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Polyglotten-Bibel 


zum es 


praktifchen Zjanbgebraud). 


Die heilige Schrift 
Alten und Neuen Teftaments 


in fiberfichtlicher Nebeneinanderftellung des Urtertes, der Septuaginta, 
Bulgata und £utber-Meberjebung, jo wie der wichtigiten Varianten 
ber vornehmiten deutichen Weberiebungen 


bearbeitet von 


Dr. 3, Stier uib Dr. δὲ, G. 35. Theile 


Superintend. u. Oberpfarrer in &d)feubig. — orb. Prof. ber Theol. in Leipzig. _ 


Zweiten Bandes zweite Abtheilung. 


Die propbetifhben Bücher 
mit Ausfchluß Daniels. 


Dielefeld, 
Verlag von Belbagen unb Klafing. 
1852, 


נביאים אחרונים. 


Die 
prophetifdhen Büder 
dra. Ausichlug Daniels. 


Sin überfichtlicher Nebeneinanderftellung des Urtertes, ber Ceptuaginta, 
Vulgata und Luther-Meberfebung, jo wie ber wichtigjten Varianten 
ber vornehmiten beutiden Heberjeßungen 


für den praftifhen Sanbgebraud 
bearbeitet von 


Dr. 98. Stier un Dr. f$, G. 35. Theile 


Superintend. u. Oberpfarrer in Schfeudig. | orb. Prof. der Theol. in Leipzig. 


Bielefeld, 
Verlag von Selbagen und 10]. 
1852, 
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9Ban 6 überhaupt eine noch immer dringend berechtigte Klage bleibt, auch in 
der evangelifchen, doch auf das ganze Wort Gottes in der ganzen heiligen Schrift an- 
gewiefenen Kicche, daß das Alte Teftament viel zu febr vernachläffigt wird, fo muß man 
das vollends bei bem prophetifchen Worte defjelben fchmerzlih wahrnehmen und 
beffagen. In die Gefchichte führt und, Gott fet Dank! 016 Chriftenfinder jchon ber 
Schulunterricht ein; bie freilich mitunter, fogar bei Gebilbeten, hernach wieder eintre- 
tende unglaubliche Unwiffenheit auch auf biefem Gebiet ift nod) bie Ausnahme, dagegen 
eine allgemeine Befanntfchaft mit den biblifchen Gefchichten, auch den alten, fid) felbft 


bei den Ungläubigen im Spott oder Mißbrauch erfennen läßt. Hier das rechte ₪96 = 


ftändniß zu fördern, find in ber neuern Zeit faft reichlich bie gemeinnübigen Handbücher 
für Schule und Haus dargeboten. Gang anders leider ftehet e mit bem prophetifchen 
Theile des Alten Teftamentes, wiewohl grade biefer bod) das Hauptftücd ber vorbereiz 
tenden Offenbarung ift, recht eigentlich der Grund, auf welchem das Neue Teftament 


ruhet. Unfer Herr Jefus Chriftus verweifet 018 Auferftandener mit ganzem Ernft feine 


Sünger, damit ung Alle, bie wir das fein wollen, auf bie Weiffagung von feiner SBerfon 
unb feinem Reich; die ganze apoftolifche Lehre und Predigt, aus biefer durch den hei- 
ligen Geift fortgeführten Schule des höchften Meifters herfommend, weiß e8 nicht anders; 
überall ift am Ende die Erfüllung, deren wir im Glauben ung freuen, nur aus bet 
Weiffagung, die volle Gnade Chrifti nur aus bem, was die Propheten von biefet aue 
künftigen Gnade gezeuget haben, gründlich zu verftehen. Darum ermahnt auch fchließ- 
lid) ber Apoftel Betrus im zweiten Briefe, neben bem SSerfünbigen der Kraft und שור‎ 
funft unferes Heren Jefu Ehrifti fo nachdrüdlich beveutfam, wohl zu achten auf daffelbe — 


 prophetifche Wort, von bem er deögleichen im erften Briefe voran geredet. Darum ift 


jo viel Mangel an tieferem BVBerftändniß der neuteftamentlichen Grundbegriffe, fo viel 


: Unflarheit über das im Neuen Teftamente felbft טב‎ gegebene Syftem chriftlicher Lehre 


x 


- 


vorhanden, weil man bie Wurzeln für Alles nicht aus bem Studium ber Propheten 


holt. Nicht blos bie Gleichgültigen, bie mit einem bequem praftifchen Halbglauben 


in dürftiger Grfenntnig Beruhigten, fogar bie fonft forfchend um gewiffen Grund der 


.6 ל 6 ל ץ 9-0 VI‏ 


Lehre Bemühten, bie des propetijjen Wortes Wichtigkeit unb Bedeutung im Cat 
anerfennen, verfäumen dennoch, wenn man genau nachfragt, fid) den Inhalt δεῖς 
jelben, wie er gefchrieben fteht, mad) Gebühr anzueignen, fortgefegt fleißig damit 
umzugehen. | 


ie viel praftifche Geiftliche infonderheit mag 66 wohl geben, bie fo recht in den 
Propheten zu Haufe find? Kernfprüche, Hauptitellen, wiederkehrende Redensarten ihres 
Sprachgebrauches, namentlich wo fie ins Neue Seftament übergegangen: etwa darauf 
befchränft fid) Vieler Kunde. Wie felten wird von dem reichen, immer nod) für chrift- 
fide Gemeinden fehr brauchbaren, ja zur vorbereitenden Unterlage hochnöthigen Inhalte 
ber prophetifchen Bücher in öffentlicher Predigt Gebrauch gemacht! Wie vermift man 
zuweilen bei den tüchtigften Männern, wenn fie hineingreifen, das von wunderlicher 
Bermifchung mit dem neuteftamentliden Standpunkt in fpielender Eregefe wie von 
Berflachung des prophetifchen Sinnes gleich weit entfernte, theologifche Verftändniß des 
Einzelnen aus dem Ganzen, den Ginblid in Plan und Zufammenhang der Weiffagung! 
Freilich, wo foll das herfommen? möchte man fragen, fo lange zugeftandener Maaßen in | 
der wiffenfchaftlichen Schule bie prophetifche Theologie nod) febr darniederliegt, ihrer 
endlichen Ausbildung auf dem runde des Glaubens harret. Die Schuld folches 
Mangels, den wir beflagen, weil feine traurige Holge fid) tief in das Firchliche Leben 
erftreckt, fei denjenigen Theologen aufs Gewifjen gelegt, welche wohl bie Rüftung und 
den Beruf haben, hier das Rechte herauszubilden, aber ftatt entjchiedenem Durchbruch 
lieber mit ber ungläubigen Kritif und Eregeje bublen, von diefer ftd) gefangen nehmen 
unb zurüdhalten laffen. Bei folchem Stande der Sache wird 68 allerdings den praf- 
tifchen Geiftlichen fchwer, felbftftändig vorzudringen, um fo fchwerer, als hier Luthers 
Ueberjegung mehr 016 irgendwo fie verläßt, abjchredt und irre führt. 


3n der That — wer kann 66 leugnen, der irgend mit [60106 Hülfsmitteln He- 
bräifch gelernt bat? — ift Luthers lleberjebung der Propheten das unvollfommenfte 
Gtüd feiner Bibel. Auch in ben Pfalmen und Sprüchwörtern verfehlt er oft nod) ben 
Sinn des Grundtertes, doch hilft ihm das entgegenfommenbe Verftändnig be8 Inhaltes 
‚im Grund und Ganzen öfter mod) glüdlich über die fprachliche Schwierigkeit hinweg: 
was namentlich bei bem PBfalter, den er durchlebt und durchbetet bat, faft wunderbar 
herrlich vor Augen liegt. Allein biefe Beihülfe verläßt ihn, wenn auch nicht ganz, bod) 
bedeutend mehr in den Propheten, deren zum Theil höchft fehwierige Sprache damals 
faum ein wenig entziffert war, deren theologifche Deutung und Aneignung vollends nod) 
in der Wiege lag. Wir preifen den Herrn für bie Gabe, wodurch fein Knecht bei bem 
Allem bie nie zu verlaffende Grundlage ber Verdeutfchung ung geben fonnte; wir wollen 
aber unfere Augen ja nicht verfchließen vor der Thatfache, daß, wenn überhaupt Be- 
ridtigung unferer Volfs- und Kirchenbibel nach dem Grundterte ftetó unabweislicher 
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gefordert werden muß, diefe Forderung für das prophetiiche Wort im höchiten Grade 
gilt. Aufmerkfame Gebraudjer des vorliegenden Bibelwerfes werden fid) überzeugen, 
wie fo manchmal der lutherifche Sext wenig oder nichts vom Gebanfen des Grundtertes, 
der doch allein für uns Bibelwort fein foll, wiedergegeben hatt). Der Bearbeiter 
diefes Antheild Fönnte, wenn er fid) hier Darüber auszulaffen hätte, bie Worte 
faum ftark genug finden gegen den unverftändigen, fadunfunbigen, bem SBrinzip 
evangelifcher Kirche widerftreitenden Eigenfinn, weldper unfte leider zur DBulgata 
gemorbne deutfche Bibel anzutaften wehrt, lieber den Buchftaben Luthers erft recht 
wiederherftellen will. 


Mas für eine Hülfe bietet nun aber die Polyglottenbibel? Allerdings feine ganz 
genügenbe — nad) der ihr geftedten Orange. Wir befennen ebenfo, bag im prophetifchen 
Wort auch die hier neben Luther geftellten Weberfegungen (efr mangelhaft find. Was 
de Wette betrifft, jo macht ihn bie falfche Gefebrjamfeit oft gradezu blind für den 
eigentlichen prophetifchen, biblifchen Sinn, den er vielmehr nicht felten fogar ge- 
waltfam wider bie Sprache wegbringt und eine moderne Verflahung unterfchiebt. 
Da zeigt fid), bag Philologie und Gelahrtheit allein 68 bei dem Worte Gottes 
nicht ausrichtet. Alle Geiftlihe und Laien, bie gutmeinenb, um ihr Möglichftes 
zu thun, ben de Wette fid) zulegen, feien gewarnt und bedenklich gemacht! Während 
Allioli ganz in den Seffeln der Bulgata geht, gibt wirklich der fenntnifreid)e, gewiflen- 
hafte van EB vielmal das DBefiere, nur leider in של‎ unpaffenb neuen Cpradje. Die 
alte Berlenburger Bibel ijt immer noch nicht veraltet, hat in שא‎ εἰ! 
wenigftens auch manchmal den rechten Weg vor allen Andern gezeigt. Endlich bie 
v, Meyer’iche Berichtigung ift großentheils philologifch wohlbegründet, im deutfchen 
Ausdrud vortrefflich: möge dieß nachzumweifen, einer Berichtigung Luthers auf ]ל‎ επὶ 
Grunde den Weg zu bahnen, ferner ein Haupterfolg unferes Werfes werden. Den: 
nod) genügt aud) , Meyer noch Feinesweges Überall, unterläßt immer noch manche 
gebotene ?lenberung, hat jogar zuweilen falfche Gregefe, bie er fid) nicht nehmen 
ließ, und — obwohl viel feltener — ungefhidten Ausdrud, der bem Lefer feine Klarheit 
verfchafft. 


Schon aus eigener Anregung, wie dann durch Mitarbeiter und Verleger aufgefor- 
dert, hat fich daher ber zuerft Unterzeichnete wiederholentlich mit ganzem Exnfte bie 
Stage vorgelegt: ob jet nicht im prophetifch-poetifchen Theile des A. T. bie SBolyglote 


1) Dei biefem Anlag werde nochmals daran erinnert, wie die Recenflon des Luther Tertes in der Poly: 
glottenbibel fid) von ben jebigen Herftellungen feiner Aechtheit wefentlich unterfcheidet. Nicht möglichiter 
Anflug an das Urfprüngliche war hier bie Aufgabe, wie bei Hopf (ber übrigens, unfere. Bibel völlig 
| ignorirend, meint, daß er zum erftenmaleLesarten fammle), fondern das Borlegen desjenigen mittleren 
Textes, welcher jet im Ficchlichen Gebrauche vorherrfcht, nad) der jedesmal Häufigften Lesart ausgewählt. 
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tenbibel einen Schritt weiter gehen und aus ber übrigen theolögifchen Litteratur 11006 
fegungs- Varianten beifügen folle? Die Antwort ift nad) reiflichfter Betrachtung vernei- 
nend ausgefallen. Abgefehen von der Ungleichartigfeit, bie damit in das Ganze Fäme, 
bie aber freilich nicht allein ent[djeiben würde, war bei der auseinanderfahrenden Man- 
nigfaltigfeit des SBorbanbenen bie fparfame Auswahl gar zu jehwer, bie damit etwa zu 
gewinnende Ausbeute dennoch im Verhältniß ber Arbeit gering, auf jeden Wall aud) 
nicht vollftändig ausreichend für Angabe des richtigen Sinnes an allen Orten. Was 
Umbreit, Ewald, Sigig — um nur etliche Namen zu nennen — was mancher Andre 
noch darbietet, geht ebenfalls viel öfter, wenigftens nach des 2000001006 Ueberzeugung, 
am fchriftgemäßen Sinne des heiligen Geiftes vorüber, al8 e8 denfelben trifft. Man 
müßte dann, um gerecht zu werden, für die einzelnen Propheten manches vereinzelte, 
unbefanntere Werk, wo fid) in Einzelftellen das Richtige findet, herbeiziehen: wie bunt, 
wie weit fid) ausdehnend, wie den populärz=firchlichen Charakter verlaffend, wie verant- 
wortungsvol für ben mit fo fchwerer Aufgabe ber Durchficht aller prophetifchen Ueber: 
fegungslitteratur belafteten Bearbeiter wäre dann diefer Band geworden! Und weil 
endlich (o weit gegangen würde, müßte nothiwendig der legte Schritt noch gefchehen, daß 
ber Unterzeichnete, wo das Fremde nicht ausreicht, feine eigene Auslegung und Ueber- 
feßung ergänzend hinzugäbe. Diefe legte Confequenz aber des erweiterten Verfahrens 
hat εὖ ihm vollends widerrathen, weil dann das Werk eine fubjeftio gelehrte Arbeit fein 
würde in diefer Fortfegung, nicht mehr das objektiv gehaltene, feine Oränze bemabrenbe 
Repertorium des für Laiengebrauch bisher Vorhandenen. 


Co viel zur nöthigen NRechenfchaft, warum ungeachtet des nahe liegenden Bedürf- 
niffes bod) in ben beut[den Varianten biefe Gränze nicht überfchritten worden ift. 
Mögen jebt fleißige, forfchende Lefer durch ben Mangel befto mehr fid) angetrieben 
fühlen, den ohnehin vielfach unüberfeßbaren, tief- und vielfinnigen Grundtert felbft ein- 
zufehen, fürs Erfte wenigftens überall, wo fid) Anftoß und Bedürfniß ergibt. Das 
Hebräifche mit eignem 3Blid zu ducchforfchen ift bei den jebigen, zwar von unbiblifchem 
Sinn inficitten, bod) immerhin viel Anleitung bietenden Hülfsmitteln gar nicht fo 
jhwer, 018 Manche mit unbegründeter Scheu vor folder Gelehrfamfeit meinen; e8 hat 
wohl fdon manchmal, wofür intereffante Beifpiele, wie der [666 vergefjene Prophet | 
 Sefaias von Neichel, vorliegen, gläubiger Grnft und Eifer hier etwas vor fid) gebracht. 
Am Ende bleibt e8 bie Hauptabficht unferes Bibelwerfes, bie Scheuen und Säumigen 
in das jelbftftändige Studium des Grundtertes in bemfelben Maaß, al8 bie gegebenen 
Ueberfegungen weniger genügen, dringender zu treiben. Gebe Gott foldhen Segen, 
damit fonderlich auch, was Gr burd) bie Propheten für unfre Zeit und alle noch rüd- 
ftändige Zufunft feines Reiches geredet hat, nicht länger unter die Banf gethan und 
pm von den Dienern des Wortes Gottes bei Seite gefd)oben werde! — | 


Borrede. IX 


Den vorftehenden Wünjchen und Klagen mit voller Heberzeugung fid) anfchließend, 
hat ber in ber zweiten Stelle Unterzeichnete über die drei von ihm vertretenen Terte 
noch Folgendes beizufügen. Nüdfichtlih des GOrunbterteó unb ber lateinifchen 
lleberfegung ift eine wefentliche Veränderung nicht eingetreten, obgleich der Unter- 
zeichnete fid) durch ein Augenübel, welches ihm das ejfet fo gut wie unmöglich macht, 
genöthigt gefehen hat, nicht blos nod) einen fachverftändigen und geübten Gorrectot 
herbeizuziehen, fondern aud) dem bisherigen Haupteorrector, Hern Dr. ph. Landichrei- 
ber, die Zufammenftellung der vier den hebräifchen Tert betreffenden Appendices und 
von ben erften Gapiteln des Jeremias an bie Bearbeitung der der Bulgate beizufügenden 
SBaralleffteller zu übertragen. In beiden Beziehungen fann bie Verficherung gegeben 
werden, daß durch biefe Hebertragung, auch bei ber unvermeidlich mehrfach fubjectiven 
und relativen Auswahl jener Parallelen, ber Aufgabe des Werfes Fein Eintrag 
gefchehen ift. | 

Bedeutfamer ift bie Aenderung, welche bei der geiecbifdjen Ueberfegung δας 
durch herbeigeführt werden mußte, daß bie Bearbeitung des Serte mit ber vorliegenden 
Abtheilung in andre Hände übergegangen ijt. 

Maaßgebend, bemerkt Herr Dr. £anb[d)reiber, ber bie Bearbeitung übernommen 
und in befriedigender Weife durchgeführt hat, mußte die doppelte Aufgabe der Polyglot- 
tenbibel fein, ben betreffenden Text nicht blos den übrigen Serten gegenüberzuftellen, 
fondern auch möglichft objectio zu geben. Da war natürlich bie erfte Frage: wel- 
cher Tert und wie biefer gegeben werden follte? Sollte dazu eine der beiden Hauptre- 
cenftonen, bie VBaticanifche oder Alerandrinifche, und welche berjelben follte gewählt were 
den? Sollte der Gert rein einer diefer Recenfionen folgen, ober follte nad) bewährten 
fritifchen SBrincipien eine Auswahl der jedesmal beiten Lesarten aus ihnen vorgenom= 
men unb fo ein neuer, den Zweden ber 3Bolpgfotte entfprechender Sert hergeftellt were 
ben? Keine diefer Fragen konnte mit Ja beantwortet werden. Nein den Sext. einer der 
beiden Hauptrecenfionen wiederzugeben, mußte für bie Polyglottenbibel fchon befbalb 
unthunlich erfcheinen, weil fid) wegen ber vielen Lüden, bie fid) in biefen Necenfionen, 
unb gerade bei ben Propheten, befonders bei Jeremias, finden, eine gleichmäßige Gegen- 
überftelung ber vier Terte gar nicht bewerfftelligen ließ, welches €ebtete, da beide של‎ 
cenfionen in ihren Abweichungen vom Grunbterte oft mit einander übereinftimmen, aud) 
bei einer fritifchen Gombinirung beider — abgefehen von der fubjectiven Befchaffenheit, 
die ber Gert dadurch erhalten haben würde — nicht möglich gewefen wäre. So hat 
man denn auf denfelben Ausweg, wenn biejer Ausdrud nicht zu (dad) ift unb er 
nicht vielmehr fofort als richtiger Weg bezeichnet werden fann, fommen müffen, auf 
welchen Neineceius bei feiner Ausgabe ber Biblia quadrilinguia 1) gefommen ift, näm: 


1) Biblia sacra quadrilinguia Veteris Testamenti Hebraiei cum versionibus e regione positis, 
utpote versione Graeca LXX interpretum ex codice Mscr. Alexandrino a Joh. Ern. Grabio primum 
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(id die Alerandrinifche Ausgabe von Grabe), von Breitinger?) neu heraus- 
gegeben, zu Grunde zu legen unb bieje mutatis mutandis, wozu mit Neineccius [don 
die Folge ber Abfchnitte nad) dem Grunbterte bei Jeremias gehört, neben die Übrigen 
Serte zu ftellen. Diefe Alerandrinifche Ausgabe — wie fie zum Unterfchiede von dem 
Alerandeinifchen Gober und nad) ihm genannt werden fann, ba fie wegen ber größeren 
Annäherung defjelben an den Grunbtert (was 3. 35. bei Ezechiel febr. augenfällig ift) 
ihm vorzugsweife folgt — ergänzt nämlich bie Lüden und verbeffert die Fehler des 
Alerandrinifchen und Baticanifchen Gober aus den Übrigen vorhandenen Fritifchen Mit 
teln. Hinfichtlich der €üden fallen bieje Mittel meift in den Bereich der Bezeichnungen 
FX oder EFX, wie bieje Bezeichnung nad) Buchftaben, bie am Echlufe diefes Vor- 
worts näher erklärt find, der Kürze wegen in biefer Ausgabe gewählt worden ift. Nur 
hinfichtlich der Sertverbefferungen, welche bie Alerandrinifche Ausgabe, allerdings meift 
auch nach eben jenen Mitteln, zu Gunften des hebräifchen Tertes, den urfprünglicheren 
Texten be8 Codex Vaticanus und Codex Alexandrinus entgegen, vorgenommen hat, ijt 
e8 für gerathener gehalten worden, an Stellen, wo bie Noth zu einer Abweichung von 
dDiefen Codicibus durchaus nicht drängte, den Lesarten biefer febtern den Play im Serte 
felbft zu vindieiren, bie Verbefferungen der Alerandr. Ausgabe aber in die Noten zu 
verweilen. Für noch mehr gerechtfertigt ift εὖ angefehen worden, bie Lesart ber genannz= 
ten Ausgabe in bie Note ald ATX, A?FX u. f. w. zu verfeßen, wo biefe Lesart etwa 
al8 ergänzende neben der urfprünglicheren herging, wo fid) alfo im Texte felbft eine bope 
pelte Ueberfegung herausftellte. Was die Noten überhaupt anlangt, fo haben auch biefe 
gegen früher von biefer Abtheilung an ein anderes Außeres Anfehen erhalten, indem bei 
jeder verfchiedenen Lesart durch Buchftabenbezeichnung die Quelle angegeben ijt, bie fie 
bietet. Die Auswahl der mitgetheilten Varianten ift ziemlich nach benfelben Grundfägen 
erfolgt, wie früher: 66 find nämlich mittelft ber vorhandenen Variantenfammlungen, unter 
denen von biejer Abtheilung an auch bie Lifchendorfifche Ausgabe ber &eptuaginta?) benust 
worden ift, aus den fecundären Quellen nur die vorzüglichften und das meifte Intereffe 


evulgata etc., item versione Latina Sebast. Schmidi noviter revisa etc., et Germanicab. Lutheri 
etc. etc., accurante M. Christiano Reineccio. Lips. 1750. 1752. Voll. II. fol. 


1) Ἢ παλαιὰ διαϑήκη κατὰ τοὺς ἑβδομήκοντα s. Vetus Test. septuaginta interpretum e cod. 
Alexandrino ed. J. E. Grabe. Oxonii 1707—1720. PartesIV. (Voll. IT.) fol. (Diefer Titel ift abgeFürst.) 


2) Vetus Testamentum ex versione septuaginta interpretum, olim ad fidem 60011018 ms. Alexan- 
drini summo studio et incredibili diligentia expressum, emendatum ac suppletum a Joh. Ern. Grabio, 
nuné vero diversis Vaticani exemplaris lectionibus aliisque accessionibus insigniter locupletatum, 
summa cura edidit Joann. Jac. Breitingerus. Tiguri 1730ss. Voll. IV. 4. 


3) 'H παλαιὰ διαϑήκη κατὰ τοὺς ἑβδομήκοντα --- Vetus "Testamentum graece juxta LXX inter- 
pretes, Textum vaticanum Romanum emendatius edidit, argumenta et locos Novi Testamenti 
parallelos notavit, omnem lectionis varietatem codicum vetustissimorum Alexandrini, Ephraemi 
Syri, Friderico - Augustani subjunxit, commentationem isagogicam praetexuit Gonstantinus 
Tischendorf. Lipsiae 1850. Tomi II. 8. 


Borrede וצ‎ 


bietenden, aus bem Alerandrifchen und SBaticani[djen Gober aber fämmtliche, auch bie 
minder wichtigen, Abweichungen aufgeführt, jo daß man fid) mit Hülfe diefer Noten 
einen vollftändigen rein Alerandrinifchen ober Vaticanifchen Sext felbft conftruiren fann. 
Snfofern bietet bie Bolyglottenbibel mehr 016 bie Tifchendorf’fche Ausgabe, welcher bie 
Barianten des Complutenfifchen und Aldinifchen Tertes, fowie eine Neihe nicht näher 
als durch X bezeichneter Handfchriften abgehen. Noch fei bemerkt, daß ber nun eben- 
falls durchgängige Gebrauch des » ἐφελκυστικόν auf Auctorität De8 Codex Alexandrinus 
beruht, ber einen Unterfchied in der Schreibung der bier Binfchlagenden Formen vor 
Bocalen und Gon[onanten in der Negel nicht madjt. 


Cdfeubib und Leipzig, im December 1852. 


Dr. Sq. Stier, 
Dr, Theile, 


Erklärung der gebraudten 


I. Abbreviaturen. 
1. allgemeine 
ante 
Al. al. — Alii, alibi. 
alt. — alterum. 


in. == 4 
in f. —in fine, 
]. —1oco. 

.= post. 


pr. = primum. 
S. Ss. — versus sequens und sequentes. 


2. zum beut[djen Texte. 


Α. = + 
A.À. == andere Ausgaben (ber Luther=Ueber- 


jeßung). 
.—Berlenburger Bibel. 
vE. — » an Gf. 


U.L.=urjprüngli Luther. 
ὟΝ. —be Vette. 

(Gà jei hier wiederholt, daß bie mit fetter 
Schrift gedrudten Barianten der von 
Meyerfchen berichtigten Luther= Bibel 
angehören.) 


3. zum lateinifchen Terte. 

p. pp. (bei ben biejent Terte beigegebenen 61 
taten) == die Sparallefftelle, bie Parallele 
ftellen. 

R. = tert in der Antwerpner Polyglotte 
(Biblia regia). 

S.—=Eld. Sixtina (vom 3. 1590). 


9(bbrepiaturem und Zeichen. 


4. zum griehifchen Terte. 


A == alerandrinifcher Tert. 

Αἴ == aler. Gober. 

A?-—agler. Ausgabe (Grabe, Breitinger, 
Neinecciuß). ’ 

== yaticanifcher Tert. / 

Bi — yaticanifcher (δ οὗ εχ. 

p? == rbmi(dje Ausgabe (1587). 

C — Codex Friderico-Augustanus (bei Sijdjene 
dorf). 

D == Codex Epnraemi reser. (bei Tifchenporf). 

E — Editio Aldina (1518). 

F — Sort ber Gomplutenfijden Polyglotte. 

X == andere, ungenannte Handfchriften. 


Il. 3eiden. 


* Hezeichner im deutfchen und lat. Serte ben 
Versanfang, fonft, daß andere Auctori- 
täten etwas weglaffen. 

t bezeichnet, daß andere Auctoritäten eiwas 
binzufegen. 

2 bezeichnet das Folgende al8 eine abwei= 
djenbe Ledart oder Meberfegung. 

$ und .. bezeichnen bei den (zu der Zeile be8 
fat. Textes, bei welcher fie beginnen, 
gehörenden) Parallelen, erjteres, daß 
eine neue Neihe von Stellen folgt, Ieh= 
tere8, daß bie Nachmweifung aus dem 
bei der betreffenden Stelle Angemerftem 
zu ergänzen ift. 


נביאים אחרונים 


PROPHETAE POSTERIORES., 


ישעיה 
ירמיה 
יחוקאל 
הושע 
יואל 
עמוס 
nownay‏ 
יונה 
מיכה 
נחום 
pipan‏ 
צפניה 
חגי 
mina‏ 
מילאיכ י 


folgglotten . Bibel. AN. ₪, 2.00% 2, 5. 


Jesaia. 
Jeremia, 
Ezechiel, 
Hosea. 
Joel. 
Amos, 
Obadia. 
Jona. 
Micha. 
Nahum. 
Habakuk. 
Zephania. 
Haggai. 
Zacharias - 
Malachia. 


< 4 41 5 ה 


e ^ m . 9 , a 
Ooacte ἣν εἶδεν "1100109 υἱὸς Auws, ἣν 
- IT © , 
εἶδε κατὰ τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ κατὰ 15000000 
, " 
ἐν βασιλείᾳ ᾿Οζείου καὶ 100000 καὶ yat 
καὶ Elexiov, οἵ ἐβασίλευσαν τῆς ᾿Ιουδαίας. 
, 
2 Axove οὐρανέ, καὶ ἐνωτίζου γῇ, ὅτι xv- 
7 CEN ἫΝ ἢ A 5,0 
ρίος ἐλάλησεν. Tiovs ἐγέννησα καὶ vipoca, 
αὐτοὶ δέ μὲ ἠϑέτησαν. 8. Ἔγνω βοῦς τὸν 
κτησάμενον, καὶ ὄνος τὴν φάτνην τοῦ κυρίου 
3 - 3 \ , , P, 4 * e , 
αὐτοῦ" Ισραηλ δὲ μὲ ovx 6790 xot ὁ λαὸς 
, - 4 , , » ς ^ 
μὲ οὐ συνῆκεν. Oval, ἔϑνος ἁμαρτῶλον, 
λαὸς πλήρης ἁμαρτιῶν, σπέρμα πονηρόν, υἱοὶ 
ἄνομοι" ἐγκατελίπετε τὸν κύριον καὶ παρωρ- 
, \ ev wa , , , 
106078 vov ayıov τοῦ ἰΙσραήλ" ἀπηλλοτριω- 
ϑησαν εἰς τὰ ὀπίσω. 9 Ti ἔτι πληγῆτε προς- 
τιϑέντες ἀνομίαν; πᾶσα κεφαλὴ εἰς πόνον, καὶ 
- ν / , 6 ? \ - e 
πᾶσα καρδιὰ εἰς λυπην" 90780 ποδῶν ἕως 
κεφαλῆς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ ὁλοκληρία, οὔτε 
- 2 Dj 
τραῦμα οὔτε μώλωψ 0078 πληγὴ φλεγμαί- 
2 , ₪ » 
γουσα ovx ἔστιν μάλαγμα ἐπιϑεῖναι 8 
ἔλαιον οὔτε καταδέσμους. 1 Ἡ γῆ ὑμῶν 
ἔρημος, αἱ πόλεις ὑμῶν πυρίκαυστοι, τὴν 
, € - [4 - , 
χώραν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν ἀλλότριοι κατ- 
εσϑίουσιν αὐτήν, καὶ ἠρήμωται κατεστραμμένη 
ὑπὸ λαῶν ἀλλοτρίων. 8 Εγκαταλειῳφϑήσεται 
€ , EN € \ Σ ^ \ 
n ϑυγάτηρ «Σιῶν ὡς σκηνὴ ἐν ἀμπελῶνι, καὶ 
, 2 ΄ 
ὡς ὀπωροφυλάκιον ἐν σικυηράτῳ, ὡς πόλις 


πολιορχουμένη" 9 καὶ εἰ μὴ κύριος σαβαὼϑ 


Inscr.: Α: Ἧσ. προφήτης ιγ΄. 

1. A! X: 'OCis. Al: Ayas. 

3. EX: ó 4. us. 

4. B: ἐγκατελίπατε (X: ἐγκατελείπετε). A1B* 
ἀπηλλ.- ὀπίσω (A?EFX 13. 

5s. Al: λύπην ἀπὸ ποῦ. κτλ. 

6. A?X : ἀπὸ ἔχνες mod. Αἴ * à«-640x4. (A?B 1). 
X * scc (ter); A? (ter): (ὅτε), 

8. X: σικυηλάτῳ. 


ישעיה 


nir ἼΩΝ iow epu jv 1. 
wu בִּימִי‎ Daun rm 
mmm מלכי‎ ART IS תס‎ 
ΦΥῊΝ sm) Dad ad 2 
"nasi "m5 בָּנִים‎ ἼΞΙ sim 
"iar nip שור‎ zT וְהֶםפָשָעי בִי:‎ 3 
way si לא‎ ws vibra Dans 
723 חסא עם‎ "is id span לא‎ i 
mms sur Era mp qu 
אֶתדקדוש‎ cXNI אֶתִיְהוֶה‎ ΣΙ 
Ti» Ian ָזְרוּ אֶחור | על"מה‎ Ἐν ΩΣ ה‎ 
5: D לראש‎ ma Brain 
Ν ועדדראט‎ 5xympn una 550 ὁ 
nOD nios nam) x5 oh ia 


7237 לא‎ Maar לאהזרף ולא‎ 
cou? nod אִרְצְכֶס‎ ΕἸΒῺΞΤ 


Bra} bonn eins ὧν mia 
poen? mem mh mos 
בְכָרֶם‎ ^30» yhx-nm3 nami זָרִים:‎ 8 
נְצוּרָה:‎ "y? nUpo2 ְּמְלוּנָה‎ 
wb pin nz nim Sub 9 


הפטרת אלה הדברים .1 v.‏ 


1. B: Das Gef. aW: 66106. VE.A: 007601. dW. 
vE.A: (fdjauete) über. B.dW.vE.A: in ben s 
> 2. dW: merP auf, 0 (S. vE: fordje ... großgez. u 
habe f. erboben. A: עה‎ u. emporgebradht. dW:n. 
dri A: haben míd) verachtet? 

3. dW.vE.A: Der Ὁ. (Das Rind)... של‎ 6. dW: 
s aie A: Eigenthümer. B: betrachtets nicht. dW: 

Ἐς ihn i, .„.. merft πὶ auf ihn, vE: .. hat feine Ein- 


fit. 


/ 


laffenu, verachtet. vE: u. ben Rüden gugefebrt. 


Der Wrophet SSefaja. 


EK. Diep ift das Geftcht Iefaja, des Soh- 
ned Amoz, welches er fahe von Suba und 
Serufalem, zur Zeit Ufta, Iothams, Ahas 
unb Sehisfia, ber Könige Suba. 

2 *$)ret, ihr Himmel, und Erde, nimm 
zu Ohren, denn ber Herr redet! Sd) Habe 
Kinder auferzogen und erhöhet, unb fie 

9 find von mir abgefallen. * Ein אש‎ 
fennt feinen Herrn, unb ein Gjel die Krippe 
feines Herrn; aber Sjrael fennet e8 nicht, 

A4unb mein Volk vernimmt 68 ₪05 פ*‎ 
wehe beà fündigen Volks, des 3Bolfó von 
großer Mifjethat, des boshaftigen Samens, 
der fchadlichen Kinder, die den Herrn ver- 
laffen, ven Heiligen in Ifrael Iaftern, weis 

5chen gurüd! *MWas jol man weiter an 
euch jchlagen, jo ihr ded Abmweichens nur 
defto mehr machet? Das ganze Haupt ift 

6franf, dad ganze Herz ift matt. * Don 
ber Sup[oble an biá aufs Haupt ift nichts 
Gefunded an ihm, jondern Wunden und 
Striemen und Giterbeulen, bie nicht ge- 
heftet, noch verbunden, noch mit Del ge- 
7linbert find. * Euer Land iff wüfte, eure 
Städte find mit Feuer verbrannt, Grembe 
verzehren eure S9(eder vor euren Augen, 
unb ift müfte, als das, (o burd) Fremde 

8 verfeeret ift. *Was aber nod) übrig ijt 
von der Tochter Zion, ift wie ein Haus- 
Yein im Weinberge, wie > δι ε 
in den Kürbisgäarten, wie eine verheerte 

9Gtabt. *Wenn ung ber Herr Zebaoth 


1. A.A: Hisfias. 


4. beladen m. .זול‎ dW: Schande dem. vE: DO das 
$. 3B. ... bel. m. Trevel. αὐ : fchuldbelafteten. B: v. 
fhwerer 26, Ὁ. &. ber 9980. AW: Brut v. Böfewich- 
tern. VE: ©. v. 1000100160. dW: oerbevbten .א‎ 
VE: Grunbverborbene. dW : Sie haben Sefova ver- 


5. B: Wozu folLtet ihr το. gefchl. werden ? Ihr würs 


— bet ac. dW: Wohin ... da ihr Abfall mehret, vE: ihr 
— m. bod) nur, dW.vE: Herz fied, ' ? 


prs Visio Isaiae filii Amos, quam vidit 1. 
ל‎ Judam et Jerusalem in diebus 
Pris Oziae, Joathan, Achaz et Ezechiae, re- 
ers gum Juda. 

Dosen. Audite, coeli, et auribus percipe, 2 


terra, quoniam Dominus locutus est: 
p», Filios enutrivi et exaltavi, ipsi autem 
üa nsspreverunt me. *Cognovit bos pos- 8 
sessorem suum, et asinus praesepe 
domini sui, Israel autem me non 
cognovit, et populus meus non in- 
904. lellexit. *Vae genti peccatrici, po- 4 
Dt35?* pulo gravi iniquitate, semini nequam, 
filiis sceleratis! dereliquerunt Domi- 
,לפת‎ um, blasphemaveruntSanctum Israel, 
Jer.2,0.abalienati sunt retrorsum. * Super 5 
Ee*u*quo percutiam vos ultra, addentes 
9957 braevaricationem? — Omne caput lan- 
guidum et omne cor moerens, *a 6 
planta pedis usque ad verticem non 
Je.304268l in eo sanitas; vulnus et livor et 
D429)* plaga tumens non est circumligata, 
nec curata medicamine, neque fota 
oleo. *Terra vestra deserta, civita- 7 
pc2s,5,, 165 Vestrae succensae igni; regionem 
25,5. vestram coram vobis alieni devorant, 
et desolabitur sicut in vastitate ho- 
(m, Sli. *Et derelinquetur filia Sion 8 
19,21. ut umbraculum in vinea, et sicut tu- 
gurium in cucumerario, et sicut civi- 


en2,las quae vastatur. * Nisi Dominus 9 


Hos.2,8. 


(Job.2,7. 


L.10 
MC d 


3. Al.* me. 


6. vE.À: Scheitel, dW: Heiles...u. frifche Schläge. 
vE: Quetfchung ... fr. 90. B.dW.vE: 01 
brüdt. B: befänftigt. dW.vE: erweicht. 

7. euren Meer. dW: eine Müfte? vE: verödet, 
dW: Feinde? B: dur) Fr. ungefehret. 

8, Die €. 8. aber ift übergeblieben ... verwahrte 
Qt. vE: Berlaffen ftebt... ba. B.dW: eine Hütte, A: 
Schattendadh. vE.dW: (Wächterhütte) im Gurfen- 
felbe, B.vE: belagerte, (dW: fo Die ו‎ Gt.) 

1 


4 (1,10--20.) 


Jesaia. 


1. 


Anvitatio ad poenitentiam. 


ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς “Ζόδομα ₪ mar "5 0703 0723 Tai 


ἐγενήϑημεν, καὶ ὡς J0u0og0« ἂν ὡμοιώϑη- 
μὲν. 

10᾽4κούσατε λόγον χυρίου, ἄρχοντες Lo- 
δόμων, προςέχετε νόμον ϑεοῦ, λαὸς D'ouóó- 
dag. 1! Τί ἐμοὶ πλῆϑος τῶν ϑυσιῶν ὑμῶν; 
λέγει κύριος" πλήρης εἰμὶ ὁλοκαυτωμάτων 
κριῶν, καὶ στέαρ ἀρνῶν καὶ αἷμα ταύρων καὶ 
τράγων οὐ βούλομαι, 12000 ἂν ἔρχησϑε ὀφϑῆ- 
ναί μοι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησεν ταῦτα ἐκ τῶν χει- 
ρῶν ὑμῶν; πατεῖν τὴν αὐλήν μου 130v προς- 
ϑήσεσϑε. ᾿Εὰν φέρητε μοι σεμίδαλιν, μάταιον" 
ϑυμίαμα βδέλυγμά μοι ἐστίν" τὰς νουμηνίας 
ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα καὶ ἡμέραν μεγάλην 
οὐκ ἀνέχομαι" νηστείαν καὶ ἀργίαν 18 καὶ τὰς 
»ουμηνίας ὑμῶν καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ 
ψυχή ΜΝ 
οὐκέτι ἀγήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 15 Ὅταν 
τὰς χεῖρας ἐκτείνητξ πρός ₪ 0 
τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶν, καὶ ἐὰν πλη- 
ϑύνητε τὴν δέησιν, οὐκ εἰςακούσομαι ὑμῶν" αἱ 
γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. 16 Aov- 
σασϑε, καϑαροὶ γένεσϑε, ἀφέλετε τὰς πονη- 
ρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν μου, παύσασϑε ἀπὸ τῶν πονη- 
ριῶν ὑμῶν, 17 μάϑετε καλὸν ποιεῖν, ἐκζητή- 
σατε κρίσιν, ῥύσασϑε ἀδικούμενον, κρίνατε 
ὀρφανῷ καὶ δικαιώσωτε χῆραν. 

18 Καὶ δεῦτε καὶ διελεγχϑῶμεν, λέγει κύ- 
ριος" καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι υμῶν ὡς φοι- 
γικοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ, ἐὰν δὲ WoW ὡς 
' χόχκινον, ὡς ἔριον λευκανῶ. 19 Καὶ ἐὰν ϑέ- 
Amte καὶ εἰςακούσητέ μου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς 
φάγεσϑε' Wear δὲ μὴ ϑέλητε μηδὲ eisaxov- 
σητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ 
στόμα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα. 


9. Al: ἐγκατέλειπεν ... 
ϑημεν. 

A?FX + (p. 98) ἡμῶν. 

B: Τί μοι. E: ὅλοκ. καὶ κριῶν. 

B * (pr.) μοι. X: εἰς μάτ. B2: μάταιον 9v- 
μίαμα, βδέλ. FX: ἀνέξομαε, 

X: ἀνοίσω (pro ἀνήσω). 

B: .זא‎ τὰς χεῖρας, ἀποστρ. κτλ. 


B: Καὶ δεῦτε διελεγχϑ. A?: Δεῦτε δὴ καὶ 
ו‎ 


19. : 56 


ἐγεννήϑημεν u διιοιω- 
10. 
IT 
13. 


14. 
15. 
18. 


8 μοι εἰς πλησμονήν, 


: המינ‎ 
BO Ep niv] wo c 
TIR ny nes nim האזינף‎ 
nim "aw" רְב-זְבְחִיכֶם‎ C5 sm Pt 
aa zbm eb nibs main 
N» nUmPZ] וּכְבָשִים‎ op om 
-"2 "3B מָפַצְתִּי: 5" תְבאו כְרְאֶות‎ 12 
N5 i" on SIT PND בש‎ 
nop ΝΎ τ) R3 "E"bin 
Nop ΠΞΘῚ usn הָיא לִי‎ navim 
ועצרה:‎ qu o2w—N5 מִקְרָא‎ 
v" "iE sa 520» חַדִשִיכם‎ 14 
BEN Enid) mind) Ach "by טו‎ 
|"3 b) DIN 2» PES oben 
n"27n2"T PB "uw bon n 
רע‎ "vou ab imm 108503 16 
ΣΦ הַדלוּ‎ "("? "à מעלליכם‎ 
vods Deua uw חיטב‎ Arab 17 

inyoos Ἴ25 nih ἸΏ ie ἡ 
ER nim יאמר‎ mss לְכוְּנא‎ 
ib. abs d E22 חַטאִיכם‎ "nm 
-ON HH NORD ybins SO TN*"EN 19 
I-A 735 250 omyauı mann 
EET an emm '9N2P-eN) כ‎ 

ִּי פִּי nim‏ 25" 

9. Hätte laffen. VE: nod) einen Meberreft ו‎ 
m den Fleinen 9160. B: ein Sodom! 
d B: zu Ὁ, dW: Sodomsfürften, merft auf bie 


11. Fettes. dW: Maftfälber. vE.A: Maftvieh. B: 
ἣν jungen Rinder. dW.vE: Stiere, A: begehre id) 
nicht 


12. meine Borhöfe zertr. B: betr, A: inm.®. 
herumtr. 

13. bie 9t. ... Berfammlung 01161, after u. Feier 
zufammen, Fann ich m. ertragen. dW.vE.A: (eitles) 
Opfer. (B: ber eiteln Feiertage mag id) nicht?) dW: 


ih mag n. Srevel u. Sefte, vE: f, m, ers, Srevelthat 
Ὁ. Veftverfammlung, 


esefaja. 


(4,10—20.) 5 


Die vergeblichen Opfer unb Tefte, 


nicht ein Weniges ließe 
wären wir wie Sodon 
Gomorra. 

10  Höret be8 Herrn Wort, 


überbleiben, jo 
und gleich wie 


ihr gürften von 


Cobom, nimm zu Ohren unjetó Gottes 


11 Gefeb, du 900) von Gomorra. * 8 
fol mir die Menge eurer Opfer? fpricht 
der Herr. Ich bin fatt ber Brandopfer 
von Widdern und be8 Fetten von den 
Gemäfteten, und babe feine Luft zum Blut 
der δαῖτα, der àümmer und Börde. 

12* Wenn ifr herein fommt zu erjiheinen 
vor mir, wer fordert folches von euren 
Händen, daß ihr auf meinen Vorhof = 

15107 * S8ringet nicht mehr Speisopfer fo 
vergeblih. Das Näuchwerk ijt mir ein 
Gräauel; ber Neumonden und Sabbathe, 
da ihr zufanmen fommet und Mühe und 

14 Angft habt, derer mag ich nicht; * meine 
Seele ift feind euren Neumonden und Jah 
redzeiten, id) bin verjelbigen iberbrüjfta, 

15 ich δίπϑ müde zu leiden. *Und menn ihr 
[don eure Hände au8breitet, verberge id) 
doch meine Augen von euch, unb ob ihr 
[don viel betet, Höre ich euch bod) nicht, 

16 denn eure Hände find voll Bluts. Ὁ Wa- 
fiet, reiniget euch, thut euer böfes Wefen 
von meinen Augen, laffet ab vom Böfen, 

17 *lernet Gutes thun, trachtet nach Necht, 
helfet bem Unterdrücten, fchaffet bem Wai- 
fen Recht und helfet ber Witwen Sache. 

18 So fommet bann und 1006 unà mit 
einander rechten, fpricht ber Herr. Wenn 
‚eure Sünde gleich blutroth ijt, foll fte bod) 
fihneeweiß werden, unb wenn fie gleich ift 
wie Rofinfarbe, foll fie bod) mie Wolle 

19 werden. *Wollt ifr mir gehorchen, fo 

20 jollt ihr be8 Landes Gut genießen; *mei- 
gert ihr euch aber und jeid ungehorfam, 
jo ]004 ihr vom Schwert gefreflen werden, 
denn ber Mund be8 Herin faget c8. 


14. U.L: Sahrzeiten. 
17. U.L: Berdrückten. A.A: VBerdruckten, 


14. fie find mir zur Bürde. B: beftinmten Zu: 
fammenfünften, dW.vE.A: ... $efte haft πὶ. €. dW. 
VE: 3. aft. B.A: befchwerlich. B: des Sragená m. 
worden. dW.vE: (fie) zu tr. 

3 dW: ]וסט‎ ich, vE: fd)liege ... qu. A: wende 
vr. a . 

16. von 1169610006 B: 5. Thaten ... B. zu thun. 
ΟὟ: fdjaffet e, b, Werke mir aus ,ל‎ 91, höret auf gu 


1. 


exereituum reliquisset nobis semen, 
τα θα Quasi Sodoma fuissemus, et quasi 
915?*6Gomorrha similes essemus. 
mich. — Audite verbum Domini, principes 10 
1.51.Sodomorum! percipite auribus le- 
gem Dei nostri, populus Gomorrhae! 
72 *(uo mihi multitudinem vietimarum 11 
Me weVesrarum, dicit Dominus? plenus 
טפ‎ holocausta arietum et adipem 
17,11. Pinguium et sanguinem vitulorum et 
agnorum et hircorum nolui. * Cum 12 
veniretis ante conspectum meum, quis 
quaesivit haec de manibus vestris, 
ut ambularetis in atriis meis? * Ne13 
offeratis ultra sacrificium frustra; in- 
censum abominatio est mihi, neome- 
^ni23; niam et sabbatum et festivitates alias 
(Sry. non feram, iniqui sunt coetus vestri. 
Lv23-* Calendas vestras et solemnitates 14 
vestras odivit anima mea, facta sunt 
mihi molesta, laboravi sustinens. *Et 15 
1828/25, Cum extenderilis manus vestras, aver- | 
pesiır.tam oculos meos a vobis, et cum 
sog gmultiplicaveritis orationem, non ex- 
audiam; manus enim vestrae sanguine 
Jer.a,1a. plenae sunt. *Lavamini, mundi esto- 16 


(1Mc. 
3,45. 


Am5%4- to, auferte malum cogitationum ve- 
"eizdsstrarum ab oculis meis, quiescite 


perverse, *discite benefacere, 17‏ 88676 וע 


ps.s2,3. Quaerite judicium, subvenite oppresso, 


Jer? »'?udicate pupillo, defendite viduam. 

41,1. Et venite et arguite me, dicit Do- 18 
Aro» minus; si fuerint peccata vestra ut 
Pesve'coccinum, quasi nix dealbabuntur, et 
fn si fuerint rubra quasi vermiculus, 


5?* velut lana alba erunt. *Si volueritis 19 


3,10, et audieritis me, bona terrae com- 
2515. edetis; *quod si nolueritis et me ad 20 
Lv.26,5, Iracundiam provocaveritis, gladius de- 
(59,14. vorabit vos, quia os Domini locu- 
tum est. 


11. Al.: sum holocausto ar. et adipe. 
12. Al.: veneritis. 13. Al.: afferatis. 
15. Al.*enim. 18. Al.* alba. 


freveln. vE: baé 38. eurer Th. 

17. führet der 36. ₪. B: helfet ... zur Richtigkeit? 
vE: wieder auf, dW: leitet ben Frevler? 

18. rotb ift wie. B.dW.vE.A: (rotb) wie Schar: 
lach ... wie (der) Purpur (ΝΕ: ftarmeftn). 

19. B: mir zu Willen fein u.g. dW.A: Go ihr 
willig feidu.g. VE: u.folgfam... Gli 6. dW: Mark 
verzehren. 


19. Al.* me. 


6 (1,21—2,2) 
X. 


Jesaia. 


Invitatio ad poenitentiam. 


21 Πῶς ἐγένετο, πόρνη πόλις πιστή, Σιὼν 
πλήρης χρίσεως; ἐν ἧ δικαιοσύνη ἐκοιμήθη. 
ἐν αὐτῇ, γῦν δὲ φονευταί. 22 Τὸ ἀργύριον 
ὑμῶν ἀδόκιμον" αἱ πόλεις ὑμῶν πυρίκαυστοι" 
οἱ καπηλοί σου μίσγουσιν τὸν οἶνον ὕδατι" 
23 of ὁ ἄρχοντές, σου ἀπειϑοῦσιν, κοινωνοὶ κλε- 
πτῶν, ἀγαπῶντες δώρα, διώκοντες ἀνταπό- 
δομα, ὀρφανοῖς οὐ κρίνοντες καὶ κρίσιν χήρας 
οὐ προξςέχοντες. 

24 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει ὁ δεσπότης κύριος 
σαβαώϑ' Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες σραήλ᾽ οὐ 
παύσεται γάρ μου ὁ ϑυμὸς ἐν τοῖς ὑπεναν- 
τίοις, καὶ κρίσιν ἐκ τῶν ᾿ἐχϑρῶν μου ποιήσω. 
25 Καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ σὲ καὶ mv- 
0000 σε εἰς καϑαρόν, τοὺς δὲ ἀπειϑοῦντας 
ἀπολέσω, καὶ ἀφελῶ πάντας ἀνόμους ἀπὸ 
σοῦ, καὶ πάντας ὑπερηφάνους ταπεινώσω. 
26 Καὶ ἐπιστήσω τοὺς κριτάς σου ὡς τὸ πρό- 
τερον, καὶ τοὺς συμβούλους cov ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρ- 
χῆς" καὶ μετὰ ταῦτα κληϑήσῃ πόλις δικαιο- 
σύνης, μητρόπολις πιστὴ 21 Σιών. Μετὰ 
γὰρ κρίματος σωϑήσεται ἡ αἰχμαλωσία αὐτῆς 
καὶ “μετὰ ἐλεημοσύνης" 25 καὶ συντριβήσονται 
οἱ ἄνομοι καὶ οἱ Guo roy ol ἅμα, καὶ οἱ 57- 
καταλιπόντες τὸν κύριον συντελεσϑήσονται" 
29 διότι καταισχυνϑήσονται ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις 
αὐτῶν ἃ αὐτοὶ ἠβούλοντο, καὶ ἐπαισχυν- 
9609700 ἐπὶ τοῖς κήποις αὐτῶν ἃ ἐπεϑυμη- 
σαν, 30 Ἔσονται γὰρ ὡς τερέβινϑος ἀπο- 
βεβληκυῖα τὰ φύλλα, καὶ ὡς παράδεισος 
ὕδωρ μὴ ἔχων " 51 καὶ ἔσται ἡ ἰσχὺς αὐτῶν 
ὡς καλάμη στιππύου, καὶ αἱ ἐργασίαι αὐτῶν 
ὡς σπινϑῆρες πυρός, καὶ κατακαυϑήσονται 
οἱ ἄνομοι καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἅμα, καὶ οὐκ 
ἔσται ὁ σβέσων. 


Ὁ λόγος ὃ 0 γενόμενος παρὰ κυρίου πρὸς‏ .זו 
Ἡσαΐαν υἱὸν Luc περὶ τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ‏ 
περὶ Ἱερουσαλήμ.‏ 

2 Ὅτι € ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμ- 
φανὲς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου, καὶ ὁ οἶκος τοῦ 
ϑεοῦ ἐπ᾿ ἄκρου τῶν ὀρέων, καὶ ὑψωϑήσεται 


21. À: Σιὼν πόλ. πιστ. 22. B* αἱ πόλ. - πυρίκ. 
> 23. B: xo. yov. 24. B: κύρ. ὁ δεσπ. σαβ. Χ: Οὐαὶ 
τοῖς ἰσχύδϑσι. ΑἹ: ]ερεσαλήμ (A?B: Ἰσραήλ). X: ἐν 
"Itosc. X: ὑπεν. us: 25. B * (p. zug.) σε. ἘΧ "δὲ. 
B* καὶ n.-tan. 26. ΑἹ: δικαιωσύνης. 27. ΧῚ (ρ. 
αὐτῆς S. p. xai) καὶ ἡ ἀποστραφὴ αὐτῆς. 28, ΑἸΧ: 
ἐγκαταλείποντες. 29. B: αἰσχυνθήσονται ἀπὸ τῶν 
εἰδώλων ον σχύνϑησαν (EF: ἐπησχύνϑησαν) ἐ ἐπὶ 
τ. κήπ. ἃ ἐπ. Χ: γλυπτοῖς (proxnn.). X: dg οἷς ἐπεϑ. 
5. ἐποίησαν. 31. EFX: στυππείϑ, Β * 

1. Β Ἐπαρὰ κυρία. 2. B*(pr.) «à. AIFX: ἄκρον, 


an mp nio npn אַיבָה‎ 2] 
nez ma יָלִין‎ PIE CEU מְכְאַתִי‎ 
182? לְסְגִּים‎ mu ees SEITEN 2 
"am ΘΛ Ὁ qb בּמָיִם:‎ Yan 23 
שַלְמנִים‎ n^ אהָב שחד‎ 3s or533 
אַלְמַנָה לא-‎ a לֶא יַטְפטו‎ Bim 
TEX Kia" 


mih2x mim Pan nm) vb 2 


"un cmm "im ὉΝ δ᾽ a 
"D וְאֶשִיבָה‎ sav mppWye 


"es וְאֶסֶירָה‎ ue agen eir 
כְּכֶרָאנָה‎ bp nons) rq" T2 26 
w3p אְחְָרִיְכַן‎ mamma 132 
ΤΣ קריה נְאַמְִנָה:‎ puso wv Wen 
|UpTSP mau) nubem בְּמִטְפָּט‎ 
"EP? um? וְחַטְאִים‎ pub "zt 
כִּי יָבש מְאִילִים‎ “559: mm 
ON ripa sibi חַמַדְפֶם‎ IN 
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vn yu» dores nad jen 
מְכַבָּה:‎ yay cum sms 
ΛΩΝ ΓΞ apa nim אשר‎ FOTO GE. 
mou may 
Um yp וְהָיהיבְּאְחַרִית הַיָּמִים‎ 2 
Ni הֶהָרִים‎ Na mimcma "n 
VB 


21. B: eine fo gläubige €t.? dW.vE.A : treue. 

2. zu 5601008. dW.vE: Wein mit 99. gefälfcht 
(ver 

23. dW: Borgefeßten f. widerfeglich. dW.vE: ein 
Seder liebt Beftechung, jagt (u. hafcht) nad) Lohn. 
A: lieben bie Gaben u. gehen ber Belohnung nad). 

24. an m. Widerfachbern ... an m. Feinden. dW: 
Starfe Ifraels ... mich legen! vE: fühlen v. id) m. 
Muth!! (B: wegen m. Wid. tr. laffen ?) 

25, und m. D.wieber an bid) legen. AW.A: gegen 


esefaja. 


(1,21—2,2.) 7 


Die fonft Fromme Stadt. 


E. 


21  SBie geht pas zu, daß bie fromme Stadt 
zur Hure geworden ift? ^ Cie mar voll 
9tedjtà, Gerechtigkeit wohnete drinnen; nun 

22 aber Mörder. * Dein Silber ift Schaum 

geworben, unb bein Getranf mit Wafjer 

23 vermifcht. * Deine Zürften find Abtrün- 

nige unb Diebögejellen, fie nehmen ale 

gern Gefchenfe und tradjten nach Gaben, 
bem Waifen fdjaffen fte nicht Recht, und 
der Witwen Sache fommt nicht vor fie. 
Darum fpricht ber Herr Herr Sebaotb, 
ber Mächtige in Sfrael: DO mefje! ich werde 
mich tröften durch meine Yeinde, und mich 

25 rachen durch meine $einbe, *und muß 
meine Hand wider bid) Fehren und deinen 
Schaum aufs lauterfte fegen, und alle 

26 dein Zinn wegtfun, *und bir wieder Nich- 
ter geben, wie zuvor waren, und Jtatbé- 
herren, wie im Anfang. Aladann wirft 
du eine Stadt der Gerechtigkeit und eine 

27 fromme Stadt heißen. * Sion muß burd) 
Jted)t erlöfet werden, und ihre Gefangenen 

28 durch Gerechtigkeit, * bag 6 
und Sünder mit einander zerbrochen wer= 


24 


den, und bie ben Herrn verlaflen, ums 


29 fommen. * Denn fte müffen zu Gdjanben 
werden über ben Eichen, ba ifr Luft zu 
habt, und fchamroth werden über ben 

30 Gärten, die ihr ermablet, * menn ihr 
fein werdet wie eine 6106 mit האלול‎ 
Blättern, und wie ein Garten ohne Wafler, 

31 * wenn ber Schu wird fein wie Werg, 
und fein Thun wie ein Yunfe, und beides 
mit einander angezündet werde, daß וה‎ 
mand löjche. 

TI. Dies ifls, das Sefaja, ber Sohn 
Amoz, fafe von Suba und Serujalem. 

2 (S8 wird zur lebten Zeit ber Berg, da 
be8 Herrn Haus ift, gewiß fein, höher denn 
alle Berge, unb über alle Hügel erhaben 


bid) wenden? ΝΕ: ausftrecfen? dW.A: rein ausfchmel- 
zen deine Schladen, vE: reinigen wie mit Zauge. 
dW.vE: Blei. 
26. B: 9tatféleute. dW.vE: (9tegenten) ...9tátbe. 
(Dal. aud) 38. 21.) | 

27. B: b. Öericht. dW.vE: gerettet?? B: ble v. ihm 
wieder umfehren werben, vE: fid) in ihm bef. dW: 
feine befehrten [Bürger]. | 

28. dW. Aber 3Berberben auf .ל‎ Abtrünnigen u. 
©. allzumal. ΝΕ: Hingegen 38. den Treulofen. 

29, u. müffet (cb, (YE: Schämen werdet ihr euch 


35:5, Quomodo facta est meretrix civitas 21 
Nie fidelis, plena judicii? justitia habi- 
je.9.lavit in ea, nunc autem homicidae. 
Ez2238/* Argentum tuum versum est in sco- 22 
*^-^5'^riam, vinum tuum mistum est aqua. 
15-* Principes tui infideles, socii furum: 23 
omnes diligunt munera, sequuntur 
v1; Telributiones; pupillo non judicant, 
get causa viduae non ingreditur ad 
Ex.22,?715)]l os, 
Propter hoc ait Dominus Deus ex- 24 
ercituum fortis Israel: Heu, consola- 
pt.32,.1.bor super hostibus meis, et vindi- 
cabor de inimicis meis. *Et con-25 
verlam manum meam ad te, et 
y.22, eXcoquam ad purum scoriam tuam, 
MAS et auferam omne stannum tuum. 
* Et restituam judices tuos ut fue- 26 
runt prius, et consiliarios tuos sic- 
eoa; Ut antiquitus; post haec vocaberis 
Jer-3,17. oiyitas justi, urbs fidelis. * Sion 27 
359,15205 judicio redimetur, et reducent 
eam in justitia. * Et conteret sce- 28 
lestos et peccatores simul, et qui 
dereliquerunt Dominum, consumen. 
tur. * Confundentur enim ab idolis 29 
quibus sacrificaverunt, et erubescetis 
arzig super hortis quos elegeratis, * cum 30 
254.5, lueritis velut quercus defluentibus 
folis et velut hortus absque aqua. 
* Et erit fortitudo vestra ut favilla 31 
stuppae, et opus vestrum quasi scin- 
715? (lla, et succendetur utrumque simul, 
et non erit qui extinguat. 


Hos.9, 


T Verbum quod vidit Isaias, filius KK, 
. Àmos, super Juda et Jerusalem. 
(i, — Et erit in novissimis diebus prae- 2 
Pes. paratus mons domus Domini in ver- 
tice montium, et elevabitur super col- 


23. Al.: inobedientes. 


ber ...?( dW.vE: Terebinthen. dW.vE.A: erröthen. 

30. mel£en. B.dW: deren 3B. (ver)welfen. A: abz 
fallen. vE: bie fid) entblättert. 

31. wird brennen. B: die Macht... ihr Bornehmen. 
dW: ber Gewaltige ... feine That. vE: Stärffte. 

1. dW: Die Weifjagung. vE: Offenbarung. B.A: 
(Das) Wort. (Bol. aud) f. 1, 1.) 

2. feftgeftellt f. auf bie Gipfel der ₪. dW.A: $8, 
des ᾧ. vE: Tempelberg. B.A: (beveftiget f.) auf bem 
©. vE: aufrecht ftehen auf ber Gebirge ©, dW: ftehet 
oben an unter ven 35. 


8 (2,3—12) 


Jesaia. 


por——————— H€€—— MID DECEM TEE TEE ORNA ET S EMI ἐν τος ETAT V 3 UK Do eT pce 


.זו 


Vocatio gentium. 


ὑπεράνω τῶν βουνῶν" καὶ ἥξουσιν ἐπὶ αὐτὸ 
πάντα τὰ ἔϑνη. ὃ Καὶ πορεύσονται ἔϑνη 
πολλὰ καὶ ἐροῦσιν" Δεῦτε καὶ ἀναβῶμεν εἰς 
τὸ ὄρος τοῦ κυρίου καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
ϑεοῦ Ιαχώβ, καὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ, καὶ πορευσόμεϑα ἐν αὐτῇ. ᾿Εκ γὰρ 
Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λόγος κυρίου ἐξ 
Ἱερουσαλήμ. 4 Καὶ χρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν 
ἐθνῶν, καὶ ἐξελέγξει λαὸν aov καὶ συγ- 
κόψουσιν τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, καὶ 
τὰς ζιβύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐ λήνψε- 
ται ἔτι ἔϑνος ἐπ ἔϑνος μάχαιραν, καὶ οὐ μὴ 
μάϑωσιν ἔτι πολεμεῖν. 


9 Καὶ v)», ὁ οἶχος τοῦ laxo, δεῦτε πο- 
ρευϑῶμεν τῷ φωτὶ κυρίου * θ ἀνῆκεν γὰρ τὸν 
λαὸν αὐτοῦ τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἐν- 
ἐπλήσϑη ὡς τὸ am ἀρχῆς ἡ χώρα αὐτῶν κλη- 
δονισμῶν, ὡς ἡ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ τέκνα 
πολλὰ ἀλλόφυλα ἐγενήϑη αὐτοῖς. 7 Ἐνεπλή- 
cà γὰρ ἡ χώρα αὐτῶν ἀργυρίου καὶ χρυ- 
σίου, καὶ οὐκ ἦν ἀριϑμὸς τῶν ϑησαυρῶν 
αὐτῶν' καὶ ἐνεπλήσϑη ἡ 2 αὐτῶν ἵππων, 
καὶ οὐκ ἢν ἀριϑμὸς τῶν ἁρμάτων αὐτῶν᾽ 9 καὶ 
Sven). ἤσϑη 7 γῆ βδελυγμάτων τῶν ἔργων τῶν 
χειρῶν αὐτῶν, καὶ προςεχύνησαν οἷς ἐποίησαν 
οἱ δάκτυλοι αὐτῶν" 9 καὶ ἔκυψεν ἄνϑρωπος 
καὶ ἐταπεινώϑη ἀνήρ, καὶ οὐ μὴ ἀνήσω αὐὖὐ- 
τούς, 10 Καὶ νῦν εἰρςέλϑατε εἰς τὰς πέτρας 
καὶ κρύπτεσϑε εἰς τὴν γῆν, ἀπὸ προςώπου τοῦ 
φόβου κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ, ὅταν ἀν ao ϑραῦσαι τὴν γῆν. 110 ὲ 
γὰρ ὀφϑαλμοὶ κυρίου ὑψηλοί, ὃ δὲ ἄνϑρωπος 
ταπεινὸς" καὶ ταπεινωϑήσεται τὸ ὕψος τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ bortis κύριος μόνος ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 12 Ἡμέρα γὰρ ‚»volov 
σαβαὼϑ ἐπὶ πάντα ὑβριστὴν καὶ ὑπερήφανφν, 
καὶ ἐπὶ πάντα ὑψηλὸν καὶ μετέωρον, καὶ τα- 


2. FX: ἐπ᾽ αὐτὸν (Ε: ἐν αὐτῇ). 

3. AIX* Καὶ. B* (pr.) τῇ. 

4. AIFX: ἐλέγξει. BX* (pr.) ἔτι. 

9. B* «8. EFX [ καὶ (a. πορ.). EX: ἐν τῷ φ. 
6. X: Iaxof (pro 10g.). 

7. BX * (p. γῇ) αὐτῶν. 

9. X: ἀνοίσω. X: αὐτοῖς. 

: :צם .0 

2. X t παραγίνεται (p. σαβ.). 


- - 
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בְּאֶרְחתִיו main win qexo cr‏ 
ya BE) puta nime +‏ 
mim eUam‏ לעמים רבּים hr2,‏ 
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"er ἼΩΝ "innu bon niv?‏ 
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e 


2. zu ibm ftrömen. 

3. B: L ung ...hinauffteigen. dW.vE: hin(an)zies 
hen. A: hinaufz. vE: Fußfteigen. dW.A: 9pfaben. 

4. B: u.überzeugen. ΝΕ: zurechtweifen. (dW. vid): 
tet ... beid)eibet!) B: zu Spaten fohlagen ... 9tebz 
meffern. vE: umfchmieden zu Pflügen .. . Trauben: 
mefjern. dW: Haden ... Winzerm. vE: aüden baé 
Schw... I. ben Rriegébienft. 

6. Wahrfager.. ‚fallen ben fr. $, bei. dW: du ver: 
fiegeft [Sehovah]. vE: haft verftoßen. A: verworfen. 
dW.vE: weil f. voll find des Morgenlandes (vom 
Drient). A: wieehedem? dW: Zauberer. B: haben 
ihr Bergnügen an b. f. ber Fr. dW: Hand in Hand 
gehen mit Söhnen. vE: ihre 9. bieten ben ... 


Sefoje. 


Der Berg des Seren. Die Völker ohne Krieg. Das entartete 501}, 


werden, und werden alle Heiden Dazu 
3laufen, *und viele Völker hingehen 
unb fagen: Kommt, laßt ung auf ben 
Berg be8 Herrn geben, zum Haufe des 
Gotted Sakobs, daß er un8 [eDre feine 
Wege, und wir wandeln auf feinen Ctei- 
gen. Denn von Zion wird das Ge[et 
ausgehen, unb be8 Herrn Wort von Se- 
Arufalem. *Und er wird richten unter ben 
Heiden, unb [trafen viele Bölker. Da 
werden fte ihre Schwerter zu Pflugfcharen, 
unb ihre Spieße zu Sicheln machen. Denn 
66 wird Fein Volk wider das andere ein 
Schwert aufheben, und werden fort nicht 
mehr friegen. lernen. 
5  Kommet ifr nun, vom Haufe 6 
[agt und wandeln im Licht des Herrn. 
6 *Aber bu Haft dein Volf, das Haus Sa- 
fobà, lajfen fahren, denn fie treiben es 
mehr denn bie gegen ben Aufgang, und 
find Tagewähler wie die Philifter, und 
7 machen ber fremden Kinder viel. * Ihr 
Land ift voll Silber und Gold, und ihrer 
60066 ift fein Ende, ihr anb ift voll 
Noffe, und ihrer Wagen ift fein Ende. 
8 * Auch ift ihr Land voll Gbben, und beten 
an ihrer Hände Werk, welches ihre Fin- 
9get gemacht haben. *Da büdt fid) ber 
PVöbel, ba demüthigen fíd) bie Sunfer; 
1088 wirft bu ihnen nicht vergeben. * Gebe 
| in ben ₪608, und verbirg bid) in ber 
Erde vor ber Furcht be8 Herrn und vor 
11 feiner herrlichen Majeftat. * Denn alle 
hohen Augen werben geniebriget werben, 
unb was hohe Leute find, wird fid) bien 
müfjen; ber Herr aber wird allein Hoch 
12 jein zu der Zeit. * Denn ber Tag δε 
Heren Zebaoth wird gehen über alles 
Hoffärtige und Hohe, und über alles Er- 


4. A.A: fortan. . 6. A.A: bem Aufgang. 

8. A.A: beten ihr. 9. 9B, an. U.L: anbeten [fte] 
ihr. 9.W. A.A: unb Anbeten ifr. 9.W. 

9, A.A: Sunfern. 


7, B.dW: (fein Land) ... feiner Sch. vE: Kriegs: 
wagen. — — 8. und was ihre 3y. 

9. B: die Anfehnlichen. vE: Gà beugt f. der Menfcd, 
' εὖ δ Δ} f. b. Mann, verzeihe ihnen nicht! (dW: Und 
fo wird denn b. M. geb. u. b. 9t. gedemüth. werden, 
u. du vergiebft ihnen nicht?) 

10. dW: fried inbies. vE: Verb.dichin Felfen- 
Hüften, verfr.d. B.vE: Staub. A: 6506066? B.dW: 
Cdrecen, vE: furdjtbaren 9(nblid, dW.vE: Glanze 
feiner M. \ 


)5,3--12.( 9 
II. 


les, et fluent ad eum omnes gentes. 
Meat Et ibunt populi multi et dicent: 3 

Venite et ascendamus ad montem Do- 
mini et ad domum Dei Jacob, et do- 
cebit nos vias suas, et ambulabimus 


Ps.46,8. 


| peso, In semitis ejus, quia de Sion exibit 


110,2. "ie 
L.21,4;;lex, et verbum Domini de Jerusalem. 


ios Et judicabit gentes et arguet po- 4 
(joa, Pulos multos, et conflabunt gladios 
?'* suos in vomeres et lanceas suas in 

falees; non levabit gens contra gen- 
9.5. tem gladium, nec exercebuntur ultra 
ad praelium. 
Domus Jacob, venite et ambule- 5 

Jer.i2,,. Mus in lumine Domini. *Projecisti 6 

enim populum tuum, domum Jacob, 

U**:5*- quia repleti sunt ut olim, et augures 

habuerunt ut Philisthiim, et pue- 

Ps15/*:vis alienis adhaeserunt. * Repleta est 7 

lerra argento et auro, et non est 
finis thesaurorum ejus; *et repleta 8 


pets 6st terra ejus equis, et innumerabiles 
"esos. quadrigae ejus; el repleta est terra 
EAS idolis, opus manuum suarum adora- 
Mich.5,1?verunt, quod fecerunt digiti eorum. 

* Et incurvavit se homo, et humilia- 9 

tus est vir; ne ergo dimittas eis. *In- 10 
gredere in petram, et abscondere in 
fossa humo a facie timoris Domini 

sis, et a gloria majestatis ejus. * Oculi 11 
P*'5:9 sublimes hominis humiliati sunt, et 
incurvabitur altitudo virorum; exalta- 
bitur autem Dominus solus in die 

illa. *Quia dies Domini exerci- 12 
tuum super omnem superbum et ex- 
celsum, et super omnem arrogantem, 


v.19.21. 
26,20. 


7. Al. (ab in.) Et e£ (p. terra) ejus. 


11. Die ftolzgen 91, ber Menfchen. B: hohen. A: des 
.ופ‎ dW.vE: Des (Der) M. ftolzer SBlid! dW: ge: 
demüthigt. vE: gebeugt. A: werden finfen. B: v. hoch 
ift unter ben €, dW: u. gebeugt ber Männer Ueber: 
muth. vE: erniedr. ihr Hochm. B.dW: erhaben. vE: 
groß erfcheinen. B.dW.vE.A: an felbigem (jenem) 

age, 

12. dW: einen [Gerichts:]Tag Halt. vE: Denn ... 
fat e. £. dW.A: Stolzeu. 9. vE: St. u. Nebermiüs 
1106 ... Hohe. (A: Anmaßende.) 


10 (2,13—3, 4) 


Jesaia. 


II. 


Vocatio gentium. Poena Judaeorum. 


πεινωϑήσονται, 13 καὶ ἐπὶ πᾶσαν κέδρον τοῦ 
- e - , 3 
Aıßavov τῶν ὑψηλῶν καὶ μετεώρων, καὶ ἐπὶ 
- , , , - 
πᾶν δένδρον βαλάνου Βασάν, 13 καὶ ἐπὶ πᾶν 
€ EY , x e , 
ὑψηλὸν ὅρος, καὶ ἐπὶ παντὰ βουνὸν vwrAov, 
15 Y E LA , , € / , \ 0 * 
καὶ ἐπὶ πάντα πύργον ὑψηλόν, καὶ ἐπὶ 
2 3 e , 16 x s - ) 3 
πᾶν τεῖχος ὑψηλὸν, καὶ ἐπὶ πᾶν πλοῖον 
ϑαλάσσης, καὶ ἐπὶ πᾶσαν ϑέαν πλοίων καλ- 
, - » 
Aovg‘ 17 καὶ ταπεινωϑήσεται πᾶς ἀνϑρώπος, 
= u , , € , 
καὶ πεσεῖται ὑψος 0000700 καὶ ὑψωϑησε- 
, , 53 - e , , 18 K \ 
ται κύριος μόνος, & τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. αἱ 
τὰ χειροποίητα πάντα κατακχρύψουσιν, 19 εἰς- 
, x 
ἐνέγκαντες εἷς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς OyL- 
' - - , - 
σμὰς τῶν πετρῶν καὶ εἰς τὰς τρώγλας τῆς 
γῆς, ἀπὸ προςώπου τοῦ φόβου κυρίου καὶ 
» - - - [74 ₪ - 
ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ 
- x - 20 - t / 5 , 3 
900000! τὴν γῆν. Τῇ ἡμέρᾳ sueivm &x- 
- M , - ^ 
βαλεῖ ἄνϑρωπος τὰ βδελύγματα αὐτοῦ τὰ ἀρ- 
- ^ - a 3 - 
γυρᾶ καὶ τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησαν προςκυνεῖν 
τοῖς ματαίοις καὶ ταῖς νυκτερίσιν, 21 τοῦ εἰς- 
4 ι , 2 ἊΝ 
ελϑεῖν εἰς τὰς τρώγλας τῆς στερεᾶς πέτρας 
1 - - M 
καὶ εἰς τὰς σχισμὰς τῶν πετρῶν, ἀπὸ προς- 
, - , , \ - 
ὥπου τοῦ φόβου κυρίον καὶ ἀπὸ τῆς δόξης 
- E e - - \ 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ ϑραῦσαι τὴν 
- 22 , € - , M - 9 . / 
γῆν. Παύσασϑε υμῖν ἀπὸ τοῦ avdowzorv, 
+% - - 
ᾧ ἀναπνοὴ ἐν μυχτῆρι αὐτοῦ, ὅτι ἐν τίνι ἐλο- 
γίσϑη αὐτός; 
> 1 A [4 
NEN. ἰδοὺ δὴ ὁ δεσπότης κύριος σαβαὼϑ' 
, m 2 AS A 3153 \ - , , 
ἀφελεῖ ἀπὸ legovoanu καὶ ἀπὸ τῆς 1000000 
ἰσχύοντα καὶ ἰσχύουσαν, ἰσχὺν ἄρτου καὶ 
> x v 2 , * , * 
ἰσχυν 000706, “γίγαντα καὶ ἰσχύοντα, καὶ 
MN \ 
ἄνϑρωπον πολεμιστὴν καὶ δικαστὴν καὶ προ- 
φήτην καὶ στοχαστὴν καὶ πρεσβύτερον 8 καὶ 
, 
πεντηκόνταρχον καὶ ϑαυμαστὸν σύμβουλον καὶ 
κι 3, , * x > 
σοφὸν ἀρχιτέκτονα καὶ συνετὸν ἀχροατήν᾽ 
x , » A 
4 καὶ ἐπιστήσω νεανίσκους ἀρχοντας αὐτῶν, 


13. E: ὑπὸ (pro pr. καὶ ἐπὶ). 
λὸν (A?2BX 17). 10. X: καλλ. πλ. 
τῶν ἀνϑρ. FX: τὸ vv. 


A! FX* (pr.) ὑψη- 

17. B: πεσ. ὕβρις 
19. X: εἰςενεγκόντες. X: τὰ 
σχίσματα (eti. v. 21). 20. B: T» γὰρ zu. AIX: 
ἐποίησεν (A? B: ἐποίησαν). X 1(p.z.) ἑαυτοῖς. X: 
εἰς τὸ προςκ. 22. AT B * totum vers. in al. aliter red- 
ditum ) 425% f). E: 6 (2) ἀναπνοεῖ. EF* αὐτός. 

1. Al: ἀπὸ v. 150. καὶ ἀπὸ Iso. 2. EX * (alt.) xai. 
EFX: πρεσβύτην. 
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12. (A: gedemüth.) 

13. dW.A: δ. €., bie B. u. erh. 

15. dW.vE: jegl. (jeben) 5. Thurm....(fchroffe)M. 

m d Föftl. Gebilde. dW: Tarfis-Cch. vE: Sch. von 

.foftbare®. dW: alles was 1901. anzufehen. A: 

ein zu fehen. (B: anmuthige Ausfichten ?) 

17. u. niedrig werden. B: Hoheit. dW.vE:gebeugt 
wird b. Stolz. A: die Hoffart. (Wie ₪. 11.) 

18. B: die ©. t», גחה‎ vergehen, vE: gang ver: 
Ihwinden. dW: find gänzl, dahin, 


Sefoja. 


Die Stolzen und Abgöttifchen. 


(2,13—3,4) 11 
EI. 


Wegnahme allerlei Borraths, 


13 habene, baf ed geniebriget werde; * aud) 
über alle hohen und erhabenen Gevern auf 
den Libanon, und über alle Eichen in Ba- 

14fan, *über alle hohen Berge und über 

15 alle erhabenen Hügel, *über alle hohen 
Thürme und über alle ] Dlauern, 

16 *über ale Schiffe im Meer und über 

17 alle E£öftliche Arbeit: *bag fid büden 
muß alle Höhe ber Menfchen, und bemüe 
thigen, ma8 006 Leute find, und ber 

18 Herr allein hoch {εἰ zu ber Zeit. * Und 
mit ben Gen wird 68 gang au8 fein. 

19 *Da wird man in ber Zellen Höhlen gehen, 
und in der Erde Klüfte, vor ber Yurcht 6 
Heren und vor feiner herrlichen Majeftät, 
wenn er fich aufmachen wird, zu fchreden 

20 die Erde. *Zu ber Zeit wird jedermann 
wegwerfen feine jilbernen und goldenen 
(pen, bie er ibm hatte machen lafjen an- 
zubeten, in die Xöcher ber Maulmürfe und 

21 der Wlebermauje, * auf daß er möge in 
die Steinrigen unb Qyeléf(üfte riechen vor 
der Furcht be8 Herrn unb vor feiner herr- 
lichen Majeftät, wenn er jid) aufmadjen 

22 wird, zu fihreden bie Erde. * Go | 
nun ab von bem Menjchen, ber Ddem in 
ber 9taje hat, denn ifr wijfet nicht, τοῖς 
hoch er geachtet ift. 

ἘΠΕ. Denn fiche, der Herr Herr Zebaoth 
wird von Serufalem und Juda nehmen 
allerlei Vorrath, allen Vorrath 6 68 

2 und allen Vorrath des Waflers, * Starfe 
und Kriegsleute, Richter, Bropheten, Wahr: 
Sfager und Xelteften, * Hauptleute über 
funfzig, und ehrliche Leute, Näthe und 
A weije Werkleute, und Eluge Redner, * unb 
will ihnen Sünglinge zu Fürften geben, 


15. U.L: Thürne. 
20. A.A: fid) hatte. 


19. (98ie38, 10.) vE: auffteft. (dW: fid) erhebt u. 
bie (δ, bebt.) 

20. B: für bie Maulw. dW: werfen die Menfchen 

„den M.u. S. hin. vE: den... nachwerfen. 

21. dW: Felfenfpalten u. SBergff. vE: ןא‎ 
u. Steinfhlucdhten. 

22. bent wv. B. ift er geachtet! vE: in beffen $t. nut 
ein Saud). dW: trauet nicht mehr auf die M. in deren 
IR. ein ו‎ 19. dW: wofür find bie 6. vE: für 
as wirder, (A: er ift 006 g.) 


et humiliabitur; *et super omnes 13 
cedros Libani sublimes et erectas, et 
super omnes quercus Basan, * et14 
super omnes montes excelsos, et 
super omnes colles elevatos, *et 15 
aes is Super omnem turrim excelsam, et 
super omnem murum munitum, * et 16 
super omnes naves Tharsis, et super 
omne quod visu pulchrum est; *et17 
incurvabitur sublimitas hominum, et 
humiliabitur altitudo virorum, et ele- 
vabitur Dominus solus in die illa. *Et 18 
idola penitus conterentur, *et in-19 
Hor.o,,troibunt in speluncas petrarum et in 
Ape. VOragines terrae, a facie formidinis 
Domini et a gloria majestatis ejus, 
cum surrexerit percutere terram. *In 20 
die illa projiciet homo idola argenti 
sui et simulacra auri sui, quae fece- 
rat sibi ut adoraret, talpas et vesper- 
«19.10, üliones, * et ingredietur seissuras 21 
petrarum et in cavernas saxorum, a 
facie formidinis Domini et a gloria 
majestatis ejus, cum surrexerit per- 
cutere terram. * Quiescite ergo ab 22 
Jo».2»,5.homine, cujus spiritus in naribus 
*9'P^;* ejus est, quia excelsus reputatus est 
ipse. 


Zech.11,2 


41,15. 


Ps.48,8, 


ν.{1. 
5,15. 
Job.9,13. 


v.8.20. 


30,22. 
31,7. 
27,9. 


Ecce enim dominator Dominus ERE. 
exercituum auferet a Jerusalem et a 
£.26,5,,9 uda validum et fortem, omne robur 

Ent panis et omne robur aquae; *fortem 2 
ne et virum bellatorem, judicem et Pro- 

phetam et ariolum et senem, *prin- 3 
?P&.5?-eipem super quinquaginla et hono- 
rabilem vultu, et consiliarium, et 
sapientem de architectis et pruden- 

tem eloquii mystiei. * Et dabo pue- 4 


τοῖς 205 principes eorum, et effeminati 


10,16, 
4,13 


1. S* enim. 


1. nehmen Stab u. Ztec'en, allen Stab des Br. :c. 
vE: jegl. (jede) Stüße, jede St. 

B: u. friegéfelben. dW.A: den Helden u. 
vespa vE: Krieger ... Weiffager. 

3. anfebnl. €. dW.vE.A: den Angefehenen. vE.À: 
9101060000. B: v. Werfmeifter. dW: ben in fünften 
Erfahrenen u. b. Zauberfundigen. vE: gefdidten 
Künftler u. Ὁ. SBerebten. A: ber gefch. ift in geheims 
nigvoller Rede? 

4. Knaben. 


12 (8,5—14) 


Jesaia. 


זו 


Poena Judaeorum. 


καὶ ἐμπαῖκται κυριεύσουσιν αὐτῶν. > Καὶ | c» 032) ימִשָלוּדבֶם:‎ nose ה‎ 


συμπεσεῖται ὁ λαός, ἄνϑρωπος πρὸς ἄνϑροω- 
πον καὶ ἄνϑρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ " 
προςχόψει τὸ παιδίον πρὸς τὸν πρεσβύτην, ὁ 
ἄτιμος πρὸς τὸν ἔντιμον. 

θ΄ Ὅτι ἐπιλήψεται ἄνϑρωπος τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ ἢ τοῦ οἰκείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, λέ- 
yov* Ἵμάτιον ἔχεις, ἀρχηγὸς ἡμῶν γενοῦ, καὶ 
τὸ βρῶμα τὸ ἐμὸν ὑπὸ σὲ ἔστω. 7 Καὶ ἀπο- 
κριϑεὶς ἐρεῖ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" 
cov ἀρχηγός, ov γὰρ ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ μου 
ἄρτος οὐδὲ ἱμάτιον" οὐκ ἔσομαι ἀρχηγὸς τοῦ 
λαοῦ τούτου. 8Ὅτι ἀνεῖται Ἱερουσαλήμ, καὶ 

ἡ Ιουδαία συμπέπτωκεν, καὶ αἱ γλῶσσαι av- 
τὰ μετὰ ἀνομίας, τὰ πρὸς κύριον ἀπειϑοῦν- 
τες" διότι vor ἐταπεινώϑη ἡ δόξα αὐτῶν, 
9 καὶ ἡ 7 αἰσχύνη τοῦ προφώπου. αὐτῶν ἀντέστη 
αὐτοῖς" τὴν δὲ ἁμαρτίαν αὐτῶν ὡς Σοδόμων 
ἀνήγγειλαν καὶ ἐνεφάνισαν. Οὐαὶ τῇ ψυχῇ 
αὐτῶν, ὅτι βεβούλευνται βουλὴν πονηρὰν xo 
ἑαυτῶν, 10 εἰπαντες" 4ήσωμεν τὸν δίκαιον, 
ὅτι δύοςχρηστος ἡμῖν ἐστίν" τοίνυν τὰ γενήματα 
τῶν ἔργων αὐτῶν φάγονται. 11 Οὐαὶ τῷ 

\ 

ἀνόμῳ" πονηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐὖ- 
τοῦ συμβήσεται αὐτῷ: 13 Aaóg μου, οἱ 
πράκτορες ὑμῶν καλαμῶνται ὑμᾶς, καὶ οἱ 
ἀπαιτοῦντες κυριεύουσιν ὑμῶν" λαός μου, οἱ 
μακαρίζοντες ὑμᾶς πλανῶσιν ὑμᾶς, καὶ τὴν 
τρίβον τῶν ποδῶν ὑμῶν ταράσσουσιν. 

18᾽ 4λλὰ νῦν καταστήσεται εἰς κρίσιν κύ- 
ριος, καὶ στήσει εἰς κρίσιν τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
14 Αὐτὸς κύριος εἰς κρίσιν. ἥξει μετὰ τῶν 
πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ μετὰ τῶν ἀρ- 
χόντων αὐτοῦ" ὑμεῖς δὲ τί ἐνεπυρίσατε τὸν 
ἀμπελῶνά μου, καὶ ἡ ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ ἐν 


4. FX: κατακυριεύ σϑσιν. 

5. B: προχόψει. X: παιδάριον. 

6. E: ἐπιλησϑήσεται (pro ἐπιλήψ.) ... καὶ (pro 
ἢ). B: yes ἡμῶν. 

7. Β: ἐν τῇ nu. ἐκ. ἐρεῖ. X* os. FX: ὁ (EX: ἐδὲ) 
γὰρ Ev t. 0. u. ἔστιν. 

8. X: àzu980w. 

9 


. 2: ἀπήγγειλαν. B: διότι βεβ. Β2: πονηράν, 
00 


40. B: εἰπόντες. B: γεννήματα. 

11. X: συμβ. αὐτῷ κατὰ τ. ἔ. τ. y. αὐτ. E* va. 
F: χκαταμῶνται. EX: κυριεύσεσιν. B: τὸν 
zoiß. (FX: τὰς voifsc). FX: ἐχταράσσ. 

13. X: ἀναστήσεται. 


14. Xt(p. Aus) rers 5. 0018. X: ἔτι (pro ci). 


Ovx ἔσομαί 


ואיש בֶּרְעָהוּ יִרְחָבו 


| והנּקלה 172922 


WIND איש‎ 
ipa rin 


MIN na jmN3 איש‎ WEn> 6 
Ben vip nj» nam 
וטא‎ om nom הַזְאת‎ nouem) 7 
חכש‎ muw-ND ביום הַהָוּא י לאמר‎ 
N5 nbn rw ab ys ּבְבִיתִי‎ 
Sun 1952 53 עם:‎ rip תְשִימָנִי‎ 8 
הּמְִלְלִיהָט‎ rji 5b) ויהודה‎ 
nass i22 uv nias EN 9 
ὩΤΌΞ וְחַטָאתֶם‎ n5 ΠΣ DB 
PE לְנִפָטם‎ Hin var Nb UU 

sns Enc‏ 1908 חיק Sin‏ כִּי- 
ombbsn "E‏ יאבָלר: EN‏ לַע 
Mas ri nix "v tm» s‏ 


| va» i2 vou ctio EI vis) 


oho qum cupo qudm 
11952 

1 כָרִיב וְהנָה TP‏ כָדִיןעַמִּים: 

Ya» pay בְּמְשְפָט יָבוא‎ Anima 


n»n הַכֶרֶס‎ omya Oma vob 
v. 8. '^ ^on 


4, B.dW.vE: u. Kinder. 

5. b. 5/8096 w. ft. thun ... ehrbaren. dW: e$ be: 
drüdt fíd b. 3. vE: wird unter fid) Gewalt ausüden 

Freund gegend. ὅτ, B: ψώρα ἢ werden, einer‏ .ל. 
von b. a. . Muthwillen üben an b, 9f. , u. b. Verad) -‏ 
tete am b. Gieebrten. QW: e8 tobet ... 609016, u. Ὁ. Ge:‏ 
ringe gegen b. Gbfen, vE: . Ehrlofe t. b. Geadtet:‏ 
ften fid empören. A: auflehnen.‏ 

6. vE: ben Andern. dW.vE: im väter!. 9. ... no 
ein Kl. B: laß biefen 1, unter deiner Hand fein. dW. 
A: (nimm) b. Trümmer... VE: b. zerrüttete Zuftand 
[des Staates {εἰ ...! 

7. B: f. Hand aufheben? dW: hebt an? vE: Mit 
lauter Stimme. dW: fann nidjt Wundarzt |]. vE: 
willn.d.A.f. B: fanné n. verbinden. 


12 werden, wie fie 66 verdienen. 


/ 


ἡ 


We 
1 
1 


Sefaja. 


(3,5—14) 8 


Si angel ai Füriten. 


unb Kindifche follen über fte berrfchen. 

5 לה1ך*‎ das 3901) wird Scinderei treiben, 
einer über den andern und ein jeglicher 
über feinen Nächten, und ber Jüngere 
wird [οἷς fein wider ben Alten, unb ein 
lofer Mann wider den Chrlichen. 

6 Dann mirb einer feinen Bruder 8 
feines Baterd Haufe ergreifen: Du haft 
Kleider, fet unfer Fürft, Hilf bu biefem 11π- 

7 fall. *Er aber wird zu ber Seit fchwören 
unb fagen: Sd) bin fein Arzt, 668 ift weder 
Brot nod) Kleid im meinem Haufe, jeßet 

Smich nicht zum dürften im Volf. * Denn 
Serufalem füllt dahin, und Juda liegt ba, 
weil ihre Zunge und ihr Ihun miber ben 
Herrn ift, bag fie ben Augen feiner Ma- 

91088] widerftreben.. *Shr Wefen Hat fte 
fein Hehl, unb rühmen ihre Sünde, wie 
die zu Sodom, und verbergen fie nicht. 
Wehe ihrer Seele! denn damit bringen fte 

10fich jelbit in alles Unglüf. *Prediget von 
den Gerechten, daß fie e8 gut haben, denn 
fie werden bie Frucht ihrer Werke effen. 

11 * 0006 aber ben. Gott[ofen, denn fie find 
bo85aftig, unb 68 mirb ihnen vergolten 

* Kinder 
find Treiber meines 901/86, unb Weiber 
bereichen über fie; mein Wolf, Deine 
Zröfter verführen dich, und zerftören ben 
Weg, ben du gehen folt. 

13 Uber ber Herr ftehet ba, zu rechten, unb 
ift aufgetreten, die DBölfer zu richten. 

14*Und der Herr fommt zum Gericht mit 
den Xelteften feines 3Boff8 und mit feinen 
δύνει; denn ihr habt ben Weinberg 
verderbt, unb ber Jtaub von ben Armen 


9. A.A: Ihres Wefens. 
12. U.L: da du gehen. 
14, U.L: zu Geridjt. 


8. B: hat geftraudjeft ... ift gefallen. dW.vE.A: 
(in Trümmer) fiürgt (hin) ... fällt. B: bie 9L. f. Herr: 
11001. erbittert haben. dW: widerfpenftig gegen f. Bei: 
liges Auge. vE: um ben 83116 f. M. zu reizen. 

9. ins. B: Die Frechheit ihres Angefichtes zeugt 
wider fie. dW: Ihr fr. Gef. VE: Der Ausdruck ihres 
G. A: Das Ausfehen i. A. antwortet, B: zeigen f. 
απ. vE: laut verfünden. dW.A: von... reben f. offen. 
dW: ihrem Leben? B: daß f. an ihnen felbft fo übel 
thun. dW: bereiten fid) N, vE: haben f. f. das 11. zu: 


— bereitet. 


10. B: Sprechet v. bem 60, vE: Dem Frommen 


| faget. dW: Preifet ben ©, 


Statt deren Kinder und Weiber, 


Hal. 


dominabuntur eis. *Et irruet popu- 5 
lus, vir ad virum et unusquisque ad 
proximum suum; tumultuabitur puer 
contra senem, et ignobilis contra 
nobilem. 


Apprehendet enim vir fratrem 6 
suum domesticum patris sui: Vesti- 
mentum 1121 est, princeps esto no- 
ster, ruina autem haec sub manu tua. 

* Respondebit in die 1118, dicens: Non 7 
sum medicus, et in domo mea non ἡ 
est panis neque vestimentum; nolite 
consütuere me principem populi. 
*Ruit enim Jerusalem, et Juda con- 8 
cidit, quia lingua eorum et adin- 
ventiones eorum contra Dominum, ut 
provocarent oculos majestatis ejus. 

* Agnitio vultus eorum respondit eis, 9 
Gn.13,13.el peccatum suum quasi Sodoma prae- 
E1169, dicaverunt , nec absconderunt; vae 
Bo*15?-2nimae eorum! quoniam reddita sunt 
eis mala. *Dicite justo, quoniam 10 
bene, quoniam fructum adinventio- 
num suarum comedet. *Vae impio in 11 
malum! retributio enim manuum ejus 
fiet ei. * Populum meum exactores 12 
sui spoliaverunt, et mulieres domi- 
natae sunt eis; popule meus, qui te 
beatum dicunt, ipsi te decipiunt, et 
viam gressuum tuorum dissipant. 

Stat ad judicandum Dominus, et 3 
96,10.13,5lat ad judicandos populos. *Domi- 14 
24,23. Mus ad judicium veniet cum senibus 
populi sui et principibus ejus; vos 
enim depasti estis vineam, et rapina 


(L.4,23. 


Job. 
15,25. 


32,17. 
Pr.1,81. 


Jer. 
25,14. 


(v4. 


9,16. 
Ez.13,18. 


S,1ss. 


6. S1 (p. sui) dicens. 
7. S: Respondebitque. 
8. S* enim. 

14. S: vin. meam. 


11. fie werdens übel haben, denn. dW: bem 
Srevler. (B: weil er böfe tft?) 

12, üb. daffelbe ... bie dich leiten. dW:SBebrüder, 
vE: Dränger. dW.vE: Führer leiten b. irre, B: 6 
ligpreifer find SBerfüfrer. A: die b. fel. pr., betrügen 
bid. dW.vE.AÀ: verderben. B: verfehlingen. vE: 38, 
deines Wandels. 

13, dW: fteht auf ... tritt auf... VE: ft, ... bereit, u, 
er ft. (dW: bie Stämme?!) 

14. dW.vE.A: geht (wird q.) ins ©. B.A: abge: 
peibet, vE: abgefütet. dW: So weibetet ihr denn b. 
38. ab, B.vE: das bem A. (v. ,ל‎ Glenben) Geraubte, 


dW.A: 9t, des N, 


14 (3,15—4,1) 


Jesaia. 


Zul. 


τοῖς οἴκοις ὑμῶν; 19 Ti ὑμεῖς ἀδικεῖτε τὸν 
λαόν μου, καὶ τὸ πρόφωπον τῶν πτωχῶν 
καταισχύνετε; φησὶ κύριος, κύριος τῶν στρα- 
τιῶν. 

16 Τάδε λέγει κύριος" Av’ ὧν ὑψώϑησαν 
αἱ ϑυγατέρες Σιών, καὶ ἐπορεύϑησαν ὑψηλῷ 
τραχήλῳ καὶ ἐν νεύμασιν ὀφϑαλμῶν, καὶ τῇ 
πορείᾳ τῶν ποδῶν ἅμα σύρουσαι τοὺς χιτῶ- 
vac καὶ τοῖς ποσὶν ἅμα παίζουσαι" 17 καὶ 
ταπεινώσει ὁ ϑεὸς ἀρχούσας ϑυγατέρας Σιών, 
καὶ κύριος. ἀνακαλύψει, τὸ σχῆμα αὐτῶν 18 ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. Καὶ ἀφελεῖ κύριος τὴν δόξαν 
τοῦ ἱματισμοῦ αὐτῶν, καὶ τοὺς κόσμους αὖ- 
τῶν, καὶ τὰ ἐμπλόκια καὶ τοὺς κοσύμβους καὶ 
τοὺς μηνίσκους 19 καὶ τὸ ᾿κάϑεμα καὶ τὸν 
κόσμον τοῦ προςώπου αὐτῶν, 20 καὶ τὴν 
σύνϑεσιν τοῦ κόσμου τῆς δόξης αὐτῶν, καὶ 
τοὺς χλιδῶνας καὶ τὰ ψέλλια καὶ τὸ ἐμπλό- 
Κίον καὶ τὰ περιδέξια καὶ τοὺς δακτυλίους καὶ 
τὰ ἐνώτια, 21 καὶ τὰ ᾿περιπύρφυρα καὶ τὰ 
μεσοπόρφυρα, 22 καὶ τὰ ἐπιβλήματα τὰ κατὰ 
τὴν οἰκίαν, καὶ τὰ διαφανῆ Aanowind, 23 xai 
τὰ βύσσινα καὶ τὰ ὑακίνϑινα καὶ τὰ κόκκινα, 
καὶ τὴν βύσσον σὺν χρυσίῳ καὶ ὑακίνϑῳ ovy- 
καϑυφασμένα, καὶ ϑέριστρα κατάκλιτα" 53καὶ 
ἔσται ἀντὶ ὀσμῆς ἡδείας κονιορτός, καὶ ἀντὶ 
ζώνης σχοινίῳ ζώσῃ, καὶ ἀντὶ τοῦ κόσμου τῆς 
κεφαλῆς τοῦ χρυσίου φαλάκρωμα ἕξεις διὰ τὰ 
ἔργα σου, καὶ ἀντὶ τοῦ χιτῶνος τοῦ μεσο- 
πορφύρου περιζώσῃ σάκκον. 

Καὶ ὁ υἱός σου ὃ κάλλιστος 250» ἀγαπᾷς 
μαχαίρᾳ πεσεῖται, καὶ οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν μα- 
χαίρᾳ πεσοῦνται καὶ ταπεινωϑήσονται" 26 καὶ 
πενϑήσουσιν αἱ ϑῆκαι τοῦ κόσμου ὑμῶν, καὶ 
καταλειφϑήσῃ μόνῃ καὶ eis τὴν γῆν ἐδαφι- 
EV. σϑήσῃ. 1 Καὶ empor. ἑπτὰ γυ- 
γναῖκες ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνϑρώπου ἑνός, 
λέγουσαι" Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόμεϑα καὶ τὰ 


15. X: τὰ πρόζφωπα. X: τῶν ταπεινῶν. ΑΒ 
φησι- στρ. (ΑΞΕΕΧΊ; EFX * τῶν). 16. A1X * ἐν 
(A2B}). Al: πορίᾳ. 17. FX: κύριος (pro ϑεὸς). 
AIX: ἀποκαλύψει (AB: dvax.). F: τὸ αἰσχύνωμα. 
18. B * xai t. χόσμ. aut, καὶ. X: τὸν κόσμον 5. τῷ 
κόσμο. EFX* (tert.) καὶ 20. A!X: σύνεσιν (pro 
σύνϑ.). B* αὐτῶν. B: ψέλια. EX* καὶ τὸ eur). 
FX: xai tà ἐμπλόκια. B: χαὲ τὸς δαξτ. x. τὰ περιδ, 
EX t (p. δακτ.) καὲ τὰ ἐμπλόκια. —22.F* (alt. et 
tert.) xai. 23. B * (tert.) ra. B: χρυσῷ. EFX: ovy- 
καϑυφασμένην. EFX: κατάκλειστα. X* 75 + 
24. A! X (pro 79.) ἰδίας. Xi (Ρ. κεφ.) os. 25. X: 
ἠγάπησας. ἘΧ: οἱ ἰσχυροὶ. 

1. Α1Β "ἐν τῇ Zu. ἐκ. (A?X {; F Tp. ἑνός). Ε: ὑμῶν, 
Ε: φαγώμεϑα. 


, Poena Judaeorum. 


"ez תְדַכְּאּ‎ ΘΞΞῸ בְּבְפִיכֶּ‎ ri 
UT, TINTEN? "Den "32 "spa 
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niri» ue: niic mm su 
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"UN MB) ΟΞ emen 
jpnp nim צנון‎ nes "pP 
"UN Cro? 8וְעָרָה: בַּיום הַהוּא‎ 
aan moon את תִלְאָרֶת‎ 
mis) הַפֶסְפְוּת‎ | injure 
Aiwxzm | כ וְהַרְעָלְות: | הַפָּאָרִים‎ 
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Pissmen SENS Con] mision» 
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16 


jovzw cob* Da gm om 
MIND coz) CON) אבַמִּלְחָמָה:‎ 


Une) :2em γον spp» .שא‎ 
הַהוּא‎ n2 אֶחְד‎ ΝΞ cO) $20 
$255 psit נאלל‎ wand לאמר‎ 


v. 15. לכם ק‎ ra 
v. 16. Ὁ נטורות‎ 


15. zernalmet. vE: Was reibt ihr auf ... zerm. 
das Gefiht! A: zerfchlaget das Angef. dW: Wie 
fonntet ... zertr. πὶ b. (δ. aufreiben. 

16, tr. trippelnd einh. ἢ. zieren fid) mit i. .א‎ 
dW: geredtem 9. A: emporger. vE: gefdjm. Angen 
B: hin u. her fehweifenden. dW: fred) b. 91. we end 

. m. .ל‎ Bußfpangen ffivren fie, vE: m. tändelnden 
Gáxitten daherfommen u. Spangen an 1. ὃ. tragen, 

17. nackt machen ihre 31686. B: grinbig madhen? 
B.dW.vE: Scham entblößen, 


15ift in eurem Haufe. * Warum gertretet 
ijr mein VolE unb zerfchlaget bie הט‎ 
ber Glenben? fpricht ber Herr Herr 6 
baotb. 

16 Und ber Herr fpricht: Darum, bag bie 
Töchter Zions [οἷς find, und gehen mit 
aufgerid)tetem Salfe, mit ge[d)minften Ans 
gelichtern, treten einher und jchwanzen, 
und haben Eöftliche Schuhe an ihren Füßen: 

17 * fo wird ber Herr bie Scheitel ber Züchter 
Zions 1201 machen, und ber Herr wird 

18 ihr Gefchmeide wegnehmen. *3u der Zeit 
wird ber Herr den Schmud an ben 10/6 
lien Schuhen wegnehmen, und bie Hefte, 

19 οἱ, Spangen, δίς Kettlein, bie Arme 

20 jpangen, bie Hauben, ὃ οἷς Wlitterm, bte 
Gebräme, bie Schnürlein, bie S8iefemápfel, 

21 die Obrenfpangen, *die Ringe, bie Saar: 

22 bànber, * bie Qeierf[eiber, bie Mantel, bie 

23 Schleier, bie Beutel, * bie Spiegel, bie 

24 Koller, bie SBorten, bie Kittel, * unb wird 
Geftanf für guten Geruch fein, unb ein 
1008 Band für einen Gürtel, und eine 
Θίαθε für ein Fraufes Haar, unb für einen 

. meiten Mantel ein enger Sad, folches als 
166 anftatt deiner Schöne. 

25 Dein Pöbel wird durh8 Schwert fal- 

26 len, und deine Krieger im Streit. * Und 
ihre Ihore werden trauern und fíagen, 
unb fie סלוט‎ jämmerlich figen auf ber 

AV. Erde. * Daß fichen Weiber werden zu ber 
Zeit Einen Mann ergreifen, und fprechen: 
Wir wollen uns felbft nähren und feiben, 


16. U.L: Angefichten, 17. U.L: den Scheitel. 
20. A.A: Bifamäpfel, 21. U.L: Haarbande. 
24. U.L: Stanf: 


18. Schm. ber Beinfpangen ... die 9tetie, b. Monde. 
B: Sufringe. vE: Fußfettchen. (vE: ffeinen Son: 
nen?) B.dW.vE.A: u, bie fl. M. 

19. die SDbrperlen, b. 9ftmEetten, b. Schleier. 
dW.vE: Ohrgehänge, 

E. 20. die Sauben, b. Gbrittfeffeln, b. Bänder, b, 
Balfambüchien, b. Angehänge. dW: Kopfbunde, 
Suftettdjen, Gürtel, Riechflafchen, Amulete, 

21. Stirnreife. dW.vE: Finger:(ringe) u. (bie) 

_ tafenringe. 

22, Prachtel, ... Gewänder, δ, B, dW: Tafchen, 


בכ אק 


Sefaja. 
Ueppigfeit und Strafe ber Tochter Zion, 


(3, 15—4, 1.) 15 
ἘΠΕ. 


pauperis in domo vestra. * Quare 15 
alteriis populum meum et facies 
pauperum commolitis? dicit Dominus 
Deus exercituum. 


.ו 


Et dixit Dominus: Pro eo quod 6 
me zwrelevatae sunt filiae Sion, et ambula- 
"Re "verunt extento collo, et nutibus ocu- 

lorum ibant, et plaudebant, ambula- 
De.28,56.banl pedibus suis, ei composito 
15,,. gradu incedebant: *decalvabit Domi- 17 
nus verticem filiarum Sion, et Domi- 
nus crinem earum nudabit. *In die 18 
ila auferet Dominus ornamentum 
caleeamentorum et lunulas *et tor- 19 


47,25% 


ques et monilia et armillas et mitras 
*et discriminalia et periscelidas et 20 
murenulas et olfactoriola et inaures 
c, et annulos et gemmas in fronte 21 
"594^ pendentes *et mutatoria et palliola 22 
et linteamina et acus *et specula et 23 
sindones et viltas et theristra, * et 24 
erit pro suavi 'odore foetor, et pro 
1Ptr.3,3,20na funiculus, et pro crispanti crine 
calviium, et pro fascia pectorali ci- 
licium. i 
Pulcherrimi quoque * viri tui gla- 25 
dio cadent, et fortes tui in praelio. 
*Et moerebunt atque lugebunt por- 26 
Jop.2,1..tae ejus, et desolata in terra sede- 
:ולת‎ *Et apprehendent septem EV. 
mulieres virum unum in die illa, di- 
Ex.21,10.centes: Panem nostrum comedemus 
et vestimentis nostris operiemur, 


23. bie ὥφ,, b. Hemden, b. KRopfbinden, 5. 
míirfe. dW: Sembdjen, Turbane, Flore. 

24. Stan? f. 38oblget, ... Stric? ... ja Brandmal 
anft. ber Sch. dW.vE: ftatt Balfamduft ... 9toberz 
gerud). B: geflochten. 9. A: gefräufelten. dW: ber 
gebred)felten &oden! vE: Haargeflechte Kahlheit. dW: 
enggegürtetes &adtud. 

25. dW.vE: Deine Männer? (A: fdonften 9.) 

26. verftórt. dW: verödet am Boden. vE: be: 
taubt. 

1. B.dW: unfer (eigen) Brot effen uar. (eig.) 80 
der anziehen, 


16 (42—5,5.) 
AV. 


ἱμάτια ἡμῶν περιβαλούμεϑα, πλὴν τὸ ὄνομα, 
τὸ σὸν κεκλήσϑω ἐφ ἡμᾶς, ἄφελε τὸν ὀνει- 
δισμὸν ἡμῶν. 

2 Τῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπιλάμψει ὁ ϑεὸς ἐν 
βουλῇ μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ ὑψῶσαι 
καὶ δοξάσαι τὸ καταλειφϑὲν τοῦ ᾿Ισραήλ᾽ 
8 καὶ ἔσται, τὸ ὑπολειῳφϑὲν ἐν Σιὼν καὶ τὸ | 
καταλειφϑὲν ἐν Ἱερουσαλήμ, ἅγιοι 00 | 
ται πάντες οἱ γραφέντες εἰς ζωὴν ἐν Jegovoa- | 
λήμ. | 
υἱῶν καὶ τῶν ϑυγατέρων Σιών, καὶ τὸ με | 
| 


ες . - PE m 
4 Ὅτι ἐκπλυνεῖ κύριος τὸν ῥύπον τῶν 


+ 1 , ES , ₪ 
Περουσαλὴμ ἐκκαϑαριεῖ ἐκ μέσου αὐτῶν ₪ | 


\ , 
πνεύματι χρίσεως καὶ וח‎ καύσεως. 
r 0 x - - δ 
9 Kal ἥξει, καὶ ἔσται πᾶς τόπος TOU ogous 
, , - 
Σιὼν καὶ πάντα τὰ περικύκλῳ αὐτῆς, σκιάσει 


νεφέλη ἡμέρας καὶ ὡς καπνοῦ καὶ ὡς φωτὸς 


πυρὸς καιομένου νυκτός, καὶ πάσῃ τῇ δόξῃ 
κυρίου σκεπασϑήσεται" 9 καὶ ἔσται εἰς σκιὰν 
ἡμέρας ἀπὸ καύματος, καὶ ἐν σχέπῃ καὶ ἐν 
ἀποκρύφῳ ἀπὸ σκληρότητος καὶ ὑετοῦ. 

Η E , τ 5‏ וכ 
W. 4000 δὴ τῷ ἠγαπημένῳ 606 τοῦ‏ 
ἀγαπητοῦ μου τῷ ἀμπελῶνί μου. ᾿ἠμπελὼν‏ 
ἐγενήϑη τῷ ἠγαπημένῳ ἐν κέρατι ἐν τόπῳ‏ 
πίονι. 2 Καὶ φραγμὸν περιέϑηκα καὶ ἐχαρά-‏ 


Jesaia. 


בו ו τ‏ ו ל וי ויו רו 


Poena Judaeorum. 


CODES REN 5r שמף‎ woptph 
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mm rogi" לְפְָלִיטַת‎ ΠΝ 


rn לכו‎ Ὃν» mimm mmn 


rias-os-by "p nibns nanb אש‎ 


Vinea Dei. 


nox mum ההוא‎ ΡΞ 
ques van וּפָרִי‎ Tin» "23b 


e 


sii Aniam בְּצִיון‎ "unn 
ΠΡ IL i» vow wir 
DNE DW CON ὙΠ BN ו‎ poda 
mm oben "armes Nina 
ya mem ogUn ma Map 


m3 152 E» ועלימְקְרְאֶה‎ 


mmm mad inen‏ לֶצַלְדיּמָם 
hono Dumm‏ וּלְמִסְהוּר nya‏ 
aan"‏ 
"ru neu spy» Rp neum‏ 
p "Tg mm mw de325‏ 
ad 2‏ 


V. 


Ju H 


4000, καὶ ἐφύτευσα ἄμπελον Σωρήκ, καὶ jp jar 2732 an שרק‎ 


gegen πύργον ἐν βέσῳ αὐτοῦ, καὶ προ- 
λήνιον ὥρυξα ἐν αὐτῷ, καὶ ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι 
σταφυλήν, ἐποίησεν δὲ ἀκάνϑας. ὃ Καὶ 
νῦν, ἄνϑρωπος τοῦ Ιούδα καὶ οἱ ἐνοικοῦντες, 
ἐν Ἱερουσαλήμ, κρίνατε δὴ ἐν ἐμοὶ καὶ ἀνὰ; 
μέσον τοῦ ἀμπελῶνός μου. + Ti πδιήσω ἔτι. 
τῷ ἀμπελῶνί μου, καὶ οὐκ ἐποίησα αὐτῷ; 
διότι ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλήν, ἐποίησεν | 1 
δὲ ἀκάνϑας. ὅ Νῦν δὲ ἀναγγελῶ δὴ ὑμῖν | 
τί ἐγὼ ποιήσω τῷ ἀμπελῶνί μου" ἀφελῶ Tor | 


1. E: ὑμῶν. FX: ὄν. σα. 2. EFX: Ἐν τῇ nm. ἐκ. 
Al: λάμψει (A?B: ἐπιλ.). 3.FX* (pr. ) & Iso. 
4. ALB * Jeoso. (A?EFX 1). EFX: αὐτῆς (pre «U- 
τῶν). ΑἸ" καὶ πν. καύσ. (A2B1). 5. X1 (Ρ. 78.) κύ- 
ριος. B* (alt.) ὡς, A!EFX * (ult.) xai (A?B 1). B* 
κυρ. Al: πασϑήσεται (1). ὑ. B* zu. Al* (alt.) | 
ἀπὸ (A?B 1). 

1. Ft (p. yo.) us. ATX” (p. &y.) us (A2B1). 
F: τῷ ה‎ αὐτὸ. 2. Al EFX: Σωρήχ (A2B: -x). 
m: μέσ. αὐτῆς... αὐτῇ. B: za ἐποίησεν ἀκ. 3.8: ot 
ἐνοικ. ἐν "Te. καὶ ἄνϑρ. τ. I. FX* (pr.) ἐν. A! B*óy 
(A?F}). 4. FX: ἕνα ποιήσῃ (pros z.). 5.EFX: 
Niv ἂν ἀν. AlB*dn (A?FXT). A1X* ἐγὼ (A2B 1). 


rw mo miinyb «px 3 חָצָב‎ 

cbwhy Seh ΠΟΣῚ = ims: 
2) ym יְהוּדָה שִפְטוּדְנָא‎ uw) 
IE E niis b-na I 
P232 לעשות‎ "psp מדוּע‎ sa nie 
איְדִיעה-‎ ΠΕΡῚ ἘΠΕ ὩΣ 
"ass n» טָא אֶתְכֶם אֶת אַשַרְאָנִי‎ 


i 


1. dW.vE: deinen N. tragen (führen), uini b. 
Schm.v. uns. 

2. lieblich u. berrl. ... prächtig u. fh, B: Ge: 
müdjé. dW: ber Anwachs. vE: Sprößling in Olanz 
u. Herrlichk. erfcheinen. dW: ftefet ... in Zieru. 9, 
da. A: Sproß herrl, u.ruhmvoll. dW:u. ber Sproß. 
(dW.vE: des Landes?) dW.A: für bie Geretteten. - 
vE: das Ueberbleibjel. 

3. B.dW.A: (an) (auf)geff)r. zum Leben? vE: 
eingefchr. zu ben Lebenden. 

4. mann ... m. abw, ... aus íbr. dW.A: ab: 
gewafchen ... gefegt (gefäubert) aus ihrer Mitte, 


Sefaja. 


Der Zweig des Herrn unb bie llebergebliebenen. Der Weinberg. 


laß und nur nad) deinem Namen heißen, 
daß unjere Cdjmad) הסט‎ und genommen 
werde. 

2 Sn ber Zeit wird be8 Herrn Zweig lieb 
und werth fein, und bie Frucht der Erde 
herrli und fdjón bei denen, die behalten 

3werben in Sirael. *1linb mer ba mird 
übrig fein zu Zion unb überbleiben zu Se- 
rujalem, ber wird heilig heißen, ein jeg- 
licher, ber gefchrieben iff unter bie Leben- 

Abigen zu Serujalem. * Dann wird ber 
Herr den Unflath ber Töchter Ziond mas 
chen, und bie Blutfchyulden Syerujalem8 vers 
treiben von ihr, burd) den Geift, ber ridj- 

Dien unb ein Qeuer angünben wird. * Und 
der Herr wird [djaffen über alle Wohnung 
be8 2069866 Zion, unb mo fie verfammlet 
ift, Wolfen und Rauch 66ל‎ Tages, und 
Veuerglang, der ba brenne be8 Nachte. 
Denn 68 wird ein Schirm fein über alles, 

6 was herrlich ift, * unb wird eine Hütte 
jein zum Schatten beá Tages vor ber Hige, 
und eine Zuflucht unb DVerbergung vor 
dem Wetter und Regen. 


V. Wohlan, id) will meinem Lieben ein 
Lied meines 3300098 fingen von feinem 
Weinberge. Mein Lieber hat einen Wein- 

2 berg an einem fetten Ort. *Und er 1 
ihn verzäunet unb mit Gteinfaufen vere 
wahret, und edle Reben darein gejenft; er 
bauete auch einen Thurm darinnen, und 
grub eine Kelter barein, und wartete, daß 
er Trauben brachte: aber er brachte 00% 

3 linge. * 9tun richtet, ihr Bürger zu 46+ 
rujafem und ihr Männer Suba, zwifchen mir 

Aund meinem Weinberge. *Was jollte man 
bod) mehr thun an meinem Weinberge, 
das ich nicht gethan habe an ihm? Warum 
bat er denn Heerlinge gebracht, ba ich mar- 

5 tete, bag er Trauben brachte? * 90001011, 
id) mill euch zeigen, was ich meinem Wein- 


5. U.L: Wohnungen. 2. UL: Thurn, 


. NE: $audj!! B.dW.vE.A : des Gerichts. B: u... des 
— S((uàábrennená, A: Brandes, vE: Feuers. dW: bec 
Bertilgung? 
9. alle Stätte ... u. üb. ihre Berfammlung. dW: 
ganzen Raum. VE: jeden Ort. B: Glanz einer Teuer: 
Hamme. dW: ffammenben Feuerfchein. A: GL. ft. 
561608. B: eine SBecedung. vE: Dede. dW.A: alles 
Herrl. wird gefchirmt. 
6. u. zur 3. dW: Ungewitter u, R, vE: Sturm 
| .תע‎ Negenwetter. 
+ SBolcglotten «3BiGef, 9I, &., 2,008 AbtE, 


(4,2—5,5. 17 
IV. 


tantummodo invocelur nomen tuum 
Gn.30,93. Super nos; aufer opprobrium. no- 
sirum. 

In die illa erit germen Domini in 2 

magnificentia. et gloria, et fructus ter- 
rae sublimis, et exultatio his qui sal- 
vali fuerint de Israel. *Et erit, omnis 3 
6,13. Qui relietus fuerit in Sion et resi- 

duus in Jerusalem, sanctus vocabitur, 
p.15,,0mnis qui scriptus est in vita in 
P^*9-Jerusalem, * si abluerit Dominus 4 
?'9- sordes filiarum Sion et sanguinem 
Jerusalem laverit de medio ejus in 
spiritu judicii et spiritu ardoris. *Et 5 
creabit Dominus super omnem locum 
montis Sion, et ubi invocatus est, 
EX32,,nubem per diem, et fumum et splen- 

dorem ignis flammantis in nocte; su- 
p.32. Per omnem enim gloriam protectio. 
* Et tabernaculum erit in umbracu- 6 
lum diei ab aestu, et in securita- 
tem et absconsionem a turbine et a 
pluvia. 

Cantabo dilecto meo canticum WV. 
72:1 patruelis mei vineae suae: Vinea facta 
P2509 0st dileeto meo in cornu filio olei. 
7 sepivit eam, et lapides elegit 2 
Jer.2,21.eX 1113, et plantavit eam electam, et 

aedificavit turrim in medio ejus, et 
torcular exstruxit in ea, et exspecta- 

18,5. Vit ut faceret uvas, et fecit labru- 
νὰ ΠΝ * Nunc ergo, habitatores 3 
Jerusalem et viri Juda, judicate inter 
me et vineam meam, ^*Quid est 4 
quod debui ultra facere vineae meae, 
et non feci ei? an quod exspectavi 
ut faceret uvas, et fecit labru- 
scas? *Et nunc ostendam vobis, 5 
quid ego faciam vineae meae: Aufe- 


11,1.53,2 
Jer. 23,5 

Zach. 
6,1% 


Mal.3 .3,2 
Mt.3 ἦι. 


25,45. 


ν.2., 


|. meines Freundes... hatte... aufe. f. Hügel. dW: 
tagt mid) f. B: meines Gefiebten, A: Verwandten? 
2, umgegraben u. von Steinen gefäubert. dW. 
vE: reinigteihnv. St. A: fuchte die St. heraus. B. 
dW.vE.A: bepflanzte ihn mit eb. (MWein-)R. dW.vE: 
1. (To) Boffte (ex). dW: reife δ τ, vE: giftiges Gemádjé. 
B.A: Einwohner Ser. dW.vE: Bew. A: ur: 
tyeliet. 
4. B: ift weiter zu th. dW.vE: war nod. 
9, dW.vE: funb (zu wiffen) thun, A: anzeigen, 
2 


18 (5,6—15) 


Jesaia. 


Vinea Dei. 


——————————————————————————————U 


φραγμὸν αὐτοῦ, καὶ ἔσται εἰς διαρπαγήν, καὶ 
καϑελῶ τὸν τοῖχον αὐτοῦ, καὶ ἔσται εἰς κατα- 
πάτημα" 6 καὶ ἀνήσω τὸν ἀμπελῶνά μου, 
καὶ οὐ μὴ τμηϑῇ οὐδὲ μὴ σκαφῇ, καὶ ἀνα- 
βήσεται εἰς αὐτὸν ὡς εἰς χέρσον ἄκανϑα, καὶ 
ταῖς γέφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ βρέξαι εἰς 
αὐτὸν ὑετόν. 7ῳὉ γὰρ ἀμπελὼν κυρίου σα- 
βαὼϑ' oixog τοῦ ᾿Ισραήλ ἐστίν, καὶ ἄνϑρωπος 
τοῦ Ἰούδα νεόφυτον ἠγαπημένον" ἔμεινα τοῦ 
ποιῆσαι κρίσιν, ἐποίησεν δὲ ἀνομίαν, καὶ οὐ 
δικαιοσύνην, ἀλλὰ κραυγήν. 

8 Οὐαὶ οἱ συνάτποντες οἰκίαν πρὸς οἰκίαν, 
καὶ ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες, ἵνα τοῦ 
πλησίον ἀφέλωνταί τι" μὴ οἰκήσετε μόνοι ἐπὶ 
τῆς γῆς; 9. Ηκούσϑη γὰρ εἰς τὰ ὦτα κυρίου 
cafum ταῦτα " ἐὰν γὰρ γένωνται οἰκίαι πολ- 
λαί, εἰς ἔρημον ἔσονται, μεγάλαι καὶ καλαί; 
καὶ οὐκ ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες. 10 Οὗ γὰρ 
ἐργῶνται δέκα ζεύγη βοῶν, ποιήσει κεράμιον 
ἕν, καὶ ὃ σπείρων ἀρτάβας ἕξ ποιήσει μέτρα 
τρία. 11 Οὐαὶ οἱ ἐγειρόμενοι τὸ πρωὶ καὶ τὸ 
σίκερα διώκοντες, οἱ μένοντες τὸ ὀψέ" ὃ γὰρ 
οἶνος αὐτοὺς συγκαύσει" 12 μετὰ γὰρ κιϑάρας 
καὶ ψαλτηρίου καὶ τυμπάνων καὶ αὐλῶν τὸν 
οἶνον πίνουσιν, τὰ δὲ ἔργα κυρίου οὐκ ἐμβλέ- 
πουσιν, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ οὐ 
καταωνοῦσιν. 

13 Τοίνυν αἰχμάλωτος ὁ λαύς μου ἐγενήϑη 
διὰ τὸ μὴ εἰδέναι αὐτοὺς τὸν κύριον, καὶ 
πλῆϑος ἐγενήϑη νεκρῶν διὰ λιμὸν καὶ δίψαν 
ὕδατος * 14 καὶ ἐπλάτυνεν ὁ ἄδης τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ καὶ διήνοιξεν τὸ “στόμα αὐτοῦ τοῦ “μὴ 
διαλιπεῖν, καὶ καταβήσονται οἱ ἔνδοξοι καὶ οἱ 
μεγάλοι καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ λοιμοὶ αὐτῆς. 
15 Καὶ ταπεινωϑήσεται ἄνϑρωπος, καὶ ἀτιμα- 


"τ Al: διαρπαγήν (pro καταπ. quod: A?B). 6. B* 
(pr.) un. EX: 89' 8 un o». B: ἀναβήσονται... . ἄκαν- 
$a. Ἴ. Χ' caf. B * ἐστι. FX: ἵνα ποιήσῃ (pro 
18 π.). >. X1 (p. ἀφ. τι) i ἕως t3 μὴ ὑπάρχειν τόπον. 
9. ΒΤ(ρ. οἱ 4 JE ἐν αὐταῖς. 11. ET (p. οἶνος) αὖ- 
τὸ. EFX: συγκ. αὐτός. 13. X: ἐγεν. 0 A. us. B: δίψος 
(Al: δείψαν). 14. ΑἸΧ: διαλείπειν (A?B: δια- 
λιπεῖν). X t (p. xata.) εἰς αὐτὸν, EFX 7 (in f.) xai 


ὁ ἀγαλλιώμενος ἐν αὐτῇ. 


5. Sein Zaun ... feine Wand. B.dW.vE.A: tea: 
nehmen (will werd’ ich). B.dW: abgeweidet. B.dW. 
vE.A: Mauer. 

6. vE: zurWüfte machen. A: in e. 98. verwandeln. 
dW: ihm das Garaud m. B.dW.vE.A: bein. . 
bef. (gejätet?), dW: daß er auffhieße in Dornen i. 


Ἂς 
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"NO ΒΤ 7250 "22 "m2 
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ων Ἐν 9tegen auf ihn fallen laffen. A: herab:‏ ב 
gießen‏ 

7. die Pflanzung, daran er fich ergögte, B: beluz 
ftigen wollte. dW.A: 95}. feiner Freude. vE: Lieb: 
lingspfl. ... Blutvergiegen ... Klaggefchrei. (dW: 
Gutthat .. . Blutbad, a. Beglüdung ... Bedrücdung!) 

8. dW: reihen 9. an $., δεῖ an $. fügen. dW. 
VE: 1.0106 m. übrig tft u. ihr all. um? wohnet (hau: 
fet). A: Wollt ihr denn a. w. im 2.? 

9. meinen ©. die Stimme des 4». B: Gà liegt in 
m. O., οι ὃ dW: Sehova der Seeríd. offenbarte 
mir? vE: 66 fchmwur vor ...? dW: Fürwahr, die... 
werden. dW.vE.A: gr. u. fchönen. QW: unbemobnt. 
vE: menfchenleer. BA: ohne Gin. (Bew.). 

10. dW: 3969 ... Bath .., Homer... Gpfa, VE: 
Morgen Weinland, 


Sefaie. 


Des Weinbergs Zukunft. 


)5,6--15( 19 
V. 


berge thun mill. Seine Wand (oll meg- | "^^'^ ram sepem ejus, et erit in direptio- 


genommen werden, daß er vermüftet werde, 
und fein Zaun [foll zerriffen werden, bag 
6er zertreten werde. — * Sd) will ihn mite 
fiegen lafjen, daß er nicht gefchnitten noch 
gehackt werde, fondern Difteln und Dornen 
darauf wachfen, und will ben Wolfen ges 

7 bieten, bag fie nicht varaufregnen. ἢ Des 
Herrn 23090010 Weinberg aber ift das Haus 
Sirael, unb bie Männer Juda feine zarte 
δεῖν. Er wartet auf Recht, ftebe, fo ift 
e8 Schinderei; auf Gerechtigkeit, fiehe, jo 
ift e8 Klage. 

8 Wehe denen, bie ein Haus an das an 
dere ziehen und einen Ader zum andern 
bringen, 218 daß fein Raum mehr ba fei, 

9baf fie allein ba8 Land heftigen. * 66 ift 
vor den Ohren be8 Herrn Zebaoth: 8 
806, wo nicht bie vielen Häufer jollen 
wüfte werden, unb bie großen und feinen 

10 )be ftehen? * Denn zehn Ader Weinberg 
follen nur einen @imer geben, und ein 
Malter Samen foll. nur einen Scheffel 
11 geben. *Wehe denen, bie 66 6 
frühe auf find, des Gaufen8 fid) zu δὲς 
fleißigen, und fiBen 016 in bie Nacht, daß 
12 fie der Wein erbiBt, * unb haben Sarfen, 
Pialter, Baufen, Pfeifen unb Wein in 
ihrem Wohlleben, und fehen nicht auf 68 
Merk des Herrn, und fihauen nicht auf 48 
Gefchaft feiner Hande. 
13 Darum wird mein Volk müffen megge- 
> führt werden unverfehend, und werden 
feine Herrlichen Hunger leiden, unb fein 
14 δεῖ Durft leiden. * Daher hat bie Hölle 
die Seele weit aufgejperret, und ben Machen 
aufgethban ohne alle Maße, daß hinunter 
fahren 06106 ihre Serrlichen und 520901, δεἶδε 
ihre Keichen und Fröhlichen, *baf jeber- 
15 mann fid büden müfje, und jedermann 


7, A.A: Süfer od. : Fächfer. 10. U.L : Wein: 
bergs ... Samens. 11, U.L: fleißigen. 


11. dW: am frühen M. (VE: v. M. bie 4. Abend.) 
B.dW: ftarfem Getränf nachgehen (nachlaufen). vE: 
beraufch. Getränfen nacheilen. dW: von 98. erh. A: 
dag ihr vom 90. εἴ, 

12, B: 9. u. Lauten. dW: Lauten. 9. vE: Zither. 
A: 2eyern. dW.vE.A: u. Slöte(n). B: auf ihren Ga- 
ftereien. dW.A: bet i, Gelagen, vE: Schwelgerleben. 
B: Borhaben ... Werk. 

13. vor ©. leden. dW: wandert m. $8. ins 
Elend, vE: wird t. B: weil feine Grfenntnif ba iff. 


nem; diruam maceriam ejus, et erit 

in conculcationem. * Et ponam eam 6 
desertam; non putabitur et non fo- 
dietur, et ascendent vepres et spinae, 

et nubibus mandabo ne pluant super 
eam imbrem. * Vinea enim Do- 7 
mini exercituum domus Israel est, 
et vir Juda germen ejus delectabile; 

et exspectavi ut faceret judicium, et 
ecce iniquitas! οἱ justitiam, et ecce 
clamor! 

Mich.22. Vae! qui conjungitis domum ad 8 
ài», domum, et agrum agro copulatis us- 
que ad terminum loci; numquid ha- 
bitabitis vos soli in medio terrae? 
*]|n auribus meis sunt haec, dicit 9 
Dominus exercituum: |. Nisi domus 

*multae desertae fuerint, grandes et 

pulchrae absque habitatore! *De- 10 
un cem enim jugera vinearum facient 
?/'*- |aeuneulam unam, et triginta modii 

sementis facient modios tres. *Vae! 11 
p.235o.Qui consurgitis mane ad ebrietatem 
1016. Sectandam et potandum usque ad 

A*-^3 vesperam, ut vino aestuetis. * Ci- 12 

AmÓó5*1hara et lyra et tympanum et tibia 
22,11. el vinum in conviviis vestris, et opus 

‚10, Domini non respicitis, nec opera ma- 

nuum ejus consideratis! 

Propterea captivus ductus est po- 13 
Qo, pulus meus, quia non habuit scien- 
#612. tiam, et mobiles ejus interierunt 
fame, et multitudo ejus siti exaruit. 

Ha5.2,5.* Propterea dilatavit infernus animam 4 

suam et aperuit os suum absque ullo 

termino, et descendent fortes ejus et 
populus ejus et sublimes gloriosique 

2,17.11. €lus ad eum. *Et incurvabitur homo, 15 


6,11. 
Jer.19, 


6. Al. 1 (p. asc.) super eam. 
9. Al.: haec Domini exerc. 


dW: aus Mangel an €, vE: das ofneGinfid)t bleibt. 
A: weil es f, (&, hat. dW: Menge ... Haufe? VE: 
Großen. A: Adel. 

14. ihre 6. weit aufgetb. u. i. 9t. aufgefp. ... 
Krächtigen u. 95. ... Lärmenden ει ἃ. dW.vE: Unter- 
welt, B: Begierde. dW: gierigen Schlund. vE: mit 
Gier b, 6501. dW: Herrlichkeit ... Getümmel ... To- 
ben u. was darin fr. ift. ° 

15. B: ber gemeine Mann ... die Großen. νΕ: 
Niedrige... Hohe. dW: ber kt ^. ber Mann. 

x 


20 (5,16—26) 


Jesaia. 


V. 


Vinea Dei. 


σϑήσεται ἀνήρ, καὶ οἱ ὀφϑαλμοὶ οἱ μετέωροι 
ταπεινωϑσονται." 16 καὶ ὑψωϑήσεται κύριος 
σαβαὼϑ ἐν κρίματι, καὶ ὁ ϑεὸς ὁ ἅγιος δοξα- 
σϑησεται ἐν δικαιοσύνῃ. 17 Καὶ τὴς aer. 
οἱ διηρπασμένοι e ταῦροι, καὶ τὰς ἐρήμους 
τῶν ἀπειλημένων ἄρνες φάγονται. 

18 Οὐαὶ οἱ ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας ὡς 
σχοινίῳ μακρῷ, καὶ ὡς ζυγοῦ 1 ἱμάντι δαμάλεως 
τὰς ἀνομίας, 19 οἱ λέγοντες" Τὸ τάχος ἐγ- 
γισάτω ἃ ποιήσει, ἕνα δωμεν, καὶ ἔλϑοι ἡ 
βουλὴ τοῦ ἁγίου Ἰσραήλ, ἕνα γνῶμεν. 20 Οὐαὶ 
οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν καὶ τὸ καλὺν 
πονηρόν, οἱ τιϑέντες τὸ σκότος φῶς καὶ τὸ 
φῶς σκότος, οἱ τιϑέντες τὸ πικρὸν γλυκὺ καὶ 
τὸ γλυκὺ πικρόν. 21 Οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυ- 
τοῖς καὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες. 22 Oval 
οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν οἱ τὸν οἶνον πίνοντες, καὶ 
οἱ δυνάσται οἱ κεραντύντες τὸ σίκερα, 29 οἱ 
δικαιοῦντες τὸν ἀσεβῆ ἕνεκεν δώρων καὶ τὸ 
δίχαιον τοῦ δικαίου ciporteg ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

21 Διὰ τοῦτο ὃν τρόπον καυϑήσεται κα- 
λάμη ὑπὸ ἄν ϑρακος πυρός, καὶ ισυγκαυϑήσε- 
ται ὑπὸ φλογὸς ἀνειμένης, ἡ ῥίζα αὐτῶν mg 
χροῦς ἔσται, καὶ τὸ ἄνϑος αὐτῶν ὡς ἀμ} 
τὸς ἀναβήσεται" οὐ γὰρ ἠϑέλησαν τὸν νύμον 
κυρίου 000000, ἀλλὰ τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου 
᾿Ισραὴλ παρώξυναν. ?9 Καὶ ἐθυμώϑη ὀργῇ 
κύριος σαβαὼϑ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐπ- 
ἐβαλὲν τὴν χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ αὐτοὺς καὶ ἐπάτα- 
ἕεν αὐτούς " καὶ παρωξύνϑη τὰ 009, καὶ 
ἐγενήϑη τὰ ϑνησιμαῖα αὐτῶν ὡς κοπρία ἐν 
μέσῳ ὁδοῦ. "Ev πᾶσιν τούτοις οὐκ ἀπεστράφη 
ὁ ϑυμὸς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή. 

25 Τοιγαροῦν ἀρεῖ σύσσημον ἐν τοῖς £O rect 
τοῖς μαχρᾶν, m συριεῖ αὐτοῖς ἀπ' ἄκρου 
τῆς γῆς» καὶ ἰδοὺ ταχὺ κούφως ἔρχονται. 


15. EFX * οἱ (a.099.). 16. A?: ἐν κρίσει. 17. B 
ἀπειλημμένων (Ε: ἐπειλημμένων). 18. EX} (p. au. 
et ἀνομ.) αὐτῶν. 19. X t (p. & ποιήσ.) 0 ϑεός 8. 
κύριος ὁ ϑεός, B: ἐλϑάτω (ΕΧ: ἐλϑέτω). EX* ἁγία. 
A! X * "Tap. (A? B1). 20. X* (tert. et quart.) τὸ. 
21. FX: σοφοὶ (pro συν.). F: ἐν αὐτοῖς. BFX (pro 
ἕἑαυτ.): αὐτῶν. 22. B: οἱ ziv. τὸν οἷν. X: πιρνῶντες. 
23. Α1Β * az? αὐτὸ (Α52Χ7). 24. X: ἀνημμένης. 
X: ysc. XT (p. rA ποιεῖν. A! X * à ἁγία (A?B D- 
25. X: xig. caf. ὀργῇ. EX * ὀργῇ. B: ἐπὲ τὸν 1. 
B * (alt.) αὐτῷ. X} (a. τὰ 60. ἐπὲ. ΒῚ (ἃ. ’Ev) Kai. 
A!X * αὐτὸ (A?B 1). EFX 1 (p. χεὶρ) ao tà. 20. EFX: 
t. μαχρόϑεν (X 1 καὶ τοῖς ἐγγύς), B (pro αὐτοῖς): 

αὐτὸς (E*). 
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men EHE) uz ENDEN 

Sw vEU22 niw2X nim may 16 

m2» בְּצְדַקָה: וְרְעוּ‎ um eia 17 
: ON" = an niam 09273 


ΣΦ 


- "283 הֶעָוֶן‎ Son הי‎ 18 
aan :nwen np) יכות‎ 
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20pm‏ וְתְבוּטֶה עצת קדוש יראל 
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a ya eem‏ 7 פָּנִיחֶם נְבוְנִים: 
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700523 שכר: r8 pura‏ עקב 
שחד ΓΡΊΣῚ‏ צדִיקים יְסִירוּ FOR‏ 
bà» do 25‏ קש לשו um) WR‏ 
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BoD pez) "nm DIT nm 
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ונְשאדנס כגיום מִרְחוק וְשָרק סו 
ΠΡ] yos napa‏ מְהרָה קל qe‏ 


26 


15. B: der Hohen. 

16. B.dW.vE.A: (durchs) Gericht. 

17. €. ὦ. auf rechter Trift. dW: wie auf ihrer, 
ΝΕ: wohin man fie führt? A: nad) i. Seife? dW: 
auf ben Einöden ... ernten. dW.vE: Reichen. 

18. fo die Schuld berbeisieben mit Str. der Eitel: 
Peit, u. b. Sünde wie m, W. B: das Une. (QW: die 
Strafe... das Verderben??) dW: Striden des az 
fteré. vE: afteritv. 

19. dW.A: Gr beeife, befchleunige. ΝΕ: eife ut. b, 
P nalen A:NRarhichlug. dW: Rath, ΝΕ; Bors 
aden, 


esefaja. 


(5,16—26) 21 


Die Strafe über Sirael. 


Das Panier. V. 


gedemüthiget werde, unb bie Augen ber 

16 Hoffärtigen gebemütbiget werben, * aber 
der Herr Zebaoth erhöhet werde im Recht, 
und Gott, ber Heilige, geheiliget werde 

17in Gerechtigkeit. * Da werden dann bie 
Lämmer fid) meiben am jener Statt, und 
Sremdlinge werden Ὁ nähren in ber 
90186 der Fetten. 

18 Wehe denen, die fid) zufammen foppeln 
mit lofen Striden, Unrecht zu tbun, unb 

19 mit Wagenfeilen, zu fündigen, * und fpre= 
chen: Laß eilend und bald fommen fein 
Merk, bag mirà feben; laß Derfafren und 
fommen ben 2(njdjfag des Seiligen in Sf» 

20 rael, daß wird inne werden. *MWehe be- 
nen, bie Böfes gut und Gutes böfe heißen, 
die aus Binfternig Licht und aus Licht 
SinfterniB machen, die aud Sauer [ig unb 

21 αὐ 6518 fauer machen. * 90006 denen, 
bie bei fid) felbft meije find und Halten fid 

22 jelbft für Hug. *Wehe denen, fo Helden 
find Wein zu jaufen, und Krieger in Vül- 

23 lerei, * bie den Gottlofen Recht fprechen 
um Ge[denf willen, und das Necht ber 
Gerehten von ihnen wenden. 

24 Darum, wie des 00028 Flamme Stroh 
verzehret und die 2006 Stoppeln hin- 
nimmt, alfo wird ihre Wurzel verfaulen, 
und ihre Sprofien auffahren wie Staub. 
Denn fie verachten das Geje& be8 Herrn 
Zebaoth, und läjtern bie Rede des Heiligen 

25in Sjrad. * Darum ift ber Horn 6 
Herrn ergrimmet über jein Volk, und redet 
feine Sand über fie, unb fchläget fie, daß 
die Berge beben, und ihr Leichnam ift wie 
Koth auf den Gafjen. Und in dem allen 
lafjet fein Zorn nicht ab, fondern feine 
Hand ift noch ausgeredt. 


26 Denn er wird ein Spanier aufmerfen 
ferne unter den Heiden, und diefelbigen 
loden vom Ende ber Erde. Und fíebe, 
eilend und fchnell fommen fie daher, 


20. Bitter. B.dW.vE.A: das Böfe ac. 

21. B.dW: in ihren Augen ... vor i. Gefichte (int. 
fBebünfen). 
> 22. im Weinf,, u. Tapfre. dW: im 93. Mifchen. 
vVE.A: M. beraufch. Getránfes. 

23. dW.vE: gegen (durch) Beftechung. vE:bas9t. 
abfprechen. dW: ihr 9t. entziehen. 

24. Stopp. friit, u. Heu in b. €, vergehet. dW. 
VE: dürres Gras ind, Sl. (zufammenfinft). B: das 


et humiliabitur vir, et oculi subli- 16 
mium deprimentur; *et exaltabitur 
Dominus exercituum in judicio, et 
Deus sanctus sanctificabitur in justi- 17 

14,30. (ἃ, *Et pascentur agni juxta ordi- 
nem suum, el deserta in ubertatem 
versa advenae comedent. 

Vae! qui trahitis iniquitatem in 18 
funiculis vanilalis, et quasi vinculum 
plaustri peccatum. * Qui dicitis: Fe- 19 

"fpes. slinet et cilo veniat opus ejus, ul vi- 
deamus, et appropiet et veniat eon- 
35,15. Silium Sancti Israel, et sciemus illud. 
Am.5,". ἢ Vae! qui dicitis malum bonum et 20 
pers bonum malum, ponentes tenebras 
lucem et lucem tenebras, ponentes 
amarum in dulce et dulce in amarum. 
Pr.3,7. * Vae! qui sapienles estis in oculis 21 
Ra vestris, el coram vobismelipsis pru- 
ναι. dentes. * Vae! qui polentes estis ad 22 
$53 9bibendum vinum, et viri fortes ad 
miscendam ebrietatem. *Qui justifica- 23 
או‎ impium pro muneribus, et justi- 
ss uam justi auferlis ab eo. 
Propter hoc, sicul devorat stipu- 24 
7"L59 Jam ]ingua ignis et calor flammae 
exurit, sic radix eorum quasi favilla 
erit, et germen eorum ut pulvis 
ascendet. Abjecerunt enim legem 
Domini exercituum, et eloquium 
71*?-^* Saneti Israel blasphemaverunt. * deo 25 
iralus est furor Domini in populum 
suum, 61 extendit manum suan su- 
per eum, et percussit eum, et con- 
turbati sunt montes, et facia sunt 
σοι αὐ 61010108 eorum quasi slercus in 
9,12..10,4Medio platearum. In his omnibus 
Uer5/5n0p est aversus furor ejus, sed ad- 
huc manus ejus extenta. 
x Et. elevabit signum in nationilus 26 
ןל‎ eum de finibus procul, et sibilabit ad 
terrae, eL ecce, feslinus velociter veniet ; 


1,4..Ps. 


11,12. 


verworrene Stroh. dW.vE: zu (wie) Moder werden. 
A: Afche. B.vE: ihre Blüthe. dW.A: auffliegen. VE: 
zerftieben. 

25. i. Leichname find. D: Ausfehrig. dW: feb: 
τί δὲ. A: wendet fid) ... B: hat f. ... gewendet. 

26. ben SH. von ferne. VE: Das Feldzeichen richtet 
er für entf. Bölfer auf. dW: den Völfern in der Ferne. 
B: pfeifen. vE: u. zifchet ihnen. dW: winfet einem... 
fommt es herbei! 


22 )5,27--6,7.( 


Jesaia. 


V. 


27 Οὐ πεινάσουσιν οὐδὲ κοπιάσουσιν οὐδὲ 
νυστάξουσιν οὐδὲ κοιμηϑήσονται, οὐδ᾽ οὐ μὴ 
λύσουσιν τὰς ζώνας αὐτῶν ἀπὸ τῆς ὀσφύος 
αὐτῶν, οὐδὲ μὴ ῥαγῶσιν οἱ ἱμάντες τῶν ὑπο- 
ἀρῶ Monaco uni 
δημάτων αὐτῶν" 25 ὧν τὰ βέλη ὀξέα ἐστίν, καὶ 
τὰ τόξα αὐτῶν ἐντεταμένα. Οἱ πόδες τῶν 
ἵππων αὐτῶν ὡς στερεὰ πέτρα ἐλογίσϑησαν, 
οἱ τροχοὶ τῶν ἁρμάτων αὐτῶν ὡς καταιγίς. 
2900700000 ὡς λέοντες, καὶ παρεστήκασιν 
ὡς σκύμνοι λέοντος" καὶ ἐπιλήψεται καὶ 
βοήσεται ὡς ϑηρίον καὶ ἐχβαλεῖ, καὶ οὐκ 
ἔσται ὃ ῥυόμενος. 30 Καὶ βοήσεται di αὐτοὺς 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡς φωνὴ ϑαλάσσης κυμαι- 
νούσης " καὶ ἐμβλέψονται εἰς τὴν γῆν, καὶ 
ἰδοὺ σκότος σκληρὸν ἐν τῇ ἀπορίᾳ αὐτῶν. 


WI. Kai ἐγένετο, τοῦ ἐνιαυτοῦ οὗ ἀπ- 
ϑανεν Ὀζίας 6 βασιλεύς, ἴδον τὸν κύριον 
καϑήμενον ἐπὶ ϑρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου, 
= καὶ πλήρης 0 οἶκος τῆς δόξης αὐτοῦ. 2 Καὶ 
“εραφεὶμ εἱστήκεισαν. κύχλῳ αὐτοῦ, ἕξ πτέρυ- 
γὲς τῷ ἑνὶ καὶ ἕξ πτέρυγες τῷ ἑνί" καὶ ταῖς 
μὲν δυσὶν κατεκάλυπτον τὸ πρόςωπον ἑαυτῶν, 
καὶ ταῖς δυσὶν χκατεκάλυπτον τοὺς πόδας ἕαυ- 
τῶν, καὶ ταῖς δυσὶν ἐπέταντο. 8 Καὶ ἐκέκραγεν 
ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον καὶ ἔλεγον" Ayuos 
ἅγιος & ἅγιος κύριος 008000 πλήρης πᾶσα ἡ 
γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ. * Καὶ ἐπήρϑη τὸ ὑπέρ- 
ϑυρον ἀπὸ τῆς φωνῆς ἧς ἐκέκραγον, καὶ ὃ 
οἶκος ἐπλήσϑη καπνοῦ. 

ὅ Καὶ εἶπα" 2 τάλας ἐγὼ ὅτι κατανένυ- 
γμαι, ὅτι ἄνϑρωπος ὧν καὶ ἀχάϑαρτα χείλη 
ἔχων ἐν μέσῳ λαοῦ ἀκάϑαρτα χείλη ἔχοντος 
ἐγὼ οἰκῶ, καὶ τὸν βασιλέα κύριον σαβαὼϑ 
εἶδον τοῖς ὀφϑαλμοῖς μου. 9 Καὶ ἀπεστάλη 
πρός μὲ ἕν τῶν “εραφείμ, καὶ ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ εἶχεν ἄνϑρακα πυρός, ὃν τῇ λαβίδι 
ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου, 7 καὶ ἥψατο 
τοῦ στόματός μου καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἥψατο 


27. ΑΥ  πεινάσ. 5% (A?B1). B: 50? λύσ. FX: 
τῶν ὀσφύων. FX: 80 ὃ μὴ ῥαγ. 28. ΑἹ: ὀξία (ΕΧ: 
ὀξεία, A?B: ὀξέα). A?: αἱ ὅπλαι (pro οἱ πόδ. AB). 
X: καταιγίδες. 29. ΑἸΕΧ: Ὁρμῶσιν (pro Ὃργ. 
A?B). B: παρέστηκαν (EF: παρέστησαν). A!X: 
σκύμνος (A?B: -0ı). B: βοήσει (eti. v. 30). ΒΤ (in 
f.) αὐτές. 30. B * (pr. (₪. EFX (pro. εἰς τ. γῆν): εἰς 
τὸν ἀρανὸν ἄνω καὶ κάτω (X: εἰς τὸν ἀρανὸν ἄνω 
καὶ εἰς τὴν γῆν κάτω). ΑἸΧ: ἀπορείᾳ ) 428: -οἰᾳ). 

1. FX: ὁ Bao. ‘0%. B: εἶδον. 2. Al: Zegageiv (B: 
-pin, A?EFX: -geiu [eti. sqq.]). X: τὰ πρόςωπα. 
B * (bis) ἑαυτῶν (A?X 1). B (pro καὶ τ. δυσὲν pr.): 
ταὶς δὲ δυσὶν. 3. AIFX: ἐκέκραγον (ΑΞΒ : -yev). 
FX: ἕτερον χὰ τὸ ἕτερον. 4. B: ἐνεπλήσϑη. 
5. B: εἶπον. 6. A!B * αὐτῷ (A?X 1). B* πυρός, 


Visio Domini Prophetaeque missio. 
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v. ס".29‎ ἈΝ" 
y, 1. ^^ הפטרת ולשמע‎ 


27. B: nod) ftrauchelnd. dW: Matter u. Str. 

23. Ihrer 91. ... zu achten. dW: Kiefeln gleich. 
A: wie &.. , Wetterfturm. 

29. B: Sein Br. ift wie einer Löwin. dW: Gebr. 
gleich bem ber ἃ, dW: tobt. A: fnirfchet. vE: fnir- 
iden. dW.vE.A: faft (faffen) bie Bente. 

30. U, werden ... fe. finfter auf f. Trümmern. 


esefaja. 


(6,27—0,7.) 23 


Der Herr und bie Cerapbim, Heilig, heilig, heilig! 


V. 


*unb ift feiner unter ihnen müde oder 
Schwach, feiner fchlummert noch fchläft, fei 
nem gehet ber Gürtel auf von feinen Xen= 
ben, und feinem gerreipt ein Schuhriem. 

28 * Ihre Pfeile jind jcharf, und alle ihre 
Bogen gefpannet. Seiner Roffe Hufe 
find wie Belfen geachtet, und ihre Wagen- 

29 rdber wie ein Cturmminb. * Cie brüllen 
wie Löwen, und brüllen wie junge mer, 
fie werben braufen und den Raub ες 
hafıhen und davon bringen, bag niemand 

30 erretten wird. * Und wird über fie brau- 
fen zu der Zeit, wie ba8 Meer; wenn 
man dann ba8 Land anjehen wird, fiehe, 
[o ifl3 finfter vor ποῖ, und das Licht 
fcheinet nicht mehr oben über ihnen. 

WE. 8 Sabrá, da der König 11806 ftarb, 
[afe ich den Herrn fißen auf einem hohen 
und erhabenen Stuhl, unb fein Saum 

2 füllete ben Tempel. * Seraphim flanden 
über ihm, ein jeglicher hatte 60068 
mit green. bedten fie ihr AUntlig, mit gmeen 
bedten fie ihre Küße, und mit zmween flogen 

2n 


4* bap bie Ueberfchwellen bebeten von ber 
Stimme ihres Nufend; und das Haud 
ward vol Rauch). 


5 Da (prad) ich: Wehe mir, ich vergebe, 
denn id) bin unreiner Lippen, und wohne 
unter einem 3001) von unreinen Lippen, 
denn ich habe den König, den Herrn 3e- 

6 baoth, gejehen mit meinen Augen. * Da 
jlog ber Seraphim einer zu mir, und hatte 
eine glühende Kohle in ber Sand, bie er 

7 wit der Zange vom Altar nahm, * und 
rührete meinen Mund unb fprach: Siehe, 


4, U.L: 9taudje. 


dW: ba ift Binfternig, [bald] Angft, [Balb] idit; es 
dunfelt an ἡ. Himmel? vE: Aengftlichdunfel, ὃ. €. 
yerlöfchet felbft an b. geftirnten 9.22 B: auch felbft 
E , ift ängftlich, es ift finfter in f. vuinirten Ser 

eum. 

1. B.dW.vE.A: Thron. B: Säume. dW: Schlep: 
pen. ΝΕ: Öewand. A: das was unter ihm war! 

2. dW.vE: um ihn her, B.dW.vE: (be)bedte et. 


* Und einer rief zum andern und 
fpra: Seilig, heilig, heilig ift ber Herr. 
Zebaoth, alle Lande find feiner Ehre vol! 


10237. *non est deficiens neque laborans 27 
in eo, non dormitabit neque dor- 
miet, neque solvetur cingulum re- 
num ejus, nec rumpetur corrigia 
calceamenti ejus. * Sagittae ejus 28 
aculae, et omnes arcus ejus extenli. 
Ungulae equorum ejus ut silex, et 

Nah.a,2, 10186 ejus quasi impetus tempestatis. 

* Rugitus ejus ut leonis, rugiet ut 29 

catuli leonum, et frendet et tenebit 

praedam et amplexabitur, et non erit 

qui eruat. *Et sonabit super eum in 30 

die illa sicut sonitus maris; aspicie- 

mus in terram, et ecce, tenebrae 
tribulationis, et lux obtenebrata est 
in caligine ejus. 

anuo, In anno, quo mortuus est rex WI. 

»jo, Ozias, vidi Dominum sedentem super 

"ms solium excelsum et elevatum, et ea, 

sub ipso erant, replebant‏ 1101086 גת 

ν.6.. lemplum. * Seraphim stabant super 2 
illud; sex alae uni et sex alae alteri: 

(Ex, Juabus velabant faciem ejus, et dua- 
bus velabant pedes ejus, et dua- 

Ap.us. bus volabant. *Et clamabant alter 8 
ad alterum et dicebant: Sanctus, 
sanctus, sanctus Dominus Deus ex- 

Hap.3,5.er Cituum, plena est omnis terra glo- 

ria ejus! * Et commota sunt super- 4 

liminaria cardinum a voce clamantis, 

et domus repleta est fumo. 

Et dixi: Vae mihi, quia tacui, quia 5 
(Eie vir pollutus labiis ego sum, et in 
?*59- medio populi polluta labia habentis 

ego habito, et regem Dominum ex-‏ מש 


8,22. 


Ez.10,4. 


Ap"; ercituum vidi oculis meis. *Et 6 
97353 -v0]avit ad me unus de Sera- 
"* phim, et in manu ejus calculus, 


pici.quem forcipe tulerat de altari; *et 7 


tetigit os meum et dixit: Ecce, tetigit 


1. St (in f.) et plena erat domus a majestate 
ejus (Al. t p. elev.). 8. ΑἹ. : clamabat et: dice- 
bat. *Deus. 7.8 (alt. l.): tetigi. 


3. B.dW.A: bie ganze Erde ift voll f. Herrlichk. 
vE: &8 ift von f. Majeftät b. g. Erdfreis voll. 

4. ber Schwellen Gründe. ΟὟ: Grundveften. B: 
Pioften. ΝΕ: der Säulen Deften. dW.vE.A : ber 
Nufenden. 

5. VE: muß vergehen. dW: bin verloren. 

6. dW: inf. 9. ein gl. Stein. VE: mit e, Glühft. 

7. rübr, damit. 


24 (06,8—7,3) 


Jesaia. 


one S Hee‏ והי קר o e πε LI M TEE‏ ו יה 


VIE. 


nkissio ad induratos. 


Vaticinium de Immanuele. 


ma ל ההק‎ ce sey 


τοῦτο τῶν χειλέων cov, καὶ ἀφελεῖ τὰς 
ἀνομίας σου, καὶ τὰς ἁμαρτίας σου πέερι- 
καϑαριεῖ. 

8 Καὶ ἤκουσα τῆς φωνῆς κυρίου λέγοντος " 
Τίνα ἀποστείλω καὶ τίς πορεύσεται πρὸς τὸν 
λαὸν τοῦτον; Καὶ εἶπα " ᾿Ιδού εἰμι ἐγώ" ἀπό- 
oreıLov με. 9 Καὶ εἶπεν" Πορεύϑητι καὶ εἰπὸν 
τῷ λαῷ τούτῳ duoi ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ 
συνῆτε, καὶ fidere βλέψετε καὶ οὐ μὴ 
ἴδητε" 10 ἐπαχύνϑη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ 
τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν αὐτῶν βαρέως ἤκουσαν, 
καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν, μη- 
more ἰδωσιν τοῖς ὀφϑαλμοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν 
ἀκούσωσιν, καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν, καὶ ἐπι- 
στρέψωσιν, καὶ ἰάσομαι αὐτούς. 1 Καὶ εἶπα" 
Ἕως πότε, κύριε; Καὶ εἶπεν" Ἕως ἂν ἐρημω- 
ϑῶσιν πόλεις παρὰ τὸ μὴ κατοικεῖσϑαι, καὶ 
οἶκοι παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἀνϑρώπους, καὶ ἡ γῆ 
καταλειφϑήσεται € ἔρημος. 12 Καὶ μετὰ ταῦτα 
μαχρυνεῖ ὃ ϑεὸς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ οἱ 
καταλειφϑέντες πληϑυνϑήσονται ἐπὶ τῆς γῆς, 
18 χαὶ ἔτι ἐπ᾿ αὐτῆς ἐστὶν τὸ ἐπιδέκατον, καὶ 
πάλιν ἔσται εἰς προνομήν, ὡς τερέβινϑος καὶ 
ὡς βάλανος ὅταν ἐχπέσῃ ἐκ τῆς ϑήκης αὐτῆς" 

σπέρμα ἅγιον τὸ στήλωμα αὐτῆς. 

WIEN. Koi ἐγένετο, ἐν ταῖς ἡμέραις Ayab 
τοῦ ἸΙωάϑαμ τοῦ υἱοῦ ᾿Οζίου βασιλέως ᾿Ιούδα 
ἀνέβη Ραασσὼν βασιλεὺς "Aoau καὶ (Φακεὲ 
υἱὸς ἹΡομελίου βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ ἱΙερουσα- 
λὴμ πολεμῆσαι αὐτήν, καὶ οὐκ ἡδυνήϑησαν 
πολιορκῆσαι αὐτήν. ? Καὶ ἀνηγγέλη εἰς τὸν 
οἶκον Awvid, λέγοντες * Συνεφώνησεν ᾿Αρὰμ πρὸς 
τὸν ᾿Εφραΐμ' καὶ ἐξέστη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ ἡ 
ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὅταν ὃν τρόπον &v δρυμῷ 
ξύλον ὑπὸ πνεύματος σαλευϑῇ.: ὅ Καὶ εἶπεν 
κύριος πρὸς Ἡσαΐαν: Ἔξελϑε εἰς συνάντησιν 
"Ayab σὺ καὶ 0 καταλειφϑεὶς Ἰασοὺβ ὁ υἱὸς 
σου πρὸς τὴν κολυμβήϑραν τῆς ἄνω ὁδοῦ 


8. Χ: λεγέσης. ἘΧ: εἶπον. Β: ἐγώ εἶμι. 9. A1X: 
ἀκόσητε (A?B: -σετε). 10. B* (alt.) αὐτῶν. FX: 
11. X: εἶπον (pro eiza). 12: E: השאו‎ 
B: xoi πληϑ. οὗ ἐγκαταλειφϑέντες ἐπὶ τλ. 18. ΑἸ: 
ἐκσπασϑῆ ἀπὸ (pro ἐκπ. ἐκ : A2B). ΑΒ "σπέρμα - 
αὐτῆς (A?EFX1). 


1. E: ἀνέστη (pro ἀνέβη). B: Paci» (E: 'Pa- 
ct». Alii al.). 2. B: λέγων (FX : λεγόντων). 
B* ὅταν (X: ὃν rocn.örav). 3. FX 1 (p. Ἔξ.) δὴ. 
Al: ἀδελφός (pro υἱός A? B). 


ἰάσωμαι. 


spam וחשאתף‎ 9232 “ΟἹ reb 
τ. τ: ιτ מע = ם‎ Jt. AS ד‎ 


ΤΌΝ ΠΝ a Dip san 8 
Uv woRY morgen "e? ne 
cj» a ἪΡ ON" ronpu 9 
Uv ann PUn "eR nan 
n253-25 Yon ὑπο ἽΝ י‎ 
ἽΞ run וְעִינִיר‎ TEST Ua nm 
ימע ולְבבף‎ vONI za nxY 
o7» "iiy rib mem zen Tort 
אַסדשאו עָרִים‎ EN עד‎ UONM IR 
DIN ἸΝῺ mnn 287 UNA 
pum Xoo nsn וְהָאדְמָה‎ 12 
a2 n2 CUTNZ-TDN nim 
עשיריה‎ m2 i$ הָאֶרֶץ:‎ opt 
וְכְאָלון‎ nbws לְבַעַר‎ nem πρῶ 
G1» sur ἘΞ nzxo Padua אשר‎ 
מַצַבְתָהּ:.‎ 
-2 ΛΞ. ΤΙΝ aa omn WEL 
Tan רצין‎ sb npe y» SP. 
he: eem ἸΞ pes DIR 
han xa mb» rove uam 
EE DE: לְבִית‎ E m להלחם‎ 2 
"225 5251 דאִפְרְיִם‎ br DAN nm 
an "zx r5» עמ‎ aa 
impos Him וִִאמָר‎ im 3 
"iN MAR ΤῊΝ לְקְרְאת‎ NITNE 
aan תלת‎ DEREN 723 E 
כובס:‎ ny noc ἬΝ הַעְלִיונָה.‎ 


Un 


v. 10. קמץ ברביע‎ | v. 13. עד כאן‎ 
v. 2. מלעיל‎ 
7. B: ba diefes b. €. anger., fo 17 b. 7. getidjeit. 
vE: dies ber. ... num ift das Unreine v. bit entfernt. 
dW.vE: diefes berührt b. €, u. fo weichet. 

8. B: u. wer wird ung hingehen. vE.A: für ung 8. 
9. B: u. erfennetsn. dW: Hören follt ihr, aber... 
NE N b. zwar, bod adjtet ... wollt ihr 6 n. 

erf.? ! 


E 


Sefaje. 


Die Verftodung. 


(6,8-—7,3.) 25 


teint unb 0610. VI. 


hiemit find deine Lippen gerühret, Daß zi... hoc labia tua, et auferetur iniqui- 


deine Mifjetyat von bir genommen merde 
unb deine Sünde verfühnet fei. 

8 Und ich hörete die Stimme ded Herrin, 
daß er (pradj: Wen fol id) jenden? mer 
will unfer Bote fein? Ich aber (pra: 

9 Hier bin ich, fenbe mich. * Und er :ל‎ 
Gehe Hin und fprich zu biejem 2016: ὁ: 
tetà, und verftehetd nicht, jehetd, unb 

10 merfetà nicht. *Derftocde ba8 Herz bic- 
]66 00166, und laß ihre Ohren bide fein, 
und blenbe ihre Augen, daß fie nicht jehen 
mit ihren Augen, noch hören mit ihren 
Ohren, nod) verftehen mit ihrem Herzen 

11 und fid) befehren und genefen. * Ich aber 
fprady: Herr, wie lange? Gr fprah: Bis 
daß bie Städte wüfte werden ohne Giu- 
wohner, unb Haufer ohne 80000, und 6 

12 Teld gang wüfte liege. * Denn ber Herr 
wird bie Leute ferne wegthun, daß 8 

13 Land fehr verlaffen wird. *Doh fol 
nod) ba8 zehnte Theil barinnen bleiben, 
denn eà wird weggeführet und verheeret 
werden wie eine Eiche und Linde, melche 
den Stamm haben, obwohl ihre Blätter 
abgeftoßen werben. in Heiliger Same 
wird (older Stamm fein. 

WIEN. (S5 begab fi, zur Zeit Ahas, des 
Sohnes 50100116 , 66ל‎ Sohnes lljía, 68 
Königed Suba, 30g herauf 3tegit, der 0 
nig zu- Syrien, unb Pefah, ber Sohn 
NRemalja, ber König Sfraeld, gen Seruja= 
lem, wider fte zu ftreiten, fonnten fte aber 

Znicht gewinnen. *Da ward dem Haufe 
Davids angefagt: Die Syrer verfajfen fid) 
auf Ephraim. Da bebete ihm dad Serz 
unb das Herz feines 20166, wie bie Baume 

8 ἱπὶ Walde beben vom Winpe. * Aber 
der Herr Sprach zu Sefaja: Gehe hinaus 
Ahas entgegen, bu und dein Sohn Gear 
Sajub, an das Ende ber Waflerröhren am 
obern Teiche, am Wege beim Ader des Far- 


1. U.L: Syria. 


10. dW: Du follft verft. ... u. f. O. betäuben. vE: 
Das ... wirft du gefühllos machen, taub m. f. O., f. 
9(. blind. A: 3Berblenbe ... verítopfe ... 1001160 ibm. 
E geheilt werde. vE: werden fann.. B: er es hei: 

ete. 

12. B: eine große Berlaffung fein wird im €. dW: 
unb 360. bie Menfchen weggeführt, u. ber 3Beróbumg 
viel geworden. ΝΕ: im €. gr. Leere ift. 

13, Und ob ... bleibet, (o foll es dennoch aberma! 


tas tua, et peccatum tuum munda- 
bitur. 
Et audivi vocem Domini dicentis: 8 
Quem mittam et quis ibit nobis? Et 
dixi: Ecce ego, mille me. *Et di- 9 
לע‎ Xi: Vade et dices populo huie: 
«me. Audite audientes, et nolite intelligere, 

13,14% et videte visionem, «t nolite co- 
δε 9 .01050076.ב‎ *Excaeca cor populi hu- 10 

er. jus, et aures ejus aggrava, et ocu- 

los ejus claude: ne forte videat ocu-‏ ופ 
4i; lis suis, et auribus suis audiat, et‏ 
suo intelligat, et convertatur,‏ 00706 .8-155 

et sanem eum. ^*Et dixi: Usque- 11 
quo, Domine? Et dixit: Donec de- 

' solentur civitates absque habitatore 
et domus sime homine, et terra re- 
linquetur deserta. *Et longe faciet 12 
Dominus homines, et mulliplicabilur 
quae derelicta fuerat in medio terrae. 

* Et adhuc in ea decimalio, et con- 13 
verlelur, et erit in ostensionem sicut 
terebinthus et sicut. quercus, quae 
4,5.65,5. eXpandit ramos suos; semen sanctum 
erit id quod steterit in ea. 


Eit factum est, in diebus Achaz ₪ ΕΕΙ͂. 
filii Joathan filii Oziae regis Juda 
,א‎ ascendit Rasin rex Syriae et Phacee 
fillus Romeliae rex Israel in Jerusa- 
lem ad praeliandum contra eam, et 
non potuerunt debellare eam. *Et 2 
“ nunliaverunt domui David, dicentes: 
Requievit Syria super Ephraim; et 
commotum esl cor ejus el cor po- 
puli ejus, sicut moventur ligna sil- 
varum a facie venli. * Et dixit 
Dominus ad Isaiam: Egredere in oc- 
cursum Achaz tu et qui derelictus 
est Jasub filius tuus, ad extremum 
aquaeductus piscinae superioris in via 


₪95 


(10,21. 


22,9.11. 
36,2. 


9. S* et (a. videte). 
verh. τοῦς; aber wie e. Terebinthe ober ®., an denen 
beim Abtrieb b. St. ftehen bleibt. B: bei Abwerfung 
des 901968. dW: beim Fällen? vE: wenn aud) fie 
abgehauen find, der Groftamm bod) ΟἹ. ὁ 

1. B.dW: vermochte n. wider f. zu ftreiten. 

2. find gelagertin G. A: haben fid) gel. dW: fte- 
ben. ΝΕ: daß... ftanden. 

3. B: Wafferleitung ... am hohen MW. nad) ber 
Bleihe. (Bgl. 2 Kön. 18, 17.) 


26 (7,4—16.) 


Jesaia. 


VII. 


Vaticinium de Immanuele. 


τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως. * Kol ἐρεῖς αὐτῷ " 
΄ m" M m NY R 
(φύλαξαι τοῦ ἡσυχάσαι καὶ um φοβοῦ, μηδὲ ἡ 
ψυχή σου ἀσϑενείτω ἀπὸ τῶν δύο ξύλων τῶν 
δαλῶν τῶν καπνιζομένων τούτων" ὅταν γὰρ 
ὀργὴ τοῦ ϑυμοῦ μου γένηται, πάλιν ἰάσομαι. 
Καὶ ὁ υἱὸς τοῦ Jo καὶ ὁ υἱὸς τοῦ Po- 
n 5.2 5 , \ \ * 
μελίου, ὅτι ἐβουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν περὶ 
- 3 4 δ΄, Ἃ eN Li L / 
σοῦ "Egooi καὶ ὁ υἱὸς Ῥομελίου, λέγοντες " 
6’Avaßnoousda εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν καὶ συλλα- 
, - 3 , M 
λήσαντες αὐτοῖς ἀποστρέψομεν αὐτοὺς πρὸς 
m * , ₪ ^ ex 
ἡμᾶς, καὶ βασιλεύσομεν αὐτῆς τὸν υἱὸν T'a- 
βεήλ᾽ Trade λέγει κύριος 000000 Οὐ μὴ 
0 2 י%‎ e 
ἐμμείνῃ ἡ βουλὴ αὕτη οὐδὲ ἔσται, 5022 ἡ 
κεφαλὴ "doa 4apucxós, καὶ ἡ κεφαλὴ Za- 
μασκοῦ ἹῬασείν" ἀλλ᾽ ἔτι ἑξήκοντα καὶ πέντε 
ἐτῶν ἐκλείψει ἡ βασιλεία ᾿Εφραὶμ ἀπὸ λαοῦ, 
ϑχαὶ ἡ κεφαλὴ Ἐφραΐμ Σομόρων, καὶ ἡ 
κεφαλὴ Σομόρων υἱὸς τοῦ ἹῬομελίου " καὶ ἐὰν 
μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συνῆτε. 
- - . 
10 Καὶ προςέϑετο κύριος λαλῆσαι τῷ Αχαζ, 
λέγων: 11 Αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον παρὰ 
- , b 0 A 
xvgiov 0500 cov εἰς βάϑος ἢ εἰς ὕψος. 1? Kai 
εἶπεν "Ayat‘ Ov μὴ αἰτήσω, οὐδ᾽ ov μὴ πει- 
ράσω κύριον. 418 Καὶ εἶπεν " Anovoare δή, 
οἶκος 10000 * Μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν 
ἀνϑρώποις, καὶ πῶς κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; 
14 \ - 7 , Φ «ἃ E. as - 
Aa τοῦτο δώσει κυριος αὑτὸς ὑμῖν σημεῖον" 
᾿Ιδοὺ ἡ παρϑένος ἕν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται 
υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἔμ- 
15 , \ , , * 
βουτυρον καὶ neh φαγεται πριν 
»ἱ m כ‎ \ , , , 
ἢ γνῶναι αὑτὸν προελέσϑαι πονηρὰ, ἐκλὲ- 
ξασϑα! τὸ ἀγαϑόν" 
\ , > E » , 3 » 
τὸ παιδίον 070009 ἢ κακὸν, 0080087 πονη- 


μανουήλ᾽" 
16 διότε πρὶν ἢ γνῶναι 


ρίᾳ τοῦ ἐκλέξασϑαι τὸ ἀγαϑόν, καὶ κατα- 
, - a - x 
λειφϑήσεται ἡ γῆ ἣν cv φοβῇ ἀπὸ προςώπου 


3. B* τῷ (ἃ. ἀγρ.). B: κναφ. 4. EX* us. 5.B* 
περὶ- λέγ. AVE Ego. - Poy. (A? EFX1; EFX * 6 vic). 
6. FX: “ναβησώμεϑα ... . ἀποστρέψωμεν.. ‚Baaıkeu- 
σωμεν. Al: Iösuaiov (pro "Is. A?B). ΑἸΕΧ: αὐ- 
τοῖς (pro αὐτῆς A?2B). 7.Β: μείνη. 8.8: ו‎ 
(Al. al.). X: καὲ ἔτι ἐξ, (EFX: ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 56. 6 
(a. υἱὸς). 10. Al: “χααξ (AB: Ayal). 11.X T «8 
(a. 9:3). | 12. B: ἐδὲ μὴ m. זנ‎ (a. xv ), τὸν. 
13. Xt (p. ex.) Ἡσαΐας. ΕΧῚ ὁ (a. ot». ). F: ὁ oix. 
71406. 14. Al: αὐτοῖς (pro αὐτὸς A?B). B: λήψε- 
ται (pro ἕξει). Ε xai TEE. X: καλέσετε S. καλέσϑσιν. 
15. E : καὶ πρὶν ἤ. B1. προελ.). Εὖ ἢ (a. ἐκλ.). 
AIX: ἐκλέξεται (-ασϑαι Α2Β). 10. B* 8. 
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דצ 


— 


ν. 6. Β΄ ὍΣ פתח‎ 
4. A: Hab’ 9(5t? dW.A: ruhig. vE: δαῇε ἰῷ, 
nur rubig! dW.A: oergage n. B: werden. weich. B. 
SR e Enden (diefer) v. Seuerbr. vE: am Ende nod) 


t. Br. 

5. B: Unglücf w. b. gerathichlagt. dW: Verderben 
gegen b. finnen. 

6. ängftigen u. zu uns reifen. B: ihr SSerbrug 
anthun. dW: die Stadt einengen u. und, öffnen. VE: 
belagern. 
pico». nod) gefchehen. dW: wird.n, vollführt u. ₪ 

ie 


Sefaja. 


Des Propheten Sendung an has. Das Zeichen vom Were. 


(74-40) ἘΠ 


VI. 


4006, *unb [prid zu ifm: Hüte bid) 
unb fi fil; fürchte pid) nicht, unb bein 
Herz fei unverzagt vor biejem zween raus 
chenden Löfchhränden, nehmlich vor bem 
Zorn Rezind, fammt ben Syrern, und 68 

.5 Gobnà Remalja, *daß ble Syrer tiber 
dich einen böfen Natbichlag gemacht Haben, 
fammt Ephraim und bem Sohne Jiemalja, 

6und fagen: *Wir wollen hinauf zu Juda, 
und fie aufmeden und unter uns theilen, 
und zum Könige darinnen machen ben 

7 Sohn Tabeald. * Denn alfo fpridht ber 
Herr Herr: (8 fol nicht beftehen nod) 

Saljo gehen. * Sondern τοῖς Damajfus 
das Haupt ift in Syrien, fo [oll Rein 
das Haupt zu Damaffus fein; unb über 
fünf und fechzig Jahre foll 66 mit Ephraim 
aus fein, daß fie nicht mehr ein Volf feien. 

9*lnb wie Samaria das Haupt ifi im 
Ephraim, fo foll ber Sohn Remalja 6 
Haupt zu Samaria fein; gläubet ihr nicht, 
fo bleibet ihr nicht. 

10 Und ber Herr redete abermal zu Ahas 
11 und fprach: ὃ Fordere bir ein Zeichen vom 
Heren, deinem Gott, e8 fei unten in ber 
12 Hölle, oder broben in ber Höhe. * Aber 
Ahas (prad): Sch wild nidjt fordern, 
13 daß id) den Herrn nicht verfuche. * Da 
fprah er: Wohlan, fo Οὔτοι ihr vom 
Haufe Davids: 476 euch zu wenig, daß 
ihr bie Leute beleidiget, ihr müfjet aud) 
14 meinen Gott beleidigen? * Darum fo wird 
euch ber Kerr jelbft ein Zeichen geben: 
Gicbe, eine Jungfrau iff fhwanger, und 
wird einen Sohn gebären, den wird fie |; 
15 heißen Immanuel. *Butter und Honig 
wird er efjen, daß er wife Böfes zu ver- 
16 werfen und Guteé zu erwählen. * Denn 
ehe ber Knabe Iernet Böfes verwerfen unb 
Gutes erwählen, wird das Land, davor dir 
grauet, verlaffen (eim von feinen gween &0- 


8. U.L: Syria. 


8. D. foll b. 9. fein... wu. N. .. 
werben. B: entfräftet. dW: zerfrummert. 


fürzt. 
0 B: werdet ihr gewißl. m. beftändig bleiben. 
wird 66 1. Beftand mit euch haben. 


10. weiter. vE: ferner. 

11. B: forore es in b. Tiefe... 9. dr. dW: Hoch in 
b... vE: Bitte... unten. 

12. vE: id) will Gott n. auf .ל‎ Probe fieffen. - 

13, bafi ihr 9. dW.vE: nicht genug. B.dW.vE. 


.. ©. aerbrodcben 
ΜΕ: 2 


ΝΕ: 


ἐπὰν, agri fullonis. *Et dices ad eum: 4 

30,15. Vide ut sileas; noli timere, et cor 
tuum ne formidet. a duabus caudis ti- 
üonum fumigantium istorum, in ira 
furoris Rasin regis Syriae et filii Ro- 
meliae, *eo quod consilium inierit 5 
contra te Syria in malum Ephraim, 
et filius Romeliae, dicentes: * Ascen- 6 
damus ad Judam, et suscitemus eum 
et avellamus eum ad nos, et ponamus 
regem in medio ejus filium Tabeel. 

. * Haec dieit Dominus Deus: Nonstabit 7 
et non erit istud. * Sed caput Sy- 8 
riae Damascus et caput Damasci Ra- 
sin; et adhuc sexaginta et quinque 

».179,5,20ni, et desinet Ephraim esse popu- 

lus. *Et caput Ephraim Samaria 9 

et caput Samariae filius Romeliae; 

si non credideritis, non permane- 

bitis. 

Et adjecit Dominus loqui ad Achaz, 10 
dicens: *Pete tibi signum a Domino 11 
Deo tuo in profundum inferni sive 
in excelsum supra. * Et dixit Achaz: 12 
166.80 petam et non tentabo Domi- 

„2. num. *Et dixit: Audite ergo, do- 13 

mus David: Numquid parum vobis 
est, molestos esse hominibus, quia 
molesti estis et Deo meo? * Propter 14 

5715 hoc dabit Dominus ipse vobis signum. 

sm. / 1,23Ecce, virgo concipiet et pariet filium, 
δα, el vocabitur nomen ejus Emmanuel. 

65° * Butyrum et mel comedet, ut sciat 15 
- s uneprohàre malum et eligere bonum; 

84 * quia antequam sciat puer reprobare 16 

malum et eligere bonum, derelinque- 


tur terra, quam tu detestaris, a facie 
4. Al.: et (pro regis). 
14. Al.: vocabitis s.: vocabis. 


A: (die) Menfchen. B: 66 müde zu machen. dW.A: zu 
ermübden. vE: quälen ὃ 

14. B.dW.vE.A: bie S. dW.vE: wird fd). wer: 
den. A: empfangen. B: ift fchw. worden m. ge: 
bieret. 

15. dW.vE: Milch. B: bis er wird wiflen. vE: b. 
daß er weiß. dW: lernt. 

16. verl. f. das €., vor deifen zw. 6. dir gr. dW: 
verödet. vE: menfchenleer werden ... du 00006. B: 


dich fcheueft. 


2Ch. 
20,20. 


28 (7,17—8,2.) 
VIE. 


Jesaia. 


Vaticinium de Immanuele. 


τῶν δύο βασιλέων. 17᾽4λλὰ ἐπάξει 0 ϑεὸς 
ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
zov πατρῦς σου ἡμέρας, αἵ οὔπω ἥκασιν ἀφ᾽ 
ὴς ἡμέρας. ἀφεῖλεν Ἐφραὶμ ἀπὸ ᾿Ιούδα τὸν 
βασιλέα τῶν Aoovgior. 18 Καὶ i ἔσται, ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συριεῖ κύριος μυίαις, ὃ χυριδύει 
μέρους ποταμοῦ ““γύπτου, καὶ τῇ μελίσσῃ 
n ἔστιν ἐν χώρᾳ Asovgiow ' 19 καὶ ἐλεύσονται 
πάντες καὶ ἀναπαύσονται ἐν ταῖς φάραγξιν 
τῆς χώρας καὶ ἐν ταῖς τρώγλαις τῶν πετρῶν 
καὶ εἰς τὰ σπηλαια καὶ ἐπὶ πᾶσαν ῥαγαδὰ 
καὶ ἐν παντὶ ξύλῳ. 

20 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ξυρήσει κύριος, ἐν τῷ 
ξυρῷ τῷ μεγάλῳ καὶ μεμισϑωμένῳ, ὅ ἐστιν 
πέραν τοῦ ποταμοῦ βασιλέως "Aacvolav, τὴν 
κεφαλὴν καὶ τὰς τρίχας τῶν ποδῶν, ἕτι καὶ 
τὸν πώγωνα ἀφελεῖ. 21 Καὶ ἔσται, ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ϑρέψει ἄνϑρωπος δάμαλιν βοῶν 
καὶ δύο πρύβατα, 25 καὶ ἔσται, ἐπὶ τοῦ 
πλεῖστον ποιεῖν γάλα φάγεται βούτυρον, ὅτι 
βούτυρον καὶ μέλι φάγεται πᾶς ὁ κατα- 
λειφϑεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. 23 Καὶ ἔσται, ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται πᾶς τόπος, οὗ ἐὰν ὦσιν 
χίλιαι ἄμπελοι χιλίων σίκλων, εἰς χέρσον ἔσον- 
ται καὶ εἰς ἄκανϑαν" 25 μετὰ βέλους καὶ 
τοξεύματος εἰςελεύσονται ἐχεῖ, ὅτι χέρσος καὶ 
ἀἄκανϑα ἔσται πᾶσα ἡ γῆ. 2ὅ Καὶ πᾶν 0g08 
₪007 01000890 ἀροτριωϑήσεται, καὶ οὐ μὴ 
ἐπέλϑῃ ἐκεῖ φόβος ἔσται γὰρ ἀπὸ τῆς χέρσου 
καὶ ἀκάνθης εἰς βόσκημα προβάτου καὶ εἰς 
καταπάτημα βοός. 

VERI. Kai εἶπεν κύριος πρός με΄ "afe 
σεαυτῷ τόμον “χάρτου καινοῦ μεγάλου, καὶ 
AS dd εἰς αὐτὸν γραφίδι ἀνϑρώπου τοῦ 
ὀξέως προνομὴν ποιῆσαι σκύλων " πάρεστιν 
γάρ᾽ 2 καὶ μάρτυράς μοι ποίησον πιστοὺς 
ἀνθρώπους, τὸν Οὐρίαν τὸν ἱερέα καὶ 


10. Al: αὐτῶν ‚(pro τῶν δύο βασ. Α238). 17. FX: 
ἐπὶ σεὸ 0. E* ai. X*7 ἡμέρας (alt. ). 18. B: ὃ xv- 
ριεύσει (EX: αὖ χκυριεύεσυν, FX: αἵ κυριεύσεσιν). 
Β: μέρος. 19. Ε: Ἐξελεύσονται. X: ἐλεύσ. καὶ ἀναπ. 
πάντες. B * «xoi ἀναπαύσονται. D: εἰς (pro ἐπὶ). 
Β "χαὲ ἐν παντὶ ξύλῳ (AEFX1). 20. A!X* ἐν. B* 
μεγάλῳ xci, ΑἸΕΕΧ: μεμεϑυσμένῳ (A?B: pps). 
Β΄" ὃ ἐστιν. A!B* ἔτι (A?X1). 22. B: ἀπὸ 18 πλ. 
B: πιεῖν (pro ποιεῖν AEFX). AlB* וז‎ βέτ. ὅτι 
(A?EFX 1). EFX: γάλα (pro μέλι). 
ἔσται (A?EFX 1). ΑἹ * (ult.) εἰς (A?B1). 
ἠροτριωμένον (ἀροτριώμενον AEFX). 
τριαϑήσεται. 
εἰς (alt.). 


23. B: 


70.)) 2. A! B * τὸν ἱερέα (A?EFX 1). 


AIX: ἀρο- | lodt herbei. vE: wird herbeizifchen. 
BX* zai (alt.). EX* εἰς (pr.). B*| | 


yup cum wur man wur 
TN יָמִים‎ ran ΤΡΞΓΟΣῚ ἪΡ" ΟῚ 
מַעל‎ m'obw-mo n5 Anand 
ב‎ TER TORTE. 
ON Da יְהוָה‎ pout הַהוּא‎ 
אשר‎ n*i212 בַּקְצָה יָארִי מִצְרִיִם‎ 
"bos באו וְכַחוּ כָלֶם‎ iN ya 19 
ise cien man nien 
הנעצוצים )253 ַנְהַלְלִים:‎ 
בְּתַעָר‎ CN הַהוּא ינלה‎ OPUS 59 
QN una Im ya nTzen 
אֶת-‎ 2» eben "riv אֶתַדהַרְאש‎ 
הַתוּא‎ m2 mz) תִסְפָה:‎ goma 
וּשְתִיצאן:‎ ΡΞ 254 wn 
nion יאכל‎ bn עשות‎ aan num 
"iam-bs יאפל‎ eam EN lee 
הַהוּא‎ Dia Mm) מִּבְּקְרֶב הָאֶרֶץ:‎ | 
Ben cnm En 
m») ads nos MER? 183 
UD Na npo» m"EDS יָהָיָה:‎ 
Dane cnp neis "uu 
pus A922 ἼΩΝ cUm V 
mU שמיר‎ ΓΝ ma לא חִתְבוא‎ 
ini cov שור‎ noua ἢ mm 
vivos Ton יְהוָה אָלִי‎ UNS WIE. 
"rab wur van vir ana bin 
mw» b nprw] s2 טלל חש‎ 2 
MY qn ΠΡῚΝ ַאָמָנִים את‎ 


17. B: abgewichen. dW: abgefallen. vE: abfiel. 


23. B* (alt.) | B.dW.vE: (nehmlich) ben Δὲ 


18. Ströme Ggpptená. B: ben Fliegen. dW: 
dW.vE: bie 
Bliegen. 

19. Bäche ber Ginóben, B: wüften Thälern. dW: 


E: BEFX * yaors. EFX: καινὸν μέγαν, E*xai (a. | abfdjüffigem. 


20. Stroms. 


Sefaja. 


(7,17—8,2.) 29 = 


Die Werkzeuge des Herrn. Dornen und Difteln im Lande, VIAE. 
17 nigen. #* Uber ber Herr wird über duorum regum suorum. * Ad-17 
dich, über dein 32016 und über deines ducet Dominus super te et su- 


Paterd Haus Tage fommen [ajfen, bie 
nicht gekommen find feit der Zeit Ephraim 
von Syuba gefchieden ift, burd) den König 
183u Afiyrien. * Denn zu ber Beit mirb 
der Herr zifchen ber Vliege am Ende der 
MWaffer in Egypten, und der Biene im 
19 Lande Alfur, *»ag fie fommen unb alle 
fid) legen an die trodenen Bäche und in 


bie Steinflüfte und in alle Heden unb in 


alle Büfche. 


20 לט‎ felbigen Seit wird ber Herr 8 


ας ו"‎ - 


Haupt und die Haare an Füßen abfcheren 
unb den Bart abnehmen burd) ein gemie= 
tbet Schermeffer, nehmlich burd) bie, jo 
jenfeit de8 Wafjers find, 018 durch den 
21 König von Affyrien. * Sur felbigen Zeit 
wird Ein Dann einen Haufen Kühe unb 
22 200 $eerben ziehen, * unb wird fo viel zu 
melfen haben, bag er Butter effen wird; 
denn Butter und Honig wird ejfet, mer 
23 übrig im Lande bleiben wird. * Denn e8 
wird zu ber Zeit gejdjeben, bag, wo ibt 
taufeno 98einftde ftehen, taufend Gilber- 
linge werth, ba werden Dornen unb Seden 
2Afein, * bag man mit Pfeilen unb Bogen 
dahin gehen muß. Denn im gangen Lande 
25 werden Dornen und Heden fein, * bag 
man aud) zu allen den Bergen, fo man 
mit Hauen pflegt umzuhaden, nicht fann 
fommen, vor Scheu ber Dornen und 
Helen, fondern man wird Oden dafelbft 
gehen und Schafe darauf treten laffen. 
WENN. Und של‎ Herr fprach gu mir: Nimm 
vor bid) einen großen Brief und fchreibe 
darauf mit Menfchen- Griffel: Staubebalb, 
2 Eilebeute. *Und id) nahm zu mir ameen 
treue Zeugen, ben SPriefter Uria und 


17. U.L: fint der Zeit. 
20. U.L: wird [ihnen] der Herr. 


21. eine junge Kuh nu. zw. Schafe behalten. 
QW: wenn jemand ... ein paar Sch. hält? :ו‎ 
wer ... 

22. dW: fo gefchieht 66 , bag er von b. Menge ge: 
wonnener Deilch Käfe iffet. vE: vor Ueberfluß an 9X. 
fih mit geronnener M. nähren wird. 

25. dW: Und auf affe 3B, ... wirft du nicht mehr 
fommen. dW.vE: aus Suvdt. B: D. bintreiben u. 
Gd). eà zertv. I. dW: fie werden der Rinder Trift, 


per populum tuum et super domum 
patris tui dies, qui non venerunt a 
diebus separationis Ephraim a Juda, 


v.8. 

11.13. . > 4 
1g, cum rege Assyriorum. *Et erit, in 18 
zn? die illa sibilabit Dominus muscae 
10,5. 


quae est in extremo fluminum Ae- 

gypli, el api quae est in terra Assur, 

*et venient et requiescent omnes in 19 

torrentibus vallium et in cavernis pe- 

trarum et in omnibus frutetis et in 

universis foraminibus. 

In die illa radet Dominus in no- 20 

; vacula conducta, in his qui trans 
flumen sunt, in rege Assyriorum, 
caput et pilos pedum et barbam uni- 
versam. *Et erit, in die illa nu- 21 
triet homo  vaecam boum et duas 
oves, *et prae ubertate laclis com- 22 
p. edet butyrum; butyrum enim et mel 
manducabit omnis qui relictus fuerit 
in medio terrae. *Et erit, in die 23 
ila omnis locus, ubi fuerint mille 
vites mille argenteis, in spinas et in 
vepres erunt; * cum sagillis et arcu 24 
ingredientur illuc, vepres enim et 
spinae erunt in universa terra. *Et25 
omnes montes, qui in sarculo sar- 
rientur, non veniet illuc terror spi- 
narum et veprium, et erit in pascua 
bovis et in conculcationem pecoris. 


Cant. 
8,11. 


Et dixit Dominus ad 6: 
παν... S Ume tibi librum grandem et scribe in 
(2n.5,8. 60 stylo hominis: Velociter spolia de- 
- בשק‎ Wahe, 0110 praedare. *Et adhibui mihi 


“ng testes fideles, Uriam sacerdotem et 


16,10. 


von Gd). zertreten. vE: zum Weideplage b. Stiere 
dienen, u. Ὁ. Vieh zertr. v. 

1. A:Bud. B.dW.vE: Tafel. vE: mit gemeiner 
Schrift! dW: Eilebeute, Naubeb. vE: Blünderung 
eilet, Raub fommt fohnell, A: Nimm eilends bie ₪, 
raube gefchwind. 

2, B: ließ e8 mir bezeugen mit glaubhaften 3. 
dW.vE: nahm mir (dabei) zuverläffige (glaubh. 
Männer zu) 3. A: glaubwürb. 3. 


30 (8, 3—13.) 
VIII. 


τὸν Ζαχαρίαν υἱὸν Βαραχίου. ὃ Kal προςῆλϑον 
πρὸς τὴν προφῆτιν, καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν, καὶ 
ἔτεκεν υἱόν. Καὶ εἶπεν κύριός uou Κάλεσον 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ" Ταχέως σκύλευσον, ὀξέως 
᾿προνόμευσον * 5 διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον 
καλεῖν πατέρα ἢ μητέρα, λήψεται τὴ» δύναμιν | - 
Δαμασκοῦ καὶ τὰ σχῦλα «Σαμαρείας ἔναντι 
βασιλέως ᾿“Ισσυρίων. 

ὅ Καὶ προφέϑετο κύριος λαλῆσαί μοι ἔτι, 
λέγων" 8 Διὰ τὸ μὴ βούλεσϑαι τὸν λαὸν τοῦ- 
τον τὸ ὕδωρ τοῦ “Σιλοὰμ τὸ πορευόμενον 
ἡσυχῆ, ἀλλὰ βούλεσθαι ἔχειν τὸν “Ῥασσὼν xot 
τὸν υἱὸν Ῥομελίου βασιλέα ἐφ᾽ ὑμῶν, 7 διὰ 
τοῦτο ἰδοὺ ἀνάγει κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ 
τοῦ ποταμοῦ τὸ ἰσχυρὸν καὶ τὸ πολύ, τὸν 
βασιλέα τῶν 'Acovoiow καὶ πᾶσαν τὴν δόξαν 
αὐτοῦ᾽ καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα 
ὑμῶν, καὶ περιπαάτήσει ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑμῶν, 
8 καὶ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἄνϑρωπον ὃς 
δυνήσεται κεφαλὴν ἄραι ἢ δυνατὸν συντελὲ ἐσαι 
τι" καὶ ἔσται ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, ὥςτε πλη- 
ρῶσαι τὸ πλάτος τῆς χώρας σου, μεϑ᾽ ἡμῶν 
ὁ ϑεός. 

9 Γνῶτε, ἔϑνη, καὶ ἡττᾶσϑε, ἐπακούσατε 
ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, ἰσχυκότες 1776008 5 ἐὰν 
γὰρ πάλιν ἰσχύσητε, πάλιν ἡττηϑήσεσϑε. | | 
10 Καὶ ἣν ἂν βουλεύσησϑε βουλὴν διασκεδάσει 


\ \ , e 33 , 
κυριος. καὶ τὸν 2070 ον ἐὰν 08 
> € - , - 
ov μὴ ἐμμείνῃ ἔν ὑμῖν, ὅτι μεϑ' ἡμῶν 0 
Deog. 1! Οὕτως λέγει κύριος 0 י0806‎ Τῇ 


ἰσχυρᾷ χειρὶ ἀπειϑοῦσιν τῇ πορείᾳ τῆς ὁδοῦ 
- m , , : 12 , LÀ 
τοῦ λαοῦ τούτου, λέγοντες " 15 Mnnore εἰπητε" 
, - 1 
“Σκληρόν" πᾶν γὰρ ὃ ἐὰν εἴπῃ 0 λαὸς οὗτος, 
3 \ \ , > - 
σχληρόν ἐστιν" τὸν δὲ φόβον αὐτοῦ ov μὴ qo- 
- כ‎ Ὁ כ‎ \ .- . 13 \ , 
βηϑῆτε, ovö ov וו‎ 758 TOV κύριον 
- \ 
τῶν δυνάμεων αὐτὸν ἁγιάσατε, καὶ αὐτὸς 


2. Β tóv. 3. A! X: προςῆλϑεν (Α3Β: προςῆλ- 
Sov). Al: ἐγγαστρὶ. A. Α1Β "τὴν (A?X1). 5.A1B* 
λέγων (A?EFX 1). 6. B: '"Pacciv. EFXT 13 (a. 
"Pou.). 1. Β: xvg. avay. FX * τὸ (a. πολὺ). A! B* 
z&cov(A?X 1). 8. Al: «(pro ἢ A?B). B: συντελέ- 
σασϑαί. Al* ὥςτε א‎ (A?B 1). A1X: τὰ 
πλάτη (τὸ πλάτος A?B). E: ue9* ὑμῶν. 9. F: Ser. 
καὶ (pro καὶ ἡττ.). Al: ἐπακόσετε (-σατε A2B). E: 
ἰσχύσατε. 10. EFX: βελὴν βελεύσ. B * cov. Al* 
ἐν (A? B1). B2: μεϑ' ὑμῶν. ΘΝ κύριος (a. ὁ 9.). 
11. B* ὁ ϑεός. X: λέγοντος. IR: B: aum. εἴπωσιν 
(X: μήπ. εἴπηται S. μὴ εἴπητε). X: αὐτῶν OR). 
B: 806 μὴ ta. X1 (in f.) ἀπ᾿ αὐτῶν. 13. 411 * τὸν 
et τῶν δυνάμεων (A2EFX 1). 


Jesaia. 


Valicinium de Immanuele. 
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"RI 


nmn impios 8‏ פמ 


Mia mu rus wem 30$ 
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פתח באתנח .6 v.‏ 


3. ich nabete ber Pr. VE: wohnte b. Pr. bei. 

4. wird man b. 9X. von ₪. ... dabintragen vor 
bem 6. B: wird wiffen zur. A: verftehet. dW.vE: 
lernt. B.vE: Mein DB... (fprechen). B: Vermögen ... 
Raub. dW: Reihthum ... Beute. vE: Schäße. 

6. W. Gil. B:verwirft ... gelinde. dW.vE: janft- 
fließende. A: ftillfl. B.dW: Freude (Luft) hat an. 
vE: fid) fveuet über. 

7. bie ftarken. dW: gewaltigen u. ft. Gemáffer. 
vE.A: it. großen Slutben.. dW: |. Macht. vE: Hee- 
resm. DB: u. er wird ... herauffommen. vE: überfteiz 
gen alle f. Kanäle, u, auétveten „.. dW: ber tritt über 
a. f. Slußbetten, 


Sefaie. 


(83—13) 31 


Naubebald, Gilebeute, 


Die Waifler des Stroms. 


WEIT. 


3 Gadjarja, ben Sohn Jeberechja, *unb ging 
zu einer Prophetin, bie ward jdmanger 
unb gebar einen Sohn. Und ber Herr 
jprach zu mir: Nenne ihn Raubebald, Eile= 

Abeute. * Denn efe der Knabe rufen fan: 
Lieber Bater, liebe Mutter, foll die Macht 
Damafkus und bie Ausbeute Samaria 
meggenonunen werden burd) ben König zu 
Affyrien. 

5 Und der Herr redete weiter mit mir und 

Giprah: *Weil dich 3Bolf verachtet 8 
Wafjer zu Siloha, das file gehet, und 
tröftet fid) be8 Rezin und be8 650008 Ne 

7 malja, *fiehe, jo wird ber Herr über fte 
fommen lafjen ftarfe und viele Wafjer 8 
Stromes, nehmlich den König zu Affyrien 
unb alle (eine Herrlichkeit, bag fte über 
alle ihre Bache fahren unb über alle ihre 

8SUfer gehen, * unb werden einreißen in Sue 
ba und fchwemmen unb überher gehen, 
bis daß fie an ben Hals reichen, und wer 
den ihre Flügel ausbreiten, daß fte bein 
Land, o Immanuel, füllen, fo weit e8 ift. 

9  Geib böfe, ihr Völker, und gebet bod) 
die 81000. Höret ihrd alle, bie ihr in 
fernen Landen jeid: 91056 euch und gebet 
bod) bie Flucht; Lieber, rüftet euch und 

10 gebet doch die Flucht. *Bejchlieget einen 
Jiatb, und werde πί 18 daraus. DBeredet 
euch, und e8 beftebe nicht, denn hier ift 

11 Immanuel. * Denn fo fpricht ber Herr 
zu mir, als fajfete er mich bei ber Hand 
und unterwiefe mich, Daß ich nicht [01 
wandeln auf bem Wege bieje8 Volks, und 

12 jpriht: * Ihr [01 nicht fagen: Bund. 
Dieß Volk redet von nicht denn vom 
Bund. 0016 ihr euch nicht alfo, wie 
fie thun, und laßt euch nicht grauen, 

13* fondern heiliget den Seren Zebaoth, 
den lafjet eure Furcht und Schreden fein: 

11. U.L: unterweifete, A.A: unfermwies, 
12, A:A: von Bund, 

8, B: hereinfahren ... 66 überfhw. vE: bineinbre: 
hen, üb., burd)ftrómen. dW: bringt ein, üb. u. ftr. 
über. B: dieAusbreitung f. SL. wird vein €, dW: Aus: 
bebnung f. [Heeres-] δ΄. VE: f. Arme w. fid) weit 
01160. über dein ganzes weites €. 

.9. B: Gefellet euch zufammen? A: Berfammelt 
εὐ ὁ vE: Zürnet. dW: Tobt nur ... ihr follt [don 
vergagem, vE: doch werdet ihr gefchlagen. DB: πὶ er: 
fdredet! 

10. B: et werde zunicht gemacht, dW.vE.A: wird 
vereitelt (werben), B.vE: 9tebet (Sprechet) ein Wort 


Zachariam filium Barachiae, * et ac- 3 
cessi ad prophetissam, et concepit 
et peperit filium. Et dixit Dominus 
vı. ad me: Voca nomen ejus: Accelera 
spolia detrahere, festina praedari. 
1% * (uia antequam sciat puer vocare 4 
patrem suum et matrem suam, aufe- 
retur fortitudo Damasci et spolia 
Samariae coram rege Assyriorum. 
Et adjecit Dominus loqui ad me 5 
adhue, dicens: *Pro eo quod ab- 6 
9515-1601 populus iste aquas Siloe, quae 
9215 vadunt. cum silentio, et assumsit 
magis Rasin et filium Romeliae: 
* propter hoc, ecce, Dominus ad- 7 
Je? lucet super eos aquas fluminis for- 
tes et multas, regem Assyriorum et 
omnem gloriam ejus; et ascendet 
super omnes rivos ejus, et fluet su- 
per universas ripas ejus, *et ibit 8 
per Judam inundans, et transiens 
' usque ad collum veniet. Et erit ex- 
tensio alarum ejus implens latitudi- 
: nem terrae tuae, o Emmanuel. 
Ἐς Congregamini, populi, et vinci- 9 
' mini, et audite, universae procul Ler- 
rae; confortamini et vineimini, ac- 
cingile vos et vincimini; *inite con- 10 
Ces silium et dissipabitur; loquimini ver- 
.s, bum et non fiet: quia nobiscum 
Deus. * Haec enim ait Dominus 11 
ad me: Sicut in manu forli erudivit 
me, ne irem in via populi hujus, 
. dicens: * Non dicatis: Conjuratio; 12 
' omnia enim quae loquitur populus 
| 1816, conjuralio est; et limorem ejus ne 
; umealis neque pavealis. * Dominum 13 
29,5, exercituum ipsum sanctificate; ipse 
L.12,5p. Pavor vester et ipse terror vester! 


7,14? 


2Rg.16,9. 
15,29. 


(aus). dW.A: gebt e. Befehl! B.dW.A: Gott ift 
mit ung. vE: m. ı. ift ©. 

11, B.vE: mit ftarfer 9. (u. warnte mi). dW: 
als f. 9. gewaltig über mich fam u. er m. τὸ. 

12. ob auch ... redet. B: Verbindung, nad) allem 
was ... heißt. dW: Nennet n. VBerfhwörung alles. 
vE: Bündnig. B.dW.vE.A: (wovor) was 66 (fid)) 
fürchtet. 

13. dW.A: haltet heilig. vE: follt ihr verehren!! 
B: der folls fein ben ihr fürchtet, ja ... wo»or ihr euch 
entjeßet, 


32 (8,14—9,1)' 


Jesaia. 


WEIE. 


ἔσται σου φόβος. Καὶ ἐὼν ἐπ᾽ αὐτῷ πε- 
ποιϑὼς ἧς» 14 ἔσται σοι εἰς ἁγίασμα, καὶ οὐχ 
ὡς λίϑου προῤκόμματι συναντήσεσϑε αὐτῷ, 
οὐδὲ ὡς πέτρας πτώματι. Οἱ δὲ οἶκοι Iu- 
xo 2 παγίδι, καὶ ἐν κοιλάσματι ἐγκαϑή- 
μένοι ἐν Ἱερουσαλήμ᾽ 15 διὰ τοῦτο ἀδυνα- 
τήσουσιν ἐν αὐτοῖς πολλοί, καὶ πεσοῦνται καὶ 
συντριβίσονται, καὶ ἐγγιοῦσιν καὶ ἁλώσονται 
ἄνϑρωποι, 1625 ἀσφαλείᾳ 6 ὄντες. Τότε φανεροὶ 
ἔσονται οἱ σφραγιζόμενοι τὸν טע‎ τοῦ μα- 
ϑεῖν. 11 Καὶ ἐρεῖ" Mevo τὸν ϑεὸν τὸν 
ἀποστρέψαντα τὸ πρόφωπον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
οἴκου Ἰακώβ, καὶ πεποιϑὼς ἔσομαι ἐπ᾿ αὐτῷ᾽ 
18 ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία & μοι ἔδωκεν 0 
Ot0g' καὶ ἔσται els σημεῖα καὶ τέρατα £y τῷ 
᾿Ισραὴλ παρὰ κυρίου σαβαώϑ', ὃς κατοικεῖ ἐν 
τῷ ὄρει Σιών. 

19 Καὶ ἐὰν εἴπωσιν πρὸς ὑμᾶς" Ζητήσατε 
τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς φωνοῦντας καὶ τοὺς ἐγ- 
γαστριμύϑους, τοὺς κενολογοῦντας οἵ ἀπὸ 
τῆς κοιλίας φωνοῦσιν" οὐκ ἔϑνος πρὸς ϑεὸν 
αὐτοῦ ἐκζητήσουσιν; τί ἐχζητοῦσιν περὶ τῶν 
ζώντων τοὺς γεχρούς:; 20 Νόμον γὰρ εἰς βοή- 
ϑειαν ἔδωκεν, „wa εἰπωσιν οὐχ ὡς τὸ ὁῆμα 
τοῦτο, περὶ οὗ οὐκ ἔστιν δῶρα δοῦναι περὶ 
αὐτοῦ. 21 Kai ἥξει ἐφ᾽ ὑμᾶς σχληρὰ λιμός, | v 
καὶ ἔσται ὡςὰν πεινάσητε, λυπηϑισεσϑὲ καὶ 
κακῶς ἐρεῖτε τὸν ἄρχοντα καὶ τὰ TT QUO" καὶ 
ἀναβλέψονται εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω, 22 χαὶ εἰς 
τὴν γῆν κάτω ἐμβλέψονται, καὶ ἰδοὺ ϑλῖψις 
καὶ στενοχωρία. καὶ σκότος, ἀπορία στενὴ καὶ 
020705 ὥςτε μὴ βλέπειν, eur καὶ οὐκ ἀπορη- 
ϑήσεται ὁ ἐν στενοχωρίᾳ ὧν ἕως καιροῦ. 
Τοῦτο πρῶτον πίε, ταχὺ ποίει χώρα Ζα- 
βουλών, ἡ γῆ ΜΝεφϑαλεὶμ ὁδὸν ϑαλάσσης, 
καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν κατοικοῦντες, 
καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, Γαλιλαία τῶν 
ἐθνῶν, τὰ μέρη TG Ἰουδαίας. 

IX. Ὃ λαὸς ὁ πορευόμενος Ev σκότει, 


„14 B: Kav. B* αὐτῷ (p. συναντ.). AIX: Ὁ δὲ 
οἶκος (Oi δὲ οἶκοι Α28). EFX: κοιλώματι. 13. B* 
övres. 16. B: τὸ unnag. 17. X: ἐρδσιν 8. ἐρεῖς. 
18. B* εἰς. Χ (p. τέρ.) πολλὰ. B 1 (a. log.) οἴκῳ. 
19. B: τὲς ἐγγαστρ. 204 τ. ἀπὸ τ. y. gov. FX f «oi 
(a. τὸς κεν.). B: ἐκ τι κοιλ. EFX: φωνήσεσιν. AIX* 
ἐκζητήσεσιν (A2B1). X: ὅτι (pro τί). A! X: ἐχκζη- 
τῶσιν )-1800 A? B; EFX: ἐκζητήσεσιν). 20. X (pro 
ἕνα εἴπ. ày): ἵνα μὴ εἴπ. 22. B: ἰδὸ ἀπο «στον. Ge, 
ϑλῖψ. καὶ στενοχ.κ. σχότ. (Al.al.). F*rai 8x ἀπ.- ὦν. 
A1* ov (Α281). 23. ἘΕΧῚ (ἃ. πίε) ταχὺ. ΑΞ: (nie). 
B: Νεφϑαλὲὶμ. B* ὁδὸν Hal. et κατοικ, et τὰ μέρη 
v. 1εδ. Al: παράλιον (-αλίαν A?B). 

1. A1X: καϑήμενος (πορ. A2B). 


Vaticinium de Immanuele. 


14 מְעְרִיצְכֶם: mu‏ לְמִקְדש הְּלְאָבֶן 
ἘΞ xu» Slim ὌΧ) mq‏ 
πρὸ wot"‏ וּלמוקש zu‏ 
סו "5p mo? c3 EE T‏ 
RIM ix: Tie spi 173052116‏ 
eipn!‏ תורה iva‏ ְחָכִּיתִי E‏ 
"p, 252^ ma "ob "mona‏ 
ma 8‏ אנכי nm‏ אשר נתן- 
bebe ΘΟΕ τὴ mins riim «b‏ 


72 pen nis23 nim cya 

UTE 
Ar s DIR cune 1 
cPXPIaD ous wm האבות‎ 


v oma Rex emn כ בָּעָד.‎ 
5 "272 mw» Νότον, ְלְתְוּדה‎ 

πῶ BI בח‎ Day) איןלו שחר:‎ ἼΩΝ 21 
i התקצף‎ 1 Te mu 29 
n»»25 rnpp^ ּבָאלְהָיו‎ an 

sum nx nim vn DS 22 

xD כִּי‎ 1m צוקה ואפלה‎ ὩΣ 28 
Hann my 5 prm שר‎ E מועפ‎ 
"ne nrw) Xn FIIR an 
ἜΣ סוס‎ vm הִכְכִּיד‎ sm 
הַגֶּם:‎ e» men 

Uis an) qéni mnn DIT IX. 


14, Seiligtbum ... ut. Str. u. Falle. VE: heiliger 
Zufiudtsort. dW: Freiftatt. dW.vE: 8. des Strau: 
helns, dW: Schlinge u. Fallftrid, vE: e. $. u. 
e. Sl. 

15. dW: f. u. fid) verwunden? ΝΕ: zerfchmettern. 

16. beim. S. B: in. vE.A: für? (dW: Widle ein 
b. Kundmachung, v. b. Offenbarung mit .,,!) vE: 
Weiffagung .. ‚Belehrung? 

17. Sd aber, 

18. àu 3. u. Wundern. dW: find 3. u. Vorbilder. 


19, flüftern u, murmeln. B: pifpeln u, feufzen, 


Sefaje. 


(8,14-9,1.) 33 


Der Stein des Anftoßens. Nicht bie Wahrfager. 


14 * fo wird er eine Heiligung fein, aber ein 
Stein 68ל‎ Anftoßens unb ein Feld ber Aer- 
gerniß den ziweien Käufern S[racló, zum 
Gtrid und dall ben Bürgern zu Serujalem, 

15 * daß ihrer viele fich daran ftoßen, fallen, 
zerbrechen, verftridt und gefangen werben. 

16*Binde zu dad Zeugniß, verfiegele das 

17 Gejeg meinen Süngern. * Denn ich Hoffe 
auf ben Herrn, ber fein Antlig verborgen 
bat vor bem Haufe 31098, id) aber harre 

18 fein. * Siehe, hier bin ich, unb bie Kin= 
der, bie mir ber Herr gegeben hat zum 
Zeichen und Wunder in Sfrael, vom 
Herren Zebanih, ber auf bem Berge Zion 
mobnet. 

19 Wenn fie aber zu euch (agen: Ihr miüfz 
jet bie Wahrfager und Zeichendeuter [τας 
gen, bie ba fchwagen unb bi[putiren: (jo 
fprechet:) Gol nicht ein Vol feinen Gott 
fragen? oder jol man bie Todten für bie 

20 Lebendigen fragen? *Ia, nad) bem Ge- 
feß unb Zeugnif. Werden fie das nicht 
fagen, jo werden fte bie Morgenröthe nicht 

21 haben, *jondern werden im Lande umher 
gehen, hart gefchlagen und hungrig. Wenn 
fie aber Hunger leiden, werden fie gürnen 
unb fluchen ihrem Könige und ihrem Gotte, 

22 und werden über fih gaffen, * unb unter 
fi bie Erde anjehen, unb πἰ 8 finden 
denn Trübfal und Sinfternig; denn fte find 
müde in Angft und gehen irre im Finftern. 

23*) * Denn 68 wird wohl eine andere Mühe 
fein, bie ihnen Angft thut, denn zur vori- 
gen Zeit mar, ba e8 leicht zuging im 
Lande Sebulon unb im Lande Naphthali, 
unb hernach fchwerer ward am Wege 8 
Meerd, Diesjeit des Jordand, in ber Hei- 
ול‎ 

XX. Das Volk, fo im Finftern manbelt, 


14. A.A: Anftoßes. 
23. U.L: andere Sinfiernig [Müde]. 


> dW: Zodtenbefhwörer u. Hugen Männer, bie ba zir- 
| pen u. fl. vE: Todtenb., bie W. 

.. 20. dW: Zum G., 4. Offenbarung! Wahrlid, 
- gleich biefem Worte wird fprechen [das 3Bolf], bem f. 
SYL. fchimmert. ΝΕ: Wenn f. n. (agen dies 98. worin f. 
3BLenbmert ift. 

21. B: ... wenn er fid) in bie Höhe wendet. dW: u. 
fchauet nad) oben. vE: verwünfchen ihren 8, u, ihre 
Götter. Und fehen fte it b. 9. 

Polyglotten» Bibel. A.T, 2.3808 2, Abth. 


VIN. 


*et erit vobis in sanctificationem, 14 
12%, in lapidem autem offensionis et 
על לשו‎ in petram scandali duabus domibus 

Israel, in laqueum et in ruinam 

habitantibus Jerusalem. *Et offen- 15 
28,3.Hos. dent ex eis plurimi, et cadent et 
"ו‎ eonterentur, et irretientur et capien- 

* Liga testimonium, signa le- 16 
* Et ex- 17 
pectabo Dominum qui abscondit fa- 
ciem suam a domo Jacob, et praesto- 

labor eum.  *Ecce, ego et pueri 18 
"ue mei, quos dedit mihi Dominus in 
p.151;8lgnum et in portentum Israel, a 

Domino exercituum qui habitat in 

monte Sion. 

Et cum dixerint ad vos: Quaerite 19 
a pythonibus et a divinis qui stri- 


29,11; 
Dn. 12,4. UT. 


sk, gem in discipulis meis. 
4.18, 


1,15. 


8,3. 


Lv.19,31. 
1S8m.28,7. 


| ?9115"-dent in incantationibus suis: Num- 


2885 quid non populus a Deo suo requi- 
Sa 


Tet, pro vivis a mortuis? * 40 le- 20‏ .גו 
vıs. gem magis et ad testimonium?! Quod‏ 
si non dixerint juxta verbum hoc,‏ 
ΡΟ 19.805 erit eis matutina lux * 1‏ 
transibit per eam, corruet et esu-‏ 
?s.59,16- pjet; et cum esurierit, irascetur et‏ 
is, maledicet regi suo et Deo suo, et‏ 
suspiciet sursum, *et ad terram 22‏ 
intuebitur, et ecce tribulatio et te-‏ 
nebrae, dissolutio et angustia et ca-‏ 
ligo persequens, et non poterit avo-‏ 
lare de angustia sua. *Primo tem- 23*)‏ 
en, pore alleviata est terra Zabulon et‏ 
»mess.terra Nephthali, et novissimo aggra-‏ 
vata est via maris trans Jordanem‏ 
Galilaeae gentium.‏ -%’ 
Populus, qui ambulabat in te- IX.‏ 9555 


L.1,79. 


18. Al.* mei. — 19. S: req. visionem. 
23s. Al.: Gentium populus. 


5,30. 
59,10. 


(Jo.7, 


*) 8, 23-9, 20. vulgo: 9, 1-21. 


22. u. zur ©. fdhauen ... u. Dunkel voll Angft, ir. 
werben fich umtreiben im ἃ, dW: dichtesD., u. wird 
in b. 970001 hinabgeftoßen. 

23. Doch w. nicht im Dunkel bleiben das Land, fo 
geängftigt iff; wie die ὁ, S. gering hielt das ... fo 
wird 68 bie fpätere ehren: beu 35. dW: D.n. 
[bleibts] S. wo ] 1661[ Bevrängniß ift. VE: So wie 
vormals er erniebrigte ... er Fünftig es erheben. dW: 
Strid) am See .., Kreis der Heiden. , 


94 (9,9—41.) 
IX. 


ἴδετε φῶς μέγα᾽ οἱ κατοικοῦντες ἐν χώρᾳ καὶ 
σκιᾷ ϑανάτου, φῶς λάμψει &p ὑμᾶς. 2Τὸ 
πλεῖστον τοῦ λαοῦ ὃ κατήγαγες ἐν εὐφροσύνῃ 
σου" καὶ εὐφρανϑήσονται ἐνώπιόν σου ὡς οἱ 
εὐφραινόμενοι ἐν ἀμήτῳ, καὶ ὃν τρόπον εὐφραί- 
γνονται οἱ διαιρούμενοι, σκῦλα. 3 Διότι ἀφήρη- 
ται ὁ ζυγὸς ὁ ὁ ἐπ᾿ αὐτῶν κείμενος, καὶ ἡ ῥάβδος 
7 ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτῶν" τὴν γὰρ ῥάβδον τῶν 
ἀπαιτούντων διεσκέδασεν κύριος, ὡς τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἐπὶ Μαδιάμ. 4" Ort πᾶσαν στολὴν ἐπισυν- 
ηγμένην δόλῳ καὶ ἱμάτιον μετὰ καταλλαγῆς 
ἀποτίσουσιν, καὶ ϑελήσουσιν εἰ ἐγενήϑησαν 
πυρίκαυστοι. M Ὅτι παιδίον ἐγεννήϑη ἡμῖν, 
υἱὸς καὶ 9000 ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενήϑη ἐπὶ 
τοῦ ὥμου αὐτοῦ, καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, ϑαυμαστός, σύμβου- 
λος, ἰσχυρός, ἐξουσιαστής, ἄρχων εἰρήνης, 
πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. Ἐγὼ γὰρ ἄξω 
εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, εἰρήνην καὶ ὑγείαν 
αὐτῷ. 9 Μεγάλη 7 ἀρχὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς 
εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ὅριον, ἐπὶ τὸν ϑρόνον 
Δαυὶδ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, κατορϑῶσαι 
αὐτὴν καὶ ἀντιλαβέσϑαι αὐτῆς &y “κρίματι, καὶ 
ἐν δικαιοσύνῃ, ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
χρύνον" ὁ ζῆλος κυρίου σαβαὼϑ' ποιήσει 
ταῦτα. 

1 Θάνατον ἀπέστειλεν κύριος ἐπὶ Ἰακώβ, 
καὶ ἦλϑεν ἐπὶ ᾿Ισραήλ᾽ 8 καὶ γνώσονται πᾶς 

ὁ λαὸς τοῦ Ἐφραὶμ καὶ οἱ ἐγκαϑήμενοι ἐν 
ae ἐφ ὕβρει καὶ ὑψηλῇ καρδίᾳ λέ- 
γοντες" 9 Πλίνϑοι πεπτώκασιν, ἀλλὰ δεῦτε 
λαξεύσωμεν λίϑους, καὶ ἐκκόψωμεν συκαμίνους 
καὶ κέδρους, καὶ οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πύρ- 
γον. 10 Καὶ ב‎ 0 ϑεὸς τοὺς ἐπανιστανο- 
μένους ἐπ ὅρους Σιὼν ἐπὶ αὐτόν, καὶ τοὺς 
ἐχϑροὺς αὐτοῦ διασκεδάσει, 11 Συρίαν ἀφ᾽ 
ἡλίου ἀνατολῶ ὧν καὶ τοὺς Ἕλληνας ἀφ ἡλίου 
δυσμῶν, τοὺς κατεσϑίοντας τὸν Iooanı ὅλῳ 


———— 


1.FX (pro t9. ): de (EX: 202). B "καὶ (AA EFX1); 
A?X: σκιᾶς (proxaigx.). 2. EFX*o. EFX * (pr.) 
os. B* εὐφραίΐνονται. 3. A!X: ἀφαιρεθήσεται 
(-ήρηται Α28). X: ἀπευιϑόντων (pro ἀπαιτ.). B* 
κύριος. A4.B:éyévovto. 5. X: καὶ υἱὸς. Al: καλέ- 
ga. B * ϑαυμ.- Eyo (pon. γὰρ p. ἄξω) et * (alt.) 
εἰρήνην. Al: ὑγίαν (ὑγείαν A? B: ὑγίειαν). 
6. EFX: Kai μεγ. EFX: τέλος (A12: i ὅριον. Eni). 
X1 (a. τὴν B.) ἐπὶ. E: ἀντιλαμβάνεσθαι. B* av- 
τῆς. Αἴ: ἐν din. καὶ ἐν xp. (vice versa A2B). B * yoó- 
vov. 7. X: Aoyov (pro Oav.). 8. B: καϑήμενοι. 
9. B: κόψωμεν. F: οἰκοδομήσομεν. ΕΧ: πύργες. 
10. Ε: ῥήξει. Β: ἐπανισταμένες ἐπὶ 000%. AIX: αὐ- 
τάς (ρτο αὐτόν A2B). A! Χ;: αὐτῶν סזק)‎ 78 A2EFX ; 
B*; X:'éóa) _ 


Jesaia. 


Vaticinium de Immanuele. 


m) Ui nyoss בְּאָרֶץ‎ cue Sim 
Mann No Min man somaz ? 
nmoe5 Tip nn mann 
ְנִילוּ בְּחַלְקֶם שלל:‎ NS בַּקָצִיר‎ 
aa nun ὨΝῚ ao REN ("$3 
pra החפם כְּיום‎ ja vn Dau 
mania) ura qo כָלֶסָאין‎ "B4 
nne? nmm mun» main 
jp "ze Tarp ἐῶν מְאַכְסֶת‎ 
Toou-b» nuo "zm, om 
-123 אֶל‎ yr? ΝῸΡ da np 
nhan ni25 שר-שַלְום:‎ ἼΣΩΝ 5 
bp x ΝΌΞ ΟΣ ybyN Sr 
προ לְחָכִין אחָה‎ ihobon 
pj RIM וּבְצְדקָה‎ cpUDS 
 תאְּז-הְמָכִּת‎ DIRIS m קְנְאֶת‎ 


ה 


EDD cpm Ctm πρῷ up Τ 
הָעם 29 אֶפרִים‎ m DW 8 
לבב‎ boo: mia וְיושב שמרין‎ 

9 לְאמֶר: mm ver a2‏ )2 
שקְמִים גד ְארְזִיכְחַלִים: וושגב 
nám‏ אֶתצְרִי רצין 1799 PORT?‏ 
ons 70905 11‏ מִקְדֶם וּפְלְשְתִים 
מאחזר וַיאכְלָוּ אֶתיִשרְאֶל 552- 


4 


לו ".2 v.‏ 
מ' סתומה באמצע תיבה .6 v.‏ 


1. Schattenlande. B: 0. des Todesfh. dW.vE: 
ששל‎ 

2. mebreft das Bolf, bu m. feine Freude groß. 

3. am Tage M. dW: f. laftendes S., den Gteden 
ber f. Rüden trifft, b. Stab. Tr. ΝΕ: feiner Bürde$., 
b. Stab ben f. Sch. fühlt, ben Scepter feiner Drän- 
ger. A: Herricheritab. 

4. alle Stiefel der Geftiefelten im Schlachtgetüm: 
ein Fraf des %. m. 
[Kriegs] Gewand. vE:Sez 


mel u. a. Kl. in Blut gewälst ... 
dW: 9tüftung ber Ger, ... 
ber Schuh b. Kriegers, 


= 


CA UEM 


Sefaje. 


Das Licht in der Finfterniß. Der Sohn Wunderbar :c. 


35 
IX. 


(9, 2—11.) 


fiehet ein großes Licht, unb über bic ba 
wohnen im finftern Sande, [deinet es 
2 helle. * Du πια ber Heiden viel, Damit 
macht du ber Freuden nicht viel. Vor bir 
aber wird man fich freuen, wie man fid) 
freuet in der Ernte, wie man fröhlich ijf, 
3wenn man Beute auétfeifet. * Denn du 
haft das Sod) ihrer aft und bie Jtutbe 
ihrer Schulter und ben Gteden ihres 
Treibers zerbrochen, wie zur Zeit Midians. 
4* Denn aller Krieg mit Ungeftüm und 
blutiges Kleid wird verbrannt und mit 
5 euer verzehret werden. * Denn unà ijt 
ein Kind geboren, ein Sohn ift und gege= 
ben, welches Herrfchaft ift auf feiner 
Schulter, und er heißt Wunderbar, Rath, 
‚Kraft, Held, Emwig-Bater, ו‎ 
6 *auf daß feine Herrichaft groß werde, unb 
be8 Friedens Fein Ende auf bem Stuhl 
Davids und feinem Königreiche, daß er eà 
zurichte und ftürfe mit Gericht und Ge- 
rechtigfeit von nun an bis וו‎  είε. 
Solches wird thun ber Eifer be8 Herrn 
Zebaoth. 


7 Der Herr hat ein Wort gefandt in Sa- 
8fob, und ift in Sjrael gefallen, *daß 6 
follen inne werden alles Bolt Ephraim 
und die Bürger zu Samaria, bie da fagen 
Yin Hochmuth unb ftolzem Sinn: *Biegel- 
fteine find gefallen, aber mir mollená. mit 
SBerfftüden wieder bauen; man fat Maul- 
beerbaume abgebauen, fo wollen mir Ge- 
10 dern an bie Statt fegen! *Denn ber Herr 
wird be8 Nezin Kriegsvolk wider fle er- 
höhen und ihre לוק‎ zuhauf rotten, * bie 
11 Syrer vorne her unb bie Philifter von 
Hinten zu, daß fie Ifrael frefjen mit vollem 


10, A.A: zu Haufe, Saufen, 


D. ber bie H. hat ... Wunder:-Nath, ,| 9 
B: ftarfer Gott, 38. der Ewigf. dW: Wunder, Be- 
rather, ft.9. vE: ו ו‎ Gott, 
Mächtiger! A: Vater ber Sufunft?? 

6. Seiner $$. Mehrung u. b. Fr. ift F. &; dW: 
Heil ohne Ende! vE: Die heiße Liebe! B: 35, mun .. 
wird folches thun. 

7. dW: Einen Spruch fendet .. 
f. wider 3. das W. u. Sir. trifft 6. 

8. B: νι ganze B., Gpbr, dW: fein g. 33, 


. fommt herab, vE: 


nebris, vidit lucem magnam; habi- 
457. tantibus in regione umbrae mortis, 
26,15. luX orta est eis. * Mulüplicasti gen- 2 
tem, et non magnificasu laetiliam ; 
laetabuntur coram te, sicut qui lae- 
p», tanltur in messe, sicut exultant vi- 
1997 010708 capta praeda, quando divi- 
10,9. dunt spolia. * Jugum enim oneris 3 
'^*- ejus et virgam humeri ejus et sce- 
10,26.3,4plrum | exactoris ejus superasti, sicut 
»*2ss in die Madian. ἢ Quia omnis vio- 4 
lenta praedatio cum tumultu et 
'vestimentum mistum sanguine erit 
in combustionem et cibus ignis. 
* Parvulus enim natus est nobis, et 
filius datus est nobis, et factus est 
principatus super humerum ejus, et 
i218. VOcabitur nomen ejus: admirabi- 
105,31; lis, consiliarius, Deus fortis, pa- 
Mich Si tor futuri saeculi, princeps pacis. 
* Multiplicabitur ejus imperium et 6 
1.13%. pacis non erit finis; super solium 
David et super regnum ejus sedebit, 
. ut confirmet illud et corroboret in 
"ez judicio et justitia amodo et usque in 
35:3». Sempiternum ; zelus Domini exerci- 
Sue" tuum faciet hoc. 


“Ἐς. 
59% — Verbum misit Dominus in Jacob, 
et cecidit in Israel, * et sciet omnis 8 
populus Ephraim et habitantes Sa- 
mariam, in superbia et magnitudine 
cordis dicentes: * Lateres ceciderunt, 9 
sed quadris lapidibus aedificabimus; 
sycomoros .succiderunt, sed cedros 
immutabimus! *Et elevabit Domi- 10 
3 ;169.hus hostes Rasin super eum et ini- 
micos ejus in tumultum vertet, *Sy- 11 
riam ab oriente et Philisthiim ab 
occidente, et devorabunt Israel toto 


[1Sm. 
us 6. 
Eph. 6,15. 


Ez.39,9. : 
Ps.46,10 


C 


7,14.. 


22,22. 


גָ- 


483. 


1Rg. 
10,27. 


6. Al. * sedebit. 


9. wilde Feigendb. dW.A: 3. fielen ein, u. m. 
Duadern b, w. wieder. B: gehauenen Steinen. vE- 
Laßt nur die 3. flürgen, dann b. wo. m. Quaderft. .. 
Syfomoren fällen. 

10. Rezins Widerfacher. dW: Dränger ... mappe 
net eure S. vE.rüften, A: in Aufruhr fegen? B: an- 
reizen? 

11. vE: von Often ... 
fhlingen. (3Bal, 5, 25.) 


v. 9Beften .., mit Gier ver: 


3 * 


36 (9,12—10,2.) 


Jesaia. 


IX. Contra Ephraimum falsosque leyislatores. 
TQ στόματι. '"Emi τούτοις πᾶσιν οὐκ ἀπ- 7 Tie" ‘EN זאת פ לאחטוב‎ 32 nb 
ἐστράφη ὁ ϑυμὸς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι ἡ χεὶρ αὐτοῦ d 
ὑψηλή. UT "es 
12 Kai 0 λαὸς οὐκ ἐπεστράφη ἕως ἐπλήγη, וְאֶת-‎ naar לאדשב‎ a7 12 
καὶ τὸν κύριον οὐκ ἐξεζήτησαν. 18 Καὶ ἀφεῖλεν ἜΒΗ, UN 
ἀπὸ Ἰσραὴλ κεφαλὴν καὶ οὐρᾶν, n^? CCS :א דרש‎ MINIT nim 13 


κύριος 
μέγαν καὶ μικρὸν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, + πρεσβύτην 
καὶ τοὺς τὰ πρόφωπα ϑαυμάζοντας (αὐτὴ 


ἡ ἀρχή), καὶ προφήτην διδάσκοντα ἄνομα͵ 


(οὗτος 7 οὐρά). 15 Καὶ ἔσονται οἱ μακαρί- 
ζοντες τὸν λαὸν τοῦτον πλανῶντες, καὶ πλα- 
γνῶσιν ὅπως καταπίωσιν αὐτούς. 19/7 τοῦτο 
ἐπὶ τοὺς νεανίσκους αὐτῶν οὐκ εὐφρανϑήσε- 
ται ὃ κύριος, καὶ τοὺς ὀρφανοὺς αὐτῶν καὶ 
τὰς χήρας, αὐτῶν οὐκ ἐλεήσει" ὅτι πάντες 
ἄνομοι καὶ πονηροί, καὶ πᾶν στόμα λαλεῖ 
ἀδικα. "Eni πᾶσιν τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ὃ 
ϑυμός, ἀλλ᾽ ἔτι / χεὶρ ὑψηλή. 17 Καὶ καυ- 
ϑήσεται ὡς πῦρ / ἀνυμία, καὶ ὡς ἄγρωστις 
ξηρὰ βοωϑήσεται ὑπὸ πυρύς" καὶ καυϑήσεται 
ἐν τοῖς δάσεσιν τοῦ δρυμοῦ, καὶ συγκαταφαάγε- 
ται τὰ κύχλῳ τῶν βουνῶν πάντα" ED ϑυμὸν 
ὀργῆς κυρίου σαβαὼϑ' συγκέκαυται ἡ γῆ ὅλη, 
καὶ ἔσται ὃ λαὸς ὡς ὑπὸ πυρὺς κατακεχαυ- 
μένος. ᾿ἄνϑρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ 
ἐλεήσει, 19 ἀλλὰ ἐχκλινεῖ εἰς τὰ δεξιὰ ὅτι 
πεινάσει, καὶ φάγεται 8% τῶν ἀριστερῶν, καὶ 
οὐ μὴ ἐμπλησϑῇ ἄνϑρωπος ἔσϑων τὰς σάρκας 
τοῦ βραχίονος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ * 20 φάγε- 
ται γὰρ Μανασσῆς τοῦ ᾿Εφραΐμ, καὶ Egoaiu 
τοῦ Μανασσῆ, ὅτι ἅμα πολιορχήσουσιν τὸν 
᾿Ιούδαν. ᾿Επὶ τούτοις πᾶσιν οὐκ ἀπεστράφη 
ὁ ϑυμὸς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή. 


X. Οὐαὶ τοῖς γράφοῦσιν πονηρίαν" γρά- 
φοντὲς γὰρ πονηρίαν γράφουσιν, ^ ἐκκλίνοντες 
κρίσιν πτωχῶν καὶ | ἁρπάζοντες κρίμα πενήτων 
τοῦ λαοῦ μου, ὥςτε εἶναι αὐτοῖς χήραν εἰς 


11. Β: πᾶσιν τότ. A1B* (bis) αὐτῷ (A?X 1); FX: 
ϑυμ. μα. 12. A! X: ἀπεστρ. (ἐπ. Β). EFX t (p. 
κύρ.) τῶν δυνάμεων. B: ἐζήτησαν. 13. X: ἀφελεῖ. 
X:'IeoscaAzu (pro ᾽1σρ.). X: μέγα. XT(p.9avn.) 
καὶ προςωπολήπτας. 15. Β: καταπίνωσιν. 10. 
Καὶ dia. EFX: ἐπὲ τοῖς νεανίσκοις. Αἴ * (pr.) 
αὐτῶν (A?2BEFX 1). A!FX: ϑεὸς (pro xvo. A?B) 
EFX t (p. אוש‎ et χεὶρ) αὐτᾷ, 47 X: κατακαυϑήσε- 
ται (bis). X: ἀγρός τις. X: ξηρανϑήσεται (pro 
ξηρὰ Bo). X t (a. v. Bev.) μετὰ. 18. A!B * caf. 
(A?X 1). AX: συγκαυϑήσεται (συγκέκ. A?B). 
B: zarax. ὑπὸ mug. 19. F: ἐμπλησϑήσεται. FX: 
ἐσθίων. B* τῷ 0:28. 20. Al: Μαννασῆ (bis). 
יתוג‎ αὐτῷ (A?X1). FX 1 (p. χεὶρ) αὐτῇ. 

1. X: πόνον (pro 4 2. E: xgivaaw πτ. 


A!B* (pr.) καὶ (A? X1). X : κρίματα, 


| 


"ge lj ראש‎ Shen nim) 
C'3ETNüUD* Yer אֶחָד:‎ DIT TION] 14 
הראט וְנְבִיא מִִרְהדשַקֶר הוּא‎ N 
nicrg ΩΝ mm icum 
EE מִבְלָעִים:‎ Pam prr 
"DN AR ı mass > ַלבְּחוּריו.‎ 
"5 emm NS ἜΤ ΘΟ Ν NY va 
523 425 mean: ΣΉ" tn Sz 
im ie) EN בְּכֶלֶדזאת לאדשב‎ 
שמיר‎ nr" כְאָש‎ 027275 00317 
היער‎ "esses ham תאכל‎ men 
nim MAI PQUT D'UNA vezNDUA 8 
Dry cn" y? ὉΠ m2 
N) SON איש‎ ὧν ΓΟΣΝῺΞ 
NS 29 עלדימין‎ Aigen bh 19 
3 איש‎ 2b Nb עלדמְמָאל‎ 
אֶתַדאֶפְרִיִם‎ "nun יאכלף:‎ iyar 
τὸν men "m ΠΣ Δ ΩΝ Bem 
7197 "EN ְּכֶלזאת לאב‎ nmm 
imo) m 
הו" הַחקְקִים חִקְקִידאָוֶן וּמְכַפְִּים‎ x. 
od מְדין‎ ΤΌΠΟ Hama bo» 
pio ar "uz מִשְפָּט‎ 5129} 

12. vE.A: befehtrt ... 

13. Zweig u. Rohr. 
Binfe. 

14. a. u. angefebenen €, dW: 9[elteften u. Ang. 
vE.A: ber Br. ber Lügen I. 

15. dW: leiten οὐ ivre, tt. .ל‎ Berführten geben zu 
Grunde. vE: verfchlungen werben, bie fid) führen I. 
B: DW e wai A: ($8 gibt welche, bie b. 3B. fel. pr. 

16. wird, dW: freut fid. B.dW.vE.A: 
0 B: $. τι. Boshaftige. vE.A: Böfewichte. 


dW: gottlos u, Hebelthäter ... [pridt Srevel, vE: 
Läfterung. 


(zühtiget). dW.A: fchlug. 
dW: Shweif, PBalmzw. it. 


Sefoja. 


(9, 12—10,2.) 87 


Die Leiter Verführer, das BolE Heudler. 


IX. 


Maul. In dem allen laßt fein Zorn 
nod) nicht ab, feine Hand ift nod) aué- 
geredt. 
12 So fefret ἃ) das 904 auch nicht zu 
bem, ber e8 jchlägt, und fragt πἰ 8. nad) 
13 bem Herren Zebaoth. * Darum wird ber 
Herr abhauen von Sfrael beide Kopf und 


v.tz.21,0re. In omnibus his non est aver- 
5:5. sus furor ejus, sed adhuc manus 


ejus extenta. 

Et populus non est reversus 12 
ad percutientem se, et Dominum ex- 
ercituum non inquisierunt. *Et dis- 13 
perdet Dominus ab Israel caput 


42,25. 


10,33; 
19,15. 


Schwanz, beide Aft unb Strumpf, auf|P"?»'*et caudam, ineurvantem et refraenan- 


14 Einen Tag. *Die alten ehrlichen Leute 
find ber Kopf, bie Propheten aber, [o 
15 fal[d) Ichren, find ber Schwanz. * Denn 
bie Leiter bie[eà Volks find Verführer, unb 
die fid) leiten lajfen, find verloren. 
16 * Darum fann 70 ber Herr über ihre 
junge Mannfchaft nicht freuen nod) ihrer 
MWaifen und Witwen erbarmen, denn fie 
find alfgumaf Heuchler und Böfe, und al- 
ler Mund redet Thorheit. In bem allen 
laßt fein Zorn nod) nicht ab, feine Hand 
17 ift nod) auögeredt. * Denn das gottlofe 
Mefen ift angezündet wie Feuer, und ver- 
zehret Dornen und 906008, und brennet 
wie im Piden Walde, und giebt hohen 
18 NRauh. *Denn im Zorn des Herrn es 
baoth ift das Land verfinftert, daß baà 
90016 ift mie Speife 66ל‎ Feuers; Feiner 
19 fchonet be8 andern. *NRauben fie zur 
Rechten, fo leiden fie Hunger, effem fie 
zur Rinfen, jo werden fie nicht fatt. Ein 
jeglicher friffet ba8 Kleifch feines Arms, 
20*9Xanaj[e ven Ephraim, Ephraim den 
Manaffe, unb fie beide mit einander wider 
Suba. In bem allen fagt fein Zorn nicht 

. αὖ, feine Hand ift noch ausgeredt. 
X. Wehe ben. Schriftgelehtten, bie unrechte 
Gejege machen, unb bie unrechtes Urtheil 
2 fchreiben, * auf bag fte bie Sachen ber Ar- 
men beugen und Gewalt üben im Recht 
ber Glenben unter meinem 5001), daß bie 


13. A.A: Stumpf. 
16. A.A: Aller Mund, 


17. bie GottlofigE. brennet ... zündet im b. W. 
δαῇ 608 ballet alà e. hoher 3t. dW: fengt ו‎ ϑέ 
des 90. daß εὖ aufwallt in Rauchfäulen. vE: im dich: 
ten 98. auflodert, fo bag er im f. 9t. aufgehet? B: 
daß fie verftäuben mit f. R. 

18. Som 3. B.dW: Grimm. dW: entbrennt? 

19. Und freffen f. B: fo Einer fdjneibet? dW: 
ru Kuga En m. frißt. vE: würgt der Eine... fr. 

. Andre. 


tem die una. *Longaevus et honora- 14 
bilis, ipse est caput; et Propheta do- 
cens mendacium, ipse est cauda. 
* Et erunt, qui bealificant populum 15 
Aes istum, seducentes, et qui beatifican- 
“15% up, praecipitati. * Propter hoc su- 16 
per adolescentulis ejus non laetabitur 
Dominus, et pupillorum ejus et vi- 
duarum non miserebitur, quia omnis 
hypocrita est et nequam, et univer- 
sum os locutum est stultitiam. In 
‚omnibus his non est aversus furor 
ejus, sed adhuc manus ejus extenta. 
* Succensa est enim quasi ignis im- 17 
pietas, veprem et spinam vorabit, et 
succendetur in densitate saltus, et 
convolvetur superbia fumi. *In ira 18 
Domini exercituum conturbata est 
terra, et erit populus quasi esca 
ignis. — Vir fratri suo non parcet, 
*et declinabit ad dexteram et esuriet, 19 
et comedet ad sinistram et non sa- 
22 urabitur; unusquisque carnem bra- 
955-011 sui vorabit, * Manasses Ephraim 20 
5 et Ephraim Manassen, simul ipsi 
v.1r.12 contra Judam. In omnibus his 

19% non est aversus furor ejus, sed ad- 
huc manus ejus extenta. 

Vae! qui condunt leges iniquas, XX. 
et scribentes injustiliam scripserunt, 
pc17,19.* ut opprimerent in judicio pauperes, 2 

et vim facerent causae humilium po- 
Mme.23,14.Puli mei, ut essent viduae praeda 


v.12.. 


5,23. 
Mt.23,4. 


13. Al.: depravantem. 


20. dW: über S. Ber. 

1. 95, denen, die ... fchmählich 11, febr. heißen, 
B: Sabßungen ordnen. A: Gef. des Unrehts. dW: 
unger. Urtheile fpredjen? ΝΕ: u. b. b. Vorfchriften 
machen, b. Unr. vorfchreiben. dW: Schreibern, b. 
Unbeil (dix. 

2. B: bie Geringen vont Recht abbringen. dW:um 
9. Gerichte zu verdrängen b. A. B.dW: u. rauben dag 
3t. der (den) G. 


98 (10,3—13.) 
X. 


, \ י‎ , 
ἁρπαγὴν καὶ ὀρφανὸν εἰς προνομῆν. 
m € , - € \ 
ποιήσουσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς; 11 γὰρ 
- E4 y n 0 M \ , 
ϑλῖψις ὑμῖν 000008ח‎ [56 καὶ πρὸς τίνα 
καταφεύξεσϑε τοῦ βοηϑηϑῆναι; καὶ ποῦ 
) M , piu 4 - v. 
καταλείψετε τὴν δόξαν ὑμῶν * zov μὴ Eure- 
- , € , , 
cei» εἰς ἐπαγωγήν; Καὶ ὑποκάτω ἀνῃρημένων 
πεσοῦνται. Ent 


ἐστράφη Ovuog, ἀλλ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή. 
ραφηῃ vvi 7 χείρ vu 


- , » 
τούτοις πᾶσιν οὐκ 07- 


5 Οὐαὶ "Asovoioıs, ἡ ῥάβδος τοῦ ϑυμοῦ 
μου καὶ ὀργή ἐστιν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 
Τὴν ὀργήν μου 9 εἰς ἔϑνος ἄνομον ἀποστελῶ, 
καὶ τῷ ἐμῷ λαῷ συντάξω τοῦ ποιῆσαι σκῦλα 
καὶ προνομήν, καὶ καταπατεῖν τὰς πόλεις 
αὐτοῦ καὶ ϑεῖναι αὐτὰς εἰς κονιορτόν. 7 Av- 
τὸς δὲ οὐχ οὕτως ἐνεϑυμήϑη, καὶ τῇ ψυχῇ 
οὐχ οὕτως λελόγισται, ἀλλὰ ἀπαλλάξει 
νοῦς αὐτοῦ, καὶ τοῦ ἐξολεϑρεῦσαι ἔϑνη οὐκ 
ὀλίγα. ὃ Καὶ ἐὰν εἴπωσιν αὐτῷ: Οὐ σὺ 
μόνος εἶ ἄρχων; 9 χαὶ ἐρεῖ" Οὐκ ἔλαβον τὴν 
χώραν τὴν ἐπάνω Βαβυλῶνοῃ καὶ א‎ 
οὐ ὁ πύργος φκοδομήϑη, καὶ ἔλαβον ““ραβίαν 
καὶ Aauaoxov καὶ Σαμάρειαν; 10 ὃν τρόπον 
ταύτας ἔλαβον ἐν τῇ χειρί μου, καὶ πάσας 
τὰς ἀρχὰς λήψομαι. ᾿᾽Ολολύξατε τὰ γλυπτὰ 
ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν “Σαμαρείᾳ " 11 ὃν τρόπον 
γὰρ ἐποίησα “Σαμαρείᾳ καὶ τοῖς χειροποιήτοις 
αὐτῆς, οὕτως ποιήσω καὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῆς. 

12 Καὶ ἔσται, ὅταν συντελέσῃ κύριος 
πάντα ποιῶν ἐν τῷ ρει Σιὼν καὶ ἐν Ie- 
ρουσαλήμ, ἐπισκέψομαι ἐπὶ τὸν νοῦν τὸν 
μέγαν, ἐπὶ τὸν ἄρχοντα τῶν ᾿“'σσυρίων, καὶ 
ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς δόξης τῶν ὀφϑαλμῶν αὐ- 
τοῦ. 158 Εἶπεν γάρ" ᾿Εν τῇ ἰσχύι τῆς χειρὸς 
μου ποιήσω, καὶ ἐν τῇ σοφίᾳ τῆς συνέσεως 
ἀφελῶ ὅρια ἐϑνῶν, καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν 
προνομεύσω᾽" καὶ σείσω πόλεις κατοικουμένας, 


2. B: διαρπαγὴν. 9. X * éy. Bi τῆς (a. ἐπισκ.). 
EFX: ὑμῶν ποῤῥ. FX: καταφεύξονται. EFX: βοη- 
ϑῆναι. 4. B * Kai- z:0. B: πᾶσιν τότ. EFX: 
Koi .דוח‎ B: ἡ ὀργή (pro 0 ϑυμός). FXT (p. 9va. 
et y.) avrs. 5. AIEX: ὀργῆς (ὀργή ἐστὶν ‚A2B). 
6. Al: ἀποστέλλω (-:20 AS). ,X T (ἃ. τῷ £. À.) ἐν 
et (p. ovvr.) αὐτῷ. EX: συγκατάξω (FX: συγκατα- 
τάξω). B* (a. ποιῆσ.) τᾶ. AlB* αὐτὸ (A?X 1). XT 
(in f.) ὁδῶν. T.E: ἐνεθυμώϑη. X1(p. avis) 8 
ἀφανίσαι. B: τῷ ἔϑνη ἐξολ. 8. BF Ov. 9. X* 
(pr.) «oi. At: Karen (-άνης A?B; X: Χαλανη»ν): 


ὃ Καὶ τί 


Jesaia. 


Contra Assyrios. 


ia וְאֶתדיְתוְמִים‎ ΘΟ οι ΠΣ ΟΝ 
nas mp nib וּמַה-תעשו‎ 3 
axes ye»n עלדמל‎ Ni2m ῬΙΤ ΒΩ 
33 53 097123 "Up וְאֶנָה|‎ 4 
הַוּנִים יפלו‎ nam TOR nnn 
im vi] ΕΝ בְּכֶלֶדזאת לא-פב‎ 
imme 
ΝΠ ΠΟ) "EN DIS אַשָוּר‎ "in 
אשלחטו ְעַל-‎ Bor 92 זעָמִי:‎ D712 6 
"35s Sos uud "533N עָבְרְתִי‎ E 
חוצות:‎ "2095 cow ΓΝ "3 
EE ijs ma TES Num 7 
m n i253 ads "2 zem 
שרי‎ on לֶא 3097 5" יאמר‎ Eris 8 
"22323 הלא‎ TA m 9 
ἜΝ nn JEN N5- CN ΠΕΣ 
ΠΝ Χ NEN ΕἸ Δ poa 5 
ּפְסִילִיהָם‎ EN UR Sor de 
"UNS ּמִשָמְרְן הַלא‎ er? 
כּן אעשה‎ AB AE SR Hau "nir 
ἢ TEM cours 
-bo-nw IHR vic" mum 
TDDN Sun: ag "na ΠΩΣ 
dus EET 235 575-5» 
ΠΞΞ "Aw "» sey ּתְפָאָרֶת רְוּם‎ 
mm) כִּי‎ "nesnam my 9n 
עמים ַַתילְתִיהָט‎ nons | TOR 
imas ek» cM) "midi 


ה 


E I 


12 


ולשומו ק' .6 v.‏ 

v. ועתודותיהם ק'.13‎ ib. 'p כביר‎ 
Al: ράβειαν. 10. B* ἐν τῇ y. m. EFX* (pr.) x«i. 
:אצוה‎ γώρας (ἀρχὰς A?B). 11. Αἴ: αὐτοῖς (αὐ- 
τῆς A?B). EFX + τῇ (a. Ἴερ.). 12.* (alt.) ἐν. 
AIEX (ρτο ἐπισκ.): ἐπάξει (X: ἐπισκέψεται, FX: καὶ 
ἐπάξει). ATX* (a.v. doy.) ἐπὶ (Α28Β 1). 18. A!X* 
Ἐν (A?B1) et* τῆς 7. us (A? X1). At: καὶ τὴ συν- 
(o:0c τῆς σοφίας (xai ἐν τῇ σοφίᾳ τῆς σ. A?B; 
FX*i). X1 us (p. συνέσ.). 


Sefaje. 


(10,3—13.) 39 


Die 302166 Nuthe und שלש‎ 


X. 


Witwen ifr Raub unb bie Waifen ihre 
3 Beute fein müffen. * Was wollt ihr thun 
am Sage ber Heimfuhung und des Un- 
glüds, ba8 von ferne fommt? Zu mem 
wollt ihr fliehen um SHülfe® und mo 
Awolt ihr eure Ehre lajfen, *daß fie nicht 
unter die Gefangenen gebeugt werde und 
unter die Erfchlagenen falle? In bem = 
len läßt fein Zorn nicht ab, feine Hand ijt 
11960 
5 D wefe Affur, ber meines 8 
9tutfe, unb ihre Hand meined Grimmes 
6 Gteden ifi! *Ih mil ihn fenden wider 
ein Heuchelvolf, und ihm Befehl tbun τοῖς 
der ba8 Volk meines Zorns, bag er 08 be- 
raube und austheile, und zertrete 66 wie 

7 δοί auf der Gajfe. *Wiemohl er 6 

nicht fo meinet und fein Herz nicht fo 

benfet, jondern fein Herz ftefet zu vertil- 
gen und audzurotten nicht wenige Völker. 

8 Denn er fpricht: Sind meine Fürften nicht 

9 allzumal Könige? *Ift Galno nicht wie 

600000016? Sft Samath nicht wie ל‎ 

pad? St nicht Samaria wie Damaffus? 

10 * 38ie meine Hand gefunden hat bie Kö- 
nigreiche der Gbben, (o bod) ihre Gögen 
ftärker waren, denn bie zu Serufalem und 

11 Samaria find: *jollte ich nicht Serufalem 
tfun und ihren Gögen, wie ich Samaria 
und ihren Gdten gethan habe? 

12 Denn aber ber Herr alle feine Werke 
außdgerichtet hat auf bem. Berge Zion und 
zu Serufalem, will ich beimfuchen die 
Frucht be8 Hochmüthigen Königs zu טל‎ 
rien und die Pracht feiner hoffartigen Au= 

13 gen, *barum, daß er fpricht: Sch habe 
e8 durch meiner Hände Kraft audgerichtet, 
und durch meine Weisheit, benm ich bin Elug, 
ich habe bie Länder anders getheilt und ihr 
Einfommen geraubet, und wie ein Mächti- 
ger die Einwohner zu Boden geworfen, 
3. dW.vE: ber Ahndung. B: u. beim Sturm. 

dW.vE: u. 5. b. Verwüftung. B.dW.A: Herrlich: 

feit. (YE: wofin e. Schäße in Sicherheit bringen?) 

4. dW: Bon mit verlaffen finfen fte ... bin ce. VE: 
Dhne mich wird es ftürzen. 

5. inderen H. vE: Wehe! Affur ift ... u. der Stab 
in f. 9. mein Gr, 

6. u. plündere. dW: gottlofes Volk fanbte ich ihn 
.„.entbot. vE: untreues. A: treulofes. vE: οὖ zur 
Sertretung zu machen. 

7. dW: zu vett. ftebet f. Sinn... B.in Menge. ΝΕ: 
zu verwäften nur ift f. Gebante, 


eorum, et pupillos diriperent. *Quid 3 
'?*. facietis in die visitationis et calami- 
laus de longe venientis? Ad cujus 
confugietis, auxilium? et ubi dere- 
76 Jinquetis gloriam vestram, *ne in- 4 
curvemini sub vinculo et cum inter- 
9,12.. lectis cadatis? Super omnibus his 
**ל‎ mon esL aversus furor ejus, sed ad- 
huc manus ejus extenta. 


τ οὐ, Vae! Assur virga furoris mei et 5 
990-0000108 ipse est, in manu eorum in- 

9,1. dignatio mea. * Ad gentem fallacem 6 

miltam eum, et contra populum fu- 
roris mei mandabo illi, ut auferat 
spolia, et diripiat praedam, et ponat 
ps.18,43. 1llum in conculcationem quasi lutum 
Zach isplatearum. *Ipse autem non sie 7 
arbitrabitur, et cor ejus non ita ex- 
istimabit; sed ad conterendum erit 
cor ejus, et ad internecionem gen- 
tum non paucarum.  *Dicet enim: 8 
E25; Numquid non principes mei simul 
500 reges sunt? * Numquid non ut Charca- 9 
eade. mis sic Calano, et ut Arphad sic 
#93. Emath? Numquid non ut Damascus 
sic Samaria? * Quomodo invenit ma- 10 
"is" nus mea regna idoli, sic et simu- 
' aera eorum de Jerusalem et de Sa- 
maria! * Numquid non sicut feci 1 
Samariae et idolis ejus, sic faciam 
Jerusalem et simulacris ejus? 

Et erit, cum impleverit Dominus 12 
cuncta opera sua in monte Sion et 
in Jerusalem, visitabo super fructum 
magnifici cordis regis Assur, et su- 
per gloriam altitudinis oculorum ejus. 
6.17. Ὁ Dixit. enim: In fortitudine manus 13 

meae feci, et in sapientia mea. in- 
tellexi, et abstuli terminos populo- 
rum, et principes eorum depraeda- 
tus sum, et detraxi quasi potens in 

8. vE: Gtattfalter n. fammtlih. (A: bie ₪ 
fümmtl.m. Ὁ.) 

9. dW: (πᾳ Galfnv. 

10. dW: getroffen. vE: Götter fagtg. B.dW: (ge: 
Ihnisten) Bilder beffer (mehr). vE: mächtiger. 

12. HSochmuths des 8. B.dW.vE: (all f.) f. ganz 
3e8 Werf. dW: Prahlerei f. Stolzes. 

13. die Grángen ber Völker bperrücfet, u. ihre 
Borräthe ger. ΝΕ: m. Arme. dW: mit m. Armes fr. 
A: Fl. gemefen, ΝΕ: weil ich fl. war. dW: u. ich rücke 
.. ftürge 016 Held die Thronenden. vE: wie e. 9. bie 
zhr. entfebt, A: fo in der Höhe fagen, geftürzt. 


v.16. 
37,36. 
2Rg- 
19,35. 


an 


40 (10,14—22.) 


Jesaia. 


X. 


Conira Assyrios. 


καὶ τὴν οἰκουμένην ὅλην 15 καταλήψομαι τῇ 


χειρί μου ὡς νοσσιάν, καὶ ὡς καταλελειμ- 


, * or כ‎ »" a , 
μένα ὠὰ ἀρῶ, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς διαφεύξεταί 


μὲ ἢ ἀνοίγων τὸ στόμα ἀντείπῃ μοι. 1° Μὴ 


d‏ - / כ 
δοξασϑήσεται ἀξίνη ἄνευ τοῦ κόπτοντος ἐν‏ 


» - ג‎ | € , , 4 - er 

αὐτῇ; ἢ ὑψωϑήσεται πρίων avev τοῦ £À- 

9 € , 4 et » 

xo»rog αὐτὸν; ὡς ἐὰν τις ἀρῃ 00000 ἢ 
ξύλον. 


“ - 
16 Καὶ ovy οὕτως" ἀλλὰ ἀποστελεῖ κύριος 
x , 1 x x , , * , \ 
συβαὼϑ' εἰς τὴν σὴν τιμὴν ἀτιμίαν, καὶ εἰς τὴν 
^ 1 - , , . 17 \ 
σὴν δόξαν πῦρ καιόμενον καυϑήσεται" 55 καὶ 
3 m - \ - 4 , 
ἔσται τὸ φῶς τοῦ ᾿Ισραὴλ εἰς πῦρ, καὶ ἁγιάσει 
, ' € 
αὐτὸν ἐν πυρὶ καιομένῳ, xoi φάγεται eg 
χόρτον τὴν ὕλην. Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 18 ἀπο- 


, , 
σβεσϑησεται τὰ 009, καὶ οἱ δρυμοὶ καὶ οἱ 


βουνοί, καὶ καταφάγεται ἀπὸ ψυχῆς ἕως σαρ- 
κῶν" xci ἔσται 0 φεύγων ὡς ὁ φεύγων ἀπὸ 
φλογὸς καιομένης, 19 καὶ οἱ καταλειφϑέντες 
ἀπὶ αὐτῶν ἔσονται ἀριϑμός, καὶ παιδίον 
γράψει αὐτούς. 

20 Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ οὐκέτι 
προςτεϑήσεται τὸ καταλειφϑὲν ᾿Ισραήλ, καὶ 
οἱ σωϑέντες τοῦ Ἰακὼβ οὐκέτι μὴ πεποιϑότες 
ὦσιν ἐπὶ τοὺς ἀδικήσαντας αὐτούς, ἀλλ᾽ ἔσον- 
ται πεποιϑότες ἐπὶ τὸν ϑεὸν τὸν ἅγιον τοῦ 
᾿ἸΙσραὴλ τῇ ἀληϑείᾳ" 321 καὶ ἔσται τὸ κατα- 
λειφϑὲν τοῦ Ἰακὼβ ἐπὶ ϑεὸν ἰσχύοντα. 
22 Καὶ ἐὰν γένηται ὁ λαός σου ᾿Ισραὴλ ὡς ἡ 
ἄμμος τῆς ϑαλάσσης, τὸ κατάλειμμα σωϑή- 
σεται" λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων ἕν 
δικαιοσύνῃ, 29 ὅτι λόγον συντετμημένον ποιή- 
σει ὁ ϑεὸς κύριος τῶν δυνάμεων ἐν τῇ οἰκου- 
μένῃ ὅλῃ. 

14. B*us. Al: μοι(με A2B). A!B* ἀνοίγ. τὸ στ. 
(A2EFX +}; ך אע‎ p. στ. eti.: xai .(ע07080000‎ 
15s. X t (p. 73 κόπτ.) ὥςτε κόπτειν. AIEFX: oc- 
αὐτως (pro ὡς A? B). B: ἄν τις. A? (non B?) interpg.: 
ξύλον, καὶ &y ὅτως; Ada. 17. X: τῷ Iog. AIX: 6 
(εἰς A2B). ΑἾΧ: αὐτὸ (αὐτὸν A?B). ΧΊ (ἃ. κι φάγ.) 
xai φλέξει. 18. EX : ἀποσβεσϑήσονται. B: καὶ οὗ 
B. καὶ oíóg. 19. FX* ἀπ᾽. B: ἀριϑμὸς ko. EFXT 
(p. zaud.) μικρὸν. 20. X t3 (a. Iog.). X: 9xc09. 
21. A?X: ἀναστρέψει (ἔσται AlB). 22. AlB*os 
(A2X1). B t (p. κατάλ.) αὐτῶν. B* yag. 23.B: 


κύριος ποιήσει ("ὁ 0506 v, δυν.). AT* xvo. v. dur. 
2 ), 
' 


(A?*X 1 


m"brn wu "no כפן‎ sion 
ἊΝ כְֶּמְאָרֶץ‎ ni2r» בִּיצִים‎ NORD 
np ED 59 TD Dn Nol CDECN 
הוְתְפְּאֶר הגרזן ל החצב‎ ὁ ὩΣ ΧΩ טי‎ 
עַלְדִמְנִיפו‎ Aa Damon ἽΞ 
כְּחָרִים‎ wi"vo-nm DaB mns 
לאדעץ:‎ nu 
piss "ys qmm nt 125 1 
TR? קד‎ un? nnm) qn» Tyan 
אורדישְרְאֶל לאש‎ mam אָש:‎ Tipug] 
an necs nam ai 
Ti223 אֶחַד:‎ Dia maus שיתו‎ 8 
naar וְעַדבָּשָר‎ un Senna ip 
Jar? yz ΝΣ נסס:‎ CO num 
iopmot ne» vn "CO 
עוד‎ gold mnm בַּיים‎ mm 
apa mo וְשְרְאָל‎ ONG 
nim sn ἸΠΞΌΤΩΣ yen 
יָשוּב‎ UNS) mann קְדְש וְשְרְאָל‎ 2 
UN "p iTi) DROON cp? "uos 
"NS dh Die air qas הנה‎ 
שוסף צְדְקֶה:‎ ys 1025. 3 zw 
Mira mimis ΠΧ ΓΟ] 2 "538 
youre? apa ne» 


כ 


14. bie Güter ber 0....11100+8 ift, fo e. ₪. B: das 
Permögen. dW: griff... 9tesbthum , u. wie... weg- 
nimmt, nahm ich die ganze Welt. vE: fammelt ... 
(Stbe. B: der fid) mit e. Flügel bewegte ... pipete. dW: 
feiner regte bie 1. u. (p. Ὁ. Mund auf u. zirpte. ΟἿ: 
einen aut fervorbradjte!) 

15. Eben alà bewegte bie Nuthe den, bet fie 5., 
als bóbe b. Steden ben, ber EF. 0.10! B.dW.vE.A: 
bie 9L. ... bie 6. vE.A: fid) brüften. B: groß machen. 
| dW: Rühmt... ober brüftet... als führte bie 9t. den... 
| bet Stod ben Mann, 


וו 


(10,14—23.) 41 
X. 


14* und meine Sand hat gefunden die 
Völker wie ein Vogelneft, daß ich habe 
alle Lande a3ujammen gerafft, wie man 
Gier aufrafft, bie verfaffen find, ba nie- 
manb eine Seber reget ober den Schnabel 

15 aufjperret ober gijd)et. *Mag fid) aud) 
eine Art rühmen wider ben, fo damit 
hauet, oder eine Säge trogen wider den, 
jo fie ziehet, wie ber rühmen fann, ber 
den Steden führet und hebt, und führet 
ihn (o leicht, ₪16 wäre er fein Holz? 

16 Darum wird der Herr Herr Zebaoth 
unter feine Wetten bie Darre fenben, unb 
[eine Serrlichfeit wird er anglinben, daß fte 

17 brennen wird wie ein Teuer. *Und das 
Licht Iiraeld wird ein euer fein, und fein 
Heiliger wird eine Ylamme jein, und wird 
feine Dornen und 406608 anzünden und 

18 verzehren auf Einen Tag. *lInb bie 00 
lichkeit feined Waldes und feines Yeldes 
foll zunichte werden, von den Seelen bis 
aufs Fleifch, und wird zergehen und ver- 

19 jchwinden, *daß bie übrigen Bäume fei- 
ned Waldes mögen gezählt werden, und 
ein Knabe fie mag anjchreiben. 

20 Zu der Zeit werden bie Uebrigen in 
Sfrael, ‚und bie errettet werden im Haufe 
Safob8, fid) nicht mehr verlaffen auf ben, 
der ftc fchlägt, fonbern fie werden fich ver- 
lafjen auf den Herrn, den Heiligen in Sf- 

21 rael, in ber Wahrheit. *Die llebrigen 
werden fich befehren, ja bie Uebrigen in 

22 30606, zu Gott, bem Starken. * Denn 
ob dein Volk, o Sfrael, ift wie Sand am 
Meer, follen doch bie Uebrigen vefjelbigen 
befehret werden. Denn wenn dem Ber 
derben gefteuert wird, jo fommt die (δὲς 

23 rechtigfeit überjchwanglih. * Denn der 
Herr Herr Zebaoth wird ein SBerberben 
gehen lafjen, und vemfelbigen bod) fteuern 
im ganzen ande. 

16. u. unter feiner Herrl. τὸ, 6. Brand angeben 
wie e. Feuers Br. B: Magerfeit. dW: feiften [Krie- 
ger] b. Dürre. vE: Gntfráftung ... Starken. dW: 
Heeresmenge? vE: u. ihrem Glanz? 

17. B.dW.vE: zum 8. ... (werden). 

18. wu. wird ... Fruchtgefildes zunichte machen, o. 
der Seele ... u. wird werden wie e. Kranfer fchwin: 
det. AW: u. Baumgartens an Leib u. ©. aufreiben. 
vE.A: u.j. Karmel(8). B: tv. fein 016 wenn e, Fahnen- 
träger verzaget.' 


19. B: werden wenig fein. dW.vE: bet 9teft ... 
gering, . 


sublimi residentes, * et invenit quasi 14 
nidum manus mea fortitudinem popu- 
lorum, et sicut colliguntur ova quae 
derelicta sunt, sic universam terram 
ego congregavi, et non fuit qui mo- 
veret pennam et aperiret os et 
ganniret. *Numquid gloriabitur se- 15 
curis contra eum, qui secat in ea? 
aut exaltabitur serra contra eum, a 
quo trahitur? quomodo si elevetur 
virga contra elevantem se, et ex- 
altetur baculus, qui utique lignum est. 

Propter hoc mittet dominator Do- 16 
minus exercituum in pinguibus ejus 
ienuitatem, et subtus gloriam ejus 
succensa ardebit quasi combustio 
ignis. * Et erit lumen Israel in igne, 17 
et Sanctus ejus in flamma, et succen- 
detur et devorabitur spina ejus et 
vepres in die una. *Et gloria sal- 18 
tus ejus et Carmeli ejus ab anima 
usque ad carnem consumetur, et erit 
terrore profugus.  * Et reliquiae 19 
ligni saltus ejus prae paucitate nu- 
merabuntur, et puer scribet eos. 

Et erit, in die illa non adjiciet re- 20 
siduum Israel et hi, qui fugerint de 
domo Jacob, inniti super eo qui per- 
eutit eos, sed innitetur super Domi- 
num Sanctum Israel in veritate. *Re- 21 
R-1®ss]iquiae convertentur, reliquiae, in- 

?5* quam, Jacob ad Deum fortem. *$i22 
enim fuerit populus tuus Israel quasi 
arena maris, reliquiae converten- 
אי‎ δον, lur ex eo; consummatio abbreviata in- 
undabit justitiam. * Consummationem 23 
enim et abbreviationem Dominus Deus 
exercituum faciet in medio omnis 
terrae. 


v. 5, 


v. 12. 
37,36p. 


5,19. 


29,17. 


37,31. 


v.17.5,19 


Hos.1,10. 


28,22. 


20s. Al.: In veritate reliquiae. 


20. B.A: lehnen. dW: rn. mehr fügt. b. 9teft ... 
f. Züctiger. dW.vE: mit (in) Treue. | 

21. B.vE: wiederfehren. dW.vE: Der Reft (feret 
um). dW: zu bem ftarfen Helven?? 

22. foll doch ein Hebriges ... es ift e. 95. befchlofs 
fen, üb. mit ©. B: (S. 3Bertilguna ijt b., ba es wird 
überffiegen in (8, dW: fie fluthet ©. einher? vE: 95. 
ift d. Untergang, u. 66 bricht ein bie ©. 

23. ein®.u. Steuern erg. I. img. €. B: wirds e. 
Ende madjen, dag da feft befchloffen ift? dW: Denn 
SBertilg. u. Strafgeriht übt... vE. Fürwahr, ven 
Untergang u. b. Befihlug ... vollziehen. 


42 (10,24—11,2.) 


Jesaia. 


X. 


24 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος σαβαώϑ'" 
Μὴ φοβοῦ, ὁ λαύς μου οἱ κατοιχοῦντες ἐν 
Σιών, ἀπὸ “Πσσυρίων, ὅτι ἐν ῥάβδῳ πατάξει 
σε" πληγὴν γὰρ ἐπάγω ἐπὶ σὲ τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν 
Aiyénzov. 25 Ἔτι γὰρ μικρὸν καὶ παύσεται 
ἡ ὀργή, ὁ δὲ ϑυμός μου ἐπὶ τὴν βουλὴν 
αὐτῶν" 26 καὶ ἐπεγερεῖ ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων 
ἐπὶ αὐτοὺς μάστιγας κατὰ τὴν πληγὴν τὴν 
Μαδιὰμ ἐν τόπῳ ϑλέψεως, καὶ 0 ϑυμὸς αὐτοῦ 
τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ ϑάλασσαν, εἰς τὴν ὁδὸν τὴν 
xoc “Ἵϊγυπτον. 27 Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἀφαιρεϑήσεται ὁ φόβος αὐτοῦ ἀπὸ 
σοῦ, καὶ ὁ ζυγὸς αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ oov GOV, 
καὶ ᾿καταφϑαρήσεται ὁ ζυγὸς ἀπὸ τῶν ὠμῶν 
ὑμῶν. 

28" Ἥξει γὰρ εἰς τὴν πόλιν Ayyal, καὶ παρ- 
ἐλεύσεται εἰς ‚Maysööo, καὶ ἐν Μαχμὰς ϑήσει 
τὰ σκεύη αὐτοῦ" 29 χκαὶ παρελεύσεται φά- 
ραγγα, καὶ ἥξει εἰς 4γγαί" φόβος λήψεται 
Ῥαμᾶ, πόλιν Σαοὺλ φεύξεται. 30 Χρεμέτισον 
φωνήν σου, ἡ ϑυγάτηρ Γαλλείμ, ἐπακούσεται 
“Ἵαϊσά, ἐπακούσεται ἐν ᾿ἀναϑωϑ'" 5} ἐξέστη 
Μαδεβηνὰ καὶ οἱ κατοικοῦντες I ἰββεΐρ. 
Παρακαλεῖτε 32 σήμερον ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ 
μεῖναι, τῇ χειρὶ παρακαλεῖτε τὸ ὅρος τὴν ϑυ- 
γατέρα Σιὼν καὶ οἱ βουνοὶ οἱ ἐν “]ερου- 
σαλήμ. 

33 ᾿Ιδοὺ γὰρ ὃ δεσπότης κύριος σαβαὼϑ 
συνταράσσει τοὺς ἐνδόξους μετὰ ἰσχύος, καὶ 
οἱ ὑψηλοὶ τῇ ὕβρει συντριβήσονται, καὶ 
ταπεινωϑήσονται οἱ ὑψηλοί, 5: καὶ πεσοῦνται 
ὑψηλοὶ μαχαίρᾳ, ὁ δὲ Aidavog σὺν τοῖς ὑψη- 
λοῖς πεσεῖται. 

XE. Καὶ ἐξελεύσεται ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης 
εσσαί, καὶ ἄνϑος ἐκ τῆς ῥίζης ἀναβήσε- 


ται: 2%0( ἀναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ, πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως, 


24. FX* ὁ. X: πατάξω. EFX: ἐπάγει (X: ἐπάξει). 
25. X (p. παύσ.) us. X1(p. ὀργ.) ἡ κατὰ σᾶ. FX* 
ὁ δὲ ϑ.-αὐτῶν. 26. B: ἐγερεῖ. EFX 1 (ἃ. ὁ 9.) κύριος. 
A1B* τῶν δυν. (A?EFX 1). AlB* voor. (A? X1). 
B* τὴν (a. M.). 27. B: ἀφ. ὁ ζυγὸς a. a. τ. ou. 08, 
καὶ ὃ φόύβ. 0.0.08. 328. Β: Μαγγεδώ. 29s. X (pro 
Ayy.): εἰς Γαβαὼν καὶ αὐλισϑήσεται. B?: 2084. 
“Φεύγεται ἡ ϑυγ. (X T א‎ ἃ. φεύγ.΄; 1 ATB* Χρέμ. 7 
os; A®EFX4). EFX: ϑύγατερ (pro ἡ 9vy.). 
F: ג‎ (Al. al.). X: ἐπάνχϑσον (bis). Al: ἐν Σά 
(Acio. A2B; E: Καϊσά. Al. al.). Pro Avas9. Al.al. 
31. B 1xai (2. ἐξ.). Nomm. prr. Al.al. 32. B* rz (pr. )- 
EX: παρακ. τῇ y. F: ἐν τῷ ὄρει (pro τὸ ög.). X: τὰς 
Bsvac. ἘΧΤ (in f.) zou 1406 93.B* yap (X: δὴ). 
B (in f.) : x. οἱ oy. tan. ἘΠ (a. Tat.) πεσᾶνται καὶ. 
34. Alk zai πεσ. vy. (4? B1). EXT oí (a. by.). 

1, Εὖ (p. alt. $i.) αὐτῷ, 2. E: ἐπ᾽ αὐτὲς. 


Contra Assyrios. Messias ejusque salus. 
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ox»? Er sum חֶסֶר‎ REN פא‎ 
va nm ser ann 3 
Mama m nim m 


הפטרת יום Pan‏ של פסח .32 v.‏ 
בת ק".15 


24. nad) der 38eife w. in δ, (B: aufm Mege 
nad) &.?) 

25. bie M. e. €. haben, u. m. 3. gehen über i. 11, 
dW: ift b. &trafger. vorüber u. m. 3. [wendet fich] 
zuihrer Vernichtung. vE: voll m. 3. u. m. Grimm 
über i. Berheerung ? 

26. dW.vE: fhwingt ... (gegen ihn) die 69. wie er 
Sm. ihlug, u. (wie er) f. et. (fdiwana) gegen das M. 
(B: u. f. &teden wird fein wider b. M.) 

27. verderben. VE: zerbrechen... vom fetten Ange- 
fiht? dW: Ὁ. ὅς, des feiften Stiers zerbricht! (B: von 
wegen ber Salbung ??) 

28. £. g. 31. B: legtev f. 3. nieder? dW.A: in 


Sefaje. 


(10,24—11,2.) 43 


Die Geigel über Affur, 


Die Nuthe vom Stamm Sfai. 


X. 


24 Darum fpricht ber Herr יפ‎ 
Fürchte bid) nicht, mein Volk, das zu Zion 
wohnet, vor ιν. Er wird bid) mit 
bem Gteden fchlagen, und feinen Stab τοῖς 
ber bid) aufheben, wie in Egypten gefchah. 

25 * Denn 66 ift noch gar um ein Kleines zu 
thun, fo wird bie Ungnade unb mein Zorn 
über ihre Untugend ein Ende haben. 

26 * Aladann wird ber Herr Zebaoth eine 
Geigel über ihn ermeden, wie in der 
Shlaht Midiand auf bem 8018 ,ל‎ 
und wird feinen Stab, deß er am Meer 
brauchte, aufheben, wie in QGgopten. 

27 * Zu der Zeit wird feine Laft von deiner 

Schulter weichen müfjen, unb fein Sod) 

von deinem $alfe, denn das Joch wird 

verfaulen vor ber Fette. 

Gr fommt (laß gleich fein) gen Ajath, 
er zieht burd) Migron, er muftert feinen 
29 Zeug zu Michmas. *Sie ziehen vor un- 

(erm ager Geba über, Rama erjchridt, 
30 Gibeath Gaul8 flieht. *Du Tochter Gal- 

lim, jchreie faut, merfe auf, 9870, du 
31 elendes Anathoth. * Madmena weicht, 
32 bie Bürger zu Gebim ftärken fid). * Dan 

bleibet vieleicht einen Sag zu 9005, fo 

wird er jeine Hand regen miber den Berg 
der Tochter Zion und wider den Hügel 

Serufalemd. 

33 Aber fiehe, ber Herr Herr Sebaotf wird 
bie Aefte mit Macht verbauen, und mas 
hoch aufgerichtet ftehet, verfürzen, daß bie 

34 Hohen geniedriget werden. * Und ber bide 
Wald wird mit Eifen umgehauen mere 
den, und Libanon wird fallen durch ben 
Mächtigen. 

XE. Und 68 wird eine 9tutfe aufgehen von 
dem Stamm Ifai, und ein Zweig 86 

2 feiner Wurzel Frucht bringen; * auf mwel- 
chem wird rufen ber Geift des Herrn, 
ber Geift ber Weisheit und des Verftanves, 


28 


3n. làgt ev f. Geräth. vE: halt Waffenmufterung. 

29. 3. durch ben ₪06, übernachten zu. B: fab: 
ren duch 6. Buhrt? vE: dringen durch den engen Weg 
x. machen Halt b. 9tadjte. dW: Nachtquartier. A: 
[(agen:] G. ift unfer 90. 

30. B: nad) £aié fin. dW: ]וש‎ 1. auf... ford, 
., armes 91. (VE: laß es €, hören?) 

31. flüchten. B: flüchtet ... machen fid) mit Gewalt 


auf. 
32. bI. nod) e. €. B: Noch benfelben T. dW: 91, 
einen Raftt, heute. 


i 


Propter hoc haec dicit Dominus 24 
Deus exercituum: Noli timere, popu- 
lus meus habitator Sion, ab Assur; 
in virga percutiet te, et baculum 
suum levabit super te in via Aegypti. 

* Adhuc enim paulülum modicumque, 25 
el consummabitur indignatio et furor 
meus super scelus eorum.  *Et26 
suscitabit super eum Dominus exer- 
ju4,7,5,,Cituum flagellum juxta plagam Ma- 
dian in petra Oreb, et virgam suam 
Ex.1,, Super mare, et levabit eam in via 
#26. Aegypli. *Et erit, in die illa aufe- 27 
Jerdo,s, retur onus ejus de humero tuo, et 
jugum ejus de collo tuo, et com- 
putrescet jugum a facie olei. 


v.26. 


12,1. 


37,36. 


Veniet in Ajath, transibit in Ma- 28 
"5 gron, apud Machmas commendabit 
17,10. vasa sua. * Transierunt cursim, Gaba 29 
1Sm.11,.5edes nostra, obstupuit Rama, Ga- 
baath Saulis fugit. * Hinni voce tua, 30 
251: filia Gallim, attende, Laisa, pauper- —— 
jeisg cula Anathoth. *Migravit Medemena; 31 
habitatores Gabim confortamini. *Ad- 32 
huc dies est, ut in Nobe stetur; agi- 
tabit manum suam super montem 
filiae Sion, collem Jerusalem. 


1Sm. 


Neh. 
11,32. 


Ecce, dominator Dominus exerei- 33 
tuum confringet lagunculam in ter- 
14. Tore, et excelsi statura succidentur, 
et sublimes humiliabuntur. *Et sub- 34 
. vertentur condensa saltus ferro, et 
Libanus cum excelsis cadet. 


2.6,13. . ἵ 0 
315; Et egredietur virga de radice KT. 
1$m17,12 . . 

Ap.5,5. Jesse, et flos de radice ejus ascendet. 
Mt? 23 ? J 
‚ *Et requiescet super eum spiritus Do- 


42,1.. . . . . . . 
mini, spiritus sapientiae et intellectus, 


9 
ye 


Ap.1,4. 
Col. 2,9? 


33. dW: entblättert bie 3meige mit Schredens: 
gewalt. B: fruchtbaren .טור‎ B: taf bie gar Hohen v. 
Größe abgehauen und ... dW: bie hohes Wuchfes 
find, τὸ. gefällt, u. .ל‎ Stolzen geftürzt. ΝΕ: bie od) 
da fanden, it. b. Erhabenen finfen nieder. 

34. B: er tv. das Gefiráud) des W. m. b. Art 
mwegh., aljo m. ... einen M. dW: durch mádjt. Han. 

1. B: e. Reis hervorfommen. dW: Dann fdjieft ... 
auf, u.e. Sproß ... brid)t hervor. VE: Sprößling ... 
anfblühen. B: fruchtbar fein. (A: u. e. Blume?) 

2. dW: ein Geift!! dW.vE: ud, Klugheit! 


44 (11,3—12.) 


Jesaia. 


XI. 


Messias ejusque salus. 


πνεῦμα βουλῆς καὶ ἰσχύος, πνεῦμα > pé-| וראת‎ n» m וּנְבוּרָה‎ sx» mm 


σεως καὶ εὐσεβείας" 3 ἐμπλήσει αὐτὸν 
πνεῦμα φόβου ϑεοῦ. Οὐ κατὰ τὴν δόξαν 
κρινεῖ, οὐδὲ κατὰ τὴν λαλιὰν ἐλέγξει, 4 ἀλλὰ 
κρινεῖ ἐν δικαιοσύνῃ ταπεινῷ κρίσιν, καὶ 
ἐλέγξει ἐν εὐθύτητι τοὺς ταπεινοὺς τῆς γῆς, 
καὶ πατάξει γῆν τῷ λόγῳ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ, καὶ ἐν πνεύματι διὰ χειλέων ἀνελεῖ 
ἀσεβῆ. 9 Καὶ ἔσται δικαιοσύνῃ ἐζωσμένος τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἀληϑείᾳ εἱλημμένος τὰς 
πλευρὰς αὐτοῦ. 6 Καὶ συμβοσκηϑήσεται 
λύχος μετὰ ἀρνός, καὶ πάρδαλις συναναπαύ- 
σεται ἐρίφῳ, καὶ μοσχάριον καὶ ταῦρος καὶ 
λέων ἅμα βοσκηϑήσονται, καὶ παιδίον μικρὸν 
ἄξει αὐτούς. 7 Καὶ βοῦς καὶ ἄρκος ἅμα 
βοσκηϑήσονται, καὶ ἅμα τὰ παιδία αὐτῶν 
ἔσονται; καὶ λέων ὡς βοῦς ἅμα φάγεται 
ἄχυρα" 5 καὶ παιδίον γήπιον ἐπὶ τρώγλην 
ἀσπίδων καὶ ἀπογεγαλακτισμένον ἐπὶ κοίτην 
ἐκγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπιβαλεῖ. 9 Καὶ 
οὐ μὴ κακοποιήσωσιν οὐδ᾽ οὐ μὴ δύνωνται 
ἀπολέσαι οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου, 
ὅτι ἐνεπλήσϑη 7 σύμπασα τοῦ γνῶναι τὸν 
κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ κατακαλύψαι ϑαλάσσας. 
10 Καὶ ἔσται, ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 7 006 τοῦ 
Ἵεσσαὶ καὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐϑνῶν, im 
αὐτῷ ἔϑνη ἐλπιοῦσιν, καὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις 
αὐτοῦ τιμή. 


11 Καὶ £ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ προςϑήσει 
κύριος τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ τοῦ ζηλῶ- 
σαι τὸ καταλειφϑὲν ὑπόλοιπον τοῦ λαοῦ av- 
τοῦ, ὃ ἂν καταλειφϑῇ ἀπὸ τῶν “Πσσυρίων 
καὶ ἀπὸ Aiyéntov. καὶ ἀπὸ Βαβυλωνίας καὶ 
ἀπὸ «ἰϑιοπίας καὶ ἀπὸ ᾿Ελαμιτῶν καὶ ἀπὸ 
ἡλίου ἀνατολῶν καὶ ἐξ Agapias καὶ ἀπὸ 
γήσων τῆς ϑαλάσσης " 12 καὶ ἀρεῖ σημεῖον εἰς 
τὰ ἔϑνη, καὶ συνάξει τοὺς ἀπολομένους Io- 
ραήλ, καὶ τοὺς διεσπαρμένους ᾿Ιούδα συνάξει 


3. Al: λαλείαν. 4. ALB "ἐν δικ. οἱἐν εὖϑ. (A? X1). 
Χ: ἐνδόξες | (pro τασ.). X: τῷ (proult. ἐν). 5. A!B* 
(alt.) αὐτῇ (A?EFX1). 6. X: Tore (pro Kai). 
FX: x. λέων 1000. 1. FX: £o. τὰ zr. αὐτ. Al: Bo- 
σκηϑήσονται (Ec. A?B; X: ἔσται). AX : καὶ (pro 
ὡς A2B). Β ἅμα (ult.). A! X: φάγονται (-crou 
A?B). ὃ. B: τρωγλῶν. A1B* azoyty. (A?X 1). 
FX: ἐγγόνων. 9. B: καχοποιήσϑσιν 805 μὴ. ἘΧΤ 
(p. σύμπ.) γῆ. 11. ΒῈ ἐν. Bio (a. κύρ.). Xt (p. 
End.) καὶ ζητῆσαι. FX* ὑπόλ. B* (alt.) 8. 
EFX: ἐὰν (pro ἄν). B: ὑπὸ τ. Acc. ΑἸ (tert. et 
quart.) ἀπὸ (A2BEFX 1). A!B* xai ἀπὸ ». v. 9. 
(A?X1). 12.X1«5(a.1s0a). _ 
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E I 


2. A: ber Wiffenfchaft u. b. Srömmigfeit!! 

3. B: nad) ὃ. ὅ. ὃ dW.vE: er hat (nur) ]. Τα. 
fallen an ...2? (A: der Geift ber 8. b. 9.0. ihn ₪ 
füllen!) VE: nad) .ל‎ Scheine feiner X. dW: Augen: 
fchein ... Gerücht. A: Dörenfagen. 

4. u. gerades Urtheil fällen ben &, B: mit Billigf. 
beftrafen b. Sanftmüthigen? A: Sanften ber Erde? 
dW: befcheidet m. B. die 66. VE: ent(d). nad) B. über 
b. Unterdrüdten. B.dW.vE: dag anb? B: Scepter. 
vE: Ruthe? dW: Geißel?? dW.vE.A: (Zorn) 
$aud. 

5. enden .. Hüften. dW.A:u. (die) Treue? vE: 
u. Wahrheit, 


Sefoja. 


(41, 3—12.) 45 


Das 9teid) ber Gerechtigkeit und des Friedens, 


der Geift 968 9/8108 unb ber Stärke, ber 
Geift ber GrfenntniB unb ber Furcht 6 
3 Herren, *unb jein Riechen wird fein in ber 
Furcht be8 Herrn. Er wird nicht richten, 
nach bem feine Augen jehen, nod) ftrafen, 
4nadj bem feine Ohren hören, * fondern 
wird mit Gerechtigkeit richten die Armen, und 


mit Gericht ftrafen bie Elenden imanbe, unb | 


wird mit bem Stabe feines Mundes die Grbe 
Schlagen, und mit bem Ddem feiner Lippen 
D ben Gottlofen tödten. * Gerechtigkeit mirb 
der Gurt feiner Kenden fein, unb ber Glaube 
6ber Gurt feiner Nieren. * Die Wölfe 
werben bei ben &àmmern wohnen, unb bie 
SBarbef bei ben Böden liegen; ein fleiner 
Knabe mirb Kalber und junge הטוס‎ 
7 und Maitvieh mit einander treiben. * % 
und Bären werden an der Weide geben, 
daß ihre Sungen bei einander liegen, unb 
Löwen werden Stroh ejjen mie bie Ochfen; 
8*unb ein Säugling wird feine Luft Haben 
am Loch ber Otter, und ein Entwöhnter 
wird feine Hand fteden in bie Höhle 68 
9 916608. *Man mird nirgend leben 
noch verderben auf meinem heiligen Berge, 
denn baà Land ift vol Grfenntnig 68 
Herrn, wie mit Waffer be8. Meers bevedkt. 
10 * Und wird gefchehen zu ber Zeit, bag bie 
Wurzel Sai, bie ba ftehet zum Spanier 
den SBülfern, nad) ber werden bie Heiden 
fragen, unb feine. Ruhe wird Ehre fein. 
Und der Herr mirb zu der Zeit zum 
andern Mal feine Sand auéffrefen, daß 
er ba8 Uebrige feines Volks erfriege, fo 
übergeblieben ift von ben Affyrern, Egyp- 
tern, Pathros, Mohrenland, Klamiten, 
Cinear, Samath unb von den Infeln 6 
12 Meerd, *und wird ein Panier unter 
die Heiden aufmwerfen, und zufammen 
bringen bie DVerjagten Sfrael8, und bie 
Zerftreuten aus Suba zuhauf führen von 


1i 


5, U.L: bie Gurt. 


9, A.A: verlegen, 
12. A.A: zu Hauf. 


6. Böclein ruben. Kälber ... werden m. ein. 
fein, u. ein ΕΓ, «ὃ, το, fie tr. dW: Dann herbergt ber 
Wolf... lagert fi). vE: Es wird ... weilen. 

7. B.dW.vE: Kuh u. Bärlin). 

8. dW: של‎ ©. fpielt an b. Natterfluft, u. nach der 
Dtter Höhle... vE: wird fid) am ... freuen, das Kind. 

9. nicht ... auf m. ganzen ... mie W. dad M. beb. 
B: Sie werden fein Leid thun, dW: Nicht böfe u. n. 


-»-ὦ 


XE. 


spiritus consilii et fortitudinis, spiri- 
tus scientiae et pietatis, *et replebit 3 
eum spiritus timoris Domini. Non 
rei secundum visionem oculorum judica- 
bit, neque secundum auditum au- 
p.25, Tlum arguet; *sed judicabit in ju- 4 
51118 pauperes, et arguet in aequitate 
pro mansuelis terrae, et percutiet 
15,15. terram virga oris sui, et spiritu 
vrijslabiorum suorum interficiet impium. 
Eph.c14," Et erit justitia cingulum lumbo- 5 
rum ejus, et fides cinctorium renum 
En 34 25, 6jUS. *Habitabit lupus cum agno, 6 
Jo».s93,et pardus cum hoedo accubabit; vi- 
"*'"'"tnlus et leo et ovis simul morabun- 
tur, et puer parvulus minabit eos. 
* Vitulus et ursus pascentur, simul 7 
requiescent catuli eorum, et leo 
Job. A0 jioquasi bos comedet paleas; *et de- 8 
lectabitur infans ab ubere super fora- 
14,29. Mine aspidis, et in caverna reguli 
qui ablactatus fuerit manum suam 
ה‎ mittet. *Non nocebunt et non oc- 9 
cident in universo monte sancto meo, 
quia repleta est terra scientia Domi- 
v.t.xn, DI, Sicut aquae maris operientes. *In 10 
Ap. die illa radix Jesse, qui stat in 
426. Signum populorum, ipsum gentes de- 
ei p. precabuntur, et erit sepulehrum ejus 
132,4. gloriosum. 

Et erit, in die illa adjiciet Domi- 11 
nus secundo manum suam ad possi- 
dendum residuum populi sui, quod 
relinquetur ab Assyriis et ab Aegypto 

9»197et a Phetros et ab Aethiopia et ab 
p&rz Aelam et a Sennaar et ab Emath 
24,15. et ab insulis maris, * et levabit 12 
ie, signum in nationes, et congregabit 
profugos Israel, et dispersos Juda 


49,2.A p. 


56,8.Ps. 
147,2. 


8. Al.: in cavernam. 


verberbl. handeln fie. ΝΕ: m. fdjaben, nichts verb. 
B.dW: bie 9B. (fo) das M. beveden. A: Gemäffer 
ben Meeresgrund beden. 

10. dW. zum Sprößling Sy. ... wenden fid, vE: 
Feldzeichen. dW: f. Wohnung ift Gerrlidf. B: 9tiez 
derlaffung. ΝΕ: 9tubeplat w. 01. j. (A: Grab.) 

11. B: anlegen ... erlange. dW: um loszufaufen? 
vE: in 3Befíg zu nehmen. A: fid) anzueignen. 


46 (11,13—13,1.) Jesaia. 


* HR. Messias ejusque salus. 


— 


ἐκ τῶν τεσσάρων πτερύγων τῆς γῆς. 1? Kal | קְנְאֶת‎ 37901 Dy Nn כּנפוּת‎ 200003 
ἀφαιρεϑήσεται ὃ ζῆλος ᾿Εφραΐμ, καὶ oí &y- pe noz nm "kn c"hEN 


9001 10086 ἀπολοῦνται" ᾿Εφραῖμ οὐ ζηλώσει 
᾿Ιούδαν, καὶ ᾿Ιούδας οὐ ϑλίψει ᾿Εφραΐμ. Ey וְיהוּדָה לא‎ minns קנא‎ u 


14 Καὶ πετασϑήσονται ἐν πλοίοις ἀλλοφύλων᾽ ΡΝ r2 DA ἢ : אֶתִדאֶפָרִים‎ 14 

ϑάλασσαν ἅμα προνομεύσουσιν καὶ τοὺς ἀφ᾽ E sd : : 1 

ἡλίου ἀνατολῶν καὶ ᾿Ιδουμαίαν, καὶ ἐπὶ Μωὰβ DITR קָדֶם‎ "ΤᾺ 2 ΜΗΝῚ ma 
ja» um 81" nibo Ania: 


πρῶτον τὰς χεῖρας ἐπιβαλοῦσιν, οἱ δὲ υἱοὶ 
“Ἀμμὼν πρῶτοι ὑπακούσονται. 19 Καὶ ἐρη- | Hub DN nim enm ΣΤΡ ὩΣ טו‎ 
μώσει κύριος τὴν ϑάλασσαν iyéntov, X | 

"22-57 i qm ΒΥ Σ 5 τ 85 


ἐπιβαλεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
πνεύματι βιαίῳ, καὶ πατάξει αὐτῶν εἰς ἑπτὰ ְחָלִים‎ Aal 37797 בַּכִים רג יחו‎ 
gyagayyas, were - cu αὐτὸν ἐν son anm TOSS 77716 


ὑποδήμασιν" 16 καὶ ἔσται δίοδος τῷ κατα- 


λειφϑέντι μου λαῷ ἐν Alyunıw, καὶ ἔσται "Na OR" TUN Yay Nus 
τῷ Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἡμέραι ὅτε 10% ἐκ γῆς עלתך‎ mnn Shots nma NI 


«Αἰγύπτου. 

ς Ὡ מאר‎ 
XII. Kai ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ER Ev-| ב‎ ; en nn - 
λογήσω os, κύριε, διότι ὠργίσϑης μοι xci nmm τὴ ΤΊΣ ההוא‎ 253 MON? XI. 


ἀπέστρεψας τὸν ϑυμόν cov καὶ ἠλέησάς us. | + התבחזבובר‎ TEN ישב‎ "2 mein 3 
0? 3 c M zn ἐν * "ין‎ ars Sa ד‎ ^ T "Er - 
. 1000 0 wer ἘΠ σωτὴρ μου, πεποιϑῶς "DEN Nb) אָבְטַח‎ "nr" EN הפה‎ 2 
ἔσομαι ἔν αὐτῷ καὶ ov φοβηϑήσομαι" διότι ἡ 
δόξα μου καὶ ἡ αἰνεσίς μου ᾿Ιὰ κύριος, καὶ "bens mim 5 mon Um "3 
ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν. ὃ Καὶ 8 ἡ ὩΞ n'a- וּשְאַבְתֶּם‎ inui 3 


ὕδωρ ner εὐφροσύνης ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ 

dpi. ἃ καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ Mid Exeivn * n2 bEYoN) : ra bir 2728 , 
"Tuveize κύριον, βοᾶτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἀναγ- קרא בשמ‎ inm Tin AN ההז‎ 
γείλατε ἐν τοῖς ἔϑνεσιν τὰ ἔνδοξα αὑτοῦ, כִי‎ $m ὙΓΡῸΣ "272 "m 
μιμνήσκεσϑε ὅτι ὑψώϑη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

δ' γμνήσατε τὸ ὄνομα κυρίου, ὅτι ὑψηλὰ ΤᾺ ^2 nim "eT i YOU iD) 
émolnosv* ἀναγγείλατε ταῦτα £v πάσῃ τῇ γῇ. בְּכֶלְֶהָארֶץ:‎ DNT nr nu 


θ᾽ 4» aAA | εὐφραί 1 Uy- 4 E Ξ \ 
γα λιᾶσϑε pos apqeninacde οἱ 0 ציון פיהנדו5‎ nau ci צהלי‎ 6 
τὲς ἐν Σιων, Oti ὑυψωϑη ὃ ayLog τοῦ Ἰσραὴλ "onu ^* won ג-א‎ In as 


τ 


ἐν μέσῳ σου. | קדוש יִשְרְאֶל:.‎ 32752 
XII. "Ooasıs ἣν εἶδεν ᾿Ησαΐᾳς 40% | ישעיהר‎ Du אשר‎ 223 NU 2 
κατὰ Βαβυλῶνος. Wed pde NEN 
0 ey uia 
13. Al: ζυγὸς (pro 574. A2 B). FX1 zov (a. Jadow ^r: 
et ‚Eye. tert.). 14. x προνομεύοντες. 15. A1B * m " 
αὐτῶν tc (A?t; X: αὐτὸν εἰς). F: πορεύεσϑαι. r " ps 


16. Al: ὁδὸς (pro 0400. A2B). F (pro ἐν Aiy.): τῷ 

καταλειφϑέντι ἀπὸ τῶν σσυρίων. EFX: ὡς τῇ 

ἡμέρᾳ. 12. B.A: vier Enden. dW: Θάππιεπ, vE: Ge- 
1. EFX : ἐρεῖ, B: Εὐλογῶ. X t(p. 9.08( az ἐμ. genden. 

2. Al* (pr.) us (A? B1). B: ἐπ᾽ (prov). X 1 (a. «o 13. B: 9t. Gpbraimé m. weichen. dW.vE: Dann 

29. ) καὶ σωϑήσομαι ἐν αὐτῷ. 3. AT B* Ia (A?B 1). 2 meidjet b. Giferfught (S. B: Widerwärfigen von 


B: ἀντλήσατε (A1: ἀντλήσεται). 4. F (pro Y uv. dW: Neider in Sy. 
Ze Ἐξοκυλογεῖσϑε τῷ κυρίῳ. 0. E: Koi rud odi ihre $. scien, B.dW.vE.A: fliegen auf die 
* ἐν (pr.). B: αὐτῆς (pro 08). די‎ B.vE: An ...10 Sand legen. 8:80 


₪7 EFX: "Oo. κατὰ Βαβ. κτλ. B t (a. Aa.) υἱὸς. ! ftredfen f. i. 


Sefaja. 


Die Sammlung der Zerftreuten, 


13 den vier Dertern des Erdreichd. *llnb ber 
Neid wider Ephraim wird aufhören, und 
die Feinde Suba werben audgerottet werden, 
dag Ephraim nicht neide ben Juda, und 

14 Suba nicht fei wider Ephraim. * Sie mer- 
den aber ben PBhiliftern auf bem Salfe 
fein gegen Abend, und berauben alle bie, 
fo gegen Morgen wohnen;  Gbom und 
Moab werden ihre Hände gegen fte falten, 
die Kinder Ammon werden gehorfam fein. 

15 * Und der Herr wird verbannen den Strom 
be8 Meerd in Egypten, und wird feine 
Hand [affen gehen über das 9Bajfer mit 
feinem ftarfen Winde, und die fleben 
Ströme fchlagen, daß man mit Schuhen 

16 danurh geben mag. *Und wird eine 
Bahn fein bem Uebrigen feine8 Volks, das 
übergeblieben ift von ben Afiyrern, wie 
Sirael gefchah zur Zeit, ba fie aus Egypten= 
land zogen. 

XEN. Zu verfelbigen Seit wirft du fagen: 
Sd) banfe bir, Herr, daß bu zornig bift 
gemefen über mich, urb bein Zorn fid) ge- 

2 wendet bat, unb tröftelt mich. * Siehe, 
Gott ift mein Seil, ich bin ficher und 
fürchte mich nicht; denn Gott der Herr ift 
meine Stärfe unb mein Palm, unb ift 

3mein eil.  * 6r werdet mit Freuden 
Wafler fdjpfen aus den SHeildbrunnen, 

4 להגר*‎ merbet fagen zur felbigen Zeit: 
Danfet dem Herrn, prebiget feinen Namen, 
machet fund unter ben Völkern fein Thun, 
verfündiget, wie fein Name fo bod) ijt! 

D *obfinget bem Herrn, denn er bat fid) 
herrlich bemiefen, folches (ei fund in allen 

6Landen! * aude und rühme, bu Gin- 
mobnerim zu Zion; denn, der Heilige 3|< 
20016 1 groß bei bir. 

KIN. Diep ift die Saft über Babel, bie 

Sefaja, ber Sohn Amoz, jafe. 


12. A.A: Orten. 
3, U.L: bem Dufbciitet.. 


15. die Meereszunge Gg.'8 ... üb. ben Strom...ihn 
zu 7 Bächen [02 1.8: Mieerbufen. vE: Meerenge... mit 
.ל‎ Slud) belegen. A: austrocnen. B: μι 7 Bächen. 
dW: in 7 Bäche. vE.A: Arme. 

16. dW.vE: (gebahnte) Straße. 

1. dW.vE: preife di. B.A: haft mid) getröftet. 
vE: mir Tr. gegeben. dW: erbarmteft dich mein. 

2, u. ward m. 5. dW.vE: Netter! A: Heiland. 
dW.vE.A: bin getroft. B: will getr, fein. vE.A: 


(11, 13—13, 1) 47 


€obpreifung der Erretteten. ΧΙ. 


colliget a quatuor plagis terrae. *Et 13 
Eesrıy.auferetur zelus Ephraim, et hostes 
Juda peribunt; Ephraim non aemula- 
bitur Judam, et Judas non pugnabit 
contra Ephraim.  * Et volabunt in 4 
Pto co, humeros Philisthiim per mare, simul 
praedabuntur filios orientis; Idumaea 
et. Moab praeceptum manus eorum, 
et fili Ammon obedientes erunt. 
* Et desolabit Dominus linguam ma- 15 
ris Aegypti, et levabit manum suam 
super flumen in fortitudine spiritus 
sui, et percutiet eum in septem ri- 
vis, ita ut transeant per eum cal- 
19,5. Ceati. *Et erit via residuo populo 16 
meo, qui relinquetur ab Assyriis, 
Ex 412», Sicut fuit Israeli in die illa qua ascen- 
dit de terra Aegypti. 


Et dices in die illa: Confitebor W ER. 
tibi, Domine, quoniam iratus es mihi; 
conversus est furor tuus et conso- 
&x15,21atus es me. — * Ecce, Deus salvator 2 
AE meus, fiducialiter agam et non ti- 
^p mebo, quia fortitudo mea et laus 

mea Dominus, et factus est mihi in 


Ap.16,12. 


10,25. 


44,3. Salutem. — * Haurietis aquas in gau- 3 
3234. dio de fontibus salvatoris, * et dice- 4 


is in die illa: Confitemini Domino 


'Ch16,% 04 invocate nomen ejus, notas facite 
in populis adinventiones ejus, me- 
p.14s,5/]enlole quoniam excelsum est no- 
men ejus. * Cantate Domino, quo- 5 
p.17; Diam magnifice fecit, annuntiate hoc 
וט‎ jp. universa terra. *Exulta et lauda, 6 
10,24.32. habitatio Sion, quia magnus in me- 
dio tui Sanctus Israel. 
14,4.15,1 


Jer.23,33 Onus Babylonis, quod vidit XII. 


50,1.5 1.1}. 8185 filius Amos. 


2. Al. T (p. Dom.) Deus. 


Lob(gefang). dW: Preis u. Gefang ... ward meine 
Jtettung. vE: war mir zur R. 

4. B: rufet aus in f. 90. ἐ dW.vE.A: r.f.R. an. 
B.dW.vE: f. Thaten. A: Anfchläge. vE: rühmet, 
A: gebenfet. dW: lobfinget? B.dW.vE.A: erhaben, 

5. Erhabenes getban. D: etw. Hohes. dW.A: 
Herrlihes. vE: große Dinge. 

6. B: u. frohlocfe. dW: jubele. 

1. dW: Ausiprud. vE: Sprud, 


48 (13,2—123) 
XII. 


| 
2’En 0005 πεδινοῦ ἄρατε σημεῖον, ὑψώ- ἢ 
00078 τὴν φωνὴν αὐτοῖς, μὴ φοβεῖσϑε᾽ παρα- 
- - ' , \ 
καλεῖτε τῇ χειρί, ἀνοίξατε oí ἀρχοντες. 9 Ἐγὼ 
, \ » 
συντάσσω * ἡγιασμένοι εἰσίν, καὶ ἐγὼ ἀγὼ ₪0- 
? ” - \ , 
τούς " γίγαντες ἔρχονται πληρῶσαι τὸν ϑυμὸν 
0 "Ue 4 \ 
pov χαίροντες cju καὶ ὑβρίζοντες. * Φωνὴ 
ἐθνῶν πολλῶν ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὁμοία ἐϑνῶν 
- \ , \ - , 
πολλῶν, porn βασιλέων καὶ ἐθνῶν συνηγμεέ- 
νων. Κύριος σαβαὼϑ' ἐντέταλται ἔϑνει ὁπλο- 
, , - כ‎ » 
μάχῳ, 9 ἔρχεσϑαι ἐκ γῆς πόῤῥωθεν am ἄκρου 
ϑεμελίου τοῦ οὐρανοῦ" κύριος καὶ οἱ ὁπλο- 
μάχοι αὐτοῦ, τοῦ καταφϑεῖραι τὴν οἰκουμένην 
ὕλην. 
6 Ὀλολύζετε' ἐγγὺς γὰρ ἡ ἡμέρα κυρίου, καὶ 
\ \ m - 9 7 1 m 
συντριβὴ παρὰ τοῦ 0800 ne. 7 Διὰ τοῦτο 
πᾶσαι χεῖρες ἐκλυϑήσονται, καὶ πᾶσα ψυχὴ 
3 , , 8 x , 
&rügomov δειλιάσει, ὅ και ταραχϑήσονται 
οἱ πρέσβεις, καὶ ὠδῦνες αὐτοὺς ἕξουσιν ὡς 
γυναικὸς τικτούσης καὶ συμφοράσουσιν ἕτε- 
ρος πρὸς τὸν ἕτερον καὶ ἐχστήσονται, καὶ τὸ 
πρόφςωπον αὐτῶν ὡς φλὺξ μεταβαλοῦσιν. 
9᾽1ὃ \ \ € € ) , 5 , » 
οὐ γὰρ ἡ ἡμέρα κυρίου ἀνίατος ἔρχεται 
- m ' - \ 2 
ϑυμοῦ καὶ ὀργῆς, 05 τὴν οἰκουμένην ἔρη- 
* e \ > , - 
po» καὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀπολέσαι ἐξ αὐτῆς. 
10 Οἱ γὰρ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὃ ᾿Φρίων 
καὶ πᾶς ὁ κόσμος τοῦ οὐρανοῦ τὸ φῶς αὐτῶν 
οὐ δώσουσιν, καὶ σκοτισϑήσεται τοῦ ἡλίου 
, - 
ἀνατέλλοντος, καὶ ἡ σελήνη ov δώσει TO φῶς 
ריל‎ ₪ - - Um 
αὐτῆς. 1! Καὶ ἐντελοῦμαι τῇ οἰκουμένῃ oA 
κακά, καὶ τοῖς ἀσεβέσιν τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 
καὶ ἀπολῶ ὕβριν ἀνόμων, καὶ ὕβριν ὑπερ- 
ηφάνων ταπεινώσω. 12 Καὶ ἔσονται οἱ κατα- 
λελειμμένοι ἔντιμοι μᾶλλον ἢ τὸ χρυσίον τὸ 
ἄπυρον, καὶ ὁ ἀἄγϑρωπος μᾶλλον ἔντιμος 
ἔσται ἢ ὁ λίϑος ὁ ἐκ Σουφείρ. 16 Ὁ γὰρ 
οὐρανὸς ϑυμωϑήσεται, καὶ ἡ γῆ σεισϑήσεται 
ἐκ τῶ» ϑεμελίων αὐτῆς, διὰ ϑυμὸν ὀργῆς 
κυρίου σαβαώϑ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἂν ἐπέλϑῃ ὁ 


2. ΑἸΧ: ἑαυτοῖς (pro αὐτοῖς A2B). B* un φοβ. 
Al: ψυχῇ (pro χειρέ 4238). 3. Alt (p. συντ.) xai 
iyo[&yot] αὐτός (A?uncis incl.). B* zy. εἰσίν. A?: 
καίγε (pro xoi yo). 4. A?: βασιλειῶν. 5. FX: 
ἔρχεσϑε. Al* ϑεμελ. (A2B}). B*(alt.) τῇ. B: πᾶ- 
σαν τὴν oix. 6. Ε: Ὀλολύξετε. B* ἡ. 7. B: πᾶσα 
χεὶρ. Al: ἐκλυϑήσεται. 8. B* (pr. ) xai. 9. B* 7. B: 
ἔρχ. aviar. FX 1 (a. ϑυμι. ) μήνιδος καὶ. X T (p. ol.) 
ὕλην. 10. AlB* αὐτῶν (A? FX 1). 11, E: ἀσεβείας 
(pro «».). 12. ΑἹ: i rco B* (pr.) ὁ. B: ὁ ἐν 
Zupig (E: Σαπφείρ, F Ongeig). 13. X: σαλευ- 
ϑησεται(φρτοϑυμωϑ.). ΑΥΧ ἐν (A2B4). 


A722 i'"rEÜN cp22 27M) "B2 


 Jesaia. 


Contra Babyloniam. 


-5-* 


va" cijtwD על הַרדנְטְפָּה‎ 
פַּתְחִי‎ 2" s הָנִיפּ‎ nn? קול‎ 
03 are ὝΛΗΣ IR :ma"g 
PNG MT "buo vim) קְרָאתִי‎ 
קול 1125 272 דּמְוּת ערב קול‎ 
Sim נְאֶסְפִים‎ BUB טאין מִמְלְכִית‎ 
immanem N2X 7pE'D niN2X 
השמים‎ npo pro yown 
TAE לחנל‎ da»: "525 


] 


ה 


76» mim קרוב יום‎ c» הָלִילוּ‎ 
nien amp iss יבוא:‎ "rm 
צירים‎ \ han Om WÜN asb-hsn 
pom ph views - ְחַבְלִים‎ 
לָָבִים‎ "jb nbn Inder ww 
imme 

732^ ΤΌΝ ΝΞ mima הנה‎ 
niu» Yoko mob mw 10m 
"asi inpyn Tue mem 
DIR HD וּכְסִילִיחֶם לָא‎ Drau 
ποτ Ὁ np השמש בְּצַאתד‎ qun 
ar nin Dancer וּפְקְדְתִי‎ ὁ ΤῊΝ 
זדים‎ ya mau sy meus 
CUN mpm ְְאות עְרִיצִים אַטְפִּיל:‎ 


- 


AP y NS crm אַרְלִיז‎ ὦ 
חרון‎ Di? niR2x ninm m272 


2. 


ragenben B., rufet laut ihnen zu, winfet mit 
8.9., bafi f. eins. 
fteilem Berge. dW: erhebetd. 9. ... ber Tyrannen. 

3. dW: Gemeiheten. vE: Auserwählten. B.dW. 
vE: Helden. dW: guvollfübren m. 3. B: luftig ... 
Pracht. vE: fid) meiner Größe freuen. dW: meine 
ftolz frohlocenden? 

4. muftert. B.dW: Getóje. vE: Bolfsgetöfe. B 
dW.vE: cin (fein, das) Kriegsheer, 

5. Sie f. aus ... B: Grbitterung. dW.vE: f. Zorn 
Merfzeuge. 

6. B: Berftörung. VE: Berheerung vom Allgewalt. 
dW: 3Berb. Ὁ. Herrn. 

7, vE: Matt finfen veghalb. dW.A: verzagt. B: 


dW - nadten 33. A: dunfeln. vE:. 


*$efaja. 


Das Heer zum Streit, 


2 Werft Banier auf auf hohen Bergen, 
tufet getroft wider fie, werft bie Hand auf, 
faffet einziehen durch bie Thore ber Yür- 

δα. *3d Habe meinen Geheiligten ge- 
boten, uud meine Starfen gerufen zu πιεὶς 
nem Zorn, bie da fröhlich find in meiner 

4 Herrlichkeit. *E8 ift ein Gefchrei einer 
Menge auf den Bergen, wie eined großen 
3918, ein Gefchrei ald eines Getümmeld 
der verfammleten Königreiche der Heiden. 
Der Herr Zebaoth rüftet eit Heer zum 

5 Streit, *bie aus fernen ganben fommen 
vom Ende des Himmels; ja, ber Herr 
jelbft fammt bem Zeuge feines Zornd, zu 
verderben ba8 ganze anb. 

6 SHeulet, denn be8 Kern Tag ift nahe, 
er fommt wie eine Verwüflung vom Al- 

7 mächtigen. * Darum werden alle Hände 
fa&, unb aller Menfchen Herz mirb feig 

8 ;הו‎ *Schreden, πο und Schmerzen 
wird fie anfommen, 68 wird ihnen bange 
fein mie einer Gebärerin, einer wird fid) 
vor dem andern entjegen, feuerroth mer- 
den ihre Angefichter fein. 

9 Denn 10606, de8 Herrn Tag Fommt 
graufam, zornig, grimmig, das Land zu 
verftören unb bie Sünder daraus zu vere 

10 tilgen. *Denn אל‎ Sterne am Simmel 
und fein Orion fcheinen nicht helle, bie 
Sonne gehet finfter auf, und der Mond 

11fdeinet bunfel. *Ich mill den Grbboben 
beim[udgen um feiner Bosheit willen, unb 
die Gottlofen um ihrer Untugend millen, 
und mill be8 Hochmuthd ber Stolgen ein 
Ende machen, und bie Hoffart ber Gewal- 

12 tigen bemütbigen, *daß ein Dann theurer 
fein fol denn feine8 Gold, und ein 
ὦ werther denn Goloftüfe 8 

13 Ophir. * Darum will ich den Himmel = 
wegen, bag bie Erde beben joll von ihrer 
Stätte, durch ben Grimm des Herrn es 
baot und durch den Tag feines Zorns. 


7. A.A: feige werden. 


]ג 
wehe fein. B: f. werden Wehen haben ... ver=‏ .8 
wundern, dW: 656 find beftürzt, v. Krämpfen u. 98.‏ 
ergriffen, t. b. ©. zittern fie, einer flarret b. a. au,‏ 
wie Slammen glühet ihr 9111118. ΝΕ: frümmen f. fid),‏ 
blaß ftaunt ... Slammengefichte find i, Gef.‏ 
dW: voll Grimmes u. brem, Zorneg. VE: ber‏ .9 
furhtbare!esf. ber S. πὶ Gr. B.A: beffen (feine) ©.‏ 
M. läffetf. Licht n. leuchten. dW.‏ ... .9 8.3 ,10 
Polyglotten- Biscl. 9C. ₪. 2. $863 2. 9 6th.‏ 


(13,2—13.) 49 
ΜΈΝΕΙ. 


Des Herrn Zap. 


Super montem caliginosum le- 2 
"ga. vale signum, exaltate vocem, levate 
41; Manum, et ingrediantur portas duces. 
sen * Ego mandavi sanctificatis meis, et 3 
vocavi fortes meos in ira mea, ex- 
sultantes in gloria mea. * Vox mul- 4 
titudinis in montibus quasi populo- 
rum frequentium, vox sonitus regum, 
gentium congregatarum. — Dominus 
exercituum praecepit militiae belli, 
p.25,45,* venientibus de terra procul, a 5 
1028. Summitate coeli; Dominus et vasa 
furoris ejus, ut disperdat omnem 
terram? 


Ez.30,2s. 
Joel.1,15. 


Ululate, quia prope est dies Do- 6 
mini; quasi vastitas a Doniino veniet. 
(25m.41* Propter hoc omnes manus dissol. 7 
Nan.2,1, ΘΠ, et omne cor hominis conta- 

bescet *et conteretur;  torsiones 8 
eus. et dolores tenebunt, quasi parturi- 
Je15,,ens dolebunt, unusquisque ad proxi- 
mum suum stupebit, facies combustae 
vultus eorum! 

Ecce, dies Domini veniet, crude- 9 
lis et indignationis plenus et irae fu- 
rorisque, ad ponendam terram in 
solitudinem, et peccatores ejus con- 

50,3. terendos de ea. * Quoniam steliae 10 
£232, coeli et splendor earum non expan- 
?$i3o dent lumen suum, obtenebratus est 
212555801 in ortu suo, et luna non splen- 

debit in lumine suo. *Et visitabo 11 
super orbis mala, et contra impios 
10,12. iniquitatem eorum, et quiescere fa- 
ciam superbiam infidelium, et arro- 
gantiam fortium humiliabo. * Pre- 12 
(img. liosior erit vir auro, et homo mundo 
5*ל.‎ gbrizo. *Super hoc coelum tur- 13 
24,10. babo et movebitur terra de loco 
Hs88-59-eu9, propter indignationem Domini 
exercituum et propter diem irae fu- 


4 S: etgent. Al.: praecipit. 9. Al.: venit. 


it. f. Bilder. vE: deffen €ternb. A: ihr &lanz? dW, 
ΝΕ: 06 (ver)dunfelt b. ©. (fich) bei ihrem Nufgang. 
B: wird verfinftert fein wenn f. hervorfommt. 

11. B: an bem (δ. bie 8. dW: ahnde an ber Welt. 
B: ihre Berfehrtheit. dW: Miffethat. vE: Trevelth, 
B: Hoff. ber Wütheriche. dW.vE: Tyrannen. 

12. dW: feltener ... SOpbiré feltene Schäße? 

13. brennenden Sorus. dW:laf (ὦ) Ὁ. 9. erzittern.. 
VE: erfchüttere die 9., [o bap v. t. Lodi vückt, 


50 (13,14—14,2)) 


Jesaia. 


ΜΈΝΕΙ. 


Contra Babyloniam. 


ϑυμὸς κὐτοῦ. 14 Καὶ ἔσονται οἱ καταλελειμ- 
μένοι ὡς δορκάδιον φεῦγον καὶ ὡς πρόβατον 
πλανώμενον, καὶ οὐκ ἔσται ὁ συνάγων, ὥςτε 
ἄνϑρωπον εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀποστραφῆναι, 
καὶ ἄνϑρωπον εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ διῶξαι. 
16 Ὃς γὰρ ἐὰν ἁλῷ ἡττηϑήσεται, καὶ ὅσοι 
συνηγμένοι εἰσίν, μαχαίρᾳ, πεσοῦνται" 16 xul 
τὰ τέκνα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν ῥάξουσιν, καὶ 
τὰς οἰκίας αὐτῶν προνομεύσουσιν, καὶ τὰς 
γυναῖκας αὐτῶν ἕξουσιν. 

17 Ἰδοὺ ἐπεγείρω ὑμῶν τοὺς Μήδους, οἵ 
οὐ λογίζονται ἀργύριον οὐδὲ χρυσίου χρείαν 
ἔχουσιν" ᾿ϑεοξεύματα »βανίσκονν συντρίψουσιν, 
καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν οὐ μὴ ἐλεήσουσιν, οὐδὲ 
ἐπὶ τοῖς τέκνοις σου φείσονται οἱ ὀφϑαλμοὶ 
αὐτῶν. 19 Καὶ ἔσται Βαβυλών, ἢ καλεῖται 
ἔνδοξος ὑπὸ βασιλέως Χαλδαίων, ὃν τρόπον 
κατέστρεψεν ὁ ϑεὸς Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα" 
20 οὐ κατοικηϑήσεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, 
οὐδὲ μὴ εἰρέλϑωσιν εἰς αὐτὴν διὰ πολλῶν 
γενεῶν, οὐδὲ μὴ διέλϑωσιν αὐτὴν Agaßes, 
οὐδὲ ποιμένες οὐ μὴ ἀναπαύσωνται ἐν αὐτῇ. 
21 Καὶ ἀναπαύσονται ἐκεῖ ϑηρία, καὶ πλησϑή- 
σονται οἰκίαι ἤχου, 
σειρῆνες, καὶ δαιμόνια ἐκεῖ ὀρχηϑήσονται, 
22 καὶ ὀνοκένταυροι ἐκεῖ κατοικήσουσιν, καὶ 
ψοσσοποιήσουσιν ἐχῖνοι ἐν τοῖς οἴχοις σπατάλης 
αὐτῶν. 
ἡμέραι αὐτῆς οὐ μὴ ἐφελ κυσϑῶσιν. 

XIV. Koi ἐλεήσει κύριος τὸν Ἰακώβ, καὶ 
ἐκλέξεται ἔτι τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἀναπαύσονται 
ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ ὃ γειώρας προςτεϑή- 
σεται πρὸς αὐτούς, καὶ προςτεϑήσεται ἐπὶ 
τὸν οἶχον ᾿Ιακώβ. 2 Καὶ λήψονται αὐτοὺς 
ἔϑνη καὶ εἰφάξουσιν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν, καὶ 
χατακληρονομήσουσιν αὐτοὺς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, 


14. EFX: ἔστιν (pro ἔσται). B: xoi ἄνϑρωπος εἰς 
T. χ. ἑαυτῇ διώξεται. 15. B: ἀν. X: ἐκκεντηϑήσε- 
ται (pro ἧττ.). B: οἵτινες. . 7780. μαχ. FX : ἐν pay. 
16. B: ῥάξ. ἐν, avr. EFX: δήξ 5800 17. FX: ἐπεγερῶ. 
B: ot ἀργ. 8 λογ. Αἴ: χρυσίον. 
ὑμ.). B: ἐλεήσϑδσιν. X (pro τέκν.) : υἱοῖς. 19. B 
ἀπὸ β. FX: βασιλέων. 20. FX* χρόνον. FX: > 
μὴ (bis). FX1 (p. 01628.) εἰς (X: δὲ). B: ἀναπαύ-- 
σονται. 21. E: Kai ἄρα παύσ. FX (pro ἐκεῖ): ἐν 

αὐτῇ. Β: ἐμπλησϑήσονται. B 1 (a. oix.) αἱ. FX: 
ὀργήσεται ἐκεῖ. B: ὀρχήσονται. 22. AlB* .ה‎ 
AA2B}+). X: αὐτῆς (pro αὐτῶν). B: Ταχὺ χτλ. init. 
cap. XIV. AlB* xai αἵ 7p. - ἐφ. (A?X t; EFX: xai 
u. αὐτῶν xtÀ.). 

1.ἘΧ: ἀναπαύσεται. B: πρὸς τ. ox, 2.A!D* 
αὖτ. οἱ vioi I. (B?1). 


καὶ ἀναπαύσονται ἐκεῖ 


Τ' S 0» s qp - / ε 
שץ‎ EOYETAL κῶν OU X90VIEL, Aut αἱ 


15. X: αὐτῶν Me 


TR] וּכְצָאן‎ D'TD כַּצְבִי‎ vy SING 
CON ER] pt מִקְבֶץ איש אָלְֶעַמּל‎ 
"oz ὝΡ ΤΊ ἈΣΏΒΙΓΟΞ Dou irte 


Pig "ngon‏ 2353: וְלְכְלִיהֶם 
Di H2 θῶ oma Com‏ 


Inden nz" 
NER אֶתִדמָדִי‎ ὈΠῸΣ "Uv "m 
ria-sxem לא‎ an mat ST no 
ἸΏΞ ΕΘΗ ל‎ zm moz) müpipa 5 
029 לארתְהוּס‎ mici voi לא‎ 
powem מִמְלְכוּת‎ ὩΣ 222 *י וְחְיְתָה‎ 
ὯΝ DIOR PIENO? cm yi 
ni) Sun) וְאֶתְַעַמרָה:‎ DD 5 
וְלָאנְחָל‎ ni ΤῚΣ תַשְפִין‎ ND 
ine עַרְבִי וָרעִים לָאיָרְבָצוּ‎ BU 
cie Nam DUX ciem 
mm nba DB אחִים וְשָכְנוּ‎ 
Dew 7) OSTEN ללוּמְעְירִים‎ 


17 


x5 "52 mum) bii 
Nb zo mh» dezb 310} 
ale 


5525 Pa TS mim s ^5 XIV. 
ΒΊΑΣ cmm E n» 
עליהם וְְסְפְחוּ עלדבּית‎ ἢ ^ó 97 
-ἂν עַמִּים וְהָבִיאוּס‎ expo: iy 2 
על‎ rm nn ipn 


Y. 16. Ῥ תשכבנה‎ 


14. M. follen ... die Niemand fammelt. dW: Ga: 
felle ... Keiner zufammenhält. 

15. dW: treffen 1., w. burd)bofrt, u. v. ergriffen 
wird. vE: u. Alle bie f. fangen faffen. 

17. 6. achten werden. B.dW: an 60. εζαϊίοπ 
(Luft) haben. vE: ben M. ... begehrt. 

18. noch ihr Auge. B: zerföjmektern. dW: hinfchm, 
vE: ftredfen f. nieder, 


Csefaja. 


(13,14—14,2) 51 


Die Meder über Babel, 


Wie Sodom und Gomprra, 


ΧΈΕΙ. 


14 לוגך*‎ fie fol fein mie ein 6 
Reh, und wie eine Heerde ohne Hirten, baf 
fich eim jeglicher zu feinem 52014 heimfeh- 
ren und ein jeglicher in fein Land fliehen 

15 wird. *Darum, daß, welcher fíd) da finden 
Laßt, erftochen wird, und welcher babet ijt, 

165urdj8 Schwert fallen wird. — * 68 follen 
aud) ihre Kinder vor ihren Augen zer= 
[dmettert, ihre Häufer geplündert und 
ihre Weiber gejchändet werden. 

17 Denn fiehe, id) will bie Meder über fie 
erweden, bie nicht Silber juchen oder 

18 nach Gold fragen, * fonbern bie Sünglinge 
mit Bogen er[djiegen, unb jíd) ber Frucht 
be8 Leibes nicht erbarmen, nod) ber Kine 

199% fchonen. * AMlfo fol Babel, das 
fchönfte unter den Königreichen, bie herr= 
Yide Pracht ber Chalväer, umgefehret 
werden von Gott, wie Gobom unb Go- 

20 morra, *baf man finfort nicht mehr ba 
wohne, nod) jemand ba bleibe für und 
für, bag aud) bie Araber feine Hütten da= 


felbft machen, unb bie Hirten feine Hür- | 


21 ben dafeldft aufichlagen. *Sondern Zihim 
werden fid) ba lagern, und ihre ןא‎ 
voll Ohim fein, und Straußen merben ba 
wohnen, und Belpgeifter werden da hüpfen, 

22 "und Eulen in ihren Pallaften fingen, und 
Drachen in ben Iuftigen Schlöffern. Und 
ihre Zeit wird fihier fommen, und ihre 
Tage werden fíd) nicht faumen. 

XIV. Denn ber Herr wird fid über Sa- 
fob erbarmen, unb Sfrael nod) weiter er- 
wählen, unb fie in ihr Land fe&en; umb 
Bremdlinge werden fid) zu ihnen thun 

2 und dem Haufe Safob8 anfangen. * Und 
die DBölfer werden fie annehmen und 
bringen an ihren Ort, daß fie ba8 Haus 


14. A.A: verfcheuchtes. 
22. A.A: bald fonunerm, 


19. vE: ber f. Zierde. dW.vE: ftol;e Pr. 

20. Heerden daf. lagern. B: Sie wird nicht auf 
immerbat ba w., nod) v. Gefchlecht zu 6%. fid) ba ו‎ 
derlafien? dW: m, bewohnt in Gr. u. bleibt unbew, 
auf G. u. ©. vE: Nie w. j. wieder bem. werben, nie 
S Semand darin niederl, 

21. B: die fehr wilden Thiere ...gräßl. Vögel. dW: 
Steppenthiere ... ΠΡ δ. VE: wilde Katen ... Eulen. 
dW.A: Waldteufel (herum)tanzen, vE: wilde Börde 
fpringen. 


20. U.L: fort. 


roris ejus. * Et erit quasi damula 14 
Nm. fugiens et quasi ovis, et non erit 
?5!^ qui congreget; unusquisque ad po- 
pulum suum convertetur, et singuli 
ad terram suam fugient. * Omnis 15 
qui inventus fuerit, occidetur, et 
omnis qui supervenerit, cadet in 
v.ıs.. gladio. — * Infantes eorum allidentur 16 
Z«hiijn oculis eorum; diripientur do- 
mus eorum, et uxores eorum viola- 
buntur. 
286176. Eece, ego suscitabo super eos 7 
Jua.5,1,.Medos, qui argentum non quaerant 
.1«,, Dec aurum velint, * sed sagittis par- 18 
ΣΡ Vulos interficient, et lactantibus ute- 
ris non miserebuntur, et super filios 
10.50 0n parcet oculus eorum. — * Et erit 19 
Pts. Babylon illa gloriosa in regnis, in- 
clyta superbia Chaldaeorum, sicut 
6n.19,2,.subvertit Dominus Sodomam et Go- 
?39'morrdham; *non habitabitur usque 20 
in finem, et non fundabitur usque 
ad generationem et generationem; 
nec ponet ibi tentoria Arabs, nec 
pastores requiescent ibi. *Sed re- 21 


3e03squiescent ibi bestiae, et replebuntur 


^ domus eorum draconibus, et habita- 
8מטעל קר‎ ibi struthiones, et pilosi salta- 
bunt ibi, * et respondebunt ib: ulu- 22 
lae in aedibus ejus, et sirenes in de- 
je.27;. lubris voluptatis. | Prope est ut 
veniat tempus ejus, el dies ejus non 
elongabuntur. 

Miserebitur enim Dominus KEV. 
Jacob, et eliget adhuc de Israel, et 
requiescere eos faciet super humum 
suam; adjungetur advena ad eos et 
adhaerebit domui Jacob. *Et tene- 2 
bunt eos populi, et adducent eos in 
locum suum, et possidebit eos domus 


Zach. 
1,17. 


Esth. 
8,17. 


22. bald. B: um einander fehreien. vE: Schafale 
fid) ein. zufchr. A: f. ba antworten. dW: Es heulen 
Wölfe... Schaf. in b. Luftgebäuden. :ץצ‎ 
B: n. aufgefchoben werden. vE: Straftage zögern m. 
dW: Srift wird. n. verlängert. 

1. dW: liebt ferner$.u. verfeßt ... B.vE:in ihrem 
£. (ruhig wohnen) laffen. A: wieder 1. machen. ΝΕ: 
an 5. D. fid) fehliegen. B: zum 9. 3. gefellen. 

. 2, nehmen, dW: geleiten f. zu ihrem Wohnfig, 


4* 


52 (14,3—13.) 


Jesaia. 


XIV. 


Contra Babyloniam. 


καὶ πληϑυνϑήσονται ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ ϑεοῦ 
εἰς δούλους καὶ δούλας " καὶ ἔσονται αἰχμά- 
λωτοι οἱ αἰχμαλωτεύσαντες αὐτούς, καὶ 
κυριευϑήσονται oí κυριεύσαντες αὐτῶν. 

3 Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀναπαύσει 
σε κύριος ἀπὸ τῆς ὀδύνης καὶ τοῦ ϑυμοῦ σου 
καὶ τῆς δουλείας τῆς σκληρᾶς ἧς ἐδούλευσας 
αὐτοῖς, δ καὶ λήψῃ τὸν ϑρῆνον τοῦτον ἐπὶ 
σὸν βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" Πῶς ἀναπέπαυται ὃ ἀπαιτῶν, 
καὶ ἀναπέπαυται ὁ ἐπισπουδαστής; ὅ Συν- 
ἕτριψεν κύριος τὸν ζυγὸν τῶν ἁμαρτωλῶν, τὸν 
ζυγὸν τῶν ἀρχόντων " 9 πατάξας ἔϑνος ϑυμῷ 
πληγῇ ἀνιάτῳ, παίων ἔϑνος πληγὴν ϑυμοῦ 
ἢ οὐκ ἐφείσατο, 7 ἀνεπαύσατο πεποιϑώς. 
Πᾶσα ἡ γῆ βοᾷ ner εὐφροσύνης: ὃ καὶ τὰ 
ξύλα τοῦ Aıßavov ηὐφράνϑησαν ἐπὶ σοὶ καὶ 
ἡ κέδρος τοῦ Außavov * Ay οὗ σὺ κδχοίμη- 
σαι, οὐκ ἀνέβη ὃ κύπτων ἡμᾶς. 9'0 ἅδης 
χάτωϑεν ἐπικράνϑη συναντήσας σοι ἐρχομένου 
cov * συνηγέρϑησάν σοι πάντες oí γίγαντες οἱ 
ἄρξαντες, τῆς γῆς, οἱ ἐγείραντες 5% τῶν ϑρό- 
γῶν αὐτῶν πάντας βασιλ εἴς ἐθνῶν. 10 Ilav- 
τες ἀποκριϑήσονται καὶ ἐροῦσίν σοι" Koi σὺ 
ἑάλως ὥςπερ καὶ ἡμεῖς, ἐν ἡμῖν δὲ κατ- 
ελογίσϑης. 11 Κατέβη δὲ εἰς ἄδου ἡ δόξα σου, 
ἡ πολλὴ εὐφροσύνη σου" ὑποκάτω σου στρώ- 
σουσιν σῆψιν, καὶ τὸ κατακάλυμμά σου σκώληξ. 
12 Πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἑωςφόρος 
ὁ προὶ ἀνατέλλων; “υνετρίβη εἰς τὴν γὴν ὁ 
ἀποστέλλων πρὸς πάντα τὰ ἔϑνη. 13 Σὺ δὲ 
εἶπας ἐν τῇ διανοίᾳ σου" Εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀναβήσομαι, ἐπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ 
ϑήσω τὸν ϑρόνον μου, καϑιῶ ἐν ὄρει ὑψηλῷ 


2. Xi ἱ (p- πληϑ. )καὶ καταδιελᾶνται αὐτοῖς (S. αὖ-- 
τὰς) um (s.ot vé.) ᾿Ισραὴλ. B* TS 9:8, E: αἰχμαλω- 
τε ὕσοντες. EM FX* àr. MX: 0 ϑεὸς ἐχ (pro κύρ. 
ἀπὸ A?B; FX: κύριος ὁ ϑεός 08 ἐκ S. ἀπὸ). B* 
καὶ (ult.). F: ἢ 2082. 4. Β΄ καὶ ἐρ. -ἐκ, 5. A!X: ὃ 
ϑεὸς (pro xig. A?B). 6. FX: πληγὴ (pro πληγὴν). 
7.Χ: πεποιϑότως. 8.8: εὐφρ. X: αἱ κέδροι. X 1 (p. 
alt. Zi.) ἐρᾶσιν. 9. AIB* ἐρχ. os. X: (procvvzy. 
κτλ.) διήγειρεν » κατὰ 08 γίγαντας πάντας τὸς ἄρξαν- 
τας τῆς γῆς, o? ἀνέστησαν ἀπὸ τῶν ‚Igovov αὐτῶν 
πάντες βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν. E: πάντες βασιλεῖς. 
11. B* δὲ. X q καὶ (ἃ. 7 π.). 12. F: συνετρίβης. 
13. FX: καρδίᾳ (pro διαν.). B: ἀστέρων. 


2. vE: zu&ffaven u. Sflavinnen insBefits nebmen. 
A: fid) zueignen. dW: erhält fie zu eigen. dW.A: 
Dräanger. vE: Zwinger. 

3. B: S. u. .הוח‎ dW: Mühfal u. Ungemad ... 
fdweren D, ber dir aufgelegt worden, vE: Mühe, 


"nimbo לְְבְדִים‎ mim mo 
ieri m omas) שבים‎ 
ἣν him nun ala mm 3 

gzxr‏ ומרגזה are"‏ הקשה 
ἼΩΝ +‏ 1327722 וְנְשָאתָ "nm bun‏ 
now 523 ΠΕΡ‏ איף שְכת 
inam nni £533 n‏ שְבָר nmm‏ 
6 מטה רְשָעִים טָבָט man im"‏ 
n7 no 'n52 nro nmn» B"ar‏ 
"ba nn nv Bal 7‏ חשך: n‏ 
8 שקטה ּלְהָארֶץ "xb‏ רְפָה: 03“ 
TN al Tan Er "roo cii‏ 
9 שכבת לאדיקלה הפרת nb‏ טול 
τῷ "pa ὉΠ‏ לקראת בואה ל עורר 
Yo Tn: NE‏ הָקִים 
י in" "252 E phüND2A‏ 255 ענו 
mins man MANOR os Yos‏ 
11 אלינף "NA bist Tv pono‏ 
nam‏ :52 ל תּחְתִיף יצע na"‏ 
rosa 12‏ תולעה nad rop) YN!‏ 
na "nu: 555‏ לְארֶץ sb‏ 
T 13‏ וְאַתּה 25a MAN‏ 
BE nz nada‏ לכיכַבידאָל 
ZN) No» DIN‏ בְּהַר-מוְעָד 

הממום בחירק בנ א בצירר .3 v.‏ 
קמץ בז"ק .9 v.‏ 

Sflavenftand, in bem man dich gehal-‏ .5 .ל .זו [הזורי 
ten, B: au dienen bift gezwungen w.‏ 

4. ΝΕ: Lied anftimmen. dW: hebft .ל זול‎ €, an. A: 
Spruch erheben. vE: ber Drud. dW: Erpreffung. 

5. den Stab b. $. B: ben Steden ... Scepter. 
dW: Stab... Stedend. Tyrannen. 

0. mit Streiben o. 9f. ... o. Berfchonen. B.dW: 
Schlägen. (B: der wird verfolget?) vE: ohne baf ihm 
Semand Einhalt that? dW: mit e. Herrfchaft o. 
Nachlaf. 

7. dW:r. u. raftet. B.dW.A: bie ganze Erde. VE: 
Land? B: fie brechen aus mit Srohlocken. dW: [alte] 
br. in Subel aus. 


8. Seitdem. dW: Gypreffer. 
9, über dir, entg. deinem Kommen. D: ward ev 


- 


Sefoja. 


(44,3—13) 53 


Das Sprüchwort wider ben König zu Babel. 


XIV. 


Sfrael befigen wird im Lande des Herrn 
zu Knechten und Mägden, und werden 
gefangen halten bie, von welchen fie ge- 
fangen waren, und werden herrfchen über 
ihre Treiber. 

3 Und zu ber Zeit, wenn dir der Herr Ruhe 
geben wird von deinem Sammer und gei, 
und von dem harten Dienft, darin bu ge= 

Awefen bift, * (o wirft bu ein ]010 Sprücd- 
mort führen wider den König zu Babel, 
unb (agen: Wie ift8 mit dem Treiber fo 
gar aus, und ber Zins Hat ein Ende? 

5*Der Herr Hat bie Nuthe der Gottlofen 
zerbrochen, die ute der Serrfcher, 

6 * welche die Völker fchlug im Grimm ohne 
Aufhören, und mit Wüthen Herrfchete über 
die Heiden, und verfolgete ohne Barm- 

7 berzigkeit. *Nun ruhet bod) alle Welt 

8 und ijt ftile, und jauchzet fröhli; *auch 
freuen fich bie Tannen über bir, und Die 
Gebern auf dem Libanon (und fagen): 
Weil bu liegft, fomumt niemand herauf, 

95er unà 000006. *Die Höfe drunten er= 
zitterte vor bir, ba du ihr entgegen fa- 
πῇ; fie ermedet bir bie Todten, alle 
Böde ber Welt, unb heißet alle fünige 
der Heiden von ihren Stühlen aufitehen, 

10 *dap diefelbigen alle um einander reden 
und jagen zu dir: Du bift auch geichla- 
gen, gleichwie wir, und gefet bir wie 
11086. * Deine Pracht ift herunter in bie 
Hölle gefahren, jammt bem Klange deiner 
Harfen; Motten werden dein Bette fein, 
12 und Würmer deine Dede. Wie bift vu 
vom Himmel gefallen, bu fchöner Mor- 
genftern? Wie bift vu zur τος 6% 
13 ber bu die Heiden fchmwächteft? * Gebadj- 
teft du Doch in deinem Herzen: Sd) will in 
den Himmel fleigen und meinen Stuhl 
über die Sterne Gottes erhöhen, ich will 
mid) jegen auf den Berg des Gtifts, 


11.U.L: .)ות‎ 


reget deinethalben, טול‎ zu begegnen, ba du f, dW: Un: 
terwelt dr, geräth über bid) in Bewegung, deiner Anz 
funftentg. A: ift in 98. bei b. 91, B.A: 9tiefen? dW. 
vE: Schatten ... Gewaltigen (Großen) b. Erde. 

10. ohumächtig worden... bift uns gleich w. dW: 
hinfällig ... gl. geftellt. ΝΕ: [hwad). 

11. Geräufche ... Maden. dW: Herrlihf. B: Gr 
hebung. vE: Stolz. A: οι, vE: fármenben 
Spiel, A: Ds Lager unter dir find... vE: 11. b, f. 


Lv.25,23,[Srael 
Esr.2,65. 


super terram Domini in 
servos et ancillas, et erunt capien- 
tes eos qui se ceperant, et subji- 
cient exactores suos. 


Et erit in die illa, cum requiem 3 
dederit tibi Deus a labore tuo et a 
concussione tua et a servitute dura, 
qua ante servisti, *sumes parabolam 4 
istam contra regem Babylonis et di- 
9,4.16,..CeS: Quomodo cessavit exactor, quie- 
vit tributum? * Contrivit Dominus 
baculum impiorum, virgam dominan- 
Dn.5,19.Uum, *caedentem populos in in- 6 
dignatione plaga insanabili, subji- 
cientem in furore gentes, persequen- 
ten crudeliter. * Conquievit et si- 7 
luit omnis terra, gavisa est et exul- 
lavit; * abietes quoque laetatae 8 
37,94. Sunt super ie et cedri Libani: Ex 
quo dormisti, non ascendet qui suc- 
cidat nos.  *Infernus subter con- 9 
turbatus est in oecursum adventus 
tui; suscitavit tibi gigantes, omnes 
Zen ,gprineipes terrae surrexerunt de so- 
liis suis, omnes principes nationum. 
P232?!- Diversi respondebunt et dicent 10 
101: Et tu vulneratus es sicut et nos, 
nostri similis effectus es! * Detracta 11 
32 16s; est ad inferos superbia tua; conci- 
[?3,13. dit cadaver tuum, subter te sterne- 


e 


Jo».21,?,0P tinea et operimentum tuum 
Ap.sio,erünt vermes.  * Quomodo cecidisti 12 
L.10,18. 


15.(Jo», de coelo, lucifer qui mane oriebaris? 
*5?- corruisli in terram, qui vulnerabas 
gentes? * Qui dicebas in corde tuo: 13 


2τι....4. 1} coelum conscendam, super astra 


3045: Dei exaltabo solium meum, sedebo 


Dassin monte testamenti in lateribus 


13. Al.: et sedebo. 


Mürmer als €, ausgebreitet. dW: Gebettet if bir 
mit Gewürm ... Maden. 

12. heller. B: heller Stern, du Sohn der Morgen 
29100. ΝΕ: glänzendes Morgengeftirn. A: Morgenit. 
ber du früh aufgingeft. (dW:heule, S.d.M.??) vE: 
gefd)leubert 3. (S. du Völferbezwinger. dW: $8. niez 
bertrateft. 

13. A: des Bundes. B: der JZufammenfunft, dW: 
Derfammlungsberg. vE: &ammelb, 


54 (1414—20.) 


Jesaia. 


XIV. 


Contra Babyloniam. Contra Assyrios. 


ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ τὰ πρὸς βοῤῥᾶν, 14 av0- 2» naar HON : , rix 'psvat 


βήσομαι ἐπάνω τῶν νεφελῶν, ἔσομαι ὅμοιος 
τῷ ὑψίστῳ. 15 Niv δὲ εἰς ἄδου καταβήσῃ 
καὶ εἰς τὰ ϑεμέλια τῆς γῆς. 16 Οἱ ἰδόντες σε 
ϑαυμάσουσιν ἐπὶ σοί, καὶ ἐροῦσιν περὶ σοῦ" 
Οὗτος ὁ ἄνϑρωπος 0 παροξύνων τὴν γῆν, 
σείων Bau. eig; 17 6 ϑεὶς τὴν οἰκουμένην ὅλην 
ἔρημον, καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ. χαϑεῖλεν, τοὺς 
ἐν ἐπαγωγῇ αὐτοῦ οὐκ ἕλυσεν εἰς τὰς Büchte 
αὐτῶν; 18 Πάντες οἱ βασιλεῖς τῶν εἐϑνῶν 
ἐκοιμή ϑησαν ἐν τιμῇ, ἕκαστος 2 τῷ οἴχῳ 
αὐτοῦ" 19 σὺ δὲ ῥιφήσῃ ἐν τοῖς ὄρεσιν, ὡς 
vex00g ἐβδελυγμένος,. μετὰ πολλῶν τεϑνηκότων 
ἐκκεχεντημένοων μαχαίραις καταβαινόντων εἰς 
ἄδου. Ὃν τρόπον ἐν αἵματι ἱμάτιον πεφυρ- 
μένον οὐκ ἔσται καϑαρόν, 20 οὕτως οὐδὲ σὺ 
ἔσῃ καϑαρός, διότι τὴν γῆν μου ἀπώλεσας 
καὶ τὸν λαόν μου ἀπέχτεινας" οὐ μὴ μείνῃς 
εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, σπέρμα πονηρόν. 
21 Eroiunoov σφαγῆναι τὰ τέχνα σου ταῖς 
ἁμαρτίαις, τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ἵνα μὴ ἀνα- 
στῶσιν καὶ τὴν γὴν κληρονομήσωσιν, καὶ ἐμπλή- 
6000 τὴν γῆν πολέ ἕμων. 

22 Καὶ ἐπαναστήσομαι αὐτοῖς, λέγει, κύριος 
σαβαώϑ', καὶ ἀπολῶ αὐτῶν ὄνομα καὶ κατά- 
Aeuuut καὶ σπέρμα" τάδε λέγει κύριος. 
23 Καὶ ϑήσω τὴν Βαβυλωνίαν ἔρημον ore 
χατοικεῖν ἐχίνους, καὶ ἔσται εἰς οὐδέν" καὶ 
ϑήσω αὐτὴν πηλοῦ βάραϑρον εἰς ἀπώλειαν. 


2+ Trade λέγει κύριος 6000000 * Ὃν τρόπον 
εἴρηκα, οὕτως ἔσται, καὶ ὃν τρόπον βεβούλευ- 
μαι, οὕτως μενεῖ, 28 τοῦ ἀπολέσαι τοὺς A0- 
συρίους ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἐμῆς καὶ ἐπὶ τῶν 
ὀρέων μου" καὶ ἔσονται εἰς καταπάτημα, καὶ 
ἀφαιρεϑήσεται ar αὐτῶν 0 ζυγὸς αὐτῶν, καὶ 
τὸ κῦδος αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὦμων αὐτῶν ἀφαιρε- 
ϑήσεται. 20 Avın ἡ βουλὴ ἣν βεβούλευται 


14. Xt καὶ (a. ἀναβ.). Β: νεφῶν. | 15. B: ἄδην. 
16. B: ϑαυμάσονται. A!TB* περὲ o8 (A?X1). B: ὁ 
σείων. ΑΞ: βασιλείας. 17. FX ἔδλην. Al*xai τὰς - 
καϑ. (A?BX1). EFX: ἀπαγωγῇ. A! B*aors (A?1) 
et 560-007. (A?X1). 18.B: 0200006 (pro £.). 
19. EFX: μαχαίρᾳ. B: (uat. ἐν αἵμ. X: ἔστιν καϑ. 
21. B: τὰ τ. σὰ opay. A! X: os (pro αὐτῶν A?B). 
B: xoi κληρ. v. γῆν. 22. EFX: ἀπολέσω. E: zara- 
λυμμα. 23. FX: ϑήσομαι. AT X: Ba 9:00v(pro βάρ. 
A?B). 25. A!X: (bis) ἀπὸ (pro 2zi A?2B). AlB* 
(p. ou.) αὐτῶν (A? FX 1). 


טו EX says mew‏ אֶלֶהשְאול תוּרֶד 
6 אֶלְדיְרְכּתִיביר man osi TRA:‏ 
rayo Bm nun ouem ΤῸΝ‏ 
yon]‏ מִרְעִיש מַמְלְכִיית: שם san‏ 
2722" וְעָרִיו CN DI‏ לָאִפָתַח 
nb» n" "aces TEL‏ 225 
19 393 איש rima‏ ואתה air‏ 
uz sip) €x)» Soupm‏ הַרנִים 
MaaasTas "zh Inn sea‏ 
כ 355 מוּבס: קְאתְחָד אִפֶּס np‏ 
Macs min Jay mmo jx?‏ 
eet "2n Kaya Dar nbi»521‏ 
מסְבָּח cp2N yz2‏ בלדוקמל וירשף 
אֶרֶץ ano No‏ עָרִים: 
MRS mim sw nib "mop‏ 
וְהָכְרְתִּי 5525 שם usns‏ ונין )325 
"bp urn) mpob ὁ ΠΗ ΠΝ) 38‏ 
ΝΌΝΘΩΞ UhNDNDY DOOR)‏ 
zw) un‏ יְהוָה inis2x‏ 
nis2x mim »253‏ לאמר Νότον‏ 
"Du Q nme "NP‏ וְכַאשר 
בה רע היא תַקּם: ANN Tcu‏ 
בְּאֶרְצִי PA‏ אבוספ QD‏ 
מְלִיהָם i»‏ ולו 3o: E‏ 
NT I 26‏ העצה -b3-5s nii‏ 


22 


24 


v.19. על‎ ^ro» v.21.p"r2 קמץ‎ 

13. ín b. binteríten 3Y. dW.vE: im (am) áuferz 
ften Norden. 

14. B.vE: auf die Höhen der bien 9B. (3u 5. 98...) 
hinauffteigen. B: mid + A. gl. maden. dW: fteige 
auf b. 9B. $., ftelle m. g 

15. 3. binterften Gr. 9 iw: tiefften Gruft. VE: in b. 


| Grabes Tiefen. 


16. anfchauen u. betrachten. 

17. Gt. deffelben. B: niederriß. B.dW: m. itadj 
Haufe (ent)lief. 

18. vE: ruben. dW.vE: feiner Gruft. 

19. Steinen b. Grube. B: weggew. vE: hinaus: 
gew.aus. dW: liegft 6ingem.ofne Grab. B: abfcheu: 


Gsefoja. 


(14,14—26.) 55 


Wider den König zu Babel. 


Aflurs Io. XHV. 


44an ber Seite gegen Mitternacht, *ich mill 
über bie hohen Wolfen fahren und gleich fein 

15 bem Allerhöchften. — * a zur Hölle fährft 

16du, zur Geite ber Grube!  *9Ber bid) 
fiehet, wird bid) fdauen unb anfehen (und 
(agen): Sft dad ber Mann, ber bie Welt 
zittern und bie Königreiche beben machte? 

17 *ber den Erdboden zur Wüfte machte, und 
bie Städte barinnem gerbrad), und gab 

18 feine Gefangenen nicht 108? * Zwar alle 
Könige der Heiden mit einander liegen 
bod) mit Ehren, ein jeglicher in feinem 

19 Saufe; *du aber bift verworfen von bei- 

nem Grabe wie ein verachteter Zweig, mie 
ein Kleid der Erfchlagenen, (o mit bem 
Schwert erftochen find, bie hinunter fahren 
‘zu den Gteinhaufen ber Hölle, mie eine 

20 zertretene Leiche. *Du wirft nicht mie 
diefelbigen begraben werden; denn bu haft 
dein anb verberbet und bein 32016 erfchla= 
gen; denn man wird der Boshaftigen Ga- 

21 men nimmermehr gedenken. — * 911066 zu, 
daß man feine Kinder fihlachte um ihrer 
SBüter Miffethat willen, daß fte nicht auf- 
fommen, noch ba8 Land erben, nod) ben 
Grbboben voll Städte machen. 

22 Und ich will über fie fommen, fpricht 
der Herr Zebaoth, unb zu Babel auérot- 
ten ihr Gebüdytnig, ihre Uebrigen, Neffen 

23 und Nachfonımen, fpricht ber Herr. *Und 
will fie machen zum Erbe den Igeln und 
zum Wafferfee, und will fie mit einem Be- 
jen des VBerverbeng £ehren, fpricht der Herr 
Zebaoth. 


24 Der Herr Zebanth hat gefchworen und 
gefagt: Was giltö? eà foll gehen, wie id) 
 benfe, und fol bleiben, wie ich ἐδ im 
25 Sinn habe: * Dag Affur zerfchlagen werde 
in meinem £anbe, und ich ihn zertrete auf 
meinen Bergen, auf bag fein Sod) von 
ihnen genommen werde, und feine Bürde 
26 von ihrem Halfe fomme. *Das ift ber 


licher. vE: verádjt. Sprößling. B.dW.vE: bebet 
(umgeben) mit 66/01. (Erwürgten). dW: in ftei- 
nerne Grüfte gefenft? B.dW.vE: zertr. Yas. 

20. gleich Senen ein Begräbnif erlangen. B: mit 
ihnen vereintaet werden im’B, vE: vereint im Grabe 
dW: ihnen beigefelft. 

21. B: Bereitet feinen δὲ, eine Schladhtung. dW. 
VE: c. Blutbad f. (Söhnen). dW: b. Welt erobern u. 
mit Feinden .ל‎ Erdfreis füllen. 


aquilonis, *ascendam super altitu- 14 
6α.3,5. dinem nubium, similis ero Altissimo. 
40,35. * Verumtamen ad infernum detrahe- 5 
L^ apris, in profundum laci! * Qui te vi- 6 
derint, ad te inclinabuntur teque 
prospicient: Numquid iste est vir 
qui conturbavit terram, qui concus- 
sit regna, * qui posuit orbem deser- 17 
tum et urbes ejus destruxit, vinctis 
* ejus non aperuit carcerem? * Omnes 18 
reges gentium universi dormierunt 
. in gloria, vir in domo sua; *tu au- 19 
210, tem projectus es de sepulchro tuo 

quasi slirps inutilis pollutus, et ob- 

volutus cum his qui interfecti sunt 
gladio et descenderunt ad fundamenta 

laci, quasi cadaver putridum. * Non 20 

habebis consortium neque cum eis 

in sepultura; tu enim terram tuam 
disperdidisti, tu populum tuum occi- 
Nah.1,14, disti, non vocabitur in aeternum se- 

men pessimorum. *Praeparato filios 21 
Er.20,5.Jus occisioni in iniquitate patrum 
suorum; non consurgent nec haere- 
ditabunt terram, neque implebunt 
faciem orbis civitatum. 

Et consurgam super eos, dicit 22 
Dominus exercituum, et perdam Ba- 
bylonis nomen et reliquias et ger- 
men et progeniem, dicit Dominus. 
*Et ponam eam in possessionem 23 
ericii et in paludes aquarum, et 
scopabo eam in scopa terens, dicit 
Dominus exercituum. 


Juravit Dominus exercituum, di- 24 
cens: Si non, ut putavi, ita erit, et 
quomodo mente tractavi, sic eve- 
niet! *ut conteram Assyrium in terra 25 
mea, et in montibus meis conculcem 
eum; et auferetur ab eis jugum ejus, 
et onus illius ab humero eorum tol- 
letur. * Hoc consilium quod cogi- 26 


34,11. 


31,8. 


10,27. 


16. Al.: inclinentur et: prospiciant. 


22. an 38. ausr. Namen u. Hebriges. B.A: Kinder 
u. Enfel. vE: Sohn u, &. dW: 9tamen u. Reft, u. 
Sprößling u. Stamm? 

23. dW.vE: zur Wohnung. B: u. zu Mafferpfuh: 
len. dW.vE.A: Rafferfümpfen. B: 38. der Bertil- 
gung. dW: Fegwifche b. Verwäftung. 

24. u. fotl beftehen. N 
. gerbrocben ... dv. ihrer Schulter. B: bag id U. 
zerbr. will, dW.A: Sch zerichmettere, vE: germalme, 


25 


56 44,27—15, 4.) 


Contra Philisthaeam. 


Jesaja. 


Contra Moabitas. 


κύριος ἐπὶ τὴν οἰκουμένην ὅλην, καὶ αὕτη 1 -52-5» non היד‎ PN yoNZ 


χεὶρ ἡ ὑψηλὴ ἐπὶ πάντα τὰ £n τῆς οἰκου- 
μένης. 214 γὰρ 0 ϑεὸς ὁ ἅγιος βεβούλευται 
τίς διασχεδάσει; καὶ τὴν χεῖρα αὑτοῦ τὴν 
ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει: 

25 Τοῦ ἔτους οὗ ἀπέϑανεν “Αχαζ 0 
λεὺς ἐγενήϑη τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

29 Μὴ εὐφρανϑείητε πάντες οἱ ἀλλόφυλοι, 
συνετρίβη γὰρ ὃ ζυγὸς τοῦ παίοντος ὑμᾶς 
ix γὰρ σπέρματος, ὄφεως ἐξελεύσεται ἔγγονα 
ἀσπίδων, καὶ τὰ ἔκγονα αὑτῶν ἐξελεύσονται 
ὄφεις πετόμενοι, 30 χαὶ βοσκηϑήσονται πτωχοὶ 
di αὐτοῦ" πτωχοὶ δὲ ἄνδρες ém εἰρήνης ἀνα- 
παύσονται" ἀνελεῖ δὲ ἐν λιμῷ τὸ σπέρμα cov, 
καὶ τὸ κατάλειμμά σου ἀνελεῖ. δ᾽ Ὀλολύζετε 
πύλαι πόλεων, κεκραγέτωσαν πόλεις τεταρα- 
γμέναι, οἱ ἀλλόφυλοι πάντες, ὅτι καπνὸς ἀπὸ 
βοῤῥᾶ ἔρχεται, καὶ οὐκ ἔστιν τοῦ μεῖναι ἕν 
τοῖς συντεταγμένοις αὐτοῦ. 32 Καὶ τί 
ἀποκχριϑήσονται βασιλεῖς ἐθνῶν; Ὅτι κύριος 
ἐθεμελίωσεν Σιών, καὶ δὲ αὐτοῦ σωϑήσονται 
οἱ ταπεινοὶ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ. 


βασι- 


AW. To ὅραμα τὸ κατὰ τῆς Μωαβίτιδος. 

Νιυχτὸς ἀπολεῖται ἡ Μωαβῖτις, νυχτὸς γὰρ 
ἀπολεῖται τὸ τεῖχος τῆς Μωαβίτιδος. 2 Av- 
πεῖσϑε ἐφ᾿ ἑαυτοῖς, ἀπολεῖται γὰρ καὶ 4ηβῶν, 
οὗ 6 βωμὸς ὑμῶν" ἐκεῖ ἀναβήσεσϑε κλαίειν, 
ἐπὶ Ναβαῦ τῆς Μωαβίτιδος. Ὀλολύζετε, ἐπὶ 
πάσης κεφαλῆς φαλάκρωμα, πάντες βραχίονες 
χκατατετμημένοι. 9 Ev ταῖς πλατείαις αὐτῆς 
περιζώσασϑε σάκκους, καὶ κόπτεσϑε ἐπὶ τῶν 
δωμάτων αὐτῆς καὶ ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς 
καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις αὐτῆς" πάντες ὀλολύζετε 
μετὰ κλαυϑμοῦ. 4 Ὅτι κέκραγεν ᾿Εσεβὼν καὶ 
᾿Ελεαλή, ἕως Ἰασσὰ ἠκούσϑη ἡ φωνὴ αὐτῶν" 
διὰ τοῦτο ἡ ὀσφὺς τῆς Μωαβίτιδος βοᾷ, ἡ 


20. Β: τὴν 04. oix. (FX: 04. τὴν oiz.). B* τῆς ois. 
27. AA X* αὐτῷ (A?B 1). 28. B: ὁ fac. ‚Ar (A2: 6 
24. ὃ B. 1 99. B: oí ἀλλ. πάντ. AIFX: ὄφεων (τεως 
A2B). B: ἔκγονα (bis) et: πετάμενοι. 30.X: xvpia 
(pro 6078(. B: ἄνϑρωποι (pro ἄνδρ.). AIX* ἐν 
(A?B1). 31.B: λολύξατε(Χ: Ὀλολύξετε). B: ἀπὸ 
B. καπν. ALB: eiveu (pro pe. - -aursA2X). 32. X t 
τὴν (a. X). F: λαοὲ πολλοὲ (pro oi ταπ. τ. À.). 
A1B * (in f.) αὐτῷ (A? X 1). 


1. B: ὁῆμα. F: ῥῆμα κατὰ τ Μωάβ. 2. X: 
“4υπ, & ev. B: ἐφ᾿ ἑαυτές. Al: Δαιβηδών (A?B: 4z- 
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קמץ בטרחא .27 v.‏ 
בא' בצירר ואחריו ^ נחה .2 .ץ 


pov. Al. al.). X t (p. ὑμῶν) 40000707. X1 (p. 
IVa.) xai Μιδαβὰ s. -uà s. 170000 s. -pa. B: 
Ὀλολύξατε. Al: κατατετετμημένοι. 39. EFX: αὐτῶν. 
EFX: 5000000075. X* καὶ ἐν c. z4.avt, EX: κλαυ- 
ϑμῶν. A. AIX: ἐλάλησεν (pro'EA. A?B; ΑΙ. al.). 
ΑἸΧ Ἰασσὰ (A?B}; Al. al.). A!X: αὐτῆς (pro 
αὐτῶν À? B). 


Sefaie. 


Die nichtige Freude, Die Verftörung über Nacht. 


Anfchlag, den er hat über alle Lande, unb 
das ift die audgereefte Hand über alle ὁ εἰς 
27 den. *Denn ber Herr Sebaotf) 018 be- 
fehloffen, wer ₪116 mehren? und feine 
Hand ijt auágeredt, wer will fie wenden? 
28 Sm Iahr, ba ber König 90886 ftarb, 
war dieß bie Laft: 

29 Freue bid) nicht, du ganz Philifterland, 
daß bie Jiutfe, bie bid) jchlug, zerbrochen 
ift; denn aus ber Wurzel ber Schlange 
wird ein Bafilisf Eommen, und ihre Frucht 

> wird ein feuriger fliegender Drache fein. 

30 * Denn die Grftlinge ber Dürftigen werden 
fd) meiden, unb bie Armen ficher ruhen, 
aber deine Wurzel mill ich mit Hunger 
tüdten, unb deine Uebrigen wird er ermür- 

Slgen. * Heule Thor, [dreie Stadt! ganz 
Bhififterland ift feige, denn von Mitter- 
nacht fommt ein Nauch, und ift fein. Ein- 

32 amer in feinen Gegeften. * Und was 
werden bie Boten der Heiden hin und mie- 
ber fagen? Nehmlich: Zion fat ber Herr 
gegründet, und dafelbft werden bie Elen- 
den feines Volks Zuverficht Haben. 


KV. 4i ift die Laft über Moab: 

Des Nachts fommt SBerflórung über 

Ar in Moab, fte ift dahin; de8 Nachts 
kommt DVerftörung über Kir in Moab, fie 
2ift dahin. * Sie gehen hinauf gen Baith 
unb Dibon zu ben Altären, daß fie mei- 
nen und heulen über Nebo unb Medba in 
Moab; aller Haupt iff befchoren, aller 
3 Bart iff abgefchnitten. * Auf ihren Gaf- 
jen geben fie mit Säden umgürtet, auf 
ihren Dächern und Straßen heulen fie alle, 
Aund gehen weinend herab. * 008008 und 
Eleale [d)reiem, bag mans zu Safaa 59- 
ret. Darum webflagen bie Gerüfteten in 


26. ber gefaffet ift. dW.A:9tatofdjlug. VE: ΞΘ ΓΤ, 
' 27. B: zunichtmacden. dW.vE: vereiteln.... וג‎ 
treiben(zur. zu ziehen). 

28. B: erging diefe %. A: ward b. €, gegeben. dW. 
vE: gefchah (erg.) .ל‎ Ausfprucd). 

. 29. flieg. fene. vE: aus dem Schlangenftamın. 
dW: Diterngezücht hervor, πὶ ijr Sproß ift. VE: f. 
Brut... Ceraft. 

30. B.vE: Grftgebotnen b. Geringen (Schwachen). 
dW: Söhne ὃ. Gfenben? ... tóbtet [oer Feind]. 

31. bleibt Ε, ©. auf f. Sammelplägen. B: Zufam: 
menfünften? dW.vE: Einzelner (Keiner ift allein) in 
f. Schaaren. 

32, vo, antworten b. B.d. Volks, Buflucht. dW: 


(14,27—15,4.) 597 
XIV. 


lavi super omnem terram, et haec est 
manus extenta super universas gentes. 
p.210," Dominus enim exercituum decrevit, 27 
P»53*et quis poterit infirmare? et manus 
ejus extenta, et quis avertet eam? 
2Ch. 


In anno, quo mortuus est rex 28 
Es. i5, Achaz, factum est onus istud: 
σάτα. Ne laeteris, Philisthaea omnis tu, 29 
je, (quoniam comminuta est virga per- 
15!7. eussoris tui; de radice enim colubri 
egredietur regulus, et semen ejus 
absorbens volucrem: * Et pascentur 30 
primogeniti pauperum, et pauperes 
eng.15,s. fiducialiter requiescent; et interire 
faciam in fame radicem tuam, et re- 
liquias tuas interficiam. — * Ulula 1 
porta, clama civitas! prostrata est 
Philisthaea omnis; ab aquilone enim 
fumus veniet, et non est qui effugiet 
agmen ejus. *Et quid responde- 32 
?5* bitur nuntii gentis? Quia Domi- 
ρον 1.5.5 fundavit Sion, et in ipso spera- 
105!*- bunt pauperes populi ejus. , 


11,8. 
[30,6. 


5,17. 


M55 — Onus Moab. .שא‎ 
«Nm». Quia nocte vastata est Ar Moab, 
21,25. 


conticuit; quia nocte vastatus est mu- 
rus Moab, conticuit. *Ascendit do- 2 
ge mus et Dibon ad excelsa in plan- 
ctum super Nabo, et super Medaba 
22,12.Jer,Moab ululavit; in cunclis capitibus 
^us. ejus calvitium, et omnis barba rade- 
tur. *In triviis ejus accincti sunt. 3 
1403888060, super tecta ejus et in plateis 
ejus omnis ululatus descendit in 
Nm.21,6fletum. — * Clamabit Hesebon et Ele- 4 
Nm.212sale, usque Jasa audita est vox eo- 
rum; super hoc expediti Moab ulu- 


16,7. 


32. Al.: in ipsa. 
3. Al.: ululat. 


ber Bölfer? B: wird man antto, den Gefandten [οὔ εὖ 
38.? vE: fagen zu b. Gef. A: w. geantw. ben 55, vE: 
auf es vertrauen d. Bedrängten. 

1. dW: Ausfprud. vE: Weiffagnng. dW: Sa, in 
der Nacht der εὐ], gehf Ar-M. unter. vE: wird Arz 
M. aufgerieben, 

2. über 97. u. M. heulet 9€, B: zu b. Höhen. vE: 
zum Tempel u. nad) D.aufd. 9. dW: zum [Göten:] 
Haus, u,D. weinend auf bie. B:auf a: ihren Häup= 
tern ifts 1801. dW: a. a. 9. Glager. 

3. u. zerfliegen in Thränen. B.dW: (Stadi-) 
Plägen. A: freien BI. B: zerfl. im Weinen. 

4. bis 3abas. dW: Gewappneten, vE.A: Kries 
ger, 


1. S: murus, Moab contic. 


58 )15.5--16,6.( 


Jesaia. 


xV. 


ψυχὴ αὐτῆς γνώσεται. 9H. καρδία τῆς Moa- 
βίτιδος βοᾷ ἐν ἑαυτῇ ἕως “Σηγώρ" δάμαλις 
γάρ ἐστιν τριετής, ἐπὶ δὲ τῆς ἀναβάσεως τῆς 
400860 πρὸς σὲ κλαίοντες ἀναβήσονται, τῇ 
ὁδῷ ᾿Αρωνιεὶμ βοᾷ σύντριμμα καὶ σεισμός. 
6 Τὸ ὕδωρ τῆς Νεμρεὶμ ἔρημον ἕσται καὶ 
ξηρανϑήσεται, καὶ ὁ χόρτος αὐτῆς ἐκλείψει" 
χύρτος γὰρ χλωρὸς οὐκ ἔσται. 7 Μὴ καὶ 
οὕτως μέλλει σοϑῆναι; ἐπάξω γὰρ ἐπὶ τὴν 
φάραγγα Ἄραβας, καὶ λήψονται αὐτήν. 
8 Συνῆψεν γὰρ ἢ βοὴ τὸ ὅριον τῆς Μωαβίτιδος 
τῆς ᾿4γαλλείμ, καὶ ὀλολυγμὸς αὐτῆς ἕως τοῦ 
φρέατος τοῦ «Αλεὶμ. ὀλολυγμὸς αὐτῆς. 9 Τὸ | 
δὲ bor τὸ Δειμὼν πλησϑήσεται αἵματος" 
ἐπάξω γὰρ ἐπὶ Δειμὼν Agaßus, καὶ ἀρῶ τὸ 
σπέρμα Μωὰβ καὶ גנוס"‎ καὶ τὸ κατάλοιπον 
Abdaue. 


AVE. Anoore).o ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γῆν" 

μὴ πέτρα i ἐρημός ἐστιν τὸ ὅρος ϑυγατρὸς Σιών; 
2 Eon γὰρ ὡς πετεινοῦ ἀνιπταμέγου 7600606 
ἀφῃρημένος, ἔσῃ ϑυγάτηρ Μωαβ, ἔπειτα δὲ 
᾿Αρνὼν πλείονα 9 βουλεύου, ποίει TE σκέπην 
πένϑους" αὕτη διὰ παντὸς ἐν μεσημβρινῇ 
6%07/0 φεύγουσιν, ἐξέστησαν. Μὴ ἀχϑῆς, 
4 παροικήσουσίν, σοι οἱ φυγάδες Mod: ἔσον- 
ται γὰρ σκέπη ὑμῖν ἀπὸ προςρώπου διώκοντος, 
ὅτε ἤρϑη ἡ συμμαχία σου, συνετελέσϑη 
ταλαιπωρία, καὶ ὃ ἄρχων ἀπώλετο ὁ κατα- 
πατῶν ἀπὸ τῆς γῆς. ὅ Καὶ διορϑωϑήσεται 
μετὰ ἐλέους ϑρόνος, καὶ καϑιεῖται ἐπ᾿ αὐτοῦ 
μετὰ ἀληϑείας ἐν σχηνῇ Zlavíà, κρίνων καὶ 
ἐκζητῶν κρίμα καὶ σπεύδων δικαιοσύνην. 
6 ᾿Ηκούσαμεν τὴν ὕβριν Μοάβ, γβριστῆς 
σφόδρα, τὴν ὑπερηφανίαν αὐτοῦ ἐἑξῆρα" 


5. B: ἐν αὐτῇ, Β “τῆς (ἃ. 4). ΑἸῈ Assi9 (A?B}; 
Y: Asn9. Al. al.). Al: 21007000 (40. A?D; Al. 
al.). X T(p. σύντρ.) καὶ ταλαιπωρία. 6. B: Νεμη- 
ρεὶμ (Al. al. 2 ΑἸ" zoi E ‚Eng. (A2X 1). X t zà« (a. 
ἐχλ.). 8. Al: ὅρος (09. A?B). B: Ayaksin (Al. al.). 
EF: Ἐλεὶμ(α!. 2 y ATB*(alt. γἀλολιαὐτ. (A2EFX1). 
9. EFX: To yàg vd. A! X: "Pippo (Δειμὼν A?B ; 
Al. al.). F: z 00:0 0 «ac (pro-4o.). 

1. F: (pro oc Éozr.) ἀμνὸν χυριεύοντα. EX: ἔσται. 
Al* 9vy. (A?BT; FX: τῆς 9.). 2. B: νοσσὸς. 
ALEFX * (alt ) ex (A? B1). EFX: θύγατερ. 3. XT 
(p. 6%. ) αὐτοῖς.. FX (proat/rz): αὐτῇ. ΑἸΧ: ἀπ᾿ ἀρ- 
χῆς (pro ay9nsA?B). 4. A! X* cot (A?B D. B* 
γὰρ. B*ovver. rad. ALEX: &xi (pro alt. ἀπὸ A?B). 
€, E: ὑβριστὰ (F: : ὑβριστὴν). AlB* (p. ὑπ.) αὐτὸ 
(A2X 1). ΑἸΧ: ἐξῆρας (ἐξῆρα 4528). 


Contra Moabitas. 
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4. D: eines Seben Leben ift ihm felbit p 46} 
(dW: ihm erg das Herz? vE: muthlos ift ifr 9.) — 
5. über M. ... bis g. 3. ber br. 48. ... bie Anhöhe 
9. ... erheben fie. dW.vE: bis Galath- Sıelifhija. 
6. ba8 Gras... Kraut... Grünes. dW.A: find vers 
wiüftet. VE: Dnellen .. . gerftórt, die Pflanzen welfen, 
7. Darumdas...u. ihr Berwahrtes. B: baéllebríge, 
das man bereitet u. womit f. fid) verforget haben, 
werden f. wegtragen. dW: v. Reft ihrer Habe u. ihre 
Schäße tragen f. VE: ihre 9. b. f. gefammelt u. ihr 
er 
B: Das ©. gebet rund herum ... ihre Gebeul ijt. 
aw: Sammer ungibt bie G. M., 6 . [haltt] f. 


Sefaja. 


(15,5—16, 6.) 59 


Die Flüchtigen Moabs. 


XV. 


Moab, denn 68 gehet ihrer Seele übel. 
5 *Mein Herz [delet zu Moab, ihre Flüch- 
tigen fliehen von ber dreijährigen Kuh 
₪18 gen Zoar, denn fie gehen gen fubitf 
finan unb weinen, und auf bem Wege zu 
Horonaim zu erhebet fid) ein Sammerge- 
6 jchrei. *Denn die Wafjer zu Nimrim ver- 
fliegen, daß ba8 Heu verborret, und dag 
Gras vermelfet, und mwächfet Fein grünes 
7 Kraut. * Denn dad Gut, das [ie ge- 
fammlet, und ba8 DVolf, ba8 fie gerüftet 
haben, führet man über den Weidenbad. 
> 8*&efchrei gehet um in den Grenzen 68 
fie heulen 916 gen Galaim, und heulen bei 
95em Born Elim. * Denn bie 90070 zu 
Simon find voll Bluts; Dazu will ich 
über Simon nod) mehr fommen laffen, 
beide über bie erhalten find in Moab 6 
Löwen und über bie llebrigen im Lande. 
6 WE. Lieber fdjidet, ihr Landesherren, 
Zimmer von Sela aus ber Wüfte zum 
2 Berge ber Tochter Zion. * Aber mie ein 
Vogel dahin fliegt, ber aus bem Neft ge- 
trieben wird, fo werden [eim bie Töchter 
Moabs, wenn fie vor Arnon überziehen. 
3*"Sammlet Kath, haltet Gericht, mache bir 
Schatten de8 Mittags wie eine Nacht; 
verbirg die Verjagten, und melde die Flüch- 
Atigen nicht. *Laß meine DVerjagten bei 
bir Herbergen; liebes Moab, (ei bu ihr 
Schirm vor bem Derftörer, fo wird ber 
Treiber ein Ende haben, der Verftörer auf- 
hören, und ber Untertreter ablafjen im Lande. 
9*(3 wird aber ein Stuhl bereitet werben 
aus Gmnaben, daß einer darauf fiße in ber 
Wahrheit in ber Hütte Davids, und richte 
und trachte nach 9000, unb fürdere Ge- 
Oredjtigfeit. * Mir hören aber von bem 
Hohmuth Moabs, taf er faft groß ift, 


Geb. vE: εὖ freifet b. Klaggefhr. um M. Gr. ... 
bringt ihr ©, 

9. 2. laffen; Löwen über 5. Entronnenen in M. 
u.:c. B.dW.vE.A: einen €. [fenden]? vE: n. mehr 
yoerbe id) auf O. laden. 

1. Sch. bem €. ... nad) δ. 55, dW: bem Setrfder 
b. €anbeó ... durch 1690. vE: dag amm dem Landes: 
berrfiher. 

2. Denn... M. an Arnons Furten. VE: gleich dem 
irrenden DB. ... verfheucht ift. B: wenn v. 9t. verftöret 
ΜΙΝ dW: wie (dotveifenve Vögel, w. ein verfcheuds 

t8 Jt. 


labunt, anima ejus ululabit sibi. 
18.53.36.“ Cor meum ad Moab elamabit, ve- 
p.34,5,Cles ejus usque ad Segor vitulam 
conternantem; per ascensum enim 
Luith flens ascendet, et in via Oro- 
naim clamorem contritionis levabunt. 
Joss. ^* Aquae enim Nemrim desertae erunt, 
91957 quia aruit herba, defecit germen, 
viror omnis interit. * Secundum 
magnitudinem operis et visitatio eo- 
rum; ad torrentem salicum ducent 
eos.  * Quoniam  cireuivit clamor 
terminum Moab, usque ad Gallim 
ululatus ejus, et usque ad puteum 
Elim clamor ejus. * Quia aquae 
εν ἡ Dibon repletae sunt sanguine; ponam 
enim super Dibon additamenta his, 
qui fugerint de Moab leonem, et re- 
liquiis terrae. 

Emitte agnum, Domine, do- X VE. 
2Rg.14,,,Minatorem terrae de petra deserli 
ad montem filiae Sion. *Et erit, 
sicut avis fugiens et pulli de nido - 
avolantes, sic erunt filiae Moab in 
transcensu Arnon. *Ini consilium, 
coge concilium; pone quasi noctem 
umbram tuam in meridie; absconde 
fugientes, et vagos ne prodas. * Ha- 
bitabunt apud te profugi mei, Moab, 
esto latibulum eorum a facie vasta- 
toris; finitus est enim pulvis, con- 
summatus est miser, defecit qui con- 
culcabat terram. *Et praeparabitur 
. in misericordia solium, et sedebit 
Pide super illud in veritate in tabernaculo 

David, judieans et quaerens judici- 
um, et velociter reddens quod ju- 
Jeraggo,Slum est. — * Audivimus superbiam 
Zep^5"Moab; superbus est valde, superbia 


8 


2Rg.3,4. 


2 


Nm. 
21,13. 


[14,4. 


5 


5. Al.: consternantem. 
1. Al. * Dom. 


3. deinen Sch. ... wu. entbecte, B: Bringet R. ein. 
vE: Schaffet R., gebt e. Urtheil. dW: Gebet R., übet 
Gerechtigfeit? g. Fühlen Sch. ? 

4. bie Verftörung. vE: 9. weilen bei bir b. Der 
tricbenen Moabs. dW: Laßt bei euch wohnen meine, 
Moabs, VB. B: Denn ver Dränger ift n. mehr. dW: 
es höret auf b. Drud. vE: bis aufhört ...? 

5. dW.vE: Ihren. B.dW.vE: befeftigt. dW: 
durch Liebe [euer] Thr.? ΝΕ: Def. fei der Th. durch 
Milde? AW.vE:es ἴδε darauf mit Treue ... ein (der) 
Richter. 

6. dW: Wir erfuhren? 


9. Al.: reliquis. 


60 (16,7—17,2.) 
*XWVi. 


Jesaia. 


Contra Moabitas. » 


καὶ 7 ὕβρις αὐτοῦ καὶ ἡ μῆνις αὐτοῦ, οὐχ 72 לאדכן‎ jim PU NA 


οὕτως ἡ μαντεία σου, Τοὺχ οὕτως. 

᾿Ολολύξει Μωάβ, ἐν γὰρ τῇ Μοαβίτιδι 
πάντες ὀλολύξουσιν" τοῖς κατοικοῦσιν δὲ 9 
μελετήσεις, καὶ οὐκ “ἐντραπήσῃ Bra πεδία 
’Eoeßor. Πενϑήσει ἄμπελος Σεβαμά' κατα- 
πίνοντες τὰ ἔϑνη, καταπατήσατε τὰς ἀμπέ- 
λους αὐτῆς ἕως Jatjo* οὐ μὴ συνάψητε, 
πλανήϑητε τὴν ἔρημον, οἱ ἀπεσταὶλ μένοι ar 
αὐτῆς ἐγκατελείφϑησαν, διέβησαν γὰρ πρὸς 
τὴν ϑάλασσαν. 9 Διὰ τοῦτο κλαύσομαι ὡς 
τὸν κλαυϑμὸν Ἰαζὴρ ἄμπελον Zeßana ' τὰ 
δένδρα σου κατέβαλεν Ἐσεβὼν καὶ FEà ej, 
ὅτι ἐπὶ τῷ ϑερισμῷ καὶ ἐπὶ τῷ τρυγητῷ σου 
χαταπατήσω, καὶ πάντα πεσοῦνται. 10 Καὶ 
ἀρϑήσεται εὐφροσύνη καὶ ἀγαλλίαμα ἐκ τῶν 
ἀμπελώνων σου, καὶ ἐν τοῖς “ἀμπελῶσίν σου 
οὐ μὴ εὐφρανϑήσονται, καὶ οὐ μὴ πατήσουσιν 
οἶνον εἰς τὰ ὑπολήνια, πέπαυται γὰρ κέ- 
λευσμα. 11 Aue τοῦτο ἡ κοιλία μου ἐπὶ 
Μωὰβ ὡς κιϑάρα ἠχήσει, καὶ τὰ ἐντός μου 
exei τεῖχος ὃ ἐνεκαίνισας. 12 Καὶ ἔσται ὡς 
τὸ ἐντραπῆναί 08, ὅτι ἐκοπίασεν Μωὰβ ἐπὶ 
τοῖς βωμοῖς, καὶ εἰςελεύσεται εἰς τὰ χειρο- 
ποίητα αὐτῆς ὥςτε προφεύξασϑαι, καὶ οὐ μὴ 
δύνηται ἐξελέσϑαι αὐτὸν. 

13 Τοῦτο τὸ onu ὃ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ 
Μωάβ, ὁπότε καὶ ἐλάλησεν. 14 Καὶ νῦν λέγω" 
Ἔν τρισὶν ἔτεσιν ἐτῶν μισϑωτοῦ ἀτιμασϑή- 
σεται ἡ δόξα Μωὰβ ἐν παντὶ τῷ πλούτῳ τῷ 
πολλῷ, καὶ καταλειφϑήσεται ὀλιγοστὸς καὶ 
οὐκ ἔντιμος. 


XVII To ῥῆμα τὸ κατὰ Δαμασκοῦ. 
Ἰδοὺ ΖΙαμασκὸς ἀρϑήσεται ἀπὸ πόλεων, 


& ru , " 9 > 
καὶ ἔσται εἰς πτῶσιν “ καταλελειμμένη εἰς 


6. Α1Β *xai ἡ υβρ.- μῆν. αὐτῷ (A2EX 1; F: xoi 
τὴν ὕβριν αὐτῇ, καὶ ἡ μῆνις αὐτῷ. Al.al.). 8. Nomm. 
prr. Al. al. (eti. v.9). A!(?)X: καταπατήσϑσιν (F: 
καταπατήσαντες). A!B* az αὐτῆς (A?EFX4). 
AIEFX* πρὸς (A?B 1). 41%: τὴν ἔρημον (τὴν 4. 
A?B). 9. AIEX: ἐλάλησεν (pro EA, ὅτι 438). 
A: rovyero, 10. B* (pr.) gs. EFX: πατήσωσιν. 
AB * «4. (A?X1). | 11. B: ὡς τεῖχος Ever. 12. B 
(pro óc 76): εἰς τὸ (X: ὥςτε 5. ἐν τῷ). ΑἹ ὅτι (A?B 1; 
X: καὶ). FX: προςεύχεσϑαι. E: δύναται. EFX (pro 
, αὐτόν): αὐτήν. 19. FX* 0. B* xoi. 14. EFX (pro 
Koi v. Aéy.): Καὶ νῦν ἐλάλησεν κύριος λέγων. X* 
ἑτῶν. B* (alt.) ἐν. 


1. F: τᾶτο (pro alt. τὸ). 2. X} (a. καταλ.) «oi, 


„ba לְמוּאָב‎ ΞΝΤΩ CE 
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ib. et v. 9. ἘΣ 
v. 10. פתח בס"פ‎ 


דגש אחר ת'ג .8 v.‏ 


6. ja von f. Gt., 9. u. 3.1. f. citeIn Lügen. B: Mas 
anlangt ... fo tjt f. Se i. richtig? vE:n. 
wahr ift f. Nede. dW: das Eitle feiner Siro a 

7. werdet ihr feufsen: Sie find eitel Trümmern, 
vE.A: Moab über M. dW: heulet M., überM. H. Alles. 
B: Bon b. Weinflafchen.... jagen mit Seufzen: Sia f. f. 
zerfchlagen? dW: um die Trümmer .. . feufzet ihr, tief 
niedergeichlagen? vE: Örundv. ‚denn f. 1 erfhüttert. 

8. vermwelft ... die da reiten bis S. u. irreten 
durch d.W,, f. Nanfen, δίς fich ausbreiteten u, lie: 
fen über die Gee. dW: veffen Gbelveben δίς Herrfcher 
ber 33olfer beraufchten? vE: Sibma’s Weinftods 9tez 
ben zertraten b. 33. Häupter ... ranften bis zur 98, 
hin. B.vE: ihre Schößlinge (dehnten E aus). 

9, s. nege dich mit meinen Thr., 9. B: will id) im 


daß auch ihr Sochmuth, Stolz und Zorn 
größer ift denn ihre Macht. 

7 Darum wird ein Moabiter über den aite 
dern heulen, allefanımt werden fte Heulen; 
über bie Grundfefte der Stadt Kir Hare= 

8 jet werden bie Berlähmten feufzen. *Denn 
Heöbon ift ein wüftes Feld geworden, ber 
MWeinftod zu Sibma ift verberbt, bie θεῖς 
ren unter den Heiden haben feine edlen 
Neben zerfihlagen, und find gefommen 8 
gen Sae[er, und ziehen um in ber Wülte, 
ıhre Wejer find zerftreuet und über 68 

YMeer geführte. * Darum weine id) um 
Saefer und um den Weinftod zu Sibma, 
und vergieße viel Thränen um Hesbon und 
6/0016. Denn e8 iff ein Gejang in deinen 
Sommer und in deine Ernte gefallen, 

10 γα Freude und Wonne im Felde aufho- 
rei, und in Weinbergen jauchzet nod) ruft 
man nicht. Man feltert feinen. Wein in 
den Keltern, ich habe des Oefangs ein 

11 Ende gemacht. * Darum brummet mein 
Herz über Moab wie eine Harfe, und 

12 mein Inwendiges über firfare8. *ALS- 
dann wird e8 offenbar werden, mie Moab 
müde ift bei den Altären, und mie er zu 
jeiner Kirche gegangen [ei zu beten, um 

bed) nichts ausgerichtet habe. 

13 Das ifld, ba8 ber Herr bagumal wider 

14 Divab geredet hat. *Nun aber redet der 
Herr und fpricht: Im breiem Safren, wie 
eines 5801000698 Sahre find, wird bie 
Herrlichkeit 52/0868 gering werden in ber 
aropen Menge, daß gar ein wenig über- 
bleibe, und nicht viel. 

X VE. S ift bie aff über Damaffus: 

Siehe, Samajfu8 wird Feine Stadt 
mehr fein, jonbern ein zerfallener ©tein- 

2 haufe. *Die Städte Aroer werden ver- 


8.A.A: Safer, Füchfer. 11.A.A: FlagtmeindHerz. 


einen ums. bei», 0. 98, dW: wein ich wie. um ... 
vE: wie über S. fo über, dW: in b. Obftlefe u. G. 
fällt .ל‎ [Schlaht-]Ruf? vE: auf .ל‎ Sommerfrüdhte 
^. Ht Hingefallen b. Kriegeruf? 

10. in Wluren ... Man tritt. dW: aus b. Baum: 
garten? (A: ftarmel!) B: DerTireter wird f. 98. שו‎ 
ten.» dW: f. Kelterer tr. 98, in b. Kufen. VE: &tauz 
bentreter. A: Keltertr. B: des Freudengefchreies. vE: 
denn, Subelgefchr. dW: [Herbft:]Rufe. A: Freudenruf. 
| AL. vE:tobet. A:tönet. dW: flaget.dW.vE.A:Sn= 
ποιοῦ, B:Eingeweide.vE.A:Cither.dW.vE:u.m.Herz. 

12, wann off, worden, wie 9X. fich tn. gemacht 


Sefaje. 


Die Vermwüftung und des Gefanges Ende, 


(16,7—17,2.) 61 
XVI. 
ejus et arrogantia ejus et indignatio 
ejus plus quam fortitudo ejus. 
Idcirco ululabit Moab ad Moab, 
universus ululabit; his, qui laetantur 
48,31. super muros cocti lateris, loquimini 
plagas suas. | * Quoniam suburbana 
τοι 48.32. Hesebon deserta sunt, et vineam Sa- 
bama domini gentum exciderunt; 
xm.32,1,llagella ejus usque ad Jazer pervene- 
runt, erraverunt in deserto, propa- 
gines ejus relictae sunt, transierunt 
mare. * Super hoc plorabo in fletu 
Jazer vineam Sabama, inebriabo te 
, laeryma mea, Hesebon et Eleale, 
quoniam super vindemiam tuam et 
super messem tuam vox calcantium 
irruit. *Et auferetur laetitia et exul- 10 
tatio de Carmelo, et in vineis non 
exultabit neque jubilabit; vinum in 
torculari non calcabit, qui calcare 
consueverat: vocem calcantium abs- 
155. tuli. * Super hoc venter meus ad 11 
JshauMoab quasi cithara sonabit, et viscera 
mea ad murum cocti lateris. *Et 12 
erit, cum apparuerit quod laboravit 
^»- Moab super excelsis suis, ingredietur 
?5:l. ad sancta sua, ut obsecret, et non 
valebit. 
Hoc verbum quod locutus est Do- 13 
minus ad Moab ex tune; *et nunc 4 
locutus est Dominus, dicens: In tri- 
91,16. Dus annis, quasi anni mercenarii, 
369-186 auferetur gloria Moab super omni po- 
pulo multo, et relinquetur parvus et 
modicus, nequaquam multus. 


xii Onus Damasci. XWVIE. 
eds, Ecce, Damascus desinet esse 
civitas, et erit sicut. acervus ]1à- 


pidum in ruina. *Derelictae civitates 2 


14. Al.1 (p. relinquetur) in eo sicut racemus. 


bat auf 5. Höhen, wird er geben ín f. Seiligtbum ... 
ausrichten. DB: vermögen. dW: Dann fiehet man, 
iw. SR. f. mühet.... e8 geht... bod) vermag es nichts. 
vE. Dann wird e fich zeigen, bag M. f. abmühet. 

13. ger. b. von che her. B: vor diefem. dW: vor 
Alters. vE: vorlängft. 

14. mit alle ber gr. m. dW: zu Schanden. VE: 
finft ... VBölfermenge. dW: VBolfsgetünmel, 

1. (gl. 15,1. 13,1.) B: weggethan, dag f. f. 
Gt. m. ift, vE: entfernt fo bag. dW: entf. aus den 
Städten. vE: Schutthaufen. dW: der Trümmern 
Stätte, 


62 (17,3—11) 


Jesaia. 


Contra Damascum et Ephraim. 


— á—————  — — — ——— —— ——————————————————————S3 


\ - , , , , 
τὸν αἰῶνα, εἰς κοίτην ποιμνίων καὶ ἀνάπαυσιν | 


βουκολίων, καὶ οὐκ ἔσται ὃ διώκων 8 xl 
οὐκέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ καταφυγεῖν ᾿Εφραΐμ, 
xai οὐκέτι ἔσται βάσανα ἐν Ζαμασχῷ, καὶ 
τὸ λοιπὸν τῶν «Σύρων ἀπολεῖται" οὐ γὰρ σὺ 
βελτίων εἶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ τῆς δόξης 
αὐτῶν. Τάδε λέγει κύριος σαβαώϑ. 

4 Ἔσται ἐν τῇ ἡμέρῳ ἐκείνῃ ἔκλειψις τῆς 
δόξης Tox), καὶ τὰ πίονα τῆς δόξης αὐτοῦ 
σεισϑήσεται. ὅ Καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἐάν τις 
συναγάγῃ ἀμητὸν ἑστηκότα, καὶ σπέρμα στα- 
qvo» ἐν τῷ βραχίονι αὐτοῦ ἀμήσῃ, καὶ ἔσται 
ὃν τρύπον &kY τις συναγάγῃ στάχυν ἐν φά- 
θαγγι στερεῷ, 6 xoi καταλειφϑῇ ἐν αὐτῇ κα- 
λάμη, ἢ ὡς ῥῶγες ἐλαίας δύο ἢ τρεῖς ἐπ᾽ 
ἄκρου μετεώρου, ἢ τέσσαρες ἢ πέντε ἐπὶ τῶν 
κλάδων αὐτοῦ καταλειφῳϑῇ. Τάδε λέγει κύ- 
ρίος 0 ϑεὸς logon. 

7 Ti ἡμέρᾳ ἐκείνῃ πεποιϑὼς ἔσται ὁ ἄν- 
ϑρωπος ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν, οἱ δὲ ὀφϑαλ- 
μοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐμβλέψον- 
ται, (ש5%‎ οὐ μὴ πεποιϑότες wow ἐπὶ τοῖς 
βωμοῖς οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐ- 
τῶν, ἃ ἐποίησαν οἱ δάκτυλοι αὐτῶν, καὶ οὐκ 
ὄψονται τὰ ἀλση αὐτῶν οὐδὲ τὰ βδελύγματα 
αὐτῶν. 9 Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονται αἱ πόλεις 
σου ἐγκαταλελειμμέναι, ὃν τρόπον ἐγκατέλει- 
πον oi ‚Auoodaioı καὶ οἱ Εὐαῖοι ἀπὸ προς- 
ὥπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ ἔσονται ἔρημοι, 
10 διότι ἐγκατέλειπες τὸν ϑεὸν τὸν σωτῆρά 
σου, καὶ κυρίου τοῦ βοηϑοῦ σου οὐκ ἐμνήσϑης. 
Διὰ τοῦτο φυτεύσεις φύτευμα ἄπιστον καὶ 
σπέρμα ἄπιστον. 11 Τῇ δὲ ἡμέρᾳ T ἂν φυ- 
Tevong, πλανηϑήσῃ" τὸ δὲ πρωὶ ἐὰν σπείρῃς; 
ἀνϑήσει εἰς ἀμητὸν 7 ἂν ἡμέρᾳ κληρώσῃ, καὶ 
ὥςπερ πατὴρ ἀνθρώπου κληρώσῃ τοῖς υἱοῖς. 


2. B* βεχολ. 3. B* ἔσται (alt.) et ἀπολ. et (ult.) 
xai, EFXT (a. Egg.) ἐκεῖ τὸν, EFX: κατάλοιπον. 
X: ἐκλεέψει (pro ἀπολ.). Ε: Συρίων (X: "Aacvplov). 
4. B* (pr.) τῆς. EX: πλείονα (pro zi.). 5. B* ἐν τῷ 
βο. αὖτ. X: στάχυας (pro στάχυν). 0. Β (pro av- 
13): αὐτῶν (X: αὐτῆς). EFX: καταλειφϑῶσιν (pro 
alt. καταλειφϑῇ). T. AIFX* ὁ (A2B+ )- 8. Xr (p. 
daxrt. avt.) ἀλλ ἔσονται πεποιϑότες ἐπὲ τὸν ἅγιον 
a3 Ισραήλ. X (pro az): οὐκέτι. B (pro&267): δένδρα. 
B* (penult.) αὐτῶν. 9. X: Τῇ δὲ zu. B: κατέλιπον 
(pro £y xtA. ). 10. B: κατέλιπες (X: ἐγκατέλιπες). 
F (pro τῷ 8.08): 9:3 os. 11. B* (pr.) δὲ, Al: qv- 
zevons (pro σπείρ. A?B). F: ἀνθήσῃ. B: ὡς (pro 
9cz.). ΒΤ (in f.) 68 (Xtav15; EFX: τὸς υἱούς 08), 
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2. vE: niem. fchreeft f. auf. dW: ungeftört. 

3. u. bem 6. D. u. des libr. Z., fie werden. dW: 
(S, Ende hat bie Burg ... Derrídjaft. A: Da weichet 
bie Hülfe v. (δ. u. b. 9teid) ... dW: wieder 9. geht 
es ihnen. vE: wird ihnen g. 

4. ΑΥ̓͂: fchwindet him. A: wird fif) mindern. ΝΕ: fut 
fen b. Pracht. B: das Fette. Fleifches. dW: f. f. Fleiich. 

5. u. fein Arm. B: e. (δ, ftehendes Kornes. vE: ft. 
Getr. ... liefet. dW: als ob .ל‎ &d)nitter Halmen 
fammelt .. ‚abmähet. 

6. und nur. dW: [Kaum] bleibt? B: bei Able- 
fung eines Delb. dW: beim > ‚in den 
Zw. des Fruhtbuums,. vE: auf b. frucht aren Aeften. 

7. w. der M. nach dem (chen δῶν vE: (auf) f. 
φέρνει, A: fid) zu f. Sch. τυεπὺ 

. dW.sE: feiner $. 9Berf .. "gebildet (bildeten). 


Ceefaja. 


(47,3—11.) 63 


Abfall ber Herrlichkeit 5301008. Die Nach: unb Schmerzenernte, 


XVII. 


laffen fein, taf SHeerven bajefbft meiben, 

59% niemand Το, * unb mirb 68 
fein mit der efte Ephraims, unb das K- 
nigreih zu Damaffus und baà Uebrige 
zu Syrien wird fein wie bie Herrlichkeit 
ver Kinder Sfrael, fpricht ber Herr Zebaoth. 

A Bu der Zeit wird bie Herrlichfeit Sa- 
fobá dünne fein, und fein feiter ₪019 wird 

5 mager fein. * Denn fte wird fein, 86 
wenn einer Getreide einfammlete in der 
Ernte, und ald wenn einer mit feinem Arm 
bie Aehren einerntete, und ald menn einer 

6 AUchren läfe im Thal Rephaim, * unb. eine 
Nachernte darinnen bliebe; al8 wenn man 
einen Delbaum jchüttelte, bag amo ober 
drei Beeren blieben oben in dem Wipfel, 
oder ald wenn vier ober fünf Früchte an 
den Zweigen fangen, [pricht ber Herr, ber 
Gott Siraeld. 

7 Zu ber Zeit wird fi ber Menfch Hal- 
ten zu bem, ber ihn gemacht Hat, unb 
feine Augen werden auf den Heiligen in 

8 S[rael fchauen, *und wird fid) nicht δ αἷς 
ten zu den Altären, bie feine Hände ge= 
macht haben, unb nicht (djauem auf Daß, 
das feine Finger gemacht haben, meter 

9 auf Haine nod) Bilder. *Zu ber Zeit 
werden die Städte ihrer Stärfe fein wie 
ein verfagner Aft und Zweig, fo verlafjen 
ward vor den Kindern Sirael, und werden 

1000006 fein. * Denn טל‎ haft vergefien 
Gottes, deines 400118, und nicht gedacht 
an den Pelfen deiner Stärke. Darum 
wirft bu luftige Pflanzen fegen, aber bu 
wirft damit ben Fremden bie Vefer gelegt 

11 Haben. * Zur Zeit be8 Pflanzgens wirft 
du fein wohl warten, daß bein Same zeit- 
Yid wachfe; aber in ber Ernte, menn du 
die Mandeln folft erben, wirft du dafür 
Schmerzen eined Betrübten haben. 


10. U.L: Gottes deines 66118. (Ohne Komma.) 
Sal. aud) 16, 8. 


7155 Aver gregibus erunt, et requiescent 
ibi, et non erit qui exterreat; *et 3 

45. Cessabit adjutorium ab Ephraim, et 
regnum a Damasco, et reliquiae Sy- 
riae sicut gloria filiorum Israel erunt, 
dicit Dominus exercituum. 

Et erit in die illa, attenuabitur 4 
gloria Jacob, et pinguedo carnis ejus 
marcescet. *Et erit sicut congregans 5 
in messe quod restiterit, et brachium 

ejus spicas leget, et erit sicut quae- 
sing rens spicas in valle Raphaim, *et 6 
. relinquetur in eo sicut racemus, et 
;. sicut excussio oleae duarum vel trium 
30,118. 0livarum in summitate rami, sive 
quatuor aut quinque in cacuminibus 
ejus fructus ejus, dicit Dominus 
Deus Israel. 


Mich.1,6. 


In die illa inclinabitur homo ad 7 
Factorem suum, et oculi ejus ad 
Sanctum Israel respicient, *et non 8 
. inclinabitur ad altaria quae fecerunt 
manus ejus, et quae operati sunt di- 
giti ejus, non respiciet, lucos et de- 
lubra. *In die illa erunt civitates 9 
fortitudinis ejus derelictae, sicut ara- 
tra et segetes quae derelictae sunt a 
facie filiorum Israel, et eris deserta, 

* quia oblita es Dei salvatoris tui, et 10 
32.15.18. fortis adjutoris tui non es recordata. 
Propterea plantabis plantationem fide- 
lem, et germen alienum seminabis. 

* [n die plantationis tuae labrusca, et 11 
mane semen tuum florebit; ablata est 
messis in die haereditatis, et dolebit 
graviter. 


1Rg. 
14,23. 


16,9. 


9, Al.: erit des. 
10. S: infidelem. 
11. Al.: labruscas. 


B: Götenwäldern u. b. Sonnenbildern. dW.vE: A: ... u. bein Gewächs für Fremde fäen. 


(Aftarten) ... Sonnenfänlen. 

9, ein VBerlaffenes auf Acker u. Wipfel, fo man 
verl. hat ... wird eitel Berwüftung f. dW.vE.A: fe- 
ftem 651. vE: bie Verlaffenheit b. Gebüfches, u. b. 
' Baumes W. dW:bie öden Trümmer im Walpdidicht 
u. auf b. Berggipfeln? 

10. be8 Ὁ. b. 9. dW: deiner Zuflucht... pflanzteft 
du 11601. Pflanzungen u. 641666 fremde Reben. vE: 
‚niagft du deine fehönen Bl. γῇ, u. fr. Reifer feben. 


11. 69 wohl gedeihen machen, u. am Morgen m, bir 
b. ©. grünen m., aber ber Ernutehanfen am Erbetag 
wird unbeilbarer Schm. werben, B: groß m. ... o. fein 
an e. Sage b. Krankheit u. tödtl. Schm.? dW: Nad)= 
bem du gepfl., zogft du f.gr., bald στα δέοι Ὁ. Sted=- 
linge zur Blüthe, [aber] es fliehet bie (δ, am S. ὃ. Bes 
fies, n. ἐδ 11. ift b. Schm. vE: Du magft ... wachen 
laffen ... blühen .., deine 6. e, Schutthaufen u, c. bitz 
terer Schm, dir f. 


64 (17,12—18,5.) 
XVI. 


Jesaia. 


Cladis ad Aethiopes nuntiatio. 


12 Οὐαὶ πλῆϑος ἐθνῶν πολλῶν" ὡς ϑά- 
0060 κυμαίνουσα, οὕτως ταραχϑήσεσϑε, καὶ 
νῶτος ἐθνῶν πολλῶν ὡς ὕδωρ ἠχήσει. 13 Ὡς 
ὕδωρ πολὺ ἔϑνη πολλά, ὡς ἦχος ὕδατος πολ- 
λοῦ βίᾳ καταφερομένου" καὶ ἀποσχορακιεῖ 
αὐτόν, καὶ πόῤῥω αὐτὸν διώξεται ὡς χνοῦν 
ἀχύρου λικμώντων ἀπέναντι ἀνέμου, καὶ ὡς 
κονιορτὸν τροχοῦ καταιγὶς φέρουσα. 14 Πρὸς 
ἑσπέραν, καὶ ἔσται πένϑος" πρὶν ἢ πρωί, καὶ 
οὐκ ἔσται. Αὕτη ἡ μερὶς τῶν ὑμᾶς _790v0- 
μευσάντων, καὶ κληρονομία τοῖς ὑμᾶς κλη- 
ρονομήσασιν. 

XWHEN. Οὐαὶ γῆς πλοίων πτέρυγες ἐπ- 
ἕχεινα ποταμῶν «Αἰϑιοπίας" 2 ὃ ἀποστέλλων 
ἐν ϑαλάσση ὅμηρα, καὶ ἐπιστολὰς βιβλίνας 
ἐπάνω τοῦ ὕδατος. ἸΠορεύσονται. γὰρ ayye- 
λοι κοῦφοι πρὸς ἔϑνος μετέωρον, καὶ ξένον 
λαὸν καὶ χαλεπόν" τί αὐτοῦ ἐπέκεινα; ἔϑνος 
Νῦν οἱ 


ποταμοὶ τῆς γῆς 9 πάντες ὡς χώρα κατοικου- 


ἀνέλπιστον καὶ καταπεπατημένον. 


μένη κατοικηϑήσεται' ἡ χώρα αὐτῶν cca 
σημεῖον ἀπὸ ὄρους ἀρϑῇ, ὡς σάλπιγγος φωνὴ 
ἀκουστὸν ἔσται. 4 Ὅτι οὕτως εἶπέν μοι 
κύρίος" σφάλεια ἔσται ἐν τῇ ἐμῇ πόλει ὡς 
φῶς καύματος μεσημβρίας, καὶ ὡς νεφέλη 
δρόσου ἡμέρας ἀμητοῦ ἔσται ὅ πρὸ τοῦ 0%- 
ρισμοῦ, ὅταν συντελεσϑῇ ἄνϑος, καὶ ὄμφαξ 
ἀνϑήσῃ ἄνϑος ὀμφακίζουσα" ἀφελεῖ 
τὰ βοτρύδια τὰ μικρὰ τοῖς δρεπάνοις, καὶ 
τὰς κληματίδας ἀφελεῖ 


* 
20, 


καὶ ἀποκόψει, 

12. FX: , ταραχϑήσεται. F (pro νῶτος): ἦχος. 
13. A1B* ἦχος (A?X1). B: φερομένε. EFX. αὐτός 
(bis). AIEFX: zsv (pro yv3v A2B). F: καταιγίδος 
φερούσης. 14. AIEFX* (pr.) xoi (A?B1). XT (p. 
alt. ἔσται) ἔτι. A?FX : (bis) ἡμᾶς (ὑμᾶς Α18). 
B: τῶν προν. ὑμᾶς. FX* (ult.) χαὶ. ΑἸΧ: τῶν 
yu. κληρονομησάντων (τοῖς ὑμᾶς κληρονομήσασιν 
A?BF). 

1. F: πτερύγων. 2. X1 (p. ἀποστ.) πρὸς πάντα 
τὰ ἔϑνη. Ἐ: ὕψος (pro E9v.). B: τίς (pro ci). At: 
κατεέπατη μένον (sic) vov. Nov ot π. κτλ. A2: κατα- 
πεπαμένον (νῦν) 5 διήρπασαν ot π. κτλ. (καταπε-- 
πατημένον. Νῦν οἱ zt, κτλ. B; ΑἸ. al.). 3. X: ὡς εἰς 
ann. Ft τοῦ (a. ὅρ.). FX* ἔσται. ἅ. B: Διότι ὅτ. 
εἰπεν סא‎ uot. X: ἐν ἡμέρᾳ (pro 7u.). 5.X (pro pr. 
ἄνϑ.): στάχυς 5. λίϑος 5. ἄνϑρωπος. B: ἐξανϑήση 
(X: ἀνανϑήσῃ 5. ἀνϑήσει). Χ: τὸ ἄνϑος 0 0000 
ΑἸΧ: κατακόψει (ἀποκ. A?B). 
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v.5. ה רפה‎ ib. בס"פ‎ nnb 


12. Wie Meere. dW.vE:Ha! ein 0 Ν 

. it. ein Getófe... foben (raufchen) fie. A: der &djaa- 
ven Getiümmel ift w. b. SBraufen vieler 98. 

13. werben verf. werden wie Spreu ... tt. wie ein 
Wirbel. B: verjagt. dW: gej. wie Spr. ... Staub: 
wirbel vor ber Windsbrauf. VE: drohet ihnen οἷν 
Staub von b. Wirbelwind, - 

14. B: e. dicker Nebel? dW: plößl. SSerberben. B: 
das Theil... 2008 ... plündern. dW: &djidal u. θὲ. 

νὸς Plünderer. 

1. Hui! 9. von zwiefachem Sch., and. Ufern der 
Flüffe Gbuà. B: das mit zwei Flügeln überfchattet 
wird, das jenf. ber Wafferflüffe des M. ift. dW: Ha! 
du 2. mit fhwirrenden [Heeres:] 81, Nethiopiens. 
vE: ein Slügelgefehwirr von jenf. .. 

2. das gräulich ifto. eheheru. fürder...das daauds 
gem. dW: fanbte, auf 9t. über das W. vE: Eilboten 
fenoet er ₪9. b, M,, in 9t, üb, ben Slutfen her [u. 


Sefaje. 


Das Getümmel. Die fchnellen Boten. 


12 SO 006 ber. Menge fo großen Volks! 
MWie dad Meer wird e8 braufen, und das 
Getümmel der Leute wird mwüthen, wie 

13 große Wafjer wüthen. *Ia, wie große 
Wafjer mütfen, jo werben bie Leute mwü- 
then; aber er wird fie fchelten, jo τρεῖς 
den fie ferne meg fliehen, und wird fic 
verfolgen, mie bem Staube auf den Ber- 
gen vom Winde gefchieht, und mie einem 
MWindwirbel vom  lingemitter gejchieht. 

14*Um ben Abend, fíefe, fo ijt Schreden 
da, unb ehe e8 Morgen wird, find fie 
nimmer ba. Daß tff ber Lohn unferer 
Räuber, und dad Erbe derer, bie und das 
Unfere nehmen. 

6 ₪ 18 8. Wehe bem Lande, das unter ben 
Segeln im Schatten führt, vieöjeit ber 

2 Dafler 66ל‎ Mohrenlandes!  *ba8 Bot- 
jhaften auf bem Meer fendet, und in 
Nohrfchiffen auf bem Wafler fahrt. Gebet 
bin, ihr [d)nellen Boten, zum 9006, 8 
zerriffen und geplündert ift, zum DBolf, 
das greulicher iff denn fonft irgend eins, 
zum Dolf, das bie und ba ausgemeffen 
unb zertreten ift, welchem bie Wafferftröme 

3jein Land einnehmen. * Ale, die ihr auf 
Erden mofnet, unb bie im Lande fißen, 
werdet fehen, mie man das fBanier auf ben 
Bergen aufmerfen wird, und hören, wie 

4 man bie Trompeten blafen wird. * Denn 
[o fprid)t ber Herr zu mir: Sd) will ו‎ 
halten und fdauen in meinem Gib, wie 
eine ἴδε, bie den Regen austrodnet, und 

wie ein Mehlthau in der Hige der Ernte. 

5* Denn vor ber Ernie wird dad Gemächs 
abnehmen, und bie unreife Frucht in ber 

ο΄ Blüthe verborren, daß man bie Stengel 
muß mit Siceln  ab[dneiben, und 
bie Neben wegthbun und abbauen; 


1. U.L: ben Waffern. 
3. A.A: Trommeten, U.L: Drommeten. 


fagt]. B: fdyred. ift v. bem an daß 66 gewefen ut. fo 
fortan, e. 2. das eine Regel über b. andre fat u. un- 
Yertr. wird. dW: zu bem rüftigen u. tapfern 38. [u.] gu 
b. furd)fbaven 3B. weiter jenfeits, b. ftarfen, alles zer: 
malmenden B., deg €. Ströme zerfchneiden. vE: aus: 
gedehnten u. verberbl, ... 3B, ber Stärfe .זו‎ b. Nieder: 
treteng ... überfchwemmen. 

3. m. in Landen fitet, wenn man 95. ... fo fehet hin, 
u. wenn. fo bóret. B: euch auf Erden niebergelaffen. 
dW.vE: Ihr Weltbewohner alle (u. Grbenbürger)! 

Polnglotten- Bibel. 9L. ₪, 2. 3803 2, Adth. 


(17,12—18,5.) 65 
XWIE. 


Vae multitudini populorum multo- 12 
3or.46,,. "Uum! ut multitudo maris sonantis, 
Apizis.et tumultus turbarum sicut sonitus 

aquarum multarum. Sonabunt *po- 13 
puli sicut sonitus aquarum inundan- 
p.257. lium; et increpabit eum, et fugiet 
29,5. procul, et rapietur sicut pulvis mon- 
p..53,14, lium a facie venti, et sicut turbo co- 
ram tempestate. *In tempore ve-14 
37,36. Spere, et ecce turbatio, in matutino, 
"h515?*et mon subsiStet. Haec est pars eo- 
433, rum qui vastaverunt nos, et sors 
diripientium nos. 


Vae terrae cymbalo ala- X ₪ 887 . 
6».105,05,T0m , quae est trans flumina Aethio 
"on piae! *qui mittit in mare legatos, et 2 

in vasis papyri super aquas. 1/6, an-‏ "ל 
geli veloces, ad gentem convulsam et‏ 
dilaceratam, ad populum terribilem,‏ 
post quem non est alius, ad gentem‏ 
expectantem et conculcatam, cujus‏ 
diripuerunt flumina terram ejus.‏ 
*Omnes habitatores orbis, qui mo- 3‏ 
Tàmini in terra, cum elevatum fuerit.‏ .132 
Signum in montibus, videbitis et clan-‏ .6.65 
gorem tubae audietis. *Quiahaec 4‏ -'9 
dicit Dominus ad me: Quiescam et‏ 
Ps.23,14. 6051067820 in loco meo, sicut me-‏ 
nidiana lux clara est, et sicut nubes‏ 25,5 
roris in die messis. * Ante messem 5‏ 
του. enim totus effloruit, et immatura per-‏ 
fectio germinabit, et praecidentur ra-‏ .15,33 
musculi ejus falcibus, et quae derelicta‏ 
fuerint, abscindentur et excutüientur;‏ 


[34,11. 


12. Al.: multitudo. 
2.5: quae. 41.7 (p.expect.) expectantem (cf.v.7).. 
5. Al.: efflorebit et: germínavit. 


4. aufcbaueft ... wie heitre ὃ. beim Sonnenfcheit, 
tv. e. Zbanwolfe, DB: 9. bie da glünzet. dW: von m. 
©. bei heitter 9. vE: voie b. heiße ὦ. am Tage. 

5. wann die Blüthe vorüber, u. b. Blume zum 
reifenden Serling geworden ift, wird man. B: die Au= 
gen vorbei find, u. .ל‎ Blüthe zu einer unreifen Traube 
gew. dW: b. BL. abfällt u.z.reif. Tr. b. Blume wird. 
vE: 0626 vollendet... 3. fauren Deere reift. B: wird 
et b. Ranfen m. Rebmeffern ... aW: da fchneidet Er 
Ὁ, 9t, m. Hippenab, " 


66 (48, 6—19, 8.) 
Xx WVIH. 


Jesaia. 


Contra Aegyptum. 


xai καταλείψει ἅμα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐ- 
ρανοῦ καὶ τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς" καὶ συναχϑή- 
σεται Em αὐτοὺς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
πάντα τὰ ϑηρία τῆς γῆς ἐπὶ αὐτὸν ἥξει. 

T'Ey τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνενεχϑήσεται δῶρα 
χυρίῳ σαβαὼϑ᾽ ἐκ λαοῦ τεϑλιμμένου καὶ τε- 
τιλμένου, καὶ ἀπὸ λαοῦ μεγάλου ἀπὸ τοῦ 
v)» καὶ εἰς τὸν αἰῶνα χρύνον" ἔϑνος ἐλπίζον 
καὶ καταπεπατημένον, ὅ ἐστιν ἐν μέρει τοῦ 
ποταμοῦ τῆς χώρας αὐτοῦ, εἰς τὸν τόπον οὗ 
τὸ ovoua κυρίου 00000000, 0005 Σιών. 


XIX. "Oasis Aiyontov. 

᾿Ιδοὺ κύριος κάϑηται ἐπὶ νεφέλης κούφης 
καὶ ἥξει εἰς «“Ἵϊγυπτον, καὶ σεισϑήσεται τὰ 
χειροποίητα «Ἵϊγύπτου ἀπὸ προφώπου αὐτοῦ" 
καὶ ἡ καρδία αὐτῶν ἡττηϑήσεται ἐν αὑτοῖς. 
? Καὶ ἐπεγερϑήσονται «Αἡύπτιοι ἐπ Atyv- 
πτίους, καὶ πολεμήσει ἄνϑρωπος τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ καὶ ἄνϑρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ" 
ἐπεγερϑήσεται πόλις ἐπὶ πόλιν καὶ vouog ἐπὶ 
vouov. ὃ Καὶ ταραχϑήσεται τὸ πνεῦμα τῶν 
Alyuariov ἐν αὐτοῖς, καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν 
διασκεδάσω, καὶ ἐπερωτήσουσιν τοὺς ϑεοὺς 
αὐτῶν καὶ τὰ ἀγάλματα αὐτῶν καὶ τοὺς ἐκ 
τῆς γῆς φωνοῦντας καὶ τοὺς ἐγγαστριμύϑους 
καὶ τοὺς γνώστας. 

4 Καὶ παραδώσω τὴν Alyuaıov εἰς χεῖρας 
ἀνϑρώπων κυρίων σχληρῶν, καὶ βασιλεῖς 
σχληροὶ κυριεύσουσιν αὐτῶν. Τάδε λέγει ὁ 
δεσπότης κύριος σαβαώϑ. ὅ Καὶ πίονται. οἱ 
Aiyoarıcı ὕδωρ TO παρὰ ϑάλασσαν, ὁ δὲ 
ποταμὸς ἐκλείψει καὶ ξηρανϑήσεται" 6 xai 
ἐχλείψουσιν οἱ ποταμοὶ καὶ αἱ “διώρυγες τοῦ 
ποταμοῦ, καὶ ξηρανϑήσεται πᾶσα συναγωγὴ 
ὕδατος καὶ 2 παντὶ ἕλει καλάμου καὶ πα- 
πύρου, Τχαὶ τὸ ἄχι τὸ χλωρὸν πᾶν τὸ κύκλῳ 
τοῦ ποταμοῦ καὶ πᾶν τὸ σπειρόμενον διὰ τοῦ 
ποταμοῦ ξηρανθήσεται ἀνεμόφϑορον. 5 Καὶ 
στενάξουσιν οἱ ἁλιεῖς, καὶ στενάξουσιν πᾶντες 
οἱ βάλλοντες ἄγκιστρον εἴς τὸν ποταμόν, καὶ 


6. EFX (pro αὐτὸ»): αὐ τὴν (X: αὐτὲς). 7. X: av- 
ἐλπιστὸν (pro ἐλπ.). B* τῷ (a. .(.זסה‎ FX* αὐτῇ. 
X1 (p. cap. ) ἐπικέκληται S. ἐπεκλήϑη. X1 (a. 0o.) 
εἰς. EFX: εἰς ὅρος ἅγιον. 


1. Al: ai καρδίαι α. ἡττη ϑήσονται (sing. A?B). 
2. B* ἐπεγερϑήσεται (X: xai ἐπεγ.). 3. B* xoi τὸς 
yv. 4. Alf τὴν (A?Bt; X: Αἰγυπτίας). A!B* 6 
.(%1?).ה0:0‎ 5. FX pon. οἱ Aiy.p. 664. 6. AÍEFX: 
διώρυγες. X: χαὲ πᾶν ἕλος. 7. F* τὸ ἀχι. X: ἐν 
ἀνεμοφϑορίᾳ, 8. ΑἹ: ἁλεεῖς, X: ἄγκιστρα. 
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6. und werden mit ein. preis gelaffen fein ... Th. 
des Landes. B: ben Raubvögeln... darauf über &omz 
mer bleiben ... überwintern. dW: u. 66 überfommern 
darauf. A: den ganzen 65. ... ben W. zubringen. 

7. (Wie 38. 2.) zum Θεά. וו‎ werden. dW. 
vE: werden (Gaben) gebr. von bem .. 

1. B: reiten! B.vE: wird Lc ERN (mit) 
in ibrem Suneren. dW.A: versagt in ihrer Bruft! 

2. dW: wappne ($g. gegen &g. vE: Ain will 
id). A: (Sg. laß ich zufammentreffen mit (δ 

3. in ihrem Snwendigen ...יט‎ G. u. Beichwörer. 
B: entfallen. dW: es verfehwwindet der Geift aus ber (δ, 
Bruft! vE: Meggenommen foll werben 6. (5. dW: 
u.ihren Rath vernichte ich, da wenden f. f( zu ... vE 


ssefaja. 


(48,6—19,8.) 67 


Die 9161006 gegen einander, Ein harter König, 


. XVII. 


6 *bag mans mit einander muß lafjen liegen 
den Gevögel auf ben Bergen und ben 
Thieren im Lande, daß ded Sommers bie 
Bögel darinnen niften, und des Winters 
allerlei Thiere im Lande barinnen liegen. 

7 Zu der Zeit wird daß zerriffene und ge= 
plünderte 52016, das greulicher ifi denn 
fonft irgend eins, ba8 hie und ba abge- 
mejfen und zertreten ift, welchem die Waf- 
ferfiröme fein Land einnehmen, Gejchenfe 
bringen bem Herrn Zebaoth, an den Ort, 
ba der Name be8 Seren Zebaoth ift, zum 
Berge Zion. 

KIX. Si ift die Laft über Egypten. 

Siehe, ber Herr wird auf einer fchnellen 
Wolke fahren unb in Egypten kommen; 
da werden bie oben in Egypten vor ihm 
beben, und ben Egyptern wird das Herz 

2 feige werden in ihrem 860/06. *Und id) 
will bie Egypter an einander feben, daß 
ein Bruder wider den andern, ein Qreunb 
wider den andern, eine Stadt wider bie 
andere, ein Reich wider das andere ftrei- 

ten wird. *Und ber Muth foll ven Egy- 
pterm unter ihnen vergehen, und will ihre 
Anfchläge zu nichte machen. Da werden 
fie dann fragen ihre Gößen und Pfaffen 
und Wahrfager und Zeichendeuter. 

A Über id) will bie Egypter übergeben in 
die Hand graufamer Herren, unb ein har 
ter König [01 über fte herrichen, fpricht 

5 bet Herricher, ber Herr Zebaoth. *lUind ba8 
Wafler in den Seen wird vertrodnen, dazu 
ber Strom wird verflegen und verfchwinden. 

6 * Mind die Wafjer werben verlaufen, daß bie 
Seen an Dämmen werden geringe undtroden 
werden, beide Rohr unb Schilf vermelfen, 

7 * und dag Gras an ben Waffern verftieben, 
und alle Saat am Waffer wird vermelfen 

Sund zu nichte werden. *lUnd bie Fijcher 
merben trauern, und alle bie, fo Angel in 
das Wafjer werfen, werden Flagen, und bie, 


8. U.L: Angeln. 
verfhlingen will id) ... bann mögen f. f. 910106 erho- 


Ien bei ... (wie 8, 19). 
4. B: harter 9., u. e. ftarfer. dW:überliefere b. (δ, 


* et relinquentur simul avibus mon- 6 
E2030» et bestiis terrae, et aestate per- 
petua erunt super eum volucres, 
et omnes bestiae terrae super illum 
hiemabunt. 
680039. In tempore illo deferetur munus 7 
^*-577- Domino exercituum a populo divulso 
"* et dilacerato, a populo terribili, post 
quem non fuit alius, a gente ex- 
pectante, expectante et conculcata, 
eujus diripuerunt flumina terram ejus, 
ad locum nominis Domini exercitu- 
um, montem Sion. 


Onus Aegypti. XIX. 
Ecce, Dominus ascendet super nu- 
bem levem et ingredietur Aegyptum, 
80.4.15. et commovebuntur simulacra Aegy- 
,בשק‎ a facie ejus, et cor Aegypti 
tabescet in medio ejus. *Et con- 2 
currere faciam Aegyptios adversus 
Aegyplios, et pugnabit vir contra 
fratrem suum et vir contra amicum 
με, Suum, civitas adversus civitatem, re- 
15?3PP-gnum adversus regnum. *Et dirum- 3 
petur spiritus Aegypti in visceribus 
8,10. €jus, et consilium ejus praecipitabo, 
P*33519.et interrogabunt simulacra sua et 
9!*- divinos suos et pythones et ariolos. 

Et tradam Aegyptum in manu do- 4 
minorum crudelium, et rex fortis do- 
minabitur eorum, ait Dominus Deus 
exercituum.  * Et arescet aqua de 5 

E259, Mari, et fluvius desolabitur atque 
30,12. sjecabitur. *Et deficient flumina, at- 6 
tenuabuntur et siccabuntur rivi agge- 
rum; calamus et juncus marcescet, 
*nudabitur alveus rivi a fonte suo, 7 
et omnis sementis irrigua siccabitur, 
arescet, et non erit, *Et moerebunt 8 
piscatores, et lugebunt omnes mitten- 
tes in flumen hamum, et expandentes 


Dt.12,5. 


21,1; 
Jer.46,2. 
Ez.29ss. 


7. Al.* (alt.) expectante. 
6. Al.: et attenuab. 


w....Tranfen. VE: werden ftinfend. dW: ftinfen. A: 
verlaufen fid) ? dW: feicht u. trocken. vE: waflerleer u. 


tr. vE.A: bie Kanäle, (dW: Egyptens 8.2 B: Waf- 
ferftröme &g.?) 

7. anbemZtromii. an des Str. Mündungn.a.©.w., 
verw., berft. u. ... B: die Graéfelber... and. Ufer. dW: 
D.Auen... amfande,vE:Wiefen ,„ Eingang vefielben. 

8, in ben Flufi. 

5 * 


einem firengen 9. vE: Ginjd)lieBen werd’ id) b. €, 
amnter b. Herrfchaft eines. 

5 dW: aus .ל‎ Steome, B: die W. ans b. Meer? 
vE.A: (Mangeln foll) b. $8, im M. 

6, Flüffe ... 11. b. eingedämmten Bäche ,.. freuge 


68 (19,9—19.) 


Jesaia. 


XIX. 


Contra Aegyptum. 


oí βάλλοντες σαγήνας καὶ οἱ ἀμφιβολεῖς πεν- 
ϑήσουσιν. 9 Καὶ αἰσχύνη λήψεται τοὺς ἐργα- 
ζομένους τὸ λίνον τὸ σχιστὸν καὶ τοὺς ἐργαζο- 
μένους τὴν βύσσον, 10 καὶ ἔσονται οἱ quer] 
Cousvoı αὐτὰ ἐν ὀδύνῃ, καὶ πάντες οἱ τὸν 
ζύϑον ποιοῦντες λυπηϑήσονται καὶ τὰς ψυχὰς 
πονέσουσιν. 

11 Καὶ μωροὶ ἔσονται οἱ ἄρχοντες Τάνεως, 
oí σοφοὶ σύμβουλοι τοῦ βασιλέως, ἡ βουλὴ 
αὐτῶν μωρανϑήσεται. Πῶς ἐρεῖτε τῷ βασι- 
Asi* Ὑἱοὶ συνετῶν ἡμεῖς, υἱοὶ βασιλέων τῶν ἐξ 
ἀρχῆς; 
ἀναγγειλάτωσάν σοι καὶ εἰπάτωσαν, τί βεβού- 
λευται κύριος σαβαὼϑ' im Αἴγυπτον. 19 Ἐξ. 
ἔλιπον οἱ ἄρχοντες Τάνεως, καὶ ὑψώϑησαν 


12 Ποῦ εἰσὶν νῦν οἱ σοφοί σου; καὶ 


οἱ ἄρχοντες Μέμφεως, καὶ πλανήσουσιν .,41- 
γυπτον κατὰ φυλάς. 1: Κύριος γὰρ ἐκέρασεν 
αὐτοῖς πνεῦμα πλανήσεως, καὶ ἐπλάνησαν τὴν 
«Αὔυπτον ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτῶν, ὡς 
15 Καὶ 
οὐκ ἔσται τοῖς Alyuarioıg ἕργον ὃ ποιήσει 
κεφαλὴν καὶ οὐράν, ἀρχὴν καὶ τέλος. 

16 Τῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσονται οἱ «Αἰγύπτιοι 
ὡς γυναῖκες ἐν φόβῳ καὶ ἐν τρόμῳ ἀπὸ προς- 
ὥπου τῆς χειρὸς κυρίου 000000 ἣν αὐτὸς 
ἐπιβαλεῖ αὐτοῖς. 17 Καὶ ἔσται ἡ χώρα τῶν 
᾿Ιουδαίων τοῖς פוס)דהטץ40/.‎ εἰς φόβητρον᾽ πᾶς 
ὃς ἂν ὀνομάσῃ αὐτὴν αὐτοῖς, φοβηϑήσονται 
διὰ τὴν βουλὴν κυρίου 0000000 ἣν βεβού- 
λευται κύριος 000000 ἐπὶ αὐτήν. 18 Τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονται πέντε πόλεις ἐν Alyv- 
πτῳ λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ “Χαναανίτιδι καὶ 
ὀμνύουσαι τῷ ὀνόματι κυρίου cafa πόλις 
ἀσεδὲκ κληϑήσεται ἡ μία πόλις. 19 Τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἔσται τὸ ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ ἐν 


m € , di ש - כ‎ 
πλανᾶται 0 μεϑύων καὶ ὃ ἐμῶν ἅμα. 


10. Β: ἐργαζόμενοι (pro διαλογ.). Β: οἱ π. τ. ₪0. 
11. X1 (ἃ. ἡ B.) καὶ ἔσται. X: μωρά (pro μωρανϑ..). 
13. AIX: ἐξέλειπον (-λιπον A®B). ἘΕΧῚ τὴν (a. Zfiy.) 
et cac (a. φυλ.). 14. AIB* τὴν (A?FX1). F (pro 
αὐτῶν): αὐτῆς (X: cut). 15. Bt zus (a. ἀρχ.). 
16. FX* δὲ οἱ οἵ. FX: ἐν ro. κ. ἐν φόβ. 17.FX: τῶν 
«Ἵϊγυπτίων τοῖς 180000006. B: ἐὰν (pro ἂν). B* «vis 
gap. A1* (alt.) cag. (A2B}). FX: zv xv. σαβ. βεβ. 
X: ἐπ᾿ αὐτάς. 18.BT (a. Aiy.) τῇ (Ft y1)- AIEFX: 
Aavavırıdı (-aa- A?B). B: ὀμνύντες (EFX: ὀμνύ- 
οντες). A!X* caf. (A?B1). F: ἀχερὲς (pro 6060.(. 
FX* 7. 19.B* (pr.) τὸ. 


n"müb 725 a oa Da 9 
mmn vm iin "Ry י שְרִיקַַת‎ 
DIN שכר‎ Maybe "N22 
יעצ‎ Men שרי צען‎ ΠΝ 1 
= פרלה עצה נְבְעָרָה איך תאמְרוּ‎ 
252-3 דִתַכָמִים אני‎ E פַּרְעָה‎ 
NJ "TUM rast NDR DIN כוּקְדֶם:‎ 
τῆνος nim מההיעץ‎ cbv DD 
NU) שרי צען‎ 558 i-is 13 
ΓΒ אֶתמְצְרָיִם‎ nm) £n) שרי‎ 
m? sap2 "22 mpm שְבְסִיחָי‎ + 
32 מֶּתדמְצְלְיִס.‎ nm ow 
np Vie כְּהַפּטִת‎ ΠΩΣ 
Nun ΠΏΣ. cuum mn 
:j703& ΠΕΞ ונב‎ NS יעשה‎ 
"i55 m" mum ow Die 
nüm-mT Bewn ipn וּפָהד‎ m 
ios מניף‎  NUulTODN צְבְאוַת‎ 
ars Enzo mmm nb nme: 
"EE" אָלִיו‎ npR rp SER "s 
ΜΠ ΩΝ nikay mim hx» "em 
win "m בּיום' ההוא‎ vb» prius 
npo hizTo0 m^xàn עָרִים בְּאָרֶץ‎ 
vr nüN2X Dümb nivagn 1223 
wi Din יְאָמַר לְאֶחַת:‎ Cun 
ys win» mb Bie mm 
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8. B.dW: das 9te& ausbreiten (9te&e br.) über die 
(das) 98, vE: ihre 9t. auf bem 90. ausbr. 

9, zartes Linnen w. u. weiße Zeuge weben. B: 
den Geibenffadj8 baueten u. durchbrochene Arbeit 
wirkten. dW: die Wirfer gehecheltes SI. u. b. Weber 
weißer Gewande. vE: in feinem 1. arbeiten u. foftz 
bare 3. tv. 

10. ihre Brauer werden niedergefchlagen, u.a. 5, 
ftarfes Getrán? m. D: ihre Gründe werden zerftoßen 
fein. dW: Da find .ל‎ Landes Pfeiler nied. u. alle - 
Lohnarbeiter traur. Herzens. vE: die Vornehmen? 

11. zu Ph. B: ber 9t. der weifeften 9t. Ph. ift ganz 
dumm geworden. dW: Ph, weife 9%, ihr R, ifto; g. 


Sefaje. (19,9—19.) 69 
Die Fürften zu Ivan und Nopb, Des Herrn Altar in Aegyptenland. XIX. 


fo Stege ausmwerfen auf das Waffer, werben 
9 betrübt fein. * Gà werden mit Schanden δὲς 

ftehen, bie ba gute Garne wirken und Nege 

10 ftriefen. *Und bie da Hälter haben fammt 

allen, bie Teiche ums Lohn machen, were 

pen befümmert fein. 

Die Fürften zu Zoan find Thoren, die 
mweifen NRäathe Pharao find im 90000 zu 
Narren geworden. Was fagt ihr doch von 
Pharao: Ich Hin der Weifen Kind und 
12 fomme von alten Königen Der? *MWo 

find denn nun deine 9Beijen? Laß fie biró 

verfünbigen und anzeigen, was ber Herr 

Zebaoth über Egypten befchloffen hat. 
13 * Aber die Fürften zu Joan find zu Nar- 

ren geworden, bie Fürften zu Noph find 

betrogen, fie verführen (ammt Cgypten 

14 den Gd(tein ber Gefchlechterr. * Denn ber 
Herr hat einen Schwindelgeift unter fie 
audgegofien, daß fte Egypten verführen in 
alle ihrem Thun, wie ein Grunfenbolb 

15 taumelt, wenn er jpeiet. *Und Ggopten 
wird nichts haben, das Saupt ober Schwanz, 
Aft ober Strumpf zeuge. 

16 Zu der Zeit wird Egypten fein wie Wei- 
ber, und fich fürchten und erfchredfen, wenn 
der Herr 3600010 bie Hand über fie weben 

17 wird. *Und Egypten wird fid) fürchten 
vor bem Lande Suba, daß, mer טש‎ 
gedenfet, wird davor er(d)redfen, über dem 
Rath be8 Heren Zebaoth, beu er über fie 

18 befchloffen hat. * Zu ber Zeit werden fünf 
Städte in Egyptenland reden nach ber 
Sprache Ganaand, und fehwören bei bem 
Herrn 608000; ine wird heißen Sr- 

195ere8. *Zur felbigen Zeit wird des 

Herrn Altar mitten in Egyptenland fein, 


11 


10. A.A: um Lohn. 
13. U.L: - δέος, 
15. A. A: Stumpf, 


VE: b. 3t. b. w. Rathgeber 00. iftd. dW.vE.A: Gin 
Sohn... ©. ber a. (uralter) 40. B: δὲ, von Aufgang? 

12. anz.u. erfunden. dW: verf. bag mans erfahre. 
(vE: (agen, wenn f. wijfen?) 

13. 3. f. bethöret ... 68 verführet G. die Ge fteine 
feiner Stämme. dW: Häupter. vE: f. Zünfte 9. 

14. B.dW: ©, ber Verfehrtheit(en) ... herumirret 
inf. Gefvei. vE: gleich .ל‎ Taumeln eines Zr. bei f. 
Erbrechen. 

‚15. 9I, ober3tobr thue. B: ben Egyptern das Werk 
nicht gelingen, das ... verrichten wird. dW: e8 ger 
. 1000006 v. den G, feine Sat, welche „. vollbrächte 


rete super faciem aquarum emar- 

cescent. *Confundentur, qui opera- 9 
^75". bantur linum, pectentes οἱ texentes 

subtilia. *Et erunt irrigua ejus flac- 10 

centia; omnes qui faciebant lacunas 
v.ıa. ad capiendos pisces. 

Stulti principes Taneos, sapientes 11‏ ל 
consiliarii. Pharaonis dederunt con-‏ 
silium insipiens. ^ Quomodo dicetis‏ 
Pharaoni: Filius sapientium ego, filius‏ 

47,13. Tegum antiquorum? *Ubi nunc sunt 12 
1€»? sapientes tui? Annuncient tibi et in- 
dicent, quid cogitaverit Dominus exer- 
citmum super Aegyptum.  * Stulti 13 
1 facti sunt principes Taneos, emar- 

Je.14,1, Cuerunt principes Mempheos, dece- 

Zach.10, perunt Aegyptum, angulum populorum 
ejus. * Dominus miscuit in medio 4 

ejus spiritum vertiginis, et errare‏ "ואל 

?5"* fecerunt Aegyptum in omni opere 

"As, suo, sicut errat ebrius et vomens. 
*Et non erit Aegyplo opus, quod 15 
1% faciat caput et caudam, incurvantem 
et refraenantem. 
In die illa erit Aegyptus quasi16 
mulieres, et stupebunt et timebunt 

2.129, facie commotionis manus Domini 
exercituum, quam ipse movebit super 
eam. *Et erit terra Juda Aegypto 17 
in pavorem; omnis qui illius fuerit 

14,5; 1660708108, pavebit a facie consilii 
Domini exercituum, quod ipse cogita- 
vit super eam.  *In die illa erunt 18 
quinque civitates in terra Aegypti 

O5!t]oquentes lingua Chanaan et ju- 

i215, rantes per Dominum exercituum; 
civitas solis vocabitur una. *In die illa 19 
ps,97,,. 0115 altare Domini in medio terrae 


9. Al.: plectentes. 
11. S: dicitis. 


(wie 9,14). vE: tv. f. Th. mehr fein, bie ... 915 ob. 
Schilf gethan. , 

16. B: vor ber Bewegung der 9. des ... bie er über 
f. bew. w. dW: $. bem Schwingen ... gegen f. וטש‎ 
get. vE: Schwenfen b. Armes ... geftredt hält, 

17. τὸ. jagen... bei fich ged., v. erfchr., vor... B. 
dW.vE.A: das. S. v. (für) (δ. zum Schreden fein. 
B: ein Seber, ben man daran erinnert, τὸ, in Surchten 
fiehen. dW: wer beffen gebenft, ben fieht man bez 
benb an? 

18. dW: Stadt ber Errettung? 9: 

19, dW: Altüre, 


10 (19,20—20. 4.) 


Jesaia. 


XH X. 


Contra € 


100% “ἠγνπτίων, καὶ στήλη πρὸς τὸ ὅριον 
αὐτῆς τῷ κυρίῳ, 20 χαὶ ἔσται εἰς σημεῖον εἰς 
τὸν αἰῶνα κυρίῳ σαβαὼϑ' ἕν χώρᾳ Alyonrov‘ 
ὅτι κεκράξονται. πρὸς κύριον διὰ τοὺς ϑλίβον- 
τας αὐτούς, καὶ ἀποστεῖ. εἴ αὐτοῖς κύριος ἂν- 
ϑρωπον ὃς σώσει αὐτούς, κρίνων σώσει αὐτούς. 
21 Καὶ γνωστὸς ἔσται κύριος τοῖς Atyvarion, 
καὶ γνώσονται οἱ Alyurrıoı τὸν κύριον ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ ποιήσουσιν ϑυσίας καὶ δῶ- 
ρον, καὶ εὔξονται εὐχὰς τῷ κυρίῳ χαὶ ἀπο- 
δώσουσιν. 22 Καὶ πατάξει πύριος τοὺς 4% 
γυπτίους πληγῇ μεγάλῃ; καὶ ἰάσεται αὐτοὺς 
ἰάσει, καὶ ἐπιστραφήσονται πρὺς κύριον, καὶ 
ἐπακούσεται αὐτῶν καὶ ἰάσεται αὐτούς. 


23 Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται 000g ἀπὸ Alyv- 
πτου πρὸς Acovgiovs, καὶ εἰςελεύσονται "As- 
σύριοι εἰς «Αγυπτον" καὶ Alyoarısı πορεύ- 
σονται πρὸς ᾿Αἰσσυρίους, καὶ δουλεύσουσιν οἱ 
Atyvarıoı τοῖς Aocovolors. 25 Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἔσται ᾿Ισραὴλ τρίτος ἐν τοῖς Alyvarioıg καὶ 
ἐν τοῖς ᾿Ασσυρίοις, εὐλογημένος ἐν τῇ γῇ 23 79 
εὐλόγησεν κύριος σαβαώϑ,, λέγων" Εὐλογη- 
μένος 0 λαός μου ὁ ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ὁ ἕν 
᾿“Ι'σσυρίοις καὶ ἡ κληρονομία μου ᾿Ισραὴλ. 


76 76. ov ἔτους οὗ εἰρῆλϑεν Τανάϑαν εἰς 
"Ἄζωτον, ἡ ἡνίκα. ἀπεστάλη ὑπὸ Apvü βασιλέως 
Asovoiov, καὶ ἐπολέμησεν τὴν ו‎ καὶ 
κατελάβετο αὐτήν" 2 7078 ἐλάλησεν κύριος 
πρὺς Hociv υἱὸν Auos, λέγων" Πορεύου 
xai ἄφελε τὸν σάκχον ἀπὸ τῆς ὀσφύος σου, 
καὶ τὰ 0000006 σου ὑπόλυσαι ἀπὸ τῶν πο- 
δῶν σου, καὶ ποίησον οὕτως πορευόμενος 
γυμνὸς καὶ ἀνυπόδετος. 8 Καὶ εἶπεν κύριος" 
Ὃν τρόπον πεπόρευται Ἡσαΐας ὃ παῖς μου 
γυμνὸς καὶ ἀνυπόδετος, τρία ἔτη ἔστιχε ση- 
μεῖα καὶ τέρατα τοῖς Alyurmrioıg καὶ Aldioyw' 
4 ὅτι οὕτως ἄξει βασιλεὺς ‚Asovolov τὴν 
αἰχμαλωσίαν Aiyénzov καὶ Aldıozow, νεανί- 


20. AlB* cop. (A?X1). B* χύριος, 21. A1B* xai 
δῶρ. (A?EXT; FX: xai z. ϑυσίαν καὶ δῶρον. Al. 
al). . 22. b* usy. EFX* ἰάώσει. B: εἰςακέσεται. 
ΒΤ (in f.) ἐάσει. 23. Bi ἡ (a. öd.). AIEFX* 0 
(A?B1). B* oi, 24. X: roiz. log. A1X: zv τ. "Aacug. 
xo ἐν T. Aiyumr. (A?b. transp.). 23. AIX: ἡ (ἣν 
A?B). A?X: ἔργον χειρός us (pro tert. ὁ). 

1. B: ὅτε (pro 8). Al: Νάϑαν (pro Tav.; Al.al.). 
Ε: ΝΝαρνὰ (pro Agv.; Al. al.). B: ἔλαβεν (prozareA.). 
2. AMFX* viov Ap. (A?B1). FX: ἐποίησεν (prozoin- 
cov). A! (eti. v. 3): ἀνυπόδητος (-Öeros B). 3. B: 
ὃ π᾿ us Ho. ... τρία ἔτη, τρία ἔτη ἔσται εἰς ann. κτλ. 
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^n dW: Stein-Male? vE: eine Säule. A: e. Denfz 
ma 

20. B.dW: 5. u. Bertheidiger. vE: Netter u. e. 
Gadjfübrer. A: ben $., den Befchirmer. 

21. Gelübde gel. vE: S. u. Öefchenfe. A: aber. 

22. dW: linb fo Ihlägt ... [ 1. u, heilet; fie aber. 
vE: fid) ihnen gnädig zeigen. dW: et erhört u. b. fie. 


Sefoje. 


(19,20— 20,4) 1 


Die Bahn von Aegypten. — Sívael ber felbtritte, Das Zeichen dreier Sabre. XIX. 


und ein Malftein beà Herrn an den Grenzen, 
20 * welcher wird ein Zeichen unb Zeugniß 
fein bem Heren Zebaoth in Egyptenland. 
Denn fie werden zum Herrn fchreien vor 
ben Beleidigern; (0 wird er ihnen fenben 
einen Heiland unb Meifter, der fie errette. 
21 *Denn ber Herr wird den Egyptern be= 
fannt werden, und bie Egypter werden 
den Herrn fennen zu ber Zeit, und werden 
ibm dienen mit Opfer und Speisopfer, 
und werden dem Herrn geloben und = 
22 ten. *Und der Herr wird bie Egypter 
plagen und heilen, denn fie werben fid) 
befehren zum Herrn, unb er wird fid) er- 
bitten laffen und fte Heilen. 
23 Su ber Zeit wird eine Bahn fein von 


Egypten in Affyrien, daß bie Affyrer in | 
 Egypten und die Egypter in Affyrien Eoms | 
men, unb bie Egypter jammt ben Aliyrern | 
* Zu ber Zeit wird Sirael | 


24 Gott dienen. 
felboritt fein, mit den Egyptern unb Af- 
fyrern, Durch den Segen, fo auf Erden 

25 jein wird. * Denn der Herr Zebaoth wird 

fie fegnen und fprechen: Gefegnet bift bu, 


Egypten, mein 59016, unb du Affur, meis | 


ner Hande Werk, unb du Sfrael, mein Erbe. 
XX. Im Safr, ba Iharthan gen 9[8bob 
fam, ald ihn ge[anbt hatte Sargon, ber 
König zu Affyrien, und ftritt wider 2[8bob 
2 und gewann fie: * zur felbigen Zeit redete 
ber Herr durch Sefaja, ben Sohn Amoz, 

. und fprah: Gehe hin und ziehe ab ben 
. Cad von deinen 2enden, und ziehe deine 
Schuhe aus von deinen Füßen. Und er 
Sthat aljo, ging nadend und barfuß. * Da 
fprach ber Herr: Gleichwie mein Knecht 
Se[aja nadenb unb barfuß gehet, zum 8 εἰς 
"hen und Wunder dreier Jahre über Egyp- 
Aten unb Mohrenland: *alfy wird ber δὲ ὃς 
nig zu Affyrien hintreiben das gefangene 
Eappten und vertriebene Mohrenlanp, 


24. U.L: felboritte, A.A: feld dritte. A.A: das 
dritte! 2.3. U.L: nadet. 


A: föhnet ftd) aus mit ihnen. 

23. B.vE: gebahnter Weg. dW.A: Strafe. (B. 
A: bie Gg. werden ben Aff. dienen ??) 

24. ein ©. mitten a, €, dW:das drittezu (S, vE: 
als ein Dritter mit ... verbunden f. u. ©. im Sunern 
ᾧ, Landes? dW: ©. [wird fein] auf der (δ, 

25, vE: Exrbvolf, dW: Befisthum. 


10. Aegypti, et titulus Domini juxta 

75 terminum ejus *erit in signum et in 20 
lesümonium Domino exercituum in 
terra Aegypti. Clamabunt enim ad 

Dominum a facie tribulantis, et mittet 
Neo. eis salvatorem et propugnatorem, qui 
991% liberet eos. *Et cognoscetur Domi- 21 
p..65,52, us ab Aegypto, et cognoscent Aegy- 
pui Dominum in die illa, et colent 
eum in hostiis et in muneribus, et 
conss, Vota vovebunt Domino et solvent. 

* Et percutiet Dominus Aegyptum 22 
δα plaga et sanabit eam, et revertentur 
16n.5,20..ad Dominum, et plaeabitur eis et sa- 
nabit eos. 

In die illa erit via de Aegypto in 23 
Assyrios, et intrabit Assyrius Aegy- 
ptum et Aegyptius in Assyrios, et 
servient Aegyptii Assur. *In die illa 24 
erit Israel tertius Aegyptio et Assy- 
6».12,?*-vi9 , benedictio in medio terrae, *cui 25 

benedixit Dominus exercituum, di- 

cens: Benedictus populus meus Aegy- 
ps.100,3. Pi, et opus manuum mearum Assy- 
6.399, 110 haereditas autem mea Israel. 


Mal.1,11. 


11,16. 
57,14. 


In anno quo ingressus est X X. 
7518, Tharthan in Azotum, cum misisset 
1905, eum Sargon rex Assyriorum, et pu- 
gnasset contra Azolum et cepisset 
eam: *in tempore illo locutus est 2 
1,1. Dominus in manu Isaiae filii Amos, 
eng.1,5, dicens: Vade et solve saccum. de 
mess lumbis tuis, et calceamenta tua tolle 
i, de pedibus tuis. Et fecit sic, vadens 
15? nudus et discalceatus. *Et dixit. 3 
j..25;,,Dominus: Sicut ambulavit servus 
13,1.al. meus Isaias nudus et discalceatus, 
trium annorum signum et portentum 
erit super Aegyptum et super Aethio- 
piam; *sic minabit rex Assyriorum 4 
captivitatem Aegypti et transmigratio- 


25. Al.: Assyrius. 


2. dW: löfe das Brophetenkleid v. b. Hüften. vE: 
eid 


3. dW: in 3 S. ein 3. u. e. SSorbilo für, vE: als 
3. πὶ VBorbedeutung. 

4. das auswandernde M. dW: die Gefangenen 
G.'8 u. die Verbanneten 9(etf.. vE: gef. wegführen ... 
verpflanzen. 


12 (20,5—91.8) ᾿ 


innscgumded aii. D. nn 


XX. 


Jesaia. 


Contra Babylonem. 


MM 


oxove καὶ πρεσβύτας, γυμνοὺς καὶ ἀνυποδέτους, 
ἀνακεκαλυμμένους τὴν αἰσχύνην Aiyóntov. 
ὅ Καὶ αἰσχυνϑήσονται. ἡττηϑέντες οἱ Αἰγύπτιοι 
ἐπὶ τοῖς Aldioyw, eg otc ἦσαν πεποιϑότες 
οἱ Ayyvaıcı, ἦσαν γὰρ αὐτοῖς δόξα. $ Καὶ 
ἐροῦσιν οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ 
ἕν τῇ jj ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς ἦμεν πεποι- 
ϑότες τοῦ φυγεῖν εἰς αὐτοὺς εἴς βοήϑειαν, οἵ 
οὐκ ἠδύναντο σωϑῆναι ἀπὸ βασιλέως Acov- 
οίων" καὶ πῶς ἡμεῖς σωϑησόμεϑα; 
XXH. To ὅραμα τῆς ἐρήμου. 

Ὡς καταιγὶς δ ἐρήμου διέλϑοι, ἐξ ἐρήμου 
ἐρχομένη ἐκ γῆς, φοβερὸν 
σχληρὸν ἀνηγγέλη μοι. Ὁ ἀϑετῶν ἀϑετεῖ, 


270 ὅραμα καὶ 
ὁ ἀνομῶν ἀνομεῖ. Er ἐμοὶ οἱ ᾿Ελαμῖται, και 
e , mi - 5.3 * b 
oí πρέσβεις τῶν Περσῶν ἐπ ἐμὲ ἔρχονται. 
- , \ 
Νῦν στενάξω καὶ παρακαλέσω ἐμαυτόν. ὃ Διὰ 
- , £::A? , , ' 
τοῦτο ἐνεπλησϑη ἡ ooqve μου àxÀvosos, καὶ 
? » , e x , ל‎ / 
ὠδῖνες ἔλαβόν μὲ ὡς τὴν Tixtovoav' ἡδίχησα 
τοῦ μὴ ἀκοῦσαι, ἐσπούδασα τοῦ μὴ βλέπειν. 
4 Ἢ καρδία μου πλανᾶται καὶ ἡ ἀνομία us 
ρδία μ μ 
^ € , , 
βαπτίζει, ἡ ψυχὴ μου ἐφέστηκεν εἰς qofo». 
51020060 τὴν τράπεζαν, σκόπευσον τὴν 
> / 
σχοπιάν" φάγετε, πίετε᾽ ἀναστάντες, οἱ (Q- 
χοντες, ἑτοιμάσατε Üvpsovc. 
σ 9 
Or οὕτως εἶπεν κύριος πρός *פון‎ Βαδί- 
σας σεαυτῷ στῆσον σκοπόν, καὶ ὃ ἐὰν (Onc 
ἀνάγγειλον. 7 Καὶ ἴδον ἀναβάτας ἱππεῖς δύο, 
> , כ , , 2, א א‎ , 
ἀναβάτην ovov xot ἀναβάτην καμήλου. 4Ax000- 
כ‎ r , 8 4 , 3 «5 
σαι ἀκροᾶσιν πολλὴν, ὃ καὶ καλεσον Ουρίαν 
> > N / MULA Y 
εἰς τὴν σκοπιὰν xvgiov. Καὶ εἶπεν" Ἔστην 
\ > - - 
διὰ παντὸς ἡμέρας, καὶ ἐπὶ τῆς παρεμβολῆς 


A. E: ἅμα κεκαλ. 5. B* (pr.) ot Aiy. X:oi ὃ ἦσαν 
αὐτοῖς εἰς δόξαν. 6. AIFX* ἐν τῇ nu. ἐκ. (Α2Β1). 
F* τῷ guy. E* οἷ, X: xai οὐκ αὐτοὶ (pro οὗ ἀκ). FX: 
βασιλέων. 


1. EX: Τὸ ῥῆμα. Xi ϑαλάσσης 5. τῆς ϑαλ. 
(p. wo X: γῆς φοβερᾶς, φοβερὸν. 2. ΧῚ xoi (a. ὃ 
av.). A τ: Ελαμεῖται. FX* oi (a. πρ.). Χτ ὃν (p. νῦν). 
3. A1X: (bis) τὸ (pro «s n 4. X1 (in f.) σκό- 
πευσὸν τὴν σκοπιὰν σᾶ. 5. EFX: Ἑτοιμάσατε. 
AlB* cx. τ. on. (A?X1). ATE: πίετε, gd y. (transp. 
A?B). EFX: ἀνασπάσατε (pro ἕτ.). 6. B: πρός μὲ 
κύρ. ... ἄν. X: ἀπάγγ. 1.8: εἶδον. ΒῚ «oi (p. δύο). 
Xf xoi euzev (p. xau. ). A?X: Arno. «ἀκρόασιν, πολλὴν 
ἀκρόασιν. 8. B: σκοπιάν. Κύριος 07% ךא‎ 
An.) ἐπὶ τῆς φυλακῆς μου, 
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ד 


ד 


v.4. בפתח‎ ἘΠῚ γ.3. לא מפיק‎ ib.5'"o3 פתח‎ 


4. bloßem Hintern. dW.vE: entblößtem (Gefäß). 

5. u. fich fehämen ... und über ben 65. DB: y. wegen 
der Mohren ihrer Hoffnung, u. der (δ, ihrer Sierbe. 
vE: worauf f. ftolz waren. 

6. Kiüfte ... Siebe, alfo ftehets mit unf. 3.... Wie 
follten w. denn entrinnen? vE: Küftenlandes. B: bie 
απ b. Meergegend wohnen ... fo ift u. Hoffnung. dW: 
gehet e8 denen worauf wir hofften. vE: ας. €à u. Zufl. 

1. ». M. daherfährt, fo E. dW: 98.98. im Süden 
einherfahren. ΝΕ: Stürme im ©. aur Derfeerumng aus 
.ל‎ 9B. herfommen? B: fdjredí, €. dW: bem grauen 
vollen. vE: e. furchtbaren. 

2. Der Ὁ, verachtet, b. B. verftdrt ... ihres ὦ; 
dW.vE: fchweres. B.A: D. Trenlofe handelt (ift) 
treulos, AW: Räuber raubt? vE: (6 frevelt b. Sr, 


SRefaja, 


(20,5—21,8.) 73 


Das Wetter aus der Wüfte, Das harte εκ, 


XX. 


- beide jung und alt, nadenb unb barfuf, mit 
bloßer Scham, zu Schanden Egyptens. 
5 פה11*‎ fie werden erjchreden und mit 
Gdjanben beftehen über dem Mohren- 
lande, darauf fie jich verließen, und wies 
berum das Mohrenland über den Egyp- 
6 tern, welcher fie fid) vübmeten. * Und bie 
Einwohner diefer Infeln werden fagen zur 
felbigen Zeit: Sft. das unfere Zuverficht, 
ba mir Hinflohen um Hülfe, bag wir erret- 
det würden von dem Könige zu Affyrien? 
Mie fein find wir entronnen! 
XXE. SO ift die Laft über die Wüfte 
am Meer. 

Mie ein Wetter vom Mittage fommt, 
das alles umfehret, fo fommt 66 aus ber 
Müfte, aus einem graufamen Lande. 

2* Denn mir ift ein hartes Geficht ange- 
zeigt. Ein DBerächter fommt wider ben 
andern, ein SSerffürer wider den andern. 
Ziehe herauf, Gíam; belege fte, Madai: 
ih will alle feines Seufzend ein Ende 

Smachen. * Derhalben find meine Lenden 
vol Schmerzend, und Angft hat mid) er- 
griffen wie eine Gebärerin, ich Frümme 
mich, wenn 1008 höre, unb erjd)refe, wenn 

41008 anfehe. *Mein Herz zittert, Grauen 
hat mich erjchreeft, ich habe in ber fieben 

JNacht feine Ruhe davor. * Sa richte einen 
5110 zu, lag wachen auf ber Warte, effet, 
trinfet; machet euch auf, ihr Fürften, 
fchmieret den Schild. 

6 Denn der Herr faget zu mir alfo: Gehe 
bin, ftelle einen Wächter, ber ba fchaue 

7 und anfage. * Gr ftebet aber Reuter τοῖς 
ten und fahren auf Roffen, Efeln und Ka= 
meelen, und hat mit großem Fleiß Achtung 

Sdarauf. *lUnd ein Löwe rief: Herr, id 
fiehe auf ber Warte immerdar de8 Tags 
und ftele mid) auf meine Hut alle Nacht. 


4. U.L: nadet, 
6. A. A: ber Synfefit. 


A: Alle Seufzer, die 06 verurfacht, will ich ftil(en. 

3. B.dW.vE: Wehen... 98. einer (ber) 6. dW: 
dor Krämpfen Ὁ. id) n., vor Beftürzung ... (B:id) bin 
ganz verrückt worden, daß id) n. ἢ. Ὁ) 

4. ift ivre .,. befallen; die Dämmerung meiner 
Luft ift mir zum Sagen worden. B: taumelt. dW: 
fhwindelt. B:d. D., barnad) ich verlanget, hat mirs 
3. Zittern gemadt? dW: 9tadjt m. €. wird mir z, 
Shhreden, vE: hat er m, in Schr, gefehrt, 


nem Aelhiopiae, juvenum et senum, 
nudam et discaleeatam, discoopertis 
natibus, ad ignominiam Aegypti. *Et 
timebunt et confundentur ab Aethio- 
pia spe sua, et ab Aegypto gloria 
sua. *Et dicet habitator insulae hu- 6 
jus in die illa: Ecce, haec erat spes 
nostra, ad quos confugimus in auxi- 
lium, ut liberarent nos a facie regis 
Assyriorum! et quomodo effugere 
poterimus nos? 


6 


30,2. 


v11151 Onus deserti maris. XXE. 
$us — Sicut turbines ab Africo veniunt, 


de deserto venit de terra horribili. 
* Visio dura nuntiata est mihi. Qui in- 2 
credulus est, infideliter agit, et qui de- 
.ל לפ‎ populator est, vastat. Ascende, Aelam, 
13,1. 025106, Mede; omnem gemitum ejus 
Gn-10®.cessare feci. *Propterea repleti sunt. 3 
lumbi mei dolore, angustia possedit 
2617 me sicut angustia parturientis; cor- 
Jo16?^- pui, cum audirem, conturbatus sum, 
cum viderem. *Emarcuit cor meum, 4 
[P»-53*-tenebrae stupefecerunt me; Babylon 
dilecta mea posita est mihi in mira- 
culum. *Pone mensam, contemplare 5 
in specula comedentes et bibentes; 
surgite principes, arripite clypeum. 


24,16. 


[tSm. 
1,21. 


Haec enim dixit mihi Dominus: 6 
Vade et pone speculatorem, et quod- 
cumque viderit, aununtet. *Et vidit 7 
currum duorum equitum, ascensorem 
asini et ascensorem cameli, et con- 
templatus est diligenter multo in- 
(Ap.ıo,s.luitu. Et elamavit leo: Super spe- 8 
ga».2,1, Clam Domini ego sum stans jugiter 

per diem, et super custodiam meam 


2B. 
9,17ss. 

2Sm. 
18,24. 


4. S: juvenem et senem. Al.: nudum et discal- 
ceatum. 6. Al.: Haeccine erat. - Al.: liberaret. 


5. ben €. DB: 9Ran vidjtet. dW: rüftet, VE: berei- 
tet. dW.vE: bie Wache wacht ... falbet. 

6. dW: beft. .ל‎ Thurmwädhter. 

7. R.beiPaarenr. dW:9teiteret, R.aufR. paar: 
weis, 9t. auf (δ. (vE:einen Wagen, e. Gefpann v.R.? 
A: e, 98. mit zween 9t, e, Reiter?) dW: u, hordhte, 
was er horchen fonute. 

8. er ruft als e. €, B: bleibe fteben auf m. Wacht 
ganze Nächte, dW: aufm, Boften blieb ich alle N. 


74 (21,9—22,2.) 


Jesaia. 


Contra Dumamı et Arabiam. 


XXI. 
ἐγὼ ἔστην ὅλην τὴν νύχτα. 5 Καὶ ἰδοὺ 
αὐτὸς ἔρχεται ἀναβάτης συνωρίδος, καὶ 


ἀποχριϑεὶς εἶπεν" Πέπτωπεν, πέπτωκεν Βα- 
βυλῶν, καὶ πάντα τὰ ἀγάλματα αὐτῆς καὶ 
τὰ χειροποίητα αὐτῆς συνετρίβησαν εἰς τὴν 
nv. 

10 “κούσατε οἱ καταλελειμμένοι καὶ oöv- 


volutrot, ἀκούσατε ἃ ἤκουσα παρὰ κυρίου 
σαβαώϑ' ὁ ϑεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ ἀνήγγειλεν 
ἡμῖν. 


11 Τὸ ὅ ορᾶμα τῆς Ἰδουμαίας. 

Πρὸς ἐμὲ καλεῖ παρὰ τοῦ Zwei φύ- 
λαξαι ἐπάλξεις. 12 φυλάσσω τὸ πρωὶ καὶ 
τὴν νύχτα" ἐὰν ζητῇς ζήτει, καὶ mag ἐμοὶ 
οἴκει. 


50 8 ἐν τῇ “Ἵραβίᾳ. 

Ἔν τῷ δρυμῷ ἑσπέρας κοιμηϑῇς ἢ ἕν τῇ 
ὁδῷ Δαιδάν. 14 Εἰς συνάντησιν ὕδωρ διψῶντι 
φέρετε, οἱ ἐνοικοῦντες ἐν χώρᾳ Θαιμάν, ἄρ- 
ζοις συναντᾶτε τοῖς φεύγουσιν 15 διὰ τὸ πλῆ- 
"os τῶν πεφονευμένων καὶ διὰ τὸ πλῆϑος 
τῶν πλανωμένων καὶ διὰ τὸ πλῇϑος τῆς 
μαχαίρας καὶ διὰ τὸ πλῆϑος τῶν τοξευμάτων 
τῶν διατεταμένων καὶ διὰ τὸ πλῆϑος τῶν 
πεπτωκότων £V τῷ πολέμῳ. 16 Ori οὕτως 
εἶπέν μοι κύριος" Ἔτι ἐνιαυτὸς ὡς ἐνιαυτὸς 
μισϑωτοῦ, ἐκλείψει ἡ δόξα τῶν υἱῶν Κηδάρ, 
17 καὶ τὸ κατάλοιπον τῶν τοξευμάτων τῶν 
ἰσχυρῶν υἱῶν Κηδὰρ ἔσται ὀλίγον, διότι κύριος 
ἐλάλησεν ὃ ϑεὸς Ἰσραήλ. 

AXE. 7600 ὅραμα τῆς φάραγγος Σιών. 

Τί ἐγένετό σοι νῦν, ὅτι ἀνέβητε πάντες εἰς 
δώματα 2 μάταια: ᾿Ενεπλήσϑη ἡ πόλις βοών- 
τῶν, ἡ πόλις γαυριῶσα" οἱ τραυματίαι σου 


8. AAFX* ἐγὼ (Α2Β1). 9. B: ξυνωρίδος. ATEX* 
(alt.) πέπτ. (A? B1). X: συνετρίβη. 10. ΒΤ οἱ (a. 09.). 
וצ‎ (a. ὁ 9.). F: ὑμῖν (X: μοι). 11s. FX: To 
ῥῆμα. Al: καλεῖτε (B: κάλει) (καλεῖ A2). F: παρὰ 
2800540 (Al. al.). At: Φυλάξεται (B: Φυλάσσετε; 
X: 20406006 S. Φύλασσε). XT (in f.) τί ὁλολύ- 
ζεις φυλάσσων; Ti ἀπὸ νυχτὸς une, (Al. al.). 
A2 Φύλαξαι ἐπάλξεις φυλάσσων" τὶ ἀπὸ νυκτός; 
Εἶπεν φυλάσσων: Ἦλϑεν τὸ πρ. κτλ. X: Φυ- 
λάσσων ἦλϑεν τὸ. πρ. S. Φυλάξω s. Φυλάσσου 
τὸ πρ. Χ: ἐὰν ξητῆτε G ζητεῖτε ἐπιστρέψατε ἔλϑετε, 
καὶ παρ᾽ ἐμοὶ οἰχκεῖτε ἐν τῷ δρυμῷ. 13. AlB* 
«ἤμμα - Ag. (A? X1). בצעו‎ χοιμηϑήση" ἐν κτλ. 
(X: κοιμη ϑήσονται). X: 10000508 )41.81.(. B: 
διψ. Ug. (X pon. ὕδωρ p. q£g.). F*rors. 15. A1X. 
φευγόντων (pro πεφ. A2B; F: χτεινομένων). X: δια- 
τεταγμένων. Al: πεδίῳ (prozroà. A2B). 16.B: Διότι 
aT. X[ xoi (a. ἐκλ.). FX* τῶν υἱῶν. 17. (p. 
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Υ 1. בחירק‎ ἘΠῚ בנ"א‎ 


9. £, reifige Mannfchaft, Reiter bei Paaren, Und er 
antıw. (B: ein Mann geritten nebfte. B. R., perez 
bet an?) dW: reif. Männer, 9t. auf Stoffen, paarw. 
vE: ein Zug v». M., u. Pferde-Gefpann. 

10. Du mein Gedrofchenes, u. Sohn meiner €. 
dW: mein Tennenforn? (B: ihr Garber, die ihr in 
nt, Scheuer [εἰν ὁ) 


καταλ.) τᾷ ἀρεϑμοῦ (X p. τοξ.). B: ὅτε κύρ. 0 ϑεὸς 
Bi: ἐλαλ. 


. B: Τὸ ῥῆμα et: ὅτου νῦν, 2. ATB* ἡ πόλ. γαυρ. 
ar). 


Csefaja. 


Die Naht am Morgen. 


Die Herrlichkeit Kedars. 


(21,9— 22,2.) 75 
XXH. 


9 * Und fiche, da fommt einer, ber führt 
auf einem Wagen, der antwortet und 
jpricht: Babel ift gefallen, fte ift gefallen, 
und alle Bilder ihrer Götter find zu Bo= 
ben. gefchlagen. 

10 Meine liebe Semte, ba ich auf drefche: 
| אה‎ id) gehört habe vom וס‎ 
dem Gott 3]20018, Dad verfündige id) euch. 
Si ift bie Laft über Suma. 
Man ruft zu mir aus Seir: Hüter, ijt 
die Nacht fihier Hin? Hüter, ift bie Nacht 

12 fchier Hin? *Der Hüter aber fprad: 
Wenn ber Morgen fihon Eommt, fo wird 

. 68 bod) Nacht fein. Wenn ifr [don fragt, 
fo werdet ifr bod) wieder fomumen und 
wieder fragen. 

13 Diep ijt bie aft über Arabien. 

Shr werdet im Walde in Arabien mof 
ven, auf dem Wege gen Dedanim. 

14 * Bringet den Durftigen Wafler entgegen, 
die ihr mobnet im Lande Thema; bietet 

15 Brot den Flüchtigen. * Denn fte fliehen 
vor dem Schwert, ja vor dem bloßen 
Schwert, vor dem gefpannten Bogen, vor 

16 dent großen Streit. * Denn alfo. fpricht 
der Herr zu mir: Noch in einem Syabr, 
wie be8 Iaglöhners Jahre find, foll alle 

17 Herrlichkeit Kedars untergehen, *und der 
übrigen Schüßen ber Helden zu Kedar foll 
weniger werden, denn ber Herr, ber Gott 
Ifraeld, hat e8 geredet. 

pur. Sie ijt bic gaft über das Schau- 
tbal. 

Was iff denn euch, daß ihr alle fo auf 

2 die Dächer lauft? *Du wareft voll Ge- 
10868, eine Stadt voll Volks, eine {τε 
lide Stadt. Deine Erfehlagenen find nicht 


11 


13. U.L: Arabia. 


11. B: Wächter, wie ifts mitd. N. dW.A: ftehts 
(um die) 9%. VE: weit vorbei ift wohl. 

12. B: D.M. ift gefommen u. iff bod) 9t. dW: Es 
f. Sag m. aud) N. VE: Der M. E. aber auch wieder 
eine 96.5 A: αὖ, a. bie 9t. B: Wollt ihrs unferfuchen, 
fo unterfuchets; Fehret wieder u. fommt her. dW: 
Wenn ihr fragen wollt, fraget; befehrt euch, bann f. 
wieder. (VE: ... ft. w. f. wieder?) A: W, ihr fraget, 
fr. [recht]; bef. euch, bann f. 

13. übernachten, ihr Wanderzüge ὦ. B: Neifege- 
fellfhaften. vE: 9teijegüge, dW: Sn b, Wildniffen ... 
Staramanen, 


ego sum stans totis noctibus! *Ecce, 9 
iste venit ascensor vir bigae equitum, 
ו‎ 4,set respondit et dixit: Cecidit, cecidit 
515, Babylon, et omnia sculptilia deorum 
ejus contrita sunt in terram. 
Tritura mea et filii areae meae, 10 
quae audivi a Domino exercituum 


Deo Israel, annunciavi vobis, 


Jer. 
51,33. 


‚13,1; 
ui Onus Duma. 11 
לוע‎ Αἀ me clamat ex Seir: Custos, 


quid de nocte? custos, quid de 
nocte? *Dixit custos: Venit mane 12 
et nox; si quaeritis, quaerite, con- 
vertimini, venite. 


11751 (nus in Arabia. In saltu ad ve- 13 


6n.25,3. 5peram dormietis, in semitis Deda- 
Jo»613. nim, — *(ecurrentes sitienti ferte 14 
γουν.6.19. 4 quam , qui habitatis terram austri, 
cum panibus occurrite fugienti. *A 15 
facie enim gladiorum fugerunt, 3 6 
gladii imminentis, a facie arcus ex- 
tenti, a facie gravis praelii: *quoniam 16 
haec dicit Dominus ad me: Adhuc in 
16,14. UNO anno, quasi in anno mercena- 
bb i et auferetur omnis gloria Cedar, 
19,28. *et peliquiae numeri sagittariorum 17 
fortium de filiis Cedar imminuentur; 
22,25. Dominus enim Deus Israel locutus 
est. 


23,1. Onus vallis visionis. 


21,13. X ו‎ 
Quidnam quoque tibi est, quia 

155. ascendisti et tu omnis in tecta? 

Jer-48,39# Clamoris plena urbs frequens, civi- 2 


7-** tas exultans; interfecti tui non inter- 


10. S: filia (Al: fili). 


15. B.dW.vE.A: (ben) Schwertern. B: ausgezos 
genen. dW.vE.A: gezücften. dW:beé feriegeó Wuth. 
vE: der Heftigf. Ὁ. Schladht. 

17. Bogen ὃ. $. dW: tapfere Bogenfhüben? 
לי‎ D. Ueberreft wird fein nur wen. Bogen, u. nut 
Ὁ. Ὁ. 

+ I bafi du allzumal ... Tanfeft? dW: Geftchter 


Th. 

2. dW: bu lärmerfülfte, tobende, fr. St.? D. Ge 
fallenen fallen ... ΝΕ: v. Bewegung erf., bu aufge 
regte St., bu fonft fo frohlodende St, A: lärmerf,, 
volfreiche, frobt. 


76 (22,3—13.) 


Jesaia. 


XXI. 


Contra Hierosolyma. 


aan Nb‏ וְלָא τραυματίαι μαχαίρας, οὐδὲ οἱ νεκροί σου nomo» "mo‏ טס 


3 Πάντες oi ἄρχοντές cov 
πεφεύγασιν, καὶ oi ἁλόντες σκληρῶς δεδεμέ- 
vor εἰσίν, καὶ οἱ ἰσχύοντες ἐν σοὶ ἐδέϑησαν 
ὁμοϑυμαδόν, πόῤῥῳ πεφευύγασιν. 


»εκροὶ πολέμου. 


4 Διὰ τοῦτο sima" Ayers με, πικρῶς κλαύ- 
copa μὴ κατισχύσητε παρακαλεῖν μὲ ἐπὶ τὸ 
σύντριμμα τῆς ϑυγατρὸς τοῦ γένους μου, ϑὅτι 
ἡμέρα ταραχῆς καὶ ἀπωλείας καὶ καταπατή- 
ματος, καὶ πλάνησις παρὰ κυρίου σαβαωώϑ' 
ἐν φάραγγι Σιὼν πλανῶνται, ἀπὸ μικροῦ ἕως 
μεγάλου πλανῶνται ἐπὶ τὰ ὄρη. 9 Οἱ δὲ 
᾿Ελαμῖται ἔλαβον φαρέτρας, καὶ ἀναβάται ἄν- 
900701 &p ἵπποις, καὶ συναγωγὴ παρατάξεως. 
7 Καὶ ἔσονται αἱ ἐκλεκταὶ φάραγγές σου, πλη- 
σϑήσονται ἁρμάτων, οἱ δὲ ἱππεῖς ἐμφράξουσιν 
τὰς πύλας σου, ϑκαὶ ἀνακαλύψουσιν τὰς πύλας 
JovOa: καὶ ἐμβλέψονται τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς 
τοὺς ἐκλεκτοὺς οἴκους τῆς πόλεως, 9 καὶ ἀνα- 
καλύψουσιν τὰ κρυπτὰ τῶν οἴκων τῆς ἄκρας 
Δαυίδ. Καὶ εἴδοσαν ὅτι πλείους εἰσίν, καὶ 
ὅτι ἀπέστρεψαν τὸ ὕδωρ τῆς ἀρχαίας κολυμ- 
βήϑρας εἰς τὴν πόλιν 10 χαὶ τοὺς οἴκους Te- 
ρουσαλὴμ ἠριϑμήσατε, καὶ ὅτι καϑείλοσαν 
τοὺς οἴκους ᾿Ἱερουσαλὴμ εἴς ὀχύρωμα τοῦ 
τείχους τῇ πόλει. 11 Καὶ ἐποιήσατε ἑαυτοῖς 
ὕδωρ ἀνὰ μέσον τῶν δύο τειχέων ἐσώτερον τῆς 
κολυμβήϑρας τῆς ἀρχαίας, καὶ οὐκ ἐνεβλ ἔψατε 
εἰς τὸν an ἀρχῆς ποιήσαντα αὐτήν, καὶ τὸν 
κτίσαντα αὐτὴν πόῤῥωϑεν οὐκ εἰδετε. 12 Καὶ 
ἐχάλεσεν κύριος κύριος σαβαὼϑ' ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ πλαυϑμὸν καὶ κοπετὸν καὶ ξύρησιν καὶ 
ζῶσιν σάκκων, 18 αὐτοὶ δὲ ἐπριήσανεο εὐφρο- 
σύνην καὶ ἀγαλλίαμα, σφάζοντες μόσχους καὶ 
ϑύοντες πρόβατα, ὥςτε φαγεῖν κρέα καὶ πιεῖν 
οἶνον, λέγοντες" (φάγωμεν καὶ πίωμεν, αὔριον 
γὰρ ἀποϑνήσκομεν. 


2.8: ἐν μαχαίραις... . πολέμων. 3. Xt (p. pr. 7129.) 
ἅμα ὑπὸ (s. ἀπὸ) 1058 (Ε: ἅμα ἀπὸ «8 7058 pro xoi 
οἱ ἀλ. 9x4. ). Al: δεδεγμένοι (pro Öedsu, A? B). AT B* 
£0£9.0 0p. (A2X7; Al. pon. in f.). 4 εἶπον. FX: λαῦ 
(pro γέν. 2.5: πλανήσεως. . Αἴ; Ἐλαμεῖται. 
AIX* (pr.) xai (A? B1). B: RM (X: tzzov). 

.X* 80077: 9. X: εἶδον (Ε: ἔδοσαν). FX* (alt.) 
ὅτι (A? uncis). B: ἀπέστρεψεν (Χ: ἀπεστρέψατε). 
10. A1B* xai τὸς --ηρ. (A? X1). A? ὅτι uncis. X: 
καϑεῖλον (ΕΧ: καϑήλωσαν). Β: ὀχυρώματα τείχ. 
11. EX: αὑτοῖς, B: τειχῶν. AlB* o0. (A? X1). 
12. A1FX* (alt.) x/ovoc(A?B1). 13. B: κρέατα, 
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— 


בנ"א הת' בדגש v.10.‏ 


3. B: f. find». b. a ilt gebunden worden, 
dW: v. b. S8. werben f. ἃ 

4. 3:16 muß 9. τὺ. dw: daß ich bitter weine. B: 
haltet niht an. αὐ: dringet n. in mid) ...Verderben, 

5. dW: DBeftürzung, Verwäftung u. 9. vE:derT, 
der 9(ngft u. des Zertretens. B: da die St. fradjen, u. e. 
Gefd)r. nad) b. Gebirge zu ift. dW: man zertrümmert 
Ὁ, Mauer, ©. hallt wider bie $8, 

6, entblófiet ben Schild, B: bat beu δὲ, genommeir, 


SSefaja. 


Da: Getümmelim Zdjautbal. Die Belagerung der Stadt Davids, 


97 )22,313( 
ו 


mit dem Schwert erfchlagen und nicht im 


3 Streit geftorben; * jonbern alle deine Saupt= 


leute find vor bent Bogen weggewichen 
unb gefangen, alle, bie man in bir gefun- 
den hat, find gefangen und fern geflohen. 
4 Darum fage ich: Debt euch von mir, 
laßt mid) bitterlich weinen, mühet euch 
nicht mich zu tröften über der Verftörung 
der Tochter meines Volks. * Denn es ift 
ein Tag ded Getümmeld und ber Zertre- 
tung und Verwirrung vont Herrn Herrn 
- Bebaotf im Schauthal, um des Untergra- 
benà willen der Mauern, und 68 898 
6 am Berge. * Denn Glam fährt daher mit 
Köcher, Wagen, Leuten und Reutern, und 
7 fir glänzt daher mit Gdjben, *und 
wird gefchehen, daß Deine αὐϑου δίς 
Thäler werden vol Wagen fein, und Reu- 


8 ter werden fich lagern vor die Sore. *Da 


wird der Vorhang Suba aufgedeckt werben, 
daß man [djauen wird zu der Zeit ben 
9 Zeug im Haufe des Waldes. *Und ihr 
werdet ber Jiiffe an ber Stadt Davids viel 
(eben, und werdet das Waffer im untern 
10 Teiche fammlen müfjfen.  * 6r werdet 
auch bie Käufer zu Ierufalem zählen, ja 
ihr werdet Die SHaufer abbrechen, bie 
11 Mauern zu befeftigen, * unb werdet einen 
Graben machen zwifchen beiden Mauern, 
vom Wafler des alten 01008. Noch fehet 
ihr nicht auf ben, ber folches thut, und 
fhauet nicht auf den, ber jolches fchaffet von 
12 ferne her. * Darum wird der Herr Herr 
. Bebaotf zu ber Zeit rufen laffen, daß man 
weine und fíage, unb fid) bejdere, und 
13 Sade angiebe. Ὁ 9Biemofl ibt, flehe, ijtà 
eitel Breude und Wonne, Ochfen würgen, 
Schafe Schlachten, Fleifch effen, Wein {εἰπε 
fen (und fprechet): Laßt uns effen und 
tvinfen, wir (terben Doch morgen. 


6. A.A: Schildern. 
7. U.L: Thale, 
15. U.L: unb fpricht. A.A: fie fprechen. 


E dW: trägt ben £, vE: Der Glamit εὐ 
ebt, 
.. 7. dW: (djonften ... Kriegsw., u.d.R. ftellen fid) 
gegen das Th. 
, 8. bu fé. wirft ... nad) dem 3. dW: Schleier. 
vE: Schirm? A: Dede. B: er wird... aufpeden ... 
bid) n. .ל‎ Harnifch umfchauen. dW.vE.A: (blicfeft) 
>... der Rüftung. 

9. des unt. 610066. dW.A: Nach ben Mauerr. ... 


——— ——————————————————————— MÀ 


T^^^9-feeti gladio, mec mortui in bello. 
* Cuncti principes tui fugerunt simul, 
dureque ligati sunt, omnes qui in- 
venli sunt, vincti sunt pariter, pro- 
cul fugerunt. 

Propterea dixi: Recedite a me, 
amare flebo; nolite incumbere, ut 

Je4,11.C0nsolemini me super vastitate filiae 

13,5, populi mei. *Dies enim interfectio- 
nis et conculcationis et fletuum Do- 
mino Deo exercituum in valle visionis, 
scrutans murum et magnificus super 

«i», montem. *Et Aelam sumpsit phare- 

P^97. tram, currum hominis equitis, et 

115,1 parietem nudavit clypeus, *et erunt 
electae valles tuae plenae quadriga- 

. rum, et equites ponent sedes suas 

Thr.1,10.10 porta. * Et revelabitur operimen- 

?er57* tm Judae, et videbis in die illa arma- 

ΤᾺΣ Ὁ 9 mentarium domus saltus. * Et scis- 
suras civitatis David videbitis, quia 

| multiplicatae sunt. Et congregastis 

355.39.quas piscinae inferioris, *et domos 10 

Jer.33, a. Jerusalem numerastis, et destruxistis 

domos ad muniendum murum, *et 11 

lacum fecistis inter duos muros ad 

aquam piscinae veteris. Et non suspe- 
xistis ad eum, qui fecerat eam, et 

operatorem ejus de longe non vidi- 

stis. * Et vocabit Dominus Deus 12 

exercituum in die illa ad fletum 

ad planctum, ad calvitium et ad‏ 1608 א 
cingulum sacci; *et ecce gaudium 13‏ 
et laetitia, occidere vitulos et jugu-‏ 

5019, lare arieves, comedere carnes et bi- 

Meu bere vinum: Comedamus et bibamus, 


Sap.2, eras enim moriemur! 
13. 


.» צ 
.20,20 


5,12. 


2. Al.} (p. mortui) tui mortui. 
8. S: Juda. Al.: videbitis. 
11. Al.: et aquam. 


fehet ihr, weil ihrer viel. 

10. vE: niebderreißen ... auszubeflern. 

11. fürdas 96. dW.A: Behälter. 

12. B: fid) faf made. dW: zum Weinen u. zur 
Trauer u. 3. Haarfcheeren, u. 3. Umgürten ». Gad 
fudj. vE: 98. u. Heulen u. Haarausraufen u. Trauer- 
Heidertragen. : 

13. dW.vE: Luft (Subel) u. ὅτ., man würget Rin- 
der. (VE: vielfeicht find wir m, tobt!) 


78 (22,14—25.) 


Jesaia. 


XXI. 


Contra Sebnam praefectum. 


15 Koi ἀνακεχαλυμμένα ταῦτά ἐστιν ἐν τοῖς 
ὠσὶν κυρίου σαβαώϑ, ὅτι οὐκ ἀφεϑήσεται 
ὑμῖν αὕτη ἡ “ἁμαρτία ἕως ἂν ἀποϑάνητε, 
εἶπεν χύριος κύριος τῶν Övvaueov. 


19 Ta λέγει κύριος σαβαώϑ' “Πορεύου 
εἰς τὸ παστοφόριον πρὸς “Σομνὰν τὸν ταμίαν 
καὶ εἰπὸν αὐτῷ: 16 Τί σὺ ὧδε, καὶ τί σοί 
ἔστιν ὧδε ὅτι ἐλατόμησας σεαυτῷ ὧδε μνη- 
μεῖον, καὶ ἑποίησας σεαυτῷ ἐν ὑψηλῷ μνη- 
μεῖον, καὶ ἔγραψας σεαυτῷ 8» πέτρᾳ σκηνήν; 
17 Ἰδοὺ δὴ κύριος σαβαὼϑ ἐκβαλεῖ καὶ ἐκτρί- 
pet ἄνδρα, καὶ ἀφελεῖ τὴν στολήν cov 18 xoi 
τὸν στέφανόν σου τὸν ἔνδοξον, καὶ ῥίψει 
σὲ εἰς χώραν μεγάλην καὶ ἀμέτρητον, καὶ ἐκεῖ 
ἀποϑανῇ" καὶ 2 τὸ ἄρμα σου τὸ καλὸν 
εἰς ἀτιμίαν, καὶ τὸν οἶχον τοῦ ἄρχοντός 
σου εἰς καταπάτημα, 19 καὶ ἀφαιρεϑήσῃ 
ἐκ τῆς οἰκονομίας σου καὶ ἔκ τῆς στάσεώς 
600. 20 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
καλέσω τὸν παῖδά μου ᾿Ελιακεὶμ τὸν τοῦ 
Χελκίου, 2: χαὶ ἐνδύσω αὐτὸν τὴν στολήν 
σου, καὶ τὸν στέφανόν σου δώσω αὐτῷ, καὶ 
τὸ κράτος καὶ τὴν οἰκονομίαν σου δώσω εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ" καὶ ἔσται ὡς πατὴρ τοῖς 
ἐνοικοῦσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ τοῖς ἐνοικοῦσιν 
ע‎ Ιούδα. 22 Καὶ δώσω τὴν δόξαν Δαυὶδ 
αὐτῷ, καὶ ἄρξει καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀντιλέγων᾽ 
καὶ δώσω τὴν κλεῖδα οἴκου Δαυὶδ ἐπὶ τοῦ 
ὦμου αὐτοῦ, καὶ ἀνοίξει καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀπο- 
κλείσων, καὶ κλείσει καὶ οὐκ ἔσται 0 ἀνοίγων. 
23 Koi στήσω αὐτὸν ἄρχοντα ἐν τόπῳ πιστῷ, 
καὶ ἔσται εἰς ϑρόνον δόξης τοῦ οἴκου τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ: 28 καὶ ἔσται πεποιϑὼς em 
αὐτὸν πᾶς ἔνδοξος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, πᾶν τὸ 
σκεῦος τὸ μικρὸν ἀπὸ σχεύους τῶν Ayavod, 
καὶ ἔσονται ἐπικρεμάμενοι ἐν αὐτῷ. 25 Ev 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, τάδε λέγει κύριος σαβαώϑ, 


14. AlB* εὖπ.-- δυν. (A?2X1). 15. A?X1 (p. Πορ.) 
εἴςελϑε. X: παστοφόρειον. Al: γραμματέα (pro 
ταμ. À?B). X: εἰπὲ. 16.EX: σοι (pro σὺ). X: τά- 
909 (pro alt. uv.). X: ἔγλυψας (pro ἔγρ.). 17. B?: 
2000425 18.F: ἀποϑανεῖς. F* (alt.) «c. 19. X 
(in ].( 5% - ἀφελεῖ σε. 20. AIFX* (a. καλ.) «ci 
(A? B1). 2]. B: κατὰ κράτος (pro xc τὸ xo.). FX* 
ἐν (bis). AP vai τ. ἐ ἐν. ἐν I. (A?B1). 22. EFX ponunt 
Kai δώσω - ἀντιλ. in f. (Al. al. transp.). Bi αὐτῷ 
(a. τὴν x4.). B: ἐπὲ τῷ ὥμῳ .. .6 ἀποκχλείων. X: xoi 
scc κλείσει (pro xa Sx ἔστ. 6 ἀπ). 23. X: τῷ οἴκῳ. 
24. ΑἸΒῈ πὰν - 4“γ. (ΑΞΕΕΧῚ). B* ἐν (ult.). 
25. B* Ey. 
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קמץ בטרחא .14 v.‏ 


14. Uber e8 bat fih meinen C. ber 0. 3. geoffenz 
baret. dW: Nicht wird end) verziehen. 

15. zu biefem Sch. B: der über b. Haus ift. dW: 
Pfleger ... [fónig(.] $. gefe&t ift. VE: Sausmeifter ... 
ben Balaft. (A: Borfteher b, Tempels. 

16. u. wen Bait bu hier? ... Sy. regelt. B: abzeidh- 
nen läßt. dW: höhlend. 

17. B: u. b. ganzl. verhüllen. dW: wirft dich hin 
mit männl. Wurfe, feft dich padfend. VE: zu Boden 
wie ,.. u. faft b, Fräftig an, 


- 


Sefoja. 


(22,14— 25.) 79 


Eliafim an Sebna’$ Statt, 


XXII. 


14  GSolches ift vor ben Ohren ded Herrn Ze- 
baoth offenbar. Was gilts, ob euch bie]e 
Miffethat fol vergeben werden, bis ihr 
fterbet? fpricht ber Herr Herr Zebaoth. 

15 (o fpriht ber Herr Herr Zebaoth;: 
Gehe Hinein zum Schabmeifter &ebna, 

16 bem Hofmeifter, und fprich zu ihm: *Was 
haft bu Hier? wem geböreft bu an, daß 
du bir ein Grab bier hauen lüjfeft, als 
der fein Grab in ber Höhe hauen laßt, 
unb 018 ber feine Wohnung in ben Felfen 

17 machen laßt? * Siehe, der Herr wird Dich 
wegwerfen, wie ein Gtarfer einen meg- 

18 wirft, unb bid) zufcharren, *und wird dich 
umtreiben wie eine Kugel auf. meitem 
Lande; bajfefbft wirft bu fterben, bajelbft 
werden deine fofffiden Wagen bleiben, 

|. mit GCdmad) de8 Haufes deined Herrn. 

19 * Und id) mill bid) von deinem Stande 
flürgen, und von deinem Amt will id) bid) 

20 jeßen. *Und zu ber Zeit will id) rufen 
meinen Knecht Gliafim, ben Sohn ΘΙ Πα, 

21 * unb will ibm deinen Rod anziehen, und 
mit deinem Gürtel gürten, und deine (δὲς 
malt in feine Sand geben, daß er Vater 
[εἰ derer, bie zu Serufalem wohnen, und 

22 066 Haufes Suba. *Und will bie Schlüffel 
zum Haufe Davids auf feine Schulter 
legen, daß er aufthue und niemand zus 
1000000, bag er zufchliege und niemand 

25 aufthue. *Und mill ihn zum Nagel fteden 
an einen feften Ort, und fol haben ben 
Stuhl ber Ehren in feines Vaters Haufe, 

24 daß man an ihn hänge alle Herrlichkeit 
‚feines 3Bater8 Haufes, Kind und Kindes- 
finder, alle feine Geräthe, beide Trinfge- 

25 füge unb allerlei Saitenfpiel. *3u ber 
Zeit, fpricht ber Herr 23008000, foll ver 


20. U.L: meinem ... dem. 
21. A.A: und ihn mit. 


> 18. um n. umtr. ... du Schm. B: fortrolfen ... 
Ballen fortr. in ein weiträumig €. dW: zufammen 
widelt er b. ₪16 Knänel; wie e. Ball [fehleudert er 
bid] ... prächtigen 98. vE: Prachtw. 

19. dich reifen. dW: Poften ... Stelle reißt bid) 
[Gott]. 

21. dW: Herrfchaft. 

22. beit Schl. des 9. dW.A: too (wenn) er öffnet, 
fol N. (djfieem, vE: Er wird öffnen u 9t. εὖ 
verfa, 


19.95, Et revelata est in auribus meis 14 
vox Domini exercituum: Si dimittetur 
iniquitas haec vobis, donec moria- 
mini! dicit Dominus Deus exercituum. 


Haec dicit Dominus Deus exer- 15 
cituum: Vade, ingredere ad eum qui 
habitat in tabernaculo, ad Sobnam 
praepositum templi, et dices ad eum: 

* Quid tu hic aut quasi quis hic, 16 
quia excidisti tibi hic sepulchrum, 
excidisti in excelso memoriale dili- 
genter, in petra tabernaculum tibi? 
* Ecce, Dominus asportari te faciet, 17 
sicut asportatur gallus gallinaceus, 
et quasi amictum sic sublevabit te; 
* coronans coronabit te tribulatione, 18 
quasi pilam mittet te in terram latam 
el spatiosam, ibi morieris et ibi 
erit currus gloriae tuae, ignominia 
domus Domini tui. *Et expellam 19 
le de statione tua, et de ministerio 
tuo deponam te. * Et erit in die 20 
36,3. 1188, vocabo servum meum Eliacim 
(Du.5,20.filium Helciae, *et induam illum 21 
tuniea tua, et cingulo tuo confortabo 
eum, et potestatem tuam dabo in 
manu ejus; et erit quasi pater ha- 
bitantibus Jerusalem et domui Juda. 
34h21" Et dabo clavem domus David su- 22 
per humerum ejus, et aperiet et 
non erit qui claudat, et claudet et 
non erit qui aperiat. *Et figam23 
zungoallum paxillum in loco fideli, et erit 
18.20.11 solium gloriae domui patris ejus, 
*et suspendent super eum omnem 24 
gloriam domus patris ejus, vasorum 
diversa genera, omne vas parvulum 
a vasis craterarum usque ad omne vas 
musicorum. * In die illa, dicitDominus 25 


36,3; 
2Rg. 
18,18. 


Jer. 
49,16. 


Ps.83,14. 


20. S: Eliachim fil. Helchiae. 
23. S: patris sui. 


23. foll werden zum Zt. δι G, τ. 5S. 6. B:einídilaz 
gen. dW: Ich Schlag ihn 016 9t. (A: vie e. Nagel?) B: 
et foll fein b. Thron b. Dervlid)f. dW: wird ein 6516 b. 
NRuhmes für f. Vaterhaus. 

24. dW: Und an ihn hängt fid) b. ganze Menge. 
Baterh., die Sprößlinge τι. Auswürflinge. vE: alles 
Koftbare ... vom Trinfgefhirre an bis zu allen Arten 
v. frügen (A: bis zum Muftfgeräth). dW: v. 
Beden b. zu allerlei Flafchen. B: v, Gefäßen der Bez 
cher an 5. zu allerhand ©, ber ST, 


--- 


80 (23,1—12) 


Jesaia. ^ 


Contra Tyrum. 


κινηϑήσεται ὁ ἄνθρωπος ὃ ἐστηριγμένος ἐν 1283 בְּמִקום‎ TPM Ta ivan 


τόπῳ πιστῷ, καὶ ἀφαιρεθήσεται καὶ πεσεῖται, 
καὶ ἐξολοϑρευϑήσεται ἡ δόξα ἡ ἐπὶ αὐτόν, 
ὅτι κύριος ἐλάλησεν. 


ὅραμα Τύρου.‏ 170 .ו 

Ὀλολύζετε πλοῖα Καρχηδόνος, ὅτι ἀπώλετο, 
καὶ οὐκέτι ἔρχονται ἐκ γῆς Κητιαίων, ἧκται 
αἰχμάλωτος. Tí» ? ὅμοιοι γεγόνασιν οἱ &vor- 
κοῦντες év τῇ νήσῳ, μετάβολοι Φοινίκης, δια- 
περῶντες τὴν ϑάλασσαν 3 ἐν ὕδατι πολλῷ, 
σπέρμα μεταβόλων; ὡς ἀμητοῦ εἰςφερομένου, 
οἱ μετάβολοι τῶν ἐϑνῶν. 8. «Αἰσχύνϑητι Σιδῶν, 
εἶπεν ἡ ϑάλασσα" ἡ δὲ ἰσχὺς τῆς ϑαλαάσσης 
εἶπεν: Οὐκ ὦδινον οὐδὲ ἕτεκον, οὐδὲ ἐξέϑρεψα 
venvionovg οὐδὲ ὕψωσα παρϑένους. ὅ Ὅταν 
δὲ ἀκουστὸν γένηται ἐν Αἰγύπτῳ, λήψεται 
αὐτοὺς ὀδύνη περὶ Τύρου. 924780078 εἰς 
Καρχηδόνα, ὀλολύζετε οἱ ἐνοικοῦντες ἐν τῇ 
νήσῳ ταύτῃ. 7 Οὐχ αὕτη ὑμῶν ἦν ἡ ὕβρις 
ἡ on ἀρχῆς πρὶν 7 παραδοϑῆναι αὐτήν; 
v4mütovoiw αὐτὴν οἱ πόδες αὐτῆς πόῤῥωϑεν 
εἰς παροικίαν. ὃ Τίς ταῦτα ἐβούλευσεν ἐπὶ 
Τύρον; μὴ ἥσσων ἐστὶν ἢ οὐκ ἰσχύει; οἱ ἔμ- 
ποροι αὐτῆς ἔνδοξοι, ἄρχοντες τῆς γῆς. 


9 Κύριος σαβαὼϑ' ἐβουλεύσατο, παραλῦσαι 
πᾶσαν τὴν ὕβριν τῶν ἐνδόξων καὶ ἀτιμάσαι] | 
πᾶν ἔνδοξον ἐπὶ τῆς γῆς. 10 Ἐργάζου τὴν | ' 
γῆν cov, καὶ γὰρ πλοῖα οὐκέτι ἔρχονται ἐκ 
Καρχηδόνος. 11 Ἡ δὲ χείρ σου οὐκέτι ἰσχύει 
κατὰ ϑάλασσαν, ἡ παροξύνουσα βασιλεῖς" 
κύριος σαβαὼϑ' ἐνετείλατο περὶ Χαναὰν ἀπο- 
λέσαι αὐτῆς τὴν ἰσχύν. 1? Καὶ ἐροῦσιν" Οὐκέτι 


25. A!X: καὶ πεσ. καὶ ἀφαιρ. AIX* καὶ 2504. 
(A?B}; F: καὶ ἀπολύσεται). EFX* (ult.) 7. 


1. B: To ῥῆμα ... ὀλολύξατε ... Kırıaiov (hoc 
nom. Al. al.). X: ἤχϑησαν aiyud dau. 

2.FX: χατοικῶντεξ, A (p. νήσ.) ταύτῃ. X: οἱ διαπ. 

3. F: ἀμητῶν εἰςφερομένων, 

4. X: ὄδινα. 

5. B* ἐν, F: ὠδίνη. 

6. FX: AntiYere. B: ὀλολύξατε οἱ κατοιχκῶντες. 

7. B: ἦν ὑμῶν ἡ ὕβρις ar κελ. AlB* “4πάξ.-παρ. 
(A? X1). 

8. Xs ἐβελεύσατο. ובר‎ (p. £d.) Χαναάν (Al. 
alio pon. ): F (pro oí ἔμπ.- ἄρχ.): οἱ ἔμποροι αὐτῆς 
Χαναὰν ἄρχοντες οἱ ἔνδοξοι. 

9. Al* πᾶσ. (Α2Β1). X: πάντα (pro πᾶν). 

10. Β: ἔρχεται. 
11. X: ἰσχύσει. 


“ἼΩΝ NiD73 i325 „sen nmm 
"21 nim "2 E 
n3 "2" "HH "i non XXIII. 
yanı Niza min ST פרשיש‎ 
סחר‎ ἽΝ Pause wa 1 Indy ems 2 
b'zs boo ὁ ΤΙΝ Ὁ p ps gi 5 
25 pn we זֶרע שחר קציר‎ 
c^ בָּושִי צידון בִּי אָמַר‎ ara סְחֶר‎ + 
EH hic" N5 eo x riz 
ih »o- sis מוכות:‎ 
nuam 3929 צר:‎ ous dom 6 
nrbs n5 אִי: הזאת‎ "aes br 7 
mM ba; Snap Dann 
"ib זאת‎ yr? "2 sand Pin 8 
שרים‎ ino ON noram 
iy287 0223 ל‎ 2232 
jw. 35bnb map nüw2x nim 9 
yos 2227 t5 tonb ὩΣ τὸ 
אִין‎ Wanna פאר‎ TER י עָבְרִי‎ 
"i? phn-»y נה‎ NT עוד:‎ mmu 
Tous ism mx nmm piss 
Ti» ΒΘ ΝΟ ἼΩΝ ΣΤΡ 12 


=| 


25, weichen ... 1t. zerbrechen ... die 9. fo an ihm 
bing umfommen. B: abgehauen werdenu. f. dW: wird 
abgeh. vE: losgerüdt u. ausgerifien werden. 

1. Meerfchiffe (wie 2,16). dW: in das man gehe? 
vE: baf nt. ink. 9. mehr gehen fann? dW.A: ward 
εὖ ihnen fund. vE: wird ... gethan. B: ift es i. offenz 
bar gemacht worden. 

2. Schweiget, ihr G. b. 0006. dW: Starret .. 
b. Geftades, das ber δὲ, Giboné, ber meebejafcene, 
üllte. 

3. Frucht... Getr. am luf 


Un fie war, B: auf 
vielen IB. war das Gefäcte .. 


. Ernte... ihr Ginfomz 


men. dW: weiten Gewäfl. w. die Saatd. Nils .. ‚ihr 
Ertrag. vE: Handelsplak ber Völfer, 
4. Schäme dich. vE.A: 06000106. dW: Beihämt 


ΠΩΣ B: habe 1. Geburtéz28efen mehr. VE: fatte f. 
®.-Schmerzen. 
5. dW: Wenn nad) (δ. Fommtd, Kunde, werden f. 


esefaja. 


(23,4—12) 81 


Der Heiden Markt und feine Zerftörung. 


Nagel weggenonimen werden, ber ant feften 
Ort ftedt, daß er zerbreche, unb falle, unb 
feine aff umfomme. Denn ber Herr 
fagt c8. | 

XXIII. Sie ift die Saft über Tyrus. 

Heulet, ihr Schiffe auf bem Meer, denn 
fie ift zerjtöret, bag Fein Haus גל‎ ift, nod) 
jemand dahin zieht. Aus bem Lande 
Gbitim werden fie ba8 gewahr werben. 

2*Die Einwohner ber Infeln jind ftille ge- 
worden. Die Kaufleute zu אל ,הטסו‎ 
3Sb*urdj8 Meer zogen, fülleten bid), *und 
was für Früchte am Sihor פוט‎ 
am Wafjer mud, brachte man zu ihr 
hinein burd) große Waffer; unb du wareft 

Ader Heiden Markt geworden. *Du magft 
woHl erfchreden, Sibon. Denn das Meer, 
ja bie 8600 am Meer fpricht: Ich bin 
nicht mehr fchwanger, ich gebäre nicht 
mehr, fo ziehe ich feine Sünglinge auf, 

Hund erziehe Feine Sungfrauen. *&leiche 
wie man erfchraf, ba man von Egypten 
börete, aljo wird man aud) er[dreden, 

6 wenn man von Tyrus hören wird. *$ab- 
ret hin aufs Meer, Heulet, ihr Einwohner 

7 ber Infeln. *Sft ba8 eure fröhliche Stadt, 
bie fid) ihres Alters rüfmt? Ihre Füße 
werden fie ferne wegführen zu wallen. 

.8*Wer hätte dag gemeinet, Daß ἐδ Tyrus, 
ber Krone, jo geben follte, (o bod) ihre 
Kaufleute Fürften find, und ihre Krämer 
die Herrlichiten im Lande? 

9 Der Herr Zebaoth hats alfo gedacht, 
auf daß er fchwächte alle Pracht ber Iu- 
fligen Stadt, und verächtlich machte alle 

10 Herrlichen im Lande. *Fahre hin durch 
dein Land wie ein Strom, bu Tochter 6 

11 00018, גל‎ ift Fein Gurt mehr. — *Gr 
ret feine Hand über dad Meer und er- 
Ichredt bie Königreiche; Der Herr gebeut 
über Ganaam, zu vertilgen ihre Mächtigen, 

12 *und fpricht: Du (olljt nicht mehr fröhlich) 


1. U.L: ל‎ gewahr. 10. U.L: feine Gurt. 


biben bei b. δὲ, v. €, vE: Wie m. fid) wendete vor 
Schreden bei b. 9tadyrid)t v. (δ. 

6. gen Tarfis (voie 3B. 2). 

7. rütmte. B: deren Alter v. alten Tagen her ift. 
dW. Urfprung in .ל‎ Urzeit 5. ett tragen ... im b. 
Srembe zu wohnen. vE: fo weit zur Wanderfchaft. 

8. B.dW: hat dies befchloffen über T. bie Krönerin 
(Kronenfpenderin). vE: verhängt, üb. fie, v. b. Kro- 
nen austheilte. A: weiland Getronte? dW: Händler 

SBelogfotten« Bibel, 9L, Sj. 2. $863 2. 90615. 


XXIII. 


exercituum, auferetur paxillus, qui 
fixus fuerat in loco fideli, et frangetur, 
et cadet, et peribit quod pependerat 
in eo, quia Dominus locutus est. 
XXIII. 
Ululate naves maris! quia vastata 
est domus, unde venire consueverant ; 
10:46. terra Cethim revelatum est eis. 
* Tacete, qui habitalis in insula! 2 
Negotiatores Sidonis transfretantes 
mare repleverunt *in aquis 3 
multis semen Nili, messis fluminis 
Ez.22,12.[Tuges ejus: et facta est negotiatio 
gentium. *Erubesce, Sidon! ait 4 
29.24, 0nim mare, forlitudo maris, dicens: 
Non parturivi et non peperi, et non 
enulrivi juvenes, nec ad incrementum 
perduxi virgines. *Cum auditum 5 


21,17. 
24,3. 


0,6; Ez.268. . 

3558229 (nus Tvri, 

Zuch.9,2. 
2,16, 


Jer.2, 


le; 
Jos.13,3. 


Sn. fuerit in Aegypto, dolebunt cum 
qe, audierint de Tyro. * Transite ma- 6 
38,13. 


ria, ululate qui habitatis in insula! 

* numquid non vestra haec est quae 7 
gloriabatur a diebus pristinis in an- 
tiquitate sua? Ducent eam pedes sui 
longe ad peregrinandum. *Quis 8 
cogitavit hoc super Tyrum quondam 
Ap.15,25.COTODatam, cujus negotiatores prin- 
cipes, institores ejus inclyti ter- 
rae? 


22,2, 


Dominus exercituum cogitavit hoc, 9 
ut detraheret superbiam omnis glo- 
riae, et ad ignominiam deduceret 
universos inclytos terrae. * Transi 10 

(e, terram tuam quasi flumen, filia ma- 
τον. Tis, non est cingulum ultra tibi. 
/7,1*--* Manum suam extendit super mare, 11 

9? econturbavit regna; Dominus manda- 
ל‎ adversus Chanaan, ut contereret 
fortes ejus, *et dixit: Non adjicies 12 


4. S: maris dicit. 


bie Geehrten ber Erde. vE: Vornehmften. 

9. entweibete a. zierl. Br. B: entheiligte b. Pr. 
aller Zierve. dW: um zu ftürgen jede glänzende Ho- 
heit, zu beugen. vE: zerrütten b. Sohmuth alles 
Srüdjtigen, u. der Verachtung hinzugeben, A: v. 
Stolz a. Herrl. 

10. €. Zarfis. dW: Nun ftröme [frei]... gleich bem 
Stile ... feine Banden mehr! vE: Ueberfchreite b. .? 

11, erfchütiert ... Beftungen. 


82 (23,13—24,3.) 


Jesaia. 


XXINH. 


Contra Tyrum et Judam. 


2 προςϑῆτε τοῦ ὑβρίζειν καὶ ἀδικεῖν παρ- בַּת-צידון‎ now? pun 


ϑένον τὴν ϑυγατέρα «Σιδῶνος" καὶ ἐὰν ἀπ- 
ἔλϑηῃς εἷς Κητιείμ, οὐδὲ ἐκεῖ σοι ἀνάπαυσις 
ἔσται" 18 καὶ εἰς γῆν Χαλδαίων, καὶ αὕτη 
ἠρήμωται ἀπὸ τῶν ./4000 0000 οὐδὲ ἐκεῖ σοι 
ἀνάπαυσις ἔσται" ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς Σηείμ, 
ἔστησαν ἐπάλξεις αὐτοῦ, ἐξήγειραν βάρεις av- 
τῆς, ὅτι ὁ τοῖχος αὐτῆς πέπτωχεν. 14° Oko- 
λύζετε, πλοῖα Καρχηδόνος, ὅτι ἀπώλετο τὸ 
ὀχύρωμα ὑμῶν. 

1ὅ Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καταλει- 
φϑήσεται Τύρος ἔτη ἑβδομήκοντα, ex χρόνος 
βασιλέως, ὡς χρόνος ἀνϑρώπου" καὶ ἔσται, 
μετὰ ἑβδομήκοντα ἔτη ἔσται Τύρος ὡς ἄσμα 
πόρνης. 16 Aaße κιϑάραν, ῥέμβευσον, πόλις 
πόρνη ἐπιλελησμένη, καλῶς κιϑάρισον, πολλὰ 
ἄσον, ἵνα σου ἡ μνεία γένηται. 11 Καὶ ἔσται, 
μετὰ ἑβδομήκοντα ἔτη ἐπισκοπὴν ποιήσει ὁ 
ϑεὸς Τύρου, καὶ πάλιν ἀποκαταστήσεται εἰς 
τὸ ἀρχαῖον, καὶ ἔσται ἐμπόριον πάσαις ταῖς 
βασιλείαις τῆς οἰκουμένης ἐπὶ πρόφωπον τῆς 
γῆς. 19 Καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἐμπορία καὶ 0 
μισϑὸς ἅγιον τῷ κυρίῳ, οὐκ αὐτοῖς συναχϑή- 
σεται οὐδὲ ἀποτεϑήσεται εἰς ἐνθήκην, ἀλλὰ 
τοῖς κατοικοῦσιν ἔναντι κυρίου πᾶσα ἡ ἐμ- 
πορία αὐτῆς, φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἐμπλησϑῆ- 
var, καὶ εἰς συμβολὴν μνημόσυνον ἔναντι 
κυρίου. 
XXIV. Ἰδοὺ κύριος “καταφϑείρει τὴν 
οἰκουμένην, καὶ ἐρημώσει αὐτήν, καὶ i ἀνακαλύψει 
τὸ “πρόφωπον αὐτῆς, καὶ διασπερεῖ τοὺς ἐνοι- 
κοῦντας ἐν αὐτῇ. 2 Καὶ ἔσται ὃ λαὸς ὡς ὁ 
ἱερεύς, καὶ ὁ παῖς ὡς ὁ κύριος, καὶ ἡ ϑερά- 
mou ὡς 9 κυρία" ἔσται 9 ἀγοράζων ὡς 0 
πωλῶν, καὶ ὃ δανείζων ὡς 0 δανειζόμενος, καὶ 
ὁ ὀφείλων ὡς ᾧ ὀφείλει. 3 Φϑορᾷ φϑαρήσε- 
ται ἡ γῆ, καὶ προνομῇ προνομευϑήσεται ἡ γῆ" 


12. B: οὐ μὴ προςτεϑῆτε. EX: προςϑήσετε. 
A1B* za99. (A? X1). AIEFX: Σιών (pro Zu. A?B). 
B: Κιτιεῖς ... ἀνάπ. ἔστ. σοι. 13. B* ovói- -Eorau 
(A! EFX1; ἋΣ: uncis). A1B* £94. - βάρ. αὐτῆς 
(ΑΣΧΊ; Al. al.). X* ὅτι. 14. Β: Ὀλολύξατε ... ἀπό- 
λωλεν. 15. X: é0. ἔτη. ἘΧΤ (p. Bac.) ἑνός (X4 eti. 
p- dv99.). F* (antepen.) ἔσται. 16. F: πόλιν. B*7. 
Al: μνία. 17. Bi τὰ (a. £80.). FX: ἀποκατασταϑή- 
σεται. )יצעו‎ πὶ-γῆς (A2 B1). X1(a. τῆς y-) rame. 
18. X: ἡ ἐμπ. avr. B* τῷ. EFX: ἅγιος, AlB* οὐδὲ 
-9.(A? X1). EX1(p. xvgls) ἐν 1 p, X1 (a. 
πᾶσα) ἔσται. ATFX* (ult.) xoi (A? B1). 

1. EFX1 ὅλην (p. oix. ). 2. B* (alt.) ὁ. XT xoi 
S M ἔσται). B* καὶ (antepenult.). Al; danid. .. 
Al 
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Dia m‏ הַהוּא ng»‏ צר 
τὴ nya‏ כִּימִי yPa ma ba‏ 
nr XS Tu Cm mr2ó‏ 
6 הַזונָה: mir "y "arb "i5 np‏ 
"con a)‏ 132 הַרְבִּישיר 222 
"3D my2so ypn mum iom]‏ 
"X-nw mim sb"‏ וְשְבָה ns‏ 
nisbanbsens nmn‏ הִאֶרֶץ -ὃ»‏ 
18 2 הְאדְמָה: IHR) sao nu‏ 
urn‏ ליהזֶה yer ὯΝ SENS wb‏ 3" 
sno num Mim "bb ἐσσι:‏ 
Arash Po‏ פה ipo?‏ 
yosz ppi mim m5 XXIV.‏ 
Pau» Pen 79 e piam‏ 
Ey2 mm‏ 139 7293 כָּאדנָיו 
ַּשָפְחָה כִּנְּבְרְתָּהּ his Fyipa‏ 
iN» alas nib mess‏ נשא ia‏ 
piam pian 3‏ הָאֶרֶץ ran, am)‏ 


v. 12.'p בחוניו ק' .13 צ כתים‎ v. 17. Dan לא‎ 
v.18. nnb בחטף‎ mn בנ"א‎ ib. pe» 0 
v.2. כצ"ל‎ v.3. נ"א לא פסיק‎ 


12. Gen Gb. m. ... aber du wirft aud) da n. Ruhe 
finden, dW: gu ben Gbittàern, aud) bort if 1.9% für bid). 

13. Siehe ber Gb. ... ed gegründet den Wilden, u. 
haben... aufgeb.: er hat es zum Fall gefest. B:dies®. 
ift zunichte worden? dW: b. $8. welches [vor fiurgem 
nod] nicht war. vE: war vormals nicht... gegv. zu Wü: 
ftenbewohnern. dW: ben Wüft. angewiefen. B: Siehat- 
ten f. 2000010. ... das hat er zu e. verfalln. Haufen gez 
madt? dW: das errichtet feine Warten, zerftört ihre 
B., macht f. zuTrummern. vE: 6 führt Schanzen auf, 
greift ihre 3» an, u, wandelt, 

14. Beite, 

15, dW; verg, fiegt „., b, Jeit eines f, lang, A: 


12 


ד 
MWiederheimfuchung nad fiebenzig Jahren.‏ 


(23,13—24,3.) 83 


Das wüfteLand, 5. 


fein, du gejd)ünbete Jungfrau, bu Tochter 
Zivon. Ὁ Chitim, mache bid) auf, unb 
„ziehe fort, denn bu mußt da nicht bleiben, 
13 *[onbern in der Chalvaer Land, das nicht 
ein Bolf war, fondern Affur hat 68 ange= 
richtet zu Schiffen, und haben fefte Thürme 
darinnen aufgerichtet, und PBalafte aufgee 


bauet. Aber fie ift gefegt, daß fie gefchleift | 


14 werden fol. *Heulet, ihr Schiffe auf bem 
Meer, denn eure Macht ift zerftöret. 

15 Zu ber Zeit wird 39ruà vergefjen mete 
den fiebenzig Jahre, fo lange ein König 
leben mag; aber nad) fiebengig Sahren 
wird man von Tyrus ein Hurenlied fin- 

16 gen:  *Nimm bie Harfe, gehe in ber 
Stadt um, bu vergefjene Hure, mache e8 
gut auf dem Saitenfpiel und finge getroft, 
auf daß deiner wieder gedacht werde. 

17 *Denn nad) fiebenzig Jahren wird ber 
Herr Tyrus Deimjud)en, daß fte wieder 
fonune zu ihrem Hurenlohn, und Surerei 
treibe mit allen Königreichen auf Erden. 

18 *Aber ihr Kaufhandel und HYurenlohn 
werden bem Herrn heilig fein. Man wird 
fie nicht zum Schab fammlen noch verber- 
gen, jondern bie vor bem Herrn mohe 
nen, werden ifr Kaufgut haben, baf 
fie efjen und fatt werden, unb wohl beflei= 
det fein. 


XXIV. Siehe, ber Herr macht das Land 
leer und wüßte, und wirft um, was darin= 
nen iff, und zerftreuet feine Einwohner. 

2 *lUnd gebet bem Priefter wie dem Dolf, 
dem Herren wie dem Knecht, ber Frau τοῖς 
ber Magd, bem Verkäufer wie bem fue 
fer, bem eifer mie bem Borger, bem 

3 Mahnenden mie bem Schuldiger. *Denn 
dad Land wird leer unb beraubet fein, 


13. A.A: zu Schiffen! U.L: Thürne, 


10. ἐδ 5. nad) bem 6. ergehen. dW.vE: (geht e8T.) 
ie )66( im Liede (won) b. Buhlerin (heißt). 

16. finge fein viel. dW: rühre baf bie Saiten, f. 
9. ber Lieder, vE: mache liebl. beinen Gefang. 

17. dW.A: Buhlerlohn ... buhlet.. vE: zu ihr. Ge: 
werbe? B.dW: der G. auf b. (ganzen) Erdboden. 
VE: ber Welt a. b. Oberfläche b. 

18. ihn ... aufiparen. B: Qui; nut. dW: Erwerb. 
vE.A: Handel (u. ihr Erw.). B: es τὸ. n. zum 64. 
hingelegt nod) befeffen werden ,,. eine beitändige Dede 


"Pr.7,11s. 


ultra ut glorieris, calumniam sustinens 
ie. Virgo filia Sidonis; in Cethim con- 
"'ל‎ surgens transfreta, ibi quoque non 
erit requies tibi. *Ecce, terra Chal- 13 
daeorum talis populus non fuit, As- 
sur fundavit eam; in captivitatem 
traduxerunt robustos ejus, suffode- 
runt domos ejus, posuerunt eam in 
v.1.2,16. Tulnam. * Ululate, naves maris, quia 14 
devastata est fortitudo vestra. 

Et erit, in die illa in oblivione 15 
eris, 0 Tyre! septuaginta annis, sicut 
dies regis unius; post septuaginta 
autem annos erit Tyro quasi canli- 

cum meretricis. *Sume citharam, 16 
circui civitatem, meretrix oblivioni 
tradita; bene cane, frequenta canti- 
cum, ut memoria tui sit. *Et erit, 17 
post septuaginta annos visitabit Do- 
minus Tyrum, et reducet eam ad 
mercedes suas, et rursum forni- 
cabitur cum universis regnis terrae 
super faciem terrae. *Et erunt18 
negotiationes ejus et mercedes ejus 
sanctificatae Domino; non condentur 
neque reponentur, quia his, qui ha- 
bitaverint coram Domino, erit nego- 
tiatio ejus, ut manducent in saturita- 
tem et vestiantur usque ad vetustatem. 


Ecce, Dominus dissipabit 386 8 ₪ . 
terram, et nudabit eam, et affliget 
faciem ejus, et disperget habitatores | 

Hos.a,9. Jus.  *Et erit sicut populus, sic ל‎ 

F2 U^ sacerdos, et sicut servus, sic domi- 
nus ejus? sicut ancilla, sic domina 
ejus, sicut emens, sic ille qui vendit, 
sicut foenerator, sic is qui mutuum 
accipit, sicut qui repetit, sic qui 
debet. *Dissipatione dissipabitur 3 
terra et  direptione  praedabitur; 


Hos.2,12. 
Ap.17,2. 


9 


16. Al.:etcircui. 17. S: merces. 
18. Al.: negotiatio. S: merces. 


haben follen. dW: gewährt ihnen Nahrung in Fülle 
u: prächtige Kleidung, vE: um fid) (don zu Fleiven, 
A: dauerhaft. 

1. was darauf. dW. leerte das 0. u. verheert’ es 
u. wandte feine Fläche um. A: wird vermiüften u. 
entblößen. 

2. bem Gläubiger wie bem Sch, dW: Schuldner... 
Schuldheren. B.vE: Wucherer ... der auf Wucher 
gibt (nimmt). 

3. B: u, gàngl. geplündert, ₪ 2 - 


84 (24,4—10.) Jesaia. 
XXIV. Contra Judam. 
τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησεν. ταῦτα. 777 ἼΣΩΝ "21 nm "3 


+ Enevönoan, κατεῤῥίφη ἡ γῆ καὶ ἐφϑάρη, 
κατεῤῥίφη ἡ οἰκουμένη, καὶ ἐπένθησαν oí 


ὑψηλοὶ τῆς γῆς. 


9 H δὲ γῆ ἠνόμησεν διὰ τοὺς κατοιχοῦντας 
αὐτήν, διότι παρέβησαν τὸν νόμον καὶ ἤλλα- 
Say τὰ προρτάγματα κυρίου, διεσκέδασαν δια- 
ene αἰώνιον. 6 Διὰ τοῦτο ἀρὰ ἔδεται τὴν 
γῆν, ὅτι ἡμάρτοσαν οἱ κατοικοῦντες αὐτήν" 
διὰ τοῦτο πτωχοὶ ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες & τῇ 
Jy], καὶ καταλειφϑήσονται ἄνϑρωποι ὀλίγοι. 
7 Πενϑήσει οἶνος, πενϑήσει ἄμπελος, στενά- 
Sovow πάντες οἱ εὐφραινόμενοι τὴν ψυχήν. 
ὃ Πέπαυται εὐφροσύνη τυμπάνων, πέπαυται 
00000806 καὶ πλοῦτος ἀσεβῶν, πέπαυται 
φωνὴ κιϑάρας. 9 Ἤισχύνθησαν, οὐκ ἕπιον 
οἶνον, πικρὸν ἐγένετο τὸ σίκερα τοῖς πίνουσιν. 
10 Ηρημώϑη πᾶσα πόλις, κλείσει οἰκίαν τοῦ 
μὴ εἰρελϑεῖν. 1: Ολολύζεται περὶ τοῦ οἰνου παν- 
ταχῆ, πέπαυται πᾶσα εὐφροσύνη, ἀπεσχίσϑη 
χαρὰ τῆς γῆς. 12 Καὶ καταλειφϑήσονται, πό- 
λεις ἔρημοι, καὶ οἴκοι ἐγκαταλελειμμένοι ἀπο- 
λοῦνται. 18 Ταῦτα πάντα ἔσται ἐν τῇ γῇ & 
μέσῳ τῶν ἐθνῶν" ὃν τρόπον ἐὰν τις καλαμή- 
σηται ἐλαίαν, οὕτως καλαμήσονται αὐτούς" 
καὶ ἐὰν παύσηται ὁ τρυγητός, 13 οὗτοι φωνῇ 
βοήσονται. Οἱ δὲ καταλειφϑέντες ἐπὶ 
τῆς γῆς εὐφρανϑήσονται ἅμα τῇ δόξῃ κυρίου, 
ταραχϑήσεται τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλάσσης. 16 Διὰ 
τοῦτο ἡ δόξα κυρίου ἐν ταῖς νήσοις ἔσται τῆς 
ϑαλάσσης: τὸ ὄνομα κυρίου ἔνδοξον ἔσται. 
Κύριε ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ, 16 ἀπὸ τῶν πτερύγων 
τῆς γῆς τέρατα ἠκούσαμεν, ἐλπὶς τῷ εὐσε- 
βεῖ. Καὶ ἐροῦσιν" Τὸ μυστήριόν μου ἐμοί, 
τὸ μυστήριόν μου ἐμοί" Ovai τοῖς ἀϑετοῦσιν. 
Οἱ ἀϑετοῦντες καὶ ἀϑεσίαν ἀϑετούντων τὸν 


4. B: Ἐπένϑησεν ἡ 7 γῆ, καὶ pO. ἡ oix., ἐπένϑησαν 
κτλ. Al* (bis) κατεῤῥ. (A?X}). 5.2* γῆ. X: ἐν 
αὐτῇ (pro αὐτήν). B: παρήλθοσαν (pro παρέβ. X: 
παρῆλϑον). EFXT (p.vónov) xvpis καὶ διεσκέδασαν 
et * xai (ἃ. 744.). B* κυρίε (A? uncis). A1B* διεσκ. 
(A?X}; EFXsupra). 6.X: ἥμαρτον. FX: κατοι- 
xüvttG. E* καὶ. 8. B* tz. αὐϑ.-ἀσεβ. 9. XT (in f.) 
αὐτό. 10. X: οὐκίας (S. κλεισϑήσονται οἰκίαι). 
11. At: ᾿Ολολύζξετε. X: zavrays. B: εὐφρ. τῆς γῆς, 
ἀπῆλϑεν πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς. A1* ἀπεσχ. y. 
(A? X1). 12. X* Kai. 13. B: ἔσονται (pro £or.). 
14. EFXT1 xo; (a. &r.). B: Ron φωνήσϑθσιν (pro 9. B.)- 
15. Xt (p. alt. κυρ.) 9:8 5. τοῦ 8 Ἰσραὴλ. Ἐ: ἔσται, 
κυρίου 15. 9:8 ᾿Ισραήλ (pro ἔσται. Κύριε 6 9. "Ico J: 
Xtra (a. Ioo.). 16. A!B* Τὸ y.- (alt.) ἐμοί et ל‎ 
6040. 60. (A? Xt. AL. al.), 


are προ ον הָאֶרֶץ‎ Bo) ποπν, ἢ 
: עַדהָאֶרֶץ‎ Din EPA bon 
O3 ya nnp men ה וְהָאֶרֶץ‎ 
m3 "En חלפ חק‎ ἡ תורת‎ 3929 
γεν moon Fön 12-02 ΣΝ 6 


"2: עלדפן חר‎ ma שבי‎ vau 
52 spa ΟΝ ΝΣ yOR ז‎ 


DOE robo cim 
515 Den wien n28 aber 8 
ni in שאון עָלִיזִים שבת‎ 
ipis 4200" ושתוּחיון.‎ Nb 12 9 
ma-bs $30 àuh-np mc 
nix על-היון‎ | nmx ἘΞ 1 
הָאֶרֶץ:‎ eio ΠῸΣ Ahmio-ba hz 
יְכַּתעַר:‎ UNDA שאר בָּכִיר מה‎ 12 
TYÍD3 חְאָרֶץ‎ pa nm nocens 
D22-0N n2233 n'i 5p23 DIR 
"m noip wi men ixl 14 
13" τὸν imo sbnx ma yis 
cuj n^ "NI nim 9729 5"w2 
הַאֶרֶץ‎ $222 Tu "nos nim 16 
"phy = צָבִי לליק‎ urbe oar 
un miissen 


4. u. welt, b. ©. ift matt u, vermelfet ... find matt 
worden. B: frauret u. verw. ... wird ohmmächtig 0 
hinfällig. dW: ächzet u. lechzet .. . fhmastet u. 
frauert. 

5. brechen b. ew. B. B: der Heuchelei fehuldig 
worden unter f. Einwohnern? dW.vE: entweihet 
unter. B: geben bie Saßung vorbei. dW: überfchrit- 
ten. A: änderten 66 1. 

6. n. Schuld liegt auf f. Bewohnern. ΟὟ: es bif 
ten feine 8. vE: treffen wird bie Strafe. B: verbren- 
nen. dW: wurden von Gluth verzehrt. vE: aufge: 
rieben. 

7. ichwindet. B.vE.A: trauert, dW: Traurig 
ftebet b. 9X. 

8, Getümmel ber Sand)genben, YE: Jubelgeräufch, 


Sefaja. 


Abfall vom ewigen Bunde und Fluch über das Land. 


4benn der Herr hat folches geredet. * Das 
Land ftehet jämmerlic und oerberbt, ber 
Erdboden nimmt ab und verdirbt; bie 
Höchiten des 520166 im Lande nehmen ab. 

5 Das Land ift entheiliget von feinen Gin- 
mobnern, vdenn- fie übergehen das Gefeß, 
und ändern bie Gebote, und laffen fahren 
6den ewigen Bund. *Darum frißt ber 
ὅ πιὰ) das Land, denn fte verfchulden c6, 
die darinnen wohnen; darum verborren 
die Einwohner be8 Landes, bag wenig 

7 Leute überbleiben. *Der Moft verfchwin- 
bet, ber 90008806 verfehmachtet, und alle, 
bie von Herzen fröhlich waren, feufzen. 
8*Die Freude ber SBaufen feiert, ba8 Saudj- 
zen ber Fröhlichen ift aus, und bie Freude 
9ber Harfen fat ein Ende. *Man finget 
nicht beim SBeintrinfem, und guted Ge- 
10 trank ift bitter denen, fo 66 trinfen. *Die 
leere Stadt ift zerbrochen, alle Käufer find 
zugefchloffen, daß niemand hineingehet. 
11*Man flagt Wein auf den Gajfen, bag 
alle Freude weg ift, alle Wonne 0086 Lan 
12 e8 dahin ifl. *Eitel Verwüftung iff in 
der Stadt geblieben, und die Thore ftehen 
15 ὅδε. *Denn ἐδ gehet im Lande und im 
9501) eben al8 wenn ein Delbaum abge- 
pflüct ift, alà wenn man nachliefet, fo bie 
14 Weinernte aus ift. * Diefelbigen heben 
ihre Stimme auf, und rühmen und jaudj- 
zen vom Meer Der, über ber Herrlichkeit 
15 008 Herrn. *So preifet nun den Herrn 
in Gründen, in ven Infeln des Meers ben 
Namen be8 Herrn, be8 Gottes Sfraeld. 
16*39ir hören Lobgefänge vom Ende ber 
Erde, zu Ehren bem Gerechten. Und 
id muß Sagen: Wie bin ich aber fo 
mager? Wie bin ich aber fo mager? 
Wehe mir! denn bie DVerächter verachten, 


11. A.A: iiber ben Wein. 
12. U.L: Wüftung. 


9, trinfet nicht W. bei Gefang. B.vE: ftatfe (Ge: 
SOME id Αἱ ben Zechern. 
: : Serübete ... gefch!. jedes Haufes Eingang. 
(A: ἀπο) gefchl. jedes Kauf gang 
11. um ben 98. VE: Geftjrei nad) Wein! B: δα: 
vongezogen. vE:auégemanbert. A: weggeführt. dW: 
verbannt. 
12. find zu Trümmern gefchlagen. vE: Nur Ein: 
famteit ... 
13. B: mitten unter den Bölfern, dW.A: in der 


(24, 4-16.) 85 
XXIV. 


2 (9י 
,22 


?- Dominus enim locutus est verbum hoc. 
geri, * Luxit et defluxit terra, et infirmata 4 
est; defluxit orbis, infirmata est al- 
litudo populi terrae. 
Et terra infecta est ab habitatori- 5 
bus suis, quia transgressi sunt leges, 
Jer.t1,oMulaverunt jus, dissipaverunt foedus 
sempiternum. | * Propter hoc mole- 6 
i6? dictio vorabit terram, et peccabunt 
habitatores ejus; ideoque insanient 
cultores ejus, et relinquentur homi- 
τοι. nes pauci. *Luxit vindemia, infir- 7 
bI*I7.mata est vilis, ingemuerunt omnes 
qui laetabantur corde. *Cessavit 8 
Ἂν ἴδ gaudium tympanorum, quievit sonitus 
Cod ^laetantium, conticuit dulcedo citha- 
rae. *Cum cantico non bibent vi- 9 
num, amara erit potio bibentibus 
illam.  *Attrita est civitas vanitatis, 10 
clausa est omnis domus nullo in- 
troeunte. —* Clamor erit super vino 11 
in plateis, deserta est omnis laeti- 
tia, translatum est gaudium terrae. 
* helicta est in urbe solitudo, et 12 
calamitas opprimet portas.  * Quia 13 
haec erunt in medio terrae, in me- 
dio populorum; quomodo si paucae 
olivae, quae remanserunt, exculian- 
tur ex olea, et racemi, cum fuerit 
finita vindemia. * Hi levabunt 14 
vocem suam atque laudabunt; cum 
glorificatus fuerit Dominus, hinnient 
de mari. * Propter hoc in doctrinis 15 
40,1. glorificate Dominum, in insulis ma- 
P5571: ris nomen Domini Dei Israel. * A fini- 16 
p.145, bus terrae laudes audivimus, gloriam 
justi. Εἰ dixi: Seeretum meum mihi, 
secretum meum mihi, vae mihi! prae- 
varicantes praevaricati sunt, et prae- 
varicatione transgressorum  praeva- 


Nm.35,33 


17,58. 
Jer.6,9. 


21,2 


5. Al.: interfecta. 


$3. Mitte. dW: wie beim Dlivenfchlagen. vE: nad) 
dem Schütteln 566 0. 

14. B.dW: Syene. : 

15. B: unter den Uritern?? dW.vE: im חל‎ 
(A: in ber Lehre!) : 

16. B: zur Zierde. dW: Gefänge: „Preis bem ©. 
(XE: Heild. Srommen!) dW: fprede: 369 bin ver: 
loren. vE: (age: Schwinden, Schw. überfällt mic... 
.ל‎ Frevler freveln. B: Treulofen handeln freuloé. 
dW: Räuber rauben, 


86 (24,17—25, 4.) Jesaia. 
XXI V. Contra Judam. 


νόμον, 17 φόβος xoi βόϑυνος xol παγὶς ἐφ᾽ וְפָה‎ nme "Db i753 בְְּדִים‎ 17 

ὑμᾶς τοὺς ἐνοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 18 Καὶ ידב הָאֶרֶץ: והיה הנס‎ ap 18 
ἔσται, ὁ φεύγων τὸν φόβον ἐμπεσεῖται εἰς τὸν. b. E 5 M ₪09 «ἢ Ls Ya . 
βόϑυνον, ὁ δὲ ἐχβαίνων ἐκ τοῦ βοϑύνου Mes NIETIR SEP שו‎ τα מק‎ 
ἁλώσεται ὑπὸ τῆς παγίδος" ὅτι ϑυρίδες ἐκ MAIN” TES ΩΦ הפחת‎ inm 
אָרֶץ:‎ "reto הורפשי‎ nies Di 

Tip yarıı ΠΡ ΤΣ ny?‏ הַסְפִּרְרֶה 

r3 אֶרֶץ:‎ moDionm vin כ אֶרֶץ‎ 
ἡ γῆ, ὡς. ὁ μεϑύων καὶ κραιπαλῶν, καὶ me- שיר וְהֶתְנְודְדֶה‎ yos 253m 
σεῖται καὶ οὐ μὴ δύνηται ἀναστῆναι, κατίσχυ- פשעה ונפלה‎ mor 722^ EM 
cey y&Q ER αὐτῆς ἡ ἀνομία. MUS : : קּם‎ spinis 

21 Koi ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐπάξει ὁ ὁ mim TpE" an E mm 21 


ϑεὸς ἐπὶ τὸν κύσμον τοῦ οὐρανοῦ ἐν τῷ ὕψει 


τὴν χεῖρα καὶ ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς ἐπὶ prem 0122 Dia N2x-5 
τῆς γῆς. ?? Καὶ συνάξουσιν συναγωγὴν av- ON BON) TUNES הַאדְמה‎ 22 


τῆς, καὶ ἀποκλείσουσιν εἰς ὀχύρωμα καὶ εἰς 


δεσμωτήριον, διὰ πολλῶν γενεῶν ἐπισκοπὴ zo ΠΡΟ ΟΣ 738^ Dici: "ON 
ἔσται αὐτῶν. 25 Καὶ τακήσεται ἡ πλίνϑος, זבושה‎ Toni mm i*5pE nh» 23 


καὶ πεσεῖται τὸ τεῖχος" ὅτι βασιλεύσει κύριος 


ἐν Σιὼν καὶ Ev Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐνώπιον τῶν "n3 n iR2X mim 1227? Tan 
πρεσβυτέρων δοξασϑήσεται. כָבְוד:‎ pr 7 Vobis, Mex 
KXV. Nö. Κύριε ὁ 0800 μου, δοξάσω ארוממך‎ TAN EN nim ,שא‎ 


68, ὑμνήσω τὸ ὑνομὰ σου, ὅτι ἐποίησας ϑαυ- 


μαστὰ πράγματα, (βουλὴν ἀρχαίαν ἀληϑινήν. nis? N2P by = "aus DN 
Γένοιτο, κύριε. 2Ὅτι Fnac πόλεις εἰς χῶ- ביעיר.‎ nau ?3 OR TON pha 2 


po, πόλεις ὀχυρὰς τοῦ πεσεῖν αὐτῶν τὰ ϑε- 


μέλια, τῶν ἀσεβῶν πόλις τὸν αἰῶνα οὐ μὴ NR pr קריה בצוּרה‎ bib 
οἰκοδυμηϑῇ. 3 Διὰ τοῦτο εὐλογήσει σε 0 1275» inam לא‎ pbi» ba E" 3 


λαὸς ὁ πτωχύς, καὶ πόλεις ἀνϑρώπων ἀδικου- 


μένων εὐλογήσουσί ו‎ Eyévov rag πάσῃ עריצים‎ pi קרית‎ ΤΟΣ 722^ 
πόλει ταπεινῇ βοηϑύς, καὶ τοῖς ἀϑυμήσασιν. % | כי-היית מעוז לדל מעוז‎ PN 4 
ד "ו‎ τ די יפ‎ mega: r "Tr 


ἔνδειαν σκέπη, ἀπὸ ἀνϑρώπων πονηρῶν ῥύσῃ 


αὐτούς" σκέπῃ διψώντων, καὶ πνεῦμα ἀνϑρώ- 2X aa nera 127753 as? 
nov ἀδικουμένων, ὡς ἄνϑρωποι ὀλιγόψυχοι קיר;‎ a0 עריצים‎ mw מחרב כִּי‎ 
1 ₪ RE הש‎ oT» wer. 


18. B: xai ὃ ἐχβ. (pro ὁ δὲ ἐχβ.).. . ἀνεῴχϑ.. 20. B: 17. dW: Beftürzung, Stürzung u. Sturz. 
Ἔκλ. ὡς ὃ μεϑύων καὲ κραιπ.; καὶ σεισϑ. ὡς ὀπωροφ. 18, fteigt er απὸ b, Gr. dW.vE.A: Schleufen (der 
7j γῆ, κατίσχ. γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς ἡ av., καὶ πεσ. xod 0v Himmelshöhe) ... Gründe. 
2 δύν. ἀναστ. X: σάλῳ σαλευϑήσεται. Χ: em av- 19. Die Erde Fracbt, δ. ©. birft, b. €. wanket. 
τὴν. 21. A1B* ἔστ. - ἐκ. (A? EFX1) et ἐν τῷ ὕψ. et | dW: Zertrünmert wird ... ger(d)mettert ... erfchüt- 
ἐπὶ τῆς y. (A? X1). 22. AIFX* avvay. αὖτ. (A2B+). tett ... 
B: εἰς δεσμ. καὶ ἀπολλ. εἰς ὀχύρ. 23. EFX1(p. τεῖχ.) 20. u. fdywan£en wie ein Hängebette. dW: Han: 
καὶ ἐντραπήσεταν 5 σελήνη καὶ αἰσχυνϑήσεται 6 | gematte. ΝΕ: Schwebelager! dW.vE.A.(B:) u. fteht 
ἥλιος, B: ἐκ X. καὶ ἐξ 150. 427 (a. 8.) τῷ ὄρει. דא‎ | n. wieder auf. 
(in f.) αὐτοῦ. 21. das Heer ber Höhe ... ift. VE: ftrafen. dW: 
1. B* ᾿Ωιδή (A? uncis) et ps et (alt.) κύριε. ftraft. vE.À: des Himmels 9. dW: וול‎ ες ber 9. 
2. B: τῇ μὴ 71:0. X* τῶν (a. ἀσ.). FX: πόλεις (pro 
πόλις). X1 εἰς (a. τὸν ai.). 3.E: Kai διὰ τ. X: Xi(p.aw.) φοβεμένων σε. 4. AAFX (p. «0u.) ev- 
εὐλογήσεσιν S. εὐλόγησεν S. εὐλογεῖ (pro -- γήσει). λογήσεσίν oc (B*; A? uncis). 


τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχϑησαν, שא‎ 
τὰ ϑεμέλια τῆς γῆς. 19 Ταραχῇ ταραχϑήσε- 
ται ἡ γῆ, καὶ ἀπορίᾳ ἀπορηϑήσεται ἡ γῆ. 
20 Ἔκλιψεν καὶ σεισϑήσεται ὡς ὀπωροφυλάκιον 


p —— À—  —— UR Qs (à a —À MÀ MÀ 


Sefajea. 


Die hohe Nitterfchaft. Lobpreifung; Zerftörung der fremden Stadt, 


(24,17—25,4). 87 
XXIV. 


17ja אפ‎ SSerddjter verachten. — * Sarum 
fommt über euch Einwohner be8 Landes 

18 Schreden, Grube und Gtrid. *Und ob 
einer 0/0006 vor dem Gejchrei des 
Schredeng, jo wird er bod) in die Grube 
fallen; fommt er aus ber Grube, fo wird 
er bod) im Strick gefangen werben. Denn 
bie Zenfter in ber Höhe find aufgethan, 
und die Grundfeften ber Erde beben. 

19*68 wird bem Lande übel geben, und 

20 nicht gelingen, und wird zerfallen. *Das 

Land wird taumeln wie ein Srunfener, 

unb meggefüfrt mie eine Hütte, denn feine 

Mifjfethat vrüdt e8, bag es fallen muß, 

und fann nicht ftehen bleiben. 

Zu ber Zeit wird der Herr heimjuchen 
die Hohe Nitterfchaft, jo in ber Höhe find, 
unb bie Könige bert Erde, (o auf Erben 
22 find, *bag fie verfammlet werden in ein 

Bündlein zur Grube, und verjchloffen 

werden im Kerfer, und nad) langer Zeit 

23 wieder heimgefucht werden. *Und der 
Mond wird fid) fhämen, und bie Sonne 
mit Schanden beftehen, wenn ber Herr 
Sebaotb König fein wird auf dem Berge 
Zion und zu Serufalem, und vor feinen 
Yelteften in ber Herrlichkeit. 

XXW. Ser, du bift mein Gott, bid) preife 
ich; ich 1096 deinen Namen, denn du thuft 
Wunder. Deine SSornefmen von Alten Her 

2 jind treu und wahrhaftig. * Denn bu machft 
die Stadt zum Steinhaufen, die fefte Stadt, 
daß fie auf einem Haufen liegt, der Frem- 
den $palaft, bag nicht mehr eine Stadt 

3 jei, und nimmermehr gebauet werde. * Dar- 
um ehret bid) eim 140000066 Volk, bie 

Städte gewaltiger Heiden fürchten dich. 

4 * Denn du bift ber Geringen Stärfe, ber 

Armen 680% in Trübfal, eine Zu- 

fudt vor dem lingemitter, ein Schatten 

vor ber Hibe, wenn bie Iyrannen wüthen 
wie ein Ungemitter wider eine Wanp. 


17. U.L: Stride. 
4. U.L: im Trübfal. 


22. gu auf u. gebunden qur Gr. B: oie Gefangene 
zujammengelegt werben in eine δ, dW: verfihl. ins 
Berfchlog ... erft zur Strafe gezogen. VE: geftraft. 

23. inSerel. B: vor (. 90. wird S. fein. VE: Glanz. 

1. Deine 3tatbicblüife. B: oil Did) erhöhen ... be: 
fennen, denn du haft 98. gethan. dW: vollbracht, alte 
R., mit Wahrheit u. Treue. A: alte, treue R., Amen! 
B: Ὁ, Rathfehläge von ferne her find beftändige 


21 


Jer.as,asTicali sunt. *Formido et fovea et la- 17 
queus super te, qui habitator es 
Jer.as,astelrae. — * Et erit, qui fugerit a vo- 18 
^"5/*:ce formidinis, cadet in foveam, et 
qui se explicaverit de fovea, tenebi- 
6»7,1.lur laqueo; quia cataractae de ex- 
13,13. Celsis apertae sunt, et conculientur 
P572° fundamenta terrae. —* Confractione 19 
[Nm.ıa, COnfringetur terra, contritione con- 
"35 teretur terra, commotione commo- 
vebitur terra. *Agitatione agitabitur 20 
15^ terra sicut ebrius, et auferetur quasi 
tabernaculum unius noclis, et gra- 
vabit eam iniquitas sua, et corruet, 
el non adjiciet ut resurgat. 
?^'- Et erit, in die illa visitabit Domi- 21 
"Aso. nus super militiam coeli in excelso, 
p.110), et Super reges terrae qui sunt super 
lerram, *et congregabuntur in con- 22 
gregatione unius fascis in lacum, et 
claudentur ibi in carcere, et post 
20.37. multos dies visitabuntur. *Et eru- 23 
13,10. bescet luna et confundetur sol, cum 
àcc249 regnaverit Dominus exercituum in 
monte Sion et in Jerusalem, et in 
conspeclu senum suorum fuerit glo- 
rificatus 
Domine, Deus meus es tu, X € V. 
exaltabo te, et confitebor nomini tuo, 
Ap.21,5. Quoniam fecisti mirabilia, cogitationes 
i95, antiquas fideles, Amen. — * Quia po- 
26,5, Suisti civitatem in tumulum, urbem 
fortem in ruinam, domum alienorum, 
ut non sit civitas et in sempiternum 
non aedificetur. * Super hoc lau- 
dabit te populus fortis, civitas gen- 
tium robustarum timebit 16. *Quia 4 
faetus es fortitudo pauperi, for- 
üitudo egeno in tribulatione sua, 
'spes a turbine, umbraculum ab 
aestu. Spiritus enim robustorum 
ps.62,4. 11851 turbo  impellens parietem. 


Jos.10,17 


3,14. 
Ap.4,4. 


3 


4,6.32,9 
Sir.34, 
16.19. 


MWahrh. vE: Deine längft gefagten Befchlüffe find 
treue 98. 

2. f. St. zu Trümmern. dW: Paläfte ber Bar: 
baren! vE: zerftört aus der Stadt?? 

3. dW.A: mächtige Bölfer? 

4. B:Beftung....da ihnen angftwar. dW: Zuflucht. 
B: Blaßregen. vE: bei Regengüffen. dW: ver Zorn: 
bauch ber $. B: ber Gemaltigen Braufen, 


88 (25,5—26, 3.) 


Jesaia. 


XXV. 


Conira.Judam. 


P י‎ \ , , , - 
5 διψῶντες ἐν Σιὼν ἀπὸ ἀνϑρώπων ἀσεβῶν, 
- , 3 
οἷς ἡμᾶς παρέδωκας. Καύσωνα ἕν σκέπῃ 
΄ - , 
vegovg κληματίδα ἰσχυρῶν ταπεινώσει. 
6 x , , MI - hi 
Koi ποιήσει κυριος 0000006 πᾶσιν τοῖς 
ἔϑνεσιν" ἐπὶ τὸ 0005 τοῦτο πίονται εὐφροσύ- 
νην, πίονται olvov' χρίσονται μύρον τρυγιῶν 
.. €- ἐεδῇ 
διϑλισμένων "7 £v τῷ ὄρει τούτῳ. Παράδος 
- - , ^ u 
ταῦτα πάντα τοῖς ἔϑνεσιν" ἡ γὰρ βουλὴ av- 
zn ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη. 8 Κατέπιεν ὁ ϑάνα- 
5 , * , , € , c \ 
τος ἰσχύσας, καὶ πάλιν ἀφεῖλεν κύριος 58 
- > ' ' x „ 
πᾶν δάκρυον ἀπὸ παντὸς προςώπου" TO Ov&L- 
- t 5 E כ‎ ^ , - - \ 
δος טסל‎ λαοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ πασῆς τῆς γῆς, τὸ 
γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησεν. 


9 Καὶ ἐροῦσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" Ἰδοὺ 0 
ϑεὸς ἡμῶν epo jm ibouev, καὶ σώσει ἡμᾶς" 
υὗτος κύριος, ὑπεμείναμεν αὐτῷ, καὶ ἤγαλ- 
λιώμεϑα καὶ εὐφράνϑημεν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ 
ἡμῶν. 10Ὅτι ἀνάπαυσιν δώσει ὁ ϑεὺὸς ἐπὶ 
τὸ ὄρος τοῦτο, καὶ καταπατηϑήσεται 7 Moa- 
βῖτις & τῷ τόπῳ αὐτῆς, ὃν τρόπον πατῶσιν 
ἅλωνα ἐν ἁμάξαις" 11 xai ἀγήσει τὰς χείρας 
αὐτοῦ, ὃν τρύπον καὶ αὐτὸς ἐταπείνωσεν τοῦ 
ἀπολέσαι, καὶ ταπεινώσει τὴν ὕβριν. αὐτοῦ 
ἐφ ἃ τὰς χεῖρας ἐπέβαλεν" 12 καὶ τὸ ὕψος 
τῆς καταφυγῆς τοῦ τοίχου σου ταπεινώσει, 


καὶ καταβήσεται ἕως τοῦ ἐδάφους ἕως 
KOVEOIC. 
AXVE fuor. ‚Ta ἡμέρᾳ &xeln ἄσον- 


ται τὸ dona. Tovzo ἐπὶ γῆς Ἰούδα, λέγοντες" 
᾿Ιδοὺ πόλις ὀχυρά, καὶ σωτήριον ἡμῖν ϑήσει 
τεῖχος καὶ περίτειχος. 2 Ἀνοίξατε πύλας. εἰς- 
ελϑάτω δίκαιος λαὸς φυλάσσων δικαιοσύνην 
καὶ φυλάσσων ἀλήϑειαν, 2 ἀντιλαμβανόμενος 
ἀληϑείας καὶ φυλάσσων εἰρήνην" 070 ἐπὶ σοὶ 


5. + (p. 2.) ὅτι ῥύση αὐτάς. ATB* Καύσ.- 
ταπ. ג)‎ 6. X (p. Töro) πότον λιπασμάτων, 
πότον τρυγιῶν. EX: πίωνται (bis). F: ἐν εὐφροσύνῃ. 
ΑἸΒ" τρυγ. διῦλ. (A?1). X (pro τρυγ. δεῦλ.): καὶ 
παραδοϑήσονται. 7. X1 (init.) xo καταπίεται. 
8. AIFX* κύριος (A?B 1). Xt (p. Àa8) αὐτῷ. XT 
(in f.) ταῦτα. 9. B* ἐν, EX: ἐφ᾽ ὃν. X1(p. Ar.) 
καὶ ἀγαλλιώμεϑα s. ἠγαλλιώμεϑα. AIFX*xai σώσ.-- 
αὐτῷ (A? Bi). B: εὖ "φρανϑησόμεϑα. FX: ἐπὶ τῇ σ. 
mu. καὶ εὐφρανϑησόμεϑα. Ἰ0. B* Ὅτι. ΕΧ: ποιή- 
σευ (pro δώσ.). A!B* (p. M.) ἐν τῷ τ. αὖτ. (A? X1). 
B: πατᾶσιν. 11. XT (p. 7. αὐτϑ) ὦ ὡς ἁπλοῖ ὁ ὁ λεόμε- 
ψος εἰς τὸ κολυμβῆσαι. X (ρτο καὶ ran. - ἐφ᾽ 6(: ὅτως 
ταπεινωϑήσεται καὶ ταπεινωϑήσεταν τὸ 006 8 


278 Ian זַרִים‎ Jin בְּצִיון‎ 2383 
imm D'Y" ΩΤ 2? b 

niox mim mer 6‏ לְבָלהַעַמִּים 

nnn cues nu» ni Un 

שְמָרִים iuo‏ מְמָחִָים שָמָרִים 

7 מִזְקָקִים: Siena san:‏ פַנִידהַלָט. 

novem casn bsy הלוט‎ 


בצ 


| Ana »53 : : evisos n2scan 8 


ὉΡ nro mimus mim nib 
יָסִיר על‎ da» nem n*)p-53 
ya mim 2 yx» 
"UON n5 ההא‎ Bis 00m. 9 
קנינו‎ Aim moved Sb זה קגינו‎ 
וְנְשְמְחָה בִּישוּכָתוּ: כִּי-‎ mg י לו‎ 
cip ms בָּהֶר‎ sir non 
^23 jamn vm ann מיאָל‎ 
Ara j53p3 TT וּפְרָש‎ ὁ ΠΟ Ὁ ΤῺ 1 
"pum לשחות‎ sun due 
ἜΣΘΩΝ m mins cT לו גאותי‎ 
zn "PUn nun han zs» 
ce 
IST .שא בַּיוס ההוּא יושר‎ 
וְשּקָה‎ oT "P mm yos 
cw nne som חזמות‎ nu 2 
"X^ ἘῺΝ גזיהצדיק שמר‎ san 3 
722 sio 1 Ban. "Em rad 


במו ק' .10 y.‏ 


5. Ort; wie die S. durch ber Wolfen Sch., fo finfet 
ber 3. Subellicb. B: ... Gefang gedämpft worden. dW: 
wird ged.d.T. Triumphgefang. 

6. dW: u. v. alten Weinen, v. marfigem Bett, v. 
geläutertem altem 90. vE: Sefewein!! 


ἐφ᾽ 89.00 o. 12. B* os. EFX: oixs (pro roiye). 
X: καταβήσονται. A1B* £, ἕως κόν. (A? X1). 
1. B* E (A?uncis). B: ἐπὶ γῆςτῆς Isdaias (FX: 
ἐπὲ τῆς γῆς Téóa). B* λέγ. B: ἰσχυρά. B* ἡμῖν (EFX: 
ἡμῶν). BT τὸ (a. tuy). 2. B: εἰξελϑέτω. ΑἸ ΒΤ 
di». (A? X i). 3. X t (p. εἰρ.) τέλειαν (A? 1 εἰρήνην): 


Sefaja. 


(25,5—26,3.) 89 


Zions Gaftmahl. Die Dede der Heiden. 4. 


5 * Du demüthigeft der Tremden Ungeftum, 
wie bie ipe in einem bürren Srt, daß bie 
Hige den Neben ber Iyrannen verberbe, 
unb bie Wolfe dennoch Schatten gebe. 

6 Und ber Herr Zebaoth wird allen Bül- 
fern machen auf diefem Berge ein fette 
Mahl, ein Mahl von reinem Wein, von 
Fett, von Mark, von Wein, barinnen feine 

7 Hefen find. * Und er wird auf biefem Berge 
dad Hüllen megtfun, damit alle Völker 
verbüllet find, und die Dede, bamit alle 

8 Heiden zugededt find. * Denn er wird ben 
Tod verichlingen ewiglich, und ber Herr 
Herr wird die Thränen von allen Anges 
fichtern abwifchen, und wird aufheben bie 
Schmad) feines 3Boff8 in alen Landen; 
denn ber Herr 0018 gejagt. 


9 Zu של‎ Zeit wird man fagen: Siehe, 
das ift unfer Gott, auf den mir Darren, 
unb er wird uns helfen; das ift ber Herr, 
auf den wir Darren, bag wir und freuen 

10 und fröhlich feien in feinem Heil. * Denn 
bie Hand des Herrn ruhet auf biefem Berge, 
Moab aber wird unter ihm zerprofchen wer= 
den, wie Stroh zerprofchen wird, unb mie 

11 Koth. "nb er wird feine Hände auß- 
breiten mitten unter fte, ie fie ein Schwim- 
mer auébreitet zu jchwimmen, und wird 
ihre Pracht niedrigen mit ben Armen fei= 

12 ner Hände, *und die hohe Feftung eurer 
Mauern beugen, niedrigen und in ben Staub 
zu Boden werfen. 

₪ .קש‎ Zu der Zeit wird man ein fol 
ches Lied fingen im Lande Suba: Wir ha- 
ben eine fefte Stadt, Mauern und Wehre 

2 find Heil. *35ut bie Thore auf, daß ber: 
ein gehe ba8 gerechte Wolf, baà den Gíau- 

3 ben bewahret. *Du erbaltít fict8 Wrieben 
nach gemijfer Zufage, denn man verläffet 


6. U.L: Hefe ift. 
7T. A. À: die Hülle, 


7. bie Sülle. dW: ben Schleier ... die Hülle, vE: 
des &d)l. Dedde...den Vorhang. B: wird verfchlingen. 

9. harreten, πὶ er hilft uns ... laffet uns fr. (VE: 
daß er ung erretten follte?) 

10. zerdr. wird in der Miftlache. dW: zertreten 
an feinem Sorte ... im Miftpfuhl. 

11. mitten drinnen ... zu fchw.; u. er wird feinen 
Stolz n. m. b. וו‎ f. ὁ, dW:beuget (. Nebermuth 
jammt {. 9. Hinterlift. VE: ttog j. 9. Winden. 


XXV. 


* Sicut aestus in siti tumultum alie- 5 
norum humiliabis, et quasi calore 
sub nube torrente propaginem for- 
tium marcescere facies. 

Et faciet Dominus exercituum omni- 6 
bus populis in monte hoc convi. 
a2, vium pinguium, convivium vindemiae, 
Ks ,pinguium medullatorum, vindemiae 

defaecatae. — * Et  praecipitabit in 7 
2c,.3, Monte isto faciem vinculi colligati 
11,415; Super omnes populos, et telam quam 
216. orditus est super omnes nationes.. 
ae * Praecipitabit mortem in sempiter- 8 

num, et auferet Dominus Deus la- 


2Tm.1,10 
“7; crymam ab omni facie, et oppro- 


18,4. 


Ps.68,16. 


Eı.36,15hrijum populi sui auferet de uni- 
versa terra; quia Dominus locutus 
est. 

p.455, Εἰ dicet in die illa: Ecce, Deus 9 

1597. noster 1816, expeclavimus eum et 
salvabit nos; iste Dominus, sustinui- 
mus eum, exultabimus et laetabimur 
in salutari ejus. * Quia requiescet 0 

v.6. 


manus Domini in monte isto, et tri- 
turabitur Moab sub eo, sicuti terun- 
tur paleae in plaustro, *et exten- 11 
det manus suas sub eo, sicut exten- 
dit natans ad natandum; et humiliabit 
gloriam ejus cum allisione manuum 
ejus, *et munimenta sublimium 12 
murorum tuorum concident et humi- 
liabuntur et detrahentur in terram 
usque ad pulverem. 

In die illa cantabitur can- WX V ₪ 
6018, licum istud in terra Juda: Urbs 
Pies. fortitudinis nostrae Sion salvator, 
#65. ponetur in ea murus et antemurale. 
Pw * Aperite portas, et ingrediatur gens 2 
BiPjusta custodiens veritatem. * Vetus 3 


^34. error abiit; servabis pacem, pacem, 


1. Al.* Sion. 


12, deiner M. 

1. er ftellet 55. zur Mauer αι, 38, dW: Hülfe ver- 
leibet evafa 9t u. Graben. (VE: zur Schugiwehr madjt' 
er 9. v. Wall?) 

2. dW.vE: ein gerechtes ... bie Treue bew. A: 
Wahrheit. 

3. B: Ein ftandhaft Gemüth erh. bu in vollf. Sr 
dW: 98er feftes Sinnes [vem] bewahreft du Heil. 
vE: Befchloffen ift es feft. St., dr. wirft du erhalten. 


90 (26,4—17.) 


Jesaia. 


XXVI. 


ἐλπίδι 
ϑεὸς ὃ μέγας ὁ αἰώνιος, 5 ὃς ταπεινώσας 
χατήγαγες, τοὺς ἐνοικοῦντας ἐν VU HM! πό- 
λεις ὀχυρὰς καταβαλεῖς καὶ κατάξεις αὐτὰς 
ἕως τοῦ ἐδάφους, 6 καὶ πατήσουσιν αὐτὰς 
πόδες πρᾳέων καὶ ταπεινῶν. 7 Ὁδὸς εὐσε- 
Bo» εὐϑεῖα ἐγένετο, καὶ παρεσχευασμένη ἡ 
ὁδὸς τῶν εὐσεβῶν. 8 Ἡ γὰρ ὁδὸς κυρίου 
κρίσις" ἠλπίσαμεν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου xui 
ἐπὶ τῇ μνείᾳ ἡ ἐπιϑυμεῖ ἡ ψυχὴ ἡμῶν 9 ἐπι- 
ϑυμίᾳ ψυχῆς. audi. Ex γυχτὸς ὀρϑρίζει 
τὸ πνεῦμά μου πρός σξ, ὁ ϑεός, διότι φῶς 
τὰ προςτάγματα σου ἐπὶ τῆς γῆς. ΖΔικαιο- 
σύνην μάϑετε, οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς. 
10 Πέπαυται ‚rag 0 ἀσεβής" οὐ μὴ μάϑῃ δι- 
καιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλήϑειαν οὐ μὴ ποιή- 
on‘ ἀρϑήτω 0 ἀσεβής, ἵνα μὴ ἰδῃ τὴν δόξαν 
κυρίου. 


11 Kvoıs, ὑψηλός σου O βραχίων, καὶ οὐκ 
ἥδεισαν, γνόντες δὲ αἰσχυνθήσονται" ζῆλος 
λήψεται λαὸν ἀπαίδευτον, καὶ νῦν πῦρ τοὺς 
ὑπεναντίους ἔδεται. 1: Κύριε 0 ϑεὸς ἡμῶν, 
εἰρήνην δὸς ἡμῖν, πάντα γὰρ τὰ ἔργα ἡμῶν 
ἀπέδωκας ἡμῖν. 13 ᾿ Κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν, κτῆ- 
σαι ἡμᾶς" κύριε, EXTOS σου ἄλλον Ovx οἰδα- 
μὲν, τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν. 14 Οἱ δὲ 
γεχροὶ ζωὴν οὐ μὴ ίδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ οὐ μὴ 
ἀναστήσουσιν" διὰ τοῦτο ἐπήγαγες καὶ ἀπώ- 
λεσας καὶ ἦρας πᾶν ἄρσεν αὐτῶν. 13 Πρός- 
ϑὲς αὐτοῖς κακά, κύριε, πρόςϑες κακὰ πᾶ- 
σιν τοῖς ἐνδόξοις " ἐμάκρυνας πάντα τὰ πέρατα 
τῆς γῆς: 


16 Κύριε, ἐν ϑλίψει ἐμνήσϑην σου, ἐν ϑλι- 
Wet μικρᾷ ἡ παιδεία σου ἡμῖν. 11 Καὶ ὡς 


3. AIFX* ἐλπ. (Α2Β1). 4.ΕΧ: ἠλπίσαμεν (ΑἹ: 
ἤλπισα Ἶ). E: κύριος (pro κύριε). 5. F: κατήγαγεν. 
FX: κατοικῦντας. Β αὐτὰς et τῷ. 6. B: αὐτὲς. 
EFX 1 (in f.) βήματα (Al.T i ἔχνη, Al. βοηϑήματα 
πενήτων). 7. A?X t (p. 209.) εὐϑεῖα (Al.t τρίβος 
εὐσεβῶν εὐϑεῖα εὐθεῖα. 0 εὐσεβῶν εὐσεβῶν εὖϑ.). 
B (pro xoi παρ. χκτλ.): ἡ 60. τῶν εὐσ. παρεέσκ. 
8s. Al: κρίσεις (sing. Α28). X} (in f.) os. FX: ἐπ- 
εϑύμει. EFX: us (pro ἡμ.). A!B* ἐπιϑυμίᾳ s. 
(A?X1; Al. pon. a. 3 Al. a. 7). B* ᾿Ὠιδή (A? un- 
cis; X; εὐχὴ ὠδῆς ἑωθινῆς). 10. BT(a.& μὴ n.) πᾶς 
0c. B: ποιήσει. 11. X: αἰσχυνϑήτωσαν. 12. AlB* 
τὰ É. ἡμ. (A?Xt5 Al. pon. in f.). 14. FX: ἀναστή- 
owow. 15. B* πᾶσ. A!B* ἐμ.-πέρ. (A?X1). 
16. EFX: ἐμνήσϑημέν. At: παιδίᾳ. 


4 זו‎ , 0 - - [4 | 
λπῖσαν, κύριε, ἕως τοῦ αἰῶνος, 0 


Contra Judam. 


imus à‏ בְּסְחוּ ἼΣΟΙΣ mim‏ כִי 
Ham mn.‏ צוּר עלמים : 5" Hum‏ 
mare napis mop fn "su‏ 
יִשְפִילָהּ עְַדדאֶרֶץ יַנִּיעָנָּה עְדִדְעָפַר: 
ὉΔῚ ΠΡΟΤῚ 6‏ רגי imb "ὭΣΘ E‏ 
nm 7‏ לצחיק מִישָרִים יָשר bs»‏ 
VERUS TUR ἘΝ toben pus‏ 
"sp mm‏ ?72:5 ּלְזְכֶרְהָּ ΝΕ‏ 
no 523 "D" "tp rp 9‏ ארי 
TATEN "22‏ כִּי Topun una‏ 
im sban "au "Tas PU yo‏ 
nins) ΚΞ pu bs u^‏ 
imm mu ΠΝ dan be‏ 
ym "mss jT mo» mim on‏ 
Maar‏ קְְאַתעֶּם TS Gs‏ 
12 תָאכָלֶם: ob nbn mim‏ 295 
513" ביני Sim I morb‏ 
אֶלְחִיף EE‏ אַדנִים “τοὶ pet‏ 
ma Ew ΠΩ ar ga‏ 
רְפָּאִים בּלייקמו 129 ΤΡ‏ וַתִּמַמִידֶם 
טו וַתְאָבָד npo pus zul‏ לגל 
“a npm mus "iss npo nim‏ 
קצוידאָרֶץ: 
nim 6‏ בַּצַר 
זו מוּסְרְחָ ins‏ 


ד 


+4 


פּקְדוּף vpt‏ 5חש 
ARE ns Tos‏ 


4. ein ewiger ἃ. (dW: denn Sehova ift Gott.) 

5. dW: die Bewohner der Burg, die ragende St. 

6. dW: Es tritt fie ber Fuß, die 8. des Elenden, 
die Schritte ber Schwachen. vE: Tritte. 

7. ift grade. B: Gang ift lauter Ebene! dW.vE: 
grad’ ebneft (lenfeft) du. 35: wägeft bu richtig ab. 

8. Darum w. wir ... deiner Rechte. dW.vE.A: 
Gerichte? 

9. ergehet. B: will ich in meinem Inwendigen dich 
früh fuchen, vE: fuche id) bid) des Morgens? 

10. Gn. widerfähret. dW.vE: im d des Rechtes 
(würde er freveln u. n. finbliden auf Seh. Größe). 

11. fie τὸ. aber f. zu ihrer Sch. den €. um dein 
01%, das ₪. über b. .א‎ wird fie v. (B: be[djümt 
werben über dem Neid gegen das Wolf?) vE: deine 
Liebe für bein 93. u. dein Feuereifer müfjen b. 3. aufs. 


.GSefaja. Ἷ 


Die Niedrigung der Hohen und bte fremden Herren. 


(26, 4--17.( 9 1 
XXWVI. 


Aftdj auf bij. * Darum verlaffet euch auf 
ben Herrn ewiglich, denn Gott, ber Herr, 
5 ift ein Fels emwiglich. *Umd er Beuget bie, 
fo in ber Höhe wohnen, die hohe Stadt 
niedriget er, ja er ftößet fie zu der Erde, 
6bag fie im Gtaube liegt, *bafg Tie mit 
Füßen zertreten wird, ja mit Füßen ber 
7 Armen, mit Serfen der Geringen. * Aber 
des Gerechten Weg ift fchlecht, den Steig 
8086 Gerechten madjft du richtig. * Denn 
wir warten auf dich, Herr, im Wege δεῖς 
ned Nechten, be8 Herzens Xuft ftehet zu 
deinem Namen und deinem Gevächtnip. 
9 * Bon Herzen begehre ich deiner 60 
dazu mit meinem Geift in mir wache ich 
frühe zu bir. Denn mo dein Necht im 
Lande gehet, [o lernen die Einwohner be8 
10 (Srbbobenà Gerechtigkeit. * Aber wenn ben 
Gottlofen gleich Gnade angeboten wird, jo 
lernen fie doch nicht Gerechtigkeit, fondern 
tbun nur Uebel im richtigen Yande, denn 
fie feben be8 Herrn Herrlichkeit nicht. 
Herr, deine Hand ift erhöhet, das fehen 
fte uicht; wenn. fie 68 aber fefen werden, 
fo werden fíe zu Schanden werden im Gi- 
fer über die Heiden, dazu wirft bu fie mit 
" Veuer, damit du deine Feinde verzehreft, 
12 verzehren. *Aber und, Herr, wirft du 
Srieben fchaffen, denn alles, was wir aus- 
13 richten, ba8 Daft bu ung gegeben. * Herr, 
unjer Gott, 68 herrfchen wohl andere Ser- 
ven über und denn bu, aber wir geben- 
fen bod) allein Deiner und deines Namens. 
14* Die Todten bleiben nicht leben, die DVer- 
jtorbenen ftehen nicht auf, denn du Haft fie 
heimgejucht und vertilget, und zunichte ge- 
15 macht alle ihr Gedachtniß. * Aber bu, Herr, 
fähreft fort unter den Heiden, bu führeft 
immer fort unter ben Heiden, bemeifeft deine 
Herrlichkeit, und fomm[t ferne big an ber 
Welt Ende. 
16 Herr, menn Trübfal ba ift, jo fuchet 
man bid; menn bu fte züchtigeft, fo rufen 
17 fie üngftlich. * Gleichwie eine Schwangere, 


7. U.L: der Gered)ten. A.A: ift gerad. 


42. B: aud) alle unfere Werfe Haft du bei uns ge: 
wirfet. dW.vE.A: (all unfer Thun) θα du für ung? 
13, berrfcheten ... all, durch bid) deines 9t. 

B: in bir. 

14. werden n. I. B: wieder lebendig werden. (dW: 

Zodt find fie, leben n. wieder auf, Schatten ftehen ...! 


11 


P.115,,QUula in te speravimus. *Sperastis 4 
in Domino in saeculis aeternis, in 
Ec341.Domino Deo forti in perpetuum, 
* quia incurvabit habitantes in ex- 5 
celso, civitatem sublimem humiliabit. 
Humiliabit eam usque ad terram, 
detrahet eam usque ad pulverem; 
* conculcabit eam pes, pedes pau- 6 
p3,5, eris, gressus egenorum. *Semita 7 
p.1i5,0]usti reeta est, rectus callis justi ad 
p.:a2, ambulandum. *Et in semita judi- 8 
ciorum tuorum, Domine, sustinuimus 
te; nomen tuum et memoriale tuum 
597% מו‎ desiderio animae. * Anima mea 9 
11955, desideravit te in nocte; sed et spi- 
ritu meo in praecordis meis de 
Ps.63,2. mane vigilabo ad te. Cum feceris 
judieia tua in terra, justitiam discent 
habitatores orbis. * Misereamur im- 10 
pio, et non discet justitiam; in terra 
sanctorum iniqua gessit, et non vi- 
debit gloriam Domini. 

Domine, exaltetur manus tua et 11 
non videant, videant et confundan- 
tur zelantes populi, et ignis hostes 

«s, tuos devoret. * Domine, dabis pa- 12 
Jo.15,;5, cem nobis; omnia enim opera no- 

stra operatus es nobis. * Domine 13 
p,.66,1?, Deus noster, possederunt nos domini 
absque te, tantum in te recordemur 
Ap.20,,Nominis tui. * Morientes non vivant, 14 
.1». gigantes non resurgant; propterea 
visitasti et contrivisti eos, et per- 
didisti omnem memoriam eorum. *In- 15 
dulsisti genti, Domine, indulsisti genti ; 
numquid glorifieatus es? elongasti 
omnes terminos terrae. 


25,2. 


Ps.118,16 


[9,3. 


je»; Domine, in angustia requisierunt 16 


este, in tribulatione murmuris doctrina 
"»* (ua eis. *Sicut quae concipit, cum 17 


11. Al.: ut non. 


vE: Sie find t. ... find abgefchieden.) 

15. Uber du haft das 5019 gemebret, 9. ... u. bift 
berriich worden, haft erweitert alle Enden des Lan: 
des. B.vE: zu bem 3. hinzugethan. dW: Mehre b. 35.! 

16. B: fchütten fie Seufzer aus. dW: ergofjen fid) 
in Gebete, 


92 (26,18—27, 4) 


Jesaia. 


XXVI. 


ἡ ὠδίνουσα ἐγγίζει τοῦ τεκεῖν καὶ ἐπὶ τῇ ὠδῖνι 
αὐτῆς ἐκέκραξεν, οὕτως ἐγενήϑημεν τῷ ἀγα- 
πητῷ cov. Διὰ τὸν φόβον σου, κύριε, 18 ἐν 
γαστρὶ ἐλάβομεν καὶ ὠδινήσαμεν καὶ ἐτέχομεν" 
πνεῦμα σωτηρίας σου οὐκ ἐποιήσαμεν ἐπὶ τῆς 
γῆς" ἀλλὰ πεσοῦνται οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς 
γῆς. 19 “Αναστήσονται γὰρ οἱ νεκροί, σου, καὶ 
ἐγερϑήσονται οἱ Ev τοῖς μνημείοις, καὶ εὐφραν- 
ϑήσονται οἱ & τῇ γῇ" 0 γὰρ δρόσος 7 παρὰ 
σοῦ iv αὐτοῖς ἐστίν, ἡ δὲ γῇ τῶν ἀσεβῶν 
πεσεῖται. 

20 Βαδιζε ὁ ah μου, εἰςελϑε εἰς τὰ τα- 
pueia σου; ἀπόκλεισον “τὴν ϑύραν σου, ἀπο- 
χρύβηϑι μικρὸν ὅσον ὅσον, ἕως ἂν παρέλϑῃ 
7 ὀργὴ κυρίου. 21 Ἰδοὺ γὰρ κύριος ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου ἐπάγει τὴν ὀργὴν ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας 
ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἀνακαλύψει. ἡ γῆ τὸ αἷμα 
αὐτῆς, καὶ οὐ κατακαλύψει ἔτι τοὺς ἀνῃρη- 
μένους ἔτι. 


XXVII. Ἔν τῇ ἡμέρῳ enel ἐπάξει 9 
9606 τὴν μάχαιραν αὐτοῦ τὴν ἁγίαν καὶ τὴν 
μεγάλην καὶ τὴν ἰσχυρὰν ἐπὶ τὸν δράκοντα 
ὄφιν φεύγοντα, ἐπὶ τὸν δράκοντα ὄφιν. σχο- 
λιόν, καὶ ἀνελεῖ τὸν δράκοντα τὸν ἐν τῇ ϑα- 
λάσσῃ. 

2 Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ἀμπελὼν καλὸς ἐπιϑύ- 
μημα ἐξάρχειν κατ αὐτῆς. 3 Ἐγὼ πόλις 
ὀχυρώ, πόλις πολιορχουμένη, “μάτην ποτιῶ 
αὐτήν" ἁλώσεται γὰρ νυκτός, ἡμέρας δὲ πεὲ- 
σεῖται 0 τεῖχος. Καὶ οὐκ ἔστιν 7 ovx 
ἐπελάβετο αὐτῆς" τίς μὲ ϑήσει φυλάσσειν 
καλάμην &y ἀγρῷ; Διὰ τὴν πολεμίαν ταύτην 
ἠϑέτηκα αὐτήν. Τοίνυν διὰ τοῦτο ἐποίησεν 
κύριος 0 ϑεὸς πάντα ὅσα συνέταξεν. Κατα- 


17. X1 (a. ἡ ₪0.( ἡ iU Β τῇ et xai. X: ἐκέ- 
»oaysv (F: κράζει). . Al: ‚eryaorgi. X* os. 
AtB* ἀκ (A?1; Al. 5. TPX: ὃ ἐποίησας. Bi (a. 
ἀλλὰ) ov πεσάμεϑα et (a. οἱ ἐν.) πάντες. 19. B* γὰρ. 
A1B* σε (A? X1). X: μνήμασι. Xr (a. xa£ εὐφρ.) 
ἐξυπνισϑήσονται. X: ἔσται S. ἔστω (pro ἐστίν). 
20. B* ὁ. B: ταμεῖά (X: ταμεῖόν). 21. Xt (p. &y.) 
1078 et (p. py.) αὐτοῦ. EFX: κατοικοῦντες. ΑΞ 7 

p. γῆς) κατ᾽ αὐτῶν. Al: στόμα (pro αἵμα A2 B). 
Ex 8. B* (pr.) ἔτι (A?FX 1; At: ἡ yz). A! B* 
(alt.) £r. (A? X1). 

15. At Ey (A?B1). A!B* αὐτὸ (A?X 1). EX} 
(a. pr. ög.) τὸν (X: τὸν 0g. τὸν g.). X: τὸν óg. σχολ. 
S. τὸν 0g. τὸν ox. B* a καὶ. ATB* τὸν iv τῇ 
ϑαλ. (A?FX1; Al.: μέρᾳ ἐκείνῃ τὸν ἐν τῇ 
9a4.). XT (p. &m8. b αὐτοῦ S. αὐτὴ. X: xar 
αὐτῷ. 3. A! X: ioyvoa (pro ὀχ. A2B). B* r9. EFXt 
(in [.) αὐτῆς. 4. B* Kai. X (pro ἡ N): 055.0 (Al.: 
o ἐπελάβ.). F* τίς -αὐτήν. B* 0 9:05. 


- Contra Judam. 


|o" 15 bare prim "nim ΤῊ] 


335 יְהוָה: .)5 חלנו‎ DR 8 
γῆν προ. יָשוּעת‎ m "Te 
ha. vm ıban caus Et 19 
"28 123) נבלתי יקוּמון הַקיצוּ‎ 
cNES וְארֶץ‎ τ 35i אורת‎ bns "b: 
en 
FT "ie TIER ΝΞ wp > 
עָדדְיְעַבָור-‎ vxroros on a 
Hoipan na müc mien TET 
"n»n vb yo AES jw "beo 
Ti» X ETE ZUSMCPN YR 
imas 
mim "pp הַהוּא‎ c2 XXVI. 
nem tum npa Sana 
rm sew b». m2 dm immo על‎ 
‚092 "DN אֶתדהַתּנִּין‎ 3971 vinbps 
TE Jan m2 הַהוּא‎ Dia 2 
jE, לְרְגָעִים אַשְקְנָּה‎ ma} אָנִי יְהוָה‎ 3 
mas sim לולה‎ mà PE 
שמיר שית‎ um» לי‎ PR nn : 
irm בה אַצִיתְנָה‎ nrbs Sambna 


y. 20, ^ pa לפ‎ P 
v. 3. בדגש או בשוא‎ xn N73 
v. 4. החש בח"ק‎ ib. בנ"א הי' בדגש‎ 

17. bald geb. ... ging ἐδ, 

18. Wir waren auch few. u. hatten Wehen, u. ges 
baren gleich 019 einen Wind; wir Fonnten bem 9. ... 
des Erdb. wollten n. f. dW.vE: (doch) 16 τὸ. geb., 
mar e898. A: wir thaten nichts Heilfames auf Erden. 
(B: mögen das rechte Heil nicht zumwegebringen.) 
dW: nicht ift b, Land gerettet u, n. wiedergeboren find 
feine Bewohner! 

19. ihr Bewohner des Staubes ... u. die Erde 
wirft die X. aus. (B: mit meinem Leichn.!) dW: 
unfre Leichname. vE: meine Leichen. A: Erjchlages 
nen. B: Th. der gr. Kräuter. A: des Lichtes. VE: der 
Morgenfonne. dW: des Lebens ... gebiert bie + 
ten wieder! 1 


Sefaje. 


(26, 18—27, 4) 93 


ιν ὑυσ μοισιπονννοασισι‏ ו כ 


Der Todten Grmaden. 


wenn fie (djier gebären foll, fo ift ihr angft, 
fchreiet in ihren Schmerzen; fo gebet có 
und auch, Herr, vor deinem Angeficht. 

18 * Da find wir aud) fhwanger und ijt und 
bange, daß wir faum Odem holen, nod) 
können wir dem Lande nicht helfen, und 
bie Einwohner auf bem Erdboden wollen 

19 nicht fallen. * Aber deine Todten werben 
leben und mit dem Leichnam auferftehen. 
9000006 auf und rühmet, bie ihr liegt un- 
ter der Erde; denn bein Thau ift ein Thau 
be8 grünen Feldes. Uber das Land ber 
&obten wirft du ftürgen. 

20 Gehe hin, mein Volk, in deine Kammer, 
unb jchliege bie Thür nad) bir zu; verbirg 
dich einen f[einen Augenblid, 918 ber Zorn 

21 vorüber gehe. * Denn ftefe, ber Herr wird 
ausgehen von feinem Ort, heimzufuchen 
bie Bosheit ber Einwohner des Landes über 
fie, daß das Land wird offenbaren ihr Blut, 
und nicht weiter verhehlen, bie Darinnen 
erwürget find. 

XVII Zu ver Zeit wird der Herr heim- 
fuchen mit feinem harten, großen und ftar- 
fen Schwert, beide den Leviathan, ber eine 
106006 Schlange, und den 6910100, ber 
eine frumme Schlange ift, und wird Die 
Sraden im Meer erwürgen. 

2 Bu der Zeit wird man fingen von bem 
3 Weinberge des beften 900/88: — * Sd, ber 
Herr, behüte ihn und feuchte ihn bald, daß 
man jeiner Blätter nicht vermiffe, id) will 
Aihn Tag und Nacht behüten. * Gott zür- 
net nicht mit mir. Ach) daß ich möchte mit 
den Jeden und Dornen friegen! jo wollte 
id) unter fte reißen, und fie auf einen Haufen 


17. A.A: bald gebären ... fie fehreiet. 
1. A.A: gerade Schlange. 
3. A.A: feine Blätter, 4.U.L: einem Haufen. 


20. Kammern. 

21. fein Blut. B.dW: ihre S81ut(djulb(en). ΝΕ: 
deckt auf das vergoffene BT. 

1. grade Sch. ... ben Dr. B: vor fid) hin fchie: 
-fenbe, dW: flüchtige ... gewundene? vE: fehnell frie: 
djenbe ... [ὦ windende? dW.vE: das Ungeheuer! 
A: Thier, 

2. fo finget von ... edlen W. 

3. f. ihn alle Augenblicke. dW: bin fein Hüter, 
will ibn täglich tränfen, vE: ]הט‎ ihn von Zeit zu 


Die Schlangen. Der Weinberg. 


XXVI. 


appropinquaverit ad partum, dolens 
1621.45. clamat in doloribus suis, sic facti su- 
'»* mus a facie tua, Domine. * Conce- 18 
p.;:5 Plmus et quasi parturivimus, et pe- 
1.0. perimus spiritum; salutes non feci- 
mus in terra, ideo non ceciderunt 
א‎ habitatores terrae. * Vivent mortui 19 
tui, interfecti mei resurgent; exper- 
D».12,2, glscimini el laudate, qui habitatis in 
pulvere, quia ros lucis ros tuus, et 
terram gigantum detrahes in rui- 
nam. 


v. 14. 
17,5? 
Job.26,5. 


Vade, populus meus, intra in cu- 20‏ "יל 


?^*- bieula tua, claude ostia tua super te, 
abscondere modicum ad momentum, 
7*57*- donec pertranseat indignatio. * Ecce 21 
Mich-1,3 enim Dominus egredietur de loco suo, 
ut visitet iniquitatem habitatoris terrae 
"p.i. contra eum, et revelabit terra sangui- 
nem suum, et non operiet ultra inter- 
fectos suos. 
In die illa visitabit Do- WX VER. 


minus in gladio suo duro et grandi 
"ead. et forli super Leviathan serpentem 
veclem et super Leviathan serpentem 


(Ap.i2.lO0rluosum, et occidet cetum qui in 


?5*.- mar] est. 
In die illa vinea meri cantabit ei. 9 
* Ego Dominus, qui servo eam, re- 8 
pente propinabo ei; ne forte visite- 
tur contra eam, nocte et die servo 
1188682. *Indignatio non est mihi; quis 4 
dabit me spinam et veprem in praelio? 
gradiar super eam, succendam eam 


24,21. 


5,1ss. 


[Ps.1,3. 


18. Al.: spiritum salutis. 


Zeit? A: ungefäumt, damit nichts über ihn fomme. 
vE: daß Keiner ihn überfalle. dW: ihn Niemand an: 
greife. (B: nicht etwa Jemand befuchen möge!) 

4. Sch babe Feinen Grimm. Wer gibt mir Ὁ, u. 
Ὁ. im Kriege? [da man fpricht:] Sch will bineinz 
dringen, ich w. ibn ... B: Wer fid) mit mir wie SD, u. 
Difteln in einen Kr. begibt, auf die muß ich angebenac, 
dW: Zorn hab’ ich nicht mehr! ὁ treff id) nur SD, u, 
Geftvüpp, im Kr. will id) fie angreifen. vE: hätte idj 
D.u.D., im fr. würde νὼ 


94 (27,5—13) 
XXVII. 


κέκαυμαι, 3 βοήσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ, 
ποιήσωμεν εἰρήνην αὐτῷ, ποιήσωμεν εἰρήνην 
8 οἱ ἐρχόμενοι τέκνα ᾿Ιακῶβ. Βλαστήσει, καὶ 
ἐξανϑήσει Ἰσραήλ, καὶ ἐμπλησϑήσεται ἡ + 
κουμένη τοῦ καρποῦ αὐτοῦ. 


7 Μὴ ὡς αὐτὸς ἐπάταξεν, καὶ αὐτὸς οὕτως 
πληγήσεται; καὶ ὡς αὐτὸς ἀνεῖλεν, οὕτως 
ἀναιρεϑήσεται; 5 Μαχόμενος καὶ ὀνειδίζων 
ἐξαποστελεῖ αὐτούς" οὐ σὺ ἦσϑα 0 μελετῶν 
τῷ πνεύματι τῷ σκληρῷ, ἀνελεῖν αὐτοὺς 
πνεύματι ϑυμοῦ; 9 Διὰ τοῦτο ἀφαιρεϑήσε- 
ται ἡ ἀνομία Ἰακώβ, καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ εὐλο- 
γία αὐτοῦ, ὅταν ἀφέλωμαι αὐτοῦ τὴν ἁμαρ- 
τίαν, ὅταν ϑῶσιν πάντας τοὺς λίϑους τῶν 
βωμῶν κατακεκομμένους ὡς κονίαν λεπτήν" 
καὶ οὐ μὴ μείνῃ. τὰ δένδρα αὐτῶν, καὶ τὰ 
εἰδωλα αὐτῶν ἐκκεχομμένα, ὥςπερ δρυμὸς 
μακρᾶν. 10 Τὸ κατοικούμενον ποίμνιον 
ἀνειμένον i ἔσται, ὡς ποίμνιον καταλελειμμένον" 
καὶ ἔσται πολὺν χρόνον εἰς βόσκημα, κἀκεῖ 
ἀναπαύσονται. 11 Καὶ μετὰ χρόνον οὐκ ἔσται 
ἐν αὐτῇ πᾶν χλωρὸν διὰ τὸ ξηρανϑῆναι. 
Τυναῖκες ἐρχόμεναι, ἀπὸ ϑέας δεῦτε" οὐ γὰρ 
λαός ἐστιν 2 σύνεσιν, διὰ τοῦτο ov μὴ 
οἰκτειρήσῃ 0 ποιήσας αὐτούς, οὐδὲ ὁ πλάσας 
αὐτοὺς οὐ μὴ ἐλεήσῃ. 

12 Καὶ ἔσται, ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συμφραᾶ- 
ξει κύριος ἀπὸ τῆς διώρυγος τοῦ ποταμοῦ 
ἕως “Ῥινοκορούρων" ὑμεῖς δὲ συναγάγετε τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλ καϑ' ἕνα ἕνα. 18 Καὶ ἔσται, 
ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ σάλπιγγι 
τῇ μεγάλῃ, καὶ ἥξουσιν οἱ ἀπολόμενοι ἐν τῇ 
χώρᾳ τῶν Aoovgiow καὶ οἱ ἀπολόμενοι à 
17 καὶ προςκυνήσουσιν τῷ κυρίῳ ἐπὶ 
τὸ 0005 τὸ ἅγιον ἐν Ἱερουσαλήμ. 


5. EFXT πάντες (a. οὗ ἐν.). 

6. X: πλησϑήσεται. 

L. EFX} καὶ αὐτὸς (a. Er. ἀν.). 

ἡ B* 6. Xi (p- 7v. pr.) os. 

9. B* (pr.) ἡ. X: αὕτη (prorsto). Β: τὴν au. αὖ- 
τοῦ. Al: 90 (pro ϑῶσιν A2B). F: μένῃ. X transp. 
δένδρα et 0. 

10. B: «ai ἐκεῖ, BT (in f.) ποίμνεα. 

11. A1* Kai (A2 B1). X (pro πᾶν): 89àv S. ὁδὲν 
(E*). EX: oixzugrjot... (eti. AT:) ἐλεήσει (- o7 A? B). 
XT (p. οἶκτ. et ἐλ.) αὐτούς. 

12. B: ó $9óc(pro κύρ.). EF: "Pwoxsoov (Al. al. ): 
EF: συνάγετε. B: κατὰ ἕνα τοὺς υἱοὺς log. (X: κατὰ 
ἕνα ἕνα). 

13. ΒΥ ἐν (alt.). Al: ἀπὸ ἀνατολῶν (pro pr. ἀπολ: 
A2B). At: προςκυνήσωσιν, 


Jesaia. 


Contra .Judam. 


'" nio nir "xpi יחזק‎ dn 
DD DIRT ea Di ὁ 
san bw" noi 71" TE 
ingum Bann 
6 אשי‎ ὁ RET TE 
בְּסַאסְּאָה בְּשַכְּחָהּ‎ an Cn 5 
הקשה בָּיום‎ img am ma. 
apa, E DWG 5 impp 9 
' בשומל‎ inwon No "we-55 mn 
nikgya פְּאבְנִיגָר‎ mama «2x5» 
וְחַמָּנִים: — כִּי‎ D"QN לאדיקמו‎ " 
2m rium ny T בַּצוּרָה‎ ὋΣ 
ys? cu oy n»v c8 "2735 
nrxp cra ἐπ} Ὁ nens 
Amis ΓΑ ΟΝ mis נָשִים‎ nahen 
N ἡ» wh Pivzcr Nb "3 
t*bpr ND Tas לשה‎ omm 
nim szm הַהוּא.‎ sham 
c"? Um הַנָּהַר‎ nsu 
y3 ms ms) 'opbn oma 
Ipm na Dia ı m ישְרְאֶל:‎ 
y?N2 הֶאְבְדִים‎ NIS Sin "iio 


12 


mE) MER‏ בָּארֶץ מְצרים 
wen m nim? mama‏ 
TE‏ 


בנ'"א יפרח .6 v.‏ 
בנ'א פ' דגוש ib.‏ קמץ בטרחא .10 v.‏ 


5. Doch Gr. (B: Oder fo er meine Beitung ergretz 
fen wird, fo m. er Syr. mit mir maden. dW: &ie müß- 
ten denn bei mir Schuß fuchen זג‎ mir v. gemábren!?) 

ὃ. B: Die Anfommlinge w. 3. wurzeln laffen? 
:או‎ In ber Folgezeit fhlägt I. Wurzel. 

7. Hat er ihn bod) n. gefchl., wie er f. Schläger 
fchlägt, u. ift n, erw. wie f. Erwiürgeten erw. find, 
(B: wie ihn fein Schl. geichl. bat?) 

8. richteteft ... entlief&eft fie. Er fegte aber m. 
feinem r. W., am Tage des .ו‎ dW: Mit M., 
durch 3Derftogung ftrafteft „.. 


Sefaja. 


(27,5—13. 9 
XXVII. 


Siraels 9Serjitofiung und Wiederkehr, 


Danftefen.  * Er wird mich erhalten bei 
meiner Kraft, und wird mir Frieden jchaf- 
fen; Frieden wird er mir bennod) fchaffen. 

6 * Gà wird dennoch dazu fommen, daß Sa- 
fob murgelm wird, unb Sfrael blühen unb 
grünen wird, daß fie ben Grbboben mit 
Früchten erfüllen. 

7 Wird er bod) nicht gefchlagen, wie ihn 
feine Feinde fchlagen, und wird nicht er- 
würget, wie ihn feine )לטוה‎ erwürgen; 

8 *fondern mit Maßen richteft bu fie, unb 
[ajfeft fie 108, wenn bu fte betrübet Dajt 
mit deinem rauhen Winde, nehmlich mit 

Idem Oftwinde. * Darum wird baburd) die 
Sünde Safobà aufhören, und das ift ber 
Nuben davon, daß feine Sünden megge- 
nommen merben, in bem, daß er alle Steine 
be8 Altard macht, mie zerftoßene Steine, 
zu Ache, bag feine aine nod) Bilder 

10 mehr bleiben. * Denn bie fefte Stadt 
muß einfam merben, bie (donem Säufer 
verftoßen unb verlafjem werden, mie eine 
Wüfte, bag Kälber bafefbft weiden und 

11 rufen, und dafelbft Reifer abfreffen. * Ihre 
Zweige werden vor Dürre brechen, daß bie 
Weiber fommen und Teuer damit machen 
werden. Denn e8 iff ein unverftändiges 
95016, barum wird fid) auch ihrer nicht er- 
barmen, ber fie gemacht hat, und ber fie 
gefchaffen hat, wird ihnen nicht gnädig fein. 

12 Zu ber Zeit wird ber Herr worfeln von 
dem Ufer be8 Waffers bi8 an ben ₪ 
Egyptens, unb ihr, Kinder Sirael, werdet 
verfammelt werben, einer nad) bem andern. 

18 Zu der Zeit wird man mit einer großen 
$Bofaune blafen, fo werden fommen bie 
Berlornen im Lande Affur unb bie DVer- 
floßnen im Lande Egypten, und werden 
den Herrn anbeten auf dem heiligen Berge 
zu Serufalem. 


9, getilget ... indem er a. Nltarfteine m. w. get: 
‚bröckelte 50198. B: verfühnet. dW: gefühnt. B.vE: 
bie ganze Srucht. dW: grade b. Sr. ber weggefchaff: 
ten Sünde? B: Gótgenwálber ... &onnenbilber, dW: 
9Ltarten u. Sonnenfäulen. 

10. die Wohnung verft, ... ihre R. VE: Zweige. 
dW: Laub, 


11. :שו‎ Wenn ihre 9. tvoden find, t. fie abge: 


pariter. .* An potius tenebit fortitudi- 5 
26,3. nem meam, faciet pacem mihi, pacem 
faciet mihi? * Qui ingrediuntur im- 6 
petu ad Jacob, florebit et germinabit 
Israel, et implebunt faciem orbis 
semine. 


[37,31. 


Numquid juxta plagam percutientis 7 
se percussit eum? aut sicut occidit 
interfectos ejus, sic occisus est? * In 8 

Je30!- mensura contra mensuram, cum ab- 
jecta fuerit, judicabis eam; meditatus 
[fer. est in spiritu suo duro per diem 
E2.17,.0.aestus. *Ideirco super hoc dimitte- 9 
tur iniquitas domui Jacob; et iste 
2,90. Omnis fructus, ut auferatur peccatum 
^. ejus, cum posuerit omnes lapides 
altaris sicut lapides cineris allisos, 
178. non stabunt luci et delubra. * Ci- 10 
26,5.25,? vitas enim munita desolata erit, spe- 
ciosa relinquetur et dimiltetur quasi 
desertum; ibi pascetur vitulus, et 
ibi accubabit et consumet summitates 
ejus. *In siccitate messes illius con- 11 
terentur, mulieres venientes, et do- 
pc32,5,C€nles eam; non est enim populus 
sapiens, propterea non miserebitur 
ejus, qui fecit eum, et qui formavit 
eum, non parcet ei. 


Dt.24,20. 


Et erit, in die illa percutiet Do- 12 
Gn.15;18. 


minus ab alveo fluminis usque ad 
torrentem Aegypti, et vos congrega- 
bimini unus et unus, filii Israel. * Et 13 
ei pe.erit, in die illa clangetur in tuba 
?5* magna, et venient qui perditi fuerant 
de terra Assyriorum, et qui ejecti 
erant in terra Aegypti, et adorabunt 
25/10... Dominum in monte sancto in Jeru- 
^". salem. 


6. Al.: egredientur impetu a. 
8. Al.: judicabit. S: meditata. 
11. Al.: doc. eas. 13. ST (p. erant) de terra. 


brodjei ... zunden fte an. 

12. fchütteln v. ben Fluthen b. Stroms. B: bre: 
iden? dW: Aber e gefchieht ... bag Seb. Ernte hält, 
vE: die Frucht ausfchlagen... einergu b. anb. dW: wer- 
bet einzeln aufgelefen? A: Mann für Mann. 

13. w. geblafen werden. dW.vE: to, in die gr. P. 
geftoßen (werden), vE: bie, bie faft verloren? dW: 
die Berbannten, 


90 (28,1—11.) Jesaia. 


XXVIII. Contra Israelem et Judam. 


XXVIII. Οὐαὶ τῷ στεφάνῳ τῆς ὕβρεως, כָּאוּת שפרי‎ noo» הי‎ XXVIIH. 
oí μισϑωτοὶ Ἐφραΐμ, τὸ ἄνϑος τὸ ἐκπεσὸν 
ἐκ τῆς δόξης ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὕὔρους τοῦ inwBn M גבל‎ Yu אֶפְרִיִם‎ 


παχέως, οἱ μεϑύοντες ἄνευ οἴνου. 2 Ἰδοὺ "m "aom 2320 7N*À I awe, "UN 
ἰσχυρὸν xai σκληρὸν 0 ו‎ κυρίου, ὡς χά- 


Anl καταφερομένῃ οὐκ ἔχουσα σκέπην, βίᾳ ma 219 "joo pw) חזק‎ 735 2 


καταφερομένη" ὡς ὕδατος πολὺ πλῆϑος σῦρον פַּבִּירִים שספים‎ om mu קסב‎ 0 
χώραν, τῇ γῇ ποιήσει ἀνάπαυσιν" ταῖς χερσὶν - 


ὁ καὶ τοῖς ποσὶν καταπατηϑήσεται ὁ στέφανος vam my: ὁ Pa man 3 


τῆς ὕβρεως, οἱ μισϑωτοὶ τοῦ ᾿Εφραΐμ. 4 Kol Typ] שכירי אִפְרִיִם:‎ MINE עטרת‎ 4 
ἔσται τὸ ἄνϑος τὸ ἐκπεσὸν τῆς ἐλπίδος τῆς πὸ τ ἢ mr . Ve rd 


δόξης αὐτοῦ Em ἄκρου τοῦ ὄρους τοῦ ὑψηλοῦ" 2 CUN תְפְּאַרְתוּ‎ 23 222 DIUI 
ὡς πρόδρομος σύκου, ὁ ἰδὼν αὐτό, πρὶν 7 בטרם‎ A225 ראש גיא שמנים‎ 
"ag wis AT t 7 . 


εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν, ϑελήσει αὐτὸ 


--- 1173 אתה‎ ROT ns "ON Y^p 
inpet ἼΒ33 


"Ti ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται κύριος νι ὁ | צְבָאות‎ nim sup הַהוּא‎ ΡΞ ה‎ 
στέφανος τῆς ἐλπίδος ὁ πλακεὶς τῆς δόξης 
τῷ καταλειφϑέντι τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, xoi ְַצְפִירַת תּפָאָרָה‎ ax לעטרת‎ 


καταλειφϑήσονται ἐπὶ πνεύματι κρίσεως ἐπὶ ליב‎ CPU m iva sus 6 
κρίσιν καὶ ἰσχὺν κωλυόντων ἀνελεῖν. 7 Οὗτοι 


γὰρ οἴνῳ πεπλανημένοι. εἰσίν" gie s mann "zum nm cba 


διὰ τὸ σίκερα, ἱερεὺς καὶ προφήτης ἐξέστησαν "2525 re js Aoc M שַעְרֶה:‎ 1 
διὰ τὸ σίκερα, κατεπόϑησαν διὰ τὸν οἶνον, 


ἐσείσϑησαν ἀπὸ τῆς μέϑης τοῦ σίκερα, ἐπλα- ba) 12:623 ְנְבִיא שג‎ jns y 2 


γήϑησαν᾽" τοῦτό ἐστιν φάντασμα. 8 Apt שגל בְּראֶה‎ urn מ‎ Sym מןההצין‎ 
ἔδεται τρίτην τὴν βουλήν" λὴ 
ἕνεκεν id PPS: PT ω ὌΡΟΣ EPA nüönbu-ba - ' mb פקף‎ 8 


ΣΡ "5s RX vp 
9 Τίνι ἀνηγγείλαμεν κακά, καὶ τίνι ἀνηγ- yo: וְאֶתדמָי‎ 227 nu אתמ‎ 3 


γείλαμεν ἀγγελίαν; Oi ἀπογεγαλακτισμένοι 


ἀπὸ γάλακτος, οἱ ἀπεσπασμένοι ἀπὸ μα- מִפַדִיִם:‎ ΩΦ zin» osos meat 
στοῦ. 10 Θλῖψιν ἐπὶ ϑλῖψιν προςδέχου, לקו‎ "pP לקו‎ "P צו לצו‎ axi צו‎ io " 


ἐλπίδα im ἐλπίδι, ἔτι μικρὸν ἔτι μικρόν, 


11 διὰ φαυλισμὸν χειλέων, διὰ γλώσσης neo Abs "3 סם:‎ CFT DU IT 11 
ἑτέρας, ὅτε λαλήσουσιν τῷ λαῷ τούτῳ, inm אְֶָהָעם‎ 427 mmm visos 


1. FX* ἐκ. A2t (p. 008( αὐτῷ. 9. F: ἰσχυρὸς x. 1. auf eem Haupt eines f. Th,, 016 deren ... dW. 
σχληρὸς. ΕΡΧῚ 20 N B: rise ἐπὶ vE.A: ftolzen Kr. A: abfallenden Bl. B: fchönen 
(a. ταῖς y.) καὶ. 3. X} (a. xara.) xai, X* 43. | Jierte. dW: TH. ber Weinberaufchten. 

Á. X: τῆς δόξης τῆς ἐλα. A1B* (pr.) αὐτῷ (A2 X1). 2. ein Sturm reifender mächtiger 98affer. (B: 
X: πρόδρομον S. πρόδρομοι. B* j. Bt (p. Zaf.) durch die Pforte des Verderbens?)  vE: ibn ftürzt er 
αὐτὸ. 0 πλεκεὶς. :אגא‎ μου λαῷ (pro τῷ λαξ | mit dem Arme auf das Land. dW: wirft er fie zur 
A?B). A!B* (in f.) αὐτῷ (A? X1). EX: μου λαῷ ἐν Erde mit Macht? 

“ἰγύπτῳ. 6. B* xai (pr. ). X (pro xo καταλ.): xara. 4. welches, wer fein anjichtig wird, gleich aus der 
ἊΝ (EFX: xoi καταλειφϑήσεται). EFX: ἐν mv. Hand verfchlinget. B: cine frühzeitige Srud)t. dW: 

A?1 (p. <0)0506( τῷ καϑημένῳ. AIX: χωλύων | VE-A: 656 gehet (wird gehen) ... wie einer אי‎ 
(- υόντων 4.5 8 ( 7.B: πεπλημμελὴ μένοι εἰσ. en dW: efe bie Lefe {{. A: ber Herbft fommt. dW.vk 
διὰ τὸ σίκ.» κατεπόϑησαν (A? Bi). B* τῷ oix. B: | bie Einer (man, wenn man fie) fiehet, (fogleich) i in 
τοῦτ᾽ ἔστιν φάσμα. ὃ. B: ἕνεκα. 9. Ft xai Wi oí | die Hand nimmt, (unb) verf. A: man erblickt, eve 
ἀπεσπ.). Àl.pon. p. μαστᾷ comma. 10. EX* (alt.) . greift, νου ὦ. 


+ μικρὸν. .11. X* ὅ dW: Berrf. Rv, u. e glängender Kr. ΝΕ: Kopfpuß! 
— T" 6. den Str. zurüdtreiben. vE: Krieg 216 zum Th, 


Sefaje. 


(28,1—11.) 97 


Die Krone ber Zvunfeneit und der fevrlidje Kranz. Die Entwohnten. XXVII. 


XXWIENE. Wehe der prächtigen Krone | 


der Trunfenen von. Ephraim, der melfen 
Blume ihrer 1160110008 Herrlichkeit, welche 
ftehet oben über einem fetten S Dal bevet, 
2 die vom Wein taumeln. * Siehe, ein Star= 
fer unb Mächtiger vom Herrn, mie ein 
Hagelfturn, wie ein fchädliches Wetter, mie 


ein 9Bafferfturm, die mächtiglich einreißen, | 
3 wird ind Sand gelaffer mit Gemalt, * bag | 
die prächtige Krone ber Srunfenen von | 
4 Ephraim mit Füßen zertreten. werde. * Und. | 
die mwelfe Blume ihrer Tieblichen Herrlich | 


feit, welche ftchet oben über einem. fetten 
Thal, wird fein gleich wie das Reife vor 


dem Sommer, welches verdirbt, wenn man | 


nod) an feinem Zweige hangen fiehet. 
5 8.1: ber Zeit wird ber Herr Sebaotb fein 


eine 10011006 Krone und herrlicher Kranz | 


6 den Uebrigen feines Volks, * unb. ein Geift 
des Rechts bem, ber zu Gericht figt, und 
eine Gtürfe denen, bie vom Gtreit mieber- 

7 fommen zum Thor. * Dazu find bieje aud) 
vom Wein toll geworden, und taumeln von 
ftarfem Getranf. Denn beide, Priefter unb 
Propheten, find toll von flarfem Getränf, 
find im Wein erfoffen, und taumeln von 
ftarfem Getränf, fie find toll. im Weifja- 

8 gen, und füfen bie Urtheile heraus. * Denn 
alle Tifche find voll Speiens und Unflaths 
an allen Orten. 

9 ° Wen (oU ₪ denn lehren ba8 Grfennt- 
nig? wem [foll er zu. verfteben. geben bie 
Predigt? Den Entwöhnten von der Milch, 

10°denen, die von Brüften abgefebt find. * Denn 
(fte. (agen): Gebiete hin, gebiete her; ge= 
biete hin, gebiete Der; Darre bier, farre 
ba; barre fier, farre ba; hier ein wenig, 
115a ein wenig. *MWohlan, er wird 
einmal mit jpöttifchen Lippen und mit 
einer andern Zunge reden zu diefem Bol, 


₪ 


11. U.L: fpöttlichen. 


brüngen? B: guridivenben; 

7. Doch auch biefe ... u. ftrauchefn im Urtheilen, 
B: irren. VE: fhwanfen. dW: taumeln...fchwanfen. 
B: werden vom 39, verfchlungen. dW: find. iiber: 
mannt. B: irren in bem Gefichte, fioBen an im Urs 
De dW: taumeln beim Weiff., wanfen b. Recht: 

prechen. 

8. dW.yE: umflätigen 09610006: B.A: bag Fein 
Srt (3Blab) mehr (da) ift. dW: f. BI. ift mehr. vE: 
f. Stelle if m. leer. 

9, dW: „Wem willman 206160 . Tehren, wen Lehre 

Polnglottens Bibel, A.T.2, 3803 2, Abth. 


Vae coronae super. XX VENE. 
biae, ebriis Ephraim, et flori deci- 
denti, gloriae exultationis ejus, qui 

erant in vertice vallis pinguissimae, 
1541, errantes ἃ vino.  * Ecce, validus et2 

"^"* fortis Dominus, sicut impetus gran- 
dinis, turbo confringens, sicut impetus 
aquarum multarum inundantium et 
emissarum super terram spatiosam. 

.1. *Pedibus conculcabitur corona su- 3 

perbiae ebriorum Ephraim. *Et erit 4 
flos decidens gloriae exultationis ejus, 
qui est super verticem vallis pinguium, 
725? quasi temporaneum ante maturitatem 
aulummi; quod cum aspexerit videns; 
statimutmanu tenuerit, devorabitillud. 

In die illa erit Dominus exercituum 5 
corona gloriae et sertum exultatio- 
nis residuo: populi sui, *et spiritus 6 
judicii sedenti super judicium, et 
fortitudo revertentibus de bello ad 
portam. *Verum hi quoque prae7 
vino nescierunt, et prae ebrietate er- 
raverunt; sacerdos et propheta ne- 
scierunt prae ebrietate, absorpti sunt 
a vino, erraverunt in ebrietate, ne- 
scierunt videntem, ignoraverunt ju- 
dicium. * Omnes enim mensae re- 8 
pletae sunt vomitu sordiumque, ita 
ut non esset ultra locus. 

Quem docebit scientiam? et quem θ᾽ 
»,.131,5 intelligere faciet auditum? Ablactatos 
בת‎ ]aete, avulsos ab uberibus: *Quia: 0 
. Manda remanda, manda remanda; ex- 

pecta reexpecta, expecta reexpectu; 


1ng. 
16,24, 


.ל 


19,14; 


modicum ibi, modicum ibi. *In lo- 11 
me; quela. enim. labii et lingua al- 
14,21. 


lera. loquetur ad. populum: istum, 


8. S: sordium. 


verfinden? Sind wir... von b. Mutterbruft Ent: 
nonmene?" vE: Wen fónnten fie... verftändf. machen 
.ל‎ Unterricht? Sie find- wie entw. Säuglinge, die 
faum ber 1%. entronnen find. 

10. vE: [fie fallen]. B: ba-ift Gebot auf Geb. ... 
Siegel auf 9t. dW:... Verbot auf®.? VE: Vorfhrift. 
A: Immer nur Gees wu. wieder 69. ... Darren u. w: 
9. dW.A: bald hier etwas, bald ba (dort) etwas. 

11. dAW: Sa durh[Bölfer] ftammelnber €, u. (reme 
der Zunge? vE: mit unverfländ!. & u. in einer fr, 
Sprade, 

7 


98 (28,12—21.) 


Jesaia. 


XXVII. 


12 λέγοντες LN Τοῦτο τὸ ἀνάπαυμα τῷ 
πεινῶντι καὶ τοῦτο τὸ σύντριμμα, καὶ οὐκ 
ἠϑέλησαν ἀκούειν. 13 Καὶ ἔσται. αὐτοῖς τὸ 
λόγιον κυρίου τοῦ ϑεοῦ ϑλῖψις ἐπὶ ϑλῖψιν, 
ἐλπὶς ἐπὶ ἐλπίδι, £u μικρὸν ἔτι. μικρόν, 
ἵνα πορευϑῶσιν καὶ πέσωσιν εἰς τὰ ὀπίσω, 
καὶ κινδυνεύσουσιν καὶ συντριβήσονται καὶ 
ἁλώσονται. 


14 Διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον κυρίου, ἄν- 
טס‎ τεϑλιμμένοι καὶ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ 700- 
vov τοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ, 18 ὅτι εἴπατε" 
᾿Εποιήσαμεν διαϑήκην μετὰ τοῦ ἄδου, καὶ 
μετὰ τοῦ ϑανάτου συνϑήκας" καταιγὶς φερο- 
μένη ἐὰν παρέλϑῃ, οὐ μὴ ἔλϑῃ j piv 80 
μὲν ψεῦδος τὴν 57006 ἡμῶν, καὶ τῷ ψεύδει 
σκεπασϑησόμεϑα. 16 Διὰ τοῦτο οὕτως λέγει 
> κύριος κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐμβάλλω εἰς τὰ ϑε- 
μέλια Σιὼν λίϑον πολυτελῆ, ἐκλεκτόν, ἀκρο- 
γωνιαῖον, ἔντιμον, εἰς τὰ ϑεμέλια αὐτῆς, καὶ 
ὁ πιστεύων ἐπὶ αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνϑῇ. 
17 Καὶ ϑήσω κρίσιν εἰς ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλεημο- 
σύνη μου εἰς σταϑμούς, καὶ οἱ πεποιϑότες | + 
μάτην Ψεύδει" ὅτε οὐ μὴ παρέλϑῃ ὑμᾶς 
καταιγίς, 18 μὴ καὶ ἀφέλῃ ὑμῶν τὴν διαϑή- 
κην τοῦ ϑανάτου, καὶ ἡ ἐλπὶς ὑμῶν ἡ πρὸς 
τὸν ἄδην οὐ μὴ ἐμμείνῃ" καταιγὶς φερομένη 
ἐὰν ἐπέλϑῃ, ἔσεσϑε αὐτῇ εἰς καταπάτημα. 
19 Ὅταν παρέλϑῃ, λήψεται ὑμᾶς" ὅτι κατὰ 
πρωὶ πρωὶ παρελεύσεται ἡμέρας, καὶ & νυκτὶ 
ἔσται ἐλπὶς πονηρά. Μάϑετε ἀκούειν 20 gre- 
νοχωρούμενοι" ov “δυνάμεϑα μάχεσϑαι, αὐτοὶ 
δὲ ἀσϑενοῦμεν τοῦ ἡμᾶς συναχϑῆναι. 21 ὭὩς- 
περ ὄρος ἀσεβῶν ἀναστήσεται κύριος, καὶ 
ἔσται, ἐν τῇ φάραγγι Γαβαὼν μετὰ ϑυμοῦ 


12. A?B: αὐτοῖς (αὐτῷ AIFX. AL*). X* có 
(hoc vel illud). Χ; τῷ πίνοντι et: ἤϑελον. 13. B*xv- 
eis. X: ἔτι ἔτι μικρόν 5. ἔτι μικρὸν μικρόν. B: ἵνα 
πορεύσωσιν xci πέσωσιν ὀπίσω, καὶ συντριβ. καὶ 
xwó. καὶ ἁλώσ. FX: xai κινδυνεύσωσιν καὶ συντρι- 
βήσωνται͵ xai ἁλώσωνται. Xi (in f.) καὶ πεσϑνται. 
14. Br οὗ (ἃ. ἄρχ.). Al* (a. ἐν Iso.) τῇ (Α2ΒΤ; 
Χ: οἵ ἐν 1:g.). 15. F: συνϑήκην. EX: ἐπέλϑη (pro 
ἔλϑη). B: ig ἡμᾶς (pro ἡμῖν). 16. X: τάδε (pro 
8ὅτ.). AT EFX*(alt. )κύρ. (ΑΞ2ΒΤ; Al.: xig. ὃ ϑεός). 
AIEFX: ἐμβαλῶ (- βάλλω A2B). XT (. ἔντ.) ϑεμέ- 
λιον. Ἐ: αὐτῶν (pro αὐτῆς). B* ἐπ᾽ αὐτῷ. 14e: 
τὴν δὲ ἐλεημοσύνην. Χ: ψευδεῖς et: ἡμᾶς. 18. X: 
ἀφελεῖ. Ἐ: καὶ μὴ ἀφέλῃ. X: ἡμῶν. FX: ἐὰν παρέλϑη. 
E: ἕπεσϑε (pro ἔσ.). 19. A! B* ὅτι κατὰ (ΑΣΧί; 
A].* κατὰ). FX (pro ἡμέρας): ὑμᾶς (EX: ἡμᾶς). 
20. B: ὑμᾶς. 21. MEX" 45g. )4221(. X: ὡς 8. καὶ 
ὡς (pro «oi Eor.), 


Contra I sraelem et Judam. 


Sag nwI ὈΠῸΝ TON τ ΩΝ 12 
No) nr»svyen np £5 ín 
imma mb mum iru אבא‎ 3 
קו לְקל קו לקו‎ MS צו‎ kb צו‎ 
iouis ΡΝ bs cU To Ur 
ron) pi "3:53 חור‎ 
לצון‎ "uw mime odo 14 
TE "UN nj Dr "565 
Mans בְרִית‎ unas טוכִּי אַמַרְמּם‎ 
roi הזה שיט‎ our טאל‎ 
ars nid 3 xim ἊΣ ὭΣ.“ 
nb לפן‎ iro ובשקר‎ mermie 
yex2 mt "3m mar Sur Son 
752 1970 Rap MID 173 32N 128 
מִשֶפֶט‎ "pt num זהַמְאָמִין לא‎ 
ברד‎ m n5 Lund npn לקו‎ 
123) EDU Don “ΠΟ jo ΌΤΙ 8 
אֶת-‎ Damm mans בְּרִיתְכֶם‎ 
שוטף 5" יעבר‎ cs תֶקוּם‎ Nb שאל‎ 
עברל‎ "T2 ies EE ְהָיִיתֶם‎ 19 
Jay» "p22 ἼΡΞΞ 5. Dans np 
DIS map mam Bann n3 
vois ren Nagy inpuw) 5 
Un» "P כְּהְתְַנָס:‎ nor וְהַמִּסְכָה‎ 2] 
Nom? por? mim cup פְרְצִים‎ 


יעבור ק' ib.‏ שוט ק" .15 
UM -‏ אחר שורק .16 v.‏ 


12. zu welchem er fpricht: 00160 ift ble 91.5 erc 
quid'et b, M.; bíef {{ 0910 0061101016. Aber fie v. tt. 
hören. B.dW: weil er (Gr, ber) zu ihnen fprad). 
AW:derWeg zur 94.1 vE:laffet d.M. ruhen. B:brinz 
get Ὁ, Matten zur, dW: [djaffet R. bem Ermüdeten. _ 

B: die Zufriedenheit. 

13. dW: Da war ihnen ...?? vE: Darum ergeht 
an fie. (A: Und ihr 98. des $. ift?) dW.vE: ftürgen 
rüdwärts. dW: u. bie Ölieder brechen. vE: u. zer: 
jchmettern. 

14, vE: Menfchen des Spottes. 

15, B: Berftändnig, dW.A: (Unterwelt) e. Der: 


Sefoje. 


(28, 12— 21.) 99 


Der Bund mit bem Tode und bie Lügen- Zuflucht. Der Steinin 356. ῈἘ ΨΈΞΕ. 


12 * welchem ἰδὲ Died geprebigt wird: 0 
hat man Ruhe, fo erquifet mam die 
SRüben, fo wird man ftile, unb wollen 

19 906( folder Predigt nicht. * Darum [01] 
ihnen auch be8 Heren Wort eben aljo 
werden: Gebiete hin, gebiete Der; gebiete 
bin, gebiete her; harre hier, Darre ba; barre 
hier, barre ba; hier ein wenig, ba ein 
wenig: daß fie hingehen und zurüdfallen, 
zerbrechen, verjtrieft unb gefangen werben. 

14 Go foret nun be8 Herrn Wort, ihr Spöt- 
ter, bie ihr herrjchet über bieB 016, fo 

15 zu Serufalem ift. * Denn ihr fprecht: Wir 
haben mit bem Tode einen Bund, und mit 
der Hölle einen Berftand gemacht; menm 
eine Sluth daher gehet, wird fie ung nicht 
treffen, denn wir haben bie Lügen unfere 
Zuflucht, unb Heuchelei unfern Schirm ges 

16110005 * Darum fpricht der Herr Herr: 
Siehe, ich lege in Zion einen Grundftein, 
einen bewährten Stein, einen föftlichen Ed- 
ftein, der wohl gegründet ift; mer glaubt, 

17 der fliehet nicht. * Und ich will das Necht 
zur NRichtfehnur, und die Gerechtigkeit zum 
Gewicht machen; [o wird ber Hagel bie 
falfche Zuflucht wegtreiben, und Waffer 

18 follen den Schirm wegjchwenmmen, * daß 
euer Bund mit bent Tode [08 werde, unb 
euer Verftand mit ber Hölle nicht beftebe; 
unb wenn eine Tluth daher gehet, wird fie 

19 euch zertreten. * Sobald fte daher gebet, 
wird fie euch wegnehmen; fommt fie 6 
Morgens, jo gefchiehet e8 des Morgens, αἴ 
auch, fte fomme des Tages oder be8 Nachts. 
Denn allein bie Anfechtung Τοῦτοι auf 8 

20 Wort merken. * Denn ba8 Bette ift. fo 
eng, daß nichts übrig iff, und bie Dede 
jo furg, daß man fid) drein fihmiegen muß. 

21 * Denn der Herr wird fid) aufmachen, wie 
auf bem Berge Prazim, und zürnen, wie 


15. 18. A.A: einen Vertrag ... euer Bertrag. 


trag. VE: 3Borfebrung getroffen! B: überfchwen: 
menbe Geißel. dW: des Serberbena G., wenn f. δα: 
heritrömt. B: u. uns in ber Falfchheit verborgen. 
dW: mit Trug fchirmen wir uns. vE: Hinter Lift 
verfteden. 

16. dW: auf Sion!? B: Brobirftein ... Get. eines 
w.gegr. 600001106. vE: ausgefuchten ... feften Grunbft. 
dW.vE: wer darauf (auf ihn) vertrauet. (B: wird 
א‎ n. übereilen?® A: bat m. zu eilen ὁ) 

17. Lügenzufl. B: Wagfchale? dW: Wage? vE: 
Segidymur ... &entblet, 


Το ἰδ * cui dixit: Haec est requies mea, refi- 12 
!^?5* cite lassum, et hoc est meum refrige- 
rium, et noluerunt audire. *Et erit 13 
eis verbum Domini: Manda remanda, 
manda remanda; expecta reexpecta, 
expecta reexpecta; modicum ibi, modi- 
. cum ibi: ut vadant et cadant relror- 
sum, et conterantur, et illaqueentur, 
et capiantur. 


Mt.23,37. 


v.10. 


Propter hoc audite verbum Domini, 14 
viri illusores, qui dominamini super 
populum meum, qui est in Jerusalem. 

* Dixistis enim: Percussimus foedus 15 
cum morte, et cum inferno fecimus 
pactum; flagellum inundans cum trans- 
5913. lerit, non veniet super nos, quia po- 
1«240,$uimus mendacium spem nostram, et 
P555 mendacio protecli sumus. | * Idcirco 16 
"852; haec. dicit Dominus Deus: Ecce, ego 
21425, Mittam in fundamentis Sion lapidem, 
"ar lapidem probatum, angularem, pre- 
Aci 1t, üosum, in fundamento fundatum; qui 
(Co terediderit, non festinet. * Et ponam 17 
991 jp pondere judicium, et justitiam in 
.15,, Mensura; et subvertet grando spem 
mendacii, et protectionem aquae inun- 
. dabunt, *et delebitur foedus ve- 8 
strum cum morte, et pactum vestrum 
cum lnferno non stabit; flagellum 
inundans cum transierit, eritis ei in 
conculcationem. * Quandocumque 19 
pertransierit, tollet vos, quoniam 
mane diluculo pertransibit, in die et 
in nocte; et tantummodo sola vexa- 
tuo intellectum dabit auditui. * Co- 0 
^m^" angustatum est enim stratum, ita ut 
alter decidat, et pallium breve utrum- 
?8m.5,20,10e operire non potest. * Sicut enim 21 
i145. in monte divisionum stabit Dominus, 


Sicut in valle, quae est in Gabaon,‏ ד 
10,11ss..‏ 


(Sir. 
14,12, 


26,16.. 


18. getilgt werde. dW.A: zerftört. vE: vernichtet. 
B: ducchftrichen. (Bgl. 33. 15.) 

19. denn alle M. wird j. dahergeben, b. T. u. 
ὃ. 9t.; und wird ... Iehren. dW: fchon Schreden ifte, 
das Gerücht zu vernehmen?? vE: (don das Raufchen 
hören, wird Erfehütterung fein?? (B: 66 wird lauter 
Bewegung fein, das was man gehöret, zu verftehen zu 
geben!) 

20. wird fo Fur; fein, baf man fich .זו‎ ausftreefen 
Fann, u, die D. zu eng, um fich barein zu fd, 


(fchmal) ... zu Hüllen,‏ :5 )ו 


100 (28,22—29,3.) 
XXWVIEER. 


ποιήσει τὰ ἔργα αὐτοῦ, πικρίας ἔργον" ὁ δὲ 
ϑυμὸς αὐτοῦ ἀλλοτρίως χρήσεται, καὶ ἡ πικρία 
αὐτοῦ ἀλλοτρία. 22 Καὶ ὑμεῖς μὴ εὐφραν- 
ϑείητε, μηδὲ ἰσχυσάτωσαν ὑμῶν οἱ δεσμοί" 
διότι συντετελεσμένα καὶ σὑντετμημένα πρά- 
γματα ἤκουσα παρὰ κυρίου 0000000 ἃ ποιήσει 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 


23 ᾿Ενωτίζεσϑε καὶ ἀκούσατε τῆς φωνῆς 
μου, προςέχετε καὶ ἀκούετε τοὺς λόγους μου. 
24 Mn ὅλην τὴν ἡμέραν μέλλει 0 ἀροτριῶν 
ἀροτριᾶν; ἢ σπόρον προετοιμάσει πρὶν ἐργά- 
σασϑαι τὴν γῆν; 25 Οὐχ ὅταν ὁμαλίσῃ αὐτῆς 
τὸ πρόζωπον, πρῶτον σπείρει μικρὸν μελάν- 
ϑιον καὶ κύμινον, καὶ πάλιν σπείρει πυρὸν 
καὶ κριϑὴν καὶ ζέαν ἐν τοῖς ὁρίοις σου; 
26 Καὶ παιδευϑήσῃ κρίματι ϑεοῦ σου; καὶ 
εὐφρανϑήσῃ. 27 Οὐ γὰρ μετὰ σκληρότητος 
καϑαίρεται τὸ wel. ἄνϑιον, οὐδὲ τροχὸς ἁμάξης 
περιάξει ἐπὶ τὸ κύμινον ἀλλὰ ῥάβδῳ ἐκτι- 
νάσσεται τὸ μελάνϑιον, τὸ δὲ κύμινον βακτη- 
ofa. 28 Μετὰ ἄρτου βρωϑήσεται" οὐ γὰρ εἰς 
τὸν αἰῶνα ἐγὼ ὑμῖν ὀργισϑήσομαι, οὐδὲ 
φωνὴ τῆς πικρίας μου καταπατήσει ὑμᾶς. 
29 Καὶ ταῦτα παρὰ κυρίου LE ἐξῆλϑεν 
τὰ τέρατα" βουλεύσασϑε, ὑψώσατε ματαίαν 
παράκλησιν. 


XXIX. Οὐαὶ πόλις Agınk, ἣν Δαυὶδ 
ἐπολέμησεν. “υναγάγετε γενήματα ἐνιαυτὸν 
ἐπ ἐνιαυτόν, ἑορταὶ συγκρουσϑήσονται" φά- 
γεσϑὲ γὰρ σὺν “Μωάβ. 2 Ἐκϑλίψω γὰρ Ag), 
καὶ ἔσται αὐτῆς U ἰσχὺς καὶ 0 πλοῦτος ἐμοί" 
3 καὶ κυκλώσω ὡς 410010 ἐπὶ σέ, καὶ βαλῶ 
περὶ σὲ χάρακα, καὶ ϑήσογ περὶ σὲ πύργους. 


21. Χ: πικρ. ἔργα. Β: σαπρία (ρτο πικρία). 22. X: 
ἐσχύσωσιν. Ε: ὑμῖν ( pro ὑμῶν). ΑἹ: συντετελμημένα 
(ovvreru. A2B). A2: παρὰ κυρίου κυρίου (F: xvp. 
9:3) cap. 23. B: Er. x. ἀχόετε. ΕΧ: τῶν λόγων us. 
24. B: Mn ὅλιτ, ἦμ. ἀροτριάσει ὁ ἀροτριῶν; (Χ: μέλ- 
λει ὃ ἄνϑρωπος ὃ ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν; Al. al.). EFX: 

fee X1 (in f.) avra. 25. Al: Koi(Ovz 

A?B). B: To πρόςωπ. oT. (Χ" αὐτῆς). B: rors (pro 
πρῶτ.) ... ἢ κύμ. Αἴ (alt.) σπείρει (A?B1). +. 
6% ( 000 26. X*as. 21s. EFX: καϑαιρεῖται. 
B: τινάσσεται. AlB: κύμινον μετὰ dots. (* Baxr.). 
X: Kai μετὰ. ΒΤ (p. ἐγὼ) εἶμι (ΕΧ: ἐγὼ oer uy ). 
29. X (pro τέρ.): πέρατα S. ἔργα. 1 (in £.) ὑμῶν. 

1. B: Οὐαὶ Ag. πόλ. ἣν ἐπολ. 4. X:Ag. Ag. (bis). 
B: γεννήμ. ATB* ἑορταὶ συγκρ. (A?X1). B: φάγε- 
σϑε, φάγεσϑεγ. 2. X: δὲ (pro yag). Al: τὸ 4 
J. F: κυχλώσω (pro βαλῶ). X (pro pr. περὶ): ἐπὶ 
(F: εἰς). FX (pro xoi 9.): καὲ οἰκοδομήσω, ϑήσω 
(EX: xoi οἰκοδομήσω καὶ ϑήσω). AlX: ἐπὲ (pro alt. 
περὲ A? B), 


Jesaia. 


Contra Esraelem et Judam. 


Coníra Arielem. 


mm‏ לעשות מעשהל "p‏ מעשהו 
22 לעבל nn»: inzy n2) iov‏ 
אלהתתלוצצו n2" "PITE‏ 
ni mas‏ שְמַעְתִּי nim‏ אדני 
nàw2x nim‏ עָכ-כַּלִֶהָארֶץ : 
Up clip was] ws ₪‏ 
24 בע אִמְרְתִי : wm Din En‏ 
החרש ro npE* v4‏ אַדְמְתָּ: 
כה הלוא אִםשָגָה MER PM mp‏ 
sen s par 129}‏ שורה nis‏ 
opus i9": ipszs rem 120126‏ 
זאֶלְהִיו Duy‏ כִּי Nb‏ בחרוץ יודש 
Yaa-by ni TN nb‏ 209 2" 
i22 ΠΕΣ Dam 7992‏ 253 
p cns 28‏ 2" לא לנצח ar WiTR‏ 
Da‏ ל לת ipT N UE‏ 
mim ὩΣῺ NNT"0329‏ צְבְאָות TNI‏ 
inum PEE nXr wbES‏ 
"ii KKEX.‏ אריאל ארִיאל nig mp‏ 
man πρὸ Ὁ ro bo "Ww‏ 
2 ונלפו: ip‏ לארִיאל nmm‏ 
Tu “> Am sw "Nn‏ 
s "px qu Uus "num 3‏ 
by mom 2X»‏ מִצְרֶת: 


דגש אחר שורק v.27.‏ 
קמץ בז"ק .28 v.‏ 


21. tbue, das fremd, u. daft ... die unerhört fein 
₪ dW: ein befrembenb 98, 

B: ein ganz ausgemacht u. feft befchloffen au. 
ו‎ dW.vE: 3Sertilgung u. Strafgericht. 

24. ober egget auch. dW: 100. wohl allezeit ber 
Pflüger, u ἘΠῚ fäen, furd)t u. egget ... :מ‎ 
wohl:e. A: Wird... aufbrechen u, eggen. 

25. oben gleich ... Dil ... edlen W. u. fette G, τι. 
Sp., jegl. an feinen Ort. dW: die Släche geebnet. 
ΝΕ: das Land eben gemacht. dW: feet 9B. in Reihen, 
u. ©. an b. beftimmten Ort, u, Sp. an b. Rand? 

26, Darnach 3. 626 nad) ber Weile, die ibn fein 


esefaja. 


Das SSerberben und Steuern vom Seren, Der rechte Ariel, 


—— 


XXWIEII. 


im Thal Gibeon, daß er fein Werk thue 
auf eine andere Weife, und daß er feine 
22 Arbeit thue auf eine andere Weile. * 0 
fafjet nun euer Spotten, auf daß eure 
Bande nicht harter werden, denn ich habe 
ein SBerberben und Steuern gehöret, fo vom 
Hern Seren Zebaoth gefchehen wird in 
aller Welt. 
23 Nehmet zu Ohren und böret meine 
Stinme, merfet auf und höret meine Rede! 
24 * Pflüget oder brachet ober arbeitet aud) 
ein Adermann feinen ἡ δον immerbar zur 
25 Saat? * Sità nicht alfo? wenn er8 gleich 
gemacht hat, jo fireuet er Wirken, und 
wirft Kümmel, und [det Weizen und Gerfte, 
jegliches wo ers hin haben will, und Spelt 
.26 an feinen Ort. *Alfo züchtiget fte aud) 
27 ihr Gott durch Recht, unb febret fie. * Denn 
man drifcht bie 9Biden nicht mit Gggen, 
fo läßt man auch nicht das Wagenrad über 
den Kümmel geben, fondern bie Wicen 
fchläagt man aus mit einem Stabe, und 
28 den Kümmel mit einem 6560008. * Man 
mahlt e8, daß 68 Brot werde, und ]ל‎ 8 
nicht gar zunichte, wenn mans mit 98a- 
29 genrübern und Pferden ausdrifcht. * Gol- 
6066 gefhieht aud) vom 90 Zebaoth, 
denn fein Rath ift wunderbarlich, und füh- 
tet e8 herrlich hinaus. 
XXEX. Wehe Ariel, Ariel, bu Stadt 
668ל‎ Lagerd Savib8! Ihr haltet Sahreszeis 
2 ten, unb feiert Fefte. * Uber ich mill den 
Ariel angften, daß er traurig und jamme- 
tig ζεῖ, und foll mir ein rechter Ariel fein. 
3 * Denn ich will bid) belagern vring8 umher, 
unb will dich Angften mit Bollwerf, und 
will 9906 um bid) aufführen TYaflen. 


—— 


28. U.L: daß Brot. 
1. U.L: Sahrzeiten. 


©. gelehret hat. B: Und gehet mit ibm um... dW: 
650 unterwies ihn nad) .ל‎ Necht u. lehrte ihn f. ©. 
(YE: 69 unterweifet e8 duch Strafgeridht |. G., u. 
belehret e8?) 

27. een Dit. B: mit Drefhwagen. dW.A: Drefch- 
jöhlitten. vE: Schleifen. dW: des Drefhw, Rad, 
vE: die Drefchwalze. 

28. aber man br. ... ob man aud) W. u. Pf. darüber 
treibet, fo sermalmet mans nicht. B: ($8 wird fein 
gemacht. vE: Zwar t. d.Brotforn Ff. g. dW: Brotf. 
.עו‎ gebrofchen. j 

29. B: Auch folches iff ausgegangen ,.. der hat ei: 


Ha».1,5, Irascetur; ut faciat opus suum, alie- 

num opus ejus; ut operetur opus. 

suum, peregrinum est opus ejus ab 

eo. *Et nune nolite illudere, ne 22 

forte constringantur vincula vestra; 

consummationem enim et abbrevia- 
tionem audivi a Domino Deo exerci- 
tuum super universam terram. 

?5'^ ^ Auribus percipite et audite vocem 23 
meam, attendite et audite eloquium 
meum. *Numquid tota die arabit 24 
arans, ut serat, proscindet et sarriet 
humum suam?  * Nonne cum adae- 25 

Pest quaverit faciem ejus, seret gith, et 

cyminum sparget, et ponet triticum 

per ordinem, et hordeum et milium 

et viciam in finibus suis? * Et erudiet 26 
127°» jum in judicio, Deus suus docebit 

illum. * Non enim in serris tritura- 27 
1555- bitur gith, nec rota plaustri super cy- 
Ruth. minum circuibit, sed in virga excu- 
2"* tetur gith, et cyminum in baculo. 

* Panis autem comminuetur; verum 28 
165.9; non in perpetuum triturans triturabit 
1132. illum, neque vexabit eum rota plaustri, 

nec ungulis suis comminuet eum. *Et 29 

hoc a Domino Deo exercituum exivit, 

Ῥε 78,24. 0t mirabile faceret consilium, et ma- 

gnificaret justitiam. 

Vae Ariel, Ariel, civitas X EX. 
quam expugnavit David! additus est 
annus ad annum, solemnitates evo- 
lutae sunt, *Et circumvallabo Ariel, 2 
et erit tristis et moerens, et erit mihi 
117,5 quasi Ariel. * Et circumdabo quasi 3 
"10.173. sphaeram in circuitu tuo, et ja- 

ciam contra te aggerem, et muni- 

menta ponam in obsidionem tuam. 


10,223. 


v.7s.Ez. 
43.185. 


21. Al.* (ult.) est. 


nen to. 9t. bejchloffen, er hat eine große wahrhaftige 
That verübet? dW.vE: f. 9t. ift (wundervoll u.) |. 
Meisheit groß. 

1. Füget ein abr zum andern, u. faffet die .א‎ 
umlaufen! (dW: bie D. bewohnte? vE: mo D. ἴα: 
gerte? A:dieD. erobert hat!) dW: freifen. VE: v. 
₪. mögen ihren Umlauf halten. 

2. dW: Dann bebráng (d) 9., da gibt 66 Nechzen 
u. Öeächz; aber es bleibt mir 016 A. A: mit einem 
Mall umgeben? 

3. B: mit Schanzen. dW: Heeres: Aufftellung ... 
Bollwerfe. vE: Wall... Belagerungsiwerfe, 


102 (29,4—11) 
XXIX. 


4 Koi ταπεινωϑήσονται οἱ λόγοι σου εἰς τὴν 
γῆν, καὶ εἰς τὴν γῆν οἱ λόγοι σου δύσονται" 
καὶ ἔσται ὡς οἱ φωνοῦντες ἔκ τῆς γῆς ἡ qo» 
σου, καὶ πρὸς τὸ ἔδαφος ἡ φωνή σου ἀσϑε- 
γήσει. 

ὅ Καὶ ἔσται ὡς κονιορτὸς ἀπὸ τροχοῦ 0 
πλοῦτος τῶν ἀσεβῶν, καὶ ὡς χνοῦς φερόμε vog 
zo πλῆϑος τῶν καταδυναστευόντων σε, καὶ 
ἔσται ὡς στιγμὴ παραχρῆμα 6 παρὰ κυρίου 
σαβαώϑ' ἐπισκοπὴ γὰρ ἔσται μετὰ βροντῆς 
καὶ σεισμοῦ καὶ φωνῆς μεγάλης, καταιγὶς φε- 
θομένη καὶ φλὺξ πυρὺς κατεσϑίουσα. 7 Καὶ 
ἔσται ὡς ὁ ἐνυπνιαζόμενος ἐνύπνιον γυχτὸς 
0 πλοῦτος τῶν ἐϑνῶν πάντων, ὅσοι ἐπεστρά- 
750000 ἐπὶ גוס‎ καὶ πάντες οἱ στρατευσά- 
μενοι ἐπὶ “ερουσαλήμ, καὶ πάντες οἱ ₪ 
כ‎ em αὐτὴν καὶ οἱ ϑλίβοντες αὐτήν. 
8 Καὶ ἔσονται ὡς οἱ ἐν ὕπνῳ πεινῶντες καὶ 
ἔσϑοντες, καὶ ἐξαναστάντων μάταιον αὐτῶν 
τὸ ἐνύπνιον" καὶ ὃν τρύπον ἑνυπνιάζεται ὁ 
διψῶν ὡς ὁ πίνων, καὶ ἐξαναστὰς ἔτι διψῷ, 
7 δὲ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς κενὸν ἤλπισεν, οὕτως 
ἔσται ὃ πλοῦτος πάντων τῶν ἐθνῶν, ὅσοι 
ἐπεστράτευσαν ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ τὸ 
ὄρος Σιών. 

9 Ἐκλύϑητε καὶ ἔκστητε, ἐξαπατηϑῆτε καὶ 
ἀπατᾶσϑε, καὶ κραιπαλήσατε οὐκ ἀπὸ σίκερα 
οὐδ᾽ ἀπὸ οἴνου κινούμενοι. 10Ὅτι menorınev 
ὑμᾶς κύριος πνεύματι κατανύξεως, καὶ καμ- 
μύσει τοὺς ὀφϑαλμοὺς αἱ αὐτῶν καὶ τῶν προ- 
φητῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, οἱ 
ὁρῶντες τὰ κρυπτά. 11 Καὶ ἔσονται ὑμῖν 
πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα ὡς οἱ λόγοι τοῦ 
βιβλίου τοῦ ἐσφραγισμένου τούτου, ὃ ἐὰν δῶ- 
σιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ γράμματα, 
λέγοντες" Avayrodı ταῦτα, καὶ ἐρεῖ" Ov 


— 


A. B: xoi tan. cic t. y. ur os. X: καταδύσον- 
ται. Β: ἔσονται (pro ἔστ.). ὅ. ΧῚ (p. ἀσεβ.) πάν- 
τῶν S. ἁπάντων. XT (Ρ. φερ.) ὑπὸ &véus. AIX* τὸ 
0% (A? B1). F: 717905 τῶν ϑλιψάντων. A 
παραχρῆμα. θυ 4 (p. ἔστ.) αὐτῆς. Al: κραυγῆς 
(pro βροντῆς A?B). X: xai καταιγίδος φερομένης, 
καὶ φλογὸς πυρὸς κατεσϑιόσης. Β: Καὶ ἔστ. 
ὡς ἐνυπν. xa^ ὕπνες (EFX: ἐν ὕπνῳ) νυκτὸς ὁ πλ. 
ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ὅσ. AÍEFX* νυχτὸς. X: τῶν 
ἀσεβῶν πάντων (proc. ἐϑν. π.). AIEF: Togo (pro 
Ag) A? B; X: 150800020 ( B: στρατευόμενοι(Χ: 
ἐπανιστάμενοι). X: IogosjÀ (pro Jeosa-). X: Icos- 
σαλὴμ (pro pr. «ὐτὴν). A1X * (a. 94.) οἱ (A? Bj). 
8. B: Kai oc οἱ ἐν τῷ ὕπνῳ πίνοντες (ziv. eti. Al; 
πεινῶντες A? X) καὶ ἔσϑ. (X: ἐσθίοντες). IL HN 
X* ὁ (a. πίνων). B: τῶν 9v. πάντ. B* Icoso. καὶ 


ἐπὶ. 9. X: Θαυμάσατε (pro "Ex4.). F* (pr.) xoi. 


Jesaia. 


Contra Arielem. 


nun nayan «imn yowo Hab] + 
קולף‎ yon Din mn] ΠΊΩΝ 
'FXbXn TION "ETT 


yo2^ qu an pı pass mm n 
"DEO num crie qn ^s 
“ben hiN2X mim nin פַתְאֶם:‎ 5 
HE bins וּבְרְעַש וקול‎ 0992 
mm וְלהַב. אש אִיכַלָה:‎ ago 7 
המון פִּלְֶהַגּים‎ nes yum ּחלום‎ 


PETE] = עָלהאַרִיאָל‎ DE 
mm וְהַמְּצִיקִים לָהּ:‎ nsum 8 


Six mm 2$35 יִחַלם‎ wo 
Som sy ur» ΠΡ Ἢ ipm 
mm yum πρῶ nm Nox 
המון‎ nnm 3 שוקקה‎ dus» עיף‎ 

vx "nr Oak aaa 


würnmün ΠΟΤῚ Ammmanm 9 
שכר:‎ wb 92 webs a ושעו‎ 
ncm m mim "br TE : 
m"ezin-nw ΣΥΝ DEIN 
"m 3707 וְאֶתדרְאשִיכֶם הַחזִים‎ 4 
Em "Een 34275 הפל‎ nm 055 
and“ BOT IT OR אתו‎ ὭΣΤ ΩΝ 
aan לא אולל כִּי‎ Ὁ וְאָמַר‎ MINI ΝῊΡ 


ספר ק" .11 v.‏ 


4. eines Wahrfagergeiftes. dW: Dann redeft bu 
tief zur (δ. gebeugt, u. aus b. Boden läßt fid) gez 
dämpft deine St. vernehmen, gleich bem Schatten ... ? 
vE: demüthig werden ... bemittfige Worte fagen? 

5. M. deiner Feinde wird f. B: vorbeigehende 
Spr. dW: verfliegende... Wüthriche, vE: finff. Spr. 
der Surdjtbaren Haufe. 


Al B* ἐξαπ. καὶ ἀπ. (A? 1; Al. al.) et 27 (A?X1). 
10. X: (ter) ὑμῶν (pro αὐτῶν). Χ: τῶν ὁρώντων. 
11. Β: Kai ἔσται ὑμῖν τὰ 6 πάντα ταῦτα ὡς κτλ. 


X* cats. XT (p. λέγ.) αὐτῷ, A24 (p. Avayv.) δὴ. 


Die Menge wie 61+  ρε ὦ {, 


4 * 9((àbann folft vu gentebriget werden, und 
aus der Erde reden, und aus dem Staube mit 
deiner Nede mummeln, bag deine Stimme 
ζεῖ wie eined Zauberer aus der Erde, unb 
deine Jiebe aus dem Staube wijpele. 

5 Und die Menge, die bid) zerftreuen, wer- 
den jo viel fein al8 ein dünner Staub, 
und bie Menge der Tyrannen wie eine 
webende Spreu, und das [01 plöglich bald 

6 gefchehen. * Denn du wirft vom Herrn 
Zebaoth heimgefucht werben mit Wetter 
unb Grbbeben und großem Donner, mit 
Windwirbel und Ungemitter, und mit fant 

7 men des verzehrenden Feuerd. * Aber mie 
ein Nachtgeficht im Traum, fo foll fein bie 
Menge aller Heiden, jo wider Ariel ftrei- 
ten, jammt alle ihrem Heer und Bollwerk, 

8 ππὸ bie ihn Angften. * Denn gleichwie 
einem Hungrigen traumet, daß er effe, wenn 
er aber aufwacht, fo ift feine Seele nod) 
[eer, und wie einem Durftigen trüumet, 
daß er trinfe, wenn er aber aufwacht, ift 
er matt und durftig: alfo fol fein bie Menge 
aller Heiden, bie wider den Berg Zion 
ftreiten. 

9  Grffarret und werdet verftürzt, verblen- 
bet euch und werdet trunfem, bod) nicht 
vom Wein; taumelt, bod) nicht von ftar- 

10 fem Getränf. * Denn der Herr hat euch 
einen Geift des harten Schlafs eingefchentt, 
unb eure Augen zugethan; eure Propheten 
und dürfen, fammt ben Sehern, hat er 

11 geblendet: * bag euch aller (SBropbeten) 
Gefichte fein werden wie bie Worte eines 
verftegelten Buch8, welches, jo mans gäbe 
dem, ber lefen fann, und fpräche: ieber, 
lies das! unb er fpräche: Ich faun nicht, 


4. A.A: murmeln. 11. U.L: einem, ber lefen. 


6. Windw, u. Sturm. ΟΥ̓: Bon ... fommt die 
Ahndung mit ... 


jue κα ftv. , alte fo τὸ, fie u, ihre Burg ftv. dW: Burgen. 
VE: 3er(djangung. 

8. B: matt uw. f. Seele lechzet. dW: ev to, auf it. f. 
€. bungert ... u. fieh ev lechzt u. f. ©. (djmaditet. 
(YE: unbefriedigt ift fein Hunger!) 

9. m. ftaunet ... u. erblindet! Sie find tr. (B: 
Bemweifet euch faunmig at. sertounbert euch, fehet eud) 
um u. vufet nad) Hülfe?) dW: Sarret nur, ihr follt 
[don ftarren! ergögt euch nur, ihr f. euch fch. ent: 


Ssefaje. 
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Der Geift des harten Schlaf. ἜΧΕΝ. 
*Humiliaberis, de terra loqueris, etde 4 
8,19.15,, humo audietur eloquium tuum; et erit 
?5!5- quasi pythonis de terra vox tua, et de 
humo eloquium tuum mussitabit. 
Et erit sicut pulvis tenuis multi- 5 
[»-.35,5. ludo ventilantium te, et sicut favilla 
pertransiens multitudo eorum qui con- 
tra te praevaluerunt; eritque repente 
confestim. *A Domino exercituum vi- 6 
sitabitur in tonitruo et commotione 
terrae, et voce magna turbinis et tem- 
30,30, pestatis, et flammae ignis devorantis. 
9515. *Et eritsicut somnium visionisnoctur- 7 
nae multitudo omnium gentium, quae 
“34. dimicaverunt contra Ariel, et omnes 
qui militaverunt et obsederunt et prae- 
valuerunt adversus eam.  * Et sicut. 8 
somniat esuriens et comedit, cum 
autem fuerit expergefactus, vacua est 
anima ejus; et sicut somniat sitiens 
et bibit, et postquam fuerit experge- 
factus, lassus adhuc sitit et anima 
ejus vacua est: sic erit multitudo om- 
nium gentium quae dimicaverunt con- 
tra montem Sion. 
Obstupescite et admiramini, flu- 9 
51,31, Ctuate et vacillate; inebriamini, et non . 
212») à vino, movemini, et non ab ebrie- 
15! tate, *Quoniam miscuit vobis Do- 10 
sexus minus spiritum soporis, claudet ocu- 
los vestros, prophetas et principes 
vestros, qui vident visiones, operiet. 
* Et erit vobis visio omnium sicut 11 
verba libri signati, quem cum dede- 
rint scienti litteras, dicent: Lege 
istum! et respondebit: Non possum, 


17,13. 


18m.9,9, 
Jo.9,40s. 


8,16. 


6. S: flamma. 


teen! vE: Still werdet ihr bann ftehen unb ftaunen; 
fchreien werden fte u. rufen. 

10. Hat einen ... über euch ausgegoffen ... die Br. 
u. eure ₪. unter den ©. fat er verhüllet. B: tiefen 
60. dW.vE: Gdjaffudjt. B: A. zugedrüdt ... 
vornebmften ©. f. er verbecfet, dW: Häupter, bie ©. 
vE: 9. die bod) ©. find? A: Fürften, bie Gefichte 
jehen? 

11. alle Gef. find. B: ihrer aller? dW: Gud) ift das 
ganze Gefeb, wie... vE:jede Weiffagung. B: Briefes? 
B.dW: einem ber ftd) auf Schrift verftehet. vE: Le- 
fensfundigen, 
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δύναμαι ἀναγνῶναι, ἐσφράγισται γάρ. 12 Καὶ 
δοϑήσεται τὸ βιβλίον τοῦτο εἰς χεῖρας ἀνϑρώ- 
που μὴ ἐπισταμένου γράμματα, καὶ ἐρεῖ αὐ- 
τῷ" Avay vos τοῦτο, καὶ ἐρεῖ" Ovx ἐπίστα- 
μαι γράμματα. 

13 Καὶ εἶπεν κύριος" Ἐγγίζει μοι ὃ λαὸς 
οὗτος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς χεί- 
λεσιν αὐτῶν τιμῶσίν μὲ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόῤῥω ἀπέχει ἀπ ἐμοῦ" μάτην δὲ σέβονταί 
μὲ, διδάσκοντες ἐντάλματα ἀγϑρώπων καὶ 
διδασκαλίας. 14 0 τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ προς- 
ϑήσω τοῦ μεταϑεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον" καὶ 
μεταϑήσω αὐτούς, καὶ ἀπολῶ τὴν σοφίαν 
τῶν σοφῶν αὐτοῦ, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συν- 
ety» αὐτοῦ κρύψω. 

15 Οὐαὶ οἱ βαϑέως βουλὴν ποιοῦντες καὶ 
οὐ διὰ κυρίου" οὐαὶ οἱ ἐν κρυφῇ βουλὴν ποιοῦν- 
τες, καὶ ἔσται ἐν σκότει τὰ ἔργα. αὐτῶν καὶ 
ἐροῦσιν" 23 ἡμᾶς ἑώρακεν, καὶ τίς ἡμᾶς 
γνώσεται 1 ἢ ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν; 16 Οὐχ ὡς 0 0 
πηλὸς τοῦ κεραμέως λογισϑήσεσϑε; um ἐρεῖ 
τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι αὐτό Οὐ σύ μὲ 
ἔπλασας; ἢ τὸ ποίημα τῷ ποιήσαντι" Ov 
συνετῶς μὲ ἐποίησας; 17 Οὐκέτι μικρὸν καὶ 
μετατεϑήσεται ὃ ‚Aipavos ὡς τὸ ὄρος τὸ 
Χερμελ, καὶ τὸ 0008 τὸ “Χέρμελ εἰς δρυμὸν 
λογισϑήσεται. 18 Καὶ ἀκούσονται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ κωφοὶ λόγους βιβλίου, καὶ οἱ ἐν τῷ 
σκότει καὶ οἱ ἐν τῇ ὁμίχλῃ, ὀφϑαλμοὶ τυφλῶν 
βλέψονται, 19 καὶ ἀγαλλιάσονται πτωχοὶ διὰ 
κύριον ἐν εὐφροσύνῃ, καὶ οἱ ἀπηλπισμένοι 
τῶν ἀνϑρώπων ἐμπλησϑήσονται εὐφροσύνης. 
20 Ἐξεέλιπεν ἄνομος, καὶ ἀπώλετο ὑπερήφανος, 
καὶ ἐξωλεϑρεύϑησαν οἱ ἀνομοῦντες ἐπὶ κακίᾳ, 
21 χαὶ οἱ ποιοῦντες ἁμαρτεῖν ἀνϑρώπους ἐν λό- 
yo πάντας δὲ τοὺς ἐλέγχοντας ἐν πύλαις πρός- 
xouue ϑήσουσιν, καὶ ἐπλαγίασαν ἐν ἀδίκοις 
δίκαιον. 

22 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τὸν 
οἶκον Ἰαχώβ, ὃν ἀφώρισεν ἐξ ᾿Αβραάμ: Οὐ 


12.Χ: ἐρᾶσιν (pro pr. ἐρεῖ). Χ: ταῦτα (pro τὅτο). 
13. AL X* ἐν τῷ στ. aurä, καὶ ἐν (A? Bp). 14. B* ἐγὼ, 
X1 (p. αὐτός) μεταϑέσει. AlB* (bis) αὐτῷ (A?X1; 
Al.: αὐτῶν). 15. X: Οὐαὲ τοῖς κτλ. (EX: Οὐαὶ 01 
βαϑεῖαν. F: Οὐαὶ βαϑεῖαν). X* οὐαὶ. B: ἑώρ. nu. 
16. B* ὁ. AIFX*avıo (A?B1). 17. A? (p. uxo-) 
Boayv. EF: μεταϑήσεται. B*(alt.)ro ὅρος. 18. *א‎ 
(alt.) οἱ. B: ὄψονται (X: βλέψεσιν). 19. ΕΕΧῚ οἱ 
(a. πτ.). F*oi (ἃ. ἀπ.). Α2Ὲ (Ρ. ἀνθ.) xoi ᾿Ισραὴλ. 
X: πλησϑήσ. 20. ΑἹ: ἐξέλειπεν. Β: ἐξωλοϑρεύϑη- 
σαν. A?t (p. ἐξωλ.) πάντες. 21. B: ὅτι (pro alt. 


καὶ) ... ἐπ᾿ ἀδίκοις δ, 


Jesaia. 


Contra Arielem. 
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tots 10‏ מִי ראָנו Ug‏ יַדְעָוּ: חַפְפָּכֶם 
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12. m. ein Buch gäbe. vVE:baó 8. dW: Dann gibt 
mand.B. A: Und m. gibt. 

13. nach erlerntem M.:G. B: ihre Furcht vor 
mir geworden ift ein angewöhntes M. dW: feine $. 
gegen mich gelernte M.-Sapung ift... VE: Verehrung 

. rut hergebrachte. 

14. fortan aud) ... $T. fích verkrieche. 

15. B: einen Anihlag tief verbergen w., u. deren 
Merfe im $. geihehen. vE: ihre Anfläge. dW: 
91010 ... weiß von ung? 

16. Soll ber €. gleich bem Th. geachtet fein, baf 
ein W. fpreche ... 0620060018 nicht? B: Das ift eure 
Derfehrtheit! AW;D eurer 38, ... fdjuf mid) nicht, 


Sefaja. 


Der Berblendeten Erleuchtung. 


Das Volk mit den Lippen, 


12 denn 08 ift verffegelt; * ober, gleich als 
menn mans gäbe dem, ber nicht Iejen fann,.- 


und fpräche: ieber, 1166 dad! unb erfpräche: 
Ich fann nicht Iefen. 
15 Und ber Herr fpricht: Darum, daß ל‎ 


40011 zu mir nahet mit feinem Munde, und 
mit feinen Lippen mich ehret, aber ihr Herz 
ferne von mir ift, und mich fürchten nad); 
14 Menfchen- Gebot, bie fie lehren: * fo will | 
ich aud) mit biejem 2016 wunderlich ums | 
gehen, aufs wunderlichfte und feltfamfte, 


bafi die Weisheit feiner Weifen untergehe, 
und ber S8erftanb feiner Klugen verblendet 
werde. 
15° Wehe, bie verborgen fein wollen vor dem 
Herrn, ihr Vornehmen zu verhehlen, und 
ihr Ihun im Pinftern halten und fpre- 
chen: Wer fiehet unà und wer fennet uns? 
16 * Wie jeib ihr fo verkehrt? Gleich 018 wenn 
des Töpfers Thon gedächte, und ein Werk 
fpräche von feinem Meifter: Er hat mich 
nicht gemacht, und ein Gemádt fpräche 
von feinem Töpfer: Gr fennet mich nicht. 
17 * Wohlan, es iff nod) um ein Elein wenig 
zu thun, jo jol Libanon ein Feld werden, 
und das Feld fol ein Wald gerechnet wer- 
18 den. 
Tauben hören bie Worte des Buchs, und 
die Augen der Blinden werden aus dem 
19 Dunkel und Finfterniß feben, *und bie 
Elenden werden wieder Treude haben am 
Herrn, unb bie Armen unter den 9ten- 
(den werden fröhlich fein in bem Heiligen 
20 Ziraeld; * menm bie, Tyrannen ein Ende 
haben, und mit den Spöttern aus fein 
wird, und vertilgt fein werden alle bie, jo 
21 waden Mühe anzurichten, * welche bie 
Leute fündigen machen durch das Predi- 
gen, und ftellen bem nach, ber fie ftraft im 
Aor, weichen durch Lügen vom Gerechten. 
22 Darum fpricht der Herr, ber Abra- 
ham erlöjet hat, zum Haufe 301008 alfo: 


13. A.A: das fie Ichren. 
18. A.A: und der Finfterniß. 


u. b. Gebild vom SBifoner ... verft. nichts. ΝΕ: b. Topf 
zu dem der ihn bildete. 

17. Wructfelo. ΟΥ̓: wieder zum Baumgarten. 
(YE: für ben Karmel ... gehalten werden!) — ^ 

18. dW: der Schrift. 

19, B: Sanftmüthigen? A: Ganften? vE: Ge: 
beugten, B.dW: (je) mehr u, mehr, 


* Denn zur felbigen Zeit werden die 


(29, 12-22.) 105 
XXIX. 


(2co, Signatus est enim. ἢ Et dabitur liber 12 
?'^ nescienti litteras, diceturque ei: Lege! 
el respondebit: Nescio litteras. 


; Et dixit Dominus: Eo quod ap-13 
gu propinquat populus iste ore suo, et 
חוג‎ 5.93,182118 suis glorificat me, cor autem 
15.555. ejus longe est à me, et timuerunt me 
5; 19,45 mandato hominum et doctrinis: *ideo 14 
Dt.28,59, eCce, ego addam ut admirationem fa- 

ciam populo huic miraculo grandi et 
41,25. Stupendo; peribit enim sapientia a 
4985 sapientibus ejus, et intellectus pru- 
1* dentium ejus abscondetur. 
Vae, qui profundi estis corde, ut 15 
132842. a Domino abscondatis consilium ; quo- 
323,0; rum sunt in tenebris opera, et dicunt: 
Quis videt nos et quis novit nos? 
* Perversa est haec vestra cogitatio; 16 
,יא‎ Quasi si lutum contra figulum cogitet, 
et dicat opus factori suo: Non fecisti 
me! et figmentum dicat fictori suo: 
Non intelligis! * Nonne adhuc in mo- 17 
32,15. dico et in brevi convertetur Libanus 
in Charmel, et Charmel in saltum re- 
putabitur? * Et audient in die illa 18 
surdi verba libri, et de tenebris et 
"is "caligine oculi caecorum videbunt, *et 19 
addent mites in Domino laetitiam, et 
15,7 pauperes homines in Sancto Israel 
151€ exultabunt; * quoniam defecit qui 20 
2614. praevalebat, consummatus est illusor, 
Mich.2,1. et Succisi sunt omnes qui vigilabant 
je, Superiniquitatem, * qui peccare facie- 21 
?5'*- bant homines in verbo, et arguen- 
Am5/)-tem in porta supplantabant, et de- 
clinaverunt frustra a justo. 


Propter hoc haec dicit Dominus ad 22 
Jos.21,5,,00mum Jacob, qui redemit Abraham: 


20. B: Gewaltigen... wader find in Eitelfeit. dW: 
daß geendet ber Wütherich, vertilgt iff ber &y., u. 
ausgerottet alle Wächter des Unrechts. vE: denn der 
Turchtbare ift nicht mehr ... bie auf Böfes finnen. 

21. fchuldigen ums Wort ... fenfen den G. ins 
Wüfte. dW: verdammten durch Urtheil® B: vertreiz 
ben den ©, ins Elend. dW: ftürzten durch Trug? 


106 (29, 23—30, 9.) 
XXIX. 


γῦν αἰσχυνθήσεται ᾿Ιακώβ, οὐδὲ νῦν τὸ πρός- 
oro» αὐτοῦ μεταβαλεῖ Ἰσραήλ' 28 ἀλλ᾽ ὅταν 
ἰδωσιν τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ ἔργα μου, δι ἐμὲ 
ἁγιάσουσιν τὸ ὄνομά μου, καὶ ἁγιάσουσιν τὸν 
ἅγιον Ἰακὼβ, καὶ τὸν ϑεὸν τοῦ Ἰσραὴλ φο- 
βηϑήσονται. 53 Καὶ γνώσονται οἱ τῷ πνεύ- 
ματι har μένοι σύνεσιν, οἱ δὲ γογγύζοντες 
μαϑήσονται ὑπακούειν, καὶ αἱ γλῶσσαι αἱ 
weAA(Covoot μαϑήσονται λαλεῖν εἰρήνην. 


XXX. Οὐαὶ τέκνα ἀποστάται, τάδε λέγει 
κύριος" ᾿Εποιήσατε βουλήν, καὶ οὐ di ἐμοῦ, 
καὶ συνθήκας οὐ διὰ τοῦ πνεύματός μου, 
προςϑεῖναι ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις, 2 οἱ πο- 
ρευόμενοι καταβῆναι εἰς Alyumıov, ἐμὲ δὲ οὐχ 
ἐπηρώτησαν, τοῦ βοηϑηϑῆναι ὑπὸ Φαραὼ 
καὶ σκεπασϑῆναι ὑπὸ «Αἰγυπτίων. δ Ἔσται 
γὰρ ὑμῖν σκέπῃ Φαραὼ εἰς αἰσχύνην, καὶ 
τοῖς πεποιϑόσιν ἐπ 2 060008" 4 ὅτι 
εἰσὶν ἕν Τάνει ἀρχηγοὶ αὐτοῦ, καὶ ἄγγελοι 
αὐτοῦ , πονηροί. 5 Μάτην κοπιάσουσιν πρὸς 
λαὸν ὃς οὐκ οφελήσει αὐτοὺς οὔτε εἰς βοή- 
ϑειαν οὔτε εἰς ὠφέλειαν, ἀλλὰ εἰς αἰσχύνην 
καὶ ὄνειδος. 6H ὅρασις τῶν τετραπόδων 
τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ἔν τῇ ϑλίψει καὶ ἐν τῇ 
στενοχωρίᾳ λέων καὶ σκύμνος λέοντος, ἐκεῖθεν 
καὶ ἀσπίδες καὶ ἔκγονα ἀσπίδων πετομένων, 
οἵ ἔφερον ϑησαυροὺς αὐτῶν Em ὥμων ὄγων, 
καὶ ἐπὶ καμήλων τὸν πλοῦτον αὐτῶν, πρὸς 
ἔϑνος ὃ οὐκ ὠφελήσει αὐτοὺς ar βοήϑειαν, 
ἀλλὰ εἰς αἰσχύνην καὶ ὄνειδος. 7. ΑΠγύπτιοι 
μάταια καὶ κενὰ ὠφελήσουσιν ὑμᾶς" ἀπάγ- 
yeıkov αὐτοῖς ὅτι ματαία ἡ παράκλησις ὑμῶν 
αὕτη. 


5 Νῦν οὖν iw γράψον ἐπὶ πυξίου 
ταῦτα, καὶ ς βιβλίον ἐγχάραξον αὐτὰ" 
ὅτι ἔσται εἰς uc καιρῶν ταῦτα καὶ ἕως 
εἰς τὸν αἰῶνα. 9 Ὅτι λαὸς ἀπειϑής ἐστιν, 


22. Alp αὐτῷ (A? X1). B*'Iog. 23.X: «8 lox. 
24. B: ot πλαν. τῷ πν. 


1. ΒΕ τάδε (A? uncis). ΕἼ (a. ἐπ.) xai (X1 2 
B* (pr. ) καὶ. FK: συνϑήκην. X1 (a. 70059.) ra. 
ἐφ᾽ ἁμαρτίας. 2. E* τοῦ. FX: βοηϑῆναι. 3. Ft. 
(a. σκ.). X: «Αἰγυπτίες. X1 εἰς (a. óv.). 4. ALB 
αὐτῇ (bis) et xai (A? X1). 5. B: 09. αὐτὸς eig βοήϑ. 
ἀλλὰ εἰς αἰσχ. xai ὄν. 6. EFX* Ἢ. Β ἐν (a. «τῇ στεν.). 
ATB* 91g. αὖτ. et ὥμων et ἐπὶ (A? X 1). B* eic βοήϑ. - 
2 (A?uncis). 8. X: συξίον S. πυξιδίε. AT B* ἐγχ. 
αὐτὰ (ΑΣΧΊ; ΑΙ.: εἰςχ. α.). Β: ταῦτα καιρῷ (Ε: και- 
ρὸν ταῦτα. Χ: ταῦτα εἰς μαρτύριον ἐν καιρῷ). 


ΑἸ ΧΕ ἕως (A2B+). 9. 5+ 6 (a. λ.). 


Jesaia. 


Contra foedus Aegyptiacum. 
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v. 6. 'p עירים‎ 


22. B.dW.vE: (vot Schaam) erblafien. 

23. dW: Wenn feine Kinder fchauen meine Straf: 
gerichte? 

24. B: Klugheit erfennen. dW: e8 lernen, die ver: 
fehrtes Sinnes waren, Meish. vE: Ginfidj. B: 
Murmeler vo. Lehre lernen. dW: Miderfpenftigen 
nehmen Warnung an. 

1. B.dW.vE: widerfpenftigen (Söhnen). dW: 
Dündniffe fdtefem. B: gegoffene Bilder machen ? 
vE: Gußgebilde? A: ein Gewebe anzetteln. 
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— —— 


Die abtrünnigen Kinder, Das vergeblide Helfen. XXIX. 


Safob foll nicht mehr zu Schanden werden, 
unb fein Antlig [oll fich nicht mehr [ἃ ἅτ 

23 men. * Denn wenn fte jehen werben ihre 
Kinder, die Werke meiner Hände unter ih- 
nen, werden fie meinen Namen heiligen, 
und werden ben Heiligen in Safob heili 

24 gen, und ben Gott Sfrae[8 fürchten. * Denn 
bie, fo irrigen Geift haben, werden 3Ber- 
ftand annehmen, und die Schwäßer שש‎ 
den fich Τοῦτοι laffen. 

XCK X. | 90006 ben abtrünnigen Kindern, 
fpricht der Herr, bie ohne mid) rathichla= 
gen, und ohne meinen Geift Schuß fuchen, 
zu Haufen eine Sünde über bie andere; 

2* bie hinab ziehen in Gaopten, und {τας 
gen meinen Mund nicht, daß fie fich ftür- 
fen mit ber Macht Bharao, unb fich be- 
fchirmen unter dem Schatten Egyptene. 

3 * Denn e [01 euch bie Stärfe Pharao zur 
Schande gerathen, und ber Schuß unter 

4 bem Schatten Egyptens zum Hohn. *Sbre 
FTürften find wohl zu Zoan gewefen, und 

5 ihre Botichaft gen Hanes gefommen; * aber 
fie müfjfen doch alle zu Schanden werden 
über bem 201], das ihnen nicht nüße fein 

—. fann, weder zur 0016 nod) font zu Nus, 

6 jondern nur zur Schande und Spott. * Sieg 
ift die aft über die Thiere, jo gegen Mit- 
tag ziehen, ba Löwen und Löwinnen find, 
ja הלאכש‎ und feurige fliegende Drachen, 
im Lande ber Trübfal und Angft. Sie 
führen ihr Gut auf der Füllen Rüden, 
und ihre Schäße auf der famecle Höder, 
zum Volk, das ihnen nicht nit&e fein fan. 

7 * Denn Egypten iff nichts, und ihr εὶς 
fen iff vergeblich. Darum predige id) ba- 
von aljo: Die Jiafab wird file dazu 
fien. 

8 Sp gehe num bin, unb fchreibe e8 ihnen 
vor auf eine Tafel, und zeichne 66 in ein 
Buch, daß e8 bleibe für unb für ewiglich. 

I* Denn «c8 ift ein ungehorfames Dolf 


4, Botfchafter. 

5. B: Doch fat et fie alle befehämt gemacht. dW: 
an diefem 35. das ihnen nichts frommt. 

6. ziehen; ins €. ... ba €, wu. 9. herkommen ... 
führen fie. dW: 2. ber Th. nach Süden. Durch das 
Land... woher... fommen, bringen fie. B: Gin Aus: 
wd u .ל‎ Laftthiere g.M, vE: Weiffagung iib. 

ἐλ, 


Non modo confundetur Jacob, nec 
modo vultus ejus erubescet; *sed 23 

p.355,Ccum viderit filios suos, opera ma- 
nuum mearum, in medio sui sancti- 
ficantes nomen meum, et sanctifica- 
bunt Sanctum Jacob, et Deum Israel 

3»4. praedicabunt. *Et scient errantes spi- 24 
ritu intellectum, et mussitatores di- 
scent legem. 


5*4. Vae, filii desertores, dicit XXX. 
Dominus, ut faceretis consilium, et 
non ex me, et ordiremini telam, et 
non per spiritum meum, ut adderetis 
peceatum super peccatum: * qui am- 2 
bulatis ut descendatis in Aegyptum, 

o9, et os meum non interrogastis, spe- 
rantes auxilium in fortitudine Pha- 
av raonis et habentes fiduciam in umbra 
ri Aegypli. *Eterit vobis fortitudo Pha- 3 
raonis in confusionem, et fiducia um- 
brae Aegypti in ignominiam. * Erant 4 

1915 enim in Tani principes tui, et nuntii tui 

je? usque ad Hanes pervenerunt; * om- 5 
nes confusi sunt super populo, qui 

*^* eis prodesse non potuit: non fuerunt 
in auxilium et in aliquam utilitatem, 
sed in confusionem et in opprobrium. 

13,1. * (nus jumentorum austri. In terra 6 
tribulationis et angustiae leaena et 

14,5», leo ex eis, vipera et regulus volans, 
portantes super humeros jumento- 

57,9. vum divitias suas, et super gibbum 
camelorum thesauros suos, ad po- 
pulum qui eis prodesse non poterit. 

13%, Aegyptus enim frustra et vane auxi- 7 

[Ps.57,4 labitur; 0 clamavi super hoc: Su- 

591. perbia tantum est, quiesce! 

Hi^ — Nuncergo ingressus scribe ei super 8 

19,2. buxum, et in libro diligenter exara illud, 
et erit in die novissimo in testimonium 
usque in aeternum. * Populus enim 9 


4. Al.: Ierant. 8. Al.* ergo. 


7. Egyptens 9, ift eitel u. nichtig. Darum nenne 
ich folches: 91. fitet ftilfe. dW: Großmaul, das ft. 
figt! (VE: Uebermuth fei ruhig!? A: Es ift nur Hof- 
fahrt, ruh’ nur? B: Sie find frech, 06 wird aufhö- 
ren ?? 

8. aput fomm. (dW: auf fünftige Tage, zum 
Zeugniß in Ewigf. VE: ber Nachwelt 3. 3. bis in (δ, 
A: für .ל‎ Folgezeit.) 


108 (30,10—18.) 
XXX. 


viol ψευδεῖς οἱ οὐκ ἠβούλοντο ἀκούειν τὸν 
»όμον τοῦ ϑεοῦ, 190 οἱ λέγοντες τοῖς προ- 
φήταις" Μὴ ᾿ἀναγγέλλετε ἡμῖν, καὶ τοῖς τὰ 
ὁράματα δρῶσιν: Μὴ λαλεῖτε ἡμῖν ὀρϑῶς, 
ἀλλὰ ἡμῖν λαλεῖτε καὶ “ἀναγγέλλετε ἡμῖν 
ἑτέραν. πλάνησιν, 11 χαὶ ἀποστρέψατε ἡμᾶς 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ταύτης" ἀφέλετε ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν 
τρίβον τοῦτον, καὶ ἀφέλετε ἀφ᾽ ἡμῶν τὸ λό- 
yıov τοῦ Ἰσραήλ. 12 ua τοῦτο οὕτως λέγει xv- 
ριος ὁ ἅγιος τοῦ Ἰσραήλ" Ὅτι ἠπειϑήσατε τοῖς 
λύγοις τούτοις καὶ ἠλπίδατε ἐπὶ ψεύδει, καὶ 
ὅτι &y γύγγυσας καὶ πεποιϑὼς ἐγένου ἐπὶ τῷ 
λόγῳ τούτῳ, 13 διὰ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἡ ἁμαρτία. 
αὕτη ὡς τεῖχος πίπτον παραχρῆμα πόλεως 
ὀχυρᾶς ἑαλωκυίας, ῆς “παραχρῆμα πάρεστιν τὸ 
πτῶώμα᾽ 1*xoi τὸ πτῶμα αὐτῆς ἔσται ὡς σύν- 
τριμμὰ ἀγγείου ὀστρακπίνου, 4 κεραμίου λεπτόν, 
ὥςτε μὴ εὑρεῖν ἐν αὐτοῖς ὄστρακον. ἐν ᾧ πῦρ 
ἀρεῖς ἀπὸ καύστρας, καὶ ἐν ᾧ ἀποσυριεῖς 
ὕδωρ μικρόν. 

15° Ὅτι οὕτως λέγει κύριος κύριος ὃ ἅγιος 
᾿Ισραήλ' Ὅταν , ἀποστραφεὶς στενάξῃς, τότε 
σωϑήσῃ καὶ γνώσῃ ποῦ 09a ὅτε ἐπεποίϑεις 
ἐπὶ τοῖς ματαίοις, ματαία ἡ ἰσχὺς ὑμῶν &ye- 
γήϑη. Καὶ ovx ἠβούλεσϑε ἀκούειν, 16 ἀλλὰ 
einare' "Eq? ἵπποις φευξόμεϑα" διὰ τοῦτο 
φεύξεσϑε. Καὶ εἴπατε" "Eri κούφοις ἀναβάται 
ἐσόμεϑα᾽ διὰ τοῦτο κοῦφοι ἔσονται οἱ διώκον- 
τες ὑμᾶς. 17 Καὶ διὰ φωνὴν ἑνὸς φεύξονται | v. 
χίλιοι, καὶ διὰ φωνὴν πέντε φεύξονται πολλοί, 
ἕως ἂν καταλειῳϑῆξε ὡς ἱστὸς ἐπὶ ὄρους, καὶ 
ὡς σημαίαν φέρων ἐπὶ βουνοῦ. 18 Καὶ πάλιν 
μενεῖ ὃ ϑεὸς τοῦ οἰκτειρῆσαι ὑμᾶς, καὶ διὰ 
τοῦτο ὑψωϑήσεται Tod ἐλεῆσαι ὑμᾶς, διότι 
κριτὴς κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν ἐστίν" καὶ ποῦ κα- 
ταλείψετε᾽ φὴν δόξαν ὑμῶν; Μακάριοι πάντες 
οἱ ἐμμένοντες ἐν αὐτῷ. 


10. A! B* 009. (A?X1). A?1 (p. alt. Miki.) oni. 
11. X T xai (a. pr. ἀφ.). X: τὴν TQ. ταύτην. À?: τὸν 
ἅγιον (pro τὸ Ay). X: τῷ ἁγία Ἶσρ. 12. B: τάδε 
(pro ὅτ.) et * χύρ. X: ἐγογγύσατε >, 
ἐγένεσϑε. X:év (proalt. ἐπὶ). 13. A1 * vo. (A?B1). 
14. Al: ayyis. B: λεπτά (EFX: Aeztt8). Ar 
καύστρ. (A?X 1). FX: ἀποσύρεις (ΑΙ.: ἀποσυρεῖς). 
15. A1B*"Ori (A? X 1). F: τάδε (pro ὃ 8r.). AIX* 
(alt.) κύρ. aes xp. ὁ ϑεὸς). ΒΤ ts (a. Ἶσρ.). At: 
στενάξῃ. F : γνώσεις. 16. B: Eg ἵππων. B* (alt.) 
εἴπατε. B: ו‎ FX (pro 2oou.): peilidu tov 
(EX: avafzoóusS«). 17. B: Χίλιοι διὰ φ. ἕν. g evt. 
(Al. alioord. pon.). FX: φωνῆς (bis). FX: σημεῖον. 
18. FX: μένει. X: οἰκτεῖραι. Χ: ἡμᾶς (pro ὑμᾶς). 
X1 (p- o. ) ὑμῶν. B* ἐστ.-ὑμῶν (A? sai z8-vp.uncis) 
et πάντες. X: ὑπομένοντες. B: ἐπὶ αὐτῷ. 


Jesaia. 


Contra foedus Aegyptiacum. 
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v. 11. בז"ק .16 .+ 3 נונין בצר"‎ yp 


9. dW: fihren 33ater] verleugnende? vE.A: [it 
genhafte. 

10. B: was recht ift. dW: das Wahre. vE: die 
Mahrheit. B.dW.A: rebet(fagt) uns Schmeicheleien. 
A: erfchauet ung Irrthümer! 

11. len£et ab s. ber:5. dW: fchafft weg aus unfren 
Ecc vE: (d). nur vor it. Augen mea. 

B: Beraubung u. Abmweichen. dW.vE: Un: 
«dti Berfebrtbeit, B.dW: ftit&et euch. 
e. finfender, baucbiger 9t, ... M. die pl, umo, 


a. B.A: biefe Milfethat. VE: Berihuldung. 


Sefaja, 
Hicht frogen, jondern ftillefein und Hoffen. 


(30,10—18. 109 


XXX. 


unb verlogene Kinder, bie nicht hören mollen 
10068 Herrn 690/06, *fondern jagen zu ben 
Sehern: hr follt nicht feben! und zu ben 
Schauern: Ihr folt und nicht fchauen bie 
rechte Lehre! prebiget und aber fanft, jchauet 
11 uns Täufcherei, * meid)et vom Wege, ma- 
chet euch von ber Bahn, lajfet den Heili- 
12 gen in Sfrael aufhören bei und. * Dar- 
um fpricht der Heilige in Sjrael aljo: 
Weil ifr bieg Wort vermerfet, und ver- 
[ajfet euch auf 8090 unb Muthwillen, 
13 und troget darauf, *fo foll euch folde 
Untugend fein mie ein Riß an einer hoben 
Mauer, menn eà beginnt zu vieje[m, של‎ 
plöglich unverfefenà einfällt unb. zerjchntetz 
14tert, *alà wenn ein Xopf zerichmettert 
würde, ben man zerjtößt unb jein nicht 
fchonet, aljo daß man von feinen Stüden 
nicht eine Scherbe findet, darin man Feuer 
hole vom 066906, ober Wafler jchöpfe aus 
einem Brunnen. 


15 Denn fo fpricht ber Herr Herr, der 006 
lige in Sfrael: Wenn ihr ftille bliebet, (o 
würde euch geholfen; durch Stillefein und 
Hoffen würdet ihr ftarf fein. Uber ihr 

16 wollt nicht, *und fprechet: Nein! fondern 
auf Rofjen wollen mir fliehen; darum 
werdet ihr flüchtig fein! Und auf Läufern 
wollen wir reiten; barum erden euch 

17 eure Verfolger übereilen! * Denn euer tau 
fend werden fliehen vor eines Ginigen Schel- 
ten, ja vor Bünfen werdet ihr alle fliehen, 
616 daß ifr überbleibet, wie ein Maftbaum 
oben auf einem Berge, unb mie ein Pa- 

18 nier oben auf einem Hügel. * Darum Dar- 
vet der Herr, bap er euch gnábig fei, unb 
bat fíd) aufgemacht, bag er fi) euer er- 
barme; denn ber Herr ift ein Gott 508 Ge- 
110018. Wohl allen, bie feiner farren. 


14. U.L: Töpfen ... das, 


dW: .טס‎ B: abwärts gehender 90., ber ausgebor: 
ften ift ... deren 3Brud) pl. unv. fommen wird. dW: 
bem einftürzenden Mauer:R. gleich, ber fid) Dervotz 
biegt ... deren Sturz pL., im Augenblicke fommt. vE: 
einR.der den Ginfallbrobt, wie ber Ausbug ... A: u. 
wie ein baufälliger Srt. 

14. und wird zerfchm. werden, als... aus einer 
Pfüge. dW: gleich einem tópfernen. Gefchirr, das 
ohne Schonung c. Β: απὸ bem Graben. dW.A: ver 
(einer) Grube. vE: einem Behälter. 

15. B: in euch Eehrtet u. ruhig wäret: dW: fo (ptad 


ad iracundiam provocans est, et filii 
mendaces, filii nolentes audire legem 
Am.r,1». Dei. * Qui dieunt videntibus: Nolite 10 
Mtis? videre! et aspicientibus: Nolite aspi- 
cere nobis ea quae recta sunt! lo- 
quimini nobis placentia, videte nobis 
errores, *auferte a me viam, de-11 
clinate a me semitam, cesset a facie 
nostra Sanelus Israel. * Propterea 12 
haee dicit Sanctus Israel: Pro eo quod 
reprobastis verbum hoe, et spera- 
808 in calumnia et in tumultu, et 
innixi estis super eo: * propterea erit 13 
5.694. VObis iniquilas haec sicut interruptio 
E» edens et requisita in muro excelso, 
quoniam subito, dum non speratur, 
veniet conlrilio ejus, *et commi- 4 
19.11. nuetur sicut conteritur lagena figuli 
contritione pervalida, et non invenie- 
tur de fragmenüs ejus testa, in qua 
portetur igniculus de incendio, aut 
bauriatur parum aquae de fovea. 
»15, — Quia haec dicit Dominus Deus, San- 15 
Ps.ca,.. 0118 Israel: Si revertamini et quie- 
?7* scalis, salvi eritis; in silentio etin spe 
28,12, erit fortitudo vestra. Et noluistis, *et 16 
31,1. dixisus: Nequaquam! sed ad equos fu- 
Hor!tigiemus; ideo fugielis! Et super ve- 
loces ascendemus; ideo velociores 
* Mille 17 
homines a facie terroris unius, et a 
facie terroris quinque fugielis, donec 
relinquamini quasi malus navis in ver- 
13,5, lice montis, et quasi signum super 
23, Collem. * Propterea expectat Domi- 18 
^!* pus, ut misereatur vestri, et ideo 
exaltabitur parcens vobis, quia Deus 
judicii Dominus. Beati omnes qui ex- 
peclant eum. 


29,19. 
17,7. 


47,10. 
28,15. 


Mich. 
1,13. 


+ 32,30. erunt qui persequentur vos! 
Lv.26,36. 


40,31. 
49,93, 
Ps.2,12. 
34,9. 


15. S* Sanctus. 


ων Dur, Stille u, Ruhe... bird) 9t. u. Vertrauen be: 
ftünde eureMacht. vE: Durch Beflerung u. 9tubiafein 
werdetihreuch retten. dW:wolltetn. B:habtn.gewollt. 

16. dW: jagen ... jagen auf der Flucht. dW.A: 
Rennern, (B: Renn:Thieren!) vE: fchnellften Roffen. 

17. ja vor dem Sch. von Fünfen. dW: Drohen, 
vE: Drohung. A: Schredfen. dW: euer 3teft dafteht 
wie das Heerzeichen? vE: ein Baum? 

18. B: wird b. 9. verziehen ... wird er fid) erheben. 
dW.vE: Und bennod) harret: (Doch weilet) Sebova 
nod. A: Darum wartet t, dW.vE: gerechter Gott. 


110 (30,19— 28.) 
XXX. 


19 Ζιότι λαὸς ἅγιος ἐν Σιὼν οἰκήσει, καὶ 
“ερουσαλὴμ κλαυϑμῷ ovx ἔκλαυσεν" ᾿Ελέη- 
σόν us’ ἐλεήσει καὶ σὲ πρὸς τὴν φωνὴν τῆς 
κραυγῆς σου, ἡνίκα εἶδεν", καὶ ἐπήκουσέν σου. 
20 Καὶ δώσει κύριος ὑμῖν ἄρτον ϑλίψεως καὶ 
ὕδωρ στενόν, καὶ οὐκέτι οὐ μὴ ἐγγίσωσίν σοι 
οἱ πλανῶντές 08* οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψον- 
coL τοὺς πλανῶντάς σε, 21 καὶ τὰ ὦτά σου 
ἀκούσονται τοὺς λόγους τῶν ὀπίσω σε πλανη- 
σάντων, οἱ λέγοντες" An ἡ ἡ ὁδός, πορευϑῶμεν 
ἐν αὐτῇ, εἶτε δεξιὰ εἴτε ἀριστερά. 2 Καὶ 
μιανεῖς τὰ εἰδωλα τὰ περιηργυρωμένα καὶ τὰ 
περικεχρυσωμὲ ἕγα, λεπτὰ ποιήσεις. καὶ λικμή- 
σεις ὡς ὕδωρ ἀποχαϑημένης, καὶ ὡς κόπρον 
000800 αὐτά. > Tore à ἔσται ὁ ὑετὸς τῷ σπέρ- 
ματι τῆς γῆς σον, καὶ ὁ ἄρτος τοῦ γεννήμα- 
τος τῆς γῆς σου ἔσται πλησμονὴ καὶ λιπαρός. 
Καὶ βοσκηϑήσεταί σου τὰ κτήνη τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
τόπον πίονα καὶ Vo; 24 καὶ oí ταῦροι 
ὑμῶν καὶ οἱ βόες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν γῆν φά- 
γονται ἄχυρα ἀναπεποιημένα ἐν κριϑῇ λελι- 
Ἀμημένῃ. 25 Καὶ ἔσται ἐπὶ παντὸς ὄρους ὑψη- 
λοῦ καὶ ἐπὶ παντὸς βουνοῦ μετεώρου ὕδορ 
διαπορευόμενον ἕν τῇ ἡμέρῳ ἐκείνῃ, ὅταν ἀπό- 
λῶνται πολλοὶ καὶ ὅταν πέσωσιν πύργοι. 26 Καὶ 
ἔσται. τὸ φῶς τῆς σελήνης, ὡς τὸ qoc τοῦ 
ἡλίου, καὶ τὸ φῶς τοῦ ἡλίου ἔσται, ἑπταπλάσιον 
ὡς τὸ φῶς τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ὅταν 
ἰάσηται κύριος τὸ σύντριμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
καὶ τὴν ὀδύνην, τῆς πληγῆς σου ἰάσεται. 

2777000 τὸ ὄνομα κυρίου διὰ χρόνου ἔρχε- 
ται πολλοῦ, καιόμενος ὁ ϑυμὸς αὐτοῦ, μετὰ 
δόξης τὸ λόγιον τῶν χειλέων αὐτοῦ, τὸ λό- 
γιον ὀργῆς πλῆρες" καὶ ἡ ὀργὴ τοῦ ϑυμοῦ ὡς 
πῦρ ἔδεται, 25 καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ὡς ὕδωρ 


19. AlB* $54 (A? X1). B: og 05 tZV q. XT (a. 
ἐλεήσει) ἐλεῶν. *ו\‎ σὲ πρὸς (A? X1). B* (ult.) καὶ, 
20. F* Καὶ. X: Univ κύρ. (Al.: σοὶ κύρ.). B* ὁ 

21. ἘΞ τα. X: ἀκόσεται. X: τῶν λεγόντων. X1 (bis) 
εἰς (a. δεξ. et ἄρ. )- 

22. A! X: ἐξαρεῖς (pro μιανεῖς A2B). B* (alt.) ra. 
B: ποιήσης κ. λιχμήσης. 

23. FX* (alt.) τῆς γῆς. 
FX ἐν (a. τῇ nu. ἐκ. ). 

24. A!B* (pr.) xai (A?X1). E: φάγωνται. A1X: 
λελικμη μένα (-vm A?B). 

26. FX* (alt.) ἔσται. A! B* ὡς τὸ φῶς τ. לו‎ 
(A?X1; Al.al.). X: αὐτοῦ (pro os). FX: ἰάσηται 
(pro -ἑται). 

2T. B: £oy. διὰ 20018 (* πολλξ), καιόμι. (* ὁ) 9v- 
μός. A!p* αὐτῷ (A?X 1). B* (alt. ) zo, EFX} (p. 
Yuus) αὐτῷ (Al.: τῆς γλώσσης ars). 


FX: ῥβοσκηϑήσονται. 


Contra foedus Aeyypliacum. 


Jesaia. 


nn en 
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19. B: bu $5. das in. u. zus. wohnen wird. dW: 
B,in3., das in Sy. wohnet. vE:DB. 319116. 8: gar nicht 
p. dW: n. immer. À: n. fürber. 

20. ob ber Ὁ. euch ber Sr. Br. u.W. der. gübe, 
doch wird er. dW: u. nicht bergen fid) fürder. vE: 6 
werden f. i. mehr verb, B.dW.vE: deine 2. 

21. B: ein W. 5. fo hinter dir her fagt. vE: das 
$5. 5. vom Rüden her, indem man f. dW.vE: wenn 
ihr zur 96. .סט‎ €. weichet (weichen wollt). B: eà fei daß 
ihr ... werdet gewejen fein. 

22. bett lleberzug eurer fib. G. u. die Se£leibuttg 
e. gold. 8. B.vE: (für) unvein erklären. dW: Dann 
Ihaffet ihr weg? B: wegftreuen wie ein efelhaft Ding. 
vE: entfernen wie eine Unreinigfeit, A: ben nf, des 
monatl, Blutgangs, 


esefaja. 


Der Weg weder zur Nechten noch zur £infen und fein Segen. 


(30,19—98) 111 
XXX. 


19 Denn das 01) Ziond wird zu Seruja- 
lem wohnen, bu wirft nicht meinen; er 
wird bir gnädig fein, wenn bu rufeft, er 
wird ibir antworten, fobalb er e8 höret. 

20 * Und ber Herr wird euch in Trübfal Brot, 
und in Uengften Wafjer geben; denn er 
wird deinen Xehrer nicht mehr laffen weg- 
fliehen, fonberm deine Augen werden bei- 

21 nen &efrer fehen, * unb deine Ohren mer- 
ben Hören das Wort Hinter bir jagen aljo 
ber: Oief ijf ber Weg, benjelbigen gebet, 
fonft weder zur Rechten noch zur Linken. 

22 * Und ihr werdet entmeifen eure überfil- 
berten Gdgen, unb bie goldenen Kleider 
eurer Bilder, und merdet fte wegwerfen 
mie einen Unflaty, und zu ihnen jagen: 

23 Hinaus! * Go wird er deinem Samen, 
den bu auf ben 9[der gefüet haft, Siegen 
geben, und Brot von des Aders Ginfom- 
men, und deffelbigen volle Genüge. Und 
bein Vieh wird fich zu ber Zeit weiden in 

24 einer weiten Aue; *die Oden und = 
len, fo ben Acer bauen, werben gemeng- 
108 Futter effen, welches geworfelt ift mit 

25 er Worffchaufel unb Wanne. *Und 8 
werden auf allen großen Bergen und auf 
allen großen Hügeln zertheilte Wafjerftröme 
gehen zur Zeit ber großen Schlacht, menn 

26 die Thürme fallen werden. * Und des Mon- 
be8 Schein wird fein wie der Sonne Schein, 
und ber Sonne Schein wird ftebenmal hel- 
ler fein denn ἰδὲ, zu ber Zeit, wenn ber 
Herr den Schaden feines 900106 verbinden 
und feine Wunden heilen wird. 

27 Siehe, ded Herrn Name fommt von ferne, 

fein Zorn brennt unb ift febr fchwer, feine 

Lippen find vol Grimm, und feine Zunge 

28 wie ein verzehrendes Teuer, * und fein bem 


20. U.L: wegfliegen. 25. U.L: Thürne. 
27. U.L: Grimmeé, 


23. u. baffelbige fett u.feift. dW: das Br., des A. 
Srucht, ift nahrhaft u. fett. vE: Brotfrucht wird b. 9L. 
tragen, Dicht u. fett. 

24. fdymactbaft y. dW: Die Rinder u. b. Eifel, 
A: OD.z u. EfelsFüllen. dW: gefalzenes $., gereinigt 
duch W. u. Schwinge, vE: reines Kornfutter ? 

25. hohen 35. ... erbabenen 5. B: Bäche von flie- 
Benbem Wafler. dW: B., Wafferftröme. A: 38. ftri: 
menber 38, (ΝΕ: 3B. u. 28.2 Graben?) B.dW.vE.A: 
am Tage, vE: der gr, Niederlage, B: des gr, Wür- 


Populus enim Sion habitabit in Je- 19 
rusalem, plorans nequaquam plora- 
65,24. bis; miserans miserebitur tui, ad vo- 
cem clamoris tui, stalim ut audierit, 
33,16? Tespondebit tibi. * Et dabit vobis Do- 0 
s»4 minus panem arctum et aquam bre- 
"uz, vem, et non faciet avolare a te ultra 
Jos. 2,35, do elorem tuum, et erunt oculi tui vi- 
dentes praeceptorem tuum, *et au- 21 
res tuae audient verbum post tergum 
35,5. monenlis: Haee est via, ambulate in 
6539, Ca, el non declinetis neque ad dex- 
"5^ teram neque ad sinistram. * Et con- 22 
*2 3.6». taminabis laminas sculptilium argenti 
3»*^ tuj, et vestimentum conflatilis auri 
200.99, 111, el disperges ea sicut immundi- 
"ל‎ tiam menstruatae; Egredere! dices 
Ez3425,01. * Et dabitur pluvia semini tuo, 23 
ubicumque seminaveris in terra, et 
panis frugum terrae erit uberrimus 
el pinguis. Pascetur in possessione 
tua in die illo agnus spaliose, * 24 
tauri tui et pulli asinorum, qui ope- 
rantur terram, commistum migma 
comedent, sicut in area ventilatum 
est. * Et erunt super omnem mon- 25 
tem excelsum et super omnem collem 
elevatum rivi eurrentium aquarum in 


115% 616 jnterfectionis multorum, cum ce- 
2^», Ciderint turres. *Et erit lux lunae 6 
24,23. 


sicut lux solis, et lux solis erit se- 

ptempliciter sicut lux septem dierum, 

in die qua alligaverit Dominus vul- 

"3,5 nus populi sui, et percussuram plagae 
ejus sanaverit. 

Ecce, nomen Domini venit de lon- 27 
p.1s,,ginquo, ardens furor ejus et gravis 
ad portandum; labia ejus repleta sunt 
indignatione, et lingua ejus quasi 
ignis devorans, * spiritus ejus velut 28 


gend. A: Mordens. vE.A : flürzen.dW: gefallen bie $5. 
26. jest am Tage; zu ... feiner Schläge W. b. w. 
B.dW.vE.A: Licht. B.dW: w. ftebenfáltig fein ) εἰπε 
ftebenfad)) wie ein (das) Licht von 7 Tagen. vE: ale 
wäre 68 eim... A: gleich bem ... B: feine tiefen W, 
dW: die ihm gefchlagenen. vE: die Striemen, die er 
lug. 
s u. feine Glutb. ift fhw. B.dW.vE: (der) 
Brand. dW: heftig. 
28, dW.vE: (Zorn) Haud), 


112 (30,29—31,3.) 
XXX. 


ἐν φάραγγι σῦρον ἥξει. ἕως τοῦ τραχήλου, καὶ 
διαιρεϑήσεται τοῦ. ἔϑνη. ταράξαι ἐπὶ πλανήσει 
ματαίᾳ, καὶ διώς era αὐτοὺς πλάνησις ματαία, 
καὶ λήψεται αὐτοὺς κατὰ πρόφωπον αὐτῶν. 
29 Μὴ διὰ παντὸς δεῖ ὑμᾶς εὐφραίνεσϑαι, καὶ 
εἰςπορεύεσϑαι εἰς τὰ ἅγιά μου διὰ παντὸς 
ὡς:εὶ ἑορτάζοντας, καὶ SE δὐφραιφομένους 
εἰςελϑεῖν μετὰ αὐλοῦ εἰς τὸ 000% τοῦ κυρίου 
πρὸς τὸν ϑεὸν τοῦ Ἰσραήλ; 80 Καὶ ἀκουστὴν 
ποιήσει κύριος τὴν δόξαν τὴς φωνῆς αὐτοῦ, 
καὶ τὸν ϑυμὸν. τοῦ βραχίονος αὐτοῦ δεῖξαι μετὰ 
ϑυμοῦ καὶ ὀργῆς καὶ φλογὸς κατεσϑιούσης %8- 
7 βιαίως, καὶ og ὕδωρ, καὶ χάλαζα 
συγκαταφερομένη βίᾳ. 51 400 γὰρ τῆς φωνῆς 
κυρίου ἡττηϑήσονται οἱ "domiui τῇ πληγῇ ἢ 
ἂν πατάξει αὐτούς" 82 χαὶ ἔσται αὐτῷ κυχλό- 
9er, ὅϑεν nv αὐτῷ / ἐλπὶς τῆς Box elec, 2 
ἡ αὐτὸς ἐπεποίϑει" αὐτοὶ μετὰ τυμπάνων καὶ 
κιϑάρας πολεμήσουσιν αὐτὸν £x μεταβολῆς. 
88 Σὺ γὰρ πρὸ" ἡμερῶν ἀπαιτηϑήσῃ" μὴ καὶ 
σοὶ ἡτοιμάσϑη βασιλεύειν, φάραγγα o. Bud eier, 
ξύλα κείμενα, ato καὶ ξύλα πολλά; ὁ ϑυμὸς 
χυρίου ὡς φάραγξ ὑπὸ ϑείου καιομένη. 


*XXXE. Οὐαὶ oí καταβαίνοντες εἰς Alyv- 
'πτον ἐπὶ βοήϑειαν, οἱ &p ἵπποις πεποιϑότες 
καὶ ἐφ᾽ ἅρμασιν" ἔστιν γὰρ πολλά, καὶ ἐφ᾽ 
ἵπποις πλ ῆϑος σφόδρα" καὶ οὐχ ἤσαν πεποι- 
ϑότες ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραήλ, καὶ τὸν 
ϑεὸν οὐκ ἐξεζήτησαν. “Καὶ αὐτὸς σοφὸς ἦγεν 
ἐπ αὐτοὺς κακά, καὶ 0 λόγος. αὐτοῦ οὐ μὴ 
ἀϑετηϑῇ.» καὶ ἐπαναστήσεται ἐπ᾽ οἴκους ἂν- 
ϑρώπων πονηρῶν καὶ ἐπὶ τὴν ἐλπίδα αὐτῶν τὴν 
ματαίαν, 9 Alyurarıov ἄνϑρωπον καὶ οὐ Qtr, 
ἵππων σάρκας, καὶ οὐκ ἔστιν βοήϑεια" 0 
δὲ κύριος ἐπάξει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτούς, 


28. FX* (pr.) τῷ, B: 73 tao. ἔϑνη (F: [*re] 16- 
ράξει ἔϑνη). B* ματαία. 29. AUX: τὸν οἶκον (pro 
τὸ ὄρ. A?B). B* r&. FX: «à 9:8 (pro c. zug.). 
30. AIFX: ὁ ϑεὸς (pro xvg. A?B). A?FX: δείξει. 
X: λίϑοι (pro ὕδωρ). 31. AM: τὴν φωνὴν (Al.* 
τῆς 5. τὴν). B*oi. Β: πατάξη. 32. Β: αὐτῶν (pro 
alt. αὐτῷ). EFX: ἐφ᾽ ἣν. A1X: αὐλῶν (pro τυμπάνων 
A? B). X1 (p. 9.) καὶ ἐν πολέμοις ἀφορισμ. 
33. A1: Οὐ γὰρ σὺ (EX: Οὐ γὰρ). A?FX: ἀπατη- 
ϑήση. AIX: σὺ (pro 00 A?B). X: φάραγγος βα- 
ϑείας. X: καιόμενα (pro κείμ.}. 


1. X* (alt.) ἐφ "Xt (p. πολλά) ἅρματα. Xi εἰς 
(a. πλ. σφ.). EFX: ἤκεσαν (pro ἦσαν). :ג‎ κύριον 
(pro ϑεὸν). B: ἐξήτησαν. 2. Β: σοφῶς. 3.F:.4i- 
γύπτιος ἄνϑρωπος καὶ οὐ ϑεός. ΕΧ: σαρκός (Al.: 
σάρκες), Ε; ἵππου αὐτῶν σάρκας, 


Jesaia. 


Contra foedus Aegyptiacum, 


Abs לב‎ mmo תג‎ denn 
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v.32..'P 03 
v. 33. היא ק'‎ 


28. zu fichten ... zu treiben. B: überfchwenmender 
Bach. dW.vE: gleicht einem. dW: übergetretenen 
B. vE: überfjtellenben Strom. A: wie ein aus: 
tretender Strom, der bis: zur Mitte be& D. reicht. 
B: zu fchütteln δ, $. mit einem e" ber Gitelfeit. 
dW.vE: Gr (dwinget (vüttelf) b. 3Bólfev im b. 
Schwinge des 2000090686. (B: mit einem-herumführ 
renden 3; vE:reibtiden 3. an ben 38, der Nationen?) 
dW: u. legt ben. des Irrfals anb. Mund: 

29. dW: ind. 9t. ber Seftfeier.. B; bar ein ₪. 2 
liget wird. dW: wie w. man m. Flöten hinwallt. vE: 
die, bie unter Flötenfpiel bingicfen, B.dW.vE: 06 
Sfr. A: Gtarfen von, 


Sefaja. 
Die Nutbe des Herrn über .טג‎ Egypten und feine Stoffe. 


(30,29—31,3.) 113 
XXX. 


wie eine 900070000, die 2 an ben 
Hals reicht, qu zerftreuen Die Heiden, 
bis fie zunichte werden, und bie 93B[- 
fer mit einem Zaum in ihren Baden hin 
29 und ber treibe. *Da merbet ihr fingen 
wie zur Nacht eines heiligen Beltes, und 
ead) von Kerzen freuen, ald wenn man 
mit der Pfeife gehet zum Berge ded Herrn, 
30 jum Hort Siraels. 
feine herrliche Stimme fehallen lafjen, daß 
man (jefe feinen ausgeredten Arm, mit 
zornigem Drauen und mit Blammen 8 
verzehrenden Feuers, mit Strahlen, mit 
31 ftarfem. Regen und mit Hagel. * Denn 
Affur wird erfchreden vor ber Stimme 6 
Heren, ber ihn mit ber Nuthe fchlägt. 
32 * Denn 68 wird bie 910106 ganz burd)prin- 
gen und wohl treffen, wenn fie ber Herr 
über ihn führen wird, mit PBaufen und 
Harfen, und allenthalben wider fte ftreiten. 
33 * Denn die Grube iff von geftern her zu= 
gerichtet, ja diefelbige ift aud) bem Könige 
bereitet, tief unb weit genug; jo ift bie 
Mohnung darinnen, Teuer und Holz bie 
Menge. Der Sben be8 Heren wird fie 
anjünben, wie ein Schwefelftrom. 
XXYXE. Deje denen, die hinab ziehen 
in Egypten um Hülfe, unb verlaffen fd) 
auf Jioffe, und hoffen auf Wagen, baf 
derfelbigen viel find, und auf Reuter, bar- 
um bag fie febr ftarf find, und halten 
fíd) nicht zum Heiligen in Sfrael, und fra- 
2 gen 160048 nach dem Herrn. * (Gr aber ijt 
weife, und bringt 111016 herzu, und wen- 
det feine Worte nicht, fondern wird fich 
aufmachen mivder dad Haus ber Bifen, und 
‚3 wider bie Hülfe ver Mebelthäter. * Denn 
6000108 ift Menfch und nicht Gott, und 
ihre 9to(fe find Fleifh unb nicht Geift! 
unb ber Herr wird feine Hand auéreden, 


29. U.L: zu Nacht, 


30, tw. feben זול‎ +. herabfahrenden 1. ... Sturm, 
Plasregen u, Sagelfteinen. B.dW.vE: majeftätifche 
St. dW: bie Streiche feines A, (A: Schreden?): vE: 
A. Züden. dW: Wafferfiuth u, Regen. B: Son 
netfeilen? 

:חא .31 

32, Und 68 τὸ. alfermártá, wo die verhängte 9t. 
einberfübret, fo ber, .... zugehen, n, wird mit ον: 
febütternbem Kriege ... 

33, das Xbopbetb ... baffelbe ... fo hat ber Scheis 

Polpglotten« Bibel, 9|, ₪ 2, 3808 2,060 


* Ind der Herr wird 


"" torrens inundans usque ad medium 


colli, ad perdendas gentes in nihilum, 
el fraenum erroris, quod erat in maxil- 
lis populorum. | * Canticum erit vo- 29 
"*'""^his sient nox sanetificatae solemni- 
tatis, et laetitia cordis sieut qui per- 
git cum tibia, ut intret in montem 
Domini ad fortem Israel. *Et audi- 30 
tam faciet Dominus gloriam vocis suae, 
et terrorem brachii sui ostendet in 
ל‎ comminalione furoris et flamma ignis 
Sap. devorantis; allidet in turbine et in 
p.25,4,,lapide grandinis. * À voce enim Do- 31 
mini pavebit Assur virga percussus. 
* Et erit transitus virgae fundatus, 32 
quam requiescere faciet Dominus su- 
per eum in tympanis et citharis, et 
in bellis praecipuis expugnabit eos. 
ems. "Praeparata est enim ab heri Topheth, 33 
Ap.19,20.A Tege praeparata, profunda et dila- 
lata; nutrimenta ejus ignis et ligna 
multa, flatus Domini sicut torrens 
sulphuris suecendens eam. 


37,29, 


30,2. Vae, qui descendunt in XXX EK. 
2,7.30,16. Aegyptum ad auxilium, in equis spe- 
"^""*- rantes et habentes fiduciam super 

quadrigis, quia multae sunt, et su- 
per equitibus, quia praevalidi nimis, 

30,11.. et non sunt confisi super Sanctum 

Israel, et Dominum non requisierunt. 

arm cs," Ipse autem sapiens, adduxit malum 2 
An et verba sua non abstulit; et con- 
19% surget contra domum pessimorum, et 
contra auxilium. operantium iniqui- 

tatem. * Aegyptus homo et non Deus, 3 
Jeri7,5, el equi eorum caro et non spiritus! 
^95: et Dominus inclinabit manum suam, 


29, S: vox. 


terhanfen dorinten ....e8 ang; B.dW: Branpftätte. 
dW: », làngft ber. VE: Sein Umfang für das 3.1.8. 
ift.grof, 

1. fébauen m. auf ben Seil. dW: Reiter, weil T. 
zahlveih. d'W.A: fid) nicht wenden (an ben Seren). 

2. ift ‚auch weife. B.dW.vE.A: (wendet) nimmt 
f. 98. (1. Drohwort) n. .סטג‎ VE: wiverfegt fif) bem 
Gefdled)t der Frevler? 

3, AW.vE: bie Egypter find dr 


114 (31,4—32, 4.) 
XXXI. 


καὶ κοπιάσουσιν οἱ βοηϑοῦντες, καὶ πεσεῖ- 
ται ὃ βοηϑούμενος, καὶ ἅμα πάντες ἀπο- 
λοῦνται. 

4 Ὅτι οὕτως εἶπέν μοι κύριος" Ὃν τρόπον 
ἐὰν βοήσῃ ὁ λέων ἢ ὁ σχύμνος ἐπὶ τῇ ϑήρᾳ 
ἧ ἔλαβεν, καὶ κεχράξῃ ἐπ᾽ αὐτῇ ἕως ἂν ἐμ- 
πλησϑῇ τὰ ‚sen τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἡττήϑη- 
σαν καὶ τὸ πλῆϑος τοῦ ϑυμοῦ ἐπτοήϑησαν᾽ 
οὕτως καταβήσεται κύριος σαβαὼϑ ἐπιστρα- 
τεῦσαι ἐπὶ τὸ „0005 τὸ Σιὼν καὶ ἐπὶ τὰ oem 
αὐτῆς. δ Ὡς ὄρνεα πετόμενα, οὕτως ὑπερ- 
ασπιεῖ κύριος 60000000 ὑπὲρ Ἱερουσαλήμ, ὑπερ- 
007067 καὶ ἐξελεῖται καὶ περιποιήσεται καὶ 00- 
σει. θ᾽ Επιστράφητε οἱ τὴν βαϑεῖαν βουλὴν βου- 
λευσάμενοι καὶ ἄνομον, υἱοὶ Ισραήλ. ΤΌτι 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀπαρνήσονται οἱ ἄνϑρωποι 
τὰ χειροποίητα αὐτῶν τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χει- 
ροποίητα τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησαν αἱ χεῖρες טש‎ 
τῶν ἁμάρτημα. 8 Καὶ πεσεῖται "AacovQ οὐ 
μαχαίρᾳ ἀνδρός, οὐδὲ μάχαιρα ἀνθρώπου κα- 
ταφάγεται αὐτόν, καὶ φεύξεται οὐκ ἀπὸ προς- 
חס‎ μαχαίρας. Oi δὲ νεανίσκοι ἔσονται εἰς 
ἥττημα" ϑπέτρᾳ γὰρ περιληφϑήσονται ὡς χά- 
paxı καὶ ἡττηϑήσονται, ὁ δὲ φεύγων ἁλώσε- 
ται. Tode λέγει κύριος" “Μακάριος ὃς ἔχει 
ἐν Σιὼν σπέρμα καὶ οἰκείους ἐν Jegov- 
σαλήμ. 


XXXIN. ᾿7δοὺ γὰρ βασιλεὺς δίκαιος βα- 
σιλεύσει, καὶ ἄρχοντες μετὰ κρίσεως ἄρξουσιν, 
2 καὶ ἔσται ὁ ἄνϑρωπος κρύπτων τοὺς λό- 
γους αὐτοῦ, καὶ κρυβήσεται ὡς ἀφ᾽ ὕδατος 
φερομένου, καὶ φανήσεται ἐν Σιὼν ὡς ποτα- 
μὸς “φερόμενος ἔνδοξος ἐν γῇ διψώσῃ. 8 Καὶ 
οὐκέτι ἔσονται πεποιϑότες em ἀνϑρώποις, ἀλλὰ 
τὰ ὦτα δώσουσιν ἀκούειν, 4 χαὶ ἡ 7 καρδία τῶν 
ἀσϑενῶν προςέξει τοῦ ἀκούειν, καὶ αἱ γλῶσσαι 
αἱ ψελλίζουσαι ταχὺ μαϑήσονται λαλεῖν εἰρήνην. 


3, ALB* < xai πεσ. 0 Bor 9. (A?XT; Al.: xai πε-- 
σᾶνται οὗ βοηϑέμενοι). ΕΧΤ (in f.) μαχαέρᾳ. 4.Χ: 
πρός μὲ (pro μοι). B* ἐὰν (EFX: ὅταν). A1* 6 (a. 
λέων). Ε: κράξωσιν (X: κράξῃ S. κράξει S. κέκραξεν). 
ΕΧ: en αὐτὴν (F: em αὐτὸν). Χ:κχ. ἡττήϑη τὸ rS 
os ἀπὸ τῇ 9vu& αὐτῇ καὶ πτοήϑη. FX* τὸ (a. Σ 
B* (ult.) καὶ. 5. A1* caf. et (alt.) ὑπερασπ. (A2B}). 
XT (p. περιπ.) ὑπερβήσεται. 6. B: βελευόμενοι. 
AtX* vio) lee. (Α28Β 1). 7. A'EFX: ἀπαρνηϑή- 
σονται (-νήσονται Α2Β; Al.: 6000097100 S. ἀφε- 
λᾶνται). ATFX* (alt.) τὰ χειροπ. (Α287). ΧῚ αὐτῶν 
(eti. p. alt. χειρ.). ΑἸ Β" ἁμαρτ. (A?X1; Al.: auao- 
tiav). 8.B: Aocovo' οὐ μάχαιρα κτλ. At διώκοντος 
(pro μαχαίρας A?2B). X1 (p. νεαν.) αὐτᾶ. FX* εἰς. 

1. A?: δικαίως. 2. X* 0. Al; τότος (pro αὐτὸ 


Jesaia. 


Contra foedus Aegyptiacum. 
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קמץ בז"ק v.4.‏ — בנ"א הצ' בקמץ v.4.‏ 


4. wider ibn zufammenläuft ... leid v. ihrem Ges 
tümmel. dW.vE: (über) nad) ver Beute. dW:fnurret!! 
B: über ihn zufammen wird gerufen. dW:man... ruft. 
(VE: wenn m. ihnen zuruft?) B: wider ben 3B. Sion? 

5. B: wie DB. wenn f. fliegen. dW: Gleich Vögeln, 
die [über den Jungen] fehweben, alfo wird ... Ser. 
ו‎ (d). u. err., fchonen u. befreien. 

6. zu Dem, von welchem ihr fo weit abg. dW: 
man tief abgefallen. 


₪ 


A?B). X1 (p. φερ.) 016. 3. B: ax. δώσ, 4. ΕἸ τῶν. 
B: ἀσϑενόντων πρ. τῷ ἀκ. A?X: vociv (pro ar.). 


FX* (pr.) αἱ, 


Sefaja. 


Der Streiter und Schirm auf 3108. Das neue Reich. 


(34,4—32,4) 115 
XXXI. 


daß ber Helfer ftraudjefe, unb ber, bem gez 
holfen wird, falle, unb alle anit einander 
umfommen. 

A Denn fo fpricht ber Herr zu mir: Gleich- 
wie eim Löwe und ein junger &üme brül- 
let über feinem Raub, menn ber Hirten 
Menge ihn anjchreiet, jo erjchrieft er vor 
ihrem Gefchrei nicht, und ift ihm aud) 
nicht leid vor ihrer Menge: al[o wird ber 
Herr Zebaoth hernieder fahren, zu ftreiten 
auf bem Berge Zion unb auf feinem Hügel. 

5*1mnb ber Herr Zebaoth wird Serujalem 
befchirmen, wie bie Vögel thun mit Flü- 
geln, fohügen, erretten, barinnem ums 

6 gehen und aushelfen. *Kehret um, ihr 
Kinder Sfrael, bie ifr febr abgewichen 

7 jeid. * Denn zu der Zeit wird ein jeg- 
licher feine filbernen und goldenen Gößen 
vermwerfen, welche euch eure Hände gemacht 

8 hatten zur Sünde. *Und Affur fol fal- 
len, nicht burd) Manned- Schwert, unb 
foll verzehret werden, nicht durch Menfchen- 
Schwert, und wird bod) vor bem Schwert 
fliehen, und feine junge Mannjchaft wird 

9 zinsbar werden, * unb ihr ₪018 mirb vor 
Turcht wegziehen, und feine Fürften wer- 
den vor bem Danier bie Flucht geben, 
fpricht ber Herr, ber zu Zion euer und 
zu Serufalem einen Heerd Dat. 

XXXEN. Siehe, c8 wird ein König τὸς 
gieren, Gerechtigkeit anzurichten, und = 
flen werden Herrchen, das Recht zu Danb- 

2 haben, *daß jedermann fein wird 018 ei- 
ner, ber vor bem Winde bewahzt ift, und 
wie einer, ber vor bem Plabregen verbor- 
gen ijt, mie bie Wafferbäche am diürren 
Srt, wie ber Schatten 61168 großen Sel(en 

3im trodenen απο. * Und ber Gefenben 
Augen werden jid) nicht bfenben [ajfem, 
unb die Ohren der Zuhörer werden auf- 

Amerfen, *und bie Unvorfichtigen werden 
Klugheit Ternen, und ber Stammelnden 
Zunge wird fertig unb reinlich reben. 


8. dW: f. Sünglinge werden Sflaven. vE: ihre 
beite Mannfch. w. zu SE. w. 

9. fein ₪. dW: Bor feiner 23006 flieht 66 vorbei? 
vE: wird er in j. Beftung fich zurückziehen ?? A: Seine 
Stärfe w. vor Schreden vergehen. - 

1. B: nad) der Ger. vE: nad) Recht w. herrfchen 
ber X. dW: dann f. in Ger. Ὁ. δὲ, B: nad) bem Recht 
das Fürftenthbum führen. dW: bie Sbern walten n. 
Ὁ, δὲ, yE: nad) Ger, bie Grofen ihrem Amte vorftehen, 


et corruet auxiliator, et cadet cui 
praestatur auxilium, simulque omnes 
consumentur. 
Quia haec dicit Dominus ad me: 4 
^»/5*- Quomodo si rugiat leo et catulus leo- 
nis super praedam suam, et cum 06- 
currerit ei multitudo pastorum, a voce 
eorum non formidabit, et a multitu- 
dine eorum non pavebit: sic descen- 
det Dominus exercituum, ut praelie- 
lur super montem Sion et super 
0.311, C0llem ejus. — * Sicut aves volantes, 5 
“337. sie proleget Dominus exercituum Je- 
rusalem, protegens et liberans, trans- 
iens et salvans. *Convertimini, sicut. 6 
in profundum recesseratis, filii Is- 
rael. *[n die enim illa abji- 7 
לט‎ 0.0101 vir idola argenti sui et idola auri 
06% 801, quae fecerunt vobis manus ve- 
17,13% strae in peccatum. * Et cadet Assur 8 
שאל‎ τὸ, IN gladio non viri, et gladius non ho- 
"uu minis vorabit eum, et fugiet non a 
facie gladii, et juvenes ejus vectiga- 
37,37, les erunt, *et fortitudo ejus a ter- 9 
324, rore transibit, et pavebunt fugientes 
principes ejus; dixit Dominus, cujus 
ignis est in Sion, et caminus ejus in 
Jerusalem. 


Ecce, in justitia regnabit 96 XX X EN. 
rex, et principes in judicio prae- 
erunt, *et erit vir, sicut qui abscon- 2 
ditur a vento et celat se a tempe- 
state, sicut rivi aquarum in siti et 
umbra petrae prominentis in terra 
»4 10.1.8. deserta. — * Non caligabunt oculi vi- 3 
^17" dentium, et aures audientium diligen- 
29,5, ter auscultabunt, *et cor stultorum 4 

35,6. intelliget scieniam, et lingua bal- 
borum velociter loquetur et plane. 


Jer.23,5. 


25,4. 


2. als eine Zuflucht ... u. ein Schivm ... dW: Ein 
jegl. iftwie3....u.Sch.vE: ein Mann... Obdadh... fo: 
ber ₪. im fhmachtendent. dW:burftigen. B: matten. 

3. dW: Nicht mehr find verblendet. vE: werden 
fi täufohen. B: nicht bin u. her fehen. 

4. ber Ind. Herz wird. B: fid) Mebereilenden. 
dW.vE: Unbefonnenen. dW: lernt weife fein? B: 
wird auf v. Erfenntniß Acht haben ... ferf. u. f(ar τ. 
ΝΕ: eilen deutl, zur. dW: weiß ...? pv. w, b, 


: An. A1* αἱ (A? B1). 


116 (32,5—16.) 


Jesaia. 


XXXI. 


Contra foedus Aegyptiacum. 


5 Καὶ οὐκέτι οὐ μὴ εἴπωσιν τῷ μωρῷ ἄρχειν, καὶ 
οὐκέτι οὐ μὴ εἴπωσιν οἱ ὑπηρέται σου" Σιγα. 
6'O γὰρ μωρὸς μωρὰ λαλήσει, καὶ ἡ καρδία 
αὐτοῦ μάταια νοήσει, τοῦ συντελεῖν ἄνομα καὶ 
λαλεῖν πρὸς κύριον πλάνησιν, τοῦ διαφϑεῖραι 
ψυχὰς πεινώσας, καὶ τὰς ψυχὰς τὰς διψώσας κε- 
γὰς ποιῆσαι. UH γὰρ βουλὴ τῶν πονηρῶν ἄνο- 
μα βουλεύεται, καταφϑεῖραι ταπεινοὺς ἐν λόγοις 
ἀδίκοις καὶ διασκεδάσαι λόγους ταπεινῶν ἐν 
κρίσει. 8 Οἱ δὲ εὐσεβεῖς συνετὰ ἐβουλεύσαντο, | T) 
καὶ αὕτη ἡ βουλὴ μενεῖ. 

9 Γυναῖκες πλούσιαι, ἀνάστητε δὴ καὶ ἀκού- 

ἢ δ; 9η 

cate τῆς φωνῆς mov‘ ϑυγατέρες &v ἐλπίδι, 
, , \ / , 10 1 8 35 5 
ἀκούσατε τοὺς λόγους uov. μέρας Evıav 

- , , , , x כ‎ , 
τοῦ μνείαν ποιήσασϑε ἐν οδυνῃ μετὰ ἐλπίδος" 
ἀνήλωται 6 τρυγητός, πέπαυται 0 σπόρος καὶ 
οὐκέτι μὴ ἔλϑῃ. 1! Εὐϑηνοῦσαι ἔκστητε, λυ- 
πήϑητε αἱ πεποιϑυῖαι, ἐκδύσασϑε, γυμναὶ γέ- 
γεσϑε, περιζώσασϑε σάκκους τὰς ὀσφύας 13καὶ 
ἐπὶ τῶν μαστῶν κόπτεσϑε, πὲρὶ ἀγροῦ ἐπιϑυ- 

, Y "5 / wes 13* - 
μήματος καὶ ἀμπέλου γεννήματος. Η γῆ 
τοῦ λαοῦ μου, ἄκανϑα καὶ χόρτος ἀναβή- 
σεται, καὶ ἐκ πάσης οἰκίας εὐφροσύνη ἀρϑή- 
σεται, πόλις πλουσία. 14 Οἶκοι ἐγκαταλελειμ- 
μένοι πλοῦτον πόλεως καὶ οἴκους ἐπιϑυμητοὺς 
ἀφήσουσιν" καὶ ἔσονται αἱ κῶμαι σπήλαια ἕως 
τοῦ αἰῶνος, εὐφροσύνη ὄνων ἀγρίων, βοσκή- 
ματα ποιμένων, 15 ἕως ἂν ἐπέλϑῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
πνεῦμα ἀφ᾽ ὑψηλοῦ. Καὶ ἔσται ἔρημος ὁ 
Χέρμελ, καὶ ὁ Χέρμελ εἰς δρυμὸν λογισϑήσε- 
ται. 10καὶ ἀναπαύσεται ἐν τῇ ἐρήμῳ κρίμα, 

5. B* ὁ (bis). 

6. A!X : αὐτῶν (αὐτῷ A2B). ΑΖ: ποιήσει (pro 
vo70.). B: διασπεῖραι (pro διαφϑ') et ποιήσει. 

7. B: βολεύσεται. Al: λογισμὸς (Aoysg A2B). 
X: πενήτων (pro voz. ). 

8. F* sai-uevei. X: μένει. 


9. A! B* δὴ (A?X1). FX: ἐπὶ (pro ἐν). B: eic- 

ακόσατε λόγες ps (X: μ8 τοὺς λόγ.). 

10. B* ὁ σπόρος καὶ. 

11. A! B* 6. (A?X1; Al.: Ev9vv&goa). X1 (p. 
nm.) ἐπὶ πλότῳ. B* ‚Tann. ΕἸ (in 0 ὑμῶν. 

12. B (pro περὶ): ἀπὸ (X: ἐπὶ ἀγρ8 s. ἐπὲ ἀγρῷ). 

13. A? (pro Ἡ γῆ): Ἐπὶ γῆν (Ε: Ev γῇ. X: Ἐν τῇ 
γῇ). X* us. X: ἀρϑ. εὐφρ. F* πόλ. πὰ. 

4. B: .גח‎ πόλ. ἀφήσεσιν, olnss ἐπιϑυμήματος" 

X* «5. 


15. B: ἔλϑῃ ἐφ᾿ ὑμᾶς, X1 ἡ (a. ἔρ.). 


N5 נָדִיב וּלְכִילִי‎ 5235 ΤῚΣ לְאיִקְרָא‎ n 
San n52) Bo» שוע:‎ QNS 6 
"215 mh לעשות‎ joris" iz 
a2 uz) לְהָרִיץ‎ mein immer 
vos "bo sem Nox וּמִשַקָה‎ 7 
נוי‎ band yf: mia הָוּא‎ mus 
מִשָפט:‎ yh2w 22 Ἢ שק‎ "ow 
pi» wm ys MI DNS 
emp 
ip ny ah כָשִים שאננות‎ 9 
Ev אָמְרְתִי:‎ nmn nihua P י‎ 
55 כִּי‎ ninoa mn niju-by 
שאנטית‎ iD בוא‎ "bs por וו בָצִיר‎ 
mm m ποθ nino nm 
τὸν "Eb על"טְדִים‎ TEIL 
ΓΝ על‎ TREE x Tor] 7i 13 
> B yip ar 
אְמין‎ inpr קריה‎ isi "ni 
mu m bs 2j? "y Tian wi 
map משוש‎ pbi בָעַד מִעָרות‎ 
m עְדדיְעְרָה עלינף‎ iW» nins 
bus ERE Sara mu eive 
משפט‎ T2152 pu om ליער‎ 10 
v. T. סמץ בז"ק‎ ib. pe: 


v. 14. p'T3 yap 
v. 15. "P והכרמל‎ 


5. B: Einen 9t. τὸ. man i. m. einen Freiwilligen 
heißen ... Freigebigen?® dW: ber Thor e. Edler ... der 
Argliftige großmüthig‘ vE: jchlechter SPtenfd) .. 
Edler ... Sreigeb. 

6. r.Rarrh. dw: 30, der Thor... wirfet Bosheit. 
vE: finnt auf Böfes. 2: wird Gitelfeit anftellen .. 
widerden 4. vE: Srrtbum wider 360. zu verbreiten. 
(A: redet betrüglich zu bem 0.?( dW: handelt rud: 
[o8 u. τ Läfterung gegen ...? B: eines 9.©. vollends 
leer made ... an Tranf es mangeln laffe. :ו‎ 
... barben ... b. Tranfes m. 

7. Wirken ... wenn (hon ber 9f. R.redet. B: (Sez 
räthe find fdyáblidy. vVE.A: Merfzeuge find (febr) böfe. 

dW: Rüftzeug tft gefährl. B: τὰ ἢ Vorfchläge zu bez 
[dübigen b, Sanftmüthigen, dW.vE: finnet auf eift 


Sefaja. 


Die Fürften mit fürftliden Gedanfen. Die ftolze Sicherheit, 


5 * Gà wird nicht mehr ein Narr Fürft heißen, 
noch ein Geiziger Herr genannt werden. 

6 * Denn ein Narr redet von Narrheit, und 
fein Herz gehet mit Unglüf um, daß er 
Heuchelei anrichte, und predige vom Herrn 
Jrrfal, damit er die Hungrigen Seelen au8- 
Dungere, und ben Durftigen dad Trinken 

7 wehre.. * Denn be. Geizigen Negieren it 
eitel Schaden, denn er erfindet Tüde, zu 
verderben bie Glenben mit falfchen Worten, 

8 wenn er beà Armen Necht reden fol. * Aber 
die Fürften werden fürftliche Gedanken ha= 
ben, und darüber halten. 


9  Gtebet auf, ihr flogen Brauen, höret 
meine Stimme; ihr Töchter, die ihr fo ficher 
10 jeib, nehmt zu Ohren meine Rede! * 68 
iff um Jahr unb Tag zu thun, jo werdet 
ihr Sicheren zittern, denn 68 wird feine 
Meinernte, fo wird auch fein Lejen mer- 
11 den. * 600006000, ihr ftolgen Frauen, zit- 
tert, ifr Sicheren, 66 ift vorhanden au8- 
ziehen, blößen unb gürten um bie enberm. 
12 * Man wird Elagen um die Ueder, ja um 
die lieblichen 9lecfer, um die fruchtbaren 
13 90010046. * Denn 66 werden auf bem 
Acer meines 330166 Dornen und eden 
wachfen, dazu über allen Freudenhaufern 
14 in ber fröhlichen Stadt. *Denn bie Palafte 
werden verlafjen fein, und die Menge in der 
Stadt einjam fein, bag bie Thürme und δος 
ftungen ewige Höhlen werden, unb bem Wild 
15 zur reude, ben Heerden zur Weide, * 916 jo 
lange, daß über und ausgegoffen werde ber 
Geift aus der Höhe. 650 wird bann die 
MWüfte zum Acer werden, und der Acer für 
16 einen Wald gerechnet werben. * Und 
das Net wird in ber Wüfte wohnen, 


10. A.A: ihr εν zittern !! 14. U.L: Thürne. 


(Ränfe) ... durch Lirgen(worte). vE: πὶ burd) f. Ne: 
ben zu b. 91. vor Gericht? 

8. müffen ... über bem Gbeln 5. (Vgl. 3B. 5.) 

9. B: gerufigen Weiber! dW: fichern ... forglofen 
&. ΝΕ: die ihr fo forglog feíb ... übermütbigen. 

10. B: v. Sruchteinfammlung v. n. fommen. dW: 
feine Obfternte. vE: Ernte. ὁ 

11. dW: Zieh aus, entb[. dich, einen Gurt ...! 

12. B: auf ὃ. Brüfte (lagen. vE.A: Klaget um 
(über) eureBr.! B: anmutfjigen, dW: anm. Gefilve. 
A: liebl. Landfchaft. 

13, Sr. der fr, (B: εὖ wird Brand fein in ...?( 


(32,5—16.) 117 
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?*- *Non vocabitur ultra is, qui insi- 5 
piens est, princeps, neque fraudu- 
p.152, lentus appellabitur major. * Stultus 6 
"ילו‎ enim fatua loquetur, et cor ejus fa- 
ciet iniquitatem, ut perficiat simula- 
lionem, et loquatur ad Dominum frau- 
dulenter, et vacuam faciat animam 
esurienlis, et potum sitienti auferat. 
|?r59,1-* Fraudulenti vasa pessima sunt; ipse 7 
enim cogitationes concinnavit ad per- 
dendos mitesin sermone mendacii, cum 
loqueretur pauper judicium. *Prin- 8 
66. CEPS vero ea, quae digna sunt prin- 
cipe, cogitabit, et ipse super duces 
stabit. 

Mulieres opulentae, surgite et au- 9 
dite vocem meam?! filiae confidentes, 
pereipite auribus eloquium meum! 

* Post dies enim et annum vos con- 10 
turbabimini, confidentes ; consummata 
est enim vindemia, collectio ultra non 
veniet. — * Obstupescile, opulentae, 11 
conturbamini, confidentes; exuite vos 
et confundimini, accingite lumbos ve- 
stros. * Super ubera plangite, su- 12 
per regione desiderabili, super vinea 
fertili. * Super humum populi mei 13 
spinae et vepres ascendent; quanto 
magis super omnes domos gaudii ci- 
vitatis exullantis? * Domus enim di- 4 
missa est, multitudo urbis relicta est, 
Iis tenebrae et palpatio factae sunt su- 
per speluncas usque in aeternum, 
gaudium onagrorum, pascua gregum, 
10.131,” donec effundatur super nos spiritus 15 
E2359 de excelso. Et erit desertum in Char- 
iis mel, et Charmel in saltum reputabitur. 
* Et habitabit in solitudine judicium, 16 


3,16ss. 


7. Al.: mendaci. 
13. Al.: spina. 


10. Al.* (pr.) enim. 


ΝΕ: fogar auf a. δα: A: Boden ... wie vielmehr 


nod)... 

14. B: man fat den 5B. müffen fahren faffen, das 
Getümmel b. 656. ift verlaffen worden. dW: ber 88. 
wird verl., öde... vE: ... b. volfreiche St. m. men: 
fdeníeer. A: v. Städte? B:er ift ein Hügel u. Wacht: 
thurm worden bei ben Höhlen. dW: Hügel u. TH. find 
ftatt 9. auf lange? vE: der 9. u. die Warte — zu 9. 
werden f. auf immer, B: venWaldefeln. dW: ber 98. 
Luft... Trift. 

15. Freuchtferd. dW: fid) ergießt b. ©. von oben. 
YE: ausgießt (vgl. 29, 17). 


118 (32,17—33,8) 


——————— ———— 


καὶ δικαιοσύνη ἐν τῷ Καρμήλῳ BAL. 


os. 17 Καὶ ἔσται τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης 
εἰρήνη, καὶ κρατήσει ἡ δικαιοσύνη ἀνάπαυσιν, 
καὶ πεποιϑύτες ἔσονται ἕως τοῦ αἰῶνος" 18xoi 
κατοικήσει ὁ λαὺς αὐτοῦ ἐν πόλει εἰρήνης, καὶ 
ἐνοικήσει πεποιϑώς, καὶ ἀναπαύσονται μετὰ 
πλούτους 19 Ἢ δὲ χάλαζα ἐὰν καταβῇ, ovx 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἥξει, καὶ ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν 
τοῖς δρυμοῖς πεποιϑότες ὡς οἱ ἐν τῇ πεδινῇ. 
20 Μακάριοι οἱ σπείροντες ἐπὶ πᾶν ὕδωρ, οὗ 
βοῦς καὶ ὄνος πατεῖ. 


XXXIII. Oc τοῖς ταλαιπωροῦσιν ὑμᾶς, 
ὑμᾶς δὲ οὐδεὶς ποιεῖ ταλαιπώρους, καὶ ὁ ἀϑε- 
τῶν ὑμᾶς οὐκ ἀϑετεῖ" ἁλώσονται οἱ ἀϑετοῦν- 
τες καὶ ,παραδοϑήσονται, καὶ ὡς σὴς ἐφ᾽ ἱμα- 
τίου οὕτως ἡττηϑήσονται. 2 Κύριε, ἐλέησον 
ἡμᾶς, ἐπὶ σοὶ γὰρ πεποίϑαμεν" ἐγενήϑη τὸ 
σπέρμα τῶν ἀπειϑούντων εἰς ἀπώλειαν, ἡ δὲ 
σωτηρία ἡμῶν ἐν καιρῷ ϑλέψεως. 3 Aux φωνὴν 
τοῦ φόβου σου ἐξέστησαν λαοί, ἀπὸ τοῦ φόβου 
σου, καὶ διισπάφησαν τὰ ἔϑνη. 4 Νῦν δὲ ovr- 
ἀχϑήσεται. τὰ σκῦλα ὑμῶν ἀπὸ טסוו‎ καὶ 
μεγάλου" ὅν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ ἀκρίδας, 
οὕτως ἐμπαίξονται ὑμῖν. δ΄“ Ἅγιος ὁ ϑεὸς ὁ 
κατοικῶν ἐν ὑψηλῷ, ἐνεπλήσϑη «Σιὼν χρίσεως 
καὶ δικαιοσύνης" 6 dy νόμῳ παραδοϑήσονται, 
ἕν ϑησαυροῖς ἡ σωτηρία ἡμῶν, ἐκεῖ σοφία καὶ 
ἐπιστήμη καὶ εὐσέβεια πρὸς τὸν κύριον" οὗτοί 
εἰσιν ϑησαυροὶ δικαιοσύνης. 

7᾽ Ἰδοὺ δὴ ἐν τῷ φόβῳ ὑμῶν αὐτοὶ φοβη- 
ϑήσονται" otc ἐφοβεῖσϑε, βοήσονται ἀφ᾽ ὑμῶν' 
ἄγγελοι γὰρ ἀποσταλήσονται ἀξιοῦντες, εἰρή- 
γῇ, πικρῶς κλαίοντες, παρακαλοῦντες εἰρήνην. 
8 ᾿Ερημωϑήσονται γὰρ αἱ τούτων ὁδοί" πέπαυ- 
ται γὰρ ὁ φόβος τῶν ἐθνῶν, καὶ ἡ πρὸς τούτους 


17. X} (p. zer.) occi. B* ἔσονται. 18. X: οἰκή-- 
ct (pro κατοικχ.). X: us (pro ara). X Tp. « elg. .) καὲ 
ἐν πόλεσιν. ἀμεριμνίας. X: ἐν οἴχοις (pro &voux.). 
19. E: ἐφ᾽ ἡμᾶς. 20. X: Μακάριος 0 σπείρων. 


1. X: Ovai ὃ ταλαιπωρῶν. ΑἸΧ: ὑμῖν (pro tert. 
ὑμᾶς A? B). Xt yao (p. ἀλ.). Al: ἐπὲ (pro ἐφ᾽). 
2. XT (p. ἡμῶν) παρὰ a8. E: ὑμῶν (pro. ἦμ.). 3. X: 
Ava τῆς φωνῆς 5. τὴν φ. B*os. 4.X: ἡμῶν... εἡμῖν. 
B* a ἀπὸ. X: ἀπὸ 1x98 ἕως Rss. X1 (p. ang. .) ὡς 
ἀπὸ τῶν βοϑύνων. Β: ἐμπαίξεσιν. 5. AUX: ὑψηλοῖς 
(740 A2B; F:év οὐρανοῖς, E:év οὐρανοῖς ὑψηλοῖς). 
6. X: παραδοϑήσεται. X* τὸν, 7. B: ὅτοι (pro αὐ- 
roi). A! FX: φοβηϑήσονται pro βοήσονται A2B; 
E: βοηϑήσονται). B* rag et ἀξ. eig. (FX: 2αλδυρεᾷ 
εἰρήνην). Ε: παρα, &Q., πικρ. κλαίοντες, 8.B* γὰρ. 
F* πρὸς τάτ. 


Jesaia. 


Contra Assyrios. 


זו וּצְדְקָה 52093:2 mam 2p‏ מעשה 
npn‏ שלום "bum Fam‏ 
18 השקט nez)‏ עדדעולם: "B2 Zu‏ 
nib»uom ci 13‏ מִבְמְחִים 
9 וּבְמְכֶת Pins‏ ּבֶרֶדבְּרָדָת ΡΠ‏ 
כ pn bp‏ הָעִיר: com‏ 
Tous mag Ἢ‏ חי Sins‏ 
imm‏ : 
cun XXXI.‏ שולדד TUS Nb ΠΡΝῚ‏ 
wa"pes 7a ana) m‏ שודד 
nim aan βοὴ qnos nm 2‏ 
mp 39. Wa‏ היה זע לבְקְרִים 
ny2 ὍΣΤΙΣ ἸΏΝ 3‏ צרה : ipa‏ המון 
;mrià 3x53 "(non z"er "T2‏ 
pus bonn non cioe FOR] +‏ 
ara‏ שקק man asia rin‏ כִּי שכן 
son ci"‏ ציון מִשְפָּט וְצְדְקֶה: 
E‏ אָמוּנַת nrw ch Ay‏ 
nim ns ΠΡ ΤΊ TOO‏ הָיא rjyxd‏ 
Τ‏ הן אִרְאֶלֶם "xoa nim 'p2X‏ 
ni2on ved) man m ἘΞ 8‏ 
cNO P3 "bn no 535 Do‏ 


בנ"א on‏ בקמץ .18 v.‏ 
ὉΔῚ‏ אחר שורק בנ"א 'D‏ רפה .1 v.‏ 
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B: Merk... Arbeit? dW: 90. ... Fr. A: Wir: 
fung. vE: Sr. ... Gewinn. dW.vE.A: Ruben. ©. 

18. B.dW: in einer (der) Wohnung. vE: im Haufe 

‚an א "ה‎ e ah dina d W: fidjern Hütten, in 
πίον. Ruheftätten. A: überfchwängl. Ruhe. 

19. wann der W. herunter mug ... vo. tief genie- 
driget werden. B: 66 wird hageln. dW: Hagelfchlag 
ΤΙ σε ben 98. nieder. (VE: am Abhang des W.?) 
dW.A: in Niedrigfeit finfet. dW: [ber Feinde] et. 

20. u. g. faffet. B: an allen 98. dW: lauter Ge- 
wäjlern. vE: mo vieles MW. ift! dW.vE: Rind זג‎ 
(treiben Fónnet) frei irren 1. 

1. B: da du bod) nicht verft. wirft, u. du Treulofer, 
da fte bod) an dir n. treul. gehandelt haben. dW: Der: 
wiüfter, felbft noch nie verm., Näuber, ben man m. be: 
raubte. vE: an dem m. nod) feinen Raub beging. 

2. alleMorgen, ia... vE>Stärfe! dW: Beiftand! 

3. Φαῇ ... der tofenden Stimme. dW: Bor [bei- 


Sefoja. 


Der Berftörer. Der Friedensengel Klage. 


und Gerechtigkeit auf dem 9/6060 Haufen. 
17 * Und der Gerechtigkeit Frucht wird Sriede 
fein, und der Gerechtigkeit Stu&en wird 
18 ewige Stile und Sicherheit fein, * af 
mein $8off in Häufern  be8 — 48 
wohnen wird, in fichern Wohnungen und 
19in ftolger Ruhe. * Uber Hagel wird fein 
den Wald hinab, und die Stadt banie- 
20 den wird niedrig fein. *MWohl euch, die 
ihr (det allenthalben an ben Wafjern, denn 
ba möget ihr bie Füße ber Oden und 
66] darauf gehen fajfen. 


XXXIIN. Wehe aber dir, du Berftö- 
rer! meineft bu, bu werveft nicht verftóret 
werden? und du DVerächter! meineft bu, 
man werde bid) nicht verachten? Wenn du 
das DVerftören vollendet haft, fo wirft bu 
auch verftöret werden; menn du beà 9Ber- 
achtens ein Ende gemacht haft, jo wird 

2 man bid) wieder verachten. * Herr, fet 
und gnädig, denn auf bid) Darren wir; fei 
ihr Arm frühe, dazu unfer Heil zur Zeit 

der Trübfal. * ag fliehen bie Völker vor 
dem großen Getümmel, unb bie Heiden gere 

4 ftreut werden, wenn du dich erhöheft. * Da 
wird man euch aufraffen αἵ einen Raub, 
wie man die Heufchrecfen aufrafft, und wie 
die Käfer zerfcheucht werden, wenn man 

5 fie überfüllt. * Der Herr ift erhaben, denn 
er wohnet in ber Höhe. Er hat Zion voll 

6 Gericht und Gerechtigkeit gemacht, * und 
wird zu deiner Zeit Glaube fein, und Herr- 
fchaft; Seil, Weisheit, Klugheit, Burcht 
des Herrn werden fein 656008 fein. 

7 Siebe, ihre Boten fehreien draußen, Die 
Engel des Frieden weinen bitterlich (und 

Sprechen): *Die Steige find wüfte, có 
gehet niemand mehr auf der Straße. 
Gr 0816 weder Treue noch Glauben, er 


2. U.L: des Trübfale. 4. A.A: σευ οι. 


ner] Donnerft. fl... VE: Bor bem tof. Gefchrei flohen. 
B: Bom Getón eines Getümmels find b. 3B. geflohen. 

4. aufr, euren R., wie der Käfer Aufr., wir ein 
Gelaufe ber H. wirds drinnen laufen. dW: erntet 
man eure Beute, wie Grillen Ernte halten?? ΝΕ: 
fammelt ... man bie 9. fjammelt. dW: wie H. rennen, 
rennt m. bartadj?. vE: m. fällt darüber her, wie εἰπε 
fallen ...? (B: wie b. D. umherl., fo wird ber fein, der 
darin umherläuft.) 

5. dW.vE.A: 9tedjt u. G, 

6. m. fein ber GI, deiner Zeiten ein Borrath allerlei 


(32,447—33,8) 119 
XXXI. 


Ps.72,3. et justitia in  Charmel — sedebit. 
E», * Et erit opus justitiae pax, et cul- 7 
RO Qus justitiae silentium et securi- 

las usque in sempiternum. *Et se- 18 
33.16. debit populus meus in pulchritudine 

pacis, et in tabernaculis fiduciae, et 

in requie opulenta. * Grando autem 19 

"a in descensione saltus, et humilitate 
395% humiliabitur civitas. * Beati, qui se- 20 

minalis super omnes aquas, immit- 
tentes pedem bovis et asini. 


30,30. 


25,5. 


21,9. 


Vae, qui praedaris! WX X ENTE. 
Apai1o.DOnne et ipse praedaberis? et qui 
tos». spernis! nonne et ipse sperneris? 

Cum consummaveris depraedationem, 
depraedaberis, cum fatigatus desieris 
contemnere, contemneris. * Domine, 2 
1525, Miserere nostri! te enim expectavi- 
mus; esto brachium nostrum in mane, 
et salus nostra in tempore tribula- 
az3« lionis. * A voce angeli fugerunt po- ὃ 
957 puli, et ab exaltatione tua dispersae 
sunt gentes.  * Et congregabuntur 4 
spolia vestra sicut colligitur bruchus, 
velut cum fossae plenae fuerint de eo. 
* Magnificatus est Dominus, quoniam 5 
5,15. habitavit in excelso. Implevit Sion ju- 
dicio et justitia, *et erit fides in 6 
R.b3*temporibus tuis, divitiae salutis, sa- 
pientia et scientia; timor Domini ipse 
est thesaurus ejus. 


153 — Ecce, videntes clamabunt foris, an- 


geli pacis amare flebunt. *Dissi- 
Jud-5,6- patae sunt viae, cessavit transiens per 
semitam, irritum factum est pactum, 


Qo 1 


40118, 95, u. Grfenntnig ; bie .א‎ δι 9. wird... dW: 
ficher find b. Tage, Reihthum an ΘΙ [bringen] 98. u. 
δου απὸ ὁ ὁ VE: 65. werden b. 9., bie Stärfe deines 
$., 98. u. Erfahrung fein? A: ber GI. τὸ. herrichen 
in b. Tagen, mit b. Schäßen des 9., W. u. 9Bifjenz 
haft. 

7. B.dW.vE: (die) Helden. 

8. den Straßen. VE: fein Wandrer betritt fie mehr. 
dW: εὖ feiert ver®. A: derW. ziehetn. m. des Weges. 
dW.A: (man) bricht ben Bund. vE: bradj. B: bat 
gebrochen. 


120 (38,9-- 20. 
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διαϑήκη αἴρεται, καὶ οὐ μὴ λογίσησϑε αὖ- 
τοὺς ἀνθρώπους. 9 Ἐπένϑησεν ἡ ἡ γῆ, ἢσχύνϑη || 
ὃ «Ἵΐβανος, ἕλη ἐγένετο ὁ Σάρων" φανερὰ ἔσται 
ἡ Γαλιλαίᾳ καὶ ὁ Κάρμηλ og. 10 Này ἀναστή- 
σομαι, λέγει κύριος, γῦν δοξασϑήσομαι, γῦν 
ὑψωϑήσομαι" 1t γῦν ὄψεσϑε, vor αἰσϑηϑή- 
σεσϑε᾽ ματαία ἔσται ἡ ἰσχὺς τοῦ πνεύματος 
ὑμῶν, πῦρ ὑμᾶς κατέδεται. 12 Καὶ ἔσονται 
ἔϑνη κατακεκαυμένα ὡς ἄκανϑα ἐν ἀγρῷ ἐῤ- 
διμμένη καὶ κατακεκαυμένη. 


13’ Ακούσονται οἱ πόῤῥωϑεν ἃ ἐποίησα, γνώ- 
κ᾽ 3 / M > , 14^ , 
σονται oi ἐγγίζοντες τὴν ἰσχὺν μου. 14 Ansorn- 
y , , 
σαν oí ἐν Σιὼν ἄνομοι, λήψεται τρόμος τοὺς 
, - ἴω xw - 
ἀσεβεῖς" τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι πῦρ καίεται; τίς 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώνιον; 15 ITo- 
ρεύομενος ἐν δικαιοσύνῃ, λαλῶν εὐϑεῖαν ὁδόν, 
μισῶν ἀνομίαν καὶ ἀδικίαν καὶ τὰς χεῖρας 
ἀποσειόμενος ἀπὸ δώρων, βαρύνων τὰ ὦτα 
ἵνα μὴ ἀκούσῃ κρίσιν αἵματος, καμμύων τοὺς 
» ' " δ כ‎ , 16 4 7 
ὀφϑαλμους wa un ἰδῃ ἀδικίαν" 19008 οἰκή- 
σει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ὀχυρᾶς" ἄρτος 
αὐτῷ δοϑήσεται, καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πι- 
στόν. 11 Βασιλέα μετὰ δόξης ὄψεσϑε, καὶ 
€ E 2 - E^. 

oí ὀφϑαλμοὶ ὑμῶν ὄψονται γῆν ποῤῥωϑεν" 
185 ψυχὴ ὑμῶν μελετήσει φόβον κυρίου. Ποῦ 
εἰσὶν οἱ γραμματικοί; ποῦ εἰσὶν οἱ συμβου- 
λεύοντες; ποῦ ἔστιν ὁ ἀριϑμῶν τοὺς τρεφο- 
μένους 19 μικρὸν καὶ μέγαν λαόν; ᾧ ov συμ- 
βουλεύσατο οὐδὲ ἢδει βαϑύφωνον, ὥςτε μὴ 
ἀκοῦσαι, λαὸς πεφαυλισμένος, καὶ οὐκ ἔστιν τῷ 
י20 , , כ‎ A M € , i 
ἀκουοντι 009806. 1800 Σιὼν ἡ noÀu, 0 


8. EX: λογισϑήσεσϑε (F: ἐλογίσϑη). FX τὸς 
(a. &v9:o.). 

9. דא‎ xe (a. ησχ.). E: ὡς 24000 (X: 0 40000. 
Al. al.). B: Χέρμελ (pro u 

11.A1FX: αἰσχυνϑήσεσϑε (proa. A?B; Al.: 
αἰσϑήσεσϑε). X: ὕβρις (pro ἐσχ.). B: κατέδ, Up. 

12. X: ἔσται. 

13. FX} καὶ (a. yv.). 

14. X: rg. Any. F* τὸν (ult. ). 

15. X: εὖϑ εἰᾳ S. εὐϑέα € ἐν ὁδῷ. X (proiva μὴ &x.): 
τῇ μὴ 680660 S. 850 XT (p. atu.) @dizs. EX} (p. 
0g9.) αὐτῶ. 

16. B: ἐσχυρᾶς. X: ἐν τῇ πέτρῳ ἰσχυρᾷ. X: πιεῖν 
(pro πεστ.). 

17. X* μετὰ. B* καὶ. 

18. XT (a. 1), καὶ, E: ἡμῶν (pro ὑμ.). Β κυρ. E* 
ot (pr.). X: οὗ σύμβαλοι. ΑἸΈΧ: συστρεφομένες 
(τρεφ. Α2Β; FX: συντρεφομένες, Al.: ἀναστρεφο- 
uevac). 

19. A! X: συνεβόλευσαν Der ole A?B; 
EFX: συνεβελεύσαντο). X ὁ (a. πεφ.). 


Jesaia. 


Contra Assyrios. 


.9 עָרִים לָא Dar tu Du‏ אִמְלְלָה 
nd WEHT y?‏ קמל ma‏ הַשָרון 
my 7 Ἰῶξ “pay mans ^‏ 
mmy nim VON? npN‏ ארומם np‏ 
INEDN 11‏ תהרו dn‏ לדו לש con‏ 
ὧν 12‏ תִּאכַלְכֶ : nip" ἘῸΝ m)‏ 
שיד קוצים כְּסוּחִים UN‏ יצתו: 
18 שמשו רְחוּקִים NER‏ עָשִיתי ὙΠ‏ 
DD +‏ גְּבְרְתִי: Sen yhxc Une‏ 
uS wx" DEI mg onm‏ 
אש ora noce‏ 5 מוקדי שוקם: 
טו הלף "am ΤΡῚΣ‏ מישרים cNa‏ 
mpórn »x23‏ נער ann "ES‏ 
7583 אטם Pau bm‏ דָּמִים ופצם 
6 עיבָיר NUI 1992 ΤΙΝ‏ מרומים 
fu‏ מצדות סְלְעִים ams inso‏ 
זו נפן Keen ΒΊΟΣ Tan‏ 
ΤΟ SR re Mo πολ τ»‏ 
18 מִרְחַקִים: DN mo yis‏ איה 
NED‏ איה שקל iv‏ ספר. DN‏ 
ΤΡ DIR orbayamın‏ לא nen‏ 
ΤῊΣ via npo "py o»‏ לשון 
כ אין בִּינָה: חִזֶה ציון קרית ec‏ 
ib. mınna nnb‏ קמץ בז"ק v. d‏ 


פתח באתנח v.11.‏ קמץ m‏ .2 .10»% 
פתח בס"פ .12 v.‏ ? 


8. dW: achtet n. ber St., fihonet n, b. Menfchen. 
vE: mißhandelte? 

9. fdodnbl. u. mel£... e. wüftes Gef. B: trauert u. 
ift ohnmädhtig ... bat fich entfürbet u. ift verwelfet, 
dW: fr. u. fdymadtet .. . befchämt ftehtd. €. u. abge- 
ftorben. vE: ... er welfet bin! dW: blätterlos fteben 
Bu. f. VE: eutbláttern fid). A: werden gerüttelt! 

11. euer WE. τὸν euch wie S. berg. dW: mit Heu. 
dW.vE: euer Zorn ift das (ein) ὃ. das euch (frißt). 
B: euec Geift? 

12. dW: wie falf. VE: werden fein wie das Ber: 
brennen der Kalffteine. 

13. dW.vE: vernehmet (erfennet) m. Macht. A: 


erf. m. Kraft. 
14. dW: die Gottlofen. VE: Svevfer. dW.A: bei ΄ 


Sefaja. 


Der Sünder zu Zion Untergang. Zions Sieg. 
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verwirft bte Städte, und achtet שש‎ ἐπί, 
9 * Das Land liegt Häglich und jämmerlich, 
ber Libanon ftehet fehändlich zerhauen, unb 
Garon ift wie ein Geftlve, und Bafan und 
10 Garmef ift öde. *Nun will id) mid) aufe 
machen, fpricht ber Herr, nun will id) mid) 
11 erheben, nun will ich Hoch fommen. * Mit 
Stroh gehet ihr jhwanger, Stoppeln ges 
bäret ihr, Feuer wird euch mit eurem Muth 
12 verzehren. * Denn die Völker werden zu 
Kalk verbrannt werden, wie man abges 
bauene Dornen mit Feuer anftedt. 
13 Co bore num, ihr die ihr ferne feid, 
was ich gethan Habe; unb bie ihr nahe 
14 feid, merfet meine Stärke. *Die Sünder 
zu Zion find erfchroden, Zittern iff bie 
Heuchler angekommen (und Sprechen): Wer 
ift unter und, ber bei einem verzehrenden 
Teuer wohnen möge? wer ift unter ung, 
15 ber bei der ewigen Gluth wohne? — * 9Ber 
in Gerechtigkeit wandelt und redet, 8 
recht ift; wer Unrecht Haffet fammt bem 
Geiz, und feine Hände abzieht, Daß er nicht 
Gefchenk nehme; wer feine-Ohren zuftopft, 
daß er nicht Blutfchulden Höre, unb feine 
Augen 410018, daß er nicht Urges jehe: 
16 *der wird in der Höhe wohnen, und 
Velfen werden feine 6016 und Schuß fein; 
fein Brot wird ihm gegeben, fein Waffer 
17 hat er gewiß. * Deine Augen werden 
ben König fehen in feiner Schöne, du wirft 
18586 Land erweitert jehen, * bag fich bein 
Herz jehr vermundern wird und fagen: 
Wo find nun die Schriftgelehrten? wo find 
19 die 918106? wo find die Kanzler? * Dazu 
wirft du das ftarfe Volk nicht fehen, ba8 Wolf 
von tiefer Sprache, bie man nicht vernehmen 
fann, und von undeutlicher Zunge, die man 
20 nicht verftehen fann. * Schaue, Zion, die 


diefen (ben) em. Gíntben. (ΝΕ: Ber bleibt uns zu: 
rüd? Zehrend Feuer! Mer 81. bei ...? Ewige GL.) 

15. Gewalt baffet. B: in aller G. ... billig, A: Wahr: 
beit v. dW:9teblidjE. fpricht. dW.A: wer ungerechten 
Gewinn verfhmäht. B: ben Gewinnft von b. Unter: 
drüdungen verwirft. vE: mißbilligt die Gier nad) 
Erprefiungen. dW: f. 9. fchüttelt, nicht SBeftedung 
zunehmen. vE: von Blutvergiegen. A: vom Blute. 
dW: Blutrath! : 

16. Welfenfblóffer w. ב‎ Sch. dW: auf Höhen? 
dW.vE: Selfenburgen ... (Zufluchtsort). vE: Tranf! 
B: ijt beftändig. dW: verfiegt nie. A: bleibt nicht aus, 


— 


projecit civitates, non reputavit ho- 

. mines. *Luxit et elanguit terra, 9 
confusus est Libanus et obsorduit, 

et factus est Saron sicut desertum, 

et concussa est Basan et Carmelus. 

*Nune consurgam, dicit Dominus, 10 

nunc exaltabor, nune sublevabor. 
p.715, * Coneipietis ardorem, parietis stipu- 1 
lam; spiritus vester ut ignis vorabit 
vos. *Et erunt populi quasi de in- 12 
cendio cinis, spinae congregatae igni 
comburentur. 

Audite, qui longe estis, quae fe- 13 
cerim, et cognoscite, vicini, fortitu- 
dinem meam.  * Conterriti sunt in 14 

Sion peccatores, possedit tremor hy- 
1 pocritas. Quis poterit habitare de 
30,30.9,, VObis eum igne devorante? quis ha- 
P*5U-pitabit ex vobis cum ardoribus sem- 
p.44, plternis? * Qui ambulat in justitiis 15 
wC55s. eL loquitur veritatem, qui projicit 
avaritiam ex calumnia et excutit ma- 
nus suas ab omni munere, qui ob- 
lurat aures suas ne audiat sanguinem, 
el claudit oculos suos ne videat ma- 
lum: *iste in excelsis habitabit; mu- 16 
nimenta saxorum sublimitas ejus, pa- 
nis ei datus est, aquae ejus fideles 
sunt. * Regem in decore suo vi- 17 
debunt oculi ejus, cernent terram de 
longe; *cor tuum meditabitur ti- 18 
(€o.1,20//00rem. Ubi est litteratus? ubi legis 

104; verba ponderans? ubi doctor parvu- 

lorum? * Populum impudentem non 19 
pc254», Videbis, populum alti sermonis, ita 

ut non possis intelligere disertitudi- 
nem linguae ejus, in quo nulla est 

sapientia. — * Respice Sion, civita- 20 


50,11. 


28m. 
23,05. 


(57,19. 
Eph.2,17. 


32,1. 


15. Al.: veritates. 19. S: imprudentem. 


17. fie werben ein weites €, fchauen. dW.A: 
Herrlichfeit. vE: Pracht. dW: fernes Land? B: ein 
£. ferngelegener Grüngen? 

18. erftaunen ... Abwäger ... Zburmfdreiber? 
dW: gebentf ber Schredenszeit. vE: w. gurüdbenfen 
an ben Schreden. B: Richter ... fo bie Thürme zäh: 
len. (dW: ber Schabung fchrieb u. nadjwog ... die 
Th. mufterte, vE: Ausfchreiber ber Sch. ... Iener der 
fie wog.) 

19. dW.A: fredje8. vE: rohe. dW: dunkler Rede 
οὖν barbarifcher 3.! B: u. v. fpöttlicher Gpradje, vE: 
ble fief reden ... u, flottern mit b. 3. 
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Jesaia. 


Contra gentes singulatimque Edomitas. 


σωτήριον ἡμῶν, οἱ ὀφϑαλμοί σου ὄψονται 
Ἱερουσαλήμ, πόλις πλ ουσία, σχηναὶ αἱ οὐ μὴ 
σεισϑῶσιν, οὐδ᾽ οὐ μὴ κινηϑῦσιν οἱ πάσσαλοι 
τῆς σκηνῆς αὐτῆς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ 
τὰ σχοινία αὐτῆς οὐ μὴ διαβόραγῶσιν, 21 ὅτι 
τὸ ὄνομα κυρίου μέγα ἐστί. Τόπος ὑμῖν 
ἔσται, ποταμοὶ καὶ διώρυγες πλατεῖς καὶ εὑ- 
ρύχωροι" οὐ πορεύσῃ ταύτην τὴν ὁδόν, οὐδὲ 
πορεύσεται πλοῖον ἐλαῦνον. 332 Ὁ γὰρ ϑεός 
μου μέγας ἐστίν" οὐ ᾿παρελεύσεταί με κύριος 
πατήρ, κύριος κριτὴς ἡμῶν, κύριος ἄρχων ἡ ἡμῶν, 
κύριος βασιλεὺς ἡ ἡμῶν" κύριος οὗτος ἡ ἡμᾶς σώσει. 
23* Εῤῥάγησαν τὰ σχοινία σου, ὅτι οὐκ ἐνίσχυ- 
σαν" ὁ ἱστός σου ἔκλινεν, οὐ χαλάσει τὰ ἱστία, 
οὐκ ἀρεῖ σημεῖον, ἕως οὗ παραδοϑῇ εἰς προ- 
νομήν. Τοίνυν πολλοὶ χωλοὶ προνομὴν ποιή- 
σουσιν, 23 xci οὐ μὴ εἴπῃ" “Κοπιῶ, ὁ ὃ λαὺς ὁ ὁ ἕνοι- 
κῶν ἐν αὐτοῖς" ἀφεϑῇ γὰρ αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία. 


XXXIV. Il goguyayere ἔϑνη καὶ ἀκού- 
8 ἄρχοντες, προςέχετε, ἀκουσάτω 7 γῆ καὶ 
οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ, ἡ οἰκουμένη καὶ ὁ λαὸς 
ὁ ἐν αὐτῇ. ? don ϑυμὸς κυρίου ἐπὶ πάντα 
τὰ ἔϑνη, καὶ ὀργὴ. ἐπὶ πάντα τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν, 
τοῦ ἀπολέσαι αὐτοὺς καὶ παραδοῦναι αὐτοὺς 
εἰς σφαγήν. 8 Οἱ δὲ τραυματίαι αὐτῶν Sup 
σονται, καὶ οἱ νεκροί, καὶ ἀναβήσεται. αὐτῶν 
ἡ ὀσμή, καὶ βραχήσεται τὰ von ἀπὸ τοῦ αἵμα- 
τος αὐτῶν, 4 xoi τακήσονται πᾶσαι αἱ δυνά- 
peus τῶν οὐρανῶν, καὶ ἐλιγήσεται ὁ οὐρανὸς 
ὡς βιβλίον, καὶ πάντα τὰ ἄστρα πεσεῖται ὡς 
φύλλα ἐξ ἀμπέλου, καὶ ὡς πίπτει φύλλα ἀπὸ 
συχῆς. 

"Ort ἐμεϑύσϑη ἡ μάχαιρά μου ἐν τῷ οὐ- 
ρανῷ, ἰδοὺ ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν καταβήσεται, καὶ 
᾿ ἐπὶ τὸν λαὸν τῆς ἀπωλείας μετὰ κρίσεως. 9'H 
μάχαιρα κυρίου ἐνεπλήσϑη αἵματος, ἐπαχύνϑη 


20. X: σαλευϑῶσιν (pro 02109.). B: οὐδὲ μὴ א‎ 
X: διαῤῥαγῇ. 21. A? (p. μέγα) ἡ ἡμῖν. B (pro ἐστίν): 
ὑμῖν (F: ἔσται). F* Ton. bu. ἔστ. Χτὲν ᾧ (ἃ. ποτ.). 
Β: διώρυχες. 22.B* χύρ. πατήρ (δ πατήρ). EFX: 
αὐτὸς (pro &roc). Χ (pro & 8T. nu. 0.( “σωτὴρ ἡμῶν 
αὐτὸς ἥξει καὶ σώσει un s. σωτὴρ ἡμῶν αὐτὸς σώ-- 
cu nnäas. 29. X: Ἐῤῥάγη. AIEFX: ἐνίσχυσεν 
(-σαν A?B). X1 os (p. ἱστία). AIX: ποιήσωσιν. 
24. B: εἴπωσιν (ΕἾ). FX pon. Κοπιῶ a. ἀφ. B* ὃ 
(alt.). FX: ἐν αὐτῇ. 


1. FX: Προςάγετε. A1 B* mgociy. (A?X1). B* 
evoın. (FX: oiz8vrec). 2. EXT ὁ (a. ϑυμ.). XT αὐ- 
τῇ (p. ὀργὴ). A1B* z&vro (A?X1). 4. ΑἸΕΧ xai 
rax.- 89. (A?B1). X: εἰλεχ ϑήσεται. X: ὡς βιβλ. 0 80. 
XT πίπτει (p. πεσ. ὡς). X: ἐκρεῖ (pro πίπτει). 
5. A!B* Ὅτι (A?FX1). 0. F: αὐτῷ (pro xvois). 
B1 rov (a. zvo.). 


Suy‏ תִרְאֶינָה m s5urv‏ שאנן 
אֶהַל ga‏ בַּלדיְסָע יְתְַדתָיו nij‏ 
DW-OR "» E yban-baı 91‏ 
mim MIR‏ 995 מִקְוַּנְהָרִים יָארִים 
רחבי Michi cr‏ בל אָנִידשָיט 
UN ym‏ לא umm‏ כִּי nim‏ 
"s mim "ppm mim wp‏ 
emo ens‏ נש porn‏ 3 
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Sow-ıy pin‏ מַרְבָּה DB‏ 72 
qe own ‚7224‏ חָלִיתִי cz‏ 
ty wie) m2 sun‏ 
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הב' בסגול .23 v.‏ הע' בקמץ v.20.‏ 


20. B: unfrer Zufammenfunft. dW: Fefte. vE.A: 
unfve feftliche St. dW: als Zelt, das m. verrückt, def- 
fen Bflöcfe. vE: das 3. das unverrückbar. 

21. Sondern ... τὸ. Ströme u. Flüffe ... dadurch 
fb. (dW: ftatt aller SL. u. breiten Gräben? vE: 
wenn der mächt. Sehova bafelbft ftatt Str. u. br. 1. 
bei ung ift, fo wird...) B.dW.vE.A: (febr) großes 
edi. 

22. B.vE.A: 9t. ... Gefeggeber.. dW: Herrfcher ... 
Gebieter. 

23. Deine Xaue find los u. m. ihren 9X. n. auf: 
recht halten, noch das Segel fpannen ... Beute ma: 
chen w. B: [ὦ αἴ worden. dW: 65601. hangen ihre 
Seile. VE: find gefpannt, halten aber ...? dW: felbit — 
Lahıne rauben mit. 

24. A: Nachbar! dW.vE.A: חש‎ (vE: vom 


21 werden. 


Sefaje. 


(33,21—34,6.) 123 


Der Herr unfer Meifter und König. Sein Zorn über die Heiden. XX XE. 


Stadt unferd Gtift8; deine Augen were 
den Serufalem jehen, eine fichere Woh- 
nung, eine Hütte, bie nicht meggefübrt 
wird, welcher Nägel follen nimmermehr auéá- 
gezogen, und ihrer Seile Feines zerriffen 
* Denn der Herr wird mächtig 
dafelbft bei unà fein, und werden weite 
MWafjergraben fein, bag darüber fein Schiff 
mit Rudern fahren, noch Galeeren dahin 
22 jchiffen werben. * Denn der Herr ift un= 
fer Richter, der Herr ift unfer Meifter, ber 
23 Herr ift unfer König, ber Hilft und. * aft 
fie ihre Gtride fpannen, fie werden Doch 
nicht Halten, alfo werden fte auch das Kahn 
fein nicht auf ben Maftbaum ausfteden. 
Dann wird viel foftlid)er Raub ausgethei- 
let werden, bag auch bie Lahmen rauben 
24 werden; *und fein Einwohner wird fa= 
gen: Sch bin fchwach. Denn 66ל‎ 
jo darinnen wohnet, wird Vergebung ber 
Sünden haben. 
XXXIEV. Sommt fer, ihr Heiden, und 
böret; ihr Völker, merfet auf; bie Erde höre 
zu, und was darinnen ift; שלפ‎ 6 
2 fammt feinem 09008008! * Denn der Herr 
ift zornig über alle Heiden, und grimmig 
über alle ihr Heer, er wird fie verbannen 
3 und zum Schlachten überantworten. * Und 
ihre Erfchlagenen werden hingeworfen mer- 
ben, baf ber Geftanf von ihren Keichna- 
men aufgeben wird, unb bie Berge mit 
4 ibrem Blut fließen, * unb wird alles Heer 
be8 Himmels verfaulen, und der Himmel 
wird eingewicelt werden τοῖς ein Brief, und 
alle fein Heer wird vermelfen, wie ein Blatt 
verwelft am Weinftof, und wie ein οὔτε 
τοῦ Blatt am Feigenbaum. 

Denn mein Schwert ift trunfen im Sim-‏ פ 
mel, unb fiehe, e8 wird hernieder fahren‏ 
auf Gbom, unb über das verbannete Wolf‏ 

6 zur Strafe. * Des Herrn Schwert tft voll 
Blut, und bid vom Fetten, vom Blut ber 


23. U.L: föftliches Raubs. 
3. U.L: Stanf. 


Nebel ift das 38. befreit??) 
1. B: der Erdboden fammt allen die darauf hervor: 
gefommen find. dW: Erdfreis u. all f. Sprößlinge. 
2. dW: flucht ihnen? ΝΕ: vertilgt fie. dW.vE: 
gibt f. bem Würgen (ber Würgung) preis. 
3. B.dW.vE: zerfließen von ...? A: zergehen? 

4. u. wie eine abfallende Frucht. dW.vE: vergehet. 


12224, lem solemnitatis nostrae; oculi tui 
videbunt Jerusalem, habitationem opu- 
lentam, tabernaculum quod nequa- 
quam transferri poterit; nec auferen- 


tur clavi ejus in sempiternum, et om- 
Ps.129,4. 


Jer.10,20.0es funiculi ejus non rumpentur, * quia 21 


solummodo ibi magnificus est Domi- 
nus noster. Locus fluviorum, rivi la- 
tissimi et patentes; non transibit per 
eum navis remigum, neque trieris 
magna transgredietur eum. 
nus enim judex noster, Dominus le- 
. gifer noster, Dominus rex noster; 
' ipse salvabit nos. 
niculi tui, et non praevalebunt; sic 
erit malus tuus, ut dilatare signum 
. non queas. Tunc dividentur spolia 
. praedarum multarum; claudi diripi- 
‚ent rapinam, 
. Elangui. Populus, qui habitat in ea, 
auferetur ab eo iniquitas. 


* Domi- 22 


* Laxati sunt fu- 23 


*nec dicet vicinus: 24 


Accedite, gentes, et WX XE WV. 


' audite, et, populi, attendite! audiat 
, lerra et plenitudo ejus, orbis et omne 
germen ejus! * Quia indignatio Do- 
mini super omnes gentes, et furor 
super universam militiam eorum; in- 
D^ terfecit eos et dedit eos in occisionem. 
Jer 25,33." Interfecti eorum projicientur, et de 
cadaveribus eorum ascendet foelor; 
tabescent montes a sanguine eorum, 
vus * et tabescet omnis militia coelorum, 
Ap.6,14,0t complicabuntur sicut liber coeli, 
et omnis militia eorum defluet, sicut 
^r61?-deffuit folium de vinea et de ficu. 


0-35! (Quoniam inebriatus est in coelo 


gladius meus, ecce, super Idumaeam 
descendet, et super populum inter- 
fectionis meae ad judicium. — * Gla- 
dius Domini repletus est sanguine, 
incrassalus est adipe, de sanguine 


24,21. 


ἐφ 


פש 


βὰν 


C 


2 


A: zerg. B: eingerof(t w. ΝΕ: rollt fich zufammen. 
dW.A: bie 4. rollen f. dW.vE.A: Buch. B: abfal- 
len. dW.vE.A: füllt herab. B: u. wie ein Berwelftes. 


dW: das Welfe. vE: wie es fällt? 


5. tr. worden ... mein verb. B. 2, Gericht. B: das 
von mir verb, dW: b. fluchbeladene? vE: 38, meines 


Sluces. 


124 (34,7—16.) 
XXXIV. 


Jesaia. 


Contra Edomitas. 


ἀπὸ στέατος, ἀπὸ αἵματος τράγων καὶ ἀμνῶν 
καὶ ἀπὸ στέατος τράγων καὶ κριῶν" ὅτι 
ϑυσία τῷ κυρίῳ ἐν τῇ 130000, καὶ σφαγὴ 
μεγάλη ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ. 7 Καὶ συμπεσοῦνται 
οἱ ἁδροὶ μετ αὐτῶν, καὶ οἱ κριοὶ καὶ οἱ ταῦ- 
ροι, καὶ μεϑυσϑήσεται ἡ 2 ἀπὸ τοῦ αἵμα- 
τος, καὶ 0 τοῦ στέατος αὐτῶν ἐμπλησϑή- 
σεται" δήμέρα γὰρ κρίσεως χυρίου, καὶ ἐνι- 
αὐτὸς ἀνταποδόσεως κρίσεως Σιών. Καὶ στρα- 
φήσονται αὐτῆς ai φάραγγες εἰς πίσσαν, καὶ 
ἡ γῆ αὐτῆς εἰς ϑεῖον" καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ γῆ 
καιομένη ὡς πίσσα. 10 γυκτὸς καὶ ἡμέρας, καὶ 
οὐ σβεσϑήσεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον; καὶ 
ἀναβήσεται ὁ καπνὸς αὐτῆς ἄνω, el γενεὰς 
ἐρημωϑήσεται, καὶ εἰς χρόνον πολύν" οὐκ ἔστιν 
ὁ παραπορευόμενος ἐν αὐτῇ. !1 Καὶ κατοική- 
σονται ἐν αὐτῇ ὄρνεα καὶ £yivot καὶ ἴβεις καὶ 
κόρακες" καὶ ἐπιβὰ ηϑήσεται ἐπ᾽ αὐτὴν σπαρ- 
τίον γεωμετρίας ἐρήμου, καὶ ὀνοκέγταυροι οἰκή- 
σουσιν ἕν αὐτῇ. 7 ἄρχοντες αὐτῆς οὐκ 
ὅσονται" οἱ γὰρ βασιλεῖς αὐτῆς καὶ οἱ ἄρχον- 
τες αὑτῆς καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς ἔσονται 
eig ἀπώλειαν. 43 Καὶ ἀναφύσει εἰς τὰς πό- 
λεις αὐτῶν ἄχανϑα, καὶ μνίδες καὶ ἄκανοι 
εἰς τὰ ὀχυρώματα αὐτῆς, καὶ ἔσται ἐπαύλεις 
σειρήνων καὶ αὐλὴ στρουϑῶν. 14 Καὶ ovvor- 
τήσουσιν δαιμόνια ὀνοκενταύροις, καὶ βοήσον- 
ται ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον" ἐκεῖ ἀναπαύσον- 
ται ὁνοκένταυροι, &UVQOV γὰρ αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. 
15 Ἐκεῖ ἐνόσσευσεν ἐχῖνος, καὶ ἔσωσεν ἡ γῆ 
τὰ παιδία αὐτῆς μετὰ ἀσφαλείας" ἐκεῖ ἔλαφοι 
συνήντησαν καὶ 0009 τὰ πρόφωπα ἀλλήλων᾽ 
16 ἀριϑμῷ παρῆλϑον, καὶ μία αὐτῶν οὐκ 
ἀπώλετο, ἑτέρα τὴν ἑτέραν οὐκ ἐξεζήτησαν, 


— 


6. AIFX (pro ano etu. -ἀμν. A?B): ἀρνῶν ) 12+ 
uncis p. pr. ortar.). X: ταύρων (pro alt. τράγων). 
A!X* τῷ (A?B1). EFX: τῷ ‚9:9 (pro τῷ xvo.). B* 
(pr.) τῇ. 7. Xt (p. et.) αὐτῶν. ET (b. ult. καὶ) 
τὸ χῶμα αὐτοῦ y (αὐτῶν X). 8. X: τῇ κρίσει Σιών. ΕΧΤ 
(in f.) πάρεστιν. 9. B: αὐ φάρ. αὐτῆς et: x. ἔστ. ἡ γῆ 
αὐτῆς ὡς πίσσα καιομένη (F: εἰς πίσσαν καιομένη»). 
10. Bt αὐτῆς (p. γεν.). AUX* καὶ εἰς yo. zr. (A2B1). 
A1 B* à 85 ἔστ.- αὐτῇ (A? X1; EFX: ἐρημωϑήσεται). 
11. B: ὄρνεα x. ἐχ. x. AB. 7 κόρ. κατοικ. ἐν αὐτῇ. 
12. X: Καὶ πάντες οἱ ἄρχ. B* αὐτῆς - (alt.) αὐτῆς. 
A?t πάντες (a. ot ἀρχ.). 13. B: ἀναφυήσει.. . (pro 
dx.) ἀκάνϑινα ξύλα. AlB* uv. καὶ ἄν. (À?X1). Χ: 
καὶ κνίδες καὶ ἄχανοι ἐν τοῖς ὀχυρώμασιν αὐτῶν. 
EFX: καὲ ἔσονται. X: ἔσται ἔπαυλις. 14. X: συν- 
αντήσει. Χ: βοήσασιν. B: εὑρόντες (pro εὗρον γαρ). 
Nx: ἑαυτοῖς. 15. X: ἐκτῦνες (pro &.). B: συνήντ. &. 
καὶ εἶδον (ἔδοσαν X). XT (in f)o ὡς &x βιβλία א"‎ a 
avarahtoscıy καὶ εἷς αὐτῶν οὐ διαφωνήσει, 16. X 
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DIR)‏ מלוּכָה ΡΥ Np‏ 

c*vo ipsae np ice mS 
0 np maexsmas mim) wp 
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קמץ בז"ק .10 v.‏ 
^ רפה .11 v.‏ 


6. vom 3tierenf. ber 98. dW: ein Opfer ... 
Gd(adjten. vE: Opferfeft? 

7. 506 íibr 8, dW. Und οὐ fallen wilde Büffel mit 
ihnen. dW.A:i. ihr Boden. vE: Sand. B: EL 

8. B.dW.vE: ein $.? A: 90001 zu fdjaffen. 
wegen Zions Streitfache. 

9. ΝΕ: eine Bechgluth. 

10. ibr X. aufg. B.dW.vE.A: von Gejdledjt zu 
Seidl. 

11. B: R. u. Nachteulen t. es erblich befigen, 


t. gt. 


0 


εἷς (pro nia) ... ἕτερος τὸν πλησίον αὐτῇ, X: ἐπιζη-- 
10800 (pro ἐξεζ.). B: ἐξήτησαν. 


ssefaja. 
Das Würgen im Lande Edom und feine SSermijtung. 


(34,7—10.) 125 
XXXIV. 


$ümmer und 2066, von ber Nieren dett 
aus ben Widdern; denn ber Herr halt ein 
Schlachten zu Bozra, und ein großes Wir- 
7 gen im Lande Gbont. *Da werden die 
Einhörner fammt ihnen herunter müffen, 
unb die Karren fammt den gemäfteten Och- 
fen; denn ihr Land wird trunfen werben 
vom Blut, und ihre Erde 214 werden vom 
8 Fetten. * Denn e8 iff ber Tag der Rache 
be8 Herren, und dad Jahr ber Vergeltung, 
9 zu rachen Zion. *Da werden ihre Bäche 
zu Pech werden, und ihre Erde zu 60 
fel, ja ihr Land wird zu brennendem Pech 
10 werden, * ba8 weder Tag nod) Nacht ver- 
löfchen wird, fonbern ewiglich wird Rauch 
von ihr aufgehen, und wird für und für 
wüfte fein, daß niemand dadurch gehen 
11 wird in Ewigkeit, * jondern Rohrdommeln 
und gel werden 68 inne haben, Nacht- 
eulen und Naben werden bafelbft wohnen. 
Denn er wird eine Mepfchnur darüber zie= 
ben, daß fie wüfte werde, unb ein Richtblei, 
12 daß fie öde fei, *daß ihre Herren heißen 
. müfjen Herren ohne anb, und alle ihre 
13 Fürften ein Ende haben. * Und merben 
Dornen madfen in ihren SBalaften, Neffeln 
und Difteln in ihren Schlöffern, und mirb 
eine Behaufung fein der Drachen, und 
14 Weide für bie Straußen. *Da werben 
unter einander laufen Marder und Geier, 
und ein Veldteufel wird bem andern be- 
gegnen; ber Kobold wird auch dafelbft ber- 
bergen, unb feine Ruhe bafelbft finden. 
15 * Der Igel wird aud) bafelbft niften und 
legen, brüten unb ausheden unter ihrem 
Schatten; aud) werden die Weihen dafelbft 
zufammen fommen. 
16 Suchet nun in bem Buch 66ל‎ Herrn und 
lejet, 68 wird nicht an einem berjefbigen feh- 
len; man vermifjet auch nicht bieg nod) das; 


16. U.L: diefes noch .ל‎ 


Uhnhen. R. dW: SBelifam i. S., 9teifer it. R. A: 
Sbife, dW.vE: bie M. ber?Bevmiüftung (Zerftör.) u. 
b. Genfblet b. Verödung. 

12. B: Ihrer Gofen wird auch nicht einer dafelbft 
fein, daß fie das Königreich ausriefen. vE: Gà werden 
feine (δ. mehr fein, bie man zur Regierung beruft. 
dW: Seine (δ. rufen 1. König mehr aus, 

13, vE: Prachtgebäuden ... Feftungswerfe. dW: 
656001016 ... ber Str. Gehöfte, 

14, ungeheure Thiere m. Bögel ... 9t, finden, 


"^". agnorum et hircorum, de sanguine 


3er46,10, I edullatorum arietum; victima enim 
63,1. Domini in Bosra, et interfectio ma- 
gna in terra Edom. *Et descendent 7 
22,2515, Unicornes cum eis, et tauri cum po- 
tentibus ; inebriabitur terra eorum 
sanguine, et humus eorum adipe pin- 
13,9.63..guium, * quia dies ultionis Domini, 
Ar. l&annus retributionum judicii Sion. *Et 
Gn.19,24,C0nverlentur torrentes ejus in picem, 
et humus ejus in sulphur, et erit terra 
ejus in picem ardentem;  * nocte 10 
et die non extinguetur, in sempiter- 
^h num ascendet fumus ejus, a genera- 
tione in generationem desolabitur, in 
saecula saeculorum non erit transiens 
per eam. *Et possidebunt illam 11 
onocrotalus et ericius, ibis et eorvus 
mTh.2,s liabitabunt in ea; et extendetur super 
75-ה‎ eam mensura, ut redigatur ad nihilum, 
et perpendiculum in desolationem. 
* Nobiles ejus non erunt ibi; regem 12 
potius invocabunt, et omnes princi- 
pes ejus erunt in nihilum. * Et 13 
32,13. Orientur in domibus ejus spinae et 
urticae, et paliurus in munitionibus 
13,21. €jus, et erit cubile draconum et pa- 
scua struthionum. * Et occurrent dae- 14 
Bar.4,35. Monia onocentauris, et pilosus cla- 
^r]*5*-mabit alter ad alterum; ibi cubavit 
i34», lamia et invenit sibi requiem. — * Ibi 15 
habuit foveam ericius, et enutrivit 
catulos, et cireumfodit et fovit in 
umbra ejus; illuc congregal sunt 
 milvi alter ad alterum. 


e oo 


66,24. 


13,21. 


$us.  Requirite diligenter in libro Do- 16 


Jo.2314 mini et legite; unum ex eis non 
א‎ * defuit, alter alterum. non quaesivit ; 


11. S: ibix. 14. S: onocentaurus. 


B.dW.vE.A:(fid)) einander begegnen. B: die wilden 
Thiere ber Wüften den m. Th. ber Snfeln? dW.vE: 
iv. Raben u. Hunde (Schafale). A: Teufel u. Unge- 
tbüme. B: bem and. zurufen. dW.A: ein Waldteufel 
ruft b. à, zu. VE: zurufen einander b. wilden Börde? 
dW: ber nächtliche Kob. vE: das Gefpenft. 

15. Die Natter. dW.vE: Pfeilfchlange, B.dW. 
vVE.A: die (nur) Geier. 

16. dW: Forfchet [einft]! vE: 6. nur, dW.vE.A: 
feiné vermift das andre, 


126 (34,17—35,9)) 
XXXIV. 


Jesaia. 


Israelis f'eticitas. 


ὅτι κύριυς ἐνετείλατο αὐτοῖς, καὶ τὸ πνεῦμα 
11 Καὶ αὐτὸς ἐπιβα- 
λεῖ αὐτοῖς κλήρους, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ διεμέ- 
ρισεν βόσκεσϑαι" εἰς τὸν αἰῶνα κληρονομήσετε, 
εἰς γενεὰς γενεῶν ἀναπαύσονται £m αὐτῆς. 
א א‎ ₪. Εὐφράνϑητι ἔρημος ἡ διψῶσα, 
ἀγαλλιάσϑω ἔρημος καὶ ἀνϑείτω ὡς κρίνον. 
2 Καὶ ἐξανϑήσει καὶ ὑλοχαρήσει καὶ ἀγαλλιά- 
σεται τὰ ἔρημα τοῦ Ιορδάνου" καὶ ἡ δόξα 
τοῦ Aıßavov ἐδόϑη αὐτῇ, καὶ ἡ τιμὴ τοῦ Καρ- 
μήλου, καὶ ὃ λαός μου ὄψεται τὴν δόξαν κυ- 
glov, καὶ τὸ ὕψος τοῦ ϑεοῦ. 3’Ioyvoaze, χεῖ- 
θὲς ἀνειμέναι καὶ γόνατα παραλελυμένα. Περι- 
καλέσατε, 3 εἰπατε τοῖς ὀλιγοψύχοις τῇ διανοίᾳ" 
᾿Ισχύσατε, μὴ φοβεῖσϑε' ἰδοὺ ὁ ϑεὸς ὑμῶν 
κρίσιν ἀνταποδίδωσιν καὶ ἀνταποδώσει, αὐτὸς 
ἥξει καὶ σώσει ἡμᾶς. 


> - 
αὐτοῦ συνήγαγεν αὐτα. 


9 Τότε ἀνοιχϑήσονται ὑφϑαλμοὶ τυφλῶν, 
καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται. 9 Tore ἁλεῖται 
ὡς ἔλαφος ὁ χωλός, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα 
μογιλάλων, ὅτι ἐῤῥάγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ 
φάραγξ ἐν γῇ διψώσῃ. 7 Kol ἡ ἄνυδρος ἔσται 
εἰς ἕλη, καὶ εἰς τὴν διψῶσαν γῆν πηγὴ ὕδατος" 
ἐχεῖ εὐφροσύνη ὀρνέων, ἐπαύλεις καλάμου καὶ 
ἕλη. 8'Exei ἔσται ὁδὸς καϑαρά, καὶ ὁδὸς ἁγία 
κληϑήσεται, καὶ οὐ μὴ παρέλϑῃ ἐκεῖ ἀκάϑαρ- 


τος, οὐδὲ ἐκεῖ ἔσται ὁδὸς ἀκάϑαρτος" οἱ δὲ 


, - כ‎ 
: ὕσονται ἐπ᾿ αὐτῆς καὶ 
διεσπαρμένοι πορεύσονται ὃ ου 


μὴ πλανηϑῶσιν. 9 Καὶ ovx ἔσται ἐκεῖ λέων, 


, \ - , - - 3 ἘΠῚ - 59? 
οὐδὲ τῶν ϑηρίων τῶν πονηρῶν ov un ἀναβῇ ἐπ 

IN ^ € - = , \ ,‏ ול 
αὐτὴν οὐδὲ μὴ ευρεϑῇ ἐχεῖ, ἀλλὰ πορεύσονται‏ 


10. Β: ὅτι ὃ XU. αὐτοῖς ever. ALEFX (pro aora): 
αὐτάς (Al.: αὐτάς). 17. FX1 (p. διεμ.) αὐτοῖς, ΒΤ 
(p. αἰῶνα) χρόνον. AIX: χληρονομήσατε(-ετε 421( 
B* εἰς (a. γεν.). X1 (a. ἀναπ.) xai. 


1. B* y. 2. A! B* καὶ ὑλοχ. (A? X1). B* xai (a. 
7 6.( 3s. X: χεῖρας ἀνειμένας. F: x. yov. παραλε- 
λυμένα παρακαλέσατε. ATB: παρακαλέσατε οἱ ὀλι- 
γόψυχοι τῇ ὃ. (Περικ., εἴπ. τοῖς 04. τ. ὃ. A?X). B: 
ἡμῶν (pro vu.). Al: ἀνταποδώσει (ρτο -δίδωσι AB). 
6: B: τρανὴ δὲ (pro x. τρ.). Pt (ρ. μεγ.) ἀνεφῳγμένη. 
X* τῇ. T. B: ». ἔστ. ἡ avudo. et t (p. v.) ἔσται. 
XT ἔσται (a. εὐφρ.). FX: ἔπαυλις. EFT ποιμνία (E 
post, F ante xa4.; X: ἐπαύλεις 5. ἔπαυλις σειρήνων 
xa κάλαμοι. ΑΙ. al.). 8. B: Ἔσται ἐκεῖ... οὐδὲ ἔσται 
ἐκεῖ. X* xai (alt. et ult.). X: de (pro im): 9. B: ὀδὲ 
(E: 80i») τῶν πονηρῶν ϑηρίων, B: εἰς (pro ἐπ᾽). 


"DP‏ כִּידפִי הוּא ἽΠ IS‏ הוּא 
Yap]‏ וְהוּאדהפיל Wo‏ גיל m‏ 
Area‏ לְתַם mnn B»i»-7» ΡΞ‏ 
"3m pus‏ 127 
XXXY.‏ ישוס 270" P m?‏ 
mb: noxam nom na 2‏ תפרחה 
Sam‏ אף גילת .13 Tozbn Tina‏ 
men‏ 77 הפרמל man yim‏ 
pm: EN 075 Τὴ ΤΣ ΝΣ 3‏ 
mn nip» ὩΣ:‏ כְשָלְות ΣΧῺΝ‏ 
T ΤΌΝ "pm as N 4‏ 
Ὁ Bam man‏ יבוא ui‏ אֶלהָים 
wi2 n‏ וישעכם: 
ccr DODPpED CN‏ עַוְרִים "I‏ 
6 חָרְשים PES 3m TN Innen‏ 
p21^2 EN Wb no πξξ‏ 
mm nay mir m ἼΞΤΩΞ 7‏ 
"n 25 eos) ΔΝ 208m‏ 
man bn 32‏ חָצִיר לקנה iN‏ 
San mm ΡΣ am) 8‏ 
NOD won NS πὸ ΝΡ"‏ וְהוּא- 
למל T τς‏ ראָרִילִים לא ips‏ 
mn 9‏ שם hen γ 29} mw‏ 
"5m sU nen NS npibre5a‏ 


16. dW: fein 9X. befahl es. VE: bat οὐ fo ange- 
ordnet. (B: Mein M. ifts, ber esgeb.? A: was 6 
meinem M. gehet, hat Er befohlen?) B.vE: fie auf. 
bringt. dW: feine Macht, die führte fie her!! 

17. dW.A: Gr (jelbit) wirft ihnen. vE: warf über 
fie. B: hat ihnen geworfen. B.dW.vE.A: th.es (ihnen 
γεν E (nad) b. E (33gl. aud) 33. 10.) 

B: luft. hierüber? A: Da freuet fih. dW.vE: 
u. 2 dürre Land. dW: 8 feohlodet b. Wildnip. vE: 
wird jauchzen b. Einöde. B.vE.A: wie eine Rofe 
(&ilie). dW: (proffet gleich ו‎ auf. 

2. mit a. €. u. Jauchzen ... werden (eben, dW: 

fie wd 0001 ... bie Herrlich. A: man fdjauct? 

dW: matten. B.A:lajjen. vE: jchlaffen. B: u. 
M fteif. dW: feftiget. vE.A: fräftiget. dW: 
wanfenden. vE: matten. A: fdjmadjen. 

4. dW: Surhtfamen. A: Kleinmütbhigen. B: mit 
R, dW; euer G,, Rache fommt, vE: ijt ba, δίς θὲ, f, 


ΣΙ 


Sefaja. 
Die blühende Wiülite. 


(34,17—35,9) 127 
XXXIV. 


denn er ift e8, ber Durch meinen Mund 
gebietet, und jein Geift ift 08, ber c8 gu- 
17 fammen bringt.  * Gr gibt dad £008 
über fie, unb feine Sand theilet das Map 
aus unter fie, bag fte barinnen. erben emwig- 
lich, unb barinnen bleiben für unb für. 


XXXV. Uber die Wüfte und Ginbbe 
wird luftig fein, und das Gefilde wird fröh- 
lid) fteben, und wird blühen wie bte Lilien. 

2* Cie wird blühen und fröhlich flehen in 
aller Luft und Freude, denn bie SHerr- 
lichkeit 66ל‎ Libanon ift ihr gegeben, ber 
Schmuf Garmelá unb Garon8; fie [eben 
bie Herrlichkeit des Herrn, den Schmud 

3 unfers 6001006. * Stärfet die müden Hände, 

4 und erquidet bie ftrauchelnden Kniee. * Ga 
get den verzagten Herzen: Seid getroft, 
fürchtet euch nicht! fehet, euer Gott der 
fommt zur Nacdye, Gott, ber da vergilt, 
fommt und wird euch helfen. 

5  Alddann werden ber Blinden Augen auf- 
getban werden, und der Tauben Ohren 

6 werden geöffnet werden. * 2((ábann wer- 
den bie Lahmen 19608 wie ein Hirfch, unb 
der Stummen Zunge wird Lob fagen; denn 
e8 werden Waffer in der Wüfte hin und 
wieder fließen, und Ströme in ben Gefil- 

7den. *Und mo ed zuvor troden ift ge- 
mwefen, jollen Teiche fteben, unb wo 6 
dürre gemefen ift, follen Brunnenquellen 
fein; ba zuvor die Schlangen gelegen has 
ben, foll Heu und Rohr und Schilf ftehen. 

8 * nd 68 wird dafelbft eine Bahn fein und 
ein Weg, melcher ber heilige Weg heißen 
wird, daß fein Unreiner darauf geben wird, 
unb berjefbige wird für fte fein, daß man 
darauf gehe, Daß aud) bie Thoren nicht ir- 

Iren mögen. ἢ 68 wird ba fein £üme fein, 
und wird fein reigenbe8 Thier darauf {τὸς 
ten, noch dafelbft gefunden werden, (onbern 


6. A.A:Ieden! A.A. (aud) U.L:) fpringen. 


dW.vE: (die) Vergeltung Gottes. B: mit b. 3B. von 
G. wird derfelbe fommen. 

5. B:fcharf fehen. dW.A: öffnen ft)... thun f. auf. 

6. Berborbrecben in b. 36. ... dem óben Gefilde. 
B.vE: fpringen. dW.A: hüpft (fpr.) ... ber Lahme, 
B: frohloden. vE: jauchzen. dW: e8 jubelt. 

7. die glühende Sandfläche foll zum X. werden, 
u. das burftige Land zum Quellgrunde. Da bie 
Wohnung d. Drachen war, follen Heerden lagern, 
יו‎ $. fügt... Bidas ausgeborrte£anb 3. Wafferfee? 


quia quod ex ore meo procedit, ille 
mandavit, et spiritus ejus ipse con- 
gregavit ea. * Et ipse misit eis sor- 17 
tem, et manus ejus divisit eam illis 
in mensuram; usque in aelernum 
possidebunt eam, in generationem et 
generationem habitabunt in ea. 
Laetabitur deserta et in- NX X V. 
Sir.39,18.Vla, et exultabit solitudo et florebit 
6 655 481 lilium. — * Germinans germina- 2 
bit, et exultabit laetabunda et lau- 
$7». dans; gloria Libani data est ei, de- 
40,5. Cor Carmeli et Saron, ipsi videbunt 
(79.1.14. gloriam Domini et decorem Dei nostri. 
"a" Confortate manus dissolulas, et ge- 8 
zens,ısnua debilia roborate! * Dicite pusil- 4 
12.13. lanimis: Confortamini et nolite timere! 
40.10.6606: Deus vester ultionem adducet 
H2 ,לו‎ retributionis, Deus ipse veniet et sal- 
?s95,1. vabit. vos. 


2Pt.1,21. 


32,15. 


Tune aperientur oculi caecorum, 5 


29,18. 

| aures surdorum patebunt. *Tunc 6 
"a. saliet sicut cervus claudus, et 
Act.3,2.8. 


aperta erit lingua mutorum, quia 

41,18, Scissae sunt in deserto aquae, et 
torrentes in solitudine. *Et quae 7 

erat arida, erit in stagnum, et sitiens 

in fontes aquarum; in cubilibus, in 

quibus prius dracones habitabant, 
orietur viror calami et junci. *Et 8 

Qolis, erit ibi semita et via, et via sancta 

53,1. vocabitur; non transibit per eam pol- 

lutus, et haec erit vobis directa via, 
ita ut stulti non errent per eam. *Non 9 

* erit ibi leo, et mala bestia non ascen- 


Hos7s det per eam, nec invenietur ibi; et 


30,21. 
(1Pt.5, 


17. S: in generatione. 
4. S: pusillanimes. Al.*(sq.) et. Al.: 
et: nos. 


noster 


dW: das Ganbmeer, vE: ber dürre Dunft. B.dW. 
vE.A: zu Wafferquellen. B: wo ihr Lager war, , [011 
Gras nebft ... dW: in ber Schafale W., wo ihr €, 
wohnt bald... vE: Mo fonft Sc. ... ba ift alsdann 
ein Srt für ... 

8, dafs, bie darauf geben, auch b. Thörichten. dW: 
3B. u. Straße. vE: gebahnte Str., ein 9B. B: Unbefon- 
nenen. A: Einfältige. vE: werden fid) m. verirren. 

9. dW: ba hinaufziehen, A: darauf hinanzichen, 
dW: fid) finden laffen, . 


128 (35,10—30,9.) 
XXXV. 


Jesaia. 


Sanheribi obsidio Hierosolymorum. 


2 αὐτῇ λελυτρωμένοι. 10 Καὶ συνηγμένοι διὰ 
κύριον ἀποστραφήσονται, καὶ ἥξουσιν εἰς Σιὼν 
2 εὐφροσύνης. καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ 
κεφαλῆς αὐτῶν" ἐπὶ γὰρ κεφαλῆς αὐτῶν αἴνε- 
σις καὶ ἀγαλλίαμα, καὶ εὐφροσύνη καταλήψεται 
αὐτούς, ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπῃ καὶ στεναγμός. 
XXXWE. Καὶ ἐγένετο, τοῦ τεσσαρεςκαι- 
δεκάτου ἔτους βασιλεύοντος Εζεκίου ἀνέβη 
“Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς Acovpiov ἐπὶ τὰς πό- 
λεις τῆς ᾿Ιουδαίας τὰς ὀχυρὰς καὶ ἔλαβεν αὐ- 
τάς. 2 Καὶ ἀπέστειλεν βασιλεὺς “Πσσυρίων τὸν 
“Ῥαψάκην ἐκ Aoyels εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν 
βασιλέα Ἐζεκίαν μετὰ δυνάμεως πολλῆς, καὶ 
ἔστη ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυμβήϑρας τῆς 
ἄνω ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως. ὅ Καὶ 
ἐξῆλϑεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ελιακεὶμ 0 τοῦ Χελκίου 
ὁ οἰκονόμος, καὶ Σομνᾶς ὁ γραμματεύς, καὶ 
Joy ὁ τοῦ Acap ὁ ὑπομνηματογράφος. 

4 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ῥωαψάκης" Εἰπατε Ἐζε- 
xix Τάδε λέγει ὃ βασιλεὺς ὃ „eyes βασιλεὺς 
Aoovglon' Ti πεποιϑὼς εἶ; Sum ἐν βουλῇ 1 ἢ 
ἐν λόγοις χειλέων παράταξις γίνεται; Καὶ vvv 
ἐπὶ τίνι πέποιϑας ὅτι ἀπειϑεῖς μοι; 9 Ἰδοὺ 
πεποιϑὼς 81 ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαμίνην 
τὴν τεϑλασμένην ταύτην, ἐπ᾿ Αἰγυπτον" ὃς 
ἂν ἐπιστηριχϑῇ ἀνὴρ Em αὐτήν, εἰρελεύσεται 
εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ τρήσει αὐτήν. Οὕτως 
ἐστὶν Φαραὼ βασιλεὺς «Αἰγύπτου καὶ πάντες 
oí lene em αὐτῷ. DE δὲ λέγετε 77008 

'Eni κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν πεποίϑαμεν, 
xai μὴν οὗτός ἐστιν, οὗ περιεῖλεν Ἐζεκίας τὰ 
ὑψηλὰ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν τῷ Jovóq καὶ τῇ Tegov- 
σαλήμ" Κατὰ mgocoror τοῦ ϑυσιαστηρίου τού- 
του προςκυνεῖτε. 8 Καὶ νῦν μίχϑητε δὴ τῷ 
κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ Acovolor, καὶ δώσω 
ὑμῖν διςχιλίαν ἵππον, εἰ δυνήσεσϑε δοῦναι ἀνα- 
βάτας ἰδίους ἐπ᾿ αὐτούς. 9 Καὶ πῶς δύνασϑε 

9s. B: λελυτρωμένοι xo συνήγμ. διὰ «V Q., καὶ ἀπο- 
στρ. κτλ. „x: ὑπὸ 5. διὰ κυρία. FX: ἐν (pro εἰς). XT 
(p. μετ᾽ εὐφρ.) καὶ ἀγαλλιάματος. BT τῆς (ἃ. alt. κεφ.). 

1. F: Zevaysıgsiu (Al. al.). F* τῆς ᾿Ιουδ. At: 
συνέλαβεν (£1.A2 B). 2. AL X* (pr.) τὸν (A? BEFX;). 
B: Ῥαβσάκην (eti. sqq.) .. . Aayns. XT xai ἤλϑεν 
(ἃ. xai ἔστη). Β: κναφέως. 6 EFX: Εἴπατε δὴ πρὸς 
Ἐζεκίαν. EX: Tivı (pro Ti). ὅ. B (pro ἢ ἐν): xod 
(EX: ἢ λόγ.). Β: τίνα (pro τίνι). 6. X: Καὶ ids ze. 
X: πέποιϑας (pro zer. ει). B: : ὡς ἂν ἐπιστηρισϑῆ 
(EX: ὡς ἂν ἐπιστηριχϑῆ, F: ἡ ἂν ἐπιστη ρίχϑη). 
ΑἸ Χ' ἀνὴρ (A? B1). ΑὐΧλκαὶ τρήσει(Χ: τρυπήσει) 
αὐτήν (A2B}). T. AlB* πρός μὲ (A2EXT). A! B* 
καὶ μὴν -προςκυν. (A? X5; Al. al.). 8. ATB* Kai 
(A? X1) et δὴ (A? EFX1). "M xr τῷ (ἀξ B1). Α18" 
ἰδίος (A?X1). X: ἐπ᾿ αὐτήν 5. ἐπ᾿ αὐτῇ. 
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> 


v..2. הרושלרמח:ק,‎ 


9, die Erretteten werden bafelbft 4, B.A: die 
Grlofeten, dW; nur Erlöfte, 


Sejaja. 


(35,10—36,9) 129 


Des Erzichenten Botfchaft ו‎ θα, XXXV. 
^ man wird frei ficher dafelbfi gehen. ambulabunt qui liberati fuerint. 
11,11. x 


10 * Die Erlöfeten beà Herrn werden wieder- 
fommen, und gen Zion fommen mit Saudj- 
zen; ewige Freude wird über ihrem &aupte 
jein; Freude und Wonne werden fte ergreifen, 
und Schmerz und Seufzen wird weg müjfen. 


NXXWVIE. Un es begab fif, im vier- 
zehnten Jahr des Königs Hiöfia z0g ber 
König zu Affyrien, Sanherib, herauf wi- 
ber alle fefte Städte Suba, und gewann fie. 

2* Und ber König zu Affyrien fandte Jiab- 
(afe von 8268186 gen Serujalem zu bem 
Könige 916605 mit großer Macht, und 
er trat an die Wafferröhren des obern 
5601008, am Wege bei bem 9[der des = 

8 08. *lind c8 ging zu ihm heraus Glia- 
fim, der Sohn SHilkia, der Hofmeifter, unb 
Sebena, ber Kanzler, unb Ioah, der Sohn 
Allaphs, ber Schreiber. 

4 Und ber Erzfchenfe fprach zuihnen: Sa- 
get bod) bem Hisfia: So fpricht der große 
König, der König zu Affyrien: Was ift 
das für ein Troß, Darauf bu bid) verlajfeft? 

5*3d) achte, bu laffeft bid) bereben, daß 
bu nod) Jiatf unb Macht wifjeft zu firei- 
ten. Auf men verlajfeft bu denn dich, daß 

6 du mir bift abfällig geworden? * ἀ ες 
du bid) auf ben zerbrochenen Rohrftab Egyp= 
ten, welcher, jo jemand fid) darauf leb- 
net, gebet er ihm in bie Hand und durdh= 
bobrt fte? Alfo thut Pharao, ber König 
zu Egypten, allen, bie fid) auf ihn <אע‎ 

7laffen. *Wilft bu aber mir fagen: Wir 
verlaffen und auf den Herrn, unfern Gott? 
Ss denn nicht ber, welches Höhen und 
Altäre ber ἰδέα hat abgetfan, und zu 
Zuda und Serujalem gejagt: Bor biejem 

8 Ultar folt ihr anbeten? *Wohlan, fo 
nimm 68 an mit meinem Herrn, bem δὲ δε 
nige zu Afjgrien; ich will bir zwei taufend 
Rofje geben; fag fehen, ob bu bei bir Eön- 

Ineft auórid)ten, bie darauf reiten. * Wie 


10. wieberPebren ,., wird entfliehen. B: Freiges 
machten. dW:3Bejreiten,..um ihr Haupt? A: Frönet 
ibr o. dW: treffen fte, u,e8 fliehen. vE.A: erlangen? 
B: Betrübnig u. €, dW: Kummer, vE: (djinben τὸ, 
Gram u. Seufzer. 

1—22. 3Bgl. 2 Kön. 18, 13 ff. 

2. ben Erzichenken, B: Wafjerleitung... am hohen 
90. nad) ber Bleiche, 

4. A:Sertraueim, womit גול‎ 

Polsglotten- Bibel. AT. 2. 2868 2, 91619. 


Et redempti a Domino converten- 10 
tur, et venient in Sion cum laude; 
o12. (7, €L laetitia sempiterna super caput 
9/?/* eorum, gaudium et laetitiam obtine- 
^P?^*bunt, et fugiet dolor et gemitus. 


Ari ch E factum est, in quarto XX VE. 
321. decimo anno regis Ezechiae ascen- 
1518. dit Sennacherib rex Assyriorum su- 
per omnes civitates Juda munitas et 
eng.is, 00018 eas.  * Et misit rex Assyrio- 2 
"725. rum Rabsacen de Lachis in Jerusa- 
lem ad regem Ezechiam in manu gravi, 
001 stetit in aquaeductu piscinae su- 
eng. perioris in via agri fullonis. *Et 3 
18,1%. egressus est ad eum Eliacim filius 
222015 1610186, qui erat super domum, et 
א‎ Sobna scriba, et Joahe filius Asaph 
a commentariis. 
Et dixit ad eos Rabsaces: Dicite 4 
32.10. Ezechiae: Haec dicit rex magnus, rex 
1,5, Assyriorum: Quae est ista fiducia qua 
Er, confidis? *aut quo consilio vel for- 5 
i$, titudine rebellare disponis? super 
quem habes fiduciam, quia recessisti 
si, a me? * Ecce, confidis super bacu- 6 
90,15. 1um arundineum confractum istum, 
EPis Super Aegyptum, cui si innixus fue- 
rit homo, intrabit in manum ejus et 
perforabit eam. Sic Pharao rex Aegypti 
omnibus qui confidunt in eo. *Quod 7 
2g 1% si responderis mihi: In Domino Deo 
32,11. nostro confidimus; nonne ipse est, 
i27ne cujus abstulit Ezechias excelsa et al- 
60718 et dixit Judae et Jerusalem: 
Ex20,5,Coram altari isto adorabitis? *Et 8 
"tow. nunc trade te domino meo regi As- 
182%. syriorum, et dabo tibi duo millia 
equorum, nec poteris ex te praebere 
1801, ascensores eorum. *Et quomodo 9 


51,11. 
62,12. 


?Rg. 
18,19; 


3. S: Eliachim f. Helchiae. 7. S: Juda. 


5. Sch fage, du fpricbft vergeblich. B: Sch möchte 
fagen,da 66 bod) nur ein Wort der£ippen ift. dW:nur 
ein leeres W. ift ἐδ, bag 9t. u. M. zum Kriege fet. 
vE: nur leere Worte find 66 [wenn ihr fprecher] daß 
ihr ... hättet. 

7. zu mir. 

8. wette mit m. 5. B: bu vermagft Reiter darauf 
herzugeben. (A: ergib dich an meinen Ὁ, Ὁ) 


9 \ 


130 (36,10—18.) 


Jesaia. 


XXX WI. 


BSanheribi obsidio Hierosolymerum. 


ἀποστρέψαι τὸ πρόφωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν | "TN 123 3n TN nno "JE DN 


00000 τοῦ xvolov μου τῶν μικρῶν; οἶκε ται 
εἰσὶν οἱ πεποιϑότες em “ϊγυπτίοις, εἶ, ἵππον 
καὶ ἀναβάτην. 10 Καὶ νῦν μὴ ἄνευ χυρίου 
ἀνέβημεν 8 ἐπὶ τὴν χώραν ταύτην πολ ἐμῆσαι αὐ- 
τήν; Κύριος εἶπεν πρός ue' Avapıdı ἐπὶ τὴν 
γῆν ταύτην καὶ διάφϑειρον αὐτήν. 

11 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ἑλιακεὶμ καὶ Σο- 
μνᾶς ὁ γραμματεὺς καὶ "Toy πρὸς “Ῥαψάκην' 
Aakmoov δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου Συριστί, 
ἀκούομεν γὰρ ἡμεῖς, καὶ μὴ λάλει πρὸς ἡμᾶς 
Jovóooiot( καὶ ἱνατί λαλεῖς εἰς τὰ ὦτα τῶν 
ἀνδρῶν τῶν καϑημένων ἐπὶ τῷ τείχει; 12 Καὶ 
εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ραψάκης" Μὴ πρὸς τὸν κύ- 
ριον ὑμῶν ἢ πρὸς ὑμᾶς ἀπέφῥαλιμν με ὃ κύ- 
ριός μου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους; οὐχὶ 
πρὸς τοὺς “ἄνδρας τοὺς καϑημένους. ἐπὶ τῷ τεί- 
χει ἵνα φάγωσιν τὴν κόπρον καὶ πίωσιν οὖρον 
αὐτῶν μεϑ᾽ ὑμῶν ἅμα; 13 Καὶ ἔστη Ῥαψά- 
ums καὶ ἐβόησεν φωνῇ μεγάλῃ Ἰουδαϊστί, καὶ 
εἶπεν" ᾿Αἰκούσατε τοὺς λόγους τοῦ βασιλέως, 
τοῦ μεγάλου βασιλέως "Acovplov. 14 Τ ἀδε 
λέγει ὃ βασιλεύς" M; ὑμᾶς ἀπατάτω ᾿Εζεκίας 
λόγοις οἷς ov μὴ δύνηται ῥύσασϑαι ὑμᾶς" 
15 καὶ “μὴ λεγέτω, ὑμῖν Ἐζεκίας ὅτι ῥύσεται 
ὑμᾶς ὃ ϑεός, καὶ οὐ μὴ παραδοϑῇ / πόλις 
eri ἐν χειρὶ βασιλέως “Ισσυρίων" 1δμὴ ἀκούετε 
Eleniov. Tade λέγει ὁ βασιλεὺς ‚Aoovgian 
Ei βούλεσϑε εὐλογηϑῆναι, ἐκπορεύεσϑε πρός 
pe, καὶ φάγεσϑε ἕκαστος τὴν ἀμπελον αὐτοῦ 
καὶ τὰς συκὰς αὐτοῦ, καὶ πίεσϑε ἕκαστος ὕδωρ 
τοῦ λάκκου ὑμῶν, 17 & ἕως ἂν ἔλϑω καὶ λάβω 
ὑμᾶς εἰς γῆν ὡς 7 γῆ ὑμῶν, γῆ σίτου καὶ οἴ: 
vov καὶ ἄρτων καὶ ἀμπελώνων. 18 Μὴ ὑμᾶς 
ἀπατάτω Ἐζεκίας, λέγων: 'O ϑεὺς ἡμῶν 
ῥύσεται ἡμᾶς. Μὴ ἐῤῥύσαντο οἱ ϑεοὶ τῶν 
ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς 


9. B: ἀποστρ. εἰς πρόςωπον τῶν τοπαρχῶν; οἶκ. 
κτλ. AVB* τῶν δόλ.- μικρῶν (A? X1). Χ: ἐφ᾽ (procis). 
10. A1X* Κύριος - διάφϑ. αὐτήν (A2BFX1; ἘΧ: ἐπ᾽ 
αὐτήν pro ezi v. y. τ.). 11. B* ὁ γραμμ. FX (eti. 

sqq.): Toac (Al.al.). Αἰ Βα πρὸς "Pow. (A? EFX1). 
A1B* δὴ (A? EFX1). p: ἀνϑρώπων (pro &vóp.). B* 
τῶν xaO. (EFX: τῶν ἑστηκότων). X: ἐν (pro ἐπὶ). 
12. X: "Pow. πρὸς αὖτ. EX (pro ὑμ.): ἡμῶν (FX: 
os). FX: ἀπέστειλέν ... τοὺς 107.1. 20170. B: ar- 
ϑρώπους (pro avdg.). Alp* τὴν (A? FX. Xt (a. 
οὖρ. ) τὸ (FX} τὸν). A!B* αὐτῶν (ΑΞΕΧΤ). 13. B: 
ἀνεβόησεν. EX δὴ (p. Ar.) et * «8 uy. Bac, 
14. B: Mn azar. ὧμ.. «ὦ οἷς) οὐ δύνηται (ΕΧ: οὐ 
μὴ δύνηται - Αἴ: οὗ οὐ μὴ δυνήσονται- ATFX: οἷς οὐ 
μὴ δύνηται- Al. al.) ῥύσ. vp. 15. X: εἰς χεῖρας, 
10. Ε: Μὴ ἀκούσετε. ABS (alt.) αὐτοῦ et (alt.) 


הקטנים 3b moam‏ עַלדמְצְרִיִם 
See.‏ ולפרשים: Fam‏ ַמִבּלְעָדי 
DNI γ ΝΠ το may mim‏ 
לְהַשְחִיתָהּ ἼΩΝ Kim‏ אֶלִי may‏ 
ns TASTER‏ וְהַשָהִיתָהּ : 
msi) 930 bp ἼΩΝ 11‏ 
אֶלְרְבְשַקָה  mar‏ אל-עבליך 
אַרְמִית כִּי שְמְעִים Samoa? MIN‏ 
אלינל εν QN DIT ΝΞ mum‏ 
12 הַחוּמָה: PB UoNM‏ האל neun!‏ 
cw coniu djs]‏ לְדַבָּר אֶת- 


m"üjwn-i» הַלָא‎ mon n" 


הַישְבִים money‏ 5585 אֶת- 
הַרְאיהם ְלשְתָיִת cmn‏ 
imperi‏ | ויעמד רַבְשְקה wem‏ 
בְקילגּדִיל vos "zw mne‏ 
mar‏ הפול bins‏ מלך ruis‏ 
sper SN n‏ לדוטא ep‏ 
"pto‏ סיכל DET‏ אֶתָכֶם: ON]‏ 
eos nio‏ הזקיהל imo‏ לאמר 
הצל יצילנו T5 3n Na nim‏ 
יו הזת wewb-iN sm Sv T3‏ 
אֶלדְחַזְקְיָהוּכִּי בה ὝΩΝ‏ הַמ "Bw‏ 
עשר "DR‏ בְרְכָה וּצְאוּ "OR‏ וְאִכָלּ 
apti) ibowm ww) Tp‏ אִיט 
DIMNR meer "Kay aan‏ 
Sin jx ys DREI A:‏ 
5 ארץ ps‏ ּכְרָמִים: cznw more‏ 
Ass impe‏ יהוה wur‏ ההצילו 
ER‏ | הגוים איש ΣΝ ΤῸΝ‏ בד 
nm‏ רגלוהם ק' ib.‏ צואתם Ῥ‏ .12 
ἕκαστος (A?X 1). Bt ἐ ex (a. τὸ 1). X (pro ὑμῶν):‏ 


αὐτοῦ (F X*). 17. X: ὡς τὴν γῆν ὑμῶν, γῆν. 18. Β: 
ἅπατ. Up, ... Ὁ ϑεὸς (XT ὑμῶν) δύσεται ὑμᾶς. 


Sefaje. 


(36,10—18.) 131 


Des Grsfdenten Botfchaft an das Wolf, 


wifft bu denn bleiben vor einem Haupt- 

mann, der geringften Diener einem meines 

Herrn? Und du verläfjeft bid) auf Egy- 

pten, um der Wagen und Reuter willen? 
10 * Dazu meineft bu, bag ich ohne ben Herrn 
bin herauf gezogen in dieß Land, δα εἶς 
‚bige zu verberben? Sa, ber Herr (prad) zu 
mir: Siefe hinauf in אל‎ > Land unb oer- 
derbe c8. 

Aber Gíiafim und Gebena und Iovah 
Iprachen zum Erzichenfen: Lieber, rede mit 
deinen Knechten auf Syrifh, denn wir 
verftehen e8 wohl, und rede nicht auf Sü- 
]ול‎ mit und vor ben Ohren 66 6 
12da8 auf ber Mauer ift. *Da Sprach ber 

Erzfchenfe: Meineft bu, daß mein Herr 

mich zu deinem Herrn oder zu bir gejandt 

habe, 101006 Worte zu reden, und nicht υἱεῖς 
mehr zu den Männern, die auf der Mauer 
figen, ba fte fammt euch ihren eigenen Mift 
13 freffen und ihren Harn faufen? * Und 
ber Erzfchenfe ftand unb rief laut auf Syit- 
bijd), unb fprad): Höret bie Worte des aro- 
14 fen Königs, des Königs zu Affyrien! * 0 
fpricht ber König: Laßt euch ἰδία nicht 
betrügen, denn er fanm euch nicht erretten. 
15 * Und laßt eud) 416000 nicht vertröften auf 
den Herrn, daß er fagt: Der Herr wird 
und erretten, und Diefe Stadt wird nicht 
in bie Hand ded Königs zu Affyrien gege- 
16 ben werden. *Gehorchet Hiskia nicht. Denn 
jo Spricht ber König zu Ajiyrien: Thut 
mir zu Danf und geht zu mir heraus, 
jo folt ihr ein jeglicher von feinem Wein- 

[tod und von feinem Feigenbaum efjen und 
17 auà feinem Brunnen trinken, * bis daß ich 

fomme und Hole euch im ein Land, אש‎ 

euer Land ift, ein Land, da Korn und 

Moft innen ift, ein Land, ba Brot und 
18 Weinberge innen find. * aft (| ἰδέα 

nicht bereben, bag er fagt: Der Kerr wird 

ung erlöjen. Haben auch ber Heiden Götter 
ein jeglicher fein Land errettet von ber Sand 


11 


9. dW: tiberfteber e. einzigen Befehlshaber. 
10.. dW: Und nun, bin id) denn ohne ... 

11, Rede doch, 

12. dW: ihren Roth zu effen ... zu trinfen. 
14, B.A: wird euch m, err, Fönnen, 


XXXWVI. 


sustinebis faciem judicis unius loci ex 
servis domini mei minoribus? quod- 
si confidis in Aegypto, in quadrigis 
org. el in equitibus? * Et nunc numquid 10 
. 159- sine Domino ascendi ad terram istam, 
)גי‎ disperderem eam? Dominus dixit 
ad me: Ascende super terram istam 
el disperde eam! 


v.6..31,3. 


6n. e 513; 
rur 


v.3.2Rg. 
18,26. 


Et dixit Eliacim et Sobna et Joahe 11 
ad Rabsacen: Loquere ad servos tuos 
cia Syra lingua; intelligimus enim; ne 
. loquaris ad nos Judaice in auribus 
; populi, qui est super murum. *Et12 
sg, dixit ad eos Rabsaces: Numquid ad 
**- dominum tuum et ad te misit me do- 
minus meus, ut loquerer omnia verba 
ista, et non potius ad viros qui se- 
dent in muro, ut comedant stercora 
sua et bibant urinam pedum suorum 
vobiscum? * Et stetit Rabsaces et 13 
clamavit voce magna Judaice, et di- 
xit: Audile verba regis magni, regis 
* Haec dicit rex: Non 14 
seducat vos Ezechias, quia non po- 
terit eruere vos. * Et non vobis tri- 15 
buat fiduciam Ezechias super Domino, 
dicens: Eruens liberabit nos Domi- 
nus, non dabitur civitas ista in manu 
regis Assyriorum. — * Nolite audire 16 
Ezechiam; haec enim dicit rex Assy- 
riorum: Facite mecum benedictionem 
iR... et egredimini ad me, et comedite 
#25. unusquisque vineam suam et unus- 
quisque ficum suam, et bibite unus- 
quisque aquam cisternae suae, * do- 17 
nec veniam et tollam vos ad terram, 
quae est ut terra vestra, terram fru- 
menti et vini, terram panum et vi- 
nearum. * Nec conturbet vos Eze- 18 


2Rg. 
18,28. 
ν.4.. 


ang. Assyriorum! 
15,29. 


.אל 
.18,30 


2Rg. 
19,10. 


2Rg. 
18,31. 


Pr.5,15. 


2Rg. 
18,32. 


Dt.8,8. 


> 10,104, Chias, dicens: Dominus liberabit nos. 


Numquid liberaverunt dii gentium‏ ,6 קאפ 
a, unusquisque terram suam de manu‏ 


11. S: Eliachim. 


16. A: Gebet mir gute Worte! dW: Macdjet mit 
mir Friede. 
17. A: Land des Getreides .זו‎ Weines .., des Dr. 
ix, ber 9B, 
18. dW.vE: verführen. A: irre madjen, vE:wenn 
er auch verfichert: Gott reitet ₪ 
* 


192 (306,19—37,6.) 


Jesaia. 


3% ₪ 


βασιλέως 40000 ; 19 Ποῦ ἔστιν 0 0506 diuo 
xci ἄρφαϑ'; καὶ ποῦ ὁ ϑεὸς τῆς πόλεως Xem- 
φαρείμ; Μὴ ἐδύναντο ῥύσασϑαι «Σαμάρειαν ἐκ 
χειρός μου; 20 Τίς τῶν ϑεῶν πάντων τῶν 
ἐθνῶν τούτων ὅρτις ἐρῥύσατο τὴν γῆν αὐτοῦ ἐκ 
τῆς χειρός μου, ὅτι ῥύσεται ὁ ϑεὸς τὴν legov- 
ar ἐκ χειρὸς μου; 


21 Καὶ ἐσιώπησαν καὶ οὐδεὶς ἀπεχρίϑη αὐτῷ 
λόγον, διὰ τὸ προςτάξαι τὸν βασιλέα μηδένα 
ἀποχριϑῆναι αὐτῷ. 22 Καὶ εἰςῆλϑεν Ἑλια- 
0 ὁ τοῦ “Χελκίου ὁ οἰκονόμος καὶ Zouväg 

ὃ γραμματεὺς τῆς δυνάμεως καὶ Joy 0 TOU 
"dcdg 0 ὑπομνημ ατογράφος πρὸς Ἐζεκίαν, 
ἐσχισμένοι τοὺς χιτῶνας, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ 
τοὺς λόγους Ραψάκου. 


XXXVII. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαι 
τὸν βασιλέα ᾿Εζεκίαν, ἔσχισεν τὰ ἱμάτια καὶ 
σάκκον περιεβάλετο, καὶ ἀνέβη εἷς τὸν οἶκον 
κυρίου, 2 καὶ ἀπέστειλεν τὸν Ἑλιακεὶμ τὸν 
οἰκονόμον καὶ “Σομνᾶν τὸν γραμματέα καὶ τοὺς 
πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβλημένους σάκ- 
xovg πρὸς Ἡσαΐαν υἱὸν ucc τὸν προφήτην, 
3 καὶ εἶπαν αὐτῷ" Τάδε λέγει ᾿Εζεκίας" Ἡμέρα 
ϑλίψεως καὶ ὀνειδισμοῦ καὶ ἐλεγμοῦ καὶ 00- 
γῆς ἡ σήμερον ἡμέρα, ὅτι ἥκει ἡ ὠδὶν τῇ τι- 
κτούσῃ, ἰσχὺν δὲ οὐκ ἔχει τοῦ τεχεῖν. 8 Εἰς: 
ἀκούσαι κύριος 0 ϑεός σου τοὺς λόγους Powa- 
κου, οἷς ἀπέστειλεν αὐτὸν βασιλεὺς Acovglov 
ὀνειδίζειν ϑεὸν ζῶντα, καὶ ὀνειδίζειν λόγους 
0% ἤκουσεν κύριος ὃ ϑεός σου. Καὶ δεηϑήσῃ 
πρὸς κύριόν σου περὶ τῶν καταλελειμμένων 
τούτων. 

5 Καὶ ἦλϑον οἱ παῖδες. τοῦ βασιλέως Ἐζε- 
κίου πρὸς Ἡσαΐαν. 6 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἡσαΐας" 
Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον ὑμῶν' Tade 
λέγει κύριος " Mn φοβηϑῇς ἀπὸ τῶν λόγων 
ὧν ἤκουσας, οὗς 0098000009 ue οἱ πρέσβεις βα- 


19. Β: Ἐμὰϑ (Al: Aiuao. A?X: Aipa8. Al. al.). 
B: ᾿Ἐπφαρϑαΐμ (Al. al.). FXT τὴν (a. Zau.). 
20. A1 X* ὅςτις (A?B1). B* τῆς. F: ἕνα ῥύσῃ κύριος 
"Itgovc. 21. EFX: under. A1B* (ult. αὐτῷ (A? X1). 
22. B* (alt.) ὁ ὃ, F* (tert.) ὁ et τῆς δυν. FX: περι- 
ἐσχισμένοι (E: περιεσμένοι). B: ἀνήγγειλαν. 


1. Ἢ: ὡς ἥκεσεν ὁ βασιλεὺς Ἐζεκίας, διέῤῥηξεν 
(pro ἐν τῷ &x.-Eoy.). EFX1 (p. ἐμ.) 6078. B: 6 
περιεβ. σάκκ. FX* (ult.) τὸν. 2. X1 (p. ἀπέστ.) 
᾿ζεκίας. A!B* (pr.), τὸν (A?FX1). Al: πρὸς (pro 
tert. xai ‚A2B). Al: Auuoc. 3.X: eizov. A.FX: 
Εἴπως εἰςακούσαι (EX: Einws εἰςακόσεται). AIX* 


(pr.) os (A?B1). B* αὐτὸν, EFXT (p. 400.) ὁ κύ- 


Sanheribi obsidio Hierosolymorum. 


TEE] Por "oW ΤῸΝ cnn 219 
DR וְכִיהָצִיכּ‎ "epo "UON FIN 
Ha Orr שְמְרון די‎ 5 
"PD BESTE אִטֶרְהַצִילוּ‎ DORT 
ag אֶתדירוּשלם‎ im a? 
-2 "27 nk ְלְאעָנו‎ "m 
ism לא‎ and wn qos nu» 
EAMUS pom" 2 DpUAN N22 
REN" nim "sen Nas man 
n"133 הַמִזְכִּיר אִכְדְחַזְקְיְהוּ קָרוּעִי‎ 
אֶת 27" רְבְשְקָה:‎ i5 573 
wp oen hus XXXVII. 
Nam pia וַיִתְכָּס‎ PTIITR ויקרע‎ 
Dpto meu imm mao 
י שִבְנָא הַסופָר‎ ΤΙΝῚ Maren 
בשקים‎ mesmo mss ὭΡῚ וְאֶת‎ 
בֶן-דאָמיץ הַנָּבִיא:‎ vu bN 
“δὴν חַזְקִיהוּ‎ "ON n$ vÓs yoNM 3 
היוס הַזֶה כִּי-‎ nw main] nx 
impo ὮΝ EZ, ΩΝ 8.23 באז‎ 
אֶת י דִּבְרִי‎ REN nim vas cw 4 
| NN“ מל‎ inu "HN npn 
him חי‎ πον Bano ἼΩΝ 
quM mim vou ἼΩΝ m^273 
Maus 73 nien ὨΝΙΩΝῚ 
LS er 
"ow pn eun "uns ויבאו‎ 
H3 nere וְיַאמָר אַלִיהָם‎ Dum 6 
Pj ΟΝ כָּה‎ DNTNTON ΘΝ 
pou הדִבְרִים אשר‎ NER NORTE 
אותי:‎ TERN 7222 3073 אשר‎ 


21 


T 


גי( 


Quoc 0078. F: ὀνειδίζει A. X: λόγοις S. ἐν λόγοις οἷς. 
A1* Kai den9.-os (A? Bt; EFXT p.xvo. etiam τὸν 
910v). 5. FX* «oU fag. AIX* EL, (A? Br). 
6. Xt (p. xo.) ὁ ϑεός, X: δὲ ὧν (pro ὃς). 


Ceefaja. 


(36,19—37,6.)) 133 


Hiskin’s Sendung απ εζαϊα, 


1908 Königs zu Affyrin? *Wo find 
bie Götter zu $amatf und ?על‎ 
wo find die Götter zu Sepharvain? Has 
ben fie aud) Samaria errettet von meiner 

20 Sand? *Welcher unter allen Göttern ופ‎ 
fer Lande Hat fein Land errettet von mei- 
ner Sand, daß ber Herr follte Serujalem 
erretten von meiner Hand? 

21, Sie fchwiegen aber ftille und antmor- 
teten ihm nichts, denn der König hatte = 
boten und gejagt: Antwortet ihm 4 

22* Da famen Gliafim, ber Sohn Silkia, 
der Hofmeifter, und Sebena, der Kanzler, 
und Soah, ber Sohn Affaphs, ber Schrei= 
ber, mit zerriffenen Stleidern, und zeigten 
ihm an bie Worte be8. Erzfchenfen. 

KAXWIE Da aber ver König Hisfia 
das Hörete, zerriß er feine Kleider und 
hüllete einen Gad um fid, und ging in 

2988 Haus be8 Herrn, *und fandte Glia- 
fim, den SHofmeifter, und Sebena, ben 
Kanzler, fammt den älteften Brieftern, mit 
6 זו‎ umbüllt, zu bem Propheten Sefaja, 

3bem Sohn Amoz, *baf fie zu ihm fprd- 
chen: So fpricht ἰδέα: Das ift ein Tag 
ber Trübfal, des Scheltens und Lafterns, 
unb gehet gleich, 018 wenn bie Kinder 6 
an bie Geburt gefommen find, unb it feine 

4f$raft ba zu gebären. *Daß bod) ber 
Herr, beim Gott, Düren wollte bie Worte 
ded Erzfchenfen, welchen fein Herr, ber 
König zu Affyrien, gefandt hat, zu Läftern 
den lebendigen Gott, und zu jchelten mit 
jolchen Worten, mie der Herr, dein Gott, 
gehört hat! Und bu mwolleft dein Gebet 
erheben für bie Uebrigen, (o noch vorfan- 
den find. 

9 Und die fnedjte des Königs Hiskfia fa- 

6 men zu Iefaja. *Iefaja aber fprach zu 
ihnen: 650 faget eurem Herrn: Der Herr 
jpriht alfo: Fürchte bid) nicht vor ben 

. Worten, bie bu gehöret haft, mit welchen 
mich die Knaben des Königs zu Affyrien 


3. U.L: des Trübfals, Scheltens. 
4. A.A: hören wolle, 


19. dW: u. daß fie &am. ger. Hätteıt. 

20. diefer Länder. B.dW: Wer ift ... die ... ihr 
Land err. haben (der fein €. ger. hat), vE: Welde ... 
find εὐ... gegen m. Macht gejdjitit, 


XXXWI. 


1,9. legis Assyriorum?  * Ubi est deus 19 
30 ἢ, Emath et Arphad? ubi est deus Se- 

1571 pharvaim? Numquid liberaverunt Sa- 
egg, Mariam de manu mea?  *Quis est 20 
"Bus ex omnibus diis terrarum istarum, 

32'-17.qui eruerit terram suam de manu 

mea, ut eruat Dominus Jerusalem de 
manu mea? 

Et siluerunt et non responderunt 21 
ei verbum; mandaverat enim rex, di- 
cens: Ne respondeatis ei. * Et in- 22 
gressus est Eliacim filius Helciae, qui 
erat super domum, et Sobna scriba, 
et Joahe filius Asaph, a commenta- 
riis, ad Ezechiam scissis vestibus, et 
nunciaverunt ei verba Rabsacis. 

Et factum est, cum XXX VER. 
audisset. rex Ezechias, scidit vesti- 
155715. menta sua et obvolulus est sacco, 
et intravit in domum Domini, *et 2 
misit Eliacim, qui erat super domum, 
et Sobnam scribam et Seniores de 
11, Sacerdotibus opertos saceis ad Isaiam 
. filium Amos Prophetam, *et dixe- 3 
+ punt ad eum: Haec dicit Ezechias: 

; Dies tribulationis et correptionis et 

4539, blasphemiae dies haee, quia venerunt 
fili usque ad partum, et virtus non 

. est pariendi! * Si quo modo audiat 4 

+ Dominus Deus tuus verba Rabsacıs, 

; quem misit rex Assyriorum dominus 
doing Suus ad blasphemandum Deum vi- 
5955 ventem et exprobrandum sermonibus, 

quos audivit Dominus Deus tuus! Leva 

73579 ergo orationem pro reliquiis quae re- 

pertae sunt. 


?2Rg. 
15,30. 


v.3..2Rg. 
15,37. 


2Rg. 
19,1ss. 


2Rg. 
19,2. 


2R5-19,5. Et venerunt servi regis Ezechiae 5 


org.10,..ad Isaiam. —* Et dixit ad eos Isaias: 6 
Haec dicetis domino vestro: Haec di- 
cit Dominus: Ne timeas a facie ver- 
borum quae audisti, quibus blasphe- 

18,47, maverunt pueri regis Assyriorum me; 


21. Al.+ (p. enim) eis. / 
22. S: Eliachim f. Helchiae. 
2. S: Eliachim. 


1—38. Bol. 2 Kön. Kap. 19 ganz. 

1. dW: ἢ. ₪0 in Sadtud. 

3. dW: denn .ל‎ 8, find gef, 016 zum SRuttermunb, 
4, Ob vielleicht, 
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Sanheribi obsidio Hicrosolymorum. 


σιλέως 400000 7 ἐγὼ ἐμβαλῶ εἰς αὐ- 
τὸν πνεῦμα, καὶ ἀκούσας ἀγγελίαν ἀποστρα- 
φήσεται εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ, καὶ πεσεῖται 
μαχαίρᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 

8 Καὶ ἀπέστρεψεν Ῥαψάκης, καὶ κατέλαβεν 
πολιορκοῦντα τὸν βασιλέα Asovgiow "Lora, 
καὶ ἤκουσεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ὅτι ἀπῆρεν 
ἀπὸ Aayeis. 9 Καὶ ἐξήλϑεν. Θαρακὰ βασι- 
λεὺς «Αἰϑιόπων πολιορκῆσαι αὐτόν" καὶ ἀκού- 
σὰς ἀπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς 
᾿Εζεκίαν, λέγων" 10 Οὕτως ἐρεῖτε Ἐζεκίᾳ βα- 
σιλεῖ τῆς Ἰουδαίας" Μή 08 ἀπατάτω ὁ ϑεὸς 
σου, ἐφ ᾧ σὺ πεποιϑὼς εἶ ἐπ᾿ αὐτῷ, λέγων" 
Οὐ μὴ παραδοϑῇ Ἱερουσαλὴμ ἐν χειρὶ βασι- 
λέως Acovglov. 11 Ἢ σὺ οὐκ ἤκουσας ἃ ἐποίη- 
σαν βασιλεῖς Aoovgiov, πᾶσαν τὴν γῆν ὡς 
ἀπώλεσαν, καὶ σὺ ῥυσϑήσῃ; 12 Μὴ ἐῤῥύσαντο 
αὐτοὺς οἱ ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν ovs οἱ πατέρες μου 
ἀπώλεσαν, τήν te T ωζὰν καὶ Xagóar καὶ 
Pageíc, καὶ υἱοὺς Adav οἵ εἰσιν Ey χώρᾳ Θαι- 
μάδ; 13 Ποῦ εἰσὶν οἱ βασιλεῖς "dije καὶ Ag- 
ga, καὶ βασιλεὺς πόλεως Σεπφαρείμ, Avasy- 
γουγαυά; 

14 Καὶ ἔλαβεν Ἐζεκίας τὸ βιβλίον παρὰ τῶν 
ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὗτο, καὶ ἀνέβη εἰς οἷ- 
x0» χυρίου, καὶ ἤνοιξεν αὐτὸ ἐναντίον κυρίου. 
15 Καὶ προςηύξατο ᾿Εζεκίας πρὸς κύριον, λέ- 
yov: 16 Κύριε σαβαὼϑ' ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ ὁ κα- 
ϑήμενος ἐπὶ τῶν “Χερουβείμ, σὺ ϑεὺς μόνος 
εἶ πάσης βασιλείας τῆς οἰκουμένης, σὺ ἐποίη- 
σας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 17 Κλῖνον, κύ- 
Qu, τὸ οὺς σου, EISCHOVOOV, κύριξ, ἄνοιξον, κύ- 
Qe τοὺς ὀφϑαλμούς σου" εἰρβλεψον, κύριε, καὶ 
ἰδὲ τοὺς λόγους οὗς ἀπέστειλεν Σενναχηρεὶμ 
ὀνειδίζειν ϑεὸν ζῶντα. | 15 Ἐπ᾿ ἀληϑείας γάρ, 


7. B: ἐμβάλλω. FX: éz (pro εἰς) ...ὄ ἀποστρέψει. 
85. F: ἐπέστρεψεν. B: κατέλ. τὸν Bao. Acc. πο-- 
λιορα. AIX* (pr. )4σσ. (A?B1). B: Δοβνάν (ΑΙ. 

al.). X: ἤκοσεν γὰρ (pro κ. ἤκ.). B* βασ.4σσ. A1* 
ἀπῆρ. ἀπὸ A. Koi (Α2Β1 n B: Aayis (EF X: “ἀχης). 
AIX: 000000 (-xà A B; I: Θαῤῥὰ; Al. al.). 
ΕἸ τῦ (ἃ, πολ.). 10. B: ἐφ᾽ ᾧ πέποιϑας im. ΑἸΧ: 
εἰς χεῖρας (ἐν χειρὶ 38). 11. B*’H (FX : 102). 
A1X* σὺ (A? BFX1). X: πεποιήκασιν. X: πάσῃ τῇ 
γῆ. A?X1 (p. ἀπώλ. )αὐτήν. A1X* xai σὺ 9. (A2 B1). 
12. B: obc ἀπώλ. οἵ zt. μου. B: 160400. AiB*xai 
viac 240. (A2X1). ALB: at (ot A2). B: Θεεμάϑ. 
(Nomm. prr. in hoc et sq. v. alii al.). | 13. B: Ποῦ 
εἰσὶν Bao. Eua x. ποῦ 240000; xai ποῦ (* Bao. 
eti. Al; +A2X) πόλεως Ἐπφαρουαΐμ, Ayoysydvo ; 
A1X: ה‎ 14. A! X* xai üviyvo-otx. 
xvg. (A2B1). A? t Ἐζεκίας (a. &yawr.). 16. B: Κύριος 
caf. .. XigsBiu, σὺ εὖ ὁ ὃ. m XT τῆς (a. βασ.). 
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קמץ בז"ק .17 Y.‏ 


17. A1 X* Κλιν. - ὃς σου et ἄνοιξ. -ὀφϑ. cov (A2B}). 
X καὶ (a. zigan,) ... ἢ εἴς β.λ. κύρ. EFX + (p. ide) καὸ 
à&xsgor πάντας. B: ng ὃς ἀπέστ. 
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Das Gerücht von Zbirbafa, Hiskia’s Gebet. 


XIXVEI. 


7 gejchmähet haben; * fefe, ich will ihm εἰς 
nen andern Muth machen, und joll etwas 
hören, daß er wieder heim ziehe in fein 
Land, und will ihn durchs Schwert fällen 
in feinem Lande. 

8 Da aber ber Erzfchenke wiener fan, fand 
er den König zu Afjyrien flreiten wider 
&ibna, denn er hatte gehört, daß er von 

9 886016 gezogen war. * Denn c8 fam ein 
Gerücht von Thirhafa, ber Mohren &- 
προ, fagend: Er ift ausgezogen wider Dich 
zu ftreiten. Da er nun fjoldhes hörete, 
fandte er Boten zu 41880, und ließ ibm 

10 (agen: * Saget Hisfia, dem Könige Suba, 
aljo: Laß bid) deinen Gott nicht betrügen, 
auf den du bid) verläffeft und fprichft: Se- 
rufalem wird nicht in bie Hand ded Kö: 

11 nigs zu Affyrien gegeben werven. * Siehe, 
du haft gehöret, was bie Könige zu Affy- 
rien getfan haben allen Landen, und fie 

 derbannet, und bu follteft errettet werden? 

12* Haben aud) bie Götter der Heiden bie 
Länder errettet, welche meine Water ver- 
berbet Haben, αἴ Gojan, Haran, Nezeph, 

13 und bie Kinder Eden zu Thelaffar? * 9Bo 
1% der König zu Hamath unb ber König 
zu Arpad unb der König der Stadt 66 
pharvaim, Sena und Soa? 

14 Und ba Hisfia ben Brief von den Bo: 
ten empfangen und gelejem fatte, ging er 
hinauf in dad Haus bed Herrn, unb brei- 

15 tete ihn auá vor bem Herren. *lUnd Hiß- 

16 fia betete zum Herrn und fprah: * Herr 
Zebaoth, bu Gott Sraelá, ber bu über 
den Gberubim figeft, bu bift allein Gott 
über alle Königreiche auf Erden, du haft 

17 Himmel und Erde gemacht. * Herr, neige 
deine Ohren und höre doch, Herr, thue 
deine Augen auf und fiehe bod); höre bod) 
alle bie Worte Sanheribs, bie er gefandt 
hat, zu fchmähen ben lebenbigen Gott. 

18 * Wahr ift e8, Herr, die Könige zu Affy- 


12. U.L: Lande, 


7. einen Geift wider ihn fenden, u. foll Etwas 
hören. A: e. ©. zufenden. dW: einen Schreefen ein: 
geben ... e. Gerücht b. ... fallen Laffen, 

10. dW: n. täufchen von b, ©, 


285195." ecce ego dabo ei spiritum, et audiet 7 
?ng.;,5, nuncium, et revertetur ad terram suam, 
et corruere eum faciam gladio in 
lerra sua. 
?5515- Reversus est autem Rabsaces, et in- 8 
venit regem Assyriorum praeliantem 


"Ἐς δ, δὲ. „versus Lobnam ; audierat enim quia 
$459, profectus esset de Lachis. *Et au- 9 


divit de Tharaca rege Aethiopiae, di- 
centes: Egressus est ut pugnet con- 
tra te. Quod cum audisset, misit 

“πα. Nuncios ad Ezechiam, dicens: * Haec 10 
19,10. dicetis Ezechiae regi Judae, loquen- 
tes: Non te decipiat Deus tuus, in 
36,15, quo. tu confidis, dicens: Non dabitur 
Jerusalem in manu regis Assyriorum. 

1%. * Ecce, tu audisti omnia, quae fece- 11 
runt reges Assyriorum omnibus ter- 
ris quas subverterunt, et tu poteris 

liberari? | * Numquid eruerunt eos 12‏ "שאל 
dij gentium, quos subverterunt pa-‏ .19,12 
Ea.27,23.(pes mei, Gozam et Haram et Reseph‏ 
et filios Eden qui erant in Thalas-‏ 

36 sar? *Ubi est rex Emath et rex Ar- 13 
1915 phad et rex urbis Sepharvaim, Ana 


et Ava? 
615 Et tulit Ezechias libros de manu 14 
32,17. 


nunciorum et legit eos, et ascendit 
in domum Domini, et expandit eos 
org.ıs, Ezechias coram Domino. *Et oravit 15 
550. Ezechias ad Dominum, dicens: * Do- 16 
πα. mine,exercituum, Deus Israel, qui se- 
1044. des super Cherubim, tu es Deus 
ג שת‎ solus omnium regnorum terrae, tu 
Enz fecisti coelum et terram.  * Inclina, 17 
1916. Domine, aurem tuam et audi, aperi, 
Domine, oculos tuos et vide, et audi 
omnia verba Sennacherib quae misit 
ad. blasphemandum Deum viventem. 
* Vere enim, Domine, desertas fece- 18 


v.4.. 
2Rg. 
19,17. 


10. S: Juda. 


14. A: nahm die Schriften aus .ל‎ Hand ber 5B, ar. 
las fie. dW: bie Briefe. 

16. B: zwifchen .ל‎ Gf, wohneft, dW.vE: tfroneft. 

18, B.dW: Fürwahr, 
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κύριε, ἠρήμωσαν βασιλεῖς "Aaavolav τὴν οἰκου- 
μένην ὅλην καὶ τὴν χώραν αὐτῶν, 19 καὶ &- 
ἔβαλον τὰ εἰδωλα αὐτῶν εἰς τὸ טח‎ οὐ γὰρ 
ϑεοὶ ἦσαν, ἀλλὰ i ἔργα χειρῶν ἀνϑρώπων, ξύλα 
καὶ λίϑοι, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς. 20 Ny δέ, 
κύριε 9 ϑεὸς ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς αὖ- 
τοῦ, ἵνα γνῷ πᾶσα βασιλεία τῆς γῆς ὅτι σὺ 
εἶ ϑεὸς μόνος. 


21 Καὶ ἀπεστάλη Ἡσαΐας υἱὸς ““μὼς πρὸς 
Ἐζεκίαν καὶ εἶπεν αὐτῷ" Τάδε λέγει κύριος 0 
ϑεὸς Ἰσραήλ᾽ Ἤχουσα ἃ προφηύξω πρός μὲ 
περὶ «Σενναχηρεὶμ βασιλέως Aoovgiow' 22 οὗ- 
τος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ ὁ ÜsOg' 
᾿Εφαύλισέν σὲ xoi ἐμυχτηρισέν σὲ παρϑένος 
ϑυγάτηρ Σιών, ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν ἐχίνησεν ϑυ- 
γάτηρ Ἱερουσαλήμ. 25 Τίνα ὠνείδισας καὶ παρ- 
ὥξυνας; ἢ πρὸς τίνα ὕψωσας τὴν φωνήν σου; 
Καὶ οὐκ ἥρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφϑαλμούς σου 
εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραήλ; 24 Ὅτι δὲ ἀγγέλων 
σου ὠνείδισας κύριον᾽ σὺ γὰρ εἶπας Τῷ πλή- 
ει τῶν ἁρμάτων μου ἐγὼ ἀνέβην 5 ὕψος 
ὀρέων καὶ εἰς τὰ ἔσχατα τοῦ Aßavov, καὶ 
ἔκοψα τὸ ὕψυς τῆς κέδρου αὐτοῦ καὶ τὸ καλ- 
λος κυπαρίσσου αὐτοῦ, καὶ εἰρῆλϑον εἰς ὕψος 
μέρους τοῦ δρυμοῦ τοῦ Καρμήλου, 25 xoi 
ἔϑηκα γέφυραν, καὶ ἠρήμωσα ὑδατὰ καὶ na- 
σαν συναγωγὴν ὕδατος. — 29 Ov ταῦτα ἤκουσας 
πάλαι ἃ ἐγὼ ἐποίησα; 125 ἀρχαίων ἡμερῶν 
συνέταξα, νῦν δὲ ἐπέδειξα ἐξερημῶσαι ἔϑνη ἐν 
ὀχυροῖς καὶ ἐνοικοῦντας ἐν πόλεσιν ὀχυραῖς" 
27 ἀγῆκα τὰς χεῖρας, καὶ ἑξηράνϑησαν, καὶ gré 
vovzo ὡς χόρτος χλωρὸς ἐπὶ δωμάτων, καὶ ὡς 
ἄγρωστις ἀφανιζομέν n πρὸ τοῦ v τελεφφορηϑῆναι. 
28 Νῦν δὲ τὴν ἀνάπαυσίν σου καὶ τὴν ἔξο- 
δόν σου καὶ τὴν εἰςοδόν σου ἐγὼ ἐπίσταμαι" 
ὁ δὲ ϑυμός cov ?90» ἐθυμώϑης πρός us, 


18. AlX* χύρ. (A? B1). 

19. B: ἀνέβαλον et (pro ἀπώλ.): ἀπώσαντο. 

20. AX: Σὺ (Νῦν Α28Β). ΑἸΒΕΧ: αὐτῶν (αὐτῷ 
Α28Β). Bi ὁ (a. ϑεὸς alt.). 

21. X* πρὸς Ἐξ. 22. FX: ἐξεμυχτηήρισέν. 

23. FX: Tov tiva ov. F* 3x. B: πρὸς τ. &y. 

24. AlB* os et us (A?X 1). F* 6 ΒῚ τῆς (a. 
xvz.). A!B* (sq.) αὐτῷ et τὸ Κὶ (A? X1). 

25. X: ὑδάτων (pro ὕδατος). 

20. X: Ἐξ zu. ἀρχ. E: ἐσχυροῖς (pro pr. ὀχ.). B: 
oix&vtac. 

27. XT us (a. τὰς 2. B: ξηρὸς (pro χλ.). A1B* 
ἀφαν.-τελεξφ. (A? X 

29. A! B* (pr.) πρός μὲ (A? X1). 
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Sanheribi obsidio Hierosolymorum. 


ΤῊΣ ΝΣ ΟΞ ΤΙΝ אשור‎ 252mm 
una ΠΟΝΩ͂Ν וְאַתדאֶרְצם: הפו‎ 19 
ΠΌΣΩΝ "2 men mos NS פיי‎ 
Bay rmv jw yz 2787 > 
Ay PUO הושיענו‎ cow mm 
nim הארץ אתה‎ nisbun-ba 
7729 
בןהאָמץ: אֶל-‎ Ἴτυν ולה‎ 
"now mir ἼΩΝ ΤΙΣ לאמר‎ ampi 
τον "DN ΠΌΡΟΣ ὝΩΝ ὉΝ 
4m זה‎ TUN ΠΟ : סְנְהָרִיב‎ 2 
לענה‎ ud בּזֶה‎ ver יְהוָה‎ "z7735N 
ראש‎ IR לף בְּתוּלת בּתציזן‎ 
ABA ans וְרְוּשָכֶם:‎ na הָנִיעָה‎ 23 
som bip npa" "Ὁ 5 eem 
ma יְשְרְאֶל:‎ ΤΡ ΟΝ Toy מָרָם‎ 3. 
243 an *5N חַרפְתּ י‎ "pus 
הָרִים יִרְכָּתִי‎ edyn ms אָנִי‎ "225 
San iM rap mon quab 


2] 


בּרושִיו Dia Wan)‏ קצ% יְעַר 
oa DD "nep "UN 1 ΤΡ 9 το‏ 
is? 09 asp—Re2 SIT‏ 
מְצור: | piyo» main‏ 


nnus" DIR van "per ΠΡῚΝ 
33 ndm nn) PONY 
XP rad ni"x3 Dr 2'322 27 
po" πτῷ 20» "n wl חתף‎ T 
קמה:‎ "55 mam nia vin NUT 
DW) NIT asia וְצָאתְףּ‎ aa 28 
"s ann pn, N gana 29 

18. alle Reiche. B: Landfchaften. dW.vE: Länder 
u. ihr [eigen] Land? A: bíe €, u. ihre Gegenden. 

19. u. haben fie umgebr. 

20. dW.vE.A: erfennen. 


21. B: Was du zumirgeb. dW.A: Du haft zum. 
gebetet. (vE: Was den Gegenftanb deiner Bitte an 


esefaja. 


(37,19—29.) 197 


= א‎ a הר שד ו‎ 200 V n מ-ה-חת 1 ה0ה.‎ 000000000 nn ern 


rie haben wüfte gemacht alle Königreiche 
19 fanunt ihren Ländern, *und haben ihre 
Götter ind Feuer geworfen, denn fie ma 
ren nicht Götter, fondern Menfchenhände- 
Merk, Holz und Stein. Die find umge- 
20 bradt. *Nun aber, Herr, unjer Gott, 
Hilf und von feiner Hand, auf bab alle 
Königreiche auf Erden erfahren, קהל‎ bu 
Herr feieft alleine. | 
Da fanbte Sefaja, ber Sohn Amoz, zu 
$iéfia, und lieg ihm fagen: So fpricht 
der Herr, der Gott Sfraeld: Daß bu mid 
gebeten haft des Königs Sanherib Hal- 
22 ben zu Alfyrien, * fo ift 66 dad, das ber 
Herr von ihm redet: Die Jungfrau Xodj- 
ter Zion verachtet bid) und jpottet deiner, 
unb bie Tochter Serufalem fchüttelt das 
23 Haupt bir nad. *Wen haft bu. gefchmä= 
het und geläftert? über wen Daft bu bie 
Stimme erhoben? Und Hebft deine Augen 
24 empor wider den Heiligen in Jfrael. *Durd 
deine Knechte haft du ben Herrn σε) ἀπε 
det, und fprichft: Ich bin durch bie Menge 
meiner Wagen herauf gezogen auf die Höhe 
der Berge, an den Geiten Libanond, und 
habe feine, hohen Gebern abgehauen, fammt 
feinen auderwahlten Tannen, und bin durch 
die Höhe 918 and Ende gefommen, an οἷος 
25 ₪ Wald auf bem Lande. * Sd) Habe 
gegraben und getrunfen bie Wafjer, unb 
habe mit meinen Bußfohlen ausgetrodnet 
26 alle verwahrten 28ajfer. * Haft du aber 
nicht gehört, bag ich vor Zeiten aljo ge= 
than babe, unb vor Alters fo gehandelt, 
unb thue ist auch aljo, daß feite Stadte 
27 zerftöret werden zu Steinhaufen, *und ihre 
Einwohner gefhwacht und 3agBaft werden, 
unb mit Schanden beftehen, unb werben 
zu Seldgras und zu grünem Kraut, 68 
Heu auf den Dächern, melches borret, ehe 
28 denn 68 reif wird? * Ich feune aber deine 
Wohnung, deinen Auszug und Cinzug, 
29 und dein Toben wider mid) *Weil du 
denn wider mich tobeft, unb bein Stolz 
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18. U.L: Landen. 
27. U.L: dürret. 


mid) angeht, in Betreff ... ἢ 
24. an ben äufßerften ib. ... bis an feiner $. ©. 
ge. , zu bem 95, feines Carmels. B: zur 9. feines (δ, 
dW: Außerften 9. vE: erflimme f. höchften Gipfel. 
26, folches vorlängft ,.. bon 9f. her bereitet, nun 


24. A.A: des Libanons. 


Sefaja’8 Spruch gegen Sanherib. 
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runt reges Assyriorum terras et re- 
em,. giones earum, *et dederunt deos 19 
19,18. earum igni; non enim erant dii, sed 

Bur.6,50. Opera manuum hominum, lignum et 
arg. lapis; et comminuerunt eos. *Et20 
19,19. nunc, Domine Deus noster, salva nos 
344:4.de manu ejus, el cognoscant omnia 

"ewesregna terrae, quia tu es Dominus 
sns. solus. 

ΕἾ misit Isaias filius Amos ad Eze- 21‏ קל ל 
chiam, dicens: Haec dicit Dominus‏ .19,20 
Deus Israel: Pro quibus rogasti me‏ .,38 

de Sennacherib rege Assyriorum, 

*hoc est verbum quod locutus est 22 

Dominus super eum: Despexit te et 

Subsannavit te virgo filia Sion, post‏ וד 

3o».15,, 1 caput movit filia Jerusalem. * Cui 23 
“κε. €Xprobrasti et quem blasphemasti? et 
19,22. super quem exaltasti vocem et le- 

vasti altitudinem oculorum tuorum? 

$65 Ad Sanctum Israel. *In manu ser- 4 

19,5. vorum tuorum exprobrasti Domino et 
dixisti: In mulütudine quadrigarum 
mearum ego ascendi altitudinem mon- 
tum, juga Libani, et succidam ex- 
celsa cedrorum ejus et electas abietes 
illius, et introibo altitudinem summita- 

118 ejus, saltum Carmeli ejus. *kgo 25 

fodi et bibi aquam, et exsiccavi ve- 

stigio pedis mei omnes rivos agge- 

1954, rum. * Numquid non audisti quae 26 

. olimfecerim ei? Ex diebus antiquis ego 
plasmavi illud, etnunc adduxi, et factum 
est in eradicationem collium compu- 
gnantium et civitatum munitarum; 

* habitatores earum breviata manu 27 

contremuerunt et confusi sunt, facti 

p..37,?, Sunt sicut foenum agri et gramen pa- 
"ew scuae et herba tectorum, quae exa- 

ruit antequam maturesceret. *Ha-28 
bitationem tuam et egressum tuum 
et introitum tuum cognovi, et insa- 

niam tuam contra me. * Cum fure- 29 

res adversum me, superbia tua ascen- 


יאתל 
.19,21 


14,8, 
Zach. 
11,2, 


.אתל 
.19,24 


25,2. 


2Rg. 
19,26. 


2Rg. 
19,27. 


2Rg. 
19,28. 


aber e8 habe Fommen Yaffen. B: v. vorigen Tagen 
fer, daß id) folches formiret habe. 

27. u. als eine verfengte Saat, ehe fie zum זו‎ 
feieft. 

28. B: dein Giber. 
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Sanheribi obsidio Hierosolymorum. 


καὶ ἡ πικρία σου ἀνέβη πρός με, καὶ ἐμβαλῶ qu- 
μὸν εἰς τὴν ῥῖνά cov καὶ χαλινὸν εἰς τὰ χεί- 
הג‎ cov, καὶ ἀποστρέψω σὲ τῇ ὁδῷ ἡ ἦλϑες 
ἕν αὐτῇ. 30 Tovro δέ σοι τὸ σημεῖον " Daye 
τοῦτον τὸν ἑνιαυτὸν ἃ ἕσπαρκας, καὶ τῷ ἐνι- 
αὐτῷ τῷ δευτέρῳ τὸ κατάλειμμα, τῷ δὲ τρίτῳ 
ἔτει σπείραντες ἀμήσατα καὶ φυτεύσατε ἀμπε- 
λῶνας καὶ φάγεσϑε τὸν καρπὸν αὐτῶν. 381 Καὶ 
ἔσονται οἱ καταλελειμμένοι ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, φυή- 
σουσιν ῥίζαν κάτω καὶ ποιήσουσιν σπέρμα ἄνω. 
82 Ὅτι ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσονται οἱ καταλε- 
λειμμένοι, καὶ οἱ σωζόμενοι ἐξ 0gov Σιών" ὁ ζῆ- 
λος κυρίου σαβαὼϑ' ποιήσει ταῦτα. 33 Ζιὰ 
τοῦτο οὕτως λέγει κύριος ἐπὶ βασιλέα doov- 
ρίων" Ov μὴ εἰφέλϑῃ εἰς τὴν πόλιν ταύτην, 
οὐδὲ μὴ βάλῃ em αὐτὴν βέλος, οὐδὲ μὴ ἐπι- 
βάλῃ ém αὐτὴν ϑυρεόν, οὐδ᾽ οὐ μὴ κυκλώσῃ 
. ἐπὶ αὐτὴν χάρακα" 88 ἀλλὰ τῇ ὁδῷ ἡ ἤλϑεν, 
ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται, καὶ εἰς τὴν πόλιν 
ταύτην οὐ μὴ εἰφρέλϑῃ. Τάδε λέγει κύριος" 
35° Ἱπερασπιῷ v ὑπὲρ τῆς πόλεως Ταύτης, τοῦ σῶ- 
σαι αὐτὴν δὲ ἐμὲ καὶ διὰ Ζαυὶδ τὸν παῖδα μου. 


36 Καὶ ἐξῆλϑεν ἄγγελος κυρίου καὶ ἀνεῖλεν 
ix τῆς παρεμβολῆς τῶν Aoovgiow ἑ ἑκατὸν xai 
ὀγδοηκονταπέντε χιλιάδας" καὶ ἐξαναστάντες 
τὸ πρωὶ εὗρον πᾶντα τὰ σώματα νεχρά. 51 Καὶ 
ἀποστραφεὶς ἀπῆλϑεν “Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς 
᾿ΠΙσσυρίων, καὶ ᾧκησεν ἐν Νινευῇ. 38 Καὶ ἐν 
τῷ αὐτὸν προῤκυνεῖν ἐν οἴκῳ ‚Naoagay τὸν 
πάτραρχον αὐτοῦ, A δραμέλεχ καὶ Σαρασὰρ. υἱοὶ 
αὐτοῦ ἐπάτα ἂν αὐτὸν μαχαίραις, αὐτοὶ δὲ 
διεσώϑησαν εἰς "doueviav, Kai ἐβασίλευσεν 
Acopdav ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ αὐτοῦ. 


9 וו‎ Ἐγένετο, δὲ ἐν τῷ καιρῷ 
ἐχείνῳ ἐμαλακίσϑη Ἐζεκίας & ἕως ϑανάτου. Καὶ 
ἦλϑεν πρὸς αὐτὸν Ἡσαΐας υἱὸς ᾿Αμὼς 0 ,frgo- 
φήτης καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν" Τάδε λέγει κύριος" 


30. B: τῷ δὲ ἐν, (pro καὶ τῷ ἐν.). A!B*£ra (A? X1). 
:א ו‎ ἀμήσητε (-σατε A2B). > ἀμήσετε xci φυ-- 
τεύσετε. 81. ΧῚ (p. 1s0.) εἰς διάφευξιν καὶ, 32. B: 
ἔσονταυ (pro ἐξελ.). A1 X: ἐπ᾽ (ἐξ A2B). FX: ἐποίη-- 
σεν τ. 33. X: τάδε (pro 8r.). X (p. κύρ. ) τῶν óv- 
γάμεων. ATFX: βάλῃ (em. A?B). B: οὐδὲ un κυκλ. 
(E: 0008 um κυκλώσει). 34. Ε: ἐπ᾽ (pro ev). A1 X* xai 
εἰς - &céA9m (Α28Β 1). 35. F: Kai ὑπ. ΕΧ: δοῦλόν 
(pro παῖδα). 90. o xai (a. 00.( FX: &. ὀγδοή- 
zovra xoi πέντε, B: ἀναστάντες. FX* πάντα. 


"P "wa‏ חחי 
Thea Sam) ENS‏ והשבתיף 
Vo ΕΒ NEN Tara >‏ 
m'bo nén bian mik‏ וּכשָנה 
ndn‏ שְחִיס mis men‏ 
ro) "up cf‏ כְַרְמִים Sir)‏ 
31 פרים : nsnm rose Bon‏ 
"b nn Bund u TR‏ 
32 למִעְלָה : 55 MAN NXD bn‏ 
ּפָּלִיטָה Hmm‏ ציון קְנְאֶת mim‏ 
33 צְבְאָות תעשו {ne‏ 125 - 
iz: Nb mnis Tons ἢ nim TON‏ 
MOTOR‏ הזּאת וְלָאדיורָה ym eu‏ 
ְלאדיקדְמַנָּה in‏ ולאדישפף πρὸ‏ 
a 34‏ בּדַרְךָ N270N‏ בָּהּ rd‏ 
ns “ΟΣ ΓΙ ΟΝ‏ לא Nr‏ איהה 
sr" nNTS vns mann‏ 
למעלי vss‏ 777 עבדי: 
n2" mim EN INK»‏ 733723 
m‏ מְאָה ἫΝ mnm suras‏ 
nb» mum) "pa aan‏ פֶּנָרִים 
Sun qo son TE,‏ סַנְחָרִיב 
Sm iy" 26 E E‏ 
הוּא nnus‏ בִּית ו N Te‏ 
mp5 23 MENT qoem‏ 2382 
DN YN "obo? som‏ "452 
sam 353 310-88‏ 
wp mon ann OO 36 8 3% VEN.‏ 
mon wine ma‏ ושעלהל MERE‏ 
Mim "DN vs "2NM when‏ 
ואכלו ק' .30 y.‏ 
B: Kai ἀπῆλϑεν ἀποστρ. A1X* Xevv. (A2 B1).‏ .37 
EFX1 (p. ac.) xai ἀπέστρεψεν. 38. AIEFX:‏ 
Acagay (Vac. A?2B). FX: 0:00 (pro τὸν πάτρ.).‏ 


AIX: Σαρασὰ (-σὰρ A? B; F: ἹνΝασαρὰρ. Al. al.). 
Bj οἱ (a. υἱοὶ), Al: ו‎ 


may JN 


36 


- 
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Der Engel des Herrn. Sanheribs Niederlage und Tod, 


XXXWVII. 


herauf vor meine Ofren gefommen ift, mill 
id) bir einen Ning am die Nafe legen, und 
ein Gebiß in bein Maul, unb will bid) 

be8 Weges wieder heimführen, beB bu 66 

 30fommen bift. * Daß (ei bit aber 8 
Zeichen: IB bieg Safr, was zertreten ift, 
ba8 andere Jahr, mas [δ wächfet, des 
dritten 30006 faet und erntet, pf(anget Wein 

31 δεῖς und eifet ihre Früchte. * Denn bic 
Erretteten vom Haufe Suba, und bie über- 
bleiben, werden noch wiederum unter fid) 

32 murgeln und über fich Frucht tragen. * Denn 
von Serufalem werden noch ausgehen, bie 
übergeblieben find, unb bie Grretteten von 
dem Berge Zion. Solched wird thun der 

33 Eifer de8 Heren Sebaotf. * Darum 
jpricht ber Herr alfo vom Könige zu Ally 
rien: Gr foll nicht fommen in diefe Stadt, 
und fol aud) feinen Pfeil dafelbft Dine 
fchießen, unb fein Schild davor fommen, und 

34fol feinen Wal um fie (djütten; * fon= 
dern 66ל‎ Weges, beB er gekommen ift, foll 
er wiederfehren, baf er in bieje Stadt nicht 

35 komme, fpricht der Herr. * Denn ich mil 

biefe Stadt fchüsen, bag id) ifr aushelfe 

um meinet willen, unb um meine8 Die= 
nerd Davids willen. 
Da fuhr aus ber Engel de3 Herrn unb 

(fug im aflyrifhen ager Hundert fünf 

und achtzig taufend Mann; und ba fie 
fid) des Morgens frühe aufmachten, fiehe, 

37 da lag 68 alles eitel tobte Leichname. *Und 
ber König zu Affyrien, Sanherib, brad) 
auf, aog weg und fefrete wieder heim, 

38 und blieb zu Ninive. * 68 begab fid) auch, 
ba er anbetete im Haufe 911870006, 6 
Gottes, fchlugen ihn feine Söhne, Adra= 
meleh unb Gar Eger, mit bem Schwert, 
und fie flohen ins Land Mrarat. Und 
fein Sohn עה[‎ Hadvon ward König an 
feine Statt. 

XXXWENE. Ju ver Seit ward Hisfia 
tobtfranf. Und ber Prophet Iefaja, ber 
Sohn Amoz, fam zu ihm und [prad) zu 
ihm: Sp fpricht ber Herr: Beftelle bein 


30. A.A: im dritten Sahre. U.L:ihrer Srüchte, 


36 


30. ΝΕ: im zweiten 3. was von felbft nahwächft. 
31. Suda, die überbt. 


33, Feinen Sch. davor Halten, B: 98, wider fie (d). 


dit in aures meas; ponam ergo cir- 
305,5, Culum in naribus tuis, et fraenum in 
?552?-|abiis tuis, et reducam te in viam per 
quam venisti. * Tibi autem hoc 30 
erit signum: Comede hoc anno quae 
sponte nascuntur, et in anno secundo 
pomis vescere, in anno aulem tertio 
seminate et melite et plantate vineas 
et comedite fructum earum. .* Et 51 
mittet id, quod salvatum fuerit de 
domo Juda et quod reliquum est, ra- 
is, dicem deorsum, et faciet. fructum 
sa, Sursum. *Quia de Jerusalem exi- 32 
1531. bunt reliquiae, et salvatio de monte 
Sion; zelus Domini exercituum faciet 
istud. * Propterea haec dicit Do- 33 
minus de rege Assyriorum: Non in- 
trabit civitatem hane, et non jaciet 
ibi sagittam, et non occupabit eam - 
clypeus, et non mittet in circuitu 
ejus aggerem. *In via qua venit, 34 
per eam revertetur, et civitatem hanc 
non ingredietur, dicit Dominus. *Et35 
aro. protegam civitatem istam, ut salvem 

eam propter me et propter David ser- 

vum meum. 


2Rg. 
19,29. 


LM 
19.90. 


9,7. 


2Rhg. 
19,32, 


Jer,6,6. 


2Rg. 
19,33. 


fu Egressus est autem Angelus Do- 36 


2g. 19, mini et percussit in castris Assyrio- 
Tor zı.Fum centum ocloginta quinque mil- 
1Mc5,1-]i4; et surrexerunt mane, et ecce om- 


2Mc.8,19. 
55% nes cadavera mortuorum. * Etegres- 37 


19ss.28m.] B. 
"ub sus est el abiit et reversus est Sen- 
19,36. nacherib rex-Assyriorum, et habita- 
Jon-1;2- vit in Ninive. *Et factum est, cum 38 
241 adoraret in templo Nesroch deum 
32,21. suum, Adramelech et Sarasar filii ejus 
To».1,4,P eT CUSserunt eum gladio, fugerunt. 
Ἴοε 5127. que in terram Ararat. Et regnavit 


Esr.4,2. Asarhaddon filius ejus pro eo. 


2Rg.20, 


mes Indiebus illis aegro- S X X V ERR. 
32,24. iavit Ezechias usque ad mortem. In- 
troivit ad eum Isaias filius Amos Pro- 


ΓΑΕ ; : 
pheta, et dixit 61: Haec dicit Dominus: 


36, B: ein Engel. 
38. dW: im Tempel Stiér. 
1—8. Bol. 2 Kön, 20, 1—11. 
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Ta Ec περὶ τοῦ οἴκου σου, ὅτι ἀποϑγήσκεις σὺ 
καὶ οὐ ζήσῃ. ? Kai ἀπέστρεψεν Ἐζεκίας τὸ ₪ 
000 αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ προρφηύξατο 
πρὸς κύριον, ὅλέγων᾽ Μινήσϑητι, κύριϑ, ὡς ἐπο- 
ρεύϑην ἐνώπιόν σου μετὰ ἀληϑείας ἐν καρδίᾳ 
ἀληϑινῇ, καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιόν σου ἐποίησα. 
Καὶ ἔκλαυσεν Ἐζεκίας κλαυϑμῷ μεγάλῳ. * Καὶ 
ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ἡσαΐων, λέγων" 
5 Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς ᾿Εζεκίαν" Τάδε λέ- 
ya κύριος, ὁ ϑεὸς Zavió τοῦ πατρός σου" 
Ἤκουσα τῆς φωνῆς τῆς προςευχῆς σου καὶ ἰδον 
τὰ δάκρυά σου" ἰδοὺ προςτίϑημι πρὸς τὸν 
χρόνον σου ἔτη . 6 καὶ ἐκ χειρὸς βα- 
σιλέως “Ἡσσυρίων ῥύσομαί σε καὶ τὴν πόλιν 
ταύτην, καὶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης ὑπερ- 
ἀσπιῶ. 7 Tovro δέ σοι τὸ σημεῖον παρὰ κυ- 
θίου, ὅτι ὁ ϑεὸς ποιήσει, τὸ ῥῆμα τοῦτο" 8᾽]δοὺ 
ἐγὼ στρέψω τὴν. σκιὰν τῶν ἀναβαϑμῶν οὕς κατ- 
ἕβη 0 ἥλιος τοὺς δέκα ἀναβαϑμοὺς τοῦ οἴκου 
τοῦ πατρός σου, ἀποστρέψω δἰς τὰ ὀπίσω τὸν 
ἥλιον τοὺς δέκα ἀναβαϑμούς. Καὶ ἀνέβη ὁ 
ἥλιος τοὺς δέκα ἀναβαϑμοὺς ovg κατέβη ἡ σκιά. 

RUN. Προςευχὴ ᾿Εζεκίου βασιλέως τῆς 
"Jovóaag, ἡ ἡνίκα ἐμαλακίσϑη καὶ ἀγέστη ἐκ „ens 
μαλακίας αὐτοῦ. 40° Ἐγὼ εἶπα" Ev τῷ ὕψει 
τῶν ἡμερῶν μου πορεύσομαι ἐν πύλαις ἄδου, 
καταλείψω τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα. 11 Εἶπα" Οὐκ. 
ἕτε οὐ μὴ 000 τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τῆς 
γῆς ζώντων, οὐκέτι οὐ μὴ idw ἄνϑρωπον μετὰ 
κατοικούντων. 12 ᾿Ἐξέλειπεν ἐκ τῆς συγγενείας 
μου, κατέλιπον τὸ ἐπίλοιπον τῆς ζωῆς, μου, 
ἐξήλϑεν καὶ ἀπῆλϑεν em ἐμοῦ ὥςπερ ὁ κα- 
ταλύων “σκηνὴν πήξας" τὸ πνεῦμά μου παρ᾽ 
ἐμοὶ ἐγένετο ὡς ἱστὸς ἐρίϑου ἐγγιζούσης ἐκτε- 


1. Β: ἀποϑνήσκεις γὰρ σὺ 2. B?: τεῖχον. 

κῶν (Ρ. λέγ.) Aur: (EX 1*2 δὴ κύριε). A?1 (p. 
Mw.) ön. X: xai ἐν καρδίᾳ τελείου (pro ἐν x. ἀλ. 1 
9. B: Πορεύϑητι .א‎ εἰπ. Ἐξεκίῳ" ... * τῆς φωνῆς. 
εἶδον ... δεκαπ. ἔτη. FX: BETEN T PETS AiX: 
σώσω (ῥύσομαί Α38)... * xa τ. πόλ. τ. (A? B1). B: 
καὶ ὑπερασπ. ὑπὲρ τ. πόλ, τ. T.B: ποιήσει ὃ ϑεὸς. 
EFX: ὃ ἐλάλησεν (pro τὸ Q.T8TO). 8. AlX: ἰδοὺ 
στρέφω (ΕΧ: ἰδὲ € ἐγὼ στρέφω; A?B: ἐδοὺ ἐγὼ στρέ- 
ψω). B pon. 6 ἥλιος p. πατρ. σου. XT (p. oixs) 
Ayo. ΑἹ ΒΓ εἰς τὰ ὁπ. (A?X}). EX1(p. alt. ἀναβα-- 
Iuss) 8 2 κατέβη ἡ σκιά. FX* Koi ἀνέβη --ἀναβ. X: 
ἀπεστράφη (pro ἀνέβη). 9. B* ᾿Ωιδή (uncis A?). 
A!B* πορεύσ. (A?X1). 11. X: Einov. Β τῆς. 
ALX* ζώντ. (A?B}). Bi(p. 6.) οὐκέτι μὴ idw τὸ σω- 
τήριον τῇ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ γῆς > * (alt. ) 8. ΑἸΒῈ μετὰ 
xatow. (A?FX1). 12.A1* Ἐξ ἐλ. (Α2τ; Β: Ἐξέλιπεν ; 
EFX: Ἐξέλιπον). F* ἐκ τῆς, AIFX: λοιπὸν (ἐπίλ. 
A?B). A2 κατέλ.- C. us incl. uncis. B: ὁ 0%. .זא‎ 
et pon, ὡς ἱστὸς a. τὸ πν. us. 


Hiskiae morbus, precatio et canticum. 


mmm Nb אַתָּה‎ no» nad «x 
bbenn Samos 2p pi 29m 2 
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37 ְדול: וְיְהִי‎ 23 mpi Tan 4 
Ton and טהל‎ nim 
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FORTE pra TOR TI NEN 
לכה‎ Rev הננר‎ ΣΡ ΠΤ - 
mpm» שָנָה:‎ myby חמש‎ qa 6 
ni IT וְאֶת‎ gez ΘΝ 
gap הזאת:‎ vem Coh Τ 
אשר יעשה יְהוֶה‎ nim ns nim 
"5 "n "UN mm SATIN 8 
Im אֶתהצל הַמעלות אשר‎ c" 
"iy rro eo TN niöyna 
niöyn השמש עשר‎ 26m מעלות‎ 
tn אש‎ mira 
nnm vp ansn 9 
ΩΝ ὮΝ ΟΣ be "nmm ih5na - 
שאול‎ 2 neis "^ "373 
"5 אֶמַרְתִּי‎ sno EIE 
ΕΟ החַיים‎ UNI zm mss 
yo) "Yi: ‚dar "Pn Ti» DIN 12 
ioo map רעי‎ bri "22 no 
עַד"לַיְלָה‎ cim "x2 an . "n 


דצ 


3. und m. סט‎ 6. 9. 

7. B.dW: dies (das) fei dir das 3. VE: Und zur 
Berficherung ... fet dir diefes. A: ein 3. 

8. zehn Stufen... {{π Alfo Fehrete die ©. ... zurück 

‚war. dW:id) affe ben &d).beà ©., ber herunterge- 
gangen auf bem 65. des A. burd) die Sonne, rüdwärts 
gehen 10 Grade... | 

9. dW.vE: Lieb (des) 9. 

10. zu der Hölle Pforten f., ba m. 20895 πίε 
ten find, u. meiner übrigen Sabre beraubet fein, +: 
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Gebet um Genefung. Der Schatten am Sonnenzeiger, oblicb, XO WEN. 


Haus, denn גל‎ wirft flerben und nicht 
2 lebendig bleiben. * Da wandte Siöfia fein 
Angeficht gur Wand, unb betete zum Herrn 
3* unb jprad): Gebenfe doch, Herr, wie id) 
vor bir gemandelt habe in ber Wahrheit mit 
vollfommenem Herzen, unb babe gethan, 
was bir gefallen hat. Und Hiöfia meinete 
Afehre. *Da geihah das Wort be8 Herrn 
5zu Iefaja und fprah: *G&ehe hin und 
jage 4918118: 650 fpricht ber Herr, ber Gott 
deines Vaters David: Sd) habe dein (δες 
bet gehört und deine Ihranen gefehen; 
fiehe, id) mill deinen Tagen nod) funfzehn 
6 abre zulegen, *und will bid) fammt 
blejer Gtabr erretten von der anb des 
Königs zu Allyrien; denn id) will ל‎ 
7 Stadt wohl vertheidigen. *Und habe bir 
dad zum Zeichen von bem Herrn, daß ber 
Herr 19100066 thun wird, was er geredet 
85at: * Siehe, id) mill ben Schatten am 
Sonnenzeiger Ahas zehn Linien zurüd 
ziehen, über welche er gelaufen ift, daß bie 
Sonne zehn Linien zurük laufen [oll am 
Zeiger, über welche fie gelaufen ift. 


9 ° Diep ift bie Schrift Hisfia, des Königs 
Suba, ba er franf gewefen und von ber 
10 Krankheit gefund worden war. * Sd 
iprad): Nun muß id zur Höllenpforte 
fahren, ba meine Zeit aus war, ba id) 
11900006 nod) Länger zu leben. ὃ Ich 
fpradb: Nun muß ich nicht mehr jehen beu 
Herrn, ja den Herrn im Rande der Leben 
digen, nun muß ich nicht mehr fchauen bie 
Menjchen bei denen, bie ihre Zeit leben. 
12 *Meine Zeit ift dahin, und von mir aufge= 
raumet wie 61868 Hirten Hütte, und reife 
mein Leben ab wie eim Weber. Er fau- 
get mich bürre aus; bu machft 66 mit 
mir ein Ende, den Tag vor Abend. 


Nun m. €. aufhören, muß id)... das Uebrige meiner 
| Sy. werde ich entbehren müffen. dW: Nun in ver Kuhe 
meiner T. [oll id) gehen zu ben Pf. b. Unterwelt, ber. b. 
- Stejteá m. S. VE: Da m. Lebenst. aufgehört... Todien- 
E A: Sym b. Hälfte... vermijjenb ven Ueber: 
- teft ... Ὁ 

11. mit b. Einwohnern ber nichtigen Welt. B: 
Sch werde nicht. dW.vE: Nicht mehr το. ich. B: fei 
- men 3t. m. (d). bei denen bie in b. Welt wohnen. (dW: 
: b. SBerobnern d. ftillen Landes? vE: Todtenreiches ?) 
À: 1, ezbLic? ich ferner 290, u, Bew, b vufjigen Landes, 


15,2; Dispone domui tuae, quia morie- 
2Rg.20,2.015 11 et non vives. *Et convertit 2 
Ezechias faciem suam ad parietem, 
34:4; et oravit ad Dominum *et dixit: 3 
"h2?^^Obsecro, Domine! memento quaeso, 
Ly Ὑἢ quomodo ambulaverim coram te in 
!e5!veritate et in corde perfecto, et quod 
bonum est in oculis tuis fecerim. Et 
flevit Ezechias fletu magno. *Et fa- 4 
ctum est verbum Domini ad Isaiam, 
2ng.20,5.0icens: ἢ Vade et dic Ezechiae: Haec ὃ 
15.55. dicit Dominus Deus David patris tui: 
37,2. Audivi oralionem tuam et vidi la- 
crymas tuas; ecce ego adjiciam su- 
per dies tuos quindeciin annos, *et 6 
de manu regis Assyriorum eruam te 
el civitatem islam, et protegam eam. 
?* Hoc autem 1121 erit signum a Do- 7 
mino, quia faciet Dominus verbum | 
eng.2o, hoc quod locutus est: * ₪066 ego re- 8 
4, veri faciam umbram linearum, per 
5i5575-q0as descenderat in horologio Achaz 
in sole, retrorsum decem lineis. Et 
reversus est sol decem lineis per gra- 
.dus quos descenderat. 

Scriptura Ezechiae regis Juda, cum 9 
aegrotasset et convaluisset de infir- 
mitate sua. * Ego dixi: In dimi- 10 

107. is. dio. dierum meorum vadam ad portas 
.12. Inferi; quaesivi residuum annorum 
ps.27,13,. Meorum. — * Dixi: Non videbo Domi- 1 

num Deum in lerra viventium, non 
»...9,2. 450101812 hominem ultra et habitato- 
rem quielis. * Generalio mea ablata 12 
est et convoluta est a me, quasi 
labernaculum — pastorum; — praecisa 
est velut a texente vita mea: dum 
Jo».420,8dhuc ordirer, succidit me; de 

mane usque ad vesperam finies me. 


2Rg.20,4. 


2Rg.20,6. 
37,35. 
2ng.20, 


Job.7,6. 


5. Al.* (alt.) et. Al.:lacrymam tuam. 


12. u. ich reife... Gr ἐπεῖδον mid) ab vom Faden 
^ zwifchen Tag wu. Ab. B: M. Lebzeit fährt dahin u. 
wird v. mir weggeführet, dW: Mein Zelt w. abge: 
brochen u. wandert v. mir weiter. vE: Geräumt wird 
m. Hütte u. v.m.weggef. (B: id) habe m. €. geichwind 
herdurcchgebracht wie ber 38.2). dW.A: m. €, wird 
abgefd)nitten wie vom 9B, vE: ich habe bem 38. gleich 
m. €. abgebrochen. vE.A: er fhn. m. ab wie vom $. 
dW: der’s », 8. abfchn., in >. u. 91001 ifts aus mit 
mir, B.vE: vom ₪. bis zue 9t. wirft bu eà mif mir zu 
Ende bringen (mich vollenden), 


142 (38,13—39,2.) 
XXXVII. 


μεῖν. Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ παρεδόϑην 13 ἕως 
πρωὶ ὡς λέοντι; οὕτως πάντα τὰ ὀστᾶ μου 
συνέτριψεν" ἀπὸ γὰρ τῆς ἡμέρας ἕως τῆς γυ- 
κτὸς παρεδόϑην. 14 “ἐς χελιδὼν οὕτως φω- 
γήσω, καὶ ὡς περιστερὰ οὕτως μελετήσω" ἐξ. 
ἑλιπον γάρ μου οἱ ὀφϑαλμοὶ τοῦ βλέπειν εἰς τὸ 
ὕψος τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὸν κύριον, ὃς ἐξείλατό 
μὲ καὶ ᾿ἀφείλατό μου δὴν ὀδύνην τῆς ψυχῆς" 
καὶ αὐτὸς ἐποίησεν καϑοδήγησιν πάντας &yt- 
αὐτούς μου. 16 Κύριε, περὶ αὐτῆς γὰρ ἀνηγ- 
γέλη σοι, καὶ ἐξηγειράς μου τὴν πνοήν, καὶ 
παρακληϑεὶς ἔζησα. di Ἰδοὺ εἰς εἰρήνην πι- 
κρία μου" εἵλου γάρ μου τὴν ψυχὴν ἵνα μὴ 
ἀπόληται, xoi ἀπέῤῥιψας ὀπίσω μου πάσας 
τὰς ἁμαρτίας μου. 18 Οὐ γὰρ οἱ ἐν ἄδου αἱ- 
γέσουσίν σε, οὐδὲ οἱ ἀποϑανόντες εὐλογήσου- 
σίν σε, οὐδὲ ἐλπιοῦσιν οἱ ἐν 0000 τὴν ἐλεημο- 
σύνην σου. 19 Οἱ ζῶντες εὐλογήσουσί σε ὃν 
τρύπον κἀγώ" ἀπὸ γὰρ τῆς σήμερον παιδία 
ποιήσω, ἃ ᾿ἀγαγγελοῦσιν τὴν δικαιοσύνην σου, 
20 κύριε τῆς σωτηρίας μου, καὶ οὐ παῦσο- 
μαι εὐλογῶν σὲ μετὰ ψαλτηρίου πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς μου κατέναντι τοῦ οἴκου 
τοῦ ϑεοῦ. 

21 Καὶ εἶπεν Ἡσαΐας πρὸς ᾿Εζεκίαν" .8 
παλάϑην ἐκ σύκων καὶ «τρῖψον καὶ κατάπλα- 
σαι ἐπὶ τὸ ἕλκος, καὶ ὑγιὴς ἔσῃ. 22 Καὶ ei- 
πεν Ἐζεκίας" Τοῦτο τὸ σημεῖον ὅτι ἀναβήσο- 
μαι εἰς τὸν οἶχον κυρίου τοῦ ϑεοῦ; 


XXXEX. E τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστει- 
λὲν Μαρωδὰχ Βαλαδὰν υἱὸς τοῦ Βαλαδὰν ὁ 0 
βασιλεὺς τῆς Βαβυλωνίας ἐπιστολὰς καὶ πρέ- 
σβεις καὶ δῶρα ᾿Εζεκίᾳ" ἤκουσεν γὰρ ὅτι ἐμαλα- 
κίσϑη ἕως ϑανάτου καὶ ἀνέστη. “Καὶ ἐχάρη 
ἐπ᾿ αὑτοῖς ᾿Εζεκίας χαρὰν μεγάλην, καὶ ἔδειξεν 


13. FX: λέων (E: λέων τις). B: οὕτως συνέτρ. 
πάντα τ. 0. us (Αἴ X* πάντα). B* (ult.) τῆς. 

14. B: μελετῶ. AUX: ἐξέλειπον (-λιπ. A2B). EX: 
ἀπὸ τῷ BA. (X: τὸ μὴ ßl.; FX: τῷ βλ. uc). ἘΧ: ἐξεί-- 
λετό... ἀφείλετό. 

15. A! B* xai alros-fin. (Α2Χ 

17. Α1 B* ᾿1δὰ--πικρ. us (A?FX 1; Ὑ: ἐν εἰρήνη). 
F: ἐῤῥύσω (pro eda). E* πάσας. B* (ult.) us. 

18. FX: ἀποϑνήσκοντες. X: δικαιοσύνην S. ἀλή- 
ϑειαν (pro ἐλεημι.). 

19. X: ἀναγγελεῖ. 20. B: ϑεὲ (pro κύρ.), 

21. FX* ἐκ. ΑἹ B* iz τὸ ἕλκ. (A? X 1). 

22. B* τὸ (F: Tí τὸ onu.) ... T (p. σημ.) πρὸς Ἐζε-- 
κίαν ... * xvQla. 

1. E: Moawóay (F: -δὸχ). At (bis): A2adav (Baa. 
A?B; pear B 1 9 (a. υἱὸς). FX: “ααδὰν (ΑΙ. 
al.). E: ἥκεσαν. X1 (in f.) ἐκ τῆς μαλακίας. 

2. B* yao. uy. 


Jesaia. 


MHiskiae canticum et ostentalio. 
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הכ' בקמץ v.13.‏ 
למד' כסיס כ' .14 y.‏ 


13. Bis M. wird er zerbrechen ... zwifchen T. u, 
9r. B: d) feßte es mir bis auf M. ? dW: βαττείε 
vE: ftef(te mir vor. "a hoffte auf ben M., aber ...?( 
dW: zermalmte e8? 

14. eine Schw. u. T .. fe:binacbteten aufwärts: 
Herr... dW: fo girrt’ ich, id) flagte. vE: feufzte. B: 
fahen fid) müde in die Höhe. dW: (dm. zur Simmelsh. 
vE: nad) dem Simmel hin. A: wurden [hwad) vor 


‚Schauen i in bie 9. vE: bin in®., lebe mit bei! dW: 


mir ift beflommen, vette midj! B: eàágefdjiebt mit | 
Gewalt, werde bu Bürge für mid! 

15. Was foll id) reden? Gr b. mírà zug., m. B. 8 
aud) gethban. Sch will fachte wallen ... um f. Betr. 
willen m. Z. dW: in Demuth wandeln a, m, ebenéz 


jahre .., Leidens, 


esefaja. 


(38,13—39,2.)) 143 


Das Plafter von Feigen. Die Gefandtfhaft aus Babel. XX WERT. 


13 * Sd) dachte: Möchte ich 918 morgen Ieben! 


ja. "Sperabam usque ad mane; quasi leo 13 
10,16. 


Aber er zerbrach mir alle meine Gebeine, wie | 10s5,1,.Sie contrivit omnia ossa mea, de mane 


ein Löwe, denn bu machft 66 mit mir aus 
14 den Tag vor Abend. * d) winfelte mie 
ein Kranih und Schwalbe, und girrete 
τοῖς eine Taube, meine Augen wollten mir 
brechen: Herr, ich leide Noth, lindre miró. 
15 * O wie will id) noch reden, bag er mir zu= 
gefagt hat, unb thut e8 auch! Sd) werde 
mich jcheuen alle mein 8ebtage vor foldyer 
16 Betrübniß meiner Seele. * Herr, davon 
lebt man, und das geben meines Geifte8 
ftehet gar in demfelbigen, denn bu fiegeft 
mich. entfchlafen unb machteft mich leben. 
17 * Siehe, um Troft war mir febr bange; du 
aber haft bid) meiner Seele herzlich ange- 
nommen, daß fte nicht verbürbe, denn bu 
wirfft alle meine Sünde Hinter bid) zurüd. ' 
18 * Denn אל‎ Hölle 10066 dich nicht, jo rühmet 
bid) ber Tod nicht, unb bie in bie Grube 
fahren, warten nicht auf deine Wahrheit, 
19 * fondern allein bie da Teben, Toben bid), wie 
ich 16+ tDue. Der Vater wird den Kindern 
20 deine Wahrheit fund thun. * Kerr, Hilf 
mir, fo wollen wir meine Xieder fingen, [9 
lange wir leben, im Haufe be8 Herrn. 
Und Sefaja hieß, man follte ein Pfla= 
fter von Zeigen nehmen und auf feine Drüfe 
22 legen, bag er gefund würde. * 4018010 aber 
fprach: Welch ein Zeichen iff das, baf ich 
hinauf zum Haufe beà 001 fol geben? 
XXXEX. Zu ver Zeit fanbte Merodach 
Bal Adan, ter Sohn Bal Adans, König 
zu Babel, Briefe und Gefchenke zu Hisfin, 
denn er hatte gehöret, daß. er franf unb 
2 wieder flarf geworden wäre. * Def freuete 
fih Hiskfia, unb zeigeteihnen das Schaghaus, 


17. A.A: Sünden, 
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16. Täffeft ... macheft. dW: day. leben [alle] ... 
wirft mich ftrfen u. genefen laffen. VE: heilteft u. εὐ 
aw m. am eben. B: dag bir m. gefund gemacht 
» Daft. : 

17. Sünden. B: er hat mir bie Bitterfeit in Frie: 
den verwandelt? vE: in Sr. 5. fid) mir ber Kummer, 
die Bitt, gewandt. dW: zum Heil ward das Leiden 
mir, b. €, A: meine bitterfte SBitterf. ift m. 3. Tr. 
geworden. B: m. ©. herzl. begehret aus b. Grube b. 
DBerberbens. dW: 3ogft mid) Itebevoll aus der Ver: 
nihtung Gr. vE: b. lieben. gerettet m. ©, aus b. 
BVerderbungsgr. 

18, dW: Anterwelt ,,, Tobtenreich ... Treue, 


usque ad vesperam finies me. *Sicut 14 
* pullus hirundinis 810 clamabo, medita- 
>91. bor ut columba, attenuati sunt oculi 

mei suspicientes in excelsum: Domine! 
vim patior, responde pro me. *Quid 15 
dicam aut quid respondebit mihi, cum 
[26ι. Ipse fecerit? Recogitabo tibi omnes 
955 annos meos in amaritudine animae 
pes. meae. * Domine! si sic vivitur et in 16 
talibus vita spiritus mei, corripies 

" me et vivificabis me. * Ecce in pace 17 
amaritudo mea amarissima; tu autem 
eruisti animam meam, ut non peri- 

Mich, ret, projecisti post tergum tuum 
is omnia peecata mea. * Quia non18 

+0 infernus confitebitur tibi, neque mors 

115.17. laudabit te; non expectabunt, qui de- 

scendunt in lacum, veritatem tuam. 
* Vivens vivens ipse confitebitur tibi, 19 
sieut et ego hodie; pater filiis notam 
faciet veritatem tuam. *Domine! sal- 20 
vum me fac, et psalmos nostros can- 
tabimus eunctis diebus vitae nostrae 
in domo Domini. 
Et jussit Isaias, ut tollerent mas- 21 


Jer,8,7 


18m.2, 


Ps.32,1s 


Ps.146,2. 


2Rg.20, 
7.(2,20. 


015 םה‎ de ficis, et cataplasmarent su- 
291% per vulnus, et sanaretur. *Et di- 22 
2Rg.20,8; 


Jui.c sit Ezechias: Quod erit signum quia 
ascendam in domum Domini? 


20 PAS. In tempore illo misit X 36 36 EX. 
32.31. Merodach Baladan filius Baladan rex 


Babylonis libros et munera ad Eze- 

.chiam; audierat enim quod aegrotas- 

emg. Sel et convaluisset. * Laetatus est 2 

20,13. autem super eis Ezechias, et ostendit 
14. Al.: sponde. 15. Al.: fecerim. Al.* tibi. 
16. Al.* si (Al.: sic). 


19. B: Die Lebendigen, ja die ἃ, dW.vE.A: 
(Nur) wer lebt, t. 1. 

20. fpielen, dW: Seh. rettete mid)? vE:hatm.ge- 
rettet? A: Pfalmen. vE: unfer Saitenfpiel erheben. 
dW: drum rühren wir u. ©, 

21. (Bol, 2 Kön. 20,7.) S. aber ... eine Feigen; 
maffe nehmen u. PBfl. davon. B: auf bem Gefchwür 
zerquetfchen. dW: gerbrüdt auf das ©. legen, 

22. Welches ift ba8 3. B: hatte gejagt, VE: ge: 
fragt. 

18. Bol. 2 Kön. 20, 12—19. 

1. dW.vE.A: u, (wieder) genefen (fet). 

2. fein Sch. «ον 


144 (39,3 —40, 3.) 


Jesaia. 


(XXXIX. 


Hiskiae ostentatio. Salus a Deo accipienda. 


αὐτοῖς τὸν οἶκον τοῦ γεχωϑὰ καὶ τῆς στακτὴς 
καὶ τῶν ϑυμιαμάτων καὶ τοῦ μύρου καὶ τοῦ 
ἀργυρίου. καὶ τοῦ χρυσίου, καὶ πάντας τοὺς 
οἴκους τῶν σκευῶν τῆς γάζης, καὶ πάντα ὅσα 
ἢν 2 τοῖς ϑησαυροῖς αὐτοῦ" καὶ οὐκ ἦν οὐ- 
ϑὲν ὃ οὐκ ἔδειξεν αὐτοῖς ᾿Εζεκίας ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. 3 Καὶ 
ἦλϑεν Ἡσαΐας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα 
“Εζεκίαν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν" Τί λέγουσιν οἱ 
ἄνϑρωποι οὗτοι, καὶ πόϑεν ἥκασιν πρός 085 
Koi εἶπεν ᾿Εζεκίας" Ex γῆς πόῤῥωϑεν ἥκασιν 
πρός με, ἐκ Βαβυλῶνος. 4 Καὶ εἶπεν Howiag‘ 
Ti ἰδον ἐν τῷ οἴκῳ cov; Καὶ εἶπεν Eleniag* | * 
Πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ μου ἰδοσαν, καὶ οὐκ 
ἔστιν πρᾶγμα ἐν τῷ οἴκῳ μου ὃ οὐκ εἰδοσαν, | * 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς ϑησαυροῖς μου. ὅ Καὶ 
einev αὐτῷ Ἡσαΐας" “ἄκουσον τὸν λόγον κυ- 
olov σαβαώϑ. 6 χδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει" 
κύριος, καὶ λήψονται πάντα τὰ £v τῷ οἴχῳ 
σου καὶ ὅσα συνήγαγον oí πατέρες σου ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης" εἰς Βαβυλῶνα ἥξει, καὶ 
οὐ μὴ καταλείπωσιν οὐδέν. Εἶπεν δὲ ὁ ϑεὸς 
1 ὅτι καὶ ἀπὸ τῶν τέκνων» σου ὧν γεννήσεις, 
λήψονται καὶ ποιήσουσιν σπάδοντας ἕν τῷ 
οἴκῳ τοῦ βασιλέως τῶν Βαβυλωνίων. 8 Καὶ 
εἶπεν ᾿Εζεκίας πρὸς Ησαΐαν᾽ 1700008 0 λόγος 
κυρίου ὃν ἐλάλησεν, γενέσϑω δὴ εἰρήνη καὶ 
δικαιοσύνη ἐν ταῖς ἡμέραις μου. 


X. ἡαρακαλεῖτε, παρακαλεῖτε τὸν 2. ὅν 
μου, λέγει ὁ ϑεός. ? [epeio, λαλήσατε εἰς τὴν 
καρδίαν Ἱερουσαλήμ, παρακαλέσατε αὐτήν, ὅτι 
ἐπλήσϑη ἡ ταπείνωσις αὐτῆς" λέλυται αὐτῆς 
ἡ ἁμαρτία, ὅτι ἐδέξατο € ἐκ 0 κυρίου διπλᾶ 
τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς. 3 Dorn βοῶντος 
ἐν τῇ ἐρήμῳ" Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, 
εὐθείας ποιῆτε τὰς τρίβους τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


2. Χ: τῶν ἀρωμάτων (pro τοῦ νεχ.). B pon. «oi 
τοῦ ἀργ. x. T. χρ. post νεχ. ... "αὐτοῖς (sq.). AIFX* 
καὶ ἐν zt.- αὐτὸ (A?B 1). 3. FX* có» Bec. FX: ἐκ 
Baf. zo. με. 4. B: (ter) εἴδοσαν (X ter: εἶδον 8. 
ἔδοσαν). ΑἸ ΒῈ πρᾶγμα (ΑΣΧΊ). 5. Β: Ἧσ. αὐτῷ. 
6. B* λέγ. zug. B: xoi οὐδὲν οὐ μὴ καταλ. EX: 
vince (FX: καταλείψωσιν). T.XT(p.v.os) 
τῶν ἐξερχομένων ἀπὸ σᾶ. AIEFX: ἐγγέννη σας (γεν-- 
νήσεις Α2Β). 8. Β: ἩΗδαΐᾳ. F: ἐλάλησας. 


1. Ε: λαύς us. Al: κύριος (ὁ ϑεός A2B; E4éus»). 
2. Fr o£ (a. ἐδέξ.). 3. ALEFX: ποιεῖτε (ποιῆτε A2 B). 
F: αὐτῷ (pro 78 9. 7). 


mA] mcns nsn‏ אֶתהַבֶּסֶ 
וְאֶתַדהַזְּהב וְאֶתדהַבְּשָמִים. וְאֶת | 
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ΝΧῺΣ "NOS‏ בְּאִוְצְרְתִיו לאדְהָיָה 
Ina mpm as QN 727‏ 
indwan-! bm 3‏ ויבא wryu*‏ 
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YyoR" ΤᾺ VN‏ | הַאַנְשִים XE‏ 
wépr SN Wis ANZ" Pim‏ 
TED "bw "2 npim y?‏ 
ans) *jsa3 *N* 52 ἼΩΝ 4‏ 
nip‏ אֶת maa "i-o‏ רְאוּ, 
ל 37" RIND SUR‏ 
ה τς Ὁ "ny TON iD‏ 
חִזְקיָהוּ טְמֶע דְבַרדיְהוָה צְבְאֶות: 
ἼΩΝ ΤῸ ΙΝ) Dina cUm Fam 6‏ 
XN NER 323‏ אבתִיף rm‏ 
ἼΩΝ "25 "nw ἘΣ nm‏ יְהוָה : 
75i ἼΩΝ an "NX? NUN τ plan 7‏ 
np‏ סְרִיסִים E‏ מלך בּכל: 
ipm "'2NM 8‏ אָלנְשעיהו טוב 
ἼΩΝ MIT ἼΩΝ min‏ 2" 
ian now zi mm‏ 
vorm ὙΩΤΊ XL.‏ 2" יאר אלְהִיכֶם: 
2 537 על-לב. XE ANDI bim‏ 
ִּי "pz mE ^ SRIX END‏ 
53 כְקְחָה mbps nim T"‏ 523- 
3 הַטאתִיהָ: קול T2125 "3702 ΝΗΡ‏ 
bon ΠΞῚΣΞ m nim‏ לאלהַינ: 


פתח באתנח .8 v.‏ 
הפטרת ואתחנן. .1 


2. f. ganzes 3. ... ganzen Herrich. 

3. aus fernem 9. zu mir, o. 35. 

7. deiner 8. B: von deinen Söhnen. 

8. B: Wenn nur Sr. u, Tr. fein mód)te in meinen 
&agen, dW: Daß nur Glüd u, Beftand fet, fo lange... 


Sefaja. 


(39,3—40,3.) 145 


Die Strafe, Der Troft, Die Stimne des Predigers, 


XXXXI. 


Silber und Gold unb Specerei, foftfid)e 
Salben, und alle feine Zeughaufer, und 
allen Schaß, den er hatte; nidjt8 war, 
das ihnen Hisfia nicht zeigte in feinem 
3 Haufe unb in feiner -Derr(djaft. *Da 
fam der Prophet Sefaja zum Könige 
41600 und fprach zu ihm: Was jagen 
diefe Männer, und von wannen fommen 
fie zu bir? 016806 Sprach: Sie fommen 
von ferne zu mir, nehmlich von Babel. 
4 * Er aber fprah: Was haben fie in deinem 
Haufe gefeben? 4916110 Sprach: Alles, was 


in meinem Haufe ift, haben fte gefehen, unb. 


ift nichts, das ich ihnen nicht hätte gezeigt 
bin meinen Schägen. * Und Sefaja fprad) 
zu 416600: Höre das Wort des Herrn = 
6 58010. * Siehe, 08 fommt die Zeit, daß 
alles, was in deinem Haufe ift und 8 
deine Bäter gefammlet haben bi8 auf bie- 
[en Tag, wird gen Babel gebracht werden, 
daß nichts bleiben wird, fpricht ber Herr. 
7 * Dazu werden fie deine Kinder, 10 von 
bir fommen werden unb bu zeugen wirft, 
nehmen, und müfjfen Kammerer fein im 
8 Hofe be8 Königs zu Babel. *lind His- 
fia [prad) zu Sefaja: Das Wort 8 
Heren iff gut, ba8 du f[fageft. Und 
jprah: 68 [fei nur Friede unb Treue, 
weil ich Iebe. 


XL. Lröftet, tröftet mein 06! fpricht 
2 euer Gott. * 9tebet mit Serufalem freund- 
lich, und prebiget ihr, bag ihre Ritterfchaft 
ein Ende hat; denn ihre Miffethat ift ver- 
geben, denn fie bat Zwiefältiges empfan- 
gen von ber Hand be8 Herrn um alle 
3ifre Sünde. * 68 ift eine Stimme 
eined Predigerd in der 9006: 6% 
bem Herrn den Weg, madjet auf bem 
Gefilbe eine ebene Bahn unferm Gott. 


vE: Denn, fette er Hinzu, fo wird bod)... (yt. uw. Sicher: 
heit fein. 

1, A: Tröftet euch !! 

2. ihr Streit ... daft ihre M. verg. ift. B: rufet 
ihr zu, daß fie ihre 9t. erfüllet babe? dW.vE: €pte- 
het Ser. Muth ein? A:R.S. zu Herzen. dW: tut ihr 
fund, daß vollendet (et ihr Kampf. vE: Frohndienft 
fei jebt aus. B:ihre M. ift zu Ende gebracht worden? 

Polyglotten- Bibel. 91, ₪. 2.0006 2, Ahth. 


eis cellam aromatum et argenti et 
auri et odoramentorum et unguenli 
oplimi, et omnes apothecas supelle- 
clilis suae, et universa quae inventa 
sunt in thesauris ejus; non fuit ver- 
bum quod non ostenderet eis Eze- 
chias in domo sua et in omni pote- 

eng. Slate sua. *Introivit autem Isaias 3 

?»'* Propheta ad Ezechiam regem et di- 
xit ei: Quid dixerunt viri isti, et unde 
venerunt ad te? Et dixit Ezechias: 
De terra longinqua venerunt ad me, 

eng, de Babylone.  * Et dixit: Quid vide- 4 

*9'5 punt in domo tua? Et dixit Eze- 
chias: Omnia quae in domo mea sunt, 
viderunt; non fuit res quam non 
ostenderim eis in thesauris meis. 

2», *Et dixit Isaias ad Ezechiam: Audi 5 

321.35, Verbum Donáni exercituum! *Ecce, 6 

5 dies venient et auferentur omnia quae 

591% in domo tua sunt, et quae thesau- 
rizaverunt patres tui usque ad diem 
hanc, in Babylonem; non relinque- 

org. lur quidquam, dicit Dominus. *Et 7 

?^'*- de filiis tuis, qui exibunt de te, quos 

Dn.1,3. genueris, tollent, et erunt eunuchi in 

org. palatio regis Babylonis. *Et dixit 8 
205.54, Ezechias ad Isaiam: Bonum verbum 
25945, Domini quod locutus est. Et dixit: 
773*Fiat tantum pax et veritas in die- 
bus meis. 

Consolamini, consolamini, po-XL. 
pule meus, dieit Deus vester. *Lo- 2 
Zeiss. quimini ad cor Jerusalem et advo- 
Thr.ä,2..cale eam, quoniam. completa est 

malitia ejus, dimissa est iniqui- 
τους, tas illius; suscepit de manu Domi- 

"ius ni duplicia pro omnibus peccatis 


35,3s. 
Ps.73,1. 


21,17. 

Ps.68,5. SUIS. *Vox clamantis in deserto: 3 
"Mess Parate viam Domini, rectas facite 
תו בס‎ solitudine semitas Dei nostri. 


2. Al.: militia. 


dW: bezahlt ihre Schuld? vE: gebüßt ihre Sünde? 
dW: das Doppelte für Alles, was fie gebüßet? (vE: 
nad) aller Sünden Strafe empfange fte ... des 2 
(ὁ Doppelmaag!?) 

3. B: eines Rufenden: Räumet ... einen 90. dW: 
Eine St. ruft: Sym b. 9B. ber. vE: Laut ruft Einer... 
5100061 eben ... grade bie 3B. ... in ber oben Gegend, 
dW: cbnet ind, Steppe e. UN 


146 (40,4—14.) 
XE. 


- , L/ - » 
4 11666 φάραγξ πληρωϑήσεται, καὶ πᾶν 0005 
, ΥΩ \ 
καὶ βουνὸς ταπεινωϑήσεται, καὶ ἔσται τὰ 0x0- 


λιὰ εἰς εὐθεῖαν, καὶ ἡ τραχεῖα εἰς media δ καὶ, 


, , + , ו"‎ - 
ὀφϑήσεται ἡ δόξα κυρίου, καὶ οψεται πᾶσα 
, m - (4 , , 
σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ, ὅτι κύριος ἐλά- 
y σ΄ 
λησεν. 6 φωνὴ λέγοντος" Bonoov. Καὶ εἶ- 
יאשח‎ Τί βοήσω; Πᾶσα σὰρξ χόρτος, καὶ πᾶσα 
4= כ‎ , c » , , 7 2t. , 
00506 ἀνϑρώπου ὡς ἄνϑος χορτου" ! ἐξηρανϑὴ 
e , ' \ UR A. “ἤ - 
ὃ χόρτος καὶ τὸ ανϑος ἐξέπεσεν, οτι πνεῦμα 
, זל‎ 5 5 , > - , € 
κυρίου ἕπνευσὲν εἰς αὐτό. “ληϑῶς χορτος 0 
7 8 e , [ , Ed v E , 
λαὸς" 9 ἐξηρανϑὴ χόρτος, ἐξέπεσεν τὸ 8 
\ (x - - - \ 
τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ 0800 ἡμῶν μένει eig τὸν 
αἰῶνα. 


9'Ez ὅρος ὑψηλὸν ἀνάβηϑι, ὁ εὐαγγελι- 
ζόμενος Σιών, ὕψωσον τῇ ἰσχύι τὴν φωνήν 
σου, ὁ εὐαγγελιζόμενος ᾿Ιερουσαλήμ᾽ ὑψώσατε, 
μὴ φοβεῖσϑε" εἰπὸν ταῖς πόλεσιν 10000" 00 
ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 10᾽]1δοὺ κύριος κύριος μετὰ ἰσχύος 
ἔρχεται, καὶ ὃ βραχίων αὐτοῦ μετὰ κυρίας" 
ἰδοὺ ὁ μισϑὸς αὐτοῦ uer αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔρ- 
γον ἑκάστου ἐναντίον αὐτοῦ. dle ποιμὴν 
ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, καὶ τῷ βρα- 
χίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας καὶ ἐν τῷ κόλπῳ 
αὐτοῦ βαστάσει, ἐν γαστρὶ ἐχούσας παρακχκα- 
λέσει. 12 Τίς ἐμέτρησεν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 
ὕδωρ, καὶ τὸν οὐρανὸν σπιϑαμῇ, καὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν δρακί; τίς ἔστησεν τὰ on σταϑμῷ, καὶ 
τὰς νάπας ζυγῷ; 19 Τίς £yro νοῦν κυρίου, καὶ 
ví; σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο, ὃς συμβιβάσει 
αὐτόν; 13 Ἢ πρὸς τίνα συνεβουλεύσατο, καὶ 


συνεβίβασεν αὐτόν; ἢ τίς ἔδειξεν αὐτῷ κρίσιν; 


» Ta! , 2 / , - \ 

à 000v συνέσεως τίς ἔδειϑξεν αὐτῷ; ἢ τίς 
> - כ‎ - 

προέδωκεν αὐτῷ καὶ ἀνταποδοϑήσεται αὐτῷ; 


4. BT πάντα (a. τὰ σκ.). FX: εὐϑεῖα. ΑἸΕΧ: 
ὁδοὺς λείας (πεδία ΑΖΒ; Fi πεδία λεῖα). 

6. X: εἶπον. 

75. AlB* ὅτι πν.- - ἄνϑος (A? X1; : ὅτι av. ϑεοῦ 
ἐνεφύσησεν ἐν αὐτῷ" ἀληθοῦς 0 M &gtiv 0 λαός" 
ἐξηράν ϑη ὃ χ.; ἄνϑ. ἐξέπεσεν. ΑΙ. al.). 

9. F: ὕψωσαι, μὴ qos. X: ἡμῶν (pro ὑμ.). 

10. AIFX* (alt.) κύρ. Rn). B* (pr.) 8. 
X: χυρείας. AlB* 20078 (A?X 

11. AlB* ἐν τῷ x. a. 8. (A? X1). Xi (a. ἐν y.) xai 
τὰς. Al: ἐγγαστ i. 

12. A1B* αὐτῷ (A? X1). 

A43. FX: ἢ (pro καὶ). B: αὐτῷ σύμβελ... εσυμβιβᾷ. 

AE F* πρὸς. B* ἢ τίς προέδ.- fin. (EX: vic ἔδωκεν 
αὐτῷ, ἢ τὶς προέδ. κτλ.). 


TOT Dum Tan um ism 


Jesaia. 


Salus a sole Deo accipienda. 


NOD" 4 


num 


noz "c0 לגיא‎ 
למישור‎  2prn EU" 
nm 12» הבלה‎ : XE ְהַרְכָסִים‎ 
mim "Bof wm Aida i "a 
מָה‎ wow) ^p אמר‎ δ} = רז‎ 
or הציר‎ 1027753 NOEN 
ציץ‎ 523 man sol הַשָדָה:‎ ὙῸΧ9 
הציר‎ qM 32 5302 mim רָחַ‎ 99 


T 


105499 mp UN 
ציון‎ nyc qocor maytn על‎ 
couv man iip nio urn 
rm ars yp vri הַמ‎ 
nir אדני‎ n» אֶלְהִיבֶס:‎ nn 
nn ib noun ipm wi PIS 
Ay naeh ‚nbsp: אתו‎ piii 
טְלְאִים‎ yip? Fran n" dem 
pi :5oy nib» Mi^ donar 
(nm ny Drau or iru: Tm 
b5bi pu y Nn ES sous וכל‎ 
אֶת-‎ Jan imf nip23 móng 
NOIR BIT pus וְאִיש‎ nim ΤΡ 14 
opum הו‎ na ana ניעץ‎ 
יודִיעפוּ:‎ mia qm דעת‎ TERCER 


4. gerade werden. dW.A: Sebeá Thal. ΝΕ: Man 
fülle ... aus, trage... ab! B: was ausgetreten ... zum 
Thal werden. dW: 06 werde bie Anhöhe zur bent, 
it, b. Abftürze zum Blachfeld. vE.A: was Frumm .. 
A: to. rauf) ift, zu eb. Wege. 

5. vE: Zeigen wird fid) Schova’s Größe .. 
ch (dW.vE.A: geredet hat??) 

B: fprad. B.dW: Rufe (aus)! vE: Gà ruft 
Giner: 9t. laut! Gin Andrer erwiedert ...ὄ B.dW.vE: 
Gras. dAW:Anmuth. vE: Schönheit .. „auf ber Flur. 

7. ift Sen. B: wann ... hat drein geblafen. (A: 
ber Wind b. 9. br. bläft?. vE: barüber fährt! dW: 
Mind fie anbläft!) 

8. B: wird bleiben, dW: beftebet. 

9. gute Botin. B: Botfchafterin. vE:Heilverfün- 

bert, (dW: Griebenóbotin Zions? A: die du frohe 


. jeder 


Sefaia. 
Der Menfhen Nichts. Der Herr und fein Lohn. Seine Größe, 


4 * Alle Thaler follen erhöhet werden, unb alle 
Berge und Hügel follen gentedrigt werden, 
und was ungleich ift, (of eben, und was 

5hödericht ift, [01 jchlecht werden; *benn 
die Herrlichkeit be8 Herren foll. offenbaret 
werden, und 0066 Fleifch mit einander wird 

6 jehen, daß ded Kern Mund redet. * ($8 
fpricht eine Stimme: $Drebige! Und er 
fprah: Was fol id) predigen? 6 
Tleifch ift Heu, und alle feine Güte ift wie 

7 eine Blume auf dem Telve. *Das Heu 
verborret, bie Blume verwelfet, denn beó 
Herrn Geift bläfet darein. Ja, das Vol 

Sif ba8 Heu; 8הל*‎ Heu verborret, Die 
Blume vermelfet, aber dad Wort 68 
Gottes bleibet ewiglich. 

9 Bion, bu Predigerin, feige auf einen 
hohen Berg. Serufalem, du Predigerin, 
bebe deine Stimme auf mit Macht, bebe 
auf und fürchte bid) nicht, (age den Stäp- 

10 ten Suda: Siehe, ba ift euer Gott! *Denn 
fiehe, ber Herr Herr fommt gewaltiglic,, 
und fein Arm wird herrfchen; fiehe, fein 
8008 iff bei ihm, und feine Vergeltung 

11 ΠῚ טסט‎ ihm. * Gr wird feine Heerde meiden 
mie ein Hirte, er wird bie Lämmer in feine 
Arme fammlen und in feinem Bufen tragen, 

12 und die Schafmütter führen. * Mer 
miffet bie Wafjer mit ber δα, unb 
fafjet den Simmel mit der Spanne, 
unb begreift bie (Srbe mit einem Dreiling, 
unb toieget bie Berge mit einem Gewicht, 

13 und bie Hügel mit einer Wage? — * 9Ber 
unterrichtet den Geift be8 Herren, und mel- 

14 cher Rathgeber untermeifet ibn? *Men 
fragt er um Nath, ber ihm Berftand 
gebe, und febre ihn den Weg 8 
Rechts, und Iehre ihn bie Grfenntnig, unb 
unterweife ihn den Weg be8 Verftandes? 


4. U.L: Thale. A.A: gerade werden. 


Botfchaft bringeft für Zion?) vE: mächtig. dW: gez 
waltig ... Sehet euren ©. 

10. B: wird fommen mit Stärke. vE: tritt m. 
Deacht einher, at. m. gebieterifchen A. B: fein herr= 
[d)enber A. v. für ihn herrichen. dW: 91. Herrfcht für 
ihn. (A: fein Werk?) dW.A:gefet vor ihm her. vE: 
(δ folgt Berg. ihm, voran geht ihm Belohnung ? 
11. B.dW.A: in feinen Arm (faffen). vE: trägt 
mit feinem 91. zufammen. B: &djoof. A: auf f. >. 
fie heben? dW.vE.A:bie (fáugenben) Mütter, B: vie 
&rad)tbaren allmählig führen, dW.vE: fanft (leiten). 

12, den Staub der Erde. B: hat ... gemefjen ... 


(40,4—14. 147 
XL. 


"LI * Omnis vallis exaltabitur, et omnis 4 
"Ho: mons et collis humiliabitur, et erunt 

prava in 0100018 et aspera in vias pla- 
668, nass *et revelabitur gloria Domini, et 
*L^* videbit omnis caro pariter quod os Do- 
mini locutum est. * Vox dicentis: 6 
si 12,p,, lama, Et dixi: Quid clamabo? 0- 


nis caro foenum, et omnis gloria‏ שו ו 


C 


52,6. 


J&8e:1, 10. * VS 3 m hl . 
א‎ ejus quasi flos agri! *Exsiccatum 7 
1,24. 


est foenum et cecidit flos, quia spi- 
לענה‎ ritus Domini sufflavit in eo. 6 

7957 foenum est populus; *exsiccatum est 8 
sip, [oenum et cecidit flos, verbum autem 


"is; Domini nostri manet in aeternum. 


L.21,33. 


Super montem excelsum ascende 9 
qui evangelizas Sion, exalta in 
forlitudine vocem tuam, qui evange- 
lizas Jerusalem.  Exalta, noli timere; 
dic civitatibus Juda: Ecce Deus ve- 

62,11. ster! | * Ecce Dominus Deus in for- 0 
?»* titudine veniet, et brachium ejus do- 
minabitur; ecce merces ejus cum eo, 

Eg, el opus illius coram illo. *Siceut 11 
iut. pastor gregem suum pascet, in bra- 
(Ls.4sChio suo congregabit agnos et in 
"»35'*sinu suo levabit, foetas ipse porta- 

p;.0,4, bil. * Quis mensus est pugillo 12 
48,13. aquas eL coelos palmo ponderavit? 
quis appendit tribus digitis molem 
terrae, et libravit in pondere mon- 

640.0,13.108 et colles in statera?  * Quis ad- 13 
וע‎ Juvit spiritum Domini, aut quis con- 
"icsFsliarius ejus fuit et ostendit illi? 

?/9. δ ( quo iniit consilium, et instru- 4 
xit eum, et docuit eum semitam 
justitiae, et erudivit eum scientiam, 


et viam prudentiae ostendit illi? 


P5.68,12. (à 
3 


8. Al.: Dei. 9. Al. (bis): quae. 
auégem. ΟὟ: m. f. hohlen Hand b. Gewäfler. vE: 
m. hohler 9. b. Meere ... einem Maaß. dW: faffet 
ins Maaf. (A: mit 3 Fingern!) B.dW: m. ver Mage 
... einer Wagfchale Wagfchalen). vE:in der Schale 
„. auf ber Wage. 

13. Wer ermiffet. dW: erforfchte. vE: Ienfet? 
B: 016 fein 9tatbg. es ihm fund gethan. 

14. der ibn verftändige. D: Mit mem hat er fid) 
berathichlaget. dW: beratbfchlagte ev, tag er ihn f[ug 
machte. vE: Wen ziehet er zu Nath, daß Weifung er 
ihm gebe. dW.vE: Einfiht... Weisheit. A: Meg ber 
Gerechtigfeit .., Einf. ... Klugh. 

10* 


148 
XL. 


(40, 15—20.) 


Jesaia. 


nn — 


Balus a solo Deo accipienda. 


15 Ei πάντα τὰ ἔϑνη ὡς σταγὼν ἀπὸ κάδου καὶ 
ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσϑησαν, καὶ ὡς σίελος λο- 
γισϑήσονται; 16 Ὁ δὲ .diguvog οὐχ ἱκανὸς εἰς 
καῦσιν; καὶ πάντα τὰ τετράποδα οὐχ ἱκανὰ 
εἰς ὁλοκάρπωσιν, 17 καὶ πάντα τὰ ἔϑνη ὡς 
οὐδέν εἰσιν, καὶ εἰς οὐϑὲν ἐλογίσϑησαν αὐτῷ. 

18 Τίνι ὡμοιώσατε κύριον, καὶ τίνι ὡμοιο)- 
ματι ὡμοιώσατε αὐτόν; 19 Μὴ εἰκόνα ἐποίη- 
ce» τέκτων, ἢ χρυσοχόος χωνεύσας χρυσίον 
περιεχρύσωσεν αὐτόν; 0 κατεσκεύα- 
σὲν αὐτόν; ?גב‎ γὰρ ἄσηπτον ἐκλέγεται τέ- 
κτῶν, καὶ σοφῶς ζητήσει πῶς στήσει αὐτοῦ εἶ- 
κόνα καὶ ἵνα μὴ σαλεύηται. 

21 Οὐ γνώσεσϑε; οὐκ ἀκούσεσϑε; οὐκ any- 
γέλη ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν; οὐκ ἔγνωτε τὰ ϑεμὲ ἑλια 
τῆς γῆς; ?* Ὁ κατέχων τὸν γῦρον τῆς γῆς», καὶ 
οἱ ἐνοικοῦντες ἕν αὐτῇ ὡς ἀκρίδες" 0 στήσας 
ὡς καμάραν τὸν οὐρανόν, καὶ διατείνας αὐτὸν 
ὡς σκηνὴν κατοικεῖν" 230 διδοὺς ἀρχοντας εἰς 
οὐδὲν ἄρχειν, τὴν δὲ γῆν ὡς οὐδὲν ἐποίησεν. 
24 Qv γὰρ μὴ σπείρωσιν οὐδὲ μὴ φυτεύσωσιν, 
οὐδὲ μὴ ῥιζωϑῇ els τὴν γῆν ἡ ῥίζα 2 
ἔπνευσε d ἐπ αὐτοὺς καὶ ἐξηράνϑησαν, καὶ κα- 
ταιγὶς ὡς φρύγανα ἀναλήψεται αὐτούς. 25 Νῦν 
οὖν zivı μὲ ὡμοιώσατε, καὶ ὑψωϑήσομαι; εἴς 
πεν ὁ ἅγιος. 26 “Ἱναβλέψατε εἰς τὸ ὕψος τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν καὶ ἰδέτε τίς κατέδειξεν 
πάντα ταῦτα; O ἐκφέρων κατὰ ἀριϑμὸν τὸν 
κόσμον αὐτοῦ, πάντα ἐπ᾿ ὀνόματι καλέσει ἀπὸ 
τῆς πολλῆς δόξης, καὶ ἐν κράτει ἰσχύος οὐδέν 
σε ἔλαϑεν. 


15. B* (alt.) xai. X: occ ti ἕλος S. καὶ ὦ. ἕ. 10. X: 
ὁλοκαύτωσιν. AT. Ai p* αὐτῷ (A?FXq1). 18. TM 


(a. «V p.) B: ὁμοιώματι. 19. X1 (a. 64.) ἢ (Al.: 
ὁμοιώματι). 20. AY FX: ζητεῖ(- ἥσει A? B). eu 0 
B: in. 0078. F* (sq.) καὶ. 22. ἘΠ Ὁ x.- γῆς. X: xoi 
τοὺς κατοικοῦντας... «ὡς εἰ (8. ὡς) ἀκρίδας. ΑἸΒ αὐτὸν 
(A?X1). 23.B: oc(pro εἰς). 24. A1: 0750080 
φυτεύσεσιν (σπείρωσιν.. .qureégogw A?; B: gureu- 
GUGU .. «σπείρωσιν; F: φυτεύσονταν οὐδὲ σπαρῶσιν). 
X1 (p. ἐπὶ αὖτ.) ἄνεμος. B: λήψεται (pro ἀναλ.). 
25. F (proi U ὕψ.): uan di, bre avroig;.. ‚#6, 26. F* 
εἰς, B: εἰς ὕψος. «ταῦτα πάντα. XOT ἀρ.... πάντας 
.. ἀπὸ πολλῆς δ. ... t (p. ἐσχ.) αὐτῦ. 


15, fo vom Eimer ΠΠ 8 ... Stäublein in ber W. 
.. treibt er wie Dunft empor. dW.vE: Siehe, 9561: 
fer... (vom (δ, vinnt). A: wie das Zünglein? dW.vE: 
das Ständen, das (Staub, der) verfliegt? B: er 
hebt b. Sy. wie einen dünnen et. auf. 

16. B.vE:nidjt genug. dW.A: reicht nicht gu (Din) 

„fein Sif. B: zum Feueranmachen, 

17. wie Nichts, y. minder denn ... B: ja weniger 
als. dW: für Nichts τι. cere, 

18, B.dW.A: Bei wen (Bem) „. vergleichen, vE: 


DINO וּכְשָחק‎ "Sn "25 Evi qne 
viszos ἰδὲ ῬῚΞ D'UN הֶן‎ "nnm 16 
ined» אין דִי‎ db € Ἢ אין‎ 
מַאֶפָס וְתָהוּ‎ $72 ῬῊΞ זו בְּלהַויֶם‎ 
am 
aaa אל‎ quum man] 18 
ar) war vo) PeEn תִעַרְכוּדלד:‎ 19 
צורף:‎ Res ΤΡ ורקענ‎ 2532 
m lp ΥΣ nim eon > 
לא‎ pan ves io-up2* Dan war 
roa 
vio vun Non n win ₪ 
הלוא הבינותם‎ E NT הגד‎ 
by הָאֶרֶץ: השב‎ niim 
כדק‎ npn max mas" yos 
הפותן‎ ınaub Pu nnm שמים‎ 3 
niy inb» FIR "ΘΕ Θ לאין‎ pris 
Da AR à»^i22 אף‎ ἸΣΏΣΤΟΞ אאף‎ 
E72 mj zà cr» בְּאֶרֶץ‎ c8 
"bw: cwn E muros wb 
in iu ΔΝ max "amem 26 
nbk מִיִבְרָא‎ ἘΝῚ cm»? Diem 
c2 E55 bw2X 75002 ΝΟΣ he 
איש‎ m ΒΝ] bim 259 mop" 
0m) NO 


V. 26. 3N5 עד‎ 


Men mit ©. vergl. .זו‎ welches Bild mit ihm הלט‎ θη: 
lihen. dW: Gebild ihm gleich ftellen. A: was auf: 
ftellen als fein Bilbnip. 

19. B.dW: ein M. (Künftler) das $8. vE: Guß- 
bild. dW: fib. Kettchen [dymelgt er vran. B: Lötet. 

20. B: Der zu arm ift zur Hebe. dW: ärmere Geber. 
vE: arm zu foldem Aufwand ift... dW: morfd) wird. 
B: weifen WM. dW.vE: gefchickten Künftler, B.dW: 
nicht manfe(t). VE: unbeweglic fteht. 

21. von Anbeginn verf.? 0. ihr n. verft. die Grün: 
dung der Erde. B: Wollt ihre n. merfen ... hören, 
dW.vE.A: habtihrsn. gehört. dW: gemerkt auf ber &, 
Gründung. vE: fennet ihr ... nicht. A: habt nicht 
GEinfiht im... (B: betrachtet bie Grundveften?) 

- 22, dünnes Gewand, vE: auf dem Grbfreié !? 


Sefoja. 
Die Nachbildung des über Erde und Himmel Erhabenen. 


15 * Siehe, die Heiden find geachtet wie ein | 


Tropfen, fo im Eimer bleibt, unb wie ein 
Scherflein, jo in ber Wage bleibt; fefe, bie 
16 Infeln find wie ein Stäublein. * Der Liba= 
non wäre zu geringe zum euer, unb feine 
17 Ihiere zu geringe zum S8ranboyfer. * Alle 
Heiden find vor ihm nichts, und wie ein 

Nichtiges und Eiteled geachtet. 

18 Wem wollt ihr denn Gott nachbilden? 
ober was für ein Gleichniß wollt ihr ihm 
19 zurichten? * Der Meifter gießt wohl ein 

Bild, und ber Golofehmid 00000106 ἐδ 
20 und macht filberne Ketten daran. ἢ Deö- 
gleichen wer eine arme 40096 vermag, bet 
wählet ein Holz, das nicht fault, und jucht 
einen Eugen Meifter dazu, ber ein Bild 
fertige, baà beftändig fei. 

MWiffet ihr nicht? 026 ifr nicht? 8 
euch nicht vormals verfündiget? habt ihre 
nicht verftanben von Anbeginn ber Erde? 
22* Cr [δὲ über bem Kreis ber Erde, und 

die darauf wohnen, find wie Heufchreden; 

ber den Himmel ausdehnet mie ein dünnes 

Sel, und breitet fie aus wie cine Hütte, 
23 da man innen wohnet; — * ber bie Fürften 

zunichte macht, unb bie 9iidjter auf Gr- 
2A4ben eitel macht, *als hätte ifr Stamm 

weder Pflanzen, nod) Sanıen, nod) Wur- 
zel in der Erde, daß fte, wo ein Wind un- 
ter fle wehet, verborren, unb fie ein Wind- 
25 wirbel wie Stoppeln wegfüfret. *Wem 
. wollt ihr denn mich nachbilden, dem id) 
26 gleich fei? fpricht של‎ Heilige. * Hebet 
eure Augen in bie Höhe. und fehet! Wer 
hat folche Dinge gefchaffen, und führet ihr 

Heer bei der Zahl heraus, der fie alle mit 

Namen rufet? Sein Bermögen פע‎ 

Kraft iff fo groß, bag nicht an Einem 

fehlen fan. 


21 


22. A.A: breitet ihn. 


B: wie das dünnefte Leinen. vE: ein dünnes Tuch. 
dW: einen Teppich. B:bavim zu wohnen. dW.vE.A: 
3011 zum 28. (zur Wohnung). 

23. B: 9t. der (δ. wie verwirrt madt? dW.vE: 
wandelt in Nichts ... macht zunichte. 

24. Raum find fie gepflanzet, E. f. fie gefäet, P. hat 
ibr St. ind. ©. gewurzelt, fo bläfet er unter fie, u. 
f. verb. und ein W. B: vielweniger fat ihr, St. faum 
Wurzel... vE: Kaum haben fie (id) eingepflanzt ... 
ansgeftreuet, ἔν eingewurzelt ... im Lande, fo haucht 
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XL. 


Sap. "Ecce gentes quasi stilla situlae et 15 
!^53- quasi momentum stalerae reputatae 
sunt, ecce insulae quasi pulvis exiguus. 
*Et Libanus non sufficiet ad succen- 16 
dendum, et animalia ejus non sufficient 
p, àdholocaustum. * Omnes gentes quasi 17 
$22, non sin, sie sunt coram eo, et quasi 
nihilum et inane reputatae sunt ei. 

Cui ergo similem fecistis Deum? aut 18 
quam imaginem ponelis ei? ὃ Num- 19 
15105 quid sculptile conflavit faber? aut au- 

rifex auro figuravit illud, et lami- 
Inr.12,..nis argenteis argentarius? * Forte li- 20 
gnum et imputribile elegit; artifex 
sapiens quaerit, quomodo statuat si- 
4,7, mulacrum quod non moveatur. 
„.s. Numquid non scitis? numquid non 1 
45,182. audistis? numquid non annunciatum 
est vobis ab initio? numquid non in- 
tellexistis fundamenta terrae? * Qui 22 
Ps.33,1%.sodet super gyrum terrae, et habi- 
13,33. latores ejus sunt quasi locustae; qui 
4524, extendit velut nihilum coelos et ex- 
p. Aus» pandit eos sicut tabernaculum ad in- 
42 7zhabitandum. | * Qui dat secretorum 23 
Ps39316.sePutatores quasi non sint, judices 
terrae velut inane fecit. *Et qui- 24 
dem neque plantatus neque satus ne- 
que radicalus in terra truneus eorum; 
"7^. pepente flavit in eos, et aruerunt, et 
turbo quasi stipulam auferet eos. * Et 25 
"19. cui assimilastis me et adaequastis, 
dicit Sanctus?  * Levate in excelsum 26 
oculos vestros et videte! Quis crea- 
6n.2,1. Vit haec? qui educit in numero nuili- 
ות‎ tiam eorum, et omnes ex nomine vo- 
cal; prae multitudine fortitudinis et 
roboris virtutisque ejus neque unum 
reliquum fuit. 


46,5.Act. 
17,29. 


21. Al.: scietis e£: audietis. 
24. Àl.: Equidem. Al.: n. plantato etc. trunco 
(Al.: n. plantatos n. satos n. radicato trunco). 


εὐ fte nur an, gleich welfen fie dahin, wie Spreu zer: 
ftiebt fie der Sturm. dW: ein Sturmwind rafft f. 
hinweg w.Spr. (A:Wiewenn nicht gepflanzt wäre...) 

25. B.A: ähnlich. dW: daß ich ühnl. wäre. 

26. Er rufet ... fehlt. dW: zur Dimmelshöhe ... 
läßt ihr H.ausziehen. vE: anführt? dW.vE.A:nad) 
der Zahl. dW.vE: bei Namen (nennt). B: Bor gro: 
fem Berm. u. da er mächtig tft v. Kr., [o wird m. Eins 
vermißt. dW: ob jeiner gr. Madt u. gewaltigen 
Stärfe bleibt Keiner aus, A: Keins zurüd, 


150 (40,27—41,7.) 
XL. 


Jesaia. 


Zdolorum vanitas 0% gentium conversarum felicitas. 


27 Μὴ γὰρ εἴπῃς, ᾿Ιακώβ, καὶ τέ ἐλάλησας, 
Ἰσραήλ" ᾿Ἵπεκρύβη ἡ ἡ ὁδός μου ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ 0 ϑεὸς μου τὴν πρίσιν μου ἀφεῖλεν, καὶ 
"ἀπέστῃ; ?9 Καὶ νῦν οὐκ ἔγνως; εἰ LU ἤκουσας; 
Θεὸς αἰώνιος, ϑεὸς ὁ κατασκευάσας τὰ ὁ ἄκρα 
τῆς γῆς, οὐ πεινάσει οὐδὲ κοπιάσει οὐδὲ ἔστιν 
ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ" 29 διδοὺς τοῖς 
πεινῶσιν ἰσχὺν καὶ τοῖς μὴ ὀδυνωμένοις λύπην. 
80 Πεινάσουσιν γὰρ γεώτεροι, καὶ κοπιάσουσιν 
»ξανίσκοι; καὶ ἐκλεκτοὶ 0 ἀνίσχυες ἔσονται. 91 Οἱ 
δὲ ὑπομένοντες τὸν ϑεὸν ἀλλάξουσιν ἰσχύν, 
πτεροφυήσουσιν ὡς ἀξτοί, δραμοῦνται καὶ 
οὐ κοπιάσουσιν, βαδιοῦνται καὶ οὐ πεινά- 
σουσιν. 


XLI. ᾿Εγκαινίζεσϑε πρός με, νῆσοι, οἱ γὰρ 
ἄρχοντες ἀλλάξουσιν ἰσχύν" 
λαλησάτωσαν ἅμα, τότε κρίσιν ἀναγγειλάτω- 
σαν. 2Tis ἐξήγειρεν ἀπὸ ἀνατολῶν δικαιο- 
σύνην, ἐκάλεσεν αὐτὴν κατὰ πόδας αὐτοῦ, καὶ 
πορεύσεται: Ζώσει ἐναντίον ἐθνῶν, καὶ βασι- 
λεῖς ἐκστήσει" καὶ δώσει εἰς γῆν τὰς μαχαίρας 
αὑτῶν, καὶ ὡς φρύγανα ἐξωσμένα τὰ τόξα 
αὐτῶν" ὅ καὶ διώξεται αὑτοῦς, καὶ διελεύσεται 
ἐν εἰρήνῃ ἡ ὁδὸς τῶν ποδῶν αὐτοῦ" οὐχ ἥξει. 
4 Τίς ἐνήργησεν καὶ ἐποίησεν ταῦτα; Ἔ; τἄλε- 
GEY αὐτὴν ὁ καλῶν αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν ἀρχῆς" 
ἐγὼ ϑεὺς πρῶτος, καὶ εἰς τὰ ἐπερχόμενα, ἐγώ 
εἰμι. 3 Εἰδοσαν ἔϑνη καὶ ἐφοβήϑησαν, τὰ ἄχρα 
τῆς γῆς ἐξέστησαν" ἤγγισαν καὶ ἤλϑοσαν ἅμα, 

χρίνων ἕκαστος τῷ πλησίον καὶ τῷ ἀδελφῷ 
βοηϑῆσαι, καὶ ἐρεῖ" T' Ἰσχυσεν ἀνὴρ τέκτων, 
καὶ χαλκεὺς τύπτων σφύρῃ, ἅμα ἐλαύνων" 
τότε μὲν ἐρεῖ" Σύμβλημα καλόν ἐστιν; ἰσχύ- 


gwoav αὐτὰ ἐν ἥλοις, ϑήσουσιν αὐτὰ καὶ οὐ 
κινηϑήσονται. 


21. A1 B* (p. x9-)us (A? X1). 28. B (a. 9. alt.) 6. 
29. X: ταπεινοῖς (pro πειν.). 

1. F: ἀλλάττεσιν. Al: κρίσεις (-σιν A?B). FX 
anayy. 2.Al* (a. 709.) καὶ (A? B1). E: zogeveras 


(X: πορεύσονται). X: Καὶ δώσ. ἐναγτ. 3. ΒῈ (alt.) 
καὶ, F: τὴν ὁδὸν. A1B*a; ἥξ. (Α2Χ1). 4. ΕἾ ὁ (a. 


9:0). 5. F: 10000 (X: Εὐδον). A!B* ἐξέστ. 
(A? FX 1). B: ἦλϑον. 6. X (pro x9. Bong): E In- 
καν εἰς νόον ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον xci πρὸς 
ἀδελφὸν βοηϑός. Χ: πλησίον βοηϑῆσαι καὶ τῷ ad. 
E: βοηϑήσων. 7. EFX: ogvow (X: σφύραν). "Air 
ana (A? B1). B: πότε μὲν. F (pro Σύμβλ.): “μβλυμα 
(X: Συγκόλλημα Ss. Συμβέλημα). FX: κινηϑήσεται. 


27. dW.vE: mein Schidfal. 
legenheit vorbei! 

28. dW.A: Gin et. ©. ift (Sehova) ber ... 

29. B: ben Matten Kräfte, u. denen, die Fein Ver: 


VE: u. vor ... Anges 


ἐγγισάτωσαν καὶ | 


GOL. 27‏ תאמ יעקב וּתְדִבָּר יִשְרְאֶל 
"row sima 3997 nao‏ 
"Deua:‏ יעבור: nzT N‏ אְֶלָא 

ym Aims niis "now nv 
אין‎ zt b me לא‎ ys קצות‎ 
ולאין‎ ma לְתְבונתר: נתן ליעפ‎ ἜΡΓ 29 
בְעָרִים‎ "Ee" יִרְבָּה:‎ mox» sU ל‎ 
לו וקני‎ biis רצע וּבְחוּרִים‎ 
כַּנָשְרִים‎ ἼΩΝ bs" m5 wm P him 
: וְלָא ליעפל‎ unb» ssim רְלָא‎ uvm 


LL אלל אלים‎ amm ΧΕ. 


—————— ———— 


um "PT TN ÀUs n5 spon 
ΓΤ הָכִיר‎ 2 n2 ceu 2 
ni vob ym dois NIE pTE 
wp» jn ^er» qz" Tv וסטמים‎ 
cip T^ DEN קשפו:‎ ὉΠ) ὃ 
ya ana No Tara MON 4 
mim ὮΝ מַראש‎ ni ΝῊΡ nio 
T DINYTUON DANN jan 
Ta yosz קצות‎ Anm) ΘῸΝ 
zt snnm איש‎ SUD OR 6 
הרש‎ prn ıpım יאמר‎ T0NDS 7 
onn une אֶת-צרפ מחליק‎ 
pim was אמר 5355 סוב‎ OND 
TE בְמַסְמְרִים‎ 


v. 27. הפטרת 45 לך‎ 
v. 80. בנ'א וייגעו או הג' בדגש‎ 
mögen mehr haben, reicht er viel St. dar. dW: dem 
Kraftlofen St. in Menge. vE: die St. mehrt. 

30. dW: Sünglinge ... junge Krieger? vE: auser: 
Lefene Mannfchaft? B.dW.xE: ftraucheln. A: fallen 
dahin vor Schwäche. 

31. B: Sittigen.. dW: erneuen ihre Kraft, heben 
Schwingen. vE: fohwingen fid) auf Sl. auf. A: beftez 
dern fic? 

1. B: Schweiget ftif gegen mid) ... neue Kraft bez 
fommen. dW: Schw. [u. höret] auf mich. vE: Still 
hordet. 

2. den o, Yufg. erm., welbem Gerechtigkeit auf 
feinen Tritten begegnet ,.. u. ließ ibn der Könige 
mächtig werben, B: auf feinem Buß, (dW: Sieg bez. - 


= | 


esefoja. 
Der ewige Gott, Der Geredjte vom Aufgang. Die GöKenmader, 


—. 


27 Warum fprichft bu denn, Jakob, und 
bu, Sirael, jageft: Mein Weg ijf bem 
Heren verborgen, unb mein Necht gehet 

28 vor meinem Gott uber? *Weipt du 
nicht? Haft bu nicht gehöret? Der Herr, 
ber ewige Gott, ber bie Enven ber Erde 
gefehaffen Hat, wird nicht müde nod 
matt, fein Verftand ift unausforfchlid. 

29 * Er gibt bem Müden Kraft, und Stärke 

30 genug dem Unvermögenden. 
ben werden müde und matt, unb bie Süng- 

Sllinge fallen. * Uber die auf ben Herrn 
Darren, friegen neue Kraft, daß fte = 

ren mit Flügeln wie Upler, baf fie lau- 
fen und nicht matt werden, daß fie man- 
dein und nicht müde werden. 

XLI. Rai bie Infeln vor mir jehweigen, 
und bie Völker fid) ;זעה‎ lap fte, ber- 
zu treten und nun reden, [aft und mit 

2 einander rechten. Ὁ 38er fat den Gered)- 
ten vom Aufgang ermedt? wer rief ihn, 
daß er ginge? wer gab bie Heiden und 
Könige vor ihm, daß er ihrer mächtia 
ward, unb gab fie feinem Schwert mie 
Staub, und feinem Bogen wie zerftreute 

3 Stoppeln, *baf er ihnen nadjjugte und 
30g Durd) mit rieden, und ward des 

4090006 noch nie müde? *Wer thut 8 
und macht ed, unb rujet alle ןת‎ 
nad) einander von Anfang Her? Sd) bins, 
der Herr, beide ber Grfte unb ber .א‎ 

9* 2a das bie Injeln jafen, fürchteten fie 
fid), unb die Enden ber Erde erfchrafen; 

6 jie naheten unb famen fergu. 
dem andern, und fprad) zu feinem Näch- 

7jten: Sei getroft! * Der Zimmermann 
nahm den Goldjehmid zu fid, unb mach- 
ten mit bem Kanımer das Blech glatt auf 
dem Ambos, und" fpradhen: Das wird 
fein flehen; und hefteten 668 mit Nigelır, 
daß ed nicht follie wackeln. 


2. U.L: rief ifm. 
gegnet auf jedem Tritte? vE: rief ihn zu feinem Buß: 
wege?? A:daßerihm folgete?? dW: machte wie St. 
ihr Schw., wie verwehete Spreu ihren Bogen? vE: 
lieg fein Schw. werden wie ...?) 

3. des W., ben fein Fuß nie gegangen war. B: er 
mit |. Süßen nicht gefommen. dW: zug ficher den 
Pfad, den |. 3. nie betreten. (A: den Bf. feiner Füße 
bemerft man nicht?) 

4. bie Geichlechter o. Unf. her? Ih b. ©. bin o. 
G., u. mit den Testen noch derjelbe, D: Dei b, 8, 


® Einer half 


| 
* Die fna- 
| 


+ 
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Quare dicis, Jacob, et loqueris, 27 
J00.3,23. Israel: Abscondita est via mea a Do- 
*^* mino, et a Deo meo judieiuw meum 
«s, iransivit? * Numquid nescis aut non 28 
45,5, audisti? Deus sempiternus, Dominus 
pro, Qui creavit terminos terrae, mon 
τς, deficiet neque laborabit, nec est in- 
rs’ vesligalio sapientiae ejus. * Qui dat 29 
"-535*]|asso virlutem, et his, qui non 
sunt, fortitudinem et robur multiplicat. 
* Deficient pueri et laborabunt, et ju- 30 
venes in infirmitate cadent. *Qu 31 
autem sperant in Domino, mutabunt 
ps.105,5, [orlitudinem, assument pennas sicut 
aquilae, eurrent et non laborabunt, 
ambulabunt et non deficient. 


"l'aceant ad me insulae, et XX 7%. 
gentes mutent fortitudinem; accedant, 
43,26. et tunc. loquantur, simul ad judi- 
jer2,35,clum propinquemus.  * Quis susci- 
«9,35, tavit ab oriente justum, vocavit eum 
Gs: ut sequeretur se? Dabit in conspectu 
S$«-1063-e]us gentes, el reges obtinebit; da- 
bit quasi pulverem gladio ejus, sic- 
ut stipulam vento raplam 87601 ejus. 
* Persequetur eos, transibit in pace, 
[0s.3,%- semita in pedibus ejus non apparebit. 
* (Juis haec operatus est et fecit, vo- 
33,1044, CANS generationes ab exordio? Ego 
Appi; Dominus, primus et novissimus ego 
.1, sum.  *Viderunt insulae et timue- 
*5**. punt, extrema terrae obstupuerunt, 
appropinquaverunt et | accesserunt. 
* Unusquisque proximo suo auxiliabi- 
iur, et fratri suo dicet: Confortare. 
* Confortavit faber aerarius percutiens 
malleo eum, qui cudebat tunc tem- 
poris, dicens: Glutino bonum est; et 
Jer.10,8.confortavit eum clavis, ut non mo- 
veretur. 


27. Al.: transibit. 
2. Al.: et sicut. 


dW.vE: bie Menfchengefchlechter. dW: im fpäten 
Tagen! 

5. VE: der E. Gränzen. 

6. B: zu f. Bruder: Sei fta1f! 

7. Der Bildhauer ftärfte b. Goldfehm., u. der Bo: 
liver den Kämmerer ... liegt fein an. B: bey mit dem 
Hammer glatt macht, ben, ber aufden Amb, Τρ. 
dW: ber Zimmerer ... ber Glätter den, der זוטס‎ 1. 
B: fpricht von ber£ótung: fie ift gut. dW: Diet. ift g. 
YE: 28 ift g. zum Löten, (A: Durch bic, wirds qut?) 


Pr.20,29. 
30,18. 


Gn.10,5. 


40,19. 
11,1025. 


e 


152 (41,8—18.) 
XLI. 


Jesaia. ] 


Edolorum vanitas et gentium conversarum felicitas. 


-* - ? \ \ 
8 Σὺ δὲ Ἰσραήλ, παῖς μου, Ἰακὼβ ὃν ἐξ- 
t , , € n M e , , 9 T 
ἐλεξάμην, σπέρμα Apgaau ov nyannoa, טסל‎ 
, , כ‎ » - - 2 
ἀντελαβόμην cm ἄκρων τῆς γῆς, καὶ ἐκ τῶν 
σκοπιῶν αὐτῆς ἐκάλεσά σε, καὶ εἶπά σοι" Παῖς 
ד‎ t t , \ 5 , , 
μου εἶ, ἐξελεξάμην 08 καὶ ovx. ἐγκατέλιπον σε. 
10 Μὴ φοβοῦ, μετὰ σοῦ γάρ εἰμι, μὴ πλανῶ" 
ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ϑεός cov ὃ ἐνισχύσας σὲ, καὶ 
> , , ו‎ , - 4 
ἐβοήϑησὰ σοι, καὶ ἡσφαλισάμην oe τῇ δεξιᾷ 
- , 1% ^ > + , x 
τῇ δικαίᾳ μου. טס‎ αἰσχυνϑήσονται καὶ 
ἐντρασήσονται πάντες οἱ ἀντικείμενοί σοι, ἔσον- 
y כ‎ - 
ται γὰρ ὡς οὐκ Ovteg, καὶ ἀπολοῦνται πάν- 
τες οἱ ἀντίδικοί σου. 12 Ζητήσεις αὐτούς, καὶ 
, , 
οὐ μὴ εὕρῃς, τοὺς ἀνθρώπους oi παροινήσου- 
2 ' /ע‎ 0 
ἔσονται γὰρ ὡς οὐκ ὄντες, καὶ οὐχ 
16 Ὅτι ἐγὼ 
, e , € - - - 
κύριος ὁ ϑεός cov ὁ χρατῶν τῆς δεξιᾶς σου, 
[4 \ - Nd , 
ὁ λέγων couv Mn φοβοῦ, ἐγὼ 900006 σοι. 


σιν εἰς σέ" 
ἔσονται οἱ ἀντιπολεμοῦντεξς 08° 


- , 
14 Μὴ φοβοῦ, σκώληξ Ἰακώβ, ὀλιγοστὸς Io- 
\ / , e 
ραήλ᾽ ἐγὼ ἐβοήϑησά σοι, λέγει ὁ ϑεὸς cov, ὁ Av- 
, 0 9 
τροὐμενός σε, ἅγιος ᾿Ισραήλ. 15᾽1δοὺ ἐποίησα 
4 \ t - 
σε ὡς τροχοὺς ἁμάξης ἀλοῶντας καινοὺς πρι- 
στοειδεῖς, καὶ ἀλοήσεις ὅρη καὶ λεπτυνεῖς βου- 
, \ € = , 16 \ , 
vovg, καὶ ὡς χνοῦν ϑήσεις 10 καὶ λικμήσεις, 
" , 
καὶ ἄνεμος λήψεται αὐτούς, καὶ καταιγὶς δια- 
2^. un , n mes , , , 5 
σπερεῖ αὐτοὺς. Zu δὲ ευφρανϑήσῃ ἕν κυρίῳ ἕν 
τοῖς ἁγίοις ᾿Ισραήλ, καὶ ἀγαλλιάσονται 17 οἱ 
\ \ c - i 0 
πτωχοὶ xci οἱ ἐνδεεῖς" ζητήσουσιν γὰρ ὕδωρ, 
καὶ οὐκ ἔσται, ἡ γλῶσσα αὐτῶν ἀπὸ τῆς δίψης 
c , 3 ^ L4 / 
ἐξηράνϑη. ᾿Εγὼ κύριος ὁ ϑεός, ἐγὼ ἐπακούσο- 
3 - € € \ 54 , x כ‎ 
μαι αὐτῶν, ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, καὶ ovx ἐγκατα- 
, > , - 3 
λείψω αὐτούς, 15 ἀλλὰ ἀνοίξω ἐπὶ τῶν ὀρέων 
ποταμοὺς καὶ ἐν μέσῳ πεδίων πηγάς, ποιήσω 
\ „ t , ^ - - 
τὴν ἔρημον εἰς ἕλη ὑδάτων, καὶ τὴν διψῶσαν γῆν 


8. BT zo (a. ὃν ἐξ.). 9.ΕΧ: ἄκρα. X: εἶπόν. Al: 
ἐγκατέλειπον {-λιπόν א‎ B). 10. E* (alt.) γάρ. E* 
(p. ἔνισχ.) σὲ (F: σοι). X: ps τῇ δικ. 11. EFX: ὑπ- 

ἄρχοντες (pro ὄντες). 12. E: zagavounasoww (pro 
zragow,). 13s. Al p* Xv Q. (A* X1). A1X* (pr.) os 
(A2BT1). AlB* ἐγὼ :g.-ox. (A?X1). A!X* os 
(A?B1). F* (ult.) o. A1B* Xy. (A2X1). 15. FX* 
62007106. B: πριστηφοειδεῖς. AIFX: y3» (χνοῦν 
A?B). 16. A! B* ἐν Bug: (A2B1). X1 (p. κυρ.) καὶ, 
17.F: ζητήσει. X: ἐξήρανται S. ἐξηράνθη cav. F* ὃ 
9606 et (alt.) ἐγὼ. A!B* (alt.) αὐτῶν (A?X 1). 
18. Al: ἐμμέσῳ. ἘΧῚ (p. zny.) καὶ, AIFX* $0. 
(A2B1). 
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בּכי₪ הת בקמץ Nd.‏ 
עד v. 16.: *N2‏ 


8. : ραδενθ. dW.A: 
Freundes. 

9. Du, den ich gebolet habe, B: ergriffen. dW: 
leitete. vE: führte. B: ihren abgefonderten Dertern. 
dW: Säumei. 

10. B: fiche dich nicht wornadh um. dW.vE: (verz) 
zage nicht ... ftüße dich. (dW: mit meiner fiegreichen 
Rechten?) 

11. B: beihämt u. fehamroth .., wider did entz 


vE: der mich liebte, 


Ssefaja. 


Der Knecht und das Würmlein Jakob, Der Drefchwagen. Die Waflerfeen. 


)41,8--18( 153 
XLI 


8 Du aber, Ifrael, mein Knecht, Safob, 
ben ich ermählet habe, bu Samen Abra- 

Yhamsd, meines Geliebten! * ber ich bid) 
geftärket habe von ber Welt Ende Der, 
und habe bid) berufen von ihren Gemal- 
tigen, und fprad) zu bir: Du follft mein 
Knecht fein, denn id) erwähle bid) und 

10 verwerfe bid) nicht. *Fürchte bid) nicht, 
ich bin mit bir, weiche nicht, denn ich bin 
dein Gott; ich ftärke dich, ich helfe bit 
auch, ich erhalte bid) durch die rechte Hand 

11 meiner Gerechtigkeit. *Ciehe, fte follen 
zu Spott und zu Schanden werden, alle, 
bie bir gram find, fie fullen werden 86 
10018, unb bie &eute, fo mit bir hadern, 

12 jollen umfommen, * bag bu nad) ihnen 
fragen möchteft, unb wirft fie nicht finden. 
Die Leute, fo mit bir ganfen, follen werden 
018 nichts, und bie Leute, fo wider bid) 

13 ,האשה‎ follen ein Ende haben. * Denn 
ih bin ber Herr, dein Gott, ber Deine 
rechte Hand ftürfet, unb zu bir fpricht: 
עו‎ bid) nicht, ich helfe bir. 

14 Cp fürchte bid) nicht, bu Würmlein Sa» 
fob, ihr armer Haufe Ifrael. Ich helfe 
bir, jpricht ber Herr unb dein Erlöfer, ber 

15 Heilige in Sfrael. * Siehe, id) Habe bid) 
zum fiharfen neuen Drefchwagen gemacht, 
ber Zaden hat, bag bu follít Berge zer- 
drefchen und zermalmen, und bie Hügel 

16 wie Spreu machen. *Du folft fie zer- 
freuen, bag fie der Wind wegführe und 
ber Wirbel vermebe; bu aber wirft fröß- 
lich jein am Herrn, unb wirft dich rühmen 

17 de8 Heiligen in Sirael. *Die Glenben 
und Armen fuchen Waffer, und ift nichts 
da; ihre Zunge verborret vor Durft. Aber 
ich, ber Herr, mill fie erhören, ich, ber 
Gott Sfraeld, will fie nicht verlaffen, 

18 * jondern ih will Wafferflüffe auf ben 
Höhen Dfnuen, und Brunnen mitten auf 
den Beldern, id) will bie Wüfte zu Waffer- 
[eeu machen, und das dürre Land zu Waf- 


branns find. VE: vor Zorn entbrennen. dW: zu Sch. 
u. Schmad ... auf vid) zürnten. B.A: Männer. 

12. fragen wirft. dW.vE.A: Du tw. fie fuchen. 
dW: wie nichts u. abermal nichts werde. vE: fein 
E. n, it. vernichtet w. A: wie zu Nichts u. SBernidj: 

ung. | 
13. dW: feftigt. A: b. Hand faffet? vE: {αἴ bi 

bei deiner Rechten? ₪ d 

14, ΑΥ̓́Τ; Wurm ,.. Heiner Haufe, VE: 3Bolfden! 


43,10.Ps. 
136,22. 


Et tu, Israel serve meus, Jacob 8 
Mens quem elegi, semen Abraham amici 
„2. mei! *in quo apprehendi te ab ex- 9 
tremis terrae, et a longinquis ejus 
vocavi te, et dixi tibi: Servus meus 
43,1. 65 tu, elegi te et non abjeci te. * Ne 10 
5».;"tmeas, quia ego tecum sum, ne de- 
clines, quia ego Deus tuus; confor- 
tavi te et auxiliatus sum tibi, et sus- 
Esisuicepit te dextera justi mei. | * Ecce, 11 
confundentur et erubescent omnes, 
qui pugnant adversum te; erunt quasi 
non sint, et peribunt viri qui contra- 
ps.37,36. dicunt tibi. * Quaeres eos, et non 12 
invenies, viros rebelles tuos; erunt 
Jer.46,28.JUasi non sint, et veluti consum- 
סוכ‎ homines bellantes adversum 
te. *Quia ego Dominus Deus 13 
tuus, apprehendens manum tuam 
dicensque tibi: Ne timeas! ego ad- 
juvi te. 


(01592  NG]i timere, vermis Jacob, qui mor- 14 


tui estis ex Israel; ego auxiliatus sum 
43,3. Ubi, dicit Dominus et redeinptor tuus, 
35?» Sanctus Israel. * Ego posui te quasi 15 
?5?7. plaustrum triturans novum, habens 
Mia, Fostra serrantia; triturabis montes et 
pa255, comminues, et colles quasi pulverem 
pones. *Ventilabis eos, et ventus 16 
tollet et turbo disperget eos; et tu 
29,19. exultabis in Domino, in Sancto Is- 
rael laetaberis. * Egeni et pauperes 17 
quaerunt aquas, et non sunt; lingua 
eorum siti aruit. Ego Dominus exau- 
diam eos, Deus Israel non derelin- 
35,6. Quam eos; * aperiam in supinis col- 18 
*5,5* libus flumina, et in medio camporum 
fontes, ponam deserlum in slagna 
aquarum, et terram inviam in rivos 


12. Al.: hominis bellantis. 
18. S: excelsis (Al.: supremis) coll. 


(A: Getödteten?) dW.A: dein (Retter) ift der Seil, 
Sfraels. vE: Räder? 

15. dW: zu einem Drefchw., fdjav[ u. neu, mit 
doppelter Schneide. 

16. B.A: worfeln. dW.vE: wurfeln. 

17. Feins da. 

18. mitten in den Thalen ... zum Wafferfee. dW. 
vE.A: Ströme .. Duellen. B: Springbrunnen 
dW.A: zum Waflerteich. VE: zu einem See, 


154 (41,19—29.) 


Jesaia. 


XLI. 


Zdolorum vanitas et gentium conversarum felicitas. 


ἐν ὑδραγωγοῖς. 19 Θήσω εἰς τὴν ἄνυδρον 
γῆν κέδρον καὶ πύξον καὶ μυρσίνην καὶ 
κυπάρισσον καὶ λεύχην, καὶ ϑήσω ἐν τῇ 
ἀραβὰ βραϑυδαὰρ καὶ ϑαασοὺρ ἅμα, 30 ἵγα 
ἴδωσιν γνῶσιν ἐννοηϑῶσιν καὶ 
ἐπιστῶνται ἅμα, ὅτι χεὶρ κυρίου ἐποίησεν 
ταῦτα πάντα, καὶ ὁ ἅγιος τοῦ ᾿Ισραὴλ κατ- 
ἔδειξεν αὐτα. 


^ x 
AG αι 


21 Εγγίζει ἡ κρίσις ὑμῶν, λέγει κύριος 0 
ϑεός " ἤγγισαν αἱ βουλαὶ ὑμῶν, λέγει ὁ βασι- 
λεὺς Joxof. 22’Eyyıoarwoav καὶ ἀναγγειλά- 
τωσαν ὑμῖν ἃ συμβήσεται, ἢ τὰ πρότερα τίνα 
ἦν εἴπατε, καὶ ἐπιστήσομεν τὸν νοῦν, καὶ yvo- 
σόμεϑα τί τὰ ἔσχατα καὶ τὰ ἐπερχόμενα" εἰ- 
mare ἡμῖν, 23 ἀναγγείλατε τὰ ἐπερχόμενα ἐπ᾽ 
Ev- 
ποιήσατε καὶ κακώσατε, καὶ ϑαυμασόμεϑα, 


, “ 
ἐσχάτου, καὶ γνωσόμεϑα, ὅτι ϑεοί ἐστε. 


u u , - 
καὶ ὀψόμεϑα ana 21070 πόϑεν ἐστὲ ὑμεῖς καὶ 
HN, 


πόϑεν ἡ ἐργασία ὑμῶν" ἐκ γῆς βδέλυγμα ἐξ- 


25 Evo) ἤγειρα τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ τὸν ἀφ᾽ 
ἡλίου ἀνατολῶν κλήσονται͵ τῷ ὀνόματί μου" 
ἐρχέσϑωσαν ἄρχοντες, καὶ ὡς πηλὸς κεραμέως, 
καὶ ὡς κεραμεὺς καταπατῶν τὸν πηλόν, οὕ- 
τως καταπατηϑήσεσϑε. 26 Τίς γὰρ ἀναγγε- 
λεῖ τὰ ἐξ c ἀρχῆς, ἵγα γνῶμεν, καὶ τὰ ἔμπροσϑεν, 
καὶ ἐροῦμεν ὅτι ἀληϑῆ ἐστίν; Οὐκ ἔστιν ὁ 
προλέγων, οὐδ ἀκυύων τοὺς λόγους ὑμῶν. 
21 "d oyiv Σιὼν δώσω, καὶ “ερουσαλὴμ παρα- 
καλέσω εἰς ὁδόν. 28 “πὸ γὰρ τῶν ἐϑνῶν ἰδοὺ 
οὐϑείς, καὶ ἀπὸ τῶν εἰδώλων αὑτῶν οὐκ ἦν 
ὁ ἀναγγέλλων" καὶ ע80‎ ἐρωτήσω αὐτοὺς πό- 
Qe» ἐστέ, ov μὴ ἀποχριϑῶσίν μοι. 29 Εἰσὶν 


19. B* (alt.) καὶ. A!D* καὶ 9. ua (A2X t; Al. 
al). 20. 4* p τα. A!B*avra (A?X1). 21.X: 
zyyixacw. 22. B: πρότερον. F (pro τὶ): ἃ (X: ἢ). 
FX* (ult.) τὰ. 23. Bt (p. @rayy.) ἡμῖν. F* xoi (a. 
ϑαυμ.). X: ϑαυμάσομεν 5.ϑαυμάσωμεν. ΑἸ Ἔχ. ον. 
ἅμα (Α28 1). 24. F: βδελυγμάτων. X: ἐξελέξατο. 


25.B} (p. Ἐγὼ) δὲ. Al: 4 74. ךא‎ (a. #4.) καὶ, B: 


κληϑήσονται. X* xou (a. ὡς π.). 26. X: ἀνήγγειλεν. 
F* zat (a. ἐρ.). B: οὐδὲ ὁ ἀκ. ὑμῶν τ. 20. 27. A1 X: 
ἐν ὁδῷ (εἰς ὁδόν Α28). 28. B: ὀδείς (EFX: aber). 
F: ἀναγγελών. X: ἐπερωτήσω. 

19. ל‎ SX. .או‎ 42610913 .., bem oben Gefilde. 
dW.vE.A: Delbäume. B: 9110006 Bäume? dW.vE: 
(Goprefien) Sid ten u. B. (A: Ulmen u. 33.) 

20. dW.vE.A: fie (06) jeben. dW.A: eà gewirkt. 

21, br, her entre Behelfe, B: eure Streitfache, 


Tw hzT23 ἸΏΝ 


Om mim 


ἽΝ ΤΩΡ 19‏ מים: 
ym eum nibo‏ שמן niqsa Don‏ 
כ nm i2‏ ּתְאשוּר ons m‏ 
warten $T Wy‏ וישפילל Yum‏ 
vp. nN: npo» nimm ^3‏ 
ישרְאל בְּרְאהּ : 
TON Boa) "op 21‏ 
22 עַצְמְותִיכֶם יאמָר Ton‏ יעקב: ופישל 
09m‏ $5 אֶת אשר תִקְרִינָה 
nien‏ מה 735 "rànm‏ וְנְשִימָה 
Mina dw jon ny» »22‏ 
3 הַשמילנל: הנידל האתיות לְאָהיר 
ְנְדְעה ?^ DAR Dion‏ אפדתיטיבו 
oium Ao mom hm‏ הן- 
v2 BDN‏ ּפַעְלְכֶם mayim YoRn‏ 
i22 nz‏ 
Yiexo "nivem‏ יאת Ὁ‏ 
-1i25 09230 Nam "auia wap" zo‏ 
Saar vamos‏ יוצר יִרְמַסדטִים: nn‏ 
Tan‏ מראש nz]‏ 2701 2^25 282 
Dan IR AR TOR ὩΝ pum‏ 
זג ἘΝ‏ אין-שמָע אִמְרִיכֶם: ראשון zb‏ 
HEN "blo corvos b» nin‏ 
5 ְאְרָא UR]‏ אִיש vun BEN‏ יועץ 
mE" ENTERS 29‏ 727: הֶן n2»‏ 


p ונראה‎ 


"n2 


v. 23. 


yE: Gerbet init eurer Str. A: Kommt herzu m. eie 
ten Nechtftreit, B: eure flärfften Gründe. dW: 
Bringet eure ©. vor, führt eure Bertheidigungen ar. 
vE: Nur fer in. 6. Bertheidigungsgrüänden! A: was 
ihr etwa habt. 

22, 8. fie beibringen ... was fid) begebe.... wie das 
Vorige war, bag wir ... hernach ergangen. B: wie 
die erfteren Dinge gewefen ... was herielben Tehteres 
fein wird. vE: was zuerit erfolgen werde ... 1 
(intveffe. A: was vorher war ... ben Grfolg davon. 
(QW: das früher Verfündigte, τοῦδ war es ?) 

23. Sa, thut... wollen wirs betrachten. B: wir 
uns umjehen. dW: dag wir ung befehen u. ung mefz 
[πὸ vE: damit wir insgefammt 68 fehen u. jchauen, 


CSefaja. 


(41,19—29.) 155 


Die Waldungen in ber Wüfte, Der Held von Mitternacht und Aufgang. 


XLI. 


19 ferquellen. *Ich will in der Wüfte geben 
Gedern, Foren, Myrten und Kiefern, id) 
will auf bem Gefilde geben Tannen, Bus 

20 chen und Buchsbaum mit einander, *auf 

daß man jefe und erfenne und merfe und 

verftehe zugleich, bag des Seren Hand habe 
jolches gethan, unb der Heilige in Sirac 
babe folches gejchaffen. 

650 lafjet eure Sache herkommen, fpricht 
der Herr; bringet her, worauf ihr ftefjet, 
22 fpricht ber König in Jakob. * Laßt fie 

herzu treten unb ung verfündigen, mad 

fünftig ift. Verfündiget unà und meif- 

[aget etwas zuvor, laßt und mit unjerm 

Herzen darauf achten und merfen, wie 6 

fernad) gehen (oll, ober laßt und bod) 

23 hören, wa8 gufünftig ifl. * SBerfünbiget 
unà, was hernach fommen wird, jo wollen 

mir merken, bag ihr Götter feid. Troß, thut 

Gutes oder Schaden, jo wollen wir davon 
24 reden und mit einander fihauen. * Giefe, ihr 
[eb aus nichts, unb euer Thun ift aud) 
aus nichts, und euch wählen ift ein Greuel. 

Sch aber ermedfe einen von Mitternacht, 
unb fommt vom Aufgang der Sonne. Gr 
wird ihnen meinen Namen predigen, und 
wird über bie Gewaltigen gehen wie über 
Leimen, und wird den Koth treten wie 
26 ein Töpfer. *Wer fann etwas verfün- 

digen von Anfang? jo wollen wird ὑεῖς 

nehmen; ober mweifjagen zuvor? jo wollen 
wir fagen: Du rebeft recht. Uber ba ift 
fein Verfündiger, feiner, ber etwas hören 
ließe, Feiner, der von euch ein Wort hören 

27 möge. * Sd) bin ber Erfte, ber zu Zion 
fagt: Siehe, ba ijt 68; unb ich gebe Se= 

28 rujalem Prediger. * Dort aber fihaue ich, 
aber ba ift niemand; und fefe unter fie, 
aber ba ift fein Nathgeber; id) frage fte, 

29 aber ba antworten fie nichts. * Siehe, 


21 


25 


23. A.A: Sa, thut Gutes, 
25. A.A: und er fommt, 


24. B: weniger denn nichts. vE: nod) weniger αἴ, 
dW.A: Merk... wer eud) erwählt. B: wählen wird. 
vE: wer eud) vorzieht, ber + εμ ὦ). 

25. u. er Pommt; יט‎ Yufg.d. Z. wider m. 9t. ... 
b. Xb5on treten. B: Namen ausrufen. vE: vuft er... 
B d W.vE: .ג‎ wie der (ein) Töpfer (den) Th. ג‎ 

ritt. 
‚26. B: fat etivaé angegeigt ... erfennen. dW: ver: 
finvigfe .., bag wir 66 wußten, VE: ung überzeugen! 


aquarum. *Dabo in solitudinem ce- 19 

drum et spinam et myrtum et li- 
Theessgnum olivae, ponam in deserto abie- 
tem, ulmum et buxum simul, *ut 20 
videant et sciant et recogitent et in- 
telligant pariter, quia manus Domini 
fecit hoc, et Sanctus Israel creavit 
illud. 

Prope facite judicium vestrum, di- 21 
cit Dominus; afferte, si quid forte 
habetis, dixit rex Jacob. * Accedant 22 
ix et nuncient nobis quaecumque: ven- 
tura sunt; priora quae fuerunt nun- 
ciate, et ponemus cor nostrum, et 
sciemus novissima eorum, et quae 
ventura sunt indicate nobis. *An- 23 
nunciate quae ventura sunt in futu- 
rum, et sciemus, quia dii estis vos; 
bene quoque aut male, si potestis, 
facite, et loquamur et videamus si- 
mul. *Ecce, vos estis ex nihilo, et 24 
opus vestrum ex eo quod non est; 

abominatio est qui elegit vos. 
109%, — Suscitavi ab aquilone, et veniet ab 25 
Esci ortu solis; vocabit nomen meum, et ad- 
ducet magistratus quasi lutum, et vel- 
ut plastes conculcans humum. *Quis 26 
annunciavit ab exordio, ut sciamus, 
et a principio, ut dicamus: Justus 
es? non est neque annuncians neque 
praedicens neque audiens sermones 
vestros. *Primus ad Sion dicet: 27 
Ecce adsunt, et Jerusalem evange- 
listam dabo.  *Et vidi, et non 28 
erat neque ex islis quisquam, qui 
iniret. consilium et interrogatus re- 
sponderet verbum.  *Ecce omnes 29 


45,7. 


v.29, 


Dt.18,12. 
44,28. 


v.22, 
43,85. 


(Mt. 
23,34p. 


27. S: adsum. 


A: veveteft recht. (B: Er ift gerecht?) dW: fprachen: 
Recht! vE: (agen fönnten, es (ci wahr. B: der eure 
Neden anhören möge? 

27. und gebe. dW: Zuerft [fagt’ ich e8] Sion ... 
Frievensboten. vE.A: (einen) Heilsverfünder. 

28. taf ich fie fragen, u. fie antworten möchten. 
B: Aber ba ich zufahe ... und da id) fie gefraget, daß 
fie ein Wort geantwortet hätten. dW: ich frage fie, 
daß fie Antwort gaben, vE: geben foliten, 


156 (42,1—11) 
XLIE. 


γὰρ οἱ ποιοῦντες ὑμᾶς, καὶ μάτην οἱ πλανῶν- 
veg ὑμᾶς. 


XLI. Ἰωκὼβ ὁ 0 παῖς μου, ἀντιλήψομαι 
αὑτοῦ" οἸσραὴλ ὁ ἐκλεκτός μου, προςεδέξατο 
αὐτὸν ἡ ψυχή μου" ἔδωκα τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ 
αὐτόν, κρίσιν τοῖς ἔϑνεσιν ἐξοίσει. 20v nguSe- 
ται οὐδὲ ἀνήσει; οὐδὲ ἀκουσϑήσεται ἔξω / 
φωνὴ αὐτοῦ. ὃ Κάλαμον συντεϑλασμένον οὐ 
συντρίψει, καὶ λίνον καπγιζόμενον οὐ σβέσει, 
ἀλλὰ εἰς ἀλήϑειαν ἐξοίσει κρίσιν. * Αναλάμψει 
καὶ οὐ ϑραυσϑήσεται, ἕως ἂν oi ἐπὶ τῆς γῆς 
χρίσιν" καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔϑνη &- 
πιοῦσιν. 


ὅ Οὕτως λέγει κύριος 6 ϑεὸς ὁ ποιήσας τὸν 
οὐρανὸν χαὶ πήξας αὐτόν, ὁ στερεώσας τὴν 
γῆ» καὶ τὰ &y αὐτῇ, καὶ δοὺς πνοὴν τῷ λαῷ 
τῷ Em αὐτῆς, καὶ πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν. 
6° Ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὺς ἑκάλεσά σὲ ἐν δικαιο- 
σύνῃ, καὶ κρατήσω τῆς χειρός σου καὶ ἐνισχύσω 
σε, καὶ ἔδωκά σε εἰς διαϑήκην γέγους, εἰς φῶς 
ἐϑνῶν, 7 ἀνοῖξαι ὀφϑαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγα- 
γεῖν ἐκ δεσμῶν δεδεμένους, καὶ ἐξ οἴκου ,gv- 
λακῆς καϑημένους ἕν σκότει. δ᾽ Ἐγὼ κύριος 
ὁ ϑεύς, τοῦτό μου ἐστὶν τὸ ὄνομα" τὴν δόξαν 
μου ἑτέρῳ οὐ δώσω, οὐδὲ τὰς ἀρετάς μου τοῖς 
γλυπτοῖς. 9 Τὰ an ἀρχῆς ἰδοὺ ἥκασιν, καὶ 
καινὰ ἐγὼ ἀγαγγέλλω, καὶ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι 
ἐδηλώϑη ὑμῖν. 


107 _Turjoare τῷ κυρίῳ ὕμνον καινόν" ἡ ἀρχὴ 
αὐτοῦ, δοξάζετε τὸ ὄνομα αὐτοῦ am ἄκρου τῆς 
γῆς. οἱ καταβαίνοντες εἰς πὴν ϑάλασσαν καὶ 
πλέοντες αὐτήν, αἱ νῆσοι καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐ- 
τάς. 11 Εὐφράνϑητι ἔρημος καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, 


29. X: 0L 7t. ὑμᾶς ἄδικοι, xai ματαιότης οἵ πλάσ-- | 


σοντὲς ὑμᾶς. F* (alt.) οἱ, 
. FX: δέδωχα, 2. Β: κεκράξεται. 
. B: τεϑλασμένον. EFX: εἰς ἀληϑῆ. 
. EX: 666 (pro ϑη). 
. F* ὁ (a. στερ.). B: duösc. 
. EXT (p. ye. ) us (F1 Ἰσραήλ). 
. FXT καὶ (a. Say.) et * xoi (p. δεδ.). Bi xoi (ἃ. 
z09.). 8. X* tei 

9, X ἥκασιν. BEFXT ἃ (ἃ. ἐγὼ). דא‎ νῦν (Ρ. ἐγὼ). 
AIEFX: ἀναγγελῶ (-λλω A?BX). B: ἀναγγεῖλαι 
(pro ἀνατ. ). 

10. FX* ἡ ἀρχὴ ar. X: ἡ ἀρχὴ αὐτῇ ἄνω δοξά- 
ζεται κτλ. AUFX: ἐπ᾽ (ἀπ᾿ A2B). EFX: xoi νῆσοι. 
FX* χαὲ ot. 


-3 5» GU iR. ₪ = 


Jesaia. 


Servus Dei salulis nuntiator. 


mu my מִפְשִיהָס‎ TER qw 
סְכִיהֶם:‎ 
a Haan ^52» In ΧΕΙ. 
Dawn vi Ar prs "p np 
N^ No prx לגוים יוציא: לא‎ 2 
j3? קנה‎ risp ὙΠ zu 3 
may N» nn» nube wis N» 
nz» לָא‎ iDpUn יוציא‎ nob à 
cpu yww2 me» ys Nb 
ibm DR inmindn 
NY mm NG] .פְהחאָמַר‎ on 
JOD cp» sow Even 
may ty? noU) 13 צְאְצְאִי‎ 
mim אי‎ ΠΩ. להלכים‎ mm 6 
qm 772 Pas p7X2 קְרְאתִיף‎ 
Spas: לאיר גדים‎ nr n2 SEN 7 
Son hem להוציא‎ nim» ay 
nim "ON Tem "QU N52 man 8 
לְאאְפּן‎ Amsb vimm br oe 
5 הראשנית‎ ie beg י‎ "Denm 9 
ryo3 Tan ὮΝ וְחָדְשות‎ C2 
1BDDN אַפָּמִיע‎ Mamas 
in» wm שיר‎ him UU) | י‎ 
ios 5 "Ty yo; ΠΥΡᾺ 
vA» T8 i" אָיים וְישְבִיהֶם:‎ 1 


הפטרת בו בראשית .9 v.‏ 


29. €rug .גו‎ Nichts. B: eite[ 96. dW.vE: fie alle 
find N., eitel (9t. find) ihre Werfe. dW: u. leerer 
Hau he Bilder. vE: Wind u. Nichtigkeit ihre (δὺς 
bilde. B: gegoffenen Bilder find W. u. verworrenes 
9Befen? 

1. B: ba ift. dW.A: ©. meinen fm... vE: ©. mein 
Diener. B.dW: ben id) (aufrecht) halte. vE: unterz 
ftüße. A: bem ich beiftehe. vE: unter b. Bölfer verz 
breiten. dW.A: ben 33. verfinben. 

B: er nicht foren faffen. dW: nicht erhebt er. 
dW.A: auf ber Gafje. 

3. Den gl. oct. B: Ein zerquetfihtes. dW: 3er: 
ἔπι δ. ΝΕ: Das gefnicte... Docht, bet (d)iad) nod) 


esefaja. 
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Das Hecht unter bie Heiden und das zerftoßene Nohr. XLHIE. 
e8 ift alles eitel Mühe und nichts mit ihrem | 17575. injusti et vana opera eorum, ventus et 


Thun, ihre Gögen find Wind unb eitel. 
XJLEN. Siehe, das ijt mein Knecht, ich 
erhalte ihn, und mein Auserwählter, an 
welchem meine Seele Wohlgefallen hat; 
ih babe ihm meinen Geift gegeben, er 
wird das Necht unter bie Heiden bringen. 
2* (Sr wird nicht fehreien nod) rufen, und 
feine Stimme wird man nicht hören auf 
3 השע‎ Gafien. *Das zerftoßene Rohr wird 
er nicht zerbrechen, und das glimmende 
Tocht wird er nicht auslöfchen; er wird 
pa8 Net wahrbaftigli Halten lehren. 
4* (Gy wird nicht nirrijd) noch greulich fein, 
auf daß er auf Erden 506 Necht anrichte; 
und die Infeln werden auf fein Gefeg warten. 
5 So [prid)t Gott, der Herr, ber bie Dime 
mel (djaffet unb au8breitet, ber bie Grbe 
macht und ifr Gemádjà, ber bem 80016 fo 
darauf iff, ben Obem gibt, unb ben Geift 
6 denen, bie darauf gehen: * Sd), der Herr, 
habe bid) gerufen mit Gerechtigkeit, und 
babe bid) bei deiner Hand gefaffet, und 
babe bid) behütei, und habe bid) zum Bund 
unter da8 DBolf gegeben, zum Licht ber 
7 Heiden, "daß du jolljt öffnen bie Augen 
der Blinden, unb bie Gefangenen aus bent 
Gefangnig führen, und bie da fi&en in ber 
8 Binfterniß, aus bem Kerker. *Sd) der Herr, 
dag ift mein Name, unb will meine Ehre 
feinem andern geben, noch meinen Ruhm 
908 Gipen. *Siche, was fommen foll, 
verfünbige ich zuvor, und verfünbige Neues; 
ehe denn 66 aufgehet, Tajfe 1608 euch hören. 
10 Singet bem Herrn ein neues Lied, jein 
Ruhm ift an ber Welt Ende; die im Meer 
fahren, und was barinnen ift, bie Infeln, 
11 und bie darinnen wohnen. *NRufer laut, 
ibr Wüften und die Städte darinnen, 


6. U.L: dir gerufen. 7. U.L: in Binfterniß. 
glimmt. A: rauchenden. (B: nad) ber Wahrheit Deve 
vorbringen? dW: mit 98. verfünbigt er? vE: m. 
Zreue verbreitet? A: in ber 9B. lehret?) 

‚4. nicht ermatten noch verzagen. B: fich nicht zu: 
rüczichen nod) auch eifen? vE: läßt nicht nach u. ver 
zagt nicht. dW: bis er ... gegründet. B: wird geftellt 
haben. dW.vE:£ehre! vE: entfernte Länder. 

. 9. die Erde ausdehnet. dW: ausbreitete mit ih: 
ren Sprößlingen. vE: Lebenggeift? 
6. dW:berufe dich zum Heil? vE:zur Ser. vE.A: 
Bunde fürd. 5B. dW: Bundes-Mitfler bcà W. 
7, B: die blinden Augen, dW: blinde, B.vE: Ge: 


zb inane simulacra eorum. 


MON Ecce, servus meus, susci- X 7 
25a; piam eum electus meus; compla- 
17,5pp.; 0111 sibi in illo anima mea; dedi spi- 
fe2aleritum meum super eum, judicium 
Mt. . 4 . 
1219. gentibus proferet. *Non clamabit, 2 
11,6. neque accipiet personam, nec audie- 
4317. lur vox ejus foris. * Calamum quas- 3 
P:.34,19.5alum non conteret, et linum fumi- 
1220. gans non exlinguet; in veritate educet 
40,28. judicium. - * Non erit tristis neque 4 
turbulentus, donec ponat in terra 
judicium; et legem ejus insulae ex- 
55. «x Mipectabunt. 
12,21. 


Haec dieit Dominus Deus, creans 5 
coelos et extendens eos, firmans ter- 
ram et quae germinant ex ea, dans 
10550. flatum populo, qui est super eam, 
et spiritum calcantibus eam: *Ego 6 
Dominus vocavi te in justitia, et ap- 
prehendi manum tuam et servavi te, 
ct» ».et dedi te in foedus populi, in lucem 
29,19. gentium, *ut aperires oculos caeco- 7 

0». rum, et educeres de conclusione vin- 
2618. clum, de domo carceris sedentes in 
εχ 8,149. lenebris. * Ego Dominus, hoc est 8 
48,11. Nomen meum; gloriam meam alteri 
ibi non dabo et laudem meam sculpü- 
libus. * Quae prima fuerunt, ecce 9 
venerunt; nova quoque ego annun- 
cio, antequam oriantur, audita vobis 
faciam. 
Pr. Cantate Domino canticum novum, 10 
laus ejus ab extremis terrae; qui de- 
scenditis in mare, et plenitudo ejus, 
insulae et habitatores earum. *Sub- 11 
levetur desertum et civitates ejus, 


44,24. 
40,22. 


34,1. 


v.21.45,8. 


48,3. 


bundenen. dW: Berfchloß ... Kerkerhaufe, B: Ge: 
fangenhaufe. A: Haft... Gefängnißhaufe. 

8. dW.vE.A: Gößenbildern. 

9. das Vorige ift gefommen, u. ich ver, B: die 
erfteren Dinge ... bie neuen D. (dW: das früher Ber: 
fündigte?) A: ehe es nod) auffeimt. ΝΕ: nod) ehe ein 
Keim ftd) zeigt. 

10, feinen Ruhm an ... die ihr im 907. fahret ... 
γε 3. B: aufdas M. hinabfahret. dW: das M. δὲ: 
fahrt. vE: durchfchiffet, u. feine Fülle, ihr fernen 
Länder. 

11, aut rufe bie Wüfte 11. ihre St. 
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xXLIE. Servus Dei salutis nuniiator. 


ἐπαύλεις καὶ οἱ κατοικοῦντες Κηδάρ. Ev- סְלַע‎ "2d" ירנ‎ "TP Sun n""n 
or diosa יי‎ s nib wei ruis Don wiNSD 12 
fpes ἐρῶν», nid, renda crm ἐν ταῖς nir nim eT DUNAI Ina 71133 13 
BE cin en. Cl? ΤΌΠΟ כְּאִיש‎ Nit win 
ἐγερεῖ ζῆλον, “σημανεῖ καὶ βοήσεται ἐπὶ τοὺς vrzeR-by MÄZITEN m NR 
ἐχϑροὺς αὐτοῦ μετὰ ἰσχύος. ִתָפּבַר; א‎ 
PERHR מעולם אחְריש‎ Omne 14 
tm PT DEN SION ילְדה‎ 
וְבְלֶדְעָשְבָּם‎ nü$z3 טו אִחָרִיב הָרִים‎ 
cow EHE נְהָרוּת‎ "rau אלביט‎ 
ΝΘ 32 arg mb marine 
הידעי אַדְרִיכֶס‎ aim vm 
AO  םהיִנָפְל‎ quema DEN 
ומעקשים כְמִישנר אלה הַדְּבְרִים‎ 
Sing 98) imum No cpisydT 
האמרים‎ boss Omar בשת‎ wi 


a 
, ἘΣ ΣΤΟΝ DAN 72975 


14 Ἐσιώπησα, μὴ καὶ ἀεὶ σιωπήσομαι καὶ 
0 ἑκαρτέρησα ὡς ἡ τίκτουσα, ἐκστήσω 
καὶ ξηρανῶ ἅμα, 15 ἐρημώσω ὁ ὄρη καὶ βουνούς, 
καὶ πᾶντα χόρτον αὐτῶν ξηρανῶ, καὶ ϑήσω 
ποταμοὺς εἰς νήσους, καὶ ἕλη ξηρανῶ. 10 Καὶ 
ἄξω τυφλοὺς ἐν ὁδῷ T ovx ἔγνωσαν, καὶ τρί- 
βους, ἃς οὐκ ἤδεισαν, πατῆσαι ποιήσω QU- 
τούς" ποιήσω αὐτοῖς τὸ σκότος εἰς φῶς, καὶ 
τὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν. Ταῦτα τὰ ῥήματα ἃ 
ποιήσω, καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω αὐτούς. 17 Av- 
τοὶ δὲ ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω" αἰσχύν- 
ϑητε αἰσχύνην οἱ πεποιϑότες ἐπὶ τοῖς γλυ- 
πτοῖς, οἱ λέγοντες τοῖς χωγευτοῖς" iii ἐστὲ 
ϑεοὶ ἡμῶν. 


"elg והעורים‎ Up תִחַרְשִים‎ 18 
dum "hmmm ou 2 לְרְאֶת : מ‎ 9 
-huns Any Ὁ ΓΌΩΝ osos 
Nb niz? ראית‎ rmm 7222 0^ כ‎ 
mim iva son ON npe "on? 
nim b" ΤΡῚΣ aub von 
הפה‎ "Du cuire ְהוּא‎ gem 
san כְלְאִים‎ nam oda Diana 
serm neu ְאִין מציל‎ 22° nm 


18 Of κωφοὶ ἀκούσατε, καὶ οι τυφλοὶ ἄνα: 
βλέψατε ἰδεῖν. 19? Καὶ τίς τυφλὸς ἀλλ᾽ T οἱ 
παῖδές μου, καὶ κωφοὶ ἀλλ᾽ ἢ οἱ κυριξύοντες 
αὐτῶν; Καὶ ἐτυφλώϑησαν οἱ δοῦλοι τοῦ 
ϑεοῦ. 8 πλεονάκις, καὶ οὐκ ἐφυλά- 
ξασϑε" ἠνοιγμένα τὰ ὦτα, καὶ ovx ἠκούσατε. 
^1 Κύριος ὃ ϑεὸς ἐβουλεύσατο ἵνα δικαιωϑῇ 
χαὶ μεγαλύνῃ αἴνεσιν. 322 Καὶ ἴδον, ἐγένετο 
ὃ λαὸς πεπρονομευμένος καὶ διηρπασμένος" 
ἡ γὰρ παγὶς ἐν τοῖς ταμιείοις πανταχοῦ, 
καὶ ἐν οἴκοις ἅμα, ὅπου ἔκρυψαν αὐτούς, 
ἐγένοντο εἰς προνομήν" καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξαι- 
ρούμενος ἅρπαγμα, καὶ οὐκ ἦν ὃ λέγων" 


בנ"א 'na‏ בפתח .18 v.‏ 
ראות 5^ .20 v.‏ 
עד כאן .21 y.‏ 


11. A! X: ἄκρων (ἄκρα A?B). Al* βοήσεσιν. 
(A?B1; X: βοήσονται). 12. EFX: anrayyslsoıw. 
13. A! B* ann. (A4? B1). EX: αὐτὸς (pro aus). 
14. FX 1 (p. 'Eo.) Are αἰῶνος. B: ὡς ἡ Tier. ἔχαρτ. 
15. A! X * ἐρημ.- αὖτ. Sm. (A? BFX1; ind πάντα 
τὸν xópr.). 16. AIX: ὃς (ἃς A?2B). "X: ποιήσω 
πατ. αὐτούς"... αὐτοῖς σκότος... καὶ ed εἰς ev Octa. 
B* à. EFXt (p. 56. jos.) ivo toic. 17.EX: zwvautais. 
19. F* (pr. ) οἱ. EFX (a. x. ἐτυφλ. ) Tic τυφλὸς ὡς 
ὁ ἀπεδχηχώύς. 20. B: Eidere. EFX: ἀνεωγμένα (Α!.: 
ἤνεῳγαι.). 21. Xt (p. ὁ 9.) ἡμῶν. EFX: ἐβέλετο. 
X: ἵνα δικαιώϑητε n. μεγαλύνητε. 22. B: «ov m 
שש‎ EX: zgoriroutvptvoc. DB: ταμείους, 


* ὁ (a. ἐξαιρ.). 


11. dW: bie3eltoorfer. dW.vE: Felfenbewohner. 
A: Bew. von Petra? 

13. B.dW.vE.A: wie ein elo. dW:ruft u. erhebt 
das Kriegsgeichrei, u. gegen f. S. beweift er fid) τὰ ἢ): 
tig. vE.A: er fchreit, u. überwältigt ... 

14. babe wohl gefchwiegen von lange Ber ... aus: 
fihreien.... verftören u. verfchl, allzugleich. D: Dthem 
.ג ו‎ mid) zugleich erholen? dW: fchnaube im 
Serie 

15, dW: gu feftem Lande. VE: tvodenem, 


Sefaja. 
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Die Blinden auf bei Weg. S[vael8 Unglaube, 


(42,12—22.) 159 
ΧΕ. 


fammt den Dörfern, ba Kedar wohnet. 6 

jauchzen, bie im δ εἴπ wohnen, unb rufen 
12 von den Höhen ber Berge. *Raflet fie 

bem Herrn die Ehre geben, unb feinem 
13 Ruhm in ben Snjeln verfündigen. * Der 
Herr wird außgzichen mie ein 910000, er 
wird ben Eifer aufmeden wie ein Kriegö- 
mann, er wird jauchzen und tönen, er wird 
feinen Feinden obliegen. 

Ich fchweige wohl eine Zeitlang, und 
bin קהן‎ und enthalte mid); nun aber 
will id) wie eine Gebäarerin fd)retem, ich 
mill fie verwüften und alle verfchlingen. 
15 * Sd) will Berge und Hügel vermüften, und 

alle ihr Gra verborren, und mill die Wai- 

jerftröme zu Infeln machen, und bie Seen 
16 auátrodnen. * Aber bie Blinden will ich 
auf bent Wege leiten, ben ffe nicht willen; 
ich will fie führen auf den Steigen, bie fie 
nicht fennen; id) mill die Pinfternig vor 
ihnen fer zum Kicht machen, und baó Höde- 
richte zur Ebene. Solche will id) ihnen 
17 thun, und fie nicht verlaffen. * Uber vie 
fd) auf den verlaffen und fprechen zum 
gegoffenen Bilde: Ihr [οἷ unfere Gdtter, bie 
follen zurüd fehren, unb au Schanden werden. 
18 ret, ihr Tauben, und fchauet Der, ihr 
19 Blinden, daß ihr fehet. *Wer ijt fo blind 
018 mein Knecht? und wer ift fo taub 
wie mein Bote, den id) fende? Wer ift fo 
blind 018 ber VBollfommene? und fo blind 
20.ald der Knecht des Herrn? *Man prediget 
wohl viel, aber fie halten e8 nicht; man 
jagt ihnen genug, aber fte wollen e8 nicht 
21 hören. Noch mill ihnen ber Herr wohl 

um feiner Gerechtigkeit willen, daß er 6 
22 Geje& Herrlich und groß made. ἢ (68 ift 

ein beraubtes unb geplündertes Wolf, fie 

find alzumal verftrikt in Höhlen unb 
verfteckt in ben. Kerkern; fie find zum Raub 
geworden, und ift fein Grreiter da; ge- 
plünbert, unb ift niemand, ber ba fage: 


11. A.A: in Selfen. 


16. dW: auf unbefatntem Wege, u. auf unbefann: 
ten Steigen ... Das ijt 66, was ich thue. 

17. Aber 69 follen aurücte,.. B: auf das gehauene 
Bild verl. dW: auf Schnigbilder trauen, die zu ben 
Gufbilbern (pr. vE: Schnißgebilde ... Gufaebilben. 

18. ΝΕ: blidet auf, um zu fehen. 

19. dW.A: ift blind, wenn nicht. B: fenden will ... 
der SBol(fommengemad)te. (dW: Gottes Freund? A: 
ber Berfaufte.) 


14 


p,120,, In domibus habitabit Cedar; laudate, 
45.16, habitatores petrae, de vertice montium 
Ap.14,, Clamabunt. *Ponent Domino glo- 12 
riam, et laudem ejus in insulis nun- 
59,17, Clabunt.. * Dominus sicut fortis egre- 13 
psa1,21, dietur, sicut vir praeliator suscitabit 
18,65. zelum, vociferabitur et clamabit, su- 
per inimicos suos confortabitur. 


pr 09.  Tacui semper, silui, patiens fui; 4 
sicut parturiens loquar, dissipabo et 

absorbebo simul.  * Desertos faciam 15 
montes et colles, et omne gramen 
eorum exsiccabo; et ponam flumina 

in insulas, et stagna arefaciam. * 6 
309%, ducam caecos in viam quam nesciunt, 
et in semitis, quas ignoraverunt, am- 
bulare eos faciam; ponam tenebras 
5» coram eis in lucem, et prava in recta. 
' Haec verba feci eis, et non dereliqui 

eos. *Conversi sunt retrorsum; con- 17 
12» p. fundantur confusione qui confidunt 
11545 in sculptili, qui dicunt conflatili: Vos 

dii nostri! 


41,18. 


159. — Surdi audite, et caeci intuemini ad 18 


“αι Videndum! *Quis caecus, nisi servus 19 
Mt5*weus? et surdus, nisi ad quem nun- 
cios meos misi? Quis caecus, nisi 
uso qui venumdatus est? et quis caecus, 
58,1. nisi servus Domini? *Qui vides multa, 20 
nonne custodies? qui apertas habes 
aures, nonne audies? * Et Dominus 21 
voluit, ut sanctificaret eum, et magni- 
ficaret legem et extolleret. *Ipse22 . 
autem populus direptus. et vastatus, 
laqueus juvenum omnes et in domi- 
bus carcerum abscondit sunt; facti 
sunt in rapinam, nec est qui eruat, 
in direplionem, nec est qui dieat: 


v.7. 


13. Al.: et sicut v. 


20. Du haft Vieles gefeben, aber nicht wahrge: 
nommen; du haft die Dhren offen gehabt, u. Doch 
nicht gebóret. B: Er hat zwar die Ohren aupgetban 
... hören wollen, vE: b. SO. wurden geöffnet, bod) 
hörte man nicht, 

21. B: 66 beliebte bem Herrn ... bie Lehre gr. u. 
herrl. madte? dW: Sehova gefiel e8 ... ifm, gr. u. 
herrl., ein Gefet gab *? 

22. Aber es 16. dW: Und bod) ift es. 


160 (42,23—43, 9.) 
XLI. 


Jesaia. 


Liberatio Israelis immerita. 


Anodos. 38 Τίς ἐν ὑμῖν ὃς ἐνωτιεῖται ταῦ- 
τα; προςέξει καὶ εἰρακούσεται εἰς τὰ ἕπερ- 
χόμενα; 24 Tío ἔδωκεν εἰς διαρπαγὴν Ἴα- 
κῶβ, καὶ Ἰσραὴλ τοῖς προνομεύουσιν αὐτόν; 
Οὐχὶ ὁ ϑεὸς ᾧ ἡμάρτοσαν αὐτῷ, καὶ οὐκ 
ἐβούλοντο, ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πορεύεσϑαι, 
οὐδὲ ἀκούειν τοῦ νόμου αὐτοῦ; ?9 Καὶ ἐπ- 
ἤγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴν ϑυμοῦ αὐτοῦ, καὶ 
κατίσχυσεν em αὐτοὺς πόλεμος, καὶ οἱ συμφλέ:- 
γοντὲς αὐτοὺς κύκλῳ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕκαστος 
αὐτῶν οὐδὲ ἔϑεντο ἐπὶ mins καὶ ἀνήφϑη 
ἐν αὐτοῖς. 

XLEIE. Kol νῦν οὕτως λέγει κύριος ὃ 
ϑεός, 0 ποιήσας σε Joxo, καὶ ὃ πλάσας σε 
Jogo: Mn φοβοῦ, ὅτι ἐλυτρωσάμην σε, ἐκά- 
1.200. σὲ τὸ ὄνομά cov, ἐμὸς εἶ σύ. 2 Καὶ ἐὰν 
διαβαίνῃς δί ὕδατος, μετὰ σοῦ εἰμί, καὶ πο- 
ταμοὶ οὐ OvyxÀvcovoi σε" καὶ ἐὰν διέλϑῃς 
διὰ πυρός, οὐ μὴ κατακαυϑῆς, φλὸξ οὐ κα- 
τακαύσει σε. 9 Oct ἐγὼ κύριος 0 ϑεός σου 
ὁ ἅγιος Ἰσραὴλ ὁ σώζων oe‘ ἐποίησά σου ἀλ- 
λαγμα Aiyoarov καὶ Aldıonlav καὶ Σοήνην 
ὑπὲρ σοῦ. 1:40 οὗ ἔντιμος ἐγένου ἐναντίον 
μοῦ, ἐδοξάσϑης, κἀγώ σὲ ἢ γάπησα, καὶ δώσω 
ἀνϑρώπους πολλοὺς ὑπὲρ σοῦ, καὶ ἄρχοντας 
ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς σου. ὃ Μὴ φοβοῦ, ὅτι μετὰ 
σοῦ εἰμί. Ano ἀνατολῶν ἄξω τὸ σπέρμα σου, 
καὶ ἀπὸ δυσμῶν συνάξω σε" θὲ ἐρῶ τῷ βοῤῥᾷ' 
Aye, καὶ τῷ up Mn κώλυε" ἄγε τοὺς υἱούς 
pov ἀπὸ τῆς πόῤῥωϑεν, καὶ τὰς ϑυγατέρας 
μου am ἄκρων τῆς γῆς, 7 πάντας ὅ ὅσοι ἐπικέ- 
κληνταιτῷ ὁ ὀνόματί μου’ ἐν γὰρ τῇ δόξῃ μου κατ- 
ἑσχεύασα αὐτὸν καὶ ἔπλασα αὐτὸν καὶ ἐποί- 
008 αὑτόν, 5 καὶ ἐξήγαγον λαὸν τυφλόν, καὶ 
ὀφϑαλμοί εἰσιν ὡςαύτως τυφλοί, καὶ κωφοὶ 
ὦτα ἔχοντες. 9 Πάντα τὰ ἔϑνη συνήχϑησαν ἅμα, 


23. E: Tic ἐν op. vor. τ. ὃς κτλ. Ἐ: Τίς ἐ ἐν v. ὃς 
ταῦτα εἰςακούσεται X Gl εἰς τὰ ἐπερχ. γνώση; AlB* 
προςέξ, x. (A? X1). B: εἰςακόσατε. 

24. B2EFX: Οἷς 80. FX* αὐτόν. X: ἥμαρτον. Β: 
7854. 

23. B* (alt. ) ἐπ᾽. F: κατίσχ. xav αὐτὸ, ATB* καὶ 
av. ἐν. αὐτ. (A2 X 
. Al* (alt.) xai (A2B}). 

. EFX: συγκλείσεσίν. 
. B: ἀλλ. os. E: Zanv (FX: Σεήνην. AI. al.). 
. B: zus. Ol ἐγὼ... . Ἔπολλ. FX: ἠγάπ. σε. 
„AIFX: ano 2 σ. (ἀπὸ τῆς π. A? B). FX: 8. 
. F: πάντες ot ἐπικαλᾶσιν. E* (p. ἀν.) os. AIX* 
ue. ) αὐτὸν (ΑΣΒῚ: 

8. EFX: κωφὰ, Bi (a. ὦτα) tà. 


- OG» de ₪ ἘΦ = * 


"ÉD" DNI יאזין‎ D22 ּהְשב: מִי‎ 
לְמִשָסָה‎ iua imis you 
S mim Non oa וְיְשְרְאל‎ 305. 
i55 T2312 Jana 55 "ND 
עָלִיו‎ "bU" ᾿Ξ ya כה לא‎ 
wenbm מִלְחַמָה‎ vmi SER man 
E ja-yamı יִל‎ Nb i292 
T יסיס‎ 
ראה‎ mim ἸΏΝ. ΠΕΡῚ XLIII. 
"2 yrs ושראל‎ gu ילקב‎ 
EINER "pasa ΝΗΡ ran 
Nimm "9 ἼΩΝ Eva "2zn5 2 
לא‎ ün-iaa Jona maus" NS 
> תָבְעַרדבַּךף:‎ NS nz) mn 
- קדוש‎ vhs nim ὯΝ 
ts mU "2 3 Tan 
בעיני‎ map" וּסְבָא תִּחֶתִּי: מאשר‎ 4 
Ems SDN] ΤΌΞΩΝ CON) D7222 
אלד‎ me nnm ΠΣ Tann 
NON Fam CN ΡΝ ΤΣ NTD 
yes ἼΩΝ ּמִבְְּרֶב אקְבצךָ:‎ qu 6 
122 הַבִיאִי‎ gbam-bn qon pls 
bs הָאֶרֶץ:‎ ΠΥΡᾺ וּבְּנוּתִי‎ pino 7 
וְלְכְבודִי בְּראתיו‎ cua Kap 
mnn אפהעשִיחיר: הוציא‎ ΠΕΣ 8 
rob sym mun) s» aim 
Eo? cmm sap) ΘΉΝΤΤΟΣ 9 


E i 


v. 22. בס"פ‎ nnb v. 24. 'D למשיסה‎ 
v.25. קמץ בז"ק‎ 


22. Gibw. ber! dW.vE: G. (fie) zurüd, A: heraus. 

23. dW.vE: für die Zufunft. 

25. folcher hat fie. B: (ammt einer Kriegsm. 
f. 3. Gíutf u. Krieges Gewalt. B: unb der hat .. 
brennet in ihm. 

1. u. dich gebildet. B: mit 9t. genannt. dW: ich 
erlöfe dich, berufe dich bei N. vE: rufe dich beim N. 

2. bu dich nicht br. B: überfihwenmen. vE.A: 
dedden! dW: verfengeft bu dich n., u, SL. verbrennt 


Sefaja. 
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Du bift mein, ich dein Heiland und Wiederbringer. 


ΧΕΙ. 


23 Gib fie wieder her. * Ber iff unter euch, ber 
folches zu Ohren nehme, der aufmerfe und 
24 höre, das hernach fommt? *Wer Dat Sa- 
fob übergeben zu plündern, unb 1 
ben Raubern? Hat 66 nicht ber Herr ge= 
than, an bem wir gefündigt haben? Und 
fie wollten auf feinen Wegen nicht wandeln, 
25 und gehorchten feinem Geje& nicht. * Dar- 
um hat er über fie ausgefchüttet ven Grimm 
feines Sornà, unb eine Kriegdmacht, unb 
Hat fie umher angezündet, aber fte merken ἐδ 
nicht, und hat fie angeftedt, aber fte neh- 
men ed nicht zu Herzen. 
.זו‎ lino nun Spricht ber Herr, ber 
bid) geichaffen hat, Safob, und bid) gemacht 
bat, 3000: Bürchte bid) nicht, denn id) 
habe bid) erlöfet, ich Habe bid) bei deinem 
2 Namen gerufen, du bift mein. *Denn fo 
du durchs Waffer geheft, will id) bei bir 
fein, daß bid) bie Ströme nicht jollen er- 
jaufen; und fo du ind Feuer geheft, jonft 
du nicht brennen und die Flamme fol bid) 
3nidt angünben. * Denn id) bin ber Herr, 
dein Gott, ber Heilige in Sfrael, bein 
Heiland; ich habe Eaypten, Mohren unb 
Seba an deine Statt zur Verfühnung ge- 
4geben. *Weil bu fo werth bift vor meinen 
Augen geachtet, mußt du auch herrlich fein, 
unb id) Habe bid) lieb; barum gebe ich 
Menfchen an deine Statt, und Völker für 
Hdeine Seele. * 60 fürchte bid) nun nicht, 
denn ich bin bei bir. Sd) will vom Mor- 
gen deinen Samen bringen, und will dich 
6 vont Abend fammlen, *und will fagen 
gegen Mitternacht: Gib her! und gegen 
Mittag: Wehre nicht! bringe meine Söhne 
von ferne her, unb meine Töchter von ber 
7 Welt Ende, *alle, bie mit meinem Namen 
genannt find, nehmlich bie id) gefchaffen 
habe zu meiner Herrlichkeit, unb fie zubes 
8 reitet und gemacht. *Xaß Hervortreten das 
blinde 3Boff, welches bod) Augen Hat, und 
9 οἷο Tauben, bie bod) Ohren haben. * 8 
alle Heiden zufammen fommen zubauf, und 


3. A. A: beiner&tatt. 9. A. A: zu Haufe, Haufen, 


bid) n. vE: wird b. n. verzehren. 

3. B: zu deinem Auslös:Geld. dW.vE: als beim 
(für dich zum) Löfegeld. A: Sühnung. 

4. B: Seitvem daß du fo theuer gewefen ... bift bu 
Berl. worden, u. id) habe bid) lieb gewonnen? dW: 
(tatt deines Lebins,. 

Polsglotten» Bibel, A.T. 2. 9863 2, Abth. 


De.32,20. hedde! *Quis est in vobis qui audiat 23 
hoc, attendat et auscultet futura? 
Jer517-* Quis dedit in direptionem Jacob, et 24 
Israel vastantibus? Nonne Dominus 
ipse, eui peccavimus? Et noluerunt 
in viis ejus ambulare, et non audie- 
runt legem ejus. *Et effudit super 25 
eum indignalionem furoris sui et forte 
bellum, et combussit eum in circuitu, 
et non cognovit, et succendit eum, et 
non intellexit. | 


Dt.32,22. 


57,1. 


44,2. 


Et nunc haec dicit Domi- WE,ENEE. 
nus creans te, Jacob, et formans te, Is- 
11101* pae]: Noli timere, quia redemi te et 
37. vocavi te nomine luo; meus es tu! 
Sr. * Cum transieris per aquas, tecum 2 
66,12. ero, et flumina non operient te; cum 
setas. ambulaveris in igne, non combureris, 
Ex.20,2.et flamma non ardebit in te; * quia. ὃ 
15,14. 080 Dominus Deus tuus, Sanctus Is- 
preis. Tael salvator tuus, dedi propitiatio- 
45/14. nem tuam Aegyptum, Aethiopiam el 
Saba pro te. *Ex quo honorabilis 4 
factus es in oculis meis et gloriosus, 
ego dilexi te, et dabo homines pro 
te, et populos pro anima tua. * Noli 5 
timere, quiaego tecum sum. Ab oriente 
0 τς adducam semen tuum, et ab occiden- 
ez. te congregabo te; * dicam aquiloni: 6 
Da! et austro: Noli prohibere! affer 
filis meos de longinquo, et filias 
meas ab extremis terrae! *Et o- 7 
"uus mnem, qui invocat nomen meum, in 
v.21.13,..gloriam meam creavi eum, formavi 
eum et feci eum.  * Educ foras po- 8 
42,185» pulum caecum, et oculos habentem, 
surdum, et aures ei sunt. * Omnes 9 
gentes congregatae sunt simul, el col- 


יצ 


6. zur Mitt. B: Halte n. zurüd. vE: 9. fie nidt. 

7. vE: nad) m. 9t. fid) nennen? dW: Jeglicdhen, 
ber fich nennet ... bildete πὶ madjte. B.vE.A: gebildet, 
ja aud) (unb) gemacht. 

8. B.A: Führe (her)aus. vE: her. dW: Bringe 
fer, (VE: Volk, das blind ijt, Mti 3 


162 (43,10—20.) 
XLI. 


καὶ συναχϑήσονται ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν" τίς 
ἀναγγελεῖ ταῦτα ἐν αὐτοῖς; ἢ τὰ ἐξ ἀρχῆς 
τίς ἀναγγελ m ὑμῖν; Ayaytıooav τοὺς μάρτυ- 
ρας αὐτῶν, καὶ δικαιωϑήτωῶσαν, καὶ εἰπάτωσαν 
ἀληϑῆ καὶ ἀκουσάτωσαν. 1 £veaÓé μοι μάρ- 
τυρες, κἀγὼ μάρτυς, λέγει κύριος ὃ ϑεός, καὶ 
ὃ παῖς μου ὃν ἐξελεξάμην, ἵνα γνῶτε καὶ πι- 
στεύσετέ μοι, καὶ συνῆτε ὅτι ἐγώ εἶμι. Eu- 
προσϑέν μου οὐκ ἐγένετο ἄλλος ϑεός, καὶ 
pev ἐμὲ οὐκ ἔσται. 


11 Ἐγώ εἰμι ὁ ϑεός, καὶ ovx ἔστιν πάρεξ 
ἐμοῦ σώζων. 12 Ἐγὼ ἀνήγγειλα καὶ ἔσωσα, 
ὠνείδισα καὶ ovx ἦν ἐν ὑμῖν ἀλλότριος" ὑμεῖς 
ἐμοὶ μάρτυρες, κἀγὼ, μάρτυς, λέγει κύριος ὁ 
ϑεός. 18 Ἔτι ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἐστιν 
ὁ ἐκ τῶν χειρῶν μου ἐξαιρούμενος" ποιήσω, 
καὶ τίς ἀποστρέψει αὐτό; 


14 Οὕτως λέγει κύριος ὁ ϑεὸς ὁ λυτρούμε- 
γος ὑμᾶς, ὃ ἅγιος Ἰσραήλ' Ἕνεκεν ὑμῶν ἄπο- 
στελῶ εἰς Βαβυλῶνα, καὶ ἐπεγερῶ πάντας φεύ- 
γοντας, καὶ “Χαλδαῖοι ἐν πλοίοις δεϑήσονται. 
15 Ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὁ ἅγιος ὑμῶν, ὃ κατα- 
δείξας ᾿Ισραὴλ βασιλέα ὑμῶν. 


16" οὕτως λέγει κύριος ὃ διδοὺς ὁδὸν ἐν 
ϑαλάσσῃ, καὶ ἐν ὕδατι ἰσχυρῷ τρίβον, 11 ὃ 
ἐξάγων ἅρματα καὶ ἵππον καὶ ὄχλον ἰσχυρόν" 
ἀλλὰ ἐκοιμήϑησαν καὶ οὐκ ἀναστήσονται, ἐσβέ- 
σϑησαν ὡς λῖνον ἐσβεσμένον. 18 Μὴ μνημο- 
γεύετε τὰ πρῶτα, καὶ τὰ ἀρχαῖα μὴ συλλο- 
γίξεσϑε" 19 5 ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ καινὰ ἃ vor 
ἀνατελεῖ, καὶ γνώσεσϑε αὐτά" καὶ ποιήσω ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ὁδόν, καὶ ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποταμούς. 
20 Εὐλογήσει μὲ τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρῆνες 
καὶ ϑυγατέρες στρουϑῶν, ὅτε ἔδωκα ἐν τῇ 


‚9. F: συνάχϑησαν (pro -χϑήσονται). AB ἐν 
αὐτοῖς (A2X 1). FX* ὑμῖν (E: ἡμῖν). B: καὶ dixsg., 
x«i εἰ). ἀλ. 10.FX: l'iveo 9. B: xai ἐγὼ. AIEX* 
(pr.) us (A?B 1). B: πιστεύσητε. 11. A! B * εἰμι 
(A?X1). FX* o. EX: 8% ἔσται. 12. A1X* Ἐγὼ 
(Α38 Ὁ). FX + (a. 0v.) xai. B: μάρτυρες, καὶ ἐγὼ 
κύρ. ὁ Heög. 1. F* Ἔτι. AlB* ἐγώ εἶμε (A?X 1). 
B1 (a. ἐξαιρ.) 6. 14. BT «8 (a. Io.) et: φεύγ. πάν- 
τας. AIX: κλοιοῖς (πλοίοις A?B). E: δοϑήσονται. 
16. ΑΒ Ὅτι (A? EFX1). ES τάδε (pro ὅτ.). X: 
δὸς. B: iv 062. 60. 17. B: ἐξαγαγὼν. 18. AI!X* 
Mn (A2B+). 19. A!B* ὅτι LT X: ἰδὲ γὰρ. 
A'X* ἐγὼ ( (A2B1). A?: κενὰ, 20. B: Εὐλογήσεσίν. 


: ἔδωκεν τῇ. 


Jesaia. 


Liberatio Esraelis immerita. 


לְאָמִּים 2" בְהֶם Th‏ זאת וְרְאשנית 
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Y. 19. D: t3 קמץ‎ 


9, u. uns 206160806 hören laffe. B: die vori- 
gen Dinge? vE: Bergangenes? A: das was zuerft 
fein wird. B.dW: daß fie gerecht feien. dW.A: u. fid) 
rechtfertigen. dW.A: (S8 ift wahr. 

10. B.dW: ift (ward) fein Gott gebildet. 

Mie war f. Fremder unter euch. vE: Anderer, 

: daß id) Gott fei, 


Csefaja. 


Die Zeugen Gottes. Die Wege in טשפ‎ ΠΕ, 


(43,10—20.) 168 
XLIEE. 


fich bie Völker verfammlen; welcher ift 
unter ihnen, ber jolches verfünbigen möge, 
und ung hören lajffe vorhin, was ge 
fchehen fol? gaffet fie ihre Zeugen dar- 


jtellen, und bemeifen: fo miro mans hören | 


10 unb jagen: 68 ift die Wahrheit. * Ihr 
| aber jeid meine Zeugen, fprid)t ber Herr, 


unb mein Knecht, ben id) erwählt babe, auf | 


bag ihr mijjet und mir glaubet und verftehet, 
daß id) 66 bin. Vor mir ift fein Gott ge- 
macht, jo wird auch nach mir Feiner fein. 
11 Sd, ich bin ber Herr, und iff außer mir 
12 fein. Heiland. * Sd) habe e8 verfündiget, 
und habe auch geholfen, und habe e8 euch 
(agen laffen, unb iff fein fremder (Gott) 
unter euch; ihr feid meine Zeugen, fpricht 
13 der Herr, fo bin id) Gott. ὁπ bin 
id), ehe denn nie fein Tag war, unb ift 
niemand, ber aus meiner Hand erretten 
fann; id) wirfe, mer will 66 abwenden? 
650 fpricht ber Herr, euer Erlöfer, ber 
Heilige in ήταν: Um euretwillen habe 
ich gen Babel 016 und Habe bie 3iie- 
gel alle herunter geftopen, und bie ffagen- 
15 den Chaldaer in bie Schiffe gejaget. * Sd) 
bin ber Herr, euer Heiliger, ber ich 1 
gefchaffen Habe, euer König. 
16 So Spricht ber Herr, ber im Meer Weg, 
unb in flarfen Waflern Bahn 6% 
17* der heraus bringt Wagen unb Sof, 
Heer und Macht, bag fie auf einem Haus 
fen da liegen, und nicht aufftehen, daß fte 
18 verlöfchen, wie ein Tocht verlöfcht. * (δὲς 
denfet nicht an das Alte, und achtet nicht 
19 auf das Vorige. * Denn 1006, id) will 
ein Neues machen, ἰδὲ foll 68 טוה‎ 
daß ihr erfahren werdet, daß id) Wege in 
ber Wüfte mache, und Wafferftröme in ber 
20 Ginübe, * bap mich das: Thier auf bem 
Selbe preife, bie Drachen unb Gtraufen. 
Denn id) mill Wafler in ber Wüfte unb 


14 


13. ehe denn ein Tag. dW.vE: Bon jeher bin 
(war) id) Derfelbe. VE.A: wer fann 66 (ver)hindern? 
ΑΥ̓͂: hintertreibt es? ו‎ 

14. die Flüchtlinge alle bernieber gejagt, n. die 

Gbalb. in b. Sch., da fie jauchzten. D: auf ihren 
Sreudenfchifien. dW: auf bie Sch, ihrer Luft. A: bie 
auf ire Schifffahrt ftol find? 

15. dW.vE.AÀ: ber Schöpfer Sfraels (ift) euer δὲ, 


lectae sunt tribus; quis in vobis an- 
nunciet istud, et quae prima sunt, 
audire nos faciet? Dent testes eorum, 
justificentur et audiant et dicant: Vere! 
* Vos testes mei, dicit Dominus, et 10 
Mg servus meus, quem elegi, ut sciatis 
et credatis mihi, et intelligatis quia 
44,6. 080 ipse sum. Ante me non est for- 
matus Deus, et post me non erit. 


41,22.26. 


44,6.Hos, 
13,4.9.14 
P$.18,32. 


* Ego sum, ego sum Dominus, et 11 
non est absque me salvator. *Ego 12 
annunciavi et salvavi, auditum feci, 
et non fuit in vobis alienus; vos 

"'9. testes mei, dicit Dominus, et ego 
49,125. Deus. *Et ab initio ego ipse, et non 13 
Dc32)s est qui de manu mea eruat; opera- 
Dn.4,32. DOr, et quis avertet illud? 


Haec dicit Dominus, redemptor ve- 14 
ster, Sanctus Israel: Propter vos misi 
in Babylonem, et detraxi vectes uni- 
versos, et Chaldaeos in navibus suis 
gloriantes, Ἔσο Dominus Sanctus 15 
32,25, Vester, creans Israel, rex vester. 


41,14. 


48,14. 


Haec dicit Dominus, qui dedit in 16 
mari viam, et in aquis torrentibus 
Ex14,5,S0mitam, *qui eduxit quadrigam et 17 
equum, agmen et robustum; simul 
obdormierunt, nec resurgent, contriti 
sunt quasi linum, et extincti sunt. 
10 * Ne memineritis priorum, et anti- 18 

?!*. qua ne intueamini. *Ecce ego facio 19 
4 סמ וע‎ 8, et nunc orientur, utique cogno- 
41,15. SCelis ea. Ponam in deserto viam, et 
in invio flumina; *glorificabit me 20 
bestia agri, dracones et struthiones, 
quia dedi in deserto aquas, flumina 


44,27. 
Ex.14,22. 


42,3. 


16. dW: machte? A: gemacht? ΝΕ: einen Weg 
bafnte, .זו‎ durch tobenbe Flutgen e. Pfad? 

18. dW: auf bie Vorzeit achtet nicht mehr! vE: an 
die verfloffenen Begebenheiten ... die älteren 601016: 
ten. 

19. dW: e8 fprofiet fdjou? (VE: (don ift ἐδ im 
Entwiceln!? A: 68 feimt num auf?) 

. 20. dW.vE: Schafale u, P 


164 (43,21—44,5.) 
XLI. 


Jesaia. 


Promissio Spiritus liberationisque e captivitate. 


ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ ποταμοὺς ἐν τῇ ἀγύδρῳ, πο- 
τίσαι τὸ γένος μου τὸ ἐκλεχτόν, 21 λαόν μου, 
ὃν περιεποιησάμην τὰς ἀρετάς μου διηγεῖσϑαι. 
22 Οὐ νῦν ἐκάλεσά σε Ἰακώβ, οὐ κοπιάσαι σε 
ἐποίησα ᾿Ισραήλ. 230008 7 ἤνεγκας ἐμοὶ πρόβατα 
τῆς ὁλοκαρπωσεῶς σου, οὐδὲ ἐν ταῖς ϑυσίαις 
σου ἐδόξασάς με" οὐκ ἐδούυλωσά σε ἐν ταῖς 
ϑυσίαις σου, οὐδὲ ἔγκοπον ἐποίησά 08 ἐν λι- 
βάνῳ, 24 οὐδὲ ἐκτήσω μοι ἀργυρίου ϑυμίαμα, 
οὐδὲ στέαρ τῶν 000000 σου ἐπεθύμησα" ἀλλὰ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις σου καὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις σου 
προέστης μου. 35 Ey εἰμι, ἐγώ elit ὁ ἔξα- 
λείφων τὰς ἀνομίας σου ἕνεκεν ἐμοῦ, καὶ οὐ 
μὴ μνησϑήσομαι τὰς ἁμαρτίας σου. 


26 Σὺ δὲ μνήσϑητι καὶ κριϑῶμεν" λέγε σὺ 
τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα δικαιωϑῆς. 270i 
πατέρες ὑμῶν πρῶτοι καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν 
ἠνόμησαν εἰς ἐμέ, 28 καὶ ἐμίαναν οἱ ἄρχοντες 
- τὰ ἁγιά μου" καὶ ἔδωκα ἀπολέσαι Ἰακώβ, καὶ 
᾿Ισραὴλ εἰς ὀνειδισμόν. 


XLIV. Νῦν δὲ ἄκουσον, παῖς μου Ta- 
xo, καὶ Ἰσραὴλ ὃν ἐξελεξάμην. 2 Οὕτως λέ- 
γει κύριος ὁ ϑεὸς L ποιῆσας G8, καὶ ὁ πλά- 
σᾶς 08 ἐκ κοιλίας, ἔτι βοηϑηϑήσῃ" Μὴ φοβοῦ, 
παῖς μου Ἰακώβ, καὶ ὁ ἠγαπημένος ᾿ἸΙσραὴλ 
ὃν ἐξελεξάμην. 3 Ori ἐγὼ δώσω ὕδωρ ἐν δίψει 
τοῖς πορευομένοις ἐν ἀνύδρῳ, ἐπιϑήσω τὸ 
πνεῦμα μου ἐπὶ τὸ σπέρμα σου, καὶ τὰς 80- 
λογίας μου ἐπὶ τὰ τέκνα σου, * καὶ ἀνατελοῦ- 
σιν מס‎ χόρτος ἀνὰ μέσον ὕδατος, καὶ ὡς 
ἰτέα ἐπὶ παραρέον ὕδωρ. ὅ Οὗτος ἐρεῖ" Τοῦ 


20. Αἴ: ποτιῶ (τῖσαι AB). 21.Χ: τὸν λαὸν... 
ἐξηγεῖσϑαι. 22. Β: οὐδὲ κοπ. 25.ΑἸΧ ἢ ἤνεγκας 
(A?B}). B: μοι πρόβατά os τῆς κτλ. A! X: οὐδὲ 
ἐδάλευσας (ἀκ ἐδούλωσά gt A2B; EF: οὐκ ἐδέλωσας). 
BX* (sq. ) ταῖς et ou (X: ἐν δώροις). Ε: ἐποίησας 
(ps ἐπ, σε). 24. B: ἀργ. ϑυσίασμα, οὐδὲ τὸ στέαρ 

. ἅμ. 8 προέστης us καὶ ἐν τ. ἀδιπ. os. EX . (pro 
dey. ϑυμ.): ϑυμέαμα ἄνευ ἀργυρίου (F: ϑυμ. ἀργυ- 
ein). ΑἸΧ: προέστην os (προέστης us A? [B]; F: 
ὑπερήσπισά σε). 25. EX* (alt.) ἐγώ eiut. EFX} (a. 
ö) αὐτὸς. A1X* £y. ἐμᾷ (AB), B: xai τὰς au. σε 
καὶ oU μὴ μνησϑ. Al: ἀδικίαις (ἅμαρτ. A? [B]). 
26. EFXT (p. xo«9.) ἅμα. X* πρῶτ. 27. Al: ἡμῶν 
(pro pr. va. A?B). EFX 1 (p. 70.) ἥμαρτον. A1X: 
αὐτῶν (pro alt. va. BR 28. X t (p-aey.) os. Al: 
Iegsoainu (Tog. A?B). 


1. B: Tax. 6 παῖς us. 2. X1 (p. 9 9.) os. EFX: 
κτίσας (pro ποιήσ.). FX*6 (a. πλ.). F: ἔτι βοη- 
h 


hi" avaniyw‏ בִּישִימן להשקות 
i]y m2 íUevrii‏ .עם-זל ΧΙ‏ פִי 
'"nonno»‏ יְסְפָּרוּ: ap "n&-Ni)‏ 
3 עקב ^a prx‏ יִשְרְאֶל: לָא- 
הַבִיאת »3 N» nan EE, nis‏ 
Nb. Ana ἩΛΊΩΙ Nb 139‏ 
usi‏ 1721253 לאדקְנית Ὁ‏ 
PE bm pip 532‏ ד לא nmm‏ 
ἫΝ‏ העבדתני nim Tan‏ 
כח בַּעוְלְתָיף + CIÓN "DIR‏ הוּא nma‏ 
TID‏ למעני וחטאתיף לא אזפָר: 
FAR "ED "E nb ran 26‏ 
זלְמען pas ıpızm‏ הראשון non‏ 
ומליצ WIR‏ בִי: NS‏ 55 שרי 
nomm Tp‏ להרט ὈΝ 9) ziv‏ 
d‏ 
"U:2 pp} vo cp» XLIV.‏ 
2 וְיַשְרְאָל בְּחְרְפִּי בִי: ninm wow-ns‏ 
qon 1020 9$ 98D‏ אַלְפִירְא 
a 305» 729 3‏ בְּחָרְפִּי sim‏ כִּי 
אבי may Θ᾽ Ὁ Niaz-byi‏ 
אק "neum wey» m wn‏ »- 
Tx qas moz) TEENS +‏ 
ה בַּכַרָבִים עַכְְיְבְלִימָיִם: np‏ יאמר 


הפטרת ויקרא .21 v.‏ 


20. B: m. 011, m. auserwähltes. dW.vE: aue: 
erw. DB. 

21. B: für mich gebildet. 1 

22. dW: Und bod) riefeft bu mich nicht an, S., 
denn bu warft meiner müde? ΝΕ: Sleihwohl haft du 
m. ἢ. angerufen, vielmehr warft bu meiner über- 
brüffig ? 

93. deinen Schlachtopfern. B: 300 Habe bir feine 
Arbeit gemadt ... Mühe gemadjt.. dW: gab dir nicht 
zu fdjaffen mit Gaben, i. ו‎ bid)... vE: nicht 


non (X: ἐγὼ βοηϑήσω σοι). B* ὁ 5 iur.) 
ἡ ΑἸ Ὅτι. F: δίψη. 4. Β: ὡς ἀνὰ μέσ. 90. χόρτ. B 
παραῤῥέον (EFX: πᾶν ῥέον»). 


eefaja. 


(Serujfen ohne Verdienft. Du Knecht 40100, du Frommer. 
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———————— 


XLI. 


Ströme in ber Ginbbe geben, zu tranfen 
21 mein Bolf, meine Auserwählten. * Dieß 
3016 Babe ich mir zugerichtet, ed foll mei- 
22nen Ruhm erzählen. *Nicht, bag bu 
mich bütteft gerufen, Safob, ober, daß du 
23 um mich gearbeitet hatteft, Sirac. * Mir 
‚zwar haft du nicht gebracht Schafe deines 
Brandopferd, nod) mid) geehret mit deinen 
Dpfern, mid) hat deines Dienftes nicht ge= 
lüftet im Speisopfer, habe auch nicht guft 
24an deiner Arbeit im Weihrauch; * mir 
haft bu nicht um Geld Kalmud gekauft, 
mid) Duft bu mit bem Fetten deiner Opfer 
nicht gefüllet. Za, mir haft bu Arbeit 
gemacht in deinen Sünden, und haft mir 
Mühe gemacht in deinen Mifjethaten. 
25 * S0, id) tilge deine Uebertretung unt mei- 
netwillen, unb gebenfe deiner Sünden nicht. 
26 Erinnere mich, laß und mit einander 
rechten, fage an, wie du gerecht millft fein. 
27 * Deine Boreltern haben gefündiget, unb 
deine Lehrer haben wider mich gemißhan= 
28 bet. * Darum Habe id) bie )לה‎ 8 
Heiligthums entfeifiget, und habe Safob 
zum Bann gemacht, und S(rael zum Hohn. 
XILEW. 650 Höre nun, mein Knecht Jakob, 
2 und Sirael, ben ich erwahlt Habe. * Co 
fpricht ber Herr, ber bid) gemacht und zu= 
bereitet hat, und der bir beiftehet von 
Mutterleibe an: Fürchte bid) nicht, mein 
Knecht Safob, unb bu Frommer, den ich 
Serwählt Habe. * Denn ih will 3Bajjer 
gießen auf bie Durftigen, und Ströme auf 
die Dürren; ich will meinen Geift auf dei- 
nen Samen gießen, und meinen Segen auf 
Adeine Nachkommen, * bag fte wachen fol- 
lem wie Gras, wie bie Weiden an ben 


5 Waflerbächen. * Diefer wird fagen: Ich 
27.A.A: mißhandelt, mißgehandelt, U.L: mif- 
febanbelt. 


bejchwert ... beläftigt. 
dir ... war ich dir läflig. 

24. B: fatt gemadjt. dW.vE: gefättigt. A: fütti- 
geft mid) nicht. dW: machteft mir zu fchaffen ... bc- 
läftigteft mich. (VE: mid) mit Sünden bebient!!) 

26. B: erzähle du her, auf daß du ger. fein mögeft. 
dW: jprih, daß du gerechtfertigt feift (VE: bringe 
aud) du deine Gründe vor!), 

27. und deine Fürfprecher. B: Rürbitter. dW: 
Dein erfter Ahnnherr ... deine Solmetider, vE: Dein 
Bater hat guerít gef.? A: D, erftec 3B, 


A: ließ mir nicht dienen von 


in invio, ut darem potum populo meo, 
vr. electo meo. *Populum istum for- 21 
pez» mavi mihi, laudem meam narrabit. 
lea" Non me invocasti, Jacob, nec la- 22 
79»!*horasti in me, Israel. * Non obtu- 23 
Ps.50,8ss.Jisti mihi arietem holocausti lui, et 
vicinis tuis non glorificasti me; non 
te servire feci in oblatione, nec labo- 
rem libi praebui in thure. * Non 24 
יש‎ 90 emisti mihi argento calamum, et adipe 
victimarum tuarum non inebriasti me; 
verumtamen servire me fecisti in pec- 


. catis tuis, praebuisti mihi laborem in 


1,14 

(Xs. iniquitalibus tuis. * Ego sum, ego 25 
4422, Sum ipse, qui deleo iniquitates tuas 
Jesi a propter me, el peccatorum tuorum 
8715,72. non recordabor. 
148552. educ me in memoriam, et judice- 26 
Jer.2,35. 


mur simul; narra, si quid habes, ut 
Dn.9,6.8. JUStificeris. * Pater tuus primus pec- 27 
cavit, et interpretes tui praevaricati 
sunt in me. | * Et contaminavi prin- 28 
cipes sanctos; dedi ad internecionem 
Jacob, et Israel in blasphemiam. 


Et nunc audi, Jacob serve KLEV. 
meus, et Israel, quem elegi. * Haec 2 
psass,isdieit Dominus faciens et formans te, 
ab utero auxiliator tuus: Noli timere, 
serve meus Jacob, et rectissime, quem 
43,20, elegi. *Effundam enim aquas su- ὃ 
355»5*per sitientem, et fluenta super ari- 


γι γα, dam ; effundam spiritum meum super 


Ga semen tuum, et benedictionem meam 
super stirpem tuam, *et germina- 4 
P*53- bunt inter herbas quasi 5811008 juxta 


ps.97,4,. Praeterfluentes aquas. *Iste dicet: 5 


43 10.. 
5.. 


28. Al.: et dedi. 


28. entweihet. dW.A: die heiligen Fürften? VE: 
will id) entweihen bie VBorficher meines Heilig- 
thums? 

2. B: von Mutterl. an gebildet u. dir geholfen. 
B.dW.vE: (unb du) Seidjuvun. A: Gerechter. 

3. das Durftige...dieDürre. VE: das bürre ant. 
B: trocene ἃ, dW.A: (Hiefeindes) auf das Trod. 
dW: Samen ... Sprößlinge. vE: Gefhledt ... 
Kinder. 

4. wie im Gras, d'W.vE: (aufb'ühen) wie ג‎ 
(den Oras. (B: an einenı guafichten Ort?) 


166 (44,6—13.) 


Jesaia. 


XLIV. 


ϑεοῦ εἰμί, καὶ οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι Ἰακώβ, καὶ ἕτερος ἐπιγράψει χειρὶ αὐτοῦ᾽ 
Τοῦ ϑεοῦ εἰμί, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Ισραὴλ 
βοήσεται. 

6 Οὕτως λέγει ὁ ϑεὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ ᾽1σ- 
ραὴλ καὶ ὁ ῥυσάμενος αὐτόν, ϑεὸς σαβαώϑ' 
᾿Εγὼ πρῶτος καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα, καὶ πλὴν 
ἐμοῦ οὐκ ἔστιν ϑεός. 7 Tíc ὥςπερ ἐγώ; στήτω, 
καλεσάτω καὶ ἀναγγειλάτω, καὶ ἑτοιμασάτω 
μοι ἀφ᾽ οὗ ἐποίησα ἄνϑρωπον εἰς τὸν αἰῶνα, 
καὶ τὰ ἐπερχόμενα πρὸ τοῦ ἐλϑεῖν ἀναγγει- 
λάτωσαν ὑμῖν. 8 Μὴ παρακαλύπτεσϑε μηδὲ 
πλανᾶσϑε' οὐκ am ἀρχῆς ἠνωτίσασϑε, καὶ 
ἀπήγγειλα ὑμῖν; Μάρτυρες ὑμεῖς ἐστέ, εἰ ἔστιν 
ϑεὸς πλὴν ἐμοῦ. Καὶ οὐκ ἦσαν τότε 9 οἱ πλάσ- 
σοντὲς καὶ γλύφοντες, πάντες μάταιοι, οἱ ποι- 
οὔντες τὰ καταϑύμια αὐτῶν, ἃ οὐκ ὠφελήσει 
αὐτούς" καὶ μάρτυρες αὐτῶν εἰσίν, οὐκ ὄψον- 
ται καὶ οὐ γνώσονται, ἀλλὰ αἰσχυνθήσονται 
10 πάντες οἱ πλάσσοντες ϑεὸν καὶ γλύφοντες 
ἀνωφελῆ, 1! καὶ πάντες, ὅϑεν ἐγένοντο, ἐξη- 
ράνϑησαν" καὶ κωφοὶ ἀπὸ ἀνϑρώπων συναχϑή- 
τωσὰν πᾶντες, καὶ στησάτωσαν ἅμα" ἐντρα- 
πήτωσαν καὶ αἰσχυνϑήτωσαν ἅμα. 1270076 ὠξυ- 
vEV τέκτων σίδηρον, σκεπάρνῳ εἰργάσατο αὐτὸ 
ἐν ἄνϑραξιν, καὶ ἐν τερέτρῳ ἔστησεν αὐτό, καὶ 
δἰργάσατο αὐτὸ ἐν τῷ βοαχίονι τῆς ἰσχύος αὐ- 


- ^ > x 
τοῦ" καὶ πεινάσδι καὶ ἀσϑενήσει, καὶ οὐ ju. 


πίῃ ὕδωρ. 18᾽ Εχλεξάμενος τέκτων ξύλον ἔστη- 
σὲν αὐτὸ ἐν μέτρῳ, χαὶ ἐν κόλλῃ ἐῤῥύϑμισεν 
αὐτό" ἐποίησεν αὐτὸ ἐν παραγωνίσκοις, καὶ 
ἐμόρφωσεν αὐτὸν ἐν παραγραφίδι, καὶ ἐποίη- 
σὲν αὐτὸ ὡς μορφὴν ἀνδρός, καὶ ὡς 
ὡραιότητα ἀνϑρώπου, στῆσαι αὐτὸ ἐν οἴκῳ. 

5. Al: ἐρεῖ (βοήσεται A2B) ... ἐπιγράφειν (ἐπι- 
γράψει A?B) * χειρὶ αὐτῇ et (ult.) xai et (sq.) 
βοήσεται (Α2Β1). 6. FX1 κύριος (ἃ. ὃ 9-). 
B* τῷ et ὁ, ALFX* (pr.) καὶ (A?B1). A1B* (ult) 
καὶ (A?X 1). 7. Bi καὶ (a. καλεσ.). A!X* xai 
&voyy. (A? B1). FX: ἀπαγγειλάτωσαν (E: ἐπαγγ.). 
8. AL X* μηδὲ πλαν. (A? B). B: 72800» (pro zo.). 
9. Xt (p. πλάσσ.) μάταια et (p. y.) ἀνωφελῆ. 
Bj οἱ (a. y4.; E: ot γράφοντες). F: αὐτοῖς (pro αὐ- 
τούς). A!B* xai μάρτ.- γνώσ. (A?EFT; F* εἰσίν). 
EF (proàAAa αἰσχ.): ἵνα αἰσχυνϑῶσιν. Tic πλάσσει 
(F: πλάσει) ἰσχυρὸν zai γλυπτὸν χωνεύσει εἰς ἀνω-- 
φελῆ; 103 (ΕἸ πάντες) οἱ κοινωνᾶντες αὐτῷ αἰσχυν- 
ϑήσονταϊξ (Al. al.). 10. B pon. πάντες p. γλύφ. 
11. F: x. πάντα. Xt (p. xog.) εἰσιν. Al: στήσον- 
ται (-ἀτωσαν A?B; EFX: στήτωσαν). ΒῚ (ἃ. ἐντρ.) 
καὶ, X (in f.) τέκτονες γάρ εἰσιν ἀπὸ ἀνθρώπων. 
12. E: αὐτὸν (pro pr. αὐτὸ). A!B* ἐν ἄνϑρ. 
(A2EFX1). X} (p. τερ.) ἐρύϑμισεν S. ἐρύϑμησεν 
αὐτὸ καὶ, AlX: ἔτρησεν (ἔστησεν A?B; X: ἔτρησεν 


Promissio Spiritus liberationisque e captivitate. 


Nüpt np) ὮΝ nime‏ בְשָסדיעְקב 
ew nz nm» m zb$* nh‏ 
imo‏ 
Temi ow gon nim nw nb 6‏ 
ְהנָה ἊΝ ria‏ ראשון ΛΩΝ "ON?‏ 
7 וּמִבַּלְעְדִי. PR‏ אַלְִים: aan‏ 
ΡΣ "Qs "5 Az Tem ΝΗΡ)‏ 
"ry. Nam "umen nini cpi‏ 
8 כָמו: אַלִִתַפְחָדל seem‏ הלוא 
"US SDN] £O) eren "o‏ 
ΓΞ "X Ran NUN unn‏ 
bem?‏ יְצְרִיְפָסָל B»9‏ תהו 
ְהַמִדִיחָם בּלדיוקיל Hon spur‏ 
י iuit qz» Tann ctp‏ מִי- 
ori "pez 792 BEI DN "Yl‏ 
Monts qnit‏ ובשי וְחֶרָטִים Un‏ 
Diem‏ וְתְקַבְּצָוּ B2‏ ימדו pr‏ 
Gon rU uS‏ בַּרְזֶל מעצד Drei‏ 
Moret me niapem ohe2‏ 
si‏ פחר -N5 ΠΡ ya] Ayyroa‏ 
inen nma ΠΡ 1‏ חֶרָש np) "zy‏ 
קל nr Ta npe‏ בּמקצלית 
ּבַמְחוּנָה à» Iran)‏ כְּחַבָנִית 
ima na) om nowens ues‏ 


נקוד עליו .9 v.‏ 


5. Sfr.subenannt vo, D: wird nennen ben Namen? 
dW: nennet freunblidj? vE: führt. dW.vE: ver: 
fchreibt fi. dW: nennet fhmeichelnd? 

6. vE: ber Weltenherricher. 

7. feit ich ein ewiges Bolf fette ... was heran: 
nabet, u. v. E. foll. dW: Wer hat wie ich gemeifjagt, 
er fag! 68 am und frag’ 08 mir vor. VE: u. richtet es 
fo ein, wie ich gethan, feitbem ich gründete eim em. 35. 
dW: das 33, gegründet vor Alters, 

8. vorlängft. vE: (don lange. B.dW.vE: 6. 


αὐτὸ καὶ ἔστησεν). ATX* (a. εἰργ.) καὶ (A2B}). XT 
(p. &09.) καὶ διψήσει. 13. BT (a. pr. ἐποίη σ΄) xoi. 
A1B* ἐν παραγων.- ἐπ. αὐτὸ (A21; EFX pon. xoi 
ἐμόρφ. αὐτὸ ἐν παραγραφ., ἐποίησεν αὐτὸ ἐν παρα-- 
yov. post μέτρῳ. Al. al.). EF (pro οἴκῳ): οἰκίσκῳ 
(X: οἰκισμῷλ). 


Sefoje. 


-— 


Der Erfte und der £e6te,. Die GoGennader. 


(44,6—13. 167 
XLEV. 


bin 68ל‎ Herrn, und jener wird genannt 
werden mit bem Namen Safob, und biefer 
wird fíd) mit feiner Hand bem Herrn zus 
fchreiben, und wird mit bem Namen Jirael 
genannt werben. 

6 So fpricht der Herr, der König Ifraels, 
imb fein Erlöfer, ber Herr Zebaoth: Ich bin 
ber Erfte und id) bin ber Xebte, und aufer 

7 mir ift fein Gott. *Und wer iff mir gleich, 
ber da rufe und verfündige, und miró gue 
richte, ber ich von der Welt her die Völker 
feße? Raffet fie ihnen bie Zeichen, und 8 

8 fommen fol, verfündigen. * Furchtet eud) 
nicht, und erjd)redet nicht. Habe ichs nicht 
dazumal bid) hören lafjen und verfündiget? 
Denn ihr [εἰ meine Zeugen. SfE aud) ein 
Gott außer mir? (à ijt fein Hort, ich weiß 

9ja feinen. *Die Gdkenmacher find allzu= 
mal eitel, und ihr Köftliches ift fein nüße; 
fie find ihre Zeugen, und jehen nichts, 
nerfen auch nichts, barum müffen fie zu 

10 Schanden werden. *Wer find fie, של‎ 
einen Gott machen, und Góben gießen, 
11 der fein nüße ift? * Siehe, alle ihre Ges 
nofjen werden zu Schanden, denn 66 find 
Meifter aus Menfchen. Wenn fie gleich 
alle zufammen treten, müjjen fie bennod) 
fi fürchten und zu Schanden werben. 
12 * 68 jchmiedet einer das Eifen in ber Zange, 
arbeitet in ber Glutf, und bereitet e8 mit 
Häimmern, unb arbeitet daran mit ganzer 
Kraft feined Arms, leidet aud) Hunger, 
bis er nimmer fanum, trinfet aud) nicht 
13 Waffer, bis er matt wird. * Der andere 
zimmert Holz, und miffet eg mit ber Schnur, 
und zeichnet e8 mit Nötheljtein, und δὲς 
hauet 68, und zirfelt e8 ab, und macht 
e8 wie ein Mannsbild, wie einen fchö- 
nen Menfchen, der im Saufe wohne. 


vE: fenne feinen, (A: einen Schöpfer, den ich nicht 
fennete!) 

9. {εἴθε ipte Zeugen, daft fie nicht? fehen. dW.A: 
(SoBenbilbmer. vE: Schnigbildner! B: verwirrt? 
dW.A: ihre Lieblinge. vE: geliebten Gögen. dW:, 
u. haben nicht Verftand. vE: müffen e8 bezeugen ... 
feinen 38. haben. 

10. B: Wer bildet einen 69. vE: wollte denn wohl 
ον fid machen, ein Schnigbild ...! dW.vE: Wer hat 
ben 69. gejchaffen (gebildet) u. das Bild(miß) ...? 

11. auftreten ... zu Sch. werden allzumal, dW: 
MWerfgenvffen ... die Bildner, felber M. vE: Künftler, 
die M. find. 

12, Gifen zur Axt. VE: Sau fdjmiebet aus (δ, cine 


Domini ego sum, et ille vocabit in 
nomine Jacob, et hie seribet manu 
sua: Domino, et in nomine Israel as- 
similabitur. 


Haec dicit Dominus, rex Israel, et 6 
redemptor ejus, Dominus exercituum: 
11... Ego primus et ego novissimus, et 
apisi;absque me non est Dens. *Quis 7 
44,9. Similis mei? vocet οἱ annunciet, el 
*5*- ordinem exponat mihi, ex quo con- 
stitui populum antiquum; ventura et 
quae futura sunt, annuncient eis. 
* Nolite timere, neque conturbemini. 8 
Ex tune audire te feci et annunciavi ; 
vos eslis tesles mei. Numquid est 
57-2? peus absque me, et formator quem 
1150». ego non noverim? *Plastae idoli o- 9 
sr 174 mnes nihil sunt, et amantissima eorum 
non proderunt eis; ipsi sunt testes 
eorum, quia non vident neque intel- 
ligunt, ut confundantur. * Quis for- 10 
mavit Deum et sculptile conflavit ad 
nihil utile? * Ecce omnes participes 11 
ejus confundentur; fabri enim sunt 
ex hominibus. Convenient omnes, sta- 
bunt et pavebunt et confundentur si- 
mul. *Faber ferrarius lima operatus 12 
est, in prunis et in malleis formavit 
illud, et operatus est in brachio for- 
titudinis suae; esuriet et deficiet, non 
. bibet aquam et lassescet. * Artifex 13 
"]ignarius extendit normam, formavit 
135105, lllud in runcina, fecit illud in angu- 
laribus, et in circino tornavit illud, 
et fecit imaginem viri, "quasi specio- 
sum hominem habitantem in domo. 


43,11. 


Sir.37,27. 
41,22. 


43,12.10, 


Jer. 
10,11. 


40,19. 


13. Al.* (tert.) in. 


A. dW: Der Schmied [verfertigt] eine. dW.vE: 
bei (der) Rohlen(gluth). vE: formt fie mit bem Ham: 
mer, madjt fie fertig m. f. A. Kraft. dW: Fräftigen 
Y., hungert u. hat feine Kraft mehr. B: wird aud) fo 
hungrig, daß er... (VE: fat man Hunger, fo wird 
man fraftlos?) 

13. vE: Ein Andrer bearbeitet das 9. dW: Der 
Zimmermann (A: Bildhauer?). B.dW: ziehet eine 
Nichtfehnur. A: die Mepfehn. vE: bie Schnur. dW: 
mit dem Stifte, B. richtet 66 zu mit bem 58 ἰπξρπααβ, 
u. zeichnet 06 mit b, Zirkel. dW: bearbeitet 66 mit ben 
Hobeln ... vE: hobelt es. B: zierlihen Menfchen. 
dW.vE: Menfchenbild ... (done Menfchengeftalt, 
dW: um einen Tempel zu bewohnen? 


168 (4414—22.) 
XLEV. 


14 Exowyey ἑαυτῷ κέδρους, καὶ ἔλαβεν ἀγριοβά- 
λανὸν καὶ δρῦν, καὶ ἐκαρτέρωσεν ἑ ἑαυτῷ ξύλον ἐ ex 
TOV δρυμοῦ 0 ἐφύτευσεν κύριος, πίτυν, καὶ ὑετὸς 
ἐμήκυνεν, 15 (yg, ἢ / ἀνϑρώποις εἰς καῦσιν" καὶ 
λαβὼν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐθερμάνθη, καὶ καύσαντες 
ἔπεψαν ἄρτους ἐπ αὐτοῦ, τὸ δὲ λοιπὸν εἶρ- 
γάσαντο els ϑεούς , καὶ προρκυνοῦσιν αὐτοῖς" 
ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτὸν καὶ κάμπτει αὐτοῖς. 
16 Οὗ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ κατέκαυσεν ἐν πυρί, καὶ 
ἐπὶ τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ καύσαντες ἔπεψαν ἄρ- 
τους ἐπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ κρέας ὀπτήσας 
ὀπτὸν ἔφαγεν καὶ ἐνεπλήσϑη, καὶ ϑερμαν- 
ϑεὶς εἶπεν" '"HÓv μοι, ὅτι ἐϑερμάνϑην καὶ 
ἰδον πῦρ. 17 Τὸ δὲ λοιπὸν αὐτοῦ ἐποίησεν | - 
εἰς ϑεὸν γλυπτόν, καὶ προςκυνεῖ αὐτῷ καὶ 
, , > 3 2 
amgogevyezat, λέγων" Ἐξελοῦ ue, ὁτι ϑεὸς μου 
εἰ σύ. 8 Οὐκ ἔγνωσαν φρονῆσαι, ὅτι ἀπ- 
ἡμαυρώϑησαν τοῦ βλέπειν τοῖς ὀφϑαλμοῖς av- 
τῶν καὶ τοῦ νοῆσαι τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. 19 Καὶ 
οὐκ ἐλογίσατο τῇ καρδίᾳ, αὐτοῦ, οὐδὲ ἂν ἐλο- 
γίσατο ; ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ, οὐδὲ ἔγνω τῇ φρο- 
γ»ἤσει, ὅτι τὸ ἥμισυ αὐτοῦ κατέκαυσεν ἐν πυρί, 
καὶ ἔπεψεν ἐπὶ τῶν ἀνθράκων αὐτοῦ ἄρτους, 
καὶ ὀπτήσας χρέας ἔφαγεν, καὶ τὸ λοιπὸν αὐ- 
τοῦ εἰς βδέλυγμα ἐποίησεν, καὶ προςχυνοῦσιν 
αὐτῷ. 20 Γγῶϑι ὅτι σποδὸς ἡ καρδία αὖὐ- 
τῶν καὶ πλανῶνται, καὶ οὐδεὶς δύναται ἐξ- 
5140060 τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" ἰδετε, οὐκ ἐρεῖτε" 
Ὅτι ψεῦδος ἐν τῇ δεξιᾷ μου; 

21 Μνήσϑητι ταῦτα, ᾿Ιακὼβ καὶ Ἰσραήβ, ὅτι 
παῖς μου εἶ σύ" ἔπλασά σε παῖδα μου, καὶ σύ, 
᾿Ισραήλ, μὴ ἐπιλανϑάνου μου. 22 1000 γὰρ 

ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς ἀνομίας σου, καὶ 


14. ΑἸΕΕΧῚ (ab in.) Ὃ (B*; A? uncis). „A'B* 
ἑαυτῷ ἑαυτῷ (A? EFX1; E pro alt. ἑαυτῷ: αὐτὸ, F: 
αὐτῷ). Al* πίτυν (A3X1; B: πίτην). 

15. B (pro alt. aurs): αὐτῶν ,CEFX: αὐτῷ, AL: 
αὐτοῖς). B* εἰς (a. 9.). A! X: αὐτός (pro pr. αὐτοῖς 
A?B). A! B* ᾿ἐποίησ.- -fin. (A? EFX 1; Al. al.). 

16. AlX* 8 ἦμ. αὐτὸ (A? B1). B (pro χαύσ.- 
ἐπ αὐτῶν): ἔπεψεν ἐν τοῖς ἄνϑραξιν ἃ ἄρτας. X*xavo. 
-ἐπὶ avis. F (pro καύσ. -ἐνεπλήσϑηλ): κρέας ἔφαγεν 
ἑψήσας, ὥπτησεν ἑπτόν, καὶ ἐνεπλήσϑη. X: κρέα. 
A! Β' ὀπτὸν (A?X}; EX: ἔφαγεν ὀπτήσας 00 
óz1óv). B: eov. 

17: AlB*aurs(A?X}). Al*sis(A2Bt).Ft(a.yA.) 
καὶ (X: εἰς γλυπτὸν ϑεόν). EFX1 (ἃ.κιπροςκ. )χάμπτει 
αὐτῷ (XT xci προςπίπτει αὐτῷ). BEFX* αὐτῷ (p. 
προςκ.). ΕΧΤ(Ρ. προςεύχ. )αὐτῷζ(αι. ך‎ 6% αὐτόν). 

18. X1 (a. go.) t8. X: ἡμαυρώϑησαν. 

19. B* τῇ καρδ.-ἐλογ. ἐν. FX: ἡ ψυχὴ (pro ἐν τ. 
y.). ΧΙ(Ρ. φρ.) αὐτῇ. ἘΞ αὐτῇ (p. ἀνϑρ.). B: κρέα. 

20. ΑἸΧ: Γνῶτε (-$ı A2B). 

22. FX* yag. E* os. 


Jesaia. 


Promissio Spiritus liberationisque e captivitate. 


jim] mm np» לכרתדלר אַרזִים‎ + 
cu» Tw נטע‎ "rex joyasıı 
Da np are לְאָדֶם‎ cem: Saar טו‎ 
-osp*"ew E DN pip en 
epus. ber וישתחוּ עשהו‎ EM 
zc Pxm-bs שרפ בְּמלדא ט‎ umi 
Vds yalııy "bx ΠΟΣῚ יאכל‎ 
! אזר‎ "Dew הָאח חמותי‎ "ON" 
"350" ibepb nr לאל‎ iss 17 
Sonn אֶלִיו‎ eben לו וישתחל‎ 
"T לא‎ IN N "5 הצילני‎ 88 
ivy Pina וְלָא יָבִינוּ »7 סח‎ 
REN tnn. :epzb uns rn 19 
jum SUN hypo n2 ולא‎ 
עלד‎ ΕΝ nA בְמידְאָש‎ "ne" 
Sem BEN אֶצְלָה 2 בְשַר‎ cns ibn 73 
iThcw yr Duo my πρὶ Ὁ 
ולאדיציל‎ nen לב הוּתָל‎ "EN ΠΡ כ‎ 
"p- הליא‎ EN N אֶתדנָפָשל‎ 
ar 
NACE RC EAE EE 
וְשְרְאָל‎ nni וְצַרְפִּי ְבָדלִי‎ now 
כְעַב פְּמְכִיךְ‎ "mmo sum שלָא‎ 
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v. 14. NOT נון‎ 
v. 15. קמץ בז"ק‎ 
γ. 17. Ἢ στα 


14. aebet ihm Eedern zu Bauen, u. nimmt... vers 
fiebet fich mit Bäumen des W., pflanzet einen Ahorn, 
.וו‎ ber 9I. machet ihn groß. dW:Steineichen u. Eichen. 
(B: ftärfet fih unter ben B. dW: wählt fih? vE: 
fucht fid) unter benr Holze des W. das ftärffte?) 

15. 60160068 gibt ben €, Feuerung, u. er nimmt ba: 
von, 506 er ... u. zlindets an. B.dW: 50 6 
(die dienen) bem Menfchen zum Brennen. dW: er 
heizt damit. 

15. dW: fodjt er 8t. zur Speife. VE: 1. er fid) 8t, 
bratet es. B. habe ein Feuer gefehen. vE: das $. 4 
fpürt? dW.A: werde warm, empfinde (u. fühle 064) 
Feuer? 

17. ΝΕ: ben 9teft. 

18. B: οὐ hat ihre Augen verbfenbet? vE: ihre A. 


Sefaja. 


Die Halfte verbrannt, die andre ein Gott, 


(44,14—22.) 169 
XLI. 


14 * Er gefet frifch daran unter ben Baunen im 
Walde, daß er Gebern abhaue, und nehme 
Buchen und Eichen; ja eine Geber, bie 
gepflanget und die vom Degen erwachien 

15ift, *unb bie ben Leuten Beuerwerf gibt, 
davon man nimmt, bag man fid) Dabei 
wärme, unb bie man angünbet und Brot 
dabei 0166. Dafelbft macht er einen Gott 
von, unb betet e8 an; er macht einen 
Gögen daraus, und fniet davor nieder. 

16 *Die Hälfte verbrennet er im Feuer, und 
über der andern Hälfte iffet er lei(d); er 
0201 einen Braten und fättigt fich, märmet 
fíd) aud) unb fpricht: 49910, ich bin warm 
geworden, ich fefe meine Luft am Feuer! 

17 *AUber das llebrige macht er zum Gott, 
daß 66 jein Göße fei, davor er fniet und 
niederfällt und betet und fpricht: Grrette 

18 mich, denn du bift mein Gott. * Sie mij- 
(en nichts unb verftehen 1018, denn fie 
find verblenbet, daß ihre Augen nicht fehen 
und ihre Herzen nicht merfen fonnemn. 

19 *Und gehen nicht in ihr Herz, feine 3Ser- 
nunft nod) Wig ift ba, ba fie bod) bddj- 
ten: Sd) habe bie Hälfte mit Feuer ver- 
brannt, unb habe auf ben Kohlen Brot 
gebaden unb Fleifch gebraten unb gegel- 
fen; unb follte ba8 Uebrige gum Greuel 
machen, und jollte Enieen vor einem Kloß? 


20 * Gà gibt Ajche, und räufcht das Herz, das | 


ftd) zu ihm neigt, und fann feine Seele nicht 
erretten. Nod) benft er nicht: Sft das auch 
Irügerei, baó meine rechte Hand treibt? 
Daran gebenfe, 308105 und Sfrael, denn 
bu bif mein Knecht. Ich Habe bid) zu- 
bereitet, bag bu mein Knecht feieft; 1 
22 vergip mein nicht. * Ich. vertilge deine 
Miffethat mie eine Wolke, und deine Sünde 
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14. 15. U.L: einen Gedern, der gepfl. u. f. m. 
15. A.A: Dafelbft macht er davon! 
17. A.A: daß er fein. U.L: daß fein. 


find verbl. dW.A: verflebt find. B: u. ihre 9. ba 
fie nicht verftändig find. dW: daß ihre 9. n. weife 
werden. vE: πὶ ihr 9., bafi es nichts erfennt. 

19. vE: nehmen εὖ nicht zu Herzen? dW: Reiner 
nimmté..? B: feine Grfenntni uod) Verftand. vE: 
fie haben nicht fo viel (δ πε u. $8. dW: ift £. 38. u. 
feine Einfiht. ΝΕ: zum abfcheulichen Gößen. vE.A: 
hölzernen flog. dW.A: hinfallen. 

20. Er weidet fich mit Afche, u. fein getäufchtes 
Herz neiget ihn, bafi er ... noch denken kann. dW- 


* Succidit cedros, tulit ilicem et quer- 14 
cum, quae steterat inler ligna saltus. 
Plantavit pinum, quam pluvia nutrivit, 
* et facta est hominibus in focum; 15 
sumpsit ex eis et calefactus est, et 
succendit et coxit panes; de reliquo 
autem operatus est deum et adoravit, 
fecit sculptile et curvatus est ante 
Sap. lud. * Medium ejus combussit igni, 16 
13,12: et de medio ejus carnes comedit; 
coxit pulmentum et saturatus est, et 
calefactus est et dixit: Vah! calefactus 
Sp. Sum, vidi focum. * Reliquum autem 17 
1513-17 0)us deum fecit et sculptile sibi; cur- 
vatur ante illud et adorat illud et ob- 
secrat, dicens: Libera me, quia Deus 
meus es tu. * Nescierunt neque in- 18 
e1,, tellexerunt; obliti enim sunt, ne vi- 
deant oculi eorum, et ne intelligant 
4,s, Cordesuo. *Non recogitant in mente 19 
Dt35/!- sua, neque cognoscunt neque sentiunt, 
νας. Ut dicant: Medietatem ejus combussi 
igni et coxi super carbones ejus 
panes, coxi carnes et comedi; et 
de reliquo ejus idolum faciam? ante 
truncum ligni procidam? * Pars ejus 20 
We. cinis est; cor insipiens adoravit illud, 
15,10. οἱ non liberabit animam suam, ne- 
que dicet: Forte mendacium est in 
dextera mea? 


47,14. 


45,20. 


v.is 


Memento horum, Jacob et Israel, 21 
quoniam servus meus es tu; formavi 
te, servus meus es tu, Israel, ne obli- 
43,25. Viscaris mei. * Delevi ut nubem ini- 22 
118. quitates tuas, et quasi nebulam pec- 


16. Al.* et t (p. carnes) coxit et. 


jagt nad) Afche? A: Sein Antheilift. dW: eim get. 
9. führt ihn ivre. VE: das verblendete 5. leitet fte 
irre. B: hat ihn fo gelenfet ... Sft etwa Faljchheit in 
meiner το Sand? vE: Sollte nicht Betrug in m. 2 
ten fein? AW: Halt’ ich nicht Trug ...? A: Hab’ id) 
...ה‎ 

21. B: du follft von mir nicht vergeffen werden. 
dW: bift mir unvergefien. 

22. dW: verjcheuche wie Nebel. vE:Berfchwinden 
laffe ich. 


170 (44,93—45,3.) 


Jesaia. 


Promissio Spiritus liberationisque e captivitate. 


XLIV. 
ὡς γνόφον τὰς ἁμαρτίας σου" ἐπιστράφηϑι 
πρός με, καὶ λυτρώσομαί σε. 28 Εὐφράνϑητε, 


οὐρανοί, ὅτι ἠλέησεν ὁ ὁ ϑεὸς τὸν ᾿σραήλ᾽ σαλ- 
πίσατε, ϑεμέλια τῆς γῆς, βοήσατε, ὄρη, εὐφρο- 
σύνην; οἱ βουνοὶ καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν 
αὐτοῖς, ὅτι ἐλυτρώσατο ὁ ϑεὸς τὸν Ιακώβ, 
καὶ Ἰσραὴλ δοξασϑήσεται. 

24 Οὕτως λέγει κύριος ὁ λυτρούμενός σε καὶ 
᾿ πλάσσων 06 ἐκ κοιλίας" Eyo κύριος ὁ συντε- 
λῶν πάντα" ἐξέτεινα τὸν οὐρανὸν μόνος, καὶ 
507508006 τὴν γῆν. Τίς ἕτερος 25 διασκεδά- 
0% σημεῖα &yy ἀστριμύϑων καὶ μαντείας ἀπὸ 
χαρδίας, ἀποστρέφων φρονίμους εἰς τὰ ὀπίσω 
καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν “μωραίνων, 20 καὶ ἱστῶν 
ῥήματα παίδων αὐτοῦ, καὶ τὴν βουλὴν τῶν 
ἀγγέλων αὐτοῦ ἀληϑεύων; Ὁ λέγων τῇ Tegov- 
σαλὴμ' Κατοικηϑήσῃ, καὶ ταῖς πόλεσιν τῆς 
Ἰουδαίας" Οἰκοδομηϑήσεσϑε, καὶ τὰ ἔρημα 
αὐτῆς ἀνατελεῖ. 21 Ὁ λέγων τῇ ἀβυσσῳ᾽ Ἔρη- 
μωϑήσῃ. καὶ τοὺς ποταμούς σου ξηρανῶ. 25°0 
λέγων Kvoo φρονεῖν, καὶ πάντα τὰ ϑελήμα- 
τά μου ποιήσει. Ὁ λέγων Ἱερουσαλήμ' Οἰκο- 
δομηϑήσῃ, καὶ τὸν οἶκον τὸν ἅγιόν μου ϑε- 
μελιώσω. 

XILW. Οὕτως λέγει κύριος ὁ ϑεὸς τῷ χρι- 
στῷ μου Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς, ἐπ- 
ἀκοῦσαι ἔμπροσϑεν αὐτοῦ ἔϑνη, καὶ ἰσχὺν 
βασιλέων διαῤῥήξω, ἀνοίξω ἔμπροσϑεν αὐ- 
τοῦ ϑύρας, καὶ πόλεις οὐ συγκλεισϑήσονται" 
“Ἐγὼ ἔμπροσϑέν σου πορεύσομαι, καὶ OQ 
ὁμαλιῶ, ϑύρας χαλκᾶς συντρίψω, καὶ μοχλοὺς 
σιδηροῦς συγκλάσω, ὃ καὶ δώσω σοι ϑησαυ- 
ροὺς σκοτεινοὺς ἀποχρύφους, ἀοράτους av- 
οίξω σοί, ἵνα γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς 
ὁ καλῶν τὸ ὄνομά σου ϑεὸς Ἰσραήλ. 


22. B: τὴν ἁμαρτίαν. 

23. X1 (p. 80.) xo a yo uto 9o ἡ γῆ. BT τὰ (a. 
9εμ.). EX T τὰ (a. ὅρη). Al: ἠλέησεν (pro ἐλυτρ. 
A2B). FX: κύριος (pro 6 9 

24. Al: λυτρώμενος (-τρόμ. A?B). זא‎ (ἃ. mÀ.) 6 6 
(Al.: ὁ πλάσας). ΕΧ: Ἐγώ εἶμι κύρ. Al: ταῦτα 
(πάντα A?B; X: πάντα ταῦτα). 

25. KLX: ὁμυχέδασεν (διασκεδάσει Α28Β; X: δια- 
σκεδάσω). A1X: μωρεύων (- -gaivov A? B). 

26. B: ῥῆμα παιδὸς (X: ῥήματα παιδὸς). *צו\‎ 
τῇ (A? B1). B: τῆς 10800006. EFX (pro avar.): 


ἀναστή 00). 


1. A2: Ovai (pro Ovr.). X: πύλας (pro 9vo.). 
F: πύλαι (pro 704.). 

2. A! X: αὐτῷ (os A?2B). EX: συνϑλάσω (pro 
συγκλ. ) 

3. B: ἵνα γνῷς, 
ϑεὸς) 0 0, 


1 (p. pr. 9206) cov et (a. alt. 


'POCN mans השאתיף‎ qom 
Dim nera BUND nbn mo 38 
פַּצְחָוּ הָרִים‎ yos nimmm à» 
mim ej בל‎ viu > ΠΡ 
BEN, bins app" 
ern SES nim "own 
525 Bid mpi t$ nir him "ais 
PiDR Sen sta הָאָרֶץ‎ pho 
Sa מָשִיב‎ vim m"popy בּדִים‎ 
421 Ewa 590) enr ΠΝ 26 
ak ee ועצת מִלְאְכִיו‎ i2» 
Arm cuo im  םֶכַשּוריל‎ 
ar תִּבֶּנִינָה וְחַרְבוְּתֶיהָ אַקוּמֶם:‎ 27 
אוביש:‎ PLA) conn לצוכה‎ 
mb "Sn "Y^ iy הַאמַר‎ 28 
io» be" man Bu ְלַאמָר‎ 
Eis ἘῸΝ, him ἼΩΝ ΠΡ XLV. 
ph“ 425 a2 -הַחַזקְתי‎ ἼΩΝ 
nis DIDEN מְלָכִים‎ "nai eU 
iae לא‎ np mb»: 199 
אושר‎ "ym אד‎ TES ὮΝ 2 
ברזל‎ mm BEL דִלְתָית נחוּשה‎ 
an אִוצָרְות‎ as "DEO, ΣΙΏΝ 3 
ὯΝ 5 לע‎ rob mona Sonn 
or ἜΤΟΝ aa Rip nim 
v.23. קמץ בז"ק‎ ib. עד כאן‎ 


קמץ ברביע .26 .+ מאתר v.24. p‏ 
אישר ק" y.2.‏ 


24 


22. dW: wie Gewölf. 

23. rufet, ihr Tiefen der Erde. B: unterfien Der: 
ter. vE: frohlode ba unten, bu Erde? 

24. die Erde ausdehnet. AW: der Alles gefchaffen. 
vE: erichaffen. A: u. Keiner mit mir. B: ohne daß 
wer mitm. ijt... dW: durch mid) (elbjt? vE: von mir 
aus! 

25. vE: bie Zeichendeuterei. B: der Lügenfprecher. 
vE: Lügenredner. dW: Lügenpropheten. A: tollfin= 
níg. VE: rafend. dW: zu Thoren. A: die 98. verfeh- 
ret. ΝΕ: Sch febre vie 98. um! dW:befhämet. B: 
ihre Wiffenfchaft. vE: Weisheit, dW.A: Ginfidjt. 


Sefoje. 


(44,23—45,3.) 171 


Der Herr der alles fft, (δοτεῦ fein Gefalbter. 


XLIV. 


wie ben Nebel; febre bid) zu mir, denn 

23ich erlöfe dich. * Jauchzet, ihr Himmel, 
denn ber Herr hat e8 gethan; rufe, bu 
Erde, herunter, ihr Berge, frohlodet mit 
Saudjaen, ber Wald und alle Bäume bar- 
innen, denn ber Herr hat Safob erlöfet, 
und ift in Ifrael herrlich. 

24 Go fpricht ber Herr, dein Erlöfer, ber 
bid) von Mutterleibe hat zubereitet: Ich 
bin der Herr, ber alles thut, ber ben dime 
mel audbreitet alleine, und bie Erde weit 

25 madjt ohne Gehülfen; *der bie Zeichen 
ber Wahrfager zunichte, unb bie Weifja= 
ger toll macht; ber bie Weifen zurückfeh- 
vet, und ihre Kunft zur Thorheit macht, 

26 *beftätiget aber ba8 Wort feines Knechts, 
unb den Rath feiner Boten vollführet; ber 
zu Serufalem [prid)t: Sei bemohnet, unb 
zu den Städten Suba: Seid gebauet, und 

27 der ich ihre SBermüftung aufrichte. * Der 
ich [prede zu ber Tiefe: DVerfiege, und zu 

28 den Strömen: 90806086. * Der id) 
[prede zu Gore8: Der iff mein Hirte unb 
fol alen meinen Willen vollenden, daß 
man fage zu Serufalem: Get gebauet, und 
zum Zempel: Sei gegründet. 

XE W. 50 fpricht der Herr zu feinem Ge- 
falbten, bem Eores, den ich bei feiner τος 
ten Hand ergreife, daß id) bie Heiden vor 
ihm unterwerfe unb Den Königen 6 
Schwert abgürte, auf bag vor ihm Die 
Ihüren geöffnet werden, und bie Thore 

2 nicht verfchloffen bleiben: * 300 will vor 
dir hergeben, unb bie Söcder eben machen, 
id) will bie ehernen Thüren zerichlagen, 

3unb bie eifernen Niegel zerbrechen, *und 
mill bir geben die heimlichen Schäße und 
die verborgenen Kleinode, auf daß du = 
fenneft, bag ich ber Herr, ber Gott Firaels, 
bid) bei deinem Namen genannt habe, 


28. U.L: alle meinen. 


26. B.dW: von Ser. fpr.: Sie foll Gem. werden 
(werde bew.). dW.vE: u. ihre Trümmer ftell’ ich (wie: 
per) her. 

27. dW.vE: Trogfne aus! B: u, ber ich will deine 
MWafjerflüffe vertrodnen laffen. A: deine Str. will id) 
trocen legen! dW.vE: lafje id) verftegen. 

28. B.dW: von Cyrus (Korefh). dW: all mein 
Geihäft!? ΝΕ: meinen ganzen Rathihluß. A: ber 
ich jage? vE: er wird zu Ser. (agen, dW: foll ev voll- 
bringen, u, fprechen von Ser, 


15,2», 0818 Qua; revertere ad me, quoniam 
49,15. Tedemi te. * Laudate, coeli, quoniam 23 
7595! misericordiam fecit Dominus; jubilate, 
55,12, exirema terrae, resonate, montes, 
?:^53-]audationem, saltus et omne lignum 
ejus, quoniam redemit Dominus Ja- 
cob, et Israel gloriabitur. 

Haec dicit Dominus, redemptor tuus 24 
et formator tuus ex utero: Ego sum 
1,5. Dominus faciens omnia: extendens 
1955 egelos solus, stabiliens terram, et 
nullus mecum; * irrita faciens signa 25 
divinorum, et ariolos in furorem ver- 
lens; convertens sapientes retrorsum, 
et scientiam eorum stultam faciens; 
Ap.10,7. * suscitans verbum servi sui, et con- 26 

silium nunciorum suorum complens. 
?5155?-(ni dico Jerusalem: Habitaberis, et 
civitatibus Juda: Aedificabimini, et de- 
13,16. Serta ejus suscitabo. *Qui dico pro- 27 
Eure fundo: Desolare et flumina tua are- 
05125 faciam. *Qui dico Cyro: Pastor meus 28 
1,25. es et omnem voluntatem meam com- 
Esr.1,2. plebis. Qui dico Jerusalem: Aedifi- 
caberis, et templo: Fundaberis. 


.ל 


29,14. 
Job. 
12,17. 


152,0, Haec dieit Dominus christo WI, W. 
.meo Cyro, cujus apprehendi dexte- 
‘ram, ut subjiciam ante faciem ejus 
' genles, et dorsa regum verlam, et 
aperiam coram eo januas, et portae 
non claudentur: * Ego ante te ibo, 2 
p, et gloriosos terrae humiliabo; portas 
107,16. aereas conteram, et vectes ferreos 
Jer.50,y. confringam, *et dabo tibi thesauros 3 
51,13. „nscondilos et arcana secretorum, 
ut scias quia ego Dominus, qui 
voco nomen tuum, Deus Israel. 


40,3s. 


43,1. 


23. Al.* misericordiam. 


1. dW: den ich halte. A: faffe. VE: ich fafle ihn, 
dW.vE: ftürzen. A: unterjochen. dW: der Könige 
Hüften zu entgürten. vE: id) entgürte die Lenden. 

2. vE: die Frummen Wege. dW: eherne Pforten 
willich fprengen. 

3. B: bie Schäße, fo im Finftern liegen, u. was am 
verborgenen Orten beigelegt ift. dW: jchenfe dir tief 


verborgne Schäbe ur. verftedte Neichthümer ... bid) bei 
Namen gerufen, VE: bei deinem 2t, nennt, 


172 (45,4—14) Jesaia. 


XLV. Promissio Spiritus liberationisque e captivitate. 


M 


4 Eygyzy ᾿Ιακὼβ τοῦ παιδός μου καὶ Ἰσραὴλ "m3 ילקב וְיִשְרְאֶל‎ "729 ἸῺ 
700 μου ἐγὼ καλέσω 08 τῷ ὀνό- 


ματί σου καὶ προςδέξομαί σε, σὺ δὲ οὐκ | 2221) ולא‎ s 3: τ 7252 Er NON? 
ἔγνως "μὲ. ὅ Ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ϑεός, καὶ אֶלְהִים‎ TN "now ih PN nim ὮΝ 
οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ ϑεός" ἑνίσχυσά ἘΝ למען‎ ΩΤ ΤΣ x N . 


σε, χαὶ οὐκ ἤδεις με, 6, wa γνῶσιν οἱ 
ἀπὸ ἀνατολῶν i καὶ οἱ ἀπὸ δυσμῶν ₪0- cEN- "2 n2 שמש‎ - r121/272 
τοῦ, ὅτι οὐκ ἔστιν π 0 ἐμοῦ, καὶ ὅτι ἐγὼ XU- 
Quog 0 ϑεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι. 7 Ἐγὼ ὁ κα- x iis YN am N "53 E 
τασχευάσας φῶς καὶ ποιήσας σκότος, ὃ ποιῶν x23 עשה שלום‎ on Ν 125 אור‎ 
εἰρήνην καὶ κτίζων κακά" ἐγὼ κύριος ὁ ‚eos רע אני יהוה עטשה כל-אלה : הרעיפז‎ 8 
27 (Mic ית‎ T JT NT : d - AT 
ρανὸς ἄνωϑεν, καὶ αἱ νεφέλαι ῥανάτωσαν δι- Ἄν וּשָחָקִים‎ 53 D" 25 


4 


0 ποιῶν ταῦτα πάντα. 5 Εὐφρανϑήτω ὁ ὁ οὐ- 

καιοσύνην' ἀνατειλάτω 7 yn καὶ βλαστησάτω (ny TE 

ἕλεος, καὶ δικαιοσύνη ἀνατειλάτω ἅμα᾽ ἐγώ וּצְדְקָה‎ Juve ΤῊΝ TIERE 

por κύριος ὁ κτίσας σε. יהוה בְּרַאתיו:‎ CON תצמיח יחד‎ 

Ποῖον βέλτιον κατεσκεύασα ὡς πηλὸν κερα- |. εὐ ἢ מע‎ ΤῊ 

μέως; μὴ o ἀροτριῶν ἀροτριάσει. τὴν γῆν; μὴ הָרֶש אֶת‎ DN 25 הוי‎ 9 
a) won היאמר‎ UN חַרְשי‎ 

י DR E qom nürnm-ma‏ לג הזו 


ἐρεῖ 0 πηλὸς τῷ κεραμεῖ" Τί ποιεῖς, ὅτι οὐκ ἐρ- 
γάζῃ οὐδὲ ἔχεις χεῖρας; 10 Οὐαὶ ὁ λέγων τῷ 

אמר לאב מהדתוליד XN‏ מו 
dor‏ 1 


πατρί" Τί γεννήσεις; καὶ τῇ μητρί" Tt ὠδινήσεις; 
115 Ori οὕτως λέγει κύριος ὁ ϑεὸς ὃ ἅγιος 

᾿Ισραὴλ ὁ 0 ποιήσας αὐτόν" Τὰ ἐπερχόμενα 8000- 

τήσατέ μου περὶ τῶν υἱῶν μου καὶ περὶ τῶν ϑυ- , 

γατέρων μου, καὶ περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν קדו לשראל‎ mim "'2N7 535 11 
73752 mög mine deve 
mor Bahn תְצוָּנִי:‎ cm 5585940 

ae! is DIN] y?‏ ודל 

DIR צִנִּיתִי:‎ DNI sn a 202 13 


μου ἐντείλασϑέ μοι. 12 Ἐγὼ ἐποίησα γῆν καὶ 
ἄνϑρωπον em αὐτῆς, ἐγὼ τῇ χειρί μου ἐστε- 
ρέωσα τὸν οὐρανόν, ἐγὼ πᾶσιν τοῖς ἄστροις 
ἐνετειλάμην. 18 Ἐγὼ ἤγειρα αὐτὸν μετὰ δι- 
χαιοσύνης, καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐϑεῖαι" 
αὐτὸς οἰκοδομήσει τὴν πόλιν μου, καὶ τὴν αἶχμα- 
λωσίαν τοῦ λαοῦ μου ἐπιστρέψει, οὐ μετὰ AN vemm py "nn 
b 
sb rb px Yr DNA 
mim אָמַר‎ ms בְמְחִיל וְלָא‎ 
; צבְאות‎ 
Al: ἥδεισαν Un. A?B). 6. ΑἸ ΒΒ airs (A?X 1). u "M P iem in -- 14 
2 (a. πλὴν) Tet ἔτι) % 5% nd 7. E* xvg. Ka? 2 Ἢ ta dt iin : 
πάντα 6 ταῦτα H ῥαινέτωσαν רה‎ 1 ₪ N m . 12" ישון‎ 
(davar. A? B). F: βλαστ. ἡ γῆ καὶ avar. B: δικαιοσύ- | j TW "ra 9 οἷ : ΤῊΝ 
vnv (pro-cvvz). Ε: βλαστη σάτω (pro alt. ἀνατειλ.). | 
9. X: Ποιῶν E: Iloww βελτίω; F: Ti ἐποίησα 
βελτίων * 8 ὡς). Xt (p. κατ.) σε. BFX1 dim» . benannte bid), VE: dir einen Beinamen gege= 
τὴν ἡμέραν (B p. γῆν, FX p. ἀροτριῶν). EX} (a. μὲ (dW: ohne daß bu mid) fannteft? ΝΕ: obgleid) 
μὴ ἐρεῖ) ἀαὶ ὃ κρινόμενος μετὰ τῇ πλάσαντος αὐτὸν. | bit m. nicht f.) 
א‎ (p. egy.) xai τὸ ἔργον. B1 (in f.) μὴ ἀποκρι- 6. B.dW.A: außer mir Keiner. 
ϑήσεται τὸ πλάσμα πρὸς τὸν πλάσαντα αὐτό; 7. vE: 30 mache Licht. dW: bilde Licht u. fchaffe 
10. A!B* Οὐαὶ (A? FX1). B: ὠδίνεις. 11. Xt(p. | Dunfel. B: ber ich das €. bilbe. dW.vE: bereite 
Joe .) ὁ πλάσας αὐτὸν fa αὐτὸν p. ποιήσ.:; y^" hoc | (bringe) 69186 u. fdaffe Unglüd! Bert 
αὐτ. eti. A! B, 142). Β: ὁ ποιήσας τὰ ἐπερχόμενα" 8. baft allerlei Heil fproffe. D: u. bie oberiten 
"Epor. ... * xai περὶ T. Üvy. ns. FX: EN | Molfen. vE: Thanet .. . ergießet ihr 98. das Heil 


13. X 1 (in f.) φαίνειν. 13. F: &yeoo. B3 (p. dir.) | (AW: tropfet Segen!). B: pag fie fruchtbar werden 
βασιλέα. B: 5106 (pro avr.). ! vorn Heil? dW: u. trage Heil! 


λύτρων οὐδὲ μετὰ δώρων, εἶπεν κύριος σαβαώϑ. 
14 Οὕτως λέγει κύριος σαβαώϑ' ᾿Εκοπίασεν 
zfipeitos, καὶ ἐμπορία Aldıorov, καὶ οἱ 


4. B: Ἔν. TÉ 7. μου "Iax. X: ἐκάλεσά. AIX: μου 
(pro os A?B). 5. X* ἔτι. A! X* ἐνίσχ. oe (A? B1). 


Sefaja. 


Der Herr des Kichtes und der Finfterniß, Die Scherbe, 


΄ 


4*um Safob8, meines Kinechts, willen, unb | 


um Sfraeld, meines Auserwählten, willen. 
Sa, id) rief bid) bei deinem Namen, und 
nannte bid), ba bu mich nod) nicht fann- 
δι. *Ich bin ber Herr, und fonft feiner 
mehr, fein Gott ijt, ohne id). Ich habe 
dich gerüftet, ba bu mid) noch nicht faun- 
6 teft, *auf daß man erfafre, beide von 
ver Sonne Aufgang unb ber Sonne Nie- 
pergang, daß aufer mir nichts fei. Sd) 

7 bin ber Herr, unb feiner mehr; * ber id) 

das Licht mache und fchaffe bie Sinfternif, 
der ich Srieben gebe und jchaffe ba8 Uebel, 
id) bin ber Herr, ber ]01008 alles + 
8 *3raufelt, ihr Himmel, von oben, unb die 
Molken regnen bie Gerechtigkeit; bie Erde 
thue fid) auf unb bringe Heil, und Gerechtig- 
fett wachfe mit zu. Sch, ber Herr, fchaffe es. 

9 ° Mehe dem, ber mit feinem Schöpfer 

hadert, nehmlicy ber Scherbe mit bem 

Töpfer beó 530008!  Gyritjt aud) ber 

Thon zu feinem Töpfer: Was madjft bu? 

bu bemeifeft deine Hände nicht an deinem 
10 90006. * Wehe bem, ber zum Vater fagt: 
Warum Haft bu mich gezeugt? und zum 
900106: Warum gebiereft bu? 

650 fpricht ber Herr, ber Heilige in Sy[- 
rael unb ihr Meifter: Yordert von mir die 
Zeichen; meifet meine Kinder und das 
12 Werk meiner Hande zu mir. * Sd) habe 

die Erde gemacht, und den Menfchen bar- 

auf gejdjaffen; ich bins, beB Hände ben 

Himmel ausgebreitet haben, und habe al- 
13 lem feinem Heer geboten. * 30 habe ihn 

ermedt in Gerechtigkeit, und alle feine 

Wege will ich eben machen; er foll meine 

Stadt bauen, unb meine Gefangenen 8 

Lafjen, nicht um Gelb, noch um Gefchenf, 

fpricht der Herr Zebaoth. 

14 So fpriht ber Herr: Der Egypter 

Handel unb ber Mohren Gemerbe, unb 


11 


9, eine Scherbe gleich andern Scherben der Erde 
^ u. dein Werk: Er bat Feine Hände? dW: unter 
ben Sch. B: mit andern irbenen Sch. (VE: Deinem 
406016 fehlen ja bie Sände!!) 

10. dW.A: gebareft. B: Haft bit Wehen gehabt. 
vE: Was zeugeft ... was gebareft bu? 

11. fein Meifter: Fraget mid) um die Zukunft; 
über meine ®. ... beifchet von mir. dW: Ueber b. 3. 
fonnt ihr mich fragen, u, für „, laffet mid) forgen! 


(45,4—14.) 113 
XLV. 


* Propter serrummeum Jacob, etIsrael 4 
[14,5. eleclum meum, et vocavi te nomine 
jeri,s, (UO; assimilavi te, et non cognovisti 
48. me. *Ego Dominus, et non est am- 5 
"39" plius, extra me non est Deus. Accinxi 
te, et non cognovisti me, *ut sciant. 6 
hi, qui ab ortu solis et qui ab occi- 
dente, quoniam absque me non est. 
Gn.1,4.. Ego Dominus, et non est alter; *for- 7 
ממ 4 )שד‎ lucem et creans tenebras, fa- 
41,23. Clens pacem et creans malum, ego 
mn 7Dominus faciens omnia (860. *Ro- 8 
₪65.68. Fale, coeli, desuper, et nubes pluant 
ps32,3. justum; aperiatur terra el germinet 
salvatorem, et justitia oriatur simul. 


15m.2,10. Ego Dominus creavi eum. 


216. Vae, qui contradicit fictori suo, 9 
Jer.18,6. 


10710512 de samiis terrae! Numquid 
59:0. dicet lutum figulo suo: Quid facis, 
et opus tuum absque manibus est? 
*Vae, qui dicit patri: Quid generas? 10 
et mulieri: Quid parturis? 


Haec dicit Dominus Sanctus Is- 11 
8,19. 1861, plastes ejus: Ventura interro- 
gate me, super filios meos et super 
opus manuum mearum mandate mihi. 
1815. * Ego feci terram, et hominem super 12 
Ρ«.33,6. 68 Creavi ego; manus meae teten- 
104,2. derunt coelos, et omni militiae eorum 
να. mandavi. *Ego suscitavi eum ad 13 
„2. justitiam, et omnes vias ejus dirigam; 
1425, Ipse aedificabit civitatem meam, et 
4»,;. Caplivitatem meam dimittet, non in 
55% pretio neque in muneribus, dicit Do- 
minus Deus exercituum. 
Haec dicit Dominus: Labor Aegy- 14 
pti et negolialio Aethiopiae et Sa- 


— M  π-᾿ὀ-ς-- 


4. S* (alt.) et. Al.: in nomine. 

6. St (p. pr. est) Deus. 9. Al.: factori. 
(VE: Mid) fraget ihr ... fehreibet ihr mir or?! B: 
Sie haben mid) ... gefragt; folltet ihr mir ... Befehl 
geben ??) 

12. B: Befehl gegeben. dW: beftellte ich. 

13. dW.vE: zum Heil? A: zur Geredjtigfeit. dW: 
um Kaufpreis ... Löfegeld. 

14. B:ber &g. Arbeit. dW.A: Erwerb. vE:Reid- 
thum, dW: Gewinn Aethiopiens, vE: Waaren, 


174 (45,15—23) 
XLV. 


«Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται, καὶ 
σοὶ ἔσονται δοῦλοι, καὶ ὀπίσω σου ἀκολουϑή- 
σουσιν δεδεμένοι χειροπέδαις, καὶ διαβήσονται 
πρός 08 καὶ προςχυνήσουσίν σοι, καὶ ἐν σοὶ 
προςεύξονται" ὅτι 2 σοὶ ὁ 0808 ἐστιν, καὶ 
ἐροῦσιν" Οὐκ ἔστιν ὁ ϑεὸς πλὴν cov. 19 Σὺ 
γὰρ εἶ ϑεός, καὶ ovx ἤδειμεν, ὁ ϑεὸς τοῦ 1σ- 
ραὴλ σωτήρ. 16 Αἰσχυνϑήσονται καὶ ἐντρα- 
πήσονται πᾶντες οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ πο- 
ρεύσονται ἐν αἰσχύνῃ. Ἐγκαινίζεσϑε πρός 2 
νῆσοι. 7 ᾿Ισραὴλ σώζεται ὑπὸ κυρίου σωτη- 
ρίαν αἰώνιον" οὐκ αἰσχυνϑήσονται οὐδὲ μὴ ἐν- 
τραπῶσιν ἕως τοῦ αἰῶνος ἔτι. 

18' Ὅτι οὕτως λέγει κύριος ὁ ποιήσας τὸν 
οὐρανόν, ovrog 0 0806 0 καταδείξας τὴν γῆν 
καὶ ποιήσας αὐτήν (αὐτὸς διώρισεν αὐτήν, οὐκ 
εἰς κενὸν ἐποίησεν αὐτήν, ἀλλὰ κατοικεῖσϑαι 
ἔπλασεν αὐτήν)" Eyo εἶμι κύριος, καὶ οὐκ ἔστιν 
ἔτι. 19 Οὐκ ἐν κρυφῇ λελάληκα οὐδὲ ἐν τόπῳ 
γῆς σκοτεινῷ" οὐκ εἶπα τῷ σπέρματι Ἰακώβ' 
Μάταιον ζητήσατε" ἐγώ εἶμι ἐγώ εἶμι κύριος 
λαλῶν δικαιοσύνην καὶ ἀναγγέλλων ἀλήϑειαν. 
20 “Συνάχϑητε καὶ ἥκετε, βουλεύσασϑε ἅμα οἱ 
σωζόμενοι ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν. Οὐκ ἔγνωσαν οἱ 
αἴροντες τὸ ξύλον γλύμμα αὐτῶν, καὶ προςευ- 
χόμενοι ὡς πρὸς ϑεοὺς 0% οὐ σώσωσιν. ^ E, 
2 γέλλουσιν, ἐγγισάτωσαν, ἵνα γνῶσιν ἅμα, 
τίς ἀκουστὰ ἐποίησεν ταῦτα am ἀρχῆς. Τότε 
ἀνηγγέλη ὑμῖν" ᾿Εγὼ 0 ϑεῦς, καὶ οὐχ ἔστιν 
ἄλλος πλὴν ἐμοῦ, δίκαιος καὶ σωτήρ, οὐκ 
ἔστιν πάρεξ ἐμοῦ. 22 Ἐπιστράφητε πρός μὲ 
καὶ σωϑήσεσϑε, οἱ 7 ἐσχάτου τῆς vue ἐγώ 
εἶμι ὃ ϑεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος. 28 Koc 
ἐμαυτοῦ ὀμνύω, εἰ μὴν ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ στό- 
ματός μου δικαιοσύνη, οἱ λόγοι μον οὐκ ἀπο- 


14. A1X: Σεβωεὶμ (Ξαβαεὶμ A2B; Al.al.). A! X* 
καὶ 0000. .סה‎ (A? BT). B*épsguw (A? incl. uncis). 
15, FX"o, 06. E* (pr.) zai. 17,1%: σώξετε (F: 
0062098). F: οὐδ᾽ οὐ μὴ (E: οὐ μὴ). EX: ἐντραπή-- 
σονται. ΑἸ X* E ἔτι ΑΞ5Β7). 18. ‚AB Ὅτι (A2 X1). 
EX: Οὐκέτι yao οὐ μὴ ἐντραπῶσιν, εἰ καὶ διὰ τὴν 
πλάνην τῶν εἰδώλων ἐνετράπησαν πρότερον, ὅτι 
οὔτ. λέγ. κτλ. AIX* ἔπλασεν αὐτήν et (sq.) κύρ. 
(A? B1). 19. X: εὖπον. EFX* (alt.) ἐγώ εἰμι. AIX* 
»vo.(A2B}). Bi (a. AA.) 6. FX* zai. 20. X: γλύμ- 
ματα. BT οἱ (a. προςευχ.) ... * oc. B: 000806. 
21. X (pro Ei): Ἢ (E: Oi. BE: ἀναγγελᾶσιν. 
At: γνῶμεν (γνῶσιν A?B). E: τότε ἀναγγέλλει ἡ ἡμῖν 
(F: ἐκ τότε ἀναγγελεῖ ὑμῖν). EFX: Οὐχὲ ἐ ἐγὼ κύριος 
ὁ 9. Alt (a. πάρεξ) ἄλλος (A? incl. uncis; B*). 
22. B: ἐπὶ ἐμὲ (pro πρ. ut). EFX: im 807. AT 
(in f.) πλὴν iu8* δίποδος καὶ σωτὴρ. οὐ . ἔστιν πάρεξ 
ἐμ (A? incl. uncis; B*). 23.B: & μὴ (X: ἢ um). 
FX* τὸ, E* (pr.) as. 


| xp 


Jesaia. 


Promissio Spiritus liberationisque e captivitate. 


b'p12 ילכ‎ qM fim ΠῚ יעברל‎ 
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14. dW:der©abäer, Leute von großer Länge. vE: 
gr. Wuchfe. A: die ©., die Männer hohen Wuchfes, 
B.dW.A: zu dir übergehen. vE: fommen. B: zu dir 
flehentlich (agen: Nur in dir ...! vE: Gemig mit dir? 
dW.A: Nur bei dir. dW: feine Gottheit weiter! 

15. du Heiland. B: ein Gott ber fid) verbirgt. 
vE: bift G., wenn du dich aud) verbirgft? 

17. mit einer ew, Grf, dW: Pealiüdit mit em. Seil! ! 

18. B: nicht vergeblid) gefchaffen? dW.A: um: 
fonft? vE: leer hin® dW: zur Wohnung. vE: zum 
Bewohnen. 

19. im Verborgenen ... an einem f. Ort. dW:in 
finftern Tiefen, vE: im düftern Winfel, B: nicht gez 


Sefaja. 


(45,15—93.) 175 


Der verborgene Gott, Das Work der Gerechtigkeit aus feinem Munde, 


XLV. 


der langen Leute zu Seba, werben fid) bir 

ergeben und dein eigen fein; fie werden 

bir folgen, in Sefjeln werben fie gehen, 

unb werden vor bir nieberfalle und bir 

flehen; denn bei bir ift Gott, unb ift fonft 
15 fein Gott nicht mehr. * Fürmwahr, bu bift 

ein verborgener Gott, bu Gott Sjracló, 
160er Heiland. * Uber die Gdgenmacher 

müffen allefammt mit Schanden und Hohn 

befteben, unb mit einander fehamroth bin- 
17 gehen. * [rael aber wird erlöfet durch 
den err. durch eine ewige Erlöfung, 
und wird nicht zu Schanden nod) zu Spott 
immer unb ewiglich. 

Denn fo fpricht der Herr, ber ben Sims 
mel geichaffen hat, ber Gott, ber die be 
zubereitet Dat, unb hat fie gemacht und 
zugerichtet, unb fte nicht gemacht hat, bag 
fie leer fol fein, fonbern fie zubereitet Hat, 
bag man darauf wohnen (oll: Ich bin ber 
19 Herr, unb ift feiner mehr. ἘΔ Habe 

nicht in das DVerborgene geredet, im {πε 

ftern Ort ber Erde; id) habe nicht zum 

Samen 304058 vergeblich gejagt: Suchet 

mid). Denn id) bin ber Herr, ber von 

Gerechtigkeit redet, unb verfündige, dad ba 
20 recht ift. * ag ftd) verfammlen unb fom- 

men mit einander Dergu bie Helden ber 

Heiden, bie nichtE wijjen, unb tragen fid) 

mit ben Klögen ihrer Gößen, unb flehen 
21 dem Gott, ber nicht helfen fann. * $Ber- 

fünbiget und machet euch herzu, rathichlaget 
mit einander. Wer fat dich laffen fagen 
von Alters her, und bagumal verfündiget? 

Habe 108 nicht gethan, ber Herr? Und 

ift (onft fein Gott, ohne ich, ein gerechter 

Gott und Heiland, und feiner ift, ohne ich. 
22 *9Benbet euch zu mir, fo werdet ihr felig, 

aller Welt Ende; denn ich bin Gott, und 
23 feiner mehr. * 30 jchmwöre bet mir felbft, 

und ein Wort ber Gerechtigkeit gehet 68 

meinem Munde, ba fol 68 bei bleiben, 


18 


fagt: Sucdhet mid) vergeblih. dW.vE.A: Fraget m. 
(vergebens). dW: rede Wahrheit? vE: bie 98.? A: 
Gerechtes! 

20. Berfammelt euch ... ihr Entronnenen der 
Heiden; nichts miffen, bie fich tr. dW.A: Gerettete, 
vE: die ihr gerettet feid unter ven Völkern. DB: fid) 
fohleppen. dW: mit bem Holz ihres Bildes, vE: das 
e herumtragen. A: aufrichten? 

21. unb bringet3 bei ... la(fen hören ... von ehe: 
bent verf, dW:u. führet fie her, u. fie mögen τα Ὁ. 


baim viri sublimes ad te transibunt, 
et tui erunt; post te ambulabunt, vin- 
60,14. CU manicis pergent, οἱ te adorabunt, 
isis teque deprecabuntur; tantum in Le 
est Deus, et non est absque te Deus. 
* Vere tu es Deus absconditus, Deus 15 
Israel, salvator. * Confusi sunt et 16 
erubuerunt omnes, simul abierunt 
in confusionem fabricatores errorum. 
* Israel salvatus est in Domino sa- 17 
Ew,» lute aelerna; non confundemini et 
non erubescelis usque in saeculum 
saeculi. 


44,6. 
R. 11,33. 
41,995. 


Quia haec dicit Dominus creans 18 
coelos, ipse Deus formans terram et 
faciens eam, ipse plastes ejus (non 
in vanum creavit eam, ut habitarelur 
formavit eam!): Ego Dominus, et non 
est alius. * Non in abscondito lo- 19 
cutus sum, in loco terrae tenebroso; 
non dixi semini Jacob: Frustra quae- 
rite me. Ego Dominus loquens ju- 
slitiam, annuncians recta. Ἢ Con- 20 
gregamini et venite et accedite simul, 
qui salvati estis ex gentibus; nescie- 
runt qui levant lignum sculpturae 
suae, et rogant Deum non salvantem. 

* Annunciate et venite et consiliamini 21 
simul; quis auditum fecit hoc ab ini- 
tio, ex tunc praedixit illud? numquid 
non ego Dominus? Et non est ultra 
Deus absque me; Deus justus et sal- 
vans non est praeler me. *Conver- 22 
timini ad me et salvi eritis, omnes 
fines terrae; quia ego Deus, et non 
Ebr.c, 13,68 L alius. * In memetipso juravi, egre- 23 
dietur de ore meo justitiae verbum, 
el non revertelur; quia mihi curva- 


v.12. 


Gn.1,2. 


צ 


48,16s. 
41,8. 


P5.27,8. 
63,1. 


43,9. 


16,7. 
44,19. 


44,7. 
46,9. 


Y412, 5. 


44,22. 
55,7. 


21. S: et tunc. 


vE: faffet fie näher fommen, dW: ein Gott, wahr: 
baftig u. rettend! j 

22. B: werdet ihr erhalten werden. dW: auf daß 
ihr Heil erlanget, (VE: u. ihr werdet glücklich fein!!) 

23. B: habe ... gefchworen, es ift ein 98. ausge: 
gangen aus m, gerechten Munde, das foll nicht wie 
verfehren. dW: Wahrheit gehet... cin Wort das.n. 
zurüdgeht. vE: aus m. 9X. fommt nur Wahrheit, ein 
TB, das nie zurücfgenommen wird, A: ein richtiges 
Mort! 


XLV. 


Jesaia. 


Beli et Babelis interitus. 


στραφήσονται, ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ, καὶ | nima T 11185755 »26n Tur55 24 


ἐξομολογήσεται πᾶσα γλῶσσα ?* τῷ ϑεῷ, λέ- 
γων" Δικαιοσύνη καὶ δόξα πρὸς αὐτὸν ἥξει, 
καὶ αἰσχυνϑήσονται πάντες οἱ ἀφορίζοντες av- 
τούς" 25 ἀπὸ κυρίου δικαιωϑήσονται καὶ ἐν 
τῷ ϑεῷ ἐνδοξασϑήσονται πᾶν τὸ σπέρμα τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραήλ. | 

Eze Βήλ, συνετρίβη Nego,‏ ,א שש א 
ἐγένετο τὰ γλυπτὰ αὐτῶν εἰς ϑηρία καὶ κτήνη"‏ 
αἴρετε αὐτὰ καταδεδεμένα ὡς φορτίον κοπιῶντι‏ 
καὶ πεινῶντι καὶ ἐκλελυμένῳ, οὐκ ἰσχύοντι‏ 2 
ἅμα, οἱ οὐ μὴ δύνωνται σωϑῆναι ἀπὸ πολέ-‏ 
μου, αὐτοὶ δὲ αἰχμάλωτοι ἤχϑησαν.‏ 

δ᾽ Ἀκούσατέ μου, οἶκος τοῦ ᾿Ιακὼβ καὶ πᾶν 
τὸ κατάλοιπον τοῦ ᾿Ισραήλ, οἱ αἰἱρόμενοι ἐκ 
κοιλίας καὶ παιδευόμενοι ἀπὸ παιδίου. 4 Ἕως 
γήρους ἐγώ εἰμι, καὶ ἕως ἂν καταγηράσητε, 
ἐγώ εἰμι, ἐγὼ ἀνέχομαι ὑμῶν" ἐγὼ ἐποίησα 
καὶ ἐγὼ ἀνήσω, καὶ ἐγὼ ἀναλήψομαι καὶ σώσω 
ὑμᾶς. 9 Τίνι μὲ ὡμοιώσατε; Ἴδετε, τεχνά- 
σασϑὲ οἱ πλανώμενοι, 9 οἱ συμβαλλόμενοι χρυ- 
σίον ἐκ μαρσιππίου καὶ ἀργύριον ἐν ζυγῷ. 
Στήσουσιν ἐν σταϑμῷ, καὶ μισϑωσάμενοι χρυ- 
σοχύον ἐποίησαν χειροποίητα, καὶ κύψαντες 
προςκυνοῦσιν αὐτοῖς. 7 .Algovow αὐτὸ ἐπὶ τοῦ 
oov καὶ πορεύονται" ἐὰν δὲ ϑῶσιν αὐτὸ ἐπὶ 
τοῦ τόπου αὐτοῦ, μένει, ov μὴ κινηϑῇ" καὶ 
ὃς ἂν βοήσῃ πρὸς αὐτόν, οὐ μὴ ἀκούσῃ, ἀπὸ 
κακῶν οὐ μὴ σώσῃ αὐτόν. 

8 Μνήσϑητε ταῦτα καὶ στενάξατε, μετανοή- 
care, oí πεπλανημένοι" ἐπιστρέψατε τῇ καρδίᾳ 
9 καὶ μνήσϑητε τὰ πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, 
ὅτι ἐγώ eins ὁ ϑεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν 


23s. B: xai ὀμεῖται πᾶσα γλ. τὸν ϑεὸν (XT τὸν 
ἀληϑινόν). X: λέγεσα S. λέγοντες. AIX: ἥξεσιν 
(ἥξει Α2Β). Β: διορίζοντες. Χ: ἑαυτούς. EXT (in f.) 
ἀπὸ κυρία. 25. EX*azró κυρ. (Al.: ἐν κυρίῳ). Χ: ἐπὶ 
(pro ἐν). B: ἐνδοξασϑήσεται (FX: δοξασϑήσεται). 
ΑἹ 1 (a. πᾶν) καὶ (A? incl. uncis; B*). 


1. AIEFX: Zayov (Naßo A?B; Al.al.). Bt τὰ 
(a. xv.). Al: ἔδεται (αἴρετε A?B). 2.B (*pr. xoi): 
ἐκλελ. καὶ πειν. (Al. alio ord.) ... o? ὁ δυνήσονται 009. 
3s. B: Axsste. F X*(pr.) cà. B: éx 7060. (F : ἐκ παιδίας). 
B: γήρως (Al.: παιδ' ἕως y.). F: ὡς (pro&ws). A! B* 
(antepen.) xa (A?X 1). 6. EFX (a. oi a.) xoi. 
Χ: μαρσίππε, FX*(pr.)xoi. Ε: σταϑμίέζετε (pro or. 
ἐν στ.) * (Sq.) xai ...: χρυσοφόρον (EX : χρυσίον). 
X: χειροποίητον. Αἴ: αὐτό (αὐτοῖς 427 ; EFX:av- 
τῷ). 7. ΑἸΧ: τῶν ὥμων (18 aus A?B). X: πορεύεται. 
B: ὃς ἐὰν. FX: πρὸς αὐτό. B: εἰςακούσῃ. F: ἀπὸ 
ars, Al: σώσει (σώσῃ A2B). 8. Ε: στενάζετε. 
FX* oi, 9. FX* (pr.) καὶ, EFX: ἄλλος (pro Erı). 


>» 


u 
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y. 24. בנ"א ועוז‎ 
y. 3. בפתח‎ n^ N33 


24. Zu ibm wird man Pommen, u. fich fchämen 
müffen Alle, die wider ihn hadern. B: Gewiflid) in 
dem Herrn, wird man zu mir fagen, ift viel Ger. ... 
find entbrannt gewefen. dW: Nur beiSelova, fpricht 
man von mir, ift Heilu. Macht; gegen ihn ziehen u. 
werden zu Schanden Alle, die auf ihn zürnen. (VE: 
an ihn muß man fid) halten?) A: vor ihm werden 
erfcheinen ... fid) ihm wiverfegen. 

1. te. an ber Laft eurer aufgeladenen Bürden. B: 
hat fid) gebeuget ... hat fid) gefrümmet. dW: ihre Bil- 
ber legt man auf Thiere. VE: find auf Th. u. Laftvieh 
gelegt. A: lud man. (B: eure beweglichen Güter find 
aufgeladen zur aft einem matten Thier?) ΑΥ̓͂: bie 


Sefojn 


Der Bel unb Stebo, Die Götter aus Gold und Silber. 


(45,24—46,9) 171 
XLV. 


nehmlich: Mir follen fid) alle nice beugen, 


XR. : . . . 
1410,, bitur omne genu et jurabit omnis 


|. 24 unb alle Zungen ffmbren *und fagen: | ""^"^lingua. * Ergo: In Domino, dicet, 24 
Sm Herren Babe id) Gerechtigkeit und Stärke. | 15:23. meae sunt justitiae et imperium; ad 


Solche werden auch zu ihm fommen, aber 
. elfe, bie ihm miberfteben, müffen zu Schan= 
. 25 ben werden. * Denn im Herrn werden gerecht 
aller Same Siraeld, unb fid) fein rühmen. 


XE WIE. Der Bel ift gebeugt, ber Nebo ijt 
gefallen, ihre Gdgen find ben Thieren und 
Vieh zu Theil geworden, bag fie fid) müde 

2 tragen an eurer Lafl. *Ia fte fallen unb 
beugen fich allefammt, und fünnen die Laft 
nicht megbringen, jondern ihre Seelen müj= 
fen ind Gefangnig gehen. 

3 ret mir zu, ihr vom Haufe Jakobs, 
und alle Mebrigen vom Haufe Sfraels, bie 
ihr von mir im 20106 getragen werdet, unb 

Amir in der Mutter liegt. *Ia, id) will 

. . euch tragen bi8 ind Alter, und bis ihr 
grau werdet; ich will thun, id) will 

5 heben und tragen, und erretten. "Nach 
wem bildet, und mem vergleichet ihr mid) 
denn? Gegen wen mefjet ihr mich, bem id) 

6 gleich fein fol? * 656 [ει das Gold 
aus bem Beutel, und wägen dar das Gil- 
ber mit ber Wage, und lohnen dem Gold- 

 fdjmib, daß er einen Gott daraus mache, 

7 vor dem fie fnieen unb anbetem. * % 
heben ihn auf bie Uchjeln, und tragen ihn, 
und fegen ihn an feine Stätte; ba ftehet 
er, und fonunt von feinem Ort nicht. 
Schreiet einer zu ihm, jo antmortet er 
nicht, und hilft ihm nicht aus feiner Noth. 

8 An jolches gebenfet doch und {εἰν feit; 

Yihr Mebertreter, gehet in euer Herz. * Ge- 
benfet be8 Vorigen von Alters Der; denn 
ich bin Gott, unb feiner mehr, ein Gott, 


1.A.A: πὶ bem ®ieh. U.L: u. Biehe. 


ihr fonft truget, werben aufgel., eine &aft bem müden 
Dieh. vE: eure Laften find fchwer, eine %. auf das ...? 

2, nicht entreifien, B: Dayonbringen. dW: δίς 
Bürde retten. (VE: haben das MWegfchleppen nicht zu 
verhindern vermodjt? A: retten ihre Träger??) 
B.dW.A: (ja, und) fte felbft gehen in die Gefangen: 
fhaft. vE: fie müflen nun felbft ... wandern. 

3. mir aufgeladen feid aus Mutterleibe, 1. von 
mir getragen wurdet von Weutterfcehooß. dW: aller 
Ueberreft. A: du ganzer eb, dW: die ihr getragen 
wurdet v. Mutterl. an, gepflegt von b. Geburt an, 
vE: bie ich... getragen, gehoben habe v. Ὁ. Kindheit an. 

4. Und bin Derjelbe bis ins Alter, u. will euch 

Pologlotten» Bibel. AT. 2. 3808 2, δι. 


1s, eum venient et confundentur omnes 
?'"* qui repugnant ei. *In Domino ju- 25 
7er-5?. stificabitur et laudabitur omne semen 
Israel. 


7507. (Confractus est Bel, con- I, VE. 
tritus est Nabo; facta sunt simula- 
cra eorum bestiis et jumentis, onera 
vestra gravi pondere usque ad lassi- 
tudinem. *Contabuerunt et contrita 2 
sunt simul; non potuerunt salvare 
portantem, et anima eorum in capti- 
vitatem ibit. 

Audite me, domus Jacob et omne 3 
residuum domus Israel, qui porta- 

peXji mini a meo utero, qui gestamini a 

“4. mea vulva. *Usque ad senectam ego 4 

pP.71,15,lpse, el usque ad canos ego portabo; 
650 feci et ego feram, ego portabo 

44,5. et salvabo. *Cui assimilastis me 5 
105. et adaequastis, et comparastis me et 
fecistis similem? * qui confertis au- 6 
גג ל‎ de sacculo, et argentum statera 
> ponderatis, conducentes aurificem, ut 
faciat Deum! Et procidunt et adorant; 

Ὡς *portant illum, in humeris gestantes 

es. et ponentes in loco suo, et stabit ac 
de loco suo non movebitur; sed et 
cum clamaverint ad eum, non audiet, 
de tribulatione non salvabit eos. 


E 


55?- — Mementote istud et confundamini, 8 


redite, praevaricatores, ad cor. *Re- 9 
cordamini prioris saeculi, quoniam 
ego sum Deus, et non est ultra Deus, 


44,19. 
45,21.12. 
5. 


7. S* et (a. stabit). 


tragen, bis ... babe 68 getban. D: tragen bis ind 
graue Alter. dW: zum gr. Haar. 

5. Wem ähnlichet ibr mich, bafi wir uns gleichen 
folie? dW: Wem wollt ihr mich verähnlichen u. gez 
genüber ftellen, wem m. vergleichen, bag wir ähnelten ὃ 

6. B.dW: bingen einen Gofbfd)m. vE: Ihr fei es, 
bie Gold ... verfehwenden, A: Die ihr ©. aus ber 
Börfe ziehet! 

7. B: daß er ftehe ur. ... nicht weiche. 

8. dW:ermannet euch. vE: zeiget euch 016 Männer, 
(A: fd)ümet euch? B: werdet feuerroth!!) 

9. dW: Bergangenen vor Alterd. vE: aus ber 
Vorzeit, B: bin ein ftarker Gott. 


178 (46,10—47,8.) 


Jesaia. 


XLVI. 


Beliet Babelis interitus. 


ὲ e 10 > / , Mo» x 
μου, *9 ἀναγγέλλων πρότερον τὰ ἔσχατα πρὶν 
αὐτὰ γενέσϑαι, καὶ ἅμα συνετελέσϑη" καὶ εἶπα" 
11666 μου ἡ βουλὴ στήσεται, καὶ πάντα ὅσα 
βεβούλευμαι ποιήσω, 11 καλῶν ἀπ ἀνατολῶν 
πετεινόν, καὶ ἀπὸ γῆς πόῤῥωϑεν περὶ ὧν βε- 
βούλευμαι" ἐλάλησα καὶ ἤγαγον, ἔκτισα καὶ 
ἐποίησα, ἤγαγον αὐτὸν καὶ εὐώδωσα τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ. 12 Ἀκούσατέ μου οἱ ἀπολωλεκότες 
τὴν καρδίαν, οἱ μακρὰν ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης. 
13’Hyyıoa τὴν δικαιοσύνην μου, οὐ μὴ μα- 
κρυνϑῇ, καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν παρ ἐμοῦ οὐ 
βραδυνῶ" δέδωκα ἐν Σιὼν σωτηρίαν τῷ o- 
ραὴλ. εἰς δόξασμα. 


ΧΕ ΨΕΙ. Κατάβηϑι, κάϑισον ἐπὶ τὴν γῆν, 
παρϑένος ϑυγάτηρ Βαβυλῶνος, κάϑισον εἰς 
τὴν γῆν, οὐκ ἔστιν ϑρόνος" 5006/08 εἰς τὸ oxó- 
709, ϑυγάτηρ Χαλδαίων, ὅτι οὐκέτι προςτε- 
ϑήσῃ κληϑῆναι ἁπαλὴ καὶ τρυφερά. 8 
μύλον, ἄλεσον ἄλευρον, ἀποκάλυψαι τὸ κα- 
τακάλυμμά σου, ἀνακάλυψαι τὰς πολιάς, ἀνά- 
συρὲ τὰς κγήμας, διάβηϑιε ποταμούς" 3 ἀνα- 
καλυφϑήσεται ἡ αἰσχύνη σου, φανήσονται oi 
ὀνειδισμοί σου. Τὸ δίκαιον ἐκ σοῦ λήψομαι, 
οὐκέτι μὴ παραδῶ ἀνθρώποις. 4 Εἶπεν ὁ ῥυ- 
σάμενός ce κύριος σαβαώϑ, ὄνομα αὐτῷ ἅγιος 
Ἰσραήλ. > Κάϑισον κατανενυγμένη, εἰςελϑε 
εἰς τὸ σκότος, ϑυγάτηρ Χαλδαίων" οὐκέτι μὴ 
κληϑήσῃ ἰσχὺς βασιλείας. 


, m - 
6 Παρωξύνϑην ἐπὶ τῷ λαῷ pov, ἐμίανας 
M b! , כ‎ 
τὴν κληρονομίαν μου" καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτοὺς 
כ‎ M «i^ EP , J m 
είς τὴν χεῖρα GOV, σὺ δὲ ovx ἔδωκας αὐτοῖς 
» - , 3 , 3 \ 
ἔλεος, τοῦ πρεσβυτέρου ἐβάρυνας τὸν ζυγὸν 
, 4 x - 
σφόδρα, 7 χαὶ εἶπας" Εἰς τὸν αἰῶνα ἔσομαι 
כ‎ - - 
ἄρχουσα. Οὐκ ἐνόησας ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ 
ἡ δὲ 8 , \ » 8 - \ 
σου, 0005 Eurnodns τὰ ἔσχατα. ὅδ. Νῦν δὲ 


10. B* αὐτὰ. F* ἅμα. X: εἶπον. B: x; ἡ βελή us. 
11.B: ἀπὸ ἀνατ. FX t (ἃ. ἐλάλ.) καίγε. ἘΕΧ: καίγε 
(pro sq. καὶ). X} (p. ἐποί.) αὐτὸ. FX* zy. (alt.)- fin. 
13. A1B* à μὴ μακρ. (A3ÉFX 4). EFX: βραδύνω. 

1. EFX: ϑύγατερ (bis). A!X* κάϑ. εἰς τὴν γῆν 
(A?B1) et (etiam B) * οὐκ ἔστιν 9:9. (A?EFX 1). 
B* εἴςελϑε. σκ. EFX: προςϑήσῃ. 2. Al: ἄλλισον 
(ἄλεσον Α2Β; F: ἄλησον). ΕΧ: κάλυμμά (E: κατά- 
λειμμά). EFX (pro avar.): ἀνάσυρε (Al.: ἀνάσυραι 
S. διάσυρε S, ἀποκάλυψαι). AT X (pro ἀνάσυρε A?B): 
ἀνάσυραι (EFX: ἀποχάλυψαι; Al.: ἀναχάλυψαι). 
3. F: ὀφϑήσονται (pro φαν.). X (p. ἀκ.) σε. 4. B* 
Ew. Xi ὁ (a. ἅγ.). 5.B: ϑύγατερ. FX: κληϑῆς. 
6. EFX: ἐμίανα (Al.: διότι, ἐμίαναν). A!B* zai 
(A? X1). A!X* αὐτοὺς (A2B1). X1 (p. ἔλ.) 0098. 
FX: πρεσβύτα. 7. A?B?: τὰ ἔσχατα; X1 (in f.) os. 
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HET, אְחרִיתָה:‎ DIET NO 729702 


v. 11. 'p עצתר‎ . v. 19. בז"ק‎ y" 
v.1. מלרע‎  v.3. קמץ בז"ק‎  v.5. מלרע‎ 


10. ver£. von Anfang... u. 5. frühe ber, was noch 
nicht gefcheben. B: v. Anf. das 9061040 anzeige. A: was 
zuleßt fommen foll, dW: in ber Vorzeit die Zufunft. 

11. einen Geier. B: Raubvogel. vE: ben Rauby. 
ὡς ben Mann meines Vorhabens. dW: den Adler ... 
M.m.Nathes. B: Sd) habe es geredet, ut. will es aid) 
laffen fommen; ich habe mir’8 vorgenommen... dW: 
ich Sprache u. laff’ 66 fommen, entwarf’s it. richt’ e8 
aus. A: unternahim’s u. werd’ 66 ausführen. 

12. B: fteifem Herzen! dW: H. 0,  Πο ΣἘ } 
vE: mid) an, ihr Hartnädigen. A: Hartherzigeit. 

1. B: auf die Erde, ba 1. Stuhl mehr ift, du Tod: 
ter, dW.vE: ohne Thron. B: Du wirft nicht mehr 
machen fönnen, daß fie bid) nennen die Zarte πὶ Wol- 


Sefaja. 


Die £odfer Babel im Staube, 


10 deögleichen nirgend ift, * ber id) verfündige 
zuvor, was fernad) fonunen joll, unb vore 
hin, efe beni 68 gefchieht, unb fage: Mein 
Anfchlag beftefet, unb id) thue alles, was 

11 mir gefällt. *Ich rufe einen Vogel vom 
Aufgang, unb einen Mann, ber meinen 
Anfchlag thue, aus fernem Lande. Was 
ich fage, dad laffe ich fommen; mas ich 

12 benfe, das thue ich aud). * 6061 mir 
zu, ifr von flolgen Herzen, bie ihr ] 

13 fein. von der Gerechtigfeit. Ὁ d) babe 
meine Gerechtigkeit nahe gebracht, fte ift 
nicht ferne, unb mein Heil fünmet fid) 
nicht, denn ich will zu Zion das Heil ges 
ben, und in Sfrael meine Herrlichkeit. 

XLVIE. Serunter, Sungfrau, du Tochter 
Babel, fee bid) in den Staub, fege bid) auf 
die Erde; denn bie Tochter ber Chaldäer hat 
feinen Stuhl mehr. Man wird bid) nicht 

2 mehr nennen: Du Zarte und Lüftlin. "Nimm 
die Mühle und mahle Mehl; flicht deine 
Zöpfe aus, entblöße den Fuß, entbede ben 

3 Schenkel, wate burdj8 Waffer, *daß deine 
Scham aufgebedt, unb deine Schande ge= 
[eben werde. Sch will mich rächen, unb [ol 

| Amirà fein Menfch abbitten. * (Solches 
tbut) unfer Erlöfer, welcher Heißt ber Herr 

5 Zebaoth, ber Heilige in Sfrael. * 
dich in das 65006, gehe in bie Finfterniß, 
du Tochter ber Gbalbaer; denn bu fonft 
nicht mehr heißen: Srau über Königreiche. 

6 Dem ba ich über mein Bolf zornig war 
und entweihete mein Erbe, übergab ich fie 

in deine Hand, aber bu bemiejeft ihnen 
feine Barmherzigkeit, auch über bie Alten 

7 machteft bu bein Sod) alfgufd)ymer, * unb 

-. badjteft: Sd) bin eine Königin ewiglich. 
Du haft folchrs bisher nod) nicht zu 400 
zen gefaflet, nod) daran gedacht, wie e8 

Smit ihnen hernach werden follte. * 0 


11. U.L: einem ®. ... einem M, 
5. U.L: ins Finfterniß, 


lüftige. dW.A: die 3. u, 994006. (vE: Zarte! 

Ciebchen!?) SMS F 
. 2. durch die Flüffe. B: Entblöße deine Haarlocen. 
dW: Dec’ auf deinen Schleier, heb’ auf bie Schlepye. 
3. 900006 nehmen, u. )0 mich E, M. abhalteı, 
(dW: feinen will ich verfchunen? B: anhören? ΝΕ: 
feines SX. fchonen?) A: Niemand foll mir widerftehen. 
4. Unfer Ext. 061864. B: Esift.., dW: [So fpricht]. 
3, dW: (ἴδε ftumm? vE: Sa feße bid) nur ftilfe 


Die Strafe ber Inbarmberzigen. 


(46,10—47,8.)) 119 
xXLVE. 


nec est similis mei: * annuncians ab 10 
exordio novissimum, et ab initio quae 
14,26.28. Decdum facla sunt; dicens: Consilium 
meum stabit et omnis voluntas mea 
41,25... flet; * vocans ab oriente avem, 1 
1% de terra longinqua virum voluntatis 
meae. Et loeutus sum, et adducam 
illud; ereavi, et faciam illud. * Au- 12 
V. dite me, duro corde, qui longe estis 
51, ajustitia. *Prope feci justitiam meam, 13 
ἀν מסם.‎ elongabitur, et salus mea non 
morabitur; dabo in Sion salutem, et 
in Israel gloriam meam. 


42,85. 


Descende, sede in pul- KLWIE. 
Je.i3,s, Vere, virgo filia Babylon, sede in 
13.19. terra; non est solium filiae Chaldaeo- 
rum, quia ultra non vocaberis mollis 
Er.ti,s.et tenera. * Tolle molam et mole 2 
farinam, denuda turpitudinem tuam, 
discooperi humerum, revela crura, 
j«.13,5,.lransi flumina; *revelabitur igno- ὃ 
Nah.35. minia tua, et videbitur opprobrium 
tuum. Ultionem capiam, et non re- 
41,14, Sistet mihi homo.  *Redemptor no- 4 
ster, Dominus exercituum nomen il- 
Thr.2,1o;llus, Sanetus Israel. * Sede tacens, 5 
Mich/58. ot intra in tenebras, filia Chaldaeo- 
rum, quia non vocaberis ultra do- 
mina regnorum. 
Iratus sum super populum meum, 6 
contaminavi haereditatem meam et de- 
Zum, di eos in manu tua; non posuisli eis 
D Umisericordias, super senem aggra- 
vasti jugum tuum valde, *et dixisti: 7 
In sempifernum ero domina. Non 
posuisti haee super cor tuum, neque 
recordata es novissimi tui. *Et nune. 8 


vive 


v.5. 
11. S: justum (pro avem). 


bin! ... ber Könige, Dercfdjerit, dW.A: Herrin ber 
Keiche. 

6. dW.vE: Mitleid. dW: auf den Greis legteft bu 
fehwer bein Sod), vE: felbft Greife beugteft bu mit b. 
S. febr. 

7. Mlfo $a& bu folches nie... was dad Ende davon 
fein werde. dW: (Stig werd’ ich Gebieterin fein, fo 
daß dir folches nicht in ben Sinn Fam, 10+ 7 
an den Ausgang. B: ihr ₪ vE: dein Ende? 


480 (47,9—15.) 


Jesaia. 


XILWII. 


ἄκουσον ταῦτα ἡ τρυφερά, ἡ καϑημένη, ἡ 
πεποιϑυῖα, 1, λέγουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς" 
᾿Εγώ εἶμι; καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα, οὐ καϑιῶ χήρα 
οὐδὲ Atia ὀρφανίαν. 9 Νῦν δὲ ἥξει ἐπὶ 
σὲ ἐξαίφνης τὰ δύο ταῦτα ἕν μιᾷ ἡμέρᾳ, 2 
peto καὶ ἀτεχνία, ἥξει ἐξαίφνης ἐπὶ σὲ ἐν τῇ 
φαρμακείᾳ σου, ἕν τῇ ἰσχύι τῶν ἐπαοιδῶν σου 
σφόδρα, 10 τῇ ἐλπίδι τῆς πονηρίας Gov: σὺ 
γὰρ εἶπας" Ἐγώ εἶμι, καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα. 
I νῶϑι ὅτι ἡ σύνεσις τούτων καὶ 2 πορνεία 
σου ἔσται σοι αἰσχύνη" καὶ εἶπας τῇ καρδίᾳ 
"Evol s ΜΑΣ ΒΝ 1 
σου" Eyo εἰμι, καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα. Καὶ 
ἥξει ἐπὶ σὲ ἀπώλεια, καὶ οὐ μὴ γνῷς, βύϑυ- 
vos, καὶ ἐμπεσῇ εἰς αὐτόν" καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ 
ταλαιπωρία, καὶ οὐ un δυνήσῃ καϑαρὰ γενέ- 
σϑαι, καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ἐξαίφνης ἀπώλεια, καὶ 
οὐ μὴ γνώσῃ. 

12 Στῆϑι νῦν ἐν ταῖς ἐπαοιδαῖς σου καὶ ἐν 
τῇ πολλῇ φαρμακείᾳ σου, ἃ ἐμάνϑανες ἐκ 
νεότητός σου, εἰ δυνήσῃ ὠφεληϑῆναι, εἴπως 
δυνήσῃ ἰσχύσαι. 13 Κεχοπίακας ἐν ταῖς βου- 
λαῖς cov' στήτωσαν δὴ καὶ σωσατωσάν σε οἱ 
ἀστρολόγοι τοῦ οὐρανοῦ, οἱ ὁρῶντες τοὺς ἀστέ- 
ρας ἀναγγειλάτωσάν σοι, τί μέλλει ἐπὶ σὲ ἔρ- 
χεσϑαι. 14. ᾿Ιδοὺ πάντες ὡς φρύγανα ἐπὶ πυρὶ 
κατακαήσονται, καὶ οὐ μὴ ἐξέλωνται τὴν ψυχὴν 
αὐτῶν ἐκ φλογός, ὅτι ἔχεις ἄνϑρακας πυρός, 
κάϑισαι ἐπ᾿ αὐτούς, 18 οὗτοι ἔσονταί σοι βοή- 
DER" ἐκοπίασας ἐν τῇ μεταβολῇ σου ἐκ νεό- 
τητος, ἄνϑρωπος καϑ' ἑαυτὸν ἑπλανήϑη, σοὶ 
δὲ οὐκ ἔσται σωτηρία. 


ay * jj (a. 70.) et τῇ (a. xa99.). EFX: 


8. B: ἄκουε. 
καϑίσω. 9. Alt; ἐπὶ σὲ (A2B1). B: τὰ δύο ταῦτα 
ἐξαιφν. ἐν mu. μιᾷ, ἄτεκν. X. χηρ. Al: (bis) € ἐξέφνης 
(eti. 11). X (pro ἐν τ. φ. gs): στῆϑι νῦν ἔν τῇ πολλῇ 
φαρμ. o8. 10. Ε: ἐπὲ ἐλπ. (X: ἐν τῇ ἐλπ.). X (pro πον.): 
πορνείας. B* ort. Ὁ pon. ἔσται p. τούτων (ΑΞ ἔσται 
bis). F: σοι ἔσται αἰσχύνη. X: 6 αἰσχύνην. FX1 
ἐν (a. τῇ καρδ.). 11. F: βόϑυνον (E*). ΕΧ: ἐμπεσεῖς. 
E* (antepen. )xai. FX* μὴ (a. Óvv.). B: ἐξαπίνης (pro 
ἐξαίφν.). AL X: γνῷς (γνώσῃ A? B). 12. X: ἐπαοιδίαις. 
FX* (alt. ev. X: δυνηϑήση. AlB* εἴπ. 0. ἰσχ. 
(A? EX 1). 13. A1X* δὴ (A3B). FX: ἔρχ. ἐπὶ σέ. 
14.Χ: ἐπὲ πυρὸς5. ὑπὸ πυρὸς 5. ἐν πυρὲϑ. ἀπὸπυρὸς. 
X1 (a. κατακ.) οὕτως. B: καταχαυϑήσονται. EX (pro 
x& 9.): καϑήσεται (F: «a [0506 (- 15. F: ἐναλλαγῇ 
os (pro μεταβ. σου). B*os. Ἐ: ἀπὸ τῆς νεότητός os. 


8. B: bu Wollüftige, die du fo fid)er wohneft. dW: 
Hennige, bie ba forglos fißet. vE: fo forgl. wohnt. 

B.vE: (als) Witwe figen. B: nod) von Beraubung bet 
Kinder elwas wifen. dW: Kinverlofigfeit erfahren. 
vE: finberfo8 mich fehen. A: die Kinderl. πὶ fennen 
lernen. 

9. Saubereien, u. um b. ar, Haufens deiner Be: 
fhwörungen willen, DB: Beraubung b, Kinder u, 


Beli et Babelis interitus. 


nos naut dur שְמְעִיזְאת‎ 
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ni IS ANZ) מאשר‎ EE 14 
לאחיצילו אֶת-‎ rnb"? EN ups היו‎ 
Sand rome IN San 7"2 DUB) 
ein mom p rim) פאר לָשָבֶת‎ 
Mary איש‎ yo qune men 
pain ὉῈ mn 
v.11. בנ"א יהוה‎ v.13. p an 


MWitwenfchaft. dW.vE.A: Kinderlofigf. u. (Mitwenz 
fiand) Witwenthum. dW: in vollem Maaße folls pid) 
treffen. vE: in ihrer ganzen Fülle. A:vollauf. (dW: 
troß deinen vielen Befchw., troß deiner Bannfprücde 
gewaltiger Menge? vE: toi der M. Ὁ. Beichwöz 
rungsfünfte u. b. großen Zauberftärfe ὁ) 

10. dich verkehret, baf du fpr. dW.vE.A: Nie 
mand fiehet mid). B: Es ift 9t. der m. fiehet. dW: u. 
Klugheit. B: Wiffenfchaft. vE: u. deine ΘΙ απ εἰ 
felbft bethören bid). A: So hat dich b. Weish. u. Einz 
fidt betrogen. 

11. ein Unheil ... ein Inglüct. B.dW.vE: befje 
Morgenröthe ... (fieheft, merfen wirft)? A: wovon 
dun. weißt, wo 8 herfommt? vE: nidjf zu bejanftige 
vermagft! | 

T2. Befchwörungen ... Zaubereien, in welchen, 
D: Tritt bod) auf. vE: Stelle bid) mit b. Gaufeleien, 
N, DBeharre bod) bei...? A: So bleib’ denn .. 

B: vielleicht möchteft bu dir Fönnen Nugen pu 


12 


Sefaje, 


Witwe und unfruchtbar an Einem Tage. Die Meifter des Himmelslaufs. ₪ 


ה -- 


(47,9—15) 1 


böre num ,קל‎ bie bu in Wolluft Icbeft 
und jo ficher fiBeft, und fprichft in deinem 
Herzen: Sd) bins unb feine mehr, id) 
werde feine Witwe werden nod) unfrucht- 
9bar fein. * Uber c8 werden dir folche alle 
beide fommen plöglich auf Einen Tag, bag 
bu Witwe und unfruchtbar feieft; ja voll- 
fómmlid) werden fie über bid) fommen, 
| um ber Menge willen deiner Zauberer, 
unb um deiner Bejchwörer willen, deren 
10 ein großer Haufe bei bir ift. * Denn vu 
haft dich auf deine 080005 verlaffen, ba 
du badjteft: Man fiehet mich nicht; deine 
Weisheit und Kunft hat bid) geftürzt, und 
fprichft in deinem Herzen: Sd) bins, unb 
11 jonft feine. * Darum wird über bid) ein 
Unglüd fommen, bag bu nicht weißeft, 
wenn 68 daher bricht, und wird ein Unfall 
auf bid) fallen, ben bu nicht fühnen Eannft; 
denn ed wird plößlich ein Getümmel über 
dich fommen, bef bu bid) nicht verftebeft. 
12 Go tritt nun auf mit deinen Befchwö- 
tern unb mit ber Menge deiner Zauberer, 
unter welchen bu bid) von deiner Jugend 
auf Jemühet haft, ob bu bir müchteft τας 
15 then, ob bu möchteft bid) ftärfen; * denn 
du bif müde vor ber Menge deiner An- 
fhläge. Laß hertreten und dir helfen bie 
Meifter 68ל‎ Himmelslaufs unb die Gtern- 
fuder, bie nach ben Monden rechnen, 8 
14 über bid) fommen werde. * Giefe, fic 
find mie Stoppeln, bie baà Feuer verbren- 
net, fie fónnen ifr Leben nicht erretten vor 
ber Blamme: denn 68 wird nicht eine Glut 
fein, dabei man fich wärme, ober ein Feuer, 
15da man um fígen möge. *Alfo find fte, 
unter welchen bu bid) bemühet haft, deine 
Handthierer von deiner Jugend auf, ein 
jeglicher wird feines Ganges hier» und ba- 
ber gehen, und haft feinen. Selfer. 


9. A.A: vollfommlich, 
13. A.A: Gternguder ... Monaten. 
14. A.A:da man herum. A.A: darum m. (teer. 


viell, m. bu durchbrechen. dW: fannft du dir helfen, 
v. macht bu dich furchtbar! vE: ob du viell. etwas 
auszurichten vermagft ... widerftehen Fannit. 

13. von dem, was... wird, (dW: Bift du müde 
ber vielen Berathung, fo [ag bod) aufftehen.) dW.vE: 
die Himmelsfundigen. dW.A: die nach ben Sternen 
Ihauen (guden). vE: Sternbefchauer. B: nad) Ὁ. 
Monaten mögen befannt machen. dW: an Ὁ. Neu: 
monden verfünbigen? (vE: die Monate evfennen, in 


audi haec, delicata et habitans con- 
fidenter, quae dicis in corde tuo: 
2» Ego sum et non est praeter me am- 
Ap.15,7. plius, non sedebo vidua, et ignorabo 
51,9, Slerilitatem. *Venient tibi duo haec 9 
4.188. ubito in die una, sterilitas et vidui- 
tas; universa venerunt super te pro- 
N15 pter. multitudinem maleficiorum tuo- 
rum, et propler duritiam incantatorum 
tuorum vehementem. — * Et fiduciam 10 
habuisti in malitia tua et dixisti: Non 
est qui videat me; sapientia tua et 
scientia tua haec deeepit te, et dixisti 
.s, In corde tuo: Ego sum et praeter me 
non est altera. * Veniet super te11 
malum, et nescies ortum ejus, et ir- 
ruet super te calamitas, quam non 
poteris expiare; veniet super te re- 
pente miseria quam nescies. 


30,12. 
29,15. 


D»22. Sta cum incantatoribus tuis οἱ 12 


cum multitudine maleficiorum tuo- 
rum, in quibus laborasti ab adole- 
scentia tua, si forte quid prosit tibi, 
aut si possis fieri fortior. * Defeci- 13 
sti in multitudine consiliorum tuo- 
3935. rum; stent et salvent te augures coeli, 
qui contemplabantur sidera et sup- 
putabant menses, ut ex eis annun- 
ciarent ventura tibi. *Ecce facti sunt 14 
quasi stipula, 1gnis combussit eos, 
35,4, non liberabunt animam suam de manu 
flammae; non sunt prunae, quibus 
44,15. calefiant, nec focus, ut sedeantad eum. 
* Sic facta sunt tibi in quibuscumque 15 
laboraveras, negotiatores tui ab ado- 
lescentia tua, unusquisque in via sua 
erraverunt, non est qui salvet te, 


11. S* et (a, irruet). 


denen etwas ...??( A 

14. B: εὖ werden nicht glühende Kohlen für ihr 
Brot fein. (dW: feine Kohle bleibt zum Wärmen!?) 
vE: fein Seuerheerd, um fid) davor zu jeßen. 

15. follen dir die fein, mit welchen. B: find dir 
geworden. dW: werden. A:So geht es dir mit denen. 
dW: mit denen du verfehrteft. vE: bid) abmüheteft im 
Berfehr. dW: fie irren ein Segl. feines Weges, VE: 
ein Seder irrt nad) feiner Seite hin. 


182 (48,1—11) 


Jesaia. 


ΧΗ ΕΝ. 


Dei praenunciatio IEsraelisque probatio et liberatio. 


XLVIEEIE. “ἀκούσατε ταῦτα, οἶκος Ja«- 
xo, oí κεχλημένοι ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰσραήλ, 
καὶ οἱ ἐξ ὕδατος Ιουδα ἐξελθ dvzac" οἱ ὀμνύ- 
ovzes τῷ ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ Ἰσραήλ, μι- 
μνησκόμενοι οὐ μετὰ ἀληϑείας οὐδὲ “μετὰ δι- 
καιοσύνης, 2 καὶ ἀντεχόμενοι τῷ ὀγόματι τῆς 
πόλεως τῆς ἁγίας, καὶ ἐπὶ τῷ ϑεῷ τοῦ Io- 
ραὴλ ἀντιστηριζόμεγοι * κύριος σαβαὼϑ' 090- 
μα αὐτῷ. 


3 Τὰ πρότερα ἔτι ἀνήγγειλα, καὶ ἐκ τοῦ 
στόματός μου ἐξῆλϑεν, καὶ ἀκουστὰ ἐγένετο . 
ἐξάπινα ἐποίησα, καὶ ἐπῆλϑεν. ת+‎ ἱγώσκω 
ἐγὼ ὅτι σκληρὸς εἶ, καὶ γεῦρον σιδηροῦν ὃ 
τράχηλός σου, καὶ τὸ μέτωπόν σου χαλκοῦν. 
ὅ Κὰὶ ἀνήγγειλά σοι τὰ πάλαι, πρὶν ἐλϑεῖν 
ἐπὶ σέ" ἀκουστὸν σοι ἐποίησα, μήποτε εἴπῃς 
ὅτι τὰ εἰδωλά μοι ἐποίησαν, καὶ μὴ είπῃς " 
Ta γλυπτὰ καὶ τὰ χωνευτὰ ἐνετείλατό μοι. 
6 Haovoaze πᾶντα, καὶ ὑμεῖς οὐκ ἔγνωτε᾽ ἀλλὰ 
καὶ ἀκουστὰ σοι ἐποίησα τὰ καινὰ ἀπὸ τοῦ 
γῦν, 6 μέλλει γίνεσϑαι, καὶ οὐκ εἶπας. ? Νῦν 
γίνεται καὶ οὐ πάλαι; καὶ οὐ προτέραις ἡμέ- 
ραις ἤκουσας αὐτά" μὴ εἴπῃς" Ὅτι ναὶ γινώσχω 
αὐτά. 
ἀρχῆς ἤνοιξα τὰ ὦτά σου" ἔγνων γὰρ ὅτι ἀϑε- 
τῶν ἀϑετήσεις, καὶ ἄνομος ἔτι ἐκ κοιλίας 
κληϑήσῃ. 9 Ἕνεκεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος δείξω 
σοί τὸν ϑυμόν μου, καὶ τὰ ἔνδοξά μου ἐπάξω 
ἐπὶ σοί, ἵνα μὴ ἐξολεθρεύσω σε. 101000 πέ- 
πρακά σε, οὐχ Evexev ἀργυρίου ' ἐξειλάμην δέ 
σὲ EX χαμίνου πτωχείας. {{Ἔγεκεν ἐμοῦ ποιήσω 
σοι, ὅτι τὸ ἐμὸν ὄνομα βεβηλοῦται, καὶ τὴν 
δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω. 


1, A! X* ἐπὶ (A? B1). BEFX* οἱ (alt.). AfB* vo. 
(APEX). A?T(a. 9:8) שא‎ 2. B* τᾶ, 9. X (pro 
ἔτι): ἐκ τότε(ΕΧ: ἔτη). Β: ἀκεστὸν. Xi (p. ἀκ.) GOL. 
EX: ἐξ. ἐποίησεν. 4. ΒῈ ἐγὼ. X (pro μέτ.): πρόςωπόν. 
5. B: σοι πάλαι ἃ πρὶν. A1X: ‚um (μήποτε A? B). B: 
μοι ἐποίησεν, καὶ εἴπῃς. X: καὶ ἵνα μὴ. εἴπ. 0.Χ: Hx. 
ταῦτα. B * (alt. ) xoi. E: ἀλλὰ καὶ νῦν ἀκ. ἘΣ γενέ- 
09au .. εἶπα. 1. X: Καὶ νῦν. ἘΧῚ (a. ἤκ.) καὶ οὐκ 
(Et καὶ). B* ὅτι. 8. X: ἤχεσας (pro ἔγν.). ΕΧ: 
Eier cds B: os τὰ ὦτα. 9. X* ἐπὲ (B: ézi 0 

B: 0502000000. 10. Al: οὐκ (οὐχ A?B). FX: éza- 
Aoumv. FX* δὲ. 11. FX* σοι. 


1. genannt feid mit bem 97. dW: fid) nennen. VE: 
von Sfr. ben N: führen. vE.À: aus (S. Duell) ent 
fprungen. dW: £u. hervorgegangen. B: erinnern 
an den Gott...? dW: preifen? vE: fich gu ... befen- 
nen? dW: mit ה‎ it. Steblid)f. VE: treu at. τοῦ! (ἢ. 

2. B.dW.A: ftüGen fih. vE: Nichts befto weniger 
nenne fie .., verlafjen fich deswegen, 


8 8 “ἔγνως οὔτε ἠπίστω, οὔτε Gm 


2px mmo np xvm. 
יְהוּדָה‎ Uem bici" no ΘΝ ΡΞ: 
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S ΝΞ Nb aa) Ni 
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IN) np» sony Nb riso 1 
cnrou NY ip, ἸΝῺ sb 
לָא-‎ c) :yn2T פוְְתאמָר הנה‎ S 
לאד‎ ἸΝῺ גם‎ nzT Nb n3 ya 
Tiaam T2 mr rw פּפּחָה‎ 
שמל‎ ws: πο Nap בס‎ Zu. 9 
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i$ 022 anna £22 ΝΟ 
יחל‎ qwo» nb ans למנ‎ 
לאדאְתן:‎ "mad "i255 


3. das Vorige verf. efbebem, dW.vE: das Frühere 
vorlängft. 

4. AW: Weil id) wußte, daß bu verftodt ... Eifen: 
ftab? vE: hartnädig ... wie eine eiferne Sehne. 

5. mein gefchnigtes u. gegoffenes Bild, 

6. Du haft es gebóret, fo fieh es nun Alles; und 
fürwahr ihr folltet verfündigen. Bon nun an laffe 
ich dich Neues hören. (B: tollet ihrs denn nicht anz 
zeigen? dW: u. ihr, wollt ihr es n. geftehen ?vE; müffet 
ihr εὖ n. befennen? A: Aber habt ihrs aud) Fundge- 
than?) B: neue Dinge... zurücbehaltene. A: Auf: 
bewahrtes. 

7, nicht vorhin. (AW: erfchienen „. vor ber Zeit, 


Gsefaja. 


j Das Zukünftige aus Gottes Munde: Der Dfen des GlenbeS, AIL 8. 


(48,1—11.) 183 


a 


ALVIEIEE. Höret das, ihr vom Haufe Sa- 
fob8, bie ihre Deiget mit Namen Jirael, 
und αὐ bem Wafler Suba gefloffen feib; 
bie ihr fehmwöret bei bem Namen ded Herrn 
und gebenfet be8 Gottes in rael, aber 
nicht in der Wahrheit nod) Gerechtigfeit. 

2*Denn fie nennen fid) aus ber heiligen 
Stadt, unb trogen auf den 090% 6, 
ber da heißet ber Herr Sebaotf. 

3 Sd babe 06 zuvor verfündiget bieg Due 
fünftige, au8 meinem Munde iftö gefom= 
men, unb id) babe 06 fajfen fagen, ich thue 

4 ε8 aud) plößlich, daß 68 fommt. * Denn 
ich weiß, bag bu fart bift, und bein Naden 
ift eine eiferne 2(ber, und deine Stirn ift 

5ehern. *36 habe bir8 verfündiget gue 
vor, und habe bir8 Τα πὶ jagen, ehe denn 
68 gefommen iff, auf bag bu nicht fagen 
mögeft: Mein Ge thuts, und mein Bild 

6 סו‎ Gbbe hats befohlen. * 650100665 6 
höreft du und fieheft có unb haft e8 bod) 
nicht verfündiget. Denn ich Habe bir zu= 
vor Neues fagen Τα ἐπ, und Verborgenes, 

7da8 bu nicht ]הא‎ *9tun aber 6 
geichaffen, und nicht dazumal, unb haft 
nicht einen Tag zuvor davon geböret, auf 
bag du nicht jagen mögeft: Siehe, 8 

Swußte id) wohl. * Denn bu hörteft c8 
nicht, und το βίο e8 auch nicht, unb bein 
Ohr war dazumal nicht gedfinet, ich aber 
wußte wohl, bag bu verachten würdeft, 
und vom Mutterleibe an ein Uebertreter 

9 genannt bill. * Darum bin id) um ntei- 
ned Namens willen geduldig, und um 
meine KRuhmes willen will ich mid) עול‎ 
zu gut enthalten, bag bu nicht aué&gerottet 

10 werdeft. Ὁ Siehe, ih will bid) [duterm, 
aber nicht wie Silber, fondern id) mill Dich 
auderwählt machen im Ofen 566 6. 

11 *Um meinetwillen, ja um meinetwillen will 
16(8 thun, bap id) nicht geläftert werde; denn 

id) mill meine Ehre feinem andern faffen. 


1. A.A: mit bem Namen Sfraels. 


da haft δὰ ὁ nicht gehört. VE: veranftaltet ... vor ei: 
nem Tage hatteft du 68 noch nicht gehört!?) 

8. Penn ich wußte. B: treulos handeln. vE: daß 
bu fo treulos bift, u. Treulofer ... dW: du feift treu= 
108, u. abtrünnig hießeft-du. 

9. Wm m. θὲ, ww. binich. B: hab’ ich meinen Zorn 
länger aufgehalten. dW: langmüthig ... bezähme id) 
mid) gegen did), YE: will ich Langmuth zeigen ... 


Audite haec, domus XIL VERI. 
Jacob, qui vocamini nomine Israel, 


006 de aquis Juda existis; qui juratis 


esicpsin nomine Domini, et Dei Israel re- 

Mia d1cordamini, non in veritate neque in 
55... justitia. *De civitate enim sancta vo- 2 

Ne-itte3ti sunt, et super Deum Israel con- 

stabiliti sunt; Dominus exercituum no- 

men ejus. 

Priora ex tunc annunciavi, et ex 3 
ore meo exierunt, et audita feci ea; 
repente operatus sum, et venerunt. 

an,  * SCivi enim, quia durus es tu, 4 
„1% et nervus ferreus cervix tua, et 
E23, [Pons tua aerea. * Praedixi tibi ex 5 

tunc; antequam venirent, indicavi tibi, 

ne forte diceres: Idola mea fecerunt 

haec, et sculptilia mea et conflatilia 

mandaverunt ista.  * Quae audisti, 6 
43,21. Vide omnia; vos autem num annun- 

,, eiastis? Auditafeci tibi nova ex tunc, et 
conservata sunt quae nescis. * Nunc 7 
creata sunt, et non ex tunc, et ante 
diem, et non audisti ea, ne forte di- 
cas: Ecce ego cognovi ea. * Neque 8 
audisti neque cognovisti, neque ex 
tunc aperta est auris tua; scio enim 
quia praevaricans praevaricaberis, et 

1 transgressorem ex utero vocavi te. 

*Propter nomen meum longe faciam 9 

furorem meum, et laude mea infrae- 

nabo te, ne intereas.  * Ecce excoxi 10 
Zeh. te, sed non quasi argentum, elegi te 

Pia מו‎ camino paupertalis. *Propter me, 11 

!P6.4,12.nropter me faciam, ut non blasphe- 

9 Nm. mer; et gloriam meam alteri non 


14,15: Es. 
2,3. dabo. 


42,9. 


43,1 


v.11. 
43,25. 
Dn.9,19. 


mid) mäßigen. 

10. wie Silber; ich will. (B: da fein ©. dabei ift! 
dW: habe dich geidjmolgen, aber Fein Silber gewon: 
nen? vE:wiewohl noch nicht zu Silber, ich werde bid) 
noch prüfen im Dfen ber Leiven?? A: habe bid) aus- 
gefchieden?) B: Schmelztiegel. 

11. B: denn wie würde er fonft entheiligt werden? 
dW: denn ad, wie ward [mein Name] entweihet! 


184 (48,12—49, 1.) 
XLVII. 


Jesaia. 


Dei praenunciatio Israelisque probatio et liberatio. 


12" Axove μου, Ἰακώβ, καὶ ᾿Ισραὴλ ὃν ἐγὼ 
καλῶ" Ἐγώ δἶμι πρῶτος, καὶ ἐγὼ εἶμι eis zov 
αἰῶνα. 13 Καὶ ἡ χείρ μου ἐϑεμελίωσεν τὴν γῆν; 
καὶ ἢ δεξιά μου ἐστερέωσεν τὸν οὐρανὸν" κα- 
λέσω ἐγὼ αὐτούς, καὶ στήσονται ἅμα. 14 Καὶ 
συναχϑήσονται πάντες καὶ ἀκούσονται" τίς 
αὐτοῖς ἀνήγγειλεν ταῦτα: “Ἵγαπῶν σε ἐποίησα 
ταῦτα ἐπὶ Βαβυλῶνα, τὸ ϑέλημαά cov, τοῦ 
ἄραι σπέρμα Χαλδαίων" 19 ἐγὼ ἐλάλησα, ἐγὼ 
ἐκάλεσα, ἤγαγον αὐτὸν καὶ εὐώδωσα τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ. 16 Προςαγάγετε πρός μὲ καὶ ἀκού- 
σατε ταῦτα, οὐκ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν κρυφῇ ἐλάλησα, 
οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σχοτεινῳ" ἡνίκα ἐγένετο, ἐκεῖ 
ἤμην, καὶ vov κύριος κύριος ἀπέσταλκέν μὲ 
καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. 


17 Οὕτως λέγει κύριος ὁ ῥυσάμενός σε, ὁ ἅγιος 
Jogo * Ἐγώ εἶμι 0 ϑεός σου, δέδειχά σοι εἴς 
ὠφέλειαν τοῦ εὑρεῖν σε τὴν ὁδὸν & 1] πορεύσῃ ἐν 
αὐτῇ. 1 Καὶ εἰ ἤκουσας τῶν ἐντολῶν μου, ἐγέ- 
vero ἂν 3 ποταμὸς ἡ εἰρήνη σου, καὶ ἡ δικαι- 
οσύνη σου ὡς κῦμα ϑαλάσσης" 19 καὶ ἐγένετο 
ἂν ὠςεὶ ἄμμος τὸ σπέρμα σου, καὶ τὰ ἔκγονα 
τῆς κοιλίας σου ὡς 0 χοῦς τῆς γῆς" 
οὐ μὴ ἐξολεϑρευϑῆς, οὐδὲ ἀπολεῖται τὸ ὀνομά 
σου ἐνώπιόν μου. 


20 Ἔξελϑε ἐκ Βαβυλῶνος φεύγων ἀπὸ τῶν 
Χαλδαίων: φωνὴν εὐφροσύνης ἀναγγείλατε, 
καὶ ἀκουστὸν γενέσϑω τοῦτο, ἀπαγγείλατε ἕως 
ἐσχάτου τῆς Tus. 6 Hus iy 5 κύριος τὸν 
δουλον αὐτοῦ Ἰακώβ, ! xoi ἐὰν διψήσωσιν, 
δι᾿ ἐρήμου ἄξει αὐτούς, ὕδωρ ἐκ πέτρας ἐξ- 

ἄξει αὐτοῖς, σχισϑήσεται πέτρα καὶ ῥυήσεται 
ὕδωρ, xal πίεται 0 λαός μου. 55 Οὐχ ἔστιν 
χαίρειν τοῖς ἀσεβέσιν, λέγει κύριος. 


ἊΝ יי‎ 
000078א .שד‎ μου, νῆσοι, καὶ προς- 
, / . x , - , 

4576, ἐϑνη" διὰ χρόνου πολλοῦ στήσεται, λέ- 


12.Χ: Ἐγώ εἰμι, ἐγὼ rg. FX* (alt.) εἰμι. 13. E* τὴν. 
AlB* ἐγὼ (ΑΣΧΊ; FX pon. p. αὐτοὺς). 14. A?: Κύ- 
Quoc ἀγαπῶν σε ἐποίησα (Χ: Kyo 4. ἐποίησεν). 
B: ἐπ. (* ταῦτα) τὸ ϑέλ. ἐπὶ Baß. 18 κτλ. FX* cà. 
15. ΕΧΤ (ρ. u t Al: :000. 16. B: λελάληκα" 
"οὐδὲ ἐ ἐν--σκ. ...: ἀπέστειλέν. AUX* (alt. )πύριος. F: 
πύριος ὃ sibi. 47. FX: κύριος (bis). B* (alt. (6. At* 
"Eyo- 8. 08 (ΑΣΒ τ; EFX: Ἔγω κύριος ὁ 9. 93). 
Alp* εἰς ὧφ. (A?X 1). XT (p. 00.) us. 18. EX* εἰ 
FX: ὡς ποτ. 19. B: ὡς ἡ ἄμμ. (ΧΊτῆς הו‎ 
X: ἔγγονα. X* τῆς κοιλ. F: ὡς y. (X: oce y.). B: 
&04099. ... ἐν. ἐμ. 20. B (pro arzayy.): avayy. 
X1 (p. dy.) ὅτι. B: Ἐῤῥύσατο. AlX: λαὸν (δοῦλον 


οὐδὲ vor 
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טו $223 Spar‏ כַּטְדִּים : ὮΝ "UN‏ 321" 
"DNUPTEN‏ הַבְאתִיו mom‏ 1997 
Anh "ὮΝ amp 16‏ לא מראש 
"UN SU ann nen ἸΊΞΙ bez‏ 
ΠΕΡῚ‏ אדני man "une nim‏ 
goN) mim ἼΩΝ τ ΠΡ‏ קדוש 
יראל אני ci ts mim‏ 
8 להועיל 9$ N15 rpm T3‏ 
so 5:322 "m "pino mapa‏ 
^m" tom "539 ΠΡ ΊΣῚ 19‏ כחול 
Tra "ΝΥΝ ΧῚ ΠΡ‏ 9019903 >" 
You an nas"‏ מִלְפָנִי; 
nz 5‏ מִבְּבָל bips E"ribsm ἩΠῚΒ‏ 
nsn‏ הַנִּידוּ הַשָמִיעל זאת הוּצִיאוּהָ 
עדדקצה nim bw» ἽΝ yos‏ 
:zpx* daro:‏ וְלָא piznna "ox‏ 
b "ΠΣ Dom cid‏ למל ויבקע- 
wx‏ הזבו TON ai TN son‏ 
igi ne:‏ 
"ow ΘΝ wand IM.‏ וְהקשיבו 
jo2n Aim Pina nam)‏ קְרְאָני 

12. vE: ber du von mir den Namen führeft ? 

13. B: mit ber Sandbreite ausgemeffen. dW: bie 
Himmel ausgebreitet; ich rief ihnen, u. fie ftanben da 
allzumal. 

14, dW: Gr, ben Jehova liebt, wird. 
Macht. A: f. Macht zeigen. 

16. Zeit an, da ἐδ wird. (B: da 66 fein follte, war 
A2B). 21. X: καὶ οὐκ εἴασεν αὐτὸν διψῆσαι. Al: 
διψήσοσιν (τωσιν A?B). EX: ἐν τῇ ἐρήμῳ. Χ: δὲ io. 
ἄγων αὐτὸν... ἐξήγαγεν. 22. B: χαίρειν, λέγει zug, 


τοῖς ἀσ. 


1. FX* us. X1 ai (a. νῆσ.). 


17 


. u. feine 


Sefajas 


(48,12—49, 1) 185 


Der Zukünftige; Friede und Gerechtigkeit. Der Ausgang aus Babel. XLVIEE. 
a הו ל ו שרד‎ ee... en 


12 Höre mir zu, 30000, unb bu 1 
mein DBerufener: Sd) bins, id) bin ber 
13 Grfte, dazu auch ber Xebte. * Meine Hand 
Dat den Grbboben gegründet, und meine 
rechte Hand hat den Simmel umjpannet; 
14 was ich rufe, das ftehet alles da. * Gamme 
let euch alle und foret: Wer ift unter 
diefen, ber folches verfündigen fann? Der 
Herr liebet ihn, barum wird er feinen Wil- 
len an Babel, und feinen Arm an ben 
15 600154601 bemeijen. ἘΔ, ja id) habe 
68 gejagt, ich habe ihn gerufen, ich will 
ihn auch fommen laffen, und fein Weg 
16 jol ihm gelingen. * Tretet her zu mir 
und Οὔτοι ,ל‎ ich habe e8 nicht im = 
borgenen zuvor geredet; von ber Zeit an, 
da 66 geredet wird, bin id) ba, unb nun 
jendet mid) ber Herr Herr unb fein Geift. 
650 fpricht ber Herr, dein Erlöfer, 
der Heilige in Sfrael: Ich bin ber Herr, 
dein Gott, ber bid) Iehret, ₪08 nüflid) 
iff, unb leitet bid) auf bem Wege, ben 
188 gebeft. *D bag bu auf meine Gebote 
merfteft! fo würde dein Friede fein wie 
ein Wafjerftrom, und deine Gerechtigkeit 
19 wie Meereswellen; *und bein Same würde 
fein wie Sand, und dad 609000006 68 
Leibes wie beffe[bigen Kies, beg Name nicht 
würde ausgerottet noch vertilget vor mir. 
20 Gebet aus von Babel, fliehet von ben 
Shaldaern mit fröhlihem Schall; verfün- 
diget und lafjet folches hören, bringet 68 
aus 916 an ber Welt Ende. Sprecet: 
Der Herr hat feinen Knecht Safob erlöfet. 
21*Gie hatten Durft, ba er fie leitete in ber 
906 ; er ließ ihnen Waffer aus bem δεῖς 
jen fließen, er rig den ₪016, daß Waller 
22 heraus ran. * Aber bie Gottlofen, fpricht 
der Herr, haben feinen Frieden. 
IL. Höret mir zu, ihr. Infeln, und 
ibr Völker in ber Ferne, merfet auf. Der 


17 


15. U.L: ifm gerufen. 


ἰῷ dafelbit? dW: feit es gefchicht, oar ich dabei? A: 
eh ea nod) geichehen follte?) B:u. feinen Geift? dW: 
mit feinem Geifte. 
17. B: lehret deinen 9tupen (djaffen. dW: was dir 

frommt. vE: zu deinem Beften. 

„18. (B: gemerft hätteft ... gemefen fein? dW: Ὁ 
0" ... dann wäre? vE: m. Gebote beachtet, טן‎ 
ware. 


41,9. Audi me, Jacob, et Israel, quem 12 
ג‎ ego voco: Ego ipse, ego primus et 
#66 eco novissimus. *Manus quoque 15 
sig mea fundavit terram, et dextera mea 
p.433, mensa est coelos; ego vocabo eos, 
7-517. et. stabunt. simul. * Congregamini 14 
omnes vos et audite: Quis de eisannun- 
νας, eiavit haee? Dominus dilexit eum, fa- 
5 ciet voluntatem suam in Babylone, et 
13,19. brachium suum in Chaldaeis. * Ego, 15 
ego locutus sum et vocavi eum, ad- 
duxi eum, et directa est via ejus. 
* Accedite ad me et audite hoc, non a 16 
+ principio in abscondito locutus sum; 
179 ex tempore antequam fieret, ibi eram; 
69447 65 nunc Dominus Deus misit me et 
41,14. Spiritus ejus. 


Haec dicitDominus, redemptor tuus, 17 
Ps.25,8s. SanetusIsrael: Ego Dominus Deustuus 
357*- docens te utilia, gubernans te invia qua 
p, ambulas. * Utinam attendisses man- 18 
55155: data mea! facta fuisset sicut flumen 
Ps.24,5. nax tua, et justitia tua sicut gurgiles 
Gn.22,17. maris; *et fuisset quasi arena se- 19 
men tuum, et stirps uleri tui ut la- 
pilli ejus; non interisset et non fuis- 
set attritum nomen ejus a facie 
mea. 
„os.  Egredimini de Babylone, fugite a 20 
austr Chaldaeis in voce exultationis ; annun- 
Ap-18,4. 01016, auditum facite hoc, et efferte 
illud usque ad extrema terrae. Di- 
cite: Redemit Dominus servum suum 
110, Jacob. *Non sitierunt in deser. 1 
31,10, cum educeret eos; aquam de petra 
Ex-17,6- produxit eis, et scidit petram, et flu- 
ss ur xerunt aquae. * Non est pax impiis, 22 
dicit Dominus. | 
Audite, insulae, et atten- 4 
dite, populi de longe. Dominus ab 


41,1. 


19. B: Get. deiner Eingeweide. dW: deines Bolfs 
Gebránge wie feine Körnermenge! vE: wie beffen 
Körnchen deine Kinder! 

21. B: Und fie werden f. Durft haben. dW: fie 
dürften nicht. 

22, B.vE: werden f. Sr. haben. dW: Kein Tr. ... 
für die Srevler. 

1. vE: Entlegene Länder, höret mich! 


186 (49,2—9.) 


Jesaia. 


EL. 


Vocatio gentium Israelisque consolatio et congregatio. 


yet κύριος. ᾿Εκ γαστρὸς ἐκάλεσέν με, καὶ ἐκ 
κοιλίας μητρός μου ἐκάλεσεν τὸ ὄγομά μου" 
2 xai ἔϑηκεν τὸ στόμα μου gel μάχαιραν 
ὀξεῖαν, καὶ ὑπὸ τὴν σκέπην τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
ἔκρυψέν us’ καὶ ἔϑηκέν me ὡς βέλος ἐκλεκτόν, 
καὶ ἐν τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἔκρυψέν με, ὅ καὶ 
εἶπέν μοι" AovAog μου εἶ σύ, ᾿Ισραήλ, καὶ ἐν 
σοὶ δοξασϑήσομαι. 8. Καὶ ἐγὼ sima: Κενῶς 
ἐκοπίασα, καὶ εἰς μάταιον καὶ εἰς οὐϑὲν ἔδωκα 
τὴν ἰσχύν μου" διὰ τοῦτο ἡ κρίσις μου παρὰ 
κυρίῳ, καὶ ὃ πόνος μου ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ 
μου. 

9 Καὶ νῦν οὕτως λέγει κύριος ὁ πλάσας ne 
£x «oia δοῦλον ἑαυτῷ , τοῦ συναγαγεῖν τὸν 
Ἰακὼβ καὶ logon πρὸς αὑτὸν (συναχϑήσομαι 
καὶ δοξασϑήσομαι ἐναντίον κυρίου, καὶ ὁ ϑεὸς 
μου ἔσται μου ἰσχύς), ὅ καὶ εἶπέν μοι" Μέγα 
σοι ἐστὶν τοῦ κληϑῆναί os παῖδα μου, τοῦ 
στῆσαι τὰς φυλὰς Ἰακὼβ καὶ τὴν διασπορὰν 
τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπιστρέψαι; ἰδοὺ τέϑεικά σε εἰς 
φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί ce εἰς σωτηρίαν ἕως 
ἐσχάτου τῆς γῆς. 


7 Οὕτος λέγει κύριος ὁ ῥυσάμενος σε, ὁ ϑεὸς 
Ἰσραήλ' Ayınoare zov φαυλίζοντα τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ, τὸν βδελυσσόμενον ὑπὸ τῶν eva τῶν 
δούλων τῶν ἀρχόντων" βασιλεῖς ὄψονται αὐτὸν 
καὶ ar 'ἀστήσονται, ἄρχοντες, καὶ προςχυνήσου- 
σιν αὐτῷ ἕνεκεν κυρίου" ὅτι πιστός ἐστιν ὁ 
ἅγιος ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξελεξάμην o8. 


8 Οὕτως λέγει κύριος" Καιρῷ δεχτῷ ἐπ- 
ἤκουσα σου, καὶ ἕν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήϑησα 
σοι, καὶ 271006 σε καὶ ἔδωκά 08 εἷς διαϑή- 
κην ἐθνῶν, τοῦ καταστῆσαι τὴν γῆν καὶ κλη- 
ρονομῆσαι κληρονομίας ἐρήμους, ϑλέγοντα τοῖς 
ἐν δεσμοῖς" Ἐξέλϑατε, καὶ τοῖς ἐν τῷ σκότει 
ἀνακαλυφϑῆναι. Καὶ ἐν πάσαις ταῖς. ὁδοῖς 


1. A! BC Ἐκ y.-xoi (A?X 1). 2. B: oc μάχ. A1B* 
(tert.) «o (A?X 1). EFX: oci Bel. F. gag. Gs. 
AÀX. ἐσχέπασέν (Enpvwtv A?B). 3. B: ἐνδοξα- 
σϑήσομαι. 4, X: εἶπον. B* (alt.) καὶ, F* (tert.) καὶ, 
B: 500. A! X: παρὰ κυρία (-ogip A2B; F: παρὰ 
κύριον). X: ἐνώπιον (pro ἔναντ.). 3. Β: Tox. πρὸς 
αὐτὸν καὶ Tog. ... ἔστ. μου ἰσχύς. FX: ἔστ. ἐσχύς us. 
6. FX* μοι. X: τὸ Ano. FX*oz (pr.) et τὰς. B: óé- 
00% (X: τέϑηκα) σε eis διαϑήκην γένους, εἰς φῶς 
kt, ^ ΛΟ (p. φαυλ.) 5 ἑαυτόν, ἁγιάσατε τὸν φαυ-- 
λίξζοντα. X: τὸν δοῦλον (F: ὁ δδλος). X: ἐξελέξατό. 
8. F* δεχτῷ. ATX* καὶ ἔπλ. σε (A?B D: F* (ult.) 
xai AIX: χληρονομίαν ἐρήμϑ (- -μίας ἐρήμες A? B). 
9. EFX: ᾿Ἐξέλϑετε, X: ἀνακαλύφϑητε. B* Καὶ et 
(sq.) αὐτῶν. 
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(owl אָשר‎ min ws mm" 
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ionem ישְרְאל‎ Tp 
iraq? ΤΣΞ sim בָּהיאָמָר‎ ὃ 
TER TIER) עזרפיך‎ nz: inan 
ommo yox לְהֶקִים‎ c9 mal 
לאסוּריט‎ "Nb ΕΓ ΟΝ miim. 9 
me? בחשף הגלו‎ Ab "NX 


4; gebacht, von meiner Mutter Schoof. 

2. B: im Schatten ... ver(ledet. vE: verborgen. 
dW: glatten Pfeil. B: polizten. vE: fpibiget? A: 
auéerlefenen ? B; in feinem K. verborgen, vE: verz 
fteft. dW.A: (ver)barg er mid). 

4. dW: 3Bergebené hab’ ich mich gemühet, umfonft 
u. um nichts meine Kraft verzehrt; aber mein a 
ift be ... ohn bei... vE: bod) m. Cade fteht bei... 
Merk bei. . B: Recht ... Arbeitslohn. 

5. bordi ἰδ... bin, B: u. Sfr. zu ihm gefammelt 
werde, dW: bag ὅ, "f iym VERE YE: bet ihm? 


Sefain. 


(49,2—9.) 187 


Der Knecht Gottes וופט‎ 0. 


Das Licht der Heiden. IL. 


Herr hat mid) gerufen von Mutterleibe 
an; er fat meines Namens gedacht, ba id) 
2 ποῷ in Mutterleibe war, *unb fat mei- 
nen Mund gemacht wie ein fcharfes Schwert, 
mit bem Schatten feiner Hand hat er mid) 
bebefet. Cr fat mich zum reinen Pfeil 
gemacht, unb mid) in feinen Köcher geftedt, 
3*unb fpricht zu mir: Du bifl mein Knecht, 
Sirael, durch welchen ich will gepriejen 
4 werben. * Ich aber Dachte, ich arbeitete vere 
geblih, und brachte meine Kraft umfonft 
unb unnüßlich zu, wiewohl meine Sache 
be8 Heren, und mein Amt meines Gottes ift. 
5 Und nun fpricht ber Herr, ber mich von 
Mutterleibe an zu feinem Knecht bereitet 
hat, daß id) fol Safob zu ihm befehren, 
auf Daß ταί nicht weggerafft merbe 
(darum bin ich vor bem Herrn herrlich, 
6und mein Gott ift meine Stärke), * und 
fpricht: 68 ift ein Geringes, daß bu mein 
Knecht bift, bie Stamme Jakobs aufzus 
richten, und dad DBerwahrlofete in 1 
piebergubringen; jonvdern ich habe bid) 
auch zum Licht ber Heiden gemacht, daß 
bu. feieft mein Heil 016 an der Welt Ende. 
7 Co [prit ber Kerr, der Erlöfer 
Sirael8, fein Heiliger, zu ber verachteten 
Seele, zu dem 232016, beg man Greuel hat, 
zu bem Knechte, ber unter den 39rannen 
it: Könige jollem fehen und aufftehen, 
unb Fürften [ollen anbeten um des Herrn 
willen, ber treu ift, um des Heiligen in 
Sirael willen, ber bid) erwählet hat. 

8 Co (ptit של‎ Herr: Sd) Habe bid) = 
Οὗτοί zur gnädigen Zeit, unb Habe bir am 
Tage be8 49016 geholfen, und habe bid) 
behütet unb zum Bund unter dad DVolf 
geftellet, bag bu das Land aufrichteft, und 

gdie verftörten Erbe einnebmeft; * zu fa= 
gen den Gefangenen: Gehet heraus, und 
zu denen in ber Finfternig: Kommt her- 
vor, baf fie am Wege fich weiden, und 


1, UL: mit ger. 9. U.L: in Sinfternif. 


6. u. die Grbaltenen in Sir. B.VE: zu gering. 
dW: Nicht genug, daß. dW.vE: die Geretteten ít. 
zurücdzuführen. (dW: bag mein Heildringe!? vE: 
ft mein ὁ. verbreite!!) 

7. zu bem VBerachteten von jeder Seele, zu dem, 
dei das Bolf einen Gránel hat, dW: dem von Men: 
chen Berachteten, vom BolfeBerabfeheuten. vE: zum 
2B, u, zum 3B, unter ben M,, zum fnedjte der Derren. 


43,1. 
45,35. 


utero vocavit me; de ventre matris 
Gaii; meae recordatus est nominis mei, 
τι. 6% posuit os meum quasi gladium 
Ee acutum. In umbra manus suae pro- 
E»5!^texit me, et posuit me sicut sagit- 
Hs tam electam; in pharelra sua abscon- 
. dit me, *et dixit mihi: Servus meus 
es tu, Israel, quia in te gloriabor. 
> *Et ego dixi: In vacuum laboravi, 
; sine causa et vane fortitudinem meam 
| comsumpsi; ergo judicium meum cum 
5 Domino, et opus meum cum Deo 
meo! 

Et nunc dicit Dominus, formans 
me ex utero servum sibi, ut reducam 
Jacob ad eum (et Israel non congre- 
gabitur, et glorificatus sum in oculis 
Domini, et Deus meus factus est for- 
titudo mea), *et dixit: Parum est 
ut sis mihi servus ad suscitandas tri- 
bus Jacob et faeces Israel converten- 

das; ecce dedi te in lucem gentium, 
na, ut sis salus mea usque ad extremum 
Pp. lerrae. 
2,32. Act. 
13,47. 
48,17. 


v.d. 


P5.18,2 
42,6. 


Haec dicit Dominus redemptor 
Israel, Sanctus ejus, ad contem- 
pübilem animam, ad abominatam 

gentem, ad servum dominorum: Re- 
33» ges videbunt et consurgent, principes, 
Ps,72,11. et adorabunt, propter Dominum, quia 
fidelis est, et Sanctum Israel, qui ele- 
git te. 
ps.co,ı. aec dicit Dominus: In tempore 
2C0.6,% nlacito exaudivi te, et in die salutis 
auxiliatus sum tui, et servavi te, et 

42,6. dedi te in foedus populi, ut suscita- 
Dt.1,39. pas terram, et possideres haereditates 
12,25, dissipatas; *ut diceres his qui vincti 

55 sunt: Exite! et his qui in tenebris: 
Revelamini! Super vias pascentur, et 


(B: zu bem, den bie Begierde veradjtet?) 

8. Erbtheile austheileft. B: Zeit des Wohlgefal: 
ἵει. dW.A: der Önade. vE: Gnabengeit mill id) Dich 
erhören. B.A: zum Bund des Volfes (VE: der Böl- 
fer!). dW: Bundesmittler. dW.vE: um herzuftellen 
das Land. 

9. B: Merdet offenbar! dW.A: Kommet ans Licht! 
vE: Zeiget eu)! 


188 (49,10—21.) 
IL. 


Jesaia. 


Vocatio gentium Israelisque consolatio et congregatio. 


αὐτῶν βοσχηϑήσονται, καὶ ἐν πάσαις ταῖς 
τρίβοις ἡ νομὴ αὐτῶν 1θοὺ πεινάσουσιν οὐδὲ 
διψήσουσιν, οὐδὲ μὴ πατάξει αὐτοὺς 0 καύ- 
σων οὐδὲ ὁ ἥλιος, ἀλλὰ ὁ ἐλεῶν αὐτοὺς πα- 
ραχαλέσει αὐτοὺς, καὶ διὰ πηγῶν ὑδάτων ἄξει 
αὐτούς" 11 χαὶ 9100 πᾶν ὅρος εἰς ὁδὸν καὶ 
πᾶσαν τρίβον εἰς βόσκημα αὑτοῖς. 12000 
οὗτοι πόῤῥωϑεν ἥξουσιν, οὗτοι ἀπὸ βοῤῥᾶ 
καὶ οὗτοι ἀπὸ ϑαλάσσης, ἀλλοι δὲ ἐκ γῆς 
Περσῶν. 13 Εὐφραίνεσϑε, οὐρανοΐ, καὶ ἀγαλ- 
λιάσϑω ἡ γῆ: ῥηξάτωσαν τὰ oem εὐφροσύνην" 
ὅτι ἠλέησεν ὁ ϑεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ παρεχάλεσεν. 

14 Εἶπεν δὲ Σιών" ᾿Εγκατέλιπέν με κύριος, 
καὶ ὁ ϑεὸς ἐπελάϑετό μου. 15 Mn ἐπιλήσε- 
ται 7υνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς, τοῦ μὴ ἐλεῆσαι 
τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας αὑτῆς; Εἰ δὲ καὶ ἐπι- 
λάϑοιτο ταῦτα γυνή, ἀλλ ἐγὼ οὐκ ἐπιλήσο- 
pod σου, εἶπεν κύριος. 16’Idov ἐπὶ τῶν χειρῶν 
μου ἐξωγράφησά σου τὰ τείχη, καὶ ἐνώπιόν 
μου εἶ διὰ παντός, 17 καὶ ταχὺ οἰκοδομηϑήσῃ 
ὑφ᾽ ὧν καϑῃρέϑης, καὶ οἱ ἐρημώσαντές 08 ἐκ 
σοῦ ἐξελεύσονται. 18 400v κύχλῳ τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς σου καὶ ide 097060 , ἐδοὺ συνήχϑησαν 
καὶ ἤλϑοσαν πρός ce' ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, 
ὅτι πάντας αὐτοὺς ἐνδύσῃ, καὶ περιϑήσῃ αὖ- 
τοὺς ὡς κόσμον νύμφη. 19 Ὅτι τὰ ἔρημά 
σου καὶ τὰ διεφϑαρμένα καὶ τὰ πεπτωκότα, 
ὅτι vor στενοχωρήσει. ἀπὸ τῶν ἐνοικούντων, καὶ 
μακχρυνϑήσονται ἀπὸ σοῦ οἱ καταπίνοντές 08. 
20 Egovow γὰρ εἰς τὰ ὦτά σου οἱ υἱοί σου οὕς 
ἀπολώλεχας" Στενός μοι ὃ τόπος, ποίησόν μοι 
τόπον ἵνα κατοικήσω. 21 Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ 
καρδίᾳ σου" Tis ἐγέννησέν μοι τούτους; ἐγὼ 
δὲ ἄτεκνος καὶ χήρα, πάροικος καὶ ἐγκεχλει- 
σμένῃ; Τούτους δὲ τίς ἐξεϑρειμέν μοι: ἐγὼ δὲ 
κατελείφϑην μόνη, οὗτοι δὲ μοι ποῦ ἦσαν; 

10. B* μὴ. FX* (pr. etalt.) ó. F: ὃς ἐλεεῖ. A! B* 
(tert. )avrss (A? FX1). 12. AIX: ἔρχονται (ἥξ. A? B). 
B* (alt.) ὃ ὅτοι ἀπὸ. 13. X1 ot (a. οὐρ.). ΕΧ: ῥηξάτω. 
EX} (p. £0 gp. ) καὶ 01 4 δικαιοσύνην. 14. FX* 
de. B: xoi ὅτι κύρ. (EFX: καὶ ὁ κύρ.; ΑΞ: xai κύρ.). 
15. A1X: : μήτηρ (γυνὴ Α2Β). FX: το δὲς: ΒῚ (a. τῷ 
m κῃ Χ: ἔγγονα. Β: ταῦτα £z, FX: λέγει (pro εἰπ.). 

Β: ἐξωγράφησα. 17. F: ὠκοδομήϑης. B: 2582. ἐκ 
+1 : ταχὺ ἀπὸ σϑ ἐξελ.). 18. XT (p. pr. πάντας) 
τὰς υἱοὺς gs. X: ἦλϑον. B (a. ἐνδ.) ὡς κόσμον 
(X1 ὡς στολὴν) ...: περιϑήσεις (EX: περιϑήσει). 
AX: νύμφης (-95 A2B). 19. B: xacv:99. καὶ πεπτ. 
EX: καταπεπτ. AAFX* 0r (A2 B1; AI. * oru νῦν). FX: 
στενοχωρήσῃ. B:zaroızevrov. X(pro xoraz.): ταπει- 
γοῦντες S. χατατείνοντες. F* σε. 20. 41: 6 
(azt0À04.A?B; FX: ἀπώλεσας). 21.Α1Βἐπαρ.κιἐγκεκλ. 
(A2EFX1; X: ἐχκκεκλεισμένη S. TRA NU? 


N) oma י ורפי וּבְכְלֶדטָפְיִים‎ 
2nd יְצְמָאז ְלָאדיָבָּם‎ Nb ΩΣ" 
ְעַלדמַבּוּעי‎ cm" bar as uat 

"Prato" ob om‏ 55-"" לדרף 

pin BER nm וספתי ירמון:‎ i2 
new n jiezn Hakan "Na" 

p y מארץ סִינִים: 5 שמים‎ 13 
nim oma np e" *פְצְחוּ‎ 
ion vaa da» 

mim "am vix "Nm T‏ ואדני 

טו Hw n»n "mau‏ | עולה מרחם 


EN ΓΞ, בה ּדְאֶלָה‎ 


τὸ‏ לא אֶשַבָּחָד qo‏ עלכַּפִים חַקְתִיך 
זו חוּמְתיך mn Pan "nm‏ 22 
UNES quo qux queue‏ 
AN NY ΞΞΌ ΤΟΝ ἰῷ 18‏ 053 5353" 
"jer EN‏ נְאֶיְהנָה 3" gus‏ 
"S 1222 pm "ibn "19319‏ 
nen ym irae Thon‏ 3" 
xn nes‏ מיושב T "pn‏ 
quw ἜΝ T» >‏ 723 :23 צר- 
21 לי ΔΝ EN, pen‏ 
2253" מִי ולדדלל N bins‏ 
Saba 15120‏ לה ı‏ הסורה Sara‏ 
מִי ל not ES‏ 535" אֶלָה 
אִיפָה iem‏ 


ופצחו ק' ib.‏ קמץ בז"ק .13 v.‏ 
הפטרת עקב .14 v.‏ 

בנ"א הכ'-בקמץ .18 v.‏ 

בנ"א הריסתך .19 V.‏ 


10. dW:nidjt foll fie treffen 091010 unb Sonne. vE: 
nicht quälen GL. nod) &onnenftid). A: {τά πὲ! fie an ben 
3Bafferqu. 

11. B.dW: gebahnten Wege (Strafen)... εὐ δ εἴ, 
vE: faffe wegbar alle m. 3B., u. höher machen m. Str. 

13. vE: feiner Seplagten. A: Armen. 

14. vE: fyrad) zwar? 

15. Säuglings. dW: erbarmte ihrer Leibesfrucht? 
Und ob folche vergäßen ... 

16, dW: auf bie Hände, B.vE: in beide 9. 


Sefaja. 


Liebe über Mutterliebe. Die Kinder der Unfrucdhtbaren, 


(49,10—21.) 189 
IL. 


10 auf allen Hügeln ihre Weide haben. *Gie | 


werden weder hungern nod) dürften, fie 
wird feine Hige nod) Sonne fted)en, denn 
ige Grbarmer wird fie führen, und mirb 
11 fie an die Wafferquellen leiten. * Ich mill 
alle meine Berge zum Wege machen, und 
12 meine Pfade follen gebahnet fein. * Giefe, 
bieje werden von ferne fommen, und ftehe, 
jene von Mitternacht, und diefe vom Meer, 
13 und jene vom Lande Sinim. * Jauchzet, 
ihre Himmel, freue dich, Erde, Iobet, ifr 
Berge, mit Sauchzen; denn der Herr Dat 
jein 0016 getröftet, und erbarmet fid) fei- 
ner Glenben. 
14 Sion aber [pridbt: Der Herr hat mich 
verlafjen, ber Herr Dat mein vergeffen. 
15 "Kann aud) ein Weib ihres 6 
vergeffen, daß fte fich nicht erbarme über 
den Sohn ihres 801006? Und ob fte bejfel- 
bigen vergaße, fo will id) bod) bein nicht 
16 vergejfen. * Siehe, in bie Hände habe ich 
dich gezeichnet; deine Mauern find immer- 
17 dar vor mir. * Deine Baumeifter werden 
eilen, aber deine Zerbrecher und Verftörer 
18 werden fich davon machen. * 30006 deine 
Augen auf umber, unb fiehe: Alle ל‎ 
fommen verfammlet zu bir; jo wahr id) 
lebe, fpricht ber Herr, du jollft mit bicjen 
allen wie mit einem Schmuf angethan 
werden, und wirft ffe um bid) legen wie 
19 eine Braut. * Denn dein wiüftes, verftör- 
108 und zerbrochened Land wird bir al8- 
bamt zu enge werden, darinnen zu wohnen, 
wenn deine Verderber ferne von bir fom- 
20 men, * bag bie Kinder deiner Unfruchtbar- 
feit werden weiter (agen oor deinen Ohren: 
Der Raum ijt mir zu enge, rüde hin, bag 
21ich bei bir wohnen möge *Du aber 
wirft fagen in deinem Herzen: Wer Hat 
mir bie[e gegeuget? Ich bin unfruchtbar, 
einzeln, vertrieben und verftoßen. Wer 
bat mir biefe erzogen? Siehe, id) war εἰπε 
[am gelaffen, mo waren denn Diefe? 


17. von dir hinausgehen. B.dW: deine Söhne, 
ΝΕ: die bid) erbauen. A: Aufbauer. B: Niederreißer 
y. βου οὐ εν, 

18. dW:3Bei meinem Leben. B.dW.A: fte alle wie 
einen Schmud anziehen, VE: dir wie Gefchmeide an- 


legen. B: fie dir anbinben, dW:anlegen. A: anthun.- 


19. von dir weichen. B: Ob εὖ gleich waren deine 
verwüfteten u. b. öden Derter,u.d. niedergeriffen Land, 
fo foll dirs nun ... vor ben Einwohnern, dW: zu enge 


in omnibus planis pascua eorum. 
Esis21;* Non esurient neque sitient, et non 10 

7*/7^*: pereutiet eos aestus et sol, quia mi- 

Ps.116.5. Seralor eorum reget eos, et ad fon- 
ps.23,2. tes’ aquarum potabit eos. *Et po- 11 

404, ham omnes montes meos in viam, et 
semitae meae exaltabuntur.  * Ecce 12 

θα το 8. 1511 de longe venient, et ecce illi ab 

Ej30,:5,84quilone et mari, et isti de terra 
44,23, australi. *Laudate, coeli, et exul- 13 

ta, terra, jubilate, montes, laudem;‏ "ל 
quia consolatus est Dominus populum‏ 
suum, et pauperum suorum misere-‏ 
bitur.‏ 

Et dixit Sion: Dereliquit me Do- 14 
ps.13,2. Minus, el Dominus oblitus est mei. 
351% * Numquid oblivisei potest mulier in- 15 
185.35; antem suum, ut non misereatur filio 

uteri sui? Et si illa oblita fuerit, ego 
tamen non obliviscar tui. * Ecce in 16 
Pxsıg,manibus meis descripsi te; muri tui 
coram oculis meis semper.  * Vene- 17 
runt structores tui, destruentes te et 
dissipantes a te exibunt. *Leva in 18 
circuitu oculos tuos et vide, omnes 
isti congregati sunt, venerunt tibi; 
vivo ego, dicit Dominus, quia omni- 
bus his velut ornamento vestieris, et 
6110. Cireumdabis tibi eos quasi sponsa. 
* Quia deserta tua et solitudines tuae 19 
et terra ruinae tuae nune angusta 
erunt prae habitatoribus, et longe 
fugabuntur qui absorbebantte. *Ad- 20 
54,15, lue dicent in auribus tuis filii steri- 
2ng.c,1, litatis tuae: Angustus est mihi locus, 
fac spatium mihi, ut habitem! * Et 1 
dices in corde tuo: Quis genuit mihi 
istos? ego sterilis et non pariens, 
transmigrata et captiva. Et istos quis 
enutrivit? ego destituta et sola, et 
isti ubi erant? 


40,27. 


P5.9,19. 


60,4. 


10. Al.: portabit. . 20, Al.: filiis. 
21. 81 (p. ubi) hic. 


bem Bewohner? vE: für die Bew. 

20. bafi noch ... werden jagen ... לע‎ mir bin, 
bag ich w. möge. dW: Fortan Borft bu Kinderlofe 
deine Söhne fprechen. vE: die Söhne deiner Kinder: 
lofigfeit. 

21. Sch war unfr. B: finderlog u. einfam, meggez 
zogen u. fortgewichen. dW: verbannt u. verftogen. 
A: hinweggeführt u. gefangen, dW.vE: war (blieb) 
allein übrig. 


190 
IL. 


(49, 299—850, 2.) 


Jesaia. 


Israelis culpa servique Dei obedientia et afflietio. 


22 Οὕτως λέγει κύριος κύριος" ᾿Ιδοὺ αἴρω 
εἰς τὰ ἔϑνη τὴν χεῖρά μου, καὶ εἰς τὰς νήσους 
ἀρῶ σύσσημόν μου, καὶ ἀξουσιν τοὺς υἱούς 
σου &y κόλπῳ, τὰς δὲ ϑυγατέρας σου em 0 
ἀροῦσιν. 23 Καὶ & ἔσονται βασιλεῖς τιϑηνοί σοῦ, 
αἱ δὲ ἄρχουσαι αὐτῶν τροφοί σου" ἐπὶ πρός- 
00709 τῆς γῆς προςκυνήσουσίν 001, καὶ τὸν χοῦν 
τῶν ποδῶν σου λείξουσιν, καὶ γνῶσῃ ὅτι ἐγὼ 
κύριος, καὶ οὐκ αἰσχυνθήσονται οἱ ὑπομένοντές 
μέ. 24 Μὴ λήψεταί τις παρὰ γίγαντος 
σχῦλα; καὶ ἐὰν αἰχμαλωτεύσῃ τις ἀδίκως, 
σωϑήσεται; 25 Ὅτι οὕτως λέγει κύριος" ᾿Εάν 
τις αἰχμαλωτεύσῃ. γίγαντα, λήψεται. σκῦλα, 
λαμβάνων δὲ παρὰ ἰσχύοντος σωϑήσεται" ἐγὼ 
δὲ τὴν κρίσιν σου κρινῶ, καὶ ἐγὼ τοὺς υἱούς 
σου ῥύσομαι, 26 χαὶ φάγονται οἱ ϑλίβοντές Ge 
τὰς σάρκας αὐτῶν, καὶ πίονται ὡς οἶνον »&oy 
τὸ αἷμα αὐτῶν καὶ μεϑυσϑήσονται; καὶ αἰ- 
σϑανϑήσεται πᾶσα σὰρξ ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ 
ῥυσάμενός ce καὶ ἀντιλαμβανόμενος ἰσχύος 
᾿Ιακώβ. 


E. Οὕτως λέγει κύριος" Ποῖον τὸ βιβλίον 
τοῦ ἀποστασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν, ᾧ ἕξαπ- 
ἔστειλα αὐτήν; ἢ τίνι ὑπόχρεῳ πέπρακα ὑμᾶς 
αὐτῷ; Ἰδοὺ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράϑητε, 
καὶ ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν» ἐξαπέστειλα τὴν μητέρα 
ὑμῶν. 2 Τί ὅτι ἦλϑον, καὶ οὐκ ἦν ἄνϑρω- 
πος; ἐκάλεσα, καὶ οὐκ ἣν ὁ ὑπαχούων; Mj 
οὐκ ἰσχύει ἡ χείρ μου τοῦ ῥύσασϑαι; ἢ οὐκ 
ἰσχύω τοῦ ἐξελέσϑαι; ᾿Ιδοὺ τῇ ἀπειλῇ μου 
ἐξερημώσω τὴν ϑάλασσαν, καὶ ϑήσω ποτα- 
μοὺς ἐρήμους, καὶ ξηρανϑήσονται οἱ ἰχϑύες αὐ- 
τῶν ἀπὸ τοῦ μὴ εἶναι ὕδωρ, καὶ ἀποϑανοῦνται 


22. AIFX* (alt.) κύρ. (A2 B1). X: ἐπὲ τῶν ou. 

23. ALX* αὐτῶν (A?B1). F: co. σοι. B: zrgocx. 
σε. EXT (p. κύρ.) ὁ 9:0c. A1 X: αἰσχυνϑήσῃ (- ϑή- 
σονται Ἀ2}}}). ΑἹ Χ' οἱ ὑπομ. nc (A2Bt; Ε: οἱ vzrop. 
αὐτόν; Àl.: οἱ v. σε). 

24. Xi (a. 009.) εἰ. E: σωϑήσονται. 

25. ΑἸΧῸ Or (A?B 1). E 1 (p. x9.) ὅτι. X1 (a. 
00%.) εἰ. EFX: υἱός us. 

26. B: ϑλίψαντές. E: μεϑυσϑήσεται ("καὶ aia 9.). 
X: γνώσεται (pro aio9.). A1X* x/o. X1 o7» (a. 
ἰσχ.). 


1. EFX: 870 (pro ro). Xt i ἐν (a. 0). EX: αὐτῇ 
(pro αὐτήν). Χ: ὑπόχρεως ὧν. EFX7 (p. ὑποχρ.) 
τῶν πρασσόντων pe. EX: à πέπραχα ὑμᾶς αὐτῷ. 
A1B* αὐτῷ (A? FX1). EF} (in f.) &v cagzi. 

2. TX: Διότι. Al: 87 ὑπήκδβσεν (ἐκ nv 0 ὑπακ. 
A?B; X: ὑπακϑσόμενος S. ἐπακεσόμενος). F: ἰσχύῃ 
(pro Ἰσγχύει). B (pro τῇ ἀπειλῇ): τῷ ἐλεγμῷ (X: τῷ 
βραχίονι). 


-  ———P M M |] וו ורוו ווה‎ a( 
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"Eo qu 3e», nme 
DEREN TÜR rnm Na AYT 
וְאִםד‎ mp? Tizan "p : קרי‎ 4 
“ὮΝ τ כִּיכָה‎ T pux ue 
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אנכי אֶרִיב‎ Fan ימלט‎ yos 
"Dbswm) וְאֶתבְּיך אנכ אושיע:‎ 
097 009597 ΒΊΟΝ אֶתדמוניך‎ 
njm "UN כִּי‎ 62-55 T" ToS 
ipm אביר‎ qun win 
Ma ἼΒΌ ΠῚ אי‎ nim NS L. 
"Diva "a and Sun אִמְּכֶם‎ 
ann je is אֶתְכֶם‎ ΠΣ ΣΝ 
שלחה אִמָּכֶם:‎ oyvubi AND 
vw ἼΩΝ ou TRY בָּאתִי‎ 237m 
וְאִם-‎ me "m הקצור קצרה‎ ny 
בִּגְעַרְתִי‎ oq לְהציל‎ n2 אְדבִּי‎ 
Jam Hin אֶשִים‎ m» חריב‎ 
nam מים‎ ἸΝῺ EDM Uran 


קמץ בז"ק v.25.‏ 


22, dW: erhebe nad) ben ®. ... 
nier. vE: ich barf nur ... 
Gdoof. :ץצ‎ Bufen. 


23. Und Könige. dW: Würter, A: Ernährer, 
vE: ihre Frauen deine Ammen ... überzeugt werden, 


24. B: Wird man das Geraubte von einem Star- 
fen fónnen wieder wegnehmen? dW: Wird aud) 
Beute einem Gewaltigen abgenommen ... werden? 
vE: Kann man dem Helden entreigen feine Beute? A: 
Wird wohl genommen dem Starfen der Raub? B: 
mögen die Gef. deffen, ber fie mit Net hat, entrin= 
nem? vE: fónnen ... bem Strengen(?) entfommen? 
A: ἔαππ εὐἿ0 werben, was ber Gemaltige(?) gefan: 


erricht’ ich m. Pa: 
heben! B: deine Söhne im 


Sefaja. 
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50018 Pflegerze, Der Naub des Niefen, Die eigne Schuld, 


EL. 


22 Go (yridjt ber Herr Herr: Giehe, id) 
will meine Sand zu ben Heiden aufheben, 
und zu ben Völkern mein PBanier aufmwer- 
fen; fo werden fie deine Söhne in ben 
Armen berzubringen, und Deine 398% 

23 auf den Achfeln hertragen. *Und bie 
Könige jollen Deine Pfleger, und ihre 
Fürftinnen deine Saugammen fein. Sie 
werden vor bir nieberfaller zur Grbe 8 
Angefiht, und deiner Füße Staub Teen. 
Da wirft du erfahren, bag ich ber Herr 
bin, an welchem nicht zu Schanden mer- 

24 den, fo auf mid) Darren. * Kann man 
aud) einem Süiefen ben Raub nehmen? 
oder fann man dem Gerechten jeine (δὲς 

25 fangenen 108 machen? * Denn fo fpricht 
ber Herr: Nun jollen die Gefangenen dem 
Niefen genommen. werden, und ber Naub 
be8 Starken 108 werden, und ich mill mit 
deinen Daderern hadern, unb deinen fine 

26 dern δεῖ. *Und ich will deine Schin- 
der fpeifen mit ihrem eigenen ₪101] , und 
[ollen mit ihrem eigenen Blut wie mit fü- 
fem Wein trunfen werden, und alles 
δ εἰ) fol erfahren, bag ich bin ber Herr, 
dein Heiland unb dein Erlöjer, ber Mich- 

tige in Safob. 

EL. © fpricht ber Herr: Wo iff ber Schei= 
debrief eurer Mutter, damit ich fie gelajfen 
habe? ober mo ift mein Wucherer, bem 
id) euch verkauft habe? Siehe, ihr feid 
um eurer Sünde willen verkauft, und eure 
Mutter ift um eures Mebertreteng willen ge= 

2laffen. * Warum fam ich, unb mar niemand 
ba? Sd) rief, und niemand antwortete? Syjt 
meine Hand nun ]0 furg geworden, daß fie 
nicht erlöfen fann? ober ift bei mir feine 
Kraft zu erretten? Siehe, mit meinem Schel- 
ten mache ich dad Meer troden, und mache 


die Wafjerftröme 018 eine Wüfte, daß ihre | 


δι) or Waffermangel flinfen und Dur- 


23. A.A: auf ihn harren. 
2. U.L: Wafers Mangel, 


gen hält? (dW: eines Gerechten Gefangenfchaft ge: 
rettet!) 

25. dW: u. eines Wütherichs Beute... mit deinen 
Gegnern will id) kämpfen, vE: Sch nefme e$ auf mit 
deinem Gegner. 

26. B: Unterdrüder, dW: SBebrüder. vE: will 
machen, daß b. Drünger ihr eig. 81. freffen, wu. wie 


Haec dieit Dominus Deus: Ecce le- 22 
vabo ad gentes manum meam, et ad 
populos exaltabo signum meum, et 
14135, afferent filios tuos in ulnis, et filias 

tuas super humeros portabunt. *Et23 
0.16. erunt reges nutritii tui, et reginae 
6016. Mutrices tuae; vultu in terram de- 
Ps.72,9. misso adorabunt te, et pulverem pe- 
Mic-5Udum tuorum lingent. Et scies quia 
p.225. ego Dominus, super quo non confun- 

25» denturquiexpectanteum. *Num- 24 
με. quid tolletur a forti praeda, aut quod 
12,22pp- e3ptum fuerit a robusto, salvum esse 

poterit? * Quia haec dicit Dominus: 25 
Equidem et captivitas a forti tolletur, 
et quod ablatum fuerit a robusto, 
p.351 Salvabitur; eos vero, qui judicave- 
runt te, ego judicabo, et filios tuos 

5898, 600 8817820. *Et cibabo hostes 26 

?" tuos carnibus suis, et quasi musto 
sanguine suo inebriabuntur, et sciet 
E-*53. omnis caro, quia ego Dominus sal- 

vans te et redemptor tuus, fortis 
Jacob. 


11,12. 


11366 dicit Dominus: Quis est 4 
7.3.8. hic liber repudii matris vestrae, quo 
39% dimisi eam? aut quis est creditor 
senz1, meus cui vendidi vos? Ecce in ini- 
quitatibus vestris venditi estis, et 
in sceleribus vestris dimisi matrem 

vestram.  * Quia veni, et non erat 2 
65,12,2, Vr; vocavi, et non erat qui audiret. 
Numquid abbreviata et parvula facta 
est manus mea, ut non possim 
redimere? aut non est in me virtus 
5110, ad liberandum? Ecce, in increpa- 
kc10:;li0ne mea desertum faciam mare, 
ponam flumina in siccum; compu- 
trescent pisces sine aqua, et morien- 


59,1, 
Nm. 
11,23. 


Sot oft... irinfet,. dW.A: wie von Moft, dW: ber Held 
Safobs, A: ber Starfe. 


1. oder wer ift, B: wer ifts von meinen Schuld: 
herren, dW.vE: Gläubigern. 


2. Sand fo gar ἔπε. dW.vE: eun id) fam, war, 
dW: zum Erlöfen ... Dräuen, vE.A: faulen... (ohne 
Waffer). 


192 (50,3—51,2) 


Jesaia. 


LL. 


ἐν δίψει. 3 Καὶ ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν 6x0- 
τος, καὶ ϑήσω ὡς σάκκον τὸ περιβόλαιον 
αὐτοῦ. 

3 Κύριος κύριος δίδωσίν μου γλῶσσαν παι- 
δείας, τοῦ γνῶναι ἐν καιρῷ ἡνίκα δεῖ εἰπεῖν 
λόγον" ἔϑηκέν μοι τὸ πρωί, προςέϑηκέν μοι 
ὠτίον ἀκούειν, καὶ ἡ παιδεία ὃ κυρίου κυρίου 
ἀνοίγει τὰ ὦτά μοῦ; ἐγὼ δὲ 00% ἀπειϑῶ οὐδὲ 
ἀντιλέγω. 6 Τὸν νῶτον μου δέδωκα εἰς μάστι- 
γας, τὰς δὲ σιαγόνας μου εἰς ῥαπίσματα, τὸ δὲ 
πρόςωπόν μου οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης 
ἐμπτυσμάτων. 7 Καὶ κύριος κύριος βοηϑός μοι 
ἐγενήθη: διὰ τοῦτο οὐκ ἐνετράπην, ἀλλὰ 
ἔϑηκα τὸ πρόςωπόν μου ὡς στερεὰν πέτραν, 
καὶ ἔγνων ὅτι οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, 8 ὅτι &yy ζει ὁ 
δικαιώσας pe. Τίς ὁ κρινόμενός μοι; ἀντι- 
στήτω μοι ἅμα. Καὶ τίς ὁ κρινόμενός μοι; &y- 
23 μοι. 9 Ἰδοὺ κύριος κύριος βοηϑήσει 
μοι" τίς κακώσει με; ᾿Ιδοὺ πάντες ὑμεῖς ὡς 
ἱμάτιον παλαιωϑήσεσϑε; καὶ ὡς σὴς καταφᾶά- 
γεται ὑμᾶς. 


10 Τίς ἐν ὑμῖν ὁ φοβούμενος τὸν κύριον; 
ἀκουσάτω τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς αὐτοῦ. 
πορευόμενοι ἐν σκότει, καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς 
φῶς, πεποίϑατε ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου, καὶ 
ἀντιστηρίσασϑε ἐπὶ τῷ ϑεῷ ὑμῶν. | ᾿Ιδοὺ 
πᾶντες ὑμεῖς πῦρ καίετε, καὶ κατισχύ τε φλόγα" 
πορεύεσϑε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν καὶ τῇ 
φλογὶ 1 ἐξεκαύσατε" δὶ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα 
ὑμῖν, ἐν λύπῃ κοιμηϑήσεσϑε. 

2 


1. μου, oi διώκοντες τὸ δίκαιον 
καὶ ζητοῦντες τὸν κύριον" “Ἐμβλέψατε εἰς τὴν 
στερεὰν πέτραν ἣν ἐλατομήσατε; καὶ εἰς τὸν 
βόϑυνον τοῦ λάκκου ὃν ὠρύξατε. 2᾿ Ἐμβλέψατε 


2. ΕΧ: ἐν δίψῃ, 

3. B* Kai ...: ὡς σάκκ. ϑήσω. 

4. Al* (alt. ) no. (A2 B1)...: y4. σοφίας (παιδείας 
A2B). B* ἐν καιρῷ οἱ τὸ. ΕΧ: ἔϑ. με. EFX: πρωὶ 
zrowi. EXT 8ז‎ (a. ἀκ.). 

ἐπ Al: παιδία. ATEFX* (alt.)xvo. B: us τὰ ὦτα. 

: 8x (pro ὀδὲ). 

». B: ἔδωκα. 

7. A1* (alt.) xog. A!FX: ₪. us (B. μοι A? B). 

8. FX: δικαιῶν. 

9. Ses )xvg. (A2B). AIX: βοηϑεῖ(- ϑή- 
σευ A2B). F : καὶ (pro τίς). B* (alt.) oc. 

10. F* Tic- κύριον; B: Yraxsoatw. AIX* (pr.) 
καὶ (A? Bj). F: ו‎ τ ο A ΥΩ (A2 X1). 


1. X: ἐξ ἧς ἐλατομήϑητε ... ἐξ 5 ὠρύχϑητε. 


Oil: 


Israelis AR servique Dei obedientia et afflictio. 


3 בִּצְמָא: אלְבִּיש o"‏ קדרוּת p‏ 
DN‏ כָּסוּתֶם: 

4 אדני bam sm‏ לשון למוּלִים 
ΣΩ͂Ν ms nr‏ 537 יְעִיר ! 
בַּבְּקֶר בַּּקֶר vau WR OM TI"‏ 


n‏ ליה אדני mim‏ פסחדלי אזן 
E o 6 xm‏ לא PPM‏ 


ipn ns ben א‎ I 
לא‎ 127 by = יעזר‎ omm uw 7 
uibs 3b "nob 175r "r72523 
קרב מצדִיקי‎ pens Nos yayı 8 
וחד מידבעל‎ 77992 "nw Dan 
nim "nM הַן‎ ‚nor יגש‎ "opt 9 
bbs iori N nal bez 
יְאכָלֶם:‎ ὧν S 33 
Sip2 rou Dim NY כם‎ niis 
ij אשר י הלך חשלים ואין‎ i12 
בּאלהיו:‎ Un nim a3 noa" LÍ 
| "5 זיקות‎ IR דחי אש‎ os 
732 אִשָלֶם וּבְזִיקת בּערְתם‎ "NI 
תְּשִכְּבּן:‎ ΠΕ n25 nNT 3D 
"SPD pus "PU "ὃν o LI. 
or) en2xn ΣΤΟΝ הַבִּיטן‎ mim 
“ὃν הַבּיטל‎ oma) ia napn 2 


v. 8. בדגש‎ ^^ N23 


3. B: will fdjiarg fleiben. dW: made &adtud) 
zu feiner Hülle. vE: einen ©. zu f. Dede. A: dere 
mit bem Trauerfleide zu. 

4. QW: geübte, A:.berebte. vE: Zunge ber Ge: 
(ehrten. B: der Lehrlinge. vE: zu ben Gebriüdten ein 
Wort zur rechten Zeit. (A: ben M. mit Worten zu 
ftärfen? dW: mit 9teben die Ermüdeten?) B: wie bie 
Lehrlinge. vE: Schüler. 

6. dW: den Schlagenden ... Raufenden. 

7. vE: meine Stirn! dW: wie den Kiefel. 

8. dW.vE: mir Recht fchafft. vE: ftreiten? wir 
wollen ung zufammen ftellen! B: wer ift, der mit mir 
zu rechten hat, vE: hat einen Nechtsftreit wider mic. 


esefaja. 
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Die Nede zu rechter Zeit, 


Geborfam und Geduld. 1. 


3 06 flerben. *Ich fleibe ben Simmel mit 
Dunkel, unb mache feine Dede ald einen 
Sad. 

4 Der Herr Herr hat mir eine gelefrte 
Zunge "gegeben, daß ich miffe mit bem 
Müden zu rechter Zeit zu reden; er medet 
mich alle Morgen, er medet mir das Ohr, 

9 baf ich bore wie ein Jünger. *Der Herr 
Herr hat mir das Ohr geöffnet, unb ich 
bin nicht ungeforjam und gehe nicht zu= 

6rüd. *Ich hielt meinen 901068 bar be- 
nen, bie mich fchlugen, und meine Wangen 
denen, bie mich rauften, mein Angeficht 
verbarg ich nicht vor Gdjmad) und Spei= 

7d. *Denn ber Herr Herr hilft mir, 
darum erbe ich nicht zu Schanden; bare 
um habe id) mein Angeficht dargeboten 
018 einen Kiefelftein, denn ich weiß, daß 

810 nicht zu Schanden werde. *Er ift 
nahe, ber mich recht (pridt; mer will mit 
mir Dabern? Laßt und zufammen treten; 
wer ift, ber Recht zu mir Dat? Der fomme 

9 ber zu mir. * Siehe, der Herr Herr hilft 
mir; mer iff, ber mich mill verbammen? 
Siehe, fte werden allzumal wie ein Kleid 
veralten, Motten werden fje freffen. 

10 Der ift unter euch, ber den Herrn fürd- 
tet, der feines Knechted Stimme gehorchet? 
Der im Binftern wandelt und [deinet ihm 
nicht, der Hoffe auf den Namen be8 Herrn, 

11 und verfajje fid) auf feinen Gott. *Siehe, 
ihr alle, die ihr ein Teuer angünbet, mit 
Slanumen gerüftet, wandelt bin im Lichte 
eured Yeuerd, und in Flammen, bie ihr 
angezündet Habt; folches wiberfüfrt euch 
von meiner Sand, in Schmerzen müßt ihr 

liegen. 

LIE. Höret mir zu, die ihr der Gerechtigkeit 
nadjaget, bie ihr den Seren fucht: Schauet 
den 8618 an, davon ihr gehauen [eib, und 
be8 Brunnen Gruft, Daraus ifr gegraben 

2 jeid.. * Schauet Abraham an, euren ὅ5α- 


8. A.A: mir Recht (pr, U.L: mir rechtfpr. 


dW: ift mein Gegner, 

9. dW: zerfallen wie ein Gewand, bie Motte verz 
zehrt fie. VE: ift mein Beiftand, wer will mich Rechts 
verluftig machen? ... das bie M, frißt. 

‚ 10. (dW: Wer unter euch Jehova fürchtet, höre... 
im Dunfel wandelt, ohne Licht. VE: ... ber höre... u. 
dem Fein Schimmer leuchtet, der hoffe.) B.dW.A: i, 
füge fid. 

Polyglotten» Bibel, — 9L, ₪, 2, 3808 2, Ahth. 


*[nduam coelos tene- ὃ 
bris, et saccum ponam operimentum 
eorum. 
Dominus dedit mihi linguam eru- 4 
Miis. ditam, ut sciam sustentare eum, qui 
(Ex4e;, lassus est, verbo; erigit mane, mane 
10.8.25. erigit mihi aurem, ut audiam quasi 
1555 magistrum. *Dominus Deus aperuit 5 
pedo. mihi aurem, ego autem non contra- 
3316. dico, retrorsum non abii. * Corpus 6 
bias meum dedi percutientibus, et genas 
τανε. meas vellentibus; faciem meam non 
ixiNa' averti ab increpantibus et conspuen- 
τον 30.jotibus in me.  * Dominus Deus auxi- 7 
liator meus, ideo non sum confu- 
sus, ideo posui faciem meam ut 
petram durissimam, et scio quoniam 
R.8,33. non confundar.  * Justa est qui ju- 8 
stificat me; quis contradicet mihi? 
Stemus simul; quis est adversarius 
meus? Accedat ad me! * Ecce, Do- 9 
m.s, minus Deus auxiliator meus; quis 
33.5, est qui condemnet me? Ecce, omnes 
51,,5. Quasi vestimentum conterentur, tinea 
102.37. comedet eos. 


13,19, tur ın Sil. 
Ex. 10,22. 
20,21. 
A p.6,12. 


Quis ex vobis timens Dominum, 10 
audiens vocem servi sui? Qui ambu- 
lavit in tenebris et non est lumen 
Th.3,6.€1, Speret in nomine Domini, et in- 

nitatur super Deum suum.  * Ecce, 11 
Jer.iz,g. 05 Omnes accendentes ignem, ac- 

cincti flammis, ambulate in lumine 
asi, ignis vestri, et in flammis quas 
succendistis; de manu mea factum 
est hoc vobis, in doloribus dor- 
mielis. 

Audite me, qui sequimini, quod LE. 
justum est, et quaeritis Dominum: 
Attendite ad petram unde exeisi 
estis, et ad cavernam laci de qua 
praecisi estis. * Attendite ad Abra- 2 


v.2. 
48,1. 


5. Al.: abiit. 6. Al.* in me. 

11. dW: mit Brandpfeilen gerüftet? B: bie ihr 
euch mit Flammen gürtet. dW: fort in die Glutb eu= 
res Feuers! vE: fhlaget Feuer, umzingelt eud) mit 
Funfen, geht hinein in eures. 691. dW:in Sammer. 
vE: voll Schm. dW.A: follt (werdet) ihr daliegen. 
(B: euch fchlafen legen!) vE: liegt ihr ba. 

1. (vE: nad) Wahrheit firebt!!) B: ber Gifterne 
Gruft, dW.vE.A: bie (gehöhlte) T 


194 (51,3—10) Jesaia. 


LE. Gentis afflictae liberatio et restitutio. 


εἴς Apgaop τὸν πατέρα ὑμῶν, καὶ εἰς Σάῤ- אבִיכֶם וְאֶלֶשרָה מִּחוּלָלְכֶם‎ DIR 
009 τὴν ὠδίνουσαν ὑμᾶς" ὅτι εἷς ἦν, καὶ TIERS "eum קֶראתיו‎ ENT 


ἐχάλεσα αὐτὸν καὶ ηὐλύγησα αὐτὸν καὶ qyc- 


"100€ αὐτὸν καὶ ἐπλήϑυνα αὐτόν. ὅ Καὶ σὲ hans: nm) DE: nim 5175 3 
νῦν παρακαλέσω, Σιῶν, καὶ παρεκάλεσα πάντα ^2 "E20 pes ברה‎ cip 


τὰ ἔρημα αὐτῆς, καὶ ‚9900 τὰ ἔρημα αὐτῆς 


ὡς παράδεισον, καὶ τὰ πρὸς δυσμὰς αὐτῆς ὡς rim ni NX nae Uds nim 


παράδεισον κυρίου" εὐφροσύνην καὶ ayah- 
λίαμα εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ, ἐξομολόγησιν καὶ LE xw io STAT וקל‎ * 


φωνὴν αἰνέσεως. 4710000078 μου, ἀκού- "EN Yin "9 האזינ‎ μῶν vias 


0078, λαός μου, καὶ oí βασιλεῖς, πρός με &- 
07000008, ὅτι νόμος παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσεται, ‚2 "s cua RT "beu NXD 


καὶ ἡ κρίσις μου εἰς φῶς ἐθνῶν. 9 Eyyikeı πὰρ "4m "Yu קרוב צדקי לצא‎ 


ταχὺ ἡ δικαιοσύνη μου, καὶ ἐξελεύσεται τὸ 2 "d 
σωτήριόν μου, καὶ εἰς τὸν βραχίονά μου ἔϑνη "0 ὈΝῚ ἢ}. אִיים‎ DON Bu" 


ἐλπιοῦσιν" ἐμὲ νῇσοι ὑπομενοῦσιν καὶ εἰς τὸν ו לשמים עיניכם והביטף‎ "NU dm 6 
βραχίονά μου ἐλπιοῦσιν. θ᾽ Agare εἰς τὸν 09- | a a er E am 

ρανὸν τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν, καὶ ἐμβλέψατε 1273 aU Me ות‎ AD. [B o: 
εἰς τὴν γῆν κάτω, ὅτι ὃ 0 οὐρανὸς ὡς καπνὸς man mean 123 Yom] נמלחל‎ 


ἐστερεώϑη, καὶ ἡ γῆ ὡς ἱμάτιον παλαιωϑήσε- לעולם‎ Means pas iios 


ται, οἱ δὲ κατοιλοῦντες τὴν Ju ὥςπερ ταῦτα 


ἀποϑανοῦνται" τὸ δὲ σωτήριόν μου εἰς τὸν 3272: DD לא‎ ΡΞ} mun 7 

αἰῶνα ἔσται, ἡ δὲ δικαιοσύνη, μου οὐ i | 

ἐχλείπῃ. 7 Anovoare μου οἱ εἰδότες κρί- Bere "Dam cz PT at EN 
one: רמא‎ WR DE" ΝΏΤΩΝ 


σιν, λαός μου, οὗ ὁ νόμος μου ἐν τῇ καρδίᾳ 
ὑμῶν" μὴ φοβεῖσϑε ὀνειδισμὸν ἀνϑρώπων; καὶ 1 
τῷ φαυλισμῷ αὐτῶν μὴ ἡττᾶσϑε. ל‎ Ὥςπερ u) PETS 7333 "oUm PN 1 
bib rp) cp וְאכְלָ‎ ἼΩΕΘῚ 
rey ro ora imum 


1 


γὰρ ἱμάτιον βρωϑήσεται, ὑπὸ χρόνου, καὶ ὥς- 
סה‎ ἔρια βρωϑήσεται ὑπὸ σητός" U δὲ δικαιο- 
σύνη μου εἰς, τὸν αἰῶνα ἔσται, τὸ δὲ σωτήριόν 
μου εἰς γενεὰς γενεῶν. 

ESeyeigov ἐξεγείρου, “ερουσαῖῆμι καὶ ἔνδυ-‏ ל 
σαι τὴν ἰσχὺν τοῦ βραχίονός σου, ἐξεγείρου ὡς‏ 
ἐν ἀρχῇ ἡμέρας, ὡς yeve& αἰῶνος. Ov σὺ εἶ‏ 
ἡ λατομήσασα πλάτος, “διαῤῥήξασα δράκοντα;‏ 


mm Dia mad עורי עּרֶי‎ 9 
10 00 σὺ εἶ ἡ ἐρημοῦσα 000000 uu 


PE ni«i ap "arr‏ הלוא 
אַפֶּההיא r3Xmon‏ רהב nein‏ 
num‏ הלוא namen Run‏ ים 


2. X: εἰσὲν (pro εἷς zv). X* xai ηὐλόγ. avt. B: 
εὐλόγησα. 

3. X* gi. : παρακαλέσω. A1* zai 9700 - - δυσμὰς 
αὐτῆς (A2BEFX::; Xt πάντα ἃ. τὰ Ep. et τῆς τρυ- 
φῆς Ρ. 70000. ; EFX: πρὸς δυσμαῖς). FX: aya 4A. 
x. £U p. 

4. X* (alt.) ἀχόσ. AIX* (alt.) vs (A?B}). 

5. BT (p. ἐξελ.) ὡς φῶς. F* ἔϑνη et ἐμὲ νῆσοι- fin. 
Et (in f. ) ἐμὲ νῆσοι ὑπομενϑσιν (ex repetit.). 

6. B: ἡ δὲ γῆ ὡς ip. ... * (sq.) τὴν γῆν (X: αὐτὴν). 
X: ἀπολοῦνται (pro AM )... καὲ ἡ 008. us. 

7. B* (alt.) us. X: ἐν ταῖς καρδίαις. F: αὐτῶν 
(pro vu.). At: φοβεῖσϑαι... . ἡττασϑαι(-σϑεὲ Α28). 

8. B: ‘Rs... ὡς. E: ^ 

9. E: "Ey tipa, ey. X : ἡμερῶν. A! B* Οὐ ov - fin. 
(A?FX1; Al.: Οὐ σὺ εἶ ἡ κατακόψασα ἀλαζόνειαν, | ber Völfer gründen? 
διαλύσασα 8. ἡ καταστρώσασα δράκοντα ;). 5. Β: ift ausgezogen. dW: evfdjeint? vE: fommt 
10. X: ἐρηκιώσασα. | heran! (A: mein Gerechter „mein Deiland.) 


עד כאן v.3.‏ 
דגש אחר שורק .4 V.‏ 


2. bie euch geboren hat. dW.A: ihn, חל‎ πεῖς 
nen, berief ich. 

3. alle ihre Trümmern ... oben Gefilbe, dW: Sa, 
[alfo] erbarmet fid. vE: So wird Sehova ned) 3. 
tröften.... zu einem &den. dW: wie@ven. B:u. Stim: 
men von Lobgefängen. ΝΕ: Dank: u. Lobgefänge. 

4. Merket. dW:Horchet auf mid), Bölfer, u. Na- 
tionen, merfet auf mi? vE: meine Nation! A: 
meine Stämme! dW: dag Gefet ... zur Erleuchtung | 


Sefaja. 


Abraham und Sarah, Das Gefet und Hecht zum Licht der Välfer, 


Ϊ 
ter, und Sarah, von melder ihr geboren 


feidv. Denn id) rief ihn, ba er nod) εἰπε 
zeln war, unb jegnete ibn und mebrete 
5108. *Denn der Herr tröftet Zion, er 
tröftet alle ihre Wüften, und madhet ihre 
MWüften wie Luftgärten, und ihre Geftlve 
wie einen Garten 66ל‎ Herrn, bag man 
MWonne und Freude darinnen findet, Danf 
4unb $obgefang. * Merfe auf mid, 
mein Bol£, foret mid), meine Leute; denn 
von mir mirb ein Gefe& au8gefen, und 
mein Recht will ich zum Licht ber Völker 
5 gar bald ftellen. *Denn meine Geredj- 
tigfeit ift nahe, mein Seil ziehet aus, und 
meine Arme werden die Wölfer richten; 
die Infeln Darren. auf mich unb warten 
6auf meinen Arm. *Hebet eure Augen 
auf gen Himmel, und fchauet unten auf 
die Erde. Denn ber Himmel wird mie 
ein Rauch vergeben, und die Erde wie ein 
Kleid veralten, und bie darauf wohnen, 
werden dahin  fterben wie Das; aber 
mein Seil bleibt emiglid), und meine (δὲς 
7 vechtigfeit wird nicht verzagen. * pret 
mir gu, bie ihr bie Gerechtigkeit Fennet, bu 
0016, im welches Herzen mein Gefeb ift. 
Fürchtet euch nicht, wenn euch bie Leute 
fchmahen, und entjeßet euch nicht, menn 
8 fie euch verzagt machen. * Denn bie Mot- 
ten werben fie freffen wie ein Kleid, und 
Würmer werden fte frefjem τοῖς ein molle- 
ned Tuch; aber meine Gerechtigkeit bleibt 
ewiglich, unb mein Seil für unb für. 


9 Wohlauf, wohlauf, ziehe Macht an, du 
Arm 66ל‎ Herrn! Wohlauf, mie vor Dei- 
ten, von Alters Der! Bift bu nicht ber, fo 
die Stolgen audgehauen und den Drachen 

10 verwundet hat? *Bift bu nicht, ber ba8 


8. U.L: Würme .., wie wüllen Tuch, 


6. vE: Berfhwinden mag ...? dW.vE.A: mie 
Rauch. B: wie ber 9t. zergehen. dW: wie Mücken. 
vE: tie Sliegen fallen. (A: wie fie? B: gleicherweife?) 
dW: wird nicht zerftört. A: nicht abnehmen. 

7. entf, euch nicht vor ihrem Läftern. B.A: Räfte- 
zungen. dW: der Menfchen Hohn ... Schmähungen. 
vE: die ifr bie Wahrheit fennet? A: wiffet was 
Recht ift? 

8, B:u.Schaben. dW.vE:die Motte... . 
A: ber Wurm ,,, die Motte, B.QW.vE.A: wie Wolle, 
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— 


LI. 


ham patrem vestrum, et ad Saram 
Mal.2,15.Juae peperit vos, quia unum vocavi 
Gxi2i.eum, eL benedixi ei et multiplicavi 
ל הצע‎ eum.  * Consolabitur ergo Dominus 3 
Xeens?Sion, et consolabitur ommes ruinas 
9911 ejus, et ponet desertum ejus quasi 
delicias, et solitudinem ejus quasi 
hortum Domini; gaudium et laetitia 
invenietur in ea, gratiarum actio 
et vox laudis. * Altendite ad me, 4 
popule meus, et tribus mea, me 
audite; quia lex a me exiet, et judi- 
ciun meum in lucem populorum 
46,15, Tequiescet. * Prope est justus meus, 5 
egressus est salvator meus, et bra- 
chia mea populos judicabunt; me 
insulae expeclabunt et brachium 
meum suslinebunt. * Levate in coe- 6 
lum *oculos vestros, et videte sub 
344, p, terra deorsum, quia coeli sicut fu- 
"bu, mus liquescent, et terra sicut vesti- 
°pp-(Es-mentum atteretur, et habitatores 
45,17, €jus sicut. haec interibunt; salus 
p.jz59,0utem mea in sempiternum erit, et 
justitia mea non deficiet. * Audite 7 
ד‎ me, qui scitis justum, populus meus, 
"5s lex mea in corde eorum. Nolite 
66,5. Ümere opprobrium hominum, et blas- 
Mt5!!-phemias eorum ne metuatis. *Sic 8 
5a ut enin vestimentum, sie comedet 
13,28. 608 vermis, et sicut lanam, sic 
devorabit eos tinea; salus autem 
mea in sempiternum erit, et justitia 
mea in generationes generationum. 
Consurge, consurge, induere for- 9 
Esos, ütudinem, brachium Domini! Con- 
Ex.14,14,9 Urge, sicut in diebus antiquis, in ge- 
p.75, nerationibus saeculorum. | Numquid 
non tu percussisti superbum, vulne- 
?n'. pasti draconem? * Numquid non tu 10 


42,1.6. 
2,3. 


/ 


42,4. 


v.6. 


dW.vE.A: von Gefdjledjt zu Gef. — — 

9. B: Wach’ auf! A: Mache bid) auf! dW.vE: 
Auf! B.dW.vE.A: zieh (bie) Stärfe an. B: in den 
vorigen Tagen, bei ven uralten Gefhlechten. dW: 
ben Tagen der Borzeit, ben Gefchlechtern des Alter: 
thums. vE:in ber ®., bei den vergangenen Ge[dI. 
A: Tagen b. Alterthums ... Gefdl. der®, B.dW.vE: 
Nahab, dW:füllfe, vE: ftürzte, A: gefd)lagen das 
Stolze. ΑΥ̓́Τ: den Dr, erlegte. vE:das Krofodil burdjz 
bohrte. 

13* 


196 
ILE. 


(91, 11—19.) 


Jesaia. 


Gentis «θείας liberatio et restitutio. 


ἀβύσσου πλῆϑος; ἡ ϑεῖσα τὰ βάϑη τῆς 06- | 
λάσσης ὁδὸν διαβάσεος ῥυομένοις H xoi λελυ- 
τρωμένοις; “Ὑπὸ γὰρ κυρίου ἀποστραφήσονται, 
καὶ ἥξουσιν εἰς Σιὼν μετ εὐφροσύνης καὶ 
ἀγαλλιάματος αἰωνίου" ἐπὶ γὰρ τῆς κεφαλῆς 
αὐτῶν ἀγ αλλίαμα, καὶ αἴνεσις καὶ εὐφροσύνη 
καταλήψεται αὐτούς, ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη 
καὶ στεναγμός. 

12" Ero εἶμι, ἐγώ εἶμι αὐτὸς ὃ παραχαλῶν 
σε" 2 τίς οὖσα ἐφοβήϑης ἀπὸ ἀνϑρώπου 
Mine καὶ ἀπὸ viov ἀνθρώπου, οἵ ὡςεὶ χύρ- 
τος ἐξηράνϑησαν. 13 Καὶ ἐπελάϑου. ϑεὸν 

: 

τὸν ποιήσαντά σε, τὸν ποιήσαντα τὸν οὐ- 
ρανὸν καὶ ϑεμελιώσαντα τὴν γῆν, καὶ ἐφό- 
βου ἀεὶ πάσας τὰς ἡμέρας τὸ πρόφωπον 
τοῦ ϑυμοῦ TOV ϑλίβοντός σε, ὃν τρόπον γὰρ 
ἐβουλεύσατο TOU ἀραί σε" καὶ vor ποῦ ὁ ϑυ- 
μὸς τοῦ ϑλίβοντός σε; 14. Ἔν γὰρ τῷ σώζε- 
σϑαί σε οὐ στήσεται οὐδὲ χρονιεῖ, καὶ οὐ ϑα- 
νατώσει εἰς “διαφϑοράν, καὶ οὐ μὴ ur 
ἄρτος, αὐτοῦ. 15707 ἐγὼ κύριος 0 0 
σου, ὃ ταράσσων τὴν ϑάλασσαν καὶ ἠχῶν τὰ 
κύματα αὐτῆς" κύριος σαβαὼϑ' ὄνομά μοι. 
16 Θήσω τοὺς λόγους μου εἰς τὸ στόμα σου; 
καὶ ὑπὸ τὴν σκιὰν τῆς χειρός σου σκεπάσω 
σε, ἐν Tq] ἔστησα τὸν οὐρανὸν καὶ ἐϑεμελίωσα 
τὴν γῆν, καὶ ἐρεῖ Σιών" .daóc μου εἶ σύ. 

11 ᾿Ἐξεγείρου ἐξεγείρου, ἀνάστηϑι, Jegovoa- 
λήμ, ἡ ἡ πιοῦσα τὸ “ποτήριον τοῦ ϑυμοῦ αὐτοῦ &x 
χειρὸς κυρίου" τὸ ποτήριον γὰρ τῆς πτώσεως, 
τὸ κόνδυ τοῦ ϑυμοῦ ἔπιες καὶ ἐξεκένωσας, 
18 καὶ οὐκ ἦν ὁ παρακαλῶν 68 ἀπὸ πάντων 
τῶν τέκνων σου ὧν ἔτεκες καὶ οὐκ ἦν ὁ ἂν- 
τιλαμβανόμενος τῆς χειρός σον οὐδὲ ἀπὸ πάν- 
τῶν τῶν υἱῶν cov ὧν ὕψωσας. 19 Avo ταῦτα 
ἀντικείμενά σοι τίς 000 συλλυπηϑήσεται; 


10. X: ἐῤῥυσμένοις. 11. B: zi κεφ, γὰρ... Ἐἀγάλλ. 
καὶ. 12. A1B* αὐτὸς (ΑΞΕΕΧΊ; ΑΙ. pon. p. 6:). 
A1X: τίνα εὐλαβηϑεῖσα (pro tic ὅσα ,A2B). F: iva 
φοβηϑῆς. 13. X: 9:5 τοῦ ποιήσαντός σε, T8 ποιή- 
σαντος (S. ὃς ἐποίησεν) τὸν ἀρ. καὶ ϑεμελιώσαντος 
(S. καὶ ἐθεμελίωσεν) v. y. EFX: pops. FX* ἀεὶ. 
P interpg.: 94. σε" (.) ὃν vo... ἀραὶ σε, καὶ. FX* 

M d ἐβουλεύσαντο. A1: ἀρέσαι (ἄραι A?B). 
14. A1B* xoi ὁ 9. - fin. (A?EFX £5 E* à a. 9.; EX: 
ὑστερήση). 15. AlB* κύρ. (A?1; FX: κύριος κύ- 
ριος; Al.: sim κύρ.). E* ὅν. μοι. 16. Al: δεξιὰν 
(pro σκιὰν τ. y. A2B). A2* us (p. 0 ). X: xai ἐρῶ 
τῇ 2. EX: Κύριος εἰ σύ (pro A. us εἰ ai). I. X" 
(alt.) ἐξεγ. X: ἐξανάστηϑι. B pon. ἐκ y. κυρ. ante 
τὸ ποτήρ. (pr.). A!X* αὐτῷ (Α28 1). 2: 
18. X* A" 19. B- Ζιὸ τ. ... συλλυπ. σοι; 


mods nz») Dimm "n‏ מעמקי-ים 
"uses iz ar qus‏ יְהוֶה 
ישוּבון וּבָאוּ ציון not, n3‏ 
nbi‏ על-ראשם "Ip, yis‏ 
ישִיוּן 502 115 רְאַבָחָה : 
12 אבי אְכִי Num‏ מְנְחְמְבס AN“‏ 
DIR“ am Aion Sin Spy‏ 
13 תָצִיר nim nzum nn»‏ »8 
nod‏ שמים Ton‏ אֶרֶץ ופפחד am‏ 
non pn aba‏ הַמֶציק "UNS‏ 
pun nam mw remus [Py‏ 
4 מְהַרצתָה לְהַפְּתַח ולאדימוּת rms‏ 
טווְלָא nim 522 Hard nom‏ 
hos‏ רנע הים nim v3 95m"‏ 
5 צְבְאָות. bi "zl emn ido‏ 
ud: Jes" usa‏ שמים וְלִיסַד 
אֶרֶץ ἘΠΩ͂Ν "ev exo ὙΩΝΟῚ‏ 
1 הַתְשירְרִי m‏ קוּמִי Bu‏ 
אשר inan Ola nim 7s mp‏ 
ci» nrip- DN‏ הפרעלה neu‏ 
n»n n5 ap KEN 8‏ 
oya-ban na pur DM ee‏ 
e^ni5 Ter‏ 525 קראתיף 2" 7 


v.12. הפטרת שופטים‎ 
v. 18. בקמץ‎ an 
v. 16. בז"ק‎ yap 


10. Meer, ber gr. Tiefe 58. B: bie W. eines a 
9(bgrunbá, dW: die Gewäffer einer gr. Fluth. 
des gr. Abgr. Gew. A: bie Tiefe. B.dW: Tiefen es 
nes) Meeres. 

11. Tr. mitSeufzen. B: Freigemadhten. dW: Be: 
freiten ... um ihr Saupt(?) ... treffen fie, VE: werben 
fte erreichen. 

12. die zu Heu werden. VE: Sd) bins, ich felber, 
der euch tröftet. dW: fid) euer erbarnt ... fterblichen 
Menichen ... wie Grae hinichwinden. vE: einem M. 
der fterblih.. ‚Menfchenfinde, das gleich bem Grafe - 

13. ftet8 b. ganzen Tag ... Wo bleibt aber ...? 
dW.vE.A:beíneà Schöpfers. dW: bebeft beftändig ... 
vord. Zorn. dW.B: des Drängers. vE: des Tyran- 
nen Wuth. A: 3B. deiner Nengftiger, dW: zielet zu 
verb, vE: fid) vüftef. 


C$efaja. 


Der Tröfter, Das Ende des Zaumelfeldj8. 


(51, 11—19.) 197 
LE. 


Meer der großen tiefen Waffer austrod- 
nete? ber den Grund 066ל‎ 17076 zum 
Wege machte, bap bie Erlöfeten dadurd) 

11 gingen? *Ulfo werben bie Erlöfeten 6 

Heren wiederfehren, und gen Zion fommen 

mit Ruhm, und ewige Qreube wird auf 

ihrem Saupte fein; Wonne und Freude 
werden fie ergreifen, aber Srauern und 

Seufzen wird von ihnen fliehen. 

360, id) bin euer Tröfter. Wer bift bu 
denn, daß bu bid) vor Menfchen fürchteft, 
bie bod) fterben, unb vor Menfchenfin- 
13 bern, die 018 Heu verzehret werden? *und 

vergiffeft Ded Herrn, ber bid) gemacht Hat, 

der den Himmel auóbreitet und die Erde 
gründet? Du aber fürchteft bid) täglich 
den ganzen Tag vor dem Grinum des Wü- 
therich®, wenn er vornimmt zu verderben. 

Wo blieb der Grimm 666 8 
14 "da er mußte eilen und umfer laufen, Daß 

er 108 gabe, unb fie nicht ftarben unter 

dem SBerberbem, aud) feinem Mangel an 

15 Brot hatten? * Denn ich bin ber Herr, 
dein Gott, ber ba8 Meer bewegt, daß feine 
Wellen müthen; fein Name heißt Herr 

16 Zebaoth. * Sd) fege mein Wort in deinen 
Mund, und bebede bid) unter dem Schat- 
ten meiner Hände, auf daß ich ben ime 
mel pflange und bie Erde gründe, unb zu 
Zion fpred)e: Du’ biff mein Volk. 

17 Wache auf, wache auf, ftebe auf, Seru- 
jalem, bie bu von ber Hand ded Herrn 
ben Kelch feines Grimm getrunfen haft; 
die Hefen ded Iaumelfelchs Haft du auó- 

18 getrunfen, unb bie Tropfen geledt. *&3 
war niemand 808 allen Kindern, bie fie 
geboren Dat, ber ffe leitete; niemand aus 
allen Kindern, bie fte erzogen hat, ber fie 

19 bei der Hand nähme. *Diefe zwei find 
bir begegnet; wer trug Xeide mit bir? Da 


12 


14. A.A: ftürben. U.L: fturben. 
19. A.A: .לו‎ 


14. Der Gebeugte wird eilend gelófet werden, 
baf er nicht fterbe in ber Grube, und fein Brot ihm 
nicht mangle, dW: Bald wird b. Gefeffelte befreit, 
u. er ftirbt nicht... vE: Schnell w. entlaftet der Gez 
beugte, er [oll it. im Gefängniß flerben, es foll ihm m. 

an Nahrung fehlen. (A: Schnell wird fommen, der 
einherfchreitet um aufzuthun! B: Wer eilends große 
Gdritte thut, daß er aufgelöfet werde, der wird m. 
flerben zum VBerderben!!) 

15. ΑΥ̓́Τ: aufregt ... toben. A: anfchwellen. B: 


Ex 14 22,Siccasti mare, aquam abyssi vehemen- 

PIDos. lis, qui posuisti profundum maris viam, 
"יל‎ ut transirent liberati? * Et nunc, qui 11 

redempti sunt a Domino, revertentur, 

et venient in Sion laudantes, et lae- 

50.16,» Ulia sempiterna super capita eorum; 

gaudium et laetitiam tenebunt, fugiet 


dolor et gemitus. 


62,12. 
35,10. 


Ego, ego ipse consolabor vos.12 
Mcr x Quis tu, ut timeres ab homine mor- 
40,6. lali, et a filio hominis, qui quasi 
ו‎ 05% foenum ita arescet? *Et oblitus es 3 
1521, Domini factoris tui, qui tetendit 
35" eoelos et fundavit terram, et formi- 
dasti jugiter tota die a facie furoris 
ejus, qui te tribulabat et paraverat 
ad perdendum; ubi nunc est furor 
tribuläntis® — * Cito veniet gradiens 14 
ad aperiendum, et non interficiet 
usque ad internecionem, nec deficiet 
panis ejus. * Ego autem sum 15 
Dominus Deus tuus, qui conturbo 
mare, et intumescunt fluctus ejus; 
54,5. Dominus exercituum nomen meum. 
1921. * Posui verba mea in ore tuo, et in 16 
umbra manus meae protexi te, ut 
plantes coelos et fundes terram et 
dicas ad Sion: Populus meus es tu. 


49,2. 
66,2. 


49,3, 


Elevare, elevare, consurge, Jerusa- 17 
arm lem, quae bibisti de manu Domini 
"sis. calicem irae ejus; usque ad fundum 
Apiblöcalicis soporis bibisti, et potasti 
usque ad faeces. *Non est qui sus- 18 
tentet eam ex omnibus filiis, quos 
genuit; et non est qui apprehendat 
manum ejus ex omnibus filiis, quos 
enutrivit, *Duo sunt quae occurre- 19 
runt tibi; quis contristabitur super 


Thr.1,16. 


47,9. 


braufen. ΝΕ: bezwang, daß brauften feine Sluthen? 

16. B: habe... gelegt. B.dW.vE.A: meine orte. 
vE: bir in ben Mund, u. befhüge. dW: um ben 9. 
aufzufchlagen? ΝΕ: zu begründen ... zu feftígen! (A: 
auf dag du die 9. pflanzeft??) 

17. B: &rwede bid. dW: Crmuntre. dW.vE: 
Becher. dW: ben Becherfeich des Taumels. dW.vE.A: 
ausgefhlürft. B: Schwindelfeld ... ja ausgeledt, 

18. B.vE: großgezogen. 

19, dW.A: 3weierlei (Dinge). vE: 9wet Ὁ, 


198 (51,20—52, 6.) Jesaia. 


LIE. &entis afflietae liberatio et restitutio. 


Πτῶμα καὶ rini > καὶ μάχαιρα" | וְהַחָרֶב בר‎ 225m "aum לף השד‎ 
τίς 08 í υἱοί cov οἱ ano- 
ρούμενοι, m 0005000979 im ἄχρου πάσης ְּרָאש‎ 228 E 93 qnos : 
ἐξόδου ὡς σευτλίον ἡμίεφϑον, οἱ πλήρεις Ov- ἘΠΕ AIR Nins rivis 
μοῦ κυρίου, ἐκλελυμένοι διὰ κυρίου τοῦ ΟΝ noa nim-man 
0800 σου. : 

21 Ζιὰ τοῦτο ἄκουε τοῦτο, φεταπεινωμέγη P203 עניה‎ INT Niro => is 
καὶ μεϑύουσα οὐκ ἀπὸ οἴνου. 2% Οὕτως λέγει im אדניף‎ SON“ n3 : Ta NS 22 
κύριος ὁ ϑεὸς ὁ κρίνων τὸν λαὸν αὐτοῦ Ido) ΠΡΌ nm day UR ואלהיף‎ 
εἴληφα ἔκ τῆς 90006 σον τὸ ποτήριον zig | 
πτώσεως, τὸ κόνδυ τοῦ ϑυμοῦ μον, καὶ οὐ h»ip-nN הפרעלה.‎ ON 1m 
προςϑήσῃ ἔτι πιεῖν αὐτό" 28 xoi δώσω αὐτὸ nnin» לא -תוסיפי‎ "Pan פס‎ 
εἰς τὰς χεῖρὰς τῶν ἀδικησάντων σὲ καὶ τῶν אשַר-‎ hin T2 ושמתיה‎ ii» 23 
ταπεινωσάντων σὲ, οἱ εἶπαν τῇ ψυχῇ oov' 

Κύψον, ἵνα παρέλϑωμεν: καὶ ἔϑηκας ἴσα τῇ "anb nn "no 8225 TION 
γῇ τὰ μέσα cov ἔξω τοῖς παραπορενομένοις. T yum "13 INS 
i525 Rz "iab עוּרִי‎ "yr LET. 
Ἱερουσαλὴμ πόλις ἡ ἁγία, οὐκέτι προςτεϑήσε un Y bs: ONE "13 
ται διελϑεῖν διὰ σοῦ ἀπερίτμητος καὶ ἀχά- |'N20^ bur Ty jan fon לא‎ "3 
ϑαρτος. ?' Ἐκτίναξαι τὸν χοῦν xoi ἀνάστηϑ oibus קגמי שבי‎ "E72 "n5 2 
2 


——————————————————— 


LI. ᾿Εξεγείρου ἐξεγείρου, Σιών, ἔνδυσαι τὴν 
ἰσχύν cov, Σιών, καὶ ἔνδυσαι τὴν δόξαν cov, 


κάϑισον, “ερουσαλήμ, ἔχδυσαι τὸν δεσμὸν τοῦ) _ 
τραχήλου σου, ἡ αἰχμάλωτος ϑυγάτηρ Σιών. ΓΞ le NIE “on ihmenn 
8 Ὅτι τάδε λέγει κύριος" Awgsav ἐπράϑητε, 5p352) חנם‎ mim “ὮΝ n5"3 qx 3 
καὶ οὐ μετὰ ἀργυρίου λυτρωϑήσεσϑε. 4 Ov- אדני‎ ἼΩΝ ni "21 stis 2032 Na 4 
OG λέγει κύριος" Εἰς “Ἵϊἴγυπτον κατέβη ὁ ὁ λαός ) " 
pov 0 πρότερον παροικῆσαι ἐκεῖ, καὶ εἰς Ao- 73b בְרְאשנָה‎ m TN REIS הוה‎ 
συρίους βίᾳ ἤχϑησαν" 9 καὶ viv τί ὧδε ἔσται; “Δ mw: עטקו‎ cEN2 "WENT שם‎ 
Tode λέγει κύριος" Ὅτι ἐλήφϑη ὁ λαός μου c2 "2» ΤΩΣ נְאֶםדיְהזֶה‎ nme 
Tom mon? Mom dbi 
"ez לכן ידש‎ :yWiD "OG פּלהחיום‎ 6 


zi 


δωρεάν, ϑαυμάζετε καὶ ὀλολύζετε. Ταὸς λέ- 
yet κύριος" Al ὑμᾶς διὰ παντὸς τὸ ὄνομά μου 
βλαςφημεῖται ἐν τοῖς ἔϑγεσιν. 6 Διὰ τοῦτο 


v.2. 'D התפתחו‎ 


19. B: παρακ. σε; v. 5. 'D משליו‎ 


20. Al: υἱοί σοι E A®B). F: πασῶν ἐξόδων. 
ΧῚ (ἃ. ϑυμ8) ἀπὸ. Ε: ἀπὸ (pro διὰ). EXT ϑυμοῦ 
(p. διὰ). AlB* (ult.) os (A? X1). 

21. A1 B* zöro (4? X1). 

22. FX: sv p. 6/0506 60 6% (Al.: κύριος κύριος 0 
9.). Xt (p. ὁ 9.) os. A!X* μου (A2B}). 

23. A! X: ἐμβαλῶ (pro δώσω A2B). A2: Kowor. 
AIX: μετάφρενα (pro μέσα A? B). 


19. Serfít. und Schaden, 9. und Schw.; wer 
wollte... B: die Berft. u. ber Sch. dW.vE: 3Bermiiz 
ftung u. Berderben, Sunger(snoth) u. Schw. A: D. 
u. Sermalmung. B.dW: wie foll (jof(t") id) bid) 2 
fien... VE. A: wer tröftet(e) bid). 

20. vorn an alf. &. B: liegen in SOfnmadjt. dW: 
ohnmächtig. vE: betüubt am Gingang jeder Straße? 
dW.A: all. Straßeneden. dW: gleich einem ו‎ 


1 
V. ΒΓ 00 (a alt. BO) HER (2. dy. 2 (A*BE; im 90666. vE: trunfen ... deines Gottes Drohung. 


X: 7 πόλ. ἡ ay.). FX: προςϑήσεται. 


/ dW: Flude? 
2. XT (a. x9.) καὸ ...: ἔκλυσον (s. ἔκλυσαι) τ. Ó.... 21. B. dW.A: (aber) unb nicht vom W. VE: wie- 
ϑύγατερ. wohl .. 


4. EFX: Ὅτι ovr. λέγ. κύρ. κύρ. 0 «óc. 
9. B: τί ἐστε ὧδε (X: τὶ ὧδε ἐστὲ). 


22. s [ἃ feines 5, Sache annimmt, VE: ©. führt. 
A: für f. 33. fireitet, 


esefaja. 


)51,20--55 6 199 


31085 Stärfe und Herrlichkeit, 


LI. 


mar SSerftórung, Schaden, Hunger und 

20 Schwert; mer follte bid) tröften? * Deine 
Kinder waren verfehmachtet; fie lagen auf 
allen Gaffen, tie ein verftridter Wald- 
ochje, vol beá Zornd vom Kern unb 6 
Scheltend von deinem Öotte. 

21 Sarum höre bieg, bu Glenbe unb Trun- 

22 fene ohne Wein: * 60 fpricht dein Herr- 
(der, ber Herr und dein Gott, ber fein 
Bolt rachet: Siehe, ich nehme ben Tau= 
melfelch von deiner Hand, janımt den He= 
fen de8 Kelch8 meines Grimmeó, du folft 

23ihn nicht mehr trinfen, *fondern id) 
mill ihn deinen Schindern in bie Hand ge= 
ben, bie zu deiner Seele fprachen: Büdke 
dich, daß wir überhin gehen, und lege εἰς 
nen Rüden zur Erde, unb wie eine Gafle, 
daß man überhin laufe. 

ILE. Mache bid) auf, mache dich auf, Zion; 
ziehe deine Stärke an, ] 6 bid) berr- 
lid, du Heilige Stadt Serufalem. Denn 
68 wird Hinfort feim Unbefchnittener oder 

2 Uinreiner in dir regieren. "Mache bid) 
aud dem Staube, ftehe auf, bu gefangene 
Serufalem, mache bid) 108 von ben Ban 
den deined Halfes, du gefangene Tochter 

3 Zion. * Denn alfo fpricht ber Herr: Ihr 
[εἰ umfonft verkauft, ifr 1001 auch ohne 

4 9015 gelöfet werden. * Denn fo fpricht 
ber Herr Herr: Mein Volk 30g am erften 
hinab in Egypten, daß c8 dafelbft ein Gaft 
wäre, unb Affur hat ihm ohne Urfache 

5 Gewalt getan. *Aber mie τι man 
mir ist allhier? Spricht ber Herr. Mein 
9601] wird umjonft verfüfret, feine Herr- 
(der machen eitel Heulen, fpricht der Herr, 
unb mein Name wird immer täglich gelä= 

6 01. * Darum fol mein 9001] meinen 


- 


23. u. mufjteft legen ... 11606. B: denen die vid) be: 
| 191 haben. dW: bit Sammer bereiteten. A: did) bez 
müthigten. vE:laffe ihn übergeben in deiner Dränger 
9. dW.vE.A:zu dir fprachen. vE: Beuge bid)... über 
dich herfhreiten. A: hingehen. B: haft b. 9t. wie bte 
Erde dargelegt. dW: dag du zur (δ, madhteft ... zur 
Straße. vE: Körper wie zum Boden. B.dW.A: de- 
nen die darüber (hin) gingen. 

1. in dich eingehen (wie 51,9), dW.vE: Schmud? 
A: bie Kleider deiner Herrlichkeit. B: zierlichen KL. 
dW: glänzenden, vE: Feierfleiver! dW.vE.A: did) 
(mehr) betreten, 


te? Vastitas et contritio et fames et 
gladius; quis consolabitur te?  * Filii 20 
eii» tui projecti sunt, dormierunt in 
capite omnium viarum, 81001 oryx 
illaqueatus, pleni indignatione Do- 
mini, increpalione Dei tui. 

Ideirco audi hoc, paupereula et21 
ebria non a vino. *Haec dicit do- 22 
minator tuus, Dominus et Deus tuus, 
qui pugnabit pro populo suo: Ecce 

. tuli de manu tua calicem soporis, 
fundum calicis indignationis meae, 
non adjicies ut bibas illum ultra. 
* Et ponam illum in manu eorum, 23 
qui te humiliaverunt et dixerunt ani- 
mae tuae: Incurvare, ut transea- 
p. mus; et posuisti ut terram corpus 
19,3% tuum, et quasi viam transeuntibus. 
Consurge, consurge, induere 18. 
fortitudine tua, Sion, induere vesti- 
mentis gloriae tuae, Jerusalem, civi- 
las sancti! quia non adjiciet ultra 
Apih2;ut pertranseat per te ineircumeisus 
et immundus. *Excutere de pul-2 
(59, vere, consurge, sede, Jerusalem, 
solve vincula colli tui, captiva filia 
Sion! *Quia haec dicit Dominus: 3 
P4513. ratis. venumdali estis, et sine ar- 
5515 gento redimemini. * Quia haec dicit 4 
ur. Dominus Deus: In Aegyptum descen- 
dit populus meus in principio, ut 
colonus esset ibi, et Assur absque 
ulla causa calumniatus est eum. 
^ * Et numquid mihi est hie, dieit 5 

Dominus, quoniam ablatus est po- 

pulus meus gratis? Dominatores ejus 

inique agunt, dicit Dominus, et ju- 
tna giter tota die nomen meum blasphe- 
matur. * Propter hoc sciet populus 6 


- 


29,9. 


49,26. 


48,2. 


— 


5. S: nunc quid. 


2. (rBebe bid) ... wu. fee bib, Sev. B: Schüttle 
bid) ab vom Ct. dW.vE.A: Gnt(dütt. bid) des Stau- 
bes. dW.A: Löfe (bit bie Feffeln) deines Halfes. VE: 
ent(effele deinen 9. 

3. vE: aud) wieder ohne Löfegeld befreiet. 

4. dW: vordem. vE: vormals. A: von Anbeginn? 
B.A: ein Sremdling. dW.vE: (als Fr.) fid) bajelbft 
aufzuhalten ... ohne Grund. B: um nichts. 

5. entführet. B: was hab’ ich hier zu thun. dW: 
folt ich jet thum... weggefchleppt. vE.A: weggeführt. 
B: hingenommen. dW.vE: Tyrannen (Dränger) 
jauchzen, A: handeln gottlos? 


200 (52,7—15) 


Jesaia. 


LI. 


Servi Dei afflictio et ezattatio. 


γνώσεται ὁ λαός μου τὸ ὄνομά μου διὰ τοῦτο 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι ἐγὼ εἰμι αὐτὸς ὁ 
λαλῶν. 

Πάρειμι 7 ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες 
εὐαγγελιζομένου “ἀκοὴν εἰρήνης,» ὡς evuyyeht- 
ζόμενος ἀγαϑά, τι ἀκουστὴν ποιήσω τὴν σωτη- 


ρίαν σου, λέγων. τῇ Σιών" Βασιλεύσει σου 0 0606. 


"Oz φωνὴ τῶν φυλασσόντων 08 ,ὑψώϑη, καὶ 
τῇ φωνῇ ἅμα εὐφρανϑήσονται" ὅτι ὀφϑαλμοὶ 
πρὸς ὀφϑαλμοὺς ὄψονται, ἡνίκα ἂν ἐλεήσει 
κύριος τὴν Zıov. 9 Posto. εὐφροσύνην ἅμα 
τὰ ἔρημα Ἱερουσαλήμ, ὅτι ἠλέησεν κύριος, av- 
τὴν καὶ ἐῤῥύσατο. Ἱερουσαλήμ. 10 Καὶ ἀπο- 
καλύψει κύριος τὸν βραχίονα αὐτοῦ τὸν ἅγιον 
ἐνώπιον πάντων τῶν ἐϑνῶν, καὶ ὄψονται 
πάντα τὰ ἄκρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


11 Anooınıs ἀπόστητε, ἐξέλϑατε 8860089 καὶ 
ἀκαϑάρτου μὴ ἅπτεσϑε" ἐξέλϑατε ἐκ μέσου 
piae ἀφορίσϑητε οἱ φέροντες τὰ GXEUQ χυ- 
giov. 2Ὅει οὐ μετὰ ταραχῆς ἐξελεύσεσϑε οὐδὲ 
φυγῇ πορεύσεσϑε᾽ πορεύσεται γὰρ πρότερος 
ὑμῶν κύριος, καὶ ὁ ἐπισυνάγων ὑμᾶς κύριος 
0 ϑεὸς ᾿Ισραήλ. 


18 Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς μου; καὶ ὑψωϑήσε- 
ται καὶ δοξασϑήσεται καὶ μετεωρισϑήσεται 
σφόδρα. 14^0y τρόπον ἐκστήσονται ἐπὶ σὲ 
πολλοί, οὕτως ἀδοξήσει ἀπὸ ἀνθρώπων τὸ 
60009 cov, καὶ ἡ δόξα cov ἀπὸ υἱῶν ἀνϑρώ- 
moy, 19 Οὕτως ϑαυμάσονται ἔϑνη πολλὰ ὁ ἐπ᾽ 
αὐτῷ, χαὶ συνέξουσιν βασιλεῖς τὸ στόμα αὐτῶν" 
ὅτι οἷς οὐχ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται, 
καὶ ot οὐκ ἀκηκόασιν συνήσουσιν. 


6. A1B* (alt.) διὰ τοῦτο (A?EFX1). 

7. X: ὡς ὡραῖοι. F: εὐαγγελιζόμενοι... ὡς εὐαγγε- 
λιξομένου ἀγαϑά. ἘΧ: ἀκ. ποιήσει. ΑἸ τῇ (A? X1). 
B?: λέγων" Σιὼν Bac. FX: ὁ 0506 os. 

8. FX* (pr.) ὅτι. E: εὐφρανϑήσεται. Β: ἐλεήσῃ. 

9. A2X: τὸν λαὸν αὐτῇ (pro αὐτὴν). Χ τὴν (a. 
1ερ.}. 

10. FX* Καὶ. X: ἀποκαλύψαι. B: τὸν &y. αὐτϑ. 
X: ὄψεται. B* τὰ. AAX* ἡμῶν (A?B1). 

11. EFX: ἐξέλϑετε (015). Β: μὴ ἅψησϑε, ἐξέλϑετε. 
F (pro αὐτῆς): αὐτῇ (Χ: αὐτῶν). ΕἸ τὸ (ἃ. κυρ.). 

12. B: προπορεύσεται. FX* (pr.) ὁ. B* (alt.) κύ- 
5 et ὁ (FX* κύρ. J. 

13. A1! B* xai μετεωρ. (A2EFX1). 

14. Bi τῶν (a. pr. ἀνϑρ.). E: δεξιὰ (pro δόξα). 
AIX: τῶν (pro. υἱῶν A2B; Al.: υἱῶν τῶν). 

15. Al: συναάξοσιν (ovvit. A?B). F: περὲ αὐτῶν. 


Ny ORTUS הַהוּא‎ Die i55 שמי‎ 
1257 ἼΞΤΩΣΙ 
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"ovv Nr קול‎ ans) TES : קל‎ 5 
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P חֶרְבְות‎ Nam רננל‎ xp 9 
iei: ess jay Bim nnm» 

25 קדשו‎ Siam Lim ses 
D yocp. wy לגיס‎ 
TOR ישעת‎ 

IN NDO Di "NX hub svp 11 
"52 "wi; צְאוּ מְתוכָהּ הַבְּרוּ‎ tam 

ἽΝ ΚΤ Yirem2 N5 "5 : mim 12‏ וּבְמְנוּסָה 
Zahn son NS‏ לפניכם mim‏ 
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"sb UEM ci cb nbn יקפצו‎ 
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קמץ בז"ק .10 .+ בנ"א המ' בדגש v.6.‏ 


6. erPennen, ja... ich felber, ber da redet, will ba 
fein. (B: bag Sd) es felbit bin, ber da redet: Siehe 
ba bin i? dW: Sch berfelbe, ber AL bin hier? 
ΝΕ: daß Ich 66 bin, ber gefagt hat ... A: Sch felbft, 
ber da redete, bin [dann] 7 

7. dW.A: ichön. vE: zierlich! dW: δε ΘΙ δ: 
boten!! vE: Seilyertänbers .. . δίς Rettung anzeigt. 
B: König worden, vE: regiert wieder? A: wird herr: 
[den ? 

8. Sion wiederbringt. B: Da ift eine Stimme dei: 
ner W., fte erheben bie St. dW: [$ordj!] bie Gt. 
vE: Man hört (djon deine W. B.vE: (weil fte) von 
Auge zu Auge defen. dW.A: denn mit ihren Augen 
EN fie zu)? dW: herftellt! vE: nad) 9. wieder: 

ehret? 


Ceefaja. 
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Die Friedensboten. Der Auszug. 5 


Namen fennen zu derfelbigen Zeit, denn 
fefe, ich mill felbft reden. 

7 Die lieblich find auf ben Bergen bie Füße 
ber Boten, bie da Frieden verfündigen, 
Gutes prebigen, Heil verfündigen, bie ba 
fagen zu Zion: Dein Gott ift König. 

8*Deine Wächter rufen laut mit ihrer 
Stimme, und rühmen mit einander. Denn 
man wird ed mit Augen fefen, wenn ber 

9 Herr Zion befehret. * gaffet fröhlich fein 
und mit einander rühmen dad Wüfte zu 
Serufalem; denn der Herr hat fein + 

10 getröftet und Serufalem erlöfet. * Der 
Herr hat geoffenbaret feinen heiligen Arm, 
vor ben Augen aller Heiden, daß aller 
Melt Ende fieht dad Heil unfers Gottes. 


MWeichet, mweichet, ziehet aus von banner, 
und rühret fein Unreine an; gefet 8 
von ihr, reiniget euch, bie ihr be8 Herrn 
12 Geräthe traget. * Denn ifr follt nicht mit 

Eilen ausziehen, noch mit Flucht wandeln, 

denn der Herr wird vor euch herziehen, 

unb ber Gott Ifraels wird euch fammlen. 
13 Cite, mein Knecht wird mweiglich thun, 

unb mwird erhöhet unb febr hoch erhaben 
14 fein: * daß fid) viele über עול‎ ärgern τρεῖς 

den, weil feine Geftalt häßlicher ift denn 

anderer Leute, und fein Unfehen denn ber 
15 Menfchenfinder. * Aber alfo wird er viele 
Heiden befprengen, bag auch Könige mer- 
den ihren Mund gegen ihn gufalten. 
Denn welchen nichts davon verfünbigt ijt, 
diefelben erben 68 mit Luft (eben; unb 
bie nidjt8 davon gehöret haben, bie werben 
ed merken. 


mm 0 


9. U.L: gelöfet. 


11 


9, Brechet aus, rühmer mit einander, ihr Triim: 
mern er. B: wüften Pläge. dW: erbarınt fich feines 
Bolfes. 

10. B.dW: (hat) entblößt. vE: hält entbl. ... ben 
Augen a. Bölfer vor. A: zeiget! 

11. dW: Hinweg! ΝΕ: Entfernt euch! dW: feinen 
Unteinen? :מ‎ 

12. B: mit 3Bergagtfeit ... m. 8]. davongehen. 
dW: in 1 auswandern. vE: wie auf ber 81. daher: 
gehen. B: hinter eud) fehliegen. dW.vE: beichliegt 
euren Zug. 

13. B: Füglich handeln. A: weife. vE: führt es 
glitflid) aus. (dW: beglückt wird!?) B: erhöhet u. 
erhaben u. fehr hoch werden. dW: fteigt empor u, οὐ: 


LI. 


meus nomen meum in die illa, quia 
10.825. 680 ipse, qui loquebar, eece adsum. 
אא‎ Quam pulchri super montes pedes 7 
200590 annunciantis et praedicanlis pacem, 
annuncianlis bonum,  praedicantis 
Zu» salutem, dicentis Sion:  Regnabit 
P*5!* Deus tuus. *Vox speculatorum tuo- 8 
62,6. rum, levaverunt vocem, simul lauda- 
bunt; quia oculo ad oculum devi- 
bunt, cum converterit Dominus Sion. 
4913 * Gaudete et laudate simul, deserta 9 
1657. Jerusalem, quia consolatus est Do- 
minus populum suum, redemit Jeru- 
53,1. Salem. *Paravit Dominus brachium 10 
*b sanctum suum in oculis omnium 
?51-- gentium, et videbunt omnes fines 
L-5*. terrae salutare Dei nostri. 
200 .ל‎ Recedite, recedite, exite inde, 11 
pollutum nolite. tangere! exite de 
Es.,7 Medio ejus, mundamini qui fertis 
». vasa Domini!  *Quoniam non in 12 
' tumultu exibiüs, nec in fuga prope- 
rabitis; praecedet enim vos Domi- 
nus, et congregabit vos Deus Israel. 


Ecce intelliget servus meus, exal- 13 
vr 29. labitur et elevabitur, et sublimis 
erit valde. *Sicut obstupuerunt su- 14 
per te multi, sie inglorius erit inter 
viros aspectus ejus, et forma ejus 
"12,241216.סט‎ filios hominum.  *Iste asper- 15 
5" get gentes multas, super ipsum 
Use" continebunt reges os suum; quia ' 
«1, Quibus non est narratum de eo, 
"F-5?! viderunt, et qui non audierunt, con- 
templati sunt. 


53,10; 
42,1; 


53,3. 


7. Al.: regnavit. 


hebt fich u. ftefet fer hoch. vE:erhöhet, groß u. θοῷ: 
geebrtifter? — 

14. Gleichwie ... entfegen werben, dW: [jebt] ... 
entjegen. B: erftaunet find. vE: So Viele aud) jeßt 
vor dir zurücitaunen. B: fo übel war fein Angeficht 
zugerichtet, mehr denn fonft Semandes, u. feine Ges 
ftalt mehr denn andrer Menfchenfinder. dW: fo ent: 
ftellt, unähnlich Menfchen, ijt f. Anfehen. vE: teil f. 
9Intlit fo entft. war, daß 66 feinem M. ... nicht mehr 

lic. 
, M. 9flfo wird... werdens fehen. (VE: VBölfer doch 
gewinnen!) dW: werben ... fein frohlocden. dW.A: 
Mund verfchliegen. vE: verftummen, dW.vE: was 
ihnen nie (erzählt) ward ... was fie nimmer hörten 
(noch nie gehört) ? 
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Jesaia. 


LI. 


Servi Dei afflictio et exaltatio. 


Κύριος, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν;‏ דורוה ו 
καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφϑη;‏ 
Aynyyslkausv ἐναντίον αὐτοῦ ὡς παιδίον,‏ 2 
ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώσῃ οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ‏ 
οὐδὲ δόξα. Καὶ ἰδομὲν αὐτόν, καὶ οὐκ εἶχεν‏ 
ER, Bam X oy »o BU‏ 7 
εἶδος οὐδὲ κάλλος, ϑαλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἅτι-‏ 
μον καὶ ἐκλεῖπον παρὰ πάντας ἀνθρώπους"‏ 
ἄνϑρωπος ἐν πληγῇ ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν μα-‏ 
λακίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόφωπον αὐτοῦ,‏ 
ἡτιμάσϑη, καὶ οὐκ ἐλογίσϑη. 4 Οὗτος τὰς‏ 
ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται,‏ 
καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεϑα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ‏ 
καὶ ἐν πληγῇ ὑπὸ ϑεοῦ καὶ ἐν κακώσει. ὅ Av-‏ 
τὸς δὲ ἐτραυματίσϑη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν,‏ 
καὶ ἐμαλακίσϑη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν" παι-‏ 
δεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾿ αὐτόν, τῷ μώλωπι αὐ-‏ 
τοῦ ἡμεῖς ἰάϑημεν. ὁ Πάντες ὡς πρόβατα‏ 
ἑπλανήϑημεν, ἄνϑρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλα-‏ 
mM‘ καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρ-‏ 
Si TENES‏ 

τίαις ἡμῶν. 

7 Καὶ αὐτὸς διὰ τὸ κεκακῶσϑαι οὐκ ἀνοί- 
yet τὸ στόμα αὐτοῦ" ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν 
ἤχϑη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείραντος 
αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα 
αὐτοῦ. S'Ev τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ 
ἤρϑη" τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι 
αἴρδται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν 
ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μον ἤχϑη εἰς ϑάνατον. 
9 Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς 
αὐτοῦ, καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ ϑανάτου 
αὐτοῦ" ὅτι ἀνομίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέϑη 
δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 10 Καὶ κύριος 


„1.B: Κύριε. A? t ἐπὶ (ἃ. τίνι). 2. Bi ὡς παιδ. ware. 
αὑτϑ ... εἴδομεν. 3. Al*(pr.) xoi (A?B+). B (pro 
πάντ. àv O o.): Tag υἱὸς τῶν ἀνϑρώπων (EF X: πάντας 
τὰς [ΕἸ τὰς υἱὸς τῶν ἀνϑρ.). 4. 42%: Οὕτως. X (pro 
ἁμαρτ.): μαλακίας S. ἀσϑενείας. EFX: εἶναι αὐτὸν. 
ΑἸ Βε ὑπὸ 9.(A?EFX[). 5.A1!X: ἀνομίας (ἁμαρτ. 
A?B).B: μεμαλάκισται. ΑἸΧ: ἁμαρτίας (ἀνομ. 28). 
EFX: εἰρ. ἡμῦν. 7.Ὲ (bis): ἤνοιξεν. A1X*(pr.) αὖ- 
τῇ (A?B1). F: ἔμπροσϑεν (pro ἐναντ.). B* αὐτὸν 
et(sq.) αὐτῇ. 8.F* τῇ. X} (p. rar.) αὐτῷ. 9. B: 
805 δόλον (F: δόλος) ἐν τῷ xtA. 


1. offenbar. B: hat δοηι, fo wir gehört, geglaubt, 
u. an mem 17 ... worden? dW: Botfchaft. vE: was 
wir verfündigen. A: unferm Worte, das man hört. 

2, war fein 9Infe&en. B: ift aufgefchoffen. vE: 
₪206 auf. dW: wuchs. B: junger Zweig. dW: u. 
wie ein Wurzelfchog aus dürrem Lande. vE: Wurzel- 
zweig. B: Geftalt noch Ehre. vE: unanfehnli u. 
Ihmudlos, man fiebt ihn, u. f. Anfehen ift nicht fo, 
dag man ihn betrachten möchte, A: aber da ift Feine 
Geftalt, u. wir verlangen feinnicht. B: daß wir ihn 
follien begehrt haben. dW: dag wir aufihn gefchaut 
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DPA sop? וּכְרְחַל‎ D" nau? nis 
son mp וְלָא יַפְתָּה‎ nim 8 
nri "3 yes npo been 
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Si) Ba וְלָא מִרְמָה‎ nür י‎ 


בנ"א מחולל .5 v.‏ בנ"א הוא קרי v.4.‏ 
קמץ v.8.p" T3‏ בנ"א מלרע .15 קמץ v.T.p'rà‏ 


ἕν δαβ wir hätten an ihm Gefallen gehabt. 

3. ein Mann der Schmerzen, u. mit 601180. ge: 
zeichnet; bafi man auch ... fo verad)tet, bafi wir ihn 
für Nichts rechneten. (B: verad)tet u. von חל‎ π| 15 
chen verlaffen? dW: verf. o. Menjchen? vE: 33erádjtz 
lid) ... zurückgefegt unter ben M.!) A: des VBeracdhte- 
ten, des Mindeften ber 9t. B: Mann voll Schm. u. 
befannt von Shwadhheit. dW: Schmerzensmann u. 
mit Kr. vertraut. vE: befannt durch Leiden? A: ber 
Schwachh. erfahren. (dW: als müßt’ er das Antlis 
vor ung verhüllen?? vE: wie Giner, ber fein Angef. 
vor ung verbirgt!? A: ber fein Antl. verhülft vor 
Gdmadj!!) dW: u. wir [häßten ihn nicht. VE: tag 
wir auf ihn feine Nückficht nehmen! 

4. für Einen der. VE: Gr aber trägt in Wahrheit 
unfere Leiden. dW.vE: v. Gott geftraft ... gefihl. τε, 
geplagt (erniedriget). ' 

5. Strafe lag. ΥΕ: Gr ift burd)bobrt! B: bie Gir, 
um unferes Tr, willen, vE: Züchtigung zu unjvem 


Sefaje. 


$c Knehts Gottes Beratung, Wunden, Geduld und Unfchuld. 
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Aber wer glaubt unferer Predigt?‏ .עקות 
unb wem wird der Arm beà Herrn geof-‏ 
fenbaret? * Denn er fihießt auf vor ihm‏ 2 
mie ein Neid, unb wie eine Wurzel 8‏ 
bürrem Grbreid; er hatte feine Geftalt‏ 
nod) Schöne, wir fahen ihn, aber ba war‏ 
feine Geftalt, bie und gefallen hätte. * Gr‏ 3 
war ber Allerverachtetfte und linmertbefte,‏ 
voller Schmerzen und Krankheit; er mar‏ 
jo verachtet, bag man das Angeficht vor‏ 
ihm verbarg, barum haben mir ihn nichts‏ 
וע geachtet. * Sürwahr, er trug‏ 4 
Krankheit, unb lud auf fich unjere Schmer=‏ 
zen, wir aber hielten ihn für ben, ver‏ 
geplagt und von Gott gefchlagen unb ge-‏ 
martert wäre. *XUber er iff um unferer‏ 5 
Mifjethat willen verwundet, und um ure‏ 
ferer Sünde willen zerfihlagen; bie Strafe‏ 
liegt auf ibm, auf daß wir Friede hätten,‏ 


unb burd) feine Wunden find wir gebeilet. 


6*FWir gingen alle in ber Irre wie Schafe, 
ein jeglicher jahe auf feinen Weg, aber ber 
Herr warf unfer aller Sünde auf ihn. 

7 Da er geftraft und gemartert ward, that 
er feinen. Mund nicht auf, wie ein amm, 
das zur Schhlachtbanf geführet wird, und 
mie ein Schaf, das verftummt vor feinem 
Scherer und feinen Mund nicht aufthut. 

8*(Gr iff aber aus ber Angft und Gericht 
genommen; wer will feines Lebens Ränge 
ausreden? Denn er iff aus dem Lande ber 
Lebendigen weggeriffen, da er um die Mif- 

9 jethat meines 330166 geplagt war. *Umd 
er ift begraben mie bie Gottlofen, und ge- 
ftorben wie ein Reicher; wiewohler niemand 
Unrecht gethan hat, noch Betrug in feinem 

10 Munde gemejen iff. * Aber ber Herr 


Heil. dW: zu unf. S. traf ihn Str. B: Striemen. 
AW: genefen. A: werben wir geheilet. VE: wird ung 
Heilung. 

- 6. dW: ireten umher. VE: verirrten uns. B: wie 
bie Schafe. vE: Jeder ging feinen eignen Weg. A: 
ein Jegl. void) ab nad) f. Wege. dW: gingen ein Segl. 
feines Weges. B: wenbeten uns ein Seal. auf |. 98. 
(dW: unfer aller Strafe? ΝΕ: die Str. für uns Alle?) 
B: lieg unfer aller Mifjethat auf ihn anlaufen. 

. T. gequäletu. gem. (B: Da die gefordert wurde, 
da wurde berfelbe geplagt?? dW: Er ward gemif- 
handelt, ba et bod) gepl. war?) vE: ward gequält ı. 
mißhandelt. (A: wird geopfert, weil ev felbft wollte! !) 
dW: das anm. vE: bem £amme gleich. B.dW: [εἰς 
nen Scherern. 

"8, gepl. ward. B: aus berGemalt, vE: Haft? A: 


LII. 


Quis credidit auditui nostro? LIHE. 
"esbrcet brachium Domini cui revelatum 
111, est?  * Et ascendet sicut virgultum 2 

coram eo, et sicut radix de terra 
L.17,20, 8110011; non est species ei neque 
decor, et vidimus eum, et non erat 
aspectus, et desideravimus eum, 
2195 * despeetum et novissimum virorum, 3 
“12 virum. dolorum et scientem infirmi- 
tatem; et quasi absconditus vultus 
ejus et despectus, unde nec reputa- 
vimus eum. * Vere languores no- 4 
Jo.1,2, 51708 Ipse tulit, et dolores nostros ipse 
1co15,s.portavil, et nos putavimus eum quasi 
p..69,2;. leprosum et percussum a Deo et humi- 
liatum. * Ipse autem vulneratus est 5 
propter iniquitates nostras, attritus est 
propter scelera nostra; disciplina pa- 
sip, CIS nostrae super eum, et livore ejus 
9*%- sanati sumus. *Omnes nos quasi oves 6 
p..95,1, €rravimus, unusquisque in viam suam 
2C0.5,21. declinavit, et posuit Dominus in eo 
Lv.16,!-jniquitatem omnium nostrum. 

Oblatus est quia ipse voluit, et7 
Mt269*-on aperuit os suum; sicut ovis ad 
לעו‎ 95, 0CCisionem ducetur, et quasi agnus 
Ps.28,14.coram tondente se obmutescet, et 

151*- non aperiet os suum. *De angustia 8 
חן‎ et de judicio sublatus est; genera- 
E»^5?*tonem ejus quis enarrabit? quia 
Jer.11,19 abscissus est de terra viventium; 
1co15,-propter scelus populi mei percussi 
yradneeum. *Et dabit impios pro sepul. 9 
1ip.5,25, lura, et divitem pro morle sua; eo 
(rag. quod iniquitatem non fecerit, neque 
431», dolus fuerit in ore ejus — *Et Domi- 10 


| 5 


v.11. 
»*Mt.8,17 


2. Al.: ascendit. 


wird er weggerafft. (dW: Surd) Drangfal u. Straf: 
gericht ward er hingerafft ὁ 6) B: feine Lebenszeit aus: 
jprechen. dW: wer bedacht’ e8 feiner Zeitgenofjen. 
vE: wer von f. 3. nahm 66 zu Herzen. (A: wer fann 
jein Gefchlecht erklären!) B: abgejchnitten. A: weg- 
gefchn. vE: entriffen. (dW: daß er entnommen ward 
... ihn Plage traf.) vE: wurde ihm die Strafe aufgez 
legt! (A: jchlug ic) ihn!) 

9. man gab ihm fein Grab unter den Gottl., u. 
feinen Hügel bei bem NReichen; dieweil ... (dW: 
gab ihm bei Frevlern f. Gr., u. bei Gottlofen f. Grabz 
hügel!® vE: Bei Miffethätern beftimmte ... einem 
Reichen f. Grabhügel? A: Er gibt bie Gottl. für fein 
SBegrábnif, u. bie Reichen für feinen Tod!! B: man 
übergab ben ©. fein Gr., u. bem Reichen, ba er wahr: 
haftig geftorhen mar! 7) dW: Trug. VE: Lüge, 


204 (53,11—54, 5.) 


Jesaia. 


LIN. 


Israelis restitutio. 


βούλεται καϑαρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς πληγῆς" 
᾿ - MK , € \ € VOS Y, d 
ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας, ἡ ψυχῇ vuov οψε- 
d , , 
ται σπέρμα μακρύβιον" καὶ βούλεται κύριος 
3 כ - כ‎ - , X - - 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ ἀφελεῖν 11 ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς καὶ πλάσαι 
δὰ 2 2 3 
τῇ συνέσει, δικαιῶσαι δίκαιον Ev δουλεύοντα 
πολλοῖς, καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς ἀνοί- 
σει. 12 Διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονομήσει πολ- 
λούς, καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σκῦλα" ἀνϑ᾽ ὧν 
, , , € כ‎ - 
παρεδόϑη εἰς ϑάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἐν 
^ 2 , , ^ כ‎ * 5 
τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσϑη, xoi avrog ἁμαρτίας 
πολλῶν ἀνήνεγκεν, καὶ διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν 
, 
παρεδοϑη. 
EE W. Εὐφράνϑητι, στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, 
ῥῆξον καὶ βόησον καὶ τέρπου, ἡ οὐκ ὠδίνουσα, 
e \ - 7 - , ^ 
ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς 
3 , 1 » 25 ; , 9 , 
ἐχούσης τὸν ἀνδρα᾽ εἶπεν γὰρ κύριος. * Πλα- 
zuvov τὸν τόπον τῆς σχηνῆς σου καὶ τῶν αὖ- 
- A) 4 ^ 
λαιῶν cov, πῆξον, μὴ φείσῃ" μάκρυνον τὰ 
σχοινίσματά σου, καὶ τοὺς πασσάλους σου 
, 2." , \ \ \ 5 E 
κατίσχυσον, ὃ ἔτι εἰς và δεξιὰ καὶ εἰς τὰ 
3 M 2 
ἀριστερὰ ἐκπέτασον' καὶ τὸ σπέρμα cov ἔϑνη 
κληρονομήσει, καὶ πόλεις ἠρημωμένας κατοι- 
-< ₪6 , 
^ Mn φοβοῦ ὅτι κατῃσχύνϑης, μηδὲ 
3 m a > 4 , , 
ἐντραπῇς ὅτι ὠνειδίσϑης, ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον 


κήσεις. 


, » - כ‎ 
ἐπιλήσῃ, καὶ ὄνειδος τῆς χηρείας cov οὐ μὴ 
μνησϑήσῃ ἔτι. ὅ Ὅτι κύριος ὁ ποιῶν ce, xv- 
ριος σαβαὼϑ' ὄνομα αὐτῷ" καὶ ὁ ῥυσάμενός σε, 
ϑεὸς αὐτὸς ᾿Ισραήλ, πάσῃ τῇ γῇ κληϑήσεται. 


10. B* (pr.) ἀπό. A2: δῶται. EX: ἡ v. ημῶν. 
AlB* ἐν χειρὲ αὐτῷ (A2EFX1). 

11. F: πόνον (pro ἀπὸ τῇ z.). 

12. AL X: ἁμαρτίας (ἀνομίας A2B). 

1. A1 B* καὶ τέρπε (A? X1). 

2. EFX 1 (p. pr. καὶ) τὰς δέρεις S. δέῤῥεις. 
F* (ult.) cs. 

3. B* (alt.) εἰς ... : κατουκιεῖς. 

4. X* (ult.) μὴ. A! X* ἔτι (A? B1). 

5. B: αὐτὸς 0506 (Ε: αὐτὸς ὃ 9.; 42: ϑεὸς ἅγιος). 
F (pro πάσῃ τ. y.): ϑεὸς πάσης τῆς γῆς. 


10. dW: Sehova gefiel es, ihm fdjmer zu verwun- 
den. vE: wollte ihn fchlagen, u. lieg ihn leiden. A: 
will ihn zermalmen in ber Schwachheit. (B: hat den, 
jo ihn ganz zertrümmern wollte, gejhwäcjet!) vE: 
Nachdem er aber ... Sündenopfer hingegeben. A: für 
die Sünde. B: feine Seele wird 3. Schuldopfer dar: 
gelegt Haben. dW: f. Seele das Sch. erlegt hat. VE: 


Dun DYpmen הֶחָלִי‎ 27 YES 
yer ara) qwe זע‎ nw ga 
job) oup int Ina mim 
PIX purs ier Dar nw 
129. 1929" Np EDS acp "ΠῚ 12 
pam ΔΝ ΤΙΝῚ "302 57 pen 
fip) Ara nsn "UN nnb שְלָל‎ 
ְאֶתפְטְכִים נִמֶנָה וְהוּא חַטָארָבִּים‎ 
יפְּנִּיָ:‎ mpupo? ΝΩΣ 
"Uie וְכְדָה‎ N» nap "yp LEV. 
^93 waTUP a וְצְחַכִי‎ na? 
inim wp new o0 npe 
nino) eg Diem c US 2 
הְאַלִיכִי‎ sinecoN "e Tina 
Per"? חזקי+‎ pps qa 3 
w^?" nb Syn וּשְמָאול תִּפְרְצִי‎ 
"wwe יושיבו:‎ mag וְעָרִים‎ + 
son וְאַלתִּבְּלְמִי‎ "udin ִילָא‎ 
"nium qusc n2 כִּי‎ "DEDD 
לָא תִזְכְּרִיעוד:‎ ΠΌΡΟΝ ΓΒ ΠῚ 
vod nüw2Y nim כּי בעליך עשיך‎ 
1287772 "row Dre ai To 


= | 


קמץ בז"ק .11 v.‏ 
הפטרת m‏ וגם הפטרת כל תצא .1 v.‏ 
קמץ בז"ק .3 v.‏ 


Kinder fehen u. lange leben. dW: fchaut 90 
men, lebet lange. B: fof er einen Samen fehen, bie 
Tage verlängern. A: fchauet er ewigen Samen! B: 
des 4. Wohlgefallen. (dW: Angelegenheit!? ΝΕ: 
Abfiht!) A: Wille gelingt. dW: gedeihet, VE: wird 
burd) ihn glücklich ausgeführt. 

11. dW: Frei vom Leiden feiner Seele fdjauet er 


| fid) fatt? VE: Nach feinem Mühfal wird er fid) er- 


gögen u. ὦ fättigen? (B: Von ber Arbeit feiner 
Seelen, bie er fehen wird, wird er gefüttigt werden ??) 
dW: Durch feine Weisheit? B: Durch die Erfenntniß 
feiner. (dW: beren SSergefungen er getragen? vE: 
Schuld er trug?) 

12. (B: Theil geben unter ben Großen? dW: geb’ 
ich ihm fein Loos unter Mächtigen, u. mit Helden Toll 


Sefoie. 
Das Schuldopfer und bie Gerehtmahung. Der Unfruhtbaren Stubm, 
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EHER. 


wollte ihn alfo zerfchlagen mit ranf- 
heit; wenn er fein geben zum Schuld» 
opfer gegeben hat, jo wird er Samen haben, 
unb in bie Lange leben, und be8 Herrn 
Vornehmen wird durch feine Hand fort- 

11 geben. * Darum, daß feine Seele gear- 
beitet hat, wird er feine ἀμ fehen und 
die ₪106 haben, und burd) fein Grfennt- 
nig wird er, meim Knecht, der Gerechte, 
viele gerecht machen; denn er trägt ihre 

12 Sünden. * Darum will ich ihm große 
Menge zur Beute geben, und er [01 bie 
Starken zum Raube haben, barum, daß er 
fein Leben in den Tod gegeben hat, und 
ben Uebelthätern gleich gerechnet ift, und 
er vieler Sünde getragen bat, unb für bie 
Uebelthäter gebeten. 


du Unfruchtbare, bie du nicht‏ 6 ג 
gebiereft; freue bid) mit Ruhm und jauchze,‏ 
bie bu nicht [danger bift. Denn bie Gin-‏ 
fame fat mehr Kinder, weder bie ben Mann‏ 

2 hat, fpricht ber Herr. * Mache den Raum 
deiner Hütte weit, und breite 008 bie Qep- 
piche deiner Wohnung, [pare fein nicht, 
dehne deine Seile Tang, und [ες Deine 

SNägel feff. * Denn bu wirft auöbrechen 
zur Rechten und zur Linfen, unb dein Same 
wird bie Heiden erben, und in den vermit= 

4 fteten Städten wohnen. * Bürchte bid) nicht, 
denn du [ollft nicht zu Schanden merben, 
werde nicht blöde, denn bu [ollft nicht zu 
Spott werben; (onbern du wirft der Schande 
deiner Sungfrau[djaft vergeffen, und ber 
Cd mad) deiner Witwenfchaft nicht mehr 

.9 gebenfen. * Denn ber bid) gemacht hat, 
iff dein Mann, err Zebaoth Heißt fein 
Name; und dein Grfüfer, ber Heilige in 
Sirael, ber aller Welt Gott genannt wird. 


1. A.A: als bie den M, hat, 


M 


er Beute theilen!?) ΝΕ: Viele ifm gum Grbtfeil gez 
ben, u. Mächtige foll er 018 Beute haben. B: bie 
Mächtigen zum 9taube auétfeilen? A: ben M. Beute 
vertheilen? B: feine Seele bis zum ספ‎ 
B.dW: zu (ben) Uebelth. gezählt. vE: SBevbredyern 
zugezählt. dW: betete? vE: flchete? 

1. ergeuf dich in Ruhm. B.vE: nicht geboren hat. 
dW: gebat, B: feine Geburtswehen gehabt. ΝΕ: f. 
Wehen fühlte. dW: nicht freifete.. dW.vE: 3Berlafz 
jene ... Bermählte, 

2. B.dW: laf (fte) ... ausbreiten, VE: (panne dei- 


nus voluit conterere eum in infir- 
Me.20,25. Milate; si posuerit pro peccalo a- 
„gs. himam suam, videbit semen longae- 
Ps#2,3l.yum, et voluntas Domini in manu 
43,24. €jus dirigelur. *Pro eo quod labo- 11 
“3° payit anima ejus, videbit et saturabi- 
45,94. lür; in scientia sua justificabit ipse 
Justus servus meus multos, et ini- 
^ quitates eorum ipse portabit. *Ideo 12 
""*". dispertiam ei plurimos, et fortium 
v.ıo. dividet spolia, pro eo quod tradidit 
^""in mortem animam suam, et cum 
i»ss Sceleratis reputatus est, et ipse 
51850. peccata multorum tulit, et pro trans- 
gressoribus rogavit. 


Jo.1,29. 


L.23,34. 


^ 


49,20. 
51,2. 


Lauda, sterilis, quae non LEW, 
Pieu*paris, decanta laudem et hinni, quae 
L.25,:5.]On pariebas; quoniam mulli filii 

desertae magis, quam ejus quae 
(üx.2s,‚.habet virum, dicit Dominus. * Dilata 
j4. locum tentorii tui, et pelles taber- 
?5?- naeulorum tuorum extende, ne par. 
cas; longos fac funiculos tuos, el 
clavos tuos consolida. ^ * Ad dexte- 2 
ram enim et ad laevam penetrabis, 
et semen tuum gentes haereditabit, et 
civitates desertas inhabitabit. *Noli 4 
limere, quia non confunderis neque 
erubesces; non enim te pudebil, 
quia confusionis adolescentiae tuae 
Jer.sı,5. Oblivisceris, et opprobrii viduitatis 


€ 
>< 


49,195, 


tuae non  recordaberis amplius. 
‚149,2. . . . . . . - 
18.625.» Quia dominabitur tui, qui fecit ὃ 
Hos.2,19. 


Ap.21,2, te, Dominus exercituum nomen ejus; 
31358. et redemptor tuus, Sanctus Is- 
*^'*t rae], Deus omnis terrae vocabitur. 


1. Al.: Laetare. 


nes 361106 Sud) aus. A: Felle! dW: wehr’ es nicht. 
vE: halte es πὶ zurüd. dW.vE.A: וז‎ 

3. dW.vE: dic) ausbreiten. A:durchbrechen. dW: 
Dölfer vertreiben? vE: ja fremde 3B. wird fid) dein 
Gefchlecht zu eigen machen. dW: öde Städte beyöl- 
fern. (vE: menfchenleere!) B: bewohnt madjen. 

4. dW: u. fhäme bid) nicht. A: wirft bid) nicht 
fhämen. dW.vE.A: (Schmach) deiner Jugend? 

5. dW: bein Schöpfer ift bein Gemabl. vE: Ge: 
mahl ift ber, ber bid) erichuf. (A: wird bein Gebieter?) 
dW.vE.A: Gott der ganzen Erde heißt er. 


206 (54, 6—16) 
LIV. 


Jesaia. 


Esraelis restitutio. 


6 Οὐχ ὡς γυναῖκα καταλελειμμένην καὶ ὀλι- 
γόψυχον κέχληκέν 05 κύριος, οὐδ᾽ ὡς γυναῖκα 
μεμισημένηνγ εἶπεν ὃ ϑεός 
7 Χρόνον μικρὸν κατέλιπόν σε, καὶ μετὰ 


ἐκ ו‎ 
σου. 
ἐλέους μεγάλου ἐλεήσω cs. 8 Ev ϑυμῷ μικρῷ 
M , ^ - 
ἀπέστρεψα TO πρόςωπόν μου ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐν 
2 > / 35) , ד‎ Erhie , , 
ἐλέει αἰωνίῳ ἡλέησα ce, εἶπεν ὁ 0 
σὲ κύριος. 9’Ano τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπὶ 8 
τοῦτό μοι ἐστίν, καϑότι ὦμοσα αὐτῷ ἕν τῷ 
, , - - A , », ὦ 
10099 ἐκείνῳ τῇ γῇ» μὴ ϑυμωϑησεσϑαι ἐπὶ 
p .ג‎ 3 m 10 \ שו‎ , 
σοὶ ἔτι, μηδὲ ἐν ἀπειλῇ cov 1016 0p μεταστη- 
2. € Li [3 
000006, οὐδὲ oí βουνοὶ cov μετακινηϑησον- 
e כ‎ \ , - E כ‎ , 
ται" οὕτως οὐδὲ τὸ παρ ἐμοῦ σοι ἔλεος ἐκλεί- 
2 כ 4 3 - , € \ס‎ \ 
wert, οὐδὲ ἡ διαϑήκη τῆς εἰρήνης cov οὐ un 
μεταστῇ᾽ εἶπεν γὰρ κύριος ἵλεώς σοι. 
11 D N) ' > 1 , 
Tanewn καὶ 0070070706, OU παρξλλῆ- 
\ Ji \ 
Ins" ἰδοὺ ἐγὼ 57010000 cot ἄνϑρακα τὸν λίϑον 
\ \ / , , 12 \ 
σου, καὶ τὰ ϑεμέλια cov σαπῴειρον, א‎ 
\ , 
ϑήσω τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν, καὶ τὰς mv- 
1 , 
λας σου λίϑους κρυστάλλου, καὶ τὸν περίβολον 
, A 
cov λίϑους ἐκλεκτούς, 13 καὶ πάντας τοὺς 
υἱούς cov διδακτοὺς ϑεοῦ, καὶ ἐν πολλῇ si- 
ρήνῃ τὰ τέκνα σου. 14 Καὶ ἐν δικαιοσύνῃ 01x0- 
, \ 5 * , 
QougÜncg* ἀπέχον ἀπὸ ἀδίκου, καὶ ov φοβη- 
* m כ‎ \ 
ϑήσῃ, καὶ τρόμος οὐκ ἐγγιεῖ σοι. 151000 προς- 
ἥλυτοι προςελεύσονταί σοι Ót ἐμοῦ, καὶ παροι- 
\ 
κήσουσίν σοι καὶ ἐπὶ σὲ καταφεύξονται. 16°Idov 
% - 
ἐγὼ κτίζω σε, ovy ὡς χαλκεὺς φυσῶν ἐν πυρὶ 


6. X: ἐγκαταλελ. BT ὁ (8. κύρ.). Ε: οὐχ (pro 89"). 
EX* os. 

7. EX: Ov χρόνον u. 

8. FX: ἐλέῳ. B: ἐλεήσω (pro 74.). 

9. F: ἔσται (pro ἐστίν). Alii interpg.: 
γῇ μὴ 9. X: ἐπ᾽ αὐτῇ ἔτι, μ. ἐν ἀπ. us. 

10. X1 (p. ὄρη) αὐτῆς. B: μεταστήσεσϑαι (X: 
μεταστῆσαι 8. -στῆναι S. -σταϑήσεσϑαι). E: οὗ δὲ 
βονοὶ 68 (F* οἱ et os; X pro os: αὐτῆς). XT שא‎ 
(p. £4.). EFX: as (pro sq. os). B: εὐπὲν γὰρ ἵλεώς 
σοι κύριε. FX: t4. σοι κύριος. 

12. FX: λίϑες κρυστάλλος (E: 20086 6 
λίϑες). 

13. X: «ai πολλὴ εἰρήνη τοῖς τέκνοις 03. 

14. EX: aniysoo. 

15. A! X* χαὲ παροῖκ; σοι (Α2Β71). 

16. B:’108 ἐγὼ ἔχτισά σε, ATB* ἐν πυρὶ (Α2ΧῚ). 


ἐκείνῳ, τῇ 
. , 


na ΠΡῊΣ כִּיכְאשָה‎ iNMpA 6 
> Dry new) m קְרְאֶף‎ mm 
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| הפטרת ראה .11 v.‏ עד כאך v.10.‏ 
חנה ק" .16 5% 

6. bat bid) gerufen wie ein ... Weib der Jugend, 
wann es verft. ift. B: im Geift befrüibtes. dW: ale 
ein vertriebenes Weib, betrübtes Herzens, beruft dich. 
ΝΕ: Wie ein verfaff. u. fummervolles Weib ruft Se: 
hova dich wieder heim. dW.VvE: dich Jugend-Gemah: 
lin (das 9$. ber 3 P ) die verft. war, A: wie ein nach 
ihrer Sug. verft. 98 

7. vE: Nur auf ARR A: (Svrbarmung fammle 
ich dich ein. dW: 91606 erfaff id) bid) mieber? VE: 
Zärtlichkeit nehme ich dich wieder auf? 

8. B: in einem feinen Zorn m. Angef. einen fuz 
Dur: vE: Bor firengem 3. dW: In Zornmuthe 

ut 

9. dW: Wie bei ben Waffern 9t. foll es jest fein. 
vE: Wie bei N. Fluthen ift es mir. (A: in ben Tagen 
9t.) dW: eie Gtbe überfchwenmen. vE:überftrömen. 

10. B.dW: die Berge. A: werden wanfen ... zit: 
tern. VE: 38, mögen weichen ,,, manfen? dW: vie 9. 
ianfen, 


Sefaie. 
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100619 Gatte לו‎ 


6*Denn ber Herr fat bid) fajfen im Ge- 
[drei fein, daß bu feieft wie ein verlajfeneó 
und von Herzen betrübtes Weib, unb mie 
ein junges Weib, das verftoßen ift, fpricht 
7 dein Gott. Ἐδὼ habe bid) einen Fleinen 
Augenblick verlaflen, aber mit großer SBarm- 
8 herzigkeit mill ich bid) jammlen. * 3d) 
habe mein Angeficht im Augenblick des 

Zorns ein wenig von bir verborgen; aber 

mit emiger Gnade will ich mich dein er- 

barmen, fpricht ber Herr, dein rlö- 
9 fer. * Denn (ofdje8 foll mir fein mie 
das Waffer Noah, ba ich (dur, daß bie 

Mafjer Noah follten nicht mehr über den 

Erdboden geben: alfo habe ich gejchmoren, 

daß ich nicht über bid) gürnen nod) bid) 
10 jchelten will. * Denn e8 follen wohl Berge 
weichen und Hügel hinfallen, aber meine 
Gnade [01 nicht von bir weichen, unb ber 
Bund meines Friedend fol nicht binfallen, 
fpricht ber Herr, dein Erbarmer. 

Du Gíenbe, über bie alle Wetter gehen, 
unb du Troftlofe! fiehe, ich will deine 
Steine wie einen Schmud legen, und mill 
12 deinen Grund mit Sapphiren legen, *unb 

deine Senfter aus Kryftallen machen, unb 

deine Thore von Stubinen, unb alle Deine 
13 Grenzen הפפ‎ erwählten Steinen, *und 
alle deine Kinder gelehrt vom Herrn, und 
14 großen Frieden Deinen Kindern. *Du 
[ollít durch Gerechtigkeit bereitet merben; 
du mirft ferne fein von Gewalt und llu- 
recht, daß bu bid) Davor nicht Dürfeft fürch- 
ten, und von Schredfen, denn e8 (ofl nicht zu 
15 bir nahen. *Siehe, mer will fich wider bid) 
rotten unb dich überfallen, fo fie fid ohne 
16 mid) rotten? * Siehe, ich fchaffe e8, bag ber 
Schmid, fo bie Kohlen im Teuer aufblafet, 


11 


e 


11. mit Karfunfel legen ... bid mit ©. gründen, 
B: die ducch8 Ungewitter zerftrenet ift u. nicht getröftet 
worden. dW: Arme, vom Sturm limfergemorfene. 
vE: du Gebrüdte, du Beftürmte, ganz ohne Mitleid 
bu! dW: lege in DBleiglanz? (A: mad) ber Orbe 
nung!) 

12. dW: v. Rubin beine Sinnen... favfunfelfteinen, 
u. all dein Gebiet voll 19]. Steine. vE:v. Saspis 
die Bruftwehr ... deine ganze Einfaffung von Gbelfteiz 
nen. A: Bollwerfe ... alle b. Mauern. 

13. dW: follen Jünger Jehovas fein. A: Lehrlinge. 
vE: werben v. 3. Lehre empfangen. dW.vE: groß 
deiner Söhne Glüd! 


14. B: Beveftigedich ... fei ferne v. Beraubung, 


LV. 


* (uia ut mulierem derelictam et moe- 6 
rentem spiritu vocavit te Dominus, et 
uxorem ab adolescentia abjectam, 
4914. dixit Deus tuus. *Ad punctum in 7 
p.30. modico dereliqui te, et in miseratio- 
nibus magnis congregabo te. *In8 
7335, Mmomento indignationis abscondi fa- 
ciem meam parumper a te, et 
in misericordia sempiterna misertus 
sum tui, dixit redemptor tuus Do- 
minus. * Sicut in diebus Noé 9 
c, istud mihi est, cui juravi ne induce- 
9155- rem aquas Noé ultra supra terram: 
#19 sie juravi, ut non irascar übi et 
non increpem te.  * Montes enim 10 
commovebuntur et colles contre- 
miscent, misericordia aulem mea 
Ez.37,6. non recedet a te, et foedus pacis me- 


₪86 non movebitur, dixit miserator 


ps.t16,5, {UUS Dominus. 


Mal.2,14. 


55,8. 


3,18,21. 


51,6. 


Paupercula, tempestate convulsa 11 
absque ulla consolatione! ecce ego 
sternam per ordinem lapides tuos, et 

130. fundabo te in sapphiris, * et ponam 12 
jaspidem propugnacula tua, et portas 
tuas in lapides sculptos, et omnes ter- 

sy», minos tuos in lapides desiderabiles ; 

jubar *universos filios tuos doctos a Domi- 18 

R.5,1. NO, et multitudinem pacis filiis tuis. 

* Et in justitia fundaberis; recede 14 
procul a calumnia, quia non timebis, 
el a pavore, quia non appropinqua- 

sss bit tibi. * Ecce, aecola veniet, qui 15 

[53^ non erat mecum, advena quondum 
tuus adjungetur tibi, * Ecce, ego crea- 16 

#57”. vi fabrum sufflantem in igne prunas, 


9. Al.: aq. diluvii. 


denn bu fof(ft b. m. fürdjten. dW: fern v. Angft, denn 
bz Haft nichts zu f. VE: fannft vor Zerftörung fidet 
fein, weil... naben wird. 

15. Eiche, ob fie fid) wider dich rotten, fo iftd 
nicht von mir; und welcher Fremdling zu bir Fommt, 
foll dir zufallen. dW: Wenn man fid) vottet ... mehr 
von mir; wer fid) gegen bid) rottet, er wird... (VE: 
fommt ein fremder Zug, er wird zu nichts vor mir; it. 
Seber, der wider bid) zieht, muß fallen?? B: Man 
wird fih wohl auf alle Weife verfammeln, aber gat 
nicht aus mir! Wer fid) mit bít verf., dev wird dir 
zufalfen!!) 

16. 00006 ben Schmid, fo die Kohlen... dW:ber 
Kohlenfeuer anfadt. 
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Jesaia. 


. שו 


410110 ad Deum ejusque promissiones. 


ἄνϑρακας, καὶ ἐκφέρων σκεῦος εἰς ἔργον᾽ 
ἐγὼ δὲ ἔκτισά 08 οὐκ slc ἀπώλειαν φϑεῖ- 
ocu. 11 Πᾶν σκεῦος σκευαστὸν ἐπὶ σὲ οὐκ 
εὐοδωϑήσεται" καὶ πᾶσα φωνὴ 7 ἀναστήσεται 
ἐπὶ σὲ εἰς κρίσιν, πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις, οἱ 
δὲ & ἔνοχοί σου ἔσονται ἐν αὐτῇ. Ἔστιν κληρο- 
νομία τοῖς ϑεραπεύουσιν κύριον, καὶ ὑμεῖς 
ἔσεσϑέ μοι δίκαιοι, λέγει κύριος. 


LV. Oi διψῶντες, πορεύσεσϑε ἐφ᾽ ὕδωρ, καὶ 
ὅσοι μὴ ἔχετε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε 
καὶ φάγετε, καὶ πορεύεσϑε καὶ ἀγοράσατε ἄνευ 
ἀργυρίου καὶ τιμῆς οἶνον καὶ στέαρ. 2 Ἵνατί 
τιμᾶσϑε ἀργυρίου ἐν οὐκ ἄρτοις, καὶ τὸν μό- 
χϑον ὑμῶν οὐκ εἰς πλησμονήν; Arovoaze 
μου, καὶ φάγεσϑε ἀγαϑά, καὶ ἐντρυφήσει ἐν 
ἀγαϑοῖς 7 ψυχὴ ὑμῶν. 53. Προςέχετε τοῖς ὠτίοις 
ὑμῶν καὶ ἐπακολουϑήσατε ταῖς ὁδοῖς nov: 
ἐπακούσατέ μου, καὶ ζήσεται ἐν ἀγαϑοῖς ἡ 
ψυχὴ ὑμῶν, καὶ διαϑήσομαι ὑμῖν ,διαϑήκην 
αἰώνιον, τὰ ὅσια Δαυὶδ τὰ πιστά. 4 "1000 
μαρτύριον ἐν ἔϑνεσιν δέδωκα αὐτόν, ἄρχοντα 
καὶ προςτάσσοντα ἔϑνεσιν. > Idov ἔϑνη ἃ 
οὐκ ἤδεισάν σϑ, ἐπικαλέσονταί σε, καὶ λαοὶ οἵ 
οὐκ ἐπίστανταί σε, ἐπὶ σὲ καταφεύξονται, ἕ ἕγνε- 
עפא‎ κυρίου τοῦ ϑεοῦ cov καὶ τοῦ ἁγίου lo- 
ραήλ, ὅτι ἐδόξασέν σε. 

‚© Ζητήσατε τὸν κύριον, καὶ ἐν τῷ εὑρίσκειν 
αὐτὸν ἐπικαλέσασϑε" ἡνίκα ἂν ἐγγίζει ὑμῖν, 
7 ἀπολειπέτω 0 ἀσεβὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ 
ἀνὴρ ἄνομος τὰς βουλὰς αὐτοῦ, καὶ ἐπιστρα- 
φήτω ἐπὶ κύριον, καὶ ἐλεηϑήσεται, ὅτι ἐπὶ 
πολὺ ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 8 Ov y γάρ 
εἰσιν αἱ βουλαί. μου ὥςπερ αἱ βουλαὶ ὑμῶν, 
οὐδὲ ὥςπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν ὁδοί μου, λέγει κύ- 
ρίος᾽ ϑαλλ᾽ ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, 


- 17. A1X: φϑαρτὸν (σκευαστὸν A?B). At1(p. pr. 
&ni) δὲ (A?uncis; B*). B: 2000000 (Al: εὐδοκήσω; 
εὐοδωϑήσεται A?FX; Al.: εὐοδωϑήσονται). B* 7. 
Al: κυρίῳ (zugıov A2B). 

1. FX: Οὐαὲ ot Ow. AÍX: πίετε (φάγετε A? B). 
AlB* καὶ gro. καὶ ἀγορ. (A?EFX 1; E: πορεύετε; 
Al.: ἀγοράσετε). AIX: olva (otov A? B). 

2. AlB* ἐν οὐκ ἄρτ. (A?EX;; FX: ἐκ ἐν ἄρτοις). 
Χ: ὁ μόχϑος. ΑΞΣΊ ἀ ἀκοήν. (p. 44) 

3. B: τοῖς ὠσὶν vp. . pix rei 

4. FX* ἐν. B: ἔδωκα, 

5. A! B* Iós (A2EFX 1). B: οἴδασίν (pro 19. ). 


Al: ἐπικαλέσωνταν (- σονται AB). Krıfpr.) wai. ' 


ΑἸ X* κυρ. (A? B1). AiB* (sq. ) xa (A? FX1). 

6. A1X: ϑεὸν (xvgiov A2B). X1 vuds (a. evo). 
B: ἦν. δ᾽ dv ἐγγίξῃ ou. 

7. B: ἀπολιπέτω. Χ:τὴν 600 .. “τὴν βελὴν. ΕΧ: πρὸς 
(pro iz). EFX+ (p. ἐλεη.) καὶ πρὸς τὸν ϑεὸν ἡμῶν. 
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v. 17. בז"ק‎ yap 
v. 4. דגש אחר שורק‎ v5. IND עד‎ 
v. 6. הפטרת ורלך כמנחג האטכנזים‎ ' 


16. unb einen Zeug Berborbringt feines Werks; 
u. ich fchaffe den VBerderber, zu befchädigen. dW: 
u. eine Waffe hervorbringt durch feine. Arbeit, 
aber ich fchaffe aud) b. DBerwüfter zum Bertilgen. 
vE: Waffen macht nad) feiner Kunft. (B: Auch hab’ 
ich verderblich Gewehr gefchaffen zu befchänigen ?) 

17. B: wider bid) auftritt zum Ger., follft du verb. 
dW: Jegliche Waffe, gegen bid) arfdimirhe feft fein 
Giüd haben, vE: wird nicht glücken, 


Sefoje. 


einen Zeug daraus mache zu feinem Werk; | 
denn ich fchaffe c8, daß ber 3Berbetber ums 


17 fommt. *Denn aller Zeug, ber wider dic) 
zubereitet wird, bem [joll8 nicht gelingen, 
und alle Zunge, jo fid) wivder bid) jest, 
1008 bu im Gericht verbammen. Das ijt 
das Erbe ber Knechte des Herrn, und ihre 
Gerechtigkeit von mir, [pricht ber Herr. 

LV. MW ohlan alle, die ihr durftig fein, fommt 
her zum Wafjer, unb bie ihr nicht Geld 
babt, fommt Der, faufet und effet; fommt 
Der, unb faufet ohne Geld und umfonft, 

2 beide Wein unb Mild. * Warum zahlet 

ihr Gelb bar, ba fein Brot iff, und eure 
Arbeit, ba ihr nicht ג]‎ von werben ἔπε 
net? ret mir bod) zu, unb |] Das 
Gute, fo wird eure Seele in Wolluft fett 

5 werden. FNeiget eure Ohren ber unb 
fommet Der zu mir; höret, fo wird eure 
Sesle leben; denn ich will mit euch einen 
ewigen Bund machen, nehmlich bie gemijjen 

4 Gnaben Davids. * Siehe, id) habe ihn 
den Keuten zum Zeugen geftellet, zum Für 

5ften und Gebieter den Bölfern. * Siehe, 
du wirft Heiden rufen, bie du nicht fenneft, 
und Heiden, bie dich nicht fennen, werden 
zu bir laufen, um ded Herin willen, Deines 
Gottes, unb be8 Heiligen in Sfrael, ber 
dich preife. | 

6 Suchet den Herrn, weil er zu finden ijt; 

7 rufet ihn an, weil er nahe ift. *Der Gott- 
loje faffe von feinem Wege, und ber Uebel- 
thäter feine Gebanfen, und befefre fich zum 
Herrn, jo wird er fich fein erbarmen; und 
zu unferm Gott, denn bei ifm ift viel Ber- 

Sgebung. * Denn meine Gedanken find nicht 
eure Gebanfen, und eure Wege find nicht 
9 meine Wege, fpricht ber Herr; * fondern, 
jo viel der Himmel höher ift denn bic Erve, 


16. U.L: machet. 
9. A.A: bid) preifet. 


Kaufet umfonft. Der ewige Bund ber Gnaden, 
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et proferentem vas in opus suum, 
el ego creavi interfectorem ad dis- 
perdendum. | * Omne vas, quod 17 
fielum est contra le, non dirigetur, 
et omnem linguam resislentem tibi 
Tu rif judicio judicabis. Haec est hae- 
reditas servorum Domini, et juslilia 
eorum apud me, dieit Dominus. 
51,318. 


Omnes sitientes, venite ad LV. 
a»siisaquas, et qui non habetis argentum, 
properate, emite et comedite; venite, 
emite absque argento et absque ulla 
S323, commutatione vinum el lac. *Quare2 
appendilis argentum non in panibus, 
et laborem vestrum non in saturi- 
tate? Audite audientes me, et come. 
p.36,, 1116 bonum, et  delectabitur in 
ות‎ epassitudine anima vestra.  *Incli- 3 
nate aurem vestram et venite ad 
me, audite, et vivet anima vestra, et 
οὐ δος, leriam vobiseum pactum sempiter- 
i551 num, misericordias David fideles. 
δον, Ecce, testem populis dedi eum, 4 
aps ducem ac praeceptorem gentibus. 
651. " Ecce, gentem, quam nesciebas, vo- 5 
cabis, et gentes, quae te non cogno- 
verunt, ad te current propter Domi- 
> num Deum tuum et Sanctum Israel, 
quia glorificavit te. 
se Quaerite Dominum, dum invenin 6 
(Epi; Potest; invocate eum, dum prope 
קש‎ 056 * Derelinquat impius viam suam, 7 
"ar el vir iniquus cogitationes suas, et 
revertatur ad Dominum, et misere- 
Jer-3,12. itur. ejus; et ad Deum nostrum, 
peri quoniam multus est ad ignoscendum. 
1C0.3,19.” Non enim cogitationes meae co- 8 
gitaliones vestrae, neque viae ve- 
strae viae meae, dicit Dominus; 


ou, * quia sieut exaltantur coeli a terra, 9 


Sir. 


5. S: qui glorif. 


1. dW: ohne Geld, ohne Preis. VE: auch ihr die 
ihr fein ©. habt? 

2. B.dW: wäget. dW.A: Silber. vE: gebet hin. 
B.dW: für (das fo) fein Br. (ift). vE: was feine 
Nahrung gibt! (A: nicht für Br.) B: für das fon. 
ift zur Sättigung. αὐ: euren Erwerb für das was 
n. füttigt. vE: Erworbenes, A: mühet euch um ... 
dW.A: fid) laben an Fett. v. vergeben. 

3, B: beftändigen Graben. dW: dauernde Huld, 9, dW.A: wie der 9. höher, 

Bolnglotten- Bibel. A.T. 2. 9853 2. διῇ. 14 


wie David, [euch eriveije[? VE: mte die gegen David? 
4. dW: gum Gefeßgeber? | 
5. ber dich zieret. B.vE: ein Bolf? dW: follft du 
herkeirufen ... jollen bir zueilen. dW.vE.A: denn er 
verherrlicht bid). B: wann er dich wird gezieret Haben? 
7. von feinen Geb, VE: verlaffe ... feine Denfungs- 
art ... ber viel vergibt. dW: denn er verg. v. B: wird 
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οὕτως ἀπέχει ἡ ὁδός μου ἀπὸ τῶν ὁδῶν 
ὑμῶν, καὶ τὰ διανοήματα ὑμῶν ἀπὸ «τῆς δια- 
γνοίας μου. 10 E γὰρ ἐὰν καταβῇ 0 ὑετὸς 7, 
χιὼν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐ 2 ἀποστραφῇ 
ἐκεῖ, ἕως ἂν μεϑύσῃ τὴν γῆν καὶ ἐκτέκῃ, καὶ 
βλαστήσει, καὶ δώσει σπέρμα τῷ σπείροντι καὶ 
ἄρτον εἰς βρῶσιν" 1 οὕτως ἔσται τὸ ρῆμα μου 
ὃ ἐὰν ἐξέλϑῃ ἐκ τοῦ στόματός ‚mov. Ov μὴ 
ἀποστραφῇ πρός μὲ κενόν, ἕως ἂν συντελεσϑῇ 
ὅσα ἠϑέλησα, καὶ εὐοδώσω τὰς 00008 σου 
καὶ τὰ ἐντάλματα μου. 


12 Ἔν γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσϑε καὶ ἐν 
χαρᾷ διδαχϑήσεσϑε" τὰ γὰρ om καὶ οἱ βουνοὶ 
ἐξαλοῦνται προςδεχόμενοι ὑμᾶς ἐν χαρᾷ, καὶ 
πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐπικροτήσει τοῖς 
κλάδοις. 13 Kai ἀντὶ τῆς στοιβῆς ἀναβήσεται 
κυπάρισσος, ἀντὶ δὲ τῆς κονύζης ἀναβήσεται 
μυρσίνη" καὶ ἔσται κύριος εἰς ὄνομα καὶ εἰς 
σημεῖον αἰώνιον, καὶ οὐκ ἐκλείψει. 


LVI. Τάδε λέγει κύριος" Φυλάσσεσϑε κρί- 
σιν καὶ ποιήσατε δικαιοσύνην" ἤγγισεν γὰρ τὸ 
σωτήριόν μου παραγίνεσϑαι, καὶ τὸ ἔλεός μου 
ἀποκαλυφϑῆναι. “Μακάριος ἀνὴρ 0 ποιῶν 
ταῦτα; καὶ ἄνϑρωπος ὁ ἀντεχόμενος αὐτῶν, 
καὶ φυλάσσων τὰ σάββατα μὴ βεβηλοῦν, καὶ 
διατηρῶν τὰς χεῖρας αὐτοῦ μὴ ποιεῖν ἀδίκημα. 
3 Μὴ λεγέτω ὁ ἀλλογενὴς ὁ “προῤφκείμενος πρὸς 
κύριον, λέγων" Agogıoun ἀφοριεῖ μὲ ἄρα xv- 
θίος ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ. Καὶ μὴ λεγέτω 0 
εὐνοῦχος" Ὅτι ἐγώ εἶμι, ξύλον ξηρόν. 4 Ὅτι 
τάδε λέγει κύριος τοῖς εὐνούχοις" Ὅσοι ὃ ἂν φυ- 
λάξωνται τὰ σάββατά μου καὶ ἐκλέξωνται ἃ ἐγὼ 
ϑέλω καὶ ἀντέχωνται τῆς διαϑήκης μου, > δώσω 
αὐτοῖς ἕν τῷ οἴκῳ μου καὶ ἐν τῷ τείχει μου τό- 
πον ὀνομαστόν, κρείττω υἱῶν καὶ ϑυγατέρων, 
ὄνομα αἰώνιον δώσω αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐκλείιρει. 


10. B: av. A1 Χ' ὁ (A? B1). AIX: ἀπὸ (ἐκ A2 B). 
. A1 B* ἐκεῖ (A?X +). B: xai ἐκβλαστήσῃ;, καὶ δῷ on. 
11. X* (pr.) us. AlB* πρός ne δεν, (A2EFX1). B: 
τελεσϑῇ ὃ ὅσα ἂν 79. X: zavra ὅσα 79. 12. X: δὲ- 
αχϑήσεσϑε (F: ἀχϑήσεσϑε). 13. F: ἀντὶ pie: 


1. A1 X* (pr. )καὲ (A2B1). X: καὶ moitére, B:zy- 
γικεν. FX* "γάρ. Χ: παραγενέσϑαι. 3 ΤΩ (p. Beh.) 
αὐτά. B: adıza (X: ἀδικήματα). 3. AlB* λέγων" 
Ag. (A?EFX1). Β: Ὅτι ξύλ. ἐγώ εἰμι ξηρ. 4. A!B* 
Ὅτι (A2FX1). X1 (p. sv.) Ὅτι. E: Ὅτι ἐ ἐὰν φ. X: 
Τοῖς φυλασσομένοις ... καὶ ἐκλεγομένοις ... καὶ ἀντ- 
ἐχομένοις, ὅ. Xt (p-ovog.) καὶ ὄνομα ἀγαθόν. AIX: 
κρείσσων (κρείττω A?B; Al.: κρεῖσσον S. κρεῖττον). 


Jesaia. 


Accessio advenarwum. 
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פיז 


בנ"א m‏ בקמץ ib.‏ ותחת ק' .13 .ץ 


בנ"א על .3 y.‏ 


10. dahin Febret. B.dW: herabfällt. dW: tränft 
u. fruchtb. macht, daß fie fproffet. vE: fr. u. grünen 
madt. dW.vE.A: zum Gaüen ... zum Gffen. (zur 
Speife). B: bem ber da fäet ... iffet. 

1l. mein Wort. dW.vE: wozu id) ed(aus)gefandt. 

12. des Geldes ... Flatfchen, 


1 


Sefaia. 
Gottes Wege unb Wort. Der Fremde und Verfehnittene. 


fo find auch meine Wege höher denn eure 

Wege, und meine Gedanken denn eure 
10 Gedanken. * Denn gleichwie ber Negen 

und Schnee vom Himmel fallt, und nicht 

wieder dahin fommt, jondern feuchtet bie 

Erde und macht fie fruchtbar und mad 

fend, daß fie gibt Samen zu füen und 

11 Brot zu effen: *alfo fol das Wort, fo 

aus meinem Munde 66060 aud) fein. — G8 

[oll nicht wieder zu mir leer fommen, fon= 

dern thun, das mir gefüllt, und [oll ibm 

gelingen, dazu ich e8 fenbe. 

Denn ihr follt in Freuden ausziehen, 
und im #rieden geleitet werben. Berge 
und Hügel follen vor euch her frohloden 
mit 9iufm, und alle Baume auf bem Telve 
13 mit den Händen ffappen. *&s jollen 

Tannen für Hedfen wachfen, unb Myrten 

für Dornen, und dem Herrn [01] ein Name 

und ewige Zeichen fein, Das nicht auóge- 
rottet werde. 

LWI. © fpricht ber Herr: SHaltet Das 
Necht und thut Gerechtigkeit, denn mein 
Heil iff nahe, daß c8 fomme, und meine 
Gerechtigkeit, daß jle geoffenbart merbe. 

2*90001 bem Menfchen, ber folches thut, 
unb bem SXenjdjnfinb, ber 68 feft halt, 
daß er ben Sabbath Halte, unb nicht ent- 
heilige, und halte feine Hand, daß er fein 

3 Urges thue. * inb ber Srembe, ber zum 

Herren fi getan fat, [0 nicht fagen: 

Der Herr wird mid) jcheiden von {εἰς 

nem 50016. Und ver Berjchnittene [01 

nicht fagen: Siehe, ich bin ein Dürrer 

4 Baum. * Denn fo fpricht ber Herr zu ben 

Berfchnittenen, welche meine Sabbathe hal- 

ten, und erwählen was mir wohlgefällt, und 

5 meinen Bund feft fafjen: * Sd) mill ihnen 
in meinem Saufe und in meinen Mauern 
einen Ort geben, und einen beffern Namen 
denn den Söhnen und Töchtern; einen 
ewigen Namen will ich ihnen geben, der 
nicht vergehen foll. 


9 


- 


1 


13. dW: Dornhede... Gypreffe, ft.ber Haide Myrte. 
vE: für Dornen fhießen Tannen, für Neffeln (d). M. 
auf. dW.vE: zum Ruhme (gereichen), zum (ewigen) 
Denkmal. 

1. vE: Beobachtet. A: Bewahret. 076: 8% 
aufReht! B.dW.vE: übet Ger. 

2. bewabre feine Sand. B.A: Selig (ift) bet 
(Mann). dW.vE: Seildem(Manne)! B:jenes thun 


nn ne‏ ו ה 
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sic exaltatae sunt viae meae a viis 
vestris, et cogitationes meae a cogi- 
taüonibus vestris, *Et quomodo 10 
descendit imber et nix de coelo, et 
illue ultra non reverlitur, sed in- 
ebriat terram et infundit eam, et 
germinare eam facit, et dat semen 
serenti et panem comedenti: *sic erit 11 
verbum meum, quod egredietur de ore 
meo. Non revertetur ad me vacuum, 
λα, Sed faciet quaecumque volui, et pro- 
ep sperabitur in his ad quae misi illud. 
Quia in laetitia egrediemini, et in 12 
pace deducemini; montes et colles 
cantabunt coram vobis laudem, et 
i14» omnia ligna regionis plaudent manu. 
(1:9. *Pro saliunca ascendet abies, et13 
pro urtica crescet myrlus; et erit 
Dominus nominatus in signum aeter- 
num, quod non auferetur. 


Ps.92,6. 
139,17. 
Jer. 
29,11. 


48,20. 
44,23. 


2Rg. 


16,13. 
Sap. 1,1. 


Haee dicit Dominus: Custo- EVE, 
dite judicium et facite justitiam, quia 
juxta est salus mea, ut veniat, et 
justitia mea, ut reveletur. ἢ Beatus 2 
vir qui facit hoe, et filius hominis 

«t, qui apprehendet istud, custodiens 

sabbatum, ne polluat illud, custodiens 

manus suas, ne faciat omne malum. 
",בו‎ ₪ non dicat. filius advenae, qui3 
10,35. adhaeret Domino, dicens: Separa- 

lione dividet me Dominus a populo 
Et non dicat eunuchus: Ecce 

ego lignum aridum. *Quia haec di- 4 

cit Dominus eunuchis: Qui custo- 
axis, dierint sabbata mea, et elegerint 

quae ego volui, et tenuerint foedus 
s.315, eum: * dabo eis in domo mea et 5 
Ap-312 מן‎ muris meis locum, et nomen 
6515, melius a fiiis et filiabus; nomen 
sempiternum dabo eis, quod non 
peribit. 


Dt.23,1. suo. 


wird... biefe ergreifen wird? dW: Ruhetag... Uebles. 
vE.A: |. 

3. vE: benfen: Sehova fdjfieBt mid) aus. dW: 
Ausfchliegen wird mid) ... ber Sämling! vE.A: ein 
dürres Holz. 

5. denn von Söhnen. B: der ©. dW: ale dur 
©. vE: ver befier ift ala Ὁ. dW: Antheil u. Namen, 
vE: 3Befits u, einen 9t. 

14* 
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LVI. 

9 Kai τοῖς ἀλλογενέσιν, τοῖς πρυςκειμένοις 
πρὸς κύριον, δουλεύειν αὐτῷ καὶ ἀγαπᾶν τὸ 
ὄνομα κυρίου, τοῦ εἶναι αὐτῷ εἰς δούλους καὶ 
δούλας, καὶ πάντας τοὺς φυλασσομένους τὰ 
σάββατά μου μὴ βεβηλοῦν καὶ ἀντεχομένους 
τῆς διαϑήκης μου, 7 εἰςξάξω αὐτοὺς εἰς τὸ 
0008 τὸ ἁγιόν μου, καὶ εὐφρανῶ αὐτοὺς ἐν 
τῷ 2 τῆς προφευχὴς μου" τὰ ὁλοκαυτώ- 
HAT αὐτῶν καὶ αἱ ϑυσίαι αὐτῶν ἔσονται 
δεχταὶ ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου μου" ὁ γὰρ 
oix0g μου οἶκος προςευχῆς κληϑήσεται πᾶσιν 
τοῖς ἔϑνεσιν. 8 Εἶπεν κύριος ὁ συνάγων τοὺς 
διεσπαρμένους ᾿Ισραήλ᾽ Ὅτι συνάξω ἐπὶ αὐτὸν 
συναγωγὴν. 


9 Ile ἄντα τὰ ϑηρία τὰ ἄγρια, δεῦτε, φάγετε, 
πάντα τὰ ϑηρία τοῦ δρυμοῦ. 10 Ἴδετε ὅτι 
πάντες ἐκτετύφλωνται, οὐκ ἔγνωσαν φρονῆσαι" 
πάντες κύγες ἐνεοί, οὐ δυνήσονται ὑλακτεῖν. 
ἐνυπνιαζόμενοι κοίτην; φιλοῦντες ψυστάξαι. 
1! Καὶ οἱ κύνες a ἀναιδεῖς τῇ ψυχῇ, οὐκ εἰδότες 
πλησμονήν" καί εἰσιν πονηροί, οὐκ εἰδότες σύν- 
500 , πάντες ἕν veis ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηκολού- 
ϑησαν, ἕκαστος κατὰ τὸ 800700 ἀπ᾽ ἀκρου 
αὐτοῦ. 1? Asvre, λάβωμεν οἶνον καὶ οἰνοφλυ- 
γήσωμεν μέϑην, καὶ ἔσται τοιαύτῃ ἡμέρα αὖ- 
ριον, μεγάλη περισσῶς σφόδρα. 


y [d € \ 
LVIEI. "Idee ὡς ὁ δίκαιος ἀπώλετο, καὶ 
0 M » 0 , 0 , 3 0/ JA Ty 8 N 
οὐδεὶς ἀνὴρ ἐκδέχεται τῇ καρδίᾳ, καὶ ἄνδρες 
, » ^ 5 \ M ^ 
δίκαιοι CipovzQL, καὶ οὐδεὶς κατανοεῖ. “πὸ 
\ , , 3 [4 , 
γὰρ moogonov ἀδικίας ἤρται ὃ δίκαιος" 
, IAN " % , - 1 - 
2 ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ, notat ἐκ τοῦ 
μέσου. 


6. EX (a. ἀλλ.) ἐκλεκτοῖς. Β: κυρίῳ (pro πρὸς κι). 
F: αὐτὸ (pro zugis). 9 αὐτὰ (p. βεβ.). 

7. X* (alt.) αὐτῶν. B: ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριόν. 

8. FX: κύριος κύριος. X* «3 (a. 'loo-). 

10. B: ezrer. πάντες. F* q oov. (B* φρον. πάντες. 
E: idete, πάντες. X: φρόνησιν, πάντες). X: δυνά- 
μένου ... QUA. νυσταγμόν. 

11s. דא‎ (4. ὁχ) καὶ (bis). B*év(A?uncis). AtX: 
αὐτὸ (ἑαυτῇ A? B). A! B* ἀπ᾽ ἄχρ.-σφόδρα (A2EF 
X1). EF: πλεονέχτημα ar (F: ἅμα) 00% 
Δεῦτε ... u£O mv (F: μέθη) ... μέγ. πρός σε ὡς (F: μέγ. 
μᾶλλον) σφόδρα. 

1. A1 B* ἀνὴρ (A2EFX1). 

2. FX* «3. 


Adversus malos doclores et idololatras. 
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Ni2s נאסף הצדיק:‎ np] "E^ ? 
yen opi2su-5r am שלום‎ 
3951 
v. 8. עד כאן‎ 
v, 10. ^am" et Ῥ 9% 


קנץ 12 9:41 


6. dW: bie Fremdlinge. vE: Srembeit. 

7. Brandopfer u. Schlachtopfer ... wird heiten. 

8. VBerftogenen Sfr. ... zu ihn u. feinen Berfam- 
melten. vE: u. zu diefen Berf. noch Andere. 

9. u, effet, alle... (B: daß ihr fveffet alle ...? 
fommt zum SSerfd)Lingem, und ...?( 

10. nicht bellen Fönnen. dW: die da träumen, baz 
liegen u. ven Schlummer Lieben. 

11. gierige Hunde ... Sie find Hirten, u. wiffen. 
B: ]וגה‎ von Begierde, die nit willen wann fte fatt 


vE: 


6 Und ber Fremden Kinder, bie fíd) zum 
Heren getfan. haben, bag fie ihm dienen 
und feinen Namen lieben, auf daß fie feine 
$&nedjte feien, ein jeglicher, der den Cabe 
bath halt, daß er ihn nicht entmeibe, und 

7 meinen Bund feft halt: *viejelbigen will 
id) zu meinem heiligen Berge bringen, und 
mill fie erfreuen in meinem Bethaufe, und 
ihre Opfer und Brandopfer follen mir an- 
genehn fein auf meinem Altar; denn mein 
Haus Deiget ein DBerhaus allen Völkern. 

8*Der Herr Herr, der die Verftoßenen aus 
Sfrael famnılet, fpricht: Sd) will noch mehr 
zu dem Saufen, die verfammlet find, 
jammlen. 


9 Ute Thiere auf den Felde, fommet und 

10 freffet, ja alle Ihiere im Walde. * Alle 
ihre Wächter find blind, fie wiffen alle 
nicht8, ftumme Hunde find fie, bie nicht 
jtrafen Eönnen, find faul, liegen und fihla= 

11 fen gerne. * Gà find aber ftarfe Hunde 
vom eibe, die nimmer jatt werden Eönnen. 
Sie, die Hirten, wiffen feinen Verftand; 
ein jeglicher fiehet auf feinen Weg, ein 
jeglicher getget für fich in feinem Stanve. 

12 * Kommt fer, laßt ung Wein holen und 
voll jaufen, unb foll morgen fein wie heute, 
und noch viel mehr! 


IL WEN. Aber der Gerechte fommt um, und 
niemand ift, ber 68 zu Herzen nehme; unb 
heilige Leute werden aufgerafft, und nie= 
mand achtet Darauf. Denn die Gerechten 

2 werden weggerafft vor bem Unglüd, * unb 
die richtig vor fid) gewandelt haben, Eom- 
men zum Prieden und ruhen in ihren 
Kammern. 


11. A.A: von Leibe. 


find. VE: von großer Gier. B: Hirten die nicht ver: 
ftehen zu unterweifen? dW: aufzumerfen wijjeu. vE: 
fönnen nichts einfchen. A: obwohl 9. haben fie bod) 
feinen Derftand. dW: fie alle gehen ihres Weges, von 
allen Enden bem Gewinnfte nah? A: vom Größten 
bis zum Kleinften. B: von ihren VBornehmften an? 
vE: ein Jeder nur auf feinen Eigennuß von feiner 
Stelle her. 

12. dW: fajt mich. B: ich will, vE: ich nehme 
Bein! A: u. vollauf trunfen werden. B: ftarfes ₪ 
tränf faufen. dW: zechen. vE:trinfen ... beraujchen- 
des Getränf, B: ja größer u. viel frefflicher? dW: 


esefaja. 


Der Fremden Kinder. Die ftummen Hunde und Hirten ohne Verftand, 


(56, 6—57,2.) 213 


LVI. 


"?- Et filios advenae, qui adhaerent 6 
Domino, ut colant eum et diligant 
nomen ejus, ut sinl ei in servos: 
omnem custodientem sabbatum, ne 
polluat illud, et tenentem foedus 

a meum: *adducam eos in montem 7 

ΠΕΣ 


sanctum meum, οἱ laetificabo eos in 
domo orationis meae; holocausta 
eorum et victimae eorum placebunt 
.תו‎ Mihi super altari meo, quia domus 
app mea domus orationis vocabitur cun- 
clis populis. * Ait Dominus Deus, 8 
רש‎ qui eongregat dispersos Israel: Ad. 
huc congregabo ad eum congregatos 
ejus. 
Omnes. bestiae agri, venile ad de- 9 
vorandum, universae bestiae saltus. 

Speeulatores ejus caeci omnes, 10‏ * לו ו 
nescierunt universi; canes muti noi‏ 
valentes latrare, videntes vana, dor-‏ 
mientes et amantes somnia. — * | 1‏ 
canes impudentissimi, nescierunt sa-‏ 
turitatem; ipst pastores ignoraverunt‏ 

9 intelligenliam; omnes in viam suam 

8 declinaverunt, unusquisque ad avari- 

(lam suam, a summo usque ad no-‏ ".ל 

22,13, ViSsimum. * Venite, sumamus vinum 12 

Prec et impleamur ebrietate, et erit sicut 

1537. hodie sic et cras, et multo amplius! 
Mes Justus perit, et non est KE, 8. 
ל‎ qui recogilet in corde suo, et viri 
misericordiae colliguntur, quia non 
est qui intelligat; a facie enim ma- 

liae colleetus est justus. * Veniat 2 

26,20. pax, requiescat in cubili suo qui am- 


1.35. bulavit in direetione sua. 


Jer. 
12,11. 
8% 


w. im Freuden? vE: großer Ueberfluß ift‏ :שת 
πο ba.‏ 


1. weggerafft. B: heilige Männer. dW.vE: bie 
Srommen. A: bie Männer ber Barmherzigfeit. dW. 
vE: daß um ber 2080011 (des Böfen) willen der ₪ 
rechte wegger. wird??? 


2. B: Gr wird eingehen in Frieden, u. fie werden 
ruhen auf ihren Lagern, wer grade vor ftd) hin gez 
wandelt hat. dW: Gr ging zum Sr. ein, ruhet auf 
feinem Lager, der gerade wandelte. VE: geht ... auf 
f. 9tufeftàtte. (A: Gà fommt ver Friere?) 


214 (57,3—13) 
LVE. 


3'Tusig δὲ προφαγάγετε ὧδε, υἱοὶ ἄνομοι, 
σπέρμα μοιχῶν καὶ πόρνης. * Ev τίνι ἐνετρυ- 
φήσατε; καὶ ἐπὶ τίνα ἠνοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν, 
καὶ ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; 
Οὐχ ὑμεῖς ἐστὲ τέκνα ἀπωλείας; σπέρμα ἄνο- 
μον; δΟὲ παρακαλοῦντες ἐπὶ τὰ εἰδωλα ὑπὸ 
δένδρα 0% ו‎ τὰ τέχνα αὐτῶν ἐν 
ταῖς φάραγξιν ἀνὰ μέσον. τῶν πετρῶν 6 dy ταῖς 
μερίσιν φάραγγος. ᾿Ἐκείνη σου ἡ μερίς, οὗ- 
τός σου 0 χλῆρος" κἀκείνοις ἐξέχεας σπονδάς, 
κἀκείνοις ἀνήνξγκας ϑυσίας. ᾿Επὶ τούτοις οὖν 
οὐκ ὑργισϑήσομαι; 1 En ὄρος ὑψηλὸν καὶ 
μετέωρον, ἐκεῖ 00V ἡ κοίτη, καὶ ἐκεῖ ἀνεβίβα- 
σας ϑυσιάσαι ϑυσίας. 8 Καὶ ὀπίσω τῶν στα- 
ϑμῶν τῆς ϑύρας σου ἔϑηκας μνημόσυνα σου" 
Qov ὅτι ἐὰν ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀποστῇς, πλεῖόν τι ἕξεις; 
"Enid 08 τὴν κοίτην σου καὶ διέϑου σεαυτῇ 
παρ᾽ αὐτῶν, ἠγάπησας τοὺς κοιμωμένους μετὰ 
σοῦ 9 xai ἐπλήϑυνας τὴν πορνείαν σου ner 
αὐτῶν, καὶ πολλοὺς ἐποίησας τοὺς “μακρὰν 
απὸ σοῦ, καὶ ἀπέστειλας πρέσβεις ὑπὲρ τὰ 
ὅριά σου, καὶ ἀπέστρεψας καὶ ἐταπεινώϑης 
ἕως ἄδου. 1017 αῖς πολυοδίαις σου ἐκοπίασας, 
καὶ οὐκ εἶπας" Παύσομαι" ἐνισχύουσα ὅτι 
ἔπραξας ταῦτα, διὰ τοῦτο οὐ κατεδεήϑης 
μου σύ. 


1 Τίνα εὐλαβηϑεῖσα ἐφοβήϑης, καὶ ἐψεύσω 
2 καὶ οὐκ ἐμνήσϑης μου, οὐδὲ ἐλαβές us εἰς 
τὴν διάνοιαν οὐδὲ εἰς τὴν καρδίαν σου; Κἀγώ σε 
εἰδων παρορῶ, καὶ ἐμὲ οὐκ ἐροβήϑης. 12 Kayo 
ἀπαγγελῶ τὴν δικαιοσύνην σου xci τὰ κακά 
σου, ἃ οὐκ ὠφελήσουσίν σε" 19 ὅταν ἀναβοήσῃς, 


4. EFX: ἄτιμον (pro & ἄν. X 5 Air: ἐπὶ (A?EFX1; 
B* ἐπὲ τὰ). Α΄ (p. ἀνὰ μ.) ἄκρων. 6. AT B* ἐν 


τ. u. 9. (A? X1). B(pro alt. xdx.): «ai τούτοις. FX* ; 


ev. EFX + (in f.) λέγει κύριος. 7. A3B* ϑυσιάσαι 
(A?X1; F: ϑῦσαι). BT (inf.)os. 8. EX* (alt. 2 os. 
F: 510/40 9c (proa). FX: bad art &u8. Ἐ: ἕξειν. 
AAB * Ἐπλάτ.- αὐτῶν (A?X 1; X: 208 σαυτὴν S. 
σαυτὴ). 9. B* xoi ἀπέστρ. (AI FX 1; A? incl. 
uncis; E: xo ἐπέστρ.). 105. X* ὅτι (A? incl. 
uncis). X: us, Xv τίνα evA,. B* us. ἘΧΤ (p. διά- 
vox) os. B: Καὶ ἐ ἐγώ σε ἰδὼν (F: εἴδων). Xt (p. 
παρ.) xoà ἐγώ εἰμι ὃ ἀπ᾽ αἰῶνος. 12. Al: ἀπαγγέλλω 
(-dào A2B). AIX: dir. us (0. 08 A2B). B: ὠφελή- 
σει. F: σου (pro σε). 


3. Kinder ber Zauberin. dW: Brut des (febr, 
vE: Br, eines (δ. u. einer Buhlerin! B: du Same des 
65. da du fo gehuret haft! 

4. QW: fperret ihr das Maul u. ftredet die Zunge? 

.„abtrünnige Kinder, eine falfehe Brut. vE: Erzeugte 


Jesaia. 


Adversus malos doctores et idololatras. 


₪ 
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ד 


לו TORTE ΤῊΝ CON NT‏ וְאֶת- 
3 מפשיך וְלָא ra cuc‏ 


11. פדגש‎ BIN 


von ber Sreulofen, unächte Kinder. 
brut?) 

5. B: fo hisig feid auf bie Goben.. dW.vE: (die 
ihr) entbrannt (feid) für ... dW: Schlächter ber Kinz 
ber in ben Thälern, unter ben Selsflüften. vE: ferz 
vorragenden Belfen! A: hohen? 

0. Dein Theil ... dein 9008 . + Te Di Es, BEE 
du Sp. (dW: Unbelaubte Thäler find ...? vE: Sn 
des Thales Flächen ift ...? A: In Thales Gründen ?) 
B: hierüber tröften laffen? dW: fann ich mid) darob 
beruhigen? vE:follte id) darüber ruhig bleiben? (A: 
fell ich nicht darob zürnen?) 

a fteigeft bafelbft hinauf. VE: Dein Bett chlägft 

. auf. B: Schladhtopfer zu fchlachten. 

7 von mir ab entblófieft du dich u. ftcigeft hinauf. 

dW: ftifteft. vE.A: Denfbild? dW: von mir gewandt 


(A: eine Lügen 


esefaja. 


Die Abtrünnigen zu den Gößen. 


215 ).57,3—13( 
.ות 


3 Und ifr, fommt fergu, ihr Kinder ber 
Tagewählerin, ihr Same 6 8 
Aunb der Hure. *An wen wollt ihr nun 
eure Luft haben? über wen wollt ihr 
nun das Maul auffperren und bie Zunge 
heraus reden? Seid ihr nicht die Kinder 
der Uebertretung und ein falicher Same, 

5 *bie ifr in der Brunft zu den Gößen lauft 
unter alle grüne Bäume, und jchlachtet bie 
Kinder an ben Bächen unter den Felsklip- 
6pen? * Dein Wefen ift an ben glatten 
Bachfteinen; Diefelbigen find dein Theil, 
penfelbigen fchütteft bu bein Tranfopfer, 
da bu Speisopfer opferft. Sollte id) mich 
7deß tröften? *Du machft bein Lager auf 
einem hohen erhabenen Berge, unb aebeft 
Sba[ebft aud) hinauf zu opfern. *Und 
hinter der Thür unb Pfoften ftelleft bu 
dein Gebddjtnig. Denn bu wälzeft bid) 
von mir unb gefeft hinauf, und πια 
dein Lager weit, unb verbindeft bid) mit 
ihnen; du fiebeft ihr ager, wo bu fie er- 

9 fiebeft. * Du zieheft mit Del zum Könige, 
und haft mancherlei Würze, und fjenbeft 
peine Botfchaft in bie Ferne, und bift gc- 
10 niebriget bi8 zur Hölle. *Du zerarbeiteteft 
bid) in ber Menge deiner Wege, und fprachft 
nicht: Sd) Laffe 66; fondern weil du finbeft 
ein Leben deiner Hand, wirft bu nicht müde. 
Bor wem bift bu [o forgfältig und fürch- 
teft alfo, fo du bod) mit Lügen umgeheft, 
und denkt an mich nicht, und nimmft cà 
nicht zu Herzen? Meineft bu, ich werde 
allemege jchweigen, daß bu mich jo gar nicht 
12 fürchteft? *Sd) will aber deine Gerechtigkeit 
anzeigen und deine 9Berfe, daß fie bir fein 
13 nüge fein follen. *Wenn du rufen wirft, 


11 


8. U.L: Thür u. Pfofte. 
10. U.L: arbeiteteft dich, 


bedeft du auf. A: neben mir, dW: dingeft dir von 
Senen, wünfcheft ihr Beilager, erficheft einen Plab? 
vE.À: macht einen Vertrag (fchliegeft einen Bund) 
mit ihnen. (vE: wo bu eine anb dir winfen fiehft??) 
9. Botfchafter ... niedrigeft bid). dW.vE: nimmit 

viel deiner Salben. (A: fchmückeft dich bem RK. zu 
Gefallen mit S. u. madhft vielerlei Schminke? B: zeig: 
teft Dich... machteft deiner Specereien viel.) vE: fteigft 
bis zurlinterweit hinab. dW: 918 tief inbiell, A:de: 
müthigft bid). 

10. zerarbeiteft ... nicht. dAW: Auf bem langen 
Wege wirft זול‎ müde. ΝΕ: Vom weiten 98. ermibet. 
dW.vE: 68 ift vergeblich. B: die Hoffnung verloren. 


smg.922. Vos aulem  accedite huc, filüi 3 
Hos.1,.. Auguratricis, semen adulteri et for- 
M^'59*nieariae.  * Super quem  lusistis? 4 
^super quem dilatastis os et eje- 
eistis linguam? Numquid non vos 
^". filii scelesti, semen mendax, *qui5 
79-55 consolamini in diis subter omne 
?55.15*]ienum frondosum, immolantes par- 
Ex 16,*1-yulos in torrentibus subter eminen- 
gm: tes petras? *In parlibus torrentis 6 
5" pars tua; haec est sors tua, et ipsis 
($t. effudisti libamen, obtulisti sacrifi- 
cium. Numquid super his non in- 
dignabor? * Super montem excel- 7 
sum et sublimem posuisti cubile 
iuum, et illuc ascendisti ut immo- 
p.e. lares hostias. *Et post ostium 8 
et relro postem posuisti memoriale 
tuum, quia juxta me discooperuisti 
et suscepisti adulterum; dilatasli 
cubile tuum et pepigisti cum eis 
foedus, dilexisti stratum eorum manu 
[30,.. aperta.  * Et ornasli te regi un- 9 
11610 el multiplicasti pigmenta 
iua; misisti legatos tuos procul, 
et humiliata es usque ad inferos. 
* ם]‎ multitudine viae tuae laborasti; 10 
non dixisti: Quiescam; vitam manus 
tuae invenisti, propterea non rogasti. 
Pro quo sollicita timuisti? quia 11 
mentita es et mei non es recordata, 
neque cogitasli in corde tuo? quia 
p.30,4,0g0 lacens et quasi non videns, et 


( Ps.12, 


Ez.16,25. 


mei oblita es?  *Ego annuncia- 12 
59% po justitiam tuam, et opera tua non 

proderunt tibi.  * Cum clamaveris, 13 
9. S: regio. 


(A: Sch will aufhören.) dW: Du finbeft nod) Leben in 
beiner anb? vE:fühleft nochind. Händen? (A:Weil 
du nod) Kraft fühleft!) dW: nicht muthlos. vE: er 
liegft du nicht. 

11. fürchteft dich, wo bu mit €. umg.? Denn bu 
denfeft ... mich nicht zu ὅν, Sfté nicht, weil ich ge- 
fchwiegen babe, u. das v. lange ber, bafi du m. n. 
fürchteft? dW: bag bu treulos wurdeft u. mein m. ges 
dachteft? vE: ba du fo fr. wareft, wever ... nod) dic 
um mich befümmerteft. 

12. dW: [Sett aber] verfünd’ id) dein Seil? 
vE: Deine Tugend will (d) 166. verfünden! dW: u. 
bein Machwerf, das wird bir nichts müßen. 


216 (57,14—58,2.) 
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Jesaia. 


Adversus malos doctores et idololatras. 


MÀ —— à‏ > הד 


δξελέσϑωσάν σε ἐν τῇ ϑλίψει σου. Τούτους 
γὰρ πάντας ἄνεμος λήψεται, καὶ ἀποίσει 
καταιγίς" oí δὲ ἀντεχόμενοί, μου κτήσονται 
γῆν, καὶ κληρονομήσουσιν τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν 
μου, Í*xal ἐροῦσιν" Καϑαρίσατε ἀπὸ προςώ- 
που αὐτοῦ ὁδούς, καὶ ἄρατε σκῶλα ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ τοῦ λαοῦ μου. 18 Ὅτι τὰἀδε λέγει κύριος 
ὁ ὕψιστος ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν τὸν αἰῶνα, 
ἅγιος ἐν ἁγίοις ὅνομα αὐτῷ, κύριος ὕψιστος 
ἐν ἁγίοις ἀναπανόμενος, καὶ ὀλιγοψύχοις δι- 
δοὺς μακροϑυμίαν, καὶ διδοὺς ζωὴν τοῖς συν- 
τετριμμένοις τὴν καρδίαν" 16 Καὶ οὐκ εἰς τὸν 
αἰῶνα ἐκδικήσα ὑμᾶς, οὐδὲ διὰ παντὸς ὀργι- 
σϑήσομαι. ὑμῖν" πνεῦμα γὰρ zug ἐμοῦ ἐξελεύ- 
σεται, καὶ πνοὴν πᾶσαν ἐγὼ ἐποίησα. 

17 116 ἁμαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα αὐτόν, 
καὶ ἐπάταξα αὐτὸν καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόςωπόν 
μου an αὐτοῦ" καὶ ἐλυπήϑη, καὶ ἐπορεύϑη 
στυγνὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς τῆς καρδίας αὐτοῦ. 15 Τὰς 
ὁδοὺς αὐτοῦ ἑώρακα, καὶ laa αὐτὸν καὶ 
παρεκάλεσα αὐτόν, καὶ ἔδωκα αὐτῷ παράκλη- 
σιν ἀλη ϑινήν, καὶ τοῖς παϑηνοῖς αὐτοῦ, 19 zzi. 
ζων καρπὸν χειλέων δἰρήνην em εἰρήνην τοῖς 
μαχρὰν καὶ τοῖς ἐγγὺς ovotv. Καὶ εἶπεν κύ- 
ριος" Jasouaı αὐτούς. 20 Οἱ δὲ ἀδικοι ὡς ϑά- 
λασσὰα οὕτως κλυδωνισϑήσονται, καὶ ἀναπαύ- 
σασϑαι οὐ δυνήσονται, καὶ ἀποβάλλεται ὕδωρ 
αὐτῆς καταπάτημα καὶ πηλὸν. 21 Οὐκ ἔστιν 
χαίρειν τοῖς ἀσεβέσιν, εἶπεν κύριος 0 
LVIEI. “Αναβόησον ἐν ἰσχύι καὶ μὴ φείσῃ, 
ὡς σάλπιγγα ὕψωσον τὴν φωνήν σου, καὶ 
ἀνάγγειλον τῷ λαῷ μου τὰ ἁμαρτήματα αὐ- 
τῶν, καὶ τῷ οἴκῳ Ἰακὼβ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, 
2 Fut ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ζητήσουσιν, καὶ γνῶ- 
ναί μου τὰς ὁδοὺς ἐπιϑυμοῦσιν, ὡς λαὸς 
δικαιοσύνην ϑεοῦ πεποιηκὼς καὶ xoíow ϑεοῦ 


== 


13. F: ἀντεχ. ἐν ἐμοὶ, X τὴν (a. γῆν). 

14. Χ: ἐξάρατε. 

15. A!B* Oc (A?FX1). B* (bis) «vo. et (alt.) 6. 
F: εἰς τὸν αἰῶνα (X: ὃ αἰώνιος). 17:06 ζ, ΧῚ ((η f.) 
xai ζωῶσαι καρδίας (S. καρδίαν) τεϑλασμένας S, 
τεϑλασμένων 8. συντεϑλ. 

16. B* Kai. XT ἐγὼ (a. &xd.), 

17. AL B* τῆς 600. (A? X1). 

18s. ATB* «ai τοῖς za 9. -χειλ. (A? X1; Χ: παϑει- 
vois S. ποϑεινοῖς). B: ἐπ᾽ εἰρήνῃ. 

20. A! B* oc ϑάλασσα (A?t; X: ὡς Hal. ἀνα- 
βρασσομένη). B* ὅτως. X: δύνωνται. AUB* xoi 
ἀποβ.- πηλόν (A?1; X: ὅτι S, «oi ἀπυοβάλλεται S. 
ἀπεβάλλετο τὸ UO. ... πηλόν S. πηλός). 

21. B* «vo. (A? uncis). 


1. Xt (a. ὡς) xoi. B: σάλπιγγι. 2. B: ξητῦσιν. 
X: τὰς 9 us. 4257 6 (a. dıa.). B* (pr.) 923. 
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pie qbnn-oN Ta ΝῊΡ LVELL 
mats c»ub "r5 3m הָרֶם קול‎ 
an Bi ei Hin יעקב הַטַאתֶם:‎ 2 
דִּרְכִי יְחָפּצוּן כָּנוי אִשְֶרדְצְדְקָה‎ 0I) 
εἶν Nb ion cpu nés 


הפטרת רום 155" .14 v.‏ 
קמץ בז"ק v.19. 'p 3" v.20.‏ 
קמץ בז"ק .2 y.‏ 


13. u. ein Sauch, AW: Gégenfaufen. vE: vie 
du gefammelt haft. A: Schaar. B: zu mir feine Zus 
flucht nimmt. 

14. vE: Und er fpriht. dW: Gs heißt. 

15. Si wohne in der ... D.A: in bet Ewigfeit. 
dW.vE: tfronet. vE:beffen 9t. Heiliger. dW: der ו‎ 
lige. vE: gebrücftem u. gebeugten Geiftes. dW: bei'm 
Ser(d)fagenen u. Beiit:Gebeugten. B: daß ich leben 
big mache. dW.A: um zu beleben. 

16. B: der eiftvonm.A.esüberihatten. (dW: weil 
der ©, vor mir verfchmachtet u. die Seelen, die ich 
geihaffen? vE: ἐδ möchte font ... binfhmachten!) 


Sefaja. 
Der Herr wohnt bei der Demuth und giebt Friede, 


(57,14—58,2.) 217 
LWII. 


fo 188 bir deine Haufen helfen. Aber ber 
Mind wird fie alle wegführen, und (δ εἴς 
feit wird fie wegnehmen. Uber wer auf 
mich trauet, wird das Land erben und 
14 meinen heiligen Berg befígen, *und wird 
jagen: Machet Bahn, machet Bahn, τις 
met ben Weg, 60066 bie Anftöße 8 
15 bent Wege meines 33offá. * Denn aljo 
jpricht ber Hohe und Erhabene, der ewig- 
fid) wofnet, beg Name Heilig ift, ber 
id) in ber Höhe unb im Heiligthum wohne, 
und bei denen, fo zerfchlagenes und bemite 
thiges Geiftes find, auf Daß ich erquide 
den Geift ber Gedemüthigten und dad Herz 

16 ber Serjd)fagenen: * Sd) mill nicht immer 

bat Hadern und nicht ewiglich zurmen, [on- 

dern 66 jol von meinem Angeficht ein 

Geift weben, und ich will Odem machen. 
Sd) war zornig über bie Untugend ihres 

6901468 und jhlug fie, verbarg mich unb 

zürnete; ba gingen fie Hin und Der im 

18 Wege ihres 40004018. * Aber da ich ihre 

Wege anjahe, heilete ich fie unb leitete 
fie, und gab ihnen wieder Troft, und denen, 

19 die über jene Leid trugen. *Ich will Frucht 

der Lippen jchaffen, Die da predigen: Friede, 
Vriede, beide denen in der Ferne und denen 
in der Nähe, Spricht ber Herr, unb will 

20 fie heilen. * Aber bie Gottlojen find wie 

ein ungeftümes Meer, das nicht ftille fein 
fan, und feine Wellen otf) und Unflath 

21 audwerfen. *Die Gottlojen Haben nicht 

Oriebe, [prit mein Gott. 

JL VENE. Rufe getroft, fchone nicht, erhebe 
deine Stimme wie eine Pofaune, und ver- 
fünbige meinen 98off ihr llebertreten, und 

2dem Haufe Safob8 ihre Sünde. * Sie 
fuden mich täglih und wollen meine 
Wege willen, als ein Volk, ba8 Gerechtig- 
feit jd)on gethan und das Wecht ihres 
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A: Geift fol ausgehen. B: athmende Seelen machen. 

AT. gingen fie abwegig. dW: Db ששל‎ 41 
feiner Oewinnfucht zürnt ich, u. fo fdifug ih. vE:we: 
gen b. Verbrechens |. Begierlichfeit, dW: abwendig. 
B: ganz abgefehrt. A: in der Sere. VE: abteinnig 
derfolgte 06 bie Wege feiner Leidenschaft! 

18. u. ihren Leidtragenden. B: ne&m(id) denen, fü 
aus ihnen Leid trugen. dW: bod) will id) es heilen ... 
röltung gewähren ihm i. feinen Trauernden. 


47,12. 
Jud.10U, 
11. 


liberent te congregati tui! Et omnes 
eos auferet ventus, tollet aura; qui 
p.355, aulem fiduciam habet mei, haeredi- 
]ו )לופו‎ terram et possidebit montem 
p.095. Sanctum meum; *et dicam: Viam fa- 4 
cite, praebete iter, declinate de semita, 
auferte offendicula de via populi mei! 
**י‎ (uia haec dicit excelsus et sublimis 15 
p..95,5, habitans aeternitatem, et sanctum no- 
33,5. men ejus in excelso et in sancto habi- 
662. lans, et cum contrito et humili spi- 
Ness ritu, ut vivificet spiritum humilium 
et vivificet cor contritorum. * Non 16 
esa enim in sempiternum litigabo, neque 
usque ad finem irascar; quia spiritus 
a facie mea egredietur, et flatus ego 


faciam. 


Ps.113 


Propter iniquitatem avaritiae ejus 17 
iratus sum et percussi eum, abs- 
condi a te faciem meam et indigna- 
Jen. lis sum; et abiit vagus in via 
cordis sui. *Vias ejus vidi, 8 
sanavi eum, et reduxi eum, et red- 
didi consolationes ipsi et lugentibus 
ejus. *Creavi fructum labiorum 19 

Ki„pacem, pacem ei qui longe est et 
qui prope, dixit Dominus, et sanavi 
eum. *Impii autem quasi mare fer- 20 
vens, quod quiescere non potest, et 
redundant fluetus ejus in conculca- 

4,22. lionem et lutum. * Non est pax im- 21 
piis, dicit Dominus Deus. 


Clama, ne cesses, quasi LWIEI. 
Mundi tuba exalta vocem tuam, et annuncia 
populo meo scelera eorum, et do- 
mui Jacob peccata eorum. *Me2 
etenim de die in diem quaerunt et 
scire vias meas volunt, quasi gens 
quae justitiam fecerit et judicium 


17. Al.*ate fac. m. 
21. Al. pon. impiis in f. 


59,2. 


1m 
29,13. 


19. B: Bollfommenen Sr. werden haben. dW: Seil, 
Heil! (VE: fern u. nah?) 

20. Roth 1t. Schlamm. dW: das bewegte Meer, 
baé m. Nuhe halten fann. ) 

1. aus הוט]]טט‎ δ αι. B.dW.vE: (mit) voller Kehle. 
B: (pare fein nicht. vE: halte nicht ein. dW: femme 
nicht. 

, B: Zwar werden fte m. +. f it die 8 זו‎ 
ner Wege haben wollen? dW: fragen mid) Tag f. Tag. 


- 


248 (58,3—10) 
LVIEI. 


Jesaia. 


Deum quaerendi falsa et vera ratio. 


αὐτοῦ μὴ ἐγκαταλελοιπούς" αἰτοῦσίν μὲ νῦν EN קרבת‎ pyxobu ἼΣΟΝ δ᾽ 


κρίσιν δικαίαν, καὶ ἐγγίζειν ϑεῷ ἐπιϑυμοῦσιν, 
λέγοντες" 

ὃ Τί ὅτι ἐνηστεύσαμεν, καὶ οὐκ εἶδες, 
ἐταπεινώσαμεν τὰς ψυχὰς ἡμῶν, καὶ οὐκ 
ἔγνως; Εν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν 
εὑρίσκετε τὰ ϑελήματα ὑμῶν, καὶ πάντας 
τοὺς ὑποχειρίους ὑμῶν ὑπονύσσετε. + 1000 
εἰς κρίσεις καὶ μάχας morevere καὶ τύπτετε 
πυγμαῖς ταπεινόν" ἱνατί μοι νηστεύετε ὡς on 
μξρον, ἀκουσϑῆναι ἐν κραυγῇ τὴν φωγὴν ὑμῶν; 
5 Οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐξελεξάμην, καὶ 
ἡμέραν ταπεινοῦν ἄνϑρωπον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 
οὐδ᾽ ἂν κάμψῃς ὡς κρίκον τὸν τράχηλον σου, 
καὶ σάκκον καὶ σποδὸν ὑποστρώσῃ; οὐδ᾽ οὕτως 
καλέσετε νηστείαν καὶ ἡμέραν δεχτὴν τῷ κυρίῳ. 


6 Οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐγὼ ἐξελεξάμην, 
λέγει κύριος, ἀλλὰ λύε πάντα σύνδεσμον ἀδι- 
κίας, διάλυε στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγμα- 
των, ἀπόστελλε τεϑραυσμένους ἐν ἀφέσει, καὶ 
πᾶσαν συγγραφὴν ἀδικον διάσπα. 7 4ιάϑρυ- 
πτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, καὶ πτωχοὺς 
ἀστέγους εἰςαγε εἰς τὸν οἶκόν σου" ἐὰν ἰδῃς 
γυμνόν, πὲρίβαλε, καὶ ἀπὸ τῶν οἰκδίων τοῦ 
σπέρματός cov ovy ὑπερόψῃ. 8Tore ῥαγήσε- 
ται πρώιμον τὸ φῶς σου, καὶ τὰ ἰάματά σου 
ταχὺ ἀνατελεῖ, καὶ προπορεύσεται ἔμπροσϑέν 
σου ἡ δικαιοσύνη σου, καὶ ἡ δόξα τοῦ ϑεοῦ 
περιστελεῖ σε. ITore βοήσῃ, καὶ 6 ϑεὸς εἰς- 
ακούσεταί σου, ἔτι λαλοῦντός cov ἐρεῖ" ᾿Ιδοὺ 
πάρειμι. Ἐὰν ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσμον 
Hub χειροτονίαν καὶ ῥῆμα γογγυσμοῦ, 
δῷς πεινῶντι τὸν ἄρτον σου ἐκ ψυχῆς σου, 


10 καὶ 


3. EX* Ti. AIX: ὁ προςέσχες (οὐκ ἔγνως A?B). 
F: νύσσετε. 

4. ANEFX* T 8 (A?X1; B: Ei). F: Εἰς κρίσιν. 

5. X T (a. ἐξελ.) ἐγὼ et (p. ἐξελ.) λέγευ κύριος (8. 
κύρ. παντοκράτωρ). Χ: χλοιὸν (pro xoix.). ATB* oi 
nu. et τῷ κυρ. (A? X1). 

5. B*? ἐγὼ. FX: ἐγὼ 556455. νηστ. Etos (ρ. πᾶσ.). 

7. Χ: εἰςξάγαγε. Β: ὑπερόψει. 

9. T: 10 πρώιμον. 

9. F: χύριος (pro ϑεὸς). XT δὲ (p. Ἐὰν). 
10. X* τὸν. B* (pr.) os. 


2. hätte, heifchen fie von mir die Rechte ber Ges 
recbtig£cit, u. begebren der Nähe Gottes. B: werden 
von mir fordern Gerichte der (9, u. werden zu Gott 
hinzunahen wollen. dW: 400118: Gerichte, Gottes 
Herannahen münfden fie? vE: bitten mich um gez 
dev Urtheilsfprüche! A: wollen Gott nahe fein. 

. B: unferer Seele. dW.vE: fafteien uns. A: be: 
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Y4,2, 205 43.217 


müthigen. vE: Wozu ... [fagem fie], ba du bod)... 

B: des Tages da ihr faftet, fo iollet ihr euren lim 
finden, vE: zur Zeit eures Saftené befriedigt ibr nur 
eure Küfte. A: zeigt fid) euer Wille! (dW. an eurem 
Tafttage gehet ihr dem Gefchäfte nad) ὁ) dW.vE: 
brünget (hart) alle eure Arbeiter? B: wollt alle eure 
faure Arbeit einmahnen? 

4. zufchlaget mit gottlofer 8. dW.vE: bei 
Streitu. Hader... „freveler (frevelhafter) Sauft. A: zu 
Ctt. vE: ihr faftet nicht wie an einem Tage, an bem 
ibr Grfórung eurer Stimme im Himmel haben wollet. 
dW: daß eure St.erhört werde. A: bamiteuer Rufen. 
(B: daß ihr eure St. in ber Höhe hören lafjet?) 

5. ober ein Tag, da cin M, feine Seele büfet? 
Etwa daher... (B. daß ein 9t. einen Tag feiner ©. 
wehethut? vE: wenn ber ... (td) peinigt! A: den Tag 
durch fid Fafteit!) ΝΕ; das Trauerfleid anzieht u. fid) 


esefaja. 


(08,3—10. 219 


Das Faften bae Gott ermáblet, 


Gottes nicht verlaffen hätte; fie fordern 
mich zum Necht, und wollen mit ihrem 
Gott rechten. 

3 Darum faften wir, unb bu ficheft es 
nicht an, warum thun wir unjerm Xeibe 
wehe, unb bu willft 68 nicht wiffen? Glefe, 
wenn ihr faftet, fo übet ihr euren Willen, 

Aund treibet alle eure Schuldiger. * Siehe, 
ihr faftet, daß ihr fabert, und zanft und 
fchlaget mit ber א‎ ungdttlih. — tyaftet 
nicht alfo, wie ihr ἰδὲ thut, bag ein (δὲς 
[drei von euch in der Höhe gehöret wird. 

5 * Gollte das ein Faften fein, ba8 ich erwäh- 
[en foll, daß ein Menfch feinem Xeibe 6 
Tags übel thue, oder feinen Kopf hänge 
wie ein Schilf, ober auf einem Sad und 
in ber Afche liege? Wollt ihr das ein = 
ften nennen, und einen Tag bem Seren 
angenehm? 

6 Das ift aber ein Baften, das ich erwähle: 
Laß 1086, welche du mit Unrecht verbunden 
haft; laß ledig, welche du befchwereft; gib 
jrei, welche bu brangeft; reiß weg allerlei 

7 846. *Brich dem Hungrigen dein Brot, 
und bie, (o im Elend find, führe ing 
Haus; [o bu einen nadend fieheft, 70 
fleibe ihn, unb entziehe bid) nicht von bei- 

Snem Fleifh. *Mlsdann wird bein Licht 
hervorbrechen wie bie Morgenröthe, und 


LVIIE 


(i15, Dei sui non dereliquerit; rogant me 
195% judicia justitiae, appropinquare Deo 

volunt. 

Quare jejunavimus, et non aspe-3 
xis, humiliavimus animas nostras, 
et nescisti? Ecce in die jejunii vestri 
invenitur voluntas vestra, et omnes 
debitores vestros repetitis. * Ecce 4 
ad lites et contentiones jejunatis, et 
pereutitis pugno impie. Nolite je- 
junare sicut usque ad hanc diem, ut 

5%. audiatur in excelso clamor vester. 
* Numquid tale est jejunium quod 5 

n. legi, per diem affligere hominem 
169.31. animam suam? numquid contorquere 
Ez.27,30. Quasi cireulum caput suum et sac- 
Zach.7,,5. cum et cimerem sternere? numquid 
Mess istud vocabis jejunium et diem ac- 
ceptabilem Domino? 

Nonne hoc est magis jejunium 6 
quod elegi: Dissolve colligationes 
impietatis, solve fasciculos depri- 
mentes, dimitte eos qui confracti 
sunt liberos, et omne onus dirumpe. 
14.47. * Frange esurienti panem tuum, οἱ 7 
ju4.19, egenos vagosque induc in domum 
ame tuam; cum videris nudum, operi: 
vab5i), eum, et carnem tuam ne despexeris. 
«10. * Tune erumpet quasi mane lumen 8 


Ez.18,16. 


deine Befjerung wird fchnell wachjen, und | P*?^* tuum, et sanitas tua citius orietur, 


deine Gerechtigkeit wird vor bir hergeben, 
und bie Herrlichkeit be8 Herrn wird bid) 

9 zu fih nehmen. * Dann wirft bu rufen, fo 
wird bir ber Herr antworten; wenn du wirft 
fchreien, wird er fagen: Siehe, hier bin ich. 
So bu niemand bei bir befchweren wirft, nod) 

10 mit Fingern zeigen, noch übel reden, *und 
wirft den Sungrigen fajfen finden bein Herz, 


2. A.A: zu Recht. 
7.U 9 


6. A.A: gebunden, 
L: nadet. 


mit Afche beftreut!! 

6. gebunden. B: Löfe auf die Knoten ber Gottlos 
figfeit! A: Bande ber Bosheit. dW: Feffeln des 
826068. vE: wenn du des Lafters Ketten brichft? 
B: zerfprenge die Verfnüpfung des Sochs! dW: 
ftreif’ ab die Bande ber Unterjohung ... wu. jegliches 
Soc zerbrich. B: ja alles Joch follt ihr zerreißen. 

7. im Elend irren. B: Sftà nicht, daß but... ? u. bie 
Glenben Verfolgten ... verbergeft? vE: 306 n. dies, 


wenn... Armen, Berirrten. A: Arne und Serberga. - 


Lofe. dW: entziehe bid) n. veinem Bruder! ΝΕ: vordem 
der mit dir Eines Tleifches ift, 


et anteibit faciem tuam justitia tua, 
53,12. et eloria Domini colliget te. * Tunc 9 
$5,211. invocabis, et Dominus exaudiet, cla- 
mabis, et dicet: Ecce adsum! Si 
abstuleris de medio tui catenam, 
Pr6,3-et desieris extendere digitum, et 
loqui quod non prodest; *cum10 
effunderis esurienti animam tuam, 


7. Al.* tuam. 


8. dW: bein Glück! dW.vE: deine Wunde heilet 
Schnell. A: bein Genefen fehneller fommen. (dW: bein 
Segen!! vE: Heil?) dW.vE: befchließt deinen Jig. 
B: dein Hinterhalt fein. 

9. B: So du das Sod) wirft aus deiner Mitte weg» 
gethan haben, das Finger-Ausftreden u. das Reden 
von Gitelfeit. dW: entferneft... Unterjohung, Finger: 
jeigen u, üble Rede. VE: Unterdrüdung ... frevelhafte 

eden. 

10. B: bem Hungr. bein Herz hervorgelangthaben! 
(dW: τοί beinen Biffen!) vE: gibft, wonach du felbf 
gelüftet. A: veid)lid) gegeben, was vir felbjt gelüftete. 


220 (58,11—59, 4.) Jesaia. 


LVIEEI. Salus peccando impedita. 


Óowvynv τεταπεινωμένην ἐμπλήσῃς" τύτε 
email ἐν τῷ σκότει τὸ φῶς σου, καὶ τὸ 
σχότος σου ὡς μεσημβρία. 11 Καὶ ἔσται ὁ 
060 σου μετὰ σοῦ διὰ παντύς, καὶ ἐμπλη- 
σϑησῃ xa aep ἐπιϑυμεῖ ἡ ψυχή σου, καὶ τὰ 
ὀστᾶ σου πιανϑήσεται, καὶ ἔσται ὡς κῆπος 
μεϑύων, καὶ ὡς πηγὴ ὕδατας ἣν μὴ ἐξέλιπεν 
vOoQ* καὶ τὰ ὀστᾶ σου ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ καὶ 
πιανϑήσεται, καὶ κληρονομήσουσιν γενεὰς γε- 
νεῶν. 12 Καὶ οἰκοδομηϑήσονταί σου αἱ ἔρημοι 
αἰώνιοι; καὶ ἔσται σου τὰ ϑεμέλια αἰώνια, γενεῶν 
γενξαῖς ἀναστήσεις" καὶ κληϑήσῃ οἰκοδόμος ῳ φρα- 

γμῶν, καὶ τοὺς τρίβους τοὺς ἀνὰ μέσον παύσεις. 


13’ Ἐὰν ἀποστρέψῃς τὸν πόδα σου ἀπὸ τῶν 
σαββατων, τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ ϑελήματά σου ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἁγίᾳ, καὶ καλέσεις τὰ σάββατα 
τρυφερά, ἅγια τῷ ϑεῷ σου δεδοξασμένα, καὶ 
δοξάσῃς αὐτά, οὐκ ἀρεῖς τὸν πόδα σον ἐπ᾽ 
ἔργῳ; οὐδὲ λαλήσεις λόγον ἕν ὀργῇ ἐκ τοῦ 
στόματός σου" 11 καὶ ἔσῃ πεποιϑὼς ἐπὶ κύ- 
ριον, καὶ ἀναβιβάσει σε ἐπὶ τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς 
καὶ ψωμιεῖ σὲ τὴν κληρονομίαν ᾿Ιακὼβ τοῦ 
πατρύς σου" τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἔλαλησεν 
ταῦτα. 


LEX. Mi, οὐκ ἰσχύει ἡ χεὶρ κυρίου τοῦ 
σῶσαι, ij ἐβάρυνεν το aus αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰς- 
ἀκοῦσαι; “᾿Αλλὰ τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν δι- 
ἐστῶσιν ἀνὰ μέσον ὑμῶν. καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ἀπέστρεψεν 
τὸ πρόζωπον αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν, τοῦ μὴ ἐλεῆσαι. 


3 Αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν μεμολυμμέναι αἵματι, 


καὶ οἱ δάκτυλοι ὑμῶν ἐν ἁμαρτίαις" τὰ δὲ 
χείλη ὑμῶν ἐλάλησεν ἀνομίαν, καὶ ἡ γλῶσσα 
ὑμῶν ἀδικίαν μελετᾷ. + Οὐδεὶς λαλεῖ δίκαια, 
οὐδὲ ἔστιν χρίσις ἀληϑινη" πεποίϑασιν ἐπὶ 


41, Τὸ (pr.) es. A1* era σὰ (A’B}). X: διὰ 
παντὸς μέτα 08. X: ἔση (pro ἔσται). Ali ὕδατος 
(ΑΣΧΊ). Al: ἐξέλειπεν (-λιπὲν A?B). Β καὶ τὰ 
00176 --γενεῶν. 

12. X: σοῦ (pro pr. gs). B: τὰ Heu. σε. EX: γε- 
y £i γενεῶν (: ἐν γενεαῖς yev.). AlB* ἀναστ. 
(ΑΞ X1). B: τὰς τρίβος σὰ ἀνὰ u. 

13. X: ἀπὸ τ. σαββ. τὸν πόδα os. FX* (pr.) τῇ. 
B* os (p. 9:9). A!B* dedos. -αὐτά (A?X1). EX: 
6% γῆς. 

14. Ft «5 (a. xvgis). 

1. F* (ult.) 73. :א‎ 

2. Al: διαστῶσιν (Ouct. A2B). Alt καὶ ἀνὰ μ. 
t8 9:5 (A? BT). FX* (alt.) «va μέσ. B* avra. 

J. B: μκεμολυσμέναι. Frev..: 040. 

4. B: Οὐϑ εὶς. 
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v. T9. 7 שי שיר‎ n > ; כד‎ 
ל‎ 5 Hymne 


10. B: abgemattete Seele. dW: darbende. vE: beu 
Schinachtenden. A: Seele des Befümmerten. 

11. vE:wafjerreiher Garten. B: deren Wafjer nicht 
verfiegen. vE: nie veritegt. A: nicht abnehmen. dW: 
niemals täuschen. 

12. 90008 vermanert. DB: einige aus bir werden 
bauen. vE: die Deinen. dW: dein .]טב‎ dW.vE: vie 
alten Trümmer. (dW: was zerftört lag von Ge: 
ihleht zu Geihl.?) vE: Orundveften für vicle 
Sefchlechter. B: Grunde aufrid)ten, die von Gejd). 
zu ©. währen ... Qtiffe vermauert u. bie Supfteige mice 
der gangbar macht, dW: Lückenvermaurer, Herftiller 


MM ÁÓ— MÀ ——— 


und die elende Seele füttigen: jo wird 
dein Licht in dqinfternig aufgehen, und 
dein Dunfel wird fein wie der Mittag. 
11 *linb ber Herr wird dich immerdar führen, 
und deine Seele fättigen in der Dürre, und 
deine Gebeine ftärfen, und wirft fein mie 
ein gewäfferter Garten, und wie eine Waf- 
jerquelle, welcher c8 nimmer an Wafler 
12 fehlt; * und fol durch bid) gebauet werden, 
was lange wüfte gelegen ift, und wirft 
Grund legen, ber für und für bleibe, unb 
follít Deigen: ber bie Lücken verzäunet und 
bie Wege beffert, bag man ba wohnen möge. 
15 Go bu deinen Fuß von bem Sabbatlı 
febreft, bag bu nicht thuft, was bir gefällt 
an meinem heiligen Tage: jo wird e8 ein 
luftiger Sabbath heißen, ben Seren zu Deili- 
gen und zu preifen. Denn fo wirft bu den= 
jelbigen preifen, wenn du nicht thuft deine 
Wege, nod) darinnen erfunden werde, was 
14 dir gefüllt, ober was bu redeft. *Alsdann 
wirft du Luft haben am Herrn, und ich will 
dich über bie Höhen auf Erden fehmeben laf- 
fen, unb will dich fpeifen mit dem Erbe deines 
Baterd 30100 ; denn des Herrn Mund jagt cá. 
LIX. Eiche, 66ל‎ Herren Hand ift nicht 
zu furg, daß er nicht helfen fónne, unb 
[eine Ohren find nicht dicke geworden, baf 
2er nicht bre; 
den fcheiden eud) und euren Gott von 
einander, und eure Sünden verbergen 8 
Angefiht von euch, daß ihr 01 

3 werdet. *Denn eure Hände find mit Blut 
befledt, und eure Singer mit Untugend; 
eure Lippen reden Faljches, eure Zunge 
4 dichtet Unrechtes. * G8 ift niemand, ber von 
Gerechtigkeit predige ober treulich richte; 


10. A.A: in ver Finfternig. 


ber Wege. VE: Herft. .ל‎ zerfallnen Diauern, u. Un: 
wandler eer Straßen zu Wohnungen! dW: im be: 
wohnten Lande? 

13. fo du den Sabb. eine Wonne 061560, u. das 
Heilige 068 Herrn ebrenmertb, u. ehreft ihn, 50% du 
... vornehmeft was dir gefällt, oder Icer Gefhwär 
fübreft. dW: am Nuhetage deinen Fuß zurückhältft, 
daß זול‎ n, dein Gefchäft treibeft!? vE: bid) enthältit, 
zu thun ... wa8 dir beliebt. B: das Heilige des 9. 
etwas Herrliches. vE:den heiligen Tag herrlich. dW: 
u. [frevele] Worte fprichft? vE: feere Steben führeft. 

14. Höhen der Erde. B.dW.vE: (daher) einher 


Sefaja. 
Der wahre Sabbath. Die von Gott [djeibenben Sünden. 


* fondern eure Untugen= 


(58, 11—59,4.) 221 


LVII. 


.s, el animam afflielam repleveris: orie- 

Pt (ur in tenebris lux tua, et tenebrae 
tuae erunt sicut meridies. * Et requiem 11 

tibi dabit Dominus semper, et imple- 

bit splendoribus animam tuam, et os- 

51,3.J0r.8a lua. liberabit, et eris quasi hortus 

?^'* ipriguus, et sicut fons aquarum cu- 
414, Jus non deficient aquae. — * Et aedi- 12 
ficabuntur in te deserta saeculorum; — 

fundamenta generationis et genera- 

lonis suscitabis, et vocaberis aedi- 


fieator sepium, avertens semitas in‏ ?ית 
quietem.‏ 
Si averteris a sabbato pedem 13‏ ל םמ 


tuum, facere voluntatem tuam in 
die sancto meo, et vocaveris sab- 
batum delicatum et sanctum Domini 
gloriosum, οἱ glorificaveris eum, 
dum non facis vias tuas et non 
invenitur voluntas tua, ut loquaris 
sermonem:  *tunc delectaberis su-.14 
pess,15, per Domino, et sustollam te super 
(Am-4,13 altitudines terrae, et cibabo te hae- 
reditate Jacob patris tui. Os enim 
Domini locutum est. 


Ecce non est abbreviata ELE X. 
manus Domini, ut salvare nequeat, 
neque aggravata est auris ejus, ut 
non exaudiat; *sed iniquitates ve- 2 
strae diviserunt inter vos et Deum 
Mich.a, a. V’estrum, et peccata veslra abscon- 
Prb** derunt faciem ejus a vobis, ne 
1,15. exaudiret. * Manus enim vestrae 3 
589. pollutae sunt sanguine, et digiti 
53.5, Vestri iniquitate; labia vestra locuta 
. sunt mendacium, et lingua vestra ini- 
quitatem fatur. *Non est qui invocet 4 
justitiam, neque est qui judicet vere, 


11. Al.: Dom. Deus. 


55,7. 


Gn.27,28. 
1,20. 


50,15. 
un 


11,23. 
L.1,37. 


fahren. dW.vE.A: des Landes? 

1. dW.vE.A: nicht (fo) taub fein Ohr. | 

2. B: machen eine Scheidung zwifchen. vE: hat 
die Scheidewand errichtet. B.dW.vE: baf er nit 
höret. A: erhöre. 

" 3. B: bringt lingered)te8 hervor. dW.vE: fpricht 
jrevet. 

4. B: für bie Ger. rufet? vE: Keiner ruft nad) Recht. 
A: derer. fucht. B: für die Wahrheit fid) ins Gericht 
ftellt? A: nad) ber 98. richtet. dW: Niemand führt 
feine Sache mit Gered)tigfeit. ... vedtet m. 3teelidt. 
(VE: über Niemand wird nad) 9teol. geurtfeilt ?) 


).59,5—44( 9299 
או 


ματαίοις καὶ λαλοῦσιν κενά, ὅτι κύουσιν πό- 
vov καὶ τίκτουσιν ἀνομίαν. 9 25 0 
ἔῤῥηξαν, καὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσιν; καὶ ὁ 

μέλλων τῶν ὠῶν αὐτῶν φαγεῖν συντρίψας οὖ- 
g1ov εὗρεν καὶ ἐν αὐτῷ βασιλίσκον. ὅ᾽ Oi ἱστὸς 
αὐτῶν οὐκ ἔσται εἰς ἱμάτιον, οὐδὲ μὴ πέρι- 
βάλωνται ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν" τὰ γὰρ ἔργα 
αὐτῶν ἔργα ἀνομίας, καὶ ἔργον. ἀδικίας ἕν χερ- 
civ αὐτῶν. 7 Οἱ δὲ πόδες αὐτῶν ἐπὶ πονη- 
ρίαν τρέχουσιν, ταχινοὶ ἐκχέαι αἷμα ἀναίτιον, 
καὶ οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν διαλογισμοὶ ἀφρό- 
vov' σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν. 8 Καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν, καὶ 
οὐκ ἔστιν κρίσις ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν" αἱ γὰρ 
τρίβοι αὐτῶν διεστραμμέναι, ἃς διοδεύουσιν, 
καὶ οὐκ οἰδασιν εἰρήνην. 


9 Zu τοῦτο ἀπέστη ἡ κρίσις הא‎ αὐτῶν, 
καὶ οὐ μὴ καταλάβῃ αὐτοὺς δικαιοσύνη᾽ ὑπο- 
μεινάντων αὐτῶν φῶς ἐγένετο αὐτοῖς σχό- 
τος, μείναντες αὐγὴν ἐν ἀωρίᾳ περιεπάτησαν. 
" ἱΡηλαφήσουσιν ὡς τυφλοὶ τοῖχον, καὶ ὡς 
οὐχ ὑπαρχόντων ὀφϑαλ μῶν ψηλαφήσουσιν, 
καὶ πεσοῦνται ἐν μεσημβρίᾳ ὡς ἕν μεσονυχτίῳ. 
Ὡς ἀποϑνήσκοντες 11 στενάξουσιν, ὡς ἄρκος 
καὶ ὡς περιστερὰ ἅμα πορεύσονται" ἀνεμείνα- 
μὲν κρίσιν καὶ οὐκ ἔστιν σωτηρία, μακρὰν 
ἀφέστηκεν ap ἡμῶν. 12 Πολλὴ γὰρ ἡμῶν U 
ἀνομία ἑγαντίον σου, καὶ αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν 
ἀντέστησαν ἡμῖν. Ai γὰρ ἀνομίαι ἡμῶν ἐν 
ἡμῖν, καὶ τὰ ἀδικήματα ἡμῶν ἔγνωμεν" 
13 ἠσεβήσαμεν καὶ ἐψευσάμεϑα ἕν κυρίῳ, 
καὶ ἀπέστημεν ἀπὸ ὀπισϑὲν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν" 
ἐλαλήσαμεν ἄδικα καὶ ἠπειϑήσαμεν, ἐκύομεν 
καὶ ἐμελετήσαμεν ἀπὸ καρδίας ἡμῶν λόγους 
ἀδίκους, 13 καὶ ἀπεστήσαμεν ὀπίσω τὴν κρίσιν, 


4. X: μάταια (pro ἀνομι.). 
9. X: 800050 (pro gay.). :א‎ 
6. AlB* xai Eoy.-fin. (A2 Xt; X: ἀδικον). 
7. X* δὲ. A! B* ἀναίτιον (A?X 1). B: ἀπὸ φό- 
vov (pro ἀφρ.). 
8. B: οἴδασιν (pro £yv.). X: ἔσται (pro ἔστιν). 
9. F: σκότει (pro «oo.). 
10. X: τυφλὸς ... ψηλαφήσομεν. FX* (sq.) xoi. 
11. FX: ἔσται (pro ἔστιν). 
13. AT B* ἐν κυρ. (A? X1). B* (pr.) ἀπὸ. F*ozu- 
oder, 
14. F: ἀπὸ τῆς κρίσεως (pro ὁπ, τ. #Q.). 


Jesaia. 


———— —— MÀ — 


Salus peccando impedita. 


rain 527 הרו‎ ΝΎ ἼΞΤΊ על-תה‎ 
"292 p) PS ביצי צפעוני‎ ὮΝ n 
nam mim האכל מְבִּיצִיהֶם‎ "Nn 
UT Em"yp inTEN cpzn 6 
ΒΡ ΩΣ opisyna "err" 831799 
בְּכַפִּיתֶם:‎ Dan orb! משָשִי-אֶון‎ 
pub aha sm sad רַגְלִיהָם‎ 7 
ps risum Ere Ἢ δ 
ללס‎ Ὁ -— w ove לא‎ 
ἘΞ qx 25 205 wis Brian! 
impu T ON 
וְלָא‎ wi baum רְחָק‎ cb» 9 
ana ΝΟ map Tr תשיננו‎ 
now) נהפף:‎ nibonz nimis " 
mögen muy s כעְוָרים קיר‎ 
ΒΡ ΟΞ mus gx "ous 
וְכִילנִים‎ wis ַדְבִים‎ Sam ΤΩ וו‎ 
PA bpuas mpi nx) 5 
aaa 13520 "pm? ו בשעה‎ 
2 nn ְחטאותינו‎ 23 wb 
ium ai MAR up 
Ans 07 nima uns) tpi 
qm הר‎ su p5r-Uz WEN 
obun DEN 3e דּבְרִידשקֶר:‎ Sb 14 


4. dW: fie trauen auf eiteln Tand. vE: nichtige 
Dinge. A:das Nichts. dW: reden Falichheit. VE: Lüge. 
A: 61166. B: Don Mühe find ... Eitelfeit? dW: Un: 
heil ... erzeugen Berderben. A: Mühfal ... Bosheit? 

5. dw: Schlangeneier .. . Spinnenfäden. B.vE: fo 
eines zerbrückt wird. dW: zertreten. 

6. freveles Thun. B: mit ihren Werfen wird man 
fid) nicht bebeden fónnen. dW: Machwerf. 

7. B: Gebanfen find eitle Geb. uf frevele. vE: 
mur Srevelgebanfen. A: unnüge. B: Berftörung u. 
Schaden ift auf ihren gebahnten Megen. 

8.- fie verkehren ihre Pfade. DB: fein 9t. in ihren 
Gleifem. B.dW.A: der weiß von feinem (nichts 
von) Frieden. vE: lernt ben Fr. nicht fennen. 

9. B: Ger. gelanget nit an ung. vE: fommt ung 
n.nahe. dW.A:erreichtung, B.dW.vE: ftehe (jo ifts) 


Gsefaja. 
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Die Bafilisfen - Eier und Spinnewebe. Das Brummen unb 9Ledsen. 


-—————— 


man vertrauet auf das Eitele, und redet 
nicht8 QTüchtiges, mit Unglüf find fie 
5fchwanger, und gebären Mühe. * Sie 
brüten Baftlisfen-Eier, und wirfen Spin- 
nemebe. Sffet man von ihren Eiern, [o 
muß man fterben; zertritt mand aber, 
6 jo fährt eine Otter heraus. * 30 Spin= 
newebe taugt nicht zu Kleidern, und ihr 
(Bemirfe taugt nicht zur Dede, denn ihr 
Merk iff Mühe, und in ihren Händen ift 
7%revel. * Ihre Füße laufen zum Bofen, 
und find 71 πὸ unschuldig Blut zu ver- 
gießen; ihre Gedanken find Mühe, ihr 
Meg ift eitel DVBerderben und Schaden. 
8 * Sie femen den Weg des Friedens nicht, 
und ift fein Recht in ihren Gängen, fie 
find verkehrt auf ihren Straßen, mer 
darauf gebet, der hat nimmer feinem 
Trieden. 


9 Sarum ift das Recht ferne von uns, 
unb wir erlangen bie Gerechtigkeit nicht. 
Wir Darren auf das Licht, fiehe, jo wird 
e8 finfter; auf den Schein, ftehe, jo marne 

10 deln wir im Dunkeln. * 9Bir tappen nad) 
der Wand wie die Blinden, und tappen, 
818 bie feine Augen Haben; wir ftoßen 
und im Mittage 018 in ber Dammerung; 

11 wir find im Düftern wie bie Todten. Wir 
brummen alle wie bie Bären, unb Achzen 
wie die Tauben, denn mir harren auf 8 
Necht, fo ift e8 nicht ba, auf das Seil, 

.12jo iji 66 ferne von und. * Denn unjerer 
Uebertretung vor bir iff zu viel, und unjere 
Sünden antworten wider und. Denn uns 
fere Uebertretungen find bei und, unb mir 

13 fühlen unfere Sünden, * mit Uebertreten 
und Lügen wider ben Herrn und Zus 
rüdfehren von unjerm Gott, und mit 
Reden zum Irevel und Ungehorfam, trach- 
ten und dichten [ας Worte au8 bem 

14 Herzen. * Darum ift aud) das Necht 


dinfterniß. dW: Selle, vE: Helligkeit. A: Glanz. 
10. dW.vE: an ber Wand ... wie Augenlofe. B.A: 
ftogen an. dW.vE: fttaudjeln. vE: an düftern Orten? 
B: in dergrößten Fettigfeit. (AW: auf fetten Fluren.) 
11. B.dW.vE: u. girren, A: feufzen fehnfüchtig. 
12. B: jede vonunfren Sünden. dW.vE.A: zeugen. 
dW: unfver Vergehungen find wir ung bewußt? A: 


LIX. 
1125, sed confidunt in nihilo, et loquun- 
33,1.p», lur vanitates; conceperunt laborem 
^ed». et pepererunt iniquitatem.  * Ova 5 
.מו‎ aspidum  ruperunt, et telas ara- 
79-5! ^pnenae texuerunt. Qui comederit de 
ovis eorum, morietur, et quod 
confotum est, erumpet in regulum. 
* Telae eorum non erunt in vesti- 6 
mentum, neque operientur operibus 
suis; opera eorum opera inutilia, οἱ 
opus iniquitatis in manibus eorum. 
Pr.116.%* Pedes eorum ad malum currunt, 7 
$/5*- et festinant ut effundant sanguinem 
innocentem; 'cogitaliones eorum co- 
gitaliones inutiles, vastitas et con- 
sm, {ὙΠῸ in viis eorum. — * Viam pacis 8 
nescierunt, et non est judicium in 
gressibus eorum,  semitae eorum 
incurvatae sunt eis; omnis qui calcat 
in eis, ignorat pacem. 

Propter hoc elongatum est judi- 9 
cium a nobis, et non apprehendet 
nos justitia. Expectavimus lucem, 

et ecce tenebrae! splendorem, et 
pes», in tenebris ambulavimus! — * Palpa- 10 
01+ yimus sicut caeci parietem, et quasi 
absque oculis attrectavimus; impe- 
gimus meridie quasi in tenebris, in 
caliginosis quasi mortui. * Rugiemus 11 
quasi ursi omnes, et quasi columbae 
meditantes gememus; expectavimus 
judicium, et non est, salutem, et 
elongata est a nobis. * Multiplicatae 12 
sunt enim iniquitates noslrae coram 
te, et peccata nostra responderunt 
nobis, quia scelera nostra nobiscum, 
P5355. ct iniquitates nostras cognovimus, 
* peccare et mentiri contra Domi- 13 
num, et aversi sumus, ne iremus 
post tergum Dei nostri, ut loqueremur 
calumniam et transgressionem; con- 
M.12,34.cepimus et locuti sumus de corde 
verba mendacii. *Et conversum est 14 


57,21. 
26,10. 


Job. 
20,26. 


38,14. 
Ez.7,16. 


Ps.55,12. 


9, Al.: a vobis. S: vos. 


find vor uns. dW.vE.A: u. unfre Miffethaten (Sez 
vel) fennen wir. 

13. Empfangenu. Musfprechenfaliher®. B: Wir 
find abgefallen u. haben ben Ὁ. verleugnet. dW.vE: 
fielen ab u. verl. vE: fprachen Unterdrüdung u. 386 
derfpenftigfeit. 

14. Und das 9i. ift. 


224 (59,15—00,2.) 


Jesaia. 


LYX. 


καὶ ἡ δικαιοσύνῃ μακρὰν ἀφέστησεν ἀφ᾿ ἡ- 
μῶν" ὅτι κατηναλώϑη ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν 
ἡ ἀλήϑεια, καὶ 0 εὐϑείας οὐκ ἠδύναντο διελ- 
ϑεῖν. 18 Καὶ ἡ ἀλήϑεια ἦρται, καὶ μετέστη- 
σαν τὴν διάνοιαν αὐτῶν τοῦ συνιέναι" καὶ 
εἶδεν κύριος, καὶ ovx ἤρεσεν αὐτῷ, ὅτι οὐκ 
nv κρίσις. 16 Καὶ ἴδεν, καὶ οὐκ ἦν ἀνήρ, καὶ 
κατενόησεν, καὶ οὐκ ἦν ὃ ἀντιλ ηψόμενος" καὶ 
ἡμύνατο αὐτοὺς τῷ βραχίονι αὐτοῦ, καὶ τῇ 
ἐλεημοσύνῃ αὐτοῦ ἐστηρίσατο. 


17 Καὶ ἐνεδύσατο δικαιοσύνην ὡς ϑώρακα, 
καὶ περιέϑετο “περικεφαλαίαν σωτηρίου ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς, καὶ περιεβάλετο ἱμάτιον ἐκδικήσεως 
καὶ τὸ περιβόλαιον ζήλου" 19 ὡς ἀνταποδώ- 
ocv ἀνταπόδοσιν ὄνειδος τοῖς ὑπεναντίοις αὐ- 
τοῦ, ἄμυναν τοῖς ἐχϑροῖς αὐτοῦ. Ταῖς γήσοις 

ἀνταπόδωμα ἀνταποδώσει, 19 καὶ φοβηϑή- 
σονται, οἱ ἀπὸ δυσμῶν τὸ ὄνομα κυρίου, καὶ 
οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τὸ ὀνόμα αὐτοῦ τὸ 
ἔνδοξον᾽ ἥξει γὰρ ὡς ποταμὸς βίαιος ἡ ὀργὴ 
παρὰ κυρίου, ἥξει μετὰ ϑυμοῦ. 20 Καὶ ἥξει 
ἕνεκεν “Σιὼν ὁ ῥυόμενος, καὶ ἀποστρέψει ἀσε- 
3 ἀπὸ Ἰακώβ, εἶπεν κύριος. 21 Καὶ αὕτη 
αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη, εἶπεν κύριος" Τὸ 
πρεῦμα τὸ ἐμὸν 0 ἐστιν ἐπὶ σοί, καὶ τὰ óij- 
ματά μον ἃ ἔδωκα εἰς τὸ στόμα σου, οὐ μὴ 
ἐχλίπῃ ἐκ τοῦ στόματος σοῦ καὶ ἐκ τοῦ στό- 
ματος τοῦ σπέρματός σου καὶ ἐκ τοῦ στόμα- 
205 τοῦ σπέρματος τοῦ σπέρματός σου, εἶπεν 
κύριος, ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. 


EX. SPorr(zov φωτίζου, ]ερουσαλήμ, ἥκει 
γάρ σου τὸ φῶς, καὶ ἡ δόξα κυρίου ἐπὶ σὲ 
ἀνατέταλκεν. 2 Ὅτι ἰδοὺ σχότος καλύψει γῆν, 
καὶ γνόφος ἐπ᾿ ἔϑνη, ἐπὶ δὲ σὲ φανήσεται 


14. Β: ἀφέστηκεν (ἀφ᾽ ἡμῶν). ΑἹ: καταναλωϑῇ 
(τατηναλώϑη A? Β). Β: ἐδύναντο. 

15. B* αὐτῶν. ‚Ar (p. συν. .) καὶ ἐγένετο ἡ ἀλήϑεια 
ἐπιλείπο ! GO, καὶ ὃ ἐχχκλίνων ἀπὸ 8 πολιορκόμενος. 

16. B: εἶδεν. X^ (ait.) καὶ, Xt ἐν (a. τῷ βρ.). 
A1B* (ult.) αὐτῷ (A? X1). F: ἐστηρίξατο. 

MW ΑἸ ξήλε (A? X1; B: ars). 

18. A! B* αὐτῷ ἀμ. fin, (A?X1; X: ἀπόδομα 
ἀποτίσει). 

19. AL B* αὐτὸ (A? X1). 

20. F: ἀπὸ (pro &v.). A! B* cur. zio. (A? X1). 

2]. X: λέγει (pro pr. εἶπεν). ATB* μὰ (A2 FX1). 
Al: ἐκλείπῃ )- λίπῃ A?B; FX: ἐχλείψῃ). ΑἸ ΒῈ xoi 
ἐκ 5 στ. τὸ σπ. τὸ 00.08 (A? X1). Br γὰρ (a. sq. 
v0 


2. ΑἸ ΒΕ Ὅτι (A2X1). AIX: ax. xai yv. καλύπτει 


γῆν ἐπὶ (σκ. καλύψει γῆν, καὶ yv. ἐπ᾿ A2B). At* δὲ 
(A? Bi; FX: ἐπὲ σὲ δὲ). 


Salus peccando impedita. 


n2u2- תעמד‎ pina DPA 
: לאדת הכל לבא‎ SER ΓΝ ברחב‎ 
» 70 nos MONI "5pm 
993 Han mim sy Simia 
C^N כִּידאִין‎ A6 Bun בידאין‎ 6 
15 yum מַפָנִּיע‎ vuU anu 
ὁ ΠΏ היא‎ dnpTE זרעו‎ 


nu ai ar צדקה‎ was 17 


nui om cp) "n3 ὩΣ 39) בּראשן‎ 
קְנְאֶה: 229 לת‎ b'yhs ὭΣ. 18 
ΠΕΡ ΕΣ 2123 vhxs "an πρῶ" bs 
San Anm imb מל‎ ENS 19 
"DN ּמַזֶרַהשָמָט‎ nm cu-nN 
nim m ^X nm» NIXUS dmi 
"suos לציון אל‎ ΝΞ Hin nobi: 
זָאת‎ wt inim ax) pes 352 
"QN m nm Das BEUN בְּרִיִתִי‎ | 
בְפִיך לא-‎ "nobis ar wir 
y"; "En זרעף‎ "EU mra wi 
imis npo nim ew yz 


Ti225 Ti כִּידבָא‎ "iN "ap: EX. 
ההשךף‎ nip» in" Thr nim 2 
i») omas ben y*iemel 


v411 הזכל ' חפה‎ 
v. 18. גמופת‎ N^33 
y. 19. בנ"א נוססה‎ 
vy. 1. Nan "5 הפטרת‎ 


14. zurück getrieben ... u. Nichtigfeit Fann tt, ein: 
berg. dW: zurüdgedrängt ... c8 ftrauchelt auf bem 
Marfte Nevlichkeit, u. Gradheit findet feinen Ein- 
gang. vE: auf .ל‎ Gerichtsplage wanft ... Necht aun 
dahin nicht dringen, A: binfonmen. 

15. B: Sa es ift dahin gekommen, daß bie Wahrh. 
gemifjet wird. dW: wird etwas Seltenes. A: ift in 
Vergeffenheit gefommen. dW.vE: wer (das Böfe 
meibet) wird beraubt. D: fte((t fid) zum Naube. 

16. Gerechtigkeit unterftügt ibn, vE: u. ftaunt, 
daß fein Vermittler da (ft. A: entfe&t fi, bag Nie: 
man? abbilft. B: hat ihm fein Arm geholfen. dW.A: 


Sefaja. 
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Der Nacer und Grlofer. 


Das Licht in der Finfternif. 


ZIX. 


zurüd gewichen, und Gerechtigkeit ferne 
getreten, denn bie Wahrheit fällt auf ber 
6906, und Net fann nicht einher 

15 gehen. . * Und die Wahrheit ift dahin, 
und mer vom Böfen weichet, . per muß 
jedermanns Raub fein; folches fiehet ber 
Herr, und gefält ibm übel, pag fein Recht 

16ift. *Und er fiehet, daß niemand da ijt, 
und verwundert fid), bag niemand fte σεῖς 
tritt; darum ΠῚ er ibm felbft mit 
feinem Arm, und feine ©erechtigfeit et- 
balt ihn. 

17 Denn er ziehet Gerechtigkeit an wie einen 
Danzer, und [feBt einen Selm 566 68 
auf fein Haupt, und. ziehet fid) am zur 
Jtadje, unb Eleivet fid) mit Eifer mie mit 

18 einem 9104, *als der feinen Widerfachern 
vergelten unb feinen Weinden mit Grimm 
bezahlen mill! Sa den Injeln mill er δὲς 

10 zahlen, | * bap der Name des Herrn 
gefürchtet werde vom Niedergang, und 
feine Serrlich£eit vom 2(ufgang der Sonne, 
. wenn er fommen wird wie ein aufgehal- 
tener Strom, ben ber Wind be8 Herrn 

20 treibt. * Denn denen zu Dion wird ein 
Erlöfer fommen, und denen, bie fich be- 
ehren von den Sünden in Jakob, fpricht 

21 der Herr. *Und ich mache folchen Bund 
mit ihnen, Spricht der Herr: Mein Geift, 
der bei bir ift, unb meine Worte, bic ich 
in deinen Mund gelegt babe, fjollen von 
Deinem Munde nicht weichen, noch von 
bem Munde beineó Sanıeng und Kindes 
indes, [prid)t ber Herr, von nun an 8 
in Gwigfeit. 

Mache bid) auf, werde Licht, denn‏ ,שו 
dein Licht Eomnit, und bie Herrlichkeit 68‏ 

2 Herrn gefet auf über dir. *Denn fiche, 
Vinfternig bedecdet das Erdreich, und Dun- 
fel bie Völfer, aber über bir gehet auf ber 


1. U.L: werde licht, 


, 


Hilft ibm. vE: da fdjafft fein Arm felbft Hülfe. 

17. die Kleider ber Nache, u. hüllet fich in Eifer 
wieineinGewand. dW: des Sieges Helm? ΝΕ: Giez 
geshelm! A: in einen Mantel. dW.vE: in ben M. des 
Eifers. 

18. überfchwänglich wohl vergelten. (B: Eben 
nad) ben »Berbienften da wird er eben nad) vergelten? 
QW.vE: Nach Berdienft, barnad) vergilter? A: gleich 
einem der fid) rächet?) 

49, dW: beengter Strom? VE. enger, den ein 
Polsglotten- Bibel. 91. 5. 2, 9868 2, Abth, 


retrorsum judicium, et justitia longe 
stetit, quia corruit in platea veritas, 
et aequitas non potuit ingredi. 
* Et facta est veritas in oblivionem, 15 
et qui recessit a malo, praedae 
patuit; et vidit Dominus, et malum 
apparuit in oculis ejus, quia non est 
63,5. Judicium. — * Et vidit quia non est 16 
E.22,30,VIT, et aporiatus est quia non est qui 
occurrat; et salvavit sibi brachium 
suum, et justilia ejus ipsa confir- 
mavit eum. 
kon. Indutus est justitia ut lorica, et17 
או‎ 6. galea salutis in capile ejus; indutus 
est vestimentis uluonis, et operlus 
est quasi pallio zeli, *sicut 8 
$55, vindictam, quasi ad retributionem 
indignationis hostibus suis, et vicis- 
situdinem inimicis suis. Insulis vi- 
μα 1.6 πὶ reddet, * et timebunt, qui ab 9 
occidente, nomen Domini, et qui 
ab ortu solis, gloriam ejus, cum 
venerit quasi fluvius violentus, quem 
1o. Spiritus Domini cogit, *et venerit 20 
11.26, Dion redemptor, et eis qui redeunt 
ab iniquitate in Jacob, dicit Domi- 
nus. *Hoc foedus meum cum eis, 21 
dicit Dominus: Spiritus meus qui est 
jan, in te, el verba mea quae posui in 
+6301ע‎ 076 (tuo, non recedent de ore tuo - 
et de ore seminis tui et de ore 
seminis seminis tul, dicit Domi- 
nus, amodo et usque in sempi- 
ternum. 


Sap.5,18. 


AR. 
11,27. 


ent Surge, illuminare, Jerusalem, EX. 
quia venit lumen tuum, et gloria 
Domini super te orta est. *Quia2 


Ex.10,55,0CCe tenebrae operient terram, et ca- 


Ms ligo populos, super te autem orietur 


21. Al.* de ore tuo. 
1. Al.* Jerusalem. 


Sturm aufthürmt? A: gewaltiger? B: wenn ber 
Weinb Fommen wird wie ein Wafferfluß, fo wird des 
Herrn Geift ein SBanier wider ihn aufrichten. 

20. dW.vE.A: für Sion ... für bie (befebrtem 
Sünder) welche fid) 9. ber Sünde wenden (umfehren 
v. ihrer Bosheit). 

21. B. was mic) anlangt, fo ift dies m. Bund mit 
ihnen. dW: ich, das ift mein ₪ 

1. dW: Auf, zum Lichtel vE: Siehe auf ₪ 
glänze, 

15 


: o€c70L. 


226 (60,3—12.) 


Jesaia. 


IX. 


Con ftuxus ad Dei trucem. 


κύριος, καὶ ἡ δόξα αὐτοῦ ἐπὶ σὲ $987- || 
3 Kal πορεύσονται βασιλεῖς τῷ φωτί 
0 9g] 


cov, καὶ ἔϑνη τῇ λαμπρότητι τῆς ἀνατο- 
λῆς σου. 


4^ ρον κύκλῳ τοὺς ὀφϑαλμοῦς σου καὶ ἰδὲ 
πάντα συνηγμένα τὰ τέκνα σου" ἰδοὺ ἥκασιν 
πάντες οἱ υἱοί σου μακρύϑεν, καὶ αἱ ϑυγατέ- 
09 σου em euo ἀρϑήσονται. ὅ Τότε ὄψῃ 
καὶ χαρήσῃ, καὶ φοβηϑήσῃ καὶ ἐκστήσῃ 
τῇ καρδίᾳ, ὅτι μεταβαλεῖ εἰς σὲ πλοῦτος 
ϑαλάσσης καὶ ἐϑνῶν καὶ λαῶν, καὶ ἥξου- 
σίν σοι 8 ἀγέλαι καμήλων, καὶ καλύψουσίν 
ce κάμηλοι Μαδιὰμ καὶ out: πάντες 
£x Σαβὰ ἥξουσιν φέροντες χρυσίον, καὶ 
λίβανον οἰσουσιν καὶ λίϑον τίμιον, καὶ τὸ σω- 
τήριον κυρίου εὐαγγελιοῦνται. 72 Καὶ πάντα 
τὰ πρόβατα Κηδὰρ συναχϑήσονται, καὶ οἱ 
κριοὶ Ναβαιῶϑ' ἡξουσίν σοι, καὶ ἀνενεχϑήσε- 
zus δεκτὰ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριόν μου, καὶ ὁ oi- 
κος τῆς προςευχῆς μου δοξασϑήσεται. 8 Τίνες 
οἵδε ὡς νδφέλαι πέτανται, καὶ ὡς περιστεραὶ 
σὺν γεοσσοῖς; 9 Ἐμὲ νῆσοι ὑπέμειναν καὶ 
πλοῖα Θαρσεὶς ἐν πρώτοις, ἀγαγεῖν. τὰ τέχνα 
σου μακρόϑεν, καὶ τὸν ἄργυρον καὶ τὸν χρυσὸν 
αὐτῶν ner αὐτῶν, διὰ τὸ ὄνομα κυρίου τὸ 
ἅγιον, καὶ διὰ τὸ τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραὴλ ἔν- 
ע0050‎ εἶναι. 


10 Καὶ οἰκοδομήσουσιν υἱοὶ ἀλλογενεῖς τὰ 
τείχη σου, καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν παραστήσον- 
ταί σοι" διὰ γὰρ ὀργήν μου ἐπάταξα σε, καὶ 
διὰ ἔλεός μου ἡγάπησά σε. 1 Καὶ ἀνοιχϑή- 
σονται αἱ πύλαι σου διὰ παντός, ἡμέρας καὶ 
γυχτὸς οὐ κλεισϑήσονται, εἰςαγαγεῖν πρός ce 
δύναμιν ἐϑνῶν καὶ βασιλεῖς αὐτῶν ἀγομένους. 
12 Τὰ γὰρ ἔϑνη καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν, οἵτινες 
οὐ δουλεύσουσίν σοι, ἀπολοῦνται, καὶ τὰ ἔϑνη 


3. FX: πορ. ἔϑνη ... καὶ βασιλεῖς ἐ ἐν τῇ. ATB* τῆς 
avar. (A? X1). 4. A!B* πάντα (A2X4; Al.: mi). 
B* is. 5. AIB* καὶ yao. (A? X 1). 6. EX: co. 
(pro oe). AIFX: Γαιφάρ )-66 A2B; E: Γηφάρ. 
ΑΙ. al.). XT σοι (p. οἴσ.). F* oic. B* xai λίϑ. τίμ. 
᾿ς παρὰ (a. κυρ.). 7. ἘΕΧῚ (p. ovvay$.) σοι. 
B* οἱ et σοι. X: ἀνινιχϑήσονται. 8. ET δὲ (p. Ti».). 
X: oce vtq. πέτονται. B: x. ὡςεὶ περ. σὺν 0% 
ἐπ᾿ ἐμέ; XT (in f.) ἐστὲ Σιών. 9. ΒῚ ei (a. ve.) 

: Θαροὶς. Xt «8 (a. ay.). A1X* (pr.) αὐτῶν 
(A2B 4). Bi (ἃ. pr. διὰ) καὶ. FX* (ult.) «o. 
10. A! B* υἱοὶ (A2X-). B: ἔλεον. A!B* (sq.) us 
(A2Xt}). 11. Xq xo« (a. ἃ x4.) et τὸ (a. &icay.). 
A1* αὐτῶν (A2 B1). 12. ΕἸ (a. γὰρ) αὐτῶν, B* αὐ- 
τῶν, Al: ἀποϑανῦνται (ἀπολᾶνται A2B). 


יזרח יְהוֶה וּכְבודָי ar‏ יְרְאֶה: 
sm 3‏ גדים zi eom ERES‏ 
im‏ 
4 סְבִיב עינוך )25389 נְקְבְּצְוּ 
pina $33 LX‏ יבא T‏ 
ה numm RIM m TN. T3»‏ 
Dc qe. E Anm 472^‏ 
6 המון לם Eris bn‏ יבאז np i95‏ 
c boa‏ 9625 53* מדין Bb nb:‏ 
w2U‏ יָבְאוּ nis 2n;‏ ואו 
7 וּתֶהָלית ap wx-53 iz nim‏ 
v) ule‏ אִילי man nel)‏ 
i‏ עָלדרְצון מִזְבְּחִי nen mas‏ 
INNEN 5‏ מִיאֶלָה 272 nrbem‏ 
mw bns: ἘΌΝ τὸν asian 9‏ 
וקל ן Bin miss)‏ בַּרַאטנָה לְהָבִיא 
piu 003‏ כַּסְפָּם ERS Dann‏ 
bti" pb vw mim hub‏ 
"P‏ פארף: 
Dyson yen (r2 m4 Be‏ 
-ς DAR‏ בְקְצְפִּי an‏ וּבְרְצדני 
ΠΗ‏ רְחַמְתיךָ: : b Tan qr mg‏ 
ni‏ לָא 1307 Us wand‏ חַיל 
ID‏ ּמִלְכִיהָם ga imu‏ 
qub "EN navem‏ יאבדו 


פתח פס"פ .4 v.‏ 
N23‏ הר' בשוא v.5.‏ 
בנ"א חמותיך או חמתיך .10 V.‏ 


3. B: bei deinem idt? dW.vE: zu deinem >. 
fommen. 

4. ΑΥ̓͂: aufdem Arme. vE:ben Armen, B.dW.vE: 
(her) getragen. 

5. B: dich fürchten .זו‎ bod) auéfffiegen? dW: Dann 
zitterft bir u. freueft bid) ? vE: (een. vor Freude glänz- 
zen? B: Herz wirderfchreden u. auch erweitert werden. 
dW: e8 bebet und erweitert fid). dW.vE: wenn (dir 
zugewandt wird) des Meeres Reichthum u. der Völker 
un zu dir (wandern). 

dW: EineMenge. B: Haufen, VE: großer Zug. 
A: ΕΝ dW.vE.A: Oromebate, 


esefaja. 
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616 alle fommen unb bringen und dienen. 


LX. 


Herr, unb feine Kerrlichkeit erfcheinet über 

3. οἷν. *Und bie Heiden werden in deinem 
Lichte wandeln, und die Könige im Glanz, 
der über dir aufgeht. 

A  Hebe deine Augen auf und fiehe umher: 
Diefe alle verfammlet fommen zu bir. 
Deine Söhne werden von ferne Ffommen, 
und deine Töchter zur Seite erzogen mere 

Soden. *Dann wirft bu deine Luft fehen und 
ausbrechen, unb dein Herz wird fich mun 
dern und ausbreiten, wenn fich bie Menge 
am Meer zu bir befehret, und bie Macht 

Gder Heiden zu bir fommt. * Denn bie 
Menge der Kameele wird bid) bebeden, die 
Läufer aus Mivian unb Epha; fie wer- 
den aus Saba alle fommen, Gold und 
Weihrauch bringen, und ded Seren ob 

7 verfündigen. *Ule Heerden in Kedar 
follen zu bir verfammlet werden, und die 
Bike Nebajotbs follen bir dienen; fie 
follen auf meinem angenehmen Altar ge- 
opfert werden, denn id) will dad 8 

8 meiner Herrlichkeit zieren. *Wer find bie, 
welche fliegen wie die Wolfen, und wie 

9 οἷς Tauben zu ihren Qenflern? * Die 
Snjelu Harren auf mid), unb die Schiffe 
im Meer vorlängft ber, daß fte Deine 
Kinder von ferne Dergu bringen, janımt 
ihrem Silber unb 690106, bem Namen be8 
Herrn, deines Gottes, unb dem Heiligen in 
S[rael, ber dich herrlich gemacht Dat. 

10 Fremde werden deine Mauern bauen, 
und ihre Könige werden bir dienen; Denn 
in meinem Zorn habe ich dich gejchlagen, 
unb in meiner Gnade erbarme id) mid) 

11über οἰῶ. *Und deine Thore follen ftetà 
offen ftehen, weder Sag nod) Nacht 3uge- 
ichlofjen werden, bag der Heiden Macht zu 
dir gebracht und ihre Könige herzu gefüh- 

12 ret werden. * Denn melde Heiden ober 
Königreiche bir nicht bienem wollen, bie 
folen umfommen, und bie Heiden = 


9, UL: am Meer? 


7. vE: Das ganze Schafvieh. dW.vE.A: Widder. 
B: nah Wohlgefallen auf meinen Altar fommen. 
dW: fteigen ..., ein wohlgefälliges Opfer. vE: nad) 
Luft fteigen ...? 

8. qW: Höhlen? vE: ihrem Schlage? A: ihren 
Gitter. 

9, Meerichiffe. B.dW.vE: Tarfisfchiffe, B: fürs 


Dominus, et gloria ejus in te vi- 

45,6. debitur. *Et ambulabunt gentes in 3 
^r?^?^]umine tuo, et reges in splendore 
ortus tui. 

Leva in circuitu oculos tuos et4 
vide: Omnes isti congregati sunt, 
venerunt tibi. Filii tui de longe 
venient, et filiae tuae de latere sur- 

6 gent. * Tunc videbis et afflues, mi- 5 
"cx rabitur et dilatabitur cor tuum, 
ia’, quando conversa fuerit ad te mulli- 
Mt. tudo. maris, fortitudo gentium venerit 

tibi. *Inundatio camelorum operiet 6 
ise, l6, dromedarii Madian et Epha; 
pr. omnes de Saba venient, aurum et 
611 thus. deferentes et laudem Domino 

4.11. Annunciantes. * Omne pecus Cedar 7 
149, Congregabitur tibi, arietes Nabajotlı 
513 ministrabunt tibi; offerentur super 
R.13.16, placabili altari meo, et domum ma- 

jestatis meae glorificabo. *Qui sunt 8 
p.55; 1811 qui ut nubes volant, et quasi co- 

bt lumbae ad fenestras suas? * Me e-9 
nim insulae expectant, et naves ma- 
ris in principio, ut adducam filios 
p.25,15,0108. de longe, argentum eorum et 
55,5. aurum eorum cum eis, nomini Do- 

mini Dei tui et Sancto Israel, quia 

glorificavit te. 


49,18. 


49,22. 
66,12. 


Ac 


24,15; 
23,1. 


Et aedificabunt filii peregrinorum 10 
muros tuos, et reges eorum mini- 
Tee, strabunt tibi; in indignatione enim 

mea percussi ie, et in reconcilia- 
lione mea misertus sum iui. *Et11 
Ne  aperientur portae tuae jugiter; die 
21,256 ac nocte non claudentur, ut affera- 
tur ad te fortitudo gentium, et 
201010868 earum adducantur.  * Gens 12 
iji». enim et regnum, quod non servierit 
tbi, peribit; et gentes solitudine 


56,8. 
49,17.23. 


9. S: qui glorif. 


Grfle? dW: voran? A: von Anbeginn. 

10. dW: bie Söhne ber Fremde. A: ber Fremden? 
B: τ, in meinem Wohlgefallen. A: da id) verfühnet 
ward. 

11. dW: um zu dir eingufaffen der Völker Schäße, 
u. ihre Könige mit Gefolge? YE: herein zu führen ... 
mitgebrachten Könige, 

15* 


228 (60,13—21.) 


Jesaia. 


LX. 


Con fluxus ad Dei lucem. 


ἐρημίᾳ ἐρημωϑήσονται. 13 Καὶ ἡ δόξα TOU: 
Aıßavov πρός σε E ἕν κυπαρίσσῳ καὶ 
πεύκῃ καὶ κέδρῳ ἅμα, δοξάσαι τὸν τόπον 


DA Drm 18‏ יָחָרבו: i25‏ הַלָבְנין 
qx‏ יְבוא ΝΣ nam S353‏ 


zov ἅγιόν μουν, καὶ τὸν τόπον τῶν ποδῶν ap^ מקדטי‎ Sion "wES (nmt 


μου δοξάσω. 


14 Καὶ “πορεύσονται πρός 08 δεδοικότες υἱοὶ 
ταπεινωσάντων σὲ καὶ παροξυνάντων σε, καὶ 
προςκυνήσουσιν ἐπὶ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν σου 
πάντες οἱ παροξύναντές cs* καὶ κληϑήσῃ πό- 
Aug κυρίου, Σιὼν ἁγίου ᾿Ισραήλ. 18 διὰ τὸ 
γεγενῆσϑαί σε ἐγκαταλελειμμένην καὶ μεμιση- 
μένην, καὶ οὐκ ἣν 0 βοηϑῶν, καὶ ϑήσω σε 
ἀγαλλίαμα αἰώνιον, εὐφροσύνην γενεῶν γενεαῖς. 
16 Καὶ ϑηλάσεις γάλα ἐθνῶν, καὶ πλοῦτον 
βασιλέων φάγεσαι, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος 
ὁ σώζων σε, καὶ ἐξ Ξαιρούμενός 08 ὁ ϑεὸς 1σ- 
ραήλ. 17 Καὶ ἀντὶ χαλκοῦ οἴσω σοι χρυσίον, 
ἀντὶ δὲ σιδήρου 00000 σοι ἀργύριον, ἀντὶ δὲ 
ξύλων οἴσω σοι χαλκόν, ἀντὶ δὲ λίϑων 
σίδηρον" καὶ δώσω τοὺς ἀρχοντάς σου 
ἐν εἰρήνῃ, καὶ τοὺς ἐπισκόπους cov ἐν δι- 
καιοσύνῃ. 


, - 
18 Καὶ ovx ἀκουσϑήσεται ἔτι ἀδικία ἐν τῇ 


- כ‎ 3 , 0 7 
γῇ σου, οὐδὲ σύντριμμα οὐδὲ ταλαιπωρία Ev | 


τοῖς ὁρίοις σου, ἀλλὰ κληϑήσεται σωτήριον τὰ 
τείχη σου, καὶ αἱ πύλαι σου γλύμμα. 19 Καὶ 
οὐκ ἔσται σοι ἔτι 0 ἥλιος εἰς φῶς ἡμέρας, οὐδὲ 
ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ σοι τὴν νύκτα, ἀλλ᾽ 
ἔσται σοι κύριος φῶς αἰώνιον, καὶ ὁ ϑεός σου 
δόξα σου. 320 Οὐ γὰρ δύσεται ὃ ἥλιός σου, 
καὶ ἡ σελήνη σοι οὐκ ἐκλείψει" "ἔσται γὰρ κύ- 
ριός σοι φῶς αἰώνιον, καὶ ἀναπληρωϑήσονται 
αἱ ἡμέραι τοῦ πένϑους σου. ?! Καὶ ὁ λαὸς 
σου πᾶς δίκαιος, καὶ διὰ αἰῶνος κληρονομή- 


12. B: ἐρημωϑήσεται. 

13. A! B* xoi τόπ. tuv-fin. (A?FX1; F: αὐτῶν 

ro us). 

14. FX1 (a. To.) τῶν. AlB* zai προς». -παροξ. 
σε (A?X 1; F: xoi προςκυνᾶσι τὰ ἔχνη ... 0% παρ-- 
ὠξυνάν σε). B* κυρ. EX: ἅγιον. X} «8 (ἃ. Ἶσρ. 5 

15.X: γενέσϑαι. דא‎ σοι (p. βοηϑ.). EX: γενεαῖς 
γενεῶν (Ε: 7ενεῶν ἐν 9 

16. X1 ὁ (a. ἐξαιρ.). B* (ult.) o. FX: : Ἰακώβ. 

17. At: ξύλο (-λὼν A?B). X1(p. δώσω) σοι. 

18. X: xai (pro alt. οὐδὲ). 

19. Alt ἔτι (A?Bj). B (pro alt. σοι): os (X: oe). 
X: ἔσται γάρ 000 κύρ. ὁ ϑεὸς φῶς. Alp* (penult.) 
os (A?Xt+ 

20. Β Vae pr. 02): σοι (X: σοι 0 94.). E: ἡ σελ. 
os. B: γάρ σοι κύρ. 


21. B* (alt.) καὶ (X pon. p. αἰῶν.). 


17328 רנלי‎ 
מעניך‎ ma mie TN as 
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Nb wm πῦρ Tip wind 5 
ללכ‎ Sind JO nm כִּי‎ ΣΤΡ 
B2» er] aan va ba 2 
$32 yos cuo abi צדִיקים‎ 


14 


ג 
nm‏ 


18 


בנ"א המותיך או חמתיך .18 v.‏ 


13. dW.vE: ταδί, vE.A: zır dir. dW: dir zuge: 
führt. ΝΕ: die T., Vichten u. die Buchsb. dW: Ey: 
preffe, Fichte u. Geder allzumal ... ben Ruhort meiner 
Füge. vE: Boden! 

14. B: die Kinder derer bie dich gedruckt. ΝΕ: deiner 
Dränger. dW: Söhne deiner Bedrücer. vE: u. alle 
deine Spötter. A: zu ben Tritten deiner Füße! B: 
zu b. Tußiohlen. 

15. Dafür. B.dW: (an)Statt. B: fo daß Nie- 
manb durhging. dW: u. N, bid) betrat, (VE: an dir 
vorüberging?) A: bei bir durchzog. 


Sefaja. (60,13—21) 229 

Das neue Sion und fein ewiges Licht, IX. 

13 wüftet werden. — * Sie Serrlichkeit iba-| 55. vastabuntur.  * Gloria Libani ad te 13 
nons foll an dich Fommen, Gannen, Bus veniel, abies et buxus et pinus 


den unb Buchsbaum mit einander, zu 

jhmüden den Drt meines SKeiligthums, 

denn id) will bie Stätte meiner 806 herr= 
lich machen. 

668 werden auch gebücdt zu bir fommen, 
die bid) unterbrüdft haben, unb alle, bie 
dich geläftert Haben, werben niederfallen zu 
deinen Füßen, und werden bid) nennen 
eine Stadt 068 Herin, ein Zion de > 
15 gen in Ifrael. *Denn darum, daß du bijt 

die DVerlaffene und Gebajfete gemejen, da 

niemand ging, will ich bid) zur Pracht 
emiglid) machen, und zur Sreude für und 

16 für, "daß bu foflft Milch vou ven Heiden 
faugen, unb der Könige Brüfte jollen bid) 
füugen, auf bap bu erfahreft, daß ich, ber 
Herr, bin dein Seiland, unb ich, der Mäch- 

17 tige in Safob, bin bein Erlöfer. * Ich 
will Gold anftatt des Erzes, und Silber 
anftatt des Eifens bringen, und Erz anftatt 
de8 Holzes, und Gijen anftatt der Steine; 
unb will machen, daß deine DBorfteher 
Triede lehren jollen, und deine Pfleger (δὲς 
rechtigfeit predigen. 

18 Dan jol feinen פא‎ mehr hören in 
deinem Lande, noch Schaden ober DVerder- 
ben in deinen Grenzen, fondern Deine 
Mauern jolen Seil, und deine Thore 0 

19 heißen. *Die Sonne joll nicht mehr 68 
Tages dir fcheinen, und ber Gang be8 
Mondes fol dir nicht feuchten, fondern ber 
Herr wird bein ewiges Licht, unb dein 

20 Gott wird dein Preis fein. * Deine Sonne 
wird nicht mehr untergehen, noch bein 
Mond ven Schein verlieren, denn der Herr 
wird bein ewiges Licht fein, und bie Tage 
deines Meines ]006 ein Ende haben, 

21 * lind dein 932016 follen eitel Oerechte fein, 
unb werden das Erpreich ewiglich befisen, 


14 


20. A.A: deines Leidens. 


16. dW: Bruft. B.dW: (wirftdu) faugen. VE: bid) 
nühren an er Br. dW.vE.A: ber Starfe Safobe. 

17. will deine Borft. voll Fr. machen, τις δι Pfl.voll 
Ger. (B: zum Sr. u, deine Antreiber zur Ger.) dW: 
fee zu deiner Obrigfeit Frieden, u, zu deinen Serre 
jchern ©. vE: zu deinem 3Borgefegten mache id) ben 
,א‎ zu deinem Fürften die ©. 

18, foiift du .., heißen, 


simul, ad ornandum locum sanctifi- 
s.132,,08lionis meae, et locum pedum 
meorum glorificabo. 


Et venient ad te curvi filii eorum 14 
40,23. Qui humiliaverunt te, et adorabunt 
^r5* vestigia pedum tuorum omnes qui 
detrahebant tibi, et vocabunt te 
civitatem Domini, Sion Sancti Israel. 
ἜΡΓΟ eo quod fuisti derelicta 5 
odio habita, et non erat qui per te 
iransiret, ponam te in superbiam 
saeculorum, gaudium in generatio- 
nem et generationem, * et suges lac 
40,93... gentium, et mamilla regum lacta- 
beris, et scies quia ego Dominus 
salvans te, et redemptor tuus fortis 
Jacob.  * Pro aere afferam aurum, 7 
et pro ferro afferam argentum, et 
pro lignis aes, et pro lapidibus 
ferrum; et ponam visitationem tuam 
pacem, et praepositos tuos jusli- 
tiam. 


Ez.48,35. 


62,1. 


1Rg. 
10,21.27. 


1,26. 
52,7. 


61»... Non audietur ultra iniquitas in 8 
65,95, terra 108, vastitas et contritio. in 
terminis tuis, et occupabit salus 
muros tuos, et portas tuas laudatio. 

Ap2uz." Non erit tibi amplius sol ad lucen- 19 
“5. dum per diem, nec splendor lunae 
45,55, Hluminabit te, sed erit tibi Dominus 
in lucem sempiternam, et Deus tuus 

χω, In gloriam tuam. *Non occidet 20 
14,7. ultra sol tuus, et luna tua non mi- 
nuelur, quia erit ₪21 Dominus in 
452, lucem sempiternam, et complebun- 

tur dies luctus tui. * Populus autem 21 
. tuus omnes justi, in perpetuum hae- 
ps.37,99. Feditabunt terram, germen planta- 


26,1. 


15. S: in generatione. 


19. B: Du wirft n. mehr bte &onne haben gum Licht 
828 Tages, u. tet Mond wird bir rt. zum Glanz Το): 
ten. dW: Nicht bienet bir fürder b. ©. zum täglichen 
9, tod) zum Scheine .., B.vE.dW: dir gum em. >. 
werden (dienen). 

20. B: Mond weggenommen werden. A: abnehmen, 
dW: verdunfelt fich nicht. vE: verbirgt. dW.A: beiz 
net Trauer, B.vE: Trauertage, dW: vorüber find...! 


230  (60,22—01,8.) Jesaia. 


LX. Divinitus uncti nuntiatio salutis. 


iuo‏ מעשה "D‏ לְהִפְפְאַר: הקטן 
mm‏ לאלף PED‏ לגר עָצוּם ON‏ 
τὸ "pnm m my nm‏ 


σουσιν τὴν γῆν, φυλάσσων τὸ φύτευμα, ἔργα 
χειρῶν αὐτοῦ εἴς δύξαν. 22 Ὁ ὀλιγοστὸς ἐ ἔσται 
els χιλιάδας, καὶ ὃ ἐλάχιστος εἰς ἔϑνος μέγα" 
ἐγὼ κύριος κατὰ καιρὸν συνάξω αὐτούς. 


LXI. Πνεῦμα κυρίου ἐπ᾿ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν 
ἔχρισέν με κύριος. Εὐαγγελίσασϑαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλκέν us, ἰάσασϑαι τοὺς συντετριμμέ- 
γους τῇ καρδίχ, κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν 
καὶ τυφλοῖς ἀνάβλ ey, 2 καλέσαι ἐνιαυτὸν xv- 
giov δεκτὸν καὶ ἡ 2 ἀνταποδόσεως τῷ ϑεῷ 
ἡμῶν, παρακαλέσαι πάντας τοὺς πενϑοῦντας, 
3 δοϑῆναι τοῖς πενϑοῦσιν Σιὼν αὐτοῖς δόξαν 
ἀντὶ σποδοῦ, ἄλειμμα εὐφροσύνης τοῖς πενϑοῦ- 
σιν, καταστολὴν δόξης ἀντὶ πνεύματος ἀκηδίας" 
καὶ ἡϑηβήσονται γενεαὶ δικαιοσύνης, φύτευμα 
κυρίου εἰς δόξαν. 

4 Καὶ οἰκοδομήσουσιν ἐρήμους αἰωνίας, ἐξ- 
ἐρημωμένας προτέρας ἐξαναστήσουσιν, καὶ και- 
γιοῦσιν. EN ἐρήμους ἐξερημωμένας εἰς γενεάς. 
5 Καὶ ἥξουσιν. ἀλλογενεῖς ποιμαίνοντες τὰ πρό- 
Para σου, καὶ 4 λόφυλοι ἀροτῆρες καὶ ἀμπε- 
λουργοὶ ὑμῶν. θ΄ Ὑμεῖς δὲ ἱερεῖς χυρίου ah 
9108008, καὶ Aeırovgyoi 0500 ἡμῶν ῥηϑήσε- 
ται ὑμῖν" ἰσχὺν ἐθνῶν κατέδεσϑε, καὶ ἔν τῷ 
πλούτῳ αὐτῶν ϑαυμασϑήσεσϑε. 

7 34 od τῆς αἰσχύνης ὑμῶν διπλᾶς καὶ ἐν- 
τροπῆς ἀγαλλιάσονται μερὶς αὐτῶν" οὕτως ἐκ 
δευτέρας »ληρονομήσουσιν τὴν γῆν, καὶ εὐφρο- 
ovr αἰώνιος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν. 8 Ἐγὼ 
γάρ εἶμι κύριος ὁ δ due δικαιοσύνην καὶ 
μισῶν ἁρπάγματα ἐξ ἀδικίας" καὶ δώσω τὸν 
μόχϑον αὐτῶν δικαίοις, καὶ διαϑήκην αἰώ- 


Wr Β΄ ὩΣ EAS. DR zm 
Bw» ְנִשִבּרִידלַב לקרא‎ san 
לקרא‎ :mp-npe n" Nb) דר‎ 2 
כאלהינז‎ DPI Dim שנתדרצון לִיהזֶה‎ 
לאבלי‎ | ri imbzw- -55 anb 3 
va "ER non SE לָהֶם‎ And x 
nmm dam moon bak non ששון‎ 
pir cbw Bn» sap ng» nu) 
ingen nim vga 
שממות ראשנים‎ ὩΘῚΡ חַרְבות‎ 93) 04 
ninm 248 עַרִי‎ hat יְקומָמוּ‎ 
צָאנְכָס‎ typ זָרִים‎ 37927 iim min 
DAS} אפָּרִיכֶ וְלְרְמִיכֶם:‎ 233 7927 6 
or משרתי‎ wen nmjm להני‎ 
ּבְכְבוְדֶם‎ Ssmi לכם היל‎ Tann 
Kam 
Ww וּכְלְמָּה‎ nan Esp nnm 7 
wi" nda ὩΣ ΝΞ ἘΣ cpm 
ON "2 Tr mum mbi» nmi s 
n2 bra שנא‎ DBun Ink min 
cis וּבְרִית‎ nos Epbsp "Pe 


y.21. Ῥ מטער‎ v. 22. qN2 פד‎ 


21. X (pro a278): us. 

1. ATB*avogrvoc (A? X1). B: τὴν καρδίαν. 2. ΕἾ xoi 
(a. x«À.). X «n xvgis): τῷ κυρίῳ. AlB* τῷ 9:9 
ma. (A? X1). 3. 2 X.) δῦναι. AIFX* αὐτοῖς 
(A2B4). EFX: xara στολὴν. 4. Β: ἐξηρημωμένας 
(bis). A2: προτέρων (B: πρότερον). X: ἀνακαινιὅ- 
σιν. A?Tt (in f.) xai γενεάς (Χ: ἀπὸ γενεᾶς καὶ 
γενεᾶς). D.A!B* ὑμῶν (A? X1). 6. B* ep. ) xc 
(A? Da AIB*j ἡμῶν on. ὑμῖν (A? Fi; E: ἡμῶν 
. ἡμῖν; X: ὑμῶν 6. ὑμῖν). Al: "s 7. (ev. t. A? 28). 
7. AIB * Avzi- -utQ. αὐτῶν (A?1; ; X: .. τῆς δεσελῆς 
χαὲ ἀντὶ τῆς ἔντρ. ἀγ. 7 μερὶς αὐτῶν). Χ: διὰ 
TOTO τὴν AY αὐτῶν ἐκ 0015000 κληρονομήσϑδσιν. 


8. EFX: ἅρπαγμα. 


1. dW: ruht auf mir, denn mid) falbte. A: denn 
der Herr hat mid gefalbet. vE: weil mid. B.A: ven 
Sanftmüthigen? vE: Gebrüdten. B.dW: gute (frohe) 
Botfchaft zu bringen. VE: Frohes zu verfünden . 
wunde Herzen. dW: zu heilen bie Herz-Verwundeten. 
A: bie zerknirfchten Herzens fi find. B: Serbrochenen i im 
Herzen. B.dW: (eine) Freiheit (auszurufen). vE: die 
Sr. fund zumachen. A: Erlöfung. (dW: den Gefefz 

21. dW: ein Sprößling von mir gepflanzt. vE:der felten Oeffnung des Kerfers? VE: a] aus 
Siveig... dW.A: um mich zu verherrlichen. B: mid) bem Sefängniß?) B: eim ganz flar Gefiht? A: ben 
damit zu zieren. Berichloffenen Eröffnung. 

22. B.dW: Der Kleinfte wird zu Taufend. (vE: So 2. B:auszurufenein angenehmes$. dW.vE: Gna= 
Hein cà jett aud) ift, fo foll... fo Shwacdh... zum ftarfen denjahr. A: das Jahr der Verföhnung. 

30116 werden.) 3, u. Feierkleider. dW: zu geben...ihnen zu fchenz 


——— —— 
ו .ו‎ 
——  — ——— M 


Sefoje. 


(60,22--61,8.) 231 


018 die ber Zweig meiner Pflanzung und 


Das gnadige Jahr. Die Priefter und das Zwiefältige,' LX. 
Psi. 1018 meae, opus manus meae ad 
glorificandum, ^ *Minimus erit in 22 


ein Werk meiner Hände find, zum Preife. 

22 * 9008 bem Kleinften follen taufend werden, 
und aus dem ©eringften ein mächtiged 
Bolt; id), ber Herr, mill folches zu feiner 
Zeit eilend außrichten. 

LUXE. Der Geift de3 Seren Seren ijt über 
mir, barum Dat mich ber Herr gefalbet. 
Er fat mid) gejanbt, den Glenben zu pre- 
digen, bie zerbrochenen Herzen zu verbin- 
ben, zu predigen den Gefangenen eine Gr- 
[ebigung, den Gebunbenen eine Deffnung; 

2 *zu predigen ein gnädiges Jahr be8 Herrn, 
und einen Tag der Rache unferes Gotte; zu 

3 tröften alle Traurigen, *zu fhaffendenTraus 
rigen zu Zion, daß ihnen Schmud für δ [ὡς 
unb Freudensl für Traurigkeit und fchöne 
Kleider für einen betrübten Geift gegeben 
werden, baf fte genannt werden Baume ber 
Gercchtigfeit, Pflanzen beó Herrn zum Preife. 

4 Sie werden bie alten Wüftungen bauen, 
und was vor Zeiten ger(tóret ift, aufbrin- 
gen; fie werden bie vermüfteten Städte, fo 
für und für zerftört gelegen find, verneuen. 

5 ὃ Sremde werden [teben und eure Heerde 
weiden, und Ausländer werden eure Ader- 

6 leute und Weingärtner fein. *Ihr aber 
felt Briefter be8 Herrn heißen, und man 
wird ἐπ) Diener unfered Gotted nennen, 
unb werdet ber Heiden Güter efjen und 
über ihrer Herrlichkeit euch rühmen. 

7 Für eure Schmah fol 68 
fommen, unb für die Schande follen fie 
fröglich fein auf ihren SMedern; denn fie 
follen Zwiefältiges befigen in ihrem Lande, 

8 6ון‎ (ellen ewige Freude haben. *Denn ich 
bin ber Kerr, ber das Necht liebet, und 
baffe rauberifche Brandopfer, und will 
Ihaffen, bag ihre Arbeit foll gewiß fein, 
und einen ewigen Bund will ich mit ihnen 


Een Pub flatt Schmuß! A: eine Krone. B: ein ו‎ ὦ 
Kleit? A: Feiergewand. dW: Brachtgewande. B.dW: 
Πα} verzagten 6961066. A: Betrübnig des Geifles. 
vE: ein Sefifleib ftatt b. Trübfinns. dW: gejegnete 
Zerebinthen! vE: ädhte!! 

4. aufrichten, dW:Gie b. die Verwüftungen der Ver: 
gangenheit, bie Trümmern der Vorzeit richten fie auf, 
.ג‎ ern. VE: uralten Trümmer, alten Berwüftungen, 

5. dW: Aderer. vE: Selbbebauer, dW.vE.A: ut, 
Winzer. 


mille, et parvulus in gentem fortis- 
simam; ego Dominus in tempore 
ejus subito faciam istud. 


48,16. 
11,2. 
%L.4,18. 


Mt.11,4. 


Spiritus Domini super me, IX E. 

eo quod unxerit Dominus me. Ad 
annunciandum mansuelis misit me, 
p..j47,.. ul mederer contritis corde, et prae- 

420. dicarem — captivis indulgentiam et 
21.119, Clausis aperlionem; *ut praedicarem ל‎ 
152510annum placabilem Domino, et diem 
34,8;me.Ullionis Deo nostro; ut consolarer 

»% omnes lugentes, *ut ponerem lu- 3 

35* gentibus Sion, et darem eis coronam 
Ps,15,5. prO cinere, oleum gaudii pro luctu, 
Zach.,,.Pallium laudis pro spiritu moeroris; 

et vocabuntur in ea fortes justitiae, 
pos». plantatio Domini ad glorificandum. 

Et aedificabunt deserta a sae-4 
culo, et ruinas antiquas erigent, et 
instaurabunt civitates deserlas, dissi- 
patas in generationem et generälio- 
nem.  * Et stabunt alieni 65 5 
pecora vestra, et filii peregrinorum 
agricolae et vinitores veslri erunt. 
* Vos autem Sacerdotes Domini vo- 6 
cabimini; Ministri Dei nostri! dicetur 
60,11.16. VObis; fortitudinem genlium come- 
detis, et in gloria earum superbietis. 

Pro confusione vestra duplici 7 
rubore laudabunt partem suam; 
propter hoc in terra sua duplicia 
65,18. possidebunt, laetitia sempiterna erit 
85,10. eis, *quia ego Dominus diligens 8 

judicium et odio habens rapinam 
ze in holocausto; et dabo opus eorum 


54,10. in veritale, et foedus perpetuum 


58,12. 


60,10. 


66,21. 


40,2. 
Zach. 
9,12. 


1. S* Dominus. 
Sion, ut d. 4. S: in generatione. 
eorum. ὃ. Al,* (pr.) et. 


3. S: Et pon. fortitudinem lug. 
7. S: partem 


6. in ihrer Serrl. 

7. fróbL, fein in iprem Theil. B: Für eure ו‎ 
tige Schnadh, u. ba fie über die Schande als über ihr 
Theil gefroblodet, barum werben fic... dW: wird 
eud) doppelter Lohn ... jubeln in ihrem Erbtheil? vE: 
dopp. Erfaß ... in eurem Erblande? 

8. δαῇ ihr Lohn. B: das Geraubte imBr. (A: der 
Raub [aud] im...?) dW.vE: (den) Raub u. Unge- 
rechtigfeit. B: ihnen in der Wahrheit ihren Arbeits 
Iohn geben, dW: Lohn mit Treue, vE: freu, 


2332 (61,9— 62,6.) 


Jesaia. 


Ἐ,ΧΕ. 


Salutis iterata promissio. 


210» διαϑήσομαι αὐτοῖς. 
ἕν τοῖς ἔϑνεσιν τὸ σπέρμα αὐτῶν, καὶ τὰ 
ἔχγονα αὐτῶν ἐν μέσῳ τῶν λαῶν" πᾶς ὁ ὁρῶν 
αὐτοὺς ἐπιγνώσεται αὐτούς, ὅτι οὗτοί εἶσιν 
σπέρμα, ηὐλογημένον ὑπὸ ϑεοῦ, 10 καὶ ἐν 
εὐφροσύνῃ εὐφρανϑήσονται ἐπὶ κύριον. 

"Aye Mudo Oo ἡ ψυχή “μου ἐπὶ τῷ κυ- 
elo ἐνέδυσεν γάρ μὲ ἱμάτιον σωτηρίου καὶ 
χιτῶνα δὐφροσύνης, ὡς νυμφίῳ περιέϑηκέν μοι 
μέτραν, καὶ ὡς νύμφην κατεκόσμησέν μὲ κόσμῳ. 
11 Καὶ ὡς γῆ αὔξουσα τὸ ἄνϑος αὐτῆς, καὶ 
ὡς κῆπος τὰ σπέρματα αὐτοῦ ἀνατέλλει, οὕτως 
ἀνατελεῖ κύριος κύριος δικαιοσύνην καὶ ἀγαλ- 
λίαμα ἐναντίον πάντων τῶν ἐϑνῶν. 


Ἐ, ΕΗ. Διὰ Σιὼν οὐ σιωπήσομαι, καὶ διὰ 
t \ , 7 0 1 NIC + 
Ἱερουσαλὴμ ovx ἀνήσω, ἕως ἂν ἐξέλϑῃ wg 
φῶς δικαιοσύνη αὐτῆς, τὸ δὲ σωτήριόν μου 
ὡς λαμπὰς καυϑή σεται. 2 Καὶ ὄψονται ἔϑνη 
δικαιοσύνην σου, καὶ πάν τες βασιλεῖς τὴν δύξαν 
σου" καὶ καλέσει σε τὸ ὄνομά σου τὸ καινὸν 
ὃ ὁ κύριος ὀνομάσει αὐτό. ὃ Καὶ ἔσῃ στέ- 
φανος κάλλους ἐν χειρὶ κυρίου, καὶ διάδημα 
βασιλείας ἐν χειρὶ ϑεοῦ cov. 3 Καὶ οὐκέτι 
χληϑήσῃ καταλελειμμένη, καὶ ἡ γῆ σου οὐ 
χληϑήσεται ἔτι ἐρημος" σοὶ γὰρ πληϑήσεται 
Θέλημα ἐμόν, καὶ τῇ γῇ σου ‚Oixovuson, ὅτι 
εὐδόκησεν κύριος ἐν σοί, καὶ ἡ γῆ σου συνοι- 
κηϑήσεται. ὅ Καὶ ὡς συνοικῶν »γεανίσκος 
παρϑένῳ, οὕτως κατοικήσουσιν οἱ υἱοί σου 
μετὰ σοῦ" καὶ ἔσται ὃν τρόπον εὐφρανϑήσε- 
ται γυμφίος ἐπὶ νύμφῃ, οὕτως εὐφρανϑήσεται 
κύριος ἐπὶ σοί. 


6 Καὶ ἐπὶ τῶν τειχέων σου, , Ἱερουσαλήμ, 
κατέστησα φύλακας ὅλην τὴν ἡμέραν xoi ὅλην 
σὴν νύχτα, οἱ διὰ τέλους οὐ σιωπήσονται 


9. A! X* ἐν u. τῶν λ. (A4? B1). F* 6 

10. B* ἐν, XT (p. χιτ. £0qQ.) ה‎ με. 

11. A! B: γῆν αὔξεσαν (γῆ αὐξ. Α2Χ). A!X: κῆ- 
σον (κῆπος A?2BX). A! B* ἀνατέλλει (A? X1; F: &- 
βλαστάνει; Al.: ἐκφύει). ATFX* (alt.) κύρ. (A? B1). 


1. A! EFX: dir. μου (9. αὐτῆς A?B). X: xai τὸ 
σωτ. pa (Al.: τὸ δὲ aor. αὐτῆς; Ἐ: ὃ δὲ σωτὴρ Excivs). 

Ms X: ὄψεται Ta. A1B*závtec (A?FX1). B* (ult.) 

F: ὃ τὸ στόμα 8 ὃν. 

a, xt ἐγκαταλεῖ. un OUXÉTU "And. (A1FX * £r; 
A?B1). EFX: καὶ ἡ γῆ os, A!X* .םוז‎ (A? BEF 
X1; EX: εὐδοχήσει; B: συνοικισϑήσεται, FX: οἰκη- 
ϑήσεται). 

5. B* μετὰ c8. 

6. B: τειχῶν. 


9 Καὶ γνωσϑήσεται, ry בּגדים‎ 2713 
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הפטרת נצבים 
v. 8. Ῥ proxi‏ 


9. foll fie erkennen. dW.vE: 66 wird berühmt 
(fein)? B: befannt werden. 

10. Schmuck fid) zieret ... pranget. dW: Freuen 
will 10 mid). B: will ganz freudig fein. (dW: des 
Segens Mantel??) A: wie ein Br. mit der Krone 
geziert ... gefchmitckt wird. vE: fid) mit bem Schmud 
ihmüdt .. ‚ziert. dW: ben prächtigen Kopffchmudk... 
anlegt. B: der einen priefterlichen Schmud angeleget. 

11. die Erde ihr Gewäckhs hervorbringt, u. der 
Garten fein Gefäctes wachfen laffet ... der Herr ... 
wachien Iaffen. dW: ihre Sprofjen jeemerteit ο 
Sümlinge fproffen läßt, 


v. 10. 


Csefaja. 


(61, 9—062,6.) 299 


Die Kleider des Seiló, Die fchöne Krone des Herrn, 


Ymachen. *Und man fol ihren Samen 
fennen unter den Heiden, und ihre Nach- 
fommen unter ben Völkern, daß, wer fie 
fehen wird, foll fie fennem, daß fie ein 
Same find gefegnet vom Herrn. 

Sch freue mid) im Herrn, unb meine 
Seele ift fröhlich in meinem Gott, denn 
er hat mich angezogen mit Kleivern 8 
Heild, und mit dem Nocd der Gerechtigkeit 
gekleivet wie einen Bräutigam, mit prie= 
fterlid)em Schmud gezieret, unb wie eine 
11 Braut in ihrem Gefchmeide berbet. "Denn 

gleichwie 6000808 aus ber Grbe τυ] 

und Same im Garten aufgeht, alfo wird 

Gerechtigkeit und &ob vor allen Heiden 

aufgehen aud bent Herrn Herrn. 

Ἐ, ΧΕΙ. Um Zion willen fo will ich nicht 
jhweigen, und um Serufalem willen fo 
will ich nicht inne halten, 918 daß ihre 
Gerechtigkeit aufgehe wie ein Glanz, und 

Zihr Heil entbrenne wie eine Tadel, *baf 

bic Heiden feben deine Gerechtigkeit, unb 

alle Könige deine Herrlichkeit; und bu follft 
mit einem neuen Namen genannt werden, 
3 welchen be8 Herrn Mund nennen wird. *Uind 
du wirft jein eine [done Krone in ber Hand 
des Herrn, und ein füniglicher Hut in ber 
4 Hand deines Gotted. "Man fol bid) 
nicht mehr bie DVerlaffene, noch dein anb 
eine Wüftung heißen, jondern du follft 
reine &uft an ihr, und bein &anb Lieber 

Buhle heißen; denn ber Herr fat Luft an 

bir, unb dein Land hat einen lieben Buh- 

Hlen. *Denn wie ein lieber Buhle einen 

Buhlen lieb bat, fo werden bid) deine 

Kinder lieb haben; unb wie fid) ein Braus 

tigam freuet über ber Braut, [o wird jid) 

dein Gott über bir freuen. 

6 Ὁ Serufalem, id) mill Wächter auf deine 

Mauern beftellen, bie bert ganzen Tag und 

die ganze Nacht nimmer ftill fchweigen follen, 


10 


10. À.A: fid) geberbet, AA: welche ihr Gefchm. 
anhänger! 
9. A.A: über bie Braut ... über dich, 


1. vE: wie ein Lichtftrahl. dW: Sonnenglanz. B: 
wie eine Sadel die ba brennet. dW: brennende, 
2. ausfprechenwird, B: ausdrüdlichnennen, dW. 
vE: beftinumen? 
. 3. B:zierliche. dW.A: herrliche. VE: prächtige. dW: 
Tönigl, Kopfbund, A: Stirnband, vE:9teidjebiabem! 


EXE. 
* Et scient in gentibus 9 
semen eorum, et germen eorum in 
medio populorum; omnes, qui vide- 
rint eos, cognoscent illos, quia isti 
sunt semen cui benedixit Dominus. 
Gaudens gaudebo in Domino, et1 
exultabit anima mea in Deo meo, | 
Zu. quia induit me vestimentis salutis, 
et indumento justitiae circumdedit 
me, quasi sponsum decoratum 
corona, et quasi sponsam ornatam 
monilibus suis. * Sicut enim terra 11 
profert germen suum et sicut hor- 
tus semen suum germinat, sic Domi- 
45,8.62,,nus Deus germinabit justitiam et lau- 
$4 dem coram universis genlibus. 


3,20. 
Propter Sion non tacebo, οἱ Καὶ, HE, 
propter Jerusalem non  quiescam, 
douec egrediatur ut splendor justus 
ejus, et salvator ejus ut lampas 
accendatur.  * Et videbunt gentes 2 
justum tuum, et cuncti reges incly- 
65,15. (um tuum; et vocabitur tibi nomen 
^P?" novum quod os Domini nominabit. 
9p5'7.* Et eris corona gloriae in manu8 
Domini, et diadema regni in manu 
6015. Dei tui. * Non vocaberis ultra dere- 4 
licta, et terra tua non vocabitur 
», amplius desolata, sed vocaberis Vo- 
163. luntas mea in ea, et terra tua Inha- 
Hos.2,19. Dilala, quia complacuit Domino in 
te, et terra tua inhabitabitur. *Ha-5 
bitabit enim juvenis cum virgine, et 
habitabunt in te filii tui; et gaudebit 
zo». Sponsus super sponsam, et gaudebit 
317. super te Deus tuus. 


65,23, leriam eis. 
Zach. 
8,23. 


L.1,47. 
Hab.4,18. 


60,3. 


Super muros tuos, Jerusalem, 6 
constitui custodes; tota die et tota 
nocte in perpeluum non tacebunt. 


52,8. 


2. S: nominavit. 
4. Al.: inhabitabitur (pro inhabitata). 


4. liebe:Buhle. B: bie Gechlichte ... wird geehlicht 
werden. dW.vE: Bermählte. 


5. ein Züngling um eine Sungfrau bublet .„.. um 
bid) b. Rinder .ווק‎ 


6, B,A: habe beftellet, 


234 : (62,7 —63, 4.) 


Jesaia. 


LXI. 


Victoria ceu torcularii. 


μιμνησκόμενοι κυρίου. 
ὅμοιος" ἐὰν διορϑώσῃ καὶ πομίφῃ Jsgovaa- 
λὴμ לו‎ ἐπὶ τῆς γῆς. δ᾽Ὡμοσεν κύριος 
κατὰ τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ καὶ κατὰ τῆς ἰσχύος 
τοῦ βραχίονος αὐτοῦ" Εἰ ἔτι δώσω τὸν σῖτόν 
σου καὶ τὰ βρώματά σου τοῖς ἐχϑροῖς σου, 
καὶ εἰ ἔτι πίονται υἱοὶ idées τὸν οἶνόν 
σου, ép Q ἐμόχϑησας, 9 ἀλλ᾽ ἢ οἱ ‚guvayov- 
τὲς φάγονται αὐτὰ καὶ αἰνέσουσιν κύριον, καὶ 
οἱ συνάγοντες πίονται αὐτὰ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν 
ταῖς ἁγίαις μου. 


10 Πορεύεσϑε, περιέλϑετε διὰ τῶν πυλῶν 
μου καὶ ὁδοποιήσατε τῷ λαῷ μου" σκευώ- 
0078 τὴν ὁδὸν καὶ ὁδοποιήσατε, καὶ τοὺς 
λίϑους τοὺς ἐκ τῆς ὁδοῦ διαῤῥίψατε" ἐξάρατε 
σύσσημον εἰς τὰ ἔϑνη. 11 Ιδοὺ γὰρ κύριος 
ἐποίησεν ἀκουστὸν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, &- 
πατε τῇ ϑυγατρὶ Σιών" 1000 σοι 6 σωτὴρ 
παραγίνεται, ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισϑὸν μετ᾽ αὖ- 
τοῦ, καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ πρὸ προςώπου αὖ- 
τοῦ. 12 Καὶ καλέσει αὐτὸν λαὸν ἅγιον λελυ- 
τρωμένον ὑπὸ κυρίου, σὺ δὲ κληϑήσῃ ἐπιζη- 
τουμένῃη πόλις καὶ οὐκ ἐγκαταλελειμμένη. 


4. 7% οὗτος ὃ παραγινόμενος ἐξ 
Ἐδώμ, ἐρύϑημα ἱματίων &x B000g; οὗτος 
ὡραῖος ἐν στολῇ αὑτοῦ, βίᾳ μετὰ ἰσχύος; 
'Eyo, FER μαύρη; δικαιοσύνην καὶ κρίσιν σωτη- 
olov. 32. Διατί σου ἐρυϑρὰ τὰ ἱμάτια, καὶ τὰ 
ἐνδύματά σου ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ; 9 Πλή- 
ens καταπεπατημένης, καὶ τῶν ἐθνῶν» οὐκ 
ἔστιν ἀνὴρ μετ ἐμοῦ" καὶ κατεπάτησα αὐτοὺς 
ἐν ϑυμῷ μου, καὶ κατέϑλασα αὐτοὺς ὡς γῆν, 
καὶ κατήγαγον τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν, καὶ 
πάντα τὰ ἐνδύματα μου ἐμόλυνα. * Ἡμέρα 
γὰρ ἀνταποδόσεως ἐπῆλϑεν αὐτοῖς, καὶ ἐνιαυ- 


7. ἘΕΧ:Τερ., καὶ ποιήσ. (Ε: ποιήσεις). B: γαυρία- 
na. 8. ג‎ Bikes (δεξιᾶς AT EF). EX: Kai εἰ ἔτι δ, 
A1* (alt.) εἰ (A? B1). 9. B: ἀλλ οἱ συναγαγόντες... 
συναγαγόντες. ΕΧ: | φάγωνται.. «πίωνται. EFXT (ἃ. 
zug.) τὸν. ΑἸΧ: τ. &y. aa (τ. &y. μου A? B; X:ps τ. 
Fus 10. A! B* περιέλϑ. et σκευάσ. - ὅδοπ, (A?1; 
A περιέλϑ'. ὃ. T. π. μου, σκευάώσατε τὴν 60. καὶ ódo- 
ποιήσατε, ὁδοποιήσατε τῷ Δ. us). B* (alt.) τὰς, 
11.B: ὁ σωτήρ σοι (X: 08) παραγέγονεν. ΑἸ Β "μετ᾽ 
αὐτῷ (A?FX 1). AIFX* (sq.) αὐτῷ (A?B}). 

L. 6 παραγενόμενος. A1: Ἐδέμ, ἐρυϑήματα 
(Εδωμ, egvdnun A?B). A2: ἑμάτεον. F: Boovo 
(Al.al.). B: roc og . A B* αὐτϑ (A? FX1). Xizol- 
2% (p. ἰσχ.). 2 ERX: Ilinoss. XT (p. καταπ.) λη- 
vov ἐπάτησα μονώτατος et (ἃ. Yun.) τῷ. A!FX* 
(pr.) »s (A2B1).. A? X (prooc yz): (Xt τῷ) ὁ ὀργῇ 
ws. EX} (ρ.κατήγ.) αὐτὰς, Xt (Ρ. εἰς y.) καὶ ἐῤῥαν- 


7 Οὐκ ἔστιν γὰρ ὑμῖν עדי‎ ἢ "m ἘΣΤΟΝ :m25 var ז‎ 
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פתח בס"פ v.2.‏ 


6. Die ihr des δ, gebenEet, Laffet bei euch %. Schw. 
fein. B.vE: bie ihr den 9. erinnert. 

7, und gebet ihm Feine Nuhe, 218 daf er ... habe. 
dW.vE.A: [afjet. VE: zum Stolz der Erde? 

8. dW.vE: Korn. dW.A: um den du bid) gemühet. 
vE. worauf du viele Mühe gewandt. 

10. dW: Ziehet in bie Thore? A: Herausdurd...! 
B: (Aubert jie von den Steinen. 


τίσϑη τῷ κατανικήματι αὐτῶν τὰ ἱματιά us. ATB* 
καὶ .ה‎ τὰ-ἤη. (A? Xt; F: «oi πάντα τὰ ἱμάτιά us 
2 d 2 

ἐμίανα). A. Xi ἤλϑεν, 


Csefaja. 


Dein Heil und feine Vergeltung. Der Keltertreter. 


-— 


die be8 Heren gedenken jollen, auf baf 
7bei euch fein Schweigen fei, *und ihr 
von ihm nicht jdmeiget, bi8 Daß Se- 
rujalem gefertiget und gejebt werde zum 

SLobe auf Grben. *Der Herr hat ges 
fhworen bei feiner השאל‎ und bei 
dem Arm feiner Macht: Ich will bein 
Getreide nicht mehr deinen Feinden zu 
effen geben, noch deinen Moft, daran du 
gearbeitet haft, bie Sremden trinken laffen; 

9 * fondern bie, jo e8 einfammlen, follen e8 
auch effen und den Herrn rühmen, unb bie 
ihn einbringen, fjollen ihn trinken in den 
Vorhöfen meines Heiligthums. 

10 Gebet bin, gefet Hin burd) bie Ihore, 
bereitet dem DVolf ven Weg; machet Bahn, 
madet Bahn, rüumet die Steine auf, 
werfet ein SBanier auf über bie Völker! 

11* 60006, ber Herr läffet fid) hören 6 
an der Welt Ende, faget der Tochter 
Zion: Siehe, dein Heil fommt; fiehe, fein 
Lohn ift bei ihm, und feine Vergeltung ift 

12 vor ifm. *Man wird fie nennen 8 
heilige Volk, bie Erlöfeten des Herrn, und 
bid) wird man heißen die befuchte und 
unverlafjene Stadt. 

E,XUEEN. Wer ift der, fo von Gbom fonunt, 
mit 201010008 Kleidern von DBazra? der 
fo gefchmüct iff in feinen Kleidern, imb 
einher tritt in feiner großen Kraft? Ich 

> bins, ber Gerechtigkeit Iehret und ein 

2 Meifter bin zu helfen. * Warum ift denn 
dein Gewand fo rothfarb, und beim Kleid 

Swie eined Keltertreters? — * Sd) trete bie 
Kelter allein, und ift niemand unter den 
Dölkern mit mir; ich habe fie gefeltert in 
meinem Zorn, und zertreten im meinem 
Grimm, daher iff ifr Vermögen auf 
meine Kleider gefprüßt, und id) habe all 

Amein Gewand bejubelt. * Denn ich habe 
einen Tag ber Rache mir vorgenommen, 8 
Sahr, bie Meinen zu erlöfen, ift gefommen. 


‚11. B:läffeteshören. vE:diesverfünden. dW: 9er: 
fünbet. 


12. die Befuchte u, bie unverl. St. dW.vE: ges 
fuite? 
1. dW:rothen. vE:im Burpurfleide, A: gefärbten, 


(B: der große Schritte thut? dW: ftolz ob feiner ges 


waltigen Kraft? vE: wegen der Größe |. Macht fo 
ftolz daher tritt?) B:ber in Ger, redet, u. genugfam 


235 )62,7—63,4( 
ו | 


Qui reminiscimini Domini, ne tacea- 
üs *et ne detis silentium ei, donec 7 
stabiliat et donec ponat Jerusalem 
laudem in terra. * Juravit Dominus 8 
in dextera et in brachio fortitudinis 
suae: Si dedero triticum tuum ultra 
cibum inimicis tuis, et si biberint 
filii alieni vinum tuum in quo labo- 
rasü! *0Quia qui eongregant illud, 9 
comedent et laudabunt Dominum, et 
pc15,2?, Qui. comportant illud, bibent in atriis 
sanctis meis. 


L.18,1. 
61,11, 


Zeph. 
3,20. 


65,215. 
Jud 6,3. 


Transite, transite per portas, 10 
praeparate viam populo; planum 
facite iter, eligite lapides et elevate 
signum ad populos! *Ecce Domi- 11 

nus auditum fecit in extremis terrae, 
μος dicite filiae Sion: Ecce Salvator 
40,00. fuus venit, ecce merces ejus cum 
Ap-22,12.00, et opus ejus coram illo. * 2 
Dn.7,27. vocabunt eos: Populus sanctus, re- 
35,10. dempti a Domino; tu autem voca- 
beris quaesila civilas et non dere- 
.ו‎ 


Quis est iste, qui וומסצ‎ 7. 
34,6.Jer. de Edom, tinetis vestibus de Bosra? 
2913 iste formosus in stola sua, gradiens 
in multitudine forlitudinis suae? 
Ego, qui loquor justitiam et propu- 

gnator sum ad salvandum. ἢ Quare 2‏ .ד 
APP ergo rubrum est indumentum tuum,‏ 
vestimenta tua sicut calcantium‏ ]0 191919 
in iorculari? * Torcular calcavi so- 3‏ 
lus, et de gentibus non est vir me-‏ 
cum; calcavi eos in furore meo, et‏ 
Apigssconculeavi eos in ira mea, et asper-‏ 

sus est sanguis eorum super vesti- 
menta mea, et omnia indumenta mea 

en», inquinavi. * Dies enim ultionisin corde A 


meo, annus redemptionis meae venil.‏ ל וכל 


57,14. 
Ps.68,5. 


49,22. 


45,19s. 


59,16. 


4. S: annus retributionis. 


bin auszuhelfen. dW.vE: mächtig zu retten, 

2. B: ifts au deinem Gew. fo roth. 

3. B: nihtein Mann. dW:ihr Saft? vE.A: Blut? 

4. B: 66 war ein Tag b. 9t. in meinem Seren... 
war gefomnen, dW: ver NRache-Tag war von mir bez 
fchloffen. VE: einen... trugic) inm. Herzen. dW: abr 
meiner Rettung? A: ber Erlöfung burd) mid? vE: 
Siettungéjafr ber Meinigen, 


236 (63,5—14.) 


Jesaia. 


וו | 


τὸς λυτρώσεως πάρεστιν. ὅ Καὶ ἐπέβλεψα, 
καὶ οὐδεὶς βοηϑὸς, καὶ προφενόησα, καὶ οὐ- 
Ü εὶς ἀντελαμβάνετο᾽ καὶ ἐῤῥύσατο αὐτοὺς ὁ 
βραχίων μου, καὶ ὁ ϑυμός μου ἐπέστη. θ Καὶ 
κατεπάτησα αὐτοὺς τῇ ὀργῇ μου, καὶ ἐμέϑυσα 
αὐτοὺς ἐν ϑυμῷ μου, καὶ κατήγαγον τὸ αἷμα 
αὐτῶν εἰς γῆν. 


7 ον ἔλεον κυρίου ἐμνήσϑην, τὰς ἀρετὰς 
κυρέου ἐν πᾶσιν οἷς 0 κύριος ἡμῖν arranodi- 
δωσιν. Κύριος κριτὴς ἀγαϑὸς τῷ οἴκῳ Io- 
gei, ἐπάγει ἡμῖν κατὰ τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ 
κατὰ τὸ πλῆϑος τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ. 
5 Καὶ εἶπεν: Οὐχ ὁ λαός μου; τέκνα, καὶ 
ov μὴ ἀϑετήσωσιν᾽ καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς 00- 
τηρίαν 9 ἐκ πάσης ϑλίψεως αὐτῶν. Οὐ 
πρέσβυς οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ᾿ αὐτὸς κύριος 
ἔσωσεν αὐτούς, διὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ 
φείδεσϑαι QUTOY' καὶ αὐτὸς ἐλυτρώσατο av- 
τοὺς καὶ ἀγέλαβεν αὐτοὺς καὶ ὕψωσεν αὐτοὺς 
πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος. 10 Αὐτοὶ δὲ 
ἠπείϑησαν καὶ παρώξυναν τὸ πνεῦμα τὸ ἃ} 109 
αὐτοῦ" καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχϑραν, καὶ 
αὐτὸς ἐπολέμησεν αὐτούς. 


11 Καὶ ἐμνήσϑη ἡμερῶν αἰωνίων Moo; 
λαοῦ αὐτοῦ. Ποῦ 0 ἀναβιβάσας ἐχ τῆς ϑα- 
λάσσης τὸν «ποιμένα, τῶν προβάτων αὐτοῦ; 
ποῦ ἐστὶν ὁ ϑεὶς ἐν αὐτοῖς τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον; 13 ὁ ἀγαγὼν τῇ δεξιᾷ Moin, ὁ βοα- 
χίων τῆς δόξης αὐτοῦ; Κατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ 
προςώπου αὐτοῦ ποιῆσαι, αὐτῷ ὄνομα αἰώ- 
γιον, 18 xal ἤγαγεν αὐτοὺς διὰ τῆς ἀβύσσου 
ὡς ἵππον δὶ ἐρήμου, καὶ οὐκ ἐκοπίασαν, 
14 χαὶ ὡς κτήνη διὰ πεδίου, καὶ κατέβη m &U- 
μα παρὰ κυρίου καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς" οὕτως 


5. BX: οὐκ ἤν (pro ὀδεὶς). X: 6 βοηϑῶν. 6. X1 
ἐν (ἃ. τῇ). A! B* zai éné9.- us (A?X .(ך‎ X: εἰς τὴν 
γῆν. T.F: To ἔλεος. XT (p. alt. vois) ἀναμνήσω 
τὴν αἴνεσιν xvgis, B* ὃ κύριος. X: τὸν ἔλεον. 
8. F* Οὐχ. X* (p. us) ἐστίν et t (p. τέκνα) us, 
B* (alt.) x«i. 9. A! X* (pr.) αὐτῶν (A2B1). EFX+ 
(a. κύρ.) 0. B* κύρ. B* (alt.) καὶ. 10.A!X* αὐτῷ 
(A?B1). B* (ult.) xai; X1. (p. αὐτὸς) κύριος. 
11. A1 B * M. λαξ αὐτῷ (A?X1; Al. T καὶ p. M.). 
A! EFX* Ποῦ (A* B1). X: ΠΟοῦ ἐστὶν ὁ ἀναγαγὼν. 
AIEX: ἐκ τῆς γῆς (ἐκ. v. ϑαλάσσης A2B; FX: ἐκ 
γῆς). A!B* (alt.) αὐτῶν )42%7(. 12. X: ἀναγα- 
yov. EFX1 (p. pr. αὐτῇ) ὅτως ἤγαγον τὸν λαύν cs 
(F: aurs). F: κατ᾽ ἰσχυρὸν ὕδωρ. B: 
13s. B* Kai...: δὲ aßvoos. X pon. καὶ οὐκ ἐκοπ, 
post .0/8:ה‎ 14. B* (alt.) «oi. 
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3-26 mim beim b5 bbs 
anms EDEN 5&niz* T 
men "as-7N "QNM son 3497 8 
: למ+שיע‎ no ὙΠ mp בָּנִים לֶא‎ 
wo וּמלְאך‎ "à δ᾿ ΒΡ בְּבָלץ‎ 9 
wi] Na) בְּאֶהבֶסִד‎ ciun 
aba ויְנַשאֶם‎ Sem Sb 
וְעַצְבְּ אֶת-‎ Δ sm I ^ 
הוּא‎ EMEND להם‎ Term קדש‎ m 
: ַלְחַבּ‎ 
(ps Tay nua sod» 55083 d 
את רעה צאנו אה השס‎ DM Shan 
לימין‎ bin: קד1₪‎ ΠΊΩΝ apa 
בוקע מים‎ imeem Dia משה‎ 
sb σῷ 3 לעפות‎ noe 
Nb "2723 C^92 nins c2"22 3 
m ἸΏ nzp22 mnis ὁ 5193. 1. 


v. 7. תחלת‎ N33 


v.9. לו ק'‎ ib. jN2 ער‎ 


5. πὶ ich ftaunte, u. Niemand hielt... mubte mich 
halten. B.dW: unterftüßte. vE: Beiitand leiftete. 

6. (QW: u. zermalmte fie?) vE: beraufchte fie mit 
nt, Grimm. 

7. der Gnade ... nad) Allen ... 
feiner... Gnade. B: u. der Nuhmwürdigfeiten 
per Vortrefflichfeit alles deflen. 

₪. falfch fein werben; barum ward ... dW.A: m. 
treulos find? vE: unüchte? 

9, Sn allen ihren Nengften war ihm auch angft, it 
b. G., feines Angefichtes ... bob fie auf. (AW: In aff 
ihren Leiden traf fte fein Ceid!? vE: Bei aller ihrer 
Bedrängniß traf fte F. Noth! A: Sn allihrer Trübfal 
war ibm nicht angft?) B.dW: ein Engel (Gottes) ? 
dW.A: alle Tage der Vorzeit, | VE: bie ganze ₪, 


hindurch, 


erwiefen bat nach 


...Itàd) 


Sefaio. 
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Der Engelvorihm. Die vorige Zeit und ihr Hirt. 


LAIEN. 


5* Denn ich fahe mid) um, und ba mar 
fein Helfer, und id) mar im Schreien, 
und niemand enthielt mich, fondern mein 
Arm mußte mir helfen, unb mein Zorn 

6 enthielt mid. * Darum habe id) bie VBül- 
fer zertreten in meinem Zorn, und habe 
jie trunfen gemacht in meinem Grimm, 
und ihr Bermögen zu Boden geftoßen. 


7 Sch will ber Güte be8 Herrn gedenken, 
unb 68ל %0066 66ל‎ Herrn in allem, 46 
und der Herr gethban hat, und des großen 
634016 an den Haufe Ifrael, ba8 er ihnen 
getban hat burd) feine SBarmbergigfeit und 

8 große Güte. * Denn er Sprach: Sie find 
ja mein Bolf, Kinder, bie nicht faljd) find; 

9»arum war er ihr Heiland. Mer fie 
ängitete, ber ängjtete ihn auch, und ber 
Engel, jo vor ihm ift, Half tbnen; er 
erlöfete fie, barum, daß er fie liebte und 
ihrer [djonete, er nahm fte auf unb trug 

10 fte allegeit von Alters her. * Aber fie 
erbitterten und entrüfteten feinen heiligen 
Geift; barum ward er ihr Feind, unb ftritt 
wider fie. 


11 Und er gedachte wieder an bie vorige 
Zeit, an den Mofe, fo unter feinem Vol 
war. Wo iff denn nun, ber fie aus bem 
Queer fübrete, fanımt bem Hirten feiner 
Heerde? wo 1%, ber feinen heiligen Geift 
12 unter fie gab?  * ber Diofen bei ber (= 
ten Hand führete, durch feinen berrlichen 
lichen Arm? ber bie Wafler trennete vor 
ihnen Der, auf daß er ihm einen ewigen 
15 Namen machte? *der fie führete durch bie 
. .&iefe, wie bie Nofje in ber Wüfte, bie nicht 
14 ftraucheln? FMWie das Vieh, fo in 6 
Gelb hinab geht, welches ber Ddem 6 
Heren treibt: afjo haft du auch dein Volk 


12. A.A: daß er fid). 


10. waren ungehorfam u. betrübten ... ftritt felber. 
dW.vE: empörten fich (u. reizten). B: hat ex fihihnen 
in einen Feind verwandelt, dW: da wandelt’ er fich in 
ihren ₪. 

11. man gedachte an... Mofe unter f.®. D: Mofe 
mit...? A: M. und feines Volfes? dW: Da gedachte 
fein DB. ber alten Tage Mofe’e?? ΝΕ: früheren T. 
Mofis?? dW: Geift in feine Mitte legte. VE: mitten 
unter fie? (D: in ihr Inwendigftes!) 


* Circumspexi, et non erat auxilia- 5 
591% top, quaesivi, et non fuit qui ad- 

juvaret; et salvavit mihi brachium 

meum, et indignatio mea ipsa auxi- 
p.15,9,liata est mihi. * Et conculcavi po- 6 
51,117.21, pulos in furore meo, et inebriavi 

eos in indignatione mea, et detraxi 

in terram virtutem eorum. 


Miserationum Domini recordabor, 7 
laudem Domini super omnibus quae 
reddidit nobis Dominus, et super 
multitudinem bonorum domui Israel, 
quae largitus est eis secundum in- 
dulgentiam suam, et secundum mul- 
üitudinem misericordiarum suarum. 
*Etdixit: Verumtamen populus meus 8 
est, filii non negantes; et factus est 
eis salvator. *In omni tribulatione 9 
Ex.35,14,00TUm non est tribulatus, et angelus 

*^?^ faciei ejus salvavit eos; in dilectione 


Dt.32, 
5.20; 
Ex.23,22. 


e: sua et indulgentia sua ipse redemit 
46,35. 605, et portavit eos, et elevavit eos 


cunctis diebus saeculi. *Ipsi autem 10 
ad iracundiam provocaverunt et affli- 
Ep.4,0,Xerunt spiritum Sancti ejus, et con- 
versus est eis in inimicum, et ipse 

debellavit eos. 

Et recordatus est dierum saeculi 11 
κι. Moysi et populi sui. Ubi est qui e- 
10 duxit eos de mari cum pastoribus 
"לת‎ opeois sui? ubi est qui posuit in 
medio ejus spiritum Sancti sui? 

* qui eduxit ad dexteram Moysen 12 
brachio majestatis suae? qui scidit 
aquas ante eos, ut faceret sibi 

nomen sempiternum?  * qui eduxit 13 
eos per abyssos, quasi equum in 

deserto non impingentem, * quasi 4 
animal in campo descendens? Spiri- 
tus Domini ductor ejus fuit. Sic 


Neh. 
9,20. 


25m. 
7,23. 


ux. 

33,14. 
Ps.95,11. 
10. Al.: sanctum. 


11. Al.* (p. M.) et. 
12. Al.: duxit. 


12. (B: ber an Mofts rechter $. hat gehen lafjen 
feinen herrl. Arm? dW: wandeln ließ? ΝΕ: הטול‎ 
prächtiger A. Mofis Rechte leitete?) A: zertheilte, 
B.dW.vE: fpaltete, ; 

13. B: Abgründe. dW: Slutfen. ΝΕ: Meerestiefen. 
A: ein 9008 auf der Gbene, ohne Straudeln, 

14. 8.8. ins Thal hinabfteigt, fo brachte fie de3 9. 
Geift sur Ruhe. B: welchem der ©. .ל‎ 0. Ruhe gibt? 
vE: Dom Laftıhier gleich ... führte fie fanft ...? 
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Jesaia. 


Confitentium supplicatio. 


ἤγαγες τὸν λαόν σου; ποιῆσαι σεαυτῷ ὄνομα כעשות‎ 5 Tar 73:73 13 ἼΞΓ nim 


δύξης. 


15 Enlorgeyon ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 08 ἐκ 
τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου δου καὶ δόξης cob: ποῦ 
ἔστιν ὁ ζῆλός σου καὶ ἡ ἰσχύς σου; ποῦ ἔστιν 
τὸ πλῆϑος τοῦ ἐλέους σου καὶ τῶν οἰκτιρμῶν 
σου, ὅτι ,ἀνέσχου ἡμῶν; 16 Σὺ γὰρ ἡμῶν εἶ 
πατήρ, ὅτι Adgaayı οὐκ ἔγνω ἡ ἡμᾶς, καὶ Io- 
ραὴλ οὐκ ἐπέγνω ἡμᾶς" ἀλλὰ συ, κύριε, πατὴρ 
ἡμῶν, ῥῦσαι ἡμᾶς, ἀπ᾿ ἀρχῆς τὸ ὄνομάς σου ἔστιν 
ép ἡμᾶς. !' TÍ ἐπλάνησας ἡμᾶς, κύριε, ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ 60V, ἐσχλήρυνας ἡμῶν τὰς καρδίας 
τοῦ μὴ φοβεῖσϑαί σε; ᾿Επίστρεψον διὰ τοὺς 
δούλους cov, διὰ τὰς φυλὰς τῆς κληρονομίας 
σου, 18 ἵνα μικρὸν κληρονομήσωμεν τοῦ ὄρους 
τοῦ ἁγί fov σου. Οἱ ὑπεναντίοι ἡμῶν κατεπάτη- 
σαν τὸ ἁγίασμα σου 19 ἐγενόμεϑα ὡς τὸ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς», ὅτε OU ἦρξας ἡμῶν οὐδὲ ἐπ- 
ἐκλήϑη τὸ ὄνομά σου ἐφ ἡμᾶς. *) Ea à ἀνοίξῃς 
τὸν οὐρανόν, τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη, 
LXEV. xai τακήσονται 1 ὡς κηρὸς ἀπὸ 
προςώπου πυρὸς τήκεται, καὶ κατακαύσει πῦρ 
τοὺς ὑπεναντίους, καὶ φανερὸν ἔσται τὸ ὄνομά 
σου ἐν τοῖς ὑπεναντίοις σου" ἀπὸ προςώπου 
σου ἔϑνη ταραχϑήσονται. 2 Ὅταν ποιῇς τὰ 
Re τρόμος λήψεται ἀπὸ σοὺ 00 

3480 τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσαμεν. οὐδὲ οἱ 
ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν ἴδον ϑεὸν πλὴν σοῦ καὶ τὰ 
ἔργα σου ἃ ποιήσεις τοῖς ὑπομένουσιν ἔλεον. 
* Συναντήσεται γὰρ ἔλεος τοῖς ποιοῦσιν τὸ δί- 
av, καὶ τῶν ὁδῶν σου μνησϑήσονται. 
᾿Ιδοὺ σὺ ὠργίσϑης, καὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν" 
διὰ τοῦτο Em). ανήϑημεν, ὅ καὶ ἐγενήϑημεν ὡς 
ἀκάϑαρτοι πάντες ἡμεῖς , καὶ ὃς ῥάκος 

ἀποκαϑημένης πᾶσα ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν' 


14. EFX} (a. novia.) T8, 15. X: Ἐπίβλεψον. XT 
(p.ovo.) κύριε. ἘΠ τῷ 04. AlX* (alt. ) 55 (A? B1). 
B*rov. EX: xoi οὗ οἰκτερμοί 68.. "ἠνέσχα. 1 (in f.) 
κύριε. 16. B: εὖ πατὴρ ἡμῶν. Ε: ἔγνω. ΑἹ: ἔστιν ἐν 
ἡμῖν (ἔστ. ἐφ᾽ ἡμᾶς ΑΞ; Β: ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐστίν; Ε: ἐφ᾽ zu. 
ἔσται). 17. B: τὰς zaod. nu. 18. B* οἱ vz.-fin. 
19. B: ἐκλήϑη. F (pro ἀπὸ 08): xai. 

1. FX* (pr.) zgocozs. X: τήκεταυ ὑπὸ 5. ἀπὸ 
πυρός... T (p. τὰς ὑπ.) σα. ATEX: ὄνομα xvois (ὄν. 
cs A?B). B* (alt.) os. 2. F* ἀπὸ os... 9. B: εἶδον. 
X (pro à): 62708 καὶ et t (p. ὑπ.) σε. EX: ἔλεος. 
4. A! B* Z2. (A? X1). FX (pro τοῖς zt.): τοῖς ὑπομέ- 
vsow (E: τοῖς ποιᾶσιν καὶ vzoutrsgw). 5. A!B* 


(alt.) xoà (A2 X1). 


{onen BB qo 
TR Pan וּרְאֶה‎ byaun van 
Phmap קנאסף‎ cms uqsem 
rpENDE "ow omm מקיף‎ yn 
3397 Nb אָבִינוּ 2" אָבְרְהם‎ EIN“ 16 
nim nns ΕΝ לא‎ bios 
"2b 25 sis ENT saw 17 
vb mapn am mim "nn 
ὭΞ 12» i35 2n To 
עם-קדשף‎ u Arnd ְחַלְתף:‎ 8 
מעולט‎ "mn ὦ מקְדטוף:‎ coin wx 19 
E RU ΝΡ ΝΟ EA לאִמְשַלְתָ‎ 
Dn TE» pm שמים‎ map 
הִמָסִים‎ ux n» ΤῸ LXIV. 
quis yas מים תִּבְעַהדאָש להודיע‎ 
riw nia iy ny yoga 2 
Han הָרִים‎ uen m?" mp2 N5 


מו 


yr NS ND Arad polos 3 


ner seem ὈΠῸΝ ann לא‎ 
ni אֶתַטָש‎ rz» לִמְחַבָּהלּ:‎ 4 
הַרְאַתָּה קצפף‎ Tan IM PIE 
21 ἐ 952} mbi» ny2 Nom π 
כְּל-צְְלְתִינז‎ m» כְבנָד‎ v5» | haus 


15. B: Das Braufen deiner Eingeweide tt. b. SSarmf. 
hält fid) ein. (dW: Rührung! vE: Zartgefühl!!) 

16. Bater; unfer Erl. 0. 9f. ber ift bein Name. 
vE: von Anbeginn ift das ...? dW: v, Ewigfeit! 

17. dW: verftoceft unfer Ὁ. gegen deine Furcht. 

18. unfere Widerf. (dW: Muf fuge Seit befaf bei 
heil. VBolf [das Land], ba gertratem ...? A: Sie nah: 
men in 9316 ... 018 wäre es nichts?) 

19. wie die, über welche du niemals b., n. bie .. 
vx À: im Anfange, da bir noch nicht... ? dW: fiegeft 

„„bebten! vE:zerfchmelzten, A: DieB. wirden jerz 

ו 

1. ein 9teiferfeuce brennt, u. Feuer das Waller 
wallen macht; aff... werde ... lag b. 89. bor bir 
zittern! dW: Feuer vom Reishelz fchnell entglüht? 
B: Schmelzfeuer? 

2..B: Da du [το ἄς Dinge thäteft, die wir nicht 


C$efaja. 
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Der Bater und Erlöfer von Alters ber und δίς Srrenben und Bedrüdten, 


LXIII. 


geführet, auf bag bu bir einen herrlichen 
Namen nuadjte[t. | 
15 So jdjaue nun vom Kinmel, פוט‎ 6 
herab von deiner heiligen herrlichen Woh= 
nung; wo if nun dein Eifer, 
Macht? Deine große herzliche S8armbersig- 
16 keit Halt fih Hart gegen mid). *Bift bu 
doch unfer Vater. Denn Abraham weiß 
von und nicht, und Jfrael fennet und nicht; 
bu aber, Herr, bift unfer Vater und unjer 
Erlöfer, von Alters her ifi ba8 bein 
17 Name. *Warum lafjeft du und, Herr, 
irren von deinen Wegen, und unfer Herz 
verftoden, bag wir bid) nicht fürchten? 
Kehre wieder um deiner δἰ πρῶτε willen, um 
18 der Stämme willen deines Erbes. *Gie 
befißen dein 0111866 3001] fchier gar, deine 
MWiderfacher zertreten Dein Seiligthum. 
19*+MWir find gleich wie vorhin, ba bu 
nidt über unà Herrjchtefil, und שש‎ 
nicht nad) deinem Namen genannt wa= 
rem. ἢ ὦ bag bu den Himmel zerriffeft 
und führeft herab, daß bie Berge vor עול‎ 
I XEW.;rfübfen, *wie ein heißes Waffer 
vom heftigen euer verftebet, bag beim 
Name fund würde unter deinen Feinden, 
und die Heiden vor bir zittern müßten, 
2* burd) bie Wunder, bie bu tfujt, deren 
man fich nicht verfiehet, ba bu herab fuf- 
teft und bie Berge vor bir zerflofjen! 


3 Die denn von der Welt Her nicht gehört 
ift, noch mit Ohren gehört, hat auch fein 
Auge gefehen, ohne dich, Gott, was denen 

Ageihieht, bie auf ihn Darren. *Du 
begegneteft den Bröhliiyen, umd denen, jo 
Gerechtigkeit übten und auf deinen Wegen 
dein gedachten; fiehe, bit zurneteft wohl, da 
wir fündigten und lange darinnen blieben, 

9uná ward aber dennoch geholfen. * Aber 
nun find wir allefanımt wie bie Unreinen, 
unb alle unfere Gerechtigkeit ift wie ein 


*) Gried)., Lat. u.Deutfch: Kp.64.B.1(bis12). 


ertoartet Hätten. ΝΕ: furchtbare. dW: wie [als] du 
Wunder thateft? 

3. mit Ohren vernommen. dW.A: Bon Alters 
ber. dW.vE:einen Gott außer dir, ber [jolches] that? 
B: o Gott, ohne du, ders ausrichten wird ? 

4. benen fo frendig waren u. Ger, ... fündigten; 
doc find wir nun darin eine lange Zeit, Lak uns 
geholfen werden. dW: ninmft dich beffen an, ber mit 


Deine | 


adduxisti populum tuum, ut faceres 
tibi nomen gloriae. 

ALtende de coelo, et vide de habita- 15 
culo saneto tuo et gloriae tuae; ubi 


Dt.26,15. 
Bar.2,16. 


?"- est zelus tuus et fortitudo tua, mul- 
11000 viscerum tuorum et misera- 
tionum tuarum? Super me conti- 

ess. Muerunt se. *Tu enim pater noster. 16 


Dt.32,6. nik 
Ma2,w.Et Abraham neseivit nos et Israel 


ignoravit nos; iu, Domine, pater 
noster, redemptor noster a saeculo 
nomen tuum.  *Quare errare nos 7 
918. fecisti, Domine, de viis tuis, indurasti 
cor nostrum ne timeremus te? Con- 
vertere propter servos tuos, tribus 
6410. haeredilatis tuae. * Quasi nihilum 18 
לד‎ bossederunt populum sanetum tuum, 
hostes nostri conculcaverunt sancli- 
ficationem tuam. *Facti sumus 9 
quasi in principio, cum non domi- 
Dn.9,ı8,.NAreris mostri, neque invocaretur 
nomen tuum super nos.  *)Uti- 
z.5, hàm dirumperes coelos et descende- 
p.»5.TeS, a facie tua montes defluerent, 
* sieut exuslio ignis tabe- BE, XE WV. 
scerent, aquae arderent igni, ut 
notum fieret nomen tuum inimicis 
tuis, a facie tua gentes turbarentur! 
X * Cum feceris mirabilia, non susti- 2 
Sir.366. nebimus; descendisti, et a facie tua 
montes defluxerunt. 
ונע‎ A saeculo non audierunt neque au- 3 
ribus perceperunt, oculus non vidit, 
Deus, absque te, quae praeparasti ex- 
pectantibus te. — * Occurristi laetanti 4 
et facienti justitiam, in viis tuis re- 
cordabuntur tui; ecce tu iratus es, 
et peccavimus, in ipsis fuimus sem- 
per, et salvabimur. *Et facti sumus 5 
1 8 immundus omnes nos, et quasi 
[7u&,23, Pannus menstruatae universae justi- 


3 


15. Al.1 solio (a. gloriae). x 
5. S: immundi. 


Freuden Rehtthut?? ΝΕ: freubia Tugendübt! (B:u. 
das von langer Zeit auffie!! dW: u. wir büßen, baz 
rüber [vergehet] lange 3., bis wir gerettet werben?) 
vE: weil wir lange auf ihnen fündigten. B: u. uns 
follte ausgeholfen werden? A: werben wir wohl gez 
rettet werben? 

5. B: find geworden. A: wurden. vE: waren? 
dW.vE.A: wie ein Unreiner? B: Geredjtigfeiten, 


240 (64,6— 65,5.) 


Jesaia. 


LXIV. 


Dei responsio: Gentis wee gentium vocatio. 


καὶ ἐξερύημεν ὡς φύλλα πάντες ἡμεῖς διὰ τὰς 
ἀνομίας ἡμῶν, οὕτως ἄνεμος οἴσει ἡμᾶς. 9 Καὶ 
οὐκ ἔστιν ὁ ἐπικαλούμενος τὸ ὄνομά σου καὶ 
ὁ μνησϑεὶς ἀντιλαβέσϑαι σου" ὅτι ἀπέστρεψας 
τὸ πρόφωπόν σου ἀφ ἡμῶν, καὶ παρέδωκας 
ἡμᾶς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

7 Καὶ vr, κύριε, πατὴρ, ἡμῶν σύ, ἡμεῖς 
δὲ πηλός, καὶ σὺ πλάστης ἡμῶν, ἔργον. τῶν 
χειρῶν σου πάντες ἡμεῖς. 5 Mj ὀργίζου ἡμῖν, 
κύριε, ἕως σφόδρα, κ καὶ μὴ ἐν καιρῷ μνησϑῇς 
ἁμαρτιῶν jd καὶ עטע‎ ἐπίβλεψον, ὅτι λαός 
σου πᾶντες ἡμεῖς. 9 Πόλις τοῦ ἁγίου σου 
ἐγενήϑη ἔρημος, Σιὼν ὡς ἔρημος ἐγενή 0m, 
“Ἱερουσαλὴμ εἰς ^ Axa 10°0 οἶκος, τὸ ἅγιον 
ἡμῶν καὶ 7 δόξα ἣν ηὐλόγησαν οἱ πατέρες 
ἡμῶν, ἐγενήϑη πυρίκαυστος, καὶ πάντα τὰ ἔν. 
805@ ἡμῶν συνέπεσεν. 11 Καὶ ἐπὶ πᾶσιν τού- 
τοις ἀνέσχου, κύριε, καὶ ἐσιώπησας, καὶ 570- 
πείνωσας ἡμᾶς ἕως σφόδρα. 


LXV. Euganig ἐγενόμην. τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπ- 
ἐρωτῶσιν, εὑρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν" εἶπα" 
᾿Ιδού εἶμι, ἰδου εἶμι τῷ ἔϑνει οἵτινες οὐκ ἐχά- 
λεσαν τὸ ὄνομά μου. 2 ᾿Ἐξεπέτασα τὰς χεῖ- 
0085 μου ὅλην τὴν ἡμέραν πρὸς λαὸν ἀπει- 
ϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, οἱ οὐκ ἐπορεύϑησαν 
ὁδῷ ἀληϑινῇ, ἀλλ᾿ ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐὖ- 
σῶν. 3°0 λαὺς οὗτος ὃ παροξύνων μὲ ἐναν- 
τίον ἐμοῦ διὰ παντός" αὐτοὶ ϑυσιάζουσιν ἐν 
τοῖς κήποις, καὶ ϑυμιῶσιν ἐπὶ ταῖς πλίνϑοις 
τοῖς δαιμονίοις ἃ οὐκ ἔστιν, * καὶ ἐν τοῖς μνή- 
μασιν χαὶ ἐν τοῖς σπηλαίοις κοιμῶνται 
δὶ ἐνύπνια, οἱ ἔσϑοντες κρέας ὕειον καὶ 
ζωμὸν ϑυσιῶν, μεμολυμμένα πάντα τὰ σκεύη 
αὐτῶν, ὃ οἱ λέγοντες" Πόῤῥω am ἐμοῦ, μὴ 


5.8: ἐξεῤῥύημεν. A1! Βέ πάντ. ἡ Nu. (A2X1). 7.E:xv- 
φιος. X: rar. 7 σὺ &. A! B*xai σὺ πλ. 1t. (A?X1; 
X: ὁ zÀ.). B: ἔργα. A! B* (ult.) ἡμεῖς (A? FX1). 
8. AlB* 3. ἕως (A? X1). EFX 7 (p. ἐπίβλ.) κύριε. 
10. X: τῷ ἁγιάσματός 08 S. ἡμῶν. B*ra. ΑἸ ΧΕ ἡμῶν 
(A?EFXq1). 11. Εἰ ἀνέξομεν. Αἴ ΒῈ ἕως (A2X1). 


1. B: ἐγενήϑην. AVEFX: ξητῦσιν ... ἐπερωτῶσιν 
(ἐπερ. ... ζητ. A?B). X: εἰπον. A! B* (alt.) 8 εἶμι 
(A2X1; F: i03 ἐγὼ semel). B: o? ἀκ... us τὸ Ov. 
2. X: Ζιεπέτασα. X: ἐπὶ (pro πρὸς). D; ἀντιλέ- 
yovra, τοῖς πορευομένοις ὁδῷ οὐ χαλῇ ἀλλ᾽ κτλ. F: 
ὁδῷ ἀγαϑῇ. 3; AIX: ϑυμιάζασιν (bis; ϑύσ. A?B). 
Al: ἃ ax ἔσται (ἃ ἐκ ἔστιν A2B; X: «oi τοῖς 8% σιν 
S. x. τ. οἰχκᾶσιν). A. A2 B* (pr.) καὶ (AL EFX 1). 
F^Calt. sai, X: ἐσϑίοντες. ΑἹ: κρέα יקי וי‎ ὕειον 
A2B; E: κρέατα ὕεια; F: κρέα vx). X: ζωμὸς. 
EFX: μὲμολυσμένα. 
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בנ"א המכעיסים  v.3.‏ קמץ בז"ק v9.‏ 
בנ"א הל' בדגש po ib.‏ ק' γιά.‏ 


5. dW.vE: befudeltes. A: das Tuch eines blut- 
gängigen Weibes. dW: mie ein Blatt. VE: fielen wie 
ein welfes 331. herab. A: fielen ab gleich einem 31. . 
τίει ung dahin. vE: führten ung wie ein Sturmwind 
weg. dW: reißen wie ein Sturm ung fort. 

6. dW.A: dir anzuhangen? vE: um fich an dich zu 
halten. B: ber fid) erweckte bid) zu ergreifen. ... haft 
unsdurchdie Macht unferer Stiffetbaten zerichmolgen. 
dW.vE:(ließeft) uns vergehen durd) (inber Gewalt)... 
A: zermalmt werden, 

7. B.dW: ber Thon. dW.vE.A: Bildner, 

8, dW: auf immer ... (djaue bod) her. vE: fiehe 
doch herab. A: hab’ Acht! 

9. B: Seruf. ift eine Wüftenei. dW: Einöde, (VE: 
Da liegen im Schutt ... verwüftet, Ser. öde!) 

10, או‎ zertrümmert. B. Unfer heiliges, ja unfer 


esefaja. 


Gebenfe nicht ewig der Sünden, Dad ungeborfame Volk. 


(64,6—65,5.) 241 
LXIV. 


unflätiges Kleid; wir find alle verwelkt 
wie die Blätter, unb unjere Sünden führen 

6 unà dahin mie ein Wind. *Niemand ruft 
deinen Namen an, ober macht fid auf, 
daß er bid) halte, denn bu verbirgft bein 
Angeficht vor ung, und lafjeft ung in un= 
fern Sünden verfhmachten. 

7 θεῖ nun, Herr, bu bift unfer 90 
ter; wir find Thon, bu bift unfer 
Töpfer, unb wir find alle deiner Hände 

8 9Berf. * Herr, zürne nicht zu febr und 
denfe nicht ewig ber Sünden; fiehe bod) 
dad an, daß wir alle bein 3001) find. 

9 * Die Städte beine8 SHeiligthums find zur 
90766 geworden; Zion ift zur Wüfte ge- 

10 worden, Serufalem liegt zerftöret. * Das 
Haus unferer Heiligkeit und Herrlichkeit, 
darin bid) unfere Väter gelobt haben, ift 
mit Feuer verbrannt, und alles, was mir 
Schönes hatten, ift zu Schanden gemacht. 

11* Herr, willft bu fo hart fein zu folchem 
und fdmeigen, und und fo [efr nieder- 
fchlagen? 

Ich werde gefucht von denen, οἷς‏ .שא 
nicht nach mir fragten, ich werde gefunden‏ 
von denen, bie mich nicht fuchten; und zu‏ 

den Heiden, die meinen Namen nicht au 
riefen, fage ich: Hier bin ich, Hier bin ich. 

2*Denn ich rede meine Hände aud den ganz 
zen Tag zu einem ungehorfamen — SBoff, 
dad feinen Gedanken nachwandelt auf 

3 einem Wege, ber nicht gut ijt. * Ein 3Bolf, 
da3 mid) entrüftet, ijf immer vor meinem 
Angeftcht, opfert in den Gärten und 

Arauchert auf den Ziegelfteinen, Ὁ mobn«t 
unter den Grábern, unb halt fíd) in ben 
Höhlen, freffen Schweinefleifh unb haben 

5 Öreuelfuppen in ihren 3bpfen, *und 
fprechen: Bleibe daheim und rühre mid) 


zierliches Saus. dW: heil. u. herrliches. vE: pracht: 
volles. B: was wir Anmuthiges hatten. A: ung 
erwünfchlich war. dW.vE. alle unfere Koftbarfeiten. 

11. B: bid) fo einhalten über foldem. dW: bei 
foldjem an dich halten. vE: Wie fannft du ... dich nod) 
enthalten. A: Wirft ... bid) zurückhalten. B: fo febr 
plagen. dW.A: betrüben. vE: immerbar nod) beugen. 

1. B: habe geantwortet denen bie nicht gefraget. 
QW: erhörte bie πὶ baten. vE: die fonft nad) mir m. 
fragten? A: G6 fuchen mich, bie vorher ...?? B: habe 
mid) finden lafien. dW: ließ. vE:laffe. B: zu einem 
DBolf, das nicht nad) meinem 9t. genannt ift, dAW.vE: 

Polgglotten- Bibel. A. ₪, 2.3866 2. 90649. 


‚r. lae nostrae, et cecidimus quasi fo- 
»?^ ]ium universi, et iniquitates nostrae 
quasi ventus abstulerunt nos. *Non 6 
est qui invocetl nomen tuum, qui 
106,23, COnsurgat et teneat te; abscondisti 
Best faciem tuam a nobis, et allisisti 
?5'*- nos in manu iniquitatis nostrae. 
63,16. Εἴ nunc, Domine, pater noster es 7 
45,9. lu, nos vero lutum; et fietor noster 
3.9905 tu. 61 opera manuum tuarum omnes 


59,16. 


nos. * Ne irascaris, Domine, satis, 8 
Ps" et ne ultra memineris iniquitatis no- 

strae; ecce respice, populus tuus 
p.791, Omnes nos. *Civitas Saneti tui 9 
707: faeta est deserta, Sion deserta facta 

est, Jerusalem desolata est. *Do- 10 
?85759:mus sanctificationis nostrae et gloriae 

nostrae, ubi laudaverunt te patres 

nostri, facta est in exuslionem ignis, 

et omnia desiderabilia nostra versa 
(N"- sunt in ruinas. | * Numquid super 11 


17,13. 
65,5. his continebis te, Domine, tacebis et 
affliges nos vehementer? 


Quaesierunt me, qui ante EX X V. 
non interrogabant, invenerunt, qui 
non quaesierunt me; dixi: Ecce 
ego, eece ego! ad gentem quae non 
וצ‎ Invocabat nomen meum.  * Expandi 2 
ל‎ manus meas tota die ad populum 
10,21. incredulum, qui graditur in via non 
^A. bona post cogitationes suas. *Popu- ὃ 
lus, qui ad iracundiam provocat me 
ante faciem meam semper, qui immo- 
lant in hortis et sacrificant super late- 
res, * qui habitant in sepulchris et in. 4 
delubris idolorum dormiunt, qui com- 
pois s, edunt carnem suillam et jus pro- 
Lv.157. fanum in vasis eorum, *qui dicunt: 5 
Recede a me, non appropinques 


55,5. 
“R. 


10,20. 


58,9. 


1,29. 


8,19. 


8. Al.* nostrae. 


[ὦ n. nennet. 

2. dW: täglich. B.dW.vE: widerfpenftigen. A:ume 
gläubigen! B: auf bem Wege. dW. feinen Gelüften 
nah? vE: nad) f. eigenen Lüften? 

3. entrüftetimmer. B: mir Derdrußanthut in mein 
Ang. dW:mid) fränfet ing A. vE: reizt. A: zum 
Zorne reizte. 

4. übernactetin@apellen. B: in den verfchloffenen 
Dertern. A: Gópentempelu. B: Grüuelgerid)te. dW. 
vE.A: unteine Brühen, B: Gefäßen. vE: Gefd)irren. 
dW.A: &diüffeln. 

5, dW.YE: Bleibe (du) für ii sss zu bir him, 


242 )65,6--14( 


Jesaia. 


LXV. 


Anobedientium poena, piorum praemia. 


S. T e , ^ T E 
ἐγγίσῃς μοι, ὅτε καϑαρός εἶμι" ovrog καπνὸς 
τοῦ ϑυμοῦ μου, πῦρ καίεται ἐν αὐτῷ πάσας 
τὰς ἡμέρας. 6 1500 γέγραπται ἐνώπιόν 
μου" Οὐ σιωπήσομαι ἕως ἂν ἀποδῶ εἰς τὸν 
κόλπον αὐτῶν 1 τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν xal τῶν 
πατέρων αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό, λέγει κύριος" οἵ 
ἐϑυμίασαν ἐπὶ τῶν ὀρέων καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν 
ὠνείδισάν μὲ, ἀποδώσω τὰ ἔργα ᾿αὑτῶν εἰς 
τὸν κόλπον αὐτῶν. 


"Ort οὕτως λέγει κύριος" Ὃν τρόπον εὑ- 
ρεϑήσεται ὃ ῥὼξ ἐν τῷ βότρυϊ καὶ ἐροῦσιν" 
Μὴ λυμήνῃ αὐτόν, ὅτι εὐλογία κυρίου ἐστὶν 
2 αὐτῷ" οὕτως ποιήσω ἕνεκεν τοῦ δουλεύον- 
τός MOL' τούτου ἕνεκεν οὐ μὴ ἀπολέσω πάν- 
τας. 9 Καὶ ἐξάξω τὸ ἐξ Ἰακὼβ σπέρμα καὶ 
τὸ ἐξ ᾿Ιούδα, καὶ κληρονομήσει τὸ ὅρος τὸ 
ἅγιόν μου, καὶ κληρονομήσουσιν, οἱ ἐχλεκτοί 
μου, καὶ οἱ δοῦλοί μου κατοικήσουσιν ἐκεῖ. 
10 Καὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυμῷ ἐπαύλεις ποιμνίων, 
καὶ φάραγξ yop εἰς ἀνάπαυσιν βουκολίων τῷ 
λαῷ μου οἱ ἐζήτησάν με. 1 Ὑμεῖς δὲ οἱ 
ἐγκαταλείποντές ue, καὶ ἐπιλανϑανόμενοι τὸ 
ὄρος τὸ ἅγιόν μου, καὶ ἑτοιμάζοντες τῷ δαι- 
μονίῳ τράπεζαν, καὶ πληροῦντες τῇ Τύχῃ κέ- 
θασμα, 12 ἐγὼ παραδώσω ὑμᾶς εἰς μάχαιραν" 
πάντες ἐν σφαγῇ πεσεῖσϑε, ὅτι ἐκάλεσα ὑμᾶς 
καὶ οὐχ ὑπηκούσατε, ἐλάλησα καὶ παρηκού- 
Gute, καὶ ἐποιίσατε τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐμοῦ, 
καὶ ἃ οὐκ ἐβουλόμην ἐξελέξασϑε. 


13 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος" ᾿Ιδοὺ οἱ 
δουλευοντές μοι φάγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε" 
ἰδοὺ οἱ δουλεύοντες μοι πίονται, ὑμεῖς δὲ 
διψήσετε" ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι εὐφρανϑή- 
σονται, ὑμεῖς δὲ αἰσχυνϑήσεσϑε" 14 ἰδοὺ οἱ 
δουλεύοντές μοι ἀγαλλιάσονται ἐν εὐφροσύνῃ, 


5. A1X: μου (μοι A? B). 

6. X: Ov μὴ. Β: σιωπήσω... 
ἀποδ.) καὶ ἀνταποδώσω. 

T. XT (init.) πάσας. ATB* ἐπὶ τὸ αὐτό (A? X1). 
XT (a. εἰς) πρῶτον. 

8. A! B* Ὅτι (A? X1). X* 6. F: xoi 07000. X: 
es B* κυρίϑ. 

9. B* (alt.) τὸ et t xai (ἃ. κατοικ.). 
1. B: ἐγκαταλιπόντες. FX: τῷ δαίμονι. 

Τύχῃ ... τῷ δαίμονι. 

12. X* ἐν. FX: ἔναντ. uà. 

13. EX: φαγωνται ... πίωνται. 1: 
+ז+0-)‎ A2B). 

14. X} (p. e290.) καρδίας. 


. ἀποδώσω. FX 1 (p. 


X: τῇ 
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y. T. T. אל ק'‎ 


5. bin bir zu heilig. VE: heiliger bin id) als du, 
B.dW: find ein 9taud) in meiner 9taje! vE: Sie trifft 
iuum meiner Nafe Schnauben. 

6. will ihnen. dW.vE.A: vergelten in ihren 
Schoof. 

7. B.dW.vE.A: Gire Miffethaten. vE: ihren frü= 
ארי‎ B: Alfo will ich zuerft ihren €. zumefjen. 

B: u. Giner fpräche, dW: Wenn fid) Saft in 
der m findet, fpricht man. vE: ift nod) etwas Gutes 
inihr!! (A: ein Körnlein ,,, denn es ift ein Sega) | 


eefaja. 
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Des Herrn Knete unb bie Gab unb Seri dienen. 


LXV. 


nicht, denn id) foll dich Heiligen. Solche follen 
ein Rauch werden in meinem Zorn, ein Feuer, 

6 ba8 den ganzen Tag brenne. * Siehe, 
e8 ftehet vor mir gejchrieben: Sd) mill nicht 
fchweigen, fondern bezahlen, ja ich will fte in 

zihren Bufen bezahlen, * beive ihre Miffe- 
that und ihrer Väter Miffethat mit einander, 
fpricht ber Herr; bie auf den Bergen ge- 
rauchert und mich auf ben Hügeln gefchän- 
det haben, ich will ihnen zumefjen ihr 
voriges Thun in ihren DBufen. 

8 So fpricht der Herr: Gleich 016 wenn 
man Moft in einer Traube findet und 
fpricht: S8erberbe e8 nicht, denn 68 iff ein 
Segen barinnen: al[o will id) um meiner 
Knechte willen tun, daß ich e8 nicht alles 

9 verperbe, *jondern will au8 308000 Ga- 
men wachfen lafjen, und aus Suba, ber 
meinen Berg befiße; denn meine Außer- 
wählten jollen ihn befígen, unb meine 

10 Kuecchte jollen bafelbft wohnen. *Und Sa= 
ron [oll ein Haus für bie Heerde, und 8 
Thal Achor fol zun Biehlager werden 

11 meinem 2011, das mich fuchet. * Aber 
ihr, bie ihr den Herrn verlaffet, und met- 
nes heiligen Berges vergefjet, und richter 
bem (Gab einen Tijch, und fchenfet voll 

12 ein vom S3ranfopfer bem Meni: *mwohlan, 
ich will euch zählen zum Schwert, daß ihr 
euch alle bien müjfet zur Schlacht, darum, 
daß ich rief unb ifr antwortetet nicht, 
dag ich redete und ihr Höretet nicht, jon- 
dern thatet, ταῦ mir übel gefiel, und 
erwähletet, was mir nicht gefiel. 

13 Darum [prid)t ber Herr Serr alfo: 
Siehe, meine Knechte follen effen, ihr aber 
fot Hungern; jefe, meine Knechte follen 
trinfen, ifr aber felt vürften; fiehe, 
meine Knechte jollen fröhlich jein, ihr aber 

44 folt zu Schanden werden; *fiehe, meine 
Knechte follen לספ‎ gutem Muth jauchzen, 


9. B: meine Berge. dW: faffe... einen Samen her: 
vorgehen... einen Erben meiner Berge. vE.A: (werde) 
aus 3. (noch) einen Samen ziehen. A: Befiger mei: 
ner 99. 

, 10. eine )וע‎ für die Schafheerde ... Ninderlager. 
dW: ein Heervden-Anger ... Lagerplag der Rinder, 
yE: der Schafe Ruheftätte ... ber Deerbe Lagerplag. 

11. zum Tranfopfer. B: dem Haufen ... bet Ans 
zahl? dW: bem Glüde ... bem Berhängniß. vE: bie 
Zafel beditet „., Trank opfertet, dW: ben Becher fül- 


65,17. mihi, quia immundus es. Isti fumus 

erunt in furore meo, ignis ardens 

tota die. * Ecce scriptum est 6 
64,.2.6. coram me: Non tacebo, sed reddam 
p.79,?, €t. retribuam in sinum eorum *ini- 7 
1^539- quitales vestras et iniquitates patrum 
vestrorum simul, dicit Dominus, qui 
sacrificaverunt super montes et su- 
per colles exprobraverunt mihi, et 
remetiar opus eorum primum in 
sinu eorum. 

Haec dicit Dominus: Quomodo si 8 
inveniatur granum in botro et dica- 
tur: Ne dissipes illud, quoniam 
7*5 ^phenedietio est: sic faciam propter 

su. Servos meos, ut non disperdam totum. 
6,13. "Et educam de Jacob semen, et de 9 
.לג‎ Juda possidentem montes meos, et 
haereditabunt eam electi mei, et servi 
35,5.1c,,Iel habitabunt ibi. *Et erunt campe- 10 
,ל ד‎ 81118 in caulas gregum, et vallis Achor 
Hos%,15-jn eubile armentorum populo meo qui 
P5.24,6. requisierunt me. * Et vos, qui 11 
dereliquistis Dominum, qui obliti 
estis montem sanctum meum, qui 
[65306 ponitis Fortunae mensam et libatis 
1% super eam: * numerabo vos in gla- 12 
dio, et omnes in caede corruetis, 
ui.pro eo quod vocavi et non respon- 
Jer.7,13. distis, locutus sum et non audistis, 
v2. et faciebatis malum in oculis meis, 
et quae nolui elegistis. 


yv.6.. 


Propter hoc haec dicit Dominus 13 
55,1. Deus: Ecce servi mei comedent, et 
Minze. VOS 6811716118; ecce servi mei bibent, 
"7,37. et vos silielis; * ecce servi mei lae- 4 
tabuntur, et vos confundemini; ecce 
servi mei laudabunt prae exultatione 


6. S: in sinu (Al.: in signum). 
14. Al.* ecce-confundemini. 


let? B: fdjenfet voll ein vom gemifchten Tranf. 

12. zue Schlachtung ... erwähletet, das ich nicht 
wollte. dW: über eud) verhäng id) das Schwert ... 
vot ber Schlahtbanf Enieen. vE: ihr feid beftimmt 
fürs Schw., ifr werdet alle nod) den 9018 zur 
6500100010. ftreden. A: willich mit b. Schw. muftern, 
daß ihr alle fallet im Gemebel. 

13. B.vE.A: werden effer, dW: m. Knechte effent. 

14. dW.vE: (jubeln) vor Serzensfreude, A: lob- 
preifen yor Jubel des Herzens, 

\ 
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Jesaia. 


LXV. 


Inobedientium poena, piorum praemia. 


Li x , M A , - 

ὑμεῖς δὲ κεκράξεσϑε διὰ τὸν πόνον τῆς καρ- 
δίας ὑμῶν καὶ ἀπὸ συντριβῆς πνεύματος 
ὀλολύξετε. 19 Καταλείψετε γὰρ τὸ ὄνομα 
ὑμῶν εἰς πλησμονὴν τοῖς ἐκλεκτοῖς μου, ὑμᾶς 
δὲ ἀνελεῖ κύριος 0 ϑεός, τοῖς δὲ δουλεύουσιν 
αὐτῷ κληϑήσεται ὄνομα καινόν, 16 ὃ εὐλογη- 
ϑήσεται ἐπὶ τῆς γῆς" εὐλογήσουσιν γὰρ τὸν ϑεὸν 
τὸν ἀληϑινόν, καὶ οἱ ὀμνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς 
ὁμοῦνται τὸν ϑεὸν τὸν ἀληϑινόν" ἐπιλήσονται 
γὰρ τὴν ϑλῖψιν αὐτῶν τὴν πρώτην, καὶ οὐκ 
ἀναβήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν. 

17" ἔσται γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινή, 
καὶ οὐ μὴ μνησϑῶσιν τῶν προτέρων οὐδ' οὐ 
μὴ ἐπέλϑῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν. 18 ᾿Αλλ 
εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαμα εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ 
ὅσα ἐγὼ κτίζω, ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὴν Tegov- 
σαλὴμ ἀγαλλίαμα καὶ τὸν λαόν μου εὐφρο- 
σύνην. 19 Καὶ ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, 
καὶ εὐφρανϑήσομαι ἐπὶ τῷ λαῷ μου" καὶ οὐκ- 
ὅτι μὴ ἀκουσϑῇ ἐν αὐτῇ φωνὴ κλαυϑμοῦ 
καὶ φωνὴ κραυγῆς. 20 Καὶ οὐ μὴ γένηται ἔτι 
ἐκεῖ ἄωρος ἡμέραις καὶ πρεσβύτης ὃς οὐκ ἐμ- 
πλήσει τὸν χρόνον αὐτοῦ" ἔσται γὰρ ὁ νέος 
υἱὸς ἑκατὸν ἐτῶν, ὃ δὲ ἀποϑνήσκων ἁμαρτω- 
λὸς υἱὸς ἑκατὸν ἐτῶν, καὶ ἐπικατάρατος ἔσται. 
21 Καὶ οἰκοδομήσουσιν οἰκίας καὶ αὐτοὶ ἐνοι- 
χκήσουσιν, καὶ καταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας 
καὶ αὐτοὶ φάγονται τὰ γεννήματα αὐτῶν" 2Ξκαὶ 
οὐ μὴ οἰκοδομήσουσιν καὶ ἄλλοι ἐνοιπήσουσιν, 
χαὶ οὐ μὴ φυτεύσουσιν καὶ ἀλλοι φάγονται. 
Κατὰ γὰρ τὰς ἡμέρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς 
ἔσονται ai ἡμέραι τοῦ λαοῦ μου" τὰ γὰρ ἔργα 
τῶν πόνων αὐτῶν παλαιώσουσιν. 38 Οἱ δὲ 
ἐκλεχτοί μου οὐ κοπιάσουσιν εἰς κενόν, οὐδὲ 
τεκνοποιήσουσιν εἰς κατάραν, ὅτι σπέρμα ηὐ- 
λογημένον ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐστιν, καὶ τὰ ἔκγονα 


αὐτῶν μετ αὐτῶν ἔσονται. 28 Καὶ ἔσται, 
14. Bf (p. zv.) ὑμῶν. EX: ὀλολύζετε. 15. X: 


Ἱαταλείψατε. Α1Β "ὃ ϑεός (A? X1). B: ds}. μοι x4. 
16. E* (pr.) τὸν, B* (pr.) αὐτῶν. FX: ἐπὶ τ. καρδ. 
αὐτῶν (eti. 17). 17.Χ: οὐδὲ μὴ ἐπ. 18. AlB* ὅσα 
ἐγὼ vr. (A? X1). Αἰ rc (A2 B1). ATB* c7» (A? X1). 
B: &yaàA. Iso. Ἐ: ἐπὶ τὸν λ. 19. AIEFX: 308 φ. x. 
(xai φ. κρ. A2B). 20. B: 30° à μὴ γέν. (EX: $08 μὴ 

ἊΣ AT X* ἔτι (Α2ΒΕΤ). F* ἐχεῖ, ATB* judo. (A? X1). 
AIB* (bis) υἱὸς (A?X 1). At: ἔστιν (ἔσται A? B). 
21. F* τὰ. EFXT (in f.) xai τὸν οἶνον πίονται (E: 
πίωνται). 22.B* (pr.) x«i. X: οἰκοδομήσωσιν 4 
φυτεύσωσιν. Ε: φάγωνται et * (alt.) τὸ. F* τὰ 
γὰρ. ΑἸΧῈ γὰρ (A? B1). F: χειρῶν (pro re 
23. B* δὲ. AIX: τέκνα 70170. (τεκνοπ. A?B). B 
εὐλογ. ὑπὸ 9b. X: εἰσιν (pro ἔστ.). FX: ἔγχονα. 
X* xoi τὰ &ry.-fin. B* ἔσονται. 


Bhnom) c5 may Mason טו 5ב‎ 
nam לִבְחָיִי‎ Lydus 20 
ΠΝ DO Nap" "r5, ninm אדני‎ 
DESEE aan ΥῊΝΞ "az 27 "ON 16 
N var yow2 s2uim) ἸῺΝ 
הָרְאשנות‎ nin כִּי נְשְכְּחוּ‎ ἸῺΝ 


ὲ‏ ו 


Nai cune» 17‏ שמים הַדְשִים 
sm Ν 51 nan ym‏ הרְאשנות 
το τὸν pen ΝΘ 18‏ כּיהאַםדשישף 
הנילל ΝΞ "UN TN a?‏ »* 
ma ms mouse NO "n‏ 
pe teilen‏ בִירּשָלֶם "nisi‏ 
bip D E soto. ar‏ 23" 
inpr Dips 3‏ : לאחוהיה b 4i» nd‏ 
יָמִים pp‏ אשר NDR N‏ 
כִּי RD ἼΣΘΙ‏ יָמוּת NOn‏ 
155p. nO n2‏ )352 בְַתִּים 
"un au‏ ְרְמִים TEN‏ פְּרִים: 
"UN nen Nb 305 n uo ΜΝ 59‏ 
יאכל כִּי כִימִי "a "m am‏ ומעשה 
"za "ba bz 23‏ לא ΣΝ‏ \ לליק 
ΠΣ NA‏ לבְּהָכָה o^»‏ 9» 13" 
nimii‏ הַפָּה וְצְאֶצְאִיהָם Huy HERR‏ 


14. B: u. vor Zerbrehung des Geiftes heulen. 
dW: it. vor Seelenfummer jammert ihr. vE: Geiftes- 
fummer. A: Angft des Geiftes. 

15. dW.vE.A: hinterlaffen. dW.A: zum Fluch: 
worte (meiner) Auserw. vE: Sluchesausprud. (dW. 
vE: eud) tödten ?) 

16. in dem Gott der Wahrheit ... u. ift ...verbor: 
gen. (dW.vE: im anbe!?) dW. VE: wahren Gott? 

B: Gott Amen. 

17. B.dW.vE.A: ich (affe. vE: des Vergange- 
nen? A: beffen was vorher war? vE.A: nod) wird 6 
in ben Sinn fommen. dW: nicht f. fie mehr in b. ©. 
B: nod) fie ins Herz werden aufftetgen! 

18. VE: immerhin! dW: macheSer. vell$rohloden? 

19. B:eine Stimme. dW: Weinen u. flagge[d)rei: 
vE. Klagton ... Ge[d)ret. 

20. B: ein Kind von einigen Jahren? dW: eiit 
junger Knabe u, Greió, ber nicht f. Lebenstage volls 
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Der neue Himmel und bie neue Erde, Die Freude über Jerufalem, 


LXV. 


ijr aber follt vor Herzeleid [doreien. unb 

15vor Sammer heulen. *Und jollt euren 
Namen lajfen meinen Auserwählten zum 
Schwur, und ber Herr Herr wird bid) 
tödten, und feine Knechte mit einem ane 

16dern Namen nennen, *daß, welcher fid 
fegnen wird auf Erden, ber wird fich in 
dem rechten Gott fegnen, und welcher τοῦς 
ten wird auf Erden, ber wird bei bem 
rechten Gott fchwören; Denn ber vorigen 
Angft ift vergeffen, und find von meinen 
Augen verborgen. 

17 Denn fíefe, ich mill einen neuen dime 
mel unb neue Erde fchaffen, daß man ber 
vorigen nicht mehr gebenfen wird, noch zu 

18 Herzen nehmen, *jondern fte werden fid) 
ewiglich freuen und fröhlich fein über bem, 
das ich fchaffe- Denn fiehe, ich will 36 
rufalem jchaffen zur Wonne, und ihr Wolf 

19 zur Freude. *Und id) mill fröhlich fein 
über Serufalem, und mich freuen über 
mein 2016, und [oll nicht mehr barinnen 
gehört werden bie Stimme ded Weinensg, 

20 πο bie Stimme be8 Klagend. *E8 jollen 
nicht mehr ba fein Kinder, bie ihre Tage 
nicht erreichen, ober Ulte, bie ihre Sabre 
nicht erfüllen; fondern bie Knaben von 
hundert Safren follen fterben, und של‎ 
Sünder von hundert Jahren jollen vere 

21f[ludt fein. * Sie werden Käufer bauen 
und bewohnen; fie werden Weinberge 
pflanzen und verfelbigen Prüchte ejlen; 

22* fe jollen nicht bauen, das ein Anderer 
bewohne, und nicht pflanzen, das ein 
Anderer effe. Denn bie Tage meines 
Volf3 werden fein wie bie Tage eines 
Baumd, und das Werk ihrer Hände wird 
alt werden bei meinen Auserwählten. 

20 * 56 jollen nicht umfonft arbeiten, nod) 
ungeitige Geburt gebären; denn fie find 
der Same der Gefegneten be8 Herrn, unb 

241000 Nachkommen mit ihnen. *Und fol 


16. A.A: umb fte tft. 
17. A.A: und eine neue, 


endete. vE: Kein Säugling, der nur Tage lebt ... 
Lebenszeit vollendet hätte, dW: als Jüngling wird 
der Hundertjährige fterben, u. den Sünder als hun> 
dertj. ber lud) Freffen, (A: nur nad) 100 Jahren 
fterben ?) 

22. dW: wie das Alterder Bäume, folldas Alter... 
vE: fo alt pas Holz wird ... B: meine Auserw, werden 


cordis, et vos clamabilis prae dolore 
cordis et prae contritione spiritus 
ululabitis. *Et dimittetis nomen 15 
vestrum in juramentum electis meis, 
et interficiet te Dominus Deus, et 
servos suos vocabit nomine alio; 
*in quo qui benedictus est super 16 
terram, benedicetur in Deo amen, 
"me et qui jurat in terra, jurabit in Deo 
Ap21,4,.42men, quia oblivioni traditae sunt 
angustiae priores, et quia abscondi- 
tae sunt ab oculis meis. 
apes, Ecce enim ego creo coelos novos 17 
^P?b5l.et terram novam, et non erunt in 
memoria priora, et non ascendent 
super cor.  *Sed gaudebitis et 18 
exultabitis usque in sempiternum in 
his quae ego creo, quia ecce ego 
creo Jerusalem exultationem, et po- 
pulum ejus gaudium. — * Et exultabo 19 
in Jerusalem, et gaudebo in populo 
sss, meo, et non audietur in eo ultra 
^P?'5*yox fletus et vox clamoris. |. * Non 0 
0 erit ibi amplius infans dierum et 
senex qui non impleat dies suos; 
quoniam puer centum annorum mo- 
rietur, et peccator centum annorum 
maledictus erit.  * Et aedificabunt 21 
domos et habitabunt, et plantabunt 
?. vineas et. comedent fructus earum; 
אנת‎ ^ non aedificabunt, et alius habita- 22 
bit, non plantabunt, et alius com- 
,ו‎ edet; secundum enim dies ligni erunt 
Ps 2% *dies populi mei, et opera manuum 
eorum inveterabunt.  *Electi mei23 
non laborabunt frustra, neque gene- 
rabunt in conturbatione, quia semen 
benedictorum Domini est, et nepotes 
eorum cum eis. *Eritque antequam 24 


Nm.5,21. 


62,2. 


66,14. 
35,10. 


61,8s.Ps. 
115,15. 


16. S: ab oc. nostris. 
19. Al.: in ea. 
22s. Al.: invet. electi mei (Al.: electis meis). 


ifver 9. 98. alt machen. dW.vE: (felbft) verbrauder. 

23. dW: vergebens fid) abmühen. vE: 868 
arbeiten. dW: [Rinder] zeugen für plöglichen Tod? 
vE: zum Untergang? A: mit Schredfen. B: mit llez 
bereilung. dW: ein Same Gott:Gefegneter find fie, 
it. ihre Sprößlinge bleiben ihnen. vE: mit ihnen aud) 
ihr Nachwuchs, A: ihre Enfel find es wie fie? 


/ 
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Jesaia. 


LXV. 


πρὶν ἢ κεχράξαι αὐτοὺς ἐγὼ ἐπακούσομαι 
αὐτῶν, ἔτι λαλούντων αὐτῶν ἐρῷ Τί ἐστιν; 
25 Tore λύκοι καὶ ἄρνες βοσχηϑήσονται 
ἅμα, καὶ λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα, ὀφις 
δὲ γῆν ὡς ἄρτον" οὐκ ἀδικήσουσιν οὐδὲ μὴ 
λυμανοῦνται ἐπὶ τῷ ρει τῷ ἁγίῳ μου, λέ- 
yet κύριος. 


Οὕτως λέγει κύριος" Ὁ οὐρανὸς‏ .א ,ד 
μοῦ ϑρύνος, ἡ δὲ γῇ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν‏ 
μου" ποῖον οἶκον οἰκοδομήσετέ μοι; καὶ ποῖος‏ 
τόπος τῆς καταπαύσεώς μου; 2 Πάντα γὰρ‏ 
ταῦτα ἐποίησεν ἡ χείρ μου, καὶ ἔστιν ἐμὰ‏ 
πάντα ταῦτα, “λέγει κύριος. Καὶ ἐπὶ τίνα ἐπι-‏ 
βλέψω ἀλλ ἢ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν καὶ ἡσύχιον‏ 
καὶ τρέμοντα τοὺς λόγους μου; 8 Ὁ δὲ ἄνομος‏ 
ϑύων uot μόσχον ὡς ὁ τύπτων ἄνδρα, καὶ‏ 6 
ὁ ϑυσιάζων ἐκ ποιμνίου ὡς ὁ ἀποχτενὼν‏ 
κύνα, ὁ δὲ ἀναφέρων σεμίδαλιν ὡς αἷμα ὕειον,‏ 
ὁ διδοὺς λίβανον εἰς μνημόσυνον og βλάςφη-‏ 
μος. Καὶ οὗτοι ἐξελέξαντο τὰς ὁδοὺς αὐτῶν,‏ 
καὶ τὰ βδελύγματα αὐτῶν, ἃ ἡ Ψυχὴ αὐτῶν‏ 
ἡϑέλησεν. + Καγὼ ἐκλέξομαι τὰ ἐμπαίγματα‏ 
αὐτῶν, καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ἀνταποδώσω‏ 
αὐτοῖς" ὅτι ἐκάλεσα αὐτοὺς καὶ οὐχ ὑπήκου-‏ 
σάν μου, ἐλάλησα καὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐποί-‏ 
σὰν τὸ πονηρὺν ἐναντίον μου, καὶ ἃ οὐκ‏ 
ἐβουλόμην ἐξελέξαντο.‏ 


9 Anovoaze τὸ ῥῆμα κυρίου, οἱ τρέμοντες 
τὸν λόγον αὐτοῦ" εἰπατε, ἀδελφοὶ ἡμῶν, 
τοῖς “μισοῦσιν ὑμᾶς καὶ βδελυσσομένοις, ἵγα 
τὸ ὄνομα χυρίου δοξασϑῇ καὶ ὀφϑῇ ἐν τῇ 
εὐφροσύνῃ αὐτῶν" κἀκεῖνοι αἰσχυνθήσονται. 
9 Φωνὴ κραυγῆς ἐκ πόλεως, φωνὴ ἐκ ναοῦ, 
φωνὴ κυρίου ἀνταποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς 


24. B: ὑπαχόσομαι. E: Τίς ἐστιν. 

25. EX: συμβοσκηϑήσονται ἅμα: F: xai 09. γῆν. 
B* un. 

M AIEFX: μον 99. (us 89. A?B). B: xal ἡ γῆ. 
xi (p. oix. uoc) λέγει κύριος. AUFX: ἢ ποῖος (zai π. 


T FX: us ποὺς λόγ. 

3. AlB* ὡς ὁ τύπτ.-ποιμν. (A?EFX 1; E* ὡς. 
Al.: ὡς ὃ τ. ἄνδρα, ϑυσιάζων πρόβατον 5. τὸ ἐκ 
ποιμιν.). Β: ἀποκτέννων (FX: ἀποκτείνων) ... xoi 
αὐτοὶ 1. et * à 

inh B: Καὶ ἐγὼ. "F* «à. B* αὐτῶν (alt.) ... ἐναντ. 

5 B: Ar. ῥήματα x. (FX: Ar. λόγον [Al.: τὸν 4.] 
<( F: ἀδελφοῖς ὑμῶν. Χ: ὑμῶν (pro αὐτῶν). Β: καὶ 
ἐκεῖνοι. 


6. F* ἀνταπόδοσιν. 


Anobedientium poena, piorum praemia. 


DE Ui? TOXN CONT "NT 598 
nic "hy BEN ON) כח מְדַבָּרִים.‎ 
ἘΣ ַּבְּקֶר‎ ma ירע כְאֶחָד‎ 
-Nb לאדירען‎ Tam "29 um 
injm nos "sp ἜΤΙ ΞΞ ְטְחִיתי‎ 
"Nos Das nim "oW D$. ÉLXVI. 
"ὮΝ רנלו אִיְזֶה בית‎ sn yum 
mm pipa npm nam 
-ἰς וי‎ nn» "7 וְאֶתדכָּאְלֶה‎ 2 
אָבּיט אלד‎ nre nimenN) אלה‎ 
שוחט‎ isses 75 ּנְכְהדרוּחַ‎ x» 3 
m nens nai cnra השור‎ 
Sam ἬΤΟΙ מעלה מִנְחָה‎ 255 
$a ΒΡ ΓΒ. yw Yoon לבנה"‎ 
inem בְּדַרְכִיהָםוּבְשַקוּצִיהַסנָפָשָם‎ 
anna בְּתְעַלְכִיהָם‎ mas "acm 4 
nj» yw ΝΡ A eh N"2N 
""r3 ya 552" ולא שמ‎ "ms 
ar 12 "pXen-NS "N23 
“ὃν שמַעל דְּבַרדיְהוָה הַחָרְדִים‎ 
שְנְאיכם מִנַדִיכֶם‎ DIR FON 027 
וְנְרְאה‎ nmm Tan שמִי‎ PAP 
TG bip aa om בְשְמְחַתְכָס‎ 6 
Daun nim קול‎ be" bip מעיר‎ 


= 


הפטרת שבת וראש חדש v.1.‏ 
בג"א בתעלוליהם .4 v.‏ 


24. vE: während f. noch reden. A: indem. 

25. B.dW: wie das Rind. vE: der Stier. A: mit 
dem Ochfen. B.dW.A: ber Schlange Speife (ift) 
Staub. vE: St. iftber Schlangen Rahrung!? Binicht 
beleidigen noch verb. dW: Nicht böfe τς πὶ verderblich 
handeln fie? 

1. dW.vE.A: Thron. B.dW.vE.A: meiner Füße 
Schemel. dW: Wo ift das 9. ... Fönntet, qu. wo eine 
St. zu meiner Ruhe? vE: Wo folíte fiehen ... wollet, 
i, wo die Gt. fein, bie meine Nuheftätte wäre? 

2. alles biefe8 gemacht, was da geworden iff, 
B: alle diefe Dinge gem., daß das allesgew.ift. dW: ir. 
all diejes (ft geworden! A: gefchaffen worden. vE:daß 
66 ward ... fehe auf ben Demüthigen hin ... Ehrfurcht 
bat gegen m, 28, B: zittert über meinem 3p. 
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Gottes Stuhlu,. guübanE, DieOpfer neben Verbrechen. DieStimme om Tempel. XV. 


gefchehen, ehe fie rufen, will id) antmor- 
ten; menn fie nod) reben, will ich hören. 

25 * Wolf und Lamm follen weiden zugleich, 
der Löwe wird Stroh efjen mie ein Rind, 
und bie Schlange [01 Grbe effen; fie mer- 
den nicht [djaben noch verderben auf meinem 
ganzen heiligen Berge, fpricht der Herr. 

ULAWH. €o fpricht ber Herr: Der Himmel 
ift mein Stuhl und die Erde meine Sufa 
banf; was ift 68 denn für ein Haus, 8 
ifr mir bauen wollt? oder welches ift Die 

2 Stätte, ba ich rufen foll? * Meine Hand 
hat alles gemacht, was ba ift, fpricht ber 
Herr. Sd) (efe aber an ben. G[enben, und 
der zerbrochenes Geiftes ift, unb ber fid 

3 fürchtet vor meinem Wort. * Denn mer 
einen Ochfen Τα τοι, ift eben ₪16 ber 
einen Mann erfihlüge; wer ein Schaf 
opfert, ift al3 ber einem Hund ben Halß 
brüdje; wer Speisopfer bringt, ift 8 
der Saublut opfert; wer 66 98 
gebenfet, ift als der das Unrecht lobet. 
65010008 erwählen fie in ihren Wegen, 
und ihre Seele hat Gefallen an ihren 

4 Greueln. *Darum will id) aud) erwählen, 
ba8 fie verfpotten, und was fie jcheuen, 
mill ich über fie fonunen laffen; barum 
daß ich rief und niemand antwortete, baf 
ich redete und fte höreten nicht, und 
thaten, was mir übel gefiel, und ermähle- 
ten, ba8 mir nicht gefiel. 

5 ret ded8 Heren Wort, bie ihr eud) 
fürchtet vor feinem Wort: Eure Brüder, 
die euch Haffen und fondern eud) ab um 
meines Namens willen, fprechen: ל‎ 
fehen, wie herrlich ber Herr (et, Laffet ihn 
erfcheinen zu eurer Freude: bie follen zu 

6 Schanden werden. * Denn man wird hö- 
ren eine Stimme be8 Getümmeld in ber 
Stadt, eine Stimme vom Tempel, eine 
Ctinme des Herrn, ber feine 10 τε. 


3. Wer Weihr. darbringt ... Zwar fie erw. ihre 
Wege. dW: Der ein Rind fchlachtet, erfchlägt... würgt 
einen Hund ... barbringt, [bringt] 6. B.dW.vE: 
Meihr. (an)zündet, vE: ift wie einer der Góten ehrt? 
A: einen ©. verehrt? dW: betet (8, an, B: ift ale der 
bie Eitelfeit lobet. (dW: Sa, jene haben ihre Luft an 
ihren Wegen? B: Auch Solche erwählen ...!) 

4. (AW: Aber id) HabeLuft an ihrem Untergange!) 
vE: Auch ich will erwählen Ungemad) für fie, u. will 
Schreden .„. dW.A: was fte fürchten, B: wovorihnen 
Brauer. 


$e» clament, ego exaudiam; adhuc illis 


11,65. loquentibus ego audiam. *Lupus et 25 
agnus pascentur simul, leo et bos 
60814. comedent paleas, et serpenti pulvis 
317. panis ejus; non nocebunt neque oc- 
cident in omni monte sancto meo, 
dicit Dominus. 
sun. Haec dicit Dominus: 006- VE. 
Yen 2«;.um sedes mea, terra autem scabel- 
in, , lum pedum meorum; quae est ista 
,מל‎ domus quam aedificabitis mihi? et 
p.132, uis est iste locus quietis meae? 
!- * Omnia haec manus mea fecit, et 2 
facta sunt universa ista, dicit Domi- 
.פמ ולע‎ Ad quem autem respiciam nisi 
341% ad pauperculum et contritum spiritu 
196 et trementem sermones meos? *Qui 3 
L«.17,4, Immolat bovem, quasi qui interficiat 
virum; qui mactat pecus, quasi qui 
excerebret canem; qui offert oblatio- 
nem, quasi qui sanguinem suillum of- 
ferat; qui recordatur thuris, quasi qui 
benedicat idolo. Haec omnia elegerunt 
in viis suis, et in abominationibus suis 
anima eorum delectata est. *Unde et ἃ 
ego eligam illusiones eorum, et quae 
212, ümebant, adducam eis; quia vocavi 
371% et non erat qui responderet, locutus 
sum et non audierunt, feceruntque 
malum in oculis meis, et quae nolui 
elegerunt. 
Audite verbum Domini, qui tre- 5 
mitis ad verbum ejus. Dixerunt fra- 
sis», tres vestri odientes vos et abjicientes 
7e16*- propter nomen meum: Glorificetur 
Dominus et videbimus in laetitia ve- 
Act2,5,0.81T25 ipsi autem confundentur. *Vox 6 
Ap.14,1r.Populi de civitate, vox de templo, 
5018. VOX Domini reddentis retributionem 


v.2. 
Esr.9,4. 


2. S* (alt.) et. 
6. Al.: Vox fremitus. 


5. dW: euch ausftoßgen. vE.A: (meinetwegen) euch 
verftoßen? dW: Sefeva verherrliche fid), dag wir 
eure Freude fehen! Aber fie τὸ. zu Schanden. vE: 
Aber er wird fid) zeigen zu eurer Freude, u. Sene 
werden bejdjümt werden. B: fprechen: Um meines 
Namens willen wird b. H. herrlich werden, ja laßt 
eure ὅτ. fehen! Die follen aber beich. w. 

6. Gà ift eine Stimme ... feinen Feinden bes. dW: 
(ὅδ erfdja((t Getitmmef, vE: hallt ein Get, (B: nad) 
SBerbienft begablet ?) 


248 (66,7—15.) 
LXVE. 


Jesaia. 


Inobedientium poena, piorum praemia. 


0 * 2 0? 
ἀντικειμένοις, αὐτοῦ. 7 Πρὶν ἢ τὴν ὠδινουσαν 


τεκεῖν, πρὶν ἢ ἐλϑεῖν τὸν πόνον τῶν ὠδίνων, ' 


ἐξέφυγεν καὶ ἔτεχεν ἄρσεν. 8 Τίς ἤκουσεν 
τοιοῦτο, καὶ τίς ἑώρακεν οὕτως; Εἰ εν 
γῆ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, εἰ ἐτέχϑη ἔϑνος εἰς ἅπαξ 
ὅτι ὥδινεν καὶ ἔτεκεν Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς. 
3 Ἐγὼ δὲ ἔδωκα τὴν προςδοκίαν ταύτην, καὶ 
οὐκ ἐμνήσϑης μου, εἶπεν κύριος" οὐκ ἰδοὺ 
ἐγὼ γεννῶσαν καὶ στεῖραν ἐποίησα; εἶπεν ὁ 
ϑεός σου. 


10 Εὐφράνϑητι ἅμα Ἱερουσαλήμ, καὶ παν- 
ηγυρίσατε πάντες οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ οἱ 
ἀγᾳπῶντες αὑτὴν, χάρητε ἅμα αὐτῇ χαρὰν πάν- 
τες 0001 πενϑεῖτε ἐπ᾽ LU 11096 ϑηλάσητε 
καὶ ἐμπλησϑῆτε ἀπὸ μαστοῦ , παρακλήσεως 
αὐτῆς, ἵνα ἐκϑηλάσαντες τρυφήσητε ἀπὸ εἰς- 
0000 δόξης αὐτῆς. 


12 Ὅτι τάδε λέγει κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκκλίνω 
εἰς αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης, καὶ ὡς y&t- 
μάῤῥους ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν" τὰ παιδία 
αὐτῶν ἐπ᾿ ὥμων ἀρϑήσονται; καὶ ἐπὶ γονάτων 
παρακληϑήσονται. 13 “ἐφεί τινα μήτηρ αὐτοῦ 
παρακαλέσει, ὅτι οὕτως καὶ ἐγὼ παρακαλέσω 
ὑμᾶς, καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ παρακληϑήσεσϑε. 
14 Καὶ ὄψεσϑε, καὶ “χαρήσεται ὑμῶν / καρ- 
δία, καὶ τὰ ὀστᾶ ὑμῶν ὡς βοτάνη ἀνατε- 
Reit καὶ γνωσθήσεται ἡ χεὶρ κυρίου τοῖς 
φοβουμένοις αὐτόν, καὶ ἀπειλήσει τοῖς ἀπει- 
ϑοῦσιν. 


15 Ἰδοὺ γὰρ κύριος ὡς πῦρ ἥξει, καὶ ὡς 
καταιγὶς τὰ ἅρματα αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἐν 
ϑυμῷ ἐκδίκησιν αὐτοῦ καὶ ἀποσκορακισμὸν 


6. A! B* avrov (A? X1; AI.: : αὐτῷ). T: B*7 (bis). 

8. EX: zoıstov. B: ἐν zu. μιᾷ, ἢ xoà ἔτ. FX: εἰ 
xai er. (Al.: καὶ ἔτεκεν). 

9. EX: ἐμνήσϑη. EFX: Kai ἰδὲ, E: εἶπέν μοι 6 
9. 08 (Ε: עצה‎ 08 0 9.). Αἴ" σὰ (A? B1). 

10. X: Εὐφράνϑητε. AIB* ἅμα (A? X 1). B: 
πανήγ. ἔν αὐτῇ πάντες (* οἱ ἔνοικ.). "e oí aya. 
αὖτ. (A?B1). EFX: oi ἀγαπ. αὐτὴν καὶ οἵ XO TOL— 
κοῦντες αὐτήν. ATFX* ἅμα αὐτῇ (A? B1). B: zog. 
X: ἐπενθεῖτε. AlX: ἐπ᾽ αὐτῆς (ἐπ αὐτῇ 421; 

im αὐτήν). — 11. X: μαστῶν. 

12. EX: κλινῶ (FX: ἐκκλινῶ; Al.: ἐχκενῶ). FX: 
im αὐτὸς. X: 000905100... ακλη ϑήσεται. 

13. Α1Β" αὐτὸ (A? X1). B: (* ὅτι) οὕτω κἀγὼ. 

14. Al: ὄψεται (ὄψεσϑε A?B). B: ἡ καρὸ. bp. 
EFX: x«i γνωστὴ ἔσται. ΑἸΕΧ: σεβομένοις (gofis- 
μένοις A? B). 

15. X* yag. A1FX* (bis) αὐτὸ )4221; E* pr.). 


nis om בְּסְרֶם‎ ivl 595» 7 
T ְהַמְלִיטָה.‎ nb הבל‎ Kia" 2962 
bra πϑ ᾿ כָּזאת מִי רְאֶה‎ Dan 8 
פָּעַם‎ "d DEN 7hw Dia Yoh 
DR qPx לדה‎ mans MIN 
אוּלִיד‎ Nb TIER "Nn TEE 9 
וְעְצַרְתִי‎ Tian INTER mim יאמר‎ 
אֶלהיך:‎ TOR 
-53 m3 5 אַתדיְרושלם‎ ΠΩ ^ 
-ἰς ei DEN tv ans 
pn as imr obasmanı 
son 2? mon Tin prc 
inmmi23 "32 emxrnmm 
ניסה-‎ 5 sim ἼΩΝ τ כִּילָה‎ 
טוספ‎ oma Di 625 MON 
תִנָשָא‎ 31b וִינְקְתַּם‎ n"is Ti22 
TÜR WIND iren E5327 13 
ES'oroN PR 2 conmom ὮΝ 
co תִּנְחְמוּ: וּרְאִימֶם‎ cbosvmn 
njz^en Nora aaıninzy) riz 


12 


ἘΣΤῚ Cmn Dim mar 
N 


n2) יָבוא‎ UN nim ni» 
inh» אפר‎ ara כָהָשִיב‎ "232 


מו 


פתח באתנח v.14.‏ בנ"א nm‏ בסגול .7 .ץצ 


7. B: che fie Wehen gehabt, ehe ihr ein Schmerz 
angefommen. dW: freifet ... fie Wehen ankommen. 
vE: Wehen fühlt... noch ebe Geburtsfchmerz fommt, 
ift (jon ber Knabe ba! B: eines Männleins aenejen. 

8. auch ein anb auf Einen Tag fruchtbar ge= 
macht, ober ein S, auf einmal ... gefreifet, u. gleich 
auch ihre 6. geb. (B.vE: ein Sand gezeuget werden ® 
QW: geboren! A: Gebiert denn bie Erde an Einem 
Tage?) vE: faum fpürte Zion dieWehen, ba gebar... 

9. Andern bie 9X. br. (B: u. felbft nicht auch zeugen. 
A: der Andere fruchtbar macht, un(rud)tbar fein. B: 
machen daß man gebieret u. follte mich verfchließen.) 
vE: Soll id) ben Muttermund br. u. n. gebären laffen 

. zeugen u. die Geburt hemmen. dW: zur Geburt 
bringen . „Ich, ber ich zeugte, bie Geb, hemmen? 


esefaja. 


(66,7—15.) 249 


Die Geburt ohne Wehen. Die Herrlichkeit ber Heiden, Der Herr mit Feuer. IG WE. 


7* Gie gebieret, ehe ifr 00% wird; fie 
ift genefen eined Knaben, ehe denn ihr 

8 Kindesnoth fommt. *Wer hat folches je 
gehört? wer hat folches je gejehen? Kann 
auch, ehe denn ein Land die Wehe fricgt, 
ein 0016 zugleich geboren werden? Nun 
bat bod) ja Zion ihre Kinder ohne bie 

gWehen geboren. * Sollte id) Andre lafjen 
bie Mutter brechen, und felbft nicht aud) 
gebären? jpriht der Herr; follte ich 
Andere laffen gebären, und felbft verjchloj- 
fen fein? fpricht dein Gott. 

10  Freuet euch mit Serujalem, und feid 
fröhlich über fte, alle, bie ihr fte lieb Habt; 
freuet euch mit ifr alle, bie ihr über fie 

11 traurig gemejen feib. * Denn dafür jollt 
ihr jaugen unb fatt werden von den Brü- 
ften ihres Srofteá; ihr jolt dafür augen, 
und euch ergögen von ber 8086 ihrer 
Herrlichkeit. 

12 Denn alfo fpricht ber Herr: Siehe, id) 
breite aus den Frieden bei ifr wie einen 
Strom, unb die Herrlichkeit der Heiden 
mie einen ergofjenen Bach; ba werdet ihr 
faugen. Ihr jollt auf der Seite getragen 
werden, unb auf den Knieen wird man euch 

13 freundlich halten. * Sd) will euch tröften, 
pie einen feine Mutter tröftet; ja ihr jolt 

14 an Serujalem ergöget werden. * br werdet 
68 jehen, unb euer Herz wird fid) freuen, 
unb euer Gebein joll grünen wie 4. 
Da wird man erfennen bie Hand 566 Herrn 
an feinen Knechten, und den Zorn an fei= 
nen Veinden. 

15 Denn Siehe, der Herr miro Fommen mit 
Seer, unb feine Wagen wie ein Wetter, 
daB er vergelte im Grimm feined Zorng, 
unb jein Schelten in Veuerflanmen. 


8. A.A: die Wehen friegt. U.L: ohne die Wehe, 


10. vE: u, jubelt in ihr? dW: theilet mit ihr bie 
Monne! 

11. Denn nun ... ihr folft nun fchlürfen ... B: Auf 
daß ihr möget faugen ... ausfaugen. dW: Aufdag ihr 
fauget ... fauget u. euch 10801. vE: an ihrer trofieg- 
vollen Brut ... trinken u. euch ergögen am Ölanze...? 
A: Luft die Fülle Habt von ihrer vielfältigen Herr: 
Jichfeit. 

‚12. neige den δε, zu ihr ... an der Seite, dW: 
leiteihr Heil zu! ΝΕ: ergieße über fie das Heil. dW: 
der Völfer Reichthum. vE: Güter ... einem reißenden 
Strome gleich, damit ihr fie genießet! B: auf den 
Knieen ergößt werben, dW.vE: (auf dem Schooße) 


Ap.ı12,;. Inimicis suis. ^ * Antequam partu- 7 
rire, peperit; antequam veniret 
partus ejus, peperit masculum. 
*Quis audivit umquam tale, et quis 8 

36,17. Vidit huie simile? Numquid parturiet 

Act terra in die una? aut parietur gens 

simul? quia parturivit et peperit 

Sion filios suos. * Numquid ego, 9 

qui alios parere facio, ipse non 

pariam? dicit Dominus. Si ego, qui 

153.1,5 generationem ceteris tribuo, sterilis 
ero! ait Dominus Deus tuus. 

Laetamini cum Jerusalem, et 10 

ν. 125,6. Xultate in ea omnes qui diligitis 

τοι, cam, gaudete cum ea gaudio uni- 

13,18. vers; qui lugelis super eam; *ut11 

$65.16. sugatis et repleamini ab ubere con- 
solationis ejus, ut mulgeatis et deli- 
cis affluatis ab omnimoda gloria 
ejus. 

Quia haec dicit Dominus: Ecce 12 

ego declinabo super eam quasi flu- 

s,, vium pacis, el quasi torrentem inun- 
.לטל‎ dantem gloriam gentium, quam su- 
604. getis; ad ubera portabimini, et 

Job.3,12. super genua  blandientur — vobis. 

icri; * Quomodo si cui mater blandiatur, 
ita ego consolabor vos, et in Jeru- 
salem  consolabimini. ^ * Videbitis, 

$51*- et gaudebit cor vestrum, et ossa 

10.1622; vestra quasi herba germinabunt; et 

Mal,s,ıs, COgnoscelur manus Domini servis 
ejus, et indignabitur inimicis suis. 


[Ex.13,2. 


2 


--Ὁ 


Quia ecce Dominus in igne veniet, 
Ps.68,18. 04 quasi turbo quadrigae ejus, red- 


dere in indignatione furorem suum, 


Mies et increpationem suam in flamma 


2Th.1,8. 
2Pt.3,7. 


geliebfof't. 

13. getröftet werden, dW: Wie ein Mann, ben f. 
PM. tröftet. B.dW.A: zu (in) Serufalem ? 

14. B: das junge Gras. dW: fproffen wie junges 
Grün. vE: eure Glieber werden neu wie junges Gras 
aufleben! A:Geb. aufiproffen. B: u. erwird Strengige 
feit üben. dW: aber er ergrinunt gegen ... vE:erzürnt 
wird er fich Dagegen zeigen. 

15. feinen Zorn. B.dW.A: wie der Sturmwind. 
yE: bem Sturmw. gleicht fein Wagenzug. B: baf er 
im Gr. laffe f. 3. wieder fommen? dW,vE: auszus 
faffen (auszugiegen) in Gíutf, A: auszuhauden. 
dW: u. feinen Sludj? 


250 (66, 16—24.) 


Jesaia. 


IX WI. 


αὐτοῦ ἐν φλογὶ πυρός. 106 Ἐν γὰρ τῷ πυρὶ 
κυρίου χριϑήσεται πᾶσα ἡ γῆν καὶ ἐν τῇ 
ῥομφαίᾳ αὐτοῦ πᾶσα בש‎ πολλοὶ τραυμα- 
τίαι ἔσονται ὑπὸ κυρίου. 110i ἁγνιζόμενοι 
καὶ καϑαριζόμενοι εἰς τοὺς “κήπους, καὶ ἐν 
τοῖς προϑύροις ἔσϑοντες κρέας ὕειον καὶ τὰ 
βδελύγματα καὶ τὸν μῦν; ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατ- 
αναλωϑήσονται, εἶπεν κύριος. 


18 Κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ τὸν λογισμὸν 
αὐτῶν ἔρχομαι συναγαγεῖν, πάντα τὰ ἔϑνη 
καὶ τὰς γλώσσας, καὶ ἥξουσιν καὶ ὄψονται 
τὴν δόξαν μου. 19 Καὶ καταλείψω ἐπὶ αὐ- 
τῶν σημεῖον, καὶ ἐξαποστελῶ ἐξ αὐτῶν σε- 
σωσμένους εἰς τὰ ἔϑνη, εἰς Θαρσεὶς καὶ Φουδ 
καὶ “οὺδ καὶ Μοσὸχ καὶ Θοβέλ, καὶ εἰς τὴν 
Ἕλλάδα καὶ εἰς τὰς ψήσους τὰς πόῤῥω, οἱ 
οὐκ ἀκηκόασίν μου τὸ ὄνομα οὐδὲ ἑωράκασιν 
χὴν δόξαν μου" καὶ ἀναγγελοῦσίν μου τὴν 
δόξαν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν. 20 Καὶ ἀξουσιν τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐκ πάντων τῶν ἐϑνῶν δῶρον 
κυρίῳ, μεϑ' ἵππων καὶ ἁρμάτων ἐν λαμπή- 
ψαις ἡμιόνων μετὰ σκιαδίων, εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν 
“Ἱερουσαλήμ, εἶπεν κύριος, ὡς ἀνενέγκαισαν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐμοὶ τὰς ϑυσίας αὐτῶν μετὰ 
ψαλμῶν εἰς τὸν οἶκον κυρίου. 21 Καὶ an 
αὐτῶν λήψομαι ἐμαυτῷ ἱερεῖς καὶ «Τευΐτας, 
εἶπεν κύριος. 


220» “τρόπον γὰρ ὃ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ 
γῆ καινή, ἃ ἐγὼ ποιῶ, μένει. ἐνώπιόν μου, 
λέγει κύριος, οὕτως στήσεται τὸ σπέρμα ὑμῶν 
καὶ τὸ ὄνομα ὑμῶν. 38 Καὶ ἔσται; “μῆνα ἐκ 
μηνὸς καὶ σάββατον ἐκ σαββάτου ἥξει πᾶσα 
σὰρξ ἐνώπιόν μου προςκυνῆσαι ἐν “ερουσα- 
λήμ, εἶπεν κύριος. 28 Καὶ ἐξελεύσονται καὶ 


16. Al: χαταναλωϑήσεται (κριϑήσεται A?B). 
Xt (a. πᾶσα g.) πεσεῖται. 17. FX: καϑαιρόμενοι. 
X: οἱ ἐσθίοντες. Al: κρέα («ofc A?B). B: avalo- 
ϑήσονται. 18. Χ: τὸν doy. xai τὰ ἔ. αὖτ. ἘΕΧῚ (a. 
foy.) ἐπίσταμαι καὶ ἐγὼ (Al.: ἐπίσταμαι καὶ ἀντ-- 
«ἀποδώσω αὐτοῖς, ἰδ συναγαγεῖν ἔρχομαι). 19. A1 X: 
σημεῖα (-&ov A2B). FX* (pr.) εἰς, B: Θαρσὶς. 
ΒΤ εἰς (ἃ. ‚90.). F: 20061. X: at (pro ot). B: οὔτε 
ἕωρ. us τὴν 005. B: avayy. τὴν δόξ. 1 20. Xt τῷ 
(a. κυρ.). EFX1 (p. 12980.) καὶ. FX: ὡς ἂν ἐνέγκ. et 
100 (ἃ.᾽1σρ.). B pon. épol p. αὐτῶν. 21. B* ἐμαυτῷ 
(FX: ἐμοὶ). 22. ΕΧ: μένειν (Al.: μενεῖ). Β: ἐνώπ. 
2 23. B: μὴν ἐκ μηνὸς, EXT (a. 75.) καὶ, B: τῷ 


006%. EVWTT, 6 


Inobedientium poena, piorum praemia. 
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18 


22 


chin ies ויצאל וראו‎ iim 24 


אחת ק" .17 v.‏ 


16, Erfohlagenen. B: rechten ... mit allem ST. 
dW: mit Feuer rechtet ... vE: ftrafen wird, 

17. hinter Einem Ber, mitten drinne ... ein Ende 
nehmen. ΝΕ; in Sainen. dW: für die [Go5enz]Gàrz 
ten. vE: bem θέαν, ber darin fiet? dW: hinter 
Einem her im Vorhof? 


Csefaja. 


Das Zeichen unter bie Heiden. Die Seimbringung. Die neue Gemeine. 


16 * Denn der Herr wird durch das Feuer rich- 
ten, und burd) fein Schwert alles Fleifch, 
unb der Getödteten vom Herrn werden viele 

17 fein. *Die fid) heiligen unb reinigen in 
den Gärten, einer hier, ber andere ba, und 
effen Schweinefleifh, Greuel und Mäufe, 
follen geraffet werden mit einander, fpricht 
der Herr. 


18 Denn id) ]ועו‎ fommen und fammlen 
ihre Werfe und Gedanken, fammt allen 
Heiden unb Zungen, daß fie fommen und 

19 Sehen meine Herrlichkeit. *Und ich will 
ein Zeichen unter fie geben, und ihrer 
etliche, bie errettet find, jenden zu ben 
Heiden am Meer, gen Phul unb Sub, zu 
den Bogenfchügen, gen 30901 und Javan, 
und in bie Ferne zu den Infeln, ba man 
nicht3 von mir gehört hat, unb bie meine 
Herrlichkeit nicht gefehen Haben; und follen 
meine Herrlichkeit unter den Heiden ver- 

20 fündigen. ὃ πὸ werden alle eure Brüder 
aus allen Heiden Dergu bringen bem Herrn 
zum Speidopfer, auf Stoffen und Wagen, 
auf Sänften, auf Maulthieren und au 
fern, gen Serufalem zu meinem heiligen 
Berge, fpric)t ber Herr, gleichwie bie Kin= 
ber Sirael Speißopfer in reinem Gefäß 

21 bringen zum Haufe be8 Herrn. *Und ich 
will aus benjelbigen nehmen Priefter unb 
Leviten, fpricht ber Herr. 

22 Denn gleichwie ber neue Himmel unb bie 
neue Erde, (o id) mache, vor mir ftefen, 
jpricht der Herr, alfo fol auch euer Same 

23 und Name ftehen. * Und alles Fleifch wird 
einen Monat nach bent andern und einen 
Sabbath nad) bem andern fommen, angue 

24 beten vor mir, Spricht ber Herr. * Und fie 
werden hinaus gehen und hauen bie 


16. U.L: wird viel fein. 
20. U.L: auf Däulern, 
23. U.L: einen Monden, 


18. ich Fenne ihre 96, ... 68 Fommmt die Seit, bafi 
gefammelt werden alle 9. VE: Ja wegen ihrer Sent: 
u. Handlungsweife will id) fommen? (B: Sd) aber, 
wenn jedes ihrer ... wird gefommen fein, will verz 
fammeln ... 2?) 


19, Heiden gen Tharfis ... zu den fernen Infeln. 
AW: thue unter ihnen ein Zeichen? ΝΕ: ein 3. ihnen 
geben: Sd) fenbe nebmlid) ...? B: 9. an ihnen ftellen, 
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ignis; *quia in igne Dominus diju- 16 

dicabit, et in gladio suo ad omnem 
Ap.,,.Carnem, et multiplicabuntur inter- 
65,55. lecti a Domino. * Qui sanctificaban- 17 
tur et mundos se putabant in hortis 
post januam intrinsecus, qui come- 
debant carnem suillam et abomina- 
lionem et murem, simul consumen- 
tur, dicit Dominus. 

Ego autem opera eorum et cogi- 
tationes eorum venio ut congre- 
gem cum omnibus gentibus et 
7o.17,2,1inguis, et venient et videbunt glo- 

riam meam.  *Et ponam in eis 19 

signum, et mittam ex eis, qui salvati 
1?3,6. fuerint, ad gentes in mare, in Afri- 
10,5239 Cam et Lydiam, tendentes sagittam, 
םלעת‎ ltaliam et Graeciam, ad insulas 
99 ,86מ0[‎ ad eos qui non audierunt 
de me et non viderunt gloriam 
meam; et annunciabunt gloriam 
meam gentibus. * Et adducent omnes 20 
fratres vestros de cunctis gentibus 
donum Domino, in equis et in qua- 
drigis et in lecticis et in mulis et 
in carrucis, ad montem sanctum 
meum Jerusalem, dicit Dominus, 
quomodo si inferant filii Israel 
munus in vase mundo in domum 
Domini. *Et assumam ex eis. in21 
sacerdotes et Levitas, dicit Dominus. 

Quia sicut coeli novi et terra 22 
nova, quae ego facio stare coram 
me, dicit Dominus, sic stabit semen 

vestrum et nomen vestrum. *Et23 
Ww. erit mensis ex mense et sabbatum 
^Pi5* ex sabbato, veniet omnis caro, ut 

adoret coram facie mea, dicit Domi- 

nus. *Et egredientur, et videbunt 24 


65,4. 


Dt.31,21. 


18 


40,5. 


60,7. 


60,6. 


61,6.Jer. 
33,21, 

1Pt.2,5. 
65,17. 


Ap.21,1. 


17. Al.: unam (pro jan.). 


A: Abzeichen an ihnen feßen. vE: nichts von meinen 
Nufgehört. B: mein Gerücht n. geh. 

20. dW: zur Gabe? vE.A: zum Gefchenf? dW.vE: 
Dromedaren, 

21. auch aus ... zu Prieftern. 

22. dW: [djaffe. vE: fchaffen will. dW.A: ₪ 
ftehen? 

23. Neumond. B: von einem Neum, zum andern? 
dW VE: von 9t, qu 9t, 


252 (1,1—8) 


Jeremia. 


E. Jeremiae vocatio et duae visiones. 
ὄψονται τὰ κῶλα τῶν ἀνϑρώπων τῶν | תמגת‎ N5 הפשעים 2 5" תוכלעתם‎ 
παραβεβηκότων ἐν duoí* 0 γὰρ σκώληξ ות‎ + he λων, νος. 


αὐτῶν οὐ τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν 
οὐ σβεσϑήσεται, καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ 
σαρκί. 


IEPEMIA < 


2. To nue τοῦ ϑεοῦ ὃ ἐγένετο ἐπὶ “ερεμίαν 
τὸν τοῦ “Χελκίου ἐκ τῶν ἱερέων, ὃς κατῴκει 
ἐν vao ἕν 2 Βενιαμείν" 2 ὡς ἐγενήϑη 
λόγος ϑεοῦ πρὸς αὐτὸν ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Ιωσία 
υἱοῦ Auos βασιλέως Jovóu, ἔτους τριςκαιδε- 
κάτου ἕν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, ὃ καὶ ἐγένετο 
ἐν ταῖς ἡμέραις Ἰωακεὶμ viov Ιωσία βασιλέως 
᾿Ιούδα ἕως ἑνδεκάτου ὅτους τοῦ «Σεδεκίου υἱοῦ 
᾿Ιωσία βασιλέως Ιούδα, ἕως τῆς αἰχμαλωσίας 
Ἱερουσαλὴμ & τῷ πέμπτῳ μηνί. 


4 Καὶ ἐ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, λέγων" 
ὅ Πρὸ τοῦ με πλάσαι σὲ ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταμαί 0% 
καὶ πρὸ τοῦ ἐξελϑεῖν σε ἐκ μήτρας ἡγίακά σε, 
προφήτην εἰς m τέϑεικά 08. 6 Καὶ εἶπα" 
Ὃ ὧν δέσποτα κύριε, ἰδοὺ οὐκ ἐπίσταμαι λα- 
λεῖν, ὅτι »εώτερος ἐγώ εἰμι. אד‎ εἶπεν κύριος 
πρός pe ‚Mn 3 Ὅτι νεώτερος ἐγώ εἰμι, ὅτι 
πρὸς πάντας οὺς ἐὰν ἑξαποστείλω Ge πορεύσῃ, 
καὶ κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι λαλή- 


σεις. 9 Mj φοβηϑῇς ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, 
24. Al: τελευτᾷ (τελευτήσει A? B). Subscr. A: 
*Haatac προφητης. 


1.Α1: ἐπ᾽ Ἱηρεμίαν (EX: ἐπὶ ov Ieg.). 2. ΑἸΕΕΧ: 
ὃς (0:A?B). X: ἐγένετο. ΒῚ τοῦ )8.0%8(. X: κυρία 
(pro 9:3). EFX: 710008 (eti. v. 3). FX: “μὸν. 
3. X T (p. ἕως) συντελείας (F: ἕως &vórzaérovc). 
AIFX* τοῦ (A2BEX1). B: Σεδεκία. AEFX: 8 
(pro alt. Ἰωσία B). 4. 5: 6 αὐτόν * (eti. EX) 
λέγων. 5.E: μεταπλάσαι σε. Al: ἐκ κοιλίας (ἐν x0tÀ. 
A?B). Β: τῷ σε ἐξελϑ. X: E9voc. 6. X: εἶπον. ΕΧ: 
εἶμι ἐγώ (eti. v. 7). 7.ΕΧ: ἐξαποστελῶ. B: ὅσα ἐὰν 
(E: 006 uiv). 8. At: φοβῇς (φοβηϑῆς A? B). X1 (p. 


QUT .) μηδὲ πτοηϑῆς ἐναντίον αὐτῶν 


-222 yi: 97) aan ND Bw) 
ipa 


nom יר‎ 


a spent יִרְמְיָהוּ‎ "€um EP. 
ana בְּאֶרֶץ‎ niny2 SUN E"^2nn 
uei vs BimeT2] הָיָה‎ ἼΩΝ 2 
ub nm en ἡ ΝΞ 5e 
ְמִלְכּ ויהי בִּימִי‎ πο nue 3 
nmm 7?2 בְּודיאשיהל‎ pir 
Amps πλῷ nybr-nur bi 
לה‎ nam qon cesa 
החַמִישי;‎ un bus 
אל לאמר:‎ mim-22 "ums = + 
DD Ἢ ΩΣ אֶצורְחּ בפטן‎ 0023 
zi נָבִיא‎ MSIE eno NEM 
אדני נְהוֶה‎ ΠΝ ואמר‎ sm 6 
OR 02272 723 ὭΣ ΤΣ Ὁ Du 
423 אַלְִתאמַר‎ ER mim ἼΩΝΟΣ 7 
אֶשלחף‎ TN τ על דִכָּל‎ "S cc 
Ham TIER דאר‎ DN Sn 
IR jan onen E 8 


הפטרת ואל א וגםהפטרת ראשר המטות v.1.‏ 
mem ἢ‏ . 


24. B.dW: Männer (Menfchen) bie von mir abge: 
fallen. A: fi) an mir verfündigt haben? vE: beret 
die wider mich frevelten. dW: ftirbt nicht ... erlifcht 
nicht. B.dW.A: ein Abfcheu. vE: Scheufal, vE.A: 
allen Menfchen! 

1. B.A: (Das find) Die Worte, vE: Reben, dW: 
MWeiffagungen, dW.A: eines ber Priefter, ps 


Seremia. 
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11600] 1/6. Des Propheten Berufung. 


1. 


Leichname ber Leute, bie an mir gemifban- 
delt Haben; denn ifr Wurm wird nicht 


cadavera virorum qui praevaricati 
Judt. 


fterben, und ihr Feuer mwird nicht verlö- | "*5** morietur, et ignis eorum non extin- 


fehen, und werden allem δ᾽ Ὁ) ein Greuel 
fein. 


Der 9 ropbet 


X. 00608 find bie Gefchichte Seremia, 8 
Sohnes 4911018, aus ben Prieftern zu Ana= 
2 thoth im Lande Benjamin, *zu meldjem ge= 
fhah das Wort des Herrn zur Zeit Sofía, des 
Sohnes Among, be8 Königs Suba, im brei- 
3 zehnten Jahr feined Königreichs, *und her- 
nad) zur Zeit 66ל‎ Königs Suba, Sojafinté, 
66 Sohnes Sofía, 818 and Ende des eilf- 
ten Jahres Sebefia, be8 Sohnes Sofía, 6 
Königs Suba, 218 aufs Gefüngnif Seru- 
falemà im fünften Monat. 
4 Und bed Herrn Wort gefchah zu mir und 
Hfprach: *Ich fannte bid), ehe denn ich bid) 
in Mutterleibe bereitete, und fonderte bid) 
aus, ehe denn bu von der Mutter geboren 
wurdeft, und ftellete bid) zum Propheten 
6 unter bie Völker. * Sch aber fprah: Ach 
Herr Herr, ich tauge nicht zu predigen, 
7 denn ich bin zu jung. * Der Herr aber 
fprah zu mir: Gage nicht: Ich bin zu 
jung; jondern bu folft gehen, wohin ich 
bid) fjende, und prebigen, was id) bid) 
8 00106. *rürchte dich nicht vor ihnen, denn 


24. U.L: miffebanbelt. 


1. A.A: Gefchichten ob.: Gefidjte ob.: ift die 
Sefhichte, 3. U.L: Monden. 5. A.A:im Mutterl, 


2. vE: Ausfpruch. A: erging. B.dW.A: in ben 
Tagen ... feiner Regierung. ΝΕ: defjen vreiz. Regie: 
zungsjahre. 

3. vE: ferner. A: u. fo fort. B.dW: auch gefcha 
ἐδ. dW.A: bis zur Wegführung. TX 

5. bu aus 3WXutteríd)oofe tratjt. vE: hatte dich 
[don auserfehen? dW.vE.A: bid) bildete. vE: (jon 
geweihet. dW: weihteich bid). A: beiligte. B: habe 
bid) geheiliget, ehe bu aus ber Bährmutter hervor: 


i6.2ı. Sunt in me; vermis eorum non 
34,10. : 

guetur, et erunt usque ad satieta- 
Dn.12,2. 


tem visionis omni carni. 


Seremin, 


: Verba Jeremiae, filii Helciae, de = 
' sacerdotibus qui fuerunt in Ana- 
ja. thoth in terraBenjamin; *quod factum. 2 
' est verbum Domini ad eum in die- 
ל‎ bus Josiae filii Amon regis Juda, in 
terlio decimo anno regni ejus, *et 3 
eng. faclum est in diebus Joakim filii Jo- 
' siae regis Juda, usque ad consumma- 
&. tionem undecimi anni Sedeciae filii Jo- 
ems, Slae regis Juda, usque ad transmigra- 
*»* (ionem Jerusalem in mense quinto. 


Et factum est verbum Domini ad 4 
49.1.5106, dicens: * Priusquam te forma- 5 
si^, rem in utero, novi te, et antequam 
Gal-1,15. exires de vulva, sanctificavi te, 61 pro- 

phetam in gentibus dedi te. *Et 6 
«4,10, dixi: A ἃ ἃ, Domine Deus! ecce nescio 
ine loqui, quia puer ego sum. *Et dixit 7 
Dominus ad me: Noli dicere: Puer 
sum; quoniam ad omnia quae mit- 
Ez.3,17. tam te, ibis, et universa, quaecumque 
mandavero tibi, loqueris. *Ne ti- 8 


.19, meas a facie eorum, quia tecum ego 


Es.41,10. 


gefommen bift. dW: hervorgingft aus bem Schooße. 
B: zum Proph. gegeben. dW.A: beftimmt, A: vers 
ordnet. 

6. B.dW: weiß nicht zu reden... ein Knabe. 6 
fehlt mir an Beredtfamfeit ... nod) ein Süngling! 
A: fan n. reden ... Kind! 

7. B.vE.A: überall wohin. dW: zu mem? B.vE. 
A: reden Alles was id) (dir gebieten werde), dW: ww. 
ich bit gebiete, rede! 


254 (1,9—18) 


Jeremia. 


I. 


Jeremiae vocatio el duae visiones. 


ὅτι μετὰ σοῦ ἐγώ εἰμι τοῦ ἐξαιρεῖσϑαί σε, λέ- 
yu κύριος. 9 Καὶ ἐξέτεινεν κύριος τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ πρὸς n καὶ ἥψατο 100 μου, 
καὶ εἶπεν κύριος πρός μὲ᾿ ᾿Ιδοὺ δέδωκα τοὺς 
λόγους μου εἰς τὸ στόμα σου. 10᾽ Ἰδοὺ καϑὃ- 
ἕστακά σε σήμερον ἐπὶ ἔϑνη καὶ ἐπὶ βασι- 
λείας, ἐκριζοῦν καὶ κατασκάπτειν καὶ ἀπολ- 
λύειν καὶ καταλύειν, καὶ ἀνοικοδομεῖν καὶ κα- 
ταφυτεῦειν. 
11 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός pe, λε- 
"E αὐ C , \ 
γῶν" Τί cv ορᾷς, Ἱερεμία; Καὶ εἶπα" Baxtm- 
ρίαν καρυΐνην. 12 Καὶ εἶπεν κύριος πρός με" 
Καλῶς ἑώρακας, διότι ἐγρήγορα ἐγὼ ἐπὶ τοὺς 
λόγους μου τοῦ ποιῆσαι αὐτούς. 


13 Καὶ ἐγένετο λόγος, κυρίου πρός us ἐκ 
δευτέρου; λέγων" Tí σὺ ὁρᾷς; Καὶ εἶπα" A 
βητα ὑποκαιόμενον, καὶ τὸ πρόφωπον αὐτοῦ 
ἀπὸ προφώπου βοῤῥα. 14 Καὶ εἶπεν κύριος 
πρός ue Ano 009000 βοῤῥᾶ ἐκκαυϑήσεται 
τὰ κακὰ ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν 
γῆν. 15 Zu ἰδοὺ ἐγὼ συγκαλῶ πάσας τὰς βα- 
σιλείας ἀπὸ “προφώπου βοῤῥᾶ τῆς Js, λέγει 
κύριος, καὶ ἥξουσιν καὶ ϑήσουσιν ἕκαστος τὸν 
ϑρόνον αὐτοῦ ἐπὶ τὰ πρόϑυρα τῶν πυλῶν 
Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ τείχη τὰ κύκλῳ 
αὐτῆς, καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις ᾿Ιούδα. 19 Καὶ 
λαλήσω πρὸς αὐτοὺς περὶ πάσης τῆς κακίας 
αὐτῶν μετὰ χρίσεως, ὡς ἐγκατέλιπόν μὲ καὶ 
ἔϑυσαν ϑεοῖς ἀλλοτρίοις, καὶ προφεκύνησαν 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. 11 Καὶ σὺ 
περίζ ὦσαι τὴν ὀσφύν σου, καὶ ἀνάστηϑι καὶ 
εἰπὸν πρὸς αὐτοὺς πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί 

. Mn φοβηϑῇς ἀπὸ “προφώπου αὐτῶν μηδὲ 
Pride ἐναντίον αὐτῶν, ὅτι μετὰ σοῦ ἐγὼ 
εἶμι τοῦ ἑξαιρεῖσϑαί σὲ; λέγει, κύριος. 18᾽7δοὺ 
τέϑεικά os ἕν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ὡς πόλιν 
ὀχυρὰν καὶ ὡς στῦλον σιδηροῦν καὶ ὡς τεῖχος 


8.ΕΧ ἐγώ. 10.A1* Jo (A? B1). Al: χατέσταχά 
(EFX: χαϑέστηκα). X* (alt.) .ה‎ ΑἸΧ: βασιλεῖς 
(βασιλείας A?BX). B: ἀπολύειν (pro 6040. x. 
καταλ.). A! * καταλ. (A? X1). Alt zat avoız.zaizar, 
(A? B1). 11. B* Ieg. X: εὐπον (εἰ. alibi). X1 (in f.) 
ἐγὼ ὁρῶ. 12. EX: ἐγρηγόρηκα. 13. B: ἐκ δευτ. πρός 
με, EXT (p. (.אסחט‎ ἐγὼ ὁρῶ. 14. EX* ו‎ 
15. EX * ἐγὼ. 1 (p. Bac.) τῶν βασιλέων. BX* 
προςώπϑ. Β: τῆς γῆς ἀπὸ βοῤῥᾶ. 10. B pon. μετὰ 
«oic. ante περὶ gt. 1. v. E (pro zegi): ἐπὶ. 1T. B*zrgóc 
αὐτὰς et ἐγώ. EX1 (p. pr. αὐτῶν) ὅτι μετὰ σοῦ ἐγώ 
εἰμι. FT (in f.) Ko ἐγένετο λόγος κυρίϑ πρός με, 
λέγων" Πορεύϑητι καὶ ἀνάγνωϑι ἐν τοῖς ὠσὶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. 18.X Kabi in.): Koi ἐγὼ ἰδὲ, AlB* «ai ὡς 
στ. 910, (A? X 1) 


"jm neum tja none 9 
nim wow" ἜΠΟΣ 331 ἼΩΝ 
ΠΝ ὁ ΠῸΞ "3 An nm ל אל‎ 
τον. brin» והַיום הַזֶּה‎ us 
וּלְהַאָבִיד‎ Yin wind nibtosn 
i235 niozb ולהרוס‎ 
7a לָאמר‎ PS דְבַרהיְהוָה‎ mnm 1 
sp bpm bi wet ne^ אתה‎ 
Mau "bw mim woN" ὁ ΤΙΝ Ἢ ἫΝ 12 
‚nis "Ter ὋΝ לרְאית כּי-שקד‎ 
לגר‎ nou NUM a uro 3 
"JN ITE) ὙΦ ראה וָאמר‎ TER ΓῺ 
"Nm ny „on ופיו‎ DNA 
b» $35 npem מִצפון‎ EN nim 
כִּי י הֶנְנִי קלא‎ ΣΥΝΕ "stis טו‎ 
-DN2 mex nist ἜΣ ΡΑΣΣ 
| פָתַח‎ Nor אִיש‎ nn) וּבָאו‎ mim 
Hmäin-da וְעַל‎ nöuem "s 
mar) יְהוּדָה:‎ pa b» סבב‎ 10 
"ON any על‎ zh מִשַפטִי‎ 
ויקטרל לאלהים אַחָרִים‎ car 
as) יָדִיקֶם:‎ Corno זו וִיטְתְּחְוְ‎ 
ל‎ mm) ap? PER EN 
ANIME TIER 
"jn iion gems E 18 
An vi היום‎ pam mm 
τἂν mum) niam: ἘΤῚΞ ToS 


בנ"א חמותיה או חמתיה .15 y.‏ 


8. B.dW: mit dir, dich zu erretten (Dir zu helfen). 
A: ut [9 erlöjen. 


B: beftelle dich, 
ae: 


11. A:wahfamen. B: Mandelftab. vE: Stab von 
Mandelholz. dW: [frühzeitigen] SRantelbaum. 

12. B: bin wader. (VE: darauf bebadjt, m. 98. 
auszuführen!) dW: frühzeitig will id) m, 98, audz 


vE: aufzubauen i, :גחה‎ 


| richten, 


CSereittta., 
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Der madre Stab und ber fiedende &opf bon Mitternacht, 


B. 


id) bin bei bir unb will dich erretten, fpricht 
9ber Herr. *Und ber Herr vedte feine 

Hand aus und rüfrete meinen Mund, 

und fprad) zu mir: Siehe, ich lege meine 
10 Worte in deinen Mund. *Giche, id) febe 
dich heute biefe8 38808 über Völker unb 
Königreiche, daß bu auóreigen, zerbrechen, 
verftören und verberben (ollft, unb bauen 
und pflanzen. 

Und 66 gefchah des Herren Wort zu mir, 
und jprach: Seremia, was fieheft bu? Sd) 
12 Sprach: Ich fehe einen wadern Stab. *Und 

der Herr fprach zu mir: Du haft recht ρος 

fehen; denn ich will mader fein über mein 

Mort, daß ich c8 thue. 

13 Und 08 gefhah des Kern Wort zum 
andernmal zu mir, und fprach: Was fieheft 
bu? Sd) fprach: Sd) fefe einen heißen fte- 

14 denden Topf von Mitternacht Der. *Und 
„der Herr jprad) zu mir: Bon Mitternacht 
wird dad ποῖ ausbrechen über alle, 

15 die im Lande wohnen. * Denn fiehe, id) 
will rufen alle dürften in ben Königreichen 
gegen Mitternacht, [prid)t ber Herr, baf 
fie fommen follen, und ihre Stühle fegen 
vor die 300% zu Jerufalem, und rings 
um die Mauern ber, unb vor alle Städte 

16 Juda. *Und id) wil das Recht Yafjen 
über fie gehen um aller ihrer Bosheit 
willen, daß fie mich verlaffen und τις 
dern andern Gdttern, unb beten an ihrer 

17 Sande Werk. *Co begürte nun deine 
Zenden, und mache bid) auf unb predige 
ihnen alles, was ich bid) heiße. Fürchte 
bid) nicht vor ihnen, 016 1906 ich bid) ab- 

18 jchreden. * Denn ich mill bid) heute zur 
feften Stadt, zur eifernen Säule und zur 
ehernen Mauer machen im ganzen Lande, 


11 


13. A.A: heiß fiedenden. U.L: ein heiß fiedend 
Töpfen. : 
15. A.A: allen Fürften, U.L: vor ben Thoren. 


13. B: u. fein SBotbertfeil ift 9. 9t. her? dW: ge: 
richtet ift ez nad) Norden? vE: deffen vordere Seite 
gegen N, fteht. A:im Teuer ftehenden Topf, u. ec 
zeiget fid) v. M. her. 

14. B: hervorbredhen, dW: 196900008. A: fid) 
ausbreiten. 

15. u. ein jeglicher ihre Zt. dW: alle Stämme, 
YE.A: Völker. B: allen Gefchlechten,. B.dW: wider 
all ihre Mauern, 


sum, ut eruam te, dicit Dominus. 
* Et misit Dominus manum suam 9 
et teligit os meum, et dixit Dominus 
E:55,,.0d me: Ecce dedi verba mea in ore 
10. tuo. *Ecce constitui te hodie super 10 
15,2,. gentes et super regna, ut evellas et 
"32%, destruas et disperdas et dissipes, et 
aedifices et plantes. 


Es.6,7. 


Sir.19,9. 


Et factum est verbum Domini ad 11 
345, me, dicens: Quid tu vides, Jere- 
^$2;' mia? Et dixi: Virgam vigilantem ego 

video. *Et dixit Dominus ad me: 12 
3125. Bene vidisti, quia vigilabo ego su- 
p»^* ber verbo meo, ut faciam illud. 

Et factum est verbum Domini 13 
ναι. Secundo ad me, dicens: Quid tu 
(g,. Vides? Et dixi: Ollam succensam ego 
15?" video, et faciem ejus a facie aquilo- 

nis. *Et dixit Dominus ad me:14 
Ab aquilone pandetur malum super 

omnes habitatores terrae!  * Quia 15 
ecce ego convocabo omnes cogna- 
tiones regnorum aquilonis, ait Do- 
minus, et venient et ponent unus- 
quisque solium suum in introitu 
portarum Jerusalem, et super omnes 
muros ejus in circuitu, et super 

universas urbes Juda. *Et loquar 16 
judicia mea cum eis super omnem 
malitiam eorum, qui dereliquerunt 
me et libaverunt diis alienis, et 
adoraverunt opus manuum suarum. 

(112,5, Tu ergo accinge lumbos tuos, et17 
iPebl*surge et loquere ad eos omnia 
"*. quae ego praecipio tibi. Ne formi- 
des a facie eorum; nec enim timere 

es. le faciam vultum eorum. — * Ego 18 
E23,8. quippe dedi te hodie in civitatem 
munitam et in columnam ferream et in 
murum aereum super omnem terram, 


4,6. 


25,9. 


4,12. 


Es.2,8. 


14. St omne (a. malum). 


16. mein Recht. B: meine Urtheile gegen fte aude 
fprechen. dW.A: (mein) Gericht über fie fpreden. 
vE: Strafgericht halten mit ihnen. dW:Uebelthung 
willen, 


17. dafichdichnicht vor ihnen erfcbrecte, B:efoa 
möge vor ihnen erfchreefen lafjen, dW: [jme ... bez 
[häme vor ihnen, vE: 3Sergage ,,, in Schreden jeße. 


18, vE: fupfernen Mauer! 


256 (1,19—23,8) 


Jeremia. 


I. 


χαλκοῦν, ὀχυρὸν ἅπασιν τοῖς βασιλεῦσιν᾽ Ἰούδα mind HT 


καὶ τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῦ, καὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς" 
19 καὶ πολεμήσουσίν σε καὶ οὐ μὴ δύνωνται 
πρός σε, διότι ἐγὼ μετὰ σοῦ εἰμὶ τοῦ ἐξαιρεῖ- 
σϑαί σε, λέγει κύριος. 


ἘΠ. Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, λέ- 
jov: 2 Πορεύϑητι καὶ ἀνάγνωϑι ἐν τοῖς ὠσὶν 
Ἱερουσαλὴμ καὶ εἰπέ" Τάδε λέγει κύριος" 
᾿Εμνήσϑην ἐλέους νεότητός σου καὶ ἀγάπης τε- 
λειώσεώς σου, τοῦ ἐξακολουϑῆσαί 08 τῷ ἁγίῳ 
Toganl. ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐν γῇ μὴ σπαρείσῃ, λέγει 
κύριος. 3 Ayıog Ἰσραὴλ τῷ κυρίῳ, ἀρχὴ 4 
φημάτων 00 * πάντες οἱ ἔσϑοντες αὐτὸν 
πλημμελήσουσιν, κακὰ ἥξει ém αὐτούς, φησὶν 
κύριος. 


3 Anovoare λόγον κυρίου, οἶκος Ἰακὼβ καὶ 
πᾶδα πατριὰ οἴκου Ἰσραήλ. 9 Τάδε λέγει 
χύριος" Τί εὕροσαν οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν ἐμοὶ 
ae), ημμέλημα, ὅτι ἀπέστησαν μακρὰν ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω τῶν ματαίων. καὶ ἐμα- 
ταιώϑησαν; ; ὃ καὶ οὐκ εἶπαν" Ποῦ ἔστιν κύ- 
ρίος ὃ ἀναγαγὼν. ἡμᾶς ἐκ γῆς “Αϊἠύπτου, ὁ 
καϑοδηγήσας ἡμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ. ἐν γῇ ἀβάτῳ 
καὶ ἀπείρῳ, ἐν γῇ ἀνύδρῳ καὶ ᾿ἀκάρπῳ, ἐν m 
2 ἧ οὐ διώδευσεν ἐν αὐτῇ ἀνὴρ οὐϑὲν καὶ 
οὐ “κατῴκησεν ἄνϑρωπος ἐκεῖ; 7 Καὶ ἤγαγον 
ὑμᾶς εἰς τὸν Κάρμηλον, τοῦ φαγεῖν ὑμᾶς τοὺς 
καρποὺς αὐτοῦ καὶ τὰ ἀγαϑὰ αὐτοῦ, καὶ 
δἰζήλϑατε καὶ ἐμιάνατε τὴν γῆν μου καὶ τὴν 
κληρονομίαν μου ἔϑεσϑε εἰς βδέλυγμα. 8 Οἱ 
ἱερεῖς οὐκ εἶπαν: Ποῦ ἔστιν κύριος; καὶ οἱ 


18. Β: πᾶσιν τοῖς. AIFX: αὐτῶν (αὐτῷ A?B). 
19. B: μετὰ 08 ἐγώ εἰμι (FX: u. 6. εἶμι ἐγ.). F*rs. 
> B: εἶπεν (pro λέ y&). 

1s. AT B* Kai £y.-Teoso. (A2 X1; Xtviovp. ὠσὶν; 
Al.: ᾿Ισραὴλ pro ‘Isoso.; F: Kai ἐγένετο ῥῆμα xu- 
ois πρός με, λέγον" 1100608 καὶ βόα εἰς τὰ ὦτα Ἵ1ε- 
eovo.). B (pro xai eint); Kai εἰπεν (F: λέγων). 
X (pro τῷ &ax.): ἐν τῷ ἐξακ. ATB* ἐν | - σπαρ. 
ax}. 

. 9. Bt (ab in.) Ὁ. X: ἀπαρχὴ. Al: γενημ. X: 
8000007156 .. «κακὰ ἐπάξω... . λέγει κοὶ 

5. EX: πύριος κύριος. Al: εὕροισαν (εὕροσαν 
ΑΞΒ; X: εὗρον). 

6. FX: εἶπον. B: ἐν γῇ (E: ἐν τῇ) ἀπείρῳ x. aß. 
X1 (p. ἀκάρπῳ) xai σκιᾷ Havars. B: ἐν γῇ ἐν) ἥ N. 
Alt ἀνὴρ (A? Bj). FX* ov 9iv. X (pro xo« ov): 808. 

: XOT QX. ἐκεῖ υἱὸς ἀνϑρώπου. 

7. EFX: er yo. yov. Ex Qt) ὑμᾶς, Β: εἰςέλϑετε. 
ΑἹ: καὶ (pro ult. us A2B). 


. FX: εἶπον. 


Adversus gentem Deo refragantem et adulteram. 


— ass 
ἘῸΝ Jon»: ללְהניה לעפ הַאֶרֶץ:‎ 19 
EN] ὮΝ כּידְאֶתְּךָ'‎ πὸ Harındı 
| : לְהַשַילְף‎ nim 
לָאמֶר:‎ bw דְבַרהיְהיָה‎ cu ΚΠ. 
"and Big na הלוך וקראת‎ 2 
on 45 זְכרְפִי‎ mim ἼΩΝ n5 
ּלוּלְתִיִך לֶכְתַךָ אחרי‎ Haas p) 
di inse Nb בְּאֶרֶץ‎ 3722 3 
-5» nbwi2n רָאשִית‎ imb ְשְרְאָל‎ 
emo N2m ny? vot ak 
mimvow2 
-52! יעקב‎ ma דְבַרדיְהנָה‎ "veu «4 
ἼΩΝ ו‎ 715 TS ma nins ה‎ 
bib 13 evDÜIN anna nm 
bana ΠΝ "25" "yn m 5 
mem ms SON Nb. T 8 
qe maya yo pk הכה‎ 
ושוּחָה‎ Han? yo&3 "i752 אנ‎ 
ΠΣ τ y*&3 mb ox] mx jw 
שם: וְאְבִיא‎ DIN 209“ בָּהּ איש ולא‎ 7 
me EN Sanan Tui אֶתַכֶם‎ 
אֶתאַרְצִי‎ nom ותָּבאל‎ lu 
NS 2s inasips cpoo nd 8 
לא‎ nana won mim ms iyw 


v. 8. עד כאן‎ 
v. 4. Won הפטרת‎ 


19. B: Und wenn ... bid) nicht übermögen. dW.A: 
fie werden .. ‚übermwältigen. VE: aber nichts follen fie 
wider Dich vermögen. 

2. vor den Ohren Ser. ... gebenfe dirs. B.A: rufe 
(bag εὖ Ser. höret). dW: verfünbige. vE: (dreie in 
die Ohren! B: gebenfe deiner bei der Gutwilligfeit 
deiner Jugend u. ber Liebe deiner Berlobung. dW: geb. 
der Treue ... deines Brautftandes, ΝΕ: benfe nod) an 
deineTr. zu deiner Jugendzeit... ‚zarte Liebezuder Ber: 
lobungszeit. (A: gedachte beim, m. erbarmtemich deiner 
Sugend.) dW: ג(‎ in vie Müfte. vE: hinter mir 
bergingft durch .., unangebautes Land, 
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Die liebe Brauf. Die Abtrünnigen. 1. 


wider bie Könige Suba, wider ihre 0% 
ften, winer ihre Priefter, wider das Volk 
19im Lande, *baf, wenn fie gleich wider 
dich ftreiten, dennoch nicht [ollen wider Did) 
fiegen, denn ich bin bei bir, fpricht ber 
Herr, daß ich bid) errette. 
HH. Und des £errn Wort gefchah zu mir, 
2 und fprah: *Gefe bin unb predige dffent- 


lich zu Serufalem, und [prid So :של‎ 


ber Herr: Sd) gebenfe, ba bu eine freund= 
liche junge Dirne unb eine liebe Braut 
wareft, ba bu mir folgteft in ber 9Büjte, 
3n Lande, ba man nichts [det, *ba Sirael 
des Herrn eigen war und feine eríte Frucht. 
Mer fie freien wollte, mußte Schuld ha= 
ben und Unglück über ihn fommen, fpricht 
der Herr. 
A4. Höret ded Herrn Wort, ifr vom Haufe 
Safobs unb alle Gejchledhter vom Haufe 
5 Siraeld. * 650 fpricht der Herr: Was Da- 
ben bod) eure Väter 80018 an mir gehabt, 
daß fie von mir miden und hingen an 
den unnüBen Gdten, ba fie bod) 8 
6 erlangten? * unb dachten nie einmal: 580 
ift ber Herr, ber ung aus Egyptenland 
führete unb leitete unà in ber Wüfte, im 
wilden und ungebahnten Lande, im bürren 
und finftern Lande, im Lande, da niemand 
7 wandelte, noch fein Menfch wohnte? *Und 
ich brachte euch in ein gutes Land, baf 
ihr det feine Brüchte und Güter, unb 
da ihr hinein famet, verunreinigtet ihr 
mein anb und machtet mir mein Erbe 
8 zum Greuel. *Die שלוע‎ gedachten 
nicht: Wo ift ber Herr? unb bie Gelehrten 


6. U.L: nie feinmal, 


3. B: Sfr. war ein Heiligtum des $., die (ὅτ: 
finge feines Cinfommens. dW: als heilig galt ... 
Gritling feiner Früchte. ΝΕ: ba war ... (A: denn Sfr, 
ἀξ ..?( dW: verfchuldete fid. vE: mußte dafür 
büßen. (A: Alle bie es verfchlingen, fündigen, Un: 
glüd wird ...) 

5. an mir gefunden. B.dW: Unredhts. vE: was 
für Unredht. A: melde Ungerechtigkeit. B: u. find 
bet Eitelfeit nachgegangen, daß fteeitel geworben find, 
dW: ben eiteln Gögen nahwandelten, u. eitel han: 
delten? vE: nihtigen ©. anfingen u. zunichte 
wurden. 

Polyglotten» Bibel. AT, 2. 3808 2, 9061. 


regibus Juda, principibus ejus et 

sacerdotibus, et populo terrae; *et19 

bellabunt adversum te et non prae- 
ל‎ valebunt, quia ego tecum sum, ait 


Er diio Dominus, ut liberem te. 


E: factum est verbum Domini KK. 
ad me, dicens: * Vade et clama in 2 
auribus Jerusalem, dicens: Haec 
Ap.24. dicit Dominus: Recordatus sum tui, 
miserans adolescentiam tuam et cha- 
ritatem desponsationis tuae, quando 
wa.20,5eCUula es me in deserto, in terra 
Hos.11,1.Quae non seminatur. *SanctusIsrael 8 
91% Domino, primitiae frugum ejus; o- 
mnes qui devorant eum, delinquunt, 
mala venient super eos, dicitDominus. 
Audite verbum Domini, domus 4 
Jacob et omnes cognationes domus 
Israel. * Haec dicit Dominus: Quid. 5 
Miss HVemerunt patres vestri in me ini- 
quitatis, quia elongaverunt a me et 
.ל‎ ambulaverunt post vanitatem, et 
vani facti sunt? * et non dixerunt: 6 
12,345. Ubi est Dominus, qui ascendere nos 
peg, fecit de terra Aegypti, qui traduxit 
sag, Dos per desertum, per terram inha- 
69115 bitabilem et inviam, per terram sitis 
et imaginem mortis, per terram in 
qua non ambulavit vir neque habi- 
tavit homo?  * Et induxi vos in ter- 7 
ram Carmeli, ut comederetis fructum 
ejus et optima illius, et ingressi 
contaminastis terram meam et hae- 
reditatem meam posuistis in abomi- 
613. nàlionem. *Sacerdotes non dixerunt: 8 
Ubi est Dominus? et tenentes legem 


Lv.18,24. 


18. Al.} omni (a. populo). 
5. ST se (a. elong.). 


6. vE.A:fagten nicht. B:5aben n.gefagt. B.dW: 
beraufführte. A: heraufgebradht. B: einem Lande von 
SBilbnifen u. Gruben ... ba Dürre u, Todesfchatten 
ift. dW: %. ber Dede u. der Abgründe ... ber D. u. des 
Todesih. vE: ein ödes u. moraftiges (2) ... das טצעל‎ 
u. büfter ift. 

7. blühend 9089. B: 9. von Baufeldern! dW: 
vol Baumgärten. vE: dag fruchtbarfte. 

8. B: u. die mit bem Gefe& umgehen. A: um 
gingen. dW: das ©, Handhabenden. vE: Gejetz 
lehrer, 

17 


258 (2,9—19.) 


Jeremia. 


ΕΠ. 


Adversus gentem Deo refragantem et adulteram. 


, 


ἀντεχόμενοι τοῦ νόμου μου οὐκ ἐπίσταντό 
με, καὶ οἱ «ποιμένες ἠσέβουν εἰς ἐμέ, καὶ οἱ 
προφῆται ἐπροφητεύοντο τῇ גא‎ καὶ ὀπίσω 
ἀνωφελοῦς ἐπορεύϑησαν. 

9 Aa τοῦτο ἔτι κριϑήσομαι πρὸς ὑμᾶς, λέγει 
κύριος, καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν ὑμῶν 
κριϑήσομαι. 10 Διότι ἔλϑετε εἰς νήσους Χετ- 
τιεὶμ καὶ 10875, καὶ εἰς “Κηδὰρ ἀποστείλατε καὶ 
γοήσατε σφόδρα, καὶ ἰδετε εἰ ] γέγονεν τοιαῦτα, 
11 κεἰ ἀλλάξωνται τὰ ἔϑνη ϑεοὺς αὐτῶν, καὶ 
οὗτοι οὐκ εἰσὶν ϑεοί" ὁ δὲ λαός μου ἠλλάξατο 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐξ ἡ ἧς οὐκ ὠφεληϑήσονται. 

12 Ἐξέστη 0 οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ καὶ ἔφριξεν 
ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λέγει κύριος. 13° On δύο 
καὶ πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός μου" ἐμὲ ἐγκατ- 
ἕλιπον, πηγὴν ὕδατος ζῶντος, καὶ ὥρυξαν 
ἑαυτοῖς λάκκους συντετριμμένους οἵ. οὐ δυνή- 
σονται ὕδωρ συνέχειν. 


14 Mn δοῦλός ἐστιν Ἰσραὴλ ἢ οἰκογενής 
ἐστιν; διατί εἰς προνομὴν ἐγένετο; Ἐπ αὐ- 
τὸν ὠρύοντο λέοντες, καὶ ἔδωκαν τὴν “φωνὴν 
αὐτῶν, 01 ἔταξαν τὴν γῆν αὐτοῦ εἰς ἔρημον, 
καὶ αἱ πόλεις αὐτοῦ κατεσκάφησαν παρὰ τὸ 
μὴ κατοικεῖσϑαι. 16 Καὶ υἱοὶ Μέμφεως καὶ 
Τάφνας ἔγνωσάν σὲ καὶ κατέπαιξάν σου. 1ΤΟὐχὶ Ὁ 
ταῦτα ἐποίησέν σοι τὸ καταλιπεῖν 08 ἐμέ, λέ- 
j&t κύριος 0 0806 cov, ἐν τῷ καιρῷ ἄγοντός 
σε ἕν τῇ ἐρήμῳ; 18 Ku 20) ΘΝ dud τῇ ὁδῷ 
Αἰγύπτου, τοῦ πιεῖν ὕδωρ Γηῶν; καὶ τί σοι 
καὶ τῇ ὁδῷ “σσυρίων, τοῦ πιεῖν ὕδωρ ποτα- 
μῶν; 195 Παιδεύσει 08 ἡ ἀποστασία σου, 
καὶ ἡ κακία σου ἐλέγξει 08° καὶ γνῶϑι καὶ 


8. B* us ...: ἠἡπίσταντό.. ἐπροφήτευον (ΕΧ: προ- 
εφήτευον). X: τῷ B. 9. B*2 λέγ. κύρ. XT (eti. in f.) 
λέγει κύριος. Et (in f.) ἔτι. 10. FX: Ὅτι διέλϑετε 
(E: Aut) $are).FX* (pr.) εἰς. F: Χετγιεὶμ. 11. ALEX: 
αἀλλάξονται ‚Covras A?B). B* «à. FX: αὐτῶν (pro 
QUT8). X: ὠφεληϑήσεται. 12. FX: ἐπὶ 0. EXT 
ἡ γῆ (p-£oo.; Al. p. πλεῖον). 13. FX* (pr.) xai. 
Al: ἐγκατέλειπον. B: ζωῆς (pro ζῶντος). 14. Xt (p. 
alt. ἐστιν) ᾿Ιακὼβ. X: διότι. 15. EX: αὐτῶν (pro 
pr. «vr8). FX (pro ἔρημον): m (E: ἀφανι- 
σμούς). X1 (in f.) E erı. 16. : Τάφνης. B: κατ- 
ἐπαιζόν. 17. F: ἐποίησάν σοι τοῦ καταλ. ATB* ἐν 
τῷ x.-fin. (A? X1). 18. Al: (bis) γῇ (pro pr. τῇ ὁδῷ 
et pro alt. ὁδῷ A2B). 


8. Hirten fielen ab von mir ... durch Baal... an 
denen, die nicht nüsen Fönnen. dW.vE.A: fannten 
mich nicht? ... im Namen Baals. 

9. Darum muß ich immer mit euch febelten, fpr. 
b, 9., u. werde noch „„. (ebelten, B: hadern, dW.vE: 


yv‏ וְהַרעִים פָּשְעוּ בי וְחַנָּבִיאִים 
sia "N23‏ ְאחרי i255 BEN,‏ 
i5 9‏ עד אָרִיב nine c2nw‏ 
ans "‏ 22722 אֶרִיב: 5" עבר אוו 
31iznm ΜῊ “ΠΡῚ ak ESBS‏ 
TR 1‏ וּרְאוּ nen ΠῚ‏ כָּזְאת: "pnm‏ 
גי אִלְהִים am‏ לא אֶלְהִים "2v‏ 
02:5 בד ionis wiba‏ 
12 שמ "30m "by nro» ΘΔ‏ 
ni» mu» ΤΙΣ ἽΝ 8‏ 
sip bk e» ΠῺΡ‏ מְקר cni‏ 
חיים 2x55‏ כָהֶם בארות בארת 
נשבָּרִים DEREN QN‏ המּים : 
PEU‏ 3 יראל ima "bzw‏ 
ib mua T‏ ליל ws‏ כָפָרִים 
chip m‏ וישיתוּ XU gas‏ 
dan ἢ Ans 2916‏ ישב: aaa‏ 
MT cogn 17‏ קדלד: הלוָאזָאת 
העשה Amm uw‏ אֶתהוְהנָה. qs‏ 
map) rq 527 ny2 18‏ 3272 
ab‏ מִצָרִיִם na‏ מִי שחור 
הרל is animub sis qe‏ 
vtm‏ רְעָמְך וּמשבומיף aim‏ 


נצתו ק' v.15.‏ פתח בס"פ 
wa‏ הח' בחטף פתח ib.‏ 


v. 14. 
v. 16. 'p ותחפנחס‎ 


rechten. A: ins Gerichtgehen. B.dW: ja mit (τ. πο 
mit) ... 1 

10. B: ber Ghittiter. dW: Gfittàer. B.dW.vE: 
[dafelbft] dergleichen gefd)eben fei. A:bergl. [don gejd. 

11. um des Unnügen willen. B.vE.A: cin ^Bolf. 
dW: eine Nation. B: die Götter verändert. dW.vE. 
A: die (feine) DisectaR δ) εἰ (habe). vE: feinen oerte 
lien? dW: herrl. Gott? 

12. fchaudernu.fehr erfchreeden. B: Entfeßet euch 
hierüber, ihr Simmel ...! dW: Staunet ihr S.darob, - 
fhaudert u. flarret! 

13. B: hat begangen. vE.A: gethan. B: qv. Bos= 
heit. dW.A: zwei Uebel. vE: doppelt Böfes. B.A: 
ben Brunnen (die Duelle) febenbigen Waflers. B: 
daß fte ihnen Gifternen aushauen, Gift, die zerbrodhen 
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Schlimmer als die Heiden. Die lebendige Quelle unb bie I6dyriditen Brunnen, .חצ‎ 
achteten mein nicht, unb bie Hirten führten | ??" nescierunt me, et pastores prae- 
bie Keute von mir, unb die Propheten weif- varicati sunt in me, et prophe- 
fagten vom Baal und hingen an den un= tae prophetaverunt in Baal et idola 
nüßen Gößen. secuti sunt. 
9 Sch muß mich immer mit euch und mit Propterea adhuc judicio conten- 9 
euren Kindesfindern fchelten, [prid)t ber dam vobiscum, ait Dominus, et cum | 
10 Serr. * Gebet hin in bie Infen Gbitim filiis vestris disceptabo. * Transite 10 
unb (duct, und fendet in $tebar und א‎ insulas Cethim et videte, et in 


merfet mit (etg, unb fchauet, ob e8 bae 
11 [felbft fo zugehet, *ob אל‎ Heiden ihre 
Götter ändern, wiewohl fie bod) nicht Göt- 
ter find; und mein Volk hat bod) feine 
Herrlichfeit verändert um einen unnügen 
Gbben. 
12 Sollte fid) eod) ber Simmel davor ent- 
feben, erfchreefen und jehr erbeben! fpricht 
4130er Herr. *Denn mein Volk thut eine 
zwiefahe Sünde: Mich, die Iebendige 
Duelle, verlaffen fie, und machen ihnen 
hier und da audgehauene Brunnen, bie 
doch Löchricht find und fein Waffer geben. 
14 Sft benn Sfrael ein Knecht ober Leibetgen, 
15 daß er jedermanns Raub fein muß? * Senn 
die Löwen brüllen über ihn und fchreien, 
und vermüften fein Land, und verbrennen 
feine Städte, bap niemand darinnen moh- 
16 net. * Dazu [o zerichlagen bie von Noph 
17 und Thachpanhes bir ben Kopf. * Gol- 
che8 machft bu bir felbft, bag du ben 
Herren, deinen Gott, verlajjeft, jo oft er 
18 dich ben rechten Weg leiten will. *Was 
. hilft bir8, bag du in Eaypten zieheft, und 
mill de8 Waffersd Sihor trinken? Und 
was hilft biró, Daß bu gen Affyrien 
zieheft, und wilft des Waffers Phrath 
19trinfen? *E3 ift deiner 9080001 Schuld, 
daß bu [fo geftäupt wirft, und Deines 
Ungehorfams, bag bu [o geftraft wirft; 


13. A.A: machen fich...löcherig. U.L: löchericht. 
18. U.L: hilft diche, | 


find, die das 9Baffer nicht Halten. dW: um fid) Gru: 
ben zu graben, riffige ... faffen. 

14. vE: Sflaye, B: in eines Haufe geboren. dW: 
ein Hausgeborner, A: ber Sohn einer Magd. B.vE. 
A: Warum ift er denn (alfo) zum Raub geworden? 
, QW: wird er zur Beute, 

15. f. Städte find verbrannt. dW: Wider ihn... 
Iafien ihre Stimme erfchallen ... werden verbrannt. 

16. den Scheitel. B: bie Kinder R. dW.vE.A: 
Söhne. dW: weiden dir den Scheitel ab, B: haben 
abgeweidet. VE: zerfehmettern ? : 

17, Macheit bu bir folches nicht felbft, bamit „.? 


LU 


Cedar miltite et considerate vehe- 
1818. menter, et videle si factum est hu- 
juscemodi, *si mutavit gens deos 1 
5,.(D.SUOs, et certe ipsi non sunt dii; 
א‎ 99 populus vero meus mutavit gloriam 
suam in idolum. 
Obstupescite, coeli, super hoc, et 12 
portae ejus, desolamini vehementer! 
dicit Dominus. *Duo enim mala 13. 
fecit populus meus: Me derelique- 
17,13. Tunt, fontem aquae vivae, et foderunt 
v.18.36. 8121 cisternas, cisternas dissipatas 
quae continere non valent aquas. 
Numquid servus est Israel 4 
vernaculus? quare ergo factus est 
in praedam? * Super eum rugierunt 15 
Ess, leones et dederunt vocem suam, 
posuerunt terram ejus in solitudi- 
nem; civitates ejus exustae sunt, et 
non est qui habitet in eis.  *Filii 16 
quoque Mempheos et Taphnes con- 
stupraverunt te usque ad verticem. 
*Numquid non istud factum est tibi, 17 
Hos15,5,]Uia — dereliquisti; Dominum Deum 
Es45 tuum eo tempore, quo ducebat te per 
Tir557-yjam? * Et nunc quid tibi vis in via 18 
“rs Aegypti, ut bibas aquam turbidam? 
19% et quid 1121 cum via Assyriorum, ut 
[2$ bibas aquam fluminis? * Arguet te ma- 19 
Tob-5*-]itia tua, et aversio tua increpabit te; 


Lv.25, 
39.42.55. 


44,1. 
43,7. 


11. Al.*suos. 16. 5: Taphneos. 


dW: Sft e8 nicht das, was es dir zumwege bringt. 
vE: Haft bu ... zugezogen. B: verlaffen haft, zur Zeit 
ba er dich auf bem Wege leitete. dW: leiten wollte 
auf den [rechten] Weg. A: dein Führer war auf 
bem 38. 

18. B: Und nun was haft du zu tfum auf bem Wege 
in Egypten? ... zu teinfen? dW: haft du zu ziehen 
gen &. A: was foll dir ber Weg Egayptens, 

19. B: Laß dich deine Bosh. züchtigen u. ... Abfeh- 
rungen beftrafen. dW: Dig wird... Abfall dich ftrafen. 
ΝΕ: Dein Srevel .,. Untreue ,,, (A: dich anffagen ... 


(ten? 
Thelten?) 175 


200 (92,90—27.) 
EI. 


Jeremia. 


Adversus gentem Deo refragantem et adulteram. 


P i a \ ^ , M 
ἴδε ὅτι πικρὸν καὶ πονηρὸν GOL TO καταλι- 
- / 
πεῖν 08 ἐμέ, λέγει κύριος ὃ 0806 cov, καὶ 
S aur , He , 
ovx ηὐδοχησα ἐν σοί, Adysı κύριος ὃ 0 
σου. 


20"0z, an αἰῶνος, συνέτριψας τὸν ζυγόν 
σου καὶ διέσπασας τοὺς δεσμούς σου, καὶ 87- 
πας" Οὐ δουλεύσω, ἀλλὰ πορεύσομαι ἐπὶ 
πάντα βουνὸν ὑψηλόν, καὶ ὑποκάτω παντὸς 
ξύλου κατασκίου, ἐκεῖ διαχυϑήσομαι ἐν τῇ 
πορνείᾳ μου. 21 Ἐγὼ δὲ ἐφύτευσά σε ἄμπε- 
λον καρποφόρον ἀληϑινὴν mco πῶς ἐστρά- 
φης εἰς πικρίαν 7 ἄμπελος ἡ ἡ ἀλλοτρία; 22᾽ Ἐὰν 
ἀποπλύνῃ ἐν νίτρῳ καὶ πληϑυνῇς σεαυτῇ πόαν, 
κεχηλίδωσαι ἐναντίον ἐμοῦ ἐν ταῖς ἀδικίαις σου, 
λέγει κύριος ὁ ϑεός σου. 23 Πῶς ἐρεῖς 
Οὐκ ἐμιάνϑην καὶ ὀπίσω τῆς Βααλ οὐκ ἐπο- 
ρεύϑην; às τὰς ὁδούς σου ἕν τῷ πολυανδρίῳ, 
καὶ γνῶϑι τί ἐποίησας. ᾿Οψὲ φωνὴ αὐτῆς 
ὠλόλυξεν, “τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ?* ἐπλάτυνεν dp 
ὕδατα ἐρήμου, ἐν ἐπιϑυμίαις ψυχῆς αὐτῆς 
ἐπγευματοφορεῖτο, παρεδόϑη" τίς ἐπιστρέψει 
αὐτήν; Πάντες οἱ ζητοῦντες αὑτὴν οὐ κοπιάσου- 
σιν, ἕν τῇ ταπεινώσει αὐτῆς εὑρήσουσιν αὐτήν. 
23 Απόστρεψον τὸν πόδα σου ἀπὸ ὁδοῦ τρα- 
χείας, καὶ τὸν φάρυγγά σου ἀπὸ δίψους. H 
δὲ εἶπεν" “Ανδριοῦμαι, ὅτι ἡγαπήκει ἀλλο- 
τρίους καὶ ὀπίσω αὐτῶν &rogsveto. 


269; αἰσχύνη κλέπτου ὅταν ἁλῷ, οὕτως 
αἰσχυνϑήσονται οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, αὐτοὶ καὶ οἱ 
βασιλεῖς αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες, αὐτῶν καὶ οἱ 
ἱερεῖς αὐτῶν καὶ οἱ προφῆται αὐτῶν. 21 Τῷ 
ξύλῳ εἶπαν" Ὅτι πατήρ μου εἶ σύ, καὶ τῷ 
Aq: “Σὺ ἐγέννησάς us. Καὶ ἔστρεψαν ἐπ᾽ 


19. A! B* καὶ πονηρόν (A?X1; Al.: ὅτι πονηρὸν 
καὶ πικρόν 006 S. ὅτι πον. σοι καὶ πικρὸν). B: εὐδό-- 
κησα ἐπὲ σοί. 20. EFX: διέῤῥηξας (pro διέσπ.). 

1 (p- dovA.) 00 21. Be B: ἀληϑ. πᾶσ. Al: 
ἐστράφη (-φης A?B). 2. EX: Kai ἐὰν ἀπ. FX: 
ἀποπλυνῆς. B: ποίαν ... ἐν ταῖς ἀδικ. us ἐναντ. £u. 
F: ἀνομίαις (pro adın.). ΒΕ ὁ ϑεός σα. 23. F* uv- 
τῆς. 24. EX: ἐφ᾽ ὕδατι ... * παρεδόϑη. 25. EX: 
δίψης. E: Ὅτι 0900. Xf (p. Avdg.) טס‎ βούλομαι. 
F: ἠγάπησα. 26. F* (pr.) 6 ,A1* (alt.) αὐτῶν 
(A?Bt}). F*(sq.) αὐτῶν. 27. X: Εἶπον τῷ E. et * ὅτι. 


19. B: erfenne aud) iw. fiehe, daß es bös unb 
bitter fei? d W: πὶ bu wirft ... wie fchlimm u. bitter οὐ 
ift. vE: erfahren follft du es u. erfennen, daß a 
Abfall von... dir übel u. b. fein wird. A: baf.. 
die Burdtvoribm nimmer bei bir ift. dW:feine Furcht 
vor mir haft, B; vor mir fein Schrecken bei dir ift, 


"DN or? QA x75 וּרְאִי‎ ΣΤ 
qw Anno ולא‎ TUN nim 
DYING mim INTER) 
ΡΣ 322 "mau rbi» > 
> tins Nb "70m nein 
vz-bs Arm n2» y23703709 
Tue Sa m n2 AN ἘΣ 21 
"o:sp-w "3: 22 - מכ‎ LI 
עונף‎ nn23 mz E "732 
T sim "UM DN EE 23 
הַבְּפָלִים‎ "IS "DNA T ann 
דִעִי מה‎ Nia Say wm mad לא‎ 
: מְשַרְכֶת דְּרְכִיהָ‎ nop m2 עשית‎ 
שאפה‎ No) m3 Sam 485 me? 
ip 2a-bs aan "à FARM má 
"72 IDNILS mT73 "Ej" כח ל א‎ 
"yoNm RE aim ann yon 
ON? zy MINI לוא‎ Ὁ Ν 1 
ΤῊΣ 
na Y Nix "5 à» nuls 
cir Ema an ושְרְאל‎ n3 
y$9 sUyoR וְלָהַנִיחָס וּנְבִיאִיחַם:‎ 27 
99-13 han DN ENDE πρὶν ἼΩΝ 


20 


v.19. בז"ק‎ yap v. 20. 
Y. 24. כ‎ 


אעבור ק' 
וגרונך ק' v.25.‏ נפשה 
רלדתנו v. 27. Ῥ‏ 


20. B.dW.A: von Alters her. VE: vorlängft. (B: 
babeid) ... zerbrochen.) dW.vE.A: will zi dienen, 
B: fo Knecht fein. dW:gabft du dich preis ששסס‎ 
A: warfit dich nieder wieeineSure. vE: haft dich binz 
gelegt 016 Buhlerin. B: fperrteft bu Hure die Beine 
von einander! 

21. ebeln Weinft. ... entarteten wilden W. VE: 
als eveln...ächte Art. A: als auserlefenen Weinberg, | 
alles warächter Same. (dW: bepflanztedich mit Gbelz 
eben, ganz ächtem ©.) B: verwandelt. vE.A: ausge- 
artet. B.vE: in(auégeartete) Rebendes (eines) frem= 
den Weinftods. dW: fonnteft bu bid) num wandeln 
in Ranfen .. 

22 nähmeft dir 9, C, ... Untug. vor mie. vE: mif 


Seremig, 
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2070000202022  -/ (20-0--- 


Der wild gerathene Weinftod unb bie 01166108 in ber Brunft, 


II. 


alfo mußt bu inne werben und erfahren, was 
e8 für Sammer und Serzeleid bringt, ben 
Herrn, deinen Gott, verlafjen und ihn nicht 
fürchten, fpricht ber Herr Herr Zebaoth. 
20 Denn bu haft immerbar dein Sod) zer- 


brodjen und deine Bande zerriffen, und ges 
fagt: Ich mill nicht [o unterworfen fein; 


fondern auf allen hohen Hügeln unb unter 
‚allen grünen Bäumen liefeft du der Hure= 
21 τοὶ παῦῦ. *Sch aber hatte bid) gepflanzt 
zu einem fügen Weinftod, einem ganz recht- 
fchaffenen Samen; wie bift bu mir denn 
gerathen zu einem bittern wilden Weinftof? 
22 * Und wenn bu dich gleich mit&auge wüscheft 


unb nahmeft viel Seife dazu, jo gleißt bod) 


deine Untugend befto mehr vor mir, Tpricht 
23 der Herr Herr. * Wie darfft vu denn 
fagen: Ich bin nicht unrein, ich hänge nicht 
an Baalim? Siehe an, wie du 66 δε 
im Ihal, und bepenfe, wie bu c8 ausge- 
richtet Daft. Du laufft umber, wie eine 
2A Kameelin in der Brunft, *und mie ein 
Wild in ber Wüfte pfleget, wenn 66 vor 
großer Brunft lechzet und lauft, ba8 nie- 
mand aufhalten fann; mer e8 wifjen will, 
darf nicht weit laufen; am Feiertage fieht 
20 man e8 wohl. *Xieber, 0018 bod), und 
lauf dich nicht fo Hellig! Aber bu fprichft: 
Das lajfe ich; ich mug mit den Sremden 
buhlen und ihnen παία ζει 
26 Die ein Dieb zu Schanden wird, wenn 
er ergriffen wird, aljo wird dad Haus S- 
rael zu Schanden werden fammt ihren δὲ δε 
nigen, Bürften, Prieftern und PBropheten, 
27 οἷς zum Holz fagen: Du bift mein Vater, 
unb zum Stein: Du Haft mich gezeuget. 
Denn fie Eehren mir den Rüden zu, unb 


19. U.L: was für. 26. U.L: begriffen wird. 


00101006 ... viele Lauge. A: mit Lauge ... viel PB. 
brauchtelt. B: zeichnet fich bod) deine Verfehrtheit vor 
meinem Angeficht aus? dW: pod) it fhmusig deine 
6500019. vE: fo bleibt bod) ... 

23. den Baalim ... bed. was du gethan haft. VE: 
verunreinigt. Αἱ 500661. B.dW: habemic) nicht ver- 
amreinigt. B.vE: bin den (Gögen) nicht nachgelaufen, 
A: nachgegangen. dW: nachgewandelt. B: Siehe da 
ift bein Weg in bem Thal! dW: ©. vein Treiben. vE: 
65. bod) hin auf bein Betragen. B: du fchnelle Kam., 
die fid) in ihren Wegen hin u, her brefet? vE:ihre®. 
hier: u. dorthin richtet. dW: 1001700106 junge Ka: 
-meelftute! 

24. n. wie eine Waldefelin ... vor gr. Begiert ... 
Die fie fuchen, dürfen fid) nicht ermüden; in ihrem 


1.51. Scito et vide quia malum et amarum 

155. est, reliquisse te Dominum Deum 
tuum et non esse timorem mei apud 

te, dicit Dominus Deus exercituum. 

A saeculo  confregisti. jugum 20 
meum, rupisti vincula mea, et dixi- 
«353,5, Si: Non serviam; in omni enim 
E55 5. colle sublimi et sub omni ligno 

16.5. frondoso tu prosternebaris meretrix. 
.שת‎ ^ Ego autem  plantavi te vineam 1 
sg, electam, omne semen verum; quo- 

"iss. modo ergo conversa es mihi in 
Je».9,09. pravum vinea aliena? *Si laveris 22 

te nitro et  multiplicaveris tibi 
Mal.3,2. herbam borith, maculata es in 
iniquitate tua coram me, dicit Do- 
minus Deus. * (Quomodo dicis: 23 
Non sum polluta, post Baalim non 
».20.75531ambulavi? Vide vias tuas in convalle, 

[5. Scito quid feceris, cursor levis ex- 
Tüo.39.plicans vias suas.  * Onager assue- 24 

^^ tus in solitudine in desiderio animae 

suae attraxit ventum amoris Sui; 
nullus avertet eam, omnes qui quae- 
(Hos.s,,. Tunt eam, non deficient, in men- 
struis ejus invenient eam. *Prohibe 25 
pedem tuum a nuditate, et guttur 

15:2, tuum ἃ siti! Et dixisti: Desperavi, 
nequaquam faciam, adamavi quippe 
alienos et post eos ambulabo. 

Quomodo confunditur fur, quando 26 
deprehenditur, sic confusi sunt do- 
mus Israel, ipsi et reges eorum, 
principes et sacerdotes et prophe- 
pj, tae eorum, * dicentes ligno: Pater 27 
(x35*meus es tu, et lapidi: Tu me ge- 


Osa; nuisti. Verterunt ad me tergum, et 


5,5. (Mt. 
11,795. 


48,27. 


*.S. 


Monat findet man fie, B.dW: ber Müfte gewohnte 
PWaldefelin, bie in ihrer Br. (Luft fdopft) nad Luft 


fchnappt. vE: ber Waldefel ... Brunftzeit nad) Wind 


fhn. wer fann f. Brunft zügeln? B: Anlauf abwenden. 
dW: hindert ihre Begattung? A: Monatszeit. (B: 
Steumonben ?) 

25. Wehre bod) deinem Fuf, bafi er nicht bIofi, u. 
b. Hals, bafi er nicht fo durftig werde ... e$ iff um 
fonft, nein, ich muß ... dW: fid) die Schuhe abzu= 
Vaufen, u. b. Kehle, zu lechzen ... ich liebe die Fremden 
u. wandle ihnen nad). 

26. B.dW: befhämt (ift). vE: fid) [άπ ὁ dW: 
betroffen. B: angetroffen. 

27, vE: zum δὲ δ... 


262 (2,28—37.) 


Jeremia. 


ΕΠ. 


Adversus gentem Deo refragantem et adulteram. 


ἐμὲ νῶτα καὶ ov πρόφωπα αὐτῶν, καὶ £v τῷ 
καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν ἐροῦσιν" ᾿ΑΙνάστα καὶ 
σῶσον ἡμᾶς. ?9 Καὶ ποῦ εἰσὶν οἱ ϑεοί cov 
ovg ἐποίησας σεαυτῷ; Εἰ ἀναστήσονται καὶ 
, σώσουσίν σὲ ἕν καιρῷ τῆς κακώσεώς σου; ὅτι 
χατὰ ἀριϑμὸν τῶν πόλεών σου ἦσαν ϑεοί cov 
᾿Ιούδα, καὶ κατὰ ἀριϑμὸν διόδων τῆς lepov- 
σαλὴμ ἔϑυον τῇ Βααλ. 

29 “Ννατί λαλεῖτε πρός μὲ; Πάντες ὑμεῖς 
nvoumoate εἰς ἐμέ, λέγει κύριος. 30 Μάτην 
ἐπάταξα τὰ τέκνα ὑμῶν, παιδείαν οὐχ ἐδέξα- 
cO μάχαιρα κατέφαγεν τοὺς προφήτας ὑμῶν 
ὡς λέων ὀλεϑρεύων, 91 καὶ οὐκ ἐφοβήϑητε. 
᾿ΑΙκούσατε τὸν λόγον χυρίου" Τάδε λέγει, κύ- 
ριος᾽ Mn ἔρημος ἐγενόμην τῷ Ἰσραὴλ ἢ γῆ 
κεχερσωμένη; διατί εἶπεν ὁ λαός mov Ov 
δουλευϑησόμεϑα καὶ οὐχ ἥξομεν πρός 2 ἔτι; 
32 Mn ἐπιλήσεται γύμφη τὸν κόσμον αὐτῆς, 
καὶ παρϑένος τὴν στηϑοδεσμίδα αὐτῆς; "Os 
λαός μου ee μου ἡμέρας ὧν ovx ἔστιν 
ἀριϑμός. 


33 Τί £r καλὸν ἐπιτηδεύσεις ἐν ταῖς ὁδοῖς 
σου τοῦ ζητῆσαι ἀγάπησιν; Οὐχ οὕτως" ἀλλὰ 
καὶ σὺ ἑπονηρεύσω τοῦ μιᾶναι τὰς ὁδούς σου, 
84 χαὶ ἐν ταῖς χερσίν σου εὑρέϑη αἵματα ψυχῶν 
000000 οὐκ ἐν διορύγμασιν εὗρον αὐτούς, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ πάσῃ δρυί. 33 Καὶ εἶπας" 49005 
εἰμι, ἀλλὰ ἀποστραφήτω 0 ϑυμὸς αὐτοῦ ἀπ᾽ 
ἐμοῦ. Ἰδοὺ ἐγὼ κρίνομαι πρός 08, ἕν “τῷ 
λέγειν σε Οὐχ ἥμαρτον. 36" Ori κατεφρόνη- 
σας σφόδρα τοῦ δευτερῶσαι τὰς ὁδούς σου" 
καὶ ἀπὸ «Ἵϊγύπτου καταισχυνϑήσῃ, καϑὼς 
κατῃσχύνϑης ἀπὸ "Aacovp. 57707) καὶ ἐντεῦ- 
Dev ἐξελεύσῃ, καὶ αἱ χεῖρές σου ἐπὶ τῆς κε- 


28. B* σε. X1 (a. 90i) οἱ. B: (bis)xar. X: τῷ B. 

29. BT (p. Πάντες) ὑμεῖς ἠσεβήσατε καὶ πάντες. 
F (pro ἤνομι. ): ἠσεβήσατε et T (p. κύρ.) ὁ ϑεός. 

30. B: 02099. (F: ὁ 0209.). 

31. B* τὸν. Al: ἐγενάμην (-ὁμην A?B; EX: ἐγε- 
γνήϑην). X1 (a. Ic.) οἴκῳ. FX: Διότι. B: κυριευ-- 
ϑησόμεϑα (pro 9s2e9.). ΑἹ; ἐκ He. 

32. X: «8 κόσμ8... τῆς 070-0050 04006 .. ἡμερῶν ὧν. 

33. F: τῷ ζητεῖν. X: παράκλησιν (pro ayan.). 

34. B: εὑρέϑησαν. X: εὗρες. Al: ἐν πάσῃ (ἐπὶ m. 
A? B). 

36. F (pro χκαϑὼς): ὡς et * κατῃσχ. 


27. XE: zur Zeit ihrer Noth, A 
ihres Unglüds, 

28. deiner Noth. VE: gebildet, B.dW.A: fo viel 
deiner Städte find ... 

29. B: Barum hadert ihr gegen mid. dW:rechtet 
mit mir, E: Wie Fönnt ihr bod) wider mich Flagen? 


: Trübfal, B.dW: 


bn»? וְלָא פָּנִים וּבְעַת‎ pa "ὋΝ 

DENEN assum קמה‎ ha 28 
TENE UN was πὸ τῶν ἼΩΝ 
קָ‎ 7EUO 7. ΠΣ DER 
imm אֶלְהָיף‎ 


ΟΣ n255 oW תַרִיבוּ‎ ma5 29 
-DN הָבִּיתִי‎ i35 umjmmon "2 ל‎ 
אכְָלָה חַרְבְּכֶם‎ "ps ub Sonn 5553 
הדור‎ immin mos» בְבִיאִיכֶם‎ 31 
n" "2725 sim TS DAN 
7372 EN TIER Spaten) 
Ion ΤῚΣ viz; 3272 Pay ION 
NP „ba EM nons nun 32 
"ED PW יָמִים‎ Cuna "ert 
DAN Up2» za מִהִתִיסְבִי‎ 
אֶת-‎ ipo אֶת-הַרְעות‎ £3 i55 
ng A822) "nbn cB cy 
nanmazısb Ep) אְבְיוּנִים‎ nip 
ותאמרי‎ ἃ πα το ὃν "2 DONE לח‎ 
3397 "wn ἼΒΝ שב‎ ἫΝ נַקִיתִי‎ ^» 
iDNO | NS Drm, his bet 
q237-DN nüu5 ד‎ Jh אמַהדתִזְלִי‎ 


33 


mua "UNS "5m Eh cA 
qM "Ken ΠῚ DNA Da FERN 37 
y. 31. ב' טעמים‎ 


למדת ק" .33 v.‏ 


30. reißender Löwe. D: Dergeblih babe id) e. δὲ, 
geichlagen, ba fie die Zucht nicht angenommen jq 
dW: feine 3. nehmen fie an, vE: fchlag id) e. $., fie 
it, bie Züchtigung m. am. 

31. Du Art... für Sfr. ... Düfteres Land ,.. wollen 
nicht mehr in bit fommen? B: Obu Gefchleht! (dW: 
S br, gegenwärtiges Gefchlecht! vE: D ifr3eitgenofz 
fen?) B.vE.A: Wüfte geworden. dW: getvefen? ... 

Y anb tiefer Sinfternig. dW.vE: wir jhweifen umher? 
A: find abgewichen? B: beftehen darauf! 

32. Br. ihres Gürtels. B: Bänder! vE: Buß. B. 
dW.A: fat (mid) vergefien (feit) unzählige(n) 
&age(m), vE: [don feit unzählbar langer Seit! 


Serena. 
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Die verlorenen Schläge und 506 gefdimiüdte Thun. 


EI. 


nicht das Angeficht; aber wenn bie Noth 
bergehet, fprechen fie: Auf, und hilf ung! 
28*989 find aber denn deine Götter, bie bu 
dir gemacht haft? eife fie aufftehen; Taf 
fehen, ob fte bir helfen können in ber Noth; 
denn fo manche Stadt, fo manchen Gott 
haft bu, Suba. 
29 Was wollt ihr noch Recht haben wider 
mich? Ihr jeib alle von mir abgefallen, 
30 spricht ber Herr. *UNe Schläge find ver- 
lorem an euren Kindern, fie Tajfen fich bod) 
nicht ziehen; denn euer Schwert | 
gleichwohl eure Propheten, wie ein wüthi- 
31 ger Löwe. *Du 206 Art, merke auf 68 
Heren Wort: Bin ich denn Sfrael eine 
Wüfte oder dde8 Land? warum fpricht 
denn mein Volk: Wir find bie Herren und 
32 müjfen dir nicht nachlaufen? *Dergifjet 
doch eine Jungfrau ifre8 Schmuds nicht, 
nod) eine Braut ihres Schleiers, aber mein 
DVol£ vergiffet mein ewiglich. 
33 Das fchmüceft bu viel dein Thun, baf 
ich bir gnädig fein ]91? Unter folchem 
Schein treibft du je mehr und mehr 38o8- 
34heit. *MUeber das findet man Blut ber 
armen und unjchuldigen Seelen bei bir an 
allen Orten, unb ift nicht heimlich, fondern 
39 offenbar an dvenfelben Orten. — *9tod) 
jprichft du: Ich bin unfchuldig, er wende 
feinen Zorn von mir. Siehe, ich mill mit 
bir rechten, daß bu fprichft: Sd) habe nicht 
36 gefündigt. *Mie weicheft du bod) fo 
gern, und füllt ἰδὲ dahin, ist hieher? Aber 
du wirft an Egypten zu Schanden werden, 
wie bu an Affyrien zu Schanden geworden 
37 bijt. * Denn bu mußt von bannen aud 
!egatefen, und deine Hände über bem Haupt 


28. A.A: aber dann. 
30. A.A: wüthender, 
36. U.L: Afiyria. 


33. bid) lieben fof. (B: willft du deinen Weg qut 
maden, Buhlerei zu (udjen?!) vE: שו‎ 
ΤΠ ἀρ} du b. 98. ein, Liebfchaft ...! dW: Wie gut 
banbelft du um [meine] £iebe ...! (A: bemüheft dich 
deine 9Berfe zu rechtfertigen.) dW: Aber felbft an Ue- 
belthaten gewöhneft du deinen Wandel. (B: Darım 
Haft du aud) die Böfeften deine Wege gelehret? vE: 
die Schlechten ?( 

34. an deinen Fittigenz ich habe folches τι, heimt. 
gefunden, fonberm gar überall. B: Säumen. dW. 


VE: deiner Kleider Saum, A: Flügeln b, Gewande, 


Es.26,16.N0N faciem, et in tempore afflictionis 
suae dicent: Surge et libera nos! 

* 001 sunt dii tui quos fecisti 28 
yai" tbi? Surgant et liberent te in tem- 
301% bore afflictionis tuae; secundum nu- 

merum quippe civitatum tuarum eraut 

dii tui, Juda. 

Quid vultis mecum judicio con- 29 
"tendere? (Omnes dereliquistis me, 

88. dicit Dominus.  *Frustra percussi 30 
) 30 11108 vestros; disciplinam non rece- 
perunt, devoravit gladius vester pro- 
phetas vestros; quasi leo vaslator 

* generatio vestra. Videte verbum 31 
Domini: Numquid solitudo factus 
sum Israeli aut terra ?ו‎ 
quare ergo dixit populus meus: 
Recessimus, non veniemus ultra ad 

ie? *Numquid obliviscetur virgo 32 
ornamenti sui, aut sponsa fasciae 
pectoralis suae? Populus vero meus 
18,145. oblitus est mei diebus innumeris. _ 

Quid niteris bonam ostendere 33 
viam tuam ad quaerendam dilectio- 
nem, quae insuper et malitias tuas 

pc22,,, 00CUisti vias tuas, *et in alis tuis 34 
org. lhVenlus est sanguis animarum pau- 
21,16. perum et innocentum? Non in fos- 
sis inveni eos, sed in omnibus quae 

supra memoravi. * Et dixisti: Abs- 35 
33.23. que peccato et innocens ego sum, 

et propterea avertatür furor tuus a 
Ecce ego judicio contendam 

tecum, eo quod dixeris: Non pec- 

cavi. * Quam vilis facta es nimis, 36 
Esso3ilerans vias tuas! et ab Aegypto 
Hes 5,13.confunderis, sicut confusa es ab 
Assur. * Nam et ab ista egredieris, 37 
et manus 1086 erunt super caput 


(Ps.53, 


[v.20. 


v.23. 
2Rg.17,9. 


Es.42,26. e. 


2Sm. 
13 19. 


dW.vE: nicht beim Ginbrudje haft bu fie betroffeit 


"(angetr.)? dW: aber bemungeadjtet!? vE: fondern 


auf allen jenen Wegen? (A: nicht in Gruben fand id) 
fie! B: habe εὖ n. mit einem Grabei[en gefunden?) 


35. dW: ja fein 3. wird fid) v. mir wenden. vE: 
weichen. B: e8 hat fid) ja bodj ... gewandt! vE: erbe 
dich zur Strafe ziehen, 

36. B: Was geheft du fo fehr fort, deinen Weg zır 
verändern. dW: Warum läuft du fo febr, ben 38. 
wechfelnd, vE: gehft bu denn beftändig zu wechfeln ... 


ו 
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Jeremia. 


ἘΠῚ. 


Sororum perfidarum poenitentiam recusantium peccata et poenae. 


φαλῆς σου" ὅτι ἀπώσατο κύριος τὴν ἐλπίδα Tho223 mim CN'2""» עלדראשף‎ 


σοὺ, καὶ ovx εὐοδωϑήδῃ ἐν αὐτῇ. 


ἘΠῚ. Ἐὰν ἐξαποστείλῃ ἀνὴρ τὴν γυναῖκα αὐ- 
τοῦ, καὶ “ἀπέλϑηῃ ₪7 αὐτοῦ καὶ γένηται. ἀνδρὶ 
ἑτέρῳ, μὴ ἀνακάμπτουσα ἀναχάμψει πρὸς αὖ- 
τὸν ἔτι; οὐ μιαινομένη μιανϑήσεται. ἡ γυνὴ 
ἐχείνη; Καὶ σὺ ἐξεπόρνευσας € ἕν ποιμέσιν. πολ- 
λοῖς, καὶ ἀγέκαμπτες πρύς μὲ; λέγει κύριος. 
24909 εἰς εὐθεῖαν τοὺς ὀφθαλμούς σους λέ- 
ya κύριος, καὶ ἰδὲ ποῦ οὐχὶ ἐξεφύρϑης" ἐπὶ 
ταῖς ὁδοῖς αἷς ἐκάϑισας αὐτοῖς (cel κορώνη 
ἠρημωμένη, א‎ ἐμίανας τὴν γῆν ἐν ταῖς πορ- 
νγείαις σου καὶ ἐν ταῖς καπίαις σου, ὃ καὶ 8 ἔσχες 
ποιμένας πολλοὺς εἰς πρόςκομμα σεαυτῇ" ὄψις 
πόρνης ὀγένετό σοι; ἀπηναισχύντησας πρὸς πάν- 
τας. 1 Οὐχ ὡς οἶκόν μὲ ἐκάλεσας καὶ πατέρα 
καὶ ἀρχηγὸν τῆς παρϑενίας σου; δ᾿ Μὴ διαμε- 
γεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, ἢ διαφυλαχϑήσεξται εἰς νῖκος; 
᾿Ιδοὺ ἐλάλησας vie ἐποίησας τὰ πονηρὰ ταῦτα, 
καὶ ἡδυνάσϑης. 


6 Kai εἶπεν κύριος πρός μὲ ἐν ταῖς 
ἡμέραις Ἰωσία τοῦ βασιλέως" Ἴδες ἃ ἐποίη- 
σέν μοι ἡ κατοικία τοῦ Ἰσραήλ; Ἔπορεύϑη- 
σαν ἐπὶ πᾶν ὅρος ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω παν- 
τὸς ξύλου ἀλσώδους, καὶ ἐπόρνευσαν ἐκεῖ. 
7 Καὶ εἶπα μετὰ τὸ πορνεῦσαι αὐτὴν πάντα 
ταῦτα' Πρός μὲ ἀνάστρεψον" καὶ 
ἀνέστρεψεν. Καὶ ἴδεν τὴν ᾿ἀσυνθεσίαν αὐτῆς 
7 ἀσύνϑετος ᾿Ιούδα ἡ ἀδελφὴ αὑτῆς. 5 Καὶ 
100% διότι. περὶ πάντων ὧν κατελήφϑη ἐν οἷς 
ἐμοιχᾶτο ἡ κατοικία τοῦ logon, καὶ ἐξαπ- 
ἔστειλα αὐτὴν καὶ ἔδωκα αὐτῇ βιβλίον ἀποστα- 
σίου εἰς τὰς χεῖρας ἀὐτῆς" καὶ οὐκ ἐφοβήϑη ἡ 


5 FX: ἀναχάμψῃ. A? d gern): γῆ : ψυχὴ). Ι 


F: καὶ συνεξεπόρνευσας. 2. 9. τοὺς 099. cov εἰς 


zv9. * λέγει xi p. X: ἐξεφύρης. B* oic. X: כ‎ 


000% αὐτοὺς. Β: ἐρημουμένη (Σ: ἐν ἐρήμῳ 
μόνη). Αἴ: πορνίαις ... * καὶ ἐν τ. xax. 08 (A2B1). 
3.F: gs (pro σεαυτῇ). B: os (pro σοι). 4.X: Οὐχ 
ὡς οἰκεῖόν (F: Οὐχ ἕως νῦν). A1: y Menit 
5. X* (pr.) eis. B: φυλαχϑήσεται. EX: eic veizoc. 
ἠδυνήϑης (Al: ἐδυνήϑης). 6. B: ’Iwois. Al* TS 
Bao. (A B1). (FX: τῷ βασιλέως Jocis.) B: Εἶδες. 
Al: κατοικεία (eti. v. 8 et 12). EFX: Ἐπορεύϑη ... 
ἐπόρνευσεν. ἡ ἢ 2070 πάντα. εἶδεν. Χ: ἃ ϑεσίαν 
(pro &gvv8.). A1B* 7 0 αὐτῆς (A? X1). 8. B: Kai 
εἰδὸν ὅτι (X: Καὶ εἶδεν, διότι). ἘΕΧ: ὧν Ὁ: ἀνϑ' 
ὧν) κατελείφϑη. F (pro οἷς): αὐτοῖς. B* 78. E (pro 
αὐτὴν): αὐτῇ et * (sq.) αὐτῇ. 


οὐκ |? 


om תַצְלִיחי‎ No) 
הן שלח איש אַתדאָשתל‎ "wb ἘΠῚ. 
לאישדאחר‎ cmm inen ma 
snm mun הלוא‎ Ti Ms הישוּב‎ 
mis me iu mile הַאֶרֶץ‎ 


πὸ» שאל‎ ἐπ ΓΝ "os ושיב‎ 2 
τὸν müs N5 אִיפה‎ "koh Dhpui-5r 
ozTe2 ya ἘΠῚὃ nos Py 
nam oe yo Bram 
הָיָה‎ Ni» Be רְבָבִים‎ ya 3 
MIND 7? mu ms אשה‎ nzom 
קְרְאתי 75 אבי‎ ΠΕΡ הלוא‎ aan + 
לעולם‎ Top inEN נַעָרִי‎ SEEN " 
"rm דְבַּרְתּל‎ mm אִסִדיִשָמָר לנצח‎ 

ibm nmi» ^ 
יאשיהף‎ Mash HÖR m "ANM δ 
πϑ אשר עשתה‎ nion qon 
53 ba ישְרְאֶל הלכה היא‎ 
incu pz Yybp namen 
אֶתְַכָּליאֶלָה‎ mper Con ז ואמר‎ 
ran AR n2g-ND] nm "ON 
-5s-bp ws NN SUPER EUN S 


TEN) "ON‏ 73072 3 ושראל 
שלחפיה TO SEHR N‏ 
NDS Tom‏ ִרְאֶה בְּגָדָה יְהוּדָה Sins‏ 


v. 2. ' שכבת‎ 
V. 4. 5. ὙΠ 
v. 7. 'p ותרא‎ 


37. bat verworfen, atf bie du dich verläffeft. B: 
alles worauf du vertraueft, VE: verabfiheuet das ... 
bein Bertrauen fegeft. 

1. fcheidet ... daffelbe Land. (VE: Man fpricht. 
A: Gemeiniglid) fagt man.) dW.vE.A: fein 9B. ἐπί: 
1866. B: fort(djidt. dW: entweihet. VE: entheiligt 
worden. (dW: u. follteft du wieder zu mir Fehren?) 

2. Hur. getrieben. B: wo du nicht bift befchlafen 
worden! dW: wo bift but n. gefchändet worden? vE: 


Seremia. 
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Die Hurenftirn. Die abtrünnige Sfrael und die verftodte Syuba, 


.וו 


zufammenfchlagen; denn ber err wird 
deine Hoffnung fehlen laffet, und wird 
HHH.*) ir bei ihnen nichts gelingen, *und 
fpricht: Wenn fid) ein Mann von feinem 
90006 fdiben lajjet, und fte zieht von 
ibm und nimmt einen andern Mann: 
darf er fíe auch wieder annehmen? ΔΕ c8 
nicht alfo, daß das Land verunreiniget 
würde? Du aber Haft mit vielen Buhlern 
gehuret, bod) fomm wieder zu mir, [pricht 
2 der Herr. * 40006 deine Augen auf zu den 
Höhen, und ffefe, wie du allenthalben Hu= 
teret treibeft. An den Straßen fiteft du, 
und marteft auf ffe, wie ein Araber in. ber 
Müfte, und verunreinigeft das anb mit 
ὦ deiner Hurerei und Bosheit. * Darum 
muß auch ber Frühregen auab[eiben, und 
fein Spatregen fommen. Du baft eine 
Aurenftirn, du wilft bid) nicht mehr [dà- 
Amen; *und {τοί gleichwohl zu mir: 
Lieber Vater, bu Meifter meiner Jugend, 
5*wilft bu denn emiglid zürnen und 
nicht vom Grimm flajjen? Siehe, du 
lebreft und thuft 926768, und lajfeft bir 
nicht fteuern. 


6 Und אל‎ Herr fprach zu mir zur Zeit 
be8 Königs Softa: Haft du auch gefehen, 
was SIfrael, bie Abtrünnige, thar? Sie 
ging Hin auf alle hohe Berge und unter 
alle grüne Bäume, und trieb vafelbft Hu: 

7 rerei. *Und ich fprach, ba fie jolches alles 
gethan hatte: Befehre bid) zu mir; aber 
fie befehrete ft nicht. 
Schweiter Suba, bie SSerftodte, gefehen 

Shat, "mie ich ber abtrünnigen Sirael 
Ehebruch geftraft und [fte *érlaffet und 
ihr einen Scheidebrief gegeben habe: noch 
fürchtet fd) ihre Schmwefter, bie verftodte 
,הלג‎ nicht, fondern gehet Hin und treibet 


*) 3tad) der Ausg. von 1545 fängt das Kap. mit 
$6. 6. ait. 


Haft bit bid) m. fdjünben laffen? B: גל זו‎ bid) ihnen 
an bie9Bege gefegt. dW: J(m99. fauerteft bu auf fie! 

3. dW: aber du fatteft die Stirn eines Hurenweis 
bes. ΝΕ: (o behielteft bu doch bie Hurenft. 

4, 9tiefft du nicht jüngst... 2 B: Nufeft ,זו זול‎ von 
nun an. dW: Zwar nunmehr zufft du. A: So rufe 
mir bod) wenigftens von hun an zu! B.vE:Du biftber 
Siübrer m. Jugend (A: Zungfraufchaft), dW: Freund 
m. 3110. wareft du, 


2Rg.16,4. 


Und obwohl ihre, 


tuum; quoniam obtrivit Dominus 
confidentiam tuam, et nihil habebis 
prosperum in ea. 
pc», — Vulgo dicitur: Si dimiserit חווט‎ 
VM uxorem suam, et recedens ab eo 
duxerit virum alterum: numquid re- 
vertetur ad eam ultra? numquid 
non polluta et contaminata erit mu- 
lier illa? Tu autem fornicata es cum 
.1», amatoribus multis; tamen revertere 
Z11-53-3d me, dicit Dominus, et ego sus- 
[520, Cipiam te. .*Leva oculos tuos in 2 
directum, et vide ubi non prostrata 
&;16,5.SIs. In viis sedebas, expectans eos 
Biss quasi latro in solitudine, et polluisti 
terram in fornicationibus tuis et in 
malitiis tuis. * Quam ob rem pro- 3 
115 hibitae sunt stillae pluviarum, et 
k.3,. serotinus imber non fuit. Frons 
mulieris meretricis facta est tibi, 
(9Ἐς.28. noluisti erubescere; *ergo saltem 4 
.1., amodo voca me: Pater meus, dux 
א שח‎ Virginitatis meae tu es, * numquid 5 
irasceris in perpetuum, aut perseve- 
rabis in finem? Ecce locuta es et 
fecisti mala, et potuisti. 
Ei dixit Dominus ad me in diebus. 6 
Josiae regis: Numquid vidisti quae 
2,90. fecerit aversatrix Israel? Abiit sibimet 
59° Super omnem montem excelsum et 
E2.6,13. sub omni ligno frondoso, et fornicata 
est ibi. *Et dixi, cum fecisset haec 7 
omnia: Ad me revertere; et non 
est reversa. Et vidit praevaricatrix 


32,5. 


1,2. 


Ez.23,4. 50707 ejus Juda, * quia pro eo 8 


quod moechata esset aversatrix Is- 

να. Tael, dimisissem eam et dedissem ei 
E:504-]ibellum repudii; et non timuit 
17,-15spraevaricatrix Juda soror ejus, sed 


1. Al.* et ego suscip. te. 
2. Al.: ubi nunc prostr. 
3. Al.: stellae. 


D. w. immerdar gedenfen? C. du fprichft es. dW. 
Böfes, u. febeft es durd). vE: fo viel du fannft. A: 
fonnteft. B: gethan, τι. die Oberhand befommen, 

7. Und ihre Schw. Suba, die &reulofe, bat eà gez 
ושמ‎ dW: ich gedachte, nachdem ... wird eó zu mit 


fefren? 


8, Und ich iufite aud feben, obwohl ich ut alles 


(Sb ebr. willen... fie entlaffen ... daf ihre Schw. ... 


fi doch nicht fürchtet. VE: Wiewohl ichfiefehen ließ? 
4 
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(3, 9—17.) 


Jeremia. 


Sororum perfidarum poenitentiam recusantium peccata ei poenae. 


ἀσύνϑετος Ἰούδα, καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἐπόρνευ- Son mum 


σεν καὶ αὐτή. 9 Καὶ ἐγένετο εἰς οὐϑὲν ἡ πορ- 
γεία αὑτῆς καὶ ἐφονοκτόνει τὴν γῆν, καὶ 
ἐμοίχευσεν τὸ ξύλον καὶ τὸν λίϑον. 10 Καὶ 
ἐν πᾶσιν τούτοις οὐκ ἐπεστράφη πρός μὲ 1 
ἀσύνϑετος ἀδελφὴ αὐτῆς ᾿Ιούδα ἐξ ὅλης τῆς 


καρδίας αὐτῆς, ἀλλ ἐπὶ ψεύδει, φησὶν 
κύριος. 
11 Καὶ εἶπεν κύριος πρός יפון‎ ᾿Εδικαίωσεν 


τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἡ ἀποστροφὴ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
τῆς ἀσυνϑέτου ᾿Ιούδα. 12 Πορεύϑητι καὶ 
ἀνάγνωϑι τοὺς λόγους τούτους πρὸς βοῤῥᾶν, 
καὶ ἐρεῖς" ᾿Ἐπιστράφηϑι πρός με, ἡ κατοικία 
τοῦ Ἰσραήλ, λέγει κύριος, καὶ οὐ στηριῶ τὸ 
πρόφωπόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι ἐλεῶν ἐγώ εἶμι, 
λέγει κύριος, καὶ ov μηνιῶ ὑμῖν εἰς τὸν αἰῶνα. 
18 Πλὴν γνῶϑι τὴν ἀδικίαν σου, ὅτι εἰς κύ- 
ριον τὸν ϑεόν σου ἠσέβησας, καὶ διέχεας τὰς 
ὁδούς σου εἰς ἀλλοτρίους ὑποχάτω παντὸς 
ξύλου ἀλσώδους, τῆς δὲ φωνῆς μου ovx ἤκου- 
σας, λέγει κύριος. 


14 Ἐπιστράφητε, υἱοὶ ἀφεστηκότες, λέγει 
κύριος, διότι ἰδοὺ ἐγὼ ₪ ὑμῶν, 
καὶ λήψομαι. ὑμᾶς ἕνα ἐκ πόλεως καὶ δύο ἐκ 
πατριᾶς, καὶ εἰφάξω ὑμᾶς εἰς Σιών, 18 καὶ 
δώσω ὑμῖν ποιμένας κατὰ “τὴν καρδίαν μου, 
χαὶ ποιμανοῦσιν ὑμᾶς ποιμένες μετ᾽ ἐπιστήμης. 
16 Καὶ ἔσται, ἐὰν πληϑυνϑῆτε καὶ αὐξηϑῆτε 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, λέγει 
κύριος, οὐκ ἐροῦσιν ἔτι" 
ἁγίου Ἰσραήλ, οὐκ ἀναβήσεται. ἐπὶ καρδίαν, 
καὶ οὐκ ὀνομασϑήσεται ἐν αὐτῇ οὐδὲ ἐπισκε- 
φϑήσεται, καὶ οὐ ποιηϑήσεται ἔτι. 1T Ey ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κα- 
λέσουσιν τὴν “Τερουσαλὴμ ϑρόνον κυρίου, καὶ 
συναχϑήσονται εἰς αὐτὴν πάντα τὰ ἔϑνη 


8. Xt (p. Isa) ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς. E: καὶ ἐπορεύετο. 
9.A1!B* καὶ £govoxr. v, γῆν (A? Xt). Ft (a.v0 ξύλ.) eic. 
10. AIEX: ἀπεστράφη (ἐπεστρ. A? B). A1B* ἀδελφὴ 
αὖτ. et φησὶν κύρ. (A?X1). 11. EFX (pro αὐτοῦ): 
αὐτῆς. AlB* ἡ o ἄποστρ. (A?X 1). 12. B: Πορεύϑ. 
Al: ἀνάγνωσον (-9ı A? B) et: βοῤῥᾶ (-àv A? B). 
AIFX: Ἐπιστράφητι (EX: Anoorgagn9ı). B: καὶ 
μὴ στηρ. (EFX: xai ὁ μὴ ᾿στηρίσω). E* τὸ. X: εἰς 
vp. B: ἐλεήμων. 13. X: ἐξέχεας. B: א‎ ὑπήκεσας. 
14. B* ide. F: ὑμῖν (pro ὑμῶν). X: ἐξάξω ... ἐκ 2. 
15. B: ποιμαίνοντες (pro ποιμένες). 16. B pon. 
λέγει κύρ. post γῆς. X (pro λέγ.): φησὶν, Χ: ἐπὶ τὴν 
#000. αὐτῶν. B* (penult.) καὶ (X: οὐδὲ ὀνομ.). 


& 


Κιβωτὸς διαϑήκης | 
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14 


ב א הח" בשוא או הנ' בקמץ .9 v.‏ 
בנ"א צפונה .12 v.‏ 


9. dW: Und jenes geichah wegen feiner fchreienden 
Hurerei. er Leichtfinn ihrer 9. vE: leihtfinniges 
Hurenleben?) 

10. Aber bei ... B.dW: fondern !וז‎ 1 
vE.A: (nur) mit Lüge, 


A1B* iy αὐτῇ (A?X1).. 17. AUFX: Ogovos (ϑό- 
νον A2 B). X: συναχϑήσεται. B pon. εἰς αὐτήν p. 
ἔϑνη. 


eremita, 
Bekehreteuch! Nicht mehr: Die Bundeslade! 


267 
HEN. 


(3, 9—17.) 


9aud) Hurerei. *Und von dem Gefchrei 

ihrer Hurerei iff ba8 Land verunreiniget; 

denn fie treibet Chebruch mit Steinen und 
10 50%. *Und in biefem allen befehret fid) 
bie verftodte Juda, ihre Schwefter, nicht 
zu mir von ganzem Herzen, jondern heu= 
chelt alfo, fpricht der Herr. 

Und ber Herr fprach zu mir: Die ab- 
trünnige Sfrael ift fromm gegen bie σεῖς 
12 046 Suba. * Gehe Hin unb predige 

gegen die Mitternacht aljo, und fprid: 

Kehre wieder, bu abtrünnige Ifrael, jpricbt 

der Herr, jo will id) mein Antli& nicht 

gegen euch verftellen; denn ich bin barm- 

berzig, fpricht ber Herr, unb mill nicht 
13 ewiglich zürnen. * Allein erkenne deine 
Mifjethat, daß du wider ben Seren, 
deinen Gott, gejünbiget Haft, und bin 
unb wieder gelaufen zu den fremden Gbt- 
tern unter allen grünen Baumen, und habt 
meiner Stimme nicht gehorchet, (prid)t ber 
Herr. 

Befehret euch, ihr abtrünnigen Kinder, 
fpricht ber Herr; denn ich mill euch mir 
vertrauen, unb will euch holen, daß einer 
eine ganze Stadt, unb zmween ein ganzes 
Land führen follen, und will euch bringen 
15 gen Zion, *und mill euch Hirten geben 

nad) meinem Herzen, bie euch weiden follen 
16 mit Lehre und Weisheit. *Und foll ge- 

fchehen, wenn ihr gewachfen und euer viel 
geworden iff im Lande, fo fol man, fpricht 
der Herr, zur felbigen Zeit nicht mehr fa= 
gen von ber Bundezlade ded Herrn, aud) 
derfelbigen nicht mehr gedenken noch ba- 
von predigen, nod) fte befuchen, nod) da= 
17 felbft mehr opfern. * Sondern zur felbigen 

Zeit wird man Serufalem heißen 68 

Herren Thron, und werden fid) dahin (ame 

meln alle Heiden um 66ל‎ Kern Namens 


11 


14 


12. U.L: gegen ber Mitternacht, 


11. B: hat fid) {10} gerecht gemacht vor ber tr. 3. 
vE: mehr gerechtfertigt, als. AW: Gervedjt erfcheint ... 
A: im Vergleiche mit. 

12. B.dW.vE.A: rufe diefe Worte (aus). B: ver- 
fallen laffen, A: von euch abwenden? dW: finfter 
bliden. vE: euch zornig anfefen, B.dW: bin gütig, 
(A: heilig!) 

13. zu den $remden. dW.vE: bift umhergefchweift. 

14. Einen aus einer Stadt, n. Bween aus einem 
Seihlecht, (B: babe meine Macht an euch bewiefen? 


abiit et fornicata est etiam ipsa. *Et 9 
facilitate fornicationis suae contami- 
navit terram, et moechata est cum 

lapide et ligno. *Et in omnibus 10 
his non est reversa ad me praevari- 
catrix soror ejus Juda in toto corde 
suo, sed in mendacio, ait Dominus. 

Et dixit Dominus ad me: Justi- 11 
£z.16,51.ficavit animam suam aversalrix Israel 
comparatione praevaricatricis Judae. 

* Vade et clama sermones istos con- 12 
v1S tra aquilonem, et dices: Revertere, 
Es356- aversatrix Israel, ait Dominus, et non. 

avertam faciem meam a vobis; quia 

sanctus ego sum, dicit Dominus, 
Fler non irascar in perpetuum. *Ve-13 
2ch.30,.TUmtamen scito iniquitatem tuam, 
quia in Dominum Deum tuum prae- 
».s. varicata es, et dispersisti vias tuas 
E555. alienis sub omni ligno frondoso, et 
vocem meam non audisti, ait Do- 
minus. 
Convertimini, filii revertentes, dicit 14 
Es.62,4. Dominus, quia ego vir vester; et as- 
sumam vos unum de civitate et duos 
de cognatione, et introducam vos in 
p.25;e Sion, * et dabo vobis pastores juxta 15 
cor meum, et pascent vos scientia et 
doctrina. * Cumque multiplicati fue- 16 
ritis et creveritis in terra in diebus 
illis, ait Dominus, non dicent ultra: 
Ex-25,9 Arca testamenti Domini, neque ascen- 
det super cor, neque recordabuntur 
illius, nec visitabitur nec fiet ultra. 
Nut In tempore illo vocabunt Jerusalem 17 
solium Domini, et congregabuntur ad 
eam omnes gentes in nomine Domini 


2,27. 


Hos.7,16. 


18,11. 


11. S: Juda. 


dW: obfchon ich euch verfchmähet habe?) A: benn íd) 

bin euer GemabL. vE:dann will ic) wieder euer Mann 

ein. 

! 15. Erfenntnig u. Berftand. dW: meinem Sinne! 
16. B: follen fie rt. m. fagen: Die Bundegl. A:foll 

man ... Siehe bie S8. dW: nod) fie vermiffen? vE: 

nicht nad) ihr verlangen u. feine wieder machen. A: 

nod) fürder eine machen. dW: nod) wird eine andere 

gemacht werben, B: u. v. nicht mehr gem. t. 

47, B.dW: zu ifc fammeln, (zudem Namen). _ 


268 (3, 18—25.) 


Jeremia. 


HEN. 


Sororum perfidarum poenitentiam recusantium peccata et poenae. 


TQ ὀνόματι κυρίου εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐ 
πορεύσονται ἔτι ὀπίσω τῶν ἐνθυμημάτων τῆς 
καρδίας αὐτῶν τῆς πονηρᾶς. 

18 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις συνελεύσε- 
ται οἶκος Ἰούδα ἐπὶ τὸν οἶκον ἸΙσραήλ, καὶ 
ἥξουσιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ καὶ ἀπὸ 
πασῶν τῶν χωρῶν ἐπὶ τὴν γῆν ἣν» κατεχλη- 
ρονόμησα τοὺς πατέρας αὐτῶν. 19 Καὶ ἐγὼ 
εἶπα [ΓΕένουτο, κύριε, ὅτι τάξω σὲ εἴς τέχνα, 
καὶ δώσω σοι γῆν ἐκλεκτήν, κληρονομίαν ϑεοῦ 
παντοκράτορος ἐϑνῶν' καὶ elo TTariga κα- 
λέσετέ μὲ, καὶ an ἐμοῦ οὐκ ἀποστραφή- 
σεσϑε. 20 Πλὴν ὡς ἀϑετεῖ γυνὴ εἰς τὸν συν- 
ὄντα αὐτῇ, οὕτως ἡϑέτησεν εἰς ἐμὲ ὁ οἶκος 
᾿Ισραήλ, λέγει κύριυς. Dorn ἐκ χειλέων 
ἠκούσϑη χλαυϑμοῦ καὶ δεήσεως υἱῶν ᾿Ισραήλ, 
ὅτι ἠδίκησαν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, ἐπελάϑοντο 
ϑεοῦ ἁγίου αὐτῶν. 


22 Ἐπιστράφετε, υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, καὶ 
ἰάσομαι τὰ συντρίμματα ὑμῶν. Ἰδοὺ δοῦλοι 
ἡμεῖς ἐσόμεϑά σοι; ὅτι σὺ κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
εἶ. 28 Ὄντως εἰς ψεῦδος ἦσαν oí βουνοὶ καὶ 

ἡ δύναμις τῶν ὀρέων" πλὴν διὰ χυρίου ϑεοῦ 
ἡμῶν ἡ σωτηρία τοῦ Ἰσραήλ. 2 Ἢ δὲ 
αἰσχύνη κατηνάλωσεν τοὺς μόχϑους τῶν πα- 
τέρων ἡμῶν ἀπὸ νεότητος ἡμῶν, τὰ πρόβατα 
αὐτῶν καὶ τοὺς μόσχους αὐτῶν, καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν. 
25 "Exo Opsy ἐν τῇ αἰσχύνῃ ἡμῶν, καὶ ἐπ- 
ἐκάλυψεν ἡμᾶς / ἀτιμία ἡμῶν, διότι ἔναντι 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἡμάρτομεν ἡμεῖς καὶ οἱ πατέ- 
3 ἡμῶν ἀπὸ “Ῥεότητος ἡμῶν ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης, καὶ οὐκ ἠκούσαμεν τῆς φωνῆς κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


17. AlB* τῷ ὀνόμ. gp lune (A2X1). Al: ἐπιϑυ-- 
μημάτων (ἔνϑυμ. A? B). 18. B* Kai ...: συνελεύ-- 
σονται ὃ oix. ALEX: Ἰσραὴλ... 1806 (14δα ... Ἶσρ. 
A?B). Bi (a. log.) τῇ. A1* (tert. ) «ei (A2B1). 
Al: κατεκληρονόμησαν οἱ πατέρες (-ησα τοὺς πα- 
τέρας A?B). 19. EX: ἔτι (pro ὅτι). Xt. (p. κληρ.) 
ὀνομαστὴν. AIFX: xoi εἰ πατέρα (κ. «zo Πατ. 
A?B). EX: ἐπικαλέσασϑέ (Ε: ἐπικαλεῖσϑέ, Al.: 
καλέσατέ). Xx ἀποστραφήση.. 20. ΧῚ (p. Ico.) 
καὶ 1800 Al: λέγ. κύριος, ὁ oixoc "Too. (alt. ord. 
A?B). 21. X: διότι (pro ὅτι). 22. E: Yioi, ermorg. 
ἐπ. XT (a. ido.) ἐγὼ. Al: αὐτές (pro τὰ συντρ. 
ὑμῶν A?B). FX (pro 98201): oi δὲ (Al.: οἶδε). Αἴ 
σὺ (A?B ἡ). 23. ἘΕΧῚ (a. 9:8) và. ΑΥΧ: τῷ (pro 
τὸ A?B). 24. AIEX: κατανάλωσεν (κατην. A2B). 
AIEFX: αὐτῶν (pro ἡμῶν A2B). Αἱ (pro 400786): 
μόχϑυς Q). FX* (penult. ) xai. 25. E: ὑπεκάλυψεν. 
ἘΧ: ἐναντίον. A1* ἡμῶν (tert.) et ἡμεῖς (Α2Β 1). 
B: 84 ὑπηχόσαμεν. 
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18 


22 


v.19. ק'‎ "w"pn ib. תשובי ק'‎ 
vy. 21. בז"ק‎ Meis 
4, 22. ΘΎΕΙ 


17. B: Guttünfen? dW: Starrfinn. VE: δεῖ: 
ftocktheit. :א‎ 

18, vom Lande der Mitt, 

19. fage €8: ... bíd) unter die Rinder ftellen, u. 
bir geben ... B: Denn id) babegejagt. dW: [Damals] 
fprad) id): Welche Stelle will ich dir geben unter den 
Söhnen! (vE: Wie werde id) bid) erheben unter b. 
Menfchenfindern?) A: unter meine Kinder ftellen .. 
Land desVerlangens. B: angenehme. dW.vE: (meld) 
föftliches. B: fhöne Grbtfeil ber Heerichaaren ber 


Cseremnia. 


(3,18—25.) 269 


Die vielen Kinder und das (done Erbe, 


Das Heulen. ANE. 


willen zu Serufalem, und tverben nicht 
mehr wandeln nad) ben Gedanken ihres 
böfen Herzen®. 

18 Zu ber Zeit wird dad Haus Juda gehen 
zum Kaufe Ifrael, und werden mit einanz 
der fommen von Mitternacht in das Land, 
das ich euren Vätern zum Erbe gegeben 

19 Habe. *Umd id) fage bir zu: Wie mill id) 
עול‎ fo viele Kinder geben, und daß liebe 
Land, das fhöne Erbe, nehmlich 588 Heer 
der Heiden! Und ich fage bir zu: Du wirft 
alábann mich nennen Lieber Vater, und 

20 nicht von mir weichen.  * 36er das Haus 
Sfrael achtet meiner nichts, gleichwie ein 
90000 ihren Buhlen nit mehr achtet, 

21 fpricht ber Herr. * Darum wird man ein 
Elägliches Heulen und Weinen der Kinder 
Sirael hören auf den Höhen, dafür daß 
fie übel gethan und des Seren, ihres Got- 
te8, vergeffen haben. 

22 Go fefret nun wieder, ihr abtrünnigen 
Kinder, fo mill ich euch heilen von eurem 
Ungehorfam. Siehe, mir fommen zu dir, 
denn אל‎ 51+ ber Herr, unfer Gott. 

28 * 0400100, e8 ift eite Betrug mit Hügeln 
unb mit allen Bergen; wahrlich, 66 bat 
Sfrael feine Hülfe, denn am err, un 

24jerm Gott. *Und unferer Väter Arbeit, 
bie mir von Jugend auf gehalten haben, 
müffe mit Schanden untergehen, jammt 
ihren Schafen, Rindern, Kindern und 

25 Zöchtern. * Denn darauf mir und ver- 
liegen, dag ift unà ibt eitel Schande, unb 
deß wir uns tröfteten, beg müjfen wir und 
ist fchämen. Denn wir fündigten damit 
wider den Herrn, unfern Gott, beide wir 
unb unfere Väter, von unferer Jugend auf, 
aud) biá auf bie[en heutigen Tag, unb ge= 
bordjten nicht ber Stimme be8 Herrn, 
unferd Gottes. 


20. A.A: achtet meiner nicht. U.L: mein nichts. 


Heiden. (dW: das herrlichfte Gígentfum unter den 
Heeren? vE: welch glänzendes Befistbum unter ber 
Bölfer Schaaren?) dW: Aber ich fprach aud): Mein 
SBater müßt ihr mid) rufen ὃ ὃ 

20. Aber gleihw, e. 38. ihrem B. untreu wird, 
To bift bu mir unter, worden, 9. Sfr. 

21. bóret man auf b, 9. ein lautes Weinen u. 
leben ... biemeil fie ihren Weg verfehret. dW: ei: 
nen frummen W. gemwählet. 

22. B: eure Abfehrungen heilen, dW.vE: euren 
Abfail (wieder gut machen). 


in Jerusalem, et non ambulabunt post 


‚24.9,1 3 : > imi 
70.65. pravitatem cordis sui pessimi. 


Dt.29,19, 
Bar.1,22. 


In diebus illis ibit domus Juda ad 18 
domum Israel, et venient simul de 
+ terra aquilonis ad terram quam 
dedi patribus vestris. ἢ Ego autem 19 
. dixi: Quomodo ponam te in filios, et 
tribuam tibi terram desiderabilem, 
haereditatem praeclaram exercituum 
gentium? et dixi: Patrem vocabis me, 
et post me ingredi non cessabis. 
* Sed quomodo si contemnat mulier 20 
amatorem suum, sie contempsit me 
domus Israel, dicit Dominus. * Vox 21 
. in viis audita est, ploratus et ululatus 
filiorum Israel, quoniam iniquam fece- 
runt viam suam, obliti sunt Domini 
Dei sui. 


Convertimini, filii revertentes, et 22 
p.41,5, 581820 aversiones vestras. Ecce, nos 
venimus ad te; tu enim es Dominus 
Deus noster. * Vere mendaces erant 23 
colles et multitudo montium; vere 
in Domino Deo nostro salus Israel. 
* Confusio comedit laborem patrum 24 
nostrorum ab adolescentia nostra, 
greges eorum et armenta eorum, filios 
eorum et filias eorum. *Dormiemus 25 
D»-57.in confusione nostra, et operiet nos 
ignominia nostra, quoniam Domino 
p».»,5, Deo nostro peccavimus nos ct patres 
nostri ab adolescentia nostra usque 
ad diem hanc, et non audivimus 
vocem Domini Dei nostri. 


23. B: ift Betr. was von ben 9. u. ber Menge der 
Berge herfommt. dW: ber lleberfluf, ber von den 
Bergen fommt? (ΝΕ: bie 3Bolfamenge auf b. 8. geht 
von den 9, leer hinab!) 

24. fole Schande hat u. B. Arb. gefreflen Ὁ. 
unferer Zug. auf, ihre Schafe u. R., ihre Söhne m. 
€. dW: bie fhändlichen Go&en fraßen ben Erwerb, 
VE: verzehrten das Vermögen. 

25. Wir müffen barnicber liegen in unferer Gd, 
u. unfere Schmach bebedet uns, B.dW: Wir liegen, 
vE: Da liegen mir, 


270 (4,1—10.) 


Jeremia. 


AV. 


Cohortatio ad poenitentiam poenarumque denunciatio. 


IV. '"Eav ἐπιστραφῇ Ἰσραὴλ πρός us, λέγει 
κύριος, ἐπιστραφήσεται" καὶ ἐὰν περιέλῃ τὰ 
βδελύγματα αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ ,προφώπου μου 
εὐλαβηϑῆ, 2 καὶ ὀμόσῃ" Ζῇ κύριος, μετὰ ἄλη- 
ϑείας καὶ ἐν κρίσει καὶ ἐν δικαιοσύνῃ" καὶ εὑ- 
λογήσουσιν ἕν αὐτῷ ἔϑνη, καὶ ἐν αὐτῷ αἱἰνέ- 
σουσιν τῷ ϑεῷ ἐν Ἱερουσαλήμ. 


8Ὅτι τάδε λέγει κύριος τοῖς ἀνδράσιν Ἰούδα 
καὶ τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλήμ᾽ N ewoare 
ἑαυτοῖς νεώματα, καὶ μὴ σπείρητε ἐπ᾽ ἀκάν- 
ϑαις. + Περιτμήϑητε τῷ ϑεῷ ἡμῶν καὶ 
περιέλεσϑε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν, ἄνδρες 
᾿Ιούδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, 
μὴ ἐξέλϑῃ ὡς πῦρ ὁ ϑυμός μου, καὶ ἐκκαυ- 
ϑήσεται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων, ἀπὸ προςώ- 
που πονηρίας ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν. 

5 dvayysılare ἐν τῷ Ιούδα, καὶ ἀκουσϑήτω 
ἐν Ἱερουσαλήμ" εἴπατε, σημάνατε ἐπὶ τῆς γῆς 
σάλπιγγι, κεχράξατε μέγα καὶ einare‘ Συν- 
ἄχϑητε καὶ εἰρέλϑωμεν els τὰς πόλεις τὰς 
ὀχυράς, δ ἀναλαβόντες. φεύγετε εἰς Σιών" 
σπεύσατε, μὴ στῆτε, ὅτι ἐγὼ κακὰ ἐπάγω 
ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ συντριβὴν μεγάλην. 7 Aveßn 
λέων ἐκ τῆς μάνδρας αὐτοῦ, ἐξολεϑρεύων 
ἔϑνη ἐξῆρεν καὶ ἐξῆλϑεν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, 
τοῦ ϑεῖναι τὴν γῆν εἰς ἐρήμωσιν" καὶ πόλεις 
καϑαιρεϑήσονται παρὰ τὸ μὴ κατοικεῖσϑαι 
αὐτάς. 9 Ἐπὶ τούτοις περιζώσασϑε σάκκους 
καὶ κόπτεσϑε καὶ ἀλαλάξατε, διότι οὐκ ἀπ- 
ἐστράφη ὁ ϑυμὸς κυρίον ἀφ᾽ ὑμῶν. 9 Καὶ 
ἔσται 2 ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει κύριος, ἀπο- 
λεῖται ἡ “καρδία τοὺ βασιλέως καὶ ἡ καρδία 
τῶν ἀρχόντων, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐκστήσονται, καὶ 
οἱ προφῆται ϑαυμάσονται. 


5 i 4 
10 Καὶ εἶπα" Ὁ δέσποτα κύριε, ἀρά γε 


'1.EX: Ἐὰν μὴ ἐπιστραφῇ... καὶ ἐπιστραφ. B pon. 
λέγ. xvQ. p. "Ico. A (pr.) «ai . (A? B1). Bt (p. αὐ- 
T3) ἐκ στόματος 0018 (FX: ἀπὸ τῷ στόμ. αὐτῇ). 
Al: αὐτὸ (pro 4s A?B). 2. E: 00006. B* (alt.) 
καὶ, X: «iv. τὸν ϑεὸν. 3. AIX* Ὅτι 0-0. 
(A?BX4). XT ἐν (a. Ieoso.). FX: σπείρετε. 4. Al: 
περιτμηϑήσεσϑε (-τμήϑητε A?B). A2B: ὑμῶν 
(pro ἦμ.). B (pro περεέλ.): περιτέμεσϑε (E: -τέμνε-- 
σϑε, F: -τέμνετε, X: -τεμεῖσϑε). X (pro σκλη- 

g0x.): ἀκροβυστίαν τῆς καρδίας. B* ἐν. X (pro μὴ): 
μήποτε. EX: σβεννί ων. 9.EFX: σάλπ. ἐπὲ τ. γῆς. 
אע‎ + (ἃ. κεκρ.) xoi. B* E ) xai. Al: εἰςἐλ-- 
Sort (-ἔλϑωμεν A?B). B: τειχήρεις (pro ὀχυρ.). 
6. B: κακὰ ἐγὼ (X* ἐγὼ). 7. EFX+ (ἃ. ἐξολ.) xai. 
D: ἐξολοϑρεύων. FX1 (bis) σου (p. γῆν et p. πόλ.). 
BT (a. 704.) ai. 8. Ft (p. ἀλαλ.) καὶ ὀλολύζετε 


MER] ı אֶםתָּשוּב יְשְרְאָל‎ IV. 
"en תִּשוּב וְאָסתֶּסִיר שקוציף‎ "bw 
חַידיְהוֶה בּאָמַת‎ nx» ion Nb 2 
aa 2 DENT וּבְצְדְקָה‎ DEU3 
ibn i2 
יְהוּדָה‎ Ub nim Uam» 8 
נירו 525 נִיר וְאַלְתִזְרְ‎ Ὁ Θ 057") 
59m m אֶלדקצים: הל‎ 4 
"v" mmu איש‎ dans שרכות‎ 
בערה‎ "Pon ws NEpUE mou 
impbbrm ya on ΓΙΞΘῺ wi 
webs בִיהוּדה וּבִירְוּשָלם‎ UP ה‎ 
"Up שופר בְּאָרֶץ‎ pm) soam 
= ταν 33} "EON wow מלאל‎ 
rmn cii כָרִי הַמַבְצר:‎ 6 
riga ΝΟΣ "22 m$ אַלדתעמדו ִּי‎ 
מִסְבְכו‎ m mi iim "2t 7 
japan NX* 90) גוים‎ mou» 
Sen 2? Au ἃ TER EMT 
o'i »yn nrbs מאין יושב:‎ 5 
ἫΝ yin סְפָּדוּ וְהָילִילז >> א"שב‎ 
נְמֶםד‎ rn nw swa onim 9 
הַשָרִים‎ 25 Para יאבד‎ mim 
יתמהו:‎ manam] DT hat 
השא‎ jw Mi ya CORP Ὁ 


v. 5. תקעו ק'‎ ib. המ' בפתח‎ 
y. 7. בדגש‎ an Na 


1. zu mir befehren.... folfft du wiederfehren. d W: 
Menn du umfehreft ... wirft du zurückfehren [in das 
Land] ... nicht mehr [in der Sremde] umherirren. B: 
flüchtig werben müffen. 

2, Und wo bu wirft wahrhaftig, recht... fo wer: 
den die 9. fid) in ihm fegnen. dW: mit ihm! vE: 
Dann wirft du... aud) fremde Völfer werden fid) in 
ihm glücklich yreifen. 


(X f, καὶ ὀλολύξατε). EFX 1 (p. ϑυμ.) ὀργῆς (Α].: . 


τῆς ὀργῆς). F: ἀφ᾽ ἡμῶν. 9. A1* zai oí προφιϑαυμ. 
(A2B}). 10. X: eov. F: κύριος. 


συνῶ τὸ‏ לס וקיר כ ו 


| 


| 


SSerenta. 
Pflüget Neues, Der Verftörer der Heiden, 


211 
IV. 


(4, 1—410.) 


EV. Winft du bid, Ifrael, befehren, fpricht 


ber Herr, fo befehre bid) zu mir; unb fo 
du deine Greuel wegtfueft von meinem 
Angeficht, jo follft bu nicht vertrieben wer= 

2den. *Alsdann wirft bu 9086 
recht und Deiligfid) fchwören: So wahr 
der Herr lebet! unb bie Heiden werden in 
ifm gefegnet werden, unb fich feiner rühmen. 

3 Denn jo fpricht ber Herr zu denen in 
Suda und zu Serujafem: Pflüget ein Neues, 

Aund (det nicht unter bie 9000. *Be- 
fchneidet euch dem Herrn und thut weg 
bie Vorhaut eures Herzens, ihr Männer 
in Juda und ihr Leute zu Serufalem, auf 
bap nicht mein Grimm ausfahre wie Teuer, 
unb brenne, bag niemand löfchen möge, um 
eurer Bosheit willen. 

5 Ia, dann verfündiget in Suba, und 
fchreiet laut zu Serufalem, und fprechet: 
Blajet bie Trompeten im Lande! ו‎ 
mit voller Stimme und fprechet: Sammelt 
euch unb lajfet unà in bie feften Städte 


. 6ziehen; * merfet zu Zion ein Spanier auf, 


euch, und füumet nicht! denn ich‏ ]גבס 
bringe ein 1188184 fergu von Mitternacht,‏ 
und einen großen Sammer. Ὁ Gà fährt‏ 7 
Daher ber Löwe aus feiner ede, und ber‏ 
SBerftürer der Heiden zieht einher aus feinem‏ 
Srt, bag er dein Land verwüfte und deine‏ 
Städte ausbrenne, daß niemand darinnen‏ 
wohne. * Darum ziehet 65446 an, fíaget‏ 8 
und heulet, denn der grimmige Zorn 6‏ 
Herren will nicht aufhören von und. * Zu‏ 9 
der Zeit, fpricht ber Herr, wird bem (=‏ 
nige unb ben Fürften das Herz entfallen,‏ 
bie Priefter werden verftürzt, unb die Pro-‏ 
pheten erfchrocden fein.‏ 
Ih aber fprah: Ah Herr Herr, bu‏ 10 


2. U.L: fein rühmen. 
5. U.L: Drommeten, 


3. Pflüger euch ... Dornen. B.A: einen neuen 
Adler. dW: Neubrud. vE: Pl. eure Bracfel- 
der um! 

. 4. ber $5035, eures Thuns v. dW: Laffet eu... 
befchneiden! 

„9 B: Zeiget 06 an... u, laßt es hören, dW: Ber: 
Tündet ... rufet aus. 

6. werfet 9. auf gen 3. bin, flüchtet euch. D: 
Macht euch mit Gewalt auf u, bleibet nicht ftefen, 
0: fliefet, ftebet nicht ftilfe, 


Si reverteris, Israel, ait Do- HW. 
minus, ad me convertere; si abs- 
tuleris offendicula tua a facie mea, 
non commoveberis.  *Et jurabis: 2 
Vivit Dominus! in veritate et in ju- 

ne stilia, et benedicent eum gentes 
Es.45,25,]psumque laudabunt. 


5,2,7. 
12,16. 


L2 


Haec enim dicit Dominus viro Juda 
101, el Jerusalem: Novate vobis novale, et 
Sine? nolite serere super spinas. * Cireum- 
'»’pp- cidimini Domino et auferte praeputia 
pelos. cordium vestrorum, viri Juda et ha- 
Ac s, bilatores Jerusalem, ne forte egre- 
ROS diatur ut ignis indignatio mea, et suc- 
21145: cendatur, et non sit qui extinguat, pro- 
pter malitiam cogitationum vestrarum. 
Annunciate in Juda, et in Jerusa- 5 
Er. lem auditum facite; loquimini et canite 
Nino? tuba in terra, elamate fortiter et dicite: 
14. Congregamini el ingrediamur civitates 


ES 


gs, munitas, *levate signum in Sion; 6 
confortamini, nolite stare, quia ma- 
$t Jum ego adduco ab aquilone, et con- 
56. iritionem magnam. *Ascendit leo 7 
אש‎ 9.66 cubili suo, et praedo gentium se 
levavit, egressus est de loco suo, ut 
ponat terram tuam in solitudinem; 
civitates tuae vastabuntur, remanen- 
tes absque habitatore. * Super hoc 8 
$76. accingite vos ciliciis, plangite et ulu- 
late; quia non est aversa ira furoris 
Domini a nobis. *Et erit in die 9 


Cism. illa, dieit Dominus, peribit cor regis 
αὐ 12.08 cor principum, et obstupescent 
37,19, Sacerdotes, et prophetae consterna- 
buntur. 
Et dixi: Heu, heu, heu, Domine 10 


1. Al.: convert. 
3. ST habitatori (a. Jerus.). 
8. S: a vobis. 


7. B.dW.A: (56 fteiget (ein) Löwe (herauf). dW: 
aus feinem Dieicht. vE: biden Gebüfch. A: ager. 
VE: er ift ausgerückt von feiner Stellung! 

8. B: gürtet €. um, dW: euch) mit 500110. A: 
härene Kleider, vE: Trauerfl. 

9. B: Herz vergehen ... erftaunen ... fid) verwunz 
dern. dW: ber Sinn vergehen ... ftarrem .., flaunen. 
vE: fdjwinben ber Muth .., verlegen fein, A: vere 
blüfft .., δε ἄν! fein, 


212 (4,11—20.) 
AV. 


ἀπατῶν ἠπαάτησας τὸν λαὸν τοῦτον καὶ τὴν 
“προυϑαλήμ, λόγων»- ἀδρήκη ἀαεουλί δα, καὶ 
Περουσαλήμ, λέγων" Εἰρήνη ἔσται ὑμῖν, καὶ 
2weco ἡ μαχαιρὰ &og τῆς ψυχὴς αὐτῶν; 
UEy τῷ καιρῷ τούτῳ ἐροῦσιν τῷ λαῷ 
, x - [4 , - , 
τούτῳ καὶ τῇ legovcaÀgu: Πνεῦμα πλανή- 
- , ἐφ - \ m 
csog £v τῇ ἐρήμῳ, 000g τῆς ϑυγατρος coU 
- כ‎ Ὁ 
λαοῦ μου οὐκ εἰς καϑαρὸν οὐδ᾽ εἰς ἅγιον. 
- , כ‎ , * 
12 Πνεῦμα πληρώσεως ἀπὸ τούτων ἥξει μοι" 
- ג /ל‎ = , 
עטע‎ δὲ ἐγὼ λαλῶ κρίματα πρὸς αὐτούς. 
13? \ € , , , \ € 
1800 ὡς veyeAn ἀναβήσεται, καὶ og 
\ u כ‎ - , 2 - 
καταιγὶς τὰ ἄρματα αὐτοῦ, κουφότεροι ἀετῶν 
€ *j ? - כ‎ - fi - 
oí ἵπποι αὐτοῦ" οὐαὶ ἡμῖν, ὅτι ταλαιπωροῦ- 
14' 4 , $c , E , 
2 πόπλυνε ἀπὸ κακίας τὴν καρδίαν 
σου, Ἱερουσαλήμ, ἵνα σωϑῇς" ἕως πότε 
ὑπάρξουσιν & σοὶ διαλογισμοὶ πόνων σου; 
' , o9 
15 Aorı φωνὴ ἀναγγέλλοντος ἐκ Zia» ἥξει, 
2 y . 
καὶ ἀκουσθήσεται πόνος ἐξ ogove ᾿Εφραΐμ. 
16" 4, 5 » כ 0 \ כ‎ , 
vauvyoate ξϑνη, 4000 ἡκασιν" αἀναγγεί- 
Aare ἐν Ἱερουσαλήμ, συστροφαὶὲ ἔρχονται ἐκ 
- , J \ , 
γῆς μακρόϑεν καὶ ἔδωκαν ἐπὶ τὰς πόλεις 
3 , 1 > - 17 "Qc λ , 
lovóa φωνὴν avzov. 9 φυλασσοντὲς 
, 0 0 , 0 - 
ἀγρὸν ἐγένοντο ἐπ᾿ αὐτὴν κύκλῳ, ὅτι ἐμοῦ 
לק‎ , , t 18 4i 58 , \ 
ἡμέλησας, λέγει κύριος. / οδοί σου xo 
τὰ ἐπιτηδεύματά σου ἐποίησαν ταῦτά σοι" 
7 u u [/4 
αὕτη ἡ κακία cov, Ott πικρά, ὅτι ἥψατο ἕως 
τῆς καρδίας σου. 
19 Τὴν κοιλίαν μου, τὴν κοιλίαν μου ἀλγῶ, 
M - , 
καὶ τὰ αἰσϑητήρια τῆς καρδίας μου μαιμάσσει 
, , 
ἡ ψυχή μου, σπαράσσεται ἡ καρδία μου" ov 
v , 1 c 
σιωπήσομαι, ὅτι φωνὴν σάλπιγγος ἤκουσεν ἡ 
M 
ψυχή μου, κραυγὴν πολέμου ?0 καὶ ταλαιπω- 
* ^ [/4 
ρίαν καὶ συντριμμὸν ἐπικαλεῖται, OT τετα- 
, - € - y 
λαιπώρηκεν πᾶσα ἡ γῆ, ἄφνω τεταλαιπώρη- 
, , 
xev σχηνή, διεσπάσϑησαν αἱ δέῤῥεις μου. 


10. B* ὑμῖν et t (a. ἥψ.) 008. EFX: καὶ ἅψεται. 
11. A? B: ἐκείνῳ (pro pr. τούτῳ). X: Ὥς πνεῦμα πλ. 
(F: Πνεύματι πλ.). 12. A! B* ἀπὸ τούτων (A2X}). 
EFX: λαλήσω. Bt(p. xoip.) μου. 13. EX: ἀναβή- 
σονται. Al (bis): αὐτῶν (αὐτῇ A2B). F* oí, 
14. AIX: ἀπόπλυναι (-ve A?B). B: öndoysow. 
X: λογισμοὶ. 15. B: ἀγγέλλοντος (EX: avaßaivor- 
Toc). EX} (p. 78.) ₪0 16. F: ἀναμνήσασϑε et 
* ἥκασιν (X: ἥκασιν). X: ἐν Itgsc. ἀναγγείλατε, 
108 συστρ. κτλ. FX: φωνὰς. 19. EX* (alt.) τὴν xoi. 
us. EFX: μὲ μάσσει (pro μαιμ.). FX t (a. ἡ καρδ.) 
καὶ. 20. Β: zai ταλαιπωρίας συντριμμὸν. Al: τετα- 
λαιπώρηκεν" σκηναὶ (-ρηκεν σκηνή ΑΞ; B: τρηκεὲν 
g σκηνή). Xt (p. 0x.) μὲ s. καὶ, 


10. (dW: fürwahr getäufchet Haft על‎ ... indem bu 
gefprochen? A: hintergangen, ba du fpradjeft?) vE: 
baft ... Hintergehen laffen, indem man fagte. dW. 
vE: Gud) foll (wird) 66 wohlgehen! vE: Und nun ift 
das Schw, ans Leben gefommen, dW: trifft ans , 


Jeremia. 


Cohortatio ad poenitentium poenarumque denunciatio. 


nbus hin cz» nmn‏ פָאמַר 
טלוס ann ee? nun‏ 
"ipi‏ 
my 1‏ הַהִיא map) cow‏ 
ἼΞΤΩΞ Ej nx may sour‏ 
es Eq‏ לא ian Ni? NT‏ 
ἜΣ ΠΡ "5 wi ma na mor‏ 
ON DIEBE DEIN UN‏ 
mm 18‏ ו may Exp‏ וְכַסוּפָה 
ὙΠ Ί39‏ קל "iy voto msqdyn‏ 
jan ya "o2 ἐλ) πῶ "» 3 1‏ 
Dan "Dans crum ἸΣῸΞ piu‏ 
pin mismo Tei‏ פִּי קול 
Eon UTD ὯΝ zu y Tn Ta =‏ 
| א הַזְכִּירּ לגוים wa ma‏ עַל- 
PIYPD YN? Dina Deni) sow‏ 
untur‏ עַלִדִעָרִי "mot impp mmm‏ 
PT CD‏ מִפְבִיב כִּיאתִי noo‏ 
"es quiere qeu inde swiss‏ 
= אֶפָּה Ἴ2‏ זָאת DEE ES‏ 
E NE‏ 
92m‏ י מְעִי י n2 mk‏ קירות as‏ 
np Dip "s eris N "25 "emen‏ 
nn "Gps neu‏ 79727 28" 
JONZ-e? ran ΝΗΡ "ooo 5‏ 
nam rxpcin& TTS DiNDE‏ 
פתח בס"פ ib.‏ בנ"א שפיים v.11.‏ 


אוחילה כ' .19.ץ קמץ בז"ק .18 v.‏ 
שמעת ib.'p‏ בנ"א המח ib.‏ בנ"א אחולה ib.‏ 


11. vom Geb. in ber 98, dW.A: brennenter Wind. - 
vE: verfengender. B.dW.vE.A: (u. nicht zum) Reis 
nigen. 
do. fol mir fommen, voller denn τος, B: ein 
ftärferer denn fie find? dW: ftärker als ein folcher. 
vE: heftiger 018 biefe. (A: von daher?) 

13. find verftöret! dW.A: werden verwüftet. vE: 
find verloren... dW: gleich bem Wirbel. 

14. deine beillofen Gedanken. (B: willft bu in 
deinem Inwendigiten laflen übernachten deine eitelm 
Gedanken!) dW: deine unheilyollen Anfchläge in δεῖς 


19 


Serentia. (4,11—20.) 273 
| Die Wagen wie Sturmwind. in Gefchrei über das andre. IV. 
haft eà biefem Volk und Jerufalem weit Deus, ergone decepisti populum 


fehlen Taffen, ba fte (agten: (S8 wird Friede 
bei euch fein, fo bod) dad Schwert 218 an 
die Seele reichet. 

Zur felbigen Zeit wird man biefem Wolf 
und Serufalem fagen: (S8 fommt ein dürrer 
Wind über bem Gebirge her, alà aus ber 
MWüfte, be8 Weges zu ber Tochter meineà 
0016 zu, nicht zu worfeln nod) zu fchmwin= 
12 gen. *Sa ein Wind fommt, ber ihnen 
zu לב‎ fein wird; ba will ich denn aud) 
mit ihnen rechten. 

Siehe, er führt daher wie Wolken, und 
feine Wagen find wie ein Sturmwind, feine 
Jtoffe find jchneller denn 0009; mehe 
14 und, wir müfjen verjtöret werden. *&o 

wafche nun, Ierufalem, dein Herz von ber 

Bosheit, auf bag dir geholfen werde; wie 

lange wollen bei bir bleiben die leibigen 
15 Lehren? * Denn e8 Efommt ein Gefchrei 

von Dan her, unb eine böfe Botichaft 
16 vom Gebirge Ephraim her, * wie Die 0 
den rüfmen. Und εὖ ift 06 gen Serufa- 
lem erfchollen, bag Hüter fommen aus fer- 
nen Landen, und werden fihreien wider bie 
17 Stadte Juda. * Sie werden fte rings unt- 
ber belagern, wie bie Hüter auf dem Felde, 
denn fie haben mich ergürnet, fpricht ber 
18 Herr. *Das haft bu zum Lohn für bein 
MWefen unb bein Thun. Dann wird bein 
Herz fühlen, mie deine Bosheit fo groß ift. 

Wie ift mir fo herzlich wehe! Mein 
Herz pocht mir im Leibe, und habe feine 
Ruhe, denn meine Seele hört ber Pofaunen 
20 Hal unb eine Felofchlacht, *unb ein Mord- 

gefchrei über ba8 andere, Denn Das ganze 

Land wird verheeret, »plöglih werden 

meine Hütten und meine Gezelte verftöret. 


11 


13 


19 


18. U.L: zu Lohn, 


ner Mitte wohnen Iaffen. 

15. B: eine Stimme beffen der οὐ anzeiget ... bev 
Unglüd hören läffet. dW: bie Stimme des Boten ... 
des Unheils-Verfündigers. vE: Herolds. 

16. Meldet den Heiden, fiebe, 1000618 erfchalfen 
über Ser. B: unter den Heiden. (vE: ihr Wüchter, 
die ifr... Fommt?) dW: Belagerer. 

17. wie bie Wächter ... ift mir ungeborjam ge: 
wefen. dW: wie Beldwächter. vE: bie Felohüter. 
B.dW.vE: tviber[penftig. 

15. Das ift deiner 9080. Schuld, baf 68 bir fo 
bitter zum Herzen dringet. B: Dein Weg u, beine 

Polyglotten» Bibel. 9I. Ὁ, 2. $804 2, 216t5. 


6,4. Istum et Jerusalem, dicens: Pax erit 

p.652. VObis, el ecce pervenit gladius usque 
5*5*- ad animam? 

In tempore illo dicetur populo huic 11 
et Jerusalem: Ventus urens in viis, 
quae sunt in deserto viae filiae po- 
puli mei, non ad ventilandum et ad 
purgandum. *Spiritus plenus ex his 12 
veniet mihi, et nunc ego loquar ju- 
dicia mea cum eis. 


51,5. 


va3l. 
1,26. 


Ecce quasi nubes ascendet, οἱ 13 
Es,5,25, Quasi tempestäs currus ejus, velocio- 
הו‎ res aquilis equi illius; vae nobis, 
Ε...,16.. [U0niam vastali sumus. *Lava a14 
malitia cor tuum, Jerusalem, ut salva 
fias; usquequo morabuntur in te cogi- 
laliones noxiae? *Vox enim annun- 5 
cianlis a Dan, et notum facientis 
idolum de monte Ephraim. * Dicite 16 
genlibus: Eece auditum est in Jeru- 
salem, custodes venire de terra longin- 
qua et dare super civitates Juda vo- 
cem suam. * Quasi custodes agrorum 17 
facli sunt super eam in gyro, quia me 
ad iracundiam provocavit, dicit Do- 
.תובש וק‎ *Viae tuae et cogitationes 18. 
tuae fecerunt haec tibi; ista malitia 
tua, quia amara, quia tetigit cor 
tuum. 
Job.3027  Ventrem meum, ventrem meum do- 19 
E«.16,:,100, sensus cordis mei turbali sunt in 
me! non tacebo, quoniam vocem buc- 
cinae audivit anima mea, clamorem 
praeli. * Contrilio super contritio- 20 
nem vocata est, et vastata est 
omnis terra; repenle vastata sunt 
tabernacula mea, subito pelles meae. 


—  — —— 


16. S: Concitate gentes. 


| v.6. 


6,3. 


Thaten machen dir diefes! dW: D. Wandel... Handz 
lungen haben bir dies zuwege gebracht. dW: dies 
deine Bosh., bitter iits, es gehet div and Leben? vE: 
u. dringt bis zu deinem Herzen. 

19. DO webe mein Eingeweide! Bol Leid ift meis 
ned Herzens Kammer ... u. das Tönen ber Feldfchl, 
B: m. 5er braufet in mir, id) fani nicht (dweigen. 
dW: mir tobt... 

20. werden verheeret m. 9., u. im Uugenblic .הו‎ 
63046166. B.dW: Sammer über Sammer wird (aué:) 
gerufen. VE: Man rufet Berheerung über B, dW.A: 
unverfehens meine Teppiche הש‎ Ὁ 
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τ 


Jeremia. 


IV. 


Cohortatio ad poenitentiam poenarumque denunciatio. 


ΣΙ Ἕως πότε ὄψομαι φεύγοντας ἀκούων qo- | אֶרְאֶהנס אִסְמְעָה קל‎ na עד‎ 1 


γὴν σαλπίγγων; 


22 Διότι οἱ ἡγούμενοι τοῦ λαοῦ μου 4 


οὐκ ἤδεισαν" υἱοὶ ἄφρονές εἰσιν καὶ οὐ συνετοί, 
σοφοί εἰσιν τοῦ κακοποιῆσαι, τὸ δὲ “καλῶς 
ποιῆσαι οὐκ ἔγνωσαν. 23 ᾿Ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ ἰδοὺ οὐϑέν, καὶ εἷς τὸν οὐρανόν, καὶ 
οὐκ ἦν τὰ φῶτα αὐτοῦ. 24 Ἴδον τὰ 007, καὶ 
ἦν τρέμοντα, καὶ πάντας τοὺς βουνοὺς ταρασ- 
σομένους. 29 Ἐπέβλεψα, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἄγ- 


ὕρωπος, καὶ πᾶντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 


ἑπτοεῖτο. 20 7δὸν, καὶ ἰδοὺ ὁ Κάρμηλος 
ἔρημος, καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις ἐμπεπυρισμέναι 
πυρὶ ἀπὸ προςώπου κυρίου, καὶ ἀπὸ προφώ- 
που ὀργῆς ϑυμοῦ αὐτοῦ ἠφανίσϑησαν. 


21 Τάδε λέγει κύριος" Ἔρημος, ἔσται πᾶσα 
ἡ γῆ, συντέλειαν δὲ οὐ μὴ ποιήσω. 2 
τούτοις πενϑείτω ἡ γῆ. καὶ συσχοτασάτω ὁ 
οὐρανὸς ἄγωϑεν" διότι ἐλάλησα, παρατέτα- 
γμαι, καὶ טס‎ μετανοήσω" ὥρμησα, καὶ οὐκ 
ἀποστρέψω ἀπ αὐτῆς. 

29 Ano φωνῆς ἱππέως καὶ ἐντεταμένου. τόξου 
ἀνεχώρησεν πᾶσα 7 χῶρα᾽ εἰφςέδυσαν els τὰ σπή- 
λαια, καὶ εἰς τὰ ἄλση ἐκρύβησαν, καὶ εἰς τὰς 
πέτρας ἀνέβησαν" πᾶσα πόλις ἐγκατελείῳϑη, 
οὐ κατῴκει ἐν αὐταῖς ἄνϑρωπος" 80 Καὶ σύ, 
ἡ ταλαίπωρος, τί ποιήσεις; ᾿Εὰν περιβάλῃ κόχ- 
עסעוא‎ καὶ κοσμήσῃ κόσμῳ χρυσῷ, καὶ ἐὰν ἐγ- 
χρίσῃ στίμμῃ τοὺς ὀφϑαλμούς σου, εἰς μάτην 
ὁ ὡραϊσμός σου" ἀπώσαντό 08 οἱ ἐρασταί σου, 
τὴν ψυχήν σου ζητήσουσιν. 81 Ὅτι φωνὴν ὡς 
ὠδινούσης ἤκουσα τοῦ στεναγμοῦ σου; ὡς 
πρωτοτοκούσης" φωνὴ ϑυγατρὸς Σιὼν ἐχλυ- 
ϑήσεται, καὶ παρήσει τὰς χεῖρας αὐτῆς" Οἴμοι 
ἐγώ, ὅτι ἐκλείπει ἡ ψυχή μου ἐπὶ τοῖς ἀνῃρη- 
μένοις. 


21. FX: axso (Al.: dxsgopou). 

22. Al: καλὸν ποιοῦντες (καλῶς ποιῆσαι A?B; 
X: καλὸν ποιῆσαι). Β: ἐπέγνωσαν. 

24. Β: Εἶδον. Xt (a. ἦν) ἰδὲ. 

25. FX (pro x 7"): οὐχ ὑπῆρχεν. EFX: ἐπτόηντο. 

26. B: Ειδον. E: ἐμπεπρη σμέναι. Xt (ἃ. ϑυμ.) τῷ. 

28. EXT (p. τότ.) δὲ, A! B* παρατέτ. (A?X1). 

29. A1* 7 5 (A3Bi). B (pro tert. εἰς): ἐπὶ. F: πᾶ- 
σαι 6 ἐγκατελείφϑησαν. Al: κατοικήσει (xat- 
ᾧκει A?2B; EFX: κατοικεῖ). 

30. AlB* ἡ ταλαίπ. (A? X1). B* (tert.) x«i. FX: 


ἐγχρίσῃς. At: στίμῃ (στίμμῃ A?; Β: otii; X: στί- 


Ans F: τιμῇ). B: εἰς μάταιον ὧρ.. 


.. ξητῦσιν. 
31. Al: Οἴμμοι. 


1" 
T N5 nm Ue» Dun בי ו‎ 
man נְכוּנִים‎ Nb men ְבָלִים‎ 8.23 
Nb San vnb meh opt 
37) רְאיתִי אֶתהָארֶץ‎ 4797123 
רְאִיתִי‎ SON Pin comis 372124 
niy33 abs רעשים‎ nm ann 
DTND yN nun קלקלף ג רְאִיתִי‎ omm כה‎ © 
nim "mis 7» vpn Be 
Bam) may“ te] “am Dayan ἢ 
HER חרין‎ wea; nim "2 
men moo num ἼΩΝ nf» 27 
עלדזאת‎ EN ה לא‎ by woo 28 
aan ara vy yon EDEN 
"nam ולא‎ "D: על ִּידדְבַרְפִּי‎ 


an ולאדאשוב.‎ 
ברחת‎ nüp may G^ 


22 


^ 


: Dip 29 
"5» וּבַכָּפִים‎ miy2 לחי בָּאוּ‎ 
(3 וְאִין-יושָב‎ niu 2575s 
—2 מַהדתעשי‎ TU ὩΝῚ ל איש:‎ 
-3 rm "zn "o "itn 
תּתִיפִי‎ Ns בפוך עיניף‎ "*p£n 
ובקשו: כָּל‎ que. mz? מאַסוּדבך‎ 91 
ְְּכִירָה‎ ΠΣ nra sin 545 
Dp» wien ne'nn בַּתהצִיּין‎ vp 7 
aaa נַפְשִי‎ En 5 wp | 
1 


ואת ק' .30 v.‏ 


22. u. erfennet mich nicht; thörichte ftinber find P 
fie, u. voll Unverftands. B.dW.vE: Gutes zu thun | 
wiffen (verftehen) fte nicht. 

23. u. er batte Fein Licht, B: die Erde? 

24. dW: beben ... fchwanfen. vE: wanfen. 

25. dW: find weggefcheucht. vE: entflogen. 

26. dW.vE.A: ber Garmel, B: abgebrochen. dW. 
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Alles verödet, und bod) nicht gar aus. 


IV. 


21 *Wie lange foll id) bod) das Panier fehen, 
unb ber Pofaunen Hal hören? 

22 Aber mein Bolf ift toll und glauben 
mir nicht, thöricht find fie und achten 6 
nicht; ₪66 find fie genug, 110008 zu 
thun, aber Wohlthun wollen fte nicht Tere 

23 nen. *Sd (djauete ba8 Land an, fiehe, 
dad war wüfte unb öde, unb den Himmel, 

24 und er war finfter. Ὁ Sd) (afe bie Berge 
an, und fiehe, die bebeten, und alle Hügel 

25 zitterten. * 3d) (abe, und fiehe, ba war 
fein Dienfch, und alles Gevögel unter dem 

26 Himmel war weggeflogen. * Ich (afe, unb 
fiehe, dad SBaufelb war eins Wüfte, unb 
alle Städte barinnen waren zerbrochen vor 
dem Seren und vor jeinem grimmigen Zorn. 

27 Denn fo fpriht ber Herr: Daß ganze 
Land [oll wüfte werden, und will ed bod) 

28 nicht gar ausmachen. * Darum wird dad 

&anb beirübt und ber Himmel broben 

traurig fein; denn ich habe 66 geredet, ich 

habe 68 bejd)foffem, unb fol mid) nicht 
teuen, will auch nicht davon ablaffen. 
Alle Städte werden vor dem Gefchrei 
der Reiter und Schüßen fliehen, und in 
die dicken Wälder laufen, unb in bie Felfen 
friechen; alle Städte werden verlaffen fteben, 
30bag niemand darinnen wohne. *Wad 
millft bu alsdann thun, ול‎ 7 
Wenn bu dich fchon mit Burpur fíciben und 
mit golonen Kleingdien fhmüden unb bein 
Angeficht Schminken würdeft, fo fchmückeft 
du bid) bod) vergeblich; Denn bie bir ibt 
hofiren, werden bid) verachten, fie merben 

31 bir nad) bem Leben trachten. * Denn id) 
höre eim Gefchrei als einer Gebäarerin, 
eine ποῖ ald einer, bie in bem erften 
Kindesndthen ift, ein Gefchrei der Tochter 
Zion, bie ba Elagt und bie Hände aue- 
wirft: 9[d) wehe mir, id) muß [dier 
vergehen vor dem Würgen! 


29 


22. A.A: übel zu thum ... wohl thun. 
28. A.A: gereuen, 30. U.L: Kleinoden. 


A: zerftöret. ΝΕ: in Schutt verwandelt. 

27. dW: das Garaué will ich ihm nicht machen. 

28. B: v. oben her fchwarz werden. vE: fid) in Di: 
fter Hüllen. dW: 66 bunfelt ber 9. oben. 

29. auf die elfen Flimmen. B.dW.vE.A: Bogen: 
(dügen. dW: ins Sididt [der Wälder]. (vE: 6 
zu ben Wolfen! ἢ) 


Ivs. *Usquequo videbo fugientem, audiam 21 
"* vocem buccinae? 

Quia stultus populus meus me non 22 
cognovit, filii insipienles sunt et ve- 
n.16,5,COrdes, sapientes sunt ut faciant 
mala, bene autem facere nescierunt! 

* Aspexi lerram, et ecce vacua erat 23 
et nihili, et coelos, et non erat lux 

in eis. * Vidi montes, et ecce mo- 4 
.  vebantur, et omnes colles conturbati 
29, sunt. *Intuitus sum, et non erat 25 
* homo, et omne volatile coeli recessit. 

* Aspexi, et ecce Carmelus desertus, 26 
et omnes urbes ejus destructae sunt 

a facie Domini et a facie irae furo- 
ris ejus. 

Haec enim dicit Dominus: Deserta 27 
erit omnis terra, sed tamen consum- 
Tics, mationem non faciam. *Lugebit terra 28 
Ex.15??-ot moerebunt coeli desuper, eo quod 
Es.14,27.]ocutus sum; cogitavi, et non poenituit 

me, nec aversus sum ab eo. 


Dt.32,6, 


Es.5,30. 


A voce equitis et mittentis sagittam 29 
fugit omnis civitas, ingressi sunt ardua 
el ascenderunt rupes; universae urbes 
derelictae sunt, et non habitat in eis 
homo. *Tu autem vastata quid facies? 30 
Cum vestieris te coccino, cum ornata 
2R5.9,30.fueris monili aureo et pinxeris stibio 
oculos tuos, frustra componeris ; con- 
tempserunt te amatores tui, animam 
tuam quaerent. * Vocem enim quasi 31 
parturientis audivi, angustias ut puer- 
perae; vox filiae Sion intermorientis 
expandentisque manus suas: Vae 
mihi, quia defecit anima mea propter 
interfectos 


6,24.. 


6,2.Es. 
1,8. 


31. Al.: inter morientes expandentesque. 


30. fo ziereteft du ... bie Buhler werben ... Leben 
ftehen. B: deine Augen mit Schminfe reiben. dW. 
vE: färbeft. ΝΕ: die Liebhaber verachten Dich. 

31. die da ftöhnet ... ben Würgern. dW: einer 
Kreifenden ... Erfigebärenven. B: Hände auébreitet. 
dW.vE: id) exliege unter ben (Mördern)! 


18* 
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Jeremia. 


Cohortatio ad poenitentiam goenarumque denunciatio. 


W. Περιδράμετε ἐν ταῖς ὁδοῖς “Ἱερουσαλὴμ 
καὶ εἴδετε, καὶ γνῶτε καὶ ζητήσατε ἐν ταῖς 
πλατείαις αὐτῆς, ἐὰν εὕρητε ἀνδρα" εἰ ἔστιν 
ποιῶν κρίμα καὶ ζητῶν πίστιν, καὶ ἵλεως ἔσο- 
μαι αὐτοῖς, 28780 κύριος. 2 Ζῇ κύριος, λέ- 
γουσιν᾽ διὰ τοῦτο ovx ἐπὶ ψεύδεσιν ὀμνύουσιν; 
8 Κύριε, οἱ ὀφϑαλμοί, cov εἰς πίστιν" ἐμαστί- 
γωσας αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐπόνεσαν, συνετέλεσας 
αὐτοὺς καὶ οὐκ ἠϑέλησαν δέξασϑαι παιδείαν, 
ἐστερέωσαν τὰ πρόςωπα αὐτῶν ὑπὲρ πέτραν, 
καὶ ovx ἡϑέλησαν ἐπιστραφῆναι. 4 Καὶ ἐγὼ 
eina Ἴσως πτωχοί εἰσιν, διὰ τοῦτο οὐκ ἠδυνή- 
ϑησαν, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν ὁδὸν κυρίου καὶ κρίσιν 
ϑεοῦ" 9 πορεύσομαι πρὸς τοὺς ἁδροὺς καὶ λα- 
λήσω πρὸς αὐτούς, ὅτι αὐτοὶ ἐπέγνωσαν ὁδὸν 
κυρίου καὶ κρίσιν ϑεοῦ. Καὶ ἰδοὺ ὁμοϑυμαδὸν 
συνέτριψαν ζυγόν, διέρῥηξαν δεσμούς. 6 Διὰ 
σοῦτο ἔπαισεν αὐτοὺς λέων ἐκ δρυμοῦ, καὶ 
λύχος ἕως οἰκιῶν ὠλέϑρευσεν αὐτούς, καὶ 
πάρδαλις ἐγρηγόρησεν ἐπὶ τὰς πόλεις αὐτῶν" 
πάντες οἱ ἐκπορευόμενοι ἀπ αὐτῶν ϑηρευϑή- 
σονται, ὅτι ἐπλήϑυναν ἀσεβείας αὐτῶν, καὶ 
ἰσχυσαν ἐν ταῖς ἀποστροφαῖς αὐτῶν. 


7 Ποίᾳ τούτων ἵλεως γένωμαί σοι; Οἱ υἱοί 
σου ἐγκατέλιπόν μὲ καὶ ὥμνυον ἐν τοῖς οὐκ 
οὖσιν Osoig* καὶ ἐχόρτασα αὐτούς, καὶ ἐμοι- 
χῶντο καὶ ἐν οἰκοις πορνῶν κατέλυον' Bin- 
ποι ϑηλυμανεῖς ἐγενήϑησαν, ἕκαστος ἐπὶ τὴν 
γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιζον. 9 Μὴ 
ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψομαι, λέγει κύριος, ἢ 
ἐν ἔϑνει τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ ψυχή μου; 


1. Β: ἔδετε. AlB* ἄνδρα (A?EFX1). X (pro εἰ 
ἔστ.): τίς. Χ: αὐτῇ (pro αὐτοῖς). 

2. B. ἐν (pro ἐσὲ) 

3. Al; Kd (pro Ado. A?B). At:ér (propr. ox)... 
ἐστερεώϑησαν (ἐστερέωσαν A?B). 

4. B: εἶσιν, διότι ἃ 8x ἐδυνάσϑησαν. EX: ἐδυνήϑη- 
σαν. X1 (in f.) αὐτϑ. 

5. B: αὐτοῖς (pro πρὸς αὐτός). X: ἔγνωσαν. 

6. B1 (a. δρ.) «s. ‘X (pro ἕως): ἐκ. B: 04099. 
ATEFX: ϑηρεύσονται(- ευϑήσονται A? B). B* (ult.) 
καὶ, 

7. F: Ποίῳ (X: Ποίοις). X: ἔσομαί. F* Oi. Xt 
(p. ϑεοῖς S. P. αὐτὸς) καὲ ὥρκιζον αὐτούς 5. αὐτοῖς. 
ו‎ ἰς ὥντο À?B) ... κατελύοντο (κατέλυον 

τ ὴρ ἐγένοντο. ΕΧ: LEN Ὁ 

9. Al: ἐπισκέψωμαι (-ouaı Α28). F* à 


KIN ad יש שוסטו בְּחוּצות‎ 
ISSOMER MASS spl) דעל‎ 
ΡΞ obo עשה‎ ΓΝ איש‎ 
nim-n ew inb Mbox אָמוּנָה‎ 2 
mm fü pu» יאמרו לכן‎ 3 
אתם‎ "zn Met הלוא‎ m 
Jon TIP מא‎ epos ולארחלו‎ 
I «wa »5bn Bmop tpi 
"2 nis cz m7 ἫΝ "MDR 28 + 
N ΠΣ nim qM TN 
zh mon δ πιστὸν אִלְכֶה-לִי‎ 
OEUD mim qi T omen 2 
vi» שָּבָרוּ‎ Conn nen ἫΝ אֶלְהִיחס‎ 
mW nn 12-r ΠΥ ΟἿ spmi ὃ 
va Dr Hay an on 
aa nehmen Diapray שקל‎ 
רכּל פְּטְעִיחָם עצמ‎ cr mue 
ΞΘ 
"ΣΤΡ 23 אי לזאת אֶסְלוחדלף‎ 7 
אותם‎ »25N* now בְּלָא‎ ann 
סוּסִים‎ Tram זונה‎ ma eim 8 
nun-on איש‎ A מִשְכִּים‎ mnm 
"pps העלדאלה‎ TES pn 9 
ri MINEN "i3 Ew MITTEN) 
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z 


בנ"א משבתיהם .6 y.‏ 

7. Ὁ pes gi - בנ"א אתם‎ 
'P מיוזנים‎ 

בנ'"א לא .9 "T‏ 


1. ihren Straßen ... findet, und ba fel, B.dW. 
vE.A: ihren Pläßen. (dW: Gerechtigfeit übet, bie 
Mahrheit fuer? vE: vechtfchaffen handelt u. fid ber 
M befleigt?) dW: ihr verzeihen. vE: vergeben. 

dW: beim eben 3000008. B.vE.A:fo wahr der 
4 lebt. 

3. bu reibeft fie fchier auf. (dW.vE: Wahrheit?) 
B: haft fie gefchlagen. B.dW: 66 fchmerzt fie nicht; 
du verberbeft fie. A: zermalmeft. B.vE: haben fid) ge: 
weigert bie (weigern ὦ) Zucht anzunehmen, dW.A: 


ἘΣ Ὡς, = 


Ἢ 
% 
| 
1 
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Der arme Haufe mie die Gemaltigen, Wie 16 6 


V. 


W. Gebet durch bie Gajfen. zu Serufalem 
und fdauet, und erfahret und juchet auf 
ihrer Straße, ob ihr jemand findet, bet 
recht tfue und nad) dem Glauben frage; 

2ío mill id) ihr gnábig fein. *Und menn 
fle Schon fprechen: Bei bem lebenbigen 

8 Gott! fo fehwören fie bod) faljd). *-err, 
deine Augen fehen nad) bem Glauben: 
bu fchläagft fie, aber fie fühlen e8 nicht; 
bu víagít fie, aber fie befjern fid) nicht; 
fie haben ein harter Angeficht denn ein 

4 8016, und wollen [ὦ nicht befehren. * Sd) 
dachte aber: Wohlan, ber arme Haufe ijt 
unverfländig, weiß nidjt8 um be8 Herrn 

59Beg unb um ihres Gottes Recht; *ich 
will zu ben Gewaltigen gehen und mit 
ihnen reden, bdiefelbigen werden um 6 
Herın Weg und ihres Gottes Recht wijfen. 
Aber biejelbigen allejammt hatten dad Joch 

6 zerbrochen unb bie Seile zerrifien. * Darum 
wird fie aud) ber 809000, ber 006 dem 
Walde fommt, zerreißen, und der Wolf 
aus ber Wüfte wird fie verderben, unb der 
SBatbel wird auf ihre Stadte lauern; alle, 
bie bajelbft heraus gehen, wird er frefien. 
Denn ihrer Sünden find zu viel, und 
bleiben verftodt in ihrem Ungehorfam. 

7 Die fol ich bir denn gndbig fein? 
Weil mid) deine Kinder verlaffen, und 
fchwören bei bem, ber nicht Gott ijt; und 
nun ich fie gefüllet Habe, treiben fie Ehes 

8brud) unb laufen ind Hurenhaus; *ein 
jeglicher wiehert nach feines Nächten 
Weibe, wie bie vollen müßigen Hengite. 

9* Und ich follte fie um folches nicht Deine 
fuchen, fpricht ber Herr, unb meine Geele 
jollte fih nicht rächen an folchem Dolf, 
wie dieß ift? 


1. A.A: Recht thue. 


wollen feine 3. (die Züchtigung nicht) annehmen. 
dW: [fehamlog] härter! vE.A: Stirn. B: haben ihr 
Anger. fefter ... gemacht. 

4. Sd) zwar dachte. B: (56 find dies nur die gerin- 
gen Leute, die haben thörlich gehandelt, weil fie ... 
dW: Nur die Ger, finds. ΝΕ: Vielleicht find es nur 
bie gemeinen Leute, die ans Unverftand handeln. 

5. B.dW: Großen. vE.A: Vornehmen. B.dW. 
vE. A: Bande (abgeriffen). 

6. u. ihre Abweichungen find zu ftat? worden. 
ΝΕ: wilde Löwe. B.dW: (er)fchlagen. A: Wolf des 
Abends. dW.vE: Abendwolf. dW: lauert vor ihren 


Circuite vias Jerusalem et aspi- V. 
cite, et considerate et quaerite in pla- 
Gn.15,28.teis ejus, an inveniatis virum facien- 
tem judicium et quaerentem fidem; et 
propitius ero ei. *Quod si etiam: 2 
Hm. Vivit Dominus! dixerint, et hoc falso 
Ewirejurabunt. *Domine, oculi tui re- 8 
2,30.g,. Spiciunt fidem; percussisti eos et non 
?'* doluerunt, attrivisti eos et renuerunt 
accipere disciplinam; induraverunt 
Braga, facies suas supra petram, et nolue- 
runt reverti. * Ego autem dixi: For- 4 
(Jo.,45, Sitan pauperes sunt et stulti, igno- 
rantes viam Domini, judicium Dei sui; 
*ibo igitur ad oplimales et loquar 5 
eis, ipsi enim cognoverunt viam Do- 
mini, judicium Dei sui. Et ecce, magis 
hi simul confregerunt jugum, rupe- 
runt vincula. *Ideirco percussit eos 6 


leo de silva, lupus ad vesperam va- 


uo stavit eos, pardus vigilans super ci- 
vilates eorum; omnis qui egressus 
fuerit ex eis, capietur, quia multipli- 
catae sunt praevaricationes eorum, 
confortatae sunt aversiones eorum. 


2,20. 
| 


Super quo propitius tibi esse pot- 7 
ero? Fili tui dereliquerunt me, et 
1,14. jurant in his qui non sunt dii; satu- 
Dr.32,15. TàVi eos, et moechati sunt et in domo 
meretricis luxuriabantur; *equiama- 8 
κα 33,5, tores et emissarii facti sunt, unusquis- 
aru; que ad uxorem proximi sui hinniebat. 
»329,,5 * Numquid super his non visitabo, 9 
dicit Dominus, et in gente tali non 
ulciscetur anima mea? 


8, Al. (p. amat.) in foeminas. 


Städten. B: wacht bei... B.dW: werden (wird) zers 
tiflen werden. 


7. das nicht Gott. vE.A: (Meßhalb) fonnte ich. 
B.vE: dir dies vergeben. dW: bei Nichtgöttern. B: 
gefättigt. A: gab ihnen die Fülle. VE: erhob fie in 
Mohlftand! (dW: ich nahm einen Gib von ihnen?) 
B: find haufenweife gelaufen. dW: [djaarenmeió, vE: 
drängten fich. 

8. rennenden Senafte. B: find früh aufals wohl: 
gefütterte ...? dW: leid) geilen 9. 

9, dW: nicht .סלוו‎ vE: ftrafen. 


278 (5,10—21.) 


Jeremia. 


V. 


Cohortatio ad poenitentiam poenarumque denunciatio. 


10 M vdd ἐπὶ τοὺς προμαχῶνας αὐτῆς καὶ 
κατασκάψατε, σ συντέλειαν δὲ οὐ μὴ "ποιήσετε" 
ὑπολίπεσϑε τὰ ὑποστηρίγματα αὐτῆς, ὅτι τοῦ 
κυρίου εἰσίν. 11 Ὅτι ἀϑετῶν ἡϑέτησεν εἰς ἐμὲ 
οἶκος Ἰσραήλ, καὶ οἶχος Ἰούδα 12 ὲ ἐψεύσατο 
τῷ κυρίῳ αὐτῶν, καὶ εἶπαν" Οὐκ ἔ ἔστιν ταῦτα, 
οὐχ ἥξει. ἐφ ἡμᾶς καχά, καὶ μάχαιραν καὶ 
λιμὸν οὐχ ὀψόμεϑα. 13 Οἱ προφῆται ἡμῶν 
ἦσαν εἰς ἄνεμον, καὶ λόγος κυρίου οὐχ ὑπῆρχεν 
ἐν αὐτοῖς. Οὕτως ἔσται αὐτοῖς. 

14 0 τοῦτο τάδε λέγει κύριος παντοχρά- 
zog" ᾿Ανϑ᾽ ὧν ἐλαλήσατε τὸ ῥῆμα τοῦτο, ἰδοὺ 
ἐγὼ δέδωκα τοὺς λόγους μου εἰς τὸ στόμα σου 
πῦρ, καὶ τὸν λαὸν τοῦτον ξύλα, καὶ καταφά- | « 
yetou αὐτούς. 15'1000 ἐγὼ ἐπάγω ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἔϑνος πόῤῥωθεν, οἶχος Ἰσραήλ, λέγει κύριος" 
ἔϑνος ἀρχαῖόν ἐστιν, ἔϑνος ἀπ᾿ αἰῶνος, ἔϑνος 
οὗ οὐκ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς. αὐτοῦ. 16 φάρετρα 
αὐτοῦ ὡς τάφος ἀνεῳγμένος, πάντες ἰσχυροί. 
11 Καὶ κατέδονται τὸν ϑερισμὸν ὑμῶν καὶ τοὺς 
ἄρτους ὑμῶν, καὶ κατέδονται τοὺς υἱοὺς ὑ ὑμῶν 
καὶ τὰς ϑυγατέρας i ὑμῶν, καὶ κατέδονται τὰπρό- 
Beza v ὑμῶν καὶ τοὺς μόσχους ὑ ὑμῶν, καὶ κατέδον- 
ται τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν καὶ τοὺς συχῶνας 
ὑμῶν καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν" καὶ ἀλοήσουσιν 
τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς ὑμῶν, ἐφ ais 9 υμεῖς πϑ- 
ποίϑατε ἐπ᾽ αὐταῖς, ἐν ῥομφαίᾳ. 18 Καὶ 
ἔσται ἐν ταῖς ἡ ἡμέραις ἐκείναις, λέγει κύριος 
ὁ ϑεὸός σου, οὐ μὴ ποιήσω ὑμᾶς εἰς συν- 
τέλ ax», 19 Καὶ ἔσται ὅταν 3 Τίνος 
ἕνεκεν ἐποίησεν κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἡμῖν 
ἅπαντα ταῦτα; καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" 0ע4/.‎ ὧν 
ἐγκατελείπατέ με καὶ ἐδουλεύσατε ϑεοῖς ἀλ- 
λοτρίοις ἐν ‚on γῆ ὑμῶν, οὕτως δουλεύσετε 
ἀλλοτρίοις ἐν γῇ οὐχ ὑμῶν. 

20 Avayyeikare ταῦτα εἰς τὸν οἶκον Ἰακώβ, 
καὶ ἀκουσϑήτω ἐν τῷ 10006. ?1' Ἀκούσατε δὴ 


10. B* à. Al: ὑπολείπεσϑε (- λὶπ. Ἀ23Β; F: ἀπο- 
λέσατε). E: αὐτῶν (pro alt. αὐτῆς). Ft(p. κυρ. ) ovx. 
11. Bt (p. ἐμὲ) λέγει κύριος. EFX1 (bis a. οἶκος) ὁ 0. 
12. FX: ἐψεύσαντο. ΕΧ: εἶπον. Αἵ: ἂχ (a. ὄψ.). 
13. X: ὑμῶν (pro za.) ... ὑπῆρξεν. AlB* Οὕτως ἐστ. 
avr. (A? EFX 1). 14.Χ: ἐλάλησαν. 15, E: Καὶ 
ἰδοὺ, F* ἐγὼ. AlB* ἔϑνος (pr.) - αἰῶνος (A?X 1). 
B: ἀχόσει. X* τῆς φωνῆς. Bj (p. 9.) τῆς γλώσσης. 
10. AlB* ἡ ga. ἀνεωγμ. (A? FX1). 17. Al: αὐτῶν 
(pro pr. ὑμῶν A?2B). FX: τὸς μόσχες ὑμῶν κ. τὰ 
πρόβ. ὑμ. A1* (p. μόσχ.) ὑ ὑμῶν (A? B1). F: ἁλώσε- 
σιν (pro ἀλοήσ.). 19. FX:"Evexev τίνος. B: πάντα. 
A! B* ἐγκατελ. μὲ καὶ (A?EFXT; EF: ἐγκατελίπετε). 
Al: ἑτέροις (pro ἀλλοτρίοις - - ἀλλοτρίοις A2BEFX ; 
EFX: δυυλεύσατε pro Öskevorte). ΒΓ τῇ (a. ult, y). 
20. B1 (a. Isa) οἴκῳ. 
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14 


בנ"א הת' בקמץ .14 v.‏ 


10. t. verderbet. D: Steiget hinauf auf ihre M. 
dW: Gf. über. vE: Grfieiget. dW: reiget ihre Ran 
fon weg. A: Sprofien. 

11. B: haben gar treulos an mir gehandelt. vE: 
jehr tr. gegen mid). dW: treul. war mir. 

12. dW: Gr ift fein Gott? vE: ijt nichts. B.dW: 


Serentia. 
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Die Wafcher ohne Gottes Wort. 


Das Volk von ferne, V. 


40  Gtürmet ihre Mauern, und merfet fie 
| um, unb machet ed nicht gar aus. Yühret 
| ire Neben weg, denn fie find nicht 6 
11 Herrn. * Sondern fie verachten mich, 
beide ba8 Haus Sjrac und dad 6 

12 Suba, fpricht ber Herr. * Sie verleugnen 
den Heren und jprechen: Daß ift er nicht, 
unb טן‎ übel wird 66 uns nicht geben, 
Schwert und Hunger werden mir nicht 

13 jefen. *Ia bie Propheten find Wafcher, 
und haben auch Gottes Wort nicht; 6 
gehe über fte feldft alfo. 

14 Darum fpricht ber Herr, ber Gott Ze- 
baoth: Weil ihr folche Rede treibet, fiche, 
jo will ich meine Worte in deinem Munde 
zu Teuer machen und dieg Vol zu Holz, 

15 und foll fie verzehren. * Siehe, id) will 
über eud) vom Haufe Sfrael, fpricht ber 
Herr, ein 90016 von ferne bringen, ein 
mächtiged 93o[f, bie das erfte 3001) geme- 
fen find, ein 90016, deß Cypradje bu nicht 
verjteheft, und nicht vernehmen fannjt, was 

16 66 reden.  * Geine Köcher find offene 

17 Gràber, 68 find eite Riefen. * Sie mere 
ben deine Ernte und bein Brot verzehren, 
fie werden deine Söhne und Töchter freffen, 
fie werden deine Schafe und Rinder ver: 
fhlingen, fte werden deine 9Beinftóde und 
Veigenbäume verzehren, deine feften Städte, 
darauf bu bid) verläffeit, werden fie mit 

18dem Schwert verderben. * Und 
id) millá, fpricht ber Herr, zur felbigen 

19 nicht gar ausmachen. *lInb ob fie würden 
fagen: Warum {δ unà ber Herr, unfer 
Gott, jolches alles? jolft bu ihnen ant- 
worten: Wie ihr mich verlaffet und frem- 
den Göttern bienet in eurem eigenen Lande, 
alfo (olt ihr aud) Fremden dienen in einem 
Lande, das nicht euer ift. 

20 Solches (oit ihr verfündigen im Haufe 
Safob, und predigen in Suba, und fpre= 

21 chen: * Höret zu, ihr tolles 901), das 


nicht wird 11801006 über uns fommen. vE: 8 
treffen. 

13. werden zu Wind werden. (A: reden in den 
Mind.) B: daß ers geredet habe, ift nicht in ihnen. 
ΑΥ̓͂: der ba redet, war....? vE: Offenbarung ift nicht 
bei ihnen. 

14. B: dies Wort redet, A: gefprochen. dW: folches 
t, VE: dergleichen, 


Ascendite muros ejus et dissipate, 10 
Twv consummationem autem nolite facere; 
"12% auferte propagines ejus, quia non sunt 
Domini, *Praevaricatione enim prae- 11 
varicata estin me domus Israel et do- 
mus Juda, ait Dominus. *Negaverunt 12 
Dominum et dixerunt: Non est ipse, 
«(6s eque veniet super nos malum, gla- 
1'5'*- dium et famem non videbimus. *Pro- 13 
Zr. phetae fuerunt in ventum locuti, et 
responsum non fuit in eis; haec ergo 
evenient illis. 
Haec dicit Dominus Deus exerci- 4 
tuum: Quia locuti estis verbum istud, 
5» ecce ego do verba mea in ore tuo in 
75^ jenem, et populum istum in ligna, et 
si, vorabit eos. *Ecce ego adducam 15 
«s» Super vos gentem de longinquo, do- 
pe25,5, nus Israel, ait Dominus, gentem ro- 
bustam, gentem anliquam, gentem 
cujus ignorabis linguam, nec intel- 
£.22,.. ges quid loquatur. * Pharetra ejus 16 
quasi sepulchrum patens, universi for- 
tes. * Et comedet segetes tuas et17 
panem tuum, devorabit filios tuos et 
filias tuas, comedet gregem tuum et 
armenta tua, comedet vineam tuam 
et ficum tuam, et conteret urbes mu- 
Am nilas tuas, in quibus tu habes fidu- 
ciam, gladio. * Verumtamen in 18 
«10, diebus illis, ait Dominus, non faciam 
E:142,V0S in consummalionem. * Quod si 19 
T»5,?-dixeritis: Quare fecit nobis Dominus 
1610. Deus noster haec omnia? dices ad 
eos: Sicut dereliquistis me et ser- 
vistis Deo alieno in terra vestra, sic 
1515, Servielis alienis in terra non vestra. 


Annunciate hoc domui Jacob, et 20 
auditum facile in Juda, dicentes: 
$7. * Audi, popule stulte, qui non habes 21 


13. AL.* locuti. 


15. ein uraltes 0018. B.dW: (das) von Alters 
her (gemefen ift). 

16. B.dW.vE.A: Helden. 

17. Schwert verftönen. QW: zerfrümmern? B: arın 
machen. 

18. gar aus mit euch. 

19. dW: Göttern ber Fremde. 

21. B.dW.vE.A: thörichtes, 


280 (5,22—90,1.) 


Jeremia. 


V. 


ταῦτα λαὸς μωρὸς καὶ ἀκάρδιος, ὀφϑαλμοὶ 
αὐτοῖς, καὶ οὐ βλέπουσιν, ὦτα αὐτοῖς, καὶ οὐκ 
ἀκούουσιν. 22 Μὴ ἐμὲ οὐ φοβηϑήσεσϑε, λέ- 
γει κύριος, μὴ ἀπὸ προφώπου μου οὐκ εὐλα- 
βηϑήσεσϑε; τὸν τάξαντα ἄμμον ὅριον τῇ ϑα- 
Adoon, πρόςταγμα αἰώνιον καὶ οὐχ ὑπερβήσε-. 
ται αὐτό, καὶ ταραχϑήσεται καὶ οὐ mer 
σεται, καὶ ἠχήσουσιν τὰ κύματα αὐτῆς καὶ 
οὐχ ὑπερβήσεται αὐτό. 23 Τῷ δὲ λαῷ τούτῳ 
ἐγενήϑη καρδία ἀνήκοος καὶ ἀπειϑής, καὶ 
ἐξέκλιναν καὶ ἀπήλθοσαν, 21: καὶ οὐκ εἶπαν 
ἐν τῇ καρδίᾳ avro»: (ΦΦοβηϑῶμεν δὴ κύριον 
τὸν ϑεὸν ἡμῶν, τὸν διδόντα ὑμῖν ὑετὸν 
πρώιμον καὶ ὄψιμον κατὰ καιρὸν πληρώσεως 
προςτάγματος ϑερισμοῦ, καὶ ἐφύλαξεν ἡμῖν. 
25 Αἱ ἀνομίαι ὑμῶν ἐξέχλιναν ταῦτα, καὶ ai 
ἁμαρτίαι ὑμῶν ἐξαπέστησαν τὰ ἀγαϑὰ ἀφ᾽ 
ὑμῶν. 2Θ0ΌὍτι εὑρέϑησαν ἐν τῷ λαῷ μου 
ἀσεβεῖς" παγίδας ἔστησαν διαφϑεῖραι ἄνδρας, 
καὶ συνελαμβάνοσαν' 27 ὡς παγὶς ἐφεσταμένη 
πλήρης πετεινῶν, οὕτως οἱ οἶκοι αὐτῶν πλή- 
ρεις δόλου. Διὰ τοῦτο ἐμεγαλύνϑησαν καὶ 
ἐπλούτησαν, 38 ἐλιπάνϑησαν, ἐστεατώϑησαν, 
καὶ παρέβησαν τοὺς λόγους μου εἰς πονηρόν" 
κρίσιν οὐκ ἔκριναν, κρίσιν ὀρφανοῦ καὶ κρίσιν 
χήρας οὐκ éxglvocav. 29 Μὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ 
ἐπισκέψομαι, λέγει κύριος, ἢ ἐν ἔϑνει τῷ 
τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ ψυχή μου; 


80 Ἔκστασις καὶ φρικτὰ ἐγενήϑη ἐπὶ τῆς 
γῆς. ϑ10ὲ προφῆται προφητεύουσιν ἄδικα, 
καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπεχρότησαν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, 
καὶ ὁ λαός μου ἠγάπησαν οὕτως" καὶ τί ποι- 
ἤσετε δἰς τὰ μετὰ ταῦτα; 


VIE. Enoyvoare, υἱοὶ Βενιαμείν, ἐκ μέσου 
τῆς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἐν Θεκουὲ σημάνατε 


22. BFX: ἢ (pro zi un). דצ‎ (a. προςώπϑ) 18. 
B: δυνήσεται. 23. FX* (alt.) καὶ. X: ἀπῆλϑον. 
24. B: επον. . (pro Go ἡμῖν (X: αὖ oic). X1 (p. 
oy.) ἐν καιρῷ αὐτᾶ. 25. X: xai διὰ τὰς ἁμαρτίας 
vu. B: ἀπέστησαν (X: ἀπέστη). 20. A1: ἀσέβειαι 
(ἀσεβεῖς 422(. B1 (a. zy). καὶ. F: ποχίδα: bj (ἃ. 
διαφϑ.) vs. X: συνελάμβανον. 27. A: : ἐπεσταμένη. 
28. AlB* ἐλιπ. ἐστεατ. (ΑΣΧῚ; F: ἐπαχύνϑη σαν) 
οἱ τὲς λόγ. „us. εἰς πον. (ΑΣΧΊ; B: xoi παρέβ. 
κρίσιν, οὐκ exp. xp. ὀρφανᾷ, καὶ xg. xrÀ.). X (pro 
ἐκρίνοσαν): ἔκριναν. 29. X: ἐπισχέψωμαι. Alx ἐν 
εἰ τῷ (A?B1). 31. A?; ἐπεχράτησαν. F* (alt.) καὶ. 
At* us (A? B1). B: ἠγάπησεν. 


Cohortatio ad poenitentiam poenarumque denunciatio. 
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24. p m ib. בנ"א שבעות‎ 


22. zur Gränge fe6c, zur ewigen Schranke. B: 
mit einer ewigen Verordnung. vE: 018 eto. Anords 
nung. A: gum e. Gejebe. 

23. B: wiberfpenftig u. ungeh. dW: unbändiges 
u. widerfp. D: find abgewichen u. dahingegangen. 

24. unà die Wochen der (δ. treul. behütet. dW: 


die beftimmten 98. b. (δ, ung hält. vE: beft. Ernte: 
wochen. 


1. B: Βενιαμίν. X: ἐν μέσῳ. A1 X: ἐκ ©. (ἐν ©. 
A?B; E: iv Καϑεκοὲ). 


Serentia. 
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$a? Bolt ohne Verftand und Gottesfurdt. 


V. 


feinen SBerftanb. hat, bie ba Augen haben, 
unb fehen nicht, Ohren haben, und hören 
| 22 nicht. Wollt igr mich nicht fürchten, fpricht 
der Herr, und vor mir nicht erfchredfen? ber 
id) bem Meer ben Sand zum Ufer jee, darin 
08 allezeit bleiben muß, darüber e8 nicht 
gehen muß; unb ob 66 [d)on wallet, fo vers 
mag c8 doch nichts, und ob feine Wellen 
ion toben, fo müffen fte bod) nicht darüber 
23 fahren. *Uber vie Volk Hat ein abtrüns 
niged, ungeborjame8 Herz, bleiben ab= 
24trünnig und gehen immerfort weg, * und 
fprechen nicht einmal in ihrem Serzen: 
Laßt und bod) den Herrn, unfern Gott, 
fürchten, ber unà Frühregen und Spatre= 
gen zu rechter Zeit giebt, und uns bie 
25 Ernte treulich und jährlich bebütet. * Aber 
eure Mifjethaten Kindern folcyes, und eure 
Sünden wenden foldhes Gut von euch; 
26 * denn man findet unter meinem + 
Gottlofe, die den Leuten ftelen und Fallen 
zurichten, fie zu fangen, mie die Vogler 
27 thun mit Kloben, * unb ihre Säufer find 
voller 3866, wie ein Wogelbauer voller 
906099861 ifi. Daher werben fie gewaltig 
28 und ved), *fett und glatt; fie gehen 


mit bien 650608 um, fie balten fein. 


Recht; bem Waifen fürdern fie feine Sache 
nicht und gelingt ihnen, und helfen den 
29 Armen nicht zum Net. * Sollte ich 
denn folches nicht Heimfuchen fpricht ber 
Herr, und meine Seele folte fid) nicht 
rächen an folchem Volk, wie bief ift? 
30 G8 ftehet greufid) und fcheuslich im 
31 Lande. *Die Propheten lehren falfch, und 
bie Priefter herrfchen in ihrem Amt, unb 
mein 8001] bat e8 gern alfo. Wie will c8 
euch aulegt darob gehen? 
WX. Sammelt euch, ihre Kinder Benjamin, 
aus Serufafem, und blafet die Trompeten 
26. U.L: zu fahen. 28. A.A: böfen Tüdeır. 
1. U.L: Drommeten. 


‚26. B: wie fid) bie Bogelfänger nieverbüden. dW: 
wie Bogelfteller fid) bien, ftellen Fallen, Menfchen 
fangen fie. 

p. dW.vE: Käfig. B.dW.vE: voll Betruges. A: 

i 


28. gehen über mit b. St., fchlichten Feine Sache, 
auch διὸ 25, ©. nicht. (B: gehen auch eines Böen 
Sadıen vorbei? ΝΕ: übergehen das Böfe?) dW: 
überjchreiten das Man im DBöfen. B: unterfuchen 
feine Rechtsfache. dW.YE: fchaffen fein Recht. 


k222.cor, qui habentes oculos, non videtis, 


el aures, et non auditis. * Me ergo 22 
non timebitis, ait Dominus, et a facie 
του. meanon dolebitis? qui posui arenam 
95/5" tenminum mari, praeceptum sempiter- 
num quod non praeteribit; et com- 
movebuntur, et non poterunt, et in- 
tumescent fluctus ejus, et non trans- 

ibunt illud. *Populo autem huic 23 
p..5,t0, faclum est cor incredulum et exaspe- 

rans, recesserunt et abierunt, * ei 24 
non dixerunt in corde suo: Metuamus 
Dominum Deum nostrum, qui dat 


12.284, nobis pluviam temporaneam et sero- 


in tempore suo, plenitudinem‏ תוהמ וניא 
annuae messis custodientem nobis.‏ ,»4 
*]niquitatres vestrae declinaverunt 25‏ 
hàec, et peccata vestra prohibuerunt‏ ,5,55 
bonum a vobis: * quia inventi sunt 26‏ 
In populo meo impii insidiantes quasi‏ ..9,5 
aueupes, laqueos ponentes et pedicas‏ 
ad eapiendos viros; *sicut decipula 27‏ 
plena avibus, sic domus eorum plenae‏ 
dolo. Ideo magnificati sunt et ditati,‏ 
*jncrassati sunt et impinguali, et28‏ 
τὸς praeterierunt sermones mieos pes-‏ 
cres sime; causam viduae non judicave-‏ 
runt, causam pupilli non direxerunt,‏ ;2:0 
et judicium pauperum non judicave-‏ 
Tunt. * Numquid super his non vi- 29‏ ,9,5« 
sitabo, dicit Dominus, aut super‏ 
gentem hujuscemodi non ulciscetur‏ 
anima mea?‏ 
Stupor et mirabilia facta sunt in 30‏ 
lerra. * Prophetae prophetabant men- 31‏ ,23,25 
dacium, et sacerdotes applaudebant‏ 
?Tm.4,5, Manibus suis, et populus meus dilexit‏ 
talia; quid igitur fiet in novissimo ejus?‏ 
Confortamini, filii Benjamin, in WE.‏ 
medio Jerusalem, et in Thecua clan-‏ 


10,7. 


Sir.11,28 
(31). 


4,55 
Jud.1,21; 
2Sm. 
14,2. 
4-8 
25. Al.: nostrae ... nostra ... nobis. 
28. Al.* viduae. 


30. B: find entfegliche u. gräuelhafte Dinge 6 
fdeben. dW: Staunen unb Gdauber erregende. 
vE: Schredliches u. Schauderhaftes gefchieht. A: 
Dinge zum Gnt(eben u. VBerwundern. 

31. weiffagen falfch ... burd) ihre Hände. dW: 
unter ihrer Zeitung. vE: neben ihnen? dW: Doc) was 
werdet ihr thun beim Ausgang der Sache? ץ‎ bei 
ber Folge davon. 

1. 1800064 ... Trommeten. B: Macht euch auf 
mit Gewalt? (Bal. 4, 6.) 


282 )6,5--11( 
VIE. 


J eremia. 


Cohortatio ad re poenarumque denunciatio. 


σάλπιγγι; καὶ ὑπὲρ Βαιϑαχαρμὰ ἄρατε ση- 
μεῖον, ὅτι κακὰ ἐχκέκυφεν ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ 
συντριβὴ μεγάλη γίνεται, 2 καὶ ἀφαιρεϑήσεται 
τὸ ὕψος σου, ϑύγατερ Σιών. ? Εἰ αὐτὴν 
ἥξουσιν ποιμένες καὶ τὰ ποίμνια αὐτῶν, καὶ 
πήξουσιν ἐπ αὐτὴν σχηνὰς κύκλῳ, καὶ ποι- 
μανοῦσιν ἕκαστος τῇ χειρὶ αὐτοῦ. + Παρα- 
σκευάσασϑε ἐπ᾽ αὐτὴν εἰς πόλεμον, ἀνάστητε 
καὶ ἀναβῶμεν ἐπὶ αὐτὴν μεσημβρίας" οὐαὶ 
ἡμῖν, ὅτι κέκλεκεν ἡ ἡμέρα, ὅτι ἐκλείπουσιν 
αἱ σκιαὶ τῆς ἑσπέρας. 5 Avyaoıyre καὶ ἀνα- 
βῶμεν ἐν τῇ γυκτί, καὶ διαφϑείρωμεν τὰ ϑε- 
μέλια αὐτῆς. 


6” 0% τάδε λέγει κύριος" Ἔκκοψον τὰ ξύλα 
αὐτῆς, ἔκχεον ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ δύναμιν, ὦ πό- 
Aus ψευδής, ὅλη καταδυναστεία ἐν αὐτῇ. 7 Ὡς 
ψύχει λάκκος ὕδωρ, οὕτως ψύχει κακία cv- 
τῆς" ἀσέβεια καὶ ταλαιπωρία ἀκουσϑήσεται 
ἐν αὐτῇ ἐπὶ πρόφςωπον αὐτῆς διὰ παντός. 
Πόνῳ καὶ μάστιγι δπαιδευϑήσῃ, Ἱερουσαλήμ, 
μὴ ἀποστῇ ἡ ψυχή μου ἀπὸ σοῦ, μὴ ποιήσω 
ce ἄβατον γῆν ἥτις οὐ κατοικισϑῇ. 


9 Ὅτι τάδε λέγει κύριος" Καλαμᾶσϑε א‎ 
λαμᾶσϑε ὡς ἄμπελον τὰ κατάλοιπα τοῦ Io- 
ραήλ, ἐπιστρέψατε χεῖρα ὡς ὁ τρυγῶν ἐπὶ 
τὸν κάρταλλον αὐτοῦ. 10 Πρὸς τίνα λαλήσω 
καὶ διαμαρτύρωμαι, καὶ ἀκούσεται; ᾿Ιδοὺ 
ἀπερίτμητα τὰ ὦτα αὐτῶν, καὶ οὐ δυνήσονται |’ 
ἀκούειν" ἰδοὺ τὸ ῥῆμα κυρίου ἐγένετο αὐτοῖς 
εἰς ὀνειδισμόν, καὶ οὐ μὴ βουληϑῶσιν αὐτὸ 
ἀκοῦσαι. 11 Καὶ τὸν ϑυμὸν μου ἔπλησα 
καὶ ἐπέσχον, καὶ οὐ συνετέλεσα αὐτούς" 


1. Al: Βηϑϑαχὰρ (Βαιϑαχαρμὰ A?B; EFX: 
Βηϑαχαρμὰ. Al.al.). FX: ἔσται (pro yi».). 2. B* 
gs. AIX: ϑυγάτηρ (9v γατερ \?8(. 3. A1X (pro 
0018 A?B): αὐτῶν. X1 (in f.) τὸ ποίμνιον (S. τὴν 
ἀγέλην) αὐτῇ (5. ἑαυ ri). 4. EX: poma wey 
F* εἰς ...: sei ὑμῖν. B: ἡμέρας (pro&oz.). 5. A!: 
διαβῶμεν (ἀναβ. A?B). Bi (p. avaß.) ἐπ᾽ αὐτὴν et 
* ἐν τῇ. FX: ἐν νυχτίἔ. ὃ. EFX: λέγ. xv. τῶν δυνά- 
μέων" ᾿Εχχόψατε. FX (pro ξύλα): Sut (F* τα). 
7. EFX1 (p- V0.) αὐτῇ. E: κακίας (X: καχίαν). 
X: Ἐν πόνῳ. 8. X: παιδεύϑητι, Ico." μήποτε. 
:אע‎ κατοικηϑήσεται (- κισϑῇ Α2Β; Al.: κατ- 
οἰκισϑήσεται). 9. EFX 1 (p. xvo.) τῶν δυνάμεων. 
A!B* χεῖρα (A?X1). FX* o. EFX: phe 
10. A! FX: διαμαρτύρομαι (-ρωμαι A? B). B: εἰς-- 
ακούσεται. ΑἸΧ: ὑμῶν (αὐτῶν A2B). 1: 
(δυνήσονται A2B; EFX: δύνανται). FX: ἐγενήϑη. 
B* xoi (ult.) et ἀκᾶσαι. 11. B* à. 
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var‏ ושד Tan by na vou‏ 
ypmD UE "p TU "in 8‏ 
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קמץ בז"ק .1.10 ביר ק'.7.+ הה' רפה .6.ץ 


1. zu 167. ... au Beth Eh. 1 
2. B: Ὁ du Schöne u. du Mollüftige, id) muß ver: 
gehen, bu T.3. dW: Schöne u. verzärtelte [Tochter]! 

So — [vid] ... A: Einer Schönen u. Zärtlichen 
vergleich’ ich 

ER obweiben ein Segl. feinen Ort. 
Theil. A: was vor ihnen liegt. 

4. Heiliget den Krieg. B.dW: in bem (am) Mit: 
tag (hinan)ziehen. A: nod) amM. B.dW.A: Wehe 
ung! (denn) ber Tag hat fid) geneiget (neiget fi). 
B: ja die Abend-Schatten haben fid) ausgeftredt. dW. 
vE: 66 fireden fid) ... (VE: Wohlan! wir müßten fie 
zur Mittagszeit erfiürmen. Schade für unà, daß... 
länger werben.) 

5. m. bei 9d. 

6. dW: Holz. 


vE: feinen 


B.dW.A: (jchüttet) werfet einen 


auf ber Warte Thekoa, und merfet auf ein 
Panier auf ber Warte Beth Cherem; denn 
e$ gehet daher ein Unglüf von Mitter- 
2nadt, und ein großer Sammer. * Die 
Tochter Zion ift wie eine (dne unb 
3 luftige Aue. *Uber ed werden Hirten 
| über fte fommen mit ihren Heerden, die 
werden Gezelte rings um fte her aufichla= 
gen, und weiden ein jeglicher an feinem 
4S9rt (und sprechen): *Rüftet euch zum 
Kriege wider fie; wohlauf, laßt und 
hinauf ziehen, weil e8 nod) Hoch Tag ift! 
| ei, ed will Abend werden, und bie Schat- 
dten werden groß. *Wohlan, [0 fagt unà 
auf fein, und follten wir bei Nacht hinauf 
ziehen, und ihre Palajte ververben! 
"6 Denn aljo fpricht der Herr Zebaoth: 
| Fallet Bäume und madhet Schütte wider 
Serujalem, denn fie ijt eine Gtabt, bie 
| Heimgefucht werden 00, או‎ doch eitel 
| 7 Unrecht darinnen. * Denn gleidjmie ein 
Born fein Waffer quillet, alfo quillet aud) 
ihre 0600; ihr reve und Gewalt 
fehreiet über fle, und ihr Morden und Schla= 
8 gen treiben fie täglich vor mir. * S8effere 
οἰ, Serujalem, efe fid) mein Herz von 
bir wende, unb ich bid) zum müßten Lande 
mache, barinnen niemand mohne. 
"9 Go [prit der Herr Zebaoth: Was 
übrig ift geblieben von Sfrael, ba8 muß 
aud) nachher abgelefen merben, wie ein 
MWeinftod. Der Weinlefer wird eins nad 
40 dem andern in bie Butten werfen. * Ach, 
mit wen fol ich bod) reden und zeugen? 
Daß tod) jemand hören wollte! Aber ihre 
Dhren find unbefchnitten, fie mögen 8 
nicht hören. Siehe, fie halten des Herrn 
| Wort für einen Spott, und wollen {εἰς 
(Ilner nicht. * Darum bin ich beó Herrn 
Drauen fo vol, bag 10068 nicht laffen fann. 


| 9. U.L: wie am Weinfto. 
Mall auf. VE: ziehet einen 98. um Ser. B.vE: dies 


‚fuhuug. ΝΕ: In ihr ift Alles Unterdrückung. 

7. Qr. wu. Gew. for. in ihr, Morden... vor meinem 
Ungeficht. B: nebft Kranfheitenu. Schlägen? dW.vE: 

Wunden u. Schläge. A: Schwächen. Wunden? 

|. 8. von bít reife. VE: 50 laß bid) doch befiern. B: 
faf bid) züchtigen. A: zurechtweifen ! 

|- 0. muß nachgelefen werden. B: Sie werben πο 
| bie Hebrigen von Sfr. allerdings ablefen. dW: 9tadj- 
‚lefe, wie im Weinberge, foll mit bem 9tefte v. 3. 


eremita. 


Die Hirten über Zion, Die Stadt voll eitel Unredt. 


'ift die Stadt, die (geftraft) w. foll. A: St. ber Heim: ' 


283 
VI. 


(6, 2—11.) 


; 
Nmins,gite buecina, et super Bethacarem 
E13 Jeyate vexillum; quia malum visum 
4,15. est ab aquilone, et contritio magna. 
* Speciosae et delicatae assimilavi 2 
fillam Sion. *Ad eam venient pa- 3 
stores et greges eorum, fixerunt in 
ea tentoria in circuitu, pascet unus- 
quisque eos, qui sub manu sua sunt. 
51,27. * Sanclificate super eam bellum, con- 4 
surgite et ascendamus in meridie! 
ans. vae nobis, quia declinavit dies, quia 
longiores factae sunt umbrae vesperi. 
* Surgile et ascendamus in nocte, et 5 
dissipemus domos ejus. 


v.26. 


4,17. 
12,1U. 


Quia haec dicit Dominus exerci- 6 
pe 20,20. tuum: 0860116 lignum ejus et fundite 
circa Jerusalem aggerem; haec est 
civitas visitalionis, omnis calumnia 
in medio ejus. *Sicut frigidam fecit 7 
cislerna aquam suam, sic frigidam 
fecit malitiam suam; iniquitas et va- 
slilas audietur in ea, coram me sem- 
p.20. per infirmitas et plaga. *Erudire, 8 
Tu.3,2?,Jerusalem, ne forte recedat anima 

mea a te, ne forte ponam te deser- 
tam, terram inhabitabilem. 

Haec dicit Dominus exercituum: 9 
si;, Usque ad racemum colligent quasi in 

vinea reliquias Israel; converte ma- 

num tuam quasi vindemiator ad car- 
tallum. * Cui loquar, et quem con- 10 

4.521. testabor, ut audiat? Ecce incircum- 

A«,Cisae aures eorum, et audire non 

possunt; ecce verbum Domini factum 

oos, est eis in opprobrium, et non 
jo. Suscipient illud. *Idcirco furore Do- 11 

35,155. mini plenus sum, laboravi sustinens. 


5,1. 


7. S: facit. 


gehalten werden. vE: Man wird unter bem ... halten. 
P: Bringe deine Hand wie ein Weinlefer wieder zu 
den fórben! dW: Führe... zu wiederholten Malen...! 
vE: Strede ... noch einmal nach den f$. 

10. zeugen, baf fie 68 hören? Siche ... Fünnen 
nicht aufmerfen, dW: wem betheuern, daß er höre. 
vE.A: wen befhwören. dW.vE: ihr Obr. dW: zum 
Hohn, fie haben feine Luft daran. vE: Fein Gefallen. 

11. Halten fam, vE: Zorn ... zurücdhalten. B.dW. 
Grimm ... bin (es) müde ihn einzuhalten (zurüd> 
zuhalten). 


284 (6,12—-20.)' 


Jeremia. | j 


VE. 


Cohortatio ad poenitentiam poenarumque denunciatio. 


ἐχχεῶ ἐπὶ γήπια ἔξωϑεν καὶ ἐπὶ συναγωγὴν -80ע‎ 
víaxaw ἅμα; ὅτι ἀνὴρ καὶ γυν ἡ συλληφϑήσονται, 
πρεσβύτερος καὶ μετὰ πλήρους ἡμερῶν. 12 Καὶ 
μεταστραφήσονται αἱ οἰκίαι αὐτῶν εἰς ἑ ἑτέρους, 
ἀγροὶ καὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό, ὅτι 
ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
τὴν γῆν ταύτην, λέγει κύριος. 13 Ὅτι ἀπὸ 
μικροῦ αὐτῶν καὶ ἕως μεγάλου πάντες συν- 
ἐτέλεσαν ἄνομα, ἀπὸ ἱερέως καὶ ἕως ψευδο- 
προφήτου πάντες ἐποίησαν ψευδῆ, 18 καὶ 
ἰῶντο τὸ σύντριμμα τοῦ λαοῦ pov, ἐξουϑε- 
vovvreg καὶ λέγοντες" Εἰρήνη εἰρήνη. Καὶ 
ποῦ ἐστιν εἰρήνη; 15 Κατῃσχύνϑησαν ὅτι ἐξε- 
λίποσαν, καὶ οὐδ᾽ ὡς καταισχυνόμενοι κα- 
τῃσχύνθησαν, καὶ τὴν ἀτιμίαν αὐτῶν οὐκ 
ἔγνωσαν. Διὰ τοῦτο πεσοῦνται ἐν τῇ πτώσει 
αὐτῶν, καὶ ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀπο- 
λοῦνται, εἶπεν κύριος. 


16 Τάδε λέγ 7 κύριος" “Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς 
καὶ ἰδετε καὶ ἐρωτή Gare τρίβους κυρίου αἰωνίους, 
καὶ 8 ποία ἐστὶν 6 ὁδὸς 7 ἀγαϑή, καὶ βα- 
δίσατε ἐν αὐτῇ" καὶ εὑρήσετε ἁγνισμὸν ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν. Καὶ εἶπαν" Οὐ πορευσόμεϑα. 
17 Καϑέστακα ἐφ᾽ ὑμᾶς σκοπούς" ἀχούσατε 
τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος. Καὶ εἶπαν" Οὐκ 
ἀκουσόμεϑα. 18 /fux τοῦτο ἤκουσαν τὰ fen 
καὶ oí ποιμαίνοντες τὰ ποίμνια αὐτῶν. 
19 Axove, yj Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν 
τοῦτον κακά, τὸν καρπὸν ἀποστροφῆς αὐτῶν, 
ὅτι τοῖς λόγοις μου οὐ προςέἔσχον, καὶ τὸν νόμον 
μου ἀπώσαντο. 


20 γνατί μοι λίβανον ἐκ “Σαβὰ φέρετε καὶ 
κιννάμωμον ἐκ γῆς μακρόϑεν; Τὰ ὁλοκαυτώ- 


-———— 


11. Xt (p. γυνὴ) ἅμα. X: πρεσβύτης. B* (ult. ) «ed. 

12. X: συλληφϑήσονται (pro μέταστρ.) ... ἀλλο- 
τρίες (pro ἑτέρας). 

13. EX* (pr.) xoi. Al*(pr.)&os (A2B1). X1 (p. 
μεγ.) αὐτῶν. B: συνετελέσαντο. EX 1 (a. ἀν.) τὰ. 
X1 (a. alt. ἀπὸ) καὶ, 


14. B* τὸ. X1 (a. ἐξ.) ἐπὶ ἀτιμίᾳ et (p. 8580:( | 
| 


με. EF* (alt. ) εἰρήνη. 

15. X: ἐποίησαν (pro ἐξελ.). X: κατῃσχυμμένοι. 
AIFX: ἠσχύνϑησαν (pro alt. κατῃσχ. A2B). B* 
(ult.) αὐτῶν. X: ἀσϑενήσασιν (pro ἀπολ.). 

16. B: βαδίζετε. ΑἸΧ: ἁγιασμὸν (ἁγνισμὸν A? B). 

17. Al: ,Κατέστακα (Ka9. A?D). 

18. X: zxso«. . (pro αὐτῶν) ἐ ἐν αὐτοῖς. 

19. Al: γῆ Ἰόδα: Ἐγὼ (γῆ᾽ Ida ἐγὼ Α38). B (pro 
τοῖς λόγοις): τῶν λόγων (EFX: tQ λόγῳ). 

20. X: φέρεις. B: κινάμωμον. 


| 


| fallen unter den Fallenden ... 


| ten fid) (db. denn Abfcheuliches thun fie. VE: ... 


| וְכָל סוד‎ yia על-עולל‎ abis הָבִיל‎ 
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c" 30:5 325 נקשיב:‎ Nb two 18 
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16 - 


a gm “ὩΣ, 0% בכר‎ m λὲν» .. 


בנ"א מחשבותם v.19.‏ בנ"א שבר v.14. "oy‏ 


11. dW: Ich (djütte ibn aus? B: Er wird ausge 
[πε εἰ werden? dW: über ben Kreis ber Jünglinge, - 
vE: Berfammlung. 5: [οἰ {{ᾧ αἴ, 

12. dW: an Andre fommen. 1 

13. treiben Lügen. B: find fie bem Geiz ergeben. 
A: ergeben fih. dW: fuchen Gewinnft ... über Trug. 
vE: find gewinnfüchtig ... Betrüger. 

14. beilen den Schaden meines 50108 aufs Leichte 
hin, B: Leichtefte. dW: bie Wunde ... 016 etwas ez | 
ríngeé ... Gefundheit! vE: Leichtfertig behandeln fie. | 

15. Schämen fie fíd) από, bafi fie Gr. treiben? 
Sie τῶ πιο fid nicht wu. fennuem Feine Scheu ... 
ftürzen. dW: Sie foll- 
paf fte 


Schütte aus, beide über die Kinder auf ber 
Gajfe, und über die Mannfchaft im Rath 
mit einander, denn 68 follen beide Dann 
und Weib, beide Alte und ber Wohlbetagte, 
12 gefangen werden. — *39re Häufer follen 
den Fremden zu Theil werden, fammt ben 


43 be8 Landes Einwohner. Ὁ Denn fie geigen 
|  allefanımt, Elein und groß, unb beide Pro- 
| »beten und Priefter Ichren allefanımt fal- 
44 chen Gotteóbienft, *und tröften mein Volf 
| ἐπ feinem Unglüd, daß fte 68 gering achten 
| follen, und fagen: Friede! Friede! und ift 
15bod) nicht Friede. * Darum werden fie 
mit Schanden beftehen, daß fie folche 
Greuel treiben, mwiemohl fie wollen unges 
fehändet fein, und wollen fich nicht fchämen. 
Darum müffen fte fallen über einen Haufen; 
unb wenn id) fie heimfuchen werde, follen 
fte fallen, fpricht ber Herr. 

16 So fpricht ber Herr: Tretet auf אל‎ 
| Wege unb [djauet, und fraget mad) beu 
vorigen Wegen, welches ber gute Weg fet, 
und wandelt barinnen: fo werdet ihr Ruhe 


finden für eure Seele. Aber fie fprechen: 
17 Wir wollen e8 nicht thun. ὃ δ habe 
Wächter über euch gejebt; merfet auf 


die Stimme der Trompeten. Uber fie 

fpredjen: Wir wollen e8 nicht thun. 
18* Sarum fo höret, ifr Heiden, und merfet 
19 fammt euren Leuten. *Du Grbe, höre 
zu: Siehe, ich will ein Unglüd über bief 
90016 bringen, nefmlid) ihren verbienten 
Lohn, Daß fie auf meine Worte nicht 
achten, unb mein /Gefe& vermerfen. 

Was frage ih nach bem Weihrauch, 
der aus Reich Arabien, und nach den gu= 
ten Zimmetrinden, die aus fernen Rändern 
fommen? Cure Brandopfer find mir nicht 


29 


17. U.L: Drommeten. 
20. A.A: reich Arabien. U.L: Steidjarabia ... 
ferien Landen, 


fo [händl. Dinge ausüben. dW: aber Scham haben 
fie nit, u. Beichimpfung fühlen fie nicht ... mit ben 
Ballenven. vE: über einander ftürzen. 

16. B.A: alten (Sugfteigen), dW: Pfaden. vE: 
ber befte Weg! B.dW.vE.A: wollen nicht darauf 
wandeln (einhergehen). 

17. B: wollennicht aufmerfen, dW: daraufmerfen. 
VE: achten. 

18. u. vernimm, o Gemeine, was in ihnen ift. 


Serentia. 


mn = mn nn M Le nn nn 


Friede, Friede! und ijt bod) Fein Friede, 


Aedern und Weibern, denn ich will meine | 
Sand auéftreden, jpricht der Herr, über | 
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VI. 


רה 


(6, 12— 20.) 


Effunde super parvulum foris, et super 

consilium juvenum simul; vir enim 

cum muliere capietur, senex cum pleno 
De.28,30. dierum. *Et transibunt domus eorum 12 
ad alteros, agri et uxores pariter, 
quia extendam manum meam super 
habitantes terram, dicit Dominus. 
*A minore quippe usque ad ma-13 
jorem omnes avaritiae student, et 
à propheta usque ad sacerdotem 
cuncti faciunt dolum, * et curabant 14 
: contritionem filiae populi mei cum 
A4 


13.110 1gnominia, dicentes: Pax, pax! et 
Ez.13,10. 


Es.56,11. 


2,8.8,10. 
5,31. 
Es.38,7. 
Mich. 
3,5.11. 


4 non erat pax. * Confusi sunt, quia 15 
54se; abominationem fecerunt; quin polius 
5'ל‎ confusione non sunt confusi, et 
erubescere nescierunt. Quam ob rem 
cadent inter ruentes, in tempore 
visitationis suae corruent, dicit Do- 
minus. 
Haec dicit Dominus: State super 16 
vias et videte, et interrogate de se- 
18,15, 


milis antiquis, quae sit via bona, et 
xc11,25,2mbulate in ea: et invenietis re- 
Es25,12- (pigerium animabus vestris, Et di- 
1212. xerunt: Non ambulabimus. *Et con- 17 
Ez.33,,,5litui super vos speculatores; audite 
Es55 1 vocem tubae. Et dixerunt: Non au- 
diemus. *Ideo audite, gentes, οἱ 18 
cognosce, congregalio, quanta ego 
ir. faciam eis. *Audi, terra: Ecce ego 19 
adducam mala super populum istum, 
fructum cogitationum ejus, quia verba 
mea non audierunt, et lezem meam 
projecerunt. 
gri. Ut quid mihi thus de Saba affer- 20 
s^. 115, et calamum suave olentem de 


Be terra longinqua? Holocautomata ve- 


19. Al.: adduco. 
20. S: Holocaustomata. 


B: erfenne...unter...dW: fiehe, [Bölfer-] 3Berfamm: 
lung, was unter ihnen [vorgehet]. ΝΕ: was ihnen 
widerfahren (ol(? A: ich an ihnen thun werde ? 

19. die Frucht ihrer Gedanken. dW: feinerRath: 
fehläge. vE: als Fr. ihrer Anfchläge. A: Öefinnungen. 

20. B.dW: Wozu )]911( mir (der) Weihr. VE:Was 
fol. A: Was bringetihrmir. B.dW.vE.A: aus Saba. 
B.dW: ber gute (Föftlicher) Kalmus. vE: der befte. 
A: wohlriechende Zimmetr. 
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VI. 


(6, 21— 30.) 


Jeremia. 


Cohortatio ad poenitentiam poenarumque denunciatio. 


ματα ὑμῶν οὐκ εἰσὶν δεκτά, καὶ αἱ ϑυσίαι > 3372-85 c2"nam Tix05 NS 


ὑμῶν οὐχ ἥδυνάν μοι. 31 Διὰ τοῦτο τάδε 
λέγει κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐπὶ τὸν λαὸν 
τοῦτον ἀσϑένειαν, “καὶ ἀσϑενήσουσιν ἐν αὐτῇ 
πατέρες καὶ υἱοὶ ἅμα, γείτων καὶ ὁ πλησίον 
αὐτοῦ ἀπολοῦνται. 

22 Tade λέγει κύριος" Ἰδοὺ λαὸς ἔρχεται 
ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ ἔϑνος μέγα ἐξεγερϑήσεται 
ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς" 23 τόξον xci ζιβύνην 
κρατήσουσιν" ἐταμὸς ἐστιν, καὶ οὐκ ἐλεήσει" 
φωνὴ αὐτοῦ ὡς ϑάλασσα κυμαίνουσα, ἐφ᾽ 
ἵπποις καὶ ἅρμασιν παρατάξεται ὡς πῦρ εἰς 
πολ ἐμὸν πρός 68, ϑύγατερ Σιών. 21 Ηκούσα- 
μὲν τὴν ἀκοὴν αὐτῶν, παρελύϑησαν αἱ χεῖρες 
ἡμῶν, ÜAUpig κατέσχεν ἡμᾶς, ὠδῖνες ὡς τι- 
κτούσης. 25 Μὴ ἐκπορεύεσϑε εἰς ἀγρόν, καὶ 
ἐν ταῖς ὁδοῖς μὴ βαδίζετε, ὅτι ῥυμφαία τῶν 
ἐχϑρῶν παροικεῖ κυκλόϑεν. 28 Θύγατερ λαοῦ 
μου, περίζωσαι σάκκον καὶ κατάπασσε ἐν 
σποδῷ, πένϑος ἀγαπητοῦ ποίησαι σεαυτῇ 
κοπετὸν οἰκτρόν, ὅτι ἐξαίφνης ἥξει ταλαιπω- 
ρία ἐφ᾽ ὑμᾶς. 


27 Aoxıuaoınv δέδωκα cs ἐν λαοῖς δεδοκι- 
μασμένοις, καὶ γνώσῃ us ἐν τῷ δοκιμάσαι μὲ 
τὴν ὁδὸν αὐτῶν. 238 Πάντες ἀνήκοοι, πορευό- 
μενοι σκολιῶς, χαλκὸς καὶ σίδηρος, καὶ πάν- 
tes δεφϑαρμένοι εἰσίν. 29 Ἐξέλειπεν φυσητὴρ 
ἀπὸ πυρὸς, ἐξέλειπεν μόλιβος, εἰς κενὸν ἀρ- 
γυροκόπος ἀργυροκοπεῖ' πονηρία αὐτῶν οὐκ 
ἐτάκη. 30 4ργύριον ἀποδεδοκιμασμένον καλέ- 
σατε αὐτούς, ὅτι ἀπεδοκίμασεν αὐτοὺς κύ- 
Quos. 


20. X: ἐστὲ (pro εἰσὶν). EX: 70. με. 

21. B* ἐν avc. 

22. B: καὶ ἔϑνη ἐξεγερϑήσονται (X: καὶ ἔϑνος 
μέγα xai βασιλεῖς πολλοὶ ἐξεγ.). 

23. X: παρατάξονται ὥςπερ π. ... ἐπὶ σέ. 

24. EX: ὑμῶν (pro ἡμῶν). FX: ϑλίψεις κατέσχον. 

20. FX: ϑυγάτηρ. BEX*(pr.) xai. ΑἸΕΧ: κατά- 
πασαι σποδὸν (κατάπασσε ἐν σποδῷ 478; EX: 
κατάπασσε σποδόν). XT (a. πένϑ.) ὡς ...: εἰς (pro 
ἐφ᾽). 

27. X: λαοῖς συγκεκλεισμένοις S. λαῷ συγκεκλει- 
σμένῳ (Al. μου) xai γνώσῃ ἐν τῷ δοκ. σὲ κτλ. 

28. דא‎ (a. χαλκ.) oc. B* (alt.) xai. 

29. B (bis): ἐξέλιπε. Al: τῆς γῆς (prozrvooc A?B). 
EX: μόλιβδος, EFX: πονηρίαι ... ἐτάκη σαν. 
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22 


v. 21. ואבדו ק'‎ 
v.25. תצאו כ'‎ ib. Ὁ תלכו‎ 
v.26. בקמץ‎ wn ν. 39. i tn מאש‎ 


20. u. eure Schlachtopfer. 

21. Mergerniffe. B.dW: lege Anftöge. VE: einen 
Anftoß. dW.vE: bet 9tad)b. u. fein Sreunb. 

22. vom áuferften Sande, B: τὸ. eriwedt werden 
von den Seiten ber Erde. dW: ftehet auf vom Neußerz 
ften ber Erde. ΝΕ: bricht von ber (S, Grüngen auf. A: 
Enden. 

23. B.vE: u. Spieße. dW: Wurfjpieß. B: Ihre 
Stimme ift wie wenn das M. braufet! dW: das ₪ 
rüu[d) [ihres Heeres] br. wie b. M. vE: ihr Toben 
ift dem Meeresbraufen glei. dW: wie חן‎ δε 
mann. A: wie ein Mann, zum Gtreite. 

24. ihr Gerücht hören. B: Wir haben fein Ger. 
gehöret u. die Hände... dW: Wir hören ben Nuf von 
ibm, vE: nur das Gerücht ... (djon finfen ... 


Serentia. 


(6,21—30.) 287 


Da baberbraufenbe Voll, Der Schmelzer, Das verworfene Silber, 


VI. 


angenehm, unb eure Opfer gefallen mir 

21nidt. * Darum [prid)t bcr err. aljo: 
Siehe, ich mill biefem Volk ein 2Lergernif 
ftelen, daran fid) beide Väter und Kinder 
mit einander ftogen, und ein Nachbar mit 
dem andern umfommen follen. 

22 So fpriht per Herr: Siehe, e8 wird 
ein 2001] fommen von Mitternacht, unb 
ein großes Volk wird fid) erregen hart an 

23 unferm Lande, *bie Bogen und Schild 
führen; 68 ift graufam und ohne Barm= 
berzigfeit; fie braufen daher wie ein ungez 
ftümeà Meer, und reiten auf 9toffen, = 
ftet wie KriegSleute, wider bid), du Tochter 

24 Zion. *Menn mir von ihnen hören 
werden, fo werden uns bie Fäufte ente 
finfen, e8 wird und angft unb wehe mer- 

25 bem wie einer Gebarerin. * 68 gebe ja 
niemand hinaus auf ben 9146 , niemand 
gehe über Feld, denn e8 ift allenthalben 
unfiher vor bem Schwert be Peindes. 

25*D Tochter meines 930108, ziehe Säde an 
und [ege dich in bie Afche, trage Xeid wie 
um einen einigen Sohn, und fíage wie bie, 
fo hoch betrübt find, denn ber SBerberber 
fommt über unà plöglich. 

27 Sd babe bid zum Schmelger gefegt 
unter mein Volk, das fo Dart ift, bag bu 
ihr Wefen erfahren und prüfen fol. 

28* Cie find allzumal Abtrünnige und 
wandeln verrätherifceh, fte find eitel ver- 

29 borbene8 Erz und Eifen. *Der Blafebalg 
ift verbrannt, ba8 Blei verfchmwindet, das 
Schmelzen ift umfonft, denn das Böfe ift 

90 nicht davon ge(djeben. * Darum heißen 
fie auch ein verworfenes Silber, denn ber 
Herr hat fie verworfen. 


26. U.L: trage Leibe, 


25. B: rings umher Schredden. dW: ba ift das 
Schw. be8 $., Schr. ringsum. vE.A: des 8. Schw. 
verbreitet Schr. rings umher. 

26. einen Sad an, u. beftreue dich mit Afche ... 
führe bittere Klage, dW: bebece dich. A: befprenge? 
vE.A: Flage bitterlih. | ' 

27. ihre Wege. B: zum Probirer. vE: Prüfer. 
dW: funbfdjafter? B: u. zur Seftung. dW: wie ei 
nen [εἴπ Thurm, vE: an einem feften Plage? (A: 
rüftigen Prüfer?) 

28. die Abtrünnigften ... Erz u. ©. find fie, und 
Alleverdorben. dW: boélid) abtrünnig, Verleumder. 


stra non sunt accepta, et victimae 
vestrae non placuerunt mihi. *Pro-21 
pterea haec dicit Dominus: Ecce ego 
dabo in populum istum ruinas, et 
ruent in eis patres et filii simul, 
vicinus et proximus peribunt. 

5.15. Haec dicit Dominus: Ecce populus 22 
ות‎ 4,761 de terra aquilonis, et gens 
magna consurget a finibus terrae; 

* sagittam et scutum arripiet, cru- 23 
delis est et non miserebitur; vox 
ejus quasi mare sonabit, et super 
equos ascendent, praeparali quasi 
vas, Vir ad praelium, adversum te, filia 
Sion. * Audivimus famam ejus, dis- 24 
solutae sunt manus nostrae, tribu- 
ןלג‎ latio apprehendit nos, dolores ut 
Sue" parturientem. *Nolite exire ad agros, 25 
9.9.05 in via ne ambuletis, quoniam 
gladius inimici pavor in circuitu. 
*Filia populi mei, accingere cili- 26 
98014900 et conspergere cinere, luctum 
Am.5,10, Unigeniti fac tibi, planctum amarum, 
12". quia repente veniet vastator super 


12,10, 
L.51?. nos, 


5,16. 


L.21,25. 


4,31. 


8,19. 


Probatorem dedi te in populo 27 
pL meo robustum, et scies et probabis 
!!* viam eorum. *Omnes isti principes 28 
declinantes, ambulantes fraudulenter, 
Rr.22,18.4es et ferrum, universi corrupti 
sunt. *Defecit sufflatorium, in igne 29 
consumptum est plumbum, frustra 
conflavit conflator; malitiae enim 
eorum non sunt consumptae. *Ar- 30 
E*5?* centum reprobum vocate eos, quia 
Dominus projecit illos. 


26. S: vos. 
28. Al.r (a. aes) ut. 


vE: abgefallen, widerfpenftig, verleumberi(d). B: zum 
9(eugevften widerfp. u. gehen mitBerleumdung um... 
fie Haben fid) allefammt verdorben. dW: Alle find fie 
Uebelthäter? 


20. Der Blafeb. (d)naubt, das DI. ift vom Feuer 
pergebret, aber ... unb ... i. abgefchieden. dW: Gs 
glübet ... vergebens wird geläutert. ΝΕ: bläft ὡς Iüuz 
tert man. A: ihre Bosheit? B.dW.vE: bie Böjen. 
vE: laffen fid) n. ausfcheiden. 


30. Man wird fie ... heiften. dW:vE: Man nennt 


fie. 


288 (7,1—12) | 3 θα δ. 


Wil. Adversus populi securitatem et impoenitentiam. 


VII. Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς “Ἱερεμίαν | aan ag TER Fat WEL. 
παρὰ κυρίου, λέγων" UL ἐν πυλῃ οἴκου ma vds לאמר; עמד‎ mim nia 1 


κυρίου καὶ ἀνάγνωϑι ἐκεῖ τὸν λόγον τοῦτον, 


καὶ ἐρεῖς" “Ἀκούσατε λόγον κυρίου, πᾶσα ἡ אֶתדהַדְּבָר הזה‎ n DN, nim 


Ἰουδαία, oí εἰςπορευόμενοι διὰ τῶν πυλῶν » ü 
ח‎ 000% vr ey τῷ κυρίῳ. ὃ Τάδε λέγει κύριος ὃ cm ὃ: mm 227 1205 Ma 


ϑεὸς Ἰσραήλ" “ιορϑώσατε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν meg br p" הַבְּאִים‎ 


καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, καὶ κατοικιῶ 9 
ὑμᾶς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 1M; πεποίϑατε ἐφ᾽ "nos n'NZX nim “ὧν פה‎ inim 3 


ἑαυτοῖς ἐπὶ λόγοις ψευδέσιν, ὅτι τὸ παράπαν os c2"2"7 "On biis 
οὐκ ὠφελήσουσιν ὑμᾶς, λέγοντες " Nac xv- אל-‎ im ripa אֶתְכֶם‎ 126 4 


ρίου, ναὸς κυρίου, ναὸς κυρίου ἐστ. 9 Ort 


ἐὰν διορϑοῦντες ,διορϑώσητε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν al השקר‎ "bs ris תִּבְסְחּ‎ 
καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, καὶ ποιοῦντες nim ne zm Ὁ} him per 


nomonze κρίμα ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ 
μέσον τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 6 καὶ προςφήλυτον אסדהיטיב תיטיבף אֶת-‎ "3 inen 


καὶ ὀρφανὸν καὶ χήραν μὴ καταδυναστεύσητε, 0 
καὶ αἷμα ἀϑῶον μὴ ἐκχέητε ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, joy” ON מעלליכס‎ DN! DH 


καὶ ὀπίσω ϑεῶν ἀλλοτρίων μὴ πορεύσησϑε 5502 17 איש‎ he DE העשל‎ 
εἰς καχὸν ὑμῖν" 7 καὶ κατοικιῶ ὑμᾶς ἕν τῷ on prn ub BEN Din "ἢ 6 4 


τύπῳ τούτῳ ἐν γῇ ἡ ἔδωκα τοῖς πατράσιν 


ὑμῶν ἐξ αἰῶνος καὶ ἕως αἰῶνος. BEI δὲ ON) 0m npa DEN לי‎ 


ὑμεῖς πεποίϑατε ἐπὶ λόγοις “ψευδέσιν ὅϑεν οὐκ : L 
ὠφεληϑήσεσϑε, 9 καὶ ‚govevere καὶ μοιχᾶσϑε ΠΗ 225 תככר‎ N5 אחָרִים‎ ὈΠῸΝ 


καὶ χλέπτετε καὶ ὀμνύετε ἐπ ἀδίκῳ, καὶ ϑυ- ΤῊΝΞ nu" cipes D2nN "73305 7 
μιᾶτε τῇ Βάαλ καὶ ὀπίσω ϑεῶν ἀλλοτρίων תיק למן העולם‎ "Dp "EN 


πορεύεσϑε ὧν οὐκ οἴδατε, τοῦ κακῶς εἶναι 
ὑμῖν, 10 χαὶ ἤλϑατε καὶ ἔστητε ἐν τῷ οἴκῳ 255 בְּטְחִים‎ DAN m : ועדדעולם‎ 8 
: הדעיל‎ mad השקר‎ conti 


| 

δνωπιόν μου, οὗ ἐπικέκληται τὸ d 

TOU μὴ ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγματα ταῦτα" “ρῶν וְהַשָבָע‎ "n רצק‎ l 2n 9 
| 
| 


ב 


μου 4 αὐτῷ, καὶ εἰπατε" Arsoynusda | * 
-- iy, σπήλαιον λῃστῶν ὃ ὃ οἶκός μου οὗ ἐπι- 
bier τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτῷ ἐκεῖ ἐνώ- vs אחרי‎ em לבל‎ ep? 
πίον ὑμῶν; Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἑώρακα, λέγει DAN2 ise אשר לא‎ zn IN " 
κύριος. 
12 Ὅτι πορεύϑητε εἰς τὸν τόπον μου τὸν ἐν TUN nm D23 ΤῸ cP'TSAA 
Σηλώ, ov κατεσκήνωσα τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ xoi וְאָמַרְתֶּם‎ v5» קרא טְמִי‎ 
nizsinn-5s את‎ nor 125 
man n Dane mon D DIT 
% | 09992 viso הזה אִשֶרְנְקְרַא‎ 
(A?B*). 4.FX* ép. X1(a. ἐπὶ) ἢ. An (ert) TES רְאִיתִי‎ nan אנכי‎ cA 
vaog κυρ. (A? X1). 5. ישו‎ τὰ ἐπιτ. Up. (A? BT) 


X1 (p. alt. xoi) ἐὰν. B: κρίσιν (X: Ana אשר‎ ΠΡ τ ὮΝ Ν 3" “sb "2 12 

6. EX: 2 μὴ ἐχχ.. .. ϑεῶν ἑτέρων. B: zo εύησϑε. 

7. EFX: τόπῳ ὑμῶν ἐν τῇ γῇ. FX (prog): ἢν (E. "d Bu "aU "p33:5 TN iu 

8. X1 (p. m.) i ἑαυτοῖς S. ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. 9. X: 29v- ' —— 

warte. X: τῷ B. B: καὶ ἐπορεύεσϑε ὀπίσω 9. ἀλλ. v. 10. פתח באתנח‎ 

10. Β: ἤλθετε s ἐνώπ. ἐμᾷ ἐν τῷ οἴκῳ. FX* "T. 

11. Xt (p. pr. us) ἐγένετο. X: dp & (pro ὃ). 2. dW.vE.A: des Haufes. dW: rufe bafelbft piefe = 
12. NU in ו‎ AIEX: Σηλώμ ) שג‎ A?B; | Rebe aus. VE: verfündige biefen Ausiprud). | 
F: Zio. Al.al.). EFXT (p. alt. us) ἐπ᾽ αὐτῷ. 3. euch wohnen laffen, B:eureWege u euer Thun. — — 


1s. A! B*'O λόγος - ἐρεῖς (4?X1; F: Ῥῆμα δ ὲ ἐγέ- 
ytTO πρὸς E παρὰ κύρ., λέγον" Ἵστα ἐπὶ τὴν πύ- 
Any 18 שאלס‎ ... τὸ δῆμα τοῦτο, καὶ εἰπέ). B*z. ATB* | 
οἱ εἰςπ. - κυρ. (A? X1). 3, EFX+ (p. Pad 2 00- 
vausov. EX: Ἐὰν διορϑήσητε. Al} (a. zaroız.) 


eremita, (7,1—12) 289 


| Das Wort im Thor des Haufes. Die Mördergrube, VII. 

HR. Diep iff ba8 Wort, welches geichah Verbum quod factum est ad VER. 

zu Seremia vom Kern, und jprady: | Jeremiam a Domino, dicens: *Sta 2 
2* Tritt in dad Thor am Haufe des Herren, - in porta domus Domini, et praedica 
und prebige bafelbft dich Wort, unb fprich: | ibi verbum istud, et dic: Audite 
Höret ded Herrn Wort, ihr alle von Suba, | verbum Domini, omnis Juda, qui in- 
die ifr zu biejen 520% eingebet, ben gredimini per portas has, ut adore- 

3 Herrn anzubeten. * 50 fpricht ber Herr us Dominum. * Haec dicit Dominus 3 


Sebaetb, ber Gott Sjraeló: SBeffert euer | 5,5. exercituum Deus Israel: Bonas facite 
Leben und SOejen, fo will id) bei euch | 5*^5!'* vias vestras et sludia vestra, et ha- 


Amohnen an diefem Ort. "3Serlafjet euch bitabo vobiscum in loco isto. *No- 4 
nicht auf bie Lügen, menn fte fagen: Hier | ויל‎ lite confidere in verbis mendacii, 
ift be8 Herrn Tempel, Hier ift be8 Herrn | ®'" dicentes: Templum Domini, tem- 

5 Tempel, hier ift be8 Herren Tempel! *fon- | plum Domini, templum Domini est! 
bern beffert euer Leben und Wefen, bag | 35% * Quoniam si bene direxerilis vias 5 


| 
| 
ihr recht thut einer gegen bem andern, | vestras et studia vestra, si feceritis 
| 
| 
| 


6 *unb ben Fremdlingen, Waifen unb Wit: judicium inter virum et proximum 
wen feine Gewalt thut, und nicht unfchule | gus ejus, *advenae et pupillo et viduae 6 
bige8 Blut vergießet am biejem Srt, und. non feceritis calumniam, nec san- 
folget nicht nad) andern Göttern zu eurem | "7" guinem innocentem effuderitis in loco 

7eigenet. Schaden: *fo mill id) immer | 43,0. hoc, et post deos alienos non am- 


und emiglid) bei euch wohnen an diefem | bulaveritis in malum vobismet ipsis: 


Ort, im Lande, dad id) euren Sdterm | * habitabo vobiscum in loco isto, in 7 
8 gegeben habe. *Aber nun verlaffet ifr | terra quam dedi patribus vestris, 
9eud) auf Fügen, bie Fein nile find. *Da- | . — a saeculo et usque in saeculum. 

neben feid ihr Diebe, Mörder, Ehebrecher | * Ecce, vos confiditis vobis in ser- 8 


' "ς 9 " | . .. . 
unb Meineidige, unb räuchert bem Baal, | """" monibus mendacii, qui non prod- 


unb folget fremden Göttern nad), bie ihr | p,so,s erunt vobis: *furari, occidere, ad- 9 
10 nicht fennet. *Darnach fommt ihr dann ulterari, jurare mendaciter, libare 
unb tretet vor mich in biejem Haufe, dad Baalim, et ire post deos alienos 
nah meinem Namen genannt ijt, und! quos ignoratis! * Et venistis et ste- 10 
(pred)et: (Gà hat feine Noth mit ung, | s; 11808 coram me in domo hae, in qua 


11 weil wir fold)e Greuel thun. *Haltet ibr | invocalum est nomen meum, et di- 
denn bieB Haus, dad nad) meinem Namen | 5,24,,,xistis: Liberati sumus, eo quod fe- 
genannt ift, für eine Mördergrube? Siehe, cerimus omnes abominationes istas. 


21.130p.  Numquid ergo spelunca latronum 11 


faeta est domus ista, in qua invocatum 
'est nomen meum in oculis vestris? 
Ego, ego sum, ego vidi, dicit Dominus. 

12  Gefet Hin an meinen Ort zu Silo, ba | isis. 16. ad locum meum in Silo, ubi 12 
»orbin mein Name gewohnt hat, und | p.55) habitavit nomen meum a principio, | 


id) jehe 66 wohl, fpricht der Herr. 


Es.56,7 


2. U.L: im Haufe. 5. A.A: Recht thut. | 


vE: Handlungen. dW: 9Banbel u. Thun. 9. Wollet ihr fein ... räuchern ... B: Solltet ihr 
4. B: falfche Worte, AW: Lügen-Neden. vE:trüg> fehlen... ὁ dW.A: Ihr fiehlet. vE: Stehlet ihr nicht? 
liche. vE.A: ... ift es. dW: ijt dies Alles! B: find mordet ihr nicht? 
diefe Dinge! 10. fommen u. treten. B: Wir find errettet Damit 
5. B: Sondern fo ihr werdet ... dW.vE: Wenn ihr daß... gethan haben? dW: gerettet! um ... [ferner] 


: TOME ; u üben. ΝΕ: fortaufegen. 
(aber) ... befjert.. dW: Gered)tigfeit übet zwifchen 8 11. B: σῇ ass irem euren Augen zur Mörder: 


einem a, dem andern. a : : 
ו‎ 4 öhle aemorben? A: Näuberhöhle. dW: eine Mör: 
- 6. B: eud) zum Unglüd, vE: zu eur, eig. Ungl. HEC 1 
7, euch v. Iaffen. 12, dW: Wohnort, :מ‎ ΔΗ, 
Polgglotten» Bisel A.T. 2. 2865 2, Apih. 1 


200 (7,13—22.) 


Jeremia. 


WER. 


Adversus populi securitatem et impoenitentiam. 


ἔμπροσϑεν, καὶ ἰδὲτε ἃ ἐποίησα tin ano | 
προφώπου κακίας λαοῦ μου Ἰσραήλ. 13 Καὶ, 
νῦν ἀνϑ' ὧν ἐποιήσατε πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, 
φησὶν κύριος, καὶ ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ὀρϑρίζων 
καὶ λαλῶν, καὶ οὐκ ἠκούσατέ μου, καὶ ἐκά- 
λεσα à ὑμᾶς καὶ οὐκ «ἀπεχρίϑητε" 14 τοίνυν κἀγὼ 
ποιήσω τῷ οἴκῳ, ᾧ ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου 
ἐπ᾿ αὐτῷ, ἐφ᾽ ᾧ ὑμεῖς πεποίϑατε ἐπ᾽ αὐτῷ, 
καὶ τῷ τόπῳ ᾧ ἔδωκα ὑμῖν καὶ τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν, καϑὼς ἐποίησα τῇ Σηλώ. 19 Καὶ ᾿ἀπο- 
ρίψω ὑμᾶς ἀπὸ προζςώπου μου, καϑὼς ἀπέῤ- 
Qup& τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν, πᾶν τὸ σπέρμα 
᾿Εφραϊμ." 

16 Καὶ σὺ μὴ προςεύχου ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 
τούτου, καὶ μὴ ἀξιοῦ τοῦ ἐλεηϑῆναι αὐτοὺς, 
καὶ μὴ εὔχου καὶ μὴ “προρφέλϑῃς μοι περὶ αὐ- 
τῶν, ὅτι οὐκ εἰςακούσομαι. 17H ovy ὁρᾷς 
τί αὐτοὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα καὶ 
ἐν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλήμ; 1808 υἱοὶ αὑτῶν 
συλλέγουσιν ξύλα, καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν 
καίουσιν πῦρ, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν τρίβουσιν 
σταῖς, τοῦ ποιῆσαι καυῶνας τῇ στρατιᾷ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ σπεῖσαι σπονδὰς ϑεοῖς ἀλλοτρίοις 
ἵνα παροργίσωσίν με. 19 Μὴ ἐμὲ αὐτοὶ παρ- 
οργίζουσιν, λέγει κύριος, οὐχ ἑαυτοὺς ὅπως 
καταισχυνϑῇ τὰ πρόςωπα αὐτῶν; 

20 Ζιὰ τοῦτο τάδε λέγει E: ᾿Ιδοὺ ὀργὴ 
καὶ ϑυμός μου ἐκχεῖται ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον 
x«i ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη 
καὶ ἐπὶ πᾶν ξύλον τοῦ ἀγροῦ αὐτῶν καὶ ἐπὶ 
πάντα τὰ γεννήματα τῆς γῆς, καὶ καυϑήσεται 
καὶ οὐ σβεσϑήσεται. 

21 Τάδε λέγει κύριος" Τὰ ὁλοκαυτώματα 
ὑμῶν συναγάγετε μετὰ τῶν ϑυσιῶν ὑμῶν καὶ 
φάγετε Ἀρέα. 22" ότι οὐκ ἐλάλησα πρὸς τοὺς 
πατέρας ὑμῶν καὶ οὐκ ἐνετειλάμην αὐτοῖς 


13: AiB* φησὶν xig. et 0099. xai λαλῶν (A? X1). 
EX: εἰςηκόσατε. 14. F* τοίνυν. X (pro roc. xd yo): 
καὶ, Al: τόπῳ τότῳ (pro οἴκῳ A?B; EFX: οἴκῳ 
τούτῳ). EFX (pro pr. à): 8. E* (tert.) 9. Al: ἐλά- 
Arca (pro δέδωκα A2B). F: τὴν (pro τῇ). EF: Σι- 
χὰ (: Σηλώμ). 15. B: ἀποῤῥίψω. 16. X (ab 
init.) Kai επεν κύριος. א‎ περὶ. ΑἸ xoi 
μὴ εὔχε- αὐτῶν (A?2DX1). X : εὔξῃ. Al: ey. X1 (in 
f.) os. 17. A! * ev ταῖς 1 καὶ (A* B1). X: διό- 
6000. 18. F* Oi. EX: συλλέξουσι. X: areas. AIFX: 
yavovac (καυῶν. A?B; E: χαμῶνας. Al. al.). B: 
ἔσπεισαν. 19. B: 5yi. U. X1 (p. 007.) us. B: χεῖ- 
ται. ΕΧ αὐτῶν. B*z&vra. Al: αὐτῆς (pro τῆς γῆς 
A?B). Χ: ἐχκαυϑ. Alt (in f.) καὶ 8x ἔσται ὃ ὁ βίδων 
(A? incl. uncis). HET (p p. κύρ.) τῶν δυνάμεων 
ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ. 22. Αἴ: καὶ (pro ὅτι A?B). X (pro 


καὶ x): 0004 _ 


| 55 אִשַרדעָשִיתִי‎ DW וּרְאו‎ ΠΟ ΤΟΝ Ἢ 
may TS "2» nz "2513 
הַאֶלָה‎ nip ba DN c2ndoy 
c: SEIN O3) nim-sw2 
non טְמַעְפּס וְאֶקְרַא‎ ὯΝ Fan 
ἜΝ i mas Den rens ὯΝ 14 
no3 δῶν "DN v2 ἐπῆν 
6 Amar Dipası dà 
ie) my "üWw2 5 RER 
"UNS „> מל‎ Sans "rebum טו‎ 


ΤῊΝ 7 
בְּעדדהָעַם‎ ı bbepm-ow וְאַחּה‎ 
„bon n» oa ΝΟ ΣΝ nn 

roi "yw "zero‏ אתף: 
"Ns mé» sun se ns gren‏ 
mans‏ וּבְהוּצות יִרְוּשָלֶם: הַבָּנִים 
ΤΕΣ‏ עצים ְהאָבות מְּבְעְרִים 
aan wenn‏ לטות ῬῈΞ‏ 
ΠΡ "335 τῶν Ὁ‏ השמים 
“om‏ נסְכִים לאלהָים אַחָלִים was‏ 
19 מַכְָעִיסָנִי: האתי הֶם מַכְעִיסִים -DN)‏ 
nu ws Βα von nim‏ פָּנִיהֶם: 
כ כבן ἼΩΝ ΗΘ‏ ו nim mim "UN‏ 
nm oipammn 1 nam) por ἜΝ‏ 
ַלְַהְאָדֶם minimc‏ ועלהעץ 
Nb rm momen er en‏ 

EI A 
TOR nmüN2X mim cw יכֶּה‎ 1 
apımat-by wo nppibs tenes 
אֶת-‎ no217N5 "S וְאַכָכִי בָשֶר:‎ 
Nun spa mieu ND) אַבִיתִיבֶ‎ 


16 


v. 14. ולאבותיכם‎ 852 
v.21. צו‎ n"z5n 
v. 22. הוציאי ק'‎ 


X 
| 


POLT. פיי‎ 


Serentie. 
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Wie 6110. Die Meleheth des Himmels, 


WEI. 


fchauet, mas ich bajelbft getban habe um | 


ber Bosheit willen meines 90166 Ifrael. 
15 * ὅθε: ifr denn alle foldye Stüde treibet, 

jpricht ber Herr, und ich 1618 euch prebi- 

gen laffe, und ihr wollt nicht hören, id 

ταῖς euch, und ihr wollt nicht antworten; 

14 * jo will ich bem Kaufe, ba8 nach meinem 
Namen genannt ift, darauf ihr euch vere 
lafjet, und bem Srt, den id) euren Vätern 
gegeben habe, eben thun, wie id) Gilo 

15 gethan Gabe, *und will euch vou mei- 
nem Angeficht wegwerfen, wie id) wegge- 
worfen habe alle eure Brüder, den ganzen 
Samen Ephraims. 

16 Und bu foll für אס‎ Volk nicht bitten, 
und folit für fie feine Klage noch Gebet 
vorbringen, aud) nicht fte vertreten vor 

17 mir; denn ich will bid) nicht Hören. * Denn 
fieheft du nicht, was fie thun im ben 
Städten Suda und auf ben Gafjen zu 

18 Serufalem? *Die Kinder lefen Solz, fo 
zunden bie Vater ba8 euer an, und bie 
Meiber Eneten den Teig, baf fie ber Me- 
ledjetf) des Himmeld Kuchen baden, unb 
Zranfopfer den fremden Göttern geben, 

19908 fie mir S93erbrug .הט‎ * Aber fie 
follen nicht mir damit, fpricht ber Kerr, 
jondern ihnen felbft Vervruß thun, und 
müjjen zu Schanden werden. 

20 | Sarum fpricht ber Herr Herr: Siehe, 
meim Zorn und mein Grimm ift ausge- 
j&hüttet über diefen Ort, beide über Men 
(den und über Vieh, über Baume auf 
dem Felde und über bie Früchte des Lan- 
. be8, unb ber foll anbrennen, daß niemand 

Iüfdjen möge. 

Sp fpricht ber Herr Zebaoth, ber Gott 
Sjraeld: IThut eure Brandopfer und ans 
dere Opfer zubauf, und freffet eid. 
22 * Denn ich habe euren Vätern des Tages, 

ba ich fie aus Cayptenland führete, meder 


21 


18. 19. U.L: Verdrieß. 
21. A.À: zu Sauf, U.L: zuhaufen. 


13. B.vE: Werke thut (verübet). dW: Thaten. 
B.A: (immer) frühzeitig (meine Worte) zu euch ge: 
vedet abe. dW: vom frühen Morgen an. 

15. vE: verftofen. 

.. 16. B: mid) nicht anfaufen? dW: lege n, Fürbitte 
bei mír ein. VE: dringen. in mich. 

18. B.dW.vE.A: Königin des Himmels, 


et videte, quae fecerin ei propter 
malitiam populi mei Israel. * 13 
nunc, quia fecistis omnia opera haec, 
dieit Dominus, et loculus sum ad 
26,5. VOS mane consurgens et loquens, 
א‎ el non audistis, et vocavi vos et 
non respondistis:  *faciam domui 14 
huic, in qua invocatum est nomen 
meum el in qua vos habetis fiduciam, 
et loco quem dedi vobis et patri- 
9601 Dus veslris, sicut feci Silo. *Et15 
«9.5, !4j, projiciam vos a facie mea, sicut pro- 
jeci omnes fratres vestros, univer- 
sum semen Ephraim. 

Tu ergo noli orare pro populo 16 
hoc, nec assumas pro eis laudem ct 
orationem, et non obsistas mihi; 
quia non exaudiam te.  * Nonne 7 
vides quid isti faciunt in civitatibus 
Juda et in plateis Jerusalem? * Filii 18 
colligunt ligna, et patres succendunt 
ignem, et mulieres conspergunt adi- 
“τὸ pem, ut faciant placentas reginae 

19,13. Coeli, et libent diis alienis, οἱ me ad 
Job.35,,, Iracundiam provocent. *Numquid me 9 
ad iracundiam provocant, dicit Domi- 
nus, nonne semetipsos in confusio- 
nem vultus sui? 


11,14. 
14,11. 


Ideo. haec dicit Dominus Deus: 20 
1514 2006 furor meus et indignätio inea 
מו‎ Conflatur super locum istum, super 
viros et super jumenta et super 
lignum regionis et super fruges 
terrae, et succendetur, et non ex- 
linguetur. 

Haec dicit Dominus exercituum 21 
Deus Israel: Holocautomata vestra 
addite victimis vestris et comedite 
carnes. *Quia non sum locutus 22 
cum patribus vestris, et non prae- 
cepi eis, in die qua eduxi eos de 


6,20. 


Lv. !,?ss. 


21. S: Holocaustom. 


19. tbun fie denn Mir ... ₪. nicht ihnen felbft 
Berdr,, 906 fie...? dW.vE.A: zur Beihämung 
(&dmad)) ihres Angefichtes. 

20. dW:foll fid) ergießen. vE: ausgegoffen werden. 
A: ergießt fid). 

21. u. Säladtopfer. dW.vE: Wüqet טג‎ νον 

19* 
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d [i , 8 י‎ Uc £x ve Miyi 
v ἡμέρᾳ ἢ ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς “Αἰγύπτου, 
m > Y 
περὶ ὁλοχαυτωμάτων καὶ ϑυσιῶν, 38 ἀλλ᾿ ἢ 
τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς, λέγων" 
᾿Ακούσατε τῆς φωνῆς μου, καὶ ἔσομαι ὑμῖν 
, a * τ € ^ ,מ‎ , 3 , A 
εἰς ϑεὸν καὶ ὑμεῖς 405008 μοι εἰς λαόν, καὶ 
- ₪ 7 1 
πορεύεσϑε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς μου αἷς ἂν 
21 Καὶ 


, ^ y 
ovx εἰφήκουσάν μου καὶ οὐ προςέσχον τὸ 0 


, ^ ו‎ uo ev » < Yd E. m 
ἐντείλωμαι vuly, ὁπὼς ἂν EV ἢ vum. 


- δ᾿ , 
αὐτῶν, ἀλλ ἐπορεύϑησαν iv τοῖς ἐνθυμήμα- 
- , - - - , , 
σιν τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς κακῆς, καὶ ἐγενή- 
, NT x ᾽ €. 
ϑησὰν εἰς Ta 071005 καὶ οὐκ εἰς τὰ Eunoooder, 
τ » = 
25 ἀφ᾿ ἧς ἡμέρας ἐξήλϑοσαν οἱ πατέρες αὐτῶν 
Ld ^ , 
&x γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
m \ , 
Kai ἐξαπέστειλα πρὸς ὑμᾶς πάντας 7004 dov- 
\ , ^ 
λους μου τοὺς προφήτας ἡμέρας καὶ OoQOpov, 
καὶ ἀπέστειλα. 26 Καὶ οὐκ εἰήκουσάν μου καὶ 
5 m , 
ov προςέσχεν τὸ ovg αὐτῶν, καὶ ἐσκλήρυναν 
τὸν τράχηλον αὐτῶν καὶ ἑκακοποίησαν ὑπὲρ 
τοὺς πατέρας αὐτῶν. 21 Καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς 
τὸν λόγον τοῦτον, καὶ οὐ μὴ ἀκουσωσίν σου" 
3 - 
καὶ καλέσεις αὐτούς, καὶ μὴ ἀποχριϑῶῦσίν 
σοι. 25 Καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦτον" 
- M a " - - 
Τοῦτο τὸ ἔϑνος ὃ ovx ἤκουσεν τῆς φωνῆς xv- 
ρίου οὐδὲ ἐδέξατο παιδείαν, ἐξέλιπεν ἡ πίστις 
καὶ ἐξῆρται ἐκ στόματος αὐτῶν. 
29 Κεῖραι τὴν κεφαλήν σου, καὶ ἀπόῤῥιπτε 
1 , | 06 , 
mS UY כ‎ ; E a , 
καὶ ἀνάλαβε ἐπὶ χειλέων ϑρῆνον, ovt ἀπεδο- 
κίμασεν καὶ ἀπώσατο κύριος τὴν γενεὰν τὴν 
- m 7 , e 
ποιοῦσαν ταῦτα. 30 Oz, ἐποίησαν οἱ υἱοὶ 
זי‎ 8 x ^ 2 , ^£ - Ad A , 2 
0086 τὸ πονηρὸν ἐνώπιον ἐμοῦ, λέγει κύριος 
» 1 , 3^. ₪ - » Ἐ 
ἔταξαν τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἐν τῷ οἴκῳ οὐ 
ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπὶ αὐτόν, τοῦ 
- , x > , 
μιᾶναι αὐτόν, 81 καὶ ὠκοδόμησαν τὸν βωμὸν 
- 4 3 3 , e =) , 
tov Tagé0, og ἔστιν ἐν 00776 viov ἔννομ, | Ὁ 
τοῦ κατακαίειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς ϑυ- 
3 - i , 
γατέρας αὐτῶν fv πυρί, ὃ ovx ἐνετειλάμην αὐ- 
- , 4 3 - , 
τοῖς ουδὲ διενοηϑην ἕν τῇ καρδίᾳ μου. 


22. FX: ἐν m ἡμέρᾳ. X1(p. περὶ) 0 B: ϑυσίας. 
23. Al: ὑμῶν (pro pr. ὑμῖν A? B). X: αἷς ἐντέλλο-- 
μαι. E* εὖ. EX: εἴη (pro ἢ). 24. B: zxsoav. FX: 
οὐδὲ (pro zai à). A?B: προςέσχε. *צץ‎ Al: ἐπι- 
ϑυμήμασιν (iv9. ATB). X: πονηρᾶς (pro κακῆς). 
25. X: 572809. EX: LS (pro ὑμᾶς). A1* (ult.) 
καὶ (A? Bj). 20. X: ἤκασαν us οὐδὲ προςέσχον τοῖς 
ὠσὶν αὐτῶν. ATB* καὶ ἐκακ. (Α2Χ1). 27. ATB* tot. 
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לב 


בנ"א ושלוח .25 v.‏ 


vers. (A?t, et FX paucis mutatis). 28. X: οἷ οὐκ 
T48GQV T. φ. X. τὸ 9:8 αὐτῶν 80€ ἐδέξαντο. 29. A2B: 
Keige. B: zug. καὶ ἀπώσ. ΕΧ: ποιήσασαν. 30.FX* 
oi. AIX: τὰ πονηρὰ (τὸ πονηρὸν A?B). B: ἐναν- 
viov (pro ἐνώπ.). X: ἐν ₪ (pro δ). EX: ἐπεκλήϑη. 
Χ: ἐπ᾿ αὐτῷ. 31. B: καὶ à( pro ὁδὲ). 


τὰν σον" el 


אשי שו 


Serentia. 


(7,23—31) 293 


Das Niht:Gebot der Opfer. Aerger denn die Väter. 


WIE. 


gejagt noch geboten von Brandopfern und 
23 andern Opfern; *jondern dieg gebot id) 
ihnen und fprah: 6000096066 meinem 
MWort, fo will ich euer Gott fein und ihr 


folt mein Volk fein, und wandelt auf |: 


allen Wegen, bie ich euch gebiete, auf daß 

2468 euch wohl gehe. *Aber > 87 
nicht hören, noch ihre Ohren zuneigen, 
fondern wandelten nad) ihrem eigenen 
Jtat unb nad) ihres böfen Herzens (δὲς 
dünfen, und gingen Hinter fich, und nicht 

25 vor fid). * Sa, von bem Gage an, ba ich 
eure Däter aus  Ggyptenfanb geführet 
babe, bi8 auf diefen Tag, Habe id) ftetà 
zu euch gejandt alle meine Stnechte, bie 

26 Bropheten. * Uber fie wollen mich nicht 
hören, nod) ihre Ohren neigen, jonberm 
find Baléftarrig, und machen 66 ärger 

27 denn ihre Väter. *Und wenn Du ihnen 
dieß alles fchon fageft, jo werben fie dich 
bod) nicht hören; rufeft du ihnen, jo wet 

28 den fie bir nicht antworten. * Darum 
fprid) zu ihnen: Dieß ift das Volk, 8 
den Herrn, ihren Gott, nicht hören nod) 
fich beffern will. Der Glaube ift unter- 
gegangen und auögerottet von ihrem 
Munde. 

29 Schneide deine 6008 ab und irf fie 
von bir, und Deufe Eläglich auf den Hö- 
ben, denn ber Herr Dat dieg Gefchlecht, 
über Das er gornig ift, verworfen und 

80 verftoßen. * Denn bie Kinder Suba thun 
übel vor meinen Augen, fpricht ber Herr; 
fie jeßen ihre Greucf in das 9808, 8 
nad) meinem Namen genannt ift, Dag 

31fíe c8 verunreinigen, *und bauen bie 
Altare Thophets im Thal Ben Hinnom, 
bag fie ihre Söhne und Töchter ver- 
brennen, welches ich nie geboten noch in 
Sinn genommen habe. 


23. U.L: auf daß euchs. 
28. A.A: feinen Gott. 


24. B: haben nicht gehöret. vE.A: hörten. dW: 
gehorchten ... in ven Rathfchlägen u. bem Starrfinn... 
vE: nach b. Neigungen der Berftoctheit. A: Ver: 
fehrtheit. VE: zurüd u. nicht vorwärts. dW: fefrten 
mir ben Nücen zu u. πὶ das Angeficht? 


25. ftetà fleifiig. B: täglich u. früh immer, dW: 
vom frühen Morgen an. vE: in aller Frühe. 


26. B: haben ihren Naden verhärtet. 


terra Aegypli, de verbo holocauto- 
14.7 malum et vielimarum; *sed hoc23 
Ex.15,2,,Verbum praecepi eis, dicens: Audite 
νον ἴω VOocem meam, et ero vobis Deus et 
vos eritis mihi populus, et ambulate 
in omni via quam mandavi vobis, ut 
23,21. bene sit vobis. * Et non audierunt, 24 
nec inclinaverunt aurem suam, sed 
2^4, abierunt in voluntatibus et in pravi- 
p,sijis. tale cordis sui mali; factique sunt 
retrorsum, et non in ante, *a die, 25 
!'** qua egressi sunt- patres eorum de 
terra Aegypti, usque ad diem hanc. 
24. Et misi ad vos omnes servos meos 
prophetas, per diem consurgens di- 
»2,« luculo et mittens. *Et non audi- 6 
10-19 emunt me, nec inclinaverunt aurem 
E&52,,80am, sed induraverunt cervicem 
16,12. Suam; et pejus operali sunt quam 
patres eorum. *Et loqueris ad eos 27 
omnia verba haec, et non audient 
te; et vocabis eos, et non responde- 
bunt tibi, *Et dices ad eos: Haec 28 
est gens quae non audivit vocem 
Domini Dei sui, nec recepit discipli- 
Hos41,. Nam; periit fides et ablata est de 
ore eorum. 

Tonde capillum tuum et projice, 29 
et sume in directum planctum, quia 
projecit Dominus et reliquit genera- 
tionem furoris sui. * Quia fecerunt 30 
filii Juda malum in oculis meis, di- 
E05, cit Dominus; posuerunt offendicula 

sua in domo, in qua invocatum est 
i61 nomen meum, ut polluerent eam, 
1,5, ἢ et aedificaverunt excelsa Topheth, 31 
LvS?^quae est in valle filii Ennom, ut 
'  incenderent filios suos et filias suas 
igni; quae non praecepi nec cogi- 
tavi in corde meo. 


Mich. 
1,16. 
3,21. 


.ד 
.6,30 


v.10; 


22. S: holocaustom. 
23. S: praec. ei. 
24. S: voluptatibus. 


28. bie Stimme des Ὁ, ihres Gottes. B.dW.vE: 
nod) bie (u. feine) Zucht annimmt. dW: verfhiwuns 
den ift die Wahrheit? vE: die Treue ift dahin. 

29. dein Haar ... Gefhl. feines 907868. B.dW: 
(Scheere) dein Haupthaar. dW: [Serufalem ? B: 
heb’ ein Slaglieb an. dW.A: erhebe (deine) Klage. 
vE: הו‎ 

30. dW.vE: abfchenlichen Gógen. A: Yergerniffe. 

31, mit Feuer verbr, 


204 (7,32—8,5.) 


Jeremia. 


VIT. 


32 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει 
κύριος, καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι Βωμὺς τοῦ Ταφὲϑ 
καὶ Φάραγξ υἱοῦ Ervóp, ἀλλ H ᾿ φάραγξ τῶν 
ἀνῃρημένων" καὶ “ϑάψουσιν ἐν τῷ Ταφὶϑ διὰ 
τὸ μὴ ὑπάρχειν τόπον. 99 Καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ 
τοῦ λαοῦ τούτου εἰς κατάβρωμα πᾶσιν τοῖς 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς ϑηρίοις τῆς 
γῆς, καὶ οὐκ ἔσται ὃ ἀποσοβῶν. 84 Καὶ κα- 
ταλύσω ἐκ πόλεων Ἰούδα καὶ ἐκ διόδων 7ε- 
θουσαλὴμ φωνὴν εὐφραινομένων καὶ φωνὴν 
χαιρόντων, φωνὴν νυμφίου καὶ φωνὴν γύμφης, 
ὅτι εἰς ἐρήμωσιν ἔσται πᾶσα ἡ γῆ. 


VENE. E» τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγει κύριος, 
ἐξοίσουσιν τὰ ὀστᾶ τῶν βασιλέων ᾿Ιούδα καὶ 
τὰ ὀστᾶ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ καὶ τὰ ὀστᾶ 
τῶν ἱερέων καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν προφητῶν αὐτῶν 
καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν κατοικούντων “Περουσαλὴμ 
&x τῶν τάφων αὐτῶν, 2 καὶ ψύξουσιν αὐτὰ 
πρὸς τὸν ἥλιον κ καὶ τὴν σελήγην καὶ πρὸς πάν- 
τας τοὺς ἀστέρας χαὶ πρὺς πᾶσαν τὴν στρατιὰν 
τοῦ οὐρανοῦ, ἃ ἠγάπησαν καὶ οἷς ἐδούλευσαν 
καὶ ὧν ἐπορεύϑησαν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ὧν 
ἀντείχοντο καὶ οἷς προφεκύνησαν αὐτοῖς" οὐ 
κοπήσονται καὶ οὐ ταφήσονται, καὶ ἔσονται 
εἰς παράδειγμα ἐπὶ προςώπου τῆς γῆς, 9 ὅτι 
εἵλαντο τὸν ϑάνατον μᾶλλον ἢ ἢ τὴν ζωήν, καὶ 
πᾶσιν τοῖς καταλοίποις τοῖς καταλειφϑεῖσιν 
ἀπὸ τῆς γενεάς ἐκείνης πονηρᾶς, ἐν παντὶ 
τόπῳ οὗ ἐὰν ἐξώσω αὐτοὺς ἐκεῖ, λέγει κύριος 
τῶν δυνάμεων. 


4 Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Ὅτι τάδε λέγει 
κύριος" Μὴ 6 πίπτων οὐχ ἀνίσταται; ἢ 6 
ἀποστρέφων οὐκ ἐπιστρέψει; 5 Διατί ἃ ἀπέστρε- 
wer 0 λαὺς οὗτος Ἱερουσαλὴμ ἀποστροφὴν 
ἀναιδῆ; καὶ κατεχρατήϑησαν ἕν τῇ προαιρέσει 


32. EX* idà ... ἀλλὰ Φάραγξ. 411 (a. alt. Tag.) 
1000 (B*, A? incl. uncis). EX: παρὰ (pro δια). 
33. B: βρῶσιν (pro κατάβρ.) * πᾶσιν. ἘΣ (ult.) zei. 
34. Al: πόλεως (πόλεων A?B). X: :Eonuov. X*raoa. 


1. E (pro é£oio.): ivoissgt. EFX (pro αὐτϑ): αὖ- 
τῶν. B* (a. προφ.) τῶν et (p. zog. ) αὐτῶν et t (a. 
Tegs0.) £v. 2. F (pro ψύξ,): ἐχτενῦσιν. ἘΧῚ (a. τὴν 
σελ.) πρὸς. F* (alt. ) τὴν. "T. ὀφϑήσονται (eti. 
X:) 80% vag. * (sq. ) καὶ et pon. ἔσονται in fine, 
3. B: εἵλοντο ... "μᾶλλον. X1 (p. ζωήν) καὶ αἷρε- 
ϑήσεται ϑάνατος ὑπὲρ τὴν ζωήν. AlB* πονηρᾶς 
(Αγ Χ: τῆς πονηρᾶς). 41: ᾧ (8 A2B). FX: ἄν. 

X (pro ἐξώσω): ἄξω. A!B* λέγ.- δυν, (A?X41). 


Adversus populi securitatem et impoenitentiam. 
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2 


v1. D לוציאו‎ 


סמץ בטרחא ib.‏ 
Nw‏ המקומות .8 .ץ 


פתח באתנח .9 v.‏ 


32. vE: Mordthal. dW: aus Mangel an Nam. 
(VE: in Th. werden fo viele bear. werden, baf Fein 
Plas übrig ift?) 

33. dW.A: zum .הלא‎ B.A: Thieren der Erde. 


4. AlB* Kai do. πρ. αὐτάς AR ₪ ἀναστρέφει 

(EX: ἐπιστρέφει; F: ἐπιστρέφῃ). 5 B: λαός μου ὅτ. 

[^y Tegova. (A?t; X: καὶ ἡ LPS 'I:osa.). 
ἐν (A2Bt). X1 (p. προαιρ.) τῆς καρδίας. 


32 Darum fiehe, ἐδ Eommt bie Zeit, fpricht 
der Herr, daß man ed nicht mehr heißen 
foll Thophet und dad Thal Ben Sinnom, 
fondern Würgethal; und man wird in 
Thopheth müfjen begraben, weil jonft fein 

33 Raum mehr [εἶπ wird. *lUnd bie Keich- 
nante diefes Volks follen ben Vögeln 6 
Himmeld unb ben Thieren auf Erden zur 
Speife werden, davon fte niemand jcheu- 

84 0608 wird. *Und will in ben Stäpdten 
Juda unb auf ben Gafjen zu Serufafem 
wegnehmen das Gefchrei ber )סול‎ umd 
Monne, und die Stimme be8. Bräutigams 
und ver Braut; denn dad Land fol wüfte fein. 

Zu derfelbigen Zeit, fpricht der Herr,‏ .₪ ודע 
wird man bie Gebeine ber Könige Suba,‏ 
bie Gebeine ihrer Sürften, bie Gebeine ber‏ 
Briefter, bie Gebeine ber Propheten, bie‏ 
Gebeine der Bürger zu Serufalem 8‏ 

2ibren Gräbern werfen, *und werden fie 
gerftreuen unter ber Sonne, Mond und 
allem Heer be8 Himmels, welche fie ge- 
liebt, und ihnen gedient, und ihnen (= 
gefolgt, unb fie gefucht und angebetet 0 
ben; fte folen nicht wieder aufgelefen 
unb begraben werden, fondern Koth auf 

3der Erde fein. *Und alle Uebrigen von 
btefem böjen Volk, an welchem Srt fie fein 
werden, dahin ich fie verftogen habe, mer- 
ben lieber tobt denn lebendig fein wollen, 
jpricht der Herr Zebaoth. 


4 Darum Sprich zu ihnen: So fpricht ber 
Herr: Wo tft jemand, fo er fällt, der nicht 
gerne wieder aujftünbe? wo ift jemand, 
[o er irre gefet, der nicht gerne wieder zu= 

5 recht fame? — * 900d) will ja bieg Volk zu 
Serufalem irre geben für und für. Gie 
halten fo hart an bem faljchen Gottes- 


dW: Dich des Feldes. VE: wilten Thieren. 

34. Und ich witf, B: aufhören laffen. A: verftunt: 
men machen. dW.vE: mache der Stimme (dem Ge: 
fdrei) ... cin Gne. 

1. B: herausholen. dW: Kerausnehmen. vE: her: 
vorziehen. 

2. binftreuen vor ber ©. ... Stot auf dem Lande. 

. B.àW: ausbreiten. vE: hinwerfen vor bie 65. B.dW. 
ΝΕ: Mift. dW: Felde. A: Erdboden. ΝΕ: Oberfläche 
ber Erde? 

3. böfen Gefchlecht. B: ver Tod wird für das Leben 
gewählt werden bei allen Uebr. dW: 66 wird b. S. 


Serenia. 
Das Würgethal, Die Gebeine aus den Gräbern. 


(7,32—8,5.) 295 
VE. 


Ideo ecce, dies venient, dicit Do- 32 
minus, et non dicetur amplius To- 
pheth et Vallis filii Ennom, sed Val- 

19,11. lis interfectionis; et sepelient in To- 
pheth, eo quod non sit locus. * Et 33 
Des. erit morticinum populi hujus in ci- 
bos volucribus coeli et bestiis terrae, 
et non erit qui abigat. *Et qui- 34 
2,16. escere faciam de urbibus Juda et de 
10 181018 Jerusalem vocem gaudii et 
vocem laetitiae, vocem sponsi et vo- 
cem sponsae; in desolationem enim 
erit terra. 


In illo tempore, ait Domi- VIEH. 
16 Bir 2,nus, ejicient ossa regum Juda, et 
54: ossa principum ejus, et ossa sacer- 
dotum, et ossa prophetarum, et ossa 
eorum qui habitaverunt Jerusalem, 
de sepulchris suis, *et expandent 2 
ea ad solem et lunam et omnem 
. militiam coeli, quae dilexerunt, et 
quibus servierunt, et post quae am- 
bulaverunt, et quae quaesierunt et 
adoraverunt; non colligentur et non 
וק‎ Sepelientur, in sterquilinium super 
faciem terrae erunt.  *Et eligent 3 
magis mortem quam vitam omnes, 
qui residui fuerint de cognatione 
hac pessima, in universis locis quae 
derelicta sunt, ad quae ejeci eos, 
dieit Dominus exercituum. | 
Et dices ad eos: Haec dicit Do- 4 
minus: Numquid qui cadit, non rc- 
surgel? et qui aversus est, non re- 
verletur? * Quare ergo aversus est) 
populus iste in Jerusalem aversio- 
ne  contentiosa? — Apprehenderunt 


—— 


34. S: desolatione. 
1. Al.: regis. 


Dt.4,19. 


Ap.9,6. 


vorgezogen tem 9. von tem Ueberbleibfel. ΝΕ: er: 
wünfchter fein als... 9tefte. 

4. B: Werden bie fo da fallen, m. g. tv. aufftchen? 
Mird ber fo fid) abgefehrt n. w.umfehren? dW: Fällt 
man denn u. 6006 n. m. auf? ΝΕ: ohne m. aufzu: 
ftehen? (A: Soll denn ber ...?( 

5. Warum will denn ... irre 4. tt. abwendig blei- 
ben ... an der Züufderei ... B: ift... abgefebrt mit 
immerwährender Abfehrung. vE: jo gänzlich abge: 
fallen. (dW: hat Seruf. diefes 3B. verleitet zu gänzl. 
Abkehr?) B: feft am Betrug. dW: ihrem Truge, 
A: Lüge. (vE: Untreue?) 


206 )8,6--18( 
VII. 


Jeremia. 


Adversus populi securitatem et impoenitentiam. 


αὐτῶν καὶ ovx ἠϑέλησαν τοῦ ἐπιστρέψαι; 
Θ᾽ Εγωτίσασϑε δὴ καὶ ἀκούσατε" οὐχ οὕτως λα- 
λήσουσιν, οὐκ ἔστιν ἄνϑρωπος μετανοῶν ἀπὸ 
τῆς καχίας αὐτοῦ, λέγων" Τί ἐποίησα; 4ιέλει- 
πεν ὁ τρέχων ἐκ τοῦ δρόμου αὐτοῦ ὡς ἵππος 
κάϑιδρος ἐν χρεμετισμῷ αὐτοῦ. 7 Καὶ ἡ ἀσίδα 
ἐν τῷ οὐρανῷ ἔγνω τὸν καιρὸν αὐτῆς, τρυγὼν 
καὶ χελιδὼν ἀγροῦ, στρουϑία ἐφύλαξαν και- 
ροὺς εἰφόδου αὐτῶν" ὁ δὲ λαός μου οὐκ ἔγνω 
τὰ χρίματα κυρίου. 5 Πῶς ἐρεῖτε" Ὅτι σοφοί 
ἐσμεν ἡμεῖς, καὶ νόμος κυρίου eO ἡμῶν 
ἐστίν; Εἰς μάτην ἐγενήϑη σχοῖνος ψευδὴς 
γραμματεῦσιν. 9 ισχὺν ϑησαν σοφοὶ καὶ 
ἐπτοήϑησαν καὶ ἑάλωσαν, ὅτε τὸν λόγον 
κυρίου ἀπεδοκίμασαν" σοφία τίς ἐστιν ἐν 
αὐτοῖς; 


10 Διὰ τοῦτο δώσω τὰς γυναῖκας αὐτῶν 
ἑτέροις, καὶ τοὺς ἀγροὺς αὐτῶν τοῖς κληρονό- 
μοις, ὅτι ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου πάντες 
φιλαργυρίαν ἀποδιώκουσιν καὶ ἐκ προφήτου 
ἕως ἱερέως πάντες ποιοῦσιν ψεῦδος, 11 χαὶ 
ἰατρεύοντο σύντριμμα ϑυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου 
πρὸς ἀτιμίαν, λέγοντες" Εἰρήνη, εἰρήνη" καὶ 
οὐκ ἦν εἰρήνη. 12 ᾿Πισχύνϑησαν, ὅτι βδέλυγμα 
ἐποίησαν καὶ αἰσχύνῃ οὐκ ἠσχύνϑησαν καὶ 
αἰσχυνϑῆναι οὐκ οἰδασιν. Zhi τοῦτο πεσοῦν- 
ται πίπτοντες, ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν πε- 
σοῦνται, εἶπεν κύριος. 

13 Καὶ συνάξουσιν τὰ γεννήματα αὐτῶν, 
λέγει κύριος" οὐκ ἔστιν σταφυλὴ ἐν ταῖς ἀμ- 
πέλοις, καὶ οὐκ ἔστιν σῦκα ἐν ταῖς συκαῖο, 
καὶ τὰ φύλλα κατεῤῥύηκεν" καὶ ἔδωκα αὐτοῖς, 


5. AU* τὸ (A?B1).. 6. F: ἐκ ὀρϑῶς dal. A!X: 
Aal (λαλήσεσιν A?BF). Bi (a. μεταν.) 6 e: 
Διέλιπεν. E: ἄρχων (pro τρέχ.). B (pro ἐκ): ἀπὸ. 
T. F: ἰασίδα. XT (p. TQvy.) καὶ τέττιξ. B: εἰςόδων 
ἑαυτῶν ... t (p. ua) 5 sroc, EX: ἐκ ἔγνωσαν. F (pro 
xvgis): αὐτῇ. 8. X: ἔστιν μεϑ' ὑμῶν. 9. EX1 (p. 


gog.) ἐπεχκάλυψαν τὴν κεφαλὴν αὐτῶν. x* (p r.) 
καὶ. B (pro λόγον): νόμον. 10-12. Al: ἑταίροις 
(ἑτέρ. A?B). , ὃ ὅτι ἀπὸ μικρ. - εἶπεν κύριος 


(ΑΞΕῚ; X: ὅτι ἀπὸ μικρᾷ αὐτῶν καὶ ἕως μεγάλε 
αὐτῶν πᾶς τις πλεονεκτεῖ πλεονεξίαν, ἀπὸ προ- 
5s ἕως ἱερέως πᾶς τις ποιεῖ ἄδικα, καὶ ἰάσαντο 
τὸ συντρ. τῆς ϑυγ. τὸ las ns ἐπὶ ἀτιμίᾳ, λέ- 
γοντες" Eig. εἶρ.» καὶ ἀκ ἐστ. ei. Κατῃσχύνθησαν 
ἔτι, βδέλυγμα ἐποίησαν, καίΐγε αἰσχύνῃ οὐκ ἡσχύν- 
ϑησαν, καίγε ἐντραπῆναι ax ἔγνωσαν. ET Turo πε- 
08/1006 σὺν τοῖς πίπτασιν, ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν 
ἀσϑενήσαεσιν, εἶπε κύριος. Alii fere idem). 13. X: 
κατεῤῥύη. AlB* καὶ Eöwsa-fin. (A? X1). 


6 בַּפִרָמִית RO‏ לָשוּב : הַקְשָבְפִי 
ואשנ vs 127 rd}‏ אִיש O2‏ 
Son irt‏ מה עָשִיתִי n3»‏ טב 
בְּמרְצְותם co»‏ שוספ DE‏ 
ז za nhrv ov082 Amon pà‏ 
“im!‏ וסוס Di-DN Ta Qs)‏ 
Domin rw som Nb arp ma‏ 
8 יְהוָה: אִיכָה תְאמָרוּ הַכָמִים ἼΩΝ‏ 
Saw ni) jan nrw mim nem‏ 
OY nir 9‏ שקר כְפָרִים: הבשו 
הַכָמִים mnm D "mm‏ 3:2— 
aT cuo nim‏ לְהם: 
wb sun jw ob .‏ חָרִים 
min‏ לִיוּרָשִים > jopn‏ 17 
nis bin‏ בצע "po »x3‏ 1 
nr nts ἸΠΞῚ‏ שקר: וירפו אֶת- 
Sand myby Ces-n2 "au‏ 
1 טלוס \ gate vw ciu‏ הבשו 3" 
δ mayin‏ בוש לאדיבושוּ 
Bl‏ לא ssi‏ לכן ἊΣ‏ 5533 
mim "vs "bus" cnTPE r23‏ 
now‏ אַסִיפָס Γῆ ΩΝ‏ אִין 222" 
Mom COND2 DRM yWl hz‏ 
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v. 6. yop המ"‎ ib. 'p במרוצתם‎ 


v. 7T. וסיס ק'‎ — v.10. חש' בקמץ‎ Rss 
v. 12. עד כאן‎ 
v.13. באב‎ Ὁ הפטרת‎ | 


5. bafi f. n. mögen wiederfehren. 

6. merfe aufn. höre, fo reben f. m. N. ... entlaus 
fen a. in ihrem 9., wie e. ungeftümer ... B: Mas 
hab’ ich gemadjt? dW.vE.A: aetfan? B: haben fid) 
allefanımt abgefehrt. dW: fehren fid) ab. (VE: F. um 
nad) ihrem €.) dW: zum Str. fliegendes 9iop. ΝΕ: 
% ins Treffen rennt. 

Schw. u. Kr. B: beftimmte Zeiten ... hen 
- Zeit wahr. dW: beobachten bie 9. ihrer Wieder: 
funft. vE: Der St. in der Luft ... falten ... Ankunft. 

8. find weife u. haben 068 Herrn Gefet bei uns? 
Hat ed bod) ber Lügengriffel der Schr. zur Lüge ges 
madt. dW: der Schreiber! B: zur δα θείς. ΝΕ: 
verfälfcht hat 66 b. trügerifche Gr. (A: hat Lügen 
gefchrieben!?) 


Seremia. 


(8,6—13.) 297 


Die heilige Schrift unb bie 6 ρεοθτέεπ, 


-— 9 


bienft, daß fie fid) nicht wollen abwenden 
5 laffen. * Ich fehe und höre, daß fte nichts 
Rechtes ehren; feiner ijt, bem feine 065 
heit leid wäre unb fpräche: Was mache 
id doch? Sie laufen alle ihren auf, wie 
7 ein grimmiger Hengft im Streit. * Ein 
Storch unter bem Himmel weiß feine Zeit, 
eine Turteltaube, Kranich und Schwalbe 
merken ihre Zeit, wenn fie wiederfommen 
follen: aber mein 2016 will das Recht des 
8 Herrn nicht willen. *MWie möget ihr bod) 
jagen: Wir wiffen, was recht ijt, und ha= 
ben bie heilige Schrift vor und? St cà 
bod) eitel Kügen, a8 bie Schriftgelehrten 
9jegen! * Darum müffen jolde Xehrer zu 
Schanden, erfchreeit unb gefangen werben; 
denn was fónnen fie Gutes lehren, weil 
fie de8 Herrn Wort vermerfen? 


10 Darum fo will ich ihre Weiber ben 
Sremben geben, und ihre Ueder denen, fo 
fie verjagen werden; denn fie geizen alle 
fammt, beide Klein und Groß, und beide 
Priefter und Propheten Ichren falfchen 

11 00/69/0887, * und tröften mein 9Bolf in 
ihrem Unglüf, bag fie 66 gering achten 

 follen, und fagen: Friede! Friede! und ift 
125od) nicht Friede. * Darum werden fie 
mit Schanden beftehen, daß fte folche Greuel 
treiben; wiewohl fie wollen ungefchändet 
fein, und wollen fich nicht (:ümen. Dar= 
um müffen fie fallen über einen Saufen; 
unb wenn ich fte heimfuchen werde, follen 
fte fallen, foridt ber Herr. 

43 Ich will fie alle ablefen, fpricht der Herr, 
daß feine Trauben am Weinftod, und feine 
Beigen am Feigenbaum bleiben, ja aud) 
die Blätter wegfallen (offen, und was ἰῷ 
ihnen gegeben babe, das foll ihnen genome 


8. U.L: dasreht. A.A: was Recht. 

9. bie Weifen ... Siehe b. H.W. verw. fie, was 
für Weisheit follten f. denn haben? dW: bejtürgt u. 
veritridt. vE: haben fie verachtet. 

10. treiben Lügen. dW: ihre Felder Eroberern 
^. geizen f. nach Gewinnft ... gehen f. mit €, um. vE: 
find a. gewinnfüchtig ... Betrüger. 

11. heilen den Schaden der Tochter meines 350 168 
απὸ Leichte bin. B: haben ... aufs Leichtefte hin ge: 
beilet. dW: die Wunde m. 3B, als etwas Geringes 
... Gefunbbeit! vE: Leihtfertig behandeln fie. (A: 
zur Schmah?) 

12. Schämen fie fich auch, δαῇ f. Gr. treiben ? Sie 


| 


— 


VENE. 


mendacium et noluerunt reverli, 
* Attendi. et auscultavi: nemo, quod 6 
' bonum est, loquitur, nullus est, qui 
agal poenitentiam super peccato 
suo, dicens: Quid feci? Omnes con- 
versi sunt ad cursum suum quasi 
jwz; equus impelu vadens ad praelium. 
* Milvus in coelo cognovit tempus 7 
"sui suum, turlur et hirundo et ciconia 
cuslodierunt tempus adventus sui: 
populus autem meus non cognovit 
judicium Domini. * Quomodo dici- 8 


4 
19s, 


5 


8517. (is: Sapientes nos sumus et lex Do- 

;s mini nobiscum est? Vere mendacium 

operatus est slylus mendax scriba- 
rum.  * Confusi sunt sapientes, per- 9 

Hen lerrili et capti. sunt; verbum enim 
Domini projecerunt, et sapienlia 
nulla est in eis. 

5!7- ^ Propterea dabo mulieres eorum 0 
exleris, agros eorum haeredibus; 
quia a minimo usque ad maximum 
omnes avariliam sequuntur, a pro- 

Es.56,11. 


pheta usque ad sacerdotem cuncti 
faciunt mendacium, *et sanabant 11 
contritionem filiae populi mei ad 
^is ignominiam, dicentes: Pax, pax! cum 
non esset pax. * Confusi sunt, quia 12 
abominationem fecerunt; quin imo 
confusione non sunt confusi, et eru- 
bescere nescierunt. Idcirco cadent 
inter corruentes, in tempore visila- 
tionis suae corruent, dicit Dominus. 


6,15. 


6,9. Congregans congregabo eos, ait13 


Dominus; non est uva in vilibus, et 
non sunt ficus in ficulnea, folium 
Js, defluxit, et dedi eis quae praeter- 


fd. f. nicht .זר‎ Fennen Feine Scheu ... unter ben ial: 
lenben, D: mit denen die da fallen. dW: Sie sollten 
fid fch., denn Abfcheuliches thun fie, aber Scham 
haben f. nit, u. Beichimpfung fühlen f. n. VE: ... 
dag f. fo Shändl. Dinge ausüben. 


13. alfo abl. ... abfallen. B: günzli binmegs 
nehmen ... verwelfen. dW: vertilgen? ΝΕ: fammeln. 
A: waé ich ... wird ihnen entwifchen? B: follen vor 
dem ... vorbeigehen. (dW: ich will ihnen anftiften, 
die fie überziehen. vE: beitellen, b. f. wegführen 
follen?) 


208 (8,14—23.) 


Jeremia. 


VE. 


Adversus populi securitatem et impoenitentiam. 


καὶ παρῆλϑον αὐτούς: 
ϑήμεϑα; ΖΣυνάχϑητε, καὶ εἰξέλϑωμεν εὶς τὰς 
πόλεις τὰς ὀχυρὰς καὶ ἀποῤῥιφῶμεν ἐκεῖ, ὅτι 
ὁ ϑεὸς ἀπέῤῥιψεν. ἡμᾶς καὶ ἐπότισεν ἡμᾶς 
ὕδωρ χολῆς, ὅτι ἡμάρτομεν ἐναντίον αὐτοῦ. 
15 “Συνήχϑημεν εἰς εἰρήνην, καὶ οὐκ qv ἀγαϑά, 
εἰς καιρὸν ἰάσεως, καὶ ἰδοὺ σπουδή. 16 Ἐκ 
Δὰν ἀκουσόμεϑα φωνὴν ὀξύτητος ἱ ἵππων av- 
τοῦ, ἀπὸ φωνῆς χρεμετισμοῦ ἱππασίας ἵππων 
αὐτοῦ ἐσείσϑη am αὐτοῦ πᾶσα j γῆ» καὶ 
ἥξει. καὶ καταφάγεται τὴν γῆν καὶ τὸ πλήρωμα 
αὐτῆς, πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ. 
17 Nor ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω ἐφ ὑμᾶς ὄφεις 
ϑανατοῦντας, οἷς ovx ἔστιν ἐπᾷσαι, καὶ δήξον- | x 
ται ὑμᾶς, φησὶν κύριος. 


18 Aviara μετ᾽ ὀδύνης καρδίας ὑμῶν ἀπο- 
ρουμένης. 19 Ἰδοὺ φωνὴ κραυγῆς ϑυγατρὸς 
λαοῦ μου ἀπὸ γῆς μακρόϑεν' Μὴ κύριος, οὐχ 
ἔστιν ἐν Σιών; ἢ βασιλεὺς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ; 
210076 παρώργισάν ‚me ἐν τοῖς γλυπτοῖς av- 
τῶν καὶ ἐν ματαίοις ἀλλοτρίοις. 20 4ιηλ- 
dev ϑέρος, παρῆλϑεν ἀμητός, καὶ ἡμεῖς οὐ 
διεσώϑημεν. 21 Ἐπὶ συντρίμματι Ovya- 
τρὸς λαοῦ μου συνξτρίβην, ἑσχοτώϑην, ἕν 
ἀπορίᾳ κατίσχυσάν us ὠδῖνες ὡς τικτούσης. 
22 Μὴ ῥητίνη οὐκ ἔστιν ἐν Γαλαάδ, ἢ ἰατρὸς 
ovx ἔστιν ἐκεῖ; διατί ovx ἀνέβη (uoig ϑυγα- 
τρὸς λαοῦ μου; 

23%) Τίς δώσει κεφαλῇ μου ὕδωρ καὶ ὀφϑαλ- 
μοῖς μου πηγὴν δαχρύων; Καὶ κλαύσομαι τὸν 
λαόν μου τοῦτον ἡμέρας καὶ νυχτὸς, καὶ 
τοὺς τετραυματισμένους ϑυγατρὺὸς λαοῦ μου. 


14. EX: Kai ἐ ἐπὶ τί. E: ἀποῤῥιφϑῶμεν. Alt ἐκεῖ 
(Α38Β1). X1 (ἃ. ó 9.) κύριος. 15. X (pro 7v): εἰς. 
EX (pro ioa): 8% nv. 16. At; ἀκούσομαι (- σόμεϑα 
A?B). B*az αὐτὸ (A? uncis). FX* τὴν. 17. X: 
ἐξαποστελῶ. B: εἰς (pro ἐφ᾽). X1 (p. ἔστιν) αὐτοῖς. 
ΑἹ: ἐπιλαλῆσαι (ἐπῴσαι A? B; F: ἐκσπάσαι). ATB* 
φησὶν κύρ. (ΑΞΧῊ. 19. E: χραυγή, φωνὴ. F (pro 
Basıl.): ἰατρὸς. X1 (p. fac.) αὐτῆς. Χ: Διατί, 
20. X t (a. πὰρ.) .ואל‎ 21. A! B* συνετρ. (A2X1). 
EX: both Al* ἐν (A2B}). FX1 (p. ἀπορ.) 
ἐγώ" X (pro με): us. 22.B: Καὶ μὴ δ. 23.Χ] (a. 
κεφ. ) τῇ et (a. 090.) τοῖς. FX* (tert.) vs. B* (uh. ) 
καὶ, Al* τοὺς (A2 B1). 


14. Wozu weilen wir denn? ... ₪. unà bafelbft 
ftile halten ... ftillet uns ... fünbigten, B: Warum 
bleiben .עו‎ b. fien? dW: weilen το. δέον ὁ vE: zögern 
wir? B: hat ung zum Stillefein aebradot u. ung ge: 
tränft. (dW: dafelbft umfommen ... unfern Unter: 


"5 Ἐπὶ τί ἡμεῖς κα- Ayo» יעַברוּם:‎ nnb 


iow be 14 
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mm 5 Sean 4:258 y 
2 מִידראש‎ pd" הדננו‎ "new 
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ym :np»a nm Ago לקת‎ nie 
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ויבואו‎ Pam רעשה‎ PER 
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זו בָהּ: »" 935 משלח 93 נְחָשים‎ 
35:55 uns sp5-yw "EN móvpr 
imjm-ow) Dans 
: דוי‎ 32 "by y» מבליניתי עלי‎ 8 
מְאֶרֶץ‎ arena nos bibemmıe 
ὮΝ בְּצִיין‎ yw מַרְחְקִים הִיְהוָה‎ 
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τὰ» ΠΡ לא‎ "nw לה ל קיץ‎ 21 
"nas ΠΡ m5 "en 425 
"ἝΝ "$a quouis unpinm® 
nhbor מַדוּע לֶא‎ "5 DU TR רפא‎ 
דעי‎ n2*w 
"ipa xr, mn מידותן ראשל‎ 
חַלָלִי‎ ps no aon וְאֶבְכָּה‎ meos 
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23 


v. 15. 'N במקום‎ "m 

ב' סעמים v.18.‏ בנ א nn‏ בחטם פתח v.16.‏ 
פתח באתנח .21 v.‏ | בנ א לוא v.20.‏ 

בכ א ארוכת ib‏ בנ.א חצ' ברג v.22.‏ 


gang befchloffen? vE: untergehen ...) B: 0 
fer. dW: Bitterw. ΝΕ; Gijtw. A: Galffentvanf. 

15. Da ift Hoffen auf Frieden, wu. Fommt m, G., 
auf eine Zeit der Genefung, fo tritt Schreefen cii, 
B: Man harret. dW: Mir hoffen auf Glüd ... die 
Zeit des Seiles, vE: harren ber Rettungszeit. ὁ 

16. von Dan ber. B: Von der Stimme des Wie: 
herns feiner vielen Henafte erb. dW: bebet die Erde. 
dW.vE: fommen u. zehren b. 8. (auf). 

17. zu bejchwören. vE.A: fid) m. befchw. laffen, 
dW: Nattern, für die e8 feine Befhwörung gibt. 


Cseremia. 


(8,14—23) 299 


Schlangen und Baftlisfen. 


Keine Salbe und fein Arzt. VIR. 


14 men werden. *MWo werden mir dann 
wohnen? Sa fammelt euch dann סט‎ Τα εἰ 
unà im bie feften Städte ziehen, und ba- 
[ἴδ auf Hülfe farren; denn ber Herr, 
unfer Gott, wird unà helfen mit einem 
bittern &runf, daß wir fo fündigen wider 

15 den Herrn.  * Sa, verlajfet euch darauf, 
68 folle feine Noth haben, fo bod) nichts 
Gutes vorhanden ift; und bag ihr follet 
heil werden, fo doch eitel Schaden vorfan- 

16 ben ift. *Man hört, daß ihre Nofje δὲς 
reità fchnauben au Dan, und ihre Gaule 
fchreien, daß das ganze Ranb davon erbebet; 
unb fte fahren daher und werden dad Land 
auffreffen mit allem, das barinnen ijt, bie 
Stadt fammt allen, bie barinnen wohnen. 

17 * Denn ftehe, ich will Schlangen und = 
fi8fen unter euch fenden, bie nicht befchworen 
find: bie follen euch ftechen, [pricht ber Herr. 

18 Da will id) mid) meiner Mühe und mei- 

19 ne8 Herzeleins ergögen. * Siehe, bie Xodj- 
ter meines Volks wird fchreien aua fernem 
Lande ber: Will denn ber Herr nicht mehr 
Gott fein zu Sion? ober foll fie feinen 
König mehr Haben? Sa, warum haben 
fte mich fo erzürnet durch ihre Bilder und 

20 fremde unnüge Gottesdienfte? * Die Ernte 
ift vergangen, ber Sonmer ift dahin, unb 

211508 feine Hülfe gefommen. * Sid 
jammert ,של‎ bag mein DBolE fo 
verberbt ift, id) grame mid), unb gehabe 

22 mich übel. * Sft benn feine Salbe in Gi- 
lead, ober ijf fein. Arzt nicht ba? War- 
um ift denn bie Tochter meine 3Dolfe8 
nicht geheilet? 

23*) Ah daß id) Waffer genug hätte in 
meinem Saupte, und meine Augen Φ τάς 
nenquellen wären, daß ich Tag und Nacht 
beweinen möchte bie Erjchlagenen in mei- 
nem off! 


14. A.A: Tranf. 


18. Graquicung für meinen Summer! Mein Herz 
ift mir fo matt. dW: [98er gibt] mir Erheiterung im 
Scmerze? In mir ... erfranfet. vE: Welcher Troft 
wird mir im &.! .., tief betrübt in mir. 

19. Sft denn b. 9. n. mehr zu Zion? Sft b. ihr $. 
n. bei ihr? ... fremden Zanb. B: mir Derdruß anges 
than ... mit den fremden Eitelfeiten. dW: reizten ... 
burd) bie nichtigen Götter ber Fremde. vE: fremde 
Goben. 

,20. dW: zu Ende die Obftlefe. B.vE.A: tir find 
nicht erlöfet (worden). 


eressa sunt. *Quare sedemus? Con- 14 
venite et ingrediamur civitatem mu- 
nitam, et sileamus ibi, quia Dominus 
Deus noster silere nos fecit et potum 
»υ0,». dedit nobis aquam fellis; peccavimus 
enim Domino. *Expectavimus pa- 15 


5,12. 
11%. eem, et non erat bonum, tempus 
415, medelae, et ecce formido! *A Dan 16 


auditus est fremitus equorum ejus, 

a voce hinnituum pugnatorum ejus 

commota est omnis lerra; et venerunt 

et devoraverunt terram et plenitudi- 

nem ejus, urbem et habitatores ejus. 
Am.93. * Quia ecce ego miltam vobis ser- 17 
E*!55:pentes regulos, quibus non est in- 
Ps.58,6. eantatio, et mordebunt vos, ait Do- 

minus. 


19,19. Dolor meus super dolorem, in me 8 


cor meum moerens. * Ecce vox cla- 19 
moris filiae populi mei de terra lon- 
ginqua: Numquid Dominus non est 
Mich». I Sion, aut rex ejus non est מו‎ 1 
Quare ergo me ad iracundiam con- 
citaverunt in sculptilibus suis et in 
vanitalibus alienis? * Transiit mes- 20 
sis, finita est aestas, et nos salvati 
non sumus. * Super contritione 21 
filiae populi mei contritus sum et 
contristatus, stupor obtinuit me. 
* Numquid resina non est in Galaad, 22 
aut medicus non est ibi? Quare igi- 
.tur non est obducta cicatrix filiae 
populi mei? 
Quis dabit capiti meo aquam, et 23 *) 
* oculis meis fontem laerymarum? Et 
plorabo die.ac nocte interfectos filiae 
populi mei! 


v.21.22. 


*) Syn ben veutfchen, Iateinifdjen und griechifchen 
Ausgaben Kap. 9,1 u. f. w. 


21. 500 bin serEniridbt über dem Schaden ber 
Tochter meines B., id) traure, u. Betäubung hat 
mich ergriffen, B: zerbrochen ... gehe fchwarz daher; 
Entfeßung ... dW: Ob der Wunde ... mein Herz ver: 
wunbet; ich gehe in Trauer. VE: bin ich verto, 

22. B.dW.vE.A: Balfam. B: die Heilung של‎ ... 
nicht zum Stand gefommen. (dW.vE: wird der Wunde 
fein Berband angelegt?) A: heilet bie W. nicht zu? 

23. der Tochter m. ἢ, B.dW: (Müre bod) m. 
Haupt 98.) u. m. Ange eine Thränenquelle. A: Mer 
gibt meinem 9. 3B. vE: die Hingewürgten. 


300 (9,1—10.) 


Jeremia. 


IX. 


Adversus populi securitatem et impoenitentiam. 


IX. Ti; don μοι ἐν τῇ ἐρήμῳ σταϑμὸν 
ἔσχατον; Καὶ καταλείψω, τὸν λαόν μου καὶ 
ἀπελεύσομαι ar αὐτῶν, ὅτι πᾶντες μοιχῶν- 
ται, σύνοδος ἀϑετούντων, 3 καὶ ἐνέτειναν τὴν 
γλῶσσαν αὐτῶν ὡς τόξον" ψεῦδος καὶ οὐ 
πίστις ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι ἐκ καχῶν 
εἰς κακὰ ἐξήλϑοσαν, καὶ ἐμὲ οὐκ ἔγνωσαν, 
φησὶν κύριος. θ΄ Ἕκαστος ἀπὸ τοῦ πλη- 
σίον αὐτοῦ ἐξήλϑοσαν" φυλάξασϑε, καὶ ἐπ᾽ 
ἀδελφοῖς ἑαυτῶν μὴ πεποίϑατε, ὅτι πᾶς 
ἀδελφὸς πτέρνῃ πτερνιεῖ, καὶ πᾶς φίλος δο- 
λίως πορεύσεται. Ἕκαστος κατὰ τοῦ φίλου 
ἑαυτοῦ καταπαίξεται, ἀλήϑειαν οὐ μὴ λαλή- 
covgi»* μεμάϑηκεν ἡ γλῶσσα αὐτῶν λαλεῖν 
ψευδῆ, ἠδίκησαν, καὶ οὐ διέλιπον τοῦ ἐπι- 
στρέψαι. 9 Toxog ἐπὶ τόκῳ, καὶ δόλος ἐπὶ 
δόλῳ" οὐκ ἤϑελον εἰδέναι ue, φησὶν κύριος. 


$ Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος" Ἰδοὺ" ἐγὼ 
πυρώσω αὐτοὺς καὶ δοκιμῶ αὐτούς, ὅτι ποιήσω 
ἀπὸ προςῶπου πονηρίας ϑυγατρὸς λαοῦ μου. 
7 Βολὶς τιτρώσκουσα 7 γλῶσσα αὐτῶν, δόλια 
τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτῶν" τῷ πλησίον 
αὐτοῦ λαλεῖ εἰρηνικὰ καὶ ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὴν 
ἔχϑραν. 5 Μὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψομαι, 
2 1 κύριος, ἢ ἐν λαῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει 


7 ψυχή μου; 


9᾽ Ἐπὶ τὰ 0Qy λάβετε κοπετὸν καὶ μέλος, ar 22" "m "23 NN aan 


καὶ ἐπὶ τὰς τρίβους τῆς ἐρήμου ϑρῆνον, ὅτι 
ἐξέλιπον παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἀνϑρώπους παρα- 
πορευομένους" οὐχ ἤκουσαν “φωνὴν ὑπάρξεως 
ἀπὸ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἕως τῶν χτηνῶν᾽ 
ἐξέστησαν, ᾧχοντο. 10 Καὶ δώσω τὴν Jepov- 
σαλὴμ εἰς μετοικίαν καὶ εἰς κατοικητήριον 


1. EFX: Τίς δώσει. 

2. EX: ψευδὲς. X: ἐξῆλϑον. AU φησὶν xig. (A? B1). 

3. B* Enid... . (pro &avr.): αὐτῶν. X: πεποίϑετε 
^» πορεύεται. 

4. B: αὐτὸ (pro éavr.) ...: λαλήσωσι. 

5. EFX* xai... :ἠϑέλησαν. ΑἹ "φησὶν zue.(A?B}). 

6. EFXT (p. κύρ.) τῶν δυνάμεων. FX: δοκιμάσω 
(Al.: 0 ἠμνς F(pro ὅτι): τέ (X: ὅτι πῶς). X(pro 
ϑυγατρὸς): τ 

7.Α1: καρδία (γλῶσσα A2B). FX: ἐν αὐτῷ. 


| 
| 
| 
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n ip apa איש עובר וְלָא‎ 
m man2“ ועד‎ Dass שופ‎ 
Eu eod:y- אֶת‎ "nro REPE : 


7. 'D שחוט‎ 


1. Herb. wie Wanderer ... treulofer Haufe. B:$. 
derfteifenden. vE: ein Wanderer-Hüttchen. A: Haufe 
von Miffethätern. vE:Rotte Ungetreuer. B: Zufam: 
menfunft der Sreufofen. dW: Verfammlung v. Ab> 
trünnigen. 

2. u. treiben ohne Glauben Gew. B: fpannen ihre 
Zunge, fo ihr falfcher Bogen ijt. dW: als ihren 3B. 
mit Lüge. vE: bem 3B. gleid zur 0. B: nehmen über: 


8. EX: ἐπισκχέψωμαι. XT (p. λαῶ) rw. FX: &- | hand in b. %. nicht zur Wahrheit? dW: n. burd) W. 


δικήση. 

9. ÁLB* xai μέλος (A?X1). X1(a. ϑρῆν. )λάβετε. 
A!B* παραπορ. (A? X1). Xt (p. usa.) ἐν αὐτοῖς, 
B* rov. X (pro ᾧχ.): URGE 

10. Al: κατοιχκητήρια (-τήριον A? B). 


| 


becr(dyen fie. 

3. B: ein jeder Br. unterbr. auf al(eSBeife ... gehet 
mit 3Serlenmmbung um. dW: jegl. Br. (udjt dem am 
dern das Bein zu ו‎ . gebet alé3Berleum: 
ber umher. vE: handelt treulos .. . g. auf SBerfeum: 


EX. Ab, daß ich eine Herberge hätte in 
ber Wüfte! fo wollte ich mein DBolf ver- 
laffen und von ihnen ziehen; denn «8 
find eitel Ehebrecher unb ein frecher Haufe. 

2* Sie [d)iegen mit ihren Zungen eitel = 
gen und feine Wahrheit, unb treiben 6 
mit Gewalt im Lande, und geben von einer 
Bosheit zur andern, und achten mich nicht, 

9 fpricht ber Herr. * Ein jeglicher hüte ftd 
vor feinem Breunde, und traue auch feinem 
Bruder nicht, denn ein Bruder untervrücft 
den andern, und ein Qreunb Yerräth ben 

Aandern. * Gin Freund täufcht den andern, 
unb reden fein wahres Wort; fie fleißigen 
fid) darauf, wie einer den andern betrüge, 
unb ift ihnen leid, baf fie e8 nicht ärger 

 5machen können. * Gà ift allenthalben eitel 
Trügerei unter ihnen, unb vor Xrügerei 
wollen fie mich nicht fennen, fpricht ber 
Herr. 

6 Darum fpricht der Herr 000001)? 70: 
Siehe, id) will fie fd)mefgen und prüfen; 
denn was [01 ich fonjt thun, weil fid) 

7 mein 01+ jo zieret? * Ihre falichen Zun- 
gen find mörderiiche Pfeile: mit ihrem 9tun- 
de reden fie freundlich gegen ben Nächften, 
aber im Herzen lauern fie auf benfelben. 

8 * 6016 id) nun jold)e8 nicht heimfuchen 
an ihnen, fpricht ber Herr, unb meine Seele 
[τὸ fd nicht rächen an joldhem Dolf, 

.  &i8 bieg ijt? 

9 Sd) mug auf ben Bergen weinen und Beu- 

len, unb bei ben Hürden in ber Wüfte Elagen, 


denn fte find fo gar verfeeret, daß niemand 


da wandelt, und man aud) nicht ein Vieh 
fchreien hört: 66 ift beides, Wogel des Him- 
10 meld und das Vieh, alles weg. *Und id) 
mill Serujalem zum Steinhaufen und zur 


7. U.L: morblide. A.A: tödtliche. 
9. U.L: beide, Vögel. 


— 


dung aus. A: g. mit Hinterlift um ... m. Betrug. 

4. fleifigen ihre Zunge, Falfchheit zu reden, u. 
ermüden fid) mit llebeltbun. B: gewöhnen ... bes 
miiben fid) Unrecht zu tun. dW: üben ... mühen. 

5. Du wohneft mitten unter Tr. B: figeft m. im 
Betrug. B.dW: weigern fie (fich) mid) zu exfennen. 
vE: wollen f. nichts von mir wiffen. 

| . 0. was will ... über der Tochter m. Volkes? 
dW: läutern u. pr. (A: in Rüdfidht ber ...!) 

7. B: Zunge ift ein gefchärfter Pfeil, f. vebet Be 


Seremia, 


Der frede Haufe. Einer gegen den Andern. Eitel Verheerung. 


901 
1% . 


Quis dabit me in solitudine di- EX. 
versorium viatorum? Et derelinquam 
populum meum, et recedam ab eis, 

"v quia omnes adulteri sunt, coetus 
praevaricatorum, *et extenderunt 2 
p.524,linguam suam quasi arcum mendacii 
7,25. et non verilatis; confortati sunt in 
e;. terra, quia de malo ad malum egres- 
si sunt, el me non cognoverunt, 
01011 Dominus. *Unusquisque se 8 
à proximo suo custodiat, et in omni 
fratre suo non habeai fiduciam, quia 
omnis frater supplantans supplantabit, 
et omnis amicus fraudulenter incedet, 
* et vir fratrem suum deridebit, et 4 
veritatem non loquentur; docuerunt 
enim linguam suam loqui mendacium, 
ut inique agerent laboraverunt. *Ha- 5 
bitatio tua in medio doli; in dolo 
renuerunt scire me, dicit Dominus. 
Propterea haec dicit Dominus exer- 6 
rz2w,Ccituum: Ecce ego conflabo et pro. 
Mars babo eos; quid enim aliud faciam a 
822. facie filiae populi mei?  *Sagitta 7 
p.555, Vulnerans lingua eorum, dolum lo- 
m euta est: in ore suo pacem cum 
μουν 19.100. suo loquitur, et occulte ponit 
ei insidias. * Numquid super his 8 
2°. non visitabo, dicit Dominus, aut in 
gente hujusmodi non ulciscetur ani- 
ma mea? 

Super montes assumam fletum ac 9 
lamentum, et super speciosa deserti 
planetum, quoniam incensa sunt, eo 
quod non sit vir periransiens, et 

«25.: non audierunt vocem possidentis; a 
2.15% voluere coeli usque ad pecora trans- 

migraverunt et recesserunt. *Et dabo 10 

mens w„derusalem in acervos arenae el cu- 


(9, 1—10.) 


12,6. 
Mich.7,6. 


Mich. 
6,12. 


5 


1. Al. 1 et (a. coetus). 


trug. dW: tóbifidet. 

8. dW: ahnden ... Rache nehmen. vE: ftrafen, 

9, Ueber die Berge will ich ... Beide ... find weg 
und davon. dW:...erhcb’ ich Weinen u. Klaggefchrei, 
u. über die Anger b. .הל‎ Trauerlieder. vE: Triften. 
A: Weiden. B: abgebrannt daß gar N. vorbeigehet. 
dW: verbrannt ... vorüberziehet. (VE: follen fo vere 
fengt werden.) d W:nid)t mehr hört man bie Stimme 
der Heerve. vE: .ל‎ $$. Laut. 

10, vE: Schutt. 


802 (9,11—21.) 


Jeremia. 


IX. 


δρακόντων, καὶ τὰς πόλεις Ἰούδα εἷς ἀφωνι- 
σμὸν ϑήσομαι παρὰ τὸ μὴ κατοιχεῖσϑαι. 


1 T ὁ ἄνθρωπος ὃ συνετὸς καὶ συνιεῖται 
τοῦτο, καὶ ᾧ λόγος “στόματος κυρίου πρὸς 
αὐτόν; ᾿Αναγγειλάτω ἡμῖν, τίνος ἕνεχεν ἀπώ- 
Aero ἡ γῆ, avi qo ὡς ἔρημος παρὰ τὸ μὴ 
διοδεύεσϑαι. 12 Καὶ εἶπεν. κύριος πρὸς με' 
dui 10 ἐγκαταλιπεῖν αὐτοὺς τὸν νόμον. μου! 
ὃν ἔδωχα πρὸ προφώπου αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤκου- 
σὰν τῆς φωνῆς μου καὶ οὐχ ὥδευσαν £y αὐτῇ, 
13 ἀλλ᾽ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς 
καρδίας αὐτῶν τῆς κακῆς καὶ ὀπίσω τῶν εἰδώ- 
λων ἃ ἐδίδαξαν αὐτοὺς οἱ πατέρες αὐτῶν, ---- 
14 διὰ τοῦτο τάδε λέγει. κύριος ὁ ϑεὸς Io- 
gan ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ψωμίζω ὑ ὑμᾶς αὐτοὺς ἀνάγκας, 
καὶ ποτιῶ αὐτοὺς ὑδὼρ χολῆς, 15 καὶ δια- 
σχορπιῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔϑνεσιν εἰς οὺς OUX 
ἐγίνωσκον αὑτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν, καὶ 
ἐπαποστελῶ ἐπὶ αὐτοὺς τὴν μάχαιραν ἕως τοῦ 
ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐν αὐτῇ. 

16 Τάδε λέγει κύριος" (Xvveze καὶ καλέσατε 
τὰς ϑρηνούσας καὶ ἐλϑάτωσαν, καὶ πρὸς τὰς 
σοφὰς ἀποστείλατε καὶ φϑεγξάσϑωσαν, 17 καὶ 
ταχυνάτωσαν καὶ λαβέτωσαν ἐφ᾽ ὑμᾶς ϑρῆνον" 
καὶ καταγαγέτωσαν οἱ ὀφϑαλμοὶ ὑ ὑμῶν. δάκρυα, 
καὶ τὰ βλέφαρα ὑμῶν ῥείτω ὕδωρ, 15 ὅτι φωνὴ 
οἰχτροῦ ἠκούσϑη ἐν Σιων" Πῶς ἐταλαιπωρή- 
σαμεν, κατῃσχύνϑημεν σφόδρα, ὅτι ἐγκατελί- 
πομὲν “τὴν γῆν καὶ ἀπεῤῥίψαμεν τὰ σχηνώ- 
ματα ἡμῶν. 19 “Ἵκούσατε δή, γυναῖχες, λόγον 
κυρίου, καὶ διξάσϑω τὰ ὦτα ιὑμῶν λόγους 
στόματος αὐτοῦ, καὶ διδάξατε τὰς ϑυγατέρας 
ὑμῶν οἶκτον, καὶ γυνὴ τὴν πλησίον ἑαυτῆς 
ϑρῆνον. 200g, ἀνέβη ϑάνατος διὰ τῶν ϑυ- 
ρίδων ὑμῶν. καὶ jer εἰς τὴν γῆν ὑμῶν τοῦ 
ἐκτρῖψαι νήπια ἔξωϑεν καὶ νεανίσκους ἀπὸ 
τῶν πλατειῶν ϑανάτῳ. 321 Τάδε λέγει κύριος" 


11. A1* (bis) ὁ (A?B1). FX (pro συνετὸς): σοφὸς. 
BEX: συνέτω (F: συνήτω). ΑἸΕΧ: ὁ (pro à o A?B). 
X (pro κυρ.): μον. B: ὑμῖν ἕνεχεν τίνος. .1 (in f.) 
αὐτήν. 12. AlB* xai ay 00. ἐν αὐτῇ (ΑΣΧῚ; X: 
αὐτῷ). 13.A!: ἐραστῶν (ἀρεστῶν A2B; F:  αἷρε- 
τῶν). X (pro &): ὧν. 14. EFX 1 (p. κύ jp.) τῶν Qv- 
νάμεων. Β: ψωμιῶ et * v ὑμᾶς. ΕΧ: ποτίζω. 15. F*eis 
(X: ἐν οἷς). ΕΧ: ἐπεγίνωσκον ... ἀποστελῶ εἰς. ἘΧ: 
ἕως 8 ἐξαναλώσω. 16. X1 (p. xig.) τῶν δυνάμεων. 
ATB* Σύνετε καὶ (Α2Χ1). B: ἐλϑέτωσαν. 17. ΑἸ B* 
καὶ ταχυν, (A?XT). X: καταγέτωσαν. 18. FX: oi- 
κτου. 19. B: 068 (pro κυρ.). Al: οἰκτρὸν (oixrov 
A?B). B: αὐτῆς, 20s. At: εἰς. τὴν γῆν ... διὰ τῶν 
ϑυρ. (διὰ τῶν ϑύυρ. ... εἰς τὴν γῆν AB). B* (pr.) 
καὶ, A! B* ϑανάτῳ- κύρ. (A?X1). 


| 


| 


| 
| 
| 


Adversus populi securitatem et impoenitentiam. 
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קמץ בז"ק .18 v.‏ חסר א' .17 v.‏ 


10. dW.vE: Wohnung ber Schafale. 
11. Wer iff nun ber weife Mann, daf er folches 
verftehe, u. zu bem b. H. .זל‎ fpricht, bafi erà ver: 


Fündige. dW: Wer ift weife? Der follte 010006 merz 


fen; u. zu wem... 
0116 b. Munde... 
12. bingegeben ... meiner Stimme. B.dW: vor: 


A: zu wen (off gelangen baa Wort 


Sa en ויר‎ τος MC PNE T Li. NEU Mas c m. EDU 


. 
8 


Seremia. (9,11—21.) 303 
MWermuth und Galle, Die Klageweiber zu Zion. IX. 
Drachenwohnung machen, unb will die) joe. bilia draconumr, et civitates Juda 
Städte Suba wüfte machen, bap niemand | '"" dabo in desolationem, eo quod non 
darinnen wohnen [01]. sit habitator. | 
11 Der nun meife wäre und ließe 66 ihm | גורה‎ Quis est vir sapiens qui intelligat 11 


zu Herzen gehen, unb verfündigte, was 6 
Herrn Mund zu ihm fagt, warum 6 
לזוג‎ verderbet und verfeeret wird, wie εἰς 
12ne Wüfte, da niemand wandelt! *lUmd 
ber Herr fprach: Darum, daß fle mein (δὲς 
פא‎ verlaffen, ba8 ich ihnen vorgegeben 
habe, unb gehorchen meiner Jiebe nicht, 
19 0961 aud) nicht barnad), *fondern fol- 
gen ihres Herzend Gebünfen und Baalim, 
wie fie ihre Väter gelehrt haben, — 
14* darum (prid) ber Herr Zebaoth, ber 
Gott Siraels, aljo: Siehe, id) will bieg 
Bolt mit Wermuth fpeifen und mit Galle 
15 trinken, *ich will fie unter bie Heiden 
zerftreuen, welche weder fie nod) ihre = 
ter fermen, und mill dad Schwert hinter 
fie jchieken, bià bag 66 aus mit ihnen fet. 
16 So fpricht ber Herr Zebaoth: Schaffet 
und beftellet Klageweiber, bag fte fommen; 
unb fchiefet nad) denen, bie 66 wohl fünnen 
17* und eilend unà Elagen, daß וע‎ 
Augen mit IThranen rinnen und unfere 
18 2(ugenliber mit Waffer fliegen, — * bag 
man ein Eläglich Gefchrei höre zu Zion, 
nehmlich aljo: Ach wie find wir fo gar ver= 
fort und zu Schanden geworden! wir 
müfjen das Land räumen, denn fte haben 
19 unfere Wohnungen gefchleift. * Sp foret 
nun, ifr Weiber, be8 Herren Wort, und 
nehmet zu Ohren feine Mundes Rede, Ich- 
τοῦ eure Töchter meinen, und εἶπε lehre bie 
20 andere Elagen, nehmlich alfo: * Der Tod 
dft zu unfern Senftern herein gefallen und 
in unfere 3Baláfte gefommen, die Kinder zu 
mürgen.auf ber Gajfe, und bie Sünglinge auf 
21 der Straße. * Go (prit ber Herr: Gage: 


— 


15, UL: bis baf quá. 


gelegt. — 13. eral. 7,24. — 14. Bergl. 8,14. 

15. Fannten. B.vE: id) fie werdeaufgerieben haben. 
dW: vertilge. 

16. fchicket nach ben weiten Frauen, baf fie her: 
Fommen. B: Nehmets wahr .זר‎ rufet den Klagew. 
dW: Merfet wohl. vE.A: Gebet euch um? dW: fun: 
> קול‎ Sr. vE: denen die e8 am beiten verftehen. 

17. vE: fid) baden in Thränen! dW.A: u, unfere 


6305100, et ad quem verbum oris Do- 
mini fiat, ut annunciet istud, quare 
perierit terra et exusta sit quasi de- 
‚serlum, eo quod non sit qui per- 
transeat? . * Et dixit Dominus: Quia 12 
dereliquerunt legem meam, quam dedi 
eis, et non audierunt vocem meam, 
et non ambulaverunt in ea, *et ab- 13 

ierunt post pravitatem cordis sui et‏ וע 

Es95*- post Baalim, quod didicerunt a patri- 
bus suis, — * idcirco haec dicit Domi- 14 
nus exercituum Deus Israel: Ecce ego 

2215. Cibabo populum istum absinthio, et po- 

nc4,2;, lum dabo eis aquam fellis, *et disper- 15 

999% gam eos in gentibus, quas non no- 

verunl ipsi et patres eorum, et mittam 

post eos gladium, donec consumantur. 
Haec dicit Dominus exercituum 16 

Deus Israel: Contemplamini et vo- 

cate lamentatrices, et veniant; et ad 

eas, quae sapientes sunt, millite, 

et properent, *festinent et assu- 17 

8,984, mant super nos lamentum: deducant 

13,17. oculi nostri lacrymas, et palpebrae 
nostrae defluant aquis, * quia vox 18 
lamentationis audita est de Sion: 
Quomodo vastali sumus et confusi 
vehementer! quia dereliquimus ter- 
ram, quoniam dejecta sunt taberna. 

νας. cula nostra. *Audite ergo, mulieres, 19 

449% verbum Domini, et assumant aures 
vestrae sermonem oris ejus, et do- 
cete filias vestras lamentum, et una- 
quaeque proximam suam planctum. 

98-59 * 0 בונ‎ ascendit mors per fenestras 20 
noslras, ingressa est domos nostras, 
disperdere parvulos deforis, juvenes 
de plateis. * Loquere: Haec dicit 21 


49,37. 
14,12, 


25m.14,2 
(!Chr. 
35,28. 


16. Al.* Deus Isr. S: ut ven. 18. Al.: deserta. 


19. Al.: assumat auris vestra. 


Wimpern. 

18. Denn man höret ... απὸ 9. B: umgeworfen. 
dW: zu Boden gew. vE: niedergerifien. 

19. dW: 66 faffe euer Ohr das Wort f. M. 

20. auszurotten von 5.65. B.A: (heranf)geftiegen. 
dW.vE: eà fteigt Ὁ. Tod durch unf. .א‎ A: wegzuraf: 
fen. dW: u. tilaet ... Straße... den Miarftplägen. 

21. Sage: So fpr. 


904 (9,22—10,5.) Jeremia. 


IX. Stultitia idololatriae. 


^ . 


Kal ἔσονται οἱ γεχροὶ τῶν ἀνϑρώπων εἰς πα-᾿ |")p-5» 12175 DIN r525 hee 
ράδειγμα ἐπὶ προφώπου τοῦ πεδίου τῆς γῆς, 
ὑμῶν, καὶ ὡς χόρτος ὀπίσω ϑερίζοντος, καὶ 1) N הקוצר‎ DNA ""a723 ngon 


ovx ἔσται ὁ συνάγων. | ὁ ΘΝ 
E . A 
22 Τάδε λέγει κύριος" Μὴ καυχάσϑω ὁ σοφὸς | e2n אַלְיִתְהַלָל‎ mim "AN d ns» ₪ 
ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ, καὶ μὴ καυχάσϑω | 1123 ְאַלֶיִתְהַלָל‎ 122933 


ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, καὶ μὴ καυχάσϑω ὁ 
> » 


0 πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, 25 αλλ d εἡ 153 "UD epum in? 
ἐν τούτῳ καυχάσϑω ὁ καυχώμενος, συνιεῖν 55; sb 3- 
καὶ γινώσκειν ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος 0 ποιῶν | = 2nman 2m nNi2 EN ^2 23 
ἔλεος rel κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς והל‎ "UN "5 Amin zum השפס‎ 
γῆς» ὅτε ἐν τούτοις τὸ ϑέλημα μου, λέγει E pss p ced» sn עטה‎ 
κύριος. T 
injm-ew ἼΣΘΙ ΠΕ 
?3]0ov ἡμέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ "PüpES minc: בּאִים‎ c" 24 
ἐπισκέψομαι ἐπὶ πάντας περιτετμημένους ἄκρο- 


βυστίας, αὐτῶν' 28 ἐπ᾽ Alyuaros, καὶ ἐπὶ τὴν | ַלמִצְרִים‎ . T bsp-bs-bs nz 


Ἰδουμαίαν, καὶ ἐπὶ Ἐδώμ, καὶ ἐπὶ πάντας ἨΏΣ "33-97 ועלדאדום‎ nomen 
τοὺς υἱοὺς Auuov, καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Μωάβ, 


καὶ ἐπὶ πᾶν περικδιρόμενον τὰ κατὰ πρόφωπον הקצוצי פאה‎ 55 Uy -מואב‎ up 
αὐτοῦ, τοὺς κατοικοῦντας ἔν τῇ ἐρήμῳ, ὅτι buts "5 "2723 Bra 


πάντα τὰ ἔϑνη ἀπερίτμητα σαρχί, καὶ πᾶς 


οἶκος ᾿Ισραὴλ ἀπερίτμητοι καρδίας αὐτῶν. T bie" ΠΕ mur 


X. 40000078 τὸν λόγον κυρίου, ὃν ἐλάλησεν nim "21 TÜR STINE ya X. 
κύριος Ep ὑμᾶς, οἶκος Ισραήλ. ל‎ Τάδε λέγει על‎ 
κύριος" Κατὰ τὰς ὁδοὺς ἐϑνῶν μὴ μανϑάνετε, "ANO; n5 T בית‎ D2"27 2 
καὶ ἀπὸ τῶν σημείων τοῦ οὐρανοῦ μὴ φοβεῖ- 17155m-5N הגוים‎ q-5N ides 
cs, ὅτι φοβοῦνται αὐτὰ τοῖς 70050708 00 - ΤΑΣ δ 2 שש ל‎ et c UNS 
τῶν. 9 On τὰ “ψόμιμα τῶν ἐϑνῶν μάταια" INT "PI-oN וּמאתות השמים‎ 
ξύλον ἐστὶν ἐχ τοῦ δρυμοῦ ἐκκεκυμμένον, ἔργον הָעָמִים‎ MT ara ovian 3 
τέκτονος καὶ χώνευμα, * ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ 
κεκαλλωπισμένα ἐστὶν ἐν σφύραις, καὶ ἥλοις nra i05 ern Ys הוא‎ ban 
ma בְּכסם‎ 73222 dmm 4 
Spin Mapa בְּמַסְמָרְות‎ np 
Nb ima מִקשָה‎ sah fpe win 


ἐστερέωσαν αὐτὰ, καὶ οὐ κινηϑήσονται" 9, ad- 
"vx ΓΕ Nus נְשוא‎ 9937 


οόμενα ἀρϑήσονται, ὅτι οὐκ ἐπιβήσονται. Μὴ 
φοβηϑῆτε αὐτά, ὅτι οὐ κακοποιήσουσιν, καὶ 
an כִּילָא יָרְָעוּ‎ Dim ΝΏΤΩΝ 
ὁ : BEYIN IN ON 


ἀγαϑὸν οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς. 


21. X* εἰς. B* (sq.) xoi. 23. EFX* 7. X1 δ 
συνιεῖν) ἐν τῷ. FX 7 (p. γινωσκχ.) μὲ ... * (sq. 
24. Al: περιτετετμημένες (megıreru. A2B)..— 25. 1 
τὴν. FX (pro 'Iósp.): Is0ov, EX* πάντας. B* παν- 
τας τὰς οἱ (sq. ) τὰς... . (pro πᾶν): παντα. FX* (pr.) 
τὰ ( Al.: το). Al: ἀπεριτέτμητα (ἀπερίτμ. A?B) ... 
ἀπερίτμητος (-toı A?2B). :א‎ 

1. AIEX* τὸν (A?B}). FX (pro τὸν 407. *. 0»): 
τὸ iie (X* xvpia) ὃ ὃ. B* κύριος. E: ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

2. Bi (a. £9v.) τῶν. ΑἸΧ: πορεύεσϑε (pro μαν- 

ϑάνετε A?B). F (pro αὐτὰ - αὐτῶν): ἔϑνη. 

3. X: ἔστι ξύλ. XT (a. τέκτ.) χειρῶν. 

4. B* ἐ ἐστὶν et f (a. ult. xai) ϑήσαοσιν αὐτὰ. 

5. Ante αὐρόμ. editt. inserunt versum 9. X1 (a. 23. B: taf et verjtändig fei u. mid) ἔεππε, (dW: 
αἰρόμ.) καὶ ταις ἀρϑήσεται ον ἐπιβήσεται. B: ὅτε 8 | im Lande?) 
μὴ (μὴ eti. FXT) κακοποιήσωσιν. | 295, 9006 mit gefchorenen Hänptern, die ind. 2€. 


עד כאן .23 v.‏ 
קמץ בז"ק v.2.‏ 


—Ó— ————— M M MH M nn‏ — וו ו ...ה 


21. vE: u. Steiner wird fte aufheben. 
22. dW: של‎ 


Serenia. 


(9,22—10,5.) 305 


Der wahre Ruhm. Die Heimfuchung. Der Heiden Götter, 


IX. 


Der Menfchen Leichname follen Tiegen 

wie ber Mift auf bem 807%, und mie 

Garben Hinter dem Schnitter, bie niemand 
> fammelt. : 

22 So fpricht der Herr: Gin Weifer rühme 
fid) nicht feiner Weisheit, ein Starker rüh- 
me fid) nicht feiner Stärfe, ein Reicher rüb- 

23 me fich nicht feines Reihthums; — * fondern 
wer ὦ rühmen will, ber rühme fich dep, 
daß er mich wiffe und fenne, daß id) ber 
Herr bin, der Barmherzigkeit, Necht unb 
Gerechtigkeit übet auf Erden; denn folched 
gefallt mir, fpricht ber Herr. 


24 Siehe, e8 fommt bie Zeit, fpricht ber Herr, 
daß ich heimfuchen werde alle, bie Befchnit- 

25 tenen. mit den Unbefchnittenen: *nehmlich 
Egypten, Syuba, Gom, bie Kinder Ammon, 
Moab, unb alle, bie in den Dertern ber 
MWüfte wohnen; denn alle Heiden haben 
unbejd)nittene Vorhaut, aber das ganze 
Haus Sfrael hat ein umnbefchnittenes 
Herz. 


XX. Höret, was ber Herr zu euch vom Haufe 
2 Jirael redet! * So jpricht ber Herr: Ihr 
[elit nicht der Heiden Weife lernen, unb 
[ΠῚ euch nicht fürchten vor den Zeichen 
des Himmeld, wie bie Heiden fid) fürchten. 
5 * Denn der Heiden Götter find lauter Nichts. 
Sie hauen im Walde einen Baum, und der 
4 Werfmeifter macht fie mit bem Beil, * und 
Ihmüct fie mit Silber und Gold, und bef- 
tet fie mit Nägeln und Kammern, daß fte 
Snicht umfallen. Ὁ 66 find ja nichts denn 
Säulen überzogen. Sie fónnen nicht re- 
ben; jo muß man fie auch tragen, denn fie 
fónnen nicht gehen. Darum follt ihr euch 
nicht vor ihnen fürchten, denn fie fónnen 
weder Helfen nod) Schaden thun. 


25. U.L: in ben Orten ...hat unbefchnitten Herz. 


wohnen. dW: δε). Haareden. vE: deren Saar am 
Ende abgefchnitten ift. (B: deren Neußerftes!) 

1. zu euch redet, ihr Ὁ. 9. Sfr. 

2. fi) davor fürchten. B: er(dyreden vor den ... 


barum daß bie 9. dW: Gemwöhnet euch nicht an ven _ 


Meg der Bölfer, (VE: Ahmet nicht... nach!) 

3. der Bölfer Sagungen ... machets. VE: die Re: 
Tigionsgegenftände! dW.vE: nichtig. 8.8: 
B: Denn esiftein B., ben man aus b. W. abgehauen 

Polnglotten- Bibel. 91, €, 2.9808 2, Abth. 


to Dominus: Et cadet morticinum ho- 


minis quasi stercus super faciem 
regionis, et quasi foenum post ter- 
gum melenlis, et non est qui colligat. 

Haec dicit Dominus: Non glorie- 22 
tur sapiens in sapientia sua, et non 
glorietur fortis in fortitudine sua, 
et non glorietur dives in divitiis 
si.10,22 8118, * sed in. hoc glorietur qui glo- 23 
^e Tiatur, scire et nosse me, quia ego 

^^". sum Dominus, qui facio misericor- 

diam et judicium et justitiam in 
terra; haec enim placent mihi, ait 
Dominus. 

Ecce dies veniunt, dicit Dominus, 24 
et visitabo super omnem qui circum- 
cisum habet praeputium: *super Ae- 25 
gyplum, et super Juda, et super 
Edom, et super filios Ammon, et 
super Moab, et super omnes qui 
attonsi sunt in comam, habitantes 
in deserto; quia omnes gentes ha- 
bent praeputium, omnis autem do- 


«2541, mus Israel incircumeisi sunt corde. 
Dt.10,16. , 
306. - Audite verbum, quod locutus est X. 


"Dominus super vos, domus Israel. 
* Haec dicit Dominus: Juxta vias 2 
brass gentium nolite discere, et a signis ' 
coeli nolite metuere, quae timent 
Ws. gentes. * Quia leges populorum va- 3 
75:15, nae sunt, quia lignum de saltu prae- 
44 3.0101, opus manus arlificis in ascia. 
s.p.i3,5^ Argento et auro decoravit illud, 4 
g.11,;7 Clavis et malleis compegit, ut non 
dissolvatur. *In similitudinem pal- 5 
p.115, mae fabricata sunt, et non loquen- 
שת‎ lur; portata tollentur, quia incedere 
B? non valent. Nolite ergo timere ea, 
quia nec male possunt facere nec 
bene. 


Pr.21,30. 


Lv.19,27. 


bat, ein Werk ber Hände eines W. mit b. Beil. dW: 
Holz aus b. 9B. ifts, das m. gehauen, ein W. von 
Künftlershand. 

4. dW.vE: ... befeftigt er es, damit 06 nicht wanfe. 

5. Sie find wie gebrecbfelte S. u. Fönnen. B: wie 
ein Balmbaum aus einem Stüd? dW: w. e. B., gez 
rundet. ΝΕ: Da ftehen fie nun fteif vo. e. SB. B: können 
nicht befhädigen, fo aud) Gutes zu thun ift m. bei 
ihnen. dW: fchaden, u. aud) ₪ 2 (tet ... 


306 
X. 


(10, 6—16.) 


Jeremia. 


Stultitia idololatriae. 


6 Πόϑεν ὅ ὅμοιός σοι; κύριε; Μέγας εἶ σὺ καὶ 
μέγα 10 Oroud σου & δυνάμει. 7 Τίς οὐ φο- 
βηϑήσεταί 02, βασιλεῦ τῶν ἐϑνῶν; Ὅτι σὺ 
ἐπέπρεψας προςκυνήσει, ὅτι ἐν πᾶσιν τοῖς σο- 
qois τῶν ἐϑνῶν καὶ ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις 
αὐτῶν πόϑεν ὅμοιός σοι, κύριε; ὃ Καὶ εἰς 
ἅπαξ ἀσυνετισϑήσονται καὶ ἀνοητισϑήσονται, 
καὶ παιδεία ματαιοτήτων ἐν αὐτοῖς ξύλον ἐστίν. 
ל‎ Agyvgıov τορευτόν ἐστιν, οὐ πορεύσονται, 
ἀργύριον προςβλητὸν ἀπὸ Θαρσίς, ἥξει χρυσίον 
Mogat, καὶ χεῖρες χρυσοχόων, ἔργα τεχνιτῶν 
πάντα" ὑάκινϑον καὶ πορφύραν ἐνδύσουσιν 
αὐτά, ἔργα σοφῶν ἅπαντα αὐτοῖς. 10 Ὁ δὲ 
κύριος ἀληϑινὸς ϑεός ἐστιν, Prog ζώντων. καὶ 
βασιλεὺς αἰώνιος" ἀπὸ παροξυσμοῦ αὐτοῦ 
σεισϑήσεται j γῆ, καὶ οὐχ ὑποίσουσιν ἔϑνη 
ἐμβρίμησιν αὐτοῦ. 


t - , - n 9 
11 Οὕτως ἐρεῖτε, αὐτοῖς" Θεοὶ ot τὸν οὐρα- 
vor καὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποίησαν, ἀπολέσϑωσαν 
ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ὑποκάτωϑεν τοῦ οὐρανοῦ 
τούτον. 


12 Κύριος ὁ ποιήσας τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι 
αὐτοῦ, ὁ ἀνορϑώσας τὴν οἰκουμένην ἐν τῇ 
σοφίᾳ αὐτοῦ, καὶ τῇ φρονήσει αὐτοῦ ἐξέτεινεν 
τὸν οὐρανόν. 18 3 Καὶ εἰς φωνὴν. διδόντος αὐτοῦ 
πλῆϑος ὕδατος ἐν οὐρανῷ" καὶ ἀνήγαγεν ve- 
φέλ ας ἐξ ἐ ἐσχάτου τῆς γῆς» ἀστραπὰς els ὑετὸν 
ἐποίησεν, καὶ ἐξήγαγεν φῶς ἐκ ϑησαυρῶν ₪ 
vov, 14 Ἐμωράνϑη πᾶς ἄνϑρωπος ἀπὸ γνώ- 
σεως: κατῃσχύνϑη πᾶς χρυσοχόος ἐπὶ τοῖς 
γλυπτοῖς αὐτοῦ, ὅτι ψευδῆ ἐχώνευσεν, οὐκ 
ἔστιν “πνεῦμα ἐν αὐτοῖς, 18 μάταιά ἐστιν, 
ἔργα ἐμπεπαιγμένα" 1 καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐ- 
τῶν ἀπολοῦνται. 16 Qv & ἔστιν τοιαύτη μερὶς 
τῷ Ιχκώβ, ὅτι ὁ πλάσας τὰ πάντα αὐτὸς κλη- 


6-8. * ת'ג‎ ,(A?X1, inter se hic illie diversi ; 
F: Οὐκ E ἔστιν ὅμοιός σοι; κύριε" μέγας... . ὃν. 98 ἐν τῇ 
ἰσχύι... . ἐθνῶν; Σοὶ γὰρ πρέπει, ὅτι i αὐτῶν οὐκ 
ἔστιν ὅμοιός σοι. “μα & ἄφρονες xai ἀνόητοὶ εἰσι, δὲ- 
δασκαλία ματαίων αὐτῶν ξύλ ον ἐστίν). 95. Ft (p. 
ἐστιν) 8 λαλᾶσιν. X: πορεύσεται. BT (p. προςβλ.) 
ἐστιν. :א‎ E: Moq«& (F: Mogas. Al. 
al.). B: χεὶρ .ALB* ἔργα σοφ. -πἐμβρίμ. aurs(A2F X1). 
11. B (pro: ἀπὸ): ἐκ. 12. EX: Θεὸς ὁ. ΕΞ (pr.) ἐν 
οἱ (sq. ) 6. X: αὐτὸς E or. X* (alt.) à». FX: 
καὶ ἐν τῇ φρ. (X: συνέσει). 13. X* (pr.) καὶ, Alp* 
εἰς vo. "διό. αἰ; "c8 (ΑΞ2Χ7). EFX (pro φῶς): ἀνέμος.. 


X: αὐτῶν. 14. F: Καὶ ἐμωρ. EFX: ὀχώῤῥυσῶν, 
15. F: ἐμπεπλεγμένα. 10. ΕΧῚ (a. μερὶς) ἡ. 
X* τῷ. 


πον 7 mim yis» מאין‎ ὁ 
"ww N2 "2 oma gau Dim» 7 
τος " npw πὸ 5: "5 niu on 
ἸΝῺ an and 5225 cra aan 
מוסר‎ "o2" ya MSN istas 8 
Spa Top 87 yz 29379 
מעשה‎ yw inn מִתִּרְשיש יוּבָא‎ 
PERS Tb28 צורף‎ "T חרש‎ 
mimm: icbs Day לְבוּשם מעשה‎ : 
n"n אְלְהים‎ NU ΤΩΝ ἜΡΟΝ 
yo&m Gron ἸΒΕΡῸ mbi» qom 
: ΤΣῚ mr som) 
τα אִלְהַָיא‎ Dim ann mis 1 
לא 3729 יָאבדו‎ NEIN] Nam 
EN neo ale ַאַרְקָא‎ 
san Pan πὸ vox עשה‎ 9 
שמים:‎ DD) בְּחְכְמְתִי וּכְסְבְונְסו‎ 
בּשמים‎ B" qn dm לול‎ 
mp3: yw? nip נשְאִים‎ eon) 
מַאִצְרוְתִיו:‎ m ng né hs 
5 מְדַעַת הביש‎ δὴ ui 14 
mw jzc3 "pu "5 Vom צורף‎ 
mmn nero mon ban ἐ טובָּם‎ 
ְכְאֶלָה‎ N5 T פְקְדְתֶם‎ ΓΞ 1 
wh Bn sim zpx הלק‎ 


בנ"א יכילו .10 v.‏ 
פתח באתנה .11 v.‏ 
בנ"א מאצרתיו ib.‏ הארץ y. 13. "p‏ 
N23‏ הוביש .14 v.‏ 


בְנ"א צרף .9 v.‏ 


6. B: u. b. Name ift gr. an Stürfe, dW.YE: עול‎ 
Macht. A: Kraft. 

7. Dir ja gebührets wohl...ihren KRönigr. D: ρὲ: 
ziemet es. vE: fommt 66 zu. 

8. eine ulchtige Klugbeit. D: Unterweifung. dW: 
eine nicht. Cehre, Dol; ift es! vE: Schon in diefem 
Einen 62106 zeigen fie fich dumm u. handeln thöricht. 
Die Lehre ven den Giogen ift pas Holz! A:der Beweis 
ihrer Eitelkeit ...! 

9, aus Tarfis Ber ... Blau u. Burp. dW: 2 
hlagen Silber, ΝΕ: Breitgefihlagenes ... blaues u, 


\ 


Seremia, (10, 6—16.) 307 
Der König der Heiden. Der Gott der alles gefchaffen. X. 
6 Aber bir, Herr ift niemand gleich, bu | םסא א‎ est similis tui, Domine; 6 


bift groß unb beim Name iff groß, und 
7 kannt 68 mit ber That beweifen. * Wer 
follte dich nicht fürchten, bu König der 00 
den? Dir joflte man ja gehorchen, denn 
68 ift unter allen Weifen ber Heiden und 
in allen Königreichen deines Gleichen nicht. 
8* Cie find allzumal Narren und Ihoren; 
denn ein Holz muß ja ein nichtiger Got- 
Iteöpienft fein. *Eilberned Blech bringet 
man auf dem Meer her, 69015 aus Uphas, 
burd) ben Meifter und Golbjd)mib zuges 
richtet; gelbe Seide unb Purpur zieht man 
ibm an, und ift alles ber Weifen Werf. 

10* Aber ber Herr ift ein rechter Gott, ein 
lebendiger Gott, ein emiger König; vor 
feinem Zorne bebet die Erde, unb bie εἰς 
den fünnen fein Drohen nicht ertragen. 

11 Go fprechet nun zu ihnen alfo: Die Göt- 

ter, fo den Simmel und Erde nicht gemacht 

haben, müfjen vertilgt werden von ber Gr- 
de und unter dem Simmel. 

12 (ὅν aber Bat die Erde durch feine Kraft 
gemacht, unb ben 9001110018 bereitet durch 
feine Weisheit, und ben Himmel ausge: 

13 breitet burd) feinen SSerftanb. *Wenn er 
bonnert, jo ift des 23ajjer8 bie Menge un- 
ter dem Simmel, unb ziehet bie Nebel auf 
vom Ende ber Erde; er macht bie 8% 
im Regen, und laßt beu Wind fommen aus 

14 heimlichen Dertern. * 9106 Menfchen find 
Narren mit ihrer Kunft, unb alle Golv- 
jchmide ftehen mit Schanden mit ihren Bil- 
dern; denn ihre Gößen find Trügeret und 

15 haben fein Leben, — * e8 ift eitel Nichts und 
ein verführerifches Werk: fie müffen umfom- 

16 men, wenn fie heimgefucht werden. * Aber 
aljo ijf ber nicht, ber Safob8 Schag ijt; 
jonpern er ift e8, ber alles gejchaffen Dat, 


10. U.L: Dräuen. 


purpurfarbiges Zeug ift ihr Kleid. dW: blauer πὶ 
tpi Burp, A: ber Künftler. dW: Kunftverftin: 
igen. 

10. B: Gott d.9. ift wahrhaftig, er ift... dW.vE: 
ift Mahrheit. A: ver wahre Gott. 

11. DB: werden vergehen. dW.vE: verfchwinden. 
A: von dem was unter b, 9. ii? B.dW.vE: u. unter 
diefem Himmel. 

12. vE: Weltfreis. dW: Melt, 

13. zum Regen, u. bringet den W. hervor aus 
feinem Schag. B: madyt die Dämpfe auffteigen. dW: 


22,19, Magnus es tu el magnum nomen 
Ap.ı5,..luum in fortitudine. *Quis non ti- 7 
(557? mebit te, o rex gentium? Tuum est 
enim decus, inter cunctos sapientes 
genlium et in universis regnis eorum 
nullus est similis tui. * Pariler in- 8 
Sipientes et fatui probabuntur; do- 
ctrina vanilatis eorum lignum est. 
r.25,. * Argentum | involutum de Tharsis 9 
affertur, et aurum de Ophaz, opus 
arlificis et manus aerarii; hyacinthus 
et purpura indumentum eorum, opus 
arlificum universa haec. * Dominus 10 
2,13. autem Deus verus est, ipse Deus vi- 


Jo 3,26; vens et rex sempiternus; ab indigna 


"ass lione ejus commovebilur terra, et 
non sustinebunt gentes comminalio- 
nem ejus. 

Sic ergo dicetis eis: Dii, qui coe- 11 
Zeph.2,1110S el terram non fecerunt, pereant 
29043.6 terra, et de his quae sub coelo 
sunt. 

Qui facit terram in fortitudine 12 
sua, praeparat orbem in sapientia 
sua, et prudentia sua extendit coe- 
ps.135,;7.105: * ad vocem suam dat multi- 13 

tudinem aquarum in coelo, et ele- 
vat nebulas ab extremitatibus terrae; 
μηδ οἰ] συγ in pluviam facit, et educit 

pps; ventum de tbesauris suis. * Stultus 14 

sı,ır. factus est omnis homo a scientia, 

gs. confusus est arlifex omnis in scul- 
$65; püli, quoniam falsum est quod con- 

R.57* flavit, et non est spiritus in eis, 

* vana sunt et opus risu dignum: in 15 
tempore visitalionis suae peribunt. 

5119, * Non est his similis pars Jacob; 16 


qui enim formavit omnia, ipse est, 


27,5. 
51,15ss. 
Gn.1,1. 


[àgt Wolfen aufft. vE.A: (die) Dünfte. B: απὸ feinen 
Schapfammern. dW: Borrathsfammern. vE: Bor: 
ratbébüufern. A: Schägen. 

14. dW: Unvernünftig ift 1601. Menfch ohne [diefe] 
Kenntniß?? B: ihr gegoffen Bild (ἢ Falfchbeit, u. tit 
fein Geift in ihnen. dW: Trug tft fein Gußwerf, u. 
f, Athem darin. 

15. vE: lächerliches Machwerf? dW: zur Zeit ihrer 
Strafe werben fte fchwinden. 

16. 305098 Theil. dW.A: welcher S. zu Theil 


ward. 
20 * 


308 (10,17—11, 1.) 


Jeremia. 


X. 


Anstans interitus. 


ρονομία αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ ῥάβδος, ,κλη- ΓΝ Σ sim inam Ua וישראל‎ 


govoniag αὐτοῦ" κύριος τῶν δυνάμεων ὄνομα 
αὐτοῦ. 

17 Συνήγαγεν ἔξωϑεν τὴν ὑπόστασίν σου ἡ 
κατοικοῦσα ἐν ἐκλεκτοῖς. 15 Ὅτι τάδε λέγει 
κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ σκελίζω τοὺς κατοιχοῦντας 
τὴν γῆν ταύτην ἐν ϑλίψει, ὅπως εὑρεϑῇ ἡ 
πληγή σου. 


19 Οὐαὶ ἐπὶ συντρίμματί σου, ἀλγηρὰ ἡ 
πληγή σου. Καὶ ἐγὼ εἶπα" Ὄντως τοῦτο 
τὸ τραῦμά μου, καὶ κατέλαβέν ve. 204 
σκηνή μου ἐταλαιπώρησεν, ὦλετο, καὶ πᾶ- 
σαι αἱ δέῤῥεις μου διεσπάσϑησαν" οἱ υἱοί 
μον καὶ τὰ πρόβατά μου ovx εἰσίν" οὐκ 
ἔστιν ἔτε τόπος τῆς σκηνῆς μου, τύπος τῶν 
δέῤῥεών μου. 21Ὅτι οἱ ποιμένες μου ἤφρο- 
γεύσαντο, καὶ τὸν κύριον. οὐκ ἐξεζήτησαν" 


διὰ τοῦτο οὐκ ἐνόησεν πᾶσα / סע‎ καὶ 


διεσκορπίσϑησαν. 22 Φωνὴ ἀκοῆς ἰδοὺ ἔρχε- 
ται καὶ σεισμὸς μέγας ἐκ γῆς βοῤῥὰ τοῦ τάξαι 
τὰς πόλεις 10006 εἰς ἀφανισμὸν καὶ κοίτην 
στρουϑῶν. 


23 0786, κύριε, ὅτι οὐχὶ τοῦ ἀνθρώπου ἡ 
ὁδὸς αὐτοῦ, οὐδὲ ἀνὴρ πορεύσεται καὶ κατορ- 
ϑώσει πορείαν αὐτοῦ. 24 Παίδευσον ἡμᾶς, 
κύριε" πλὴν ἐν κρίσει καὶ μὴ ἐν ϑυμῷ, ἵνα 
μὴ ὀλίγους ἡμᾶς ποιήσῃς. 25" ἔκχεον τὸν ϑυ- 
μόν σου ἐπὶ ἔϑνη τὰ μὴ εἰδότα σε, καὶ ἐπὶ 
γενεὰς αἱ τὸ ὄνομά σου οὐκ ἐπεκαλέσαντο, 
ὅτι κατέφαγον τὸν Ἰακὼβ καὶ ἐξανήλωσαν 
αὐτόν, καὶ τὴν νομὴν αὐτοῦ ἠρήμωσαν. 


ΧΠ.Ὁ λόγος ὁ γενόμενος παρὰ κυρίου πρὸς 15- 


16. AlB* xai Iag. 6. κληρ. αὐτὸ (A?X1; ΕἸ ἐστι 
καὶ ᾿Ισραὴλ ῥάβδος post αὐτὸς) et τῶν δυνάμ. 
ΠΕ Ft du). B (pro sq. αὐτϑ): αὐτῷ. 

17. F: τὴν ὑπόστ. αὐτῷ 207014500 ἐν τειχίσματι. 
B (pro 7 κατοικ.): κατοικᾶσαν. 

48. F: σκελίσω ... (pro ἐν ϑλίψ. - fin. ) roi exO livo 
αὐτὸς ὕπως ; εὑρεϑῇ. EX} (p. ἐν Hliy.) καὶ ἐκϑλίψω 
αὐτός. Χ: ὅπως ἐλεγχϑῶσιν, εὑρεϑῆ. 

19. B: Κἀγὼ. EX (pro Ὄντ.): Οὕτως. ΑἹ: τραῦμα 
Sx ἐκατέλαβέν μὲ (τραῦμά μου, καὶ κατέλαβέν us 
A®FX; B: ro. 05, x. κατέλ. σε). 

20. AB (p. σκηνή et δέῤῥ.): σὰ (μου A?EFX). 
X* οὗ οἱ τὰ et} (p. πρόβ. us) ἐξῆλϑον Art ἐμ καὶ. 

21. = ns (A? uncis). Al: ηὐφρονεύσαντο (799. 
A?B). B : ἐξήτησαν. X: voun αὐτῶν, ἀλλὰ 00%. 

22. E: τάξαντος. 

23. EX: πορεύεται. XT (p. xarog9.) τὴν ὁδὸν 


αὐτῷ καὶ κατευϑυνεῖ. ΑἸ: πορίαν. 


A 
"nac ma מְאָרֶץ‎ EON ו‎ 
"30 mim "nw Hama צר‎ 8 


ns -" Yam ΞΘ קלע‎ 
י צאף:‎ ἼΣΩΝ on mas 
"m? te שבי‎ bs אוידלל‎ 19 
E528 ΘΝ on ny אד‎ MAR "UN 
33 pm) "uem 715 5g כ‎ 
SEN ti וְאִינֶם אין-נטה‎ Sx 
my4n 30929 e» smi" spur 
לא‎ io-b» sew וְאֶתדיְהוָה לא‎ 
קול‎ inre: וְכָלדמַרְעִיתָס‎ hin 22 
Yan Sir בְאֶה ורעש‎ n»n שמוּעָה‎ 
mao mmm לשוּם אֶתעְרִי‎ TEX 
‚orım yi» 
i»: Dad לָא‎ "s njm ΡΣ 
iex DN pam vin won 
אַלַבְּאַפְ‎ DpuD2 ἫΝ ל‎ nim "9 
עלההַגלים‎ ἢ non כה פְתָּמִעָטנִי: טפךף‎ 
QN וְעְַמִשפְּחות‎ qb "DN 
ΞΡ» ὮΝ EN לא קראו‎ g253 
adig uns om Aniom 
navis ma-"UN ^nm XI. 


23 


v. 17. יושבת ק'‎ 
v.18. מלעיל‎ 
v.20. בז"ק‎ yap 


16. bie 9tutbe feines Erbes. vE: feines Erbes 
Stamm. dW.A: fein eigenthüml. St. 
17. in der SSefte. D: Krämerei. dW.vE: Bringe 


(Nimm) deine Habe zufammen. dW: in ber Bela: 


24. EX: ὀλιγοστὸς. A! X: ποιήσεις (-σῃς AB). 

25. Al: τὴν ὀργὴν (pro τὸν ϑυμὸν A2B).. . ἐδόντα 
(εἰδότα A2B). EFX (pro γενεὰς): βασιλείας. C: 
κατεφάγεσαν. X (proztowrA.): συνετέλεσαν. AIEFX: 
τὸν Iogank (pro αὐτόν A?B). סו‎ τὴν von.): τὸν 
τόπον (C: τὸν νόμον). 


1. FX: πρὸς Teo. παρὰ κυρ. 


= 


Serentia. 


——Á' 


Die Zerftörung ber Hütte, Hirten und Seerbe, 


und Sfrael ift fein Erbtheil. 
Herr Zebaoth. 

17  Shue bein Gewerbe meg aus bem Lande, 

18 bie du wohneft in der feften (Stadt). * Denn 
jo fpricht ber Herr: Siehe, ich will die Ein« 
wohner ded Landes auf biegmal verjchleus 
dern, unb will fte ängften, daß fie es füh- 
len jollen. 

19 Ach meine® Jammerd und SHerzeleids! 
Sch benfe aber: E38 ift meine Plage, ich 

20 muß fie leiden. * Meine Hütte tft zerftöret, 
unb alle meine Geile find zerriffen; mei= 
ne Kinder find meg unb nicht mehr סט‎ 
handen; niemand richtet meine Hütte miee 
ber auf, unb mein Gezelt fchlägt niemand 

21 wieder auf. * Denn die Hirten find zu 
Narren geworden, und fragen nach dem 
Herrn nicht: barum Fünnen fie auch nicht? 
Rechtes lehren, fondern alle Heerven find 

22 zerjtreuet. * Siehe, 66 fommt ein Gejchrei 
daher unb ein großes Beben aus bem Lande 
von Mitternacht, bag die Städte Juda ver- 
müftet und zur Drachenwohnung werben 
follen. 

23 Sd) weiß, Herr, bag be8 Menfchen Thun 
ftehet nicht in feiner Gewalt, und ftehet in 
Stiemanbe8 Macht, wie er wandle ober feinen 

24 Gang richte. *Züchtige mich, Herr; bod) 
mit Maaße und nicht in deinem Grimm, 

25 auf bag bu mich nicht aufreibeft. * Schütte 
aber deinen Zorn über bie Heiden, jo bid) 
nicht fennen, und über bie Gejchlechter, jo 
deinen Namen nicht anrufen; denn fie 
haben Jakob aufgefreflen und verfchlungen, 
fie haben ihn aufgeräumt und feine 9305» 
nung טסט‎ + 


Gr heißt 


XE. 00 ift das Wort, das zu Seremia 
25. U.L: Gefdledjte. 


gerung? A: deren Wohnung belagert wird? 

18. dW: fortfähleudern. vE.A: (weit) wegiäl. 
dW: daß 66 ihnen genug (ei. vE: fie genug haben. 

19. Ach m. S.! Meine Wunde ift fchmerzlich. 
B.dW.vE: Ihmerzhaft. vE: Dies ift nun einmal m. 
BI. dW: Diefes Leiden ... ich muß 66 tragen. (B: 8 
(jt nur eine Krankheit, (o will...?) 

20. dW: Geselt ... Seltftricfe. 

21. nícbté 2116110 handeln... ihre o. dW: fonnt 
es ihnen nicht glüdlid) gehen? vE: Hatten fie fein 
Gíüd? A: waren f. ohne Berftant. 

22, B: eine Stimme eines Gerüchts, dAW: ein Giez 
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274,266 Israel virga haereditatis ejus: 
Eu.51,15,. DOminus exercituum nomen illi. 


Congrega de terra confusionem 17 
tuam, quae habitas in obsidione. 

* (uia haec dicit Dominus: Ecce 18 
25.23. ego longe projiciam habitatores ter- 
rae in hac vice; et tribulabo eos 
ita ut inveniantur. 

Vae mihi super contritione mea, 19 
pessima plaga mea. Ego autem 
dixi: Plane haec infirmitas mea est, 
et portabo illam. * Tabernaculum 20 
E..35,20,/|neum vastatum est, omnes funiculi 

mei dirupti sunt; filii mei exierunt a 

me et non subsistunt; non est qui 

extendat ultra tentorium meum et 

erigat pelles meas. *Quia stulte2i 
א‎ 6. egerunt pastores, et Dominum non 
quaesierunt: propterea non intellexe- 
runt, et omnis grex eorum disper- 
sus est. * Vox audilionis ecce venit, 22 
et commotio magna de terra aqui- 
lonis, ut ponat civitates Juda soli- 
.ג‎ tudinem et habitaculum draconum. 
Scio, Domine, quia non est ho- 23 


8,18. 


Ps.77,11. 


4,5. 


Pr.16,1.9 
Koh9,ll-minis via ejus, nec viri est ut am- 
16:5, bulet et dirigat gressus suos. *Cor- 4 


P5.6,2., 
38,2. 


ripe me, Domine; verumtamen in 
judicio et non in furore tuo, ne 
p,;5,5,, [orte ad nihilum redigas me. *Ef- 25 
5317 funde indignationem tuam super 
gentes, quae non cognoverunt te, 
el super provincias, quae nomeu 
tuum non invocaverunt; quia com- 
ederunt Jacob et devoraverunt eum et 
consumpserunt illum, et decus ejus 


dissipaverunt. 
V erbum,quod factum estaDomino KH. 


18. S1 (a. inven.) non. 


rücht ... Getös. ΝΕ: Getimmel... Stürmen. dW.vE: 
Mohnung ber Schafale. 

23. B: daß bei bem M. fein Meg nicht ftehet, es 
ftehet n. bei einem Stamm, ber da einhergehet, aud) 
feinen Tritt zu befeftigen. dW: ber Weg des M. m. 
in f. Gew. ft., nod) in des Sterblihen M. wie ... feine 
Schritte richte. vE: ... hängt n. von ihm felbft ab, 
noch von bem Wanderer, f. Schritt zu leiten. 

24. B: mit Recht? dW: Billigfeit. A: Schonung. 
vE: mäßig. dW.vE:zermalmeft. A: etiwa vernichteit, 
(B: meiner n. etwa wenia macheit?) 

25, weggeräumet, dW: Stämme, 
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(11, 2—10.) 


Ἱερεμίαν, λέγων" 2740006678 τοὺς λόγους 
τῆς διαϑήκης ταύτης, καὶ λαλήσεις πρὸς ἄν- 
δρας 10006 καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Te- 
ρουσαλήμ, ϑ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Τάδε «λέγει 
κύριος ὁ „eos 19000 Erinaragarog ὁ @- 
0007205 ὃς οὐκ ἀκούσεται τῶν λόγων τῆς δια- 
ϑήκης ταύτης, 4 ἣν ἐνετειλάμην τοῖς πατρά- 
σιν ὑμῶν, ἐν ἡμέρᾳ n ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ 
γῆς “ἡύπτου, ἐχ καμίνου τὴς σιδηρᾶς, λέγων" 
᾿Ακούσατε τῆς φωντῆ μου καὶ ποιήσατε πάντα 
ὅσα ἐντείλωμαι ὑμῖν, καὶ ἔσεσϑέ μοι εἰς λαὸν 
καὶ ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς ϑεόν. "ל‎ πως στήσω 
τὸν OQXOV μου, ὃν Quoc τοῖς πατράσιν ὑμῶν 
τοῦ δοῦναι αὐτοῖς yüv ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, 
ὡς ἡ μέρα αὐτή. Καὶ ἀπεκρίϑην καὶ εἶπα" 
Γένοιτο, κύριε. 

6 Καὶ εἶπεν κύριος πρῦς με ᾿Ανάγνωϑι τοὺς 
λόγους τούτους Ev πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ ἔξωϑεν 
“ερουσαλήμ, λέγων" Arovoare zovg λόγους 
τῆς διαϑηκης ταύτης καὶ ποιήσατε αὐτούς. 
7 'Oz διαμαρτυρόμενος διεμαρτυράμην tois 
πατράσιν υμῶν, ἐν ἧ ἡμέρᾳ, ἀνήγαγ ον αὑτοὺς 
ἐκ γῆ: Alyuarov καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταὐτης, 
ὀρθρίζων καὶ ἐπιμαρτυρόμενος καὶ λέγων" 
᾿κουσατε τῆς φωνὴς μου. 5 Καὶ οὐκ lj x0U- 
σαν, καὶ ἐξέκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν καὶ ἐπορεύ- 
ϑησαν ἀνὴρ ἐν τῇ εὐϑύτητι τῆς καρδίας αὐ- 
τοῦ τῆς πονηρᾶς. Καὶ ἐπήγαγον ἐπ᾽ αὐτοὺς 
πάντας τοὺς λόγους τῆς διαϑήκης ταύτης. 
ns ἐνετειλάμην ποιῆσαι αὐτοὺς, καὶ οὐκ 
ἐποίησαν. 

9 Καὶ εἶπεν κύριος πρός ne‘ Εὐρέϑη ovv- 
δεσμὸς ἐν ἀνδράσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐν voi; κατοι- 
κοῦσιν Ἱερουσαλήμ. 10 Ἐπεστράφησαν ἐπὶ 
τὰς ἀδικίας τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν πρότε- 
gov, 01 οὐκ / Velo» ἀκοῦσαι τῶν λόγων μου, 
καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ βαδίζουσιν 6 ὀπίσω ϑεῶν ἀλλο- 
τρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς, χαὶ διεσκέδασεν 


2. EX: 2428009. Αἴ" (alt. ) πρὸς (A?B}). Bj (a. 
Ἴερεσ.) € ev. 3. CFX* (alt. ) 9. C: arsası τῆς φωνῆς 
τῆς διαϑ. τ. 4. B: ἧς ἐνετ. CFXq (a. x04.) τῆς. 
X1 (a. πάντα) κατὰ. Bi (a. evreil.) ἐὰν (X: àv s. 
ἐγὼ ἐντέλλομαι; F: ἂν ἐγὼ ἐντέλλομαι). 5.B: χαϑὼ:ς 
(proc). 6. Ft(p. Av yv.) πάντας (X: σύμπαντας). 
7s. A! BC* Ὅτι διαμαῦυτ.-- - ποιῆσαι αὐτὰς (A? Xt 
parum inter se diversi; F: Ὅτι συμμαρτυρόμενος 
Ml on ioi à τοῖς πατρ. ὑμ. ἐν ἡμέρᾳ ἢ ἐξήγαγον 

.. Aiy. ἕως ... ὀρϑρίζων συνεμαφτυρόμην λέγων ... 
ἤκασαν 80% ἔχλιναν τὸ ὃς αὐτῶν, ἀλλ ἐποφεύοντο 
ἕχαστος ἐν σκολιό τητὲ τῆς... Καὶ εἰςήγαγον T αὐτὰς 
πάντα τὰ ῥήματα τῆς. e ἐνετειλάμην 8 ποιῆσαι). 
9. At: πόλεσιν (pro ἀνδράσιν A? B). B1 (a. Iegso-) 
ev. 10. CX: προτέρων. B: ἠϑέλησαν. 1: 


Ld 


Jeremia. 


Adversus foederis transgressionem. 


"DN c» לָאמר:‎ nim מאת‎ 2 
ודְבַּרְסֶּם אָלֶהאיש‎ ns man 

MIN TI "zum nom 3 
basis" "now nim כְהדאָמַר‎ EN 

SN WIRT ON‏ לא vau"‏ אֶת- 

"Dx אשר‎ ἘΌΝΤΙ דִּבְרִי הַבָּרִית‎ + 
הוציאִי-אוְתַם‎ Si אֶתדאַבוְתִיכֶם‎ 
לאמר‎ Bam vint EIER YARn 
753» אוחְם‎ onen "dpa Arnd 
a5 לי‎ emm Sans πῆ τ ΩΝ 
ls Lor לאל‎ epo nw ar 


T 


e 9 Ὁ» Í* 8$ 


par YN En t Ev 
42N) ἸΣΝῚ nim Dia c2 m הלב‎ 
IDEE 
-bs-nw קרא‎ "Um | יְהוָה‎ a ὁ 
יְהוּדָה וּבְהְצָית‎ "M3 הָאֶלָה‎ m2 
Harp לאמר שמ‎ eius Y 
Ὁ senin וְעָשִיתֶם‎ ENT mmn 7 
bha sls p 453 
עד-‎ bU אוְתס מַאֶרֶץ‎ E 
12:5 לאמר‎ sym השפס‎ nis ovn 
ἊΝ ְלָאהָט‎ io Nb לִי:‎ ipi 8 
025 לכו איש בְּשרִירְוַת‎ ΕἾΝ 


"en עַכִיהֶם‎ ww] £33 
ris SEEN הַבְּרִיתדהַזָּאת‎ 
עו‎ Na 
נְמְצָאדקשר‎ "bw nim "an 9 
שבל‎ ΤΟΝ "cuem: nTw י בְּאִיש‎ 
SUR הֶרָאשנִים‎ chis על נת‎ 
5n mem לשמוע תָי‎ iw 
"En 87272 DUQDN ECDIN OS 


(C: ὑπαχᾶσαι, E: raxatv, X: ὑπακόειν). A*B(pro 
BadiS.): πορεύονται. CFX: διεσκέδασαν. 


/ 
d 


| 


Seremia. 
Die Worte des Bundes, 
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Die 3ufammencottumg. 


2 00100 vom Herrn, unb [fprad: * Höret 
die Worte biefeà Bundes, bag ihr fie denen 
in Suba und den Bürgern zu Serujalem 

3jaget, *und fprich zu ihnen: So fpricht 
der Herr, der Gott Ifraeld: DVerflucht fei, 
wer nicht gehorchet ben Worten diejed Bun- 

4968, "ben id) euren Vätern gebot 6 
Tages, ba id) fie aus Egyptenland führete, 
aus dem eifernen Ofen, und [prad: (δὲς 
horchet meiner Stimme, und thut, wie id) 
euch geboten habe, fo jolt ihr mein 93oI£ 

5 fein und ich mill euer Gott fein. * זל‎ 
bag ich ben Eid halten möge, ben ich euren 
Datern gefchworen habe, ihnen zu geben 
ein Land, barinnen Milch und Honig fließt, 
wie e8 denn heutige Tages ftehet. Ich ant- 
wortete und (prad): Herr, ja, 66 fei aljo! 

6 Und ber Herr fprad) zu mir: Predige 
alle diefe Worte in den Städten Suba und 
auf den Gajffen zu Serujafem, und fpridy: 
Höret bie Worte biefe8 Bundes und thut 

7barnad)! * Denn ich babe euren Vätern 
begcuget von bem Tage an, ba ich fie 6 
&gyptenland führete, 016 auf den heutigen 
Tag, und zeugete früh unb fpradh: Gebor- 

8 chet meiner Stimme! * 2[6er fie gehorchten 

nicht, neigten auch ihre Ohren nicht, fon= 
dern ein jeglicher ging nach feines böfen 
Herzens Gedünfen. Darum mill id) aud) 
über fte gehen fajfen alle Worte diefes Bun- 
,66ל‎ den id) geboten habe zu thun, unb fie 
doch nicht darnach gethan haben. 

9 Und ber Herr (prad) zu mir: Sd) weiß 
mobi, wie fie in Suba und zu Serufalem 

10 fid) rotten. *Gie fefren fid) eben zu ben 
Sünden ihrer vorigen Väter, welche aud) 
nicht gehorchen wollten meinen Worten, 
und folgten auch andern Göttern nad) 
und Dieneten ihnen. Ufo Hat 8 


2. B.vE: u. tebet zu .ל‎ Männern I. u. zu b. Ein: 
wohnen in Sy. dW.A: redet fie. 

4. Eifenofen...thut allerbinge... gebiete, B.dW: 
gebieten werde. 

5. vE: erfüllen fanm. B: betätigen. A: erneuere? 
E sa e? gefhehe. vE: 66 foll geichehen. B: Amen, 

erc! 

6, vE: Berfündige. dW.A: Rufe aus, 


ad Jeremiam, dicens: *Audile ver- 2 
ba pacti hujus, et loquimini ad 
viros Juda et ad habitatores Jeru- 
salem, *et dices ad eos: Haec dicit 3 
petris sDominus Deus Israel: Maledictus vir 
91:3, qui non audierit verba pacti hujus, 
* quod praecepi patribus vestris, in 4 
7,2,. die qua eduxi eos de terra Aegypti, 
De. 4,20. Je fornace ferrea, dicens: Audite 
vocem meam, et facite omnia quae 
praecipio vobis, et eritis mihi in 
populum et ego ero vobis in Deum. 
* Ut suscitem juramentum, quod ju- 5 
ravi patribus vestris, daturum me 
gg: eis terram fluentem lacte et melle, 
U* sieut est dies haec. Et respondi et 
dixi: Amen, Domine! 
Et dixit Dominus ad me: Vocife- 6 
rare omnia verba haec in civilati- 
2$m.1,aubus Juda et foris Jerusalem, dicens: 
Audite verba pacti hujus et facite 
ila! * Quia contestans contestatus 7 
«2:4. Sum palres vestros, in die qua eduxi 
eos de terra Aegypti, usque ad diem 
hanc, mane consurgens conlestatus 
.ל‎ Sum et dixi: Audite vocem meam! 
7,24.26. * Et non audierunt, nec inclinave- 8 
runt aurem suam, sed abierunt unus- 
16,12. Quisque in pravitate cordis sui mali 
Et induxi super eos omnia verba 
pacti hujus, quod praecepi ut face- 
rent, et non fecerunt. 

Et dixit Dominus ad me: Inventa 9 
est conjuralio in viris Juda et in 
habitatoribus Jerusalem. — * Reversi 10 
sunt ad iniquitates patrum suorum 
priores, qui noluerunt audire verba 
mea, et hi ergo abierunt post deos 
alienos, ut servirent eis. Irritum fe- 


2Rg. 
22,13. 


2. Al.* (alt.) ad. 


7. dW.vE.A: (ernftlich) ermahnet. ΝΕ: frühzeitig. 
dW: vom frühen Morgen an. / 

8. (Bgl. 9,14.) B: fommen laffen. dW: fo laß ich 
über fie f. A: lieg? ΝΕ: habe... E. laffen? 

9. bie Männer 5. n. δ. Einw, Ger. B: 66 brfintet 
fid eine Zufammenverfhwörung unter den... dW.A- 
findet f. e. Verfchw. i 

10. vorigen ©. ihrer S. dW: zu b. Vergehungen 
ihrer B., der Vorfahren, vE: erften Väter. 


312 (11,11—18.) 


Jeremia. 


XE. 


Adversus foederis (ransgressionem. 


οἶκος, ᾿Ισραὴλ καὶ οἶκος Ἰούδα τὴν διαϑήκην אֶתדבְּרִיתִי‎ sm ּבִית‎ wma 


μου ἣν διεϑέμην πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν. 


11 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον κακά, ἐξ ὧν οὐ 
δυνήσονται ἐξελϑεῖν & αὐτῶν᾽ καὶ κεκράξον- 
ται πρὸς μὲ, καὶ οὐκ εἰφακούσομαι αὐτῶν. 
12 Καὶ πορεύσονται πόλεις ᾿Ιούδα καὶ oí κατ- 
οἰκοῦντες Ἱερουσαλὴμ καὶ κεχράξονται “πρὸς 
τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν, οἷς αὐτοὶ ϑυμιῶσιν αὐτυῖς" 
καὶ σωτηρίᾳ οὐ μὴ σώσουσιν αὐτοὺς ἐν καιρῷ 
τῶν κακῶν αὐτῶν. 13 Ὅτι κατὰ ἀριϑμὸν τῶν 
πόλεων σου ἦσαν ϑεοί σου, Ιούδα, καὶ κατὰ 
ἀριϑμὸν ἐξόδων τῆς “Τερουσαλὴμ ἐτάξατε 
βωμοὺς τῇ αἰσχύνῃ, ϑυσιαστήρια τοῦ ϑυμιᾶν 
τῇ Βααλ. | 


14 Kol σὺ μὴ προφεύχου ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 
τούτου, καὶ μὴ ἀξίου περὶ αὐτῶν ἐν δεήσει 
καὶ προςζευχῇ, ὅτι OUX εἰξακούσομαι ἐν τῷ 
καιρῷ ᾧ ἐπικαλοῦνταί με, ἐν καιρῷ καχώ- 
σεως αὑτῶν. 


15 Τί ἡ ἠγαπημένη ἐν τῷ οἴχῳ μου ἐποίησεν 
βδέλυγμα; μὴ εὐχαὶ καὶ κρέα ἅγια ἀφελοῦσιν 
ἀπὸ σοῦ τὰς κακίας σου, ἢ τούτοις διαφεύξῃ; 
16 Ehkadev ὡραίαν εὔσκιον τῷ εἴδει ἐκάλεσεν 
κύριος τὸ ὀνομὰά cov' εἰς φωνὴν περιτομῆς 
αὐτῆς ἀνήφϑη πῦρ ἐπὶ αὐτήν, μεγάλη ἡ 
ϑλῖψις ἐπὶ σέ, ἠχρειώϑησαν. οἱ κλάδοι αὐτῆς. 
17 Καὶ κύριος ὁ καταφυτεύσας 08 ἐλάλησεν). 
ἐπὶ σὲ κακὰ ἀντὶ τῆς κακίας οἴκου Ἰσραὴλ 
καὶ οἴκου ᾿Ιούδα, ὅτι ἐποίησαν αὐτοῖς τοῦ 
παροργίσαι us ἐν τῷ ϑυμιᾶν αὐτοὺς τῇ 


Βααλ. 


18 K , , , * , . , 
υριξ, γνώρισον MOL, καὶ γνωσομαι" τοτὲ 


10.FXt (bis) 6 (a. ,96%( 11. F* ἐγὼ. FX (pro 
ἐπὶ T. λαὸν rar.): en αὐτὰς. C: ἐξ αὐτῶν dS. 
12. B* (pr.) αὐτῶν. C: ἐθυμίωσαν. Al* xai σωτη- 
oie ov (A?2XT; B: oi; ΕΧ: οὐ; Al.: 04 οὐ). X: σώ- 
σωσιν. BT (a. καιρῷ) τῷ. ΕΧ: τῆς καχώσεως αὐτῶν. 
19. B (bis): XOT ap. CFX* τῶν. C* os. xt 
$:tot) 06. Cr (a. 6500. τῶν. X* τῆς. AICEX: ἔταξαν 
(ἐτάξατε A? B). AL BC* τῇ αἰσχ. ϑυσ. (A? X1). B* 
τῶ. Χ: τῷ 8. 14. B (pro ὑπὲρ): “περὶ. C: εἰςακάσω. 
Bi (a. à) ἐν. X: ἐν τῷ καιρῷ τῆς xax. 15. C* ἡ 
E:n ters. 16. F: 0% 0 CX1(p. &nal.) σε. A2B2 
interpg.: 68, εἰς φωνὴν περιτ. αὐτῆς" ἀνήφϑη κτλ. 
:ו‎ iv αὐτῇ (ἐπ᾽ αὐτήν Α2Β; E*). EF* μεγι- ἐπὸ 
σέ. C* ἡ. AICKX: ἠχρεώϑησαν (ἡχρειώϑ. A?B). 
17. ἘΕΧῚ (p. κύρ.) τῶν δυνάμεων, B (pro αὐτοῖς): 


ἑαυτοῖς. X: τῷ Β. 


ce 


ἸΝΩ͂Ν כַּרְתִּי‎ "GR 
Ran 5921 sm ἼΩΝ πϑ 195.0: 
לכלו את‎ "DN nj" Bm 
אלִיהַם:‎ YOUN S "ὃν ἼΡΣ ΤῊ ΓΒ) 
cow sí "30" mmm "M atm 
הם מִקְמָרִים‎ ΩΝ ΝΟΣ ἼΡΣΤῚ 
ΓΞ ob לאדיושיעף‎ rom b: 
Tus Uu NEON בִּי‎ jonyı 13 
cnc ירוּש5ם‎ nix Bon nmm 
“Ωρ nina לפשת.‎ hinzra 


ni Dymeya DbenrroN bw 
("2 „dem n 0792 bom-bsn 
773 N EN"? n? שמע‎ "iyw 
One 
ΠΩΣ C23 ΤΡ np cw 
יְעַבְרְּ‎ Ben mi^ón npron 
m Dion TN רְעָתָכִי‎ ^2 Tore 16 
ag mim קרא‎ "NÉ ΠΕ" px 
אש‎ min zn San | לקול‎ 
Dina mim" דָלִיותִיו:‎ 5} meri] 
bos n2? הנוטע אותף 221 לי‎ 
SER cm na bari ni" 
: להם ְהַכְעֶסנִי לקטר לְבּעַל‎ "oy 
אִז‎ n» Ov") Γῆ 8 
v. 11. בנ"א ואל‎ v. 16. דגש אחר שורק‎ 


11. über fie bringen. vE: ausweichen. 
12. B.dW.vE: (aushelfen) zur Zeit ihres Uns 


lück8, 

13. B.dW.A: fo (ue viel. vE: bet Zahl deiner 
Gt. gleich find deine ©. B: Altäre bem Schandgögen 
gefegt. dW: bem [ὦ ἀπο. 6 gemadjt. (VE: ben.) 
14. wegen ihrer 9t, 


15. Was bat mein Liebling ... wenn die Menge 


folhe Sch. übet, u. δι beil, Fl. von dir genommen 


ift? Wei du übel thuft, fo bift bu g. Dinge. B: Wie 
ifts meinem Geliebten ergangen. A: Woher fommts, 
dag mein Geliebter jo viele after in m, 9, treibt? 


Csereitía, 


|o > 


Der Götter Menge. Die Schalkeit im Haufe Gottes. Das Feuer um den Delbaum. 


.(41,11—18) 313 
XE. 


Haus Ifrael unb dad 908 Juda (immere 


dar) meinen Bund gebrochen, ben ich mit: 


ihren Vätern gemacht Habe. 

Darum fiehe, (prid)t ber Herr, id) mill 
ein Unglüd über fte gehenlaffen, bem fte πὲ 
jollen entgehen mögen; unb wenn fte gu mir 
12 fchreien, will id) fte nicht hören. *0 

fag denn bie Städte Juda unb bie Bürger 

zu Serufalem hingehen unb zu ben Göttern 

Schreien, denen fie geräuchert haben; aber 

fie werben ihnen nicht helfen in ihrer Noth. 
13 * Denn jo manche Stadt, (o manche Götter 

haft du, Suba; und [o manche Gajfen zu 

Serufalem find, fo manden Schandaltar 

Dabt ihr aufgerichtet, bem Baal zu räau= 

dern. 
|, 14 Go bitte bu nun nicht für bieg 8% 
unb thue fein 810001 nod) Gebet für fie, 
denn ich will fie nicht hören, menn fte zu 
mir fchreien in ihrer Noth. 


11 


15 Was Haben meine Freunde in meinem 
Haufe zu (djaffen ? Gie treiben alle Schalf- 
feit, unb meinen, das heilige δ, ὦ fol 
66 von ihnen nehmen; und wenn fie übel 

16 thun, find fte guter Dinge darüber. * Der 
Herr nannte dich einen grünen, fchönen, 
fruchtbaren Delbaun; aber nun fat er mit 
einem großen Mordgejchrei ein euer um 
denfelbigen angezündet, bag feine Aefte ver- 

17 berben ו‎ ||). * Denn ber Herr Zebaoth, 
ber bid) gepflanzt hat, hat bir ein Unglüd 
gedrohet, um ber Bosheit willen beà Haus 
jed Síraef und 66ל‎ Haufes Suba, welche 
fie treiben, daß fte mid) ergürnen. mit ihrem 

SRaudjern, das fte bem Baal thun. 

18 Der Herr hat mir e8 geoffenbaret, ba 

ich 68 weiß, unb zeigte mir ihr VBornehmen, 


15. A.A: Uebel thun. 
17. U.L: gedräuet. 


(vE: Was hat meine Geliebte in m. 0. zu thun, ba 
fie auf Berbrechen fiunt!) dW: Was foll mein [ehe: 
mals] 1109166 3Bolf ... da 66 Verbr. geübet vielfach? 
(B: da die Voriteher daffelbe große Bubenftück beganz 
gen haben?) dW: Wird das heil. FI. 06 von dir toegz 
nehmen? (vE: Die vielen [Opfer] u. das Opferfleiich 
werden am dir vorübergehen!) B: Wann וול‎ 
da ift, alébann magft bu frofloden? dW: fommt, 
bann wirft. vE: bann magft bu bid) deiner Bosheit 
freuen? 

10. zerbrechen müffen. B: gr, Delb, der fchön war 


cerunt domus Israel et domus Juda 
Ea.16,50, Paclum meum, quod pepigi cum pa- 
tribus eorum. 
Quam ob rem haec dicit Dominus: 11 
Ecce ego inducam super eos mala, 
de quibus exire non poterunt; et 
,וע‎ Clamabunt ad me, et non exaudiam 
15 eos. * Et ibunt civitates Juda et ha- 12 
bitatores Jerusalem et clamabunt ad 
235p. deos, quibus libant; et non salva- 
πάθη eos in tempore afflictionis 
eorum. *Secundum numerum enim 13 
civitatum tuarum erant dii tui, Juda, 
et secundum numerum viarum Jeru- 
Ro salem posuisti aras confusionis, aras 
1#1% aq libandum Baalim. 
Tu ergo noli orare pro populo 14 
hoc, et ne assumas pro eis laudem 
et orationem, quia non exaudiam in 
tempore clamoris eorum ad me, in 
tempore afflictionis eorum. 
Quid est quod dilectus meus in 15 
domo mea fecit scelera multa? num- 
2 quid carnes sanctae auferent a te 
pr.2,1,. Malilias tuas, in quibus gloriata es? 
Hos.1d,r. * Olivam uberem, pulchram, fructi- 16 
E45!^feram, speciosam vocavit Dominus 
nomen tuum; ad vocem loquelae 
grandis exarsit ignis in ea, et com- 
busta sunt fruteta eius. * Et Domi- 17 
nus exercituum, qui plantavit te, lo- 
cutus est super te malum, pro malis 
domus Israel et domus Juda, quae 
fecerunt sibi ad irritandum me, li- 
bantes Baalim. 


2,28, 


7,16. 
% 


Dt.33,12. 


'Tu autem, Domine, demonstrasti 18 
mihi, et cognovi; tunc ostendisti 


12. S: ad eos. 
13. Al.1 (p. viar.) tuarum. 
18. S: tunc tu. 


von wohlgeftalter grudjt. dW: mit fchönen ה‎ έση, 
vE:gr. u. von Früchten fhöngeftaltetenDelb. B: bein 
Getön eines großen Geräufches. dW: beim heftigen 
Gerüufd. vE: Toben feft. Geräufches. B: daß fie f. 
Hefte zerfchlagen haben? dW: unb εὖ werden abgez 
brochen f. Zweige. - ] 

17. B: ein Ungl. über bid) geredet. dW.A: (Böfes) 


liber .ל‎ befchlofien. 


18. B: Dazumal haft du mich ihr Bornehmen fehen 
laffen. vE: Schon vorhin f. du mir ihre Anfchläge 
gezeigt. 


314 
XI. 


(11, 19—12, 4.) 


ἰδον τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 19 Ἐγὼ δέ, ὡς 
ἀρνίον ἄκακον ἀγόμενον τοῦ ϑύεσϑαι, οὐκ 
ἔγνων ὅτι en ἐμὲ ἐλογίσαντο λογισμὸν πονὴ- 
QOv, κατὰ σοῦ λέγοντες" 4εῦτε καὶ , ἐμβάλω- 
μὲν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον τράχηλον αὐτοῦ, καὶ 
ἐκτρίψωμεν αὐτὸν ἀπὸ γῆς ζώντων, καὶ ὄνομα 
αὐτοῦ οὐ μὴ μνησϑῇ ἔτι. 20 Κύριε, κρίνων 
δίκαια, δοκιμάζων νεφροὺς καὶ καρδίας, ἰδοιμι 
τὴν παρὰ σοῦ ἐκδίκησιν ἐξ αὐτῶν, ὅτι πρὸς 
05 ἀπεκάλυψα τὸ δικαίωμα μου. 


21 Διὰ 70010 τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς 
ἐπὶ τοὺς ἄνδρας "ra o0 τοὺς ζητοῦντας 
τὴν ψυχὴν μου, τοὺς λέγοντας" Ov 2 προ- 
φητεύσῃς ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου" εἰ δὲ μή; 
ἀποϑαάνῃ ἐν ταῖς χερσὶν ἡμῶν. 22 Διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει κύριος τῶν δυνάμεων" ᾿ἸΙδοὺ 
ἐγὼ ἐπισχέψομαι Er αὐτούς" οἱ νεανίσκοι αὐ- 
τῶν ἐν μαχαίρᾳ ἀποϑανοῦνται, καὶ οἱ υἱοὶ 
αὐτῶν καὶ αἱ ϑυγατέρες αὐτῶν τελευτήσουσιν 
ἔν λιμῷ, 29 καὶ ἐγκατάλειμμα. οὐκ ἔσται αὐ- 
τῶν᾽ ὅτι ἐπάξω κακὰ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
ἐν ᾿“ναϑὼϑ ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν. 
1. εἶ, κύριε, ὅτι ἀπολογήσομαι 
πρὸς σε" πλὴν κρίματα λαλήσω πρὸς σε. Ti 
ὅτι ὁδὸς ἀσεβῶν εὐοδοῦται, εὐθήνησαν πάν- 
τες οἱ ἀϑετοῦντες ἀϑετήσει; ? Εφύτευσας av- 
τοὺς καὶ ἐρῥιζώϑησαν, ἐτεχνοποίησαν καὶ 
ἐποίησαν καρπόν, ἐγγὺς εἶ σὺ τοῦ στόματος 
αὐτῶν καὶ πόῤῥω ἀπὸ τῶν νεφρῶν αὐτῶν" 
ὃ χαὶ σὺ, κύριε, γινώσκεις με, εἶδὲς μὲ καὶ 
ἐδοκίμασας τὴν καρδίαν μου ἐναντίον μου. 

ϑροισον. αὐτοὺς ὡς πρόβατα εἰς σφαγὴν καὶ 
ἅγνισον αὐτοὺς εἰς ἡμέραν σφαγῆς αὐτῶν. 


4“ Εως πότε πενϑήσει ἡ γῆ, καὶ πᾶς χόρτος 
τοῦ ἀγροῦ ξηρανθήσεται ἀπὸ κακίας τῶν κατ- 


18. B: εἶδον. 19. A! CFX* δέ (A?B1). C: àyo- 
μενος. ALB* ὅτι (A? X). FX* πονηρόν. B* κατὰ 
08 οἱ τράχηλον... εἴ (ἃ. 0v.) τὸ ... (pro ἔτι): οὐκέτι. 
20. FX1 (p. Ki.) τῶν vrai». X4 (α: xQ.) ó. 
ΟἹ (a. δοκεμι.) καὶ. CF: εἴδοιμι. FX (pro ἐξ αὐτ.}): ἐν 
αὐτοῖς. 21. B* ὁ ϑεὸς. X (pro as): os. B: προφη- 
τεύσεις. 22. A!B* “ιὰ 910-0006 (A?FX1). | 
X (pro aay.): ῥομφαίᾳ. Al: πεσοῦνται (ἀποϑα- 
γνᾶνται A?B). F* xoi oi. 23. C (pro ὅτι): καὶ. | 
X* (pr.) ἐν ... (pro ἐπισκέψ.): ἐπισκοπῆς. | 

1.X (pro pr. πρός σε): σοι. F* Ti. B (pro ἀϑε- | 
τήσει): ἀϑετήματα (C: ἀϑέτη μα). 2. Al: ἐῤῥίζω-- 
σαν ( -ζώϑησαν AB; C: ἐρίξζωσαν). B: ἐτεχνοποιή- 
σαντο. C* x«i ἐποίησαν. 3. AlB* 0066 μὲ καὶ 


(A?X1). B: δεδοκίμακας. Xi (p. ἐδοκ.) μὲ xoi. 


Prophetae periculum et querela. 


Jeremia. N | 


0333 "m מִעַפְכִיהֶם:‎ ΓΝ ἜΣ 19. 
n» ΠΏΣ ΝΟ ish bm אלוּף‎ 
y2 חַפְבוּ מחעבות נַשְמִיתָה‎ ı ταν 
au חיים‎ yw han ansa 
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niN2X mim an n5 (25 1971222 
jp» הַבְּחוּרִים‎ emis פקד‎ "28 
בַּרְעָב:‎ nm cannon בחרב בָּנִיהֶם‎ 
N'aNTS on mun לא‎ ENT 
פּקְדְתֶם:‎ rod rims REN n" 
UN "3 nim PEN PS XI 
TIER 
EM jou pM bru T rum 
- גסהשרטף‎ bpyc) בַגָד:‎ n3 
02 nnN Dip 3B ַַּדְעָשוּ‎ 
nim מִכְּלִיתִיהֶם: וְאִתָּה‎ pic 
HER ἘΞ poe ko RT 


21. 


E 
bz ysg Sam mem 
יְטְבִיבָה‎ ΤΣ wl" make 

| בכ'א ובנותיהם .22 v.‏ 


19. B: Daß id) war wie cin Schaf oder Ode, der 
zum Schlachten Dinaefübret wird? dW: ein Haus: 
lamm. ΝΕ: zahınes Lamm. A: gebulbigeé. B: in [εἷς 
ner Blüthe? | 

20. Sache dargelegt. dW.vE: Syd) werde ... fefe, 
B.A: entdedt. 

21. B.dW.A: daß (damit) du nicht fterbeft. 


B (pro alt. us AC): os. A!B*249gowgov- σφαγὴν 
χαὶ (A?X1; Ef haec in fine vers. [*xo;]; F: Xv»- 
ἄγαγε αὐτὸς ὡς ποιμνίον εἰς ϑυσίαν καὶ). 4. B1 (p. 
πᾶς) 0. Al* τὸ ἀγρὸ (A? BT). 


19° nehmlich, bag fie mich, mie ein armes 
Schaf, zur Gdjadtbanf führen mols 
fen; denn ich wußte nicht, daß fie miber 
mich berathichlagt hatten und gejagt: Laßt 
und den Baum mit feinen Früchten ver- 
nerben, und ihn aus dem Lande ber Leben- 
|  bigem audrotten, daß feines Namens nim- 
20 mermehr gedacht werde. * Aber bu, Herr 
|  febaotb, du gerechter Richter, ber bu 9tie- 
ven und Herzen prüfeft, laß mid) deine ϑὲας 
che über fie fehen, denn ich habe bir meine 
| Sache befohlen. 
‚21 Darum fpricht der Herr alfo wider bie 
| Männer zu Anathoth, bie bir nach deinem 
Keben ftehen und fprechen: Weiffage 8 
nicht im Namen ded Herrn, wiljt bu ans 
ders nicht von unfern Händen fterben! 
| 92 * Darum fpricht der Herr Zebaoth alfo: 
Siehe, id) mill fie heimfuchen: ihre junge 
Mannfchaft follen mit bem Schwert getöd- 
tet werden, und ihre Söhne unb Töchter 
23 Hungers fterben, *dag nichts von ihnen 
überbleibe; denn ich will über bie θὲ ἀπε 
ner zu Anathoth 1180116 geben laffen des 
Jahres, wenn fte heimgejucht werden follen. 
X*EN. Herr, wenn ich gleich mit bir rechten 
wolte, (o behältft du bod) Jiedjt; bennod) 
muß id) vom Recht mit bir reden. Wars 
um gehet 66 bod) ben Gottlo[en fo wohl, 
unb die Verächter haben alles bie Fülle? 
2*Du pflanzeft fte, daß fie wurgeln und 
wachfen und bringen Frucht, du lajjeft fie 
viel von bir rühmen, und züchtigeft fie 
3nidt; "mich aber, Herr, fenneft bu, und 
jieheft mich, unb prüfeft mein Herz vor bir. 
Aber bu Lüffeft fte frei gehen wie Schafe, 
bag fte gefchlachtet erben, und [pareft fte, 
bag fie gewürget werden. 
4 Die lange fol bod) baà Land fo jäm- 
merlich ftehen und dad Gras auf dem Felde 
allenthalben verdorren um der Einwohner 


22. A.A: Mannfhaft foll, 


23. B: fommen laffen, das Jahr ihrer Scimfuchung. 
VE: ein 3. zu ihrer Strafe. A: ein S. der 0. für fie. 

1. bie 35. find alle fo glücflic). B: du bift gerccht 
«ον hadern wollte. dW: wenn ich mit dir ftreite. vE: 
rechte. dW: bod) m. ich m. dir rechten. vE:Beichwer: 
bem vor bid) bringen. B: gehet ber Weg der Gottl. 
wohl von Statten, da Alle die fo gar treulos handeln 
jo ruhig find. d W: iftd.W. b. Srevler glücklich, find 
wohlgenuth alle treulofen Verräther, vE: οἵ b. 


| Serentia, 
.ו‎ —————— 
Die Männer zu Anathoth. Der Gottlofen Auffparung. 


(11,19—12,4) 315 
XE. 


mihi studia eorum. *Et ego quasi 19 
Es, agnus mansuetus, qui portatur ad 
victimam; et non cognovi quia cogi- 
taverunt super me consilia, dicentes: 
Mittamus lignum in panem ejus, et 
(Hess eradamus eum de terra viventium, 
et nomen ejus non memoretur am- 

plius. * Tu autem, Domine Sabaoth, 20 
17,10. Qui judicas juste et probas renes et 
ps +10. Corda, videam ultionem tuam ex eis; 


tibi enim revelavi causam meam. 


Propterea haec dicit Dominus ad 21 
11: viros Analhoth, qui quaerunt ani- 
mam tuam et dicunt: Non prophe- 
tabis in nomine Domini, et non 
morieris in manibus nostris. * Pro- 22 
pterea haec dicit Dominus exerci- 


' tuum: ₪666 ego visitabo super eos: ju- 


15? venes morientur in gladio, filii eorum 


et filiae eorum morientur in fame, 

*et reliquiae non erunt ex eis; in- 23 

ducam enim malum super viros Ana- 
2112, thoth, annum visitalionis eorum. 


Justus quidem tu es, Domi- ER. 
ne, si dispulem tecum; verumtamen 
του. justa loquar ad te. Quare via impio- 
ρον ἧς rum prosperatur, bene est omnibus 
Hsb-5!3ui praevaricanlur et inique agunt? 
* Plantasti eos et radicem miserunt, 2 
proficiunt et faciunt fructum, prope 
Es.29,13.05 tu ori eorum et longe a renibus 
eorum; *et tu, Domine, nosti me, 3 
vidisti me et probasti cor meum te- 
51,00. Cum. Congrega eos quasi gregem ad 
2 vielimam, et sanclifica eos in die 
oceisionis. 
Usquequo lugebitterra et herba omnis 4 
regionis siccabitur propler malitiam 


6 


14,6. 
23,10. 


19. Al.* dicentes. 


$$, .ל‎ Böfen, u. leben ruhig die Srenlcfen. 

2. du bift nahe ihrem Munde, aber von ihren 
Nieren bift bu fern. B.vE: (zwar) nahe in ihr. M. 
dW.vE: von ihrem Herzen. 

3. Reife fie bin wie Sch. zur Schlahhtban?, u. 
weihe fie zum Würgetage. DB: heilige. dW: mein 
Herz, wie e8 gegen dich gefinnet. A: findeft bag m. 9. 
bei dir ift. (dW: Sondere fie aus wie Sch.) 

4, fo trauern ... oerborren? Um... 


216 
XH. 


(12, 5—13.) 


οἰκούντων ἐν αὐτῇ; ᾿Ηφανίσϑησαν κτήνη καὶ 
πετεινά, ὅτι εἶπαν' Οὐκ ὄψεται ὁ ϑεὸς ὁδοὺς 
ἡμῶν. ὅ Xov οἱ πόδες τρέχουσιν καὶ ἐκλύου- 
σίν σε, πῶς παρασχευάσῃ ἐφ᾽ ἵπποις; καὶ ἐν 
γῇ εἰρήνης cov πέποιϑας, πῶς ποιήσεις ἐν 
: , -5 , x 6° \ e 9 , 
govayuazı zov Jogóavov; 9 Ori καὶ οἱ ἀδελφοί 
N7,8 ^ - , T. , , 
σου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς GOV καὶ 00701 ἠϑέ- 
τησὰν G8, xol αὐτοὶ ἐβόησαν, ἐκ τῶν ὀπίσω 
, , > : - 
cov ἐπισυνηχϑήσαν" um πιστεύσῃς ἐν αὐτοῖς, 
016 λαλήσουσιν πρός GE א‎ 
7 Εγκαταλέλοιπα τὸν οἶκόν μου, ἀφῆκα τὴν 
κληρονομίαν μου, ἔδωκα τὴν ἡγαπημένην ψυ- 
χήν μου εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν αὐτῆς. 8᾽ Ἐγενήϑη 
5j κληρονομία μου ἐμοὶ ὡς λέων ἐν δρυμῷ, 
ἔδωκεν ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς" διὰ τοῦτο 
ἐμίσησα αὐτήν. 9 Μὴ σπήλαιον ὑαίνης ἡ κλη- 
θονομία μου ἐμοί, ἢ σπήλαιον κύκλῳ αὐτῆς; 
Βαδίσατε καὶ συναγάγετε πάντα τὰ ϑηρία τοῦ 
ἀγροῦ, καὶ ἐλϑάτωσαν τοῦ καταφαγεῖν αὐτήν. 
10 Ποιμένες πολλοὶ διέφϑειραν τὸν ἀμπελῶνά 
μου, ἐμόλυναν τὴν μερίδα μου, ἔδωκαν τὴν 
μερίδα μου ἐπιϑυμητὴν εἰς ἔρημον ἄβατον" 
110180 εἰς ἀφανισμὸν ἀπωλείας" δὶ ἐμὲ 
ἀφανισμῷ ἠφανίσϑη πᾶσα ἡ γῆ, ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἀνὴρ τιϑέμενος ἐν καρδίᾳ. 12 Ἐπὶ πᾶσαν 
διεκβολὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἤλϑοσαν ταλαιπωροῦν- 
/ , - , , 401. ( 
τὲβ, OTi μάχαιρα τοῦ κυρίου κατέφαγεν ἀπ 
₪000 τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρου τῆς γῆς, οὐκ ἔστιν 
εἰρήνη πάσῃ caput. 13 Ἐσπείρατε πυρούς, 
καὶ ἀκάνϑας ϑερίσατε" οἱ κλῆροι αὐτῶν οὐκ 
ὠφελήσουσιν ἑαυτούς" αἰσχύνϑητε αἰσχύνην ἀπὸ 
καυχήσεως ὑμῶν, ἀπὸ ὀνειδισμοῦ ἔναντι κυρίου. 
4. Al: αὐτῶν (pro ἐν αὐτῇ Α2Β; X: τὴν γῆν). 
Al: nyarıcaz (ἠφανίσϑησαν A2B) ... καὶ (pro ὅτι 
Α2Β). ὅ. Xt (p. Xov) δὲ. AlX: ἐκλύσεσίν (ἐκλύε-- 
civ A?B). CFX: παρασκευάζῃ. E: ἐφ᾽ ἵππος. CFX 
(prosq. 08): σὺ. 0. Ai*(pr.) xo;(A2B1). A?(pro 
alt. 0s): us (1). Alt xai 270 (A?B 1; FX: xai αὐ- 
toi). CX: μὴ πιστεύσεις. Χ ἐν. ΑἸ: ini (πρός 
A?BEX). EX (pro καλα): εἰρηνιχά. 8. Χ: Ἐγένετο. 
C: ἔδωκαν. 9. Al: λῃστῶν (pro ὑαίνης Α28). א‎ 
(p. alt. σπήλ.) ληστῶν. Al* 7 σπήλ. κύκλῳ αὐτῆς 
(A?B}). FX1 (p. αὐτῆς) ἐπ’ αὐτήν. B* (pr.) xai. 
B: ἐλϑέτωσαν (X: ἐλϑέτω) τὰ φαγεῖν. 10. FX+ (a. 
n0 À.) καὶ. C* ἐμόλ. τὴν nig. us. ALCFX* (alt.) τὴν 
(A2B1). B: τὴν μερίδα τὴν ἐπιϑυμητήν us εἰς. 
C: aß. ég. 11. AIFX: ἐγενήϑη (ἐτέϑη 4228; EX: 
ἐγενήϑησαν). CX: ἠφανίσϑη ἀφανισμῷ. X: ézi 
καρδίαν. 12. X: 000. τῆς Eomus ... ταλαιπ. 
£v τῇ ἐρήμῳ. B: 74909 ... καταφάγεται ... * xai. 
13. B: Σπείρατε (EX: Eoneigere) ... ϑερίξετε 
(EFX: ἐθερίσατε; Al.: ϑεριεῖτε; C: ϑερὶσεται). 
X (pro αὐτῶν): ὑμῶν. B (pro éxvr.): αὐτός (X: 
U^Gs). B* αἰσχύνην, C: ὀνειδισμῶν. FX: ἐναντίον. 


Jeremia. 


Prophetae periculum et querela. 


| סְפְתְהבְהָמוְתְִוִכִּיאְמְרוּלְאירְאָה 
ח אֶתְאֶחְרִיתְנּ: COPY IXPDNCS‏ 
pe‏ וְאִיף c"p]en-nN nane‏ 
ּבְאָרֶץ nip‏ אַתֶּה TN) noi‏ 
6 שה "p onymen qo‏ נסדאחיה 
ּבִיתאָבִּיף "mà q3 "n3 "nona‏ 
"np man‏ אֶחָרִיף ἸΏΝΤΓΟΝ ΝΘ‏ 

inisio Pow ara 03 | 
DN cnc) אֶתדבִּיתִי‎ Cm2i» 7 
mp2 pa müTCDN an בְחַלְתִי‎ — 
mp נְחַלָסִי‎ Be immo 
mer עָכִי בְּקִיפָה‎ ΓΤ ביער‎ = 
"pono zx vus מֶנָאתִיהָ:‎ 9. 
"OPEN "52 mor סָבִיב‎ Dun | 
כְאֶכְקָה: רְקִים‎ "PD nygen nunc 
"Dporu-nN ἼΦΌΞ "85 "pm En23 
"2T0» Ta אֶתחָלָקֶת‎ con» — 
ὋΣ MEIN niu. mob imma 
PR P yoNu-0$ pU nonu 
aan ללדקב:‎ cb איש‎ 
njme בָּאוּ שְדדִים כִּי חָרֶב‎ ἼΞΤΩΞ 
הַאֶרֶץ‎ np) אֶרֶץ‎ nip n2 
"po naar DU quus 
לָא יולו‎ "en, wp חַטִיפ וְקְצִים‎ 
: אִפְיְהוָה‎ ara מִתְּכוּאתִיכֶס‎ ἡ 2} 

v. 11. "^32 an 

4. finb ... verfchwunden. DB: (Gr wird unfer ebs.— 
teres nicht (een. dW: fiebet n. u. Ende, (vE: nimmt 
auf .]חנו‎ Ausgang feine Rüdfiht!) 

5. B: wie willft du dann trofen gegen bie Stoffe. — 
dW.vE: mit Roffen (ben Reitern) in bie Wette lau: 
fen. B: nur vertraueft, wie wirft bu dann thun bei Grz 
hebung des Jord. (dW: bift du (m €. ber Sicherheit 
mutbig, was willft du thun im Jordans-Schmud!? 
vE: in ficherer Gegend furchtlos ... in des Syorbaná 
Pracht!) A: bei der Hoffart des S. 

6. B: auch diefe werden treulo8 an dir handeln ... 
bir mit voller Kehle nachrufen. dW: find treulos ... 


rufen pir nad) m. v. Stimme. vE: hinter deinem 
Rücken her m. lauter St. 


essa € —ÀÀQÀ— M M M — M Ἐ ὠὠ -- ς- 
Beradhtet von den Brüdern. 


Bosheit willen, bag beides Vieh und Vo- 
gel nimmer ba fnb? denn fie fprechen: 
Sa, er weiß viel, mie 08 und geben wird. 
15 Wenn bid) bie müde machen, bie zu Fuße 
| gehen, mie mill dird gehen, menn bu mit 
den Reitern laufen follft? unb fo bu im 
Rande, ba e8 Friede ijt, Sicherheit fucheft, 
was mill mit bir werden bei bem Hoffärtigen 
Ὁ Sorban? * Denn 68 verachten bid) aud) 
deine Brüder und deines Vater! Haus, unb 
fchreien Zeter über bid; barum vertraue 
pu ihnen nicht, menn fte gleich freundlich 
mit bir reden. 

17 Darum habe ih mein Haus verfaffen 
| müffen und mein Erbe meiden, unb meine 
| 8 liebe Seele in der Feinde Hand geben. * Mein 
| Erbe ift mir geworden wie ein Xöwe im 
| Salbe, und brüllet wider mich: barum bin 
|9idj ihm gram geworden. *Mein Erbe 


fd) bie Vögel fammeln. Wohlauf, unb 
|. famnmelt euch, alle Teldthiere, fommet und 
10 {πε} * Gà Haben Hirten, unb deren 
| viele, meinen Weinberg verberbet und mei- 
nen Ader zertreten ; fte haben meinen fchönen 
Adler zur Wüfte gemacht, fie haben e8 be 
Al gemacht. * d jehe bereits, wie e8 fo jam= 


if müjte; aber 66 will e8 niemand zu 
12 Herzen nehmen. * Denn bie Berftörer fah- 
ren daher über alle Hügel ber Wüfte, unb 
das freffenbe Schwert be8. Herrn von einem 
Ende des Landes 0168 zum andern, und fein 
13 Fleifch wird Frieden haben. * Cie [den 
Meizen, aber Difteln merben fte ernten, unb 
was fie gewinnen, fommt ihnen nicht zu 
Stu; fie werben ihres Einkommens nicht 
 frof werden vor dem grimmigen Zorn 6 
Herrin. 


4.U.L: beide. A.A: Vögel, 9. A.A: fprenglige. 


|. T. δῷ Babe m. 9. verl. u. m. ©. fahren laffen, 
| .ו‎ das Geliebte meiner ©. in feiner Sy. 9. gegeben. 
ΑΥ̓͂: aufgegeben m. Gigentfum. dW.vE: das 
giebfte. 

| 9. ift mir ... fammelt alle Selbtb,, bringet fie her 
| ba fie freien. B: ber (pr. Staubvogel. dW: Ein 
| Raubthier, eine 9yáne... [parum] werben dieRaubth. 
| 66 rings umgeben. 

|. 10. ber $. viele ... zur bben Wülte gemacht. 
| Br anmuthigen Ader. dW: jdjónes Grbtfeil. 

11, Sie habens zur Wüftenei gefeget, e3 trauert 


Serentia. 


ift wie der (prenalid)te 530001, um meldjen | 


merlich vermwüftet ifl, ja das ganze Land 


317 
XII. 


(12, 5—13.) 
Wie der fprenglichte Vogel. 


in ea? 
et 


habitantium 
est animal 
dixerunt: Non 


Consumptum 
voluere, quoniam 
videbit novissima 
nostra. *Si cum peditibus cur- 5 
rens laborastij quomodo conten- 
dere poteris cum equis? cum autem 
in terra pacis securus fueris, quid 
facies in superbia Jordanis? * Nam 6 
et fratres tui et domus patris tui 
etiam ipsi pugnaverunt adversum te, 
et clamaverunt post te plena voce; 
ne credas eis, cum locuti fuerint 
tibi bona. 

Reliqui domum meam, dimisi hae- 7 
reditatem meam, dedi dilectam ani- 
mam meam in manu inimicorum 
ejus. *Facta est mihi haereditas mea 8 
quasi leo in silva, dedit contra me 
vocem: ideo odivi eam. * Numquid 9 
avis discolor haereditas mea mihi, 
numquid avis tineta per totum? Ve- 
Ez.39,17. le, congregamini, omnes bestiae 
terrae, properate ad devorandum. 
* Pastores multi demoliti sunt vi- 
neam meam, conculcaverunt partem 
meam; dederunt portionem meam 
desiderabilem in desertum solitudi- 
nis. *Posuerunt eam in dissipa- 11 
tionem, luxitque super me; desola- 
tione desolata est omnis terra, quia 
nullus est qui recogitet corde. * Su- 12 
per omnes vias deserti venerunt va- 
statores, quia gladius Domini devora- 
bit ab extremo terrae usque ad ex- 
tremum ejus; non est pax univer- 
Hos.d,7. 586 Carni. * Seminaverunt trili- 
ve cum, et spinas messuerunt; haere- 
*253?.ditatem acceperunt, et non eis prod- 

2018, erit: confundemini a fructibus vestris 
propter iram furoris Domini. 


4,25. 
9,9. 


9,3. 


Es.2,6. 


6,3. 
Es.5,1. 


| Es.57,1. 


13 


wiüfte vor mir, ja ... oermiüftet. dW: wandeln ed in 
Einöde ... weil Niemand ift, ber... A: Sie wervens 
zerftören ... weil Niem. in fid) geht. 

12. Hügel im Gefilde; denn b. Schw. b. $.friffet. 
dW: Kein Sterblicher bleibt unverjehrt! 

13. fie Iaffens ihnen fauer werden, aber fie wer: 
benó nicht geniegen; ihr werdet euch fchämen eures 
Einkommens ... B: haben fid) abgemattet, und merz 
ben feinen Nuten fdaffen. dW: mühen fid) u. haben 
feinen Gewinn; fie werden zu Schanden ob ihrem 
geernteten Ertrag. 


318 (12,14—13,9) 


Jeremia. 


ΧΕΙ. 


Adversus vicinos. 


Visio de lumbari. 


14r τάδε λέγει κύριος περὶ πάντων τῶν usucha-hy mim 


γειτόνων τῶν σχληρῶν, τῶν ἁπτομένων τῆς 
κλ ἠρονομίας μου ἧς ἐμέρισα τῷ λαῷ μου Io- 
00 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποσπῶ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς 
αὐτῶν, καὶ τὸν ᾿Ιούδαν ἐχβαλῶ ἐκ μέσου αὐ- 
τῶν. 15 Καὶ ἔσται μετὰ τὸ’ ἐχβαλεῖν μὲ av- 
τοὺς ἐπιστρέψω καὶ ἐλεήσω αὐτοὺς, καὶ κατ- 
οἰχιῶ αὐτούς, ἕκαστον εἰς τὴν κληρονομίαν 
αὐτοῦ xal ἕκαστον εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 16 Καὶ 
ἔσται ἐὰν μανϑάνοντες μάϑωσιν τὴν ὁδὸν τοῦ 
λαοῦ μου τοῦ ὀμνύειν τῷ ὀνόματί μου" Ζῇ 
κύριος, καϑὼς ἐδίδαξαν τὸν λαόν μου ὀμνύειν 
τῇ Βααλ’ καὶ οἰκοδομηϑήσονται ἐν μέσῳ 
τοῦ λαοῦ μῶν. 11 Ἐὰν δὲ μὴ ἐπιστρέψω- 
σιν, καὶ ἐξαρῶ τὸ ἔϑνος ἐκεῖνο ἐξάρσει καὶ 
ἀπωλείᾳ. 


XII. Τάδε λέγει κύριος πρός pie Βάδισον 
καὶ κτῆσαι σεαυτῷ περίζωμα λινοῦν, καὶ me- 
oidov περὶ τὴν ὀσφύν σου, καὶ ἕν ὕδατι οὐ 
διελεύσεται. 2 Καὶ ἐκτησάμην τὸ περίζωμα 
κατὰ τὸν Àóyov κυρίου καὶ περιέϑηκα περὶ 
τὴν ὀσφὺν μου. 8 Καὶ 8 ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς με, λέγων" + Aaps τὸ περίζωμα ὃ 
ἐκτήσω, τὸ περὶ τὴν ὀσφύν σου, καὶ ἀνάστηϑι 
καὶ βάδισον ἐπὶ τὸν Ευφράτην, καὶ κατάκρυψον 
αὐτὸ ἐκεῖ ἐν τῇ ‚Tovuakız τῆς πέτρας. 9 Καὶ 
ἐπορεύϑην καὶ ἔκρυψα αὐτὸ & τῷ Εὐφράτῃ, 
καϑὼς ἐνετείλατό μοι κύριος. 6 Καὶ &y éreto 
peo" ἡμέρας πολλὰς καὶ εἶπεν κύριος πρός 
με" “Ανάστηϑι καὶ βάδισον ἐπὶ τὸν Εὐφράτην, 
καὶ λάβε ἐχεῖϑεν τὸ περίζωμα ὃ ἐνετειλάμην 
σοι τοῦ κατακρύψαι ἐχεῖ. 1 Καὶ ו‎ 
ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν καὶ ὥρυξα, καὶ 
ἔλαβον τὸ περίζωμα ἐκ τοῦ τύπου OU κατ- 
ὥρυξα αὐτὸ ἐκεῖ" xal ἰδοῦ, διεφϑαρμένον ἦν, 
ὃ οὐ μὴ χρησϑῇ εἰς οὐ ϑέν. 
8 Καὶ ἐγενήϑη λόγος χυρίου πρῦς με, λέ- 
γων" 9 Τάδε λέγει κύριος" Οὕτως φϑερῶ τὴν 


14. "d Or. B (pro 8xÀ.): πονηρῶν. Xi (p. πο- 
vno. ) καὲ row ποιμένων. FX: ἀνασπῶ. X: τὸν oizov 
06 15. A! X* μὲ (4? Bi). EX: ἀναστρέψω. X: 
τὴν γῆν... «τὴν «AT pptouian .. . CX* xai &kxaarov-lin, 
16. B: μαϑ ὄντες μαϑ. X: foco διδαάξωσι 
τὴν ὁδόν us τὸν λαόν us. A!* τὸ 8 (A? Bi). FX: 
ἐν τῷ 00 .. ἐν τῷ Βααλ. B: οἰκοδομὴ 9 ἡσέται. 
al: ἐμμέσῳ. 17. AA CX* (pr.) א‎ (A? B1). F* τὸ, 
Al: ἐξάρξει. FXt (in f.) λέγει (φησὶν) κύριος. 

1. A! B* πρός με (A?X1). FX: 0000006 F* τὴν, 
2. E* τὴν. 3. B: ἐγενήϑη. F1 (a. λέγ.) da δευτέ-: 
ρου (X: δεύτερον). 4. A!B* ὃ ἐχτήσω (ΑΞΧ ἢ). 
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TN‏ סְמַנְפּיו טמה sim‏ נְשְהַת 
"iN‏ לא IU rix‏ 
ΝΡ cow imma un" 8‏ 


mis ΠΕΣ jm Tas ΠΘ 9‏ אֶת- 


y. T. בנ"א ואחפור‎ 


X: ὃ ἐχτήσω περὶ. 5. CX* Kai ἐπορ. 6. E: xo. 9' 
Yu. z. B* (alt. ) «oii. FX1(p. κατακρ.) αὐτὸ. T.RX* 
ποταμὸν, F (pro κατώρυξᾳ): ἔκρυψα. 8. X: ἐγέ- 
vETO, 


Serentia. 


(12,14—13,9.) 319 


Die böfen Nachbarn. Der Gürtel am Phrat. 


ΧΕΙ. 


14 So fpricht ber Herr wider alle meine 
böje Nachbarn, fo das Erbtheil antaften, 
das ich meinem DBolk Sírael. ausgetheilet 
habe: Siehe, id) will fie aus ihrem Lande 
auéreigen, und dad Haus Suba aus ihrem 

15 Mittelreißen. * Und wenn ich fie nun aus 
geriffen habe, will ich mich wiederum über 
fie erbarmen, und will einen jeglichen zu 
feinem Erbtheil und in fein anb. wieder 

16 bringen. * Und fol gefchehen, mo fie von 
meinem DVol£ lernen werben, daß fte [τοῦς 
ren bei meinem Namen: 650 wahr ber Herr 
lebt! wie fie (zuvor) mein 01] gelehret 
haben fchmwören bei Baal: fo follen fte unc 

17 ter meinem Volk erbauet werden. *Wo 
fie aber nicht hören wollen, jo mill ich jolches 
Volk ausreißen und umbringen, fpricht ber 
Herr. 

XENE. © (prid)t ber Herr zu mir: Gehe 
hin unb faufe bir einen leinenen Gürtel, 
und gürte damit deine Lenden, und mache 

Zihnnicht nag. * Und id) faufte einen Gir 
tel nad) bem Befehl be8 Herrn, unb gürtete 

3ifn um meine £enben. * Da geichah 
be8 Herrn Wort zum andern Mal zu mir, 

Aund fprah: *Nimm den Gürtel, ben du 
gefauft und um deine Lenden gegürtet Haft, 
unb nıache bid) auf und gehe Hin an ben 


Haec dicit Dominus adversum 4 
omnes vieinos meos pessimos, qui 
tangunt haereditatem quam distribui 
populo meo Israel: Ecce ego evellam 
eos de terra sua, et domum Juda 
evellam de medio eorum. *Et cum 15 
evulsero eos, convertar et miserebor 
eorum, et reducam eos, virum ad 
haereditatem suam et virum in ter- 
ram suam.  *Et erit, si eruditi di- 16 
dicerint vias populi mei, ut jurent 
in nomine meo: Vivit Dominus, sic- 
ut docuerunt populum meum jurare 
in Baal: aedificabuntur in medio po- 
Zach. puli mei.  * Quod si non audierint, 17 
14,17% evellam gentem illam evulsione et 

perditione, ait Dominus. 


Es.2,3. 


4,2. 
Dt.6,13. 
10,20. 


Haec dicit Dominus ad me: KERN. 
Vade et posside tibi lumbare li- 
neum, et pones illud super lumbos 
tuos, et in aquam non inferes illud. 

* Et possedi lumbare juxta verbum 2 
Domini, et posui circa lumbos 
meos. * Et factus est sermo Do- 3 
mini ad me secundo, dicens: * Tolle 4 
lumbare quod possedisti, quod est 
circa lumbos tuos, et surgens vade 


Act. 
21,11. 


Phrath, unb verftede ihn dafelbft in einen | ^1525*ad Euphratem, et absconde ibi illud 


5 Steinrig. *Sd ging Hin unb verftedte 
ihn am Phrath, wie mir der Herr geboten 

6 hatte. "Nach langer Zeit aber fprach 
der Herr zu mir: Mache dich auf und gebe 
bin an ben Phrath, unb hole den Gürtel 
wieder, ben ich bid) hieß bafjelbft verfteden. 

7 * d ging an ben Bhrath unb grub auf, 
unb nahm ben Gürtel von bem Ort, dahin 
id ihn verftedt hatte; unb fefe, ver 
Gürtel war verborben, daß er nichts mehr 
taugte. 

8 Da gejchah be8 Herrn Wort zu mir, und 

Yiprah: * 60 fpricht ber Herr: Eben alo 


14. A.A: aus ihrer Mitte, 
4. A.A: eine Steinrige, 


14. ΝΕ: fid) an bem Erbe ... vergreifen. 

16. bie Wege meines ©. lernen. dW.vE: unter 
mein 33, (wieder) aufgenommen werden. 

1. A: verfchaffepiv. B.dW.vE: lege ihn an b. Len= 
ben. A: thue ibn um b. €, VE: laf ihn nit ins 98Bafz 
(er fommen, d W.A: (aber) bringe ihn πὶ ins W, 


1 


in foramine petrae. *Et abii οἱ ὅ 
abscondi illud in Euphrate, sicut 
praeceperat mihi Dominus. * Et 6 
factum est, post dies plurimos dixit 
Dominus ad me: Surge, vade ad Eu- 
phratem et tolle inde lumbare, quod 
praecepi tibi ut absconderes illud ibi, 
* Et abii ad Euphratem et fodi, et7 
tuli lumbare de loco, ubi abscon- 
deram illud; et ecce, computruerat 
lumbare, ita ut nulli usui aptum esset. 
Et factum. est verbum Domini ad 8 
me, dicens: *Haec dicit Dominus: Sic 9 


2. B.dW: ten Gürtel. 

4, B.dW.vE.A: Syelfenvíte. 

6. B: nad) vielen Jahren? vE: Tagen. A: fehr 
vielen. 

7. vE: reifete ... grub nad. A: verfault, 


320 (13,10—17) 


Jeremia. 


XII. 


Visio de lumbari. 


ὕβριν Ἰούδα xai τὴν ὕβριν Ἱερουσαλήμ, τὴν πολ- 
λὴν ταύτην ὕβριν, 10709 λαὸν τοῦτον τὸν πονη- 
οὖν, τοὺς μὴ βουλομένους ὑπακούειν τῶν λόγων 
μου, καὶ πορευομένους ἐν τῇ εὐϑύτητι τῆς 
καρδίας αὐτῶν τῆς πονηρᾶς, καὶ πορευϑέντας 
ὀπίσω ϑεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς 
καὶ τοῦ προςκυνεῖν αὐτοῖς" καὶ ἔσονται ὥςπερ 
τὸ περίζωμα τοῦτο, ὃ οὐ μὴ χρησϑήσεται εἰς 
οὐϑέν. 1{{Ὁτι καϑάπερ κολλᾶται τὸ περί- 
ζωμα περὶ τὴν ὀσφὺν τοῦ ἀνϑρώπου, οὕτως 
ἐχόλλησα πρὸς ἐμαυτὸν τὸν οἶκον τοῦ ᾿Ισραὴλ 
καὶ πάντα τὸν οἶκον ᾿Ιούδα, φησὶν κύριος, τοῦ 
γενέσϑαι μοι εἰς λαὸν ὀνομαστὸν καὶ εἰς 
καύχημα καὶ εἰς δόξαν" καὶ οὐκ ἠκουσᾶν μου. 

12 Καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τὸν λόγον τοῦ- 
τον" Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ᾽ Πᾶς 
ἀσκὸς πληρωϑήσεται oivov. Καὶ ἔσται ἐὰν εἴ" 
wow πρός oe" Mn γνόντες οὐ γνωσόμεϑα ὅτι 
πᾶς ἀσκὸς πληρωϑήσεται οἴνου; 13 xoi ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς" Τάδε λέγει κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
πληρῶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν Tav- 
την nal τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν τοὺς καϑημένους 
υἱοὺς τοῦ Δαυὶδ ἐπὶ ϑρόνου αὐτῶν καὶ τοὺς 
ἱερεῖς καὶ τοὺς προφήτας καὶ τὸν Ἰούδαν καὶ 
πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν "150000000 με- 
ϑύσματι, 12 καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς ἄνδρα καὶ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ τοὺς πατέρας αὐτῶν 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν τῷ αὐτῷ᾽ οὐκ ἐπι- 
ποϑήσω, λέγει κύριος, καὶ οὐ φείσομαι καὶ 
οὐκ οἰκτειρήσω ἀπὸ διαφϑορᾶς αὐτῶν. 

15 Anovoare καὶ ἐνωτίσασϑε, καὶ μὴ ἐπαί- 
ρεσϑε, ὅτι κύριος ἐλάλησεν. 19 26τε τῷ κυρίῳ 
ϑεῷ ὑμῶν δόξαν πρὸ τοῦ συσκοτάσαι καὶ πρὸ 
τοῦ προςκόψαι πόδας ὑμῶν ἐπ᾽ ὄρη σκοτεινά" 
καὶ ἀναμενεῖτε εἰς φῶς, καὶ drei σκιὰ ϑανά- 
του, καὶ τεϑήσονται εἰς σκότος. 17 Εὰν δὲ 
μὴ ἀκούσητε, κεκρυμμένως κλαύσεται ἡ ψυχὴ 


10. AIBC* τὸν λαὸν -πονηρόν (A?X1) et καὶ 
πορευομένες - πονηρᾶς (A?X 1; F: πορευϑέντας ἐν 
ud. xrÀ.). CX (pro πορευϑέντας): πορευομένος. 
FX* (pr.) αὐτοῖς. X (pro ὥςπερ): ὡς. B* (sq.) μὴ. 
C: 0 ov un χρήσϑη. FX: ἔτι εἰς οὐδέν. 11. FX: 
Καϑάπερ γὰρ. X (pro περὶ): πρὸς. B* (alt.) τὸν. 
ΟἹ (ἃ. 180a) τῷ. 2116 * φησὶν κύριος (A2 X4; Ἐ:λέ- 
y&ua.). B: εἰτήκοσάν (ΕΧ: ὑπήκεσάν). 12. A!BC* 
τὸν λόγ. et Τάδε -Iog. (A2FX1). 13. A! BC* πάν- 
τας (A?FX1). X* (pr.) αὐτῶν. C: (* τοὺς) καϑη- 
μένας vis. ALCFX* τὸ (Α28Β1). ΑἸΕΧ: ἐπὲ ϑρόνους 
(ἐπὶ 008 A?CX; :אצמת‎ τῷ 99.). CEFX (pro 
Sq. αὐτῶν): αὐτῷ. C: 180a. A1C: καϑημένες (κατ-- 
oayras A2B). X* ἐν οἱ t (8. μεϑ.) πληρῶ. 14.Χ: 
rt 10 αὐτό, λέγ. κυρ." ἀκ ἐπιποϑι.. ἘΧῚ (Δ. ἀκ ἐπιπ.) 
x«i. C (pro διαφϑ.): διασπορᾶς. 15. ΟΧ: κέσα- 
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קמץ בטרחא v.13.‏ בנ"א לשמוע v.10.‏ 
ושית ק' ib.‏ בנ"א יחשיך .16 v.‏ 


σϑε. 16. A! X: 050 ἡμῶν (9. ὑμῶν A?B). .)ד‎ 
πόδ.) τὰς. X: τεϑήσεσϑε. 17. X: Καὶ ἐὰν. AIFX* 
δὲ (Α2Β1). C: κεκρυσμένως, 


τὴς 


EL τὰ וט הב‎ 6 


Serentia, 


(13,10—17.) 321 


Das Volk verfinnlicht Durch ben Gürtel, Die Kegel mit Wein. 


will ich aud) verberben die große Hoffart 
10 Suba und Serufalemá. * Das böfe 6 
dad meine Worte nicht hören will, fondern 
gehen hin mad) Gebünfen ihres Herzens, 
unb folgen andern Göttern, daß fte benjel- 
bigen dienen und anbeten: fte follen werben 
wie der Gürtel, der nicht mehr taugt. 
11 * Denn gleichwie ein Dann den Gürtel um 
feine Zenden bindet, alfo habe ich, fpricht 
der Herr, ba8 ganze Haus S[rael und dad 
ganze Haus Juda um mich gegürtet, daß 
fie mein DBolk fein folten, zu einem 
Namen, Lob und Ehren; aber fie wollen 
nicht hören. 


12 So fage ihnen nun bief Wort: So fpricht 
ber Herr, ber Gott Sfraeld: (68 (ollen alle 
Legel mit Wein gefüllet werden. 650 werben 
fie zu dir fagen: Wer weiß das nicht, daß 

13 man alle Legel mit Wein füllen foll? * 0 
גוג (6וצע]‎ inen: 650 fpricht ber Herr: Siehe, 
id) will alle, bie in biefem Lande woh= 
nen, bie Könige, [0 auf bem Stuhl Davids 
ἤθει, bie Priefter unb Propheten und alle 
Einwohner zu Serufalem, füllen, daß fte 

14 trunfen werben follen, *und will einen 
mit dem andern, bie Väter fammt den Kin 
bern, zerftreuen, fprid)t ber Herr; und mill 
weder fchonen, noch überfehen, nod) barnı= 
berzig fein über ihrem SBerberben. 


15 So höret nun und merfet auf, und troßet 
16 nicht, denn der Herr hat e8 geredet. * Gebet 
dem Herrn, eurem Gott, die Ehre, ehe denn 
e8 finfler werde unb ehe eure 8076 fid) 
an den dunklen Bergen flogen, daß ihr 8 
Lichts wartet, fo er 68 Doch gar finfter und 
17 dunkel machen wird. *Wolt ihr aber folches 
nicht hören, fo muß meine Seele doch heim= 


12. A.A: Rügel, 


9. B: den Hochmuth S. u. b. 9008. $., der ba 
groß ift. vE: Nebermuth, dW: die Pracht ... die 
große? —. 

11. mir zu einem 016 ... unb Schmuc, D: der 
= Giürtel an einesM.L. anklebet ... mir anfleben laffen. 

dW.A: fid) anfchlieget ... (blog id) (feft) an mich. 

12. alle Krüge. B.A: Schläuche. dW: Wifien wir 
etta nicht... (VE: Sollen wir nicht wiffen, warum... 
follen?) 

13. B: die von D. auf feinem St. fißen. B.vE: mit 
Zrunfenheit (an)füllen. 

Polnglotten- Bibel. 91. ₪, 2.906 2,910 


XIM. 


putrescere faciam superbiam Juda 
et superbiam Jerusalem multam: 
* populum istum pessimum, qui no- 10 
lunt audire verba mea et ambulant 
: in pravitate cordis sui, abieruntque 
; post deos alienos, ut servirent eis 
et adorarent eos; et erunt sicut 
lumbare istud quod nulli usui aptum 
est. *Sicut enim adhaeret lumbare 11 
ad lumbos viri, sic agglutinavi mihi 
omnem domum Israel et omnem do- 
mum Juda, dicit Dominus, ut essent 
26.19. mihi in populum et in nomen et in 
laudem et in gloriam; et non audi- 
erunt. 
Dices ergo ad eos sermonem istum: 12 
Haee dicit Dominus Deus Israel: 
Omnis laguncula implebitur vino. 
Et dicent ad te: Numquid ignoramus 
quia omnis laguncula implebitur vi- 
no? *Et dices ad eos: Haec dicit 13 
Dominus: Ecce ego implebo omnes 
habitatores terrae hujus, et reges 
24101 sedent de stirpe David super 
pP."3thronum ejus, et sacerdotes et pro- 
phetas et omnes habitatores Jeru- 
salem, ebrietate, *et dispergam eos, 14 
virum a fratre suo, et patres et filios 
pariter, ait Dominus; non parcam 
et non concedam, neque miserebor 
ut non disperdam eos. 
Audite et auribus percipite; no- 15 
lite elevari, quia Dominus locutus 
γον. 0856 — * Date Domino Deo vestro 16 
23,12, gloriam, antequam contenebrescat 
120.05 antequam  offendant pedes ve- 
stri ad montes caliginosos;  ex- 
pectabitis lucem, et ponet eam in 
umbram mortis et in caliginem. 
*(uod si hoc non audieritis, in 17 
abscondito plorabit anima mea a 


25,15. 


15,6. 


Jos.7,19. 


14. zerfchmettern Einen an bem Andern...fchonen 
noch nachfehen. B: nod) bedauern ... daß id) fie nicht 
verderben follte, 


15. B: {εἰ nicht fo hoch! dW: nicht ftolz. A: er: 
hebet euch nicht. 


16. und ers zum Todesfchatten u, zum bichten 
Dunfel m. w. B: ehe ers läßt f. weıden? vE: büfter. 
dW: bevor 66 dunfelt, u. bevor ihr mit euren $. an» 
ftoßet an die 8. ber Dämmerung. vE: eure 3. firauz 
heln an ben B, ber Sinfternig. 


322 (13, 18—27.) 


Jeremia. 


XI. 


Visio de lumbari. 


ὑμῶν ἀπὸ προςώπου ὕβρεως, καὶ δακρύουσα 
δακρύσει, καὶ κατάξουσιν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν 
δάκρυα, ὅτι συνετρίβη τὸ ποίμνιον κυρίου. 

15 Εἴπατε τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς δυναστεύουσιν' 
Ταπεινώϑητε καϑίσατε, ὅτε καϑηρέϑη ἀπὸ 
τῆς κεφαλῆς ὑμῶν στέφανος δόξης ὑμῶν. 19 ITo- 
Aeg αἱ πρὸς νότον συνεκλείσϑησαν, καὶ οὐκ 
ἣν ὁ ἀνοίγων" ἀπῳκίσϑη ᾿Ιούδας, συνετέλεσεν 
ἀποικίαν τελείαν. 

20 4γάλαβε τοὺς ὀφθαλμούς σου, Japon, 
καὶ ἰδὲ τοὺς ἐρχομένους ἀπὸ βοῤῥᾷ᾽ ποῦ ἐστιν 
τὸ ποίμνιον ὃ ἐδόϑη σοι, πρόβατα δόξης σου; 
217] ἐρεῖς ὅταν ἐπισκέπτωνταί σε, καὶ σὺ 
ἐδίδαξας αὐτοὺς ἐπὶ σὲ μαϑητὰς εἰς ἀρχὴν; 
ovx ὠδῖνες καϑέξουσίν ce καϑὼς γυναῖκα 
τίχτουσαν; 322 καὶ ἐὰν εἰπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου" 
Διατί ἀπήντησέν μοι ταῦτα; Ara τὸ πλῆϑος 
τῆς ἀδικίας σου ἀνεκαλύφϑη τὰ ὀπίσϑια σου, 
παραδειγματισϑῆναι τὰς πτέρνας σου. 

23 Εἰ ἀλλάξεται Αἰϑίοῳψ τὸ δέρμα αὐτοῦ 
x«l πάρδαλις τὰ ποικίλματα αὐτῆς" καὶ ὑμεῖς 
δυνήσεσϑε εὐποιῆσαι μεμαϑηκότες τὰ κακά. 
21 Καὶ διέσπειρα αὐτοὺς ὡς φρύγανα φερό- 
μενα ὑπὸ ἀνέμου εἰς ἔρημον τόπον. 25 Οὗτος 
ὁ κλῆρός σου καὶ μερὶς τοῦ ἀπειϑεῖν ὑμᾶς 
ἐμοί, λέγει κύριος" ὡς ἐπελάϑου νόμου μου 
καὶ ἤλπισας ἐπὶ ψεύδεσιν, 2 κἀγὼ ἀποκαλύψω 
τὰ ὀπίσϑιά σου κατὰ πρόςωπόν σου, καὶ 
ὀφϑήσεται ἡὶ ἀτιμία σου 27 xoi αἱ μοιχείαι σου 
καὶ ὁ χρεμέτισμός σου καὶ ἡ ἀπαλλοτρίωσις 
τῆς πορνείας σου" ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ἐν τοῖς 
ἀγροῖς ἑώρακα τὰ βδελύγματά σου. Οὐαί 
σοι, ἱΙερουσαλήμ, ὅτι οὐκ ἐκαϑαρίσϑης ὀπίσω 
μου" ἕως τίνος ἔτι; 


17. A! BC* xai δαχρ. δακρύσει (A? X1). 18. Al* 
xa9igert 04217 B: καὶ καϑίσατε). B* τῆς. Al*(alt.) 
ὑμῶν (A?B1).. 19. BC: ἀποικέσϑη. B: συνετέλεσαν. 
F: συνετέλεσεν ἐν αὐτῇ ἀποικία τελεία. X} (in f.) 
ἀνταποδώσεων. 20.B* τὸς, A? (pro 08): us (?). 
B (pro 1σρ.):Ἱερεσαλήμ. ד‎ (a. 008.( τῆς. 21. E: 
ἐπισχέπτονταί. B: μαϑήματα εἰς. X1 (p. ay.) os. 
EX*3z(A2Bt; Ε: οὐχὲ; 416: 37). ΑἹ: ἀχ ὡς (χαϑὼς 
A?B). 22. Al: Tí (icti A2B). Ε: Συνέβη διὰ τὸ πλ. 
Al: κακίας (ἀδικίας A?B). Ct (a. ἀνεκαλ.) zai. 
AIC: ragadıyu. 23. X: ἀλλάξει. Al* 2 B1). 
Al: δυνήσετε (-σεσϑὲ A?B; EX: -σησϑε). EX* 
(sq.) τὰ. 24. C* Kai. Al: διέφϑειρα (διέσπειρα 
A?B; X: διασπερῶ). F: ἀπὸ av. B* τόπον. 25. B: 
Οὕτως. C: ὁ κληρονόμος. CX* (pr.) xai (FX: 7). 
B* yous. 20. B: τὰ ὀπίσω Gv ἐπὶ τὸ πρόςωπόν os. 
Ε: ἐπὶ πρόςωπόν. 27. B: Καὶ ἡ μοιχεία 08 καὶ χρεμ. 
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23 


4.18. מראשותיכם‎ N'33 

וראו ק' ib.‏ שאו ק' .20 v.‏ 
בנ"א הח' בפתח .25 v.‏ 
בנ"א ומצהלתיך .27 v.‏ 


a pn‏ .21.ץ 


17. viel weinen u. m. Thr. fließen. B.dW: gef. 
(weg)geführt. A: זוז‎ 

18. dW: ©. eud) niedrig. B: an einen niedrigen 
Ort; denn eure Hauptzierde ift herabgefallen, die 
Krone eurer Zierde. 

19. dW: weggef. ganz, !veggef. völlig. 

20. B: übergeben war, die Schafe deiner Zierde. 

2]. du felbft haft fie gew., ₪. m. 0. {δεν dich zu 


(FX* Kai ἡ). FX* τῆς. €: τῆς πονηρίας σα. EX: à | fein, B: Fürften, ja das Haupt; dW: wenn er über 


"αϑηρέϑης, ἕως τίνος dam; 


dich feet, bie du als Buhlen an bid) gewöhnteft, zum 
3Saupt, . 


‚Seremia. 


(13, 18—27.) 323 


Die herrliche Heerde, Das Bild vom Mohr und Parder, 


. lid) weinen über folder Hoffart, meine 
Augen müjfem mit Ihränen fließen, daß 
68ל‎ Herrn Heerde gefangen wird. 

Sage bem König und ber Königin: Get 
euch herunter, denn bie Krone der Herrlich- 
feit iff euch von eurem Haupt gefallen. 
19 * Die Städte gegen Mittag find ver[cbloffen, 

und ift niemand, ber fie aufthue; Das ganze 

Suba ift rein weggeführet. 


48 


20  4$ebt eure Augen auf und fehet, wie fte 
von Mitternacht daher fommen; wo ijt 
nun bie Heerde, [0 bir befohlen mar, deine 

21 herrliche Heerde? * was willft du fagen, 
wenn er bid) fo heimfuchen wird? Denn 
bu haft fie fo gewöhnet wider bid), baf fie 
Fürften und Häupter fein wollen. Was 
gilt3? (&à wird bid) Angft anfommen wie 

22 ein Weib im Kindesnöthen. *Und wenn 
bu in deinem Herzen fagen wilft: Warum 
begegnet bod) mir folches? Um ber Menge 
willen deiner Miffethat find bir deine Gaume 
aufgedeckt, und deine Schenkel (mit Gewalt) 
geblößet. 

23 Kann au ein Mohr feine Haut wandeln, 
oder ein SBarber feine Sleden? Go fonntet 
ihr aud) Gute8 thun, weil ihr des Böfen ge= 

24 wohnt (eib! * Darum will ich fie zerftreuen, 
wie Stoppeln, bie vor bent Winde aus ber 

25 Wüfte vermebet werden. * Das foll bein 
Lohn fein und dein Theil, ben ich bir zu= 
gemeljen babe, (prit ber Herr. Darum 
daß bu mein vergeffen haft unb verläfjeit 

26 bid) auf Kügen, *fo will id) aud) deine 
Saume bod) aufbeden gegen bir, bag man 

27 deine Scham wohl (eben muß. * Denn 
ich habe gejehen deine Chebrecherei, deine 
Geilheit, deine freche Hurerei, ja deine Greu- 
el, beides auf Hügeln und auf 9(edern. 
Wehe bir, Serufalem! Wenn millft bu bod) 
immer mehr gereinigt werden? 


24. A.A: verwehet. 26. U.L: will auch ich. 
2T.A.A: Wann willft. 


22. vE: Schleppen. dW: Ferfen mit Gew. ent: 
blößet. B: 3. haben Gew. gelitten. 

23. So Fönnet...dieihr. dW: Dann würdet aud) 
ihr im Stande fein ©. zu thun. vE: Kanu der ... 
e u, ber Panther ...? Dann fönntet ... nod) ©. 

un. 

24. dW: wie Spreu, bie wegfähret. vE: verweht. 

25, dein 8008 fein, 


XIII. 


8,23. . . x 
1h12. facie superbiae, plorans plorabit et 


deducet oculus meus lacrymam, quia 
p.100. Captus est grex Domini. 

Dic regi et dominatrici: Humi- 18 
liamini, sedete! quoniam descendit 
Thr.sie.de capite vestro corona gloriae ve- 

sirae. — * Civitates austri clausae 19 
sunt, et non est qui aperiat; trans- 
Th.1,5.lata est omnis Juda transmigratione 
perfecta. 
Levate oculos vestros et videte, 20 
qui venitis ab aquilone; ubi est grex 
Thr.1,.. Qui datus est tibi, pecus inclytum 
tuum? * quid dices, cum visitaverit 21 
165, te? Tu enim docuisti eos adversum 
te, et erudisti in caput tuum; num- 
quid non dolores apprehendent te 
252nz quasi mulierem parturientem? * Quod 22 

193. dixeris in corde tuo: Quare ve- 
nerunt mihi haec? Propter mul- 
titudinem iniquitatis tuae revelata 
E165; unt verecundiora tua, pollutae sunt 

plantae tuae. 


22,294.26, 
x9,2. 


5,19ss. 
16,10. 


(27. Si mutare potest Aethiops pellem 23 


suam aut pardus varietates suas: 

et vos poteritis benefacere, cum di- 

;yo».21,1,diceritis malum. | * Et disseminabo 24 

Dne's5.e0s quasi stipulam, quae vento ra- 
ptatur in deserto. *Haec sors tua 25 
parsque mensurae tuae a me, dicit 
Dominus, quia oblita es mei et con- 
fisa es in mendacio. * Unde et ego 26 

gri, nudavi femora tua contra faciem 

Hes tuam, et apparuit ignominia tua, 
* adulteria tua et hinnitus tuus; 27 
scelus fornieationis tuae; super col- 
les in agro vidi abominationes tuas. 
Vae tibi, Jerusalem! non mundaberis 
post me; usquequo adhuc? 


Ps.55,20. 


26. deine Schande gefeben werde. B.vE: (bí) 
über bein Angefiht (ziehen). dW.A: vor deinen 
Augen? 

97. auf den S. im Felde. B.dW.vE.A: bein [gei- 
[es] Wiehern. B: willft bu bid) nicht reinigen? wie 
[ange foll es noch währen? dW: bu Fannft nicht rein 
werden mad) wie langer Zeit. vE: in mod) I. 3. 


wirft bu... 
irft bu 21% 


924 (14,1—10.) 


Jeremia. 


n —————————-e 


XIV. 


Supplicatio in siccitate; Dei recusatio. 


XIV. Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς Ἱερεμίαν | אכ‎ Mina הָיָה‎ NEN XIV. 


παρὰ κυρίου περὶ τῆς ἀβροχίας. 

2 Ἐπένϑησεν ἡ Ἰουδαία; καὶ αἱ πύλαι αὐ- 
τῆς ἐκεγόϑησαν καὶ ἐσκοτώϑησαν ἐπὶ τῆς 
Jie. καὶ ἡ κραυγὴ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀνέβη. 
3 Καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς ἀπέστειλαν τοὺς 
γεωτέρους αὐτῶν ἐφ᾽ ὕδωρ᾽ ἤλϑοσαν ἐπὶ τὰ 
φρέατα, καὶ οὐχ εὕρον ὕδωρ' ἀπέστρεψαν τὰ 
ἀγγεῖα αὐτῶν κενά" ἠσχύνϑησαν καὶ ἐπεκά- 
3 τὴν κεφαλὴν αὐτῶν. * Kai za ἔργα 
τῆς γῆς ἐξέλιπεν, ὅτι οὐκ ἣν ὑετὸς ἐπὶ τῆς 
γῆς" ἠσχύνϑησαν γεωργοί, ἐπεκάλυψαν τὴν 
κεφαλὴν αὐτῶν. 9 Koi ἔλαφοι ἐν ἀγρῷ ἐτέ- 
κοσαν καὶ ἐγκατέλιπον, ὅτι, οὐκ ἦν βοτάνη. 
6" Qyot ἄγριοι ἔστησαν ἐπὶ νάπας καὶ εἵλκυσαν 
ἄνεμον ὡς δράχων, ἐξέλιπον οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐ- 
τῶν, ὅτι οὐκ ἦν χύρτος ἀπὸ λαοῦ ἀδικίας. 

7 Εἰ αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀντέστησαν. ἡμῖν, 
κύριε, ποίησον ἡμῖν ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου, 
ὅτι πολλαὶ αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἐναντίον σου, 
ὅτι σοι ἡμάρτομεν. 5" Ὑπομονὴ ᾿Ισραήλ, κύ- 
gie, καὶ σώζεις ἕν καιρῷ κακῶν" ἱνατί ἐγενή- 
ϑης ὡςεὶ πάροικος ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὡς αὐτό- 
y9ov ἐκκλίνων εἰς κατάλυμα; 9 Mi € ἔσῃ ὥςπερ 
ἄνϑρωπος ὑπνῶν ἢ ὡς ἀνὴρ οὐ δυνάμενος 
σώζειν; Καὶ σὺ ἐν ἡμῖν εἶ, κύριε, καὶ τὸ ὄνο- 
μά σου ἐπικέκληται ἐφ᾽ ἡμᾶς, μὴ ἐπιλάϑῃ 
μῶν, 

10 Οὕτως λέγει κύριος, τῷ λαῷ τούτῳ" 
᾿Ἠγάπησαν κινεῖν πόδας αὐτῶν καὶ οὐκ ἐφεί- 
σαντο, καὶ ὁ ϑεὸς οὐκ ηὐδόκησεν ἐν αὐτοῖς" 
עטע‎ μνησϑήσεται τῆς ἀδικίας αὐτῶν καὶ ἐπι- 
σκέψεται τὰς ἀνομίας αὐτῶν. 


1. B: Koi ἐγένετο λόγος xvpls πρὸς Ito. περὲ τῆς 
eo. (EX: Aoyos κυρία ὃς ἐγενήϑη πρὸς Ire. xt14.). 
Al: γενάμενος (γενόμ. A?) 3.X: 2 αὐτῶν. ΑἹ: 
γεωτ. αὐτῆς (. αὐτῶν AZB). X: ἤλϑον. ΒΟ: εὕρο- 
. cav. BT (a. ἀπέστρ.) καὶ. A!BC* ἠσχύνϑ. -αὐτῶν 

(A?X1; X p. ἤσχυνϑ. Trai ἐνετράπησαν; Ἐ: ἡσχύν-- 
ϑησαν καὶ ἠρυϑρίασαν, χαὶ ἐκάλυψαν τὰς κεφαλὰς 

αὐτῶν). 4. A!BC* וה‎ τῆς γῆς (A? X 1). Bt (a. 
γεωργοὶ) ol. XT (a. erter.) אא‎ DB: τὰς κεφαλὰς. 
E X: Kaiy:. B: Erexov. 6. CEX : Ὄναγροι ἔστ. 
X: ἐπὲ νάπεσιν S. νάπαις. CX* (pr. ) xod. A! BC* ὡς 
δράκων (A? Xt; Ε: ὡς δράκοντες). Β" ἀπὸ 265 ἀδικ. 
7. A! BC* Ei (A? FX 1 1). X (pro alt. ἡμῖν): ἔλεος 
5. ἔλεον. ATBC* τὸ ὁ ὀνόματος (ΑΞΕΕΧΊ). F: ἐνώπιόν 
os. FX* (ha ὅτι. 8. E (pro Iog.): Ἵερασαλήμ. 
X* (pr.) zai. €: σώσεις (F: σώζων). X: ὡς πάρ. C: 
use aut. 9. C: UH (pro Mi) X: xai (pro 7). E (pro 
8): un CF: ὁ μὴ). F: σώζεσϑαι. 10. C (pro λέγ.): εἶπεν. 
B (pio 10002. ): εὐώδωσεν (C: εὐδόκ.). ALCFX: τῶν 
ICT ἀδικίας A2 B). A!BC* zai ἐ ἐπισκ.- αὐτῶν 
(A?X1; Fi xai ἐπεσκέψατο τὰς ἀνομίας αὐτῶν). 
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x‏ זעירא .2.ץ 
צעיריהם db. 'p‏ בנ"א ואדריהם .3 Υ.‏ 


n 


1. 38. des $., das zu 5. fam, Ὁ. b. bürren Zeit. 
dW.vE.A: in Betreff (wegen) einer (ber) Dürre. 

2. S. trägt Leid ... fie finfen in Trauer zur Erde, 
u. Gefchrei fteigt auf auS.. dW: feine Städte trauern 
u. liegen in fdymutigem Öewand zur ₪6. ΝΕ: [hmadj- 
ten, man figt 3. (δ. in Trauer gehüllt. A: feine Pfor- 
ten liegen in א‎ Tr. zu Boden. 

3. ihre Gef. Pebren I. wieder; da ftehen fie mit 
Scham τ. Schande... B: ihre aha i fdiden die 
Geringen. dW.vE: Vornehmen. B: zu den Graben. 
dW: Gruben. vE: Wafferplägen ? 

4. der וסט‎ χοξ,, J. fteben 0 ε], befchämt. 
B: das Erdreich erídyvidt? dW: Wegen ber Flur, 


Serenia. 


Die große Dürre, 33890018 9totbbelfer wie ein Gaft in Lande, 


(14,1—10.) 325 
XIV. 


XIV. Si ift das Wort, das ber Herr 


zu Seremia fagte von der theuren Zeit: 


2 δα liegt jammerlich, ihre 3 fore ftehen 
elend, 68 ftehet Eläglich auf bem Lande, und 
3ift zu Serufalem eine große Dürre. * Die 
Großen (dien bie Kleinen nad) Wafler; 
aber wenn fie zum Brunnen fommen, finden 
fie fein. Waller, und bringen ihre Gefäße 
leer wieder. Sie gehen traurig und betrübt, 
4 und verhüllen ihre Haupter, * barum daß 
die Erde [ed)get, weil 68 nicht regnet auf 
die Erde. Die Aderleute gehen traurig, 
5 und verhüllen ihre Häupter. * Denn aud) 
die Hindinnen, jo auf bem Felde werfen, 
verlafjen bie Jungen, weil fein Gras το +. 
6 * Das Wild ftebet auf den Hügeln und 
fchnappet nad) ber Luft wie bie Drachen, 
und verfchmachtet, weil fein Kraut το]. 
7 Ad Herr, unfere Mifjethaten haben 6 
ja verbienet, aber hilf bod) um deines Nas 
mens willen; denn unfer Ungehorfam ijt 
groß, Damit wir wider dich gefündiget haben. 
8*Du bift der Trojt S[raelà unb ifr Noth- 
Helfer, warum (telift bu bid), al8 wareft bu 
‚ein Gaft im Lande, und αἵ ein Fremder, 
9 der nur über Nacht barinnen bleibt? * War- 
um ftellft bu bid) alà ein Held, ber verzagt 
ift, unb ald ein Riefe, ber nicht helfen faun? 
Du bift Doch ja unter und, Herr, und wir 
heißen nach deinem Namen; verlaß uns 
nicht! 

10 Go Spricht ber Herr zu biefem Volk: Sie 
laufen gern bin und wieder, unb bleiben 
nicht gern Heim: darum will ihrer ber 
Herr nicht, jondern er denkt nun an ihre 
Miffethat, und will ihre Sünden Beim- 
juchen. 


10. U.L: darum will ihr. 


welche traurig ftefet? 

9. Sindin ... wirft, verläffet ihre ... B: 0. auf b. 
$., bie ba S. wirft, verl. biefelben. dW: fie gebieret 
u. vert. [ihre 3.[. vE: die Hirfchfuh ... verl. bie Sy. bie 
fie geworfen hat ... da ift. B: geworden ift. A: verl. 
was fie geboren. 

6. nad) Luft ... feine Augen verfchmachten. 
B.dW.A: die 90010000. vE: wilden Efel. B: nad) 
dem Winde. dW.vE: wie (bie) Schafale. 

7. Wenn unire M. wider uns zeugen, $., fo 
handle du... dW: Wenn gleich. B: Obwohl ... ant: 
worten. dW.vE.(A:) wider dich Haben wir gefündigt! 

8. Du Hoffnung Sft. u. fein 3t, ... ald ein Gaft 


Quod factum est verbum KEV. 
Domini ad Jeremiam de sermonibus 
siccitatis. 

Luxit Judaea, et portae ejus cor- 2 
ruerunt et obscuratae sunt in terra, 
et clamor Jerusalem ascendit. * Ma- 3 
jores miserunt minores suos ad 
aquam; venerunt ad hauriendum, 
non invenerunt aquam, reportaverunt 
vasa sua vacua; confusi sunt et 
afilicti, et operuerunt capita sua. 


3,3, 


Thr.1,3s. 


28m. 


15,30. 
ἘΣ Propter terrae vastitatem, quia 4 
CAE. non venit pluvia in terram, confusi 


sunt agricolàe, operuerunt capita sua. 
*Nam et cerva in agro peperit et re- 5 
liquit, quia non erat herba. *Et6 
onagri steterunt in rupibus, traxerunt 
ventum quasi dracones; defecerunt 
oculi eorum, quia non erat herba. 

Si iniquitates nostrae responderint 7 
nobis, Domine, fac propter nomen 
tuum, quoniam multae sunt aver- 
siones nostrae, tibi peccavimus. *Ex- 8 
su, peclatio Israel, salvator ejus in tem- 

pore tribulationis, quare quasi colo- 

nus futurus es in terra, et quasi 

viator declinans ad manendum? 
ל‎ * Quare futurus es velut vir vagus, 9 

ut fortis qui non potest salvare? 

Tu autem in nobis es, Domine, et 
εἰσ, nomen tuum invocatum est super 
nos; ne derelinquas nos. 

Haee dieit Dominus populo huie: 10 
Qui dilexit movere pedes suos et 
non quievit, et Domino non placuit: 
nunc recordabitur iniquitatum eorum, 
et visitabit peccata eorum. 


12,4. 


2,19, 
Es.59,12, 


2,18. 
25.36, 


. mur ein£ebret über 97. B: Erwartung ... Erlöfer 
zur Zeit ber Angft. dW: Netter 3. 0. .ל‎ 91010. B: wie 
ein Sremblütg ... Wandersmann. dW: Wanderer, 
bet fein Zelt auffchlägt aum llebernad)ten. vE: Sremz 
bet ... Neifender. 

9. B: wie ein Mann, ber gan; beftürzt ift... Held. 
dW.vE: plößlich überfallen? B: bu wolleft ung nicht 
fo laffen? 

10. mögen ihre Süfe nicht einhalten. B: &o lieb 
haben fie das Herumfchweifen, daß fie ... gurüdb. 
mögen. dW: Alfo lieben f. zu (d)meifen, ihre 3. halten 
f. m. zuritd. vE: Sie haben e8 gern baf ihre 3. αὐτό 
jchweifen, fie halten ... 


326 (14,11—18.) 
XIV. 


Jeremia. 


Supplicatio in siccitate; Dei recusatio. 


11 Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς με" Μὴ προφεύχου 
περὶ τοῦ λαοῦ τούτου εἰς ἀγαϑα. 12: Ὅτι ἐὰν 
γρηστεύσωσι», οὐκ εἰφακούσομαι τῆς δεήσεως 
αὐτῶν, καὶ ἐὰν προζενέγκωσιν ὁλοκαυτώματα 
καὶ ϑυσίας, οὐκ εὐδοκήσω ἐν αὐτοῖς" ὅτι ἐν 
μαχαίρᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν ϑανάτῳ ἐγὼ συν- 
τελέσω αὐτούς. 13 Καὶ εἶπα" Ὁ ὧν, δέσποτα 
κύριε, ἰδοὺ οἱ προφῆται αὐτῶν προφητεύουσιν 
καὶ λέγουσιν" Οὐκ ὄψεσϑε μάχαιραν, οὐδὲ 
λιμὸς ἔσται ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀλήϑειαν καὶ εἰρήνην 
δώσω ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ τύπῳ τούτῳ. 

14 Καὶ εἶπεν κύριος πρός ne’ Pevon oí 
προφῆται προφητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 
οὐκ ἀπέστειλα αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐνετειλάμην 
αὐτοῖς καὶ οὐχ ἐλάλησα πρὸς αὐτούς" ὅτι 
ὁράσεις ψευδεῖς καὶ μαντείας καὶ οἰωνίσματα 
καὶ προαιρέσεις καρδίας αὐτῶν αὐτοὶ προφη- 
zevovow ὑμῖν. 15 1/6 τοῦτο τάδε λέγει κύ- 
ρίος περὶ τῶν προφητῶν τῶν προφητευόντων 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου ψευδῆ κἀγὼ ovx ἀπ- 
ἔστειλα αὐτοῦ, οἵ λέγουσιν" Μάχαιρα καὶ λι- 
μὸς οὐκ ἔσται ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης" Ἔν ϑα- 
γάτῳ νοσερῷ ἀποϑανοῦνται, ἐν ῥομφαίᾳ καὶ 
ἐν λιμῷ συντελεσϑήσονται οἱ προφῆται ἐκεῖνοι, 
16 καὶ ὁ λαὸς οἷς αὐτοὶ προφητεύουσιν αὐτοῖς, 
καὶ ἔσονται ἐῤῥιμμένοι ἐν ταῖς διόδοις Tegov- 
σαλὴμ ἀπὸ προφώπου μαχαίρας καὶ τοῦ λιμοῦ, 
καὶ οὐκ ἔσται ὁ ϑάπτων αὐτούς, καὶ αἱ γυ- 
γαῖκες αὐτὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ ϑυγα- 
τέρες αὐτῶν, καὶ ἐκχεῶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὰ καχὰ 
αὐτῶν. 17 Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς τὸν λόγον | ה‎ 
τοῦτον" «Καταγάγετε em ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν 
δάκρυα ἡμέρας καὶ νυκτὸς καὶ μὴ διαλιπέτω- 
σαν, ὅτι συντρίμματι συνετρίβη ἡ ϑυγάτηρ 
λαοῦ μου, καὶ πληγὴ ὀδυνηρὰ σφόδρα. 19 Ἐὰν 
ἐξέλ 000 εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἰδοὺ τραυματίαι 
ῥομφαίας, καὶ ἐὰν elsi. On εἰς τὴν πόλιν, καὶ 
ἰδοὺ πόνος λιμοῦ, ὅτι ἱερεὺς καὶ προφήτης 
ἐπορεύϑησαν εἰς γῆν ἣν ovx 1δεισαν. 


11. Χ: Καὶ σὺ μὴ πρ. E (pro περὶ): ἐπὶ (X: ὑπὲρ). 
ΕΧ: εἰς ἀγαϑόν. 12.Α1: γηστεύσασιν(-σωσιν A? B). 
CFX: εὐδοχῶ. ΑἹ: μαχαΐρῃ (-οᾳ A? B). C: συντελῶ. 
13. ΒΟ" δέσποτα. FX* αὐτῶν. X* προφητεύεσιν 
(Ε: προφητεύσασι) xai, C: Οὐκ ὀψόμεϑα u. οὐδὲ 
λιμ. 8x ἔστ. ἐν ἡμῖν. FX: xoi λιμ. ἐκ ἔστ. C* (ult.) 
xai. 14. C: προφητεύσασιν ἐπὲ. F* (tert. )καὶ. A1C: 
μαντίας. X: οἰωνισμὰς. 15. Alt (pr.) ἐπὲ (A? B1). 
Χ' ψευδῆ. B: xai ἐγὼ 8x. A! X: ot λέγοντες (οἱ ktysaı 
A?B; X: τὸς λέγοντας). Αἴ ΒΟῚ ἐν ἡ ῥομφαίᾳ et ἐχεῖνοι 
(ΑΣΧΏ. 10. Ε: προφητεύσασιν. B: ἐν ταῖς ὁδοῖς. 
EFX} (a. pax.) τῆς. ΑἹ: pag agn. C* rs. “ (pro 
ἔσται) ἔστιν ... * καὶ αἱ ϑυγ. αὐτῶν. Xt (a. καὶ ai 


yw.) αὐτοὶ. 17. FX: εἰς τὸς 099. (C: ἐφ᾿ 090. Al.: 


"s ְאַלַתְּדְמִינָה‎ cem nes 


bbenm-on ὋΝ mim "NM 1 
"aX* "2 ΠΕ בָּעַדהַעִם הַזּה‎ 12 
n5» dbz "2 aha אִינָנִי שמל ג‎ 
eum רצם פִּי הרב‎ NR nme 
Jar) אדְתֶם:‎ ΕΣ "SR a3 13 
23H ni mm "UN (FEN 
2255 20h ΠΑΝῸΣ Inl אמרים‎ 
AS ΔΝ nisus nj Bus 

inm בקי‎ ob 
הַנְּבִיאִים‎ "pu OR nim Dan 
No See כָא‎ "Dua ִבְּאִים‎ 
Tim Amon aaaı Nb צוּיתִים‎ 
23 am האלול‎ pop! שקר‎ 
"28755 ais 055 מִתְנבְּאִים‎ Man 
"a2 הַנִבְּאִים‎ 


14 


nim‏ עלההנביאים 
"NT‏ לאמְַחְתִּים mem‏ אְמָרִים 
ὙῊΝΞ mum Nb 223) an‏ הַזאת 
ַּחָרֶב וּבְרְעַב יתמו הַנָּבִיאִים mas‏ 
"m zu D"N23 TOTEN DI} 16‏ 
Sn b ds min bsbun‏ 
zs $:po vA] mone, 2238‏ 
sm non‏ הּבְנִיהָם cmpims‏ 
זו MAN) FONITTN ΩΝ "2E‏ 
ἐπῶν‏ אֶת-הַדָּבָר PE An nin‏ 
n»‏ 
TE‏ דול "er-n2 nbi nó‏ 
ΓΙΞῺ 8‏ נַחָלָה DURO‏ אִסדיִצְאתִי nbn‏ 
na Ew anheben hum)‏ חָעִיר 
nam‏ תּחַלוּאי ci worms ΣΦ‏ 
פהן "nme‏ אֶלְדאָרֶץ (vm Nb‏ 


ותרמית כ" ib.‏ ואליל v. 14. "p‏ 
כן נמצא בספרים מדויקים ס"א להם ib.‏ 


ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς). AIFX: διαλειπέτωσαν (- Aur. 
A?B). FX7(p- συντρ.) μεγάλῳ. Β' ἡ 18. B (pro 
bougp-): μαχαίρας. X: προφ. xai ἱερεὺς. Al: ὁδὸν 
(pro εἰς γῆν A2B). 


Setemnia, 


= 014. 11—18.) 321 


Die falfdjen Propheten. Ihr Untergang duch Schwert und Hunger. XIV. 
11 Und ber Herr (prad) zu mir: Du jolft | ir. Et dixit Dominus ad me: Noli 11 


12 nicht für ל‎ SBolfum Gnabe bitten. * Denn 
ob fie gleich faften, jo will ich bod) ihr leben 
nicht hören; und ob ]6 Brandopfer und 
Speisopfer bringen, fo gefallen fte mir doch 
nicht: (onbern ich mill fte mit bem Schwert, 

13 Hunger unb Beftileng aufreiben. * Da [prad 

ich: Ach Herr Herr, fiehe, die Bropheten jagen 

ihnen: Shr werdet fein Schwert jehen und 

feine Theurung bei euch haben, fonbern id) 

will euch guten Frieden geben an diefem Ort. 
Und ber Herr (prad) zu mir: Die Pro- 

pheten weiljagen fal[d) in meinem Namen; 
ich habe fte nicht gefandt und ihnen nichts 
befohlen und nicht3 mit ihnen geredet; fie 
predigen euch faljche Gefichte, Deutung, Ab- 

15 götterei und ihres Herzens Trügerei. * Dar: 
um jo fpricht ber Herr von den Propheten, 
die in meinem Namen meijfagen, fo id) fie 
bod) nicht gefandt habe, und fie dennoch 
predigen, e8 werde fein Schwert nod) 3Deu- 
rung in bieg Land fommen: 6501006 Pro= 
pheten follen fterben burd) Schwert und 

16 Hunger. * Und das 53011, dem fie weiffagen, 
jolen vom Schwert und Hunger auf ben 
Gaffen zu Serufalem bin unb her liegen, 
daß fie niemand begraben wird, alfo aud) 
ihre Weiber, Söhne und Töchter, und will 

17 ihre 3Bo8beit über fie fchutten. *Und bu 
jotlft zu ihnen fagen dic Wort: Meine 
Augen fliegen mit Thränen Tag und Nacht, 
und hören nicht auf; denn bie Sungfrau, 
die Tochter meines Volkes, ijt. greulich ser- 

18 plagt und jümmerlich gejd)lagen. * Gehe 
id) hinaus auf ba8 Feld, fiehe, fo liegen 
ba Erfihlagene mit bent Schwert, fomme 
ich in die Stadt, [0 liegen da vor Hunger 
Verfhmachtete,; denn 66 müfjen auch vie 
Propheten, dazu aud) bie Süriefter in ein 
Land ziehen, das fte nicht fenmen. 


14 


1i. B: zum Guten. dW: zu feinem Bejten. vE: 
um Wohlergehen. 

13. B: 66 wird feine Hungersnoth Eei euch fein. 
dW.vE.A: Hunger fell (Hungersn. wird) euch nicht 
treffen. B.A: wahren ὅτ. vE: dauerhaften. dW: bez 
ftindiges Glüd. 

14. Wahrfagerei, Abg. B: Weifjagungen fo nich: 
tig find? dW: Wahr. u. Nichtigkeit? vE: Wahr: 
fagung, Nichtiges u. Betrug ihres 9. 

15. follen umgebracht werden. 


16. B: Hingeworfen werden. dW.vE.A: hinge: 


orare pro populo isto in bonum. 
5955 * Cum jejunaverint, non exaudiam 12 
preces eorum; et si obtulerint ho- 
721. locautomata et viclimas, non sus- 
9,15. Clpiam ea: quoniam gladio et fame 
'5?^ et peste consumam eos.  * Et dixi: 13 
À a a, Domine Deus! Prophetae 
is dicunt. eis: Non videbitis gladium, 
*5"* et fames non erit in vobis, sed pa- 
cem veram dabit vobis in loco isto. 
Et dixit Dominus ad me: Falso 14 
בגוע‎ prophetae vaticinantur in nomine 
^" meo; non misi eos et non praecepi 
eis, neque 1000108 sum ad eos; vi- 
sionem mendacem et divinationem 
[P515 et fraudulentiam et seductionem cor- 
dis sut prophetant vobis. *Ideirco 15 
haec dicit Dominus de prophetis, 
οὐ 18.2. qui prophetant in nomine meo, quos 
ego non misi, dicenles: Gladius et 
fames non erit in terra hac: In gla- 
619% dio et fame consumentur prophetae 
Hosi,.1lli. *Et populi, quibus prophe- 6 
lant, erunt projecti in viis Jerusa- 
lem prae fame et gladio, et non 
erit qui sepeliat eos: ipsi et uxores 
eorum, filii et filiae eorum; et effun- 
dam super eos malum suum. *Et17 
dices ad eos verbum istud: Dedu- 
קוש‎ cant oculi mei laerymam per no- 
915 ctem et diem, et non taceant, quon- 
iam contritione magna contrita est 
141,6. Virgo filia populi mei, plaga pessima 
vehementer. *Si egressus fuero 18 
ad agros, eece occisi gladio, et si 
16,4. Inlroiero in civitatem, ecce atlenuali 
Dé557 fime: propheta quoque et sacerdos 
abierunt in terram quam ignorabant. 


16,1. 


12. S: holocaustomata. 14. S: et divinat. frau- 
dulentam. 18. Al.: namque (pro quoque). 


ftredt.. dW : fo fchütte ich über fie aus [die Strafe 
für] ihre Bosh. 

17. B: butd) eine große Zerftörung zerftöret, duch 
einen febr fehmerzl. Schlag. dW: mit derer Wunde 
verwundet, mit fehr fehmerzhaften Schlägen. vE: Ieiz 
bet große Niederlage, bie Wunde ift febr Ihmerzhaft. 

18. vom Schw. ΝΕ: vom Hunger טש‎ 86 
(B: Kranfheiten vom 9.) dW: wandern im Lande 
umber u. wiffen nidjt [wohin]? ΝΕ: nad) einem. das 
f. m. fennen. (B: treiben ein Gewerbe im 8. u, exfen- 
nene nicht?) 


328 (14,19—15, 4) 
XIV. 


Jeremia. 


Supplicatio in siccitate; Dei recusatio. 


19 Mj ἀποδοκιμάζων ἀπεδοκίμασας τὸν" 'Iov- "ON ד יְהוּדֶה‎ DN noxa הַמָאס‎ 


dur, καὶ ἀπὸ Σιὼν ἀπέστη ἡ ψυχή σου; ἱνατί 
ἔπαισας ἡμᾶς καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἴασις; Ὑπ- 
ἐμείναμεν εἰς εἰρήνην, καὶ οὐκ ἦν ayada, εἰς 
καιρὸν ἰάσεως, καὶ ἰδοὺ ταραχή. 20᾽ Eyvonen, 
κύριε, ἁμαρτήματα ἡμῶν, ἀδικίας πατέρων 
ἡμῶν, ὅτι ἡμάρτομεν ἐναντίον 000. 321 Κό- 
πασον διὰ τὸ ὄνομά σου, μὴ ἀπολέσῃς ϑρόνον 
δύξης σου" μνήσϑητι, μὴ διασκεδάσῃς τὴν 
διαϑήκην σου μεϑ' ἡμῶν. 25 Μὴ ἔστιν ἐν 
εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν ὑετίζων; καὶ εἰ ὁ οὐρανὸς 
δώσει πλησμονὴν αὐτοῦ; Οὐχὶ σὺ εἶ αὐτὸς; 
Καὶ ὑπομενοῦμέν σε, ὅτι σὺ ἐποίησας πάντα 
ταῦτα. 


XV. Kai εἶπεν κύριος πρός us: Ew στῇ 
Μωσῆς καὶ «Σαμουὴλ πρὸ προςώπου μου, οὐκ 
ἔστιν ἡ ψυχή μου πρὸς αὐτούς" וק‎ [Ἢ 
τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ ἐξελϑάτωσαν. 2 Καὶ 
ἔσται ἐὰν εἴπωσιν πρός 08‘ Ποῦ ἐξελευσόμεϑα; 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Τάδε λέγει κύριος ὁ 
ϑεός" Ὅσοι εἰς ϑάνατον, εἰς ϑάνατον" καὶ 
ὅσοι εἷς μάχαιραν, εἰς μάχαιραν" καὶ ὅσοι εἰς 
λιμόν, εἰς λιμόν" καὶ ὅσοι εἰς αἰχμαλωσίαν, εἰς 
αἰχμαλωσίαν. 8 Καὶ ἐκδικήσω ἐπ᾿ αὐτοὺς 
τέσσαρα ein, λέγει κύριος" τὴν μάχαιραν εἰς 

σφαγήν, καὶ τοὺς κύνας εἰς διασπασμόν, καὶ 
τὰ ϑηρία τῆς γῆς καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
εἰς βρῶσιν καὶ εἰς διαφϑορᾶν. 4 Καὶ παρα- 
δώσω αὐτοὺς εἰς ἀνάγκας πάσαις ταῖς βασι- 
λείαις τῆς γῆς, διὰ Μανασσῆ υἱὸν ᾿Εζεχία βα- 
σιλέα ᾿Ιούδα, περὶ πάντων ὧν ἐποίησεν ἐν ἽἹε- 
ρουσαλήμ. 


19, ΕΧ: ἀπεδοκίμασα. X (pro pr. καὶ): ἢ. X (pro 
ἦν): ἐστὶν. F: ἀγαϑὸν (* εἰς). A2B2: 06006 εἰς 
(sine interpunct. )- 

20. FX: ἁμαρτίας. 

21. ΟἹ (p. Κόπ.) δὴ. A?: διαϑ. us (7). B1 (a. 
μεϑ᾽ὴ) τὴν. 

22. F* 6. X1 (p. rad ^ κύριε (Ft κύριε ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν). B1 (p. σε) κύριε. Ε: σύμπαντα ταῦτα (C: 
ταῦτα πάντα). 


1. B: Μοῦσῆς. Al: Augow (pro au. Α28). ΕΧῚ 
(p. rar. ) ἀπὸ προςώπε us. B: ἐξελϑέτωσαν. 

2. B* ὁ ϑεός. C (bis): χαρὰν (pro μαχ.). 

3. AIC; τέσσερα. X: διαρπασμόν S. διαρπαγμόν. 
X pon. xai τὰ $70. t. y. postsgovs. B* (ult. ) eic. 


4. Al: Μαννασσῆ (EX: Mavacazv). B: Ἐζεκί 
βασιλέως. 


D————————————————————— SC ——— — 


19 
han Aum qub 2 (xi 
וְאִין‎ Bis) קנה‎ ΝΕῺ "b a 
spy2 nmm NET» טוב וּלְעַת‎ 
"5 "nios ון‎ Bau mim כ יַדְעָוּ‎ 
qas vn vinis לף:‎ "NDH 21 
*bn-bN Ἔτι ל‎ 722 Ne? bssm-oN 
Eva "bana אֶתֶּנוּ: הלש‎ jim 
רְכִיבִים‎ "om Damon מנשמים‎ 
npo deos njm han הלא‎ 
iribN-5o-DN ΤΩΣ ΠΩ͂Ν 4 
mun אמדיעמד‎ DNE nim ἬΝ XV. 
Zuge "ib ὮΝ "gb ומאל‎ 
am ְיְצָאוּ:‎ warden שלח‎ nm 
how נְצא‎ ΓΝ TOR יוארו‎ 
למות‎ Ain nim אַלִיהֶם פַהדאָמַר‎ 
SUR) לטרב לחרב‎ "NT DP 
ias "285 Nt לרְעב לרלב‎ 
himen »2"N mms "bue: 
וְאֶת-‎ sin נְאַדוְהוָה אֶתַדהַחְרֶב‎ 
n" ninm nob הַבְּלָבִים‎ 
man band y?85 וְאֶתדבְּחָמַת‎ 
yos nisbun ΕΞ nj mnn 
on meri πῶ 55d 
בִּירוּשָכֶס:‎ πο» τ ΣΝ 5» nmm 


v. 4. 'p לזעוה‎ 


19. gar verworfen ... auf eine Zeit, ba wir follten 
.. ift Schredten da. (3BergI. 8,15.) vE:Widerwillen. 
dW: bift Zions überbrüffig. 

20. dW: unfer Unredt. 

21. verfchmähe unà nicht ... Bebe deinen ... nicht 
auf. B: nicht fdünben laffen. dW: fdjünbe m. b. 
&br. b. Majeftät. vE: entere. B.dW: brid) nicht ... 

22. B: Sollten wohl unter ben 9. Gópen fein, 
die ...? dW: Sft wohl unter ben ©. der Bölfer einer, 
ber 9t. madjet? vE: Wer unter b. nichtigen ... faun 


regnen [affen?. dW: Kann .ל‎ 9, Regen geben? B: 


Serentia. 
Mofe und Samuel, Kein Herz zum Volke. 


(14,19—15, 4.) 329 
XIV. 


49 Haft bu denn Juba verworfen? oder 
bat deine Seele einen Efel an Zion? War- 
um haft bu denn und [0 ge[d)fagen, daß 
uns niemand heilen fann? Wir hofften, 
66 follte Friede werden, jo fommt nichts 
Gutes; wir hofften, wir jollten heil werben, 

20 aber fíefe, jo ift mehr Schaden da: * Herr, 
wir erfennen unjer gottlofes 9Befen und 
unferer Väter Miffethat, denn wir Haben 

‚21 wider dich gefündiget. * Uber um deines 
Namens willen fag unà nicht ge[danbet 
werden, laß den Thron deiner Herrlichkeit 
nicht ver[pottet werden; gebenfe bod), und 
fag deinen Bund mit und nicht aufhören. 

22 * 68 ift bod) ja unter der Heiden Gbben 
feiner, ber Negen Eönnte geben, [o Fann 
der Himmel auch nicht regnen. Du bift 
bod) ja ber Herr, unfer Gott, auf den wir 
hoffen, denn bu fann(t folches alles thun. 

KV. Und ber Herr fprach zu mir: Und 
wenn gleich Moje und Samuel vor mir 
ftünden, jo habe ich bod) fein Herz gu biefent 
$Bolf; treibe ]6 weg von mir, unb laß fte 

2 hinfahren. *Und wenn fie zu עול‎ (agen: 
Wo follen wir Hin? fo fprich zu ihnen: 0 
fpricht ber Herr: Wen ber Tod trifft, ben 
treffe er; wen das Schwert trifft, den treffe 
ed; wen der Hunger trifft, den treffe er; men 

8 ba8 Gefangnif trifft, ben treffeed. * Denn 
id) will fie heimfuchen mit viererlei Plagen, 
jpricht ber Herr: mit bem Schwert, daß fie 
erwürget werben; mit Sunden, bie fte fchlei- 
fen (ollen; mit den Vögeln 66ל‎ Himmels 
und mit Thieren auf Erden, baf fie gefrefjen 

4unb verwejet werden follen. *Und ich 
will fte in allen Königreichen auf Grben 
bin und Ber treiben Yafjen, um Manaffe 
willen, be8 650008 δερίδεια, be8 Königs 
Suba, deß halben, das er zu Serujalem be- 
gangen hat. 


19. U.L: mehr Schadens. 


Dover Fönnen die 9. Regentropfen geben? (vE: Und 
wenn der H. Wafler ergießt, 9/6 bu es nicht ...?) 
dW: Haft das Alles gefchaffen. A: gemadjt. 

1. dW.vE: würde fid) mein Herz (bod) nicht ... 
neigen. A: hätte ich bod) 1. Ὁ. fürd. 3. dW: baf fie 
weggehen? A: denn fte follen fortziehen! B: u. laß 
fie ausziehen! 

2. B: Wer des Todes ii... VE: Sumobe hin, wer 
zum Tode! (A: Wer für bem Tod ift, zum Tode!) 


Numquid projiciens abjecisti Ju- 19 
'dam? aut Sion abominata est anima - 
tua? Quare ergo percussisti nos, ita ut. = 
x2755,nulla sit sanitas? Expectavimus pa- 
Jo»3^5e0m. et non est bonum, et tempus cu- 

rationis, et ecce turbatio. * Cognovi- 20 
ron mus, Domine, impietates nostras, 
D^5?* iniquitates patrum nostrorum, quia 
peccavimus libi. *Ne des nos מו‎ 1 
opprobrium, propter nomen tuum, 
neque facias nobis contumeliam solii 
gloriae tuae; recordare, ne irritum 
facias foedus tuum nobiscum. * Num- 22 
quid sunt in sculptilibus gentium qui 
pluant? aut coeli possunt dare im- 
bres? Nonne tu es Dominus noster, 
10,13. quem expectavimus? Tu enim fecisti 


"an omnia haec. 


(P5.87,? 


3,17. 
17,12. 


Et dixit Dominus ad me: SiX WV. 
E: iii steterit Moyses et Samuel coram me, 
wa2ohon est anima mea ad populum 
121925 istum; ejice illos a facie mea, et 
egrediantur. * Quod si dixerint ad 2 
te: Quo egrediemur? dices ad eos: 
4341, Haec dieit Dominus: Qui ad mortem, 
Zh-1593d mortem; et qui ad gladium, ad 
15,21. gladium; et qui ad famem, ad famem; 
et qui ad captivitatem, ad caplivi- 
Ez.14,21.(alem. — * Et visitabo super eos qua- 3 
tuor species, dicit Dominus: Gladium 
ad occisionem, et canes ad laceran- 
dum, et volatilia coeli et bestias 
terrae ad devorandum et dissipan- 
p.ogss, dum. | * Et dabo eos in fervorem 4 
universis regnis terrae, propler Ma- 
21 £.,Dassem filium Ezechiae regis Juda, 
ΟΣ δὴ super omnibus quae fecit in Jeru- 
salem. 


7,33. 


19. S: Juda. 
20. Al.: iniquitatem. 


dW: Wen bie Belt ... 

3, Thieren der Erde, die fie freffen u. verderben 
fotfeu. (B: viererlei Gattungen!) dW: verordne 
über fie. dW.vE: vier Arten [von Strafen]. vE: 
herumfchleifen. dW: das Schw. zum Würgen, die 9. 
zum Schleppen! 

4. B: in alle ... verfcheuchen. vE.dW: zur Miß: 
handlung hin (Preis) geben. A: ber 98ntb .., über« 
fafen! 


‚330 
XV. 


(15, 5—13.) 


Jeremia. 


Supplicatie in siccitate; Dei recusatio. 


5 Τίς φείσεται ἐπὶ σοί, “ερουσαλήμ:; καὶ 
τίς δειλιάσει ἐπὶ σοί; ἢ) τίς ἀνακάμψει &po- 
τῆσαι εἰς εἰρήνην σοι; ὃ Σὺ ἀπεστράφης us, 
λέγει κύριος, ὀπίσω μου πορευσῃ" καὶ ἐκτενῶ 
τὴν χεῖρά μου ἐπὶ σὲ καὶ διαφϑερῶ σε, καὶ 
οὐκέτι ἀνήσω αὐτούς. 7 Καὶ διασπερῶ av: 
τοὺς ἐν διασπορᾷ, ἐν πύλαις λαοῦ μου ἢτε- 
κνώϑησαν, ἀπώλεσαν τὸν λαόν μου διὰ ni 
κακίας αὐτῶν, καὶ οὐκ ἐπεστράφησαν. 8 Ἔπλη- 
ϑύνϑησαν ἐπ᾿ ἐμὲ χῆραι αὐτῶν ὑπὲρ τὴν 
ἄμμον τῆς ϑαλασσης" ἐπήγαγον ἐπὶ μητέρα 
γεανίσκους ταλαιπωρίαν ἐν μεσημβρίᾳ, ἐπέῤ- 
ὄψα em αὐτὴν ἐξαίφνης τρόμον καὶ σπουδήν. 
9 23 ἡ τίκτουσα ἑπτά, ἀπεχάκησεν ἡ 
ψυχὴ αὐτῆς, ἐπέδυ ὁ ἥλιος αὐτῇ ἔτι „He 
covang τῆς ἡμέρας, κατῃσχύνϑη καὶ ὠνει- 
δίσϑη" τοὺς καταλοίπους αὐτῶν εἰς μάχαι- 
ρὰν δώσω ἐναντίον τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, φησὶν 
κύριος. 


10 Οἴμοι ἐγώ, μῆτερ, ὡς τινά μὲ ἔτεχὲς &y- 
δρα δικαζόμενον καὶ διαχρινόμενον πάσῃ τῇ 
γ᾽ οὔτε ὠφέλησα, ovre ὠφέλησέν με οὐδείς" 
ἡ ἰσχύς μου ἐξέλιπεν ἐν τοῖς καταρωμέγοις με. 
11 Γέγοιτο, δέσποτα, κατευϑυνόντων αὐτῶν' 
εἰ μὴ παρέστην σοι ἕν καιρῷ τῶν καχῶν av- 
τῶν καὶ ἐν καιρῷ ϑλίψεως αὐτῶν, εἰς ἀγαϑὰ 
πρὸς τὸν ἐχϑρόν. 


12 Εὲγν ὠσϑήσεται σίδηρος; Καὶ περιβόλαιον 
χαλκοῦν 13» ὦ ἰσχύς σου. Καὶ τοὺς ϑησαυρούς 
σου εἰς προνομὴν δώσω ἀντάλλαγμα διὰ πάσας 
τὰς ἁμαρτίας σου καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις σου. 


5. CE (pro xai): 7. F(pro δειλ.): ἐλεήσει (Χ: σκυ- 
ϑρωπάσει). ב‎ dor. (A? X1). X (pro σοι): os. 
6. B* (pr.) «s et ἐπὲ σὲ, 7. A! : Koi διαφϑερῶ € £y 
διαφϑορᾷ (Kai διασπερῶ avr. ἐν διασπ. A?B; C* 
Καὶ διασπερῶ αὐτ.). C* (pr.) as. CX: ἠτεχνώϑην. 
X: ἀπώλεσα. C* .ז.ה‎ À. us. AlBC* zai az ἐπ- 
£810. (A?X f). 8. A! BC* ἐπ᾽ ἐμὲ (A? X4). Bi (a. 
770.) αἱ. EX} (a. ὑπὲρ) x«i. C* τὴν. Et τὴν (a. 
unt.). CFX: vcavioxa (Al.: νεανίσκων). 9. C: Ἐγε- 
νήϑη (pro Ex:v.). EX} (a. αὐτῇ) ἐπ᾽. C(pro£ ἔτι 
μεσ.): ἐπιμεσάσης. CX: ἔναντι. ΑἸΒΟ" φησὶν κύρ 
(A? EFX1). 10. AC: Οἴμμοι. FX*2yo. C: Pies: 
E: ὡς τίνα μῆτέρ μὲ ἔτεχες; CFX1 (a. πάσῃ) ἐν. A1* 
)ה‎ BC). FX: ἐκ ὠφέλησα (Al.: ἐκ wg. ἀδέν). 
CX (pro alt. ὅτε): οὐδὲ, 11. X (pro δέσπ.): κύριε 
(F: κύριε δέσπ.). Xt (p. pr. αὐτῶν) εἰς ἀγαϑόν. 
F* εἰ μὴ - κακ. αὐτῶν. 12. Ὁ: γνώσεται. Ε: zahrs. 
13. X* τὰς. € (pro δώσω): δῷς ὡς. Al: κακίας 
(ἁμαρτ. A?B). X* (sq.) «ai. 


"x nium qr Domenci nl 


qo my‏ וּמִי יָסוּר כְשְאֶל לְשָלֶם 
"nk DUP) DN T 6‏ נְאְםיְהוָה 
eng cim "sons SIR‏ עליף 
ERN 7‏ לְאַיתִי הַנָּחֶם: DIN)‏ 
Man nos yNzu2nmo2‏ 
oma "ary-nN 8‏ לוא 20 -3nX»‏ 
לי bim aim‏ ימִים הַבאתי 
לחת על DR“‏ בְּחָוּר 08" בַּצְּהָרִים 
הַפַלְתִּי mus‏ פְּחָאם עיר ובהלות : 
9 ְמְלְלָה py‏ הַשַבְעָה נפְחָה mp)‏ 
באה שַמְשַהבְּלֶד יומְםבְּושָה TE‏ 
וּשאריתם 2355 2b qM‏ אִיְבִיהַס 
TES.‏ 
Ton "5 ὮΝ boni :‏ איש רִיב 
וְאִיש vivo‏ 525 הַאֶרֶץ לאְנְשִיתִי 
ἢ‏ ולא 27037" TON iw» ^n nb‏ 
nm‏ אלא jn‏ ד לטוב אמלא \ 
nz? nva 72 onem‏ וּבְעַת mx‏ 
אֶתְהָאיב: 
omar" 12‏ יבַרְזל מִאָפון inima‏ 
pim zo 13‏ לבז "moa Nb ws‏ 
P‏ = הטאותָיף 55m‏ גְּבוִּי: 
me‏ .9 אלמנותיו v.8. Ῥ‏ 
נ"א 5n‏ בפתח .10 v.‏ 
V: 37D ida ke‏ 
בנ"א ואוצרותיך .13 v.‏ 

5. Friede wünfchen. B. VE: Wer wollte. dW:farnn. 
dW.vE: deiner fdonen. B: fid) Hinwenden bir ben Sr. 
anzuwünfchen. dW: fid) wenden bid) zu. grüßen. 
(VE: fommen u. tid) fragen nad) deinem 90006 
gehen?) A: Fr. für dich zu erbitten. 

6. bu bift hinter dich gegangen. B: zurücgegans 
gen. dW.vE.A: zurücdgewichen. B: müde worden 
mich8 gereuen zu laffen. 

7. zu den Thoren beà Landes ... feinen Wegen. 
vE: burd) die Th. B.dW: burd) (über) bie Pforten. 


B: m. 3. ber Kinder berauben. ΝΕ: finderlos madjer. 
dW: würge die junge Mannfchaft u. vertilge. 


8. Berberber am Mittage, u. über ihr pl. die St. 


mit 00006066 einftürzen Laffem. B: über bie M. 


einen Süngling, ber da verftöre. dW: üb, b. Mütter 


Seremia. 


)15.5--13( 1 


Des Erbarmens müde. Der Mann 5689 6. 


xV. 


5 Wer will fid) denn deiner erbarmen, Serus 
falem? wer wird denn Mitleiven mit bir 
baben? wer wird denn hingehen unb dir 

6 Frieden erwerben? * Du haft mich verlaffen, 
fpricht der Herr, und bift mir abgefallen: 
barum Habe ich meine Hand. auögeftrect 
wider Dich, bag ich bid) verderben will; ich bin 

7 de8 Erbarmens müde. *Sd) mill fie mit ber 
Morfihaufel zum Lande hinaus worfeln, 

. unb will mein Volk, fo von feinem Wefen fid) 
nicht befehren will, zu eitel Waifen machen 

8 und umbringen. *Gà follen mir mehr 38it- 
wen unter ihnen werden, denn ded Ganbeé 
am Meer ift. Ich will über bie Mutter ber 
jungen Mannfchaft fommen laffen einen 
offenbarlichen Verderber, unb die Stadt da= 
mit plößlich und unverfeheng überfallen laf- 

9 fen, * bag die, fo fieben Kinder hat, fol elend 
fein und von Herzen jeufzen; denn ihre 
Sonne fol bei hohem Tage untergehen, daß 
‚beides ihr Ruhm und Freude ein Ende haben 

. fol. Und die llebrigen mill id) ing Schwert 
geben vor ihren Feinden, fpricht der Herr. 

10 Ach, meine Mutter, bag bu mich geboren 
haft, wider den jedermann Dabert und ganft 
im ganzen anbe. Habe ich bod) meder 
auf Wucher geliehen noch genommen, doch 

11 flucht mir jedermann. * Der Herr jpradj: 
Wohlan, id) will euer etliche übrig behal- 
ten, denen 68 101 wieder wohl geben, und 
will euch zu Hülfe fommen in ber Noth unb 
Angft unter den Feinden. 

12  Meineft vu nicht, bag etwa ein Eifen fet, 
welches fünnte das Eifen und Erz von Mit- 

13 ternacht zerfchlagen? * 30 will aber zuvor 
euer Gut und Schäbe in bie Rappufe 
geben, bag ihr nichts dafür friegen follet: 
und dad um aller eurer Sünden willen, bie 
ihr in allen euren Grenzen begangen habt. 


7.A.A: Wurffchaufel. 
13. A.A: Rapufe. A.A: zum Raub geben. 


fübr' ih Sünglinge. B: fie, bie Stadt, pl. m. Schr. 
überfallen fafen? dW: auf fie fallen pl. Angft u. 
Schr. vE: Wuth u. Schr. 

9, geboren bat ... ihre Scele 0180011006 ... bafi 
fie mit Scham u. Schande beftehen fot. B: Sie ift 
fdad) worden ... dW: Es trauert bie Gebärerin 
von Sieben, fie baudyt ihren Geift aus. ΝΕ: Sfi 
mächtig finft nieder bie Mutter v. 7 Kindern, u. gibt 
ὦν ]זנ‎ dW.vE: nod) bei Tage. 

10. Wehe mir. B: zu einem Manne, mit bem das 
9. Land... vE: als Mann des Streites u. des Haders 
für... dW: Nichts Hab’ id) entlehnet, nod) hat man 


Ps.122,6. 


Prize. Quis enim miserebitur tui, Jeru- 5 


salem? aut quis contristabitur pro 
te? aut quis ibit ad rogandum pro 
Est. pace tua? * Tu reliquisti me, dieit 6 
Dominus, retrorsum abiisti: et ex- 
lendam manum meam super te 
[13,.4. et interficiam le; laboravi rogans. 
51,2. * Et dispergam eos ventilabro in7 
Miss porlis terrae; interfeci et disper- 
Le.3,17. didi populum meum, et tamen a viis 
suis non sunt reversi. * Multipli- 8 
catae sunt mihi viduae ejus super 
Ss arenam — maris; induxi eis super 
ps.91,. Matrem adolescentis vastatorem me- 
ridie; misi super civilates repente 
terrorem.  * Infirmata est quae pe- 9 
perit septem, defecit anima ejus; 
Ks. Occidit ei sol, cum adhuc esset dies; 
confusa est et erubuit. Et residuos 
ejus in gladium dabo in conspectu 
inimicorum eorum, ait Dominus. 


6,12. 


15m.2,5. 


Gui Vae mihi, mater mea! quare ge- 10 


(Hos.a,,. Nlisli me, virum rixae, virum discor- 
p.15, diae in universa terra? Non foene- 
ravi nec foeneravit mihi quisquam, » 
omnes maledicunt mihi. — * Dicit 11 
Dominus: Si non reliquiae tuae in 
bonum, si non occurri tibi in tem- 
pore afflietionis et in tempore tribu- 
lationis adversus inimicum! 
Numquid foederabitur ferrum ferro 12 
is. ab aquilone, et aes? * Divitias tuas 13 
ו‎ et lhesauros tuos in direplionem 
E2.23,46.1abo eratis, in omnibus peccatis 
3o, (Wis el in omnibus terminis tuis. 


mir geliehen? 

11. will dich Iófem, daf dirs wohlgehe; ich vo. bir 
zu 9.8. B: dich zum Guten übrig laffen. ΝΕ: alid 
lid) dich befreien. B: bei tem Feind für pid) bitten? 
dW: machen daß zur Zeit des Unglüds ... der y. bid) 
anflehe? ΝΕ: die Hand will ich dir reichen. 

12. M. du, bag ein ©. fei. B: Kann aud) €. zer: 
fbl. (dW: f. man aud) G., E. ... zerbrechen?) vE: 
SiBirb wohl das (δ. brechen dag (δ. 

13. in b. PWlünderung g. ohne Entgelt ... willen, 
in a. e. Gr. dW.vE.A: zum Raube. A: ohne Erfaß. 
dW: Zahlung. vE: nicht um Gelb. 


992 
XV. 


Jeremia. 


Supplicatio in siccitate; Dei recusatio. 


14 Kal καταδουλώσω σε κύκλῳ τοῖς ἐχϑροῖς 
σου ἐν τῇ γῇ ἧ ovx ἤδεις" ὅτι πῦρ ἐκκέχαυ- 
ται ἐκ τοῦ ϑυμοῦ μου, ég ὑμᾶς καυϑη- 
σεται. 


15 Σὺ € ἔγνως, κύριε" μνήσϑητί μου καὶ ἐπί- 
σχεψαί με, καὶ ἀϑώωσόν μὲ ἀπὸ τῶν κατα- 
διωκόντων με, μὴ εἰς μαχροϑυμίαν σου λάβῃς 
us’ γνῶϑι ὡς ἔλαβον περὶ σοῦ ὀνειδισμὸν 
16 ὑπὸ τῶν ἀϑετούντων τοὺς "λόγους σου, συν- 
τέλεσον αὐτούς, καὶ ἔσται ὁ λόγος σου ἐμοὶ 
εἰς εὐφροσύνην καὶ χαρὰν καρδίας μου, ὅτι 
ἐπικέκληται τὸ 09006 σου ἐπ᾽ ἐμοί, κύριε 
παντοχράτωρ. 17 Οὐκ ἐκάϑισα ἐν συνεδρίῳ 
αὐτῶν παιζόντων, ἀλλὰ εὐλαβούμην ἀπὸ 
προφώπου χειρός σου" καταμόνας ἐκαϑήμην, 
ὅτε πιχρίας ἐνεπλήσϑην. 18 Ἱνατί οἱ Av- 
ποῦντές μὲ κατισχύουσίν μου; Ἡ πληγή μου 
; στερεώ, noder ἰάσομαι; I! ἱνομένη μοι ἐγενήϑη 
ὡς ὕδωρ ψευδὲς, οὐκ ἔχον πίστιν. 


19 Aıa τοῦτο τάδε λέγει κύριος" Ἐὰν 
ἐπιστρέψῃς, καὶ ἀποκαταστή co σε καὶ 
πρὸ προρώπου μου στήσῃ" καὶ ἐὰν ἐξ- 


ayayns τίμιον ἀπὸ ἀναξίου, ὡς στόμα μου 
ἔσῃ" καὶ ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ πρὸς σε, καὶ 
σὺ οὐκ ἀναστρέψεις πρὸς αὐτούς. 20 Καὶ 
δώσω σὲ τῷ λαῷ τούτῳ ὡς τεῖχος ὀχυρὸν 
χαλκοῦν᾽ καὶ πολεμήσουσιν πρός σὲ, καὶ 
οὐ μὴ δύνονται πρὸς σε, διότι μετὰ σοῦ 
eins τοῦ σώζειν σε καὶ τοῦ ἐξαιρεῖσϑαί σε, 
φησὶν κύριος. 31 Καὶ ῥύσομαί σὲ ἐκ χει- 
ρὸς πονηρῶν, καὶ λυτρώσομαί σὲ ἐκ χειρὸς 
λοιμῶν. 


14. EFX* Kai. Al: καταδελώσοσιν (-λώσω A?B). 
X (pro κύκλῳ): ἐν πᾶσιν. 

15. AUBC* Σὺ ἴγν. (A?X 4)7 C (pro ἀπὸ): ἐκ 
A!BC* cs λάβης uc (A? XT; Al.: σὰ βάλῃς ne). 

16. EX (pro uno): ὑπὲρ. FX: ἐπ᾽ ἐμέ. 

18. B: ἰαϑήσομαι ... ἐγενήϑη μοι. Αἴ: ψεῦδος 
(ψευδὲς A? B). 

19. FX * (ali.) xai ... (pro ἀπὸ) ἐξ. 
(avafis A2BF). B1 (a. στόμα) τὸ. 

20s. C (a. τῷ) ἐν. X: εἰς (pro ws) ... χαλκ. 07. 
C: πολεμήσωσι. Al* (pr.) πρός (A?2B1). X1 (p. 
διότι) ἐγὼ. AUCFX* r8 (A?B]). A! BC* φησὶν - ovo. 


A1C: ἀξίᾳ 


0: (A? Xt; F: λέγει κύριος, καὶ σώσω az). C* λυτρώσ.͵ 


σε. XT (in f.) λέγει κύριος 6 ϑεὸς Ισραήλ. 


N5 בְּארֶץ‎ TR τῶν ag 1a 
ΒΞ" Ὁ» 'EN2 קְדְחָה‎ UND nv 
תוקד:‎ 

טי SDN‏ יִדְעְּ יְהוֶה ine:‏ וּפקְדָי 
cpm)‏ * מרדפי TEN EINE bw‏ 
"mem‏ דַע שְאֶתִי Cyr‏ הֶרְפָה: 

gun "m ERS) a7 "NY 16 
NüpITP 2:5 ΠΡ ἫΝ Pisis E 

a r'w2x "nw mim ὃ» aur 
"on TEN. p'pniso-Tios "mau 
ops va crr2 mal 912 am 

MR כָאָבִי נְצח וּמַבָּתִי‎ mm mb 18 
Sta Ta» לי‎ enn הַרְפָא היו‎ IIND 
OR) מִים לא‎ | 

T'On-DN mim פְּהדאָמַר‎ St 19 
וְאֶסדתוציא‎ "Uv לפנר‎ aan 
nen se con "p» dbim "p 
sm Sun ְאַפָּה לא‎ qw 

num לעם הזה לחומת‎ ya כ‎ 
and os vano» בּצוּרָה‎ 
ΠΣ ΤῸΝ quein ὋΝ TAN 35 

ἼΔΩ qEoxm mimos?‏ רְעִים 
R20 qoe)‏ עריצים: 


v. 16. Ῥ דברך‎ 


14. B: um mit b. $. יי‎ dW: es 
bringen mit ..,2 (ΝΕ: bid) zum Sklaven deiner $. 
machen!) 

15. geben£e mein u. f. w. Berzeuch nicht b. 3. 8 
bu mid) binnehmeft, fondern erfenne, bag ich. 
Schmac trage. B: Nimm mich n. bin bei deiner 
Langmuth. dW: Laß m. n. wegraffen durch deine €. 
vE: wegnehmen. 

16. Da ich dein Wort fand, war 68 meine Zpeife; 
ia b. W. ward meines ... Luft; denn ich bin ... 
B: Wo deine Worte vorhanden waren, da af ich fie. 
dW: Gelangten zu mir ... begierig faßt’ ich fie auf! 
(VE: ... fanden fid) ein, u. ich verfchlang f. gierig?!) 

17. Ich faft n. in der Lacher Gefellichaft u. jauchate, 
fondern fag einfam ... fülleteft micb mit Mumutb 


B: im Rath b. Spötter, daß ich gefroblodt hätte. 


Serentia, 


45,14—21.) 333 


Gottes Wort. Sein Prediger eine eherne Mauer. 


xV. 


14 * Und mill euch zu euren Feinden bringen 

in ein Land, das ihr nicht fennet; denn εὖ 
ift ba8 Feuer in meinem Zorn über cud) 
angegangen. 

15 Ach, Herr, bu weißt 68; gebenfe an ung 
unb nimm bid) unfer an, unb rache 8 
an unjern Derfolgern. Nimm und auf, 
unb verziehe nicht deinen Zorn über fie, 
denn du weißt, daß wir um deinetwillen 

16 gejchmähet werden. * Snbeg enthalte unà 
bein Wort, wenn mir 68 Eriegen, und daffelbe 
dein Wort ift unferd Herzens Freude und 
Troft; denn wir find ja nach deinem Na= 

17 men genannt, Kerr, Gott 3660010. *Wir 
gefellen und nicht zu den Spöttern, nod) 
freuen unà mit ihnen, fondern bleiben allein 
vor Deiner Hand, denn du gürneft fer mit 

18 und. * Warum währet bod) unfer Schmerz 
fo lange, und unfere Wunden find fo gar 
böfe, daß fie niemand heilen fann? Du bift 
und geworden wie ein Born, ber nicht mehr 
quellen will. 

19 Darum fpricht ber Herr alfo: Wo bu 
bid) zu mir θά ΠῚ, (o mill ich mich zu bir 
halten, und folft mein Prediger bleiben; 


und mo du bie Frommen Το τος fich fondern | 


von ben böfen Leuten, (o follft bu mein 
Lehrer fein; und efe bu follteft zu ihnen 
fallen, jo müffen fie eher zu bir fallen. 
20* Denn id) habe bid) wider dieß 201] zur 
+ feften ebernen Mauer gemacht: οὐ fie wider 
bid) ftreiten, follen fte bir bod) 16006 an- 
| haben; denn ich bin bet bir, bag id) bir felfe 
21 unb bid) errette, fpricht der Herr. *lUmd 
will bid) auch errettem 808 ber Hand ber 
DBöfen, und erldfen aus ber Hand ber (= 
Tannen. 


15. U.L: deinenwillen. 
17. A.A: noch freuen wir. 


dW: Kreife ber Lachenden 1. war fröhlich. vE: er: 
gögte mid). A: Sefellfeh. Ὁ. €uftigen. B: bin von τοῦς 
gen deiner 9. allein geblieben. dW: wegen b. [nich er= 
snae. 9. fag id) einfam, vE: fette id) mid) 
allein. 

18. mein Schin. immerdar ... nicht heilen mögen. 
B: meine Wunde ift tóbtlid), fie will fid) n. 5. laflen. 
dW: joll m. Leiden beftändig fein ... Unheilbar ift fte 
-.. eine tänfchende Duelle, bie nicht beftehet. vE: täu: 
[hend Wafjer, das nicht verläffig ift. (B: wie einer 
ber ba gefehlt hat, ober 38., dien. beftändig find?) 

19. zu mir Fehreft ... baf bu vor mir ftehen follft 


17,4. Et adducam inimicos tuos de terra, 14 
pr322 quam nescis; quia ignis succensus 
"^"^ est in furore meo, super vos ar- 
debit, 

Tu scis, Domine; recordare mei 15 
et visita me, et tuere me ab his qui 
persequuntur me; noli in patientia 
lua suscipere me, scito quoniam sus- 
Unui propler te opprobrium. *In-16 
venli sunt sermones tui, et comedi 
"9,20. eos, et factum est mihi verbum tuum 

** jin gaudium et in laetitiam cordis 
je. mei, quoniam invocatum est nomen ἢ 
5.43; luum super me, Domine Deus exer- 
פע‎ Clluum.  * Non sedi in concilio lu- 17 
*9+* dentium et gloriatus sum a facie 
5:5). manus tuae; solus sedebam, quon- 

iam  comminalione  replesti me. 
וש‎ 6 ^ Quare factus est dolor meus per- 18 

petuus, et plaga mea desperabilis 

renuit curari? Facta est mihi quasi 
^. mendacium aquarum infidelium. 

"5! ^ Propter hoc haec dicit Dominus: 19 
^59. Si converteris, convertam te, et ante 
'"Bei^"[aeiem meam stabis; et si separa- 
E»^5*veris pretiosum a vili, quasi os 
Fx.4,16.meum eris; convertentur ipsi ad te, 

et tu non converteris ad eos. * Et 20 

dabo te populo huic in murum ae- 
5s, reum, fortem: et bellabunt adversum 

te, et non praevalebunt; quia ego 
Ei) tecum sum, ul salvem te et eruam 

te, dicit Dominus. *Et liberabo 21 

te de manu pessimorum, et redimam 

te de manu fortium. 


17,18. 


15. S: in pat. furoris tui. 


.. δα Edle vom Schlechten wirft Fonnen ausziehen 
... wie mein Mund fein. B: wirft wiederfehren ... 
dich wiederbringen. dW: wieder annehmen. vE: her: 
ftellen® B: das Köftlihe ausz. v. b. Nichtswürdigen, 
dW: b. Würdige feheiveft vom ΘΙ το. vE.A: 
Koftbare. A: fonderft. (dW: Sene follen fid) zu dir 
wenden, bod) גול‎ wende bid) nicht zu ihnen?) 

20. B.vE: nichts wider bid) vermögen. dW.A: 
dich nicht überwältigen. a 

21. erl. aus b. Fauft. dW: Mütheriche. vE: Bo: 
fewichter ... Macht ver Gewaltthätigen, (A: ה‎ 
^ Starken!) 


334 (16,1—9.) 


Jeremia. 


XVI. 


Interitus ejusque causarum declaratio. 


XVI. Καὶ ?ov un λάβῃς γυναῖκα, 1 λέγει 
κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, 2 καὶ οὐ “γεννηϑήσεταί 
σοι υἱὸς οὐδὲ ϑυγάτηρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 

ὃ Ὅτι τάδε λέγει κύριος περὶ τῶν υἱῶν καὶ 
τῶν ϑυγατέρων τῶν γεννωμένων. ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ, καὶ περὶ τῶν μητέρων αὐτῶν τῶν τε- 
τοκυιῶν αὐτούς, καὶ περὶ τῶν πατέρων αὐτῶν 
τῶν γεγεννηκότων αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ ταύτῃ" 
4 Ἐν ϑανάτῳ νοσερῷ ἀποϑανοῦνται, οὐ κο- 
πήσονται οὐδὲ ταφήσονται" εἰς παράδειγμα 
ἐπὶ προςώπου τῆς γῆς ἔσονται, καὶ ἔσται τὰ 
ϑνησιμαῖα εἰς βρῶσιν τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς 
καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ" ἐν μαχαίρᾳ | ל‎ 
πεσοῦνται καὶ ἐν λιμῷ συντελεσϑήσονται. 

ὅ 8 λέγει. κύριος" Μὴ εἰςξέλϑῃς εἰς ϑία- 
σον αὐτῶν, καὶ μὴ πορευϑῇς τοῦ κόψασϑαι, 
καὶ ‚um πενϑήσῃς αὐτούς, ὅτι ἀφέστηκα τὴν 
εἰρήνην μου ἀπὸ τοῦ λαοῦ τούτου, φησὶν κύ- 
ρίος, καὶ τὸν ἔλεον μου καὶ τοὺς οἰκτιρμούς 
μου. θ Καὶ ἀποϑανοῦνται μεγάλοι καὶ μι- 
κροὶ ἐν τῇ γῇ ταύτῃ" οὐ μὴ ταφῶσιν, οὐδὲ 
μὴ κόψονται αὐτούς, οὐδὲ ἐντομίδας οὐ μὴ 
ποιήσουσιν, οὐδὲ ξυρήσονται. 7 Καὶ οὐ μὴ 
κλασϑῇ ἄρτος ἐν πένϑει αὐτῶν εἰς παράκλη- 
σιν ἐπὶ τεϑνηκότι" OU ποτιοῦσιν αὐτὸν ποτή- 
ρίον εἰς παράκλησιν ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 
μητρὶ αὐτοῦ. 58 Εἰς οἰκίαν πότου ovx εἰς- 
ἐλεύσῃ σὺ τοῦ καϑίσαι μετ αὐτῶν τοῦ φαγεῖν 
καὶ πιεῖν. 

> Διότι τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ" 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ καταλύω ἐκ τοῦ 70700 τού- 
του ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν καὶ ἐν 
ταῖς ἡμέραις ὑμῶν φωνὴν χαρᾶς καὶ φωνὴν ev- 


1s. A?F X} (ab init.) Καὶ ἐγένετο λόγος (Ε: oua) 
κυρία, πρός με, λέγων" (sed FX* λέγει κύριος 0 
9%0 Ἴσρ.). ΧΙ (p. Aag.) σεαυτῷ. C (pro τότῳ): 
ἐκείνῳ. 3. EXT (p. xg.) 6 56% BT (a. τῶν vy.) 
περὶ. C (pro yevvon.): γεγεννη μένων (EX: yevou£- 
vor). C (pro pr. αὐτῶν»): TSTOY. X (pro rerox.): tı- 
ע(1800א‎ . „ (pro yer.) γεννώντων. 4. X* Ey. Ct (p. 
ἀποϑ.) καὶ. B (pro 808): καὶ 8. XT (a. τῆς y.) πά- 
σης. EX* (pr) καὶ. A'BC* ἔσται τὰ ϑνησ. εἰς 
Bo. (A?1; F [pro xai Eor.-fin.]: ἐν μαχ. καὶ λιμῷ 
συντελεσϑ., καὶ ἔσονται τὰ πτώματα αὐτῶν εἰς βρ. 


τοῖς $0. .. . 8patvà. X: xai ἐν μαχ. καὶ ἐν λιμῶ συντ. 
καὶ ἔσται τὰ ϑνησιμαῖα αὐτῶν εἰς βρ. .. ὃ para). 
B1 (p. τῆς γῆς) ἔσονται. Al: μαχαίρῃ. ὅ8. EX: 


κόψεσϑαι. A1* (tert.) μὴ (A? BC]). C: πενϑήσεις. 
B: ἀφέστακα. ΑἸ ΒΟ" φησὶν κύρ.- οὐ μὴ ταφ. ) X1 
paulum inter se diversi; F: φησὶ טא‎ ἔλεος xoci 
ἐλεημοσύνας. Καὶ ἀποϑ. ... ταύτη" οὐ ταφήσον-- 
ται καὶ ὁ ϑρηνηϑήσονται). A!B: οὐ μὴ κόψ. 
(ὠδὲ μὴ »ow. AZX; €: οὐ μὴ κόψωντοι). CFX* ov 
μὴ (p. ἐντ.). EX: ποιήσωσι. BFX (pro sq. ὁδὲ): 
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פוט 
4 


+. 4. בנ"א הילודים‎ ib. בנ"א אתם‎ 
καὶ 8 (CX: xai 8 μὴ; E: xoi un). BC: ξυρηϑήσονται 
(EX: ξυρήσωνται). X 1 (in f.) ὁδὲ μὴ κλαύσονται 
αὐτοὺς καὶ 3 κατορυγήσονται. T. X0 κλασϑήσεται. 
C: εἰς παρακλήσεις ἐπὲ τεϑν. F (pro αὐτὸν): αὐτὰς. 
B* (pr.) αὐτῷ et (ult. ) ἐπὶ. AIFX: ἢ (pro ult. xa 


A?BCE). 8.CFX* σὺ. B (pro τοῦ xa9.): avyxa- 
ϑίσαι (EX: τὸ avyr.). 9. Xt (p. κύρ.) τῶν δυνά- 
wow. E: χαταλύσω. FX dom ἐνώπ.): ἐναντίον. 


A! CFX * (pr.) καὶ (A2B1). X 
χαρᾶς. 


: E09 900. καὶ φωνὴν 


eremita. 


(16,1—9.) 335 


Nicht zum Trauerhaufe und nicht 165 4. 


.ות 


XWVE. Und 066 Herrn Wort gefchah zu mir 

Zundfprah: *Du folft fein Weib nehmen, 

unb meber Söhne nod) Töchter zeugen an 
biefem Ort. 

3 Senn fo fpricht ber Herr von den Söhnen 
und Töchtern, (o am biejem Ort geboren 
werben, dazu von ihren Müttern, bie fte 
gebären, und vonihren Vätern, bie Π εξοιισεπ 

Ain biejem Lande: * 656 jollen an &ranf- 
heiten fterben, unb meber beflagt nod) be- 
graben werden, fondern jollen Stift werben 
auf dem Lande, dazu Durch das Schwert 
und Hunger umfommer, und ihre 8eid)name 
follen ber 930061 des Simimeld unb ber Ihiere 
auf Erden Speife fein. | 


5 Denn fo fpricht ber Herr: Du follft nicht 
zum Trauerhaufe gehen, und folft aud) 
nirgend bin zu Elagen geben, nod) Mitleivden 
über fte haben; denn id) habe meinen Srie- 
ben von diefem 201] weggenommen, fpricht 
ber Herr, (ammt meiner Gnade unb Barm> 

6 herzigkeit: * bag beide Große unb Kleine 
follen in biefem Lande fterben, und nicht 
begraben noch geklagt werden, und niemand 
wird fich über fte zerrigen noch Fahl machen. 

7 "Und man wird auch nicht Brot unter fie 
austheilen über ber Klage, fie zu tröften 
über ber Leiche, und ihnen aud) nicht 8 
dem Troftbecher zu trinken geben über Vater 

8unb Mutter. * Darum [ollft bu in fein 
Trinfhaus gehen, bei ihnen zu fißen, meber 
zu ejfen noch zu trinken. 

9 Denn fo Spricht ber Herr Zebaoth, ber 
Gott Sfraeld: Siehe, id) mill an bie[em 
Srt aufheben vor euren Augen unb bei 
eurem. eben. bie Stimme ber Freude unb 


6. A.A: Beides. U.L: Groß unb Klein. 
7. U.L: nidjt unter fie austheilen. A.A: über 
die Klage. 


2. B: Töchter haben. ΝΕ: εὖ feien dir feine ... 

4. VE.dW: an (durd)) 1801]. Kr. A: Seuchen. 
B: eines Ichmerzl. Todes. dW.vE.A: zum ὅταβ fein 
(dienen). 

5. ihnen Mitl. bezeigen. dW: mein Seil! vE: 
meinen Segen entzogen! 

6. ΑΥ̓͂: fid) rigen noch fcheeren. vE: bie Haut auf- 
rigen noch fid) (b. Tagen. A: eine Gage fh. T. 


Et factum. est verbum. Do- X VK. 
mini ad me, dicens: * Non accipies 2 
uxorem, et non erunt tibi filii et fi- 
liae in loco isto. 

Quia haec dicit Dominus super 3 
filios et filias, qui generantur in loco 
isto, et super matres eorum, quae 
genuerunt eos, et super patres eo- 
rum, de quorum slirpe sunt nali in 
terra hae: * Mortibus aegrotationum 4 
morientur, non plangentur et non 

sepelientur, in sterquilinium super 

Prien. faciem terrae erunt, et gladio et 
fame consumentur, et erit cadaver 
eorum in escam volatilibus coeli et 
bestiis terrae. 

Haec enim dicit Dominus: Ne in- 5 
grediaris domum convivii, neque va- 
das ad plangendum, neque consoleris 
eos; quia abstuli pacem meam a po- 

. pulo isto, dicit Dominus, misericor- 
diam et miserationes. * Et morien- 0 
tur grandes et parvi in terra ista; 
2235 non sepelientur neque plangentur, 
ib; et non se incident neque calvilium 

rs 61 pro eis. *Etnon frangent inter 7 

kr.24,17.60sS lugenti panem ad consolandum 

Dé361tsuber morluo, et non dabunt eis 

potum calicis ad consolandum super 

σοι.7,3. Patre suo et matre. *Et domum 8 

convivii non ingrediaris, ut sedeas 
cum eis et comedas et bibas. 


v.6. 


14,16. 


19,7. 


Quia haec dicit Dominus exerci- 9 
zw. tuum Deus Israel: Ecce ego auferam 
de loco isto in oculis vestris et in 
diebus vestris vocem gaudii et vocem 


7. unter ihnen ba8 Br. brechen bei ber Trauer. 
B: ihnen nichts austheilen. vE: Speifen! A: Mahle 
halten für die Trauernden. 

8. B: Gaftereihaus. dW.vE: Hans bes Gafl- 
mahle. 

9. B: laffen aufhören, B.vE.A: in euren Tagen. 
vE: ein Ende machen. dW: made ... ein Ende, 
A: wegnehmen. 


3936 (16,10—18.) Jeremia. 
XVI. Interitus ejusque causarum declaratio. 


φροσύνης, φωνὴν »υμφίου καὶ φωνὴν. γύμ- 
φης. 10 Καὶ ἔσται ὅταν ἀπαγγείλῃς τῷ λαῷ 
τούτῳ πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ εἰπω- 
σιν πρός σε" Διατί ἐλάλησεν κύριος ἐφ᾽ 
ἡμὰς ἅπαντα τὰ κακὰ ταῦτα τὰ μεγάλα; 
τίς ἡ ἀδικία ἡμῶν, καὶ τίς ἡ ἁμαρτία 
ἡμῶν ἣν ἡμάρτομεν ἐναντίον κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν; 1 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
᾿Ανϑ' ων ἐγκατέλιπόν μὲ οἱ πατέρες ὑμῶν, 
λέγει κύριος, καὶ ᾧχοντο ὀπίσω ϑεῶν ἀλλο- 
τρίων καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς καὶ προρεκύνη- 
σαν αὐτοῖς, καὶ ἐμὲ ἐγκατέλιπον, καὶ τὸν γό- 
μον μου οὐκ ἐφυλάξαντο, 12 «aj ὑμεῖς ἐπονη- 
ρεύσασϑε τοῦ ποιῆσαι ὑπὲρ τοὺς πατέρας 
ὑμῶν" καὶ ἰδοὺ ὑμεῖς, πορεύεσϑε ἕκαστος 
ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας ὑμῶν τῆς 
πονηρᾶς τοῦ μὴ ὑπακούειν μου. 18 Καὶ ἀποῤ- 
כ‎ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν 
ἣν οὐκ ηδειτε ὑμεῖς καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν" καὶ 
δουλεύσετε ἐκεῖ ϑεοῖς ἑτέροις ἡμέρας καὶ 
γυκτός, οἵ οὐ δώσουσιν i ὑμῖν ἔλεος. 

14 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει 
κύριος, καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι" 2 κύριος ὁ 
ἀναγαγὼν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Alyv- 
πτου, 15 ἀλλα’ Ζῇ κύριος ὃς ἀνήγαγεν τὸν 
οἶκον ᾿σραὴλ ἀπὸ γῆς βοῤῥὰ καὶ ἀπὸ πασῶν 
τῶν χωρῶν ov ἐξώσϑησαν & ἐκεῖ" καὶ ἀποκα- 
ταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν ἣν ἔδωκα 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 

16 1000 ἐγὼ ἀποστέλλω τοὺς ἁλιεῖς τοὺς 
πολλούς, λέγει. κύριος, καὶ ἁλιεύσουσιν ₪0- 
τούς" καὶ μετὰ ταῦτα ἀποστϑλῶ τοὺς πολ- 
λοὺς ϑηρευτάς, καὶ ϑηρεύσουσιν αὐτοὺς ἐπ- 
ἄνω παντὸς ὄρους καὶ ἐπάνω παντὸς βουνοῦ 
ὑψηλοῦ καὶ ἐκ τῶν τρυμαλιῶν τῶν πετρῶν. 
17 Ὅτι οἱ ᾿ὀφϑαλμοί μου ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς 
αὐτῶν" οὐκ ἐκρύβησαν ἀπὸ προφώπου μου καὶ 
οὐκ ἐκρύβη τὰ ἀδικήματα αὐτῶν ἀπέναντι 
τῶν ὀφϑαλμῶν uov. 15 Καὶ ἀνταποδώσω 


10.8: avayy. (EF: avayyeins). At* caro (A? B1). 
B: ἅπαντα τὰ 6 CX" κύριος. B: πάντα τὰ x. 
A! BC* τὼ μεγ. (A?X 1). B: ἔναντι χυρ. 11. CFX 
(pro πρὸς αὐτ.): αὐτοῖς. Al: αὐτῶν (pro ὑμῶν A?B). 
AIX* καὶ προςεχ. avr. (A?B1). 12. C: καὶ ὑμεῖς 
οὐκ ἐπορεύεσϑε ὑπ. A!BC* 73 ποιῆσ. (Α: X1). 
AIFX: ἐραστῶν (ἀρεστῶν A?*B). X: &isazasır. 
13. CFX* τὴν. Al* ἐκεῖ (A?B1). FX (pro ἑτέρ.): 
ἀλλοτρίοις. A!BC* ἡ Au, καὶ νυκτός (ΑΞ FX1). 14. "Er 
καὶ, 15. X: χύρ. ὁ ἀναγαγὼν (Al. καὶ ἀγαγὼν) 
τοὺς υἱοὺς Ἴσρ. C: βοῤῥᾶν. 16. X: vec πολλὰς al. 
FX* (ter) τοὺς (C*. duo pr.). At: “σοφὸς (pro alt. 
πολλὲς A2B). ΒΟ" vy. 17. AlB* אא‎ ἐχρύβησ. ἀπὸ 
πρ. us (A2X+). C: 099, αὐτῶν. 
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| 


9 erger denn bie Väter. 


Monne, bie Stimme beà Brautigamd unb 
10ber Braut. *Und wenn bu foldje8 alles 
diefem DVolf gejagt Daft, und fie zu bir 
fprechen werden: Warum rebet ber Herr 
über unà alles dieß große Unglüdf? welches 
> ift bie Miffethat und Sünde, damit mir 
wider den Herrn, unfern Gott, gejündigt 
11 Haben? *jolft bu ihnen jagen: Darum, 
daß eure Väter mich verlajfen, fpricht ber 
Herr, und andern Göttern gefolget, ben- 
felbigen gedienet und fie angebetet, mid) 
aber verlaffen unb mein Gefeg nicht ge= 
12 Halten haben, *und ihr noch ärger thut 
denn eure Vater. Denn Siehe, ein jeglicher 
lebt nach feines böfen Herzens Gebünfer, 
13 daß er mir nicht gehorche. * Darum mill 
ih euch aus diefem Lande ftopen in ein 
Land, davon weder ihr noch eure Water 
wiffen: bafefbft follt ihr andern Göttern 
dienen Tag unb Nacht, ba[elbft will ich euch 
feine Gnade erzeigen. 


14 Darum fiehe, 66 fommt bie Zeit, fpricht 
der Herr, daß man nicht mehr jagen wird: 
650 wahr der Herr Iebt, ber bie Kinder 
Sirael aus Koyptenland geführet hat! 

15 *fonvdern: 650 wahr ber Herr lebt, der bie 
Kinder Ifrael geführet Dat aus bem Lande 

der Mitternacht und aus allen Ländern, da- 
bin er fle verftoßen hatte! Denn id) will 
fie wiederbringen in dad anb, das ich ihren 
Vätern gegeben habe. 

16 Siehe, id) will viele Tifcher ausfenden, 
pricht ber Herr, bie follen fte fien; unb 
barnad) will id) viele Θάσον ausfenden, bie 
follen fie fangen auf allen Bergen und 
auf allen Hügeln unb in allen Steinrigen. 

17 * Denn meine Augen fehen auf alle ihre 

Wege, daß fie vor mir fid) nicht verhehlen 
fónnen; und ihre Mifjethat ift vor meinen 

18 Augen unverborgen. *Aber zuvor will 


16. U.L: fahen. 


10. fageft ... unfre Miffeth. B.vE: fo werben fie 
zu dir fpr. (fagen). 

12, Wie 7,24. 

13. fo ihr nicht Panntet, weder ... Bäter; dafelbft 
inóget ... dieweil ich ... werde. B: wegwerfen. dW: 
ihleudere id) eud) weg. B.A: bafelbft werdet ihr, 

Polnglotten» Bibel. A.T. 2. 9853 2. Abth- 


Serentia, 


(16,10—18.) 337 
XVI. 


Die Fifcher und Jäger. 


laetitiae, vocem sponsi et vocem 
sponsae. *Et cum annunciaveris 10 
populo huic omnia verba haec, et 
ijez, dixerint tibi: Quare locutus est Do- 
minus super nos omne malum grande 
istud? quae iniquitas nostra, et quod 
peccatum nostrum quod peccavimus 
Domino Deo nostro? *dices ad11 

325, 608: Quia dereliquerunt me patres 

E.65,7. vestri, ait Dominus, et abierunt post 
deos alienos et servierunt eis et 
adoraverunt eos, et me derelique- 
runt et legem meam non custodie- 

, runt. *Sed et vos pejus operati 12 
estis quam patres vestri; ecce enim 
ambulat unusquisque post pravita- 

* tem cordis sui mali, ut me non au- 

193. diat, * Et ejiciam vos de terra hac, 13 

ji, in terram quam ignoralis vos et pa- 

° tres vestri: et servietis ibi diis alienis 
die ac nocte, qui non dabunt vobis 
requiem. 

Propterea ecce dies veniunt, dicit 14 

Dominus, et non dicetur ultra: 

' Vivit Dominus qui eduxit filios Is- 
rael de terra Aegypti! *sed: Vivit 15 
Dominus qui eduxit filios Israel de 

13.13. terra aquilonis et de universis terris, 

ad quas ejeci eos! et reducam eos 
in terram suam quam dedi patribus 
eorum. 


23,733 


Miri Ecce ego mittam piscatores mul- 16 


Am.42, l0S, dicit Dominus, et piscabuntur 
eos; et post haec mittam eis multos 
venatores, et venabuntur eos de 
omni monte et de omni colle et de 

321», Cavernis pelrarum. — *Quia oculi 17 

“Pb mei super omnes vias eorum: non 

23,28. sunt absconditae a facie mea, et non 
fuit occultata iniquitas eorum ab 
oculis meis. * Et reddam primum 8 


23,91. 


15. in ibr Land. 

16. B: zu vielen $. ausfenden. B.dW.vE: follen 
fie jagen. A: erjagen. 

17. dW.vE: find ... gerichtet. B.dW.A: fie find 
nicht verborgen vor (meinem Angefiht). ימו‎ ver 
bed, \ 

22 


338 (16,19— 17,6.) 


Jeremia. 


XVI. 


Interitus ejusque causarum declaratio. 


» 4 \ 0 , 9 שו‎ \ \ 
πρῶτον διπλᾶς τὰς ἀδικέας αὐτῶν x«i τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν, ἐφ᾽ αἷς ἐβεβήλωσαν τὴν γῆν 
μου ἐν τοῖς ϑνησιμαίοις τῶν βδελυγμάτων 
αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν, ἐν αἷς 
ἑπλημμέλησαν τὴν χληρονομίαν μου. 

19 Λύριε, ἰσχύς μου καὶ βοήϑειά μου καὶ 
0 μου ἐν ἡμέραις κακῶν, πρός 08 
ἔϑνη ἥξουσιν cm ἐσχάτου τῆς γῆς καὶ ἐροῦ- 
σιν Ὡς ψευδῆ ἐκτήσαντο οἱ πατέρες ἡμῶν 
εἰδωλα, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ὠφέλημα. 
20 Εἰ ποιήσει ἑαυτῷ ἄνϑρωπος ϑεούς, καὶ οὗ- 
τοι οὐκ εἰσὶν ϑεοί; 21 Aıa τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ 
δηλώσω αὐτοῖς £V τῷ καιρῷ τούτῳ τὴν χεῖρά 
μου, καὶ γνωριῶ αὑτοῖς τὴν δυναμίν μου, καὶ 
γνώσονται ὅτι ὄνομά μοι κύριος. 


XVII. 
γραφῇ, ἐν ὄνυχι ἀδαμαντίνῳ, ἐγκεκολαμμένη, 
ἐπὶ τοῦ στήϑους τῆς καρδίας αὐτῷ καὶ ἐν 


τοῖς κέρασιν τῶν ϑυσιαστηρίων αὐτῶν. 20y- | | "315 t מִזְבְּחותִיכֶם:‎ Topo 035 


τως ἡνίκα δὴ μνησϑῶσιν οἱ υἱοὶ αὐτῶν τῶν 
ϑυσιαστηρίων αὐτῶν, καὶ ἀλσῶν αὐτῶν ἐπὶ 
ξύλου δασέως καὶ ἐπὶ βουνῶν μετεώρων, 3 καὶ 
ὀρέων ἐν ἀγρῷ, τὴν ἰσχύν cov καὶ τοὺς 
ϑησαυρούς σου εἰς προνομὴν δώσω, καὶ 
τὰ ὑψηλά σου διὰ τὰς ἁμαρτίας σου Tas | 
ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις σου. * Καὶ ἀφεϑήσῃ 
μόνη, καὶ ταπεινωϑήσῃ ἀπὸ τῆς κληρο- 
γομίας cov ἧς ἔδωκά σοι" καὶ καταδουλώσω͵ 
σε τοῖς ἐχϑροῖς σου ἐν τῇ γῇ ἧ οὐκ ἔγνως, 
ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐν τῷ ϑυμῷ μου" ἕως 
αἴωνος καυϑήσεται. 


δ᾽ Ἐπικατάρατος ὁ ἄνϑρωπος ὃς τὴν ἐλπί- 
δα ἔχει ἐπ᾽ ἄνϑρωπον καὶ στηρίσει σάρκα 
βραχίονος αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἀπὸ κυρίου 
ἀποστῇ ἡ καρδία αὐτοῦ" ὁ καὶ ἔσται ὡς p. 


18. Α1Β" πρῶτ. (A? X1; Al.: αὐτοῖς πρ.). B(pro | 
adır.): xaxiac. FX (pro errimup.): ἔπλησαν. 19. x1 
(a. io.) av. CFX: ἐν ἡ ἡμέρᾳ. X: ἐπὶ doy. (F: ἁ 
ἐσχάτων). X: oq. ἐν αὐτοῖς. 20. X: καὶ αὐτοὶ. 
21. x* ida. FX: xai yop. «UT, τὴν χεῖρά, ns xai. 
X: xai τὴν δύν. us yvop. αὐτοῖς. FX (pro ὅν. μοι): 
ἐγὼ (C: ἐγὼ κύρ. ὄνομά μοι κύριος). 


1-4. toti*in A! BC (TA? X paulum inter se discre- 
pantes ; F: Τάδε λέγει κύριος " Auagria 1806 ye- 
γραμμένη ἐστὶν ἐν γραφίδι σιδηρᾷ, ἐ ἐν ὄν. ἀδ, 7γεγλυ μ- 
μένη ἐπὲ πλακὸς τῆς καρδ. αὐτῶν καὶ ἐπὶ τῶν κερά- 
τῶν τῶν βωμῶν αὐτῶν, ἐν τῷ μνημονεύειν τὸς 1 ἰοὺς 
αὐτῶν τῶν βωμῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀλσῶν αὐτῶν ἐπὶ 
ξύλῳ ἀλσύδει, ἐπὶ τῶν βονῶν τῶν ὑψηλῶν. Ὦ ὀρεινὲ 
ἐν τῷ πεδίῳ, τὸν πλᾶτόν σὺ, πάντας τὸς ϑησαυρές 


| 


| 
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4 'א ותועבתיהם .18 v.‏ 
קמץ בז"ק ib.‏ הפטרת בחקותי 
בנ א זרועו .5 v.‏ בג ₪ בצפור 


Yi dA 


18, anb entweibet, u. m. Erbe mit ben 9fafen 


| ihrer Scheufale u. Gr. erfüllet haben. (dW: ich vers 


| 


gelte ihre vorigen u. ihre wiederholten 3Bergebune 
.? VE: exrft ihre doppelte Miffethat?) 


08 τῇ προνομῇ δώσω, τὰ ὑψηλά συ ἐν ἁμαρτίᾳ ἕν 
πᾶσ. τ. ὁρίοις 0%. Καὶ καταλειφϑήσῃ ἀπὸ τῆς xA". 
os ἣν ἔδωχαά σοι, xci δελεύειν σεποιήσω τοῖς. - γῇ 
av οὐκ οἶδας, ὅτι πῦρ ἀνήψατε ἐν TQ ϑ. us* ἕως τὸ 
αἰῶνος φλέξ &). 5. FXT (ab init.) Τάδε λέγει κύρεος. 
CFX* ó. X: ἐπιστηρίσει. CFX* ἐπὶ αὐτόν. CX: 
ἀπέστη. 


gen... 


Seremia. (16,19— 17,6.) 339 
Die nichtigen Götter. Die Sünde Jude, XVI. 


ich ihre Miffethat und Sünde zwiefach ber | 


zahlen, barum, daß fe mein Land mit ben 
Zeichen ihrer Abgdtterei verunreinigt, unb 
mein Erbe mit ihren Gräueln voll gemacht 
haben. 

19  Serr, du bift meine Stärke und Kraft, 
und meine Zuflucht in der Noth! bie 
Heiden werden zu dir fommen von der Welt 
Ende und fagen: linfere Vater haben fal- 
che und nichtige Götter gehabt, bie nichtö 
20 nügen fónnen. *Wie fann ein Menjch 
21 Gótter machen, die nicht Odtterfind? * Dar 
um ftehe, nun will ich fie lehren unb meine 
Hand und Gewalt ihnen fund thun, daß 
fie erfahren follen, ich heiße ber Herr. 


XWEN. Die Sünde Suba ift gefchrieben 
mit eifernen Griffeln, und mit fpigigen De= 
manten gefchrieben, und auf bie Tafel ihres 
Herzens gegraben unb auf bie Hörner am 
2 ihren Altiren, *daß ihre Kinder gebenfen 
follen berfelben Altäre unb aine, bei den 


grünen Bäumen auf den hohen Bergen. 


3* Aber id) mill deine Höhen beided auf 
Bergen und Feldern, fammt deiner Habe 
unb allen deinen Schäßen in bie Rappufe 
geben, um der Sünde willen, in allen deinen 
4 Grenge begangen. *Und bu folft 8 
deinem Erbe verftogen werden, dag id) bir 
gegeben habe, unb mill bid) zu )הא‎ 
deiner Feinde machen, in einem Lande, baà 
du nicht fenneft; denn ihr habt ein Feuer 
meined Zornd angezündet, das etmiglid) 
brennen wird. 

5 Co Spricht der Herr: DBerflucht ift ber 
Mann, ber fíd) auf Menfchen verlagt und 
halt Sleifch für feinen Arm, unb mit feinem 
6 Herzen vom Seren meidjet. *Der wird 


1. A.A: Diamanten! 
3. Wie Kap. 15,13. 


19. nichtige Dinge befeffen. B: Stärke u. m. Ve: 
ftung. dW: ?Befte, vE: Schuß. dW: u. feine Hülfe 
ift bei ihnen. A: haben nur Lüge gehabt, Gitelfeit, 
die ihnen nichts nüge war, 

20. ihm G. macden, die doch. vE: ber Menfc. 
dW: Soll ein M. vE: (S6 find feine Götter! 

2]. diesmal will. 

1. dW: verzeichnet! dW.vE.A: eifernem Griffel 
(und) mit biamantener Spige. B.vE: eurer Altäre. 
2. Gleichwie ihre K. geb, ihrer ... Hügeln. D: 
Wenn ...? dW: Indem. (VE: Öleihwie an ihre KR. 


3.3; 
Jer. 11, 13, 


———————— 
—————————— 


'?'*- duplices iniquitates et peccata eorum, 


s2, Quia contaminaverunt terram meam 
in morlicinis idolorum suorum, et 
abominationibus suis impleverunt 
haeredilatem meam. 
Domine, fortitudo mea et robur 19 
Es.254, Meum et refugium meum in die tri- 
bulationis! ad le gentes venient ab 
extremis terrae et dicent: Vere men- 
ism; dacium possederunt patres nostri, 
' vanitatem quae eis non profuit. 
Es *Numquid faciet sibi homo deos, 20 
sapis, el ipsi non sunt dii? * Idcirco ecce 21 
: ego oslendam eis per vicem hanc, 
ostendam eis manum meam et vir- 
33,2. tutem meam, et scient quia nomen 
* mihi Dominus. 

Peccatum Juda scriptum XVII. 
19.24. eststylo ferreo in ungue adamantino, 
'exaralum super latitudinem cordis 
205 eorum et in cornibus ararum eorum. 
Ex252. Cum recordati fuerint filii eorum. 2 
2.10. Ararum suarum et lucorum suorum, 

lignorumque frondentium in monti- 
If bus excelsis, *sacrificantes in agro: ὃ 
Pa 4,2. forlitudinem tuam et omnes thesau- 
1515, TOS luos in direptionem dabo, ex- 
1,5, Celsa tua propter peccata in univer- 
sis finibus tuis. *Et relinqueris 4 
sola ab haereditate tua quam dedi 
519 libi, et servire te faciam inimicis 
De 25.4, luis in terra quam ignoras, quoniam 
21,12. Ignem succendisti in furore meo; us- 


Eso que in aeternum ardebit. 


Haec dicit Dominus: Maledictus 5 


ἘΦ homo qui confidit in homine et ponit 


"sal carnem brachium suum, et a Domino 


3 recedit cor ejus. *Erit enim quasi 6 


4. Al.: succendistis. 


beufen fie an ...?) B: u. ihrer Gößenwälder. dW: 
Nftarten. 

3. Mein Berg im Felde, ich will deine 9. ... Plüns 
derung geben, fammt deinen $óben. (Bal. 15,13.) 
B.dW: Meinen B. nebft (mit) dem Felde? (vE: Ὁ 
mein B. mit bem Ader!!) dW: deine Höhen mif 
deinen Sünden? vE: mit der Sünde? 

4. Da wirft du von felber ablaffen von b. €, 
dW : Und du läffeft, u. durch deine Schuld ... 

5. dW: Sterbliche zu feiner Stüge madjt! vE: 
Stärfe wählt! 

[4 xs 


340 (17,7—16.) 


Jeremia. 


xvm. 


Interitus ejusque causarum declaratio. 


ἀγριομυρίκη ἡ ἐν τῇ ἐρήμῳ, n οὐκ ὄψεται 
ὅταν ἔλϑῃ τὰ ἀγαϑά, καὶ κατασκηνώσει ἐν 
ἁλίμοις καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν γῇ ἁλμυρᾷ ἥτις 
οὐ κατοικεῖται. 


7 Καὶ εὐλογημένος 0 ἄνϑρωπος ὃς πέποι- 
der ἐπὶ τῷ κυρίῳ, καὶ ἔσται κύριος ἐλπὶς 
αὐτοῦ. 5 Καὶ ἔ ἔσται ὡς ξύλον εὐϑηνοῦν παρ᾽ 
ὕδατα, καὶ ἐπὶ ἰκμάδα βαλεῖ ῥίζας αὐτοῦ" καὶ 
οὐ φοβηϑήσεται ὅταν ἔλϑῃ καῦμα, καὶ ἔσται 
2 αὐτῷ στελέχη ἀλσώδη᾽ ἐν ἐνιαυτῷ ἀβροχίας 
οὐ φοβηϑήσεται, καὶ οὐ διαλείψει ποιῶν καρ- 
πον. 


9 Βαϑεῖα ἡ καρδία παρὰ πάντα, καὶ ἂν- 
ϑρωπός ἐστιν" καὶ τίς γνώσεται αὐτόν; 10᾽ Eyo) 
κύριος ἐταΐζων καρδίας καὶ δοκιμάζων νεφρούς, 
τοῦ δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ 
κατὰ τοὺς καρποὺς τῶν ἐπιτηδευμάτων. αὐτοῦ. 

11 ᾿Εφώνησεν πέρδιξ, συνήγαγεν . οὐκ ἔτε- 
κεν" ποιῶν πλοῦτον αὐτοῦ οὐ μετὰ κρίσεως, 
ἐν ἡμίσει ἡμερῶν αὐτοῦ ἐγκαταλ είψουσιν αὐτὸν, 
καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτων αὐτοῦ ἔσται ἄφρων. 12 Θρό- 
γ0ς δόξης ὑψαύμενος ἐξ ἀρχῆς, τόπος ἁγιά- 
σματος ἡμῶν, sn Ae E Iopan)., κύριε. Ilav- 
τες οἱ καταλείποντες σὲ καταισχυνϑήτωσαν, 
ἀφεστηκότες ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτωσαν, ὅτι 
ἐγκατέλιπον πηγὴν ζωῆς, τὸν κύριον. 


1477000 με, κύριε, καὶ ἰαϑήσομαι" σῶσόν 
μὲ, καὶ σωϑήσομαι, ὅτι. καύχημα μου el. 
151000 0 λέγουσιν πρός us‘ Ποῦ ἔστιν ὁ 
λόγος κυρίου; ἔλϑάτω. 10᾽ Ἐγὼ δὲ οὐκ ἐκο- 
πίασα κατακολουϑῶν ὀπίσω σου, καὶ ἡμέραν 


6. C: aygou. ων ἡ bis). B* ? j (X: xai). FX* (alt.) 
xai. B* (alt.) τῇ (X: yz). 6 ἐν ἐρήμοις. X (a. 
quart. ἐν) xai (F* ἐν). ΟΕΧ: κατοικηϑήσεται. 

7. EX: ὁ πεποιϑὸς. 

8. X: za ὕδατι... ἐπὶ ἰχμάδι. EXT (a. ῥίξ.) τὰς. 
B: ῥίξαν ... * (sq.) xai... (pro sq. ἐν) ἐπ᾽. FX: ποιῶν, 

9. X: Βαρεῖα. F (pro xoi vic): ὅςτις. 

10. CFX* (pr.) xai. EFX: ἐπιτηδ, αὐτῶν. 

11. X1 (a. συνήγ.) xai ...: καταλεέψοσιν. E: xoi 
Bx ET ἐσχάτε αὐτῶ. 

12. B: ὑψωμένος. ATBC* ἐξ ἀρχ. (A?X1; Ε: ἀπ᾽ 
ἀρχ.). B* τόπος. A! B: ἁγίασμα (ἁγιάσματος A?X 
in verborum ordine discrepantes). 

13. B: καταλιπόντες (X: ἐγκαταλείποντές). X: 
καταισχυνϑήσονται.... ἀπὸ τῆς y. γραφήσονται. 

14. Xt (a. σῶσ.) xai. A!* ὅτε (A? BX1). B1 (a. 
εὐ) σὺ. 


15. B: ἐλϑέτω. X1 (in f.) δή. 


a M —— — —— ——— 
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wr" ar בְמְשְפָּט בַּחְצִי‎ ND 
ἜΘ ND5 ‚053 mm וּבְאֶחְרִיתִי‎ 12 
"pe METER nip מראשון‎ ziv 13 
יְסוּרִי‎ sas area nim ושְרְאָל‎ 
"on "rip זב‎ "P "obe YONG 
innen avn 
rin NEIN) Diet comp? Ἢ 
ni ΠΝ כִּי תִהַלָתִי‎ nrw 
דְבַרדיְהוָה‎ ΓῸΝ E ΒΥ ΟΝ mon 
ny" | אצת‎ -N5 IN) IND יבא‎ 


11 


קמץ בז"ק ib.‏ 
כדרבין "p‏ 0 
רמיו ק" ib.‏ קמץ בז"ק .11 v.‏ 
עד כאן .14 V.‏ וסור" v. 13. 'p‏ 


וראה ק' .8 v.‏ 


6. in ben bürren Orten ber Ginóbe, in einem fal: 
jigen €, dW: wie einStadter in .ל‎ 20106. vE: gleicht 
bem Nothdürftigen. B: wirds m. fehen, wenn das 
Gute fommen wird. dW: fiehet n. daß Glück fommt? 
VE: ter feine Ausficht hat, daß etwas Gutes fomme? 
dW.vE: Gr bewohnt ... dW: Galjfteppen, unbe 
wohnt. VE: ein Salzland, das unbewohnbar i. 

8. B: bet feine Wurzeln am B. auégeftrect hat. 
VE: ausbreitet. dW: nach bem Fluffe firedet er f. 98. 
B: wirds nicht fühlen, warn eine bite fommen wird. 
dW: merfet n. daß 9. fommt, B: in einem biürren S. 
wird er fid) m. befümmern, dW: im 3. bet Dürre 
banget er nicht, 


Serenia, 


(17,7—16.) 341 


Der Baum am Wafler, Das trogige Ding. Unrecht Gut. 


fein wie bie Heide in ber Wüfte, und wird 

nicht fehen ben zufünftigen Troft, fondern 

wird bleiben in der Dürre, in ber Wüfte, 

‘in einem unfruchtbaren Lande, ba niemand 

wohnet. 

7  Grfegnet aber ift der Mann, ber fid) auf 

den Herrn verläßt, und der Herr feine Zus 

8 verficht ifl. * Der ift wie ein Baum, am 

MWaffer gepflanzet und am Bach gemurzelt; 

denn obgleich eine Kite fommt, fürchtet er 

fíd) doch nicht, fondern feine Blätter bleiben 

grim, und forget nicht, wenn ein 8 

Sahr fommt, fonbern er bringt ohne Auf: 

hören Früchte. 

9 Gà ift ba8 Herz ein troßiged unb ver- 
10 zagte8 Ding; wer fann c8 ergründen? δ Δα 
ber Herr fann ba8 Herz ergründen und bie 
Nieren prüfen, unb gebe einem jeglichen 
nach (einem Thun, nad) ben Brüchten jeiner 
Werke. 

Denn gleichwie ein Vogel, ber fid) über 
Gier febt und brütet fie nicht aus, al[o 
ift ber, fo unrecht Gut fammelt; denn er 
muß davon, wenn erd am mwenigften achtet, 
und muß doch zulegt Spott dazu haben. 
12 * Aber die Stätteunferd Heiligthums, nefme 

lich ber Ihron göttlicher Ehre, ift allegeit 
13 feft geblieben; *benn, Herr, bu bift bie 

Hoffnung Siraeld. Alle, bie bid) verlaffen, 

müjfet zu Schanden werden, unb die Ab- 

trünnigen müffen in bie Erde gefchrieben 
werden, denn fie verlaffen den Herrn, bie 

Duelle be8 lebendigen Waflerd. — 

14 SHeile bu mich, Herr, fo werde ich Heil, 

Diff bu mir, fo ift mir geholfen; denn bu 
15 bift mein Ruhm. * Siehe, fte fprechen zu 

mir: Wo ijt denn be8 Herrn Wort? 
16 ieber, 188 Her gehen. * Uber ich bin 

barum nicht von bir geflohen, mein Hirte; 


11 


6.A.A: Haide. A.À: Heerde! 


9. überaus tückifch u. ein heillos Ding. B: betrüg- 
lich über Alles, ja es ift fehr fad)! dW: Trugvoll 
... mehr denn Alles, u. verderbt ift es. 

10. B: nad) feinen Wegen. vE: feinem Wege. 
dW.A: Wanpel. 

11, Gleichwie ein Huhn über Eiern brütet, die 8 
nicht gelegt bat ... In der Hälfte feiner Tage mufi 
er3 oerlaffen, u. au feinem Ende ift er ein Narr. 
B: Rebhuhn brütet u. 66 bod) m. aushecft? dW: in 
der Mitte f. Lebens. ΝΕ: feiner Lebenstage. 

12. ber Thron der Herrlichkeit, die uralte Höhe, 
ift δίς St. unf. Heiligth. dW: der Heril,, der Grfa- 


XVII. 
#56. myricae in deserto, et non videbit, 
cum venerit bonum; sed habitabit 
Ps.68,7,1n siccitate in deserto, in terra sal- 
5 suginis et inhabitabili. 

Ps.2,12. 


146,5. 
Es.30,18. 


Benedictus vir qui confidit in Do- 7 
mino, et erit Dominus fiducia ejus. 
βοάν, * EL erit quasi lignum quod transplan- 8 
שו‎ super aquas, quod ad humorem 

mittit radices suas, et non timebit, 
cum venerit aestus; et erit folium 
ejus viride, et in tempore siccilatis 
non erit sollicitum, nec aliquando 
desinet facere fructum. 


Gus. —Pravum est cor omnium et inscru- 9 
tabile; quis cognoscet illud? * Ego 10 
11,20. 


012, Dominus scrutans cor et probans 
iSmae;renes, qui do.unicuique juxta viam 
XP324v suam et juxta fructum adinventionum 
Em.2,655. V Arum. 

Perdix fovit quae non peperit; 11 
fecit divitias, et non in judicio; in 
dimidio dierum suorum derelinquet 
eas, et in novissimo suo erit insi- 
piens. *Solium gloriae altitudinis 12 

à principio, locus sanctificationis 

$9; nostrae, *expectatio Israel, Domine! 13 
p.73,5;, Ümnes qui te derelinquunt, confun- 
(Le.10,50dentur, recedentes a te in terra scri- 

ss, bentur, quoniam dereliquerunt venam 
Ps 6,10. aquarum viventium, Dominum. 


(1Sm. 
25,25. 
0 


14,21. 


Sana me, Domine, et sanabor, 14 
salvum, me fac, et salvus ero; quon- 
iam laus mea tu es. *Ecce ipsi15 
E*5!*- dicunt ad me: Ubi est verbum Do- 
"575* mini? Veniat! *Et ego non sum 6 
turbatus, te pastorem sequens; 


15,18. 


9. S: cor hominis. 


benbeit von Anbeginn? ΟἿ: Du Thron ... 5od) v. 9f. 
du unfer Heiliger Ort!) 

13. Serr, du $. B.dW.vE: die von mir (ab)wei- 
djen. dW.A: (ihreNtanen) werdenindenStaub gefcr. 

14. dW: daß ich heil werde. 

15. 986 68 denn Fommen! B: bod) herfommen, 
dW.A: (δ fomme bod). (VE: Wo bleibt bie Drohung 
Gottes? ag f. bod) in Erfüllung gehen.) 

16. 3d» aber habe mich weder davon gedrängt, 
daft ich nicht ein Sirte wäre hinter dir ber. dW. 
mich nicht entzogen, ald 9. dir zu folgen, VE: gewei: 
gert, hinter dir ale 9. zu fein. 


342 (17,17—25) 
XVII. 


ἀνϑρώπου οὐκ ἐπεθύμησα, σὺ ἐπίστασαι" τὰ 
ἐχπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων μου πρὸ προς- 
0700 σού ἐστιν. 17 Μὴ γεννηϑῇς μοι εἰς ἀλ- 
λοτρίωσιν, φειδύμενός μου ἐν ἡ μέρᾳ πονηρᾷ. 
15 Καταισχυνϑήτωσαν οἱ διώχοντές ue, καὶ μὴ 
καταισχυνϑ' εέην ἐγώ" πτοηϑείησαν αὐτοί, καὶ 
μὴ πτοηϑείην ἐγώ" ἐπα «ye ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡμέραν 
πονηράν, δισσὸν σύντριμμα σύνρρεψον αὐτοῦς. 


19 1 ἀδὲ λέγει κύριος πρός ps: Βάδισον 
καὶ στῆϑι ἐν πύλαις υἱῶν λαοῦ σου, ἐν αἷς 
εἰςπορεύονται ἐν αὑταῖς βασιλεῖς ᾿Ιούδα καὶ 
ἐν αἷς ἐκπορεύονται ἐν αὐταῖς, καὶ ἐν πάσαις 
ταῖς πύλαις ᾿Ιερουσαλήμ, 39 καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς" ᾿Αἰκούσατε λόγον κυρίου, βασιλεῖς |, 
JovOu καὶ πᾶσα ᾿Ιουδαία καὶ πάντες κατοι- 
κοῦντες Ἱερουσαλήμ, οἱ εἰςπορευόμενοι ἐν 
ταῖς πύλαις ταύταις. 8 λέγει κύριος" |. 
(υλάσσεσϑε τὰς ψυχὰς ὑμῶν καὶ μὴ αἴρετε 
βαστάγματα ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων xi 
un ἐκπορεύεσϑε ταῖς πύλαις “περουσαλήμ, 
22 χαὶ μὴ ἐκφέρετε βαστάγματα ἐξ οἴκων ὑμῶν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, καὶ πᾶν ἔργον 
ov ποιΐσετε" ἁγιάσατε τὴν ἡμέραν τῶν σαβ- 
βάτων, καϑὼς ἐνετειλ, cuv τοῖς πατρᾶσιν 
| ὑμῶν. 23 Καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ἔχλιναν 
τὸ οὖς αὐτῶν, καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον 
αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν τοῦ μὴ εἰς- 
αχοῦσκί μον καὶ τοῦ μὴ δέξασϑαι παιδείαν. 

2ὲ Καὶ ἔσται, ἐὼν ἀχούσητέ μου, λέγει κύ- 
Quos, τοῦ μὴ εἰςφέρειν “βαστάγματα διὰ τῶν 
πυλῶν τῆς πόλεως ταύτης ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
σαββάτων, καὶ ἁγιάζειν τὴν ἡμέραν τῶν σαβ- 
Bara τοῦ μὴ ποιεῖν ἐν αὐτῇ πῶν ἔργον" 
25 א‎ εἰςελεύσονται διὰ τῶν πυλῶν τῆς πό- 
λεὼς ταύτης βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες, καϑήμενοι 
ἐπὶ ϑρόνου Ζαυὶδ καὶ ἐπιβεβηκότες ₪2 ἄρ- 
μασιν καὶ ἵπποις αὐτῶν, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄρχον- 
τὲς αὐτῶν, ἄνδρες 100006 καὶ οἱ κατοικοῦντες 


16. B: ἐπίστῃ. A? interpg.: 


στασαι τὰ. 


ἐπεθύμησα" σὺ ἐπί- 
וו‎ uu, πρὸ χτλ. Al: us (pro alt. 
os A? B). 17. X: μὴ γένῃ ... t (p. us) ov. ΟἿ ἐν au. 
zov. 18.E: Kai καταισχ. (X: Karuayındeinoav). 
Al: πτοη ϑείην (pro καταισχυνϑείην A? B)...* zron- 
ϑείην (A? B1) ... (pro ἡμέραν A? B) λιμὸν. 19. At p* 
πρός με (ΑἸ ΕΧῸ. Bi (a. pr. πύλ.) ταῖς. F* os εἰ 
(pr.) ἐν αὐταῖς. 20. B: αὐτοῦς (pro πρὸς QUT.) ... 

1 (a. Ay.) τὸν. CXt (p. πᾶσα) ἡ. A1* Isdaia καὶ 
7. anro. (A? Xj; B: 10000 καὶ πᾶσα). 21$. Al: 
gularas (pro ψυχὰς A?B; X: ἐν ταῖς ψυχαῖς). 
CE* τῶν σαββ.- iv τῇ ἡμέρᾳ. X (pro ἐχπορ.): εἰς-- 
πορεύεσϑε (Ε: εἰςφέρητε) ἐν τ. π. (: διὰ τῶν σπιυ"-- 
λῶν). B: οἰκιῶν (X: τῶν οἷκ.; Al.: oixs 8. ra virs). 
XT (a. ayıca.) καὶ, 23. X: εἰςήκεσαν. 0: 


Jeremia. 


Adversus violationem sabbati. 


mann לָא‎ SUR nd "qnm 
up ns} hbi Nia MIT MAR 
"ὍΤΙ "ps Nenamog : TEE 
ZR "ET "032: 1525 ov3 SDN 18 
חַפָּה 3 וְאַלִדאַחַתָּה‎ "pm ὋΝ ΣΝ 
men m s כָלִיהָם‎ won UN 
de nei: Pus 
jar ar "or mim הדאמר‎ 
יָבָאוּ בו ' מַלְכִי‎ "BN 525723 uus 
Sa Dan בר‎ NX* "NS nm 
e אַלִיהֶם‎ By imb ; 
Tum ול‎ ἃ יְהוּדָה‎ on nim-1 
"vus הַבִּים‎ aha "aU" bbs 
הִשָמָרוּ‎ nm ἼΩΝ ΠΡ Smanm 2 
sz Rn "תשא‎ by "pip: 
iem 92 bpN2m n3n 
i3 bn2n ΝΘ ל רֶלאהתוציאו‎ 
לא תעשו‎ n2 NS וְכָל‎ ΩΣ 
"iN n3 אֶתדיוּם‎ Dpump 
uas Nb תי אֶתדאְבוּתִיכם:‎ 
אֶתדאִזְנֶם ויקשו אֶתַעָרְפ‎ "en son 
on np ונע וּלְבְלְפִּי‎ nal 


19 


EN mwnum אם-שמע‎ ma n 
NOD ws ְבְלְתי‎ nim-sw 
השכת‎ oa nNm "35 "ua 


"P525 הָשָבַת‎ Dh-pN Esp»: 
"7:52 N25 DNE nz-niür כח‎ 
Eau וְשרִים‎ ı מִלְכִים‎ ninm הָתִיר‎ 
רְכְבִייבֶּרְכֶם וּבְסוּסִים‎ "7 Nr 
au pm איש‎ Dim) mon 


בנ"א חל' בדגט ib.‏ 
בו  v.24.'p‏ טמוע כ .23 .ץצ 


A1* καὶ τὸ μὴ δέξ, π. (A? B1). 24. B: ד‎ 
(FX: ἀκοῇ ἀχκόσητέ). CX* xai &y.- 0000. ATBC* 4 
αὐτῇ (APFX}). 25. 4 (.סָ8.6)‎ τὸ. CX* (pr.) ai- 
τῶν. X (pro ἀνδρ.): ἄρχοντες. 


בנ"א 8" בסגול .17 v.‏ 
העם 5' .19 v.‏ 


5 
| 


Seremia. 


(17,17—25.) 343 


Das Wort unter dem Thor. Die Laft am Sabbathtage. 


XVII 


jo habe id) Menfchentage nicht begehret, 
das weißt bu; mad id) geprebigt habe, ba 

17 it recht vor dir. * Sei bu mir nur nicht 
ídrediid), meine Zuverfiht in der Noth. 

18 * Kaß fie zu Schanden werben, die mid) vers 
folgen, und mid) nicht; lag fie erjchreden, 
unb mid) nicht; laß ben Gag ded Un= 
glüd8 über fie gehen, und zerfchlage fie 
zwiefach. 


19 ὦ fpricht ber Herr zu mir: Gehe bin 
unb tritt unter 588 Thor ded Volks, das 
durch die Könige Suba aud= unb eingehen, 

20 unb unter alle Thore gu Serujalem, * und 
(prid zu ihnen: Höret ded Herren Wort, 
ijr Könige Suba und gang Juda, und alle 
Einwohner zu Serufalem, fo zu biejem 3 for 

21 eingehen. * 60 fpricht ber Herr: Hütet 
euch und traget feine Laft am Sabbathtage 

22 υυτ bie Thore hinein zu Serufalem, * und 
führet feine Laft am Sabbathtage aus euren 
Häufern, unb thut feine Arbeit, fondern 
beiliget ben Sabbathtag, mie id) euren Bä- 

23 tern geboten habe. 
unb neigen ihre Obren nicht, (onbern bleiben 
balsftarrig, daß fte mid) ja nicht Hören, 
nod) fich zieben laffen. 


24 Go ihr mid) hören werdet, fpricht ber 
Herr, daß ihr feine aft traget 66 Gabbatb- 
tage8 durch diefer Stadt Thore ein, fondern 
denfelbigen heiliget, bag ihr feine Arbeit 

25 am felbigen Sage thut: *jo follen aud) 
durch biefer Stadt Ihore au8- unb einges 
hen Könige unb Fürften, die aufvem Stuhl 
Davids figen, unb reiten und fahren, beides 
auf Wagen und Roffen, fie und ihre Fürften, 
fammt allen, bie in Suba unb zu Serufa= 


24. A.A: denfelben heiliget ... an felbigem (an 
demfelbigen) Tage. 


16. nod) babe ich den heillofen Tag begehret ... 
offenbar bor bir. B: den fehr fchmerzlichen Tag. 
dW.vE: bie ποῖα διε! (herbei)gewünfcht. B.dW: 
was aus meinen Lippen heraus (hervor) gegangen, 
vE: ἃ. MES 
17. B:Werde du mit πὶ zum Srfchredfen. dW: Sei 
m.n. 3. Berderben. vE: Befhäme bu mich nicht? 

18. dW: mit zwiefaher Wunde vermunbe fie. ΝΕ: 
fdlage f. m. doppelter 28. A: m. zw. Schlage zer: 
malme fie. 


* Aber fie hören nicht: 


et diem hominis non desideravi, tu 

scis; quod egressum est de labiis 

meis, reclum in conspeetu tuo fuit. 
15,1». * Non sis tu mihi formidini, spes 17 

mea tu in die afflictionis! * Confun- 18 
' dentur qui me persequuntur, el non 
confundar ego; paveant illi, et non 
paveam ego; induc super eos diem 
afflielionis, et duplici contritione 
contere eos. 

Haec dicit Dominus ad me: Vade 19 
et sta in porta filiorum populi, per 
quam ingrediuntur reges Juda et 
egrediuntur, et in cunctis portis Je- 
rusalem, *et dices ad eos: Audite 20 
verbum Domini, reges Juda et omnis 
Juda cunctique habitatores Jerusa- 
lem, qui ingredimini per portas istas. 

* Haec dicit Dominus: — Custodite 21 
פא‎ animas vestras et nolite portare 
Ke us pondera in die sabbati nec inferatis 

per portas Jerusalem, *et nolite 22 

ejieere onera de domibus vestris 

in die sabbati, et omne opus non 
facietis; sanclificate diem sabbati, 
Er:O sicut praecepi patribus vestris. 
D^5/?** Et non audierunt nec inclinaverunt 23 
"hse! aurem suam, sed induraverunt cer- 
16,12. vicem suam, ne audirent me et ne 
acciperent disciplinam. 

Et erit: Si audieritis me, dicit 24 
Dominus, ut non inferalis onera per 
portas civitatis hujus in die sabbati, 
p.562, €t 81 sanctificaverilis diem sabbati, 
5813. ne faciatis in eo omne opus: *in-25 

gredientur per portas civitatis hujus 
22,2.4. Teges el principes, sedentes super 

solium David et ascendentes in 
curribus et equis, ipsi et principes 
eorum, viri Juda, et habitalores Je- 


20,11 


51,2. 
16,18. 


Es.29,21. 


19,3. 


v.21. 


19. der Kinder des B., bab. alle ff. dW: in das 
gemeine Thor? 

20. zu biefen Thoren. 

21. nod) bringet fie durch b. Th. B.dW: (Mehmt 
euer wahr) für eure Seelen. dW: am Rubhetage. 

23. böreten ... neigeten ... blieben ... höreten ... 
ließen. B: nod) Zucht annehmen mögen. dW: Feine 
Lehre annahmen. 

24. nun mich. 

25. dW.vE: fi&en, zu Wagen u. zußfoffe(Pferde). 


3944 (17,26—18, 10.) 


Jeremia. 


XVII. 


Symbolum vasis figlini mutati. 


Ἱερουσαλήμ, καὶ κατοικηϑήσεται 7 πόλις 
αὕτη εἰς τὸν αἰῶνα. 26 Καὶ ἥξουσιν ἐκ τῶν 
πόλεων ᾿Ιούδα xci κυκλόϑεν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ 
ἐκ γῆς Βενιαμείν, καὶ ἐκ τῆς πεδινῆς, καὶ ἐκ 
τοῦ ὄρυυς, καὶ ἐκ τῆς πρὸς νότον, φέροντες 
ὁλοκαυτώματα καὶ ϑυσίαν καὶ ϑυμίαμα καὶ 
μαναὰ καὶ λίβανον, φέροντες αἴνεσιν εἰς οἷ- 
xo» κυρίου. 537 Καὶ ἔσται, ἐὰν μὴ εἰςακού- 
σητέ μου τοῦ ἁγιάζειν τὴν ἡμέραν τῶν σαβ- 
βάτων, τοῦ μὴ αἴρειν βαστάγματα καὶ εἰςπο- 
ρεύεσθϑαι ταῖς πύλαις ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέ- 
ρᾳ τῶν σαββάτων" καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν ταῖς 
πύλαις αὐτῆς, καὶ καταφάγεται ἄμφοδα Ie- 
ρουσαλήμ, καὶ οὐ σβεσϑήσεται. 


Ὁ , e , \ , 
*X VIEN. Οὐ λύγος ὁ γενόμενος παρὰ κυρίου 
t At , , 2? , \ , 
πρὸς lsgeuíav, λέγων" 2 Ανάστηϑι καὶ κατά- 
- em , 
βηϑι εἰς οἶκον τοῦ κεραμέως, καὶ ἐκεῖ ἀκούσῃ 
ι , 3 \ ' > Y 3 
vovg λόγους μου. ? Kai κατέβην εἰς τον οἶκον 
- x 
τοῦ κεραμέως, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐποίει ἔργον 
y X - , 4K NM. x > 2 a 3 
ἐπι τῶν λίϑων. αἱ 58059 τὸ ἀγγεῖον ὁ αὐ- 
τὸς ἐποίει ἐκ τοῦ πηλοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 
» 3 - 
Καὶ πάλιν αὐτὸ ἐποίησεν ἀγγεῖον ἕτερον καϑὼς 
^ , ? - - - 
ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ TOU ποιῆσαι. 
5 ₪! 8 , , , , , 
Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ue, λέγων" 
* € x 1 
6 Εἰ καϑὼς ὁ κεραμεὺς ovrog ov δυνήσομαι 
- - - , M , 
τοῦ ποιῆσαι ὑμᾶς, oixog ᾿Ισραήηλ; φησὶν κύ- 
1 t M 3 - , 
gıos. 1000 ὡς ὁ πηλὸς Ev χειρὶ τοῦ κεραμέως, 
. e - - , 
οὕτως ὑμεῖς ἐστὲ ἐν ταῖς χερσίν nov. 7IIE- 
ρᾳς λαλήσω ἐπὶ ἔϑνος ἢ ἐπὶ βασιλείαν τοῦ 
ἐξᾶραι αὐτοὺς καὶ καϑελεῖν καὶ τοῦ ἀπολ- 
λύειν" ὃ. καὶ ἐπιστρέψῃ τὸ ἔϑνος ἐκεῖνο ἀπὸ 
, - - , - , 
πάντων τῶν κακῶν αὐτῶν, καὶ μετανοήσω 
- - T , - 
περὶ πάντων τῶν κακῶν ὧν ἐλογισάμην τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοῖς. 9 Καὶ πέρας λαλήσω ἐπὶ 
» A 34» , a) 9 
ἔϑνος καὶ ἐπὶ βασιλείαν τοῦ ἀνοικοδομεῖσϑαι 
καὶ τοῦ καταφυτεύεσϑαι" 190 καὶ ποιήσουσιν τὰ 


25. B: ἐν Ἵερ." x. κατοικισϑήσεται. 26. B: Βενια- 
piv .„. ἐκ γῆς red. E (pro alt. xoi ἐκ τῆς): ἐκ τῶν. 
B: ϑυσίας κι ϑυμιάματα. AT B: μαννα (μαναὰ A? X). 
Xt (a. alt. φέρ.) καὶ. X: αἰνέσεως. 27. X* ἔσται. 

: ἀκόσητέ ... T (a. εἰςπορ.) μὴ. F: διὰ τῶν πυλῶν 
J:o. ... * xai ἃ σβεσϑ. 

1. FX: πρὸς Teg. παρὰ κυρ. 2. XT (a. oix.) τὸν....: 
ἀκάσεις. 3.CX* τὸν. 4. CFX: διέπεσε. A1 C: ay- 
yiov. A3 BC* ix τὸ zt] A8 (A2 X1). B: πάλ. αὐτὸς ἐπ. 
αὐτὸ ayy. F (pro ἐνώπ.): ἐναντίον. B* (sq.) τῇ. 
3. Xt (in f.) Eine αὐτοῖς: 6.X (pro ὑμᾶς): ὑμῖν. 
AlBC* φησὶν zug. (A2X+; F: λέγει zug.) et ἐν χειρὲ 
(A?X}; F: ἐν 777.) εἴ ὅτως (A? X1). B* ταῖς. FX} 
(in f.) οἶκος Ἰσραηλ. 7. ΟΧ: 2997 xai ἐπὶ (F* ἢ). 
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DER cos XVI.‏ הָיָה אִכְרְמְיָה 
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Al: βασιλείας (-λείαν A?B). A!B* xai καϑελ. 
(A? X1). 8. F: Ei ἐπ. Bi ἐπιστραφῇ(ΕΧ: ἐπιστρέψει. 
Al.: ἐπιστρέφει). FX* (pr.) πάντων. Αἴ" αὐτῶν 
(ΑΞΒ1). B*(alt.) πάντων. ΑἸΧ: ἐλάλησα (ἐλογισά- 
μην Α2Β). 9. Al: ἔϑνη ... βασιλείας (ἔϑνος ... βα- 
σιλείαν A2B; Β alt. ἐπὶ). X: ἀνοικοδομῆσαι ... 
καταφυτεῦσαι. 10, Β: ποιήσωσι. : 


E 


lem wohnen, unb fol bie Stadt ewiglich 
26 bemohnet werden. *Und follen fommen 
aus den Städten Suba unb bie um Seru- 
falen her liegen, und aus dem Lande Benja-= 
min, aud den Gründen, und von den Ge- 
birgen, unb vom Mittage, bie ba bringen 
Brandopfer, Opfer, Speisopfer unb Weih- 
27raud) zum Haufe be8 Herrn. * 
ihr mid) aber nicht hören, daß ihr ben Gab- 
bathtag heiliget und feine aft traget durch 
die Thore zu Serufalem ein am Sabbath 
tage: fo mill id) ein Feuer unter ihren 
Thoren anfteden, dad bie Häufer zu 
Serufalem verzehren und nicht gelöfcht 
werden (elf. 
KWHHE. Dies ift das Wort, das gefchah 
2 vom Herrn zu Jeremia, und fprach: * Mache 
bid) auf und gehe Hinab in 66ל‎ 98 
Haus, bajefbft will id) bid) meine Worte 
3 hören faffen. *Und ich ging hinab in 6 
Zöpferd Haus, unb fiehe, er arbeitete eben 
4auf ber Scheibe. *Und ber Topf, fo er 
aus bem Thon machte, migrietf ihm unter 
den Händen. Da machte er wiederum einen 
andern Topf, mie eà ihm gefiel. 


5 Da gefchah des Herrn Wort zu mir, und 
6 (prady: * Kann ich nicht aud) aljo mit euch 
umgehen, ihr vom Haufe Sirael, wie biejer 
Töpfer? fpricht ber Herr. Siehe, wie ber 
308 ift im des Töpferd Hand, alfo feib 
aud) ihr vom Haufe Sirac in meiner 
7 Hand. *Plößlich rede ich wider ein + 
und Königreich, bag ich e8 auérotten, zer: 
8 brechen und verderben molle. * Wo fich8 aber 
‚befehret von feiner 39080011, bamiber ich 
rede, fo fol mid) auch reuen das Unglüd, 
9988 ich ihm gedachte zu thun. * Und 
plöglih rede ih von einem Bolt 
und Königreich, daß ich 66 bauen und 
10 pflanzen wolle. *Go 68 aber Böfes 


4. U.L: unter Händen. 


25. diefe Stadt. 

26. u. vom limfreife Ser. Ber ... Brandopfer, 
€dlad)topfer ... u. bie ba bringen Lobopfer. 
B.dW.vE: Danfopfer. A: u. Gaben zu bringen. 

27. bie Paläfte zu Ser. 

3. B: atb. an einem Werf. VE: machte eine Arbeit. 

4. andern Topf daraus. dW.vE: Gefäß. A: Ge: 
(dirr. vE: verdarb, A: gerbrad)? B: das Gef., das 


‚Serenia. 
Das Wort in be? Zbpfer8 Haus. Derandre Topf. 


(17,26—18,10.) 345 
XVII. 


rusalem, et habitabitur civitas haec 
in sempiternum.  * Et venient de26 
32,14. Civitalibus Juda, et de circuitu Jeru- 
salem, et de terra Benjamin, et de 
campestribus, et de monluosis, et ab 
austro, portantes holocaustum et 
vietimam et sacrificium et thus, et 
inferent oblationem in domum Do- 
mini, *Si autem non audieritis me, 27 
ut sanctificetis diem sabbati, et ne 
portetis onus et ne inferatis per 
portas Jerusalem in die sabbati: 
κοΐ σι, Succendam ignem in portis ejus, et 
Ease devorabit domos Jerusalem, et non 
extinguetur. 


Verbum quod factum est ₪ VERRE. 
ad Jeremiam a Domino, dicens: 
* Surge et descende in domum fi- 2 
guli, et ibi audies verba mea. *Et 3 
5i.3s,5,. descendi in domum figuli, et ecce 
ipse faciebat opus super rotam. 
* Et dissipatum est vas, quod ipse 4 
faciebat e luto manibus suis. Con- 
versusque fecit illud vas alterum, 
sicut placuerat in oculis ejus ut 
faceret. 
Et factum est verbum Domini ad 5 
$512, me, dicens: * Numquid sicut figulus 6 
Rm-9,2l.iste non potero vobis facere, domus 
Israel? ait Dominus. Ecce sicut lu- 
tum in manu figuli, sic vos in manu 
v.9.1,10.mea, domus Israel. * Repente 7 
loquar adversum gentem et adversus 
regnum, ut eradicem et destruam et 
woxegdiperdam illud. *Si poenitentiam 8 
on.3;10.overit gens illa a malo suo, quod 
locutus sum adversus eam: agam et 
ego poenitentiam super malo, quod 
cogitavi ut facerem ei. *Etsubito 9 
"> loquar de gente et de regno, ut aedi- 
ficem et plantem illud. *Si fecerit 10 


er m., oerbarb wie ber Thon in des Töpfers Hand. 
B: machte er ihn wieder zu e. and. Gefäß. dW: [o wie 
66 bem Töpfer gut δά πίε zu thun. » 

6. dW.A: Sollt’ id) ... fónnen, vE: Könnte id) e$ 
61100 ... n. eben fo machen. 

7. dW: Ginmal. B: Sm Augenblid werde id) ... 
reden? vE: BI. fann ich über ... bejchließen! 

9.. dW: Gin anbermal. 


946 (18,11—19.) 


Jeremia. 


XVI. 


Symbolum vasis figlini mutati. 


πονηρὰ ἐναντίον μου τοῦ μὴ ἀκούειν τὴν qo- "5ip2 Bali: "m525 "»22 הרעה‎ 


nj μου" καὶ μετανοήσω περὶ τῶν ἀγαϑῶν 
ὧν ἐλ ἄλησα, τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς. 1 Καὶ γῦν 
εἰπὸν πρὸς ἄνδρας Ἰούδα καὶ πρὸς τοὺς κατ- 
οἰκοῦντας Ἱερουσαλήμ, λέγων" Οὕτως λέγει 
κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πλάσσω ἐφ᾽ ὑμᾶς κακά, 
καὶ λογίζομαι ἐφ᾿ ὑμᾶς λογισμόν" ἀποστρα- 
φήτω δὴ ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς 
πονηρᾶς, καὶ καλλίονα ποιήσατε τὰ ἐπιτηδεύ- 
ματα ὑμῶν καὶ τὰς ὁδοὺς ὑμῶν. 12 Καὶ εἷ- 
παν ᾿Ανδριούμεϑα, ὅτι ὀπίσω τῶν ἀποστρο- 
φῶν ἡμῶν πορευσόμεϑα, καὶ ἕκαστος τὰ ἀρε- 
στὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς ποιήσομεν. 

13 Διὰ 10070 8 λέγει κύριος" ᾿Ερωτή- 
gate δὴ ἐν ἔϑνεσιν, τίς ἤκουσεν τοιαῦτα φρι- 
xtà ἃ ἐποίησέν μοι σφόδρα παρϑένος Ἰσραήλ; 
14 Μὴ ἐχλείψυυσιν ἀπὸ πέτρας μαστοί, ἢ χιὼν 
ἀπὸ τοῦ Aıpavov; D ἐχκλίνῃ ὕδωρ βιαίως 
ἀνέμῳ φερόμενον; 19"Oz, ἐπελάϑοντό μου 0 
λαός μου, εἰς κενὸν ἐϑυμίασαν, καὶ ἀσϑενή- 
σουσιν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν σχοίνους αἰωνίους 
τοῦ ἐπιβῆναι τρίβους οὐκ ἔχοντας ὁδὸν πο- 
ρείας, 16 τοῦ τάξαι τὴν γῆν αὐτῶν εἰς ἀφανι- 
σμὸν καὶ εἰς σύριγμα. αἰώνιον" πάντες οἱ παρα- 
πορευόμενοι δὲ αὐτῆς ἐκστήσονται καὶ κινή- 
σουσιν τὴν κεφαλὴν αὐτῶν. 17 5 ἄνεμον 
καύσωνα διασπερῶ αὐτοὺς κατὰ πρόφωπον 
τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, δείξω αὐτοῖς ἡμέραν aro- 
λείας αὐτῶν. 

18 Καὶ εἶπαν" 4:εῦτε καὶ λογισώμεϑα ἐπὶ 
“ερεμίαν λογισμόν, ὅτι οὐκ ἀπολεῖται γόμος 
ἀπὸ ἱερέως, καὶ βουλὴ ἀπὸ ourezod καὶ λόγος 
ἀπὸ προφήτου" δεῦτε καὶ πατάξωμεν αὐτὸν 
ἐν γλώσσῃ, καὶ οὐκ ἀκουσόμεϑα πᾶντας τοὺς 
λόγους αὐτοῦ. 19 Eisaxovoov μου, κύριε, 
καὶ ἐπάκουσον τῆς φωνῆς τοῦ δικαιώματός 


10. Β: τῆς φωνῆς. 11. X: εἰπὲ. Ο: ἐν Ἱερεσ. A!BC* 
λέγων --κύρ. (A? FXt: F*ityav). יע‎ (alt. ) ἐφ᾽ ὑμᾶς. 
B* (pr.) τῆς. A! BC* xci τὰς 60. un. (A? FX 1). 
12. CX: πορευσώμεϑα. X (pro avurs): ἡμῶν. 13. B* 
μου. X: φριχτὰ σφόδρα ἃ xr. ΑἸΧ: “ερεσαλήμ 
(Ἰσραήλ A?B). 14. C* Mn. EX: ἐκλείψωσιν ... μὴ 
(ΕΧ: ἢ) ἐκκλίνει. Ε (pro ἀνέμῳ): ἄνω. 15. B* ὁ. 
X: σχοίνους αἰωνίοις 5. αἰωνίαις (Ε: τρίβοις αἰωνίοις). 
& 275006. BC: ὁδὸν εἰς πορείαν (πορίαν). 16. BFX* 
(alt.) εἰς, Al: σύῤῥηγμα, ὰ ΑΞΒΕ; X: ov- 
ριγμὸν). Ft(p. ovo.) ro. B: οἱ διαωπορευώμενοι. 
AIFX: τὰς κεφαλὰς (τὴν aeq ou. nv A?B; C* τὴν), 
17. B* τῶν. Xt (a. δείξω) αὐχένα καὶ 8 πρόςωπον 
(Εἰ νῶτον καὶ μὴ πρ. ) FX: ἐν ἡμέρᾳ ἀπ. 18. ΑἸΕΕΧ" 
(pr. ) ai (A? B1). F* (pr. )ano. C: ἱερέων... «συνετῶν. 
A1* ἐν (A2B1). A! BC* (sq.) ἐκ (A? FX1). F: ans- 
αώμεϑα. 19. B (pro érax.): εἰςάκεσον, 
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הרע כ" .10 v.‏ 
שריקות p‏ .6 


13 


18 


v. 15. 5 שבילי‎ 


v. 1 v. 18. בנ"א בלטן‎ 


10. B: das G., womit ich ibm geb. Gutes zu thun. 
ΝΕ: das ich ihm zu erweifen verfprochen hatte. 

11. bófeu Wege. B: erdenfe einen Anfhlag wider 
euch. dW.A: finne. vE: faffe gegen euch einen Plan. 
B.dW.vE: beffert eure Wege u. (eure Handlungen). 

12. 06 ift umfonft. B: vergebens. dW: 3Bergebz 
lid! vE: Das gebet nidt an! 

13. acbóret? Die Sungfr. S. tbut gar gr. D. 
dW: Gdjauberfafteó fat ... geübet. vE: Abjcheus 


/ 


NT 


-- 8 


Seremia. 


(18,14—19.) 347 


Sfraels greuliche Dinge. Die Priefter, Weifen und Propheten gegen Seremias, MWIEHR. 


tfut vor meinen Augen, daß ed meiner 
Stimme nicht 6000201: [o foll mid) aud) 
reuen das Gute, dad id) ibm verheigen 
11 Hatte zu thun. *60 (pri nun gu 
denen in Suba und zu ben Bürgern zu 
Serufafem: 650 jprid)t der Herr: Giehe, 
ich bereite euch ein 118116 zu, unb habe 
Gedanfen wider 000 ; barum febre fi) ein 
jeglicher von feinem böfen Wefen, unb beffert 
12 euer Wefen unb Thun. * Aber fie fprechen: 
Da wird nichts aus, mir wollen nad) unfern 
Gedanfen wandeln, und ein jeglicher thun 
nad) Gebünfen feined böfen 6. 


13 Darum [pridjt ber Herr: Qraget bod) 
unter den Heiden, wer fat je deögleichen 
gehöret, daß bie Sungfrau Sí[rael8 jo gar 

14 greuliched Ding tut? * Bleibt bod) bet 
Schnee länger auf den Steinen im Felde, 
wenn 66 vom Libanon herab fehneiet, und 
dad Negenwaffer verjdjiegt nicht fo bald, 

15 * αἵδ᾽ mein Volk meiner vergißt. 656 rdu- 
chern den Göttern, und richten Uergernig 
an auf ihren Wegen für und für, und 

16 gehen auf ungebahnten Straßen, *auf 
baf ihr Land zur Wüfte werde, ihnen zur 
ewigen Schande, daß, mer vorüber gehet, 
fid) verwundere und ben Kopf fehüttle. 

17 * Denn ich will fie durch einen Oftwind 
zerftreuen vor ihren Feinden, ich will ihnen 
ben Rüden und nicht dad Antlig zeigen, 
wenn fie verderben. 

18 Uber fte fprehen: Kommt unb [aft 
uns wider Seremia rathichlagen, denn bie 
Priefter fönnen nicht irren im Gefes, und 
bie Weifen fónnen nicht fehlen mit Rathen, 
und bie Propheten fónnem nid) unrecht 
lehren; fommt ber, laßt uns ihn mit 
der Zunge todtfchlagen, und nichts geben 

19 auf alle feine Jiebe! * Herr, habe Acht 


auf mich, und höre bie Stimme meiner ! 


LI 


liches ... verübt. 

14. Unterläffet auch der Schnee 90908008 bom 
Selen auf die Felder zu fliegen? Berfiegen auch die 
fremden, falten, rínnenben Gemáffer? dW: Der: 
Iàffet wohl vom Beljen meine Felver .ל‎ Schn. Lib.? 
vE: v. 8. her das Feld? A: Wird denn je fehlen ... 
auf dem fteinigen Grund? 

15. Aber m. ₪. vergiffet mein!... ben Gösen u. 
man richtet ihnen ... Wegen, den ewigen Pfaden, 
damit fie Steige gehen, bie ungeb. find. D: haben 
dem eiteln Wejen geräuchert u. bie alten Bußpfade 
haben ihnen ein Aerg. angerichtet... dW: dem Nichts ; 


^ 


malum in oculis meis, ut non 
audiat vocem meam: poenitentiam 
agam super bono, quod locutus sum 
ut facerem ei. * Nunc ergo' dic 11 
viro Juda et habitatoribus Jerusalem, 
dicens: Haec dicit Dominus: Ecce 
ego fingo contra vos malum, et co- 
gilo contra vos cogilationem; rever- 
latur unusquisque a via sua mala, et 
dirigite vias vestras et studia vestra. 
לו‎ * Qui dixerunt: Desperavimus; post 12 
Ev 60.2, COgilationes enim nostras ibimus, et 
unusquisque pravitatem cordis sui 
mali faciemus. 

Ideo haec dicit Dominus: Inter- 13 
rogale gentes, quis audivit talia 
horribilia quae fecit nimis virgo 
Israel? * Numquid deficiet de petra 14 
> agri nix Libani?. aut evelli possunt 

aquae erumpentes frigidae et de- 
3». fluentes? *Quia oblitus est mei popu- 15 
* Jus meus, frustra libantes et impin- 
6,16.p,. gentes in viis suis, in semitis saeculi, 
139,24. ut ambularent per eas in ilinere non 

1,5, lrito, * ut fieret terra eorum jn de- 16 
us, solationem et in sibilum sempiter- 
E»357^num; omnis qui praeterierit per 
eam, obstupescet et movebit. caput 
suum. *Sicut ventus urens disper- 17 
gam eos coram inimico; dorsum, et 
3225, non faciem ostendam eis in die perdi- 
(Hos-5,6.[jonis eorum. 

Et dixerunt: Venite et cogitemus 18 
contra Jeremiam cogilaliones, non 
enim peribit lex a sacerdote, ne- 
que consilium a sapiente, nec sermo 

es, à propheta; venile et perculiamus 
(2510. eum lingua, et non allendamus ad 

universos sermones ejus! * At- 19 
20,12. tende, Domine, ad me, et audi vocem 


25,5. 
35,15. 
Jon.3,8. 


7,3. 


2,10. 


[Job. 
27,21. 
Es.27,8. 


man bat fie ftraudjcin gemacht ... den Pf. des Alters 
thums,. 

"to. zum em, Hohn. B: Anpfeifen. dW: zum Ents 
fegen machen , 3. ew. Spott. vE: Gefpötte. 

17. wie durch. B.vE: wie ein Dfiw. A: brennender 
Mind. B.dW: mit bem (9taden) u. nicht m. b. Angef. 
fie anfehen. 

18. B: 68 wird bei ben Pr. das G. m. vergehen, πο 
der Rath... das Wort... dW: nicht untergehen fant 
b. G. unter... Wort Gottes ... vE: b. ©. weicht n. 
von bem 00, guter Rath ... u. der Ausfpruh .., 
B.vE.A: ihn (d)lagen. 


948 (18,20—19, 4.) 


Jeremia. 


XVII. 


Symbolum lagenae figtinae contritae. 


μου. 20 Ei ἀνταποδίδυται ἀντὶ aya 0v κακά, 
ὅτι συνελάλησαν ῥήματα κατὰ τῆς ψυχῆς μου 
καὶ τὴν κόλασιν αὐτῶν ἔκρυψάν μοι; Μνήσϑητι 
ἐστηκότος μου κατὰ πρόφωπόν cov τοῦ λαλῆ- 
σαι ὑπὲρ αὐτῶν ἀγαϑά, τοῦ ἀποστρέψαι τὸν 
ϑυμόν σου &m αὐτῶν. 

21 Διὰ τοῦτο δὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῶν εἰς }λι- 
μόν, καὶ ἀϑροισον αὐτοὺς εἰς χεῖρας μαχαί- 
ρας᾽ γενέσϑωσαν αἱ γυναῖκες αὐτῶν ἄτεκνοι 
καὶ χῆραι, καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν γενέσϑωσαν 
ἀνῃρημένοι ἐν ϑανάτῳ, καὶ οἱ νεανίσκοι αὐτῶν 
πεπτωκότες ἐν μαχαίρᾳ ἐν πολέμῳ. 22 Γενη- 
ϑήτω κραυγὴ ἕν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν, ἐπάξεις 
ἐπ᾿ αὐτοὺς λῃστὰς ἄφνω, ὅτι ἐνεχείρησαν λόγον 
εἰς συλληψίν μου, καὶ παγίδας ἔκρυψαν ἐπὶ 
ἐμέ. 23 Καὶ σύ, κύριε κύριε, ἔγνως ἅπασαν 
τὴν βουλὴν αὐτῶν, ἣν ἐβουλεύσαντο àm ἐμὲ 
sig ϑάνατον" μὴ ἀϑωώσῃς τὰς ἀδικίας αὐτῶν, 
καὶ τὰς ἁμαρτίας τῶν πατέρων αὐτῶν ἀπὸ 
προρώπου σου μὴ ἐξαλείψῃς" γενέσϑω ἡ 
00089800 αὐτῶν ἐναντίον σου, ἐν καιρῷ ϑυμοῦ 
σου ποίησον ἐν αὐτοῖς. 


XIX. Tore εἶπεν κύριος πρὸς uc Βά- 
δισον καὶ κτῆσαι βικὸν πεπλασμένον ὀστρά- 
xwov, καὶ ἄξεις ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ 
λαοῦ σου καὶ ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῶν 
ἱερέων, 2 καὶ ἐξελεύσῃ εἰς τὸ πολυάνδριον 
υἱῶν τῶν τέκνων αὐτῶν, 0 ἐστιν ἐπὶ τῶν προ- 
ϑύρων τῆς πύλης τῆς yagasid, καὶ ἀνάγνωϑι 
ἐκεῖ πάντας τοὺς λόγους οὗς ἐὰν λαλήσω πρός 
σε, ὃ καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" Axovouze λόγον κυ- 
ρίου, βασιλεῖς ᾿Ιούδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ie- 
ρουσαλὴμ καὶ οἱ εἰςπορευόμενοι ἐν ταῖς πύλαις 
ταύταις" 7 δὲ λέγει κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ' 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον κακὰ 
ὥςτε παντὸς ἀκούοντος αὐτὰ ἠχήσει τὰ ὦτα 
αὐτοῦ, 4 ἀνθ᾽ ὧν ἐγκατέλιπόν μὲ καὶ ἀπηλ- 
λοτρίωσαν τὸν τόπον τοῦτον, καὶ ἐθυμίασαν 


20. A1C: ἀνταποδίδοτε (-δοται A2B). X: xaxa 
ἀντὶ ay. F* καὶ τὴν x04. avt. Exp. not, AACX* μοι 
(A?B1). EX1(p. Mvza9.) κύριε. C: τὴν ϑύραν os. 
21. Al: μαχαίρης (C*). E* (alt.) avrov. ΑἹ 
(alt.) xai (A2BT). Al: ἑστῶτες (γενέσϑωσαν A?B; 
EX: ἕστωσαν). B* (bis) ἐν (sqq.). Al: μαχαέρη. 
22. X: Γενέσϑω. ALEX: ἐπάγαγε (ἐπάξεις A?B). 
EX: ἐνεχείρισαν. 23. B* (alt.) χύριε. CX: πᾶσαν. 
B* ἣν ifsà. 210: 090006. X1 (p. a9.) πάσας. 
B* τῶν πατέρ. C* (pr.) os. Alt (a. un ἐξαλ.) xai 
(A? uncis; B*)... * (ult.) ἐν (A2 B1). 

1. F: Τάδε εἶπε. C* 00008 F* καὶ ἀξ. B* os et 
(Sq.) τῶν πρεσβ. 2.F (pro τῶν τέχν. avt.): Evvov 
(X: τῶν τεϑνηκότων αὐτῶν). EX: ἐπὶ τῶν προπύλων 


ni, הַיְשָלֶס תְּחַתדטוּבָה‎ sw 
"To? ("5p Erg nm c7 
a nio bros 272 qup» 
immo gnare 
Bam אֶתבְּנִיחָ כְרְעָב‎ qo 2 
P5215 am Sn 
na "X nm וְאִנְשִיהָס‎ mine 
מְכִּיְחָרֶב בַּפִּלְחָמָה:‎ cp 
mone? מִבְּתִיהָם‎ App spunm 
Io כִּידכְרי‎ cRDB TU) Enel 
DDW) i"pi12 "yp Dornen "33522 23 
r9» "27 ep32752-nN pe nint 
2E? אַלֶמְכַפָּר ְְִעְְנֶס וְחַטָאתֶם‎ 
var? מְכְטָכִיס.‎ "no אַלְדְתִמְחִי‎ 
inno nb TEN ְּקֶת‎ 
np gon num Tas s» XIX. 


ἼΩΝ nj müpenoos רְעָה‎ ΝΞ 

synt +‏ תִּלְנָה אְֶנִיר ןי NEN‏ 

ni sipon-ns cstzom "bw 
v. 21. בנ"א חפ' בדגש‎ | 


v. 22. 'p שוחה‎ v. 23. ק'‎ "mm 
v. 2. 'p החרסית‎ 


ϑυρῶν τῆς πόλεως Θαρσίς (s. Θαρσεῖς). B* (pr.) 
τῆς. CX: πυλῶν. F: χαρσεί (X: Χαρισίας. Al. al.). 
X: ἀναγνώσῃ. B: Aoy. τότες ὃς ἂν (av eti. C). 
3. Al: 26/86 (λόγον ΑΖ; B: τὸν λόγον; CX: τὸς 


20/86(. X (pro xvg.): τότες. Bt (p. "Téóo) xai av- 


δρες 1806 et )8."1:0.( ἐν (E: eic). CFX* καὶ οἱ 56- 
rrop.-Tavraıs ... t (p. xvo.) τῶν δυνάμεων. F* ἐγὼ. 
X (pro τόπον): λαὸν. Αἴ" αὐτὰ (A?B1). CFX1 (a. 
τὰ) ἀμφότερα. 4.07 (a. ἐγκατ.) ὅσα. E: ἐγκατ- 
ἐλιπέ με. 


5 " 


o Ze De‏ שק 


| 20 Wiverfacher. — * Sft e8 recht, daß man 

| Gutes mit 3Büfem vergilt? denn fte haben 

meiner Seele eine Grube gegraben. 66 

benfe bod), wie ich vor bir geftanben bin, 

daß ich ihr Beftes redete, und deinen Grimm 
von ihnen wendete. 

650 ftrafe nun ihre Kinder mit Hunger, 
und [ag fie ins Schwert fallen, ba ihre 
Weiber ohne Kinder, und Witwen feien, 
und ihre Männer zu Tode gefchlagen, unb 
ihre junge Mannfchaft im Streit durchs 
22 Schwert erwürget werden: *baf ein Ge- 

fehrei aus ihren Haufern gehöret werde, 

wie bu plöglich 096% Kriegsvolk über fie 
fommen laffen. Denn fie haben eine Grube 

- gegraben, mich zu fangen, und meinen 

23 Füßen Gtride gelegt. * Und weildu, Herr, 
weißt alle ihre Anfchläge wider mich, daß 
fie mid) tönten wollen: jo vergib ihnen 
ihre Mifjethat nicht, und fag ihre Sünde 
vor עול‎ nicht 08000010] werden. Laß fte 
vor bir geftürzt werden, und handle mit 
ihnen nach deinem Zorn. 

XIX. © fpricht ber Herr: Gehe hin 
und faufe bir einen irbenen Krug vom 
zZöpfer, janımt etlichen von ben Xelteften 
be8 920118 und von ben Xelteften ber SBrie- 

2 ,לא‎ *und gehe hinaus in das Ihal Ben 
Hinnom, das vor bem Ziegelthor liegt, 
unb predige dafelbft bie Worte, bie id) bir 
3 age, *unb fprid): Höret 66ל‎ Herrn Wort, 
ihr Könige Suba und Bürger zu Serufa= 
falem! So fpricht ber Herr Sebaotf, ber 
' Gott Síraelà: Siehe, ich will ה‎ 6 
Unglüd über diefe Stätte gehen lLafjen, daß, 
mer e8 Hören wird, ihm die Ohren ΕΠ πε 
Agen follen, * barum, daß fte mich verlaf- 
fen und biefe Stätte einem fremden Gott 
gegeben haben, unb andern Gdttern bar- 


1. U.L: erbenen Krug. 


20. vE: Darf man ... vergelten? B: Soll m. für 
das Gute Böfes verg. dW.A: Soll denn ©. mit $8, 
vergolten werden? ... zu ihrem SBeften. VE: zum B. 
für fte. 

21. gib ... bem $5, u. überantworte fie dem Schw. 
-. Zünglinge. B: in bie Macht des Schw. fallen. 
dW: Männer von ber Peft getödtet. vE: burd) b. 3p. 
bingerafft. | : 

22, wenn... läffejt. dW: G8 erfchalfe δία ροᾳοζώτεί, 
vE.A: Schlingen, 9 ER 


Serentia. 
Die Anfchläge zum Tode. Das Wort im Thale Hinnom. 


(18,20—19,4) 349 
XVIII. 


adversariorum meorum! * Numquid 20 
Pi3sag redditur pro bono malum? quia fo- 
p,.35,7, derunt foveam animae meae. Recor- 
dare quod steterim in conspectu tuo, 
ut loquerer pro eis bonum, et averte- 
rem indignationem tuam ab eis. 

Propterea da filios eorum in fa- 21 
mem, et deduc eos in manus gladii; 
fiant uxores eorum absque liberis et 
viduae, et viri earum interficiantur 
morte, juvenes eorum confodiantur 
gladio in praelio. * Audiatur clamor 22 
de domibus eorum! adduces enim 
super eos latronem repente, quia fo- 

'" derunt foveam ul caperent me, et 
115,10, laqueos. absconderunt pedibus meis. 

* Tu autem, Domine, scis omne con- 23 

silium eorum adversum me in mor- 

lem; ne propitieris iniquitati eorum, 

109.14, et peccatum eorum a facie tua non 
deleatur; fiant corruentes in conspe- 
ctu tuo, in tempore furoris tui abu- 
tere eis. 


Haec dicit Dominus: Vade KE X. 
et accipe lagunculam figuli testeam 
a Senioribus populi et a Seniori- 
bus sacerdotum, ὃ οἱ egredere ad2 
vallem filii Ennom, quae est juxta 
introitum portae fietilis, et praedicabis 
ibi verba quae ego loquar ad te, 
*et dices: Audite verbum Domini, 3 
reges Juda et habitatores Jerusalem! 
Haec dicit Dominus exercituum Deus 
Israel: Ecce ego inducam afflictio- 
nem super locum istum, ila ut o- 
15m 3,01. Mnis qui audierit illam, tinniant au- 
er res ejus, *eo quod dereliquerint me 4 

15* et alienum fecerint locum istum; et 


11,22. 
15,2. 


7. 


17,20. 


23. zur Seit deines Sornà. B.dW: zum Gobe. 
vE: Mordanfchläge. B: vor dir dahinftraudeln ... 
übe 06 aus an ihnen! 

1. dW.vE: (irdene) Slafdje. dW: u. [nimm mit 
dir] Etliche. : 

2. B: des Sohnes Hinnom. dW.A: ber Söhne, 
vE: Töpferthor. B: Sonnenthor. 

3. dW.A: bie Ohren gellen. 

4. Stätte entfremdet. B: veräußert. E: Sremben 
eingeräumt. A: zur Fremde gemacht. (dW: um dies 
fen Ort fid) nicht gefümmert ?) 


3500 (19,5—13) Jeremia. 2 


XIX. Symbolum lagenae figlinae contritae. 


iy αὐτῷ ϑεοῖς ἀλλοτρίοις οἷς οὐκ ἤδεισαν αὐ- | היקטרורב% כָאלְהִים אהרים אשר‎ 
τοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν καὶ οἱ fucus, deus Ln UT PR 
᾿Ιούδα᾽ ἔπλησαν τὸν τόπον τοῦτον αἱμάτων | "22^ MUST. omg mm N? 
«oor, ὅ καὶ ῳκοδύμησαν ὑψηλὰ τῇ nam | אֶתִדהַמְּקוּם הזה הם‎ "Na nm 
τοῦ κατακαίειν τοὺς υἱους αὐτῶν £v πυρὶ τς a nsi NT i RN 
ὁλοκαυτώματα τῇ 1286" ἃ ovx ἐνετειλάμην PE 7225 dia SS 5225 30772 
οὐδὲ ἐλάλησα, οὐδὲ διενοή ϑην Er τῇ καρδίᾳ μου. עכות 5735 אשר‎ CONI DiT227DN 
6 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει “1 1E ב‎ doo 6% 
κύριος, καὶ ov κληϑήσεται ἔτι τῷ τόπῳ TOU- "nor N53 32121 N2) Im Ν Ὁ 
τῷ 4ιάπτωσις καὶ Πολυάνδριον υἱοῦ Ἔν- i"25-5y 
vou, ἀλλ᾿ ἢ Πολυάνδριον τῆς σφαγῆς. 7 Καὶ Moss SERVER. « 
σφάξω τὴν βουλὴν ᾿Ιούδα καὶ τὴν βουλὴν 4 x בְּאִים‎ "rds icd 922 6 
Ἱερουσαλὴμ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, καὶ καταβα- החפת‎ Ty mm Dip וְלְאדיקְרא‎ 
λὼ αὐτοὺς ἐν μαχαίρᾳ ἐναντίον τῶν לפס‎ | ^ UH AUR TE s 
αὐτῶν καὶ ἐν χερσὶν τῶν ζητούντων τὰς ψυ- ההגה‎ N^3UEN Li 202772 א‎ 2 
χὰς αὐτῶν, καὶ δώσω τοὺς γεχροὺς αὐτῶν εἰς num MIT אֶת-עצת‎ "mb 1 
βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ xol τοῖς τς ΟΣ 2 ER. Mit 
ϑηρίοις τῆς γῆς, 8 καὶ τάξω τὴν πόλιν ταύ- "Jp? 30e Sem מק הזה‎ 
τὴν εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς συριγμὸν" πᾶς 0 "jam, נפשם‎ "Op20 T2 Dmm 
παραπορευόμενος ἐπ᾿ αὐτῆς σκυϑρωπάσει καὶ 3 ΡΤ δ᾽ ΤΣ ΠΤ 0} 
συριεῖ ὑπὲρ πάσης τῆς πληγῆς αὐτῆς. 3 Καὶ השמים‎ my 238722 onz22 6 
ἔδονται τὰς σάρκας τῶν υἱῶν αὐτῶν καὶ τὰς ולבהמת הַארֶץ: וְשמְתי אֶתִדהָעִיר‎ 8 
σάρχας τῶν ϑυγατέρων αὐτῶν, καὶ ἕκαστος |I Le m NETTE. 
τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔδονται ἐν τῇ, mo 28 np ne» ὧν ὦ 
περιοχῇ καὶ ἐν πολιορκίᾳ ἧ πολιορκήσουσιν inn5a755-5» ישם וישרק‎ Amy 
n N | 0 \ Er NEN CS m על‎ WS T ELS CIC: S T. "MGE 
5 ו‎ αὑτῶν καὶ oí ζητοῦντες τὴ וְאֶת‎ oma DIT ְהַאכַלְפִים‎ i 
, 10 Kai συντρίψεις τὸν βικὸν τοῦτον xaT ואיש בּשרדרעהזף‎ cm'D3 703 
ὀφϑαλμοὺς τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐχπορευομένων וו‎ REESE Pee ds ye 
μετὰ σοῦ, 11 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Τάδε λέ- אשר יצָיקף‎ FIIR 322 יאכלו‎ 
ya κύριος" Οὕτως συντρίψω τὸν λαὸν τοῦτον נפשם:‎ "pa כלהם איביהם‎ 
i 0 )À. TOU . 0006 Gc / LUNAR 0 + nnt . w HART 
καὶ τήν πόλιν ταύτην, καϑὼς συντρίβεται ἄγγος c own ms PIpID ma ^ 
ΠΡ HN Ryo) אוסְף:‎ Orga ti 
"iN n»? nüRSY וְהנָה.‎ van 
וְאֶתַההְעִיר הזאת‎ MIT אֶתַדהָעָם‎ 
TEN היוצר‎ ΞΘ ΤΌΝ Dau ὝΣΝΘ 
xAn9. ἐπὶ (ἔτι AT X) τῷ v. τ. (B: xà. τῷ τ. τ. ἔτι). X (pro | = אדיל ו=רתה טצד לרת‎ 
Aalen.) Geil I) dere AR a Ὁ T Ed ₪ i 
70 או‎ YYOU 0 : TG ταφῆς. I. : χκατα- : » -% H : אי‎ 
σφάξω. E*(alt.) βολὴν. B roga. CFX: ἔναντι. LEE EE 13 Sg ; epa 2 . 
8. B: κατάξω. Al* (alt.) εἰς (A2BC1). B: συρισμόν. nn» ats הזה נְאַםדיָהוה‎ 
בת‎ Um) neb? הַזְאת‎ onn 1 


" 


ὀστράκινον ὃ οὐ δυνήσεται ἰαϑῆναι ἔτι .., 12 Οὕ- 
τως ποιήσω τῷ τόπῳ τούτῳ, λέγει κύριος, καὶ 
τοῖς κατοικοῦσιν ἐν αὐτῷ, τοῦ δοϑῆναι τὴν 
πόλιν ταύτην ὡς τὴν διαπίπτουσαν. 13 Καὶ οἶχοι 

4. Vulgo pon. colon ἃ. καὶ οἱ β. C: ἀϑόων. 5. X: 
τὰ Uy. rà B. AT B*ó2. v. Baal (A? Xt, sed ro pro (ז‎ 
B*àdbiiaigca. FX(pro 40i): καὶ à. 6. Frida. Al: 
CF: πορευόμενος (X: διαπορ.). FX: ἐπ᾽ αὐτῇ (Al.: 
im αὐτὴν). C: ταύτης (pro πάσης, X pro αὐτῆς). 
9. C* (alt.) αὐτῶν. X: (£xacroc ...) ἔδεται. B1 (a. 
πολιορχ.) τῇ. X1 (a. ἢ) ἐν. A! BC* xai οἱ ζητ.--ἤη. 
(A?FX1). 10. B* τῦτον. 11. A! BC* πρὸς αὐτ. 
(A?EFX1). X} (p. κύρ.) τῶν δυνάμεων. CX* ἔτι. 


ΕἸ (in f.) xai ἐν τῷ Τωφὲϑ' ϑάψουσιν ὅτι ἀκ ἔστι | 
τόπος τῷ ταφῆναι (X: xai ἐν τῷ Θαφὲϑ' ϑάψ. παρὰ Αἴ" καὶ (ΑΞΒ1). X: τὸ δῦναι. Al* ταύτην (A2B1; 


בנ"א נקיים..4 Υ.‏ 
ח' במקום א' .11 v.‏ 


הוה יוו יוו ייוו ו וי ורוו וריו 


τὸ un ὑπάργειν τόπον τὸ ϑάψαι). 12. Ο: Ὅτι ὕὅτως C: αὐτὴν). EX: ὡς γὴν διαπ. (CT γῆν in f.). 13. C: 
(* ποιήσω 3) εἶπεν κύρ. B pon. λέγ. «vg. ροδὶ ποιήσω. Οἱ oix, (X: Καὶ οἱ οὐκ, FX: Καὶ ἔσονται οἱ oix.). 


Seremia, 
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Das Würgethal. Das Bild vom zerbrochnen Krug. 


innen geräuchert haben, bie weder fie nod) 
ihre Väter nod) bie Könige Juda gekannt 
haben, und haben bieje Stätte voll uns 

5 fchuldiges 21016 gemadjt, *benn fie "= 
ben bem Baal Höhen gebauet, ihre Kin= 
ber zu verbrennen dem Baal zu Brands 
opfern; welches ich ihnen weder geboten 
noch Davon geredet habe, dazu in mein 
Herz nie gekommen it. 

6 Darum fefe, e8 wird bie Zeit fommen, 
fpricht ber Herr, daß man diefe Stätte 
nicht mehr Thopheth nod) das 3001 Ben 
Hinnom, fondern Würgethal heißen wird. 

7 * Denn ich will den Gotteápienft Suda unb 
Jerufalemd diefes 42218 zerftören, und will 
fie durch8 Schwert fallen lafjen vor ihren 
Veinden unter ber Hand derer, (0 mad) 
ihrem Leben fteben, unb will ihre Leich- 
name den Vögeln be8 Himmeld und ben 

8 Thieren auf Erden zu freffert geben, * und 
mill bieje Stadt wüfle machen und zum 
Spott, daß alle, bie vorbber gehen, wer= 
ben fich verwundern über alle ihre Plage 

Yund ihrer fpotten. * 3d will fie fajfen 
ihrer Söhne und Töchter Qleijd) freifem, 
unb einer fol ded andern Fleifch frejfei, 
in ber Noth unb Angit, damit fie ihre 
Beinde, unb bie, fo nad) ihrem eben fte- 
ben, bebrüngen werden. 

10 Und du folft ben Krug zerbrechen vor 
den Männern, die mit dir gegangen find, 
11 * und fprid) zu ihnen: 650 fpricht ber Herr 
Zebaoth: Eben wie man 6066 86 
Gefäß zerbricht, das nicht mag Wieder 
gang werden, fo will ich bieB Volk und 
diefe Stadt auch zerbrechen, unb follen da= 
zu im Ihopheth begraben werben, weil 
jonft fein Raum fein wird zu begraben. 
12*&o will ich mit biefer Stätte, fpricht ber 
Herr, und ihren Einwohnern umgeben, 
daß die Stadt werden [01 gleich wie 30s 
15 pheth. * Dazu follen bie aufer zu Ses 


8. U.L: ihr fpotten. 


4. B.vE.A: Blut ber Unfhuldigen. dW: Unfchul: 
diger DI. 

5. dW.A: mir in ben Sinn gefommen. vE: eins 
gefallen. 

7. 3.0.9. leer an Rath machen an diefem Ort. 
B: bem 9t. ... untergraben ? dW: id) Leere aus den 
9t. vE: Dann werde id) ausfchütten? A: vereiteln. 

8. B: zum Entfegen u. 3. Anpfeifen ftellen ... u. 


XIX. 
libaverunt in eo diis alienis, quos 
nescierunt ipsi et patres eorum et 
reges Juda, et repleverunt locum 

22,3, Istum sanguine innocentum, * et ae- 
dificaverunt excelsa Baalim, ad com- 

3435. burendos filios suos igni im holo- 

?^s'^*eaustum Baalim; quae non praecepi 

nec locutus sum, nec ascenderunt 
in eor meum. 
Propterea ecce dies veniunt, dicit 

7,314. Dominus, et non vocabitur amplius 
locus iste Topheth et vallis filii 
Ennom, sed vallis occisionis. *Et 
dissipabo consilium Juda et Jeru- 
salem in loco isto, et subvertam 
eos gladio in conspectu inimicorum 
suorum, et in manu quaerentium ani- 

73s. mas eorum, et dabo cadavera eorum 

35"*- escam volatilibus coeli et bestiis ter- 

rae, *et ponam civitatem hanc in 

stuporem et in sibilum; omnis qui 
praeterierit per eam, obstupescet et 
sibilabit super universa plaga ejus. 

Thr4,10,* Et cibabo eos carnibus filiorum 

D*2553- «0 0rum, et carnibus filiarum suarum, 
el unusquisque carnem amici sui 

L«.19,43, comedet in obsidione et in angustia, 

in qua concludent eos inimici eorum 

et qui quaerunt animas eorum. 

Et conteres laguneulam in oculis 10 
virorum qui ibunt tecum, * et dices 11 
ad eos: Haec dicit Dominus exerci- 
tuum: Sic conteram populum istum 
et civitalem istam, sicut conteritur 
vas figuli, quod non potest ultra 
«à» inslaurari; et in Topheth sepeliuntur, 

eo quod non sit alius locus ad sepe- 
liendum. | *Sic faciam loco huic, 12 
ait Dominus, et habitatoribus ejus, 
et ponam civitatem istam sicut To- 
pheth. * Et erunt domus Jerusalem 13 


18,16. 
22,8. 
49,13. 
50,13. 
Lv.26,32. 


v.t. 


Es.30,14. 


fie anpfeifen. dW.A: Entf. u. Spott. A: u. zifchen. 

9. dW:einer foll ven andern effer. vE.A: bei (in) 
der Belagerung u. Noth. 

10. B.dW.vE.A: vor den Augen ber M. 

11. B: gleicjwie der. das Gef. zerbricht ... ges 
heilet werden. vE: 216 fein Degräbnißraum mehr 
übrig ift? 

12. dW: das ich diefe&t. ... made. B:zuriähte. 


352 (19,14—20, 5.) 


Jeremiüia. 


XIX. 


In nervum a Phassure conjecti concio et querela. 


Ἱερουσαλὴμ καὶ οἶκοι βασιλέων ᾿Ιούδα ἔσον- 
ται καϑὼς 0 τόπος 0 διαπίπτων, ἀπὸ τῶν 
ἀκαϑαρσιῶν ἐν πάσαις ταῖς οἰκίαις ἕν αἷς 
ἐθυμίασαν ἐπὶ τῶν δωμάτων αὐτῶν πάσῃ τῇ 
στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἔσπεισαν σπονδὰς 
ϑεοῖς ἀλλοτρίοις. 

14 Καὶ ἦλϑεν “Ἱερεμίας, ἀπὸ τῆς διαπτώ- 
cene τοῦ τόπου Ταφέϑ,, οὗ ἀπέστειλεν αὐτὸν 
κύριος ἐχεῖ τοῦ προφητεῦσαι, καὶ ἔστη ἐν αὖ- 
Aj οἴκου κυρίου καὶ εἶπεν πρὸς πάντα τὸν 
λαόν" 19 Τάδε λέγει κύριος τῶν δυνάμεων ὃ 
ϑεὸς ᾿Ισραήλ' ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ ee πόλιν 
ταύτην. κακά, καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις αὐτῆς πά- 
σας καὶ ἐπὶ τὰς κώμας αὐτῆς ἅπαντα τὰ κακὰ 
ἃ ἐλάλησα ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις αὐτῆς, 
ὅτι ἐσχλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν τοῦ μὴ 
εἰςακούειν τῶν λύγων μου. 


ΧΧ. Koi ἤκουσεν Πασχὼρ υἱὸς Ἐμμὴρ 
ὁ ἱερεὺς (καὶ οὗτος ἦν καϑεσταμένος ἡγούμε- 
vos οἴκου κυρίου) τοῦ "Iespeutov προφητεύοντος 
τοὺς λόγους τούτους, 32 καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, 
καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν eis τὸν καταράχτην ὃ ὃς ἣν 
ἐν πύλῃ οἴκου ἀποτεταγμένου τοῦ ὑπερῴου ὃς 
nv ἐν οἴκῳ κυρίου. 3 Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον 
καὶ ἐξήγαγεν Πασχὼρ τὸν Ἱερεμίαν ἐκ τοῦ κα- 
ταράκτου, καὶ εἶπεν αὐτῷ “ερεμίας" Οὐχὶ Πα- 
σχὼρ ἐκάλεσεν κύριος τὸ ὄνομά σου ἀλλ ἢ 

Μέτοικον κυκλόϑεν. 

4 Διότι τάδε λέγει κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ δίδω- 
μί σὲ εἰς μετοικίαν σὺν πᾶσιν τοῖς φίλοις σου, 
καὶ πεσοῦνται ἐν μαχαίρᾳ ἐχϑρῶν αὐτῶν᾽ καὶ 
οἱ ὀφϑαλμοί σου ὄψονται. Καὶ σὲ καὶ πάντα 
᾿Ιούδαν δώσω εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, 
καὶ μετοικιοῦσιν αὐτοὺς εἰς “Βαβυλῶνα καὶ 
κατακόψουσιν αὐτοὺς ἐν μαχαίρᾳ. 9 Καὶ δώσω 
πᾶσαν τὴν ἰσχὺν τῆς πόλεως ταύτης καὶ πάν- 


13. FX: Ἵερ. καὶ οἱ oix. βασ. (Al.: βασιλέως) 
Isda xa90«. ,CFX* ἀπὸ. X (pro ἀπὸ τ. ἀκ.): ἕνεχεν 
τῶν ἀχαϑ. ὧν ἐποίησαν. Bt (p. dxa9.) αὐτῶν. 
A1X: ἐθυμίωσαν (-ασαν A?B; Al.: ἐθυμίων). ATF* 
(sq. ) αὐτῶν (A? Bi). 14. A! : Ing. B* «5 τόπο Tag. 
€ (pro ὃ): ἧς (K:09:v). Al* ἐκεῖ, B1 (a. αὐλῇ) τῇ. 


ἘΧΤτΟ(Χ ἃ. oixs, Ε a. κυρ.). 15. AI BC* τῶν δυν. ὁ ὃ. 


"lag. (A? FX1). FX (pro tzv πόλ.ταύτ.): “Ἱερεσαλὴμ. 
B* (pr. ) κακά. : πάσας (CX * πάσας) τὰς πόλεις 
αὐτῆς (Al CFX* αὐτῆς, ΑΞ eti. 1). CX* (sq.) ἐπὶ. 
B* (alt.) xai ἐπὲ τὰς πόλ. «vt. Ἐ"τὸν. CFX (pro 
tQd7.): αὐχένα. FX: 008000. B: τῶν ἐντολῶν us. 
1. F: Πασχὸρ. Bt (a. ,vióc) ὁ ὁ, EX: Zeuung (F: 
"Euuio). CX: καὶ αὐτὸς ἦν. EX: καϑιστάμενος (C: 
κατεσταμένος). 2. A?X (pro pr. αὐτόν): Πασχὼρ 


spo nnm 2520 m2 Daum 
"EN n'bzn 35 הַטְמָאִים‎ ΠΡΌΣ 
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פה‎ + N "'2Nn בִיִת"יְהוֶה‎ Ὁ 
ein TOR צְבָאות‎ mim “ὃν 
הזאת וְעַלֶדְכל-‎ yin מב‎ "55 
"ue CN nisi» את‎ n"? 
mag nbyenw ipn ^? noy 
אֶתדדְּבָרִי:‎ PUO 
הפהן‎ Nana "nes mom XX. 
אֶת-‎ nim בְּבִית‎ T3 TpeoNum 
אֶתדהַדְּבָרִים הְאלָה:‎ NI) יִרְמְיָהוּ‎ 
wap OT, PR wh n" 
4753 "BN n2bmen-5» אתו‎ Im 
בְּבִית יְהוָה:‎ Sur qon jo3 
אֶת-‎ ὙΠῸ NX namen m 
ימר אָלִיו‎ Digg yo "היחהו‎ 
7/25 nim wap nme N) now 
2290 TINTEN "3 
Tom) ^»5 sim San n2» 
"ben Tank“ bas | 3 „iind 
-ΓΝῚ ראות‎ rua, אִיָבִיהָם‎ 2973 
E5ym לבבל‎ Tij: omo 
-Üs-nw "hp בַּחָרֶב:‎ Bam 5523 
ΓΗ הָעִיר הַזאת וְאֶת‎ Ion 


14 


v. 15. 'p מביא‎ 


τὸν "Iepeuiav τὸν προφήτην. F: ἐνέβαλον. X1 (p. 
πύλῃ) Βενιαμὶν. F (pro anorer. T2): Βενιαμὶν. ΕΧ 
(pro $z.): naroys. 3. AIBC* Kai ἐγ. τῆ ἐπαύρ. 
(A?FX1; F: αὔριον). A2B* κύρ. (AA CX1). eer 
wur). (ΑΞ2ΧΊ). 4. AIX: Διὰ εἶχα (Διότι A?B). F 
did. σοι εἰς μετοικεσίαν. EX* (pr.) ἐν. Al: μαχαίρῃ. 
B: 150a. A! BC* εἰς Βαβυλ. ἄχ 9. Ε: κατακολέ- 
σϑσιν. B: (" alt. αὐτοὺς) ἐν μαχαίραις. ὅ. B: τὴν 
πᾶσαν. X: σύμπ. 


———— ÀÀ—  —À—————— τ τι ——— — ——9— στο ———— ————— 
, 


| 


rufalem unb bie Käufer ber Könige הלגר‎ | 
eben fo unrem werben, al8 bie Stätte | 
Thopheth, ja alle Häufer, ba fte auf pen | 
Dächern gerauchert haben allem Heer des | 
Himmels, und andern 3ranfopfer geopfert 
haben. | | 


14 Und ba Seremia wieder von Thopheih 
fam, dahin ihn ber Herr gefandt hatte zu 
weifjagen, trat er in den Vorhof am 
Haufe be8 Heren, und jprad) zu allem 

15 0011: * So fpricht ber Herr Zebaoth, der | 
Gott Ffraeld: Siehe, id) will über biefe 
Stadt unb über alle ihre Städte alles 8 
Unglüd fommen lafjen, das ich wiper fie 
geredet habe, darum, daß fte Halsftarrig 
find, und meine Worte nicht hören wollen. 


| 
EX. Da aber Pashur, ein Sohn Im: 


merd be8 SDriefteró, fo zum Oberften 2 


Haufe 68ל‎ Herrn gefebt mar, Seremia hörte 
[01006 Worte weiffagen, *fchlug er ben 
Propheten Seremia, unb warf ihn in 8 
Gewölbe unter dem Oberthor Benjamin, 
3 welches am Haufe be8 Herrn ift. * Und 
ba 66 Morgen ward, 309 Pashur Syere- 
mia 08ב‎ bem Gewölbe. Da Sprach Sere= 
mia zu ihm: Der Herr heißt dich nicht 
Pashur, jondern Magur um und um. 


4 Denn fo fpricht ber Herr: Siehe, id) 
will dich fanımt allen deinen Breunden in 
die Furcht geben, und folen fallen durch 
dad Schwert ihrer Feinde; das folft du 
mit deinen Augen (efen. Und will das 
ganze Suba in bie Sand des Königs zu 
Babel übergeben, ber fol fie wegführen 
gen Babel, unb mit bem Schwert tüpten. 

δ * ל‎ mill ich alle Güter diefer Stadt 


-- 


1.3. U.L: Sereiniam. 


15. vE:hartnädig. B:dennfiehaben ihren Nacken 
yerhärtet, ba fie ... 


1. der priefter. B.A: beftellt. dW: [cr war aber 
Oberauffeher ...] vE: ber oberfte Vorfteher. 


2. Gefángni& an bem ... dW.A: legte ihn in ben 
6000. vE: lief ... fhlagen ... werfen. 
SPofrgletten «Bibel. 91. ₪. 2.9004 2, 9165. 


Seremia, 


Pashur ber Sohn Immerd. Magur um und um. 


(19, 14—20,5.) 8 
XIX. 


et domus regum Juda, sieut locus 
Topheth, immundae, omnes domus, 
Zehn quarum domatibus saerificaverunt 
omni militiae coeli et libaverunt li- 


13. pamina diis alienis. 


Venit autem Jeremias de To-14 
pheth, quo miserat eum Dominus 
ad prophetandum, et stelit in atrio 
domus Domini, et dixit ad omueim 
populum: * 11866 dicit Dominus exer- 15 
cituum Deus Israel: Ecce ego in- 
ducam super civitatem hanc et super 
omnes urbes ejus universa mala, quae 
loculus sum adversum eam; quoniam 

17,?PP-induraverunl cervicem suam, ut non 
audirent sermones meos. 


g.23s — ELaudivit Phassur filius Emmer X X. 
5.12. Sacerdos, qui constitutus erat prin- 


Es*3*- ceps in domo Domini, Jeremiam pro- 


phetantem sermones istos. *Et per- 
37,15. 6115811 Phassur Jeremiam prophetam, 
32,.. et misit eum in nervum, quod erat 
16.10. In porta Benjamin. superiori in domo 

Domini. * Cumque illuxisset in cra- 
sinum, eduxit Phassur Jeremiam de 
nervo, et dixit ad eum Jeremias: Non 
Phassur vocavit Dominus nomen 
tuum, sed Pavorem undique. 

Quia haec dicit Dominus: | Ecce 
ego dabo te in pavorem, te et 
omnes amicos tuos, et corruent 
gladio inimicorum suorum; et oculi 
tui videbunt. Et omnem Judam dabo 
in manum regis Babylonis, et tradu- 
cet eos in Babylonem, et perculiet 
15,13, e0s gladio. *Et dabo universam 
"5* substantiam civitatis hujus et omnem 


3 


21,7. 


3. dW: SBaéfur [Wohl von allen Seiten] ...9taz 
gor [Schreden] ringsum. 

4. vE:hingeben vem Schreefen. dW: gebebich dem 
Schr. preis. (B: ich ftelle dich zur Furcht dir u. allen 
deinen Liebhabern?) vE: ober 180108 durch das 
Schwert? 

5, dW: Reihthum. 

dtt 23 


354 (20,6—12.) 


Jereinia. 


XX. 


bias T: τοὺς πόνους αὐτῆς καὶ σύμπασαν τὴν | כל האצות‎ ni mp'-55* DN 


τιμὴν αὐτῆς καὶ πάντας τοὺς ϑησαυροὺς 
τοῦ βασιλέως Ἰούδα εἰς χεῖρας BD αὐτῶν᾽ 
καὶ διαρπῶνται. αὐτοὺς καὶ λήψονται αὐτούς, 
καὶ ἄξουσιν αὐτοὺς εἰς Βαβυλῶνα. 9 Καὶ 
σύ, Πασχώρ, καὶ πᾶντες οἱ κατοικοῦντες ἐν 
τῷ οἴκῳ cov, πορεύσεσϑε ἐν αἰχμαλωσίᾳ, καὶ 
ἐν Βαβυλῶνι ἀποθανῇ, καὶ ἐκεῖ ταφήσῃ σὺ 
καὶ πάντες οἱ φίλοι σου οἷς ἐπροφήτευσας 
αὐτοῖς ψευδῆ. 


7 ᾿πάτησάς HE, κύριε, καὶ ἐπατή ϑην, ἐκρά- 
τησας καὶ ἠδυνάσϑης᾽ ἐγενόμην εἰς γέλωτα, 
πᾶσαν ἡμέραν διετέλεσα μυχτηριζόμενος. 5 Ὅτι 
πικρῷ λόγῳ μου γελάσομαι, ἀϑεσίαν καὶ τα- 
λαιπωρίαν ἐπικαλέσομαι, ὅτι ἐγενήϑη λύγος 
κυρίου εἰς ὀνειδισμὸν ἐμοὶ καὶ εἰς χλευασμὸν 
πᾶσαν ἡμέραν μου. 9 Καὶ εἶπα" Ov μὴ 0v0- 
μάσω τὸ ὄνομα κυρίου, καὶ οὐ μὴ λαλήσω 
ἔτι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Καὶ ἐγένετο ἐν 
τῇ καρδίᾳ μου ὡς πῦρ καιόμενον, φλέγον ἐν 
τοῖς ὀστέοις μου, καὶ παρεῖμαι πάντοϑεν καὶ 
οὐ δύναμαι φέρειν. 10Ὅτι ἤκουσα ψόγον πολ- 
λῶν συναϑροιζομένων κυκλόϑεν" Ἐπισύστητε 
καὶ ἐπισυστῶμεν ἐπ᾽ αὐτῷ, πᾶντες ἄνδρες, φέ- 
λοι αὐτοῦ" τηρήσατε τὴν ἐπίνοιαν αὐτοῦ, el 
ἀπατηϑήσεται; καὶ δυνησόμεϑα αὐτῷ καὶ λη- 
ψόμεϑα τὴν ἐκδίκησιν ἡ ἡμῶν ἐξ αὐτοῦ. 1! Καὶ 
κύριος μετ ἐμοῦ καϑὼς μαχητὴς ἰσχυρός" 
διὰ τοῦτο ἐδίωξαν, καὶ νοῆσαι. οὐκ ἠδύναντο" 
ἠσχύνϑησαν σφόδρα, ὅτι οὐκ ἐνόησαν ἀτιμίας 
αὐτῶν, αἵ dl αἰῶνος οὐκ ἐπιλησϑήσονται. 
12 Κύριε, δοχιμάζων δίκαια, συνιῶν γεφροὺς 
καὶ καρδίας, ἰδοιμι τὴν παρὰ σοῦ ἐκδίκησιν 
ἐν αὐτοῖς, ὅτι πρός σε ἀπεκάλυψα τὰ ἀπολο- 


5. A! BC* xai σύμπ. τὴν τιμ. aut. (Α2ΧΊ). X: 
σύμπαντας. FX* τὸ, A?X} (p. ᾿1όδα) δώσω. B 
(pro αὐτῶν): αὐτῷ, ΑἸ ΒΟ" xoi διαρπ. - (alt.) αὐτὸς 
(A?X1). 6. AlBC* ‚Haoyug (A? EX1). CFX: πο- 
θεύεσϑε. A?X (pro ἐν Βαβυλ.): εἰς Bav 'λῶνα 1 ἥξεις 
καὲ ἐκεῖ, FX: προεφήτευσας. 7. CX: ἐκράτ. με xai 
ἠδυνάσϑην s. ἠδυνήϑην (Al.: ἡδυνήϑης). ΟἹ 6 
éyev.) καὶ, 8. X: ἐγένετο. FX (a. λόγ.) 6. 
χλεύασμα. FX* us. 9. X: εἶπον. FX 1 (p. ὀνο- 
jd go) ἔτι." AUX* | ἔτι (A?B 1). Al: τότῳ (pro αὐτῷ 
A2B). A1BC* ἐν τῇ xa gà. us (A? X1). X1 (a. φλέγ.) 
καὶ. X (pro plty.): φλεγόμενον καὶ συνεχόμενον. 
Β: ὀστοῖς. 10. Xt (p. wage.) ἐ ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ (p. κυκλ, ) 
λεγόντων. ΑἹ: ἐπὶ αὐτὸν (ἐπ᾽ αὐτῷ A?B; הזיא‎ 
F: δυνησ. αὐτὸν. 11. B: Ὁ δὲ zio j ny. ἰσχύων. 
42. X1 (p. Kip.) τὸν δυνάμεων. FX (pro 2 ἐν αὐτ.}: ἐξ 


2 


αὐτῶν. C* τὰ. F: ἀπεκ. τὸ δικαίωμά us. 


In nervum a Phassure conjecti concio et querela. 
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קמץ בז"ק .8 v.‏ 


5. B: fammt aller ihrer Arbeit u. a. ifrer Koftbar- 
feit. dW: Erwerb ... Koftb. vE: Ermworbenes. 

6. Lügen weiffageft. B: Einwohnern deines Haus 
]66. dW.A: u. alle Bewohner. 

7. dW: berebet. A: ftärfer als ich ... übermodht. 
B: mich überm. vE: bift in mich gebrungen u. haft 
mich überwältigt. dW: f. m. überw. u. 66 2 
feßt. B.dW.vE: zum Gelächter... fpottet mein (über 
mid). B: den ganzen Tag? A: jeden. 

8. B: feit ich ger., habe ich gefäheien, ich habe über 
Gewalt u. Zerftörung gerufen, dieweil... dW: fo oft 
ich rede, muß id) Klagegefchrei erheben, "Gewaltthat 
u. Verderben rufen. vE: über Gew. fhreien u. Ders 
wüftung r. 

I. Namen reden ... müde ward εὖ inne zu halten, 


Serentia, 


(20,6—12.) 355 


Der Herr ftärker 018 der Prophet. Das brennende Feuer im Herzen. 


fanımt allem, das fie gearbeitet, unb alle 
Kleinodien unb alle Schäße der Könige 
Suba in ihrer Feinde Hand geben, daß fte 
diefelbigen rauben, nehmen und gen Babel 

6 bringen. *Und bu, Pashur, folft mit 
allen deinen Haudgenofjen gefangen gehen 
und gen Babel fonmen: bajelbít jolft du 
fterben und begraben werden fanımt allen 
deinen Freunden, melden bu Rügen pres 
Digeft. 

7 Herr, du haft mid) überredet, unb id) 
babe mich überreden laffen, bu bift mir zu 
ftarf gewejen und haft gewonnen; aber ich 
bin darüber zum Spott geworden täglich, 

8 und jebermann verlacht mid). * Denn feit 
id) geredet, gerufen und geprebigt babe von 
ber Plage und 3Berftürung, ijt mir 8 
Herrn Wort zum Hohn unb Spott ge- 

9 worden tüglidj. *Da dachte ih: Wohlan, 
id mill feiner nicht mehr gebenfen, שג‎ 
nicht mehr in feinem Namen predigen. 
Uber 68 ward in meinem Herzen wie ein 
brennenbe8 (euer, in meinen Gebeinen ver- 
fhloffen, bag id) 66 nicht leiden fonnte, 

10 und wäre jdjer vergangen. * Denn ἰῷ 
höre, wie mich viele fchelten und allent- 
halben [dyteden: Hui, verfíaget ihn! Wir 
wollen ihn verklagen, fprechen alle meine 
Sreunbe unb Gefellen, ob wir ihn über- 
vortheilen und ihm beifommen mögen, 

11 und und an ihm rächen. * Uber ber Herr 
ift bei mir wie ein ftarfer Held: barum 
werden meine 3Serfofger fallen und nicht 
obliegen, fonbern jollen fer zu Schanden 
werden, barum daß fie fo 10000 Han- 
deln; ewig wird die Schande fein, der man 

12 nicht vergefien wird. *Und nun, Herr 
Zebaoth, ber bu bie Gerechten prüfeft, Nies 
ten und Herz fiebeft, laß mich deine Rache 
an ihnen jehen, denn ich Habe bir meine 


5. U.L: Sleinode. 8. U.L: fint id. 


u. übermochte es nicht. B: u. ich bemühete mid) ... 
aberich fonnte nicht. dW: erwähnen ... müde es aus 
δ θα! ἐπ, u. vermocht’ cá n. mehr. vE: von ihm feiz 
ne Meldung mehr thun ... rang 66 auszuh. 

10. B: habe 3Bielec böfeNachrede gehört von Mae 
gorMifjabib. dW: die Lälterungen Vieler, &dreden 
ringsum. ΝΕ: Schmacdhreden. B.vE: Zeiget e8 (ihn) 
an ... anzeigen. dW: Gebt ijt an. dW:M. Freune 
be, bie mir nahe fteben [fprechen]: Vielleicht läßt ev 
fid) verführen, daß wir ihm etwas anhaben ... ΝΕ; 
Sr. lauern an meiner Seite [fagenb]: ... überliften, 


XX. 


laborem ejus, omneque pretium et 
s»; cunclos thesauros regum Juda dabo 
Fin manu inimicorum meorum: et 
diripient eos, et tollent et ducent in 
Babylonem. *Tu autem Phassur 0 
et omnes habitatores domus tuae 
ibilis in captivitatem, et in Babylonem 
venies: et ibi morieris ibique sepe- 
lieris, tu et omnes amici tui quibus 
prophetasti mendacium. 

Seduxisti me, Domine, et seduclus 7 
sum; fortior me fuisti et invaluisti, 
faclus sum in derisum tola die, 
omnes subsannant me. *Quia jam 8 
olim loquor, vociferans iniquitatem et 
vastilatem clamito, et factus est mihi 
. sermo Domini in opprobrium et in 

derisum tota die. *Et dixi: Non 9 
.. recordabor ejus, neque loquar ultra 
. in nomine illius. Et factus est in 

corde meo quasi ignis exaesluans 

claususque in ossibus meis, et defeci, 
p.314. erre non sustinens. * Audivi enim 10 

contumelias multorum et terrorem 

in circuitu: Persequimini et perse- 

quamur eum! Ab omnibus viris, qui 

erant pacifici mei et custodienles 

latus meum: Si quo modo decipia- 

tur, et praevaleamus adversus eum, 

et consequamur ultionem ex eo! 
i520». * Dominus autem mecum est quasi 11 

bellator fortis: idcirco qui perse- 

quuntur me, cadent et infirmi erunt; 

confundentur vehementer, quia non 

intellexerunt opprobrium sempiter- 
num quod numquam delebitur. * Et 12 

11,20. Ut, Domine exercituum, probator justi, 

ἐν το. Qui vides renes et cor, videam quaeso 

ultionem tuam ex eis; libi enim re- 


1,4ss. 


15,10. 


17,18. 


23,40. 


6. 51 tu (a. venies). 


daß m. an ihn fommen. A: So hörte 10 von Allen, 
die fonft friedlich mit mir lebten und meine Seite bes 
fhüßten: $ wenn er bod) zu bintergeben wäre, daß 
m. feiner mächtig werben ... fönnten. B: Alle m. 
Sriebenaleute geben auf mein Hinfen Acht: vielleicht 
läßt er fid) überreden, b. m. ihn übermögen, 

11. B: denn fie haben nicht verftändig gehandelt. 
QW: weil fte n. vernünftig handeln! B: eà wird eine 
em. Sch. fein (A: weil fie nit in Acht genommen 
bie ew. Schande?) 

12. Sa, Herr ... (wie 11,20). 

29 * 


356 (20,13—21, 4.) 


Jeremia. 


xx. 


Hespondens Sedeciae indicit urbis regisque captivitatem. 


γήματά, μου. 
gate αὐτῷ, ὅτι ἐξείλατο τὴν ψυχὴν πένητος 
ἐκ χειρὸς πονηρευομένων. 

11 Ἐπικατάρατος 0 ἡμέρα Ü ἐτέχϑην ἐν 
αὐτῇ" ἡ ἡμέρα, ἐν y ἔτεκέν μὲ ἡ μήτηρ μου; 
μὴ ἔστω ἐπευκτή. 15 Ἐπικατάρατος ὁ ἄν- 
gos ὁ evayy ἐλισάμενος τῷ πατρί μου, λέ. 
γῶν" ᾿Ετέχϑη σοι υἱὸς ἄρσην, εὐφραινόμενος 
εὔφρανεν αὐτό». 16 Ἔσται ὁ ἄνϑρωπος ἐχεῖνος 
ὡς αἱ πόλεις ἃς κατέστρεψεν κύριος ἐν ϑυμῷ 
καὶ οὐ μετεμελήϑη" ἀκουσάτω χραυγῆς τὸ 
προὶ καὶ ἀλαλαγμοῦ ἐν καιρῷ μεσημβρίας, 
11 ὅτι οὐκ ἀπέκτεινέν μὲ ἐν μήτρᾳ μητρὸς καὶ 
ἐγένετό μοι ἡ μήτηρ μου τάφος μου καὶ ἡ 

μήτρα συλλήψεως αἰωνίας. 18° Ἱνατί τοῦτο 
ἐξῆλϑον ἐκ “μήτρας τοῦ βλέπειν κόπους καὶ 
πόνους, καὶ διετέλεσαν ἐν αἰσχύνῃ αἱ ἡμέ- 
006 μου; 


XXI. O λόγος ὁ γενόμενος παρὰ κυρίου 
πρὸς “ερεμίαν, ὅτε ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ὁ 
Baci. Ug “Σεδεκίας τὸν Πασχὼρ υἱὸν MeAyíov, 
καὶ Σοφονίαν υἱὸν Μασσαΐου τὸν ἱερέα, λέγων" 
2 Ἐπερώτησον περὶ ἡμῶν τὸν κύριον, ὅτι Na- 
βουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς Βαβυλ ὥνος ἐφέστηκεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς" εἴπως ποιήσει κύριος peo ἡμῶν 
κατὰ πάντα τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ, καὶ ἀπελεύ- 
σεται ἀφ᾽ ἡμῶν. 

3 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς “ερεμίας" Οὕτως 
ἐρεῖτε πρὸς “Σεδεκίαν βασιλέα Tovdu 4 Τάδε 
λέγει κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ᾽ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ μετα- 
στρέφω τὰ ὅπλα τὰ πολεμικὰ τὰ ἐν ταῖς χερ- 
σὶν ὑμῶν, ἐν οἷς ὑμεῖς πολεμεῖτε ἐν αὑτοῖς 
πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος καὶ τοὺς Χαλ- 
δαίους τοὺς συγκλείοντας ὑμᾶς ἔξωϑεν TOU 
τείχους" καὶ συνάξω αὐτοὺς εἰς τὸ μέσον τῆς 


18. Χ: αἰνέσ. αὐτόν. ἘΧ: ἐξείλετο. ATCFX* τὴν 
(A?B}). A!EFX: στερεωτέρων αὐτῷ (EX* αὐτϑ) 
(πονηρευομένων A2B; C: στερεωτέρων [καὶ ?] zro- 
»"otvouévov). 14. BCXi (a..4) àv. At: -ἐγενήϑην 
(ἐτέχϑην 42 8 X: ἐγεννήϑη»). X* ἐν αὐτῇ. F* (alt.) 
j. CX* (alt.) ἐν. 15s. AL BC* υἱὸς (A?FX1). CX: 
ἄρσεν, Χ: εὐφραινόμενον εὔφρ. αὐτ. (Al.: ἔστω μὴ 
εὐφραινόμενος xai). AIBC* εὔφρ. αὐτόν (ΑΣΧΤ; 
Ε: ἐστι»). Β: LE evi ἔστω ὃ .. τῷ πρωὶ. 
A'BC* ἐκ καιρῷ (A? X1). 17. B* μητρὸς E ἀν 
τρός us). F: ταφ. ns . * (eti. X) 7 (2) 
ἐκ μητρὸς ... (pro πόνους) μόχϑες. € * (alt. 5 uni, 

1. FX: πρὸς Ieg. παρὰ κυρ. Al: Img. ὅτι (ὅτε 
A?B). X: 250. 6 fac. ΕΧῚ (a. 209.) τὸν. B: Ba- 
oais (FX: Maacats, Al. al.). 2. B* τὸν. A!BC* 
Tagur. (A? X1). B* ὁ (A? uncis). A!BC: εἰ (εἴπως 
A?X). F: εἰ ποιήση. AIBC* μεϑ᾽ ἡμῶν )42%1( 


137406078 τῷ κυρίῳ, αἰνέ: | אֶתדיְהה‎ "δ ἃ ותל‎ nime שירף‎ 


i243 


Karma יד‎ PIN WEITE iun "2 
Din ia "ge NER DT ΩΣ 4 
PSI CHEN "UN "ETT 


kb 5:3 "DN האיש‎ ἼΩΝ Ὁ 


T 


"520 me 6 geh לאמר‎ 


NR mers wn הָאִיש‎ Ide 
ΠΕΣῚ sew om וְלָא‎ njm wen 


TUN צִתָרִים:‎ Dy2 ΠΡ $3317 
% "enm nm risas 

m: imo en amm "ap 8‏ זה 
cM npo‏ רמות fu) Day‏ 
aan san 352^‏ 

avos הָיָה‎ -ῶν 377 XXI. 
המלף‎ vs neue mim מַאֶת‎ 
וְאֶת-‎ bahn 2 אֶתדפשחול‎ np 
בֶן-מעשיה 53 לאמר:‎ nex 

ΠΊΩΝ 0172 N)— UY?‏ כִּי 
"5s zu 532-352 ΣΝ 3122‏ 
אוּלי dos mim non‏ פָּבָל- 
ִפָלָאתִיו ויעלה iuba‏ 

(Nn פה‎ mmis "nem "ON" 3 

pnus im "wn IPTE i 
אֶתכָּלִי הַמִּלְהָמָה‎ ἢ Son הָנָנִי‎ 5&3" 
ΡΣ DAN "ZN B2T2 MEN 
וְאֶתדהַּטָלִים‎ a2 Tonne בס‎ 
Amin) yum Βϑ ὃν הַצָרִים‎ 
irj אֶלדתף הַעִיר‎ DRIN ΘΡΟΝῚ 


12. dargelegt. 

13. B: denn er hat des Dürftigen Seele ... ertet: 
tet. dW: £eibenben. vE: Unterbrüdten ... Böfes 
wichter. 


3. X: "Ito. πρ. αὐτές. FX* Bac. "Io. 4. A1BC* ὁ 
9. 'Iap. (A? FX1) et * và ἐ ἐν T. y. ὑμῶν (A?X1; Ε: ἅ 
ἐν 7. y. da. καὶ) et * τὸν Bac. Bag. xai (A? X1). BC: 
yi cirea i € (pro ὑμᾶς): ἡμᾶς. AICEX* xai 
συνάξω αὐτὸς (A2BX1; Al.: x. εἰςάξω avr.). 


Seremia. 


= הדחה רה הקד ו הח 


(20,43—21,4) 351 


Der Fluch über den Tag ber Geburt, Das Wort זו‎ XX. 
13 Sache befoblen. * Singet dem Herrn, velavi causam meam. * Cantate 13 
rühmet den Heren, ber be8 Armen geben Domino, laudate Dominum, quia 


aus ber SBoófaftigen Händen errettet! 


14  Derflucht [εἰ der Tag, darinnen id) ge= 
boren bin! der Tag müfje ungefegnet fein, 
darinnen mich meine Mutter geboren hat! 

15 * SSerffudt fei der, jo meinem Vater gute 
Botfchaft brachte unb fprah: Du haft 
einen jungen Sohn, daß er ihn fröhlich 

16 machen wollte! * Derjelbige Dann müffe 
fein wie die Städte, jo ber Herr ümge- 
febret und ihm nicht gereuet Bat, unb 
müffe 66ל‎ Morgens Hören ein Gefchrei, 

17 und be8 Mittags ein Heulen. * Daß du 
mid) doch nicht getübtet haft im Mutter- 
leibe, daß meine Mutter mein Grab ge= 
wefen, und ihr Leib ewig (djmanger ges 

18 blieben wäre! * Warum bin ich bod) aus 
Mutterleibe hervorgefommen, bag ich fols 
den Iammer unb Serzeleid fehen muß, 
unb meine Tage mit Schanden zubringen? 


XXI. Si ift das Wort, fo vom Herrn 
gefhah zu Seremia, da ber König Zedefia 
zu ifm fandte Pashur, ben Sohn Maldia, 
und Sepfanja, den Sohn Maefeja 68 

2 Priefterd, und lieg ihm jagen: * rage 

doch ben Herin für und, denn Nebucad- 
Nezar, der König zu Babel, ftreitet wider 
und; daß ber Herr bod) mit unà thun 
wolle nach allen feinen Wundern, bamit 
er von und abzöge. 

3  SIeremia fprach zu ihnen: So faget Sec 

496088: * Das fpricht ber Herr, ber Gott 

S[raelà: Siehe, ich mill die Waffen zurüd 
wenden, bie ihr im euren Händen habt, 
damit ihr flreitet wider den König zu Ba= 
bel und wider bie Gfafbder, welche euch 
draußen an ber Mauer belagert Haben, 
unb will fie zuhauf fammeln mitten in 


Pot zu Sauf, Haufe. 


15. B: der Mann ... die g. B. gebracht. dW.A: 
dieB. bradjte. vE: verfünbete. B.dW.vE: Dir ift 
ein (junger) Sohn geboren (worden). dW: u. ihn 
erfreuete. vE: ihm große Freude machte. 

16. dW: ohne Reue. vE: Erbarmen? dW: et 
höre Klage ... Gefchrei. vE: Klaggefchret ... Krie: 
geslärm. : 

17. id) nicht get. wurde. dW.A:weifermid) nicht 
ΠῚ vE: Ad daß man ... als ich aus Mutterl. 

am? 


P . 2 . . . . . . 
"5'^]liberavit animam pauperis de manu 


malorum. 

Maledicta dies in qua natus sum! 14 
dies, in qua peperit me mater mea, 
non sit benedicta! * Maledictus vir 15 
qui annunciavit patri meo, dicens: 
Natus est tibi puer masculus, et 
quasi gaudio laetificavit eum! *Sit 16 

68.19, homo ille, ut sunt civitates, quas 
""" subvertit Dominus et non poenituit 
eum: audiat clamorem mane et ulu- 
latum in tempore meridiano, * qui 17 
Jo».104520n. me interfecit a vulva, ut fieret 
mihi mater mea sepulchrum, et vulva 
ejus conceptus aeternus! *Quare18 
de vulva egressus sum, ut viderem 
laborem et dolorem, et consumeren- 
tur in confusione dies mei? 


15,10. 
Job.3,1ss 


Job.3,11. 


Verbum quod factum est ad 7. 
Jeremiam a Domino, quando misit 
.ad eum rex Sedecias Phassur filium 
Melchiae, et Sophoniam filium Maa- 
siae sacerdotem, dicens: *Interroga 2 
* pro nobis Dominum, quia Nabucho- 
donosor rex Babylonis praeliatur ad- 
versum nos; si forte faciat Dominus 
nobiscum secundum omnia mirabi- 
lia sua, et recedat a nobis. 
Et dixit Jeremias ad eos: Sie 3 
* dicetis Sedeciae:  * Haec dicit Do- 4 
minus Deus Israel: Ecce ego con. 
vertam vasa belli, quae in manibus 
vestris sunt et quibus vos pugnalis: 
adversum regem Babylonis et Chal. 
daeos, qui obsident vos in circuitu 
murorum, et congregabo ea in me- 


20,1. 


52,24. 


32,5. 


15. S: nunciavit. 17.S: Quia. 
1. S: Sedechias (eti. sqq. ). 


18. B: Mühfeligkeit u. Betrübniß. dW: Unheil 
u. Sammer. vE: Roth u. Kummer. A: Mühen u. 
Schmerzen. 

2. ob ber Herr vielleicht. B: DViell. wird ... thun. 
dW.A: thut. vE: handelt. A: wie eralle feine Wun- 
bet getfan. 

4. B.dW: wende zurüd die Kriegswaffen. vE: 
will...umfehren. dW.vE: außerhalb bet Mauer(n). 
vE: gurüdbrüngen bis mitten? A: zufammen- 
bringen. 


358 (21,5—12) 


Jeremia. 


XXI. 


Respondens Sedeciae indicit urbis regisque captivitatem. 


πόλεως ταύτης. ? Καὶ πολεμήσω ἐγὼ ὑμᾶς ἐν 
χειρὶ ἐκτεταμένῃ καὶ ἐν βραχίονι κραταιῷ μετὰ 
ססקט‎ xol ὀργῆς καὶ παροργισμοῦ μεγάλου" 
6 καὶ πατάξω πάντας τοὺς κατοιχοῦντας ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ, τοὺς ἀνϑρώπους καὶ τὰ κτήνη, 
7 Καὶ 


, - 4 , , , x 
μετὰ ταῦτα, OvTOG λὲγει κύριος, 000000 τὸν 


, , 2 , - 
ἐν ϑανάτῳ μεγάλῳ, καὶ 000007 


Σεδεκίαν βασιλέα "10000 καὶ τοὺς παῖδας αὐ- 
τοῦ καὶ τὸν λαὸν τὸν καταλειῳϑέώτα ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ ἀπὸ τοῦ ϑανάτου καὶ ἀπὸ τοῦ 
λιμοῦ καὶ ἀπὸ τῆς μαχαίρας εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν 
αὐτῶν, τῶν ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν, καὶ 
κατακόψουσιν αὐτοὺς ἐν στόματι μαχαίρας" 
οὐ φείσομαι ἐπ᾿ αὐτοῖς καὶ οὐ μὴ οἰκτειρήσω 
αὐτούς. 

Τάδε 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ δέδωχα πρὸ προςώπου 


5 Καὶ πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον ἐρεῖς" 
λέγει κύριος" 
ε - x Ld , - - x \ € M - 
ὑμῶν τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ 

, 9 t , - , ו‎ 
Oavatov: 90 καϑήμενος ἐν τῇ πόλει raum 
ἀποθανεῖται ἐν μαχαίρᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν 
ϑανάτῳ, καὶ ὁ ἐκπορευόμενος προςχωρῆσαι 

^ x \ , 
πρὸς τοὺς «Χαλδαίους τοὺς συγκεκλεικότας 
. - , ^ , - 
ὑμᾶς ζήσεται, καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς 

* . x , , , ^ 
0%0.6 7 καὶ ζήσεται. 10 Διότι ἐστήρισα τὸ 

, , , 
N005W709 pov ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς 

x » , > 4 
κακὰ καὶ οὐκ εἰς 07606. φησὶν κύριος" 
εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος παραδο- 
ὕησεται, καὶ κατακαύσει αὐτὴν ἐν πυρί. 
11'O οἶκος βασιλέως ᾿Ιούδα, ἀκούσατε λόγον 
κυρίου" ἰ2Οῖκος Δαυίδ, τάδε λέγει κύριος, 
κρίνατε סה‎ κρίμα καὶ κατευϑύνατε, καὶ 
,"ו‎ , - 
55016005 διηρπασμένον ἐκ χειρὸς ἀδικοῦντος 

, , "^ , ΦΕῚ , - 1 - t , 
αὐτὸν, ὁπῶς μὴ ἀναφϑῇ ὡς πῦῤ ἡ ὀργή μου 


* [ 4 , ^ 
καὶ καυϑησέται, καὶ οὐκ foto 6 σβέσων, 


ἀπὸ ἥρόςώπου ἀδικίας τῶν ἐπιτηδευμάτων 
ὑμῶν. 


5. ΟΕ Χ, ὑμᾶς ἐγὼ. ΕΧ: ἐν χειρὶ μα. Αἴ: ἐντετα μένῃ 
(ἐκτ. A? B). X (pro «gar. ): ὁ ὑψηλῷ (€: ὑψηλῷ [καὶ ?] 
κραταιῷ). DB: x«i ὀργῆς (* xai παροργ. X: xai 
παφὀξυσμ) μεγάλης. 6. F* (alt.) τοὺς. CX* (alt.) 
ev. T. FX: παραδώσω ἣν X. C (pro αὐτῇ): αὐτῶν. 
p* hk. τὸν. X pon. xai ἀπὸ 18 Ana post (pr.) 
μαχαΐρας. A2X (pro eis χεῦρας): ἐν χειρὶ Naßsyo- 
δονόσορ βασιλέως καὶ ἐν χειρὶ (EX: xai εἰς χεῖρας, 
Al.: ἐν χερσὶ) et t (a. τῶν ζητ.) ἐν τῇ χειρὶ, A! X: 


T3 2DN ὮΝ "inn n‏ נְטוּיה 
Bsp; Son "NI npn sim‏ 
am ‚Sim 6‏ אֶתדיְוּשְבִי nin I‏ 
וְאֶתדהָאדֶם noninm ΤΙΝῚ‏ 1272 5173 
7 ימתו וְאֶהָרִידכָן ἸῺΝ münvcN)‏ 
TRIER‏ מכ יְהוּדָה. + וְאֶת- 
DITTDN] ı 17129‏ וְאֶתהְהַנְשְאָרִים 
092 הזאת aaa ı aa‏ 
2»*n5*105‏ 72 נְכְוּכַדְרְאצַר “ΠΡ‏ 
7m 552‏ אִיְבִיהֶם TI)‏ מְבְקְשִי 
cum-N5 Sa Dam) Pub)‏ 
sits‏ ולא oma Nor biam‏ 
"aum mm ἘΣ π΄ ἘΝῚ 8‏ לה “ὮΝ‏ 
z5ug5 5 cs sim‏ אֶתדָרְך 
inven gm) Dunn 9‏ הִישָב 
m nin 22‏ 2302 )2233 
m"üi2n-52 en Nibm "202^‏ 
i-am mum br an‏ 
י C2 "B "mag > up)‏ 
πρὸ num‏ ולא "ὮΝ zieh‏ 
"EO ‚nam Saar 722 T2 sim‏ 
1 באש "pu nsnm Toni AU‏ 
"nim «wow n5 ΤΊ ma inim‏ 
לבקל vb‏ וְהצילו pui" bs‏ 
פּדַמֶצָא yu] m chon o2‏ 
222" »5 7^4 מללליחָם: 


v. 9. ס'‎ mm 
v. 12. מעלליכם ק'‎ 


Ur αὐτὸς (im αὐτοῖς A?B). FX (pro ὁ μὴ): οὐκ. 
ὃ. C* ἐγὼ. 9. FX: ἐν λιμῷ x. ἐν uay. AT BC* zai ἐν 
Sav. (A? X1). X ᾷρτο σκῦλα): ὠφέλειαν. F* (ult.) xoi. 
10. B: ἐστήρικα (EFX: ἐστήριξα). A! BC* φησὶν κύρ. 
(A?X1; F: λέγει xvo.). 11. Xi (a. λόγ.) τὸν. 
12. X: Ὁ oix. A. CFX: τὸ πρωὶ. EX: un ava- 
καλυφϑῆ. A!BC* ἀπὸ προςώπο - fin, (A? X1). 


Neftilenz לפנו‎ αἴί, 


Seremia, 
Der Weg zum Leben und der Weg zum Tode. 


(21,5—12.) 359 
XXI. 


5 ber Stadt. *linbid) will wider euch ftreiten 
mit auágeredter Hand, mit flarfem Arm, 
mit großem Zorn, Grimm und Unbarn- 

6 berzigfeit; *und mill die Bürger biefer 
Stadt fehlagen, beide Menfchen und Vieh, 
daß fie fterben follen durch eine große 

7 Beftilenz. * Und darnad), [pricht der Herr, 
mill ich Zedefia, ben König Suba, fammt 
feinen &ned)ten unb bem 2016, dad in bie- 
fer Stadt vor ber Peftilenz, Schwert unb 
Hunger überbleiben wird, geben in die 
Hand Nebucad Nezard, ded Königs zu 
Babel, und in bie Hand ihrer Feinde und 
in bie Hand derer, jo ihnen nad) bem 2e- 
ben ftehen, bag er fie mit der Schärfe 6 
Gd)wertà aljo fehlage, bag fein Schonen, 
noch Gnade, nod) Barnıherzigfeit da fet. 

8 Und (age biefem Volk: Sp jpricht ber 
Herr: Siehe, id) lege euch vor den Weg 

9 zum Leben und ben Weg zum Tode: * mer 
in diefer Stadt bleibt, der mirb fterben 
müjfen burdjà Schwert, Hunger und Pe- 
ftileng, wer aber hinaus jid) gibt zu ben 
Ghalvaern, bie euch belagern, ber foll Ie= 
benbig bleiben unb foll fein Leben als eine 

10 Augbeute behalten. * Denn ich habe mein 

Ungeficht über biefe Stadt gerichtet zum 
linglüd unb zu feinem Guten, fpricht ber 
Herr; fie (oll dem Könige zu Babel über- 
geben werden, daß er fie mit euer verbrenne. 

11 * Und Höret be8 Herrn Wort, ihr vom 

12 Haufe be8 Königs Suba: *Du 8 

Davids, jo fpricht ber Herr, haltet des 

Morgend Gericht und errettet ben SBeraub- 

ten aus be8 Frevlerd Hand, auf bag mein 

Grimm nicht ausfahre wie ein Feuer, und 

breune aljo, bag niemand Löjchen möge, 

um eured böjen Wefens willen. 


7. U.L: Nebucad DIR, dem Könige. 
9. A.A: butd) Schwert. 


4. biefer Stadt. 

5. und Entrüftung. B.vE: großer Gntr. A: Wuth. 

6. vE: Alles was inb. St. fid) aufhält. 

8. dW.A: des Lebens ... Todes. 

9. bínanégebet u. fällt. dW.vE: u. übergehet. 
A: hinüberflüchtet. B: zur Ausb. befommen. 
dW.A: als (wie eine) Beute davontragen. vE: bem 
wirdf. £. zur 38. fein. 


dio civitatis hujus. *Et debellabo 5 
Eres. 650 vos in manu extenta et in brachio 
לע‎ forti, et in furore et in indignatione 
et in ira grandi, *et percutiam ha- 
bitatores civitatis hujus; homines 
et bestiae pestilentia magna mori- 
entur. *Et post haec, ait Dominus, 
dabo Sedeciam regem Juda et ser- 
vos ejus et populum ejus et qui 
derelieti sunt in civitate hac a peste 
et gladio et fame, in manu Nabu- 
chodonosor regis Babylonis, et in 
manu inimicorum eorum, et in manu 
quaerentium animam eorum, et per- 
culieL eos in ore gladii, et non 
flectetur, neque parcet nec misere- 
bitur. 

Et ad populum hunc dices: Haec 8 
pe.11,26. dieit Dominus: Ecce ego do coram 
3515 * vobis viam vitae et viam mortis: 

88,5, * qui habitaverit in urbe hae, morie- 9 
tur gladio et fame et peste, qui 
aulem egressus fuerit et transfugerit 
ad Chaldaeos qui obsident vos, vivet 

39,18, €t erit ei anima sua quasi spolium. 

'»* *Posui enim faciem meam super 10 

?5?"* eivitatem hanc in malum et non in 

(33,1. bonum, ait Dominus; in manu regis 

Babylonis dabitur, et exuret eam igni. 

* Et domui regis Juda: Audite ver- 11 
p.i225. bum Domini, * domus David; haec 12 
dicit Dominus: Judicate mane judi- 
cium et eruile vi oppressum de 
manu calumniantis, ne forte egre- 
^?" diatur ut ignis indignatio mea et 
«τι. Succendatur, et non sit qui extin- 

guat, propter malitiam studiorum 
vestrorum. 


20,4. 
34,75. 


22,25. 


Nds 
ron 


22,3. 


10. B: wider b. St. geftellt. vE: meinen Blid! 

11. Und zum Haufe ... fprich: $óret... 

12. B: Hand befjem ber unterdrüdet. dW: 8 
linterbrüderé. vE: Nehmet an jebem Morgen bie 
Stedjtáfadjen vor, u. entreifet ber . beó Unterdr. δα ὁ 
was er geraubet hat ... ausbredie ... 1 
eurer MWerfe willen. A: ben Unterdrüdten aus des 
Gewalthätigen Hand ... Bosheit eurer Anfhläge wo. 


360 (21,13—22,9.) 
ἌΧ. 


13 Ἰδοὺ ἐγὼ πρός σε τὸν κατοικοῦντα τὴν | צוּר‎ Peru nac TN "32 TEN 


κοιλάδα Σόρ, τὴν πεδινήν, τοὺς λέγ ογτας" Τίς 
πτοήσει ἡμᾶς; ἢ τίς εἰςελεύσεται πρὸς τὸ 
κατοικητήριον, ἡμῶν; 14 Καὶ ἐπισκέψομαι ἐφ᾽ 
ὑμᾶς κατὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, 
φησὶν κύριος, καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν τῷ δρυμῷ 


αὐτῆς, καὶ κατέδεται πάντα τὰ κύχλῳ 
αὐτῆς. 
XXIE. 1720) λέγει κύριος" Πορεύου καὶ 


κατάβηϑι εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως Ἰούδα, 
καὶ λαλήσεις ἐκεῖ τὸν λόγον τοῦτον, xai 
ἐρεῖς" 248008 λόγον κυρίου, βασιλεῦ ᾿Ιούδα, 
ὁ καϑήμενος ἐπὶ ϑρόνου Auvid, σὺ καὶ 0 
οἶκος σου καὶ οἱ παῖδές cov καὶ ὁ λαὸς σου, 
καὶ οἱ εἰςπορευόμενοι ἐν ταῖς πύλαις ταύταις. 
3 Τάδε λέγει κύριος" 1100608 κρίσιν καὶ δι- 
καιοσύγην, καὶ 550060005 διηρπασμένον ἐκ 
χειρὸς ἀδικοῦντος αὐτὸν, καὶ προςήλυτον καὶ 
ὀρφανὸν καὶ χήραν μὴ καταδυναστεύετε, καὶ 
μὴ ἀσεβεῖτε, καὶ αἷμα ἀϑῶον μὴ ἐκχέητε ἐν 
τῷ τ τόπῳ τούτῳ. + Διότι ἐὰν ποιοῦντες ποιή- 
ots τὸν λόγον τοῦτον, καὶ εἰςελεύσονται ἐν 
ταῖς πύλαις τοῦ οἴχου τούτου βασιλεῖς καὶ 
ἄρχοντες, καϑήμενοι ἐπὶ ϑρόνου Δαυὶδ καὶ 
ἐπιβεβηκότες ἐφ᾽ ἁρμάτων καὶ ἵππων, αὐτοὶ 
καὶ οἱ παῖδες αὐτῶν καὶ ὁ λαὸς αὐτῶν. ὃ Ἐὰν 
δὲ μὴ ποιήσητε τοὺς λόγους ,τούτους, κατ᾽ 
ἐμαυτοῦ ὦμοσα, λέγει κύριος, ὅτε εἰς ἐρήμωσιν 
ἔσται ὁ οἶκος οὗτος. 

67014 τάδε λέγει κύριος κατὰ τοῦ οἴχου 
βασιλέως 1000 Γαλαὰδ σύ uot, ἀρχὴ τοῦ 
7 ἐὰν μὴ Oo σὲ εἰς ἔρημον, πόλεις 
μὴ χατοικηϑησομένας. 7 Καὶ εἰςάξω ἐπὶ σὲ 
ἄνδρα ὀλεϑρεύοντα καὶ τὸν πέλεκυν αὐτοῦ, 
καὶ ἐκκόψουσιν τὰς ἐκλεκτὰς κέδρους σου καὶ 
ἐμβαλοῦσιν εἰς τὸ πῦρ. ὅ Καὶ διελεύσονται 
ἔϑνη πολλὰ διὰ τῆς πόλεως ταύτης, καὶ 
ἐροῦσιν ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" 
Δικτί ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ πόλει τῇ 
μεγάλῃ ταύτῃ; 5 Καὶ ἐροῦσιν" ᾿4νϑ' ὧν 


B: πεδεινήν. Xt (p. 7t.) φησὶν χείριος. FX:‏ חק 
εἰς τὸ κατοικ. 14. A! BC* Kai ἐπισκ.--φ naiv zug.‏ 


(A®Xt}). B: xai ἔδεται. 


1. CFX* (pr.) τὸν. X* τὸ et ἐκεῖ. 2. F: Ar. τὸν 
λόγον, βασιλεὺς]. A! B* xai οἱ παῖδ. σὰ (A?FX1). 
Er (penult.) καὶ. B* iv. C: τὰς πύλας ται! τας. 
3. FX: ΠΟκρίμα. CEX: καταδυναστεύσητε. Χ:άσε- 
βήσητε. 4. X* (pr.) xai. C: εἰςελεύσεται. X: τὰ βα- 
σιλέως. B* καὶ & ἄρχ. X: τῷ Δαυὶδ ἐπὶ v8 00094 αὐτᾷ.. 
αὐτὸς, αὐτῷ. αὐτὰ. 6. CX1 (a. Bac.) 8. FX* εἰς. 
7T. B: ἐπάξω (X: ἁγιάσω). ΟΧ: ἐπὶ σοὶ. B: ὀλοϑρεύ- 


Jeremia. 


> Contra regis Judaeae domum regiam. 


Minor) "ven‏ הָאִמָרִים מי- 
wis m us nm‏ בְּמְֶקְונותינז: 
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v. 4. ועבריו ק'‎  v.6. 'p נושבו‎ 

ovra ἄνδρα (X: 04090:/0vrac, ἄνδρα). 8. X: διε- 
λεύσεται(ς: ἐλεύσονται). AT BC* πολλὰ (A3EFX1). 
B: καὶ ἐρεῖ... ταύτη τῇ uty. 


13 Siehe, fpricht ber Herr, ich fage bir, bie 
du wohneft im Grunde, in bem Belfen unb 
auf ber Ebene, und [prid)ft: Wer will 46 
überfallen, ober in unjre Befte fommen? 

14* 53d) will euch heimjuchen, jpricht ber 
Herr, nad) ber Frucht eures 3fun8, id) 
will ein Feuer angünben in ihrem Walbe, 
das foll alles umher verzehren. 

So Spricht ber Herr: Gehe hinab‏ ,צר 

«in das Haus be8 Königs Juda, und rede 
2 dafelbft bieg Wort, *und fprih: Höre 

- be8 Herren Wort, du König Suba, ber bu 
auf dem Stuhl Davids figeft, beide bu 
unb deine Knechte und dein Volk, bie zu 

3 biefen Thoren eingehen! * So fpricht ber 
Herr: Haltet Recht und Gerechtigkeit, und 
errettet den Beraubten von 68 8 
Hand, unb jehindet nicht bie Fremdlinge, 
MWaifen und Witwen, und thut niemand 
Gewalt, und vergieget nicht unfchuldig 

ABlut an diefer Stätte. *MWervdet ihr 
folhes thun, fo follen durch bie Ihore 

> diefed Haufed einziehen Könige, bie auf 
Davids Stuhl figen, beides zu Wagen und 
zu Ro, jammt ihren Knechten und Volf. 

5*Mervdet ifr aber folchem nicht gebor- 
den, jo habe ich bei mir felbft gefchworen, 
fpricht ber Herr, bieg Haus joll verftöret 
werden. 


6 Denn jo (prit ber Herr von bem 
Haufe ded Königs Suba: Gilead, bu δ} 
mir dad Haupt im Libanon; was gilt c8, 
ih will dich zur 900% und bie Gtübte 

7 οὔπε Einwohner machen! *Denn id 
base PVerverber über bid) beftellet, einen 
jeglichen mit feinen Waffen, bie follen 
deine auserwählten 600001 umbauen unb 

Sin ba8 Feuer werfen. * 60 werden viele 
Heiden vor diefer Stadt übergehen und 
unter einander jagen: Warum fat ber 
Hert mit diefer großen Stadt aljo gehan= 

9 belt? *Und man wird antworten: Darum, 


13. ich will an dich, die... u. auf den. ber Ebene; 
bic ihr fprechet ... Wohnung Fommen? B: du Ein: 
wohnerin in bem Thal. dW: an euch, Bewohner 6 
Thales. vE:binwidereudh. A:fommegu euch, Bew. 
bes felfigen, ebenen 200166. B: zu uns berabfommen. 
dW: 38er fteigt zu ung herab. 

3. thut nicht den Fr. ... Drang noch Gemalt. 
B.dW.A: Uebet. vE: Sut was billig u. recht ift. 
B.dW: brüdet ... nicht u. thut (an) ihnen n. (Un: 


Serentia. 


Strafrede unb Verheißung. Die Verderber. 


23 תת רב ו" 


(21,13—22,9) 41 


————— 


XXI. 


Ecce ego ad te habitatricem vallis 13 
solidae atque campestris, ait Domi- 
, nus, qui dicitis: Quis perculiet nos 
et quis ingredietur domos nostras? 
* Et visitabo super vos juxta fructum 14 
studiorum vestrorum, dicit Dominus, 
22,, 65 succendam ignem in saltu ejus, 


t. id s.et devorabit omnia in circuitu ejus. 


Haec dicit Dominus: De- K XE. 
scende in domum regis Juda et lo- 
queris ibi verbum hoc, *et dices: 2 

Audi verbum Domini, rex Juda, qui‏ ו 
να. Sedes super solium David, tu et ser-‏ 
vi tui et populus tuus, qui ingredi-‏ 


32,19. 


mini per portas istas! *Haec dicit 3 
kA, Dominus: Facite judicium et justi- = 
Liam, et liberate vi oppressum de 
?,6. manu calumniatoris, et advenam et 
Ex25?--pupillum et viduam nolite contristari, 
225.5», Deque opprimatis inique, et sangui- 
nem innocentem ne effundatis in loco 
isto. *Si enim facientes feceritis 4 
verbum istud, ingredientur per por- 
'5?* tas domus hujus reges sedentes de 
«3o, genere David super thronum ejus, et 
ascendenles currus et equos, ipsi et 
servi et populus eorum. *Quod 5 
si non audieritis verba haec, in me- 
15" met ipso juravi, dicit Dominus, quia 
Me235s]n. solitudinem erit domus haec 
Quia haec dicit Dominus super 6 
domum regis Juda: Galaad tu mihi, 
caput Libani; si non posuero te 
21414 solitudinem, urbes inhabitabiles! 
(E*15-* 0] sanctificabo super te interfici- 7 
entem virum et arma ejus, el suc- 
Es.37,2% oident electas cedros luas et prae- 
cipitabunt in ignem. *Et pertrans- 8 
ibunt gentes multae per civitatem 
hanc, et dicet unusquisque proximo 
Dio ^suo: Quare fecit Dominus sic eivilali 
** huic grandi? * Et respondebunt: Eo 9 


recht).vE: übet an... feine Gewaltthat, fein Unr. 
(Bal. απῷ 21,12.) — — 4. Wie 17, 25. 

5. ΝΕ: verwüftet. A: zur 90809 werden. B: zu 
einem wüften Ort. dW: zu Trümmern. 

6. Ein Gil. bift du mir, ein $. beó 9. ... m. au 
Städten... B.vE: (der) Gipfel. A: eine Höhe. 

7. B: will 3B. wider bid) widmen. dW: id) 6 
ον Verwürfter. vE: rüfte Zerftörer, Männer m. ihren 
$8. dW: Werkzeugen. 


802 (22,10—18) 


Jeremia. 


XXII 


Contra regis Judaeae domum regiam. 


ἐγκατέλιπον τὴν διαϑήκην κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
αὐτῶν, καὶ προςεκύνησαν ϑεοῖς ἀλλοτρίοις 
καὶ ἐδούλευσαν αὑτοῖς. 

10 Μὴ κλαίετε τὸν τεϑνηκότα μηδὲ ϑρηνεῖτε 
αὐτόν' κχλαύσατε κλαυϑμῷ τὸν ἐκπορευόμε- 
γον, ὅτι οὐκ ἀναστρέψει ἔτε οὐδὲ ὄψεται τὴν 
γῆν πατρίδος αὐτοῦ. 11 Διότε 7008 λέγει 
κύριος ἐπὶ Xu υἱὸν 100/00 τοῦ Paoı- 
λέως Ἰούδα τὸν βασιλεύοντα ἀντὶ Ἰωσία 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὃς ἐξῆλϑεν ἐκ τοῦ τό- 
που τούτου" Οὐκ ἀναστρέψει ἐκεῖ οὐκέτι, 
12 ἀλλ: ἢ ἐν τῷ τόπῳ οὗ μετῴκισα αὐτόν, 
ἐκεῖ ἀποϑανεῖται, καὶ τὴν γῆν ταύτην οὐκ 
ὄψεται ἔτι. 


18 Ὁ ὁ οἰκοδομῶν τὴν οἰκίαν αὐτοῦ οὐκ 
ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ οὐκ ἕν 
κρίματι, παρὰ τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐργᾶται δω- 
41 καὶ τὸν μισϑὸν αὐτοῦ טס‎ μὴ ἀποδώσει 
αὐτῷ. 14 (ἰκοδόμησας σεαυτῷ οἶκον σύμ- 
HETOOV, ὑπερῷα ῥιπιστὰ διεσταλμένα ϑυρίσιν 
καὶ ἐξυλωμένα ἐν κέδρῳ καὶ κεχρισμένα 1 
μίλτῳ. 15 Μὴ βασιλεύσεις, ὅτι σὺ παροξυνῇ 
ἐν yat τῷ πατρί σου; Οὐ φάγονται καὶ οὐ 
πίονται" βέλτιον ἦν 08 ποιεῖν κρίμα. καὶ δι- 
καιοσύνην καλήν. 160008 8 ἔγνωσαν, 00% ἔκρι- 
vuv κρίσιν ταπεινῶν οὐδὲ κρίσιν πένητος" οὐ 
τοῦτό σοι ἐστὶν τὸ μὴ γνῶναί σε ἐμέ; λέγει 
κύριος. 171800 οὐκ εἰσὶν οἱ ὀφϑαλμοί σου 
οὐδὲ ἡ καρδία σου καλή, ἀλλὰ sig τὴν πλεον- 
ἑξίαν σου καὶ εἰς τὸ αἷμα τὸ ἀϑῶον τοῦ ἐκ- 
χέειν αὐτό, καὶ εἰς ἀδικήματα καὶ εἰς φόνον 
τοῦ ποιεῖν ταῦτα. 

18 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ Ἰωακεὶμ 
υἱὸν Ἰωσία βασιλέα Ἰούδα" Οὐαὶ ἐπὶ τὸν ἄνδρα 


"^ 9. 4 ἐγκατέλειπον (- run. A?B). B* r5. 10. B 
ἐπιστρέψει (X: ὑποστρ. .). CFEX: ἔτι xai οὐ μὴ ἴδη 
(Ε: εἴδη). 11. CX: Ὅτι. X: 2612606 (Al. al. Al.: 
Σελλὴμ καὶ Ioyat). B: Ἰωσία.. «ἀντὶ 10608. AlBC* 
TU ‚Bas. 14806 (A? X 1). ATCX: υἱὸν ... τῷ βασι- 
λεύοντι (ΑΙ.: βασιλεύσαντι) ἀντὶ Toc. (F: υἱὸν 'I. 
βασιλέα τῆς ᾿Ιεδαίας ὃς ἐβασὶλ ευσὲν ὑπὲρ ᾿Ιωσία). 
C: ἀνακάμψει. B: ἐκεῖ ἔτι (Χ: εἰς αὐτὸν ἀκέτι). 
12. X (pro ἀλλ᾽ ἢ): ὅτι. BT (p. τόπῳ) τότῳ. FX: 
μετῴκισαν (Al.: μετῴκησαν). 13. B*’N (EX: “)ς) 
et τὴν. X: τὸν oixov. F (bis): σὰ (pro avr). B: 2 
μετὰ δικαιοσύνης (pro ἐκ ἐν 0.). FX: παρ᾽ αὐτῷ ὁ 
πλησ. F* (sq.) αὐτὰ. X: ἀποδῷ (Ε: ἀποδώσῃ). 
14. F: ἀρίπιστα (X: εὐρύχωρα). ΕἸ (a. διεστ.) καὶ. 
F* (alt. + ἐν. :א‎ Mn βασιλεύσῃς, € ὅτι ἁμιλλᾶ- 
σαι πρὸς τὴν κέδρον; Ὁ πατήρ os μὴ ἀχὶ ἔφαγε καὶ 
ἔπιε καὶ ἐποίησε κρίμα καὶ δικαιοσύνην; Τότε 7v 


πος nim means cw 
mare לאלהָים אַחָרִים‎ "neue" 
123 לו‎ "yr rios "S2D-N , 
as עוד‎ Ans Nb 19 ו להלך‎ i53 
אָמַר-‎ na ripyoda את דארֶץ‎ ἢ 
אָלֶשַלֶם בישהו מל‎ ndm 
אָבִיו‎ al nop המלך‎ s 
uie אפר ְצָא מק הזה‎ 
אֶשַרדהִנלוּ‎ Dipma בִי‎ ri» au 
DNI) ὙΠΑῚ NO) DU SON 
לָאדיְרְאֶה עוד:‎ 
ועליותָיו‎ Prada Ina main 
iozbs cim 722" n»?2 EG N52 
ma אָבְנָה-‎ "5 Abm לא‎ 4 
do ap ero mi nima 
ind rid r2 ve ion 
"N2 mamma npw ^P Tann טו‎ 
Sen nbus PEN in ἼΩΝ 
חן דיך‎ εἴ סוב‎ τὰ nb being 
NIT טוב הַלַאדְהָיא‎ TM וְאָבְיָון‎ 70» 
UE "qv IR "3 + דוהה‎ N2 "DR 17 
Mwin-e] 5m) Wexi- -by-EN 92 
הַמָּרוּצָה‎ b», לְטפוך וְעַלהַעשְק‎ 
EC 
וְהלח אלדוהליקים‎ man 155 
"mors nm qon nie. 


בנ"א שלום .11 v.‏ 
קמץ בז"ק .14 v.‏ 


13 


ἀγαϑὸν αὐτῷ. Ἔκρινε κρίσιν TS ταπειν vai  πένη- 
τος, καὶ καλῶς ‚nv αὐτῷ τότε. Mn s τοῦτό ἐστιν 
εἰδέναι με; φησὶν κύριος. Β: Μὴ βασιλεύσης. EFX: 
παρωξύνθϑης. A1C: ἐν Ayaap. B* 7 ἣν et χαλήν .. 
ταπεινῷ ... σοι. 17. X: Σοῦ γὰρ ἰδὰ οὐκ εἰσὶν οἱ 
ὀφϑ. Fi (p. 099. 0%) eU 8 eic. X: ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν... . xa 
ἐπὶ τὸ (F: καὶ ὡς) αἷμα. Β: ἐκχέαι. F* 0. X1(p. 
αὐτό) καὶ ἐπὲ τὴν συκοφαντίαν. X: ἀδίκημα. C* 
ταῦτα (B: αὐτά). 18. EX: ᾿Ιωσίε. X: βασιλέως 
1800. B (pro Οὐαὶ): Kai. X* Οὐαὶ ἐπὶ τ. ἄν- 
δρα ar. 


daß fie den Bund be8 Herrn, ihres Gottes, 
. verlaffen, und andere Götter angebetet unb 
denfelbigen gebienet haben. 

10 DWWeinet nicht über bie Todten, und grä= 
met euch nicht barum; weinet aber über ben, 
der dahin zieht, denn er nimmer wieder- 
fommen wird, daß er fein Vaterland fehen 

11 möchte. * Denn fo fpricht ber Herr von 

- Gallum, dem Sohn Sofía, be8 Könige 


το Sofía, ber von diejer Stätte Dinau8- 

gezogen ift: Er wird nicht wieder Derfome 
12 men, :*fondern muß fterben an dem Ὅτι, 
ba er hin gefangen geführet ift, und wird 
pie Land nicht mehr fehen. 

ehe bent, ber fein Haus mit Sünden 
bauet, unb feine Öemächer mit Unrecht, 
per feinen Nächften umjonft arbeiten läßt, 
|14 פה‎ gibt ihm feinen Lohn nicht, *und 
|. benft: Wohlan, id) mill mir ein großes 
Haus bauen und weite Palafte, und 1 
ihm Fenjter barein. bauen, und mit Gebern 
|15 18]6[8 und 1010 malen. *Meineft bu, 
| bu molleft König fein, weil bu mit Gebern 
| 0 prangeít? Hat dein SSater nicht aud) ge- 
geffen und getrunfen, und hielt dennoch 
über bem Recht und Gerechtigkeit, und ging 
|. 16 ifm wohl? *Er Half eem Elenden und 
Armen zum 906008, unb ging ihm wohl. 
Sites nicht aljo, bag folches heißt mid) 
17 recht erkennen? fpricht der Herr. * Aber 
deine Augen. und dein Herz ftehen nicht 
aljo, fonbern auf deinen Geiz, auf unfchul- 
bigeó Blut zu vergießen, gw freveln unb 
unterzuftoßen. 
18 Darum fpricht der Herr von Sojafim, 
bem Sohn Sofía, bem Könige Suba: Man 


15. A.A: läßt fid). 


13 


10. B: einen Todten. dW.A: (um)denT. B.dW: 
u. beflaget ihn nidyt. vE.A: (be)trauert. dW: ben 
Meggezogenen, vE: Ausgewanderten. B.dW: das. 
anb feiner Geburt. 

13. B.dW.A: mit Ungerechtigfeit ... (Oberfäle). 
vE: m.Untedt ... Oberzimmerm. Unbilligfeit. dW: 
feines N. Dienft umfonft braucht. vE: unentgeltlich 
erpreßt. (A: feinen Freund brüdet ohne llrjad)!) 

14. weite Säle. dW.vE.A: geräumiges. vE: u. 
luftige Oberzimmer. dW: u. malet mit Bergroth. 
A:m.Hochroth 66 auéma[t. vE:Mennig. B.vE: (fie 
mäüflens) ... anftreichen! 

15. dW: bu vegiereft, vo. du wetsteiferft in Gebernz 


Serenia, 
Hinziehend ohne Wiederkehr. 


Suba, welcher König ift anftatt feines $Ba- | 


)22,10--18( 363 
XXII. 


Gallum. — Syojafím. 


quod dereliquerint pactum Domini 
Dei sui, et adoraverint deos alienos 
et servierint eis. 

Nolite flere mortuum, neque lu- 10 
gealis super eum fletu; plangite 
'eum qui egreditur, quia non rever- 
telur ultra, nec videbit terram nati- 
vitatis suae!  * Quia haec dicit Do- 1 
minus ad Sellum filium Josiae regem 
Juda, qui regnavit pro Josia patre 
suo, qui egressus est de loco isto: 
Non revertelur huc amplius, *sed 12 
in loco, ad quem transtuli eum, ibi 
Bush. morietur, et terram istam non videbit 

amplius. 

Hai Vae, qui aedificat domum suam 13 

in injustitia, et coenacula sua non 
in judicio, amicum suum opprimet 

L'oem,)irustra, et mercedem ejus non red- 
"^ det ei; *qui dicit: Aedificabo mihi 14 
domum latam 61 coenacula spatiosa; 
qui aperit sibi fenestras et facit la- 
quearia cedrina pingitque sinopide. 

* Numqufd regnabis, quoniam con- 15 
fers te cedro? pater tuus numquid 
non comedit et bibit, et fecit judi- 
cium et justitiam lunc, cum bene erat 
ei? *Judicavit causam pauperis et 16 
egeni in bonum suum; numquid non 

* ideo, quia cognovit me? dicit Domi- 

* nus. *Tui vero oculi et cor 7 
avariliam, et ad sanguinem innocen- 
tem fundendum, et ad calumniam, 
et ad cursum mali operis! 


2Ch. 
35,24ss. 


2Ch.36,4 


Propterea haec dicit Dominus ad 18 
Joakim filium Josiae regem Juda: Non 


häufern? vE: Bift bu f., um mit Gebernfolg zu 
wetteifern? (B: Sollteft ... dich mit Gebern umzin- 
gelft?) dW.vE: barum ging esihm (gut). B: Dazu: 
mal hatte ers gut. 

16. da gings ... heißt das nicht mich erkennen? 
dW: hielt Gericht für ... vE: ließ bem Bevrängten 
u. A. Gerehtigf. wivderfahren. A: jhlichtete des 9f. 
u. Dürftigen Handel. B: richtete וול‎ 6% 
des El. u. ₪. B.dW: Sft das n. bie Srfenntnig 
meiner? 

17. fteben allein auf ... dW.vE: Gewinn(ft) ... 
Unterdrüdung (Bedr.) u. Gewaltthat, (um) fie zu 
thun (auszuüben). B: u. auf Ueberlaft. 


364 (22,19—28.) 
Χ ΧΕΙ. 


- , ι , AT: EA AS , 
τοῦτον, OU μὴ κόψονται αὐτόν" Οὐαὶ ἀδελφέ, 
οὐδὲ μὴ κλαύσονται αὐτόν' Οἴμοι, κύριε. 
19 Ταφὴν ὄνου ταφήσεται, συμψησϑ εὶς ῥιφή- 
σεται ἐπέκεινα τῆς πύλης legovoaAnn. 

20 4νάβηϑι εἰς τὸν Αίβανον καὶ κέκραξον, 
καὶ εἰς τὴν Βασὰν δὸς τὴν φωνήν σου, καὶ 
βόησον εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης, ὅτι ovr- 
ετρίβησαν πάντες οἱ ἐρασταί cov. 2! Ἐλά- 
λησα πρὸς 08 ἐν τῇ παραπτώσει σου, καὶ 
εἴπας" Οὐκ ἀκούσομαι. Αὕτη ἡ 000g σου ἐκ 
γεθτητός GOV, ὅτι οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς μου. 
22 Πάντας τοὺς ποιμένας σου ποιμανεῖ ἄνεμος, 
καὶ οἱ ἐρασταί συν ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἐξελεύσον- 
ται, τι τότε αἰσχυνϑήσῃ καὶ ἀτιμασϑήσῃ 
ἀπὸ πάντων τῶν φιλούντων σε. ?9 Κατοι- 
κοῦσα ἐν τῷ Aıdavyo, ἐννοσσεύουσα ἐν ταῖς 
κέδροις, ὅτι καταστενάξεις ἐν τῷ ἐλϑεῖν σοι 
ὀδύνας, ὠδῖνας ὡς τικτούσης. 

24 Zu ἐγώ, λέγει κύριος, ἐὰν γενόμενος γέ- 
νηται ᾿Ιεχονίας, υἱὸς ᾿Ιωακεὶμ βασιλεὺς ᾿Ιούδα, 
ἀποσφράγισμα ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου, 
ὅτι ἐκεῖθεν ἐκσπάσω σὲ 25 χαὶ παραδώσω 
σε εἰς χεῖρας τῶν ζητούντων τὴν ψυχήν σου, 
καὶ εἰς χεῖρας ὧν σὺ εὐλαβὴ ἀπὸ προςώπου 
αὐτῶν, εἰς χεῖρας ΝΝαβουχοδονόσυρ βασιλέως 
Βαβυλῶνος καὶ ἐν χειρὶ τῶν Χαλδαίων. ?9 Καὶ 
ἀποῤῥίψω σε καὶ τὴν μητέρα σου τὴν τεκοῦ- 
σάν 08 εἰς γῆν οὗ οὐκ ἐτέγϑης ἐχεῖ, καὶ ἐκεῖ 
ἀποϑανεῖσϑε. 27 Εἰς δὲ τὴν γὴν ἣν αὐτοὶ 
εὔχονται ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι 
ἐχεῖ, ἐχεῖ οὐ μὴ ἐπιστρέψουσιν. 

25 Τὸ σῶμα τὸ ἐξουδενωμέγον καὶ ἐχτετι- 
»αγμένον ἀνὴρ οὗτος" ἡτιμώϑη Ἰεχονίας ὡς 
σχεῦος οὐ οὐκ ἔστιν χρεία αὐτοῦ, ὅτι ἐξερίφη 


18. B* (pr.) μὴ. CEX: κόψωνται. B (pro Οὐαὶ): 
(OX: Οἴμοι χύριε xai οἴμοι ἀδελφέ ... κλαύ- 
σωνται ..." SL ἀδελφέ, οἴμοι ἀδελφέ, Al* % μὴ 
zAavg.-fin. (A2B1). Ft} (in f.) xai οἴμοι ἀδελφέ. 


N 


19. CEX (pro àvs): s. B: ταφήσονται. Al. aur-. 


ψηϑεὶς (συμψησϑ. 422; F: συνψιϑεὶς). XT (a. 
Qu.) ὡς κοπρία. 20. EFX: ἐπὶ v. A. bb: χράξον. 
X: εἰς γῆν B. B: πέρας. 21. AA CFX : Ἐλάλησαν 
(250€ A? B). AU* xai «zt.-vior. σα (A?2BCqp; C: Οὐ 
μὴ ἀκάσ.). A!B* ὅτε +צ:ג)‎ 
(A? B1). X (proaiya.): 6000006. X (pro 23e2.): zo- 
ρεύσονται. B: ἀτιμωϑήση. 23. AYBC* ὅτι (A2 X1). 
ATEX* ὀδύνας, B* ὠδῖνας (00. wo. A? FX). 24. Al: 
Joax. υἱὸς Ty. (Ity. υἱὸς 106%. A2B). EX: βασι- 


λέως I. ATB* ὅτι (Α2Χ{). 25. CX* "καὶ παραδ. σε. | 
1). 


χεῖρας | 


FX* (pr.) τῶν, A!BC* xai εἰς χεῖρας (A2X 
A!BC* JVaf.-i» χειρὶ (A? X1; F: καὶ εἰς 
Nap. ... καὶ εἰς χεῖρας. Al.: ἐν yai INaf. ... καὶ £v 
χειρὶ). 20. Al: παραδώσω (ἀποῤῥίψω A2B). Xt(p. 
77») ἑτέραν, εἰς γῆν. CX (pro 8): ἦν. F* (ult.) καὶ, 


Jeremia. 


22. Alt οἱ dg. 08 | 


Contra regis Judaeae domum regiam. 


כו nin My "m vin‏ לָאוסְפְד 
Uim) yes im i5:‏ הדֶה: קבורת 
Na qoum, sino sup «dan‏ 
inum "anu‏ 
lr‏ הלבנ om quc en‏ 
m^zzm "paw wed‏ כִּי 036 ba‏ 
ו מְאֶהַבָיךָי mar‏ אלוך בְּשַלְוּתִיִך 
אִמִרְ כָא ΩΝ‏ זה 3237 FIR‏ 
בי a rye ΠΡΌ τ Ὁ‏ 
aa ana min‏ ילכו 
ijpz? 90 ΤΟ 592} "ip wl‏ 
Erna ppm ponen pau‏ מה- 
pons‏ בְּאכְ הַבְלִים חָיל inge‏ 
OM‏ חַידאָנִי MER ^? Amar‏ 
"Im Ton prima ums‏ 
PEN BED "P Uu ἼΣΟΣ am‏ 
vo^ wel "Span es bpm‏ 
Tz! DEED hs nBNCOUN‏ 
an a 222022 NEN Te]‏ 
NER Spae mim TOR "room 26‏ :372 
על הָאֶרֶץ אַחרֶת cpT2vN» "ÜN‏ 
nam DU cuo‏ וְַכְְחְאֶרֶץ ON‏ 
ΞΟ ΤΩΝ cw» nn‏ 2055 טס 
imm? ND moo‏ 
qb) nr) au 38‏ הָאִיש הַזֶּה 
i2 ypn yw is-ck amus‏ מדוּע 
ib. Mite‏ מקננת ק" ib.‏ 
בנ"א נבוכדדראצר .25 v.‏ 
dW: D weh! mein Br. A: adj (Srfaudster!‏ .15 


v. 23. '5 ישבח‎ 


| aW: feine Serrlidifeit! B: SRajeftát! ! vE: fein®lanz ! 


19. dW.vE: (fort)gefchleift. 

20. Steig’ auf ... find zerfchmettert. dW: [Du 
aber, Jerufalem] gebe ... dW.A: Buhlen. vE: die 
dich lichen, find vernichtet. A: vertilgt. B.dW: aer: 
tritmmert, 


27. ATBC* ci ἐπέστρ. ἐκεῖ ἐκεῖ (ATX 5; F: αὐτῶν, 


ἐκεῖ 8 un). B: ἀποστρέψωσιν (FX: ἀποστρέψασιν). 
28. A! BC* Τὸ σ. - ὗτος )42%1(. B: ἐξεῤῥίφη. 
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Mo 
r 


0 


| 
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Sereitia. 


(22,19—28.) 365 


Begraben wie ein Eiel. Ehanja. 


wird ihn nicht Klagen: Ach Bruder! ad 

|  Schwefter! man wird ihn nicht flagen: 

19 ἃ) Herr! ad) Edler! *Er foll wie ein 
Giel begraben werben, zerjchleift und bin- 
ausgeworfen vor bie Ihore Serujafemá. 

20 Sa, dann gehe hinauf auf den Kibanon 
und fchreie, und laß bid) hören zu 3Bajan, 
und fchreie von Abarim, denn alle deine 
Liebhaber find jümmerlid) umgebracht. 

21* Sd) habe bir 66 vorher aejagt, ba 66 nod) 
wohl um bid) [τα πὸ, aber bu fprad)ft: 3d) 
mill nicht hören. ὙΠῸ haft bu bein Xe= 
betag getan, bag bu meiner Stimme nicht 

22 gehorcheft. * Der Wind meibet alle deine 
Hirten, und deine Kiebhaber ziehen gefan- 
gen babtn; ba mußt bu bod) zu Spott und 
zu Schanden werden, un aller Deiner 28087 

23 heit willen. *Die bu ipt im Libanon 
wohneft und in Gevdern nifteft, wie fchön 
wirft du jehen, wenn עול‎ Schmerzen unb 
Wehe kommen werden, wie einer in Kin- 
deönöthen! 

24 Go wahr ich lebe, fpricht der Herr, 
wenn Chanja, der Sohn Sojafims, ber 
König Juba, ein Giegelring wäre an 
meiner rechten Hand, jo wollte ich bid) 

2500 abreigen *und in bie Hände geben 
derer, bie nad) deinem eben. ftehen und 
vor welchen bu bid) fürchteft, nehmlich in 
bie Hände Nebucad 9iegaró, ded Königs 

26 zu Babel,-und ber Gfalbder, *und mill 
pid) unb deine Mutter, bie bid) geboren 
fat, in ein anderes Land treiben, das nicht 
euer Baterland ift, und follt dajelbft fter- 

27 ben. *Und in ba8 Land, ba fie von θεῖς 
zen gern wieder hin wären, follen fte nicht 
wieder fommen. 

28 Die ein elenber, verachteter, verftoßener 
Mann ift bod) Gbanja! ein unmerthes 
Gefag! Ach, wie ift er bod) fammt feinem 


21. U.L: dirs vor gefagt ... 000107. Lebe: 
tage. 


21. von Deiner Sugenb auf. B.dW.vE.A: zu bit 
geredet in deinem (großen) Wohlftand. B: Dies ift 
deine Weife. vE: war bein Weg. dW.A: 9Banbel. 

22. B: Ein 98. wird... wegweiden ... dW: wird 
ber W. wegraffen. A: frißt weg. 

23. ausfeben. B: dich eingeniftet Haft. vE.biftge- 
niftet! (vE:wirft bu iden? A:feufzen?) dW:mit: 
leivswirrdig fein! B: fónnen begnadigt werden? 

24. dW: von bannen. vE.A: davon (weg)reißen. 

26. B.dW.vE: wofelbft (wo, worin) ihr nicht ges 


XXII. 


16,4.5.6; 
555. plangent eum: Vae frater et vae 


13.50, soror! non concrepabunt ei: Vae 
(E.2345.00mine et vae inclyte! *Sepul- 19 
tura asini sepelietur, putrefactus et 
gs lio. projectus extra portas Jerusalem. 
Ascende Libanum et clama, et in 20 
Basan da vocem tuam, et clama ad 
IN? transeuntes, quia contriti sunt omnes - 
35,14. amatores tui.  * Locutus sum ad te 21 
,לו‎ In abundantia tua, et dixisti: Non 
i954. audiam. Haec est via tua ab adole- 
לוי‎ > scentia tua, quia non audisli vocem 
23,15. Meam.  * Omnes paslores tuos pa- 22 
Hos.ı2,..°cet ventus, et amatores tui in ca- 
25,18. plivitatem ibunt; et tunc confunderis 
et erubesces ab omni malitia tua. 
v6.14, ^ Quae sedes in Libano et nidificas 23 
in cedris, quomodo congemnisli, 


Hai r;cum venissent tibi dolores quasi do- 


Sinus. lores parlurientis! 


Vivo ego, dicit Dominus, quia si 24 
Chr 5, fuerit Jechonias, filius Joakim regis 
"ese ve Juda, annulus in manu dextera mea, 
,ול‎ inde evellam eum, *et dabo te in 25 
35?"* manu quaerenlium animam tuam, et 
in manu quorum tu formidas faciem, 
et in manu Nabuchodonosor regis 
Babylonis, et in manu Chaldaeorum. 
adis" Et miltam 16 et matrem tuam, 6 
quae genuit te, in terram alienam, 
52,34, In qua nali non estis, ibique morie- 
27,16. mini. *Et in terram, ad quam ipsi 27 
44,14 levant animam suam ut revertantur 
illuc, non revertentur. | 


Numquid vas fictile atque  con- 28 


tritum vir isle Jechonias? numquid 


Ho», vas absque omni voluptate? Quare ab- 


boren feib. 

27. dahin fie fich fehnten wiederzufchren. DB: mit 
ihrer Seele fid) febnen. dW: fid) ihr Herz fehnet. 
vE: fehnlichft wünfchen. A: nad) bem fid) fehnend 
hebt ihr 9. 

28. Sft biefer Manıı Eh. einverachtet u. zerfchlas 
gen Gefäß? ift er ein unwerty Geräthe? Warum 
ift er denn... (B: fo ein v.u. 3. 88602) dW: unnüg 
Ser. VE: ober ein Gef. an dem man fein Gefalten 
hat. B: dazu m. f. Luft. 


366 (22,29—23,7.) 
AXE 


αὐτὸς καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ ἐξεβλήϑη 
εἰς γῆν ἣν οὐκ ἤδει. “9 Γῆ, γῆ, ἄκουε A0- 
γον κυρίου. 80 Tade λέγει κύριος. ΙΓράψον 
τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐκκήρυκτον ἄνϑρωπον, 
ἀνευώδοτον ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ᾽ ὅτι οὐ 
μὴ αὐξηϑῇ ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἀνὴρ 
καϑήμενος ἐπὶ ϑρόνου Δαυίδ, ἄρχων ἔτι ἐν 
τῷ oixQ ᾿Ιοὔδα. 


—— 


XxXE. 2 οἱ ποιμένες οἱ διασκορπίζον- 
τὲς καὶ ἀπολλύοντες τὰ πρόβατα τῆς νομῆς 
μου, φησὶν κύριος. 32 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει | | 
κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοὺς ποιμένας τοὺς 
ποιμαίνοντας τὸν λαόν μου" Ὑμεῖς διεσκορ- 
πίσατε τὰ πρόβατά μου, καὶ ἀπώσατε αὐτὰ 
καὶ οὐκ ἐπεσκέψασϑε αὐτά. ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐκδικήσω 
ἐφ᾽ ὑμᾶς κατὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, 
φησὶν κύριος. 3 Kayo εἰςδέξομαι τὸ χατά- 
λοιπον τοῦ λαοῦ μου ἀπὸ πάσης τῆς γῆς οὗ 
ἐξῶσα αὐτοὺς ἐκεῖ, καὶ καταστήσω αὐτοὺς 
eig τὴν νομὴν αὐτῶν, καὶ αὐξηϑήσονται καὶ 
πληϑυνϑήσονται. 4 Kol ἀναστήσω αὐτοῖς 
ποιμένας, καὶ ποιμανοῦσιν αὐτούς, καὶ οὐ φο- 
βηϑήσονται ἔτι καὶ οὐ πτοηϑήσονται ἔτι οὐδὲ 
διαφωνήσουσιν, λέγει κύριος. 


δ᾽ Ἰδοὺ ἡ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ 
ἀναστήσω 100 0 ἀνατολὴν δικαίαν, καὶ 
βασιλεύσει βασιλεύς, καὶ συνήσει, καὶ ποιήσει 
κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς. 6 Ἐν 
ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ καὶ σωϑήσεται Ἰούδας, 
καὶ Ἰσραὴλ κατασκηνώσει πεποιϑώς, καὶ τοῦτο 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὃ καλέσει αὐτὸν κύριος" ’Iw- 
σεδέκ. 


7 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει 
κύριος, καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι" Ζῇ κύριος ὃς 


=. ΑἸ ΒΟ" αὐτὸς x. τὸ or. αὐτο (A? X1). 29. FX: 
γῇ ter. EX: ἄχϑυσον. 30. A!BC* Τάδε λέγ. κύρ. 
(A?FXt) et ἀνευώδ., -- m. αὐτῷ (A?X+). C* τῷ. B* 
ἀνὴρ et οἴκῳ (C: ἔτι a 150a). 


1. B* (pr.) οἱ. CX: ποιμαίνοντες. B: ἀπολλ. καὶ 
διασκορπ. EFX: ἀπολλῦντες. B (pro us): αὐτῶν. 
A!BC* φησὶν xvg. (A?X1). 2.A!BC* 6 9. Tog. et 
τὲς ποιμένας (A?FXT). F(pro Ὑ μεῖς): Iós. B: ἐξώ- 
σατε...ἐχδικῶ, Al: :ἐπεσχέψατε(-ασϑε A? B). A!BC* 
φησὶν wg. (A?X1). 3.8; Kai ἐγὼ ... τοὺς καταλοί- 
πᾶς ... ἐπὶ πάσ. τ. y. CXT (p. .ג‎ uu) ὃ διέσπειρα αὖ- 
τὰς. X (pro xatagt.): κατασκηνώσω. — Á. B: ποιμέν, 
οἱ ποιμαν. ... ἔτι 80% πτοηϑ'. (*alt. ἔτι). Χ: πτοηϑήσ. 


Jeremia. 


Contra pastores. 


oXowm c‏ הוּא aha dn‏ על- 
> ּהָארֶץ ἼΩΝ‏ לְאדיָדָש: | אֶרֶץ γῆν‏ 
ב אֶרֶץ oM (05 inim "POS‏ 

pr sm‏ אֶתההָאיש im‏ עריפי 

nox: לא‎ 5 DE לאדיצלח‎ "25 

זרפ איש ישב ΤῊ Nes‏ ומושל 

impe ΤΡ 
הל רעִים מְאִבְּדִים וּמְפָצִים‎ XXE. 
לכן‎ among מִרְעִיתִי‎ qne 2 
-» bye "now nim Sana 
cpxbn obw vay הַרְעִים הַרְעִים‎ 
אתם‎ amp Nb mim] אתהצאני‎ 
aybbyn אֶתַחרְע‎ D» פקד‎ 2): 
אֶתשְאָרִית‎ Y3PN וני‎ nip 
הארצות אֶשֶרהַדַּחְתִּי‎ 55a "jux 
Wo» שם וְהשִיבתי אֶתְהֶן‎ 5p 
רקיס‎ ems "ppm ּפַרְוּ וְְבְוּ:‎ 
וְלָאדיִירָא עד וָלָאדוְחָו‎ mum 
: יִפְּקָדוּ נְְדיְהוָה‎ ND 

nir-nw) בָּאִים‎ s» nin 
bin pus mox m והקמתי‎ 
"px מִשָפָּט‎ nbn ְהַשְלִיל‎ ah 
union zm תנע‎ o2 בְּאָרֶץ:‎ 
iptum ipd-nn בשח‎ jun 
ΣΤ + nim 

sez "ams 129‏ נְאֶדיְהוָה 
Air Nana‏ חַיִדיְהוֶה SUR‏ 


v. 5. מלעיל‎ 


28. bingefchleudert .. 

30. Kinderlofen. B: Unfruchtbaren. dW.A:als uns 
frudtbar. dW: fein Gebeiben bat. B.vE.A:in feinen 
(&ebenéz) Tagen. A: fein Gli haben wird. B: εὖ 
wird feinem von f. &. gelingen. dW: feiner gedeihen. 


ἔτι xod ὁ φοβηϑ. ATBC* 80i διαφων. (A?X1; F 8 
ἐκξητη ϑήσονται). 9. EX 1 (p. βασιλεὺς) δίκαιος. 
6. A1: ἡμέρ. ἐκείναις (αὐτῷ A2B). FX* (pr.) x«i. 
A1* (alt.) αὐτῷ (Α28 1}. Xt (p. Ἴωσ.) αὐτός. 
75. pon. editt. םג‎ fine capitis. 


Serenie, 


(22,29—23,7.) 367 


Die böfen Hirten, Der Herr unfre Gerechtigkeit, 


יחת 


Samen fo vertrieben unb in ein unbefann= 
29 166 Land geworfen! ἘΦ Land, Land, 
30 Land, höre des Herrn Wort! * &o (pridt 

der Herr: Schreibet an biefen Mann für 

einen VBerdorbenen, einen Mann, dem 6 

fein ἀρδείας nicht gelinget; denn er wird 

das ΘΙ ἃ nicht Haben, bag jemand feined 

Samend auf dem Stuhl Davids fiße unb 

förder in Suba herriche. 


X X EET. 29:0 euch Hirten, die ihrdieeerde 
meiner Weide umbringet und zerftreuet! 
2 fpricht ber Herr. * Darum Spricht ber Herr, 
ber Gott Siraels, von den Hirten, bie mein 
$3off weiden: Ihr Habt meine Heerde zer- 
ftreuet und verftoßen, und nicht befucht. 
Siehe, id) will euch heimfuchen um eures 
böfen Wefens willen, fpricht ber Serr. 
3*lind ich will bie Hebrigen meiner Heerde 
fammeln aus allen Ländern, dahin ich fie 
verftoßen habe, und will fie wieder bringen 
zu ihren Hürden, bag fie follen wachen 
Aund viel werden. *Und id) will Hirten 
über fie feßen, die fie weiden follen, daß 
fie fíd) nicht mehr follen fürchten, nod) er- 
[dreden, nod) heimgefucht merben, fpricht 
ber Herr. 


5  Giefe, 68 fommt bie Zeit, fpricht ber 
Herr, bag id) bem David ein gerechtes 
600100008 ermweden mill, unb (oll ein Kö- 
nig fein, ber wohl regieren wird, und Recht 

6 und Gerechtigkeit auf Erden anrichten. * Zu 
berfelbigen Zeit fol Suba geholfen werden, 
und Jirael ficher wohnen; und bieg wird 
fein Name fein, bag man ihn nennen wird: 
Herr, ber unfere Gerechtigkeit ift. 

7 Darum fiehe, e8 wird bie Zeit Fommen, 
fpricht ber Herr, bag man nicht mehr fa- 
gen wird: 650 wahr ber Herr Iebt, ber 


30. WieB.21. U.L: fürder. 


1. B: Schafe m. 98. vE: Heerde bie ich mweide. 
dW: irre führen? 

2. u. vertrieben ... an euch heimf. euer b. Wefen. 
dW: aus einander getrieben u. feine Auffiht auf fte 
gehabt. vE: aus ein. gefprengt u. nicht Acht darauf 
gegeben. A: hinausgeftoßen u. m. in 91. genommen. 
B: dieBosheit eurer Thaten. dW: Handlungen. vE: 
Merfe. A: Anfchläge. 

3. vertrieben. B: Wohnungen? A: Weide. dW: 
auf ihre Triften. B.dW: fruchtbar fein u. fich mehren. 


/ Ez.13,2. 


jeeti sunt ipse et semen ejus, et 
519, projeeti in terram quam ignora- 
151* verunt? * Terra, terra, terra, 20 

audi sermonem Domini! * Haec dicit 30 
„2s. Dominus: Scribe virum istum steri- 
3,16». lem, virum qui in diebus suis non 

prosperabitur; nec enim erit de se- 
29,16. Mine ejus vir, qui sedeat super so- 
lium David et potestatem habeat ultra 
in Juda. 

Vae pastoribus, qui dis- X X ERE. 
perdunt et dilacerant gregem pa- 
scuae meae! dicit Dominus. *Ideo 2 
haec dicit Dominus Deus Israel ad 
pastores, qui pascunt populum meum: 

Vos dispersistis gregem meum, et 
1716. ejecistis eos, et non visitaslis eos. 
Go10:Ecce ego visitabo super vos mali- 

tiam studiorum vestrorum, ait Do- 
30. Ἐν minus. *Et ego congregabo reli- 3 
131722. quias gregis mei de omnibus terris, 
3511s. ad quas ejecero eos illuc, et con- 
vertam eos ad rura sua, et crescent 
et multiplicabuntur. *Et suscitabo 4 
super eos pastores, et pascent eos, 
non formidabunt ultra et non pave- 
bunt, et nullus quaeretur ex numero, 
dicit Dominus. 

Ecce dies veniunt, dicit Dominus, 5 
33,14. et suscitabo David germen justum, 

35172 et regnabit rex, et sapiens erit, et 
30-55 faejet judicium et juslitiam in terra. 
E454; * In diebus illis salvabitur Juda, et 6 

32,37. Israel habitabit confidenter; et hoc 
D*33/*- oet nomen quod vocabunt eum: Do- 
Es45,54,1nnus justus noster. 


34,235. 


3,15. 


Propter hoc ecce dies veniunt, dicit 7 
Dominus, et non dicent ultra: Vivit Do- 


16,1455. 


4. Al.} et (a. non form.). 
6. Al.: dieb. illius. 


4. dW: u. nichts (oll von ihr vermiffet werben. 
vE: feines verm. wird. A: Keiner aus ihrer Zahl. 


5. dW: von Ὁ. einen ger. Sproß. A: Sprögling. 
vE: rechten Sprößl. werde aufiwachfen lafjen! B: ber 
als ein K. reg. u. Hlüglich Handelnwird. dW: ein δὲ. 
fell reg. mit Weisheit. vE: 016 f. herrfchen u. weife 
handeln. 


6. ift f. 9t. dabei. dW: 307900 unfer Heil? vE: 
unfre 9tettung!? 


368 (23,8—15) 


Jeremiä. 


nn — ———— 


xxm. 
"iaa zov οἶκον Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 
5 αλλά: Ζῇ κύριος ὃς συνήγαγεν ἅπαν τὸ 
σπέρμα Ἰσραὴλ ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ καὶ ἀπὸ πα- 
σῶν τῶν χωρῶν οὐ ἐξῶσεν αὐτοὺς ἐκεῖ, καὶ 
ἀπεκατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν. 


9 E, τοῖς προφήταις. “υνετρίβη ἢ καρδία 
μου ἐν ἐμοί, ἐσαλεύϑη πάντα τὰ ὀστᾶ μου; 
ἐγενήϑην ὡς ἄνϑρωπος συντετριμμένος καὶ 
ὡς ἄνϑρωπος “συνεχόμενος ἀπὸ οἴνου, ἀπὸ 
προςώπου κυρίου καὶ ἀπὸ προςώπου εὐπρε- 
πείας δόξης. αὐτοῦ , 10 ὅτι μοιχῶν ἐνεπλήσϑη 
ἡ γῆ; ὅτι ἀπὸ προςώπου τούτων ἐπένθησεν 
7 γῆ: ἐξηράνϑησαν. αἱ “ψομαὶ τῆς ἐρήμου" καὶ 
ἐγένετο ὁ δρόμος αὐτῶν πονηρός, καὶ N ἰσχὺς 
αὐτῶν οὐχ οὕτως. 11 Ὅτι ἱερεὺς καὶ προ- 
φήτης ἐμολύνϑησαν, xoi ἐν τῷ οἴχῳ μου ἰδον 
πονηρίας αὐτῶν, φησὶν κύριος. 12 Διὰ τοῦτο 
γενέσϑω 7 ὁδὸς αὐτῶν αὐτοῖς εἰς ὀλίσϑημα 
ἐν γνόφῳ, καὶ ὑποσχελισϑήσονται καὶ πε- 
σοῦνται ἐν αὐτῇ. Ζιότι ἐπάξω ἑ em αὐτοὺς κακὰ 
ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν, φησὶν κύριος. 

13 Καὶ ἐν τοῖς προφήταις “Σαμαρείας ἴδον 
ἀνομήματα" ἐπροφήτευσαν ἐπ᾽ ὀνόματί μου 
διὰ τῆς Βααλ, καὶ ἐπλάνησαν τὸν λαόν μου 
᾿Ισραήλ. 14 Καὶ ἐν τοῖς προφήταις Jepov- 
σαλὴμ ἑώρακα φρικτά, μοιχωμένους καὶ πο- 
θἑυομένους ἐν ψεύδεσιν καὶ ἀντιλαμβανομένους 
χειρῶν. πονηρῶν : τοῦ μὴ ἀποστραφῆναι ἕκαστον 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς. "Eyern ϑησάν 
μοι πάντες ὡς Σόδομα, καὶ οἱ κατοικοῦντες 
αὐτὴν ὡς Γόμοῤρῥα. 19 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει 
κύριος, τῶν δυνάμεων ἐπὶ τοὺς προφήτεις" 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ wol αὐτοὺς ὀδύνην καὶ ποτιῶ 
αὐτοὺς ὕδωρ πιλρόν, ὅτι ἀπὸ τῶν προφητῶν 
“Ἱερουσαλὴμ ἐξῆλϑεν μολυσμὺὸς πάσῃ τῇ γῇ. 

T. Χ; ὁ ἀναγαγὼν τὸς υἱὸς ((: τὸν λαὸν) Ἴσρ... 

ὁ ἀναγαγὼν. τὸ σπέρμα oixs "Ico. (Al.: ὃς ἀνήγας 
yt" goi συνήγαγεν s. εἰφήγαγεν). B: πᾶν. EX* ὃ 

X: 5 ἐξῶσα αὐτὸς, FX: ἃ ἐξώσθησαν. ἐκεῖ. Χ: xai 
κατοικήσεσιν ἐπὶ τῆς γῆς. F (pro τὴν γῆν): τὸν 
τόπον. 9. Al: σὺν (iv A?B). B: ἀνὴρ (pro pr. 
ἄνϑρ.). FX (pro alt. ὡς): oce. 10. A! BC* ὅτι 
02 ו‎ (FX: ἐπλήσθη) ἡ γῆ ) A?FX1). 

: ἡ ἰσχυρότης. B* sy. 11. X: προφήτης xai 
ἱερεὺς, B: ecdov, A1BC* ς φησὶν κύρ (A? X1; F: 4é- 
y&ar.). 12. X (pro εἰς): ὡς. B* φησὶν xvp. (FX: λέγει 
κύρ.). 13.C: Σαμαρίας. Β: εἶδον. CX1 (a. ἐπροφ.) 
a. FX: προεφήτευσαν (Al.: προεφήτευον). BE*2z 
ὀνόματί jus. F: ἐπὶ B. (X: διὰ v8 B.). X: ἐπλάνων. 
ΕΧῚ (a.’Ioo.) τὸν. 14. ΟἹ (a. qo.) ra. B (pro no- 
νηρῶν): πολλῶν. C: Γενέσϑωσαν. B: ὥςπερ Tou. 
15. AL ΒΟ" có duy.-7100g. (A? FX1; F: πρὸς pro ἐπὲ; 
EX: δυνάμεων S. τῶν δυν. * ἐπὶ τ. προφ.). Β: ψωμιῶ. 
ΑἹ ν ὀδύνας (ὀδύνην AB). X: ποτίζω, C: ἐν πάσῃ. 


Contra prophetas. 


yowo dann mann ΠΟΣῚ 
QÜN אֶסדְחִידיְהוֶה‎ Co ion 5 
ma ΤΩΝ N28 "EN הלה‎ 
הארצות‎ Bam ros Y82 Spain 
עַל-‎ sau p הָדַּחְתִּים‎ UN 
!DPUTN 
n? לנְבְאִים 20" 25^ בְקְרְבִּי‎ 9 
כְּאִיש שפור‎ "pis "Dax -55 
"25725 zm pn jq" עברו‎ "un 
on מנאפיט‎ "o ssp "Mc 
הָארֶץ‎ nbzw how ana yn 
ans וַפְּהִי‎ Dan Di) "sm 
כִּינסְַנְבִיא‎ ΕἾΘ ΝΟ oma רְעָה‎ 1 
"DNI ΖΞ ΩΣ חנפו‎ 102758 
Day nim is inima enit? 
ילחז‎ SEEN לקלקית‎ Tae להט‎ 
n" nmi כִּיאָבִיא‎ "2 ΤῊΝ 
: נְאֶסוְהוה‎ EHER nod 
ben רְאִיתִי‎ qiyob wa 13 
DW "e»-mM 199 Ὁ; ἘΞ i22 
רְאִיתִי‎ asien "82927 Tu 14 
pim בּשקל‎ Tom nim suu | 
NP WR ְבַלְתּי-שבוּ‎ Θ᾿) "T 
moss mad 8303 bbs E 
- hil nim ἬΝ ΠΣ. 150 Ὁ 
1325 אוּתֶם‎ BEN: 351 m&22n 
"w2) hw 5 ΝΣ mppum 
הנפה לכַל- הַארֶץ:‎ REN DS 


v.12. b"3bu במקום קמץ‎ nnb 
v. 15. בדגש‎ ἘΠῚ בנ"א‎ 


9. Ueber b. Pr. mill mir . dW: m. 9. ijt sev: 
(d)mettertin m. Bufen. vE: inm. Innerften zerriffen. 
B: dender Wein übernommen hat. dW: überftiegen! 
vE: überwältigt. 

10. ftebet vor dem Zluch ... auf ift böfe. B.dW. 
VE.À: (von) wegen des δ΄. trauert. ΝΕ: Weidepläße. 
dW: bürre(inb die Anger. A: Sefilde derXrift. dW: 


| 
| 
| 


Serentia, 


(28,8—15.) 369 


Die Schalke, Die Propheten zu Samaria und zu Serufalem. 


XXIII. 


die Kinder Sfrael aus Egyptenland ge= 

8 führet fat! *fondern: 650 wahr ber 
Herr lebt, ber ben Samen des Haufes Sy» 
rael hat heraus geführet und gebracht 
aus dem Lande der Mitternacht und aus 
allen Landen, dahin ich ffe verftopen hatte, 
daß fie in ihrem Lande wohnen follen! 

9 990000 bie Propheten. Mein Herz 
mill mir in meinem eibe brechen, alle 
meine Gebeine zittern, mir iff wie einem 
trunfenen Mann unb wie einem, ber vom 
Mein taumelt, vor dem Herrn und vor 

10 feinen heiligen Worten, ^*baf dad Land 
fo voll Ehebrecher iff, daß dad Land jo 
jämmerlich ftebet, daß c8 (o verflucht iit, 
und bie Auen in ber Wüfte verborren, 
und ifr Leben ift böfe, und ifr Negiment 

Altaugt nicht. * Denn beides Propheten 
und Priefter find Schälfe, und finde aud) 
in meinem Haufe ihre 0080010 fpricht ber 

12 Herr. *Darum ift ihr Weg wie ein 
glatter Weg im FZinftern, darauf fte gleiten 
unb fallen. Denn ἰῷ will linglüd über 
fie fommen laffen, das Jahr ihrer Heim= 
fudjung, fprid)t der Herr. 

13  Bwar bei den Propheten zu Samaria 
jabe id Thorheit, bag fie weifjageten 
durch Baal, und verführten mein Volf 

14 Sirael. * Aber bei den Propheten zu 
Serufalem fee id) Greuel, wie fte che- 
brechen, und gehen mit Lügen um, und 
jtirfen bie Boshaftigen, auf bag fid ja 
niemand befehre von jeiner Bosheit. Sie 
find alle vor mir gleichwie Sodom, und 

15ihre Bürger wie Gomorra. * Darum 
jpricht ber Herr Zebaoth von ben Spro- 
pheten aljo: Siehe, id) will fie mit Wer 
muth fpeifen unb mit Galle trànfen; benn 
von den Propheten zu Serufalen fommt 
Heuchelei aus ing ganze anb. 


11. U.L: beide. 
14. U.L: &oboma. 


Lauf gehet zum Böfen, u. ihre Kraft ftrebet 3. Un: 
reht? ΝΕ: Rennen zielt aufs B. ... ihre Kraftans 
ftrengung B: ihre Macht πίε τε. 

11. B: der Heuchelei fehuldig. dW: abtrünnig. 
vE: ruchlos. A: habenfich 7? 

12. wird ... fein w. e. gl. Ort. dW: fchlüpfrige 
Derter im Dunfel. vE: Stellen beim D. B: fie werden 

Polyglotten- Bibel. A. ₪. 2.008 2. Abth. 


minus qui eduxit filios Israel de 

terra Aegypli! *sed: Vivit Domi- 8 
nus qui eduxit et adduxit semen 

domus Israel de terra aquilonis et 

de cunclis terris, ad quas ejeceram 

eos illuc! et habitabunt in terra 

sua. 


Ad prophetas. Contritum est 9 
cor meum in medio mei, conire- 
muerunt omnia ossa mea, factus 
sum quasi vir ebrius et quasi homo 
madidus a vino, a facie Domini 
et facie verborum sanctorum ejus, 
"1. * quia adulteris repleta est terra, 10 

quia a facie maledictionis luxit terra, 
arefacta sunl arva deserti, factus 
est cursus eorum malus, et fortitudo 
eorum dissimilis. * Propheta nam- 11 

que et sacerdos polluti sunt, et in 
K281i. domo mea inveni malum eorum, ait 
23-2. Dominus. *Ideirco via eorum erit 12 
p.35. quasi lubricum in tenebris; impellen- 

tur enim et corruent in ea. Afferanı 
1125. enim super eos mala, annum visita- 
tionis eorum, ait Dominus. 

Et in prophetis Samariae vidi fa- 13 
tuitatem; prophetabant in Baal, et 
decipiebant populum meum ]578- 
el. * Et in prophetis Jerusalem 14 
vidi similitudinem adulterantium et 
iter mendacii; et confortaverunt ma- 
nus pessimorum, ut non converte- 
retur unusquisque a malitia sua. Facti 
Des gs,sunt mihi omnes ut Sodoma, et ha- 

bitatores ejus quasi Gomorrha. *Pro- 15 

pterea haec dicit Dominus exercituum 

ad prophetas: Ecce ego cibabo eos 
is, "absinthio, et potabo eos felle; a pro- 

phetis enim Jerusalem egressa est 

pollutio super omnem terram. 


12,4. 


2,8. 
6,13. 


v.10. 


Ez.13,22. 


10. Al.: adulteriis. 
= 13. Al.* (alt.) et. St enim (a. in B.). 
14. Al.: adulterium. 


angetrieben werben daß fie darauf fallen? vE: follen 
dar. geftoßen w. dW: umgeftoßen, werden fie οἷς 

14. dW: Schauderhaftes. vE: Abfcheulides. B: 
in Falfchheit einhergehen. B.vE: ftärfen bie Hände. 
:א‎ unterftügen. sc τον 

15. (Wie 9,15.) dW: geht Abtrünni feit aus, 
vE: ging aue die Ruchlofigf. A: Pos eit? 


370 (23,16—25) 
XXII. 


16 Οὕτως λέγει κύριος παντοκράτωρ᾽ Μὴ 
ἀκούετε τοὺς λόγους τῶν προφητῶν τῶν προ- 
φητευόντων. ὑμῖν, ὅτι ματαιοῦσιν αὐτοῖς ὁρά. 
σεις, καὶ ἀπὸ καρδίας ἑαυτῶν λαλοῦσιν καὶ 
οὐκ ἀπὸ στόματος κυρίου. 17 “Ἵἔγουσιν τοῖς 
ἀπωϑουμένοις τὸν λόγον κυρίου" Εἰρήνη ἔσται 
ὑμῖν. Καὶ πᾶσιν τοῖς πορευομένοις τοῖς ϑελή- 
μασιν αὐτῶν καὶ παντὶ τῷ πορευομένῳ πλάνῃ 
καρδίας αὐτοῦ 3 Οὐχ ἡ js ts ἐπὶ σὲ κακά, 
18 ὅτι τίς ἔστη & ὑποστήματι. κυρίου καὶ 
ἴδεν καὶ ἤκουσεν τὸν λόγον αὐτοῦ: τίς ἐνωτί- 
σατο τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ ἤκουσεν; 

19" ᾿Ιδοὺ σεισμὸς παρὰ κυρίου καὶ 097" ἐκ- 
πορεύεται εἰς συσσεισμῦν, συστρεφομένη ἥξει 
ἐπὶ τοὺς ἀσεβεῖς. 20 Καὶ οὐκέτι ἀποστρέψει 0 
ϑυμὸς κυρίου, ἕως ἂν ποιήσῃ αὐτὸ καὶ ἕως 
ἂν στήσῃ αὐτὸ ἀπὸὺ ἐγχειρήματος καρδίας 
αὐτοῦ" ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν νοήσουσιν 
αὐτὸ γοήσει. 21 Οὐκ ἀπέστελλον τοὺς προ- 
φήτας, καὶ αὐτοὶ ἔ ἔτρεχον" οὐκ ἐλάλησα πρὸς 
αὐτούς, καὶ αὐτοὶ ἐπροφήτευον. 22 Kai εἰ 
ἔστησαν ἐν τῇ ὑποστάσει μου καὶ εἰ ἤκουσαν 
τῶν λόγων μου, καὶ τὸν λαύν μου ἀπο- 
στρέφειν αὐτοὺς ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν τῆς πο- 
γηρᾶς καὶ ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν 
τῶν πονηρῶν. 

28 Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἶμι, λέγει κύριος; καὶ 
οὐ ϑεὸς πόῤῥωϑεν. 24 Εἰ κρυβήσεται ἄγϑρω- 
πος ἐν χρυφαίοις, καὶ ἐγὼ οὐκ ὄψομαι αὐτόν; 
φησὶν κύριος. Μὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
Lf Hiis πληρῶ; λέγει κύριος. 

5 Ἤκουσα ἃ λαλοῦσιν οἱ προφῆ- 
ται, ἃ προφητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
μου, ψευδὴ λέγοντες" ᾿Εγυπνιασάμην ἐν- 


16. C* Oir. My. XUQ. παντ. X (pro Aty.): εἶπεν. 
Ft (a. zavr. ) ὃ 0. X} (p. zart.) τῶν δυνάμεων ὁ 0 ϑεὸς 
"Iog. CX: τῶν λόγων. A1BC* τῶν προφητευόντ. Un. 
(A? FX1). B: ἑαυτοῖς ὅρασιν (ΕΧ: ἃ, ὁράσεις; FX: 
αὐτοὶ ὅρασιν; A?X: αὐτοὶ ὑμᾶς, ὅρασιν [A?: ὁρά- 
σεις] ἀπὸ xtÀ.). ‚BX* (pr.) καὶ (A? uncis). X* (pr.) 
ano. B:xapd. αὐτῶν. Ἐ:καλᾶσι. 17. A?1 (p. “ἐγ. 
λέγοντες. X* (bis) xoi. F: (* xai) παντὶ πορ. ἐν גח‎ 
AICEFX* εἰπαν(Α2Β 1; Al.: εἶπον). 18. A1* (pr. ) 
τίς (A?B ἢ). E: ri; ἔσται (X: τ. ἐστιν). B: εἶδε. 
AABC* καὶ Treaty (A? FX 1). X (pro pr. τὸν 4): 
τῶν λόγων. C: ἢ vic ἐνωτίσ. B: zvor. A!BC* 
(alt.) τὸν 207. αὐτὰ (A? t ; X: τῶν λόγων ns). 19. Al: 
ἐχπορευομένῃ (ς-ρεύεται A? B). B: זוה‎ ao. ἥξει. 
20. X* Koi. FX: ἐκ door. ET (a. ö Svp.) 
ἥξει, B* (pr.) ar. C: ποιήσει. X: ἕως τοῦ ποιῆσαι 
αὐτὸν καὶ ἕως TB στῆσαι αὐτὸν τὰ ἐγχειρήματα τῆς 
καρ, FX: ἀναστήσῃ. AIEFX: ἐσχάτων ... αὐτὰ 
(ἐσχάτα ... αὐτὸ Α28). A!BC* νοήσει (A? X 1). 
21. EX: ἀπέστειλα. B: 806 ἐλάλ. (X: οὐκ ἐλάλεν). 


Jeremia. 


Contra prophetas. 
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כה 


בנ'א הנביאים .16 v.‏ 
3909 ק -18 .ץ | בנ'א הולך .17 v.‏ 
N53‏ וישיבום  v.22.‏ בנ"א הנבאים .21 
בנ"א הנביאים .25 v.‏ 


C: ἐπροφήτευσαν (FX: προεφήτευον). 22. F* 1 τῇ. 
FX* (alt.) εἰ (C: xai 568800 ( X: (* tert. καὶ) 
ἐδίδασκον àv τὸν À. us καὶ ἀπέστρεφον αὐτοὺς ἐκ 
τῆς x14. (B: xai τὸν A. us antorgepou αὐτὰς [F* αὐ- 
τὸς]). A! BC" ἐκ τῆς ὁδᾶ--πον. καὶ (A?X1). B: ἀπὸ 
τῶν πον. ἐπιτ. alt, 23. CX * 0 B: καὶ οὐχὲ 9. 
24. B (pro ἄνϑρ.): τις, A!BC* φησὶν xv. (A2 X1; 
F: λέγ. κ.). 25. Ο; Ἤκ. ἃ οὗ προφ. προφητεύεσιν 
ἐπὶ. Β: Ἤνυπν. 


Serentia. 


(23,16—25.) 1 


Der faljde Troft. Das Wetter mit Grimm. Der Allgegenwärtige. MXILIEE. 


16 So fpricht ber Herr Zebaoth: Gehorcht 
nicht den Worten der Propheten, jo euch) 
weiffagen. Sie betrügen euch, denn fie 
predigen ihred Herzend Geficht, und nicht 

17 au be8 Herrn Munde. ἢ Cie jagen 
denen, bie mid) Iaftern: Der Herr hat εὖ 
gejagt, e8 wird euch wohl gehen. Und 
allen, bie nach ihres Herzens Dünfel mane 
veln, fagen fie: Es wird fein Unglüd über 

18 euch fonmmen; *denn wer ift im Nathe 

be8 Herrn geftanden, ber fein Wort ges 

fehen und gehört Habe? mer hat fein Wort 
vernommen und gehöret? 

Siehe, e8 wird ein Wetter des Herrn 
mit Grimm fommen, unb זוו)‎ 68 
Ungewitter den Gottlofen auf ben Kopf 
20 fallen. * inb be8 Herrn Zorn wird nicht 

nadjfaffen, bi8 er thue und außrichte, 8 

er im Sinn bat; Dernad) werdet ihr εὖ 

21 wohl erfahren. Ὁ δῷ fandte bie Prophe- 
ten nicht, noch Tiefen fte; ich redete nicht zu 

22 ihnen, nod) weifjagten fie. * Denn mo 
fe bei meinem Nathe blieben und Hätten 
meine Worte meinem 0016 geprebiget, fo 
hätten fie daffelbe von ihrem böfen Wefen 
und von ihrem böjen eben befehret. 


19 


23 Bin id nicht ein Gott, ber nahe ijt, 

fpricht ber Herr, und nicht ein Gott, ber 
24 ferne fet? *Meineft bu, baf fid) jemand 
jo heimlich verbergen fónne, daß ich ihn 
nicht fehe? fpricht ber Herr. Bin ich εὖ 
nicht, ber Himmel und Erde füllet? fpricht 
der Herr. 

Sd) Höre 66 wohl, bag die Propheten 
prebigen, und falfch weiffagen in meinem 
Namen und fpreden: Mir hat geträumt, 


25 


16. dW: verführen eud) zum Eiteln, B: machen 
εἰ) eitel. dW: die Offenbarung ihres 9. vE: nur 
ihr. $. mb. 

17. dW: verfchmähen. vE: verachten. B.A: ihr 
werdet Frieden haben. 

18. B:geheimenRath. dW:fein Wort behorchet! 
yE: gehorcht auf f. Ausfprud). 

19. plósl. Ungew. dW: herabftürzender Sturm 
v. .ל ]וזה‎ Haupt b. Srevler ftürzen. vE: cin Wirbel: 
wind wälzt fid) um ... ? 

20. in ber 3uFunft. B: nicht wiederfehren? dW: 
nadjfajen. B: Am legten ber Tage. dW: 3n ber 


Haec dicit Dominus exercituum: 16 
$225, Nolite audire verba prophetarum, qui 
prophetant vobis et decipiunt vos. Vi- 
sionem cordis sui loquuntur, non de 

ore Domini. *Dicunt his qui blas- 17 
31. phemant me: Locutus est Dominus: 
14,13, Pax erit vobis! Et omni, qui ambulat 
τα, In pravitate cordis sui, dixerunt: Non 

F*55?- veniet super vos malum! *quis enim 18 
ΤΑ ΒΓ Τα in consilio Domini, et vidit et 
ninjs, audivit sermonem ejus? quis con- 

sideravit verbum illius et audivit? 


30,23. 
Ps.11,6. 


Ecce turbo Dominicae indignationis 19 
egredielur, et tempestas erumpens 
super caput impiorum veniet. *Non 20 
reverletur furor Domini, usque dum 
faciat et usque dum compleat cogita- 
lionem cordis sui; in novissimis die- 

14,14. bus intelligetis consilium ejus. * Non 21 
24». mittebam prophetas, et ipsi curre- 
bant; non loquebar ad eos, et ipsi 
«1s, prophetabant. *Si stetissent in con- 22 
Cıpc.a,11Silio meo et nota fecissent verba mea 
populo meo, averlissem utique eos a 
via sua mala et a cogitationibus suis 
pessimis. 

Putasne, Deus e vicino ego sum, 23 

dicit Dominus, et non Deus de longe? 


Si occultabitur vir in abscondilis, et 24‏ * ,לק 
.7‚ 


ars ego non videbo eum? dicit Dominus. 
A».9,5, Numquid non coelum et terram ego 


impleo? dicit Dominus. 


30,24. 


Act.17,27 


Audivi, quae dixerunt prophetae, 25 
53'- prophetantes in nomine meo menda- 
cium atque dicentes: Somniavi, so- 


19. Al.: egreditur. 


Folge ber Zeiten. vE: Folgezeit. A: legten Zeit. 
dW: wohl darauf merfen. ΝΕ: davon eine beffere 
Einfiht befommen. 

22. in m. 9t. geftanden wären, fo hätten fie ... u. 
hätten ... 

23. Bin ih ein ©. von nabem ... u. π΄. auch e, 
G. v. ferne? B: nur ein ... dW: nur 69. aus ber 
Nähe. ΝΕ: ein G. ber 91. bloß. 

24. dW.A: Kann Sem. f. verb. im VBerborgenen. 
vE: f. fid) ber S tenjd) wohl in Schlupfwinfeln verb. 

25. dW.A: Sd) fráumte. vE: batte ein Traumges- 


t. 
₪ 24* , 


312 (23,26—35.) Jeremia. 
XXII. Contra prophetas. 
ὕπνιον. ?9 Ἕως πότε ἔσται ἐν καρδίᾳ τῶν היש 253 הַנְּבְאִים‎ | ὩΣ חָכְמְתי:‎ 6 


προφητῶν τῶν προφητευόντων ψευδῆ, καὶ 
ἐν τῷ προφητεύειν αὐτοὺς τὰ ϑελήματα 
τῆς καρδίας αὐτῶν 21 τῶν λογιζομένων τοῦ 
ἐπιλαϑέσϑαι τοῦ νόμου μου ἐν τοῖς ἐν- 
υπνίοις αὐτῶν, ἃ διηγοῦνται ἕκαστος τῷ [ἢ 
πλησίον αὐτοῦ, καϑάπερ ἐπελάϑοντο οἱ 
πατέρες αὐτῶν τοῦ ὀνόματός μου ἐν τῇ 
Βααλ; 35. 0 προφήτης ἐν ᾧ τὸ ἐνύπνιόν 
ἐστιν, διηγησάσϑω τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ, καὶ 
ἐν ᾧ 0 λόγος pov πρὸς αὐτόν, διηγησά-} | 


000 τὸν λόγον μου ἐπὶ ἀληϑείας. Τί τὸ 
ἀνδρία πρὸς τὸν σῖτον; φησὶν κύριος. 29 Ov- 


τως οἱ λόγοι μου, λέγει κύριος" οὐκ ἰδοὺ οἱ 
λόγοι μου ὥςπερ φλέγον πῦρ, λέγει κύριος, 
καὶ ὡς πέλεκυς κόπτων πέτραν; 

80 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφή- 
τας, λέγει κύριος ὁ ϑεός, τοὺς κλέπτοντας 
τοὺς λόγους μου, ἕκαστος παρὰ τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ. 51 Ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας, 
φησὶν κύριος, τοὺς ἐκβάλλοντας προφητείαν 
γλώσσῃ καὶ νυστάζοντας νυσταγμὸν ἑαυτῶν. 
32 1800 ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς προ- 
φητεύοντας ψευδὴ ἐνύπνια, φησὶν κύριος, καὶ 
διηγοῦντο αὐτώ, καὶ ἐπλάνησαν λαόν μου ἐν 
τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς πλάνοις av- 
τῶν, καὶ ἐγὼ οὐκ ἀπέστειλα αὐτοὺς καὶ οὐκ 
ἐνετειλάμην αὐτοῖς, καὶ ὠφέλειαν οὐκ ὠφελή- 
σουσιν τὸν λαὸν τοῦτον. 

33 Koi ἐὰν ἐρωτήσωσίν σε ὃ λαὸς οὗτος ἢ 
ἱερεὺς 7 “προφήτης, λέγων" Τί τὸ λῆμμα κυ- 
ρίου; καὶ ἐρεῖς, αὐτοῖς" Ὑμεῖς ἐστε τὸ λῆμμα 
καὶ ῥάξω ὑμᾶς, λέγει κύριος. 34'0 προ- 
φήτης καὶ ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ λαὸς οἵ ἂν 
εἴπωσιν" Anuue xvgiov, καὶ ἐκδικήσω; τὸν 
ἀνϑρωπον ἐκεῖνον καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
88 Ὅτι οὕτως ἐρεῖτε ἕκαστος “πρὸς τὸν πλη- 
σίον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ" 0 ἀπεκρίϑη κύριος, καὶ τί ἐλάλησεν 


20. E: ἐστὲ (pro ἔστ.). B* καὶ. X: 
προφητευόντων . αὐτὰς). CX * τῆς. 
ἐπιλῆσαι τὸν λαόν us TO ὄνομά HS us 
διηγᾶντο. F: ἐπιλαϑ. τῇ ὀνόματός us. FX: πρὸς 
τὸν πλησ. X: iv τῷ B. 28. A!BC* φησὶν zug. 
(A? X 1). 29. F* λίγ. κύρ. A! CFX* 8 (A?B1; 
Al.: οὐχ οὕτως). B* φλέγον ...: πέλυξ. 30. B: Ios 
ἐγὼ διὰ τῦτο. X*ó 9:0c. B: ἕκαστον. 31. A! BC* 
φησὶν χύρ. (A? X1; F: λέγει κύρ.). X: τὸς ἐκλαμβά- 
γοντας προφητείας γλώσσης (προφητείας γλώσσης 
eti. B) xai πλάσσοντας ψευδῆ χρηματισμὸν καὲδνυστ. 
»υστ. αὐτῶν (αὐτῶν eti. B). 32. Bt (ab init.) Zia 
1810 ... : ἐνύπνια ψ. Al ΒΟ" φησὶν xig. (A?X 1; F: 
λέγει x.) BT (a. διηγ.) ὁ (X: καὶ διηγυμένες). 
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ἽΞΙ ΠΣ nmm מַהדעָנָה‎ "DN 
v.26. בנ"א הנביאים‎ 
v.29. בנ א הלא‎ ib. בנ"א יפוצץ‎ 


X: ἐπλάνων. B1 (a. λαόν) τὸν. 7: ו‎ αὐτός. 
ΟΧ: ὠφελείᾳ. FX1 (in f.) φησὶν (F: λέχει) κύριος. 
33. B* σε (FX: ἐρωτήσῃ σε; C: ἐπερωτήσεσίν σε). 
A!B* λέγων (A? EFX 1). 
X: ἐρεῖς πρὸς αὐτές. X t (p. alt. λῆμμα) κυρίϑ. Χ: 
οὗ ἱερεῖς. 


X: 5 og. 7 ἱερεύς. 


ῥηξω. 34. EFX+ (ab in.) Kai. B: 
33. ΒΕ Ὅτι. A1* καὶ τί &À. κύρ. (A? B1). 


.84 אֶסָכֶם נְאֶ-יְהוָה: 


Seremia. 


Die Traumer, Der Hammer. Die aff des Herrn. 


(28,26—35.)) 373 
XXI. 


26mir hat geträumt. *Wenn wollen bod) 
die Propheten aufhören, bie faljch meif- 
fagen und ihres Herzend ITrügerei weif- 

27 jagen? *und wollen, daß mein Bolt 
meines Namens vergefje über ihren Traus 
men, tie einer dem andern predigt, gleich- 
wie ihre Väter meined Namens vergaßen 

28 über dem Baal? *Ein Prophet, ber 
Träume Dat, ber predige Träume; wer 
aber mein Wort fat, ber predige mein 
Wort recht. Wie reimen fid) Stroh unb 

29 Weizen zufammen? fpricht der Herr. * If 
mein Wort nicht wie ein Feuer, fpricht ber 
Herr, und mie ein Hammer, der Velien 
zerfchmeißt? 


30 Darum fiehe, ich mill an bie Prophe- 
ten, fpricht ber Herr, bie mein Wort fteh- 
31 68 einer bem andern. * Siehe, id) will 
an die Propheten, Spricht ber Herr, bie ihr 
eigened Wort führen und jpreden: Gr 
32 hat 68 gejagt. * 65006, id) mill an bie, 
fo falfye Traume meiffagen, fpricht ber 
Herr, unb prebigen biefelben, und verführen 
mein Volk mit ihren Lügen und lofen Xfei- 
Dingen, (o ich fie bod) nicht gejanbt unb ihnen 
nidjt8 befohlen habe, und fie auch biefem 
Bolt nichts nü&e find, fpricht ber Herr. 
33 Wenn bid) bieg S30IÉ ober ein Prophet 
ober ein Priefter fragen wird unb fagen: 
90010068 ift bie Saft des Herrn? follit bu 
zu ihnen fagen, waß bie Laft fei: Sd) mill 
34 euch Hinwerfen, fpricht ber Herr. * Und 
wo ein Prophet ober Priefter ober Volt 
wird fagen: Das ift bie aft des Herrn! 
denfelbigen will ich heimfuchen, und fein 
35 Haud dazu. *Ulfo foll aber einer mit 
dem andern reden, und unter einander 
fagen: Was antwortet ber Herr, und 6 


26. A.A: Wann. 
32. A.A: Lofen Reden. 


. 26. Wie lange ... folches vornehmen. (B: Wie 
1. foll 68 währen? Sft benn etwas im Herzen ber Pr. 
dW: ... Meinen die Pr.) vE: Wiel. währt das fort 
im Herzen ... A: haben bie Pr. folches im 9. 

27. bem Andern erzählet. dW: (Sebenfen fie m. 
9t. beim DB. in Vergeffenheit zu bringen ... ? 

28. erzähle. B: τοῦς m. 98. in Wahrheit. dW.A: 
(meine $8.) nad) v, 9B. B: Was fat ra8 Str. mit b. 
Getreide zu thun. dW: fo((... bei b. Korne. (vE: 
Bei ber Spreu die Körner?). 

29. B.dW.A: gerjmettert. vE: fprengt. 


mniavi. *Usquequo istud est in corde 26 
prophetarum valicinantium menda- 
cium et prophelantium seductiones 
cordis sui? *Qui volunt facere, ut 27 
obliviscatur populus meus nominis 
mei propter somnia eorum, quae nar- 
rat unusquisque ad proximum suum, 
sicut obliti sunt patres eorum nominis 
mei propter Baal. *Propheta, qui 28 
κα 20.59. habet somnium, narret somnium; et 
206517001 habet sermonem meum, loquatur 
22:11. sermonem meum vere. Quid paleis 
ad triticum? dicit Dominus. *Num- 29 
5.4. quid non verba mea sunt quasi ignis, 
beca dicit Dominus, et quasi malleus con- 
terens petram? 
14,14, Propterea ecce ego ad prophetas, 30 
על‎ 46416 Dominus, qui furantur verba mea 
unusquisque a proximo suo. *Ecce 31 
ego ad prophetas, ait Dominus, qui 
+, assumunt linguas suas et ajunt: Dicit 
E2.13,6.Dominus. *Ecce ego ad prophetas 32 
somniantes mendacium, ait Dominus, 
qui narraverunt ea, et seduxerunt po- 
pulum meum in mendacio suo et in 
miraculis suis, cum ego non misissem 
eos nec mandassem eis, qui nihil pro- 
fuerunt populo huic, dicit Dominus. 
Si igitur interrogaverit te populus 33 
iste, vel propheta aut sacerdos, di- 
E*13,1- cens: (juod est onus Domini? dices 
ad eos: Vos estis onus; projiciam 
quippe vos, dicit Dominus. *Et pro- 34 
pheta et sacerdos et: populus qui 
dicit: Onus Domini! visitabo super 
virum illum et super domum ejus. 
* Haec dicetis unusquisque ad proxi- 35 
mum. et ad .fratrem suum: Quid re- 
spondit Dominus, et quid locutus est 


Jud.3,7. 


30. B.dW: von bem Andern. vE: von einander. 

31. B: ihre Zunge nehmen und fpreden: Gr 
fprihts! dW: ... (à fpridjt [Sefova]. vE: ihre 3. 
brauchen u. einen Ausfprud thun. 

32. B: u. mit ihrer Leichtfertigfeit. dW: Ruhm: 
tebigfeit. vE: Prahlerei. 

33. dW:Wasfüreine Wehfagung Jehova’sgibts? 
B: euch fahren laffen. ΝΕ: verwerfen. dW: habe 
euch verftoßen. 

34. dW.A: Und der Pr. ... ber vom Volke. 


374 (23,36—24,5.) 


———————— 


XXII. 


Coníra prophetas. 


Jereinia. 


Ficus bonae et malae. 


| no —--—- CE BE U >. KT TEE ה הו‎ 


κύριος; 99 Καὶ λῆμμα κυρίου μὴ ὀνομάζετε ἔτι" 
ὅτι τὸ λῆμμα κυρίου ἔσται τῷ ἀνθρώπῳ ὁ λόγος 
αὐτοῦ, καὶ ἐξεστρέψατε τοὺς λόγους ϑεοῦ ζῶν- 
τος, κυρίου τῶν δυνάμεων, ϑεοῦ ἡμῶν. 97 Ov- 
τως ἐρεῖτε πρὸς τὸν προφήτην᾽ Τί ἀπεκρίϑη σοι 
κύριος, καὶ τί ἐλάλησεν κύριος 0 ϑεὸς ἡμῶν; 
35 Καὶ iue κυρίου μὴ εἴπητε. Διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεός" Av’ ὧν εἴπατε 
τὸν λόγον τοῦτον" [jupe κυρίου, καὶ ἀπ- 
ἐστειλα πρὸς ὑμᾶς λέγων" Οὐκ ἐρεῖτε" Αῆμ- 
μα κυρίου --- 39 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ λαμβάνω 
ὑμᾶς λήμματι, καὶ ῥάσσω ὑμᾶς καὶ τὴν πόλιν, 
ἣν ἔδωκα ὑμῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ἀπὸ 
προςώπου μου, 40καὶ δώσω ἐφ᾽ ὑμᾶς ὀνει- 
δισμὸν αἰώνιον καὶ ἀτιμίαν αἰώνιον, ἥτις οὐκ 
ἐπιλησϑήσεται. 


XXIV. Kai ἔδειξέν μοι κύριος δύο κα- 
λάϑους σύκων, Ἀειμένους κατὰ πρύςφωπον 00 
κυρίου, μετὰ τὸ ἀποικίσαι Ναβουχοδονόσορ 
βασιλέα Βαβυλῶνος τὸν Ἰεχονίαν υἱὸν ᾿Ιωα- 
κεὶμ βασιλέα ᾿Ιούδα καὶ τοὺς ἄρχοντας βασι- 
λέως Ἰούδα, καὶ τοὺς יע‎ καὶ τοὺς δε- 
σμώτας καὶ τοὺς πλουσίους ἐξ Ἱερουσαλήμ, καὶ 
ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς Βαβυλῶνα. 2" 0 κάλαϑος 
0 εἰς σύκων χρηστῶν σφύδρα ὡς τὰ σῦκα τὰ 
πρώιμα, καὶ ὁ “κάλαϑος 6 ἕτερος σύκων πο- 
γηρῶν σφόδρα ἃ οὐ βρωϑήσεται ἀπὸ πονηρίας 
αὐτῶν. 3 Καὶ εἶπεν κύριος πρός ue* Τί 
σὺ ὁρᾷς, Ἱερεμία; Καὶ εἶπα" Stau, χαὶ τὰ 
σῦκα τὰ χρηστὰ χρηστὰ λίαν, καὶ τὰ πονηρὰ 
πονηρὰ λίαν ἃ οὐ βρωϑήσεται ἀπὸ πονηρίας 
αὐτῶν. 

Ὁ Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, 7" 
5 Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς σραήλ' Ὥς τὰ 
σῦκα τὰ χρηστὰ ταῦτα, οὕτως ὑπ δα κόμαι 


368. E: μὴ ὀνομαΐζητε (Ε: οὐ μὴ ὀνομάσηται. Χ: 
οὐ μὴ ὀνομάσητε). Al* ἔτι (A?BEFX +). A! X* τὸ 
(A?BFX 1). B: (* en τῷ ἀνϑρ. ἔσται. ATBC* 
xai ἐξέστρ. - σοι κύριος (A? FXt; E fere eadem alio 
ordine; F* κυρία τῶν δυν, 9. ἡμῶν et Ti ἀπε £X0. σοι 
κύρ. καὶ). Α1Β: διατὶ ἐλ. (τί £2. ATFX ; Ὁ: τί ὅτι ἐλ.). 
38. AIBC* Καὶ -εἴπητε (ΑΣΧΤ; Al.* un). FX* 

ὁ 8:05. BT (p. ϑεός) ἡμῶν. 39. A!BC* / ὑ μᾶς λήμμ. 
(A?X (D). X: ῥάξω, F: δέδωκα. A!BC* ano no. μὲ 
(A?X4). 40.X* ἐφ᾽. C:7 ἀκ. 


1.B* Kai. E: κειμένα. X* cy coal pai 
᾽16δα). X* xai τ. ttxv. x. t. δέσμ. F* καὶ τ. 7450... 


comm לָא‎ mim וּמַשָא‎ imme 


A25 win) mum Nam עוד כִּי‎ 
m" DON אֶתדדִּבָרִי‎ sP5bm 
"Nn => אֶלְחָינף:‎ τὴν ὩΣ, nim 
"217700 nim qr» ROTEN 
לכן‎ iem Pim ואםחמשא‎ mim 38 
אֶת-‎ DIOR jx mim ἼΩΝ n$ 
nbus nim sea mm Sam 
תאמרו משא‎ NS לאגיר‎ Eom 
Nu) Dam וְנָשִיתִי‎ 355 125 Sir 89 
UN אֶתְכֶם וְאֶתַהָעִיר‎ CDD» 
IB yn ְלְאַבְתִיכֶם‎ E "P2 
nmabar chi np ְלִיכֶם‎ "PD 2 
in26n ub TÜR pbi» 
"5 nim mim "wn XXIV. 
bu eb orig תְאָנִים‎ ^"wTU 
SENT 2733 -. אחרי הלות‎ mim 
prime ΕΝ הבל‎ 
"nep num vnm hes 
cog ΒΟ -- וְאֶת‎ sw 
ΘΝ הדוד אֶחָד‎ i523 ΝΞ 2 
Tun) ni»2n "owns טבִית מָאד‎ 
N באד אשר‎ ni»? DRM אֶחִד‎ 
mm an 142 EN, 3 
2i יִרְמִיהוּ‎ ΠΝ מְהדאֶתָה‎ EN 
ἸΝῺ הַפְּאָנִים הטבות טבות‎ wn 
-N5 QN רְעית מָאד‎ nim 
ἜΝ תְאֶָלְנָה‎ 
BER EE Enn rho 3 
ΘΝ chi "DON יְהנָה‎ ^N 
אֶתגְּלְת‎ TR 1 BON, Mia 


. וכניה .4 בנ"א צ' רפה‎ ND 

ἤγαγον. 2. EX (pro £r.): δεύτερος. X: op. τῶν μὴ 
βιβρωσκομένων. 3.E* σὺ. B* (pr.) «ci τὰ (FX* zac). 
XT (p. pr. πονηρὰ) σῦκα. 


δον χάσει מל‎ rt n 


4 


0 


Seremin, 


(23,36—22,5.) 375 


Die eigne ait. Die zween Teigenförbe, 


XXII. 


36 08+ ber Herr? *Und nennet ed nicht 
 mefr aft des Herrn; denn einem jeglichen 
wird fein eigenes Wort eine Laft fein, weil 
ihr al(o bie Worte des lebendigen Gottes, 
68ל‎ Herrn Zebaoth, unfer8 Gotted, ver: 
37 feret. * Darum folt ihr zum Propheten 
| alfo fagen: Was antwortet bir der Herr, 
38 und waß fagt der Herr? "Weil ihr aber 
fprecht: aft be8 Herrn, barum fpricht ber 
Herr alfo: Nun ifr biep Wort eine Saft 
be8 Herrn nennet, und ich zu euch gefandt 
babe und fagen laffen, ihr follet 66 nicht 
| 99 nennen aft be8 Herrn: *fiehe, fo will 
id) eud) Hinwegnehmen und euch jammt 
der Stadt, bie id) euch und euren Vätern 
gegeben habe, von meinem Angeficht meg 
40 werfen, *und will euch ewige Schande 
und ewige Schmac, zufügen, deren nint- 
mer vergejfen (oll. werben. 

XXEW. iche, ver Herr zeigte mir zween 
Veigenförbe, geftellet vor bem Tempel 6 
Herrn, nachdem der König zu Babel, Ne= 
bucab Nezar, hatte weggeführet Sedjanja, 
den Sohn Sojafima, den König Suba, 
fammt den Fürften Suba, Zimmerleute und 
Schmide von Serujalem, und gen Babel 

2 gebracht. *In bem einen Korbe waren 
(febr gute Feigen, wie die erften reifen Fei- 
gen find; im andern orbe waren febr 
böfe Feigen, daß man fte nicht effen Fonnte, 

3/0 böfe waren fte. * nd ber Herr 
fprach zu mir: Seremia, was fieheft du? 
Sch fpradj: Feigen; bie guten eigen find 
(efr gut, unb die böfen find fehr böje, daß 
man fie nicht efjen Eannn, fo böfe find fie. 


4 S) gefchah des Herrn Wort zu mir und 
9|prad: *Go fpricht ber Herr, ber Gott If- 
28006: Gleid)mie bieje (eigen gut find, alfo 
will ich mid) gnädiglich annehmen ber Ge- 


1. UL: vor ben Tempel. 


36. Pr ... denn ein Weh wird bem 
Manne fein Wort fein. dW.vE.A: verdrehet. 

39. euer gänzlich vergeffen. dW: verlaffen? (A: 
nehmen u. wegtragen.) 

1. u. den Zimmerl. B: Der $. lieg mid) fehen, u. 
fiehe ba waren. B.dW.vE.A: Körbe mit (voll) Fei- 
gen. dW: u. die Schloffer? vE:nebft Schm. u. Sl. 


Dominus? *Et onus Domini ultra 6 
non memorabitur; quia onus erit uni- 
euique sermo suus, et pervertistis 
verba Dei viventis, Domini exercituum, 
Dei nostri. *Haec dices ad prophe- 37 
tam: Quid respondit tibi Dominus, et 
quid locutus est Dominus? *Si autem 38 
Onus Domini dixeritis, propter hoc 
haec dicit Dominus: Quia dixistis ser- 
monem istum: Onus Domini, et misi 
ad vos dicens: Nolite dicere: Onus 
Domini: *propterea ecce, ego tollam 29 
vos portans, et derelinquam vos et 
civitatem, quam dedi vobis et patri- 
bus vestris, a facie mea; *et dabo vos 40 
in opprobrium sempiternum et in 
ignominiam aeternam, quae numquam 
oblivione delebitur. 


20,11. 


Ostendit mihi Dominus, et X XWV. 
ל"ת‎ ecce duo calathi pleni ficis positi ante 
templum Domini, postquam transtulit 
önz Nabuchodonosor rex Babylonis Je- 
sersssjchoniam filium Joakim regem Juda, 
et principes ejus, et fabrum, et in- 
clusorem de Jerusalem, et adduxit 

eos in Babylonem.  *Calathus unus 2 
ficus bonas habebat nimis, ut solent 
Hos.9,''^fieus esse primi temporis; et calathus 
unus ficus habebat malas nimis, quae 
comedi non poterant, eo quod es- 

sent malae. * Et dixit Dominus 3 
1.11.13, ad me: Quid tu vides, Jeremia? Et 
dixi: Ficus, ficus bonas, bonas valde, 
et malas, malas valde, quae comedi 

non possunt, eo quod sint malae. 

Et faetum est verbum Domini ad 4 

me, dicens: *Haec dicit Dominus 5 
Deus Israel: Sicut ficus hae bo- 
nae, 510 cognoscam transmigratio- 


2. ΝΕ: bie Föftlichften. dW.vE.A: Srühfeigen. 
vE: die fchechteften. dW.A: febr fdiled)te, bie m. n. 
effen (fann) vor &dled)tigfcit. VE: weil fie ju [hlecht 
waren. 

5. B: im Guten erfennen bie Gef. A: gut umgez 
Ben mitben ... dW: alfofeheich an. vE: jobetradhte 


id). 


376 (24,0—25,3.) 
XXIV. 


τοὺς ἀποικισϑέντας 'Tovda, ovg ἐξαπέσταλκα 
ἐκ τοῦ τόπου τούτου εἰς γῆν “Χαλδαίων εἰς 
ἀγαϑά. $ Καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλμούς μου 
en αὐτοὺς εἰς ἀγαϑά, καὶ ἀποκαταστήσω 
αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ταύτην εἰς ἀγαϑά' καὶ 
ἀνοικοδομήσω αὐτούς, καὶ οὐ μὴ καϑελῶ 
αὐτούς" καὶ καταφυτεύσω. αὐτούς, καὶ οὐ μὴ 
ἐχτλω. 7 Kai δώσω αὐτοῖς καρδίαν τοῦ 
εἰδέναι αὐτοὺς ἐμέ, ὅτε ἐγώ εἰμι κύριος. Καὶ 
ἐσονταί μοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς 
εἰς ϑεόν" ὅτι ἐπιστραφήσονται ἐπ᾿ ἐμὲ ἐξ ὅλης 
τς καρδίας αὐτῶν. 

8 Καὶ ὡς τὰ σῦκα τὰ πονηρὰ ἃ οὐ βρω- 
ϑήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν, 1008 λέγει κύ- 
etos, οὕτως παραδώσω τὸν “εδεκίαν βασιλέα 
᾿Ιούδα καὶ τοὺς μεγιστᾶνας, αὐτοῦ καὶ τὸ 
κατάλοιπον Ἱερουσαλήμ, τοὺς ὑπολελειμμέ- 
yov; ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, καὶ TOUS κατοι- 
κοῦντας f» ΑἸἰγύπτω: καὶ δώσω αὐτοὺς 
εἰς διασκορπισμὸν εἰς πάσας τὰς βασιλείας 
τῆς γῆς, καὶ ἔσονται εἰς ὀνειδισμὸν καὶ εἰς 
παραβολὴν καὶ εἰς μῖσος καὶ εἰς κατάραν ἕν 
παντὶ τόπῳ οὗ ἐξῶσα αὐτοὺς ἐκεῖ. 10 Καὶ 
ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς τὸν λιμὸν. καὶ τὸν 06- 
vato καὶ τὴν “μάχαιραν, ἕως ἂν ἐχλείπωσιν 
ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα αὐτοῖς καὶ τοῖς πα- 
τράσιν αὐτῶν. 


XXV. Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς Ἵερε- 
μίαν ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν Ἰούδα ἐν τῷ ἔτει 
τῷ τετάρτῳ τοῦ Ἰωακεὶμ υἱοῦ ᾿Ιωσία βασι- 
λέως 10006 (αὐτὸς ἐνιαυτὸς πρῶτος τῷ 3 Vaßov- 
χοδονόσορ βασιλεὶ Βαβυλῶνος), 2 ὃν ἐλάλη- 
σεν Tegenias προφήτης πρὸς πᾶντα τὸν λαὸν 
Ἰούδα καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Iegov- 
σαλήμ, λέγων" 

3'Ey τριςκαιδεκάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως 
Ἰωσία υἱοῦ "duas βασιλέως ᾿Ιούδα καὶ ἕως 


5. B: 'Isdaiss (X: 8 ᾿Ιέδα). Α: ἐξαπέσταλχας 
(-Axa A?B). 6. X pon. xai ἀποκαταστ.- ταύτην 
(* εἰς ἀγαϑά) ab init. (F eti. * alt. εἰς &y.). CFX* 
(penult. .) αὐτές. E: ἐχτίλλω. 7.EX: καὶ ὅτι ἐπιστρ. 
πρὸς ἐμὲ (Al.: πρός με). F* τῆς. 8. Β: βρωϑήσον- 
ται. Χ: τὰς καταλοίπους. C: τῆς Teosa. Β: ἐν τῇ γῆ τ. 
9. Ε: διασκορπισμὰς. ΕΧ: πάσαις ταῖς βασιλείαις 
(Al.: ἐν zr. τ. β.). Xt (p. γῆς) xoi eis κακά (ΑΞ Ὲ εἰς 
xaxa xai post ἔσονται). EFX: 8 ἐξώσω (Al.: 5 ἐὰν 
ἐξώσω). 10.Ε: ἐπ᾽ αὐτὲς. ΑἹ: τὴν Aun. (τὸν 1 A2B). 

CK ET. xci Mv dr . (eti. C: )ἐκλιπῶ- 
σιν ΓΟ 7 
| p ἧς): v BC* xoi τ. πατρ. abr. 


Jeremia. 


Ficus bonae et malae. Captivitas. 


—— 
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N^23‏ צ' רפה .1 y.‏ 


L At: γενάμενος (γενόμ. Α28Β). EX: Ἰωσίε, Α1Β 
C* αὐτὸς ἐν.- Βαβ. . (A? EFX1). 2. A! BC* Teo. προφ. 
(A2X t; F:'Irg. ὁ z0.). 3. πὸ τριςκαιδεκάτϑ 
ἔτες ... (18) Iocis. B* t8 fac. 


Serentia. 


(24,6-95,3.) 377 


Die Gefangenen aus Juda. 3656710 und feine Fürften. 


XXIV. 


fangenen aus Suba, welche ich Babe 6 
diefer Stätte lafjen ziehen in der 600]< 

6dAer Land. *Und mil fie gnaábiglid) 
anjefen, und mill fie wieder in bieg Land 
bringen; unb mill fie bauen, und nicht 
abbrechen; ich will fte pflanzen, und nicht 

7 audraufen. *Und mill ihnen ein Herz 
geben, daß fte mich fennen [ollen, daß ich 
der Herr fei. Und fie follen mein Volt 
fein, fo will id) ihr Gott fein; denn fie 
werden fid) von ganzem Herzen zu mir be= 
fehren. 

8 Aber wie bie böfen Feigen fo böfe fin, 
bag man fie nicht effen fann, fpricht ber 
Herr, aljo ₪18 ich dahin geben Sebefia, 
den König Suba, fammt feinen Fürften, 
und was übrig ift zu Serufalem und übrig 
in diefem Lande, unb bie in Egyptenland 

YImohnen. ἘΔ will ihnen Unglüd zufüs 
gen, unb fte in feinem Königreich auf (ὅτε 
ben bleiben Lafjen, daß fie jolen zu Schan=- 
den werden, zum Gpyprüdjwort, zur Yabel 
und zum dud) an allen Orten, dahin id) 

10 fie verftoßen werde. *Und will Schwert, 
Hunger und Beftilenz unter fie jdjidem, 
bi8 fie umfonunen von bem Lande, Das 
ich ihnen und ihren Vätern gegeben habe. 

XXV. Die ift dad Wort, melde zu 
Seremta ge[d)al) über das ganze Volk Su- 
da, im vierten Jahr 301011818, beà Sohnd 
Sofia, be8 Königs Juda, (welches iff 8 
erfte Jahr Nebucad Nezard, ded Königs 

2 zu Babel;) * welches auch der Prophet 
Seremia redete zu dem ganzen Volk Suba 
unb zu allen Bürgern zu Serufalem, unb 
fprady: 

3 (8 ift von bem dreigehnten Jahr an Sos 
fia, be8 Sohns Amond, ded Königs Suba, 


des Herrn Wort zu mir gefchehen 916 auf 


6. U.L: ausräufen. 
3. U.L: Among, Königes. 

6. B.vE: mein Auge auf fte richten zum Guten. 
dW: ich vite m. Augen ... fie wieder zu zerftören 
... auszurotten. 

7. vE: einen Sinn! 

8. will ich machen. 

9. umtreiben in allen Königreichen. B: fie dahin 
geben, daß ]- zum Ungl. σεν ει δέ werben in alle. 
dW: mache f. zur Mißhandlung, 3. Ungl. in allen. 


m nn em. 


— 


nem Juda, quam emisi de loco isto in 
terram Chaldaeorum, in bonum. *Et 
ponam oculos meos super eos ad 
placandum, et reducam eos in terram 

31,28. hanc; et aedificabo eos, et non de- 
32, SM: struam; et plantabo eos, et non evel. 
31,33... Jam. *Et dabo eis cor, ut sciant 
1620/7, me, quia ego Dominus. Et erunt mihi 
Fr 636°in populum, et ego ero eis in Deum; 


36,26. 
E»r5!0quia revertentur ad me in toto corde 
suo. 


7^". J— Et sicut ficus pessimae, quae com- 


edi non possunt eo quod sint malae 
haec dicit Dominus, sic dabo Sede- 
ciam regem Juda, et principes ejus, 
et reliquos de Jerusalem, qui re- 
manserunt in urbe hac et qui habi- 
Πα’ ἴλη} in terra Aegypti; *et dabo eos 
"is in vexationem afflictionemque omni- 
144. bus regnis terrae, in opprobrium et 
uS in parabolam et in proverbium et in 
E15: maledictionem in universis locis, ad 
*Et miltam in eis 10 
E2.6,12. gladium et famem et pestem, donec 
peti, consumantur de terra, quam dedi eis 
et patribus eorum. 


V erbum quod factum est ad X V. 
Jeremiam de omni populo Juda in 
(si. anno quarto Joakim filii Josiae regis 
Juda (ipse est annus primus Nabu- 
chodonosor regis Babylonis), *quod 
locutus est Jeremias propheta ad 
omnem populum Juda et ad univer- 

sos habitatores Jerusalem, dicens: 


27,3.25m.Juae ejeci eos. 
24,13. 


t2 


A terlio decimo anno Josiae filii 
Amon regis Juda usque ad diem hanc 


2. Al.: quae. 


yE: hingeben allen ... 3. M. u. 3. Serberben. A: 3. 
Dualu. Plage. B: zur &tadjelrebeu. 3. lud). dW: 
Spott. (VE: zum Gegenftande ber Schmadh, ber 
Stichelrede, des Sp. ...( 

10. B: werben alle geworben fein. dW: aufgeries 
ben find. vE.A: (ganz) vertilgt. 

1. dW.vE: (δα 6) war das etfte ... 

3. Suba, 916 ... 


918 (35, P a2) 


Jeremia. 


XXV. 


Captivitas Babylonica septuaginta annorum. 


τῆς ἡμέρας ταύτης (είκοσι καὶ τρία ἔτη) ἐγε- DNI n3 Db» Wa זה‎ nin 


vió λόγος κυρίου πρός ue Καὶ ἐλάλησα 
πρὸς ὑμᾶς ὀρϑρίζων καὶ λέγων, 4 καὶ ἀπ- 
ἐστελλον πρὸς ὑμᾶς τοὺς δούλους μου τοὺς 
προφήτας ὄρϑρου ἀποστέλλων, καὶ οὐκ &ig- 
ηκούσατε καὶ οὐ προςέσχετε τοῖς ὠσὶν ὑμῶν 
τοῦ ἀκοῦσαι, 5 λέγων" “Ἵποστράφητε ἕκαστος 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ἀπὸ 
τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν, καὶ κατ- 
οικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα ὑμῖν καὶ τοῖς 
πάτον, ὑμῶν arm αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶ- 
γος" 6m πορεύεσϑε ὀπίσω ϑεῶν ἀλλ οτρίων 
τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς καὶ τοῦ προρκυνεῖν αὐτοῖς, 
ὅπως μὴ παροργίζητέ ps ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν ὑμῶν τοῦ κακῶσαι ὑμᾶς. 7 Καὶ οὐκ 
εἰξηκούσατέ μου, ψησὶν κύριος, ὅπως παροργί- 
σητέ μου ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν, εἰς 
κακὸν ὑμῖν. 

5 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος" ᾿Επειδὴ 
οὐκ ἐπιστεύσατε τοῖς λόγοις μου, 9 ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποστέλλω καὶ “λήψομαι τὴν πατριὰν ἀπὸ 
βοῤῥᾶ, καὶ πρὸς Ναβουχοδονόσορ βασιλέα 
Βαβυλῶνος τὸν δοῦλον μου, καὶ ἄξω αὐτοὺς 
ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦν- 
τας αὐτὴν καὶ ἐπὶ πᾶντα τὰ ἔϑνη τὰ κύκλῳ 
αὐτῆς, καὶ ἐξερημώσω αὐτοὺς καὶ δώσω av- 
τοὺς εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς συριγμὸν καὶ εἰς 
| ὀνειδισμὸν αἰώνιον, 10 χαὶ ἀπολῶ ἀπ᾿ Qv- 
τῶν φωνὴν χαρᾶς καὶ φωνὴν εὐφροσύνης, 
φωνὴν γυμφίου καὶ φωνὴν νύμφης, ὀσμὴν 
μύρου καὶ φῶς λύχνου. 1 Καὶ ἔ ἔσται πᾶσα 
ἡ γῆ εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς ἐρήμωσιν, καὶ 
δουλεύσουσιν ἐν τοῖς ἔϑνεδιν τούτοις τῷ βα- 
σιλεῖ Βαβυλῶνος ἑβδομήκοντα ἔτη. 

12 Καὶ ἐν τῷ συμπληρωϑῆναι τὰ ἑβδομή- 


3. AT BC* ἐγενήϑη -πρός με (A?X1; F: xai ἐγέ- 
vtro ῥῆμα ...). X1 (in f.) xoi ex ἠχόσατε. 4 X: 
ἀπέστειλα (F: ἀποστέλλων) πρὸς.. 09998 ἀπέστελ- 
λον (eti. C) ... 0 A! BC* 73 axso. GE ED: 
5.X (pro AEy.): xai eunov. FX1(p. Amoorg. ) δὴ ... 
"ατοικήσατε. B* τῷ. 6. X: Kai μὴ zog. 1* lt.) 
τὸ (X* xai τῇ προςκ. ar.) FX: παροργίσητε. 
7. AF: εἰφήκυσάν (εἰςηκέσατέ ΑΞΟΧ; B: ἠκόσατε). 
A! ΒΟ" φησὶν xvg.-fin. (AX t; Al.: ... T8 κακῶσαι 
ὑμᾶς). 8. Xt (p. «κύρ. ) Tov δυνάμεων 0 De Ἰσραήλ. 

. :א‎ ἀποστελῶ καὶ παραλήψομαιε. B* (pr. ) τὴν. 
צנ‎ πάσας 0 πατριὰς. À? incl. ἀπὸ uncis (FX: 
Ts pro ano; C: ἐκ 18). Xt (p. βοῤῥᾶ) φησὶν κύριος. 
וא‎ BC* xoi is Naf.-ó84. us (A? X1). EX: κύκλῳ 
αὐτῶν. Al (a. ἐξερ.) xai (A? B1). CFX: συρισμὸν. 
10. A!X : εὐφροσ. .. . χαρᾶς (zapäs .. . εὐφρ. A?B). 
Ct (a. tert. φωνὴν) xoi. X (pro don. pigs): φωνὴν 
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wire. 11. A!BC* καὶ εἰς ἐρήμ. (A? X1; X* eic) et 
rst.-Baß. (A? Xt; X* τότ. F: τὰ ἔϑνη ταῦτα τῷ 
Bac. τῆς Baß.). 12. B: ngon vou. 
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eeremia. 25,412.) 379 


Die breiunb3marngig und die fiebenzig Jahre. AXV, 


diefen Tag, und habe euch nun drei und 
zwanzig Jahre mit 1018 geprebigt, aber ihr 
4 fabt nie hören wollen. *&o hat ber Herr 
aud) zu euch gefandt alle feine Knechte, bie 
Propheten, fleißiglih. Aber ihr habt nie 
hören wollen, nod) eure Ohren neigen, daß 
5 ihr gehorchet, *baer (prad): 3Befebret euch, 
ein jeglicher von feinem böjen Wege unb 
von eurem böfen Wesen, fo ]001 ihr in dem 
Lande, ba8 ber Herr cud) unb euren Vä- 
tern gegeben hat, immer und ewiglich blei- 
6ben; *folget nicht andern Göttern, bag 
ihr ihnen bienet und fie aubetet, auf bafi 
ihr mich nicht ergürnet durch eurer Hände 
Merk, und id) euch Unglüd zufügen müffe. 
7 * Aber ihr woltet mir nicht gehorchen, 
ipricht ber Herr, auf bag ihr mid) ja wohl 
erzürnetet durch eurer Hände Werk, zu 
eurem eigenen Unglüd. 


8 Darum jo fpricht der Herr Zebaoth: 
900] ifr denn meine Worte nicht Hören 
9 wollt, *fiehe, fo will id) ausjchielen und 
fommen lafjjen alle Völker gegen ber Mit- 
ternacht, fpricht ber Herr, aud) meinen 
Knecht Nebucad Nezar, den König zu Bas 
bel, unb wil fie bringen über bieg Land 
unb über bie, fo darinnen wohnen, und 
über alles ל‎ 32016 fo umber liegen, und 
will fie verbannen und verftören, und zum 
10 Spott und ewiger Wüfte machen, *und 
mill herausnehmen allen fröhlichen Gefang, 
bie Stimme des Brautigamd und ber Braut, 
die Stimme der Mühlen und Xicht ber €a- 
Ilterne, *baf bieg ganze Land wüfte und 
zerjtöret liegen fol. Und follen diefe Böl- 
fer bem Könige zu Babel dienen flebenzig 
Jahre. 


12 Wenn aber die fiebenzig Jahre um find, 


— —— —— MÀ 


9. A.A: umher lieget. 
10. A.A: das Licht. A.A: Lampe. 


3. biefe drei und zwanzig S. Der... zu mir gefch., it. 


(iste tertius et vigesimus annus) fa- 
ctum est verbum Domini ad me, et 
35,144, locutus sum ad vos de nocte con- 
surgens et loquens, et non audistis. 
^is. *Et misit Dominus ad vos omnes ser- 4 
“si vos suos prophetas, consurgens di- 
22,21. Jueulo mittensque. Et non audistis, 
' neque inclinastis aures veslras ut au- 
„3. diretis, *cum diceret: Revertimini 5 
35,5, unusquisque a via sua mala et a pes- 
17,5, simis cogitationibus vestris, et habi- 
tabitis in terra, quam dedit Dominus 
vobis et patribus vestris, a saeculo 
, et usque in saeculum; *etnolite ire. 6 
1,25. post deos alienos ut servialis eis 
adoretisque eos, neque me ad ira- 
cundiam provocelis in operibus ma- 
nuum vestrarum, et non affligam vos. 
.וע‎ *Et non audistis me, dicit Dominus, 7 
ל על‎ ut me ad iracundiam provocarelis in 
operibus manuum vestrarum, in ma- 
lum vestrum. 
Propterea haec dicit Dominus ex- 8 
ercituum: Pro eo quod non audistis 
115, Verba mea, *ecce ego mittam el as- 9 
sumam universas cognationes aquilo- 
nis, ait Dominus, et Nabuchodonosor 
' regem Babylonis servum meum, et 
adducam eos super terram istam et 
v.19,,, super habitatores ejus et super omnes 
nationes quae in circuitu illius sunt, 
1,8. el interfieiam eos, et ponam eos in 
stuporem et in sibilum et in soli- 
73. ludines sempiternas, * perdamque ex 10 
וטו‎ 8, 018 vocem gaudii et vocem laetitiae, 
18,%,. vocem sponsi et vocem sponsae, vo- 
cem molae et lumen lucernae. *Et11 
291» erit universa terra haec in solitudi- 
κρύα, nem etin stuporem, et servient omnes 
scar, gentes istae regi Babylonis septua- 
ginta annis. 
Cumque impleti fuerint septuaginta 12 


firafen.. VE: daß ... muß. 


babe euch mit ... B: früh u. ffeigiglid), dW.vE.A: 7. vE: euch zum Böfen. A: eud) felbft 3. Unheil, 


vont frühen Morgen an. 8. B.vE: gefóret (gebord)t) habt. 
5. unb ... Thun. B:u. wohnet in... vE: euren 9. und holen... zu meinem .זו‎ ... alle diefe Bölfer 
Bätern von Ewigf. zu Ew. gegeben fat? umher. B: herbeiholen alle Gefdledte. A: nehme 


6. B: u. thus mic n. Verdruß ... fo werde id) euch alle Θεῷ. dW: Völferftämme. (Bal. aud) 19,8.) | 
fein Ungl. auf. dW.vE.AÀ: teigetmíd)n. (zum Sorne). 10. aus ihnen umPommen laffen bie Stimme der 
dW: fo will ich euch nichts 1109106 thun. A: nid) Freuden. Wonne ... Leuchte. B.dW.A: Lampe! 


880 (25,13—20.) 
XXV. 


κοντὰ 2 ἐκδικήσω ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαβυ- 
λῶνγος xai ἐπὶ τὸ ἔϑνος ἐκεῖνο, φησὶν κύριος, 
τὰς ἀνομίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὴν γῆν Χαλ- 
δαίων, καὶ ϑήσομαι αὐτοὺς εἰς ἀφανισμὸν αἰώ- 
»tor. 13 K ai ἐπάξω ὃ ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην. ἅπαντας 
τοὺς λόγους μου 2 ἐλάλησα xaT αὐτῆς, πάντα 
τὰ yey ραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ, ἃ ἐπρο- 
φήτευσεν Ἱερεμίας ἐπὶ τὰ ἔϑνη" 14 ὅτι ἐδού- 
λευσαν ἐν αὐτοῖς, καίγε δουλώσονται γὰρ καὶ 
αὐτοὺς ἔϑνη πολλὰ καὶ βασιλεῖς μεγάλοι. Καὶ 
ἀνταποδώσω αὐτοῖς κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ 
κατὰ τὴν πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν. 

15 Ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος 0 ϑεὸς Ἰσραὴλ 
πρός ₪1 Aaße τὸ ποτήριον τοῦ oivov τοῦ 
ἀκράτου τούτου ἐκ χειρός μου, καὶ ποτιεῖς 
αὐτὸ πάντα τὰ ἔϑνη πρὸς ἃ ἐγὼ ἀποστέλλω 
σε πρὸς αὐτούς" 16 χαὶ πίονται καὶ ἐξεμοῦν- 
ται, καὶ μανήσονται ἀπὸ προφώπου τῆς μα- 
χαίρας ἧς ἐγὼ ἀποστέλλω ἀνὰ μέσον αὐτῶν. 
17 Καὶ ἔλαβον τὸ ποτήριον ἐκ χειρὸς, κυρίου, 
καὶ ἐπότισα πάντα τὰ ἔϑνη πρὸς ἃ ἀπέστει- 
λέν μὲ κύριος πρὸς αὐτά" 18 τὴν Ἱερουσαλὴμ 
καὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, καὶ βασιλεῖς Ἰούδα καὶ 
ἄρχοντας αὐτοῦ, τοῦ ϑεῖναι αὐτὰς εἰς ἐρή- 
uo xai εἰς ἄβατον καὶ εἷς συριγμὸν καὶ 
εἰς κατάραν κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην, 19 καὶ 
τὸν Φαραὼ βασιλέα Alyvarov xai τοὺς παῖ- 
δὰς αὐτοῦ καὶ τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ καὶ 
πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, “0 χαὶ moavrac τοὺς 
συμμίκτους αὐτοῦ, καὶ παντιις τοὺς βασιλεῖς 
γῆς Οὐζ καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς γῆς πάντων 
τῶν ἀλλοφύλων, καὶ τὴν “Ἵσκάλωνα καὶ τὴν 
Γάζαν καὶ τὴν ᾿Αχκάρων καὶ τὸ ἐπίλοιπον 


12. AIBC* ἐπὲ τὸν Bac. B. καὶ ἐπὶ (A?FX P 
p* φησὶν κύρ. A!BC* τὰς avon.- - Xa40. (A?X1; F 
τὴν ἀδικίαν αὐτῶν, gr aiv 6 x. xai éni t. y. X.). C: 970. 
αὐτὸ. 13. Al: πατάξω ? (ἐπάξω A?B). B: πάντας. 
Al: Ino. B à éngog. Ig. ἐπὶ τὰ ἔϑνη tà Ali dp (in- 
scriptio ad seqq.) litteris uncialibus (A? X: ἃ ἐπροφ. 
"Itg. 6 LX* προφ.] κατὰ πάντων τῶν ἐθνῶν. 

: ὅσα προεφήτευσεν leg. ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη). 


l4ss.ss. A versu 14. ad cap. usque 51. magna codicis 
hebraei et versionis graecae in capitum (partim etiam 
versuum) ordine est discrepantia, quam exhibet duplex 
haec tabula: 


Hebr. LXX. Ϊ LXX. Hebr. 
25, 14— fin. — 32. 25, 14ss. — 49, 3488. 
26—43. = 33—50. 26. == 46, 

44. == 51, 0 27. 28. == 50. 51 
45 — 51,81—35 29, 1—7. 7. 
46 zz 26. 7—fin. == 49, 
47 2% 1-7 30, 1—5. =49, 1—5. 
48. = 31. 6—11. = 49. 28— 33. 
49, 1—5. —30, 1—5. 12—fin. == 23—27. 
7—22. = 29, היה‎ 31 == 
23—27. = 0 ‚12-16, 52. 25. 14— fin. 
28—33. = 30, 6—11. 33— 50. == 26—48 
94— 39, = 95 1189— 18. 51, 1---30. — 44. 
50.51. — = 27.98. | 831—936, — 45, 


Jeremia. 


Captivitas Babylonica septuaginta annorum. 
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מו 


וחבאתר ק' .13 v.‏ 
בנ"א אתו .15 v.‏ 
בנ"א והתהוללו ,16 v.‏ 


14. Vs.totus deest in AIBC (A? X7 paul. inter se 
diversi ; Ε: ὅτι ida. αὐτοῖς, ὅτε ἦσαν ἔϑνη πολλὰ... 
Καὶ ה‎ . καὶ κατὰ τὰ ποιήματα. τῶν χειρῶν 
αὐτῶν). 15. A1 Xi (ab init.)"Ocoe ἐ ἐπροφήτευσεν I:- 
ρεμίας ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη (A? uncis). A1BC*"Oz. et 
πρός με (A? X1). X1 (p. ποτ.) τοῦτο. EXT (a. χειρ.) 
τῆς. C* ἐκ y. us. ΑἸ ΒΟ αὐτὸ (A? X1). F*iyo. FX: 
ἐξαποστελῶ (Al.: ἐξαποστέλλω). Χ: πρὸς αὐτά (Ε: 
ἐπ᾽ αὐτάς). 16. CX* καὶ πίοντ. (E: x. πίωνται). 
E: ἐξεμέσονται, B: ἐχμανήσονται. Al: μαχαΐρης. 


mill ih den König zu Babel ה ]ומוס‎ 
unb alle bieg Volk, jpricht ber Herr, um 
ihrer Miffethat, dazu dad Land der Gfal- 
büer, und will ed zur ewigen Wüfte machen. 
13 *Alfo will id) über bieg απὸ bringen alle 
meine Worte, bie id) geredet habe wider fte, 
nefmlid) alle, ₪88 in diefem Buch ges 
fchrieben ftebet, da3 Jeremia geweilfagt hat 
|14 664 alle Völker. *Und fie follen aud) 
| pienen, ob fie gleich große Völker und große 
Könige find. Alfo will ich ihnen vergel- 
ten nad) ihrem DBerdienft unb nad) ben 
Merken ihrer Hände. 


15 Denn alfo fpricht zu mir der Herr, ber 
Gott S[raef8: Nimm diefen Becher Wein 
voll Zorn von meiner Hand, und fchenfe 
daraus allen Völkern, zu denen id) bid) 

16jenbe, *bag fie trinken, taumeln und toll 
werden vor bem Schwert, das id) unter fie 

17 (djiden will. *Und ich nahm den Becher 
von ber Hand 68ל‎ Herrn, unb {ὦ πές allen 
90016028, zu denen mich ber Herr (anbte: 

18 *nehmlich Serufalem, ben Gtübten Juda, 
ihren Königen und Fürften, daß fie müfte 
unb zerftört liegen, unb ein Spott und lud) 
fein follen, wie e8 denn 600066 68 

19 ftebet; *aucd Pharao, bem König in Egy- 
pten, fanımt feinen Knechten, feinen dürften 

20 und feinem ganzen Volk; *alen Ländern 
gegen Abend, allen Königen im Lande Ἰῖς, 
allen Königen in der Palaftiner Lande, 
fammt Ajtalon, Ga(a, Afaron und ben 


15. U.L: Weins voll Zorns. A.A: Wein voll 
Zorns. 


12. dW: am Könige ... ihre Schuld ahnden. 

| 13. wider baffelbe. 

14. Und follen auch fie grofie ... dienftbar machen. 
B: mächtige 8. dW: zahlreiche. vE: viele ... unter: 
jochen. 

15. 8. voll Zornwein. B: des grimmigen Weins 
dW: feld. B.vE: gib ihn zu trinfen. dW: tränfe 
damit. A: reiche davon. 


17. C:dx y. τὸ xvg. tà ποτ. ΑἸ ΒΟ πάντα (A?EFX+). 
F: ὁ zug. AIFX: ἐπ᾽ αὐτά (πρὸς αὐτά A?B). 
18. X (pro alt. 750a): αὐτῇ, F (pro ἀβ.): ἀφανι- 
0009. CX: συρισμὸν. AT BC* xai εἰς xota.-lin. 
(A?X1; F: xai eis x. ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη). 20. B* (alt.) 


| - GSerenia. 
Babeld Heimfuhung. Der TZaumelbecher über alle Volker. 


25,13—20.) 381 
XXV. 


Es.12,19. 
11,13. 
21,1. 
47,1. 


anni, visitabo super regem Babylonis 
et super gentem illam, dicit Dominus, 
iniquitatem eorum, et super terram 
Chaldaeorum, et ponam illam in so- 
litudines sempiternas. *Et adducam 
super terram illam omnia verba mea 
quae locutus sum contra eam, omne 
quod scriptum est in libro isto, quae- 
cumque prophetavit Jeremias adver- 
sum omnes gentes; *quia servierunt 14 
eis, cum essent gentes multae et re- 
ges magni. Et reddam eis secundum 
opera eorum et secundum facta ma- 
nuum suarum. 

Quia sic dicit Dominus exercituum 15 
; Deus Israel: Sume calicem vini furo- 
s ris hujus de manu mea, et propina- 
ici bis de illo cunctis gentibus ad quas 
ego miltam te: *et bibent, et turba- 16 
buntur et insanient a facie gladii, quem 
ego miltam inter eos, *Et accepi 17 
calicem de manu Domini et propinavi 
cunctis gentibus ad quas misit me Do- 
minus: * Jerusalem et civitatibus Juda, 18 
et regibus ejus et principibus ejus, 
ut darem eos in solitudinem et in 
stuporem et in sibilum et in male- 
dictionem, sicut est dies ista; *Pha- 19 
raoni, regi Aegypti, et servis ejus et 
principibus ejus et omni populo ejus, 
* et universis generaliter; cunctis re- 20 


gibus terrae Ausitidis et cunctis re-‏ ו 
Aeys gibus terrae Philisthiim, et Ascaloni‏ 
,1333 


el Gazae et Accaron et reliquiis 


a 


3 


31,2. 


v.27. 
Hab.2,16. 


24,9pp. 


46,255. 


20. S: Ascalonis. 


16. B: u. ganz erfchüttert u. unfinnig werben. 
dW.A: taum. u. trafen. vE: u. finnfoé werden. 


18. dW: um fie zur Müfte ... zu madjen zu biefer 
Zeit. vE: wiezud. 3. A:tvie 66 [fchon] feto ift. 


20. dW: alle Bundesvölfer? vE: dem ganzen gez 
mifchten Haufen? A: Allen inágemein. B.dW.vE.A: 
Subtlifter. 


aa ai a tq € ———— ————— 


αὐτῷ. ATBC* καὶ πάντ. τὲς Bao. y. Οὐξ (A?X1 non 
multum inter se diversi; F: τὸς βασ. τῆς γῆς Οὐδ. 
A!BCF* (alt.) γῆς (A?X1). BFX* πάντων τῶν 
(ΑἸ Οὐ; A? uncis). CFX* καὶ (ἃ. τὴν 4σκ.). 7: -א24‎ 


καρῶνα. 


382 (25,21—30.) 


Jeremia. 


XXV. 


Atorov, 31 καὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν καὶ τὴν Moa- 
βῖτιν καὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Αἰμμών, 22 καὶ πάντας 
βασιλεῖς Τύρου καὶ πάντας βασιλεῖς “Σιδῶνος 
καὶ βασιλεῖς τοὺς ἐν τῷ πέραν τῆς ϑαλάσσης, 
28 χαὶ τὴν Δαιδὰν καὶ τὴν Θαιμὰν καὶ τὴν 
Pos καὶ πᾶν περικεκαρμένον κατὰ πρόφωπον 
αὐτοῦ, ?* καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς τῆς “Αρα- 
βίας καὶ πάντας τοὺς συμμίκτους τοὺς κατα- 
λύοντας ἐν τῇ ἐρήμῳ, 28 καὶ πάντας τοὺς 
βασιλεῖς Ζαμβρὶ καὶ πάντας βασιλεῖς "iau 
καὶ πάντας βασιλεῖς Περσῶν, 328 καὶ πάντας 
βασιλεῖς τοῦ ἀπηλιώτου τοὺς πόῤῥω καὶ τοὺς 
ἐγγύς, ἕκαστον πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ 
πάσας τὰς βασιλείας τὰς ἐπὶ προςώπου τῆς 
γῆς" καὶ βασιλεὺς Σησὰχ πίεται ἔσχατος αὐτῶν. 
27 Καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" Οὕτως εἶπεν κύριος 

j χὰ oec anie Ras : 
παντοκράτωρ 0 0506 τοῦ logcÀ* Iliere καὶ 
μεϑύσϑητε, καὶ ἐξεμέσατε καὶ πεσεῖσϑε, καὶ 
οὐ μὴ ἀναστῆτε ἀπὸ προςώπου τῆς μαχαίρας 
ἧς ἐγὼ ἀποστέλλω ἀνὰ μέσον ὑμῶν. 25 Καὶ 
ἔσται ὅταν μὴ βούλωνται δέξασϑαι τὸ ποτή- 
0109 ἐκ τῆς χειρός σου, ὥςτε πιεῖν, καὶ ἐρεῖς 
αὐτοῖς Οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνάμεων" 
Il(orvtsg πίεσϑε. 29 Ὅτι ἐν πόλει, ἐφ᾿ ἧ 
ὠνομάσϑη τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτήν, ἐγὼ ἄρ- 
χομαι καχῶσαι" καὶ ὑμεῖς καϑάρσει καϑαρι- 
σϑήσεσϑε; Ov μὴ καϑαρισϑῆτε, ὁτι μάχαιραν 
ἐγὼ καλῶ ἐπὶ πάντας τοὺς καϑημένους ἐπὶ 
τῆς γῆς, φησὶν κύριος τῶν δυνάμεων. 80 Καὶ σὺ 
προφητεύσεις πάντας τοὺς λόγους τούτους ἐπ᾽ 
αὐτούς, καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" Κύριος ἀφ᾽ ὑψηλοῦ 
χρηματιεῖ, ἀπὸ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ δώσει φωνὴν αὐ- 
τοῦ, λόγον χρηματιεῖ ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ 
οἷδε ὥςπερ τρυγῶντες ἀποχριϑήσονται. Καὶ ἐπὶ 


21.C: Μωαβεῖτιν (ΕΧ: -βίτην). 22.B* (pr.) πάν- 
τας. A?X (pro τὸς): τῆς νήσα τῆς. 23. CX: Δεδὰν. 
FX (pro ἹΡῶς): Bst. CEFX (pro πᾶν): πάντα. 
24. AV BC* xai navr.-Agaß. (A?FX1). A?1 (p. alt. 
πάντας) τὸς βασιλεῖς. Alt (p. ovug.) αὐτῷ (BX*; 
A? uncis). 25. Αἴ ΒΟ" xai 2-.ח‎ (A?FX1). F: Zaugi 
(X: Zaußon). FXTrovc ו‎ X eti. a. tert. . 
ALEX: Δαιδὰν (Allan A2B; Ε: Hiap). F (proII.): 
Μήδων (X: Μήδων καὶ Περσῶν). 26. Xt τὸς (a. 
βασ.). B (pro r8): ἀπὸ (X*; C: τὸς ἀπὸ). X: τὸς 
ἐγγὺς x. τὸς πόῤῥωθεν (s. 70060). B* (pr.) rac. 
X1 (p. βασιλείας) τῆς γῆς (C: αὐτϑ). CT (a. τῆς γῆς) 
πάσης. A! ΒΟ" xai Bac. Z.- fin. (A2X1; X: Σισὰχ; 
F: ... πίεται μετ᾽ αὐτός). 2T. X: ἐρεῖς πρὸς αὐτός" 
Τάδε λέγει κι EXT (p. xvo.) ὁ ϑεὸς. AT BC* ὁ ϑεὸς 
18 Jag. (A?EX t; EX* rs). B* (alt.) xai ...: ἐξεμέ- 
σετε. 28. X (pro ὅτ.): ἐὰν. A! BC* αὐτοῖς (A? X1) 
et τῶν Quy, (ATFX]). 29. Χ: Ὅτι i08 ἀπὸ τῆς πό- 
λεως ... ἀπ᾿ αὐτῆς, ἐγὼ ἄρχ. τᾷ κακῶσ. B (pro ἐφ᾽): 
ἐν, Al: ἐπὶ αὐτῆς (ἐπ᾿ αὐτήν 120; X: ἐπ᾽ αὐτῇ). 


Captivitas Babylonica septurgintia annorum. 
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וּמְלף ששה‎ TORE "rco ὝΣΝ 
OR npe 
Cm may) DEN MON] א‎ 
Mad anu Dialer "now צְבְאוּת‎ 
zn "ego warp וְלָא‎ 953) pa 
3 וְחָיָה‎ inp" nos zi ms 
nini» gp vi»n-nnp? "Ne 
nim mar n$ now ΤΩΝ 
בָלִיר‎ nin ^» vmm ip niox 
era San TUO "Ub אַשַרִנְקְרָא‎ 
Pan wo Span npn ons] 555 
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תִנְבָא‎ MS] צְבְאָת:‎ mim ΘΝ» 
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ARG* Diyan mim DIES myası 


ה אל 


קמץ בפששא בנ"א פתח v.30.‏ 


ΕΧ: χαϑαρισμῷ. AYBC* καϑαρισϑήσεσϑε; (X?X1). 
Al: χαλέσω (χαλῶ A?B). AÍC* πάντας (Α2Β 1). 


ΑἸ ΒΑ φησὶν xvg.r. 0. (A2FX1; F: λέγει). 30.A1 BC* 


(pr.) πάντας (A2FX 1). B: ἐπ᾽ αὐτὸς τὰς λόγ. τ. ... 
* αὐτοῖς (X: πρὸς αὐτές). CX: ἐφ᾽ ὑψ. X1(a. ἀπὸ) 
xai. ΕΧΤ(Ρ. ἀπὸ) τῇ οἰκητηρίε (F: τῇ 10715) * 
χρηματίσει. AIX: ἀπὸ τῇ ton. rers (ἐπὲ τ. τ. αὐτῷ 
A2B). Al: τρυγῶτες (τρυγῶντες A2B; F: TQvy8y- 
τες; X: οἱ ληνοπατῦντες). X* (sq.) Kai, 


Serenia. 
Sejad. Sie jollen nicht ungestraft bleiben. 


-— 


21 übrigen zu 2[óbob; *denen von bon, 
denen von Moab, den Kindern Ammon; 
22 "allen Königen zu Tyrus, allen Königen 
zu Zivon, den Königen in ben SnfeIn jene 
23 (cit ded Meerd; *denen von Dedan, denen 
von Thema, denen von Bus, und allen 
24 δύνει in den Dertern; *allen Königen 
in Arabien, allen Königen gegen Abend, 
25 die in ber Wüfte wohnen; *allen Königen 
in Simri, allen Königen in Gíam, allen 
20 Königen in Meden; *allen Königen gegen 
Mitternacht, beides in ber Nähe und Kerne, 
einem mit dem andern, und allen Königen 
auf Erden, bie auf bem (Grbboben find. 
Und König Gejad) foll nach biefen trinken. 


27 Und (prid) zu ihnen: Co fpricht ber 
Herr Zebaoth, ber Gott Ifraels: XTrinkt, 
bag ihr trunfen werdet, jpeiet und nieder= 
fallt, und nicht aufftehen mögt vor bem 
Schwert, das id) unter euch [dien will. 

28 *lind mo fie den Becher nicht wollen von 
deiner Hand nehmen und trinken, [o (prid) 
zu ihnen: Alfo fpricht ber Herr Zebaoth: 

29Nun folt ihr trinken. * Denn fiehe, in 
ber Stadt, bie nad) meinem Namen ge- 
nannt ift, fange ich an zu plagen: unb ihr 
folltet ungeftraft bleiben? Ihr folt nicht 
ungeftraft bleiben, denn ich rufe ba8 Schwert 
über alle, bie auf Erden wohnen, fpricht 

30 ber Herr Zebaoth. *Und bu follft alle 
diefe Worte ihnen weiffagen, unb fprich zu 
ihnen: Der Herr wird brüllen aus ber 
Höhe, und feinen Donner hören laffen aus 
feiner heiligen Wohnung, er wird brüllen 
über (eine Hürden, er wird fingen ein Lied 
wie bie Weintreter, über ale Einwohner 68 
Landes, bef Hall er[djallen wird bis an ber 


24. U.L: Yrabia. 
26. U.L: beide in. 
29. U.L: genennet ift, fahe ih an. 


/ 2 unb Allen mit gefchorenen $duptern (tie 
, 26). 

24. (93Bie 8. 20.) 

26. Rönigreichen ber Erde ... ber 8. C. foll nad 
ihnen tr. dW: ber Welt. vE: bie auf ber Oberfläche 
ber Erde find. A: wird πα ihnen tr. 

27. dW.A: u. fallet u. ftehetn. w. auf. VE: erbre: 
het euch u. ftürzet hin ohne w. aufzuftehen. 

" Ihr follt Dennoch tr, B: allerdings. A: müf- 
et tr. 


(25,21- 30.) 383 
XXV. 


ταν Az0li, *et Idumaeae et Moab et filiis 21 


274. Ammon, *et cunctis regibus Tyri et 22 
universis regibus Sidonis, et regibus 
terrae insularum qui sunt trans mare, 

Maa tel Dedan et Thema et Buz, et uni- 23 

9,26. Versis qui atlonsi sunt in comam, 
*et cunctis regibus Arabiae, et cun- 24 
elis regibus Occidentis qui habitant 
in deserto, *et cunctis regibus Zambri 25 

E. 22s. 66 cunctis regibus Elam et cunetis re- 

Es.13,17. glbus Medorum, *eunctis quoque re- 26 
gibus aquilonis de prope et de longe, 
unicuique contra fratrem suum, et 
omnibus regnis terrae quae super fa- 

51.441. Clem ejus sunt; et rex Sesach bibet 
post eos. 

Et dices ad eos: Haec dicit Do- 27 

«1s, minus exercituum Deus Israel: Bibite, 

(51° et inebriamini et vomite, et cadite ne- 
que surgalis a facie gladii quem ego 
mittam inter vos:  *Cumque nolu- 28 
erint aecipere calicem de manu tua 
ut bibant, dices ad eos: Haec dicit 
Dominus exercituum: Bibentes bibe- 

$adbclis. V*Quia ecce, in civitate in qua 29 
Ag psinvocatum est nomen meum, ego in- 
15?5- eipiam affligere: et vos quasi inno- 
centes et immunes eritis? Non eritis 
immunes; gladium enim ego voco 
super omnes habitatores terrae, dicit 
Dominus exercituum. *Et tu pro- 0 
phetabis ad eos omnia verba haec, 
Am.t,2, 0% dices ad 1105: Dominus de ex- 
7e? celso rugiet, et de habitaculo sancto 

suo dabit vocem suam, rugiens rugiet 
Es.16,9. Super decorem suum ; celeusma quasi 
7»15/?^e3leantium concinetur adversus omnes 


29. bem Schw. dW: bei ber St. ... Unglüd zu 
bringen. vE: Uebel anzurichten. A: zu ftrafen. 
dW.vE.A: ihr wolltet (wollet). A: als Unfchuldige 
befreit fein. 

30. m. iprechen ... laut brüllen über ... Einw. bet 
Grbe. B: u. f. Stimme ergehen laffen. dW.A: ers 
fallen. vE: aus f. heil. Site läffet ... hören. B: 
febr br. wider f. Wohnftätte. dW: Hütte. vE: über 
.ן‎ Wohnung. B: ein Freudengefchrei anheben. dW: 
ein ל‎ wie ber Keltertreter. vE: Rufen gleich 
den K. 


384 (25,31—926,2.) 


Jeremia. 


XxXXV. 


πάντας τοὺς καϑημένους ἐπὶ τὴν γῆν 51 ἥκει. 
ὄλεϑρος, ἐπὶ μέρος τῆς γῆς, ὅτι κρίσις 
τῷ κυρίῳ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" κρίνεται αὐτὸς πρὸς 
πᾶσαν σάρχα" οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἐδόϑησαν εἰς 
μάχαιραν, λέγει κύριος. 


32 Οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνάμεων" ᾿Ιδοὺ 
κακὰ ἔρχεται, ἀπὸ ἔϑνους εἰς ἔϑνος, καὶ λαί- 
^et μεγάλη ἐκπορεύεται 07 ἐσχάτου τῆς γῆς. 
33 Καὶ ἔ ἔσονται τραυματίαι ὑπὸ κυρίου & ἡμέρᾳ 
κυρίου ἐκ μέρους τῆς γῆς καὶ ἕως εἰς μέρος 
τῆς γῆς" οὐ μὴ κοπῶσιν οὐδὲ un συναχϑῦσιν 
καὶ οὐ μὴ κατορυγῶσιν εἰς κόπρια, ἐπὶ προς- 
טסחנס‎ τῆς γῆς ἔσονται. 9141005078, ποι- 
μένες, καὶ κεκράξατε καὶ κόπτεσϑε, οἱ κριοὶ 
τῶν προβάτων, ὅτι ἐπληρώϑησαν αἱ ἡμέραι 
ὑμῶν εἰς σφαγήν, καὶ οἱ 'σκορπισμοὶ ὑμῶν, καὶ 
πεσεῖσϑε ὥςπερ οἱ κριοὶ οἱ ἐκλεκτοί. 39 Καὶ 
ἀπολεῖται φυγὴ ἀπὸ τῶν ποιμένων, καὶ σω- 
τηρία ἀπὸ τῶν κριῶν τῶν προβάτων. 36 (ωνὴ 
κραυγῆς τῶν ποιμένων, καὶ ἀλαλαγμὸς τῶν 
προβάτων καὶ τῶν κριῶν, ὅτι ὠλέϑρευσεν 
κύριος τὰ βοσκήματα αὐτῶν. 37 Καὶ παύσεται 
τὰ κατάλοιπα τῆς εἰρήνης ἀπὸ προοώπου 00- 
γῆς ϑυμοῦ μου. 35 Κατέλιπέν ue, ὥςπερ λέων 
κατάλυμα αὐτοῦ, ὅτι ἐγενήϑη ἡ γῆ αὐτῶν εἰς 
ἄβατον ἀπὸ προφώπου μαχαίρας τῆς μεγάλης 
καὶ ἀπὸ προφςώπου ὀργῆς τοῦ ϑυμοῦ αὐτοῦ. 


xXVI E ἀρχῇ βασιλέως "Ἰωακεὶμ υἱοῦ 
Ἰωσία βασιλέως 0 ἐγενήϑη ὁ λόγος οὗτος 
παρὰ κυρίου, λέγων" 2 Οὕτως εἶπεν κύριος" 
2 ἐν αὐλῇ οἴκου κυρίου, καὶ χρηματιεῖς 
πᾶσιν τοῖς ᾿Ιουδαίοις καὶ πᾶσιν τοῖς ἐρχομένοις 


90. B* πάντας τὲς et (54.) ἐπὶ (X: 


ἐπὲ τῆς 
γῆς). 31. F: 7:4. CX: ἐπὶ μέρες. C: χρίνετε 
αὐτὰς. 32. X: Τάδε λέγει zug. 4186 * τῶν δυν. 


(A? FX1). B: £v. ἐπὶ ἔϑνος. X (pro ἐκπ.): [us 
33. F: ἐν ἡμέρᾳ € ἐκείνη. CX: καὶ ἕως εἰς μέρ. τ. γ. 
A!BC* ὁ μὴ κοπ. ὁδὲ μὴ cvyay9. καὶ (A?X1; F: 8 
"a ϑρηνηϑήσονται καὶ 8 μὴ συναχϑήσονται xai). 
: κατορύξωσιν (ςυγῶσιν A?B). EX: εἰς κοπρίαν. 
34. X} (a. ποιμι.) οἱ, ΑἹ: κεχράξετε (-ατε A2B). 
FX: κόψασϑε. ΑἸ ΒΟ" xai ot or. ὑμῶν. X* (bis) οἱ 
(ultt.). 35. C: ἀπολεῖσϑαι. 360. XT (a. τῶν mo.) 
ano. X: τῶν κριῶν τῶν προβ. (CX: τῶν XQ. καὶ τῶν 
ng. F* xai τῶν xg.). B: ὠλόϑρ. C: τὸ βόσκημα. 
37. Χ: καὶ ἐπαύσατο. ΕΧ: τὰ καλὰ τῆς.. εϑυμᾶ κυρία. 
38. B: Eynartlunev om. X (pro ae): ἕκαστος. 
Β: κατάλειμμα. Χ: ὅτι ἐγένετο ... ἀπὸ προςώπϑ ὁρ- 
γῆς τῆς ך)‎ τῆς eti. B) ua. AIBC* xai ἀπὸ πρ.- fin. 
(ἀ:χῇ. 
1. FX: 10006. A! BC* ac. ᾿Ιόδα (A?X 1). ΑἹ: 


וו 
MÀ — € nn‏ — — — —— 


Captivitas Babylonica septuaginta annorum. 
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ועדדקצה‎ yONZ מִקְצָה‎ mu Dir 
NENNEN, "ipo" Nb YN 
im ΓΊΝΕΙ p-by yo Tr 
והתפלש:‎ pen הרעים‎ Na 34 
rizpb אַדִּירִי הצאן ימלו וְמיכֶם‎ 
mon "52s ונְפַּלְתָ‎ ἘΞ ἐς ἤδη 
מִן-הַרעים. וּפְלִיטָה‎ Dim ἸΖΝῚ ΠΡ 
aan הַצְאן: קול צעקת‎ "ND 36 
mim T1 NET ויללת אַדִּירִי‎ 
הַשָלֶום‎ mi vem אֶתמִרְִיתֶס:‎ 37 
אִףיְהוָה: 212 כַּכְּפִיר‎ TI coET 5 
on ni» Das notnm dee 
dps rion opm הַייָה‎ jn 
c*pUim בְּרָאשית מַמְלְכַוּת‎ XXVI. 
I הָיָה‎ npm yon ne 
ἼΩΝ לָאמר: פָּה ו‎ nm nw nin 
naar בִּיתוְהוָח‎ "xni עמד‎ sim 
minu | הַבְּאִים‎ mm Mayr? "s 
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בנ"א ib. mom’‏ בנ"א הת' בחירק. 15 מלא v.34.‏ 


31. 68 ergebet ein Hall bis ...denn ber $. B: ift 
ein Getitmmel gefommen. dW: pringet das Getóó. 
VE: das Geráujd) braufet. A: Der Schall wird brinz 
gen. dW: hat Streit ... ved)tet m. allen &terbliden. 
VE: die &dyulbigen gibt ex b. Schw. bin. B: Sie Gottl. 
bie hat ... übergeben? 

32. ein IInglüc? 0118960611 ... von bem9feufierftem. 
dW.vE: (da8) Ungl. gehet von Volk zu®. A: wird 
gehen. dW.vE: ein gr. Sturm erhebt fid). VE: von 
der G. Grenzen Ber. 


ἐγένη (ἐγενήϑη A2B; X: ἐγένετο). F*ó. A! ΒΟ" λέ- 
yov (A?X1). 2.B: ἅπασιν 0 (FX: παντὶ Is- 
Jo). FX* zai πᾶσιν. 


στόμα, 


(25,31—26,2.) 385 


Die Zeit ber € dlad tung unb Zerftreuung. 


XXV . 


Een ו‎ 


31 Welt Ende. *Der Herr Hat zu rechten 
mit ben Heiden, unb will mit allem Seid) 
Gericht halten; bie Gottlofen wird er bem 
Schwert übergeben, (pric)t der Herr. 


32 Go fpricht ber Herr Zebaoth: Siehe, cà 
wird eine Plage fommen von einem 3Solf 
zum andern, und ein großes Wetter wird 
erweckt werden von ber 650166 ded Landes. 

33 * Da werden bie Erfchlagenen vom Herrn 
zu derfelbigen Zeit liegen von einem Ende 
der Erde 216 an das andere Ende: bie wer- 
den nicht geklagt noch aufgehoben nod) 
begraben werden, fondern זו‎ ||) auf bem 

34 Felde liegen und zu Mifl werden. *Heu- 
fet nun, ihr Hirten, unb fehreiet, wälzet 
euch in ber Afche, ihr Gewaltigen über bie 
Heerde! denn bie Zeit ift hier, bag ihr 
gefchlachtet und zerftreuet werdet, unb aere 
fallen müffet wie ein föftliches Gefäß. 

. 85 *linb die Hirten werden nicht fliehen fün- 
nen, und bie Gemaltigen über bie Heerde 

36 werden nicht entrinnen fönnen. *Da werben 
die Hirten fihreien, unb bie Gemaltigen 
über bie Heerde werden heulen, daß ber 

37 Herr ihre 900096 jo vermüftet hat, *und 
ihre Auen, bie fo wohl ftanben, verberbt 
find vor dem grimmigen Zorn be8 Herrn. 

38 * Gr fat feine Hütte verlaffen wie ein jum 
ger Löwe, unb ift alfo ihr anb zerftöret 
vor bem Zorn des Tyrannen, unb vor εἰς 
nem grimmigen Zorn. 

Im Anfang de8 Königreichs So-‏ ,דש אש 
jafims, be8 6500116 Sofía, beà Königs Suba,‏ 
gejdjaf) bieg Wort vom Herrn, und fprad):‏ 

2 *650 fpricht ber Herr: Tritt in den 3Bor- 
hof am Haufe des Herrn, unb predige allen 
Städten Suba, bie da herein gehen anzu-= 


33. A.A: zu derfelben. U.L: zur felbigen. 


JJ. au M. auf b. ₪. werden. vE: unbetrauert, 
unaufgehoben, unbegraben. 

34. B.vE:A: beftreueteuhmitAfche. dW: bebedet 
euch m. Staub, Führer ber $. vE: ihr Großen. A: 
DBornehmen. B: Herrlichen vonb. H.,denn eure Tage 
find erfüllet zum Schlachten, u. eure Zerftreuungen 
, werden fein, daß ihrzerf. werdet ... dW: ich zerftreue 
euch u. ihr fallet hin. vE: zerfehmettern will id) euch 
u.hinfallen follet ihr. A: daß ihr zerbrehet u. gu 802 
ben fallet. 

3. B: Den 9. wird das Sieben vergehen. dW: es 

ift verloren die Flucht ben 9. vE: bleibt ben 9. feine 

S. übrig. A: Beid. 6. {πὸ aus mit ber SI. 
Polnglotten» Bibel. A.T. 2. $803 2. 91646. 


habitatores terrae. *Pervenit soni- 31 
tus usque ad extrema terrae, quia ju- 
Zeph3s dicium Domino cum gentibus; judi- 
catur ipse cum omni carne; impios 

tradidi gladio, dicit Dominus. 

Haee dicit Dominus exercituum: 32 
c2», Ecce, afflictio egredietur de gente in 
gentem, et turbo magnus egredietur 

a summitatibus terrae. *Et erunt 33 


3. interfecti Domini in die illa a summo 


40 5. terrae usque ad summum ejus; non 
154, plangentur et non colligentur neque 
sepelientur, in sterquilinium super 
faciem terrae jacebunt. *Ululate, 34 
pastores, et clamate, et aspergile vos 
cinere, optimates gregis; quia com- 
pleti sunt dies vestri ut interficiamini, 
22,55, el dissipaliones vestrae, el cadelis 
quasi vasa pretiosa. — *Et peribit fuga 35 
a pastoribus, et salvatio ab optimati- 
busgregis. *Vox clamoris pastorum 36 
et ululatus optimatum gregis, quia 
vastavit Dominus pascua eorum, * 7 
conticuerunt arva pacis a facie irae 
furoris Domini. *Dereliquit quasileo 38 
umbraculum suum, quia facta est terra 
fas,16. eorum in desolationem a facie irae 
columbae et a facie irae furoris Do- 
mini. 


6,26. 


In principio regni Joakim WX V E. 
filii Josiae regis Juda factum est ver- 
bum istud a Domino, dicens: *Haec 2 
dicit Dominus: Sta in atrio domus 
Domini et loqueris ad omnes civi- 
tates Juda, de quibus veniunt ut ado- 


25,1. 


36. dW: Gé erfchallet das Klagegefihrei bet ... 
ΝΕ: ertönt ein. dW.vE: denn Sehovya vermiüftet ihre 
(Weidepläße). A: hat לט‎ 

37. B: dieHirtenhäufer des Friedens? dW: Anger 
b. Sr. vE: friedlichen Auen. A: 6900/00 des ὅτ. 
(liegen ftille!). B: brennenden Zorn. A: Zorngluth. 

38. vordemzwingenden Grimm. vE: feine Woh- 
nung. dW: fein 14166 ... durch b. Grimm des ger 
waltthätigen [Schwertes]? vE: vor bem verfeerenz 
ben Gr, (A: Sorne ber Taube!!) 

2. dW: rede zu denen, bie aus a. 651. 3. fommen. 
vE: in Betreff aller Städte! A: zuallen ... auébenen 
man fommt. οι 

25 


980 (26, 3—12.) 
XXV. 


ἐν οἴχῳ κυρίου ἅπαντας τοὺς 
λόγους ovg συνέταξα σοι αὐτοῖς χρηματίσαι, 
μὴ ἀφέλῃς ῥῆμα. 8 Ἴσως ἀκούσονται καὶ 
ἀποστραφήσονται ἕκαστος ἀπὸ ὁδοῦ αὐτοῦ 
τῆς πονηρᾶς; καὶ παύσομαι ἀπὸ τῶν κακῶν 
ὧν ἐγὼ λογίζομαι τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς ἕνεχεν 
τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. 1 Καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Οὕτως εἶπεν κύριος" ᾿Εὰν 
μὴ ἀκούσητέ μου τοῦ πορεύεσϑαι. ἐν τοῖς νό- 
μοις nov οἷ; ἔδωκα κατὰ πρόφωπον ὑμῶν, 9 εἰς- 
ἀκούειν τῶν λόγων μου καὶ τῶν παίδων “μου 
τῶν προφητῶν ovg ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς 
ὄρϑρου καὶ ἀπέστειλα, καὶ οὐκ εἰςηκούσατέ 
uov' 9 καὶ δώσω τὸν οἶκον τοῦτον ὥςπερ Zn 
4o, καὶ τὴν πόλιν ταύτην δώσω εἰς κατάραν 
πᾶσιν τοῖς ἔϑνεσιν πάσης τῆς γῆς. 

7 Καὶ ἤκουσαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπρο- 
φῆται καὶ πᾶς ὁ λαὸς τοῦ Ἱερεμίου λαλοῦν- 
τος τοὺς λόγους τούτους ἐν οἴκῳ κυρίου. ® Καὶ 
ἐγένετο Ἱερεμίου παυσαμένου λαλοῦντος πάντα 
ὅσα συνέταξεν αὐτῷ κύριος λαλῆσαι παντὶ τῷ 
λαῷ, καὶ συνελάβοσαν αὐτὸν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
ψευδοπροφῆται καὶ πᾶς 0 λαὸς λέγων" Θα- 
γάτῳ ἀποϑανῇ, 9 ὅτι ἐπροφήτευσας τῷ ὀνό- 
ματι κυρίου λέγων᾽ 0 “Σηλὼ ἔσται 0 οἶκος 
οὗτος, καὶ ἡ πόλις αὕτη ἐρημωϑήσεται ἀπὸ 
ἐνοικούντων. Καὶ € Ξεχκλησιάσϑη πᾶς 0 λαὺς 
ἐπὶ “ερεμίαν ἐν οἴκῳ κυρίου. 10 Καὶ ἤκου- 
σαν οἱ ἄρχοντες Tovda τῶν λόγων τούτων, 
καὶ ἀνέβησαν ἐξ οἰκου τοῦ βασιλέως εἰς οἶχον 
κυρίου, καὶ ἐχάϑισαν ἐν προϑύροις πύλης κυ- 
טסו‎ τῆς καινῆς. 11 Koi εἶπαν οἱ ἱερεῖς χαὶ 
οἱ ψευδοπροφῆται πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ 
παντὶ τῷ λαῷ, λέγοντες" Κρίσις ϑανάτου τῷ 
ἀνϑρώπῳ τούτῳ, ὅτι ἐπροφήτευσεν κατὰ τῆς 
öl. εῶς ταύτης; καϑὼς ἠκούσατε ἐν τοῖς ὠσὶν 
ὑμῶν. 

12 Καὶ εἶπεν "Teoeuíag πρὸς τοὺς ἄρχοντας | _ 


προςχυνεῖν 


2. X: πάντας. X1 (p. λόγ. ) trac. B: χρῆμ. αὐτοῖς. 
3. B 1 (a. 003) τῆς (X: ἐκ τῆς 008). AIFX: αὐτῶν 
(αὐτῷ A2B). 4. A! BC* πρὸς ₪01. (ΑΞΧ 1). B: v. 
vouiuoız μου, FX: πρὸ προςώπε vu. 5. B* μου xai. 
C* τῶν aid. us. B: ἠχόσατέ. 6. FX* (pr.) zai. 
X1 (a. Z.) τήν. A' EX (eti. v. 9): Σηλώμ ) 210 A?B; 
FX: Zio). B* ταύτην. Fr? πάσης. 


v 
0:20). 


1.X: ἐν τῷ 
8. EX: «5 1ερ. B: ἃ συνέτ. χύρ. αὐτῷ. (: παντὶ 
τῷ À. λαλῆσ. F* (54.) καὶ, ΕΧ: συνέλαβον. E: ien 
yov. 9. FX: προεφήτ. CEX t (a. τῷ Óv.) ἐπὶ. 
κατοιχόντων. 10. Β: τὸν λόγον Törov. EX: ἀν ρὸν. 
σαν. B* (alt.) zugis. 10. X: εἶπον. A! BC* λέγ. 
(A?X1). X: προεφήτ. 12. FX3 (p. πρὸς) πάντας. i 


Jeremia, 


Jeremiae contra aedem valticinantis vincula. 
. 


QN Drama DR mimvema 
ליחכ אלְחִתנְרָע‎ E TEM 
cw cy cau אוּלי‎ i923 
ni35-5w "bon? הרעה‎ Sara 
YDn vhs אנכי השב : לעשות‎ "DN 
פה‎ chow pow ְִלְלִיהֶם:‎ y^ 
אלו‎ ion לא‎ ER mim ON 
T "np iN ללכת ְּתוּרְתִי‎ 
עבדי הַנְּבְאִים אשר‎ Maris vaub π᾿ 
coU rtm שלח אליכם‎ "Sin 
אֶת - הבית‎ fe» ְלָא שְמַעְתּם:‎ 
AR ְאַתדהָעִיר הזאתה‎ nous nm 
הארֶץ:‎ is 555 mb 
-52, הַפְהְנִים וְהַנְּבִיאִים‎ veu 
אֶתדהַדּבָרִים‎ "272 nay "D 
לת‎ ("mm יְהוָה:‎ mas הַאלָה‎ 
πος τῶν b DN 3235 nam 
"Bem" e»n-bs- ON 4215 nmn 
5»53-55j וְהַנָּבִיאִים‎ DB ὮΝ 
ὩΣ) Pam ımmm nin "o? 
man Ay oup "NS ringe 
zu ἸΝῺ 20nm הַזּאת‎ Vom 
ma הז‎ avs erum ל‎ np" 
DN cmm שרי‎ (rout imm oc 
ה‎ ΤῈΣ הָאֶלָה‎ EI 
nu nne "uM mim ma 
ד הְַּבִיאִים‎ mn5n ולאמ‎ imm 
Jans cr τὴ - ἘΝῚ אֶלֶדְהַשָרִים‎ 
NEN "5 הזה‎ EY ma-cEUn 
Dpra UND הַזאת‎ Im” EN 
TIE 


wo 12‏ יִרְמִיהגּ אֶלִדכָּלֶהַשָרִים 


v. 5. הנביאים‎ N33 
v. 6. pram 
v. 9. בנ"א הח' בשוא‎ 


Serentia. 
Das Wort wider ba8 Haus des Herrn. Des Todes fhuldig. 


beten im Haufe 66ל‎ Seren, alle Worte, bie 
ich bir befohlen babe ihnen zu jagen, und 
3thue nichts davon; * ob fir vielleicht hö- 
ren wollen unb fich befehren, ein jeglicher 
von feinem böfen Wefen, damit mid) auch 
reuen möchte ba8 Uebel. ba8 ich gevenfe 
ihnen zu thun um ihres bBjen Wandels 
A4willen. *Und fprich zu ihnen: So fpricht 
der Herr: Werdet ifr mir nicht gehorchen, 
daß ihr in meinem Gejeß manbelt, das id) 
5euch vorgelegt habe, *»ap ihr שאל טס‎ 
Morte meiner Knnechte, ber Bropheten, mel- 
che ich fiet8 zu euch gefandt habe, und ihr 
6 bod) nicht Hören wolltet: *fo mill id) 8 
mit diefem Haufe machen mie mit Silo, 
und bieje Stadt zum δ.) allen Heiden 
auf Erden machen. | 
7 Da nun die SPriefter, Propheten unb 
alles Vol Höreten Syeremia, daß er folche 
8 Worte redete im Haufe be8 Herrn, *und 
Seremia nun ausgerevet hatte alles, 8 
ibm der Herr befohlen Hatte, allem Volt 
zu fagen, griffen ihn bie Briefter, Bro- 
pheten und das ganze Wolf, unb :לע‎ 
9 808 mut flerben! *Warum darfit bu 
weifjagen im Namen be8 Heren und fagen: 
(à wird biefent Haufe gehen wie Silo, 
unb bieje Stadt (oll fo mite werden, bag 
niemand mehr barinnen wohne? Und 98 
ganze 0016 jammelte fi) im Haufe 68 
10 Herrn wider Seremia. *Da folches Οὗτος 
ten die Bürften Suba, gingen fte aus 68 
Königs Haufe hinauf ind Haus be8 Herrn, 
unb jegten fid) vor dad neue Thor 6 
11 Herrn. 
fprachen vor ben Fürften und allem Volk: 
Diefer iff des Todes Ihuldig, denn er hat 
gemeijfagt wider bie[e Stadt, mie ihr mit 
euren Ohren gehöret habt. 


12 Aber Seremia fprach zu allen Fürften 


2. B.dW: thuenicht ein (fein) Wort davon. 

5. ftet3 61618. B: u. zwar früh u. ffeigiglid). 
dW.A: vom frühen Morgen an. vE:u. zw. v. fr. M. 
an u. beftändig. | 

8,B.vE: beà Todes fterben. 

9. weiifageft bir... fpricbft. B: Haft גול‎ 


*Und bie Priefter unb Propheten 


(26,3—12) 387 
XXVI. 


1.7. . ... . 
"' rent in domo Domini, universos ser- 


mones, quos ego mandavi tibi ut 
loquaris ad eos, noli subtrahere ver- 
25, bum; *si forte audiant et conver- 
lantur unusquisque a via sua mala, 
iss et poeniteat me mali, quod cogito fa- 
οἱ εν τ δι ΘΓ. eis propter malitiam studiorum 
eorum. *Et dices ad eos: Haec dicit 4 
Dominus: Si non audieritis me, ut 
ambuletis in lege mea quam dedi vo- 
bis, *ut audialis sermones servorum 5 
7,13. Meorum prophetarum, quos ego misi 
?»'5?: ad vos de nocte consurgens et diri- 
gens, et non audistis: *dabo domum 6 
soiinistam sicut Silo, et urbem hanc dabo 
2,9, In maledictionem cunctis gentibus 
terrae. 

Et audierunt sacerdotes et pro- 7 
phetae et omnis populus Jeremiam 
loquentem verba haec in domo Do- 
mini. * Cumque complesset Jere- 8 
mias loquens omnia, quae praeceperat 
ei Dominus ut loqueretur ad univer- 
sum populum, apprehenderunt eum 
sacerdotes et prophetae et omnis 
populus, dicens: Morte moriatur! 
*Quare prophetavit in nomine Do- 9 
mini, dicens: Sicut Silo erit domus 
haec, et urbs ista desolabitur eo quod 
non sit habitator? Et congregatus est 
omnis populus adversus Jeremiam in 
domo Domini. *Et audierunt prin- 0 
cipes Juda verba haec, et ascenderunt 
de domo regis in domum Domini et 
36,0, Sederunl in introitu portae domus 
Domini novae. *Et locuti sunt sa- 11 
cerdotes et prophetae ad principes 
et ad omnem populum, dicentes: Ju- 

(Mt. dicium mortis est viro huic, quia pro- 
Aeon, phetavit adversus civitatem istam, sic- 
ut audistis auribus vestris. 
Et ait Jeremias ad omnes principes 12 


3 


7,12. 


Thr.4,13. 


vE: lief zufammen. 

10. dW: Oberften von S. B: (ofdje Saden höre: 
ten. dW: diefe Dinge. 

11. Diefer Mann. B: An biefem M. ift ein Urs 
theil des Todes. VE: Diefem M. gebührt das Todes: 


urtbeif. / 
29* 


3988 (26,13—20.) 
XXVI. 


καὶ παντὶ τῷ λαῷ, λέγων" Κύριος ἀπέστειλέν 
μὲ προφητεῦσαι ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦτον καὶ 
ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην πάντας τοὺς λόγους 
τούτους ovg ἠκούσατε. 13 Καὶ γῦν βελτίους 
ποιήσατε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν καὶ τὰ ἔργα ὑμῶν, 
καὶ ἀκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ὑμῶν, καὶ παύσεται κύριος ἀπὸ τῶν κακῶν 
ὧν ἐλάλησεν eg ὑμᾶς. 14 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐν 
χερσὶν ὑμῶν, ποιήσατέ μοι ὡς συμφέρει. καὶ 
ὡς βέλτιον ὑμῖν φαίνεται. 15 ᾽4λλ ἢ γνόντες 
γνώσεσϑε, ὅτι εἰ ἀναιρεῖτέ ue, αἷμα ἀϑῶον 
δίδοτε ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην 
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ" ὅτι ἐν 
ἀληϑείᾳ ἀπέστειλέν μὲ κύριος πρὸς ὑμᾶς λα- 
λῆσαι εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν πάντας τοὺς λόγους 
τούτους. 

16 Καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ πρὸς τοὺς ψευδοπρο- 
ב‎ Ovx ἔστιν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ κρίσις 
ϑανάτου, ὅτι ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ἡ μῶν ἐλάλησεν πρὸς ὑμᾶς. 17 Καὶ ἀνέστησαν 
ἄνδρες τῶν πρεσβυτέρων τῆς γῆς καὶ εἶπαν 
πάσῃ τῇ συναγωγῇ τοῦ λαοῦ, λέγοντες" 18 Mı- 
χαίας ὁ Μωραϑίτης ἦν προφητεύων ἐν ταῖς 
ἡ μέραις ᾿Εζεκίου βασιλέως ᾿Ιούδα καὶ εἶπεν 
παντὶ τῷ λαῷ ᾿Ιούδα, λέγων: Οὕτως εἶπεν 
κύριος" Σιὼν Og ἀγρὸς ἀροτριαϑήσεται, καὶ 
“ερουσαλὴμ ὡς ὀπωροφυλάκιον ἐ ἔσται, καὶ τὸ 
ὄρος τοῦ οἰχου ὡς ἄλσος δρυμοῦ. 19 Μὴ ἀν- 
αίρων ἀνεῖλεν αὐτὸν Ἐζεκίας βασιλεὺς Ἰούδα 
καὶ πᾶς Ἰούδα; οὐχὶ ὅτι ἐφοβήϑησαν τὸν κύ- 
ριον καὶ ὅτι 8060 ϑησαν τοῦ ᾿προςφώπου κυρίου, 
καὶ ἐπαύσατο κύριος ἀπὸ τῶν κακῶν ὧν 
ἐλάλησεν ἐπ᾿ αὐτούς; καὶ ἡμεῖς ἐποιήσαμεν 
καχὰ μεγάλα ἐπὶ ψυχαῖς ἡμῶν; 

20 Καὶ ἄνϑρωπος ἦν προφητεύων ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι κυρίου, Οὐρίας, viog “Σαμαίου, ἐκ 


12. X: πάντα τὸν λαὸν. CX: ἀπέσταλκέν. p* Tó- 
τς. C* ὃς ἠκύσ. 13. C* xai τὰ ἔργα ὑμ. Al: 6%8- 
GtTt (-σατε A?B). ΑἸ ΒῈ τῷ 9:2 0 um. (A? CFX1; Al.: 
τῇ 9. ἡμῶν; E: 18 9:5). CX: πρὸς ὑμᾶς. 14. X: 
ἰδὲ εἰμὲ ἐγὼ. FT (p. συμφ.) ὑμῖν. AIBC* 27 
(A? X1). 15. X: εἰ ἀναιρ. μὲ, ὅτι (A? CX: ὅτι & ἀν. 
με, ὅτι). EFX} (a. di.) ὑμεῖς. B: ἀπέσταλκέν. 
10. Β: εἶπον. A1C* (alt.) πρὸς (A?B}). X: 
ovou. B: πρὸς ἡμᾶς. 17. EX: εἶπον. ΑἸ BC* λέγ. 
(A?FX1). 18.C: Μιχέας (EF: Mzyaiac). F: Mo- 
ρασϑίτης. AIBC* προφητ. (ΑΣΧΊΤ; F: προφήτης). 
B* λέγων. B: εἰς ἄβατον (ΕΧ: εἰς ὀπωροφ.). FX+ 
(p. oixs) ἔσται. A? B: εἰς ἄλσος. 19. B: ἀνελὼν 
aveih, A! BC* 6. 6 (A? FX1). B: 37 ὅτι (CF: 
1 &poß.). C* (sq. je FX* (sq. ( ὅτι. 1: αὐτῇ 
(79. κυρία A2B). X: πρὸς αὐτός. E* (ult.) «ai. B: 


Jeremia. 


Jeremiae contra aedem vaticinantis vincula. 
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v. 18. 'p מיכה‎ 


. 


ἐπὶ ψυχὰς (X: eni τὰς ψ.). 20. Xt (p. ἄνϑρ.) τις. 
B* (pr.) ἐπὲ (F* ἐπὲ τῷ). C: υἱὸς Maots (Al. al.). 


Serentia. 


(26,13—20.) 389 


Des Endes nicht [dulbig. 


Micha von SRarefa. XXVI. 


unb zu allem Volk: Der Herr fat mid) 
gefandt, daß id) foldje8 alles, ba8 ihr ges 
höret habt, follte meiffagen wider bief Haus 
13 und wider diefe Stadt. *Go beffert nun 
euer Wefen und Wandel, und gehorcht ber 
Stimme ded Herrn, eured Gotte8; jo wird 
den Herrn auch gereuen ba8 Uebel, das er 
14 wider euch geredet Hat. *Giefe, ich bin 


in euren Händen, ihr mögt 06 machen mit 


mir, wie e8 euch recht und gut bünft. 

15*Doch (olt ihr wifjen, wo ihr mich tobtet, 
[o werdet ihr unfchuldiges Blut laden auf 
euch felbft, auf biefe Stadt und ihre Ein- 
wohner; denn wahrlich, der Herr hat mid) 
zu euch gefanbt, bag ich folches alles vor 
euren Ohren reden joll. 


16 Da fprachen bie Fürften und das ganze 
Bolt zu ben Prieftern und Propheten: Die= 
fer ift be8 Todes nicht jchuldig, denn er hat 
zu und geredet im Namen des Herin, uns 

17 jerà Gottes. *Und eà ftanben auf etliche 
der Uelteften im Lande, unb jprachen zum 

18 ganzen Haufen be8 Volks: *Zur Zeit Hig- 
fia, be8 Königs Suba, war ein Prophet, 
Micha von Mareja, und fprad) zum gan 
zen 204 Suba: So (pridjt ber Herr Ze= 
baoth: Zion fol wie ein 9[der gepflüget 
werden, unb Serufalem ein Steinhaufen 
werden, unb ber Berg be8 Haufes )6 

19 Herrn) zum wilden Walde. * 9700 lief 
ihn ἰδέα, ber König Suba, und das ganze 
Suba darum nicht tübten; ja fte fürchteten 
vielmehr den Herrn, und beteten vor bem 
.עפ‎ Da reuete auch den Herrn 68 
Uebel, ba8 er wider fie geredet hatte. 
Darum thun wir [efr übel wider unjere 
Seelen. 

20 Sp war aud) einer, ber im Namen 68 


Heren weiffagte, Uria, ber Sohn Semaja,. 


13. B: eure Wege u. eure Thaten. dW.vE: euren 
Wandel... Handlungen. A: Abfichten! 

14. B.dW.vE.A: thut (mit) mir. - 

15. dW.A: Nur müflet ihr τὸ. vE: Nur das be- 
benfet wohl. B.dW.A: Denn in Wahrheit. 

17. B: ftanden Männer auf aus... dW.A: traten 
... von. ΝΕ: Denn 66 waren Einige ... aufgeftanden. 
B.dW.vE.A: Berfammlung des 33. 

18. B.vE: weifjagte Micha. vE: Aderfeld ... in 
Schutt, u. ber Tempelberg zu Waldhügeln werden. 


et ad universum populum, dicens: 
Dominus misit me, ut prophetarem 
ad domum istam et ad civitatem hanc 
omnia verba quae audistis.  *Nunc 13 
ergo bonas facite vias vestras el stu- 
dia vestra, et audite vocem Domini 
Dei vestri; et poenitebit Dominum 
mali quod locutus est adversum vos. 
*Ego autem ecce in manibus vestris 4 
sum, facite mihi quod bonum et re- 
ctum est in oculis vestris. *Verum- 15 
tamen scitote et cognoscite, quod si 
oceiderilis me, sanguinem innocen- 
tem tradetis contra vosmelipsos et 
contra civitatem istam et habitatores 
ejus; in veritate enim misit me Do- 
minus ad vos, ut loquerer in auribus 
vestris omnia verba haec. 

Et dixerunt principes et omnis po- 16 
pulus ad sacerdotes et ad prophetas: 
Non est viro huic judicium mortis, 
quia in nomine Domini Dei nostri 
locutus est ad nos.  *Surrexerunt 17 
ergo viri de senioribus terrae et di- 
xerunt ad omnem coetum populi, 10- 
quentes: *Michaeas de Morasthi fuit 18 
propheta in diebus Ezechiae regis Juda 
et ait ad omnem populum Juda, di- 
cens: Haec dieit Dominus exercituum: 
6 מסופןן‎ quasi ager arabitur, et Jeru- 

salem in acervum lapidum erit, et 
mons domus in excelsa sylvarum. 
*Numquid morte condemnavit eum 19 
Ezechias rex Juda et omnis Juda? 
numquid non timuerunt Dominum et 
deprecati sunt faciem Domini, et poeni- 
"Ss tuit Dominum mali quod locutus fuerat 
Jon.5,10.adversum eos? ltaque nos facimus 
malum grande contra animas nostras. 
Fuit quoque vir prophetans in no- 20 
mine Domini, Urias, filius Semei, de 


7,3. 
Es.1,16. 


v.3.19. 


22,17. 
Mt.23,35. 


Mich.1,1. 


| 18. Al.t (p. domus) Domini. 19. Al.: faciemus. 


dW.A: 9Balbfoben. B: Höhen eines Waldes. 

19. fürchteten fih o. vordem $. u. fiebeten 411 b. $. 
B: haben auch ... ihn fogleich getödtet? dW: Haben 
ihn etwa ...2 vE: Hat ihn 9. ... töten laffen? (A: 
zum Tode verurtheilt.) B: Fürchtete er nidt ...? 
dW: Hat et... gefürchtet? dW: Wir aber tfun f. 
übel gu unfrem Verderben. vE: würden al[o ein großes 
Uebel wider uns felbft begehen. A: Aber wir üben 
ja gr. Bosheit w. u. Seelen, B: Und wir follten ein 
jo gr. Uebel tun ...? 


390 (26,21—27,5.) 


Jeremia. 


E וו ו‎ Ὁ Ὄ«-ο-π-΄ τ τ τ::ῦ0ῦῦ-ο σγη|;οξ στο’ ὍΤΤῆ-| τ 


XXVI. 


Jeremiae vincula. Symbolica suasio deditionis. 


Καριαϑιαρείμ, καὶ ἐπροφήτευσεν ἐπὶ τὴν πόλιν 
ταύτην καὶ περὶ τῆς γῆς ταύτης. κατὰ πάντας 
τοὺς λόγους Ἱερεμίου. 31 Καὶ ἤκουσεν ὁ βα- 
σιλεὺς Ἰωακεὶμ καὶ πᾶντες οἱ δυνατοὶ αὐτοῦ 
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες πάντας τοὺς λόγους 
αὐτοῦ, καὶ ἐζήτουν ἀποχτεῖναι αὐτόν. Καὶ 
ἤκουσεν Οὐρίας καὶ ἐφοβήϑη, καὶ ἔφυγεν καὶ 
εἰςῆλϑεν εἰς Aiyurror. “ Καὶ ἐξαπέστειλεν 
ὁ βασιλεὺς Ἰωακεὶμ ἄνδρας εἰς «“Ἵἤγπτον, τὸν 
᾿Ελδαϑὰν υἱὸν 10000 καὶ ἄνδρας μετ᾽ αὐτοῦ 
εἰς ‚Auvaror. 23 Καὶ συνελάβοσαν αὐτὸν καὶ 
ἐξήγαγον αὐτὸν ἐκεῖϑεν, καὶ εἰς ἄγον αὐτὸν 
πρὸς τὸν βασιλέα Ἰωακείμ" καὶ ἐπάταξεν 
αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ, καὶ ἔρῥιψεν αὐτὸν εἰς τὸ 
μνῆμα υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ. 2: Πλὴν χεὶρ Ayı- 
κὰμ υἱοῦ “Σαφὰν ἦν μετὰ Ἱερεμίου τοῦ μὴ 
παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖρας τοῦ λαοῦ τοῦ 
μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν. 


XXVI. Ἔν ἀρχῇ βασιλείας Ἰωακεὶμ 
υἱοῦ Ἰωσίου βασιλέως Ἰούδα ἐγένετο λόγος 
οὗτος πρὸς “ερεμίαν, παρὰ κυρίου, λέγων" 

2 Οὕτως εἶπεν κύριος πρὸς ₪ Ποίησον 
σεαυτῷ δεσμοὺς καὶ κλοιούς, καὶ περίϑου περὶ 
τὸν τράχηλόν cov, 8 καὶ ἀποστελεῖς αὐτοὺς 
πρὸς τὸν βασιλέα Tdovualug καὶ πρὸς βασιλέα 
Μωὰβ καὶ πρὸς βασιλέα υἱῶν» “μμὼν καὶ πρὸς 
βασιλέα Τύρου καὶ πρὸς βασιλέα «ΣἸἰδῶνος ἐν 
χερσὶν τῶν ἀγγέλων αὐτῶν τῶν ἐρχομένων εἰς 
ἀπάντησιν αὐτῶν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ πρὸς .2566- 
κίαν βασιλέα Ἰούδα, 4 καὶ συντάξεις αὐτοῖς 
πρὸς τοὺς κυρίους αὐτῶν εἰπεῖν: Οὕτως εἶ- 
πεν κύριος τῶν δυνάμεων ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, 
οὕτως ἐρεῖτε τοῖς κυρίοις vuv 

9 Or ἐγὼ ἐποίησα τὴν γῆν καὶ τοὺς ἀνϑρώ- 
πους, καὶ τὰ κτήνη ὅσα ἐπὶ προςώπου τῆς γῆς, 


20. B: Καριαϑιαρίμ. ATBC* ἐ ἐπὶ τὴν πόλ. ταύτ. 
καὶ (ΑΣΧΤ; F: περὶ τῆς πόλεως ταύτης καὶ). Ct (a. 
κατα) καὶ. ΑἹ: Tio. (E: τῷ Ieo.). 21. A!BC* καὶ 
πάντ. οἵ δυν. αὐτῷ (A?X1). FX: καὲ ἐζήτησαν. 
A1BC* zai ἐφοβ. καὶ ἔφ. (A2 FX1). 22. A!BC* Ivan. 
(A?X1) et rov 'E20.- fin. (A®X+; F: Ἐλιακὶμ υἱὸν 
᾿Αχοβὼρ: καὶ χτλ.). 23. BCEF X* Kai συνελάβ. αὐτὸν. 
B: Einyayocav.. .εἰτηγάγοσαν (X: סע‎ ( AIBC* 
"Inax. (A? X1). X*éy. Alzuayaion. X: ἔῤῥιψαν. 
AIX: μνημεῖον (νῆμα A? B). 24. B: ᾿Αχεικὰμ. EX 
(pro Zap. 79): Σαφανῆ. Al:Ing. X: παραδοϑῆ- 
vat ... ἀναερεϑῆναι. FX* (sq.) τῷ. B* (ult.) 5. 

1. Vs.totus *in A! BC (A? X1 paul. int. se diversi; 
Ε; Ἐν ₪ ἀρχῇ τῆς Bac. Ἰωκὲμ... ἐγ. τὸ ῥῆμα 810 κτλ.). 
2. A3 BC*. πρός μὲ (A? X1). ΑἹ Χ σεαυτῷ (A? B1). 
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מלא ו" .1 N33‏ ויבאהו .23 v.‏ 


F: περίϑες, 9. X* αὐτὰς, B* τὸν. X} τὸν (a. alt. 
B«c.), EX (a. tert. » B (a. quart. ) FX (a. ‚quint.). 
B* (pr. ) τῶν. X: εἰς 16080. 6 ἀπάντ. αὐτῶν jte 


αὐτῷ). F + 15080. 4.X: συντ. αὐτὰς (E: curatus 
αὐτὸς)... T (p. εἰπεῖν) λέγων,  ATBC* τῶν δυν. 
(A? FX 1 ἢ), x: הז‎ oo. A?B: πρὸς τὰς κυρίες. 


5. FX* ὅτι. AiBC* καὶ τὸς ἀνϑρ.- γῆς (A? X1; 
F: καὶ τὸς ... τὰ Gti πρόςωπον τ. γ.). 


von Kiriath Searim. Derfelbe meijfagte 
wider diefe Stadt und wider bie Lan, 
21 gleichwie Seremia. *Da aber ber König 
Sojafim und alle feine Gewaltigen und bie 
FTürften feine Worte hörten, wollte ihn ber 
König tödten lafjen. Und Uria erfuhr das, 
fürchtete fich, und flohe und 30g in Egypten. 
22*AUber der König Sojafim fchiekte Leute in 
Egypten, 61 Nathan, ven Sohn Achbors, 
23 und andere mit ihm. *Die führten ihn 
aus Egypten, und brachten ihn zum δὲ ὃς 
nige Sojafim: ber lieg ihn mit bem Schwert 
tödten, und ließ feinen Leichnam unter dem 
24 gemeinen Vöbel begraben. *Alfo mar bie 
Hand Ahikams, 66ל‎ &ofnà Saphans, mit 
Seremia, bag er nicht dem Volk in die 
|. $dnbe fam, bag fie ihn tödteten. 


XX VENE. Im Anfang des Königreichs 
Sojafimà, be8 650086 Sofía, 566 468 
δα, gefhah ל‎ Wort vom &errn zu Se- 
remia, und jpradj: 

2 So fpricht der Herr zu mir: Mache dir 
ein Sod) und hänge 66 am deinen Hals, 

3 *unb {ἧς 68 zum Könige in &dom, zum 
Könige in Moab, zum Könige ber Kinder 
Ammon, zum Könige zu Tyrus und zum 
Könige zu Zidon, durch bie Boten, fo zu 
Sebefia, bem Könige Juda, gen Serujalem 

4 gefommen find, *und befiehl ihnen, bag 
ite ihren Herren fagen: So fpricht der Herr 
233008010, ber Gott Sfraels, fo follt ihr 
euren Herren (agen: 


5 Sd Habe bie Erde gemad)t und Men 
Then und Vieh, fo auf Erden find, burd) 


20. B: nach allen Worten Ser. dW: gleich ben 
| Neben. 
21. Dallria das erf., fürcht. er fid. B.dW.vE.A: 
| fudjte iu b. f. zu tödten. 
> 22. B.dW.A: 9tànner. 

23. B: hinwerfen in bie Gräber ber Kinder des 
| 00166. dW.vE: (warf) ... Gr. deögemeinen®. A: 
auf bie Gräber? 

24. Aber die „war, B: Dennod) war. dW: Aber 


Serentie, 


Uria der Sohn Cemaja, Das Symbol ופט‎ οί, 


XXVI. 
3029.17. Ca riathiarim, et prophetavit adversus 


15,1%. civitatem istam et adversus terram 


hanc juxta omnia verba Jeremiae. 
* Et audivit rex Joakim et omnes po- 21 
tentes et principes ejus verba haec, 
et quaesivit rex interficere eum. Et 
audivit Urias et timuit, fugitque et 
ingressus est Aegyptum.  *Et misit 22 
rex Joakim viros in Aegyptum, El- 
2.5, nathan filium Achobor et viros cum 
eo in Aegyptum. | *Et eduxerunt 23 
Uriam de Aegypto, et adduxerunt 
eum ad regem Joakim; et percussit 
eum gladio, et projecit cadaver ejus 
in sepulchris vulgi ignobilis. *Igitur 24 
ae, manus Ahicam filii Saphan fuit cum 
.*5?*. Jeremia, ut non traderetur in manus 
populi et interficerent eum. 

In principio regni Jo- K& X VE. 
akim filii Josiae regis Juda factum 
est verbum istud ad Jeremiam a Do- 

mino, dicens: 
τά. Haec dicit Dominus ad me: Fac 2 
tue sdastübi vincula et catenas, et pones eas 
yap * et mittes eas ad re- 3 


26,1. 


in collo tuo, 
295% sem Edom et ad regem Moab et ad 
regem filiorum Ammon et ad regem 
Tyri et ad regem Sidonis, in manu 
nunciorum qui venerunt Jerusalem 
ad Sedeciam regem Juda, *et prae- 4 
cipies eis ut ad dominos suos loquan- 
tur: Haec dicit Dominus exercituum 
Deus Israel, haec dicetis ad dominos 
vestros: 

Ego feci terram et homines, et 5 
jumenta quae sunt super faciem ter- 


10,12.32, 
17;( Act. 
17,26. 


3. S: Sedechiam, 


9[5if. ... nahm fid) Ser. an, daß er ihn nihtind. 9. 
de8B. Fonmen lieg. B: fte ihn n. ... gaben. vE: et 
... überliefert wurde. 

2. Sod init Riemen u. tbue 68 um b. 9. B.dW: 
Bande iu. 30006, u. (ege) fte. vE: &tride. A: D. u. 
Ketten? 

3. dW.vE.A: Gefandten. 

4. dW: δεῖ. ihnen an ihre 9. 

9. dW.A: u. bie Thiere. 


392 (27,6—12.) 
XXVII. 


ἐν τῇ ἰσχύι mov τῇ μεγάλῃ καὶ ἐν τῷ 
ἐπιχείρῳ μου τῷ ὑψηλῷ, καὶ δώσω αὐτὴν Q 
ἐὰν δόξῃ ἐν ὀφϑαλμοῖς uov. 9 Καὶ νῦν סץ?‎ 
εἰμι, ἔδωκα τὴν γῆν πᾶσαν ταύτην τῷ Na- 
βουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος δουλεύειν 
αὐτῷ, καὶ τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ δέδωκα αὐτῷ, 
ἐργάζεσϑαι αὐτῷ. 1 Καὶ δουλεύσουσιν αὐτῷ 
πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ τῷ υἱῷ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
ἕως ἔλϑῃ ὁ καιρὸς τῆς γῆς αὐτοῦ, καὶ δου- 
λεύσει αὐτῷ ἔϑνη πολλὰ καὶ βασιλεῖς μεγάλοι. 
8 Καὶ τὸ ἔϑνος καὶ ἡ βασιλεία ὅσοι ἂν μὴ 
ἐμβάλωσιν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὸ ζυγὸν 
βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ δουλεύσωσιν αὐτῷ, 
ἐν μαχαίρᾳ πεσοῦνται, καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν 
ϑανάτῳ ἐπισκέψομαι αὐτούς, εἶπεν κύριος, 
ἕως ἂν ἐκλίπωσιν ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 9 Καὶ 
ὑμεῖς μὴ ἀκούετε τῶν ψευδοπροφητῶν ὑμῶν 
καὶ τῶν μαντευομένων ὑμῖν καὶ τῶν ἐν- 
υπνιαζομένων ὑμῖν καὶ τῶν οἰωνισμάτων ὑμῶν 
καὶ τῶν φαρμακῶν ὑμῶν, τῶν λεγόντων 
πρὸς ὑμᾶς τῷ λέγειν. Ov μὴ ἐργάσησϑε 
τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος. 10Ὅτι ψευδῆ αὐ- 
τοὶ προφητεύουσιν ὑμῖν πρὸς τὸ μακχρῦναι 
ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν, καὶ διασπερῶ ὑμᾶς, 
καὶ ἀπολεῖσϑε. 11 Καὶ τὸ ἔϑνος ὃ ἂν εἰς- 
ἀγάγῃ τὸν τράχηλον αὐτοῦ ὑπὸ τὸν ζυγὸν 
βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ ἐργάσηται αὐτῷ, καὶ 
καταλείψω αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ, φησὶν 
κύριος, καὶ ἐργᾶται αὐτῷ καὶ ἐνοικήσει ἐν 
αὐτῇ. 


12 Καὶ πρὸς Σεδεκίαν βασιλέα ᾿Ιούδα ἐλά - 
λησα κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους, λέγων" 
Eisayayste τὸν τράχηλον ὑμῶν ὑπὸ τὸν ζυγὸν 
βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ δουλεύσατε αὐτῷ 


5. C* (pr.) τῇ. FX* (alt.) ἐν. EFX (pro ἐπιχ.): 
Boayiori. X: δώσω αὐτὰ. ΟΕ: ᾧ ἂν. 6. AMBC* Kai 
γῦν ἐγώ εἶμι (A?FX t; F* εἰμι). B* πᾶσαν ταύτ. 
(Al* ταύτην, A?1; X: πᾶσαν τὴν y. ταὐτη»). 
A?X (pro τῷ): ἐν χειρὲ τοῦ (F: τῷ βασιλεῖ Naß.). 
X: βασιλέως Βαβ.τὸ δόλα ns (ΑἸ.: τῷ 08200 ו‎ 
τὰ. C* IVafisy. et 082. αὐτῷ. AT BC* δέδωχα αὐτῷ 
(A21; Xalioloco). 7.Vs.totus*in A BC(A2X4, 
paulum inter se diversi; F: ... καὶ τῷ υἱῷ αὐτῷ, καὶ 
τῷ υἱῷ Ta vis αὐτῇ, ἕως TE ἐλϑεῖν καιρὸν τῆς y. κτλ). 
8. ΑΣΧῚ (a. τὸ ἔϑν.) ἔσται. FX (a. ὅσ.) xai. B: 
ὅσ. ἐὰν. A?FX1 (p. àv un) 082600006 (F: ἐδάλευ- 
cav) τῷ Naßsyodovooogı βασιλεῖ Βαβυλῶνος xai 
ὅσοι un. ΒῚ (ἃ. ζυγὸν) τὸν. BC* xoi δολεύσ. αὐτῷ et 
reosvraı(A2uneis). A! ΒΟ καὶ ἐν ϑανάτῳ )/\2%+ ; 
(OF: καὶ ἐν λοιμῷ καὶ λιμῷ). XT (a. ἐπισκ.) ἐγὼ. B* 
(Sq.) ἂν. AL CF: ἐκλείπωσιν (-λιπ. Α28Β). .9.Χ: τῶν 
προφητῶν... μάντεων ὑμῶν XO T, ἐνυπνίων ὑμῶν xai 
τῶν κληδόνων ὑμῶν. F: φαρμακέων ... * (54.) τῶν. 


Jeremia. 


Symbolica suasio deditionis. 


mo pi mo mn 
nh) בְִּינִי:‎ c8) קאשר‎ ΠΡΏΤΩΣ} 6 0 
הְאלָה‎ nixewn-oD-DNCmDPCD 00 
5] 129 Pp27720 "UNUS US 
rim22 mm non mans 
אתל 25130755 וְאֶתדבָּנִי וְאֶת-‎ 59225 7 
עד באדעת ארְצו גםההוּא‎ 33 
079173 09901 רִבִּים‎ ena ְעָבְדוּ בל‎ 
"122"N» ἼΩΝ aa in en 5 
p) 222772 "ENT 23m אתל‎ 
722 Ὁ. אֶתצוָּאר‎ qov-NP "ON 
אֶפְקֶד‎ I ΞΡ) Saga 933 
any mio) ההוּא‎ "iso-5$ 
"mm ON BEN] idc DDR 9 
"NM ΞΟ "ΟΝ cl) ON 
Baba ὉΞ ΣΝ ΟΝ חַלְמְתִיכֶם‎ 
Nb אשַרדהם אִמָרִים אַלִיכֶם לאמר‎ 
co "pis 953 ἸΘΏΓΤΝ Tao ^ 
Dane הַרְחִיק‎ pn coo DR 
Samy conus) cIDOU ΟΣ 
ἫΝ יָבִיא‎ "ON m וְאָבַדְתֶּם:‎ 
im» o23— 920 P2 iex 
על דאַדְמְתל נְאָם יְהוֶה‎ Yan 
(00 18g 2M mim) 
ye מִלְחְוְהוּדָה‎ €um 
הָבִיאו‎ UND ְּכְלְֶהַדִּבָרִים הָאֶפָה‎ 
7722952 Ta 553 אֶתצוָארִיבֶם‎ 
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C: καὶ τῶν λεγ, ATBC* πρὸς bp. τῷ λέγ. (A? X1). 
F: ἐργάσεσϑε. 10. CX: αὐτοὶ ψευδῆ. E(proonov): 
«vt8. AT BC* zai 0607. - fin. (A2XT; F: xoi ἵνα &x- 
βάλω ὑμᾶς ...). 11. Al: ὅσοι dv εἰςαγάγωσιν τὸν 
τρ. αὐτῶν (ὃ ἂν εἰςαγάγῃ τὸν vg. αὐτῇ A?BEFX; 
B: 0 ἐὰν). X: ἐργᾶται. F* καὶ (a. καταλ.). FX (pro 
αὐτὸν): αὐτὸ. ATBC* orci» zug. (A2X1; Ἐ: λέγει 
.(.א‎ X: ἐργᾶται ἐν αὐτῷ (CX: ἐν αὐτῷ; F: αὐτὴν). 
12. ALBC* ὑπὸ τὸν ξυγ.- αὐτῷ (A2X1; F: ὑπὸ ζυγῷ 
P. B. καὶ ἐργάσεσϑε ₪0 ) .., 


Seremie. 


(27,6—12. 393 


Ergebung unter ba8 Joch des Königs zu Babel, 


XXWVIIE. 


meine große Kraft und au&geftredten Arm, 


rae, in fortitudine mea magna et in 


6 unb gebe fie, wem id) will. *Nun aber | p.45, brachio meo extento, et dedi eam ei 


Habe id) alle bieje Lande gegeben in אל‎ 
Hand meines Knechts Nebucad Nezar, des 
Königs zu Babel, und habe ihm aud) bie 
wilden Thiere auf bem Felde gegeben, bag 
7 fie ihm dienen follen. *Und follen alle 
Bölfer dienen ifm und feinem Gobne und 
feines Sohnes Sohne, 216 daß bie Zeit = 
ned Landes aud) fomme, denn ed [ollen 
ihm viele Völker und große Könige dienen. 
8 * 0010066 33016 aber und Königreich bem 
Könige zu Babel, Nebucad Nezar, nicht 
dienen will, und mer feinen 49018 nicht wird 
unter ba8 Sod) des Königs zu Babel ge- 
ben, folches Volk will ich heimfuchen mit 
Schwert, Hunger und SBeftileng, (pridjt ber 
Herr, bió daß id) fie durch feine Hand um- 
9 bringe. * Darum jo gehorchet nicht 
euren Propheten, Weiffagern, Sraumbeu- 
tern, Tagwählern und Zauberern, bie euch 
fagen: Ihr werdet nicht dienen müfjen bem 
10 Könige zu Babel. * Denn fie meijfagen 
euch [{α ἢ, auf bag fie euch fern aus eu 
rem Lande bringen, und ich euch auéftofe, 
11 und ihr umfommt. * Denn welches + 
feinen 40018 ergibt unter ba8 Joch be8 60 
nigà zu Babel unb bienet ihm, das will 
ich in feinem LZande laffen, bag e8 bajfel- 
bige baue und bemohne, jpricht der Herr. 
12 Und ich redete folches alles zu Zebekia, 
dem Könige Suba, unb fprad): QGrgebet 
euren Hals unter dad Sod) des Königs zu 
Babel, unb bienet ihm unb feinem Vol, 


9. U.L: Zäuberern. 


5. dW.vE: wem 66 mir gut báudjt (bünft). B: 
recht ift in meinen Augen. 

6. dW: Und nun geb’ ich. vE: Daher will id) jet 
.... geben ... Thiere des Feldes ... unterwürfig fein 
follen. dW: das Wild b. 8. ... untertHan fet. 

T. fo follen ihn ... bienftbar machen. B: aud) 
bienftb. m. dW.vE: und es (unterjochen). 

8. dW.A: beuget (in) b. 8968. vE: beugen 
will, 


qui placuit in oculis meis. *Et nunc 6 


2511, itaque ego dedi omnes terras istas 
Dhis"in manu Nabuchodonosor regis Ba- 


»..8,8. bylonis servi mei, insuper et bestias . 
D»239.30ri dedi ei ut serviant illi. *Et 7 
servient ei omnes gentes, et filio ejus 
25,12.14.et filio filii ejus, donee veniat tempus 
Ez223. terrae ejus et ipsius, et servient ei 
gentes multae et reges magni. * Gens 8 
autem et regnum quod non servierit 
Nabuchodonosor regi Babylonis, et 
quicumque non curvaverit collum 
suum sub jugo regis Dabylonis, in 
gladio et in fame et in peste visitabo 
super gentem illam, ait Dominus, donec 
consumam eos in manu ejus. *Vos 9 
ergo nolite audire prophetas vestros 
et divinos et somniatores et augures 
et maleficos, qui dicunt vobis: Non 
servietis regi Babylonis! *Quia men- 10 
are. dacium prophetant vobis, ut longe 
vos faciant de terra vestra, et ejiciant 
vos, et pereatis.  * Porro gens quae 11 
subjecerit cervicem suam sub jugo 
regis Babylonis et servierit ei, di- 
mittam eam in terra sua, dicit Do- 
minus, et colet eam et habitabit 
in ea. 
Et ad Sedeciam regem Juda locutus 12 
sum secundum omnia verba haec, di- 
cens: Subjicite colla vestra sub jugo 
regis Babylonis et servite ei et po-“ 


14,12. 
29,17. 


v.141. 
14,14ss. 

23,16. 

29,8. 


12. S: Sedechiam. 


9. Träumern, Deutern u. 3. dW.vE.A: Höret 
n. auf eure ... Wahrfager. dW: Träume ... Saub. 
... Befhwörer. vE.A: Träumer ... Zeichendeuter 
-.. Saub. 

10. dW.vE.A:güge(n) . A:umeud) au entfernen. 
dW.vE: daß ich euch entf. (vertreibe) ל‎ 

11. B.dW.vE: DasB. aber, welches. dW: Früm- 
met. vE.A: (9taden) beuget. B: 9. einbringen 
wird! 


994 (27,13—20.) Jeremia. 


AXVEE Symbolica suasio deditionis. 


καὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ, καὶ ζήσετε. 13 Καὶ ἱνατί DAN man me»: im day" אתו‎ 13 
ἀποϑνήσκχετε σὺ καὶ ὁ λαός σου ἐν ῥομφαίᾳ SN "zm 233 מה בְּחַרֶב‎ 


xal ἐν λιμῷ καὶ ἐν ϑανάτῳ, καϑὰ ἐλάλησεν 


κύριος πρὺς 0 . ἐὰν μὴ δουλεύσει τῷ TW» אשר‎ ies mim ^21 
βασιλεῖ Βαβυλῶνος; "" Καὶ μὴ ἀκούσετε τῶν ְאַלתַּטמְ אל-‎ ‚592 ΠΌΤΟΝ % 


λόγων τῶν προφητῶν τῶν λεγόντων πρὸς v 


| 

= 
μᾶς" Οὐκ ἐργάσεσϑε τῷ βασιλεῖ V Mr 1 אַלִיכט לאמר‎ ΛΩΝ הַנְּבְאִים‎ "421 
ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑμῖν. קר‎ Ü "5 523 Tou-ns "m Nb 


ovx ἀπέστειλα αὐτοὺς, φησὶν. κύριος, καὶ 


αὐτοὶ προφητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου ἐπ᾽ | לא שלַהָתִּים‎ "3 ‚035 EINER On 

ἀδίκῳ πρὸς τὸ ἀπολέσαι ὑ ὑμᾶς, καὶ ἀπολεῖσϑε / 3 

ὑμεῖς καὶ οἱ προφῆται ὑμῶν οἱ προφητεύοντες "p "aca cu £m nim on) 
SAN Dion Dana הַלִיחַי‎ jyhb 


ὑμῖν ἐπ᾿ ἀδίκῳ ψευδῆ. 

16 Ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ καὶ τοῖς 
ἱερεῦσιν ἐλάλησα, Aya Οὕτως εἶπεν κύριος" | y Lr C'R335 וְהַנָּבִיאִים‎ 
Mn ἀκούδτε τῶν λόγων τῶν προφητῶν TO | nin ciz-5-w) euni 16 
προφητευόντων ὑμῖν ψευδὴ καὶ λεγόντων' Is 
᾿Ιδοὺ σκεύη οἴκου κυρίου ἐπιστρέφει ἐκ Da- EN nim YAN פד‎ Jans I 
βυλῶνος νῦν ταχύ" ὅτι ἀδικα αὐτοὶ προφη-. rN225 cim) "T5 vam 


τεύουσιν ὑμῖν, οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς. 17 Μὴ 


ἀκούετε αὐτῶν" δουλεύσατε βασιλεῖ Baßv- | Hemd "bs n לאגיר‎ bg 
λῶνος, καὶ ξήσατε. Καὶ ἱνατί γίνεται ἡ πό- "5 מְהָרָה‎ nz n5222 מוּשְבִים‎ 


λις αὕτη ἔρημος; 1° Ei προφῆταί δίσιν καὶ % 
εἰ ἔστιν λόγος κυρίου, ἐν αὐτοῖς, ἀπαντησάτω- | "an אל‎ : T coN22 man "p? +4 


σὰν δὴ τῷ κυρίῳ τῶν δυνάμεων πρὸς τὸ μὴ | Tm 523 uns 7122 ἰὸν 
πορευϑῆναι τὰ σκεύη τὰ ὑπολελειμμένα ἐν 


οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν οἴκῳ βασιλέως καὶ ἐν Te- | ag am DN הקיר‎ "Tuan rab 5 
0 d εἰς Βαβυλῶνα. DAN TER Bon? nA E"N23 


97010 οὕτως εἶπεν πύριος τῶν δυνάμεων 


περὶ τῶν στύλων χαὶ περὶ τῆς ϑαλάσσης καὶ. -pn525 צְבָאות‎ nima N27 aD 
περὶ τῶν μεχονὼϑ' καὶ τῶν ἐπιλ οίπων σχευῶν nmim-maa Damian I באפ הַפָּלִים.‎ 


τῶν ὑπολελειμμένων ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 20 ὧν. 


οὐκ ἔλαβεν Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βα. 1 "523 cosas 73m on nmi 
βυλῶνος, ὅτε ἀπῴκισεν τὸν Ἰεχονίαν υἱὸν אלד‎ niN2x nim "ὮΝ > "D 19 


Ἰωακεὶμ βασιλέκ 10006 ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
DUE agb pen-bys prism 
12-14. A!BC* zai τῷ law - λέγ. πρὸς ὑμᾶς (A?X1 | 

paulum diversi ; Ἐξ... xoi ζῆτε. Ἵνατὶ ἀποϑνήξεσϑε | E nnn n»n Rn ὃ») 

σὺ. . ἐν μαχαΐρᾳ 40) ἐν “λιμῷ καὶ ἐν λοιμῷ, ὡς 8206- | - 

λησε κύρ. κατὰ ἔϑνους 0 3% ἐδάλευσεν τῷ β. Β.; Mn לא לְְחַם" נְבְּכַדְנְאצַר‎ ἼΩΝ ἃ - ? 

ἀκώσητε τὰ δήματα τῶν πρ. hey. ὑμῖν ). Al: καὶ ἐρ- | ₪ M "PN . 

γάζεσϑε, B: καὶ ἐργάσασϑε (Οὐκ ἐργάσεσϑε 2% ; | j2 n et DN I E Er. 

F: Μὴ δολεύητε). 15. F*"Ori. ΑἸ ΒΟ" αὐτοὶ (A? X1). | E ."-- לסי‎ . 

C: προφητεύσϑσιν. B * ἐπὶ (X: ἐν). Al: ἀπολέσϑαι cb i הוה‎ iE " " a ui 

(ἀπολέσαι A?2B). xt ὑμῶν. EX: ψευδῆ ἐπ᾽ ἀδίκῳ. 
.14. בנ"א הנביאים‎ v.15. בנ"א הדח"‎ 

16. FX: (* 'Y uiv) xai τοῖς ieg. καὶ (X παντὶ) τῷ Ἂς x " ; 

λαῷ τότῳ. B* ψευδῆ xai. F* oixs. B: ἐπιστρέψει V. 19, ΠΉΒ ΝΟ VA BRD: SEE 

(FX: ἐπιστρέφῃ). E: ἐπὶ Βαβυλῶνος. ΑἸ BC* νῦν ταχύ καταλειφϑέντα ἐ ἐν οἴκῳ κυρ....τοῦ βασ. ו‎ zai 1%- 

(A?X+; F: νῦν ταχέως). 17. Vs. totus * i in A! BC ese. εἰς Baß.). 19. X: 0% τάδε λέγει χύρ. ATBC* 

(A? X1 paulum diversi; F: M7 ausere αὐτῶν, ἀλλὰ τῶν δυν.- usy. et τῶν ὑπολελ.- fin. (Ä?X}; F: κύριος 

δελεύετε τῷ βασ. τῆς Βαβ. „ καὶ ζῆτε. “Ἱνατί ἔσται περὶ τῶν στήλων... . τῶν μεχωνώϑ', xai πρὸς τὰ ἐπί-- 

αὕτη 7 πόλις εἰς ἐρήμωσιν ;). 18. Al: Καὶ εἰ πρ. λοιπὰ σκευῶν τὰ χκαταλειφϑέντα ἐν. Al: ὑπολοί- 

(Εἰ πρ. A?B; X: Ei δὲ πρ.). A1X* (alt.) e (A2B1). πων. 20. ATBC* Nafsy. (A?X1). F: ἀπῴπικεν. 

ALB: ὠπαντησάτωσάν μοι et * δὴ τῷ ».- fin. (A?XT; A!BC* υἱὸν 'Ioax. fac. 1όδα (A2 X1; F: υἱὸν Ἰωα- 

F: ἀπαντ. μοι, ἵνα μὴ εἰςενεχϑήσονται τὰ σκεύη τὰ — vip βασιλέως 2): 


- 


180 foüt ifr lebenbig bleiben. * Warum 
wollt ihr fterben, bu und dein Volk, durch 
dad Schwert, Hunger und Peftilenz? mie 
denn ber Herr geredet hat über dad DVolf, 
jo bem Könige zu Babel nicht dienen will. 

14 * Darum gehorchet nicht den Worten ber 
Propheten, bie euch jagen: Ihr werdet nicht 
dienen müfjen bem Könige zu Babel; denn 

15 fie weiffagen euch faljj. *Und ich habe 
fie nicht gefandt, fpricht ber Herr, fonbern 
fie weifjagen falf in meinem Namen, auf 
daß ich euch auéftofge, und ihr umfommet, 
fammt den Propheten, bie euch ₪6 
jagen. 

16 Und zu den Prieftern und zu allem dies 
fem. DolE£ redete id und fpradh: So Ipricht 
der Herr: Gehorchet nicht ven Worten eu- 
ver Propheten, die euch weijfagen unb 
fprechen: Siehe, bie Gefäße aus dem Haufe 
ded Herrn werden nun bald von Babel 
wieder herfommen; denn fie meiffagen 

17eud falih. | * Gebordet ihnen nicht, fons 
bern. bienet bem Könige zu Babel, to weis 

|. bet ihr Tebenbig bleiben. Warum fol pod) 

48 biefe Stadt zur Wüfte werden? *Ginb ile 

|. aber Propheten und haben 66 de erm 
Wort, fo laßt fie ben Herrn 2000010 εἴς 
bitten, daß bie übrigen Gefape im ו‎ 
66ל‎ Herren und im Haufe 66ל‎ Königs Suba 
unb zu Serufalem nicht aud) gen Babel 
geführet. werden. 

19 Denn alfo Spricht ber Herr Sebaotf von 
den Säulen und vom Meer und von dem 
Geftühle, und von den Gefäßen, bie nod) 

20 übrig find im diefer Stadt, * welche 9te- 
bucab Nezar, ber König zu Babel, nicht 
wegnahm, ba er Sejandja, den Sohn 30- 
jafimd, den König Suba, von. Serufalem 


13. U.L: .ל‎ 


12, dW.A: werdet ihr leben. 

16. B: hergebradjt werden. dW.vE: (follen) zus 
rüdgebr. w. 

17. dW: zu Trümmern. 


Seremia, 


Die Gefäße aus und in dem Haufe des Herrn. 


(27,13—20.) 395 
X XWVEE. 


E2.15,31.Pulo ejus, et vivelis. * Quare mo- 13 
riemini tu et populus tuus gladio et 
fame et peste, sicut locutus est Do- 
minus ad gentem, quae servire no- 

v.%pp. luerit regi Babylonis? *Nolite audire 14 

(21 verba prophetarum dicentium vobis: 
Non servietis regi Babylonis; quia 
mendacium ipsi loquuntur vobis. 

299 *Quia non misi eos, ait Dominus, et 15 
ipsi prophetant in nomine meo men- 
daciter, ut ejiciant vos, et pereatis, 

Er 149, (am vos quam prophetae qui vati- 
cinantur vobis. 


Et ad. sacerdotes et ad populum 16 
istum locutus sum, dicens: Haec dicit 
Dominus: Nolite audire verba pro- 
phetarum vestrorum, qui prophetant 

a3, vobis dicentes: Ecce, vasa Domini re- 

365.10, vertentur de Babylone nunc cito; 
mendacium enim prophetant vobis. 
* Nolite ergo audire eos, sed servite 17 
regi Babylonis, ut vivatis, Quare da- 
tur haec civitas in solitudinem? *Et 18 
si prophetae sunt et est verbum Do- 
mini in eis, occurrant Domino exer- 

a5 cituum, ut non veniant vasa, quae de- 
relicta fuerant in domo Domini et in 
domo regis Juda et in Jerusalem, in 
Babylonem. 


Quia haec dicit Dominus exerci- 19 
"nu tuum ad columnas et ad mare et ad 
25,13. bases, et ad reliqua vasorum quae 
remanserunt in civitate hac, *quae 20 
non tulit Nabuchodonosor rex Baby- 
2m, lonis, cum transferret Jechoniam fi- 
51° [ium Joakim regem Juda de Jerusalem 


16. St (p. vasa) domus. 


18. B: bei ... eine Fürbitte thun. dW.vE: fürbits 
ten. 
19. den Geftühlen, dW.A: Geftellen. vE:in Be: 


treff -.. לסל‎ 6 


396 (27,21—28,6.)- 


Jeremia. 


MÀ 


XXVII. 


Jugo ligneo fracto succedet ferreum. 


RHENUM IS TEE ER X o Y | 


εἰς Βαβυλῶνα, καὶ πάντας τοὺς ἐλευϑέρους Tov- 
δα καὶ Ἱερουσαλήμ, — 21 ὅτι τάδε λέγξι κύριος 
τῶν δυνάμεων ὁ ϑεὸς ope. ἐπὶ τὰ σκεύη 
τὰ καταλειφϑέντα ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν οἴκῳ 
βασιλέως ᾿Ιούδα καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ᾽ 22 Εἰς 
Βαβυλῶνα εἰρελεύσεται, καὶ ἐκεῖ ἔσται ἕως 
ἡμέρας ἧς ἐπισχέψομαι αὐτά, λέγει κύριος, 
καὶ ἀναβιβῶ αὐτὰ καὶ ἐπιστρέψω αὐτὰ εἰς 
τὸν τύπον τοῦτον. 


Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ τετάρτῳ‏ א 
ἔτει ἐν ἀρχῇ βασιλεύοντος Σεδεκίου βασιλέως‏ 
᾿Ιούδα ἐν τῷ πέμπτῳ μηνὶ εἶπέν μοι ᾿Ανανίας‏ 
υἱὸς too 0 ψευδοπροφήτης ὁ ἀπὸ Γαβαὼν‏ 
ἐν οἴκῳ κυρίου κατ ὀφϑαλμοὺς τῶν ἱερέων‏ 
καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, λέγων: 2 Οὕτως εἶπεν‏ 
κύριος τῶν δυνάμεων ὁ "eos ᾿Ισραήλ, λέγων"‏ 
“Συνέτριψα τὸν ζυγὸν. τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος.‏ 
Ἔτι ἔτη δύο ἡμερῶν ἐγὼ ἀποστρέψω εἰς τὸν‏ "3 
τόπον τοῦτον πάντα τὰ σκεύη οἶκον κυρίου,‏ 
ἔλαβεν Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυ-‏ 00% 
λῶνος ἐκ τοῦ τόπου τούτου καὶ εἰφήγαγεν αὐτὰ‏ 
εἰς Βαβυλῶνα. + Καὶ τὸν Ἰεχονίαν, υἱόν Ἰωα-‏ 
κεὶμ βασιλέα Ἰούδα, καὶ τὴν πᾶσαν ἀποικίαν‏ 
Jovia, τοὺς εἰςελϑόντας εἰς Βαβυλῶνα, ἐγὼ ἐπι-‏ 
στρέψω ἐπὶ τὸν τύπον τοῦτον, φησὶν κύριος, ὅτι‏ 
συντρίψω τὸν ζυγὸν τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος.‏ 

ὅ Καὶ εἶπεν “ερεμίας ὁ προφήτης πρὸς 
Avaviav zov ψευδοπροφήτην κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς 
παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς τῶν 
ἱερέων τῶν ἑστηκότων ἐν οἴκῳ κυρίου, 98 καὶ 
εἶπεν [Ἱερεμίας ὃ προφήτης" Δληϑῶς οὕτως 
ποιήσαι κύριος" στήσαι κύριος τὸν λόγον σου 
ὃν σὺ προφητεύεις, τοῦ ἐπιστρέψαι τὰ σκεύη 
οἴχου κυρίου καὶ πᾶσαν τὴν ἀποικίαν ἐκ Βα- 


20s. AL BC* εἰς Βαβ. - fin. (A?X 1; F: εἰς Baf., 
καὶ π. τὲς ἄρχοντας 1806 ... ה‎ τῶν σκευῶν τῶν 
καταλειφϑέντων ἐν... ᾿Ιόδα xoi Ἵερϑ8σ.). 22. F: εἰς-- 
ἐλεύσονται (X: ἀχϑήσεται s. ἀχϑήσονται). ΑἸΒΟ" 
καὶ ἐκεῖ- mx. αὐτά (A?X1; F: x. dx. ἔσονται ἕως 
τῆς ἡμέρας τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν). C: λέγ. κύρ. ὃ ϑεός 
(X: φησὶ «p. S. τάδε λέγ. κ. F*). ΑἸ BC* καὶ avap.- 
fin. (A?XT; F: xai ἀνάξω αὐτὰ καὶ ἀναστρέψω ...). 


1. A: ἐγέν. ἐν τῷ ἔτει LI ἐν ἀρχῇ βασιλεύοντος 
Z. Bac. T. 2 τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ (eti. BC: :) ἐν μηνὶ 
τῷ π. (A?: ἐγ. ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει ἐν τῷ ἔτει £x. ἐν 
807% B. X. 8 1406 iv τῷ 7. μηνὶ). A1 BC* ἐν ἀρχῇ. 
BC* βασιλεύοντος. B* (alt. ) o. 2. X: Τάδε λέγει κύρ, 
A!BC* τῶν δυν. - λέγ. (A? FX1; ΕἾ Aty.). CFX* ra. 
3. B: δύο ἔτη. BX1(p. 7:9.) xoi. ΑἸ ΒΟΥ πάντα (A? 
FX1) et ὅσα EÀ.- fin. (A?X1; A?* iy τῷ τόπε T3ts). 
4. B* τὸν. A! BC* υἱὸν Ἰωακ. Bac. I. et πᾶσαν et 
τὲς εἰςελϑ.- φησὶν xvg. (A? XT paulum inter se di- 
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v. 22. והשיבתים‎ N33 
1. ' בשנה‎ ib. בנ"א הב' בדגש‎ 


versi). Al: συνέτριψα (συντρίψω A?B). B* τῇ. 
5. A!BC* 6 προφ. (A?FX}) et τὸν wevd. (A?X1) 
FX: τῶν ἱερέων ... παντὸς τᾷ 108 τῶν (Σ: ἑστώτων). 
6. ΑἸ ΒΟ" o προφ. (A?X1). CX: ποιήσει. B* (alt.) 
κύριος, FX: ἀποστρέψει ... * ἐκ. 


| wegführete gen Babel, fammt allen Fürjten 
21 in Suba und Serufalem, — *benn fo fpricht 
der Herr Zebaoth, ber Gott Sjraelá, von 
den Gefäßen, bie nod) übrig find im Haufe 
de8 Herrn und im Haufe be8 Königs Juda 

22 und zu Serufalem: * Sie follen gen Babel 

geführt werden, und dafelbft bleiben 8 
auf ben Tag, daß ich fie Heimfuche, jpricht 
ber Herr, unb ich fie wiederum herauf an 
biefen Ort bringen laffe- 

KXVEIE Un in vemfelbigen Safr, im 
Anfang des Königreichs Debefia, be8. Kö- 
nig8 Suba, im fünften Monat be8 vierten 
Sahrs, fprad) Hananja, ber Sohn Azur, 
ein Prophet von Gibeon, zu mir im Haufe 
be8 Herrn, in Gegenwart ber Priefter und 

2 alles Volks, unb fagte: * Go fpricht ber 
Herr Sebaotf, ber Gott Sjrac[8: Ich habe 
das Sod) 66ל‎ Königs zu Babel zerbrochen, 

3 *unb efe zwei Jahre um find, will ich alle 

. Gefäße des Haufes be8 Herrn, welche Ne= 
bucab Nezar, der König zu Babel, hat von 
diefem Ort meggenommen und gen Babel 
geführt, wiederum an diefen Ort bringen. 

4A*Dazu Jechanja, ben Sohn Sojafimé, ben 
König Suba, fanrmt allen Gefangenen aus 
Suba, bie gen Babel geführt find, will ich 
auch wieder an Diefen Srt bringen, fpricht 
der Herr, denn ich will ba8 Sod) ded Kö- 
nig8 zu Babel zerbrechen. 


5 Da fprach ber Prophet Seremia zu bem 
Propheten Hananja, in Gegenwart ber 
Nriefter und be8 ganzen 208, bie im 

6 Haufe be8 Herren ftanben, *unb fagte: 
Amen, der Herr thue aljo: ber Herr be- 
ftätige dein Wort, das bu geweifjagt haft, 
daß er bie Gefäße aus dem Haufe beó 
Heren von Babel mieberbringe an biefen 


1. U.L: im felbigen ... Monden ... Gegenwart: 
tigfeit. 
5. U.L: Gegenwärtigfeit. 


20. allen Edeln. vE:À: Vornehmen. 

22. vE.A: (mich wieder) nad) ihnen umfehe! 
1. B.dW.vE: vor den Augen ber Pr. 

2. dW.A: zerbreche. vE: werde zerbrechen. 


Seremia. 


Sananja'$ Gegenweifjagung. 


(27,21—28,6.) 397 
XXVII. 


in Babylonem, et omnes oplimates 
Juda et Jerusalem, — * quia ‚haec 21 
dieit Dominus exercituum Deus Israel 

ad vasa quae derelieta sunt in domo 
Domini et in domo regis Juda et Je- 
rusalem:  *In Babylonem transfe- 22 
rentur, et ibi erunt usque ad diem 
visitationis suae, dicit Dominus, et 
afferri faciam ea et restitui in loco 
islo. 


Et factum est in anno WX ₪ 188 , 
illo, in principio regni Sedeciae re- 
gis Juda, in anno quarto, in mense 
quinto, dixit ad me Hananias filius 
Azur propheta de Gabaon, in domo 
Domini coram sacerdotibus et omni 
populo, dicens: *Haec dicit Domi- 
nus exercituum Deus Israel: Contrivi 
jugum regis Babylonis. *Adhuc duo 
anni dierum, et ego referri faciam ad 
locum istum omnia vasa domus Do- 
mini, quae tulit Nabuchodonosor rex 
Babylonis de loco isto et transtulit 
. ea in Babylonem. -*Et Jechoniam 
filium Joakim regem Juda, et omnem 
transmigrationem Juda qui ingressi 
sunt in Babylonem, ego conver- 
tam ad locum istum, ait Dominus; 
conteram enim jugum regis Baby- 
lonis. 


2Rg.25, 
13.2Ch. 
36,18. 
29,10. 
2Ch. 
36,92. 
Esr.1,11. 


51,59. 


Jos. 
21,17. 


27,2.8. 


27,16ss. 


22,27? 


Et dixit Jeremias propheta ad Ha- 
naniam prophetam in oculis sacer- 
dotum et in oculis omnis populi qui 
stabat in domo Domini, *et ait Je- 
remias propheta: "Amen, sic faciat 
Dominus: suscitet Dominus verba tua 
quae prophetasti, ut referantur vasa 
in domum Domini, et omnis transmi- 


1. S: Sedechiae. 


3. Bon bier ín zw. Jahren. dW: Binnen ... 


B.vE: Snnerfalb (noch) zw. (völligen) Sahren. 


6. dW: So fet es! A: Es gefchehe! 


398 (28,7—10.) 
XxXXVIIE. 


βυλῶνος εἰς τὸν τόπον τοῦτον. 7 Πλὴν ἀκού- 
σατε τὸν λύγον κυρίου ὃν ἐγὼ λέγω εἰς τὰ 
ὦτα ὑμῶν καὶ εἰς τὰ ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ" 
8 Οἱ προφῆται οἱ γεγονότες πρότεροι μοῦ καὶ 
πρότεροι ὑμῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, καὶ ἐπρο- 
φήτευσαν ἐπὶ γῆς πολλῆς καὶ ἐπὶ βασι- 
λείας μεγάλας εἰς πόλεμον καὶ εἰς κακὰ 
καὶ εἰς ϑάνατον' 90 προφήτης 0 προφη- 
τεύσας εἰς εἰρήνην, ἐλθόντος τοῦ λόγου τοῦ 
προφήτου γνώσονται τὸν προφήτην ὃν ἀπέ: 
στειλὲν αὐτοῖς κύριος ἐν πίστει. 10 Καὶ ἔλαβεν 
Avavias ὁ ψευδοπροφήτης ἐν ὀφϑαλμοῖς παν- 


τὸς τοῦ λαοῦ τοὺς κλοιοὺς ἀπὸ τοῦ τραχήλου 


Ἱερεμίου τοῦ προφήτου καὶ συνέτριψεν αὑτούς. 
11 Καὶ εἶπεν Avavlag xav ὀφϑαλμοὺς παντὸς 
τοῦ λαοῦ λέγων" Οὕτως εἶπεν κύριος" Οὕτως 
συντρίψω τὸν ζυγὸν Ναβουχοδονόσορ βασιλέως 
Βαβυλῶνος ἔτι ἐν δύο ἔτεσιν ἡμερῶν ἀπὸ τρα- 
χήλων πάντων τῶν ἐϑνῶν. Καὶ ᾧχετο Ἵ1ε- 
ρἐμίας εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 

12 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν 
μετὰ τὸ συντρίψαι ᾿Ανανίαν τοὺς κλοιοὺς ἀπὸ 
τοῦ τραχήλου Tegeulov, λέγων᾽ 18 Βάδισον 
καὶ εἰπὸν πρὸς Avavlav, λέγων" Οὕτως εἶπεν 
κύριος" Κλοιοὺς ξυλίνους συνέτριψας, καὶ 
ποιήσω ἀντ᾽ αὐτῶν κλοιοὺς σιδηροῦς. 13 Ὅτι 
οὕτως εἶπεν κύριος" Ζυγὸν σιδηροῦν ἔϑηκα 
ἐπὶ τὸν τράχηλον πάντων τῶν ἐθνῶν ἐργά- 
ζεσϑαι τῷ Ναβουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαβυ- 
λῶνος, καὶ δουλεύσουσιν αὐτῷ, καίγε τὰ ϑηρία 
τοῦ ἀγροῦ δέδωκα αὐτῷ. 18 Καὶ εἶπεν Ie- 
ρὲμίας ὁ προφήτης τῷ Avavig τῷ ψευδοπρο- 
φήτῃ" Axovoov δή, ᾿Ανανία᾽ οὐκ ἀπέσταλκέν 
σε κύριος, καὶ σὺ πεποιϑέναι ἐποίησας τὸν λαὸν 
τοῦτον ἐπ᾿ ἀδίκῳ. 16 Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν 


6. EX t (in f.) αὐτῶν. 7. X: &xscov. FX (pro 
xuQ.): τᾶτον. X (pro ὑμῶν): os. 8. X: οἱ γενόμενοι. 
FX7 (a. alt. zgór.) oi...: προεφήτ. X (pro γῆς 7.): 
γενεᾶς πολλὰς «.. * (Sq.) ἐπὶ. CX: μεγάλης. ALBC* 
καὶ εἰς κακὰ - fin. (A? Xt; F: περὲ πολέμα xoi περὲ 
ϑλίψεως καὶ περὶ λοιμδ). 9. ΑἸ ΒΟ" τὸ προφ.(ΑΣ X1; 
F: aurs). FX: ἐπιγνώσονται. X: γνωσθήσεται ὁ 
προφήτης... αὐτὸν χύρ. 10. A!TBC* ὁ weud. et τῷ 
προφ. (A?X1). FX* ἐν 099. π. τ. 2a8. 11. X* Καὶ 
einev Av. CX* παντὸς. E*(pr.) Οὔτ. A!BC* .שת‎ 
(A2 X1) et ἔτε ἐν -ἧμ. (A? X1; F: δύο ἔτη ἡμερῶν). 
CX: roa às (Α].: τῷ τρ.). Xt (p. 1«g-) ὁ προφήτης. 
12. Xt (p. 4r.) TOY ψευδοπρὸφ ἥτην. Β (pro Tegeuis): 
aurs. 13.B: Badıde (X: Hogsv9mri). Χ: εἰπὲ, EX: 
οὕτως λέγων" Εἶπεν x. FX: ἀντὶ τότων. X: oi. 21. 
14. X: Ὅτι τάδε λέγει κύρ. (eti. F:) τῶν δυνάμεων ὁ 
9:0c Ισραήλ.... τέϑεικα (Ἀ].: τέϑηκα). XT (p. 20v.) 
τούτων τοῦ (S. τὸ). C: ἐργάσασϑαι. ATBC* IVa- 
₪52. (A? Xt; ΑἹ. * τῷ, Al.: τῷ IN. τῷ) et καὶ δουλ..-- 


Jeremia. ] 


Jugo ligneo fracto succedet f'erreum. 
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v.11. בנ"א נבוכדנאצר‎ 
v. 14. רפה‎ X N 


( 
“ 


E i 


fin. (A? Xt; F: τῷ ע060:ג08‎ αὐτῷ, καίγε τὰ κτ. τῆς — 
γῆς ἔδωκα αὐτῷ). 15. ALBC* 6 προφ. (A? X1) et 
τῷ ψ.-Αν. (A? X1; F: ]* τῷ v.] Arove, Avavia). X: 
ἀπέστειλέν, B* σὺ (X: σοι). X: ἐπὶ ἀδίκοις. | 


Serentie. 


(28,7—16.) 399 


Das Sod von Holz. Das eiferne Jod. 


AXVEIiE. 


7 ,סש‎ fammt allen. Gefangenen. * Aber 
bod) höre aud) vieß Wort, das ich vor bei- 
nen Obren rede unb vor den Ohren bed 

8 ganzen Volfd: *Die Propheten, bie vor 
mir und vor bir gemefen find von Alters 
her, die haben wider viele Länder und große 
Königreiche geweiffagt, von Krieg, von 

Ylinglüf und von Peftilenz; *wenn aber 
ein Prophet von Friede weifjagt, den wird 
man fennen, ob ihn ber Herr wahrhaftig 
gefandt hat, wenn fein Wort erfüllet wird. 

10 *Da nahm ber SBropbet Hananja das Joch 
vom SHalje de3 Propheten Ieremia und 

113erbrad) 66. *Und Hananja [prad) in δες 
genwart 68ל‎ ganzen 20148: So fpricht ber 
Herr: Eben fo mill ich zerbrechen das Joch 
Nebucad Nezars, des Königs zu Babel, ehe 
zwei Jahre umfommen, vom Halje aller 
Bölfer. Und ber Prophet Seremia ging 
feines Weges. 

12 Aber be8 Heren Wort gefchah zu Iere= 
mia, nachdem ber Prophet Hananja dad 
Sod) zerbrochen hatte vom Halfe be8 Pro- 

13 pheten Ieremia, unb fprah: * Gee hin 
unb [age Hananja: 650 fpricht ber Herr: 
Du haft das hölzerne Joch zerbrochen, [o 
mache nun ein eiferne8 Joch an jenes Statt. 

14* Denn fo fpricht ber Herr Zebaoth, ber 
Gott S[raef8: Gin eifernes Sod) Habe ich 
allen diefen Völkern an ben Hald gehänget, 
damit fte dienen follen Nebucad 9tegar, bem 
Könige zu Babel, und müffen ihm dienen; 
denn ich Habe ihm auch bie wilden Thiere 

15 gegeben. *Und ber Prophet Seremia fprad) 
zum Propheten Sananja: Höre bod), Sa= 
nanja! ber Herr hat bid) nicht gefandt, und 
du haft gemacht, bag bieg Volk auf Lügen 

16 fid) verläßt. * Darum fpricht ber Herr alfo: 


8. U.L: geweft. 
11. U.L: ®egenwärtigfeit. 
14. U.L: an Hals. 


7. vE:A: Aber höre (nur). dW: Nur höre .ל‎ 98. 

8. vE: vorlängft. A: oom Anfange her. B.vE: u. 
Hunger(önoth)? 

9. B: Der Br. ...wenn das Wort des Br. fommt, fo 

wird der Pr. erfannt werben, daßihn ... dW: zum 

Heil, wenn die Nede b. Pr. eintrifft, τὸ. er als Pr. 

exf., welchen ... vE: 6018010006 ... anerfannt. 


gratio de Babylone ad locum istum. 
*Verumtamen audi verbum hoc, quod 7 
ego loquor in auribus tuis et in au- 
ribus universi populi: *Prophetae 8 
qui fuerunt ante me et anle te ab 
inilio, et prophetaverunt super ter- : 
ras, multas et super regna magna de 
praelio et de afflictione et de fame; 
619009. ^ propheta qui valicinatus est pacem, 9 
cum venerit verbum ejus, scietur pro- 
pheta quem misit Dominus in veri- 
late, *Et tulit Hananias propheta 10 
catenam de collo Jeremiae prophetae . 
et confregit eam. *Et ait Hananias 11 
in conspectu omnis populi, dicens: 
Haec dicit Dominus: Sic confringam 
jugum Nabuchodonosor regis Baby- 
lonis post duos annos dierum de 
collo omnium gentium. Et abiit Je- 
remias propheta in viam suam. 

Et factum est verbum Domini ad 12 
Jeremiam, postquam confregit Hana- 
nias propheta catenam de collo Jere- 
miae prophetae, dicens: *Vade et 13 
dices Hananiae: Haec dicit Dominus: 
Catenas ligneas contrivisti, et facies 
pro eis catenas ferreas. *Quia haec 14 
dicit Dominus exercituum Deus Israel: 
Jugum ferreum posui super collum 
cunctarum gentium istarum ut ser- 
viant Nabuchodonosor regi Babylonis, 
Dn.2,;8, et Servient ei; insuper et bestias ter- 
rae dedi ei. *Et dixit Jeremias pro- 15 
pheta ad Hananiam prophetam: Audi 
Hanania! non misit te Dominus, et 
tu confidere fecisti populum istum in 
mendacio. *Ideirco haec dicit Domi- 16 


27,2.12, 


v. 3. 


27,7. 


Dt.28,43. 


25,9. 
27,6. 


29,31. 


41. (Wie 3. 3.) vE: Auf gleiche 9Retfe. 

13. B: haft hölz. 3906 ... eif. Sodje. dW: Ein 
hölzernes ... u. an f. St. ... bereitet. 

14. Wie 27,6. 

15. dW: diefem DB. Vertrauen eingeflögt auf €. 
yE: u. bod) lajfeft ... vertrauen. 


400 (28,17—29,8.) 
XXVIII. 


κύριος" 1000 ἐγὼ ἐξαποστέλλω σε ἀπὸ προς- 
oov τῆς γῆς τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ ἀπο- 
ϑανῇ, ὅτι ἔχκλισιν ἐλάλησας πρὸς κύριον. 
17 Καὶ ἀπέϑανεν Avaviag 0 ψευδοπροφήτης 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνί. 


Jeremia. 


Jeremiae ad abductos epistola. 


Mer noTNS BD ₪ "neu 


animes MI2T כִּיסְרָה‎ n MEN 


XXIX. Καὶ οὗτοι οἱ λόγοι τῆς βίβλου, 


οὕς ἀπέστειλεν “ερεμίας ὁ προφήτης ἐξ Je- 
ρουσαλὴμ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἀποι- 
κίας καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ πρὸς τοὺς Mpev- 
δοπροφήτας, ἐπιστολὴν εἰς Βαβυλῶνα € ἕν anoı- 
zig, καὶ πρὸς πάντα τὸν λαόν, οὗς ἀπῴκισεν 
Ναβουχοδονόσορ ἀπὸ “ερουσαλὴμ εἰς Βαβυ- 
λῶνα (2ὺ ὕστερον ἐξελϑόντος Teyovíov τοῦ βα- 
σιλέως καὶ τῆς βασιλίσσης καὶ τῶν εὐνούχων 
καὶ παντὸς ἐλευϑέρου καὶ δεσμώτου καὶ τε- 
χνίτου ἐξ Ἱερουσαλήμ) 3 ἐγ χειρὶ Ἐλεασὰρ |; 
υἱοῦ Σαφὰν καὶ Γαμαρίου υἱοῦ Χελκίου, € ὃν 
ἀπέστειλεν Σεδεκίας βασιλεὺς 10006 πρὸς 
βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς Βαβυλῶνα, λέγων" 
Οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνάμεων ὁ 0 ϑεὸς 
Ἰσραὴλ ἐπὶ τὴν ἀποικίαν, ἣν ἀπῴκισα ἀπὸ 
“Ἱερουσαλὴμ εἰς Βαβυλῶνα" ? Οἰκοδομήσατε 
οἰκίας καὶ κατοικήσατε, καὶ φυτεύσατε παρα- 
δείσους καὶ pay 158 τοὺς καρποὺς αὑτῶν, 6 καὶ 
λάβετε γυναῖκας καὶ τεκνοποιήσατε υἱοὺς καὶ 
ϑυγατέρας, καὶ λάβετε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν γυναῖ- 
κας, καὶ τὰς ϑυγατέρας ὑμῶν δότε ἀνδράσιν, 
καὶ γεννησάτωσαν υἱοὺς καὶ לט‎ ατέρας, καὶ 
πληϑύνεσϑε͵ καὶ μὴ σμικρυνϑῆτε" 7 xai ζητή- 
gare εἰς εἰρήνην τῆς γῆς εἰς ἣν ἀπῴκισα ὑμᾶς 
ἐκεῖ, καὶ προςεύχεσϑε περὶ αὐτῶν πρὸς κύριον, 
ὅτι ἐν τῇ εἰρήνῃ αὐτῆς ἔσται ἡ εἰρήνη ὑμῖν. 
570016 οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνάμεων ὁ 0 
9509 logon: Mi ἀναπειϑέτωσαν ὑμᾶς οἱ 
ione oí ἐν ὑμῖν, καὶ μὴ ἀναπειϑέ- 


10. CX? Es C: ἀποϑανεῖτε. AlBC# ὅτι 
ἔκκλ. - fin. (A? X; Ε: ὅτι κατὰ τοῦ κυρία ἐλάλησας). 
17. A!BC* Avav. - ἐκείνῳ (A?X 1). CFX* (alt.) ἐν. 
B: ἐν τῷ ume τῷ 0. 


1. X: : ἧς ἀπέστ. A1 BC* 6 προφ. (A?FX1; F* ὁ). 
E: αὐτῆς τῆς ἀποικ. Χ: ἐπιστολὴ. F* ἐπιστ. - - ἀποικ. 
B (pro ἐν): Τῇ .. wage I. 006 ἀπῴκ. - fin. 
(A? X1; F: ὃν ἀπῴκ. Eb o .)וצ‎ trs y.) 
καὶ ἀρχόντων Ἰόδα αὶ ἐξ 1 FX: reyvirs ... 
0500078. 4: 2 (€: -ζὰρ, FX: Ἐλεασὰ s. 
᾿Ελασὰ. Al.al.). X: ὃς ἀπέστ.... Ἐ(α. Bac.) Ναβε- 
χοδονόσορ. 4. ΑἸ ΒΟ τῶν dur. (A?FXj). At: ἀποί-- 
κισὲν ἐξξ(ἀπῴκισα ἀπὸ A? B ; CEFX: ἀπῴκισεν ἀπὸ). 
A! BC* εἰς Βαβ. (A?FX}). 5.B:olxsc. X: οἰκήσατε. 
CEX: καταφυτεύσατε. AIFX: φάγεσϑε (φάγετε 
A?B). ΑἹ; αὐτῶν (αὐτῷ A2B). 6. C: τεχνοποιήσα-- 
00% ,.. * xai λάβ.-τὰς vy. ...: ἄνδρ. δότε. ALBC* 


223 1523 לאמר;. 
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דצ 


! 8 


xai γεννησ.- ϑυγατ. (A? Xt; F: xoi τέξονται 20 
Xt(p. And.) ἐκεῖ, EX: σμιχρύνεσϑε. 7.Χ: ζήσατε. 
F* (pr.), E* (alt.) εἰς. At: προυςεύχεσϑε (προςεύξε- 
c9: A? B; CFX: προςεύξασϑε). X: περὲ αὐτῆς. B* τῇ 
(eti. EX): εἰἔσται ἡ. ALEFX: αὐτῶν (αὐτῆς A? BX). 
ΑἸΧ; ὑμῶν (ὑμῖν A?BX; Al.: ἔσται ὑμῖν εἰρήνη). 
ὃ, Αἱ Ὅτι (A?B 1). Χ: Ὅτι τάδε λέγει. AT BC* 
τῶν δυν. ὁ 9. I. (A? FX1). F* (pr.)ot. Xj(p. wevd.) 
ὑμῶν, CX (pro alt. avan.): πειϑέτωσαν. — 


Serentia. 


Der Briefnad Babel, 


Siehe, ih mill bid) vom Erdboden nehmen, 
bieg Jahr follft bu flerben,; denn du Haft 
fie mit deiner Rede vom Herrn abgemenbet. 

17 *Alfo ftarb ber Prophet Sananja defjels 
bigen 30098 im fiebenten Monat. 


XXIX. Sij find bie Worte im Briefe, 
ben ber Prophet Seremia fandte von Serufa= 
lem zu den übrigen 2fefteften, bie weggeführt 
waren, unb zu ben Priejtern und Prophes 
ten, unb zum ganzen Bolf, das Nebucad 
Stegar von Serujalem hatte weggeführt gen 

2 Babel *lnachdem ber König Sedjanja 
unb die Königin mit den Kämmerern und 
Sürften in Suba und Serujalem, fammt 
den Zimmerleuten und Schmiven zu See 

Srujalem, meg waren) *burd) Eleafa, ben 
6008 Saphang, und Gemarja, den Sohn 
Hilfia, welche Sebefia, ber König Juda, 
[anbte gen Babel zu Nebucad Nezar, ben 
Könige zu Babel, und fpradh: 


4 So fpricht ber Herr Zebaoth, ber Gott 
Ifrael?, zu allen Gefangenen, bie id) habe 
von Serujafem laffen wegführen gen Babel: 

5 *Bauet Häufer, darinnen ihr wohnen mó- 
get; pflanget Garten, daraus ifr die Früchte 

6efjen möget; "nehmer Weiber und zeuget 
Söhne und Töchter, nehmet euren Söhnen 
Weiber und gebt euren Töchtern Männer, 
bag fte Söhne und Töchter zeugen, mebret 
euch dafelbft, daß euer nicht wenig fei; 

7 "juchet der Stadt 3Befteó, dahin ich euch 
babe lajjen wegführen, und betet für fie 
zum Seren, denn wenn 66 ihr wohl gehet, 
טן‎ gehet 66 euch aud) 1 

8 Denn fo Spricht ber Herr Zebaoth, ber 
Gott Sjrael8: Laßt euch bie Propheten, bie 
bei euch find, unb bie Wahrfager nicht 


17. U.L: Monden. 


16. fortienden ... Abfall geredet wider b. $. D: 
wegtreiben! A: hinwegräumen. dW.vE: (djaffe bid) 
(fin)weg ... Empörung gerebet. B: von einer Ab: 
weichung? 

1. de3 Briefs. 

2. (Bol. 24,1.) dW: die Sämlinge, b. Oberften. 
vE: Hofbeanten ... VBornehmften. A: VBerfehnittenen. 
ΑΥ̓͂: weggeführt waren. A:weggezogen. vE: ausge: 
wandert. B: ausgegangen. 

3. vE: Er fandte [ihn] dur‘ ... Er jagte [darin] 

Volyglotten» Bibel. 91. ₪. 2. $808 2. Abt. 


Da3 Verhalten in der Fremde. 


(28,17— 29,8.) 401 
XXVI. 


nus: Ecce ego millam te a facie ter- 

rae, hoc anno morieris; adversum 

enim Dominum locutus es. * EL mor- 17 

7*/5?*tuus est Hananias propheta in anno 
illo, mense septimo. 


29,32. 
. 


Et haec sunt verba libri, EX. 
quem misit Jeremias propheta de Je- 
rusalem ad reliquias seniorum trans- 
migrationis et ad sacerdotes et ad 
prophetas et ad omnem populum, 
quem traduxerat Nabuchodonoser de 
Jerusalem in Babylonem * (postquam 2 

Muzasegressus est Jechonias rex et do- 

25? mina et eunuchi, et principes Juda et 
Jerusalem, et faber et inclusor de Je- 
rusalem) *in manu Elasa filii Saphan 3 
et Gamariae filii Heleiae, quos misit 
Sedecias rex Juda ad Nabuchodono- 
sor regem Babylonis in Dabylonem, 
dicens: 


Haec dicit. Dominus exercituum 4 
Deus Israel omni transmigrationi, 
quam transtuli de Jerusalem in Ba- 
bylonem: *Aedilicate domos et ha- 
bitate, et plantate hortos et comedite 
fructum eorum; *accipite uxores et 6 
generate filios et filias, et date filiis 
vestris uxores et filias vestras date 
viris, et pariant filios et filias, et 
multiplicamini ibi et nolite esse pauci 
numero; *et quaerile pacem civitalis 7 
ad quam transmigrare vos feci, et 
1Tm 2,2. orate pro ea ad Dominum, quia in 

pace illius erit pax vobis. 
Haec enim dicit Dominus exerci- 8 
1,145. tuum Deus Israel: Non vos seducant 


$79" prophetae vestri qui sunt in medio 


1. 5: quae misit. 
3. S: Helchiae ... Sedechias. 


οι 


Ps.122,9. 


alfo. B: u. ließ fagen. dW.A: bef Inhalts. 

4. B: Weggeführten. 

5. B.dW: u wohnet [brinnen] ... effet ihre Sr. 
ΝΕ: genießet! 

6. unb mindert euch nicht. dW.vE.À: daß fie ... 
gebären. 

7. B: Wohlfahrt. dW: ihr Beites to. aud) euer®. 
fein. XE: in ihrem Wohle tjt a. das Wohl für οὐ. 
A: ben Frieden... ihr Sr. 

8, eure Br. .ל‎ nuter euch». os eurerMitte.. 

26 


402 (29,9—18.) 
XXIX. 


τωσαν ὑμᾶς οἱ μάντεις ὑμῶν, καὶ μὴ ἀκούετε 
εἰς τὰ ἐνύπνια ὑμῶν ἃ ὑμεῖς ἐγυπνιάζεσϑε᾽ 
9 ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑμῖν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί μου καὶ οὐκ ἀπέστειλα αὑτούς, φησὶν 
κύριος. 

10'Qrz, οὕτως εἶπεν κύριος" Ὅταν μέλλῃ 
πληροῦσϑαι Βαβυλ 7 ἑβδομήκοντα ἔτη, ἐπι- 
σχέψομαι ὑμᾶς καὶ ἐπιστήσω τοὺς λόγους μου 
τοὺς ἀγαϑοὺς ἐφ᾽ ὑμᾶς τοῦ τὸν λαὸν ὑμῶν 
ἀποστρέψαι. ἑἰς τὸν τόπον τοῦτον. 11 Ὅτι 
ἐγὼ οἶδα τὸν λογισμὸν ὃν ἐγὼ λογιοῦμαι ég 
ὑμᾶς, φησὶν κύριος, λογισμὸν εἰρήνης καὶ οὐ 
καχά, τοῦ δοῦναι ὑμῖν τὰ μετὰ ταῦτα καὶ 
ἐλπίδα. 12 Καὶ ἐπικαλέσεσϑε μὲ, καὶ πο- 
ρεύσεσϑε" καὶ προςεύξασϑε πρός με, καὶ εἰς- 
ἀκούσομαι ὑμῶν" 13 καὶ ἐκζητήσετέ ue, 
καὶ εὑρήσετέ με, ὅταν ζητήσετέ μὲ ἐν “ὅλῃ 
καρδίᾳ ὑμῶν. 14 Καὶ ἐπιφανοῦμαι ὑμῖν, 
φησὶν κύριος, καὶ ἐπιστρέψω τὴν αἰχμα- 
λωσίαν ὑμῶν, καὶ ἀϑροίσω ὑμᾶς ἐκ πάντων 
τῶν ἐϑνῶν καὶ ἐκ πάντων τῶν τύπων טס‎ 
διέσπειρα ὑμᾶς ἐκεῖ, φησὶν κύριος" καὶ ἐπι- 
στρέψω ὑμᾶς εἰς τὸν τόπον ὅϑεν ἀπῴκισα ὑμᾶς 
ἐκεῖ, 15 Ὅτι εἴπατε" Κατέστησεν ὑμῖν κύριος 
προφήτας ἐν Βαβυλῶνι. 

16'Üz, τάδε λέγει κύριος πρὸς τὸν καϑή- 
μένον ἐπὶ ϑρόνου 4; αυὶδ καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς 
λαοὺς τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 
ἀδελφοὺς ὑμῶν, μὴ ἐξελϑόντας 0 ὑμῶν ἐν 
τῇ ἀποικίᾳ, — 11 τάδε λέγει κύριος τῶν δὺυ- 
νάμεων᾽ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξαποστελῶ εἰς αὐτοὺς 
τὴν μάχαιραν, τὸν λιμὸν καὶ τὸν Orator, 
καὶ δώσω αὐτοὺς ὥςπερ τὰ 0א00‎ τὰ σουαρεὶμ 
ἃ οὐ βρωϑῶσιν ὑπὸ πονηρίας. 18 Καὶ διώξω 


-——— 


8. X: ψευδομάντεις. Χ: ἀκ. τῶν ἐνυπνίων ὑμῶν ow. 
9. X* ὑμῖν et xai. X: ἀπέσταλκα. A'!BC* φησὶν 
κύρ.(ΑΣΧΤ; 7: λέγει κι). 105.6: Ὅτι ὅταν. E: Βα- 
βυλὼν (Ε: ἐν Βαβυλῶνι, Χ: τῇ B.). A! BC* τὸς 
ἀγαϑὲς (A?X1; X pon. ἐφ᾽ ox. ἃ. τὸς λόγ.). B: «5 
ἀποστρ. (EFX: ἐπιστρέψαι) τὸν λ. ὑμῶν (FX: τ. 
2. us, Äl.: ὑμᾶς). A!BC: τόπον 187090 7 
et * "Or ἐγὼ - ὃν ἐγὼ et * φησὶν κύρ. et τὰ μετὰ et 
xai ἐλπ. (A? X1). 12. AI ΒΟ" Kai - zogevo. (A? X1). 
13. B: ἐκξητήσατέ (ΟΧ: ζητήσετέ). E: εὖ φηήσατέ 
με (X: εὑρηϑήσομαι Suiv). C* xci εὑρήσ. - ζητήσ. 
με. BEX (ρτο ὅταν): ὅτι (ΕΧ: ὅτι ὅταν). ΑἹ "ζητήσ. | 
μὲ (A?Bt; EFX: ἐκζητήσητέ) et * ὑμῶν (A?BX1). | 
14. A! BC' (pr.) φησίν XU Q.- - in. (A2 X1). 15. B: ἡμῖν | 
(X: ἐφ᾽ ἡμᾶς 5. ἐφ᾿ ὑμᾶς. F: κύρ. ἐφ᾽ ὑμᾶς). Al: προ- | 
φήτην (-tag A2B). 16.17. (etiam 18-20. Jtoti*in 
A! BC(A?Xthic illic inter sediversi ; F: Οὕτω λέγει; 
κύριος πρὸς τὸν βασιλέα TOY za. ... καὶ πρὸς τὸν 
λαὸν τὸν χατοιχᾶντα ἐν τῆ 7. T. xc πρὸς τὸς ad. 
ὑμῶν, οἱ 8% ἐξεπορεύϑησαν m ὑμῶν εἰς αἰχμαλω- 


Jeremia. 


Jeremiae ad abductos epistola. 
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16 


v. 14. שבותכם ק'‎ 
v. 15. QN"23 בנ"א‎ 


σίαν, — ὅτω AÉy. v, v. δυν." 8 ἐγὼ ἀποστελῶ εἰς α = 
τὲς pay. #. λιμὸν x. λοιμόν, καὶ θήσω « αὐτὸς ὡς σῦκα 
πονηρὰ & 8x ἔδεσϑαι δύνανται ὑπὸ τῆς πον. 


Serentia. 


(29,9—18.) 408 


Die Nüdkehr erft nad) fiebenzig Jahren. Die Zurüdgebliebenen. 


XxXXIX. 


betrügen, unb gehorchet euren Xrüumen 

9 nicht, bie euch träumen; *denn fte weifjagen 
euch fal[d) in meinem Namen, ich habe fie 
nicht gefandt, fpricht ber Herr. 


10 Denn fo fpricht der Herr: Wenn zu Ba- 
bel fiebenzig Sabre aus find, [o mill id) 
euch befuchen, unb will mein gnädiges Wort 

| — fiber euch ermedfen, bag ich euch wieder an 

11 diefen Ort bringe. *Denn ich weiß wohl, 
was id) für Gebanfen über euch habe, Tpricht 
der Herr, nehmlich Gedanken des Friedens 
unb nicht be8 Keides, bag ich euch gebe 8 

12 Ende, bef ifr wartet. * Und ihr merbet 
mid) anrufen, und hingehen; und mid) bit- 

13 ten, und id) mill euch erhören; *ihr mer- 
det mich fuchen, und finden. Denn [0 ihr 
mid) von ganzem Herzen juchen wmerbet, 

14*jo will id) mid) von euch finden laffen, 
fpricht ber Herr; und mill euer Gefangnif 
wenden, und euch fammeln ₪118 allen Bül- 
fern und von allen Orten, dahin ich euch 
verftoßen habe, fpricht ber Herr; unb mill 
euch wieberum an bie[en Ort bringen, von 
dannen id) euch habe lafjfem wegführen. 

15 * Denn ihr meiner, ber Herr habe euch zu 
Babel Propheten aufermedt. 

16 Denn alfo fpricht ber Herr vom Könige, 
ber auf Davids Stuhl fiat, und von allem 
Volk, das in diefer Stadt mobnit, nehm- 
lid) von euren Brüdern, bie nicht mit euch 

17 hinaus gefangen gezogen find, — *ja alfo 
fpricht der Herr 000010: Siehe, id) will 
Schwert, Hunger und Peftilenz unter fie 
Ichiefen, und mill mit ihnen umgehen, wie 
mit den böfen Zeigen, ba einem vor efelt 

18 zu ejfet, * unb will hinter ihnen ber fein 


17. A.A: davor einem efelt. 


8. ihr euch tr. laffet. VE: achtet n. auf eure Tr. 
bie ihr habet. 

10. erfüllet find. B.vE: voll (fein werden). dW: 
für B. vergangen find. A: bie 70 S. in 9. zur Er: 
füllung fommen. dW: heimfuchen. vE: mid) euet 
annehmen. A: nad) euch fefen. B: gutes 98. über 
euch beftätigen. VE: g. Ausfprud) an eud) erfüllen. 
dW: g. Berheißungen. 

11. dW.A: ich [allein] weiß? B: bie Geb. die ἰῷ 
von eud) denke. dW.A: Rathfchlüffe (Statbfdilàge) b. 
id) über euch fiume. vE: Beichlüffe ... gefaßt habe. 
vE: zum Glüd! B.dW.vE: u. nicht zum Unglüd. 
A: zur Trübfal. B: das Ende u. eine Erwartung. 
dW: um euch einen [glückl.] Ausgang u. Hoffnung 
zugeben. vE: eine erwünfchte Zufunft! 


vestrum, et divini vestri; et ne at- 
tendalis ad somnia vestra quae vos 
somnialis; *quia falso ipsi prophe- 9 
tant vobis in nomine meo, et non 
misi eos, dicit Dominus. 
Quia haec dicit Dominus: Cum 10 
coeperint impleri in Babylone septua- 
?5! PP ginta anni, visitabo vos, et suscitabo 
קתו‎ 9% super vos verbum meum bonum, ut 
32,35, Teducam vos ad locum istum. *Ego 11 
Ps.y2,6. ENIM scio cogitationes quas ego co- 
gito super vos, ait Dominus, cogita- 
tiones pacis et non afflictionis, ut 
dem vobis finem et patientiam. *Et 12 
με τοῖσδ. invocabitis me, et ibitis; et orabilis 
me, et ego exaudiam vos; * quae- 13 
retis me, et invenielis, cum quaesie- 
* Et 14 
inveniar a vobis, ait Dominus, et re- 
* ducam captivitatem vestram, et con- 
303: gregabo vos de universis gentibus 
pios, et de cunctis locis ad quae expuli 
vos, dicit Dominus; et reverti vos fa- 
ciam de loco, ad quem transmigrare 
vos feci. ^*Quia dixistis: Suscitavit 15 
nobis Dominus prophetas in Baby- 
lone. 

Quia haec dicit Dominus ad regem 16 
qui sedet super solium David, et ad 
omnem populum habitatorem urbis 
hujus, ad fratres vestros, qui non 
sunt egressi vobiscum in transmigra- 
tionem, — *haec dicit Dominus exer- 17 


11 12 eituum: Ecce, mittam in eos gladium 


ee et famem et pestem, et ponam eos qua- 
94,5. Si ficus malas, quae comedi non pos- 


sunt eo quod pessimae sint; *et perse- 18 


k.5sa.ritis me in toto corde vestro. 
1Ch.29,9. 
Ps.126, 


23,3. 


33,17. 


9. Al.* et. 15. S: Suscitabit. 


12. dW: [zufrieden] Bingefen? A: Sortgang 
nehmen. / % 
13. dW: denn ihr werbet m. f. VE: weil ifr ... 


14. dW.vE.A: eure Gefangenen zurüd bringen 


(führen). 


15. erwectt. B.dW: Weil ihr gefagt habt (fpre- 
7% A. She for. zwar? vE: aufftehen faffen. dW: 

v. erm. [u. gefandt] gen 38. 

16. B: ausgezogen find in ber Wegführung. dW. 
A: (weg)gez. in bie Gefangenfchaft. vE: gemancett. 

17. fie machen wie die ... ὍΝ einem ... B.dW: 
abfcheulichen. (vgl. aud) 24, 5. 8. 

n B: ihren aas dW : jage ihnen nad. 
vE.A: verfolgen. (Bgl. aud) e 


c 


).29,19—26( 404 
א 


ὀπίσω αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν 
ϑανάτῳ, καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς σάλον πάσαις 
βασιλείαις τῆς γῆς, εἰς ὅρκον καὶ εἰς ἀφανι- 
σμὸν καὶ εἰς συρισμὸν καὶ εἰς ὄγειδος ὃν πᾶ- 
σιν τοῖς ἔϑνεσιν οὗ διέσπειρα αὐτοὺς ἐκεῖ" 
19 ἀνϑ' ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῶν λόγων μου, 
φησὶν κύριος, ὅτι ἀπέστειλα πρὸς αὐτοὺς τοὺς 
δούλους μου προφήτας ὀρϑρίζων καὶ ἀποστέλ- 
λων», καὶ οὐκ ἠκούσατε, φησὶν κύριος. 20 Καὶ 
ὑμεῖς ἀκούσατε die κυρίου, πᾶσα ἀποικία 
ἣν ἐξαπέστειλα ἐξ 5 Ἱερουσαλὴμ el; Βαβυλῶνα. 

21 Οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνάμεων. ὁ ϑεὸς 
Ἰσραὴλ ἐπὶ Aywß υἱὸν Καωλέου, καὶ ἐπὶ Ze 
δεκίαν υἱὸν Μαασίου, τοὺς προφητεύοντας ὑμῖν 
τῷ ὀνύματί μου ἐπὶ ἀδίκῳ" 1000 ἐγὼ δίδωμι 
αὐτοὺς εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλὼ aoc, καὶ 
πατάξει αὐτοὺς κατ ὀφθαλμοὺς ὑμῶν. 22 Καὶ 
λήψονται 67 αὐτῶν κατάραν ἐν πάσῃ τῇ ἀποι- 
κίᾳ Ἰούδα ἐν Βαβυλῶνι λέγοντες" Ποιήσαι σὲ 
κύριος, ὡς «Σεδεκίαν ἐποίησεν καὶ ὡς Apu, 
οὺς ἀπετηγάνισεν βασιλ εὺς Βαβυλῶνος ἕν πυρί, 
29 δὲ ἣν ἐποίησαν ἀνομίαν ἐν Ἰσραὴλ καὶ 
ἐμοιχῶντο τὰς γυναῖκας τῶν πολιτῶν αὐτῶν, 
καὶ λόγον ἐχρημάτισαν ἐν τῷ ὀνόματί μου 
᾿ ἄδικον, ὃν οὐ συνέταξα αὐτοῖς" καγὼ εἰμὶ 0 
γνώστης καὶ μάρτυς, φησὶν κύριος. 

21 Καὶ πρὸς Σαμαίαν τὸν “Ϊλαμίτην ἐρεῖς, 
λέγων" 25 Τάδε λέγει κύριος τῶν δυνάμεων ὃ 
000 Ἰσραήλ, λέγων" Ars ὧν σὺ ἀπέστειλας 
ἐν τῷ ὀνόματί μου τὰ βιβλία πρὸς πᾶντα 
τὸν λαὸν ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ πρὸς Σοφονίαν 
υἱὸν Μασσαίου τὸν ἱερέα καὶ πρὸς πᾶάν- 
τας τοὺς ἱερεῖς εἰπεῖν: 26 Κύριος ἔδωκέν σὲ 


18-20. toti * in A! BC (A? XT hic illic inter se di- 
versi; F: Καὶ διώξω αὐτὸς ἐν μαχαίρᾳ x. λιμῷ 4. λοι- 
μῷ; 0 αὖτ. εἰς κίνησιν ἐν πάσ. ταῖς βασ. τ. γ. καὶ 
εἰς κατάραν καὶ εἰς ἀπορίαν καὶ εἰς gvg.xai εἰς ὀνει- 
δισμὸν πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν, πρὸς ὃς ἐγὼ ἐχβάλ 40) αὖ- 
τάς διότι 8x jnsoav Ta ῥήματά us, λέγει v ‚&ant- 
σταλχα πρὸς αὐτὰς διὰ τὸς 084. μου τὸς προφ. ΓΝ 
λέγει .א‎ Ὑμεῖς ὃν ἀχὅσατέ τῶν "λόγων κυρία, πᾶσα ἡ 
μετοιχεσία nv antoralra ἀπὸ ‘leo. εἰς B. 21. X: 
Τάδε λέγει .א‎ AY BC* τῶν δὺυν. - log. 
Aya. AlBC* vioyKo2.(A? X1; F:vi.Kosıa, Al.: vi 
KwAis) etviov M. - ἀδίκῳ (A? Xi ; F: υἱὸν Μαασία ... 
iv ὀνόματί us ψευδῶς). XT (a. Bao.) IVafiszodová- 
cop. 22. A! EX: ἐπ᾽ (az A?B; Al.: ἐπ᾽ αὐτὸς s. 
ἐπὶ ᾿αὐτοῖς). 23. E" (pr.) ἐν. CEFX (pro '160.( : Is- 
ρϑσαλήμ. FX: ἐπὶ τῷ 0vou. AlBC* ἄδικον (A? X1). 
X: προςέταξα (Al.: ἐχρημάτισα). B: zai ἐγὼ, A! BC* 
εἰμὲ 0 yy. xai (A?X[). 24. CEX: Σαμέαν. CX: "Elan. 
(F: Nesiau.). ATBC* λέγων (A?X 1). 25. A! BC 
(pro Τάδε λέγ. סיו‎ -Iegso. A? X hic illic inter se 
divers.): Οὐκ ἀπέστειλα σε τῷ ὀνόματί us (F: Ov- 


(A2X4). F: 


Jeremia. 


Jeremiae ad abducios epistola. Adversus Semajam. 


ep 22723 2243 24:83‏ זועה 
Mad nd ar nissan I‏ 
X npa‏ ְּבְלֶהַפּיָם אשר- 
mms‏ שם: תֶּחַת Pa‏ 
And ON Timo "25s‏ 
ἼΩΡ ΩΝ mi‏ הַנָּבִיאִים nsn‏ 
spyo N» móc‏ נְאְםיְהוָה: 
כ וְאֶתֶּם 08» ar 55 nim-121‏ 
TEE nou" nass‏ 
Tor nmüR23 mim Sonn 2‏ 
un m5 ERE d bite"‏ 
Da mhbrya-2 mp‏ 035 
263" שקר 50 ἸΏΒ.‏ אתם T3‏ 
qn ΣΝ ΦΉΣ‏ 532 )22 
S55 tn Bn rp» ass‏ 
nios‏ יְהוּדָה Son‏ בבל לאמר 
him ΠΩ"‏ כִַּדְקְיְחוּ וּכְאֶחֶב NR‏ 
LEE nop 33‏ בּאָש: 79% TÜR‏ 
עו )52 binis"‏ וינאפל NIT‏ 
Maga "27 "T Su‏ טקר 
ND MEN‏ צניתים II SIR‏ "72 
imjmow)‏ 
24 ְאֶלַהפּמ rm‏ הַפַחְלָמִי תאמר 
כה d Mina mim Mama ı "ass‏ 
SUN 77" Sand N)‏ אתה XEM‏ 
בְשָמְכָה "UN burn N red‏ 
ΕΙΣ‏ ואלהצפניה mera‏ 
6 הפה sve ien]‏ לאמר1 mim‏ 


לזעוה ק' .18 v.‏ 
היודע ib. 'p‏ בנ"א הנ' בקמץ v.23.‏ 


τως λέγ. κύρ. ὁ ϑεὸς τῶν dur. ὁ ϑεὸς Tag. Av 9 ὧν 
ἀπέστειλας. ἐν ὀνόματί σὰ βιβλία πρὸς πάντα τὸν λ. 
τὸν ἐν Ieoso.). X:214v9' ὧν ὅτι. CX* (pr.) xoi (B: 
Kai). E: Σοφίαν. B: Maacais (C: Maats, E: Ma- 
vagas). AIBC* καὶ πρὸς π. τ. ἱερεῖς (A2X1). 
B (pro εἰχεῖν AFX): εἰπέ (C: εἶπεν cum seqq. con). ; 
X: λέγων). 


Seremia. 
Wider die falfdjen Propheten 91000, 3606110 unb Semaja. 


mit Schwert, Hunger und Peitilenz, unb 
wil fie in feinem Königreid auf Erven 
bleiden laffen, daß fie follen zum Sud, 
zum Wunder, zum Hohn und zum Spott 
unter allen Bölfern werden, dahin id) fie 
19 verftoßen werde: *darum, daß fie meinen 

Worten nicht gehorchen, jpricht ber Herr, 

der id) meine Knechte, bie Propheten, zu 

euch ftet8 gejandt Habe, aber ihr wollte 
20 nicht hören, fpricht ber Herr. *Ihr aber 
alle, die ihr gefangen {εἰ weggeführt, bie 
id) von Serufalem habe gen Babel ziehen 
lajfen, höret be8 Herren Wort. 

650 fpricht ber Herr Zebaoth, ber Gott 
raeld, wider Ahab, ben Sohn Kolaja, 
und wider Sebefia, ben. Sohn Dafeja, bie 
eud) falfch weifjagen in meinem Namen: 
Siehe, id will fie geben in die Hände Ne« 
bucad Nezard, des Königs zu Babel; ber 
fol fie fchlagen laffen vor euren Augen, 
22*daß man wird aus benjelbigen einen 

Fluch machen unter allen Gefangenen aus 

Cuba, die zu Babel find, und fagen: Der 

Herr tfue bir, mie Sebefia unb Ahab, wels 

che der König zu Babel auf euer braten 
23 ließ, "barum, קהל‎ fie eine Ihorheit in 

Sitael begingen und trieben Ehebruch mit 

der Andern Weibern, unb predigten faljch 

in meinem Namen, das id) ihnen nicht be- 
foblen hatte. Soldyed weiß id) unb zeuge 

68, fpricht der Herr. 

24 Und wider Semaja von Nehalam 7 
25 גול‎ fagen: * 650 fpricht der Herr Sebaotb, 
ber Gott Ifraeld: Darum, bag bu unter 
deinem Namen Haft Briefe gefandt zu allem 

Dolf, ba8 zu Serufalem ift, unb zum Prie= 

fer Zephanja, bem Sohn Mafeja, und zu 
26 allen Drieftern, und gefagt: *Der Herr 


‚21 


18. umtrciben in alle Königr. 

19. ftet3 fleißig. Dal. 26, 5. 

22. B: von b. einen Sl. nehmen. dW: v.ihnen foll 
eii FI. hHergenommen werden. A: alle Gef. ... follen 
Ὁ. ihnen bie Sluchworte nehmen. B.A: an tem $. 


(29—19,26. 405 
XXEX. 


quar eos in gladio et in fame 1 
24,9. In pestilentia, et dabo cos in vexa- 
42,18. lionem universis regnis terrae, in ma. 
Tess, lediclionem et in stuporem et in si- 
bilum et in opprobrium cunctis gen- | 
tibus ad quas ego ejeci eos: *co19 
quod non audierint verba mea, dicit 
Dominus, quae misi ad eos per servos 
meos prophetas, de nocle consurgens 
et millens, et non audistis, dieit Do- 
minus. * Vos ergo audite verbum 20 
Domini, omnis transmigratio, quam 
emisi de Jerusalem in Dabylonem. 

Haec dicit Dominus exercituum 21 
Deus Israel ad Achab filium Coliae, 
el ad Sedeciam filium Maasiae, qui 
prophetant vobis in nomine meo men- 
daciter: Ecce, ego tradam eos in ma- 
nus Nabuchodonosor regis Babylonis, 
et perculiet eos in oculis vestris. *Et22 

" assumelur ex eis maledictio omni 
ransmigrationi Juda quae est in Da- 
bylone, dicentium: Ponat te Dominus 
sicut Sedeciam et sicut Achab quos 

frixit rex Babylonis in igne, *pro co 23 
jendox, quod fecerint stullitiam in Israel et 

moechati sunl in uxores amicorum 

suorum, et locuti sunt verbum in no. 
mine meo mendaciter quod non man- 

davi eis. Ego sum judex ct teslis, di- 

cit Dominus. 


Et ad Semejan Nehelamiten dices: 24 
* Haec dicitDominus exercituum, Deus 25 
Israel: Pro eo quod misisti in nomine 
tuo libros ad omnem populum qui 
est in Jerusalem, et ad Sophoniam 
filium Maasiae sacerdotem et ad uni- 
versos sacerdotes, dicens: *Domiuus 26 


2Rg. 
25,18. 


₪ .vE: im. 

23. mit Underer Weibern. dW.vE: Scund: 
that(en). dW.vE.A: ihrer Nädjften. dW: und bin 
Zeuge. 

25. Wie 35. 3. 


406 (29,27—30,3) Jeremia. ₪ 


| ו Adversus Senajam pseudoprophetam. Promissio reductionis.‏ . א 1 א א 


ἱερέα ἀντὶ Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως, γενέσϑαι ἐπι- i512 Tm nnm כהן‎ pei» 
στάτην ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντὶ ἀνθρώπῳ ssi לכלדאיש‎ Sim m3 bre 


προφητεύοντι καὶ παντὶ ἀνϑρώπῳ μαινο- 


μένῳ, καὶ δωσεις αὐτὸν εἰς τὸ ἀπόκλεισμα | npmanıs אתו‎ nimmt N23D725 


*! Kai διατί 1 
καὶ εἰς τὸν καταράχτην. αἱ νῦν δι E 
συνελοιδορήσατε Tegeuiav τὸν ἐξ Avadod mo לָא‎ ma nw os הצינק‎ DNS 27 ᾿ 


τὸν πρυφητεύσαντα ὑμῖν; 28 ὅτι pt τοῦτο i225 הַמְתְנְבָא‎ "nni "rama 1 
ἀπέστειλεν πρὸς ὑμᾶς εἰς Baßv ὦνα, λέ- τς | 
jov* Μακράν ἐστιν, οἰκοδομήσατε οἰκίας "ios bao we πϑῷ (b ez Mp 28 | 


καὶ κατοικήσατξ, καὶ φυτεύσατε κήπους 102 9a E"n3 323 היא‎ n2" 


καὶ 078008 τὸν καρπὸν αὐτῶν. 29 Καὶ . 1 
ἀνέγνω “Ζοφονίας ὁ ἱερεὺς τὸ βιβλίον τοῦτο NOT SORT DN DN בור‎ 29 


εἰς τὰ ὦτα legeuíov τοῦ προφήτου. "21553 "nm "ben"nN 17377 "MEX 
ὁ שי הַנָּבִיא‎ 
30 Καὶ ἐγένδτο λόγος κυρίου, πρὸς “ερεμίαν, t" לאמ‎ mam IN nima n" 5 


λέγων" 31 Amoozeılov πρὸς πᾶσαν τὴν ἀποι- 


κίαν λέγων" Οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ “Σαμαίαν “ὮΝ n3 Sand עלכָלְהַגילֶה‎ nu 31 
τὸν Alkaniınv‘ ᾿Επειδὴ ἐπροφήτευσεν ὑμῖν אשר‎ 15" "aon TEN nim 


“Σαμαίας κάγῶ οὐκ ἀπέστειλα αὐτόν, καὶ 


πεποιϑέναι ἐποίησεν ὑμᾶς ἐπὶ ἀδίκῳ, 82 διὰ wins ἊΣ "Nn mou 255 i3 


τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπισκέ- > 155 עלדשקר:‎ c2DN ΓΙ 35) 2 
ψομαι ἐπὶ “Σαμαίαν τὸν „Adagio καὶ ἐπὶ 4 
τὸ γένος αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται αὐτῶν ἄνϑρω- "E au P פקד‎ "33 mim TAN 


πος καϑήμενος ἐν μέσῳ ὑμῶν τοῦ ἰδεῖν τὰ "ὦ Ahmad ְעַל- דזרער‎ "robin 
ἀγαϑὰ ἃ ἐγὼ ποιήσω ὑμῖν" οὐκ ὄψονται, T 
λέγει κύριος, ὅτι ἔχκλισιν ἐλάλησεν κατὰ τοῦ "SA nn czn qm י יסב‎ S 
κυρίου. עשהדלְעמי‎ "CON בטוב‎ ΠΝ 
| : עלהוְהוה‎ «23 nos Summen 
XXX. Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς Tepe- bayıas mu NUR omn XXX. 
μίαν παρὰ κυρίου, εἰπεῖν" 2Οὕτως εἶπεν κύριος 4 6 : 
τῶν δυνάμεων ὁ 0 ϑεὸς Ἰσραήλ, λέγων" Γράψον λας "ὮΝ 523 ὁ ΩΝ nim DNA 2 
σεαυτῷ πάντας τοὺς λόγους οὗς ἐγὼ ἐχρημά- | p את‎ ana and. P RI "ION 
7)00 πρὸς 08 ἐπὶ βιβλίου. ὃ Ὅτι ἰδοὺ ἡμέραι ὰ = 4 ἢ 
ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ ἀποστρέψω τὴν eN כיף‎ N n2 MEN cna bs 
ἀποικίαν λαοῦ μου Ἰσραὴλ καὶ lovóa, εἶπεν TON D"N2 p" 237 2: ΠΡΌ 3 
κύριος παντοχράτωρ, καὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς ad 
eis τὴν γῆν ἣν ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, base" "my mad DN Dll 
καὶ κυριεύσουσιν αὐτῆς. אל-‎ cham mam TAN FT 


sa BEEN MIIEN yn 


ee ee ee NN diss‏ מו ב ו ב 


26. X1 (a. ἱερέα) εἰς et (ἃ. ἐπιστ.) σε. Ἐ:᾿Ἰωδη σὲ. 
X: ἵνα δῷς αὐτὸν et} (p- anoxl. ) Zwoz. 22 4E WE OUR INA. 
ἐλοιδορήσατε (ΕΧ: 8% ἐπετιμήσατε “ερεμίᾳ [Al.: τῷ v.31. 32. בנ"א הח' בחטף סגול‎ 
"Ito. 10 τῷ ἐξ ἅν. τῷ προφητεύοντι, ὑμῖν). 28. B: οὐ 
διὰ τᾶτο ἀπέστειλ 2 (eti. EX:) Ὅτι διὰ μηνὸς TSTS ו‎ 
ἀπέστειλεν πρὸς vu, κτλ. (X: Ζιότι ἀπέστειλεν πρὸς (eti. CF:) αὐτῷ ἄνϑρ. AiBC* χαϑήμ. (A2 X 1). 
Pa). F: ἡμᾶς ἐν Βαβυλῶνι ... τῶν καρπῶν αὐτῶν, FX* i» öy. A!DBC* λέγει xég.-fin. (A?X 1; 
29. A!BC* ὁ 00. et סזפז‎ (A?X t; EX: τὸς λόγες F: .. ἀποστασίαν ...). 
τότες) et 18 προφ. (A? FX 1). 31. A!BC* πᾶσαν ἴω γενάμενος (γενόμ. A2BC).. X: παρὰ κυρ. 
(A?FX1). F (pro Οὕτ.): Ὅτι: CX: Σαμέαν (eti. 0 I. λέγων. 2: AIBC* τῶν δυν. οἱ σεαυτῷ 
v. 32) et Σαμέας. ΑἸΟΧ: Ἔλαμ. B: ἐπ᾽ ἀδίκοις. (A?X1). B* ἐγὼ. F: ἐπὶ βιβλίῳ. 3. EXT (p. pr. 
32. X* ἐγὼ. A! BC* τὸν Allan. (A?X1). X: ἐστὶ κύρ.) παντοκράτωρ. B* παντοῦρ. X: vac tQ. 


CSerentia. 


Gegen ben Briefwider Seremia. Die Worte ind Bud). 


| bat dich zum Priefter gefebt, anjtatt 8 
Priefterd Sehojada, daß ihr (olt Auffeher 
fein im Haufe 66ל‎ Herrn über alle Wahn- | 


27 Eer unb Gtod legeft. *Nun, marum fira= 
feft du denn nicht Seremiam von Anathoth, 


finnige und 9Beiffager, daß du fie in Ker= 


28 der euch weifjaget, "darum, daß er gu| 


und gen Babel gejchieft bat und lafjen jagen: 
68 wird nod) lange währen, bauet Haufer, 
darinnen ihr wohnet, und pflanget Garten, 
29 daß ifr bie Brüchte davon efjet? *Denn 
Zephanja, der SBriefter, hatte benjefben Brief 
-gelefen, und den Propheten Seremia lafjen 
zuhören. 
30 Darum gefhah des Herrn Wort zu Se- 
31remia, unb [pradj: * Sende hin zu allen 
Gefangenen und laß ihnen fagen: 0 
fpricht ber Herr wider Semaja von Neha= 
lam: Darum, daß euch Semaja mweifjaget, 
unb ich habe ihn bod) nicht gefandt, unb 
32 macht, daß ihr auf Lügen vertrauet, *barum 
)תע‎ ber Herr aljo: Siehe, ih שש‎ 
Semaja von Nehalam heimfuchen fammt 
feinem Samen, daß ber Seinen feiner 
fol unter biefem Volk bleiben, und fol 
dad Gute nicht fehen, das ich meinem 
80016 thun will, fpricht ber Herr; denn 
er bat fie mit feiner Rede vom Herrn 
abgemenbet. 


XXX. Qi ift ba Wort, das vom Herrn 
2 ge[djaf zu Seremia: * Go fpricht ber Herr, 
ber Gott Siraeld: Schreibe dir alle Worte 
Sin ein Buch, bie ich zu bir rede. * Denn 
fiehe, e8 fommt die Seit, fpricht ber Herr, 
‘daß ich das Gefängnig meines Volks, δεῖς 
66ל.‎ Siraeld und Syuba, wenden mil, fpricht 
der Herr, und will fie wiederbringen in dad 
Land, das ich ihren Vätern gegeben habe, 
daß fte 68 befigen follen. 


27. A.A: Seremia. 
3. U.L: beide. 


26. dW.vE: daß Auff. feien. dW: gegen alle Ras 


2Rg.9,11 


(29,27—30,3.) 407 
XXIX. 


—— 


dedit te sacerdotem pro Jojade sacer- 
dote, ut sis dux in domo Domini super 
'omnem virum arreplitium et prophe- 
tantem, ut mittas eum in nervum et 
in carcerem. *Et nunc quare non 27 
increpasti Jeremiam Anathothiten qui 
prophetat vobis? * quia super hoc 28 
misit in Babylonem ad nos, dicens: 
ורשש‎ Longum est, aedificate domos et ha- 
bitate, et plantate hortos et comedite 
fructus eorum. *Legit ergo Sopho- 29 
nias sacerdos librum istum in auri- 
bus Jeremiae prophetae. 


1,1. 


Et factum est verbum Domini ad 80 
Jeremiam, dicens: *Mitte ad omnem 31 
transmigrationem, dicens: Haec dicit 
Dominus ad Semejan Nehelamiten: 

25:5. Pro eo quod prophetavit vobis Se- 
mejas et ego non misi eum, et fecit 
vos confidere in mendacio, *idcirco 32 
haec dicit Dominus: Ecce, ego visi- 
tabo super Semejan Nehelamiten et 
super semen ejus: non erit ei vir se- 
dens in medio populi hujus, et non 
videbit bonum quod ego faciam po- 
pulo meo, ait Dominus; quia prae- 
varicationem locutus est adversus Do- 
minum. 


28,16. 


Hoc verbum quod factum X X. 
est ad Jeremiam a Domino, dicens: 
*Haec dicit Dominus Deus Israel, di- 2 
cens: Scribe tibi omnia verba, quae 

25,13. locutus sum ad te, in libro. *Ecce 3 
55525 enim dies veniunt, dicit Dominus, et 
$3 convertam conversionem populi mei 
Israel et Juda, ait Dominus; et con- 
verlam eos ad terram quam dedi pa- 
tribus eorum, et possidebunt eam. 


29. Und 3epb. B.dW.vE.A: las ... vot זול‎ 4 


fenden ...? vE: über jeden ... ber fid) für einen Pros rend. — — 31. Wie 28, 15. 


pheten ausgibt. 


32. Abfall gepredigt wider b. $. (wie 28, 16). 


27. dW: wehreft. VE: haft ... feinen Verweis 6 dW.vE.A: von ihm (fein Mann) wohnen. 


geben. B.A: geftraft. 
28. dW: Gr ift langmwierig! (3Bgl. $8. 5.) 


2. B.dW.vE.A: geredet (habe), 
3, Wie29, 14, 


408 )30,4--14( 


Jeremia. 


XXX. 


Promissio reductionis. 


4 Kal οὗτοι οἱ λόγοι ovg ἐλάλησεν κύριος. 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα. 9 Οὕτως εἶπεν κύ- 
ios * (ωνὴν φόβου ἀκούσεσϑε" φόβος, καὶ 
οὐκ ἔστιν εἰρήνη. δ᾽ Ἐρωτήσατε καὶ idere, 
εἰ ἔτεκεν ἄρσεν; καὶ περὶ φόβου ἐν ᾧ καϑ- 
ἕξουσιν ὀσφὺν καὶ σωτηρίαν; Διότι ἑώρακα 
πάντα ἄνθρωπον, καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ 
τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ὡς τικτούσης" ἐστράφησαν 
πάντα πρόφωπα εἰς ἤιτερον. Τ᾿ Ἐγενήϑη, ὅτι 
μεγάλη ἢ ἡμέρα ἐκείνη, καὶ οὐκ ἔστιν τοιαύτη, 
καὶ χρόνος στενός ἐστιν τῷ laxo: καὶ ἀπὸ 
τούτου σωϑήσεται. 8 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
εἶπεν κύριος, συντρίψω ζυγὸν ἀπὸ τραχήλου 
αὐτῶν καὶ τοὺς δεσμοὺς διαῤῥήξω, καὶ οὐκ 
ἐργώνται αὐτοὶ ἔτι ἐν ἀλλοτρίοις, 9 καὶ ἐργῶν- 
ται τῷ κυρίῳ ϑεῷ αὐτῶν, καὶ τὸν Aaviö τὸν 
βασιλέα αὐτῶν ἀναστήσω αὐτοῖς. 10 Σὺ δὲ 
μὴ φοβοῦ, παῖς μου Ἰακώβ, φησὶν κύριος, 
μηδὲ δειλιάσῃς, Ἰσραήλ ὅτι ἰδοὺ σώζω σὲ 
μακρόϑεν, καὶ τὸ σπέρμα σου ἀπὸ γῆς αἰχμα- 
λωσίας αὐτῶν, καὶ ἐπιστρέψει Ἰακὼβ καὶ ἦσυ- 
χάσει καὶ εὐπαϑήσει, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἔκφο- 
βῶν. 11 Ὅτι μετὰ σοῦ ἐγώ εἶμι, φησὶν κύ- 
Q105, τοῦ σώζειν ge ὅτι ποιήσω ἔκλειψιν ἐν 
πᾶσιν τοῖς ἔϑνεσιν εἰς οὺς διεσκόρπισά 08 ἐχεῖ" 
πλὴν σε οὐ ποιήσω δίς ἔκλειψιν, καὶ παιδεύσω 
08 εἰς κρίσιν, καὶ ἀϑωῶν οὐκ ἀϑωώσω σε. 

12 Οὕτως λέγει κύριος" ᾿Ανέστησα σὺν- 
τριμμά σου, ἀλγηρὰ ἡ πληγή σου. 18 Οὐκ ἔστιν 
χρίνων κρίσιν σου, εἰς ἀλγηρὸν ἰατρεύϑης, 
ὠφέλεια ovx ἔστιν σοι. 1% Πάντες οἱ φίλοι 
σου ἐπελάϑοντὸ cov, οὐ μὴ ἐπερωτήσουσιν 


4.FX: Ἰόδαν.  5.CX1(p.o08.) αὐτῷ. ΑἸΕ: ἀχέ- 
σασϑε (- σεσϑε A? B). 6. Xt (p. Egor.) δὴ. ΕἾ xai 
περὶ -σωτηρίαν. C: zaraiscır. X. (y. αὐτῇ) ἐπὲ τὴν 
ὀσφὺν. ΑἸΒΟ" ὡς rixr. (A?FX1). Ft (a. ἐστρ. ) καὶ. 
ΑἸ ΒΟ" πάντα (A? Xt; Al.: zr. τα). AlC: zizregor. 
7. B: Ὅτι ἐγενήϑη μεγ. (F: Οὐαὶ ὅτι μεγ.). ΟἹ (a. 

χρόν.) ὁ 9. XT (a. τῷ I.) zai 00:06 8. FXt t (p. 
κύρ. .) τῶν δυνάμεων. ₪: τὸν ζυγὸν (Xt αὐτοῦ) ἀπὸ 
18 τραχ. (X: cos) αὐτῶν x. T. δεσμοὺς (X: aurs) 
αὐτῶν ... * ἐν. 9. X: doy. κυρ. τῷ 9. Β τὸν. 
105. toti * jn A! BC (A?X1; F: ... d34é „us Tax., 
λέγει κύρ. 806 μὴ πτυηϑῆς, log.“ ὅτι ἰδὲ d ἐγὼ σώσω 
σε ἐκ γῆς μακρόϑεν καὶ τὸ 07.08 ἐκ γῆς τῆς alzu. 
αὐτῶν, καὶ ἀποστραφήσεται Ἴακ. καὶ ἀναπαύσει καὶ 
περισσεύσει πᾶσι τοῖς ἀγαϑοῖς » καὶ ἐκ ἔσται ὁ φο- 
βέμενος. Ὅτι μετὰ 08 εἶμι, λέγει zug. τᾶ σώξ. σε" 
ποιήσω γὰρ συντέλειαν ἐν 42 ἔϑνεσιν ἐν οἷς δι-- 
ἐσπειρά σε, σὲ δὲ οὐ μὴ ποιήσω εἰς συντέλειαν" ἀλλὰ 
παιδεύσω σε ἐν κρίσει, καὶχαϑαρίξων 8 καϑαριῶ σε). 
12. B: Οὔτ. εἶπεν κύρ. (Χ: Ὅτι τάδε λέγ. κι). X: 
Βίαιον (pro vtar.) τὸ σύντρ. os (B* gs). 13. B: 
σοι οὐκ ἔστι. 14, B. 2 ἐπερωτήσωσιν. 
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ria ὃ or P EN: hau 


v. 11. חפצותיף‎ N23 


5. B: Stimme bes ENG es ift Schreien ... 

- 2 Gt. .ל‎ 6 . . 86. vE: Angftgeichrei 
ube 

6. dW: jegliches Mannes H. auf f. &enben ... u. 
gewandelt ift jegl. Angeficht in Bläffe. vE: haben 
alle Gefichter in BL. fid) verwandelt. A: find ver: 
blichen. 

7. Wehel es ift ... f. SI. nicht, u. ... für Jakob. 
B.dW.vE.A: grof ift dieferT. dW.A: Drangfal. B: 
abit er foll daraus erlöfet w. dW: 06 ... 


Ceerentta. | (30, 4—14.) 409 
Das Gefchrei des Schredend, Die Zühtigung auf Zeit und mit Manfe. — X XXX. 


4 Dieß find aber bie Worte, welche der | Et haec verba quae locutus estDo- 4 
5 Herr redet הסט‎ 1 n. Suba. *Denn | minus ad Israel et ad Judam. *Quon- 5 
fo fpricht ber Herr: Wir hören ein ₪6 iam haec dicit Dominus: Vocem ter- 
jchrei des Schredend; 68 ift eitel + ba, roris audivimus; formido, et non est 
6 unb fein Friede. * Uber forjd)et bod) und pax. *Interrogate et videte, si ge- 6 
fehet, ob eim Manndbild gebären möge? nerat masculus? Quare ergo vii 
Wie geht ed denn zu, baf id) alle Männer omnis viri manum super lumbum 
fee ihre Sande auf ihren Hüften haben, | 2527 suum quasi parturientis, et conversae 
wie Weiber in Kindesnöthen, und his Anz | "x" sunt universae facies in auruginem? 
7 gefichter fo bleid) fino?  * 68 ift ja ein 
großer Tag, unb jeined gleichen ift nicht 
gewesen, unb ift eine Zeit ber Angft in 
Safob; noch foll ihm Daraus geholfen 
8 werden. (δ᾽ foll aber gefchehen zu ber- 
jelbigen Zeit, fpricht ber Herr Zebaoth, baf tuo et vincula ejus dirumpam, et non 
id) fein Sod) von deinem Salje zerbrechen dominabuntur ei amplius alieni; *sed 9 


Vae! quia magna dies illa, nec est 7‏ .סנ 
wi und deine Bande gerreigen, daß : τῶι παι Servient Domino Deo suo, ct David‏ 


^" similis ejus, tempusque tribulationis 
ἰδὲ est Jacob; et ex ipso salvabitur. *Et 8 
erit in die illa, ait Dominus exerci- 


510°” (um, conteram jugum ejus de collo 


darin nicht mehr den Qremben bienen muß, | nssregi suo quem suscilabo eis. * 0 
9 *fondern bem Herrn, ihrem Gott, und ibs| 4,40 ergo ne timeas, serve meus Jacob, 
rem Könige David, welchen id) ihnen er« | "iz" ait Dominus, neque paveas, Israel; 
10 eden will. *Darum fürchte bu bid) nicht, quia ecce ego salvabo te de terra lon- 
mein Knecht Jakob, fpricht ber Herr, unb ginqua, et semen tuum de terra ca- 
entfege bid) nicht, Sjrael; denn fiehe, id) plivilatis eorum: et revertetur Jacob, 
2d pa iut τς iat uii : E et quiescet et quels maa eus 
einem Samen aud bem anbe ihres (δὲς et non erit quem formidet. uon- 11 
fängniffes, bag Safob foll wieder fommen, | „A 7,iam tecum ego sum, ait Dominus, 
im Qrieben leben und Genüge haben, und | יי‎ 
11 niemand fol ihn fihreden. *Denn id) bin malionem in cunclis gentibus in qui- 
bei bir, fpricht ber Herr, bag ich bir helfe; bus dispersi te, te aulem non faciam 
denn ich mill 68 mit allen Heiden ein Ende | ,וז‎ in consummalionem; sed castigabo te 
6% ΑΨ, bid) li oap ius ma E*-5,*-1n iudicio, ut non videaris tibi inno- 
mit bir will ich e8 nicht ein Ende machen; xius. 
jüdjtigen aber will id) bid) mit Maafe, 
bag bu bid) nicht unjdjufbig Dafteft. 
12 Denn aljo fpricht ber Herr: Dein Schade Quia haec dicit Dominus: Insana- 12 
, Wt verzweifelt böfe, und deine Wunden find | „135 bilis fractura tua, pessima plaga tua. 
13 unheilbar. * Deine Gadje handelt niemand, 598% #Non est qui judicet judicium tuum ad 3 
daß er fte verbinde, ἐδ Fan bid) Niemand alligandum; curationum ulilitas non 
14 heilen. * % deine Liebhaber vergeffen | 99,0, est 1121. * Omnes amatores tui obliti 14 
deiner, fragen nichts barnadj. Ich habe 18.19, sunt tui, teque non quaerent; pla- 


ut salvem te; faciam enim consum- 


10. U.L: fernen Landen ... ihrer Gefangnif. | 4. S: Juda. 7. S: ex ipsa. 
13. A.A: führet Niemand. | 10. S: non timeas. 


8. ern. mehr Fremden. B: Fremde follen ihn n. 12. B.dW: tödtlich, deine Wunde ift (fhmerzhaft). 
m. gubienen ymingen. dW.vE: (fich) dienftbarmacjen. vE: (G8 fteft (d)limm um d.W., u. fhmerzh. ift b. 
9. ... folfen fie dienen. Schlag! 

10. aus der Ferne ... in Ruhe leben. vE: u. in 13. verbände. dW: führet. vE.A: nimmt fid) (εἰς 
Sicherheit. B: ruhig fein u. ftill leben. dW: u. iftr. ner) an. B: Rechtsfache unterfud)et9t. B: wegen des 
u. εν u. ohne Surdt. Geihwürs? dW: daß er fie ausprücte. ΝΕ: zum Ber: 

11. B: gar ans machen. vE: aufreiben. dW: das  banbe. A: dich zu verbinden. B: es tft fein Heilpflafter 
Garaus mach’ ich (wgl. aud) 10,24). B: u. dich nicht für dich da. vE: Heilmittel fehlen div. dW: zum θεῖς 
gänzlich ungeftraft laffen. dW: bod) ungeftr. fann ich band find f. Arzneien ba. 

„ul 14. nichts nach bir... dW.A:Buhlen. vE:Steunde? 


410 (30,15—23) 


Jeremia. 


περὶ σοῦ" ὅτι πληγὴν ἐχϑροῦ ἔπαισα σε, 
παιδείαν στερεάών, ἐπὶ πᾶσαν ἀδικίαν σου ἐπλή- 
ϑυναν αἱ ἁμαρτίαι σου. 15* Τί βυᾷς ἐπὶ τὸ 
σὐντριμμά σου; βίαιον τὸ ἄλγος σου; 19" Διὰ 
τοῦτο πάντες οἱ ἔσϑοντές σε βρωϑήσονται, 
καὶ πάντες οἱ ἐχϑροί cov κρέας αὐτῶν πᾶν 
ἔδονται" 15" ἐπὶ πλῆϑος ἀδικίας cov ἐπλη- 
ϑύνϑησαν αἱ ἁμαρτίαι σου, ἐποίησαν ταῦτά 
σοι" 19» καὶ ἔσονται οἱ διαφοροῦντές σὲ εἰς 
διαφόρημα, καὶ πάντας τοὺς προνομεύοντάς 
7 δώσω εἰς προνομήν. 171" Ότι ἀνάξω τὸ ἴαμά 
σου, ἀπὸ πληγῆς ὀδυνηρᾶς 4 ἰατρεύσω σε, φησὶν 
κύριος" ὅτι ἐσπαρμένη ἐκλήϑης, ϑήρευμα ὑμῶν 
ἐστίν, ὅτι ζητῶν οὐκ ἔστιν αὐτήν. 

18 Οὕτως εἶπεν κύριος 1000 ἐγὼ ἀπο- 
στρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν σκηνωμάτων Ἰακωβ, 
καὶ τὴν ἀποικίαν αὐτοῦ ἐλεήσω" καὶ οἰκοδο- 
μηϑήσεται πόλις ἐπὶ ὕψος αὐτῆς, καὶ ὁ λαὸς 
κατὰ τὸ κρίμα αὐτοῦ καϑεδεῖται. 19 Καὶ 
ἐξελεύσονται ἀπ᾿ αὐτῶν ἄδοντες καὶ φωνὴ 
παιζόντων" καὶ πλεονάσω αὐτούς, καὶ οὐ μὴ 
ἐλαττωϑῶσιν, καὶ ἐκχεῶ αὐτούς, καὶ οὐ μὴ 
σμικρυνϑῶσιν. 320 Καὶ εἰςξελεύσονται οἱ υἱοὶ 
αὐτοῦ ὡς τὸ πρότερον, καὶ τὰ μαρτύρια αὐτῶν 
ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς κατὰ πρόςωπόν μου ὀρϑω- 
ϑήσεται" καὶ ἐπισκέψομαι, ἐπὶ πάντας τοὺς 

ϑλίβοντας αὐτούς. 21 Καὶ ἔσονται ἰσχυρότεροι 
αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτούς, zul ὁ ἄρχων. αὐτοῦ ἐξ 
αὐτοῦ ἐξελεύσεται" καὶ συνάξω αὑτούς, “καὶ 
ἀποστρέψουσιν πρός με, ὅτι τίς ἐστιν οὗτος 
ὃς ἔδωκεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπιστρέψαι 
πρός μὲ; φησὶν κύριος. 322 Καὶ ἔσεσϑέ μοι 
εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσομαι ὑμῖν εἰς ϑεόν. 

23 Ὅτι ὀργὴ κυρίου ἐξῆλθεν ϑυμῶώδης, 


14, A1BC* περὶ 08 (A?X1; EX: τὰ εἰς εἰρήνην 
es, F: σὲ οὐ un ἐπεέρωτ.). X: zÀ "Yo -- . 70005006 στε-- 
ρεᾷ. EX: ἐπληθύνθησαν (F: ἐπεπλύνϑησαν, x: 
διότι Erin 9 UvO cav). X1 (in f.) ἔσχυσαν ai ἀνομίαι 
cs. 15a.totus * in A! BC (A?X 1). A?X 1 (in f.) 
[cs] διὰ πλῆϑος ἀνομιῶν os. Ὅτι (Al.* Ὅτι) toyv- 
σαν αἱ ἁμαρτίαι gs, ἐποίησά (Al.: ἐποίησάν) σοι 
ταῦτα. (F: Tı βοᾷς ἐ ἐπὶ συντρίμματὶ 08; Aviarog ὃ 0 
πόνος os διὰ 8 πλήϑους τῆς ἀδικίας 08, xai διὰ 
τῶν ἁμαρτιῶν 68 τῶν σκληρῶν ἐποίησα σοι τ.) 
16a. F: ἐσθίοντές σὲ (C: ἐχϑιροί ax) ... (pro χρέας - 
ἔδοντ.) εἰς αἰχμαλωσίαν 0 15b. totus * in F. 
B: ἀδικιῶν σα. X (pro ταῦτά σοι): σοι ταῦτα, xoi 
πάντες πολιορχοῦντές σε ἐν αἰχμαλωσίῳι πορεύσον-- 
ται. 10». EX: διαφοβδντές ... διαφόβημα (C: βια-- 
φορᾶντες.. . βιαφόρημα). B: προνομεύσαντάς. C: 
πάντες οἱ 0-6 σε δοϑήσονται. 17. At: 
ἱμάτιόν (laud A? BC). X: διεσπαρμένη 80 07 Σιών, 
αὕτη Ing. κτλ, (F: ἐκλήϑης Σιών et * ϑήρ. ὑμῶν 


Promissio reductionis. 
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לאלְהָים:‎ =2> mam "538 255 
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בנ"א מכאובך 
"^m^‏ א' .16 v.‏ 
מלא v. 18. ἢ‏ 


18 


23 


v. 19:7 


ἐστ.). C (pro αὐτήν): αὐτῇ. 18.X: Τάδε λέγει x. 
CFX: ἀποστρέφω. C* (bis) τὴν (X* alt.). BCX: 
ἀποικίαν. . αἰχμαλωσίαν. ATBC* σκηνωμ. (A? X1). 
BT τὸ (a. ὕψ.). Al: τεῖχος (ὕψος A?B). FX (pro 
λαὸς): ναὸς. EX: χαϑευδεῖται (X: καϑελεῖται). 
19. B* (pr.) καὲ. €: ἐλαττονωϑῶσιν. A1BC* καὶ ἐ ἐκχ.- 
fin.(A? X1). 20. Β; vtoi αὐτῶν, ΟἿ (pr.) τὸ. B* ὡς 
τὸ an ἀρχ. X: ὀρϑωϑήσονται (E: ὁρμη ϑήσεται). 
EX: ἐπισκέψονται. AIBC* ἐπὶ πάντ. (A?FX 1). 
21. A'FX (pro pr. αὐτῷ A? B): αὐτῶν. Χ (pro alt. 
αὐτϑ): αὐτῶν. FX: ἐπιστρέψεσι. B: ἀποστέψαι. Ε: 
λέγει x. 22.totus * in ΑἸ BC(A?FX1; Ε: εἰς κύριον). 
23. X: ϑυμοδῶς. 


Terenia. 


(30,15—23.) 411 


Die große Mifjethbat. Der Wunden Heilung. Stadt und Tempel, 


XXX. 


bid) geihlagen, mie id) einen סו‎ ΓΤ 6ε, 
mit unbarmberziger Staupe, um beiner 
großen Miffethat und um deiner ftarfen 
15 Sünden willen. *Was fehreieft vu über 
deinen Schaden, unb über deinen vergmei- 
feit böfen Schmerz? Habe id) bir bod) 
1010066 06100 um deiner großen Miffethat 
und um deiner ftarfen Sünden willen. 
16 * Sarum alle, bie bid) gefreffen haben, fol- 
len gefreffen werben, und alle, bie dich ge- 
ängjtet haben, jollen alle gefangen werden, 
und bie bid) beraubet haben, follen berau- 
bet werden, und alle, bie bid) geplündert 
17 haben, jollen geplündert werden. ἘΞ [δεν 
bid) will ich wieder gefund machen, und 
deine Wunden heilen, fpricht ber Herr, 
darum, daß man bid) nennet bie Verfto- 
Bene, unb Zion fei, nach ber Niemand frage. 
18 Co jpricht der Herr: Siehe, ich will dad 
Gefängnig ber Hütten 301098 wenden, und 
mid) über feine Wohnung erbarmen; und 
die Stadt foll wieder auf ihre Hügel ge- 
bauet werden, unb der Tempel fol ftehen 
19 nach feiner Weife. *Und foll von bannen 
heraus gehen Lobe und Freudengefang; 
denn ich mill fie mehren und nicht mindern, 
ih mill fie herrlich machen und nicht Elei= 
20 nern. *Ihre Söhne follen fein gleichwie 
vorhin, und ihre Gemeine vor mir gedeihen; 
denn ich mill heimjuchen alle, bte fte plagen. 
21 *Und ihr Fürft fol aus ihnen herkommen, 
und ihr Herricher von ihnen ausgehen, und 
er foll zu mir nahen; denn mer ift ber, jo 
mit milligem Bergen zu mir nahet? fpricht 
22 der Herr. *Und ihr follt mein 3001] fein, 
und ich will euer Gott fein. 
23 Siehe, c8 wird ein Wetter des Herrn 


14. A.A: Stäupe! 


14. man einen. schlägt. dW: mit Schlägen eines 
Beindes ... graufamer Züchtigung. A: feindlichen. 
vE: $eindesichl. ... harter 3. B: Wegen b. gr. M. 
find Ὁ. Sünden fo mächtig viel geworden? 

15. dW: deine Wunde? Töptlich ift b. Schmerz! 
vE: empfindlich. A: Zerfehmetterung? Unbeilbar ... 

16. ins Gefängn. gehen ... will ich zu plündern 
geben... 

17. Denn ich will dich ... von deinen 35. ... es fei 
Sion. B: dir eine Genefung laffen auffommen. dW. 
vE: einen Verband anlegen? A: deine Munde ver: 
narben fafjen. 

18. Wohnungen ,., ihren 00861. 0% : aufihrem 


ga enim inimici percussi te casliga- 
tione crudeli; propter multitudinem 
iniquilalis tuae dura facta sunt pec- 
cata tua. *Quid clamas super con- 15 
tritione tua? insanabilis est dolor 
tuus? Propter multitudinem iniquita- 
lis tuae et propter dura peccata lua 
ge.ss,, feci. haec tibi. —* Propterea omnes 16 
"Se qui comedunt te, devorabuntur, et 
universi hostes tui in captivitatem du- 
centur, et qui te vastant, vastabuntur, 
cunctosque praedalores tuos dabo in 
praedam.  * Obducam enim cicatri- 17 
cem 1121, et a vulneribus tuis sanabo 
E.54;, l0, dicit Dominus, quia ejectam vo- 
caverunt te Sion, haec est quae non 
habebat requirentem. 
Haec dieit Dominus: Ecce ego con- 18 
Nisi: vertam conversionem tabernaculorum 
Nm#&5- Jacob, et tectis ejus miserebor; et 
3539 gelificabitur civitas in excelso suo, 
et templum juxta ordinem suum fun- 
dabitur. *Et egredietur de eis laus 19 
voxque ludentium; et multiplicabo 
eos, et non minuentur, et glorificabo 
eos, et non attenuabuntur. *Et erunt 20 
filii ejus sicut a principio, et coetus 
ejus coram me permanebit; et visitabo 
adversum omnes qui tribulant eum. 
* Et erit dux ejus ex eo, et princeps de 21 
medio ejus producetur; el applicabo 
pe. eum, et accedet ad me; quis enim 
15/165 iste est qui applicet cor suum ut ap- 
propinquet mihi? ait Dominus. *Et22 
31, 733. erilis mihi in populum, et ego ero 
E»-5"-vobis in Deum. 
?959?.- — Ecce, turbo Domini, furor egre- 23 


2,19. 


33,6. 


v.9. 


Schutthaufen? vE: ihren Schutt. B.dW: der Palaft 
nad) (feinem Recht) bewohnt werden? vE: wie εὖ 
ihm gebührt. 

19. B: ein 295. dW: Danflieder. B.dW.A: it. 
eine (die) Stimme ber Spielenden!! vE: Sant u. 
Subellieder. 

20. drücken. dW.A: beftehen. vE: ftehen. B: bez 
feftigt werden. 

21. ben will ich herzutreten laffen wu. er foll ... fo 
fid) ein Ser faffe zu mir zunahen ...? (B: für fein 
H. Bürge geworden, daß er mag zu m. treten?) dW: 
ihnen (!) will ih Zugang geben... denn wer erbreiftet 
fi. vE: wer ifts ver e3 wagfe. 


412 (30,24—31,9.) 


Jeremia. 


*XXX. 


Promissio reductionis. 


ἐξῆλϑεν ὀργὴ στρεφομένῃ, en ἀσεβεῖς ἥξει. : aa) ὩΣ על ראש‎ lan ^29 


24 Ov un ἀποστραφῇ ὀργὴ ϑυμοῦ κυρίου, ἕως 
ποιήσῃ καὶ ἕως καταστήσῃ ἐγχείρημα καρδίας 
αὐτοῦ fm ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν γνώσεσϑε 
αὐτώ. 


3 - , , 
AXXXIE. Ev» τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ, εἶπεν xv- 
0105, καὶ ἔσομαι εἰς ϑεὸν τῷ γένει ᾿Ισραήλ, 
καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν. 2 Οὕτως 
εἶπεν κύριος" Εὗρον ϑερμὸν ἐν ἐρήμῳ μετὰ 
ὑλωλότων ἐν μαχαίρᾳ" βαδίσατε καὶ μὴ ol&- 
ante τὸν ᾿Ισραήλ. ® Κύριος, πόῤῥωϑεν ὥφϑη 
αὐτῷ" Ayannow αἰωνίαν ἢγάπησά σε, διὰ 
τοῦτο εἰλκυσά σε εἰ; οἰκτείρημα. 1 Ἔτι o(xo- 
δομήσω 68, καὶ οἰκοδομηϑήσῃ, παρϑένος 11σ- 
ραήλ᾽ ἔτι λήψῃ TUunavov 00V καὶ ἐξελεύσῃ 
μετὰ svrayoyng παιζόντων. ὁ Ἔτι φυτεύ- 
0078 ἀμπελῶνας ἐν ὄρεσιν Σαμαρείας" φυ- 
τεύσαντες φυτεύσατε καὶ αἰνέσατε. 6 Ὅτι 
ἔστιν ἡμέρα κλήσεως ἀπολογ ουμένων ἐν ὄρε- 
σιν, Ἐφραΐμ" “Ἵνάστητε καὶ ἀνάβητε εἰς Σιὼν 
πρὸς κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν. 

7 Ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος τῷ Ἰακώβ' Ayalı- 
λιᾶσϑε. καὶ εὐφράνϑητε καὶ χρεμετίσατε ἐπὶ 
κεφαλὴν. ἐθνῶν" ἀκουστὰ ποιήσατε καὶ αἰγέ- 
σατε, εἴπατε" Ἔσωσεν κύριος τὸν λαὸν av- 
τοῦ, τὸ κατάλοιπον τοῦ Iooanı. 8.Ιδοὺ ἐγὼ 
ἄγω αὐτοὺς ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ, καὶ συνάξω αὐ- 
τοὺς ἀπ᾽ ἐσχάτου τὴς γῆς ἐν ἑορτῇ φασέκ' 
καὶ τεχγοποιήσει ὄχλον πολύν, καὶ ἀποστρέ- 
ψουσιν ὧδε. 9'Ey κλαυϑμῷ ἐξῆλϑον, καὶ 
ἐν παραλλήσει ἀνάξω αὐτούς, αὐλίζων ἐπὶ 
διορυγὰς ὑδάτων ἐν ὁδῷ ὀρϑῇ, καὶ οὐ μὴ 


23. C: ἐπῆλϑ. ὀργὴ. . C* ϑυμ. ΒΕ: ποιήσει 
(Σ: ἂν ποιήσῃ 5. ἂν 1 EX: καταστήσει (X: 
àv καταστήσῃ; C* x. ἕως zar.). B: ἐπ᾽ ἐσχάτων. 


1. FX: τῷ καιρῷ ἐκ. B* (pr.) xai. Αἴ" αὐτοὶ (A? 
ΒΟ). 2. At: .סש‎ XT (p. ua.) πορευομένες 
(5. πορευομένων) ἐν σπουδαῖς (5. πόδας S. εἰς Ons- 
das) ᾿Ισραήλ. 3.Χ: 1106. ug. AT CEFX: ὀφϑή- 
σεται (ὄφϑη A?B). FX: ἀγάπην. BX: αἰώνιον. 
4. B: Ὅτι oix. EX (pro Jog.): Ἱερεσαλήμ. CX: 


(* Erı) a μι" ἔτι λήψει). X (pro μετὰ gvvay.): 


iv χορῷ. Ori ἐφυτεύσατε (X: Ἔτι φυτεύσετε). 
C: ל‎ Ka. (A?yvoartss, X: φυ- 
τεύσατε 5.-σετὲ φυτείας). Et (p. φυτεύσατε) e ἐν ὄρε- 
σιν Ἐφραΐμ (* in sq. v.). >: (F: αἰνέσαντες 
αἰνέσατε). 6.X: παρακλήσεως ἀπολογεμένα.. .ἀνα- 
βῶμεν. C: Eqotn. F: iv X. Al: iv ὄρεσιν κυρία 0:00 
(πρὸς κύριον τὸν ϑεὸν A’BCFX; CFX* tov). BFX: 
ὑμῶν. 7. X: Ὅτι τάδε λέγει, x. A! BC* Ayası. καὶ 
(A?XT; EX: Εὐφράνϑητε, εὐφράνϑητε. :א‎ 
καὶ D gaivsa 9). At: ἐπὶ κεφαλῆς (-Agv A?B). X: 
ἀκουστὸν zt. (CX: ἀκούσατε [xoi] π.). X1 (a. εἴπ.) 


4 לא ישוּב Manns Mem‏ עד"עשתו 
nam men‏ 125 בָּאחָרִית 
הַימִים 3:nm‏ בָהּ : 
jun n2 XXXI.‏ נְאֶם-- יְהזֶה 
"EN‏ לאלְחַים 555 ninsun‏ 
2 ישְרְאל nb. imvb DE nem‏ 
im NZ2 nim ww‏ 31723^ עס 
ENGE Ay πῆρα aan "n*ib‏ 
ΠΝ Ἢ nim phy 3‏ לי ואחבת bos‏ 
EEG à‏ ללד Ti» 3797 TPIUs‏ 
23 }5329 בְּתוּכַת Ti» SR‏ 
open 5imoz ΝΣ ΒΩ ΣΙ‏ 
"vom ΤῚΣ n‏ כָרָמִים בְּהָרִי 7708 "JU‏ 
"Up niu "s ibm Dro 6‏ 
c"‏ בְּהַר אֶפְרִים קמה ונעלה 
vig‏ אֶָיְהוָה PONTON‏ 
aba € nm "No (n575 7‏ 
avi NT? enr nat‏ הַשמִיען 
"own iba‏ הושע Vern mim‏ 
D'UN NN 8‏ ישְרְאֶל: NA 7x‏ 
אותם מַאֶרֶץ צפון "mann É'mxzp)‏ 
may n2 Jui‏ וּפַסָחַ ny nw‏ 
I 9‏ קהל :n55 1255" bius‏ 223" 
יבאז ּבְתְחָנּנִיט EN Bc‏ 
^u^ 7972 oh mon‏ לא מ 


הפטרת ליום שני של ר"ה .2 v.‏ 
N33‏ ויולדת ib.‏ קמץ בסגולתא .8 v.‏ 


23. cin Ungew. w. )100 zufammenziehen und ... 
B: anhaltendes U. das über bem Haupt b. ©. verhars 
ren wird. dW: raffender Sturm. (Vgl. aud) 23,19.) 


καὶ, Ο;: τὸν λαὸν 18109 xara. 1*18. 8. ATBC* γῆς 
(A?X1). Al: ἐπ᾽ ἐσχ. (ἀπ᾽ ἐσχ. A?B). X: φασέχ. 
ATE: τεχνοποιήση (-ήσει A? BC). F: τεκνοπ. τεχνὰ 
πολλά. Xi (p. πολὺ ») ἐ ἐν (S. ἐπ᾿) αὐτοῖς τυφλὸς καὶ 
χωλύς, ἔγκυος καὶ τίχτησα, ὁμοθυμαδὸν ἐκκλησία 
μεγάλη. C: ἀποστρέψωσιν. 9. Xr (p. 8749.) ἀπὸ 
cà. FX: ἄξω, 2: διώρυγας, X: ἐν 00. εὐϑ εἰᾳ. 


Sereimia. 


(30,24—31,9) 413 


Die Gnade vor Soft. Die Nüdkehr mit Haufen. 


mit Grimm fommen, ein jchredliches Un- 
gewitter wird den Gottlofen auf den Kopf 
24 fallen. *Denn ded Herrn grimmiger Zorn 


wird nicht nachlaffen, bià er tDue unb aué- | 


richte, wad er im Sinn hat; zur legten 
Zeit werdet ihr folches erfahren. 

KXXL Zu verfelbigen Zeit, fpricht ber 
Herr, will ich aller Gejchlechter 8 
Gott fein, unb fie jollen mein DVolf fein. 

2*Go jpricht der Herr: Das 2016 jo über: 
geblieben ift vom Schwert, bat Gnabe ge= 
funden in ber 28üfte; Ifrael zieht Hin zu 

S feiner Ruhe. *Der Herr ift mir εὐ τες 
nen von ferne: Sd) babe bid) je und je ge= 
liebet, barum Habe ich bid) zu mir gezogen 

4 αὐ lauter Güte. *Wohlan, id) mill bid) 
wiederum bauen, bag du follft gebauet θεὶς 
Ben, bu Jungfrau Sfrael; bu follft nod) {τ - 
lich paufen unb herausgehen an ben Tanz. 

5 * Du folft wiederum Weinberge pflanzen an 
den Bergen Samaria; pflanzen wird man 

6 und dazu pfeifen. *Denn 08 wird bie Zeit 
nod) fommen, daß bie Hüter an bem (δὲς 
birge Ephraim werben rufen: Wohlauf 
und laßt ung hinauf geben gen Zion zu 
dem Herrn, unferm Gotte! 

.7 Denn alfo fpricht ber Herr: 9tuft über 
Safob mit Freuden, und jauchzet über 8 
Haupt unter ben εἴδει, ruft laut, rüfmet 
und jprecht: Herr, hilf deinem Volk, ben 

8Mebrigen in Sirac! *Giebe, id) will fte 
aus bem Lande ber Mitternacht bringen, 
unb till fie jammeln aus ben Gnben ber 
Erde, beibe8 Blinde, Lahme, Schwangere 
und Kindbetterinnen, daß fie mit großem 

9 Haufen wieder hieher fommen follen. * ς 
werden meinenb fommen und betend, fo will 
ich fte leiten; ich will fte leiten an den Waf- 
ferbachen auf fchlehtem Wege, daß fie jid) 

1. U.L: Zur felbigen 3. ... Gefchlechte. 


5.A.A: Sumatias. U.L: Samariä. 
9. A.A: ebenem Wege. 


24. Wie23, 20. 

2. B: id) will hingehen, es zur 9t. zu bringen, 
nehmlich Ifrael® dW: gehe, 66 zu feiner 9t. zu füh: 
ten, S. vE: gehe bin, um I. R. zu verleihen. 

3. B: mit ewiger Liebe ... mit ©. herbeigezogen. 
dW: dir סז‎ bewahret. vE: hege ich H. für dich! 

4. B: geb. fein. dW.A: und ... bleiben. (ΝΕ: ja 
wieder aufgeb. fol(ft bu werden.) B: wirft dich nod) 
Ihmücden mit deinen Baufen, u. m. einem Reigen der 
Spielenden herausgeben. dW: bu deine 3. (dm. ır. 
im 9t. b. Zangenben hervorgehen. vE: hinausziehen 


XXX. 


diens, procella ruens in capite im- 
piorum conquiescet. * Non avertet 24 
iram indignationis Dominus, donec 
faciat et compleat cogitationem cor- 
(lem dis sui; in novissimo dierum intelli- 
I gelis ea. 
In tempore illo, dicit Do- OK. 
»33, Minus, ero Deus universis cognatio- 
?5"?" pibus Israel, et ipsi erunt mihi in 


populum. *Haec dicit Dominus: In- 2 
וא‎ Venit graliam in deserto populus qui 
E*35!5 remanserat a gladio; vadet ad re- 

quiem suam Israel. *Longe Domi- 8 

nus apparuit mihi: Et in charitate 
(11,5% nerpetua dilexi te, ideo attraxi te mi- 

42), serans. *Rursumque aedificabo te, 4 
E59 et aedificaberis, virgo Israel; adhue 
Ex15,290rhaberis tympanis tuis, et egredieris 

in choro ludentium. *Adhuc planta- 5 
5*5 bis vineas in montibus Samariae; plan- 

tabunt plantantes, et donec tempus ve- 

niat, non vindemiabunt. * Quia eritdies 6 

in qua clamabunt custodes in monte 
Miis Ephraim: Surgite et ascendamus in 

Sion ad Dominum Deum nostrum! 

Quia haec dicit Dominus: Exultate 7 
in laetitia Jacob, et hinnite contra 
9555 eaput gentium; personate et canite, 
el dicite: Salva, Domine, populum 
tuum, reliquias Israel! | * Ecce ego 8 
?/* adducam eos de terra aquilonis, et 
D^353:coneregabo eos ab extremis terrae, 
Ex.35,5,. Inter quos erunt caecus et claudus, 
praegnans et pariens simul, coetus 
s,4. Magnus revertentium huc. *In fletu 9 


venient, et in misericordia reducam 
מא‎ 805; et adducam eos per torrentes 


p.353. aquarum in via recla, et non impin- 


im 9teigentam ber Fröhlichen. 

5. u. die fie pfl., follen fie genießen, dW: οὐ vf. 
fie die Pflanzer, u. benugen fie. VE: die Pfl. follen 
pfl. u. die Frucht genießen. (A: nicht lefen, bis nicht 
die Zeit fommt.) 3 

7. B: unter ben VBornehmften der Heiden? 

8. fammt Blinden ... unter ihnen. DB: 66 wird ein 
gr. Haufe... dW.A:e. gr. (3ug)febret hicher zurüd. 

9. will ich f. führen ... zu den W. auf ebenem 38. 
da... B: richtigem? A: burd) Wafferbükhe auf ved): 
tem. dW: grabem. 


414 (31,10—18) 


XXXI. 


Jeremia. j 


Promissio reductionis. 


πλανηϑῶσιν ἐν αὐτῇ" ὅτι ἐγενόμην τῷ 1σ- | וְאֶפְרְיִם‎ ars Parr "n5 "i 


ραὴλ εἰς. πατέρα, καὶ Ἐφραὶμ πρωτότοκός! 
μού ἐστιν. 

10᾽ΑΙκούσατε λόγους κυρίου; ἔϑνη, καὶ 
ἀναγγείλατε εἰς νήσους τὰς μακράν, eimare' 
‘Oo λικμήσας τὸν ᾿Ισραὴλ συνάξει αὐτόν, καὶ 
φυλάξει αὐτὸν ὡς ὁ βόσκων τὸ ποίμνιον av- 
τοῦ. 11° Ὅτι ἐλυτρώσατο κύριος τὸν Ἰακώβ, 
ἐξείλατο «αὐτὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ. 
12 Καὶ ἥξουσιν καὶ εὐφρανϑήσονται ἐν τῷ 
ὄρει Σιών, καὶ ἥξουσιν ἐπὶ ἀγαϑὰ κυρίου; 
ἐπὶ γῆν σίτου καὶ oívov καὶ καρπῶν καὶ κτη- 
γῶν καὶ προβάτων᾽ καὶ ἔσται / ψυχὴ αὐτῶν 
ὥςπερ ξύλον ἔγκαρπον, καὶ οὐ πεινάσουσιν 
ἔτι. 18 Τότε χαρήσονται παρϑένοι ἐν συν- 
αγωγῇ γεανίσχων, καὶ πρεσβύται χαρήσονται, 
καὶ στρέψω τὸ πένϑος αὐτῶν εἰς εὐφροσύνην, 
καὶ παρακαλέσω αὐτοὺς καὶ ποιήσω αὐτοὺς 
εὐφραινομένους. 18 Μεγαλυνῶ καὶ μεϑύσω |; 
τὴν ψυχὴν τῶν ἱερέων υἱῶν Asvi, καὶ ὃ λαός 
μου τῶν ἀγαϑῶν μου ἐμπλησϑήσεται, φησὶν 
κύριος. 


16 Οὕτως εἶπεν κύριος: Φωνὴ ἐν Ῥαμᾷ 
ἠκούσϑη ϑρήνου καὶ χλαυϑμοῦ καὶ ὀδυρμοῦ 
“Ῥαχὴλ ἀποκλαιομένης ἐπὶ τῶν υἱῶν αὐτῆς, 
καὶ οὐκ ἤϑελεν παρακληϑῆνα:, ὅτι οὐκ εἰσίν. 
16 Οὕτως εἶπεν κύριος" 4ιαλειπέτω ἡ φωνή 
σου ἀπὸ κλαυϑμοῦ, καὶ οἱ ὀφϑαλμοί σου ἀπὸ 
δακρύων, ὅτι ἔστιν μισϑὸς τοῖς σοῖς ἔργοις, 
φησὶν κύριος, καὶ ἐπιστρέψουσιν ἐκ γῆς 
ἐχϑρῶν" 17 καὶ ἔσται ἐλπὶς τῇ ἐσχάτῃ σου, καὶ 
μόνιμον τοῖς σοῖς φέχνοις εἰς τὰ ὅρια αὐ- 
τῶν. 18’ Axonv ἤκουσα ᾿Εφραῖὶμ ὀδυρομέ:- 
vov* ᾿Επαίδευσάς με, καὶ ἐπαιδεύϑην᾽ ἐγὼ ὥς- 

9. X: ἐν αὐτῇ ἔτι. C (pro ἐστι»): ἐγενήϑη. 
10. CFX: λόγον. X+ (a. νήσ.) τὰς. B: μακρόϑεν 
(C: μακρότερον) .. + f»; Ico.) καὶ. CX* xai φυλ. 
αὐτὸν (C* eti. “Ὁ. B* τὸ. 11. FX: καὶ ἐξείλετο. 
12. X t (p. «v "eo-) καὶ ἀγαλλιάσονται ...: TE. καὶ 
ἐχστήσονται ἐπὲ τοῖς ἀγαϑοῖς. Fi (p. oivs): καὶ 
ἐλαΐε. XT (p. προβ.) καὶ βοῶν. C: τῇ ψυχῇ. 12.X1 
(p. alt. yag.) ἅμα. B (pro εὐφροσ.): χαρμονήν (X: 
χαρμοσύνην). A! ΒΟ" xai παρακαλ. avr. (A2EXT; 
F: x. παρακληϑήσομαι αὐτὸς). X (pro ποίησω 
:(.גזא‎ καὶ εὐφρανῶ αὐτὰς ἀπὸ τῆς λύπης αὐτῶν. 
14. C: υἱῶν “ευεὶ τῶν iso. A?1 (p. A.) πιότητος. 
C: ἐμπλησϑήσονται. 15. 410: ἐν τῇ ὑψηλῇ (ἐν 
ἹῬαμᾷ A? B). FX: ϑρῆνος x. κλαυϑμὸς x. ὀδυρμός. 
B: ὀδυρμξ᾽ Ῥαχὴλ ἀποκλαιομένη οὐκ ἤϑελεν παύ- 
σασϑαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς (C: καὶ οὐκ 79. xtA. ut 


| 
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mim 18‏ ושבי 525 לְנְבוּלֶם : טמ 
mar Uomo Erler "moin‏ 
B). EFX: P. ἀποκλαιομένη (F:) τὲς visc (EX: ἐπὶ‏ 


τῶν υἱῶν). ἘΧ: ἠϑέλησεν. A? t (p.ztagazáA.) ἐπὶ τοῖς 
υἱοῖς αὐτῆς. 10. X: Τάδε λέγει .א‎ CX: Διαλιπέτω. 
B1 (ρ. δακρ.) 08. AY BC* gzciv x. (A? X1; F: λέγεικ,). 
17. A! BC* xai ἔστ.- ἐσχ. 08 xai et εἰς τὰ 0p. αὖ-- 
τῶν (A? Ὁ; X: καὶ ἔσται ἐλπὶς τῆς ἐσχάτης [S. τοῖς 
ἐσχάτοις S. τῇ ἐσχάτῃ] σου, φησὶν κύριος ] 41. "φ.κ.1, 
μόνιμον [5. καὶ μόνιμον] τοῖς σοῖς τέκνοις [Al.: καὶ 
ἐπιστρέψουσιν ot υἱοὶ gs - Al.: μόνιμον τοῖς σοῖς 
τέχν, καὶ ἐπιστρ. 0/0104 σου] εἰς τὰ ὅρ. αὐτῶν. F ut 
A? et t φησὶν κύρ. post os). 18. EFX: Arswv 7x. 
X* ἐγὼ, 


Serentia. 


(31,10—18. 4415 


Die Seele wie ein Garten. 


Die Stimme aufder Höhe. XXXI. 


nicht ftogen; denn id) bin Sjrael& Vater, 
[o ift Ephraim mein erftgeborner Sohn. 
10 rct, ifr Heiden, beá Herrn Wort, unb 
-- vwerfünbiget 66 ferne in bie Snfeln und 
fprecht: Der Ifrael gerftreuet Dat, ber wird 
e8 auch wieder fammeln, und wird ihrer 
11 hüten wie ein Hirte feiner 900000. * Denn 
der Herr wird 30109 erlöfen und von ber 
12 Hand des Mächtigen erretten. * Und fte 
werden fommen und auf ber Höhe zu Zion 
jauchzen, und werden fich zu ben Gaben 
68ל‎ Herrn haufen, nehmlich zum Getreide, 
Moft, Del und jungen Schafen und Ochfen, 
daß ihre Seele wird fein mie ein wajferrei= 
cher Garten, und nicht mehr befümmert 
13 fein follen. *Alsvdann werden bie Jungs 
frauen fröhlid am Reigen fein, dazu ble 
junge Mannfchaft unb bie Alten mit εἰπε 
ander; denn ich will ihr Trauern in Freude 
verkehren, und fie tröften und fte erfreuen 
14nad ihrer SBetrübnig. *Und id) mill ber 
SBriefter Herz voller Freude machen, unb 
mein Volk foll meiner Gaben die Fülle 
haben, fpricht ber Herr. 


15 Go (pridjt של‎ Herr: Man Hört eine 
fláglid)e Stimme unb bittereà Weinen auf 
ber Höhe: Rahel meinet über ihre Kinder, 
und mill ὦ nicht troften faffen über ihre 

16 Kinder, denn 68 iff aus mit ihnen. * Aber 
ber Herr jpricht aljo: 908 bein Schreien 
und Weinen und bie Thränen deiner Aus 
gen, denn deine Arbeit wird wohl belohnet 
werden, [prid)t ber Herr; fie follen wie= 
derfommen aus bem Lande be8 Feindes. 

17 *Und deine 9tadjfommen haben viel Gutes 
zu gemarten, fpricht ber Herr; denn deine 
Kinder follen wieder in ihre Grenzen fom- 

18 men. * Ich babe wohl gehöret, wie 
Ephraim fíagt: Du Haft mich gezüchtigt, 
unb id) bin aud) gezüchtiget wie ein 6 


10. U.L: ἐν hüten. 
13. U.L: ihrem Betrübniß. 


10. B: wird 66 bewahren. dW.A: bewahret es. 
vE: bewacht 66 wieder. 

‚11. Uebermächtigen. B: bef der ihm zu mächtig 
ift. vE: ftärfer ift als er. dW: [ofte ... befreiete. 

12. zu b. Ὁ. .ל‎ 9. ftrómen ... Rindern. B: zum 
Guten b. 9. dW.vE: freuen fid) über (ben Segen)? 
B.vE: nicht mehr (fo ver:)fdmadjten? A: hungern! 

13. u. die Sünglinge. dW.vE.A: die Jungfrau. 

14. reichlich Iaben, dW.vE: mit Fett (tränfen)! 
A: die Seele ber Br. erfättige ich m. Zett!! B: foll 


gent in ea; quia factus sum Israeli pa- 
ter, etEphraim primogenitus meus est. 
Audite verbum Domini, gentes, et 10 
annunciate in insulis quae procul sunt, 
et dicite: Qui dispersit Israel, con- 
Ex.34,11.£regabit eum, et custodiet eum sicut 
kie pastor gregem suum. *Redemit enim 11 
Less. Dominus Jacob, et liberavit eum de 
"^ ganu potentioris. *Et venient et12 
laudabunt in monte Sion, et confluent 
ad bona Domini, super frumento et 
vino et oleo et foetu pecorum et 
armentorum; eritque anima eorum 
quasi hortus irriguus, et ultra non 
«4p, esurient. *Tunc laetabitur virgo in 8 
14,125. choro, juvenes et senes simul; et 
Ex. 927 Convertam luctum eorum in gaudium, 
iem. et consolabor eos et laetificabo a 
dolore suo. *Et inebriabo animam 14 
sacerdotum pinguedine, et populus 
meus bonis meis adimplebitur, ait 
Dominus. 
Haec dicit Dominus: Vox in ex- 15 
celso audita est lamentationis, luctus 
et fletus Rachel plorantis filios suos 
net nolentis consolari super eis, quia 
non sunt. *Haec dicit Dominus: 16 
(5s? Quiescat vox tua a ploratu et oculi 
tui a lacrimis, quia est merces operi 
tuo, ait Dominus; et revertentur de 
terra inimici. *Et est spes novissi- 17 
mis tuis, ait Dominus; et revertentur 
filii ad terminos suos. * Audiens 18 
audivi Ephraim transmigrantem: Ca- 
stigasti me, et eruditus sum quasi 


Ex.4,22. 


Es.58,11. 


v.12. 
33,6. 


Mt.2,18. 


Gn.35,19. 


- 41. S: liberabit. 
17. S: filii tui. 
18. S: Cast. me, Domine, 


mit meinem Gut gefättigt werben. dW: fättiget fid) 
m. Segens. vE: anm. ©. A: wird voll werden metz 
ner Güter. 

15. zu Rama. dW.A: weil fie dahin find. 

16. B: bat einen Lohn. vE: dir fteft nod) für b. 
Mühe bec €. bevor. 

17. B: haben eine Erwartung. dW: 66 ift Hoff: 
nung für deine Zufunft. vE: bleibt dir nod) ... 

18. B: ungewöhntes f. dW.vE: ungezähmtes. 
A: ungebändigt. 


416 (31,19—28) 
XXXI. 


Jeremia. 


Promissio reductionis. 


περ μόσχος οὐκ 20000 ἐπίστρεψόν ut, הַשָבני וְאְפוּבָה‎ TOO ND 5393 "ON 


καὶ ἐπιστρέψω, ὅτι σὺ κύριος 0 ϑεὸς ov. 
19" Ὅτι ὕστερον αἰχμαλωσίας μου μετενόησα, 
καὶ ὕστερον τοῦ γνῶναί μὲ ἔστε vaio ἐφ᾽ ἡμέ- 
ρας αἰσχύνης, καὶ ὑπέδειξά σοι ὅτι ἔλαβον 
ὀνειδισμὸν ἐκ γεύτητός μου. 20 Tios ἀγα- 
πητὸς ἰἘφραΐμ, ἐμοὶ παιδίον ἐκτρυφῶν, ὅτι 
&vÜ ὧν οἱ λόγοι μου ἐν αὐτῷ, μνείᾳ um- 
σϑήσομαι αὐτοῦ ἔτι. διὰ τοῦτο ἔσπευσα 
ἐπ᾿ αὐτῷ, ἐλεῶν ἐλεήσω αὐτόν, φησὶν κύ- 
ριος. 21 Στῆσον σεαυτήν, Σιών, ποίησον 
σεαυτῇ τιμωρίαν, δὸς καρδίαν cov eig τοὺς 
ὥμους σου" ὁδὸν ἡ ἐπορεύϑης, ἀποστρά- 
φηϑι, παρϑένος ϑυγάτηρ ᾿Ισραήλ, ἀποστρά- 
φηϑε εἰς τὰς πόλεις σου 500000. | Ἕως 
πότε ἀποστρέψεις, ϑυγάτηρ, ἠτιμωμένη; ὅτι 
ἔκτισεν κύριος σωτηρίαν εἰς καταφύτευσιν 
καινὴν ἕν N σωτηρίᾳ περιελεύσονται -ע6‎ 
ϑρωποι. 

28 Οὕτως εἶπεν κύριος" "Ert ἐροῦσιν τὸν λό- 
γον τοῦτον ἐν γῇ Ἰούδα καὶ ἐν πόλεσιν αὐτοῦ, 
ὅταν ἀποστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτοῦ" 


^ 
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"ow צבאות‎ mim Norma 283 


Εὐλογημένος κύριος ἐπὶ δίκαιον ὄρος τὸ ἅγιον “ἢ 4 Li 
αὐτοῦ. 253 Καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἕν πόλεσιν | הזת‎ 22717 DN jas T NA 


Ἰούδα καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ, ἅμα, | "DN "23023 Uí*»25 "nam ΝΞ 
γεωργῷ, καὶ ἀρϑήσεται ἐν ποιμνίῳ. 25 Ὅτι" 


ἐμέϑυσα πᾶσαν ψυχὴν διψῶσαν, καὶ race» | הר‎ PIE" nn a2! cna 


ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησα. 26 1/6 τοῦτο ἄχει ἃ בה יְהוּדָה‎ "30" TOIT 
ἐξηγέρϑην καὶ ἰδον, καὶ ὁ ὕπνος μου ἡδύς; A i s 
μοι ἐγένετο. 2 apodo on a FON Tn כת‎ 
0 τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, עיפה ְכְלְִנְפָט האבה | לפ‎ Up) n" 
κύριος, καὶ σπερῶὼ τὸν Ἰσραὴλ καὶ τὸν Ἰούδαν,, | 0 
σπέρμα ᾿ἀνϑρώπου καὶ σπέρμα κτήνους. NN) ἜΧΟΥΣ ny; ez מַלַאתִי;‎ 20 
28 Καὶ ἔσται ὥςπερ ἐγρηγόρουν ἐπ᾿ αὐτοὺς I na "pos 
| הוה ; ְזַרְעְתִּי‎ ΝΣ בְּאִים‎ aa הנה‎ 27 
snm m- DN ΕΝ MOHN 


"NS וְהָיָה‎ mama cn DRS 9138 


18.C: ὅτι ἐγὼ x. ὁ ὃ. 0s. XT (in f.) εἶ, 19. )וצ‎ 
yv. we) € ἐκρότησα ἐπὶ μηρὸν καὶ, CFX: ἐφ᾽ ἡμέροις. 
X1 (p. αἰσχ.) os xoi (5. καίγε ε) ἐν ἑτράπην. CFX (pro 
σοι): σε. 20. X: Ei vióc. FX: ἐμοὶ Ego. C: "Eo £n. 
XT (a. παιδ.) ἢ 7. B: ἐντρυφῶν (Ε: סד‎ gov). X1 (p. 
αὐτῷ) εἰσιν. ἘΧ: μνείαν. X (prot ἔσπ. ἐπὶ αὐτ.): ἐπε-- 
σχεψάμην αὐτόν. 2].FX: Zo. σεαυτῇ (F:) ἐπι- 
σκόπους (X: σιωνίμ. Al.: Σιών, σκόπους). A! BC* Y 
σεαυτῇ (A? X1 y , X1 (a. x90.) τὴν. B* (alt.) aos. A! C 
EX: 00.7» (09. 7 A?B; E: od. ἐν 1)- EFX: πεπόρευ- 
σαι. X (pro pr. ἀποστρ.): ἐπιστρ. B*9vydr. ΑἸΧ: 
“ερυσαλήμ. X (pro alt. ἄποστρ.): ἀπόστρεψον. 
22. EX: ἀποστραφήσῃ. F: 9vy. ἀπεγνωσμένη. Xx 
ἔκτισέν σε ... (eli. C) εἰς σωτηρ. B*n. 23. B: Ὅτι; 
ὅτως. ΕΧΤΟ. Pr. κύρ.) τῶν δυνάμεων ὁ ϑεὺς Ἰσραήλ. 
X: ἐν τῇ Isaia. EFX „(pro alyn.): ἀποικίαν. X: | 
aiyn. αὐτῶν. 24. B* oi. T (a. πόλ.) ταῖς. F (pro. 
7t04. 1.): Yn זי‎ (CX: τῇ 1.). CFX: καὶ ἐν πάσῃ 
πόλει(Χ: καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις, B: .א‎ ἐν πάσῃ τῆ γῇ). 
EX: τῷ y. (X: γεωργοῖς). 25. F: v. διαλείποσαν. 


v. 20. 


עד כצן 
ib.‏ הלכת ק' 


- בנ"א שובי .21 


19. Denn nachdem ich bet. bin, tbue... DB: 6 

| | bergefehret bin, fo hat michs gereuet. vE: fühle id) 
| Neue; feitbem ich zur Einficht fam .. 
| bin offenbar worden? 7). B.dW.A: die Schmad. vE: 

| mit m. S. Schm. bin id) belaftet. 

| 20. mie υἱεῖ id) wider ihn ger. babe, gebenFe ich 


Xt (in f.) ἀγαϑῶν, 26. B: εἶδον ... ἐγενήϑη. 
27. CFX* Διὰ «sro. FX: λέγει x. A?X (bis)t (p. 
τὸν) οἶκον. A? X; 1ύδα. X: ἀνθρώπων ... κτηνῶν. 


Ἷ 
| 


| 


. (B: nad. id) - 


Serenia. 


Der Hohn der Jugend, Dad traufe Kind. Die Wohnung der Gerechtigkeit, 


Kalb; befehre du mich, fo werde id) be- 
19 fehret, denn du, Herr, bift mein Gott. *Da 
ich befehret ward, that id) Buße; denn (> 


bem id) gewigigt bin, fchlage id) mid) auf | 


(31,19—98) 417 
XXXI. 


"Ho. Juveneulus indomitus; converte me, 


Hos. 

10195 et converlar, quia tu Dominus Deus 
Neh. 0 . ur 
9,1... meus. *Postquam enim converlisti 19 


me, egi poenilentiam; et postquam 


die Hüfte. Denn id) bin zu Schanden ges | g..21,12.0stendisli mihi, percussi femur meum. 


worden und ftefe fehamroth, denn ich muß 
20 leiden ben Hohn meiner Jugend. * Sft nicht 
Ephraim mein theurer Sohn und mein 
trauted Kind? denn ich benfe noch wohl 
daran, ma8 ich ihm geredet habe; barum 
bricht mir mein Herz gegen ihn, Dap id) 
mid) feiner erbarmen mug, fpricht ber 
21 Herr. * Jichte dir auf Örabzeichen, 
jege dir Trauermale, unb richte dein Herz 
auf bie gebahnte Straße, darauf id) ge= 
wandelt habe; fefre wieder, Jungfrau 
Sfraef, fere bid) wieder zu diefen deinen 
| 22 Städten! *MWie lange willft bu in ber 
Irre geben, du abtrünnige Tochter? denn 
der Herr wird ein Neues im Lande εὐ) ας 
fen: Das Weib wird den Mann umgeben. 
25 So fpriht der Herr 2600010, ber Gott 
Siraels: Man wird noch bieg Wort wies 
der reden im Lande Juda und in feinen 
Städten, wenn id) ihr Gefängnig wenden 
perbe: Der Herr fegne dich, du Wohnung 
24 der Gerechtigkeit, du Heiliger Berg! *Und 
Suba fammt allen feinen Städten follen 
darinnen wohnen, dazu Aderleute und die 
25 mit Seerden umfer ziehen. * Denn id) 
will bie müben Seelen erquiden, unb bie 
26 befüimmerten Seelen fättigen. * Darum 
bin id) aufgewacht um» (afe auf, und habe 
fo fanft gefchlafen. 
27 Siehe, 66 kommt bie Zeit, fpricht ber 
Herr, bag id) das Haus S(rael und 8 
Haus δια befamen will beides mit Men- 
28 jchen und Vieh.  *linb gleichwie id) über 


18. U.L: befehre mich du. 27. U.L: beide. 


bod) noch w. an ihn. dW.vE: ft mir (denn) G. ein 
fo theurer ©., ein fo geliebtes f. (t. der Freude)?! 
B: (o oft id) von ifm ... werde ich feiner nod) immer 
eingebenf fein. (dW: ... rebe, gebente ic) f. immer: 
fort! ΝΕ: fpredje, venfe id) ftets an ihn!) A: feit ich 
... D: braufen meine Gingemeibe. vE: fchlägt m. Herz 
für ihn! dW: flopfet über ihn! A: ift m. Inneres in 
Bewegung um feinetwillen. 

21. Zeichen... Male ... den Weg, darauf du hin: 
gewandelt bijt. dW.vE: Wegzeichen ... Wegweifer. 
QW: hab’ Acht auf bie Straße, ben W. ba bu zieheft. 
yE: merfe ... auf bem bu geheft! 

22. B: vid) entziehen? ^dW.vE: tiber(penftige. 

Folnglotten Bibel. AT. 2. 2868 2. 916t. 


Confusus sum et erubui, quoniam 
ΣΙΝ sustinui opprobrium — adolescentiae 

vs.(6n.Mmeae. *Si filius honorabilis mihi 20 
*5"^ Ephraim, si puer delicatus? quia ex 
Pisa quo locutus sum de eo, adhuc recor- 
dabor ejus; idcirco conturbata sunt 
Es.49,15. ViSCeTa Mea super eum, miserans mi- 

Ho-15*:serebor ejus, ait Dominus. * Sta- 21 
tue tibi speculam, pone tibi amaritu- 
dines; dirige cor tuum in viam rectam 
in qua ambulasti; revertere, virgo Is- 
rael, revertere ad civitates tuas istas. 

4,1, "Usquequo deliciis dissolveris, filia 22 
Es.a3,19. vaga® quia ereavit Dominus novum 
super terram: Femina circumdabit 

virum. 

Haee dicit. Dominus 

Deus lsrael: Adhuc dicent verbum 

istud in terra Juda et in urbibus ejus, 


30 ὁ τὸ. cum convertero captivitatem eorum: 


Ds Benedicat tibi Dominus, pulchritudo 
justitiae, mons sanctus! *Et habi- 24 
tabunt in eo Judas et omnes civitates 
ejus simul, agricolae et minantes gre- 
ges.  * Quia inebriavi animam las- 25 
sam, et omnem animam esurientem 
p.zs,55, Saturavi. *Ideo quasi de somno sus- 26 
(5%; citatus sum et vidi, et somnus meus 
dulcis mihi. 
Ecce dies veniunt, dicit Dominus, 27 
et seminabo domum Israel et domum 
Juda semine hominum et semine ju- 
ἀράν mentorum. *Et sicut vigilavi super 28 


24. S: Juda. 


Es.40,29. 
Mt. 
11,288s. 


23,5. 


(B: ein Weib!) dW.vE: befchügen? A: Ein Weib 
wird einen Mann umfchliegen!! 

25. (B: Wenn id) b. matte Seele werde fatt ge: 
tränft u. 106 .ל‎ verfchmaghteten 65. erfüllet haben.) 
dW: Denn ich [abe ὃ. Verfehmantenden, u. füttige 
alle S8efümmerten. 

26. babe aufgefehen, τι. mein Schlaf ift mir fife 
geweien. A: wie vom Schlaf erwadt! B: 66 ange: 
fehen? dW.A: war mir angenehm. vE: Darüber 
wachte ich auf u. fahe mich um; ic) hatte einen | זוה‎ 
ten Schlaf gehabt. 

27. B: befäen m. m. Samen vonM. dW: befäe 
m. Saat. VE: ciner ©. 

27 


exercituum 23 . 


418 (31,29—30.) 
XXXI. 


ἐκτίλλειν καὶ κατασπᾶν καὶ καϑαιρεῖν καὶ 
ἀπολλύειν καὶ κακοῦν, οὕτως γρηγορήσω ἐπ᾽ 
αὐτοὺς τοῦ οἰκοδομεῖν καὶ “καταφυτεύειν, 27 
σὶν κύριος. 29 Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις οὐ 
μὴ εἴπωσιν" Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφακα, καὶ 
οἱ ὀδόντες τῶν τέκνων ἡμωδίασαν᾽ 80 ἀλλ᾽ 
ἢ ἕκαστος ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἀποϑανεῖ- 
TG, καὶ τοῦ φαγόντος τὸν ὀμφακα αἱμωδιά- 
σουσιν οἱ ὀδόντες αὐτοῦ. 

31 1δοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ 
διαϑήσομαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ καὶ τῷ οἴκῳ 
᾿Ιούδα διαϑήκην καινήν" 82 οὐ κατὰ τὴν δια- 
ϑήκην ἣν διεϑέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐν 
ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν 
ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς “ἠγύπτου, ὅτι αὐτοὶ 
οὐκ ἐνέμειναν ὃν τῇ διαϑήκῃ i. κἀγὼ ἡμέ- 
λησα αὐτῶν, φησὶν κύριος. 8 Ὅτι αὕτη 7 
διαϑήκη ἣν διαϑήσομαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ μετὰ 
τὰς ἡμέρας ἐκείνας, φ φησὶν κύριος" διδοὺς »ὁ- 
μους pov εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπι- 
γράψω αὐτοὺς ἐπὶ τὰς καρδίας αὐτῶν, καὶ 
ὄψομαι αὐτοὺς καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς ϑεόν, 
καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν. 34 Καὶ οὐ 
μὴ διδάξωσιν ἔτι ἕκαστος τὸν πλησίον av- 
τοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, λέγων" 
Τνῶϑι τὸν κύριον" ὅτι πάντες εἰδήσουσίν με 
ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν ἕως μεγάλου αὐτῶν, φη- 
σὶν κύριος" ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις 
αὐτῶν καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνη- 
σϑῶ ἔτι. 

ὁδοὕτως εἶπεν κύριος, ὁ δοὺς τὸν ἥλιον 
εἰς φῶς zig ἡμέρας, σελήνην καὶ τὰ ἄστρα 
εἰς φῶς τῆς γυκτός, καὶ κραυγὴν ἐν τῇ ϑα- 
λάσσῃ, καὶ ἐβόμβησεν τὰ κύματα αὐτῆς, κύ- 
g105 παντοκράτωρ ὄνομα αὐτῷ" 39 Ἐὰν παύ- 
σωνται οἱ νόμοι οὗτοι ἀπὸ προφώπου μου, 
φησὶν κύριος, καὶ τὸ γένος ᾿Ισραὴλ παύσεται 


28. A! BC* ἐκτίλλ. x. χατασπ. καὶ et ἀπολλ. καὶ 
(A? X1; X: χακᾶν xai ἀπολλ.). X: 5r. ἐγὼ γρ.. 
ἀνοικοδομεῖν. 29. FXT (p. εἴπ.) ἔτι (Al.: ὅτι). X: 
αἱμωδίασαν (6: ἐμοῦ. Al. ὠμοδ.). 90. FX* i». B: ἐν 
τῇ ἑαυτὰ ἁμαρτ. A? X1 (p. ἀποϑ. .) πᾶς ἄνϑρωπος. 
C: 2 (X: wuwd.). B: | φησὶν x. 32 F: dad. 
ἣν ἐποίησα. C: v. πατρ. ὑμῶν. F: iv Zu. ἐν ἢ 
ἐπελαβόμην τῆς. XT (a. ἐξαγ.) ὥςτε. 33. B1 (p. ἢ 
διαϑ.) us. XT (p. log.) xai TQ οἴκῳ 18006 Bi (p. 
did.) δώσω. X: τὸς von, B: καὶ ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν 
γράψω αὐτός, (* καὶ ὄψ. αὐτὰς) καὶ Eg. κτλ. X; ἐπὲ 
στήϑες καρδίας (C: ἐπὲ καρδίαν). 34. ΑἸ BC* (pr.) 
ἔτι (A2FX1). Al: ἀδελφὸν ... πλησίον (πλησ. ... 
ἀδελφὸν A?7FX; B: πολίτην ... ἀδ.). AUFX* (pr.) 
αὐτῶν (A? B1). cx+ (a. ἕως) καὶ. A! BC* φησὶν χύρ. 
(A?X1; F: λέγει κι). X: ταῖς ἀνομίαις. 35. A! BC 


Jeremia. 


Promissio reductionis. 
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c2 ymmo‏ נְאֶדיְהוָה וְכְרִפי 
אֶתדבּית יִשְרְאֶל וְאֶתדבּית יְהוּדֶה 
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לת 


N 5‏ חת' בשוא או בחטף פתח .38 v.‏ 
N32‏ את" "EN ws. ib.‏ שורק .54.ץ 


et editt. versum 37. huc transp., A?FX suo loco 
liabent. Xt (p.74£o.) εἰς ἀκρίβειαν. A? (pro o84.): 
ἀκριβείας שר‎ uM xai ἀστέρας. X: xai δὲς 
»gauy. B* τῇ. : ἐβόμβησαν (X: ἐβόησεν). 
36. F (pro 8700): αὐτῷ, X: ix προς. ἘΠ (a. Tog.) - 
ἐν. Al: παύσηται (- vo A2B). 


1 mim -DNJ33 


Seremia. 


Der neue Bund. Die ewige Ordnung. 


)91,99--36 419 
XXXI. 


fie gemacht Habe audzureuten, zu reißen, 

abzubrechen, zu verderben und zu plagen, 

alfo will id) über fie wachen zu bauen unb 
29 zu pflanzen, fpricht ber Herr. * Zu ber- 
felbigen Zeit wird man nicht mehr fagen: 

Die Bater haben Heerlinge gegefien, unb 

der Kinder Zahne find flumpf geworden; 
30 * fondern ein jeglicher wird um feiner Mif- 
fetbat willen fterben, und meldjer Menfch 
Heerlinge iffet, bem follen feine Zähne ftumpf 
erben. 

Siehe, ed fommt bie Zeit, fpricht ber 
Herr, ba will id) mit bem Haufe 1 
unb mit dem Haufe Juda einen neuen Bund 
32 machen. *Niht wie ber Bund gemefen 

ift, bem id) mit ihren Vätern machte, ba 

ich fte bei ber Hand nahm, bag ich fie 8 

Egyptenland führete, welchen Bund fie 

nicht gehalten haben, unb ich fle zwingen 
33 mußte, fpricht ber Herr; *jondern 8 

foll. ber Bund fein, den ich mit bem Haufe 

Sirael machen will nach diefer Zeit, fpricht 

der Herr: Sd) will mein Gefeß in ihr Herz 

geben und in ihren Sinn [dreiben, unb 
fie follen mein 001] fein, fo will ich ihr 
34 Gott fein. *Und wird feiner den andern, 
nod) ein Bruder den andern Iehren und 
fagen: Erfenne-den Herrn; fondern fie ]01< 
len mich alle fennen, beide Klein unb Groß, 
fpricht ber Kerr; denn ich mill ihnen ihre 

Mifjethat vergeben, und ihrer Sünden nicht 

mehr gedenken. 

35 So Spricht ber Herr, ber bie Sonne bem 


31 


Tage zum Licht gibt, unb ben Mond und 


die Sterne nad) ihrem Sauf ber Nacht zum 
Licht, ber das Meer bewegt, daß feine Wel- 
len. braufen, Herr Zebaoth ift fein Name: 
36 Wenn folhe Ordnungen abgehen vor mir, 
jpricht der Herr, fo (oll aud) aufhören ber 


29. U.L: Zur felbigen 3. 
34. U.L: nimmer mehr gebenfen. 


28. zerreifien. B: niederzureißen. dW: u. zu zer: 
trümmern u. zu zerftören u. zu verb. u. übel zu thun. 

29. B: unteife Trauben. vE.A: faure. 

32. B: meine Macht an ihnen bewiefen habe? A: 
weshalb id) fie m. M. fühlen lieg? dW: weswegen 
id) fie verfd)mábete. vE: obfchon ich ibt Beherrfcher 
war? 

33. ich τὸ, ihr Gott fein, u. fie... B: in ifr ὅπ: 


eos ut evellerem et demolirer et dis- 

siparem et disperderem et affligerem, 

sic vigilabo super eos ut aedificem 

et plantem, ait Dominus. *In die- 29 
2.182.2₪5ע‎ illis non dicent ultra: Patres 
T^5'* comederunt uvam acerbam, et dentes 

filiorum obstupuerunt; *sed unus- 30 
15. Quisque in iniquitate sua morietur, 
?85-5:0mnis homo qui comederit uvam acer- 

bam, obstupescent dentes ejus. 


32,40 


₪266 ECCe dies venient, dicit Dominus, 31 
"tEbr. 


s,5.13, et feriam domui Israel et domui Juda 


M*?9/* foedus novum. *Non secundum pa- 32 
ctum quod pepigi cum patribus eo- 
rum, in die qua apprehendi manum 

7 eorum ut educerem eos de terra Ae- 
5 


gypti, pactum quod irritum fecerunt, 
et ego dominatus sum eorum, dicit 
Dominus; *sed hoc erit pactum quod 33 
feriam cum domo Israel post dies il- 
Ez.36,26.10S, dicit Dominus: Dabo legem meam 
ו‎ visceribus eorum, et in corde eo- 
»,7. Tum scribam eam, et ero eis in Deum 
3235; et ipsi erunt mihi in populum. *Et34 
esas non docebit ultra vir proximum suum 
10-#°7. et vir fratrem suum, dicens: Cognosce 
Dominum; omnes enim cognoscent 
ine a minimo eorum usque ad maxi- 
33,5.mialnum, ait Dominus; quia propitiabor 


iv4»malhiquitati eorum, et peccali eorum 


i325, non memorabor amplius. 

ir.“ Haec dieit Dominus, qui dat so- 35 
$.1s7lem in lumine diei, ordinem lunae 
"esset stellarum in lumine noctis, qui 
c1», turbat mare et sonant fluctus ejus, 
32,18. Dominus exereituum nomen illi: *Si 36 
33,20,,, defecerint leges istae coram me, dicit 


Dominus, tunc et semen Israel de- 


32. Al.: patr. eorum. 
34. Al.: docebunt. Al.: Cognoscite. 


wendigftes geben ... Herz (dj. dW: lege m. ©. in 
ihr Inneres. vE: Einprägen ... Snnetften! 

34. GrEennet. dW: gernet Fenmen! (VE: Berehret!) 

35. B: bie Ordnungen des Mondes ... dW: ge: 
madjt zur Erleuchtung b. Tages u. b. Gafungen ... 
aufregt dag f. Wogen toben. (A: nad) ihren Öefegen.) 

36. dW.A: vergehen. B: weichen werben. vE: mie: 
ber verschwinden. 

τῷ 97 


490 (31,37-32, 4.) 


Jeremia. 


ee‏ מ 00 ו 


Promissio reductionis. 


NXXIE. 


Symbolum emtionis agri. 


γενέσϑαι ἔϑνος κατὰ πρόςωπόν μου πάσας 
ἡμέρας, φησὶν πύριος. 
ρανὸς εἰς τὸ μετέωρον, φησὶν κύριος, καὶ ἐὰν 
ταπεινοϑὴ τὸ ἔδαφος τῆς γῆς κάτω, καὶ ἐγὼ 
οὐκ ἀποδοκιμῶ τὸ «γένος ᾿Ισραήλ, φησὶν κύ- 
0105, περὶ πάντων ὧν ἐποίησαν μοι. 


39 Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται φησὶν κύριος, καὶ. 
. , , | 


0 πόλις τῷ κυρίῳ ἀπὸ πύργου 
“Ἵναμεὴλ ἕως τῆς πύλης τῆς γωνίας, 39 καὶ 
ἐξελεύσεται ἡ διαμέτρησις αὐτῆς ἀπέναντι 
αὐτῶν ἕως βουνῶν Γαρήβ, καὶ περικυκλῶω- 
ϑήσεται κύκλῳ ἐξ ἐκλεκτῶν λίϑων᾽ 40 καὶ 
πᾶντες ἀσαρημὼϑ' ἕως χειμάῤῥου Νάχαλ 
Κέδρων, ἕος γωνίας πύλης i ἵππων ἀνατολῆς, 
ἁγίασμα τῷ κυρίῳ, καὶ οὐκέτι οὐ μὴ ἐκλίπῃ 
καὶ οὐ μὴ καϑαιρεϑῇ ἕως τοῦ αἰῶνος. 


XXXEE. Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς 


“ερεμίαν παρὰ κυρίου ἕν τῷ ἐγιαυτῷ τῷ Óe- | 


κάτῳ τῷ βασιλ εἶ Sedexie βασιλεῖ Ἰούδα" 
οὗτος ὁ ἐνιαυτὸς ὀχτωκαιδέκατος τῷ βασιλεῖ 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεῖ “Βαβυλῶνος. 2 Kai | 
δύναμις βασιλέως “Βαβυλῶ wrong ἐχαράχωσεν ἐπὶ 
“Ιερουσαλήμ, καὶ Τερεμίας ἐφυλάσσετο ἐν τῇ 
αὐλῇ τῆς φυλακῆς ἥ ἐστιν ἐν οἴκῳ τοῦ Baoı- | 
λέως, 58 ἡ κατέχλεισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 
«Σεδεκίας λέγων" Διατί σὺ προφητεύεις λέγων" 
Οὕτως εἶπεν κύριος" 
πόλιν ταύτην ἐν χερσὶν βασιλέως Βαβυλῶνος 
καὶ λήψεται αὐτήν, + χαὶ “Σεδεκίας βασιλεὺς, 
10006 οὐ μὴ σωϑῇ ἐκ χειρὸς βασιλέως τῶν 
“Χαλδαίων, ὁτι παραδόσει παραδοϑήσεται εἰς 


90. B1 (a. mug. )τὰς οἱ "(54.) φησὶν zug. 37. ΕΧῚ 
(ab init.) Τάδε λέγει κύριος et * (pr.) τὸ et * 9 | 
ug. E* κάτω. X* ur. B* μοι. 38. X: λέγει zug 
Al: ᾿οἰκοδομήσεται (-κηϑήσεται Α38Β). X: 704. 13 
zvgis. EX: nv φγων. 


τῆς rau, αὐτ.). X} (a. ἀπέν.) καὶ. EX (ρτοὸ αὐτῶν}: 
αὐτὸ (Ε: αὐτῆς). X: Bs». F: Γας geiß (Al. al.). x 
κύκλῳ. Αἴ δ λίϑων (A2BT). 40.A?: zai πᾶσαν τὴν 
χοιλάδα τῶν Φαγαρεὶμ καὶ τὴν σποδιὰν καὶ πᾶσαν 
“σαρημὼϑ κτλ. (M. al.; F: zai πᾶσαν φάραγγα 
00/0 0106 zul σποδᾷ, zai πᾶσαν ἀσσερημὼϑ). p* 
zen. FX* Nay. X: ἕως τῆς yov. F* (pr.) ov μὴ. 
Al: ἐχλείπῃ (-λίπη A2B; FX: ἐκτίλῃ). 


1. Al: γενάμενος (γενόμ. A?B). B: παρὰ κυρ. 
πρὸς leg. et* (alt.ettert.) τῷ. EX: δωδεχάτῳ. A?+ 
(p- pr. Zac.) 150a? (FX* pr. βασ.). B* 6. ide 


37 Ἐὰν ὑψωϑῇ ὁ οὐ- | ב‎ 


Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι ץד‎ | 


F: Avavenl. B* (pr.) “τῆς. 
39. A?: Kai ἐξ. ἔτι τὸ σχοινίον τῆς διαμετρήσεως | 
αὐτῆς (X: Καὶ διεξελεύ σεται ἔτι ἐλπὶς, τὸ σχοινίον. 
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38 


= m 


suben‏ כִּידהנֶּפֶן T3 in»‏ מלף 


v. $8. 
v. 39. קו ק'‎ 


באים קרי ולא כתיב 
השדמות v. 40. 'p‏ 
בשנה y. 1. p‏ 


(X Σεδεκία τῇ βασιλέως ᾽16δα) εἱ * (sq.)ó. X* (sq.) 
τῷ (FX* τῷ βασ. ). A1* (ult. ) Bao. (A2 B1). TR: 
ἐπολιόρκει τὴν Ἵεροσ. AAT: ἐν T. (ixi A? B). Xt (p- 
Ἵερεμ.) 6 προφήτης. Β' τῇ εἴτε. ΕΧΤ (in f.) 106. 
3. ΑΣΤ (p. ὁ Ye Is9o (X: Σεδεκίας ὁ βασ. Isa). 
AI* ἐγὼ (A?B1). FX: ἐν χειρὲ (X: εἰς χεῖρας). 
4. A! BC* Bun. ’Isda (A2EX1). E (pro DONE 
09008. B* (pr.) βασιλέως. A1* τῶν (A?B}). 
rapadıdousrog παραδοϑ, 


eremita. 


—— --- -......- ^ — 


Der neue Bau. Das Wort des Herrn an den Gefangenen. 


(31, 37— 32, 4) 421 
XXXI. 


| Gane 3]20618, bag er nicht mehr ein Volt 

| 37 vor mir {εἰ emiglidj. * Go fpricht ber Herr: 

| — Süenn man ben Himmel oben fann meffen 
unb ben Grund ber Erde erforfchen, fo mill 
ich auch verwerfen den ganzen Gamer 
iraeld um alle, das fie thun, (pridt ber 
Herr. 

38 Siche, 66 kommt bie Zeit, fpricht ber 
Herr, daß die Stadt be8 Herrn fol gebauet 


werden vom Ihurm Hananeel an bid an 


ficiet, ut non sit gens coram me 
cunctis diebus. *Haec dicit Domi- 37 
53,92. nus: Si mensurari potuerint coeli sur- 
sum et investigari fundamenta terrae 
deorsum, et ego abjiciam universum 
semen Israel, propter omnia quae fo. 
cerunt, dicit Dominus. 
Ecce dies veniunt, dicit Dominus, $3 
et aedificabitur civitas Domino a turre 


Ze, Hananeel usque ad portam anguli, 


11,10. 


39ba8 (Gdtfor, *und bie Richtfehnur wird | Fc" *et exibit ultra norma mensurae iu 9 


neben demfelben weiter hinausgehen 516 an 
ben Hügel Gareb, unb fich gegen Gaatb 


29% conspectu ejus super collem Gareb, 


et circuibit Goatha *et omnem val- 0 


40 wenden; *und baà ganze Thal ber Keichen | 1591* lem cadaverum et cineris, et univer- 
’ ganz | 


und ber Afche jammt dem ganzen Uder | 
bià an den Bad fibron, 018 zu ber Ede 


am Jioftfor gegen Morgen, wird den Herrn 
heilig fein, bag ed nimmermehr zerriffen nod) 
abgebrochen joll werden. 

Diep it das Wort, dad vom‏ א 
Herrn geichah zu Seremia, im zehnten Jahr‏ 
Sebefia, des Königs Suba, welches ift 8‏ 


sam regionem morlis, usque ad tor- 
rentem Cedron et usque ad angulum 
porlae equorum orientalis, sanctum 
Domini; non evelletur et non de: 
struetur ultra in perpetuum. 


Verbum quod factum X X EH. 
est ad Jeremiam a Domino in anno 
decimo Sedeciae regis Juda, ipse est 


Neh.3,28. 


achtzehnte Jahr Nebucad Nezars. "Da‏ ל 
zumal belagerte dad Heer des Königs zu‏ 
Babel Serufalem, aber ber Prophet Ses |‏ 
remia lag gefangen im Vorhofe 566 Ges |‏ 
fangniffeá am Haufe be8 Königs Juda,|‏ 

3 *dahin Sebefia, ber König Suba, ihn fatte | 
laffen verfchliegen und gefagt: Warum | 
weiffagft du und fpridjft: So fpricht der 
Herr: Siehe, id) gebe biefe Stadt in die 
Hände be8 Königs zu Babel und er fol 

Afie gewinnen, *und Zevefin, der König 
Suba, foll ben Chaldaern nicht entrinnen, | 
fondern ich mill ihn bem Könige zu Babel | 
Ew ue cmt 1 


annus decimus octavus Nabuchodo- 

ὅδε. nosor. * Tunc exercitus regis Ba- 2 
bylonis obsidebat Jerusalem, et Je- 
Neh.s,2s. Temias propheta erat clausus in atrio 
carceris qui erat in domo regis Juda; 

* clauserat enim eum Sedecias rex 8 
Juda, dicens: Quare vaticinaris, di- 
cens: Haec dicit Dominus: Ecce ego 
dabo civilatem istam in manus regis 

Babylonis et capiet eam, *et Sede- 4 
3&5. cias rex Juda non effugiet de manu 
2&5" Chaldaeorum, sed tradelur in manus 


21,7. 
34,288. 


39. Al.: normam. 


38. U.L: Thurn. | 


36. dW.vE: auff. ein 8. vor mir zu fein. A: mein 
D. auf ewig zu fein. 

37. Erde drunten ... getban haben. B.dW.vE: die 
Grunboeften ber 6. A: Gründe. 

‚38. B: die St. foll ... dem 0. dW: zu Ehren Se: 

90908. vE: für 3. 

39. vor demfelben w. heraus. D.dW.vE: 5 
fhnur. dW.A: gegenüber. 


40. S: usque ad angulum portae equorum crien- 
talis; et usque ad torrentem Cedron sanctum 
Domini non evelletur ... 

A0. fammt allen Feldern ... ausgeriffen. dW: iu. 
bie Gefilbe. vE: geidyens u. Afchenthal, u. alle 
Aeder. 

2. B: war eingefhloffen in Serb. dW: eingefperrt 
im Hofe. VE: verhaftet im Vorh. der Hauptwacde! 
A: SBorgemadje b. Kirfers. 

3. B.dW: einnehmen. vE.A: erobern. 

4, erfoll.. 


422 (32,5—12) 


Jeremia. 


XXXI. 


Emtio agrí in spem liberationis. 


χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ λαλήσει 
στόμα αὐτοῦ πρὸς στόμα αὐτοῦ, καὶ οἱ 
ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ 0- 
ψονται" ὅ χαὶ εἰςελεύσεται εἰρ Βαβυλῶνα Σεδε- 
1 καὶ ἐχεῖ καϑιεῖται ἕως οὗ ἐπισκέψομαι 
αὐτὸν, φησὶν κύριος, ὅτι πολεμεῖτε τοὺς Χαλ- 
δαίους εἰς 009 μὴ κατευϑύνητε; 

6 Καὶ ἐγένετο λόγος χυρίου πρὸς Ἱερεμίαν, 
λέγων" 7 Ἰδοὺ ᾿Αναμεὴλ υἱὸς “Σαλὼμ ἀδελ- 
φοῦ πατρύς σου ἔρχεται πρὸς σε, “λέγων σοι" 
Kryoaı “σεαυτῷ τὸν ἀγρὸν μου τὸν ἐν Avu- 
900 ὅτι σοὶ κρίμα παραλαβεῖν εἰς κτῆσιν. 
8 Καὶ ἦλϑεν πρὸς μὲ ᾿Αναμεὴλ υἱὸς Σαλὼμ 
ἀδελφοῦ πατρύς μου κατὰ τὸν λόγον zvolov 
εἰς τὴν αὐλὴν τῆς φυλακῆς καὶ εἶπέν μοι" 
Κτῆσαι σεαυτῷ τὸν ἀγρόν μου τὸν ἐν γῇ Βεν- 
ιαμεὶν τὸν ἐν ratio, ὅτι σοὶ κρίμα κτή- 
σασϑαι αὐτὸν καὶ σὴ ἡ ἀγχιστεία καὶ σὺ 
πρεσβύτερος. Καὶ ἔγνων ὅτι λόγος κυρίου 
ἐστίν, 9 καὶ ἐκτησάμην τὸν ἀγρὸν Avanenı 
υἱοῦ ἀδελφοῦ πατρὸς μου, τὸν ἐν ᾿ἀναϑώδϑ, 
καὶ ἔστησα αὐτῷ ἀργύριον ἑπτὰ σίκλους καὶ 
δέκα ἀργυρίου, 10 καὶ ἔγραψα εἰς βιβλίον καὶ 
διεσφρυγισάμην, καὶ διεμαρτυράμην Mäguoos, 
καὶ ἔστησα τὸ ἀργύριον ἐν ζυγῷ. 11 Καὶ 
ἔλαβον τὸ βιβλίον τῆς κτήσεως τὸ & ἐσφραγισμέ- 
γὴν, τὴν ἐντολὴν καὶ τὰ δικαιώματα καὶ 
τὸ “ἀνεγνωσμένον, 12 καὶ ἔδωκα αὐτὸ τῷ Βα- 
ροὺχ υἱῷ Νηρίου υἱοῦ Μαασσαίον κατ᾽ 
ὀφθαλμοὺς ᾿Αναμεὴλ υἱοῦ ἀδελφοῦ πατρός 
μου, καὶ xaT ὀφϑαλμοὺς τῶν ἑστηκότων 
καὶ. γραφόντων ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς χτήσεως, 
καὶ κατ ὀφϑαλμοὺς τῶν ᾿Ιουδαίων πάντων 
τῶν χαϑημένων ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς, 


4. C (pro τὸς): πρὸς. 5.B: 260. εἰς Βαβ. (X: xoi 
εἰς Βαβ. ἀπαχϑήσεται 2%0.(. ALEX: ἀποϑανεῖται 
(καϑιεῖται A? CFX ; B: καϑίεται). AL BC* E ἕως 8- -fin. 
(à?1; X: ...rolsusi τὸς א‎ οὐ uns. εἰς ὃς 8 ; μὴ χατευ- 
ϑύνϑη. AL: e πολεμῇ τὲς X. εἰς ἃς 8 μὴ κατευϑύ- 
νηται. Àl.: ... ὅτι ἂν πολεμῆτε τὰς X. à μὴ κατευ- 
ϑύνθητε. F: ἕως ὃ σκέψωμαι αὐτόν, λέγει a." ἐὰν 
δὲ πολεμήσετε zara τῶν X. Bx ἐὐοδωθησισϑε). 
6. B: Kai ὁ λόγος κυρ. ἐγενήϑη (ΑΞ: Καὶ εἶπεν 
Ἵερεμ." Ἐγένετο λόγ. κτλ). X (pro Teo.) : ut. 
7. CF: Σαλμὸὼν. B* (pr.) σοι ...: κρίσις (EX: κρί- 
μα τῆς ἀγχιστείας). 8. 2106 * κατὰ τὸν λόγ. x. 
(A? EFX1). B* μοι. Χ'" σεαυτῷ. FX: τὸν iv Ava. 
TOY ἐν γῇ Βεν. Β: Βεναμὶν. ΕΧ: χρίσις. Al: παρα- 
λαβεῖν εἰς κτῆσιν (στήσασϑαι αὐτὸν A?BCFX; CF 
X* αὐτὸν. Àl.: xoi σὴ S. xai σοὶ ἡ ἀγχιστεία κτή- 
σασϑαι τὴν κληρονομίαν). A! BC* xoi . (d a yx. 
(A?1). X} (p. πρεσβ.) „70a σεαυτῷ. 9. X1 (a. 
Avan. ) παρὰ. A! BC* τὸν ἐν ἄναϑ. (A?FXt; Al.: 
τὸν ἐν A. τὸν dv γῇ Βενιαμίν) οἱ * ἀργύριον (A? X1). 


DN וְעִינָר‎ vbey woman בָּבֶל‎ 
אֶת-‎ qo תִרְאִינָה: וּבְלֶל‎ may ח‎ 
אתו‎ "gpe-7» nm ושם‎ Amp 
תלחמ אֶתדהַבַּטְדִּים‎ > nimvow 
לא תִצְלִיחוּ;‎ 
דְבַרדיְהנָה‎ m nav VON. 6 
ΠΝ ‚2 sion הפה‎ "ios "bw 7 
אֶת-‎ s "p Sand yos ΝΞ m 
DE πὸ "» nmih5 "UN Mi 
bien "oM N2n לקנות:‎ BEN, 8 
Far "xrpow פַּדְבר יְהנָה‎ a 
on Yen NI mp "UN "vas 
55 "» 1223 y9N2 ı אשר‎ ninıya 
"up DINAS yon man CEU» 
: הוּא‎ nim-^21 "3 ya τὸ 
"ja bon ΝῺ ΠΊΠΤΩΝ Pop 9 
אֶת-‎ Abenden nio» ὍΝ "f 
oa nra Drop n»25 nos 
m^] "zw DRM A262 aha י‎ 
"DW rap) regios nean bp t 
kia eee ΟΝ 
"Eg TN EN) SITE] וְהְחְקִים‎ 1 
enema mz nipen 
ao Mes דלי‎ bwo "v5 
2 yb mpem "eoa הַפְתָבִים‎ 
imagen בְּחָצָר‎ momen ΒΡ ὌΠΙΝ 
Y. 4. ועיניו ק"‎ v. 6. הפטרת בהר סינד‎ 


v. 7. בקמץ‎ a. v8, wi בנ"א‎ 
vy. 9. בענתות‎ N33 


C: ἑπτὰ xai δέκα σίκλες apyvgis. 10. X (pro εἰς 
B.): ἐν βιβλίῳ. Β: ἐσφραγισάμην. X: ἐμαρτυράμην. 
11. EFX: τὸ ἀνεγνωσμένον καὶ ἐσφραγισμένον. 
AIBC* τὴν Evr.- dir. (AXt; Al. al). B* xoi τὸ 
aveyv. Xi (in f.) ἀποκεκαλυμμένον. 12. A?X (pro 
αὐτὸ) rà βιβλίον τῆς κτήσεως. BCE (pro viz): "s 
AIE: 1660608 (Maaccals A? ex loco parall. ; 
Maacats. Al. al.). Xt (a. ἀδελφδ) Σαλὼμ. BE (pra 
τῶν ἑστηκ.): τῶν ἀνδρῶν τῶν παρεστηχότων (Et 
μαρτύρων. FX: τῶν £or. μαρτύρων). FX: yoayar- 
των. X: ἐν τῇ βίβλῳ. B* πάντων οἱ καϑημ. 


in die Hände geben, daß er mündlich mit 
| ifm reden und mit feinen Augen ihn feben 
| Sfol; *unb er wird Zevefia gen Babel 
führen, ba foll er aud bleiben, bià baf ich 
ihn heimfuche, fpricht der Herr; denn ob 
ihr fchon wider bie 60010802 ftreitet, [01 
|  eud) bod) nichts gelingen? 
| 6 Und Seremia (pradj: 66 ift ded Herrn 
| 7 Wort gefchehen zu mir, unb fpricht: * Siehe, 
|  Hanameel, ber Sohn Sallumd, deines 93et- 
ters, fommt zu bir und wird fagen: Lieber, 
faufe du meinen Ader zu Anathoth, denn 
| du haft das nächfte Freundrecht dazu, daß 
 8du ihn faufen folft. *Alfo fam Hana- 
meel, meines DVetterd Sohn, wie ber Herr 
gejagt Hatte, zu mir vor ben Hof 5066 Ge- 
fängnifjes unb Sprach zu mir: 010000, faufe 
meinen Ader zu Anathoth, der im Lande 
Benjamin liegt, benn bu haft Erbrecht dazu 
unb du bift ver Nächfte; Lieber, faufe ihn. 
Da merkte ich, bag eà be8 Herrn Wort wäre, 
9 * unb faufte ben Acer von Hanameel, mei- 
ned Detterd Sohn, zu 2Inatfotf, unb wog 
ihm ba8 Geld bar, leben Sefel und zehn 
10 Gilberfinge, *und [d)rieb einen Brief und 
verfiegelte ihn und nahm Zeugen dazu, 
und wog das Geld bar auf einer Wage. 
11 *Und nahm zu mir ben verfiegelten Kauf: 
brief nad) bem Siedjt und Gemobfnbeit, und 
12 eine offene Abfchrift, *unb gab ben fauf- 
brief Baruch, bem Sohne Nerja, 66 46 
Dahafeja, in Gegenwart Hanameeld, mei- 
ned Vetter, unb der Zeugen, die im Kauf: 
briefe gejchrieben ftanben, und aller Juden, 
die am Hofe ded Gefüngniffes mobneten, 


— 


7. A.A: Sreundes= Recht. 
9; 10. U.L: mug. 
12; UL: Gegenwärtigteit. 


4. gegeben werden. B.dW: daß fein Mund mit 
3066 (feinem) M. rede u. ]. Augen Senes (f.) N. 
feben follen (fhauen). vE: v.M. zu M. mit ihm re: 
den ... ihn fehen. 

7. dW: Baterbruders. (A: bein Better? ΝΕ: dei: 
nes Vaters Bruder??) B.vE: Gin(ofungéted)t. dW: 
Löfungsr. 

8. in beu Hof... Faufe ihn bir. B: das Erhr. u. dein 
ift die Ginlofung. dW: das Erb u. Löfungsr. vE: 

.. Einl.:R. 
9. vE: wog ... ab. B: fiebzchn filberne Sefel? 


Seremia, 
Hanameeld Adler, Der KRaufbriefund feine Abjchrift, 
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regis Babylonis, et loquetur os ejus 

cum ore illius, et oculi ejus oeulos 

ilius videbunt; *et in Babylonem 5 

ducet Sedeciam, et ibi erit donec 

visitem eum, ait Dominus; si autem 
2,37. dimicaveritis adversum Chaldaeos, ni- 
ám hil prosperum habebitis? 

Er24,1% — Et dixit Jeremias: Factum est ver- 6 
bum Domini ad me, dicens: *Ecce, 7 
Hanameel filius Sellum patruelis tuus 
veniet ad te, dicens: Eme tibi agrum 

i5, neum qui est in Anathoth, tibi enim 

Lv25.competit ex propinquitate ut emas. 
*Et venit ad me Hanameel filius pa- 8 

trui mei secundum verbum Domini 

ad vestibulum carceris et ait ad me: 

Posside agrum meum qui est in Ana- 

thoth in terra Benjamin, quia tibi 

competit haereditas et tu propinquus 

es ut possideas. Intellexi autem, quod 

verbum Domini esset, *et emi agrum 9 

ab Hanameel filio patrui mei, qui est 

6n.23,16.1n Anathoth, et appendi ei argentum 

Gn.20,16.septem stateres et decem argenteos, 

*et scripsi in libro et signavi et ad- 10 

hibui testes, et appendi argentum in 

statera. *Et accepi librum posses- 1 

sionis signalum, et slipulationes et 

rata et signa forinsecus, *et dedi12 

' librum possessionis Baruch filio Neri 

filii Maásiae in oculis Hanameel pa- 
truelis mei, in oculis testium qui 
scripti erant in libro emptionis, 
et in oculis omnium Judaeorum 
qui sedebant in atrio carceris, 


82,5. 
34,1s. 


v. 7. 


Es.8,2. 


5. S: ducent. 
12. St (p. mei) et. 


ΝΕ: 17 Gef. Silbers. A: 7 Se. u. 10 cf. dW: 76. 
[®olves] u. 10 ©. Gilbera? 

10. B.dW.A: ce in einen Br. vE: fr. e. Kauf 
brief, fiegelte. A: das Silber. 

11. B.dW : (fowohl) ben verfieg. und (ale) ben 
offenen. vE: einmal verfiegelt u. einmal offen. B: nad) 
.ל‎ Gebot u. b. Sabungen. dW: nad) Redt u.©. vE: 
Borfehrift u. Gebraud. (A: mit feinen Bedingungen 
u. Gat.) 

12. unterfdricben .. 
yE: unterfchr. (hatten). 


. im $ofe δ. ©. fa&en. B,dW, 


424 (32,13—22.) 
AXE 1. 


ιὃ καὶ συνέταξα τῷ Βαροὺχ κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς 
αὐτῶν, λέγων" 140 vrog εἶπεν κύριος παντοχρά- 
zug 0 ϑεὸς ᾿Ισραήλ' dape 70 βιβλίον τῆς κτή- 
σεως τοῦτο τὸ ἐσφραγισμένον καὶ τὸ βιβλίον 
τὸ ἀνεγνωσμένον τοῦτο, καὶ LIS αὐτὸ 
εἰς ἀγγεῖον ὀστράκινον, ἕνα διαμείνῃ ἡμέρας 
πλείους. 15"0z, οὕτως εἶπεν κύριος παν- 
τοχράτωρ ὁ ϑεὸς Toga Ἔτι κτηϑήσονται 
ἀγροὶ καὶ οἰκίαι καὶ ἀμπελῶνες ἐν τῇ γῆ 
ταύτῃ. 

16 Καὶ προφηυξάμην πρὸς κύριον μετὰ τὸ 
δοῦναί us τὸ βιβλίον τῆς κτήσεως πρὸς Βα- 
ροὺχ νἱὸν Νηρίου, λέγων" 17'0 ὧν κύριε 
κύριε, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν | 
ἐν τῇ ἰσχύι σου τῇ μεγάλ 7 καὶ τῷ βραχίονί, 
σου τῷ ὑψηλῷ καὶ τῷ μετεώρῳ, οὐ μὴ amo- | 
xovßn ἀπὸ σοῦ οὐϑέν, 19 19 ποιῶν ἔλεος εἰς | 
χιλιάδας καὶ ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων εἰς 
κόλπους τέκνων αὐτῶν 4 αὐτούς, ὁ 08 
0 μέγας ὁ ἰσχυρός, κύριος μεγάλης βουλῆς 
καὶ ὁ δυνατὸς τοῖς ἔργοις, ὁ ϑεὸς ὃ μέγας ὃ 
παντοχράτωρ. καὶ μεγαλώνυμος κύριος" οἱ 
ὀφϑαλμοί σου ἀνεῳγμένοι εἰς πάσας τὰς 
ὁδοὺς τῶν υἱῶν τῶν ἀνϑρώπων ἀποδοῦναι 
ἑκάστῳ κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ καὶ κατὰ τοὺς 
καρποὺς τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτοῦ" 20 ὃς 
ἐποίησας σημεῖα καὶ τέρατα ἐν γῇ “Αἰγύπτῳ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ ἐν Ἰσραὴλ καὶ ἐν 
τοῖς jy 2 καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα, ὡς 
ἡ ἡμέρα αὕτη, 21 χαὶ ἐξήγαγες τὸν λαόν σου 
᾿Ισραὴλ ἐκ γῆς “Αἰγύπτου ἐν σημείοις καὶ ἐν 
τέρασιν καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι 
ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράμασιν μεγάλ ong" 22 401 | 
ἔδωχας αὐτοῖς τὴν γῆν ταύτην. ἥν ὦ ὥμοσας τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς, γῆν ῥξουσαν 


13. X (pro xo ,999.): ἐνώπιον. 14. X: Τάδε λέ- 
γει. AT BC* ὁ 9. Jag. ) X1) et * 0 ἐσφραγ. et 
* raro(A? X1; Ε: τὸ βιβλ. τὸ ἐσφραγ. καὶ ἀνεγνωσμέ- 
vov). CX: 40607066. ATCFX* αὐτὸ (A? B1). 

: ἐν ἀγγείῳ ὀστρακίνῳ ... T (a. 74.) εἰς. F: πλείονας. 
15. A! BC* zavtoxo.- 100. (A?FX4; F: τῶν δυνά- 
piov pro zavtoxp.). B: 27000070 :א‎ 


καὶ ἀγροὶ. 10. 2: προςευξ. C* με. FX: (* πρὸς) 
"Βα 0857 (Al.: TO B.) vig. 17. BF* (alt.) κύ ρ. 
(ΕἾ ϑεὸς). xt (a. σὺ) 008. B* ₪. FX* Cult.) 


τῷ (CX* xai zo uer.). A? X1 (in f.) ῥῆμα. 
13s. CFX: κόλπον. AICEFX: καὶ ἐσχ. (6 ἐσχ. A?B). 
Ea. pr. χύρ .)τῶν δυνάμεων ὄνομα αὐτῷ. Ε: μέγας 
Bsin(X: 0 μέγας τῇ ß.). B*(a. dur.) 6. FX*o 6 ὃ 
μέγ. ὁ. F* xai μεγαλών. κύρ. (X: 6 pity. κ᾿ Al: 
χαὶ nt :/0 10006 κύριε). C: ἔργ. χύριος error. 
Two ὁ μεγαλών. οὗ κτλ. A! BC* 0:0 (A? EXT; 
ἀνεώχϑησαν) et πάσας (A?X1; EX: τὰς 00. 700 ; 
F: ἐπὶ πάσας τ. 60.(. A!C* τῶν viov (A?B}). B: 


Jeremia. 


Emtio agri in spem liberationis. 


ngpyrb quam imis‏ לָאמַר: 
bini" ΤῊΝ niN2x nm "sns 14‏ 
br‏ אֶתדְהַסְפְרִים Apo ΓΝ moin‏ 
ΓΝῚ nin nien‏ הַחָתוּם וְאֶת "ED‏ 
loo cmn» nin»‏ למען 
ו יְעַמְדָ יָמִים רַבָּים | | פִי Var nh‏ 
ἘΝ δ᾽ DES nü2x nin‏ 717 יקנ 
nie di‏ וּכְרָמִים YN‏ הַזּאת :| 
pn cam imb ὈΞΘΏΝῚ‏ 
אֶתַדסְפָר (nmm Tum nipen‏ 
17 לאמר : ne n im om REN‏ 
mir‏ אֶתִיהַשָמִיִם γα ΩΝ‏ 323 
nux grum "ima‏ לְאדיפַלָא 
ie PEN jeH ny 27755 anis‏ 
E73 PN nioN qz E bu‏ 
bio tun EIN‏ הגור nim‏ 
ΓΊΝΩ Σ 19‏ שמו: n»n ES‏ ורב 
bon‏ אַשַרדְעָינִי פֶקְהוּת עַל- 
np5 cw 2 M5‏ לְאִיש. 
moe UN: ivoosm “9 "5375‏ 
אתות sbEXS‏ בְּאָרֶץ “ἼΡ BE'^A Y)‏ 
cnib»p) noB) nennen‏ 
לח שם ni»‏ הַזָּה: ותצא AIDS‏ 
אֶתדוְשְרְאָל yo‏ מִצְרָיִם ninka‏ 
ּבְמְופְתִים Pam pm Cum?‏ 
Nylon ni‏ גְדִיל: a7 ipm‏ 
אֶת דִהְאֶרֶץ הַזאת py2;-"?5N‏ 
Era np? zu:‏ אֶרֶץ זָבַת 2bn‏ 


16 


v. 17. בנ"א חגדל‎ 
y. 20. ומופתים‎ ΝΞ 


δᾶναι. C: κατὰ τὰς ὁδὲς αὐτῶν. AlBC* χαὶ κατὰ 
τὲς - fin. (A? FXi; F: τὸν xapzov). 20. Αἴ: ὁ ὅσα 
ἐπ. (ὃς ἐπ. A? B). CFX: «Αἰγύπτου. EX: zai ἕως. 
X (pro yny.): ἀνθρώποις. B* ἡ. 21. ATX * (alt.) 
ἐν (A? Bt). B* (penult.) xai. 22, A BC* Ó8vat αὖτ. 
(A? X1). 


Seremia. 
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Die Briefe im irdenen Gefäß. 


Der allmähtige Vergelter. ץצ"‎ 


| 43 * unb befahl S8arud) vor ihren Augen, unb | 

14 fpradj: *Go fpricht ber Herr Zebaoth, der | | 
Gott Sjraef8: Nimm bieje Briefe, ben vers 
fiegelten Kaufbrief fammt diefer offenen 


Abfchrift, und fege fle in ein irvenes Gefäß, 
| 


15 daß fie lange bleiben mögen. * Denn 
fo fpridjt ber Herr Zebaoth, ber Gott 
Síraelá: Noch fol man άπ, Sfeder | 
unb Weinberge faufen im biejem Lande. | 

16 Und ba id) ben Kaufbrief fatte Barudh, | 
dem Sohn Nerja, gegeben, betete ich zum | 

17 ern unb ([prad: Ἐῶ Herr Herr, | 
fiehe, du haft Himmel und Erde gemadjt | 
durch Deine große Kraft und burd) deinen | 
audgejtreten Arm, und if fen Ding 

18 vor bir unmöglih, ber bu wohlthuft 
vielen Taufenden, und vergiltft die Miffe- | 
that der Väter in den Bufen ihrer Kinder 
nad) ihnen, bu großer und ftarfer Gott, 

19 Herr Zebaoth ift bein Name; * groß von 
Rath und mächtig von That, und deine 
Augen ftehen offen über alle Wege ber Men- 
fchenfinder, baf bu einem jeglichen gebeft | 
nad) feinem Wandel unb nad) der Srucht | 

20 feines 906088; * ber bu in Gayptenlant | 
haft Zeichen und Wunder gethan bià auf | 
diefen Gag, beides an [rael und Menfchen, | 

und haft bir einen Namen gemacht, wie 

21er heutiged Tages ift; *und haft חאל‎ 
$3olf Iirael aus Cgyptenland geführt 
durch Zeichen und Wunder, durch eine 
mächtige Hand, durch audgeftredten Arm | 

22 und durch großes Schreden; *und halt 
ihnen bie Land gegeben, welches du ihren 
Vätern gejd)moren hatteft, bag bu 66 ihnen 
geben mwollteft, ein Land, ba Mil und 


20. U.L: beide. 


| 
21. A.A: groß &djteden! U.L: großen. | 


22. A.A: barinnen (für: ba ... innen). 
14. vE: erhalten werden. dW.A: dauern (fönnen) 
lange Seit. B: bl. m. auf viele Tage. 
15. vE: ($8 werden cR wieber.. 
17. B: zu mos pet hag v 
fein. 

18. in bie PPM B: Gnade erweifeft. dW.vE: 
Du übeit On. A: Barmherzigkeit. dW.vE: ln 
vE: in ber δὲ. 60007. A: vollauf ihren 8. ... du 


. gefauft werden. 
: es fann bir f. D. ichwer 


* et praecepi Baruch coram eis, dicens: 13 
* Haec dicit Dominus exercituum, Deus 14 
Israel: Sume libros istos, librum em- 
ptionis hunc signatum, et librum hunc 
qui apertus est, et pone illos in vase fi- 
ctili ut permanere possint diebus mul- 
tis. * Haec enim dicit Dominus 15 
exercituum, Deus Israel: Adhuc pos- 
sidebuntur domus et agri et vineae 
in terra ista. 
Et oravi ad Dominum, postquam 16 
tradidi librum possessionis Baruch fi- 
lio Neri, dicens: *Heu heu heu, Do- 17 
27,5, mine Deus! ecce, tu fecisti coelum 
et terram in fortitudine tua magna et 
v.27.6n.In brachio tuo extento, non erit tibi 


+ 


difficile omne verbum, *qui facis 18‏ שיו 
misericordiam in millibus, et reddis‏ ,20,5 
t.5,9s.‏ ^ 


iniquitatem patrum in sinum filiorum 
eorum post eos, Fortissime, Magne 
get Potens, Dominus exercituum no- 
יי‎ tibi; * magnus consilio et incom- 9 
Ieekörzprehensibilis cogitatu, cujus oculi 
i34 etaberti sunt super omnes vias filiorum 
Adam, utreddas unicuique secundum 
2,4, Vias suas et secundum fructum ad- 
Ps.62,18. Inyentionum ejus;  *qui posuisti 20 
sss, signa et portenta in terra Aegypti 
136105 ncque ad diem hane, et in Israel et 
in hominibus, et fecisti tibi nomen, 
sicut est dies haec; *et eduxisti po- 21 
E46; pulum tuum Israel de terra Aegypti 
TEX in signis et in portentis et in manu 
robusta et in brachio extento et in 
terrore magno; *et dedisti eis ter- 22 
11,5.g.. ram hane quam jurasli patribus eo- 


E issgrum, ut dares eis terram fluentem 


ἀρὴν Ὁ 2 
2.P 


21,5. 
Dt.4,34. 


ἡ ὰ et, Großer u. Mächtiger. 
3 " Ben ek MANN A, B: Degen 
oue ה‎ dW.vE: Handlungen. A: Ans 
fige? 

B.dW.vE.A: andern Stenfdjen. dW: 9t. aem. 
zu dele Zeit? vE: Ruhm erworben wie an biejem 
Tage. 

22. ®iell,5. 


426 (32,23—32.) 
XXXI. 


γάλα καὶ μέλι" 23 καὶ εἰςήλϑοσαν καὶ ἐλά- 
βοσαν αὐτήν, καὶ οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς σου; 
καὶ ἐν τοῖς προςτάγμασίν σου οὐκ ἐπορεύ- 
ϑησαν, ἅπαντα & ἐνετείλω αὐτοῖς οὐκ «ἐποίη- 
σαν" καὶ ἐποίησαν un αὐτοῖς ἅπαντα 
τὰ κακὰ ταῦτα. 24 Καὶ ἰδοὺ ὄχλος ἥκει 
εἰς τὴν πόλιν ταύτην συλλαβεῖν αὐτήν, καὶ 
ἡ πόλις ἐδόϑη εἰς χεῖρας Χαλδαίων τῶν πο- 
λεμούντων αὐτὴν ἀπὸ προςώπου μαχαίρας 
καὶ τοῦ λιμοῦ καὶ τοῦ ϑανάτου" καὶ ὡς ἐλα- 
λησας, οὕτως ἐγένετο, καὶ σὺ ὁρᾷς. 35 Καὶ σὺ 
λέγεις πρός us, δέσποτα κύριε" Κτῆσαι σεαυτῷ 
τὸν ἀγρὸν ἀργυρίου; καὶ ἔγραψα εἰς βιβλίον 
καὶ ἐσφραγισάμην καὶ ἐπεμαρτυράμην μάρτυ- 
ρας, καὶ ἡ πόλις ἐδόϑη εἰς χεῖρας «Χαλδαίων. 
26 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς μξ, λέ- 
7057490 Ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς πάσης σαρκός, 
μὴ ἀπ᾿ ἐμοῦ “πρυβήσεταί τι; 25 Διὰ τοῦτο 
οὕτως εἶπεν κύριος 0 ϑεὸς Ἰσραήλ' Δοϑεῖσα 
παραδοϑήσεται 7 πόλις αὕτη εἰς χεῖρας Χαλ- 
δαίων καὶ εἰς χεῖρας NaBovyodovócoo βασιλέως 
Βαβυλῶνος, καὶ λήψεται αὐτὴν" 29 καὶ n&uv- 
cw οἱ Χαλδαῖοι πολεμοῦντες ἐπὶ τὴν πόλιν 
ταύτην καὶ καύσουσιν τὴν πόλιν ταύτην ἐν 
πυρί, καὶ κατακαύσουσιν τὰς οἰκίας ἐν αἷς 
ἐθυμίωσαν ἐν αὐταῖς ἐπὶ τῶν δωμάτων αὐτῶν 
τῇ Βάαλ καὶ ἕσπενδον σπονδὰς ϑεοῖς ἑτέροις | ל‎ 
πρὸς τὸ παραπιχρᾶναί us. 90 Or, ἦσαν oi 
υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ οἱ υἱοὶ Ἰούδα μόνοι ποιοῦντες 
τὸ πονηρὸν ἐκ νεότητος αὐτῶν κατ ὀφϑαλ- 
μούς μου, πλὴν c ὅτι οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ παρώργισαν 
μὲ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, φησὶν -ע%‎ 
Qtog. 51 Ὅτι ἐπὶ τὴν ὀργήν μου: καὶ ἐπὶ τὸν ϑυ- 
pov μου ἦν N πόλις αὕτη, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 
φκοδόμησαν αὐτὴν καὶ ἕως τῆς ἡμέρας zav- 
της, ἀπαλλάξαι αὐτὴν ἀπὸ “προφώπου μου 
32 διὰ πάσας τὰς πονηρίας υἱῶν ᾿Ισραὴλ καὶ 
23. ΕΧ: εἰςἤλϑον. Β: ἔλαβον. X (pro τοῖς προςτ.): 
τῷ νόμῳ. F: πάντα ἃ (Χ: πάντα ὅσα). +). ever.) 
ποιεῖν. X (pro συμβ.): συναντῆσαι. „B (pro alt. ἅπ.): 
παντα. 24. BX* Kai. X: πλῆϑος ἥκει ἐπὲ. B* ταύ- 
την. C: εἰς τὰς ; χεῖρ. E: Aosus(F: καὶ λιμδ καὶ λοιμ). 
A1BC* zai τοῦ ϑαν. xai (A? X1) et* zai av óg. (A71; 
X: xai ids σὺ 0g. F: x. ió3 σὺ βλέπεις. 25. ΑἸΒΟΣ 
δέσπ. κύρ. (A? X1). CEFX* τὸν. Xt (pr. ay.) καὶ 
ἐκτησάμην. B * (pr.) εἰς. F* Kai ἔγρ. - 60000. . 
ἐπιμαρτύρισαι. 27. A? X (pro TU): πᾶς 1 
28. X: τάδε 24/5 x. CFX* 0 0. 700. X: Παραδιδο-- 
μένη παρ. ΑἸ ΒΟ" Xa40.- IVaf. (A?FX1; F* Vaf.). 
X: λήψονται. 29. xoi εἰξελεύσονται. Al: ἐπὲ τὴν 
γῆν τ. (πόλιν A?BC). X: ἐμπρήσεσιν 8. κατακαύ- 
osow αὐτὴν (F* τὴν πόλ. τ.). Al: καύσωσιν (zata- 
καύσεσινΒΟ; A?: καύσουσιν). F* (alt.) ἐν. D: é9v- 
μιῶσαν (X: ἐθυμίων). B* ἐν αὐταῖς. 0, CF* (bis) 


Jeremia. 


Emtio agri in spem liberationis. 


—————— nn nm 


02003 ויבאו qus‏ אתה וְלָא- 
i5 -N5 xr get Sion eS‏ 
zn- ΠΩΣ Mün-ba PN‏ לעשית 
לא עסו וִתִּקְרָא אתם rn nw‏ 
הַזאת: mme‏ הַפְללות בא "yam‏ 
Das v2 mm) "xim 555‏ 
m ΡΣ‏ 3 200 2777 2233 
arm‏ ואשר qm ma sy‏ 
כח ראה : MON bw‏ אלל mm "UN‏ 
mU? Ul ἩΌΞΞ rues sym‏ 
T2 nm) vim‏ הַכַּשְדִים : 
m 20‏ דְבַרדיְהוֶה aan‏ 
"ΠῸΝ nim ὋΝ mm D PEL‏ 53 
aber uisum "ipis‏ "בר Bb‏ 
פה Im) uin nim ἼΩΝ‏ אֶתדְהָפִיר 
הַזאת "ENUIDAD) POTT T‏ 


na»‏ בבל וּלַבְדָהּ: וּבָאוּ הַבַּטָלִים 


eEm, הַזאת‎ Ug bano 
וְאֶת‎ DI אֶתדהקִיר הַזּאת בְּאֶש‎ 
cimus על‎ hop SUR mI 
אחרים‎ EDS. E20) 59m לפעל‎ 
בָנִיומְרְאָל‎ rro apa prob ל‎ 
Ur ca) més UN sem om 
TN Rain c» cmo» 
DN) pm X E מִכְעָסִים אתי‎ 
zm "Pans וְהיָה: כִּי לדאפ‎ 31 
392 NR Em 25 nin 74 Ἢ 
מעל‎ nen nm mar) אתה‎ 
Yan פס ָּלירְעַת בּנידישרְאל‎ 19932 


v. 23. Ὁ Yom v. 27. עד כאן‎ 
. 30. מכעיסים‎ N'33 


ot (pr.). X (pro wor.) δὲ 818. B: κατ᾽ ὀφϑ. us & 
veor. αὖτ. AT BC* πλὴν ὅτι (A?X1; F: υἱοὶ "Ia. οἱ 
παραπικραίνεσὲ με... αὐτῷ, λέγει x). 31. FX* τὴν 
et τὸν, X1 (p. $) μοι. Al: (p- Aral.) αὐτοὺς 
(αὐτὴν A? B). 32. X: zrepi πάσης τῆς 06. (8, 
υἱῶν) τῶν. 


πο. 


23 Honig innen fließt; * unb ba fie hinein 
| famen und 66 bejagen, gehorchten fie bei- 


nach deinem Gefeh, und 0006, ₪06 bu 
ihnen geboteft, dad fie thun jollten, ba8 
| liefen fie; barum bu auch ihnen alles ול‎ 
24 Unglück 00006 miberfabrem. * Siehe, 
diefe Stadt ift belagert, bag fie gewonnen 
unb vor Schwert, Hunger unb Speftileng 
in ber Chaldäer Hände, welche wider fte 
(reiten, gegeben werden muß; und mie 
du geredet haft, jo gehet ed, das ftebeft 
|i20bu. * Und du jprichit zu mir, Herr, Herr: 
| . f&aufe bu einen Uder un Geld, und nimm 
Zeugen dazu; (0 bod) bie Stadt in ber 
Ehaldaer Hände gegeben wird? 
26 lib be8 Herrn Wort gefchah zu Sete- 
| 27 mia, unb fprad): * Giebe, id) ber Herr 
| bi ein Gott alles Fleifches; follte mir 
‚28 00085 unmöglih jein? * Darum, [0 


Stadt in ber Chaldäer Hände und in bie 
Hand Nebucad Nezard, ded Königs zu 
| 29 Babel, unb er fol fie gewinnen; * unb 
bie Ehalväer, fo wider biefe Stadt ftreiten, 
werden herein fommen unb fie mit Feuer 
anfteden und verbrennen, jammt ben due 
fern, da fie auf den Dächern Baal geräus 
dert und andern Göttern Tranfopfer ge= 
opfert haben, auf daß fie mich erzürneten. 
‚30 * Denn die Kinder Sjraef und bie Kinder 
Suba haben von ihrer Jugend auf gethan, 
das mir übel gefällt, unb bie Kinder Sj» 
taef Haben mich erzürnet durch ihrer Hände 
31 Werk, fpricht der Herr. * Denn feit ber 
Zeit biefe Stadt gebauet ift, 916 auf biefen 
Tag, bat fie mich gornig und grimmig 
gemacht, bag ich fie muß von meinem 
32 Ungejicht megtfun, * um aller ber 3Bo8- 
beit willen ber Kinder Sirael und bet 


31. U.L: fint der Zeit. 


, 23. dW: u. nahmen es ein. vE.A: in Befib. dW. 
vE.A: thaten fienicht. B.dW: Ungl. begegnen. ΝΕ: 
fie ... treffen. 

24. B: dieBollwerfe find an bie (Θέ. gefommen, fte 
einzunehmen. dW.vE: Wälle [der Feinde] f. fon 
‚bis... erobern. A: Siehe, 99. f. aufgeworfen wider 
B: was du ... iftentftanden. dW.A: gefchehen. 
, VE: eingetroffen. B.dW.vE: u. ftefe, bu fieheft es! 
|. 25. B.vE.A: den dlcer. dW: dasFeld. A:umSilber. 
27. dW.vE.A: der Gott (vgl. ₪. 17). 


Serena, 
Die Stadt in ber Chaldaer Hände um ihrer Bosheit willen, 


ner Stimme nidjt, wandelten aud) nicht | 


(32, 23—32.) 427 
XXXI. 


lacte et melle; *et ingressi sunt et 23 
possederunt eam, et non obedierunt 
voci tuae et in lege tua non ambu- 
laverunt: omnia, quae mandasti eis ut 
facerent, non fecerunt; et evenerunt 
eis omnia mala haec. *Ecce, mu- 24 
nitiones extruciae sunt adversum ci- 
vitatem ut capiatur, et urbs data est 

in manus Chaldaeorum, qui praelian- 
tur adversus eam, a facie gladii et 
famis et pestilentiae; et quaecumque 
locutus es, acciderunt, ut tu ipse cer- 
nis, *Ettu dicis mihi, Domine Deus: 25 
Eme agrum argento et adhibe testes; 
cum urbs data sit in manus Chal. 
daeorum? 

Et factum est verbum Domini ad 26 
Jeremiam, dicens: *Ecce ego Do-27 
minus Deus universae carnis, num- 
. quid mihi difficile erit omne verbum? 


(Lo. 
21,22. 


Nm. 
16,22, 


v.17 


7 
jpriht ber Herr alfo: Siehe, id) gebe biejc | ^" *Propterea haec dicit Dominus: Ecce 8 


9975 egg tradam civitatem istam in manus 


Chaldaeorum et in manus regis Ba- . 
bylonis, et capient eam; *et venient 29 
Chaldaei praeliantes adversum urbem 
hanc, et succendent eam igni, et com- 
burent eam et domos, in quarum do- 
matibus sacrificabant Baal et libabant 
diis alienis libamina ad irritandum 
me. Erant enim filii Israel et filii 0 
Juda jugiter facientes malum in ocu- 
608 24,115 meis ab adolescentia sua: filii 
Israel, qui usque nunc exacerbant me 
in opere manuum suarum, dicit Do- 
minus, *Quia in furore et in indi- 31 
gnatione mea facla est mihi civitas 
haec, a die qua aedificaverunt eam, 
es, Usque ad diem istam qua auferetur 
' de conspectu meo, * propter mali- 32 
tiam filiorum Israel et filiorum Juda, 


24. Al.+ (p. Chald,) et in manus regis Babylonis. 
29. S: igne. 


28. $$. 3. 

29. dW.vE.A: (m. Feuer) anzünden. B: mir Der: 
druß anthäten. A: mich reizten. vE:umm. zum Jorne 
zu reizen. dW: womit fte nt. gereiget haben. 

30. ja bie ... 0648 erzürnet. dW.vE.A: nur (ime 
mer) Böfes geth. in (vor) meinen Augen. 

31. B: εὐ ift mir b. St. zu meinem Zorn u. zum. 
Grimm gewwefen, von b. Tage an da f. diefelbe geb. 
haben ... dW: Zu... mar mir. A: ward. vE: zum 
3. u. Unwillen. dW: wegth. will. 


21,10. 
19,13. 


25,7. 


428 (32,33—41.) 
XXX. 


— M .. 


τῶν υἱῶν Ἰούδα ὧν ἐποίησαν παραπικρᾶναί με, 
αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν καὶ οἱ βασιλεῖς 
αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν καὶ οἱ ἱερεῖς 
αὐτῶν καὶ οἱ προφῆται αὐτῶν, ἄνδρες ᾿Ιούδα 
καὶ οἱ κατοικοῦντες ἕν Ἱερουσαλήμ. 88 Καὶ 
ἀπέστρεψαν πρός με νῶτον καὶ οὐ πρόφωπον, 
καὶ ἐδίδαξα αὐτοὺς ὄρϑρου καὶ ἐδίδαξα, καὶ 
οὐκ ἤκουσαν ἔτι λαβεῖν παιδείαν. 
ἔϑηκαν τὰ μιάσματα αὐτῶν ἐν τῷ οἴκῳ, ᾧ 
ἐπεχλήϑη τὸ ὄνομὰ μου ἐπ᾿ αὐτῷ, ἐν eau 
ϑαρσίαις αὐτῶν" 33 καὶ φχοδόμησαν. τοὺς 
βωμοὺς αὐτῶν τῇ Βάαλ τοὺς ἐν φάραγγι, 
viov Ἔννομ τοῦ ἀναφέρειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν 
«καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν τῷ Μολὸχ Basıkei, 
ἃ ל‎ αὑτοῖς καὶ οὐκ ἀνέβη ἐπὶ τήν 
καρδίαν μου τοῦ ποιῆσαι τὸ βδέλυγμα τοῦτο, 
πρὸς τὸ ἐφαμαρτεῖν τὸν ᾿Ιούδα. 

36 Καὶ vor οὕτως εἶπεν κύριος ὁ ϑεὸς 
᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὴν πόλιν ἣν σὺ λέγεις" 1100000- | * 
ϑήσεται εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος ἐν 
μαχαίρᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν ἀποστολῇ᾽ 87 Ἰδοὺ 
ἐγὼ συνάγω αὐτοὺς ἐκ πάσης τῆς γῆς οὗ δι- 
ἔσπειρα αὐτοὺς ἐκεῖ ἐν ὀργῇ μου καὶ τῷ ϑυμῷ 
μου καὶ ἐν παροξυσμῷ μεγάλῳ, καὶ ἐπιστρέψω, 


A 
αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τοῦτον, καὶ καϑιῶ αὐτοὺς 


πεποιϑότας" 38 καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν, καὶ 
ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς ϑεόν. 89 Καὶ δώσω 
αὐτοῖς ὁδὸν ἑτέραν καὶ καρδίαν 91900 | 
φοβηϑῆναί μὲ πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ εἰς 
ἀγαϑὸν αὐτοῖς καὶ τοῖς τέκνοις. αὐτῶν uec 
αὐτούς. 20 Καὶ διαϑήσομαι αὐτοῖς διαϑή- 
“nv αἰώνιον, ἣν οὐ μὴ ἀποστρέψω ὀπισϑεν 
αὐτῶν, ὥςτε ἀγαϑοποιεῖν με αὐτούς" καὶ τὸν 
φόβον μου δώσω εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν πρὸς 
τὸ μὴ ἀποστῆναι αὐτοὺς am ἐμοῦ. 41 Καὶ; 
ἐπισκέψομαι τοῦ ᾿ἀγαϑῶσαι αὐτούς, καὶ φυ- 
τεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ ταύτῃ. ἐν πίστει. 


32. AL ΒΟ" τῶν υἱῶν (ΑΞΧ1). EFX (pro ὧν): ὅτι. 
B: zıngavai ... * xai οἱ πατέρ. avv. X (pro ἄρχ.): 
μεγιστᾶνες. CFX* ev. 33. CX: ἐπέστρεψαν (FX: 


ἔστρεψαν). FX: νῶτα. EX} (p. προς.) αὐτῶν (F: | 


noócoza αὐτῶν). A1B* (alt.) καὶ ἐδίδ. (CFX 1; 


A? X: ὀρϑρίζων καὶ διδάσκων). ΑἹ: ἠθέλησαν jos | 


cav À2B; X: àx ἤκυσαν καὶ 8x ἠϑέλησαν). FX: ἐχ- 
λαβεῖν. 34. B(proó):$. Xt(p.éz αὐτῷ) τῇ μιᾶναι 
αὐτὸν. 35. B* (pr.) αὐτῶν. X: τῆς 5.78 B. X1 (p. 

"Evv. ) πύργες τὲς ἐν rà s. I: s. Fin. FX* βασιλ. 
X: à 8 ἐνετειλάμην αὖτ. ὁδὲ. 22* ἐπὶ. B* τὴν. 
Χ (pro πρὸς τὸ): τὸ. B: ]sÓ0ov. 36. FX} (p. πολ.) 
ταύτην. X: ἥν ὑμεῖς λέγετε. A1: μαχαίρῃ. F (pro 
d7ogr. ( λοιμῷ. 31. X: ἀπὸ πασῶν τῶν γαιῶν. X: 
ἐν τῇ ὀργῇ. FX: x. ἐν τῷ ϑυμῷ. A1FX * (alt.) ἐν 
(A? B1). EX: ἀποστρέψω ... tor. αὐτῶν. Al: zar- 


JXimtio agri in spem liberationis. 


34 Koi | 


Jeremia. 


man לְהַכְעִיסְנִי‎ d» ὝΩΝ יְהוּדָה‎ 
וּנְבִיאִי‎ emons sib Ἐπ Ὁ 
yon: Er "35" cum QN? 3 
c»unbnk אלי לרפ ולא פּנִיס ולמד:‎ 
| : לקחת מוּסר‎ "yo cw] 725 
| NAAIIEN n"23 שַקוּצִיהָס‎ vba 
| niiaz-mw 291 : yes bru c 
Lar cin" Nis "EN sn 
Sub B Ermnia-n& אֶה דִבָּנִיהָם‎ 
uhr ΡΝ TT HEN ἼΩΝ 
"onm vas nm nz»inn riis 
אֶתוְהוּדָה:‎ 
now nim "NS o5 nb» 
DAN ἃ "ῶν ΝΠ von sei 
202 לבבל‎ T2 mm) אִמָרִים‎ 
pm: DX2po "n "2725 2999337 
"exa שם‎ nmm TUN הַארְציִת‎ 
| ar וּבְקְצַףפ 5375 וְהַשְבתִים‎ nena 
vm noz c"pIUm num cipum 38 
IP ET DN CN Be לי‎ 
EON ודרף‎ TN => ze "ipo 39 
en פַּלֶדַיָמִים לטוב‎ nis nav 
πὸ map romans emis מ‎ 
| cima: 2 nnd "UN ci n2 
qw Dey DW) cp "uu 
וששָתִי,‎ bra סור‎ nad בּלְבָבָם‎ 4 
ְלִיהם לטיב אְתם וּנְטַעְתִים בְּאָרֶץ.‎ 


36 


v 


5 


| 
1 
| 
P" 
| 


] 


v. 35. Ὁ N"znn 
v. 40. Or IN N32 


οικιῶ(παϑιῶ A?B). EX: πεποιϑότως. 39. X: χαρ- 
diar..„odov. EX: φοβεῖσϑαί (Al.: ὥςτε gofieia Si)... 
*rac. ἘΣ (sq. )καὲ. X:tva εὖ ῃ αὖ τοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς. 
40. D: αἰωνίαν. X (pro à μὴ): àx. AIBC* ὥςτε 
ὧν, με αὐτός (A? X1; AL: αὐτοῖς). X: ἐν τῇ καρδίᾳ. 
LER: ἐπισκ. αὐ τὸς ἀγ. αὑτὸς (X: εὐφραν- 
ו‎ ἐπὶ αὐτοῖς 5. ἐπὶ αὐτοὺς ἐν τῷ ἀγαϑοποιεῖν 
με αὐτὸς... ἐν ἀλη Otia [pro πίστ.]). 


| 
| 


Seremia. (32,33—41.) 429 


Te‏ ו 
-—ÀÀ‏ החדה nn - o ——À —À‏ — 


Die Wieder: Sammlung. Der ewige Bund. XXXIIE. 
Kinder Suba, bie fte gethan haben, daß quam fecerunt, ad iracundiam me 
fie mich erzürneten. Sie, ihre Könige, provocantes, ipsi et reges eorum, 
Fürften, Priefter und Propheten, unb bie principes eorum et sacerdoles eorum 
|83in Suba und Serufalem wohnen, * haben et prophetae eorum, viri Juda et ha- 


mir ben Rüden und nicht das Angeficht 2,27.15, Ditatores Jerusalem. *Et verterunt 8 
zugefehret, wiewohl ich fie ftetö lehren End ad me terga et non facies, cum do- 
ließ; aber fie wollten nicht hören, nod)|z"cerem eos diluculo et erudirem, et. 


|84 fich beffern. * Dazu Haben fte ihre Greuel | 5" nollent audire ut acciperent discipli- 


7,3). , 4 
2g, nam.  *Et posuerunt idola sua in 4 


“bie domo in qua invocatum est nomen 


in dad Haus ge[ebt, dad von mir ben 
Namen hat, bag fie c8 verumreinigten; 


85 * und haben die Höhen beà Baald gebauet meum, ut polluerent eam; *et ae- 35 
im Thal Ben Sinnom, bag fie ihre Söhne | 12; dificaverunt excelsa Baal quae sunt 
und Töchter bem Moloch verbrannten, in valle filii Ennom, ut initiarent fi- 
davon ich ihnen nichtö befohlen habe, unb | 21821105 suos et filias suas Moloch, quod 
ift mir nie in Sinn gefommen, daß ft non mandavi eis nec ascendit in cor | 
foídyen Greuef. thun follten, damit fie Sus meum, ut facerent abominationem 
da aljo zu fündigen brächten. hanc et in peccalum deducerent Ju- 

dam. 

36 Und nun, um degwillen fpricht ber Et nunc propter ista haec dicit Do- 36 
Herr, ber Gott S[raeló, aljo von biefer minus Deus Israel ad civitatem hanc, 
Stadt, davon ihr fagt, daß fle werde vor de qua vos dicitis quod tradetur in 
Schwert,. Hunger unb Speflileng in die manus regis Babylonis in gladio et 
Hande beó Königs zu Babel gegeben: in fame et in peste: *Ecce, ego 37 


= 87 * Giefe, id) will fie fammeln aus allen | 227, congregabo eos de universis terris, 


Landen, dahin id) fie verftoße durch mei= | D*95?* 3d quas ejeci eos in furore meo et 


nen großen Zorn, Grimm unb linbarm- in ira mea et in indignatione grandi, 
berzigfeit, unb will fie wiederum an bie[en et reducam eos ad locum istum et 
frt bringen, bag fte follen ficher wohnen; habitare eos faciam confidenter; *et 38 


| $8 * unb jte follen mein 9901] fein, jo will | Z7, erunt mihi in populum, et ego ero 
’ ' , , , , * Ez 3 p p . o 
. 89 id) ihr Gott fein. * Und mil ihnen einer= | "pss, eis in Deum. *Et dabo eis cor unum 39 


[ei Herz unb Wefen geben, baf fie mid) | "zib'*et viam unam, ut timeant me univer- 

ürdten follen ihr Sebenfana, auf bag 68 | ?^'* sis diebus, et bene sit eis et filiis eo- 

' ' ' 8, , . 

ihnen unb ihren Kindern nad) ihnen wohl | 4.30. rum post eos.  * Et feriam eis pa- 0 
31,315 P p 


40 gehe. *lnb milleeinen. ewigen Bund mit | P*5»'^ctum sempiternum, et non desinam 


ihnen machen, bap ich nicht will abfajfen | eis benefacere; et timorem -meum 

ihnen Gute. zu tfun; unb will ihnen | dabo in corde eorum ut non re- 

meine Qurdjt ind Herz geben, daß fie | 5o, cedant a me.  *Et laetabor su-41 
Alnicht von mir weichen. *Und foll meine | per eis, cum bene eis fecero, et 


Luft fein, daß ud ihnen Gutes thun fol, | ams plantabo eos in lerra ista in veri- 
und ich will fte in biefem Lande VIRIS; 


35. A.A: in ben Sinn. | 


33. ftet3 fleißig (vgl. 26,5). B.dW: bag fie Zuht 80. dur Schw. dW.A: fpriht tennod) fo. ΝΕ: 
(meine Warnung) angenommen hätten. vE.A: 3. Aber beffen ungeachtet. 
anzunehmen. 37. in meinem 3., Gr. u. grofier Eu REN 
: 1 - . 39. und einerlei Weg. B: ein einiges Derz ... : 
34. vE.A: (abfdeuliden) Gößen. B: über welz 6 = 0 AN ας 
ches mein N. genannt ₪ א‎ w.nahm.n. Sin Du. A ΜΌΝ. VE: Ginen Sinn u. G. Weg 
gen. wird (iit). zu meiner Berehrung! TEN 1 
40. B: taf id) mid) n. Hinter ihnen abfehren will. 
35. alfo fündig machten. B: bem M. faffen hin: αὐ ΝΕ: n. von ihnen (ab)laffen. 
durchgehen. dW: zu weihen. A: opfern. vE: um 5. 41. B: id) will freudig über ihnen fein. dW: freue 
zur Sünde zu verführen. dW: wodurd) aud) S.3. €. mic) ihmen woblgutbun. vE: werde m. freuen über 
verleitet ward. fe... A: will... wenn id) ihnen Gutes getban? 


, 


l 
430 (32,42—33,6.) Jeremia. . 
XXTE. Emtio agri. Promissio liberationis. 


xai ἐν πάσῃ καρδίᾳ μου καὶ ἐν πάσῃ | 75525 "25-558 DONA הזאת‎ 
ψυχῇ μου. נפטי:‎ 
0 οὕτως εἶπεν κύριος" Καϑὰ ἐπήγα- הבאתי‎ TONS nim TN aeg IM 
αγάλα ταῦτα, οὕτως ἐγὼ ἐπάξω ἐπὶ αὐτοῦρ | TE TIRE IE TI 02 MIR הנה‎ D 
mix rà ἀγαϑὰ, à dde dd αὐτούς. "m tray מַבִיא‎ UON ja DNUS 
Mrs יק‎ ἔσταν ed Bou adi אשר אנכי הכר פַלִיהֶם:‎ niens 
S" dade drei ar dg, |, ES MET TP Tria mapa 
καὶ γράψεις βιβλίον καὶ σφραγιῇ, καὶ Öse 3 היא מאין‎ maa ΒΝ DAN 
שיו‎ en 
rie א‎ ἐν "ליי‎ ὄρους, καὶ ἐν mó- einm "202 וְכְתוּב‎ Sp 922 
2 τῆς σεφηλά, καὶ ἐν πόλεσιν τῆς »αγέβ' "290025 12:32 ΤᾺ עדים‎ 197) 
vi hii ema τὰς ἀποικίας αὑτῶν, φησὶν uh - "In Aw "2s zz dm 
UNUS zip ys a pen 
: אֶתדשָבוּתֶם נְאִםדיְהוָה‎  ( 
דְבַר-וְהנָה אֶל-‎ "n" XXXI. 
Sy "ip M] ne יִרְמְיְהוּ‎ | 
ἼΩΝ ΤΗΣ Son) הַמַטְרָה‎ "xna 2 
כְהְכִינָה‎ npiw יוצר‎ omm עשה‎ mim 
TERN RER TOR קְרָא‎ Diu nim 3 
לָא ודַעַתֶּ:‎ nie ng ἢ 
cx ΤΟΝ ie UON פִּי כח‎ — + 
"222 naar חזאת‎ Ta ἜΤΟΣ 
ow] nio2en-ow Dan יְהוּדָה‎ | 
ang חָחָרֶב: בְּאִים לְהַלָחָט‎ πος 
אַשַרהַפִיתִי‎ DIRT Ne TN ER 
ἮΘΟΣ SONT ana "ENS 
um הַזאת כל כְּלַרְעְתֶ:‎ Cyn © 


K \ , . ἢ 
XXXIEEN. Kai ἐγένετο λόγος κυρίου 
4 € , 2, 27 » 
πρὸς Jepsuiav ἐκ Ösvrigov (καὶ αὑτὸς Evi 

, - - - - 3 , ד 
nv δεδεμένος & τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς), λέγων"‏ 
, - - 7 

2 Οὕτως εἶπεν κύριος, ποιῶν γῆν καὶ πλάσσων 
, \ - 3 - , 
αὐτὴν τοῦ ἀνορϑῶσαι αὐτήν, κύριος ὄνομα 
αὐτῷ" 3 Κέκχραξον πρός με, καὶ ἀποχριϑή- 
σομαί σοι, καὶ ἀναγγελῶ σοι μεγάλα καὶ 
A a כ‎ , , 
ἰσχυρὰ ἃ ovx ἔγνως αὐτά. 
σ 4 e 
4707) οὕτως εἶπεν κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραὴλ 
\ » - , 
περι οἰκῶν τῆς πόλεως ταύτης καὶ περὶ οἰκίας 
βασιλέως ᾿Ιούδα τῶν καϑῃρημένων εἰς χάρα- 
κας καὶ προμαχῶνας, ὅ τοῦ μάχεσϑαι πρὸς 
Y , \ - IN: - 
Tovg Χαλδαίους καὶ πληρῶσαι αὐτὴν νεκρῶν 
m י‎ , a 5 , כ‎ ? - \ 
τῶν ανϑρώπων ovg ἐπάταξα ἐν ὀργῇ μου καὶ 
ἐν ϑυμῷ μου, καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόςωπόν 
, , > - - m - 
μου ἀπ αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν πονηριῶν 
, - LE ^ ' , , \ 
αὐτῶν" 571000 ἐγὼ ἐπάγω im αὐτοὺς συν- 


= 


41. Al* (pr.) us (A2B1). B*(alt.) us. 42. X: 
Ὅτι τάδε λέγει κύρ. τῶν δυνάμεων 6 6 ᾿Ισραήλ' 
Ὃν τρόπον. Al: ἐπάγω (ἐπάξω A?B). FX: ἃ ἐγὼ 
ἐλάλ. 43.Χ: χτισϑήσονται. B(pro .ף:(ץץ‎ Χ: Ὅτι 
aß. ΟΕΧ(ρτοἔσται): ἐστὲν. B: ἀνθρώπων. Χ: κτη- 
vo... παραδοϑήσεται(ϑ. -σονται) ἐν 600. A4. FX: 
εἰς βιβλ. (EX: ἐν βιβλίῳ). X: γραφήσεται £v βιβλ. καὶ 
σφραγισϑήσεταει καὶ διαμαρτύρονται. B: Βενιαμὲν 
.א‎ κύχλῳ τῆς leg. B: σεφιλὰ. A!BC* φησ. κύρ. 
(A?X1; F: λέγει x.). 

1. B: δεύτερον (pro &x δ.) ... ἦν ἔτι. 3. EX: Kai ἐρχομένων τοῦ πολεμεῖν μετὰ τῶν X. καὶ τοῦ ring. 
κράξον (X: Καάλεσον). X: x. 009900000 σε. B: Β: τῶν νεχρ. Al: ἐπάταξεν ὀργή (ἐπάταξα ἐν ὀργῇ 
ἀπαγγελῶ, Ás.B* 0 8. log. ἘΧ: Ἴσρ. περὶ οἰκιῶν. A?B). CX: ἐν τῷ ϑυμῷ. F (pro ἀπ᾽ αὐτῶν): ἀπὸ 
B: οἴκων gag. Al: καϑημένων (χαϑηοημ. A?B). τῆς πόλεως ταύτης. 0. ΧΤ (ab init.) ᾿1δὸ ἐγὼ αἴρω 
ἘΕΧ: χάρακα. X: προμαχ. καὶ εἰς τὴν μάχαιραν τῶν ἀπ᾽ αὐτῆς μάχαιραν καὶ. BX: ἀνάγω αὐτῇ ouval, 


בנ"א בנימין .44 v.‏ 


41. v, meinem 8. Serzen. B.A: in (ber) Wahr: 
heit. dW.vE: mit Aufrichtigfeit. 

42. B.dW: was ich über fie (rede). 

43. B: εὐ fet eine Wüftung ... bie ... gegeben fei. - 


————————————————————— — 9 ————- 
———————————  ——————————————————————————— 


Serentia. 


ee nen, 


treulich, von ganzem Herzen und von 
ganzer Geele. 

42 Denn fo fpricht ber Herr: Gleichwie id) 
über bieg 2201) habe kommen laffen 6 
dieß große Unglüd, aljo will ih aud) alles 
Gute über fte fommen lIaffen, das td) ihnen 

43 gerebet habe. * Und folen noch Ueder ge- 
fauft werden in biefem Lande, davon ihr 
faget, e8 werde wüfte liegen, bag weder 
Leute noch Vieh barinnen bleibe, unb werde 

A4in ber Chalvaer Hande gegeben: — *ben- 
noch wird man 9fefer um Gelb faufen, unb 
verbriefen, verfiegeln und bezeugen im Lande 
Benjamin und um Serufalem fer, unb in 
den Städten Suba, in Städten auf den Ge- 
birgen, in Städten in Gründen, unb in 
Städten gegen Mittag; denn id) mill ihr 
GefangniB wenden, fpricht ber Herr. 


XXYXEEE. Und des Herrn Wort gefchah 
zu Seremia zum andern Mal, ba er nod) 
im Vorhof des Gefängnifjes verfchlofjen 

2 war, unb fprah: *&o fpricht der Herr, 
ber folhes madjet, thut und auéridjtet, 

3 Herr ift fein Name: * Jtufe mid), fo will 
ich bir antworten, und will bir anzeigen 
große und gewaltige Dinge, bie bu nicht 
weißt. 

4 Denn fo fpricht der Herr, ל‎ 4 
von ben Käufern biefer Stadt und von ben 
Häufern ber Könige Suba, melde abge- 
brochen find Bollwerk zu machen zur Wehre, 

5* und von denen, jo herein gefommen find, 
daß fte wider bie Chaldäer ftreiten mögen, 
daß fte diefelbigen füllen müfjen mit tobten 
Reichnamen, welche ich in meinem Zorn und 
Grimm erfchlagen mill, denn td) babe mein 
Angeficht von biefer Stadt verborgen um 

6 aller ihrer Bosheit willen: * 6006, id) 


3. U.L: Rufe mir. 


dW: Eine Einöde ift es, Teer oon Menfchen u. Vieh, 
es füllt in... 

44. B.dW: (in) Briefe fehreiben. A: Br. darüber. 
vE: Kaufbriefe. dW.vE.A: Zeugen dazu nehmen. B: 
εὖ mit 3. bezeugen. (3Bgl. aud) 17, 26. 29, 14.) 

|. Wie 32, 2. 

2, ber εὖ bereitet u. auàr. B: ber. eó zu befeftigen. 
dW: entwirft um 66 gu bereiten? vE: zur Ausfüh: 
rung bereitet. 

3. u, erbabene, B: wichtige. VE: verborgene. dW: 
Großes, Unglaubliches. A: Dauerndes. 


(32, 42-33,6.) 431 


Die Erfüllung der Verheifungen. Zweites Wort an den Gefangenen. PX XC ER. 


tate, in toto corde meo et in tola 

anima mea. 

Quia haec dicit Dominus: Sicut 42 
adduxi super populum istum omne 
malum hoc grande, sic adducam super 
eos omne bonum quod ego loquor 
ad eos. *Et possidebuntur agri in 43 
terra ista, de qua vos dicitis quod 
deserta sit, eo quod non remanserit 
homo et jumentum, et data sit in ma- 

, uus Claldaeorum: *agri ementur 44 
pecunia et scribentur in libro, et im- 
primetur signum et testis adhibebitur, - 

j4. In terra Benjamin et in circuitu Je- 

' rusalem, in, civitatibus Juda et in ci- 
vitatibus montanis et in civitatibus 
campestribus, et in civitatibus quae 

, ad austrum sunt; quia convertam ca- 

- ptivitatem eorum, ait Dominus. 


Et factum est verbum X X XE. 
Domini ad Jeremiam secundo, cum 
adhuc clausus esset in atrio carceris, 
dicens: * Haec dicit Dominus, qui 2 

facturus est et formaturus illud et 
reis. Paraturus, Dominus nomen ejus: 
Hori29X*(3ma ad me, et exaudiam te, et 3 
annunciabo tibi grandia et firma quae 
nescis. 
Quia haec dicit Dominus Deus Is- 4 
rael ad domos urbis hujus, et ad do- 
Es.22,10.Mos regis Juda quae destructae sunt, — 
et ad munitiones et ad gladium *ve- 5 
nientium ut. dimicent cum Chaldaeis 
et impleant eas cadaveribus hominum, 
quos percussi in furore meo et in in- 
pes); dignatione mea, abscondens faciem 
Ἐπ.84,8. meam a civitate hac propter omnem 
malitiam eorum: *Ecce, ego obdu- 6 


31,28. 


33,10. 


32,2, 


32,173. 


2. Al. (pro pr. et): Dominus. 


4. gut 1106 wider die Bollwerfe u. τὸ, b. Schwert. 
dW: zerftört werben um ber Wälle u. um ,ל‎ 
rungsgeräthes willen? vE: niedergerifen find gu 38. 
u. gegen b. Schw. 


5. B: die dazu gef. find, daß man ... flreife. dW: 
man fommt, um zu ftr. vE: indem fie [dieBewohner] 
aufgetreten find, fid) ... zu vertheidigen® dW: fie [bie 
Häufer] zu erfüllen. B.dW.vE.A: Leichen ber Mens 
fhen. dW.vE: unb um (wegen all) deren Bosh. ich 
m. Ang. verberge vor (Antlik wende von) v. St. 


492 (33,7—13.) 


Jeremia. 


XXXI, 


7 xai ἴαμα, καὶ ἰατρεύσω αὐτοὺς καὶ 
φανερώσω αὐτοῖς εἰφακούειν εἰρήνην καὶ πίστιν. 
7 Καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποικίαν ᾿Ιούδα καὶ τὴν 
ἀποικίαν ᾿Ισραήλ, καὶ οἰκοδομήσω αὐτοὺς ὡς 
τὸ πρότερον. 8 Καὶ χαϑαριῶ. αὐτοὺς ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ὧν ἥμαρτόν μοι, 
καὶ οὐ μὴ μνησϑήσομαι ἁμαρτιῶν αὐτῶν ὧν 
ἥμαρτόν μοι καὶ ἀπέστησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 9 Καὶ 
ἔσται εἰς εὐφροσύνην καὶ εἰς αἴνεσιν καὶ εἰς 
μεγαλειότητα, παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς οἵτινες 
ἀκούσονται πάντα τὰ ἀγαϑὰ ἃ ἐγὼ ποιῶ 
αὐτοῖς" καὶ φοβηϑήσονται καὶ πιχρανϑήσον- 
ται περὶ πάντων τῶν ἀγαϑῶν καὶ περὶ πάσης 
"E lenis ἧς ἐγὼ ποιῶ αὐτοῖς. 

10 Οὕτως εἶπεν κύριος" Ἔτι ἀχκουσϑήσεται 
ἕν τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ Uns is λέγετε" "Eonuos 
ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπων καὶ χτηνῶν, ἐν πόλεσιν 
Ἰούδα καὶ ἔξωϑεν “ερουσαλὴμ ταῖς ἤρημω- 
Pise παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἄνϑρωπον καὶ κτήνη, 

11 φωνὴ εὐφροσύνης καὶ φωνὴ χαρμονῆς, φω- 
γὴ νυμφίου καὶ φωνὴ νύμφης, φωνὴ λεγόν- 
Tom" ESopoAoyeioó e κυρίῳ παντοχράτορι; 
ὅτι χρηστὸς κύριος, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ" καὶ εἰφοίσουσιν δῶρα αἰνέσεως εἰς 
οἶκον χυρίου, ὅτι ᾿ἀποστρέψω τὴν ἀποικίαν 
πάσης τῆς TS ἐκείνης καϑὰ πρότερον, εἶπεν 
κύριος. 12 Οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνά- 
peo Ἔτι ἔσται ἐν τῷ τόπῳ τῷ ἤρημω- 
μένῳ τούτῳ παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἄνϑρωπον καὶ 
χτήνη, καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ κα- 
ταλύματα ποιμένων κοιταζόντων πρόβατα, 
13 ἐγ πόλεσιν τὴς ὀρεινῆς καὶ ἐν πόλεσιν τῆς 
σεφηλὰ καὶ ἐν πόλεσιν τῆς ναγὲβ καὶ ἐν γῇ 


‚6.B: (p. ἴαμα) καὶ φανερώσω αὐτοῖς καὶ ἰατρεύσω 
αὐτήν (αὐτήν eti. EX), καὶ ποιήσω καὶ εἰρ. Αἴ: φα- 
»εροῖ (φανερώσω ΑΙ. omnes)...(p. eicax. )1 (eti. EX) 
xat ἰατρεύ σῳ αὐτὲς xai ποιήσω αὐτοῖς (A? uncis; 
E* αὐτοῖς; Ε: eisar. καὶ ποιήσω αὐτοῖς). X: א‎ 
ἰατρ. αὐτὰς (" καὶ φανερ. αὖτ.) καὲ ποιήσω αὐτοῖς 
εἰρ. 7. CFX: ἐπιστρέψω. BX* (alt. ^ FX (pro 
log. j: Tegsoasnu. B: καϑὺς καὶ τὸ πρ. 8. X* (pr. ) 
αὐτῶν. B: ἡμάρτοσάν. C: μνησϑῷ τι ἡμάρτοσάν. 
At: ἢ ἥμ. μα (μοι A?B). X (p. ju. μοι): xci ἰάσομαι 
τὰς ἁμάρτίας αὐτῶν ἐν αἷς ἀπέστησαν ἀπ᾽ ἐμᾷ. 
9. FX * (p. ἔστ.) μοι. Εἰ (ἃ. εἰς εὐφρ.) εἰς ὄνομα 
(ΑΞΧ: εἰς ὄνομα εὐφροσύνης). BX * (alt. ) εἰς (X* 
eti. tert.). €: μεγαλωσύνην. Χ: παρὰ πᾶσιν τοῖς 
ἔϑνεσιν. B (bis): ποιήσω. A'!BC* (sq.) αὐτοῖς (A? 
FX1). X (pro φοβηϑ.): ἐκστήσονται. A1* xai πι- 
κρανϑ. (A? B1). 10. E: ἀχεσϑήσονται. X1 (a. ταῖς) 
iv. A!C: ignnon. (ng. ATB). Alt (p. ἦρ.) «ai (A? 
uncis; B*). CX: ἀνθρώπες. A?1 (p. @v9g.) καὶ 
παρὰ τὸ μὴ εἶναι οἰχᾶντα. F:xtzvoc. 11. C* (pr.) 
καὶ, B: χαρμοσύνης, Al: λέγοντος (λεγόντων A? B). 


Promissio liberationis foederisque davidici rati f'aciendi. 


SONNE ΝΕ") ΠΡῚΝ $27 “ΠΕΣ 
DON situ שתרת‎ Bi לה‎ "nes 
ְהַשְבְתִי אֶתַדשָבְוּת יְהוּדָה וְאֶת‎ 7 
כְּבְרָאשנָה:‎ cpm bw sin" mau 
חטאודלי‎ TÜR ונס‎ mi 8 
"ND אשר‎ zm vis "Prog 
לשם‎ 1 nm HDD ואש‎ 2/7 
"(is 555 ΤΟΝ ΒΓ ἢ band ii 
ΕΝ N "you "UN YaRT 
530 758» עשה אותְם‎ "23 ἼΩΝ 


"is οἰϑώπτοϑ ל‎ 22^ Azien-ba על‎ 


imp ny oh 
“ΡΞ »Ὡ 19" ΤΡ ΠΡ ΩΝ ΤΙΣ. ^7 
אמָרִים 297 הא‎ DAR ^N 5m 
וּמְאִין 082 בְְּרִי וְהּדָה‎ DIR ἸΝῺ 
ἸΝῺ niuis " ורושלם‎ Mies 
ומאין יוב ומאין בְּהַמָה: קול‎ eo 
Lies inu קול‎ npo bir) poo 
הודל אֶתיְהנֶה‎ sUyoR קול‎ „53 
ΒΟ ΡὉ το mim צְבָאות כִּי- טוב‎ 
כִּי-‎ nim ma npn מִבְאִים‎ don 
min» אֶתַשְבְותְחְאָרֶץ‎ DEN 
יְהוָה‎ TOR $5 snm? "RD 
mim י בַּמָּקִים‎ num עוד‎ ΤΊΝΩΝ 
haar מַאִיוֶהִאָדֶם וְעַדבְּהָמָה‎ z205n 
"31 ἣν: c"xz92 רעים‎ my t'ai 
ce "wIls beu "oes «hm 


v. 8. ^ "p^ 
y. 10. הנ' רפה‎ N 
CX: τῷ κυρ. X: ὅτι 6/6006 vo. B* aivio, (Χ: ὑπὲρ 
αἰνέσεως). CEX: ἐπιστρέψω. B: πᾶσαν ἀποικ. τῆς 
y. ... κατὰ 0 πρότ. Xt (in f.) TOv δυνάμεων. 
12. FX: λέγει oo. Xi (P. dur.) ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ. 
D: τότῳ τῷ ἐρήμῳ (ΕΧ: τῷ ἐρήμῳ τ. ΑΙ. "τῷ ἤρημ.). 
X* παρὰ τὸ- κεν: B: χτῆνος, ἐν πάσ. X: κατά- 
λυμμα. Al: ]סה‎ θάτων (πρόβατα A?B ; ΕΧ: ποίμνια. 
Al.: τὰ ποΐμμία αὐτῶν). 13.4.1 zai ἐν πόϊ. 1. σεφ. 
(ΑΣΒΟΕΧΊ; F: ἐφηλὰ). F: vasi. 


Seremia. 


(33,7—13.) 433 


Steinigung und Vergebung. Freude und Wonne über das Verödete. XXX ERE. 


mill fie Heilen und gefund machen, und 
will fle ded Gebet? um Friede und Treue 
7 gewähren. * Denn ich will dad Gefängniß 
Suba und dad Gefängniß Ifraeld wenden, 
8 und will fie bauen wie von Anfang. "Und 
mill fíe reinigen von aller Milfethat, Dae 
mit fie wider mich gejünbigt haben, und 
will ihnen vergeben alle Mifjethat, damit 
fie wider mid) gefündigt und übertreten 
9 08968. *Und das foll mir ein fröhlicher 
Name, Ruhm und Preis fein unter allen 
Heiden auf Erden, wenn fie hören werden 
alle das Gute, das id) ihnen tbue; und 
merben fid) verwundern und entjegen über 
allen bem Guten und über allem bem = 
ben, den ich ihnen geben will. | 


10 So (prit ber Herr: Un ]אל‎ Ort, 
davon ihr jagt, er ijt wüfte, weil weder 
Leute nod) Vieh in den Städten Juda und 
auf bem Gaffen zu Serufalem bleibet, bie 
fo vermüftet find, bag weder Leute noch 

11 Bürger nod) 2000 barinnen ift, * wird 
man dennoch wiederum hören Gefchrei von 
Freude und Wonne, die Stimme ded Bräu- 
tigamà und ber Braut, unb bie Stimme 
derer, [o ba (agen: Sanfet bem Herrn 3e- 
baoth, bag er fo gnábig ift und thut im 
merdar Gutes! und derer, fo ba Danfopfer 
bringen zum Haufe ded Herrn; denn id) 
mill des Landes GefüngniB wenden mie 

12 von Anfang, fpricht der Herr. * 0 
fpricht ber Herr Zebaoth: An biejem Srt, 
ber jo wüfte ift, bag weder &eute nod) Vieh 
barinnen find, unb in allen feinen Städten, 
werden dennoch wiederum Hirtenhäufer fein, 

13 bie da Heerden meiden, * beides in Städten 
auf ben Gebirgen und in Städten in Grün- 
den unb in Städten gegen Mittag, im 


6. verbinden u. heilen m. w. f. gef. in. t. w. ihnen 
die Fülle des Fr. u. ber Zr. .טוסף‎ B: ihr eine Heilung 
u. Genefung laffen auffommen. vE: lege ihr einen 
Verband an. dW: verbinde ihre Wunde. A: fafje fie 
vernarben u. gefund werden. B: einen lleberffug .ל‎ 
Tr. u. b. Wahrheit offenbaren. dW: 1160. .ל‎ 6 
1. Beftand. vE: die Fülle wahren Glüds! 

8. B.dW:u. v. mir abgefallen find. vE: wodurd f. 
treulos gegen mid) gehandelt haben. A: mid) verachtet. 

9. ihr geben. B: zu einem... ob u.3. 316006. dW: 
[die Stadt] foll m. zur Luft u. 3. 9tufm u. 3. Br. fein. 
AE: εὐ wird m. 3. 9t., 3. Sreude, 3. c5 ... gereichen. 

Polyglotten« Bibel. 2l, &. 2. 3Bbéà 2, Atth. 


"^"^ eam eis cicatricem et sanitatem, et 


31,14. Curabo eos, et revelabo illis depre- 
calionem pacis et veritatis. *Et con- 7 
verlam conversionem Juda et conver- 
sionem Jerusalem, et aedificabo eos 
sicul a principio. *Et emundabo il- 8 
los ab omni iniquitate sua in qua 
peccaverunt mihi, et propilius ero 
cunctis iniquitatibus eorum, in qui- 
bus deliquerunt mihi et spreverunt 
me. *Et erit mihi in nomen et in. 9 
gaudium et in laudem et in exulta- 
tionem, cunctis gentibus terrae quae 
audierint omnia bona, quae ego fa- 
cturus sum eis; et pavebunt et tur- 
babuntur in universis bonis et in omni 
pace quam ego faciam eis. 

.Maec dicit Dominus: Adhuc au-10 
; dietur in loco isto, quem vos dicitis 
' 65886 desertum eo quod non sit homo 
nec jumentum, in civitatibus Juda et 
foris Jerusalem, quae desolatae sunt - 
absque homine et absque habitatore 

et absque pecore, *vox gaudii et 11 
vox laetitiae, vox sponsi et vox spon- 
Ps.106,1,5Ae, VOX dicentium: Confitemini Do- 
141, mino exercituum, quoniam bonus Do- 
^'^ minus, quoniam in aeternum miseri- 

cordia ejus! et portantium vota in 

32,41," domum Domini; redueam enim con- 
versionem terrae sicut a principio, 
dicit Dominus, * Haec dicit Do- 12 
minus exercituum: Adhuc erit in loco 
isto deserto absque homine et abs- 
que jumento, et in cunclis civitatibus 
ejus habitaculum pastorum accuban- 
uum gregum, *in civitatibus mon- 13 
tuosis et in civitatibus campestribus 
et in civitatibus quae ad austrum 


6. Al.:ei. 7. Al.: Israel (pro Jerus.). 
11. S* (pr.) Dominus. 


B:twerben er[d)recfen u. zittern. dW: follen 3. u. beben. 
A: it. ftaunen. VE: fi fürchten u. 3. 

10. bafi... mehr ba ift, in bem ... (vgl. 32, 43). 
B: weder Menfchen nod) Einwohner n. 35. dW.vE: 
leer von (an) M. A: öde u. leer. 

11. denn ber Herr ift freundlich, u. feine Güte 
währet ewiglich. dW: denn gütíg ift ... ewig ift f. 
Gnade. 

12. $áufer der Hirten. dW: ein Hirten Anger? 
ΝΕ: Wohnungen d.9. A: eine Wohnung. B.dW: da 
fte Schafe (die Heerde fih) lagern Iaffen, vE: bie ihre 


SH. ... 
28 


32,14pp. 


31,34. 
Ez.36,25. 


Act. 
10,43. 


Dt.26,19. 


7,34. 
(25,10. 


v.10. 


23,4. 


434 (33,14—24) 


Jeremia,. 


XXIII Promissio liberationis foederisque davidici rati faciendi. 


Βενιαμεὶν καὶ dy κύκλῳ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν 
πόλεσιν ᾿Ιούδα" ἔτι παρελεύσεται πρόβατα 
ἐπὶ χεῖρα, ἀριϑμοῦντος, εἶπεν κύριος. 

14 Ἰδοὺ “ἡμέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, 
καὶ ἀναστήσω τὸν λόγον μου τὸν ἀγαϑὸν ὃν 
ἐλάλησα ἐπὶ τὸν οἶκόν μὸν Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ 
τὸν οἶκον 100008. 15 Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
vom καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνατελῶ τῷ 
Aavid ἀνατολὴν δικαίαν, καὶ ποιήσει κρίμα 
καὶ δικαιοσύνην ἐν τῇ yg. 19 Ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις σωϑήσεται Ἰούδα, καὶ Ἵερουσαλὴμ 
κατασχηνώσει πεποιϑυῖα, καὶ τοῦτο τὸ O- 
γομα ᾧ χληϑήσεται" Κύριος δικαιοσύνη 
ἡ μῶν. 17 Ὅτι τάδε λέγες κύριος" Οὐκ ἐξ- 
ολεϑρευϑήσεται τῷ Aavid ἀνὴρ καϑήμενος 
ἐπὶ ϑρόνου οἴκου Ἰσραήλ, i8xai τοῖς ἱερεῦσιν, 
τοῖς “ευΐταις οὐκ ἐξολεϑρευϑήσεται ἀνὴρ ἐκ 
προφώπου μου ἀναφέρων ὁλοκαύτωμα καὶ 
ϑυμιῶν ϑυσίαν καὶ ποιῶν ϑῦμα πάσας τὰς 
ἡ μέρας. 

19 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν, 
λέγων" 20 T'as λέγει κύριος" Εἰ διασκεδα- 
σϑήσεται ἡ διαϑήκη μου τῆς ἡμέρας, καὶ m 
διαϑήκη μου τῆς γυκτὸς τοῦ μὴ εἶναι ἡ ἡμέραν 
καὶ νύχτα ἐν τῷ καιρῷ αὐτῶν, 8 7 
διχϑήκη μου διασχεδασϑήσεται 7 μετὰ 
Aavid τοῦ δούλου μου τοῦ μὴ εἶναι αὐτῷ 
υἱὸν , βασιλεύοντα ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, 
καὶ 7] πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς Asviras τοὺς 
λειτουργοῦντας μοι. 22 Ως οὐκ ἐξαριϑμηϑή- 
σεται ἡ δύναμις τοῦ οὐρανοῦ οὐδὲ ἐκμετρη- 
Inserar 7 ἄμμος τῆς ϑαλάσσης, οὕτως πλη- 
ϑυνῶ τὸ σπέρμα Δαυὶδ τοῦ δούλου μου καὶ 
τοὺς Asviras τοὺς λειτουργοῦντάς μοι. 

23 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ἵερε- 
μίαν, λέγων" — 23 40d γε οὐκ εἶδες τί ὁ λαὸς 


13. B: Βενιαμὶν x. ἐν ταῖς x. 

14-26. toti * in A! BCE (A?FX1). 

14. F: : λέγει κύριος .. . τὸ ῥῆμα τὸ &y. (eti. X:) 
ö (Al.: &). 15. F:'Ev Ex. ταῖς Mu. X. .. . βλαστῆ- 
σαι ποιήσω τῷ david βλαστὸν δικαιοσύνης, καὶ 
βασιλεύσει βασιλεὺς καὶ συνήσεται καὶ σποιήσ. κρ. 
κτλ. x: ἀνατελῶ κέρας τῷ 4. 10. X: ἡ Isdaic καὶ 
ἡ Ito. ...0 And. Ε:, « 18das καὶ Ἵερ. κατοικήσει. πε--: 
ποιϑότως; καὶ 6 ders τὸ ὅν. ὃ καλέσεσιν αὐτῷ" 
Κύριος δίκαιος ἡ ἡμῶν. 47. Ἐ: Ὅτι ὅ ὅτω λέγει X. * Qux 
ἐπιλείψει ... * olxs. 18. F: καὶ ἐκ τῶν ἱερέων xai 
«Πευϊτῶν 8% ἐπιλείψει ἀνὴρ ἐνώπιόν us προςφέρων 
ὁλοκαύτωμα καὶ ϑυμιῶν δῶρον xai ποιῶν ϑυσίαν 
rag... 19.F:. nue... λέγον" 20. Al. " τῆς 
ἡμέρας --- τῆς νυκτὸς. F: Οὕτω λέγει x." ’Eav ἦϑε- 
τημένην ποιήσητε τὴν διαϑήχην μὲ τὴν μετὰ τῆς 
Nu. καὶ τὴν διαϑ. us τὴν μετὰ τῆς νυκτός, ὥςτε μὴ 


couv" ap aa yos 
ὋΣ N Uy בְפָרִי יָהידָה‎ 
inm מונה אמר‎ "T 
njm—5N); בְּאִים‎ nm ma 
אֶתדהַדָּבֶר הַשב אשר‎ Mmm 
יִשְרְאֶל לבת‎ man ΠῚ 
NUS nz ἘΠῚ suya טו יְהוּדָה!‎ 
nor! צִדָקָה‎ nox MT DDEN 
bns es: וּצְדְקָה בְּאָרֶץ‎ Deua 1 
לבטח‎ Wisin mos mm San 
PORTIO (mim opus וזה‎ 
τὸ now nim ἼΩΝ n$"517 
TEE פא‎ by zu איש‎ 
לֶא -יַכָרַת איש‎ mh וְלַפָהנִים‎ 5 
"nya "opus מעלה לה‎ Soon 
TES n2 nii» 
UM bN ΠῚ mw 19 
Mibn-nN nm wow mb כ לְאמְוּר:‎ 
rn וְאֶתדבָּרִיתִי‎ DIT אֶתִדבְּרִיתִי‎ 
יוְמִסדְלִיְלֶה בְְּחֶּם:‎ ng "nez 
nma 52» "TDR "ED "peii 
ְאֶַתדהַלְוִיּם‎ ixcs-by qb 15 לי‎ 
לאדיסְפָ‎ ἼΩΝ מְשַרְתִי:‎ sunino? 
mom bin 75* Nb הַפָמִיִם‎ N2x 
וְאֶת-‎ un» m אַרְבָּה אֶתַ-זָרִל‎ 
ΤῸΝ הַלְוְיִם משרתי‎ 
ab דְַּרוְהוֶה אֶליְרְמיְהוּ‎ hen 5 
Uum nm Damm mmy הפוא‎ 


14 


בנ"א והקימתי .14 v.‏ 
בנ"א עלה .18 v.‏ 


εἶναι κτλ. 21.F: xai 7 διαϑήκη us ἠϑετημένη ἕ ἔσται 
μετὰ t8 4. τὰ Ó. us, ὥςτε μὴ εἶναι ἐξ αὐτῇ υἱὸς βασι- 
λεύων ἐπὲ τὸν ϑρόνον αὐτῇ, καὶ μετὰ τῶν “Δευϊτῶν 
καὶ ἱερέων τῶν λειτεργῶν με. 22. Al.: 4. τῷ δόλῳ. 
Ε:Ὥςπερ ἀκ ἀριϑμηϑήσεται ἡ ἥ στρατιὰ τῦ #0. καὶ 8 
μετρηϑήσεται ἡ 7 ...ὄ τὸ 4.. . λειτεργός us. ,23. F:. 

ῥῆμα ... λέγον" 24. Al.: Οὐκ εἶδες (Al.: οἶδας). 


0 
. 
* 
/ 
1 
4 
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(33,14—24.) 435 


Davids gerechte Gewähs: Der Herr der unfre Geretigkeitift. MIXIEL. 


Lande Benjamin und um Serujalem her, 
und in Städten Suba; 66 follen dennoch 
wiederum bie Heerden gezählet auß- und 
eingehen, fpricht der Herr. 

14 Giche, ed fommt bie Zeit, fpricht ber 
Herr, daß ich das gnübige Wort erweden 
will, welches id) dem Haufe Jirael und 

15 dem Haufe Suba geredet habe. * In ben- 
felbigen Tagen und zur felbigen Zeit will 


id) dem David ein gerechted Gewächd auf» | 


geben laffen, und foll ein König fein, ber 
wohl regieren wird, unb fol Recht und 
16 Gerechtigkeit anrichten auf Erden. * Zu 
derfelbigen Zeit foll Suba geholfen werben 
und Serufalem ficher wohnen, und man 
wird ihn nennen: Der Herr, ber unjere 
17 Gerechtigkeit ift. * Denn fo [prid)t ber 
Herr: Gà fol nimmermehr fehlen, 66 (oll 
einer von David fige auf dem Stuhl des 
18 Haufes Sjracl. * Desgleichen foll e8 nint» 
mermehr fehlen, e8 follen Priefter und = 
viten fein vor mir, bie da Brandopfer thun 
und Speidopfer anzünden und Opfer fchlad)= 
ten ewiglich. | 
19 Und des Herren Wort gefchah zu Sere= 
20 mia, unb fprah: * Co fpricht der Herr: 
Menn mein Bund aufhören wird mit dem 
Tage und Nacht, daß nicht Tag und Nacht 
21 [εἰ zu feiner Zeit: *fo wird aud) mein 
Bund aufhören mit meinem Sinechte Da- 
οἷ, daß er nicht einen Sohn habe zum 
Könige auf feinem Stuhl, und mit den 
Leviten und Prieftern, meinen Dienern. 
22 * Wie man des Himmels Heer nicht zah- 
len, nod) den Sand am Meer nicht me(fen 
fann: aljo will ich mehren den Samıen Da= 
,לוע‎ meined Kuechts, unb bie ,הזע‎ bie 
mir dienen. 
23 Und des Herrn Wort gefchah zu Syere- 
24 mia, und (prad: * Haft bu nicht gejehen, 


15. A.A: und zu derfelben. 
20. A.A: und der Nacht. 
22. A.A: am Meer meffen. 


13. Suba follen. B: durd) bie Hände des Zühlers 
sorbeigehen. dW: vorüberziehen unter Aufficht b. 3. 
A: unter der 9. ΝΕ: an ben 9. b. 3. vorübergehen. 

14. Wie 29, 10. — — 15.16. Wie 23, 5. 6. 

17. Dav. nimmerm. fehlen an Einem ber da fite. 
B: nicht ausgerottet werden bem D. einMann. dW: 
von D. nie ein M. fehlen. vE.A: bem. n. an einem 
(bem) 9X. 

18. fehlen an Prieftern ... immerbar, dW.vE: 


??^*- sunt, et in terra Benjamin et in cir- 


cuitu Jerusalem, et in civitatibus 
Juda; adhuc transibunt greges ad 
manum numerantis, ait Dominus. 

Ecce, dies veniunt, dicit Dominus, 14 
et suscitabo verbum bonum, quod lo- 
cutus sum ad domum Israel et ad do- 
25,5, mum Juda. *In diebus illis et in 15 
tempore illo germinare faciam David 
germen justitiae: et faciet judicium 
et justitiam in terra. *In diebus il- 16 
lis salvabitur Juda et Jerusalem ha- 

E az1s bitabit confidenter, et hoc est nomen 
^r^!7 quod vocabunt eum: Dominus justus 
?$ 5 noster. * Quia haec dicit Domi- 17 
"5 nus: Non interibit de David vir qui 
3630, sedeat super thronum domus Israel, 
+ * et de sacerdotibus et de Levitis non 18 
“1.35% interibit vir a facie mea, qui offerat 
holocautomata et incendat sacrifi- 
cium et caedat viclimas omnibus 
diebus. 


Lv.27,32. 


29,10. 


Es.4,2. 
Es.32,1. 


Et factum est verbum Domini ad 19 
Jeremiam, dicens: * Haec dicit Do- 20 
»25, minus: Si irritum potest fieri pactum 
ον τ δ meum cum die et pactum meum cum 
Eri" noete, ut non sit dies et nox in tem- 
15,*-9- pore suo: *et pactum meum irritum 21 
esse poterit cum David servo meo, 
ut non sit ex eo filius qui regnet in 
E6521, lhrono ejus, et Levitae et sacerdotes 
ministri mei. *Sicuti enumerari non 22 
6 ו‎ 5, possunt stellae coeli et metiri arena 
Hos.1,10. Maris: sie multiplicabo semen David 
serv mei, et Levitas ministros 
meos. 
Et factum est verbum Domini ad Je- 23 


remiam, dicens: * Numquid non vidi- 24 


16. S: Israel (pro Jerus.). Al.: hoc est quod vo- 
cabit eam. 
18. S: holocaustomata. 


u. Schlahtopfer verrichten. B.dW.A: alle (bie) 
Tage. vE:a.T. hindurd. 

20. ihr Fönnet meinen®. auff. machen. B: werdet 
brechen fónnen. dW: B. über ben Tag aufhebet. vE: 
meine Ginriditung des Tages ... aufb. Fonmet. 

21. B: gebrochen werden. dW.vE: aufgehoben. 
dW.A: feinen Stadfommen habe. B.dW.vE: ben 
Lev., ben Spr. B: bie meine Diener find. dW.vE: mir 


dienen. 
25 * 


496 (33,25—34,5.) Jereimia. 


NXXIEI. Praedietio captivilatis Sedeciae. 


οὗτος ἐλάλησεν λέγων" Ai δύο πατριαὶ ἃς "na "DN nine "Du לאמר‎ 
ἐξελέξ 10 κύριος ἐν αὐταῖς, καὶ ἰδοὺ ἀπώσατο END Magna בְּהַם וַימְאֶסֶם‎ mim 


αὐτάς; καὶ παρώξυναν τὸν λαύν μου τοῦ μὴ | : 
εἶναι ἔϑνος ἔτι ἐνώπιόν μου. 25 Τάδε TON n3 impo "iip mim n 
λέγει, κύριος" Ei μὴ duet ו‎ ἥμερδα E 2275 nam בָרִיתִי‎ NO-ON nim 


γυκτός, ἀκριβάσματα οὐρανοῦ καὶ γῆς; οὐκ 


ἔταξα, 38 καίγε τὸ σπέρμα ᾿Ιακὼβ καὶ Δαυὶδ | "23 לאדשְמְתי‎ Tw שמים‎ nien 26 
λ 
τοῦ δούλου μου ἀποδοκιμῶ τοῦ μὴ αβεῖν מִפָּחַת‎ ὈΝῺΝ "52 An Sion vu 


ἄρχοντας ἐχ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ 0 τὸ 


σπέρμα Agua καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ᾽ יפ אלַזרע אַבְרְהַם‎ ivo 
ἐπιστρέψω τὴν ἀποστροφὴν αὐτῶν καὶ οἰἶκτε- "eg" DN BERGEN abo pri 


08 αὐτοῦς. 
XXXEFV. Ὁ “λόγος ὃ γενόμενος סח‎ DM 
Ἱερεμίαν παρὰ κυρίου (xai Ναβουχοδονόσορ aO N ATMEN הבר‎ x 


βασιλεὺς -βαβυλῶνος καὶ πᾶν τὸ στρατόπε- 


dor αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ γῇ ἀρχῆς αὐτοῦ καὶ |! bos" qem ּנְבוּכָדְנְאַָר‎ nim DNA 
πάντες οἱ λαοὶ ἐπολέμουν ἐπὶ 'Ιερουσαλὴμ καὶ ΓΟ ἢ vus nisbambsı ΕΣ 


ἐπὶ πάσας τὰς = ᾿Ιούδα) λέγων" 
“Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ ϑεὸς Jag] Ba- busy c"an55 ְכְליהַעָנים‎ jT 
δισον πρὸς «Σεδεκίαν βασιλέα Ἰούδα καὶ ἐρεῖς ἢ ְעַל-כָּלְְרַיה ז לאמר:‎ 


αὐτῷ" Οὕτως εἶπεν κύριος" Παραδύσει πῶ | | ΤΡ 
ραδοϑήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας βασι- Ton ישְרְאל‎ ποδὶ him כְּהיאָמַר‎ 2 
λέως Βαβυλῶνος, καὶ συλλήψεται αὐτὴν καὶ pm מלף‎ ARTE” אֶל-‎ mox 


καύσει αὐτὴν Ev πυρί" ὃ καὶ σὺ ov μὴ σωϑῇς 


£A χειρὸς αὐτοῦ, καὶ συλλήψει συλληφϑήσῃ, 337 nim “ὮΝ > אָליו‎ MAN 
καὶ εἰς χεῖρας αὑτοῦ δοϑήσῃ, καὶ οἱ οφϑαλ- bba-qem T2 חן אֶתִהָעִיר הזאת‎ 


μοί σου τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ ὄψονται, καὶ 


στόμα αὐτοῦ μετὰ τοῦ στόματός σου λαλή- ir ban NS AR UNA "EQ 3 
cet, καὶ εἰς Βαβυλῶνα εἰςελεύσῃ. 54..“λλὰ eI nin פי תפש תתפט גבידף‎ 


ἄκουσον τὸν λόγον κυρίου, Σεδεχία βασιλεῦ 


᾿Ιούδα. Οὕτως λέγει κύριος περὶ σοῦ" Ovx ἢ" אַתדעיני 5227327 תִּרְאִינָה‎ 
6700 avij ἐν ῥομφαίᾳ, 9 ἐν εἰρήνῃ ἀποϑανῇ' שמע‎ T. N : תּבְוא‎ 52m 275 "EPN 4 


καὶ ὡς ἔκλαυσαν τοὺς πατέρας σου τοὺς βα- 


een πρότερόν σου, κλαύσονται καὶ “> ST on בּדְקיהוּ‎ niv 
Ὦ κύριε, καὶ ἕως cov κλαύσονταί 08 . 
ὅτι λόγον ἐγὼ ἐλάλησα, εἶπεν κύριος. 2252 MAR ד לָא‎ Ti | om Pus 
24, Al: ἐλάλησαν λέγοντες... . ἐνώπιον αὐτῶν. Ἐ: δος הּבְמִשְרְפות‎ nam eis van 
Οὐκ εἶδες ... 0 0 συγγενεία 7 4 306 ἐξῶσεν | . 
hie καὶ cie λαόν us Neben, eni E9vos | | J'352 "NI MEN DIENT הַמְּלְכִים‎ 


ἐνώπιον αὐτῶν. 5% Al.: 8 κατέταξα, F: Οὕτω λέγ. - - ^ . - " 
κύρ." Eàv un εἶεν 1 διαϑήκη us τῇ ἡμέρᾳ καὶ τῇ > ue TR im πὸ ἜΘ" 13. 


vurti, xai vóuac 18 08 καὶ τῆς γῆς un, ἐθέμην. t : פידדבר אנידדברתי נאם-יהוה‎ 
26. Al.: : τῷ μὴ λαβ. ἐκ 8 σπέρματος: αὐτῷ ἄρχοντα. Wo: κ 1 (e [5-72 עו‎ M UN 
F: ὥςτε un λαβεῖν ano τῇ on. αὐτὸ ἄρχοντας ἐν τῷ ; , א‎ 
σπέρματι 18 Αβραὰμ καὶ T8 Ic. καὶ 18 lax. ὅτι ἀνα- | eu Pine: e εν d Noe 
στρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτῶν καὶ ἐλεήσω αὐτάς. a: 7 

1. Al: γενάμενος (γενόμ. ABC). CX: παρὰ κυρ. (αὐτῷ A2 B). X (pro 56. καὶ): ὅτι. A1* xai εἰς y.- - o9, 
πρὸς Jig. Xt (p. κυρ.) λέγων. A?FX (pro πᾶσα ἡ (A? BX1; X:év yegoiv). Β oi, (: τὸς 999. αὐτῶν. B* 
γῆ): πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς τῆς (Al. אש‎ F (pro καὶ στόμα- λαλ. A. X (pro »ugis): zarov, AT BC* 
ἀρχῆς x1À.): αἵ ὑπὸ τὴν δυναστείαν τῆς χειρὸς 60- περὲ σᾶ - ἤη. (A?EFX1; F: περὲ σέ, E*). 5. A?F: 
tov, A!BCX * xai π. οὗ λαοὶ (A?FX 4; F* 200 017 ἔχαυσαν .. «παύσονται (X: κλαύσϑσι). Β: Οὐαὶ κύριε 
οἵ p. λαοὶ). FX*Atyov. 2.Χ: Τάδε λέγει x. A!BC* (C*). X* xai ἕως ἅδε (AP: καὶ ὦ 4009. F* ἕως &9.). 
ó 9. ‚or. (ABFXt). A?}(p. Ba.) εἰπὲ. Χ: ἐρι πρὸς 1 (pro alt. κλαύσ.) κόψονταί. X (pro 4óy.): μεγάλα 
αὐτὸν „.xaranavgeı. ἃ. CX* σὺ, Al: ἐκ y. αὐτῶν 5. T μέγαν. Alt? ἐγὼ (A? B1). 


Seremia., 


(33, 25—34,5.) 4837 


Nicht aus frembem Samen. Weiffagung 065 0. 


XXXIII. 


was bie Volk redet unb fpricht: Hat bod) 
der Herr auch bie zwei ©efchlechter ver- 
morfen, welche er auserwählet hatte? und 
Läftern mein Bolf, αἵ follten fte nicht mehr 

25 mein Bol£ fein. * €o fpricht ber Herr: 
Halte id) meinen Bund nicht mit Tag unb 
Nacht, nod) אל‎ Ordnung be8 Himmels unb 

26der Erde: *fo will id) auch vermerfen 
den Samen 301096 und Davids, meines 
Knechts, baf ich nicht aus ihrem Samen 
nehme, bie da herrfchen über den Samen 
Abrahamd, Sfaafà und Sjafob8; denn id) 
mill ihr Gefüngnig wenden und mid) 
‚über fie erbarmen. 

Die ift das Wort, ba8 vom‏ בשק שר א 
Heren gefhah zu Seremia, da Nebucad‏ 
Nezar, ber König zu Babel, (ammt allem‏ 
feinem Heer und allen Königreichen auf‏ 
Erden, fo unter feiner Gewalt waren, und‏ 
allen Völkern, ftritten miber Serufalem unb‏ 
alle ihre Gtübte, und fpradh:‏ 


2 Co spricht ber Herr, ber Gott Siracíà: 
Gehe bin unb fage Sebefia, bem Könige 
Suba, unb (prid) zu ihm: 650 fpricht ber 
Herr: Siehe, id) will biefe Stadt in bie 
Hände be8 Königs zu Babel geben, und er 

8 [οἵ fie mit euer. verbrennen; *und bu 
joll(t feiner Hand nicht entrinnen, fonbern 
gegriffen und in feine Hand gegeben mere 
den, bap du ihn mit Augen fehen und 
mündlich mit ihm reden wirft, und gen 

4 6061 fommen. * Cop höre bod), Zebefia, 
du König Suba, beà Herrn Wort! Go 
fpricht ber Herr von bir: Du follit nicht 

5 vurd) dad Schwert fterben, *fondern bu 
feüft im Frieden fterben; und mie man 
über deine Väter, bie vorigen Könige, 70 
vor bir gewefen find, gebrannt hat, jo wird 
man auch über bid) brennen, und bid) Ela= 
gen: Ach Herr! denn ich Habe eà geredet, 
{γι τ der Herr. 


24. U.L: Ge(d)led)te. — 5. U.L: in Friebe. 


24, der Here die zw. ... 016 follte 68 tt. m. eiim 9$, 
vor ihnen fein. dW: u. barum verachten fie ... fo 
daß... ift in ihren Augen. 

25. B: Wenn mein B. nicht mehr ift, baf id) b. 
Drdnungen ... n. m. darftelle. dW: Wenn ich nicht 
... bie Sabungen ... feitgefegt habe. vE: u. b. bez 
ftimmten Gefete. 

26. dW: Herrfcher wähle. VE.A: (feinen) S.nehme. 


sti, quid populus hic locutus sit di- 
cens: Duae cognationes quas elege- 
rat Dominus, abjectae sunt? et popu- 
lum meum despexerunt eo quod non 
sit ultra gens coram eis. * Haec 25 
»29, dicit Dominus: Si pactum meum in- 
9055 ter diem et noctem, et leges coelo et 
$*-!-terrae non posui: *equidem et se- 26 
men Jacob et David servi mei pro- 
jiciam, ut non assumam de semine 
ejus principes seminis Abraham, Isaac 
395,606 Jacob; reducam enim conversio. 
Hos-6,1l.nem eorum et miserebor eis. 


Verbum quod factum % ₪ KE V. 
v7.53, est ad Jeremiam a Domino, quando 
225, Nabuchodonosor rex Babylonis et 
?5U* omnis exercitus ejus, universaque 

regna terrae quae erant sub potestate 
manus ejus, et omnes populi bella. 
bant contra Jerusalem et contra omnes 
urbes ejus, dicens: 

Haec dicit Dominus Deus Israel: 

Vade et loquere ad Sedeciam regem 
Juda, et dices ad eum: Haec dicit 
2110, Dominus: Ecce, ego tradam civitatem 
38.18.23, hane in manus regis Dabylonis, et 
3.4. Succendet eam igni; * et tu non 6]- 
fugies de manu ejus, sed comprehen- 
sione capieris et in manu ejus tra- 
deris, et oculi tui oculos regis Da- 
bylonis videbunt, et os ejus cum ore 
E2.17,16.1U0 loquetur, et Babylonem introibis. 
* Attamen audi verbum Domini, Se- 
decia rex Juda! Haec dicit Dominus 
ad te: Non morieris in gladio, *sed 
in pace morieris; et secundum com- 
ἴδια, busliones patrum tuorum, regum prio- 
rum qui fuerunt anle te, sic combu- 
22,115, Tent te, et Vae domine! plangent te; 
quia verbum ego locutus sum, dicit 
Dominus. 


t2 


3 


e 


38,17. 


ex 


2. S: igne. 


1. A: Hände Gewalt. dW: feiner Herrfchaft uns 


.terworfen. vE: ihm. B: von f. Hand beherricht. | 


3. Wie 32, 4. 

4. Doch aber höre. 

5. B: deinen Bätern ... gebr. hat. 6%: ἃ: 
ier ... verbr. worden. vE: man ... verbrannte. dW: 
DMeh! Herr! vE: das Klagelied: „Ach Herr —" 
über dich fingen. 


Bor Εν .ב‎ MM OL OUT p DEAE ας τ Li 


498 )34,6--15( Jeremia. ; 
XXXIV. | 


Sedeciae manumissio servorum et servarum. 


6 Kal ἐλάλησεν Ἱερεμίας ὁ προφήτης πρὸς 
βασιλέα “Σεδεκίαν πάντας τοὺς “λόγους τούτους 
ἐν Ἱερουσαλήμ, "xoci ἡ δύναμις βασιλέως 
Βαβυλῶνος ἐπολέμει, ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ 
τὰς πόλεις Ἰούδα τὰς καταλελειμμένας, ἐπὶ 
Mays καὶ ἐπὶ Anna, ὅτι αὗται κατελεί- 
φϑησαν ἐν πόλεσιν ᾿Ιούδα, πόλεις ὀχυραί. 

50 λόγος 0 γενόμενος πρὸς Ἱερεμίαν παρὰ 
κυρίου μετὰ τὸ συντελέσαι τὸν βασιλέα Σεδε- 
κίαν διαϑήκην πρὸς πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ τοῦ καλέσαι αὐτοῖς ἄφεσιν, 
ϑτοῦ ἐξαποστεῖλαι ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ 
καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ τὸν Ἑβραῖον 
καὶ τὴν Ἐβραίαν ἐλευϑέρους, πρὸς τὸ μὴ 
δουλεύειν ἄνδρα ἐξ ᾿Ισραήλ. 10 Καὶ ἐπεστρά- 
gar πάντες οἱ “μεγιστᾶνες καὶ πᾶς 6 λαὸς 
οἱ ἐλϑόντες εἰς τὴν διαϑήκην τοῦ ἀποστεῖλαι 
ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν 
παιδίσκην αὐτοῦ ἐλευϑέρους, πρὸς τὸ μὴ 
καταδουλοῦσϑαι αὐτοὺς ἔτι" καὶ ἐπήκουσαν 
καὶ ἐῶσαν. 11 Καὶ ἐπεστράφησαν μετὰ ταῦτα 
καὶ ἐπέστρεψαν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παι- 
δίσχας 0Ug ἐξαπύστειλαν ἐλευϑέρους, καὶ ἔσχον 
αὐτοὺς εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας. 

12 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου “πρὸς Ἱερε- 
μίαν, λέγων" 18 Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ ϑεὸς 
᾿Ισραήλ᾽ ᾿Εγὼ διεϑέμην διαϑήκχην πρὸς τοὺς 
πατέρας ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐξειλάμην αὐ- 
τοὺς ἐκ γῆς «Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας, 
λέγων" 1: Ὅταν πληρωϑῇ &E ἔτη, ἀποστε- 
λεῖς τὸν ἀδελφόν cov τὸν ᾿Εβραῖον ὃς πρα- 
ϑησεταί σοι καὶ ἐργᾶταί σοι & ἔτη, καὶ 
ἀποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύϑερον ἀπὸ σου. Καὶ 
οὐκ ἤκουσάν μου οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ οὐκ 
ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν. 15 Καὶ ἔστρεψαν σή- 


6. ΑἸ ΒΟ" ὁ zzgog. (A? X1). ΒΤ (ἃ. fac.) τὸν. ΑΖ Ὁ 
(p. βασ.)᾽ Isda (X: πρὸς Σεδ. Bac. ᾿16δα). T. EX* 
(pr.) τὰς, ΒΟ" τὰς κάταλελ. B: xoi ἐπὶ Aayis (καὶ 
+eti. EX). EX: Alıza. 8. ΑἹ: ‚yevanıvog (γενόμ. 
A? BC). C* (pr.) rov. A!nC* πάντα (A?FX1). B* 
τὸν ἐν Ieguo. AlBC* avrois(A?X}). 9. A 
£x. XT (p. 0. ) αὐτοῖς S. αὐτὸς. 1: Ἰόδα (A®: 
"Indoor. X: ἐξ Iegsoaiyu). 10. F: Kai bib secar 
(X: Καὶ ἢ ספא‎ καὶ ἐπεστράφ.). B: οἱ εἰφελϑόντες 
ἐν τῇ διαϑήκῃ. C: ἐξαποστεῖλαι. Al* xoi Ex. τὴν - 
ἐπήκ. (nad Ex. τὴν m. αὐτὰ t ATBFX; . „ern. T A?X; 
F: τὰ μὴ δουλεύειν ἔτι iv αὐτοῖς" xci ἤκωσαν. ΑΙ.: 

. δουλεῦσαι αὐτὸς ἔτι ...). EX (pro ἐῶσ.): εἴασαν 
(F: ἀφῆκαν. X: ἐξαπέστειλαν). 11. A! BC* Καὶ 
ἐπεστρ.- ἔσχον (A? Xt, X vero* xai Eay.-fin.). Totus 
vers. in F: Kai ἐπεστρ. μ. T. καὶ ἤγαγον τοὺς δόλες 
καὶ τὰς παιδίσκας ὃ ὃς ἀπέστειλαν ἐλευϑέρας, xai 
ὑπέταξαν αὐτὰς εἰς δέλες καὶ παιδίσκας. 12. D: 


ἐγενήϑη. 13. B* 6 9.Ioo.(X:18 Ioo.). ΟΧ: ἐθέμην, 


wq "mA 6‏ הַנָּבִיא אֶלְדִצְדְקיהוּ 
nmm Sn‏ את 312-53" נה 
bons baaybn bon ΠΝ 7‏ 
רוטס boy‏ 9-03 יְהוּדָה 
ni"‏ אָל-לְכִיש πριν-‏ 2" 
i20 "2pm 9972 NE ἜΡΙΣ‏ 
Mpeg Come 8‏ אֶלַדיְרְמִיהו 
ra‏ יְהָה ho‏ לת המלך צדקיהו 
בּרִית aja "DN bym-ba-ns‏ 


nbus ain E ὟΣ 9‏ איש אֶת- 


"2:5 ἸΏΒ τ ΤΣ וְאָיש‎ i72» 
03723 "poss חָפְשִים‎ nm 
55 PAST אִיש:‎ óTEN vm . 
אַשַרדבָּאוּ בַבָּרִית‎ obs הַשָרִים‎ 


לטפה איש אֶתִדעָבָד WIR]‏ אֶת- 


n2*42» ְבְלְתִּי‎ c"übn iem 


nmn: rbd spain iy tt 


rib וְאֶת‎ Brass כו וישיבו‎ 
חָפְטִים וִיִכָבִישוּם‎ πῶ ἼΩΝ 
ΠΝ ְַבְדִים‎ 
nw ar man 12 
"new minm own ἃ לְאמר:‎ iie is 
ὌΝ בָרִית‎ "ma "DIN esi" 
YN אוּתֶם‎ ἜΝ niii eb*pizw 
yp2 ἘΣ m"72» man ΣΧ 4 
אֶתדאָהִיו‎ UN לו‎ p" »26 
שש‎ 77271 πὸ 42/2 הֶעְבְרִי אשר‎ 
Ns 12» "wen pneu a 
אֶת-‎ wn אֶלִי וְלָא‎ by"pinw ya 
ותעשו‎ zu אַמֶּם‎ "Uma :cNNGO 


הפטרת משפטים v.8.‏ 
ויכבשום ק' .11 v.‏ 


X: ὑμῶν ἡ ἡμέρᾳ ἐξειλ. ἘΧ: ἐξειλόμην. 14. E: παρα- 
θήσεται (pro zo«9.). FX: „eoyaoeral | σοι. B: καὶ 
ἐξαποστελεῖς αὐτ. ATBC* ἀπὸ 08 et οὗ πατ. ἡμῶν 
13. B: ἐπέστρεψαν (A? X: ἐπεστρέψατε). 


(A2 X1). 


€———————USH' 0 


Cserentia, 


(34,6—15.) 439 


Dans Freijahr und feine 3urüdnafme. 


XXXIV. 


6 Und ber Prophet Jeremia redete alle diefe 
Worte zu Sebefia, bem Könige Suba, zu 

7 Serufalem, *da baó Heer des Königs zu 
Babel Schon ftritt wider Jerufalem und 
wider alle übrige Städte Juda, nehmlich 
wider &adji unb Afefa; denn Diefe waren, 
als bie feften Städte, nod) übergeblieben 
unter den Städten Juda. 

8 Diep ift das Wort, fo vom Herrn ges 
fchah zu Seremia, nachdem ber König See 
befia einen Bund gemacht Hatte mit bem 
ganzen 001] zu Serufalem, ein Freijahr 

9 auegurufen, *daß ein jeglicher feinen Knecht 
unb ein jeglicher feine Magd, fo Hebraer 
und Hebräerinnen wären, jollte frei geben, 
daß fein Jude den andern unter denfelbi- 

10 gen leibeigen bielte. * Da geborchten alle 
Fürften und alles Vol, bie folhen Bund 
eingegangen waren, bag ein jeglicher follte 
feinen Knecht und feine Magd frei geben, 
unb fie nicht mehr leibeigen halten, und 

11 gaben fte 108. * Aber barnad) fehrten fie 
ὦ um, und forderten die Sinechie und 
Mägde wieder zu fich, bie fte frei gegeben 
hatten, und zwangen fte, daß jte 6% 
unb Mägpde fein mußten. 


12 Da geichah des Herrn Wort zu Ieremia 
13 vom ,ולפ‎ und jprad: * So fpricht ber 
Herr, der Gott Sfraeld: Sd) babe einen 
Bund gemacht mit euren Vätern, da ich fte 
aus Ggoptenfanb, aus bem Dienfthaufe, 
14 führete, und [pradj: * Wenn fieben Sabre 
um find, fo fol ein jeglicher feinen Bru= 
ber, der ein Hebraer 1 unb fid) ibm ver- 
fauft unb fedj8 Jahre gedienet hat, frei 
- חספ‎ fich Taffen. Aber eure Väter gehorch- 
ten mir nicht, und neigten ihre Ohren nicht. 
15*&o habt ihr euch heute befehret, und ge= 


11. U.L: zwungen. 


7. als fefte Städte. 

8. dW: Freiheit auszur. vE: Sreilaffung. 

9. den andern leibeigen. B: bag Niemand fie, ei: 
nen Juden, nehmlich feinen Bruder, zu dienen )טוג‎ 
gen (ol(ten?. dW: N. (. Br., einen S., zum Dienfte 
zwänge. ΝΕ: feinen hebräifchen Sflaven ... freilaf- 
fen, u. Keiner mehr [. jüdifchen Mitbruder zum SH. 
machen follte. A: daß fte über fie, als ihre jüd. Brüs 
der, feine Gewalt übeten. 

10. dW: in ben Bund getreten. vE: bem $8. δεῖς 
getreten. 


Et locutus est Jeremias propheta ad 6 
Sedeciam regem Juda universa verba 
2Rg.25,1.Naec in Jerusalem, *et exercitus regis 7 
Babylonis pugnabat contra Jerusalem, 
et contra omnes civitates Juda quae 
eoe reliquae erant, contra Lachis et con- 
1.13. tra Azecha; hae enim supererant de 
civitatibus Juda, urbes munitae. 


Verbum quod factum est ad Je- 8 
remiam a Domino, postquam percus- 
sit rex Sedecias foedus cum omni po- 
pulo in Jerusalem, praedicans, *ut 9 

οἶνος, dimitteret unusquisque servum suum 

bris?set unusquisque ancillam suam, He- 
braeum et Hebraeam, liberos, et ne- 
quaquam dominarentur eis, id est in 
Judaeo et fratre suo. * Audierunt 10 
ergo omnes principes et universus 
populus, qui inierant pactum ut di- 
mitteret unusquisque servum suum 
et unusquisque ancillam suam libe- 
ros et ultra non dominarentur eis; 
audierunt igitur et dimiserunt. *Et 11 
conversi sunt deinceps, et retraxerunt 
servos et ancillas suas quos dimise- 
rant liberos, et subjugaverunt in fa- 
mulos et famulas. 

Et factum est verbum Domini ad 12 
Jeremiam a Domino, dicens: *Haec 13 
dicit Dominus Deus Israel: Ego per- 
cussi foedus cum patribus vestris in 
die qua eduxi eos de terra Aegypti, 
de domo servitutis, dicens: *Cum 4 

completi fuerint septem anni, dimit-‏ ;ליי 
tat unusquisque fratrem suum He-‏ 
braeum qui venditus est ei, et serviet‏ 
sex annis, et dimittes eum a te‏ 1101 
"ar liberum. Et non audierunt patres ve-‏ 
stri me, nec inclinaverunt aurem su-‏ .85,15 
am. *Et conversi estis vos hodie, 15‏ 


v.14. 


11. Al.* suas. 


11. dW: wandten fid) um fernadjmafé u.nahmen 
οὐ φυσι, vE: zogen... wieder ein. A: wurden f. ane 
bern Sinnes .זו‎ brachten ... w.zurüd. B: u. madten 
fie ftd) unterthan zu Kn. vE: unterwarfen f. f. wies 
* dW.A: nöthigten (zwangen) f. zum Dienfte 
ald.. ^ 


13. dW: Haufe ber &nedjtfdjaft. A: Dienfibar- 
feit. vE: Sflavenhaufe. 


14. Mit dem fiebenten Jahr fol. dW: fedé 3. 
(ell er dir dienen, bann foll du ihn freilaffen. 


440 (34,16—22.) 
XXXIV. 


Jeremia. 


ee nn Ὁ 


Bedeciae manumissio servorum et serrarum. 


μερον ποιῆσαι τὸ 50098 ἐν ὀφθαλμοῖς μου 
τοῦ καλέσαι ἄφεσιν ἕκαστος τῷ πλησίον αὐ- 
τοῦ, καὶ συνετέλεσαν διαϑήκην κατὰ πρὸς- 
o0» μον ἐν τῷ 00900 οὗ ἐπεκλήϑη τὸ ὄνομα 
μου ἐπ᾿ αὐτῷ. 16 Καὶ ἐπεστρέψατε καὶ ἐβε- 
βηλώσατε τὴν διαϑήκην μου τοῦ ἐπιστρέψαι 
ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν 
παιδίσκην αὐτοῦ, OUg ἐξαπεστείλατε ἐλευϑ ἐ- 
qovg τῇ ψυχῇ αὐτῶν, καὶ ὑπετάξατε αὐτοὺς 
τοῦ εἶναι ὑμῖν εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας. 

17 Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος" Ὑμεῖς 
οὐκ ἠκούσατε μου τοῦ καλέσαι ἕκαστος 
ἄφεσιν πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἕκαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" ἰδοὺ ἐγὼ καλῶ 
ἄφεσιν ὑμῖν, φησὶν κύριος, εἰς μάχαιραν καὶ 
εἰς τὸν ϑάνατον καὶ εἰς τὸν λιμόν, καὶ δώσω 
ὑμᾶς εἰς διασπορὰν πάσαις ταῖς βασιλείαις 
τῆς γῆς. 15 Καὶ δώσω τοὺς ἀνδρας τοὺς παρ- 
ἐληλυϑότας τὴν διαϑήκην μου, τοὺς μὴ στή- 
σαντα; τοὺς λόγους τῆς διαϑήκης μου ἣν 
ἐποίησαν κατὰ πρόφωπόν μου, τὸν μόσχον 
ὃν ἐποίησαν ἐργάζεσϑαι αὐτῷ, 19 τοὺς ἄρ- 
χοντας Ἰούδα καὶ τοὺς ἄρχοντας 15000000. 
καὶ τοὺς δυνάστας καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ πάντα 
τὸν λαὸν τῆς γῆς, τοὺς διελϑόντας ἀνὰ μέ- 
co» τῶν διχοτομημάτων τοῦ μόσχου. 20 Καὶ 
δώσω αὐτοὺς τοῖς ἐχϑροῖς αὐτῶν καὶ ἐν χειρὶ 
τῶν ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν, καὶ ἔσται 
τὰ ϑνησιμαῖα αὐτῶν βρώματα τοῖς πετεινοῖς 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς. 21 Καὶ 
τὸν Σεδεκίαν βασιλέα ᾿Ιούδα καὶ τοὺς ἄρχον- 
τας αὐτῶν δώσω εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν αὐτῶν 
καὶ εἰ; χεῖρας ζητούντων ψυχὴν αὐτῶν καὶ ἐν 
χειρὶ δυνάμεως βασιλέως Βαβυλῶνος, τῶν 
ιἀποτρεχόντων ἀπ᾿ αὐτῶν. 23 Ἰδοὺ ἐγὼ συν- 
τάσσω, φησὶν κύριος, καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς 

15. EXT (a. ποιῆσ.) «5. B: πρὸ ὀφϑαλμῶν με... 
ἄφ. ἕκαστον ta πλ. A? X: συνετελέσατε. EX: ᾧ ἐπεκλ. 
16. B (pro τὴν διαϑ.): τὸ ὄνομά. X (pro ψυχῇ): 
φυλῇ. A! BC* καὶ ὑπετ. αὐτὰς (A? FX1). 17. X: cae 
λέγει x. AACFX* τε (A? B1). BFX: ἀφ. ₪. Al: £xa- 
0106 ... ἕκαστον (ἕκαστος eti. altero loco 42% ; CE 


FX: ἕκαστον ... ἕκαστον. B* πρὸς τὸν 60.-% X: 
ἄφ. ἕχαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος τῷ πὶ). 
avr#). ALBC* φησὶν x. (ΑΣΧῚ). X1 (a. μάχ.) τὴν. 
18. X (proavdg.): ἀνθρώπους. A! CX*càc μὴ στήσ.- 
διαϑ. μα (A? X; Β: τὸς μὴ 0170.17» διαϑήχην us). 
X: ἧς ἐπ. EX} (p. ὃν ἐπ.) κατὰ πρόςωπόν μου. A2X 
(pro ἐργ. αὐτῷ): εἰς δύο, καὶ διῆλθον διὰ μέσα τῶν 
διχοτομημάτων ₪918. F: τὸν μόσχ. ὃν ἔκοψον εἰς 
δύο μέρη, καὶ διῆλθον ἐν μέσῳ τῶν μερῶν αὐτῶ). 
19. A! BC* xai rovc ἄρχ. ἽἹερ. et πάντα et τῆς γῆς - 
fin. (A?X1). X: (* xoi) τὸς δυνατὰς (pro δυνάστ. 
Àl.: xai τὸς εὐνάχες). Ἐ: ἄρχοντες 1806 καὶ ἄρχοντες 


ΝῊΡ. 22 Ont‏ דרו איש 
Dom any‏ בָרִית $25 m$3‏ 
am az "Ou  Nupi— NIS‏ 
uw sr "buon "bene‏ אֶת- 
Troy‏ וְאִיש ONE inp‏ 
ni nbi am DOE? mug‏ 
237 כְעַבָדִים וְלֶטְפְחִית: 
Cw» Bmw mim "aves d 1‏ 
op "as oppo‏ דרלר UON Us‏ 
z22 Rüp "xxn na ENT‏ ^7 
OR] TITTEN Apres nine‏ 
mai bznw mon Sum‏ »52 
ΤΣ 18‏ הְאָרֶץ: ΓΟ‏ אֶתִיהָאַנְשִים 
OBEN? TER "Porn DIR‏ 
apa ap "EN man MET‏ 
a‏ אפר Da a2 DYRS AR‏ 
"hb ran‏ יְהוּדָה Sadıy oe‏ 
Don‏ וְהַפָהָנִים ὙΠ e? ep)‏ 
a so "ana pg mein >‏ 
T3 Epi‏ אִיְבִיחָם "pz T)‏ 
Dany Enz np" cup)‏ »27 
TN) Sym Pam cUeun‏ 
VER hone nma ARTE‏ 
T2‏ אִיְבִיחֶם cur) "spon TUI)‏ 
mb bsp baa qoo bor rn‏ 
Chno‏ מְצנֶּה ornaum ΠΊΩΝ)‏ 


v. 17. Ῥ לזעוח‎ 

1:08 0.060 δυνάσται καὶ ἱερεῖς καὶ πᾶς ὁ 2006176 γῆς. 
20. A? (pro τοῦς ἐχϑρ.): ἐν χειρὲ τῶν ἐχϑρῶν et t zai 
ἐν χειρὲ--ψ. αὐτῶν (ΑἸ ΒΟ"; X: ἐν χειρὲ τῶν Cyr. τὰς 
v. αὐτῶν ἐν χειρὶ τῶν ἐχϑιρῶν αὐτῶν. Fi... καὶ εἰς 
χεῖρα ζητέντων τὴν ψυχὴν αὐτῶν). X (pro tera): 
δώσω. 12: βρῶσις. 21. Χἕ (ἃ. βασ.)τὸν. B: βασ. τῆς 
Ιουδαίας. FX (pro pr. αὐτῶν) αὐτῷ. CT (a.2y99.) τῶν. 
X (pro 11. αὐτῶν): αὐτῷ. ATBC* xai εἰς y.— w. αὐτῶν 
(A?1; Χει τὴν y. αὐτῷ [F: αὐτῶν]). At: καὶ δυνά-- 
HEIS ... οἱ ἀποτρέχοντες (xai ἐν χειρὶ δυνάμεως... τῶν 
anorg. A?X [X* xai] ; F: xai εἰς χεῖρας δυνάμεως ... 
B: χαὲ δύναμες ... τοῖς ἀποτρέχεσιν). 22. F* (pr.) 
καὶ, X: ἀναστρέψω. 


Serentia, 


(34,16—22) 441 


Das Freijahr zum Schwert, zur Peftilenz unb zum Hunger. XXXIV. 


than, dad mir wohl gefiel, bag ihr ein 
Freijahr ieget audrufen, ein jeglicher {εἰς 
nem Nächten, unb habt beg einen Bund 
gemacht vor mir im Haufe, dad nad) meis 

16 nem Namen genannt ijt. * Uber ihr feib 
umgefchlagen und entheiliget meinen Na- 
men, und ein jeglicher fordert feinen Knecht 
und feine Dagd wieder, bie ihr Hattet frei 
gegeben, daß fie ihr felbft eigen wären, 
und zwinget fie nun, bag fie eure Knechte 
unb Mägpde fein müffen. 


17 Darum fpricht ber Herr alfo: Ihr ges 
Horcht mir nicht, bag ihr ein Breijahr au&- 
viefet, ein jeglicher feinem Bruder unb {εἰς 
nen Nächften: fiehe, fo rufe ich, fpricht der 
Kerr, euch ein Sreijahr aus, zum Schwert, 
zur Peftilenz, zum Hunger, und will eud) 
in feinem Königreich -auf Erven bleiben 

18 laffen. *Und will bie Leute, jo meinen 
Bund übertrcten und bie Worte be8 YBuns 
deö, den fle vor mir gemacht haben, nicht 
halten, fo machen wie dad Kalb, dad fie 
in zwei Stüde getheilet Haben und zwifchen 

10 den Theilen hingegangen find, * nehmlich 
die Fürften Suba, die dürften Serufalems, 
die Känmerer, bie SDriefter und dad ganze 
Bolt im Lande, jo zwijchen 66ל‎ 6868 

20 Stüden fingegangen find. *Und mil fie 
geben in ihrer Keinde Hand, und derer, bie 
ihnen nad) dem eben. ftehen, daß ihre 
geid)name follen den Vögeln unter dem 
Himmel und den Thieren auf Erden zur 

21 Speije werden. * Und Sebefia, den König 
Suba, unb feine Fürften will ich geben in 
die Hände ihrer Feinde, und derer, bie if» 
nen nach bem Leben ftehen, und bem Heer 
66ל‎ Königs zu Babel, bie ipt von euch ab= 

22 gezogen find. * Denn fiehe, ich mill ihnen 
befehlen, fpricht ber Herr, und mill fie wies 


- 16. A.A: fid) felbft eigen. 


16. B: feib umgefehret. dW: Habt euch wieder 
umgewandt. A: wutbet wieder abwendig. B: nad 
ihrem Begehren. vE: Wunfche. dW: Luft. 

17. umtreiben in alle ... (wie 24, 9). 

18. dW.vE: dem Rinde gleich... zerfchnttten (zer: 


et fecistis quod rectum est in oculis 
meis, ut praedicaretis libertatem unus- 
quisque ad amicum suum, et inislis 
pactum in conspectu meo, in domo 
in qua invocatum est nomen meum 
super eam. *Et reversi estis et com- 16 
maculastis nomen meum, et reduxistis 
unusquisque servum suum et unus- 
quisque ancillam suam, quos dimise- 
ralis ut essent liberi et suae potesta- 
tis, et subjugaslis eos ut sint vobis 
servi et ancillae. 

Propterea haec dicit Dominus: Vos 17 
non audistis me ut praelicarelis li- 
bertatem unusquisque fratri suo et 
unusquisque amico suo: ecce ego 
26,535, praedico vobis libertatem, ait Domi- 
nus, ad gladium, ad pestem et ad fa- 
mem, et dabo vos in commotionem 
cunclis regnis terrae. *Et dabo vi- 18 
ros, qui praevaricantur foedus meum 
et non observaverunt verba foederis 
quibus assensi sunt in conspectu meo, 
vitulum, quem conciderunt in duas 
partes et transierunt inter divisiones 
ejus, *principes Juda et principes 19 
Jerusalem, eunuchi et sacerdotes et 
omnis populus terrae, qui transierunt 
inter divisiones vituli. *Et dabo eos 20 
in manus inimicorum suorum et in 
manus quaerentium animam eorum, 
22.1, et erit morlicinum eorum in escam 
πδ΄ volatilibus coeli et bestiis terrae. * EL 21 
Sedeciam regem Juda et principes ejus 
dabo in manus inimicorum suorum 
et in manus quaerentium aniınas eo- 
rum, et in manus exercituum regis Da- 
bylonis qui recesserunt a vobis. * Ecce 22 
ego praecipio, dicit Dominus, et re- 


7,10. 
2Ch.6,33. 


21,9. 
29,175; 
24,9. 


Gn. 
15,958. 


21,7. 
22,25. 


7,33. 


21,7. 


375.7. 


Bieben). B.A: gehauen. 

19. 29, 2. 

20. 3Bgl. 7, 33. 

21. will befehlen. B.vE: befehle 66. dW.A: ge: 
biete. 


442 (35,1—8) 


Jeremia. 


XXXV. 


Rechabitarum obedientia ad imitandum proposita. 


εἰς τὴν γῆν ταύτην, καὶ πολεμήσουσιν im 
αὐτὴν καὶ λήψονται αὐτὴν καὶ κατακαύσουσιν 
αὐτὴν ἐν πυρί, χαὶ τὰς πόλεις Ἰούδα δώσω 
αὐτὰς εἰς ἄβατον ἀπὸ κατοικούντων. 


XXXW. Ὁ λόγος ὁ γενόμενος παρὰ xv- 
ρίου πρὸς Ἱερεμίαν ἐν ἡμέραις ᾿Ιωακεὶμ υἱοῦ 
Ἰωσίου, βασιλέως ᾿Ιούδα, λέγων" 32 Πορεύϑητι 
εἰς οἶκον ᾿Αρχαβεὶν καὶ κάλεσον αὐτοὺς εἰς 
οἶκον κυρίου, δίς μίαν τῶν αὐλῶν, καὶ ποτιεῖς 
αὐτοὺς οἶνον. 3 Καὶ ἤγαγον τὸν Ἵεζονίαν 
υἱὸν Ἱερεμίου υἱοῦ -Χαβασὶν καὶ τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πᾶσαν 
τὴν οἰκίαν “ἀρχαβείν, * καὶ eis yayov αὐτοὺς 
εἰς οἶκον “κυρίου εἰς τὸ παστοφόριον υἱῶν 
“Ἵνανίου υἱοῦ A ὁδολίου ἀνϑρώπου 1050 
Og ἐστιν ἐγγὺς οἴκου τῶν ἀρχόντων ἐπάνω 
τοῦ oixov 1006/00 υἱοῦ Σελὼμ τοῦ φυ- 
λάσσοντος τὴν αὐλήν xai ἔστησα κατὰ 
πρόφωπον αὐτῶν καράμιον οἴνου καὶ ποτή- 
Qut, καὶ εἶπα" Πίετε οἶνον. 6 Καὶ εἶπαν" 
Ov money οἶνον, ὅτι Ἰωναδὰβ υἱὸς Ῥηχὰβ 
0 πατὴρ ἡμῶν ἐνετείλατο ὑμῖν εἴπας" Ov 
μὴ πίητε οἶνον ὑμεῖς καὶ οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἕως 
αἰῶνος, καὶ οἰκίας οὐ μὴ οἰκοδομήσητε, 
καὶ σπέρμα οὐ μὴ σπείρητε, καὶ ἀμπελὼν 
οὐχ ἔσται ὑμῖν, ὅτε ἐν σκηναῖς κατοικήσετε 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζογῆς v ὑμῶν, ὅπως ἂν 
ζῆτε ἡμέρας πολλὰς ἐπὶ τῆς γῆς ἐφ᾽ ἧς δια- 
τρίβετε ὑμεῖς ém αὐτῆς. 8 Καὶ εἰφηκούσα- 
pev τῆς ,Φωνῆς Ἰωναδὰβ τοῦ “πατρὸς ἡμῶν 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο, ἡμῖν, πρὸς τὸ 
μὴ πιεῖν οἶνον πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
ἡμῶν, ἡμεῖς καὶ αἱ γυναῖκες ἡμῶν καὶ 


22. FX (pro γῆν): πόλιν. X: πολεμήσαντες et 
" (sq. ) καὶ. Αἵ: ἐπὶ αὐτὰς (ἐπ᾽ αὐτὴν A? B). X* ἐν 

πυρὶ. BC: 1806 καὶ δώσω αὐτὰς (€: αὐτὰ. 9) ἐρήμες 
ἀπὸ τῶν κατοιν. X: x. δώσω αὐτὰς εἰς ἀφανισμὸν 
παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἐνοιχᾶντα. 


1. At: Fat (yevou. A2B). B: πρὸς Ἵερ. 
παρὰ xuQ. ... * vis doc. 2.B: Badıoov εἰς. CFX: 
οἰκίαν (X: τὸν οἶκον). Al: Ay. (Aoy. A2B; FX: 
“Payaßeiv [eti. 3]. AI. £1. ). B (pro xa À.): ἄξεις (CX: 
x. κάλεσον αὐτὲς καὶ ו‎ [X: eigayaye] αὐτοὺς. 
X: πότισον. 3. B: ἐξήγαγον. A! B: Izyoviav (IeL. 
A?FX). B: Tegtuiv. X: Χασαβὶν (CF: Χαβασεὶν. 
Al. al.). X: πάντα τὸν οἶκον. Al: “Χαραβεὶν. 4. Al* 
υἱῶν (A? BCEFX1). BT (p. viov) Iovàv vis (CX: 
Avvan 5. νὰν vis). C* vis Tod. A?EFX (pro ὅς): 
0. Bi (p. 2yy.) v8. Al: οἰκόντων (oixs τῶν A? B). Ar} 
(ἃ. ἐπάνω) τὰ (Β: τῶν). X (prosq. olzs): παστοφορίδ. 
B: Μαασαίε (F: Μαασία). EFX (pro αὐλήν): ὁδόν 
(X: τὸν σταϑιμόν). 5. B: xoi ἔδωκα. X: πρ. αὐτῶν 
τῶν υἱῶν οἴκε τῷ Ρηχὰβ κεράμια πλήρη טלוס‎ ... καὶ 
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ער באן .22 y.‏ 
הר' בקמץ ΜῺΒ v.7.‏ בס"פ v.4.‏ 


εἶπον πρὸς αὐτές. 6. B: εἶπον" Οὐ μὴ πίωμεν (CX: 
Οὐ μὴ πίομεν). Χ: εἰπὼν (B: λέγων). ΕΧΤ (p. ἕως) 
18. 7. CX: οἰκίαν. A? X (pro ἀμισ. ἐκ ἔστ.): ἀμπελῶνα 
(X: -λῷνας) μὴ φυτεύσητε μηδὲ ἔστω. X (pro ὅτι): 
καὶ. B: οἰκήσετε... .*% Con C. : ξήσητε. 8. X: Kai 
ἠκόσαμεν. 4 (p. Ἴων.) vis T, xag. A1BC* κατὰ 

π.-ἡμῖν (A? X1; F: ἐν πᾶσιν οἷς ever. u.). E* τῆς 
ζωῆς. Alt ἡμεῖς x. αἱ y. zu. (A2B}). 


m 


Serentia. 


(35,1—8.) 443 


Der 9tedjabiter Haus in der Eapellen einer, 


XXXV. 


ber vor biefe Gtabt bringen, und follen 
wider ])6 ftreiten und fte gewinnen unb mit 
Feuer verbrennen, und will die Städte Suba 
verwüften, daß niemand mehr da wohnen 


Sig ift dad Wort, dad vom 
Herrn gefta zu Seremia zur Zeit Iojas 
fim8, be Sohnd Sofía, be8 Königs Juda, 


2Rg.25,9. 


?^?. ducam eos in civitatem hane, et prae- 


liabuntur adversus eam et capient eam 
et incendent igni, et civitates Juda 
dabo in solitudinem, eo quod non sit 
habitator. 


Verbum quod factum 651 36 X V. 
ad Jeremiam a Domino in diebus 
Joakim filii Josiae regis Juda, dicens: 


2 unb fprady: * Gehe hin in ber 9tedjabiter 1c55-5 Vade ad domum Rechabitarum et 2 


Haus unb rede mit ihnen, und führe fie 
in be8 Heren Haud, in ber Gapellen eine, 
3 unb fdjenfe ihnen Wein. * Da nahm 
ih Safanja, ben Sohn Jeremia, ded Soh- 
ned Habazinja, jammt feinen Brüdern und 
allen feinen Söhnen, und dad ganze Haus 
Ader Rechabiter, *und führte fie in 6 
Herrn Haus, in bie Gaypelle der Kinder 
948088, des 60088 Jegvalja, be8 Man 
ned Gottes, welche neben der Fürften Ga- 
pelle. ift, über ber 60906 Mafeja, 6 
5 60086 6500118 , des Thorhüterd; * und 
ich feßte den Kindern von ber Rechabiter 
Haufe Becher vol Wein und Schalen vor, 
6 unb fprach zu ihnen: Trinft Wein. * Gic 
aber antworteten: Wir trinfen nicht Wein; 
denn unfer DBater Sonabab, ber Sohn 
Jiedjab8, Hat und geboten und gefagt: Ihr 
und etre Kinder follt nimniermehr feinen 
7 Wein trinken, * und fein Haus bauen, fei- 
nen Samen (aen, feinen Weinberg pflanzen 
noch haben, fondern [061 in Hütten wohnen 
euer Lebenlang, auf daß ihr ange Iebet im 
8 Lande, barinnen ifr wallet. * Alfo gehor- 
chen wir der Stimme unferd 3000096 Jona 
dab, des 650086 Rechabs, in allem, das er 
und geboten hat, bag wir feinen Wein trins 
fen unfer Zebenlang, weder wir, noch unfere 


5. U.L: voll Weins. 


2. Zellen. dW: zum Gefdiledjte. VE: zur Familie. 
B.vE: Kammern. B.dW.A: gib ihnen ®. zu trinken. 
* VE: fee ihnen W. vor. 

4. dW: Thürhüters. DB: ber der Schwelle Hütete. 
9. dW: Humpen ... u. Becher. vE: ₪. ... Trinks 


loquere eis, et introduces eos in do- 
mum Domini in unam exedram the- 
saurorum, et dabis eis bibere vi- 
num. * Et assumpsi Jezoniam 3 
filium Jeremiae ₪111 Habsaniae, et fra- 
tres ejus et omnes filios ejus et uni- 
versam domum Rechabitarum, *et 4 
introdüxi eos in domum Domini ad 


36,10. 


Kır.to,s. gazophylacium filiorum Hanan filii 


Jegedeliae, hominis Dei, quod erat 
juxta gazophylacium principum, super 
thesaurum Maasiae filii Sellum, qui 
erat custos veslibuli; *et posui co- 5 
ram filis domus Rechabitarum scy- 
phos plenos vino et calices, et dixi 
ad eos: Bibite vinum! *Qu 6 
responderunt: Non bibemus vinum. 
10.1825, quia Jonadab filius Rechab, pater 
noster, praecepit nobis, dicens: Non 
bibelis vinum vos et filii vestri usque 
in sempiternum, *et domum non ae- 7 
dificabilis, et sementem non seretis, 
et vineas non plantabitis nec habe- 
bitis, sed in tabernaculis habitabitis 


Ex.20,12,. cunetis diebus vestris, ut vivatis die- 


bus multis super faciem terrae in qua 
vos peregrinamini. *Obedivimus ergo 8 
voci Jonadab filii Rechab, patris no- 
stri, in omnibus quae praecepit no- 
bis, ita ut non biberemus vinum cun- 
0115 diebus nostris, nos et mulieres 


22. S: igne. 


gefchirre. A: fteld;e. 
6. B: werden feinen 98. tr. dW.vE: &famm»ater. 
7. B.dW.vE: (als &temblinge, Fremde) euch auf: 
haltet. A: Wrembl. feid. 
8, B.dW,vE.A: gefordjen. 


444 (35,9—17) 


Jeremia. 


XXxXWV. 


Rechabitarum obedientia ad imitandum proposita. 


oí υἱοὶ ἡμῶν καὶ αἱ ϑυγατέρες ἡμῶν, 5 καὶ 
πρὺς τὸ μὴ οἰκοδομεῖν οἰκίας τοῦ κατοιχεῖν 
ἐκεῖ, καὶ ἀμπελὼν καὶ ἀγρὸς καὶ σπέρμα οὐκ 
ἐγένετο ἡμῖν" 10 καὶ φκήσαμεν ἐν σκηναῖς, καὶ 
ἠκούσαμεν καὶ ἐποιήσαμεν κατὰ πάντα ὅσα 
ἐνετείλατο ἡμῖν Ἰωναδὰβ ὁ πατὴρ ἡμῶν. 
11 Καὶ ἐγενήϑη ὅτε ἀνέβη Ναβουχοδονόσορ 
GLA EUG Βαβυλῶνος ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἰπαμεν" 
ἡναβάντες εἰςελευσόμεϑα εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ 
προ:ώπου “τῆς δυνάμεως τῶν Χαλδαίων καὶ 
ἀπὸ προφώπου τῆς δυνάμεος τῶν 10000 * 
καὶ φχήσαμεν ἐκεῖ, 

12 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, λέ- 
γων" 18 Οὕτως λέγει κύριος τῶν δυνάμεων ὁ 
ϑεὸς Too): Πορεύου καὶ εἰπὸν ἀνθρώπῳ 
10006 καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Ἱερουσαλήμ" 
Οὐ μὴ λάβητε παιδείαν ἀκούειν τοὺς λόγους 
μου; φησὶν κύριος. 14"  Eoznoay ῥῆμα υἱοὶ 
᾿Ιωναδὰβ υἱοῦ Ῥηχάβ, ὃ ἐνετείλατο τοῖς τέ- 
“von αὐτοῦ πρὸς τὸ μὴ πιεῖν οἶνον, καὶ οὐκ 
ἔπιον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ὅτι ἤκουσαν 
τῆς ἐντολῆς τοῦ πατρὸς αὐτῶν᾽ κἀγὼ ἐλά- 
λησὰα πρὸς ὑμᾶς ὄρϑρον, καὶ οὐκ εἰςηκούσατε. 
15 Καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑμᾶς τοὺς δούλους 
μου τοὺς προφήτας, ὀρϑρίζων καὶ ἀποστέλ- 
λων καὶ λέγων" “Ἵποστράφητε ἕ ἕκαστος ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ βέλτιον 
ποιήσατε ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, καὶ οὐ πορεύ- 
58 ὀπίσω ϑεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν 
αὐτοῖς" καὶ οἰκήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἡ ἧς ἔδωκα 
ὑμῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν. Καὶ οὐκ ἐκλί- 
vote τὰ ὦτα ὑμῶν καὶ οὐκ ἠκούσατε, 16 καὶ 
ἔστησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιωναδὰβ υἱοῦ Ῥηχὰβ τὴν ἐν- 
τολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἣν ἐνετείλατο αὐτοῖς. 
Ὁ δὲ λαὸς οὗτος οὐκ ἤκουσάν μου. 7 Διὰ 
τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνάμεων ὁ 
ϑεὸς ᾿Ισραήλ᾽ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ φέρω ἐπὶ ᾿Ιούδαν 

9. AI FX * (pr. ) καὶ (A?B 1). X: οἰκοδομῆσαι ... 
T8 μὴ κατ. (: ἐκεῖ, ἀμπελῶνας καὶ ayoss. 10. A1* xoi 
ἐποιῆσ. (A2B1). B: πάντα à. 11. X: Ἐγένετο δὲ, 
A!BC* Bac. BLA. (A?X1; F: p. τῆς B.). X: εἴπομεν. 
B: εἴπ. εἰςελϑεῖν, καὶ εἰςήλθϑομεν εἰς (C: Εἰςέλθατε 
καὶ εἰςέλϑωμεν). EFX* (pr.) τῆς δυνάμ. Αἴ ΧἘ τῶν 
Χ. -δυνάμ. (A? B1). B: 2 X (pro ἐκεῖ): ἐν T«- 
ρϑσαλήμ. 13. A!BC* τῶν dur. - la. (A?FX1). X: 
Βάδισον x. εἰπὲ. B* ἐν. X: Οὐ μὴ δέξησϑε. B: τῷ 
dx y. A1TB* φησὶν x. (A? X1; F: λέγει x.). 14. EX: 
ῥήματα. C: vioi Py. EX (pro 0): ὃς, B: ἐπίοσαν. 
ΑἸΒΟΣ ἕως -- αὐτῶν (ΑΣΕΧΤ; Ε: τὴν ἐντολὴν). EU 
(p. 0990.) ὀρϑρίζων καὶ λαλῶν (1 eti. X, sed * 60- 
$os; CEFX: 0099s, καὶ ἐλάλησα). 1: 
EX+ (in f.) vs. 15.B: παῖδάς (pro 080.( AlBC* 
509g. x. ἀποστ. καὶ ל‎ ἢ: F: ἀρϑρίξων τὸ ztQoi x. 
ἀποστ.). CX* (pr.) τῆς. B: βελτίω (FX: βελτίονα) 
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éver. αὐτοῖς (ATFX1). C: καὶ ὁ λαὸς. At: λαός τ 
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τῦτυ - ἐπὶ ᾿Ἰούδ. . (A2FX1; B1 praeter τῶν àvv.- Taq.). 
+ (a. 180.) τὸν. 


tM nn 


9 JBeiber, noch Söhne, nod) Töchter, * und 
bauen auch feine Häufer, darinnen wir 
wohneten, und haben weder Weinberge, 
10 nod) 2(eder, nod) Samen; * fondern mof- 

nen in Hütten, unb gehorchen unb thun al- 
| 68, wie unfer Vater Sonabab geboten hat. 
41 * 2((8 aber Nebucad Nezar, ber König zu 
Babel, herauf ind Land 308, fprachen mir: 
Konmt, laßt und gen Serujafem ziehen vor 
bem Heer der Chaldäer und ber Syrer; unb 
find alfo zu Serujalem geblieben. 


12 Da gefchah des Herrn Wort zu Seremia, 
13 und για: * Go fpricht ber Herr Ze= 
baotb, ber Gott Sfraeld: Gehe hin und 
fprich zu denen in Suba unb zu den 3Bür- 
gern zu Serufalem: Wollt ihr euch denn 
nicht beffern, daß ifr meinen Worten ge= 
14 horcht? fpricht ber Herr. * Die Worte 30- 
| mababé, des Sohnes 980600008, bie er feinen 
Kindern geboten hat, daß fie nicht follen 
Wein trinken, werden gehalten, und trin= 
fen feinen Wein 018 auf diefen Tag, bar- 
um daß fie ihres DVaterd Gebot gehorchen; 
ich aber habe ftet3 euch predigen Laflen, 
15 nod) gehorchet ihr mir nicht. * &o habe 
id) auch 606 zu euch gejanbt alle meine 
Knechte, bie Propheten, unb Τα ἐπ (agen: 
DBefehret euch, ein jeglicher von feinem b8- 
fen. Wefen, und befjert euren Wandel, unb 
folget nicht andern Göttern nad), ihnen zu 
dienen: jo folt ihr im Lande bleiben, wel- 
ches id) eud) unb euren Vätern gegeben 
babe. Aber ihr wolltet eure Ohren nicht 
16 neigen, nod) mir gehorchen, * fo bod) bie 
Kinder Sonabab8, ded Sohnes Nechabs, 
haben ihres DVaterd Gebot, das er ihnen 
geboten hat, gehalten. Aber bieg Bolf 
17 gehorchet mir nicht. * Darum fo fpricht 
der Herr, ber Gott Zebaoth unb ber Gott 


S|rael8: Siehe, ich mill über Cuba und | ss. 


«. 9. B.dW: zu unferer Wohnung. 
10. unà geboten. 
11. dW.vE: τι. fo (beffjalb) wohnen wir zu Ser. 
13. B.A: Zucht annehmen. VE: feine Zurechtweis 
fung. dW: [hieraus] feine Lehre nehmen, 


STeremia. 
Der Nechabiter Gehorfam und fein Gegenbild. 


XXXV. 


nostrae, filii et filiae nostrae, *et 9 

non aedificaremus domos ad habitan- 

dum, et vineam et agrum et semen- 

tem non habuimus; *sed habitavi- 10 

mus in tabernaculis, et obedientes 

fuimus juxta omnia quae praecepit 

nobis Jonadab pater noster. *Cum 11 
. aulem ascendisset Nabuchodonosor 
t, rex Dabylonis ad terram nostram, di- 
ximus: Venite et ingrediamur Jeru- 
salem a facie exercitus Chaldaeorum 
et a facie exercitus Syriae; et man- 
simus in Jerusalem. 

Et factum est verbum Domini ad 12 
Jeremiam, dicens: *Haec dicit Do- 13 
minus exercituum Deus Israel: Vade 
et dic viris Juda et habitatoribus Je- 
rusalem: Numquid non recipietis di- 
sciplinam ut obediatis verbis meis? 
dicit Dominus. *Praevaluerunt ser- 14 
mones Jonadab filii Rechab, quos 
praecepit filis suis ut non biberent 
vinum, et non biberunt usque ad 
diem hane, quia obedierunt praecepto 
patris sui; ego autem locutus sum ad 
vos de mane consurgens et loquens, 
et non obedistis mihi. *Misique ad 15 
vos omnes servos meos prophetas, 
consurgens diluculo mittensque et 
" dicens: Converlimini unusquisque a 
5 via sua pessima et bona facite studia 
'vestra, et nolite sequi deos alienos 
neque colatis eos: et habitabitis in 
terra quam dedi vobis et patribus 
7,24.26, vestris, et non inclinaslis aurem ve- 

. stram, neque audistis me.  *Firma- 16 
verunt igitur filii Jonadab filii Rechab 
praeceplum patris sui quod praece- 
perat eis; populus autem iste non 
obedivit mihi. *Ideirco haec dicit 17 
Dominus exercituum, Deus Israel: 
Ecce, ego adducam super Juda et 


25,3s.al. 


| 10. Al.: obed. fecimus. 


17. Al.: adduco. 


15. ftet3 fleifig zu ... Ber. eucb bod) ... bófen 
Wandel, unb beffert euer Thun (vgl. 26, 5). B: 
macht euer Th. gut. 

16. B: Weil denn ... u. b. 3B. mir nicht hat ges 


horchet. 


446 (35,18—36,6.) | 
XXXV. 


xai ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Ἱερουσαλὴμ & ἅπαντα פָּלְדיושָבִי‎ An nm N22 


τὰ κακὰ ἃ ἐλάλησα ἐπ᾽ αὐτούς, av ὧν ἐλά- 
שג‎ πρὸς αὐτοὺς καὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐκά- 
λεσα αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀπεκρίϑησαν. 


18 Καὶ τῷ οἴκῳ Ῥηχὰβ εἶπεν 'Ἱερεμίας" Διὰ 
τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνάμεων 0 
ϑεὸς Toga) Ἐπειδὴ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιωνα- 
δὰβ υἱοῦ Ῥηχὰβ τὴν ἐντολὴν Ἰωναδὰβ τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν καὶ ἐφύλαξαν “συμπάσας τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ, ποιεῖν κατὰ πάντα ὅσα ἐνετεί- 
λατο αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν — 19 διὰ τοῦτο 
1088 λέγει κύριος τῶν δυνάμεων 0 ϑεὸς 
"operi: Οὐ μὴ ἐκλείπῃ ἀνὴρ τῶν υἱῶν lo- 
vadaß υἱοῦ Pryaß παρεστηκὼς κατὰ πρός- 
O70» μου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς. 


XXXWVE. Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τε- 
τάρτῳ ᾿]ωακεὶμ υἱοῦ ᾿Ιωσίου βασιλέως ᾿Ιούδα 
ἐγενήϑη λόγος κυρίου πρός μὲ, λέγων" 2. Aaße 
σεαυτῷ χάρτην βιβλί tov, xai γράψον ἐπ᾽ αὐτοῦ 
πάντας τοὺς λόγους OUS ἐχρημάτισα πρός σὲ 
ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιούδα καὶ ἐπὶ πάντα τὰ 
ἔϑνη ἀφ ἧς ἡμέρας λαλήσαντος μου πρός δὲ 
ἀφ ἡμερῶν Ἰωσία βασιλέως. ᾿Ιούδα καὶ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 8᾽ Ἴσως ἀκούσονται οἶκος 
Ἰούδα πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐγὼ Aoy ίζομαι ποιῆσαι 
αὐτοῖς, ἵνα ἀποστράφωσιν ἕκαστος ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, καὶ ἵλεως ἔσομαι 
ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν. 
4 Καὶ ἐκάλεσεν ἱἹερεμίας τὸν Βαροὺχ υἱὸν 
Nngiov, καὶ ἔγραψεν Βαροὺχ ἀπὸ στόματος 
Ἱερεμίου πάντας τοὺς λόγους κυρίου, ovg ἐχρη- 
μάτισεν πρὺς αὐτόν, εἰς χαρτίον βιβλίου. ὃ Καὶ 
ἐνετείλατο Ἱερεμίας τῷ Βαροὺχ λέγων" ᾿Εγὼ 
φυλάσσομαι, καὶ οὐ μὴ δύνωμαι εἰρελϑεῖν 
εἰς οἶκον κυρίου" 5 καὶ εἰρξελεύσῃ σὺ καὶ ἀνα- 
17s. A1* xai dri- - εἶπεν ἽἹερεμ. (A?FX1; Bj praeter 
ars ὧν - Tegep.). X*à ἅπαντα (Β: πάντα). X: ἀνϑ᾽ 
ων ὅτι. Ἐ: διότι ἐλάλησα αὐτοῖς καὶ 8x... Ῥηχαβὶμ... 
* Διὰ zaro, A! BC* τῶν dur. - lap. (A? X1). B* oí. 
A! BC* (alt.) Iova. οἱ καὶ ἐφυλ.- -αὐτὸ οἰ κατὰ πάντα 
(A?X 1). B: ποιεῖν Bun ever. 19. A! BC* διὰ 
tsto- log. (A?FX1; F 706 pro τάδε). F* τῆς γῆς. 
1. B* Καὶ. A? X1 (p. Kai) ἐ ἐγένετο. x (pro 2 ἐνι.): 
ἔτει. CX: υἱῷ (eti. B:) Ἰωσία. X: ἐγένετο. 2. B: 
χαρτίον (X: "xigaáida). A!X: ἐπ᾿ αὐτῷ (Ev αὐτῷ 
A?B). B (pro ἐχρημ.): ἐλάλησα... (pro 6 ) Tegs- 
cana. CFX: 18009. X* ἧς. F (pro λαλ. 8): ἐλά- 
λησα. EFX: Tocis. 3. B: ἀχόσεται ὁ oux. A!: & 
ἐλάλησα in αὐτός (à ἐγὼ λογ. m. αὐτοῖς A?B). B: 
ἵνα ἀποστρέψωσιν (X: καὶ ἀποστραφήσονται). 


A!BC* ἕκαστος (A2EX1).. AI CEX* (pr.) τῆς (Α2 


. Jeremia. 


Volumen Baruchi; combusta denuo scripta. 
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i752 DN יְהוּדָה‎ mai veu 
חשב לטות >= למען‎ ἼΣΟΝ NEN 
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DIR Ἢ עָצוּר‎ "OM לאמר‎ 722 
אה וְקְרְאתָ‎ ΤΙΝ Ὁ יְהָה‎ nilo 6 


בנ"א הרביצית או הרבעית .1 v.‏ 


B1). B (pro αὐτϑ) : αὐτῶν (EX pon. αὐτῶν p. zro- 
v1e.). 4. B* (alt.) Bags .. . (pro enn.) ἔγραψε., 
X: ἐπὲ τῆς κεφαλίδος τὸ Bıßlis. 5. B* (ult.) xai. 

AIFX: οὐ dvvanaı(8 μὴ δύνωμαι A2 B). 6. A! BC* 
καὶ 50652. σὺ (A? X1; F: καὶ σὺ εἰςελ.). 


Serenia, 
Baruchs Birch aus dem Munde Seremia, 


€ nn nn nn 


über alle Bürger zu Ierufalem fommen 
laffen 4066 ba8 1108116, das ich wider fie 
geredet Habe, barum, daß id) zu ihnen ge- 
redet habe und fie nicht wollen hören, id) 
habe gerufen unb fie mir nicht wollen ant- 
worten. 

18 Und zum Kaufe ber Rechabiter (prac) 
Seremia; 650 fpricht ber Herr Zebaoth, ber 
Gott Ifraeld: Sarum, bag ihr bem Gebot 
eure8 Waters Sonabab habt gebordjt und 
alle feine Gebote gehalten, und alles ge- 

| 191088, was er euch geboten hat, * barum 

fpricht ber Herr Zebaoth, ber Gott Jiraels, 

41/0: Gà fol bem Sonabab, bem Sohne 

9tedjab8, nimmer fehlen, 66 foll jemand 

von den Seinen allezeit vor mir ftefen. 


XXX WIE. Im vierten Jahr Iojafims, 
66ל‎ Sohnes Jofta, be& Königd Suba, ges 
190 bieg Wort zu Jeremia vom Herrn, 

2 und fprah: *Nimmein Buch und [dreibe 
darein alle NRede, bie ich zu bir geredet 
habe über Ifrael, über Juda unb alle Böl- 
fer von ber Zeit an, ba id) zu bir geredet 
habe, nebmlid) von ber Zeit 30800 an 8 

Sauf diefen Tag: *ob vielleicht Das Haus 
Suba, mo fie Hören alles das Unglüd, dad 
ich ihnen gebenfe zu thun, fid) befehren 
mollten, ein jeglicher von feinen böfen 
MWefen, damit ich ihnen ihre Miffethat und 
Sünde vergeben fünnte. 

4 Da rief Ieremia ,שג‎ ben Sohn 
Sterja. Derfelbige Baruch fehrieb in ein 

' Buch aus dem Munde Ieremia alle Jiebe 
-ded Herrn, bie er zu ihm gerebet hatte. 

5*Und Seremia gebot Baruch und (pradj: 
SH bin gefangen, daß id) nicht fanm in 

6 68 Heren Haus gehen; δι aber gehe 
hinein und lieg ba8 3Budj, barein bu 8 


2. 4. A.A: alle Reden, 
Á 


17. nicht hören, u. ihnen ger. habe, u. f. n. antw. 
B: zugerufen. dW.vE: zurief. 

19. 508 ... ftebe (vgl. 33, 17). dW.vE.A: nie 
(niht) an Männern fehlen, bie ... 

2. B: zufammengerolltes Buch! dW: eine Bud): 


(35,18— 36,6.) 447 
XXXV. 


super omnes habitatores Jerusalem 

universam afflictionem quam locutus 

Es.65,12, sum adversum illos, eo quod locutus 

66% sum ad illos et non audierunt, vocavi 
illos et non responderunt mihi. 


Domui autem Rechabitarum disit 18 
Jeremias: Haec dicit Dominus exer- 
cituum, Deus Israel: Pro eo quod 
obedistis praecepto Jonadab patris 
vestri, et custodistis omnia ınandala 
ejus, et fecistis universa quae prae- 
cepit vobis, * propterea haec dicit Do- 19 
minus exercituum Deus Israel: Non 
deficiet vir de stirpe Jonadab filii 
Rechab, stans in conspectu meo cun- 
elis diebus. 


Et factum est in anno X X X VE. 
' quarto Joakim filii Josiae regis Juda, 
factum est verbum hoc ad Jeremiam 

a Domino, dicens: * Tolle volumen 2 
; libri et seribes in eo omnia verba, 

quae locutus sum tibi adversum Is- 

rael et Judam et adversum omnes 
gentes a die qua locutus sum ad te, 

ex diebus Josiae usque ad diem hanc: 

: *si forte audiente domo Juda uni- 3 
Ka. versa mala quae ego cogito facere 
eis, reverlatur unusquisque a via sua 
pessima; et propitius ero iniquitali 
el peccalo eorum. 

Vocavit ergo Jeremias Baruch fi- 4 
lium Neriae. Et scripsit Daruch ex ore 
Jeremiae omnes sermones Domini 
quos locutus est ad eum, in volumine 
libri. *Et praecepit Jeremias Ba- 5 
, ruch, dicens: Ego clausus sum nec 

valeo ingredi domum Domini; *in- 6 

gredere ergo tu et lege de volumine; 


33,173. 


32,12. 


2. S: Juda. 


tolle. VE: Rolle. dW: fd). darauf. B.dW.vE.A: 
alle (die) Worte. 

3. böfen Wege. dW: u. bann verzeihe ich. 

5. B: eingefchloffen. dW: zu Haufe gehalten. A: 
gefangen. vE: Da ich abgehalten nicht felbft ... 


448 (36,7—14) 


Jeremia. 


NXXWVI. 


Volumen Baruchi; combusta denuo scripta. 


γνώσῃ ἐν τῷ χάρτῃ τούτῳ ἐν ᾧ ἔγραψας 
ἐκ τοῦ στόματός μου τοὺς λόγους κυρίου, εἰς 
τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν ἡμέρᾳ 
νηστείας, καὶ ἐν ὠσὶν παντὸς τοῦ λαοῦ Ἰούδα 
τῶν ἐρχομένων ἐκ πόλεων αὐτῶν ἀναγνώσῃ 
αὐτοῖς. ΤἼσως πεσεῖται ἔλεος αὐτῶν κατὰ 
πρόςωπον κυρίου, καὶ ἀποστρέψουσιν ἕκαστος 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν τῆς πονηρᾶς, ὅτι μέγας 
ὁ ϑυμὸς κυρίου καὶ ἡ ὀργὴ ἣν ἐλάλησεν κύ- 
0106 ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 8 Καὶ ἐποίησεν 
Βαροὺχ υἱὸς Νηρίου κατὰ πᾶντα ἃ ἐνετείλ 10 
αὐτῷ “]ερεμίας 0 προφήτης , τοῦ ἀναγνῶναι 
ἕν τῷ βιβλίῳ τοὺς λόγους κυρίου ἐν οἴκῳ 
κυρίου. 


^ , - 2 - , 
9 Καὶ zyermdn, ἐν τῷ ἔτει τῷ πέμπτῳ 


᾿Ιωακεὶμ υἱῷ Ἰωσίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ ἐννάτῳ ἐξεκκλησίασαν vio veía κατὰ πρός- 
70V κυρίου πᾶς 0 λαὸς ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς οἱ ἐρχόμενοι ἐκ πόλεων ᾿Ιούδα 
εἰς Ἱερουσαλήμ. 10 Καὶ ἀνεγίνωσκεν Βαροὺχ 
ἐν τῷ βιβλίῳ τοὺς λόγους “ερεμίου עפ‎ οἴκῳ 
κυρίου, ἐν οἴκῳ I: auagiov viov “Σαφὰν τοῦ 
γραμματέως, ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐπάνω ἐν προ- 
ϑύροις πύλης oixov κυρίου τῆς καινῆς εἰς τὰ 
oc παντὸς τοῦ λαοῦ. 11 Καὶ ἤκουσεν. Μι- 
χαίας υἱὸς T epu olov υἱοῦ Σαφὰν πάντας 
τοὺς λόγους χυρίου ἐκ τοῦ βιβλίου. 12 Καὶ 
κατέβη εἰς οἶκον τοῦ βασιλέως, εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ γραμματέως. Καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ πᾶντες οἱ ἀρ- 
χοντὲς ἐκάϑηντο᾽ ᾿Ελισαμὰ 6 γραμματεύς, καὶ 
Ζαλαίας υἱὸς “ελεμίου, καὶ ΝΙάϑαν υἱὸς 
“Ἵχοβώρ, καὶ Γαμαρίας υἱὸς ‚Zuper, καὶ Σε- 
δεκίας υἱὸς Avavlov, καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες. 
13 Καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς Μιχαίας πάντας τοὺς 
λόγους OUS ἤκουσεν ἀναγιγνώσκοντος τοῦ Βα- 
ροὺχ ἐν τῷ βιβλίῳ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ. 14 Καὶ 
ἀπέστειλαν πάντες οἱ ἄρχοντες πρὺς Bagoyy ἢ 
υἱὸν Νηρίου τὸν ᾿Ιουδεὶν υἱὸν NaO«víov υἱοῦ 


6. B: χαρτίῳ (X: ἐν τῇ κεφαλίδι ταύτῃ ἐν ἡ). A!B 
C* iv ᾧ Ey. - Ay. «up. (xr; Χ; ἢ 5. ἐν 6 κεφ.7). 
FX (pro ἐν ὠσὶν): εἰς τὰ 2% *ם‎ (alt. ) τὰ àa8. 
A1* "Isóa (A? B1) .. . (pro πόλεως A2B) πόλεων. 
T. AlBC* i ἕκαστος (AX 1). B: ἐκ τῆς 00. . ϑυμὸς 
xai ἡ ὀργὴ κυρία .. * χύριος, X 1 (p. ὀργὴ) αὐτᾷ. 
Al: τόπον (λαὸν A? B). 8. Χ (pro ἐπ.): ἐλάλησε. 
A!BC* υἱὸς Νηρ. et ὁ zog. (A? X1). EX (pro &): 
ὅσα. CXT τὸς. 9. x; ἐγένετο. Β: τῷ ὀγδόῳ τῷ βασ. 


Joax. A!BC* vio Toc. et Isa (A? 1; X: /Joax. | 
vis Tog. βασιλέως Is9a). CX * (alt. ) iv. At (pro ἐν 


“Iegso, A2B): εἰς I. 6 (pro xo πᾶς 0 1: Iegso. 
A?FX paulum inter se divers.): καὶ ὁ (BC* δ) οἶκος 
"Isóa. 10. ATFX* τὸς (A? B1). E: : 206 A!X* πύ- 

ins (A? X 4). B: τῷ olus .., xoi & ὠσὶν. 11. B: 
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ἅπαντας. 12. B: οἰκίαν. F (pro Zei.): Σεμεΐ (X: 
Σαμαΐα. Al. al.). B: "Iovd9av v.’Axyoßog (F: N. 
v.Xoflog). 13.B* «s. A! BC* ἐν τῷ βιβλ. (ΑΞΕΧΤ; 


F* t0). 14. X* Mes A: ’Isdei( Isdeiv FX pp. ; 
D:'1s0iv, X: υἱὸν Isóiv, CX* τὸν ’Isd.). C: vis IVa6. 


Barudh vor allem 23olfe, 


Herrn Rede απ meinem Munde gefchries 
ben haft, vor bem DVolE im Haufe 6 


vor den Ohren 68ל‎ ganzen Suba, bic 6 

Tihren Städten herein fommen: *ob fie 
vielleicht fich mit Beten vor dem Herrn bee 
mütfigen wollten unb fid befehren ein 
jeglicher von feinem böfen Wefen; denn ber 
Zorn und Grimm ift groß, davon der Herr 

8 wider bieg 2011 geredet hat. *lUnd 90< 
tud), der Sohn Nerja, that alles, wie ihm 
der Prophet Seremia befohlen hatte, baf 
er bie Nede be8 Herrn aus bem Buch Làfje 
im Haufe ded Herrn. 

9 (à begab fid) aber im fünften Jahr Jo= 
10816, 66ל‎ Sohnes Sofía, des Königs 
Suba, im neunten Monat, bag man ein 
Faften verfünbigte vor dem erm allem 
01] zu Serujalem unb allem Volf, 8 
αἰ den Städten Suba gen Serufalem 

10fommt. * Und Baruch fa8 aus bem Buche 
die Rede Seremia im Haufe ded Herrn, in 
ber Gapelle Gemarja, be8 Sohnes Sa- 
phand, be8 Kanzlers, im obern DBorhofe 
vor bem neuen Thor am Haufe des Herrn, 

11 vor bem ganzen Bol. *Danun Michaja, 
ber Sohn Gemarja, des Sohnes Saphang, 

alle 91606 beà Herrn gehöret hatte aus bem 

12 Buche, *ging er hinab in be8 Königs 

Haus, in bie Kanzlei. Und fiehe, bajelbft 
faßen alle δύνει; Glifama ber Kanzler, 
Delaja ber Sohn Semaja, (Inatfan ber 
Sohn Achbors, Gemarja ber Sohn Ga- 
phansd, und 2360068 ber Sohn Hananja, 
13 fjammt allen Fürften. * Und Michaja zeigte 
ihnen an alle Rede, bie er gehört hatte, ba 
Baruch 188 aus bem Buche vor den Ohren 

14 de8 00168. * Da fandten alle Fürften Judi, 

den Sohn Nethanja, des 650008 Selemja, 


9. U.L: Monden ... eine Faften. 


7. böfen Wege. B: ihr Fleheu vor des $. Ange: 
ftt ausfchütten, daß f. wiederfehreten. dW: Biell. 
demüth. fie fid) mit leben. vE: flehen fiezu... A: 
beten f. vemüthig gebeugt vor ... dW: gr. ift die 
Strafe u. .ל‎ % 

8. B: (as. dW.vE.A: und las. 

9. B: fie eine Baften ausriefen. dW: ba rief 6 

Bolnglotten» Bibel. A. Sj, 2.2808 2. Abth. 


Serenia. 
Die Anzeige in die Kanzlei. 


Herrn am Fafttage, unb ]01 fie auch Iefen 


(36, 7—14.) 449 
XXXYVI. 


in quo scripsisti ex ore meo verba 

Domini, audiente populo in domo Do- 

Act27,9. Mini, in die jejunii; insuper et au- 

diente universo Juda qui veniunt de 

civitatibus suis, leges eis: *si forte 7 
«s, Cadat oratio eorum in conspectu Do- 

mini et reverlatur unusquisque a via 

sua pessima; quoniam magnus furor 

et indignatio est quam locutus est 

Dominus adversus populum hunc. 

* Et fecit Baruch filius Neriae juxta 8 

omnia quae praeceperat ei Jeremias 

propheta, legens ex volumine ser- 
mones Domini in domo Domini. 
Factum est autem in anno quinto 9 

Joakim filii Josiae regis Juda, in mense 

Joel.1,14,010, praedicaverunt jejunium in con- 

spectu Domini omni populo in Jeru- 

salem, et universae multitudini quae 
confluxerat de civitatibus Juda in Je- 

rusalem. *Legitque Baruch ex vo- 10 

lumine sermones Jeremiae in domo 

Domini, in gazophylacio Gamariae 

?R5.22,3-(]ji Saphan scribae, in vestibulo su- 
26,10. Periori in introitu portae novae do- 
eet mus Domini, audiente omni populo. 

* Cumque audisset Michaeas filius 11 
Gamariae filii Saphan omnes sermo- 
nes Domini ex libro, * descendit in 12 
domum regis ad gazophylacium scri- 
bae. ELecce, ibi omnes principes se- 
debant: Elisama scriba, et Dalajas fi- 

* lius Semejae, et Elnathan filius Acha- 
bor, et Gamarias filius Saphan, et 
Sedecias filius Hananiae, et universi 
principes. * Et nunciavit eis Michaeas 13 
omnia verba quae audivit legente Ba- 
ruch ex volumine in auribus populi. 

* Miserunt itaque omnes principes ad 14 
Baruch Judi filium Nathaniae filii Se- 


2Rg. 
22,13. 


35,2. 


26,22 


13. Al.: legentem. 


gange3B.... ein S. aus. ΝΕ: wurde nehmlich ein Saft: 
fag ausgerufen. B.A: (zufammen)gelommen war. 
dW.vE: fam. 

10. Zelle ,.. am ob. 3S. (wie 35,2). B.dW.vE.A: 
Gdreiberé. 

12. B.dW.vE: Kammer (Zelle) des Schreibers. 
A:zud. € dr. Gemad. 39 


A50 (36,15—24) 
XXXWVI. 
“Σαλαμίου υἱοῦ Χουσὶ λέγοντες" Τὸ βιβλίον 


ἐν ᾧ ἀναγινώσκεις ἐν αὐτῷ ἐν ὠσὶν τοῦ 
λαοῦ, λάβε αὐτὸ εἰς τὴν χεῖρά σου καὶ ἧκε. 
Καὶ ἔλαβεν Βαροὺχ υἱὸς Νηρίου τὸ χαρτίον 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ κατέβη πρὸς αὐτούς. 
15 Καὶ εἶπαν αὐτῷ’ Πάλιν ἀνάγνωϑι εἰς 
τὰ ὦτα ἡμῶν. Καὶ ἀνέγνω Βαροὺχ εἰς τὰ 
ὦτα αὐτῶν. 16 Καὶ ἐγενήϑη ὡς ἤκουσαν πά»- 
τας τοὺς λόγους, συνεβουλεύσαντο ἕκαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπαν πρὸς Βα- 
govy* ᾿ΑἸναγγέλλοντες ἀναγγελῶμεν τῷ βα- 
σιλεῖ πάντας τοὺς λόγους τούτους. 17 Καὶ 
τὸν Βαροὺχ ἠρώτησαν λέγοντες" ᾿Ανάγγειλον 
ἡμῖν, πόϑεν ἔγραψας πάντας τοὺς λόγους 
τούτους; 158 Καὶ εἶπεν Bogovy* 470 στό- 
ματος αὐτοῦ ἀνήγγειλέν μοι ἱΙερεμίας πάντας 
τοὺς λόγους τούτους, κἀγὼ ἔγραφον ἐν βιβλίῳ 
ἐν μέλανι. 19 Καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες πρὸς 
Βαρούχ' Badıcov καὶ κρύβηϑι σὺ καὶ Te- 
osuíeg, καὶ ἄνϑρωπος μὴ γνῷ ποῦ ὑμεῖς. 

20 Καὶ εἰρῆλϑον πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὴν 
αὐλήν, καὶ τὸ βιβλίον ἔδωκαν φυλάσσειν ἐν 
οἴκῳ ᾿Ελισαμὰ τοῦ γραμματέως, καὶ ἀνήγγει- 
Àav τῷ βασιλεῖ πάντας τοὺς λόγους τούτους. 
21 Καὶ ἀπέστειλεν 6 βασιλεὺς τὸν ’Iovdeiv 
λαβεῖν τὸ χαρτίον. Καὶ ἔλαβεν αὐτὸ ἐξ οἴκου 
᾿Ελισαμὰ τοῦ γραμματέως, καὶ ἀνέγνω ᾿Ιουδεὶν 
εἰς τὰ ὦτα τοῦ βασιλέως καὶ εἰς τὰ ὦτα 
πάντων τῶν ἀρχόντων τῶν ἑστηκότων πρὸς 
τὸν βασιλέα: 22 καὶ ὁ βασιλεὺς ἐκάϑητο ἐν 
οἴκῳ χειμερινῷ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἐννάτῳ, καὶ 
ἐσχάρα πυρὸς κατὰ πρόζςωπον αὐτοῦ. 23 Καὶ 
ἐγενήϑη., ἀναγινώσκοντος ᾿Ιουδεὶν τρεῖς σελί- 
δας καὶ τέσσαρας ἀπέτεμεν αὐτὰ τῷ ξυρῷ τοῦ 
γραμματέως καὶ ἔριπτεν εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς 
ἐσχάρας, ἕως οὗ ἐξέλιπεν πᾶς ὃ χάρτης εἰς 
τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας. 24 Καὶ οὐκ ἐξ- 

14. B: Σελεμία (EX: Sedezie) ... Τὸ χαρτίον (χαρτ. 
eli. A?) ἐν à σὺ ἀναγ. F (pro ἐν ₪0.(: εἰς τὰ ὦτα. 
X* αὐτὸ. B* υἱὸς Νηρ. FX (pro χαρτ.): βιβλίον. 
BC* ἐν y. αὐτῇ. 15. B: εἶπον. X1 (p. αὐτῷ) οἱ &o- 
χοντες. ΑἸ BC* εἰς τὰ ὦτα avr. (Α2ΕΧῚ). 16.CX: 
ἐγένετο. X (p. ἤκ.) πάντες οἱ ἄρχοντες. B: εἶπον. 
A! BC* zo. Bag. (A? X1; Ε: πρ. τὸν B.). Al: Avay- 
γελόντες )-424. A? B). B: ἀναγγείλωμεν (X: avay- 
ytàsuty) ... ἅπαντας. 17. ATBC* Avayy. zu. (À2 
X1). B: πᾶ. C* πάντας. 18. Αἴ" αὐτῷ (A?B15 
FX: 8 et * sq. Ἱερεμίας). X: ἀνήγγ. yao 
αὐτὸς πρός με. B: καὶ ἔγρ. FX: ἐπὶ βιβλία. AMBC* 
ἐν μέλ. (A? X1). 19. B: εὖπον (" οἱ ἄρχ. X: πάντες 
οἱ &py.) (eti.CX:) τῷ B. ΕΧ: Βαδίσας (eti. B:) χατα- 
πρύβηϑι. B* (ult.) xoi ...: γνώτω. 20. A2B: χαρτίον 0. 
AlBC* (eti. v. 21) t&ypaup, (A2FX1). CFX* .זז‎ 
21. B (bis, eti. 23): Isóiv (FX: ’Isdi). F: ἐκ τᾶ oixs. 


Jeremia. 


Volumen Baruchi; combusta denuo scripta. 


ur שא"‎ 6 


52nw0p "DN moyen פוש" לאמר‎ 0 
np qn yr2 mp הפס‎ uS 0 
ira noxon-ns cmn» Ww 
cU man aan) IDIPON Nase | 
T2 Mop" vum2 Tarp MP = 
one bypus có" icpomii6 | 
וְיָאמָרל‎ AI OR איש‎ STE DOT 
ΓΞ nw 7232 T3 הניד‎ ΠΥΊΞΤΟΝ 
as an זו הַדְּבְרִים הָאֶפָּה:‎ 
-Dw pr? RS om noD 
van) :vpD בִּלְַדְּבָרִים הָאֶלָה‎ 18 
DD אֶת‎ ὮΝ יִקְרָא‎ PED ha bn5 
Baar פתב‎ "om nk הַדְבָרִים‎ 
TP PTR השָרים‎ aan vias 
PTCON וְאִיש‎ Aa nes "Den 
ΩΝ ΠΡῚΝ 
DM nin "hn-ow ana 5 
אָכִישָמע‎ made "pen nien 
723 אֶת‎ oa "o2 וגידו‎ "Een 
Yen qan nun והַדְּבָרִים:‎ 
nauen nhp^ nayomms hn? 
N23 יְהוּדי‎ pt אֶלִישָמֶ הספר‎ 
n"T035 בָלֶהַשָלִים‎ "uma qon 
שב בִית‎ qom an oro» 
mem הַתְּשִיעִי‎ d352 aan 
"nnt מְבִכָרֶת: וְיְהִי י כּקְרָא‎ "ope 
בְּתְעַר‎ sy ΠΡΞΝῚ דִּלְתות‎ v» 
DR TER אָלְֶהָאָש‎ voz) "bon 
una mayamop עדדתם‎ TAN 
Na) "np No) :nwo-o» ὝΣΝ 3 
Χ: ἐν τοῖς ὠσὶν τῇ Bag. * xai εἰς τὰ ὦτα. Α' "πάντων 
(A?D1). B: περὲ τὸν B. (X: περιεστώτων τὸν β.). 
22. A! BC* ἐν τῷ u. τῷ ἐνν. (A? XT; Ε: ἐν μηνὶ ἐνν.). 
23. X: ἐγένετο. CFX: ἀπέτεμνεν. BFX: αὐτὰς. 


X (pro τῷ E.): τῇ σμέλῃ. B: ἔῤῥιπτεν ... * οὗ. Χ: πᾶν 
τὸ βιβλίον ἐν τῷ πυρὶ τῷ ἐπὲ τῆς ἐσχάρας. | 


| 


Serentiea. 


be8 Sohns Chufi, nad) Baruch unb lie 


Ben ihm fagen: Nimm dad Buch, daraus 
bu vor dem Volk gelejen haft, mit bir unb 
fomm. Und 209000, ber Sohn Nerja, 


nahm das Buch mit fíd) und fam zu ihnen. 


15 * ind fie fprachen zu ihm: 6666 bid) und 
lies, bag wir 68 hören. Und Barud 8 
16 ihnen vor ihren Ohren. Ὁ πὸ ba fie alle 
bie Nede höreten, entfeßten fte fid) einer 
gegen den andern, unb fprachen zu 3Barudj: 
Wir wollen alle biefe Rede dem Könige 
17 anzeigen. * Und fragten ben S8arud): Sage 
unà, wie Daft bu alle biefe Rede au8 {εἰς 
18 nem Munde gefchrieben? | * 3Barud) fprad) 
zu ihnen: Gr Ia8 mir alle diefe Rede aus 
feinem Munde, unb id) fchrieb 16 mit Tinte 
19inà Bud. *Da fprachen bie Fürften zu 
SBarudj: Gehe hin und verkirg bid) mit 
Seremia, bag niemand mifje, mo ihr feib. 


20 Sie aber gingen hinein zum Könige in 
den Vorhof unb liegen das Buch behalten 
in ber Kammer (Glijama 08 648 
unb fagten vor bem Könige an alle ל‎ 
21 Rede. *Da fandte der König den Subi, 
ba8 Buch zu holen. Derfelbige nahm e8 
aus der Kammer Glijama ded SKanzlers, 
unb Subi faà vor dem Könige unb allen 
22 Bürften, bie bei bem Könige ftanben; * ver 
König aber saß im Winterhaufe, im neun- 
23ten Monat, vor bem Gamin.  * 2((8 aber 
ZJudi drei oder vier Blatt gelefen hatte, aere 
fdnitt er 66 mit einem Schreibmefjer unb 
warf e8 ind Qeuer, dad auf bem Gamin- 
heerde mar, 018 dad Buch gang verbrannte 
24im Weuer. *Umd niemand entfegte Π ὦ, 


14. A.A: zu Baruch. 22. U.L: Monden. 
23. A.A: Blätter! U.L: im Gamínfecrbe. 


14. B.dW: Die Rolfe...die nimm (n. fie) in deine 
Hand. 

15. B.dW.vE: lies 06 (fie) vot unfern Ohren. 

16. B: Wir müffen ... allerdings anzeigen. dW: 
... Dinge berichten. 

18. B: las... vor. dW: Aus f. M. fagte er zu 
mir. vE: Gr felbft Dat ... vorgelefen. A: Aus f. M., 
alà ob ex läfe, fprad) er zu mir, | 


Baruch vor ben Fürften. Das Buch vor dem Könige, 


(36,15—24) 451 
XXXWVI. 


lemiae, filii Chusi, dicentes: Volumen 

ex quo legisti audiente populo, sume 

in manu tua et veni. Tulit ergo Ba- 

ruch filius Neriae volumen in manu 

sua et venit ad eos,  * Et dixerunt 15 

ad eum: Sede, et lege haec in auri- 

bus nostris. Et legit Baruch in au- 

ribus eorum. * Igitur cum audissent 0 

omnia verba, obstupuerunt unusquis- 

que ad proximum suum, et dixerunt 
ad Baruch: Nunciare debemus regi 

omnes sermones istos, *Et inter- 17 

rogaverunt eum dicentes: Indica no- 

bis, quomodo scripsisti omnes ser- 

mones istos ex ore ejus? *Dixit 18 

autem eis Baruch: Ex ore suo loque- 

batur quasi legens ad me omnes ser- 
mones istos, et ego scribebam in vo- 

. lumine atramento. * Et dixerunt prin- 19 

^ cipes ad Baruch: Vade et abscondere, 
tu et Jeremias; et nemo sciat ubi sitis. 

Et ingressi sunt ad regem in atrium, 20 
porro volumen commendaverunt in 
gazophylacio Elisamae scribae, et nun- 
ciaverunt audiente rege omnes ser- 

. mones. * Misitque rex Judi ut sume- 21 
ret volumen, qui tollens illud de ga- 

' zophylacio Elisamae scribae legit au- 
diente rege et universis principibus 
qui stabant circa regem; *rex au- 22 

Am.3,15., Fem sedebat in domo hyemali in mense 
nono, et posita erat arula coram eo 

, plena prunis. * Cumque legisset Judi 23 
tres pagellas vel quatuor, scidit illud 
scalpello seribae et projecit in ignem 
qui erat super arulam, donec con- 
sumeretur omne volumen igni qui 
erat in arula. *Et non timuerunt 24 


.אתל 
20 


23. S: igne. 


22. brennenden Feuerbeeden. dW.vE.A: wohnete. 
B: ba mar ein Teuer vor ihm angezündet auf bem 
Herd. A: ein Feuerherrd voll glübender Kohlen. 
dW: die Kohlpfanne brannte vor ihm. vE: hatte eis 
nen brennenden Kohlentopf vor fid). | 

23. im ₪. auf bem Beden. dW: Seiten? vE: Ab: 
föhnitte? B: bie ganzeRofle alle wurde. vE: verzehrt 


war. 
29 * 


452 (36,25—31.) 


Jeremia. 


XxEXXVI. 


Volumen Baruchi; combusta denuo scripta. 


ἐζήτησαν, καὶ οὐ διέῤῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐ- 
τῶν 0 βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ 
οἱ ἀκούσαντες πάντας τοὺς λόγους τούτους. 
25 Καὶ Νάϑαν καὶ Γοδολίας καὶ Γαμαρίας 
ὑπέϑεντο τῷ βασιλεῖ πρὸς τὸ μὴ κατακαῦσαι 
τὸ βιβλίον" καὶ οὐκ ἤκουσεν αὐτῶν. 25 Καὶ 
ἐνετείλατο 0 βασιλεὺς τῷ “ερεμιὴλ υἱῷ τοῦ 
βασιλέως καὶ τῷ Σαραίᾳῳ υἱῷ ᾿Εσριὴλ καὶ 
τῷ “Σελεμίᾳ υἱῷ τοῦ ᾿Αβδιὴλ συλλαβεῖν τὸν 
Βαροὺχ τὸν γραμματέα. Καὶ κατεκρύβησαν 
ὑπὸ κυρίου. 

21 Kai ἐγένετο λόγος κυρίου πρὺς “Ἱερεμίαν 
μετὰ τὸ καῦσαι τὸν βασιλέα τὸ χαρτίον, πάν- 
Tas τοὺς λόγους ovg ἔγραψεν Βαροὺχ ἀπὸ 
στόματος Ἱερεμίου, λέγων" “5 Πάλιν λάβε 
σεαυτῷ χαρτίον. ἕτερον καὶ γράψον ἅπαντας 
τοὺς λόγους τοὺς ὄντας ἐπὶ τοῦ χαρτίου oU; 
κατέκαυσεν ὁ βασιλεὺς Ἰωακείμ, 29 χαὶ 
πρὸς Ἰωακεὶμ βασιλέα ᾿Ιούδα ἐρεῖς" Οὕτως 
εἶπεν κύριος. Σὺ κατέχαυσας., τὸ βιβλίον 
10010, Àéyov* Διατί ἔγραψας ἐπ᾽ αὐτῷ λέ- 
γῶν" Εἰςπορευόμενος εἰςπορεύσεται ὃ βασι- 
λεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐξολεϑρεύσει τὴν γῆν 
ταύτην καὶ iren ἀπ᾽ αὑτῆς ᾿ἄνϑρωπον 
καὶ κτήνη; 80 Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν 
κύριος ἐπὶ Ἰωακεὶμ βασιλέα Ἰούδα: Οὐκ 
ἔσται αὐτῷ καϑήμενος ἐπὶ ϑρόνου Ζαυίδ, 
καὶ τὸ ϑνησιμαῖον αὐτοῦ ἔσται ἐῤῥιμμένον 
ἐν τῷ καύματι τῆς ἡμέρας καὶ ἐν τῷ 
παγετῷ τῆς νυχτός. 9! Καὶ ἐπισκέψομαι 
em αὐτὸν καὶ ἐπὶ τὸ γένος αὐτοῦ καὶ 
ἐπὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, 
καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐπὶ τοὺς κατοι- 
κοῦντας “ερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ γῆν Ἰούδα 
πάντα τὰ κακά, ἃ ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς καὶ 
οὐκ ἤκουσαν. 


24. B: ἐξήτησαν (FX: ἐξέστησαν). X: ἐζήτησαν 
τὸν κύριον οὐδὲ διέῤῥ. ΑἸ ΒΟ" πάντες (A? FX1). *ו\‎ 
(alt. ) et (A2BCFX1). B:axsovres. 25.Β: Ἐλνάϑαν 
(E: Ἰωνάϑαν. Al. al.). FX (pro 1000.(: 6 
(EX: Γοδολ. καὶ da. ). B* καὶ I «pua. F (pro vz£9.): 
ἀντεῖπαν. p* um . (eti. A2:) χαρτίον (pro βιβλ.). 
ΑἸ ΒΟ" xai ἀκ Mn. αὐτῶν (A?FX1). 26. B: ]ερεμεὴλ. 
Al: ᾿Εσζριὴλ (Eog. B; A?: Ἐζρ.). A! BC* καὶ τῷ 
2-00. (A? X1; F: val Zehelio vig Αβδεὴλ) εἰ τὸν 
yoanu. et τὸν προφ. (A?FX1) et ὑπὸ κυρ. (A? X1). 
27. X1 (p. T:otuiav) λέγων. B: κατακαῦσαι. X (pro 
QM βιβλίον τὸ ἔχον. 28.8 (pro σεαυτῷ): σὺ. 

X: βιβλίον i &r. B: πάντας. ΕΧ (pro 8c): 8. A?1 (p. 
Bac.) Isda (X: Ἴωακ. ὃ Bac. ᾿16δα). 29. A!BC* 
πρὸς Ἴωακ.- ᾿Ιόδα (A2FX1; F: τὸν Bac.). X: Τάδε 
λέγει »vo. A?B (pro βιβλ.): χαρτίον. C: ἔγρ. ἐπὶ 
αὐτὸ. EFX: Eig. (Al.: Ὅτι εἰςπ.) εἰςελεύσεται. 


Tas 3558 om"mi-nm קרע‎ 
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TN wo ED aaa 252 08 
Mrd וּכְתַב‎ MIR bs πὸ ΠΡ zt 28 
75 הַרְַאשנִים אשר‎ ERE DN 
טרפ‎ QUNM MIERIT על-הַמּגלֶה‎ 
יהַויקים מלְהַ"ְיְהודָה : עַלוְהיְקים‎ 29 
mim "ow n» תאמר‎ ρον Του 
הזאת לאמר‎ ΠΡ ΘΠ ΤΙΝ שרפ‎ mm 
Ni2-N2 לאמר‎ m» mah» Dam 
nsn אֶתרְהְאֶרֶץ‎ Prim ρος ΠΏΣ 
j229 TONER npo manm) > 
on Epüm-5» sim כְּהדאָמַר‎ 
nop-y au Abend nipm: 
zy naben map Anden m 
vb» וּפקְדְתּי‎ :nb*52 nope) יו‎ 4 
nns "5A ופלהזרעי‎ 
ou ἘΣΘ ΠΟΣῚ am Nam 
nzxri» ng mm werben 
rad ND) אַלִיחָם‎ MIETEN 


27 


B* 6 ...: ἐξολοϑρ. ... καὶ ἐκλείψει ἐπὶ αὐτῆς ἄνϑρω- 
πος κι xt. (X: κτῆνος). 30. Al: θρόνον (θρόνου 
438). Ε: voi ἔσται τὸ Sv. αὐτᾶ. Al: ῥεριμμένον 
(ἐῤῥ. A? B; C: ἐριμμ.). 31. X (pro γένος): 6 
A1BC* τὰς Avon. αὐτῶν (A? FX1). B: ἐπάξω ἐπὶ 
αὐτὸν. X: ἐν Ἱερασ. καὶ (ΕἾ καὶ) ἐπὲ τὴν y. ΑἸΕΧ: 
ἐπὶ αὐτὸς (pro πρὸς avr, Α28Β). X} (in f.) us. 


| 29 ber König Suba, verbrannt Dat, 


Serenia, 


(36,25—31.) 453 


Die Verbrennung. Die Neufchreibung in ein anderes Bud. 


XXXWVI. 


nod) zerriß feine Kleider, weder der König 
noch feine fnedjte, fo doch alle diefe Rede 

25 gehöret hatten. *Wiewohl Elnathan, Des 
ἴαία und Gemarja baten ben König, er 
wollte ba8 Buch nicht verbrennen; aber er 

26 gehorchte inen nicht. * Dazu gebot nod) 
der König Serafmed dem Sohn Hames 
16008, und Seraja bem Sohn Afriels, und 
Selamja dem Sohn Abveeld, fie follten 
Baruch den Schreiber, und Seremia ben 
Propheten greifen. Uber ber Herr hatte 
fie verborgen. 

27 Da gefchah des Herrn Wort zu Seremia, 
nachdem ber König dad Buch unb bie Jiebe, 
fo Barucdh hatte gefihrieben aud bem Munde 
Seremia, verbrannt hatte, und :סע‎ 

28 * Nimm dir wiederum ein andered Bud 
und [djreibe alle vorige Nevden darein, bie 
im erften Buch ftanden, welched Sojafim, 

* und 
(age von Sojafim, bem Könige Suba: 0 
fpricht ber Herr: Du haft טול‎ Buch ver- 
brannt, unb gefagt: Warum haft bu darein 
gefchrieben, bag ber König von Babel werde 
fommen und bieg Land verderben, unb mas 
hen, daß weder Leute noch Vieh barinnen 

30 mehr fein werden? * Darum fpricht 
der Herr von Sojafim, bem Könige Suba: 
(ὃ foll feiner von den Seinen auf dem 
Stuhl Davids figen, und fein Leichnam 
fol Hingemworfen ded Taged in ber ipe 

31 und bed Nachts in bem Kroft liegen. * Und 
ih will ihn unb feinen Samen unb feine 
SKnechte Heimfuchen um ihrer Miffethat 
willen, und id) will über fie unb über bie 
Bürger zu Serujalem unb über bie in Juda 
kommen lafjen alles das 1180184, das id) 
ihnen geredet habe unb fie bod) nicht ges 
borchen. 


25. A.A: er follte. 


25. wolle. !B.dW: (für) baten bei tem 6. (A: 
widerfeßten fid) bem $.). 

26. B.dW.vE: holen. 

30. B: für die Hige an bem Tage ... dW.A: in 


24h. neque sciderunt vestimenta sua, rex 

et omnes servi ejus qui audierunt 
universos sermones istos. * Verum- 25 
tamen Elnathan et Dalajas et Gamarias 
conlradixerunt regi, ne combureret 
librum; et non audivit eos. *EtL26 
praecepit rex Jeremiel filio Amelech, 

et Sarajae filio Ezriel, et Selemiae filio 
Abdeel, ut comprehenderent Baruch 
scribam et Jeremiam prophetam. Abs- 

' condit autem eos Dominus. 


38,6. 


Et factum est verbum Domini ad 7 
Jeremiam prophetam, postquam com- 
busserat rex volumen et sermones 

1&4. quos scripserat Baruch ex ore Jere- 
Ex.34,1.miae, dicens: * Rursum tolle volu- 28 
men aliud et scribe in eo omnes ser- 
mones priores, qui erant in primo 
volumine quod combussit Joakim rex 
Juda, *et ad Joakim regem Juda 29 
dices: Haec dicit Dominus: Tu com- 
bussisti volumen illud, dicens: Quare 
scripsisti in eo annuncians: Festinus 
veniet rex Babylonis et vastabit ter- 
95,43, Tam hanc et cessare faciet ex illa 
33,0-1-hominem et jumentum? * Pro- 30 
pterea haec dicit Dominus contra 
Joakim regem Juda: Non erit ex eo 
qui sedeat super solium David, et 
cadaver ejus projicietur ad aestum 
per diem et ad gelu per noctem. * 1 
visitabo contra eum et contra semen 
ejus et contra servos ejus iniquitates 
suas, et adducam super eos et super 
habitatores Jerusalem et super viros 
Juda omne malum, quod locutus sum 
ad eos et non audierunt. 


13,13; 
22,19. 
15,3. 


35,17. 


der $. am Sage u. ἐπ b. Kälte... vE: Dei ber 6. 
dest 


31. an ihm ... ihre m. VE: ftrafen. dW: Und ich 
ftrafe. 


454 (36,32—37,8.) 


Jeremia. 


XXXWVI. 


Jeremiae fugae intentaiae incusati captivitas. 


32 Kai ἔλαβεν Tegenias χαρτίον ἕτερον καὶ 
ἔδωκεν αὐτὸ “Βαροὺχ υἱῷ Ληρίου τῷ בש‎ 
patei. Koi ἔγραψεν ἐπ᾿ αὐτῷ ἀπὸ στόματος 
Ἱερεμίου ἅπαντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου oU; 
κατέκαυσεν Tocxeiu βασιλεὺς 10000 ἐν πυρί" 
καὶ ἔτι προςετέϑησαν αὐτῷ λόγοι πλείονες 
ὡς οὗτοι. 


XAXVE (αἱ ἐβασίλευσεν “Σεδεκίας 
υἱος 100/06 ἀντὶ Teyovíov υἱοῦ Ἰωακείμ, Ov 
ἐβασίλευσεν Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυ- 
λῶνος βασιλεύειν τοῦ Ιούδα. 2 Καὶ οὐκ 
ἤκουσαν αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες. αὐτοῦ καὶ ὃ 
λαὸς τῆς γῆς͵ τοὺς λόγους κυρίου oUg ἐλαλη- 
σεν ἐν χειρὶ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου. ὃ Καὶ 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς “Σεδεκίας τὸν ᾿Ιωάχαλ 
υἱὸν Σελεμίου καὶ τὸν Σοφονίαν υἱὸν Μαασ- 
σαίου es ἱερέα πρὸς ᾿Ιερεμίαν τὸν προφήτην, 
λέγων" Πρόςευξαι δὴ περὶ ἡμῶν πρὸς κύριον 
τὸν ϑεὸν ἡμῶν. 4 Καὶ “Ἱερεμίας ἦλϑεν καὶ 
διἥλϑεν ἀνὰ μέσον τῆς πόλεως, καὶ ovx ἔδω- 
καν αὐτὸν εἰς οἶκον cg φυλακῆς. ὅ Καὶ δυ- 
vanıg Ψαραὼ ἐξῆλϑεν ἐξ ϊυπτου, καὶ ἤκου- 
σαν οἱ Χαλ δαῖοι οἱ πολεμοῦντες τὴν Ζερου- 
σαλὴμ τὴν ἀκοὴν αὐτῶν, καὶ ἀνέβησαν ἀπὸ 
“Ἱερουσαλήμ. 

6 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν 
τὸν προφήτην, λέγων" 1 Οὕτως εἶπεν κύριος 


ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ' Οὕτως ἐρεῖς πρὸς βασιλέα 


᾿Ιούδα τὸν ἀποστείλαντα πρός 08 τοῦ ἐχζητῆ- 
σαί us‘ ᾿Ιδοὺ δύναμις Φαραὼ ἡ ἐξελϑοῦσα 
ὑμῖν εἰς βοήϑειαν ἀποστρέψουσιν εἰς γῆν 
“Αἰγύπτον' 8 καὶ ἀναστρέψουσιν οἱ Χαλδαῖοι 
καὶ πολεμήσουσιν ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην, καὶ 
συλλήψονται αὐτὴν καὶ καύσουσιν αὐτὴν ἐν 
πυρί. 


32. ΑἸΒΟ: Kai 1. Baoay χαρτ. Er. xai ἔγραψεν 
(Καὶ ü. vigas. «καὶ ἔδωκεν ... x. ἔγρ. A?; F:... 0o 
Bao. υἱῷ IV. τῇ γραμματέως. X: Kai "Teoen. ἔλαβεν 
κεφαλίδα i ἑτέραν καὶ ἔδ. αὐτὴν τῷ B. υἱῷ IV. τῷ 79. 2. 
ΕΧ: ἔγρ. ἐπὶ avra(X: em αὐτῇ ἢ [sc κεφαλ. 1) CX: πάν-- 
τας. CFX (pro ovc): & (X: τῆς βίβλε ἧς). A3 BC* 
βασ. - πυρὶ (A?FXt; F* ἐν, A?* ἐν πυρὶ). X (pro 
ult. αὐτῷ): ἐπ᾽ αὐτῇ [sc. βίβλῳ]. 


1. FX: Tocis (Al. T τῷ βασιλέως. B* 1 vis et 
βασιλεὺς Bag. F (pro t3): ἐν γῆ. 2. CFX: so. 
A!BC* τῷ 700g. (A?X1). 3. À! X: 100007 (-yaÀ 
A?B; EX: -yac. Al. al.). CX (pro Z:4.): Xeóexis, 
Al: Magais (Μαασσ. 2 B: Maco.). A! BC* 
τὸν zrpog. (A? X1). FX*ój. ΑἸ ΒΟ" τὸν 9. zu. (A?F 

Xi). 4. FX: διῆλθεν καὶ 720v (X: ἐξεπορεύετο x. 
εἰςεπορεύετο), Β: διὰ μέσο (X: ἐν μέσῳ). X (pro τῆς 
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v. 4. Ὁ הכלוא‎ 


πόλ. ): τοῦ das S. 8 ὄχλαε. F (pro ἔδ.): κατήγαγον 
(X: ἀπήγαγον). B: εἰς τὸν oix. (CX: εἰς οἰκίαν, ΕΧ: 
εἰς [* o0x.] φυλακήν). 5. A! BC* οὗ πολεμ. τὴν I:- 
osc. (A? X1). סזק)‎ ἀπὸ): ἐπὶ. 6. ΑἸ ΒΟ τὸν προφ. 
(A?X1). 7. X: Τάδε λέγει x. A!BC* ὁ 9. "Tag. 
(A?FX1). EFX1 (a. Bac.) τὸν. C: ἀποστέλλοντα. 
ΑἸ τὸ (A? B1). EX* 7. X1 (p. ἀποστρ. .) εἰς τὴν γῆν 
ἑαυτῶν. 8. BT (ἃ. οἱ X.) αὐτοὶ. Al: οἱ πολεμᾶντες 
τὴν γῆν (καὶ πολεμήσ. ἐπὶ τὴν πόλ. ET EX: ἐπ᾿ 
τὴν γῆν). FX: κατακαύσουσιν. CX* ἐν 


unb gab ε SBarudj, bem Sohne Nerja, 
bem Schreiber. Der jchrieb barcin aus bem 
Munde Seremia alle bie Neven, fo in bem 
Buche ftanben, das Sojafim, ber König 
Suba, Hatte mit euer verbrennen Τα ἐπ; 
und über diefelbigen wurden der Neden nod) 
viel mehr, denn jener waren. 


KAXWVII Uno Zevefia, der Sohn Io- 
,הו‎ ward König anftatt Sechanja, be8 Soh- 
ned Sojafimd; denn Nebucad Nezar, ber 
König zu Babel, machte ihn zum Könige 

2 um ande Juda. * Uber er und feine Knechte 
und dad 5001) im Lande gehorchten nicht 
ded Heren Worten, bie er durch den Pro- 

3 pheten Jeremia redete: * 68 fandte gleich- 
wohl ber König Sebefia Auchal, ven Sohn 
Selemja, und Zephanja, den Sohn Ma- 
feja, den Priefter, zu bem Propheten Se- 
remia und ließ ihm jagen: Bitte ben Herrn, 

Aunfern Gott, für und. * Denn Seremia 
ging nun unter dem DVolf αὐ und ein, 
und legte ihn niemand in das Gefangnig. 

5 *650 war das Heer Pharav-aus Ggypten 
gezogen, und bie 60010060, [o vor Serufa= 
lem gelegen, ba fte folches Gerücht gehört 
hatten, waren von Serufalem abgezogen. 


6 Und be8 Herren Wort gefchah zum τος 

7 ybeten Jeremia, und jprah: * &o fpricht 
der Herr, der Gott Ifraeld: 650 faget bem 
Könige Suba, der euch zu mir gejanbt hat, 
mich zu fragen: Siehe, das Heer Pharao, 
das euch zu Hülfe ift ausgezogen, wird wies 

8 verum heim in Egypten ziehen; *und bie 
60010809 werden wiederfommen und wider 
dieje Stadt ftreiten, und fie gewinnen unb 
mit teuer verbrennen. 


32. dergleichen σὲ, noch o. mehr Bingugetban. 
dW: viele Worte zu ihnen Hinzugefügt, gleich jenen. 

1. B.dW: welchen ... gemacht (Hatte). vE: als f. 
feste. (A: nadbem ... ibn 3. f. gemadjt?) 

2. B.dW: Bolf des Landes. 

4. ging unter b. 35, B: ging nod) ... fie hatten ihn 


Beremia. 
Die verlangte Fürbitte. Gottes Antwort. 


32 Da nahm Setemia ein anderes Buch, | 


(36, 32—37,8.) 455 
KxXXVI 


Jeremias autem tulit volumen aliud 32 
et dedit illud Baruch filio Neriae scri- 
bae: qui scripsit in eo ex ore Jere- 
miae omnes sermones libri quem 
cambusserat Joakim rex Juda igni; 
et insuper additi sunt sermones multo 
plures quam antea fuerant. 


E« regnavit rex 5606- 3% ₪ WV EE. 
cias filius Josiae pro Jechonia filio 
Joakim,' quem constituit regem Na- 
buchodonosor rex Babylonis in terra 

sch Juda. *Et non obedivit, ipse et 2 
servi ejus et populus terrae, verbis 
Domini quae locutus est in manu Je- 
remiae prophetae. *Et misit rex 3 
Sedecias Juchal filium Selemiae et 

21,1. Sophoniam filium Maasiae sacerdotem 

42, ad Jeremiam prophetam, dicens: Ora 
E*35*- pro nobis Dominum Deum nostrum! 

* Jeremias autem libere ambulabat תו‎ 4 
medio populi; non enim miserant 

355. eum in custodiam carceris. *lgi- (15 

"^. tur exercitus Pharaonis egressus est 

de Aegypto, et audientes Chaldaei, 
qui obsidebant Jerusalem, hujusce- 

34,21. modi nuncium, recesserunt ab Jeru- 
salem. 

Et factum est verbum Domini ad 6 
Jeremiam prophetam, dicens: *Haec 7 
dicit Dominus Deus Israel: Sic dicetis 
regi Juda qui misit vos ad me inter- 
rogandum: Ecce, exercitus Pharaonis 

E300, Qui egressus est vobis in auxilium, 

Thr5!7^ revertetur in terram suam in Ae- 

34.286. gyptum; * et redient Chaldaei et bel- 8 

labunt contra civitatem hanc, et ca- 
pient eam et succendent eam igni. 


113:52:1. 
ל‎ 
17;Jer. 

21,1. 


8. S: igne. 
+) Die Ausgaben der Vulg. fangen hier keinen neuen 
Vers an, weshalb das Kapitel nur 20 Verse hat. 


nod) nidjt ... dW: ging aber [frei] aus u. ein. vE: 
ging damals. 

5. (δὸ war aber. B: 506 Ger. von ihnen. dW: hats 
ten den Ruf ὁ. ihnen vernommen. vE: als [τ davon 
Nachricht befommen hatten. 

7. dW: bie Heeresmadjt. vE: Kriegäheer. 


456 (37,9—18) 
XXXVII. 


ee 


Μὴ ὑπολάβητε | אַכְ--ף שאר‎ Fi 


9 Ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος" 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν λέγοντες" Anorg£ οντες 
ἀπελεύσονται aq ἡμῶν οἱ Χαλδαῖοι" ὅτι οὐ 
μὴ ἀπέλϑωσιν. 10 Καὶ ἐὰν πατάξητε πᾶσαν 
δυναμιν. τῶν Χαλδαίων τοὺς πολεμοῦντας ὑ- 
μᾶς, καὶ καταλ ειφϑῶσίν τινες ἐχκεκεντημένοι, 
ἕκαστος ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ, ὅτι αὐτοὶ ἀναστή- 
σονται καὶ καύσουσιν τὴν πόλιν ταύτην ἐν 
πυρί. 

11 Καὶ ἐγένδτο ὅτε ἀνέβη 7 δύναμις τῶν 
Χαλδαίων ἀπὸ “Τερουσαλὴμ ἀπὸ προςώπου 
τῆς δυνάμεως Φαραώ, 12 ἐξῆλϑεν Ἱερεμίας 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ τοῦ πορευϑῆναι εἰς yi» Bev- 
ιαμεὶν τοῦ ἀγοράσαι ἐχεῖϑεν ἐν μέσῳ τοῦ 
λαοῦ. 18 Καὶ ἐγένετο αὐτὸς ἐν πύλῃ Βενια- 
μείν, καὶ ἐκεῖ ἄνϑρωπος παρ ᾧ κατέλυσεν 
“Σαρουΐας υἱὸς “Σελεμίου υἱοῦ Avaviov, καὶ 
συνέλαβεν. τὸν legsuíay τὸν προφήτην λέγων" 
Πρὸς τοὺς “Χαλδαίους σὺ φεύγεις. 14 Καὶ 
εἶπεν" ἱμεῦδος, οὐχὶ πρὸς τοὺς Χαλδαίους ἐγὼ 
φεύγω. Καὶ οὐκ ἤκουσεν αὐτοῦ, καὶ συν- 
ἔλαβεν Σαρουΐας τὸν “]ερεμίαν καὶ εἰςήγαγεν 
αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄρχοντας. Καὶ ἐπικρὰν- 
ϑησαν οἱ ἄρχοντες ἐπὶ “Ἱερεμίαν καὶ ἐπάταξαν 
αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν αὐτὸν εἰς τὴν οἰκίαν 
᾿Ιωνάϑαν τοῦ Har pai ὅτι ταύτην ἐποίη- 
σαν εἰς οἶκον φυλακῆς. 16 Καὶ ἦλ ev Teos- 
μίας εἰς οἰκίαν τοῦ λάκκου καὶ εἰς τὴν χερέϑ, 
καὶ ἐκάϑισεν ἐκεῖ ἡμέρας πολλᾶς. 

17 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς «Σεδεκίας 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτόν, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν 
ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ κρυφαίως, 
εἰπεῖν" Εἰ ἔστιν λόγος παρὰ κυρίου; Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ “ἸΙερεμίας: Ἔστιν' εἰς χεῖρας 
βασιλέως Βαβυλῶνος παραδοϑήσῃ. 15 Καὶ 
εἶπεν [Ἱερεμίας τῷ βασιλεῖ: Τί ἠδίκησα σὲ 

9, X: Τάδε λέγει v. C* ὅτι. 10. X: Alla καὶ. E: 
παρατάξητε. FX1(a. δύν.) τὴν. Χ: τῶν πολεμόντων. 
A?1 (p. xara.) ἐν αὐτοῖς (Xi ἄνδρες ἐν αὐτοῖς post 
ἐκκεχ.). A1* c9 (A? Bt; Χ: ἐν τῇ σκηνῇ avra). B (pro 
ὅτι αὐτοὶ): ὅτοι. Ἐ: κατακαύσ. 11. ΕΧ (pro ὅτε): 
ὡς. Al: ini Ἵερ. (ἀπὸ A?B). 12. ΑἹ: Imgen. 
C: πορεύεσϑαι. B eti. in sqq.): Βενιαμὶν. E: &yo- 
ρεῦσαι. CXT (p. ἐκ. ἄρτον. X1 (in f.) αὐτῶ. 13. B: 
κατέλυεν (eti. in sqq.) 200% ἴα (FX: ᾿Ιαρουΐας. ΑΙ. 
al.) EX: Σαλαμία. CX: υἱὸς Ava. AIBC* τὸν 
προφ. (A? X1). 14. XT (p. £z.) Ἱερεμίας. B: 8% εἰς 
τὰς X. X* ἐγὼ. B: εἰφήκεσεν. 15s. X: ἄρχ. τῷ T:- 
geni % ἐμαστίγωσαν αὐτόν, ἐς; παρέδωκαν αὐτὸν 
εἰς 08809 ‚plans, εἰς τὸ δεσμωτήριον, εἰς τὸν οὐχον 
Iow, ... ὅτι τὴν οἰκίαν αὐτὸ ἐπ. εἰς φυλακήν, ὅτι ἦλ- 
Duy ó ὄχλος εἷς τὴν οἰκίαν 8 ג‎ καὶ εἰς τὴν χεῤ- 
ῥέϑ. Καὶ εἰςῆλθεν Teg. (eti. F:) εἰς. τὸν οἶκον καὶ εἰς 
τὸν συγκλεισμόν. A21 (p. pr. εἰς) οἶκον φυλακῆς (F: 


Jeremia. 


"1 וע‎ fugae intentatae incusati captivitas. 
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17 


בנ"א ה" רפה .16 v.‏ 


εἰς τὸν οἶκον φυλακῆς Ἴων. ). €: χαρέϑ. X1 (in f.) 6 
“ερεμίας. 17.A! BC* (pr.) ὁ Bao. (A?X1; EX1 p. 
2:0). X (pro pr. αὐτὸν): “Ἱερεμίαν. B: ἡρώτα. Al* 
(alt.) ὁ Bac. (A? B1). A!BC* ἐν τῇ οἰκίᾳ αὖτ. (A? X1). 
AICFX* εἰπε iv (A?B}). B: 6 Joy. Αἴ" παρὰ (A? 
B1). B* αὐτῷ (A? uncis). ATBC* Tegen. OM 
A? cum paucis t (p. Ἔστιν) Kai εἶπεν, 18. Al: In- 
056 X: Ig. ὁ προφήτης τῷ Bag. “Σεδεκίᾳ. 


Serentie. 


— 


, 


(37,9—18.) 457 


Der Chaldier Abzug. Der angebliche Flüchtling in der Grube, XXX ₪ 


9 Darum fpricht ber Herr alfo: Betrüget 
eure Seelen nicht, bag ihr benft, bie Chal- 
daer werden von und abziehen; fie werden 

10 nicht abziehen. * Und wenn ifr fehon fchlü= 
get das ganze Heer ber 60010800, [0 miber 
euch ftreiten, unb blieben ihrer etliche vers 
wundet über, jo würden fie bod) ein jeglis 
cher in feinem Gezelt fi aufmachen unb 
biefe Stadt mit euer verbrennen. 
$((8 nun der Chaldaer Heer von Serus 
falem war abgezogen um des Heerd willen 
12 Pharao, *ging Seremia aus Serufalem 
unb wollte in dad Land Benjamin gehen, 
13 Aeder zu beftellen unter bem 201]. * Und 
ba er unter dad Thor Benjamin fam, da 
mar einer beftellet zum Ihorhüter, mit Na= 
men Seria, der Sohn Selemja, ded Soh- 
ned Sananja: derjelbige griff ven Propheten 
Jeremia und fprach: Du וטו‎ zu ben Chal- 
JAbdern fallen. * Seremia. fpradj: Das ift 
nicht wahr, ich milf nicht zu den 60015001 
fallen. Aber Seria wollte ihn nicht hören, 
fondern griff Seremia und bradjte ifr. zu 
15ben Fürften. *Und bie Fürften wurden 
zornig über Seremia unb liegen ihn fchla= 
gen, und warfen ihn ind Gefängniß im 
Haufe Sonathand, des Schreibers; denfel- 
16 bigen jegten fte zum Kerfermeifter. * 0 
ging Seremia in bie Grube und SKerker, 
und lag lange Zeit dafelbft. 


11 


17 Und Zedekta, der König, jandte Hin und 
fieg ihn holen, unb fragte ihn heimlich in 
feinem Haufe und fprah: Sft auch ein Wort 
vom Herrn vorhanden? Syeremia (prado: Sa; 
denn bu wirft bem Könige zu Babel in bie 

18 Hande gegeben werden. *Umd Seremia 
fprad) zum Könige Sebefia: Was habe id) 


9. gedenket.dW.vE.A: Täufchet eud) nicht(felber). 

10. dW: e8 blieben nur verwundete Männer über, 
ein Segl. in f. Zelte, (o to. f. aufftehen. vE.A: nur 
(nod)) einige VBerwundete. 

11. dW.vE: vor dem eere (der Heeresmacht) Ph. 

12. fid) von bannen zu fchleichen. B: wegzufchl. 
dW: feinen Antheil zu holen, unter anberm Wolf? 
vE: zu entwiichen. (A: feine Habe zu theilen im An- 
gefichte ber Bürger!?) 

13. B: war bafelbft Einer ber Aufficht hatte. dW: 
zur Aufj. beftellet. vE: der Hauptmann ber Wache. 
dW.vE: übergehen. A: flüchteft. 


Haec dicit Dominus: Nolite deci- 9 
pere animas vestras, dicentes: Euntes 
abibunt et recedent a nobis Chaldaei; 
quia non abibunt. *Sed et si per- 10 
cusserilis omnem exercitum Chaldaeo- τὸ 
rum qui praeliantur adversum vos, 
et derelicti fuerint ex eis aliqui vul- 
nerati, singuli de tentorio suo consur- 
gent et incendent civitatem hanc igni. 

Ergo cum recessisset exercitus 11 
Chaldaeorum ab Jerusalem propter 
exereitum Pharaonis, * egressus est12 
Jeremias de Jerusalem, ut iret in ter- 
ram Benjamin et divideret ibi posses- 
sionem in conspectu civium. * Cum- 13 
que pervenisset ad portam Benjamin, 
erat ibi custos portae per vices no- 
mine Jerias, filius Selemiae filii Ha- 
naniae, et apprehendit Jeremiam pro- 
phetam, dicens: Ad Chaldaeos pro- 
fugis. * Et respondit Jeremias: Fal- 4 
sum est, non fugio ad Chaldaeos. Et 
non audivit eum, sed comprehendit 
Jerias Jeremiam et adduxit eum ad 
principes. * Quam ob rem irati prin- 15 
cipes contra Jeremiam, caesum eum 
miserunt in carcerem qui erat in domo 
Jonathan scribae; ipse enim praepo. 
situs erat super carcerem. * [taque 6 
ingressus est Jeremias in domum laci 
et in ergastulum, et sedit ibi Jere- 
mias diebus multis. 

Mittens autem Sedecias rex tulit 17 
eum, et interrogavit eum in domo 
sua abscondite. et dixit: Putasne, est 
sermo a Domino? Et dixit Jeremias: 
Est. Et ait: In manus regis Baby- 
lonis traderis. *Et dixit Jeremias 18 
ad regem Sedeciam: Quid peccavi . 


[35,2. 


v.21, 
20,2. 


38,6. 


(Mr.6,20. 
21,21. 


8. S: igne. 


14. B: falfdj. vE: 66 ift nicht fo. 

15. denn folches hatten fie zum Kerferhaufe ges 
macht. 

16. dW: So nun fam S. in das Kerferhaus u. in 
bie Gefangenzftammern, u. (ag ... VE: in ein unters 
irdifches Gefangnif, u. zwar in bie üttden! D: Als 
nun S. ins Haus ber Grube u. in vie Zellen gefomz 
men war ... gefefjen hatte. 

17. Sftetwa. dW: Haftdu ein ...? ΝΕ: Gibt εὖ 
einen Ausfpruch von ...? (A: Meineft bu daß der 9. 
etwas fpricht?) 


458 (37,19—38, 4.) 


Jeremia. 


XXXVII. 


J'eremias e fovea liberatus deditionem suadet. 


xai τοὺς παῖδας σου καὶ τὸν λαὸν τοῦτον, Ort 
σὺ δίδως με εἰς οἰκίαν τῆς φυλακῆς; 19 καὶ 
ποῦ εἰσὶν οἱ προφῆται ὑμῶν οἱ προφητεύσαν- 
τες ὑμῖν, λέγοντες" Ὅτι οὐ μὴ ἔλϑῃ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ép ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην; 
20 Καὶ νῦν ἄκουσον δή, κύριέ μου βασιλεῦ, 
πεσέτω δὴ τὸ ἔλεός μοὺ κατὰ mpg» σου" 
καὶ τί ἀποστρέφεις μὲ εἰς οἰλίαν ᾿Ιωνάϑαν 
τοῦ γραμματέως; Aal ov μὴ ἀποϑᾶνω ἐκεῖ. 
21 Καὶ συνέταξεν ὃ ὁ βασιλεῦς, καὶ vega. οσαν 
αὐτὸν εἰς οἰκίαν τῆς φυλακῆς, καὶ ἐδίδοσαν 
αὐτῷ ἄρτον ἕγα τῆς ἡμέρας, ἔξωϑεν οὗ πέσ- 
σουσιν, ἕως ἐξέλιπον οἱ ἄρτοι ἐκ τῆς πόλεως. 
Καὶ ἐκάϑιδεν 'Ἱερεμίας ἐν τῇ αὐδῇ τῆς φυ- 
λακῆς. 


XXX VIN. Kai ἤκουσεν Zagarlag 
υἱὸς Νάϑαν καὶ I ὁδολίας υἱὸς Πασχὼρ καὶ 
Joco. υἱὸς Σελεμίου καὶ Φασχὼρ υἱὸς Ma- 
χίου τοὺς λόγους ovg ἐλάλησεν Ἱερεμίας ἐπὶ 
πάντα τὸν λαὺν λέγων" “Οὕτως εἶπεν κύριος" 
'O κατοικῶν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀποϑανεῖται 
ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν ϑανάτῳ, καὶ 
ὁ ἐκπορευόμενος πρὸς τοὺς “Χαλδαίους ζήσε- 
ται, καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς εὕρημα καὶ 
ζήσεται. 3"Ort οὕτως εἶπὲν κύριος" Παρα- 
διδομένη παραδοόϑήσεται πόλις αὕτη εἰς χεῖρας 
δυνάμεως βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ συλλήψε- 


| 70 αὐτήν. 


4 Καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες τῷ βασιλεῖ" Araı- 
ρεϑήτω δὴ ὁ ἄνϑρωπος ἐκεῖνος, ὅτι αὐτὸς 
ἐχλύει τὰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων τῶν πολε- 
μιστῶν τῶν κατἀλελειμμέγων ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ καὶ τὰς χεῖρας παντὸς τοῦ λαοῦ, λαλῶν 
πρὸς αὐτοὺς κατὰ τοὺς λόγους τούτους, ὅτι 
ὁ ἀνθρώπος οὗτος ov χρησμολογεῖ εἰρήνην 


18. F* מז‎ X: ὑμεῖς δεδώκατέ ων εἰς τὸν οἶχον. 
B* τῆς. 19. Al: προφητεύοντες -τεύσαντες À?B). 
"יצ‎ τι. AT ΒΟ" ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ (A? X1). 20. A! BC* 
ἄχοσ. δὴ (A?FX1). B* (pr.) as (X: ps, xóp.). AC: 
πεσάτω (πεσέτω A?B). B* δὴ. F: xai oU un ἀπο- 


στρέφης (X: καὶ 1 ἀποστρέψεις). X: εἰς οἶκον... οὐκ 
anodavs a. 21.X: ὁ ac. Σεδεκίας .. . ivifBadow... : 
.%. ἐδίδεν.. . ἕως 8 


εἰς τὸν PM (5. εἰς τὴν oixiav) .. 
Esel... * ἐκ, 

Y F: Σαφὰν (X: Zogovias s. 7 FX: 
Ma9av. FX: ᾿Ιώχαλ (X: Joayab, C : «χας). 7 
Elis. A!BC* καὶ 6 Μελχ. (A2FX+; F 
Πασχὼρ). B: ὃς Ieoen. ἐλάλει. Αἴ: ]ηρεμ. A!BC* 
πάντα (A? X1). 2. FX (pro xatou.): χκαϑήμενος. 
A'!BC* καὶ iy ϑαν. (A2X1; Fi καὶ ἐν λοιμῷ). A! X* 
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הַזאת‎ TP am Pon "mm "ὮΝ 
SPRIT ΟὟ p 
pow jean הַשָרִים‎ Han + 
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v. 19. וארה סק"‎ 
v.2. ק'‎ mm 


καὶ ξήσεται (A? BT). 3. X: τάδε λέγει 2p. BT (a. 
704.) ἡ. C* βασιλ. Al: 0 "i d" ו‎ 
תל‎ ; X: λήψεται). 4. B: εὐπὸν. A!BC* oí apr. 
(A2FX T). A1X* δὴ et αὐτὸς (A? B1). B: τῶν πολε- 
μάντων τῶν καταλειπομένων (X: ἐγκαταλελειμμέ- 
vov). Al: ἐπὶ τῇ .ה‎ (ἐν τ. π. Α28). A! BC* "T 
(A2FX1). X1 (p. λαϑ8) ἐκλύει. 


ino ait iR 


SSereinia. 


(37,19— 38, 4.) 459 


Die Anklage auf Abwendung der Kriegsleute, 


XXXWVIE. 


miber bid), wider deine fuedjte und wider 
dieß Volk gejünbigt, bag fie mich in ben 

19 Kerker geworfen haben? *MWo find nun 
eure Propheten, bie euch meijfagten unb 
fprachen: Der König zu Babel wird nicht 
über euch, noch über bieg Land fommen? 

20*Und nun, mein Herr König, Höre mid) 

und laß meine Bitte vor dir gelten, und 
laß mich nicht wieder in Sonathand 8 
Schreiber8 Haus bringen, daß ich nicht 

21 fterbe dafelbft. * Da befahl der König Ze= 
defia, daß man Seremia im 02000] 6 
Gefängniffes behalten follte, und ließ ihm 
des Tages ein aib[ein Brot geben aus ber 
Bädergaffe, bis daß alles Brot in der Stadt 
auf war. Alfo blieb Seremia im Vorhofe 
des Gefängniffes. 

XXXWIEE. Cs höreten aber Saphatja 
ber Sohn Matthand, und Gedalja ber 
Sohn Pashurs, und 38040] ber Sohn 
Scelemja, und Pashur ber Sohn Maldyja, 
bie Nede, jo Seremia zu allem 00+ τρεῖς 

2 und fprah: * 69 fpricht ber Herr: Wer 
in )ול‎ Stadt bleibt, ber wird Durch 
Schwert, Hunger und Beftilenz fterben 
müfjfen; wer aber hinaus gehet zu ben 
Chaldäern, ber foll Iebend bleiben, und 
wird jein eben wie eine Beute davon 

3bringen. * Denn alfo fpricht ber Herr: 
Diefe Stadt foll. übergeben werden dem 
Heer 068 Königs zu Babel, und follen fie 
gewinnen. 

4 Da fprachen die dürfen zum Könige: 
Laß bod) diefen Mann tödten; denn mit der 
Weife wendet er die Kriegsleute ab, fo 
nod) übrig find in biefer Stadt, deögleichen 
ba8 ganze Volk auch, weil er folche Worte 
zu ihnen fagt. Denn ber Mann fucht nicht, 
was zum Frieden biejent 2011, fondern 8 


18. ihr ... habt? 
|. 19. B: wider euch. dW: gegen. VE: weder euch... 
überfallen. 


20. B: laß mid) bod) mein Flehen vor dir aus: 


| 
| 


libi et servis tuis et populo tuo, quia 
misisti me in domum carceris? *Ubi 19 
sunt prophetae vestri, qui propheta- 
bant vobis et dicebant: Non veniet 
rex Babylonis super vós et super ter- 
ram hanc? * Nunc ergo audi obsecro, 20 
domine mirex, valeat deprecatio mea 
in conspectu tuo, et ne me remittas 
38,36. In domum Jonathan scribae, ne mo- 
riar ibi. * Praecepit ergo rex Sede- 21 
cias ut traderetur Jeremias in vesti- 
ıch \ga.bulo carceris, et daretur ei torta pa- 
nis quolidie, excepto pulmento, donec 
consumerentur omnes panes de civi- 
tate. Et mansit Jeremias in vestibulo 
carceris. 


35,9. 


Audivit autem. 58- ΚΝ ΨΈΕΞΠΕ. 
phatias filius Mathan, et Gedelias fi- 
374; lius Phassur, et Juchal filius Sele- 
miae, et Phassur filius Melchiae ser- 
mones, quos Jeremias loquebatur ad 
omnem populum dicens: * Haec di- 
cit Dominus: Quicumque manserit in 
civitate hac, morietur gladio et fame 
et peste; qui autem profugerit ad 
35,1545, Chaldaeos, vivet, et erit anima ejus 
SCO* sospes et vivens. * Haec dicit Do- 
99,5, minus: Tradendo tradetur civitas haec 
in manu exercitus regis Babylonis, et 

capiet eam. 


21,9. 


970135 Et dixerunt principes regi: Roga- 


mus ut occidatur homo iste; de in- 

(te. Austria enim dissolvit manus virorum 
?5** hellanlium qui remanserunt in civi- 
tate hac, et manus universi populi, 
loquens ad eos juxta verba haec, si- 
4n? quidem homo iste non quaerit pacem 


Berwahrung halte. dW.A: einen Laib. vE: Brot: 
fuchen. B: alle war. dW.A: aufyezehrt wäre. 

1. Reden. B.dW.vE.A: Work. 

2. Wie 21,9. 

4. machet er laf bie Hände ber Kr. ... ded ganzen 


 fóütten. dW: m. δ. v. dir Statt finden. vE: m r V.A: 

| : * Boltes Hände. ΝΕ: fhlaff. dW.A: madjet muthlos 
 Ditte v. bid) fommen. bie Kr. dW: nicht das Befte diefes B. :ו‎ 
21. B: auf S. ... bie Nufficht Haben follte. vE: in n. nach bem Glüd ... | 


460 (38, ὅ---13.) 
XXXVIIE 


τῷ λαῷ τούτῳ ἀλλ ἢ πονηρά. ὅ Καὶ εἶπεν ὃ 0 βα- 
ciLevg* ᾿Ιδοὺ αὐτὸς ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν" ὅτι οὐκ 
ἠδύνατο ὁ ὁ βασιλεὺς πρὸς αὐτούς. ὁ Καὶ ἔλαβον 
τὸν “ερεμίαν καὶ ἔῤῥιψαν αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον 
Μελχίου υἱοῦ τοῦ βασιλέως, € ὃς ἦν ἐν τῇ αὐλῇ 
τῆς φυλακῆς, καὶ ἐχάλασαν αὐτὸν ἐν σχοινίοις 
εἰς τὸν λάκκον, καὶ ἐν τῷ λάκκῳ οὐκ ἦν 00000 | 
ἀλλ᾽ ἢ βόρβορος. Καὶ ἦν ἐν τῷ βορβόρῳ. 

7 Καὶ ἤκουσεν “Ἵβδεμέλεχ ὃ Aidioy ἀνὴρ 
εὐνοῦχος, καὶ αὐτὸς ἐν οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως, 
ὅτι ἔδωκαν “ερεμίαν εἰς τὸν λάκκον, καὶ ὁ 
βασιλεὺς ἦν ἐν τῇ πύλῃ Βενιαμείν" 8 καὶ 
ἐξηλϑεν “Ἵβδεμέλεχ πρὸς αὐτόν, καὶ ἐλάλησεν 
πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν" 9 Κύριε βασιλεῦ, 
ἐπονηρεύσω ἃ ἐποίησας τοῦ ἀποκτεῖναι τὸν 
ἄνϑρωπον τοῦτον “ἀπὸ προςώπου τοῦ λιμοῦ, 
ὅτι οὐκ εἰσὶν ἔτι ἄρτοι ἐν τῇ πόλει. 10 Καὶ 
ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Apdeuehzy t 
«“ἰϑίοπι λέγων" dae εἰς τὴν χεῖρά σου am 
ἐντεῦϑεν τριάκοντα ἀνϑρώπους καὶ ἀνάγαγε; 
αὐτὸν ἐκ τοῦ λάκκου, ἵνα μὴ ἀποϑάνῃ. 
11 Καὶ ἔλαβεν Apdeuihey τοὺς ἀνϑρώπους 
καὶ εἰςῆλϑεν els τὴν οἰκίαν TOU βασιλέως τὴν 
ὑπόγαιον, καὶ ἔλαβεν ἐκεῖϑεν παλαιὰ ῥάκη 
καὶ παλαιὰ σχοινία, καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὰ πρὸς 
τὸν “ερεμίαν εἰς τὸν λάκκον. 12 Καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτὸν “Ἵβδεμέλεχ ὁ «Αἰϑίοψ' T. αὗτα 
ϑὲς τὰ παλαιὰ ῥάκη καὶ τὰ μαλεεὶν ὑπὸ 
τοὺς ἀγκῶνας τῶν χειρῶν σου ὑποκάτω τῶν 
σχοινίων. Καὶ ἐποίησεν Ἱερεμίας οὕτως. 
13 Kai εἵλκυσαν αὐτὸν ἐν τοῖς σχοινίοις καὶ 
ἀνήγαγον αὐτὸν ἐκ τοῦ λάκκου. Καὶ ἐκάϑι- 
cev “Ἱερεμίας ἐν αὐλῇ τῆς φυλακῆς. 

4. ΑἸ" τότῳ (A? B1). X; ἀλλὰ xaxa. ὅ. ΕΧΤ (p. 
Pia B* ταῖς. C: ἐδύνατο. Xr (in f.) Ai 
yov. 6. Αἴ ΒΟ" Καὶ EA. ràv Ieg. εἰ ἐν σχοιν. (A?FX1). 
B* (alt. ) τὸν. X: Χελκία. Xt (p. ult. zv) Ἱερεμίας. 
7. AL BC* ἀνὴρ εὐνδχ. (A?FX1). FX: καὶ ἦν αὐ- 
τὸς ἐν τῇ αὐλῇ ... ὅτι ἐνέβαλον τὸν eg. ... καὶ ó Bac. 
ἐχάϑητο. Al: αὐλῇ (πύλῃ A?B). 8. A!BC* 49. 
(A? X1; F: M80. ἐκ τῆς οἰκίας βασιλέως * πρὸς αὐτ.). 
9. ATBC* Kip. Bac. (A? X1; F: Κύριέ us Bac.). 
A?X: ἐπονηρεύσαντο οἱ ἄνδρες ὅτοι (A2:) à (X: 
ἅπαντα ὅσα) ἐποίησαν Ἱερεμίᾳ τῷ προφήτῃ (A?un- 
eis: ἀποκτεῖναι τὸν ἄνϑρ. TET.) ἃ ὅτι ἐνέβαλον αὐτὸν 


εἰς τὸν λάκκον, καὶ ἀποθανεῖται ὑποκάτω αὐτῇ ἀπὸ 
προςώπε κτλ. (Ε: ἐπονήρευσαν 0t ἄνδρες ἐκεῖνοι. 


πάντα ἃ ἐποίησαν κατὰ τῷ Ἱερεμία τὸ προφήτου, óc 

ψαντες αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον, t tva ἀποϑάνη ἐ ἐν αὐτῷ 
ἀπὸ no. κτλ. ). C: ἐπονηρεύσε. X: wg ἐποίησας 
ἀποχτείνας τὸν ἄνϑρωπον τῷ 918 ... * ἔτι. C εἰς τὴν 
πόλιν. 10.10 “ἰϑ. (A2X1). B: εἰς τὰς yei- 
ράς σὰ ἐντ. (FX: μετὰ σεαυτῇ ἔντ. ). FX: τριάκ. ἄν- 
δρας. 11.F: ὡς τὴν ὑπόγ. ΟΧ: ὑπόγεον (Al.: ὑπό-- 
γέιον). B* (pr.) τὸν, X1 (p. leg.) τὸν προφήτην. 


ו 


Jeremia. 


J'eremías e fovea liberatus deditionem suadet. 
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v. 6. Ld N v.11. סחבות כ'‎ | 


12. A! BC* zoos avr.- Ai$. (A2X+; EFX nonnisi 
πρὸς αὐτόν). FX: Oic ταῦτα. ATBC* τὰ παλαιὰ - 
χειρ. σὰ (A?X+). Al: Ton (eti. 13). 13. X: av- 
εἰλκυσαν. B* (pr.) ἐν ... ἡ (a. αὐλῇ) τῇ. 


. 


Geremita im Schlamme, Ebed 9meled) der Mohr, 


5 zum Unglüd diene. * Der König Sebefia 
fprach: Siehe, eriftin euren Händen; denn 

6 ber König fann πἰ 8. wider euch. * Da 
nahmen fie Seremia und warfen ihn in die 
Grube Maldja be8 Sohnes Hamelcche, 
bie am Vorhofe be8 Gefängnifjes war, und 
ließen ihn an Seilen hinab in bie Grube, 
da nicht Wafler, fondern Schlamm war. 
Und Seremia fanf in ben Schlamm. 

7 Als aber Eben Meleh, ber Mohr, ein 
Kämmerer in ded Königs Haufe, hörte, 
daß man Seremia Hatte in bie Grube ge- 
morfen, unb ber König eben (ag im Thor 

8 Benjamin, *da ging Gbeb Meleh 68 
be8 Königs Haufe, und redete mit dem 0 

9nige und [prad: *Mein Herr König! bie 
Männer handeln übel mit den Propheten 
Seremia, daß fie ihn Haben in bie Grube 
geworfen, ba er muß Sungers fterben, denn 

10 68 ift fein Brot mehr in ber Stadt. * Da 
befahl ber König Ebed Melch, bem 2100 
ren, unb fprah: Nimm dreißig Männer 
mit bir von bie[en, und ziehe ben Prophes 
ten Seremia aus ber Grube, ehe denn er 

11 fterbe. * Und Gbeb Melch nafm bie Staus 
ner mit fich, unb ging in des Königs Haus 
unter die Schagfammer, und nahm bajelbft 
zerriffene und vertragene alte Zumpen, unb 
ließ fte an einem Seil hinab zu Seremia 

12in bie Grube. *Und Gbeb Melech, ber 
Mohr, fprach zu Seremia: Lege biefe zer= 
rifjenen und vertragenen alten Zumpen une 
ter deine [εἴπ um ba8 Seil. Und Se- 

13 remia that alfo. * Und fie zogen Seremia 
berauf αἰ ber Grube an ben Etriden. 
Und blieb aljo Seremia im Vorhofe des 
Gefängniffes. 


6. U.L: worfen. 


5. B.dW.vE: vermag. A: bem δὲν geziemet nicht 
euch etwas zu verfagen? 

6. ΝΕ: Gijterne ... Borhofe der Hauptwade. A: 
beim Borplage b. Kerfers. dW.vE: mit Siriden, 

7. dW: bet Aethiopier, ein Hämling. vE: Hofbe: 
bebienter. A: Kämmerling. : j 

9. allerdinge übel ... קוו‎ auf der Stelle ... B: 
haben übel gehandelt in allem das fte bem Pr. S. gez 


Serentia. 


(38,513) 461 
XXXVII. 


populo huic, sed malum. * ₪) dixit. 5 
rex Sedecias: Ecce, ipse in manibus 
vestris est; nec enim fas est regem 
vobis quidquam negare. * Tulerunt 6 
ergo Jeremiam οἱ projecerunt eum in 
lacum Melchiae filii Amelech qui erat 
in vestibulo carceris, et submiserunt 
65.375, Jeremiam funibus in lacum, in quo 
vu non erat aqua, sed lutum. Descendit 
itaque Jeremias in coenum. 

Audivit autem AbdemelechAethiops 7 
vir eunuchus qui erat in domo regis, 
quod misissent Jeremiam in lacum; 
37,21. porro rex sedebat in porta Benjamin; 

* et egressus esLAbdemelech de domo 8 
regis et locutus est ad regem, dicens: 

* Domine mi rex! malefecerunt viri 9 
isti omnia, quaecumque perpetrarunt 
contra Jeremiam prophetam, millen- 
tes eum in lacum, ut moriatur ibi 
fame, non sunt enim panes ultra in 
civitate. * Praecepit itaque rex Ab- 10 
demelech Aethiopi, dicens: Tolle 
tecum hinc triginta viros et leva Je- 
remiam prophetam de lacu, antequam 
moriatur. * Assumplis ergo Abdeme- 11 
lech secum viris ingressus est domum 
regis, quae eral sub cellario, et tulit 
inde veteres pannos et antiqua quae 
computruerant, el submisit ea ad Je- 
remiam in lacum per funiculos. *Di- 12 
xitque Abdemelech Aethiops ad Jere- 
miam: Pone veteres pannos et haec 
scissa et putrida sub cubito manuum 
tuarum et super funes. Fecit ergo 
Jeremias sic. *Et extraxerunt Jere- 13 
miam funibus et eduxerunt eum de 
lacu. Mansit aulem Jeremias in ve- 
slibulo carceris. 


37,16; 
36,26. 


39,16. 


6. Al.: funibus et in lacu non erat. 
11. St (p. antiqua) vestimenta. 
12. Al.: subter funes. 


than haben. dW: übel f. diefe M. getban mit bem 
mae... vE: unredjt ... in allem. dW: u. (jon ftarb 
er [faft]. B.dW: auf (an) feiner Stelle. VE: Sugar 
ba, mo er war, hätte er jierben müjjen. 

10. von binnen. 

11. an Seiten. vE: in ein Gemad) unter ber 
Cdja&f. A: an ben Sort. dW: alte $umpen u. alte 
Lappen. vE: gerr. Kleider u. 8. vis 

12. unter die Seile. dW: &nódjel deiner Hande? 
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Jeremia. 


Jeremias e fovea liberatus deditionem suadet. 


14 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν 
αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν εἰς οἰκίαν ᾿Ασελεισὴλ τὴν 
ἐν οἴκῳ κυρίου, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" 
᾿Ερωτήσω σε λόγον, καὶ μὴ κρύψῃς am ἐμοῦ 
ῥῆμα. 18 Καὶ εἶπεν “Ἱερεμίας τῷ βασιλεῖ" 
᾿Εὰν ἀναγγείλω σοι, οὐχὶ ϑανάτῳ ϑανατώσεις 
μὲ; καὶ ἐὰν συμβουλεύσω σοι, οὐ μή μου 
ἀκούσῃς. 16 Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 
Σεδεκίας κρυφῇ, λέγων" Ζῇ κύριος, ὃς ἐποί- 
gos ἡμῖν τὴν ψυχὴν ταύτην, εἰ ἀποκτενῶ 
ce καὶ εἰ παραδώσω cs εἰς χεῖρας τῶν ἀν- 
ϑρώπων τούτων τῶν ζητούντων τὴν ψυχήν 
σου. ! 

17 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἱερεμίας: Οὕτως εἶπεν 
κύριος τῶν δυνάμεων ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ᾽ ᾿Εὰν 
ἐξελϑὼν ἐξέλϑῃς πρὸς ἡγεμόνας βασιλέως 
Βαβυλῶνος, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή cov, καὶ ἡ 
πόλις αὕτη οὐ μὴ κατακαυϑῇ ἐν πυρί, καὶ 
ζήσῃ σὺ καὶ ἡ οἰκία cov. 18 Καὶ ἐὰν μὴ 
ἐξέλϑῃς πρὸς τοὺς ἄρχοντας βασιλέως Βα- 
βυλῶνος, παραδοϑήσεται ἡ πόλις αὕτῃ εἰς 
χεῖρας τῶν Χαλδαίων, καὶ καύσουσιν αὐτὴν 
ἐν πυρί, καὶ σὺ ov μὴ σωϑῇς ἐκ χειρός av- 
τῶν. 

19 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ [Ἱερεμίᾳ ᾿Εγὼ 
λόγον ἔχω τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν πεφευγότων 
πρὸς τοὺς Χαλδαίους, μὴ δώσειν μὲ εἰς χεῖ- 
ρας αὐτῶν, καὶ καταμωκήσονταί μου. 29 Καὶ 
εἶπεν "legeuiug* Οὐ μὴ παραδώσουσί σε. 
"Áxovcov τὸν λόγον κυρίου ὃν ἐγὼ λέγω πρός 
σε, καὶ βέλτιον ἔσται σοι, καὶ ζήσεται ἡ 
ψυχή cov. 2, Καὶ εἰ μὴ βούλῃ σὺ ἐξελ- 
ϑεῖν, οὗτος ὁ λόγος ὃν ὄδειξέ μοι κύριος. 
22 Καὶ ἰδοὺ πᾶσαι αἱ γυναῖκες αἱ καταλειφϑ εἴ- 
σαι ἐν οἰκίᾳ βασιλέως ᾿Ιούδα ἐξήγοντο πρὸς 
ἄρχοντας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ αὗται ἔλε- 


14. X1 (p. βασ.) Σεδεκίας et (a. oix.) τὴν. Al: 
“ΣΣαλαϑιὴλ(.“σελεισὴλ A?B ; C:’Acalıma, FX:40a- 
λισιὴλ. Al.al.). X: εἶπεν ὁ Bac. τῷ Ἱερεμίᾳ τῷ προ- 
φήτῃ... ך‎ (Ρ. σε) éyo...* (sq.) xai. BT (a.xovv.) δὴ. 
15. A! * ϑανάτῳ (A? B1). B: με Havarwa.... ἀκέσομϑ. 
16. AIBC* 260. κρυφὴ (A?X1; κρυφὴ eti. F). B: 
εἰ δώσω. X: εἰς τὰς y. Αἴ BC* τῶν ζητ.-- fin.(A2FX1). 
17. AIBC* τῶν δυν.--᾽ Ισρ. (A?FX1). B* xai (a. 
ζήσεται). X: καταλυϑῇ. 18.X:Eàv δὲ μὴ. AABC* 
πρὸς τὲς - 86/0. (A? X1). B: δοϑήσεται. Al: βασι- 
λέως Βαβυλῶνος (pro τῶν XaAd. A2 B). X: κατακαύ- 
σσιν. AT BC* ix y. avc. (A?X1; F: ἀπὸ y. αὐτ.). 
19, CX1 (p. Zac.) Σεδεκίας (C* τῷ). 20. B: παρα- 
0006. Ct (a. &xac.) καὶ, A1* τὸν (A?2B1). 21. B: 
9526 σὺ (CX: ϑέλεις σὺ). 22. EFX* Kai. ΟἹ (a. 
pr. Bac.) vs. X: ἐξάγονται πρὸς τὸς. F: πρὸς βασι- 
λέω Βαβ. X: αὗται λέξοσιν. 
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כתיב ולא קר" .16 v.‏ 


SSereutia. 


68 Königs geheime Unterredung mit Syevemia, 


(38,14 22) 463 
XXXVII. 


44 Und ber König Bebefia fanbte Hin unb 


ließ ben Propheten Seremia zu fid) holen 
unter ben dritten Eingang am Haufe 68 


Herren, unb der König fprach zu Jeremia: | 


Sch mill bid) etwas fragen; Lieber, ver- 

15 halte mir nidjtá. * Seremia [prad) zu 06< 
defia: Sage id) של‎ etwas, fo tibteft bu 
mich bod); gebe id) bir aber einen Rath, 

1070 gehorcheft du mir nit. * Da [dur 
der König Zedekia bem Seremia heimlich, 
unb fprah: So wahr ber Herr Iebt, ber 
und biefe Seele gemacht hat, jo will ich 
bid) nicht tübten, noch den Männern in 
die Hände geben, bie bir nach deinem ec 
ben ftehen! 

17 Und Seremia fprah zu 0000: 0 
fpricht der Herr, ber Gott Zebaoth, ber Gott 
Síraefá: Wirft bu hinaus gehen zu ben 

> Würften 66ל‎ Königs zu Babel, fo follft bu 
leben bleiben, und bieje Stadt fol nicht 
verbrannt werden, fondern bu und dein 

18 Haus follen beim Leben bleiben. * Wirft 
bu aber nicht hinaus gehen zu den Fürften 
66ל‎ Königs zu Babel, jo wird bieje Stadt 
den Gfalbdern in bie Hände gegeben, unb 
werden fie mit Feuer verbrennen, und bu 
wirft auch nicht ihren SHanden entrinnen. 

19 Der König Sebefia fprach zu Seremia: 
Sch be[orge mich aber, daß ich den Juden, 
jo zu ben. Chalvaern gefallen find, möchte 
übergeben werden, daß fte meiner [potten. 

20 * Seremia (prad): Dan wird bid) nicht über- 
geben. Lieber, gehorche bod) ber Stimme 
ded Herrn, bie ich bir fage; fo wird bir 
wohl gehen, und du wirft leben bleiben. 

21 *Wirft bu aber nicht hinaus geben, fo ift 
bieB ba8 Wort, dag mir ber Herr gezeigt 

22 hat: * Siehe, alle Weiber, bie nod) vor- 
handen find in bem Haufe des Königs 
Suba, werden hinaus müfjen zu den τε 
fien de8 Königs zu Babel; diefelbigen wer: 


17. U.L: follen bei eben hleiben. 
19. A.A: beforge aber. 


15. B: Wenn ich dir’8 würde anzeigen, würbeft bu 
m. nicht gewißl. tobten? dW- Aber wenn ich eg dir 
fage, wirft bu m. bann n. tödten ? 


16. dW: bie ©. gejdjaffen. vE: biefe8 Leben gez 
geben. 


17. mit Feuer verbr. dW.A wirft du bein Leben 
erhalten. 


Et misit rex Sedecias et tulit ad 14 
se Jeremiam prophetam ad ostium 
tertium quod erat in domo Domini, 
et dixit rex ad Jeremiam: Interrogo 
ego te sermonem; ne abscondas a 
me aliquid. * Dixit autem Jeremias 15 

22/574, ad Sedeciam: Si annunciavero tibi, 
numquid non interficies me? et si 
consilium dedero tibi, non me audies. 

* Juravit ergo rex Sedecias Jeremiae 16 
clam, dicens: Vivit Dominus qui fecit 
nobis animam hanc, si occidero te et 

' si tradidero te in manus virorum isto- 
rum, qui quaerunt animam tuam! 


Et dixit Jeremias ad Sedeciam: 17 
Haec dicit Dominus exercituum Deus 
Israel: Si profectus exieris ad prin- 
cipes regis Babylonis, vivet anima tua 
et civitas haec non succendetur igni, 
et salvus eris tu et domus tua. * 8 
autem non exieris ad principes regis 
Babylonis, tradetur civitas haec in ma- 
nus Chaldaeorum, et succendent eam 
igni, et tu non eflugies de manu eo- 
rum. 


39,3. 


34,2. 


Et dixit rex Sedecias ad Jeremiam: 19 
Sollicitus sum propter Judaeos qui 
transfugerunt ad Chaldaeos, ne forte 
tradar in manus eorum, et illudant 
mihi. * Respondit autem Jeremias: 20 
Non te tradent. Audi quaeso vocem 
Domini, quam ego loquor ad te; et 
bene tibi erit, et vivet anima tua. 

* Quod si nolueris egredi, iste est 21 
sermo, quem ostendit mihi Dominus: 
* Ecce, omnes mulieres quae reman- 22 
serunt in domo regis Juda, educentur 
ad principes regis Babylonis, et ipsae 


2Chr. 
36,12. 


39,3. 


18. S: igne. 


19. dW: fcheue bie Suben, welche übergegangen 
... daß man mich nicht ihnen Preis gebe, u. fte mid) 
verfpotten. vE: Mit ijt bange vor ben ... A: Sd) bin 
in Sorgen um ber Sy. willen. 

20. dW: nach bem was id) zu dir τεῦς, vE: auf 
daß ... 

21. bid) weigern hinaus zu g. dW.vE: geoffens 
baret. 


464 (38,23—39, 2.) 


Jeremia. 


XXX WII. 


Jeremias e fovea liberatus deditionem suadet. 


7 
γον" ᾿Ηπάτησάν σὲ, xol δυνήσονταί σοι ἀ»- 
δρες εἰρηνικοί σου, καὶ καταλύσουσιν ἐν ὀλισϑή- 
μᾶσιν πόδα cov, καὶ ἀπέστρεψαν ἀπὸ σοῦ. 
28 Καὶ τὰ τέκνα cov καὶ πάσας τὰς γυναῖκας 
N , 2 
σου ἐξάξουσιν πρὸς τοὺς Χαλδαίους, καὶ σὺ οὐ 
μὴ σωϑῆῇς ἐκ χειρὸς αὐτῶν, ὅτι ἐν χειρὶ βασι- 
, od € , 4 
λέως Βαβυλῶνος συλληφϑήσῃ, καὶ ἡ πόλις av- 
τη κατακαυϑήσεται ἐν πυρί. ?* Καὶ εἶπεν αὐ- 
τῷ ὁ βασιλεύς" ᾿ἄνϑρωπος μὴ γνώτω ἐκ τῶν 
λόγων τούτων, καὶ σὺ טס‎ μὴ ἀποϑανης. 
1 
25 * ש | | , 0 אנ‎ , , 
Καὶ ἐὰν ש0%0000000‎ οἱ apyovteg 076 ἕλα- 
λησά σοι, καὶ ἔλϑωσιν πρός cs καὶ εἰπωσίν 
1 , 5 
3 , I ? 55 jf , t 
Avayyeılov ἡμῖν, τί ἐλαλησέν σοι O 
βασιλεύς, μὴ δὴ κρύψῃς ap ἡμῶν, καὶ ov 
1 > , , x , , , € 
un ἀνέλωμέν 08° καὶ τί ἐλάλησεν πρὸς σε 0 
βασιλεύς; 329 καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" 


σοι" 


Pinto ἐγὼ 
τὸ ἔλεός μου κατ ὀφϑαλμοὺς. τοῦ βασιλέως 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιστρέψαι με εἰς οἰκίαν ᾿Ιωνάϑαν 
ἀποϑανεῖν ἐκεῖ, 


27 Καὶ ἤλϑα» πάντες οἱ ἄρχοντες πρὺς 
Ἱερεμίαν καὶ ἠρώτησαν αὑτόν. Καὶ ἀνήγγειλεν 
αὐτοῖς κατὰ “πάντας τοὺς λόγους τούτους 7 
ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεύς. Καὶ ἐσιώπησαν, 
ὅτι οὐκ ἠκούσϑη ὁ λόγος κυρίου. 28 Καὶ 
ἐκάϑισεν Ἱερεμίας, ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλα- 
xijg ἕως χρόνου οὗ συνελήφϑη ᾿Ιερουσαλὴμ ἡ 
πόλις. 


Καὶ ἐγένετο ἡνίκα κατελήφϑη “ερουσα- 
XXXEX. λήμ. {Ἔν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ 
vov Σεδεκίου βασιλέως Ἰούδα ἐν τῷ μηνὶ τῷ 
δεκάτῳ παρεγένετο Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ 
“ερουσαλήμ, καὶ ἐπολιόρκουν αὐτήν, 2 καὶ 
ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ «Σεδεκίου ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ τετάρτῳ, ἐνάτῃ τοῦ μηνός, ἐῤῥάγη ἡ πόλις. 


22. FX (pro dvrzo.): ἠδυνάσϑησαν (Al: ἡδυνή- 
ϑησαν).. $3 XGTLO ZUG SOL (Al. os) ... (Χ:) ποδός 
05, καὶ ἀποστρέψασιν ἀπὸ 05. Al: πόδας (πόδα 
A2B). B* (ult.) xai. 23. B: γυναῖκάς ... τέκνα. 
A!BC* πάσας (A? XT). A! BC* ἐκ y. αὐτῶν (A? X1). 
Al: εἰς χεῖρας .. . παραδοϑήσηῃ (ἐν χειρὲ ... συλληφϑ. 
A?B). A!BC* ἐν πυρὶ (A2Xi). 24. ri (p. Bao.) 
6 “Σεδεκίας πρὸς τὸν “Ἱερεμίαν. EX* 2499. 25. EX: 
οἱ ἄρχ. ἐὰν ἀκ. (Β: ἐὰν οἱ ἄρχ. &x.). FX: ti ἐλάλησα 
(F: ) πρὸς τὸν βασιλέα (Χ: τῷ βασιλεῖ). B* δὴ. Χ: καὶ 
τί ἐλάλησας τῷ βασιλεῖ. 26. X: τὸν ἔλεόν μου κατὰ 
πρόςωπον τοῦ. Β: ἀποστρέψαι. Al* us (A?X 1). 
XT (p. με) πάλιν et (ἃ, ἀποϑ'.) καὶ, ΒῚ (ρ. ἀποϑ.) με. 
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γι 2D, 
. 28. פיסקא באמצע פסוק‎ 


27. B: ἤλϑοσαν (FX: 79v). X* xara. B: az- 
ἐσιώπησαν. AIC* (ult) ὁ (Α28Β 1). FX* xvpis. 
28. B* ἡ πόλις. 

1. A!BC* ἡνέκα κατ. Ig. (ΑΣΧῚ). B: Καὶ ἐγ. τῷ 
μηνὶ τῷ ἐνάτῳ τὰ Σεδεκία (-κία eti. v.2) B. T. παρ- 
ἐγ.χτλ. C: παρεγένοντο. ΑἹ: ἐπολιόρκει עפא-)‎ Α58). 
2. EX: τῷ δεκάτῳ Er. (E:) ἐπὶ τᾶ. 


27 


Serentia. 


ben dann fagen: Ach, deine Tröfter haben 
dich überredet und verführt und in Schlamm 
23 geführt, und laffen bid) nun fleden. * Alfo 
werben dann alle deine Weiber und Kinpder 
Dinauá müffen gu den 60150001, und du 
jelbft wirft ihren Händen nicht entgehen; 
fondern bu wirft vom Könige zu Babel 
gegriffen und bieje Stadt wird mit Teuer 
24 verbrannt werden. *Und 2ebefia [prad) 
zu Seremia: Siehe zu, daß niemand ול‎ 
Jiebe erfahre, (o wirft bu nicht fterbeu. 


25 * nb ob có bie ürften. erführen, vaf id) 


mit bir geredet habe, unb fümen gu של‎ 


unb fprächen: Sage an, was Daft du mit | 


dem Könige geredet? leugne 66 uns nicht, 

jo wollen wir bid) nicht tübten! und 8 
26 bat der König mit bir geredet? * jo jprich: 
Sd) Habe den König gebeten, daß er mid) 
nicht wiederum 11606 in Jonathand Haus 
führen, id) möchte dafelbft fterben. 

Da famen alle Fürjten zu Seremia unb 
fragten ihn. Und er jagte ihnen, wie ihm 
der König befohlen batte. Da ließen fie 
von ihm, weil fie nıchtö erfahren founten. 


| 28 * Und Seremia blieb im Vorhofe 566 ες 


fängniffes 018 auf ben Tag, da Serufalen 
gewonnen ward. 


Und e8 gefhah, daß Serufalem gemon- 
KAÄXKIX. nen ward. * Denn im neunten 
Jahr Zedefia, des Königs Suba, im zehn= 
ten Monat, fam Nebucad Nezar, ber Kö- 
nig zu Babel, und alles fein Heer vor Se- 
2 rujalem, und belagerten biejelbige, * und 
im eilften abr Sebefia, am neunten Tage 
de8 vierten Monats, brad) man in אל‎ 
Stadt. 


22. A.A: in ben Schlamin. 
1. A.A: belagerten vafjelbe. 1.2. U.L:Monden. 


22. B: Sriebenémünner haben bid) gereizet u. bid) 
übermocht. dW: Dich f. betrogen u. bid) 5. überm. b. 
Sreunde. ΝΕ: fintergangen... überwältiget. (B: a 
nun deine Füße in ben Kıth hineingefunfen, find f. 
zurüdgewichen. dW: es fanfen in b. &djf. ... fie 
wichenz.) vE: ba fteden ... im Koth, u. Sene find zu: 
rüdgetreten. 

23. wird man ... bringen. B.dW: wirft maden 
bag man ... verbrenne (... verbrannt werde). 

26. B: habe mein Slefen vorbem >. το. 

Polsglotten» Bibel, 9L S. 2. 2868 2. Abth, 


Die vergeblichen Berfuche der Fürften. 


(38,23—39,2) 465 
—— XXXVII. 


dicent: Seduxerunt te et praevalue- 
Es.3,12. Tunt adversum te viri pacifici tui, de- 
5/^ merserunt in coeno et in lubrico pe- 
des tuos, et recesserunt a te. *EL23 
omnes uxores tuae el filii tui edu- 
32,,34,5,Cenlur ad Chaldaeos, et non effugies 
?5555*manus eorum, sed in manu regis Ba- 
bylonis capieris, et civitatem hanc 
comburet igni. *Dixit ergo Sedecias 24 
ad Jeremiam: Nullus sciat verba haec, 
el non morieris. *Si autem audie- 25 
rint principes, quia locutus sum te- 
cum, et venerint ad te et dixerint tibi : 
Indica nobis, quid locutus sis cum 
rege, ne celes nos, et non le inter- 
ficiemus, et quid locutus est tecum 
37,20, Tex? * dices ad eos: Prostravi ego 26 
preces meas coram rege, ne me re- 
duci juberet in domum Jonathan et 
ibi morerer. 

Venerunt ergo omnes principes ad 27 
Jeremiam et interrogaverunt eum. Et 
locutus est eis juxta omnia verba quae 
praeceperateirex. Et cessaverunt ab 
eo; nihil enim fuerat auditum. * Man- 28 

37,21. Sit vero Jeremias in vestibulo carceris 
usque ad diem quo capta est Jeru- 
salem. 


v.d. 


Et factum est ut caperetur Jerusa- 
lem. * Anno nono Sede- NX X. 
ciae regis Juda, mense decimo, venil 
Nabuchodonosor rex Babylonis el 
omnis exercitus ejus ad Jerusalem et 
obsidebant eam;. * undecimo autem 2 
anno Sedeciae, mense quarlo, quinta 
*mensis, aperla est civitas. 


——— 0. 


23. S: igne. 
2. Al.: nona mensis. 


52,41. Rg 
25,1ss. 
בנע‎ 
36,17. 


2ng ἐδ, 


dW: fegte ... nieder. VE: habe m. bemitfigfte Bitte 
vor ben 8. gelegt. 

27. B: Und fie machten fid) in der Stille von ihm, 
weil fein Wort zu hören war. ΟὟ: Da (dviegen f. 
u. liegen ihn, denn es ward nichts von b. Cade be: 
fannt. vE: gingen ruhig v. im weg, b. man ... ges 
wahr. 

28. (B: eingenommen ward; u. ba war er, als S. 
eing. w.) 

1—10. 8I. 2 fon. 25. 

90 


466 (39,3—11.) 


Jeremia. 


XXXIX. 


Urbe capta Sedecias excaecatur, Jeremias servatur. 


3 Καὶ εἰςῆλϑον πάντες οἱ ἡγεμόνες βασι- 
λέως Βαβυλῶνος, καὶ ἐκάϑισαν ἐν τῇ πύλῃ 
τῇ μέσῃ Νηργελσασασὰρ καὶ “Σαμαγὰδ καὶ 
Νιαβουσάχαρ καὶ Μαβουζαρεὶς καὶ Ναγαργᾶς, 
Νιασεῤῥαμαβὰκ καὶ οἱ κατάλοιποι ἡγεμόνες 
βασιλέως Βαβυλῶνος. 4 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα 
εἶδεν αὐτοὺς “Σεδεκίας βασιλεὺς Ἰούδα καὶ 
πάντες οἱ ἄνδρες πολεμισταί, καὶ ἔφυγον καὶ 
ἐξῆλϑον νυχτὸς ἐκ τῆς πόλεως κατὰ τὴν ὁδὸν 
χήπου τοῦ βασιλέως διὰ τὴν πύλην ἀνὰ “μέσον 
τοῦ τείχους καὶ τοῦ προτειχίσματος, καὶ ἐξῆλ- 
ov διὰ τὴν ὁδὸν ἀραβά. ὅ Koi κατεδίωξεν 
ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω αὐτῶν, καὶ 
συνέλαβον τὸν “Σεδεκίαν ἐν «Qao Ἱεριχώ, 
καὶ ἔλαβον αὐτὸν xci ἤγαγον αὐτὸν πρὸς 
Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς Ῥε- 
βλαϑὰ τὴν ἐν γῇ 40000 , καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ 
μετὰ κρίσεως. © Καὶ ἔσφαξεν ὁ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος τοὺς υἱοὺς “Σεδεκίου ἐν Ῥεβλαϑὰ 
κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς ἀρ- 
χοντας Ἰούδα ἔσφαξεν. 7 Καὶ τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς “Σεδεκίου ἐξετύφλωσεν, καὶ ἔδησεν αὖ- 
τὸν ἐν πέδαις χαλκαῖς, καὶ ἤγαγεν. αὐτὸν 
εἰς Βαβυλῶνα. 8 Καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασι- 
λέως καὶ τὰς οἰκίας τοῦ λαοῦ ἐνέπρησαν οἱ 
«Χαλδαῖοι ἐν πυρί, καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ 
καϑεῖλαν. 9 Καὶ τὸ περισσὸν τοῦ λαοῦ καὶ 
τοὺς ὑπολειφϑέντας ἐν τῇ πόλει. καὶ τοὺς 
ἐμπεπτωχότας οἵ ἐνέπεσαν πρὸς τὸν βασιλέα 
Βαβυλῶνος, καὶ τὸ λοιπὸν του λαοῦ καὶ τοὺς 
καταλελειμμένους ἀπῴκισεν Ναβουζ αρδὰν ὁ 
ἀρχιμάγειρος εἰς Βαβυλῶνα. 10 Καὶ ἐκ τῶν 
πτωχῶν τοῦ λαοῦ οἷς οὐκ ἦν οὐϑέν, κατέλιπεν 
ΜΝιαβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἐν γῇ Ἰούδα 
καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ἀμπελῶνας καὶ ἀγροὺς ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 

11 Καὶ ἐνετείλατο N qp Aene βασιλεὺς 

3. B: ἡγέμενοι ... * ig ) τῇ. B: Μαργανασὰρ (C: 
Μαργαννάσαρ; FX: Νηργελσαρασὰρ. Al.al.- etiam 
in sqq. nomm.). Al: (* καὶ) Eicauoaya9: (Σαμα- 
7490 42% ; BC: Zauayo9 ; FX: Σαμαγὰρ). F: Na- 
βεσαρσαχὶμ. A? p: Nafscaptic (F: Naßsoapns). 
B* (sq.) xoi. F: Νηργὲλ (pro Nay.). B: Νασεῤῥα- 
βαμάϑ (A?: -Baudy; F: Σαρασὰρ Paflauay). 

4-13. toti * in AIBCE (A?FX1; A? hic maxime 
sequitur F). 

Á. X: "Eytvero δὲ. F: ὡς εἶδεν. X: àv 0056 τοῦ 
πολέμε, (* καὶ) ἔ ἔφ. .* xara τὴν ...: διὰ τῆς πύλης 
τῆς ἀνὰ μέσον τῶν / do τείχων, xai ἐξῆλθον καϑ' 
ὁδὸν τῆς ἐρήμα. 5. X: Kai κατ. δύναμις XaAd. κατ- 
ὄπισϑεν αὐτῶν, xai ἔλαβον (5. κατέλαβον) ... . ἀνή-- 
yayov πρ. Ν..... ἐν 4εβλαϑὰ s. "Pa. (eti. v. 6) ἐν yn 

μάϑ', xai ἐλ. μετ 8 κρίματα, Ε: ἐν τῷ πέραν 
Ἵεριχώ, 6. X: ... xai πάντας τοὺς ἐλευϑέρως 16% 


"eum San שרי‎ D$ ויבאו‎ ὅς 


300 "XN נרגל‎ en "us 
שראצר‎ 530) Ὁ 50 25 שַרְסְכִים‎ ἘΝ 
bes שרי‎ Nr רבדנמג‎ 
022 AT כָּאַשָר רְאֶם‎ cmm + 
ו ויברחז‎ "sw 1057 nm 
המלף‎ v 0 ללה מןדהעיר‎ ἜΝ ΣΡῚ 
73 NEM? mann ya vus 
הִיִלֶ-כַּטְדִים‎ dI inum 
ΤΗΣ ἼΣΞ SmpTi-nN אחרִיהם וישגו‎ 
ES nsn אתו‎ amp Une 
yw מלְהִ"בָָּל רִבְלְתָה‎ "EN2T2322 
bm" mE» ὮΝ "zm nom 6 
15273 אֶתדבּנִי צְדְקיהו‎ DE Cis 
bm nm "unes Bm DET 
yr mpg וְאֶתְעִינִי‎ 1632 on ז‎ 
אתף‎ NE org? ὙΠ ΟΝ 
mz-nmwm B n many בְּבְלָה:‎ 8 
וְאֶת-‎ UND הַפַּטְדִים‎ Jen c3 
Sm וְאֶת‎ ep) Dada חומת‎ 9 
וְאֶתְַהַנְפָלִים‎ v2 mui DIT 
Sy "Ev nep vy נְפְלִי‎ ἼΩΝ 
רב--‎ mn ΤΟΔῚ nun 
"ΩΝ טַבְּחִים 522: וּמִוְהִהָעם הַדַּלִים‎ " 
נבוּזרְאדן‎ UNS מְאוּמָה‎ bobo 
nb wei pm yos ΤΙΣ ΞΟ 

: ההוא‎ BS 0723 0093 


oh 522732 נְבוכַדְרָאפַר‎ "x d 
VAL UT 


ἔσφαξεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος. 7. X: ... τῇ ἀγαγεῖν 
αὐτὸν εἰς B. F* γαλκαῖς (Al.* πέδαις). 8. X: ... καὶ 
τὸς Obxsc ... καϑεῖλον. 9. X: Kai τὸ λοιπὸν τᾶ λ. 
τὸς ὑπολ. (S. t8 ὑπολειφϑέντος) ... ἐμπεσόντας ot 
ἐνέπεσον αὐτῷ, καὶ τὸ λοιπὸν τῇ A. τῶν καταλελειμ- 
μένων... Ἐ: καταλειφϑέντας.. . καὶ τὸς  καταλειφϑέν-- 
τας μετῆρεν. 10. X: “πὸ δὲ τῇ λαοῦ τῶν πενήτων οἷς 
ὑπῆρχεν δέν... (pro &yo.) ἱδρύματα. 


«mti 


z 


|] 


serena, 


(39,3—11.) 467 


Einzug der Fürften von Babel. Verbrennung unb Gefangennehmung XXXIX. 


3 Und zogen hinein alle Sürften ded Kö- 
nig8 zu Babel, und hielten unter bem Mit- 
telthor, nehmlich Nergal Sarezer, Sangar 
9tebo, Sarfehim ber oberfte Kämmerer, 
Nergal Sarezger der Hofmeifter, und alle 
andere Fürften des Königs zu Babel. 

4 * 9)18 fie nun Sebefia, ber König Juda, 
fahe, fammt feinen Kriegöleuten, flohen fte 
bei Nacht zur Stadt hinaus bei ded Kö- 
nigà Garten burd) dad Thor zwifchen zweien 
Mauern, und zogen butd) das Feld hin- 

5burd. *Aber ber Chalvaer Heer jagten 
ihnen nad), und ergriffen Debefia וו‎ 
bei Seridjo und fingen ihn, und brachten 
ihn zu Nebucad Nezar, bem Könige zu Bas 
bel, gen 90001010, bie im Lande Hemath 

6 liegt, ber fprach ein Urtheil über ihn. *Und 
der König zu Babel ließ die Kinder Sebefia 
vor feinen Augen tübten zu 90191010 , unb 

7 tödtete alle Fürften Suba. * Aber Zedefia 
ließ er die Augen auéftedjen, und ihn mit 
Ketten binden, daß er ihn gen Babel führte. 

8 * Und die 60010002 verbramnten beides 68 
Königs Haus unb ber Bürger Häufer, und 

9 zerbrachen bie Mauern zu Jerufalem. * 8 
aber noch vom Bolf in ber Stadt war unb 
was fonft zu ihnen gefallen war, bte führte 
Nebufar Adan, ber Hofmeifter, alle mit 

10 einander gen Babel gefangen. * Aber 
von bem geringen Wolf, das nichts Hatte, 
ließ zu berjelbigen Zeit Nebufar Adan, 
der Hauptmann, etliche im Xande Suda, 
und gab ihnen Weinberge und Dörflein 
ein. 


11 Aber Nebucad Nezar, ber König zu Ba 


4. A.A: zwei Mauern. 
5. A.A: jagte. 8. U.L: beide des. 
0. U.L: 5 


1 ut felbigen. A.A: Dörfer. 


3. N.:Sarezer, ber oberfte Magier. dW: Oberfte 
ber Hämlinge ... Ob. ber Mager. vE: Hofbedienten 
... Magier. 

4. den Weg bei ... ben zwo .זר‎ .., den Weg durch 
das Blachfeld. DB: nad) bem Gefilve. 

5. blachen Felde, B: u. er redete mit ibm von Ge- 
richten? 


Ez.12,12. 


Ez 17,15. 


Et ingressi sunt omnes principes re- 8 
gis Babylonis et sederunt in porta me- 
dia, Neregel, Sereser, Semegarnabu, 
Sarsachim, Rabsares, Neregel, Sere- 
ser, Rebmag, et omnes reliqui prin- 
cipes regis Babylonis. * Cumque vi- 4 

as, disset eos Sedecias rex Juda et omnes 
viri bellatores, fugerunt, et egressi 
sunt nocte de civitate per viam horti 
regis et per portam quae erat inter 
duos muros, et egressi sunt ad viam 
deserti. * Persecutus est autem eos 5 
exercitus Chaldaeorum et comprehen- 
derunt Sedeciam in campo solitudinis 
Jerichontinae, et captum adduxerunt 
ad Nabuchodonosor regem Babylonis 
in Reblatha quae est in terra Emath, 
et locutus est ad eum judicia. *Et 6 
2555. oceidit rex Babylonis filios Sedeciae 
in Reblatha in oculis ejus, et omnes 
nobiles Juda occidit rex Babylonis. 
112 Bx.* Oculos quoque Sedeciae eruit, et 7 
1313 vinxit eum compedibus ut duceretur 
in Babylonem. * Domum quoque re- 6 
s2,13, ₪15 et domum vulgi succenderunt 
Chaldaei igni, et murum Jerusalem 
subverterunt. *Et reliquias populi 
qui remanserant in civitate, et perfu- 
gas qui transfugerant ad eum, et su- 
perfluos vulgi qui remanserant, trans- 
tulit Nabuzardan magister militum in 
Babylonem. *Et de plebe pauperum 10 
qui nihil penitus habebant, dimisit Na- 
. buzardan magister militum in terra 
Juda, et dedit eis vineas et cisternas 
in die illa. 
Praeceperat autem Nabuchodono- 11 


כ 


8. S: igne. 


6. 6916. B: fchlachten. dW: fdfaditete. 
8. B.dW.vE.A: des Bolfs (Häufer). 
9. was zu ihnen gef. u. 10. fonft bon 5. übrig war, 


B.dW.vE: die Ueberläufer, die (zu ihm übergegan: 
gen) waren. 


10. u. Wecker. 


90 * 


468 (39,12—40, 2.) 
XXXIX. remia. 


EEE ὑπὲρ τοῦ Ἱερεμίου ἐν χειρὶ d: 
βουζαρδὰν τοῦ ἀρχιμαγείρου λέγων" 12 Ape 
αὐτὸν καὶ ϑὲς τοὺς ὀφϑϑαλμοὺς σου ἐπ᾿ αὐ- 
τόν, καὶ μὴ ποιήσῃς αὐτῷ οὐϑὲν κακόν, ἀλλὰ 
χαϑὼς λαλήσῃ πρὸς σε, καὶ οὕτως ποιήσεις 
αὐτῷ. 18 Καὶ ἀπέστειλεν Ναβουζαρδὰν 0 
ἀρχιμάγειρος καὶ Naßovoslder καὶ Ραψαρὴς 
καὶ Νηργὲλ καὶ Σαρασὰρ καὶ Paßuay καὶ 
πάντες οἱ ἡγεμόνες βασιλέως Βαβυλῶνος, 
14 χαὶ ἀπέστειλαν καὶ ἔλαβον τὸν Ἱερεμίαν ἐξ). 
αὐλῆς τῆς φυλακῆς, καὶ ἔδωκαν αὐτὸν πρὸς 
Γοδολίαν υἱὸν Ayızay υἱοῦ Zuger, καὶ ἐξή- 
yayov αὐτὸν εἰς Ιαφίϑ'" καὶ ἐκάϑισεν ἐν μέσῳ 
τοῦ λαοῦ. 

15 Καὶ πρὸς [Ἱερεμίαν ἐγένετο λόγος κυρίου, 
ὄντος αὐτοῦ συνεχομένου ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυ- 
λακῆς, λέγων. 19 Πορεύον καὶ εἰπὸν πρὸς 
,Αβδεμέλεχ τὸν Aldiona λέγων" Οὕτως εἶπεν 
κύριος 0 ϑεὸς loge: ᾿Ιδοὺ ἐγὼ φέρω τοὺς 
λόγους μου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς κακὰ 
καὶ οὐκ εἰς ἀγαϑά, καὶ ἔσονται κατὰ πρός- 
omo» cov ἐν ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 17 Καὶ σώσω σε 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐ μὴ παραδώσω σε 
εἰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων ὧν σὺ φοβῇ ἀπὸ 
προςώπου αὐτῶν: 18ὅτι σώζων σώσω σε, 
καὶ ἐν ῥομφαίᾳ οὐ μὴ πέσῃς, καὶ ἔσται ἡ 
ψυχή σου εἰς εὕρημα, ὅτι ἐπεποίϑεις ἐπὶ 
ἐμοί, φησὶν κύριος. 


XL. 0 λόγος ὁ γενόμενος παρὰ κυρίου 
πρὸς Ἱερεμίαν ὕστερον μετὰ τὸ ἀποστεῖλαι 
αὐτὸν Μιαβουζαρδὰν τὸν ἀρχιμάγειρον ἐκ 
“Ῥαμᾶ, ἐν τῷ λαβεῖν αὐτὸν δεδεμένον ἐν χει- 
ροπέδαις. ἕν “μέσῳ ἀποικίας Ἱερουσαλὴμ καὶ 
Ἰούδα τῶν ἀπαγομέγων εἰς Βαβυλῶνα. * Καὶ 
ἔλαβεν αὐτὸν ὁ ἀρχιμάγειρος καὶ εἶπεν αὐτῷ" 


41: X:. 2 Tegen. Naßsl. τῷ ἀρχιμαγείρῳ. λέγ. 
12. X: ὅτι ἀλλ᾽ ἢ xa Oc ἐὰν λαλήσῃ πρός σε, οὕτως 
ποίησον ner αὐτῷ. 13. Χ:“πέστειλε δὲ... x. IVa- 
βεσαρσελχίμ, Ῥαβσαρής... * (ter) xai . „ Paßanay 
(A?: Φαβμαν) .. «μεγιστᾶνες. 14. X: xoi μετεπέμ-- 
ψαντο καὶ παρέλαβον Er τῆς αὐλῆς. €: ἐξ αὐτῆς τῆς 
φ. EX: τῆς βασιλικῆς φυλῆς. Β: πρὸς τὸν 1700. 
Aysırav. (Al: υἱὸν Σαφ. T) ΑἸ ΒΟ" εἰς Tag. (A2 X1). 
At: ἐκάϑισαν (ἐκάϑισεν A?B ;. X: ἐχάϑισαν αὐτὸν). 
Al; ἐμμέσῳ. 15. X: ἐγενήϑη. A!BC* ὄντος αὐτῇ 
συνεχ. (A2X1). 16. B: εἰπὲ. ΑἸ ΒΟ" λέγων (A? FX1). 
X: zug. τῶν δυνάμεων 6 9. ... τὸν λόγον, Al: εἰς τὴν 

γῆν (ἐπὶ τὴν. πόλ. Α28). ΑἸ ΒΟ' καὶ E ἔσ.-Πη. (A? X1; 
1 καὶ ἔσ. ἐνώπιόν σα ἐν τῇ ἡ. ἐκ.). AT. X1 (p. ἐκείνῃ) 


Jeremia. 


Jeremias servalus in Judaea ramanet. 


aaa) 2 my‏ רְבְטַבְּחִים 
12 לאמר ann v5» cmi vM wp:‏ 
תעש now b,‏ ףע Nun» DN "b‏ 
mous vay nib» 1 EUN "zT‏ 
yea‏ רבדטְבְּחִים Jaraıapı‏ רבד 
סְרִיס Xa-25 "Zw" Bay)‏ )22 
בי מלן baren‏ וישלחל spe‏ אֶת- 
ink mm mann Sera Y‏ 
ὑπο τον‏ בְְֶּאחִיקֶם. ua‏ 
Tina au mar nin‏ 
ow‏ וְאָל ὙΠΟ» τ‏ הָיָה דָבַר-יְהוָה 
x52 wy in"‏ 1555 לַאמֶר: 
t6‏ הלו ואמרת "i355 ono‏ 
UNS‏ פהדאמר mins‏ צְבָאות "now‏ 
San 935 bises‏ אֶתִדבִָי rns‏ 
הַזּאת 0235 וְלָא לטובה וְהִנּ Da‏ 
O2 17‏ ההא : ְהצלְתִי בַיוּסהַהָוּא 
jmam Nb immo]‏ 712 הַאנָשִים 
boa A : ὩΣ vi πον τῶν 18‏ 
Hubs‏ וּבְחָרֶב לֶא πὸ ninm ten‏ 
i qb‏ לשל ִּייבְטְחַתּבִּי נְאֶייְהנָה: 


פא הבר "Ux‏ הָיָה אֶלדרמיהל 


ira שלח אתו‎ nm Hmmm 
DR innps apa רַבטְבְּחִים‎ 
Dai»? ihi בַּאזְקִים‎ "ONTNSESN 
:n533 m"5ysm num RE 
"ns" רְב-טְבְּחִים לירמיהו‎ np"? 


כתיב ולא קרי ib.‏ ריש דגושה .12 v.‏ 
מביא ק' .16 v.‏ נון זעררא .13 v.‏ 


φησὶν κύριος (F: λέγει x.). CFX* μὴ. BC: δώσω. 


ΑἹ τῶν (4281). 18. ΧῚ (ρΡ. ἔστ.) σοι. AlC: εὕρεμα. 


€: πεποίϑεις. 


La d: γενάμενος (γενόμ. A? B), FX: πρὸς dep. 


παρὰ κυρ. B* ὕστ. X (pro μετὰ τὸ χτλ.): ἀποστεί- 
λαντος αὐτὸν IVaf. 8 ἀρχιμαγείρῳ. ΒΤ (a. ἐκ P.) 
τὸν. EX: τὸν ix Ῥαδαμάν (C: τὸν ἐκ dJanar; Al.: 
ἐκ Aeßla9a). ΑἸ ΒΟ" dedeu. et’Iegovo. καὶ (A? X1). 
B: nyutvov (EEX: ἀγομένων). 


| 
: 
1 


Serentia, 


: Seremia'8 und des Mohren Schonung. 


(39,12—40,2.) 469 
XXXIX. 


bel, hatte Nebufar Adan, bem Hauptmann, 
12 befohlen von Seremia und gejagt: * Nimm 
ihn und laß dir ihn befohlen fein, und 
thue ihm fein Leid, fondern wie er c8 von 
13 dir begehrt, fo mache 06 mit ihm. * Da 
fandte fin Nebufar Adan ber Hauptmann, 
und Nebu 654608 ber oberfte Känınerer, 
Nergal Gareger der Hofmeifter, und alle 


14 Fürften 66ל‎ Königs zu Babel, * unb lies 


hen Seremia holen απ dem DVorhofe 8 
Gefängniffes, und befohlen ihn Gedalja, 
bem Sohne 9[fifam8, be8 Sohnes Saphang, 
' baf er ihn hinaus in fein Haus führete 
unb bei bem Bol bliebe. 
68 war aud) be8 Herrn Wort gefchehen 
zu Seremia, weil er nod) im Vorhofe 8 
- Gefängniffes gefangen lag, unb gefprochen: 
16* Gehe hin unb fage 60000 9Xeled), bem 
Mohren: Co fpricht ber Herr Sebaotb, ber 
Gott Sfraels: Siehe, id) mill meine Worte 
fommen laffen über diefe Stadt zum lin 
glüd und zu feinem Guten, unb טל‎ 7 
17 68 jehen zu berjelbigen Seit. * Aber bid) 
will ich erretten zu derjelbigen Zeit, fpricht 
der Herr, und folft den Leuten nicht zu 
Theil werden, vor welchen bu bid) fürchteft; 
18 * denn ich will bir davon helfen, bafi bu 
nicht durch8 Schwert falleft, (onbern jolft 
dein Leben mie eine Beute davon bringen, 
barum bag bu mir vertrauet haft, + 
der Herr. 


XR. Die ift das Wort, fo vom Herrn 
gefchah zu Seremta, da ihn Nebufar Adan, 
der Hauptmann, 108 fteg zu Rama, denn er 
war auch mit Ketten gebunden unter allen 
denen, bie zu Ierufalem und in Suba gez 
fangen waren, bag man fie gen Babel meg- 

2 führen (ollte. * Da nun ber Hauptmann 
Seremia zu ἃ) Hatte laffen holen, jprad 


15 


14. A.A: befahlen ihn. 
16. 17. U.L: zur jelbigen. 


. 12. m. achte auf ihn. dW: habe Acht. B: halte 
deine Augen ... vE: richte. A: v. bein Augenmerf. 
B: wie er zu dir veden wird. dW.vE: (zu dir) fagen. 
A: wie er will. 


14. u. übergaben ihn ... u. er unter dem 25. bl. 
vE.A: (mitten) ... wohnte. 


16. dW.vE.A: Xethiopier. vE: m. Aussprüche in 
Erfüllung gehen. dW.vE.A: u. nicht zum Glüd. 


sor rex Babylonis de Jeremia Nabu- 
zardan magistro militum, dicens: 

* Tolle illum et pone super eum ocu- 12 
los tuos, nihilque ei mali facias, sed 

ut voluerit sic facias ei. * Misit ergo 13 
Nabuzardan princeps militiae, et Na- 
busezban et Rabsares et Neregel et 
Sereser et Rebmag et omnes opli- 
mates regis Babylonis, * miserunt 14 
et tulerunt Jeremiam de vestibulo car- 
ceris, et tradiderunt eum Godoliae fi- 
lio Ahicam filii Saphan, ut intraret 
in domum et habitaret in populo. 


Ps.105, 
14s. 


38,28. 


40,585 


26,24. 


Ad Jeremiam autem factus fuerat 15 
sermoDomini, cum clausus esset in ve- 
sübulo carceris, dicens: * Vade et dic 16 
Abdemelech Aethiopi, dicens: Haec 
dicit Dominus exercituum Deus [srael: 
Eece ego inducam sermones meos su- 
per civitatem hanc in malum et non 
in bonum, et erunt in conspectu tuo 
in die illa. * Et liberabo te in die 17 
illa, ait Dominus, et non traderis in 
manus virorum quos tu formidas; 

* sed eruens liberabo te, et gladio 18 

non cades, sed erit tibi anima tua in‏ ות 

: salutem, quia in me habuisti fidu- 
ciam, ait Dominus. 


38,7. 


Sermo qui factus est ad Jere- XE. 
miam a Domino, postquam dimissus 
est a Nabuzardan magistro militiae de 
Rama, quando tulit eum vinctum ca- 
tenis in medio omnium, qui migrabant 
de Jerusalem et Juda et ducebantur 
in Babylonem. *Tollens ergo pria- 2 
ceps militiae Jeremiam dixit ad eum: 


39,13. 


13. Al.: Nabu et Sesban s.: Nabusazban. 


dW: mit Augen fehen. vE: ja vor deinen A. wird 6 
gefchehen. A: fie follen fid) erfüllen ... 

17. in die Hände gegeben werden. VE: ind. Hand 
der Männer fallen. 

18. (Vgl. 21,9.) B.vE: auf mid) verit, A: Ver: 
trauen gefebt. 

1. su R., nachdem er ihn holen laffen. B: als er 
...mar? dW: Da er ihn holen ließ, war er ... vE: 
Als er ihn nafm ... gefhloffen. | 


410 (40,3—8.) 
XL. 


Jeremia. 


Jeremias servatus in Judaea ramanet. 


" u a B PES EPI NE TQ. 


Κύριος ὁ ϑεός σου ἐλάλησεν τὰ κακὰ ταῦτα 
ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον, 3 καὶ ἐπήγαγεν καὶ 
ἐποίησεν κύριος; ὅτι ἡμάρτετε αὐτῷ καὶ οὐκ 
εἰρηκούσατε τῆς φωνῆς αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο 
ὑμῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 4 Καὶ νῦν ἰδοὺ ἔλυσά 
σὲ σήμερον ἀπὸ τῶν χειροπέδων τῶν ἐπὶ τὰς 
χεῖράς σον. Εἰ καλὸν ἐναντίον σου ἐλϑεῖν 
ner ἐμοῦ εἰς Βαβυλῶνα, ἧκε, καὶ 9700 τοὺς 
ὀφϑαλμούς μου ἐπὶ σέ" καὶ εἰ πονηρὸν ἐν 
ὀφϑαλμοῖς σου ἐλϑεῖν 4 ἐμοῦ εἰς Baßv- 
λῶνα, ἀπόμεινον. ᾿Ιδοὺ πᾶσα ἡ m ἐναντίον 
σου που ἂν εἰς ἀγαϑὸν καὶ εἰς τὸ εὐϑὲς 
ἐκπορευϑῆναι, “πορεύου. $E δὲ un, ἀπό- 
στρέψον καὶ ἀπότρεχε πρὸς Γοδολίαν υἱὸν 
"yiip. υἱοῦ Σαφάν, ὃν κατέστησεν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ἐν γῇ ᾿Ιούδα, καὶ οἴκησον ner 
αὐτοῦ ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ ἕν γῇ Ιούδα, εἰς 
ἅπαντα τὰ ἀγαϑὰ ἐν ὀφϑαλμοῖς σου τοῦ 
πορευϑῆναι, καὶ πορεύου. Καὶ ἔδωκεν αὖ- 
τῷ ὁ ἀρχιμάγειρος ἑστιατορίαν καὶ δῶρα, καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτόν, 8 Καὶ ἦλϑεν “ερεμίας 
πρὸς Γοδολίαν υἱὸν ᾿Αχιχὰμ εἰς Μασσηφά, 
καὶ ἐκάϑισεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ 
τοῦ καταλειφϑέντος ἐν τῇ γῇ. 

7 Καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἡγεμόνες τῆς δυ- 
»άμεως τῆς ἐν ἀγρῷ, αὐτοὶ καὶ ἡ δυνάμις 
αὐτῶν καὶ οἱ ἀνδρες αὐτῶν, ὅτι κατέστησεν 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολίαν υἱὸν Ayı- 
xau ἐν τῇ γῇ. καὶ ὅτι ,παρεχατέϑεντο αὐτῷ 
ἄνδρας, καὶ γυναῖκας αὐτῶν καὶ ὄχλον πολὺν 
καὶ ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς, οὺς οὐ κατῴ- 
κισὲν εἰς Βαβυλῶνα: 8 καὶ ἦλϑεν πρὸς To- 
δολίαν εἰς Μασσηφὰ ᾿Ισμαὴλ υἱὸς ΝΝαϑανίου 
καὶ ᾿Ιωάνναν καὶ ᾿Ιωνάϑαν υἱὸς Κάρηε καὶ 
Σαραΐας υἱὸς Θαναεμὲϑ' καὶ υἱοὶ ᾿Ιωφὲ τοῦ 


2. A σου LAUD). X: ἐχρημάτισεν... «ἐπὶ τὴν πό- 
λιν ταύτην. 3. AT BC* καὶ ἐπήγ. (A?X 1). Fr (p. 
xv.) xor oc ἐλάλησε (X: ὅσα ἐλ.). BC: 3% 5 
CFX: αὐτὸ τῆς ₪ ΑἸΒΟ zai ἐγέν. -ἤη. (A2FX1; F: 

«ὦ λόγος οὗτος). 4. A! BC* Καὶ νῦν (A? X1; F: Niw 
δὲ). εἰ σήμ. (A2 X1). Al: ὑπὸ τὰς y. (ἐπὲ τ. y. A2 B). 
Z: ἐνώπιόν σου. B*7x«. A1* (sq. )x«i (A2BCEFX*1). 
- ἐπὶ σοί. A!BC" xai εἰ zovng.-fin. (A?X}). 

OX: Kai πρὶν ἢ ἀπαλλαγῶ ἐγώ, (eti. BCEL. ( 
Kids xai (Β καὶ) ἀνάστρεψον. B: zro. τὸν 1 0 
A?B: Aysınan. ΑἸ(ΌΟΧ: υἱὸν Zap. (vis 2. A?B). 
FX* (alt.) ἐν γῇ 1όδα. X} (p. alt. 1ώδα) εἰ δὲ μή. 
CX: εἰς πάντα. X (pro ay.): καλὰ (F: ἀγαϑὰ xai 
ἀρεστὰ). BT (p. zooev9.) ἐκεῖ. CFX* (sq.) καὶ. 
ΑἹ ΒΟ" ἑστιατ. xai (ΑΞ FX). θ. A!BC* Iso. et υἱὸν 
Ay. et μετ᾽ aut. (A? X1). F: Μασσηφάϑ. Bi(p- Aaa) 
αὐτοῦ. 7. ἘΧ: οἱ ἐν ἀγρῷ. BC* x. ἡ δύν. αὐτῶν. 
EFX* καὶ οἱ AW a avr. A! BC* υἱὸν Ay. (A? X1) et 
ὅτι (A?EFX[). B: zagar. (CEFX:-£9«r0. Al.: παρ- 
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ΣΙ 


ἽΒ wes nous qot qanm 
Amann הַבְסְפְתִי‎ "EZ 1355 mann 


v. $. חצר כ‎ 
v. 8. 'D "b"» 


£9 ero). A!BC* καὶ ὄχλ.- γῆς (A? X1; F: xoi τὰ νήπια 
καὶ περὶ - τῶν πενήτων τ. y.) C* ὃ. EFX: ἀπῴκισεν. 
8. FX: ἦλϑον. EX: πρὸς 16060. F: καὶ "ou. B: 
᾿Ιωάναν (eti. in sqq.). A! BC* zai Tovd 9. (A? X1; 
F: υἱὸς Καρεὲ xai IovcOav). €: ΝΝαϑαναεμὲϑ' (E: 
Nasarnaid. Al. al.). Al: 12gér (Togé B; ΑΞ: 
W2g7; C: 20% Al. al.). 


er zu ihm: Der Kerr, dein Gott, Hat 
bie lingfüd über bieje Stätte 6% 

3 * unb bat 66 aud) fommen fajfen, unb ge= 
than, mie er geredet hat, denn ihr habt ge= 
fündigt wider den Herrn unb feiner Stimme 

nicht gefordjt; barum ift euch folches τοῖς 

| 4 berfafren. *Und nun fiche, id) habe bid) 
heute 108861200) von ben Ketten, damit 
deine Hände gebunden waren. Gefällt 
dird, mit mir gen Babel zu ziehen, jo 
fomm, bu folft mir befohlen fein; gefüllt 
dird aber nicht, mit mir gen Babel zu zie= 
ben, fo laß 66 anftehen. Siehe, da haft 
du dad ganze Land vor dir: mo 08ול‎ gut 

5 vünft und bir gefällt, da ziehe Hin. * Denn 
weiter hinaus wird fein Wiederfehren jein. 
Darum magft bu fehren zu Gebalja, bem 
Sohne Ahifams, des 6500066 6 
welchen der König zu Babel gejebt Dat 
über bie Städte in Juda, unb bei demfel- 
bigen unter bem 93016 bleiben; oder gehe, 
wohin dird moffgefallt. Und ber Haupt- 
mann gab ihm Zehrung und Gefchenke, 

6 und ließ ihn gehen. *Alfo fam Seremia 
zu Gebalja, dem Sohne Ahifamd, gen 
Mizpa, unb blieb bei ihm unter bent Bolf, 

. das im Lande nod) übrig war. 

7  Danun die Sauptleute, fo auf bem Felde 
ftd) enthielten, fammt ihren Xeuten erfuh- 
ren, daß der König zu Babel batte Gebalja, 
den Sohn Ahifamd, über dad Land ספ‎ 41 
unb beides über Männer und Weiber, Kin 
der und bie Geringen im &anbe, melche nicht 

8 gen Babel geführet waren, * famen fte zu 
Gedalja gen Mizpa, nehmlich Ifmael, ber 
Sohn Nethanja, Sofanan und Sonathan, 
die Söhne fareab, und Geraja, der Sohn 
Ihanhumeths, und bie Söhne Ephai von 


7. UL: beide über. 


4. laft es fein. dW: [fe bid) anjegt. vE: f. dir 
heute bie Befjeln, bie um b. 9. find. B: an deinen 9. 
waren. dW: f. an b. 9. (vgl. 39,12). dW: fo laß 
e3. vE: fannft bu οὐ unterlaffen. 

5. Und ba er noch nichts antwortete [fprach er]: 
60 magit...fonft, wohin dird gefällt, ΑΥ̓́Τ: nochnicht 


Serentia, 
Stebufar Adans Anerbieten, Jeremia und bie Hauptleute bei Gedalja. 


(40,3—8. 1 
AL. 


Dominus Deus tuus locutus est ma- 
lum hoc super locum istum, *et ad- 3 
duxit et fecit Dominus sicut locutus 
est, quia peccastis Domino et non au- 
distis vocem ejus; et factus est vobis 
sermo hic. *Nunc ergo ecce solvi 4 
te hodie de catenis quae sunt in ma- 
nibus tuis. Si placet tibi ut venias 
mecum in Babylonem, veni, et ponam 
oculos meos super te; si autem dis- 
plicet tibi venire mecum in Babylo- 
6n.34,10.nem, reside. Ecce omnis terra in con- 
spectu tuo est: quod elegeris et quo 
placuerit tibi ut vadas, illuc perge. 
* Et mecum noli venire, sed habita 5 
5525,42? apud Godoliam filium Ahicam filii Sa- 
phan quem praeposuit rex Babylonis 
civitatibus Juda, habita ergo cum eo 
in medio populi; vel quocumque pla- 
cuerittibi ut vadas, vade. Dedit quo- 
que ei magister militiae cibaria et 
munuscula, et dimisit eum.  * Venit 6 
autem Jeremias ad Godoliam filium 
Ahicam in Masphath, et habitavit cum 
eo in medio populi qui relictus fuerat 
in terra. 


50, % 


Cumque audissent omnes principes 7 
exercitus qui dispersi fuerant per re- 
giones, ipsi et socii eorum, quod 
praefecisset rex Babylonis Godoliam 
filium Ahicam terrae, et quod com- 

41,10.16. Mendasset ei viros et mulieres et par- 
vulos et de pauperibus terrae qui non 
fuerant translati in Babylonem, * ve- 8 
nerunt ad Godoliam in Masphath, et 
Ismahel filius Nathaniae, et Johanan, 
et Jonathan filii Caree, et Sareas fi- 
lius Thanehumeth, et filii Ophi qui 


41,1. 


6.8. 8: Maspha. 8. 55 (pr.) et. 


wegging. ΝΕ: fid) aber nod) zu πίε entfchloß? 
dW.vE: einen (beftiimmten) Unterhalt u. ein δὲς 
fchenf. 

7. alle $. de3 066968 ... hielten ... ihm anbefob: 
len M., W. u. 86. u. von den Ger. VE: unter feine 
Aufficht geftellt. (A: empfohlen?) 


412 (40,9—16. 
XL. 


Nerogaó εἰ καὶ TeLovins υἱὸς τοῦ Moyadet, 
αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν. 9 Καὶ ὥμοσεν 
αὐτοῖς Γοδολίας υἱὸς Ayınayı víoU Σαφὰν 
καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν λέγων" Μὴ φοβη- 
ϑῆτε ἀπὸ προῤφώπου τῶν παίδων τῶν Χαλ- 
δαίων, κατοικήσατε ἐν τῇ γῇ καὶ ἐγράζεσϑε 
τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ βέλτιον ἔσται 
ὑμῖν. 10 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ κάϑημαι € ἐναντίον 
ὑμῶν εἰς Μασσηφὰ στῆναι κατὰ πρύφωπον 
τῶν Χαλδαίων oi ἐὰν ἔλϑοωσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς" καὶ 
ὑμεῖς συναγάγετε οἶνον καὶ ὀπώραν καὶ ovra- 
yayere ἔλ 10% καὶ βάλετε εἰς τὰ ἀγγεῖα ὑμῶν, 
καὶ οἰχήσατε ἐν ταῖς πόλεσιν αἷς κατεχρα- 
τήσατε. 11 Kai πάντες οἱ Ιουδαῖοι οἱ ἐν γῇ 
Μωὰβ καὶ οἱ ἐν υἱοῖς Aunor καὶ οἱ ἐν τῇ 
᾿Ιδουμαίᾳ καὶ οἱ ἐν πάσῃ τῇ γῇ ἤκουσαν ὅτι 
ἔδωκεν βασιλεὺς Βαβυλῶν ος τὰ καταλείμματα 
τῷ Ἰούδα, καὶ ὅτι κατέστησεν ἐπ᾿ αὐτοὺς 
τὸν Γοδολίαν υἱὸν yim υἱοῦ Σαφαν, 
12 καὶ ἐπέστρεψαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐκ πάντονν 
τῶν τόπων οὗ διεσπάρησαν ἐκεῖ, καὶ ἦλϑον 
πρὸς Γοδολίαν εἰς γῆν ᾿Ιούδα εἰς ασσηφα, 
καὶ συνήγαγον οἶνον καὶ ὀπώραν πολλὴν 
σφόδρα καὶ ἔλαιον. 

13 Καὶ ᾿Ιωάνναν υἱὸς Κάρηε καὶ πάντες 
οἱ ἡγεμόνες τῆς δυνάμεως οἱ ἐν τοῖς ἀγροῖς 
ἤλϑαν πρὸς Γοδολίαν εἰς Μασσηφὰ 14 χαὶ εἴ- 
παν αὐτῷ" Εἰ γνώσει γινώσκεις ὅτι βασιλεὺς 
υἱῶν ᾿Αμμὼν Βελισὰ ἀπέστειλεν πρὸς 68 τὸν 
᾿Ισμαὴλ υἱὸν Nadaviov πατάξαι σου ψυχήν; |” 
Καὶ οὐκ ἐπίστευσεν αὐτοῖς 170000006 υἱὸς | = 
Aqızan. 15 Καὶ ᾿Ιωάνναν υἱὸς Κάρηε εἶπεν 
τῷ 1000 κρυφαίως ἐν ασσηφᾷ, λέγων" 
ΠΟορεύσομαι δὴ καὶ πατάξω τὸν Ἰσμαὴλ υἱὸν 
Νιαϑανίου καὶ μηδεὶς γνώτω, μήποτε πα- 
τάξῃ σου ψυχὴν καὶ διασπαρήσονται πάντες οἱ 
᾿Ιουδαῖοι οἱ συνηγμένοι πρός σε, καὶ ἀπολοῦν- 
ται οἱ κατάλοιποι ᾿Ιούδα. 16 Καὶ εἶπεν Γο- 


8. B: IVeroga 91 (Al. al.). B: Elovias... 
(FX: Μααχαϑί. Al. al.). 9. A! BC* vióc- Xag. 
(A? X1). B: : ἐργάσασϑε. 10. FX* ἐναντ. ὑμ. CEX: 
ἐν M. B: oí ἄν. ΕΧ: ἐφ᾽ ἡμᾶς. B: συνάγετε.. . " (alt.) 
ovvayay. X* xoi βάλ. (Ε:κι βάλλετε; EX: x. λάβετε ). 
Al: οἰκήσετε (-σατε A?2B). 11. CEX* (alt.) οἱ. B* 
(pr.) γῇ et (sq. ) οἱ. B: (non τὸ) κατάλειμμα. X (pro 
τῷ 1.): iv τῇ Ἰαδαίᾳ. A?B: “Ἀχεικάμ. A! BC* vis 
Xag. (A? X1). 12. AMBC* xai ἐ ἐπέστρ. - ἐκεῖ (A? X1; 
F: xai ἐστράφησαν οἱ Isó. ἀπὸ παντὸς τόπϑ εἰς ὃν 
διεσπ.). X: καὶ παρεγένοντο εἰς y. Isda πρὸς Tod. 
ἘΧ: Μασσηφαϑ. x* καὶ ἔλαιον. 13. ΕΡΧ: Kagıt. 
X: ot ἐν ἀγρῷ. B: ἦλϑον πρὸς τὸν Γοδ. X: eis Γοδ, 
πρὸς Μασσ. Et καὶ (a. εἰς). 14. Β: εἶπον. E: y». 
γνώσης. B: ὅτι Βελεισσὰ Bac. υἱὸς Aun. ἀπ. (Ε: ὅτι 


Μωχαϑι 


Jeremia. 
VS MN RC ——Á  ———— Á———— "€ TEE 
Jeremías servatus in Judaea ramanet. 


2 וְאִנְשַיהֶם:‎ mag "hzsesa 9 
wu-; open cm לְהָם‎ 0 
11277 Wk " o San 
אתמ‎ "223 y383 "25 הַכַּשְדִים‎ 
Su n Um 3099 5 וייטב‎ 523 ^ 
Sur más "5 לעמל"‎ nmbra — 
y^P אֶסְפוּ יין‎ DAN BEN יבאז‎ 
בַקָרִיכֶם‎ 1203 55553! vog Toc 
o*noen-is on repeen- ἼΘΙ 
ּבְאָדים‎ Maya ' אַַרדבְּמוְאָב‎ 
| "275 "ou Hixanımosa TERN 
1, nT ליחו‎ nw bas-nen 
spes 3 הפקיד שליהם אתגְדליהו‎ = 
-ὈΞῺ 0 "um pn s 
Nas) נְמְהוּדשֶם‎ "x המקמות‎ 
"pbYan mans ֶרְעְדיְהוּדָה.‎ 
iio nan PORT yu DON 
son וכלדטרי‎ ΠΡ Ξ וייח‎ 
"m Saar 2 nye2 "UN 
yn svn ΡΟΝ voe : הַמְצְפַתָה‎ 4 
DNI טכה‎ Way on coss 9 
וְלַא-‎ p ΤΕΣ D'un ved 
T a man s85 הָאָמין‎ 
ibn אֶל‎ UON RR pniYw 
N3 BEN SDN nex22 "np523 
וְאִיש‎ nan אַתדישמְעאל‎ Des 
ii» we} nmt mob vp ΝῸ 
man] TON muzps UMP 
בֶן-‎ 973 UONM יְהוּדָה:‎ nU) 6 
βασίλισσα βασιλέως υἱῶν un, ar.) X: ἀπέσταλκέν. 
A1BC* (eti. v. 15) υἱὸν Na9. (A?2X 4; F: vis Na- 
ϑανία). FX: ψυχήν שש‎ (Al.: τὴν v. σου). € (pro 
αὐτοῖς): αὐτῷ. A! BC* (eti. v. 16) υἱὸς Ay. (A2 FX). 
15. B: εἶπεν Toivav. AABC* υἱὸς K. (Xt; A2FX: 
υἱὸς Kagıt). C: ἐκρυφαίως. Al: εἰς M. (iv M. A2B; 
E: τῷ M.). A!BC* λέγ. (A?XT). €: Πορεύομαι. B: 


un πατάξῃ. X: ψυχήν cov (E: os τὴν v»). B: δια- 
σπαρῇ πᾶς 1806 C:’Isda συνηγμένοι. FX: ἐπίλοιποι. 


13 


Seremio. 


(40, 9—16.) 473 


Gedaljad Eid. Die Juden fammeln fid) um ihn. 


XL. 


Netophath, und Iefanja, ber Sohn Maa= 

9 djati, fammt ihren Männern. *lUnd Ge- 
dalja, der Sohn Ahifams, be8 Sohnes 
Saphang, that ihnen und ihren Männern 
einen Eid und [pradj: Fürchtet euch nicht, 
daß ifr ben Chaldaern unterthan fein fol- 
let; bleibt im Lande nnb jeib dem Könige 
zu Babel unterthan, jo wird e8 euch 7 
10 gehen. * Siehe, ich wohne hier zu Mizpa, 
daß ich den Gbalodern diene, bie zu 8 
fommen; barum jo fammelt ein den Wein 
und Feigen unb Del, und leget e8 in eure 
Gefäße, und mobnet in euren Städten, bie 
11 ihr befommen habt. Ἐπ) alle Juden, 
[o im Lande Moab unb der Kinder Ans 
mon unb in Groom und in allen Rändern 
waren, da fie hörten, bag ber König zu 
Babel hatte fajfen etliche in Syuba über: 
bleiben, unb über fie geje&t Gebalja, ben 
Sohn Ahifamd, 66ל‎ Sohnes Saphans, 
12*famen fie alle wieder von allen Orten, 
dahin fie verfloßen waren, in ba8 Land 
Suba zu Gebalja gen Mizpa, und fammel- 
ten ein jehr viel Wein und Sommerfrücte. 
13 Aber Iohanan, ber Sohn fareab, jammt 
allen den Hauptleuten, fo auf bem Felde 
fid) enthalten Hatten, famen zu Gedalja gen 
14 Mizpa, *unb fprachen zu ihm: Meipt bit 
auch, bag Baalis, ber König ber Kinder 
Ammon, gefanbt hat Ijmael, den Sohn 
Nethanja, baf er bid) foll erfchlagen? Das 
wollte ihnen aber Gedalja, ber Sohn 9(5i- 
15 fams, nicht glauben. *Da (pradj So- 
hanan, ber Sohn fareab, zu Gebalja heim- 
lich zu Mizpa: Lieber, ich will hingehen, 
und Sjmael, ben Sohn Nethanja, jchlagen, 
bap ed niemand erfahren fol. Warum foll 

er bid) erfchlagen, bag alle Juden, fo zu 
dir verfammelt find, zerftreuet werden, 
und bie πο aus QJuda übergeblieben 
16 find, umfommen? *Aber Gebalja, ber 


12. U.L: Weins. 


e 

9. dW.vE.A: fchwur ihnen. B.vE.A: zu dienen 
εν bienet. 

10. u. Sommerfrühte ... in Defig genommen 
«habt. dW.vE: bleibe zu Mizpa. A: um zu Befehl zu 
fein ben Ch. B: bag id) ftehe vor ben Ch. vE: fónnet 
“ον einfammeln. dW: erntet®. u. Obft. A: Frudt. 

11. dW:einlieberbleibfel ben Syuben gelaffen. vE: 
nod) einen Neberreft von I. zurüdigel. 

12. dW: vertrieben. vE:fid) zerftreuet Hatten. A: 


Neh.7,26; 
Jer.42, 1 ‚erant 


Jos.12,5. fi 


de Netophati,: et Jezonias 
lius Maachati, ipsi et viri eorum. 
3.5, * Et juravit eis Godolias filius Ahi- 9 
cam filii Saphan, et comitibus eorum, 
dicens: Nolite timere servire Chal- 
daeis, habitate in terra et servite regi 
Babylonis, et bene erit vobis. * Ecce 10 
ego habito in Masphath, ut respon- 
deam praecepto Chaldaeorum qui mit- 
tuntur ad nos; vos autem colligite 
vindemiam et messem et oleum, et 
condite in vasis vestris, et manete in 
urbibus vestris quas tenetis. * Sed 1 
et omnes Judaei, qui erant in Moab 
et in filiis Ammon et in Idumaea et 
in universis regionibus, audito quod 
dedisset rex Babylonis reliquias in Ju- 
daea et quod praeposuisset super eos 
Godoliam filium Ahicam filii Saphan, 
* *reversi sunt, inquam, omnes Judaei 12 
de universis locis ad quae profuge- 
rant, et venerunt in terram Juda ad 
Godoliam in Masphath, et collegerunt 
vinum et messem multam nimis. 
Johanan autem filius Caree, et13 
omnes principes exercitus qui dispersi 
fuerantin regionibus, venerunt ad Go- 
doliam in Masphath, * et dixerunt ei: 14 
Scito quod Baalis rex filiorum Am- 
mon misit Ismahel filium Nathaniae 
percutere animam tuam. Et non cre- 
didit eis Godolias filius Ahicam. *Jo- 15 
hanan autem filius Caree dixit ad Go- 
doliam seorsum in Masphath, loquens: 
Ibo et percutiam Ismahel filium Na- 
thaniae nullo sciente, ne interficiat 
animam tuam, et dissipentur omnes 
Judaei qui congregati sunt ad te, et 
peribunt reliquiae Juda. * Et ait Go- 16 


v.8. 


v.B. 


1Sm.26, 
8.25m. 


16,9. 


8. S: Maachathi. 
11. Al.: in finibus Amm. 


geflüchtet. dW: in Ueberfluß. vE: großer Menge. 

13. Wie. 7. ν 

14. dW: bid) tobt zu fdj[agen. vE: zu tobten. 
B: ums Leben zu bringen. B.dW.vE.A: Aber ... 
glaubte ihnen nicht. . 

15. B.dW: Laß mich bod) ... B.dW.vE: (unt) 
Niem. (fein S3tenfd) foll 66 erfahren. dW.vE.A: 
das lleberbleibfel oon S. (ber uten). vE: gu Grunbe 
gehen. 


474 (4,1—8) 


Jeremia. 


XLI. 


Ismaelis facinora et fuga. 


δολίας υἱὸς ᾿Δχικὰμ πρὸς ᾿Ιωάνναν υἱὸν Κά- BERN 3% d bp"mw 


ons* Mn ποιήσῃς τὸ πρᾶγμα τοῦτο, ὅτι 
ψευδῆ σὺ λέγεις κατὰ τοῦ ᾿Ισμαήλ. 


XLI Καὶ ἐγένετο, τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ 
ἦλϑεν Ἰσμαὴλ υἱὸς Ναϑανίου υἱοῦ Ἐλισαμὰ 
ἀπὸ γένους τῆς βασιλείας, καὶ τὰ παιδάρια | 2 
τοῦ βασιλέως, καὶ δέκα ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. 
πρὸς I ὁδολίαν υἱὸν Ayızayı εἰς Μασσηφά, 
καὶ ἔφαγον ἐχεῖ ἄρτον ἅμα ἐν Μασσηφᾷ. 
2 Καὶ ἀνέστη ᾿Ισμαὴλ υἱὸς Νιαϑὰν fov, xai οἱ 
δέκα ἄνδρες 0% ἦσαν uet αὐτοῦ, καὶ ἐπάτα- 
ξαν τὸν Γοδολίαν υἱὸν Ayızau υἱοῦ Σαφὰν 
ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ἀπέκτειναν αὐτὸν ὃν κατέ- 
στησεν ὃ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ τῆς γῆς. 
? Καὶ πάντας τοὺς Ἰουδαίους τοὺς ὄντας uer 
αὐτοῦ ἐν “Μασσηφᾷ καὶ πάντας τοὺς Χαλ- 
δαίους τοὺς εὑρεϑέντας ἐκεῖ καὶ τοὺς ἄνδρας 
πολέμου ἐπάταξεν ᾿Ισμαήλ. 4 Καὶ ἐγένετο 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ πατάξαντος αὐτοῦ τὸν 
Γοδολίαν, καὶ ἄνϑρωπος οὐχ ἔγνω, ὅ καὶ 
ἤλϑοσαν ἄνδρες ἀπὸ Συχὲμ καὶ ἀπὸ Σα- 
λὼμ καὶ ἀπὸ “Σαμαρείας, ὀγδοήκοντα ἄνδρες, 
ἐξυρημένοι πώγωνας καὶ διεῤῥηχότες τὰ ἱμά- 
Tux καὶ κοπτόμενοι, καὶ μαναὰ καὶ λίβανος 
ἕν ταῖς χερσὶν αὐτῶν τοῦ εἰξενέγκαι εἰς οἶκον 
κυρίου. 9 Καὶ ἐξῆλϑεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς 
Ἰσμαὴλ υἱὸς Ναϑανίου ἐκ τῆς Μασσηφᾶ, καὶ 
αὐτοὶ ἐπορεύοντο καὶ ἔχλαιον. Ἐγένετο δέ, 
ἡνίκα ἤγγισεν αὐτοῖς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Εἰς- 
400075 πρὸς Γοδολίαν υἱὸν Ayızay. 7 Kai 
ἐγένετο, εἰςελϑόντων αὐτῶν εἰς τὸ μέσον τῆς 
πόλεως ἔσφαξεν αὐτοὺς Ἰσμαὴλ υἱὸς Nada- 
viov εἰς τὸ φρέαρ, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ 
μετ αὐτοῦ. S Καὶ δέκα ἄνδρες εὑρέϑησαν 

16. AL BC* υἱὸν K. (X1; A?FX: υἱὸν Καριέ). ΕΧ: 
Mn m. κατὰ τὸ ῥῆμά as (Al.: ᾧ. vro). B* «sro. 
5% Joy. (X: xara Tou.). 

1. X: ἐν τῷ μηνὶ. Αἰ: Ελασὰ (Ἐλισαμὰ A?FX; 
Β: ΪἘλεασα). A!BC* τῆς βασ.- παιδ. (A? X1; F: 
ἡγόμενοι pro τὰ zaud.). ΟΧ: δώδεκα (eti. v. 2). ‚Er 
τὸν (a. I'o9.). A! BC* υἱὸν Ay. (A? X1). C: &pr. 
ἐκεῖ, AMBC*é » Μασσ. (A? X1). 2. A! BC* υἱὸς Nas. 
(A? X1). X* ἡ ἤσαν. ATBC* υἱὸν Ay.- -anirt. αὐτὸν 
ג)‎ +: μαχαΐρᾳ, καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ). ΒΓ ὁ 
3. A?X t (p. αὐτϑ) τῷ Γοδολία. AIEX: εἰς Mas- 
σηφὰ (ἐν M. A2B; F: εἰς Μασσηφὰϑ). Αἴ ΒΟ" xoi 
τὸς ἄδρ. -fin. (A?FXt; F: πολεμιστὰς). 4. X: τῇ 
δευτ. Zu. παίσαντος 8 Icona. 9, K: 1400 B: 
Σαλὴμ (F: Συλὼμ; X: Ἱερεσαλὴμ). X1 (a. πώγ.) 
τὰς, B: διεῤῥηγμέναι EX} (p. inet.) αὐτῶν. ΑἸΒ: 
μάννα (μαναὰ A?X; E: nacaval; F: δῶρον). B* 
ταῖς (C: ἐν χειρὶ). 2i εἰςενεγκεῖν. C: ἐν τῷ οἴκῳ. 


6. A! BC* υἱὸς ZIV.- Macc. (A2F; F: ἀπὸ "Ması- 


HN 
NA בַּחָדֶש הַשְבִיעִי‎ ^n (n ΧΕ. 

"pow numis E 
may) oa an הַמְּלוּכָה‎ Im 

אַנָשִים TEEN im‏ חיק 
m on DW Han nDbX2n‏ 
bpm nexus 2‏ וְשְמְלַאל Dona‏ 
DIRT nois‏ ו AR MINEN‏ 
דופ ua spi DEN‏ 
no" 3373‏ אתו PREMIER‏ 790" 
TUN Me BST yos2 523 3‏ 
N‏ את אֶתגּדליהל nbr22‏ וְאֶת- 
הַפַּשָדִים אשר נְמְצאוּשם את "UIN‏ 

PESE nn προ: 4‏ 9 בּיום 
mans "xn‏ אֶתגְּדלִיְהו ^N‏ לא 
N20 :»T Π‏ אָנָשִים Sun obuin‏ 
ומשמרון. era‏ איש Yep "mbyo‏ 
oma ww‏ וּמִתְגָדְדִים npa‏ 
emm ma warb o3 ny‏ 
bep 3702113 ΝΡ ΩΡ" NX 6‏ 
nmm mam Tan wen neam‏ 
DER ON) OHR WIRD‏ באו N‏ 
umb 7‏ באחיקט: ויהי by aaa‏ | > 
Tin‏ חָעִיר E wr bm"‏ 
ἢ mam‏ אלחתלף Oen‏ הָוּא Dam‏ 
syn DEN nar) ΕἼΣ ΤΩΝ 8‏ 


v. 16. 
y. 6. רפה‎ 


תעשה 'P‏ 
בְג"א הג' בנ"א הל' בדגש .5 v.‏ 

pa; Χ: Καὶ ἐξ. Ἴσμ. υἱὸς IV. εἰς ἀπάντ. αὐτῶν ἐκ τῆς 
M.). B* (sq.) καὶ. A1!BC* Ἐγέν.- -yy- αὐτοῖς (A? 
X1). CFX* (alt.) αὐτοῖς (X: πρὸς αὐτός). B: Εἰς-- 
ἐλϑετε. E: τὸν Γοὸδ. A! BC* υἱὸν Ay. (A?X 1). 
7. CFX* (pr.) τὸ. A?X1 (a. ἔσφ.) xci. A!BC* 
Ἴσμ. υἱὸς N. (ΑΣΧΤ; Al. p. Nas. eti. T καὶ ἔ ἔῤῥιψεν 
5. ἐνέβαλεν αὐτὰς; E: ἔσφαξαν αὐτὸς καὶ ἐνέβαλεν) 


et αὐτὸς xai- fin. )421%1( . 


Cereuta. 


Sémael erfchlägt Gebalja und bie Männer von idem 6. 


)41,1--8( 475 
XLI. 


Sohn 9(ifamà, (prad) zu Sobanan, dem 
Sohn fareaf: Du folft das nicht thun, 
68 ift nicht wahr, ba8 bu von S[macl 
fageft. | 
ΧΕΙ. ber im fiebenten Monat fam 
imael, der Sohn Nethanja, ded Sohnes 
Elifama, aus föniglihem Stamm, jammt 
ven Oberften des Königs, und zehn Män- 
ner mit ihm, zu Gebalja, bem Sohne Ahi« 
famd, gen Mizpa, und afen dajelbit zu 
2 Migpa mit einander. *Und Sjmael, ber 
Sohn Nethanja, machte fih auf, fammt 
den zehn Männern, bie bei ibm waren, 
und fhlugen Gebalja, den Sohn Ahifamsg, 
066ל‎ 650006 Saphand, mit bem Schwert 
zu Tode, barum daß ihn ber König zu 
ὃ Babel über dad Land gejegt hatte. * Dazu 
alle Suben, bie bei Gebalja waren zu Mizpa, 
und die Chalväer, bie fie ba[elbft fanden, 
Aund alle Kriegsleute fchlug Ifmacl. * Des 
andern Tages, nadjbem Gebalja er[dlagen 
5war unb nod) niemand wußte, * famen 
achtzig Männer von Sichem, von Silo und 
von Samaria, und hatten bie Bärte ab- 
gejd)oren und ihre lieber zerriffen und 
fd) zerrigt, und trugen Speißopfer und 
Weihrauch mit fich, daß fie c8 brachten in 
6588 Haus be8 Herrn. *Und Sjmacl, ber 
Sohn 9tetfanja, ging heraus von Mizpa 
denfelbigen entgegen, ging daher und meis 
nete. ἍΠ er nun an fie fam, Sprach er 
zu ihnen: Ihr (olt zu Gebalja, dem Sohne 
7 Ahifams, kommen. *Da fte aber mitten 
in die Stadt famen, ermordete fte 1 
der Sohn Nethanja, und bie Männer, fo 
8 bet ibm waren, bei bem Brunnen. * Aber 
66 waren zehn Männer darunter, bie 


1. U.L: Monden. 4. A.A: Niemand darum 
wußte. A.A: unb 66 nod. 6. A.A: ging 
dahin! 


16, B: denn du redeft falfch wider Sim. dW: Lüge 
t. bu von ὃ. A: bu lügeft. 

1. n. on ben Ob. B.dW.A: (aus dem) fönigl. Sa: 
men. vE: aus fón. Gefchlechte. B: afen dvafelbft das 
Brot. vE: fpeifeten. A: hielten Mahl. 


2. welchen der König. vE: ftanden auf. dW: er: 


| feb fid) 


3. was 62/6051. waren, 


dolias filius Ahicam ad Johanan filium 
Caree: Noli facere verbum hoc, fal- 
sum enim tu loqueris de Ismahel. 


Zach.7,52 Eit factum est, in mense se- X ILE. 
45,8.2n,. P limo venit Ismahel filius Nathaniae, 
**ל*‎ filii Elisama de semine regali, eL opti- 
males regis et decem viri cum eo ad 
Godoliam filium Ahicam in Masphath, 
et comederunt ibi panes simul in Mas- 
phath. * Surrexit autem Ismahel fi- 2 
lius Nathaniae et decem viri qui cum 
405, €0 erant, et percusserunt Godoliam 
filium Ahicam filii Saphan gladio, et 
interfecerunt eum quem praefecerat 
rex Babylonis terrae. * Omnes quo- ὃ 
que Judaeos qui erant cum Godolia 
in Masphath, et Chaldaeos qui reperti 
sunt ibi, et viros bellatores percussit 
Ismahel. * Secundo autem die post- 4 
quam occiderat Godoliam, nullo ad- 
hue sciente, *venerunt viri de Sichem 5 
et de Silo et de Samaria, octoginta 
lee, viri, rasi barba et scissis vestibus et 
Tcu squallentes, et munera et thus habe- 
bant in manu ut offerrent in domo 
Domini. * Egressus ergo Ismahel fi- 6 
lius Nathaniae in occursum eorum de 
Masphath, incedens et plorans ibat. 
Cum autem occurrisset eis, dixit ad 
eos: Venite ad Godoliam filium Ahi- 
cam! *0Qui cum venissent ad me- 7 
dium civitatis, interfecit eos Ismahel 
filius Nathaniae circa medium laci, 
ipse et viri qui erant cum eo. *De- 8 
cem autem viri reperli sunt inler eos, 


2Rg. 
25,45. 


4. B.dW.vE: am zweiten Tage. 

5. fid) gerigt. B.dW.A: famen Männer von ... 
(nefmlid)) 80 Mann. dW: mit gefdjor. Bart... u. 
mit Riten am Leibe. vE: aufgerigter Haut. 

6. Kummer herein zu ©. dW: weinend unter dem 
Gehen, u. als er fietraf. B: auffie ftieß. ΝΕ: ihnen 
begegnete. 

T. m. warf fie in ben Br. B.dW: in bie (eine) 


Grube. vE: bei ber Gifterne? 


416 (41,9—40.) 
XLI. 


ἐκεῖ καὶ εἶπαν τῷ Ισμαήλ᾽ Mn ἀνέλῃς ἡμᾶς, 
ὅτι εἰσὶν ἡμῖν ϑησαυροὶ ἐν ἀγρῷ, πυροὶ καὶ 
χριϑαί, μέλι καὶ ἔλαιον. Καὶ παρῆλϑεν καὶ 
οὐχ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν 
αὐτῶν. 9 Καὶ τὸ φρέαρ εἰς ὃ ἔῤῥιψεν ἐκεῖ 
Ἰσμαὴλ πάντας ovg ἐπάταξεν μετὰ Τοδολίου, 
φρέαρ, μέγα τοῦτό ἐστιν ὃ ἐποίησεν 0 βασιλεὺς 
Asa ἀπὸ προφώπου Βαασὰ βασιλέως ᾿Ισραήλ' 
τοῦτο ἐνέπλησεν ᾿Ισμαὴλ τραυματιῶν. 10 Καὶ 
ἀπέστρεψεν Ἰσμαὴλ πάντα τὸν λαὸν τὸν κα- 
ταλειφϑέντα εἰς Μασσηφά, καὶ τὰς ϑυγατέρας 
τοῦ βασιλέως ἃς παρεκατέ £O evo Ναβουζαρδὰν 
ὁ ἀρχιμά) ἑιρος τῷ Τοδολίᾳ υἱῷ “Ἵχικάμ- καὶ 
ὥρϑρισεν Ἰσμαὴλ υἱος Νιαϑανίου καὶ ᾧχετο 
εἰς τὸ πέραν υἱῶν "Appio. 

11: Καὶ ἤκουσεν ᾿Ιωάναν υἱὸς Kaye καὶ 
πάντες οἱ ἡγεμόνες τῆς δυνάμεως οἱ 24 av- 
τοῦ πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐποίησεν Ἰσμαὴλ υἱὸς 
Ναϑανίον, 12 καὶ ἤγαγον ἅπαν τὸ “στρατό- 
πεδὺν αὐτῶν καὶ ᾧχοντο πολεμεῖν αὐτόν, καὶ 
εὗρον αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος πολλοῦ ἕν D 27 
8 Kai ἐγένετο ὅτε δον αὐτὸν πᾶς ὁ λαὸς 0 
μετὰ ᾿σμαὴλ τὸν ᾿Ιωάναν υἱὸν Κάρηε, καὶ 

| πάντας τοὺς ἡγεμόνας τῆς δυνάμεως τῆς 2 
αὐτοῦ, ἐχάρησαν 11 χαὶ ἀνέστρεψαν πᾶς ὁ 
λαὸς ὃν ἡχμαλώτευσεν Ἰσμαὴλ ἐκ τῆς Maoc- 
σηφᾶ, καὶ ἀναστρέψαντες ἦλϑον πρὸς ᾿Ιωᾶάνναν 
υἱὸν Κάρης. 19 Καὶ Ἰσμαὴλ υἱὸς Nadaviov 
ἐσώϑη σὺν ὀχτὼ ἀνϑρώποις, καὶ ᾧχετο πρὸς 
τοὺς υἱοὺς "Lupo. 16 Kal ἔλαβεν Ἰωάνναν 
υἱὸς Κάρηε καὶ πάντες οἱ ἡγεμόνες τῆς δυνά- 
peoc οἱ pec αὐτοῦ πάντας τοὺς καταλοί- 
πους τοῦ λαοῦ οὗς ἀπέστρεψεν ἀπὸ Ἰσμαὴλ 
υἱοῦ Ναϑανίου ἐκ τῆς Μασσηφᾶ μετὰ τὸ 


ὃ. Β: εἶπον. Xt (p. Mz) δὴ. FX1 (a. μέλι) καὶ. 
EX: ἐν τῷ u£c o (A1 : ἐμμέσῳ). 9. X:1 To δὲ 90. FX* 
ἐκεῖ. A?X (pro πάντας): πάντα τὰ σώματα τῶν ἀν- 
δρῶν. FX (pro izar.): ἀπέκτεινε. ATBC* μετὰ 0 
(A?X1). CFX* ὁ. C (pro Aaa): Βαβυλῶλος (E: 
σὰν)" Βαασὰ. FX: ἔπλησε Iou. υἱὸς Na9avis to. 
10. FX: ἐν M. (F: Maooıya$). B: παρακατέϑετο 
(X: παρέϑετο). AIBC* IVagsc. (A?X1). B: Ayaı- 
xau. AlBC* xai ὥρϑρ.- -Na9.(A?X+). 11.EFX: 
Καριὲ. A! BC* υἱὸς IV. (A?F ΧΙ). 12.X: συνήγα- 
yov. Ο: πᾶν. X: πολ. μετα Ἰσμαὴλ vis rov Ν᾽ αϑανίε. 
13. B: εἶδεν (CFX: εἶδον). A? αὐτὸν uncis. Al* 
(alt.) ὁ (A2B}). A!BC* υἱὸν K. (FXt; A: τὸν 
υἱὸν [οἱ], FX:] T. B* z&vrac. CFX: τὲς μετ᾽. 
ALBC* ἐχάρ. (A?1; Ε:ηὐφράνϑησαν; X: καὶ ἐχάρ.). 
14. A! BC* πὰς ὁ- ηλϑὸον (A? X; AL: ἀνέστρεψεν 
S. ἀπέστρ. πᾶς) et υἱὸν Kg. (Xt; A?F: υἱὸν Kat). 
B: Ivava» (eti. v. 16). 15.F X: Ὁ δὲ Ἴσιι. A!nBC* 
υἱὸς IN. (A? X1). C: iv ὀκτὼ. X: Ort ἄνδρασιν ἀπὸ 
ה‎ ᾿Ιώαναν. 16. A! BC* υἱὸς .א‎ (X1; FX: 


Jeremia. 


Asmaelis facinora et fuga. 
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υἱὸς Kai). 
Masoıya). 


AIX: ἀπέστρεψαν (- wv A?B). AIBC* 
via Va%. -Ayırau (A? FX1; A2* ἐκ τῆς M.; F: ἀπὸ 


idet Ee u SÉ 2 -. 


PRONTI Se ΡΟΝ 
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Csereiita. | )41,9-16( 477 


918001 auf ber Flucht entrinnt bem Johanan dem Sohne Kareah. XLI. 


fprachen zu Smael: ieber, tübte und qui dixerunt ad [smahel: Noli occi- 
nicht; wir haben Schäße im Acer liegen dere nos, quia habemus thesauros in 
von Weizen, Gerfte, Oel unb Honig. טול‎ agro, frumenti et hordei et olei et 
ließ er ab, und tübtete fte nicht mit den ane mellis. Et cessavit, et non interfecit 
9bern. * Der Brunnen aber, darein S[mael eos cum fratribus suis. *Lacus au- 


die todten &eidname warf, welche er Hatte 
erfchlagen, fammt bem Gebalja, ift der, ben 
ber König Alfa machen ließ wider Baeja, 
den König Sfraels: ben füllete Sfmael, ber 
Sohn Netbanja, mit ben Erjchlagenen. 

10 * Und mas übrige8 Volk war zu Mizpa, 
aud) 68ל‎ Königs Töchter, führte S[mael, 
der Sohn Nethanja, gefangen weg, fammt 
allem übrigen 3Bol£ zu Mizpa, tiber welche 
Stebujar θαι, der Hauptmann, hatte ge= 
fegt Gedalja, ben Sohn Ahifamg; unb 206 
hin, und wollte hinüber zu den Kindern 
Ammon. 


tem in quem projecerat Ismahel omnia 

cadavera virorum, quos percussit pro- 
15.קאו‎ pter Godoliam, ipse est quem fecit 
1977. vex Asa propter Baasa regem Israel: 

ipsum replevit Ismahel filius Natha- 

niae occisis. |. * EL caplivas duxit Is- 

mahel omnes reliquias populi qui 
43,6. erant in Masphath, filias regis, et uni- 
versum populum qui remanserat in 
Masphath, quos commendaverat Na- 
buzardan princeps militiae. Godoliae 
filio Ahicam, et cepit eos Ismahel fi- 
lius Nathaniae; et abiit ut transiret 
ad filios Ammon. 

Audivit autem Johanan filius Caree, 
et omnes principes bellatorum qui 
erant cum eo, omne malum quod fe- 
cerat Ismahel filius Nathaniae, *et 
assumptis universis viris profecti sunt 
ut bellarent adversum Ismahel filium 
29m. Nathaniae, et invenerunt eum ad aquas 
^!* multas quae sunt in Gabaon. * Cum- 

que vidisset omnis populus qui erat 
cum Ismahel, Johanan filium Caree 
et universos principes bellatorum qui 
erant cum eo, laetati sunt, *et re- 
versus est omnis populus quem ce- 
perat Ismahel, in Masphath, rever- 
susque abiit ad Johanan filium Caree. 
* Ismahel autem filius Nathaniae fugit 
cum octo viris a facie Johanan, et 
. abiit ad filios Ammon.  * Tulit ergo 
Johanan filius Caree et omnes princi- 
pes bellatorum qui erant cum eo, uni- 
versas reliquias vulgi quas reduxerat 
ab Ismahel filio Nathaniae de Mas- 


40,13. 


11 Da aber Sofanan, ber Sohn Kareah, 
erfuhr, und alle Sauptleute des 406098, bie 

| — beiigm waren, alled ba8 Uebel, 508 Ijmael, 
12 ber Sohn Nethanja, begangen hatte, "nah 
men fie zu jid) alle Männer, und zogen 
bin, wider S[mael, den Sohn Nethanja, zu 
ftreiten, und trafen ihn an bei dem großen 
13 Wafler an Gibeon. * Da nun alles Volk, 
jo bei Sfmael war, (afe ben Sofanan, ben 
Sohn fareaf, unb alle bie Hauptleute 68 
40648, bie bei ihm waren, wurden fie frob, 
14* und dad ganze Volk, das 3] hatte 
von Mizpa meggeführt, wandte fich um 
und fefrte wiederum zu Sohanan, bent 
15 Sohn Karend. * Aber Simaef, ber Sohn 
Nethanja, entrann dem Sohanan mit acht 
Männern, unb 30g zu den Kindern Anı- 
16 mon. *Und Sohanan, ber Sohn Kareah, 
fammt allen Hauptleuten be8 Heer, [0 bei 
ihn waren, nahmen alles ba8 übrige Volk, 

jo fie wiedergebracht hatten von Ifmael, 
dem Sohne Nethanja, aus Mizpa zu fich, 
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: übriges Volks. 
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12 


13 


14 


15 


16 


8. dW: 3Borvütfe im Felde .]לט‎ vE: αὐ 0. ὅ. gu fommen. dW:um über den Jordan zu gehen zu... 


einen verítedten Borraty. B.dW.vE.A: (unter) mit 411. dW.vE: Unheil... angerichtet. 


ihren Brüdern. 12. vE: die ganze Mannichaft ... anzugreifen... 


9. alle Zeichn. der Männer. B: bem Geb. zur erreichten. } ὶ 
656/16. vE: wegen Geb. A: um G. willen. 14. dW.vE: u. fehrete zurück ur. ging zu... 
10. B.vE: 309 hin (ging um)...überzugehen? A: 15. vE: rettete fid) vor 3. A: floh. 


476 (41,17--42, 6.) 
XLI. 


πατάξαι τὸν Γοδολίαν υἱὸν Ayızau, δυνατοὺς 
ἄνδρας ἐν πολέμῳ, καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ 
λοιπὰ καὶ τοὺς εὐνούχους οὺς ἀπέστρεψαν 
ἀπὸ Γαβαών. 17 Καὶ ᾧχοντο καὶ ἐχάϑισαν 
ἐν I ἡβηρωϑχαμάαμ τῇ πρὸς Βηϑλεέμ, τοῦ 
πορευϑῆναι εἰςελιϑεῖν εἰς Alyuarov 18 ἀπὸ 
προςώπου τῶν “Χαλδαίων, ὅτι ἐφοβήϑησαν 
ἀπὸ προςώπου αὐτῶ»" ὅτι ἐπάταξεν Ἰσμαὴλ 
τὸν Γοδολίαν υἱὸν Ayınau, ὃν κατέστησεν 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῇ γῇ. 


XLI. Καὶ προφῆλϑον πάντες οἱ ἡγεμό- 
yec τῆς δυνάμεως, καὶ Ἰωάνναν υἱὸς Kagns, καὶ 
“Ἵζαρίας υἱὸς Μαασαίου, καὶ πᾶς 0 λαὺς 
ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου „> πρὸς Iege- 
| μίαν τὸν προφήτην καὶ εἶπαν αὐτῷ" IIsoeıo 
δὴ τὸ ἔλεος ὑμῶν κατὰ πρόςωπόν σου, καὶ 
πρόςευξαι πρὸς κύριον τὸν ϑεόν σου περὶ 
τῶν καταλοίπων τούτων, ὅτι χατελείφϑημεν 
ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν, καϑὼς οἱ ὀφϑαλμοί σου 
βλέπουσιν" ὅ καὶ ἀναγγειλάτω ἡμῖν κύριος 
ὁ 9806 σου τὴν ὁδὸν & / πορευσόμεϑα ἕν 
αὐτῇ, καὶ λόγον ὃν ποιήσομεν. 4Ὧ Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Ἱερεμίας ὁ προφήτης" Ἤκουσα, ἰδοὺ 
ἐγὼ προςεύξομαι πρὸς κύριον τὸν ϑεὸν ὑμῶν 
κατὰ τοὺς λόγους ὑμῶν, καὶ ἔσται ὁ λόγος 
ὃν ἀποκριϑήσεται. κύριος, ἀναγγελῶ ὑμῖν, οὐ 
μὴ κρύψω ἀφ ὑμῶν ῥῆμα. ? Καὶ αὐτοὶ 
εἶπαν τῷ Ἱερεμίᾳ " Ἔστω κύριος ὃν ἡμῖν εἰς 
μάρτυρα, δίκαιον καὶ πιστόν, εἰ μὴ κατὰ 
πάντα τὸν λόγον ὃ ὃν ἂν ἀποστείλῃ 08 κύριος 
ὃ ϑεός σου πρὸς ἡμᾶς, οὕτως ποιήσωμεν. 
6 Καὶ ἐὰν ἀγαϑὸν καὶ ἐὰν 40x07 , τὴν φωνὴν 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, οὐ ἡμεῖς ἀποστέλ- 
23 σε πρὸς αὐτόν, ἀκουσόμεϑα, ἵνα βέλ- 
τιον ἡμῖν γένηται, ὅτι ἀκουσόμεϑα τῆς φωνῆς 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


16. €: ἄνδρας πολέμε. ἘΧ: τὰ κατάλοιπα (X: τοὺς 
λοιπὰς) ... ἀπέστρεψεν. 17. CX: ἐχάϑισεν. Β: Γα- 
βηρωχαμάα (€: Ταβαηρωχάμα, F: 55 Bago9 Xa- 
μάαμ. Al. al.). AICFX: τὴν πρὸς 8. (τῇ πρ. B. 
A? B). p* ‚eiseid. (X: «o εἰςελϑ'.). 18. F* αὐτῶν. 
A!BC* υἱὸν Ay. (A?X1). Br ὁ (a. βασ.). 


1. B: Ἰοάναν. A!BC* υἱὸς K. (Xt; A?FX: υἱὸς 
Kagıt). FX (pro AL): JsCoviac. AIEX: Μασαίε 
(Maas. A2B; FX: NRoais, Al.: locaís). OTI) 
καὶ (A?B1; 6 αὐτῶν). CXt (in f.) αὐτῶν. 2.FX: 
xai εἶπον πρὸς Iso. τὸν πρ. Al: ἐπὶ Ti. -. iiir 
(πρὸς Ito. ... Πεσέτω A? B). B: &. ἡμῶν. C* (alt. )es. 
CFX: καϑύξι (Al.: ox). XT (ἴη [.) ἡμᾶς. 3. Altos 
אש‎ A1B* (pr.) ἐν (A?FX1; CX: ὁδὸν 7»). 

. AL BC* 6 7:009. (A?FX 1). B (p. προςεύξ.) 
init ὑμῶν (Σ: περὶ ὑμ.). ₪ τὸν. B: ϑεὸν ἡμῶν. 
EX: λόγ. ἡμῶν, X: ἔστ. τὸ ῥῆμα ὃ. BT (a. ἀποκρ.) 


Jeremia. 


Jeremias fugam in Aegyptum dissuadet. 
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v.17. 'p כמהם‎ 
v.1. nnb הע' בחהטף‎ N33 v.6. אנחנו ק'‎ 


צ 


av (CX: ἐὰν) et (P. κύριος) à 0 9 cóc. 
(A? B1). X (pro εἰ ur): ὅτι. A* ἂν (CFX1; B: ἐὰν). 
Al: ἀπέστειλεν (ἀποστείλῃ AZBFX). A1B* σε (A? 
CFX1). A! ΒΟ ὁ 9:0 as (A2 FX1). Al: à (pro à 8106 -— 
A?BFX). CFX: ποιήσομεν. 6. FX (pro τὴν φ.): 
τῆς φωνῆς. 


5, A!X* ἐν 


Serentia. 


Die Juden wollen nach Aegypten fliehen. 


(44,17—42,6) 479 
XLI. 


weil Gebalja, ber Sohn Ahifams, erfchla- 
gen war: nehmlicd) bie Krieggmänner, Weis 
ber und Kinder und Kämmerer, fo fie von 

17 Gibeon Hatten wiedergebracht. *Und zogen 
hin und fefreten. ein zum Kimham zur 
Herberge, ber bei Bethlehem mwohnete, unb 

18 wollten in Egypten ziehen *vor ven Chal- 
büern; denn fie fürchteten fid) vor ihnen, 
weil Sfmaef, ber Sohn Nethanja, Ges: 
dalja, ben Sohn Ahifams, erfchlagen hatte, 
den der König zu Babel über das Land 
gefeßt hatte. 

KLEE. Da traten herzu alle Sauptleute 
68ל‎ Heerd, Sobanan ber Sohn Kareah, 
Sejanja der Sohn Hofaja, (ammt bem ganz 

2 zen 201], beides Klein und Groß, * und 
fprachen zum Propheten Seremia: Lieber, 
lag unfer Gebet vor bir gelten und bitte 
für und den Herrn, deinen Gott, um alle 
diefe Uebrigen (denn unjer ift leider wenig 
geblieben von vielen, wie bu und felbft 

3 fieheft mit deinen Augen), *daß uns ber 
Herr, dein Gott, wollte anzeigen, wohin 
wir ziehen und was wir thun follen. 

4*Und ber Prophet Seremia fprad) zu ih- 
nen: Wohlan, ich will gehorchen; und fefe, 
ich will den Herrn, euren Gott, bitten, wie 
ihr gejagt habt, und alles, mad euch ber 
Herr antworten wird, das will ich euch an 
zeigen, und will euch nichtd verhalten. 

5 *lind fie fprachen zu Seremia: Der Herr 
fei ein gemiffer und wahrhaftiger Zeuge 
zwifchen und, wo wir nicht thun werben 
alles, ba8 bir ber Herr, dein Gott, an und 

6 befehlen wird. * 68 fei Gutes oder 6, 
[o wollen mir gehorchen der Stimme 6 
Herrn, unjer8 Gottes, zu dem wir bid) fen- 
den, auf daß e8 unà wohl gehe, fo wir ber 
Stimme 68ל‎ Herrn, unferd Gottes, ges 
borden. 


1. U.L: beide. 6. U.L: auf baf uns. 


16. nachdem Geb, ... war, wehrhafte Männer. 

17. zur Serb. 8. fo bei $5. ijt. B: in KR. das ...? 

1. B.vE: vom Kleinften bis zum Gróften. A: 
Kleinen ... Großen. 

2. mit Augen fiebeft (val. 37,20). dW: für all 
dies Meberbleibfel. A: alle btefe. VE: biefen ganzen 
scis B.dW.vE.A: uns deine Augen (felbft) 
eben. 

3. wolle. B: ben Weg worauf wir gehen, u. das 
Wort das to. thun follen. dW: offenbare, welchen 


phat, postquam pereussit Godo- 
liam filium Ahicam: fortes viros ad 
praelium, et mulieres et pueros et 
eunuchos, quos reduxerat de Gabaon. 
* Et abierunt, et sederunt peregri- 17 

; nantes in Chamaam quae est juxta 

, Bethlehem, ut pergerent et introirent 

;. Aegyptum *a facie Chaldaeorum; ti- 18 
mebant enim eos, quia percusserat 
Ismahel filius Nathaniae Godoliam fi- 
lium Ahicam, quem praeposuerat rex 
Babylonis in terra Juda. 


E: accesserunt omnes prin- KLEE. 
cipes bellatorum, et Johanan filius 
Caree, et Jezonias filius Osajae, et 
reliquum vulgus a parvo usque ad 
magnum, * dixeruntque ad Jeremiam 2 
prophetam: Cadat oratio nostra in 
conspectu tuo, et ora pro nobis ad 
Dominum Deum tuum, pro universis 
reliquiis istis, quia derelicti sumus 
pauci de pluribus, sicut oculi tui nos 
intuentur; * et annunciet nobis Do- 3 
minus Deus tuus viam per quam per- 
gamus, et verbum quod faciamus. 
*Dixit autem ad eos Jeremias pro- 4 
pheta: Audivi; ecce ego oro ad Do- 
minum Deum vestrum secundum verba 
* vestra: omne verbum quodcumque 
* responderit mihi, indicabo vobis, nec 

celabo vos quidquam. *Et illi di- 5 
. xerunt ad Jeremiam: Sit Dominus in- 
„ter nos testis veritatis et fidei, si non 

juxta omne verbum, in quo miserit 
te Dominus Deus tuus ad nos, sic fa- 

ciemus. *Sive bonum est sive ma- 6 

lum, voci Domini Dei nostri ad quem 
mittimus te, obediemus, ut bene sit 
nobis, cum audierimus vocem Domini 

Dei nostri. 


40,8. 


37,3.20. 


21, 
4. 


41,17. 


]. Al.: Osiae s.: Josiae. 


9064 ... A: qu erfennen. gebe ... das Wort, nad) 
b 


open 

4. dW.vE: Sd) gehorche. A: höre. B: hab's gehört. 

5. B: he ἢ u. freuer.. dW: Zeuge, ein wahrhafs 
ter u. zuverläffiger 3. ΝΕ: wider ung ein wahrer u. 
verläfl. B: nad) alle b. Wort womit... bid) zu uns 
fenden wird. dW: ganz fo wie dir ... entbiefen w. an 
uns, alfo wollen m. thun. VE: was ... burd) bid) an 
ung ergehen fafjen w. 

6. vE: Gewiß! wir wollen ... 


480 (42,7—17) 
XLI. 


7 Καὶ ἐγενήϑη, ed“ ἡμέρας δέκα ἐγενήϑη 
λόγος κυρίου πρὺς “ερεμίαν. 5 Καὶ ἐκάλεσεν 
τὸν Ἰωάναν υἱὸν Κάρηε, καὶ πάντας τοὺς 
ἡγεμόνας τῆς δυνάμεως τοὺς 22 αὐτοῦ, καὶ 
πάντα τὸν λαὸν ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου, 
9 χαὶ εἶπεν αὐτοῖς " Οὕτως εἶπεν κύριος 0 
ϑεὸς Ἰσραὴλ πρὸς ὃν ἀπεστείλατέ μὲ ῥίψαι 
ἔλεον ὑμῶν ἐναντίον αὐτοῦ 10᾽ Ἐὰν καϑί- 
σαντὲς καϑίσητε ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, οἰκοδομήσω 
ὑμᾶς καὶ οὐ μὴ καϑελῶ, καὶ φυτεύσω ὑμᾶς 
καὶ οὐ μὴ ἐκτίλω, ὅτι ἀναπέπαυμαι ἐπὶ τοῖς 
κακοῖς οἷς ἐποίησα ὑμῖν. 11 Μὴ φοβηϑῆτε 
ἀπὸ προςώπου βασιλέως “Βαβυλῶνος, טס‎ 
ὑμεῖς 0860008 ἀπὸ προφώπου αὐτοῦ: μὴ 
φοβηϑῆτε, φησὶν κύριος, ὅτι μεϑ' ὑμῶν 
ἐγώ εἶμι τοῦ ἐξαιρεῖσϑαι ὑμᾶς καὶ σώ- 
Lew ὑμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν. 12 Καὶ δώσω 
ὑμῖν ἔλεος καὶ ἐλεήσω UR, καὶ ἐπιστρέψω 
ὑμᾶς εἰς τὴν γἔν ὑμῶν. 18 Καὶ εἰ λέγετε 
ὑμεῖς" Ov ui καϑίσωμεν ἐν τῇ γῇ TOIT, 
πρὸς τὸ μὴ ἀκοῦσαι φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ὑμῶν, 14 λέγοντες" Οὐχί, ὅτι εἰς γῆν 4% 
γύπτου εἰρελευσόμεϑα, καὶ οὐ μὴ ἰδῶμεν πό- 
λεμον καὶ φωνὴν σάλπιγγος οὐ μὴ ἀκούσο- 

\ 
μὲν καὶ ἐν ἄρτοις οὐ 2 πεινάσωμεν, καὶ 
ἐχεῖ οἰκήσομεν" 15 διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον 
κυρίου, οἱ κατάλοιποι τῆς Ἰουδαίας. Οὕτως 
εἶπεν κύριος" Eu» ὑμεῖς δῶτε τὸ πρόφωπον 
ὑμῶν εἰςελϑεῖν εἰς “Ἵϊγυπτον, xai εἰφέλϑητε 
ἐκεῖ κατοικεῖν, 10 καὶ ἔσται, / ῥομφαία nv 
ὑμεῖς φοβεῖσϑε ἀπὸ προςώπου αὐτῆς, ἐχεῖ 
εὑρήσει ὑμᾶς ἐν γῇ Aiyunıo, καὶ ὁ λιμὸς 
οὗ ὑμεῖς λόγον ἔχετε ἀπὸ “προφρώπρυ αὐτοῦ, 
καταλήψεται ὑμᾶς ὀπίσω ὑμῶν ἐν «ἠύπτῳ, | ר‎ 
καὶ ἐκεῖ ἀποϑανεῖσϑε' 17 χαὶ ἔσονται πάν- 
τες οὗ ἄνϑρωποι καὶ πάντες οἱ ἀλλογενεῖς, 
οἱ ϑέντες τὸ πρόςωπον αὐτῶν εἰςελϑεῖν εἰς 


7. FX: μετὰ δέκα ἡ Tu. ἐγένετο. 8. X 4 (p. ἐκαλ.) 
“ερεμίας. A! BC* υἱὸν K. (X1; ; A? FX: υἱὸν Kagit). 
B* závrac. ΑἸ ΒΟ" τὰς uer αὐτὸ (A2 X1). A! CEFX* 
(um: ), καὶ (A? B1). 9. AI BC* c 9 ϑεὸς - fin. (A?X1; 

. 8 ἀπεστάλκατέ με πρὸς αὐτόν, ἵνα πέση ἡ δέη- 
σις lie ἔμπροσϑεν αὐτῷ. E* Ioo. -fin. ) 10. FXi 
(a. 00x00.) καὶ, X: πέπαυμαι. A1C: ἀπὸ τῶν κακῶν 
(€: ) ὧν (ἐπὲ τοῖς xax. A?B; E: ἐν τοῖς x.). FX: oic 
εὐπα (S. siztov) ποιῆσαι ὑμῖν. 
τοῦ. 4222: φοβεῖσϑε" ἀπὸ zt. αὐτῷ μὴ φ. B* εἶμι 
18 (E* ἐγὼ). CFX: .סע‎ aurs. 13s. EX: E 
ΕἾ (a. eov.) τῆς. A! BC* τὸ 0%8- Οὐχί (A?X1; X 
ἡμῶν pro ὑμῶν; Ε: «8 9. ὑμῶν, λέγ." Μηδαμῶς). 
CX: εἰς τὴν γῆν. Χ: φωνῆς σαλπ. 8x ἀκουσόμεϑα. 
BC: 60 00 CFX: οἰκήσώμεν, 15.CX: Aöyss. 
AIBC* οἱ xatd. τῆς 160. (X1; A2: ol x. τῆς γῆς; 


11. ΕΧῚ (a. Bes.) 


Jeremia. 


- — יחה החד 9 — —— —————————— ——— —— 9— —— —— ——— 2 M‏ 1 1 


Jeremias f'ugam in Aegyptum dissuadet. 


nmerypacum Τ‏ יָמִים ὙΠῸ‏ דְבַר- 
ἐλ ΤΟΝ nm 8‏ ויקרא asian‏ 
ἼΩΝ pin "i-es EN aha‏ 
TE EPA UR‏ קט en‏ 
"os" 9‏ אַלִיהָם "DIN mim MORD‏ 
cpm "EN Lei‏ אתל אליו 
ob c2nenm ben "‏ אסדשוב 
ἘΣΘ‏ ְּאָרֶץ הַזאת )225 Dans‏ 
SS‏ אֶהָרס DIO»)‏ אֶתְכֶם וְלָא GimN‏ 
my mus n yw imo? ^»‏ 
an xen vn i251‏ 553 
"No TOE DIRT DDNTOUN‏ 
nüm-oN) "aan‏ ִּיְאִתּכֶם "2N‏ 
להושיע : אֶתְכֶם irn DIMN binos‏ 
Som spo) mon» cob qp‏ 
3 וְהָשִיב אֶתְכֶס “ἘΝῚ SDSNMINTON‏ 
אִמָרִים yoN2 20 N5 ons‏ הַזּאת 
לְבָלְתִי TIS mim Sion yn‏ 
"ENS 4‏ לא 5" "EN i5) Bag N‏ 
לאנְרְאֶה Dip mann‏ שופר לא 
ΦΌΩΣ‏ וְכַפַּמֶם ad) mu ὩΣ ΝΟ‏ 
mp»‏ > שמ ns mimm‏ 
aw-n$ ny‏ וְהנֶה "UN ni&as‏ 
DANTER DAR‏ שום Dane ἸΏ ΩΣ‏ 
N25‏ מְצְרִיִם Donna"‏ 732 שם: 
6 וְהַיְתָה הַחְרֶב cw DER NER‏ 
n»n‏ שם an‏ אֶתְכֶם ar ὙῊΝΞ‏ 
)23 אַשַרְאַתֶּם nU Haan DIRT ı‏ 
PET‏ אחריכם מִצְּרְיִם nam nu‏ 
CDN soon) Diane A‏ 
F: κατάλοιπον Ἰόδα). X: Τάδε λέγει zug. Ft (p. ze.)‏ 
τῶν δυνάμεων ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ. A?X1 (a. δῶτε) δόν-‏ 
τες. A! BC* εἰςελϑεῖν (A? X1). 16. X* (pr.) xoi.‏ 
A!BC* ἐκεῖ (A?X p). B: ἐν γῇ «Αἰγύπτου. C* ὁ.‏ 
TA ἔχ.) φυγεῖν et (p. ὑμᾶς) ἐκεῖ, ἘΧ' ὀπίσω ὕμων.‏ 


7. FX: zr. oí ἄνδρες * καὶ zr. οἱ ἀλλυγ. AlBC* εἰς- 
ελϑεῖν (A?X1). 


7 Und nad) zehn Tagen gejchah des Herrn 
8 Wort zu Ieremia. *Da rief er Iohanan, 
ben Sohn Kareah, und alle Hauptleute beà 
40698, bie bei ihm waren, und alleà Volf, 

9 Heides Klein und Groß, * und (prad) zu ifj- 
nen: 650 fpricht ber Herr, ber Gott 8 

zu bem ihr mich gefandt habt, daß ich euer 
10 Gebet vor ihn folte bringen: * Werpet ihr 
in diefem Zande bleiben, jo mill id) cud) 
bauen unb nicht zerbrechen, ich will euch 
pflanzen und nicht außreuten; denn 66 hat 
mich fchon gereuet das Uebel, 506 id) eud) 
11 gethan habe. * Ihr follt euch nicht fürch- 
ten vor bem König zu Babel, vor dem ihr 
euch fürchtet, (prid)t ber Herr, ihr follt euch 
vor ihm nicht fürchten, denn id) will bei 
eud) fein, bag id) euch helfe unb von {εἰς 
12 ner Hand errette. * Sd) will euch Barm= 
berzigfeit erzeigen und mich über euch = 
barmen, und euch wieder in euer Land 
13 bringen. *Werdet ifr aber jagen: Wir 
wollen nicht in diefem Lande bleiben, bae 
mit ihr ja nicht gehorchet der Stimme δε 
14 en, eured Gotted, *fondern fagen: 
Nein, wir wollen in Egyptenland ziehen, 
dag wir feinen Krieg jehen nod) ber Po= 
faunen Schall hören, und nicht Hunger 
Brots halben feiben müffen, bafelbft wol- 
45len wir bleiben: * nun fo höret be Herrn 
Wort, ihr Uebrigen aus Suda! So fpricht 
der Herr Zebaoth, ber Gott Sfraeld: Wer: 
det ihr euer Angeficht richten in Egypten- 
land zu ziehen, bag ihr Dafelbft bleiben 
16 wollet, * fo foll euch dad Schwert, vor bem 
ihr euch fürchtet, in Egpptenland treffen, 
und der Hunger, be ihr euch beforget, [01 
1616 Hinter euch her fein in Egypten, unb 
17 jollt dafelbft fterben; * denn fte jeien, mer 
fie wollen, bie ihr Angeftcht richten, bag 


8. U.L: bem Sohn ... allen Hauptleuten ... 
allem 3Bolf, beide. 14. U.L: da wir feinen. 


9. B: euer leben vor (. Angeficht ausfhütten. A: 
zu bringen. dW: vor ihm nieberzulegen. vE: ihm 
eure Bitte vorguttagen. 

10. mich gereuet. B: umfehren u. ... bleiben? 
dW: Wenn ihr wohnen bleibet. A: ruhig bl. dW: 
66 teuet m. des Böfen. vE: das Unheil. 

12. 35. Schaffen, bag er ὦ über euch erbarme ... 
Febren laffe. 

13. dW.vE: fo daß ihren. geb. 

14. B.dW.A: wo ... (werben) fehen. vE: ba er: 

Bolyglotten- Bibel. A.T. 2. 2808 2. Abth. 


Serentia. 


360000 gebietet durch Jeremia zu bleiben. 


(42, 7—17.) 481 
ΧΕΙ. 


Cum autem completi essent decem 7 
dies, factum est verbum Domini ad 
ν᾿. Jeremiam.  * Vocavitque Johanan fi- 8 
lium Caree, et omnes principes bel- 
latorum qui erant cum eo, et univer- 
sum populum a minimo usque ad 
magnum, *et dixit ad eos: Haec di- 9 
cit Dominus Deus Israel, ad quem 
misistis me ut prosternerem preces 
vestras in conspectu ejus: *Si qui- 10 
. escentes manserilis in terra hac, ae- 
dificabo vos et non destruam, plan- 
. labo et non evellam; jam enim pla- 
w. Catus sum super malo quod feci vobis. 
5*** Nolite timere a facie regis Babylo- 11 
#1. nis quem vos pavidi formidatis, nolite 
30.10.49, Detuere eum, dicit Dominus; quia vo- 
^043.5. biscum sum ego, ut salvos vos faciam 
40,105. €t eruam de manu ejus. *Et dabo 12 
1A&-55 vobis misericordias et miserebor ve- 
stri, et habitare vos faciam in terra 
vestra. *Si autem dixeritis vos: Non 13 
habitabimus in terra ista, nec audie- 
mus vocem Domini Dei nostri, * di- 14 
centes: Nequaquam, sed ad terram 
Aegypti pergemus, ubi non videbimus 
bellum et clangorem tubae non au- 
diemus et famem non sustinebimus, 
et ibi habitabimus: * propter hoc 15 
nunc audite verbum Domini, reliquiae 
Juda! Haec dicit Dominus exercituum, 
Deus Israel: Si posueritis faciem ve- 
stram ut ingrediamini Aegyptum, et 
44,12, Intraveritis ut ibi habitelis, * gladius 16 
quem vos formidatis, ibi comprehen- 
det vos in terra Aegypti, et fames pro 
qua estis solliciti, adhaerebit vobis in 
Hos.9,6. Aeoypto, et ibi moriemini; * omnes- 17 
que viri, qui posuerunt faciem suam 


2 , 
Joel. 


17. S: posuerint. 


fahren wir ... B: nad) 98r. n. werden fungern. dW. 
vE: (feinen) Mangel an Br. leiden. 

15. weilen mollet. vE: euren Bli darauf. B. 
dW: bafelbft euch aufzuhalten. vE.A: (als Sremds 
linge) zu wohnen ... 

16. bafelbit in®. B.dW: erreichen. A:ergreifen. 
B: vor bem ihr beforgt feid. dW.A: eud) bange ift. 
vE:banget. B:eud) intennad) anfleben! ΑΥ̓͂ πα)» 
folgen. vE.A: (dahin) nad) G. folgen. 

17. B: Sa es follen alle bie Männer. dW.vE: 
(Sa) alle d. Leute. a 


482 (42,18—43, 2.) 
XE. 


γῆν «Αἰγύπτου ἐνοικεῖν ἐκεῖ, ἐκλείψουσιν ἐν 
τῇ ῥομφαίᾳ καὶ ἐν τῷ λιμῷ καὶ ἐν ϑατάτῳ, 
καὶ οὐκ ἔσται αὐτῶν οὐϑεὶς σωζόμενος ἀπὸ 
» - τ 34 A , , , , 18", 
τῶν κακῶν ὧν ἐγώ 8700 ἐπ 70. Oz. 
οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνάμεων ὁ ϑεὸς ᾽1σ- 
quiA* Ὅτι καϑὼς ἔσταξεν ὁ ϑυμός μου καὶ 
j ὀργή μου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας epovoa- 
λήμ, οὕτως στάξει ὁ ϑυμός μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
εἰρελϑόντων ὑμῶν εἰς Alyuarov, καὶ ἔσεσϑε 
εἰς ἄβατον καὶ ὑποχείριοι καὶ εἰς ἀρὰν καὶ 
εἰς ὀνειδισμόν, καὶ ov μὴ ἰδητε οὐκέτι τὸν 
τόπον τοῦτον. 19“44 ἐλάλησεν κύριος ἐφ᾽ 
ὑμᾶς τοὺς καταλοίπους Ἰούδα" Mn εἰςέλϑητε 
כ‎ 47 x - , , 0 
εἰς Αἴγυπτον. Koi νῦν γνόντες 19005008 ὅτι 
διεμαρτυράμην ὑμῖν σήμερον, ?0 ὅτι ἐπονηρεύ- 
00008 ἐν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἀποστείλαντές μὲ 
X MEUS H \ e. , , 
πρὸς κύριον τὸν 080 ὑμῶν, λέγοντες" Πρός- 
ευξαι περὶ ἡμῶν πρὸς κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν, 
a M 
καὶ κατὰ πάντα ἃ ἂν λαλήσῃ “σοι κύριος 0 
- ש‎ , - 
ϑεὸς ἡμῶν, οὕτως ἀπάγγειλον ἡμῖν, καὶ ποιή- 
couev. 21 Καὶ ἀπήγγειλα ὑμῖν σήμερον" καὶ 
οὐκ εἰτηκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
c - t כ‎ , , * € - 22 \ 
ὑμῶν 9g ἀπεστειλὲν μὲ πρὸς ὑμᾶς. Καὶ 
γῦν 1078 γινώσκοντες ὅτι ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν 
λιμῷ καὶ ἐν ϑανάτῳ éxAshpezs ἐν τῷ τόπῳ 
6 - - - - 
טס‎ ὑμεῖς 000165008 εἰφελϑεῖν κατοικεῖν ἐκεῖ. 
XEENE. Ka ἐγενήϑη ὡς ἐπαύσατο 
61 , N 
1506004 λέγων πρὸς πάντα τὸν λαὸν 
2 \ , , - - 
πάντας τοὺς λόγους κυρίου 0800 αὐτῶν 
« 5 > m 
ovg ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὁ ϑεὸς αὐτῶν 
LT 5 , , , , 
πρὸς αὑτοὺς, πάντας τοὺς λόγους τούτους, 
M 2 / 23. , כו‎ , 
2 καὶ εἶπεν ““ζαρίας υἱὸς Μαασαίου, καὶ Ἰωά- 
γαν υἱὸς Κάρηε, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες 
/ 17. X: (* y 5v) Aiyuzrov. FX* retro. AT BC* xai 
ἕν So». (A?X1; F: xai λοιμῷ). B: 30606. Χ: θεὶς 
ὃς σωϑήσεται. 18. Χ: Ὅτι τάδε λέγει. Αἴ ΒΟ" τῶν 
δυν. 6.9. Ἶσρ. (ΑΞΕΧΊ). B* (alt.) Ὅτι. ATBC* καὶ 
ἡ ὀργή us (A? X1). X: καὶ εἰς ὑποχειρίας. Alk (ult.) 
tic (A? B1). 19. X (pro A): Οὕτως. E: κύριος ὁ 0 6% 
ig ἡμᾶς. ΑἸ ΒΟ ὅτι dızu.-fin. (A? Xt; Ε: ὅτι ἐμαρ-- 
τυρησάμην ὑμ.σ.). 20. Β ταῖς. X: ἐπὶ ταῖς ψ. ὑμῶν 
καὶ μεταμεληϑήσεσϑε, ὑμεῖς γὰρ ἀπεστείλατέ με. 
A!BC* πρὸς κύρ. τ. 9. ὑμι(ΑΞ ΕΧῚ; X: ϑεὸν ἡμῶν). 
Ct (p. Πρ.) δὴ. AA BC* τὸν 9. ἡμῶν (A2X1). BC: 
« (C: ὅσα) ἐὰν λαλήσει; EX: ὅσα dv λαλήσῃ). 
A!BC* ὁ ϑεὸς - ἡμῖν καὶ (A2FX}). X: ποιήσωμιεν. 
21. AlBC* Kai ἀπήγγ. vn. σήμ. (A? X1). B: ἠκόσατε. 
A!BC* τῷ 9. ὑμῶν (A21; FX: τῷ 9. ὑμ. κατὰ πάντα 


Jeremia. 


Jeremias f'ugam in Aegyptum dissuadet. 


co lm oi fd 


na שם‎ Ya eres i25 om 
En» וְלָאנְסָיָה‎ agen 2395 2002 
"m אשר‎ ma Sara D'ops שרִיד‎ 
mim "Aw n3 ^» immo» מביא‎ 18 
mm ἼΩΝ Shut an Pivot 
jp Boum Coup וְחַמְתִי‎ ἜΝ 
מְצְרִים‎ coN22 c$"22 "ben vem 
Ba Mss a b" 
SATTE וְלָאתְרְאָּ עוד‎ MEN 
פְאָרִית‎ ET mia nu? הַזָה:‎ 19 
"ID 3T arm Namen ne 
כִּי הַתְעָתִים‎ sn apa כִּיהִַידָתִי‎ 5 
ὯΝ anna omas בְַּפְטְְתִיכֶם‎ 
ben "NP Damen MimToR 
"iN 5525 ἬΤΟΝ אֶלְדיְהוָה‎ 52 
2-758 159. אֶלְקָיט‎ im יאמר‎ 
Sa Ν᾽ ΟἹ min 555 ἼΒΝῚ רינ‎ 21 
CUN Do2^ אֶלְהִיבֶם‎ nim dp 
'cyp $T nnvy tape "unjua 
בַּמֶּקום‎ won וּבַדָבָר‎ 353. 2002 
od Ni2» חַפַּצְפָּם‎ "ON 
1375 wav niP22 ויהי‎ XLIEE. 
mim אֶתדכֶּלְַדְּבְרִי‎ cin-02-72R 
copa mim meu NEN BITTEN 
בְּלהַדְבָרִים הָאֶלָה:‎ ΓΝ DIN 
pui, meine nw Van 2 
c"Yoi וְכָלְהָאַנָשִים הַזַדִים‎ ΠΌΤ 


2-ב תש 


בנ"א ואגיד v.21.‏ התעיתם 'p‏ .20 .ץ 
בנ''א על .1 v.‏ 


ὅσα ar.). EX: ἥν ἀπέστ. με. F*us. 22. ΑἸ ΒΟ ἔστε 
y. ὅτι (A? X1) et x. ἐν ϑαν. (A? XT; F: καὶ ἐν λοιμῷ). 
B (pro δ): ó (X: ἐν 6). Al: βολεύεσϑε (βόλεσϑε 
A?B; EX: εὔχεσϑε). X: εἰςελϑόντες. X* ἐκεῖ. 
1. F: ἐγένετο ... λαλῶν. AABC* πάντα (A?Xq). = 
C: τὸς πάντ. 10. B* 055 αὐτῶν (FX: τῷ 9. αὐτ.). 
EFX* a)róv.-B*ó 9:0c ovr. FX*(alt.)zavras-fin. = 
2. X* (pr.) xai. Al: 160008 (Macc. 2223; FX: = 
200066, Al. logaís). EFX: Καριέ. | 


Cerentta., 


fie in Egypten ziehen, bafefbft zu bleiben, 
die follen fterben burd) ba8 Schwert, Sun- 
ger und Peftilenz, und fol feiner über- 
bleiben, noch entrinnen bem Uebel, das id) 
8 über. fie will fommen faffen. * Denn jo 
jpricht ber Herr Zebaoth, ber Gott S[racló: 
Gleichwie mein Zorn und Grimm über bic 
Einwohner zu Serufalem gegangen ift, jo 
foll er auch über euch gehen, wo ihr in 
' Ggopten ziehet, daß ihr zum lud, zum 
Wunder, Schwur und Schande werdet, und 
Iniefe Stätte nicht mehr fehen folt. * Daß 
Mort des Kern gilt euch, ihr llebrigen 
aus Suba, daß ihr nicht in Egypten ziehet. 
Darum jo miffet, Daß ich euch Heute δὸς 
20 zeuge; *ihr merbet fonjt euer geben. ver- 
wahrlofen. Denn ihr habt mich gefandt 
zum Seren, eurem Gott, und gefagt: Bitte 
den Herten, unfern Gott, für ung, und alles, 
was ber Kerr, unfer Gott, fagen wird, Daß 
zeige ung an, fo wollen wir barnad) thun. 
1*9aà habe ich euch Heute zu willen ge= 
than; aber ihr wollt ber Stimme be8 Herrn, 
eures Gottes, nicht gehorchen, nod) allem 
dem, dad er mir an euch befohlen hat. 
2* Go folt ihr nun mwiffen, bag ihr burd) 
dad Schwert, Hunger und Peftilenz fterben 
müjfet an bem Srt, dahin ihr gebenfet zu 
ziehen, daß ihr dafelbjt wohnen wollt. 


v.22.29, 
17.2Sm. 
24,13. 
Ez.6,12. 
14,21. 


1 


| 


24,9.29, 
18.18,16. 
19,8. 
Ez.5,15. 


44,7. 


HAIE. Da Seremia ale Worte de8 
Herrn, ihres Gottes, hatte ausgeredet zu 
allem Volk, wie ihm denn ber Herr, ihr 
Gott, alle diefe Worte an fte befohlen hatte, 
2 * iptad) Maria, ber Sohn SHofaja, unb 
Sohanan, ber Sohn Kareah, unb alle freche 


17. 22, A.A: burd) Schwert. 


42,1.2Rg 
25,23. 


18. ausgefchüttet ward, fo foll m. Gr. ... aus: 
geich. werben. dW.A: fid) ergoffen, vE: ergof. B: 
u. zur Gntfe&ung u. 3. VBerfluhung u. 3. Schmad. 
dW: zum Schwur u. 3. Gnt(eten u. 3. δ... vE: 
lud ... Berheerung ... Berwünfdhung ... Hohn. 

19. ziehen follt. Gedenket wohl... B. ($8 hats 
der Herr geredet wider 600. dW.vE: Sefova hat 
(nun) zu euch (gefprohen). B: Ihr follt gewiß wif- 


20. 


22. 


Androhung des Unterganges in Aegypten. 


(42,18—43,2.) 483 
XLI. 


ut ingrediantur Aegyptum, ut habi- 
tent ibi, morientur gladio et fame et 
peste, nullus de eis remanebit, nec 
effugiet a facie mali quod ego afferam 
super eos.  * Quia haec dieit Domi- 8 
nus exercituum, Deus Israel: Sicut 


. conflatus est furor meus et indignatio 


mea super habitatores Jerusalem, sic 
conflabitur indignatio mea super vos, 
cum ingressi fueritis Aegyptum, et 
eritis in jusjurandum et in stuporem 
et in maledictum et in opprobrium, 
et nequaquam ultra videbitis locum 
istum. * Verbum Domini super vos, 
reliquiae Juda: Nolite intrare Aegy- 
ptum! Scientes scietis, quia obtesta- 
tus sum vos hodie; *quia dece- 0 
pistis animas vestras. Vos enim mi- 

sistis me ad Dominum Deum nostrum, 


19 


' dicenles: Ora pro nobis ad Dominum 


Deum nostrum, et juxta omnia quae- 
cumque dixerit tibi Dominus Deus 
noster, sic annuncia nobis, et facie- 
mus. *Et annunciavi vobis hodie; 21 
et non audistis vocem Domini Dei 
vestri super universis, pro quibus 
misit me ad vos.  * Nunc ergo scien- 22 


' tes scietis, quia gladio et fame et 
. peste moriemini in loco, ad quem 


voluistis intrare ut habitaretis ibi. 


Factum est autem, cum IL EE. 
complesset Jeremias loquens ad po- 
pulum universos sermones Domini 
Dei eorum, pro quibus miserat eum 
Dominus Deus eorum ad illos, omnia 
verba haec, * dixit Azarias filius Osa- 
jae, et Johanan filius Caree, et omnes 


20. Al.: vestrum (a. dicentes). 
2. Al.: Osiae s.: Josiae. 


(en. dW: 98. follt ihr. A: Ihr werdet’8 erfahren? 


Denn ihr Habt wider eure Seelen getrogen, 


da ihr m. gef. habt. B: euch in euren ©. betrogen? 

ΟΥ̓: 35 
(betrüget) euch jelbit. 

21. Und id) Habe es. (Wie. 5.) 


t irret zu eurem ®erderben. vE.A: verführet 


weilen. 


2. A: ftolze® 


31* 


484 (43,3—11) 
XLEIII. 


Jeremia. 


Judaei fugiunt in Aegyptum Chaldaeis tradendam. 


ὑπερήφανοι οἱ εἰπόντες τῷ Ἱερεμίᾳ, λέγον- 
τὲς" "Dein, οὐκ ἀπέστειλέν 68 κύριος 0 ϑεὸς 
ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς εἰπεῖν" n εἰςέλϑητε εἰς 
"Atyvmtoy κατοικεῖν ἐκεῖ" 3 ἀλλ ῆ “Βαροὺχ 
υἱὸς Νηρίου συμβάλλει. σε πρὸς ἡμᾶς, ἵνα 
δῷς ἡμᾶς εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων τοῦ ϑα- 
γατῶσαι ἡμᾶς καὶ τοῦ ἀποικισϑῆναι ἡμᾶς 
εἰς Βαβυλῶνα. * Καὶ οὐκ ἤκουσεν Ἰωάναν 
υἱὸς Κάρηε καὶ πάντες οἱ ἡγεμόνες τῆς δυνά- 
μεῶς καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς φωνῆς κυρίου, κατ- 
οἰκῆσαι ἐν γῇ Ἰούδα. ? Καὶ ἔλαβεν Ἰωάναν 
υἱὸς Κάρηε καὶ πάντες oí ἡ γεμόνες τῆς δυνά- 
peo ἅπαντας τοὺς καταλοίπους Ἰούδα τοὺς 
ἀποστρέψαντας ἐκ πάντων τῶν ἐϑνῶν οὗ 
διεσπάρησαν ἐκεῖ, τοῦ κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ 
Ἰούδα, $ τοὺς δυνατοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυ- 
voixag καὶ τὰ νήπια καὶ τὰ λοιπά, καὶ τὰς 
ϑυγατέρας τοῦ βασιλέως, καὶ πάσας τὰς ψυ- 
χὰς ἃς κατέλιπεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγει- 
Qoc μετὰ 1^ odoAlov υἱοῦ ‚Ayına υἱοῦ “Σαφαν, 
καὶ Ἱερεμίαν τὸν προφήτην, καὶ Βαροὺχ υἱὸν 
Νηρίου" 1 καὶ εἰφῆήλϑον εἰς “ἤὔνυπτον, ὅτι 
οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου. Καὶ εἰοῆλ- 
Bor εἰς Τάφνας. 

8 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς lepeuíav 
ἐν Τάφνας, λέγων" 3 Aaße σεαυτῷ λίϑους 
μεγάλους καὶ κατάκρυψον αὐτοὺς ἐν προϑύ- 
ροις ἐν πύλῃ τῆς οἰκίας (Φαραὼ ἐν Τάφνας, 
κατ ὀφϑαλμοὺς ἀνδρῶν Ἰούδα, 10 καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς" Οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνά- 
peo». ὁ 050g ᾿Ισραήλ᾽ = 1000 ἐγὼ ἀποστέλλω 
καὶ ἄξω Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυλῶνος 
τὸν δοῦλόν μου, καὶ ϑήσει αὐτοῦ τὸν ϑρόνον 
ἐπάνω τῶν λίϑων τούτων ὧν “κατέκρυψας" 
καὶ ἀρεῖ τὰ ὄπλα αὐτοῦ £m αὐτούς, 1 καὶ 
εἰςελεύσεται καὶ πατάξει γῆν Alyunıo, οὺς 
εἰς ϑάνατον εἰς ϑάνατον, καὶ ovg εἰς ἀποικι- 


2. ATBC* οἱ ὑπερήφ. (A?EFX1). Xt (p. #.) λα- 
25% av (F: σὺ λαλεῖς). ATBC* ὁ ϑεὸς zn. (A? FX1). 
B: λέγων (pro. eizzeiv) ... οἰκεῖν. 3. FX: ἀλλὰ B. 
BFX* (alt.) «8. FX: ἀποικίσαι (Al.: ἀποικῆσαι). 
4. AIX: ἤκασαν (-oev A2B; FX pon. οὐκ ἤκουσαν 
post Amis). AIBC* (eti. v. 5) υἱὸς K. (Xt; A?FX: 
υἱὸς Καριὲ). B* οἱ. EXT (p. δὺν.) οἱ μετ᾽ αὐτὰ. C: 
τὸ zugis. ὅ. Β: πάντας. A1C: λοιποὺς (xara. A?B 
FX)... X; ἀποστραφέντας. A!BC* ἐκ πάντων -18 
(AF X1; F:& διεσχορπίσϑησαν). C (pror3 א‎ ): 
εἰς μετοικεσίαν. B* Isda. 0. X* δυνατὰς. CX* τὰ 
vn. (F* ro). BCX* (tert.) «o (F* xai τὰ). X (pro 
κι τὰ Aouztt): x. τὸν ὄχλον (Al.*). Β'" πάσας. A!BC* 
ὁ ἀρχ. (A2FX1). B: Aysızau, AABC* vis Zap. 
(A?X 1). 7. C (bis): εἰςξήλϑοσαν. X: διὰ τὸ μὴ 
εἰςξαχᾶσαι αὐτὸς. Al: ἐν T. (εἰς T. 425 ; X: ἕως T.). 


N5 Ham nrw "p אָלדירְמיהו‎ 
לאמר לא-‎ iow mim שלחף‎ 
qn" מְצְרִיִם לנזר שם: כִּי‎ Ina 3 
nm i25 "2 gni non nua 
ΩΝ ἜΡΤΗΙ בְיָדדהַכַּטְדִים‎ "n 
ולאדשָמָע‎ i533 "pk וְּהַנְלְת‎ 4 
שרי הַחַיְלִים‎ 55: mp3 Jm 
yu maus nim בְּקול‎ sym 
a mus uh npe mann 
UEM בֶָּטְאָרִית‎ DW הַחְַלִים‎ "a 
m) NER E"in-522 אשרדשבו‎ 
ΘΉΒΗΝ בְּאָרֶץ ְהוּדָה:‎ Uo DE 
ana) וְאֶתההשף‎ DSITTRN 
a "EN BETT ΤΙΝῚ oe 
Urn רְבדְטַבְּחִים‎ Im 
MAT DS) בֶּדאַחִיקֶם בֶּדשְפֶן‎ 


e 


aa remm NS 7‏ ויבאל 


mra y*s‏ כִּי לא oS‏ קל 
INam nim‏ עַדִדתִחְפַנְחַס : 
wins nim-325 m‏ 
EIN 703 ΠΡ no omenn?‏ 
TÜR ibas Ben ΒΓ) mis‏ 
vu» omjenni nis-ma nne3‏ 
ohren MON? oma DISIR‏ > 
bie: "no τῆνος mm mw‏ 
הנני לה ל MID‏ אֶתִנְבוּכַדְרְאצַר 
532-355 עַבְדִי "nac‏ כְסָאל oz‏ 
3285" הָאֶלָה nb "ΠΩ MER‏ 
som ἘΠΡΊΡΙΘΤΤΙΝ i‏ וּבָאה nam‏ 
DY92 ny22 "UN mnm PONTE‏ 


.«Φ 


- 


γ.10. שפרירו ק'‎ ν.11. ובא ק'‎ 
8. X: εἰς T. ‚(EFX: ἐν Τάφναις). 9. A2?t (p. αὐτὰς) 
ἐν τῷ κρυφίῳ (X: ἐν τῷ xovg. ἐν τῷ πλινϑίῳ). A1* 
dag. (A?B1). 10. A! BC* πρὸς αὐτές (A? X 1) et 
τῶν δυν. 6 9. Ἶσρ. (A? EXT). X: &yo. A! BC* τὸν 
084. us (A? FX). "FX: τὸν 9 0.0078. B* (ult.) αὐτὸ. 
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Án, a Ὁ 24. 
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| 


Männer zu Seremia: Du lügeft; ber Herr, 
unjer Gott, fat dich nicht zu und gefandt, 
noch gejagt: Ihr follt nicht in Egypten 
3 ziehen, vafelbft zu wohnen; * fondern 3Ba- 
tud), ber Sohn Nerja, berebet dich beB, unà 
zuwider, auf daß wir den Gfalbdern über- 
geben merben, daß fie und tödten unb gen 
4 0601 wegführen. *Alfo gehorchte So- 
hanan, ber Sohn Kareah, und alle Haupts 
leute be8 Heerd, fammt dem ganzen Dolf, 
der Stimme be8 Herrn nicht, bap fie im 
5 Lande Juda waren geblieben; * fondern So- 
 fanan, ber Sohn Kareah, und alle Haupt- 
leute beà Heerd, nahmen zu fich alle Uebri- 
gen aus Juda, fo von allen Völkern, ba- 
bin fie geflohen, wiedergefommen waren, 
6 bag fte im Lande Suba wohneten: *nehm- 
lich Männer, Weiber und Kinder, dazu des 
Königs Töchter, unb alle Seelen, die 9te- 
bufar Adan, der Hauptmann, bei Gebalja, 
bem Sohne Ahifams, beà Sohnes Saphang, 
hatte gelaffen, auch ben Propheten Seremia, 
7 unb SBarud), den Sohn Nerja; * unb 30- 
gen in Egyptenland, benn fie wollten ber 
Stimme ded Herrn nicht gehorchen. Und 
famen. ה‎ Πα ραπῇεϑ. 
8 Und be8 £errn Wort gefchah zu Sere- 
9 mia zu Thachpanhes, unb fprady: *Nimm 
große Steine und verfcharre fte im Siegel- 
ofen, ber vor der Thür am Haufe Pharao 
iff zu Thachpanhes, baf bie Männer aus 
10 Juda zufehen; *und fprich zu ihnen: 0 
Spricht ber Herr Zebaoth, ber Gott Sfraels: 
Siehe, ich mill binjenben und meinen Knecht 
Nebucad Nezar, den König zu Babel, ho- 
len lafjen, und will feinen Stuhl oben auf 
diefe Steine feben, bie id) verfcharret habe; 
unb er jol fein Gezelt darüber fchlagen, 


xeremia, 


36,4. 


42,10. 


40,12, 


2Rg. 


25,26, 


41,10. 


Hos. 
9,3.6. 


(43, 3—11.) 


viri superbi, dicentes ad Jeremiam: 
Mendacium tu loqueris; non misit 
te Dominus Deus noster, dicens: 
Ne ingrediamini Aegyptum ut habi- 
tetis illic; * sed Baruch filius Neriae 
incilat te adversum nos, ut tradat 
nos in manus Chaldaeorum, ut inter- 
ficiat nos et traduci faciat in Baby- 
lonem. *Et non audivit Johanan 
filius Caree et omnes principes bel- 
latorum et universus populus vocem 
Domini, ut manerent in terra Juda; 
* sed tollens Johanan filius Caree 
et universi principes bellatorum uni- 
versos reliquiarum Juda qui reversi 
fuerant de cunctis gentibus, ad quas 
fuerant ante dispersi ut habitarent in 
terra Juda: *viros et mulieres et 
parvulos et filias regis, et omnem 
animam quam reliquerat Nabuzardan 
princeps militiae cum Godolia filio 
Ahicam filii Saphan, et Jeremiam pro- 
phetam, et Baruch filium Neriae; *et ᾿ἢ 
ingressi sunL terram Aegypti, quia 
non obedierunt voci Domini. Et ve- 


Es s0.18.Derunt usque ad Taphnis. 


25,9. 


Et factus est sermo Domini ad Je- 
remiam in Taphnis, dicens: * Sume 
lapides grandes in manu tua et abs- 
condes eos in crypta quae est sub 
muro 181671010 in porta domus Pha- 
raonis in Taphnis, cernentibus viris 


Judaeis; *et dices ad eos: Haec di- 10 


cit Dominus exercituum Deus Israel: 
Ecce ego mittam, et assumam Nabu- 
chodonosor regem Babylonis servum 
meum, et ponam thronum ejus super 
lapides istos quos abscondi; et sta- 


485 
Die Flucht gen 9000001768. Weiffagung der Eroberung Aegyptend. — 1. 


tuet solium suum super eos, *ve-11 
za,niensque percutiet terram Aegypti 


ram quos in mortem in mortem, et quos 


41*und er (ol fommen unb Egyptenland 
Ihlagen, und tübten, men e8 trifft, gefangen 


9. im 90068 im 3. B.dW.vE.A: Nimm in deine 
Hand. dW: verftede fie in ben Thon. vE: ftede f. 
unter b. Leimen. dW.vE.A: am (beim) Thore. B. 
dW.vE: vor ben Augen der Juden Güdifhen Män- 
ner). A: im Angefichte jüdifcher M. | 

10. B: (djón Gezelt. dW: Teppich ausbreiten. 
yE: Bodendede. 

11. Wie 15,2. 


2. gef. unb gefagt. B:rebeftfaljfj. dW.A: Lügen. 
3. B.A: reizet bid) wider ung. dW: verfebet vid) 
gegen und. vE: Vielmehr hat ... wider ung aufge= 
rad. B: auf baf er uné gebe. A: liefere. dW: du 
ung gebeft. 
3. B: verftoßen gewefen. dW: vertrieben waren. 
yE: unter denen fie fid) zerftreuet hatten. 
6. vE: u. alle Leute. 


486 (43,12—44,7.) 
XLI. 


Jereinia. 


Contentio Jeremiae cum Judaeis in Aegypto. 


σμὸν εἰς ἀποικισμόν, καὶ οὺς εἰς ῥομφαίαν 
εἰς ῥομφαίαν. 12 Καὶ καύσει πῦρ ἐν οἰκίαις 
ϑεῶν αὐτῶν, καὶ ἐμπυριεῖ αὐτὰς καὶ ἀποικιεῖ 
αὐτούς" καὶ φϑειριεῖ γῆν “ἰγύπτου ὥςπερ 
φϑειρίζει ὁ ποιμὴν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ 
ἐξελεύσεται ἐχεῖϑεν ἕν εἰρήνῃ" 18 καὶ σὺν- 
τρίψει τοὺς στύλους ᾿Ἡλιουπόλεως τοὺς ἐν 
"Oy, καὶ τὰς οἰκίας 0600 αὐτῶν κατακαύσει 
ἐν πυρί, 


ΧΕ. Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς Ἵε- 
ρεμίαν ἅπασιν τοῖς ᾿Ιουδαίοις τοῖς κατοικοῦ- 
σιν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ τοῖς καϑημένοις ἐν 
Μαγδωλῷ καὶ ἐν Τάφνας καὶ ἐν έμφει 
καὶ ἐν γῆ. Παϑουρῆς, λέγων" 

2 Οὕτως εἶπεν κύριος, ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ᾽ 
Ὑμεῖς ἑωράκατε πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐπήγαγον 
ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις ᾿Ιούδα, 
καὶ ἰδού εἰσιν ἔρημοι τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἀπὸ 
ἐνοικούντων, 3 ἀπὸ προρώπου πονηρίας αὖ- 
τῶν, ἧς ἐποίησαν παραπιχρᾶναί μὲ πορευϑὲν- 
τὸς ϑυμιᾶν καὶ λατρεύειν ϑεοῖς ἑτέροις οἷς 
οὐκ ἔγνωτε, αὐτοὶ ὑμεῖς καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν. 
4 Καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑμᾶς τοὺς δούλους 
μου τοὺς προφήτας ὄρϑρου, καὶ ἀπέστει- 
λα ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς λέγων" Mn ποιήσητε τὸ 
πρᾶγμα τῆς μολύνσεως ταύτης ἧς ἐμίσησα. 
5 Καὶ οὐκ ἤκουσάν μου, καὶ οὐκ ἔκλιναν τὸ 
οὖς αὐτῶν ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν κακῶν Qv- 
τῶν πρὸς τὸ μὴ ϑυμιᾶν ϑεοῖς ἑτέροις. 6 Καὶ 
ἔσταξεν ὁ ὃ ϑυμός μου καὶ ἡ ὀργή μου, καὶ ἐξ- 
εχαύϑη ἐν πύλαις Ἰούδα καὶ ἔξωϑεν Iegovoa- 
λήμ᾽ καὶ ἐγενήϑησαν εἰς ἐρήμωσιν καὶ εἰς 
ἄβατον ὡς U ἡμέρα αὕτη. 

7 Καὶ νῦν οὕτως εἶπεν κύριος παντοχράτωρ 
ὁ ϑεὸς σαβαὼϑ ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ᾽ Ivazi ὑμεῖς 


12. X: ἐν οἴχοις. Bt (a. ϑεῶν) τῶν. X (pro αὖ- 

τὰς): αὐτὰς. A1 (bis): φϑερ. (φϑειρ. A? B). C: τὴν 
γῆν. Al: αὐτῷ (pro «““ἰγυύπτα A?B). A!BC* 2xei- 
96 (A? X1). 13. A!: mu A?B; E: ’Evou; 
F: vica רק‎ Al. al.). X: τὲς οἴκους. AABC* ϑεῶν 
(A?t; X: τῶν 9.; F: τῶν 9. .Αἰγύπτο). 

1. Al: γενάμενος (γενόμ. A? B). X1 (p. Tee.) 
παρὰ κυρία. €: ἅπασιν τοῖς κατοικ. "Isóa τοῖς ἐν 
«ἰγύπτῳ xai τοῖς κατοικᾶσιν ἐν M. καὶ T. (X: ἐπὶ 
πάντας τὰς Tedaiss τὰς κατοιχᾶντας ἐν «“ἰγύπτῳ xa 
τοὺς καϑημένες ἐν T. καὶ ἐν M.). B: γῇ Alyunte. 
ἘΧ: Τάφναις. A!B* xai ἐν Ming. (F: Μέμφοις). 
A1* (ult.) γῇ (A?B1). 2. EFXT (p. κύρ.) τῶν dv- 
νάμεων. CX: ₪ ἤγαγον. ΟΕΧ τας. C*idov. AT BC* 
τὴ 75. T. (A? Xt; F: σήμερον). B: ἐνοίκων (X: κατ- 
00897009 ( 3. ΑἸ ΒΟ καὶ Aaro.(A? X1). Ο; οὗς οὐκ. 
F: ἔγνων. A! BC* αὐτοὶ ὑμ.- fin. ΑΞΕΧῚ; FXsav- 
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v. 12. פתח‎ pona ב"א הע'‎ 
roi xai ὑμ.). -4.B(pro δόλ. ): παῖδάς, A?t (p. 084.) 


πάντας. X: ὀρϑρίζων καὶ “ἀποστέλλων. EX* ἐγὼ. 
B* ἐγὼ rg. ὑμᾶς. C: Οὐ μὴ που 10. ἢ; cx* us. X 
(pro τ. San): πονηρίας. 0. Β: ἦ .ὁ ϑυμός. 


Ci (a. ἐξεκ.) 6 00006 us. Xt (p. ἐξεχ, A πῦρ, F (pro | 
:(.גטה‎ πόλεσιν. 7. A! BC* 6 Pha Ico. (A?X1; 
F: ὁ ϑεὸς IGo.). 


führen, wen c8 trifft, mit dem Schwert 

112 ichlagen, wen 66 trifft. *Und id) will bie 
Käufer ber Götter in Egypten mit euer 
anfteden, daß er fie verbrenne unb ege 
führe; unb er foll ihm Egyptenland ans 
ziehen wie ein Hirte fein Kleid anziehet, 

13 und mit Frieden von bannen ziehen; *er 
fol die Bildfäulen zu Beth Semed in 
Egyptenland zerbrechen, und bie Gößen- 
firdjen in Egypten mit Feuer verbrennen. 

Si if ons Wort, ba8 zu Je‏ בע א 
remia gefihah an alle Juden, fo in Egyp-‏ 
tenland wohneten, nehmlich zu Migdal, zu‏ 
Thachpandhes, zu Noph unb im Lande Pa-‏ 
:ל mobneten, und‏ 10908 


2 So fprieht der Herr Zebaoth, ber Gott 
3%]?8018: Ihr Habt gefehen alles das Uebel, 
das ich Habe fomnten. laffen über Seru[a- 
lent unb über alle Städte in Juda, unb 
jiehe, Heutiged Tages find fie το το, unb 

3 wohnet niemand darinnen: * unb dad um 
ihrer Bosheit willen, bie fie thaten, baf 
fe mid) erzürneten, und bingingen und 
raucherten und bieneter andern Göttern, 
welche weder fie, nod) ihr, noch eure 2Bd- 

. Ater kannten. * Und id) fandte ftetà zu euch 


euch jagen: Ihut bod) nicht folche Greuel, 
5 die ich Dajfe. * Aber fte gehorchten nicht, 
neigten auch ihre Ohren von ihrer Bo8- 
beit nicht, daß fte ftd) befehreten, und an- 
dern Göttern nicht geräuchert hätten. 
6 * Darum ging auch mein Zorn und Grimm 
an, unb entbrannte über die Städte Juda 
unb über bie Gaffen zu Serufalem, daß fte 
zur Wüfte und öde geworden find, wie c8 
heutiges Tages ftehet. 
7 Nun fo fpricht ber Herr, ber Gott 36 
baotb, ber Gott Ifraels: Warum tfut ihr 


12. A.A: Und er foll 4. 


12. B.dW: (ein) Feuer απ. (angünben) in ben 
Häufern. vE: anlegen. dW: um fid) wideln ... f. 
Mantel um ftd) widelt. vE: anlegen ... M. fich um: 
fchlägt. 

13. Gößenhäufer. dW.vE.A: (Gößen:) Säulen. 

1. vE: Landfhaft Bathros. 

2. dW: fie find Trümmer anjebt. VE: ein Schutt: 


Serentia, 
| Das Wort an die Juden in Aegyptenland. 


alle meine Knnechte, bie Bropheten, und ließ 


(43,12—44,7. A81 
ΧΕΙ. 


in captivitatem in caplivitatem, et 
quos in gladium in gladium. * 2 
succendet ignem in delubris deorum 
Aegypti et comburet ea, et captivos 
ducet illos; et amicietur terra Ae- 
gypti sicut amicilur pastor pallio suo, 
et egredietur inde in pace; *et con- 13 
reda» leret statuas domus Solis, quae sunt 
Nnm terra Aegypti, et delubra deorum 
Aegypti comburet igni. 


Verbum quod factam est ₪ ILE V. 
per Jeremiam ad omnes Judaeos, qui 
habitabant in terra Aegypti, habitan- 

i372 tes in Magdalo et in Taphnis et in 
.ו‎ Memphis et in terra Phatures, di- 
Ez.29,14. Gans ἢ 

Haec dicitDominus exercituum ἢ 615 2 
Israel: Vos vidistis omne malum istud 
quod adduxi super Jerusalem et super 
omnes urbes Juda, et ecce desertae 
sunt hodie, et non est in eis habitator, 

* propter malitiam quam fecerunt, ut 3 
me ad iracundiam provocarent, et 
px.23,5,1rent ut sacrificarent et colerent deos 
Meza alienos, quos nesciebant et illi et vos 
aussi et patres vestri. *Et misi ad vos 4 
Jer.25,4- omnes servos meos prophetas, de no- 
cte consurgens mittensque et dicens: 
Nolite facere verbum abominationis 
hujuscemodi quam odivi. *Et non 5 
audierunt, nec inclinaverunt aurem 
suam-ut converlerentur a malis suis 
et non sacrificarent dis alienis. * Et 6 
conflata est indignatio mea et furor 
meus, et succensa est in civitatibus 
Juda et in plateis Jerusalem, et ver- 
sae sunt in solitudinem et vastitatem 
secundum diem hanc. 
Et nunc haec dicit Dominus exer- 7 
cituum Deus Israel: Quare vos facitis 


7,24pp. 


42,18. 


13. S: igne. 
4. Al. (pro hujuscemodi): hujus. 


haufen. B: wüfter Ort. 

3. B: mit Berdruß anzuthun. dW.A: fo daß fie 
mich 3. Sorne reiten. VE: um m. ... zu reizen. 

4. ftets 6818 (vgl. 26,5). B: gräuliche Dinge. 
vE: Abfcheulichkeit. 

5. Ohren nicht, 508 ... o. ihrer 35. 

6. ergofi fich ... ind. Städten ... Dede, 


488 (44,8—14.) 
XLIV. 


ποιεῖτε κακὰ μεγάλα ἐπὶ ψυχαῖς ὑμῶν, ἐκκό- 
vo ap ὑμῶν ἄνϑρωπον καὶ γυναῖκα, νήπιον 
καὶ ϑηλάζοντα ἐκ μέσου Ιούδα, πρὸς τὸ μὴ 
καταλειφϑῆναι ὑμῶν μηδένα; “δ παραπικρᾶ- 
val μὲ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν, ϑυ- 
μιᾶν ϑεοῖς ἑτέροις ἐν γῇ AYyvrıo εἰς ἣν εἰς- 
ἤλϑατὸ ἐνοικεῖν ἐκεῖ, ἵνα ἐκκοπῆτε καὶ ἵνα 
γένησϑε elg κατάραν καὶ εἰς ὀνειδισμὸν ἐν 
πᾶσιν τοῖς ἔϑνεσιν τῆς γῆς; 9 Μὴ ἐπιλέλησϑε 
ὑμεῖς τῶν κακῶν τῶν πατέρων ὑμῶν, καὶ 
τῶν κακῶν τῶν βασιλέων Ἰούδα, καὶ τῶν κα- 
κῶν τῶν ἀρχόντων ὑμῶν, καὶ τῶν κακῶν ὑμῶν, 
καὶ τῶν κακῶν τῶν γυναικῶν ὑμῶν, ὧν ἐποίη- 
σὰν ἐν γῇ Ιούδα καὶ ἔξωϑεν Ἱερουσαλήμ; 
10 Καὶ οὐκ ἐπαύσαντο ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
τῆς, καὶ οὐκ ἐφοβήϑησαν, καὶ οὐκ ἀντδίχοντο 
τῶν νόμων μου καὶ τῶν προςταγμάτων μου 
ὧν ἔδωκα κατὰ πρόρφωπον ὑμῶν καὶ κατὰ 
πρόῤρωπον τῶν πατέρων αὐτῶν. 

11 Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνά- 
peo 0 ϑεὸς Ἰσραήλ" Idov ἐγὼ ἐφίστημι 
τὸ πρόςωπόν μου ép ὑμᾶς εἰς κακὰ τοῦ EE- 
ολεϑρεῦσαι πάντα τὸν Tovóa. 12 Καὶ λήψο- 
μαι τοὺς καταλοίπους ᾿Ιούδα τοὺς ϑέντας τὸ 
πρόφωπον αὐτῶν εἰφελϑεῖν εἰς PL “Αἰγύπτου 
παροικεῖν ἐκεῖ, τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς κα- 
ταλ οίπους τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ. Καὶ πεσοῦνται 
ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ἐν λιμῷ ἐκλείψουσιν ἀπὸ 
μικροῦ καὶ ἕως μεγάλου, καὶ ἐν μαχαίρᾳ καὶ 
ἐν λιμῷ ἀποϑανοῦνται, καὶ ἔσονται εἰς 0QX0Y, 
εἰς ὀνειδισμὸν καὶ εἰς ἀπώλειαν καὶ εἰς κατ- 
000% 18 Καὶ ἐπισκέψομαι ἐπὶ τοὺς καϑη- 
μένους ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ ὡς ἐπεσκεψάμην ἐπὶ 
“ερουσαλὴμ ἕν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν 
ϑανάτῳ" 14 καὶ οὐκ ἔσται σεσωσμένος οὐδὲ 
περιλειπόμενος οὐδεὶς τῶν ἐπιλοίπων ᾿Ιούδα 
τῶν παροικούντων ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ τοῦ ἐπι- 


MM ΩΣ ἐπὶ τὰς ψυχὰς. Al: xoi ἐκκόψω (ἐκκόψαι 
A?B). Β' ἀφ᾽. „EFX (pro@v9g.): ἄνδρα. 8. Xt (ab 
init.) ra. C: εἰς γῆν. CEFX: Aiyvnes. B: ἤλϑετε 
κατοικεῖν. X: παροικεῖν. B: κοπῆτε, C* (54.) xai. 
A1* (ult.) ἐν (A2B}). FX* πᾶσιν. 9. Al: ἔργων 
(pro pr. μαχῶν A?B). X (pro ào;.): γυναικῶν. 
A! BC* xai r. xax. ὑκῶν (At; X pon. post πατέρ. 
ὑμ.). ΑἹ: πόλεσιν (pro γῇ Α28). 10. Αἴ ΒΟ" καὶ ἐκ 
ἐφοβ. (A? FX1) et τῶν vou. us καὶ (A15 X: v. v. p. 
xai οὐκ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω) et κατὰ πρ. ὑμῶν 
καὶ (A?FX 1; AI. pon. in fine. F: αὐτῶν pro ju.). 
115. Χ: τάδε λέγει κύρ. A! BC* τῶν dur. ὁ 9. Ἶσρ. 
(A?FX1). A1: P uet A1BC* ἐφ᾽ ὑμᾶς - παροι- 
κεῖν ἐκεῖ (ΑΣΧῈ paulum inter se diversi ; Al. * ra 
ἐξολ. - -παροικ, ἐκεῖ, Ἐπ ἐφ᾽ ὑμᾶς εἰς καχὸν τῇ ἀπο- 
44004 πάντα Indos ... oi ἔϑεντο ... TE εἰςελϑ. ... τοῦ 


Jeremia. 
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κατοικῆσαι ἐκεῖ, pergit: καὶ ἐκλείψεσι πάντες ἐν y" 
Aiyvzts). C: אד‎ πολεμῆσαι π. τὰς x. ἐν. Bi xai (ἃ. 
ἐκλείψ. ) et * xoi (a. ἕως). CEX1 (ρ. μεγ.) αὐτῶν. At 
BC* xai ἐν καχ.- ἀποϑ. εἰ εἰς ὅρκον (Α2Χ71). X pon. 
ὀνειδισμόν in fine. 13. FX (proxa.9-): 0 00% 0/7006 
Air γῆ (A?Bi; CFX: ἐν γῇ «Αἰγύπτο). EX: ἐν Ἵερ. 
B* καὶ ἐν ϑαν. (EX* ἐν). 14. Xt (a. 080.) αὐτοῖς. 
ΑΥ ΒΟ" οὐδὲ περιλ. (ΑΞΕΧῚ). C: οὐϑεὶς. A?X: τῶν 


ἐλϑόντων παροικεῖν, 


Serentia, 


(44,8—14. 489 


Strafandrohung gegen die noch nicht Gedemüthigten. 


XLIV. 


doch fo großes Uebel wider euer eigenes 

eben, damit unter euch audgerottet werde 

661966 Mann und Weib, beides Kind und 

Säugling aus Suba, und nichts von euch 
8 überbleibe? *bag ihr mich fo erzürnet burd) 

eurer Hände Werk, unb räuchert andern 

Göttern in Egyptenland, dahin ihr gego- 

gen feib, bajelbft zu Herbergen, auf ל‎ 

ihr audgerottet und zum Fluch) und Schmach 
9 werdet unter allen Heiden auf Erden? * Habt 

ihr vergeffen des Unglüds eurer Väter, beà 

Unglüfs ber Könige Suba, beà Unglüds 

ihrer Weiber, dazu eures eigenen Unglücds 

unb eurer Weiber 11181248, ba8 euch be- 
| — gegnet ift im Lande Suba und auf ben Gaffen 

10 zu Serujalem? *Noch find fte bis auf υἷος 
| fen Tag nicht gedemüthigt, fürchten fich auch 
nicht, und wandeln nicht in meinem Gefet 
und Rechten, bie ich euch und euren 0 
tern vorgeftellt habe. 

11 Darum fpricht ber Herr Zebaoth, ber 
| Gott Ifraeld, alfo: Siehe, ich will mein 
Angeficht wider euch richten zum Unglüd, 
| unb gang Suba joll auögerottet merben. 
| 12* inb id) will bie Uebrigen aus Syuba neh 
| men, fo ihr Angeficht gerichtet Haben in 
- Ggboytenfanb zu ziehen, daß fie bajelbft ber- 

bergen; 66 jol ein Ende -mit ihnen allen 

werden in Egyptenland. | Surdjà Schwert 
follen fie fallen, und durch Hunger jollen 
fie umfommen, beides Klein und Groß, fie 
folfen burdjà Schwert und Hunger fterben, 
und follen ein Schwur, Wunder, Fluch) und 
| 13 Schmad werden. * Ich will aud) die Ein- 
| wohner in Egyptenland mit bem Schwert, 

Hunger unb Beftilenz heimfuchen, gleichwie 
1410 zu Jerufalem getfan habe, * bag aus 

den Mebrigen Suba feiner (oll entrinnen 

nod) überbleiben, bie bod) barum hieher ge- 
fommen find in Egyptenland zur Herberge, 


7. U.L: beide Dann ... beide Kind. 
12. U.L: beide. A.A: burd) Schwert und Hunger. 


7. B: eure Seelen. dW: zu eurem Verderben. 
vE.A: an (wider) euch felbft. 

8. B: hinziehet. dW.A: wohin ihr gefommen. 

9. B: der Bosheiten ... bie fie begangen haben. 
dW: bie Nebelthaten. ΝΕ: Srevelthaten. | 

10. B: gerfnit(djt werben, Haben 0 audj n. 662 


42,20. alum grande hoc contra animas ve- 
stras, ut intereat ex vobis vir et mu- 
T»"?']ier, parvulus et lactens de medio Ju- 
dae, nec relinquatur vobis quidquam 
residuum? * provocantes me in ope- 8 
ribus manuum vestrarum, sacrificando 
diis alienis in terra Aegypti, in quam 
ingressi estis ut habitetis ibi, et dis- 
«12. pereatis, et sitis in maledictionem et 
#318 in opprobrium cunctis gentibus ter- 
rae? * Numquid obliti estis mala pa- 9 
irum vestrorum, et mala regum Juda, 
et mala uxorum ejus, et mala vestra, 
et mala uxorum vestrarum, quae fe- 
cerunt in terra Juda et in regionibus 
Jerusalem? * Non sunt mundati us- 10 
que ad diem hane, et non timuerunt 
et non ambulaverunt in lege Domini 
et in praeceptis meis quae dedi 
coram vobis et coram patribus 
vestris. 
Ideo haec dicit Dominus exerci- 11 
2110, tuum Deus Israel: Ecce ego ponam 
Am. faciem meam in vobis in malum, et 
«14 disperdam omnem Judam. *Et as- 12 
42,15. Sumam reliquias Judae, qui posuerunt 
facies suas ut ingrederentur terram 
Aegypli et habitarent ibi; et consu- 
mentur omnes in terra Aegypti. Ca- 
dent in gladio et in fame, et consu- 
mentur a minimo usque ad maximum; 
in gladio et in fame morientur, et 
erunt in jusjurandum et in miracu- 
lum et in maledictionem et in oppro- 
brium. *Et visitabo super habitato- 8 
res terrae Aegypti sicut visitavi super 
122515 Jerusalem, in gladio et fame et peste; 
ναι. * et non erit qui effugiat et sit re- 14 
siduus de reliquiis Judaeorum, qui 
vadunt ut peregrinentur in terra Ae- 


25,65. 


v.27. 


v. 8. 


7. S: med. Juda. 
11. S: omnem Juda. 
13. AÍ.* (pr.) super. 


9. Al. (pro ejus): eorum. 
12. S: rel. Juda. 


fürdtet ... 

11. B: ftelfen. vE: richte m. 9106 auf 09! dW: 
zur Ausrottung חפט‎ g. S. 

12. Wie 42,18. 

13. mit Ser. 

14. die biebet ... 


490 (44,15—22.) 


Jeremia. 


XLIV. 


στρέψαι εἰς γῆν ᾿Ιούδα, ἐφ᾽ ἣν. αὐτοὶ ἐλπί- 
ζουσιν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι 
ἐχεῖ" οὐ μὴ ἐπιστρέψουσιν ἀλλ ἢ οἱ ova- 
σεσωσμένοι. 

15 Καὶ ἀπεκρίϑησαν τῷ Ἱερεμίᾳ ἅπαντες 
οἱ ἄνδρες οἱ γνόντες ὅτι ϑυμιῶσιν αἱ γυναῖ- 
κες αὐτῶν ϑεοῖς ἑτέροις, καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖ- 
xeg αἱ ἑστῶσαι, συναγωγὴ μεγάλη, καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς οἱ καϑήμενοι &v γῇ «Αἰγύπτῳ, ἐν 116- 
00001, λέγοντες" 160 λόγος ὃν ἐλάλησας 
πρὸς ἡμᾶς τῷ ὀνόματι κυρίου, οὐκ ἀκουσό- 


μεϑά σου, 17 ὅτι ποιοῦντες ποιήσομεν πάντα | 


vOv. λόγον. ὃς ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ στόματος 
ἡμῶν, ϑυμιᾶν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
σπένδειν αὐτῇ σπονδάς, καϑὰ ἐποιήσαμεν 
ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν καὶ οἱ βασιλεῖς 
ἡμῶν, καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν ἐν πόλεσιν ᾿Ιούδα 
καὶ ἔξωϑεν “Τερουσαλήμ" καὶ ἐπλήσϑημεν 
ἄρτων, καὶ ἐγενόμεϑα χρηστοί, καὶ κακὰ οὐκ 
εἴδομεν. 15 Καὶ ὡς διελίπομεν ϑυμιῶντες 
τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ σπένδοντες 
αὐτῇ σπονδάς, ἠλαττογνώϑημεν πάντες, καὶ 
ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ ἐξελίπομεν. 19 Καὶ 
ὅτι ϑυμιῶμεν ἡμεῖς τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρα- 
900 καὶ εἰ ἐσπείσαμεν αὐτῇ σπονδάς, μὴ ἄνευ 
τῶν ἀνδρῶν ἡμῶν ἐποιήσαμεν αὐτῇ χαυῶνας 
καὶ ἐσπείσαμεν αὐτῇ σπονδάς; 

20 Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας παντὶ τῷ λαῷ , toig 
δυνατοῖς καὶ ταῖς γυναιξίν, καὶ παντὶ τῷ λαῷ 
τοῖς ἀποκχριϑεῖσιν αὐτῷ λόγους, λέγων" 
21 Οὐχὶ τοῦ ϑυμιάματος οὗ ἐθυμιάσατε ἐν 
ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ ἔξωϑεν “Ἱερουσαλήμ, 
ὑμεῖς καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ οἱ βασιλεῖς 
ὑμῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν καὶ ὁ λαὺς γῆς, 
ἐμνήσϑη κύριος καὶ ἀγέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ; 52 Καὶ οὐκ ἠδύνατο κύριος ἔτι “φέ- 
ρειν ἀπὸ mQogozov πονηρίας πραγμάτων 


14. B: ἐπιστρέψωσιν (pro -ψουσιν). FX (pro ἀλλ᾽ 
ἢ): εἰ μὴ. F: ἀνασωζόμενοι (X: διαπεφευγότες). 
15. B: πάντες. X (pro yvóvt.): εἰδότες. B* ϑεοῖς 
ἑτέροις. Αἴ BC* αἱ ἑστ. (A?X+). X: ὁ χαϑήμενος. 
Al* yg (A2 B1). EFX: ἐν vnllassons. 16. FX: Tov 
λόγον. C*ro. B:&xécoutv. 17. FX: ποιᾶσαι. X(pro 
te ἐν διόδοις.. «ἐνεπλήσθημεν. Al: ἐγενάμεϑα. 

ἔδομεν. 18. ΑἸΧ: διελείπομεν (-λίπ. A?B). 
ABC καὶ G7t£vÓ. αὐτῇ on. (A?FX1). B: ἠλαττώ- 
rb EX1 (p. ἦλ.) ἄρτων. Al: ἡμεῖς (pro πάντες 
Α2Β; :א‎ 6% ἡμεῖς). AIEX: ἐξελείπομεν (-λίπ. 
A?B). 19. X: Kai αἱ γυναῖκες εὐπον" “Ὅτι 5. Ὅτε 
xxi. BX: ἡμεῖς ἐθυμιῶμεν -. mie! X: ἐσπένδομεν. 
21. X (pro ἔξ.) : ἐν 6 5% B 1 (a. γῆς) τῆς. 
FX* τὴν. 22. X (pro zoayu.): ἐπιτηδευμάτων. 


Contentio Jeremiae cum Judaeis in Aeggpto. 
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and: Da) nmmepa bn 
קהל‎ nim» uc אחרים‎ 
ya cav c25-50 bm 
"ON "5 HR) מִצְרָיֶבְּפַתְרִיס‎ 10 
שמְעִים‎ 2 mim oda OR m7 
"aTa-bS DD nbrzinbrr: τὸν 17 
nsanb bpb bn אשַרהיצא‎ 
xx» boo) nbeyen) Brain 
"220  לניתבאו‎ Man עשינ‎ 
nikma nnm “ya "5e 
טובים‎ mam bno-szim ולפ‎ 
ומן-אז הדל‎ HRS ὯΝ nami 
sb--bm? baum nabnd "ps 
כל 5.35 הברקב‎ or: נסְכִים‎ 
לְמִלַכֶת‎ κα וְכִידאנְחֶניּ מִקְטָרִים‎ HM 19 
לה נְסְכים הַמִבּלְַדִי‎ en ran 
Biss d 69233 => ἼΣΩΣ WIR 
1050) πὸ aem 
-»» mrn-"bz-bm wv "Ne 
וְַלדָּלהָלָם‎ day הַגּבָרִים‎ 
nw Won לַאפֶר:‎ na אי‎ expri 
קטרמם 0392 יְהוּדָה‎ NUR "ap 
Damian) DER ob ות‎ 
Bn הָאֶרֶץ‎ b», Bat) Sn 
-Ν Ὁ) rises ולה‎ nim "»» 
רע‎ en לשאת‎ ip im וכלי‎ 


17. בנ א צ' בדרגש‎ vn 19. רפח‎ “ΜΠ 
y. 21. בנ"א צ' בדגש‎ 


12 


14. welche entfliehen (val. 22, 27). 
15. wohneten, in Bathr. B: in großer Perfanmt: 
fung. dW.vE.A: Menge. 


16. B: Was ba$ 29. betrifft ... ba geh. wirdirgar - 


Gseremíta. 
"7-ו ו ב‎ 


Die Fortverehrung ber Melecheth des Himmels, 


(44,15—22.) 491 
XLIV. 


daß fie wiederum ind Land Suba fommen 
möchten, dahin fie gerne wollten wiederfom- 
men und wohnen; aber cà (oll feiner wieder 
dahin fommen, ohne melde von binnen 


fliehen. . 


15 Da antworteten bem SJeremia alle Man 
ner, die ba wohl mußten, daß ihre Weiber 


andern Göttern räucherten, unb alle Weis 


ber, fo mit großem Haufen da flanden, 
fammt allem Bolt, bie in Egyptenland | 


wohneten und in 50010908, unb jpraden: 
16 * adj dem Wort, das bu im Namen 6 
Heren und fageft, wollen wir bir nicht ge- 
17 5ordjen, *jondern wir wollen tbun nad) 
allem bem Wort, ba8 aus unjerm Munde 
gehet, und wollen Melecheth 508 Himmels 
räuchern und derfelbigen Tranfopfer opfern, 
wie wir und unjere Väter, unfere Könige 
und הלת‎ getban haben in den Städten 
Suba und auf den Gaffen zu Serufalem; 
da hatten wir aud) Brot genug, unb ging 
18 ung wohl, und jahen feinlinglüd. * Seit ber 
Zeit aber wir haben abgelafjen, Melecheth 
des Himmels zu rauchern unb Tranfopfer zu 
opfern, Haben wir allen Mangel gelitten, und 
find burdjà Schwert und Hunger umgefom- 
19 men. *Auch menn wir Melecheth des Him- 
meld räuchern und Tranfopfer opfern, das 
thun wir ja nicht ohne unferer Männer 
Willen, bag wir verfelbigen Kuchen baden 
unb Qranfopfer opfern, fie zu befümmern. 
20 Da fprah Seremia zum ganzen 5% 
beides Männern und Weibern, und allem 
21 001% bic ihm fo geantwortet hatten: * Sd) 
meine ja, ber Herr habe gedacht an 8 
Räuchern, fo ihr in den Städten Suba und 
auf den Gafjen zu Serujalem getrieben habt, 
[animt euren Bütern, Königen, Fürften und 
allem Volk im Lande, und Hat e8 zu Her- 
22 zen genommen, *baf er nicht mehr leiden 
fonnte euren böfen Wandel und Greuel, 


17.18.19. A. A: der Königin des Himmels. 
18. U.L: Sint. A.A: burd) Schwert. 
19. A.A: ihr zu dienen. 20. U.L: beide M. 


nidi! dW: Was bu ba geredet... darin geh. w. b. 
nídt. A: Das Wort... wollen tv. n. hören von dir? 
17. ber Mel... Tr. gießen. B.dW.vE.A: bet Kö: 
nigin, B: u. waren guter Dinge, vE: glüdlich. 
18. B.vE.A: (leiden wir) an Allem M. (gehabt). 
19. baden, fie zu verebren, u. Tr. gießen. dW. 
vE.À: um ihr zu dienen. (B: madjen wir ihr dann 
wohl K. ohne unjere M., daß wir dadurch Serbruf 


gypli et revertantur in terram Juda, 
ad quam ipsi elevant animas suas ut 
revertantur et habitent ibi; non re- 
' vertentur, nisi qui fugerint. 
Responderunt autem Jeremiae 15 
omnes viri, scientes quod sacrifica- 
' rent uxores eorum diis alienis, et uni- 
versae mulieres quarum stabat mul- 
titudo grandis, et omnis populus ha- 
bitantium in terra Aegypti in Phatu- 
res, dicentes: * Sermonem, quem lo- 16 
cutus es ad nos in nomine Domini, 
non audiemus ex te, * sed facientes fa- 17 
ciemus omne verbum quod egredietur 
.»5, de ore nostro, ut sacrificemus reginae 
λει. coeli et libemus ei libamina, sieut fe- 
Acc} 49, Cimus nos et patres nostri, reges no- 
stri et principes nostri in urbibus 
p.291, Juda et in plateis Jerusalem; et sa- 
Pe»Ó*(urati sumus panibus, et bene nobis 
erat, malumque non vidimus. *Ex18 
eo autem tempore, quo cessavimus 
sacrificare reginae coeli et libare ei 
libamina, indigemus omnibus, et gla- 
dio et fame consumpti sumus. * Quod 19 
si nos sacrificamus reginae coeli et 
libamus ei libamina, numquid sine 
viris nostris fecimus ei placentas, ad 
colendum eam et libandum ei liba- 
mina? 

Et dixit Jeremias ad omnem po- 20 
pulum, adversum viros et adversum 
mulieres et adversum universam ple- 
bem qui responderant ei verbum, di- 
cens: * Numquid non sacrificium quod 21 
sacrificastis in civitatibus Juda et in 
plateis Jerusalem, vos et patres ve- 
stri, reges vestri et principes vestri 
et populus terrae, horum recordatus 
est Dominus et ascendit super cor 
ejus?- * Et non poterat Dominus ul- 22 
tra portare propter malitiam studio- 
‚rum vestrorum et propler abomina- 


v.1. 
1 


18,12. 
43,2 al. 


v. 25. 


v.15. 


18. Al.: indiguimus. 


ermeden wollten?) 

21. B: Hat er nicht an ... ja fat n. ber Herr an 
diefe Dinge gedacht? vE: u. ift εὖ ifm n. zu 9. ges 
gangen? A: hat er fichs etwa n. zu 9. genommen? | 

22. bie Gr. B: cà weiter zu ertragen nicht vere 
mochte von wegen eurer böfen Thaten. dW: Und Je: 
hova fonnte n. mehr bie Bosheiteurer Yandlungen... 
vE: n. länger dulden. 


492 (44,23—28.) 


Jeremia. 


XLIV. 


ὑμῶν, ἀπὸ τῶν βδελυγμάτων ὧν ἐποιήσατε" 
καὶ ἐγένετο ἡ γῆ ὑμῶν εἰς ἐρήμωσιν καὶ εἰς 
ἄβατον καὶ εἰς ἀρὰν παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν 
ἐνοικοῦντα, ὡς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 23 “πὸ 

προφώπου ὧν ἐϑυμιᾶτε καὶ ὧν ἡμάρτετε τῷ 
κυρίῳ, καὶ οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου, 
καὶ ἐν τοῖς προφτάγμασιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ 
νόμῳ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς μαρτυρίοις αὐτοῦ 
οὐκ ἐπορεύϑητε, καὶ ἐπελάβετο ὑ ὑμῶν τὰ κακὰ 
ταῦτα, καϑὼς ἡ ἡμέρα αὕτη. 

24 Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας παντὶ τῷ λαῷ καὶ 
ταῖς γυναιξίν" | 48000008 λόγον κυρίου, πᾶς 
10006 οἱ ἐν γῇ «Αἰγύπτου. 2οΟύὕύτως εἶπεν 
κύριος τῶν δυνάμεων ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ, Aéycov: 
“Ὑμεῖς καὶ γυναῖκες ὑμῶν τῷ στόματι ὑμῶν 
ἐλαλήσατε, καὶ ταῖς χερσὶν ὑμῶν ἐπληρώσατε, 
λέγουσαι" Ποιοῦσαι ποιήσωμεν τὰς ὁμολο- 
γίας ἡμῶν ἃς ὡμολογήσαμεν, ϑυμιᾶν τῇ βα- 
σιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ σπένδειν αὑτῇ σπον»- 


das. ᾿Εμμείνασαι ἐνεμείνατε ταῖς ὁμολογίαις 
ὑμῶν, καὶ ποιοῦσαι ἐποιήσατε τὰς εὐχὰς 
ὑμῶν. 26 Διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον κυρίου, 


πᾶς Ἰούδα οἱ καϑήμενοι ἐν γῇ Aiyonto* 
᾿Ιδοὺ ὥμοσα τῷ ὀνόματί μου τῷ μεγάλῳ, 
λέγει κύριος, ἐὰν γένηται ἔτι ὄνομά μου xa- 
λούμενον &y τῷ στόματι παντὸς ᾿Ιούδα εἰπεῖν" 
27 κύριος κύριος, ἐπὶ πάσῃ γῇ “Αἰγύπτῳ. 27 Ὅτι 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐγρήγορα ἐπὶ αὐτοὺς τοῦ κακῶσαι 
αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀγαϑῦναι. Καὶ ἐχλείψουσιν 
πᾶς 10006 oi. κατοικοῦντες ἐν γῇ «Αἰγύπτου 
ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ, ἕως ἂν ἐκλείπωσιν" 
28 καὶ οἱ σεσωσμένοι ἀπὸ ῥομφαίας ἐπιστρέ- 
ψουσιν ἐκ γῆς «Ἵἰγύπτου εἰς γῆν » Ἰούδα, oAiyoı 
ἀριϑμῷ. Καὶ γνώσονται πάντες οἱ κατάλοιποι 
᾿Ιούδα καὶ οἱ καταβαίνοντες ἐν γῇ Αἰγύπτου 


22. B1 (a. ano) xai et (p. 80:2.) ὑμῶν ...: ἐγε- 
νήϑη. AIBC* παρὰ τὸ - ivoix. (A2X 1). FX: ὡς ἡ 
ἡμέρα αὕτη. 23. X: ὑπὲρ (pro ἀπὸ προς.). Fi (a. 
pr. ὧν) αὐτῶν. CX: ἐθυμιάσατε. F: εἰςηκέσατε. 
B* (alt.) αὐτῇ. X (pro ἐπελ. ὑμῶν): εὗρεν ὑμᾶς. 
AIBC* xo. os ἡ 14. αὕτη (A? FX1; F: oc). 24. A! B 
C* παντὶ (A? X1). ΕΧΤ (a. λόγ.) τὸν (X: τοὺς λό- 
γους). A! BC* πᾶς Ἰ1.- fin. (A?FX 1; F: πᾶσα᾽].). 
25. X: Tade λέγει x. AIBC* τῶν dur. et λέγων 
(A2 X1) et (pr) xai et ὑμῶν (A2F X1). EX: Yu. ὦ 
γυν. A?X (bis) t (a. τῷ στόμ. et ταῖς χερσ.) ἐν. X: 
ἐπλ. λέγοντες" Ποιῶντες ποιήσ. ... ἐμμείναντες .. 
ποιᾶντες, ΒΧ: ποιήσομεν... : ὡμολογήκαμεν. A! BC* 
τὰς εὖχ. Su. (A? X1). 26. FX: yq ἔτι. X1 (p. 
dos) ἐ ἐγὼ (EX: 'Iós "0 B: εἶπεν κύρ. (X: 
κύρ. ὁ ϑεός). ATBC* καλόμ.(Α2Χ1). FX* (sq. ) 19. 
X (pro εἰπεῖν): λέγοντος. B* (alt. ) xig. (X: κύριος ὁ 
9205). FX: ἐν πάσῃ (Al: ἐν ὅλῃ) γῆ Alyunee. 


Contentio Jeremiae cum J'udaeis in Aegypto. 
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am) ולא" לְטוּבָה‎ nz» mb» 
מִצְרִים‎ Yos ἼΩΝ וְהוּלָה‎ urbs 
עַדִיְכָּותֶם: וּפליטי‎ 223233 200308 
אֶרֶץ‎ Draen Ὑ phu» sh 
nowt-5s Ay "EO "wa nmm 
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24 


בנ"א ובתורתו .23 y.‏ 


27. B* ida ...: ἀγαθῶσαι. Et (a. ἐκλ.) ax. B: γῇ Ai- 
γύπτῳ. CX: ἐκλίπωσιν. 28. X: ἀπόστρ. Αἴ ΒΟ" ἐκ 
γῆς iy. (A?X .(ך‎ FX: ἐν γῇ 1806. Al: ἀριϑμοί 
(-ϑμῷ A?B; X1 ἄνδρες). ΑἸ ΒΟ" πάντες (A?FX1). 
B: I$óa οἱ καταστάντες (CFX: Ἰ1. οἱ παροικᾶντες), 
B: ἐν γῇ “Δἰγύπτῳ. 


Serentia. 
Die ben Gögen gehaltenen Gelübde und ihre Strafe. 


— 


bie ihr thatet; daher aud) euer $anb zur 
Wüfte, zum Wunder unb zum 000 ge- 
worden ift, daß niemand barinnen wohnet, 

23 wie 68 heutige Tages flehet. * Darum, 
daß ihr gerdudjert habt unb wider ben 
Herrn gefündigt und der Stimme ded Herrn 
nicht gehorcht, und in feinem Gejeh, Red 
ten und Zeugniffen nicht gewandelt Habt, 
barum ift auch euch fofd)e8 Unglüd miber- 
fahren, wie e8 heutige Tages ftefet. 

24 Und Seremia fprad) zu allem Volk und 
zu allen Weibern: Höret ded Heren Wort, 
alle ihr 06 Suba, fo in Egyptenland find! 

20 * 650 jpridt ber Herr Zebaoth, ber Gott 
Siraelà: Ihr unb eure Weiber habt mit 
eurem Munde geredet und mit euren ᾧ ἀπε 
ben vollbracht, das ihr fagt: Wir wollen 
unfere Gelübde Halten, bie wir gelobt ha= 
ben Melecheth be8. Himmels, bag wir ders 
felbigen räuchern und Sranfopfer opfern. 
Mohlan, ifr Habt eure Gelübbe erfüllet 

26 und eure Gelübbe gehalten. *CSo höret 
nun be Herrn Wort, ihr alle aus Suba, 
bie ihr in Egyptenland wohnet: Siehe, ich 
[dire bei meinem großen Namen, fpricht 
der Herr, bag mein Name nicht mehr foll 
durch einiges Menfchen Mund aus Juda 
genannt werden im ganzen (aoptenfanb, 
ber ba fage: Sp wahr ber Herr Herr Iebet! 

27 * Siehe, id) will über fie wachen zum Un= 
αἴ und zu feinem Guten, bag, wer 
aus Suba in Eayptenland ift, foll burdjé 
Schwert unb Hunger umfommen, bià εὖ 

28 ein Ende mit ihnen habe. * Welche aber 
dem Schwert entrinnen, bie werden bod) 
aus Egyptenland in das Land Suba mies 
derfommen müjfen mit geringem Saufen. 
Und alfo werden dann alle bie llebrigen 
aus Suba, fo in Egyptenland gezogen mae 
ren, daß fie dafelbft herbergeten, erfahren, 


25. A.A: der Königin des Himmels. 
27.Wie®. 18. 


23. dW: Gefeß ... Sabungen ... Verordnungen. 
vE: Berordn. u. Geboten. 

25. ber M.d. S. zuräucern. B: ihr werdet ... 
allerdings beftätigen? dW: ja haltet nur ...! A: er: 
füllet nur. 

26. dW: ausgerufen werden burd) ben 9. eines 
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- 


ones quas fecistis; et facta est terra 
vestra in desolationem et in stupo- 
rem et in maledictum, eo quod non 
sit habitator, sicut est dies haec. 
* Propterea quod sacrificaveritis ido- 23 
lis et peccaveritis Domino, et non au- 
dieritis vocem Domini, et in lege et 
in praeceplis et in testimoniis ejus 
non ambulaveritis, idcirco evenerunt 
vobis mala haec, sicut est dies haec. 
Dixit autem Jeremias ad omnem 24 
populum et ad universas mulieres: 
Audite verbum Domini, omnis Juda, 
qui estis in terra Aegypti! *Haec25 
inquit Dominus exercituum Deus Is- 
rael, dicens: Vos et uxores vestrae 
locuti estis ore vestro et manibus ve- 
stris implestis, dicentes: Faciamus 
vota nostra, quae vovimus ut sacri- 
ficemus reginae coeli et libemus ei 
libamina, Implestis vota vestra, et 
opere perpetrasüs ea, * Ideo audite 26 
verbum Domini, omnis Juda, qui ha- 
bitatis- in terra Aegypti: Ecce ego 
E«4»25,]uravi in nomine meo magno, ait Do- 
minus, quia nequaquam ultra voca- 
bitur nomen meum ex ore omnis viri 
Judaei, dicentis: Vivit Dominus Deus! 
in omni terra Aegypti. *Ecce ego 27 
31.15. vigilabo super eos in malum, et non 
99% in bonum, Et consumentur omnes viri 
Juda, qui sunt in terra Aegypti, gla- 


v.2.6; 
v.12. 

25,18. 
19,13. 


v.17. 


4,2. 


v.12. 
dio et fame, donec penitus consuman- 
»14, tur; *et qui fugerint gladium, re- 28 
Es.11,11. 


vertentur de terra Aegypti in terram 
Juda, viri pauci. Et scient omnes 
reliquiae Juda  ingredientium  ter- 
ram Aegypti ut habilent ibi, cujus 


Mannes. vE: auégefprodjen. 
27. dW.vE.A: nicht zum Gfiüd. 


28. werden aus ... τοί δέτε, mit 9.9. B.A: ger. 
Anzahl. dW: in ger. Zahl. vE: Nur Wenige wer: 
6% 


494 (44,99—46, 2.) Jeremia. 


XLIV. Consolatio Baruchi. 
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jansa ma pa z-ow SPI 
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על ְּליהְִַּמת‎ Send Aura => 
LS 
τὸν אשר הָיָה דְבַרדיְהנָּה‎  XLVI. 
להי : לְמִצְלִים‎ ΝΞΟ Yom 2 
an vg. X: br tönen BEX? (ult) τῷ ἃ digg ὩΣ ΠΧ על-חיל פַרְעָה 123 מלף‎ 
"uox. vis). EX: Ἰωσία. Fi (in Γ᾿) λέγων. 2.A'BC* | 303992 ַלְנְהַרדְפרַת‎ MITTEN 


$e "Ico. (A? FX1). 3. X" On. A1C: Οἴμμου οἴμμοι 

F*alt.). B* (pr. )uo (A uncis). FX: ἐπίπ. us. FT 1. san} " " 
(p. καὶ ME (a. avan. -) MA 4. XT (ab init.) Du dd. . 
Οὕτως (C: Οὕτως εἰπὸν αὐτῷ" OUc ἐγὼ qx. -). X(bis): κυρίῳ πρὸς Icg....) suppleto habent: Ἐν ἀρχῇ βασι- 
(pro ὃς) ἃ (Al. * pr. 8c) et * (alt.) ἐγὼ. Bi (a. λεύοντος Σεδεκίω (Bt βασιλέως, C τοῦ Bac.) ἐγένετο 
ἐφύτ.) ἐγὼ. EX: καϑελῶ.... ἐκτιλῶ. ΑἸ ΒΟ καὶ σύμπ.- 6 λόγος οὗτος ἐπὶ (ΒΟ: περὲ) «Αἰλάμ (ΑΞ uncis ad 
fin. (A? X1; F: καὶ πᾶσαν γῆν τὴν De 5. CFX: ζη- fin. pon.) — ex 49, 34 huc translata. 2. EX: Τῆς 
reis. Al: ἑαυτῷ (σεαυτῷ A2BX) .. * un ζητήσης Alyunts (F: Εἰς Alyunıov). F: Eni δυνάμει. ΕΧ: 
(A?Bt; X: μὴ ξητεῖ), ΕἸ (p. dao). σοι. .ות‎ ΑἸΧ; βασιλέα (-λέως Α28). BC: ézi τῷ 

1. A! DCpro hocvs.ab A?FX (F: Καὶ yévero oz ua ποταμῷ Εὐφράτῃ. F: Καρχαμής (A. al.). 


ὃν τῷ τόπῳ τούτῳ εἰς κακᾶἄ, ὅπως γνῶτε ὅτι 
στάσει στήσονται οἱ λόγοι μου ἐφ ὑμᾶς εἰς 
πονηρά. 30 Οὕτως εἶπεν κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
δίδωμι τὸν Φαραὼ Οὐαφρῆ βασιλέα Aliyv- 
πτου εἰς χεῖρας ἐχϑροῦ αὐτοῦ καὶ εἰς χεῖ- 
ρας ζητούντων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καϑὰ ἔδω- 
κα τὸν Σεδεκίαν βασιλέα ᾿Ιούδα εἰς χεῖ- 
מס‎ Ναβουχοδονόσορ, βασιλέως Βαβυλῶνος, 
ἐχϑροῦ αὐτοῦ καὶ ζητοῦντος τὴν ψυχὴν av- 
τοῦ. 
XLV. 0 λόγος ὃν ἐλάλησεν Ἱερεμίας | „ 
0 προφήτης πρὸς Βαροὺχ υἱὸν Νηρίου, ὅτε 
ἔγραψεν τοὺς λόγους τούτους ἐν τῷ βιβλίῳ ἀπὸ 
στόματος Ἱερεμίου, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρ- 
τῷ τῷ ᾿Ιωακεὶμ υἱῷ Ἰωσία βασιλέως Jovóa: 

2 Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ ἐπὶ 
σοὶ Βαρούχ' 3 Ort εἶπας" Oruoı οἴμοι; ὅτι 
προςέϑηκέν μοι κύριος κόπον ἐπίπονόν μοι, 
ἐκοιμήϑην ἕν στεναγμοῖς, ἀνάπαυσιν οὐχ 
εὕρον. „+ Εἰπὸν αὐτῷ Οὕτως εἶπεν κύριος" 
᾿Ιδοὺ οὗς ἐγὼ φκοδόμησα, ἐγὼ καϑαιρῶ, 
καὶ 0% ἐφύτευσα, ἐγὼ ἐκτίλλω, καὶ σύμπα- 
σαν τὴν γῆν ἐκείνην" ὅ xol σὺ ζητήσεις σε- 
αὐτῷ “μεγάλα; Μὴ ζητήσῃς, ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐπάγω κακὰ ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, λέγει κύριος, 
καὶ δώσω τὴν ψυχήν σου εἰς εὕρημα ἐν παντὶ 
τόπῳ οὗ ἐὰν βαδίσῃς ἐκεῖ. 


+ מ‎ 0 λόγος ὁ γενόμενος παρὰ κυ- 
giov πρὸς διὰ κων τὸν προφήτην ἐπὶ πάντα 
τὰ ἔϑνη. 2 Τῇ Alyunıo. ’Eni δύναμιν Φα- 
ραὼ Νεχαὼ βασιλέως “Ἵἠγύπτου, ὃς ἦν ἐπὶ 
τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου ἐν Χαρμείς, ὃν ἐπά- 

28. B: κατοικῆσ. A!BC* ὁ ἐμὸς - fin. rige a 
29. B: τὸ σημ. ὑμῖν. AIBC* φησὶν x. (A?X1; F 
λέγει w.) 2 ἐν τῷ τ. -ἐφ᾽ ὑμᾶς (A?X1; F: 2 τῷ T. T. 
iva γνῶτε ὅτι ἐμμένεσιν οἱ .ג‎ κτλ.). FX: εἰς xaxa. 
30. A!BC* dao. (A?FX1). X: χεῖρ. ἐχϑρῶν. B: 
χεῖρ. ζητᾶντος. EFX: δέδωκα. 


דצ 


.. 
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weh Wort wahr geworden fei, meines oder 

2910066. * Und zum Zeichen, jpricht ber Herr, 
daß id) euch an זז ]ול‎ Ort Heimjuchen will, 
damit ihr wiffet, bag mein Wort fol wahr 

30 werden über euch zum παῖ, *fo fpricht 
der Herr alfo: Siehe, id) will Pharao Ha= 
τα, ben König in Egypten, übergeben in 
die Hände feiner deinbe und derer, bie ihm 
nad) feinem Leben ftehen, gleichwie ich 3e- 
vefin, den König Suba, übergeben habe in 
bie Hand Nebucad Nezars, be8 Königs zu 
Babel, feines Qeinbe8, und ber ihm mad) 
feinem Xeben ftanb. 

XEW. Dies ift ba8 Wort, fo ber Pro- 
phet Seremia redete zu SBarud), bem Sohne 
Nerja, ba er biefe Rede auf ein Buch fchrieb 
aus bem Munde Seremia, im vierten Jahr 
Sojafim8, be8 Sohnes Sofía, be8 Königs 
Suba, und jprady: 

2 Go jpridjt ber Herr Zebaoth, ber Gott 

3 Siraeld, von bir, 90000: * Ou [pridft: 
Wehe mir, mie fat mir ber Herr Sammer 
über meinen Schmerzen zugefügt! ich feufze 

Amich müde, und finde feine Ruhe. * Sage 
ihm alfo: Go fpricht ber Herr: Siehe, 48 
ich gebauer habe, das bred)e id) ab, und 
was ich gepflanget habe, das reute ich aus, 
fammt diefem ganzen meinem eigenen απο; 

5 * und bu begehreft bir große Dinge? Bes 
gehre 66 nicht; denn fiehe, ich will Unglüd 
fommen lafjen über alles δ᾽ εἰ ὦ, fpricht ber 
Herr, aber deine Seele will ich Dir zur Beute 
geben, an welchen Ort bu zieheft. 

XILVWVI. Su ift ba8 Wort beà Herrn, 
das zu bem Propheten Jeremia gefchehen 

2ift wider alle Heiden. — * 9Biber Egypten. 
Wider ba8 Heer Pharao 9tedjo, 66ל‎ Kö- 
nigà im Egypten, welches lag am Wafler 
Phrath zu Gardjemió, dag ber König zu 


28. A.A: veffen Wort. 
1. A.A: in ein Buch. 


28. B: wird beftanden fein, das yon mir ober das 
v. ihnen. dW.A: erfüllt wird. vE: in Erfüllung 


ehet. 

29. B: dies foll eud) das 3. fein. dW: das fet ... 
vE: dies joll euch 3. 3. dienen: 

30. $»pbra. 

1. bieje Reden. B.dW.vE: (all) diefe Worte. 
Imo 27 WW.A: ibi. 
| 3. zu meinem Schmerz gefüget. dW: Kummer zu 
| Gdym. A: häufet mir Schm. aufSchm. B: bin müpe 


 Serenia, 
Kharao Haphra. Das Wort an Barıd). 


(44,29—46,2.) 495 
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sermo compleatur, meus an illorum. 
* Et hoc vobis signum, ait Dominus, 29 
quod visitem ego super vos in loco 
isto, ut sciatis, quia vere complebuntur 
sermones mei contra vos in malum. 
*Haec dieit Dominus: Ecce ego tra- 30 
dam Pharaonem Ephree regem Ae- 
gypti in manu inimicorum ejus et in 
manu quaerentium animam illius, sic- 
ut tradidi Sedeciam regem Juda in 
36.13.30. Inanu Nabuchodonosor, regis Babylo- 
nis, inimici sui et quaerentis animam 
ejus. 
Verbum quod locutus est 7 
364. Jeremias propheta ad Baruch filium 
47.55 Neriae, cum scripsisset verba haec 
in libro ex ore Jeremiae anno quarto 
Joakim filii Josiae regis Juda, di- 
cens: > 
Haec dicit Dominus Deus Israel ad 2 
te Baruch: *Dixisti: Vae misero mihi, 3 
quoniam addidit Dominus dolorem do- 
lori meo! laboravi in gemitu meo, et 
requiem non inveni. *Haec dicit 20- 4 
minus: Sicdices ad eum: Ecce, quos 
; aedificavi, ego destruo, et quos plan- 
'lavi, ego evello, et universam terram 
hane; *et tu quaeris tibi grandia? 5 
Noli quaerere, quia ecce ego addu- 
cam malum super omnem carnem, ait 
9, Dominus; et dabo tibi animam tuam 
is, in salutem in omnibus locis ad quae- 
cumque perrexeris. 


Quod factum est verbum KLWE. 
Domini ad Jeremiam prophetam cón- 
2519.E,lra gentes. * Ad Aegyptum. Adver- 2 
Pu "sum exercitum Pharaonis Nechao re- 
2cw: gis Aegypti qui erat juxta fluvium Eu- 
phraten in Charcamis, quem percus- 


Ex.3,12. 


21,7. 
29,25. 

34,208. 
39,5. 


Ps.6,7. 


2Chr. 
35,20. 


geworden durch mein Seufzen u. habe... dW: et: 
müde vor 5. vE: mühe mid) ab ín m. ©. A: mit 5, 

4. ganzen Sande. B.A: u. (zivar) dies ganze X. 
VE: nehmlich. dW: u. das iftdasg.L. —. 

5. dW.vE.A: Du (aber) verlangeft für bid) Gro: 
fes. vE: bein Leben. , 

1. die Seiden. dW.vE.A: (über) die (fremden) 
Völker. 

2. B: war am Fluß. dW: bie Heeresmadjt ... am 
Strome Euphrat ftanb. 


Jeremia. 


XLVI. 


Victoria Chaldaeorum de Aegyptiis. 


ταξὲν ΜΝιαβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος 533 on ִבְוּכַדְרָאאַר‎ n2" "DN 


ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ Iwaxeiu υἱοῦ Ιωσίου 
βασιλέως ᾿Ιούδα᾽ 

3 Avahaßere ὅπλα καὶ ἀσπίδας, καὶ προς- 
0/0878 εἰς πόλεμον. 4’ Ἐπισάξατε τοὺς ἵπ- 
πους, ἐπίβητε οἱ , ἱππεῖς καὶ κατάστητε ἐν ταῖς 
περικεφαλαίαις ὑμῶν, προςβάλετε τὰ δόρατα 
ὑμῶν καὶ ἐνδύσασϑε. τοὺς ϑώρακας ὑμῶν. 
ל‎ ὅτι αὐτοὶ πτοοῦνται καὶ ἀποχωροῦσιν 
εἰς τὸ ὀπίσω; Διότι οἱ ἰσχυροὶ αὐτῶν κοπή- 
σονται, φυγῇ ἔφυγον καὶ οὐκ ἀνέστρεψαν 
περιεχόμενοι κυκλόϑεν, λέγει κύριος. 6 Μὴ 
φευγέτω ὁ κοῦφος, καὶ μὴ ἀνασωζέσϑω ὁ 
ἰσχυρὸς ἐπὶ βοῤῥαν. Τὰ παρὰ τὸν Πυφράτην 
ἠσϑένησαν. καὶ πεπτώκασι. 

7Τίς οὗτος ὡς ποταμὸς ἀναβήσεται, καὶ 
ὡς ποταμοὶ κυμανοῦσιν ὕδωρ; 8' Ὕδατα Aı- 
γύπτου ὡς ποταμὸς ἀναβήσεται καὶ ὡς πο- 
ταμῶν ἐκταράσσεται τὰ ὕδατα αὐτῆς, καὶ 
εἶπεν" “Αναβήσομαι καὶ κατακαλύψω τὴν γῆ» 
καὶ ἀπολῶ πόλιν καὶ κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ. 
9 Ἐπίβητε ἐπὶ τοὺς ἵππους καὶ κατασκευά- 
σατε τὰ ἅρματα, ἐξέλθατε, οἱ μαχηταὶ “ἐ- 
ϑιόπων καὶ Aißveg καϑωπλισμένοι ὅπλοις 
καὶ Avdoı, ἀνάβητε, ἐντείνατε τόξον. 10 Καὶ 
ἡ ἡμέρα ἐκείνη κυρίῳ τῷ ϑεῷ ἡμῶν ἡμέρα 
ἐκδικήσεως τοῦ ἐκδικῆσαι τοὺς ἐχϑροὺς αὐ- 
τοῦ, καὶ καταφάγεται. ἡ μάχαιρα κυρίου, 
καὶ ἐμπλησϑήσεται καὶ μεϑυσϑήσεται ἀπὸ 
τοῦ αἵματος αὐτῶν, ὅτι ϑυσία τῷ κυρίῳ σα- 
8000 ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ ἐπὶ ποταμῷ Εὐφράτῃ. 
1 Avaßndı Γαλαὰδ καὶ λάβε ῥητίνην τῇ 
παρϑένῳ᾽ ϑυγατρὶ Aiyuarov' εἰς κενὸν ἐπλή- 


ϑυνας ἰάματά σου, ὠφέλεια οὐκ ἔστιν σοι." 


12 Ἤκουσαν ἔϑνη φωνήν σου, καὶ τῆς κραυγῆς 


2. X* IVafsy. ΑἸ ΒΟ vis 'Ioc. (A? X1). 3. A!AFX* 
(alt. ) «ai (A?B}). 4.Bri(abinit.) xoi, X* τὸς et οἱ 
et (sq.) xoi. Αἴ :προβαλατε(προςβάλετε A?2B; EFX: 
προβάλλετε, Al.: προβαλετε). B* (alt.) ὑμῶν. C: 
ἐνδύσεσϑε. 5.E: Διὰ τοῦτο (pro Tí ὅτι). Al: zrro- 
ὦὥνται(πτοῦνται A2B). AIFX* εἰς τὸ (Α2Β1). ΕΧ: 
χύκλῳ. 0. ΑἸ: ἀνασωζέτω (- ζέσϑω Α2Β). X: πρὸς 
v. E. B: ἡσϑένησεν((: ἠσϑένηκεν). A1FX* (ult. )xei 
(A?B1). 7. FX (pro alt, ὡς): Oct. X: ποταμῶν. 
B: κυμιαίνωσιν (X: κυμαίνει τὰ ὕδατα αὐτοῦ). 8. X 
(pro ^Y. Aiy.): “ἴγυπτος. C „pro pr. ὡς): oca. 
A!BC* xai ὡς ποτ.-- αὐτῆς (ΑΞ ΧῚ paulum inter 58 
diversi). C: εἶπας. CX* (pr.) rjv. A! BC* πόλιν καὶ 
(FX t; A2: τὴν zt. κι). Bi rovc (a. κατοικ.). 9. B: 
(*pr. καὶ) παρασκευάσατε. FX* «à. EFX: ἐξέλϑετε. 
X: αἰϑίοπεςς. 10. CX* (pr.) ἡ 7. C* (alt.) 5j. FX* 
xvpis (EX: TE 3.) Cr πλησϑήσεται. B* 000000: 
F: ἐπὶ γὴν B. 11. ἘΧ" τῇ. BT τὸ (a. κενὸν) et ἐν (a. 
co). 12. X: φωνῆς. 


"p spe man ἔσθ 
impo 2n SON? 
aa "x ne) jo oum 3 
הַסוּסִים ולו הַפָרָשִים‎ TION + 
ean pvo בְּכְוְבְעִים‎ umm 
mon רְאִיתִי‎ r0 HNO mi2b ה‎ 
jr» mmy in nic) en 
2'200 Sin הפנ‎ Nb "c2 Dim 
bbw לדנס הלל‎ ἢ ἢ nim-em 6 
"bus mem Ti nj3bx ἜΞΕΙΣΙ 
ΠΡ 
nit» nee "s nma 7 
יעלה‎ "N55 E^»: מִימִיו‎ wirinm 5 
אעלה‎ vo^» a" siyim" name 
ra "au ἘΝῚ DOR ]R7n92h 
win a seno הַסוּסִים‎ ses 9 
29737 1312 כָּוּש ופוט תפשי‎ Dan 
NES cUm inp ow) "bbb י‎ 
nop) c^ nmik2x mim לאדני‎ 
וְשַבְעָה‎ Aal nibo) vx cp3s 
nim. לאדני‎ "a '" Don nnm 
ἘΠΕ ὍΝ τς ΥῊΝΞ nina? 
-n3 now "x וּקְחַי‎ 5 DIT 
n5»m niNbS הַרְבִּיתי‎ iib n1 
3pm) קלונף‎ Evb uvae: אין לף‎ 2 


v. 7.8. רפה‎ ΠΝ 
v. 11. 'p חרבית‎ 


4. B: bie 9tofe ... bie t. auffteigen. dW:vE: figet 
auf, ibr t. A: fteiget. B.dW: ftellet euch mit Sel 
men dar (in$.). vE: ft. eud) auf. B: Boliret bie &p. 
VE: pußet ... leget die Harnifche an. 

5. π΄ meldete. dW: Warum feh’ ^v ete 
[roden juris. . . u. blicken nicht zurück, d 
ing sum! 

, ו‎ u.gef. dW:flürzen u. fallen fte. 
0 eni fell b. Stärfite nidjt .. von follen 


Safr Sojafims, be8 Sohnes Sofía, 8 
Königs Suba: 
| 3 אמות‎ Schilde unb Xartjd)en, und ziehet 
4in ben Streit! * Spannet Jüojfje an, und 
laffet Jieiter auffigen, feet bie Helme auf 
und fihärfet bie Spieße, und ziehet Panzer 
San! διε fonunt 68 aber, daß ich jehe, 
daß fie verzagt find und bie δι geben, 
und ihre Helden erjchlagen find? Sie [ες 
ben, bag fie fid aud) nicht umjeben. 
Schreden ift um und um, fpricht ber Herr. 
6 * Ser Schnelle fann. nicht entfliehen, nod) 
ber Gtarfe entrinnen. Gegen Mitternacht 
am Wafler Phrath find fie gefallen unb 
barnieber gelegt. 
7 Wo ift nun ber, (o herauf z0g mie ein 
Strom, und feine Wellen fid) erhoben mie 
8 066 Wafjers? * Egypten 206. herauf wie 
ein Strom, unb feine Wellen erhoben fid) 
wie 66ל‎ Waflerd, und fprah: Ich will hin- 
aufziehen, das Land beverfen und bie Stadt 
verderben, fammt denen, die barinnen woh- 
9nen. *Wohlan, ἤθει auf bie Noffe, ten- 
net mit den Wagen, la(fet bie Helden aud- 
ziehen, bie Mohren, unb aus Put, bie ben 
| X Cdjil» führen, unb bie Schüßen aus £9- 
| 10 bien. * Denn bie ift ber Tag des Herrn 
Herrn Sebaotf, ein Tag ber Rache, daß er 
fich an feinen Seinben räche, da dad Schwert 
freffen und von ihrem Blut voll unb trun= 
fen werden wird; denn fie müjjen bem 
Kern Herrn Zebaoth ein Schlachtopfer 
werden im Lande gegen Mitternacht am 
11 Waffer Phrath. * Gehe hinauf gen Gi- 
lead und hole Salbe, Jungfrau, Tochter 
aus Egypten; aber 68 ift umfonft, bag bu 
viel arzneieft, bu wirft bod) nicht heil. 
| 12* Deine Schande ift unter bie Heiden et» 


3. A.À: Silber! 
7.8. A.A: wie bie des 9Bajere! 


7. Ber ift der fo herauf ftieg τὸ. 6. luft... ber 
Ströme. B.dW: herauf (heran) ziehet. A: fommt. 
| (VE: austritt wie der Strom? dW: gleich dem Nil?) 
B: deffen Waffer fid) erregen wie v. Flüffe. dW: gleich 
Strömen woget fein Gemájer. vE: raufdjen f. Wel: 
len. A: jchwellen f. Tluthen. 

8. ΟὟ: Der Egypter! vE: bricht aus. A: bie 
Stadt? 

9. fteiget herauf, ihr R., rafet, ihr W. ... Bogens 
fhügen aus £u». dW: Kommt heran. ΝΕ: fprenget 
Polyglotten- Bibel. A. T. 2.006 2. Abty. 


Seremia. 
Das Wort wider das Heer Pharao Neo. 
| | 
Babel, Nebucad 9tegar, fdjlug im vierten 
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sit Nabuchodonosor rex Babylonis in 
quarto anno Joakim filii Josiae regis 
Juda: 

Praeparate scutum et clypeum, et 3 
procedite ad bellum! *Jungite equos 4 
et ascendite, equiles; state in galeis, 
polite lanceas, induite vos loricis! 

* Quid igitur? Vidi ipsos pavidos et 5 
terga vertentes, fortes eorum caesos; 
47,3. fugerunt conciti, nec respexerunt; ter- 
rór undique, aitDominus. *Non fu- 6 
giat velox, nec salvari se putet for- 
tis. Ad aquilonem juxta flumen Eu- 
phraten victi sunt, et ruerunt. 


1Rg. 
10, 168. 
Ez.23,24. 


(51,11. 


Coh.9,t1!. 


Quis est iste, qui quasi flumen ascen- 7 
P.955, dit, et veluti fluviorum intumescunt 
gurgites ejus? * Aegyptus fluminis in- 8 
star ascendit, et velut flumina move- 
buntur fluctus ejus, et dicet: Ascen- 
dens operiam terram, perdam civita- 
tem et habitatores ejus. * Ascendite 9 
equos et exullate in curribus, et pro- 
cedant fortes, Aethiopia et Lybies te- 
nentes scutum, et Lydii arripientes 
et jacientes sagiltas. | * Dies autem 10 
5 ille Domini Dei exercituum, dies ul- 
Zeph.1,6.(jonis, ut sumat vindictam de inimi- 
cis suis: devorabit gladius et satura- 
E3557 pitur, et inebriabitur sanguine eorum; 
victima enim Domini Dei exercituum 
in terra aquilonis juxta flumen Eu- 
phraten. * Ascende in Galaad et tolle 11 
resinam, virgo filia Aegypti; frustra 
multiplicas medicamina, sanitas non 
erit tibi. * Audierunt gentes ignomi- 12 


————————— 


6. Al.: Non fugiet. 


2Chr.14, 
9;|Gn. 
10,6. 


Es.66,19. 


heran! ... raffelt bafer! B.vE: u. ziehet aus, ihr 9. 
B.vE: bie ihr Bogen führet u. fpannet. dW: bie 3B. 
führenden u. fpannenden 2pbier. 

10. Diep ift ber ... freffen, u. fatt ... Blute tr. ... 
der 9. 8. 3. hält ein Schlachtopfer ... B.dW.vE: 
diefer T. ift bem 0. ... vE: זו‎ 

11. Tochter Gg. (vgl. 8,22.30,13). B: Du madft 
ber Arzneien viel vergeblid), εὖ ift fein Pflafter für 
bid) ba. dW: 3Betg. häufet du Heilmittel ... Ders 
band f. b. vE: mehreft bu bie joco hilft f. Verb. 


498 (46,13—22.) 


Jeremia. 


pc ————— — ΠΟ. OMDMQUE ME C -- לקו‎ cR fd בהאש‎ 4 


*XL VE . 


Chaldaeorum in Aegyptum invasio. 


gov ἐπλήσϑη ἡ yi, ὅτι μαχητὴς πρὸς μαχη- 
τὴν. ἠσϑένησεν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔπεσαν ἀμφό- 
τέροι. 

134 ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ Tepeuíov 
τοῦ. προφήτου περὶ τοῦ ἐλϑεῖν Ναβουχοδο- 
vócoQ. τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος τοῦ ἐκκόψαι 
τὴν γῆν «Αἰγύπτου" 

14 Αναγγείλατε ἐν «Αἰγύπτῳ, καὶ ἀκουστὸν 
ποιήσατε εἰς ‚Maydw).ov, καὶ παραγγείλατξε 
εἰς “Μέμφιν καὶ ἐν Τάφνας, εἴπατε" Ἐπίστηϑι 
καὶ ἑτοίμασον σεαυτήν, ὅτι κατέφαγεν μάχαιρα 
τὴν σμίλακά σοῦ. 15 24Ζιτατί ἔφυγεν ὃ "Anus 
Ὁ μόσχος 605 σου οὐκ ἔμεινεν, 
ὅτι ὁ κύριος παρέλυσεν αὐτόν. 16 Καὶ τὸ 
גח‎ σου ἠσϑένησεν καὶ ἔπεσεν, καὶ ἕκα- 
στος πρὸς τὸν “πλησίον αὐτοῦ ἐλάλουν" ‚Ave- 
στῶμεν καὶ ἀποστρέφψωμεν πρὸς τὸν λαὸν 
ἡμῶν εἰς τὴν πατρίδα ἡμῶν ἀπὸ προφώπου 
μαχαίρας Ἑλληνικῆς. 11 Καλέσατε τὸ ὄνομα 
Φαραὼ Νεχαὼ βασιλέως Αἰγύπτου" Σαὼν 
᾿Εσβεὶ Ἑμωηδ. 18 Ζῶ ἐγώ, λέγει βασιλεύς 
(κύριος 0 ϑεὸς τῶν δυνάμεων ὄνομα αὐτῷ) 
ὅτι ὡς τὸ ᾿Ιταβύριον ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ ὡς 0 
Κάρμηλος, ἐν τῇ ϑαλάσσῃ ἥξει. 19 Zusvn 
ἀποικισμοῦ ποίησον σεαυτῇ; κατοικοῦσα ϑύ- 
γατερ “ἠγύπτου, ὅτι Μέμφις εἰς ἀφανισμὸν 
ἔσται, καὶ κληϑήσεται Οὐαί, διὰ τὸ μὴ ὑπ- 
ἄρχειν κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ. 

20 Aauahız κεκαλλωπισμένη “4ἴγυπτος, ἀπό- 
σπασμα ἀπὸ βοῤῥᾶ ἦλϑεν im αὐτήν. 21 Καὶ 
οἱ μισϑωτοὶ αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὥςπερ μόσχοι 
σιτευτοὶ τρεφόμενοι ἐν αὐτῇ διότι καὶ οὗτοι 
ἀπεστράφησαν, καὶ ἔφυγον ὁμοϑυμαδόν, οὐκ 
ἔστησαν, ὅτι ἡμέρα ἀπωλείας ἦλϑεν ἐπ᾿ αὐ- 
τοὺς καὶ καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῶν. 22 φωνὴ 
αὐτῶν ὡς ὄφεως συρίζοντος, ὅτε ἐν ἄμμῳ πο- 

12.8: ἠσϑένησαν. CFX: ἔπεσον. 13. A! BC* 5 

τῷ; περὶ (ΑΞΕΧΤ; F* περὶ). B* Ναβ. FX* τὸν. 
xei(pro ult. τὰ A?B). B: zowaı γῆν. 14. AIBC* 

ἐν Aiy.-noıno. et καὶ ἐν T. (A? FX; F: εἰς Alyv- 
zrov ... Τάφναις) et σεαυτήν (A?X1). 15. ‚EFX: 
Διότι, Bi (p. ἔφ.) ἀπὸ σοῦ. FX (pro ὁ An.): ὀπίσω. 
B*(ult.)o. 16.X*os. Αἴ: ἔπεσον (-σεν A? B). X* 
(tert.) xoi. B: ἐλάλει. XT (p. ἐλάλ.) xoi εἶπον. B: 
Mois A1X: εἰς (pro πρὸς À2B). FX* (sq.) τὸν 
€ . 54. ἡμῶν) καὶ, A1* εἰς τὴν π.ἡμ. (A? BFX1). 
* Ney. ΒΕΕ: Ἐσβειὲ (E: Eioßeıs, F: Ἐεβῆρε) 
Mund (Al. al.). X} (in f.) καιρὸς παρεγένετο, 
18. AT BC* fac. (A? FX1). פיצץ‎ 6% ΑἸ ΒΟ" có» 
δυν. 0v. αὐτῷ (A? ΕΧΤ; F* ὄν. αὐτῷ). Χ: ὥςπερ 
ἐστὶν ὁ Θαβὼρ... . T οὕτως (ἃ. ἥξ.). Ε: τὸ Θαβὼρ. B1 
(a. ἐν τῇ 9.) δ. 19. CX: σεαυτῷ. X: κατοικία Ov- 
yaroos. CFX: ϑυγατηρ. FX (pro διὰ): παρα. 
20. X: καλὴ κεκαλλωπισμένη καλλίστη. 21.FX: ὡς 
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הפטרת בא אל פרעה .13 v.‏ 

12. dW.vE.A: die Erde. 

13. B.vE: (heran) fam. dW: daß... fommenfollte. 

14. B: Stelle bid) dar u. mad) vid) fertig! dW: 
Ct. b. u. rüfte dich! ΝΕ: Bleibe ftehen u. bereite bid! 

15. bingerafft werden? Qíe ... denn ... fie geft. 
B: Warum find ... (o weggefegt, bof nicht einer bes 
ftehen bleibt? . , Frtgetrieben. dW: Führer nie: 
dergeworfen ? Sie ftanden n. ... ftieß f. zu Boden. 
(A: find morfch!) 

16. und fprechen ... zwingenden Schw. B: unter: 
4007. ΧΡ τρεφ. ἐν αὐτῇ (EX: τρεφ. εἰς σφαγήν). Β: 
αὐτοὶ ἐπεστράφ. ΑἹ: ἐπ᾿ αὐτοῖς (ἐπὶ αὐτὰς A?B) 
22. Αἴ Ο" αὐτῶν (A2B+; FX: αὐτῆς). 


|. fdjollen, vdeined Heulend ift das Land voll; 
denn ein Held fallt über den andern, und 
liegen beide mit einander barnieber. 

13 Sieg ift das Wort be8 Herrn, das er 
zu dem Propheten Jeremia redete, ba 96 
bucad Nezar, der König zu Babel, daher 
z0g, Egyptenland zu fchlagen: 


14 DBerfündiget e8 in Egypten, unb faget 
e8 an zu Migdal, faget ed an zu Noph 
und 3badjpanbe8, unb fprechet: Stelle bid) 
zur Wehre! denn dad Schwert wird fre(fen, 

15 was um dich her ift. * 9Bie gehet e8 zu, 
daß deine Gemaltigen zu Boden fallen unb 
mögen nicht befteben? Der Herr hat fte jo 

16 geftürzt. * Gr macht, daß ihrer viele fal- 
let, daß einer mit bem andern darnieder- 
liegt. Safpradjen fie: Wohlauf, laßt und 
wieder zu unjerm 0014 ziehen in unfer Va= 

| terland vor dem Schwert des Tyrannen! 

17 * Dafelbft [τίς man ihnen nad): Pharao, 
der König in Egypten, liegt, er bat fein 

18 Gegelt gelajfen! * 650 wahr 016 ich lebe, 

jpricht ber König, ber Herr Zebaoth Heißt, 

er wird daher ziehen fo Hoch, mie ber Berg 

Thabor unter ben Bergen ijt, und mie ber 

| 19 Garmef am Meer ift. *Nimm dein Wander- 
geräthe, bu Einmohnerin, Tochter Egypten; 
denn Noph wird müfte unb verbrannt mer- 
ben, daß niemand darinnen wohnen wird. 

20  QGag$pten ift ein febr [ποῦ Kalb, aber 
66 fommt von Mitternacht ber Schlädhter. 

21 * Und Taglöhner, jo barinnen wohnen, find 
aud) mie gemäflete Kälber; aber fte müflen 
fd) dennoch wenden, flüchtig merben mit 
einander, unb werden nicht beftehen; denn 
ber Tag ihres Unfald wird über fie £onı= 

|, men, nehmlich bie Zeit ihrer Heimfuchung. 

| 22 * 65% fahren daher, daß ber Harnifch praf- 

(eit, unb fommen mit Heereöfraft, unb brine 


| 


16. U.L: ihr viel fallen. 
21. A.A: die Taglöhner. 


brüdenben. (Vgl. aud) 25,38.) 
| T7. rufet man: ... ift verftöret; er b. f. Zeit vor: 

fiber gelaffen. dW: verloren ... die 3. vorbeigel. 
B: b. beftimmte 3. laffen vorbeigehen. vE: b. rechte 
| S. ließ er verftreichen. 
|...18. B.dW.vE.A: wie (gleich bem) Th. unter .ל‎ ₪. 
P über bem "cede (8 

9. B.dW: Machedir (Gerátfe zur Wegführung). 

vE: Schaffe bir Wanderzeug «S : N 


Serentia, 
Das Wort 018 9tebucab Nezar daher 30g wider Egyptenland, 


(46,13—22.) 499 
XLVI. 


niam tuam, et ululatus tuus replevit 
terram; quia fortis impegit in fortem, 
et ambo pariter conciderunt. 


Verbum quod locutus est Domi- 13 
nus ad Jeremiam prophetam super eo 
quod venturus esset Nabuchodonosor 
rex Babylonis et percussurus terram 
Aegypti : 

Annunciate Aegypto, et auditum fa- 14 
ir cite in Magdalo, et resonet in Mem- 
"is phis et in Taphnis, dicite: Sta et 

»10, praepara te! quia devorabit gladius 
ea quae per circuitum tuum sunt. 
* Quare computruit fortis tuus? Non 15 
stetit, quoniam Dominus subvertit 
eum. *Multiplicavit ruentes, ceci- 16 
ditque vir ad proximum suum. Et di- 
cent: Surge, et revertamur ad popu- 
lum nostrum et ad terram nativitatis 
]5016. nostrae a facie gladii columbae. *Vo- 17 
25,38. eate nomen Pharaonis regis Aegypti: 
Tumultum adduxit tempus. * Vivo 18 
P«21,10, 660, inquit rex (Dominus exercituum 
p.59,5,D0men ejus), quoniam sicut Thabor 
ser, in montibus et sicut Carmelus in mari 
Am», veniet. * Vasa transmigrationis fac 9 
Ez.153- (ibi. habitatrix filia Aegypti; quia Mem- 
"14 phis in solitudinem erit, et deseretur 
et inhabitabilis erit. | 


44,30, 


Vitula elegans atque formosa Ae- 20 
1.4. gyptus; stimulator ab aquilone veniet 
ei. *Mercenarii quoque ejus, qui 21 
versabantur in medio ejus, quasi vi- 
tuli saginati versi sunt et fugerunt si- 
5027.5, mul, nec stare potuerunt; quia dies 
interfectionis eorum venit super eos, 
Hos.9,”.(ompus visitationis eorum. | * Vox 22 
ejus quasi aeris sonabit, quoniam 
cum exercitu properabunt, et cum 


12. Al.* (alt.) et. 


20. B: eine SSerfdjeudjung. dW: 3Berbetben. vE: 
ber Ververber. 

21. Auch ihre Söldner in ihrer Mitte ... aud) 
wenden. B: Gebingten. ΝΕ: Miethlinge. A: Söld: 
linge. dW: Sind aud) feine ©. ... bod) tv. aud) fie 
den Rüden. 

22. Zhre Stimme gehet wie einer Schlange, denn 
fie... (dW: Egyptens St. zifchet gleich ber 6, 
wenn fie mit Macht nahen ...). 


500 (46,23—47,2) 


ΧΕ ΙΗ. Chaldaeorum in Aegyptum invasio. Victoria de Philisthaeis. 
ρεύσονται, ἐν ἀξίναις ἥξουσιν ἐπ᾽ αὐτήν. -oN) mu "72:037 "2085 5 


25 κόπτοντες ξύλα 23 ἐκκόψουσιν. τὸ» δρυ- 
μὸν αὐτῆς, λέγει κύριος ὁ ϑεός, ὅτι οὐ μὴ 
εἰκασϑῇ" ὅτι ἐπλήϑυνεν ὑπὲρ ἀκρίδα καὶ 
οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἀριϑμός. 25 Κατῃσχύνϑη 
ἡ ϑυγάτηρ «Αἰγύπτου, παρεδόϑη εἰς χεῖρας 
λαοῦ ἀπὸ βοῤῥᾶ. 26 Εἶπεν κύριος, τῶν Óv- 
γάμεων 0 ϑεὸς Ἰσραήλ" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ 
τὸν Auuov τὸν υἱὸν αὐτῆς ἐπὶ Φαραὼ καὶ 
ἐπ᾽ “Ἵζγνπτον καὶ ἐπὶ τοὺς ϑεοὺς αὑτῆς καὶ 
ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς, καὶ ἐπὶ Φαραὼ καὶ 
ἐπὶ τοὺς πεποιϑότας ἐπ᾿ αὐτῷ. 26 Καὶ πα- 
ραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ζητούντων τὴν ψυ- 
nv αὐτῶν καὶ ἐν χειρὶ Naßovyodovocog po- 
σιλέως Βαβυλῶνος καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων 
αὐτοῦ. Καὶ μετὰ ταῦτα ἠρεμήσει κατὰ τὰς 
ἡμέρας τὰς ἔμπροσϑεν, φησὶν κύριος. 

27 Σὺ δὲ μὴ φοβηϑῆς, δοῦλός μου Ἰακώβ' 
μηδὲ arondis, Ἰσραήλ. Ζιότι ἐγὼ ἰδοὺ σώζων 
σὲ μαχρύϑεν καὶ τὸ σπέρμα σου ἐκ τῆς αἱ- 
χμαλωσίας αὐτῶν᾽ καὶ ἀναστρέψει Ἰακὼβ καὶ 
ἡσυχάσει καὶ ὑπνώσει, καὶ οὐκ ἔσται ὁ παρ- 
ἐνοχλῶν αὐτὸν. 28 Καὶ σὺ μὴ φοβοῦ, παῖς 
μου Ἰακώβ, λέγει κύριος, ὅτι μετὰ σοῦ ἐγὼ 
εἰμι. H ἀπτόητος καὶ τρυφερὰ παρεδόϑη, 
ὅτι ποιήσω συντέλειαν ἐν παντὶ ἔϑνει εἰς ovg 
25000 08 ἐκεῖ" σὲ δὲ οὐ μὴ ποιήσω ἐκλείπειν, 
καὶ παιδεύσω σε εἰς κρίσιν, xoi ἀϑῶον οὐκ 
ἀϑωώσω σε. 


XLVEI. ᾿Επὶ τοὺς ἀλλοφύλους ὡς ἐγέ- 
γέτο λόγος κυρίου πρὸς “ερεμίαν τὸν προφή- 
τὴν πρὸ τοῦ πατάξαι (φαραὼ τὴν Γάζαν. 

2 Τάδε λέγει κύριος " ᾿Ιδοὺ ὕδατα ἀναβαίνει 
ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ ἔσται εἰς χειμάῤῥουν κατα- 
κλύζοντα, καὶ κατακλύσει γῆν καὶ τὸ πλή- 
ρῶμα αὐτῆς, πόλιν καὶ τοὺς ἐνοικοῦντας ἐν 
αὐτῇ" καὶ κεκράξονται οἱ ἄνϑρωποι, καὶ 
ἀλαλάξονται πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν 


22.B: πορεύονται. 23. FX: ἐκχκόψατε. C* κύριος. 
B* ὁ ϑεός. X (pro tix. ): 2000. B: πληϑύνει (FX: 
Bk edd AlX:aroidas (-δὰ A2B). X: αὐτά (CX: 
αὐτῷ) ἀρ. 24. CFX* ἡ. 25. A! BC* Εἰπεν -' lop. 
(A?FXi; F: Atyeı). x* (alt. ) rov. EFX* (pr.) ἐπὲ 
Pag. καὶ. ATBC* xai ἐπ᾽ Aiy.- Dag. (A?EFX}). 
26. Versus totus * in A! BC, Tin A?X paulum inter 
se diversis. F: Kai δώσω αὐτὸς εἰς χεῖρα τῶν ζητ.. 
καὶ εἰς χεῖρα א.ת‎ εἰς χεῖρα κτλ. ₪ ἰδὺ 
ἐγὼ (F* ἐγὼ). AL* ἰδοὺ (A2B1). A'EFX: coco 
(σώζων A?B). C: ‚mager. αὐτῷ. 28. Β΄ Koi σὺ. 
F: φοβηϑῆς. FX: εἰμὲ ἐγώ" * 7 art. .א‎ παρεδ. 
B1 (p. pr. ποιήσω) ἔϑνει. C (pro εἰς ὅς): 5. E (pro 


Jeremia. 
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מלא ^ .27 v.‏ 
עד כאן ib.‏ בנ"א ש' בדגש v.28.‏ 


ἐξῶσ. : ἐξάξω (X: εἰςάξω). B: ἐκλιπεῖς .. 
FX: ἀϑωῶν 8x a9. 


1. A! BC* o ὡς éyéx. - fin. (A? X1; Al.: óc ἐγέν. ΕἾ 
Καὶ ἐγένετο Ö δῆμα zugis πρὸς Ἵερ. τ. προφ. ἐπὶ τὰς 
ἀλλοφ. πρὸ t5 κτλ.). 2. Β: τοὺς κατοιχᾶντας. ΟΧ: 
κράξονται. B: ἀλαλάξοσιν (X: ὀλολύξυσιν) ἅπαν- > 
τες. 


. εἰς κρίμα. 


Serentia. (46,23—47,2.) 501 
| Heimfuhung gegen No und Pharao und ihre Gögen. Wider bie Philifter. XLWVI. 


gen Aerxte über fie, wie bie Holzhauer. | 5/735" securibus venient ei quasi caedentes | 
23 * Diefelbigen werden hauen aljo in ihrem | 21,1. ligna. *Succiderunt saltum ejus, ait 23 

Walde, ipridjt ber Herr, daß nicht zu zäh- Dominus, qui supputari non potest; 

len ift; denn ihrer ift mehr weder Heu= | "של"‎ multiplicati sunt super locustas, et 


24 fchreden, bie niemand zählen fann. * Die | N!" non est eis numerus. * Confusa est filia 24 


Tochter Egypten ftehet mit Schanden, denn Aegypti ettradita in manu populi aqui- 
fie ift bem 0016 von Mitternacht in bie lonis. *Dixit Dominus exercituum 25 
25 Hände gegeben. * Der Herr Zebaoth, ber Deus Israel: Ecce ego visitabo super 


Gott S(raclà, fpricht: Siehe, id) will heim- | U^?-tamultum Alexandriae et super Pha- 
juchen ben Regenten gu 9to unb ben Pharao, | 45,49, raonem et super Aegyptum et super | 
und Egypten fammt feinen Göttern unb | 7*!^' deos ejus, et super reges ejus et su- 


Königen, ja Pharao mit allen, bie fíd) auf |. per Pharaonem, et super eos qui con- 
26 ihn verlafjen, * bag id) fte gebe in bie Hände | 21,,. fiduntin eo. * Et dabo eos in manu 26 
denen, die ihnen nad) ihrem eben (teen, | 22,50; quaerenlium animam eorum, et in 
und in bie 98896 Nebucad Nezard, 6 manu Nabuchodonosor regis Babylo- 
Königs zu Babel, und feiner Knechte. lunb nis, et in manu servorum ejus. Et 
barnad) jolft du bemohnet werden, wie vor | F*??'*post haec habitabitur sicut diebus 

Alters, (prid)t ber Herr. pristinis, ait Dominus. 


27 Uber bu, mein Knecht Safob, fürchte dich | vis, —Et tu ne timeas, serve meus Jacob! 27 
nicht! unb bu, Sjrael, vergagenid)t! Denn | '*'" et ne paveas, Israel! Quia ecce ego 


fiehe, id) mill bir aus fernen Landen, und salvum te faciam de longinquo, et se- 
deinem Samen auà dem Lande feines Ge- men tuum de terra captivitalis tuae: 
füngniffed helfen, bag 38106 fol wieder: et reverletur Jacob et requiescet et 


fommen unb im Srieden fein, unb die 86 | | (x,. prosperabitur, et non erit qui exter- 
haben, und niemand foll ibm fchreden. | gii, reat eum. * Et tu noli timere, serve 28 


28 * Darum fürchte bid) nicht, bu Safob, mein meus Jacob, ait Dominus, quia te- 
Knecht, jprid)t ber Herr, denn id) bin bei cum ego sum. Quia ego consumam 
dir. Mit allen Heiden, dahin id) bid) ver- | ""'" cunctas gentes ad quas ejeci te, te’ 
ftogen habe, mill id) ein Ende machen, aber vero non consumam; sed casligabo 


mit bir mill id) e8 nicht ein Gnbe machen; | "o t te in judicio, nec quasi innocenti par- 
jondern id), mill bid) züchtigen mit Maaße, 7% cam tibi. 
auf daß ich bid) nicht ungeftraft fae. | | 

XILWEE. Dies ift das Wort des Herrn, Quod factum est verbum KIL W KE. 
das zum Propheten Seremia gefchah wider Domini ad Jeremiam prophetam con- 
die Philifter, che denn Pharao Gaza | 1..2%15,tra Palaesthinos, antequam percuteret 
Ihlug. es, Pharao Gazam. 

2 Go fpricht ber Herr: Siehe, e8 Fommen | "4000 — Haec dicit Dominus: Ecce aquae 2 

Wajer herauf von Mitternacht, bie eine | AP*z15.ascendunt ab aquilone, et erunt quasi 


Slut machen werden, und beides Land torrens inundans et operient terram 
und was barinnen ift, 96066 8 et plenitudinem ejus, urbem et habi- 
unb bie, jo darinnen wohnen, mwegreißen 1810768 ejus; clamabunt homines, et 
Werben, bag bie Leute werden fchreien, ululabunt omnes habitatores terrae 


unb alle Einwohner im Lande heulen | —— 
MEL En , 24.26. Al. (ter pro in manu): in manum s.: ín 


23. A.A: find me t be den. manus. \ 
^9. U.L: ἘΝ ἊΝ τ Bib 2. 5: descendunt. Al.: ululabit omnis habitator. 


22. (dW: m. Beilen.) vE: als fadten fie auf 26. foll fie bew. w. 
Holz! 27. 28. Wie 30, 10. 11. 

23. bafi 9t. fie 3. Fann. B: hauen [. W. fo ab. 2. B: zu einem überfhwenmenden Bach werben 
dW.vE.A:um. B:baf cé n.fann ducchfucht werben? ... überfhwemmen. dW: Siehe 98. fteiget auf ... 
dW.vE: obfchon (obgleich er) undurchdringlich (£t)? wird ein überfchw. Giepbad). vE: 66 Fommt ein 39. 

25. Amon וו‎ 9to,. VE: von Thebe! . zu einem Strome ל‎ , 


502 (47,3—48, 6.) 
XxLVII 


J eremia. 


Victoria de IPhilisthaeis. 


Contra Moab. 


ὃ ἀπὸ φωνῆς ὁρμῆς αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ὅπλων 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ καὶ ἀπὸ σεισμοῦ τῶν ἀρ- 
μάτων αὐτοῦ καὶ ἤχον τῶν τροχὼν αὐτοῦ. 
Ovx ἐπέστρεψαν πατέρες ἐφ᾽ υἱοὺς αὐτῶν 
ἀπὸ ἐκλύσεως χειρῶν αὐτῶν A ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ ἐρχομένῃ τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς ἀλ- 
λοφύλους. Καὶ ἀφανιῶ τὴν Τύρον καὶ τὴν 
“Σιδῶνα καὶ πάντας τοὺς καταλοίπους τῆς 
βοηϑείας αὐτῶν, ὅτι ἐξολεϑρεύσει κύριος τοὺς 
ἀλλοφύλους, τὰς καταλοίπους τῶν νήσων καὶ 
Καππαδοκίας. S Haa φαλάκρωμα ἐπὶ Γά- 
ζαν, ἀπερίφη “σκάλων καὶ πὰ, κατάλοιπα 
᾿Ενακείμ. Ἕως τίνος κόψεις, 67 μάχαιρα 
κυρίου; ἕως τίνος οὐχ ἡσυχάσεις: ᾿Αποκατά- 
στηϑι εἰς τὸν κολεὸν σου, ἀγάπαυσαι xci 
ἐπάρϑητι. 7 מַ110‎ ἡσυχάσει, καὶ κύριος ἐν- 
5160060 αὐτῇ ἐπὶ τὴν ““σχάλωνα καὶ ἐπὶ τὰς 
παραϑαλασσίους, ἐπὶ τὰς καταλοίπους ἐπ- 
ἐγερϑῆναι; 


XLWVIIEIE. 17; Μωάβ. Οὕτως εἶπε» κύ- 
Quo; τῶν ,δυνάμεων ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ" Οὐαὶ ἐπὶ 
Ναβαῦ, ὅτι ὥλετο" ἐλήφϑη Καριαϑαΐμ, ἡσχύν- 
on 4060 | zo κραταίωμα, καὶ nenn. ? Kai 

ovx ἔστιν ἔτι ἰχτρεία ἐν Μωαβ, ἀγαυ- 
οίαμα ἐν Ἐσεβών, ἐλογίσατο ἐπ᾽ αὐτὴν κακά" 
Aevre καὶ ἐκόψαμεν αὐτὴν ἀπὸ ἔϑνους, καὶ 
παῦσιν παύσεται" ὄπισϑέν σου βαδιεῖται μά- 
χαιρα. 8 Ὅτι φωνὴ κεχραγότων ἐξ pwvalu ל‎ 
Ὄλεϑρος καὶ σύντριμμα μέγα, 5 συνετρίβη 
Μωάβ. Avayyeikure εἰς Ζογόρα, ὅ ὅτι ἐπλή- 
σϑη ao ἐν κλαυϑμῷ. “Αναβήσεται κλαίων 
ἐν ὁδῷ 0 κραυγὴν συντρίμματος ἠκού- 
σατε, ὃ φεύγετε καὶ σώσατε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, 


3. XT (a. alt. ἀπὸ) xai ... (pro τῶν ποδ. αὐτοῦ) 
αὐτῷ τῶν δυνατῶν (F: τῶν πολλῶν αὐτῶν). ΒΟ: (alt. ) 
καὶ et (sq.) τῶν. C: τροχϑ. Αἴ: ἐπὲ vi. A.B: ἐπερ- 
χομένῳ, F* (alt.)vzv. B: Σειδῶνα ... ἐξολοϑρ.(Ε: ἐξ- 
ωὠλόϑρευσεν). ΑἸ ΒΟ" τοὺς ἀλλοφ.(Α3 FX}). B: τὸς 
καταλ. AlBC* καὶ Kazz.(A?X1; F: τῆς Kaz.). 
5. B: ἀπεῤῥίφη.. .oi κατάλοιποι Ἐνακίμ(Χ: τὰ λοιπὰ 

τῶν Ἐναχὲμ ἕως πότε συστραφήσεσϑε;). 6. E: κόψει. 
BT (a. κυρ.) τῇ. Al: ὁκ zo. (C: ov μὴ 7o.). EFX: 
καλεόν. EX} (a. dvan.) καὶ. X (pro ἐπάρϑ.): ἡσύ- 
26009 7. Al: ἡσυχάσεις )-06 A?B). EXT (a. 
tert. ἐπὶ) xoi. 

1. A?D?: Μωὰβ οὔτ. A! BC* τῶν dur. -Ἶσρ. (A2 
FX1). E: Ναβάν (F: Naßo, X: 0 ( A? X1 (p. 
o.) ἑάλω. E: ἐλείφϑη. Β: Καριαϑέμ. F* Aua$ et 
Cult. ) καὶ. X (pro Auas-fin.): τὸ ὀχύρωμα “Μωὰβ 
καὶ ἡττήϑη (E: 1600/60 .א‎ ἡττ.). B (pro τὸ κρατ. 
χ, ἧττ. ) καὶ dd yd 9. 2. B* Kai yao et (pr. ( ἐν. BF: 
γαυρίαμα. ἘΧ: ἀγαυρ. (5. γαυρ.) Μωὰβ iv Ec. EFX: 
ἐλογίσαντο, AIBC* “εῦτε x, (A?EFX 1; E* xai). 


y MER ΓΗ Ἢ he»u : מִ לול‎ 
PZN yes vbibs המון‎ "ao 
nin som מרפיון.‎ DIOR 
אֶתַכְּלַפָלְטְתִים‎ Tb Kan 
Tui b5 rnm לְהָכָרִית לצ‎ 
ΡΝ ns nim i. ἪΡ 
אֶל-‎ ἨΠῚΡ wa אי כפתור:‎ nr 
עמקפ‎ DSB נִדְמְתָה אַפִקְלִין‎ ny 
nim zn vim תִתְגוּדָדִי:‎ "nor 
אלד‎ Spas לא משקטי‎ neu 
"opum ΠΝ sa Cry "un 
6 opus“ ^ "לה‎ mx nim 
m cu n aim 
mim wow-n$ ps XLVII. 
Haydn (im bini" "now צִבְאוּת‎ 
קריתיס‎ m5) nun mens בי‎ 
עול‎ vM sam הַמִּשְגָּב‎ ma 2 
Dy השב‎ MEE Nia תּהָלַת‎ 
TaTa725 "ia mama 525 nn 
nprx ip; an om qns "sm 3 
mau) ioi "20 מחרנים שד‎ 4 
"3 ume קה‎ Yan NS ה‎ 
"3 aaa "223 man מעלה‎ 
"20- ΡΣ "X cji 04123 
nium cup "pb "c3 שמעי:‎ δ 


y, 8. מחרונים‎ N33 
4. 'b צעיריח‎ v. 5. p הלוחית‎ 


3. Get. des Hufichlags ... 97006, vor... B: Ge: 
töfe d. Trabens von den Hufen ihrer Hengfte. dW. 
ΝΕ: (Schall) b. Stampfens (ber Hufe). dW: Getös 

.. Geraffel. vE: u. bem Rollen. dW: vor Zaghaf: 


EFX: ἐκχόψωμεν, X: xoi Μεαδαιβημὰ s. Madaunua 
s. Μαδενηβὰ παύσει. C: ὀπίσω σου. 3. C: xexga- 
γόντων. CF: Ορωναΐμ. B: ὄλεθρον. 4. Ε: συντριβὴ. 
x  (prozd». ): Ἐντείλασϑε et t (in f.) οὗ νεώτεροι αὖ- 
τῆς. 5. B: 4408 (F: Ast). X: ἐν κλαυϑμῷ, ὅτι 
ἐν τῇ καταβάσει No. οἱ ἐχϑροὶ κίνδυνον καὶ κραυ- 
γὴν ἤκασαν. A?t (p. .2ρ.) οἱ ἐχϑροὶ. CX: 72300. 
6. Al: αὐτῶν (ὑμῶν A? BCX). 


Seremia, 


(47,3—48,6.) 503 


Das Schwert 566 Herrn wider die Philifter, Wider Mioab. 


XLWIIE. 


8 σοῦ dem Getümmel ihrer ftarfen 9toffe, 
fo daher traben, und vor bem Raffeln 
ihrer Wagen und Poltern ihrer Rüber. 
Φαβ fid bie Väter nicht werden ums 
‚fehen nad) den Kindern, fo verzagt wer- 

Aden fie fen *vor bem Tage, fo ba 
fommt zu verflören alle Bhilifter und 
 audzureuten Tyrus und Zidon jammt ih- 
ren andern Gehülfen; denn der Herr wird 
die Philifter, bie Dad Uebrige find aus ber 

5 Infel Gapbtfor, verftören. * Gaza wird 
faf werden, und Alkalon fammt ben liebri- 
gen in ihren Gründen verberbet. Wie lange 

6 rigeft bu bij? *D du Schwert be8 Herrn, 
wenn ὉΠ bu bod) aufhören? δαῦτο bod) 
in deine Scheide, und rufe unb fei Stille! 

7* ber wie fannft du aufhören, weil ber 
Herr bir Befehl getban hat wider Afkalon 
und dich wider ble Anfurt am Meer beftellet? 


Wiver Moab. So fpricht ber‏ .א ער א 
Herr Zebaoth, ber Gott Siraeld: Wehe ber‏ 
Stadt Nebo! denn ftc ift gerftüret und liegt‏ 
elend; Kiriathaim ijt gewonnen, οἷς δ είο‏ 

2 jteht elenb unb ift zerriffen. * Der Troß 
310868 ift aus, ben fie an 400809 hatten, 
denn man gebenfet 20]06 wider fie, nehm- 
lich: Kommt, wir wollen fte ausrotten, baf 
fie fein 93016 mehr feien! Und bu 9Xtabmen, 
mußt aud) ververbt werben; das Schwert 

3 wird hinter bid) fommen. *Man 8% 
ein Gejchrei zu Horonaim, vom Berftören 

Aund großen Sammer. *Moab ift zerfchla- 

5 gen, man fret ihre Jungen fchreien. * Denn 
fie gehen mit Weinen ven Weg hinauf gen 
,סוס‎ unb bie Feinde hören ein Sammer: 
gefchrei den Weg von oronaim herab, 

6*nehmlich: 60+ euch weg und errettet euer 


6. A.A: mann willft. 


tigkeit. VE: wegen ihrer Hände Schlaffheit. A: weil 
ihre 9. gefunfen. 

4. denen zu T. u. 3. alle übergebliebene Helfer. 
vE: nod) übrigen Hülfsvölfer von ... 

5. B: 66 fommt eine Kahlheit über G., 66 ift aus 
mit 9. dW: fabí6. fommt. B.vE: (ber lleberreft) 
ihres Thales. dW: [unb] ihre übrige Ebene. ΝΕ: 
wirft bu dir bie Haut aufrigen. 

.6. B: D webe ... wie lange m. du nicht ruhen. 
dW: raften. vE.A: lange (nod)) wirft du... B.dW: 
fei ruhig u. ft. VE: ruhe bod) u. halte ein. 

7. B.dW.vE: u. wider bie (Küfte) vesM. B: Da: 
hin - ers befchieden! dW.A: beftellet. vE: bid) bez 

immt. 


Es.5,98. % 
Nuh.2,3. 


a strepitu pompae armorum et bel- 3 
latorum ejus, à commotione quadri- 
[Ap.5,9. garum ejus et multitudine rotarum il- 
lius. Non respexerunt patres filios 
manibus dissolutis * pro adventu diei, 4 
in quo vastabuntur omnes Philisthiim 
et dissipabitur Tyrus et Sidon cum 
omnibus reliquis auxiliis suis; depo- 
pulatus est enim Dominus Palaesthi- 


nos, reliquias insulae Cappadociae.‏ אל ל א 


bein). * Venit calvitium super Gazam; con- 5 
ticuit Ascalon et reliquiae vallis ea- 


Aa rum. Usquequo concideris? * 0 mu- 6 


122$29'cro Domini, usquequo non quiesces? 
Ingredere in vaginam tuam, refrige- 
rare et sile! * Quomodo quiescet, 7 
cum Dominus praeceperil ei adversus 
νῶν το A Scalonem et adversus maritimas ejus 
regiones, ibique condixerit illi? 
sw". Ad Moab haec dicit Do- WI, WERE. 
xni" minus exercituum Deus Israel: Vae 
Zehcossuper Nabo, quoniam vastata est et 
Mns confusa; capta est Cariathaim, con- 
^». (fusa est fortis et tremuit. * Non est 2 
ultra exultatio in Moab contra Hese- 
ps», DON, cogitaverunt malum: Venite et 
(πο, disperdamus eam de gente! Ergo si- 
"ל‎ Jens conticesces, sequeturque te gla- 
g.15,;,dius. * Vox clamoris de Oronaim; 3 
vastitas et contritio magna. *Con- 4 
trita est Moab; annunciate clamorem 
parvulis ejus. * Per ascensum enim 5 
E155. TL uith plorans ascendet in fletu, quon- 
iam in descensu Oronaim hostes ulu- 
latum contritionis audierunt. *Fu- 6 
₪110, salvate animas vestras! et erilis 


46,5. 


Am.1,10. 


1. aetftóret; δ, ift zu Schanden u. gem., Misgab 
ift zu Sch. u. zerbrochen. B: befchämet u. eingenom= 
men, der hohe Srt ... erfchrodfen, dW: beftürzt. vE: 
erfihüttert. 

2. aud) vettilgt. B: 3200006 Ruhm ift gar nicht 
mehr; in 9. gedenken fie ...? dW: 9tit m. tft 9X. 
N. Hesbon;z $8. finnen fte wider felbiges ... aus ben 
SBolferr. vE: aus bem Volfe. 

3. dW: $ord)! Gefdret ... 

4. B.dW: ihre Kleinen. vE: Kinder. 

5. Weinen über Weinen fteigt auf zur Unhöbe 
2. u. ein ángftI. amm. 00261 man amQAbhang v.9. 
dW: Am Stieg von €. fteiget ... 

6. Fliehet ... 


504 (48,7—17.) Jeremia. 
XLWVIII. Contra Moab. 
καὶ 168608 ὥςπερ voc ἄγριος ἐν ἐρήμῳ. ques E "2 Mcr ΤΩ 1 


7 Ἐπειδὴ ἐπεποίϑεις ἐν ὀχυρώμασίν σου, ἤξου- 
σίν σοι θλίψεις καὶ σὺ συλληφϑήσῃ" καὶ ἐξ- 
ἐλεύσεται Χαμὼς ἕν ἀποικίᾳ, καὶ οἱ ἱερεῖς αὐ- 
τοῦ καὶ οἱ ἀρχοντες αὐτοῦ ἅμα. 8 Καὶ ἥξει 
ὄλεϑρος ἐπὶ πᾶσαν πόλιν, καὶ πόλις οὐ μὴ 
σωϑῇ, καὶ ἀπολεῖται 0 αὐλῶν, καὶ ἐξολεϑρευ- 
ϑήσεται 7 nedırn, καϑὼς εἶπεν κύριος. 9 Aore 
σημεῖον τῇ Μωάβ, ὅτι ἁφῇ ἀναφϑήσεται, καὶ 
πᾶσαι αἱ πόλεις αὑτῆς εἰς ἄβατον ἔσονται 
ἀπὸ ἐνοικούντων αὐτάς. 10᾽ Ἐπικατάρατος ὁ 
ποιῶν τὰ ἔργα κυρίου ἀμελῶς, καὶ ἐπι- 
κατάρατος ἐξαίρων μάχαιραν αὐτοῦ ἀφ᾽ αἵς- 
ματος. 

11 Ανεπαύσατο Μωὰβ ἐκ παιδαρίου, καὶ 
πεποιϑὼς ἦν ἐπὶ τῇ δόξῃ αὐτοῦ, οὐκ ἐνέχεεν 
ἐξ ἀγγείου εἰς ἀγγεῖον, καὶ εἰς ἀποικισμὸν οὐκ 
כ‎ διὰ τοῦτο ἔστη γεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, 
καὶ ὀσμὴ αὐτοῦ οὐκ ἐκλείπει. 132 Διὰ τοῦτο 
ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ ἀπο- 
στελῶ αὐτῷ κλίνοντας, καὶ κλινοῦσιν αὐτὸν, 
καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ λεπτυνοῦσιν, καὶ τὰ κέ- 
gara αὐτοῦ συγκόψουσιν. 13 Καὶ καταισχυν- 
ϑήσεται Mop ἀπὸ Χαμώς, ὥςπερ κατῃ- 
σχύνϑη ὁ οἶκος Ἰσραὴλ ἀπὸ Βαιϑὴλ ἐλπίδος 
αὐτῶν, πεποιϑότες ἐπὶ αὐτοῖς. 11. Πὼς 8 ἐρεῖτε" 
᾿Ισχυροί ἐσμεν, καὶ ἄνϑρωπος ἰσχύων εἰς τὰ 
πολεμικα; 0 "Μωὰβ πόλις αὐτοῦ, καὶ 
ἐκλεχτοὶ γεανίσκοι αὐτοῦ κατέβησαν εἰς σφα- 
py", φησὶν 0 βασιλεύς, κύριος τῶν δυνάμεων 
ὄνομα αὐτῷ. 16 ἐγγὺς ἡμέρα Μωὰβ ἐλϑ εἴν, 
καὶ πονηρία αὐτοῦ ταχεῖα σφόδρα. 17 Κινή- 
σατὲ αὐτῷ, πάντες χυκλόϑεν αὐτοῦ, πάντες ἔκ- 
6018 ὀνομὰ αὐτοῦ, εἴπατε" 11006 συνετρίβη βα- 


6. A?B? pon. p. fp. comma. 7. BX: (XT τῷ) 
ὀχυρώματί. A BC 6. σοι 0. TO F: xoi ἐν 
ϑησαυροῖς 202. A2X (pro pr. καὶ): xaiye. A!X* 


σὺ (A?BF1). F: ληφϑήση. FX* (penult.) xai. 
ὃ. B* zai πόλις... : ἐξολοϑρ. 9. B: “σημεῖα. Al: τῷ 
Μ. (τῇ Μ. A?B). B: 0076. ... ἔσονται" πόϑεν 


ἔνοικος αὐτῇ; (FX: £g. παρὰ TO un εἶναι ἐνοικοῦντα 
[F: οἰκοῦ ὕντα] ἐν αὐτῇ). 10. FX: τὸ ἔργον. A! BC* 
καὶ ἐπικ. (A?FX1). ' 11. (:᾿Επαύσατο. X: παιδία. 
F* ἦν. X1 (a. pr. ἐκ) καὶ, EFX: ᾧχοντο. X (pro 
ἔστη): ἔστι. Β: ἐξέλιπεν. 12. B1 (p. u.) αὐτῦ. 
X: ἐπαποστελῶ. X: κεράσματα. FX: ovvcyiysow. 
13. Al: καταισχυνϑῇ (λατῃσχύνϑη A?B). B* 6. 
CX: Βεϑὴλ. δ ὼς πεποιϑ. ἐπ᾿ aut. EFX: ἐφ ἑαυτοῖς. 
TA. XT ἄνϑρωποι ἰσχύοντες. FX: εἰς πόλεμον. 
15. X: M. xai αἱ πόλεις αὐτῇ. A! BC* qzoiv-fin. 
(A?X4; X: λέγει Bag. x. τῶν δυν.). 16. Ft ἡ (a. 
na.). 17. :אע וג‎ αὐτὸν (pro αὐτῷ A?B). FX (pro 
EÉxÓ ): εἰδότες. 


vog van nb כליט‎ NX) 
ἊΣ ויבא שדד אֶלדבָּלַלָיר רְעָיר‎ I 8 
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תַהִיִינָה‎ mh; m^», ΝΣ NE) ִּי‎ 
Dane ni» אֶרוּר‎ ΕΠ c UND C 
I ja 2j ^W mas mim 
הוא‎ open vn sin νὼ 
bob bon Saab) אֶָשְמָלִיו‎ 
טפמל‎ may 12722 Jen לא‎ mean 
לא נָמַר: 155 הְַּהדיָּמִים‎ ime din 
mx dern minor) בְּאִים‎ 
וְנְבְלִיהֶם ינַפָצּ:‎ pm vios rx 
ma כּאשָרדבשו‎ inso Ani un 13 
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"DX naub ירד‎ v n2 "22 
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11 


v. 7. 'D כמוש‎ 
Y. 11. 


ib. ס"‎ *"m 
nnb בנ"א חע' בחסף‎ 


6. ihr werdet fein (vgl. 17,6). 
7. B.vE: deine Werke. A: Seftungen?. dW: ers 


worbenen Schäße? 
(Sluren). dW.vE: das Thal 


8. B.A: Thäler ... 
2x (Sbene. 
9. dW.vE: Flügel. DB: fliegend ausziehen. dW: 
fl. möcht! es fliehen. vE: daß es eiligft bavenfliege. 
10. vE: nadhläffia. B.dW.A: (Gefchäft) betrüg: 
ra B.dW.vE: abhält vom Blut. VE: zurüdhält. 
B: ftille gewefen ... ruhig gel. vE: ungeftört 
geblieben. dW: Ruhig war. לק"‎ auf f. 9. u. warb 
| nicht ge(d)üttet von Gefág zu © 
| 12. Krüge zerfchm. vE: Umleger .. .umfegen. A: 
| ablagern. (B: Schläude zerfchm.?) VE: Slafdjen. 
13. dW: ihrer Suverfidjt. 


Seremia, 


Camos und feine Priefter. 


.(48,7—17) 505 


Moab und feine Schröter. XLWVIIN. 


- eben! Aber bu wirft fein wie bie Heide 
7 ה‎ ber 500706. * Darum daß bu bid) auf 
deine Gebäude verläaffeft und auf deine 
Schäge, folft bu aud) gewonnen werben; 
und Gamoà muß hinaus gefangen wegzie= 
ben, fammt feinen Prieftern und Würften. 
8 * Denn der Berftörer wird über alle Städte 
fommen, bag nicht Eine Stadt entrinnen 
wird. (ὅδ follen beides bie Gründe ver- 
derbet unb bie Ebene verftöret werden, denn 
9 ber Herr hats gefagt. * Gebet Moab Fe= 
bern: er wird ausgehen, 018 flöge er; unb 
ihre Städte werden wüfte liegen, daß nie= 
| 10 manb darinnen wohnen wird. * 4% 
| fei, ber 66ל‎ Herren Werk Läffig thut; ver- 
flucht fei, der fein Schwert aufhält, bap 8 
nicht Blut vergieße! 

Moab ift von feiner Jugend auf ficher 
gemefen und auf feinen defen ftill gelegen, 
und ift nie au8 einem 800 in dad andere 
gegofjen, unb nie in dad Gefängniß gezo- 
gen; barum ift fein Gefhmad ihm geblie- 
ben, und fein Geruch nicht verändert wor= 
12 den. *Darum fiche, fpricht ber Herr, cà 

fommt bie Zeit, bag id) ihnen mill Schrö- 

ter [djiden, bie fie au&[d)roten (ollen, unb 
ihre aper audleeren und ihre Segel. zer- 
13 (dmettern. *Und Moab [01 über bem 

(Samo8 zu Schanden werden, gleichwie das 

Haus Jirael über Bethel zu Schanden ge= 
14 worden ijt, darauf fte fich verließen. * Wie 

dürft ihr fagen: Wir find die Helden und 
15 die rechten Kriegsleute, *jo bod) Moab 

muß zerftöret und ihre Städte erftiegen 
werden, und ihre θεῖε Mannjchaft zur 

Schlachtbanf herab gehen müjfen? fpricht 

der König, welcher heißt ber Herr Zebaoth. 
16 * Denn der Unfall 219868 wird (dier fom- 
17 men, und ihr Unglüd eilet jehr. * Xieber, 

habt doch Mitleiven mit ihnen, vie ihr um 
fie ber wohnet und ihren Namen fennet, 
“und fprechet: Wie ift bie ftarfe Ruthe unb 


7. U.L: Gebäue. 8. U.L: beide die. 
12. U.L: ihre Faffe. A.A: Lägel. 
13. U.L: fid) doch verließen. 
16. A.A: nädjfteng fommen. 


14. tapfern Kr. B.A: tayf. (ΠΥ) Miünner zum 
Streit. vE: ftarfe Krieger. 

15. B: 9X. ift verft., ba fie in ihre St. hinaufge= 
gangen. dW: u. feine St. fteigen [in Rauch] auf? 
ΝΕ: fulfen [in R.] aufgehen? B: augerlefene junge 
M. dW.A: feiner Sünglinge Kern! 


11 


'^*- quasi myricae in deserto. *Pro eo 7 


517. enim quod habuisti fiduciam in mu- 
494. Nitionibus tuis et in thesauris tuis, 
v.13.Nm.fÜ quoque capieris; et ibit Chamos 
םולשתו‎ transmigrationem, sacerdotes ejus 
et principes ejus simul. *Et veniet 8 
praedo ad omnem urbem, et urbs 
nulla salvabitur, et peribunt valles, 
et dissipabuntur campestria; quoniam 
dixit Dominus. ὃ Date florem Moab, 9 
quia florens egredietur; et civitates 
ejus desertae erunt et inhabfüabiles. 
ni * Maledictus qui facit opus Domini 10 
'" fraudulenter, et maledictus qui pro- 
hibet gladium suum a sanguine. 
Dt.2,9. 


Zeph. 
1,12. 


Fertilis fuit Moab ab adolescentia 11 
sua el requievit in faecibus suis, nec 
transfusus est de vase in vas, et in 
transmigrationem non abiit; idcirco 
permansit gustus ejus in eo, et odor 
ejus non estimmutalus. * Propterea 12 
ecce dies veniunt, dicit Dominus, et 
mittam ei ordinatores et stratores la- 
guncularum, et sternent eum, et vasa 
ejus exhaurient, et lagunculas eorum 
collident. * Et confundetur Moab a 13 

Chamos, sicut confusa est domus Is- 
2:5, rael a Bethel, in qua habebat fidu- 
"ies clam. * Quomodo dicitis: Forles su- 14 
mus et viri robusti ad praeliandum? 
* Vastata est Moab, et civitates illius 15 
succiderunt, et electi juvenes ejus de- 
scenderunt in occisionem, ait rex, 
Dominus exercituum nomen ejus. 
* Prope est interitus Moab ut veniat, 16 
et malum ejus velociter accurret ni- 
mis. * Consolamini eum, omnes qui 17 
estis in circuitu ejus; et universi qui 
scitis nomen ejus, dicite: Quomodo 


Miis. confracta est virga fortis, baculus 


v. 75! Rg. 
12,29; 


46,18. 
51,57. 


15. S: succenderunt (Al.: ascenderunt). 


16. nächftens. B: ift nahe daß erfomme. dW: 
(8 nahet fid) das Verderben. vE.A: Untergang. 


17. $abt M. m. ihr, Alle... dW: Bedauert. B: 


Beflaget. A: Tröftet e8 bod). dW: feine Nahbarn, 
vE: Angränzenden ... dW: Stab... 


506 (48,18—30) | 


Jeremia. 


XLWIII. 


Contra Moab. 


κτηρία εὐκλεής, ῥάβδος μεγαλώματος. 18 Κατά- 
βηϑι ἀπὸ δόξης καὶ κάϑισον ἐν v ὑγρασίᾳ καϑη- 
μένη, ϑυγάτηρ Δαιβών»" ἐκερίβητε, ὅτε ὥλετο 
Μωάβ, ἀνέβη εἰς σὲ λυμαινόμενος ὀχυρώματά 
cov. 19'Eg ὁδοῦ στῆϑιε καὶ ἔπιδε καϑημένη 
ἐν Agonp καὶ ἐρώτησον φεύγοντα καὶ σωζό- 
μένον, καὶ εἶπόν" Τί ἐγένετο: 

20 Κατῃσχύνϑη Μωάβ, ὅτι συνετρίβη" ὁλό- 
λυξον καὶ κέκραξον, ἀνάγγειλον ἐν L4tgvàw 
ὅτι ὦλετο Μωάβ. 31 Καὶ κρίσις ἔρχεται εἷς 
τὴν γῆν τοῦ Μεισὼρ ἐπὶ Χελὼν καὶ ἐπὶ Pe- 
φὰς καὶ Μαφάς, 325 καὶ ἐπὶ Δαιβὼν καὶ ἐπὶ 
Ναβαῦ καὶ ἐπ᾽ οἶκον Ζεβλαϑαΐμ, ?9 καὶ ἐπὶ 
Καριαϑαὶμ καὶ ἐπὶ οἶκον Γαιμὼλ καὶ ἐπ᾽ 
οἶκον Μαών, 33 καὶ ἐπὶ Καριὼϑ᾽ καὶ ἐπὶ 
Βοσὸρ καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις γῆς Μωὰβ 
τὰς πόῤῥω καὶ τὰς ἐγγυς. 25 Κατεάχϑη κέρας 
Μωαβ, καὶ τὸ ἐπίχειρον αὐτοῦ συνετρίβη, 
φησὶν κύριος. 

26 Μεϑύσατε αὐτόν, ὅτι ἐπὶ κύριον ἐμεγα- 
ÀvvÓn καὶ ἐπικρυύσει δῆωὰβ ἐν χειρὶ αὐτοῦ, 
καὶ ἔσται εἰς γέλωτα καὶ αὐτός. 321 Καὶ εἰ 
μὴ εἰς γελοιασμὸν ἦν cot Ἰσραήλ, εἰ ἐν κλοπαῖς 
cov εὑρέϑη, ὅτι ἐπολέμεις αὐτόν; 328 Κατέ- 
Auro» τὰς πόλεις καὶ ὥχησαν ἐν πέτραις οἱ- 
κοῦντες Μωαβ' ἐγενήϑησαν ὡς περιστεραὶ 
ψοσσεύουσαι ἐν πέτραις βοϑύνου στόματι. 

29 Ἤκουσα ὕβριν Μωάβ (ὕβρισεν σφόδρα), 
τὸ ὕψος αὐτοῦ καὶ τὴν ὕβριν αὐτοῦ καὶ ὑπερ- 
ηφανίαν αὐτοῦ, καὶ ὑψώϑη ἡ καρδία αὐτοῦ. 
30' Ἐγὼ δὲ ἔγνων τὰ ἔργα αὐτοῦ, φησὶν κύριος" 


18. Β: καϑημένη. Δαιβὼν (CFX: aeo) ἐ ἐχτρυ- 
βήσεται, 6 ὅτι. X: ϑύγατερ. EX: “αιδὰν ἐχτριβήσε- 
ται. B: ὀχύρωμά. 19. C: ἔφιδε. B: Moro. X: εἰπέ. 
20.Χ: ὀλόλυζε (Ε: ὀλόλυξαι). Β: «Ἀρνῶν. 21. X (pro 
εἰς): ἐπὶ, CE* τὴν. B* ra. FX: Μισὼρ... . Χαιλὼν 
(ΑΙ. al.). B* (alt.) ixi. FX: (pro Pig.) 16000 .. 
Moga9 (Al. al.). EXT (a. Mog.) ini. 22. B: 
“Ιαιϑλαϑαΐμ (EX: daups. Al.al.). 23.C: Καρια- 
ϑὲν. B: (bis) m (a. οὖχ.). At: Γαμῶλα (Γαιμὼλ 
A?B). ΟΧ: Μαώϑ. 24.X}(a. Καρ.) οἶκον. C*za- 
σας. AIBC* yns (A?X}). 25. EX: αὐτῶν. AlBC* 
φησ. xg. (A? X1; F: Hep) 26. F: ἐπιχροτήσῃ. 
27. EX: Kai μὴν (F: א‎ 
nv (A? B1). B (pro alt. εἰ A! CFX): καὶ (Al.: 
FX: εὑρέϑησαν. X:öre. ΑΞ (in f.) μεταναστεύσεις 


(X: iv Au ut. ). 28. AlC: Κατέλειπον (- λιπ. | 


A?B). B : πέτρ. οἱ κατοικᾶντες. X: ἐγένοντο. B: ὡς- 
περ περ. (X: oce π.}. Alt (a. vooo.) ε (ai?) s.: 

evvooo. (1). B: στόμ. PEN, 29. Bi (ab. in.) Kai. 
B (pro σφόδρα): λίαν. ATBC* τὸ vy. αὐτὸ (A? X1). 


itat»), Air (pr.) εἰ et | 


7)- | fief bid) um. B.dW.A: Mas ift gefchehen? vE: hat 


nos "aui Topo רְדִי‎ Ὁ ΠΊΝΕΙ 
15 בַּתדדִיבון 771575 מואָב‎ na" 
"125 ποτὸν jene DB 219 
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AR Auen NEN N2 DE? 
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:p"n523 Tim ἜΤΟΣ ar 
pn uas map רְעַלקְרְיְתַיִם‎ 
sm ועלדקריות‎ ya max 
nis 28 ΤῊΝ 33-55 ל‎ 
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יְהוָה:‎ ON) ΓΞ. 
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"D piis 97 בְּקִיאו‎ Into PEON 
ἢν mo י וא השחק‎ om הָוּא:‎ 
"race ΤΙΝΕΣ DIOR DR 
"35 b"» "20 iron i2 vasa 
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v.18, Ὁ ושבל‎ ib. שדד‎ Ν 5 
v. 19. ערער.‎ N' 33 

v. 20. Ῥ *5"bm ib. וזעקו ק'‎ 

v. 21. prsen v.27. D נמצא‎ 


17. prächtige 61. vE:ftarfe enter. dW: Steden. 

18. Einwohnerin, 3, D. dW.vE.À: Steige her: 
ab. vE: von b. Glange, u. wohne .. 

19. B.dW: an ben Weg. A: Am Wege ftehe. vE: 


fid) zugetragen? 


B* (sq.) xai. A!BC* τὴν (A? X1). EX* (ult.) καὶ, 
30. B* τὰ. A!BC* φησ. xo. (A2X1; F: λέγει zug, 
p. E»). 


amm n — - 


| 27 zum QGefpütt. merbe. 


| làdyter. 


: Seremia, 
Die verftörten Städte der Spötterin über Jörael, 
| 18 ber Herrliche Stab fo zerbrochen! * Herab 


vou ber Herrlichkeit, bu Tochter, bie bu zu 
Dibon mofneft, unb ἤθε in ber Dürre! 
denn ber SBerflórer 110008 wird zu bir 
hinauf fommen und deine $yeften gerreigen. 
19 * Tritt auf bie Straße und fchaue, bu Ein- 
wohnerin 2[roer, frage bie, fo da fliehen 
unb entrinnen, unb fprih: Wie geht c8? 
20 Ad, Moab ift verwüftet und verberbet, 
beulet und fchreiet; (aget e8 an zu Urnon, 
21 daß Mond verftöret fei! * Die Strafe ift 
über ba8 ebene Land gegangen, nebmlid) 
22 über Holon, Safga, Mephaath, * Dibon, 
25 98060, Beth Diblathaim, * Kiriathaim, 
24 000 Gamul, 900 Meon, ἢ Kirioth, 
Bazra, und über alle Städte im Lande 
25 Moab, fie liegen ferne ober nahe. * Dad 
Horn 210806 ijt abgehauen und ihr Arm 
ijt zerbrochen, fpricht der Herr. 


| 26 Macht fie trunfen (denn fie fat fid) wi: 


der ben Heren erhoben), daß fie fpeien und 
die Hände ringen müffe, auf bafi fie απ 
* Denn Sirael hat 
dein Gejpdött fein müffen, ald wäre er un- 
ter den Dieben gefunden. Und weil זול‎ fol= 
ches wider fie rebeft, foljt bu aud) meg 


| 28 müffen. * DO ifr Einwohner in Moab, ver- 


fajjet bie Städte und wohnet in ben Fel- 
fen, und thut mie bie Tauben, fo ba nijten 
in den hohlen Köchern! 


| 29 Man hat innmer gejagt von dem folgen 


Moab, baf er jehr [τος ei, Hoffärtig, Hoch- 


| 90 müthig, trogig und übermüthig. * Aber ber 


Herr fpricht: Ich erkenne feinen Zorn wohl, 


27. À.À: als wäre 6. 


20. befchämt, c8 ift zertriimmert ... beim U. 
21. B.A: (ein) Gericht. vE: das Strafger. B. 


| dW.vE.A: gefommen. 


24. dW: die nahen u. bie fernen. 
25. fein X. VE: abgeíd)lagen. 
26. ibm... er... baft er ... a. er απ)... dW: baf 


| εὖ fich übergebe (petenb? vE: Erbrechen foll fich M. 


B: wird bei feinem Speien ji) fchlagen? B.dW: Gc: 


27. Hat nicht Sft. ...? Denn fo oft du von ihm 


| tebeft, fchüttelft du 008 Haupt. dW: War εὖ unter 
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gloriosus! *Descende de gloria et 18 
sede in siti, habitatio filiae Dibon; 
quoniam vastator Moab ascendit ad te, 
dissipavit munitiones tuas. *In via 19 
sta et prospice, habitatio Aroer, in- 
terroga fugientem, et ei qui evasit 
dic: Quid accidit? 


46,19. 


Nm. 
32,31. 


Confusus est Moab, quoniam victus 20 
est; ululate et clamate, annunciate in 
Arnon, quoniam vastata est Moab. 

* Et judicium venit ad terram cam- 21 

pestrem, super Helon et super Jasa 

et super Mephaat, * et super Dibon 22 

et super Nabo et super domum De- — 

30.13, blathaim, * et super Cariathaim et su- 23 

1% per Bethgamul et super Bethmaon, 
"hers *et super Carioth et super Bosra, 24 
50] super omnes civitates terrae Mo- 

*5'- ab, quae longe et quae prope sunt. 

ies * Abscissum est cornu Moab, et bra- 25 

2172 chium ejus contritum est, aitDominus. 

5  Inebriate eum, quoniam contra Do- 26 

15.2”. minum erectus est; et allidet manum 

Moab in vomitu suo, et erit in deri- 

2,96. Sum eliam ipse.  * Fuit enim in de- 27 
4h. risum tibi Israel, quasi inter fures re- 

perisses eum. | Propter verba ergo 
tua, quae adversum illum locutus es, 

captivus duceris. * Relinquite civi- 28 

tates et habitate in petra, habitatores 

cax, Moab, et estote quasi columba nidi- 
^'^ ficans in summo ore foraminis. 

86156 Audivimus superbiam Moab (super- 29 
bus est valde), sublimitatem ejus et 
arrogantiam et superbiam et altitudi- 
nem cordis ejus. * Ego scio, ait Do- 0 
minus, jactantiam ejus, et quod non 


Nm. 
21,13. 


[Ps.64,9. 


18. S: ascendet ... dissipabit. 
30. S: eo quod. 


D. ergriffen, daß... rebeteft, bu mit b. Kopfe (d. ? 
(B: von bem an daß deine Worte von ifm find ges 
wejen, bift bu flüchtig worden!) 

28. in den Seiten der Höhle. dW: an der Deffz 
nung. vE: Gingangsfeiten. 

29. B: Wir haben von Moabs Hoffart gehöret. 
dW: erfuhren ben Hochmuth. B: von f. ל טופ‎ ... 
Hoffart ... Hoheit u. v. f. Herzens Erhebung. dW: 
Stolz u. Hochm. u. Hoff. u. Aufgeblafenheit. vE: 
Dünfel ... Stolz ... Hochs und llebermutb., 

30. Penne... VE: Frechheit, 


508 (48,31—39.) 
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Jeremia. 


Contra Moab. 


οὐχὶ τὸ ἱκανὸν αὐτοῦ οὐχ οὕτως ἐποίησεν; עלדמואב איָלִיל‎ i»-b» + "or i785 31 


31 Διὰ τοῦτο ἐπὶ Μωὰβ ὀλολύζετε παντοϑεν" 
βοήσατε ἐπ᾽ ἄνδρας κειράδας αὐχμοῦ. 9? Ὡς 
κλαυϑμὸν Ἰαζὴρ ἀποκλαύσομαί σοι, ἄμπε- 
Aoc ᾿Ασερημά' κλήματά σου διῆλϑεν ϑάλασ- 
σαν, πόλεις Ἰαζὴρ ἥψαντο" ἐπὶ ὀπώραν σου 
καὶ ἐπὶ τρυγηταῖς σου ὄλεϑρος ἔπεσεν. 93 Συν- 
ἐψήσϑη χαρμοσύνη καὶ εὐφροσύνη ἐκ τῆς 
Μωαβίτιδος, καὶ οἶνος ἦν ἐπὶ ληνοῖς σου" 
πρωὶ οὐκ ἐπάτησαν, οὐδὲ δείλης οὐκ ἐποίη- 
σαν aide. 34: 4 πὸ κραυγῆς Ἐσεβὼν ἕως Ελεαλὴ 
καὶ ἕως Laco αἱ πόλεις αὐτῶν ἔδωκαν φωνὴν 
αὐτῶν ἀπὸ Ζογὸρ ἕως flpovaiu, καὶ ἀγγελία 
Σαλισία, ὅτι καὶ τὸ ὕδωρ Neßosiu εἰς κατά- 
καυμὰ ἔσται. 99 Καὶ ἀπολῶ τὸν Moa, φη- 
σὶν κύριος, ἀναβαίνοντα ἐπὶ τὸν βωμὸν καὶ 
ϑυμιῶντα ϑεοῖς αὐτοῦ. 88 Διὰ τοῦτο καρ- 
δία τοῦ Μωὰβ ὥςπερ αὐλοὶ βομβήσουσιν, 
καὶ καρδία μου ἐπ᾿ ἀνθρώπους κειράδας ὥς- 
περ αὐλὸς βομβὴῆσει" διὰ τοῦτο ἃ περιεποι- 
ἥσατο ἀπώλετο ἀπὸ ἀνθρώπου. 581 Πᾶσαν 
κεφαλὴν ἐν παντὶ τόπῳ ξυρήσονται, καὶ πᾶς 
πώγων ξυρηϑήσεται, καὶ πᾶσαι χεῖρες κόψφον- 
ται, καὶ ἐπὶ πάσης ὀσφύος σάκκος. 99 Καὶ 
ἐπὶ πάντων τῶν δωμάτων Moa καὶ ἐπὶ πλα- 
τείαις αὐτῆς ὅλαις κοπετός, ὅτι συνέτριψα, 
φησὶν κύριος, τὸν Μωὰβ ὡς ἀγγεῖον οὗ οὐκ 
ἔστιν χρεία αὐτοῦ. 39 Πῶς κατήλλαξεν" 0A0- 
λύξατε. Πῶς ἔστρεψεν νῶτον Mwaß" ἠσχύνϑη, 
30. B: ix. αὐτῷ. X: Sy ὅτως οἱ βραχίονες αὐτὸ 
ἐποίησαν; 31. F: ὀλολύξατε. ΑἹ; κιδάρας (τειρά- 
δας A2B; C: χιράδας; F: κεὲρ ἀρὰς). X1 (in f.) xoi 
μέλος ἐρεῖ, 32. Al* σοι (A2B}). FX (pro Aa): 
Σαβαμὰ (Al.: Σεβημὰ. Al. al.). X: διῆλθεν 9a- 
λασσα S. διήλϑον ϑάλασσαν. B: πόλις. EX* σολ.-- 
Org. os. XT (p. ὁπ. 08) xai ἐπὶ ϑερισμόν os. B* 
xai ...: ἐπέπεσεν (C: ἐνέπ.). 33s. Al: Συνεψήϑη 
(71695 A?2B; F: Συνελήφϑη). CFX: zaguovn. X: 
tg. καὶ yaguovy. X: ἐκ γῆς M. CF: ἐκ Καρμήλα 
καὶ ἐκ γῆς M.). FX: καὶ οἶνον (* 2v). Αἴ: ἐπατή- 
ϑησαν (ἐπάτησαν A?B; C: ἐπάτησας). וג‎ 
ἐποίησαν, ai δὲ ἀπὸ - ) 42: וה‎ Aiót [F: 
Aidtd]. “πὸ xrÀ.). B (pro "Ei. - Ιασσα): Aitan 
(Al.al.). EX+(p. 19006 ( ἕως 10700. F* αἱ πόλ. αὖτ. 
EX: „Zoyoga (FX: Σηγὼρ. Al. al.). A?: ᾿“γγελία 
(B: ἀγγελίαν, X: ἀγγελίας, F: eyyska). 1: 
(F: Σελισία. X: εἰς Ehıoav. “ἅμαλις γάρ ἐστι τριε-- 
τής). Al: Ἐβρὶμ (Νεβρεὶμ ΑΞΟΧ; B: Μεβρεὶν. 
Al. al.). 33. Ai (pro τὸν βωμὸν A?BC): Μωὰβ 
(FX* rov). FX: ϑυσιάζοντα. 30. X: βομβήσει 
(pro -βήσεσι). B* καὶ, Al: 000000866 )% 
| A?B). 37.B: ξυρηϑήσονται. 38. B (a. zar.) 


EON prm "bz ENT‏ קיר- 
y" "52m imam iw 3‏ בהל 
הַגּפַן שבמה נטישתיך עברו ים עד 
ouem‏ ו עלדקיצך ΤΥ ΣΞ ΟΣ‏ 
דד נָפָל: nno nbow‏ "2 
Oman‏ ּמְאָרֶץ מואב map" i‏ 
Im "nsn‏ הִידָד ma‏ לא 
34 הַידָד: au nPIYS‏ עַדאֶלְעָלָה 
um ym‏ קולם מִצַעָר ΠΡ‏ 8.3 
css noy‏ בִּי area‏ נְמָרִים 
גת asia) mad vm Tad‏ 
נְאִםיְהוָה מעלה "opa n2‏ 
DEN 36‏ + על-פן “Ὁ‏ לאב Speise‏ 
MIR“ * 253 sim‏ קיר war“‏ 
ּהַלְלִים mom‏ עלדמן ne» nm‏ 
irem "mp uns "2 PUN 37‏ 
n2"‏ על לויט pies D‏ 
pio 38‏ על ΡΝ‏ מוּאָב cosa‏ 
mama "EOD πὸ‏ אֶתדמוְאָב 
.89 525" איןהחפץ ΤῊΝ mimus ἿΞ‏ 
hen‏ הַילִילוּ אִיך הַפּנְהְעָרֶפ מואָב 


בנ"א גדדות .37 v.‏ 


30. u. f. Lügen; f. Wahrfager haben Lügen 
gemacht. B: daß er nicht recht ift; feine Ruhm: — 
tebigfeit, ba fie n. v. gethan haben. dW: u. das Eis 
tele feiner Prahlereien; (δ. that es. vE: nicht wahr 
ift f. Rede, u. thöricht handelt 6. 

32. Gleichwie ich weine über S., muß ich ... ges 
gangen u. haben απὸ M. S. acres aber ... B: 
Sd) werde dich ... mehr beweinen als... dW: Mehr 
als S. wein’ id)... vE: 9tod) mehr 016 über... dW. 
vE: Ranfen. vE: pe Pa fid) ...hinaus. dW: Sub. 
Sbftlefe ... Weinherbft füllt b. SBermoüfter. vE: Som: 
merfrüchte ... Weinlefe. 

33. Freuchtfelde ...ich babe den W. von ben Reltern 


ταῖς (X: ἐν ταῖς πλν). AIBC* ὅλ. κοπετός (EX +; 
A? ὅλ. κοπετόν). B*róv Μωὰβ (EFX pon. ante φησ. 
κύρ.). ΕἸ (ἃ. ὡς) καὶ. 39. X (ρτοκατήλλ.): ἡττήϑη. 
ה ג‎ (A? X1). 


- 


| 31 mögen ift. 


Serenia. 
Die Verftörung ber Ernte und Weinlefe. Ser Opfrungen Ende XXIL VERI. 
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bag er nicht fo viel’ vermag, und untere 
ftehet fi) mehr zu thun, denn fein Ver- 
* Darum muß ich über Moab 
beulen, und über das ganze Moab fchreien, 
und über die Leute zu Kirheres Elagen. 


| 32 * Sd) muß über bid), Saefer, bu Weinftoc zu 


Sibma, weinen; denn deine Neben find über 
baà Meer gefahren und 818 an Ὁα 8. Meer 
Saefer gefommen, ber Verftörer ift in deine 


| 33 Ernte und Weinlefe gefallen. * Freude und 


MWonne ift aus dem Felde meg, und aus 
bem Lande Moab, unb man wird feinen 
Mein mehr Feltern, ber Weintreter wird 
541005 mehr fein Lied fingen, *von des 
Gefchreied wegen zu Hesbon 918 gen Ele- 
ale, welches 018 gen Syafaa er[djallet, von 
Soar an, ber dreijährigen Kuh, bi8 gen 
Horonaim; denn aud) bie Waffer Nimrim 
35 follen verfiegen. *Und id) will, fpricht 
der Herr, in Moab damit ein Ende mae 
den, daß fie nicht mehr auf den Höhen 
opfern unb ihren Göttern rauchern follen. 
36 * Darum brummet mein Herz über Moab 
wie eine Trompete, unb über bie Leute zu 
Kirheres brummet mein Herz wie eine Trom- 
pete, denn fie haben 66 übermacht; barum 
37 müjfen fie zu Boden gehen. * Alle Köpfe 
werben fal fein, unb alle 9376 abgefcho- 
ven, aller Hände zerrigt, und jedermann 
38 wird Säde anziehen. * Auf allen Dachern 
und Gaffem, allenthalben in Moab, wird 
man ffagen; denn id) habe 0006 zerbro- 
chen wie ein unmerihes Gefäß, fpricht ber 
39 Herr. *D mie ift fie verberbt, wie heulen 
fie! wie [ποῖ Hängen fie bie Köpfe! 


36. A.A: Darum Elaget. U.L: Drommete. 


abgethan ... das Weinlied wird kein Weinlied fein, 
B: wi(L b. 9B. aus ... laffen aufhören. dW: bem 98. 
in den Kufen mach’ ich ein Ende. B: man wird n. mit 
Treudengefchrei bie Kelter treten, das Fr. ... dW: 
n. mehr Feltert m. unter Herbftruf. vE: tritt man fe 
unter Jubelgefchrei; was bann gefungen wird, iff 
fein Subellied! 

34. Son b. ©. 3u 9. an läffet man ... die Stimme 
EVER dW: Bom fihreienden 9. (Dal. ef. 15, 

35. in M. ein C, m, dem Opfern... Näuchern vor 
ihren ©. B: aufhören laffen ber fo ... opfert. (dW: 
ein G. bem Steigen auf die Höhen? vE: Moab ... 
ihm, das ... fteigt?) 

36. wie die Pfeifen. B: wird braufen. dW: ffaget 


150,36. sit juxta eam virtus ejus, nec juxta 


quod poterat conata sit facere. * Ideo 31 
x..15, Super Moab ejulabo, et ad Moab uni- 
versam clamabo, ad viros muri ficti- 
Nm.32,1.1is lamentantes. — * De planctu Jazer 32 
P*195*plorabo tibi, vinea Sabama; propa- 
gines tuae lransierunt mare, usque ad 
mare Jazer pervenerunt, super mes- 
sem tuam et vindemiam tuam praedo 
irruit. — * Ablata est laetitia et exul- 33 
tatio de Carmelo et de terra Moab, 
Ein, et vinum de torcularibus sustuli; 
nequaquam calcator uvae solitum 
celeusma  cantabit. *De clamore 34 
N»355.Mesebon usque Eleale et Jasa de- 
derunt vocem suam; a Segor us- 


Ez.26,13 


ies que ad Oronaim vitula conternante; 
aquae quoque Nemrim pessimae 
erunt. *Et auferam de Moab, 35 


ait Dominus, offerentem in excelsis, 


el sacrificantem diis ejus. *Pro- 36 


Tirıao.plerea cor meum ad Moab quasi ti- 


biae resonabit, et cor meum ad viros 
muri fictilis dabit sonitum. tibiarum, 
quia plus fecit quam potuit; idcirco 
47,5.1,. perierunt. * Omne enim caput cal- 37 
34715; Vilium, et omnis barba rasa erit; in 
^ cuncls manibus colligalio, et super 
Es.22,,.0mne dorsum cilicium. — * Super 38 
omnia tecta Moab et in plateis ejus 
omnis planctus; quoniam contrivi 
28. Moab sicut vas inutile, ait Dominus. 
Ho5*.X Quomodo victa est et ululaverunt! 39 
quomodo dejecit cervicem 21082 et 


34. S: vitulam conternantem (Al.: consternan- 
tem). 36. Al.: tibia (S: tibia aeris). 


gleid) Flöten. vE:tönet. A:ertónet gl. Trauerflöten. 
B: barum daß das Mebrige, fo man angefhafft, vers 
Ioren gegangen. dW: ber 9teft ihrer Habe geht vert. 
vE: indem fte mit b. Habe, die fte fich errungen, uns 
tergehen. A: mehr unternahm eà als es fonnte, u. 
darum ging 66 zu Grunbe. 

37. m. um b. Lenden&. dW: a ie 
vE: jeder Bart ift ausgerauft? B: auf allen 9. find 
Schnitte. vE: 9tige. dW: 9tigungen, u. an ben if» 
ten Gadtud). vE: Srauerfleiber. 

38. ift eitel Klage (vgl. 22,28). 

30. zerfchlagen ... bat fie b. Nacden gefehrt! dW: 
beftürzt! Heulet! Wie wendet ... voll Scham. vE: 
6001 9. f. N. um! wie fhämt 06 fij! A: Ift b. 
9%. finfen. 


510 (48,40—49,2.) 


Jeremia. 


XLWVIHNI. 


Contra Moab et Ammon. 


καὶ ἐγένετο Μωὰβ εἰς γέλωτα καὶ ἐγκότημα nnmo» לשחק‎ ann num cia 


πᾶσιν τοῖς κύκλῳ αὑτῆς. 


40 Ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος" lóov ὡς ἀετὸς 
ὁρμήσει καὶ ἐκπετάσει τὰς πτέρυγας αὐτοῦ 
ἐπὶ Μωάβ. 41᾿ Ἐλήφϑη “κκαριώϑ, καὶ τὰ 
ὀχυρώματα συνελήφϑη, καὶ ἔσται ἡ καρδία 
τῶν δυναστῶν “Μωὰβ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ὡς 
καρδία γυναικὸς ὠδινούσης. 42 Καὶ ἀπολεῖ- 
ται Μωὰβ ἀπὸ ὄχλου, ὅτι ἐπὶ τὸν κύριον 
ἐμεγαλύνϑη. 48 Παγὶς καὶ φόβος. καὶ βύ- 
ϑυνος ἐπὶ σέ, καϑήμενος ἐπὶ Μωάβ, 9 φησὶν 
κύριος. 44 Ὁ φεύγων ἀπὸ προφώπου τοῦ 
φόβου ἐμπεσεῖται εἰς τὸν βόϑυνον" καὶ ὁ ἀνα- 
βαίνων ἐκ τοῦ βοϑύνου συλληφϑήσεται ἐν τῇ 
παγίδι" διότι ἐπάξω ταῦτα ἐπὶ "Μωὰβ ἐν 
ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν, φησὶν κύριος. 
45 Ey σχιᾷ Ἐσεβὼν ἐστάϑησαν ἀπὸ δυνάμεως 
φυγόντες, ὅτι πῦρ ἐξῆλϑεν ἀπὸ Ἐσεβὼν καὶ 
φλὸξ ἀπὸ μέσου Σεών, καὶ κατέφαγεν τὸ 
κλίτος Μωὰβ καὶ τὴν κορυφὴν υἱῶν Σαῶν. 
46 Οὐαέ σοι, Moo ἀπώλετο λαὸς Xauog, 
ὅτι ἔλαβον τοὺς υἱούς σου καὶ τὰς ϑυγατέρας 
σου εἰς αἰχμαλωσίαν. 47 Καὶ ἐπιστρέψω αἰ 
χμαλωσίαν τοῦ Μωὰβ ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέ- 
ραις, λέγει κύριος. Ἕως τούτου τὸ κρίμα τοῦ 
Μωαβ. 


IDXIX. Τοῖς υἱοῖς duo. Οὕτως εἶπεν 
κύριος" Μὴ υἱοὶ οὐκ εἰσὶν ἐν Ἰσραήλ, 3 ἢ πα- 
ραληψόμενος οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ; Διατί 
παρέλαβεν Μελχὸλ τὴν Γαλαάδ, καὶ ὁ λαὸς 
αὐτῶν ἐν πόλεσιν αὐτῶν ἐνοικεῖ; * Διὰ τοῦτο 
ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ ἀκου- 
τιῶ ἐπὶ Ῥαββὰϑ υἱῶν ᾿Αμμὼν ϑόρυβον πολέ- 
μου, καὶ ἔσονται εἰς ἄβατον καὶ εἰς ἀπώλειαν, 
καὶ οἱ βωμοὶ αὐτῆς ἐν πυρὶ κατακαυϑήσον- 


39. 41%: αὐτῷ (αὐτῆς A?B). 40. A!BC* 108 - 
fin. (AEX 1; EX: :χεῖρας pro τὰς πτερ. F: 2c ἀετὸς 
πετάσεται, καὶ ἐκτενεῖ τας πτ. 41. B: Καριώϑ' 
(ΟΧ: ᾿“χκαρών). A1 BC* καὶ ἔστ. - fin. (A?FX 1; F: 
δυνατῶν). 42.C* τὸν. 43. A! CX: aoi (cé A3BEX). 
FX: καϑήμενον S. τὸν κχαϑ. B* (alt.) ἐπὲ (X: ἐν). 
A!BC* φησ. κύρ. (ΑΣΧΤ; Ε: λέγει κι). 44. ΒΤ (ἃ. 
συλλ.) xai ... (pro διότι) ὅτι. EX 3 (p. M.) ὡς. 
AACEX: αὐτῆς (αὐτῶν A? B). X (pro£zuo», avr.): T? 
ἐπισκέψομαι S. ἐπισκέψωμαι αὐτός. ATBC* φησ. n 
(A? X1; Ε΄ λέγει x.). v. 45-47. * inÀA! BC(A? FT; F 
ὁ λαὸς Καμώς. X: Ἐν ἐπισκοπῇ Eaotflov ἴστησαν 
ἀπὸ παγίδος φεύγοντες, ὅτι πῦρ ἐξῆλϑεν ἐξ Ἐ σσε- 
βών, φλὸξ ἐκ πόλεως Σηών, καὶ κατέφαγεν ἀρχηγὲς 
Μωάβ, καὶ ἐξηρεύνησεν viss Σαών. Οὐαΐ σοι, 


לְכָלְֶכִיבִיו: 
"ow n5» 5‏ יְהוֶה man‏ 4025 
ו n5: EN 535 ^E ΠΝ ΤΙ‏ 
הקריות mu] nesn nimm‏ 
לב "nim‏ מוּאָב oa‏ הַהוּא Jos‏ 
לו TOU) i030 TER‏ מואָב B2‏ 3 
ΓΙῸΣ 43‏ הַנְדִּיל: HE! nnb, "DB‏ 
ira‏ יושב מואב נְאֶסדיְהוה : con‏ 
nbn "JE‏ יפל אֶלהַפָחַת Hosen‏ 
DES zb ΠΕΣ‏ כִּייאָבִיא zs‏ 
אָלֶדמואָב injmeews OnTpB ro‏ 
man 1To» yizum bx‏ נָסִים >= 
NET UN‏ מְהָשְבּין iy‏ הבה iro vua‏ 
ὙΡΤΡῚ 2Rin ΝΘ Sohn‏ 232" שְאין: 
6 אוידלְךָ מואב uWia»-n» ἼΞΝ‏ > 
imau2 pim "aba Ada mg‏ 
nmNS ΔΝ ΤΩ ΠΣ "paar‏ הַיָּמִים 
bp» nius Sinmon)‏ מואב : 
v2 XLIX,‏ עמון cim “ὮΝ n5‏ 
הַבְנִים IR‏ לישראל אדיורָש PR‏ 
לי ca Um‏ מַלְכָט Yay) "hTDN‏ 
2 בָּעְרִיו npn 125 van‏ יָמִים ca‏ 
נְאֶיְהיֶה ἜΣΘ‏ אלדרבת. 723 
yia‏ תּרוּעַת uns km nanbo‏ 
oy nini une oils nono‏ 
הנס v. 44. D‏ 


פתח באתנח .2 y.‏ 


Moda" 07018, 6% Kanu, ὅτι ἐλήφϑησαν oi 
υἱοί 68 ἐν αἰχμαλωσίᾳ, καὶ αἱ ϑυγατέρες cs αἰχμά- 
λωτοι. Kai imwtQ. τὴν αἰχμ. M. ἐπ᾽ ἐσγάτων τῶν 
ἡμερῶν, φησὶν κύρ. Ἕως ἐνταῦϑα τὸ xg. M.). 


1. A2B2: Aunow ὃ sroc. B* (alt.) ἐν. FX: ἔστιν 
αὐτῶν (Al.:Eor. ἑαυτοῖς). AUX: Aorı(Aıari A2B). 
FX: Μολχὸμ (Al: Μελχὸμ. Al. al.) τὸν 100. B: 
ἐνοικήσει. 2. FX: λέγει zug. A!BC* υἱῶν un. 
(A?FX1). B: πολέμων (X: πολεμίων). X: 8x ἔσται. 
C* (alt.) eis. B* oi. 


Serentia, 
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Der Adler, Furcht, Grube und Strid über Moab, Wider Ammon, 


XLVIM. 


Und Moad ijt zum Spott unb zum Schreden 
geworden allen, fo um fie her wohnen. 


40 Senn fo fpricht der Herr: Siehe, er fliegt 
daher wie ein Adler, und breitet feine = 
41 gel aus über Moab. * Kiriath iff gemone 
. nen, unb bie feften Städte find eingenom= 
men, und das Herz ber Helden in Moab 
wird zu berjelbigen Zeit fein wie einer 

| 42 Frauen Herz in Kindeönöthen. * Denn 
| | Moab muß vertilget werden, bag fte fein 
9001] mehr feien, barum daß e8 fich wider 
49 ben Heren erhoben hat. * Furcht, Grube 

| und Gtrid fommt über bid), du Einwohner 
ה441‎ Moab, fpricht ber Herr. *Mer ber 
> Wurdyt entfliehet, der wird in bie Grube 
fallen, und mer aus ber Grube fommt, ber 
wird im GCtri gefangen werden; denn ich 

| mill über Moab fommen lafjen ein Jahr 
| A5ihrer Heimfuchung, Spricht ber Herr. *Die 
| aus ber Schlacht entrinnen, werden Zuflucht 
fuchen zu 406008; aber 66 wird ein Feuer 
aus 466908 unb eine Flamme aus Sihon 
| gehen, welche bie Oerter in Moab und bie 
| 46 Eriegerifchen Leute verzehren wird. *Wehe 
bir, Moab! verloren ift dad 3001] Gamoó; 
| — ben man hat deine Söhne und Töchter ges 
47 nommen unb gefangen weggeführt. * Aber 
in ber zukünftigen Zeit mill ich das Ge- 
fangnig Moab3 wenden, fpricht ber Herr. 
Das fet gejagt von ber Strafe über Moab. 


KLIX. Wiver die Kinder Ammon fpricht 
der Herr aljo: Hat denn Sirael nicht Kin 
ber, ober hat er feinen Erben? Warum δὸς 
figt denn Malchom das Land Gab, und fein 

2Dolf wohnet in jener Städten? Ὁ Darum 
fiehe, 66 fommt bie Zeit, fpricht ber Herr, 
bag ich mill ein Kriegsgefchrei erfchallen 
 lajfen über Rabbath ber Kinder Ammon, 
daß fie foll auf einem Haufen wüfte liegen, 
und ihre Töchter mit Feuer angeftedt wer: 


41. U.L: zur felbigen. 
1. A.A: ober hat es. 


40. wider 3Y. dW: Fittige. 

41. Beften. dW: den Helden M. ift zu Muthe. 
vE: eines Weibes das gebären will. 

42. dW: aus ben Völfern, 

43. 44. Wie Δεῖ. 24, 17.18. ΝΕ: ein Etrafjahr. 
dW: bie Zeit ihrer Strafe. 

45. Im Schatten Hesb. weilen die matten Flüchts 
linge ... u. vers. bie Häupter M. u. bie Scheitel der 


confusus est! Eritque Moab in deri- 
sum et in exemplum omnibus in cir- 
cuitu suo. 

Haec dicit Dominus: Ecce, quasi 40 
aquila volabit et extendet alas suas 
ad Moab. *Capta est Carioth, 1 
muniliones comprehensae sunt; el 

erit cor fortium Moab in die illa sic- 
224.50, ut. cor mulieris parturientis. *Et42 
“2 "cessabit Moab esse populus, quoniam 
contra Dominum gloriatus est. *Pa- 43 
κεῖτο et fovea et laqueus super te, 0 
£s.24,18 habitator Moab, dicit Dominus. *Qui 44 
^m-5?-fugerit a facie pavoris, cadet in fo- 
veam, et qui conscenderit de fovea, 
capietur laqueo; adducam enim super 
Moab annum visitationis eorum, ait 
Dominus. *In umbra Hesebon stete- 45 
Nm.2ı, Tunt de laqueo fugientes; quia ignis 
29.2617. egressus est de Hesebon, et flamma 
de medio Seon, et devorabit partem 
Moab et verticem filiorum tumultus. 
* Vae tibi, Moab! periisti, popule 46 
Chamos; quia comprehensi sunt filii 
tui et filiae tuae in captivitatem. *Et 47 


39556. Convertam captivitatem Moab in no- 
Zope svissimis diebus, ait Dominus. Hucus- 


que judicia Moab. 


49,22. 
Hab. 1,8. 


v.24, 


30,6.49, 


vn 


E2.25.2. 
Am.1,13. 
Zeph. 
2,88. 


Ad filiis Ammon. Haec KILEX, 
dieit Dominus: Numquid non filii sunt 
Israel? aut haeres non est ei? Cur 
iRg.11,.1gitur haereditate possedit Melchom 

Gad, et populus ejus in urbibus ejus 
Ε..39,6. habitavit? | * Ideo ecce dies veniunt, 2 

dicit Dominus, et auditum faciam su- 
Dau per Rabbath filiorum Ammon fremi- 
'#°6. tum praelii, et erit in tumulum dis- 
„125, sipata, filiaeque ejus igni succenden- 


45. S: Sion. 
2. S:tumultum et: igne. 


Kinder der Bermüftung. (dW. wie 4 279]. 21, 17.) 
vE: Moabs Bart u. der £ármer Scheitel! A: das 
Erbe ... Kinder b. Aufruhrs. 
46. Söhne gen. ...u.d. Töchter ἐπ 56+ γα , 
AT. &o weit da3 Gericht über Mm. B: am legten 
ber Tage. dW: in Folge der Zeiten. VE.À: ber Sol; 


gezeit. * 
1. beffen 61. (B: ihr König.) 


512 (49,3—12.) 


XLIX. 


ται, καὶ παραλήψεται ᾿Ισραὴλ τὴν ἀρχὴν 
αὐτοῦ, φησὶν κύριος. 3 4λάλαξον, Ἐσεβών, 
ὅτι ὥλετο Γαΐ. Κεκράξατε, ϑυγατέρες Ῥαβ- 
Bay, περιζώσασϑε σάκχους καὶ ἐπιληπτεύε- 
σϑε καὶ κόψασϑε ἐπὶ Μελχόλ, ὅτι ἐν ἀποι- 
κίᾳ βαδιεῖται, οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες 
αὐτοῦ ἅμα. 4 Tí ἀγαλλιάσῃ ἐν τοῖς πεδίοις 
᾿Ενακείμ; 4ιέῤῥευσεν τὰ πεδία cov, ϑυ- 
yarno ἰταμίας, / πεποιϑυῖα ἐπὶ τοῖς ϑη- 
σαυροῖς αὐτῆς, ἡ λέγουσα" Tig εἰρελεύσεται 
em ἐμέ; δ᾽ Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω φόβον ἐπὶ σέ, εἶ- 
πὲν κύριος τῶν δυνάμεων, ἀπὸ πάσης τῆς 
περιοίκου σου, καὶ διασπαρήσεσϑε ἕκαστος 
εἰς πρύςωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται 0 συνάγων 
μετανάστην. θ Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιστρέψω 
τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν υἱῶν Auuov, φησὶν 
κύριος. 


7 Τῇ ᾿Ιδουμαίᾳφ. Τάδε λέγει κύριος τῶν 
δυνάμεων" Οὐκ ἔστιν ἔτι σοφία ἐν Θαιμᾶν, | x 
ἀπώλετο βουλὴ ἐκ συνετῶν, ᾧχετο σοφία «v- 
τῶν, ϑηπατηϑη ὃ τόπος αὐτῶν, Badv- 
γατε ἑαυτοῖς εἰς καϑισιν, οἱ κατοικοῦντες ἐν 
Δαιδάν, ὅτι δύςκολα ἐποίησεν. Ἤγαγον ἐπὶ 
αὐτὸν ἐν χρόνῳ ᾧ ἐπεσκεψάμην αὐτόν, 9 ὅτι 
τρυγηταὶ ἤλϑόν σοι, οὐ καταλείψουσίν σοι 
καταλείμματα" ὥςπερ κλέπται ἐν νυχτὶ ἐπι- 
ϑήσουσιν χεῖρας αὐτῶν. 10° Orı ἐγὼ κατέ- 
συρα τὸν Ἡσαῦ, ἀνεκάλυψα τὰ κρυπτὰ QUV- 
τῶν, κρυβῆναι οὐ μὴ δύνωνται" ὥλοντο διὰ 
χεῖρα, ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ γείτονος αὐτοῦ, καὶ 
οὐκ lat. 11 ὑπολείπεσθαι ὀρφανόν σου ἵνα 
ζήσηται" καὶ ἐγὼ ζήσομαι, καὶ αἱ χῆραι ἐπ᾽ 
ἐμὲ πεποίϑασιν. 

12 Ὅτι τάδε λέγει κύριος" Οἷς οὐκ ἥν νόμος 


2. A!BC* φησ. zig. (ΑΣΧΤ; F: λέγει x.). 
3. AlC: Kai (S. καὶ Ὁ) (Γαΐ 222; X: ἡ ἰσχύς). C: 
Ῥεββάϑ. B* zai ἐπιληπτ. (CX: κ᾿ ἐπιληπτεύσασϑε). 
A?: κόψασϑε (ἐπὶ Μελχόμ), xci διαδράμετε διὰ τῶν 
τριγχῶν, ὅτι Μελχὸμ ἐν az. ßad. (B: κόψασϑε, 
ὅτι Μελχὸλ βαὸ. ἐν ἀπ. X: κόπτεσϑε xai δια- 
δράμετε διὰ τῶν sonos; ὅτι M. κτλ.). Al: Me}- 
yon (Μελχόλ B). F: βαδιᾶνται. CT (a. 06 teg.) xai. 
4. AAFX : Ὅτι (Ti A2BE). BE: ἀγαλλιᾶσϑε. E: 
(* ἐν) τοῖς 760. ἐν "Mein. Ἐ:ὲἐν )* τοῖς ned.) Anazsiu. 
ΑἸΒΟ" Διέῤῥ. τὰ πεδ. σα (A? X1). B: Θύγατερ. ἘΧ: 
τῆς ἰταμ. (Al.: τῆς ἀτιμίας). B* τοῖς et αὐτῆς (EX: 
αὐτοῖς). X (pro τοῖς 976.): ταῖς ϑυραῖς. F: λέγασα 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῆς" Τὶς ἐλεύσεται. X: ב‎ 
ὅ5, FX: ἐπὲ σὲ φόβον. ΑἸ ΒΟ" τῶν dur. (A?FX1). 
Al: zagoixs (περιοίκϑ A2B). BT τὸ (a. πρός.) ...: 
un ἔστιν. ΑἸΒΟ" “μετανάστην. Kai-fin. (X1; A?: 
ὦν αἰχμ, Μωὰβ im ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. F: τὰς 
ἀλωμένες, Kai ... αἰχμ. υἱῶν Auuwv, λέγει κύρ.). 


Jeremia. 


Contra Ammon et Edom. 


M E ---’--- -----.------ e EEE 


ישְרְאֶל אֶתַהיִרְשיו אָמַר יְהוָה: 


Bop PT > qon הִילִילִי‎ 3 


mo שקים‎ nya Hz nz 
בִּי מִלְכֶּ בלה‎ ninna ְהַתְשוטטֶנָה‎ 
מה-‎ iym שריו‎ "ons qv 
nam opor 2] b'por? "bem 
Na) "Ὦ mh*xhz non Marien 
ON) IB ES) wis um iw 
T»lo-52n nüw2x mim UN 
Yapn vw Pr איש‎ bpm 
MASTER DER imm i755 
= נְאֶדיְהוָה:‎ vies 

nikax mim Ow n5 לְאָדום‎ 
UXI DIZN בְּתִימָן‎ an oni» האין‎ 
ib "03 חְכְמְתֶם:‎ nu) מְבָּנִים‎ 
עו‎ TR "3 m ישבי‎ nzü העמק י‎ 
פַּקְדְתָּיו: אִיבְּצרִים‎ LM הַבַאתִי‎ 

"ὮΝ mobi SCHNEE ENG 
"NUS OT mmn בַּלִילָה‎ mo 
vhreunw D$» yes "nein 
וְאֶהָיו‎ ios: md Sam NP nen 
ὮΝ "Uum nap rupem vosus!! 

אחיה JEN)‏ ?9" ִּבְסְחוּ: 


CONG np 12‏ יְהוֶה ne‏ אַשָרדְאִין 


2. fo ibn befaßen. B: erblid) einnehmen. vE: er: 
ben, die es in Befig genommen. dW: erobern. 

3. zwifchen den Zäunen. dW: MWeinbergsmauern. 

4. verl. [u. fpricbít] : 98er... B: rühmeft bu bid) 
mit ben Thälern. dW.vE.A: ber Thäler. B: bein 


7. A! BC* τῶν àv». (A? X1). C: Θεμάν. 8. C* ὁ 
B* ἑαυτοῖς (EX: éavrsc). A!F: xa Omow (άϑισιν 
A?B). B: Acıdau. FX* ἐπ. Br (a. ult. αὐτόν) ἐπ᾽ 
(C: ἐπὶ αὐτήν). 9. B: 490v οὗ S ... κατάλειμμα" 
ὡς (X: ὡςεὶ) #4. ... χεῖρα. X1 (p. ἐπιϑήσ.) σοι. 
10. Al: χκατηραύνησα (κατέσυρα A?B). זא‎ (p. 
ὥλοντο) (s. ὥλετο) τὸ σπέρμα αὐτὰ, B: ad. αὐτῷ 
ytirovóc ps. 11. X] (ab init. ) ὁ λέγων. Χ: ὀρφανάς 
cs ἵνα σωϑῶσιν, καὶ ἐγὼ αὐτὰς διασώσω. AT CFX: 
ζήσεται. CFX* αἱ. ΕΧΤ (p. p. 270: σὰ. 12. B (pro 
λέγ.): εἶπεν. FX: ᾿Ιδὰ otc. F (pro qv): ἔστι. 


den: aber Sfraef foll befigen bie, von 
‚denen fie bejejjen waren, jpricht der Herr. 
3 * 60016, o Heöbon! denn Ai ijt. verftöret. 
| Schreiet, ijr Töchter Jiabba, und ziehet 
Sädean, Elaget und laufet auf ben Mauern 
herum! denn Malchom wird gefangen weg- 
geführt fammt feinen Prieftern und Fürften. 
4 * Was trogeft bu auf deine Auen? Deine 
Auen find verfüuft, bu ungehorfame Xodj- 
ter, bie du bid) auf deine Schäße verläfjeft 
und fprichft in deinem Herzen: Wer darf 
5fih an mid) machen? * Giefe, fpricht ber 
Herr Herr Zebaoth: Sd) will Furcht über 
pid) fommen lajjen von allen, bie um Did 
ber wohnen, daß ein jeglicher feines Weges 
vor fich hinaus verftoßen werde, unb nie= 
6 mand fei, ber bie Klüchtigen frmmle. * Aber 
barnad) will id) wieder wenden dad Gefüng- 
nig der Kinder Ammon, fpricht der Herr. 


7. Wiver Gbom: 0 fpricht ber Herr Ze- 
90010: Sít denn feine Weisheit mehr zu 
Theman? ift denn fein Rath mehr bei ben 

8 Klugen? ift ihre Weisheit fo Toje? * Zlie= 
het, wendet euch und verfriecht euch tief, 
ihr Bürger zu Dedan! denn ich 10[|6 einen 
Unfall über Gjau fommen, bie Zeit feiner 

9 Heimfuhung. *E3 (ollen Weinlefer über 
dich Eommen, bie bir Fein Nachlefen laffen; 
und Diebe beà Nachts jollen über bid) fom= 
men, bie follen ihnen genug verberben. 
10 * Denn ich Habe Ejau entblöget unb feine 

| — Beimlidjen Orte geöffnet, bag er fid) nicht 

verfteden. faun; fein Same, feine Brüder 
unb feine Nachbarn find verftöret, bap ihrer 

11 feiner mehr da ift. * Sod) was übrig bleibt 

von deinen Waifen, denen mill ich das Xe- 
ben gönnen, und deine Witwen werden auf 
mich hoffen. 

|12 Denn fo fpricht der Herr: Siehe, bicje- 


Thal ift weggeflößet. A: ift dahin. dW.vE: fließet 

(ftrömt) [von Blut]? 6 "P 

9. ein Segl. vor jid) hin verft. 

| | 7. fofe worden. dW: guter 9t. verloren unter b. 

| Kl. vE: von b. Einfihtsvollen gewichen ber Fuge N. 

| B: ber 9t. v. Ὁ. Verftändigen verloren gegangen. dW: 
verfchüttet ihre W. VE: ausgefchüttet. 

|. 8. B:fegt eud) tief herunter? vE:madjt eud) Höh: 

| len zur Wohnung? 

9. jotlen ibn. B:9Benn...gefommen wären, mite 
ben f. n. eine Nachlefe übrig gelaften Haben? dW: 
Sind etwa ...? [aber] faffen f. nicht 9t. übrig? vE: 

Polgglotten» Bibel. 9L. 5. 2.368 2. Abth. 


Serentia. 
Malhom und feine Priefter. 
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Der Unfall über Efau, 


30,16, 
Ob.17. 


tur: et possidebit Israel possessores 
suos, ait Dominus. *Ulula, Hese- 3 
bon, quoniam vastata est Hai.  Cla- 
mate, filiae Rabbath, accingite vos 
ciliciis, plangite et circuite per sepes; 
Zephi,s.quoniam Melchom in transmigratio- 
4,;. nem ducetur, sacerdotes ejus et prin- 
cipes ejus simul. * Quid gloriaris in 4 
352», Vallibus?  Defluxit vallis tua, filia de- 
487, licata, quae confidebas in thesauris 
21,13. tuis et dicebas: Quis veniet ad me? . 
* Ecce ego inducam super te terro- 5 
rem, ait Dominus Deus exercituum, 
ab omnibus qui sunt in circuitu tuo; 
et dispergemini singuli a conspectu 
vestro, nec erit qui congreget fu- 
48,07pp. gientes. — * Et post haec reverti fa- 6 
ciam caplivos filiorum Ammon, ait 
Dominus. 


Ad Idumaeam. Haec dicit Do- 7 
minus exercituum: Numquid non ul- 
שו‎ 118 est sapientia in Theman? Periit 
5527" consilium a filiis, inutilis facta est sa- 
»3o. pientia eorum.  * Fugite et terga ver- 8 
tile, descendite in voraginem, habi- 
latores Dedan; quoniam perdilionem 
30.3... Esau adduxi super eum, tempus vi- 
0:95 sitationis ejus. *Si vindemiatores 9 
venissent super te, non reliquissent 
racemum; si fures in nocte, rapuis- 
sent quod sufficeret sibi. * Ego vero 10 
discooperui Esau, revelavi abscondita 
ejus, et celari non poterit; vastatum 
est semen ejus et fratres ejus et vi- 
cini ejus, et non erit. *Relinque 11 
pupillos tuos; ego faciam eos vivere, 
et viduae tuae in me sperabunt. 


Jos. 
21,39. 


Es.21,11. 
Ez.25, 
12s. 


Ez.25,13. 
Gn.25,25. 


Ps.68,f, 
146,9. 


Quia haec dicit Dominus: Ecce, 12 


6. Al.: fugientes et capt. 


Menn Winzer über bid) herfallen, fo werben fie ... 
B: Ober... fo hätten f. verberbet, fo viel ihnen genug 
gewefen. dW: (δία... ὃ [aber] f. verb. nad) ihrer 
Genüge. vE: Wenn ... fo werben f. verheeren was 
f. fönnen. 

10. dW: δα id) entblöße G., bede auf fein Ber: 
ftecktes, nichts fann verborgen bleiben. VE: aufdeden 
feine Winkel, u. n. (olt ... fönnen. dW: und dahin 
find fie! 

11. Rerlaf deine W., δαῇ Ich fie erhalte... Tfollen 
auf m. b. B.dW.vE: id) will fie (beim, am Leben) 
erhalten. 1 

3) 


514 (49,13—20.) 
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XLIX. 


πιεῖν τὸ ποτήριον, ἔπιον: καὶ σὺ ἀϑωοωμένη 
ἀϑωωϑήσῃ; Ov 2 ἀϑωωϑῇς, ὅτι πίνων 
πίεσαι. 18 Ὅτι xoc ἐμαυτοῦ ὦμοσα, λέγει 
κύριος, ὅτι εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς ἄβατον καὶ 
εἰς ὀνειδισμὸν καὶ εἰς κατάραν ἐσῃ ἐν μέσῳ 
αὐτῆς, καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις αὑτῆς ἔσονται 
ἔρημοι εἰς τὸν αἰῶνα. 15 ΑΙἰκοὴν ἤκουσα παρὰ 
κυρίου, καὶ ἀγγέλους εἰς ἔϑνη ἀπέστειλεν" 
“Συνάχϑητε καὶ παραγένεσϑε εἰς αὐτήν, ἀνά- 
JM τὰ BEE, mo E 

στητε εἰς πόλεμον. 19 Idov μακρὸν δέδωκά 
σε ἐν ἔϑνεσιν καὶ εὐκαταφρόνητον ἐν ἀνϑρώ- 
ποις. 16H παιγνία σου ἐνεχείρησέν σοι, ἐτα- 
μία καρδίας σου κατέλυσεν τρυμαλιὰς πετρῶν, 
συνέλαβεν ἰσχὺν βουνοῦ ὑψηλοῦ" ὅτι ἐὰν ὑψώ- 
σεις ὥςπερ ἀετὸς νοσσιάν σοῦ, ἐκεῖϑεν κα- 
ϑελώ σε, φησὶν κύριος. 17 Καὶ ἔσται N ᾿Ιδου- 
μαία εἰς ἀβατον' πᾶς ὃ παραπορευόμενος em 
αὐτὴν ἐκστήσεται καὶ συριεῖ ἐπὶ πάσῃ τῇ 

JE 9 À j 

πληγῇ αὐτῆς. 19 Qomso κατεστράφη «Σόδομα 
καὶ 170000006 καὶ αἱ πάροικοι αὐτῆς, εἶπεν κύ- 
Quoc παντοκράτορ, οὐ μὴ καϑίέσει ἐκεῖ ἄνϑρω- 
πος, καὶ οὐ μὴ κατοικήσει ἐκεῖ υἱὸς ἀνϑρώπου. 
19᾽Ιδοὺ ὥςπερ λέων ἀναβήσεται ἐκ μέσου 
τοῦ Ἰορδάνου εἰς τὸν τόπον Ηϑάμ, ὅτι ταχὺ 
ἐχδιώξω αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ τοὺς »εανί- 
σχους ἐπ αὐτὴν ἐπιστήσεται. Ὅτι τίς ὥςπερ 
ἐγώ; καὶ τίς ἀντιστήσεταί μοι; καὶ τίς οὗτος 
ποιμὴν ὃς στήσεται κατὰ πρόφωπόν μου; 
20 Διὰ τοῦτο ἀκούσατε βουλὴν κυρίου ἣν ἐβου- |, 
λ εύσατο ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ λογισμὸν αὐ- 
τοῦ ὃν ἐλογίσατο ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Θαιμάν. ᾿Εὰν μὴ συμψηϑῶσιν τὰ ἐλάχιστα 
τῶν προβάτων, ἐὰν μὴ ἀβατωϑῇ ἐπὶ αὐτοὺς 


12. A?1 (ἃ. ἔπ.) πάντες (X: πίοντες ἔπ.). ALEFX: 
ἀϑοεμένη (άϑωωμ. A2 B; C: AO oop.). A! BC*a90- 
o 0-70 [ (A? X1) et conjg. i un 60, sine interpct. cum 
asonu. C: 9o. B* ὅτι ziv. πίεσ. 13. ΑἸ Ort 
(A2 B1). A! BC* £c ἀφαν. καὶ (A2 X1). B: κατάρασιν 
(X: ἐπικατάρασιν). Χ (pro ἐ ἐν μέσ. αὐτ.}: Βοσὸρ ἐν 


μέσῳ μέρες αὐτῆς. B* τὸν. 14. A?: ἤκασαν. C: 
“Συναχϑῆναι x. παραγενέσϑαι. X: xai ἀνάστ. 6 
πόλ. ἐπὶ wur: (v. 15. B* 10s Wt 1127 1. καὶ, 


10. ΕΧ: ὅτι ὕψωσας (ΕΧ: ὅτι ἐὰν ὑψώσῃς). B: or 
ὕψωσεν ὥςπ. ἀετὸς νοσσ. αὐτῇ (€: vocac. ἑαυτϑ). 
A!BC* φησὶν x. (A?X1). 17. A! BC* dor. xai et 
ἐπὲ πάσῃ- ἔη. (A2EFX 1). 18. F* zavroxo. Al: 
κατοικήσει ... χαϑίσει (καϑίσει ... κατοικήσ. AB; 
ΕΧ: καϑίση ... ἐνοικήσῃ S. κατοική σῃ). 19. B* τὸν... 

“ἰϑάμ (ΕΧ: Ἐμάϑ). X: ὅτι ταχιΐς" xci διώξω. CF: 
em αὐτῆς. Β: ἐπιστήσατε. Xt (p. ἐπιστ.) xai τίς 
ἐκλεκτός, πρὸς αὐτὴν ἐπισκέψομαι. CXT (a. ποιμι.) ὁ. 
20. X1 (a. Bsà.) τὴν. A! X: συμψηφισϑῶσιν (συμ-- 
ψηϑῶσιν A?B; C: συνῶσιν, EX: συνυψωϑῶσιν, F: 


T αὐτὴν). 


Contra Edom. 
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19 


12. B: deren Urtheil nicht war. dW: denen οὖ 
nicht gebührte. VE: zufam. A: bie m. verurtheilt 


1 
ו 
1 


MEER. NN ER 


: 
^ 


waren. (dW:getrunfen haben fie? vE: tranfen ihn?) = 


13. zu ewigen Wüjten, 

14. einen Ruf gebört v. $., u. ift eine 35. 
Gerücht. dW: Kunde. vE.A: u. ein Bote. 

15. dW.vE.A: flein will ich dich machen. 

16. B: Grfchredlichkeit ... Bermeffenheit. dW: 


B.vE: 


Surd)tbarfeit ... Stolz. vE: "Der Schreden vor dir 
ber .. . getäufcht, dW: verführte dich ... auf Seljenz 
höhen. (vE: auf Felfenflüften!) 

17. B: fie anpfeifen. vE: über a. f. Schläge (pote 


tend zifchen. A: Strafen zifchen. dW: fpotten ob all 
συμψιϑῶσιν). Arr αὐτῇ (ἐπὶ αὐτὸς A?B; CX: | f. Verderben. 
18. dW: Gleich ber Umfehrung von €. B: nod | 


Serentia. 


Die Botihaft gegen bie in Felfenklüften und aufbohen Gebirgen, 
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nigen, fo ε nicht verfchuldet hatten, ben 
Kelch zu trinken, müfjen trinken, unb bu 
Το ungeftraft bleiben? Du fonft nicht 
ungeftraft bleiben, fonberm bu mußt aud) 

13 trinfen. * Denn id) habe bei mir felbfl ge- 
fchworen, fpricht der Herr, daß Bazra [01 
ein Wunder, &Gdjmadj, Wüfte und Flud) 
werden, und alle ihre Stüdte eine ewige 

14 Wüfte. * Ich Habe gehöret vom Herrn, daß 
eine Botfehaft unter bie Heiden gefandt fei: 
Sammelt euch und fommt her wider fie, 

15 macht euch auf zum Streit! *denn fiehe, 
id) habe bid) gering gemacht unter ben 
Heiden, unb verachtet unter ben Menfchen. 

16 * Dein Sof unb deines Herzend Hochmuth 
hat bid) betrogen, weil du in ]ה‎ 
wohneft und hohe Gebirge inne haft. Wenn 
du denn gleich dein Neft fo Hoch machteft 
alà ber Aoler, bennod) mill ich bid) von 
dannen herunter ftürgen, (pridjt ber Herr. 

17 *9(t[o fol Groom müfte merben, daß alle 
bie, fo vorüber gehen, ftd) wundern und 

| 18 pfeifen werben über alle ihre Plage; * gleich" 
wie G&obom unb Gomorra jammt ihren 
Nachbarn umgekehrt ift, fpricht ber Kerr, 
bag niemand bafelbft wohnen, nod) fein 
Menfch barinnen haufen (oll. 

19 Denn fiehe, er fommt herauf wie ein 
Löwe vom flolgen Jordan Her wider bie 
feite Hütte; denn ich will ihn dafelbit her 
eifenb8 laufen lafjen. Und mer weiß, mer 
ber Süngling ift, den ich wider fte rüften 
werde? Denn wer iff mir gleidj? mer 

will mich meiftern? unb mer ift der Hirte, 

20 der mir widerftehen fann?  * €o höret 

num den Rathichlag be8 Herrn, den er 

über Goom hat, und feine Gedanken, אל‎ 
er über bie Einwohner in Theman hat. 

Was gilt 68, ob nicht bie Hirtenfnaben fie 

jhleifen werben, und ihre Wohnung zer= 


16. U.L: innen haft. 
19. U.L: fefte Hürde. 


eines Menfchen Kind dar. fid) aufhalten. vE: u. fei: 
nes M. Sohn f. niederlaffen. A: fein Menfchenfohn. 
dW: f. Sterblicher weilen. 

19. ihn plöglich über fie ber laufen I. dW: vom 
Iordans-Schmud. vE.A: v. b. radit 566 3. dW. 
vE: (Selfen:) Wohnung. dW: plógl. ... wegtteiben 
von bannen. ΝΕ: fehnell ... davon weglaufen I. A: 
eilig fag ich ihn vennen wider biefelbe. B: wider fie 
beitellen. vE: der Auserwählte, bem ich dazu ben Aufz 
frag gebe. A: Auserlefene ... über f. gefeßt. (dW: 


25,929.15. 
1Ptr. 


quibus non erat judiciun ut biberent 
4,18. 


calicem, bibentes bibent, et tu quasi 
innocens relinqueris? Non eris inno- 
cens, sed bibens bibes. * Quia per 13 
55 memetipsum juravi, dicit Dominus, 
1212. quod in solitudinem et in opprobrium 
et in desertum et in maledictionem 
Amis erit Bosra, et omnes civilates ejus 
erunt in solitudines sempiternas. *Au- 14 
9»'* ditum audivi a Domino, et legatus ad 
gentes missus est: Congregamini οἱ 
venile contra eam, el consurgamus 
in praelium; *ecce enim parvulum 15 
dedi te in gentibus, contemptibilem 
inter homines. *Arrogantia tua dece- 16 
pit te et superbia cordis tui, qui ha- 
PUR bitas in cavernis petrae et apprehen- 
5153, dere niteris altitudinem collis. Cum 
aus, exaltaveris quasi aquila nidum tuum, 
inde detraham te, dicit Dominus. *Et 17 
erit Idumaea deserta; omnis qui trans- 
δρῶν ibit per eam, stupebit et sibilabit su- 
50,40.Gn.Per omnes plagas ejus. * Sicut sub- 18 
pen, Versa est Sodoma et Gomorrha et vi- 
E»!5)? cinae ejus, ait Dominus, non habita- 
bit ibi vir, et non incolet eam filius 
hominis. 
Ecce, quasi leo ascendet de su- 19 
*perbia Jordanis ad pulchritudinem ro- 
bustam; quia subito currere faciam 
eum ad illam. Et quis erit electus, 
quem praeponam ei? Quis enim si- 
milis mei? et quis sustinebit me? et 
Sig. quis est iste pastor qui resistat vul- 
50,45... 111 meo?  * Propterea audite consi- 0 
lium Domini quod iniit de Edom, et 
cogitationes ejus quas cogilavit de 
habitatoribus Theman! Si non de- 
6% jecerint eos parvuli gregis, nisi 
dissipaverint cum eis habitaculum 


v.T. 


14. S: missus sum. 


wer b. Auserw., ihn will ich darüber fegen!) B: wırd 
mich vorfordern fóunem. vE: fanm von mir Rechen- 
[αἴ fordern. dW: fordert mich ver Gericht. 

2U. die Kleinften ber Heerde ... u. er nicht ihre 
Hütten über ihnen zertrümmern wird. dW:u.f. Ane 
fchläge, welche er finnet. vE: Vorhaben bae er ... 
ausgedacht. A:dieSchwächlten. (dW: Fürwahr man 
wird fie wegfchleppen gleich fchwarhen Lümmern? 
vE: fortfchl. follen f. diefelben, wie die Kleinen bei 
der Heerde!) 

35 * 
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κατάλυσις αὐτῶν. 21’Orı ἀπὸ φωνῆς πτώσεως 
αὐτῶν ἐσείσϑη ἡ Ti» xai κραυγή σου ἐν ϑα- 
λάσσῃ ἠκούσϑη. 2 Idov ὥςπερ ἀετὸς ὄψε- 
ται καὶ ἐπιπτήσεται καὶ ἐκτενεῖ τὰς πτέρυγας 
αὐτοῦ ἐπ ὀχυρώματα αὑτῆς" καὶ ἔσται ἡ 
καρδία τῶν ἰσχυρῶν τῆς Ἰδουμαίας ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ὡς καρδία γυναικὸς ὠδινούσης. 

28 75 Zopacni. 4 Hyà6 
καὶ ᾿Ἄρφάϑ, ὅτι ἤκουσαν ἀκοὴν πονηράν' 
ἐξέστησαν ἐν ϑαλάσσῃ, ἐθυμώϑησαν, ἀνά- 
παύσασϑαι οὐ μὴ δύνωνται. 21 Ἐξελύϑη 
Jauaoxog, ἀπεστράφη eis φυγήν, τρόμος ἐπε- 
λάβετο αὐτῆς, καὶ ὠδῖνες κατέσχον αὐτὴν ὡς 
τικτούσης. 25 Io; οὐχὶ ἐγκατέλιπεν πόλιν 
ἐμήν, κώμην ἠγάπησαν; ?9 Διὰ τοῦτο πεσοῦν- 
ται νεανίσκοι ἐν πλατείαις σου, καὶ πάντες οἱ 
ἄνδρες οἱ πολεμισταί σου πεσοῦνται, φησὶν 
κύριος. 27 Καὶ καύσω πῦρ ἐν τείχει Ζαμα- 
σχοῦ, καὶ καταφάγεται ἀμφοδὰ υἱοῦ “Adeg. 

23/7 Κηδὰρ τῇ βασιλίσσῃ τῆς αὐλῆς, 
ἣν ἐπάταξεν Ναβουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς Βα- 
βυλῶνος. Οὕτως εἶπεν κύριος" ᾿Ἵνάστητε 
καὶ ἀνάβητε ἐπὶ Κηδάρ, καὶ πλήσατε τοὺς 
υἱοὺς Κεδέμ. 29 Σχηνὰς αὐτῶν καὶ τὰ πρό- 
Para αὐτῶν λήψονται, ἱμάτια αὐτῶν καὶ 
πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ καμήλους αὐτῶν 
λήψονται ἑαυτοῖς, καὶ καλέσατε ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἀπώλειαν κυκλόϑεν. 80 Φεύγετε, ἀναστατώ- 
ϑητε, λίαν ἐμβαϑύνατε εἰς κάϑισιν, καϑημενοι 
ἐν τῇ αὐλῇ, φησὶν κύριος, ὅτι ἐβουλεύσατο 
ἐφ᾽ ὑμᾶς Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυ- 
λῶνος βουλὴν καὶ ἐλογίσατο ἐφ᾽ ὑμᾶς λογισμόν. 


21. FX" Orı. Β: ἐφοβήϑη ἡ yt». κραυγὴ ϑαλάσ- 
σῆς ἐκ qx. DARE (p. Hai.) יס‎ 208 et (p. 7x.) 7 
φωνή os. X: ἐξηχόσϑη. 22. A! DC* xai ἐπιπτ. 
(A?X1; F: ἀναβήσεται xoi ὄψεται, Al.: ]* ὄψ.] 
ἀναβήσεται x. ἐπιστήσεται) εἰ αὐτῇ (A?EX}). 
23. C: Haag x. Apa9 (Al. al.). C: πον. ἀκ. 7239. 
(X: ax. πον. ἤκ.). A! BC* i» 061. (A?X1). Al: 
ἐκοιμήϑησαν (ἐθυμώϑ. A?D; C: 79vu.). 24. Xt 
(p. 0 8. xai ἐξ ξεῤῥ. A! BC* xai oiv. - fin. 
(A? Xt; F: στένωσις xai ὀδύναι χατεῖχον αὐτὴν 
oct ὠδίνασαν). 25. Αἴ: ἐγκατέλειπον (ἐγκατέλιπεν 
A2X; EX: ἐγκατέλιπον). F: πόλ. αἰνήν. X: ἠγά- 
πησὲεν (F: ἠγαπημένη»). 26. X: οἵ νεαν. os. Al* 


alt.) πεσᾶντ. (A?2BX1). Xt (p. alt. zeo.) ἐν τῇ 


ἡμέρᾳ ἐκείνη. FXT (in f.) τῶν δυνάμεων. | 28. FT (p. 
K109. ) καὶ. CX* (alt.) τῇ. B* 6- Bafuis- 
γὺς οὕτως (sine interpet. ). F* Avaort. καὶ (X* καὶ). 
20. CFX* (pr. ) za. ΕἸ (p. pr. Any.) ἑαυτοῖς. Al: 
Hau. ἑαυτῶν ... αὐτοῖς (s. αὐτῶν ... ἑαυτοῖς A2B)... 

* dm (A2B1). A? (pro ἀπώλ.): ἀπορίαν. 30. A2; 
Devyere λίαν, ἀναστ. A! BC* ἀνασταστώϑ. p 
A2 ἀναστώϑητε). AFX: ἐβαϑύνατε (ἐμβαϑ. B 


Jeremia. 


Contra Damascum et Kedar regnaque Hazor. 


Bo > Pa€Ó€ÓÓ——— τ "πο ΘΕῸ‏ % 0 ו 


nur? ober ipo io כְלִיהֶם‎ 1 
op בְּיסדסוּף נַשְמַע‎ DET yz 
TU ΠΝ no» ws nmm» 
"ias 25 mum »X2- ְנָפִיו על‎ 
TE nx zs בּיום ההא‎ EUN 
3 ְאַרְפָד‎ Pan nui pia 
Man t2 Sa) jy) nz? nya 
pue "nb? : יכל‎ uS cpm 
nox הַחַזיקָה‎ cow cub nnn 
לא-‎ TN imm DENN וְחָבְלִים‎ πο 
red np finn "v now 
57 Parma בחוּרֶיה‎ wp. לכ‎ 26 
ההא‎ zia Ya nansen "DIN 


23 


DEZ) :inüN2X nim DN1‏ אש 
ΤΣ ΔΝ ΠΟΞΝῚ pee nein‏ 
972 


QN וּמְמַמְכָכָות הָצור‎ ı 5 
פה‎ 555 on נְבוּכָדְרְאצוַר‎ 525 
וְשַדְדֶ‎ "pow "v Yap ninm wow 
3p Ey] cu bns iDYP7 OE PN 29 
ΡΝ cmos- ie omi 
"va cmbs "wp eb ישא‎ 
"p'oxm מִסָּבִיבו )30 37 מָאד‎ 
כִּי-‎ nim-ew2 חצור‎ "aus raus 
מלף-‎ Sara Does y 
inzdma: ὈΠῸΣ zum) ny 523 


28 


v. 25. '5 תהלת‎ 
28. wann ib. חטף‎ 


21. B: Bom Getöfe ihres Fallens mtb... ben aut 
ihres Gefhr. dW: Schall ihres Sturzes ... Wehe 
Hagen ... erfchallt 66. vE: Krachen .. (nggefchrei. 

23. ft. mit Schanden. B.A: (find) befhämt. dW. 
vE: find beftürgt. B: Aın Meer ift Befümmerniß. 
dW:...Angft, es fann n. ruhen. vE:herefht Bangig- 
feit, ruhig [ein ift n, möglid. 


C: ἐβάϑυνας). Al: κάϑησιν (κάϑισιν A2). A!BC* 
φησ. zug. (A? X1 F: λέγει x). AIBC* JVafsz. 
(A®FX}). B* (al )4 ἐφ᾽ ὑμᾶς. 


Serenia, 
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Das Feuer über bie Paläfte Ben Hadads. Nebucad Nezar über ebat. 


XLIX. 


21 ftören, *baf die Grbe beben wird, menn 

ἐδ in einander füllt, unb ihr Gefchrei wird 
| 22 man am Schilfmeer hören? * 65006, er 
fliegt herauf wie ein Aoler, und wird feine 
Flügel ausbreiten über Bazra. Zu δεῖς: 
felbigen Zeit wird ba8 Herz ber Helden 
in Gbom fein wie dad Herz einer rau 
in Kindeönöthen. 

MWider Damaffus. Hemath und = 
pad ftehen jammerlich, fie find verzagt, 
denn fie hören ein böfes Gefchrei. Die am 
^ Meer wohnen, find fo erfchroden, baf fie 

24nidt Ruhe haben fünnen. * Dama(fué 
| — ift verzagt und gibt bie Flucht, fte zappelt 
unb ijt in Uengften und Schmerzen, wie 
| 25 eine Frau in Kindesnöthen. *MWie? ift 
| — fte nun nicht verlaffen, bie berühmte und 
| 26 fröhlihe Stadt? * Darum werden ihre 
| junge Mannfchaft auf ihren Gaffen dar= 
nieder liegen, unb alle ihre Kriegsleute 
| | untergeben zu berjelbigen Zeit, fpridt ber 
| 27 Herr Zebaoth. *Und id) milf bie Maus 
| ern zu Damaffus mit Feuer anfteden, daß 
66 bie Palafte Ben Hadads verzehren foll. 

Mider febar und bie Königreiche Has 
zor, welche Nebucad Nezar, der König zu 
Babel, fdjfjug. So fpriht ber Herr: 
| MWohlauf, ziehet herauf in Kedar, unb 
| 29 verftöret bie Kinder gegen Morgen! * Dan 
| wird ihnen ihre Hütten und Heerden neh 
men, ihre Gegelte, alle Geräthe und. δὲα- 
meele werben fie. wegführen, unb man 
wird jdredíid) über fie rufen, um und 
| 30 um. *Rliehet, Debt euch eifenb8 davon, 
| — verfriecht euch tief, ihr Einwohner in 
Hazor! fpricht ber err; denn Nebucad 
Nezar, der König zu Babel, hat 8 
im Sinn wider euch und meinet euch. 


| 23 


| 28 


22. 28. U.L: Zur felbigen. 
26. A.A: Darum wird. 


24. feige ... Zittern Bat fie ergriffen... Gebärerin. 

B: laß worden u. hat fich zum Sliehen gewendet. dW: 
| D. finfet של‎ Muth, eà wendet f. 3. Flucht. vE: fieht 
f. nach b. Sl. um! 

25. Wie ift... D: verlaffen gemacht worden! vE: 
| bie St. meiner Wonne. dW: bie meine Freude war. 
| B: darüber id) fröhlich τὸ. 

26. B: Stabtplägen hinfallen. dW.vE.A: e3 fal: 
len ihre Jünglinge. 

27. B: "OCT gu S. ein 8. vE: $. mill id) 
innerhalb ... legen. dW: unter ben Mauern. A:an. 


5046. eorum! *A voce ruinae eorum com- 21 
1Rg.9,26.Mota est terra, clamor in mari rubro 
48,40... Auditus est vocis ejus. *Ecce, quasi 22 
po,.8,, aquila ascendet et avolabit, et expandet 

v.ıs, alas suas super Bosran; et erit cor 

fortium Idumaeae in die illa quasi 
cor mulieris parturientis. 


Es.17,1. 
Am. 1,3; 


Ad Damascum. Confusa est Emath 23 
En» et Arphad, quia auditum pessimum 
15?*- audierunt; turbati sunt in mari; prae 
sollieitudine quiescere non potuit. 
* Dissoluta est Damascus, versa est 24 
in fugam, tremor apprehendit eam, 
angustia et dolores tenuerunt eam 
50,45. quasi parturientem. ἢ Quomodo de- 25 
reliquerunt civitatem laudabilem, ur- 
Jersoso.bem laetitiae! *Ideo cadent juvenes 26 
ejus in plateis ejus, et omnes viri 
praelii conticescent in die illa, ait Do- 
minus exercituum.  * Et succendam 27 
ignem in muro Damasci, et devora- 
bit moenia Benadad. 


Am.1,4. 


ΠΩ Ad Cedar et ad regna Asor, quae 28 
percussit Nabuchodonosor rex Baby. 
lonis. Haec dicit Dominus: Surgite 
et ascendite ad Cedar, et vastate fi- 
1Rg-4,80.]jos Orientis! * Tabernacula eorum 29 
et greges eorum capient, pelles eo- 
rum οἱ omnia vasa eorum et camelos 
eorum tollent sibi, et vocabunt super 
eos formidinem in circuitu. *Fugite, 30 
abite vehementer, in voraginibus se- 
dete, qui habitatis Asor, ait Dominus; 
iniit enim contra vos Nabuchodono- 
sor rex Dabylonis consilium, et co- 
gilavit adversum vos cogitationes. 


v. 8. 


29. Al.+ (in f.) ejus. 


28. 8. des Morgenlandes. A.dW.vE: Söhne. 
dW: Dftens. A: Aufgange. 

29. und Schreefen ... B: rufen: 66 ift Schr. 
ringsumber! dW: man ruft ihnen zu: Schr. rings- 
um! 

30. B: fett euch tief herunter. (VE: 001 eud 
Höhlen zur Wohnung? A: weilet in tiefen 9.) B: 
einen Rath wv. euch befchloffen, u. einen Anfchlag w. 
jene gefaßt. dW: εὖ faflet ... Rathfchlüffe, u. finnet 
... Anfchläge. vE: einen Plan w. e. gefaßt, u. e. 
Vorhaben ... ausgedadht. 
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31 4γάστηϑι καὶ ἀνάβηϑι ἐπὶ ἔϑνος εὑ- 
σταϑοῦν, καϑηήμενον εἰς ἀναψυχήν, φησὶν 
κύριος, οἷ; οὐκ εἰσὶν ϑύραι, οὐδὲ βάλανοι, οὐ 
μοχλοί, μόνοι καταλύουσιν. 52 Καὶ ἔσονται 
οἱ κάμηλοι αὐτῶν εἰς προνομὴν, καὶ πλῆϑος 
κτηνῶν αὐτῶν εἰς ἀπώλειαν, καὶ λικμήσω 
αὐτοὺς παντὶ πνεύματι Ἀξκαρμένους πρὸ προς- 
ὦπου αὐτῶν, ἐκ παντὸς πέραν αὐτῶν οἴσω 
τὴν τροπὴν αὐτῶν, εἶπεν κύριος. 88 Καὶ ἔσται 
ἡ αὐλὴ διατριβὴ στρουϑῶν καὶ ἄβατος ἕως 
αἰῶνος, οὐ μὴ καϑίσῃ ἐχεῖ ἄνϑρωπος, καὶ 
οὐ μὴ κατοικήσει ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου. 

34,2. ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν 
τὸν προφήτην περὶ τῆς «Αἰλὰμ ἐν ἀρχῇ βα- 
σιλείας Σεδεκίου βασιλέως ᾿Ιούδα, λέγων" 
35 Τάδε λέγει κύριος τῶν δυνάμεων" ᾿Ιδοὺ 
συνετρίβη τὸ τόξον Αἰλάμ, ἀρχὴ δυναστείας 
αὐτῶν. 99 Καὶ ἐπάξω ἐπὶ Αἰλὰμ τέσσαρας 
ἀνέμους ἐκ τῶν τεσσάρων ἄχρων τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ διασπερῶ αὑτοὺς ἐν πᾶσιν τοῖς ἀνέμοις 
τούτοις, καὶ οὐκ ἔσται ἔϑνος ὃ οὐχ ἥξει ἐκεῖ, 
οἱ ἐξωσμένοι "diu. 37 Καὶ πτοήσω αὐτοὺς 
ἐναντίον τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, τῶν ζητούντων 
τὴν ψυχὴν αὐτῶν, καὶ ἐπάξω ἐπὶ αὐτοὺς κατὰ 
τὴν ὀργὴν τοῦ ϑυμοῦ μου: φησὶν κύριος" 
καὶ ἐξαποστελῶ ὀπίσω αὐτῶν τὴν μάχαιράν 
μου ἕως τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτούς. 588 Καὶ 
ϑήσω τὸν ϑρόνον μου  Alldu, καὶ ἐξ- 
αποστελῶ ἐκεῖϑεν βασιλέα καὶ μεγιστᾶνας. 
39 Καὶ ἔσται ἐπὶ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν, ἀπο- 
στρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν dau, λέγει xv» 
Qtog. 


E. O λόγος ὃν ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Ba- 
βυλῶνα, ἐπὶ γῆν Χαλδαίων, ἐν χειρὶ 'Ἱερεμίου 
τοῦ προφήτου" 

3l. FX* καὶ, B: ἐπ᾿ ἔϑν. FX (pro evorad.): ἡσυ- 
χάζον. EX: καϑήμενος. A! BC* φησ. ER (A?X1). 
B: ὁ גא‎ (FX*). FX: καταλύσϑσι. 2. B* oi (X: 
ai). EX (pro πνεύμ.): ἀνέμῳ. AX: יי‎ 
(κεκαρμ. Α28Β). A! (pro πέραν A? B): μέρες (X: πέ- 
garos). 33. EX: κατοικήσει (Al.: κατοικήσῃ)... 
ϑίσῃ. F: κατοιχήση. EX (pro av99ozs): A EF 
34. A!BC pro toto hoc vs. (quem exhibent A?X; 
F: Koi ἐγένετο ua 8 πρὸς Ito. τ. πρ. κατὰ τῆς 
«ἰλὰμ ...) nonnisi habent: Τὰ «Αἰλάμ (arcte con- 
junct. cum ἐπὶ τὰ ἔϑνη 25, 13 qd. v. ). X (pro 2;): 
"Oc. EX* τῆς. 35. AI BC* τῶν dur.‘ 108 (A?XF1). 
A! CX: συντριβήτω (συνετρίβη A?B; F: ἐγὼ avr- 
τρίψω, X: ἐγὼ συντρίβω). CX* τὸ, 30. F* Καὶ et 


Jeremia. 


Contra Aedar et Elam. 


ro25 יושב‎ vou vis-bu 55» קומו‎ 21 
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E njmeoh) ob Magens אֶשוּב‎ 
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34 


v. 36. 'p pb» 
v. 37. אתם‎ N23 
v. 39. Ὁ אשיב‎ ib. Ὁ טבות‎ 


αὐτὰς et ἐκεῖ. C (prozx): ἀπὸ. X (pro rsr.): τᾶ ραν. 
37. EX: ποιήσω (pro 27.(. Xt (p. ἐπ᾿ αὐτὰς) κακὰ 
(Ε: κακὸν). ΑἸΒΟΣ φησ. κύρ. (ΑΣΧΤ; F: λέγει n). 
B: ἐπαποστ. (EX: ἀποστελῶ). 38. X: ἀπολῶ x, 
Xt (in f.) φησὶν κύριος (F: λέγει κι). 39. AIFX: 
ἐσχάτων (ἐσχάτα A? Β). B1 (a. ἀποστρ.) καὶ. 

1. B: 40706 κυρία ὃν ἐλάλ. ἐπὲ B. ATBC* ἐπὶ y. 
X. - fin. (A?2FX1; FT xoi a. ἐπὶ). 


| 38 id) fle aufteiße. 


81" ?Boffauf, ziehet herauf miber ein SRolf, 


das genug hat unb fidyer wohnet! jpricht ber 
Herr; fie haben meber Thür nod) Riegel, 
32 und wohnen allein. — * Sore Kameele fol 
len geraubt und bie Menge ihres Viches 
genommen werden, und id) mill fie zer- 
ftreuen in alle Winde, die in ben Winkeln 
wohnen; unb von allen Drten her will id) 
ihr Unglüd über fie fommen laffen, fpricht 


|33 der Herr, * bag Hazor foll eine Drachen 


wohnung und eine ewige Wüfte werden, 
daß niemand bajebft wohne, und fein 
Menfch barinnen Haufe. 


| 4 Die if das Wort be8 Herrn, welches 


gefhah zu Seremia, bem Propheten, wider 
Slam, im Anfang ded Königreich! Sebe- 


| 35 fia, ded Königs Juda, und fprad: * 650 | 


fpricht ber Herr Zebaoth: Siehe, id) will 
den Bogen Elamd zerbrechen, ihre vor- 


| 36 nefmfte Gewalt. *Und mill bie vier Winde 


aus den vier Dertern ded Himmels über fie 
fommen lafjen, unb will fie in alle biefcl- 
bigen Winde zerftreuen, daß fein 2011 fein 
fol, dahin nicht Vertriebene aus Glamfom- 


| 97 men werden. *Und ich mill G(am verzagt 


machen vor ihren Feinden und denen, bie 
ihnen nad) ihrem 2eben ftehen, und Un- 
gfüd über fie fommen laffen mit meinem 
grimmigen Zorn, fpricht ber Herr; unb will 
ba8 Schwert hinter ihnen Herfchiefen, 6 
* Meinen Stuhl will id 
in Glam jegen, und mill beide ben König 
unb die Fürften bajelbft umbringen, fpricht 
59 der Herr. * Aber in zukünftiger Zeit will 
ich ba8 Gefüngnig Glamó8 wieder wenden, 
fpricht der Herr. 


durch den Propheten Seremia geredet 1 
wider Babel und das Land ber Gfal- 
daer: 


31. das ruhig ijt. VE: das forglofe®. dW.vE.A: 
einfam. 

32. erbeutet werden ... bie mit gefchorenen Häup: 
tern, u. Ὁ. a. ihren O. .., Ungl.E.lafien (vgl. 9,26). 
B.dW.vE: allen (ihren) Seiten. A: Gränzen. 

33. Bol. 9,11. 49,18. 
35. vE: ben Borzug feiner Stärfe. 


| Sereittia. 


Hazor eine Drachenwohnung. 6670186 Bogen zerbrocden. 


(49,91—50,1.) 519 
XLIX. 


* Consurgite et ascendite ad gentem 31 
quietam et habitantem confidenter, ait 
Dominus; non ostia nec vecles eis, 
soli habitant. * Et erunt cameli eo- 32 
rum in direptionem, et multitudo ju- 
mentorum in praedam; et dispergam 
eos in omnem ventum qui sunt at- 
tonsi in comam; et ex omni confinio 
eorum adducam interitum super 608, 
ait Dominus. *Et erit Asor in ha- 33 
bitaculum draconum, deserta usque 
in aeternum; non manebit ibi vir, nec 
incolet eam filius hominis. 
Quod factum est verbum Domini 34 
25,95, ad Jeremiam prophetam adversus Ae- 
E:^"*]am in principio regni Sedeciae regis 
Juda, dicens: * Haec dieit Dominus 25 
51,55, exercituum: Ecce ego confringam ar- 
Bos^5 eum Aelam et summam fortitudinem 
eorum. *Et inducam super Aelam 36 
Mc» quatuor ventos a quatuor plagis coeli, 
zung. et ventilabo eos in omnes ventos istos; 
et non erit gens ad quam non per- 
veniant profugi Aelam. *Et pavere 37 
faciam Aelam coram inimicis suis et 
in conspectu quaerentium animam eo- 
rum, et adducam super eos malum, 
iram furoris mei, dicit Dominus; et 
Lv 26,95. mitlam post eos gladium, donec con- 
sumam eos. *Et ponam solium me- $8 
um in Aelam, et perdam inde reges 
et principes, ait Dominus. *In no- 39 
117,5. ViSsimis autem diebus reverti faciam 
eaptivos Aelam, dicit Dominus. 


Jud.18,7. 


v.36. 
9,26. 


9,11. 


Verbum quod locutus est Domi- K;. 
:שש‎ 4. nus de Babylone et de terra Chal- 
daeorum in manu Jeremiae prophe- 
tae: 


36. B.dW: Enden des 9. dW.A: Flüchtlinge 
Elams. 

37. dW.vE: die Gluth meines Sotnes. 

39. B: am lebten ber Tage. dW: in der Folge der 
Seiten. vE.A: Folgezeit. B: die Gefangenen von (δ. 
woieberbringen. VE: wieder heimführen, dW.A: (Ges 
fangen[djaft) zurüdführen. 


520 
L. 


2 Avayyeikare ἐν τοῖς ἔϑνεσιν καὶ ἀκουστὰ 
ποιήσατε, καὶ ἐπάρατε σημεῖον, ἀχουτίσατε 
καὶ μὴ κρύψητε, εἰπατε" ᾿Ἑάλωχεν “Βαβυλών, 
κατῃσχύνϑη Βὴλ 1 ἀπτόητος "T. τρυφερὰ 
παρεδόϑη Μαιρωδάγ, ἠσχύνϑη 8100006 αὐτῆς, 
ἤσχύνϑη τὰ βδελύγματα αὐτῆς. 3"0z ἀνέβη 
ἐπ᾽ αὐτὴν ἔϑνος ἀπὸ βοῤῥᾶ, οὗτος ϑήσει τὴν 
γῆν αὐτῆς εἰς ἀφανισμόν, καὶ οὐκ ἔσται. 0 
κατοικῶν ἐν αὐτῇ ἀπὸ ἀνϑρώπου καὶ ἕως 
κτήνους" ἐσαλεύϑησαν, ἀπῆλϑον. 4 Ev ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις, φησὶν κύριος, καὶ ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ ἥξουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, αὐτοὶ 
καὶ οἱ υἱοὶ Ἰούδα ἐπὶ τὸ αὐτό, ‚Badıbovzes καὶ 
κλαίοντες πορεύσονται, τὸν κύριον ϑεὸν αὐ- 
τῶν ζητοῦντες. 
τὴν 000»* ὧδε γὰρ τὸ πρόφωπον αὐτῶν δώ- 
σουσιν. Καὶ ἥξουσιν καὶ καταφεύξονται πρὸς 
κύριον ϑεόν' διαϑήκη γὰρ αἰώνιος οὐκ ἐπιλη- 
σϑήσεται. 

ὁ Πρόβατα ἀπολωλότα ἐγενήϑη ὃ λαός 
μου, οἱ ποιμένες αὐτῶν ἐξῶσαν αὐτούς, ἐπὶ 
τὰ ὄρη ἀπεπλάνησαν αὐτούς" ἐξ ὄρους ἐπὶ 
βουνὸν ᾧχοντο, ἐπελάϑοντο κοίτης αὐτῶν. 
7 Πάντες οἱ εὑρίσκοντες αὐτοὺς κατανάλισχον 
αὐτούς, οἱ ἐχϑροὶ αὐτῶν εἶπαν" Μὴ ἀνῶμεν 
αὐτούς" &vÓ ὧν ἥμαρτον τῷ κυρίῳ, νομὴ 
δικαιοσύνης τῷ συναγαγόντι τοὺς πάτερας 
αὐτῶν κυρίῳ. 

, 8 “παλλοτριώϑητε ἐκ μέσου Βαβυλῶνος 
καὶ ἀπὸ γῆς “Χαλδαίων, καὶ ἐξέλϑατε, καὶ 
γένεσϑε ὥςπερ δράκοντες κατὰ πρόύφωπον 
πρυβάτων. 9 Ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐγείρω καὶ ἀνάγω 
ἐπὶ Βαβυλῶνα συναγωγὰς ἐϑνῶν μεγάλων ἐκ 
γῆς βοῤῥᾶ, καὶ παρατάξονταὶ αὐτῇ ἐκεῖϑεν 
ἁλώσεται τὰ βέλη αὐτῆς, ὡς βολὶς μαχητοῦ 
συνετοῦ οὐκ ἐπιστρέψει κενή. 10 Καὶ ἔσται ἡ 


(50, 2 — 10.) 


2. A! BC* xai ἐπάρ. 6. .זפאח‎ (A? X 15 F: ἄρατε 
σημ. καὶ ἀκεστὸν ποιήσατε). B: Βῆλος. F*z ἀπε. ἡ 
rovg. AICK: Meoday (Moo. A?B; EX: Mauwd. 
Al. al.). A! BC* ἡ ῃσχ. εἴδ.-- fin. (ΑΣΧῚ; F: ἡσχύν-- 
ϑησαν τὰ γλυπτὰ αὐτῶν, παρεδύ ϑη τὰ εἴδωλα αὐ- 
t3. 3. X (pro &r.) αὐτὸ S. αὐτὸς (F: &rox). AIEX* 
(alt.) καὶ (A? B1). A!BC* ica. ἀπ. (À?X1; F: 
1002. καὶ ἐπορεύϑησαν). 4.01 (ab in.) Kai. A!B 
C* φησ. κύρ. ) 12+; ΕἸ λέγει κύρ. p. ἐκείνῳ). Al: 
Ἰακώβ (Ἴσρ. A?B). Al* αὐτοὶ (A? B1). Xf (a. πο- 
ρεύσ.) καὶ. CFX: κύρ. τὸν ϑιὸν. X pon. Cyr. p. πορ. 
5. B* εἰς. X (pro δώσ.): μεταβαλδσι. Bt (p. xo.) 
τὸν. EX} (p. 9:0v) αὐτῶν. 7. EX* Harres- τῷ 
κυρ. B: ἀνήλισκ. (CX: κατανήλ. Ε: καταναλίσκον- 
ται. ΑΙ.: : κατανάλωσαν). CEFX: εἶπον. CX: Οὐ μὴ 
av. A'BC* χυρίῳ (A?X1; Ε: 6 χύριος). 8. Al: 
An. (4παλλ. A? B; E: 41409g.). FX: ἐξέλϑετε. 
X (pro 006%.( : ἔριφοι. 9. X: ἐπεγείρω. A! BC* x. 


Jeremia. 


Babelis vastatio et J'udaeorum liberaiio. 


5" Eos εἰς Σιὼν ἐρωτήσουσιν. 


2 הַגִידוּ בגוים Aum‏ גִּשְאוּדנֶס 
"aun‏ אַלתְּכָחָדוּ "yo‏ 1255 
D‏ חביש gen n da‏ הבישו 
Wer 55 Dx "nm mayy 3‏ 
me»‏ 5" מצפון הוּאדיָשית DN‏ 
mr‏ לְשַמָה Aut ma "ETT‏ 52 
c" n ?) mona) o7 m 4‏ 
n2 ah‏ הַהָיא "Na" Amon‏ 
Ne iur‏ הַמָּה וּבְנִידוְהוּדָה "nm‏ 
i521 $n‏ \ ילכו ְאֶתיְהגָה ES‏ 
ה יָבַקשּ: cm» nmn voii ned‏ 
pbi» n» Almen 3533 ^N2‏ לא 
nen‏ 
ὁ‏ צָאן om cr nup Mir‏ 
cus nen‏ שִיּבְבִים "ma‏ אל 
mau nö Bez]‏ רְבְצם: -bs‏ 
מִצְאִיְהָם "wow Das! m5‏ כָא 
m hine "NOn ON nm CUN‏ 
צדק indes omas mp‏ 
8 בָדוּ E ymo‏ ּמַאָרֶץ כַּשָדִּים 
9 לצאו Uu‏ כַּעִַידִים :q3-955‏ 2" 
bacis nix: Aya cfÓw n‏ 
y bir nrs-bnp‏ צפון Say‏ 
vizi Uum 725m cum Pb‏ מִמְפִיל 
pb» npv ipu zwi D‏ 


P 


v. 8. Ῥ צאו‎ 


6. היו ק'‎ ib. p שובבום‎ 
2. unb ihre Abgötter. B: eingenommen ... bes 
ior . erfchroden. dW: erobert ... zu Schanden 


.. beftürgt. vE: zu Sch. geworden .. . zertrümmert. 

^3. B: vom Menfchen an u. big jum 33. find fte ge 
flohen u. bavongegangen. vE: 3B. den M. bis 4. 2 
fliehet [Alles] u. gebt davon. 

9. forfchen nach 3., daf. hin ihr Angeficht Pebrem. 
B: fragen. dW: 3. fuchen fi fie, dahimwärts [blidet] 
pee ΝΕ: Grjragen τὸ. f. ben Weg nad) 3., dahin 

ven 9114 richten. dW: fie one. fliehen 9 
an Sefova. vE: werden f. u. fidj mit?. . 


avayo (A? X1) et μεγάλ. (A?FX 1). AIEX: 600- 
σονται (-σεται A? B). A! ΒΟ" τὰ βέλη avv. (A? X1; 
X: avrs). 


. vereinen. 


Serenia. 


(50,2—10.) 521 


300618, 93616 und Merodadhs Untergang. Der Weg gen Zion. Die VBerfündigung. IL. 


2 Derfündiget unter den Heiden unb laft 
erfchallen, merft ein Panier auf, laßt er- 
fhallen, unb verberget ed nicht, סח‎ Τρτοε: 
Babel ift gewonnen, Bel ftebet mit &djan- 
ben, Sterobad) ift zerjchmettert, ihre Göten 
jtehen mit Schanden, und ihre Götter find 

3 zerichmettert! * Denn e8 ziehet von Mit: 
ternacht ein 9301] herauf wider fte, melches 
wird ihr Land zur Wüfte machen, daß nie= 
mand darinnen wohnen wird, fondern θείς 
des Leute und Vieh davon fliehen werden. 

4 * 3n benjelbigen Tagen und zu derfelbigen 
Zeit, fprid)t ber Herr, werden fommen die 
Kinder S[rael (ammt den Kindern Syuba, 
unb meinenb daher ziehen und den Herrn, 

9 ibren Gott, judjen. * Sie werden forfchen 
nad) dem Wege gen Zion, bafelbft hin fid) 
febren: Kommt unb laßt und zum Herrn 


fügen mit einem ewigen Bunde, bef nim= 


mermehr vergefjen werden fol! 

6 Denn mein 2001] ift mie eine verlorne 
Heerde, ihre Hirten haben fie verführet und 
auf ben Bergen in der Irre gehen laflen, 
daß fie von Bergen auf die Hügel gegane 

7 gen find und ihrer Hürden vergeffen. * Al- 
led, was fie antraf, das fraß fie, und ihre 
Feinde fprahen: Wir thun nicht Unrecht; 
darum daß fie fid) Haben verfündigt an 
dem Herrn in ber Wohnung der Geredh- 
tigfeit, und an dem Herrn, ber ihrer Vä- 
ter Hoffnung ift. 

8  Wliebet aud Babel, und ziehet aus ber 
Ehaldaer Lande, und ftellet euch 016 % 

9 vor ber Heerde her! * Denn fiche, ich mill 
große Völker mit Haufen au8 bem Lande 
gegen Mitternacht ermeden und tiber Bas 
bel herauf bringen, bie fich wider fie follen 
rüften, welche fie auch follen gewinnen; 
feine Pfeile find wie eines guten Kriegers, 

| 10 der nicht fehlet. *Und ba8 60019064 Land 


3. U.L: beibe8 €. 4. U.L: zur fefb. 
10. A.A: Chaldäer- Lan. 


6. ift eine ... auf Hügel. B: haben fte zu ben $5. 
fid) wenden lagen. dW: in ben 3B. ließen fie fie fid) 
| verlaufen. d'W.vE.A: von Berg zu Hügel. dW: 
gingen fte eilend. A: liefen. vE: wanderten. B.dW. 
| vE: Lagerftätte. 
7. bem Herrn, der ..., ja an b, $., ihrer $3. $. 
| dW: Wer fie traf. VE: (Sin Jeder der fie fand. A: 
 Mled. f.fanden. B: werden feine לגו‎ Haben. ΝΕ: 
 5.8.6&d. dW: verfhulden uns nicht... Weide ber 
©er. (A: Zierde?) B: Grwartung. (VE: ba doch 


Annunciate in gentibus et auditum 2 
facite, levate signum, praedicale et 
nolite celare, dicite: Capta est Baby- 
4&keac lon, confusus est Bel, victus est Me- 
55?*- rodach, confusa sunt sculptilia ejus, 
superata sunt idola eorum. * Quon. 3 
51,11.25, làm ascendit contra eam gens ab aqui- 
lone, quae ponet terram ejus in so- 
$31» litudinem: et non erit qui habitet in 
ea ab homine usque ad pecus; et 
moti sunt et abierunt. *In diebus 4 
illis et in tempore illo, ait Dominus, 
venient filii Israel, ipsi et filii Juda 

31,5, Simul, ambulantes et flentes propera- 
₪: bunt et Dominum Deum suum quae- 

rent. *In Sion interrogabunt viam; 5 
Hos.s,1.huc facies eorum. Venient et appo- 
je 3rn3inentur ad Dominum foedere sempi- 
lerno, quod nulla oblivione dele- 
bitur. 

Grex perditus factus est populus 6 
meus, pastores eorum seduxerunt eos 
feceruntque vagari in montibus; de 
monte in collem transierunt, obliti 
sunt cubilis sui.  * Omnes qui inve- 
nerunt, comederunt eos, et hostes 
eorum dixerunt: Non peccavimus; 
pro eo quod peccaverunt Domino de- 
[115° cori iustitiae, et expectationi patrum 

eorum Domino. 


6,1. 


Mt.9,36. 
10,21. 


-- | 


40,2ss. 


E»150,  Recedite de medio Babylonis, de 8 


^Pi5* terra Chaldaeorum egredimini, et 
estote quasi hoedi ante gregem! 
* Quoniam ecce ego suscito et ad- 9 
ducam in Babylonem congregatio- 
nem gentium magnarum de terra 
aquilonis, et praeparabuntur adver- 
sus eam, et inde capielur; sagilla 
ejus, quasi viri fortis interfectoris, non 
revertetur vacua. *Et erit Chaldaea 10 


2. S: sculpt. eorum. 
Sehova bie wahre Weide, u. b. Zuverficht ihrer 5. 
war!) 


8. feib als bíe 8. dW.A: víe 3B. vor ben Schafen 

e 
{ 9. einen $. großer 8. DB: eine Verfammlung. 
dW.A: laffe aufftehen u. w. 8. ziehen. VE: aufs 
brechen u. anrüden. B: eines verfländigen Helden, 
εὖ wird nicht einer leer wiederfehren. vE: gefchidter 
$., fie fefren n. I. zurüd. dW: würgenden! A: wie 
die mörderifcher 9. 


522 (50,11—19.) 
LL. 


J eremia. 


Babelis vastatio et Judaeorum liberatio. 


Χαλδαία εἰς προνομήν, πάντες οἱ προνομεύ- 
σαντες αὐτὴν ἐμπλησϑήσονται, λέγει κύριος, 
11 ὅτι ηὐφραίνεσϑε καὶ κατεκαυχᾶσϑε διαρ- 
πάζοντες τὴν κληρονομίαν μου, διότι ἔσχιρ- 
τᾶτε ὡς βοΐδια 1 βοτάνῃ, καὶ ἐχερατίζετε ὡς 
ταῦροι. 12 Ἠισχύνϑη ἧ μήτηρ ὑμῶν. σφόδρα, 
ἐγετράπῃ ἡ 2 ὑμᾶς μήτηρ ἐπ᾽ &ya da 
ἐσχάτῃ ἐϑνῶν, ἔρημος καὶ ἄνυδρος καὶ ἄβατος. 
18᾽ 4πὸ ὀργῆς κυρίου οὐ κατοικηθήσεται εἰς τὸν 
αἰῶνα, καὶ ἔσται εἰς ἀφανισμὸν πᾶσα ἡ γῆ" 
καὶ πᾶς ὁ διοδεύων διὰ Βαβυλῶνος σκυϑρωπά- 
σει, καὶ συριοῦσιν ἐπὶ πᾶσαν τὴν πληγὴν αὐτῆς. 

14 Παρατάξασϑε ἐπὶ Βαβυλῶνα κύκλῳ, 
πάντες τείνοντες 1050, 8 ἐπ᾽ αὐτήν, 
μὴ φείσησϑε ἐπὶ τοῖς τοξεύμασιν v ὑμῶν" ὅτι 
τῷ κυρίῳ ἥμαρτεν. 1ὅ Καὶ κατακροτήσατε 
ἐπ᾽ αὐτὴν κύκλῳ" παρελύϑησαν αἱ χεῖρες αὖ- 
τῆς, ἔπεσαν αἱ ἐπάλξεις αὐτῆς, κατεσκάφη 
τὸ τεῖχος αὐτῆς" oz ἐκδίκησις παρὰ ϑεοῦ 
ἐστίν. ᾿Εκδικεῖτε ἐπ᾿ αὐτήν" καϑὼς ἐποίησεν, 
ποιήσατε αὐτῇ. 16 Εξολεϑρεύσατε σπέρμα 
ἐκ Βαβυλῶνος, κατέχοντα δρέπανον ἐν καιρῷ 
ϑερισμοῦ. Ano προφώπου μαχαίρας Ἕλλη- 
γνικῆς ἕκαστος εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀποστρέ- 
wovow, καὶ ἕκαστος εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ φεύξεται. 

17 Πρόβατον πλανώμενον Ἰσραήλ, λέοντες 
ἐξῶσαν αὐτόν. Ὃ πρῶτος ἔφαγεν αὐτὸν βα- 
σιλεὺς 2400000 * καὶ οὗτος ὕστερον τὰ ὀστᾶ 
αὐτοῦ, Νιαβουχοδονόσορ βασιλεὺς αβυλῶνος. 
15 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος τῶν δυνάμεων 
ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ' ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ ἐπὶ τὸν 
βασιλέα "Βαβυλῶνος καὶ ἐπὶ τὴν γῆν αὐτοῦ, 
א‎ ἐξεδίκησα ἐπὶ τὸν βασιλέα Aooovg. 
19 Καὶ ἀποκαταστήσω τὸν ᾿Ισραὴλ εἰς 
τὴν νομὴν αὐτοῦ, καὶ νεμήσεται ἐν τῷ 
Καρμήλῳ καὶ ἐν τῇ Βασὰν καὶ ἐν ὄρει 


10. Β: προνομεύοντες. ΑἸΒΟ λέγ, xi. NOS) 
11. C: κατακαυχᾶσϑαι. EX: ἐσκιρτήσατε. 12. Αἴ: 
ἡμῶν ... ἡμᾶς (ὑμῶν ... ὑμᾶς A?B). X (pro ἐνετρ.): 
κατωρύγη. Cx* ἔνετρ. -vu. F* μήτ. ἐπὶ y. X: 6 
ay. FX; (a. ig y.) (às. A1BC* καὶ av. x, aß. (A? X1; 
Ff xoi ἄβατος). 13. B* εἰς τ. αἰῶνα et ἡ γῆ. X* (alt.) 
καὶ. FX: συριεῖ. X: ἐπὶ πάσῃ τῇ πληγῇ. 14. FX: 
κυκλόϑεν. C: καὶ μὴ φ. A! BC* ὅτι- fin. (A? FX 1; 
EX: roi; ἔμπροσϑεν). 15. A! B: καταχρατήσατε 
(κατακροτ. A2F).B* (pr.) ἐπ᾿. A! BC* κυχλῳ(ΑΞ2Χ}). 
CFX: ἔπεσον. BT (ἃ. κατεσκ.) καὶ. CFXr (a. 9:8) cs. 
FX: "Exówijaatt. 16.B: ᾿ξολοϑρεύσασϑε (Ε: Ἐξολο- 
ϑρηΐσακερα, F: κατέχοντες, Al: τόπον (λαὸν Α3Β) 

« τὸν οἶκον (τὴν γῆν A2B). EX: ἐπιστρ. (Al.: ava- 
στρ). EX: φεύξονται. dT. X: κατέφαγεν. F (pro 
ὃτ.): ὅτως. A! BC* Naßsy. (A?X}). 18. AI BC* τῶν 
δυν. 09.1. (A? FX 1). A2: ἐξεδίκησαν Ἷ (€: -ἰκηχα). 
19.ΕΧ: νεμήσονται. Αἴ ΒΟ" x. ἐν τ.8 (A? EXT; ΕἸ τῇ). 


DN] is26 mbb-5s 5555 
שסי‎ Hon כִּי‎ "noon '»:mmi 
NiD1 Hes Wim "5 nem 


boow nui omas ו וְתַצְהַלִ‎ 
mms nm Dam n"bH Rn 
ὨΧΡᾺ וְעַרְבָה:‎ mx nam Dig 


25 mapu mm Sin ל לֶא‎ Him 
עַל-‎ pad" שלדבְּבל" ישם‎ "35 p 
lang 
"yr? סְּבִיב.‎ aa "33 1 
yrr5w אַלְִתחְמָלוּ‎ mów I קשת‎ 
ih uu mom nimb "21 
MAR ὯΣ s mm E 
mim map ^» zii ΘΠ 
עשור‎ ΠΡῸΣ "NI ah Papa N 
5»a זור מַבְּבָל ותפש‎ ana 1816 
איש‎ njiu חַרֶב‎ en "xp mp2 
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| תפושו ס' ib.‏ תעלזו ib.'p‏ תשמחו ק' . 
ותצהלו ib. 'p‏ 
בנ"א חמותיה או חומתיח ib.‏ אשיותיה v.15. D‏ 


17 


8 


- 


10. B: gefättigt werben. vE: fid) füttigen. A: 
vollauf haben. 

11. B: die ihr mein ... vE: ba ihr m. Erbland 
plündertet. dW: Räuber meine Gigenthums! B: 
dieweil ihr feid ausgelafien gemefen wie b. K. in der 
Weide ... Hengfte. dW: gleidy einem brefdjenben 
Stiere? vE: übermüthig, dem Rinde gleich das 
driicht? A: wie ausgel. KR. feib im Grafe. 

12. B: bie 1061006, cine Wüfte u. dürres Giefifbc. 
A: wird f. b. legte fein, w., ungebafntu. Ὁ, dW: 


Serentia. 


(50,11—19.) 523 


Die Plünderer wider den Herrn und feine Rache. 


KL. 


fol ein Raub werben, daß alle, die fie be- 
| | tauben, follen genug davon haben, fpricht 
| 11 ber Herr, * barum daß ihr euch beg freuet 
unb rüfmet, daß ifr mein Erbtheil ge- 
plünbert Habt, unb lüdet wie bie geilen 
Kälber, unb wiehert wie bie ftarfen Gaule. 
| 12 * Eure Mutter fteht mit großen Schanden, 
unb bie euch geboren hat, ift zum Spott 
| geworden; fiefe, unter bem Heiden ift fie 
| 15 die geringfte, wüfte, Dürr und ὅδε. * Denn 
| vor dem Zorn be8 Herren muß fie unbe- 
wohnt unb gang miüjte bleiben, daß alle, 
[o vor Babel übergehen, werben fid) ver- 
wundern und pfeifen über alle ihre Plage. 

Stüftet euch miber Babel umher, alle 
Schügen, fhießet in fie, fparet der Pfeile 


| 14 


nicht! denn fie Dat wider ben Herrn ges | 


| 15 fündigt. *Iauchzet über fie um und um! 
Sie muß fich geben, ihre Grunbfeften find 
gefallen, ihre Mauern find abgebrochen; 
denn dad ift des Herrn 9tadje.. Rächet eud) 

16 an ihr! thutihr, wie fie gethan hat! *9iot- 
tet aus von Babel beide ben Säemann unb 
ben Schnitter in ber Ernte, daß ein jegli= 
cher vor dem Schwert ded Iyrannen fid) 
fere zu feinem 001], und ein jeglicher 
fliehe in fein. Land! 


| 17  Ifrael hat müffen fein eine zerftreuete 
| erbe, bie die Löwen verfcheucht haben. 
Am erften frag fie ber König zu Aljyrien; 
| - darnach übermültigte fle Nebucad Nezar, 
| 18 der König zu Babel. * Darum fpricdht ber 
| Herr Zebaoth, ber Gott Jiraeld, al(o: 
Siehe, id) milf den König zu Babel heim= 
fuchen und fein Land, gleichwie ich den Kö- 
| 19 nig zu Affyrien heimgefucht Habe. *Ifrael 
| — aber will ich wieder heim zu feiner Woh- 
nung bringen, daß jte auf Garmel und 
Bafan meiden, und ihre 65006 auf 


11. U.L: fedet? 


Siehe das Ende bersBolfer: 9B., Dürre ut. Ginobe. 
| vE: tft Wüftenei, D. u. Steppe. 
413. wiüfte fein. DBgl. 49,17. 

14. fch. auf fie. B.vE: alle die ihr ben Bogen 
fpannt. dW.A: a. ift Bogenfpanner, (dj. nach ihr, 

(dionet n. der Pf. 
415. M. find zerriffen. dW.vE: Grfebt wider fie 
| (ein) Feldgefchrei. B: fat ihre Hand gegeben! vE: 
| gibt! ΟὟ: reídjet ihre 9. [zur Uebergabe]. A: 
| Ueberall v. f. bie 9- 


in praedam, omnes vastantes eam re- 
plebuntur, ait Dominus, * quoniam ex- 11 
sultatis et magna loquimini, diripien- 
tes haereditatem meam, quoniam eflu- 
Var si estis sicut vituli super herbam, et 
"se" mugistis sieut tauri. *Confusa est 12 
mater vestra nimis, et adaequata pul- 
veri quae genuit vos; ecce novissima 
erit in gentibus, deserta, invia et 
arens. * Ab ira Domini non habita- 13 
12553; bitur, sed redigetur tota in solitu- 
dinem: omnis qui transibit per Ba- 
40,1. bylonem, stupebit et sibilabit super 
universis plagis ejus. 

Praeparamini contra Babylonem 14 
per cireuitum, omnes qui tendilis ar- 
cum; debellate eam, non parcatis ja- 
culis! quia Domino peccavit. * Cla- 15 
mate adversus eam! Ubique dedit 
manum, ceciderunt fundamenta ejus, 

destrueti sunt muri ejus; quoniam 
apis, ultio Domini est. Ultionem accipite 
«29, de ea! sicut fecit, facite ei! *Dis- 16 
P*135* perdite satorem de Babylone, et te- 
nentem falcem in tempore messis! 
1515. A faeie gladii columbae unusquisque 
ad populum suum convertetur, et sin- 
guli ad terram suam fugient. 

Grex dispersus Israel, leones eje- 17 
on..ıs, Cerunt eum. Primus comedit eum 
UA rex Assur; isle novissimus exossavit 
?»* eum, Nabuchodonosor rex Babylonis. 

* Propterea haec dicit Dominus ex- 18 

ercituum Deus Israel: Ecce ego visi- 
gs, 1800 regem Babylonis et terram ejus, 
95357 sicut visitavi regem Assur. *Et re- 19 
Mic, ducam Israel ad habitaculum suum, 


5 et pascetur Carmelum et Basan, et in 


v.21.24. 
51,1. 


Ap.18,2. 


3 


11. Al.: vitulus. 
19. 8: Carmelus, 


16. Bor δ. zwingenden Schw. miüffe ein egal. fid) 
febren... B: u. ben der die Sichel faßt zur Grntegcit. 
dW: die fo füen ... bie 65. führen. (Vgl. 46,16.) 

17. war eine... B: ift ein verfcheuchtes Schaf ... 
vertrieben? dW: Zerftr. Schafen gleich mar ... num 
zulegt nagte ihm die Knochen ab. vE: verzehrte fie 
bis auf bie fn. (A: verfehlang aud) feinen. nod)!!) 
B: hat ihm die Beine zerbrochen. 

18. vE: fivafen. dW: ich ftrafe. 

19. dW: Trift. vE: Weide. 


524 (50,20—29.) 


Jeremia. 


LL. 


Babelis vastatio et Judaeorum liberatio. 


Eygein καὶ ἐν τῷ Γαλαάδ, καὶ ἐμπλησϑή- 
σεται 7 ψυχὴ αὐτοῦ. 20 Ev ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις καὶ ἕν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, φησὶν κύ- 
ριος, ζητήσουσιν τὴν ἀδικίαν Togank, καὶ 
οὐχ ὑπάρξει, καὶ τὰς ἁμαρτίας ᾿Ιούδα, καὶ 
οὐ μὴ εὑρεϑῶσιν" ὅτι ἵλεως ἔσομαι τοῖς ὑπο- 
λελειμμένοις 21 ἐπὶ τῆς γῆς, λέγει κύριος. 


Πικρῶς ἐπίβηϑι ἐπ᾿ αὐτὴν καὶ ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας αὐτήν, ἐκδίκησον, μάχαιρα, καὶ 
ἀφάνισον | κατόπισϑεν αὐτῶν, λέγει κύριος, καὶ 
ποίει κατὰ πάντα ὅσα oir σοι. 22 Don 
πολέμου καὶ συντριβὴ μεγάλη & γῇ Χαλδαίων. 
23 Πῶς συνεκλάσϑη καὶ συνετρίβη. / σφυρὰ 
πάσης τῆς γῆς; πῶς ἐγενήϑη εἰς ἀφανισμὸν 
Βαβυλὼν ἐν ἔϑνεσιν; 21 Ἐπιβήσονταί σοι; 
καὶ ἁλώσῃ, καὶ οὐ γνώσῃ, ὡς Βαβυλών" καὶ 
εὑρέϑης καὶ ἐλ ἤφϑης, ὅτι τῷ κυρίῳ ἀντέστης. 
25" Ἤνοιξεν κύριος, τὸν ϑησαυρὸν αὑτοῦ καὶ 
ἐξήνεγκεν τὰ σχδύη ὀργῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔργον 
τῷ κυρίῳ ϑεῷ τῶν δυνάμεων ἐν γῇ “Χαλδαίων, 
26 ὅτι ἐληλύϑασιν οἱ καιροὶ αὐτῆς. Avoißare 
τὰς ἀποϑήκας αὐτῆς καὶ ἐρευνήσατε αὐτὴν 
ὡς σπήλαιον, καὶ ἐξολεϑρεύσατε αὐτήν" μὴ 
γενέσϑοω αὐτῆς κατάλειμμα. 21 ᾿Αναξηράνατε | , 
αὐτῆς πάντας τοὺς καρπούς, καὶ ,καταβήτω- 
σὰν εἰς σφαγήν. Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἥκει 7 ἡμέρα 
αὐτῶν xai καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῶν. 23 Dorn 
φευγόντων καὶ ἀνασωζομένων ἐκ γῆς Bapv- 
λῶνος τοῦ ἀναγγεῖλε αι εἰς Σιὼν τὴν ἐκδίκησιν 
παρὰ κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν, ἐκδίκησιν ναοῦ av- 
τοῦ. 39 Παραγγειλατε ἑ ἐπὶ Βαβυλῶνα πολλοῖς, 
παντὶ ἐντείνοντι τόξον" παρεμβάλετε en av- 
τὴν κυκλόϑεν, um ἔστω αὐτῆς ἀνασοζόμε- 
yog' ἀνταπόδοτε αὐτῇ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς" 


19.4.1: γῇ Pa. (161. 28 X: τῇ I). Bi πλησϑ. 
(A?: ἐκπλ.). X: ἐμπλησϑήσονται αἱ ψυχαὲ αὐτῶν. 
20. B* φησ. κύρ. EX: χαταλελ. 21.FX* (pr. ) λέγ. 
κύρ. C* x. ἐπὲ τ. κατοικ. αὐτ. X (pro Ilıng. ἐπίβ. ἐπὶ 
αὐτ.}): Ἐπὶ τὴν γῆν τῶν παραπικραινόντων ἐπίβηϑε 
ἐπ᾽ αὐτὴν πικρῶς. Β: κατοικ. ἐπὶ αὐτήν (FX: x. ἐν 
αὐτῇ). A1BC* κατόπ. αὐτ. (A? X1). XT (p m 
xaxa. X: ἐντέταλμαί. 23.B: ἐκλάσϑη. CEFX: 
’Em$noovrai σοι (AL: ᾿Ἀντεταξάμην σοι xai ἐπι- 
ϑήσ. σοι). B: καὶ " γνώσῃ ὡς Βαβ. καὶ ἁλώση (C: 


καὶ φυγὴ ὡς Β. x. ἀλικι ὁ yv. FX: א‎ ἁλώση Βαβ. καὶ 


8 yy.) E: ὡς xc4 ἁλώσῃη 260. B* (tert.) καὶ. 


25. FX (a. ὀργ.) τῆς. X1 (p. ἔργ.) deriv. A1* 929 | 


(A? B1). A!BC* τῶν Our. (A?FX1). 20. B* (pr) 
καὶ, Al: ἐραυνήσατε. C* ὡς σπ. -αὐτήν. Β: ἐξολοϑρ. 
21. FX: zavr. "τ. χαρπ. αὐτῆς. 28. EFX: ἐν Σ. 
A1* τὴν (Α2Β1). At: αὐτῶν (ἡκῶν A?B; C: ὑμῶν). 
ATBC* end. vas aurs(A2FX}). 29.B: magtufáiA. 


F: ἔστω ἐπ᾽ αὐτῆς. 
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| 
בנ"א הנ' בחירק .23 v.‏ 
לה קרי ולא כתיב ib.‏ בנ"א על v.29.‏ 


20. dW: bie Schuld. 
21. anb des zwiefachen Abfalls. B: von ל‎ 
ter Miderfpenftigkeit. dW: . ber 9B. ... Bewohner 


ber Strafe. (vE: des bitteren Schiefals ... bie ge: 
| ftraft werden follen?) 

22. dW: Kriegsgetümmel ... SBetberben. vE: 
Kriegeslärm ... Niederlage. 


23. zum Entfegen ... unter den $. B.dW.vE.A: 
ganzer Erbe! 


24. und bu b. aud) gef. B: Stride gelegt. dW. 


Serenia. 


Der Hammer der ganzen Welt. Die Beitder Heimfuhung über Babel, 


(50,20—29, 5% 


L. 


| ben Gebirge Ephraim und Gifeab gefättigt 
| 20 werden fol. * Zu berjelbigen Zeit unb in 
benfelbigen Tagen wird man bie Miffes 
that Ifraels fuchen, fpricht der Herr, aber 
eá wird feine ba fein, und bie Sünde Suba, 
aber 68 wird feine gefunden werden; denn 
ich mill fie vergeben denen, fo ich überblei= 
ben fajfe. 

Ziehe hinauf wider das Land, 566 68 
verbittert Hat, ziehe hinauf miber bie Gin- 
wohner ber Heimfuchung, verheere unb vere 
banne ihre Nachfommen, fpricht der Herr, 


| 21 


unb thue alles, ma8 ich bir befohlen habe! 


| 22* 68 ijt ein Kriegägefchrei im Lande unb 
| 23 großer Samuner. *Wie geht 66 zu, baf 
der Hammer ber ganzen Welt zerbrochen 
unb zerfchlagen ij? wie geht 68 zu, dag 
Babel eine Wüfte geworden ift unter allen 
24 0008?  *S5d) Habe bir geitellet, Babel; 
darum bift bu auch gefangen, ehe ול‎ 68 
verfaheft; du bift getroffen und ergriffen, 
25 denn bu haft dem Serrn getroßt. * Der 
Herr bat feinen Schaß aufgethan unb bie 
Waffen feined Zorns hervorgebracht; denn 
jolched hat ber Herr Herr Zebaoth in ber 
26 Chalvaer Lande ausgerichtet. * Kommt 
ber wider fie, ihr vom Ende, offnet ihre 
Kornhäufer, werft fte in einen Haufen und 
verbannet fie, bag ihr nichts übrig bleibe. 


27 * Grmürget alle ihre Jtinber, führet fie 


hinab zur Schlahtbant! Weheihnen, denn 
der Tag ift gefommen, bie Zeit ihrer Deine 
28judung! *Man hört ein Gefchrei ber 
Flüchtigen und derer, fo entronnen find 
aus dem Lande Babel, auf bag fte verfi 
digen zu Zion bie Nache ded Heren, unfer8 
690168, und bie Nache feined S'empela. 
29 *Nuft Viele wider Babel, belagert fie um 
unb um, alle Bogenfohügen, und faft fei- 
nen davon fommen; vergeltet ihr, wie fte 
verbienet Dat; wie fte getfan hat, fo ἐγ ihr 


20. U.L: Sur felb. 24. A. A: nachgeftellt! 
28. U.L: centrunnen..— 29. U.L: 3tufet vielen. 


vE.A: Schlingen. dW.A:; du fingeft dich. B: bag du 
es nicht mupteft. dW.vE.A: ohne daß vu es (merfz 
0. dW: gegen ... gefivitten. B: dich in Streit bez 
geben. 

25. ift das Werf des ... dW: Mehrfammer. vE: 
Zeughaus. 

36. fchüttet fie auf wie Fruchthaufen ... von ihr. 


monte Ephraim et Galaad saturabitur 
anima ejus. *In diebus illis et in 20 
tempore illo, ait Dominus, quaeretur 
iniquitas Israel, et non erit, et pec- 
31,324.35, Calum Juda, et non invenietur; quon- 
תוגג של‎ propitius ero eis, quos reli- 
??* quero. ; 


Super terram dominantium ascen- 21 
de, et super habitatores ejus visita, 
dissipa et interfice quae post eos sunt, 
ait Dominus, et fac juxta omnia quae 
praecepi tibi. * Vox belli in terra, 22 
et contritio magna. * Quomodo con- 23 

51,20, [ractus est et contritus malleus uni- 
#47. versae terrae! quomodo versa est in 
1957, desertum Babylon in gentibus! *1l- 24 
'Je3,2,.laqueavi te et capta es Babylon, et 
nesciebas; inventa es et apprehen- 
».1429, Sa, quoniam Dominum provocasti. 
«13,1, * Aperuit Dominus thesaurum suum 25 


ipi et protulit vasa irae suae; quoniam 
,ל את‎ Opus est Domino Deo exercituum in 


terra Chaldaeorum. * Venite ad eam 26 
ab extremis finibus, aperite ut exeant 
qui conculcent eam, tollite de via la- 
pides et redigile in acervos, et inter- 
ficite eam, nec sit quidquam religuum. 
3 15, * Dissipate universos fortes ejus, de- 27 
scendantin occisionem. Vae eis, quia 
46,21. Venit dies eorum, tempus visilalionis 
πον τὶ eorum.  * Vox fugientium et eorum 28 
qui evaserunt de terra Babylonis, ut 
51,24. annuncient in Sion ultionem Domini 
Aris, Dei nostri, ultionem templi ejus. *An- 29 
nunciate in Dabylonem plurimis, omni- 
bus qui tendunt arcum; consistile ad- 
versus eum per gyrum, et nullus eva- 
dal; reddite ei secundum opus suum; 
juxta omnia quae fecit, facite illi; 


4 


yE: €djuttfaufen ? B: zertretet f. w. Kornhaufen?? 
dW: fd). 41008 απ in 9. 

27. gatren ... ihr Tag. 

28. dW: für feinen Tempel. A: über. vE: Näs 
hung feines T. 

29. Nufet Schügen ,.. Allen bie den Bogen fpans 
nen, belagert ... 


526  (50,30—40.) 


Jeremia. 


LL. 


Babelis vastatio et Judaeorum liberatio. 


κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ποιήσατε αὐτῇ; ὅτι "ὃν "3 עשוחכה‎ | "Dor "UN 525 


πρὸς τὸν κύριον ἀντέστη, ϑεὸν ἅγιον " τοῦ Ἰσραήλ. 
80 Διὰ τοῦτο πεσοῦνται οἱ νεανίσκοι αὐτῆς 
ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες 
οἱ πολεμισταὶ αὐτῆς ῥιφήσονται & τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, εἶπεν κύριος. 

81 Ἰδοὺ ἐγὼ πρός σὲ τὴν ὑβρίστριαν, λέγει 
κύριος τῶν δυνάμεων, ὅτι ἥκει ἡ ἡμέρα σου 
καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἐκδικήσεως cov. 9? Καὶ 
ἀσϑενήσει / ὕβρις σου καὶ πεσεῖται, καὶ οὐκ 
ἔσται ὃ ἀνιστῶν αὐτήν" καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν 
τῷ δρυμῷ αὐτῆς, καὶ καταφάγεται πάντα τὰ 
χύκλῳ αὐτῆς. 

33 Τάδε λέγει κύριος τῶν δυνάμεων" Κατα- 
δεδυνάστευνται οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ οἱ υἱοὶ 
᾿Ιούδα᾽ ἅμα πᾶντες οἱ αἰχμαλωτεύσαντες αὐ- 
τοὺς κατεδυνάστευσαν αὐτούς, ὅτι οὐκ ἠϑέ- 
λησαν ἐξαποστεῖλαι αὐτούς. 31 Καὶ 0 λυ- 
τρούμενος αὐτοὺς ἰσχυρός, κύριος παντοκρά- 
TOP Orop« αὐτῷ" πρίσιν κρινεῖ “πρὸς τοὺς 
ἀντιδίκους αὐτοῦ, ὅπως ἐξάρῃ τὴν γῆν, καὶ 
παροξυνεῖ τοῖς κατοικοῦσιν Βαβυλῶνα. 35 Ma- 
χαιραν ἐπὶ τοὺς Χαλδαίους, φησὶν κύριος, καὶ 
ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαβυλῶνα καὶ ἐπὶ 
τοὺς μεγιστᾶνας αὐτῆς καὶ ἐπὶ τοὺς συνετοὺς 
αὐτῆς" μάχαιραν. ἐπὶ τὰ μαντεῖα αὐτῆς, 
καὶ ἐξαρϑήσεται" μάχαιραν ἐπὶ τοὺς μαχητὰς 
αὐτῆς, καὶ παραλυϑήσονται" 37 T μάχαιραν ἐπὶ 
τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἅρματα αὐ- 
τῶν" μάχαιραν ἐπὶ τοὺς “μαχητὰς αὐτῶν καὶ 
᾿ ἐπὶ τὸν σύμμικτον τὸν ἐν μέσῳ αὐτῆς, καὶ 
ἔσονται ὡς γυναῖκες" μάχαιραν ἐπὶ τοὺς ϑη- 
σαυροὺς αὐτῆς, xci διασκορπισϑήσονται. 
38'Egi τῷ ὕδατι αὐτῆς ἐπεποίϑει, καὶ κατ- 
αἰσχυνϑήσονται, ὅτι γῆ τῶν γλυπτῶν ἐστίν, 
καὶ ἐν ταῖς γήσοις κατεκαυχῶντο. 39 Διὰ 
τοῦτο κατοικήσουσιν ἐνδάλματα ἐν ταῖς νή- 
σοις, καὶ κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ ,ϑυγατέρας 
σειρήνων" οὐ μὴ κατοικηϑῇ οὐκέτι εἰς τὸν 
αἰῶνα καὶ οὐ κατοικηϑήσεται ἔτι εἰς γενεὰν 
καὶ γενεάν. 40 Καϑὼς κατέστρεψεν ὁ ϑεὸς 

29. .B* τὸν. FX* τῇ. 30. E: ῥιφϑήσονται. ATBC* 
ἐν τῇ mu. ἐκ. (A? FX1). FX: λέγει x. (X: φησὶν ».). 
31. B (pro πρός): ἐπὶ. Al: τ. ὑβρίστιαν (τ. ὑβρίστρ. 
ΑΞΒ; F: ὑπερήφανε). ΑἸΒΟ τῶν àv». μία ὧν 
F: ϑεὸς τιϑυν.). X1 (p. ἡμερ.) τῆς πτώσεως. 

B* ıns. 32. B (pro sx): οὐδεὶς. 33. A!BC* τῶν 
dur, (A?FX1). 0* "bis (prr.) οἱ (F* alt. ). F: αἰχμα- 
λωτεύοντες. EX: καὶ ἐδυνάστ. αὐτές. X: οὗ ἐκ ἢϑε- 
λον. 84. XT (a. ἐσχ.) ϑεὸς. FX: παροξύνῃ. 0: τ. 
παροιχᾶσιν (X: τὰς κατοιχᾶντας). 35. X: Mayaıpa 
(eti. 36. 37. 38.). A!BC* φησ. κύρ. (ΑΣΧῚ; F: λέ-- 
25 κ.). 80. ΑἸ BC* ua y. zi τὰ p. -ἐξαρϑήσ. (A2 X1; 
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Kn καὶ ἐξαρϑ. F: uayaıpor ἐπὶ τὰς μάντεις, xai 
ἄφρονες ἔσονται). E (eti. sq.): μάχαιρα. 37. X (ter): 
αὐτῆς (pro αὐτῶν). F* μάχ. ἐπὶ τ. 7 art, \1* 
(quart.) ἐπὲ (A?B}). Al: ἐμμέσῳ. B: ὡςεὲ yvy. m 
* (ult. ) αὐτῆς. 38. A*1 (abi in. ) μάχαιραν (X: κάχαυ- 
ρα). €: ἐν τῷ 00. B* ἐπεπ. (EX: ᾧ ἐπεπ.). X: xa- 
ταισχυνϑησεται. 1 (p. vio.) & (CX: es). 39.FX: 
ἐν αὐταῖς ϑυγ. AT BC* x. ὁ atom 98. - -fin. (A?1; 
F: δδὲ un κατασκηνωϑ ἤσεται ἕως γενεᾶς καὶ γενεᾶς. 


X paulo al.). 


--2 n— 


| 1 


| 35 ner zu Babel zitternd mache. 


| 37 daß fie verzagen. 


Serentia. 


Des Stolzen Fall. Ifraeld Erlöfer. Schwert und Trndenheit über das Gögenland. 


wieder; denn fie hat flolg gehandelt wider 


| 30 ben Herrn, ben Heiligen in S[rael. * Darum 


[oll ihre junge Mannfchaft fallen auf ihren 
Gajfen, und alle ihre Kriegöleute unter- 
gehen zu berfelbigen Zeit, fpricht der Herr. 
Siehe, du Stolger, id) mill an did, 
fpricht der Herr Herr Zebaoth; denn bein 
Tag ift gefonumen, bie Zeit deiner eim 
32 (udyung. * Da fol ber Stolge ftürgen unb 
fallen, bag ihn niemand aufrichte; ich will 
feine Städte mit euer anfteden, dad [oll 
alleá, was um ihn fer ift, verzehren. 


| 33 Go fpricht ber Herr Zebaoth: Siehe, bie 
| - Kinder S(rael fammt den Kindern Suba 


müjen Gewalt unb Unrecht leiben; alle, 
bie fte gefangen weggeführt haben, halten 


| 34 fie, unb wollen fte nicht 106 laffen. * Aber 


Erldfer ift ftarf, ber Heißt Herr 36‏ עסו 
baoth: ber wird ihre Sache jo ausführen,‏ 
daß er ba8 Land bebenb und bie Einwoh-‏ 
Schwert‏ * 
joll fommen, fpricht Der Herr, über bie‏ 
Chaldaer unb über bie Einwohner zu Bas‏ 
bel, und über ihre dürften, unb über ihre‏ 


| 36 Weifen. * Schwert (oll fommen über ihre 


MWeifjager, bag [fte zu Narren werben; 
Schwert jol fommen über ihre Starken, 
* Schwert טן‎ fommen 
über ihre Jtofje und Wagen und allen P- 
bel, jo darinnen ift, bag fte zu Weibern 
werden; Schwert foll fommen über ihre 


| 38 Schyäge, daß fie geplündert werden. * 3ro- 


eenheit foll fommen über ihre Wafjer, bag 
fie verfiegen; denn 68 ift ein Gdgenland, 
unb trogen auf ihre fchredlichen Gößen. 


| 99 * Sarum jollen ungeheure Ihiere und $35- 


gel barinnen. wohnen, unb bie jungen 
Straußen, und fol nimmermehr bewohnt 
werden und niemand barinnen haufen für 
40 und für, * gleihwie Gott Sodom und Go- 


30. U.L: Datum follen. 38. U.L: Trodene. 


29. B: vermefjen geh. dW: erhob fid) ftolz. ΝΕ: 
ift troßig gewefen. 

31. du Stolz. ΝΕ: bin wider di! 

32. ftürzen b. Stolz wu. f. 

33. B: find zufammen unterbrüdt gewefen. dW. 
vE: find unterbr. 

34. vE: Rächer! (B: aufbaf ... zur Ruhe bringe, 
... über a. mache? dW: fo baf ... beruhigt, u. beunz 
rubigt ...? vE:vder Grbe3tufe gibt?) A: in Schreden 
1681 0. Land, in Bewegung ... 

36. B: Ruhmredigen. vE: Großfprecher. dW: 
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(50, 30—40.) 
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quia contra Dominum erecta est, ad- 
versum Sanctum Israel. *Idcirco ca- 30 
15/9. dent juvenes ejus in plateis ejus, et 
omnes viri bellatores ejus contice- 
scent in die illa, ait Dominus. 

Ecce ego ad te, superbe, dicit Do- 31 
minus Deus exercituum; quia venit 
dies tuus, tempus visitationis tuae. 

* Et cadet superbus et corruet, et 32 
non erit qui suscitet eum; et suc- 
cendam ignem in urbibus ejus, et de- 
vorabit omnia in circuitu ejus. 

Haec dicit Dominus exercituum: 33 
Calumniam sustinent filii Israel et fi- 

lii Juda simul; omnes qui ceperunt 
eos, lenent, nolunt dimittere eos. 
* Redemptor eorum fortis, Dominus 34 
exercituum nomen ejus: judicio de- 
fendet causam eorum, ut exterreat 
lerram et commoveat habitatores Ba- 
bylonis. * Gladius ad Chaldaeos, ait 35 
Dominus, et ad habitatores Babylonis 
et ad principes et ad sapientes ejus. 
* Gladius ad divinos ejus, qui stulti 36 
erunt; gladius ad fortes illius, qui 
ümebunt. * Gladius ad equos ejus 37 
et ad currus ejus et ad omne vulgus 
quod est in medio ejus, et erunt 
was, Quasi mulieres; gladius ad thesauros 
51,32.36. €jUS, qui diripientur. —* 81061128 su- 38 
per aquas ejus erit, et arescent; quia 
terra sculpülium est et in portentis 
gloriantur. —* Propterea habitabunt 39 
A51, dracones cum faunis ficariis, et ha- 
Use. bitabunt in ea struthiones; et non 
55* inhabitabitur ultra usque in sempi- 
ternum, nec extruelur usque ad ge- 
nerationem et generationem.  * Sic- 0 
*5'*-» ut subverüt Dominus Sodomam et 


51,5. 


v.17.Es. 
14,17. 


51,36. 


43,30. 


40. Al.: subv. Deus S. 


Lügenpropheten. 

37. dW: alle Bundesvölfer, welche in tfr find. 
vE: Sremde, die in ihrer Mitte. 

38. rühmen fi ihrer Schreebilder. B.dW.vE: 
Dürre. vE: groß thun fie mit ihren Gößen. dW: 
ber Abgötter rühmen f. fich rafend. B: find ganz uns 
finnig mit b. fehreeflichen Gögen. ' 

39. B: die wilden Th. ber Wüfte mit ben t. Th. 
ber Snfeln? dW: Steppen=:Th. mit Schafalen? vE: 
wilde fagen (ammt Sch. A: Dradın u, Waldteufel! 

40. Wie 49, 18. 


528 (50,41—51,3.) 


Jeremia. 


L. 


Babelis vastatio et Judaeorum liberatio. 


“Σόδομα καὶ I ὁμοῤῥα καὶ τὰς ὁμορούσας αὖ- 
ταῖς, εἶπεν κύριος" οὐ μὴ κατοικήσει ἐκεῖ ἄν- 
ϑρωπος, καὶ ov μὴ παροικήσει ἐκεῖ υἱὸς ἀν- 
ϑρώπου. 


11 Ιδοὺ λαὸς ἔρχεται ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ, καὶ 
ἔϑνος μέγα καὶ βασιλεῖς πολλοὶ ἐξεγερϑήσον- |, 
ται ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς; 42 70809 καὶ ἐγ- 
χειρίδιον ἔχοντες" itae ἐστιν, καὶ טס‎ μὴ 
ἐλεήσῃ" φωνὴ αὐτῶν ὡς ϑάλασσα ἠχήσει, 
ἐφ᾽ ἵπποις ἱππάσονται, παρεσκευασμένοι ὥς- 
πὲρ πῦρ εἰς πόλεμον πρός σε, ϑύγατερ Baßv- 
λῶνος. 43" Ἤκουσεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὴν 
ἀκοὴν αὐτῶν, καὶ παρελύϑησαν αἱ χεῖρες 
αὐτοῦ, ϑλῖψις κατεκράτησεν αὐτοῦ, ὠδῖνες 
ὡς τικτούσης. 44 Ἰδοὺ ὥςπὲρ λέων ἀναβή- 
σεται ἀπὸ φρυάγματος τοῦ Ἰορδάνου εἰς τό- 
πον ‚Ale, ὅτι ταχέως ἐκδιώξω αὐτοὺς ἀπ᾽ 
αὐτῆς, καὶ πάντα ,)εανίσκον ἐπ᾽ αὐτὴν ἐπι- 
στήσω. Ὅτι τίς ὥςπερ ἐγώ; xol τίς ἄντι- 
στήσεταί μοι; καὶ τίς οὗτος ποιμὴν ὃς στή- 
σεται κατὰ πρόςωπόν μου; > Διὰ τοῦτο 
ἀκούσατε τὴν βουλὴν κυρίου ἣν βεβούλευται 
ἐπὶ Βαβυλῶνα, καὶ διαλογισμοὺς αὐτοῦ טס‎ 
διελογίσατο ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους. 
᾿Εὰν μὴ “διαφϑαρῇ τὰ ἀρνία τῶν προβάτων 
αὐτῶν, ἐὰν μὴ ἄφανισϑῇ γομὴ am αὐτῶν. 
46"0s, ἀπὸ φωνῆς à) ὥσεος Βαβυλῶνος σει- 


σϑήσεται ἡ γῆ, καὶ κραυγὴ ἐν ἔϑνεσιν ἀκου- 
σϑήσεται. 


LH. Tax): λέγει κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω 
ἐπὶ Βαβυλῶνα καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Χαλδαίους ἄνεμον καύσωνα διαφϑείροντα. 
2 Καὶ ἐξαποστελῶ εἰς Βαβυλῶνα ὑβριστάς, 
καϑυβριοῦσιν αὐτὴν καὶ λυμανοῦνται τὴν γῆν 
αὐτῆς. Οὐαὶ ἐ ἐπὶ “Βαβυλῶνα κυχλόϑεν ἐν μές 
ρᾳ κακώσεως αὐτῆς. 8. Ἐπ αὐτῇ τεινέτω ὁ τεί- 
vo τὸ τόξον αὐτοῦ, καὶ ἐπ᾽ αὐτῇ περιϑέσϑω 
ᾧ ἐστιν ὅπλα αὐτοῦ, καὶ μὴ φείσησϑε ἐπὶ 


40. Al: ὁμοῤῥούέσας (ὁμορόσας A?B; C: ὁμοῤ- 
05cac, X: ὅμόρες). FX: κατοικήσῃ ... παροικήση. 
ΑἹ (pro παροικ. A2B): κατοικήσει. 41. B* (pr.) γῆς. 
42. X: 0000 εἰσυν, voi οὐ μὴ ἐλεήσωσιν. ΟΧ: 
ἐλεήσει. Bi (a. φωνὴ) ἡ ἡ. ΑἸΕΧ: αὐτῷ (αὐτῶν A2B). 
1 παρεέσν. inzag. AT CFX: ϑυγάτηρ(ϑύγατερ 28). 
43. X* xoi, FX: 9Àiw: ες, ΑἸΧ: κατέχρ. αὐτός (κατ. 
αὐτῷ À?B; F: κατεκράτησαν αὐτός). 44. ATBC* 
9 QVO yu, (A2 X1). B* τόπον. A! X: Aldau ro 
A? FX; B: Γαιϑάν, EX: Γαιμάϑ. Al.al.). FX 
ὁ now. 48, B: λογισμὲς ... ἐλογίσατο. Αἰ" αὐτῷ 


(A2B}). X1 (ἃ. τὸς) πάντας. X: Χαλδαίαν (F: γῆν 
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"s 


אר"צם ק" ib.‏ בנ"א ארגעה .44 v.‏ 
כתוב ולא קרר .3 y.‏ 


τῶν Χαλδαίων). Al: διαφϑείρω (- φϑαρῆ A? 2B; X: 
nen: FX: dr αὐτῶν νομή. 46.FX: Aén 
ἀπὸ q. ... T (p. κρ.) αὐτῆς. 

1. FX: ἐξεγερῶ. X: Χαλδαίαν καρδίαν ἐ ἐπεγειρόν- 
των. 2.FX: ἐπὶ (pro εἰς). Β: καϑυβρίσασιν. ius 
pr. αὐτῆς): ἐκείνην. A?X: ὅτι δαὶ. 3. A! BC* 
"Em αὐτῇ (A?FX1:; CEX: Ἐπὶ αὐτὴν) et iz αὐτῇ 
(A?X1; ἢ ΕΧ: ἐπὶ αὐτὴν). ‚FX*ro. EX: περιτιϑέσϑω. 
U: ὥς ἐστιν. EX: ὅπλ. αὐτῷ. FX* (alt.) xai. 


morra fammt ihren Nachbarn umgekehrt 
hat, fpricht ber Herr, daß niemand darin= 
nen wohne, nod) fein Menjc) batinnen Haufe. 
Siehe, 68 fommt ein Volk von Mitter- 
nacht her, viele Heiden und viele Könige 
werben von ber Seite 66 Yandes fich auf: 
42 machen. * Die haben Bogen und Schild, 
fie find graufam und unbarmherzig, ihr 
Gefchrei ift wie das Braufjen 66 4 
fle reiten auf Stoffen, gerüftet wie Sriegö- 
männer wider οἱ, bu Tochter Babel. 
43 * Denn der König zu Babel ihr Gerücht 
hören wird, fo werden ihm bie Bäufte ente 
finfen, ihm wird fo angft und bange werben 
A44wie einer Frau in Kindesnöthen. * Giebe, 
er fommt herauf wie ein Löwe vom ftolsen 
Sordan wider bie feiten Hütten, denn ich 
will ihn vafelbft her eilends laufen laffen. 
Und wer weiß, mer ber Süngling ift, ben 
ich wider fie rüften werde? Denn wer ijt 
mir gleich? mer will mich meijtern? und 
wer ijt ber Hirte, ber mir widerftehen faun? 
45 * 650 füret nun ben NRathichlag des Herrn, 
ben er über Babel hat, und feine Gedans 
fen, bie er fat über pie Einwohner im Rande 
ber Gfalbder. Was gilt 66, ob nicht die Sir- 
tenfnaben fie fehleifen werden und ihre Woh- 
| 46 nung zerftören? *Und bie Erde wird beben 
| - yon dem Gefchrei, und wird unter ben εἰς 
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| — ben erfchallen, wenn Babel gewonnen wird. 
EAM. So fpricht ber Herr: Siehe, id) mill | 
| — einen (djarfen. Wind ermeden wider Babel 
unb wider ihre Einwohner, bie fid) wider 
2 mich gefebt haben. *Ich mill aud) Worf- 
ler gen Babel (dien, bie fie worfeln fol- 
len und ihr Land ausfegen, bie allenthal- 
ben um ffe fein werden am Tage ihres Un= 
3glüds. * Denn ihre Schügen werben nicht 
fhießen, und ihre Geharnifchten werden fid) 
nicht wehren fónnen. So verfchonet nun 


44. U.L: fefte Hürde. 


Al. fid) erregen vom Ende der Erde. B.dW.vE. 
| A: (und, ja) ein großes 30016. D: erwedt werden. 
dW: ftehen auf v. Neußerjien .ל‎ (S. ΝΕ: bredyen auf 
v. b. G. Öränzen her. 

42. Die führen. B: u. Langen. vE: Spieße. dW: 
SBurffpicg. B: ihre Stimme ift wie wenn das 9X. 
braufet! dW: ihr Gerüufd) braufet wie b. 9t. vE: 
Getös tobt. dW: wie ein Kriegsmann. 

43. ihn τὸ. Ungit anfommen u. Weh wie eine Ge: 
bärerin. Bgl.6,24. — — 44. 45. Wie 49,19.20. 

46. von der Stimme, dat B. gewonnen fei, u. 

Polyglotten» Bibel. AT. 2. 2803 2. Abth. 


Reremia, 


(50,41—51,3.) 529 


Das Bolk von Mitternacht. Der Tüngling wider Babel. Der fharfe Wind u, die Worfler. L. 


Gomorrham et vicinas ejus, ait Do. 
minus; non habitabit ibi vir, et non 
incolet eam filius hominis. 

Ecce, populus venit ab aquilone, 41 
et gens magna et reges multi con- 
surgent a finibus terrae,  * Arcum 42 
et sculum apprehendent, crudeles 
sunt et immisericordes, vox eorum 
quasi mare sonabit, et super equos 
ascendent, sicut vir paratus ad prae- 
lium, contra te, filia Babylon. * Au- 43 
divit rex Babylonis famam eorum, et 
asm 4, dissolutae sunt manus ejus, angustia 
Ja 45) apprehendit eum, dolor quasi partu- 
Mia sTientem. * Ecce, quasi leo ascendet 44 
7*5 de superbia Jordanis ad pulchritudi- 
nem robustam, quia subito currere 
faciam eum ad illam. Et quis erit 
electus quem praeponam ei? Quis 
est enim similis mei? et quis susti- 
nebit me? et quis est iste pastor 
qui resistat vultui meo? * Propterea 9 
audite consilium Domini quod mente 
concepit adversum Babylonem, et co- 
gilaliones ejus quas cogilavit super 
terram Chaldaeorum. Nisi delraxe- 
rint eos parvuli gregum, nisi dissi- 
patum fuerit cum ipsis habitaculum 
eorum! *A voce caplivilatis Daby- 46 
lonis commota est terra, et clamor 
inler gentes audilus est. 

Haec dieit Dominus: Ecce, ego LE. 
suscilabo super Dabylonem et super 
habitatores ejus, qui cor suum leva- 
. verunt conira me, quasi ventem pe- 
stilentem. * Et mittam in Babylonem 
ventilatores: et venlilabunt eam et de- 
molientur terram ejus, quoniam ve- 
nerunt super eam undique in die af- 

. flielionis ejus. * Non tendat qui ten- 
dit arcum suum, et non ascendat lo- 
ricatus. — Nolite parcere juvenibus 

Gefchr. wird ... | 

1. verderblichen.... im Herzen meiner Widerfacher. 
dW: in ber Mitte. ΝΕ: im Inneren! 

2. Land ausleeren. (ΝΕ: Ausländer? 2: ganz 
umgraben?) 

3, brüften Bönnen. dW: Gegen ben, der fpannet, 
fpanne ber Bogenfpanner feinen Bogen, u. g. ben, 
der fid) erhebt in f. Sarnifh! vE: Stan wird ben 88. 
foannen q. ben b. .ל‎ 8. fpannt... inf. Banzerbrüftet. 
(B: Der y DB. fp-, foll zufhießen auf ben, der 

ieBen will. 
וש‎ 34 


6,23. 
46,7. 


Job.38,2. 
41,1. 


49,20. 


530 (51,4—13) 
LI. 


νεανίσκους αὐτῆς καὶ ἀφανίσατε πᾶσαν τὴν 
δύναμιν αὐτῆς" 4 καὶ πεσοῦνται τραυματίαι 
ἐν γῇ Χαλδαίων καὶ κατακεκεντημένοι ἔξωϑεν 
αὐτῆς. > Διότι οὐκ ἐχήρευσεν Ἰσραὴλ καὶ 
Ἰούδας ἀπὸ κυρίου ϑεοῦ αὐτῶν, ἀπὸ κυρίου 
παντοχράτορος" ὅτι ἡ γῇ αὐτῶν ἐπλήσϑη 
ἀδικίας ἀπὸ τῶν ἁγίων ᾿Ισραήλ. 


δ Φεύγετε ἐκ μέσου Βαβυλῶνος καὶ ἄνα- 
σώζετε & ἕκαστος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ μὴ ἀπο- 
ριφῆτε ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτῆς" ὅτι καιρὸς ἐκδι- 
κήσεως αὐτῆς ἐστὶν παρὰ κυρίου; ἀνταπόδομα 
αὐτὸς ἀνταποδίδωσιν αὐτῇ. 7 Ποτήριον χρυ- 
σοῦν Βαβυλὼν ἐν χειρὶ κυρίου, μεϑύσκον πᾶ- 
σὰν τὴν γῆν. Ano τοῦ οἴνου αὐτῆς ἐπίοσαν 
ἔϑνη" διὰ. τοῦτο ἐσαλεύϑησαν ἔϑνη 8 καὶ 
ἄφνω ἔπεσεν Βαβυλὼν καὶ συνετρίβη. Θρη- 
γεῖτε αὐτήν, λάβετε ῥητίνην τῇ διαφϑορᾷ αὐ- 
τῆς, εἰπως ἰαϑήσεται. ל‎ Ἰατρεύσαμεν τὴν 
Βαβυλῶνα, καὶ οὐκ ἰάϑη. Ἐγκαταλίπωμεν 
καὶ ἀπέλϑωμεν ἕκαστος εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, 
ὅτι ἤγγισεν εἰς οὐρανὸν τὸ χρίμα αὐτῆς, 
ἐξῆρεν ἕως τῶν ἄστρων. 10" Ἐξήνεγκεν κύυ- 
ρίος τὸ κρίμα αὐτοῦ. Δεῦτε καὶ ἀναγγεί- 
Acus» ἐν Σιὼν τὰ ἔργα κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν. 


, Παρασκευάσατε τὰ τοξεύματα, πληροῦτε 
τὰς φαρέτρας. Hyeıgev κύριος τὸ πνεῦμα βα- 
σιλέως Μήδων, ὅ ori εἰς Βαβυλῶνα / ὀργὴ av- 
τοῦ τοῦ ἐξολεϑρεῦσαι αὐτήν" ὅτι ἐκδίκησις 
χυρίου ἐστίν, ἐκδίκησις λαοῦ αὐτοῦ ἐστίν. 
12᾽ Eni τειχέων “Βαβυλῶνος ἄρατε σημεῖον, 
ἐπιστήσατε φαρέτρας, ἐγείρετε φυλακαᾶς, ὅτοι- 
μάσατε ὅπλα" ὅτι ἐνεχείρησεν καὶ ποιήσει 
κύριος ἃ ἐλάλησεν ἐπὶ τοὺς κατοικοῦν- 
τας Βαβυλῶνα, 13 κατασχηνοῦντας ἐφ᾽ ὕδα- 
σιν πολλοῖς καὶ ἐπὶ πλήϑει ϑησαυρῶν αὖ- 
τῆς. Ἥκει τὸ πέρας σου ἀληϑῶς ἐπὶ τὰ 


3. Bj (a. νεαν.) τὰς. 5. 41: Διατὶ (Διότι A2B). 
B* (pr.) xvois. A1 * (alt. ) ἀπὸ (A? B1). X (pro ἀδικ. ): 
ἀνομίας. 6. EX: ἀνασωζέτω. F* (alt.) xoi. B: ἀποῤ- 

(up. Ct ó(a.xoug.). 7.06 (pro xvQ.): ϑεῦ. X: ἔπιον. 
A!BC* (alt.) ἔϑνη (A?X1). 8. EX: ὅπως ἰαϑ. 
9. A1 CF: ᾿Ἐγκαταλείπωμεν (- Air. A? B). B: ἤγγικεν. 
X (pro é£7g.): xoi ἐπήρϑη. 10. Al: εἰς 2, (ἐν X. 
A. Bi(a.9:5)78. 11. B: Παρασκευάζετε. FX* 

τὸ, B: ἐξολοϑρ. (C: ἐξωλεϑρ.). FX (a. xvois) παρὰ 

.1 (alt. ) ἐστίν. X (pro 4a): vas. 12.FX* agp. 
Eyeio. B: ἐγείρατε ... ἐνεχείρισεν. FX (pro &): ὅσα. 
13.X1t (abin.) καὶ, FX: %0/10/0%7[/8006. 11: εἰς τα. 
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4. dW: (δὲ fallen Erfchlagene ... 6 
vE: $inftürgen müffen Surdjb. A: Da fallen die Gez 
morbeten ... Berwundeten. 

b. Me obídyon ihr €. voll Schulden ift vor ...? 

6. dW.vE.A: fein Zeben! 

7. Gin gold. 8. ín b. 55. b. $5. mar 3B. ... Die 
Heiden ... VE. A: Becher. B.vE.A: bie ganze Grbe. 
dW: alle Lande ... rafeten die 33olfer, vE: wurden 


ihrer jungen Mannfchaft nicht, verbannet 
Aalle8 ifr Heer, *daß bie Erfchlagenen ba 

liegen im Lande ber 60019060, unb bie Gt- | 

5 ftochenen auf ihren Gajfen. * Senn Ifrael | 
unb Suba follen nicht Witwen von ihrem 
Gott, dem Herrn 3690010, gelaffen werden; | 
denn jener Land Dat fich hoch verfchuldet 
am Heiligen in Sy[rael. 

6  Fliehet aus Babel, damit ein jeglicher 
jeine Seele errette, bag ihr nicht untergebet 
in ihrer Miffethat; benm bieg ift bie Zeit 
der Rache be8 Herrn, ber ein Vergelter ijt, 

7 und will fie bezahlen. * Der goldene Kelch 
zu Babel, ber alle Welt trunfen gemacht 
hat, ift in ber Hand des Kern. Alle δ εἰ- 
den haben von ihrem Wein getrunfen, bar- 

8 um find bie Heiden [o toll geworden. *Wie 
plöglich iff Babel gefallen und zerfchmet- 
tert! Heulet über fie, nehmt aud) Salben 
zu ihren Wunden, ob fte vielleicht möchte 

9 Heil werden! * Bir Heilen Babel, aber fie 
mill nicht heil werden. Go laßt fte fahren, 
und last und ein jeglicher in fein Land 
ziehen; denn ihre Strafe reicht bi8 an 

| ben Simmel, und langet hinauf bi8 an bie 
| 10 Wolken. *Der Herr hat unfere Geredh- 
|  tigfeit hervor σεται. Kommt, laßt und 
zu Zion erzählen die Werke be8 Herrn, 
unfers Gottes! 

Sa, polirt nun die Pfeile wohl, und rüftet 
bie Schilde! Der Herr hat den Muth ber 
Könige in Meden ermedt; denn feine (δὲς 
danfen ftehen wider Babel, daß er fte ver- 
derbe. Denn bieg ift bie Rache be8 Herrn, 
| 12% Rache feined Tempeld. * a, ftet 
nun Panier auf die Mauern zu Babel, 
nehmet die Wache ein, jegt Wächter, δὲς 
0066 bie Hut! denn ber Kerr gebenfet 
etwas, und wird auch thun, ma8 er wider 
die Einwohner zu Babel geredet hat. 


| 
| 


zu 


und große Schäge Daft, bein. Ende ift ges 


11. A.A: Schilder! ... in Medien. 


| befinnungslos! A: taumelten. 

| 8. nehmet Salbe. B: Balfam zu ihren Schmerzen. 
|, dW: bringet B. für ihre Wunden. vE.A: holet. 

|... 9. B: baben 33. gebeilet... iftn.h. geworden. dW: 
wollten B. heilen ... fanum n. gebeilt werben. B: ihr 
| Geridjt. vE: Strafurtheil. :א‎ δε. 

10. dW: Ans idt ... unfre gerehte Sache ge 
| bradjt? vE: ger. S. ausgeführt! B.vE.A: baa Werf. 
|. 14. aW: & djürfet ... ergreifet, VE: Spißetd. Pf. zu, 
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LI. 


ejus, interficite omnem militiam ejus! 
* et cadent interfecti in terra Chal- 
daeorum, el vulnerati in regionibus 
Ε..54, €jus. * Quoniam non fuit viduatus 
ter Israel et Juda a Deo suo Domino ex- 
ercituum; lerra autem eorum repleta 


προ, est delicto a Sancto Israel. 


2Rg.19, 
22. 
vis, — Fugite de medio Babylonis, et sal- 
vet unusquisque animam suam. No- 
lite tacere super iniquitatem ejus; 
quoniam tempus ultionis est a Do- 
mino, vicissitudinem ipse retribuet ei. 
* Calix aureus Babylon in manu Do- 
Zen mini, inebrians omnem terram; de 
Sab»? vino ejus biberunt gentes, et ideo 
Es.21,9. 6010100186 sunt. * Subito cecidit Ba- 
^N bylon, et contrita est. Ululate super 
77551 eam, tollite resinam ad dolorem ejus, 
Hos.7,1,51 forte sanetur. * Curavimus Baby- 
lonem, et non est sanata. Derelin- 
quamus eam, et eamus unusquisque 
in terram suam; quoniam pervenit 
Apis. 15186 ad coelos judicium ejus, et 
elevatum est usque ad nubes. * Pro- 10 
Pis "tulit Dominus justitias nostras. Ve- 
666. nite et narremus in Sion opus Do- 
mini Dei nostri. 


Es.34,8. 
63,4, 


46,35. 


Es.13,17. 
Dn.5,28. 


Acuite sagittas, implete pharetras! 11 
Suscitavit Dominus spiritum regum 
Medorum, et contra Babylonem mens 

ejus est ut perdat eam; quoniam ul- 

ΒΡ 50.185. [10 Domini est, ultio templi sui, *Su- 12 - 
500. per muros Babylonis levate signum, 
augete cuslodiam, levate custodes, 
praeparate insidias! quia cogitavit 
Dominus, et fecit, quaecumque locu- 
tus est contra habitatores Babylonis. 

'**(uae habitas super aquas multas, 13 
locuples in thesauris, venit finis tuus 


2Chr. 
13,13. 


Ap.17, 


6. Al.: ut salvet. Al.f (p. ult.) ejus. Al.* a. 


füllet bie Köcher? B: madjet b. Schilde fertig. dW: 
ben Geift erregt. A: aufgeregt (vgl. 50, 28). 

12. ftärfet die Wache, feet Hüter, beft. b. Sine 
terbalt... geb. .ע‎ tbut aud. B.dW.A: verftürfet. 
vE: haltet firenge Wache. A: beit. Späher. dW.A: 
leget Sinterh. dW: es finnet3eh. u. führet aud) aus. 
vE: bat bejd)loffen ... 

13. B: auf vielen 98. figeft u. groß von Gdjágen 
bifl. dW.vE.A: τοί an Sch. 

34* 
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σπλάγχνα σου. 14 Ὅτι ὥμοσεν κύριος τῶν δυ- 
γάμεων κατὰ τοῦ βραχίονος. αὐτοῦ" Διότι 
πληρώσω σὲ ἀνθρώπων ὡςεὶ ἀκρίδων, καὶ 
φϑέγξονται ἐπὶ σὲ οἱ “καταβαίνοντες. 

15 Ποιῶν “γῆν ἐν τῇ σχυι αὐτοῦ, ἑτοιμάζων 
οἰκουμὲν nv ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, ἐν τῇ συνέσει 
αὐτοῦ ἐξέτεινεν τὸν οὐρανόν, 16 εἰς φωνῆν 
ἔϑετο 7 7x0 ὕδατος ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἀνήγαγεν 
νεφέλας ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς, | εἷς 
ὑετὸν ἐποίησεν καὶ ἐξήγαγεν φῶς ἐκ τῶν ϑη- 
σαυρῶν αὐτοῦ. 17 Ἐματαιώϑη πᾶς ἄνϑρω- 
πος ἀπὸ γνώσεως, κατῃσχύνϑη πᾶς χρυσοχόος 
ἀπὸ τῶν γλυπτῶν αὐτοῦ, ὅτι ψευδῆ ἐχώνευσαν, 
οὐκ ἔστιν πγεῦμα ἐν αὐτοῖς. 18 Μαάταιά ἐστιν 
ἔργα, μεμωκημένα" ἐν καιρῷ ἐπισκέψεως αὖὐ- 
τῶν ἀπολοῦνται. 19 Ov τοιαύτη μερὶς τῷ 
Iuxoß, ὅτι ὁ πλάσας τὰ πάντα αὐτὸς ἐστιν 
a). -moovopía αὐτοῦ" κύριος τῶν δυνάμεων ὄνομα 
αὐτῷ. 

20 Ζιασκορπίζεις σύ μοι σχεύη πολέμου, 
κἀγὼ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἔϑνη καὶ ἐξαρῶ ἐκ 
σου βασιλεῖς, 21%6[ διασκορπιῶ ἕν σοὶ ἵππον 
καὶ ἀναβάτην αὐτοῦ, καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ 
ἅρματα καὶ ἀναβάτας αὐτῶν, 23καὶ διασκορ- 
πιῶ ἐν σοὶ ἄνδρα καὶ γυναῖχα, καὶ διασκορ- 
πιῶ ἐν σοὶ πρεσβύτην καὶ νεανίσκον, γξα- 
víaxov καὶ παρϑένον, 28 καὶ διασχορπιῶ ἐν 
σοὶ ποιμένα καὶ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, καὶ δια- 
σχορπιῶ ἐν σοὶ γεωργὸν καὶ τὸ γεώργιον αὖ- 
τοῦ, καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἡγεμόνας καὶ 
στρατηγούς σου. 
Βαβυλωνίᾳ καὶ πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν «Χαλ- 
δαίοις πάσας τὰς ἀδικίας αὐτῶν ἃς ἐποίησαν 
ἐπὶ Σιὼν κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς ὑ ὑμῶν, λέγει κύριος. 

26᾽ Ἰδοὺ ἐγὼ πρός σε, τὸ ὄρος τὸ διεφϑαρ- 
μένον, λέγει κύριος, τὸ διαφϑεῖρον πᾶσαν τὴν 


14. ΑἸ ΒΟ" τῶν δυν. (A? X1). At: καταβέννοντες. 
XT (in f.) λέγοντες s. καταλέγοντες ὡς οἱ πατῶντες 
ληνόν. 15. BT (ab init. )Kv gıos (ΕΧ: Ὁ). F*(alt.) 
ἐν. Xt (p. alt. αὐτῷ) καὶ, 10." τῷ. EFX: πλῆϑος 
ἦχος vd. EX: ἐπ᾽ ἐσχ. CFX* τῶν. 17. ANEFX: 
᾿Βμωράνϑη (Ἐματαιώϑη A? BC). B: ἐχώνευσαν. Ἐ: 
καὶ ἀκ ἔστ. 185.Χ: ἐπισκοπῆς. A (7): ἀπολᾶνται 
ὅτοι" αὕτη μερ. X: ἡ neg. X* τῷ (EX: 15). A?X 
(pro »inoov.): ῥάβδος κληρονομίας. A!BC* τῶν dur. 
(A? FX1). 20. B (pro xayo): xai. FX (pro ex ah 
ἐν σοὶ. 21. B ἐπιβάτην. 22. Bivtaviaxov κιπαρϑ'... 
ἄνδρα x. yvy. ALBC* καὶ διασκ. ἐν σοὶ πρεσβ. x. 
(pr.) יי‎ (A?X1). 23. F* Kai-ro 6 
αὐτῷ. 1: ἡγεμόνα (-μόνας A2 B). CX*os. 24.B 
Βαβυλῶνι. EI? πάσας. Χ: Χαλδαίαν. Β (pro 
x κακίας. CX* avtov. 25. A! BC* λέγ. zug. 


?4 Καὶ ἀνταποδώσω τῇ 
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v.17. בנ"א הוביש‎ v. 19. מלא‎ 
13. B: gefommen, das 376006 deines Geizes. VE. 


| ungecedjten Gutes. dW: Raubes [ift voll]. 


14. dW: wie mit Heufchreden, die erheben ben 
Schladhtruf gegen bid. vE: Heufchr., u. man wird 
über dich dies Lied anheben. A: 6 ftelterlieb über 
b. fingen? (B: wenn ic) bid) (djon m. M. angefüllt 
hätte mie m. Käfern, fo follen fie bod) ein Freudenger 
[drei wider bid) anftimmen.) 

15 —19. Wie 10, 12—16. 

20. babe ih $. zerfhm, u. 8. zerft. B: bift mir 
ein ἢ. dW.A: warft mir (ein Zerfchmetterer von = 


ה 


Herr Zebaoth hat bei feiner Seele =סטו()]))‎ 
ren: Sd) mill bid) mit Menfchen füllen, 
018 wären ed Käfer, bie follen dir ein Kied- 
fein fingen. 

15 Der bie Erde durch feine Kraft gemacht 
fat, und ben Weltkreis burd) feine Weid- 
beit bereitet, und ben Himmel ordentlich 

16 zugerichtet: * wenn er bonnert, fo ift ba 
MWaffer bie Menge unter bem Himmel; er 
ziehet bie Nebel auf vom Ende ber Erde, 
er macht bie Blige im Jiegen, und [üt 
den Wind fommen aus heimlichen Der- 

17 tern. * 06 Menjchen find Narren mit 
ihrer Kunft, unb alle Golvfchmide ftehen 
mit Schanden mit ihren Bildern; denn ihre 
Gen find Trügerei und haben Fein eben. 

18* 68 ijt eitel nidjtà und verführerijches 
Werk; fie müffen umfommen, menn fte Beim 

19 gefucht werden. — *2(6er alo ift ber nicht, ber 
Jakobs Schag ift; fonberm ber alle Dinge 
ichafft, ber ift ed, unb Syfrael ift bie 9tutfe 
feines Grbe8: er heißt Herr Zebaoth. 


| 20 Du bift mein Sammer, meine Kriegd- 


waffen, durch bid) habe ich bie Heiden zer- 
Ihmiffen und die Königreiche zerftöret. 


| 21 * Ich will deine Noffe und Reiter zerfchei- 


tern, id) will deine Wagen und Fuhrmäne 


| 22 ner zerfchmeißen, *ich will deine Männer 


und Weiber zerfchmeißen, id) will deine 
Alten und Jungen zerfchmeigen, ich will 
deine Sünglinge unb Sungfrauen zerfchmei- 


| 29 Ben, *ich will deine Hirten und Seerde 


zerfchmeigen, ich mill deine Bauern unb 
Joch zerfchmeißen, id) mill deine Fürften und 


| 24 Herren zerfehmeißen. * Denn id) mill Babel 


und allen Einwohnern ber Gfafbder vergel- 
ten alle ihre Bosheit, die fte an Zion begangen 
haben, vor euren Augen, fpricht ber Herr. 


| 25 Siehe, שו‎ mill an bid), על‎ fchädlicher 


Berg, ber du alle Welt verderbeft, fpricht 


16.A.A: des 6. 


20. A.A: Sriegswaffe. 
23. A.A: und Heerden. 


Kriegswaffen). ΝΕ: zerfchmetterteft mir bie Kriegs: 
geräthe, u. ich zerfchmetterte ... (B: burd) bid) will 
ich ...*? 


21. Durch dich babe id) zerfchmifien ... dW: 98. 
u. $ührer. vE: das Roß u. feinen 9t. ... ben Kriegs: 
wagen u. f. enfer. 

22. D. dich babe ich ... 

23. ₪. dich babe ... Hirt un. $$. B: die Aderleute 
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Die eitlen Gögen und Jakobs Schag. Der fdjáblide Berg. LE 
14fommen, und bein Geiz || au8. *Der| 225. pedalis praecisionis tuae. * Juravit 14 


^7-5*- Dominus exercituum per animam su- 

am: Quoniam replebo te hominibus 

(ss quasi brucho, et super te celeusma 

cantabitur. 

Qui fecit terram in fortitudine sua, 15 
praeparavit orbem in sapientia sua, 

et prudentia sua extendit coelos: 

p.135. * dante eo vocem multiplicantur aquae 16 

in coelo; qui levat nubes ab extremo 
terrae, fulgura in pluviam fecit, et 
produxit ventum de thesauris suis. 

!+ * Stultus factus est omnis homo 417 
scientia, confusus est omnis confla- 
tor in sculptili; quia mendax est con- 
flalio eorum, nec esl spiritus in eis. 

* Vana sunt opera et risu digna; in 18 
tempore visitationis suae peribunt. 

10,16 * Non sicut haec pars Jacob; quia 19 

> qui fecit omnia ipse est, et Israel 
sceptrum haereditatis ejus: Dominus 
exercituum nomen ejus. 


10,12ss. 
Gn. 1,6ss. 
Job.9,8. 
Ps.10£, 
255. 


10, 


50,28. Collidis tu mihi vasa belli, et ego 20 


coliidam in te gentes et disperdam 

so,gy. In le regna, * et collidam in te equum 21 
et equilem ejus, et collidam in te 
currum et ascensorem ejus, * et col- 22 
lidam in te virum et mulierem, et 
collidam in te senem et puerum, et 
collidam in te juvenem et virginem, 

* et collidam in te pastorem et gre- 23 
gem ejus, et collidam in te agrico- 
lam et jugales ejus, et collidam in te 

30,16. duces et magistratus. *Et reddam 24 

27H... Dabyloni el cunctis habitatoribus Chal- 

25 daeae omne malum suum, quod fe- 
cerunt in Sion, in oculis vestris, ait 
Dominus. 

Ecce ego ad te, mons pestifer, ait 25 
Dominus, qui corrumpis universam 


fammt ihrem Joch Rinder ... Landpfleger u. Bots 
fteher. dW: Arfersmann u. Gejpann ... Bürften u. 
Landpfl. vE: Statthalter. 

24. in Ghalbda. dW.A: Aber nun vergelt’ ich. 
vE: Und nun willid. dW: all vas Böfe. vE.A: ihr 
Böfes. 

τῶι brennenden B. D: verderbender. dW: vers 
derblicher. vE: o Berg, Berwälter ... 


534 (51,26—34) Jeremia. 


LI. Babelis vastatio et Judaeorum liberatio. 


γῆν, xoi ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπὶ σὲ καὶ מן-‎ uM PER Troy וְנְטִיתִי אתְדידי‎ 


χκατακυλίσω σε ἀπὸ τῶν πετρῶν, Καὶ δώσω Mf. iod. Sd P N | 
σε ὡς ὄρος ἐμπεπυρίισμένον; 26 καὶ οὐ μὴ Ν inm y 15 "EOD הַסְּלָלִים‎ 6 


λάβωσιν ἀπὸ σοῦ λίϑον εἰς yovíav καὶ λίϑον nimias וְאָבְן‎ 5 bob 125 an np? 
εἰς ϑεμέλιον, ὅτι &lg ἀφανισμὸν ἔσῃ εἰς τὸν inire: man NIS nina 


αἰῶνα, λέγει κύριοξ. 


27"Agare σημεῖον ἐπὶ τῆς γῆς, σαλπίσατε bis שופר‎ vm 8 cy 27 M 


ἐν EIVEOI σάλπι)} 1 ἁγιάσατε ἐπ αὐτὴν ἔϑνη, i 
παραγγξίλατε ἐπ αὐτὴν βασιλείαις ᾿“ραρὲϑ ma? WARST zi ns "P 


παρ ἐμοῦ; καὶ τοῖς .Μσχαναζαίοις" ἐπίστησατε ΡΒ Haus ^ אררט‎ ristua 


im αὐτὴν βελοστάσεις, ἀγαάβιβάσατε ἐπ᾽ αὐτὴν 


5% - 
ἵππον ὡς glor. màggoc. 23 Avaßıpasare Ὁ כְּיְכֶק‎ cio הלו‎ SED mir 
en αὐτὴν ἔϑγη, τὸν βασιλέα τῶν Μήδων καὶ -DN "ima nen ἢ גוים‎ ms קדשו‎ 28 
πάσης τῆς γῆς, τοὺς ἡγεμόνας αὐτοῦ, καὶ -5s ְאֶת‎ "mon Tpnp 


παντὰς τοὺς στρατηγοὺς αὐτοῦ καὶ πάσης 


1 yd 0 רעי‎ ἡ γῇ yos pum ἘΣΤῚ y*s 20 
καὶ ἐπόνεσεν' διότι ἕξαν στῇ πὶ Βαβυλῶνα 
nina 533-5» nop 53 om 


λογισμὸς κυρίου τοῦ ϑεῖναι τὴν γῆν Βαβυλῶνος 
εἰς ἀφανιόμὸν καὶ μὴ κατοιϊκεῖσϑαι αὐτήν. "aub 525 JTONDPN לשוּם‎ - Sim 
30 Ἐξέλιπεν μαχητὴς Βαβυλῶνος τοῦ πολεμεῖν, בבל‎ ni, Yan : ידב‎ vea 5 


καὶ καϑήσονται ἐκεῖ ἐν περιοχῇ, ἐϑραύσϑη : A . 
7 δυναστεία αὐτοῦ, ἐγενήϑηδσαν 068 γυναῖκες" | במצדות נשתה‎ Hau" להלהחם‎ 
ἐνεπυρίσϑη và σκηνώματα αὐτῆς, συνετρίβη- | Hd OT "ἘΝ {8 
σαν 01 μοχλοὶ αὐτῆς. 81 ΖΔιώκων εἰς ἀπάντην TIMER ME «hip T onm 
0000409706 διώξεται, καὶ ἀναγγέλλων εἷς ἀπᾶν- לקראתחרץ‎ yo mama 3538231 
τησιν ἀναγγέλλοντος τοῦ ἀγαγγεῖλαι τῷ βα- | ב‎ k שוב‎ ΦΊΝ ΟΞ aan 
σιλεῖ Βαβυλῶνος ὅτι ἑάλωκεν ἡ πόλις αὐτοῦ, 7379 TA DNUS 3 2 mm 
am ἐσχάτου 32 τῶν διαβάσεων αὐτοῦ ἐλή- : ΠΧ כִּינְלְכָדָה עירף‎ 535 1225. 
φϑησαν, καὶ τὰ συστήματα αὑτοῦ ἐνέπρησαν E M 
ἐν πυρί, καὶ ἀνδρὲς αὐτοῦ οἱ πολεμισταὶ ἐξ- DENTDN] תפשו‎ ni»am +9 
VW Ao : נְבְהלף:‎ "ansam "JN שרפו באש‎ 
0070 7008 λέγει χυριὸς τῶν 2 0 
ϑεὸς Toga Οἴκοι βασιλέως Βαβυλῶνος ὡς "now d ΓΊΝΩ ΝΣ nim “ὮΝ לה‎ > 33 
ἅλων ὥριμος ἀλοηϑήσονται" ἔτι μικρόν, καὶ ἥξει 52173 Dy ΤΌΣ bi--m5 ישראל‎ 
sn עְתְִהַפָצִיר‎ nam Dan Tiy 
מל‎ Sara) Ann BEN 34 


ὁ ἀμητὸς αὐτῆς, 9* Κατέφαγέν ue, ἐμεῤίσατό ue, 
κατέλαβέν μὲ δκότος λέπτόν, Ναβουχοδονόσορ 
oma ὭΡΌΞ pubs Nam 923 


βασιλεὺς Βαβυλῶνος κἀτέπιέν us ὡς δράκων, 


25. B: καταχυλιῶ.... ἐπὶ τῶν πετρ. X* ox. 26. FX: 
αἰώνιον ἔση. CX: εἰς τ. αἰῶνα ἔσῃ. 217. X: ἐν σάλ- 
TAY | ἐν 19v. B: παραγγ. ἐπὶ αὐτήν, βασιλεῖς ἃ ἄρατε 
map £ug, F: pagar (X: "Apaoit). B: Ayaval 6 
(€: Aoyavaltoız, FX: Asravalaioıs). EF: ἵππων. 
28. X (pro Avap.): "Ayıacare ... πλῆϑος ἐθνῶν. 
d nysntvss (pro ἡγεμόνας). Οὔ (bis) ars. B* zai 

.T. γῆς sc. αὐτῇ. 29. CX: ἀνέστη. X (pro ult. 25. vE: mache dich zu einem Afchenhügel? 
₪ τὰ. 30.B*xai. X*éxs,. B(pro avrs): αὐτῶν. 26. ew. Berftörung. 4 
CXT (a. .ἐγενήϑ. ) sai. X: ἐνεπυρίσϑηδαν. 31.B: (bis) 27. dW.vE: ftoßt in b. Bof. dW.vE.A: weihet. 
eis ἀπάντησιν. CX: ἀπαγγέλλων. 32. EX: ἐπὶ ἐσχ. | dW: Kriegsoberite. vE: Feldherren. B: wie die 
C: τῆς διαβάσεως. 10: συστέματα. B (pro alt. αὐὖ- | rauhen 8. dW.A: (fo viel als) borftige Heufchrecfen. — 
t3): ἀὐτῶν. Al: Mx σον σον (ἐνέπρησαν ΑΞΒ; | vE: gleid) firuppigen 9. 

FX: ivervgiodncav). 33. A! BC* τῶν dur. _’Ioo. | 28. Wie®. 23. 

(A2FX1). ΧΈβασιλ. A! CEFX: ἀλοηϑήσεται(-σον.-. 29. B: bie Gedanfen....ftehen auf. A: wennw. 3B. 
ται A? B). 34. xt (a. κατέλ. ) x«i et (a. 6x07. כ‎ ὡς et | der Gebanfe ... erwacht. 

(a. κατέπ.) κατέστησέν μὲ ὡς σκεῦος κενὸν xai. 90, hören auf 3u fechten; fie bI. in ben Feftungen 


v. 84. 'p אכלנר‎ ib. הממנר ק'‎ ib. 'p "xn" 
ib. ^p בלענר‎ 


————————————————————————————— ————————————— 


u Cerentia., 


(51,26—34.) 535 


Die Königreiche wider Babel zur Erfüllung des Hathfchluffes des Herrn. 


der Herr, ich will meine Hand über bid) 
ftrefen und bid) von ben Belfen herab 
wälzen, unb will einen verbrannten Berg 

26 aus bir madıen, *bag man weder Gd- 
ftein noch Grunbftein aus bir nehmen 
fónne; fondern eine ewige Wüfte folft bu 

| fein, fpricht der Herr. 

27  Derfet Panier auf im Lande, blafet die 
Pofaunen unter ben Heiden, heiliget bie 
Heiden mwiver fie, rufet wider fte bie Kü- 
nigreiche 9[rarat, Meni unb 2[jcena8, bee 
ftelet Sauptleute wider fie, bringet 9tojfe 
| 28 herauf wie flatternde Käfer! * Heiliget 
die Heiden wider fte, nehmlich bie Könige 
aus Meden, fanumt allen ihren Bürften und 
| Herren, unb das ganze Land ihrer Serre 
| 29 jchaft, * bag das Land erbebe und erfchrede; 

denn bie Gedanken des Herrn wollen erfüllt 
werden wider Babel, daß er dad Land 3Ba- 
bel zur Wüfte mache, darinnen niemand 

30 wohne. *Die Helden zu Babel werden 
nicht zu Felde ziehen dürfen, fondern mi 
fen in ber Qeftung bleiben. | Sore Stärke 

. ift au8 und find Weiber geworden, ihre 
Wohnungen find angeftecft, und ihre 9iie- 

31 gel zerbrochen. * 68 lauft hier einer unb 
da einer bem andern entgegen, und eine 
Botichaft begegnet hier und ba ber andern, 
dem Könige zu Babel angujagen, daß feine 

32 Stadt gewonnen fei bi8 and Ende, * unb 
die Furt eingenommen, und die Seen aud- 
gebrannt find, und bie Kriegsleute feien 
blöde geworden. 

33 Denn aljo fpricht ber Herr Zebaoth, ber 
Gott Siraeld: Die Tochter Babel ift wie 
eine Tenne, wenn man darauf drifcht; 6 
wird ihre Ernte gar (dier fommen. 

34FNebucad Nezar, ber König zu Babel, 
bat mich gefreffen und umgebracht, er bat 
auà mir ein leered Gefüp gemacht, er hat 
mid verichlungen wie ein Drache, er 


28. A.A: Medien. 


... Man hatihre W. dW: faffen ab zu ftreiten, fiben 
ftill in dv. Schlöffern. vE: figen in ihren Feftungs: 
werfen. A: halten fid) in ihren Schugwehren. B: 
Macht ift vergangen. dW: Tapferfeit ift verfieget. 
vE: verf. ift ihre Kraft. 

31. läuft ein Läufer bem and. ... an allen Enden. 
B: von bem Ende her? vE: von allen Seiten. A: an 
beiben Enden. 

32. Furthen. B.dW: (heftig)erfchroden. vE: die 


LI. 


- 


Muss lerram, et extendam manum meam 


^P5** super te, et evolvam te de petris et 
dabo te in montem combustionis: 
* et non tollent de te lapidem in an- 26 
gulum et lapidem in fundamenta, 
sed perditus in aeternum eris, ait 
Dominus. 

Levate signum in terra, clangite 27 
buccina in gentibus, sanctificate su- 
per eam gentes, annunciate contra 


Pune illam regibus Ararat, Menni et Asce- 


fios. nez, numerate contra eam Taphsar, 
4.14 80000116 equum quasi bruchum acu- 
leatum! *Sanctificate contra eam gen- 28 
tes, reges Mediae, duces ejus et uni- 
versos magistratus ejus, cunctamque 
terram polestatis ejus! *Et commo- 29 
50,46. vebitur terra et conturbabitur; quia 
evigilabit contra Babylonem cogitatio 
Domini ut ponat terram Babylonis de- 
serlam et inhabitabilem. * Cessave- 30 
runt fortes Babylonis a praelio, ha- 
bitaverunt in praesidiis, devoratum 
5037. est robur eorum et facti sunt quasi 
mulieres; incensa sunt tabernacula 
ejus, contriti sunt vectes ejus. *Cur- 31 
rens obviam currenti veniet, et nun- 
cius obvius nuncianti, ut annunciet 
regi Babylonis, quia capta est civitas 
ejus a summo usque ad summum, 
E*1h5/5-* 0] vada praeoccupata sunt, et pa- 32 
59055 ludes incensae sunt igni, et viri bel- 
latores conturbati sunt. 
Quia haec dicit Dominus exerci- 33 
tuum, Deus Israel: Filia Babylonis 
Erin quasi area, tempus triturae ejus; ad- 
Apis islüc modicum, et veniet tempus 
messionis ejus. *Comedit me, de- 34 
voravit me Nabuchodonosor rex 
Babylonis, reddidit me quasi vas 
inane, absorbuit me quasi draco, re- 


6,4. 
50,2. 


Es.13,14. 


27. S: bucc. in montibus. 32. S: igne. 


Uebergänge befebt, u. b. Giümpfe mit Feuer vers 
brannt ... in S8cftürgung. 

33. zur Seit wenn... Erntezeit. B: οὐ (ἢ Seit daß 
man .ל‎ drefche; 68 ift nod) um ein Kleines fo... dW: 
nod) furge Seit, fo fommt ... VE.À: eà ijt 3. bar, zu 
brefdjens (nur nod) ein wenig ...( 

34. B: gefr. π΄ mid) mit &d reden verftoßen. dW: 
Uns ftaf, uns rieb auf N. VE: Berzehrt u, aufgetiez 
ben fat ... 


536 (51,35— 46.) 


Jeremia. 


LE 


Babelis vastatio et Judaeorum liberatio. 


ἔπλησεν τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῆς τρυφῆς 
μου" ἐξῶσαν μὲ 85 οἱ μόχϑοι μου καὶ αἱ 
ταλαιπωρίαι μου εἰς Βαβυλῶνα, ἐρεῖ κατοι- 
κοῦσα Σιὼν, καὶ τὸ αἷμά μου ἐπὶ τοὺς κα- 
τοιχοῦντας Χαλδαίους, ἐρεῖ “Ιερουσαλήμ. 

36 Διὰ τοῦτο 1688 κύριος" ἸΙδοὺ ἐγὼ 
κρινῶ τὴν ἀντίδικον σου καὶ ἐκδικήσω τὴν 
ἐκδίκησίν σους καὶ ἐρημώσω τὴν θάλασσαν 
αὐτῆς καὶ ξηρανῶ τὴν πηγὴν αὐτῆς. 37 Koi 
ἔσται Βαβυλὼν εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατοι- 
κίων δρακόντων xai εἰς ϑῖνας καὶ εἰς συριγμόν, 
καὶ οὐ κατοικηϑήσεται. 88 Ὡς λέοντες ἐξη- 
γέρϑησαν ἅμα, καὶ οἱ νεανίσχοι αὐτῶν ὡς 
σκύμνοι λεόντων. 39 Ev τῇ ϑερμασίᾳ αὐτῶν 
δώσω πότημα αὐτοῖς, καὶ μεϑύσω αὐτούς, 
ὅπως xao acu καὶ ὑπνώσωσιν ὕπνον αἰώ- 
vıov, καὶ οὐ μὴ ἐξεγερϑῶσιν, λέγει κύριος. 
40 Καταβίβασον αὐτοὺς ὡς ἄρνας εἰς σφαγὴν 
καὶ ὡς κριοὺς uer ἐρίφων. 

41 Πῶς ἑάλω Σισάχ, καὶ ἐϑηρεύϑη τὸ 
καύχημα πάσης τῆς γῆς; πῶς ἐγένετο Βαβυ- 
λὼν εἰς ἀφανισμὸν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν; 3? Aveßn 
ἐπὶ Βαβυλῶνα ἡ ϑάλασσα ἕν ἤχῳ κυμάτων 
αὐτῆς, καὶ κατεκαλύφϑη. 43 Eyeniji ϑησαν αἱ 
πόλεις αὐτῆς el; ἀφανισμόν, γῆ ἄνυδρος καὶ 
ἄβιετος, γῆ ἐν [| οὐ κατοικήσει ἕν αὐτῇ οὐδὲ 
εἷς, οὐδὲ μὴ καταλύσει ἐν αὐτῇ υἱὸς ἀνϑρώπου. 
41 Καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ Βαβυλῶνα, καὶ ἐξοίσω 
ἃ κατέπιεν ἐκ τοῦ στόματος αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ 
cura 0 ὦσιν ἔτι πρὸς αὐτὴν τὰ ἔϑνη, καίγε τεῖ- 
χος Βαβυλῶνος πεσεῖται. 39᾽ ἔξέλϑατε ἀπὸ μέ- 
2 αὐτοῦ, λαὸς ἐμός, καὶ σώσατε ἕκαστος τὴν 
200708 ψυχὴν ἀπὸ οργῆς ϑυμοῦ κυρίου" 4ἀθμή-}.} 
ποτὲ ἀπαλωϑῇ ἡ καρδία ὑμῶν καὶ φοβηϑῆτε 


34. Xt(a. ἔπλ.) καὶ. 85, CX (pro μόχϑ.): ἐχϑροὶ 
(X: νεφροὶ). X: Χαλδαίαν. 36. Αἴ" καὶ duo. τ. ἐκὸ, 
gs (A? B1). CX (pro £zo.): ἐξαρῶ. AIX: γῆν (pro 
πηγὴν ΑΞ B). 37. A! BC* zai εἰς zatoız.- ovo. (A? X1; 
F: az t0 1] GU ὄρακ. ἀφανισμός, συριγμός 0 38. B: 
Ὅτι ἅμα ὡς À. ἐξηγ. καὶ (X: “μα ἐπὲ τὸ αὐτὸ κτλ. )- 
X: ἐξερεύξονται (pro ἐξηγ.). Al E οἱ νεαν. αὐτῶν 
(A?X1; X alio nexu). 39. C: ὅπ. 2000000. 
Al: ὑπνώσεσιν (-owow A? B). FX: ἐγερϑῶσιν (X: 
διεγερϑ.). A0. BXr (ab in.) Kai. CX: χαταβιβάσω. 
41. A! BC* Xo. (A?Xt; P: 25004( FXr (a. τοῖς) 


πᾶσι. 42. FX* zai. E: κατελήφϑ g. 43. A! BC* εἰς 
ἀφαν. (ΑἸ ΕΧΤ). Bj (a. pr. γῇ) ὡς. A! BC* γὴ ἐν / 
(A? X1). CFX: οὐ deis (X: οὐδεὶς ar ϑρωπος). CFX: 


ED 44. A? X (pro BafvLova): TOY Br ἐν 
Βαβυλῶνι. X (pro αὐτῆς): αὐτῷ. Β: πρὸς αὐτὴν ἔτι. 

44. a verbis zaiye τεῖχ. B. usque ad verba roav- 
nat. "Ico. vs. 49. * in A! BC ) A?F; 1 etiam X 
sed hic illic diverse). 


n —— MÀ € ἐς ς ᾿} πῊῤφᾺ.».εὺὔὥἀὦἁ2ὑ«ὔ;‏ ה ה 


"sen sunu come לח מְפָא כְרָטּ‎ 
ΤῊΣ na^ תּאמָר‎ Saar וּשְאָרִי‎ 


"ade m‏ כַטְדִים תּאמַר 
rabo‏ 


gay n) פָּה אָמָר‎ 52. 3 
AI אֶתנְקמְתָך‎ "mpi 32" 
וְהִיבְשָפִּי אֶתדמַקְירַהּ:‎ svn 
neus ovni ars 553 emm 
כַּכְּפְרִים‎ "nm : יוב‎ v2 spy 38 
olama ni" "is בערו‎ "ONU 39 
mau אֶתדמִשְתִיהֶם‎ D'UN 
N5 שנתדעולם‎ un wi was 
2393 אורִידֶם‎ ‚mim ΒΝ) Y'p*c 
i2"pnz-ny cw miaos 
תִּהָלַת‎ bonm iu איך נִלְכדַה‎ 
bos לשמה‎ nmn ִּלהָאֶרֶץ איך‎ 
55a mu ὈΞΞΓῸΣ n5 03242 
γὴν nl iv*s an : נְכְסְתה‎ vbi ds 
-5s 133 צֶרֶץ לאחישב‎ ma eX 
ΔΊΣ LEINE 172 "Nb. איש‎ 4 
אֶתדבְּלָעו‎ NONE בְּבְבָל‎ Στὴν 
-25 a" ΤΡ vos הרז‎ and) TED 
mimo X {nd 533 טח ח%מת‎ 
ya אִיש אֶתנִפֶשל‎ won "iy 
וְתִיראו‎ E2225 וּפְירָך‎ fmit 


4 


v.34. D «mn v.40. בנ"א ב' דגושה‎ 

34. hinausgeftoßen. D: f. Banft. dW.A: unfern 
(meinen)Lederbiffen. vE:von meinem fchönen Lande? 

35. Pommt über B. B: Das Unrecht, jo an mir u. 
meinem δ. gefchehen. dW: Die mir gefchehene Gez 
walt u. m. [verfchlungenes] RL. fomm’ auf 38. 

36. B: ihren B. dW: ihre Quelle. 

37. wohne. dW.vE: (Aufenthalt) der Schafale. 
dW: Entfegen u. Spott, leer von Bewohnern. vE: 
zur S8üfte ...? A: Entf. u. Zifchen. 

38. ówenjungen. VE: ber Löwen Jungen. 


44. X (pro πεσ.): ἔπεσεν. 45. X: Ἐξέλϑετε ἐ ἐκ μέσα 
αὐτῆς, λαός us, καὶ σώζετε... Ab. X: μήποτε δει-- 
λιάσῃ N. 


Serenia. 


)51,35--46( 537 


Die Zrunfenheit zum ewigen Schlafe,. Die Rettung aus bem Nachen 566 εἴ, 


LE 


bat feinen Bauch gefüllt mit meinem Nieb- 
| 85 lichften, er fat mid) verftoßen. *Nun aber 
findet fich über Babel der Srevel an mir 
begangen, und mein Bleifch, jpricht die Eins 
wohnerin zu Zion, und mein Blut über bie 
Einwohner in Gfafbda, fpricht Jerufalem. 
36 Darum fpricht ber Herr alfo: Siehe, ich 
mill bir deine Sache ausführen und bid) 
rächen, ich will ihr Meer auátrodnen, und 
37 ihre Brunnen verfiegen fajjen. * Und Bas 
bel fol zum Steinhaufen und zur Drachen 
wohnung werden, zum Wunder und zum 
| Anpfeifen, bag niemand darinnen wohnet. 
| 98* Gie follen mit einander brüllen wie bie 
| Löwen, unb fchreien wie bie jungen omen. 
39 * Ich will fie mit ihrem Trinken in die Kite 
feßen unb will fie trunfen machen, daß fte 
fröhlich werden und einen ewigen Schlaf 
(difafen, von bem fie nimmermehr aufmae 
40 chen follen, fpricht ber Herr. * Sd) will fie 
‚herunter führen wie Lämmer zur Schlacdht- 
banf, wie bie Widder mit ben Böden. 
Mie ift Gefad) (o gewonnen, unb bie 8e- 
rühmte in aller Welt (o eingenommen! wie 
|... ift Babel fo zum Wunder geworden unter 
42 den Heiden! Ὁ G8 ift ein Meer über Babel 
gegangen, und fie ift mit be(felbigen Wellen 
48 Menge bebedt. * Ihre Stadte find zur 
MWüfte und zu einem bürren, Oben Lande 
geworden, zum Lande, da niemand innen 
wohnet und da fein Menfch innen mans 
44 belt. * Denn ich habe ben Bel zu Babel 
heimgefucht, unb habe auà feinem Rachen 
gerifien, ba8 er verjchlungen Hatte; unb 
follen die Heiden nicht mehr zu ihm Tau- 
fen, denn 68 find auch bie Mauern zu Ba= 
45 bel zerfallen. * Ziehet heraus, mein Bolt, 
und errette ein jeglicher feine Seele vor bem 
46 grimmigen Zorn ded Herren! *euer Herz 
möchte fonft weich werden und verzagen vor 


41 


43. A.A: barinnen niem. w. ... darinnen Fein 
I. mw. 


39. Sn ihrer $. w. ich ihnen ein Zr. vorfetett. 
B: Wann ihnen heiß geworden ift, o. id) ifr Getränfe 
darjegen. dW: Syn ihrem 9taufdje ... ein Trinfgelag 
bereiten, B: daß fte jauchzen follen. dW: frohloden, 
7 אל‎ entfchlafen zum ew. 656(1. A: ben e. Sd). 


40. B: zum Schladhten. 

41. dW.vE:A: erobert ... der Ruhm. B.vE: der 
ganzen Erde. dW: des 4. Landes. B: zur Entjebung. 
dW.A: Entfegen. vE: Schutthaufen! 


plevit ventrem suum teneritudine 
9.פס‎ Mea, et ejecit me. *[niquitas adver- 35 
sum me et caro mea super Dabylo- 
nem, dicit habitatio Sion, et sanguis 
meus super habitatores Chaldaeae, 
dicit Jerusalem. 
Propterea haec dicit Dominus: 6 
3031. ₪666 eco judicabo causam tuam et 
uleiscar ultionem tuam, et desertum 
δύ θα, faciam mare ejus el siccabo venam 
azsei ejus. *Et erit Babylon in tumulos, 37 
Arge habitatio draconum, stupor el si- 
1945!*pilus, eo quod non sit habitator. 
Ἐε. 5,329. * Simu] ut leones rugient, exculient 38 
comas veluti catuli leonum.  * In ca- 39 
D^5,1 ]ore eorum ponam potus eorum et 
inebriabo eos, ut sopiantur et dor- 
Es io. Mmiant somnum sempiternum, el non 
Ps.26,6. consurgant, dicit Dominus. — *De- 40 
Eg.» ducam eos quasi agnos ad victimam, 
55". et quasi arieles cum hoedis. 


Quomodo capta est Sesach, οἱ 41 
comprehensa est inclyta universae 
terrae! quomodo facta est in stupo- 

5049. rem Babylon inter gentes! * Ascendit 42 
Eras super Babylonem mare, multitudine: 

fluctuum ejus operta est. *Factae 43 
sunt civitates ejus in stuporem, terra 
inhabitabilis et deserta, terra in qua 
nullus habitet, nec transeat per eam 

fillus hominis. *Et visitabo super 44 
P:r-5130- Bel in Babylone, et ejiciam quod ab- 
sorbuerat de ore ejus; et non con- 
fluent ad eum ultra gentes, siquidem 

et murus Babylonis corruet. *Egre- 45 
dimini de medio ejus, populus meus, 
eier ut salvet unusquisque animam suam 

ab ira furoris Domini! * et ne forte 46 
mollescat cor vestrum, et timealis 


25,26. 


40. Al.*et. 43. Al.: transiet. 


42. B.dW.vE.A: das Meer. B: heraufgefommen. 
dW: getreten. vE: ftvómte. dW: braufen feiner 3n. 
vE: Toben ]. Slutben. 

43. B: vorübergehet? dW.A: burd) 0010066 ... 
ziehet. vE: wodurd) ... mehr wandert (vgl. 49,18). 

44. zu ihm ftrömen. dW: fizafe ... nchme ... aus 
Ὁ. Munde! ΝΕ: Schlunde. dW: Mauer 3B. fällt ein. 
vE: foll einftärgen. A: wird einfallen, 

46. Und bafi euer δ. nicht m, werde ... dW: Und 
e. 9. gage n. u. fürchtet eud) n. 
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Babelis vastatio et Judaeorum liberatio. 


διὰ τὴν ἀκοὴν ἣ 000076890 ἕν τῇ γῇ. Καὶ 
ἥξει ἐν ἐνιαυτῷ ἀκοὴ καὶ μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν 
ἀκοή, ταλαιπωρία καὶ ἀδικία ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
κυριεύων ἐπὶ κυριεύοντα. 

47 Aıa τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, καὶ ἐκ- 
δικήσω ἐπὶ τὰ γλυπτὰ Βαβυλῶνος, καὶ πᾶσα 
ἡ γῆ αὐτῶν αἰσχυνθήσεται, πάντες τραυμα- 
rien αὐτῆς πεσοῦνται &v μέσῳ αὐτῆς. 15 Καὶ 
εὐφρανϑήσονται ἐπὶ Βαβυλῶνα οἱ οὐρανοὶ 
καὶ ἡ γῆ καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" ὅτι ἀπὸ 
βοῤῥᾶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν ἐξολεϑρεύοντες, 
λέγει κύριος. 45 Καίγε Βαβυλὼν πεσεῖν ἐποίη- 
σεν τοὺς τραυματίας ᾿Ισραήλ, καὶ ἐν Βαβυλῶνι 
πεσοῦνται τραυματίαι πάσης τῆς γῆς. 90 Ava- 
σωζόμενοι ἐκ γῆς πορεύεσϑε, μὴ ἱστασϑε᾿ οἱ 
μακρόϑεν, μνήσϑητε τοῦ κυρίου, καὶ Jegov- 
σαλὴμ ἀνάβήτω ἐπὶ τὴν καρδίαν ὑμῶν. 
91 Hiyov9nusv ὅτι ἠκούσαμεν ὀνειδισμὸν 
ἡμῶν, κατεχαλυψεν ἀτιμία τὸ ,Ππρόφωπον 
ἡμῶν, eisnAdor ἀλλογενεῖς εἰς τὰ ἅγια ἡμῶν, 
εἰς οἶκον κυρίου. 

92 Ζιὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέραι, ἔρχονται, λέγει 
κύριος, xol ἐκδικήσω ἐπὶ τὰ γλυπτὰ αὐτῆς, 
καὶ ἐν πάσῃ τῇ γἢ αὐτῆς πεσοῦνται τραυμα- 
τίαι. ὅὃ Ὅτι ἐὰν vag Βαβυλὼν ὡς ὃ 
οὐρανός, καὶ ὅτι ἐὰν ὀχυρώσῃ ὕψος ἰσχύος 
αὐτῆς, παρ ἐμοῦ ἥξουσιν ἐξολεϑρεύοντες av- 
τήν, À£y δι κύριος. 9*0») κραυγῆς ἐν Βαβυ- 
λῶνι, καὶ συντριβὴ μεγάλη ἐκ γῆς “Χαλδαίων. 
55 "Oz, ἐξωλέϑρευσεν κύριος, τὴν Βαβυλῶνα, 
καὶ ἀπώλεσεν ἀπ᾿ αὐτῆς φωνὴν μεγάλην ἠχοῦ- 
σαν ὡς ὑδατὰ πολλά, ἔδωκεν εἰς ὄλεϑρον 
φωνὴν αὐτῆς. 4 ἦλϑεν ἐπὶ Βαβυλῶνα τα- 
λαιπωρία, ἑάλωσαν οἱ μαχηταὶ αὐτῆς, ἐπτόη- 
ται τὸ ע7050‎ αὐτῶν' ὅτι ὁ ϑεὸς ἀνταποδίδω- 
σιν αὐτοῖς, κύριος ἀνταποδίδωσιν αὐτῇ τὴν 


40. X: ἐν ‚m 2 τῇ ἀχυσϑ ησομένη.. «καὶ eigekev- 
σεται ἐν τῷ αὐτῷ ἐνιαυτῷ ἡ ἀκοή, καὶ 7 ἀκοὴ καὶ 7 
ἀδικία ἐν τῇ γῆ, καὶ 4580100106 ἐπ᾽ ἐξουσιαστήν, πα- 
ραβολὴ ἐπὶ παραβολήν (Al. paulo al.). A? (pro ἐνεαυν- 
τὸν F): ἐνετὸν (ἢ. AT. X: ... xai ἐπισκέψομαι ἐ ἐπὶ 
τὰ yÀ. ... 7] γῆ αὐτῆς rein. καὶ πάντες fe. - 
48. A Kai ἀγαλλιάσονται ἐπὶ B. וזט...‎ ἀπὸ f. ἥξυσιν 
οὗ διαφϑ' εἰροντες αὐτήν, φησὶν yv 49. X: καὶ μέντοι ἐν 
Βαβυλῶνι t8 πεσεῖν τραυμ. "Tao. ἐν αὐτῇ (Al.: καΐγε 
Βαβυλὼν τὸ ποιεῖν τραυμ. Ἴσρ. ). C(prorgavu. πάσ. 
τ. y.): xai πάντα τὰ ἔϑνη. δ0. F (pro e γῆς): ἀπὸ 
ῥομφαίας (Σ: ἐκ μαχαίρας). ΒΤ (a. μὴ) καὶ. €: tor. 
εἰς γῆν μακρόϑ. FX: ur (00. οὗ ua«o. C: ἀναβάτω 
(X: ἀναβῆτε). 51. CX: or. ὑμῶν. FX1 (a. εἰςῇλ9.) 
זל‎ 52. €: Διὰ tüTO, τάδε λέγει κύριος, 008 ἡ mn. ἔρχ. 
καὶ ἐκδ. τὰ. 53.8: ὀχυρ. τὰ τείχη ἰσχύι αὐτῆς ... ἐξ- 
ολοϑρ. 54. B: ἐν γῇ X. 55. B: ἐξωλοϑρ. 56. X: 7r- 


MESZ בְּאָרֶץ‎ Maag pad 
nisus בַּטָנָה‎ vans niv 
D bua yaka com 
a puppes בְּאִים‎ nm na לכן‎ 
תבוט כ‎ niim] פֶּסִילִי בבל‎ 
עלבְּבָל‎ 29 : nina bon חלְליה‎ 8 
os 9 092 ἼΩΝ וְכַל‎ ya שמים‎ 
-Dà TE יְבְואלָה השודדִים‎ 49 
ישְרְאל ּלְבָבָל‎ ob bpjb bbs 
כָּלִדְהָאֶרֶץ פְּלְטים‎ "ὉΠ ג נפלו‎ 
pins ipli אַל"תעמדו‎ de 24i 
העלה 2 לְבַבְכֶם:‎ Sram minvnN 
npo» nb" ya wis 
bp זָרִים‎ NI "I MD mas 
: יַהוָה‎ na "DTP 
πῆ ΓΝ הִנַּהדיָמִים בְּאִים‎ ἸΞῸ ₪ 
שלפָּסִילִיה ּבְכָלארְצָהּ‎ "nTPE 
Daun 533 bone ı bar pau 53 
IND "PNO nm ziv gan "30 
np? bip נְאַדיהוָה:‎ πὸ n" 54 
כַּטְחִים:‎ ὙΠΝῺ Sim "th ba: 
MIAN 2N EINE njm ΤΉ 5 m 
n"24 0993 Eno "2m bim bi 
τὸν mb» ΝᾺ ὅθ T yim qm 56 
חַפִּתָה‎ meis 37309 Ju 52s 
c5 mim nio» bw ִּי‎ bpimdp 


בנ"א אל .46 v.‏ 

46. unb Gewalt. B.vE.A: Gerücht. dW: ob ben 
Gerüchten... wenn... B:Regent. dW.vE: Herrfcher 
(gegen 9. ift). A: $. folgt auf HSerrfcher? 

4T. alle ihre Erfchl. VE: Schnißgebilde ... Durchs 
bobrten in ihr binftürgen. 

48. dW.A: denn (aus Sterben) fommen ... vE: 
wenn. dW.vE: VBerwülter, 

49. B: gewefen ift zum Fallen der &rfl. dW: $8. 
machte fallen. (VE: aud) wegen Babel?) 


τήϑη τὰ τόξα. CFX*ó. FX*6. E: ἀνταποδιδὲς (FX: 
6 ἀνταποδιδὼν. Al.: ἀνταποδότης [* sq. αὐτοῦς]). 
X} (a. xig.) αὐτὸς, B* αὐτῇ τὴν ἀνταπόδ. 


4T 


Die fálfenbe und gefällte Babel und ihre Verftörer. 


. 
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dem Gefchrei, das man im Lande foren 
wird. Denn .e8 wird ein Gefchrei im Jahr 
gehen, und nad) vemfelbigen im andern Jahr 
aud) ein Gejd)tel über Gewalt im Lande, 
| | unb wird ein Bürft wider ben andern fein. 
| 47 Darum fiehe, 66 kommt ble Zeit, dag ich 
| bie Gößen zu Babel heimfuchen mill, und 
ihr ganzes Land zu Schanden werden (oll, 
und ihre Erfchlagenen darinnen liegen mere 
4öden. * Himmel und Erde, und alles was 
barinnen ift, werben jauchzen über Babel, 
daß ihre Verftörer von Mitternacht gefom- 
49 men find, Spricht ber Herr. * Und mie 3Ba- 
bel in ἴτας die Erfchlagenen gefället Dat, 
alfo jollen zu Babel bie Erjchlagenen ge= 
50 fallet werden im ganzen Lande. * 60 3ie- 
fet nun Hin, bie ihr bem Schwert entron- 
nen feid, unb füumet euch nicht; gebenft 
66ל‎ Herin in fernem Lande, unb laßt euch 
51 Jerufalem im Herzen fein. *Wir waren 
zu Schanden geworden, ba mir bie Schmad) 
Hören mußten und die Schande unfer An= 
σοι bebedte, da bie Fremden über 68 
Heiligthbum des 408168 ded Herrn famen. 
52 Darum ftefe, die Zeit Eommt, fpricht ber 
Herr, bag ich ihre 099808 heimfuchen will, 
unb im ganzen Lande follen die tobtlid) 
53 Berwundeten feufzen. *Und wenn Babel 
gen Himmel fliege und ihre Macht in ber 
Höhe feft machte, [o jollen bod) SBerftürer 
von mir über fie fommen, fpricht ber Herr. 
54 * Man hört ein Gefchrei zu Babel, und εἰς 
nen großen Sammer in ber Chaldäer Rande. 
55 * Denn. der Herr verftöret Babel, er ver- 
berbet fie mit jolchem großen Gefchrei unb 
Getiummel, bag ihre Wellen braufen wie 
56 die großen Waller. * Denn 08 ift über 
Babel der 3Berftürer gefommen, ihre Helden 
werden gefangen, ihre Bogen werden zer- 
brochen; denn der Gott ber Rache, ber Herr, 


50. U.L: entrunnen. 


50. B: ftebet n. ftill. dW.vE.A: weilet n. ...in der 
Verne. B: von ferne ber? A: in den Sinn fommen! 
vE: Ser. fomme in euren 65. dW: habt Ser. im ©. 

. 9l. ihämten uns ...u, Sch. 56060466 u. U: ... die 
Seiligtbiimer, B.dW: (eingedrungen) in bie o. vE: 
berfielen über. 

52. in ihrem g. €. vE: winfeln die Berw. A: 
ftöhnen. dW: Erichlagene röcheln. 

53. befeftigte. dW: fid) höbe u. umüberfteiglich 
machte die Höhe ihrer Seflumg. A: ihre 3Rad)t in b. 


auditum qui audietur in terra. Et ve- 
niet in anno auditio et post hune an- 
num auditio, et iniquitas in terra, et 
dominator super dominatorem. 


Mt.24,6. 


Propterea ecce dies veniunt, et 47 
visitabo super sculptilia Babylonis, 
et omnis terra ejus confundetur, et 
universi interfecti ejus cadent in me- 
dio ejus. *Et laudabunt super Ba- 48 

^75: bylonem coeli et terra, et omnia quae 

in eis sunt; quia ab aquilone venient 

ei praedones, ait Dominus. * Et quo- 49 
modo fecit Babylon ut caderent oc- 
0181 in Israel, sic de Babylone cadent 
occisi in universa terra. * Qui fu- 0 
gistis gladium, venite, nolite stare; 
recordamini procul Domini, et Jeru- 
salem ascendat super cor vestrum. 

* Confusi sumus, quoniam audivimus 51 
opprobrium; operuit ignominia facies 
nostras, quia venerunt alieni super 
sanctificationem domus Domini. 


P5.127,5. 


Propterea ecce dies veniunt, ait 52 
Dominus, et visitabo super sculptilia 
Ez.26,15.CJus, et in omni terra ejus mugiet 
40,16, Vulneratus. * Si ascenderit Babylon 53 
ו‎ coelum et firmaverit in excelso 
11,25. robur suum, a me venient vastatores 
ejus, ait Dominus. *Vox clamoris 54 
de Babylone, et contritio magna de 
terra Chaldaeorum. * Quoniam vasta- 55 
vit Dominus Babylonem et perdidit 
ex ea vocem magnam, et sonabunt 
fluctus eorum quasi aquae multae, 
dedit sonitum vox. eorum.  * Quia 56 
venit super eam, id est super Baby- 
lonem, praedo, et apprehensi sunt 
40,55; fortes ejus el emarcuil arcus eorum; 
5t5535-quia fortis ultor Dominus reddens 


52. Al.: sculpt. Babylonis. 


$. zur Sefte machte. 

"i. i» 33. A ... ἀπ b. G5. €, dW: δον! Ge: 
fdtei ... VE: (δ ertónet Angftgefhr. ... gr. Ber: 
heerung. A: gr. Mordgefhhr. 

55. tilget fie aus m. großem Getön, bafi ... u. ihr 
Zofen laut erjhallt. (D: wird aus ihr umbringen, 
was von gr. Stimme ift? dW: tilget aus ihr das 
[ante Gelärm? vE: gr. Toben. A: Getümmel.) 

56. alle zerbr. ... Vergeltung ... VE: ein Gott der 
35. ift Ieh. 


540 (51,57—52,1) 


Jeremia. 


LI. 


Babelis vastatio et Judaeorum liberatio. 


ἀνταπόδοσιν. 97 Καὶ > 60000 μέϑῃ τοὺς 
»» * x יפ‎ ₪ ^ 
ἡγεμόνας αὐτῆς καὶ τοὺς σοφοὺς αὐτῆς καὶ 
, 35. * ^ x > 
τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς καὶ τοὺς στρατηγοὺς av- 
τῆς καὶ τοὺς δυνατοὺς αὐτῆς, καὶ ὑπνώσουσιν 
u » £ - t 
ὕπνον αἰώνιον καὶ μὴ ἐξεγερϑῶσιν, λέγει ὁ 
, , / - 
βασιλεύς, κύριος παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ. 
55 Τάδε λέγει κύριος: Teiyog Βαβυλῶνυς 
ἐπλατύνϑη, κατασχαπτόμενον κατασκαφήσε- 
700 καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς αἱ ὑψηλαὶ ἐμπυρι- 
σϑήσονται, καὶ οὐ κοπιάσουσιν λαοὶ εἰς κενόν, 
καὶ ἔϑνη ἐν ἀρχῇ ἐκλείψουσιν. 
« , "a , , , 
ὅ9 Ὁ λόγος ὃν ἐνετείλατο κύριος ᾿]ερεμίᾳ 
τῷ προφήτῃ εἰπεῖν τῷ “Σαραΐᾳ υἱῷ Νηρείου 
+ ὦ ^ ש‎ 1 
υἱοῦ 100600000 | 078 ἐπορεύετο παρὰ .2506- 
xiov βασιλέως ova εἰς Βαβυλῶνα, ἐν τῷ 
, M - , 3 — ^ 
τετάρτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ. Και Xa- 
ραΐας ἄρχων δώρων. 90 Καὶ ἔγραψεν '19ָ05- 
, , \ \ ww c \ - 
μίας πᾶντα τὰ κακὰ ἃ ἥξει ἐπὶ Βαβυλῶνα 
, E LU , \ , , 
ἐν βιβλίῳ Evi, mavrag τοὺς λόγους τούτους 
τοὺς ἐγγεγραμμένους ἐπὶ Βαβυλῶνα. 51 Καὶ 
εἶπεν “Περεμίας πρὸς Σαραΐαν' Ὅταν Eng 
- N » * , , , 
eis Βαβυλῶνα, xot עס‎ xot ἀναγνώσῃ πᾶν- 
D , , 62 \ A: , 
τας τοὺς λόγους τούτους, καὶ ἐρεῖς" Κυ- 
, \ , - 
gie κύριε, σὺ ἐλάλησας ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον 
τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτὸν καὶ τοῦ μὴ εἶναι ἐν 
αὐτῷ κατοικοῦντας ἀπὸ ἀνϑρώπου ἕως κτή- 
u > 5 - 
γους, 07) ἀφανισμὸς εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται. 
΄ » V , - > 
63 Καὶ ἔσται ὅταν παύσῃ τοῦ ἀναγινώσκειν 
M - , כ‎ , 
τὸ βιβλίον τοῦτο, xci ἐπιδήσεις ἐπ᾿ αὐτὸ λί- 
΄ , - , 
Üov xai ῥίψεις αὐτὸ εἰς μέσον τοῦ Εὐφράτου, 
. . 7 
64 καὶ ἐρεῖς: Οὕτως καταδύσεται Βαβυλῶν, 
4 0 \ , - כ‎ ^ - - 
καὶ טס‎ μὴ ἀναστῇ ἀπὸ προςώπου τῶν κακῶν, 
7T , * , , , או יא‎ LUN , 
o» ἐγὼ ἐπάγω em αὐτήν. Καὶ ἔστησαν ἐν- 
ταῦϑα οἱ λόγοι Tegsuíov. 


H \ w‏ וכ 
LEI. Οτος ἑνὸς καὶ εἰκοστοῦ ἔτους 25059000‏ 
, * } » , - > 
ev τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβα-‏ 


57. X (pro nyen.): nysnävss. Alk χαὲ τὰς ἄρχ.- -é£- 
ἐγερϑ. (ΑΥΧΤ; B nonnisi T xc τ. στρατ. αὐτῆς). 
98. ΕἾ (p. κύρ.) παντοκράτωρ (X: τῶν δυνάμεων). 
EXT (p- Teiy.) βασιλέως. FX+ (p. ἐμπυρ.) ἐν πυρί 
et*a, 59.X: Σαρέᾳ (eti. sqq.). B: MaaGais .. . ἐν 
TO ἔτει τῷ ter. 00. Al: Troia. B* ἑνί. AÁE* zer. 
(A? Bi). D: yeygann. X: σύμπαντας (eli. v. 61). 
62. X* (pr.) xa. CFX* (semel) zugıe. B: ἐξολοϑρ. 

Χ: κατοιχᾶντα. 63. X * ἔσται. AlX: ἀναγιγνώ- 
σκων (r8 ἀναγιγνώσκειν A?B). ΑἹ; αὐτῷ (ἐπ᾽ αὐτὸ 
478; X: ἐπὶ αὐτῷ). C: ἐπιρήψεις ... εἰς τὸ μέσ. 
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59 


פתח באתנח .58 v.‏ 


64. Αἴ" (alt.) xai (A?B1). A!BC* Kai Eor.-fin. 
(A?1; X: Kai ἔστ. ἕως &vr. κτλ. F: Καὶ ἐκλείψει 
ἕως TSTS τὰ ῥήματα 8 T:o.). 


1. ΑἹ: Ὄντος δευτέρα καὶ εἰκ. ἔτ. Zr (... ἑνὸς... A?; 


D: Ὄντος εἰκοστὰἃ x. ἑνὸς ἔτ. X. X: Εἴκοσι «oi 6 
ἔτες 7v Σεδεκίας). Et 3 sy (a. 2%0.(. 


| 
| 


Serenia. 


(51,57—52,1) 541 


a8 Feuer über der Völker Arbeit. Geraja u. die finnbildliche Verfenkung in den Phrat. IL. 


57 bezahlet fie. δῷ will ihre Fürften, 
MWeifen, Herren und Hauptleute und Kries | 


ger trunfen machen, daß fte einen ewigen | 


Schlaf follen fchlafen, davon fte nimmer 
mehr aufmachen, fpricht der König, ber ba 

58 heißt Herr Zebaoth. * So fpricht ber Herr 
Zebaoth: Die Mauern der großen Babel 
follen untergraben, unb ihre hohen S bore 
mit Feuer angefteeft werden, daß ber 66 
den Arbeit verloren fei, und verbrannt 
werde, was bie Völker mit Mühe erbauet 
haben. 


| 59 Dieg ift dad Wort, das ber Prophet Se- 


remia befahl Seraja, dem Sohne Nerja, 
be8 Sohnes Mahfen, ba er 30g mit 3ebe- 
fia, bem Könige in Suba, gen Babel, im 
vierten Jahr feines Königreichd. Und Ge- 
60 raja mar ein frieefamer Fürft. * Und Se- 
remia fchrieb atfe8 das πα, jo über 
Babel fommen jolfte, in ein Buch, nehm 
lich) alle biefe Worte, bie wider Babel ge- 
61 fchrieben find. *Und Jeremia Sprach zu 
Seraja: Wenn du gen Babel fommft, fo 
62 (djaue zu und lies alle biefe Worte, * und 
תע‎ Herr, bu haft geredet wiver biefe 
Stätte, bag bu fie wilft auérotten, קהל‎ 
niemand darinnen wohne, weder Menfchen 
nod) DBieh, fondern ewiglicy ]ער‎ fet. 
63 * Und menn du dad Buch haft ausgelefen, 
fo Binde einen Stein daran und wirf es in 
6Aden Phrath, *und (prid): Alfo fol Babel 
verfenft werden und nicht wieder auffome 
men von dem linglüd, ba8 ich über fie 
bringen will, fonberit vergehen. Go ferne 
hat Seremia. geredet. 


LEE. Zevefia war ein und zwanzig Jahre 
alt, ba er König ward, und regierte eilf 


64. A.A: So weit hat. 


56. bes. ibt wohl. vE: fivenge vergilt er. 

57. B: ... anbyffeger u. Sorftcbir fammt ihren 
Helden. dW.vE: (GelbBerren) ... Statthalteru.ihre 
$. (vergl. 33. 39.). 

58. breiten 3X. 35. follen umgegraben. B: rein ab- 
gebrochen. vE: ganz entblößt. dW: gefchleift ... fo 
dag Völfer gearbeitet für nichts, u. Nationen fid) gez 
mühet haben fürs Feuer. vE: So mühen fid) B. ab... 
ermatten fih...! B: daß bie 3B. fo viel als umfonft ... 
zum 8%. werden gearb. haben, u. matt geworz 
den fein! 

59. A: gebot, vE: der Auftrag, welchen ... gab. 


(1.23, retribuet. * Et inebriabo principes ejus 57 


"e el sapientes ejus et duces ejus et ma- 
gistratus ejus et fortes ejus, et dor- 
mient somnum sempiternum et non 
Pr 10. eXpergiscentur, ait rex, Dominus ex- 
ercituum nomen ejus, *Haec dicit 58 
Dominus exercituum: Murus Babylo- 
nis ille latissimus suffossione suffo- 
1213. dielur, et portae ejus excelsae igni 
Hapd.2,ı3. comburentur, et labores populorum 
ad nihilum et gentium in ignem erunt, 
et disperibunt. 

Verbum quod praecepit Jeremias 59 
propheta Sarajae filio Neriae filii Maa- 
siae, cum pergeret cum Sedecia rege 
in Babylonem in anno quarto regni 
ejus. Sarajas autem erat princeps 
prophetiae. *Et scripsit. Jeremias 60 
omne malum, quod venturum erat su- 
per Babylonem, in libro uno, omnia 
verba haec quae scripla sunt contra 
Babylonem. *Et dixit Jeremias ad 61 
Sarajam: Cum veneris in Babylonem, 
el videris et legeris omnia verba haec, 

* dices: Domine, tu locutus es con- 62 
tra locum istum, ut disperderes eum, 

ne sit qui in eo habitet ab homine 
usque ad pecus, et ul sit perpetua 
solitudo. * Cumque compleveris le- 63 
gere librum istum, ligabis ad eum 
lapidem, et projicies illum in medium 
Euphratem, *et dices: Sic submer- 64 
gelur Babylon, et non consurget a 
facie afflictionis quam ego. adduco 
super eam, et dissolvetur. Hucus- 
que verba Jeremiae. 

Filius viginti et unius anni LEE. 
erat Sedecias cum regnare coe- 
pisset, et undecim annis regnavit 


v.39. 


36,2. 


Ap.18,21. 
(Mt. 


18,6. 


37,1.39,1. 
2Rg.?1, 
15.2Ch. 
36,11. 


58. Al.: altissimus. 59. 8: Sedech. (eti. sqq.). 


B: ruhiger? dW: Oberfümmerer. vE: ber Oberfams 
merherr. 

61. 62. dW: fiefe zu bag du... liefeft. B: זט‎ ... 
Berfefen. vE: fte8 ... vor. A: Menn bur... unb a. b. 
$9. ftebeft u. Liefeft, fo (prid). 

63. vE: ganz vorgelefen. 

64. &o weit die Neden Ser. B.dW: verfinfen ... 
emporfommen vor ... ΝΕ: fid) nie ... enıporheben. 
A: nicht wieder fid) aufrichten aus ... untergehen foll 
fie. B: u. fie werden ganz ermatten. dW: fellen evz 
mattet liegen. (VE: obfdjon fie fid) abmatten?) dW. 
yE: bie Weiffagungen Ser. 


542 
LI. 


($2, 2—11.) 


Jeremia. 


Historia excidii Hierosolymorum. 


σίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῇ μη- | "ma חמיטל‎ San Eu nba 


τρὶ αὐτοῦ Ayıraak, ϑυγάτηρ Ἱερεμίου ἐκ 
Aoßevo. 3 Καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώ- 
πίον κυρίου, ὃν τρόπον ἐποίησεν Ἰωακείμ" 
8 ὅτι ἐπὶ τὸν ϑυμὸν κυρίου ἐγένετο κατὰ Te- 
ρουσαλὴμ καὶ Ἰούδα, ἕως οὗ ἀπέῤῥιψεν av- 
τοὺς ἐκ προξώπου αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστη Σε- 
δεκίας τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος. 


4 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ 9070 τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ ἐν τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ, Óe- 
κάτῃ τοῦ μηνός, ἦλϑεν Ναβουχοδονόσορ βα- 
σιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ 
ἐπὶ ἹΙερουσαλήμ, καὶ περιεχαράκωσαν αὐτὴν 
καὶ περιῳχοδόμησαν αὐτὴν τετραπέδοις λίϑοις 
κύκλῳ. 9 Καὶ ἦλϑεν n πόλις εἰς συνοχὴν 
ἕως ἑνδεκάτου ἕτους τῷ βασιλεῖ Zedenig. 6 Ey 
μηνὶ τῷ τετάρτῳ ἐν ἐνάτῃ τοῦ μηνὸς καὶ 
ἐστερξώϑη 0 λιμὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦσαν 
ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς. 7 Καὶ διεκόπη ἡ 
πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ 
ἔφυγον καὶ ἐξήλϑον ἐκ τῆς πόλεως νυχτὸς 
κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης ἀνὰ μέσον τῆς πύ- 
λης καὶ τοῦ προτειχίσματος ὃ ἣν κατὰ τὸν 
κῆπον τοῦ βασιλέως, καὶ οἱ “Χαλδαῖοι ἐπὶ 
τῆς πόλεως κύκλῳ᾽ καὶ ᾧχοντο ὁδὸν τὴν εἰς 
ἀραβά. 8 Καὶ κατεδίωξεν ἡ / δύναμις τῶν Χαλ- 
δαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον 
αὐτὸν ἐν τῷ πέραν Ἱεριχώ, καὶ πᾶντες οἱ παῖδες 
αὐτοῦ διεσπάρησαν ἀπ αὐτοῦ. > Koi συνέ- 
λαβον τὸν βασιλέα, καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς 
τὸν βασιλέα Βαβυλᾶ ὥνος εἰς 4εβλαϑὰ εἰς γῆν 
«Αἰμάϑ' καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ μετὰ κρίσεως. 
10 Καὶ ἔσφαξεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τοὺς 
υἱοὺς “Σεδεκίου κατ ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ 
πᾶντας τοὺς ἄρχοντας Ἰούδα ἔσφαξεν ἐν Ae- 
βλαϑα. 11 Καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς “Σεδεκίου 
ἐξετύφλωσεν, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις, καὶ 
ἤγαγεν αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Βαβυ- 


1. CX* ἐν Ἵερασ. B: 212060061 (FX : Murat). 
Al: Aoßwa(?). 2s. toti * מ‎ 10 Blue... 
ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρ... . ὅτι ἐπὶ τὸν 9. x. ἦν Ἵερεσ. ai 
Isóa, € ἕως ἀνέῤῥιψεν.. «F: ... ἐνώπ. x, κατὰ πάντα ὅσα 
er. 1. ὅτι ὀργὴ κυρ. 2 ἐν Iegso. x. £y 1500, ὃ ἕως 8 
TS ἀποβαλεῖν αὐτὲς ἀπὸ προςώπε αὐτῶ. Καὶ ἀφέ- 
στησεξΣ. ἐπὶ τὸν βασιλέα Β.). 4. B* (ρτ.) ἐν. BFX* 
(tert.) τῷ. Al: ἑβδόμῳ (pro δεκάτῳ A?B). AIEX: 
περιεχαράκωσεν (-χωσαν A2B ; F: παρενέβαλον ἐπ) 

. περιῳκοδόμησεν (-κησαν A2B; F: φκοδόμησαν 
ἐπὶ}. ΑἹ: τετραπόδοις (* Ai.) (τεεραπέό. 448. A2B; 
EX: rerganodoıg 200006, F: περίτειχος). 5. X: τῷ 
βασιλέως Σεδεχίς. 6. ALBC*’Ev 2 τῷ 8 
FX1). A1F* (alt.) ἐν (A? B1). B: τῇ ἐνάτῃ. 7. A! BC* 
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πὶ 


1. 'p חמוטל‎ 


ἔφυγον xai (A2FX1) et ex τῆς πόλ. (A? X1). B (pro 
alt. τῆς πύλ.): τᾶ τείχας. A! X : 1004000 (χὐκλῳ 
A?B). B (pro ᾧχ.): ἐπορεύϑησαν. EX: εἰς ὁδὸν. 
CFX* (sq. ) τὴν. 8.C*; . ATX: κατέλαβεν (- λαβὸν 

A?B). X1(p. Ἵερ.) ἐν ἂν ἐρήμῳ. 9.F: συνελάβοντο. , 
*צע‎ (alt.) τὸν. A! BC* εἰς γῆν Alu. (A2 X1; F: ἐν 
γῇ -iu.). Xt (p. (.ג0ג)‎ βασιλεὺς Βαβυλῶνος. 
10. ΟΕΧ: ὁ ag. 11. FX: ὁ Bac. X* Bac. Bag. 


Sabre zu Serufafem. Seine Mutter hieß 
$£amutal, eine Tochter Seremia ו‎ αἰδπα. 
| 2*Und that, ba8 bem Seren übel gefiel, 
3 gleichwie Sojafim gethan hatte; * denn 
68 ging 68ל‎ Heren Dorn über Serufalem 
und Suba, bi8 er fie von feinem Angeftcht 
vermarf. Und Zedefia fiel ab vom Könige 
zu Babel. 
| A Aber im neunten Sahre feines Künig- 
201008, am zehnten Tage des zehnten Mo: 
818, fam Nebucad Nezar, ber König zu 
Babel, (ammt allem feinem Heer wider 
|  Serufalem und belagerten fie, und mad 
| 9ten eine Schanze rings umher. * Und blieb 
|  al[o bie Stadt belagert 018 in das eilfte 
| 6 Jahr be8 Königd 0000. *Aber am 
neunten Tage beà vierten 10000018 nahm 
der Hunger überhand in der Stadt, und 
hatte ba Volf vom Lande nichts mehr zu 
| 7ejfen. * Da brad) man in bie Stadt, unb 
alle Kriegöleute gaben bie Flucht und 30- 
gen zur Stadt hinaus bei ber Nacht 6 
Wegs zum Thor zwifchen ben ססוג‎ Mauern 
zum Garten des Königs. Uber bie Chal- 
| | ל6אל‎ lagen um die Stadt her. Und ba biefe 
| 849808 be8 Wegd durch das Feld, * 
ber Chaldaer Heer dem Könige nach, unb 
ergriffen Zedefia in bem Felde bei Jericho; 
| ba gerftreuete ftd) alles fein Heer von ihm. 
| 9*Und fie fingen ben König und brachten 
ihn hinauf bem Könige zu Babel gen Ri- 
blath, bie im Lande Hemath liegt; ber τα 
| 10 ein Urtheil über ihn. * 91158 ließ ber f 
| nig zu Babel die Kinder Sebefia. vor {εἰς 
nen Augen erwürgen, unb ermiürgte alle 
|11 Fürften Juda zu 91101810. * Aber Sebcfla 
ließ er bie Augen ausftechen, und ließ ihn 
mit zwo Ketten binden, und führte ihn 
alfo ber König zu Babel gen Babel, 


4. 6. U.L: Monden. 


| 2. B.dW.vE: was böfe war in ben Augen beà 9. 
A: Böfes vor .ל‎ 9. B.A: nad) Allem was ... dW. 
| vE: ganz (jo) wie... — 
|. 9. nad) b. $. Born mit... dW.vE: ward ab: 
| trünníg. 
4—2T. Bgl.2 Kön. 25, 1—21. 

4. B: u. baueten wider fie. 
5. dW.vE.A: ward bel. B: Alfo fams mit ver Gt. 
zur Belagerung. 


Serentie. 
SebeFia'$ Abfall, Belagerung unb Abführung nad) Babel. 


(52,2—11.)) 543 
LIE. 


in Jerusalem; et nomen matris ejus 
Amital, filia Jeremiae de Lobna. *Et 
fecit malum in oculis Domini, juxta 
omnia quae fecerat Joakim; *quon- 
iam furor Domini erat in Jerusa- 
lem et in Juda, usquequo projiceret 
δὰ δῦ. eos a facie sua. Et recessit Sedecias 
Fila rege Babylonis. 
Factum est autem in anno nono 
E51 regni ejus, in mense decimo, decima 
34,1. mensis, venit Nabuchodonosor rex 
Babylonis, ipse et omnis exercitus 
ejus, adversus Jerusalem et obsede- 
runt eam, et aedificaverunt contra 
eam munitiones in circuitu. * Et fuit 
civitas obsessa usque ad undecimum 
annum regis Sedeciae.  * Mense au- 
tem quarto, nona mensis, obtinuit 
115,4, ames civitatem, et non erant alimenta 
populo terrae.  * Et dirupta est ci- 
vitas, et omnes viri bellatores ejus 
E«12/?fneerunt exieruntque de civitate no- 
cte, per viam portae quae est inter 
duos muros et ducit ad hortum re- 
gis (Chaldaeis obsidentibus urbem in 
gyro), et abierunt per viam quae du- 
cit in eremum. * Persecutus est au- 
tem Chaldaeorum exercitus regem, et 
apprehenderunt Sedeciam in deserto 
quod est juxta Jericho, et omnis co- 
mitatus ejus diffugit ab 60. * Cum- 
que comprehendissent regem, 8000- 
xerunt eum ad regem Babylonis in 
Reblatha quae est in terra Emath; et 
locutus est ad eum judicia. *Et10 
jugulavit rex Babylonis filios Se- 
deciae in oculis ejus, sed et omnes 
principes Juda occidit in Rebla- 
?R&25,|ha. * Et oculos Sedeciae eruit, et 11 
vinxit eum compedibus, et adduxit 
eum rex Babylonis in Babylonem 


39,1. 


2Rg. 
25,98. 
Thr.4,20. 


39,5. 


39,65. 


6. B: als die Hungersnoth ... ftarf wurde. 

7. beim Garten ... Und die Gb. ... Aber fie zogen 
des 135608 nach bem Gefilde. 

8. da jagte ,.. Gefilde. 

9. B.dW.vE: (er)griffen. A: als fie den δὲ, 6 
fangen hatten. B: redete mit ihm von Gerichten! 

10. Und 68 lief ... auch alle. B: fchlachten. dW: 
1010001016. vE: tödten. :א‎ 

11. B.vE: Augen blenden. vE: blenbete. 


544 (52,12—20.) 


Jeremia. 


LI. 


Historia excidii Hierosolymorum. 


λῶνα, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν εἰς οἰκίαν μύλωνος 
ἕως ἡμέρας ἧς ἀπέϑατνεν. 

12 Καὶ ἐν μηνὶ τῷ πέμπτῳ, δεκάτῃ τοῦ 
μηνός (οὗτος ὁ ἐνιαυτὸς ἐννεαχαιδέκατος τοῦ 
Ναβουχοδονόσορ βασιλέως Βαβυλῶνος), ἦλϑεν 
Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ὁ ἑστηκὼς κατὰ 
70050709 βασιλέω; Βαβυλῶνος εἰς Tigovoa- 
λὴμ 15 καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον κυρίου καὶ 
τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πάσας τὼς οἰκίας 
τῆς πόλεως, καὶ πᾶσαν οἰκίαν μεγάλην ἐνέ- 
πρησεν ἐν πυρί. 14 Καὶ πᾶν τεῖχος ἔν Tegov- 
σαλὴμ κύκλῳ καϑεῖλεν ἡ δύναμις τῶν Χαλ- 
δαίων ἡ μετὰ τοῦ ἀρχιμαγείρου. 15 Ano δὲ 
τῶν πενήτων. τοῦ λαοῦ καὶ τὸ λεῖμμα τοῦ 
λαοῦ καὶ τοὺς καταλειφϑέντας ἐν τῇ πόλει 
xci τοὺς ἐμπίπτοντας καὶ τοὺς ἐμπεπτωκότας 
πρὸς βασιλέα “Βαβυλῶ Qrog καὶ τὸ λεῖμμα τοῦ 
πλήϑους ἀπῴκισεν. Ναβουζαρδὰν 6 ἀρχιμά- 
γειρος. 16 Καὶ τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ 
κατέλιπεν ὁ ἀρχιμάγειρος εἰς ἀμπελουργοὺς 
καὶ εἰς γεωργούς. 17 Καὶ τοὺς στύλους τυὺς 
χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὰς βάσεις 
καὶ τὴν ϑαάλασσαν τὴν χαλκῆν τὴν ἐν οἴκῳ 
κυρίου συνέτριψαν οἱ “Χαλδαῖοι, καὶ ἔλαβον 
πάντα τὸν χαλκὸν αὐτῶν καὶ ἀπήνεγκαν εἰς 
Βαβυλῶνα. 18 Καὶ τοὺς ποδιστῆρας καὶ τοὺς 
ἀναληπτῆρας καὶ τὴν στεφάνην καὶ τὰς φιάλας. 
καὶ τὰς χρεάγρας καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλχᾶ 
ἐν οἷς ἐλειτούργουν ἑ ἐν αὑτοῖς, 19 xoi τὰ ϑυμια- 
τήρια καὶ τὰς ἀπφὼϑ καὶ τὰς μασμαρὼϑ καὶ 
τοὺς ὑποχυτῆρας καὶ τὰς λυχνίας καὶ τὰς Üvi- 
σκας καὶ τοὺς κυάϑους, ἃ ἦν χρυσᾶ χρυσᾶ 
καὶ ἃ ἣν ἀργ υρᾶ ἀργυρᾶ, oper 0 “ἀρχιμάγει- 
ρος. 20 Καὶ οἱ στῦλοι δύο, καὶ ἡ ϑάλασσα 
μία, καὶ οἱ μόσχοι δώδεκα χαλκοῖ ὑποκάτω 
τῆς ϑαλάσσης, ἃ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Σαλω- 


11. A1* ἡμ. ἧς (A2B}). 12. B* τῷ. A1B* 516 - 
pr. Bag.(A?CX 1). B* (tert.) ὁ. FX: ἑστὼς. ΒΤ (ἃ. 
alt.£«c.) 18. 14.B* ἐν. C* (alt.)-7. 15.Vs. totus 
* in A!BC (A?X1; F: Kai ano τῶν πεν. τῷ dad xoi 
τὸ λοιπὸν T8 das καὶ τὸς xara. ἐν τῇ π. καὶ τὸς ἐμ- 
πεπτωκότας, 0% ἐνέπεσαν πρὸς τὸν βασ. τῆς Β., καὶ 
τὸ περισσὸν 13 0yÀs μετῆχεν ὁ ἀρχιμ.). 10. C: τὸς 
λοιπὲς ... εἰς γεωργ. καὶ ἀμπελ. 17. ATBC* zai τὰς 
βασ.--κυρ. (A?1) et πάντα (A? X1). C (pro αὐτῶν): 
αὐτῆς. FX* x. ἀπήνεγκ. 18. AA BC* Καὶ τὸς ποὸ.-- 
ἀναληπε: (A?X}). XT (p. στεφ.) xai τὰς λέβητας. 
E* xai v. κρεαγρ. Al: ἐλειτέργων (-ργεν A2B). 
A?X 1 (in f.) ἔλαβον. 19. AIBC* καὶ τὰ ϑυμιατ. 
(A? X1; X1 p. Ovx. etiam: καὶ τὰ σπονδία). A! X: 
00000 (any. A2B; C: 000000, F: nay 909). 
F (pro μασμ. ): μιξρακὸϑ' (Al.al.). C*za τὸς ὑποχ.- 
λυχν. Χ: ἀποχυτῆρας.. T (semel) χρυσᾶ et ἀργυρᾶ. 
20. Χ: Καὶ τὸν χαλμὴν τῶν στύλων τῶν 000 X. τῆς 


522 בְּבְלֶה Anm)‏ בבִיתְהַפְּקְדֶת 
rini avr‏ 
on‏ הַהמִישי us ΡΞ‏ 
היא Bx)‏ תקָשְרָה 236 988 
ΝΞ ἘΞ ΠΡ ἜΧΝ 2522‏ 787122 
רִבדטַבְּחִים 707 "p‏ 2227720 
immens spen TE 13‏ 
וְאֶתבִּית ΤΙΝῚ Ton‏ כל coy 'nz‏ 
ְאֶתבּלְבּית. Sm‏ שרפ Luna‏ 
ham BR bti τα ΠΟ ΓΝ 4‏ 
ְּלחִיל -c0-DW CUN "je‏ 
טוטְבָּחִים: וּמְדַּלוּת Anna) DD‏ 
EI‏ י הַנִּשְאָרִים בָּעִיר δ ΕΣ ΤΙΝῚ‏ 
ip) ἼΩΝ‏ אלמל "m nw tía‏ 
venez: Bon on‏ רְבטְבְּחִים: 
sn CUNUD yum pibe‏ 
7 רְבדטַבָּזִים לכרמים "DN apa‏ 
"DN ned "var‏ לביתדיהנה 
EN nun 197 DIN) nsus‏ 
"Ni notes "35 ΓΞ‏ 
inbzz cpu bin 18‏ ְאֶתהַסּרות 
Erna‏ וְאֶתהַמְזמָרוּת וְאֶת- 
הַמִזרְלֶת ms)‏ זכָפות ni‏ 25-55" 
Sands num»‏ בְהָם לקו iam‏ 
ne 19‏ הַסְּפִים וְאֶתַדהַמְּהָתּות E‏ 
MATTER ΤΌΣ ΓΝ TIP ΤΩΣ‏ 
וְאֶתדהַפָּפוּת "UN mia)‏ 
npbr 82 RESTE ar amt‏ רב 
טַבְּחִים: ΠΝ en eU DIT‏ 
ְהבְּקֶר noris hun src‏ 
הַמכנות πῶν "iN‏ המלף טלמה 


12 


7. 7T 


v.11. p בית‎ v.20. ה‎ "m 


ϑαλάσσης τῆς μιᾶς: x. τῶν mun τῶν δώδεκα χαλε 
κῶν τῶν ὑποχ. τ. Ü. ὧν ἐποίησ. ...ὄ ἐκ ἦν. CX* ὁ, 


Seremia, 


(52,12—20.) 545 


Des Tempels u. der Stadt Brand duch NebufarAdan. Die Wegfhaffung nah Babel, LEI. 


unb legte ihn in dad Gefangnig, bià baf 
| er ftarb. 
| 12 Am zehnten Sage des fünften Monats, 
welches ift baà neungefnte Jahr Nebucad 
Nezard, be8 Königs zu Babel, fam Ne- 
bufar Adan, ber Hauptmann, ber ftetà um 
ben König zu Babel war, gen Serujafem 
15 *und verbrannte des Herin Haus und 
des Königs Haus und alle aufer zu Se- 
rufafem, alle große Häufer verbrannte er 
| 14805 Teuer. *Und ba8 ganze Heer der 
60010802, fo bei bem Sauptmanne war, 
riffen um alle Mauern zu Serufalem rings 
15 umher. * Uber ba8 arme Volk, unb an 
bere Volk, fo nod) übrig war in der Stadt, 
und die zum Könige zu Babel fielen, und 
das übrige Handwerfövolt führte Nebu= 
[ar Adan, der Hauptmann, gefangen meg. 
16 * Und vom armen Volk auf bem Lande ließ 
Nebufar Adan, ber Hauptmann, bleiben 
17 Weingartner und Urkerleute. * Aber Die 
ehernen Säulen am Haufe be8 Herrn, und 
dad Geftühle, und das eferne Meer am 
Haufe be8 Herrn zerbrachen bie Chaldäer, 
und führten alles das Erz von denfelbigen 
| 18 gen Babel. *Und bie Kefjel, Schaufeln, 
| — SXeffer, SBeden, Kellen unb alle ehernen 
Gefäße, bie man im Gottesdienft pflegt zu 
| 19 gebrauchen, nahmen fie weg. * Dazunahm 
| der Hauptmann, was golden unb filbern 
war, an Bechern, S9taudjtüpfen, Beden, 
Keffeln, Leuchtern, Löffeln und Schalen, 
20 * die 3o Säulen, das einzelne Meer, bie 
zwölf ebernen Ninder, bie anftatt des Ge- 
ftühles ftanben, melche ber König Galomo 


12. U.L: Monven. 
20. U.L: das einzele ... 


11. B: in ein Öefangenhaus, bis an ben Tag feines 
Todes. VE: zum Tage. A: zu befjen &obeétag. dW: 
an feinen Tod. 

12. €rabantenbauptm., ber vor bem ... ftanb. 

13. B: Häufer ber Grofeu? 

15. vom armen B., u. das übrige 95. fo üibergez 
blieben war ... Hebergänger, fo ... gefallen waren. 
B: von ben Öeringftendes®B. dW: [viele] v. Ὁ. Ge- 
tingen. vE.A: .ט‎ b. Armen. 

16. Aber. B: ließ ... übrig zu Weingärtnern. 

17. Und... die Geftühle. 

Polnglotten» Bibel. 9L. ₪. 2.9906 2, Abth, 


32.5.82. €L. posuit eum in domo carceris us- 
17.16. Que ad diem mortis ejus. 

In mense autem quinto, decima 12 
mensis (ipse est annus nonus deci- 
mus Nabuchodonosor regis Babylo- 
nis), venit Nabuzardan princeps mi- 
litiae qui stabat coram rege Babylo- 

30,5, his, in Jerusalem *et incendit do- 13 
k^ mum Domini et domum regis et omnes 
domos Jerusalem, et omnem domum 
magnam igni combussit. * Et totum 14. 
murum Jerusalem per circuitum de- 
struxit. cunctus exercitus Chaldaeo- 
rum, qui erat cum magistro militiae. 

* De pauperibus autem populi, et de 15 
reliquo vulgo quod remanserat in ci- 
vitate, et de perfugis qui transfuge- 

», rant ad regem Babylonis, et ceteros 
de multitudine, transtulit Nabuzardan 
eng. princeps militiae. *De pauperibus 16 

' vero terrae reliquit Nabuzardan, prin- 
ceps militiae, vinitores et agricolas. 
zh, * Columnas quoque aereas quae erant 17 
'in domo Domini, et bases, et mare 
aeneum quod erat in domo Domini, 
confregerunt Chaldaei, et tulerunt 

omne aes eorum in Babylonem. * 8 
.lebetes et creagras et psalteria et 

phialas et mortariola et omnia vasa 
aerea quae in ministerio fuerant, tu- 

lerunt; *et hydrias et thymiama- 19 
teria et urceos et pelves et candela- 
bra et mortaria et eyathos, quotquot 
aurea aurea et quotquot argentea 

argentea, tulit magister militiae; *et 20 
1557: columnas duas et mare unum et vi- 

tulos duodecim aereos, qui erant sub 
basibus quas fecerat rex Salomon in 


4 של 


13. S: igne. 
20. Al.* (unum alterumve) et. 


18. Auch ... Secen, Schalen ... pflegte, D.dW. 
vE.A: (Und) bie Töpfe ... B: Sprengbeden ... damit 
man btenete. A: die im Dienfte gebraucht wurden. 

19. Rauchnäpfen ... Schalen u. Löffeln. B: 
Feuerpfannen ... Sch. τι. die Rannen. dW: Beden 
u. Kohlpfannen u. Schalen u. Töpfe u. Leuchter u. 
Beheru.K. VE: u. die Staud)pfannen u. b. 8. A: 
Krüge ... Weihraudfäfler ... Kannen u. SBeden u. 
. u. Mörfer u. Becher. B: was nehmlich ganz g. u. 
w. g. filb. war. dW.vE: (und) w. von old war ... 

20. Geft. waren. B.dW.vE.A: eine Meer. dW, 
vE: unter ben Geftefen, 4 

9) 


546 (52,21—99) 


Jeremia. 


LA. 


Historia excidii Hierosolymorum. 


μὼν εἰς οἶκον. κυρίου, οὐκ ἦν σταϑμὸς τοῦ 
χαλκοῦ αὐτῶν. 21 Καὶ οἱ στῦλοι τριάκοντα- 
πέντε πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ 
σπαρτίον δώδεκα πήχεων περιεκύκλου αὐτόν, 
καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ τεσσάρων δαχτύλον xv- 
xÀo* 325 καὶ γεῖσος ἐπ αὐτοῖς χαλκοῦν, καὶ 
πέντε πήχεων τὸ μῆκος ὑπεροχὴ τοῦ γείσους 
τοῦ $vOc, καὶ δίκτυον καὶ ῥοαὶ ἐπὶ τοῦ γείσους 
κύχλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ" καὶ κατὰ ταῦτα 
τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ ὀκτὼ ῥοαὶ τῷ πήχει 
τοῖς δώδεκα πήχεσιν. 23 Καὶ ἦσαν αἱ ῥοαὶ 
ἐνενηκονταὲξ τὸ ἕν μέρος, καὶ ἤσαν αἱ πᾶσαι 
ῥοαὶ ἑκατὸν ἐπὶ τοῦ δικτύου κύκλῳ. 

24 Καὶ ἔλαβεν ὃ ἀρχιμάγειρος τὸν Σαραΐαν 
ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν “Σοφονίαν ἱερέα τὸν 
δευτεροῦντα καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάσσον- 
τὰς τὴν 000v, ?9 xoi ἐκ τῆς πόλεως ἔλαβεν 
εὐνοῦχον ἕνα ὃς ἣν ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν 
τῶν πολεμιστῶν, καὶ ἑπτὰ ἄνδρας ὀνομαστοὺς 
τοὺς ἐν προφςώπῳ τοῦ βασιλέως τοὺς εὗρε- 
ϑέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν γραμματέα τὸν 
ἄρχοντα τῶν δυνάμεων τὸν γραμματεύοντα 
τῷ λαῷ τῆς γῆς, καὶ ἑξήκοντά ἀνθρώπους 
ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς εὑρεϑέντας ἐν μέσῳ 
τῆς πόλεως" 26 καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβου- 
ζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς 
πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς 4150006 
27 Καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς ἕν ΖΔεβλαϑὰ ἕν γῇ 
Atuad. Καὶ ἀπῳκίσϑη Ἰούδα ἀπὸ ἐπάνωϑεν 
τῆς γῆς αὐτοῦ. 

28 Οὑτός ἐστιν ὁ λαὸς ὃν μετέϑηκεν Να- 
βουχοδονόσορ᾽ ἐν ἔτει ἑβδόμῳ Ἰουδαίους τρεῖς 
χιλιάδας καὶ εἰκοσιτρεῖς " 29 ἐν ἔτει ὀγδόῳ καὶ 
δεκάτῳ Λιαβουχοδονόσορ μετέϑηκεν ἀπὸ 11ε- 
ρουσαλὴμ ψυχὰς ὀκτακοσίας τριάκοντα δύο" 


20. B1 (a. àx) 8 8. CE (pro αὐτῶν): αὐτῷ (A?X: 
πάντων τῶν σκεύων τότων). 21. Χ: Καὶ τῶν στύ- 
λων. F (pro τριακ.) : ὀκτωκαίδεκα. B: πηχῶν vv. 
EFX: δωδεκάπηχυ. Al: περικυκλᾶν (περιεκ. ו‎ 
C (pro z«y.): πλάτος. B: daxt. teoo. 22. F: 
770005 (eti. sqq.) ex αὖτ. ἀμφ X: xai ὑπεροχὴ 
τ. γ. τ. ἕν. πέντε πήχ. τὸ μῆκ. EX (p. pr. ῥοαὶ) 
καὶ. *ו\‎ (tert.) 13 aa. CX* (ult.) xoi. 
AIX: αὐτὰ (ταῦτα A?B; FX: τὰ αὐτὰ). 23. CX 
pon. éxar. in fine. 24. A! BC* Zoo. (A? FX 
X (pro pr.ieg.): ἀρχιερέα. A! BC* Xog. (A2EFX4). 
EX: δεύτερον (CFX : δευτερείοντα). B: φυλαττ. 
25. B* ἐκ τῆς πόλ. .ל‎ C* (pr.) τὸς. A BC* τὸν 
0% (A? X1). F: τῆς δυνάμεως. EXT (p. λαῷ) πά- 
Ma Al: ἐμμέσῳ. 26. Bt (p. ἀρχ.) τὸ βασιλέως... 

* rov. 27. CX:6 Bao. A! BC*xai ἐϑαν. αὐτ. (A? X1). 
C: εἰς Ζεβλ. A1: Aipad 9 (Αὐἰμάϑ A2B; C: Μααϑ, 
F: "Hc 8). 
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24 


בנ"א סופר .25 v.‏ קומת ק' .21 v.‏ 
בנ"א הגלה .29 v.‏ בנ' 'א v. 26. ἘῸΝ‏ 


27. a verbis Kai ἀπῳκ. usque ad fin. vs. 30. *in 


A1BC (A?FX1, X paulo diverse). 

27. A?* (alt.) Kai (FX). F (pro ἀπῳκ.): HETE- 
τέϑη. Χ' ἀπὸ. 28. Xt (ab in.) Kai... : ὃν ἀπῴκισε. 
roısyıkiss. 29. X* 0 


Serentie, 


(52,21—29.) 547 


Die zwei ebernen Säulen. Die Getödteten und Weggeführten, 


EI. 


fatte Laffen machen zum Haufe bec8 Herrn. 
Alles viefes Gerathed Erz mar unermef- 
21 lich viel. *Der zwo Säulen aber war 
| eine jegliche achtzehn Ellen hoch, unb eine 
Schnur zwölf Ellen lang reichte um fte Der, 
und war vier Finger bif und inwendig hohl; 
22 * unb ftanb auf jeglicher ein eherner Knauf 
fünf Elfen hoch, und Reife und Granat- 
apfel waren an jeglichem Knauf rings um= 
ber, alles ehern; und mar eine Säule mie 
23 die andere, bie Granatapfel αὐ. * Gà 
waren ber Granatäpfel fedjó unb neungig 
daran, und aller Granatapfel waren hun 
dert an einem 9101] rings umber 


24 Und der Hauptmann nahm den Priefter 
| Seraja aus ber erften Ordnung, und ben 
Priefter Zephanja aus ber andern Ordnung, 

25 und drei Thürhüter, *unb einen Kämnte- 
| ver απ der Stadt, welcher über die frieg8- 
leute gefeßt war, unb fieben Männer, wel- 
che um den König fein mußten, bie in ber 
Stadt gefunden wurden; dazu Sopher, ben 
Heerfürften, der das fanbvolf zu muftern 
| pflegte; dazu fechzig Mann £anb»olf, fo in 

26 ber Stadt gefunden wurden. *Diefe nahm 

Nebufar Adan, ber Hauptmann, und brachte 
27 fie bem Könige zu Babel gen Riblath. *Und 
der König zu Babel fchlug fie tobt zu Ri: 
blath, bie im Rande Hemath Liegt. Alfo 
ward Juda aus feinem Lande weggeführet. 


| 28 Sieg iff das Dolf, welches Nebucad 
! Nezar meggeführet hat: nehmlich im fie- 
benten Jahr drei taufend und drei imb 
| 29 zwanzig Juden; *im achtzehnten Jahr 
aber ded 90000000 Nezar achthundert unb 
zwei und dreißig Seelen aus Serufalem; 


20. U.L: Diefes alles Geräthes. 
25. U.L: Mann Landvolfs. 


20. B.dW.vE.A: ($8 war nicht zu wägen ... 

| 21. B: Was aber die Säulen betrifft, fo war bie 
Höhe ber einen 65. dW: Und die 65., 18 6. war ὃ. 

9. einer ©. vE: Und jene ©., die 0. jeder Ὁ. dW. 

| A: ein Saben. vE: Seil. dW.vE: umfaßte fie. A: 

| war ihr Umfang. B.dW.vE.A: ihre Side war 4 8. 

| YE: u. fte war hohl. dW: denn f. waren. 

22. Flechten u. Gr. 

23. neunzig nad) den Winden ... einer Flechte nin: 

| ber. B: nad) bem Wind zu! vE: auf ten Seiten. 


domo Domini. Non erat pondus aeris 
omnium horum vasorum. *De co- 21 
2%, lumnis autem decem et octo cubiti 
?O-3*3lttudinis erant in columna una, et 
funieulus duodecim cubitorum cir- 
cuibat eam, porro grossitudo ejus 
quatuor digitorum, et intrinsecus cava 
erat; *et capitella super utramque 22 
aerea, altitudo capitelli unius quin- 
que cubitorum; et retiacula et ma- 
logranata super coronam in circuitu, 
omnia aerea. Similiter columnae se- 
cundae et malogranata. *Et fuerunt 23 
sss malogranata nonaginta sex dependen- 
Hia, et omnia malogranata centum re- 
tiaculis cireumdabantur. 


2.18%. ΒΓ tulit magister militiae Sarajam 24 
21,1. Sacerdotem primum, et Sophoniam 
sacerdotem secundum, et tres custo- 
des vestibuli; *et de civitate tulit 25 
2%, eunuchum unum qui erat praepositus 
super viros bellatores, et septem vi- 
ros de his qui videbant faciem regis, 
2Chr. Qui inventi sunt in civitate, et scri- 
?s'* bam principem militum qui probabat 
tyrones, et sexaginta viros de populo 
terrae qui inventi sunt in medio ci- 
arg. Vitatis.  * Tulit autem eos Nabuzar- 26 


' dan magister militiae et duxit eos ad 
regem Babylonis in Reblatha. *Et27 
ἐν δι, percussit eos rex Babylonis et inter- 
fecit eos in Reblatha in terra Emath. 
Et translatus est Juda de terra sua. 
Iste est populus quem transtu- 28 
lit. Nabuchodonosor: in anno se- 
סמו!ק‎ Judaeos tria millia et vi- 
ginti tres; *in anno octavo de-29 
cimo Nabuchodonosor de Jerusalem 
animas oclingentas triginta duas; 


22. Al.: Sim. erat columna secunda et malogra- 
nata. Et erant super capitellum in circuitu 
omnia aerea, similiter columnae alterius. 

28.5 pon. Judaeos p. tres. 29.8: ΝᾺ}. transtulit de. 


24. €rabantenBauptm. n. 5. oberften Br. ©., u. 
3. den andern Br. B: Hüter ber Schwellen. 

25. von denen bie um b. K. waren ... ben Schrei- 
ber. dW: einen Hämling! vE: Hofbebienten, der 
Auffeher ... war. A: ben oberften Schreiber des Qcez 
τεῦ, der bie Neulinge abrichtete! | 

26. D: nahm fie weg u. führte fie bin. 

28. B: gefánglid) weggef. vE: in die Gefangen 
fdjaft führte. 0 

33" 


548 (52,30—34.) 


Jeremia. 


ILE. 


Historia excidii Hierosolymorum. 


30 ἐγ ἔτει τρίτῳ καὶ εἰκοστῷ Ναβουχοδονόσορ 
μετέϑηκεν ὁ ἀρχιμάγειρος ᾿Ιουδαίων ψυχὰς 
ἑπτακοσίας τεσσαρακονταπέντε. Πᾶσαι αἱ 
ψυχαὶ τέσσαρες χιλιάδες καὶ ἑξακόσιαι. 

31 Καὶ ἐγένετο ἐν τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ 
ἔτει ἀποικισϑέντος τοῦ Ἰωακεὶμ βασιλέως 
Ἰούδα, &y τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ ἐν τῇ τετράδι 
καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἔλαβεν Οὐλαιμαράδαχ |; 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ᾧ ἐβασί- 
λευσεν, τὴν κεφαλὴν Ἰωακεὶμ βασιλέως Ἰούδα, 
καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἰκίας ἧς ἐφυλάττετο, 
32 καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ χρηστά, καὶ ἔδωκεν τὸν 
ϑρόνον αὐτοῦ ἐπάνω τῶν ϑρόνων τῶν βασι- 
λέων τῶν μετ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι, 33 καὶ 
ἤλλαξεν τὴν στολὴν τῆς φυλακῆς αὐτοῦ. Καὶ 
ἤσϑιεν ἄρτον διαπαντὸς κατὰ πρόςωπον αὐ- 
τοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἔζησεν" 88 καὶ 
ἡ σύνταξις αὐτῷ ἐδίδοτο διαπαντὸς παρὰ τοῦ 
βασιλέως Βαβυλῶνος ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν 
ἕως ἡμέρας ἧς ἀπέϑανεν, πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 


30. X: ἀπῴκισε. e τετρακιςχίλιαι E ἕξακ. 31. Βὲ (a. 
τριακ. . τῷ. CX: ἐν τριάκηντα καὶ ἑπτὼ ἔτεσιν. F (pro 
TETQ.): πέμπτῃ. Xi (p. ἔλαβ.) καὶ ἔκειρεν. B: Ov- 
λαιμαδάχαρ (FX: “ϑάραχ. Al.al.). ΒΤ (p. alt. Isa) 
καὶ ἔκειρεν αὐτόν ...: 8002000. 32. CFX: αὐτῷ τὸν 
90. B* τῶν S». 33. CX: ἤλλαξαν. X: ἔζη. 
34. X: Kai ἡ ταγὴ αὐτῇ ταγὴ (ΑΞ p. σύντ.: αὐτὸ 
ταγὴ). AIC: ἐδίδετο (- 0ז00-‎ Α18). ΑἸΧ: ἐξ ἡμερῶν 
εἰς ἡμέρας (ἐξ ἡ ἡμέρας εἰς ἡμέραν A?B). ΑἸ BC* zac. 
τ. nu.-fin. (A? X 

Subscr. Al: Ἱερεμίας προφήτης ιδ' (CX: Icosuiac). 


San Braiop שלש‎ n2 ל‎ 
הַגְלָה נְבְוּזַרְאָדְן רבדטְבְּחִים יְהוּלִים‎ 
mum DIN ΓΝ »26 Ub) 
ien tiU לנפ | אַרְבַּעַת אלפִים‎ 
שנה לגלות‎ ya mulis 311 
Ay nus ַלְרְ-יְהוּלָה‎ rim 
NO? RAE nnm mer: TH 
ἘΡΩ͂Ν nous ל מלף בבל‎ T» אוול‎ 
NX אַתהראש יה ויַכין מִלְדְדיְהוּלֶה‎ 
in nam הִַכְּלִיא:ּ‎ men אתו‎ | 
אֶת-כְּסְאו מל ַא‎ jm טבות‎ 
mau) :5223 mw ַמְלָכִים אשר‎ 3 
vob ens Sam inds "n2 TN 
ארחת‎ ibn imm 5s an 34 
baz-75n מְאֶת‎ mm תמיד‎ 
>> inin עדדוים‎ jaja nm-25 
evum יָמִי‎ 


— 


הכקוא ib. 'p‏ בנ"א יהויכין v.31.‏ 
המלכים ק' .32 v.‏ 
חייו ק' v. ss.‏ 


Serentie. 


(52, 30-34.) 549 


Evil Merodah und ποία ἐπ, 


LI. 


30 *unb im drei unb zwanzigften Jahr 6 
Stebucab Nezar führte Nebufar Adan, ber 
Hauptmann, fieben Hundert und fünf unb 
vierzig Seelen meg απ Suba. Aller See- 
len find vier taufend unb fehshundert. 
Aber im fieben und dreißigften Sabr, 
nachdem Sojachin, der König zu Juda, weg: 
geführt war, am fünf unb zwanzigften Tage 
be8 zwölften Monats, erhob Evil Mero- 
dach, der König zu Babel, im Jahr, da er 
König ward, dad Haupt 301000186, 68 
Königs Suba, und lieg ihn aus dem (δὸς 
| 32 füngnig, * und redete freundlich mit ifm 
unb jebte feinen Stuhl über ber Könige 
| 33 Stühle, bie bei ihm zu Babel waren, *und 
| wandelte ihm feines Gefangnifjes Kleider, 
daß er vor ihm aß, ftet3 fein Sebenfang. 
34*Und ifm ward ftet3 feine Unterhaltung 
vom Könige zu Babel gegeben, wie 06 ihm 
verordnet war, fein ganzes Rebenfang 8 
an fein Ende. 


31 


| 31 —34. 300206. 2 fon. 25, 27—30. 
| 34. gegeben, δα tägliche Theil. B: bis an ben 
| Tag f. Todes. dW: feinen Tod. 


* in anno vigesimo tertio Nabuchodo- 30 
nosor transtulit Nabuzardan magister 
militiae animas Judaeorum septingen- 
tas quadraginta quinque. Omnes ergo 
animae quatuor millia sexcentae. 
Et factum est in trigesimo septimo 31 
s» 4. anno transmigrationis Joachin regis 
Juda, duodecimo mense, vigesima 
quinta mensis, elevavit Evilmerodach 
rex Babylonis ipso anno regni sui 
caput Joachin regis Juda et eduxit 
eum de domo carceris, *et locutus 32 
est cum eo bona et posuit thronum 
ejus super thronos regum qui erant 
post se in Babylone, *et mutavit 33 
vestimenta carceris ejus. Et come- 
73755. debat panem coram eo semper cun- 
0118 diebus vitae suae; *et cibaria 34 
ejus cibaria perpetua dabantur ei a 
rege Babylonis, statuta per singulos 
dies usque ad diem mortis suae, 
2.5, cunctis diebus vitae ejus. 


(εν. 
2,64. 


Gu.34,3. 
50,21. 
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X. 


(1,1—9.) 


Ezechiel. 


Visio inauguralis prophetae ad deportatos rebelles mittendi. 


IEZEKIH A. 


Y. שא‎ ἐγένετο ἐν τῷ τριακοστῷ Frei ἐν τῷ 
τετάρτῳ μηνὶ πέμπτῃ τοῦ μηνός. καὶ ἐγὼ 
ἤμην &v μέσῳ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπὶ τοῦ πο- 
ταμοῦ τοῦ Χοβαρ, καὶ ἡνοίχϑησαν οἱ οὐρανοί, 
καὶ ἴδον ὁρᾶσεις ϑεοῦ. 2 Πέμπτῃ τοῦ μηνός 
(τοῦτο τὸ ἔτος τὸ πέμπτον τῆς αἰχμαλωσίας 
Ἰωακείμ), 3 xai ἐγένετο, λόγος κυρίου πρὸς 
Ἰεζεκιὴλ υἱὸν Βουζεὶ τὸν ἱερέα ἐν γῇ Χαλδαίων 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χοβάρ, καὶ ἐγένετο 
ἐκεῖ ἐπὶ ἐμὲ χεὶρ κυρίου. * Καὶ ἰδον, καὶ ἰδοὺ 
πνεῦμα ἐξαῖρον. ἤρχετο ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ γεφέλη 
μεγάλὴ ἐν αὐτῷ, καὶ φέγγος κύκλῳ αὐτοῦ καὶ 
πῦρ ἐξαστράπτον, καὶ ἐν τῷ μέσῳ αὐτοῦ ὡς 
ὅρασις ἠλέκτρου ἕν μέσῳ τοῦ πυρὸς καὶ φέγ- 
γος ἐν αὐτῷ. ὃ Καὶ ἐν τῷ μέσῳ ὡς ὁμοίωμα 
τεσσάρων ζώων, καὶ αὕτη ἡ ὅρασις αὐτῶν" 
ὁμοίωμα ἀνϑρώπου ἐπ αὐτοῖς. 6 Καὶ τέσσαρα 
πρόφωπα τῷ ἑνί, καὶ τέσσαρες πτέρυγες τῷ 
ἑνί" "xai τὰ σκέλη αὐτῶν ὀρϑά, καὶ πτερωτοὶ 
οἱ πόδες αὐτῶν, καὶ σπινϑῆρες ὡς ὁ ἐξ- 
ἀστράπτων χαλκός, καὶ ἐλαφραὶ αἱ πτέρυγες 
αὐτῶν" 5%0 χεὶρ ἀνϑρώπου ὑποκάτωϑεν τῶν 
, ב‎ we 
πτερύγων αὐτῶν ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη αὖ- 
τῶν" καὶ τὰ πρόφωπα αὐτῶν καὶ αἱ πτέρυγες 
αὐτῶν τῶν τεσσάρων 9 ἐχόμεναι. ἑτέρα τῆς 
ἑτέρας. Καὶ τὰ πρόςωπα αὐτῶν οὐκ ἐπ- 
ἑστρέφοντο ἐν τῷ βαδίζειν αὐτά, ἕκαστον 
κατέναντι τοῦ προςώπου αὐτῶν ἐπορεύοντο. 


Inscriptio. Al: ᾿Ιεξεκιὴλ προφήτης ιε΄. 

1. Αἴ: ἐμμέσῳ (eti. v. 4). EX: sor. X: ὅρασιν. 
2. Al* (alt.) τὸ (A?B}). 3. F: Βεζὴ (X: Βεζὶ). 
B* ἐκεῖ, 4. ΕΧ: εὖδον ... ἐξήρχετο. A1X: ὁμοίωμα 
. .ג‎ (ὅρασις ἦλ. ‚A2B). 6. Al: τέσσερα. 7. Xt (p. 
πόδ. αὖτ.) ὡς VyvOG ποδὸς μόσχϑ. B*6ó. 8.B* καὶ 
ai πτερ. αὖτ. 9. Β' ἐχόμ.- - αὐτῶν. Χ: ἐχό- 
μένα. ΕΧ: αὐτῶν τῶν τεσσάρων ἀκ ἐπέστρεφον. 
Β: ἀπέναντι. 


1. ich fab göttliche Gefihte. B: Meggeführten. 
ed, am δίς. dW: Strome. dW.A: Gefichte 
ottes 


2. B: Am fünften ... [dies ift das fünfte 3. der 


EDEN J dW. NE: Am „.im fünften ... A: 
66 war dad. 
3. VE: an ... ben Priefter? 


יחהוקאל 


ya MS בְּטְלשים‎ ! om. 
Sing "Mi Sb בחמשה‎ 
וְאֶרְאָה‎ mriouin inne» 25 "03757 
uno mnn Hormon מרְאות.‎ 
an mob החמישית‎ man היא‎ 
as niet הָיָה‎ min vM 
כַּשְדִּים‎ y'N2 הפקן‎ para ONpIm 
“Ὁ D v5» "nm *"2» "nrbs 
בְּאֶה‎ mro m^ Dom ΠΝ imm 4 
Anbbnn un Din ur מןדהצפון‎ 
החשמל‎ ya וּמְתוּבָהּ‎ 2929 35 53 
אַרְבַּע‎ many mind KON Sinn ה‎ 
mpg» EUN NOT וְזֶה מַרְאִיהֶן‎ nim 
01233 ְאַרְבַּע‎ Pad פּנִים‎ INN 6 
me רגל‎ oma T TUN 7 
arg לגל‎ bos i 825 mios 29 
Annan DIR T :55p נְחְשַת‎ yrs 8 
וּפָּנִיהֶם‎ DIN ַּנְפִיהֶם על אַרְבִּשַת‎ 
πῶν הרת‎ ΠΕ 07'929 9 
NS ַּנְפִיהַס‎ npins— os 
IS. 2E "22-5 v.a deoa 


X. 


"(2 


הפטרת ליום א" של שבועות .1 v.‏ 
הלד" כ" v.8:‏ 
N33‏ חברות .9 y.‏ 


4. voll wirbelnden Feuers, die... mitten darinnen 
τὸ. 68 wie der Blick des Güldenerzes im Feuer. dW, 
vE.A: Sturmwind. vE: fprühendes Feuer? dW: 
Teuerflumpen. (B: Feuer, das fid) felbft ergriff!) 
JW.vE: und Ölanz ringsum (um fieher). B: wie eine 
Warbe des Golverzes mitten auspem S. dW: mie der 
Anblid von®. ind. Mitte des δ. VE: .., δε Glangs 


+. 
Das Gefiht am Wafler Gbebar, 


551 
x. 


(1,1—9.) 


Die vier Thiere, 


Der δ ΘΓ δ. εἴ, 


Sim breigigíten Jahr, am fünften Tage 
des vierten Monats, ba ich war unter ben 
Gefangenen am Waffer Chebar, that fid) 
der Himmel auf, und Gott zeigte mir δὲς 
2 fichte.  * Derfelbe fünfte Tag be8 Monats 
mar eben im fünften Jahr, nachdem So- 

jachin, ber König Juda, war gefangen meg- 
ὃ geführet. *Da gefchah des Heren Wort 

zu Hejefiel, bem Sohne Buft, des Priefters, 

im Lande der Chalvaer am Wafler Gbe- 

bar, dafelbft fam bie Hand des Herrn über 
Aihn. *Und ich fafe, und fiehe, e8 fam 

ein ungeftümer Wind von Mitternacht fer, 
mit einer großen Wolfe voll Teuer, das 
allenthalben umher glänzte, und mitten in 
demfelbigen euer war e8 wie lichthelle. 
5*lUind barinnen mar cà geftaltet wie vier 

Thiere, und unter ihnen eines geftaltet wie 
6ein Menjh. * Und ein jegliches hatte vier 
7 Ungefichter und vier 81000 *und ihre 


₪ 


Beine ftanben gerade, aber ihre Füße was 


ren gleich wie runde 0076, unb glänzten 
8 τοῖς ein hell 810108 Erz; *und Hatten 
Menfhen- Hände unter ihren Flügeln an 
ihren vier Orten, denn fte hatten alle vier 
9ifre Angefichter und ihre Flügel, * unb 
derfelbigen Flügel mar je einer an dem 
andern. Und menn fte gingen, durften 
fe fid) nicht. berum Ienfen, fondern wo 
fie hingingen, gingen fie ftrad3 vor fid. 


1.2.U.L:Monden. 4. U.L: voll Feuers. A.A: 
Lichthelle, Licht Helle. 5. A.A: Eines Geftalt. 
U.L: war 68 geftalt.... eines geftalt. 7.A.A: bel: 
les glattes. 9. U.L: und diefelbigen. 


erzes 0118 der Mitte, 

5. u. ihr Unfehen war, als hätten fie Menfchen- 
geftalt. dW.vE: war (zeigte fih) bie Geftalt von 
4 Thieren. A: lebenden Wefen. dW: u. das war ihr 
Anfehen: Menfchengeft. hatten fte. (B: eine Gleichheit 
von ... ihre Geftalt: fte b. eines M. Gleichh.) 

7. waren ger., und ... Rinderfüfie, B.dW.vE.A: 
Füge. dW: aufrecht. D: ihre Fußfohle war wie bie 
8. eines Kalbes. dW: Fußfohlen wie der Fuß e. δ. 
VE: wie eine Rindsflaug. B: funfelten wie bie Farbe 


Et factum est in trigesimo anno, K. 
in quarto, in quinta mensis, cum es- 
3,233.19, sem in medio caplivorum juxla flu- 
'(esias, vium Chobar, aperti sunt coeli, et 
Bb ur vidi visiones Dei. * In quinta mensis 
17,12.2 (ipse est annus quintus transmigra- 
Bs?55-tionis reris Joachin) * factum est ver- 3 
bum Domini ad Ezechielem filium Buzi 
sacerdotem in terra Chaldaeorum se- 
3,22.11, CUS flumen Chobar, et facta est super 
40) πε. ΘΠ. ibi manus Domini. *Et vidi, 4 
son 84.08 ecce ventus turbinis veniebat ab 
65.3,24. aquilone, et nubes magna et ignis in- 
volvens, et splendor in circuitu ejus, 
Ap.1,15. eL 66 medio ejus quasi species electri, 
id est de medio ignis. *Et in me- 5 
dio ejus similitudo quatuor anima- 
lium, et hie aspectus eorum: simili- 
tudo hominis in eis. * Quatuor fa- 6 
cies uni et quatuor pennae uni. * Pe- 7 
des eorum pedes recti, et planta pe- 
dis eorum quasi planta pedis vituli, 
et scintillae quasi aspectus aeris 
candentis; *et manus hominis sub 8 
pennis eorum in quatuor parlibus; 


vo 


10,9s. 


10,14. 


10,8.21. 


et facies et pennas per  qua- 
1R8.6,27.(jor partes habebant,  *junctae- 9 
que erant pennae eorum  alte- 


rius ad alterum. Non reverteban- 
tur cum incederent, sed unumquod- 
que anle faciem suam gradiebatur. 


eines polirten Erzes. dW: ber Schimmer von «egläte 
tetem (δ. ΝΕ: ftrahlten wie b. Anblid gefchliffenen 
(&. (A: wie glühend (δ. ausjtcht?) 

8. und hatten. dW.vE.A: vier Seiten. vE: ihre 
Gefichter u. ihre SÍ. waren zu vieren? 

9. ihre ZI. rühreten ... den and. B.dW: waren 
zufammengefüget? vE: ber eine mit bem and. were 
bunden? B: wandten ftd) nieht um, wenn... dW: w. 
fi n. in ihrem Gange. VE: bei ihrem Geben, jedes 
ging nach ber Richtung feineà Angefichtes, 


552 (1,10—20.) 


Ezechiel. 


x. 


Visio inauguralis prophctae ad deportatos rebelles mittendi. 


10 Καὶ ἡ ὁμοίωσις τῶν προςώπων αὐτῶν πρός- FUN "Es DIR "2 en פָנִיך‎ nm 9 


00770 ἀνϑρώπου αὐτοῖς καὶ πρόφωπον λέοντος 
ἐκ δεξιῶν τοῖς τεσσάροις, καὶ πρόφωπον μό- 
σχου ἐξ ἀριστερῶν τοῖς τέσσαρσιν, καὶ πρόςο- 
πον 08700 τοῖς τέσσαρσιν. 11 Καὶ αἱ πτέρυγες 
αὐτῶν ἐκτεταμέναι ἀνωϑεν τοῖς τέσσαρσιν, ἑκὰ- 
τέρῳ δύο συνεζευγμέναι πρὸς ἀλλήλας, καὶ 
δύο ἐπεκάλυπτον ἐπάνω τοῦ σώματος αὐτῶν. 
12 Καὶ ἑκάτερον κατὰ πρόςφωπον αὐτοῦ ἐπο- 
ρεύετο᾽ οὗ ἂν 7 τὸ πνεῦμα πορευόμενον ἐπο- 
ρεύοντο, καὶ οὐκ ἐπέστρεφον. 13 Καὶ ἐν μέσῳ 
τῶν ζώων ὅρασις ὡς ἀνϑράκων πυρὸς καιομέ- 
voy, ὡς ὄψις λαμπάδων 050 ἀνὰ 
μέσον τῶν ζώων καὶ φέγγος τοῦ πυρός, καὶ ἐκ 
τοῦ πυρὸς ἐξεπορεύετο ὡς ἀστραπή. 14 Καὶ τὰ 
ζῶα & ἔτρεχον καὶ ἀνέχαμπτον ὡς εἶδος τοῦ βεζέκ. 

15 Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τροχὸς εἷς ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐχόμενος τῶν ζώων τοῖς τέσσαρσιν. 16 Καὶ 
τὸ εἶδος τῶν τροχῶν ὡς εἶδος ϑαρσείς καὶ 
ὁμοίωμα ἐν τοῖς τέσσαρσιν" καὶ τὸ ἔργον 00 
τῶν ἦν καϑὼς ἂν ein τροχὸς ἐπὶ τροχῷ. 11 Ἐπὶ 
τὰ τέσσαρα μέρη αὐτῶν ἐπορεύοντο" οὐκ ἐπ- 
ἔστρεφον. & τῷ πορεύεσϑαι αὐτά, 18 οὐδ᾽ οἱ 
γῶτοι αὐτῶν, καὶ ὕψος ἤν αὐτοῖς" καὶ ἴδον 
αὐτά, καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν πλήρεις ὀφϑαλμῶν 
κυκλόϑεν τοῖς τέσσαρσιν. 19 Καὶ ἐν τῷ πο- 
ρεύεσϑαι τὰ ζῶα 8 Bi ch s οἱ τροχοὶ ἐχόμενοι 
αὐτῶν" καὶ ἐν τῷ ἐξαίρει» τὰ ζῶα ἀπὸ τῆς 
γῆς ἐξήροντο οἱ τροχοί. 20 Οὗ ἂν ἦν ἡ γεφέλη 
ἐκεῖ τὸ πνεῦμα τοῦ πορξύεσϑαι, ἐπορεύοντο 
τὰ ζῶα, καὶ οἱ τροχοὶ ἐξήροντο. σὺν αὐτοῖς, 


10. Β ἡ et αὐτοῖς ... ἡ (a. λέοντ. ) τ ...: τέσσαρσιν 
(ter). 11. X1 (ab in.) Ταῦτα τὰ πρόφωπα αὐτῶν. 
FX: 5/0070 δύο. 12. Χ: ἕκαστον ... ἐπορεύοντο 
(pro -ετο). B (pro 9): ἦν. Al: ἐπορεύετο x. 8% ἐπέ- 
OTQiptv (ἐπορεύοντο x. Ux ἐπέστρεφον A?B). X (in 
f. ) ev τῷ πορεύεσϑαι αὐτά. 13. Al: ἐμμέσῳ ... * (pr.) 
ὡς (A2B}). B* (ult. )oc. 14. Vs. totus * in | B(AÉ 
FX1). 15. EX: εἶδον (eti. v. 18). 16. Ft (p. Aie 
καὶ ποίημα αὐτῶν (X: x. ἡ ποίησις αὖτ.). A? EFX 
(pro ev): ἐν. XT (a. x. τὸ ἔργ.) xoi ἡ ὅρασις αὐτῶν. 
B: ἐν τροχῷ. 17. Al: τέσσερα. X (pro αὐταλ): αὐτός. 
18. F: xai δ᾽ (pro 80). XT (p. αὐτοῖς) xai φοβεροὶ 
ἦσαν. 19. Xt (a. pr. s. alt. οἷ) xoi. 20. XT (p. 
ἐκεῖ) ὥρμα. B: ἐπορεύοντο (* τὰ ζῶα x.) 0! 


χαὶ ἐξήρ. 


10. dW: Unddie Öeftaltihrer Gefid)termar [vorn] 
ein Menjchengefiht, u. ein Löwengef. an ver τ. ©. 
aller otere, u. e. Stiergef. an b. 1. ©. aller viere, u. 
e. Aolergef. [an ber Hinterfeite] aller viere. vE: Zur 
Rechten hatten bie Viere das Gef. eines M. u.d. 
Gef. eines €. zur Linken... A: Ihre Geftchter aber 
waren jo geftaltet: zırerft] ein Menfchengef., dann ὁ. 
&. zur. bei allen Vieren ; dann ein Kinpgef. jur... 


pn cbrz9N5 man 
mp3 na מִהַשמָאול‎ 
niTp cmb32 mg Y LER E H 
איש‎ niy2im Bine לאש‎ Xp 
^N mm מְכסות אֶת‎ Dim 12 
אל אשר יְהַיה-‎ E DB Aaron 
יפו‎ ΝῸ ילכו‎ Hass ma πρὼ 
מִרְאִיהָס‎ nam man ipea 13 
הַפפִידִים‎ N22 are כְּחַלִיאָט‎ 
DR, m החיות‎ v2 robe היא‎ 
רְצוא‎ nino: P2: NB NT 314 
ΡΊΞΗ rap Ξ 
TR אופן‎ m nins wu 0 
ID אל החיות לְאַרְבַּשַת‎ YN 
כְּעִין‎ bmbyn Ei RT 16 
mans אֶחַת‎ nam תרשיש‎ 
nup MOND cero: ּמַרְאִיהֶם‎ 
עלדְארְבְעת‎ : ping Tina האופן‎ 7 
1201 Nb Ὡς cr253 Ivan 
RI לה‎ Bahn aa 13n25318 
39 sur? ΤΑΣ ohan E 
וּבְלְכֶת החיית ילכו‎ ΕἸΣΙ ΞΊΝΟ 19 
him Net r5xN "ipd 
5» TONY IND מל הָאָרֶץ‎ : 
יטכו‎ boob mi Dem δῶν 
iip nérium nob pun meu 


בנ"א הלפידם או הלפדים .13 v.‏ 
בנ"א הפ' בקמץ .16 .ץ 


u, überdies ein Adlergef. bei a. S. 

11. bededten fie ihren 2. dW: ausgebreitet obere 
halb, je zwern zufammengefüget. B: ein jegliches 
hatte zw. an einander gefüget? (vE: Bon Oben wa= 
ven ihre Gefichter u. ihre Sl. getrennt, zwei ST. eines 
jeden waren mit denen des and. verbunden?) A: 
gingen oben aus einander; durch zw. 1. berührte 
eins das andere. B.dW.vE.A: ihre Leiber. 


4 ור 


1 


Die vier Angefichter der Z iere, 


(1,10—20.) 553 


| 10 * Ihre Angefichter zur rechten Seite ber Vier 


waren gleich einem Menfchen und Löwen, 
aber zur linken Seite ber Vier waren ihre 
Angefichter gleich einem Ochfen und Adler. 


| 11 * Und ihre Angefichter und Flügel waren 


oben her zertheilet, daß je zween Blügel 
zufammen fdjhugen, und mit zweien dli 

12 geln ihren Leib Debedten. — * 980 fle hin- 
gingen, ba gingen fte flrad3 vor fid; fie 
gingen aber, wohin ber Wind flanb, und 
durften fid nicht herum lenfen, wenn fie 

13 gingen. * Und bie Thiere waren angujeben 
wie feurige Kohlen, die da brennen, und 
wie Fadeln, bie zwifchen ben Thieren gingen. 
Das Feuer aber gab einen Gang von fid, 

14 und aus bem Feuer ging ein S8lip. * Die 
Thiere aber liefen bin und ber mie ein 
518. 


15 Als id) bie S Biete fo fae, fefe, ba ftand 
ein Rad auf ber Erde bei den vier Thieren, 
16 und war anzufehen wie vier Räder. *Und 
diefelbigen Jidber waren wie ein Türfis, 
unb waren alle vier eind mie ba8 andere; 
unb fie waren anzufehen, 016 ware ein Rad 
17 im andern. * Wenn fie gehen follten, fonn- 
ten fie in alle ihre vier Orte gehen, unb 
durften fid) nicht herum lenken, wenn fie 
18 gingen. *Ihre Velgen und Höhe waren 
jchredlich, und ihre 807708 waren voller 
Augen um unb um an allen vier Näpdern. 


| 19 * Und wenn die Thiere gingen, fo gingen 


die Räder auch neben ihnen; und wenn 
bie S iere fid) von ber Erde empor hoben, 


| 20[o hoben fid) die Räder auch empor. * Wo 


der Wind hinging, ba gingen fie auch hin; 
unb die Räder hoben fid) neben ihnen en 


10. A.A: ber Biere. 11. A:A: mit zwei :א‎ 
geln. U.L: zween. 17. U.L: Dexter. 


12. wohin ber W. ft., gingen fie hin (vgl. 33. 9). 


| B: wohin ber Geift ging! dW: ber Geift gerichtet war 
zu gehen. vE: fte gehen wollten! A: ber ©. fte trieb. 


13. brennend gleihwie %., u. 0000610186 Feuer 
ging ftet3 um 310. d.Th., u. gab ... gingen Blige. D: 
wie feurig glühende K., die wie S. anzufehen brannz 
ten. dW: wie Seuerfoblen, brennend, wie der Anblick 
לשל‎ 8. vE: wie Bad. fuhr es zw. b. Th. umher. dW. 
A: fuhren Bl. vE: fchoffen aus ihm fervor. 

14. 50666 ausfah wie Wetterleuchten. VE.A: vor: 


| unb rüdwärts. B: wie der Blig anzufehen. 


15. je ein ... neben... an den vier Eden. B: nad) 


Das Nad wie vier Hader, I. 
1019. * Similitudo autem vultus eorum fa- 0 


^r^). 6168 hominis et facies leonis a dex- 


tris ipsorum quatuor, facies autem 
bovis a sinistris ipsorum quatuor, et 
facies aquilae desuper ipsorum qua- 
tuor. * Facies eorum et pennae eo- 
rum extentae desuper; duae pennae 
singulorum jungebantur, et duae te- 
gebant corpora eorum. *Et unum- 12 
quodque eorum coram facie sua am- 
יי‎ bulabat; ubi erat impetus spiritus, il- 
lue gradiebantur, nec revertebantur 
cum ambularent. * Et similitudo ani- 13 
malium, aspectus eorum quasi earbo- - 
num ignis ardentium et quasi aspe- 
ctus lampadarum. Haec erat visio dis- 
currens in medio animalium, splen- 
dor ignis, et de igne fulgur egrediens. 
* Et animalia ibant et revertebantur 14 
in similitudinem fulguris coruscantis. 
Cumque aspicerem animalia, ap- 15 
paruit rota una super terram juxta 
Ur animalia, habens quatuor facies. * Et 16 
E7.109- asbectus rotarum et opus earum quasi 
I visio maris, et una similitudo ipsarum 
quatuor; et aspectus earum et opera 
quasi sit rota in medio rotae. *Per 17 
quatuor partes earum euntes ibant, 
et non revertebantur cum ambularent. 
* Statura quoque erat rotis et altitudo 18 
10,12. et horribilis aspectus, et totum cor- 
52-55 pus oculis plenum in circuitu ipsarum 
quatuor. * Cumque ambularent ani- 19 
malia, ambulabant pariter et rotae 
juxta ea; et cum elevarentur animalia 
de terra, elevabantur simul et rotae. 
"= *Quocumque ibat spiritus, illuc eunte 20 
spiritu et rotae pariter elevabantur, 


11 


Es.6,2. 


10. Al.* desuper. 
13. 517 et (a. aspectus). 


feinen 4 Angefihtern. dW: in Afachem Anblide. A: 
u. das Rad war wie Afad). 

16. berfelbigett R. Unfehen u. Gebilde .טג‎ wie 
beller €. ... anzuf. u. gebildet, B: das Anl. ber 9t. 
u. ihr Gemächte το. wie b. Farbe eines T. dW: ihre 
Arbeit... ber Schimmer eines Chryfolithe. vE: wie 
Chryfolith. B.dW: mitten im andern. 

17. gegen ihre vier Orte, (Wie 8. 8. 9.) 

18. Felgenwarenhochu.fchr. dW.vE: furdhtbar. 
B: und ihre Schienen. A: ihr ganzer Reife — | 

19. ΝΕ. rollten aud) b. 3t. 

20. (Wie 3B. 12.) 


554 
I. 


διότι πνεῦμα ζωῆς ἦν ἐν τοῖς τροχοῖς. 21 Ey 
τῷ πορεύεσϑαι αὐτὰ ἐπορεύοντο, καὶ ἐν τῷ 
ἑστάναι αὐτὰ εἱστήκεισαν, καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν 
αὐτὰ ἀπὸ τῆς γῆς ἐξήροντο σὺν αὐτοῖς, ὅτι 
πνεῦμα ζωῆς ἐν τοῖς τροχοῖς ἦν. 22 Καὶ 
ὁμοίωμα ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν τῶν ζώων ὡςεὶ 
στερέωμα, ὡς ὅρασις κρυστάλλου ἐκτεταμένον 
ἐπὶ τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐπάνωϑεν, 28 καὶ 
ὑποκάτω τοῦ στερεώματος αἱ “πτέρυγες αὐτῶν 
ἐκτεταμέναι; πτερυσσόμεναι ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ, 
ἑκάστῳ δύο συνεζευγμέναι, καλύπτουσαι τὰ 
σώματα αὐτῶν. 24 Καὶ ἤκουον τὴν φωνὴν 
τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐν τῷ πορεύεσϑαι αὐτὰ 
ὡς φωνὴν ὕδατος πολλοῦ, ὡς φωνὴν ἱκανοῦ" 
ἐν τῷ πορεύεσϑαι αὐτὰ φωνὴ τοῦ λόγου ὡς 
φωνὴ παρεμβολῆς, κ καὶ ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ 
κατέπαυον αἱ πτέρυγες αὐτῶν. 35 Καὶ ἰδοὺ 
φωνὴ ὑπεράνω τοῦ στερεώματος τοῦ ὄντος 
ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν" &» τῷ ἑστάναι αὐτὰ 
ἀνίεντο αἱ πτέρυγες αὐτῶν. 

26 Καὶ ὑπεράνω τοῦ στερεώματος τοῦ ὑπὲρ 
κεφαλῆς αὐτῶν ὡς ὅρασις λίϑου σαπφείρου, 
ὁμοίωμα ϑρόνου ἐπ᾿ αὐτῷ" καὶ ἐπὶ τοῦ 
ὁμοιώματος τοῦ ϑρύνου ὁμοίωμα ὡς εἶδος 
ἀνϑρώπου ἄνωϑεν. 21 Καὶ εἶδον ὡς ὄψιν 
ἠλέκερου, ὡς ὅρασιν. πυρὸς ἔσωϑεν αὐτοῦ 
κύκλῳ ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος καὶ ἐπάνω" καὶ 
ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος καὶ ἕως κάτω εἶδον ὡς 
ὅρασιν πυρύς, καὶ τὸ φέγγος αὐτοῦ κύκλῳ 
25 ὡς ὅρασις τόξου, ὅταν n ἐν τῇ γεφέλῃ ἐν 
ἡμέραις ὑετοῦ" οὕτως ἡ στάσις τοῦ φέγγους 
κυχλόϑεν. ἡ) “ὕτη ἡ ὅρασις ὁμοίογμα τῆς δόξης 
κυρίου. Καὶ εἶδον, καὶ πίπτω ἐπὶ πρόςωπόν 
μου, καὶ ἤκουσα φωνὴν λαλοῦντος. 


20. B*zv. 21. Xi καὶ oi τροχοὲ (p. ἐπορ.) S. ot 
τροχοὶ (p. ἐξήρ.). B: ἦν ἐν τ. τροχ. 22. AIEX: κεφ. 
αὐτοῖς (κεφ. αὐτῶν Α2Β; F* αὐτῶν). X+(p. xQvGt.) 
φοβερϑ S. φοβερὸν. 23. Β: ὑποκχάτωϑεν... .* συνεζ.: 
ἐπικαλύπτεσαι. ΑἹ; τῷ σώματι τὰ πρόςζςωπα (pro τὰ 
σώματα A?B). 24. EX (pro pr. zrog.): πτερύσσε- 
σϑαι. B* oc φωνὴν in.-rageuß.(AFXT; AL: ὡς 9. 
9:8 00000 «φωνὴν .. «φωνὴν... Me. 298. D: ὑπεράνω- 
ϑὲν... ἢ ἐν τῷ 1 #EQ. αὐτῶν (AEFXq1)...: ἐπ᾿ αὐτῇ. 
91. B: ἴδον ... * ὡς 0p. -κύχλῳ (AEFX+). F* zai 
ἐπάνω - (alt.) 009. B: idov ὅρασιν. 28.A?EFX: ἐν 
ἡμέρᾳ der. EX (pro στάσ.): ὅρασις. Β: ὁμοιώμα- 
τος δόξης ... ἴδον. "X: (in f.) πρός με. 


20. B: lebendiger Geift! A: denn ©. be Lebens. 
dW.vE: der ©. ber Thiere war (απ) .. 

22. Aber über den Häuptern der 5 ... wie 
eine Befte ... heller Kr. dW: wie der Anblick eines 
Kr. , furdhtbar. vE: eine Wölbung ... furdbtb. fr., 
ausgefpannt. A: etwas vote δα ὁ Firmament, זוה‎ 
wie fr. (B: wie bie Geftalt eines erfchredl. Eifes.) 


(1,21—28.) 


ו | 


Visio inauguralis prophetae ad deportatos rebelles mittendi. 


re"pedz vmm my c» cher 


"or" c0»: בְלְכְתם ומכו‎ 
הַאֶרֶץ ינָשְא‎ bym EXIT) 
mms my 92 ΤΕ Edw 


mon עלחראטי‎ map tONDiN222 
τῶν "nj Noam map vrP רקיע‎ 
vp nnm irse DONT 23 
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En בְּעָמְדֶם‎ Dunn על ד‎ TÜR 
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עלדראשם‎ ἼΩΝ Ὁ. bre 
Bos ND> DUO EOS ְִּרְאָה‎ 
DAR NYOS m'a nos m" 
ein 1723 sw מִלְמִעְלָה:‎ ves 2 
ΓΙ ἸῺ 259 ma ְּמִרְאֶהדאָ₪‎ 
Tomo Ryan ּלְמַעְלָה‎ ann 
i 739) רְאִיתִי פְּמַרְאַהאָט‎ nua» 
nim "nu ΤΏΡ כְִּרְאֶה‎ 32029287 
מַרְאֶה הפנה‎ 13 subs Din Bra 
nim-12» m3 הוּא מַרְאָה‎ 250 
ראשמ קול‎ τὸν BEN, וְאֶרְאֶה‎ 
nam 


26 


23. B.dW: Und ... waren ihre Sl. aufrecht, einer 
am andern. vE: gerade gegen einanber gerichtet. dW: 
unb je zween bed. ihren. (ΝΕ: von jedem zwei, bie fie 
beb., u. jedes hatte noch zwei, bie ihre €. bed.?) A: 
ein SRefeu mie das andre bebedte feinen 9. mit zwei 
8L? B: ein jegl. hatte zwei, womit fte ihre S. auf 
vieffeit beb., u, ein ... fie auf jenfeit bed. 


$Sefc£iel, 


(4,21—28.) 555 


Die Flügel und ihr Naufchen. 


Der Stuhlüber bem Himmel. I. 


. yor, denn 68 war ein lebendiger Wind in 
| 21 den Rädern. * Wenn fte gingen, fo gingen 
| diefe auch; wenn fie flanden, fo ftanden 
biefe auch; und wenn fte fih empor hoben 
von der Erde, fo hoben fich auch bie Ra 
der neben ihnen empor; denn 66 war ein 
22 lebendiger Wind in den Rädern. * Oben 
aber über ben Thieren war 08 gleich ge- 
ftaltet wie ber Himmel, al8 ein Gryftall, 
| fehredlich, gerade oben über ihnen aus8ge- 
| 23 breitet, * bag unter bem Simmel ihre = 
gel einer ftrad3 gegen den andern ftanb; 
| und eines jeglichen Leib bevedten zimeen 
| 24 Flügel. * Und id) hörete bie Flügel vau- 
fien wie große Wafler und mie ein Ge- 
töne 68ל‎ Allmächtigen, wenn fie gingen, 
und wie ein Getümmel in einem Seer; 
wenn [jte aber ftille ftanben, fo ließen fte 
| 25 bie Flügel nieder. *Und wenn fie ftilfe 
ftanden und die Flügel nieberlteBen, (o bon- 
nerte 66 im Himmel oben über ihnen. 


| 26 Und über bem Himmel, fo oben über 
ihnen war, mar e8 geftaltet wie ein Sap- 
phir, gleichwie ein Stuhl; und auf demiel- 
bigen Stuhl (ap Einer, gleichwie ein Menfch 
| 27 geftaltet. * Und id) fafe, unb 66 war mie 
| - lidjtfelle, unb immenbig mat e8 geftaltet 
wie ein euer um unb um. Don feinen 
Renben über fíd und unter fich fahe ich 
| 28 c8 wie Feuer glängen um und um; *gleich- 
| wie ber Negenbogen fiehet in ven Wolken, 
wenn 68 geregnet hat, aljo glänzte e8 um 
unb um. Dieß war dag 2(nfefen der Herr- 
lichkeit des Herrn. Und ba id) e8 gejehen 
hatte, fiel ih auf mein Angefiht, und bó- 
rete Einen reden. 


22.26.27. U.L: geftali. — 
23. A.A: gegen dem andern. 
27. A.A: wie Licht helle. 


24. ihre Wl. ... bie SI. rufen. B: hörte das Ge: 
| tüujd) ihrer SI. dW: ben Schall... die Stimme des 
Allın. ... eines Lagers...hangen. vE: Heerlagers ... 
finfen. 

25. oben auf ber Beite, fo über ihren Häuptern 
war. B: e8 gejchah eine Stimme. A: Denn wenn 
eine St. ... erfchallte, ftanden fte ... 

26. anzujehen wie ein Gappbirftein, geitaltet wie 
e. €t. B: in Öleihheit eines Throns, u. auf der GI. 
des Thr. war bie 691. ie ein M. anzufehen, fo oben 
darauf war. dW: bie Geftalt ... wie vom Anfehen 
eines M. vE: ber Anblick eines M, 


10,17. Sequentes eum; spiritus enim vitae 
erat in rois. * Cum euntibus ibant 21 
et cum stantibus stabant, et cum ele- 
valis a terra pariter elevabantur et 
rotae, sequentes ea; quia spirilus vi- 
tae erat in rotis. *Et similitudo 22 

Gn.1,6. Super capita animalium firmamenti, 

Ex2410- quasi aspectus erystalli horribilis et 
extenli super capita eorum desuper. 
* Sub firmamento autem pennae eo- 23 
rum rectae alterius ad alterum ; unum- 

"'* quodque duabus alis velabat corpus 

suum, et alterum similiter velabatur. 
* Et audiebam sonum alarum quasi 24 
sonum aquarum multarum, quasi so- 
D.os3.num sublimis Dei; cum ambularent, 
quasi sonus erat multitudinis ut so- 
nus castrorum; cumque starent, de- 
mittebantur pennae eorum. * Nam 25 
cum fieret vox super firmamentum, 
quod erat super caput eorum, stabant 
et submittebant alas suas. 
Et super firmamentum, quod erat 26 
imminens capiti eorum, quasi aspe- 
Ex 21,10. clus lapidis sapphiri similitudo throni; 
et super similitudinem throni simili- 
Ap.t,2,,, tudo quasi aspectus hominis desuper. 


3,125. 
10,5, 


D».5'3-* Et. vidi quasi speciem electri, velut 27 
“4 aspectum ignis, intrinsecus ejus per 
cireuitum. A lumbis ejus et desuper, 
8,2. 


et a lumbis ejus usque deorsum vidi 
quasi speciem ignis splendentis in cir- 
3. Cuitu, * velut aspectum arcus, cum 28 
fuerit in nube in die pluviae: hic 
erat aspectus splendoris per gyrum. 
Act.r,55. 1) Haec visio similitudinis gloriae Do- 
skawiomini. Et vidi, et cecidi in faciem 
Ds; meam, et audivi vocem loquentis. 


1) In den lat. und griech. Ausgaben hier der 
Anfang des 2. Cap. 


27. fab e3 wie den Blick de3 Güldenerzes, wie bad 
Unfehen eines eingefafiten Feuers, von ber Erfcheis 
nung feiner €, überwärts; u. unterm. vonf. .fab... 
u. einen Glanz um u. um (vgl. $. 4). dW: Schinz 
mer v. Oolderz ... Feuer innerhalb [und] ringsum. 
vE: inwendig, u. ringsum von ... 


28. am 960601096, alfo fab ber Glanz... Anf. der 
Geftalt ber $. B: Wie das Anfehen des Bogens, der 
in den Wolfen entftebet. dW.vE: .., ift. B.dW: eine 
(die) Stimme Eines, der ba redete. VE.A: eines 
Stebenben. 


556 (2,1—3;1) 


Ezechiel. 


EI. 


Visio inauguralis prophetae ad deportatos rebelles mittendi. 


EN. Καὶ εἶπεν πρός με" Ὑἱὲ ἀνϑρώπου, -ὃν T2» D7N"12 


στῇϑι ἐπὶ τοὺς πόδας σου, καὶ λαλήσω πρὸς 
σε. ? Koi ἦλϑεν ἐπ᾽ ἐμὲ πνεῦμα, καὶ ἀνέλαβέν 
us καὶ ἐξήγειρέν με καὶ ἔστησέν με ἐπὶ τοὺς 
πόδας μου, καὶ ἤκουον αὐτοῦ λαλοῦντος 
πρός με. 

8 Καὶ εἶπεν πρός ps Tie ἀνθρώπου, ἐξ- 
ἀποστελῶ ἐγώ σε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ᾿Ισραήλ, 
τοὺς παραπικραίνοντάς με, οἵτινες παρεπί- 
χρανᾶν us. «Αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν ἢϑε- 
vno ἐν ἐμοὶ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 4 Καὶ 
υἱοὶ σκληροπρόςωποι καὶ στερευκάρδιοι" ἐγὼ 
ἀποστέλλω σε πρὸς αὐτούς, καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς" Τάδε λέγει κύριος κύριος. | של‎ ἄρα 
ἀκούσωσιν ἢ πτοηϑῶσιν, διότι οἶκος παρα- 
πικραίνων ἐστίν" καὶ γνώσονται ὅτε προφήτης 
εἶ σὺ ἐν μέσῳ αὐτῶν. ὅ Καὶ σύ, vis ἀν- 
ϑρώπου, μὴ φοβηϑῇς αὐτοὺς μηδὲ ἐκστῇς |} 
ἀπὸ προφςώπου αὐτῶν, διότι παροιστρήσουσιν 
καὶ ἐπισυστήσονται ἐπὶ σὲ κύκλῳ, καὶ ἐν μέσῳ 
σχορπίων σὺ κατοικεῖς" τοὺς λόγους αὐτῶν μὴ 
φοβηϑῆῇς, καὶ ἀπὸ προςώπου αὐτῶν μὴ ἐκστῇς, 
διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν. 7 Kol Àa- 
λήσεις τοὺς λόγους μου πρὸς αὐτούς, ἐὰν ἄρα 
ἀκούσωσιν ἢ πτοηϑῶσιν, διότι οἶκος παραπι- 
χραίνων ἐστίν. 8 Καὶ σύ, υἱὲ ἀνϑρώπου, 
ἄχουξ τοῦ λαλοῦντος πρός σε, μὴ γίνου πα- 
ραπικραίνων καὶ σύ, καϑὼς ὃ οἶκος ὁ πα- 
ραπιχραίνων" y&ys τὸ στόμα σου καὶ φάγε ἃ 
ἐγὼ δίδωμί σοι. 


9 Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ χεὶρ ἐκτεταμένη πρὸς 
ue, καὶ ἐν αὐτῇ κεφαλὶς, βιβλώου. 10 Καὶ 
ἀνείλησεν αὑτὴν ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ ἐν αὐτῇ 
γεγραμμένα ἦ ἣν τὰ ὄπισϑεν καὶ τὰ sumgooden' 
καὶ ἐγέγραπτο εἰς αὐτὴν ϑρῆνος καὶ μέλος 
καὶ οὐαί. 

ἘΠῚ. Καὶ εἶπεν πρός με" Tii ἀνϑρώπου, 
κατάφαγε τὴν κεφαλίδα ταύτην, καὶ πο- 


2. B (pro ἐξήγ.): gm otv. ז*צץ‎ 3. B: ἐξαπο- 
στέλλω. F (pro τὸν οἶκ.): τὸς υἱὸς. B* ἠϑέτ. ἐν ἐμ. 
4. B* K. vioi-(pr.) αὐτός (AEFX 1) et (alt.) xp. 

5. A1 (eti. v. 6) ἐμμέσῳ. T. XT (p. Kai) σὺ vie τὸ 
ne B: ὅτι οὐκ. 8. ΧΙ (a. μὴ) καὶ. B* xoi σύ 
(alt.). X: χάνον. B: ὃ (pro&). 10. F* Καὶ, B: von. 
ua, x. ἦν ἐν αὐτῇ +? «τὰ ἔμπροσϑεν καὶ τὰ ὀπίσω. 

* εἰς αὐτὴν (EX: ἐν αὐτῇ). 


1. F: κατάφ. ὅ τι ἂν εὕρης; φάγε t. «Eq. 


| mir abgefallen. 
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"1 


קמץ בז"ק .6 v.‏ 


1. dW.vE.A: Menfchenfohn! vE.A: ftelle dich. 
d W.vE: (denn) ich will. 

2. fam ber Geift in mich, u. ftellete mich. B.vE 
(drang) ein ®. A: κοι b. ₪. 

3. mißgehandelt. D: widerfpenftigen ... find von 
dW: empörerifchen Stämmen. A: 


Sefekiel. 


Die harten Köpfe und verftocdten Herzen. Die Hand mit bem Briefe. 


(2,1—3,1) 551 
EE. 


ἘΠ. Uno er fprach zu mir: Du Menfchen- 
find, tritt auf deine Füße, jo will ich mit 
2dir reden. *Und da er fo mit mir redete, 
ward ich wieder erquidt und trat auf meine 
Füße, unb fürete bem zu, ber mit mir τὸς 
pete. 

3 Und er [fprad) zu mir: Du Menjchen- 
find, id) fenbe bid) zu den Kindern Jirael, 
zu bem abtrünnigen 32016 jo von mir ab- 
irünnig geworden find. Sie fammt ihren 
Patern haben 916 auf diefen heutigen Tag 

Awider mich getfan. * Aber bie Kinder, zu 
welchen id) bid) [enbe, haben harte Köpfe 
und oerftodte Herzen. Zu denen follft bu 

Go fpricht ber Herr Herr: * Sie‏ :2608 פ 
gehorchen ober laffen e8. 68 ift wohl ein‏ 
ungehorfames Haus; dennoch jollen fte wif-‏ 

6 fen, daß ein Brophet unter ihnen ift. * Und 
bu, Menfchenkind, folft bid) vor ihnen nicht 
fürchten, noch vor ihren Worten fürchten. 
(8 find wohl wiverfpenftige und ftachlichte 
Dornen bei bir, und bu wohneft unter ben 
Seorpionen, aber bu folft dich nicht fürdh= 
ten vor ihren Worten, noch vor ihrem An= 


geficht bid) entfegen, 05 fie wohl ein unges | 


7 horfames Haus find. * Sondern bu folft 
ihnen mein Wort fagen, fie gehorchen oder 
laffen 68, denn 68 ift eim ungehorfames 

SDolf. *9(ber bu Menichenfind, höre bu, 
was id) bir (age, unb fet nicht ungehor= 
[am, wie dad ungehorfame αι ift; thue 
deinen Mund auf, und ig, ₪08 ich של‎ 
geben werde. | 

9 Und id) (abe, unb fíefe, ba ar eine 
Hand gegen mir au8geredt, bie hatte einen 

10 zufammengelegten Brief. * Den breitete 
fie αἰ vor mir, unb er war bejchrieben 
audmendig und inmenbig, und ftanb barin- 
nen gefchrieben: Klage, Ach und Weh. 

ἘΠῚ. nb er fprad) zu mir: Du Men- 
jchenfind, ig, was vor bir ift, nehmlich biefen 


6. A.A: ftachelige. 
9. A.A: gegen mid). 


abtr. Völkern. vE: fid) treulog bewiefen. 

4. Uud ... harte Untlige. dW.vE: Söhne von 
harter Stirn ... (find e8). A: ftarren Angeftchts u. 
unbändigen Herzens? 

5. denn es ift. dW: fie mögen hören... fofullen... 
VE: doch erfahren. (A: vielleicht daß fte hörenu, viel. 
daß f. ablafjjen?) 

6. Widerfp. A: Ungläubige u. Aufiwiegler? 


Et dixit ad me: Fili hominis, BE. 
'sta super pedes tuos, et loquar te- 
cum. *Et ingressus est in me spi- 2 
ritus, postquam locutus est mihi, et 
statuit me supra pedes meos; el au- 
divi loquentem ad me, *et dicentem: 3 

Fili hominis! mitto ego te ad 

filios Israel et gentes aposlatrices, 
גת‎ quae recesserunt a me.  lpsi et 
5 patres eorum praevaricali sunt pa- 
ctum meum usque ad diem hanc. 
ששו‎ * Et filii dura facie et indomabili corde 4 
?*"5* sunt, ad quos ego mitto te. Et di- 
ces ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
* Si forte vel ipsi audiant et si forte 5 
12,2, quiescant, quoniam domus exasperans 
23 8, est; et scient, quia propheta fuerit in 
medio eorum.  * Tu ergo, fili homi- 6 
nis, ne timeas eos, neque sermones 
S" ’eorum metuas, quoniam increduli et 
Pork subversores sunt tecum et cum scor- 
p.55, plonibus habitas; verba eorum ne 
timeas, et vultus eorum ne formides, 
quia domus exasperans est.  *Lo- 
queris ergo verba mea ad eos, si 
"55:11- forte audiant et quiescant, quoniam 
irritatores sunt. * Tu autem, fili ho- 8 
minis, audi quaecumque loquor ad te, 
' et noli esse exasperans, sicut domus 
exasperatrix est; aperi os tuum et 
comede quaecumque ego do tibi. 


Dn. 10,11 


3,24. 


3,11.27. 


3 


Jer.1,7 


3,3. 


Et vidi, et ecce manus missa ad 9‏ סד 
me, in qua erat involutus liber. * 0‏ ?»^ 
Ap.s,i. eXpandit illum coram me, qui erat‏ 
scriptus intus et foris; et scriptae‏ 
erant in eo lamentationes et- carmen‏ 
et vae.‏ 

Et dixit ad me: Fili hominis, ERE. 
quodcumque inveneris, comede! Com- 


Pr.23,29. 


Ap. 10,9. 


3. Al.* Ipsi et. 


7. meine Worte. dW: denn ungehorfam find fie. 
B: ber Ungehorfam felbft! 

0. zufammengeroliten. B: eine Rolle eines Buchs. 
dW: Bücherrolle. vE: Bucdrolle. 

10. ftanben ... Klagen. B: vornen u. hinten. vE: 
überfehrieben! dW.vE: Rlaglieber. B: und Seufzen. 
dW.vE: Seufzer. A: Trauerlieder. dW: u. Sammer. 

1. B.dW.vE: was bu (ba, vor dir) findeft. 


558 )8,5--18( 
ἘΠῚ. 


ρεύϑητι καὶ λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. “Καὶ 
διήνοιξεν τὸ στόμα μου, καὶ ἐψώμισέν μὲ τὴν 
κεφαλίδα ταύτην ὃ χαὶ εἶπεν πρός ue Υἱὲ ἀν- 
ϑρώπου, τὸ στόμα σου φάγεται καὶ ἡ κοιλία σου 
πλησϑήσεται τῆς κεφαλίδος ταύτης τῆς δεδο- 
μένης εἰς σέ. Καὶ ἔφαγον αὐτήν, καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ στόματί μου ὡς μέλι γλυκάζον. 

4 Καὶ εἶπεν πρός ו‎ γιὲ ἀνϑρώπου, βάδιζε, 
eigehde πρὸς τὸν oixov τοῦ Ἰσραὴλ καὶ λάλη- 
σον τοὺς λόγους μου πρὸς αὐτούς. 9 Διότι οὐ 
πρὸς λαὸν βαϑύχειλον καὶ βαρύγλωσσον, σὺ 
ἐξαποστέλλῃ πρὸς τὸν οἶκον τοῦ ᾿Ισραήλ' δ οὐδὲ 
πρὸς λαοὺς πολλοὺς ἀλλογλώσσους οὐδὲ στιβα- 
ροὺς τῇ γλώσσῃ ὄντας, ov οὐκ ἀκούσῃ τοὺς 
λόγους αὐτῶν' καὶ εἰ πρὸς τοιούτους ἐξαπ- 
ἐστειλά σε, οὗτοι ἂν εἰςζήκουσάν cov. 7Ὁ δὲ 
οἶκος τοῦ Ἰσραὴλ οὐ μὴ ϑελήσουσιν εἰςακοῦσαί 
σου, διότι οὐ βούλονται εἰςφακούειν μου, ὅτι 
πᾶς ὃ οἶκος τοῦ Ἰσραὴλ φιλόνεικοί εἶσιν καὶ 
σκληροκάρδιοι. 8 Καὶ ἰδοὺ δέδωκα τὸ πρός: 
ὠπὸν σου δυνατὸν κατέναντι τῶν προφώπων | 
αὐτῶν, καὶ τὸ νεῖκός σου κατισχύσω κατέναντι 
τοῦ νείκους αὐτῶν᾽ 9 καὶ ἔσται, διαπαντὸς κρα- 
ταιότερον πέτρας δέδωκα τὸ νεῖκός σου. Μὴ 
φοβηϑῆῇς ἀπ᾿ αὐτῶν μηδὲ πτοηϑῇς ἀπὸ προς- 
που αὑτῶν, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν. 

10 Καὶ εἶπεν πρός יפו‎ 8 ἀνϑρώπου, πᾶν- 
τὰς τοὺς λόγους, ove λελάληκα μετὰ σοῦ, λάβε 
εἰς τὴν καρδίαν σου καὶ τοῖς eor σου ἄκουε, 
11 καὶ βάδιζε, εἰςελϑὲ εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν 
πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου καὶ "λαλήσεις 
πρὸς αὐτούς, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 7άδε 
λέγει κύριος κύριος" ἐὰν ἄρα ἀκούσωσιν, ἐὰν 
ἄρα ἐνδῶσιν. 12 Καὶ ἀνέλαβέεν μὲ πνεῦμα, 
καὶ ἤκουσα κατὐπισϑέν μου φωνὴν σεισμοῦ 
μεγάλου, λεγόντων" Εὐλογημένη ἡ δόξα κυ- 
Qíov ἐκ τοῦ τύπου αὐτοῦ. 13 Καὶ εἶδον 
φωνὴν πτερύγων τῶν ζώων πτερυσσομένων 
ἑτέρα πρὸς τὴν ἑτέραν, καὶ φωνὴ τῶν 

2. A! B* 2 ταύτην (A? FX1). 4. BT (p. Bad.) καὶ. 
EX: εἰς τ. oix. ὅ. B: λαὸν βαϑύγλωσσον σὺ. 0. F*àx. 
B* αὐτῶν. XT (P. εἰςήκ.) τῶν λόγων. 7. ΧἘ (bis) 
«s. EFX: ϑελήσωσιν 688000. FX* ὁ. B* (alt.) .8ז‎ 
8. B: νῖκος. «νίκας. 9. B* 000. τὸ νεῖκ. σὰ (X: δέδ. 
τὸ μέτωπόν ea). 11. B* (alt.) κύ 0. (X: ἀδωναὶ κύρ.). 
12. B* λεγόντων. 1. F (pro 800.(: 7xsoa. Bt (a. 


πτερ.) TOY. 


1. B.dW.wE.A: Rolle (bann ...) rede zu .. 

3. B: in deinen Baud) fpeifen u. deine (Sin eiveibe 
füllen. dW.A: dein B. effe u. b. (Leib) fülle td 

4. meine Worte. B: rede fie an mit m. 

, 9. Dich n. zu einem ®. B.dW.vE.A: Du wirft 
(ia) n. gefandt. B: 38. von tiefen Lippen u. fhwerer 
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Visio inauguralis prophetae ad deportatos rebelles mittendi. 
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Zunge. dW: bunfler Rede u. unverftánb[. Epr. vE: 
das tief u. unv. redet. 

6. bod) hören. B: Sollten die nicht, wenn ... gez 
höret haben? dW: Gewiß, fenbete id) ... fie würden 
hören. vE: wiewohl biefe .. ‚würden. 

B: anhören. dW.vE: míirb b. n. B. wollen. B: 


SHefekfiel. 


Der Briefim Munde, Die Sendung nicht zu Fremden. 
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(3, 2—13.) 


Brief, unb gehe bin unb prebige bem 
2 Haufe S(rael. *Da that id) meinen Mund 
3 auf, unb er gab mir ben Brief gu effen. *und 

fprach zu mir: Du Menfchenfind, bu mußt 

diefen Brief, ben ich bir gebe, in deinen 

Leib effet und deinen Bauch damit füllen. 

Da af ih ihn, unb er war in meinem 

Munde fo füß αἴ Honig. 

4 Und er שגצען‎ zu mir: Du Menfchen- 

. finb, gehe hin zum Haufe Sírael unb pre= 

5dige ihnen mein Wort. * Denn ich fenbe 
bid) ja nicht zum Volk, dad eine fremde 
9tebe und unbekannte Sprache hat, fonbern 
6zum Haufe Ijrael; *ja freilich nicht zu 
großen Völkern, bie fremde Aede und un- 
befannte Sprache haben, welcher Worte du 

nicht vernehmen Fönnteft: unb wenn id) 

dich gleich zu denfelbigen (enbete, würden 
7 fie bid) bod) gern hören. * Uber ba8 8 

S[raef mill dich nicht hören, denn fie mol- 

Yen mich felbft nicht Hören; denn ba8 ganze 

Haus Sfrael hat harte Stirnen und ver- 
8 (todte Herzen. * Uber bod) habe ich bein 

Angefiht hart gemacht gegen ihr 2Inge- 

fiht, unb deine Stirn gegen ihre Stimm; 
9*ja ich habe deine Stirn fo Hart αἵδ᾽ εἰς 

nen Demant, der härter ift denn ein 6 

gemadjt. Darum fürchte bid) nicht, ent» 

fege bid) auch nicht vor ihnen, daß fie fo 
ein ungehorfames Haus find. 

10 Und er (prad) zu mir: Du Menfchen- 
find, alle meine Worte, bie id) bir fage, 
bie faffe mit Herzen und nimm fte zu Oh- 

11 ,ה‎ *und gehe hin zu den Gefangenen 
deines Volks, und predige ihnen unb (prid) 
zu ihnen: Go fpricht ber Herr Herr! fie 

12 hören e8 oder faffem ed. * Und ein Wind 
hob mich auf, unb id) Dorete Hinter mir 
ein Getöne mie eines großen (Srbbebenà: 
Gelobet [ei bie Herrlichkeit be8 Herrn an 

13ifrem Ort! *und mar ein Raufchen von 
ben Flügeln ber Thiere, bie fid) an einan- 
ber füjfeten, unb aud) baà Rafjeln ber θὲς 


5. U.L: Sprache habe. 
9. A.A: Diamant! 


fteife St. u. harte 9. (vgl. 2, 4). 

8. fíebe ich habe. (dW: ΠΝ ihrem Ang.? vE: 
fo hart wie. 

10. B: mit deinem 6» % höre f. m. deinen Ohren. 
dW.vE: nimm (wohl) ג‎ 

11. B.dW: ΔΑΝ (vgl. 2, 5). 


ede volumen istud, et vadens lo- 
quere ad filios Israel! *Et aperui 2 
os meum, et cibavit me volumine illo 
* et dixit ad me: Fili hominis, venter 3 
tuus comedet et viscera tua cömple- 
buntur volumine isto, quod ego do 
"+1. Et comedi illud, et factum est 
"*15'in 076 meo sicut mel dulce. 
Et dixit ad me: Fili hominis, vade 4 
ad domum Israel et loqueris verba 
mea ad eos. *Non enim ad popu- 5 
£.23,5,1um profundi sermonis et ignotae 
linguae, tu mitteris ad domum Israel; 
* neque ad populos multos profundi 6 
sermonis et ignotae linguae, quorum 
non possis audire sermones: et si ad 
(με. 11105 mittereris, ipsi audirentte. *Do- 7 
Lei» 1,mus autem Israel nolunt audire te, 
quia nolunt audire me; omnis quippe 
24.c. domus Israel attrita fronte est et duro 
RECS corde. * Ecce, dedi faciem tuam va- 8 
At 'wa,lentiorem faciebus eorum, et frontem 
?* tuam duriorem frontibus eorum; *ut 9 
adamantem et ut silicem dedi faciem 
tuam. Ne timeas eos neque metuas 
a facie eorum, quia domus exaspe- 
rans est. 


2,6. 


Et dixit ad me: Fili hominis, omnes 10 
sermones meos, quos ego loquor ad 
te, assume in corde tuo et auribus 
tuis audi, *et vade, ingredere ad 11 
transmigrationem, ad filios populi tui; 
et loqueris ad eos et dices eis: Haec 
dicit Dominus Deus! si forte audiant, 
et quiescant. * Et assumpsit me spi- 12 
ritus, et audivi post me vocem com- 
motionis magnae: Denedicta gloria 
Mm i* Domini de loco suo! * et vocem ala- 13 

^^ rum animalium percutientium alteram 
ad alteram, et vocem rotarum sequen- 


Job. 
22,22. 


2,5.7. 
2,2.8,3. 


6.S* multos. 11.S: Vade ad transmigrationem, 
et ingredere ad filios populi tui. 


12. aus ihrem Ort, ΝΕ: ein Geift. dW.A: ber ©. 
empor. dW.A: großen (ftarfen) Getönes. vE: ge: 
waltigen Getöfes. B: yon ihr. D. her. vE: v. feinem 
Throne her! 

13. u. ein 9t. ber 9t. B.vE: eines an das anb. 
fließen. dW: einer ben anb. berührten, 
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(8, 14—91.) 


τροχῶν ἐχομένη αὐτῶν, καὶ gowr τοῦ σει- 
σμοῦ. 14 Καὶ τὸ πνεῦμα κυρίου ἑἐξῆρέν μὲ 
καὶ ἀνέλαβέν με. Καὶ ἐπορεύϑην μετέωρος 
ἕν ὁρμῇ τοῦ πνεύματός μου, καὶ χεὶρ κυρίου 
ἐγένετο ἐπ᾿ ἐμὲ κραταιά. 19 Καὶ εἰξῆλϑον εἰς 
τὴν αἰχμαλωσίαν μετέωρος, καὶ περιῆλϑον 
τοὺς κατοιχοῦντας ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χο- 
Bag τοὺς ὄντας ἐκεῖ" καὶ ἐκάϑισα ἐκεῖ ἑπτὰ 
ἡμέρας ἀναστρεφόμενος ἐν μέσῳ αὐτῶν. 


, 
16 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας λ6- 
/ oy: 17 Til ἀνθρώ 
γος κυρίου πρός με, λέγων" 17 Υἱὲ ἀνθρώπου, 
\ ע - ו‎ 3 , ^ 
ע0%070‎ δέδωκα σὲ τῷ οἴκῳ lopoà, καὶ 
ἀκούσῃ ἐκ στόματός μου λόγον, καὶ διαπει- 
1 , כ‎ 24 , 5 (Ὁ 18 'E m n / - 
Jon αὐτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ. v τῷ λέγειν μὲ τῷ 
ART. , , \ , , 
evoug' Θανάτῳ ϑανατωϑήσῃ, καὶ ov διεστείλω 
וג‎ , RM e ₪ 
αὐτῷ οὐδὲ ἐλάλησας τοῦ διαστείλασϑαι τῷ 
ἀνόμῳ, ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ τοῦ 
- > - - , - 
ζῆσαι αὐτόν" ὁ ἄνομος ἐκεῖνος τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ 
ἀποϑανεῖται, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ χειρός σου 
, > "-— τ , 
ἐχζητήσω. 19 Καὶ σὺ ἐὰν διαστείλῃ τῷ ἀνόμῳ, 
^ , ΡΞ , 5 m 
καὶ um ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ 
« ^ - m - 0 - 
καὶ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, ὃ ἄνομος ἐκεῖνος ἐν 
- 3 - , za \ \ 
τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ ἀποϑανεῖται, καὶ σὺ τὴν 
r , 
ψυχὴν σου ἐρύσω. 
x 5 m L] - 
20 Καὶ ἐν τῷ ἀποστρέφειν δίκαιον ἀπὸ τῆς 
, - , 
δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ παράπτωμα, 
4 M , , - 
καὶ 000000 τὴν βάσανον εἰς πρόφωπον αὐτοῦ" 
, ^ > - / כ‎ - 
αὐτὸς ἀποϑανεῖται, 071 OU διεστείλω αὐτῷ" 
\ 3 - 0 » 
καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἀποϑανεῖται, 
, כ‎ ' ^ € - 
διότι טס‎ μὴ μνησϑῶσιν αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ 
τι 3 m m 
ἃς ἐποίησεν, καὶ TO αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός 
σου ἐκζητήσω. 321 Σὺ δὲ ἐὰν διαστείλῃ τῷ 
, M % [4 r כ‎ 
δικαίῳ τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν, καὶ αὐτὸς μὴ 
΄ , 4 , - , a 
ἁμάρτῃ" ὃ δίκαιος ζωῇ ζήσεται, ὅτι 018075000 
’ - \ \ € 
αὐτῷ, καὶ σὺ τὴν ψυχήν cov ῥύσῃ. 


.. 13. FXT (in f.) μεγάλε. 14. B* κυρ. et μετέωρ. 
15. Al: ἐμμέσῳ. 16. EFX 1 (a. λόγ.) xai ἐγένετο. 
17. EX: ix τῇ or. FX: ἀπειλήσῃ. 18. EX* αὐτῷ. X: 
ai ἐὰν μὴ διαστείλῃ αὐτῷ μηδὲ λαλήσῃς. B* 308 
ἐλάλ. ἘΕΧῚ (a. ἀποστρ.) τᾶ. ΕἸ (ρΡ. ὁδῶν αὐτϑ) adi- 
xov. סזק)1‎ ζῆσαι): ζητῆσαι (1). Bt (ἃ. χειρὸς) τῆς. 
19. EX: Σὺ δὲ ἐὰν. AIEFX* (alt.) ἀπὸ (A?B Ὁ). 
Ft 0 008 αὐτϑ) ἀδίκα, 20. B: ἀπὸ τῶν δικαιοσυ-- 
νῶν . ποιήσει. X* (quart) xai ... t (p. uvzo-) 
αὐτῷ. B* ἃς 270/70. 21.B: ee, . τὴν σεαυ- 
18 ψυχ. 


Ezechiel. 


Visio inauguralis prophetae ad deportatos 10001169 εξ. 


ΞΘ ΝΟ‏ מִרשָעו dran‏ הִרְשָעה 


\ 


wr" DipY הְאֶפנִּים לפת‎ vip] 
ופקחני ואלף‎ "onmio) ΠΡ idm 
ὋΣ mim "hh nona wo 
TIN bn בוא אלדהַגולה‎ np טו‎ 
man 5 Nazi man 
יָמִים‎ n»25 zu Au שם‎ cud 
T cau 
"n" יָמִים ס‎ ΠΣ ΠΕΡ m 10 
ΠΡΟΣ DIRT: 3i Sand bd nimi 
"bo nyou bei mb Fam 
"ana Han zw Anm דָבֶר‎ 8 
or ihn Nb* מית תּמוּת‎ s 
ἘΣΘ הזיר רש מדרפו‎ ne 
Tor mu» בקונ‎ Dada wu deno 
70 nont"? MAR] rp 2N ΠΤ 09 


TORTE man) m בּעונד‎ wu 
הצלְתּ:‎ 
oy» nr, pra הְּבָשוּב דיק‎ 5 
"2 Mm הא‎ vos bigisn "Un 1 
Ns pim בְּחטָאתו‎ "imm NS 
917 Tom ny אשר‎ npa nem 
כִּי הזהרתו צדיק‎ TAN) לאבקש:‎ 
לאְחֶטא‎ wu PS NDS Mam 
qUEXTN ΠΩΝῚ 080 "5 mmm 
man 


ואשב ק" .15 y.‏ 

פסקא באמצע פסוק .16 v.‏ 

צדקותיו ק' .20 nnb ν.‏ בס"פ .19 .ץצ 
פתח בס"פ yop ib.‏ בז"ק v.21.‏ 


13. fo neben ... 

14. dahin mitbitterm Unmuth ., ‚war mächtig über 
mir. B: ging bin betrübt in ber iie meines 52 
ftes ... ftarf. vE: erbittert vom Zorne m. $ergené ... 
ft. auf mir. 

15. zu Thel-Ubib, die am Fluß Eh. m., n. fete — 
m. da fie faßen. dW: u. wo fie [fonft] wohnten? vE: |. 
wo fte fich angeftebelt hatten? B: ftaunenb. VE: in 
Staunen verfunfen. 0%): 1. | 


SHefekiel. 


(3,14—21.) 561 


Der Wähter über ba$ Haus Ifrael und feine Gefahr. 


HER. 


der, fo hart bei ihnen waren, und das 66 

14tüne eines großen Erobebend. *Da hob 
mid) der Wind auf und führete mid) weg. 
Und ich fuhr dahin und erfchraf 700 17) aber 

15 be8 Herrn Hand hielt mid) feft. *Und 
ich fan zu den Gefangenen, die am Waffer 
Chebar wohneten, ba bie Mandeln ftanben, 
im Monat 21010, und feste mich bet fie, Die 
da faßen; und blieb bafefoft unter ihnen 
fieben Tage ganz traurig. 


16 Und ba die fieben Tage um waren, aee 
fhah des Herrn Wort zu mir und fprad: 
17*Du Menichenkind, id) Habe bid zum 
Wächter gefegt über ba8 Haus Ifrael, du 
foll(t aus meinem Munde ba8 Wort δὺς 
ren und fie von meinetwegen warnen. 
18 * Wenn ich dem Gottlofen fage: Du mußt 
des Todes fterben, unb du warneft ihn 
nicht und 1885 e8 ihm nicht, Damit fich 
der Gottlofe vor feinem gottlofen Wefen 
bite, auf bag er lebendig bleibe: fo wird 
der Gottlofe um feiner Sünde willen fter- 
ben, aber fein Blut will ich von Deiner 
19 Hand fordern. *Wo bu aber den Gott- 
fofen warneft, und er fih nicht befehret 
von feinem gottlofen Wefen und Wege: fo 
wird er um feiner Sünde willen fterben, 
aber du haft deine Seele ertettet. 

20 Und menn fid) ein Geredoter von feiner 
Gerechtigkeit wendet und tfut 99708, fo 
werde ich ihn fajffen anfaufen, bag er muf 
fterben: denn weil du ihn nicht gemarnet 
haft, wird er um feiner Sünde willen fter- 
ben müffen, und feine Gerechtigkeit, bie er 
gethan hat, wird nicht angefehen werben; 
aber fein Blut will ich von deiner Hand 

21 fordern.  *980 bu aber den ©erechten 
marneft, bag er nicht fündigen fol, und er 
fündiget auch nicht: [o foll er leben, denn 
er hat fi warnen lafjen, und du haft 
deine Seele errettet. 


17. U.L: meinenwegen. 


17. dW.vE.A: beftelfet. B: gegeben bem 9. Sfr. 
vE: Höre alfo... 
18. B: u. vebeft nicht, bag bit einen G.vorf.gottl. 
90606 warneft, ihn bei Leben zu erhalten. dW: 
Syrevler ... bamit er lebe. ΝΕ: Böfen! 
—— 10. B: Öottlofigfeit u. v. f. gottl. 98. dW: Haft 
Du abet ben Sr. gemarnet u. er bat fíd) n. gefefvet v. 
{. Srevef.. vE: Bosheit ... zurüdfehrt. 
Polyglotten» Bibel, 91. 2. 2. 3568 2. ?06t8. 


tium animalia, et vocem commotionis 
magnae. * Spiritus quoque levavit me 14 
el assumpsit me. Et abii amarus in 
indignatione spiritus mei; manus enim 
Domini erat mecum, confortans me. 

* Et veni ad transmigrationem, ad 15 
acervum novarum frugum, ad eos qui 
p.151, hàbitabant juxta flumen Chobar, et 
sedi ubi illi sedebant; et mansi ibi 
septem diebus moerens in medio eo- 
rum. 

Cum autem pertransissent septem 16 
dies, factum est verbum Domini ad 
33,7.5,. Me, dicens: *Fili hominis, specu- 7 
%s.2n. latorem dedi te domui Israel, et au- 
“dies de ore meo verbum et annun- 

33,5. Clabis eis ex me. *Si dicente me ad 18 

impium: Morte morieris! non annun- 

ciaveris ei neque locutus fueris, ut 

avertatur a via sua impia et vivat: 

ipse impius in iniquitate sua morie- 
49 0.107, sanguinem aulem ejus de manu 
U"-b5ittua requiram. *$Si aulem tu annun- 19 
ciaveris impio, et ille non fuerit con- 
versus ab impielate sua et a via sua 
impia: ipse quidem in iniquitate sua 
morietur, tu autem animam tuam li- 
""Pberasti. 


18%. 
18,12. 
Act. 8,39. 


Job.2,13. 


Act.18,6. 
1Rg.20, 


39.42. 
Act.20 


18,24.26. 
33,12, 


Sed et si conversus justus a ju- 20 
stitia sua fuerit et fecerit iniquitatem, 
ponam offendiculum coram eo: ipse 
morietur, quia non annunciasli ei; in 
peccato suo morietur, et non erunt 
in memoria justitiae ejus quas fecit; 
sanguinem vero ejus de manu tua re- 
quiram. * Si autem tu annunciaveris 21 
justo, ut non peccet justus, et ille 
non peecaverit: vivens vivet, quia an- 
nunciasti ei, et tu animam tuam li- 
berasti. 


29. ber Sromme abweicht. B: fut Unteht, fo werde 
ich einen Anftoß ihm vorlegen. dW: lege ih ihm 
einen. [zum Straucheln]. XE: will ich eine Schlinge 
vor ifm legen. A: lege ic) ver ihn etwas worüber er 
füllt. D: ob bu ihn fhon n. gem. haft... feine gerech= 
ten Werfe. vE: irtommen Thaten! 

21. B: einen ®. w., daß er als ein Ger, ... A: daß 
ber ©. dW: u. der ©. find. a 


5629 (2,22—4, 4.) | 


Symbolica obsidionis Hierosolymorum vaticinatio.‏ .הח 


22 Καὶ ἐγένετο im ἐμὲ χεὶρ κυρίου, καὶ TAN] ידדיְהוָה‎ DW "by mom 1 


εἶπεν πρός ne Ayaoımdı xoi ἔξελϑε εἰς τὸ ? : 
πεδίον, καὶ ἐχεῖ λαληϑήσεται πρός σε. 328 Καὶ EIS וְשם‎ nipan EE XX אל קום‎ 


ἀνέστην καὶ ἐξῆλϑον eis τὸ πεδίον, καὶ ἰδοὺ hypzn-o NEN DIPRN TAN 23 
ἐκεῖ δόξα κυρίου εἱστήκει, καϑὼς ἡ ὅρασις καὶ "335 מד‎ τ nimias uam 


καθὼς ἡ δύξα ἣν o | by ואפ‎ mas y רְאִיתִי‎ ἼΩΝ 


Χοβάρ, καὶ πίπτω ἐπὶ πρόςωπόν μου. 23 Καὶ 
ἦλϑεν im ἐμὲ πνεῦμα καὶ ἐστησέν ue ἐπὶ πό- -b» עמדני‎ m רוח‎ "2"Nam : T. 24 
das μου, καὶ ἐλάλησεν πρός μὲ καὶ εἶπέν μοι" ΝΞ אלו‎ "Nn "nk Sam bs 

Εἰζελϑε καὶ ἐγκλείσϑητι £v μέσῳ τοῦ οἰκου cov. 
25 Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ δέδονται ἐπὶ באד‎ OON a Tina on m. 
σὲ δεσμοί, καὶ δήσουσίν cs ἐν αὐτοῖς" καὶ σὺ ION) עבותים‎ 707 252 nin 


6 26 am " ep NIME ἡ . h 
un ἐξέλϑης ἐξ αὐτῶν. Καὶ τὴν γλῶσσαν 05 inpinz תַצא‎ Nb 07226 


cov συνδήσω πρὸς τὸν φάρυγγά cov, καὶ % 
ἀποκωφωϑήσῃ, καὶ οὐκ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς ἄνδρα mama ans N Tan) NS אַדְבִיק‎ 
ἐλέγχοντα" διότι οἶκος παραπιχραίνων ἐστίν. | מרר‎ Pa 93 מוכיח‎ iwi Em 
"7 Καὶ ἐν τῷ λαλεῖν μὲ πρός σὲ ἀνοίξω τὸ אה‎ mon Amis "2023 170727 
στόμα σου, καὶ ἐρεῖς πρὺς avrovg' 1606 λὲ- » HUP NE IET D 
yet κύριος κύριος" 'O ἀκούων ἀκουέτω, καὶ 0 אדני‎ “ὮΝ 72 DIOR DYON) TB 
ἀπειϑῶν ἀπειϑείτω" διότι οἶκος παραπικραί- יחדל‎ i והחדל‎ You" vom nim 
γῶν ἐστίν. : t nat ה‎ 

: הַמָּה‎ UNO כִּי בית‎ = 
EV. אא‎ σύ, vie ἀγϑρώπου;, λάβε σεαυτῷ 5325 amp b TAN EV. 


πλίνϑον καὶ ϑήσεις αὐτὴν προ προφςώπου σου, 


καὶ διαγράψεις ἐπ᾿ αὐτὴν πόλιν τὴν legovca- | eb AP 7252 אתה‎ m2 | 

iip, 2 χαὶ δώσεις 87 αὐτὴν περιοχήν, καὶ xa mi nep: ebur “Ὃν 2 
5 , 5 8 » , 4 ^ n ἢ 

οἰκοδομήσεις ém αὐτὴν προμαχῶνας, καὶ πε *ק ושפכת ליה סללה‎ - bor ּבָנִית‎ 


Qiposio Em αὐτὴν χάρακα, καὶ δώσεις ἐπ᾽ 
αὐτὴν παρεμβολάς, καὶ τάξεις τὰς βελοστάσεις Toyo nmn "a Tur ho 
κύκλῳ. 3 Kai σὺ λάβε σεαυτῷ τήγανον σι- TM 
δηροῦν καὶ ϑήσεις αὐτὸ τοῖχον σιδηροῦν ἀνὰ Dara קת ל‎ "mW 12920 a2 : 
μέσον. σου καὶ ἀγὰ μέσον τῆς πόλεως, καὶ 722 Yan קיר‎ TON annm S33 
ἑτοιμάσεις τὸ πρόςωπόν cov Em αὐτήν, καὶ Ὁ A E ! ^ ἃ 
ἔσται ἐν συγκλεισμῷ, καὶ συγκλείσεις αὐτήν. ION τῇ 3p DN np TFT 
«Σημεῖον ἐστιν τοῦτο τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. הִיא‎ MIN s mox? במ‎ 1797) 

+ Καὶ cv χοιμηϑήσῃ ἐπὶ TO πλευρόν GOV ENGE nha 

Isar 200 TEN 4‏ הַשְמָאלִי 


τὸ ἀριστερόν, καὶ ϑήσεις τὰς ἀδικίας Tod 
οἴκου ᾿Ισραὴλ ἐπὶ αὐτοῦ κατὰ ἀριϑμὸν τῶν 
v5» nam אֶתענן‎ noe 
ATT NT uw e " 6 ii VENTAS 


25. F1 (p. ἐγέν.) ἐκεῖ. EX: πρὸς τὸ πεδ, 

23. F: ἀπῆλϑον (EX: 7490»). B: πρὸς 70 0. 
* 6% 7 09. καὶ, ΒΤ (p. alt. δόξα) xugis. 

24. X: ἀνέστησέν. B: ἐπὲ τὸς πόδ. Al: ἐμμέσῳ. 

25. B* (alt.) σὺ. A?B (pro ἐξ): ἐκ μέσ. 

26. A! B* πρὸς τ. φάρ. σὲ (A? X1; Al.: ... 1«- 
oQvyya .- F: τῷ יג‎ 08). 

57. B* (alt.) κύριος (X: ἀδωναὺὶ κύρ.). Al: ἀπει- 
ϑέτω (-ϑείτω A? zB). 

2. F* (alt. er. XT (p. ra.) ἐπ᾽ αὐτὴν. 

3. EX* zo ϑήσ.- σιδηρ. FX: ϑήσ. αὐτῷ. EX 
(pro ἐστ. t3r0): ἔσται. 


4. EXT (p. agıor.) τὅτο, F* ois. EX* τῶν. 


v. 27. בקמץ‎ zn ib. *"x2 הה'‎ wo 
„ib. קמץ בז"ק‎ 
. בנ"א כ' דגוש‎ 


22. B.dW.vE: in das m 

23. B.dW: glei) ber Herrl. meldje id) ... vE.A. 
wie jene (bie) 9. 

24. (Wie 2, 2.) 

25. nicht unter ihnen ausgeben mögeft. VE: Fef» 
feln ... unter fie hHinausg. Fannft. dW: herausgeheft. = 

26. B:fol(ft ihnen nicht fein zu qum iren | 


* 


Hefekiel. 


(3,22—4,4.) 563 


Die Herrlichkeit des Herrn im Felde. Die Belagerung auf bem Ziegel. 


EEE. 


22 Und bafelóft fam des Herrn Sand über 
mich, und fprach zu mir: Mache bid) auf 
unb gehe hinaus in das Feld, ba will ich 

23 mit dir reden. *Und id) machte mich auf 
unb ging hinaus in das Yeld, und fiche, 
ba ftand bie Herrlichkeit des Herrn Dda= 
felbft, gleichwie id) fie am Wafler Chebar 
gefehen hatte, und ich fiel nieder auf mein 

24 Angefidt. *Und id) ward erquidt und 
irat auf meine 0070, unb er redete mit 
mir unb fprach zu mir: Gehe hin und 

25 verfchliege bid) in Deinem Haufe. *Und 

— bu Menfchenfind, fiehe, man wird bir 
Strike anlegen und bid) damit binden, daß 

26 du ihnen nicht entgehen folleft. * Und id 
will bir bie Zunge an deinem Gaumen 
leben lafjen, bag bu erftummen folijt, und 
nicht mehr fie ftrafen mögeft; denn 66 ift 

27 ein ungehorfames 0806. * Wenn id) aber 
mit bir reden werde, will ich bir oen Mund 
aufthun, daß bu zu ihnen jagen jollft: 0 
fpricht ber Herr Herr: Wer e3 foret, ber 
fore e8, wer 68 läfjet, ber fajfe 06; denn 
68 ift ein ungehorfames Haus. 

AW. Und bu Menfchenfind, nimm einen 
Ziegel, den fege vor bid) und entwirf dar- 
2 auf die Stadt Serufalem, * unb mache eine 
Belagerung barum, und baue ein Bollwerk 
darum, unb grabe einen Schutt barum, 
unb mache ein Heer batum, und ftelle 6% 
Frings um fie her. * Tür bid) aber nimm 
eine eiferne Pfanne, bie faf eine eiferne 
Mauer fein zwifchen bir und ber Stadt, 
und richte bein Ungeficht gegen fie und δὲς 
lagere fie. Das fei ein Zeichen bem Haufe 
 Sfrael. 
4 Su folft bid) auch auf deine finfe Seite 
legen, und die Mifjethat des Haufes [rael 
auf Ddiefelbige legen. So viel Tage du bar- 


24. UL: ץע‎ 


ftcafet. dW: für fie fein Strafprediger feieft. VE: fie 
nid)t mehr zurechtweifen fannft! A: nicht mehr wie 
ein Mann bift der ftrafet. 

27. dW: wer hören will, der höre. 

1. dW.vE: Ziegelftein. B.dW.vE.A: zeichne. B. 
dW: eine St. (ab, nehm.) Ser. 

2. B.QW: ftelle einesBel. wider (um) fte. vE: ziehe. 
A: orbne. dW: Belagerungsthürme. B.dW.vE: 
1116 (führe) einen Wall (auf). A: wirf auf. B: 


Et facta est super me manus Do- 22 
mini, et dixit ad me: Surgens egre- 
dere in campum, et ibi loquar tecum. 

* Et surgens egressus sum-in cam- 23 
pum, et ecce ibi gloria Domini stabat 
quasi gloria quam vidi juxta fluvium 
Chobar, et cecidi in faciem meam. 
* Et ingressus est in me spiritus et 24 
staluit me super pedes meos, et lo- 
cutus est mihi et dixit ad me: Ingre- 
dere et includere in medio domus 
tuae. *Et tu, fili hominis, ecce data 25 
sunt super te vincula, et ligabunt te 
in eis; et non egredieris de medio 
eorum. * Et linguam tuam adhaerere 26 
faciam palato tuo, et eris mutus, nec 
quasi vir objurgans; quia domus ex 
asperans est. * Cum autem locutus 27 
fuero tibi, aperiam os tuum, et dices 
ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
(à. Qui audit, audiat, et qui quiescit, 
"^'^: quiescat; quia domus exasperans est. 


1, 
Esr.7,6. 


1,3. 
10,15. 


4,8. 


Ps.137,6. 
Job. 
29,10. 
12,2. 


29,21. 


Et tu, fili hominis, sume tibi la- EW. 
terem et pones eum coram 1e, et 
describes in eo civitatem Jerusalem, 

2Rg.25,1.% et ordinabis adversus eam obsidio- 2 
. nem, et aedificabis munitiones, et 
א‎ comportabis aggerem, et dabis con- 
. ira eam castra, et pones arieles in 
gyro. *Et tu sume tibi sartaginem 3 
ferream et pones eam in murum fer- 
reum inter te et inter civitatem, et 
obfirmabis faciem tuam ad eam; et 
erit in obsidionem, et circumdabis 
eam. Signum est domui Israel. 

Et tu dormies super latus tuum 4 
sinistrum, et pones iniquitates do- 
mus Israel super eo numero dierum, 


22. 51 (p. est) ibi. 
3. Al.* in. 


felle Seerlager. dW.vE: ein Lager. B: Sturmböde. 
VE: Mauerbrecher. = 

3. bel. fie alio. B: baf fie belagert fet, u. du dies 
felbe belagerft. dW: u. fo fei fie in Belagerung, at. 
bel. fit. vE: als ob ... fei u. bu fte berrängteft. A: 
Schaue fetten Blicfes auf fte, als würde fte belagert, u. 
018 feieft bu ber Belagerer. 

A. niederlegen ,.. B.dW.vE: 9tad) der Zahl ber 


&., ble bu «ον 
96* 


564 (4,5—14) 


Ezechiel. 


AW. 


Symbolica obsidionis Hierosolymorum valicinatio. 


ἡμερῶν πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμέρας ἃς 
κοιμηϑήσῃ em αὐτοῦ" καὶ λήψῃ τὰς ἀδικίας 
αὐτῶν. ὃ Καὶ ἐγὼ δέδωκα σοι τὰς δύο ἀδικίας 
αὐτῶν εἰς ἀριϑμὸν ἡμερῶν ἐνενήκοντα καὶ 
ἑχατὸν ἡμέρας, καὶ λήψῃ τὰς ἀδικίας τοῦ 
oixov ᾿Ισραήλ. 9 Καὶ συντελέσεις ταῦτα πάν- 
τα, καὶ κοιμηϑήσῃ ἐπὶ τὸ πλενρόν σου τὸ 
δεξιόν, καὶ λήψῃ τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου Ιούδα 
τεσσαράκοντα ἡμέρας" ἡμέραν εἰς ἐνιαυτὸν τέ- 
ϑεικά σοι. 1 Καὶ eic συγκλεισμον Ἱερουσαλὴμ 
ἑτοιμάσεις τὸ πρόςωπόν σου, καὶ τὸν βραχίονα 
σου στερεώσεις, καὶ προφητεύσεις ἐπ᾽ αὐτήν. 
$ Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ δέδωκα ἐπὶ σὲ δεσμούς, καὶ 
οὐ μὴ στραφῇς ἀπὸ τοῦ πλευροῦ σου ἐπὶ τὸ 
πλευρόν σου, ἕως οὗ συντελεσϑῶσιν αἱ ἡμέραι 
τοῦ συγκλεισμοῦ σου. ? Καὶ σὺ λάβε σεαυτῷ 
πυροὺς καὶ κριϑὰς καὶ κύαμον καὶ φακὸν 
καὶ κέγχρον. καὶ ὀλύραν, καὶ ἐμβαλεῖς αὐτὰ 
εἰς ἄγγος 2 ὀστράκινον καὶ ποιήσεις αὐτὰ 
σεαυτῷ εἰς 07008" καὶ 2076 ἀριϑμὸν τῶν 
ἡμερῶν ἃς σὺ καϑεύδεις ἐπὶ τοῦ πλευροῦ σου, 
ἐνενήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμέρας, φάγεσαι avt. 
10 Καὶ τὸ βρῶμά σου ὃ φάγεσαι ἐν σταϑμίῳ, 
εἴκοσι σίκλους τὴν ἡμέραν φάγεσαι" ἀπὸ και- 
ροῦ καὶ ἕως καιροῦ φάγεσαι αὐτα. 11 Καὶ 
ὕδωρ ἐν μέτρῳ πίεσαι, τὸ ἕκτον τοῦ εἰν ἀπὸ 
χαιροῦ ἕως καιροῦ πίεσαι. 12 Καὶ ἐγκρυφίαν 
χρίϑινον φάγεσαι αὐτά, ἐν βολβίτοις κόπρου 
ἀνθρωπίνης κατακρύψεις αὐτὰ κατ᾿ ὀφϑαλμοὺς 
αὐτῶν. 

13 Καὶ ἐρεῖς" Τάδε λέγει κύριος 0 ϑεὸς ToU 
Ἰσραήλ" Οὕτος φάγονται οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀκά- 
ϑαρτα ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, οὗ διασκορπιῶ αὐτοὺς 
ἐκεῖ. 11 Καὶ εἶπα" Μηδαμῶς, κύριε κύριε 
ϑεὲ τοῦ ᾿Ισραήλ᾽ εἰ ἡ ψυχή μου οὐ μεμίανται 
2 ἀκαϑαρσίᾳ, καὶ ϑνησιμαῖον καὶ ϑηριάλωτον 
οὐ βέβρωκα ἀπὸ τῆς γενεσεωός μου ἕως τοῦ 
γῦν, οὐδὲ εἰφελήλυϑεν εἰς τὸ στόμα μου πᾶν 
μεν βέβηλον. 


A4. EFX* πεντήκ. x. tx. B* ἡ ἡμέρας. X* ác (EX: 6 
καὶ). ὅ. B* δύο. F (pro ἐνενήκ. - ἡμέρας): τριαχο- 
σίων ἐνενήκοντα. EX: τριακοσίας (pro ἑ ἕκοτ.).... τὰς 
ἁμαρτίας. 6. A1: αὐτὰ (ταῦτα A?B; X: αὐτὰς). 
B* πάντα. ΑΞ  (ρ. δεξ.) τὸ δεύτερον (X: ἐκ δευτέρα). 
ἘΧ: τέϑεικά σε (Al.: τοῦ. σοι αὐτάς). T. B: εἰς τὸν 
συγκλ. 8. Β: ἐγὼ i03 ... * s. EX* (pr. )τᾶ.... : εἰς πλευρόν 
os. Β' αἱ, 9. Xt (p. pr. σὺ) vie ᾿ἀνϑρώπα. F* xai 
(a. ἐμβαλ.). X: τῶν ἡμερ. ὧν. ἘΧ: ἐπὶ τὸ πλευρόν os. 
F (pro ἐνενήκ. - ἡ μέρ.}): τριακοσίες ἀνενήκοντα "uEQ. 
EX (pro£ar.): 1000000006. 10. B* 0... : ἐν σταϑμῷ. PR 
* (alt.) φάγεσαι et (sq.) xoi. 11. EX+ τὸ (a. vö.). 
ΒΤ (ἃ. τὸ) καὶ, A1X: iv (εἰν A2B; F: הל‎ FX1 (in f.) 
αὐτό. 12.F:'f2c ἐγκρ. EX: ἀνϑρωπίνα. B: ἐγκρύ- 
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13 


6. 'p "ra 
v. 9. 10. 12. 


v. 9. 320 N33 
בנ'"א הכ' בשוא‎ 


weis. 13. F* xai ἐρεῖς. Χ τῷ, E: φάγωνται. Bj (a. 
alt.'Iag.) vs. X (pro ἀκάϑ.): τὸν ἄρτον, αὐτῶν ἀκά- 
ϑαρτον. A! B* 5 8 διασκχ. -fin. (APEXT; F: εἰς d 6%- 
βαλῶ αὐτός. 14. BEFX* (alt.) » vo. EFX: aput 6 
0506 B*(pr.) rs. X (pro εἰ): 408. EX* (pr. )s. B* 
τῆς. A?B (pro βεβ.): &oZov. 


$Sefe£Eielt. (4 5—14) 565 


Das finnbildliche Liegen auf der linken und rechten Seite, AV. 
auf liegeft, fo lange follft bu aud) ihre quibus dormies super illud; et as- 

5 Miffethat tragen. * d) mill bir aber die | '^?'^* sumes iniquitatem eorum. * Ego au- 5 
Sabre ihrer Miffethat zur Anzahl ber Sage | i251. tem dedi tibi annos iniquitatis eorum, 
machen, nehmlich drei Hundert und neungig numero dierum trecentos et nonaginta 
Tage; fo lange folft du bie Mifferhat des dies; et portabis iniquitatem domus 

6 PER Ui lid * Ind Abc fol= Israel. ἔπι pss 5 im 6 
6008 ausgerichtet haft, follft du barnad) bid) dormies super latus tuum dexterum 
auf deine rechte Seite legen und follit tra- secundo, et assumes iniquitatem do- 
gen bie Miffethat be8 Haufes Juda vierzig mus Juda quadraginta diebus; diem 
Tage lang, denn ich bir hier aud) je einen pro anno, diem, inquam, pro anno 

7 Zag für ein Jahr gebe. *Und richte bein dedi tibi. * Et ad obsidionem Jeru- 7 
Angeficht und deinen bfogen Arm miber das salem convertes faciem tuam, et bra- 
belagerte Serufalem, und meiffage wider fie. chium tuum erit extentum, et pro- 

8 * Und fiehe, ich will עול‎ Stride anlegen, daß phetabis adversus eam. *Ecce cir- 8 
זול‎ bid) nicht wenden mögeft von einer Seite | %°* cumdedi te vinculis, et non te con- 
zur andern, 918 bu die Tage deiner 3Bela- vertes a latere tuo in latus aliud, 

9 gerung vollendet haft. * So nimm nun zu donec compleas dies obsidionis tuae. 
pir Weizen, Gerfte, Bohnen, Linfen, = * Et tu sume tibi frumentum et hor- 9 

b Spelt, unb thue alles in ein Faß, deum et fabam et lent t mili 
A Api can [o de Daraus, en ו‎ oy Ἶ pro odia E 
Tage bu auf deiner Seite 16000, bag bu et facies tibi panes numero dierum, 
drei hundert unb neungig Tage daran zu quibus dormies super latus tuum: 
lOefjem Dabeft, *aljo bag deine Speife, bie | "^ trecentis et nonaginta diebus, comedes 
bu täglich effen mußt, fei zwanzig 1 illud. * Cibus autem tuus quo vesce- 10° 
fdmer. 6501008 (ollft bu von einer Zeit ris, erit in pondere viginti slateres 
11 zur andern effe. *Das Waffer folft bu in die; a tempore usque ad tempus 
aud) nach bem Maaß trinken, nehmlich das comedes illud. *Et aquam in men- 11 
τ τς Seil ו‎ unb itd ha sura bibes, peu Ande a tem- 
aud) eon einer Zeit zur andern trinken. pore usque ad tempus bibes illud. 
12 ὃ Gerjtenfuchen folft bu effen, bie bu vor * Et quasi subcinericium hordeaceum 12 
ihren Augen mit Menfchenmift baden comedes illud, et stercore quod egre- 
fotlít. ditur de homine, operies illud in ocu- 
lis eorum. 
13 Und ber Herr (prad): Alfo müjjen bie Et dixit Dominus: Sie comedent 13 
Kinder Ifrael ihr unrein Brot effen unter | "^7??* filii Israel panem suum pollutum inter 


den Heiden, dahin ich fie verftoßen babe. gentes, ad quas ejiciam eos. * 4 
14* Sd) aber [yrad): Ach Herr Kerr, fiehe, | au. dixi: Aa a, Domine Deus! ecce ani- 


meine Seele ift nod) nie umrein geworden; | !5'* ma mea non est polluta, et morti- 
denn ich Habe von meiner Jugend auf bis | "^'^" cinum et laceratum a bestiis non 
auf biefe Zeit fcit. Aas nod) Zerrifjenes comedi ab infantia mea usque nunc, 
gegeffen, und ift nie fein unrein Wleifch in et non est ingressa in os meum omnis 
meinen Mund gefommer. | caro immunda. 


4. Al.: iniquitates. 7. Al.: erit exertum. 
13. S: Si. 14. S: Ah, ah, ah. 


4. liegeft, wirft bu ihre M. tr. 20 ©. tägl. fei. dW: Und ... iffeft, foll...fein20 ©. 
7. bie bel. Ser. dW: entblößten. B: auf die Be: auf ben Tag. dW.vE: von Zeit zu 3. 

lagerung Ser. 11. vE: zugemeffen. 
8. dW.vE: (um)wenden fannft. B: umfehren. 12. bei Menfchenm. 


9. B.dW.vE.A: Gefäß. vE.A: 3Brote. dW: bein 13. dW.vE.A: (vertreiben, zerfireuen) werde. 
Brot. B.dW.vE.A: 390T. follft bu davon )66( cffen. 14. gräulih Fleifh. B: verunreinigt. dW.vE: 
10. effen fouft. B: bu efjen foliit, nach bem Gewicht Hat fid) (noch) nie verunr. 


566 (4, 15—5, 7.) 
EV. 


ΘΟΙΕΦ Ὶ,‏ ו 


Symbolica obsidionis Hierosolymorum vaticinatio. 


15 Καὶ εἶπεν κύριος πρός με" ᾿Ιδοὺ δέδωκά 
σοι βόλβιτα βοῶν ἀντὶ τῶν (βολβίτων τῶν ἀν- 
jose καὶ ποιήσεις τοὺς ἄρτους σου ἐπὶ 
αὐτῶν. 16 Καὶ εἶπεν κύριος πρός ue Tii 
ἀνϑρώπου, ἰδοὺ ἐγὼ συντρίβω στήριγμα ἄρτου 
ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ φάγονται. ἄρτον ἐν σταϑμῷ 
καὶ ἐν ἐνδείᾳ, καὶ ὕδωρ ἐν μέτρῳ καὶ ἐν 
ἀφανισμῷ πίονται, 17 ὃ ὅπως ἐνδεεῖς γένωνται 
ἄρτου καὶ ὕδατος" καὶ ἀφανισϑήσεται ἄνϑρω- 
πος καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ τακήσονται ἐν 
ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν. 


W. Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, λάβε σεαυτῷ 
ῥομφαίαν ὀξεῖαν ὑπὲρ ξυρὸν κουρέως, κτῆσαι 
αὐτὴν σεαυτῷ, καὶ ἐπάξεις αὐτὴν ἐπὶ τὴν κε- 
φαλήν cov καὶ ἐπὶ τὸν πώγωνά σου" uai 
λήψῃ ζυγὸν σταϑμίων καὶ διαστήσεις αὐτούς. 
2 Τὸ τέταρτον ἐν πυρὶ ἀνακαύσεις ἕν μέσῃ τῇ 
πόλει κατὰ τὴν πλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ 
συγκλεισμοῦ, καὶ λήψῃ τὸ τέταρτον καὶ %6- 
τακαύσεις αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῆς, καὶ τὸ τέταρ- 
τον καταπόψεις ἐν ῥομφαίᾳ κύκλῳ αὐτῆς, καὶ 
τὸ τέταρτον διασκορπιεῖς τῷ πνεύματι, καὶ 
μάχαιραν ἐχκενώσω ὀπίσω αὐτῶν. ὃ Καὶ λή- 
ψῃ ἐκεῖϑεν ὀλίγους ἐν ἀριϑμῷ καὶ συμπε- 
ριλήψῃ αὐτοὺς τῇ ἀναβολῇ cov. Δ Καὶ ἐκ 
τούτων מע‎ 5 ἔτι καὶ ῥίψεις αὐτοὺς εἰς μέσον 
τοῦ πυρύς, καὶ κατακαύσεις αὐτοὺς ἐν πυρί" 
ἐξ αὐτῆς ἐξελεύσεται πῦρ. Καὶ ἐρεῖς παντὶ 
οἴκῳ ᾿Ισραήλ᾽ 


5 Τάδε λέγει. ἀδωναῖ κύριος" «Αὕτη ἡ 1. 


ρουσαλή mu, ἐν μέσῳ τῶν ἐϑνῶν τέϑεικα αὑτὴν 
καὶ τὰς κύκλῳ αὐτῆς χώρας. 
δικαιώματά μου τῇ ἀνόμῳ &x τῶν ἐθνῶν, καὶ 
τὰ νόμιμά μου ἐκ τῶν χωρῶν τῶν κύκλῳ αὐ- 
wis‘ διότι τὰ δικαιώματά μου ἀπώσαντο, καὶ 
ἐν τοῖς νομίμοις μον οὐκ ἐπορεύϑησαν ἕν αὐ- 
τοῖς. 7 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει e. crat κύριος" 
Ay ὧν 0 ἀφορμὴ ὑμῶν £x τῶν ἐθνῶν τῶν 
κύχλῳ ὑμῶν, καὶ ἐν τοῖς νομίμοις μου οὐκ 


15. B* zig. (eti. v. 16). 


ται. 17. B: ἐνταπκήσονται. 


1. XT (a. #770.) καὶ, B: κτήσῃ. = (p. ληψῃ) 
σεαυτῷ ... (pro αὐτοῖς) αὐτάς. 2. A1 t (p. pr. ter.) 
τὸ (A? uncis). X: κατακαύσεις. Al: ἐμμέση... 
μέσῳ. X: συμπλήρωσιν ... t (p. ovyza.) os. «t (p. 
αὐτὸ) ἐ ἐν πυρὶ. 35, F*Kai. X: Arum αὐτὰς ἐκ. ὀλέ- 
γας ... αὐτὰς. . αὐτὰς ... αὐτὰς ... T (D. πῦρ) εἰς 
πάντα οἶκον o Qc TIEN p* deus. (eti. v. 7. 8. 11). 
A1X (pro Aven ἡ A3p); τῇ . EFX* ἡ. 6. X: ἐρεῖς" 
Ἤλλαξεν τὰ δικ. us εἰς ἀνομίαν. B* (alt.) ἐκ. EF: 
τ. νόμοις με, 1. X: ἡ 7 μορφὴ Ug. 


16. E: φαγωνταῖι... 


6 Καὶ ἐρεῖς τὰ ם‎ 


σίων- 
. 


» Aie + 
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Y: 2 "₪ על‎ NEE 


22 א אתם . ו" 
בנ"א DAN‏ על | סמץ v.4. P T3‏ 


15. barauf bir. 

16. ben Stab ... zerbreden ... Maaf mit Betrübs 
nif. dW: die Stüße. B: u. mit Beftürzung. vE: 
Angft. A: in Aengfien. dW: in Erftarrung: 


* 


SHefefiel. 


(415—5,7) 567 


Das Brot nad) bem 60001000. Sinnbildliche Dreitheilung der Haare, 


IV. 


Gr aber fprach zu mir: Siehe, ich will 
עול‎ Kuhmift für Menfchenmift zulaffen, 
damit du dein Brot machen jelljt. * Und 
forac) zu mir: Du Menjchenkind, fiehe, ich 
will den SBorratf) de3 Brots zu Serujalem 
wegnehmen, daß fte das Brot ejje. müjfen- 

mad) dem Gewicht und mit Kummer, und 

218 Waffer nad) dem Maaß mit Kummer 
17 trinken, * darum baf c8 an Brot und Waj- 

jer mangeln wird, und einer mit dem an= 

dern trauern und in ihrer Miffethat ὑεῖς 

Ihmachten jollen. 

W. Und du Menfchenfind, ninm ein Schwert, 
Scharf wie ein Schermeffer, und fahre damit 
iiber beln Haupt unb Bart; und nimm eine 

2 Wage und theile fie damit. * Das eine 
dritte Theil folft bu mit Feuer verbrennen 
mitten in der Stadt, wenn bie Tage der 

Belagerung um find; ba8 amdere dritte 

Theil nimm und fchlage 68 mit bem Schwert 

rings umher; das legte dritte Theil ftveue 

in den Wind, daß id) dad Schwert hinter 
ihnen fer ausziehe. * Nimm aber ein Elein 
wenig davon und binde e8 in deinen Man 

Atelzipfel. *Und nimm wiederum etliches 

davon, und wirf e8 im ein euer und 


15 


16 


, 


3 


verbrenne 66 mit Teuer: von dem ט]‎ ein | 


Feuer auskommen über ba8 ganze Haus 
Sirael. 

5 So Spricht ber Here Herr! Das ift Se- 
rufalen, bie ich unter die Heiven gefebt habe, 

6 und rings um fie Der Zander. * Cie aber 
fat mein Gefeg verwandelt in gottlofe Lehre, 
mehr denn bie Heiden, und meine Nechte, 
mehr denn bie Länder, jo rings unt fie her 
Tiegen; denn fie verwerfen mein Gefeg, 
und wollen nicht nach meinen Rechten leben. 

7* Darum Spricht ber Herr Herr al(o: Weil 
ihr 66 mehr machet denn Die Heiden, fo 
um euch her find, und nad) meinen Geboten 


15. U.L: Kühemitt. 
17. U.L: dag an Brot. 


ו 


17. fid) entfegen. B: beftürzt werden. dW: er: 
ftarren. vE: einander anftaunen. dW: in ihrer 
Strafe? vE: abzcehren wegen ihrer Sündenfhul. 
| 1. B.dW: ein fcharfes Meffer, ein Scherm. der 
Barbiver (Bartfcherer) follft bu bir nehmen (nimm 
28). vE: fohere vein 9. dW.vE: fie [bie Haare]. 

2. dW.vE.A: u. ich willdas Schw. ... 

3. ΒΕ: ein wenig (wenige) an der Zahl. dW: | 


Et dixit ad me: Ecce, dedi tibi 15 
finum boum pro stercoribus humà- 
nis, et facies panem tuum in eo. 

* Et dixit ad me: Fili hominis, ecce 16 


5,16. 


0 ego. conteram baculum panis in Je- 
rusalem, et comedent panem in pon- 
Th..5,4, dere et in sollicitudine, et aquam in 
mensura et in angustia bibent, * ut 17 
2r, deficientibus pane et aqua corruat 
unusquisque ad fratrem suum et 
24,23. contabescant in iniquitatibus suis. 
Et tu, fili hominis, sume tibi gla- V. 
dium acutum, radentem pilos, et as- 
45. sumes eum et duces per caput tuum 
ioa. et per barbam tuam; et assumes tibi 
stateram ponderis et divides eos. 
* Tertiam partem igni combures in 2 
*'ל‎ medio civitatis juxta complelionem 
dierum obsidionis; et assumes ter- 
Ni, tam parlem et concides gladio in 
ΤΕΣ cireuilu ejus; tertiam vero aliam dis- 
,לול‎ perges in ventum, et gladium nudabo 
Ek.c13, post eos. * Et. sumes inde parvum 3 
numerum et ligabis eos in summitate 
pallii tui. * Et ex eis rursum tolles 4 
et projicies eos in medio ignis et com- 
bures eos igni: et ex eo egredietur 
ignis in omnem domum Israel. 
Haec dicit Dominus Deus: Ista est 5 
Thr.11. Jerusalem, in medio gentium posui 
eam, et in circuitu ejus terras. *Et 6 
contempsit judicia mea, ut plus esset . 
לי‎ ₪ impia quam genles, et praecepta mea 
Jer-2,10. ultra quam terrae quae in circuitu 
ejus sunt; judicia enim mea proje- 
cerunt et in praeceptis meis non am- 
bulaverunt. * Idcirco haec dicit Do- 7 
minus Deus: Quia superasüs gentes 
quae in circuitu vestro sunt, et 
in praecepüs meis non ambula- 


17. S: contabescent. 
2. 4. S: igne. 


eine Heine Anzahl. vE: Zipfel deines Oberkleides. 

4. ins Feuer. 

5. B.dW.vE.A: mitten unter die (Völfer). 

6. B.dW.A:meine9tedite. vE: Borfchriften! B: in 
Gottlofigfeit. vE: größere Nuchlofigfeit! dW: 8 
vel. B: Ginfegungen. dW: Sagungen. vE.A: 
Gchote. | eT 

7. dW YE: ihr tobet mehr ... 


568 (5,8—15.) 


Ezechiel. 


V. 


Symbolica obsidionis Hierosolymorum vaticinatio. 


ἐπορεύϑητε, καὶ τὰ δικαιώματά μου οὐκ 
ἐποιήσατε, ἀλλ᾿ οὐδὲ κατὰ τὰ δικαιώματα 
τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ ὑμῶν οὐκ ἐποιήσατε, 
8 διὰ τοῦτο τάδε λέγει ἀδωναῖ κύριος" ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ ἐπὶ σέ, καὶ ποιήσω ἕν μέσῳ σου κρίμα 
ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν, 9 καὶ ποιήσω ἐν σοὶ ἃ 
οὐκ ἐποίησα καὶ ἃ οὐ μὴ ποιήσω ὅμοια αὖ- 
τοῖς ἔτι, κατὰ πάντα τὰ βδελύγματα σου. 
10 Διὰ τοῦτο πατέρες φάγονται τέκνο ἐν μέσῳ), 
σου, καὶ τέκνα φάγονται πατέρας" καὶ ποιήσω 
ἐν σοὶ κρίματα, καὶ διασκορπιῶ πάντας τοὺς 
καταλοίπους cov εἰς πάντα ἄνεμον. 11 Διὰ 
τοῦτο, ζῶ ἐγώ, λέγει ἀδωναῖ κύριος, εἰ μὴ 
&vÓ' ὧν τὰ ἅγιά μου ἐμίανας ἐν πᾶσιν τοῖς προς- 
οχϑίσμασίν σου καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς βδελύγμα- 
σίν σου, καὶ ἐγὼ ἀπώσομαί σε, καὶ οὐ φείσε- 
ταί μου ὃ ὀφϑαλμὸς καὶ ἐγὼ οὐκ ἐλεήσω 08. 
12 Τὸ τέταρτόν σου ἐν ϑανάτῳ ἀναλωϑήσεται, 
καὶ τὸ τέταρτόν GOV ἐν λιμῷ συντελεσϑήσεται 
ἐν μέσῳ cov, καὶ τὸ τέταρτόν σου εἰς πάντα 
ἄνεμον διασπερῶ αὐτούς, καὶ τὸ τέταρτόν σου 
ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται κύκλῳ σου, καὶ μάχαι- 
ραν ἑκκενώσοω ὀπίσω αὐτῶν. 

18 Καὶ συντελεσϑήσεται ὁ ϑυμός μου καὶ 
7 ὀργή μου ἐπ᾽ αὐτούς" καὶ ἐπιγνώσῃ διότι 
ἐγὼ κύριος λελάληκα ἐν τῷ ζήλῳ μου, & τῷ 
συντελέσαι μὲ τὴν ὀργήν μου Em αὐτούς. 
11 Καὶ ϑήσομαί σε εἰς ἔρημον καὶ τὰς ϑυγά- 
τέρας σου κύκλῳ σου ἐνώπιον παντὸς διοδεύον- 
τος. 15 Καὶ ἔσῃ στενακτὴ καὶ δειλαία τῇ παι- 
δείᾳ καὶ ἀφανισμῷ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν τοῖς κύκλῳ 
σου, ἐν τῷ ποιῆσαί με ἐν σοὶ κρίματα ἐν ὀργῇ 
καὶ ἐν ϑυμῷ καὶ ἐν ἐκδικήσει ϑυμοῦ μον (ἐγὼ 


T. B: ὑμῶν ὁ πεποιήκατε. 8. EX: κρίματα. 9. X* iy. 
B: ἃ ὁ πεποίηκα. AVEFX* (alt.) ἃ (A?B1). B* μὴ. 
10. EX (bis): φάγωνται. Χ (bis) t (p. pr. Aus et 
p. πατέρας) αὐτῶν. 11.B (pro εἰ μὴ): ἡ μὴν... 
πᾶσ. τ. προςοχϑ. 08 ai ...: κἀγὼ ... * (sq.) xoi. 
xa yo ... * (alt.) oe. 12. X (pro DAS REUS "ire 
3 τ B (pro διασπ.): σχορπιῶ (EX: διασχορ- 
πιῶ). 13. EFX} (p- pr. αὐτές) καὶ παραχλληϑήσο- 
μαι. Ἐ: γνώσῃ (EX: ἐπιγνῶσι, X: ἐπιγνώσονται). 
B* τῷ. 14. EXT (p. &onu.) καὶ εἰς ὀνειδισμὸν (s. 
ὄνειδος) τοῖς ἔϑνεσιν τοῖς κύκλῳ os. 15. FXT (p. 
tan) βλαςφημία. B (pro δειλ.): δηλαϊστὴ (FX: δήλη). 
AlB* τῇ za. x. ἀφ. (A*X 1; F: ἔσται xoi ἀφανι- 
σμὸς). B* iv ὀργῇ x. ἐν 9. καὶ. 
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y.12. חר' בצור"‎ NUS 


7. B: ja nit einmal nad) ber $. ... gethan habt. 
vE: ja n. einmal nad) ben Geboten ... handelt! 4:16 = 
aud) bie Rechte“... nicht beobachtet habt. (dW: u, 
nad) ben Rechten ... nicht thuet 2) 

8. Gericht unter dir halten. dW: Gerichte üben. 
B: mitten in dir Gerichte ausüben. dW: bin aud) 
wider dich. vE. aud) ich will vo. b. fein ... die Straf: 
en lichen. B.dW.vE.A: טסט‎ den Augen ber 
(Völker 

9, nicht mehr. dW,vE.A: an dir hun was id)... 


$Sefe£iel, 


($,8—15. 569 


Das Redjt über Jerufalem ohne Schonung. 


nicht 660% und nach meinen Rechten nicht 
thut, fondern nad) der Heiden Weife thut, 
8 die um euch her find, * 10 fpricht ber Herr 
Herr aljo: Siehe, id) will aud) an Dich, 
unb wil Recht über dich gehen laffen, bag 
9 οἷς Heiden zufehen follen, * unb will alfo 
mit bir umgehen, 018 id) nie gethan und 
|  Hinfort nicht thun werde, um aller deiner 
| 10 Gräuel willen, * daß in bir die Väter ihre 
| Kinder, unb die Kinder ihre Väter frejfen 
follen; und will folches Necht über bid) ge= 
| ben faffen, daß alle deine Uebrigen jollen 
| A1 in alle Winde zerftreuet werden. * Darum, 
fo wahr als id) lebe, fpricht ber Herr Herr, 
weil du mein $eiligtDum mit allerlei bet- 
nen Gräueln und Gdgen verunreiniget haft, 
will id) bid aud) zerichlagen, und mein 
Auge foll deiner nicht jd)onen und wil 
12nidt gnàabig fein. — * 68 fol das dritte 
Theil von bir an der SBeftileng fterben unb 
durch Hunger alle werden, und das andere 
dritte Theil durch) ba8 Schwert fallen rings 
um bid) Der, unb das legte dritte Theil 
will id) in alle Winde zerftreuen, und 8 
Schwert hinter ihnen Der ausziehen, 
13 AUlfo fol mein Zorn vollendet und mein 
Grimm über ihnen ausgerichtet werden, daß 
id) meinen Muth fühle; unb fie jollen er- 
fahren, daß ich, der Herr, in meinem Eifer 
geredet habe, wenn ich meinen Grimm an 
141080 ausgerichtet habe. *Ich mill. bid) 
zur Wüfte und zur Echmach [eben vor ben 
Heiden, jo um dich Der find, vor den Au- 
15 gen aller, tie vorüber gehen. — * l1nb folft 
eine Schmach, Hohn, Exrempel und 98un- 
der fein allen Heiden, bie um bid) her find, 
wenn ich über bid) das Recht geben lafje mit 
Zorn, Grimm unb zornigem Schelten (das 


10. wenn ich habe ... laffen, will ih... zerftreuen. 
שו‎ follen®. Söhne effen. vE: So will ich dich fira= 
fen u. Alles was von dir wird übrig bleiben ... A: 
alle deine Ueberrefte. dW: Meberbleibfel zerftr. nad) 
allen W. 

11. u. Scheufalen, B: aud) ich mid) entziehen. 
dW: [mein Auge] abziehen. vE: verbeeren? A: zer= 
brechen? 

12. alfe w. in deiner Mitte, B.A: aufgerieben 
werden, dW.vE: umfommen. 


V. 


1 29 . . αὖ ὃ - . . 
!5'*. stis, et judicia mea non fecistis, et juxta 


judicia gentium, quae in circuitu vestro 
sunt, non eslis operati, *ideo haec 8 

dicit Dominus Deus: Ecce ego ad te, 

et ipse ego faciam in medio tui ju- 
"'^ dicia in oculis gentium, *et faciam 9 

in te quod non feci et quibus similia 

ultra non faciam, propter omnes abo- 
Lv.26,55,]inationes tuas. * Ideo patres come- 10 


Dt.25,53. £1: = - . .. 
של‎ 0685 filios in medio tui, et filii come- 


Th.259.dent patres suos; et faciam in te ju- 
^'^ dicia, et ventilabo universas reliquias 
'5"- tuas in omnem ventum.  *Idcirco 11 

vivo ego, dicit Dominus Deus, nisi 
eid. prO eo, quod sanctum meum violasti 
in omnibus offensionibus tuis et in 
cunctis abominationibus tuis, ego 
71». Quoque confringam, et non parcet 
5'*^ oculus meus et non miserebor. 
"Uer * Tertia pars tui peste morietur et 12 
fame consumetur in medio tui, et 
tertia pars tui in gladio cadet in cir- 
cuitu tuo, terliam vero partem tuam 

in omnem ventum dispergam, et gla- 

131%. im evaginabo post eos. 

T Et complebo furorem meum et13 
requiescere faciam indignalionem me- 
17. am in eis, et consolabor; et scient, 

Gr quia ego Dominus locutus sum in 
15?- zelo meo, cum implevero indignatio- 

T».215,,h en] meam in eis. *Et dabo te in 14 

desertum et in opprobrium gentibus 
quae in circuitu tuo sunt, in con- 
145, Spectu omnis praetereuntis, * Et eris 15 
Tis opprobrium et blasphemia, exemplum 
0428,57. et stupor in gentibus quae in circuitu 
tuo sunt, cum fecero in te judicia 
in furore et in indignatione et in 
increpalionibus irae (ego Dominus 


Jer.1,16, 


v.10. 


: juxta justitias. Al.* (ult.) non. 


0. S: filios suos. 


1 . 


un un 


13. an ihnen vollendet habe. B: u. id) mill meinen 
Gr. auf inen ruhen laffen, u. will mid) tröften. dW: 
toil (d) m. Zorn auslaffen ... an ihnen fühlen u. mid) 
rächen? vE: meine 9tádjerglutf) ... ruhen [., u. bann 
erft mich zufrieden geben. 

14. Berwüftung ... unter b. >. 

15. B: Straferempel u. Entfegung. dW.A: zur 
Marnung u. zum Staunen werben. vE: Gegenjtanb 
des Staunens! dW: u.Zühtigungen des Grimmes. 
B: grimmigen Strafen. 


570 (5,16—6,9) 
V. 


Ezechiel. 


Vastationis et interitus poena super idololairas. 


κύριος λελάληκα), 19i» τῷ ἐξαποστεῖλαί μὲ 
τὰς βολίδας μου τοῦ λιμοῦ ἐπ αὑτούς, καὶ 
ἔσονται εἰς ἔκλειψιν. Καὶ συντρίψω στήριγμα 
ἄρτου cov, 17 xai ἐξαποστελῶ ἐπὶ σὲ λι- 
μὸν καὶ ϑηρία πονηρὰ καὶ τιμωρήσομαί 62, 
καὶ ϑάνατος καὶ αἷμα διελεύσονται ἐπὶ σέ, 
καὶ ῥομφαίαν ἐπάξω ἐπὶ σὲ κυκλόϑεν" ἐγὼ 
κύριος λελάληκα. 


WE. שא‎ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός “Με, 
λέγων" 2 Ti ἀνϑρώπου, στήρισον τὸ πρύςω- 
πὸν σου ἐπὶ τὰ 07 Ἰσραὴλ, καὶ προφήτευσον 
ἐπ᾿ αὐτά, ϑκχαὶ ἐρεῖς" Τὰ ὅρη ᾿Ισραήλ, ἀκού- 


care pee ἀδωναὶ κυρίου. Τάδε λέγει ἀδωναὶ 


κύριος τοῖς ὕρεσιν καὶ 6% βουνοῖς καὶ ταῖς 
γάπαις καὶ ταῖς φάραγξιν" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ῥομφαίαν, καὶ ἐξολ εϑρευϑήσεται τὰ 
ὑψηλὰ ὑμῶν, * xoi συντριβήσονται τὰ ϑυσια- 
στήρια ὑμῶν καὶ τὰ τεμένη ὑμῶν, καὶ κατα- 
βαλῶ τραυματίας ὑμῶν ἐνώπιον τῶν εἰδώ- 
λων ὑμῶν. ? Καὶ δώσω τὰ πτώματα τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ κατὰ πρύςοπον τῶν εἰδώλων 
αὐτῶν, καὶ διασκορπιῶ τὰ ὀστᾶ ὑμῶν κύκλῳ 
τῶν ϑυσιαστηρίων ὑμῶν ὅ ἐν πάσῃ τῇ κατοι- 
κίᾳ ὑμῶν. At πόλεις ἐξερημωϑήσονται καὶ τὰ 
ὑψηλὰ ἀφανισϑήσονται, ὅπως ἐξολεϑρευϑῇ 
τὰ ϑυσιαστήρια. ὑμῶν, καὶ συντριβήσονται τὰ 
εἴδωλα ὑμῶν καὶ ἐξαρϑήσεται. τὰ τεμένη ὑμῶν, 
καὶ ἑξαλειφϑῶσιν τὰ ἔργα ὑμῶν, 7 χαὶ πε- 
σοῦνται τραυματίαι ἐν μέσῳ ὑμῶν" καὶ ἐπι- 
γνώσεσϑε ὅτι ἐγὼ κύριος. 

8 Καὶ ὑπολείψομαι ἐν τῷ γενέσϑαι ἐξ ὑμῶν 
ἀνασωζομένους £x φομφαίας. ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, 
xdi ἐν τῷ διασκορπισμῷ ὑμῶν ἐν ταῖς χώραις. 
9 Καὶ μνησϑήσονταί μου οἱ ἀνασωζόμενοι ἐξ 
ὑμῶν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν οὗ ἡχμαλωτεύϑησαν 


10. ΒΤ (ab i in.) xai ...: 0700757106... * τὰς et us. 
X1 (p-us) τὰς πονηρὰς. Al: λιμᾷ (pro ϑυμδ A? B). 
FXT (p. Eu). ) καὶ [29 ἀποστελῶ αὐτὰς διαφϑ' εἴς 
ραι ὑμᾶς, καὶ λιμὸν συνάξω (S. συντάξω X) ἐφ᾽ ὑμᾶς. 


17. EX: διελεύσεται. F* zur}. 


3. B* (bis) ἀδων.. 2 φάραγξιν... - vczrouc (transp.) 

1501000. 4. A? X: voi ἀφανισϑήσονται (8. -σεται 
Χ) τὰ ϑυσ. bu. καὶ συντριβήσονται (s. -σεται X) τὰ 
τεμ. ὅ. B* K. δώσω - .זו‎ 6.B: (in. ) Kai iv πάσ. 
x. T. ὑμῶν αἵ πόλ. X: Kai αἵ πολ. B: ἀφανισϑήσε- 
ται... ἐξολοϑρ. Xt (p. £502.) xoi וח‎ et 
(p. BT ) καὶ καταπαύσϑσι (F: x. καταπαύσον- 
ται). B: ἐξαρϑῇ.... "καὶ ἐξαλ.- πη. 7. X (p. τραῦμ.) 
ὑμῶν. 8. B* Καὶ ὑπολ. EX* ὑπολ. X: ὑπολ. τὸ 
γενέσϑαι. 
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v.15.17. fj o3 FIDB. v. 3. ולגאיות ק'‎ 


15. B.dW.vE.A: Sd) ... Babe e8 gerebet (gefagt). 

18. Wenn ich die böfen.... Schadenanrichtenfollen, 
bie ich ... euch b. Stab b. Br, zerbreche, VE: ver: 
derblichen Bf. dW: fenbe. B: die da find zum Ber- 
derben. dW: welche B. bringen. vE: die fie aufreiben 
follen. B: über euch mehren. dW: Häufe. 

17. böfe Th. B: dich der KR. berauben. dW.vE: 
Finderlos madjen ... u. Blutvergießen. 


$Sefe£tel. | 


(5,16—6,9) 511 


Wider bie Berge 3900019 und ihre Altäre. 


V. 


16jage ich, ber Herr), *und wenn id) 
böfe Pfeile be8 Hungers unter fie fchiegen 
werde, bie da fdjablid) fein jollen, und ich 
fie außsfchießen werde, euch zu ververben, 
und den Hunger über euch immer größer 
werden lafje, und ben Vorrath 66 8 

17 wegnehme. — * Sa, Hunger und böfe wilde 
Thiere will ich unter euch jchicken, bie fol- 
len eudy ohne Kinder machen, unb [oll = 
ftilenz und Blut unter עול‎ umgehen, und 
will dad Schwert über bid) bringen; ich, 
ber Herr, habe e8 aefagt. 

WE. Und des Heren Wort gefdja zu mir, 

2 und fprah: * Du Dienjihenkind, febre dein 
Angeficht wider bie Berge Sjtaeló und weif- 

3fage wider fie, *und fprih: Sor Berge 
Sfraels, Höret dad Wort des Heren Herrn! 
650 fpricht ber Herr Herr, beides zu ben 
Bergen und Hügeln, beides zu den Bächen 
und Thälern: Siehe, ich will dad Schwert 
über euch bringen, unb eure Höhen um- 

Abringen, *baf eure Altäre vermüftet und 
eure Gdgen zerbrochen jollen werden, unb 
will eure Leichname vor den Bildern todt- 

5 schlagen faffen. Ἔα, id) mill bie Leich- 
name ber Kinder Sjrael vor euren Bildern 
füllen, unb will eure Gebeine um eure Als 

6täre her zerfireuen. — * 980 ihr wohnet, ba 
folfen die Städte wüfte und die Höhen zur 
Eindde werben; denn man wird eure Ul- 
täve wüfte unb zur Ginbbe machen, und 
eure Gen. zerbrechen und zu nichte ma- 
chen, unb eure Bilder zerfchlagen unb eure 

«7 Stifte vertilgen, * unb. follen Erfchlagene 
unter eud) ba liegen, daß ihr erfahret, ich 
jei der Herr. 

8 Sch will aber etliche von euch überblei- 
ben lafjen, bie bent Schwert entgehen unter 
den Heiden, wenn ich euch im bie Zander 

9 zeritreuet Habe. * Diefelbigen eure Uebri- 
gen werden dann an mid) gedenken unter 
pen Heiden, ba fie gefangen fein müffen, 


3. U.L: beide ... Thalen. 


2. B.dW.A: richte b. 9L. (zudenB.). vE: wende b. 
(εἰ nad) Sfr. 38. zu! 
- 9. Höhen verderben. dW: Thälern u. Gründen. 
An. eure Bilder ... Erfcylagenen vor euren 
Schandgögen füllen. DB: Sonnenbilder. dW.vE: 
Sonnenfänlen. B: vor euren Dredgöttern dahin: 


fallen laffen. dW: hinftreden vor eure Gögenbilver. 
VE: zu Boden flreefin. A: hinwerfen. Me 


De.32,25. loculus sum), * quando misero sagit- 16 


tas famis pessimas in eos, quae erunt 
mortiferae et quas mittam ut disper- 
dam vos, et famem congregabo super 

vos et conteram in vobis baculum 
1443,21, paDis.. * Et immiltam in vos famem 17 
(Aes, et bestias pessimas usque ad inter- 
necionem, et pestilentia et sanguis 
transibunt per te, et gladium indu- 
cam super te; ego Dominus locutus 
sum. 


4,16. 
14,13. 
Es.3,1. 


21,17. 
30,12. 


Et factus est sermo Domini ad WE. 
me, dicens: * Fili hominis, pone fa- 2 
ciem tuam ad montes Israel et pro- 
phetabis ad eos, *et dices: Montes 3 
Israel, audite verbum Domini Dei! 
Haec dicit Dominus Deus montibus 
et collibus, rupibus et vallibus: Ecce 
ego inducam super vos gladium, et 

zr, disperdam excelsa vestra, *et de- 4 
Lv*5,*"mo]iap aras vestras, et confringentur 

simulacra vestra, et dejiciam inter- 
fectos vestros ante idola vestra. *Et 5 
dabo cadavera filiorum Israel ante 
faciem simulacrorum vestrorum, et 
dispergam ossa vestra circum aras 
vestras *in omnibus habitationibus 6 
vestris. Urbes desertae erunt, et ex- 
celsa demolientur et dissipabuntur, 
et interibunt arae vestrae et confrin- 
gentur, et cessabunt idola vestra, et 
conterentur delubra vestra, et dele- 

..15. buntur opera vestra, *et cadet inter- 7 
«10153, fectus in medio vestri; et scielis, 
Es 37,0. Quia ego sum Dominus. 

Et relinquam in vobis eos qui fu- 8 
gerint gladium in gentibus, cum dis- 
20,3, persero vos in terris. *Et recor- 9 

dabuntur mei liberati vestri in gen- 
tibus ad quas captivi ducti sunt, quia 


36,1. 
Mich. 
6,1s. 


12,16. 
Es.1,8s. 


5. vor ihre Schandgögen hinlegen. vE.A: herz 
(um)fireuen. 

6. 11096208 wo ihr w., follen. B: In allen euren 
Mohnungen ... u. eure Werke? dW.vE: Macwerke. 


A: Gemádjte. 


7. dW.vE.A: (in eurer Mitte) fallen. 
8. ihr werdet ... zerftreuet fein. 


9. B.dW: Gntronnenen. vE.A: Geretteten. 


).4 ,6,10—7( 512 
.אש 


ἐκεῖ" ὅτι ὁμώμοκα τῇ καρδίᾳ αὐτῶν τῇ ἐχ- הזנה‎ p3b-nN ma) TÜR Du 


πορνευούσῃ ἀπ᾿ ἐμοῦ, τῇ ἀποστάσῃ ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
καὶ τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτῶν τοῖς ἐκπορνεύουσιν 
ὀπίσω τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν" καὶ κόψο»- 
ται τὰ πρόφωπα αὐτῶν περὶ τῶν κακιῶν ὧν 
ἐποίησαν tv πᾶσιν τοῖς βδελύγμασιν αὐτῶν 
καὶ ἕν πᾶσιν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 
10 Καὶ ἐπιγνώσονται. ὅτι ἐγὼ κύριος οὐκ εἰς 
δωρεὰν λελάληκα τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς ἅπαντα 
τὰ καχὰ ταῦτα. 

11 Ἰδὲ λέγει ἀδωναϊ κύριος" Κρότησον τῇ 
χειρὶ καὶ ψόφησον τῷ ποδὶ καὶ εἰπὸν Evye 
evye ἐπὶ πᾶσιν τοῖς βδελύγμασιν. οἴκου ᾿Ισραήλ, 
£y “ῥομφαίᾳ καὶ ἐν ϑανάτῳ χαὶ ἐν λιμῷ πε- 
σοῦνται. 12 Ὁ ἐγγὺς ἐν ῥδομφαίῳ πεσεῖται, 0 
08 μαχρὰν ἐν ϑανάτῳ τελευτήσει, καὶ ὁ ὑπο- 
λειφϑεὶς καὶ ὃ περιεχόμενος ἐν λιμῷ συν- 
τελεσϑήσεται" καὶ συντελέσω τὴν ὀργήν. μου 
ἐπ αὐτούς. 19? Καὶ γνώσεσϑε διότι ἐγὼ κύ- 
ρίος, & τῷ εἶναι τοὺς τραυματίας ὑμῶν ἐν 
μέσῳ τῶν εἰδώλων ὑμῶν κύκλῳ τῶν ϑυ- 
σιαστηρίων ὑμῶν, ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν 
καὶ ἐν πάσαις κορυφαῖς τῶν ὀρέων καὶ ὑπο- 
κάτω δένδρου cvoxíov καὶ ὑποκάτω πάσης 
δρυὸς δασείας, οὗ ἔδωκαν ἐκεῖ ὀσμὴν εὐωδίας 
πᾶσιν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 14 Καὶ ἐκτενῶ 
τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ϑήσομαι τὴν 
γῆν εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς ὄλεϑρον ἀπὸ τῆς 
ἐρήμου Δεβλαϑὰ ἐκ πάσης τῆς κατοικίας αὖ- 
τῶν" καὶ ἐπιγνώσεσϑε, ὅτι ἐγὼ κύριος. 
.חש‎ Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς με, 
λέγων" 3 Καὶ σύ, υἱὲ ἀνϑρώπου, eov: Ταδὲε 
λέγει ἀδωναὶ κύριος τῇ γῇ τοῦ loge Πέρας 
ἥκει, τὸ πέρας ἥκει. ἐπὶ τὰς τέσσαρας πτέρυγας 
τῆς γῆς. S Ἥκει τὸ πέρας vor, τὸ πέρας πρός 
G8' καὶ ἀποστελῶ ἐγὼ ἐπὶ σὲ καὶ ἐκδικήσω σὲ 
ἐν ταῖς ὁδοῖς σου, καὶ δώσω ἐπὶ σὲ πώντα τὰ 
βδελύγματά cov. 4 Οὐ φείσεται ὁ ὀφϑαλμός 


9. A1 B* ὅτι (ΑΞΧ 1). Al: ὀμώμεχα ᾿(-μοχα A2 B). 
A? (pr.) ἀπ᾽ zus uncis incl. B* τῇ ἀποστ. an 
ἐμοῦ et τὰ et περὲ τῶν κακ. ὧν ἐπ. et (A? uncis: ) καὶ 
ἐν πᾶσ. M ἐπιτ. αὐτ. X: ὅτι κόψ. 10. B (pro ὅτι): 
διότι ... * ἐκ εἰς 000. et τῇ z0(zo. -fin. 11. B* ἀδων. 
XT (bis) σὰ (Ρ. χειρὲ et ποδὶ). FX* (alt.) εὖγε ...: λε- 
μῷ κι ἐν ϑαν. 12. A1: τελευτήσει (pro πεσεῖται A2B). 
FX* δὲ, B* δ: ὁ ὑπολειφϑ.. X: συντελεσϑήσονται. 
13. FX: 7». ὅτι. B* xoi ἐν πάσ.--ὁρ. et ὑποκ.- ac. 
14. X: ἐν πάσαις ταῖς κατοιχίαις. Β: χατοικεσίας. 
Al* αὐτῶν (A? BEX1). B* (ult.) xa. 

2. B* aov. B: κύριος" 71 y. τ. Toganı πέρας. 
[3-5. pon. B post vs. 9.] 3. B* Hz. τὸ πέρ. FX; 
(p. ἀποστ. ἐγὼ) τὸν ϑυμόν us. B*(tert.) oe. X: zoi 
κρινῶ σὲ κατὰ τὰς ὁδός 08, 


Ezechiel. 


Vastationis et interitus poena super idololatras. 


ni3in eps מִקָלי וְאֶת‎ Nomen 
ΓΝ nobi np» ob Saba אחרי‎ 
ΘΙ be. iy אשר‎ hi 
baren Nb nim "ow uvm 
הזאת:‎ nr zb לעשות‎ n5 
quos nin nmi cwn» on 
-» iw niea) 3x3 »ΡῪ 
"UN יַשְרְאֶל‎ mea nip minim | 
Pina ופלו:‎ Sagen zy בַּחָרֶב‎ | 
Pie 23503 וְהַקרוב‎ m «232 
"n" יָמוּת‎ 2992 iom wm 
nim "N^ EprT? :D2 "monis 
ְלוּלִיְהַם‎ Tini ond ni" 
ָּלנָבְעָה‎ ON סָבִיבוּת מַזְבְּחומִיחָס‎ 
nmm mms ו ראשי‎ 553 72^ 
nma πον Ὁ רענן וְתחת‎ vba 
רִיחָ ניחה לכל‎ Bn» Nor Dipn 
עליהם‎ | DR וְנְסִיתִי‎ TER 14 
"e mee ὙΠΆΤΩΝ Ha 
דִבְמְסָה 02> מִיִשְבְיְתִיחָם‎ "2T32 
immo TI 
לָאמר:‎ "bw nime21 ΠῚ ΨΕΙ͂. 
nim וְאֶתֶּה בִוְאֶדֶם פְהדאָמַר אַדנִי‎ 2 
-ὃν yen Na Yp יִשְרְאֶל‎ named 
RT hn? הָאֶרֶץ:‎ nip» ΠΡΞῚΝ 3 
ΤΩΒΙΘ 73 ἜΝ "pneu vir 
עליף אֶת כָּל-‎ cnp qo 
qi» ὋΣ ְוְבְסְיִ וֶלְאדְוּס.‎ + 


בנ"א תועבותיך .3 .ד ארבע ק' v.2.‏ 


\9. werden ein Efel fein vor ihnen fclbft über ber 
Bosh. dW: wenn ich gebrochen ihr zur Hurerei gez 
הש יל‎ Herz ... Augen, weldje ihren ©. ץג ה‎ 
ten? vE: nachdem ich ihr Surenfjerg ... buhlerifchen 


A. ... nad)gafften, gebr. habe? A: denn id werde δεῖς 
fnirfchen ..% B: wie id) bin gefränft worden il 


SHefekiel. 


Die Neue und ba8 Wehe. 


Das Ende über ba8 Land. 


(6, 10—7, 4.) 573 


VI. 


wenn id) ijr Hurifches Herz, fo von mir | """*"*'contrivi cor eorum fornicans et re- 


gewichen, und ihre hurifchen Augen, fo 

nad) ihren Göten gejehen, zerjchlagen habe; 

und wird fie gereuen bie Bosheit, bie fte 

durch allerlei ihre Gräuel begangen haben. 
10 *Und follen erfahren, daß ich ber Herr fei, 
und nicht umfonft geredet habe, folches Un- 
ali ihnen zu thun. 

650 fpricht der Herr Herr: Schlage Deine 
Hande zufammen undıftrample mit deinen 
Füßen, und Sprich Wehe! über alle Gräuel 
der Bosheit im Haufe S[racf, barum fie 
durch dag Schwert, Hunger und Speftifeng 
12 fallen müfjen! "Wer ferne ift, wird an ber 

SBeftileng fterben, unb wer nahe ift, wird 

durch ba8 Schwert fallen, mer aber über- 

bleibt und davor behütet ift, wird Hungers 
fterben: alfo will ich meinen Grimm unter 
13 ihnen vollenden. *Dap ihr erfahren follt, 
ich fet ber Herr, menn ihre Erfehlagene unter 
ihren Gößen liegen werden um ihre Altäre 
ber, oben auf allen Hügeln und oben auf 
allen Bergen, und unter allen grünen Bäus 
men und unter allen dicken Eichen, an τρεῖς 
chen Orten fie allerlei Gößen füßes Rauch- 
14 oyfer thaten. * 3d) mill meine Hand wider 
fie ausftreefen und das Land wüfte und öde 

‚machen, von ber Wüfte an bis gen Diblath, 

wo fie wohnen; unb follen erfahren, bag 

ich der Herr fet. 


11 


WEN. Und de8 Seren Wort 001000 zu mir, 
2 und fprach: * Du Menfchenkind, jo fpricht 
der Herr Herr vom Lande Sfrael: Das Ende 
fommt, ba8 Ende über alle vier Derter 68 
3 Landes!  * tun Fommt dad Ende über 
dich! denn id) mill meinen Grimm über 
bid) fenben und will bid) richten, wie bu 
verdienet Haft, und will bir geben, 8 
Aalen deinen Gräueln gebührt. *Mein 
Auge fol Deiner nicht fdonen, mod) 


9. A.A: allerlei®r. 11.A.A:durh Schwert. 


2. A.A: Orte. 


ihrem ...! dW: fid) efeln vor bem Böfen. 

11. ftrampfe. B:Schl. mit deiner Hand ... deinem 
δι. dW.vE.A: ftampfe. VE: rufe Weh. 

13. auf allen hohen 9. u. auf a. Berggipfeln ... 
Schandgögen fügen Geruch opferten. dW.A: dicht: 
belaubten. vE: jeder bid)fbelaubten Terebinthe. dW: 

‚an jedem Sorte. vE.A: dem. vE: Wohlgerüche gez 
opfert. dW: liebl. Gerud) bargebrad)t. A: wohl: 
ticchenden Weihrauch angezündet. 


cedens a me, et oculos eorum forni- 
36,31. Canles post idola sua; et displicebunt 
sibimet super malis quae fecerunt in 
universis abominationibus suis. * Et 10 
scient, quia ego Dominus non frustra 
locutus sum ut facerem eis malum 
hoc. 
Haec dicit Dominus Deus: Percute 11 
manum tuam et allide pedem tuum, 
et die Heu! ad omnes abominationes 
517.14, malorum domus Israel, quia gladio, 
epo; lame et peste ruituri sunt. *Qui 12 
"25. "longe est, peste morietur, qui autem 
prope, gladio corruet, et qui relictus 
fuerit et obsessus, fame morietur: et 
complebo indignationem meam in eis, 
* Et 5010118. quia ego Dominus, cum 13 
“+7. fuerint interfecti vestri in medio ido- 
lorum vestrorum, in circuitu ararum 
vestrarum, in omni colle excelso et 


20,28. : . . 1 3 
220, in eunetis summitatibus montium, et 


i»ing subtus omne lignum nemorosum et 
395 subtus universam quercum frondo- 
sam, locum ubi accenderunt thura 

16,10, redolentia universis idolis suis. *Et 14 
Ir. extendam manum meam super eos et 
68 faciam terram desolatam et destitu- 
48,?°. (am, a deserto Deblatha in omnibus 
τα. habitationibus eorum; et scient, quia 

ego Dominus.‏ יצ 
Et factus est sermo Domini ad WEHR.‏ 
me, dicens: * Et tu fili hominis, haec 2‏ 


dicit Dominus Deus terrae Israel: Fi- 


v.7.5,13. 


22,13. 
25,6. 


“nis venit, venit finis super quatuor 
plagas terrae! * Nunc finis super te! 3 
v.8. 


et immittam furorem meum in te, et 

judicabo te juxta vias tuas, et ponam 
contra te omnes abominationes tuas. 
ss. *Et non parcet oculus meus super 4 


9. S: fecerant. 
11. Al.: manu 108. Al.: qui gl. 


14. überall wo. dW.vE: mehr (noch) als bie W. 
Diblath. 

2. Das ©. ift da, das €. Fommt. 0: ($8 hat ein 
Ende! b. (δ. ift gefommen. B.dW: vier Eden. vE: 
Seiten. A: Gegenden. 

3. nad) deinen Wegen ... auf dich legen alle deine 
Gr. dW: deinem Wandel, u. bringe auf bid) ... 

4. πὶ will nicht überfehen.... dW: Und fein Mit: 
Leib will ich mit dir Haben u. n. (doner. 


514 (,5—14.) 
WEI. 


Ezechiel. 


Vastationis et inleritus poena super idotolatras. 


pov ἐπὶ σὲ οὐδὲ μὴ ἐλεήσω, διότι τὴν ὁδόν 
σου ἐπὶ σὲ δώσω, καὶ τὰ βδελύγματά σου ἐν 
μέσῳ σου ἔσται" καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος. 

5 Ζιότι τάδε λέγει κύριος" Κακία μία, κα- 
κία ἰδοὺ ἔρχεται. 6 To πέρας ἥκει, ἥκει τὸ 
πέρας, ἐξηγέρϑη πρύς σξ, ἰδοὺ ἥκει τὸ πέρας. 
7° Ἥκει ἡ πλοκὴ ἐπὶ σὲ τὸν κατοικοῦντα τὴν 
γῆν" אא‎ ὁ καιρός, ἤγγικεν ἡ ἡμέρα, οὐ μετὰ 
ϑορύβων οὐδὲ μετ ὠδίνων. ὃ Νῦν ἐγγύϑεν 
ἐκχεῶ τὴν ὀργήν μου ἐπὶ σέ, καὶ συντελέσο τὸν 
ϑυμόν μου ἕν σοί, καὶ χρινῶ σὲ ἕν ταῖς ὁδοῖς 
σου, καὶ δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγματά 
σου. 3 Qv. ' φείσεται 0 ὀφϑαλμός μου, οὐδὲ 
μὴ ἐλεήσω, διότι τὰς ὁδούς σου ἐπὶ σὲ δώσω, 
καὶ τὰ βδελύγματά σου ἕν μέσῳ σου ἔσονται" 
καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ εἰμι κύριος ὁ τύπτων. 

10 ’/8ov ἡμέρα κυρίου, ἰδοὺ τὸ πέρας ETT. 
Ἔξῆλθεν ἡ πλοκὴ καὶ ἤνϑηκεν ἢ ῥάβδος, 
ἐξανέστηκεν ἡ ὕβρις 11 χαὶ συντρίψει στή- 
ριγμα ἀνόμου, καὶ οὐ μετὰ ϑορύβων οὐδὲ 
μετὰ σπουδῆς. Καὶ ovx ἐξ αὐτῶν εἰσέν, οὐδὲ 
ὡραϊσμὸς ἐν αὐτοῖς. 12" Hae 0 καιρός, ἰδοὺ 
ἡ ἡμέρα. Ὁ κτώμενος, μὴ χαιρέτω, καὶ ὁ 
πολῶν μὴ ϑρηνείτω, ὅτι ὀργὴ εἰς πᾶν τὸ 
πλῆϑος αὐτῆς. 18 3 Διότι ὁ 0 κτώμενος πρὸς τὸν 
πωλοῦντα OUXÉTL οὐ “μὴ ἐπιστρέψῃ, καὶ ἔτι ἐν 
ζωῇ τὸ eL αὐτῶν" ὅτι ὅρασις eis πᾶν τὸ πλῆ- 
dos αὐτῆς ovx ἀνακάμψει, καὶ ἄνϑρωπος ἕν 
ὀφϑαλμῷ ζωῆς αὑτοῦ οὐ κρατήσει. 14 Σαλ- 
πίσατε ἐν σάλπιγγι, χρίνατε τὰ σύμπαντα, καὶ 
οὐκ ἔστιν πορευόμενος εἰς τὸν πόλεμον" ὅτι 
ἡ ὀργή μου εἰς πᾶν τὸ πλῆϑος αὐτῆς. 


4. B* (pr.) ἐπὲ σὲ (X: ἐπὲ 008) ...: ἐπιγνώσῃ διότι. 
5-7. X* Διότι. A1* Kar. τῇ πλοκὴ (ΑΞ Χ ; fere 
idem EF; B nonnisi v. 6: ἥκει τὸ πέρας). EX: τῶν 
κατοικόντων. B: μετὰ od. 9.F (pro διότι): κατὰ. 
EX (pro ἔσοντ.): ἔσται. — 10. B: ᾿Ιδὲ τὸ πέρ. ἥκει, ἰδὲ 
ἡ T]. XUQ." εἰ καὶ ἡ ó«f0. 7v9.,17 Ugo. ἐξανέσε. EFX: 
ἤνϑησεν. 11. B: 000008 .. Ey cy fin. (AEFX41). 
12.B* ὅτι ὁ ὀργὴ - fin. (AEFXi). 13. X (pro Διότι): 
Kai. B: ὀκέτι μὴ ἐπιστρέψει et * xai ἔτι- ἀναχάμῳ. 
(AEFX1). EFX: ἐν ὀφϑαλμοῖς. 14. X* ἐν. B1 (a. 
»giv.) καὶ et * xai 8x ἔστ. - fin. (AEFX1). 


4. deine Wege auf dich legen. 


5. (B: Da ift Ungl., ja ein Ungl. 17 ba, ftehe 6 


fommt!) dW: Ungl., einziges Ungl., fiehe.. 

6. vE: fdjon aufgeregt gegen dich. (dW: vol(z 
enbet!) 

7. Der Morgen bricht an über dir. B: Der Um: 
lauf ift an bíd) gefommen. dW: Es fommt das 650014 
fal über bid). vE: ὃ. Kreislauf an bidj. A: bie Ver: 
nidtung? B: daß fein Wreubenge[d)rel ... dW: wo 
fein Sreudentuf [erfdjallet]. vE: u. moe μι etz 
zönen nidt mehr, — — 8.9, 3 


as Tor qo» Dons ND 
cpyT vnm vini ותיעבותיך‎ 
mm "ass 


DON 55‏ אדני nim‏ רְעָה אַחַת 

vs yED ΝΞ yp :ns2 cm רעה‎ 6 
DOES MN DENS הגה‎ ἬΝ 7 
קרוב‎ nam בָּא‎ og zu TOR 
Spr הָרִים:‎ UND מְהוּמַה‎ Die 8 
וְכַכִיתִי‎ qr man Sun 20 
"DES PVP yoosus ἼΞ CEN 


Sins ryuninsimoo אֶת‎ rey 9 
Tor v237 אֶחָמָול‎ Nb Cyr 


pm we»  ףיתבפיתו‎ qe 
1790 Ham ὋΝ "» bv» 
hwr ns2 mm ch» mm c 


הַצְפְרֶה yz‏ הַמַסָה np‏ הזדון: 
sias ruv np conu‏ 
ND‏ מְהָמונם וְלָא Sin nom‏ 
N2: Iu 12‏ הָעַת | הגוע Hym sim‏ 
totam) nüvi.‏ יתבל Ἢ‏ 


aha c» smphamapeen Toms | 


ND à»nnentoN‏ יָשוּב Ti»‏ בְּחָיִּים 
חיתפ Nb ΠΡ ΔΙ ΟΞ ΟΝ qim»‏ 
שוב וְאִיש spins inen dra‏ 


| תק בקוע pom‏ הפל וְאִין ins‏ 


ΠΣ ΤΩΣ ΟΞ ΟΣ "eden "» 825 το | 
de בנ‎ 
LA^ 12. D "4 קמץ‎ 


.9 בנ"א אשפוך y.8.‏ 


9. nad) deinen Wegen will 4008 anf dich legen. 
B.vE.A: der (ra) jchlägt. 


10. der Morgen bricht an, b. 9t. blühet, der 


Stolz grünet. B: Umlauf 11 hervorgefommen. dW: 


es nahet b. Schieffal. VE: b. fveiélauffommt fervor, ^| 
dW.A: der Stub [ver — 
Süchtigung], εὖ (fproffet) ee rn B: dieBer= - 


Ὁ. 9t. treibt, 66 bl. b. Stol;. 


mefjenbeit, 
11. die Gewalt fteigt auf zur 9t. der SBosbeit ... 
Haufen ... Menge mehr, noch Klage über ihnen fein 


wird, B: b. Oswaltihätigfeit Hat fih aufgemadjt 


/ 


Sefekiel. 


Ein Unglüd über das andere, Die S&utbe über bie Gottlofen, 


/ 


(7, 5—14.) 515 
VIR. 


überfehen, fondern id) mill bir geben, tvie 
du verbienet Haft, unb deine Grauel follen 
unter bid) fommen, daß ihr erfahren 6% 
ich jet der Herr. 
5 Go fpriht ber Herr Herr: Eiche, «8 
6 fommt ein Unglüd über das andere. *Das 
Ende fommt, 66 fommt das Ende, có iji 
7 erwacht über dich, fiehe, 66 fommt! *6 
86006 jchon auf und bricht daher über bid), 
pu Einwohner be8 Landes; bie Zeit fommt, 
der Tag beó Sammer8 iff nahe, ba fein 
8 Singen auf den Bergen fein wird. * 9tun 
mill id) bald meinen Grimm über bid) 
fehütten, und meinen Zorn an bir volfen- 
den, und will dich richten, wie du verdienet 
haft, unb bir geben, was deinen Gräueln 
9allen gebühret. *Mein Auge foll deiner 
nicht jchonen und mill nicht gnädig fein, 
fondern ich mill dir geben, wie du verbienet 
Daft, und deine Grauel follen unter bid) 
fommen: bag ifr erfahren follt, ich fel ber 
Herr, ber euch 1 
10 Siehe, ber Tag, fiehe, er Fommt daher, 
er bricht an! Die 900006 blühet und ber 
11 Stolge grünet, "der ITyrann bat fid) 
aufgemacht aur 90106 über bie Gottlofen, 
מל‎ nichts von ihnen, nod) von ihrem Sol, 
nod) von ihrem Haufen Troft haben wird. 
12* Darum fommt bie Zeit, ber Tag nabet 
Dergu. Der Käufer freue fid) nicht, unb 
ber SBerfaufer traure nicht, denn 68 fommt 
13 ber Zorn über allen ihren Haufen. *Dar= 
um fol der Verkäufer nad) feinem verfauf- 
ten Gut nicht wieder trachten, denn mer ba 
lebet, ber wird e8 haben; denn bie Weif- 
fagung über allen ihren Haufen wird nicht 
gurüdfebren, feiner wird fein geben er- 
14 halten, um jeiner 2110001 willen. * gajfet 
fie die SBofaune nur blafen und alles zu= 
rüsten, 68 wird bod) niemand in den Krieg 
ziehen; denn mein Grimm gefet über allen 
ihren Haufen. 


11. A.A: ihren Saufen. 13. U.L: zu feinem. | 


zum Stecen über b. Gottlofigt. dW: erhebt fid) als 
Stab der Tyrannei? ΝΕ: zum St. ,ל‎ 75. 
12. G8 fommt. B: ein brennender Zorn. dW: ift 
wider. B.dW: (ihre ganze) Menge. A: all fein 3Bolf. 
ΝΕ: bricht über ihr ganzes Volk aus. 
> 13. Gs foll ... zu... gelangen ... genießen. B: ob: 
[don fein Leben ned) unter ben Lebendigen ift. dW. 
VE: (u.) wenn er aud) (πο) am 2, fein. (bleiben) 


le, et non miserebor, sed vias tuas 
ponam super te, et abominaliones 
luae in medio tui erunt; 66 8% 
quia ego Dominus. 

Haec dicit Dominus Deus: Afflictio 5 
una, afflictio ecce venit! * Finis ve- 6 
nit, venitfinis, evigilavit adversum te, 
ecce venit! * Venil contritio superte, 7 
qui habitas in terra; venit tempus, 

pp. Prope est dies occisionis, et non glo- 

rae montium. * Nunc de propinquo 8‏ "יו 
ἀξ τῷ, effundam iram meam super te, et com-‏ 

5o" plebo furorem meum in te, et judi- 
cabo te juxta vias tuas, et imponam 
ἘΠῚ omnia scelera 108. * Et non par- 9: 
cet oculus meus nec miserebor, sed 
vias tuas imponam tibi, et abomina- 
liones tuae in medio tui erunt: et 
5610119, quia ego sum Dominus per- 
cutiens. 


v.9. 


v.2. 


v.4.5,11. 
8,18. 
20,17. 


σοὶ, Ecce dies, ecce venit! Egressa est 10 
Jet contritio, floruit virga, germinavit su- 
T» perbia, *iniquitas surrexit in virga 11 
impietatis. Non ex eis et non ex 
populo neque ex sonitu eorum, et 
es non erit requies in eis. * Venit tem- 12 
£s.24,2. PUS, appropinquavit dies. Qui emit, 
non laetetur, et qui vendit, non lu- 
geat, quia ira super omnem populum 
Le2524,09]us.  * Quia qui vendit, ad id quod 13 
vendidit non revertetur, et adhuc in 
viventibus vita eorum; visio enim ad 
omnem multitudinem ejus non regre- 
dietur, et vir in iniquitate vitae suae 
non confortabitur. ὃ Canite tuba, 14 
praeparentur omnes, et non est qui 
vadat ad praelium; ira enim mea su- 
per universum populum ejus. 


7. Al.: confractio s. contractio. 
14. Al.: omnem multitudinem. 


follte. A: fortlebte unter ben Lebenden. B:’das Ge: 
ftt! AW: Keiner, derin feiner 9. lebt, wird befteben 
fönnen. A: feft ftehen bei ber Bosheit feines Lebens. 
B: in feiner M. f. Leben ftärfen Fönnen. 

14. B: Sie haben zwar ... geblafen ... es ift bod) 
Niemand der... dW: Man blájet.. aber feiner ... 
ΝΕ: M. wird ind, 85. ftofen... Niem. wird ausziehen 
שוג‎ αὐ, 


516 (7,15—25) 
VII. 


Ezechiel. 


Vastationis et interitus poena super idololatras. 


15'() πόλεμος ἐν ῥομφαίᾳ ἔξωϑεν, καὶ ὁ λιμὸς 
καὶ ὃ ϑάνατος ἔσωϑεν᾽ οἱ ἐν τῷ πεδίῳ ἐν ῥομ- 
gait τελευτήσουσιν, τοὺς δὲ ἐν τῇ πόλει λιμὸς 
καὶ ϑάνατος συντελέσει. 19 Καὶ Mr 
ται οἱ ἀνασωζόμενοι ἐξ αὐτῶν, καὶ ἔσονται E 
σῶν ὀρέων ὡς περιστεραὶ μελετητικαί" tn 
ἀποκτενῶ, ἕκαστον ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτοῦ. 
17 Πᾶσαι χεῖρες ἐκλυϑήσονται, καὶ πάντες 
μηροὶ μολυνθήσονται ὑγρασίᾳ, 18 καὶ περιζώ- 
σονται σάκχους, καὶ καλύψει αὐτοὺς ϑάμβος, 
καὶ ἐπὶ πᾶν πρόφωπον αἰσχύνη Em αὐτούς, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωμα. 19 Τὸ 
ἀργύριον αὐτῶν ῥιφήσέται ἐν ταῖς πλατείαις, 
καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ὑπεροφϑήσεται" τὸ 
ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν οὐ δυ- 
ψηϑήσεται ἐξελέσϑαι αὐτοὺς ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς 
χυρίου. «αἱ ψυχαὶ αὐτῶν οὐ μὴ ἐμπλησϑῶσιν, 
καὶ αἱ κοιλίαι αὐτῶν οὐ μὴ πληρωϑῦσιν, 
διότι βάσανος τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ἐγένετο. 
20 Ἐχλεκτὰ κόσμου εἰς ὑπερηφανίαν ἔϑεντο 
αὐτά, καὶ εἰχόνας τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν 
ἐποίησαν ἐξ αὐτῶν ἕνεχεν τούτου δέδωκα 
αὐτὰ αὐτοῖς εἰς ἀκαϑαρσίαν, 31 καὶ παρα- 
δώσω αὐτὰ εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων τοῦ διαρ- 
πάσαι αὐτά, καὶ τοῖς λοιμοῖς τῆς γῆς εἰς 
σκῦλα, καὶ βεβηλώσουσιν αὐτά. 25 Καὶ ἀπο- 
στρέψω τὸ πρόςωπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ 
μιανοῦσιν τὴν ἐπισκοπήν μου, καὶ εἰφελεύσο»- 
ται εἰς αὐτὰ ἀφυλάκτως καὶ βεβηλώσουσιν 
αὐτὰ 38 καὶ ποιήσουσιν φυρμόν, διότι ἡ γῆ 
πλήρης λαῶν, καὶ ἡ πόλις πλήρης ἀνομίας. 
21 Καὶ ἄξω πονηροὺς ἐθνῶν, καὶ κληρονομή- 
σουσιν τοὺς οἴκους αὐτῶν" καὶ ἀποστρέψω 
τὸ φρύαγμα τῆς ἰσχύος αὐτῶν, καὶ een 
ται τὰ ἅγια αὐτῶν. ?9'Etacuóe ἥξει καὶ 


15. FX: πόλ. καὶ (F* καὶ) ἡ ῥομφαία ἔξ. B: ὁ ἐν 
τῷ 750. ... τελευτήσει, τὸς δ᾽ ἐν. 

10. B* ὡς περιστ. ve). (EX: [" ὡς] περιστ. μελετι- 
xai. F: ὡς περιστερὰ μελετητή) el T (ἃ. πάντας) καὶ. 

19. B*ro « ἀργύρ. (alt. )- ὀργι κυρ. (AEFX1). F (pro 
κοιλ.): γαστέρες ...: 8 πλησϑήσονται. 

20. EX 1 (p. (ג0%‎ xai προςοχϑίσματα (Al.: x 
προςοχϑισμάτων) ... δώσω αὐτὰ. 

21. Al: διαφϑεῖραι (διαρπάσαι A? B). 

22. EX (pro εἰς): ἐπ᾽. 

23. FX (pro λαῶν»): κρίσεως αἱμάτων. 

24. B* Καὶ ἄξω - olx. αὐτῶν (AEFX1). 

25. Bt (ab in.) Kai, 


am mm qnas aa ow 
ma) ana ea Sun man 


gan) noy) 277 ביר‎ 7D 
אלְהְהָהָרִים‎ wu enne hoben 6 
ww nias 253 niwanm cob» 
E ָּ-הַיְדָיִם תִרְפִינָה‎ 22 17 
טקים‎ "m מּים:‎ Tm בַרְכָיִם‎ 18 
ְּלְפָּנִים‎ NS mp nis 77991 
nBos innmpao בשה בְכְַרַאפיהָם‎ 19 
mw πὴ» Bann jeu nix ma 
לאדיוכל לְהַצילֶם‎ Bam 2503 
ya" לא‎ i Bur) mim n7 Bv 
3 לא ימלאו המכל‎ Emm 
"oos שמהז‎ EVE כ הָיָה: צבי עדיו‎ 
im בו‎ sb» oma aniärin 
בּיד-‎ Yan 15325 ans TED 
לשמל‎ yos" "sus > mun 
Sam מִהם‎ Er ao ben 
bb ni""E בה‎ ANA אתיצפוּני‎ 
NEA הְאֶרֶץ‎ ^2 pin ner 28 
‚on non "rm DAT cU 
"DN ירשו‎ nU "23 N20] 
or mus pes nim Emma 
בא ובקש‎ MER ope: ἀν 


בנ"א n‏ בלא דגש .17 v.‏ 


וחלקוחו ק' v.21.‏ בנ"א תועבתם v.20.‏ 


15. Braufen .. 
aufreiben. 

16. fein wie d.T. der Gründe. VE: Thal-Tauben. 
B.vE: feufzen. 

17. vE: erichlaffen. A: fraftlos. B: dahinfließen. 
dW.vE: zerfließen (in) 28. 

18. mit Grauen... wird voll Scham, und ... dW. 
Cadtud). vE.A: Trauerfleiver (anlegen). B: ite. 
tern wird fie bedecken. d W.vE: (Schreden) umhüllt 
fie, auf allen ... (Schamröthe) ... Glagr. 

19. dW: wird ihmen 6 Unft. gelten. B: zur Uns 
fläthigfeit werden. VE: zum Ausfehricht tun? B.A: 
Anftoß. dW: Verführung. 

20. mit ihren eof, δὲ, Ὁ, 


«αν drinnen. VE: Sungersnoth ... 


getrieben und ... daraus 


Hefeficl. 


(7,15—25) 577 


Der Untergang. Gold und Silber ohne Nusen. Das Land voll Blutfhuld, VER. 


15 Auf ven Gafjen gehet ba8 Schwert, in 
den Käufern gefet Speftileng und Hunger: 
wer auf dem Felde iff, ber wird vom 
Schwert fterben, wer aber in ber Stadt 

ift, den wird אל‎ Speftifeng und Hunger 

16 frefien. ὃ πὸ welche unter ihnen entrin- 
nen, bie müfjen auf ben Gebirgen fein, 
unb wie die Tauben in Gründen, bie alle 
unter einander girren; ein jeglicher um {εἰς 

17 ner Mifjethat willen. * Aller Hände werden 
dahin finfen, und aller Kniee werden [o un 

18 gewiß fteben wie Waller, *und werden 
Säde um ftd) gürten und mit Furcht über- 
fihüttet fein, und aller Angeficht jammer- 
lich (een, und aller Haupter werben faf 

19 fein. * Sie werden ihr Silber hinaus auf 
die Gaffen werfen, und ihr 69015 als einen 
Unflath achten; denn ifr Silber und Bold 
wird fie nicht erretten am Gage des Zorns 
be8 Herrn. Und werden bod) ihre Seelen 
davon nicht fättigen, noch ihren Bauch ba- 

‘von füllen, denn e8 ift ihnen gemefen ein 

20 Uergerniß zu ihrer Miffethat. * Sie ha- 
ben aus ihren edlen Kleinodien, damit fie 

Hoffarth trieben, Bilder ihrer Gräuel und 

Scheuel gemacht; darum will ich e8 ihnen 

"21 zum Unflath machen, *und will 68 Syrem- 
den in bie Hände geben, daß fie 08 tau- 
ben, unb den Gottlofen auf Erden zur 
Ausbeute, bag fie 66 entheiligen follen. 

22° Ich will mein Angeficht davon febrem, 
bap fie meinen Gas ja wohl entheiligen; 
ja Naäauber follen darüber fommen unb 8 
entheiligen. 

23 Mache Ketten; denn Das Land iff voll 
Blutfhulden, und bie Stadt vol Trevel. 

24* 60 will ich die Uergften unter ven Sei- 
den fommen lafjen, daß fte jollen ihre Haus 

— jer einnehmen; und will der Gemaltigen 
Hoffarth ein Ende machen, und ihre Kir- 
29 chen entheiligen. * Der Ausrotter Eomnit, 


! 45. A.À: unb der Hunger. 16. A.A: Welche. 
19. U.L: geweft. 20. U.L: Kleinoden. A.A: fie 
ihnen. 23. U.L: Srevels. 


gemacht. ΟΥ̓; Ihren foftbaren Schmuck brauchten 
fie zue 9. vE: verwandten f. zum (τυ. 

21. B: zur Plünderung. dW.vE.A: s. 9taube. 
dW: ben Sreofern. vE: Nuchlofen. dW.vE.A: der 
Erde zur Beute. dW.A: entweihen. vE: verunz 
reinigen. 

‚22. von ihnen. B: geheimen Ort. dW: הזור‎ 
liches [Deiligtfyum]. vE.A: Seiligth. B: Gewaltfame 
Polnglotten» Bibel. AT, 2. 3803 2. Apth. 


Hg s— umi —ÓÁ—t‏ ו ו ו רו ו וו 


5,12. 
6,12. 


Gladius foris, et pestis et fames 15 
Thr.1,20. 


intrinsecus: qui in agro est, gladio 
morietur, et qui in civitate, pestilen- 
lia et fame devorabuntur.  * Et sal- 16 
vabuntur qui fugerint ex eis, et erunt 
Es.as,1,. In montibus quasi columbae conval- 
Na2»5.lium omnes trepidi, unusquisque in 
,לול‎ Iniquitate sua. * Omnes manus dis- 17 
Josd4/solventur, et omnia genua fluent 
Es.15,9.Aquis, * et accingent se ciliciis, et 18 
4&5; Operiet eos formido, et in omni fa- 
cie confusio, et in universis capitibus 
16,17. eorum calvitium. * Argentum eorum 19 
#20. foras projicietur, et aurum eorum in 
sterquilinium erit; argentum eorum 
ris, et aurum eorum non valebit liberare 
56,608 in die furoris Domini. Animam 
suam non salurabunt, et ventres eo- 
rum non implebuntur, quia scanda- 
lum iniquitatis eorum factum est. 
* Et ornamentum monilium suorum 20 
in superbiam posuerunt, et imagines 
abominationum suarum et simulacro- 
rum fecerunt ex eo; propter hoc dedi 
eis illud in immunditiam, * et dabo 21 
„075, lllud in manus alienorum ad diripien- 
Hos-7,9. dum, et impiis terrae in praedam, et 
pc.32,29, contaminabunt illud. | * Et avertam 22 
faciem meam ab eis, et violabunt ar- 
canum meum; et introibunt in illud 
emissarii et contaminabunt illud. 


Zeph. 


Fac conclusionem; quoniam terra 23 
plena est judicio sanguinum, et ci- 
vitas plena iniquitate. * Et adducam 24 
pessimos de gentibus, et possidebunt 
domos eorum; et quiescere faciam 
superbiam potentium, et possidebunt 
sanctuaria eorum. * Angustia super- 25 


Hos.4,2. 
Es.1,15. 


in denfelden hineingehen u. ihn gemein machen. dW: 
darein Wütheriche fommen. vE: hineindringen. 

23. B.vE: Gewaltthätigfeit. dW: Oewaltthat. 

24. Heiligthümer follen entweihet werden. VE: 
die fchlimmften Völfer. B: der Starken. dW: $ytez 
hen? vE.A: (τα) der Müchtigen. Β die fte heiz 
ligten, follen entheil. werden. 

25. B.dW: (Der) Untergang. T Zerftörung. 


i 


5178 (7,26—8,6.) 
WEI. 


| ΘΟΈΕΡΘΙ. 


Visiones super Hierosolymorum delictis et poena. 


ζητήσει εἰς εἰρήνην, καὶ οὐκ ἔσται. 


ἔσται, καὶ ζητηϑήσεται ὅρασις ἐκ προφήτου" 
καὶ νόμος ἀπολεῖται ἐξ ἱερέως καὶ βουλὴ ἐκ 
πρεσβυτέρων. 
ἄρχων ἐνδύσεται ἀφανισμόν, καὶ αἱ χεῖρες τοῦ 
λαοῦ τῆς γῆς παραλυϑήσονται. 
ὁδοὺς αὐτῶν ποιήσω αὐτοῖς, καὶ ἐν τοῖς κρί- 


- 0 , , 
μασιν αὐτῶν ἐκδικήσω αὐτοὺς" καὶ γνώσονται. 


e 1 
ὅτι ἐγὼ κύριος. 


WIN. Kai ἐγέτετο ἐν τῷ ἕκτῳ ἔτει ἐν τῷ 
y 


πέμπτῳ μηνί, πέμπτῃ τοῦ μηνός, ἐγὼ ἐκαϑή- 
μην ἕν τῷ οἴκῳ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ιούδα 
ἐκάϑηντο ἐνώπιον ἐμοῦ" καὶ ἐγένετο ém ἐμὲ 
χεὶρ ἀδωναὶ κυρίου: ? Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ 
ὁμοίωμα ἀνδρός" ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καὶ 
ἕως κάτω πῦρ, καὶ ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καὶ 
ὑπεράνω αὐτοῦ ὡς ὅρασις αὔρας, ὡς εἶδος 
ἠλέκτρου. 3 Καὶ ἐξέτεινεν ὁμοίωμα χειρὸς καὶ 
ἀνέλαβέν us τῆς κορυφῆς μου, καὶ ἀνέλαβέν 
μὲ πνεῦμα ἀνὰ μέσον τῆς γῆς καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἤγαγέν μὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν 
ὁράσει ϑεοῦ ἐπὶ τὰ πρόϑυρα τῆς πύλης τῆς 
ἐσωτέρας τῆς βλεπούσης πρὸς βοῤῥᾶν, οὗ ἣν 
ἡ στήλη τῆς εἰκόνος τοῦ ζήλους τοῦ κτωμένου. 
4 Καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ ἣν δόξα κυρίου ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ 
χατὰ τὴν ὅρασιν ἣν ἰδον ἐν τῷ πεδίῳ. 9 Καὶ 
εἶπεν πρὸς ne’ Ὑἱὲ ἀνθρώπου, ἀνάβλεψον 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου πρὸς βοῤῥᾶν. Καὶ ἀν- 
ἔβλεψα τοῖς ὀφϑαλμοῖς μου πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ 
ἰδοὺ ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ ϑυσιαστη- 
Qíov ἡ εἰκὼν τοῦ ζήλους τούτου ἐν τῷ εἰςπο- 
ρεύεσϑαι αὐτὴν τὴν βλέπουσαν πρὸς ἀνατολάς. 
6 Καὶ εἶπεν πρὸς יאון‎ Ὑἱὲ ἀνθρώπου, ἑώ- 
ρακας τί οὗτοι ποιοῦσιν; ἀνομίας μεγάλας, 


29: AX: ζητήσεις. B* eis (A!X1; לג‎ uncis). 
26. EX* (pr.) ἔσται. 27. B* Ὁ Bao. nevd. xai 0 
(AEFX1). A!FX* ἐν (A2 Bi). X: 220. ἐπ᾿ αὐτός. 


1. F: &v τῷ ἕχτῳ μηνί. AT ἐγὼ (Α2Β1). PXT (p. 
ota.) us. B: ἐνώπιόν us. * adov. 2. EFX: εἶδον. 
EX (a. ἀνδρ.) ὡς εἶδος. B * (ult. ) καὶ (A? FX 1; 
ALEX: ra). B* avo. ὡς εἶδ. (AEXT; ; EX: φέγγος 6 
εἶδος 18). 9. Xt (p. 7249.) ἀνθρώπε. EXT (a. τῆς 
x09.) TS χρασπέδο (F: ἐπὶ TE xg. X: τῆς κορυφ. τῆς 
κεφαλῆς us). *ם‎ τῆς 00. (AEFXq1) ...: εἰς 6% 
Alp* τῆς in. τῷ C. (A? X]; A? X: ζήλε, sed v. vs. 3). 
4. B: qv ἐκεῖ. 5. EX: τὸς 00000086 os. B* 8 
ϑυσιαστ. -αὐτὴν et βλέπωσαν (AEFX 1; A2EFX: 
ζήλε, F* τὴν βλεπ., qd. A? uncis incl.). 


26 Οὐαὶ 
ἐπὶ οὐαὶ ἔσται, καὶ ἀγγελία ἐπὶ ἀγγελίαν. 


20 βασιλεὺς πενϑήσει, καὶ δ᾽ 


Κατὰ τὰς | 


niam עַלדהוָה‎ mh וְאין:‎ sib: 
pa mum אֶלַשְמוּעה‎ Yan 
nahm 72Nn וְתוּרָה‎ why חזון‎ 
ied ii Saum מִּקְבִים: המלה ד‎ 27 
ִּבְּהלְנָה‎ yoawrcr m שממה‎ 
ERI אופם‎ nerw DIA 
inim RD Wr) BODEN 
wa mass mean VENE. 
| בָּבִיתִי‎ 200 Cw ws sunm 
ten ges Ὁ mud יְהוּדָה‎ "m 
יְהוָה: וְאֶרְאָה‎ COUN T pi *5y 
ΠΝ ΘΏ ּמִרְאֶהדאָ₪‎ ma nmm 
serios Ian אש‎ mund ann 
Hui ben vss ַּמִרְאַהזְהַר‎ 
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v. 27. אתם‎ N22 
בנ"א המ' בקמ‎ 
6. 'p מה הם‎ 


v. 2 


-. 


26. vE: Elend wird auf®. folgen. 6%: 2 
rung. B: von bem Pr. Begehren. VE: diePr. um ec 
fite fragen. B: fowohl das (9. vom Pr. als. 
Aelteften vergangen fein. dW: Belehrung wird dem 
Pr. entfhwinden. vE: entwichen ift b. Gef. von b. 
τ, αν guter 00. A: wird weichen. 

27. fid) in Entfegen Fleiden, dW.A. der Fürft. 


Sefekiel. 


(7,26—8,6) 579 


Kein Gefes und αἴθ, Das Geficht vom berbrieglidjen Bild, 


WEE. 


| 
da werden fie Frieden fuchen, und wird 


26 nicht ba fein. * Ein Unfall wird über ben 
andern fommen, ein Gerücht über das an- 
dere, jo werden fie dann ein Geficht bei 
den Propheten fuchen: aber e8 wird weder 
Gejet bei den Prieftern, nod) Rath bei ben 

27 Alten mehr fein. * Der König wird be- 
irübt fein, und bie Fürften werben traurig 
geffeibet fein, unb bie Hände des Volks im 
Lande werden verzagt fein. Sch mill mit 
ihnen umgehen, wie fte gelebt haben, und 
will fie richten, wie fte 66 verbienet haben, 
daß fie erfahren follen, id) fel ber Herr. 

WENEN. Uno es begab fich im fechften Jahr, 
am fünften Tage des fed)ften Monats, bag 
ich fag in meinem Haufe, unb bie Alten 
aus Suba jagen vor mir; dafelbft fiel bie 

2 Hand des Herrn Herrn auf mid). * Und 
fiehe, ich fafe, bag von feinen Zenden her- 
unterwärts war gleich wie euer, aber 
oben über feinen Lenden war 68 lichthelle. 

ὃ Und rete aus gleich wie eine Sand, und 
ergriff mich bei bem Saar meincà Hauptß. 
Da führete mid) ein Wind zwifchen ime 
mel und Erde, und brachte mich gen Se- 
rujalem in einem göttlichen Gefichte zu dem 
innern Thor, da gegen Mitternacht ftehet, 
da denn fag ein Bild zum SBerbruf bem 

4 Hausherren. * Und fiehe, ba war bie Serr- 
lichfeit be8 Gottes Ifraeld, wie ich fie gue 

5 vor gefehen hatte im Velde. *Und er 
fprah zu mir: Du Menfchenfind, bebe 
deine Augen auf gegen Mitternacht. Und 
da ich meine Augen aufhob gegen Mitter- 
nacht, fiehe, ba faf gegen Mitternacht das 
verprießliche Bild am Thor des Altars, 

6 eben ba man hinein gehet. *linb er [prad) 
zu mir: Du Menfchenkind, fieheft du auch, 
was biefe thun? nefmlid) große Grauel, 


1. U.L: Monden. 
2. A.A: licht helle. A.A: Lichthelle! 
3. U.L: zu Berdrieß. 


vE: VBornehme. dW.vE.A: zittern. B: wie ihr Weg 
geiefen ... nad) ihren Rechten. AW.A: 9tad) ihrem 
Wandel w. ich an ihnen thun ... (Schuld). 

1. Welteften. 

2. ich fab, u. fiehe, eine Geftalt wie Feuer anzu= 
fd)auen; ott ... wie ein Lichtfchein, wie der Anblick 
b. Güldenerzes (vgl. 1, 27). 

2. ein verdrienliches Giferbilb, dW.vE: (firedte) 
das (Bild) Gebilb einer Hand aus!. A: eg ftr. fid) et 
was aus wie eine 9. B: nam mid, dW.vE.A: (ber) 


11.10, Veniente requirent pacem, et non erit. 
δὸς, * Conturbatio super conturbationem 26 
veniet, et auditus super auditum, et 
quaerent visionem de propheta: et 
My 10 peribit a sacerdote et consilium 
"ילו‎ a senioribus. * Rex lugebit, et prin- 27 
ceps induetur moerore, et manus po- 
puli terrae conturbabuntur. Secun- 
dum viam eorum faciam eis, et se- 
cundum judicia eorum judicabo eos; 


2325,45, et scient, quia ego Dominus. 


26,16. 


v.3s, 


Ei factum est in anno sexto VIII. 
in sexto mense, in quinta mensis, ego 
. sedebam in domo mea, et senes Juda 
* sedebant coram nie; et cecidit ibi su- 
per me manus Domini Dei. *Et vidi, 2 
; et ecce similitudo quasi aspectus 
ignis: ab aspectu lumborum ejus et 
deorsum ignis, et a lumbis ejus et 
sursum quasi aspectus splendoris, ut 
40,1.0r. Visio electri. * Et emissa similitudo 3 
Sus manus apprehendit me in cincinno ca- 
3,12. pilis mei, et elevavit me spiritus inter 
15'- terram et eoelum, et adduxit me in 
2co. 12». Jerusalem in visione Dei juxta ostium 
interius quod respiciebat ad aquilo- 
cm, nem, ubi erat statutum idolum zeli 
55% ad provocandam aemulationem. *Et 4 
15% eece, ibi gloria Dei Israel, secundum 
3,2», Visionem quam videram in campo. 
* Et dixit ad me: Fili hominis, leva 5 
oculos tuos ad viam aquilonis. Et 
levavi oculos meos ad viam aquilo- 


nis, et ecce ab aquilone portae 
altaris idolum zeli in ipso in- 
troitu. *Et dixit ad me: Fili ho- 6 


minis, putasne, vides tu quid isti 
faciunt? abominationes magnas, quas 


Geift. B: in göttl. Gefihten. dW: Gef. Gottes. 
B.dW: Thür(Eingang) bes inn. Thores. B: wofelbft 
der Gib war des Gijerb., das zu Eifer reizte. dW: 
Stand des Bildes ber Eiferfucht, das [Iehovas] Giz 
ferf. erregte. vE: das Giotenb. bet E. 

4. B.dW.vE: im Thal. A: aufder Ebene, 

5. diefes Giferbilb. B.dW.VE.A: (gleid)) im (am) 
Gingang. 

Ἢ bes! die großen ... 5... dW: Große Gr. find 


(8... 37* 


580 (8,7—16.) 


Ezechiel. 


WRAHE. 


ἃς ὃ οἶκος Ἰσραὴλ ποιοῦσιν ὧδε τοῦ ἀπέχεσϑαι 
ἀπὸ τῶν ἁγίων μου; Καὶ ἔτι ὄψῃ ἁμαρτίας 
μείζονας. 


7 Καὶ εἰςήγαγέν ue ἐπὶ τὰ πρύϑυρα τῆς αὖ- | 


λῆς" καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ on μία ἐν τῷ τοίχῳ. 
8 Καὶ εἶπεν πρὸς ue' Tis ἀνϑρώπου, ὄρυξον δὴ 
ἐν τῷ τοίχῳ. Καὶ ὦρυξα ἐν τῷ τοίχῳ, καὶ ἰδοὺ 
2 μία. 9 Καὶ εἶπεν πρός pe Eteelos καὶ 
ide τὰς ἀνομίας τὰς πονηρὰς ἃς οὗτοι ποιοῦσιν 
ὧδε σήμερον. 10 Καὶ εἰρῆλϑον καὶ ἴδον, καὶ 
ἰδοὺ πᾶσα ὁμοίωσις ἑρπετοῦ καὶ κτήνους, μα- 
ταιὰ βδελύγματα, καὶ εἶδον πάντα τὰ εἴδωλα 
οἴκου ᾿Ισραὴλ διαγεγραμμένα ἐπ᾿ αὐτοῦ κύκλῳ" 
11 χαὶ ἑβδομήκοντα ἄνδρες ἐκ τῶν πρεσβυτέ- 
ρῶν οἴκου Ἰσραὴλ καὶ εζονίας ὁ 0 τοῦ “Σαφὰν 
ἐν μέσῳ αὐτῶν εἱστήκει πρὸ προρώπου αὐτῶν, 
καὶ ἕκαστος ᾿ϑυμιατήριον αὐτοῦ εἶχεν ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἡ ἀτμὶς τοῦ ϑυμιάματος ἀνέβαινεν. 
12 Καὶ εἶπεν πρός pee" Ti ἀνθρώπου, ἑώρα- 
κας ἃ οἱ πρεσβύτεροι οἴκου Ἰσραὴλ ποιοῦσιν 
ὧδε, ἕκασος αὐτῶν ἐν τῷ κοιτῶνι τῷ κρυπτῷ 
αὐτῶν: διότι εἶπαν" ᾿Εγκαταλέλοιπεν κύριος, 
οὐκ ἐφορᾷ ὁ κύριος, τὴν γῆν. 13 Kai εἶπεν 
πρός με Ἔτε ὄψῃ ἀνομίας μείζονας ἃς οὗτοι 
ποιοῦσιν. 

14 Καὶ εἰςήγαγέν ue ἐπὶ τὰ πρόϑυρα τῆς 
πύλης οἴκου κυρίου τῆς βλεπούσης πρὸς βοῤ- 
dar‘ καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυναῖκες καϑήμεναι, ϑρη- 
γοῦσαι τὸν Θαμμούξ. 16 Καὶ εἶπεν. πρός us‘ 
Tià ἀνθρώπου, ἑώρακας; Καὶ ἔτι ὄψῃ ἐπιτη- 
δεύματα μείζονα τούτων. 16 Καὶ εἰςήγαγέν μὲ 
εἷς τὴν αὐλὴν οἴκου κυρίου τὴν ἐσωτέραν" καὶ 
ἰδού, ἐπὶ τῶν προϑύρων ναοῦ κυρίου ἀνὰ μέ- 
σον τῶν αἰλὰμ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ϑυσιαστηρίου 
ὡς εἴχοσι καὶ πέντε ἄνδρες, τὰ ὀπίσϑια αὐ- 
τῶν δεδωκότες πρὸς τὸν ναὸν κυρίου καὶ 
τὰ πρύφωπα αὐτῶν ἀπέναντι, καὶ οὗτοι 


6. B* ἃ as, 6 oix. 1 (AEFX1). FX1 (p. ἀπέχ.) 
αὐτὰς. B: ὄψει ἀνομίας μείξ. 1. B* xai i0ov-fin. 
(AEFXT parum inter se diversi). 8. B* δὴ ἐν τῷ 
τοίχῳ (AEFX1). A!B* (alt.) ἐν τῷ τ. (ΑΣΕΧΏ. B* 
pic (AEFX1). 9. B* τὰς πονηρ. (AEFX1) et 2 
(AEX1). 10. B* πᾶσα ὁ ὃμ.- 2 (AEFX1) et εὐδὸν 
(AEX1) .. . (pro im αὐτϑ) ἐπ᾿ αὐτὲς (A2: ἐπ αὐτῷ 
τοίχε; FX: ἐπὶ τῷ τ.). FX1 (in f.) δὲ 043 (A2: χύκλῳ 
κύκλῳ). 41. Β: Teyovias. FX: υἱὸς Σὰφ. F*» μέσ. 
aut. X: εἱστήκει ἐν μέσῳ αὖτ. εἱστήκεισαν δὲ. EXT 
(p. Ex.) αὐτῶν. F: τὸ vÁdipus y B: ἐν τῇ ἢ χειρὶ (* 8 ( 
12. B: ώρακ. υἱὲ ἄνϑρ... * δε (F: ἐν σχότει, X: ἐν 
σκοτεινῷ)... : εἶπαν’ Οὐχ ὁ ὁρᾷ 0 χύρ., ΜΝ κύ-- 
Quo; τὴν γῆν. 13. EX: Ὅτι ὄψει (eti. B: ὄψει). Ε: 
ἃς καὶ ὅτ. 14.EX: Θαμμές. 15. EFX: Ἑώραν. υἱὲ 
ἄνϑρ. ΑἹ (p. ἑώραν,) μὴ μικρὰ τῷ οἴκῳ 1800 8 


Visiones super Hierosolymorum delictis et poena. . 
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ποιεῖν τὰς ἀνομίας ἃς πεποίηχαν (A: πεποιήκασι) 
αὐτοὶ ὧδε; (e versu 17 falso inserta?). B: ὄψει. 
10. B* i08 ... 1 (ἃ. ναϑ) 73 ... Ἐ καὶ πέντε (ΛΕΕΧΤ) 
οὐ. * 000%. (AEX+; Al.t ἔχοντες post augis) ... T τὸ 


(a. #vg.). 


SHefefiel. 


(8,7—16.) 581 


Die Scheuel ander Wand. Die Klage über Thamus, Die Anbetung der Sonne, 8. 


bie das Haus S[rael hier tut, bag fie mich ja | "^'^" domus Israel facit hie, ut procul rece- 


ferne von meinem Seiligthum treiben? Aber 
du wirft noch mehr größere Gräuel jehen. 
7 Und er führete mid) zur Thür des 3Bor- 
hofes; ba (afe ich, und ftebe, ba war ein 

SLoh in ver Wand.  *linb er fprad) zu 
mir: Du Menfchenfind, grabe durch bie 
Wand! Und ba id) durch die Wand grub, 

9 fiche, ba war eine Thür. *Und er [prad) 
zu mir: Gehe hinein und fchaue bie böfen 

10 Gräuel, die fie alldier thun. *Und ba ich 
hinein fam unb (afe, fiehe, ba waren al- 
lerei Biloniffe der Würmer und Thiere, 
eitel Scheuel und allerlei 69080 be8 Haus 

| — {3 Sfrael allenthalben umher an ber Wand 

| 11 gemacht; *vor welchen ftanben fiebenzig 

Männer 6118 den Aelteften be8 Haufes If- 

rael, und Safanja, der Sohn Saphan, [απὸ 

auch unter ihnen, und ein jeglicher Hatte 
fein Räauchwerf in ber Hand, unb ging ein 

12 dider Nebel auf vom Rauchwerf. * Und 
er fprad) zu mir: Menjchenkind, fteheft bu, 
was bie Xelteften des Haufes Sfrael thun 
in ber QWinfternig, eim jeglicher in feiner 
fhönften Kammer? denn fie fagen: Der 
Herr fiehet ung nicht, fonbern ber Herr hat 

13ba8 Land verlaffen. *Und er (prad) zu 
mir: Du folft nod) mehr größere Gräuel 
fehen, bie fte ihun. 

14 Und er führete mid) Hinein zum Thor 
an be8 Herrn Haufe, das gegen Mitter- 
nacht ftehet; und fiehe, dafelbft fagen Wei- 

15 ber, bie weineten über ber Thamus. *lUnd 
er fprach zu mir: Menfchenfind, ficheft bu 
da8? Aber du folft noch größere Grauel 

16 jehen, denn biefe find. *Und er führete 

. mid) in ben innern Hof am Kaufe 6 
Serrn; unb fiehe, vor ber Thür am Tem- 
pel de8 Herrn zwifchen ber Halle und bem 
Altar, da waren bei fünf und zwanzig 


Männer, die ihren Rüden gegen ben Sem-. 


pel des Heren unb ihr Angeficht gegen 
den Morgen gefehret hatten, und bete- 


10. U.L: Würme. 12. U.L: im Finfternig. 


6. gtofie Gr. dW: daß ich mid) entferne. B.dW: 
bu follft wieder(um) mod) große. A: menn bu bid) 
wendeft, v. bu nod) größere ...? 

8. dW: bríd) bod). vE: grabe die 98. durch. 

9. A: überböfen. dW: argen. 

10. Eriechenden u, großen 30. ... Schandgögen... 
gebildet. B.dW: gezeichnet. 

11. fein 74060706. B: dicke Wolfe. dW: der Duft 


dam a sanctuario meo? Et adhuc con- 
versus videbis abominationes majores. 

Et introduxit me ad ostium atrii; 7 
et vidi, et ecce foramen unum in 
pariete. * Et dixit ad me: Fili ho- 8 
minis, fode parietem! Et cum fodis- 
sem parietem, apparuit ostium unum. 

* Et dixit ad me: Ingredere et vide 9 
abominationes pessimas quas isti fa- 

ciunt hic.  * Et. ingressus vidi, ,0 
Diem 1ecce omnis similitudo reptilium et 
iRaianimalium, abominatio et universa 
?*- 10018 domus Israel depicta erant in 

pariete in circuitu per totum; *et11 
1115. Septuaginta viri de senioribus domus 
2ng.22,5. Israel et Jezonias filius Saphan stabat 
in medio eorum, stantium ante pi- 
cturas, etunusquisque habebat thuri- 
bulum in manu sua, et vapor nebulae 

de thure consurgebat. * Et dixit ad 12 
me: Certe vides, fili hominis, quae 
seniores domus Israel faciunt in te- 
$ir.23,2,. Nebris, unusquisque in abscondito 


57347, cubiculi sui? dicunt enim: Non videt 


δε δ 1, Dominus nos, dereliquit Dominus ter- 
ram. *Et dixit ad me: Adhuc con- 13 
versus videbis abominationes majores 
quas isti faciunt. 

Et introduxit me per ostium por- 14 
tae domus Domini quod respiciebat 
ad aquilonem; et ecce, ibi mulieres 
Sedebant plangentes Adonidem. *Et15 
dixit ad me: Certe vidisti, fili homi- 
nis? Adhuc conversus videbis abomi- 
nationes majores his. *Et intro- 16 
duxit me in atrium domus Domini 
interius; et ecce, in ostio templi Do- 
soo mini inter vestibulum et altare quasi 
2Ch.29,6. VIginti quinque viri dorsa habentes con- 

tra templum Domini et facies ad orien- 


9,2. 


12. Al.: Certe vidisti. 


einer Dampfmolfe ftieg empor. vE: Dampfder Wolfe 
des Räucherwerfs. A: eine W. von Weihraud). VE. 
A: ft. in die Höhe. 

12. Bilderfammer. vE: bemalten f. B: Andadjts= 
fammer? 

13. Wie®. 6. 

14. zum Eingang 968 Thors. B.dW.vE.A: bez 
weineten. (A: den Adonis.) 


582 (817-9, 6.) 
VEI. 


προρεκύνουν κατ᾽ ἀνατολὰς τῷ ἡλίῳ. 17 Καὶ 
εἶπεν πρὸς ne" Ewganas, υἱὲ ἀνϑρώπου; μὴ 
μικρὰ τῷ οἴκῳ ᾿Ιούδα τοῦ ποιεῖν τὰς ἀνομίας 
ἃς πεποιήκασιν ὧδε, διότι “ἔπλησαν τὴν γῆν 
ἀνομίας καὶ ἐπέστρεψαν τοῦ παροργίσαι με; 
καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ἐκτείνουσιν τὸ κλῆμα ὡς μυ- 
κτηρίζοντες. 15 Καὶ ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς μετὰ 
ϑυμοῦ, οὐ φείσεται ὃ ὀφϑαλμό; μου οὐδὲ μὴ 
ἐλεήσω" καὶ καλέσουσιν ἐν τοῖς ὠσίν μου, καὶ 
οὐ μὴ εἰρακούσω αὐτῶν. 


EX. Καὶ ἀνέκραγεν εἰς τὰ ὦτά μον φωνῇ 
μεγάλῃ; λέγων" "Ayyınev ἡ ἐκδίκησις τῆς πό- 
Ass, καὶ ἕκαστος εἶχεν τὰ σκεύη τῆς ἔξολε- 
ϑρεύσεως ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 2 Καὶ ἰδοὺ ἕξ ἀν- 
δρες ἤρχοντο ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης τῆς 
ὑψηλῆς τῆς βλεπούσης πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ ἑκά- 
στου πέλυξ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" καὶ εἷς ἀνὴρ 
ἐν μέσῳ αὐτῶν ἐνδεδυκὼς ποδήρη, καὶ ζώνη 
σαπφείρου ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ. Καὶ εἰρήλ- 
ϑοσαν καὶ ἔστησαν ἐχόμενα τοῦ ϑυσιαστηρίου 
τοῦ χαλκοῦ. 93 Καὶ δόξα ϑεοῦ Ἰσραὴλ ἀνέβη 
ἐπὶ τῶν “Χερουβείμ, ἡ οὖσα 87 αὐτῶν, εἰς τὸ 
αἴϑριον τοῦ οἴκου, καὶ ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα 
τὸν ἐνδεδυκότα τὸν ποδήρη, ὃς εἶχεν ἐπὶ τῆς 
ὀσφύος αὐτοῦ τὴν ζώνη». 

4 Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν" Ζίελϑε μέ- 
σην τὴν πῦλιν, μέσην τὴν “ερουσαλήμ, καὶ 
δὸς τὸ σημεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα τῶν ἀνδρῶν 
τῶν καταστεναζόντων καὶ τῶν κατοδυνωμένων 
ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνομίαις ταῖς γινομέναις ἐν 
μέσῳ αὐτῆς. ? Καὶ τούτοις εἶπεν ἀκούοντός 
pov ‚Hogsveode ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν 
καὶ κόπτετε, καὶ μὴ φείσησϑε τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
ὑμῶν καὶ μὴ ἐλεήσητε. 9 Πρεσβύτερον καὶ 
νεανίσκον καὶ παρϑένον καὶ γηπια καὶ yvvoi- 
κας ἀποκτείνατε εἰς ἐξάλειψιν" ἐπὶ δὲ πάντας 


10. Β: προςχυνὅσι ( κατ᾽ ἀνατ.) τῷ 72. 17.FX: 
μὴ μικρὸν. ΑἸΧ: Ἰσραὴλ (150€ A? B). B* zai 
ἐπέστρ. τὸ [Αἰ τῷ, APEFXT] παρ. μὲ (AEFX1) et 
ἐχτείν. TO .גא‎ (AEFXT; ET xci p. drreiv.). X1 (in f.) 
με, 18. B* xai zalto.-fin. (AEFX t parum inter 
se diversi; EFX} φωνῇ μεγάλῃ post us). 


1. EX: φωνὴν μεγάλην. Al: αὐτὸς (ἕκαστ. AB). 
B: ἐξολοϑρ. FX: ἐν. 1 y. 2. ΕἸ (ρ. πέλυξ) ἐξολο-- 
ϑρεύσεως. ΑἸΧ: Diva (ζώνη A2B). FX: εἰςῆλϑον. 


B: £O UEVOL. 3. FX: ἡ δόξα. B} τῷ (a. Ia.) ... (eti. 
FX:) ἀπὸ τῶν X. Al: Kegsßeiv (Bein al. ; AB: 
-Pin). EX: ἐπὶ τὸ Χερ. ἢ ὅσα ἐπ᾿ αὐτῷ. 4. B* κύρ. 


(AEFX1). A!B* τὴν 2 ml. μέσ. (A? FX1; FT «aia. 
μέσ.). B* τὴν (alt.) et zo. .. (pro αὐτῆς ibi) αὐτῶν. 
9. X: αὐτοῖς (pro zer.), EFX: εἰς t. πολ. ὀπίσω QUT S. 
: Ot. 


Ezechiel, 


Visiones super Hierosolymorum delictis et poena. 
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-| 


v4. DER v.5. Ὁ אל‎ ib. ערנכם ק"‎ 


16. gegen 3Infg. zur 6. B: bet. g. Morgen bie ©. 
an. dW: b. ang. Often vor der ©. 

17. Wars ... reizen mich immer wiederum... 97015 
fer an ihre Nafe, dW.vE: das 90018. A: ben Zweig. | 

18. B.dW.A: (zu) m. Ohren rufen. vE: in meine 
S. fihreien. 

1. Gà ift nahe gefommen ... fein mördlich Waffen. — 
dW: Bringet herbei? vE: Sie fommen heran. B: die 


— $efc£iel. 


(8,17—9,6.) 583 


Die Weinreben an bie Nafen. Der Mann mit bem Schreibzeug. 


^ 


17 ten gegen ber Sonne Aufgang. *Und er 
fprach zu mir: Menfchenfind, ficheft bu das? 
ift 66 bem Haufe Juda zu wenig, daß fte 
alle jolche Gräuel hier thun, fo fte doch fonft 
im ganzen Zande eitel Gewalt und Unrecht 
treiben, und fahren zu, und reizen mid) 
auch? unb fiehe, fte Halten bie Weinreben 

18 an bie Nafen. * Darum mill ich auch wi- 
der fie mit Grimm handeln, und mein Auge 
foll ihrer nicht verfchonen, und will nicht 
gnädig fein; und menn fie gleich mit lau= 
ter Stine vor meinen Ohren fd)reien, mill 
id) fte bod) nicht hören. | 

EX. Und er rief mit lauter Stimme vor 
meinen Ohren, und fpradj: Laßt fergu 
kommen die Heimfuchung ber Stadt, und 
ein jeglicher habe eine mördliche Waffe in 

2 feiner Sand! *lUnd ftebe, 68 famen [ε) 
Männer auf bem Wege vom Oberthor her, 
ba8 gegen Mitternacht ftehet, und ein jegli- 
cher Hatte eine fchadliche Waffe in jeiner 
Hand; aber 66 war Einer unter ihnen, 
ber fatte Leinwand an und ein Schreib- 
zeug an feiner Seite. Und fie gingen 
hinein unb traten neben ben ehernen Ul- 

Star. *Und ל‎ Herrlichkeit Des Gottes 
Sirael8 erhob fi) von dem 600000, über 
bem fie mar, gu der Schwelle am Haufe, 
und rief ben, ber die Leinwand anfatte 
und dad Schreibzeng an feiner Seite. 

4 Und der Herr jprad) zu i)m: Gehe burd) 
die Stadt Serujalem und zeichne mit einem 
Zeichen an bie Stirn die Leute, jo da feuf- 
zen und jammern über alle Gräuel, fo bat- 

Sinnen gefchehen. | * Su jenen aber (prado 
er, baf id) e8 hörte: Gehet ]ל‎ nad) 
burd) bie Stadt und fchlaget darein, eure 
Augen jollen nicht fchonen, noch überjehen. 

6* Erwürget. beides Alte, Sünglinge, Sung 
frauen, Kinder und Weiber, alles tobt; aber 


1. A.A: mörderliche. 
U.L: einen Schreibzeug. 
Schrebzeug. 


2. A.A: in der Sand. 
3.U.L:riefdem ... ben 
6. U.L: beide. 


Heimfuchungen. dW: Strafen. (A: Heimfucher? ΝΕ: 
J3üdtiger?) B: verberbenbeó Gewehr. dW: Werk: 
zeug zur Serftórung. vE: Zerftörungswerkz. 

2. des Dbertbor8 .., fein fchädlih Waffen. B: 
zerfchlagendes Gewehr. dW: 98. zum Zerfchlagen. 
VE: das Berwüftungsw. 
| ὃς vE:aufdem fte vufete, zn Schw.desTempels hin. 


VERI. 


pers. lem, et adorabant ad ortum solis. 
* Et dixit ad me: Certe vidisti, fili 17 
hominis? numquid leve est hoc do- 
mui Juda ut facerent abominaliones 
istas quas fecerunt hic, quia replen- 
tes terram iniquitate conversi sunt 
ad irritandum me? et ecce applicant 
ramum ad nares suas. * Ergo etego 18 

51.74, Jaclam in furore, non parcet oculus 


9.9,10; - 
εὐ 15. Meus nec miserebor; et cum clama- 


ibid verint ad aures meas voce magna, 
"ius" non exaudiam eos. 
Et clamavit in auribus meis voce BK. 

magna, dicens: Appropinquaverunt vi- 

sitationes urbis, et unusquisque vas 

interfectionis habet in manu sua. *Et 2 
8,5.14, €CCe, sex viri veniebant de via portae 

superioris quae respicit ad aquilonem, 

et uniuscujusque vas interitus in manu 

ejus; vir quoque unus in medio eo- 
10,» δ. rum vestitus erat lineis, et atramenta- 
P")-vum scriptoris ad renes ejus. Et in- 
1Rg.3,64.gTessi sunt et steterunt juxta altare 
aereum.  * Et gloria Domini Israel 3 
assumpta est de Cherub quae erat su- 
per eum ad limen domus, et vocavit 
virum qui indutus erat lineis et atra- 
mentarium scriptoris habebat in lum- 
bis suis. 

Et dixit Dominus ad eum: Transi 4 
per mediam civitatem in medio Jeru- 
oss salem, et signa Tháu super frontes 
2P.2,5, Virorum gementium et dolentium su- 

per cunetis abominationibus quae fiunt 

in medio ejus. * Et illis dixit audiente. 5 

me: Transite per civitatem sequentes 
Füs15eum et percutite, non parcat oculus 
vester neque misereamini. * Senem, 6 
adolescentulum et virginem, parvu- 
lum et mulieres interficite usque ad 
internecionem ; omnem autern, super 


10,4. 
18.43,4. 


Ex.12,23. 


ὃ. Al.: Dei. 6. S: parvulos. 


4. B.dW: ein 3. an ὃ. Stirnen ber €. vE.A: ein 
Thay! 

5. B.dW.vE: vor meinen Ohren. vE:hauetnieder! 
A: mordet! 

6. zur Bertilgung... dW.vE.A: reife. B: Heine 
Kinder. B: zum DBerderben. vE.A: bis fie ganz auéz 
gerottet (wertilget) find. dW: erwürget u. vertilget. 


584 (9,7—10,3.) 


Ezechiel. 


AX. 


ἐφ᾽ ovg ἐστιν τὸ σημεῖον μὴ Eyylonte‘ καὶ ἀπὸ 
- e 2 / 
τῶν ἁγίων μου 6050008. Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ 
- > - - 5 0 
τῶν ἀνδρῶν τῶν πρεσβυτέρων ot ἦσαν ἔσω ἐν 
- P] 7 * * \ E , 4 , 
σῷ οἴκῳ. 7 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" Miavare 
τὸν οἶκον καὶ πληρώσατε τὰς ὁδοὺς νεχρῶν 
ἐχπορευόμενοι, xol κόπτετε. 8 Καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ κόπτειν αὐτοὺς ὑπελείφϑην ἐγώ. Καὶ πίπτω 
ἐπὶ 70050709 μου, καὶ 09500766 καὶ εἶπα" 
Οἴμοι ἀδωναὶ κύριε, ἐξαλείφεις σὺ τοὺς κατα- 
λοίπους τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἐκχέαι σε τὸν ϑυ- 
, ו(‎ , 9 \ y , 
μὸν cov ἐπὶ ]ερουσαλῆμ; ל‎ Koi εἶπεν πρὸς 
ne’ "Adıria τοῦ οἴκου ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰούδα με- 
, , , vo , € 
μεγάλυνται σφοδρὰ σφόδρα, ort ἐπλησϑὴ ἢ 
- m - x € , 5 , ? 
γῆ λαῶν πολλῶν, καὶ ἡ πόλις ἐπλησϑη ἀδι- 
, כ‎ , Vo «y 3 , 
κίας καὶ ἀκαϑαρσίας, 076 εἶπαν" Ἐγκαταλε- 
. e , \ T 0 -᾽Ἀ ε , 
λοιπὲν ὁ κύριος τὴν γῆν, ovx ἐφορᾷ 0 
10 5 M " 'É , 5 > 6 
Καὶ ἐγὼ εἴπα" yo εἰμι, οὐ φείσεται 0 
ὀφϑαλμός μου οὐδὲ μὴ ἐλεήσω, τὰς ὁδοὺς 
αὐτῶν εἰς κεφαλὰς αὐτῶν δέδωκα. 


Visiones super Hierosolymorum delictis et poena. 


ann Am פָּלדאיש אַשַרִרִעָלִיר‎ 
בּאנָשִים‎ Pu "nn "pe 
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nim PRO yox DN‏ ראה : ונס | א וו 


ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ ὁ ἐνδεδυκὼς τὸν ποδήρη καὶ דרפם‎ Sans ולא‎ "2*2 oinn-N5 "IR 


περιεζωσμένος τῇ ζώνῃ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ 
ἀπεχρίνατο λόγον, λέγων: Πεποίηκα, καϑὰ 
«ἐγετείλω μοι. 


x. Καὶ ἰδον, καὶ ἰδοὺ ἐπάνω τοῦ στερεώ- 
ματος τοῦ ὑπὲρ χεφαλῆς τῶν “Χερουβεὶμ ὡς 
λίϑος σαπφείρου ὁμοίωμα ϑρόνου ἐπὶ αὐτῶν. 
2 Καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυκότα 
τὴν στολήν" Εἰζελϑε εἰς τὸ μέσον τῶν τροχῶν 
τῶν ὑποκάτω τῶν “Χερουβείμ, καὶ πλῆσον τὰς 


ΞΕ NA 37) mm) DEN 11 


T)no3 FORT NEN han‏ משיב 
ἼΞΙ‏ לאמר "phy‏ פאשר mar‏ 

Pur s ram Din‏ אשר 

ἸΞΝΞ nsn ENT bs‏ ספִיר 


X. 


oma? TNT) NO MAT כְּמַרְאָה‎ 


2 וְלאמַר lb EE‏ הבדים 


χεῖρας σου ἀνϑράκων πυρὸς ἐχ μέσου τῶν τὸν bibi EUN וִיאמַר בא‎ 


«Χερουβεὶμ καὶ διασκόρπισον ἐπὶ τὴν πόλιν. 
«Καὶ εἰςῆλϑεν ἐνώπιον ἐμοῦ. 


on Tan ΝΘ mhz nmm 


3 Καὶ τὰ Χερουβεὶμ εἱστήκει ἐκ δεξιῶν Use μὰ ΡΠ "2325 ni"za אש‎ 


τοῦ οἴκου &v τῷ εἰςπορεύεσϑαι τὸν ἄνδρα, 
καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησεν τὴν ἀὐλὴν τὴν ἐσω- 


6. B* xoi. Al* τῶν avdo. (A?2B1). X* ἔσω. 

7. F: Ἐμιάνατε.. . ἐπλήσατε. Β: πλήσατε. F: xoi 
ἔχπορ. ont. X1 (in f.) Koi ἐξελϑόντες ἔτυπτον (s. 
ἔχοπτον) τὴν πόλιν. 

8. AL B* une. éyo (A? X1). A: Οἴμμοι (Οἴμοι B). 
B* aov. AIFX* σε (A? Bi). 

9. B: ᾿Ἐγκατέλιπε κύρ. Al* ἀχ ἐφ. 6 x. (A? BEX1). 

10. B* ἐ ἐγὼ εἶπ. 'Ey. εἶμι (AEX1) et μὲ (ΛΕΕΧΊ. 
Al.: Kai Zus 3 φείσεται). 

11. B: ἐζωσμένος. X* τῇ. B* λόγον ...: καϑὸς. 
1. B: Χερεβὶμ (eti. in sqq. At saepe: Χερυβείν). 
Al: ἐπ᾿ αὐτῷ (ἐπ᾿ αὐτῶν A2B; F: ἐπ᾽ αὐτὸν). 

2.8 (pro χεῖρ.): δράκας, 

3. X: ἐπλήρα. 


T ויבא‎ | 
לבי‎ vo Bay וְהַכְּרְבִים:‎ ὃ 
אֶתְהָחָצָר‎ ΝΘ prm NO i23 


בנ"א הג' בקמץ .6 v.‏ 
כ "5 .8 v.‏ 

v. 11. '5 son ככל‎ 
y,2. 0549 4 


6. 9felteftem. 

7. B.dW.vE.A: (füllet) b. 8. (mit) Erfhlagenen. 

8. dW: als fie Ihlugen, 01. ic) allein übrig. vE: 
während ... 10 aur? dW.A: Ueberbleibfel. vE: 
den ganzen Reit. 


die das Zeichen an fich haben, derer + 
ihr feinen anrühren; fanget aber an an 
meinem Seiligtfum. Und fte fingen an an 
den alten Zeuten, fo vor bent Haufe waren. 
7*lUnd er (prad) zu ihnen: Derunreinigt 
8גל‎ Haus und macht bie Vorhöfe voll 
iobter Keichname, gehet heraus. Und fie 
gingen heraus unb jchlugen in ber Stadt. 
8 *linb da fie ausgeichlagen hatten, war ich 
nod) übrig. Und ich fiel auf mein “πρὸς 
fidt, [drie und (yradj: 9(d) Herr Herr, 
willff bu denn alle Uebrigen in Sfrael ver- 
berben, bag bu deinen Zorn fo ausfchütteft 
9 über Serujalem? *Und er fprad) zu mir: 
(8 ift die Mifjethat des Haufes Sirael und 
Suba allgufehr groß, c8 ift eitel Gewalt 
im Lande, und Unrecht in der Stadt; denn 
fie fprechen: Der Herr hat das anb ver- 
10 fajfen, unb ber Herr fieher und nicht. *Dar- 
um fol mein Auge auch nicht fchonen, will 
aud) nicht gnadig fein, fonbern ich will ihr 
11 Thun auf ihren Kopf werfen. * Und fiche, 
der Mann, ber die Leinwand anhatte und 
ba8 Schreibzeug an feiner Seite, antwortete 
und fprach: Sd) Habe gethan, mie bu mir 
geboten haft. . 
X. Und id) fafe, unb 000, am Himmel 
.U fiber bem Haupt ber Cherubim war 66 ge- 
ftaltet wie ein Sapphir, und über denfel- 
bigen war 68 gleich angujefen wie ein 
2 .הסלס‎ *Und er fprad) zu bem Mann in 
Leinwand: Gehe hinein zwijchen bie Räder 
unter den Cherub, unb fajfe bie Sande voll 
alüfenber Kohlen, fo zwifchen ben. Cherus 
. bim find, und ftreue fte über bie Stadt. 
3 Und er ging hinein, daß ich 66 fahe, * ba 
berjelbige hinein ging. 
Die Eherubim aber ftanden zur Rechten 
am Haufe, und der Vorhof ward inwendig 


U.L: der follt. , 

U.L: den Schreibzeug. 

U.L: geftalt. 

U.L: im Leinwand ... dem Cherub. 


6. 
1. 
2 
2. 


9. eitel Blntfchuld. B.dW.vE: das Land iftange- 
füllet worden mit (voll von) Blutfchulden ... B: Ab: 
weichung. dW.vE: Ungerechtigkeit. A: Abfall. 

10. B: ihren Weg ... legen. dW: Wandel ... 
Haupt bringen. A: zurücklenfen. 

11. brachte Antwort. vE: Nachricht zurüd. 

1. an der Befte ... war e8 wie e, ©., wie die Ge- 

‚ftalt eines Throns, erfcheinend über ihnen (vgl. 1, 


SHefekfiel. 
Die Nettung der Gezeineten. Die Leihname, Die Kohlen über die Stadt. EX. 


(9,7—10,3. 585 


quem videritis Thau, ne occidatis; et 
Jer.2s, ἃ Sancluario meo incipite. Coepe- 
"mss runt ergo a viris senioribus, qui erant 
"^ ante faciem domus. * Et dixitad eos: 7 
Contaminate domum et implete atria 
interfectis, egredimini. Et egressi 
sunt et percutiebant eos qui erant in 
civitate. *Et caede completa reman- 8 
14 5.51 ego.  Ruique super faciem meam 
et clamans ajo: Heu, heu, heu, Do- 
mine Deus, ergone disperdes omnes 
reliquias Israel, effundens furorem 
iuum super Jerusalem? * Et dixit ad 9 
me: Iniquitas domus Israel et Juda 
magna est nimis valde, et repleta est 
terra sanguinibus, et civitas repleta 
est aversione; dixerunt enim: Dere- 
liquit Dominus terram, et Dominus 
49. hon videt. *Igitur et meus non par- 10 
%5'ל‎ cet oculus neque miserebor, viam 
iximQs, eorum super caput eorum reddam. 
ב מש‎ * Et ecce, vir qui erat indutus lineis, 11 
qui habebat atramentarium in dorso 
(Lc14,58U0, respondit verbum, dicens: F'eci, 
sicut praecepisli mihi. 


7,23. 
8,12. 


Et vidi, et ecce in firmamento, X. 
quod erat super caput Cherubim, 
EiAao.quasi lapis sapphirus, quasi species 
^P»5?* similitudinis solii apparuit super ea. 
95  * Et dixit ad virum qui indutus erat 2 
lineis, et ait: Ingredere in medio ro- 
tarum quae sunt subtus Cherubim, 
1,13. et imple manum tuam prunis ignis 
ap.5,s. Quae sunt inter Cherubim, et effunde 
super civitatem. Ingressusque est in 
conspectu meo. 
Cherubim autem stabant a dex. 3 
tris domus, cum ingrederetur vir, 
et nubes implevit atrium  inte- 


1. Al.: Cherubi. 


22.26). dW: über venfelben fihtbar. VE: wadman... 
faf. (B: da erfchien er über ihnen?) 
2. hinein vor meinen Augen, 
Fäufte. dW: Feuerfohlen. 

3. am $., 018 ber Mann hineinging, u. b. innere 
ας ward .ט‎ &. B: dW.vE.A: eine Wolfe (das Ger 
wölf) erfüllete ben ... 


B: deine beide 


586 (10,4—14) i 


x. 


Ezechiel. 


Visiones super Hierosolymorum delictis et poena. 


zepav. * Καὶ ἀπῆρεν ἡ δόξα κυρίου ἀπὸ τῶν | on Him-125 on} ἐ הַפָּנִימִית‎ . | 


edens εἰς τὸ αἴϑριον τοῦ οἴχου, καὶ ἔπλησεν 
τὸν οἶχον ἡ νεφέλῃ, καὶ ἡ αὐλὴ ἐπλήσϑη τοῦ 
- , 4 - 
φέγγους τῆς δόξης κυρίου. 9 Καὶ φωνὴ τῶν 
πτερύγων τῶν Χερουβεὶμ ἠκούετο ἕως τῆς αὐλῆς 
τῆς ἐξωτέρας ὡς φωνὴ ϑεοῦ σαδδαὶ λαλοῦντος. 
6 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐντέλλεσϑαι αὐτὸν τῷ 
3 1 - , M 1 1 C» A 
ανδρὶ τῷ ἐνδεδυκοτε τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν 
λέγων" 4605 πῦρ ἐκ μέσου τῶν τροχῶν ἐκ 
μέσου τῶν Χερουβείμ" καὶ εἰρῆλϑεν καὶ ἔστη 
ἐχόμενος τῶν τροχῶν. 7 Καὶ ἐξέτεινεν ὁ Χε- 
govB τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς μέσον τοῦ πυρὸς τοῦ 
2| , - /, \ ὧν \ 
ovros ἕν μέσῳ τῶν Xepovßeiu, καὶ ἔλαβεν καὶ 
ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ ἐνδεδυκότος τὴν στο- 


λὴν τὴν ἁγίαν" καὶ ἔλαβεν καὶ ἐξῆλϑεν. 8 Καὶ. 


ἰδον τὰ Χερουβεὶμ ὁμοίωμα χειρῶν ἀνθρώπων 
ὑποκάτωϑεν τῶν πτερύγων αὐτῶν. 

9 Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τροχοὶ τέσσαρες εἱστή- 
κεισαν ἐχόμενοι τῶν “Χερουβείμ, τροχὸς εἷς 
ἐχόμενος τοῦ Χεροὺβ 700 ἑνὸς καὶ τροχὸς εἷς 
ἐχόμενος τοῦ «Χεροὺβ τοῦ ἑνός, καὶ ἡ ὄψις 
τῶν τροχῶν ὡς ὄψις λίϑου ἄνϑρακος, 10 καὶ 


ἡ ὄψις αὐτῶν ὁμοίωμα ἕν τοῖς τέσσαρσιν, 0 


τρόπον ὅταν ἢ τροχὸς ἐν μέσῳ τρυχοῦ. 11᾽ Εν 
τῷ πορεύεσϑαι αὐτὰ εἰς τὰ τέσσαρα μέρη αὖ- 
τῶν ἐπορεύοντο, οὐκ ἐπέστρεφον ἕν τῷ πορεύε- 
σϑαι αὐτά, ὅτι εἰς ὃν ἂν τόπον ἐπέβλεψεν ἡ 
ἀρχὴ 1 μία, ἐπορεύοντο, καὶ οὐκ ἐπέστρεφον 
ἕν τῷ πορεύεσϑαι αὐτά. '2 Καὶ πᾶσαι αἱ 
σάρκες αὐτῶν καὶ oí νῶτοι αὐτῶν καὶ αἱ 
χεῖρες αὐτῶν καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν καὶ τροχοὶ 
πλήρεις ὀφϑαλμῶν κυκλόϑεν τοῖς τέσσαρσιν 
τροχοῖς αὐτῶν. 13 Toig δὲ τροχοῖς τούτοις 
iex On D9ya. 14 Καὶ τέσσαρα πρόςωπα 
τῷ ἑνί" τὸ πρύφωπον τοῦ ἑνὸς πρύζςωπον Χε- 
ρούβ, καὶ τὸ πρόφωπον τοῦ δευτέρου πρόρω- 
πον ἀνθρώπου, καὶ τὸ πρόφωπον τοῦ τρίτου 
πρόφωπον λέοντος, καὶ τὸ τέταρτον πρόφωπον 


6. EX} (Ρ. Ργ. τροχῶν) καὶ. FX (pro alt. £x utos): 
£x T8 μεταξὺ. T7. B* 6 Χερὸβ (EX: ὁ pep s. 
-Bein). B (pro ἐν μέσῳ): εἰς μέσον. ὃ. Al: 8 
(idov A?B). 9. FX: τέσσ. τροχ. B* (duo prr.) τῷ 
et xai rg. εἷς - (alt.)évóc. ΑἹ" (alt. ) τῷ ἑνός (A?2FX1, 
FX sine c8) et Cult.) καὶ (A? Bi). 10. B* 7. 
FX (pro 7 7 öw.): 7 ϑεωρία. Al: ἐμμέσῳ. B. AL; 
τέσσερα. ἘΕΧῚ (p. μία) ὀπίσω αὐτῇ (s. αὐτῶν). 
F (pro ult. αὐτά): αὐτές. 12. ATB* Καὶ πᾶσ. αἵ σ. 
aur.(A2X+; F: Kai πᾶσα ἡ σὰρξ αὐτῶν). ΑἹ ἔκυχλ. 
(A? B1). B* (ult.) αὐτῶν. 13. Al: röro (réroic A? B). 
Bj (in f.) ἀκέοντός us. 14. Vs. totus *in B(AEFX1 
parum inter se diversi). 
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בנ"א הכרובים .7.ץ 
בנ"א קרא .13 V.‏ 


4. B: fatte fid) erhoben? dW. vE.A: von - 


bem Gange ber Seri. 


9. bis in b. dufern 9. 2: Guferfien. dW: ber 


Hefekiel. 


(10,4--14.) 587 


Die Eherubim, ihre Räder und Angefichter. 


X. 


4901 Nebel. *Und bie Herrlichkeit des 
Herrn erhob jid von bem Gberub zur 
Schwelle am Haufe, und das Haus ward 
voll Nebel, und ber Vorhof voll Glanz 

5 הטע‎ der Herrlichkeit de8 Herrn. * Und 
man hörte bie Flügel ber Cherubim raus 
[den bis heraus vor ben Vorhof, wie eine 
Stimme des allmächtigen Gottes, menn er 

60906 *Und da er bem Manne in ein 
wand geboten hatte und gejagt: | Nimm 
(euer zwifchen ben Rädern unter den Ge 
rubim; ging ber[felbige Dinein unb trat bei 

7948 Rad. * inb ber Eherub ftredite feine 
Hand heraus zwilchen den Cherubim zum 
Teuer, das zwifchen ben Cherubim war, 
nahm davon und gab 66 bem Manne in 
&einmanb in bie Hände; ber empfing c8 

Sund ging hinaus. לה11*‎ erjijien an ben 
Cherubin gleichwie eines Menfchen Sand 
unter ihren Flügeln. 

9 πὸ ἰῷ fahe, und fiche, vier Räder ftan- 
den bei ven Cherubim, bei einem jeglichen 
Cherub ein Rad, und bie Räder waren 

10 anzufehen gleichwie ein Türfig, * unb ma- 
ven alle vier eins wie ba8 andere, 016 wäre 

11 8 Rad im andern. *MWenn fie gehen 
follten, fo fonnten fte in alle ihre vier Der- 
ter gehen, und durften fid) nicht ferunt Ien= 
fen, wenn fie gingen, fondern wohin 8 
erfte ging, ba gingen fie hinnach, unb burf- 

12 ten fid) nicht berum fenfen, *fammt ihrem 
ganzen Leibe, Rüden, Händen unb Flügeln. 
Und die Räder waren voll Augen um und 

13um an allen vier Rädern. *Und 68 rief 
zu den Rädern Galgal, bag id) c8 hörete. 

14* Ein jegliches hatte vier Angefichter: 8 
erfte προς war ein Cherub, das an- 
bere ein Menfch, das dritte ein Löwe, das 


ὥς 4. U.L: 9160018 ... Olanzes. 
6.7. U.L: im Leinwand. 
11. A.A: Orte ... gingen fte nad). 


Schall ber ... wurde gehört. vE: bie Donnerftimme. 
dW.A: die Stimme Gottes des Allın. 

6. zwifchen b. Eher. B.dW.vE.A: neben baà ab. 
: 1 Sand aus. B.dW.vE.A: ein Cherub. vE: ging 
ort. 

8. B: die Geftalt einesM.H. dqW.vE: Man fab... 
(das Gebi[o) einerMenfHenhand. A: etwas wieeine. 

9. Heller Türkis. Bol, 1, 16. 

10. vier geftaltet. 


4 ? bz 
11. aile vier .., ihr Haupt ftanb ... hinten nad)... 


9,3.43,4. us. *Et elevata est gloria Do- 4 
. mini desuper Cherub ad limen do- 
mus, et repleta est domus nube, 
et atrium repletum est splendore 
gloriae Domini. *Et sonitus ala- 5 
rum Cherubim audiebatur usque 
ad atrium exterius, quasi vox Dei 
omnipotentis loquentis. | * Cumque 6 
praecepisset viro qui indutus erat li- 
neis, dicens: Sume ignem de medio 
rotarum quae sunt inter Cherubim; 
ingressus ille stetit juxta rotam. *Et 7 
extendit Cherub manum de medio Che- 
rubim ad ignem qui erat inter Cheru- 
bim, et sumpsit et dedit in manus ejus 
qui indutus erat lineis, qui accipiens 
egressus est. * Et apparuit in Che- 8 
Dass. rubim similitudo manus hominis sub- 
tus pennas eorum. 


1Rg. 
S,1Uss. 
Es.6,4. 


1,24. 
Ps.29,4. 


v.2.9,2. 


Et vidi, et ecce quatuor rotae jux- 9 
ta Cherubim, rota una juxta Cherub 
unum et rota alia juxta Cherub unum, 
species autem rotarum erat quasi vi- 
sio lapidis chrysolithi, * et aspectus 10 
earum similitudo una quatuor, quasi 
sit rota in medio rolae. * Cumque 11 
ambularent, in quatuor partes gra- 
diebantur, et non revertebantur am- 

' bulantes, sed ad locum, ad quem ire 
declinabat quae prima erat, seque- 
bantur et caeterae, nec converteban- 
tur. *Et omne corpus earum, et 12 
colla et manus et pennae et circuli 
plena erant oculis in circuitu quatuor 
rotarum. * Et rotas istas vocavit vo- 13 
lubiles audiente me.  * Quatuor au- 14 
tem facies habebat unum: facies una 
facies Cherub, et facies secunda facies 
hominis, et in tertio facies leonis, et 


1,155. 


1,8.18. 


1,6.10. 


11. Al.* (pr.) et. 


fenfen, wenn fie gingen (vgl. 1, 8. 9). dW: 6 
Haupt gerichtet war. vE: der Kopf! 

12. Und ihr ganzer Leib... Flügel, und... an allen 
Bierenu.ihren Rädern. B: alle dieViere hatten ihre 
Räder? 

13. B: Was die Räder betrifft, fo wurden fie ©, 
genannt vor m. Ohren. dW: ... genannt: Wirbels 
wind. vE: Den 9t. rief man ... zu: ©. [Sturm]! A: 
Die 9t. nannte er die fchnellen? 

14. eines Eherubs. 


5888 (10,15—11, 2.) 


Ezechiel. 


x. 


Visiones super Hierosolymorum delictis et poena. 


ἀετοῦ. 13 Καὶ ἐπῆραν τὰ Χερουβείμ. Τοῦτο 
τὸ ζῶον ὃ ὃ εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χοβάρ. 
16 Kai ἐν τῷ πορεύεσϑαι τὰ | «Χερουβεὶμ ἐπο- 
θεύοντο καὶ οἱ τροχοί, καὶ οὗτοι ἐχόμενοι αὖ- 
τῶν" καὶ é τῷ ἐξαίρειν τὰ “Χερουβεὶμ, τὰς 
πτέρυγας αὐτῶν τοῦ μετεωρίζεσϑαι. ἀπὸ τῆς 
γῆς οὐκ ἐπέστρεφον oí τροχοὶ αὐτῶν, καίγξε 
αὐτοὶ ἀπὸ τῶν ἐχόμενα αὐτῶν. 17’Ev τῷ 
ἑστάναι αὐτὰ εἱστήκεισαν, καὶ ἐν τῷ μετεωρί. 
ζεσϑαι αὐτὰ ἐμετεωρίζοντο μετ᾽ αὐτῶν" διότι 
πνεῦμα ζωῆς ἐν αὐτοῖς ἦν. 

18 Καὶ ἐξῆλ ϑεν δόξα κυρίου ἀπὸ τοῦ Qi- 
Ooíov τοῦ οἴκου, καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὰ  Kegovpeip. 
19 Kai ἀνέλαβον τὰ Χερουβεὶμ τὰς πτέρυγας 
αὐτῶν καὶ ἐμετεωρίσϑησαν ἀπὸ τῆς γῆς ἐνώ- 
πιον ἐμοῦ" £v τῷ ἐξελϑεῖν αὐτὰ καὶ οἱ τροχοὶ 
ἐχόμενοι αὐτῶν. Καὶ ἔ ἔστησαν ἐπὶ τὰ πρόϑυρα 
τὴς πύλης οἴκου κυρίου τῆς ἀπέναντι, καὶ δόξα 
κυρίου eov ᾿Ισραὴλ ἦν im αὐτῶν ὑπεράνω. 
20° Τοῦτο τὸ ζῶόν ἐστιν ὃ εἶδον ὑποκάτω ϑεοῦ 
᾿Ισραὴλ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χοβάρ, καὶ 
ἔγνων ὅτι Χερουβείμ ἔστιν, ^1 τέσσαρα πρός- 


i")‏ וירמ הַכְּלוּבִים mp‏ הְחַיה 
ὝΩΝ 16‏ רְאִיתִי. asp‏ וּבְלָכָת 
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CDD n» sp vado‏ בְּהַם: 
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ו הַבָּת sns"‏ עָלְהַכּרוּבִים: ΝΟΥ‏ 
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הַאֶרֶץ sbwzz sb‏ וְהַאפַנִים 
pers‏ ויעמד njm-ma amd non‏ 
הקדמוני bm" ungern i255‏ 
י ἼΩΝ sinn vn inbyo5a‏ רְאִיתִי 
nnn‏ אלקי"וטרְאל 533 23" 


€ \ 
ωπα τῷ ἑνί, καὶ ὀκτὼ πτέρυγες τῷ ἑνί, καὶ | 


ὁμοίωμα χειρῶν ἀνϑρώπου ὑποκάτωϑεν τῶν 
πτερύγων αὐτῶν. 22 Καὶ ὁμοίωμα τῶν προς- 
av αὐτῶν ταῦτα τὰ πρόφωπά ἔστιν, ἃ &- 
do» ὑποκάτω τῆς δόξης ϑεοῦ Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ Χοβὰρ τὴν ὅρασιν αὐτῶν, καὶ 
αὐτὰ ἕκαστον κατὰ πρόφωπον αὐτῶν ᾿ἐπο: 
ρξύοντο. 


ΧΕ, Καὶ ἀνέλαβέν. 2 πνεῦμα καὶ ἤγαγέν 
pe ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ οἴκου κυρίου τὴν κατ- 
ἕναντι τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολάς, καὶ 
ἰδοὺ ἐπὶ τῶν προϑύρων τῆς πύλης ὡς εἴκοσι 
καὶ 8 ἄνδρες" καὶ ἰδον ἕν μέσῳ αὐτῶν 
τὸν Ἰεχονίαν τὸν τοῦ aep, καὶ (αλτίαν 
τὸν τοῦ Davaíov, τοὺς ,ἀφηγουμένους τοῦ 
λαοῦ. “ Kai εἶπεν κύριος πρὸς us‘ 71} 
ἀνϑρώπου, οὗτοι οἱ ἀνδρὲς οἱ λογιζόμενοι 
μάταια καὶ βουλευόμενοι βουλὴν πονηρὰν ἐν 


15. B: Καὶ τὰ Χερ. ἦσαν 1310 τὸ χτλ. (FX: Kai 
ἐπήρϑη τὰ X. χτλ.). EX: ἀπῆραν. B:idov. 16.B* 
(alt.) «ai. EXT (a. 8x ἐπέστρ.) καὶ. B* καίγε- - fin. 
(AEXT1; Al.: ἐχομένων. Ε: αὐτὰ pro αὐτοὶ. Ἐ: χαίγε 
αὐτοὶ ἐπεχόμενα αὐτῶν). 17. B: μετεωρίξ. 18. ΒΡ 
τὲ 6000. (AEFX1). 19. EX: ἀνέλαβεν. A1: ἐξαί- 
ρειν (ἐξελϑεῖν Α28Β8). B* (alt.) κυρία (A? uncis). 
20. B: idov. FX* (alt.) τὸ. 21. ΑἹ: τέσσερα. EFX 
(pro ὀχτὼ): τέσσαρες. B: ἀνϑρώπων. 22.D: ὁμοίω- 
σις, EX* Καὶ ὁμ. τῶν πρ. αὐτ. X (pro ἐστιν): αὐτῶν. 
B: ἴδον ... 5 τῷ (a. 9:5). E (pro ᾽1σρ.): “Ἱεροσαλὴμ. 
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בנ"א הכרבים .19 .18 .15 vy.‏ 
בנ"א את" .1 


B* τὴν ὅρασ. αὐτῶν (ΛΕΕΧΊ; Al.: τὸ εἶδος αὐτῶν). 
ΕΧΤ (p. ἕχαστ.) αὐτῶν. X (pro ult. αὐτῶν): αὐτϑ. 
EX: ἐπορεύετο. 


1. X: εἰςτήγαγέ. EX* zugis ... : Ieboviov, Β: Ἔξερ 


(X: Τέξερ). 2. F* svo. 


שרה רהה הרה nung‏ 


|15 vierte. ein Adler. *Und bie Gferubim 
fchwebten empor. (ὅδ ift eben das Thier, 
16 08 ich [afe am Wafler Chebar. * Wenn 
bie Gferubim gingen, fo gingen bie 9td- 
der aud) neben ihnen; und wenn אל‎ 
Cherubim ihre Flügel [d)iangen, daß fie 
| fid) von der 60% erhoben, fo Ienkten fich 
| 17 bie Räder aud) nicht von ihnen. * Wenn 
jene ftanben, fo ftanben diefe auch; erhoben 
fte fi, [o erhoben fid) bieje auch; denn 6 
| war ein lebendiger Wind in ihnen. 

18 Umd die Herrlichfeit des Herrn ging wieder 
| απ von der Schwelle am Haufe, und ftellte 
119 fid) über bie Eherubim. *Da fohmwangen 
| bie Cherubim ihre Flügel, und erhoben fid) 
von der Erde vor meinen Augen, unb da 
fie auögingen, gingen die Jidber neben i» 
nen. Und fte traten in das Thor am Haufe 
68ל‎ Herin gegen Morgen, und bie Herr- 
| Tichfeit des Gottes Sfrael3 war oben über 
| 20 ihnen. * Das ift das Thier, Das ich unter 
| — bent Gott Ifraeld (afe am Waffer Chebar, 
| 21 unb merkte, daß e8 Gferubim wären, *ba 
| εἷπ jegliches vier Angefichter hatte und vier 
Flügel, unb unter ben Flügeln gleich wie 
| 22 Menjchenhäinde.. * 68 waren ihre Ange- 
fichter geftaltet, wie ich fte am Waffer Che- 
bar fahe, und. gingen ftrad3 vor fid). 


|68. Und mid) fob ein Wind auf unb 
| 9008 mid) zum Ihor am Haufe 68 
Heren, ba8 gegen Morgen fiehet, und 
fiehe, unter dem Ihor waren fünf und 
zwanzig Männer; unb ich fafe unter 
ihnen Safanja, den Sohn Affurs, und 
Platja, den Sohn Benaju, bie 0% 
2 ften וו‎ + *]mnb er (prad) zu 
mir: Menfchenfind, biefe Leute haben um 
jelige Gedanfen und (8511000 τ] Τἄρσο 


21. 22. U.L: Angefihte. 22. U.L: geftalt. 
35. ₪86. B: hoben fid) empor. vE: in die Höhe. 
| dW.A: erhoben fi. dW.vE: (eben)bte(felben) 
| Thiere. A: Wefen (B: eben das Gethierze!) 

16. B: nicht neben ihnen herum. vE: wandten ... 
| Son inen ab. dW: weg von ihrer Seite. 

17. erhoben fich biefe mit ihnen (wie 1, 20). 

|... 19. Augen, ba... unb die... B: waren gegen ihnen 
‚über? vE.A: (Und) da fie hinaus flogen (fuhren), 
folgten ihnen aud) b. 9t. B: Und ein Jeder ftand an 
| der Thür des Th. vE: Am öftlichen Sore ... blieben 
| fie fiehen. A: fie hielten aber an heim Eingange ... 


SHefefiel. 


Die Herrlichkeit des Heren über den Cherubim, Die Leute mit unfeligen Gedanken, X. 


(10,15—11,2.) 589 


in quarto facies aquilae. *Et ele- 15 


. vata sunt Cherubim. Ipsum est ani- 


v.20 
ius. mal quod videram juxta fluvium Cho- 
bar. * Cumque ambularent Cheru- 16 


bim, ibant pariter et rotae juxta ea; 
et cum elevarent Cherubim alas suas 
ut exaltarentur de terra, non reside- 
bant rotae, sed et ipsae juxta erant. 
* Stantibus illis stabant, et cum ele- 17 
vatis elevabantur; spiritus enim vitae 
erat in eis. 

Et egressa est gloria Domini a li- 18 


1 ‚20. 


v.4.11, 
"su mine templi, et stetit super Cheru- 
bim. *Et elevantia Cherubim alas 19 


suas exaltata sunt a terra coram me, 
et illis. egredientibus rotae quoque 
subseculae sunt. Et stetit in introitu 
portae domus Domini orientalis, et 
ναὶ gloria Dei Israel erat super ea. 
* [psum est animal quod vidi subter 20 
Deum Israel juxta fluvium Chobar, et 
intellexi, quia Cherubim essent, *qua- 21 
tuor vultus uni et quatuor alae uni, 
et similitudo manus hominis sub alis 
eorum. Εἰ similitudo vultuum eo- 22 
rum ipsi vultus quos videram juxta 
fluvium Chobar, et intuitus eorum; 
et impetus singulorum anle faciem 
suam ingredi. 

Et elevavit me spiritus et intro- XH. 
duxit me ad portam domus Domini 
orientalem quae respicit ad solis or- 
tum, et ecce in introitu portae vi- 
ginti quinque viri; et vidi תץ‎ 0 
eorüm Jezoniam filium Azur, et Phel- 
tiam filium Banajae, prineipes po- 
puli. * Dixitque ad me: Fili ho- 
minis, hi sunt viri qui cogitant ini- 
quitatem et tractant consilium pessi- 


8,3. 
10,19. 


8,16. 


to 


21. Al.: quatuor quatuor. 


20. (SBie $8. 15.) dQW.vE.A: erfannte, baf ε6 (ote 
Eherubs) waren. 

21. Ein jegl. Hatte. 

22. gefeben hatte, von Anfehen u. Wefen ... זו‎ 
jegliches ... hin. B.dW: ihr Anf. (nehmlich) u. fie 
{δ}. vE: Sie fahen eben fo aus, u. jte waren fo. 

1. zum VBorderthor (vgl. 3, 12). dW: Oberjien 
des Volfes. ΝΕ: VBornehmiten. 

2. B: dies find die Männer, die Unrechtes gebenten 
u. b. einen böfen Nath geben. dW: diefe M. finnen 
Unheil u. faffen bófe 910101091. vE: haben Bosheit 
im Sinne u. ertheilen δ. Rath. | 


590 (11,3—15) 


Ezechiel. 


XH. 


τῇ πόλει ταύτῃ, 3 οἱ λέγοντες" Οὐχὶ προςφά- 
τως 000 αἱ οὐκίαι; αὕτη ἐστὶν ὁ 
λέβης, ἡμεῖς δὲ τὰ “κρέα. * Διὰ τοῦτο προ- 
φήτευσον ἐπὶ αὐτούς, προφήτευσον, vie ἀν- 
ϑρώπου. ὅ Καὶ ἔπεσεν ἐπὶ ἐμὲ πνεῦμα κυ- 
οἰου καὶ εἶπεν πρός με" 3 Τάδε λέγει 
xU Qu03 " Οὕτως εἰπατε, ὁ οἶκος ᾿Ισραήλ, καὶ 
τὰ διαβούλια τοῦ πνεύματος ὑμῶν ἐγὼ ἐπί- 
στὰμαι. θ᾽ Ἐπληϑύνατε νεκροὺς ὑμῶν ἔν τῇ 
πόλει ταύτῃ, καὶ ἐνεπλήσατε τὰς ὁδοὺς αὐτῆς 
τραυματιῶν. 
κύριος" Τοὺς γεκροὺς ὑμῶν p ἐφονεύσατε 
ἐν μέσῳ αὐτῆς, οὗτοί εἶσιν τὰ κρέα, αὐτὴ δὲ 
ὁ λέβης ἐστίν" καὶ ὑμᾶς ἐξάξω ἐκ μέσου αὐ- 
τῆς. P'Pougaía» φοβεῖσϑε, καὶ ῥομφαίαν 
ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς, λέγει ἀδωναϊὶ κύριος. 9 Καὶ 
ἐξάξω ὑμᾶς ἐκ μέσου αὐτῆς, καὶ παραδώσω 
ὑμᾶς εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων, καὶ ποιήσω ἐν 
ὑμῖν κρίματα. 10.Εν ῥομφαίᾳ πεσεῖσϑε, καὶ 
ἐπὶ τῶν ὀρέων τοῦ Ἰσραὴλ κρινῶ ὑμᾶς, καὶ 
ἐπιγνώσεσϑε ὅτι ἐγὼ κύριος. 1 Αὕτη ὑμῖν 
οὐκ ἔσται εἰς λέβητα, καὶ ὑμεῖς οὐ μὴ γένη- 
608 ἐν μέσῳ αὑτῆς εἰς κρέα" ἐπὶ τῶν ὀρέων 
τοῦ Ἰσραὴλ LL ἡμᾶς, 12 χαὶ ἐπιγνώσεσϑε 
διότι ἐγὼ κύριος, ὅτι ἐν τοῖς δικαιώμασίν μου 
οὐκ ‚erogevänte καὶ τὰ χρίματά μου οὐκ 
ἐποιήσατε, ἀλλὰ κατὰ τὰ χρίματα τῶν ἐϑνῶν 
τῶν πὲρικύκλα ῳ ὑμῶν ἐποιήσατε. 13 Καὶ 
ἐγένετο ἕν τῷ προφητεύειν pe καὶ ‚Pakrias 
0 τοῦ Βαναίου ἀπέϑανεν. Καὶ πίπτω ἐπὶ 
πρόφωπόν μου, καὶ ἀνεβόησα φωνῇ μεγάλῃ 
καὶ εἶπα" Οἴμοι οἴμοι, ἀδωναὶ κύριε, εἷς συν»- 
τέλειαν σὺ ποιεῖς τοὺς κχαταλοίπους τοῦ 
Jogo; 

14 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς με, λέγων" 
15 γὶ ἀνϑρώπου, οἱ ἀδελφοί. σου καὶ οἱ ἄν- 
δρες τῆς αἰχμαλωσίας σου καὶ πᾶς ὁ οἶκος 
τοῦ ᾿Ισραὴλ συντετέλεσται, οἷς εἶπαν αὐτοῖς 
οἱ κατοικοῦντες ᾿Ιερουσαλήμ᾽ Μακρὰν ἀπέχετε 


3. X* at... 5. FX: ἐπέπεσεν. ΒῈ ὅ. 0.8 (pro ₪- 
τῆς): αὐτῶν. 7. B (pro ἐφον.) : ἐπατάξατε (A?: 
ἐτάξατε). Al: ἐμμέσῳ (semper). 8. B* «o». 


10. B*(pr.)xai(A?uncis). A?F: ógtov. 11s.Uter- 
que vs. * in B (A?FXT; A!EX usque ad κύριος). 
A?F: ἐπὲ τ. ὁρίων. F (pro τοῖς δικ.): ταῖς ἐντολαῖς. 
Χ: ἀλλ 8 κατὰ Ta #0. t. ἐϑν. ... 8% ἐποιήσατε. 
13. FX: εἶπον. Al: OU és oluuoı. B* ἀδὼων. ...: 
ποιεῖς σὺ. 


3. (B: Man foll feine 9. in der Nähe bauen? dW: 
(58 ift nicht Zeit 9. zu bauen?) dW: fie [pie Stadt]. 
vE: biefe [St.] 


7 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει ἀδωναὶ 


Visiones super Hierosolymerum delictis et poena. 


וְהַיְעַצִים עְצַתהדרַע 92 הזאת: 
3 הָאמָרִים mma ni» sie NS‏ 
ibn cn] mom ΝΣ 4‏ > 
Na‏ עְלִיהֶם ham T- y re Naar‏ 
Say ὮΝ nase Kim m τὸν,‏ 
ΓΞ DmaN 15 nm ON‏ 
יראל ומעלות Denm‏ אני יְדַשְתִּיהָ: 
ni v2 os cma 6‏ 
nb ‚bon mein c nwbas 7‏ 
Hv yw "os‏ חַלְלִיכֶם τῶν‏ 
"bin men mSin2 omni‏ וְהִיא 
8 הַסִיר DIN‏ הוציא aan mona‏ 
os) mis NOIR Dumm DENN‏ 
533ima Dans "DRY ninm E 9‏ 
Dc5DN Cnm"‏ בִּידיזְרִים וְעָשִיתִי 
:mUob 252^‏ בַּחָרֶב up bon‏ 
בול ΘΙ͂Ν DIDWN bw"‏ וִידַעְתּם 
NU imm] NUI‏ לארתְהָיָה לכט 
סיר maina "5m ans‏ 425 
DbUN P Saazrbı‏ אֶתְכֶם: 
nim wc? bnymmie‏ אשר "pra‏ 
לא "DEUS cb‏ לא any‏ 
"ὌΞΩ"‏ הַגיֶם ἼΩΝ‏ סְבִיבְיְתָיכֶם 
ּששיתם: — "robes "2»ns onm"‏ 
bbw" na m3‏ לפנ pi‏ 
דנל "vom‏ אהה אדני my‏ = 
TEM MARS DN Sy TAN‏ 
TN "bs "himen "e wu‏ 3" 
BEN‏ ל qnem "UON ΤῊΝ‏ 
mare‏ ישְרְאל or n»‏ אמרוּ 
Ἐπ‏ ישבי sm osa! pm Eu‏ 


ה 


V. 6. ו"‎ ph 
5. B: Auffteigungen! dW: was eud) im Sinneift, 
weiß ich. - 
6. voller Leichen gemacht, B: eurer Gv[d)lagenen 


Sejefiel. 
Der Zopfund das Fleifch. Platja’s Tod, 
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XI. 


3in biefer Stadt,  *benn fie fprechen: 
Gà if nicht fo nahe, lagt uns nur 
Käufer bauen; fie ift ber Topf, fo find 
Air das Bleifh. * Darum jollft bu, Men- 
5 fchenfind, wider fie meijfagen. *Und ber 
Geift be8 Herrn fiel auf mid) und fprad) 
zu mir: Sprih: 650 jagt ber Herr: Ihr 
habt alfo geredet, ihr vom Haufe Ifrael, 
und eures Beiftes Gedanken fenne ich wohl. 
6 * 36r habt viele erfchlagen in biefer Stadt, 
7 und ihre Gajfen liegen voller Todten. * Dar- 
um Spricht ber Herr Serr alfo: Die ihr bar- 
innen getübtet habt, bie find das Fleifch, 
und fie ift der Topf; aber ihr müffet iue 
8 aus. *Das Schwert, 568 ihr fürchtet, das 
mil ich über euch fommen fajfen, Tpricht 
9rer Herr Herr. * Sd) will euch von ban- 
nen heraus floßen, unb den Tremden in 
bie Sand geben, unb will euch euer 4% 
| A0thun. * 30% follt durch das Schwert fal- 
len, in den Grenzen S[raef8 will ich euch 
richten, und folt erfahren, daß ich ber Herr 
| 115in. *Die Stadt aber fol nicht euer Topf 
| fein, nod) ihr das Fleifch darinnen, fondern 
| | in den Örenzen Sfraels will ich euch richten, 
| 12 * unb [01 erfahren, daß ich ber Herr bin, 
denn ifr nach meinen Geboten nicht ge- 
wandelt habt und meine Rechte nicht ge= 
| Halten, jondern gethan nad) der Heiden 
| 13 Weife, bie um euch Ber find. * Und 
| ba id) fo meiffagete, ftarb (10110, der Sohn 
Benaja. Da fif id) auf mein Angeficht 
unb jchrie mit lauter Stimme, und fprach: 
Uch Herr Herr, bu wirft 66 mit ben Uebri- 
| gen Sfraeld gar ausmachen! 
| 14 Da gefchhah des Herrn Wort zu mir, 
| 15 unb fprah: *Du Menfchenfind, Deine 
| Brüder und nahen Freunde und dad 
ganze Haus Sfrael, fo nod) zu Jerujalem 
wohnen, jprechen wohl unter einander: Sene 


6. A.A: voll Tobte. 


| viel gemadyt ... mit Grfd)f. angefüllt. dW: Biel find 
| ber von eud) G. ... ihr füllet ... 
| | T. erfchlagen. B: aber eud) wird man aus ihr 
| hinauébringen. dW: man hinausführen. vE.A: unb 
| eud) mill id) aus (ihrer Mitte führen). 
| ὃ. B: Ihr Habt eud) vorm Schw. gefürchtet, fo 
| ]וט‎ id) ein &djw. ... dAW.vE.A: Das Schw. fürchtet 
ihr, (u.) das ... bringen. 

9. B: an euch Gerichte ausüben. vE: eud) fitafen. 
"M übe... Gerid)t. A: an eud) thun was Nechtens 


p.:5,; mum in urbe ista, * dicentes: Nonne 3 

er. dudum aedificatae sunt domus? haec 
**- est lebes, nos autem carnes. *ld- 4 

circo valieinare de eis, vaticinare, fili 
hominis! *Et irruit in me spiritus 5 

Domini et dixit ad me: Loquere: Haec 

dicit Dominus: Sie locuti estis, domus 

Pr iso. Israel, et cogitationes cordis vestri 
ego novi. *Plurimos occidistis in 6 

urbe hac, et implestis vias ejus inter- 
fectis. * Propterea haec dicit Domi- 7 

nus Deus: Interfecti vestri quos po- 

«341, Sulslis in medio ejus, hi sunt carnes, 

et haec est lebes; et educam vos 
1066 medio ejus. * Gladium metuistis, 8 

?- et gladium inducam super vos, ait 
Dominus Deus. *Et ejiciam vos de 9 

medio ejus, daboque vos in manu 

hostium, et faciam in vobis judicia. 
Jer52,5: (1adio cadelis, in finibus Israel ju- 0 

36,7. dicabo vos, et scietis, quia ego Do- 
15^ minus. * Haec non erit vobis in le- 11 

betem, et vos non eritis in medio 


7,3.21. 


"9. ejus in carnes: in finibus Israel ju- 
dicabo vos, * etscietis, quia ego Do- 12 
s; Minus; quia in praeceptis meis non 


ambulastis et judicia mea non fe- 
ων 68, eislis, sed juxta judicia gentium quae 
20,23. in circuitu vestro sunt, eslis ope- 
rati. * Et factum est, cum pro- 13 
να. phetarem, Pheltias filius Banajae mor- 
9,8. Nm. 1185 est. Et cecidi in faciem meam 
16,45. elamans voce magna, et dixi: Heu, 
heu, heu, Domine Deus! consumma- 
lionem tu facis reliquiarum Israel? 
Et factum est verbum Domini ad 14 
me, dicens: *Fili hominis, fratres 15 
tui, fratres tui, viri propinqui tui et 
omnis domus Israel, universi quibus 
dixerunt habitatores Jerusalem : Longe 


15. ST fratres tui (a. viri). 


10. an ber Gränge. B: auf. dW.A: über cud) δ: 
riet Halten. 

Pi nad) deifen Geb, ihr ... B.dW.A: nad) ben 
echten ber (Völfer). 

B B: Ar 6 9 dem übr. Sfr. ...! dW: willft 
du das Garaus machen bem Meberbleibfel Iiraels? 
vE: denn b. ganzen 9teft Sfr. aufteiben? 

15. Brüder, deine Br. ... find 66 ... zu welchen 
bie fo ... fprecen: B: die Männer v. deiner Sere 
wandtfchaft. dW: Leute b. nächftenBerw. vE: deine 
Derwandten. 


592 (11,16—12,2.) 


Ezechiel. 


ΧΙ. 
ἀπὸ τοῦ κυρίου, ἡμῖν δέδοται ἡ γῆ εἷς κλη- 
govopía». 16 0 τοῦτο εἰπόν" Τάδε λέγει 
ἀδωναὶ κύριος" Ὅτι ἀπώσομαι αὐτοὺς elg τὰ 
ἔϑνη: καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς ἁγίασμα μικρὸν ἐν 
ταῖς χώραις οὗ ἐὰν εἰρέλϑωσιν x ei. 

17 Διὰ τοῦτο εἰπὸν" 
κύριος" Καὶ εἰςδέξομαι αὐτοὺς 8% τῶν ἐϑνῶν, 
καὶ συνάξω αὐτοὺς 8% τῶν χωρῶν οὗ δι- 
ἕσπειρὰ αὐτοὺς ἐν αὐταῖς, καὶ δώσω αὐτοῖς 
τὴν γῆν τοῦ Ἰσραήλ. 1$ Καὶ εἰςελεύσονται 5 ἐκεῖ 
καὶ ἐξαροῦσιν πάντα τὰ βδελύγματα αὐτῆς 
καὶ πάσας τὰς ἀνομίας αὐτῆς ἐξ αὐτῆς. 
19 Καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν ἑτέραν, καὶ 
πνεῦμα καινὸν δώσω ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐκσπάσω 
τὴν καρδίαν αὐτῶν τὴν λιϑίνην ἐκ τῆς σαρκὸς 
αὐτῶν καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν σαρκίνην, 
200 כ‎ ἕν τοῖς προςτάγμασίν μου πορεύω»- 
ται, καὶ τὰ δικαιώματά μου φυλάσσωνται καὶ 
ποιήσωσιν αὐτά" καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὸν καὶ 
ἐγὼ ἔσομαι, αὐτοῖς eis ϑεόν, λέγει κύριος. 
21 Καὶ κατὰ τὰς καρδίας τῶν βδελυγμάτων 
αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν καὶ τῶν πο- 
γηρῶν ὧν ἐποίησαν; ὡς ἡ καρδία αὑτῶν 
ἐπορεύετο, τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς κεφαλὰς αὐ- 
τῶν δέδωκα, λέγει ἀδωναὶ κύριος. 

22 Καὶ ἐξῆραν τὰ «Χερουβεὶμ τὰς πτέρυγας 
αὐτῶν, καὶ οἱ τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν, καὶ ἡ 
δόξα ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ ἦν ἐπ᾽ αὐτοῖς ὑπεράνω 
αὐτῶν. 25 Καὶ ἀνέβη δόξα κυρίου ἐκ μέσου 
τῆς πόλεως, καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ ὄρους ὃ ἦν 
ἀπέναντι τῆς πόλεως. 21 Καὶ ἀνέλαβέν μὲ 
πνεῦμα καὶ ἤγαγέν με eig γῆν “Χαλδαίων εἰς 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἐν ὁράσει ἐν πνεύματι ϑεου. 
Καὶ ἀνέβην ἀπὸ τῆς ὁράσεως ῆς ἴδον, 26 καὶ 
ἐλάλησα πρὸς τὴν αἰχμαλωσίαν “πάντας τοὺς 
λόγους κυρίου, ovg ἔδειξέν μοι κύριος. 


WEE. Kai ἐγένετο λόγος κυρίου πρός μξ, 
λέγων" 3 Υἱὲ ἀνϑρώπου, ἐν μέσῳ τῶν ἀδι- 


κιῶν αὐτῶν σὺ κατοικεῖς, οἱ ἔχουσιν ὀφϑαλ- 

15. EFX* «s. 10. B* ἀδων. et zur. 17. Alt - 
πόν (A2B1). B* 4009. FX: συνάξω ... εἰςδέξομαι. 
18. FF ἐξ αὐτ. 19. EFX* ἐν, A!* (pr.) αὐτῶν (A? 
uncis). 20. At: ποιήσασιν (-ήσωσιν A?EX; B: 
ποιῶσιν). B* λέγ. κύρ. (A? uncis). 21. B: x 6 
τὴν καρδίαν. τῶν ... "nos τῶν 7. ὧν ἐπ. EX* xai τ. 
πονήρ. X* ₪6 ὡς. 8: εἰς τὰς κεφ. "άδων. 22. EX 
(pro Seg ἐξήγειρεν. FXT (p. «07. ) αὐτῶν et (a. 
9:8) τᾶ. B: Top. ἐπ᾿ αὐτὰ ὑπ. 23. B: ἡ 0056 ... μέ- 
076. 2. D: 10.18 κυρ.. v IRAE (A? uncis). 

2. X (pro c. 600%. aic. ): οἴκε παραπιραίνοντος, 


- 


Τάδε λέγει ἀδωναὶ 


Visiones super Hierosolymorum delictis et poena. 


yasıı nom) wn v5‏ למורשה: 
nim "3 ἼΩΝ 5$ NR ἜΝ 16‏ 2 
הַרְחַקְפִּים mpixen c2] sU»‏ 
בּארְצית "mw‏ לְחָט cry i5‏ 
בּארצות OB NI UN‏ 
לכן Sand ἼΩΝ‏ אדני Him‏ 
Dans "ΠΣ ΞΡ‏ מִִהָעָמִּים "Dee‏ 
אֶסְכֶם מִןהָארְציּת cpizb) ἼΩΝ‏ 
ΤΡΟΊΑ ΤῚΝ 037 Dey EDS‏ וִמְרְאָל: 
meu ANDI 8‏ וְהָסִירוּ n'Xpu-52-nw‏ 
19 ְאֶתפָּלדְתוְעַבְתיה מְמָּנָה: nnm‏ 
Ens‏ > אֶחִד jw nu] nm‏ 
בְּקֶרְבְּכֶם ἢ‏ הרתי לב c^» iw‏ 
abend nam >‏ בְּשר: "nena ΣᾺ‏ 
ילכ Hay) c'e "mania‏ 
אתם CEN Inn 055 em‏ 
oma PEN TE E 2ı‏ 
Tn 225 comni»im‏ 0377 
בְּראשֶם "UN ow) nb)‏ יְהוָה: 
וישְאָוּ הַכְּרוּבִים אֶתִפַנְפִיהֶם 
ְהָאּפַנִּים  or Tin») npuy5‏ 
23 ושראל D» band ΒΡ»‏ 
yim b»m mim Tias‏ הָעִיר Tax"‏ 
א כְכְהְחֶר אשר spy‏ לְעִיר: m‏ 
meer comis mi‏ אַל- 
boi ὈΠῸΝ m2 ΠΙΝΎΘΞ ni 5n‏ 
כה ΤΙΝ ὙΠ "um‏ אשר רְאִיתִי: "27M‏ 
אֶלהַגוְלָה את 123" QN nim‏ 
NT‏ 
"ὮΝ nimc] cz KEN.‏ לאמר: 
"yen-ma Sina Deja 2‏ אַתָּה zt‏ 


17 


22 


v. 19. והסרתי או והסירותר‎ NS 
v. 24. ותביאנר‎ N 223 
15. Bleibt ferne vom Herrn, uns ift dies 9. zum 
Eigentbum gegeben. B: Erbfchaft. vE.A: 3Befíó. 
16. Heiden gebracht ... ich ihre Heiligthum auf 
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Der neue Geift und das fleifcherne Herz, Die Herrlichkeit des Herrn auf bem Berge. 


XE. 


find vom. Herren fern meggeffoben, aber 

16 wir haben das anb inne. *Darum fprich 
bu: So fpricht ber Herr Herr: Sa, ich habe 
fie ferne weg unter die Heiden lafjen treiben 
und in bie Länder zerflreuet; bod) mill ich 
bald ihr Heiland fein in den andern, ba- 
bin fie gefommen find. 

17 Darum Sprich: Go fagt der Herr Herr: 
Sd) will euch jammeln aus ben DVölfern, 
und will euch fammeln aus den Ländern, 
dahin ihr zerftreuet feid, und will euch das 

18 Land Sfrael geben. *Da follen fie fom- 
men und alle Scheuel und Gräuel daraus 

19 megtbun. *Und will euch ein eintrachti- 
808 Herz geben, unb einen neuen Geift in 
euch geben, und will das fleinerne Herz 
wegnehmen aus eurem Leibe und euch ein 

20 fleifchernes Herz geben, *auf bap fte in 
meinen Sitten wandeln, und meine Rechte 
halten unb barnad) tun; unb fie follen 
mein DBol£ fein, jo will ich ihr Gott fein. 

21* Denen aber, jo nach ihres Serzend 
Scheueln und Gräueln wandeln, will ich 
ihr Ihun auf ihren Kopf werfen, Tpricht 

| der Herr Herr. 

22 Da [dmangen bie Cherubim ihre Fl: 
| gel, und bie Räder gingen neben ihnen, 
| ' unb bie Herrlichkeit be8 690166 868 

23 war oben über ihnen. *Und bie Serr- 
| lichfeit des Herin erhob fid) aus der Stadt 

"anb fiellte fid) auf ben Berg, ber gegen 
24 Morgen vor ber Stadt liegt. *Und ein 

Wind fob mich auf und brachte mich im 
Gefiht und im Geift Gottes in Chaldaa 
‚ zu den Gefangenen. Und das. Θεέ, fo 
id) gejehen hatte, verfchwand vor mir. 

25 * Und ich fagte ben Gefangenen alle Worte 

. 68ל‎ Heren, bie er mir gezeigt Hatte. 
RUE. Und des 6008 Wort gefhah zu 

2 mir und fprah: *Du Menfchenfind, bu 

wohneft unter einem ungehorfamen Haufe, 


19. U.L:unb ein fleifchern. 22. U.L:fdjwungen. 
23.24. U.L:érfub ... Hub. A.A:nad) Gbalbáa. 


wenige Zeit. dW: Zwar habe ... aber ich τὸ. ihnen 
zur Sreiftatt fein auf furge 3. vE: Obgleich ... bald 
-.- zum Heiligth. werden. (A: zu einiger Heiligung 
fein?) 
17. u. τὸ. euch zufammenbringen. 
- | 18. Dahin. B: deffen Scheuel, dW: feine Scheu: 
| fale. vE: Schändlicfeiten. | 
τς, 19. will ihnen ... aus ihrem Sleifde, u. ihnen. 
B: giniges. vE: Giu erg. dW.A: das 9. von Stein 
Polgglotten» Bibel, AT. 2. 388 2, Abth. 


^ 


. recedite a Domino, nobis data est 
terra in possessionem. * Propterea 16 
haec dicit Dominus Deus: Quia 

1315. Jonge feci eos in gentibus et quia 
Es.8,14, dispersi eos in terris, ero eis in san- 
Us clificationem modicam in terris ad 
9119 quas venerunt. . 
Propterea loquere: Haec dicit Do- 7 
Je.23,5, Minus Deus: Congregabo vos de po- 
pulis, et adunabo de terris, in qui- 
bus dispersi estis, daboque vobis hu- 
mum Israel. *Et ingredientur illuc 18 
429. et auferent omnes, offensiones cun- 
clasque abominationes ejus de illa. 


"eges * Et dabo eis cor unum, et spiritum 19 


3» p.51 novum tribuam in visceribus eorum, 


1 06 auferam cor lapideum de carne 
909 eorum et dabo eis cor carneum, *ut 20 
in praeceplis meis ambulent et judi- 
53 61 mea custodiant faciantque ea, et 
36,95, Sint mihi in populum et ego sim eis 
תרשל‎ Deum. | * Quorum cor post of-21 
fendicula et abominationes suas am- 
bulat, horum viam in capite suo po- 
nam, dicit Dominus Deus. 

Et elevaverunt Cherubim alas suas 22 
os. et rotae cum eis, et gloria Dei Israel 
erat super ea. *Et ascendit gloria 23 
Domini de medio civitatis, stetilque 
super montem qui est ad orientem 
urbis. : * Et spiritus levavit me ad- 24 
duxitque in Chaldaeam ad transmi- 
grationem in visione in spiritu Dei. 
Et sublata est a me visio quam vi- 
deram. * Et locutus sum ad transmi- 25 
grationem omnia verba Domini quae 
ostenderat mihi. 


9,10. 
16,43. 


10,19. 


10,18. 
43,2. 


v. 1. 


8,3. 


Eit factus est sermo Domini X KR. 
ad me, dicens: * Fili hominis, in me- 2 
25.326. dio domus exasperants tu habitas, 


21. Al.: Quor. autem cor. 
24. Al.: me in Ch. 


... d. Fleisch. 

21. Wie 9, 10. 

23. B.dW.A: (βίος auf) aus b. Mitted. St. vE: 
Vie fid) auf bem B. nieder. A: hielt an. 

24. gen 6. (8.1). B.dW: Weggeführten. dW: 
durch ben ©. Gottes... ver[d)m. von mir. ΝΕ: ἐπ τς 
mir. B: flieg von mir auf. 

25. dW.vE.A: geoffenbaret. e 

2. YE. A: widertpenftigen. B uou 


594 (12,3—12) 


Ezechiel. 


XII. Prophetae migratio regis fugam populique calamitatem repraesentans. 


1 ₪ & ἋΣ , ν; Ἢ » 
μοὺς τοῦ ὁρᾶν, καὶ οὐ βλέπουσιν, καὶ ὦτα ἔχου- 
σιν τοῦ ἀκούειν, καὶ οὐκ ἀκούουσιν, διότι οἶκος 
παραπικραίνων ἐστίν. 8 Καὶ σύ, υἱὲ ἀνϑρώ- 
που, ποίησον σεαυτῷ σκεύη αἰχμαλωσίας καὶ 
αἰχμαλωτίσϑητι ἡμέρας ἐνώπιον αὐτῶν" καὶ 
αἰχμαλωτευϑήσῃ ἐκ τοῦ τόπου GOV εἰς ἕτερον 
τόπον ἐνώπιον αὐτῶν, ὅπως ἰδωσιν διότι οἶκος 
παραπικραίνων ἐστίν. 1 Καὶ ἐξοίσεις τὰ σκεύη 
σου σκεύη αἰχμαλωσίας ἡμέρας κατ ὀφϑαλ- 
μοὺς αὐτῶν" καὶ ἐξελεύσῃ σὺ ἑσπέρας ἐνώπιον 
αὐτῶν, ὡς ἐχπορεύεται αἰχμάλωτος" ὅ ἐνώ- 
עסוה‎ αὐτῶν διόρυξον σεαυτῷ εἰς τὸν τοῖχον, 
καὶ διεξελεύσῃ δὶ αὐτοῦ" 69 ἐνώπιον αὐτῶν 
ἐπ oov ἀναληφϑήσῃ καὶ κεκρυμμένος ἐξ- 
ἐλεύσῃ" τὸ πρόφςωπόν cov συγκαλύψεις καὶ οὐ 
μὴ iuc τὴν γῆν᾽ διότι τέρας δέδωκά ct τῷ 
οἴκῳ ᾿Ισραήλ. 7 Καὶ ἐποίησα οὕτως κα- 
τὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατό uoi καὶ σκεύη μου 
ἐξήνεγκα ὡς σκεύη αἰχμαλωσίας ἡμέρας, καὶ 
ἑσπέρας διώρυξα ἐμαυτῷ τὸν τοῖχον τῇ χειρὶ 
καὶ κεκρυμμένος ἐξῆλϑον, ἐπὶ ὥμων ἀνελή- 
φϑη» ἐνώπιον αὐτῶν. 

ὃ Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός μὲ τὸ 
πρωί, λέγων" 9175 ἀνθρώπου, οὐκ εἶπαν πρός 
σε 0 οἶκος ᾿Ισραήλ, οἶκος ὁ παραπικραίνων" 
Τί σὺ ποιεῖς; 10 Εἰπὸν πρὸς αὐτούς: Τάδε 
λέγει κύριος κύριος" Εἰπὸν τῷ ἄρχοντι καὶ τῷ 
ἀφηγουμένῳ ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ παντὶ οἴκῳ 
᾿Ισραὴλ οἵ εἰσιν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 11 Eimóv: 
Ὅτι ἐγὼ. τέρατα ποιῶ ἐν μέσῳ αὐτῆς" ὃν 
τρόπον πεποίηκα, οὕτως ἔσται αὐτοῖς" ἐν 
μετοικεσίᾳ καὶ ἐν αἰχμαλωσίᾳ πορεύσονται. 
τῷ Καὶ 0 ἄρχων αὐτῶν ἐν μέσῳ αὐτῶν ἐπ᾽ 
ὥμῶν ἀρϑήσεται, καὶ κεκρυμμένος ἐξελεύσεται 
διὰ τοῦ τοίχου, καὶ διορύξει τοῦ ἐξελϑεῖν αὐ- 


2. Β(ρτο ὁρᾶν): βλέπειν. Α2: ἀκόσασιν. 3.B*x»ai 
αἰχμαλωτίσϑητι (AEX; FX: αἰχμαλωτεύϑητι). 
EX: αἰχγμαλωτίσϑητι(ρτο-τευϑήση). Αἴ: olus (pro 
TózsÀ?B). ἀ5. ΧῚ ὡς (a.alt. σκεύη). B: x. σὺ ג‎ 
(EFX* cv). B*évoz.ast.(AEFX1). ΑἹ.: αἰχμάλω- 
τος ἐνώπιον αὐτῶν᾽ διόρ. κτλ. DS. Àl.:ÓV αὐτὸ vor. 
αὐτῶν" ἐπ᾽ κτλ. 0. F: ἐπὶ ὦμον (eti.v. 7). 7. ALEX: 
καὶ ἐξήν, ὡς σκεύη αἰχμ. (B: καὶ σκεύη ἐξήν. αἰχμ.; 
FX: xai ἐξήν. σκ. ὡς σκ. αἶχα. [us 2 X]). Al: ὥρυξα 
(διώρ. A? B). B* τῇ χειρὶ. EX: ἐλήφϑην. 8.8 pon. 
τὸ πρ. p. κύρ. (F p. λέγ.). 9.FX: εἶπον. B: τὸ Ἶσρ. 
AlEX* (alt.) οἶκος (A2B}). 10. FX: ἀδωναὶ κύρ. 
B: χύρ. κύριος" Ὁ ἄρχων καὶ ὃ ἀφηγάμενος (dativ. 
AEFX). Al* ἐν (Α2Β1). EX: zt. τῷ οἴκῳ. 11. ΒῈ ἐν 
μέσῳ αὐτ. ἘΧΤῷ(Δ. πεπ.) yao. Β (ρτὸ αὐτοῖς): αὐτῷ. 
12. B* (pr.) αὐτῶν (AEFXT1). Αἴ: αὐτῆς (pro alt. 
7 A2B). EX* (tert.) xai, At: ὀρύξεν (διορ. 


N) Nb לְרְאות‎ nib Er» NUR 
"Pv No Pu» nro DIN 
עשה‎ DINT]2 הָם: וְאִתֶּה‎ "Ua ma 3 
cry. eph ימה ונקה‎ "e לף‎ 
Ans אֶלְִמְקִים‎ Cynipem man 
ya Peace אוּכִי יַרָאּ‎ cT? 
ΠΡ "ess 22 וְהִיצָאף‎ men + 
2722 xn ΠΟΝῚ כְִינִיהֶם‎ sp 
mw? npa "wis sep 
DIDI? 13 ΠΝ ΠῚ חַתֶרְפְָ קיר‎ ὃ 
map תוציא‎ np»rs Nn ΠΙΣΤῸΣ 
^? yowprDS תִרְאֶה‎ ND necp 
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"R2 "ppp יומס וּבְעָרֶב‎ n9 
npr-22 הוצאתי‎ no2z2 ma 
app) "nein 
ΩΝ ἼΞΞ ON nimm] om 8 
ma אליף‎ ow הלא‎ DT 9 
inr TEN mo "Yon בִית‎ ΟΝ δ᾽ 
אַדנִי יְהוָה‎ "ON n$ DIPON "ON י‎ 
poutres הַנְשיא הַמַשָא הַזֶה‎ 
בְתיְכֶם:‎ ma כִָבִּית ְשְרְאָל‎ 
"rer ἼΩΝ conejo "ON וּאָמֶר‎ 
io^ aan Bn» יַעָשָה‎ 15 
Ni" mp2-oN DSiNIIEN Mr] 12 
win. nm ep R1" npoxa 


ה 


v. 6. בדגש‎ ΤΩ בנ"א‎ 


2. B: 606 U. haben zu fehen u. f. bod) nicht. 
dW.vE.A: das. bat (zum Sehen), aber nicht fiehet. 

3. B: made dir Geräthe zum 2060400008. dW: 
haffe dirWanderger. A: beforge dir Heifeger. dW. 
vE: Bielleicht (fehen fie ein). A: SBiell. daß fiedarauf 
fehen; denn es tft ...? 


D 
a Fide ua 


4. dW.vE: wie (beim Ausziehen) aufdieWander = 


(daft. B: wie bie ausziehen fo weggeführt werden? 
9. B: 66 duch bicfelbe herausbringen. dW: fdjaff 


$oefc£iel. 


(12,3—12.) 595 


Der Auszug vor ihren Augen 016 Wunderzeichen. 


XII. 


welches fat wohl Augen, daß fie fehen | 


Jes: qui oculos habent ad videndum, et 


fönnten, und tollen nicht jehen, Ohren, 
daß fie hören fünnten, unb wollen nicht 
hören, fonvdern c8 ift eim ungehorfames 
3Haud * Darum, bu Menfchenfind, nimm 
dein Wanvdergeräthe, und ziehe am lichten 
Tage davon vor ihren Augen; von bei- 
nem Ort folft du ziehen an einen andern 
Ort vor ihren Augen, ob fie vielleicht mer- 
fen wollten, daß fte ein ungehorfames 8 
4 find. *Und ]90|+ bein 00028106 heraus thun 
wie Wandergeräthe bei lictem Gage vor 
ihren Augen; und du follft ausziehen des 
Abends vor ihren Augen, gleichwie man 
5 audzieht, wenn man wandern will; * unb 
du follft durch die Wand brechen vor ihren 
6 Augen, und dafelbit burd) ausziehen; *und 
bu jellft cà auf deine Schulter nehmen vor 
ihren Augen, und wenn 66 dunfel gemor- 
den ift, Herauß tragen; bein Angeficht jonft 
du verhüllen, bag du das Land nicht febeft: 
denn ich Habe bid) bem Haufe Ifrael zum 
7 WBunderzeichen gefeßt. * Und ich that, 
wie mir befohlen war: unb trug mein Ge- 
räthe heraus wie Wandergeräthe bei Lich- 
tem Gage, und am Abend brad) ich mit ber 
Hand durch bie Wand, und ba e8 dunkel 
geworden war, nahn ich 66 auf die Schul- 
ter und trug e8 Heraus vor ihren Augen. 
8 Und frühe Morgens gefchah ded Herrn 
IMWort zu mir, und fprady: Ὁ Menfchenfind, 
hat das Haus Sjracl, das ungehorfame 
Haus, nicht zu bir gefagt: Was machft bu? 
10 * 60 [prid) zu ihnen: 650 fpricht ber Herr 
Herr: Dieje Laft betrifft den Fürften zu 
Serufalem und dad ganze Haus Sjrael, 8 
11 darinnen iff. * Sprich: Ich bin euer Wun= 
derzeichen; wie ich gethan habe, αἴήο foll 
euch gefchehen, bag ihr wandern müfjet und 
12 gefangen gefitfret werden. * Ihr Fürft wird 
auf der Schulter tragen im Dunfeln, und 
muß ausziehen durch bie Wand, fo fie bre- 
hen werben, daß fie Dadurch ausziehen; 


3. U.L: λει). 
4. U.L: auszeudht. 


66 da heraus. 

6. dW.A: im Dunfeln. vE: Finftern. 

9. dW: fiehe, das ... hat zu dir gefprodjen. A: 
W.thuft bu? vE: was bu ba machteft. 

10. A: gilt bem S. dW: Diefes Tragen gefet 
auf...? vE: Diefe Weiffagung deutet ... 


mainson vident, et aures ad audiendum, 


et non audiunt, quia domus exaspe- 
rans est. * Tu ergo, fili hominis, 3 
fae tibi vasa transmigrationis, et 
^ transmigrabis per diem coram eis; 
transmigrabis autem de loco tuo ad 
locum alterum in conspectu eorum, 
si forte aspiciant, quia domus ex- 
asperans est. * Et efferes foras vasa 4 
tua quasi vasa transmigrantis per diem 
in conspectu eorum; tu autem egre- 
dieris vespere coram eis, sicut egre- 
ditur migrans; *ante oculos eorum 5 
perfode tibi parietem, et egredieris 
per eum; *in conspectu eorum in 6 
humeris portaberis, in caligine effe- 
reris; faciem tuam velabis, et non vi- 
ναι. debis terram: quia portentum dedi 
hii, te domui Israel. * Feci ergo sicut. 7 
praeceperat mihi Dominus. Vasa mea 
protuli quasi vasa transmigrantis per 
ss, diem, et vespere perfodi mihi parie- 
tem manu, et in caligine egressus 
sum, in humeris portatus in conspe- 
ctu eorum. 


Jer.36,3, 


Et factus est sermo Domini mane 
ad me, dicens: *Fili hominis, num- 
quid non dixerunt ad te domus Is- 
rael, domus exasperans: Quid tu fa- 
cis? * Dic ad eos: Haec dicit Domi- 10 

z.15,, Dnus Deus: Super ducem onus istud, 
qui est in Jerusalem, et super omnem 
domum Israel, quae est in medio eo- 
rum. * Dic: Ego portentum vestrum; 11 
quomodo feci, sic fiet illis: in trans- 
migrationem. et in captivitatem ibunt. 
ei * Et dux qui est in medio eorum, in 12 
75". humeris portabitur, in caligine egre- 
dietur; parietem perfodient ut educant 


«e 6 


v.6pp. 


4. Al.: transmigrationis. SET 
7. Al.* Dominus. Al.: transmigrationis. 


11. wird ihnen gefdy., baf fie ... 

12. Und ber F., ber unter ihnen ift ... u. ans;. im 
Dunkeln; u, werden durch b. 38. br. ...ὄ B: daß fie eà 
durd) diefelbe herausbringen? dW: wird man br.,um 
= da Hinauszuführen? vE: um [das Gerátbe] :גל‎ 

ubringen. 
$ 8 28} 


PIT. 


590 (12,13—23.) 


Ezechiel. 


*XEE. Prophetae Mortis regis fugam populique calamitatem repraesentans. 


τὸν δί αὐτοῦ" τὸ πρόςωπον αὐτοῦ συγχαλύ- לאדיראה‎ "DN ל לען‎ ne TUB ia 


wet ὅπως μὴ ὁραϑῇ ὀφϑαλμῷ, καὶ αὐτὸς τὴν 
γῆν οὐκ ὄψεται. 13 Καὶ ἐκπετάσω τὸ δίκτυόν 
μου ἐπὶ αὐτόν, καὶ συλληφϑήσεται ἐν τῇ 
περιοχῇ μου, καὶ ἄξω αὐτὸν εἰς “Βαβυλῶνα 
εἰς γῆν Χαλδαίων" καὶ αὐτὴν οὐκ ὄψεται, "καὶ 
ἐκεῖ τελευτήσει. 14 Καὶ πάντας τοὺς κύκλῳ 
αὐτοῦ τοὺς βοηϑοὺς αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς 
0 αὐτοῦ διασπερῶ εἰς πάντα 

veuov, καὶ , ῥομφαίαν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν. 
15 Καὶ γνώσονται διότι ἐγὼ κύριος, ἐν τῷ 
διασκορπίσαι ue αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, καὶ 
διασπερῶ οὐλὴν ἕν ταῖς χώραις. 10 Καὶ ὑπο- 
λείψομαι ἐξ αὐτῶν ἄνδρας ἀριϑμῷ ἐκ ῥομ- 
φαίας καὶ ἐκ λιμοῦ. καὶ ἐκ ϑανάτου, ὅπως 
ἐκδιηγήσωνται πάσας τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐν 
τοῖς ἔϑνεσιν οὗ 6000000 ἐκεῖ" καὶ γνώσον- 
ται ὅτι ἐγὼ κύριος. 

17 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου “πρός μὲ, λέ- 
18 Tie ἀγϑρώπου, τὸν ἄρτον σου μετ᾽ 
ὀδύνης, φάγεσαι, καὶ τὸ ὕδωρ σου μετὰ βασά- 
vov καὶ ἐκϑλίψεως πίεσαι. 19 Καὶ ἐρεῖς πρὸς 
τὸν λαὸν τῆς γῆς" Τάδε λέγει ἀδωναΐ κύριος 
τοῖς κατοικοῦσιν “Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ 
Ἰσραήλ" Τοὺς ἄρτους αὐτῶν ner ἐνδείας φά- 
γονται, καὶ τὸ ὕδωρ αὐτῶν μετὰ ἀφανισμοῦ 
πίονται, ὅπως ἀφανισϑῇ ἡ "γῆ σὺν τῷ ,πλη- 
ρώματι αὐτῆς" ἐν ἀσεβείᾳ γὰρ πάντες οἱ κατ- 
οἰκοῦντες ἐν αὐτῇ. 20 Καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν 
αἱ κατοικούμεναι ἐξερημωϑήσονται, καὶ ἡ γῆ 
αὐτῶν εἰς ἀφανισμὸν ἔσται" καὶ ἐπιγνώσεσϑε 
διότε ἐγὼ κύριος. 


21 Καὶ £y&veto λόγος xvolov πρός με, À&- 
yov: 2 T ἀνϑρώπου, τίς ὑμῖν ἡ παραβολὴ 
αὕτη ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ἰσραήλ, λέγοντες " Ma- 
ע200‎ αἱ ἡμέραι, ἀπόλωλεν πᾶσα ὅρασις; 
23 Διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς" Τάδε λέγει 
ἀδωναΐ κύριος" “Ἱποστρέψω τὴν παραβολὴν 
ταύτην, καὶ οὐκέτι μὴ εἴπωσιν τὴν παραβολὴν 


14. ATEFX: ἐκχεῶ (ἐκκενώσω A2B). 15. EFX: 
yv. ὅτι. EX: διασπεῖραι. 16. FX 1 t (p. ὅπως) ἀν. 
B: ἐκδιηγῶνται. Al* πάσας (A?B}). 18. FX* Yi 
ἀνϑρ. B: μετὰ 00. (EX: μετὰ ἐνδείας). ΕΧ: φάγῃ. 
B* (alt.) os ...: x. ϑλίψ. 19. B* 600% X1 (p. ‘IE 
0830.) καὶ. B: μετὰ Erd. EX: φάγωνται δ); πίωνται. 
B* τῷ. FX* ץ‎ γὰρ ...: πάντων τῶν κατοικόντων. 
20. A1: : αὐτῆς (pro alt. αὐτῶν A?EX1; B*). FX: 
ἐπιγν. 8 ὅτι. 22.B : τὶς ἡ παραβ. ὑμῖν * αὕτη (FX: 
τίς ἡ za gap. αὕτη ὑμ.). X: λεγόντων. Β: Μακραὶ. 
Alp* 06 (A?EFX}). 23. FX: εἰπὲ, B: λέγει xi- 
005‘ Kara ἄποστρ. FX: ὀκέτι 8 um... 


| ffeine Zahl Menjchen. 
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עזרו ק' v.14.‏ הל' פתוחה .12 v.‏ 
בנ"א המ' בקמץ .22 v.‏ 


14% 
18 


21 
22 


12. wird er verhüllen. 

13. will aber ... meinem Garn. 1.5.8: 
ten. B: Sagbfirid. ΝΕ: Schlinge. 

14. B: u. alle feine Heerflügel. dW: feinen Bei- 
ftand u. allf. Schaaren. vE: Schußwache u. f. ganz 
3e8 Herr. A: Vertheidiger ... Schaaren. '- 

16. Gräuel alle. B: wenig Männer. dW: eine 


Hefekiel. 
Die Heberbleibenden zur Erzählung. 


‚fein Angeficht wird verhüllt werben, daß er 
13 mit feinem Auge das Land fehe. * Ich will 
auch mein Net über ihn werfen, daß er in 
meiner Jagd gefangen werde, und will ibn 
gen Babel bringen in der Gfalbaer Land, 
das er bod) nicht fehen wird, unb fol ba- 
14 jelbft fterben. *Und alle, die um ihn her 
find, feine Gehülfen und allen feinen An 
bang, will id) unter alle Winde zerftreuen, 
und das Schwert hinter ihnen her au8- 
15 ziehen. *Alfo follen fte erfahren, daß ich 
ber Herr jei, wenn ich fle unter bie Heiden 
verftoBe und in bie Länder zerftreue. 
16 * Uber id) will ihrer etliche wenige über- 
bleiben lajen vor bent Schwert, Hunger 
und Speftileng, bie follen jener Gräuel er- 
zählen unter den Heiden, dahin fie fommen 
werden; unb follen erfahren, daß ich ber 
Herr (ei. 
17 Und des Herren Wort ge[djaf) zu mir, 
18 und fpradj: * Du Menfchenkind, du folft 
dein Brot effen mit Beben, und bein Waf- 
19 fer trinfen mit Zittern und Sorgen. * Und 
fprih zum Volk im Lande: Go fpricht ber 
Herr Herr von den Einwohnern zu Seru- 
jalem im Lande Ifrael: Sie müffen ihr 
Brot effen in Sorgen und ihr Wafler 
irinfen im @lend; denn a8 Land (oll 
wüfte werden von allem, das darinnen ift, 
um be8 Trevels willen aller Einwohner. 
20 * Und bie Städte, fo wohl bemohnet find, 
follen vermüftet, und dad Land ὅδε 
werben; aljo jollt ihr erfahren, bag id 
ber Herr fet. 
21 Und be8 Herren Wort 00000 zu mir, 
22 und jprad: * Du Menfchenfind, was habt 
ihr für ein Sprühmort im Lande 1 


unb fprecht: Weil 1008 fo lange verziehet, | 


fo wird nun finfort nichts aus ber Weif- 
25 jagung? * Darum fprich zu ihnen: 0 
Spricht ber Herr Herr: Ich will dag Sprüch- 
mort aufheben, daß man 68 nicht mehr füh- 


19.U.L:in&lend. 22.U.L:verzeudht...nunfort. 


18. dW.vE.A: if dein Br. vE:mit Zittern ... 
Leben u. Angft. A: in Schreden ... Eile u. Trauer. 

19. B: mit Befüimmerniß ... Entfegung. dW: in 
‚Erftarrung. vE: mit Angft ... unter Beftürzung. A: 
in Kummer ... Verzweiflung. dW.vE.A: Ungered)= 
“tigkeit. 

20. B.dW.vE: bewohnten St. 

22. dW: was foll euch biefe &pottrebe ... ba ihr 


(42,13—23.) 397 


Das Brot in Sorgen. XI. 
eum; facies ejus operietur ut non, 
17,20,3», Videat oculo terram. *Et exten- 13 
RC dam rete meum super eum, et ca- 
pietur in sagena mea; et adducam 
eum in Babylonem, in terram Chal- 
’er397. daeorum; et ipsam non videbit, ibi- 
que morietur. *Et omnes qui circa 14 
eum sunt, praesidium ejus et agmina 
510. ejus, dispergam in omnem ventum, 
> et gladium evaginabo post eos. *Et15 
=” scient, quia ego Dominus, quando 
115 dispersero illos in gentibus et disse- 
minavero eos in terris. *Et relin- 16 
,לוד‎ quam ex eis viros paucos a gladio 
Ana. et fame et peslilentia, ut enarrent 
omnia scelera eorum in gentibus ad 
».20, Quas ingredientur; et scient, quia 
ego Dominus. 


Et factus est sermo Domini ad me, 17 

415, dicens: * Fili hominis, panem tuum 18 
99111 conturbatione comede, sed et 
aquam tuam in festinatione et moe- 

rore bibe. *Et dices ad populum 19 
terrae: Haec dicit Dominus Deus ad 
eos qui habitant in Jerusalem in terra 
p.1272,Israel: Panem suum in sollicitudine 
comedent et aquam suam in desola- 
tione bibent, ut desoletur terra a 
multitudine sua, propter. iniquitatem 

omnium qui habitant in ea. *Et ci- 20 
il vitates quae nunc habitantur, deso- 
was; latae erunt, terraque deserta; et scie- 

Ez15*. tis; quia ego Dominus. 

Et factus est sermo Domini ad me, 21 

dicens: * Fili hominis, quod est pro- 22 
verbium istud vobis in terra Israel, 
παν.9.3. dicentium: In longum differentur dies, 

?'^3/^ et peribit omnis visio? *Ideo die ad 28 
eos: Haec dicit Dominus Deus: Qui- 
escere faciam proverbium istud neque 


fpr. vE: inbem man fagt. A: w. habt ihr mit bem 
Gyr. ... wenn m. ל‎ B: G6 werben fid) bie Tage 
verlängern, u. alles Geficht wird vergehen. dW: Die 
Zeit verziehet fi), u. alle Gefichte find verloren. vE: 
Die Tage verziehen |. u. b. ganze 9Beij. wird zu 
nichts. A: E8 ziehen f. in die &ünge ... — 

23. B: aufhören laffen. dW.vE.A- (diefer Spotts 
rede) ein Ende machen. 


598 (12,24—13,7) |" 
XI. 


ταύτην οἶκος τοῦ Ἰσραήλ. Ὅτι λαλήσεις πρὸς 
αὐτούς" ᾿Ηγγίκασιν αἱ ἡμέραι καὶ λόγος πά- 
σης ὁράσεως. 2: Ὅτι οὐκέτι ἔσται πᾶσα ὅρα- 
σις ψευδὴς καὶ μαντευόμενος τὰ πρὸς χάριν 
ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, 25 διότι ἐγὼ κύ- 
Quoc λαλήσω τοὺς “λόγους μου; λαλήσω καὶ 
ποιήσω, καὶ οὐ μὴ μηκύνω ἔτι" ὅτι ἐν ταῖς 
ἡμέραις ὑμῶν, οἶκος ὁ παραπικραίνων, λα- 
λήσω λόγον καὶ ποιήσω, λέγει ἀδωναὶ κύ- 
0108. 


26 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίον πρὸς με, λέ- 
yov 27 γὶὲ ἀνϑρώπου, ἰδοὺ ὁ οἶκος ᾿Ισραὴλ 
ὁ παραπικραίνων λέγοντες λέγουσιν. Ἢ ὅρα- 
σις ἣν οὗτος ὁρᾷ, εἰς ἡμέρας πολλάς, καὶ εἰς 
καιροὺς μακροὺς οὗτος προφητεύει. 28 6 
τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς" Τάδε λέγει e Oc at 
κύριος" Ov μὴ μηκύνωσιν οὐκέτι πάντες oí 
λόγοι μου ove ἂν λαλήσω, ὅτι λαλήσω λόγον 
, καὶ ποιήσω, λέγει ἀδωναῖ κύριος. 


XENE. Koi ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, 
λέγων" 32. Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ 
τοὺς προφήτας τοῦ ᾿Ισραὴλ τοὺς προφητεύον- 
τας, καὶ ἐρεῖς τοῖς προφήταις τοῖς προφη- 
τεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, καὶ προφητεύ- 
σεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" ᾿Αἰκούσατε λόγον 
κυρίους 3 Τάδε λέγει ἀδωναΐ κύριος" Οὐαὶ 
τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, τοῖς 
πορευομένοις ἀπὸ τοῦ πνεύματος αὐτῶν, καὶ 
| *0 καϑόλου μὴ βλέπουσιν. 4 Οἱ προφῆταί 
σου, Ἰσραήλ, Oei ἀλώπεκες ἐν ταῖς ἐρήμοις" 
9 οὐκ ἔστησαν ἐν στερεώματι καὶ συνήγαγον 
ποίμνια, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ οὐκ QÉ- 
στῆσαν οἱ λέγοντες ἐν ἡμέρᾳ κυρίου, δβλέπον- 
τες ψευδῆ, μαντευόμενοι μάταια, οἱ λέγοντες" 
Τάδε λέγει κύριος, καὶ ὁ κύριος οὐκ ἀπέσταλ- 
κεν αὐτούς, καὶ ἤρξαντο τοῦ ἂν αστῆσαι λόγον. 
7 Οὐχὶ ὅρασιν ψευδὴ ἑωράκατε, καὶ μαντείας 


23. FX: ὃ oix. ... 1 (p. αὐτές) λέγων ... (pro λόγος) 
ὃ καιρὸς. 24. Al: Καὶ (pro Ὅτι 428 ; FX: Ζιότι). 
Β: ἐκ ἔστ. ἔτι πᾶσα (ΕΧ" ἔτι). 25.FX* (alt. ( co. 
FX: ὁ (* μὴ) μηκυνῶ. Alt ὅτι (ΑΞΒΤ; ΕΧ: διότι) 
eto(A?B}). B* aov. 27.X* Ico. ... 1 (p. παρα- 
πικρ.) με. 28. FX: εἰπὲ. B* (bis) ddr. FX: Ov 
μηκ. ἔτι. B* ὅτι et 20y.. XT (p. ποιήσω) αὐτόν. 


2. E: ἐπὲ τὸς πρ. τὰς προφητεύοντας τὰ Ico., καὶ 


ἐρ. xrÀ. B* τὸς προφ.-καρδ, αὐτῶν (AEFX 1). | 
2 Es 600%. A!B* τοῖς πορ.- αὐτῶν (A? FX 1). 


ὃς S 15 ἐν τ. ἐρήμ. οἵ προφ. σα, log. Al: 
5. FX; «oi ὁ 


αλώπηπες, XT (p. ἐρήμ.) ἐγένοντο. 


Ezechiel. 


Regis fuga populique calamitas. Pseudoprophetarum poena. 


bei עד‎ ink ְלָא-יִמְשָלְוּ‎ 
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עד‎ quon m "IR "nw n5 
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יְהוָה:‎ vw ΝΣ |] 
and bs nime "mai XI. 
bei" ἜΝ ΒΝ הָפָּבָא‎ cw 2 
an ah לְכְבִיאִי‎ han "Iss 
הוי‎ a אדני‎ Dan פָּה‎ imme 3 
pub "EN ebosm ΘΛ ΒΩ Ἂν 
ray sw הּכְבְלְתִּי‎ emm "EN + 
היז לא‎ bein iR isn n 
niis 5770: ΓΚ ἼΞΞ amp 
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לקים‎ sb unbe לא‎ "im njim 
וּמִקְסֶם‎ ΘΠ הטוא‎ mn sion: ia 7 


"26 
27 


23. Sondern rede. B: Die Tage פמ‎ 

u. das Wort jedes Gefihts. dW: Es nafet b. 3. u. 
v. 38. aller Gefid)te. vE: Sie X. find nahe, u. nahe > 
ift b. Ausfprud) in ber 9Beijjagung. 

24. 68 foll... Fein ... unter bem $. Sfr. D: fein 
eitel Geficht mehr feinu. idymeidyelfafie Beiftagu ung? 
dW: trügliche Wahrfagung. vE: feine falfche Weit. 
u. fhmeihelh. Wahrfagerei ... weiter jtatt finden. 


| 


συνήγ. ποίμνιον. B*(alt.) καὶ (aliter E ) EX} 
(p- ‚avtor. ) ἐν πολέμῳ (FX: ὡς ἐν πολ.). * Taóe 
7. n Dir. | 


οἱ ὁ. EX: «oi ἐγὼ 8x ἀπέσταλκα. 


S»efefiel. 


(42,24—13,7.) 599 


Die nicht langere Verziehung. Die Propheten mie bie qrüdfe. 


ren fol in Ifrael. Und rede zu ihnen: 
Die Zeit ift nahe unb alles, was gemeif- 

24 jagt ift. * Denn ifr follt nun hinfort inne 

> werden, daß fein Gefid)t fehlen und feine 
Meiffagung lügen wird wider dad Haus 

25 Iirael, *denn ich bin ber Herr: was id) 
rede, das fol gefchehen, und nicht länger 
verzogen werben; fondern bei eurer Zeit, ihr 
ungebor[ame8 Haus, will ich thun, 8 
id) rede, Spricht ber Herr Herr. 


26 Und des Heren Wort ge[djaf zu mir, 

27 und jprad): * Du Menfchenfind, fiebe, das 
Haus S[rael fpriht: Das Geficht, 588 bie- 
fer fiehet, das ift noch lange hin, unb weif- 

28 [aget auf bie Zeit, fo noch ferne ift. *Dar- 
um jprich zu ihnen: So fpricht ber Herr 
Herr: Was ich rede, (oll nicht langer ver- 
zogen werden, jondern foll gefchehen, Tpricht 
ber Herr Herr. 


XERE. Und be8 Seren Wort gefdjaf zu 
2 mir, unb [prad): * Du Menfchenkind, meif- 
[age miper bie Propheten Sraeló, unb (prid) 
gu benen, fo auó ibrem eigenen Herzen weif- 

3 jagen: Höret ded Herrn Wort! * Go fpricht 
der Herr Herr: Wehe ben tollen Prophe- 
ten, bie ihrem eigenen Geift folgen, und 
Ahaben bod) nicht Gefichte. * O Sfrael, deine 
Propheten find mie bie Füchfe in ben 2Bü- 
5ften. * Sie treten nicht vor ble Lücken und 
machen fid) nicht zur Hürde um das 8 
Sfrael, und fteben nicht im Streit am Tage 
6 de8 Herren. *Ihr Geficht ift nichts, unb ihr 
Meiffagen ift eitel Lügen, fte fprechen: 
Der Herr hats gefagt! fo fie bod) der Herr 
nicht gejanbt hat, und mühen fich, daß fte 
7 ibre Dinge erhalten. * Sftà nicht alfo, ba 
euer Geficht ift nichts, unb euet Weiffagen 

24. U.L: nun fort innen. 
27. A.A: unb er weiffaget. 
(A: zweideutige Weiff.) 

25. τὸ, ich rede, das rede ich, u. fol. (B: Sch will 
reden vw. für ein Wort ich veben will?) dW.A: auf: 
gefhoben. vE: nicht hinausgefegt. 

27. auf Zeiten, fo ferne jind. dW.vE: gehet auf 
lange Zeit (hinaus), u. auf entfernte Zeiten (Bin) ... 


h d (ὁ foll meiner Worte Feines ... was ich rede, 
Di... 
2. B.vE.A: PBroph. Sfr., welche weiffagen. vE: 
eigenen Geifte! 9 ₪ 
„3. haben Feine Gef. B.dW.vE: thörichten. A: vete 
rüdten. vE: u. nichts (eben. A: erfdjauen. B: Habens 
doch nicht gefehen. | 


XII. 


vulgo dicetur ultra in Israel. Et lo- 
Hos.1,4. Quere ad eos, quod appropinquaverint 
dies et sermo omnis visionis. *Non 24 
(m,  €nim erit ultra omnis visio cassa ne- 
ו‎ 3910 divinatio ambigua in medio filio- 
rss rum Israel, * quia ego Dominus 10- 25 
C955. quar: et quodcumque locutus fuero 
verbum, fiet et non prolongabitur 
amplius; sed in diebus vestris, do- 
mus exasperans, loquar verbum, et 
faciam illud, dicit Dominus Deus. 

Et factus est sermo Domini ad me, 26 
dicens: * Fili hominis, ecce domus 27 
Israel dicentium: Visio quam hic vi- 

5.det, in dies multos, et in tempora 
' longa iste prophetat. * Propterea 28 
die ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
*??*- Non prolongabitur ultra omnis sermo 
meus, verbum quod locutus fuero 
complebitur, dicit Dominus Deus. 


Et factus est sermo Domini WEEK. 

ad me, dicens: *Fili hominis, va- 2 
jed3,, licinare ad prophetas Israel qui pro- 
2P.1,21, phetant, et dices prophetantibus de 
(T^G5 corde suo: Audite verbum Domini! 
?!*- *H3ec dicit Dominus Deus: Vae pro- 
29312 phetis insipientibus, qui sequuntur 
Jer55- sbiritum suum et nihil vident. *Quasi 
Te518&yulpes in desertis prophetae tui, 
#15. Israel, erant. * Non ascendistis ex 
Ps.toegsädverso neque opposuistis murum 
pro domo Israel, ut staretis in prae- 

^! ]io in die Domini. *Vident vana et 
Jer 33 31.divinant mendacium, dicentes: Ait 
(Nm. Dominus! cum Dominus non miserit 
169. eos, et perseveraverunt confirmare 
sermonem. *Numquid non visionem 
cassam vidistis, et divinationem men- 


₪ - ₪ ₪9 


e 


1 


4. B: find geworden. vE: 600100. dW: üt 
Trümmern? 

5. B.dW.vE.A: ὅθε. dW.vE: (ftellet euch) nicht 
vor b. 9ti(fe u. errichtet (zichet) feine Mauer. B: 
habt nicht eine M. aufgeführt ... B.dW.vE.A: (um 
feft) zu ftehen. 

6. u. machen Hoffnung, daß ihr Wort beftehe. B: 
haben Eitles gefchauet u. lügenbafte Wahrfagung. 
dW: fdjauen Trug u. Lügen Wahrfagerei. B.vE: u. 
En (gleigtwohl). dW: laffen hoffen auf Erfüllung 
des Wortes. 

7. dW: Nicht wahr? ihr fdjauet Truggeftchte ..- 
yE: Für wahr! ihr jeher nur... 


600 (13,8—16.) 


Ezechiel. 


ΜΙΗ͂Ι. 


Pseudoprophetarum poena. 


ματαίας εἰρήκατε; καὶ λέγετε" (Ῥησὶν κύριος, nim-N) אִמַרְתַּם ואמרים‎ 515 


καὶ ἐγὼ οὐκ ἐλάλησα; 


8 Διὰ τοῦτο εἰπόν" Τάδε λέγει ἀδωναΐ κύ- 
Οιος" dro ὧν oí λόγοι ὑμῶν ψευδεῖς καὶ αἱ 
μαντεῖαι ὑμῶν μάταιαι, διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐφ᾽ ὑμᾶς, λέγει ἀδωναὶ κύριος. 9 Καὶ ἐκτενῶ 
τὴν χεῖρα μου ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς ὁρῶν- 
τας ψευδῆ καὶ τοὺς ἀποφϑεγγομένους μάταια" 
ἕν παιδείᾳ τοῦ λαοῦ μου οὐκ ἔσονται, οὐδὲ ἐν 
γραφῇ. οἴκου Togank οὐ γραφήσονται, καὶ εἰς 
τὴν γῆν τοῦ Ἰσραὴλ ovx εἰρελεύσονται (καὶ 
γνώσονται ὅτι ἐγώ εἶμι ἀδωναὶ κύριος), 10ἀνϑ᾽ 
ὧν ἐπλάνησαν. τὸν λαόν μου, λέγ ovreg' Εἰρήνη, 
εἰρήνη, καὶ οὐκ ἔστιν εἰρήνη" καὶ οὗτος οἶκο- 
δομεῖ τὸν τοῖχον, καὶ αὐτοὶ ἀλείφουσιν αὐτόν. 
11 Εἰπὸν πρὸς τοὺς ἀλείφοντας avzov: Πε- 
σεῖται, καὶ ἔσται ὑετὸς κατακλύζων, καὶ δώσω 
λίϑους πετροβύλους εἰς τοὺς ἐνδέσμους αὐτῶν, 
καὶ πεσοῦνται, καὶ πγεῦμα ἐξαῖρον, καὶ ῥα- 
γήσεται. 15 Καὶ ἰδοὺ πέπτωκεν 6 τοῖχος, καὶ 
οὐκ ἐροῦσιν πρὸς ὑμᾶς" Ποῦ ἔστιν ἡ ἀλοιφὴ 
ὑμῶν ἣν ἠλείψατε; 

18 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" 
Καὶ ῥήξω πνοὴν ἑξαίρουσαν μετὰ ϑυμοῦ, καὶ 
ὑετὸς κατακλύζων ἐν ὀργῇ μου ἔσται, καὶ 
τοὺς λίϑους τοὺς πετροβόλους ἐπάξω ἐν ϑυ- 
μῷ εἰς συντέλειαν. 15 Καὶ κατασκάψω τὸν τοῖ- 
yov ὃν ἠλείψατε, καὶ πεσεῖται" καὶ ϑήσω 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἀποκαλυφϑήσεται τὰ 
ϑεμέλια αὐτοῦ, καὶ πεσεῖται, καὶ συντελεσϑή- 
σεσϑὲε uem ἐλέγχων, καὶ ἐπιγνώσεσϑε irem 
ἐγὼ κύριος. 15 Καὶ συντελέσω τὸν ϑυμόν μου 
ἐπὶ τὸν τοῖχον καὶ ἐπὶ τοὺς ἀλ είφοντας αὐτόν, 
καὶ πεσεῖται, καὶ εἶπα πρὸς ὑμᾶς" Οὐκ ἔστιν 
0 τοῖχος, οὐδὲ οἱ ἀλείφοντες αὐτόν, 16 προφῆ- 
ται τοῦ ᾿Ισραήλ, οἱ προφητεύοντες ἐπὶ le- 


7. B* xoi Aty.- fin. NIS EX: ἐλέγετε). 

8. B: (ab i in.) Koi 006 τ. ... * (bis) aov. 

9. X* s. B: yv. διότι ἐ ἐγὼ xig. 

10. X: a»9* ὧν ὅτι ἐπλ. B* (alt.) εἰρήνη et τὸν. 
FX (pro ἔστιν): ἦν. Xt (p. 7017.) ὡς στερεόν. At: 
xci ἄλλου (x. αὐτοὶ A? B). FX: ἐπαλείφ. ΒΤ (in f.) 
σεσεῖται (EX: εἰπεσ. FX: ἀφροσύνῃ πεσ. 

11. EFX: Εἰπὲ. B* αὐτόν (AEFX 1). FX: Ὅτι 
στεσεῖται ... ἵ (p. ἐξαῖρ.) ἥξει. 

12. ALEX* 3x (A? B1). 

13. B*aóov. X1(p. pr. DAE ue EX (prozero.): 
zeıßoisc. B: ἐν ϑυμ. ἐπάξω. 

14. EX: ἀναχαλυφϑ. ΑἸΕΧ:; συντελεσϑήσεται 
(-0970:09: A?B). 

15. B* (tert. ) x«i (AEFX1). 

16. FX} οἱ (a. προφῆται). 
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יען 


v. 7. tj cà פתח‎ 
v. 9. קמץ בסמוך‎ 
vy. 12. בנ"א הלא‎ 


8. das nichts ift ... fícbe fo will. B: Giteleó redet. 
dW.vE: Trug. vE: bin id) wider euch? A: fomme ich 
über οὐ). 

9. Gefichte preb., die nichts find. B.dW.vE: foll 
fein (tft) wider die 0 B: geheimen Zufammenfunft? 
dW: Ratheverfammlung. A: im 900106. dW: im 
Berzeichniffe ... verzeichnet. vE.A: eingefchrieben in 
das Buch Rer. ). 

10. Darum, ja darum, B.vE: eben darum. dW: 


Hefefiel. , 


(43,8—16.) 601 


Die &ünder mit Iofem Ralf, 


.זו 


Aft eite Lügen? und fprecht bod): Der Herr 
bat e8 geredet! jo id) e8 bod) nicht geredet 
babe? 

8 Darum fpricht ber Herr Herr alfo: Weil 
ihr das predigt, ba nichtd aus wird, und 
Lügen weiffaget, [o will id) an euch, fpricht 

Hder Herr Herr. *Und meine Hand fol 
fommen über die Propheten, fo das pre- 
digen, ba nidjt8 aus wird, und Xügen meij- 
jagen; fie follen in ber SSerjammlung 
meine? 930166 nicht fein, und in bie Zahl 
$e8 Haufes Sírael nicht gefchrieben werden, 


noch in das Land Ifrael fommen (und ihr: 


.. jollt erfahren, daß ich ber Kerr Herr bin), 
10 * barum daß fie mein Volk verführen und 
fagen: Friede, fo doch fein Friede ifl. Das 


9001] bauet bie Wand, fo tündjen fie dies | 


11 0166 mit lofem alf. *GSprich zu ben 
Tünchern, bie mit fofem Kalk tündjen, daß 
68 abfallen wird; denn 66 wird ein Plaß- 
regen fommen, und werden große Hagel 
fallen, die e8 füllen, unb ein Windwirbel 

12 wird e8 zerreißen. *&iehe, [o wird bie 
Mand einfallen. Was gilt, dann wird 
man zu euch (agen: Wo ift nun das Ge- 
tünchte, das ihr getünchet habt? 

13 Go fpricht של‎ Herr Herr: Sd) will einen 
MWindwirbel reißen fajfen in meinem Grimm, 
und einen Blatregen in meinem Zorn, und 
große Hagelfteine im Grimm, die jollen 6 

14 alles umftoßen. *Alfo will ich bie Wand 
ummerfen, die ihr mit lofem Kalk getüncht 
habt, unb will fie zu Boden flogen, vaf 
man ihren Grund jehen foll, bag fie ba 
liege; unb ihr jollt darinnen aud) umfont- 
men, unb erfahren, bag id) ber Herr fet. 

15 *9[[jo will ich meinen Grimm. vollenden 
an ber Wand und an denen, bie fte mit 
Yojem Kalfe tünchen, und will zu euch fa- 

^ gen: Hier ijt weder Wand nod) ו‎ 

16 * Das find bie Propheten S[rael8, bie Sez 


11. U.L: dag abfallen ... fommen, die es fall. 


ur Sünde verleiten. B.dW.vE.A: (Daffelbe) 6 

auet (zwar) eine (Mauer). vE: fhhlechtem Kalf? 
dW: beftreichen fte m. Sünde. 
(5.41. fhwemmender Pl. ... Hagelfteine fallen. B: 
überfchw. dW: wegfchw. B.dW: ihr ) סט‎ 66( 
werdet (herab)fallen. B.dW.vE.A: Sturmwind. 
: QW: wird baferbred)en. 

13. zur Bernichtung. B: gum Garaué. 


dacem locuti estis? et dicitis: Ait 
Dominus! cum ego non sim locutus? 


Propterea haec dicit Dominus Deus: 8 
Quia locuti estis vana et vidistis 
mendacium, ideo ecce ego ad vos! 
dicit Dominus Deus. *Et erit manus 9 
mea super prophetas, qui vident vana 
et divinant mendacium; in consilio 
populi mei non erunt, et in scriptura 
domus Israel non scribentur, nec in 
terram Israel ingredientur (et scietis, 
quia ego Dominus Deus), * eo quod 10 
Je.6,14, deceperint populum meum, dicentes: 
"wa. Pax, et non est pax; et ipse aedifi- 

55.11. eabat parietem, illi autem liniebant 
eum luto absque paleis. *Die ad 11 
»eos qui liniunt absque temperatura, 
quod casurus sit; erit enim imber 

£s.25,1,. nundans, et dabo lapides praegran- 
des desuper irruentes, et ventum 
procellae dissipantem. * Siquidem, 12 
ecce, cecidit paries, numquid non 
dicetur vobis: Ubi est litura, quam. 
linistis ? 


14,9. 
( Zach. 
13,3. 


v.14. 


Propterea haec dicit Dominus Deus: 13 
Et erumpere faciam spiritum tempe- 
Mez25;, Statum in indignatione mea, et imber 
inundans in furore meo erit, et la- 
"1% pides grandes in ira in consumptio- 
nem. *Et destruam parietem quem 14 
linistis absque temperamento, et 
adaequabo eum terrae, et revelabi- 
tur fundamentum ejus, et cadet, et 
«14,21, consumetur in medio ejus; et scietis, 
quia ego sum Dominus. * Et complebo 15 
indignationem meam in pariete, et in 
his qui liniunt eum absque tempera- 
mento, dicamque vobis: Non est pa- 
ries, et non sunt qui liniunt eum, * pro- 16 
phetae Israel, qui prophetant ad Je- 


12. S: qua. 


14. ΝΕ: hinftürzen zur Exde il id) fie. A: ber (δ. 
gleich machen. dW: bem Grbboben. B: daß ihr rund 
(oll entbedit werden. dW.vE.A: entblößt. dW: fie 


‚ftürzet ein, u. ihr Fommet um dazwifchen. YE: 2 


unter. 
15. B: 66 ift weder ... mehr da! dW: Die Mauer 


ift n. mehr, u. n. m. bie fie überfündhten. vE: ift 
dahin ...! 


602 (13,17—23.) 


Ezechiel. 


XIII. 


ρουσαλὴμ καὶ οἱ ὁρῶντες αὐτῇ εἰρήνην, καὶ 
οὐκ ἔστιν εἰρήνη, λέγει ἀδωναὶ κύριος. 

11 Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ 
πρόφωπόν σου ἐπὶ τὰς ϑυγατέρας τοῦ λαοῦ 
σου τὰς προφητεύουσας ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, 
καὶ προφήτευσον en αὐτὰς 18 χαὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτάς: Τάδε λέγει ἀδωναῖ κύριος" Οὐαὶ ταῖς 
συῤῥαπτούσαις προςκεφάλαια ἐπὶ πάντα ἀγκῶ- 
γα χειρὸς καὶ ποιούσαις ἐπιβόλαια ἐπὶ πᾶσαν 
κεφαλὴν πάσης ἡλικίας τοῦ διαστρέφειν ψυχᾶς. 
Καὶ αἱ ψυχαὶ διεστράφησαν τοῦ λαοῦ μου, 
καὶ ψυχὰς περιεποιοῦντο, 19 καὶ ἐβεβήλουν μὲ 
πρὸς τὸν λαόν μου ἕνεχεν δρακὸς κριϑῶν καὶ 
: ἕνεχεν κλασμάτων ἄρτου τοῦ ἀποκτεῖναι ψυ- 
χὰς ἃς οὐκ ἔδει ἀποϑανεῖν, καὶ τοῦ περιποιή- 
σασϑαι ψυχὰς ἃς οὐκ ἔδει ζῆν, ἐν τῷ ἀπο- 
φϑέγγεσϑαι ὑμᾶς λαῷ εἰφακούοντι μάταια 
ἀποφϑέγματα. 

20 Zhu τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος" 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ τὰ προςκεφάλαια ὑμῶν, ἐφ᾽ ἃ 
ὑμεῖς συστρέφετε ἐκεῖ ψυχάς, καὶ διαῤῥήξω 
αὐτὰ ἀπὸ τῶν βραχιόνων ὑμῶν, καὶ ἐξαπο- 
στελῶ τὰς ψυχὰς ἃς ὑμεῖς ἐκστρέφετε τὰς 
ψυχὰς αὐτῶν εἰς διασκορπισμόν, 21 χαὶ διαῤ- 
ῥήξω τὰ περιβόλαια ὑμῶν, καὶ δύσομαι τὸν 
λαόν μου ἐκ χειρὸς ὑμῶν, καὶ οὐκέτι ἔσονται 
ἐν χερσὶν ὑμῶν εἰς συστροφήν᾽ “καὶ ἐπιγνώσε- 
σϑε ὅτι ἐγὼ κύριος. 22 4y9 ὧν διαστρέφετε 
καρδίαν δικαίου ἀδίκως, καὶ ἐγὼ οὐ διέστρε- 
qov αὐτόν, xai τοῦ κατισχῦσαι χεῖρας ἀνόμου 
τὸ καϑόλου μὴ M ἀπὸ ‚uns ὁδοῦ 
αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ζῆσαι αὐτόν" 23 διὰ 
τοῦτο ψευδῆ οὐ μὴ (rte, καὶ μαντείαν οὐ 
μὴ μαντεύσησϑε ἔτι" καὶ ῥύσομαι τὸν λαόν 
μου ἐκ χειρὸς ὑμῶν, καὶ ἐπιγνώσεσϑε ὅτι ἐγὼ 
κύριος. 


10. AIFX* or (A?B1). FX: αὐτὴν εἰρήνην. B* 
aov. 

18. B* πρὸς «vr. (A? uncis). B* adwr. ... (pro 
pr. ἐπὶ) © ὑπὸ. EX: διαστρέψαι. B* (penult. ) καὶ, 
Χ: τὰς ψυχὰς διέστρεφον. 

19. Al* (alt.) ἕνεχεν (A?B}). Al: χλάσματος 
(κλασμάτων A?B). B: ἄρτων. A1* (pr.) τ (A2 B1 ). 
AIEX: xai περιεποιᾶντο (18 περιποιήσασϑαι A? B). 
B: ζῆσαι. 

20. FX: ἀδωναὶ κύρ. B: ἐκεῖ συστρ. (F: συλλέγετε 
ἐκεῖ), EX: € ξεστρέφετε (F: ἐξεστρέψατε). 

21. B: ἐπιβόλαια.. Fury. διότι. 

22. Β: διεστρέφετε + * ἀδίκ. (AEFX1). EX: 3 
000028. Alt (p. ἀποστρ.) τὸν (B*; A?uncis; EF 
X: αὐτὸν). EX1 (p. ἀπὸ) τῆς ἀνομίας αὐτῇ xai. 

: B: μαντείας. Αἴ (pro ἔτι" «oi A?B) ὅτι. B: 
γνώσεσϑε. EFX: διότι. 


Pseudoprophetarum poena. 
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17 


> ow e 


mim יאני‎ iym ‚m EE. 


בנ"א על .17 v.‏ 
בנ"א זרעתיכם ib.‏ בנ"א Ὁ‏ "^ דגוטין .20 vy.‏ 
בנ"א לפרחת ib.‏ 


בנ"א למצודה .21 v.‏ 


16. preb. ihr Gefichte. B.vE: ein (das) Gef. 566 = 
ὅτ. fehen. 3 

17. deines Bolfes. 

18. allen Leuten ... für Groß u. Klein ... Wollet 
ihr ὃ, ©. faben meines B®., wu, b, ©., fo euer find, — 


δοζο οἵ, 


(13,17—23.) 603 


Die Kiffen und Pfühle bie Seelen zu fangen. 


XIII. 


rufalem wmweiffagen und predigen von Frie= 


ben, fo doch fein Friede ift, fpricht der Herr 
Herr. 

17 Und bu Menfchenfind, richte dein An- 
geficht wider bie Xöchter in deinem Bolf, 
welche weiffagen aus ihrem Herzen, und 

18 weiffage wider fie * und fprih: &o fpricht 
der Herr Herr: Wehe euch, bie ihr Kiffen 
madjyt ben Leuten unter bie Arme, und 
Pfühle zu ben Häuptern, beides Jungen 
und Alten, bie Seelen zu fangen! Wenn 
ihr nun bie Seelen gefangen habt unter 
meinem 02018, verheißt ihr benfelbigen 8 

19 Leben, * unb entbeiligt mich in meinem 
90016 um einer Hand voll Gerfte und Bif- 
fen Brots willen, damit bag ihr bie Seelen 
zum ode verurtheilt, bie bod) nicht follten 
fterben, und urtheilt bie sum geben, bie bod) 
nicht leben follten, durch euer Xügen unter 
meinen 0018, welches gerne Kügen höret. 

20 Darum fpricht ber Herr Herr: Siehe, 
ich will an eure Kiffen, damit ihr bie See- 
len fanget und vertröftet, und will fie von 
euren Armen megreigen, unb bie Seelen, 
fo ihr fanget und vertröftet, 108 machen; 

21 * unb will eure Pfühle zerreißgen, unb mein 
001] aus eurer Hand erretten, daß ihr fie 
nicht mehr fangen follet; und [elit erfah- 

22 ren, daß ich ber Herr [εἰ. * Darum, bag 
ihr ba8 Herz der Gerechten fülfchlich bee 
trübet, bie id) nicht betrübet habe, und habt 
geftärfet bie Hände ber Gott(ofen, daß fie 
fd) von ihrem böfen Wefen nicht befehren, 

23 damit fie lebendig möchten bleiben: * darum 
[olt ifr nicht mehr unnit&e Xehre predigen 
nod) weifjagen, fonbern ich will mein Volf 
aus euren Händen erretten, und ihr [010 
erfahren, daß.ich ber Herr bin. 


18. U.L: Häupten, beiden ... fafen (aud) 20 
4.21). 19. A.A: und eines 3Biffen. 


leben beigen? vE: Bolfter. B. VE: (aufammenz)náber. 
dW: zufammenflicet. B: für allerhand Arm-Adhfeln. 
dW: alle Gefenfe ber Hand? A: Pölfterhen madjeu 
unter alle Ellenbogen. B: Häuptern von allerhand 
Größe. ΟὟ: jegliches Wuchfes. ΝΕ: Köpfe jeder Gr. 
A: der Menfchen jedes Alters. B: zu erjagen. dW: 
Meinet ihr ... zu fangen u. eure eigenen 65. am eben 
‚zu erhalten? vE: Ihr ... u. wollet €. geben ben ©. 
die euch angehören. 

19. beim. 8. ... welche ... hören. dW: einige 
Hände ... einige B. vE: Broden. B.dW: tödtet ... 
im (am) Leben erhaltet. vE: Leben verfprechet. 


rusalem et vident ei visionem 
pacis, et non est pax, ait Dominus 
Deus. 

Et tu, fili hominis, pone faciem 17 
, tuam contra filias populi tui, quae 
prophetant de corde suo, et vatiei- 

nare super eas *et dic: Haec dicit 18 
ich. Dominus Deus: Vae! quae consuunt 
pulvillos sub omni cubito manus et 
* faciunt cervicalia sub capite univer- 
sae aelalis ad capiendas animas! Et 
cum caperent animas populi mei, vi- 
vificabant animas eorum, * et viola- 19 
bant me ad populum meum propter 
pugillum hordei et fragmen panis, ut 
ε-.5,.5. I terficerent animas quae non moriun- 
Pe1715-tur, et vivificarent animas quae non 
rs, vivunt, mentientes populo meo cre- 
14041. denti mendaciis. 


v.10pp. 


Pr.23,21. 


Propter hoc haec dicit Dominus 20 
Deus: Ecce ego ad pulvillos vestros, 
quibus vos capitis animas volantes, 
et dirumpam eos de brachiis vestris, 
et dimittam animas quas vos capitis, 
animas ad volandum; * et dirumpam 21 

" cervicalia vestra, et liberabo populum 
meum de manu vestra, neque erunt 
ultra in manibus vestris ad praedan- 

' dum; et scietis, quia ego Dominus. 
* Pro eo quod moerere fecistis cor 22 
justi mendaciter, quem ego non con- 
tristavi, et confortastis manus impii 
ut non reverteretur a via sua mala 
et viveret: ὃ propterea vana non 23 
videbitis et divinationes non divina- 
bitis amplius, et eruam populum 
meum de manu vestra, et scietis, quia 
ego Dominus. 


14,8. 


18. Al.: qui. 


20. fabet, 006 fie zufliegen ... w. auff. machet. B: 
bavonff. follen® dW: [euch] zufliegen. VE: damit fte 
berff. A: wie Bögel. 

21. B: fie n. mehr in eurer Hand fein jollen zum 
Sagdfiried. dW: εὖ... Händen zum Sang fei. | 

22. betr. haben will ... böfen Wege. B: niebetz 
10010001, denen ich doch feinen &djmerg gugefigtbabe. 
dW.A: mit (durch) 91686 δεῖ. 

23. unnüge Gefichte. B: Eiteles (een. dW: Trug 
fdjauen. vE: Truggefichte vorgeben. B: feine Wahr 
fagung mehr vorbringen. dW.vE: (eure) Wahrfages 
rein. m. treiben. 


604 (14,1—9) 


Ezechiel. 


XIV. 


Idololatrarum reprobatio. 


XIV. Kai ἦλϑον πρός μὲ ἄνδρες ἀπὸ 
τῶν πρεσβυτέρων Ἰσραήλ, καὶ ἐκάϑισαν πρὸ 
προφώπου μου. 2 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρός με, λέγων" 3 Tie ἀνθρώπου, οἱ ἄνδρες 
οὗτοι ἔϑεντο τὰ διανοήματα αὐτῶν ἐπὶ τὰς 
καρδίας αὐτῶν, καὶ τὴν κόλασιν τῶν ἀδικιῶν 
αὐτῶν ἔϑηκαν πρὸ προφώπου αὐτῶν" εἰ ἀπο- 
κρινόμενος ἀποχριϑῶ αὐτοῖς; 1 Διὰ τοῦτο 
λάλησον αὐτοῖς, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Τάδε 
λέγει ἀδωναὲ κύριος" ᾿Ανϑρωπος ἄνϑρωπος 
ἐκ τοῦ οἴκου Ἰσραήλ, ὃς ἂν ϑῇ τὰ διανοή- 
por αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν 
κόλασιν τῆς ἀδικίας αὐτοῦ τάξῃ πρὸ προς- 
ὥπου αὐτοῦ, καὶ ἔλϑῃ πρὸς τὸν προφήτην" 
ἐγὼ κύριος ἀποκριϑήσομαι αὐτῷ ἐν οἷς ἐνέχε- 
Tau ἡ διάνοια αὐτοῦ, δόπως μὴ διαστρέψωσιν 
τὸν οἶκον τοῦ ᾿Ισραὴλ κατὰ τὰς “καρδίας av- 
τῶν τὰς ἀπηλλοτριωμένας ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς 
ἐνθυμήμασιν αὐτῶν. 

6 Διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ 
᾿Ισραήλ' Τάδε λέγει κύριος κύριος 0 ϑεός" 
᾿Επιστράφητε καὶ ἀποστρέψατε ἀπὸ τῶν ἐπι- 
τηδευμάτων ὑμῶν καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀσε- 
βειῶν ὑμῶν, καὶ ἐπιστρέψατε τὰ πρόφωπα 
ὑμῶν. 7 1 ἄνϑρωπος ἄνϑρωπος ἐκ τοῦ 
οἴκου Ἰσραὴλ καὶ ἐκ τῶν προφηλύτων τῶν 
προςηλ υτευόντων ἕν Ἰσραὴλ ὃς ἐὰν ἀπαλλο- 
τριωϑῇ am ἐμοῦ, καὶ ϑῇ τὰ ἐνθυμήματα 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν χόλα- 
σιν τῆς ἀδικίας αὐτοῦ τάξῃ πρὸ προςώπου 
αὐτοῦ, καὶ ἔλϑῃ πρὸς τὸν προφήτην τοῦ 
ἐπερωτῆσαι αὐτὸν ἕν ἐμοί" ἐγὼ κύριος ἀπο- 
κριϑήσομαι αὐτῷ ἕν ᾧ ἐνέχεται ἐν αὐτῷ, 
8 καὶ στηριῶ τὸ πρόφωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄν- 
ϑρωπον ἐκεῖνον, καὶ ϑήσω αὐτὸν εἰς ἔρημον 
καὶ εἰς ἀφανισμόν, καὶ ἐξαρῶ αὐτὸν ἐκ μέσου 
τοῦ λαοῦ μου, καὶ ἐπιγνώσεσϑε ὅτι ἐγὼ κύριος. 

3 Καὶ ὁ 0 προφήτης ἐὰν πλανηϑῇ καὶ λαλήσῃ, 
ἐγὼ κύριος ἐπλάνησα τὸν “προφήτην ἐκεῖνον, 
καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ ἀφα- 


1. B: ἐκ τῶν πρ. ἄνδρες τῇ 208 log. 2. B: πρός 
με λόγ. »vg, 4. B* ἀδων. EFX1 (a. ἐν otc) ἐν 
αὐτοῖς (ΕΧ: ἔχεται). 5. B: ὅπως πλαγιάσῃ (ΕΧ: 
ὅπ. ἂν μὴ πλαγιάσωσι) τ. οἶκ. EX* 185. 6. B (pro 
πρὸς): εἰς. EX* «8. FX: ἀδωναὶ κύρ. EX* (alt.) 
χύρ. B* ὁ 9406 EX: Ἐπιστρέψατε x. ἀποστρά- 
φητε. ΑἹ: ἐπιστράφητε πρός μὲ (pro ἐπιστρέψ. 
τὰ πρόςωπα ὑμ. A?B). EX} (in f.) πρός με. 
7. Al* (alt.) ἐκ (A2B+). ΑἸΕΧ: προςχειμένων 
(προςηλυτευόντων A?B). B: ἐν τῷ "log. ὃς ἀν. Al: 
«zm À λοτριώϑη (ἀπαλλοτριωϑῇ A2B). B: x. ϑῆται. 
EX* (pr.) αὐτῷ, EX: ἔχεται, FX: ἐν οἷς ἐνέχ. ἐν ow - 
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"JN "5; Jar) כִיוְפְפָּה‎ mad, 9 
אֶת הַנָּבִיא ההא‎ mine Aim 
וְהַשְמַדְפִּיו‎ vr ἜΣΤΙΝ man 


בא ק' .4 v.‏ 
בנ"א המ' בדגש .8 y.‏ 


1. dW.A: Männer v. .ל‎ 1. | 

3. dW: haben ihr Herz an ihre ©. gehängt. vE: 
find ihren Schandgögen in ihren 40. ergeben. B: 
Dredgötter... das 9(erg. ... vor ihr Angeficht geftellt. 


τοῖς (Al.: ἐν αὐτοῖς ἐν οἷς ἐνέχ.). 8. B: ϑήσομαι. 
EX (pro ἔρημι.): σημεῖον. 9. Xt (p. προφ.) ὃς. B: 
πλανήση ... πεπλάνηκα. ΑΞΕΧΤ (p. λαλ.) λόγον, 


SHefekiel. 
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Abweifung derer bie an ihren Gögen Danger. 


XIV. 


XIV. Uno 08 famen etliche von ben Uel- 


Et venerunt ad me viri se- KHW. 


teften Siraeló zu mir, und festen fid) vor | 0120 niorum Israel, et sederunt coram 


2mir. *Da gefihah des Herin Wort zu 

3mir, und jpradj: *Menfchenkind, ל‎ 
Leute bangen mit ihrem Herzen an ihren 
Gögen, unb halten ob bem 9fergernig ihrer 
Miffethat; follte ich denn ihnen antworten, 

4wenn fie mich fragen? * Darum rede mit 
ihnen, unb fage zu ihnen: 650 fpricht ber 
Herr Herr: Welcher Menfch vom Haufe 
ZJjrael mit bem Herzen an feinen חא‎ 
fanget, und halt 05 bem Xergernig feiner 
Mifjethat, und fommt zum Propheten: fo 
mill ich, ber Herr, demfelbigen antworten, 
wie er verbienet hat mit feiner großen Ab- 

5 götterei, * auf bag das Haus Sirael be- 
trogen merbe in ihrem Herzen, barum daß 
fie alle von mir gewichen find burd) 2(5- 
gotteret. 

6 Darum |90 bu zum Haufe Ifrael fa- 
gen: Go fpricht ber Herr Herr: Kehret und 
wendet euch von eurer Abgdtterei, unb wen= 
det euer Angeficht von allen euren Gräueln. 

7* Denn welcher Menfch vom Haufe Sfrael, 
oder Sremdling, jo in Sfrael wohnet, von 
mir weichet, und mit (einem Herzen an fei- 
nen 6099508 hanget, und 0b dem 9Lergernig 
feiner Abgötterei hält, und zum Propheten 
fommt, daß er durch ihn mich frage: bem 

8 will ich, ber Herr, felbft antworten, * und 
will mein Angeftcht wider benjelbigen fegen, 
daß fie jollen müfte unb zum Zeichen und 
Sprüchwort werben, und will fie aus mei- 
nent 93016 rotten, daß ihr erfahren folt, 
ich [et der Herr. 


9 Wo aber ein betrogener Prophet etwas 
redet, den will ich, ber Herr, wiederum laf= 
fen betrogen werden, unb will meine Hand 
über ihn auöftreden, und ihn aus meinem 


3. A.A: ihren Herzen. 


dW: ftellen die Verführung zu ... vE: SSeranfafjung 
ihrer Sünden vor ihre Augen hin. B.vE: mich (denn) 
von ihnen (immer) fr. lagen? dW: fte wohlerhören? 

4. dW: barnad) antm., nad) ber Menge feiner 
Góben. vE: wegen. B:bem ber ba fommt mit ber 9R. 

5. berücket. B: id) b. 9. Sfr. erfafdje. dW: er: 
greife. vE: b. 9. Sit. e8 ... erfaffe, bag ..? A: fid) 
jelbft zur Schlinge werde durch ihres Herzens 8082 
heit, womit ...? 

6. dW: Kehret um, u. fehret um. B: Wendet euch 


me. *Et factus est sermo Domini ad 2 

me, dicens: *Fili hominis, viri isti 3 
posuerunt immunditias suas in cordi- 
bus suis, et scandalum iniquitatis suae 
7e^55- statuerunt contra faciem suam; num- 
0 9.1116 interrogatus respondebo eis? 

236. "Propter hoc loquere eis, et dicesad 4 


eos: Haec dicit Dominus Deus: Homo 
homo de domo Israel qui posuerit im- 
munditias suas in corde suo, et scan- 
dalum iniquitatis suae statuerit contra 
faciem suam, et venerit ad prophetam 
interrogans per eum me: ego Dominus 
respondebo. et in multitudine immun- 
7-97*ditüarum suarum, *ut capiatur do- 5 
mus Israel in corde suo, quo reces- 
serunt a me in cunctis idolis suis. 
Propterea dic ad domum Israel: 
Haec dicit Dominus Deus: Converti- 
mini, et recedite ab idolis vestris, et 
ab universis contaminationibus ve- 
stris avertite facies vestras! * Qnia 
homo homo de domo Israel, et de 
Lr.iz,s.proselytis quicumque advena fuerit 
in Israel, si alienatus fuerit a me et 
posuerit idola sua in corde suo et 
scandalum iniquitatis suae statuerit 
contra faciem suam et venerit ad 
prophetam ut interroget per eum me: 
ego Dominus respondebo ei per me, 
«120, * et ponam faciem meam super ho- 
5,15. minem, et faciam eum in exemplum 
προ et in proverbium, et disperdam eum 
103 de medio populi mei; et scietis, quia 
ego Dominus. 
Et propheta cum erraverit et lo- 
"s^ eutus fuerit verbum, ego Dominus 
'5"*- decepi prophetam illum, et extendam | 
manum meam super illum et delebo 


Sa 


18,30ss. 
Es.31,6. 


13,3.8s. 
(1Rg. 


wiederum ab. vE.A: Befehret euch u. verlaffet ... 

7. von den Fremdlingen... wohnen... nad) meiner 
Weife antw. B: durch mich? xd. 

8. er foll verwüftet ... ihn ... VE : will ihn 02 
סק חטו‎ ... Gefpötte wird, ja gang vertilgen will ... 

9. fid) betbóren [ἅδε etwas zu reden... auch betbó- 
ren. B: wird haben überreden [affen, bag er ein Wort 
geredet... habe ich ber Herr überreden lafjen? dW: fo 
habe ich ... 90009001? vE: hintergehen läßt ... will 


auch ich finterg. 


606 (14,10—20.) 
XIV. 


Ezechiel. 


Sua impios poena manens. 


αὐτὸν ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ μου σραήλ.‏ וע 
Καὶ λήψονται τὴν ἀδικίαν αὐτῶν" κατὰ τὸ‏ 10 
ἀδίκημα τοῦ ἐπερωτῶντος καὶ κατὰ τὸ ἀδί-‏ 
χημὰ ὁμοίως τῷ προφήτῃ ἔσται, M ὅπως μὴ‏ 
πλανᾶται ἔτι ὁ οἶκος ᾿σραὴλ ar ἐμοῦ, καὶ‏ 
ἵνα “μὴ μιαίνωνται ἔτι ἐν πᾶσιν τοῖς παρα-‏ 
πτώμασιν αὐτῶν" καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν,‏ 


καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἷς ϑεόν, λέγει ἀδωναΐ 


κύριος. 

12 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, λέγων" 
16 Yis ἀνϑρώπου, γῆ ἐὰν ἁμάρτῃ μοι τοῦ 
παραπεσεῖν παράπτωμα; καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρα 
μου 2 αὐτὴν καὶ συντρίψω ar αὑτῆς στή- 
ριγμα ἄρτου, καὶ ἐξαποστελῶ em αὐτὴν λιμὸν 
καὶ ἐξαρῶ 4 αὐτῆς ἄνϑρωπον καὶ κτήνη. 
14 Καὶ ἐὰν ὦσιν οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν μέ- 
σῳ αὐτῆς, Nos καὶ Δωυνιὴλ καὶ To, οὗτοι 
ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτῶν σωϑήσονται, λέγει 
ἀδωναὶ κύριος. 16 ᾽Εὰν δὲ καὶ ϑηρία πονηρὰ 
ἐπαγάγω ἐπὶ τὴν γῆν καὶ τιμωρήσομαι αὐτήν; 
καὶ ἔσται εἰς ἀφανισμόν, καὶ οὐκ ἔσται 0 διο- 
δεύων ἀπὸ προφώπου τῶν ϑηρίων, 16 xoi οἱ 
τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν μέσῳ αὐτῆς ὦσιν" ζῶ 
ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ υἱοὶ καὶ ϑυγατέρες 00 - 
τῶν σωϑήσονται, ἀλλ᾽ 7 αὐτοὶ μόνοι σωϑή- 
σονται, ἡ δὲ γῇ ἔσται εἰς ὄλεϑρον. 17"H καὶ 
ἐὰν ῥομφαίαν ἐπαγάγω ἐπὶ τὴν γῆ» ἐκείνην, 
' καὶ εἴπο" Ῥομφαία διολϑώτω διὰ “τῆς γῆς, 
καὶ ἐξαρῶ ἐξ αὐτῆς ἄνϑρωπον καὶ κτῆνος, 
18 καὶ οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν μέσῳ αὑτῆς 
ὦσιν" ζῶ ἐγώ, λέγει ἀδωναΐ κύριος, οὐ “μὴ 
ῥύσωνται υἱοὺς ἢ ϑυγατέρας, ἀλλ᾿ ἢ avzoi 
μόνοι. σωϑήσονται. 19"H καὶ ϑάνατον ἐπάγω 
ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην, καὶ ἐκχεῶ τὸν ϑυμόν μου 
im αὐτὴν ἐν αἵματι τοῦ ἐξολεϑρεῦσαι ἐξ αὐ- 
τῆς ἄνϑρωπον καὶ κτῆνος, 20 καὶ Νῶε καὶ 
Δανιὴλ καὶ [og ἐν μέσῳ αὐτῆς ὦσιν" ζῶ ἐγώ, 


10. Al: λήμψομαι. « αὐτῷ (λήψονται ... αὐτῶν 
A?B). FX: 0600706 xai τὸ ἀδίκ. τῷ προφήτου ἔστ. 
11. FX: πλανῶνται. BT (a. lo.) τὸ ... * ἀδων. 
13. B: γῆ 7 ἐὰν. AUFX: παραπτώματι (παράπτω- 
μα A2B). B* (pr.) ἀπ’ (F: ἐπ᾽ αὐτὴν) .. . (pro alt. 
am). FX: x. כ‎ 14. Al: ἐμμέσῳ (eti. alias). 
Β: αὐτοὶ (pro 81.) .. * ad. (eti. alias). 15. Br 
Ui. us ἐπάγω. X: τιμωρήσωμαι. B* (ult.) xai. 
16. FX* ὠσὶν ... t (p. υἱοὶ) αὐτῶν. Β: ἢ ϑυγ. * αὖ- 
τῶν. 17. EX: fos! δὲ καὶ . ῥομφ. B: ῥομφ. ἐὰν ἐπάγω. 
EFX: διελϑέτω. B: ἐξ αὐτῶν ἄνϑρ. Al: κτήνη (»τῆ- 
vos A?B). 18. B* ὦσιν (eti. x. 20). FX: ὅτι οὐ μὴ 
ὁ. Β: ῥύσονται. FX1 (p. viac) αὐτῶν. B: 802 ϑυγ. 
FX: ἀλλὰ αὐτοὶ, 19. EX: ’Ear δὲ xai ϑάν. ἐπαπο-- 
91:40 (B: ἐπαποστέλλω; F: ἐπαποστείλω). B: i£- 
0409. 
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v. 19. 5» בנ"א‎ 


10. dW: Bergehung. vE: büßen. 

11. nicht... abirre. vVE.A: abweiche. 

13. und Untreue 2606061 ... ihm b. Stab ὃ. Br. 
zerbrechen. dW: und fid) verginge, u. idj m. Hand 
damwider ausftredte ... vE: fo daß ἰῷ. dW.A: bie 
6086 ..- Hunger. vE: Hungersnoth. 


| 
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Noah, Daniel und Siob, 


XIV. 


10 391 Sfrael rotten. * Alfo follen fie beide 
ihre Miffethat tragen: wie bie Mifjethat 
des Bragers, alfo (oll aud) fein bie Miffe- 

111006 be8 Propheten, *auf baf fie nicht 
mehr das Haus Ifrael verführen von mir, 
und fich nicht mehr verunteinigen in aller- 
lei ihrer Uebertretung; fondern fie follen 
mein 301] fein und ich mill ihr Gott fein, 
fpricht ber Herr Herr. 

12 Und des Herrn Wort gefhah zu mir, 

13 und fprah: * Du Menfchenfind, menn ein 
Land an mir fündigt und dazu mid) ver- 

πιά δεῖ, jo will ich meine Sand über daf- 
felbe au8firefen und ben DVorrath δε 
Brot? wegnehmen, und will Theurung 
bineinfchidfen, daß ich beides Menfchen und 

14 Vieh darinnen ausrotte. * Und wenn dann 
gleich die drei Männer Noah, Daniel und 
Hiob barinnen wären, (o würden fte allein 
ihre eigene Seele erretten durch ihre Ge- 

15 rechtigfeit, fpricht der Herr Herr. * Und 
menn ich böfe Thiere in dag Land bringen 
mürde, bie bie Leute aufraumten und ba[- 
felbe vermüfteten, daß niemand barinnen 

16 wandeln fünnte vor ben Thieren, * und 
Diefe drei Männer wären auch darinnen: 
fo wahr ich lebe, fpricht ber Herr Herr, 
fie würden weder Söhne noch Tüchter εἴς 
retten, jondern allein ὦ felbft, und das 

17 anb müßte Dbe werden. * Ober mo id) 
das Schwert fommen ließe über das anb, 
unb fprahe: Schwert, fahre burd) baà 
Land! und würde aljo beides Menjchen und 

18 Vieh ausrotten, * unb die drei Männer 
wären barinnen: jo wahr ich lebe, וע‎ 
ber Herr Herr, fie würden weder Söhne 
nod) Töchter erretten, fondern fie allein 

19 würden errettet fein. * Oder fo ich SBefti- 
lenz in das Land [dien und meinen 
Grimm, über daffelbige ausfchütten würde 
und Blut ftürgen, alfo, daß ich beides Men- 

20jhen und Vieh auérottcte, *und Noah, 
Daniel unb 49106 wären darinnen: fo 


13.17.19. U.L: beide 9t. 19. A. A: Blutftürzen! 


14. vE: ihr eben retten! A: [nur] fid felbft. 

15. B.dW.vE: (böfe) wilde $5. B: baffelbe wür: 
ben ber Kinder berauben. dW: bie darin würg- 
ten, u. 68 zur Ginóbe würde. vE: 06 fo entvölfer- 
ien, u. 66 zu einer foldhen Wüfte w. dW.A: Nie 


eum de medio populi mei Israel. 
*Et portabunt iniquitatem suam: 10 
juxta iniquitatem interrogantis sic 
iniquitas prophetae erit, *ut non11 
erret ultra domus Israel a me neque 
polluatur in universis praevaricatio- 
11,20, hibus suis, sed sint mihi in populum 
3628. el ego sim eis in Deum, ait Dominus 
Ebe.S)0 exercituum. 
Et factus est sermo Domini ad 12 
me, dicens: *Fili hominis, terra 13 
cum peccaverit mihi, ut. praevarice- 
tur praevaricans, extendam manum 
4,16. Meam super eam et conteram virgam 
שמ‎ panis ejus, et immittam in eam fa- 
^"-5!!*mem et interficiam de ea hominem 
ול שאל‎ 66 jumentum. *Et si fuerint tres viri 14 
yovazw isti in medio ejus, Noe, Daniel et Job, 
2299 ipsi justitia sua liberabunt animas 
suas, ait Dominus exercituum. * Quod 15 
τοῦ γο δὶ et bestias pessimas induxero super 
"Ato. terram ut vastem eam, et fuerit invia 
eo quod non sit pertransiens propter 
bestias: *tres viri isti si fuerint in 16 
ea, vivo ego, dicit Dominus Deus, 
quia nec filios nec filias liberabunt, 
sed ipsi soli liberabuntur, terra au- 
tem desolabitur. *Vel si gladium 17 
induxero super terram illam et dixero 
gladio: Transi per terram, et inter- 
fecero de ea hominem et jumentum, 
* et tres viri isti fuerint in. medio 18 
ejus: vivo ego, dicit Dominus Deus, 
non liberabunt filios neque filias, 
sed ipsi soli liberabuntur. * 9 
autem et pestilentiam immisero 
super terram illam et effudero in- 
16,38. dignationem meam super eam in 
sanguine, ut auferam ex ea homi- 
nem et jumentum, *et Noe et20 
Daniel et Job fuerint in medio ejus: 


44,12. 


Lv.26,23. 


mand (mehr) durdhzöge. vE: finburdjanberte. 
16. fie felbft würden errettet. 
17. dW: Das Schw. fahre. vE: durdftteiche. 
19. B: mit Bl. ausfchütten. dW.vE.A: burdj 
(mit) Blutvergießen. 1 


608 (14,21—15,6.) 


Ezechiel. 


XIV. 
λέγει adorat κύριος; ἐὰν υἱοὶ ἢ ϑυγατέρες 
ὑπολειφϑὥσιν αὐτοῖς, αὐτοὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ 
αὐτῶν ῥύσονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 

21 Τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" ᾿Εὰν δὲ καὶ 
τὰς τέσσαρας ἐκδικήσεις μου τὰς πονηρᾶς, 
ῥομφαίαν καὶ λιμὸν καὶ ϑηρία πονηρὰ καὶ 
90000707 ἐπαποστελῶ ἐπὶ “ερουσαλὴμ τοῦ 
ἐξολ ἐϑρεῦσαι ἐξ αὐτῆς ἄνϑρωπον καὶ κτῆνος, 
22 χαὶ ἰδοὺ ὑπολελειμμένοι ἐν αὐτῇ οἱ ἄνασε- 
σωσμένοι ἐξ αὐτῆς, οἱ ἐξάγουσιν υἱοὺς καὶ 
ϑυγατέρας. ᾿Ιδοὺ αὐτοὶ ἐχπορεύονται πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ ὄψεσϑε τὰς ὁδοὺρ αὐτῶν καὶ τὰ 
ἐνθυμήματα αὐτῶν, καὶ μεταμεληϑήσεσϑε ἐπὶ 
τὰ κακὰ ἃ ἐπήγαγον ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, πάντα 
τὰ κακὰ ἃ ἐπήγαγον ἐπ᾽ αὐτήν᾽ 28 καὶ παρα- 
καλέσουσιν ὑμᾶς, διότι ὄψεσϑε τὰς ὁδοὺς 
αὐτῶν καὶ τὰ ἐνθυμήματα αὐτῶν, καὶ ἐπι- 
γνώσεσϑε, διότε οὐ μάτην πεποίηκα πάντα 
ὅσα ἐποίησα ἐν αὐτῇ, λέγει ἀδωναὶ κύ- 
g105. 


XV. Ka ἐγένετο λόγος κυρίου πρός ne, 
λέγων" 8 ἀνθρώπου, τί ἂν γένοιτο τὸ 
ξύλον τῆς ἀμπέλου ἐκ πάντων τῶν ξύλων τῶν 
UA τῶν ὄντων ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυ- 
μοῦ; ὃ εἰ λήψονται ἐξ αὐτῆς ξύλον τοῦ ποιῆ- 
σαι εἰς ἐργασίαν: εἰ λήψονται ἐξ αὐτῆς πάσ- 
σαλον τοῦ Ἀρεμάσαι ἐπ᾽ αὐτοῦ πᾶν σχεῦος; 
4 Παάρεξ ὃ πυρὶ δέδοται εἰς ἀνάλωσιν" τὴν 
xor ἐνιαυτὸν κάϑαρσιν αὑτῆς ἀναλίσκει τὸ 
πῦρ, καὶ ἐκλείπει εἰς τέλος" μὴ χρήσιμον ἔσται 
δὶς ἐργασίαν; 9 Οὐδὲ ἔτι αὐτοῦ ὄντος 04.0- 
κλήρου οὐκ ἔσται εἰς ἐργασίαν: μὴ ὅτι ἐὰν 
καὶ πῦρ αὐτὸ ἀναλώσῃ εἰς τέλος, εἰ ἔσται ἔτι 
εἰς ἐργασίαν; 

6 0 τοῦτο εἰπόν" Τάδε λέγει 0/0000 xv- 
οιος" Ὃν τρόπον τὸ ξύλον τῆς ἀμπέλου ἐν 
τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ ὃ δέδωκα αὐτὸ τῷ 


mr. FX: ἐὰν υἱὸς (X1 αὐτῶν) ἢ ϑυγατέρας αὐτῶν 


(X* αὐτ.) ἐξέλωνται (eti. B* ee, d ὅτι αὐτοὶ XTÀ. 


21. B* ad. ...: ἐξαποστείλω (FX: -στελῶγ.. „2504090. 
22. EX: ἀρασωζόμενοι. B* ἐξ. A!EFX: ὅτοι (FX: 
οἵτινες) 8505800 (ot ἐξάγεσιν A?B; Bi ἐξ αὐτῆς). 
A2* ijs. B*avroi. EX: ἐκπορεύσονται .. .* x. τὰ ἐν- 
Yun. QUT. ...: ἐπὶ τοῖς κακοῖς οἷς ἐπ. FX (p. Ieo.): 
ἐπὶ πᾶσιν τοῖς κακοῖς (F* τ. xax.) οἷς. 23. FX: 
ἐποίησα πάντα. 

2. ΒῚ (ab in.) Kai σύ. 


πᾶν. 


an (FX: 27). 


3. B: ἐπ᾿ αὐτὸν. EX* 


4. F: Ἰδὲ (eti. X* δ) vol. Br (a. αὐτῆς). 
5. Al: διότι ἐὰν καὶ μὴ (μὴ ὃ ὅτι ἐὰν B: ἔτι ἔστ. ἘΧ: εἰ ποιηϑήσεται εἰς dp». "m E 


Poena suos manens, Imago ligni vitis. 


ngcnw qmm min ὍΝ‏ וציסו 
sp" nppT$2 nen‏ נִפְשֶם: 
"AN 53 ^9‏ אדני mim»‏ אף כִּי- 
אַרְבַּעַת שְפְטִי י הַרְעִים Da‏ )294 
από) ὮΝ "neu 20 ΠΡ Ἢ mm‏ 
nim mona) DIR nom noon 22‏ 
nb*g nin)‏ הַמְּוּצְאִים בָּנִים 
rwy SEEN m'id Dam Bom‏ 
אֶתדּרְפָּם ara enlarge]‏ 
DSwayıbh Annan "bM nyogoby‏ 
אאת ἜΝ ΟΞ‏ הַבָאתִי TOT, or‏ 
ἜΝ ΠΤ DIMN‏ אֶתדּרְכָּם וְאֶת- 
ny E‏ כִּי לא הפפ "my‏ 
e) nb my oen‏ אדני 
inem‏ 
"Um XV.‏ 


21 


דְבַרדיְהוָה OR‏ כְאמָר: 


yyban "NTYyP מִהדיְהַיָה‎ Sa? 4 


irn הזְּמירָה אשר הָיָה בּעצי‎ 
לטות לְמְלַאכָה‎ y? aa np 3 
ves nibns pn 3a ΠΡ ΕΝ 
TN iso m und am "55-55 4 
נְחֶר‎ aim ΝΠ bar טי קצותיו‎ 
in^à523 mm imos iir ה‎ 
UNI HN Sand, nir" תָמִים לָא‎ 
יזר ונעשה וד ַמְלָאכָה:‎ hue 
Sun nim "UN Som 6 
אִשֶרדנְתַתּיו‎ "Pn yri jeàn-y? 


v. 22. אל‎ N'33 

v.5. קמץ בז"ק‎ 
21. Aber ... Auch ob ih. B: Wie vielmehr'wenn 
id ...? 
us in ihr Hebr. entrinnen ... feben w. ihr Wefen 
u. Thun. B.dW: die herausgeführt werden, Söhne 
u. €. vE: mit Söhnen .. 

23. was irgend ich. B.vE: euch tröften. ΝΕ: ne 

Grund. B.dW.A: alles was. vE: alles das. 


ποὶ A?B; EX: μὴ ὅτι καὶ ἐὰν). Αἴ; μὴ (εἰ A2B). 6. ΕΝ εἰπόν. Bradw.etzo. 


4 


. ὦ 
/ 


4 xd 


Sefefiel. 


(14,21—15,6.) 609 


Die vier böfen Strafen, Das unbrauchbare Nebholz. XIV. 


wahr ich Lebe, fpricht ber Herr Herr, οὔτε 
den fie weder Söhne nod) Töchter, fondern 
allein ihre eigene Seele durch ihre Geredj- 
tigfeit erretten. 

21 Denn fo fpricht ber Herr Herr: So id) 
meine vier böfen Strafen, ald Schwert, 
Hunger, böfe Thiere unb Beftilenz, über 
Serufalem fdjifen würde, bag ich barin- 

nen auérottete 201066 Menfchen und Vieh: 

22*fiehe, fo follen etliche darinnen Uebrige 
davon fommen, bie Söhne und Töchter 
herausbringen werden unb zu euch ander 
fommen, bag ihr fehen werdet, mie 08 if- 
nen gebet, und euch tröften über bem Un= 
αἴ, das ich über Serufalem Habe fom- 
men lajfen, fammt allem andern, das id) 

23 über fie habe fommen faffen. * Sie wer- 
den euer Troft fein, wenn ihr fehen werdet, 
wie e8 ihnen gehet, und werdet erfahren, 
daß id) nicht ohne 110006 gethan habe, 
was ich darinnen getban habe, (prid)t ber 
Herr Herr. 

KV. Uno des Seren Wort gefhah zu mir, 

2 und jprah: *Du Menjchenfind, was ift 
ba8 Holz vom Weinftod vor anderm Holz? 
oder eine Rebe vor anderm Holz im Walde? 

3*nimmt man eà aud) und macht etwas 
daraus? oder macht man aud) einen Na= 
gel daraus, daran man 60006 möge δ πε 

Agen? * Siehe, man wirft ed ind euer, 
bag 68 verzehret wird, bag feine beiden Orte 
das Feuer verzehret und fein Mittelftes ver- 
brennet: wozu follte eà nun taugen? taugt 

508 denn aud) zu etma8? Ὁ 6006, ba e8 
nod) gang mar, fonnte man 100186 Daraus 
machen; wie viel weniger fann nun hinfort 
mehr 60006 Daraus gemacht werden, jo 6 
ba8 Teuer verzehret und verbrannt hat! 

6 Sarum fpricht ber Herr Herr: Gleichwie 
ih ba8 Holz vom Weinftod vor anderm 
Holz im Walde bem Feuer zu verzehren 


2. A.A: ein 9006. U.L: ein Reben. 
4. U.L: daß verzehret. A.A: Mittleres. 
5. U.L: nun fort. 


wie id) ... 
2. Ein R., fo unter ben Bäumen im 98. wächfet? 
ΑὟΥ: was gefchieht mit bem... [mit] dem Reife... ift? 
E ift ... mehr als jedes andre 9., bie 9Beinz 

'anfe ... 
[3 3. aud) deffen Holz. B: $. davon, 06 zu einem 
Merk zu machen. dW: Wird davon $. genommen, 
Polpglotten»Bibel. A. ₪. 2. 8098 2. Ahth. 


Lv. 
26,16s. 
2Sm. 
24,13. 
Jer.15,3. 
Ap.6,8. 


12,16. 
(Jer. 
4,27. 
5,18. 


Jer.2,21. 


19,12. 
Ja.15,6. 


vivo ego, dieit Dominus Deus, quia 
filium et filiam non liberabunt, sed 
ipsi justitia sua liberabunt animas 
suas. 

Quoniam haec dicit Dominus Deus: 21 
Quod et si quatuor judicia mea pes- 
sima, gladium et famem ac bestias 
malas et pestilentiam, immisero in 
Jerusalem ut interficiam de ea ho- 
minem et pecus, * tamen relinquetur 22 
in ea salvatio educentium filios et 
filias. Ecce, ipsi ingredientur ad 
vos, et videbitis viam eorum et adin- 
ventiones eorum, et consolabimini 
super malo quod induxi in Jerusa- 
lem, in omnibus quae importavi su- 
per eam; *et consolabuntur vos, 23 
cum videritis viam eorum et adinven- 
tiones eorum, et cognoscetis, quod 
non frustra fecerim omnia quae feci 
in ea, ait Dominus Deus. 


Et factus est sermo Domini € V. 
ad me, dicens: *Fili hominis, quid 2 
fiet de ligno vitis, ex omnibus lignis 
nemorum quae sunt inter ligna sil- 
varum? Ὁ numquid tolletur de ea 3 
lignum ut fiat opus, aut fabricabitur 
de ea paxilus ut dependeat in eo 
quodcumque vas? * Ecce, igni datum 4 
est in escam; utramque partem ejus 
consumpsit ignis, et medietas ejus 
redacta est in favillam: numquid utile 
erit ad opus? * Etiam cum esset in- 5 
tegrum, non erat aptum ad opus; 
quanto magis, cum illud ignis devo- 
raverit et combusserit, nihil ex eo 
fiet operis! 

Propterea haec dicit Dominus 6 
Deus: Quomodo lignum vitis inter 
ligna silvarum, quod dedi igni 


22. S: egredientur. 


um e. 98. zu fdjaffen. B.dW.vE: um daran allerlei 
(Gefchirr) Geräth zu Hängen. A: irgend ein Ger. 

4. gibt3 bem .א‎ zur Speije. Wenn f. b. Enden b, 
gy. σεῖς. hat... verbrannt ift... taugen? B.dW.vE- 
zu einem Werfe. ΝΕ: tauglich). 

6. B: das 9. des W. ift unfer bem 9. b. Waldes, 


das ich 


... übergeben habe. 
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.]6 ו )15,7—16,.8( 610 


κυ. Esraelis sub figura puellae impudicae descriptio. 


πυρὶ εἰς ἀνάλωσιν, οὕτως δέδωκα τοὺς κατοι- אתדישבי‎ "nn 12 לְאָכְלָה‎ und 


κοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ. 7 Καὶ δώσω τὸ 


πρύςφωπόν μου ἐπ᾽ αὐτούς" ἐκ τοῦ πυρὸς %- בְּהֶם‎ "E—DPN "pro imb 7 
ἐλεύσονται, καὶ πῦρ αὐτοὺς καταφάγεται, καὶ Bar תאכלם‎ ND NX" Ex 
pa אה‎ μὲν 46 αὐτούας ἢ Καὶ δά. ὁ ἘΣΙΣΙ "ORT בפוומי‎ nim יאני‎ 
00 τὴν γὴν εἰς ἀφανισμὸν vg ὧν παρέπεσον מעלו‎ 12^. Haad yONSCDN "Pp ὃ 
παραπτώματι, λέγει κύριος. mim. "S N ax ES 
לאמר:‎ "bw mia ὙΠ מש‎ 
ἘΝ bu »r cmi? 
Vu Uàw-n5 Ayamı הלעבוּתִיה:‎ 3 
hen: מלרחיך‎ mis mm 
quw) DON SIN "3:20 y'NO 
meu 02 Aion חִתִּית:‎ 4 
-Νῦ oa qm) phz-Nb And 
muon לא‎ Adam "Pun nm 
qi» nen-w5 Inden לא‎ beo 
"bons MORD DIN > riis v» 
bia From ΘΝ "oum 79 | 
DN nen nia) | 
noeei:ma Aw ray ἼΞΣΝῚ 6 
52k n ara 35 "oi Ta 
5782 mox» mann חַיי:‎ Tan ל‎ 
בעדי‎ Nam am ΛΞ ΠῚ am 
As mas ye נכנף‎ DIT n" 


*WE. Kai ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, 
λέγων' 2 Υἱὲ ἀνθρώπου, διαμάρτυραι τῇ 11ε- 
ρουσαλὴμ τὰς ἀνομίας αὐτῆς, 5 καὶ ἐρεῖς" 
Τάδε λέγει κύριος τῇ “ερουσαλήμ' H לוט‎ 
σου καὶ ἡ γένεσίς σου ἐκ "γῆς Χαναᾶν, ὁ πα- 
τήρ σου “Αμοῤῥαῖος, καὶ 7 μήτηρ σου Χετταία. 
4 Καὶ ἡ γένεσίς σου" ἐν ἢ ἡμέρᾳ ἐτέχϑης, οὐκ 
ἔδησας τοὺς μαστούς σου, καὶ ἐν ὕδατι οὐκ 
ἑλούσϑης τοῦ χριστοῦ μου; οὐδὲ ἁλὶ ἡλίσϑης, 
καὶ σπαργάνοις οὐκ ἐσπαργανώϑης" ὅ οὐδὲ 
ἐφείσατο ὁ ὀφϑαλμός μου ἐπὶ σοὶ τοῦ ποιῆ- 
cal σοι ἕν ἐκ πάντων τούτων τοῦ παϑεῖν τι 
ἐπὶ σοί" καὶ ἀπεῤῥίφης ἑ ἐπὶ πρόφωπον τοῦ πεδίου 
τῇ σκολιότητι τῆς ψυχῆς σου ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐτέχϑης. 

6 Καὶ διῆλϑον ἐπὶ σὲ καὶ ἴδον 8 πεφυρ- 
μένην ἐν τῷ αἵματί σου, καὶ εἶπα σοι" Ex τοῦ 
αἵματός σου ἡ ζωή gov, 7 xci πληϑύνου. 
Καϑὸς ἡ ἀνατολὴ τοῦ ἀγροῦ δέδωκά σε" καὶ 
ἐπληϑύνϑης καὶ ἐμεγαλύνθης, καὶ εἰρῆλϑες 
εἷς πόλεις πόλεων" οἱ μαστοί σου ἀνωρϑώς- 
ϑησαν καὶ 1 ϑρίξ cov ἀνέτειλεν, καὶ ἦσϑα 
γυμνὴ καὶ ἀσχημονοῖσα. 8 Καὶ διῆλϑον διὰ 
σοῦ καὶ ἴδον ce* καὶ ἰδοὺ καιρός σου ὡς 
καιρὸς καταλυόντων. Καὶ διεπέτασα τὰς 


"noc 


6.B* ἐν, 7. AEX: στηριῶ (δώσω A?B). EFX: 
γνώσονται. EX* με. 8. A?: ἀδωναὲ κύρ. 

2: EX: διαμαρτύρου. 4. ἘΧῚ (p. ἐτέχϑ'. ) ὁ 8x ἐτμή- 
ϑη ὃ ὄμφαλός 68 (EX p. 007. σὲ T ὁ 000. σὲ 8 
σεριετμήϑη. FX* sx ἔδησ. τ. μαστ. os). AAX: 
ἔδησαν (ἔδησας A?B). BFX* τὸ yo. us (A? uncis). 
A?FXt „(P- ze. na) εἰς σωτηρίαν. B: x. ἐν σπαργ. v.4. דגש אחר שורק‎ db. ב' הר' דגושין‎ 
5. Al: ὁ φείσεται (308 ἐφείσατο A?B). EX: ὁ 099. v. 5. בנ"א אותך‎ 
os. B: ἐν ἡμέρᾳ m 6.B* net (ult. 5% FXT(p. atu. 

08( ζῆσον, καὶ 002 σοι" Σὺν τῷ ainari 08. 7.B* 
(pr. ) xci. Xt (p. πληϑ.) 89006 .. 1 τὴν ἀνατολὴν. 


TON) ΣΡ וְאֶעָבר‎ TM Doy 8 
δὴν וְאֶפָרָש‎ más n» ym» num 


וו וו יוו 


בנ"א מלרע ib.‏ בנ"א ותבואר .7 y.‏ 


Β: σὺ δὲ ἦσϑα. 8.ΕΧ: ἰδὲ ὁ. B (pro ὡς): xac (X*). 
6. B: alfo habe ... bafingegeben. dW.vE.A: will Halte Ser. f. Schandthaten vor. : 
id) ... bingeben. 3. Dein Urfprung. VE: Herfommen. B.dW: Das 


7. wo fie b. ₪. entgehen, das ₪. fie doch fr. )08. ter (war) ein Amoriter. vE.A: ift. 
B: Sind fie aus bem einen $. herausgefommen, fo felt 4. dW: wurde dir n. ber 9t. abgefchnitten! vE; 
|. das andre $. verzehren. VE: SRenn f. aud) einem deine Nabelfchnur. A: daß du heil würdefl. dW.vE: - 
$. entgeben, fo wird f. ein anderes vers. zur Reinigung. (B: als ich mid) nad) dir umfah 2?) 
8. mir treulos worden find, 5. dW: mit Beratung deiner Seele, am Tage 
2. B: made befannt. dW.A: (thue) fund. vE: deiner Geburt. B: vor 6670 an .. vE: aus 6. vor 


* 


| 
| 


Syefe£iel. 


Serufalems Ge[dledt unb Geburt. 


(15,7—16,8) 611 
XV. 


gebe, alfo will id) mit den. Einwohnern zu 
7 Serujalent auch umgehen, * und mill mein 
Angeficht wider fte fegen, bag fie dem Feuer 


nicht entgehen follen, fonbern das Teuer fell | 
Und ihr follt 68 erfahren, daß | 
ich der Kerr bin, wenn ich mein Angeficht | 


fie freffem. 


S wider fie fege * unb das Land müfte mache, 


darum daß fie mich verfchmähen, fpricht | 


der Herr Herr. 


WE. Und des Seren Wort gefhah zu 
2 mir, und (prad): * Du Menfchenfind, of- 
fenbare ber Stadt Serufalem ihre Gräuel, 
3* unb Sprich: Go fpricht der Herr Herr zu 
Serufalem: Dein Gejchlecht und deine ὅδ ες 
burt ijt aus ber Gananiter Lande, bein Va= 
ter aus bem Amoritern, und deine Mutter 
Aaud den SHethitern. * Deine Geburt ijt 
aljo gewefen: Dein Nabel, da bu geboren 
wurdeft, ift nicht verfchnitten, jo Hat man 
dich aud) mit Waffer nicht gebadet, daß bu 
fauber würdet, noch mit Salz gerieben, 
5nod) im Windeln gemideft. * Denn וח‎ 
mand jammerte deiner, bag er ftd) über bid) 
hätte erbarmet und ber Stüde eins bir et- 
zeigt, fonderm bur murbeft auf das ₪619 ge= 
morfen: aljfo verachtet war deine Geele, 
da du geboren wareft. 

Sd) aber ging vor bir über unb [afe 
dich in deinem Blut liegen, unb [prad) zu 
bir, da bu fo in deinem Blut fageft: Du 
[ollít leben. — Sa, zu של‎ (prad) ich, ba bu 
fo in deinem Blut lageft: Du fotlft leben. 
7*Und habe bid) erzogen und Iafjen groß 

werden wie eim 6000808 auf bem Telbe: 
amb wareft nun gewachjen, und groß unb 

[don geworden; deine Brüfte waren ges 

wachfen, und Batteft fchon lange Haare ges 

friegt, aber bu mareft noch bloß und be- 
S8(damet. * Und ich ging vor bir über unb 
jahe bid) an, unb fiche, 68 mar bie Zeit, 
um bid zu werben. Da breitete ich mei= 


6 


4. U.L: getveft. 
8. U.L: um ול‎ zu buhlen. 


deinem Leben. 

6. B: Als 10 nun ... bag du in b. BI. würdeft zer: 
treten werden, fo fptad) id). vE: faf bid) ben Fuß: 
tritten auégefebt ... liegen. A: mie man bid) zertrat? 
dW.vE.A: Lebe! 

. T. babe b. laffett gr. τὸ, ... febr fbon ... waren 
ftarE, u. dein Haar gewachfen ... 100% u. blof. D: 
lieg dich zunehmen. dW: Gaufenbfad) mehrte id) 


ad devorandum, sic tradam  habi- 
tatores Jerusalem, '*et ponam fa- 

p.351; iem. meam in eos: de igne egre- 
dientur, et ignis consumet eos. 

16,62. Et scielis, quia ego Dominus, cum 
posuero faciem meam in eos *et 
dedero terram inviam et desolatam, 
eo quod praevaricatores exlilerint, 
dicit Dominus Deus. 


Et factus est sermo Domini X VE. 
ad me dicens: *Fili hominis, notas 2 
E»35,j.f1e Jerusalem abominationes suas, 
* 6] dices: Haec dicit Dominus Deus 
Jerusalem: Radix tua et generatio 
טפ‎ (ya de terra Chanaan, pater tuus 
“376. Amorrhaeus et mater tua Chethaea, 
1645. * et quando nata es in die ortus tui, 
non est praecisus umbilicus tuus, et 
aqua non es lota in salutem, nec 
sale salita nec involuta pannis. * Non 
pepercit super te oeulus, ut faceret 
tibi unum de his misertus tui, sed 
projecta es super faciem terrae in 
abjectione animae tuae, in die qua 
nata es. 


3 


Hos.2,3. 


Transiens autem per te vidi te 
conculeari im sanguine tuo, et dixi 
tibi cum esses in sanguine tuo: Vive! 
Dixi, inquam, tibi: In sanguine tuo 
vive! *Mulüiplieatam quasi germen 
agri dedi te: et multiplicata es et 
grandis effecta, et ingressa es et 
pervenisti ad mundum muliebrem; 
ubera tua intumerunt et pilus tuus 
germinavit, et eras nuda et confusio- 
,ד‎ he plena. * Et transivi per te et vidi 
nu.s,.le, el ecce tempus tuum, tempus 


I'& amantium. Et expandi amictum meum 


6. Al.: tradidi. 


(Lc. 
15,30. 
Am.35,4. 


bid? vE: Zu vielen Taufenden wie das Gras ...? 
B: 916 zu großer Zierde gefommen. dW: gelangteft 
zu ben höchften Reizen. vE: zur vollen Blüthe. A: 
frateft in bic 9teife uw. erfangteft den weibl. Schmud, 
B: Brüfte τὸ. fteif geworden! dW.vE.A: [dwellen 
an). 
» B.dW.vE: deine Seit, bie 9. ber Liebe (Eiebfoz 
fungen), 
39* 


612 (16,9—19.) 
XVI. 


Ezechiel. 


Israelis sub figura puellae impudicae descriptio. 


———— —ÓM 


πτέρυγάς μου ἐπὶ σὲ καὶ ἐκάλυψα τὴν ἀσχη- 
μοσύνην σου" καὶ ὦμοσά σοι καὶ εἰρῆλϑον ἐν 
διαϑήκῃ μετὰ σοῦ, λέγει ἀδωναΐ κύριος, καὶ 
ἐγένου μοι. 

? Καὶ ἔλουσά σὲ ἕν ὕδατι, καὶ ἀπέπλυνα 
τὸ αἷμά σου ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔχρισά 08 ἐν ἐλαίῳ" 
10 καὶ ἐγέδυσά σε ποικίλα καὶ ὑπέδησά 08 
vazırdoV, καὶ ἔζωσά σε βύσσῳ, καὶ περιέβαλόν 
σὲ τριχαπτῷ" 11 oj ἐκόσμησά 68 κόσμῳ, 
καὶ περιέϑηκα ψέλια περὶ τὰς χεῖράς σου καὶ 
κάϑεμα περὶ τὸν τράχηλόν σου" 12καὶ ἔδωκα 
ἐνώτιον ἐπὶ τὸν μυκτῆρά cov, καὶ τροχίσκους 
ἐπὶ τὰ ὦτά σου, καὶ στέφανον καυχήσεως ἐπὶ 
τὴν κεφαλήν σου. 18 Καὶ ἐκοσμήϑης χρυσίῳ 
καὶ ἀργυρίῳ, καὶ τὰ περιβύλαιά σου βύσσινα | * 
καὶ τριχαπτὰ καὶ ποικίλα" σεμίδαλιν καὶ 4 
λαιον καὶ μέλι ἔφαγες. Καὶ ἐγένου καλὴ σφό- 
δρα σφόδρα, καὶ κατευϑύνϑης εἰς βασίλειαν. 
14 Καὶ ἐξῆλϑέν cov ὄνομα ἐν τοῖς ἔϑνεσιν 
ἐπὶ τῷ κάλλει σου, διότι συντετελεσμένον 7 ἢν 
ἐν εὐπρεπείᾳ ἐν τῇ ὡραιότητι | ἔταξα ἐπὶ σέ, 
“λέγει ἀδωναὲ κύριος. 

15 Καὶ κατεπεποίϑεις ἐν τῷ κάλλει σου 
καὶ ἐπόρνευσας ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἐξ- 
ἔχεας τὴν πορνείαν σου ἐπὶ πάντα πάροδον, 
ὃ οὐκ ἔσται. 16 Καὶ ἔλαβες ἐκ τῶν ἱματίων 
σου καὶ ἐποίησας σ σεαυτῇ εἰδωλα ῥαπτὰ καὶ 
ἐξεπόρνευσας ἐπ᾿ αὐτά, καὶ οὐ μὴ εἰφέλϑῃς 
οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται. 17 Καὶ ἔλαβες τὰ σκεύη 
τῆς καυχήσεώς σου καὶ ἐκ τοῦ χρυσίου μου 
καὶ ἐκ τοῦ ἀργυρίου μου ἐξ 1 ἔδωκά σοι; 
καὶ ἐποίησας σεαυτῇ εἰκόνας - ἀρσενικὰς καὶ 
ἐξεπόρνευσας. ἐν αὐταῖς. 18 Καὶ ἔλαβες τὸν 
ἱματισμὸν τὸν ποικίλον σου καὶ περιέβαλες 
αὐτάς, καὶ τὸ ἔλαιόν μον καὶ τὸ ϑυμίαμά 
μου ἔϑηκας πρὸ προςώπου αὐτῶν᾽ 19καὶ τοὺς 
ἄρτους μου οὖς ἔδωκα σοι, σεμίδαλιν καὶ 


8. B* ἀδων. 
9. EX: ἔπλυνα. 

10. B: ὑπέδυσα. 

12. B (pro pr. ἐπὶ): περὶ (EX ter). 

13. AIEX: κόσμῳ χρυσῷ κι ἀργυ סט‎ » (χρυσίῳ x. ἀρ- 
yvolo A?B). X1 (a. τὰ περιβ.) ἐγένετο. B* (alt.) 
σφόδρα. ATB* xai κατευϑ'. εἰς fac. (A? FX1). 

14. EX: σου ὄν. Β: ἐν τῷ κάλλ. FX: ἐν εὐπρ. ὡραιό- 
τητος ἧς ἔτ. 

15. B* Καὶ. EFX: ἐπεποίϑεις. A1X: ἐπὶ ὶ (ἐν A2B) 
tQ x. B* ὃ ἐκ ἔστ. (EX: 0 ἐκ ἔστ.; F: αὐτῷ ἐγένετο; 
X: αὐτῷ ἐγίνετο καὶ [5. 0] 8x ἔστ. ). 

16. Xt (p. £628.) & ἀκ ἔσται. B: 802 μὴ (EX: καὶ 
8 um y. 

17. B* (alt. ) καὶ, FX: &oyvpQis ... χρυσία (trans 

18. ALEFX: αὐτά raid : Bj^* ₪ 


jo Yan) gay "gem 1702 
אדני יְהוָה‎ zw) ἼΩΝ בְבְלִית‎ ΝἸΣΝῚ 
room 
T27 nos m3 qim 9 
TER] בְּשַמִן:‎ TION Tieyn י‎ 
בשש‎ Tan urn Torom nap" 
rnm עדי"‎ 
pa? DON צְמִידִים עלדנדוך‎ 
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nope "yum‏ תִּפְאָרֶת בְּראטֶךָ: 
Arad men zm "ym 8‏ שש 
vim‏ וקה me I nee‏ 


3 TES cd τ sah inu 14 
τὸν moin הדרי‎ i2 הוּא‎ bbs 
inim uus ON) 
Tau-by "m WE "oz 
"212-55 by אֶתפְזְנוּתיף‎ "opum 
ores Ran rpm Duyed5 16 
לא‎ nm: "ym derum ni23 


12 


"5s ΠΡ sm וְלָא‎ ὨΥΝΞ 17 
NEN וּמְבַּסְפִי‎ Santa SjwED 


45: mas ותעשידלף‎ v2 cem 
ap "nin "npm Hana 18 


mm mp Cope) mcm 
75 man ולחמל‎ o: ‚ommpb 19 
v. 13. 18. "ἢ M 
8. meinen Fittig ... 31006 ... n, du wardft mein. 


B.vE: Slügel. dW: Dede. A: Mantel. B.dW.vE. 
A: fchwur dir (zu). dW.A: trat mit bir in (ben) 
Bund. B: ginge. B. m. dir ein. 

9. B.dW.vE: fpülte (wufch) bein BL. von dir ab. 
B.dW.vE.A: mit Del, 

10. bunte Schuhe an; mit feiner Baumwolle um: 
wand ich dich, u. gab dir ... dW: mit Bundwirferei. 
B: Sch. von Dachsfellen. dW: Mee re vE: 
Seehundsleder! dW: mit Byfjus, u. bebedte dich m. 
Seide. vE: befchleierte dich m. lor? 

11. B: mit ierrath. dW.vE.A: (fdjmüdte) dich m. 


TEN מְשִי:‎ Toast 


SSefetiel. 


(16,9—19. 613 


Serufalems Ausftattung von Seiten Gottes und ihre Hurerei, 


XVI. 


nen Geren über dich, unb bebedte Deine 
Scham; und ich gelobte biró, und begab 


mich mit bir in einen Bund, fpricht der 


‚Herr Herr, bag du joliteft mein fein. 
9 Und ich badete bid) mit Waffer, und 
wufch bid) von deinem Blut, und falbete 
105id mit Balfam; * unb f[ebete bid) mit 
geftiten Kleidern, und 3og bir femijdje 
Schuhe an, id) gab עול‎ feine leinene Klei= 

11 ber unb jeibene Schleier; * unb zierete bid) 
mit Kleinodien, unb legte Gejd)meibe an 
deine Arme, und Kettlein an deinen Hals; 

12 * unb gab bir Saarband an deine Stirn, 
unb Ohrenringe an deine Ohren, und eine 

13 jhöne Krone auf dein Haupt. * Summa, 
du wareft gezieret mit eitel Gold und ©il- 
ber, und geEleivet mit eitel Leinwand, Geibe 
und Geftidtem. Du afeft auch eitel Gem- 
mel, Honig und Del, und wareft überaus 

14jchön, und befameft das Königreich. *Und 
dein Ruhm erfchol unter bie Heiden deiner 
Schöne halben, welche ganz vollfommen 
war durch ben Schmud, (o ich an Dich ge= 
bangt hatte, fpricht ber Herr Herr. 

15 Aber bu verließeft dich auf deine Schöne; 
unb weil du jo gerühmet wareft, triebft 
du Qurerei, alfo daß bu bid) einem jeg 
lichen, der vorüber ging, gemein machteft, 

16 und thateft feinen Willen. * Und nahmft 
von deinen Kleidern und machteft bir bunte 
Altäre daraus, unb triebeft deine Qurerei 
darauf, 018 nie gefchehen { noch gefchehen 

17 wird. * Dunahmft auch bein (d)ón Geräthe, 
das ich bir von meinem Gold und Silber 
gegeben Hatte, unb machteft bir Manns- 
bilder Daraus, und triebft deine Hurerei 

18 mit benjelben. *Und nahmft deine ge= 
]שוחה‎ Kleider und bebedteft fie damit, 
unb mein Del unb Räuchwerk Tegteft bu 

19 ihnen vor; * meine Speife, bie ich של‎ zu 


10. A. A:Tinnene. 11.U.L:legte dir. 15. A.A: 
gerühmet wardft. 17. U.L: 9Rannébilbe. 


Schmud. dW: Spangen an b. Hände. B.A:9ftmge: 
fdmeibe... eineKette. VE: gabbir9(rmz u.Halsbänder. 

12. einen Reif. dW: in beine9tafe. A: hing einen 
Sting über deinen Mund. (B: Stirnband am bein 
Borhaupt?) vE: (dyenfte dir 9tafenz u. Ohrringe. 

13. Sa bu warft ... feiner Leinw, ... erlangteft das 
"gr. dW: gedieheft zum Königthum. vE: zu einem 
Kgr. erhoben. 

14. meinen πιο, B: 66 ging ein Name von dir 
aus. dW: meine Pracht. B.dW.vE.A: bir angelegt. 


'Eph.5,26. 


super te, et operui ignominiam tuam; 
et juravi tibi et ingressus sum pa- 
ctum tecum, ait Dominus Deus, et fa- 
cta es mihi. : 
Et lavi te aqua et emundavi san- 9 
guinem tuum ex te, et unxi te oleo; 
4 Ὁ et vestivi te discoloribus, et cal- 10 
Canti, 06071 te Janthino, et cinxi te bysso, 
et indui te subtilibus; * et ornavi te 11 
ornamentos et dedi armillas in ma- 
nibus tuis, et torquem circa collum 
G».24,5,10u0m ; * et dedi inaurem super os12 
tuum, et circulos auribus tuis, et 
Pr-4,9. egronam decoris in capite tuo. *Et13 
ornata es auro et,argento, et vestita 
es bysso et polymito et multico- 
loribus; similam et mel et oleum 
comedisti. Et decora faeta es vehe- 
£5», menter nimis, et profecisti in regnum. 
1n4.,3,7 Et egressum est nomen tuum in 4 
s10?t ventes propter speciem tuam, quia 
perfecta eras in decore meo quem 
posueram super te, dicit Dominus 
Deus. 
Et habens fiduciam in pulchritu- 15 
Past dine tua fornicata es in nomine tuo, 
997 0% exposuisti fornicationem tuam 
omni transeunti, ut ejus fieres. *Et 16 
How28.sumens de vestimentis tuis fecisti 
tibi excelsa hinc inde consuta, et 
fornicata es super eis, sicut non 
est factum neque futurum est. *Et17 
tulisti vasa decoris tui de auro meo 
atque argento meo quae dedi tibi, 
“et fecisti tibi imagines maseulinas 
et fornicata es in eis. * Et sumpsi- 18 
sü vestimenta tua multicoloria et 
operuisti illas, et oleum meum et 
thymiama meum posuisli coram eis; 
*et panem meum quem dedi tibi, 19 


Ex.19,5. 
24,8. 
49 


10. S: hyacintho. 13. S*et multicoloribus. 106. 5: 
vest. meis. 18. S: vestita es eis (pro op. illas). 


15. dW: vertrauteft. VE: boteft Jedem ... deine 
Hurerei an, fie wurde fein. B: fehütteteft deine 9. 
aus gegen ... daß fie ihm zu Theil wurde. dW.A: 
gabft dich Preis zur 9. dW: ihm ward ἐδ. A: um 
fein zu werden. 

16. B.dW.vE.A: Höhen. dW: berglgidjen nicht 
fommen nod) fein werden. B: &vldje find n. aufges 
fommen, u, foll aud) nicht fein. * 

17. dW: Gefdymeibe. VE: männl. Gebilde! 

18. dW: buntgewirtten. 


614 (16,20—29.) 


XVI. 


ἔλαιον καὶ “μέλι ἐψώμισά σε, καὶ ἔϑηκας αὐτὰ 
πρὸ προτώπου αὐτῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. 


Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, λέγει κύριος, 
20 καὶ ἕλαβες τοὺς υἱούς cov καὶ ϑυγατέ- 
ρὰς σου ἃς ἐγέννησας, xai ἔϑυσας αὐτὰ αὐ- 
τοῖς εἰς ἀνάλωσιν. 4% μικρὰ ἐξεπόρνευσας, 
21 καὶ ἔσφαξας τὰ τέκνα σου καὶ ἔδωκας 
αὐτὰ ἕν τῷ ἀποτροπιάζεσϑαί 08 αὐτὰ ἐν Qv- 
τοῖς. 322 Τοῦτο παρὰ πᾶσαν τὴν πορνείαν 
σου καὶ τὰ βδελύγματά σου, καὶ οὐκ ἐμνή- 
σϑης τὰς ἡμέρας τῆς γηπιότητός σου, ὅτε 
ἦσϑα γυμνὴ καὶ ἀσχημονοῦσα, Ant πεφυρμένη 
ἐν τῷ αἵματί, σου ἔζησας. 28 Καὶ „eyevero 
μετὰ πάσας τὰς κακίας σου (οὐαὶ οὐαί σοι; 
λέγει χύριος) 235 xoi 00 σεαυτῇ 
οἴκημα πορνικὸν, καὶ ἐποίησας. σεαυτῇ ἔκϑεμα 
ἐν πάσῃ πλατείᾳ" 235 χαὶ ἐπὶ ἀρχὴν πασῶν 
ἐξόδων φκοδόμησας τὰ mogveic σου καὶ &Àv- 
μήνω τὸ κάλλος cov, xol ἤγαγες τὰ σκέλη 
σου παντὶ παρόδῳ, καὶ ἐπλήϑυνας τὴν πορ- 
γδίαν σου. 

26 Koi ἐξεπόρνευσας ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Alyv- 
'πτου τοὺς ὁμοροῦντάς σοι τοὺς μεγαλοσάρ- 
κους, καὶ πολλαχῶς ἐξεπόρνευσας τοῦ παρορ- 
γίσαι με. 27 Ἐὰν δὲ ἐκτείνω τὴν χεῖρά μου 
ἐπὶ σέ, καὶ ἐξάρω τὰ vonund σου καὶ παρα- 
000000 σε εἰς ψυχὰς μισούντων 08, ϑυγατέρας 
ἀλλοφύλων τὰς ἐκκλινούσας 08 ἐκ τῆς ὁδοῦ 
σου ἧς ἠσέβησας. 28 Καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπὶ 
φὰς ϑυγατέρας Ldocovo, καὶ οὐδ᾽ οὕτως ἐνε- 
πλήσϑης. Καὶ ἐξεπόρνευσας καὶ οὐκ ἐνεμπί- 
zÀo, ?9xqi ἐπλήϑυνας τὴν διαϑήκην σου πρὸς 
γῆν Χαναναίων καὶ Χαλδαίων" καὶ οὐδ᾽ ἐν 


19. FX: μέλι v. ἔλαιον. A?Xt (a. ἐψώμ.) à. B* 
μετὰ τ. 42: 000 לע‎ xv 

20. Al* (pr.) καὶ et. ἃς ἐγένν. (A?B1). X} (p. 
ἐγένν.) μοι. B* αὐτὰ. 

2]. F: ἁγιάξεσϑαί (pro ἀποτρ.). EX* 65. Al* 
αὐτὰ (A? B1). B* (alt.) ἐν (A? uncis). 

22. B* xai τὰ βδελ. σε (AEFX1) et τ. ἡμέρ. (AEF 
"i FX: τῆς nu.) et (ult. ) καὶ, FX (a. ἔξ.) καὶ, 

.F : ἀδικίας. B* 3ai 8e σοι. 

A2B: im ἀρχῆς πάσης 008 (EX: ἐν 60/1 m.‏ ד 
διήγαγες.‏ ... ).00 

275. FX: Καὶ 708 dur. (X: ἐκτενῶ). A1* (pr.) zoi 
(A?B}). B* (p τ.) oe. FX* (tert.) σε. EFX (pro zz): 
απὸ. *צע וא‎ 7 ns (A?B1). Al: ἐξεπόρνευσας. Καὶ 
ἠσέβησας (vie versa A2B) ... * (p. vez.) xoi 


(A?B1). F: 27270975. B: ἐνεπίπλω (Ε: ἐνεπλή- 
σϑης). 

29, B: τὰς διαϑήκας (FX: τὰς πορνείας) ... * Xa- 
90, X0 ... : 80% ἐν. 


Israelis sub figura puellae impudicae descriptio. 
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26 
"a 


123 YONÓN אֶתחמזנוּתך‎ "am Ὁ 


γ. 20. ^^ "m^ ib. ' מתזנותיך‎ 
v. 22. ו"‎ "r^ 


v.25. ' תזנותיך‎ 


19. B: Geruch, daß 66 ihnen zu Theil worden. 
dW.vE: (Und) fo geichah es. A: Das ift gefchehen. 

20. gemefen fei, dW.vE.A: geboren. B.dW.vE. 
2 zum DBerzehren. dW: War οὐ nod) nicht genug 

.? vE: denn zu wenig. A: Sft denn Flein .. 

auch meine $, fchlachteteft. dW: u. fie ote‏ רש 
gabft, u. f. ihnen weiheteft. (ΝΕ: um f. gu ihnen zu‏ 
führen?) B: dahingegeben, indem bu ihnen biefelben‏ 
haft durchs Feuer geben fajfen,‏ 


SHefekiel. 


(16, 20—29.) 615 


Die Hurerei mif Molod, Egypten und Affur. 


.א 


effen gab, Semmel, Del, Honig, Tegteft du | 


ihnen vor zum jüßen Gerud. 


Sa e8 fam dahin, fpricht ber Herr 

20 Herr, *5baf bu nahmft deine Söhne unb 
Töchter, bie bu mir gezeuget Datteft, und 
opferteft fie denfelben zu frejjem. Meineft 
bu denn, bag e8 ein Öeringes [et um beine 

21 Hurerei? *daß bu mir meine Kinder 
Tchlachteft, und Yäfjeft fie Denfelben ver- 

22 brennen? *Noh Daft bu in allen deinen 

— Graueln und Hurerei nie gedacht an bie 
Zeit deiner Jugend, wie bloß und nadend 
bu mare, und in deinem Blut Jageft. 

23 * 110064 alle biefe deine 208004) (ad) wehe, 

24 wehe bir! fpricht der Herr Herr) * bau- 
teft bu bir Bergkirchen unb machteft bir 

25 Bergaltäre auf allen Gajfen; * unb vorne 
an auf allen Straßen bauteft bu Peine 
Bergaltäre, unb machteft deine Schöne zu 
eitel Gräuel; du greteteft mit deinen Bei- 
nen gegen alle, jo vorüber gingen, und 
triebeft große Hurerei. 

26 Erftlich triebeft bu Hurerei mit ben 
‚Kindern Egyptend, deinen 910005078, bie 
groß διε Hatten, und triebeft große 

27 Hurerei, mid) zu reizen. =* Sd) aber ftreckte 
meine Hand aus wider bid) und fteuerte 
folcher deiner Weife, und übergab bid) in 
ben Willen deiner Feinde, den Töchtern 
ber Philifter, welche fic fchämten vor bei- 

28nem verruchten Wefen. * Sarnad) trie- 
beft bu Hurerei mit den Kindern Alfur, 
und fonnteft beg nicht jatt werden. Sa ba 
bu mit ihnen £ureret. getrieben hatteft unb 

29 beg nicht jatt werden fonnte(t, * machteft 
bu ber Hurerei nod) mehr im Lande Ga- 
naan bis in 6001001: noch fonnteft bu 


20. U.L: daß ein Geringes. 22. U.L: nadet. 
25. A.A: greteft. A.A: τοῦ} deine Beine! 


22. B: wärft zertreten worden. vE: den yuftritten 
ausgefebt. 

23. B: Sa 66 ift gefchehen nad) aller deiner $8. 
dW.vE: Und 66 gefchah nad) (all. b. Uebelthaten). 

24. Schwibbögen ... Höhen. B.dW.vE: Gewölbe. 
B: u. einen erhabenen Ort ... Stadtplägen. A: 2 
xenhäufer ... Surentoinfel. 

25. Höhen ... zum Gr. B: an allen Wegen. dW. 
vE.A: jeder Straßenede. vE: madjteft (80110. A: 
Theuslich deine fo (djóne Geftalt. dW: fchänveteft. 
B: haft deine B. v. einander gefperrt einem Jeden. 
vE: fperrteft b. 2D, aus ein. oor ... dW: τεῦ b. 


similam et oleum et mel quibus 
enulrivi te, posuisti in conspectu 
LOL. eorum in odorem suavitatis. 
Et factum est, ait Dominus Deus, 
2359. * et tulisti filios tuos et filias tuas 20 
פהט שאל‎ generasti mihi, et immolasti. 
הלג‎ eis ad devorandum. Numquid parva 
est fornicatio tua? * Immolasti filios 21 
meos et dedisti, illos consecrans, 
eis. * Et post omnes abominationes 22 
tuas et fornicationes non es re- 
cordata dierum adolescentiae tuae, 
quando eras nuda et confusione ple- 
na, conculcata in sanguine tuo. *Et23 
accidit post ómnem malitiam tuam 
(vae, vae tibi! ait Dominus Deus) 
* et aedificasti tibi lupanar et fecisti 24 
übi prostbulum in cunctis plateis; 
3432." ad omne caput viae aedificasti si- 25 
gnum prostilutionis tuae, et abomi- 
nabilem fecisti decorem tuum, et 
divisisti pedes tuos omni transeunti, 
et multiplieasu fornicaliones tuas. 

Et fornicata es cum filiis Aegypti 26 
vicinis tuis magnarum carnium, et 
multiplicasti fornicationem tuam ad 
irritandum me. *Ecce, ego exten- 27 
dam manum meam super te et au- 
Jua.tz,ı.Teram juslificaionem tuam, et dabo 
te in animas odientium te filiarum | 
Palaestinarum, quae erubescunt in via 
tua scelerata.  * Et fornicata es in 28 
filiis Assyriorum, eo quod necdum 
fueris expleta. Et postquam fornica- 
ta es, nec sic es saliata, * et multi- 29 
plicasti fornicationem tuam in terra 
Chanaan cum Chaldaeis: et nec sic 


v. 43. 


5 


23,8.19s, 


6,14. 


38,355. 


17,4; 
23,15. 


22. Al.: forn. tuas. 
27. Al.: auf. jus tuum. 


ὅθε aus. 

26. Qvo triebeft. VE: bie v. großer Geftalt find? 
dW.A: mit großen Glicbern. 

27. minberte dein gefetztes Theil... Feindinnen, 
ber €, DB: be(djeiben Th. dW: das bir Beftimmte. 
ΝΕ: fhränfte deinen beft. Unterhalt ein. (A: Siehe 
fo will id) ... deine 9ieditfertigung bir nehmen!) B: 
fbünbliden Weg. vE: Wandel. dW.A: lafterfaften 
Mandel. 

28. weil du def 11, Ponnteft ... noch n, f. warft. 
VE: doch hurteft du fort ganz unerfättlic. 

29. mit dem Krämerlande, gen Gb. 


616 (16,30—39.) 
XVI. 


Ezechiel. 


Israelis sub figura puellae impudicae descriptio. 


τούτοις ἐνεπλήσϑης. 90 Ti διαϑῶ τὴν ϑυγα- 
τέρα σου, λέγει κύριος, £y τῷ ποιῆσαί σὲ 
πάντα ταῦτα ἔργα γυναικὸς πόρνης παῤῥη- 
σιαζομένης; Καὶ ἐξεπόρνευσας τρισσῶς ἐν 
ταῖς ϑυγατράσιν σου, δ᾽ καὶ τὸ πορνεῖον ᾧκο- 
δόμησας ἐπὶ πάσης ἀρχῆς ὁδοῦ, καὶ τὴν βά- 
σιν σου ἐποίησας ἐν πάσῃ πλατείᾳ" καὶ ἐγέ- 
γου ὡς πόρνη συνάγουσα μισϑώματα. 32 H 
γυνὴ ἡ μοιχωμένη ὁμοία σοι, παρὰ τοῦ ἀν- 
δρὸς αὐτῆς λαμβάνουσα, μισϑώματα 33 πᾶσιν 
τοῖς ἐκπορνεύουσιν αὐτὴν προςεδίδου ᾿“μισϑώ- 
ματα. Καὶ σὺ δέδωκας μισϑώύματα πᾶσιν τοῖς 
ἐρασταῖς σου, καὶ ἐφόρτιξες αὐτοὺς τοῦ ἔρχε- 
σϑαι πρός σὲ κυχλόϑεν ἐν τῇ “πορνείᾳ σου. 
34 Καὶ ἐγένετο ἐν σοὶ ἐξεστραμμέ γον παρὰ τὰς 
γυναῖκας & τῇ πορνείᾳ σου, καὶ μετὰ σοῦ πε- 
πορνεύκασιν ἐν τῷ προςδιδόναι 0e μισϑώματα, 
xoi σοὶ μισϑώματα οὐκ ἐδόϑη" καὶ ἐγένετο ἐν 
σοὶ ἐξεστραμμένα. 

35 Διὰ τοῦτο, πόρνη: ἄκουξ λόγον κυρίου. 
36 Τάδε λέγει ἀδωναῖ κύριος" ᾿ΑΙνϑ᾽ ὧν ἐξέχεας 
τὸν χαλκόν σου, καὶ ἀποκαλυφϑήσεται ἡ > 
σχύνη σου ἐν τῇ πορνείᾳ σου πρὸς τοὺς ἐρα- 
στάς σου καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἐνθυμήματα τῶν 
ἀνομιῶν σου, καὶ ἐν τοῖς αἵμασιν τῶν τέκνων 
cov ὧν ἔδωκας αὐτοῖς. 37 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐπὶ σὲ συνάγω πάντας τοὺς ἐραστάς σου 
ἐν οἷς ἐπεμίγης ἐν αὐτοῖς, καὶ πάντας οὗς ἠγά- 
2 σὺν πᾶσιν οἷς ἐμίσεις, καὶ συνάξω αὖ- 
τοὺς ἐπὶ σὲ κυκλόϑεν καὶ ἀποκαλύψω τὰς 
κακίας σου πρὸς αὐτούς, καὶ ὄψονται πᾶσαν 
τὴν αἰσχύνην cov. 939 Καὶ ἐκδικήσω σε ἐκχδι- 
χήσει μοιχαλίδος καὶ ἐκχεούσης αἷμα, καὶ ϑή- 
σομαί σὲ ἐν τῷ αἵματί cov, καὶ δώσω ce εἰς 
αἷμα ϑυμοῦ καὶ ζήλους, 589 καὶ παραδώσω | | 


30. F: Ti ποιήσω τῇ καρδίῳ σὲ (X: Τίνι καϑαριῶ 
τὴν καρδίαν 08). EX: τὰς ϑυγατέρας os. ΑἸ Ἐπάντα 
T. (A2BFX 1). A! B* παῤῥησιαζ. (A? FX 4. „ARM 
Kai (A?B1). Al: ἐπὲ (ἐν A? B) ταῖς. 31. BFX* 
(pr.) «ou. FX: ἐν τῷ οἰκοδομῆσαι (ΕἸ σε) τὸ πορν. 
ἘΕΧΤῚ (Ρ. πορν.) os. A?B: ἐν πάσῃ ἀρχῇ (FX: ἐν 
ἀρχῇ πάσης). Al* (alt. ) xoi (A2B1). A2FX+ (a. 
iyivs) ἀκ. 32. Al: ὡς γυνὴ (H y. A?B; F: ay) 
A1* (alt. ) ἡ (A2B}). Xt (p. nou.) ὑπὸ τὸν ἄνδρα 
ἑαυτῆς εἰς ἀλλοτρίες lp sqq. παρὰ τὰ ἄνδρ. αὐτ.)). 
33. FX (ab in.) καὶ (Al.: ἀλλὰ xai). B: ἐχπορ- 
νεύσασιν. X (pro αὐτὴν): εἰς σὲ. X: roocediösg'(F: 

Al* Kai σὺ 040. pua 9. (A2B1). F:‏ .(06000800סה 
προςέδωκας. 34. Al* (pr.) ἐν (A?B}). B: διε-‏ 
στραμμ. (bis). EFX: μετὰ σὲ ἃ πεπορν. S. πορνεύ-‏ 
Al: προδιδόναι(προςδ. AB). FX: ἐν τῷ γὰρ‏ .0900 
προςδ. (F: zzgocóavou) ... μὴ διδόσϑαε oi γέγονεν.‏ 
EFX (inf.): διεστραμμένον. 36. B*aduw. EX: ἀσχη-‏ 
μοσύνη (eti.v.37). B: x. εἰς πάντα, EFX: δέδωκας,‏ 


ma :mra2b N5 וְנְסדבְּזְאת‎ masse ל‎ 
יְהוָה‎ ἬΝ cw) hab ons 
"DN מעשה‎ Sak-bs-ne ἃ ania 
N02 ea qnos :npbe mira 
sim523 עשיתי ל‎ ma 72 
t'ODN vos mim ΠΝ ΟἽ 
npn אִיטָהּ‎ nop nbNYen MUNRM 32 
nk mm ripr-555 אֶתזְרִים:‎ 33 
אֶתַהִנְדְנּיךָ ְכָלֶמָאהַבִי‎ nn 
22972 ΟΝ wj25 אותם‎ "mmi 
מן-‎ yen Tan rppumIA 
וְאְחְרִיך לָא זונָה‎ pi Bram | 
נסן-לך‎ Nb ns) ins Tamm 
rqen2 "nmt 
imma Cro nmi qb os 
Sun i nv פהדאָמַר אדני‎ 86 
qm qm neum mum 
עמ פּלִיגְּלוּלִי תיעבותיך‎ Timer 
inp er) ἼΩΝ qul "ὨἸ5 
nac ΥΞΡῺ "iam qs 
4UN-53 וְאֶת‎ Dipor MID "iN 
"expl אהַבְת על ָּלַאָטר שֶנָאת‎ 
m o son vir shk 
i mp 5s— ns "Nn oh 
Pop mies) "npUD yınbaunss 
"bro וְקְנְאֶה:‎ nen sr an 39 


v. 31. bis '^ ^"r^ | 
v.34. הנ' בדגש‎ ib. בפתח‎ 35 
v. 306. Ἢ ^r^ 


30. ift... fo Pranf...daf bu alle foldbe... einer (δ, 
B: matt? dW: fdjmaditete [vor Luft]? vE: (djmad) 
mif... fein. A: eines fredjen Surenmeibes. dW. 
vE: alles das ma ein (unverfchämtes) 9. tfut (zu 
th. pflegt). B: das Werk eines herrfhfüchtigen Buz 
rifhen Weibes. 


37. A? B: ἐπισυνάγω z. 38. EX: ἐκδίκησιν. ΕΧ: 
μοιχαλίδων .א‎ 4/6800 B: )* xoi ἐκχ. αἷμα) καὶ ϑή- 
go σὲ ἔν αἵματι Qva x. oras. 


| 


| S*efefiel. 
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Die Erzhure bie Geld παιδί, 


30 damit auch nicht fatt werden. *Wie [01 
id) bir Doch dein Herz befchneiden, fpricht 
der Herr Herr, weil du 191006 9Berfe thuft 

Zleiner großen Erzhure, *damit, bag bu 
deine 3Bergfirdjen bauteft vorne an auf 
allen Straßen, und deine Altäre machteft 
auf allen Gaffen? Dazu warft du nicht 
mie eine andere Hure, bie man muß mit 

32 Geld faufen, *nod) mie die Ehebrecherin, 
die anftatt ihres Mannes andere zuläßt. 

33* Denn allen. andern Huren gibt man 
Geld: du aber gibft allen deinen Buhlern 
Geld zu, und fehenfeft ihnen, daß fie zu 
bir fommen allenthalben und mit dir 

34 Surerei treiben. * Und findet fid) an bir 
das Widerfpiel vor andern Weibern mit 
deiner Hurerei, weil man dir nicht nadj- 
lauft, fondern bu Geld zugibft unb man 
dir nicht Geld zugibt: alfo treibeft du das 
Miderfpiel. 

35. Darum, bu Sure, bore ded Herrn 

36 Wort! * 69 fpricht der Herr Herr: Weil 
pu denn jo milde Geld zugibit, unb Deine 
Scham burd) deine Hurerei gegen beine 
Buhlen entblößeft unb gegen alle Gögen 
deiner Gräuel, unb vergießeft das Blut 
deiner Kinder, welche bu ihnen opferft: 

37 * darum fiehe, ich will fammeln ale deine 
Buhlen, mit welchen vu Wolluft getrieben 
haft, fammt allen, bie du für Freunde 
hielteft, zu deinen Feinden, und will fie 
‚beide wider dich fammeln alenthalben, 
und will ihnen deine Scham blößen, daß 

38 66 deine Scham gar fehen follen. * Und 
will baà Necht ber Ehebrecherinnen und 
Blutvergießerinnen über bid) gehen faffen, 
unb will bein Blut ftürgen mit Grimm 

59 unb Eifer, * unb will bid) in ihre Sande 


33. A.A: Geld dazu. 
34. A.A: von andern. 


31. (Wie 8.24.) $. mit Spotten des Lohns. B: 
daß bu den Hurenlohn verfpottet bütteft. dW: die 
ben 9. [fpröde] verachtet. (VE: Sa du glicheft n. εἰπε 
mal einer 9., ba bu b. ὃ. verfchmähteft? A: bie, 
wenn fte gefättigt, ben . fteigert?) 

32. B.dW.A: Stembe annimmt (einführt). 

33. B.vE.A: (Huren-) Lohn. dW: Gefchente. 
dW.vE: zur 9. mit dir. B: um deiner 9. willen. 

34. vE: Gegentheil. dW: Umgefehrte. dW.vE: 
man Buret(e) dir nicht nad). 

36, dein Erz vergendeft ... 1. um des SBIntes wil: 


XWVI. 


[Co.s1Satiata es. *In quo mundabo cor 30 
tuum, ait Dominus Deus, cum facias 
2344, Omnia haec opera mulieris meretri- 
«24, eis et procacis? *Quia fabricasti lu- 31 
panar tuum in capite omnis viae, et 
excelsum tuum fecisti in omni pla- 
tea: nec facta es quasi meretrix 
fastidio augens pretium, *sed quasi 32 
mulier adultera, quae super virum | 
suum inducit alienos. * Omnibus 33 
Ossa meretricibus dantur mercedes: tu 
(Rz. autem dedisti mercedes cunctis ama- 
16,8. toribus tuis, et dona donabas eis ut 
intrarent ad te undique ad fornican- 
dum tecum.  * Factumque est in te 4 
contra consuetudinem mulierum in 
fornicationibus tuis, et post te non 
erit fornicatio; in eo enim quod de- 
disti mercedes et mercedes non ac- 
cepisti, factum est in te contrarium. 
Propterea, meretrix, audi verbum 35 
Domini. *Haec dicit Dominus Deus: 36 
Quia effusum est aes tuum, et reve- 
lata est ignominia tua in fornicationi- 
bus tuis super amatores tuos et su- 
per idola abominationum tuarum in 
sanguine filiorum tuorum quos de- 
Hoss,1o,disli eis: * ecce ego congregabo 37 
omnes amatores tuos quibus com- 
mista es, et omnes quos dilexisti, 
cum universis quos oderas, et con- 
gregabo eos super te undique et 
nudabo ignominiam tuam coram eis, 
videbunt omnem turpitudinem 
go 215,011am.  * Et judicabo te judiciis ad- 38 
izte»,ulterarum et effundentium sangui- 
םלעת‎ et dabo te in sanguinem furo- 
! ris et zeli, *et dabo te in manus 39 


Hos.8,11. 


Pr.7,19. 


4 


ד 


23,10.29. 
Jer.i3, et 
22.26. 


37. S: commixta. 


len... dW: bein Gold vergeubet ift. VE: bib. Gelb 
verfehwendeft. (B: deine Schlangenbrunjt ausge: 
fhüttet ift!!) 

37. u. Alle, die du geliebet, fammt Allen, die bw 
gehaffet haft ... rings umher. dW: welchen du gefal- 
len. B: fo angenehm getefen bift. ΝΕ: fehmeichelteft? 

38. B.dW.A: bid) richten nad) bem Rechte (ben 
Rechten). vE: Wie ... ftrafen. dW: vergießen laffen 
in Zorn u. Giferfudjt. vE: bid) Dingeben der זו‎ 
radje u. b. Eiferfuht. A: das Blut ber Ruth u. 6. 
jiber dich bringen. (B: bid) zu BI. machen?) 


618 (16,40—48.) 


Ezechiel. 


XVI. 


08 εἰς χεῖρας αὐτῶν" καὶ κατασκάψουσιν τὸ | 7273} 


πορνεῖόν σου καὶ καϑελοῦσιν τὴν βάσιν σου, 
καὶ ἐκδύσουσίν σὲ τὸν ἱματισμόν σου καὶ 7 
worzau τὰ σκεύη τῆς καυχήσεώς σου, καὶ ἀφή- 
σουσίν σὲ γυμνὴν καὶ ἀσχημονοῦσαν. 
ἄξουσιν ἐπὶ σὲ ὄχλους" καὶ λιϑοβολήσουσίν 08 
ἐν λίϑοις, καὶ κατασφαξουσίν σε ἐν τοῖς ξίφε- 
σιν αὐτῶν, ΤΙ καὶ ἐμπρήσουσιν τοὺς οἴκους σου 
ἐν πυρί, καὶ ποιήσουσιν ἐν σοὶ ἐκδικήσεις ἐν- 
ὦπιον γυναικῶν πολλῶν. Καὶ ἀποστρέψω σε 
ἀπὸ τῆς πορνείας σου, καὶ μισϑώματα οὐ μὴ 
δῷς οὐκέτι. 42 Καὶ ἐπαφήσω τὸν ϑυμόν μου 
ἐπὶ σέ, καὶ ἐξαρϑήσεται ὁ ὁ ζῆλός μου ἐκ σοῦ, 
καὶ ἀναπαύσομαι καὶ οὐ μὴ μεριμνήσω οὐκέτι. 
48 Avo ὧν οὐκ ἐμνήσϑης τὴν ἡμέραν τῆς νη- 
πιότητός σου, καὶ ἐλύπεις μὲ ἐν πᾶσιν τούτοις, 
καὶ ἐγὼ ἰδοὺ τὰς ὁδούς σον εἰς κεφαλήν σου 
δέδωκα, λέγει κύριος. «Καὶ οὕτως ἐποίησας 
τὴν ἀσέβειάν σου ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνομίαις 
σου. 


44 Ταῦτα ἐστιν πάντα ὅσα εἶπαν κατὰ σοῦ 
ἐν παραβολῇ λέγοντες" Καϑὼς ἡ μήτηρ ϑυ- 
γάτηρ. 49 Καὶ j ϑυγάτηρ τῆς μητρός σου 
σὺ εἶ, 7 ἀπωσαμένη τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ τὰ 
τέκνα αὐτῆς" καὶ αἱ ἀδελφαί σου τῶν ἀδελφῶν 
αἱ ἀπωσάμεναι τοὺς ἄνδρας αὐτῶν καὶ τὰ 
τέκνα 2 ἡ μήτηρ ὑμῶν Χετταία, καὶ ὁ 
πατὴρ ὑμῶν ᾿Αμοῤῥαῖος. 46 H ἀδελφὴ 1 ὑμῶν 
7 πρεσβυτέρα “Σαμάρεια, αὐτὴ καὶ αἱ ϑυ- 
γατέρες αὐτῆς „m κατοικοῦσα ἐξ εὐωνύμων 
σου" καὶ ἡ ἀδελφή σου ἡ νεωτέρα GOV ἡ 
κατοικοῦσα ἐκ δεξιῶν σου Σόδομα καὶ αἱ ϑυ- 
γατέρες αὑτῆς. 41 Καὶ οὐδ᾽ ὡς ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν ἐπορεύϑης, οὐδὲ κατὰ τὰς ἃ ἀνομίας αὐ- 
τῶν ἐποίησας" παρὰ μικρὸν καὶ ὑπέρκεισαι ₪ - 
τὰς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς cov. 48 Ζῶ ἐγώ, λέ- 
qe κύριος, εἰ πεποίηκεν Σόδομα ἡ ἀδελφή σου, 


39. Α28: τὰ ἱμάτιά os. 41. B* (pr.) ἐν. BEX 
(pro ἀπὸ): ἐκ. Β τῆς οἱ (sq.) σε. - (pro δῷς) δώσω 
(Ε: προςδῷς). 43. B* τὴν ἡμέρ. ...: is ἐγὼ. A?1 
ἀδωναὶ (a. xug., eti. v. 48). FX: xoi 8706 8x ἐποίη-- 
σα. B* (penult.) os. AA. AIB* ϑυγάτηρ (A?1). 
45. AlB: xai (cum antec. μήτηρ commate con- 
jungentes) 7 ἡ 9vy. τ. μητρός σὰ (os * Al, t A?B): 
σὺ εἶ ἡ ἀπ. κτλ. EX1 (p. vy.) ϑυγάτηρ. FX: τῆς 
ἀπωσαμένης... επαὶ ἀδελφὴ .. «τῶν ἀπωσαμένων. B* 
αἵ et pon.sq. es p. ἀδελφῶν ... *(alt.) ὑμῶν. 46. FX 
(pro ὑμῶν): σα. Αἴ. ΕΧ (pro pr. αὐτῶν): αὐτῆς. 
EFX. κατὰ μικρὸν. ΑἹ (ρ. αὐτὰς) παρὼ (Al) πι- 
χρὸν (A? μικρὸν interpungens 8. x. .סאה‎ nec p. 
ἐποίησ.). A8.FX: εἰ ἐποίησε. .B* ἡ ἀδελφή συ. 


40 Καὶ 


Israelis sub figura puellae impudicae descriptio. 
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T2 gri oem. רמתיף‎ 


| ִירֶם‎ pam Tannen "55 ולקחו‎ 


"am Pap A dm imm מ‎ 
בְִּרְבוְתֶם:‎ RM i22 pu 
שפטים‎ cem x22 Bonny 41 
aim Pm. riz» נָשִים‎ "i5 
"phon ἐστ Nb nene 
man mp Tee 78 own 
DEN 12» sip ὍΣΩΝ ND) "PDpDT ὦ 
am נעוריך‎ "ets "ESSEN 
ipm] NO HINTEN ODINTOR C 
Na) nni "rm Ew) nb) NOS 
iypmrin-2 על‎ nien 5er 
etm qr המשל‎ 59 mas 4 
את‎ yanına :np2 SNP Sony πὸ 
אִישָהּ הּבְנִיהָ ואחות אַחוּתְףּ‎ nos 
PII Tin פעלל‎ ἼΩΝ ὩΝ 
IS TOR jean MIA DAN 46 


hm wn Fans nb 
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c7 mn Hai ya סקטה‎ 
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קט‎ O2722 עשיתי‎ mE 
win ier o22 qm "pne 6 
τῷ Anbpron nin) vus em) 


v. 41. הנ' בפתח‎ 
Y. 48. 47. ו'‎ gap" 


39. B: liegen laffen. ΝΕ: binje&en. 

40. Mnb einen Ὁ. 

41. dW.A: anthun. vE: an dir Strafe üben. B: 
Gerichte ausüben ... machen daß bu aufhören follft 
eine Hure zu fein. YE: nachdem 10('6 dahin gebrad)t. = 
habe, daß du πίε mehr 9. bift. 

42. bafi mein E, von bir laffe. B: ‚Grimm in dir 
zur Ruhe bringen ... weiche ... nicht mehr Verdruß 
haben möge. dW: mid) n. m. fránfe. NE: u. id) mill. 


Defekiel. — 


(16,40—48.) 619 


Die Tochter mie bie Mutterund bie Schweftern zur Linken unb 91600085. ₪. 


geben, daß fie deine Bergfirchen abbrechen 
und deine Bergaltäre umreißen, und bir 
deine Kleider ausziehen, und beim fchönes 
69020106 bir nehmen, und bid) nadt und 
40 6loß figen Iaffen. *Und jollen Haufen 
Leute über bid) bringen, bie bid) fteini- 
gen und mit ihren Schwertern gerhauen, 
A1* und deine Häufer mit Feuer verbrennen, 
und bir dein Hecht thun vor ben השקל‎ 
vieler Weiber. Alfo mill ich deiner Due 
rerei ein Ende machen, daß bu nicht mehr 
421olljt Geld noch zugeben. *Und mill 
meinen Muth an dir fühlen und meinen 
Gtfer an bir fattigen, Daß ich ruhe, und 
43 nicdyt mehr zürnen dürfe. * Darum, baf 
du nicht gebad)t Haft an bie Zeit deiner 
Jugend, jondern mid) mit Ddiefem allen 
gereizt, barum will ich auch bir alles bein 
Thun auf den Kopf legen, fpricht ber 
Herr Herr, wiewwohl ich Damit nicht getban 
babe nad) bem Lafter in deinen Gräueln. 
Siehe, alle bie, fo Sprüchmwort pflegen 
zu üben, werden von bir bieg Sprüchmwort 
fagen: Die Xochter ift wie bie Mutter. 
45* Du bift deiner Mutter Tochter, welche 
ihren Mann und Kinder verftößt; und 
bift eite Schwefter deiner Schweftern, bie 
ihre Manner und Kinder verftoßen; eure 
Mutter ift eine von den SHethitern, unb 
46 euer Vater ein Amoriter. * Samaria tft 
deine große Schwefter mit ihren Töchtern, 
bie bir zur Linken wohnet; und Cobom ift 
deine fleine Schwefter mit ihren Töchtern, 
A7 bie zu deiner Nechten wohnet. *Wiemohl 
bu dennoch nicht gelebt Haft nach ihrem 
99008, nod) geihan nad) ihren Gräueln: 
69 fehlet nicht weit, baf bu e8 ärger σὸς 
macht Haft weder fie, in allem deinem 
48 Wefen. *So mahr id) 1006, fpricht ber 
Herr Herr, Sodom, beine Schwefter, fammt 


4A 


45. A.A: und ihre Kinder. 
47. A.A: als fie. 


nachlaffen u. ferner n. m. zürnen? 

43. fo will aud) ich dir dein TH. ... damit bu nicht 
noch Lafter thuftüber alle deine Gräuel. B: bei diefem 
Allen nod) mit mir gezüent? dW: bid) gegen mid) et- 
frecht haft durch dies Alles. vE: mid) aufbrachteft. 
(gl. 9,10. 11,21.) dW: [neues] ἃ. übeft. VE: u. 
nicht mehr follft bu ein Verbrechen begehen ...! (B: 
ja haft vu nicht bie Schandthat begangen ...?) 

. 44. dW: in Sprüchwörtern reden. 


eorum: et destruent lupanar tuum et 
demolientur prostibulum tuum, et de- 
nudabunt te vestimentis tuis et au- 
ferent vasa decoris tui, et derelin- 
quent te nudam plenamque ignomi- 
nia. * Et adducent super te multitu- 40 
30035, dinem: et lapidabunt te lapidibus et 
trucidabunt te gladiis suis, * et com- 41 
Sn;5»9burent domos tuas igni, et facient 
(1 in te judicia in oculis mulierum 
plurimarum. Et desines fornicari, et 
mercedes ultra non dabis. *Et re- 42 
. quiescet indignatio mea in te, et 
auferetur zelus meus a te, et quie- 
scam nec irascar amplius. *Eo quod 43 
. non fueris recordata dierum adole- 
scentiae tuae et provocasti me in 
omnibus his, quapropter et ego vias 
, luas in capite tuo dedi, ait Dominus 
' Deus, et non feci juxta scelera tua 
in omnibus abominationibus tuis. 
Ecce, omnis qui dieit vulgo pro- 44 
verbium, in te assumet illud, dicens: 
Ho. Sicut mater, ita et filia ejus. *Filia 45 
matris tuae es tu, quae projecit vi- 
rum suum et filios suos; et soror 
sororum tuarum es tu, quae proje- 
cerunt viros suos et filios suos; 
mater vestra Chethaea, et pater vester 
1.3, Àmorrhaeus.  * Et soror tua major 46 
223,1, Samaria, ipsa et filiae ejus, quae ha- 
bitant ad sinistram tuam; soror au- 
tem tua minor te, quae habitat a 
Eeraw dextris tuis, Sodoma et filiae ejus. 
57.529. Sed nec in viis earum ambulasti, 47 
neque secundum scelera earum fe- 
cisti pauxillum minus: pene scelera- 
tiora fecisti illis in omnibus viis tuis. 
* Vivo ego, dicit Dominus Deus, quia 48 
"ib non fecit Sodoma soror tua, ipsa et 


v3. 


23,11. 


41. S: igne. e 


45. eine Sethiterin. B: an ihrem ... einen Efel 
hat? dW: verwarf. 

46. Bleinere. dW.A: ältere ... jüngere. 

AT. bald bift du fein überdrüffig worden u. haft 
e8 ... (B: als wenn 66 nur ein geringer Verdruß ges 
wefen wäre, daß bu 66 mehr verborben bafi?) dW: 
bald war 66 zu gering, bu thateft fhlimmer. vE: 
dies war dir zu wenig; fondern bu handelteftverberb- 
tet nod. 


620 (16,49—57.) 


Ezechiel. 


XVI. 


Israelis sub figura puellae impudicae descriptio. 


αὕτη xai αἱ ϑυγατέρες αὑτῆς, ὃν τρόπον πε- 
ποίηκας σὺ καὶ αἱ ϑυγατέρες σου. 49 Πλὴν 
τοῦτο τὸ ἀνόμημα Σοδόμων τῆς ἀδελφῆς σου, 
ὑπερηφανία" ἐν πλησμονῇ ἄρτων καὶ ἐν 8U- 
ϑηνίᾳ οἴνου ἐσπατάλων αὕτη καὶ αἱ ϑυγατέρες 
αὐτῆς" τοῦτο ὑπῆρχεν αὐτῇ καὶ ταῖς "ϑυγατρά- 
σιν αὐτῆς, καὶ χεῖρα πτωχοῦ καὶ πένητος οὐκ 
ἀντελάβοντο, 90 καὶ ἐμεγαλαύχουν καὶ ἐποίη- 
σαν ἄνομα ἐνώπιον ἐμοῦ" καὶ ἐξῆρα αὐτᾶς, 
καϑὼς ἴδον. 


51 Καὶ Σαμάρεια κατὰ τὰς ἡμίσεις τῶν 
ἁμαρτιῶν σου οὐχ ἥμαρτεν, καὶ ἐπλήϑυ- 
yag τὰς ἁμαρτίας σου ὑπὲρ αὐτάς, καὶ 
ἐδικαίωσας τὰς ἀδελφάς σου ἐν πάσαις ταῖς 
ἀνομίαις σου αἷς ἐποίησας. 32 Koi σὺ κόμισαι 
βάσανόν σου, ἐν διέφϑειρας, τὰς ἀδελφάς 
σου ἐν ταῖς ἁμαρτίαις σου ais jvounoas ὑπὲρ 
αὐτάς, καὶ ἐδικαίωσας αὐτὰς ὑπὲρ σεαυτήν" 
καὶ σὺ αἰσχύνϑητι καὶ λάβε τὴν ἀτιμίαν σου 
ἐν τῷ δικαιῶσαί ge τὰς ἀδελφάς cov. 93 Kai 
ἀποστρέψω τὰς ἀποστροφὰς αὐτῶν, τὴν ἀπο- 
στροφὴν “Σοδόμων καὶ τῶν ϑυγατέρων αὐτῆς, 
καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποστροφὴν “Σαμαρείας 
καὶ τῶν ϑυγατέρων αὐτῆς, καὶ “ἀποστρέψω τὴν 
ἀποστροφήν σου ἐν μέσῳ αὐτῶν, 9*5 ὅπως κο- 
μίσῃ τὴν βάσανόν σου καὶ ἀτιμωϑήσῃ ἐκ πάν- 
τῶν ὧν ἐποίησας ἐν τῷ σε παροργίσαι με. 
35 Καὶ 3 ἀδελφή σου Σόδομα καὶ αἱ ϑυγα- 
τέρες αὐτῆς ἀποκατασταϑήσονται καϑὼς ἦσαν 
am ἀρχῆς" καὶ “Σαμάρεια καὶ αἱ ϑυγατέρες 
αὐτῆς ἀποκατασταϑήσονται καϑὼς ἤσαν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς" καὶ σὺ καὶ αἱ ϑυγατέρες. σου ἀποκα- 
τασταϑήσεσϑε καϑὼς ἀπ᾽ ἀρχῆς ἦτε. 96 Καὶ 
εἰ μὴ nv Σόδομα ἡ ἀδελφή σου εἰς ἀκοὴν ἐν 
τῷ στόματί σου ἐν ταῖς ἡμέραις ὑπερηφανίας 
cov, 97 πρὸ τοῦ ἀποκαλυφϑῆναι τὰς κακίας 
σου, ὃν τρόπον YU» ὄνειδος εἶ | ϑυγατέρων Συρίας 


48. EF: αὐτὴ. B: ἐποίησας σὺ. 

49. FXT (p. ὑπερηφ.) xxi. B* oivs. FX1 (p. 
vat 707.) ἐν. B: ἀντελαμβάνοντο. 

50. A2B: ἀνομήματα. Al* iov (A?B1; EFX: 
εἶδον). 

51. B: ἐπλήϑ. τ. ἀνομίας. XT (p. 60. os) ἐν πά- 
σαις ταῖς ἁμαρτίαις 08 καὶ. 

92. FX T (p. Bac. os) (τὴν) ὑπερβάλλεσαν. B: 
ἔφϑειρ. EXT (p. ἅμαρτ. 08) xai ἐν πάσαις ταῖς &vo- 
μίαις 08 ... (pro acu.) ἀνομίαν. 

54. B* σε. 

35. B* xoi Σαάμαρ. - (alt. ) הא‎ ἀργῆς (AEFX1). 

57. FXf (p. εἰ) σὺ. 


my Nina TO) wu אחיתף‎ 
היה עון‎ "ru STET RA 
eni—rns2 pie mins 079 
nnd Bb הָיָה‎ spun mie 
הַחַזִיקָה:‎ Nb an vm 
ְפָנִי‎ marin ΠΡΟΣ וַתִנְבְּחִינָה‎ > 
רְאִיתִי:‎ MN? OS VOR) 
לא‎ Non "Xn poU 51 
a qhizrim-nw "m "ND 
Tazinya ΠΥ ΠΝ ΤΙΝ prim 
717223 "wi nw-c3 עָשִית":‎ mi 2 
טא‎ pina iii DEN 
it pon E nms-on 
ὌΝ ΞΟ בק אחיותף:‎ 9 
mhz: Eso אֶתִדשְבִית‎ yan 
וּשְבִית‎ zn: mb וְאתדשכית‎ 

"Nim iat ἐγ ΤΠ טְבִיתִיך‎ 4 
nib» Nun an EAT 711252 
mi אתן: ואחותיך סָדֶם‎ 003m 
miim al bon yen 
palm BEND gno πῶς 
וְלִא הָיְתָה‎ ea) no*sum 6 
aha ea news. zn ΘΟ 
ap ὭΣ news Bor הגְאיכָיף:‎ 
ΡΤ 33 ΟΞ] חִרְפֶת בְּנְתדארֶם‎ ΤΣ 
v.53.'p שביתהן‎ ib.bis'p שבות‎ ib.'p ושבות‎ 

49. B: Ueberfluß an Brot, i. ftil(e Ruhe. dW. 
in 9., Ueb. u. forglofer R. [ebte fie. VE: Uebermuth, 
Ueb. an Nahrung u. forgl. R. hatte fie. dW: bie 
Hand des ... ftärfte fie nicht. vE: unterftüßte. 

50. weggeräumt. dW: u. fo fehaffte ich fie weg, da: 
ich 66 faf. (VE: fort, wie du 66 gefehen haft? A: wie 
De 34 Schweftern fromm gem, haft mit allen ... 
B.dW.vE.A: gerechifertiget. 


52. Schweftern geurtheilet haft; denn durch ... 
find fie frömmer, B: für d. Schw. haft urtheilen 


Sefekiel. 


(16, 49—57.) 1 


Schlimmer ald Sodom und Samaria. Aller drei Befehrung. 


XxXWVI. 


ihren Töchtern, hat nicht fo gethan, wie 
49 ₪ unb deine Töchter. * Siehe, dad mar 

deiner Schwefter Sodom Mifjethat: Hof- 

farth und alles vollauf unb guter 0% 

den fie und ihre Töchter hatten, aber dem 

Armen und Dürftigen halfen fie nicht, 
50 *fondern waren ftolg und thaten Gräuel 
vor mir; barum ich fie aud) weggethan 
habe, ba ich begann drein zu fehen. 

650 hat aud) Samaria nicht bie Halfte 
deiner Sünden gethan, fondern bu haft 
deiner Grüuel fo viel mehr über fie ge- 
than, daß du deine Schweiter gleich fromm 
gemacht haft gegen alle deine Grauef, bie 
52 du getan haft. * 60 trage aud) nun 

deine Schande, bie bu deine Schweiter 

fromm machft durch Deine Sünden, in 
welchen bu größere Gräuel denn fie gez 
than haft, unb πια fie frömmer denn 
bu bift: jo fei nun aud) bu fchamroth 
unb trage deine Schande, bag bu deine 
53 Schwefter fromm 60001 haft. Ἐδὼ 

mill aber ihr Gefängniß wenden, nehmlich 

das Gefüngnig Diefer Sodom und ihrer 

Töchter, und ba8 Gefängniß diefer Sama= 

tia und ihrer Töchter, und bie Gefangenen 

deines jebigen Gefängniffes fammt ihnen, 
54* daß du tragen müfjeft deine Schande und 

Hohn für alles, das du gethan haft, und 
55 dennoch ihr getröftet werdet. "Und deine 

Scymeiter, biefe Sodom, und ihre Töchter 

follen befehret werden, wie fte zuvor ge= 

wegen find; und Samaria und ihre Töchter 
follen befehret werden, wie fie zuvor ge= 
wefen find; dazu bu auch und deine Töch- 
ter follen befehret werden, mie ihr zuvor 
56 gewefen feid. * Und wirft nicht mehr bie- 
jelbige Sodom, deine Schwefter, rühmen, 
57 wie zur Zeit deines Hochmuthd, *da deine 
3Be8beit noch nicht entbedt war, al8 zur 
Zeit, ba bid) אל‎ Töchter Syriend unb bie 


49. U.L: hulfen. 50. A.A: begonnte, begunte! 
55. U.L: fie vor gemefer... fie vor gem. ... ibrvor. 


müfen. dW: deinen Schw. zuerfannt Haft... fo fet 
nun aud) zu Schanden. 

53. deines Gef. unter ihnen. B: Gefangenen tiez 
berbringen. vE: wieder zurückführen. dW: Schführe 
‚aber zurüd. dW.vE: bie Gef. deiner Gefangen[djaft. 

54. alfo tragen ... u. fd)amrotb werden... u. müf- 
feft fie tröften. dW: indem du ihnen zum &rofte bift. 

55. B: wiederfehren in ihren vorigen Stand. dW: 
הל‎ zu ihrem v. Zuftande. vE: werden in ihre v. 


^51 


filiae ejus, sicut fecisti tu et filiae 
שי ג‎ 
18,20. 


tuae. *Ecce, haec fuit iniquitas So- 49 
1:10 domae sororis tuae: superbia, sa- 
z"^^9- turitas panis et abundantia, et otium 

ipsius et filiarum ejus, et manum 

egeno et pauperi non porrigebant, 

* et elevatae sunt et fecerunt abomi- 50 

nationes coram me; et abstuli eas, 
[65:75 sicut. vidisti. 
בלול‎ Et Samaria dimidium peccatorum 51 
"ss, tuorum non peccavit, sed vicisti eas 

3* sceleribus tuis, et justificasti soro- 
res tuas in omnibus abominationibus 

tuis quas operata es.  * Ergo et tu 52 

porta confusionem tuam, quae vicisti 

sorores tuas peccatis tuis, scelera- 
tius agens ab eis, justificatae sunt 
enim a le: ergo et tu confundere et 
porta ignominiam tuam, quae justi- 
39,5, ficasti sorores tuas. * Et convertam 53 
1151,5,Teslituens eas conversione Sodomo- 
rum cum filiabus suis, et conversione 

Samariae et filiarum ejus, et conver- 

tam reversionem tuam in medio 

earum, *ut portes ignominiam tuam, 54 

et confundaris in omnibus quae fe- 

cisti consolans eas.  * Et soror tua 55 

Sodoma et filiae ejus revertentur ad 

antiquitatem suam, et Samaria et fi- 

liae ejus revertentur ad antiquitatem 
suam, et tu et filiae tuae revertimini 

ad antiquitatem vestram. *Non fuit 56 

autem Sodoma soror tua audita in 

ore tuo in die superbiae tuae, *an- 57 

tequam revelaretur malitia tua, sicut 
2ch.2s, hoc tempore, in opprobrium filiarum 
971% Syriae et cunctarum in circuitu tuo 


50. AI.: vidi. 
55. Al.* et Sam. - suam. 


Lage zurüdfommen! 

56. ©. δ. Schw. wird n. m. ein Mährlein in δεῖς 
nem Munde fein. (B: Sft aber nicht... gewefen? dW: 
Und bod) mar ... nicht zu hören! VE: Nie hörte man 
... 018 am Tage deines Stolzes. A: Bon ... hörte 
man nichts aus b. 97.) 

57. dW.vE.A: efe .ל‎ B. (Ruchlofigf.) offenbar 
wurde. dW: zur 3, beà Hohnes ber T, vE: bet Ber 


fhimpfung. 


622 (16,58—17, 6.) 
XWVi. 


καὶ πάντων τῶν κύκλῳ αὐτῆς ϑυγατέρων ἀλ- 
λοφύλων τῶν περιεχουσῶν ce κύκλῳ, ὅ8 τὰς 
ἀσεβείας, σου καὶ τὰς ἀνομίας σου σὺ κεκόμι- 
σαι αὐτάς, λέγει κύριος. 


ὅ9 Τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" Καὶ ποιήσω 
ἐν σοὶ καϑὼς ἐποίησας, ὡς ἠτίμασας ταῦτα 
τοῦ παραβῆναι τὴν. διαϑήκην μου. 60 Καὶ 
μνησϑήσομαι ἐγὼ τῆς διαϑήκης μου τῆς μετὰ 
συῦ ἐν ἡμέραις νηπιότητός σου, καὶ ἀναστήσω 
σοι διαϑήκην αἰώνιον. 91 Kal μνησϑήσῃ τὴν 


ὁδόν σου, καὶ ἀτιμασϑήσῃ ἐν τῷ ἀναλαβεῖν. 


σε τὰς ἀδελφάς σου τὰς πρεσβυτέρας σου σὺν 
ταῖς γεωτέραις σου" καὶ δώσω αὐτάς σοι εἰς 
οἰκοδομήν, καὶ ovx ἐκ διαϑήκης cov. 62 Καὶ 
ἀναστήσω ἐγὼ τὴν διαϑήκην μου μετὰ σοῦ, 
καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος, 63 9 ὅπως μνη- 
σϑῇς καὶ αἰσχυνθῇς, καὶ μὴ 7 σοι ἔτι ἀνοῖξαι 
τὸ στόμα ἀπὸ προςώπου ἀτιμίας σου καὶ ἐν 
τῷ ἐξιλάσκεσϑαί μὲ σοὶ κατὰ πάντα ὅσα 
ἐποίησας, λέγει κύριος. 


XVII. Kai ἐγένετο λόγος κυρίου πρός 
μὲ, λέγων" 2 γὶὲ ἀνθρώπου, διήγησαι διήγη- 
μα καὶ εἰπὸν παραβολὴν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ 
Ἰσραήλ, ὅ καὶ ἐρεῖς" Tade λέγει, κύριος" Ὃ 
ἀετὸς ὁ μέγας ὃ μεγαλοπτέρυγος ὁ 0 μακρὸς τῇ 
ἐχτάσει, πλήρης ὀνύχων, ὃς ἔχει τὸ ie 
50050050 εἰς τὸν "dipovon , καὶ ἔλαβεν τὰ 
ἐκλεκτὰ τῆς κέδρου, 16 ἃ ἄκρα τῆς ἁπαλύότη- 
τος ἀπέκνισεν καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἷς ynv Χα- 
γαάν, εἰς πόλιν τετειχισμένην ἔϑετο αὐτά. 
9 Καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς γῆς καὶ 
ἔδωκεν αὐτὸ εἰς τὸ πεδίον φυτὸν dp ὕδατι 
πολλῷ" ἐπιβλεπόμενον ἔταξεν αὐτό. ὅ Καὶ 
ἀγέτειλεν, καὶ ἐγένετο εἴς ἄμπελον εὐϑηνοῦ- 
σαν xol μικρὰν τῷ μεγέϑει, τοῦ ἐπιφαίνεσϑαι 


57. FX: χύχλῳ 68 καὶ ‚sur. 58. AIEX: £v ταῖς 
ἀσεβείαις 8 xai ταῖς ἀνομίαις 08 σὺ (non EX:) 
κεχόσμησαι αὐτὰς (τὰς ἀσεβείας κτλ. A? B). ΑΞΕΧ: 
χόμισαι. ὅ9. B* aov. Alt: ἐν (A? B1). B: ἡτίμω- 
cas. FX(pro ταῦτα); τὴν ἀρὰν. 60. EX (pro σοι): 
ἐμαυτῷ. X: τὴν διαϑήχην μου διαϑ. αἰών. 61. FX: 
τῶν ὁδῶν os. B: ἐξατιμωϑήσῃ. ΕΧ: τὰς νεωτέρας 
σὰ σὺν ταῖς πρεσβυτέραις 08 ... εἰς δοχιμὴν. Al: 
διαϑ. us (ὃ. „os A?B). 62. A!* ἐγὼ (A?B1). 
63. EX (pro ἢ σοι): ἔσϑι. Bj (p. στ.) os et (a. 
ἄνομ.) τῆς ... * (sq. ) καὶ. A2: ἀδωναΐ zug. 


2. FX: ezi τ. oixov Ἶσρ. 3. A? X : ἀϑωναΐ xvp. 
B*'O. A!X: ἐκστάσει (ἐκτ. A2B). X} (a. x. &of.) 


Ezechiel. 


Parabola de duabus aquilis et cedro. 


UN nie omöbe nba 


5 מִסָבִיב: TDATDN‏ וְאַתהפועבותיךף 
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cuewnb Buy siet mp 
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niin Non Nat uos pbosn 
yUsPn"zN ΝΞ map Terme 
ראש‎ DN IR D'DX-DN np" + 
yw iz" קסף‎ EP 
hpy רְכָלִים שמו:‎ ya vin 
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v. 59. ' "roy"‏ בנ"א בלא א' .58 .ץצ 


xai 5610 B: τὰ ἐπίλεκτα. 4.X: τὸ ἄκρον τ. ἀπ. 
αὐτὰ ἀπ. F: ἐπεχένησεν. ΑἸΧ: Χαλδαίων (Χαναάν 
A2B). ὅ. ΕΧῚ (p. red.) σπόριμον λαβεῖν ῥίζωσιν. 
דצ‎ (p. πολλῷ) xei o ῥίζαι αὐτὰ vm αὐτὸν ὦσιν. 
6. B: (pro εὐϑην.) ἀσϑενῦσαν ... * τῷ μεγέϑ. Al: 
τῷ nuQ. (τὸ ἐπιφ. A2B). 


᾿ 


| 
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SHefekiel. (16,58—17,6.)) 623 
Der ewige Bund, Das Nathfel. Der große Adler. X ₪ 81. 


Töchter ber Philifter allentDalben [doanbeten, 

58 und verachteten bid) um und um; *ba 
ihr muftet eure after und Gräuel tragen, 
fpricht ber Herr Herr. 

59 Denn alfo fpricht der Herr Herr: Sd) 
will bir thun, wie bit gethan Haft, daß bu 
den Gib verachteft und brichft ben Bund. 

60 * 3d) mill aber gebenfeit an meinen Bund, 
den ich mit bir gemacht habe zur Zeit bei- 
ner Jugend, und will mit dir einen ewigen 

61 Bund aufrichten. * Da wirft du an deine 
40686 gevdenfen, und bid) fehänen, wenn 
bu deine großen und. Eleinen Schweftern 
zu bir nehmen wirft, bie ich dir zu 4 δα)- 
tern geben werde, aber nicht aus Deinem 

62 Bunde; *fondern id) will meinen Bund 
mit bir aufrichten, bag du erfahren 8% 

63 daß ich ber Herr fei, *auf bag du daran 
gebenfeft und dich jdümeít, und vor 
Schande nicht mehr deinen Mund aufthun 
dürfeft, wenn ich bir alles vergeben werde, 
was du getfan Daft, jpricht ber Herr Herr. 


XVIE. Und des Seren Wort gefchah zu 
2 mir, und fprach: * Du Menfchenfind, fege 
dem Haufe Sfrael ein NRäthfel vor und ein 
3 Gleid)nig, * unb fprih: So fpricht ber 
Herr Herr: Ein großer Adler mit großen 
Vlügeln und fangen Fittigen und voll Te= 
dern, die bunt waren, fam auf Libanon 
und nahm den Wipfel von der Geber, 
4 * und brad) das oberfte Reis ab und füh- 
τοῖς e8 in ba8 Krämerland, unb fe&te e8 
5 üt bie Kaufmannsftadt. * Er nahm aud) 
Samen 118 demfelbigen Lande, und fäete 
ihn in bajfelbige gute Land, da viel Waffer 
6ift, unb fette 668 Iofe hin. *lInb eà wuchs, 
und ward ein ausgebreiteter Weinftod unb 


3. U.L: von dem Gebr. 
5. U.L: Wafjers. 


57. alle umherliegenden Töchter der Phil. B: bir 
Schmad anthaten. 

98. mufteff bu deine. dW.vE.A:... mußt (follft) 
bu nun ...? 

59. dW: follte dir thun. 

61. und í fie dir... dW: vermöge deines Bun- 
des. vE: wegen. Α: ἔγαῇ. 

63. B: id) dich werde haben ausfühnen faffen. in 
Allem. A: über Alles verföhnt fein werde. 

2. dW: gib ... für das 9. Sfr. B: gib cin 9t. auf 
u. fage ein G[. aufdas 5. S. vE: Gleid)nifvebe ... 
gebrauche ein Sprüchwort. A: τοὺς gleichnißweife. 


filiarum Palaestinarum, quae ambiunt 
ie per gyrum. *Scelus tuum οἱ ὅ8 
ignominiam tuam tu portasti, ait Do- 
minus Deus. 
Quia haec dicit Dominus Deus: 59 
14, Et faciam tibi, sicut despexisti jura- 
(Navis mentum ut irritum faceres pactum. 
£;.16,5, * Et recordabor ego pacti mei tecum 60 
Lv26,45,I diebus adolescentiae tuae, et sus- 
011300 tibi pactum sempiternum. ἡ 
222019 Et recordaberis viarum tuarum, et 61 
confunderis, cum receperis sorores 
tuas le majores cum minoribus tuis: 
Fer. et dabo eas tibi in filias, sed non 
557^ ex paeto tuo. *Et suscitabo ego 62 
25,4», pactum meum tecum, et scies, quia 
36,318. 650 Dominus, *ut recorderis et con- 63 
amozı.fundaris, et non sit tibi ultra aperire 
os prae confusione tua, cum placa- 
ius tibi fuero in omnibus quae fe- 


cisti, ait Dominus Deus. 


Et factum est verbum Do- X VE. 
mini ad me, dicens: * Fili hominis, 2 
propone aenigma et narra parabolam 
ad domum Israel, *et dices: Haec 3 
Hos,s,1, dicit Dominus Deus: Aquila grandis 
magnarum alarum, longo membrorum 
1610, plena plumis et varietate, ve- 
nit ad Libanum et tulit medullam 
cedri, * summitatem frondium ejus 4 
avulsit et transporlavit eam in Ler- 
16,99. Tam Chanaan, in urbe negotiatorum 

posuit illam. *Et tulit de semine 

lerrae et posuit illud in terra pro 
19,10. Semine, ut firmaret radicem. super 
aquas multas; in superficie posuit 
illud. * Cumque germinassel, crevit. 6 
in vineam latiorem humili statura, 


20,19. 


31,3. 


ex 


Ps.80,9'. 


57. S: Palaesthinarum. 


3. dW.vE: langen Schwingen. A: langgeftredten 
Gíiebern? dW: bunt von Farben. vE: von ver: 
fehiedenen $. ... bie Belaubung ves Geberbaumes. 

4. ein Kr. ... eine Kaufın. dW: Danbeléftabt.. 
vE: Handelsland ... Krämerft. 

D. vom ὦ, beà Landes, un. that ihn in ein Saatfeld, 
nahm u. fette ihn an vieles 38. Τοῖς hin. dW: einem 
9. den Seßlingen ... pflanzte ihm auf ein Gartenfeld,. 
A: auf die Oberfläche legte er ihn. ΝΕ: aufeine Ebene. 
dW: in feuchtes Erdreih? B: ganz vorfidjtiglid) ? 

6. dW: ranfender Weinft. VE: zu einem fid) weit 
ausdehnenden. A: breiten. 


624 (Q7,7—15) 
XVII. 


αὐτῇ τὰ κλήματα αὐτῆς em αὐτήν, καὶ αἱ ῥίζαι 
αὐτῆς ὑποκάτω αὐτῆς ἦσαν" καὶ ἐγένετο εἰς 
ἄμπελον μεγάλην, καὶ ἐποίησεν ἀπώρυγας καὶ 
ἐξέτεινεν τὴν ἀναδενδράδα αὐτῆς. : 

7 Kal ἐγένετο 08700 ἕτερος μέγας, μεγαλο- 
πτέρυγος, πολὺς ὄνυξιν" καὶ ἰδοὺ ἡ ἄμπελος 
αὕτη περιπεπλεγμένη πρὸς αὐτόν, καὶ αἱ ῥίζαι 
αὐτῆς πρὸς αὑτόν, καὶ τὰ κλήματα αὐτῆς ἐξ- 
ἀπέστειλεν αὐτῷ τοῦ ποτίσαι αὐτὴν σὺν τῷ 
βώλῳ τῆς φυτείας αὐτῆς. 9 Εἰς πεδίον καλὸν 
ἐφ᾽ ὕδατι πολλῷ αὕτη πιαίνεται τοῦ ποιῆσαι 
βλαστὸν καὶ ἐνέγκαι καρπόν, τοῦ εἶναι εἰς ἄμ- 
πελον μεγάλην. 9 Διὰ τοῦτο εἰπόν. Τάδε λέ- 
ye κύριος" Εἰ κατευϑυνεῖ; οὐχὶ αἱ ῥίζαι τῆς 
ἁπαλότητος αὐτῆς καὶ ὁ καρπὸς σαπήσεται, 
καὶ ξηρανϑήσεται πάντα τὰ προανατέλλοντα 
αὐτῆς; καὶ οὐκ ἐν βραχίονι μεγάλῳ οὐδὲ ἐν 
λαῷ πολλῷ τοῦ ἐκσπᾶσαι αὐτὴν ἐκ ῥιζῶν αὐ- 
τῆς. 10 Καὶ ἰδοὺ πιαίνεται" μὴ κατευϑυνεῖ; 
οὐχὶ ἅμα τῷ ἄψασϑαι αὐτῆς ἄνεμον τὸν καύ- 
006 ξηρανϑήσεται ξηρασίᾳ; Σὺν τῷ βώλῳ 
ἀνατολῆς αὐτῆς ξηρανϑήσεται. 

11 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός μὲ, λέ- 
qo» 12 Tí? ἀνθρώπου, εἰπὸν δὴ πρὸς τὸν 
οἶκον ᾿Ισραὴλ τὸν παραπικραίνοντα: Οὐκ ἐπί- 
070008 τί ἐστιν ταῦτα; Einóv: Ὅταν ἔλϑῃ 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ λή- 
ψεται τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τοὺς ἄρχοντας 
αὐτῆς, καὶ ἄξει αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς Βαβυ- 
λῶνα. 18 Καὶ λήψεται ἐκ τοῦ σπέρματος τῆς 
βασιλείας καὶ διαϑήσεται πρὸς αὐτὸν διαϑή- 
n, καὶ εἰςάξει αὐτὸν ἐν ἀρᾷ" καὶ τοὺς ἡγου- 
μένους τῆς γῆς λήψεται, 14 χοῦ γενέσϑαι εἰς 
βασιλείαν ἀσϑενῆ τὸ καϑόλου μὴ ἐπαίρεσϑαι, 
τοῦ φυλάσσειν τὴν διαϑήκην αὐτοῦ, τοῦ ἱστά- 
ver αὐτήν. 19 Καὶ ἀποστήσεται Gm αὐτοῦ 
τοῦ ἐξαποστέλλειν ἀγγέλους ἑαυτοῦ εἰς Αἵ- 


0.8: αὐτὴν (αὐ δ. AX; EFX*) ... ἐπ᾽ ἀὐτό {ἐπὶ 
αὐτήν AEFX) .. * αἱ et μεγάλην. T. F: καὶ πολ- 
λοῖς ὄνυξι. Χ: περιπλεκομένη. FX: περιπ. ἐπ᾽ av- 
τόν. B* ai. F: ἐπ᾿ αὐτόν. EXT (p. xÀ. αὐτῆς) ὁ ὑπο- 
κάτω αὐτῆς. Al: xai (A? καὶ uncis, B*) ἐξαπ. αὐτὴν 
(αὐτῷ A2B). B: βόλῳ (eti. v. 10). 8. B: τὸ ποιεῖν. 
Al: καρπὸν. -« βλαστόν (βλαστ. .. . καρπόν A?B; 
B: βλαστὲς). B: φέρειν, 9. A7; doro: zug. Al: 
χκατευϑυνϑήσεται (-ϑυνεῖ A2B). FX pon. pr. αὐ- 
τῆς p- καρπ. 10. Β: ἅψεσϑαι. X* τὸν. B* i + nga- 
gie. Ark (alt, ( Inoav9no.(A2B}). X1(p. avar. αὐ- 


Ezechiel. 


Parabola de duabus aquilis et cedro. 


UND UON Uo»: nib» mp 
trm qj» "ont vg. DENE 
: פראת‎ n»n 8513 
כָּנָפִים‎ 575 Dia Ina) ויהי‎ 7 
MB» הזאת‎ jean him נוצה‎ 2 
Se "n»n v5 me 
mon nina ΠΡῚΝ num 
היא‎ ma cy טוה טב‎ 8 
5 ְלְשָאת‎ Eo» לעפלת‎ sen 


Mas nb Nas ΠΝ ej Ni > 


אדני Α Ἴδη nbsp nim‏ אֶתטְרְפיה 
mama pe‏ י יִקוסֶס וְיָבָש -b5‏ 
clUn yox "Bm‏ ְלְאבְזְריע 
rimis 25 cym nos‏ אותָהּ 
י מִשַרְשִיסָ: nbxnn np man‏ 
nmm ma nzà2 Non‏ הַקְדִים uam‏ 
יבש nam‏ צְמְחָהּ on‏ 
4 יקי "ow nim‏ לאמר: 
12 אָמַרנָא. לבית. 325" הלא sprT‏ 
ὈΞΞ ΤΟ mann ἼΩΝ ΡΝ ΠΩ‏ 
mw) Bybo-ns npn iium‏ 
TON DDUN NIU Ina‏ בְּבָלָה: 
imw ron n5: ues ra np‏ 
בָּרִית na‏ אתל "bs nen sz‏ 
cp nad Ai: "ps yz 14‏ 
EX 535‏ לְשָמֶר im-z-nw‏ 
ו לַעָמְדָה : "ous rus aan‏ 


פארות 5' .6 v.‏ 
בנ"א ל' דגוטשה v.7.‏ 
קמץ בז"ק ib.‏ בנ"א הלא v.9.‏ 


τῆς) xai ἡ φυτεία αὑτῆς. 42. „B* Ἰσρ. ...: τὶ ἦν τ. 
ALEX (pro Eizóv A?B): ἃ εἶπον. FX (p. Eiz.): 
αὐτοῖς" ᾿1δὲ ἔ ἔρχεται Bac. B: ἐπὲ deg. A1* (sq. ) xo 
(A? B1). EX} + i. ) αὐτὴν καὶ, À1* zai τὸς ἄρχ. ' 
αὖτ. itp B: 65 .. . πρὸς αὐτὸς (FX: ze. ἑαυ-- 
— 13. E: εἰςαάξῃ. B: ἡγεμόνας. 14. X* εἰς. 

F: βασιλέα. FX: ἀλλὰ φυλάσσ. B (pro alt. 75): zwi. 
15. EFX* ἑαυτῦ. 


—————————— 


Syefelicl. 


(47,7—15.) 625 


Der Weinftod und ber andre Adler, Babylon und Egypten. 


XWVII. 


niedrigen Stammes, denn feine Sieben bo- 
gen fich zu ihm und feine Wurzeln waren 
unter ibm; und war alfo זו‎ 
ber Neben friegte und Zweige. 

7 Und ba war ein anderer großer Xoler 
mit großen Zlügeln und vielen Qebern; 
unb fiehe, ber 90000804 Hatte Verlangen 
an feinen Wurzeln zu diefem Adler, und 
firedte feine Neben aus gegen ihn, daß er 
gemajfert würde vom Plaß feiner Pflanzen. 

Ss*Und war bod) auf einen guten Boden an 
viel Waffer gepflanzt, bag er wohl hätte 
können Zweige bringen, Prüchte tragen 

9 unb ein herrlicher Weinftocf werden. * 0 
fprih nun: Alfo fagt ber 90 Herr: 
Sollte ber gerathen? Sa, man wird feine 
Wurzel außrotten unb feine Früchte ab- 
reißen, und wird verborren, daß alle feines 
Gewächles Blätter verdorren werden; und 
wird nicht gefchehen durch großen Arm, 
noch viel Volks, auf daß man ihn von 

10 feinen Wurzeln wegführe. * Siehe, er ift 
zwar gepflanzt; aber follte er gerathen? Sa, 
fobalb ihn ber Offminb rühren wird, wird er 
berborren auf bem Plab feines Gemwächfes. 

11 Und ded Herrn Wort gefchah zu mir, 

12 und Sprach: *Xieber, (prid) zu bem une 
horfamen Haufe: Wiffet ihr nicht, 8 
das ijf? Und fprih: Siehe, e8 fam ber 
König zu Babel gen Serufalent und nahm 
ihren König und ihre Fürften, und führte 

13 fie weg zu fich gen Babel. *Und nahm 
von dem Föniglichen Samen und machte 
einen Bund mit ihm, und nahm einen 
Eid von ihm; aber die Gemaltigen. im 

14 Lande nahm er meg, *bamit das SK- 
nigreid) demüthig bliebe und. ὦ nicht 
erhöbe, auf daß fein Bund gehalten 

15 würde und feftünbe. * Aber derfelbe 
(Same) fiel von ihm ab und fandte εἰς 
ne Botfchaft in Egypten, daß man ihm 


9. A.A: vieles Volf. 


6. Weite Ériegte u. Laub. dW: Zweige gewann u. 
&. trieb. vE: Reben brachte u. Zw. tr. A: Fruchtres 
ben gab ... B: 9166 Fr. u. mit fruchtbaren 31. αὐτὸς 
fdlug. 

7. verlangete mit f. W. zu ihm ... ihn wälfern 
möchte, vom Beete f. Pflanzung. B: beugte fid) ... 


MD. feine 38. bin. 
8. B: einen g. Ader. dW: Felde. A: Lande. 
9. Frucht ... 00193, bafi ... dW.vE.A: Wird er 
Polyglotten» Bibel. 91. &, 2,904 2, .מס‎ 


bin. dW: 160056 nad) ihm. vE: zu diefem trieb jener 


respicienübus ramis ejus ad eam, 
et radices ejus sub illa erant; facta 
est ergo vinea, et fructificavit in pal- 
mites et emisit propagines. 

Et facta est aquila altera grandis 7 
magnis alis multisque plumis; et ecce 
vinea Ista, quasi mittens radices suas 
ad eam, palmites suos extendit ad 
illam ut irrigaret eam de areolis 
germinis sui. *In terra bona super 8 
aquas multas plantata est, ut faciat 
frondes et portet fructum, ut sit in 
vineam grandem. *Dic: Haec dicit 9 
Dominus Deus: Ergone prosperabi- 
tur? nonne radices ejus evellet et 
fructus ejus distringet et siceabit 
ommes palmites germinis ejus, et 
arescet? et non in brachio grandi 
neque in populo multo, ut evelleret 
eam radicitus. —* Ecce plantata est: 10 
ergone prosperabitur? nonne cum 

3o, teligerit eam ventus urens, siccabi- 
" (ur, el in areis germinis sui are- 
scel? 


Et factum est verbum Domini ad 11 
me, dicens: *Dic ad domum ex- 12 
asperanlem: Nescitis, quid ista signi- 
ficent? Die: Ecce venit rex Babylo- 
nis in Jerusalem, et assumet regem 
et principes ejus, et adducet eos ad 
semelipsum in Babylonem. *Et tol- 18 
21.16, Jet de semine regni ferietque cum 

eo foedus, et ab eo accipiet jusju- 

randum; sed el fortes terrae tollet, 

* ut sit regnum humile et non ele- 14 

velur, sed custodiat pactum ejus et 
eng.2,, Servet illud. * Qui recedens ab eo 15 
(Es.30,a.Misit nuncios ad Aegyptum, ut daret 


1,27 
2Rg.24, 
10.14s. 
2Ch.36, 

10. 


8. Al.: Quae in. 
9. Al.: fructum. 


(gedeihen)? B.vE: Wird man nidjt...? dW.A: Wird 
[jener] (ev) nicht ... ?- 
10. auf b. Beet. B: ba er gewachfen. dW: wo er 
empormudjé. ΝΕ: gepflanztwar. A: emporgefproffen. 
12. Spr. doch. dW: Gefdjledjte. vE: widerfpen= 
ftigen 3Bolfe. vE.A: Siehe ber ... fommt. 
13. B: brachte ihn zu einem Eid. dW: verbandihn 
burd) einen E. VE: läßt ihn ichwören. ΛΩΝ 
14. B.A: niedrig wäre (bleibe). dW: erniedriget 
würde. vE: gebeugt bleibe. 10 


626 (17,16—23) 
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γυπτον, τοῦ δοῦναι αὐτῷ ἵππους καὶ λαὸν 
πολύν. Εἰ κατευϑυνεῖ; εἰ διασωϑήσεται ὁ 
ποιῶν ἐναντία; καὶ παραβαίνων διαϑήκην εἰ 
σωϑήσεται; 16 Ζιὰ τοῦτο ζῶ + ἐγώ, λέγει ἀύριος, 
ἐὰν μὴ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ὁ βάσιλ 404 ὁ βασιλεύσας 
αὐτόν, ὃς ἡτίμωσεν τὴν ἀράν μὸὺ καὶ ὃς παρ- 
ἔβη τὴν διαϑήκην μοῦ, uec αὐτοῦ ἐν μέσῳ Ba- 
βυλῶνος τελευτήσει. 17 Καὶ οὐκ ἐν δυνάμει 
μεγάλῃ οὐδὲ ἐν 3 πολλῷ ποιήσει πρὸς av- 
τὸν Φαραὼ πόλεμον, ἐν χαρακοβολίᾳ καὶ ἐν οἱ- 
κοδομῇ βελοστάσεως τοῦ ἐξ Ξἄραν ψυχὰς πολλας. 
18 Καὶ ἠτίμασεν ὁρκωμοσίαν τοῦ παραβῆναι 
διαϑήκην, καὶ ἰδοὺ δέδωκεν τὴν χεῖρα ἀὐτοῦ" 
καὶ πάντα ταῦτα ἐποίησεν αὐτῷ, μὴ σωϑήσεται. 

19 4ιὰ τοῦτο εἰπόν" Τάδε λέγει κύριος" Zo 
ἐγώ, ἐὰν μὴ τὴν ὁρχωμοσίαν μου ἣν ἡτίμωσεν, 
καὶ τὴν. διαϑήκην μου ἣν παρέβη, καὶ δώσω 
αὐτὰ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ. 20 Καὶ ἐκπετάσω 
ém αὐτὸν τὸ δίκτυόν μου, καὶ ἁλώσεται ἐν 
τῇ περιοχῇ αὐτοῦ" καὶ ἄξω αὐτὸν εἰς Βαβυ- 
λῶνα καὶ διαχριϑήσομαι 22 αὐτοῦ ἐκεῖ τὴν 
ἀδικίαν αὐτοῦ ἣν ἠδίκησεν ἐν -ἐμοί, 31 Καὶ 
πάσας φυγαδείας αὐτοῦ, ἐν πάσῃ τῇ παρα- 
τάξει αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται, καὶ τοὺς 
καταλοίπους εἰς πάντα ἄνεμον διασπερῶ" καὶ 
ἐπιγνώσεσϑε διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα. 

22 Διὰ τοῦτο εἰπόν" Τάδε λέγει κύριος" 
Καὶ λήψομαι ἐγὼ ἐκ τῶν ἐπιλεχτῶν τῆς 
κέδρου ἐκ κορυφῆς καὶ δώσω ἀπὸ κεφαλῆς 
παραφυάδων αὐτῆς: καρδίας αὐτῶν ἀποχνιῶ 
καὶ καταφυτεύσω ἐγὼ ἐπ᾽ 0008 ὑψηλόν, καὶ 
κρεμάσω 23 αὐτὸν ἐν ὄρει μετεώρῳ τοῦ Ἰσραὴλ 
καὶ καταφυτεύσω" καὶ ἐξοίσει βλαστὸν καὶ ποι- 
ἥσει καρπὸν καὶ ἔσται εἰς κέδρον μεγάλην; καὶ 
ἀν απαύσέται ὑποκάτω αὐτοῦ πᾶν ϑηρίον, καὶ 
τὰ πετεινὰ ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ ἀναπαύσεται, 


15. B (in f.): : διασωϑήσεται (FX: ἐκφεύξεται). 

10. B* Διὰ τῦτο. A?: ἀδωναὶ κύρ. B* ‚To et ᾧ (X: 
3). X: τόπῳ 18 βασιλέως βασιλεύοντος αὐτόν. 

17. FX1 (p. ποίησ.) δὲ. B: βελοστάσεων. A1B* 
πολλάς (ΑΞΕΧΊ). 

18. At: Ὅτι (Kai A?B). B: ἠτίμωσεν.. 

19. A?: ἀδωναὶ κύρ. AIEX: διαϑήκην.. pg 
e ógxonogiav. e. ἤτίμωσεν (inverso ord. A2B). B 
(pro aura): αὐτὴν. 

20s. B* us et zai ἄξω - φυγαδ. αὐτῷ (AEFX} pa- 
rum diversi) et τῇ. FX: Kai πάντες οἱ ἐκλεχτοὶ αὐὖ- 
18 σὺν πάσαις ταῖς παρατάξεσιν αὐτῷ ἐν doup. FX}r 
(p. καταλ.) αὐτῶν S. avrà. 

22. B: Διότι (F: Ὅτι). BEFX: (* εἰπόν) τάδε κτλ. 
B: ἐκλεκτῶν. A1* (alt.) ἐκ (A? B1). B* x«i 000.- 
παραφ. αὖτ. (AEFX1). FX: ἐπὶ ὄρες ὑψηλᾶ. 

23. B* τὸ, FX} (p. x«rag.) αὐτό 5. αὐτόν. B: 
πᾶν ὄρνεον, xai πᾶν πετεινὸΐ, 


. δέδωκα. 


Ezechiel. 


Parabola de duabus aquilis et cedro. 
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-5 ri iiis "ὍΝ מעלו‎ οὖν 21 
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aa "ewe: inam‏ יפלו 
any Hoyer mas) DEN‏ 
92T ninm "N35‏ 
mw nh.‏ אדני יחלה ΠΡῸΣ‏ 
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"per exa 


v. 15. בלא א"ספ‎ pP 
מברחיו ק'‎ v.22. הפטרת האזינו‎ 


? dW: Wird das gelingen? 


v. 21. 


15. B: Sollte das ... 
iv. ber erretief werven. 

16. bei ibm, drinnen in B. folf er ft. dW: im 
Mohnfige. ΝΕ: Wohnorte. 

17. viele Seelen. D: nichts gegen ihmausrichten?. 
dW.vE: nicht für ihn etwas ausr. (fónnen). A: nit 
mit ... wider ihn zum Streit fommen. dW: einen 
Mall aufichüttet u. Belagerungsthürme Bauet. vE: | 
Mälle aufwirft u. Bollw. errichtet. 4 

18. B: à. fiche, et Bat f. 9. geg. getan. dW: = 

3 


3006110 ὃ Bundesbruch und Strafe, 


Stoffe und viel Volks (djiden folite. Sollte 
68 dent gerathen? follte er davon fommen, 
ber folches τοι und folte ber, jo ben 
16 Bund bricht, davon fommen? *>50 wahr 
ich lebe, fpricht der Herr Herr, an dem 
Ort 68ל‎ Königs, ber ihn zum Könige ges 
[δὲ hat, welches Eid er verachtet unb 
welches Bund er gebrochen hat, ba [foll 
17 ex fterben, nehmlich zu Babel! *Xud 
wird ifm Pharao nicht beiftehen im 
Kriege mit großem Heer und viel Bolfs, 
wenn man die Schütte aufwerfen wird 
und die Bollwerfe bauen, bafi viele Leute 
18 umgebracht werden. * Denn weil er den 
Gib verachtet und den Bund gebrochen hat, 
darauf er feine Hand gegeben hat, und fol- 
ches allesthut, wird et nicht davon fonmen. 
19 Darum fpricht der err Herr alfo: 
650 wahr als ich lebe, fo will ich meinen 
Eid, den er verachtet hat, und meinen 
Bund, den er gebrochen hat, auf feinen 
20 Kopf bringen. *Denn ih will mein 
Neg über ihn werfen, und muß in meiner 
Sag? gefangen werden; und will ihn gen 
Babel bringen, und will bajel6ft mit ihm 
rechten über bem, daß er fid) aljo an mir 
21 vergriffen hat. *Und alle feine Flüchti- 
gen, bie ihm anfingen, jollen durch das 
Schwert fallen, und ihre Uebrigen follen 
in alle Winde zerftreuet werden; und follt e8 
erfahren, daß ich, ber Herr, e8 geredet habe. 
22 Go νιν של‎ Herr Herr: Ih will 
aud) von bem Wipfel be8 hohen Gebern- 
baums nehmen und oben von jeinen 
Zweigen ein zartes 9008 brechen, und will 
68 auf einen hohen gehäuften Berg pflanzen. 
29 *Nehmlih auf den hohen Berg Sirael 
will ich 68 pflanzen, bag e8 Zweige ge= 


winne und Früchte bringe, unb ein ferre | 


lider Gebernbaum tverbe, alfo daß aller- 
let Vögel unter ihm wohnen und allerlei 
Vliegended unter bem Schatien feiner 


15. A.A: vieles Volf. 17. A.A: vielem Volf. 
20. A.A: unb er muß. 21. U.L: id), der Herr, 
geredet. A.A: Sch c8, 1 


hatte doch die 9. darauf geg. 

> 19. dW.A: Haupt. vE: vergelten. 

- 20. Sagbgarn (vgl. 12,13). B: über der Treulos 

figfeit, womit er an mir treulog gehandelt hat. dW: 

wegen b. Vergehung ... fid) gegen mid) vergangen. 
21, die 1659. (vgl. 12,14). 


(17,16—23.) 627 


Das zarte Neis, .א‎ 
sibi equos et populum multum. Num- 
quid prosperabitur vel consequetur 
salutem qui fecit haec? et qui dis- 


solvit pactum numquid — effugiet? 
* Vivo ego, dicit Dominus Deus, 16 


quoniam in loco regis qui constituit 
eum rezem, cujus fecit irritum jura- 
> mentum et solvit pactum, quod ha- 
zng25,,Debat cum eo, in medio Babylonis 
"ar morietur! *Et non in exercitu grandi 17 
neque in populo multo faciet con- 
tra eum Pharao praelium, in jactu 
aggeris et in extructione vallorum, 
ut interficiat animas multas. *Spre- 18 
verat enim juramentüm ut solveret 
foedus, et ecce dedit manum suam! Et 
cum omnia haee fecerit, non effugiet. 
Propterea haec dicit DominusDeus: 19 
Vivo ego, quoniam juramentum quod 
sprevit, et foedus quod praevaricatus 
est, ponam in caput ejus. *Et ex- 20 
pandam super éum rete meum, et 
comprehendetur in sagena mea; et 
adducam eum in Babylonem, et ju- 
dicabo eum ibi in praevaricatione 
qua despexit me. *Et omnes pro- 21 
fugi ejus cum universo agmine 5110 
818010 cadent, residui autem in omnem 
ventum dispergentur; et scielis, quia 
ego Dominus locutus sum. 


4,2. 
2Rg.25,1. 
Es.29,3. 


2Rg. 
10, r5. 
Gal. 2,9. 


16,59. 


9.10; 
12,13. 
32,3. 


Jer.2,35. 


12,14. 


5,2.10. 
Jer.49,36. 


Haee dicit Dominus Deus: Et su-22 
„3. mam ego de medulla cedri sublimis 
r.1,:1,€0 ponam, de vertice ramorum ejus 
55*- tenerum distringam et plantabo su- 
per montem excelsum et eminentem. 

2040 &In monte sublimi Israel plantabo 23 
illud: et erumpet in germen et fa- 
ciet fructum et erit in cedrum ma- 
“1.5. gnam, et habitabunt sub ea omnes 
Me.13.92,Volueres, et universum volatile sub 


22. nehmen it, (een; oben ». f. 3weigleim wii 
ih. B: Schößlingen w. id) einenzarten. dW: v. bem 
oberften ihrer 9teifcr ein zartes. dW.vE: hohen u. 
erhabenen B. A: hervorragenden. 

23. (dW: einen oben!) B: alfez. B. von all. Gez 


40* 


. flügel ... ja unter ... 


628 (17,24—18,9.) 


Ezechiel. 


XVII. 


Sua cuique iniquitas luenda. 


καὶ τὰ κλήματα αὐτοῦ ἀποκατασταϑήσεται. 
21 Καὶ γνώσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ 
διότι ἐγὼ κύριος 0 ταπεινῶν ξύλον ὑψηλὸν καὶ 
ὁ ὑψῶν ξύλον ταπεινόν, καὶ ξηραίνων ξύλον 
χλωρὸν καὶ ἀναϑαάλλων ξύλον ξηρόν. ᾿Εγὼ 
κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω. 


X WIEN. Aoi ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, 
λέγων᾽ 2 γὶὲ ἀνϑρώπου, τί ὑμῖν ἡ παραβολὴ 
αὕτη ἐπὶ τῆς γῆς ἕν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, λέ- 
γοντες" Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφακα, καὶ οἱ 
ὀδόντες τῶν τέκνων ἐγομφίασαν; 3 Ζῶ ἐγώ, 
λέγει ἀδωναΐ κύριος, ἐὰν γένηται ἔτι ie 
ἡ παραβολὴ αὕτη ἐν τῷ Ἰσραήλ. 1 Ὅτι πᾶ- 
σαι αἱ ψυχαὶ ἐμαί εἶσιν" ὃν τρόπον 1 ψυχὴ 
τοῦ πατρὸς οὕτως καὶ 7 ψυχὴ τοῦ υἱοῦ ἐμαί 
εἰσιν" ἡ ψυχὴ U ἁμαρτάνουσα, αὕτη ἀποϑα- 
γεῖται, καὶ τοῦ φάγοντος τὸν ὀμφακὰ αἱμω- 
διάσουσιν οἱ ὀδόντες αὐτοῦ. 

ὅ Ὁ δὲ ἄνϑρωπος, ὃς ἔσται δίκαιος, ὁ ποιῶν 
κρίμα καὶ δικαιοσύνην, ὅ ἐπὶ τῶν ὀρέων οὐ 
φάγεται καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ οὐ μὴ 
ἐπάρῃ πρὸς τὰ ἐνθυμήματα οἴκου Ἰσραήλ, 
καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐ μὴ 
μιάνῃ, καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν ἀφέδρῳ οὖσαν οὐ 
προρεγγιεῖ, 7 καὶ ἄνϑρωπον οὐ μὴ καταδυνα- 
στεύσῃ, ἐνεχυρασμὸν ὀφείλοντος ἀποδώσει καὶ 
ἅρπαγμα οὐχ ἁρπᾶται, τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ 
πεινῶντι δώσει καὶ γυμνὸν περιβαλ εἴ ἱμάτιον, 
5 xol τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόκῳ ov δώσει 
καὶ πλεονασμὸν οὐ λήψεται, καὶ ἐξ ἀδικίας 
ἀποστρέψει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ; κρίμα, δίκαιον 
ποιήσει ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
πλησίον αὐτοῦ, 9 xal τοῖς προςτάγμασίν μου 
πεπόρευται xol δικαιώματά μου περφύλακται 
τοῦ ποιῆσαι αὐτά" δίκαιός ἐστιν, ζωῇ ζήσεται, 
λέγει ἀδωναΐ κύριος. 


23. A? B* xai. 

24. EX: γνώσεται 8. ἐπιγνώσεται. Β Ken ἀγρ8): 
πεδία. ἘΧ: ὅτι (pro διότι). B* (alt.) ὁ. 

2. X: τίς vu. B* ini τ. γῆς. FX: γῆς tS Ico. X: 
λεγόντων. FX (pro Zyoug.): 00106000 

3. B* aov. 

4. XT (p. vis) πᾶσαι αἱ ψυχαὶ. FX (p. εἰσιν) 
καὶ. Al* αὕτη (Α28Β1). B* x. τῷ φαγ.- fin. 

5. AI X* 5 (A? B1). 

6. Al: zzi τὰ ἐνϑ. (πρὸς τ. £v9. A?B ; ΕΧ: πρὸς 
τὼ εἴδωλα). 

7. FXT (a. ἐνεχ.) xai ... Ἐ τῷ. B* | iut. 

8. F* (pr.) καὶ, EFX* (tert.) xai, FX: (pro? δ) 
ἀπὸ ... t (ἃ. κρίμα) xai. 

9. ΕΧῚ (a. Er ev. Bt (a. δικαιώμ.) τὰ et (p. 
δίκαιος) 8106 ... * adv. 
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צ 


“2 


3,28. רפת‎ m 
v. 6. קמץ בז"ק‎ 
vy. 7. בנ"א ועירם‎ 
v. 8. קמץ בז"ק‎ 


23. B: wohnen follen. 

24. B.dW: Bäume des Feldes. A: Landes. 

2. B: tbut ihm, daß ihr b. Spr. führet vem €. Sfr. 
dW: Warum führet ... im &. B: unreife Trauben. 
vE.A: faure. 

3. B: ... wo ששו‎ einen haben follt, ber (old) 
Cyr. führe... 


Hefekiel, 


(17,24—18,9.) 629 


Die Heerlinge der Vater, Der fromme Mann. 


XWVIEL. 


24 Zweige bleiben möge. *Und follen alle 
Telobaume erfahren, daß ich, der Herr, 
den hohen Baum geniebrigt unb bem nie- 
drigen Baum erhöhet Habe, unb ben grit- 
nen Baum auóágeborret und ben Ddürren 
Baum grünend gemacht habe. Sch, ber 
Herr, rede ἐδ, und thue 66 aud). 


X VERE. Un 28 Seren Wort gefhah 
21 mir, unb fprah: *Wad treibt ihr 
unter euch im Lande Sfrael dieß Sprüd- 
wort und fprecht: Die Väter haben Seer- 
[iuge gegeffen, aber den Kindern find vie 
3 Zähne davon ftumpf geworden? — * 0 
wahr als ich Iebe, fpricht der Herr Herr: 
Cold) Sprüchmwort fol nicht mehr unter 
Aeud) gehen in Sfrael! * Denn fiehe, alle 
Seelen find mein: des Daterd Seele ift 
fowohl mein, aí8 06ל‎ Sohnes Seele; 
welche Seele fündigt, bie [oll fterben. 


5 Wenn nun einer fromm ift, ber recht- 


6und wohl thut, *der auf den Bergen 
nicht ifjet, ber feine Augen nicht aufhebt 
zu den Gbben 566 Saufes τας, und 
feines Nüchiten Weib nicht beffecft, und 
liegt nicht bei ber Frau in ihrer Krankheit, 

7 * ber niemand befchädigt, ber bem Schuld- 
ner fein Pfand wiedergibt, ber niemand 
etwas mit Gewalt nimmt, ber bem Hung= 
rigen (eim Brot mittheilet und ben Naden- 

8ben 1100000, *der nicht wuchert, ber nie= 
manb überfeßt, ber [eine Sand vom lin- 
rechten febret, ber zwifchen ben Leuten 

9 τρῶν urtheilet, * ber nad) meinen Nechten 
wandelt unb meine Gebote halt, daß er 
ernfilid) barnad) thue: das ift ein frommer 
Mann, ber [oll das Leben haben, jpricht 
der Herr Herr 


23. U.L: bleiben mögen. 
6. A.A: bei Frauen! 
7. U.L: Nacfeten. 


9. fr. ift, Necht u. GerecbtigE. übet. B.dW.A: 
(ein Menfch, Mann) geredt ift... vE: Und Seber, 


Ewenner ... 


6. dW: [Opferfleifch] iffe. B: Dredgöttern . 
verunreinigt. vE: fhändet. B: nafet n. zu b. Sv. in 
ber Abfonderung. dW: bem Weibe während ihrer 
Unreinigf. 

ἧς bebrüdet ... nichts m. Gew. B.dW: fein Pr. 
für die Schuld (zurücdgist). dW: feinen Raub be: 
gehet. vE: nichts vaubf. B: mit einem Kleid bebedt. 
dW: Kleidern bedt. 


umbra frondium ejus nidificabit. *Et 24 
scient omnia ligna regionis, quia ego 
Dominus humiliavi lignum sublime 
et exaltavi lignum humile, et siccavi 
Mt751?]ienum viride et frondere feci lignum 
ud Ego Dominus locutus sum 


21,26. 
(Mt. 
93,12. 


5.57.22, aridum. 
14.36,36. οἱ feci. 
Et factus est sermo Do- K VERE. 
mini ad me, dicens: *Quid est quod 2 
inter vos parabolam vertilis in pro- 
verbium istud in terra Israel, dicen- 
Patres comederunt uvam acer- 
E-^5*bam, et dentes filiorum obstupe- 
scunt? *Vivo ego, dicit Dominus ὃ 
Deus, si erit ultra vobis parabola 
haec in proverbium in Israel! *Ecce, 4 
omnes animae meae sunt: ut anima 
patris, ita et anima filii mea est; 
er, anima quae peccaverit, ipsa mo- 
ra riet | 
(63.65. Et vir si fuerit justus et fecerit 5 
Eras judicium et justitiam, *in montibus 6 
non comederit et oculos suos non 
(rs zs.ilevaverit ad idola domus Israel, et 
2210, UXOrem proximi sui non violaverit 
989.08 ad mulierem menstruatam non 
p.i p, üCCesserit, * et hominem non con- 7 
"eios tristaverit, pignus debitori reddiderit, 
₪586 Per vim nihil rapuerit, panem suum 
Mt.25,35 osurienti dederit et nudum operuerit 
vestimento, * ad usuram non com- 8 
modaverit et amplius non acceperit, 
ab iniquitate averterit manum suam 
et judicium verum fecerit inter virum 
et virum, * in praeceptis meis ambu- 9 
laverit et judicia mea custodierit ut 
faciat veritatem: hic justus est, vita 
vivet, ait Dominus Deus. 


Jer.31,29 4... 
Thr.5,7. 08 


36,27. 


2. Al.: obstupuerunt. 
9. Al.: et in praec. 


8. nod Heberfag nimmt. B.dW.vE.A: auf Wucher 
m. gibt (leifet). A: u. nicht darüber nimmt. dW: 
Sins n. nimmt. dW.A: zurüdhält. vE: zurüdzieht. 
B: ein wahrhaftig Recht ausübet zw. einem u. Ὁ. anz 
dern. dW: wahrhaftes Urtheil füllt zw. bem einen ... 
vE: zw. Barteien nad) der Wahrheit das U. fpricht. 
A: recht richtet zw. Mann u. M. 

9. in m. Sagungen ... 9100016 ... die Wahrheit 
tue. B: treulich barnadj. dW: redlich handelt! vE: 
ibut was recht ift. B: ein Gerechter. dW.A: ber ift 
gerecht. (VE: ein foldjev Srommer foll leben.) 


).18,10—20( 630 
וו 


10 Ἐὰν δὲ γεννήσῃ υἱὸν λοιμόν, ἔκχέοντα 
αἷμα καὶ ποιοῦντα ἁμαρτήματα, 11 ἐν τῇ ὁδῷ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ δικαίου οὐκ ἐπορεύϑη, 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἔφαγεν, καὶ τὴν 
γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐμίανεν, 1? καὶ 
πτωχὸν : καὶ πένητα κατεδυγάστευσεν, καὶ ἄρ- 
rare ἥρπασεν, καὶ ἐνεχυρασμὸν οὐκ ἀπέδω- 
AV, καὶ εἰς τὰ εἰδωλὰ ἔϑετο τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς αὐτοῦ, ἀνομίαν πεποίηκεν; 18 μετὰ τό- 
χου ἔδωκεν καὶ πλεονασμὸν ἔλαβεν" οὗτος ζωῇ 
οὐ ζήσεται, πάσας τὰς ἀνομίας ταῦτας ἐποίη- 
σὲν, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖται, τὸ au αὐτοῦ ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἔσται. 

11. Ἐὰν δὲ γεννήσῃ υἱόν, καὶ ἰδῃ πάσας τὰς 
ἁμαρτίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν, καὶ 
φοβηϑῇ καὶ μὴ ποιήσῃ κατ αὐτάς, 19 ἐπὶ τῶν 
ὀρέων οὐκ ἔφαγεν; καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 
οὐκ ἔϑετο εἰς τὰ “ἐνϑυμήματα οἴκου ᾿Ισραήλ, 
καὶ τὴν» γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐκ ἐμίανεν, 
16 χαὶ ἄνϑρωπον οὐ κατεδυνάστευσεν, καὶ &v- 
εχυρασμὸν οὐκ ἐνεχύρασεν καὶ ἅρπαγμα οὐχ 
ἥρπασεν, τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι ἔδωκεν 
καὶ γυμνὸν περιέβαλεν, 17 χαὶ ἀπὸ ἀδικίας 
ἀπέστρεψεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τόχον οὐδὲ 
πλεονασμὸν οὐκ ἔλαβεν, δικαιοσύνην ἐποίησεν 
καὶ ἐν τοῖς προςτάγμασίν μου ἐπορεύϑη" οὐ 
τελευτήσει ἐν ἀδικίαις πατρὸς αὐτοῦ, ζωῇ 
ζήσεται. 18 Ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐὰν ϑλίψει 
ϑλίψῃ καὶ ἁρπάσῃ ἅρπαγμα, ἐναντία ἐποίη- 
σὲν ἕν μέσῳ τοῦ λαοῦ μου, καὶ ἀποϑανεῖται 
ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ. 

19 Καὶ ἐρεῖτε" Τί ὅτι οὐκ ἔλαβεν ὁ υἱὸς 
τὴν ἀδικίαν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ; Ὅτι ὃ υἱὸς 
δικαιοσύνην καὶ ἔλεος ἐποίησεν, πάντα τὰ 
νόμιμά μου συνετήρησεν καὶ “ἐποίησεν αὐτά, 
ζωῇ ζήσεται. 20 Ἡ δὲ ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα, 
αὕτη ἀποϑανεῖται. ‚Tiog QU λήψεται τὴν ἀδι- 
κίαν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, οὐδὲ πατὴρ λήψεται 
τὴν ἀδικίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ" δικαιοσύνη δι- 


10. B: Καὶ ἐὰν. Al (eti. v. 14): yevvi amc (-onA?B). 
11. EX: τὴν ὁδὸν «8 π. 12. EX: ἥρπαξε ... ἐποίησε. 
13. B: 9. ϑανατωϑήσεται. 14. Cf. v. 10. F: κατὰ 
ταῦτα (X: x. ταύ (rac). 15. B: 00. à βέβρωκε. EX: 
ἐπιϑυμήμ. 16. EX: ἥρπαξεν. FX* τῷ. A?2EFXT (in 
f.)i ἱμάτιον. 17. EFX (pro 302): καὶ, X1 (a. 8 184.) 
ὅτος. ΕΧ: ἐν ταῖς ἀδικ. τ πατρ. 18.A!FX:év(pro 
ἐὼν A?BX; Al.: ἐπειδὴ). FX: 92. ἔϑλιψεν v. &p- 
παγμα ἥρπασεν xoi... 208 αὐτὸ καὶ ἀπέϑανε. EX: 
ἐν ταῖς ἀδικίαις. 19. Χ: Καὶ sinat. AIX* Ti 
(A2B}). B: aß. τὴν adız. ὁ υἱὸς. Al* (pr.) ὁ οἱ 
τὴν et τῷ (A?B 1). B* αὐτὰ. FX (a. dir.) κρέμια 
kei B: ἔλ. πεποίηκε. 20. B* αὕτη .. οἵ (ἃ. υἱὸς) ó 

.* (bis) 6018. F (pro ὁ δὲ) “λαὶ, BF+ö(a. πατὴρ). 


Ezechiel. 


Sua cuique iniquitas tuenda. 


nie mi טפף‎ Pre To ^ 
Lang wb מְאֶלָה:‎ "yND mr 
Basen ὯΔ ^» אלה לא עה‎ 


iNDO "nv" nun ENTE‏ עני 
ban uf nbn nj jam‏ לא 
vPy wp bb5i*e mu‏ 


nam 1p ἼΦ3Ξ ΠῺΣ ΠΣ 3 
nünzinz-2: את‎ nim Nb "m לקה"‎ 
ja vor nam nina nar "Mtis 
imm 
Fans ויְרָא‎ ja הוכיד‎ Bem 
ὌΝ NY" n2 "DN UIN nDNDD 
CEN wb ener o: snm» nbrt 
ma sois Ne) Nb Oy 
IND x "ma" אתאטת‎ tesi" 
לא חַ5ל לה‎ dan nbn ואיש לא‎ 
nor ah m Ay Han tn לא‎ 
Ma נשך‎ fn mun In ὁ ἼΔ 1 
בְּחֶקוְתִי‎ nüy wein me % 
var 22 nu^ Nb ΝΠ ἼῸΠ 
pu» ρῶν" אָבִיו‎ TS 8חָיה‎ 
ny כָאדטוּב‎ ἼΩΝ" TR גל‎ Sn 
vins aan » Jin 
Der wm לאדנשא‎ ΣΤ וְאַמַרְפֶּם‎ 
DW my npn מִטְפּט‎ qm האב‎ 
mn ויעשה אתם‎ € "me. 
nuam הַחטָאת היא‎ Sp UTE» 
לא‎ ΞΔ 2&5 7192: | לאשא‎ 2 


14 


19 


vis הצדיק‎ np7x ja ἮΣΞ Res 
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19% "ΧΩ 2n 


v. 12. 13. קמץ בז"ק‎ 
V. 14. 'D nw 


קמץ בּז"ק .17 .16 .15 v.‏ 


10. B: einen gewaltfamen ©. 3., ber Bl. dW: εἰς 


nen Böfewiht! vE: welcher Gewalthätigfeit ausübt 


. oder fonft etwas vergl. gegen feinen Bruder bez 
- B.dW: dem (feinem) Br. (etwas von diefem) 
ו‎ 


L 


‚Defefiel. 


(18,10--20) 631 


XWII 


Der Sohn {ol nicht fragen bie Mifjethat des Vaters, 


10 Denn er aber einen Sohn zeuget, und 
derfelbige wird ein Mörder, ber Blut 
vergießt, ober Diefer Stüde eind {πὶ 

11 ὃ und ber andern Stüde feines nicht thut, 
fonvern iffet auf den Bergen und beflect 

12 feines Nächften Weib, *bejchädigt Die 
Armen und Elenden, mit Gewalt etwas 
nimmt, ba8 Pfand nicht wiedergibt, jeine 
Augen zu ben Gdgen aufhebt, damit er 

13 einen Gräuel begehet, * gibt auf Wucher, 

überfest: follte ber leben? Er {01 nicht 

leben, fonbern, weil er [olde Gräuel alle 
gethban hat, foll er 068 Todes flerben, fein 

Blut fol auf ihm fein. 

Wo er aber einen Sohn zeuget, ber 
alle folhe Sünden fichet, (o fein DBater 
tut, und fid fürchtet und nicht alfo 
151086, *iffet nicht auf ben Bergen, hebt 

feine Augen nicht auf zu den 00808 6 

Haufes Sirael, 9076601 nicht feines Näch- 
16 (ten Weib, *befchädigt niemand, behält 

ba8 Pfand nicht, mit Gewalt nicht etwas 

nimmt, tbeilet fein Brot mit bem unge 

17 rigen und fíeibet den Nadenden, *oer 
feine Hand vom Unrechten feret, feinen 
MWucher noch Meberfag nimmt, fondern 
meine Gebote Hält und ₪40 meinen 
Rechten Lebt: ber fol nicht fterben um 
feines Daterd Miffethat willen, fonbern 

i8l1eben. * Aber (ein. Water, der Gewalt 
und Unreht 660006, und unter feinem 

90016 getfan bat, das nicht taugt, fiehe, 

derjelbe foll flerben um feiner Miffethat 

willen. 

19 So (pret ifr: Warum fol denn ein 
Sohn nicht tragen feines Daterd Miffe- 

that? Sarum, daß er recht und wohl ge= 
than, und alle meine Rechte gehalten uud 

20 gethan hat, foll er leben. * Denn welche 
Seele fünbigt, bie (oll fterben. Der Sohn 
fol nicht tragen bie Miffethat des Vaters, 
unb der Vater foll nicht tragen die Miffe- 
that be8 Sohnes, jonbern ded Gerechten Ge- 


10. U.L: vergeuft. 


14 


16. U.L: 9tadeten. 
11. dW: fo bod) er all dies nicht gethan. vE: finz 


gegen von bent Uebrigen nichts fut. A: u. dann fie 
auch nicht alle tb. 


12. dW: u. Gr. thut. VE: Gräuelthaten ausübt. 
13. dW: auf ibn fommen,. A: an feinem Bl. trägt 


‚er felbft bie Schuld. 


14. (dW: Bater thut, fie fiehet?) 


Quod si genuerit filium latronem 10 
effundentem sanguinem, et fecerit 
unum de istis, *et haec quidem 11 
omnia non facientem, sed in monli- 
bus comedentem et uxorem proximi 
sui polluentem, * egenum et paupe- 12 
rem contristantem, rapientem rapi- 
nas, pignus non reddentem, et ad 
idola levantem oculos suos, abomi- 
».8.22, Nationem facientem, * ad usuram dan- 8 
"$2." tem et amplius accipientem: numquid 
vivet? Non vivet. Cum universa baee 
detestanda fecerit, morle morielur, 
sanguis ejus in ipso erit. 

Quod si genuerit filium, qui videns 14 
omnia peccata patris sui quae fecit 
timuerit, et non fecerit simile eis, 
*super montes non comederit, et 15 
oculos suos non levaverit ad idola 
domus Israel, et uxorem proximi sui 
non violaverit, * et virum non con- 16 
irislaverit, pignus non relinuerit et 
6.15%, Fapinam non rapuerit, panem suum 

sr, esurienti dederit et nudum operuerit 
vestimento, * a pauperis injuria aver- 17 
terit manum suam, usuram et super- 
abundantiam non acceperit, judicia 
mea fecerit, in praeceplis meis am- 
bulaverit: hic non morietur in ini- 
quitate patris sui, sed vila vivet. 
* Pater ejus, quia calumniatus est et 18 
vim fecit fratri et malum operatus 
est in medio populi sui, ecce mor- 
tuus est in iniquitate sua. 

Et dicitis: Quare non portavit fi- 19 
lius iniquitatem patris? Videlicet, quia 
filius judicium et juslitiam operatus 
est, omnia praecepta mea custodivit 

»4.pc. et fecit illa, vivet vita. * Anima quae 20 
Nm», peccaverit, ipsa morietur. Filius non 

i4 2c. portabit iniquitatem patris, et pater 
?»*- non portabit iniquitatem filii; justitia 


Jac.2,10s. 


Lv.20,9. 


17. Al.: etjud. 419. S: portabit. 


17. vom Elenden. dW: Armen. vE: Hülflofen. 
A: von der Beleidigung des Armen. 
18. geübet an feinem Bruder. 
nicht gut ift. | 

19. bafi der Sohn. 
20. B: Gin Sohn. 


B.dW.vE: was 


632 (18,21—30) 
WIEN. 


καίου ἐπὶ αὐτὸν ἔσται, καὶ ἀνομία ἀνόμου im 
αὐτὸν ἔσται. 21 ᾿Εὰν δὲ ἀποστράφῃ ὁ ἄνο- 
μος ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ ὧν ἐποί- 
708, καὶ φυλάξῃ πάσας τὰς ἐντολάς μου καὶ 
ποιήσῃ τὰ δικαιώματά μου, ζωῇ ζήσεται. καὶ 
οὐ μὴ ἀποϑάνῃ. 25 Πᾶσαι αἱ ἀδικίαι αὐτοῦ 
ἃς ἐποίησεν, οὐ μὴ uoo ὦσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ δι- 
καιοσύνῃ αὐτοῦ ἡ ἐποίησεν, ἐν αὐτῇ ζήσεται. 
28 Ὅτι οὐ βούλομαι τὸν ϑάνατον τοῦ ἀνόμου, 
λέγει. κύριος κύριος, ὡς τὸ ἀποστρέψαι αὐτὸν 
ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ζῆν αὐτόν. 

21 Ἔν δὲ τῷ ἀποστρέψαι δίκαιον ἀπὸ τῆς 
δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιῆσαι ἀδικίαν κατὰ 
πάσας τὰς ἀνομίας ἃς ἐποίησεν ὁ ἄνομος; καὶ 
ποιήσει, καὶ ζήσεται; Πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι 
αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν οὐ “μὴ μνησϑῦσιν" ἐν τῷ 
παραπτώματι αὐτοῦ ᾧ παρέπεσεν, καὶ ἕν ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἥμαρτεν, ἐν αὐταῖς ἀπο- 
ϑανεῖται. Καὶ εἴπατε Οὐ κατορϑοῖ 5|: 
ὁδὸς κυρίου. Anovoare δή, πᾶς οἶκος ᾿Ισραήλ'" 
μὴ ἡ ὁδός μου οὐ κατευϑύνει; οὐχὶ 7 ὁδὸς 
ὑμῶν οὐ κατευϑύνει; 26 Ἐν τῷ ἀποστρέψαι 
δίκαιον ἐκ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ "καὶ ποιήσῃ 
παράπτωμα, καὶ ἀποϑάνῃ" ἐν τῷ παραπτώ- 
ματι ᾧ ἐποίησεν, ἐν αὐτῷ ἀποϑανεῖται. 

27 Καὶ ἐν τῷ ἀποστρέψαι ἄνομον ἀπὸ τῆς 
ἀνομίας αὐτοῦ ἧς ἐποίησεν, καὶ ποιήσῃ κρίμα 
καὶ δικαιοσύνην, οὗτος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐφύ- 
λαξεν, 55καὶ idev καὶ ἀπέστρεψεν ἐκ πα- 
σῶν τῶν ἀσεβειῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν" ζωῆ 
ζήσεται; οὐ μὴ ἀποϑάνῃ. 29 Καὶ λέγουσιν ὁ 
οἶκος Ισραήλ' Ov κατορϑοῖ ἡ ὁδὸς κυρίου. 
Μὴ 0 ὁδός μου οὐ χατορϑοῖ, οἶκος Ἰσραήλ; 
οὐχὶ ἡ ὁδὸς ὑμῶν οὐ κατορϑοῖ; 30 Aug τοῦτο 
ἕκαστον κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ κρινῶ ὑμᾶς, οἶκος 


20. Β: δικαίῳ - Avon. ἀνόμῳ. 21. B: Kai 6 
ἄνομος ἐὰν ἀποστρ. ἐκ π. . φυλάξηται 4 στοιήση 
δικαιοσύνην xai ἔλεος, C. ior Alto o (A?B1). FX: 
ἐπιστρέψῃ... 8. oue.) κρίμα καὶ, 22. B: Πάντα 
τὰ πθραπεβάτα αὐτῷ ὅσα ἐποίησεν ἃ μνησϑήσον- 
ται" ἐν din... * ἐν αὐτῆ. X1 (p. μνησϑ.) αὐτῷ. 
23. B: Μὴ ϑελήσει “ϑελήσω τὸν ϑάν. ... (* κύρ. alt. 
οἱ aut) .. . ζῆν αὐτόν; FX: ζῆσαι. 24. FX: Kai ἐν 
τῷ 070070. B: ἐκ τ. dir. F* (pr.) xai, Al: ποιήσῃ 
(ποιῆσαι A2B; EX: ποιῇ; Al.: ποιήσει S. ποιεῖν). 
EFX (pro dvon.): ἀδικίας. ATB* x. ποιήσει x. ζήσ.; 
(A?X1; FX: ἐὰν ποιήσῃ, à ζήσεται;). 25. B: (pro 
χκατορϑ.) κατευϑύνει ... πᾶς ὃ oix. EX (pro xac- 
2v$.): κατορϑοῖ (bis). BEX* ‚Cult.) s. 26. Bt rov 
(a. δίκαιον). FX (pro ἐκ): ἀπὸ. Β: ποιήσει *€ 
ποιῆσαι). 27. ₪: x9. (FX: ποιῆσαι xo.). 
28. B* καὶ ἔδεν (EFX: sw). FX: ἀπὸ neo. 
B* rov. EX: καὶ C. ζήσ. καὶ, 29.B: ra Iog. 30. B* 
400 1810. Al. ὑμεῖς (ὑμᾶς A2B). 


Ezechiel. 


Sua cuique iniquitas luenda. 
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y. 20. 'p הרשע‎ 
v. 21. חטאתיו ק'‎ 
γι 23. "p az 
v. 24. צדקתיו ק"‎ 

לתיר ו" .28 v.‏ 


20. dW.vE: auf ihn fommen. A: bie Ger. 6 


Ger. bleibt auf bem G., u. bie Miffeth. des Gottloz 
fen ... dW: ber Frevel de8 Frevlers. vE: auf ben 
(S ottl. feine Gottlofigf. 

22. B.dW: ihm nicht geb. vE: wider ihn. B: in 
feiner Gerechtigf. 


ee — 


Hefekiel. 
Wer fid) befehrt fol Teben, 


)18,21--30( 633 
XVI. 


rechtigkeit fol über ihm fein, unb des lin- 
gerechten Ungerechtigkeit foll über ihm fein. 

21* 989 fid) aber ber Gottlofe δέξο τοι von 
allen feinen Sünden, bie er gethan hat, 
und hält alle meine Rechte, und thut recht 
und wohl, fo foll er leben unb nicht fter= 

22ben. * Gà (oll aller feiner Uebertretung, 
fo er begangen Hat, nicht gedacht werden, 
fondern foll [eben um der Gerechtigkeit 

23 willen, bie er thut. *Meineft bu, daß 
ich Gefallen habe am Tode des Gottlofen, 
fpricht der Herr Herr, und nicht vielmehr, 
daß er fich befehre von feinem Wefen und 
lebe? 

24 Und wo Π ber Gerechte feret von 
feiner Gerechtigkeit und thut Böfes, unb 
100% nad) allen Graucin, die ein Gottlo- 
fer thut, Τοῖς ber leben? Sa, aller feiner 
Gerechtigkeit, bie er gethan hat, fol nicht 


gedacht werden, fondern in feiner Uebertre= | 


tung und Sünden, bie er gethan bat, 
25fol er fterben. No fprecht ihr: Der 

Herr handelt nicht recht. Go höret nun, 

ihr vom Haufe Sfrael! ift8 nicht alfo, 

daß ich Recht Habe und ihr Unrecht Habt? 
26 * Denn wenn der Gerechte fid) Eehret von 
feiner ©erechtigfeit und thut Böfes, fo 
muß er fterben; er muß aber um {εἰς 
ner Bosheit willen, bie er getban Dat, 
fterben. 

Wiederum, menn fid) der Gottlofe fef- 
tet von feiner Ungerechtigkeit, bieer gethan 
bat, unb thut nun recht und wohl, ber 
28 wird feine Seele lebendig behalten. * Denn 

weil er fiehet und befehret fid) von aller 

feiner Bo8heit, bie er getban hat, fo fol 
29er leben und nicht fterben. — * 9000 fpre= 
chen die vom Haufe ταῦ; Der err 
handelt nicht recht. Sollte ich Unrecht ha= 
ben? Ihr vom Haufe Sfrael habt Unrecht. 
30 * Darum will ich euch richten, ifr vom 
Haufe S[rael, einen jeglichen nach feinem 


27 


24. A.A: und Sünde. 


23. B: Hab’ id) denn fo großen ... eines Gottl. 
QW: ... Wohlgefallen. vE: Sollte id) denn Gef. 
haben ... Sünders,. 


24. B: follte der fo nad) ... thun u. leben? Aller 


οἴ, gerechten Werke ... 
. 20. Höret bod) ... follte ih n. 9t, haben? 8 
| .זה‎ vielmehr alfo, bafíibr ...? B.QW.vE: Der Weg 


justi super eum erit, et impietas im- 
13,12. pll erit super eum.  * Si autem im- 21 
18,5. pius egerit poenitentiam ab omnibus 
peccatis suis quae operatus est, et 
,  eustodierit omnia praecepta mea, et 
ps. fecerit judicium et justitiam, vita vi- 
1159: vet et non morietur. * Omnium ini- 22 
E..43,21, (uitatum ejus quas operatus est, non 
"asa recordabor; in justitia sua quam ope- 
Mic" Pratus est, vivet. * Numquid voluntatis 23 
PP meae est mors impii, dieit Dominus 
Deus, et non ut convertatur a viis 
suis et vivat? 


3,20. 
33,12. 


Si autem averterit se justus a justi- 24 
lia sua, et fecerit iniquilatem secun- 
dum omnes abominationes quas ope- 
rari solet impius, numquid vivet? 
Omnes [05111186 ejus quas fecerat, non 
recordabuntur; in praevaricalione 
qua praevaricatus est, et in peccato 
suo quod peecavit, in ipsis morietur. 
Ye. * Et dixistis: Non est aequa via Do- 25 

Audite ergo, domus Israel! 


45,45. mini. 
numquid via mea non est aequa, et 
non magis viae vestrae pravae sunt? 

* Cum enim averterit se justus a ju- 26 
stia sua et fecerit iniquitatem, mo- 
rietur in eis; in injuslilia quam ope- 
ratus est, morietur. 

Et cum averterit se impius ab im- 27 
pietate sua quam operatus est, et fe- 
cerit judicium et justitiam, ipse ani- 
mam suam vivificabit, * Considerans 28 
enim et avertens se ab omnibus ini- 
quitalibus suis quas operatus est, vita 
vivet et non morietur. *Et dicunt fi- 29 
#5 ]ii Israel: Non est aequa via Domini. 

Numquid viae meae non sunt aequae, 

domus Israel, et non magis viae ve- 

strae pravae? *Ideirco unumquem- 30 
11,10. Que juxta vias suas judicabo, domus 


des $. ift n. v. (erwogen). A: n. gerecht. 
26. s PX pe ἐν fo ft. er... dW: deßwegen 
... durch das Unrecht. j 
27. B.dW: im (am) Leben erhalten. vE: fo erhält 
er fein eben! A: wird feiner Seele das €. geben? 
28. Mebertzetung. ΟὟ: Weil er zur Einficht gez 
fommen. vE: Denn er fam zur 6. A: geht in fid! 


634 (18,31—19,9.) 
XVII. 


Ἰσραήλ, λέγει ἀδωναὶ κύριος. 
φητε καὶ ἀποστρέψατε ἐκ πασῶν τῶν ἀσε-. 
βειῶν ὑμῶν" καὶ οὐκ ἔσονται ὑμῖν εἰς κόλασιν 
ἀδικίας. 51 “Ἵποῤῥίψατε ἀπὸ ἑαυτῶν πάσας 
τὰς ἀσεβείας ὑμῶν ἃς ἐποιήσατε, καὶ ποι- 
0078 ἑαυτοῖς καρδίαν καιγὴν καὶ πνεῦμα και- 
v0», καὶ ποιήσατε πάσας τὰς ἐντολάς μου. 
Καὶ ἱνατί ἀποϑνήσκετε, οἶκος Ἰσραήλ; λέγει 
κύριος. 9? Διότι οὐ ϑέλω τὸν ϑάνατον τοῦ 
ἀποϑνήσκοντος, λέγει ἀδωναὶ κύριος. Καὶ 
ἐπιστρέψατε καὶ ζήσατε. 


XIX. Kai σύ, υἱὲ ἀνϑρώπου, λάβε ϑρῆ- 
עסע‎ eni τὸν ἄρχοντα τοῦ ᾿Ισραήλ, 3 καὶ ἐρεῖς" 
Τί 7 μήτηρ σου, ,σχύμνος; ἐν μέσῳ λεόντων 
ἐγενήϑη, καὶ ἐν μέσῳ λεόντων ἐπλήϑυνεν σχύ- 
prov; αὐτῆς; 5 «Καὶ ἀπεπήδησεν εἷς τῶν 
σχύμγων αὐτῆς" λέων ἐγένδτο καὶ ἔμαϑεν 
τοῦ ἁρπάζειν ἁρπάγματα, ἀνθρώπους ἔφαγεν. 
4 Καὶ ἤκουσαν xcv αὐτοῦ ἔϑνη" ἐν τῇ δια- 
φϑορᾷ αὐτῶν συνελήφϑη, καὶ ἤγαγον αὐτὸν 
ἐν κημῷ εἰς EZ. Alyonzov. ? Καὶ ier, ὅτι 
ἀπῶσται 7 αὐτῆς καὶ ἀπώλετο ἡ ὑπόστα- 
σις αὐτῆς, καὶ ἔλαβεν ἄλλον ἐκ τῶν σκύμνων 
αὐτῆς, λέοντα ἔταξεν αὐτόν. 9 Καὶ ἀνεστρέ- 
qeto ἕν μέσῳ λεόντων, λέων ἐγένετο καὶ ἔἐμα- 
Der ἁρπάζειν ἁρπάγματα, ἀνϑρώπους ἔφαγεν, 
7 χαὶ ἐνέμετο & τῷ ϑράσει αὐτοῦ, καὶ τὰς 
πόλεις αὐτῶν ἐξερήμωσεν, καὶ ἠφάνισεν, γῆν 
καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς ἀπὸ φωνῆς ὠρυώμα- 
τος αὐτοῦ. 8 Καὶ ἔδωκαν ἐπ αὐτὸν ἔϑνη 
ἀπὸ χωρῶν κυκλόϑεν, καὶ ἐξεπέτασαν ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν τὰ δίκτυα αὐτῶν" ἐν διαφϑορᾷ αὐτῶν 
καὶ συνελήφϑη, ? καὶ ἔϑεντο αὐτὸν ἐν κημῷ, 
καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν ἐν γαλεάγρᾳ πρὸς βα- 


30. B* άδων. EX: Erworgtware x. ἀποστράφητε. 

31. B: ap ἑαυτῶν. „(pro ἐποιήσ.) ἠσεβήσατε εἰς 
ἐμέ ... * καὶ ποιήσ. πάσ. τ. ἐντ. us οἱ λέγ. κύρ. F: 
ἀποϑνήσκεται. 

32. FX: βόλομαι. B* àóov. et xai ἐπιστρ. .א‎ 670. 
(F: ἐπιστρ. ἂν x. [eti. EX:] ζήσετε). 

1. B* υἱὲ av99. 

2. X (pro oxvuvoc): λέαινα (F: ἐπὲ σκύμνες). 
B* (alt.) καὶ. 

3. At: ἀπεδήμησεν (ἀπεπήδ. A?B). EX* τὸ. 

4. FX: AR περὲ αὐτὸ ἔ, xc. 

5. B: εἶδεν. At: ἀποσπᾶται (ἀπῶσται A?B). X 
(pro ἀπ᾽): ἐξ. B* (alt.) e 

92 συνεστρέφετο... ἱ καὶ (a. ἀνϑρ.). 

7. B* ἐν. ΑἸΧ: LUCR δ7) (ὠρυώμ. A? B). 

8. EX dox (FX: ἐπέθεντο s. ἐπέϑετο). BFX: 
ἐκ wg. X: ἐξεπέτασεν. B* τὰ et xoi (FX pon. xoi a. 
ἐν διαφϑ.). 

9. F: κιμῷ, B: ἐν κημῷ καὶ ἐν γαλ., ἦλϑεν πρὸς B. 


ו ו 


Historiae ו‎ et Zedekiae Sumbretto. 
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עך כאן .32 γ.‏ 
פתח באתנח v.4.‏ 


30. Wendetu. 269. euch. B: bag 66 eud) n. werde | 
zum Anftoß einer. dW: euch bie3Dt. n. zum Gtrauz 
cheln bringe. vE: fo wird b. Sünde eud) n. 3. Sturze 
gereichen. A: 3. Berderben fein. 

31. du fterben. dW.vE: wer) affet euch. 

32. dW: baf íbr Lebet! A: unb lebet! 

1. B.dW.A: erhebe (bebe an) ein Klaglied. vE: 
ftiimme ein Trauerlied an. 


2. Wie lag ... Löwen u, ering ees! dW: ruhig lag 
... eine Köwin. (vE: Was war ...? Eine >, bie 
unter...) 

3. fid) zu reifen u. {ταῦ Menfchen. dW.vE.A: 


— Syefc£iel. 


SBefebvet eudj! Die zwei gefangnen Löwen. 


(18, 31—19,9.) 635 
XVII. 


MWefen, fpridjt ber Herr Herr. Darum 
[o befehret euch von aller eurer Weber- 
tretung, auf daß ihr nicht fallen müffet 
31um ber Miffethat willen. * 9Berfet von 
euch alle eure Uebertretung, damit ifr 
übertreten Habt, und machet euch ein neues 
Herz und neuen Gif Denn marum 
willff bu aljo fterben, bu Haus Sirael? 
32 * Denn id) habe feinen Gefallen am Tode 
ded8 Gterbenben, [prid)t ber Herr err. 
Darum befehret euch; fo werdet ihr leben. 


XIX. Du aber made eine Wehklage 
Züber die Fürften Sfraeld, *und fprich: 
Warum liegt deine Mutter, bie Lömwin, 
unter ben Sürminnen, und erziehet ihre 
3 Jungen unter den jungen Löwen? * Der= 
jelbigen Eins z0g fte auf, und ward ein 
junger Zöwe daraus: der gemöhnte fid) 
Adie Leute zu reißen und frejjen. *Da 
das bie Heiden von ihm hHöreten, fingen 
fie ihn in ihren Gruben, und führten ihn 
5au Ketten in Egyptenland. *Da nun 
bie Mutter jahe, bap ihre Hoffnung ver- 
loren war, ba fte lange gehofft Hatte, 
nahm fie ein anderes aus ihren Jungen, 
unb machte einen jungen omen baraua. 
6*Da ber unter den Löwinnen wandelte, 
ward er eit junger Löwe: ber gewohnte auch 

7 die Leute zu reißen und freien. * Gr 
lernte ihre Wittwen fennen, und vermi- 
ftete ihre Städte, daß das Land und 8 
darinnen ijt, vor ber Stimme feined = 
8lenà fid) ent(ebte. *Da legten fich bie 
Heiden aus allen Ländern ringó umber 
und warfen ein Neb über ihn, und fingen 
9ibn in ihren Gruben, *und ftiegen ihn 
gebunden in ein Gatter, und führten ihn 


| 2. U.L: ergeudjt. 3. 6. U.L: Leute zureißen 

(zerreißen) und freffem. A.A: unb zu freffen. 

ure gewöhnte. A.A:gemofntefid. 9.4.4: 
itter. 


lernte (Beute) rauben. B: vom Raub zu leben, u. ft. 
bie Jv. A:u.M. freffen. 

4. an fingen. B.dW.vE: ward (iff) er in ihrer 
Grube gefangen (worden). dW: an Nafenringen. 
B: mit Hafen. 

9. gebarret. B: fie wohl gehoffet, ihre Erwartung 
aber ... dW: [vergeblich] geharret u. ihre ὃ. vert. 
fei. VE: Da fal) fte, daß f. gehofft, aber ... zu Grunbe 
ging. dW: machte es gum j. €. vE: beftimmte €8 zu 
einem. A: febte ihn qum ₪. 


33,11. Israel, ait Dominus Deus. Conver- 
{να τ. timini et agite poenitentiam ab omni- 
Pr^5?^pus iniquitatibus vestris: et non erit 

Je. VObis in ruinam iniquitas. *Proji- 31 

?^'* eite a vobis omnes praevaricationes 

vestras in quibus praevaricali estis, 

36.26. el facite vobis cor novum et spiritum 
Ej.452:5novum. Et quare moriemini, domus 
».23 33, Israel? * Quia nolo mortem morien- 32 
"as ts, dicit Dominus Deus. Revertimini, 

et vivite! 


2Pt.3,9. 

Et tu assume. planctum su- XE X. 

per principes Israel, *et dices: 2 
N22, Quare mater tua leaena inter leones 
cubavit, in medio leunculorum enu- 

irivit catulos suos? * Et eduxit unum. 3 
de leunculis suis: et leo factus est, 
.et didicit capere praedam hominem- 

que comedere. * Et audierunt de eo 4 


11,19. 


28m. 
1,12. 


2Rg. 
5999 gentes: et non absque vulneribus 
I7. suis ceperunt eum, et adduxerunt 
10, emm in catenis in terram Aegypti. 
* Quae cum vidisset, quoniam infir- 5 
ais, mata est et periit expectatio ejus, 
tulit unum de leunculis suis, leonem 
constituit eum. *Qui incedebat inter 6 
leones et factus est leo, et didicit 
praedam capere et homines devo- 
2217. rare. *Didicit viduas facere, et civi- 7 
tates eorum in desertum adducere: 
et desolata est terra et plenitudo ejus 
a voce rugitus illius. * Et convene- 8 
runt adversus eum gentes undique 
de provinciis et expanderunt super 
17,20. eum rete suum; in vulneribus earum 
captus est, * et miserunt eum in ca- 9 
v.4. 


veam, in catenis adduxerunt eum ad 


31. Al.: omn. iniquitates. 
1. S: tu, fili hominis. 


6. Löwen, 

7. erfannte ihre W. VE: (djánbete. (B: 3Baláfte?) 
dW : ward wüfte vor ber 651. A: veróbete. ΝΕ: [don 
butd) f. Br. veróbefe er ...' . 

8. Heiden wider ihn ... ihr Mes. B: machten fid) 

. über ihn her. dW: feßten fid) gegen ihn. vE: 
ftellten. A: verfammelten. B.dW: Landfchaften 
(vgl. 12,13). 

9, brachten ihn mit Ningen. B: Gegitter. dW. 
vE: fiediten (thaten) ... Käfig. A: fperrten. 


636 (19,10— 20,5.) 
XIX. 


σιλέα Βαβυλῶνος" καὶ εἰρήγαγον αὐτὸν εἰς 
φυλακήν, ὅπως μὴ ἀκουσϑῇ ἡ φωνὴ αὐτοῦ 
ἐπὶ τὰ ὄρη, τοῦ Ἰσραήλ. 

10* 77 μήτηρ σου ὡς ἄμπελος, ὡς ἄνϑος ἐν 
dod ἐν ὕδατι πεφυτευμένη" ὁ καρπὸς αὐτῆς 
καὶ ὁ βλαστὸς αὐτῆς ἐγένετο ἐξ ὕδατος πολ- 
λοῦ, 11 καὶ ἐγένοντο αὐτῇ ῥάβδος ἰσχύος 
ἐπὶ φυλὴ ἢν ἡγουμένων, καὶ von ἐν τῷ us- 
γέϑει αὐτῆς ἕν μέσῳ στελεχέων, καὶ ίδεν τὸ 
Mc αὐτῆς ἐν πλήϑει κλημάτων αὐτῆς. 
12 Καὶ κατεχλάσϑη ἐν ϑυμῷ. ἐπὶ γῆν ἐρίφη, 
καὶ ἄνεμος ὁ καύσων ἐξήρανεν τὰ ἐκλεκτὰ 
αὐτῆς" ἐξεδικήϑη καὶ ἐξηράνϑη 7 Ed 
ἰσχύος αὐτῆς, mio. ἀνήλωσεν αὐτήν. 13 Καὶ 
γῦν ἐφύτευσαν αὐτὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐν γῇ ανύ- 
δρῳ. 14 Καὶ ἐξῆλϑεν πῦρ ἐκ “ῥάβδου ἐκλε- 
χτῶν αὐτῆς καὶ κατέφαγεν αὐτήν, καὶ οὐκ ἦν 
ἐν αὐτῇ ῥάβδος ἰσχύος αὐτῆς" φυλὴ εἰς παρα- 
βολὴν ϑρήνου ἐστίν, καὶ ἔσται εἰς ϑρῆνον. 


XX. Kai: ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἐν τῷ 
πέμπτῳ μηνί, δεχάτῃ. τοῦ μηνός, ἦλϑον ἄνδρες € ἐκ 
τῶν πρεσβυτέρων. τοῦ οἴκου ᾿Ισραὴλ ἐ ἑπερωτῆσαι 
τὸν κύριον, καὶ ἐχκάϑισαν πρὸ προφώπου μου. 

2 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός us, λέγων" 
3 Tis ἀνθρώπου, λάλησον πρὸς τοὺς πρεσβυ- 
τέρους τοῦ οἴκου Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐ- 
τούς" Τάδε λέγει κύριος" Εἰ ἐπερωτῆσαί ue 
ὑμεῖς ἔρχεσϑε; 20 € ἐγὼ εἰ ἀποχριϑήσομαι ὑμῖν, 
λέγει ἀδωναΐ κύριος, 4 gi ἐκδικήσω αὐτοὺς 
ἐκδικήσει. Υἱὲ ἀνθρώπου, τὰς ἀνομίας τῶν 
πατέρων αὐτῶν διαμάρτυραι αὐτοῖς 9 καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 7 δε “λέγ 1 κύριος 0 ϑεός" 
Ay ἧς ἡμέρας ἡρέτισα τὸν οἶκον Ἰσραήλ, καὶ 
ἐγνωρίσϑην τῷ σπέρματι τοῦ οἴκου Ἰακώβ, καὶ 
ἐγνώσϑην αὐτοῖς ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ, καὶ ἀντ- 


9.8: εἰςήγαγεν. Xt (p. αὐτϑ) “μηκέτι. 10. B1 (p. 
ἄμπ.) καὶ. FX: àv. ῥοὰς 5. ῥοιᾶς ἐν 00. πεφυτευμέ- 
νης. 11. B: ἐγένετο αὕτη 6 (* ἰσχ. οἱ ἐν)... στελεχῶν,.... 
εἶδεν. 12. F:czv γῆν. ΒΕ: ἐῤῥίφη. AIFX* 6 (A2 B4). 
EX (pro ἐκλ.): κλήματα. A?BFX: ed Incav-FX: 
x. ἐξηράνϑησαν αἱ ῥάβδοι τῆς toy. 13. D: πεφύ- 
τευκαν (FX: -τεύκασι»). ΕΧΤ (in f.) καὲ διψώσῃ. 
14. X: ἐξελεύσεται πῦρ ... καὶ καταφάγεται. ΕΧ: ἐκ 
τῶν ῥάβδων τῶν ... (pro ἤν) ἔσται. p* (alt. ( αὐ τῆς. 
FX: φυλῆς. X} (p. φυλ.) σκῆπτρον εἰς τὸ ἐξεσιάζειν. 


1. B: £80. τῇ πεντεχαιδεκάτῃ 18 u. À?t (a. δεκ.) 
zn. B* (alt. τῶ. 3.FX* οἴκου. Al* Ei (atis). B* 
ἀϑων. A. X: ἐχδικήσεις ... ἡ (a. Tas avon. ) εἰ ἐκδική-- 
σεις αὐτές. EX (pro ΠΑΡ ἁμαρτίας. 5. B* ὁ 
9406 et «S. FX (pro ἐγνωρ.): ἐγνώσϑην. X* otks. 
B: γῇ Atyunts, 


Ezechiel. 


Historiae gentis adumbratio. Exprobratio rebellionis. 
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הפטרת קדושים .2 y.‏ 


9. B: brachte ihn in die Beftungen. vE: Veftung 
bin. dW: eine Burg. A: ins Gefängniß. 

10. ». vielem W. (B: in deinem Geblüt!? A: 
burd) bein Blut!) dW: fruchtbar u. zweigereich ward 
er. VE: trug Sr. u. war voller 31. 

11. Und f. Zweige wurden ... unter dem biden 
aub. Und da er erfchien in feiner Höhe, u. in b. 
Menge f. Reben. B: er befam ft. Reben zußtegenten= 
Sc. dW: hatte 9t. ft. bis zu Herrfcher-©&c. B.A: 
fein Stamm t. fodj. vE: 900006. dW: wuchs hoch 
empor 916 unter die Zweige. vE: zwifchen ben Dicht 


| 
| 
| 
. 
| 
| 


Hefefiel. 


(19,10— 20,5.) 637 


Der verworfne Weinftod. Aeltefte Fommen den Herrn zu fragen. 


XIX. 


zum Könige zu Babel; unb man [teg ihn 
verwahren, daß feine Stimme nicht mefr 
gehöret würde auf den Bergen Sjracló. 
10 Deine Mutter war wie ein Weinftoc, 
gleichwie du am Wafler gepflanzt, unb 
ihre Frucht und Neben mwuchfen von dem 
11 großen Waffer, * af [eine Reben fo 
ftarE wurden, daß fie zu SDerrenfcepter 
gut waren, und ward hoch unter ben ϑὲος 
ben. Und ba man fahe, bag er [o Hoch 
12 und viele Neben Hatte, *ward er im 
Grimm zu Boden geriffen und vermor- 
fen; ber Oftwind verborrete feine Frucht, 
unb feine ftarfen Neben wurden zerbro- 
den, daß fie verdorreten und verbrannt 
18 wurden. *Nun aber ift fie gepflanzt in 
ber Wüfte, in einem Ddürren durftigen 
148anbe. *Und ijf ein Teuer ausgegangen 
von ihren flarfen Neben, baà verzehret 
ihre Srud)t, daß in ihr fein flarfer Jtebe 
mehr ift zu eines Herrn Scepter. 8 
ift ein Elägliches unb jämmerliched Ding. 
66. Um 68 begab fid) im fiebenten 
Sahr, am zehnten Tage des fünften 9Dio- 
nató, famen etliche aus ben Xelteften 
Ay[rael8, den Herrn zu fragen, und jeßten 
fich vor mir nieder. 
2 Da gefhah des Herrn Wort zu mir, 
3unb (pra: *Du Menjchenfind, [age 
den Aelteften Sjrael8 unb fprich zu ihnen: 
650 |pricht der Herr Herr: Seid ihr gefont- 
men, mich zu fragen? So wahr ich Iebe, 
id) mill von euch ungefragt fein, fpricht 
Ader Herr Herr. * Aber willft bu fie ftrafen, 
du Menjchenfind, fo magft bu fte alfo ftra- 
fen. Beige ihnen an bie Gräuel ihrer Vä- 
Ster *und [prid) zu ihnen: So fpricht ber 
Herr Herr:. Zu der Zeit, ba id) Sfrael er- 
wählte, erhob ich meine Hand zu bem Ga- 
men be8 Haufes Jakobs, unb gab mich 
ihnen zu erfennen in Gaoptenlanb. Sa, 


EMEN. | 
14. U.L: ftarfer Reben. 
1. U.L: Monden. 


verflochtnen3w. A: belaubten. dW: u. war fitbar 
-.. Ranfen. vE: fo daß man ihn faf ... mit b. M. 

12.. ausgeriffen u. qu B. geworfen... 9fefte gingen 
entzwei u, verd, u. τὸ, mit Feuer verbrannt. B.dW. 
vE.A: (das) 3. verzehrte (frag) fte. 

13. dW.A: verpfl. in die (eine)W. vE: trockenes 
u. burft. 

14. vom Stod ihrer 9fefte ... Klaglied, u. wird 
ein Klaglied fein. dW.vE; von einem Afte feiner 


. EX regem Babylonis; miseruntque eum 
'""n carcerem, ne audiretur vox ejus 
ultra super montes Israel. 
Mater tua quasi vinea in sanguine 10 
'iuo super aquam plantata est: fru- 
clus ejus et frondes ejus creverunt 
ex aquis multis, * et factae sunt ei 11 
virgae solidae in sceptra dominan- 
tium, et exaltata est statura ejus in- 
ter frondes, et vidit altitudinem suam 
in multitudine palmitum suorum. *Et 12 
evulsa est in ira, in terramque pro- 
7 Jecta, et ventus urens siccavit fru- 
' elum ejus; marcuerunt et arefactae 
sunt virgae roboris ejus, ignis come- 
*" dit eam. * Et nunc transplantata est 13 
in desertum, in terra invia et silienti. 
* Et egressus est ignis de virga ra- 14 
* morum ejus, qui fructum ejus come- 
dit; et non fuit in ea virga fortis, 
sceptrum dominantium. Planctus est, 
' et erit in planctum. 


Et factum. est in anno septi- XS X. 
mo, in quinto, in decima mensis, ve- 
"nerunt viri de senioribus Israel ut 
interrogarent Dominum, et sederunt 
coram nie. 

Et factus est sermo Domini ad me, 2 
dicens: *Fili hominis, loquere se- 3 
nioribus Israel et dices ad eos: Haec 
dicit Dominus Deus: Numquid ad in- 
terrogandum me vos venistis? Vivo 
ego, quia non respondebo vobis, ait 
Dominus Deus. *Si judicas eos, si 4 

15,2. judicas, fili hominis, abominationes 
Mrs patrum eorum ostende eis * et dices 5 
?»i»""ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 

In die qua elegi Israel et levavi ma-‏ ל 

num meam pro stirpe domus Jacob 


et apparui eis in terra Aegypli et le- 


17,5s. 
58 


31,3. 


v.31. 
14,3. 


Zweige? ΝΕ: ein Trauerl. bleiben. dW: zum Klagl. 
dienen? B: ift zum KT. geworden? 

1. B.dW.A: (einige) Männer. 

3. B: wo ich mid) ». eud) will fragen lafjen! dW: 
ich werde euch nicht erhören. A: antworten. 

4. willft du fie ftr., ]ועו‎ du fie ftr. ... fo zeige. 
B: richten. dW: 98oblan, ftrafe fie. — — 

5. dW: zum Gefchledte ... that mid) ihnen Fund. 
A: für das Θεῷ. ... u. ihnen erfhien. 


638 (20,6—14) 
XX. 


ελαβόμην τῇ χειρί μου αὐτῶν, λέγων᾽ ᾿Εγὼ 
κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν — 6 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
ἀντελαβόμην τῇ χειρί μου αὐτῶν τοῦ ἐξαγα- | ל‎ 
yer αὐτοὺς ἐκ γῆς Alyinrov εἰς τὴν γῆν ἣν 
ἡτοίμασα αὐτοῖς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι" 
κηρίον ἐστὶν παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 1 Καὶ 
εἶπα πρὸς αὐτοὺς" Ἕκαστος τὰ βδελύγματα 
τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ ἀποριψάτο,, καὶ ἐν τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν "iyómvov μὴ ER: ἐγὼ |? 
κύριος 0 ϑεὸς ὑμῶν. 

6 Καὶ “ἀπέστησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἠϑέ:- 
λησαν εἰφακοῦσαί μου" τὰ βδελύγματα τῶν 
ὀφϑαλμῶν αὐτῶν οὐκ ἀπέῤῥεψαν καὶ τὰ ἐπι- 
τηδεύματα Alyuneov οὐκ ἐγκατέλιπον. Καὶ 
εἶπον τοῦ ἐκχέαι τὸν ϑυμόν μου ἐπὶ αὐτοὺς 
τοῦ συντελέσαι τὴν ὀργήν μου ἐν αὐτοῖς ἐν 
μέσῳ γῆς «Αἰγύπτου. ל‎ Καὶ ἐποίησα ὕπως | x 
τὸ ὄνομα μου τὸ παράπαν μὴ βεβηλωϑῇ ἐν- 
ὥπιον τῶν ἐϑνῶν ὧν αὐτοί, εἰσιν ἕν μέσῳ αὐ- 
τῶν, ἕν οἷς ἐγνώσϑην. πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον 
αὐτῶν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Alyonzov. 
10 Καὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς «Αἰγύπτου καὶ 
ἤγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον, 11 xal ἔδωκα 
αὐτοῖς τὰ προῤφτάγματά μου, καὶ τὰ δικαιώ- 
ματά μου ἐγνώρισα αὐτοῖς, ὅσα qnot αὐτὰ 
ἄνϑρωπος καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 12 Καὶ τὰ 
σαββατά μου ἔδωκα αὐτοῖς τοὺ εἶναι εἰς ση- 
μεῖον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον αὐτῶν, 
τοῦ γνῶναι αὐτοὺς, διότι ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιά- 
Lov αὐτούς. Καὶ εἶπα πρὸς τὸν οἶκον τοῦ 
᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμφ᾽ Ἔν τοῖς προφτάγμασίν 
μου πορεύεσϑε καὶ τὰ ,δικαιώματά μου φυ- 
λάσσετε τοῦ ποιεῖν αὐτά, ἃ ποιήσει αὐτὰ ἄν- 
Üoozog καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 

13 Καὶ παρεπίκρανάν we ὁ οἶκος Ἰσραὴλ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ" ἐν τοῖς προςταγμασίν μου οὐκ 
ἐπορεύϑησαν. καὶ τὰ δικαιώματά μου ἀπώ- 
σαντο, ἃ ποιήσει αὐτὸ ἄνϑρωπος καὶ ζήσεται 
ἕν αὐτοῖς, καὶ τὰ σάββατά μου ἐβεβήλωσαν 
σφόδρα. Καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν ϑυμὸν 
μου ἐπ᾿ αὐτοὺς 2 τῇ ἐρήμῳ τοῦ ἐξαναλῶσαι 
αὐτούς. 1* Καὶ οὐκ ἐποίησα, ὅπως τὸ ὄνομά 


ι ^ - , , - ! 
μου τὸ παράπαν μὴ βεβηλωϑῇ ἐνώπιον τῶν 


ἐϑνῶν ὧν ἐξήγαγον αὐτοὺς κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς. 


6. A1: ὥμοσα (ἡτοίμασα A?B). 7.F: εὖπεν (X: 
εἶπον). B* τὰ ...: ἀποῤῥιψ. (X: ἀποῤῥίψατε). Ε: 
μιαινέσϑω. ὃ. ΑΞΕΕΧῚ (a. τὰ βδελ.) ἕκαστος. 
AIF: ἐγκατέλειπον (- λεπ. A2 B). B: εὐπα. 
(a. 18 συντ. ( καὶ, B* τὴν... : τῆς Aiy. 9, EX: zro«- 
790. X: ip ὧν ἐγν. 10. B* .א‎ ἐξήγ. - - Aiy. (AE 
FXj). 11.F:06 ἄν ποιήσῃ. 12.FX: ὅτι. F* Kai 


EX1 


Ezechiel. 


Exprobratio ₪0 et tea. 


m‏ לְהֶם לאמר nim cow‏ אִסְתִיכֶם: 
"DNI NU cia‏ די 55 
לְהַצִיאָם yw‏ מצרים EN‏ 
san aan n3: og ΠΊΩΝ‏ 
Ox‏ היא ְבָלַ"הארְצְלַת : “ῬΩΝῚ‏ 
oh‏ איש שקוצי יניו bun‏ 
E‏ מצרים NEN‏ אני 
REN nim‏ 
"s you ἼΩΝ N "emm‏ 
איש Dn Y "EMPU-CDN‏ לָא הָטָלִיכוּ 
"beret‏ מִצְרִים sev NS‏ ואמר 
ἜΝ nis od an "bu‏ 
ὙῊΝ gina 533‏ מצרים: WIR)‏ 
don "525 "a ub‏ לעיני 
ΠΌΡΩΝ nv‏ בְתוכֶם Nun‏ 
wu) an Ps Enim n»‏ 
ya SEN ‚on yw‏ 
DRIN) cU:‏ אִלְהִמַּדְבָּר: JAN]‏ 
לְהֶם ἜΣ Τὴ ΘΙ ὩΣ ΤΝῚ "hbro‏ 
SPÜN my) ἼΩΝ Din‏ הְאָדם 
c» som "ma‏ אֶתדשַבְּתוְתִי "npo‏ 
cmm wa nis nis zs‏ 
לדעת nim ow»‏ מקדשם: 
aspe "3-2‏ 2723" 
sand "pna‏ וְאֶתדמְשְפָטי 
mh BIS OHR br SEN ἸΟΝῸ‏ 
532 ְאֶת-ַבְּתְתִי ἽΝ ΣΝ‏ 
וְאמַר ems "ran Bub‏ 223" 
"p.25 "20 wa "ONT: ΠΕΡ 14‏ 
Nin QN n" v2 nn‏ 
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בנ"א לכלותם .13 v.‏ 


B* zai τὰ dın.-Eno. ἐν ave. 
14. B* àx. Y: 


eia - Ua. ἐν αὐτοῖς. 
13. B* παρεπίκρ.- προςταγμ. n8. 
ἐπήγαγον. 


Hefekiel 


(20.6—14) 9 


StüdblIid auf ben Auszug aus Egypten und bie Wüfte, 


XX. 


ich erhob meine Hand zu Ihnen unb. (prado: 
630 bin ber Herr, euer Gott. * 5d εἴς 
$05 aber zu derfelbigen Zeit meine Hand, 
paf ich fie führte aus Gayptenland in 


ein Land, ba8 ich ihnen verfeben hatte, | 


das mit Milch und Honig fließt, ein edles 

7 anb vor allen Ländern. *Und jprad) 
zu ihnen: Gin jeglicher merfe meg אל‎ 
69800] vor feinen Augen, unb verumnret- 
niget euch nicht an den Gàóben. Egyptend; 
denn id) bin ber Herr, euer Gott. 

8 Sie aber waren mir ungehorfam und 
wollten mir nicht gefordjen, und warf 
ihrer feiner weg die Gräuel vor feinen 
Yugen, und verließen bie Gößen Egyp= 
tens nicht. Da dachte ich meinen Grimm 
über fle auszufchütten unb allen meinen 
Zorn über fie gehen zu laffen, nod) in 

9 Eayptenland. * Uber ich lie 06 um 
meine? Namens willen, daß er nicht eut- 
heiligt würde vor den Heiden, unter denen 
fie waren, und vor denen ich mich ihnen 
hatte zu erfennen gegeben, daß ich fie 

10 aus (goptenfanb führen wollte. *lind 
da ich fie aus Soyptenland geführt Hatte 

1lunb in bie Wüfte gebracht, *gab id) 
ihnen meine Gebote unb lefrete ffe meine 
Rechte, durch welche 16066 ber Menfch, 

12 ber fie halt. *Ich gab ihnen auch meine 
Sabbathe, zum Zeichen zwifchen mir und 
ihnen, damit fte lerneten, bag ich der Herr 
fei, der fie Heiliger. 

13 96er daS Haus Sfrael war mir um- 
gehorfam aud) in ber Wüfte, unb lebten 
nicht nad) meinen Geboten und verachteten 
meine Rechte, durch welche ber Menich 
Yebet, ber fte halt, unb entheiligten meine 
Gabbatbe febr. 
Grimm über fte auszufhütten in der 

14 Wüfte und fie gar umzubringen. 


auf daß er nicht entheiligt würde vor ben 
Heiden, vor welchen ich fie hatte ausge 
7.8. A.A: hinweg. 8. U.L: ihr feiner. 


6. etfehen. B.dW.vE.A: (für fie) auserfehen. B: 
das eine Zierde war unter a. €... vE: bie 3. aller €. ift. 


Da gedachte ich meinen 


| * Aber 
id 100 e8 um meines Namens willen, 


Fd. vavi manum meam pro eis, dicens: 


20,2. 

Ego Dominus Deus vester — *in die 6 
illa levavi manum meam pro eis ut 
educerem eos de terra Aegypti, in 

. terram quam provideram eis, fluen- 

Fri. tem lacte et melle, quae est egregia 

inter omnes terras.  *Et dixi ad 7 

18,31. 608: Unusquisque offensiones oculo- 
$i e,rTum suorum abjiciat, et in idolis Ae- 

5»* gypti nolite pollui; ego Dominus 

Deus vester. 

Et irritaverunt me nolueruntque 8 
me audire: unusquisque abominatio- 
nes oculorum suorum non projecit, 
nec idola Aegypti reliquerunt. Et dixi 
ut effunderem indignationem meam 
super eos et implerem iram meam 
in eis in medio terrae Aegypti. *Et 9 

Bes 1001 propter nomen meum ut non 

"i io. violaretur coram gentibus in quarum 

medio erant, et inter quas apparui ἡ 

eis ut educerem eos de terra Ae- 

gypti. * Ejeci ergo eos de terra Ae- 10 
Ex20.,8ypli et eduxi eos in desertum, * 11 
p*5/5*dedi eis praecepta mea, et judicia mea 
bc» 4; ostendi eis, quae faciens homo vivet 
ri im eis, *Insuper et sabbata mea 12 
קת‎ 6601 eis ut essent signum inter me 
א‎ οἵ eos, et scirent, quia ego Dominus 

?'* sanetificans eos. 


v.15,28. 


Et irritaverunt me domus Israel 13 
E«15,5,) deserto: in praeceptis meis non 
*- ambulaverunt et judicia mea proje- 
cerunt, quae faciens homo vivet in 
eis, et sabbata mea violaverunt ve- 
hementer. Dixi ergo ut effunderem 
E*37''(fürorem meum super eos in deserto 

consumerem eos. *Et feci pro- 4‏ )6 הא9ל 
pc5,2;, pter nomen meum, ne violaretur co-‏ 
ram genlibus de quibus ejeci eos in‏ 


9. B.vE: that 667 dW: handelte. vE: denen id 
vot ihren Augen dadurch befannt geworden, baf ... 


A: herrlich ift unter. dW: das herrlichte von allen &. führte? (A: Aber um ... unter melden id) ihnen ete 


T. Gr. feiner U. 
8. widerfpenftig. dW.A: m. 3. an ihnen auégu2 


laffen. B: zu vollenden. VE: fagte ich, bagid) ... auó7 


üben würde? 


ten, ließ ich fte ausführen.) 

in dW.vE: (Und) ich führte fie (alfo). 
41. B: wird leben. 
12. dW: Ruhetage. — — 14. Wie. 9, 


640 (20,15—24) 
XxX. 


| Ezechiel. 


Exprobratio rebellionis et promissio. 


αὐτῶν. 15 Καὶ ἐγὼ ἐξῆρα τὴν χεῖρά. μου ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ παράπαν τοῦ μὴ εἰς- 
ἀγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωκα αὐτοῖς, 
y ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι (κηρίον ἐστὶν παρὰ 
πᾶσαν τὴν yi»), 16 ἀνϑ' ὧν τὰ δικαιώματά 
μου ἀπώσαντο καὶ ἐν τοῖς προρτάγμασίν μου 
οὐκ ἐπορεύϑησαν ἐν αὐτοῖς καὶ τὰ σάββατά 
μου ἐβεβήλουν καὶ ὀπίσω τῶν ἐνθυμημάτων 
τῶν καρδιῶν αὐτῶν ἐπορεύοντο. 17 Καὶ ἐφεί- 
σατο 0 ὀφθαλμός. μου ἐπ᾿ αὐτοὺς τοῖ ἐξα- 
λεῖψαι αὐτούς, καὶ οὐκ ἐποίησα αὐτοὺς εἰς 
συντέλειαν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

15 Καὶ εἶπα πρὸς τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ" Ἔν τοῖς voip τῶν πατέρων ὑμῶν 
μὴ πορεύεσϑε, καὶ τὰ δικαιώματα αὐτῶν μὴ 
φυλάσσεσϑε, καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐ- 
τῶν μὴ συναναμίγνυσϑε καὶ μὴ μιαίνεσϑε. 
19 | κύριος 0 ϑεὸς ὑμῶν" ἐν τοῖς προς- 
ταἀγμασίν μου πορεύεσϑε, καὶ τὰ “δικαιώματά 
μου φυλάσσεσϑε καὶ ποιεῖτε αὐτά, 20 καὶ τὰ 
σάββατά μου ἁγιάζετε, καὶ ἔστω εἷς σημεῖον 
ἀνὰ μέσον “ἐμοῦ καὶ ἀνὰ “μέσον ὑμῶν, τοῦ 
γινώσχειν ὑμᾶς ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν. 

21 Καὶ παρεπίκρανάν μὲ καὶ τὰ τέχνα αὐ- 
τῶν, καὶ ἐν τοῖς προςτάγμασίν μου οὐκ ἐπο- 
ρεύϑησαν, καὶ τὰ δικαιώματα μου οὐκ ἐφυ- 
λάξαντο τοῦ ποιεῖν αὐτά, ἃ ποιήσει. αὐτὰ 
ἄνϑρωπος καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς" καὶ τὰ σάβ- 
βατά μου ἐβεβήλουν. Καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν 
ϑυμόν μου em αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ συν- 
τελέσαι τὴν ὀργήν μου em αὐτούς. 22 Καὶ 
οὐκ ἑποίησα, 071005 τὸ ὄνομά μου τὸ παρ- 
ἅπαν μὴ βεβηλωϑῇ ἐνώπιον τῶν ἐϑνῶν ὧν 
ἐξήγαγον αὐτοὺς XOT ,ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν. 
28 Καὶ ἐξῆρα τὴν χεῖρά μου em αὐτοὺς ὲν 
τῇ ἐρήμῳ τοῦ “διασκορπίσαι αὐτοὺς ἐν τοῖς 
ἔϑνεσιν καὶ τοῦ διασπεῖραι αὐτοὺς ἐν ταῖς 
χώραις, 2 ἀνϑ' ὧν τὰ δικαιώματά μου οὐκ 
ἐποίησαν, καὶ τὰ προςτάγματά μου ἀπώσαντο, 
καὶ τὰ σάββατά μου ἐβεβήλουν, καὶ ὀπίσω 
τῶν ἐνθυμημάτων τῶν πατέρων αὐτῶν ἦσαν 


15. FX: ἐπῆρα. 10. A?B. ἐνϑ. καρδίας αὖτ. 
17. ἘΧΤ (p. ἐφείσ.) αὐτῶν (* ἐπ᾽ avr.) et μὴ (p. τϑ). 
EX (pro αὑτοὺς): αὐτοῖς. 18. ΕΧ: ἐπιτη δ. «Αἰγύπτε. 
B: συναναμίσγεσϑε. 19. ΕΧ: ὑμῶν" καὶ ἐν T. ... φυ-- 
λάσσετε. 30. FX: y. αὐτά, καὶ ἔσται. B* (alt.) 
ἀνὰ μέσ. ...: γινώσκ. διότι (* ὑμᾶς). 21. A2 B? com- 
ma pon. post μὲ. B* (tert.) καὶ. FX: τὸ ποιῆσαι. 
B* (alt.). αὐτὰ. FX: ἐβεβήλωσαν (Ef σφόδρα). 
.\1* gy τῇ ἐρ.- - fin. (A? BFX 1). 22. 4% (ab in.) 
Kai ἐ ἐπέστρεψα τὴν χεῖρά ua (eti. t FX, qui pergunt: 
αὐτοῖς, καὶ ἐποίησα ἕνεκεν ἐμ8) οἱ sq. ὃκ uncis incl. 


515 "T נְשָאתִי‎ N Tan top טו‎ 
EN DRIN NIT ὙΌΣ ἼΞΤΩΞ 
shy Abm na "DEN הָאֶרֶץ‎ S 
D^ לכל הארצות:‎ aen az 
-N» MITTE) ἸΌΝ ΒΩ 
ἜΣ וְאֶתדשַבְּתוְתִי‎ chi הלכו‎ 
enm: ion 535 emnes "MUN זו כִּי‎ 
"piss Ne cpm» עיבי עליהם‎ 
בַמּדְבּר;‎ Hos DHIN 
"b "2783 אֶלַבְּנִיהָט‎ "2i 
אלהת5כן וְאֶתדמִטִפָטִיהָם‎ ἢ bonis 
בְנְלְְלִיְהָם אלדִתטְמָא:‎ vicum iN 
לכו‎ | pm BEN יהוה‎ ὮΝ 19 
: אותם‎ "el "Was ὭΒ Ὁ - ΓΝῚ 
לָאית‎ m Mög כ וְאֶתדשַבְּתותִי‎ 
nim ΝΣ כִּי‎ ὨΣῚΡ וּבִינִיבֶס‎ 2 
1 EN 
לאד‎ nipma sss ann ET 
לאדשמרף לעשות‎ "ΘΟ ΤΙΝῚ הלכו‎ 
הַאָדֶט‎ ein muy Sun אוּמֶם‎ 
וַאמר‎ sn 'pin2c-ns zi^m 
ἜΝ nibz5 ὈΠῸΣ "pun לשפף‎ 
eng וְהְשִיבתִי‎ mama ὨΞ35 
un ΟΞ "xi ἸΣῺΣ ὩΡΝῚ 
cpi. אַשַרההוצאתי‎ nU "yv 
sT-PDN ΝΣ ἽΝ ΤΩΣ : לִַינִיהָם‎ 23 
ori Bn Yen "2782 amd 
"Daun ^ בּאַרְצות:‎ SES P 24 
"nünzu-nm ci "ipm Hoya 
ἘΠῚ לי אבותם‎ "mw "bn 


| דגש אחר שורק v.18.‏ 
עד כאן .20 v.‏ 


B (pro ὧν): xai (X: ἐφ᾽ ὧν). 23. B* Kai‏ .)32 *ם) 
(EX: Kai ἐγὼ) et xoi τᾶ. Al: διασχορπίσαι (pro‏ 
διασπεῖραι A? B). 24. Εἰ (p- ang.) xci ἐν τοῖς‏ 
σιροςτάγμασίὶ us az ἐπορεύϑησαν ἔν αὐτοῖς.‏ 
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15 führe. *Und hob aud) meine Hand auf 
wider fie in ber Wüfte, daß ich fie nicht 
wollte bringen in das Land, jo id) ihnen 
gegeben hatte, ba8 mit Mil und Honig 
fließt, eim 6908 Land vor allen Ländern, 

16 "darum daß fie meine 900465 
und nach meinen Geboten nicht gelebt 
und meine Sabbathe entheiligt Hatten; 
denn fie wandelten nad) den Bögen ihres 

17 Herzens. * δον mein Auge verfchonte 

ihrer, daß ich fie nicht verberbete, nod) gar 
umbrüchte in ber onte. 

18 Und ich Sprach zu ihren Kindern in ber 
MWüfte: Ihr folt nad) eurer Väter Gebo- 
ten nicht leben, unb ihre Nechte nicht 
halten, und an ihren Gopen euch nicht 

19 verunreinigen. * Denn ich bin ber Herr, 
euer Gott: nach meinen Geboten 1001 ihr 
leben, unb meine Nechte folt ihr halten 

20 und barnad) thun, *und meine Gab- 
bathe jollt ifr heiligen, daß fte feien ein 


wiffet, bag ich, der Herr, euer Gott bin. 
Aber bie Kinder waren mir auch un- 
gehorfam, lebten nad) meinen Geboten 
nicht, hielten aud) meine Nechte nicht, 
daß fie barnad) thaten, durch welche ber 
Menfch 16000, ber fie halt; und entbeilig- 
ten meine Gabbatbe. Da gedachte ich 
meinen Grimm über fie auszufchütten, 
und allen meinen Zorn über fie gehen zu 
22 lafjen in der Wüfte. *SIch wandte aber 
meine Hand unb ließ 68 um meine8 9ta- 
mens willen, auf bag er nicht entheiligt 
würde vor den Heiden, vor welchen ich 
23 fte Hatte ausgeführe. * d Hob aud) 
meine Sand auf wider fie in ber Wülfte, 
daß id) fte zerftreuete unter bie Heiden 
24 und zeritäubete fie in die Länder, *darum 
daß fie meine Gebote nicht gehalten, und 
meine Rechte verachtet, unb meine Gab- 
batbe entheiligt hatten, und nad) ben Gögen 
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15. U.L: hub ... fleußt, ein edel ₪. 
17. U.L: ver[djonte ifr. 


15. Doch bob auch ich. 

16. ihr Herz wandelte ihren G. nad. VE: fondern 
vielmehr ihr 9. fid) nad) ben ©. neigte. 

17. dW: id) fatte Mitleid mit ihnen ... ihnen 
nicht das Garaus machte. vE: u. ich rottete fie nicht 
ganz aus. 

Polyglotten» Bibel. U.T. 2. Bb3 2. Abth. 


Sefekiel. 


| Ungeborfam ber Kinder gleich den Vätern. 


Zeichen zwifchen mir und euch, damit ihr | 


(20,15— 24.) 1 
XX. 


conspectu earum.  *Ego igitur le- 15 


v.28. 


vavi manum meam super eos in 
Nm deserto, ne inducerem eos in terram 
95,11. 


quam dedi eis, fluentem lacte et 
melle, praecipuam terrarum omnium, 

* quia judicia mea projecerunt et in 16 
praeceptis meis non ambulaverunt 
et sabbata mea violaverunt; post 
idola enim cor eorum gradiebatur. 

* Et pepercit oculus meus super eos 17 
ut non interficerem eos, nec con- 
sumpsi eos in deserto. 

Dixi autem ad filios eorum in so- 18 
p.125, litudine: In praeceptis patrum ve- 
?"* strorum nolite incedere, nec judicia 

eorum eustodiatis, nec in idolis eo- 

rum polluamini. *Ego Dominus 19 
p.4,,, Deus vester: in praeceptis meis am- 
bulate, judicia mea custodite et fa- 
cile ea, * et sabbata mea sanctifi- 20 
cate ut sint signum inler me et vos, 
el scialis, quia ego sum Dominus 
Deus vester. 

Et exacerbaverunt me filii: in 1 
praeceptis meis non ambulaverunt, 
et judicia mea non custodierunt ut 
facerent ea, quae cum fecerit homo, 
vivet in eis; et sabbata mea viola- 
verunt. Et comminatus sum ut ef- 
funderem furorem meum super eos 
el implerem iram meam in eis iu 
deserlo. * Averli autem manum me- 22 
am et feci propter nomen meum, 
ul non violaretur coram gentibus de 
quibus ejeci eos in oculis earum. 

“5 * [terum levavi manum meam in eos 23 
Le26451n solitudine, ut dispergerem illos 
in naliones et ventilarem in terras, 

* eo quod judicia mea non fecissent, 24 
et praecepta mea reprobassent, et 
sabbata mea violassent, et post idola 


v.6, 


5,11. 


v.12. 


v. 13, 
Dn.9, t f; 


v.14. 


20. Al.: sciatur. 


18. Väter Gatgungen. 

21. B: daß fie biefelben getfan hätten. dW.A: 
(um) fie zuthun. (91.3.8 ) ὃ 

22. dW.vE.A: hielt (309) m. 9. (wieder) zurüd. 

23. Doch bob ih. dW: u. fie umBergumerfen. 


vE: τι. in ben €ünbern herumtreiben würde. 


A1 
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(20, 25— 33) 
XX. 


oí - μοὶ αὐτῶν. 25 Καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτοῖς 
προςτάγματα οὐ καλά, καὶ δικαιώματα ἐν οἷς 
οὐ ζήσονται ἑ ἐν αὐτοῖς. 26 Καὶ pvo) αὐτοὺς ἐν 
τοῖς δόμασιν αὐτῶν ἐν τῷ διαπορεύεσϑαί μὲ 
πᾶν διανοῖγον μήτραν, ὅπως ἀφανίσω αὐτούς, 
ἵνα γνῶσιν ὅτι E70 κύριος. 

27 Ζιὰ τοῦτο λάλησον πρὸς τὸν οἶκον τοῦ 
᾿Ισραήλ, υἱὲ ἀνϑρώπου, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
Τάδε λέγει ἀδωναΐ κύριος" Ἕως τούτου παρ- 
ὥργισάν ue oí πατέρες ὑμῶν ἐν τοῖς παρα- 
πτώμασιν αὐτῶν ἐν οἷς παρέπεσαν εἰς ἐμέ. 
28 Καὶ εἰρήγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν 
ἦρα τὴν χεῖρά μου τοῦ δοῦναι αὐτὴν αὐ- 
τοῖς, καὶ εἶδαν πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ 
πᾶν ξύλον κατάσκιον, καὶ ἔϑυσαν ἐκεῖ τοῖς 
ϑεοῖς αὐτῶν, καὶ ἔταξαν ἐκεῖ ϑυμὸν δώρων αὐ- 
τῶν, καὶ ἔϑεντο ὀσμὴν εὐωδίας αὐτῶν, καὶ 
ἔσπεισαν ἐκεῖ τὰς σπονδὰς αὐτῶν. 29 Καὶ 
εἶπα πρὸς αὐτούς" Τί ἐστιν ἀββαμὰ ὅτι ὑμεῖς 
εἰπορεύεσϑϑ ἐκεῖ; Καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿ββαμὰ £ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

30 /1)6 τοῦτο εἰπὸν “πρὸς τὸν οἶκον τοῦ 
᾿Ισραήλ' Τάδε λέγει κύριος κύριος ὁ ϑεός" 
Εἰ ἐν ταῖς ἀνομίαις τῶν πατέρων ὑμῶν ὑμεῖς 
μιαίνεσϑε καὶ ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν 
ὑμεῖς ἐκπορνεύετε, 8! καὶ ἐν ταῖς ἀπαρχαῖς 
τῶν δομάτων ὑμῶν καὶ ἐν τοῖς ἀφορισμοῖς 
υἱῶν ὑμῶν ἐν πυρὶ ὑμεῖς μιαίνεσϑε & πᾶσιν 
τοῖς ἐνθυμήμασιν ὑμῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέ- 
ρας, καὶ ἐγὼ ἀποκριϑῶ ὑμῖν, οἶκος τοῦ 
᾿Ισραήλ: Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ ἀποκριϑη- | ם‎ 
σομαι ὑμῖν, 53καὶ εἰ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ πνεῦ- 
μα ὑμῶν τοῦτο. Καὶ οὐκ ἔσται ὃν τρόπον 
ὑμεῖς λέγετε: Ἐσόμεϑα ὡς τὰ ἔϑνη καὶ ὡς 
αἱ φυλαὶ τῆς γῆς τοῦ λατρεύειν ξύλοις καὶ 
λίϑοις. 
κύριος, ἐὰν μὴ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βρα- 


26. B: δόγμασιν ... * ἵνα yv:-fin. 

27. EX* τῷ. B* 00. . : παρέπεσον. 

28.B* (alt. )eig et ra. Air αὐτὴν (A?B}). B:ijov 
(EFX: εἶδον). 1%: πᾶν f. (πάντα f. A? p). A!p* 
ϑυμὸν (ϑύμον 5( δώρ.-ἔϑεντο (A? Xi; F: ὀργὴν τῶν 
ὃ. αὐτ., καὶ ἔταξαν ἐκεῖ). B* αὐτῶν (p. tv00.). EX 
(pro £o.) € ἐποίησαν. FX* τὰς. 

29. B: εἶπον. Ε: Kai ri. Αἱ (bis): ἁββανὰ (A?: 
ἁββαμὰ, Β: ἀβαμὰ. Al. al.). EX: ἐπεκαλέσαντο. 

30. X: εἰπὲ. BEX* (alt.) κύρ. (B* eti. ὁ 9205). 

31. EX: δογμάτων. B* (alt.) «ai .. . (pro a ap. viov 
Un. ἐν πυρὶ) ἀφ. οἷς (ΕΧ: ἀφ. ὑμῶν ἐν τῷ διάγειν τὰ 
τέχνα ὑμῶν ἐν zeli 

32. EX* ἐπὶ. 

33. EX: Kai διὰ tar. B* &dov. et ἐὰν μὴ (EX: εἰ 
μὴν, Al.: : ἢ μὴν). 


33 Aıa τοῦτο ζῶ £yo, λέγει ἀδωναὶ 


— 


Ezechiel. 


ce -—————————————————— 
= ———- 


Exprobratio rebellionis et promissio. 
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24. B.dW.vE: ihre Augen .. 
richtet waren. A: auf bie .. ihre 9L. ger. haben. 

25. aud) in 0608068 , fo n. g. waren. B.vE: 
nicht leben (modjten). dW.A: Icbten. 

20. lieh fie unrein werden an ihren Opfern, bafi 

... müßten. dW.A: durch ihre Opfergaben. B: habe 


— - — 


(hingewefen) ges | 


fie unr. erklärt mit ihren Gaben! dW: [ben Gößen] - 


barbradjten. vE: Eritgeb. fingaben. (B: ba ih 6 


οἵ,‏ ב 
‚Die Opfer aufder Höhe. Die ftarfe Hand.‏ 


a ———— — ——— 


25ifrer- Väter fafen. Ὁ Darum übergab 
ich fie in bie Lehre, jo nicht gut tjt, und 
in Nechte, darinnen fie fein Leben fonn- 

26 ten haben. *Und verwarf fie mit ihrem 
Oyfer, da fie alle Erftgeburt durch Teuer 
verbrannten, damit ich fle verftörete, und 
fie lernen mußten, daß id) der Herr fei. 

27 Darum rede, du Menjchenfind, mit bem 
Haufe Iirael, unb fpridy zu ihnen: 0 
fpricht ber Herr Herr: Eure Bäter haben 
mid) noch weiter gelaftert und getroßt. 

28 * Denn ba ich fie in das Land gebracht 
hatte, über welches ich meine Hand auf: 
gehoben hatte, daß ich 66 ihnen gäbe, mo 
fie einen hohen Hügel ober dicken Baum er> 
faber, dafelbft opferten fte ihre Opfer, und 
brachten dahin ihre feindfeligen Gaben, unb 
raucherten vafelbft ihren füßen Gerud, 

29 und gofjen bajefbft ihre Tranfopfer. ἢ Ich 
aber fprach zu ihnen: Was fol bod) bie 
Höhe, dahin ihr gebet? Und alfo Heißt 
fie 016 auf diefen Tag bie Höhe. 


- 


30 Darum (prid) zum Haufe Sfrael: 0 
jpricht ber Herr Herr: Ihr verunreiniget 
euch in dem 990/08 eurer S8dter und 

31 treibet Hurerei mit ihren Gräueln, * und 
verunreiniget euch an euren Gößen, welchen 
ibr eure Gaben opfert und eure Söhne 
und Töchter τ δ euer verbrennet 8 
auf den heutigen Sag, und ich jollte mid) 
euch vont Haufe Sjrael fragen lajfen? 
Sp wahr id) lebe, fpricht der Herr Herr, 

32id) mill von euch ungefragt fein. * Da- 
zu, daß ifr gebenfet: Wir wollen thun 
wie bie Heiden, und, wie andere gente in 
Lindern, Holz und Stein anbeten; das 

33jol euch fehlen. *&o wahr ich lebe, 
fprid)jt eer. Herr Herr, ich will über euch 


herrfchen mit ftarfer Hand und auége- 


27. A.A: unb שוחו‎ 1 
32. U.L: Steine. 


mas die Mutter bricht vorbeiging?) 

27. mit ihrer Hebertretung wider nich. dW: 9[ud) 
noch baburd) ... ΝΕ: Noch mehr. 

28. verbriefilicben Gaben. dW,vE: dichtbelaub: 
ten. A: laubreichen. dW: ärgerlichen. vE: αὐτοί: 
‚zenden. A: mich zu reizen. dW: lieblichen Ger. vE: 
ihre angenehmen Opfergerüche. dW: fpendeten. 

29. Und heißt noch. B: fommt. (dW: Wehe der 
Ὁ. worduf id) euch fehe!) 


(20,25—33.) 643 


XX. 


en 


patrum suorum fuissent oculi eorum. 
p..51,15, * Ergo et ego dedi eis praecepta non 25 
Merwe,bona, et judicia in quibus non vi- 
"* vent. *Et pollui eos in muneribus 26 
1620.23, SUIS, cum offerrent omne quod aperit 
33,6, vulvam, propter delicta sua; et scient, 
quia ego Dominus. 
- Quamobrem loquere ad domum 27 
Israel, fili hominis, et dices ad eos: 
Haec dieit Dominus Deus: Adhuc et 
in hoe blasphemaverunt me patres 
vestri, cum sprevissent me contem- 


nentes, οἱ induxissem eos in ter- 28 
v.6. 


6n 17,8, Pam, super quam levavi manum me- 


am ut darem eis. . Viderunt omnem 
collem excelsum et omne lignum ne- 
morosum, et immolaverunt ibi victi- 
mas suas, et dederunt ibi irritatio- 
nem oblationis suae, et posuerunt ibi 
odorem suavitatis suae, et libaverunt 
libationes suas. *Et dixi ad eos: 29 
Quid est excelsum ad quod vos in- 
gredimini?z Et vocatum est nomen 
ejus. excelsum usque ad hanc diem. 
Propterea dic ad domum Israel: 30 
Haec dicit Dominus Deus: Certe in 
via patrum vestrorum vos polluimini 
eL post offendicula eorum vos forni- 
camini, οἱ in oblatione donorum 31 
emz16,,Vestrorum, cum traducitis filios ve- 
"כו‎ stros per ignem, vos polluimini in 
omnibus idolis vestris usque hodie, 
et ego respondebo vobis, domus 
Israel? Vivo ego, dicit Dominus Deus, 
quia non respondebo vobis. * Ne- 32 
que 60118110 mentis vestrae fiet, di- 
'centium: Erimus sicut gentes el sicut 
Jer.2,1,,cognaliones terrae, ut colamus ligna 
et lapides. —* Vivo ego, dicit Domi- 33 
nus Deus, quoniam in manu forti et in 


Hos.4,13. 


6,13. 


Dt.12,2. 


v.J. 


Jer.44,17 


28. Al.: d. illam eis. 


30. Buret. ibren Gr. nach. B.dW.vE.A: (auf) 
dem Wege. dW: Scheufalen. VE: &danbgóben. 

31. allen euren ... eure Kinder. (Bgl.B.3.) = 

32. das end) zu Sinne fteigt, daft ihr. B: Das foll 
gar nicht gefehehen, daß ihr fpredit: ... 5 0 
ter in b. t. ἐν zu dienen. dW: 9tad) bem Wunfdhe 
eurer Seele foll es nicht ... VE: was fid) erhebt aus 
eurem Geift, wird ... A: Auch das Sinnen eures Her- 
zeng wird n. gelingen, wenn... 


41 * 


644 
XX. 


(20, 34— 42.) 


EP ὑμᾶς. 94 Καὶ ἐξάξω ὑμᾶς ἐκ τῶν λαῶν 
καὶ εἰςδέξομαι ὑμᾶς ἐκ τῶν χωρῶν οὗ δι- 
ἑσκορπίσϑητε ἐν αὐταῖς, ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ 
ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν ϑυμῷ κεχυμένῳ, 
ya ἄξω ὑμᾶς εἰς τὴν ἔρημον τῶν λαῶν, 
καὶ διαχριϑήσομαι πρὸς ὑμᾶς ἐκεῖ πρόφωπον 
κατὰ πρόςωπον. 306 Ὃν τρόπον διεκρίϑην 
πρὸς τυὺς πατέρας ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε 
ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς ““ἐγύπτου, καγὼ κρι- 
vo ὑμᾶς, λέγει κύριος ὁ ϑεός. 37 Καὶ διάξω 
ὑμᾶς ὑπὸ τὴν ῥάβδον μου, καὶ εἰςάξω ὑμᾶς 
ἐν ἀριϑμῷ. 39 Καὶ ἐχλέξω ἐξ ὑμῶν τοὺς ἀσε- 
βεῖς καὶ τοὺς ἀφεστηκότας, διότι ἐκ τῆς παρ- 
οιἰκεσέας αὐτῶν ἐξάξω αὐτούς, καὶ εἰς τὴν γῆν 
τοῦ ᾿Ισραὴλ οὐκ εἰςελεύσονται" καὶ ἐπιγνώσε- 
σϑε, διότι ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς. 

39 Kal ὑμεῖς, οἶκος ᾿Ισραήλ, τάδε λέγει κύ- 
g105 κύριος" Ἕκαστος τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ 
ἐξάρατε, καὶ μετὰ ταῦτα εἰ μὴ ὑμεῖς eig- 
ακούετέ μου, καὶ τὸ ὄνομά μου τὸ ἅγιον OU 
βεβηλώσετε οὐκέτι ἐν τοῖς δώροις ὑμῶν καὶ 
ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ὑ ὑμῶν. 40 1ιότι ἐπὶ τοῦ 
ὄρους τοῦ ἁγίου μου, £z ὄρους ὑψηλοῦ, ἐκεῖ 
δουλεύσουσίν μοι πᾶς οἶκος ᾿Ισραήλ, λέγει κύ- 
ριος κύριος, eis τέλος" καὶ ἐχεῖ προςδέξομαι 
καὶ ἐκεῖ ἐπισκέψομαι τὰς ἀπαρχὰς ὑμῶν καὶ 
τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἀφορισμῶν ὑμῶν ἐν πᾶσιν 
τοῖς ἁγιάσμασιν ὑμῶν. 41 Ἐν ὀσμῇ εὐω- 
δίας προςδέξομαι ὑμᾶς ἐν τῷ ἐξάγειν us 
ὑμᾶς ἐκ τῶν “λαῶν, καὶ εἰςδὲξ μαι ὑμᾶς ἐκ 
τῶν χωρῶν οὗ διεσκορπίσϑητϑ ἐν αὐταῖς, καὶ 
ἁγιασϑήσομαι ἐν ὑμῖν κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς τῶν 
λαῶν. 42 Καὶ ἐπιγνώσεσϑε, ὅτι ἐγὼ κύριος 
ἐν τῷ εἰςαγαγεῖν pua ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ 
Ἰσραήλ, εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν ἦρα τὴν χεῖρά μου 


30, B* ὅτε ἐξήγ. -- ἐχ (A?EX1).. . (pro κἀγὼ) sro 
(A3: 10 κἀγὼ). 4 * 0 ϑεός. 

37. EX: ἐπὲ τ. 6. X1 (inf.) τῆς διαϑήκης. 

38. X t (p. ἀφεστ.) us. E: ἐφεστηκ. Al: ἐξαρῶ 
(ἐξάξω A? B). F: ἐπιγνώσονται. B(pro ὁ ϑεός) κύ- 
0406 (F*). 

39. FX175 (a. 1oo (> . ἀδωναὶ κύρ. (EX: κύρ. κύρ 
ὃ „$e0s). FX (pro 8 tav. BFX* un (AEX1). FX: 
εἰςηχέσητε. Al* us (A?B}). F: βεβηλώσητε i ἔτι. 

40. EFXT (p. 5v.) Ἰσραήλ. B pon. λέγ. κύρ. κύρ. 
post vw. FX} (p. τέλος) ἐπὲ τῆς γῆς et (p. 710060.) 
αὐτὰς. 

εἰ]. Β: ἐν τ. ἐξαγαγεῖν ... 
αἷς. 


42. B: ἐπιγν. διότι. X: ἐπῆρα. 


εἰςδέχεσϑαι ... (pro 5) ἐν 


GO‏ וו 


Ezechiel. 


Exprobratio rebellionis et promissio. 
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ci‏ מַאֶרֶץ DER Dam‏ את 
Dom ANS‏ יִשְרְאֶל לָא Wiz:‏ וִידְַתָם 
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tiM cO) DIN ΞΕ‏ אֶת- 
cip‏ וְאֶתדרְאשִית ΘΝ ΘῈ‏ 
בָבֶ-קָדְטִיכָס mos‏ ניחה 


-ja Dans אֶרְצָה אֶתְכֶס בְּהְוצִיאִי‎ 
וְקְבַּצְתִּי אֶתְכֶס מןההארצות‎ msn 
5:3 mern Da ΧΕ) אשר‎ 
nim כִּידאָנִי‎ ΣΡ ΤῊ ΣΡ we 
ישראל‎ ΤΊΝΩΝ בְּהְבִיאִי אֶפְכֶם‎ 
EN נְטָאתִי‎ "EN YyRTON 


בנ"א אבתיכם v.86.‏ 
בנ א תרומותיכם ,40 v.‏ 


-- 


β 


Syefctiel. 


(20,34—42.) 645 


Die Wüfte ber Völker. Der Dienft auf bem heiligen Berge. 


XX. 


| fireftem. Arm und mit ausgejchüttetem 
|/ 34 Grimm. *Und will euh aus den DBül- 
| fern führen und aus ben Lindern, dahin 
ihr verftreuet feid, fammeln mit ftarfer 
Hand, mit ausgeftrektem Arm und mit 
35 ausgefchüttetem Grimm, *und will euch 
bringen in die Wüfte ber Völker, und 
bajelbft mit euch rechten von Angeficht 
36 zu Angefiht. *Wie ich mit euren DViü- 
tern in der Wüfte bei Egypten gerechtet 
habe, eben jo will ich auch mit eud) redj- 
37 ten, fpricht der Herr Herr. *Ih mill 
euch wohl unter bie Ruthe bringen und euch 
38 in bie Bande ded Bundes zwingen. * Und 
wil bie Abtrünnigen und fo miber mich 
übertreten, unter euch audfegen, ja aud bent 
Lande, ba ifr it wohnet, will id) fie füh- 
ten, und in das Land Sirael nicht fommen 
lafjen, bag ihr lernen jollt, ich [εἰ ber Herr. 
39 Darum, ihr vom Haufe Sirael, fo fpricht 
der Herr Herr: Weil ihr denn mir ja 
nicht wollt gehorchen, fo fahret Hin und 
diene ein jeglicher jeinen Ben, aber 
meinen heiligen Namen laßt binfort un- 
gefhändet mit euren Opfern und Gößen. 
40 * Denn fo fpriht ber Herr Herr: Auf 
meinem heiligen Berge, auf dem hohen 
Berge τας, dafelbft wird mir das ganze 
Haus Ifrael und alle, die im Lande find, 
dienen, ba[elbft werden fie mir angenehm 
fein, und dafelbft will id) eure Hebopfer unb 
Erftlinge eurer Opfer fordern, mit allen, 
41 das ifr mir heiliget. * br werdet mir 
angenehm fein mit bem füßen Geruch, wenn 
ich euch aus den Völkern bringen und aus 
den Ländern fammeln werde, dahin ihr ver- 
ftreuet fein, und werde in euch geheiligt mer- 
42 den vor den Heiden. * Und ihr merpet εἴς 
fahren, bag ich ber Herr bin, wenn ich 
euch in dad Land Sirael gebracht habe, in 
das anb, darüber ich meine Sand auffjob, 


35. B: eine 98, dW: über eud) Gericht halten. 

36. B.dW.vE: W. des Landes Ey. 

37. unter der 91. laffen hindurch geben. D: unter 
bem Steden. VE: Stabe führen. A: unter meinen 
Scepter zwingen? B.vE.A: in (da8 Band) des ₪. 
bringen. dW: zwängen. 

38. aus b. €. ihrer Fremdlingfchaft. B.vE: von 
euch abfondern. dW: ausfondern v». euch bie Wider: 
fpenftigen u. b. Abtr. A: Mebertreter u. Ὁ. Gottlofen. 
VE: b. 98. u. mir Ungehorfamen. dW: ihres Auf: 
enthaltes. vE: ıhrer Heimath. A: Wohnung. 


brachio extento et in furore effuso 
regnabo super vos. *Et educam 34 
vos de populis et congregabo 
' vos de terris in quibus dispersi 
estis, in manu valida et in brachio 
exlento et in furore effuso regnabo 
ו‎ vos, *et adducam vos in de- 35 
kz.17,20,sertum populorum, et judicabor vo- 
de.255biscum ibi facie ad faciem. * Sicut 36 
Mess judicio contendi adversum patres ve- 
stros in deserto terrae Aegypti, sic 
judicabo vos, dicil Dominus Deus. 
Gere, * Et subjiciam vos sceptro meo οἱ 37 
#21. inducam vos in vinculis foederis. 
* Et eligam de vobis transgressores 38 
el impios, et de terra incolatus eo- 
rum educam eos, et in terram Israel 
non ingredientur; et scietis, quia 
ego Dominus. 

Et vos, domus Israel, haec dicit 39 
Dominus Deus: Singuli post idola 
vestra ambulate et servite eis! Quod 
si et in hoc non audieritis me, et 
nomen meum sanctum polluerilis ul- 
tra in muneribus vestris et in idolis 

p.i5,1, vestris: * in monte sancto meo, in 40 


PU monte excelso Israel, ait Dominus 


*5525; Deus, ibi serviet. mihi omnis domus 
Israel; omnes, inquam, in terra in 
Mal.3,4. 


qua placebunt mihi, et ibi quaeram 
primitias vestras et initium decima- 
rum vestrarum in omnibus sanctifi- 
„ga, Cationibus vestris. * [n odorem 41 
$2-5?' suavitatis suscipiam vos, cum eduxero 
«3411, VOS de populis et congregavero vos 
1757573 de terris in quas dispersi estis, et 
sanctificabor in vobis in oculis na- 
tionum.  * Et scietis, quia ego Domi- 42 
nus, cum induxero vos ad terram Is- 
rael, in terram pro qua levavi manum 


v.44. 


νοῦ. 
36. S* Deus. 


39. B: 60600 hin ... nachdem ihr... dW: ... enn 
ihr n. auf mich hören wollt. vE: Gebet, bienet ... 
nachher aber, wenn... dW: entweihet nicht viebr.. B. 
(elt ijv n. weiter entheiligen. 


40. fo viel ihrer im Q. find ... die Grftl. eurer 
Gaben. dW: will ich fie wohlgefüllig annehmen. ΝΕ, 
werde id) Wohlgef. an ihnen haben ... fragen nad) 
euren Opfern ... unter allın euren heiligen Gaben. 


41. mit füßem, B: an euch. dW.vE: durth euch 
verherrlicht ? 


646 (20,43—21,9.) 
XX. 


Ezechiel. 


Terrae Judaicae per Chaldaeos excisio. 


τοῦ δοῦναι αὐτὴν τοῖς πατράσιν ὑμῶν. 1 Καὶ 
μνησϑήσεσϑε ἐκεῖ τὰς ὁδοὺς ὑμῶν καὶ τὰ ἐπι- 
τηδεύματα ὑμῶν ἐν οἷς ἐμιαίνεσϑε & αὐτοῖς, 
καὶ κόψεσϑε τὰ “πρόρωπα ὑμῶν ἐν πάσαις 
ταῖς κακίαις ὑμῶν αἷς ἐποιήσατε. 44 Καὶ 
ἐπιγνώσεσϑε, διότι ἐγὼ κύριος, ἐν τῷ ποιῆσαί 
μὲ οὕτως ὑμῖν, ὅπως τὸ „vo μου μὴ βεβη- 
λωϑῇ κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑμῶν τὰς κακὰς καὶ 


κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν τὰ διεφϑαρμένα, 


οἶχος ᾿Ισραήλ, λέγει ἀδωναὲ κύριος. 


XXE. Καὶ “ἐγένετο λόγος κυρίου πρύς Μὲ, 
λέγων" 2 Tis ἀνϑρώπου, στήρισον τὸ πρύς- 
010» cov ἐπὶ Θαιμὰν καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ Za- 
ρὼμ καὶ προφήτευσον ἐπὶ δρυμὸν ἡγούμενον 
Naysß, 8 καὶ ἐρεῖς τῷ δρυμῷ Ναγέβ᾽ "ἄκουε 
λόγον κυρίου. Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς 
Ἰσραήλ" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀνάπτω ἕν σοὶ πῦρ, καὶ 
καταφάγεται ἐν σοὶ πᾶν ξύλον χλωρὸν καὶ 
πῶν ξύλον ξηρόν, οὐ σβεσϑήσεται ἡ φλὺξ ἡ 
dag sica, καὶ καταχαυϑήσεται € ἐν αὐτῇ πᾶν 
πρόςφωπον ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως Bogóa. 4 Kai 
ἐπιγνώσεται, πᾶσα σὰρξ ὅτι ἐγὼ κύριος ἐξ- 
2000006 αὐτό, καὶ οὐ σβεσϑήσεται i ἔτι. ὅ Καὶ 
εἶπα" Μηδαμῶς, 8 κύριε" αὐτοὶ λέγουσι 
πρός με" Οὐχὶ παραβολή ἐστιν λεγομένη αὕτη; 

6 Καὶ 8 ἐγένετο λόγος κυρίου πρύς us, λέγων" 
7 Tie ἀνϑρώπου, διὰ τοῦτο προφήτευσον, καὶ 
στήρισον τὸ πρύςωπόν σου ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ 
καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῶν, καὶ προ- 
φητεύσεις ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ ᾿Ισραήλ. 8 Καὶ 
ἐρεῖς πρὸς τὴν γῆν τοῦ ᾿Ισραήλ" Τάδε λέγει 
κύριος ὁ ϑεὸς" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πρός σε, καὶ ἐκ- 
σπάσω τὸ ἐγχειρίδιόν μου ἐκ τοῦ κολεοῦ αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐξολεϑρεύσω ἐκ σοῦ ἄδικον καὶ ἄνο- 
nor. 9 Ar ὧν ἐξολεϑρεύσω ἐκ σοῦ ἄδικον 
καὶ ἄνομον, οὕτως ἐξελεύσεται τὸ ἐγχειρίδιόν 


42. EX* τῷ. Al: αὐτοῖς (pro. τοῖς arg. jg. 
A?B). 43. FX: τῶν ὁδῶν ... τῶν ἐπιτηδευμάτων. 
EX* xai τ. ἐπιτηδ. un. Xt πάντων (ἃ. ἐν οἷς). ΕΧ: 
ἐμιάν ϑητε ess 01056005 ταῖς ἀδικίαις. AIB* αἷς 
ἐποιήσ. (A?X1). 44. F (pro Kai) αἷς, FX: 950. 8 
κατὰ... πονηρὰς 804 κατὰ. ΑἸ ΒῈ οὐκ. Ico. (A? FX1). 
B* Ela. 

2. Al: Δαγὼν (dagom A?X; B: 16000. Al. al.). 
3. B (pro 6 9. Ilo.) κύριος (F*). ,At* (pr.) + ἐν goi 
(A?Bi). FX: ἀφηλιώτα. 4. X: ἐπιγνώσονται. B* 
(alt.) zai. BEFX* ἔτι. 5. .F* (alt. ) κύρ. 7. B: Διὰ 
1970 προφ., v i£ ἀνϑρ.» στήρ. (EX* διὰ τὅτ. προφ.). 
" 0 προφήτευσον περὶ τῆς γῆς. 8. EX* Kai ἐρ.- 

B* ὁ ϑεὸς. F: .8258א‎ B: £$02099. .. ‚ar. x. u, 
0 או‎ - ἄνομ. (A? BT). FX: av, x. «9. 


nno 43‏ אתה לְאַבְוּתִיכֶם: ἃ‏ וּזְכַרְתֶּםד 
שם אֶתִדדַרְכִיכֶם siepe s-b5] hw‏ 
ἼΩΝ‏ נִטְמָאתֶם na‏ וּנְקְטְתם n5'0p3‏ 


synt 4‏ אשר עשיתם: וִיִדַעָתָּס 
mim vw»‏ בּעשותי Sams‏ למפן 
"a‏ לא כְדַרְבִיבֶם | ὩΣ‏ 
ְבְעַלִילְיְתִיכֶם n3 Minen‏ 
ישְרְאֶל o inm cM‏ 

"A‏ ויהי n cUm‏ ו לאמר: 


nmm בְּדאדֶם טים 25 דרה‎ 
"zw N237 EN mem 
im השדָה )32 וְאמרפ ליער‎ 3 
uU may mim c» 
Bao מציתדבָּה ו א‎ nn si 
-No uk» yi-$ hb-y-5s 72 
לְחָבֶת שַלְחְבת ונצרבוּבה‎ hzop 
-Ds Inn inyiex an פִּכִדפָנִים.‎ ὁ 
Nb meus nim «ws "2 "583 


mim cm אמר אהה‎ M) תִּכְבָּה:‎ n 

bia אמרים 5 הלא‎ mem 
iw bu 

cow. minem Sn, 06‏ לאמר: 


pmo cw‏ 339 אְלדיְרוש5ם 
N25) ΒΡ Ὁ ἘΝ Fam‏ | אַל- 
iude 8‏ המרל ואמרת Pass‏ 
ERE 35 nim “ΩΝ 55 So‏ 
וְהוצאתי 'pO2m "rra "n‏ 
an 9‏ ל צדיק ורשע: .17 MITTEN‏ 
an‏ צדיק NEN 132 Dun‏ חַרְבִּי 

ἀξ. Gfel an cud) felber. dW: cud) efeln vor all 
euren Uebelthaten. vE: Abfcheu empfinden vor cud 
felbft wegen all 066 SBofen. 

44. verdberbten Thun. dW: verb. Thaten. vE: 
Ihändl. Handlungen. A: überböfen Lajtern! 

2. dW.vE: nad) Eüden hin. A: gegen Mittag. 


dW.vE: rede... (vrophezeie). dW: 98. des Feldes i 6 
M. vE: des füdl, Seldes. 


IE a rt me 


$o»efeficl. (20, 43— 21,9.) 647 
Wider beit Wald gegen Mittag. Die verdedten Worte. XX. 


43 baf id) e8 euren 200001 gäbe. * Dafelbft meam ut darem cam patribus ve- 
werdet ihr gebenfen an euer Wefen und an | 46,1. stris. *Et recordabimini ibi via- 43 
alles euer Thun, barinnen ihr verunreinigt | ?5?'* rum vestrarum et omnium scelerum 


feid, und werdet Mipfallen Haben über vestrorum quibus polluti estis in 
aller eurer 90680018, bie ihr gethan habt. eis, et displicebitis vobis in con- 
4/4 * Und werdet erfahren, daß id) ber Herr spectu vestro in omnibus malitiis ve- 


bin, wenn id) mit euch thue um meines | „a2. stris quas fecistis. *Et scietis, quia 44 
Namens willen, und nicht nach eurem | "777 ego Dominus, cum benefecero vobis 
böfen Wefen unb fchädlichen Thun, vu Haus propter nomen meum, et non secun- 
S[raef, fpricht ber Herr Serr. dum vias vestras malas neque secun- 
dum scelera vestra pessima, domus 
Israel, ait Dominus Deus. 


XXE). Und ve8 Herrn Wort gefchah zu 
2 mir, unb [prad: *Du Menfchenfind, 
richte dein Angeficht gegen den לוז )טלוו‎ 
zu, und träufe gegen den Mittag, und 
weiffage wider den Wald im Felde gegen 
5 Mittag, *und (prid) zum Walde gegen 
Mittag: Höre des Herrn Wort! So fpridht 
der Herr: Siehe, id) mill in dir ein Veuer 
angünbem, das [oll beides grüne und טס‎ 
Bäume verzehren, ba man feine Flanıme 
nicht wird löjchen fónnen, fondern 68 foll 
verbrannt werben 0066, was vom Mit- 
Atage gegen Mitternacht ftehet. * Und alles 
Seid) (of fehen, daß ich ber Herr 6 
angeziindet Habe, und niemand 19/08 
Smöge. *Und id) (prac: Ach Herr Herr, 
fte fagen von mir: Diefer redet eitel ver: 


Ei factus est sermo Domini XT 1). 
ad me, dicens: *Fili hominis, pone 2 


faciem tuam- contra viam austri, el 


"iar stilla ad aphrieum, et prophela ad 


agri meridiani, ἢ et dices 3‏ תתו[ 


^is. saltui meridiano: Audi verbum. Do- 
mini! Haec dicit Dominus Deus: Ecce 
Jer. 


1.080 succendam in te ignem 61 com- 


Ener, buram in te omne lignum viride et 


L5255'- 0mne. ]ienum aridum, non extingue- 
tur flamma suecensionis, et combu 
retur in ea omnis facies ab austro 


1,5. usque ad aquilonem. *Et videbit. 4 
Fi. universa caro, quia ego Dominus 
9% succendi eam, nec exlinguetur. * Et. 5 
dixi: A a a, Domine Deus! ipsi di- 


17,2. Cunt de me: Numquid. non per para- 


bete Worte. rs bolas loquitur iste? 

6 Und des Herrn Wort ge[djaf zu mir, Et factus est sermo Domini ad 6 
7Zunb [prad: *Du Menfchenfind, richte me, dicens: *Fili hominis, pone 7 
dein Angeficht miber Serufalem, unb träufe faciem tuam ad Jerusalem, et stilla 
wider bie SHeiligthümer, unb meiffage mi- | ^"'* ad sanctuaria, et propheta contra 
Sder bag Land Sjracf. *Und [prid zum humum 15786]. * Et dices terrae 8 
&anb Sirael: Go fpricht ber Herr Herr: Israel: Haee dieit Dominus Deus: 
Siehe, Men an dich, ich will mein Schwert | 6 ego ad te! et ejiciam Jig 
aus der Scheide ziehen unb mill in bir meum de vagina sua et occidam in 
ausrotien beides Gerechte unb Ungerechte. | "" "16 justum et impium. | * Pro eo au- 9 

9 * 061] id) denn in bir beides Gerechte und tem quod occidi in te justum et im- 


pium, idcirco egredietur gladius meus 


Ungerechte auárotte, fo wird mein Schwert 


2.A.A:rufeausgegenden Mittag. 3.8.9.U.L: | | 3. S: Ah, ah, ah. 


beide. 4.A.A:ihes (U.L: idà). 7.4.4: und T) v. 1—37. vulgo (etiam in edd. vernaculis et grae- 
rufe aus. 9 ( ) cis) v. 45—49 et cp. 21. .צ‎ 2 


3. in bir alle gr. u. alle ... glühe Flamme ... da: 4. foll n. I. mögen. D: nicht ausgelöfcht werden. 
mit verbr. D: bie lichterlohe SL. foll m. verlöfhen. dW: erlöfchen. vE: unauslöfchl. wird es fein. 
dW: οὐ erlifcht nicht, eine Licht. FL. vE: nnauslöfhl. 5. B: Sft das nicht ber Gfeidnigmader? dW: 
wird b. große ₪1. fein. A: des SBrantea δ΄. folln. τς 9tepet ec n. in Bildreden? vE: Gleid)nifje? 
löfchen. dW: alle Oberfläche von . . A: Alles was 7. A: das Seiligthum. 
man fiet. (B: follen dadurch angeflammt werden 8. B: Ger. ut. Gottlofe. dW: Svevler. vE.A: ben 
alle Angefihter?) Gerechten .זו‎ 1. 


648 (21,10—19.) 
XXI. 


Ezechiel. 


Terrae Judaicae per Chaldaeos excisio. 


μου ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ ἐπὶ πᾶσαν σάρκα : צפון‎ 2322 EEE nma 


ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως ΠΡ τς 10 καὶ ἐπιγνώσε- 
ται πᾶσα σὰρξ ὅτε ἐγὼ κύριος ἐξέσπασα τὸ 


, , , , - - 0 - \ 5 
ἐγχειρίδιον μου 5% τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐκ] 


ἀποστρέψει οὐκέτι. 

11 Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, καταστέναξον ἐν 
συντριβῇ ὀσφύος σου, καὶ ἐν ὀδύναις στενάξεις 
κατ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. 12 Καὶ ἔσται ἐὰν 

J 3 , y , 
εἰπώσιν πρός σε" Ἕνεκα τίνος σὺ στενάζεις; 

* כ‎ - 2 x - כ‎ , u » M 
καὶ ἐρεῖς" Emi τῇ ἀγγελίᾳ, ovt ἔρχεται, καὶ 
ϑραυσϑήσεται πᾶσα καρδία, καὶ πᾶσαι χεῖρες 
παραλυϑήσονται, καὶ ἐκψύξει πᾶσα σὰρξ καὶ 
πᾶν πνεῦμα, καὶ πάντες μηροὶ μολυνϑήσονται 
c , כ‎ \ 0» ἢ ὧν , , 
ὑγρασίᾳ. ᾿Ιδοὺ ἔρχεται καὶ ἔσται, λέγει κύριος 
ὁ ϑεός. 

13 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, ÀÉ- 

? 14 18 , 0 , , 4 
γῶν (à ἀνθρώπου, προφήτευσον καὶ 
10008 λέγει ἀδωναὶ κύριος" Einov‘ 
ἹΡομφαία, ῥομφαία, ὀξύνου καὶ ϑυμώϑητι 
15 0705 σφάξῃς σφάγια, ὀξύνου ὅπως γένῃ 


ἐρεῖς" 


εἰς στίλβωσιν, ἑτοίμη εἰς παράλυσιν" σφάζε, 
ἐξουδένει, ἀπώϑου πᾶν ξύλον. 19 Καὶ ἔδωκεν 
ἐξη- |. 
κονήϑη ῥομφαία, ἐστὶν ἑτοίμη τοῦ δοῦναι αὐ- 


αὐτὴν ἑτοίμην τοῦ κρατεῖν χεῖρα αὐτοῦ" 
\ > 1. > - 17’ , 
τὴν εἰς χεῖρα ἀποκεντοῦντος. “Ἵνάκραγε 
ירי \ו‎ t ון‎ v5 , [4 7 3 y 
xai ὀλόλυξον, υἱὲ ἀνθρώπου, ὁτι αὕτη ἐγένετο 
. E 2 σ " C AP 
ἐν τῷ λαῷ μου, αὐτὴ ἐν πᾶσιν τοῖς ἀφηγου- 
μένοις τοῦ ᾿Ισραὴλ παροικήσουσιν, ἐπὶ ῥομ- 
3 , - - ^ ^ 
φαίᾳ ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ μου. Διὰ τοῦτο 
Eo" 3 48 * ὍΝ - » 187 , 
A00TN009 ἐπι τὴν χεῖρα σου, ו1507‎ 
, י‎ - , 
Καὶ τέ εἰ καὶ φυλὴ ἀπωσϑῇ; Ovx ἔσται, λέ- 
yet κύριος κύριος. 
, εν , , , 
19 Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον 
, - 
καὶ κρότησον τῇ χειρὶ ἐπὶ χεῖρα, 
σίασον ῥομφαίαν" 


καὶ διπλα- 
7 τρίτη ῥομφαία τραυμα- 


9. F: ἀφηλιώτα. 10. B: διότι ἐγὼ ...* (sq.) καὶ. 
12. B: διότι ἔρχ. ... * καὶ ἔστ. et ὁ ϑεός. 44. B* aov. 
15. EX: 255 iv». 1 07008. 16.A?EXT(p.xoor.) 
εἰς, FX (pro 6078(: αὐτῆς. B1 7 (a. 6oup.). ALEX: 
δοϑῆναι (δᾶναι A?B). A AIFX: χεῖρας (pro alt. yei- 
Qa MM EX: ἀποκτενᾶντος (FX: ἀποκχτενάντων). 
17. οὗ παροικδντές μοι εἰς ῥομφαίαν ἐγένοντο 
σὺν τῷ P» EX* (tert.) ev. 18. A!EX : ἔτι (τί 
A? B). At: ᾿ἀπωσϑῆς (ἀπωσϑῇ A?B). FX: aóovct 
xp. 19. B: xor. χεῖρα ἐπὶ 7. 


Ai nn בבר פּי אי‎ So c 
Uri» תשוב‎ Nb מִתִּערהּ‎ in 
5253 הָאָנַה‎ zTN—i2 ΠΩ͂ΝῚ 1 
iom Mann rims Ei 
MAR Andy TN וְהָיָה כִּידיאמֶרְגּ‎ 5 
7N27*5 אָכֶדשְמוּעָה‎ Man] IN) 
nna abs "bo Eon con 
n'a msn nbaa-bsn mss 
: נְאָם אדני יְהוָה‎ npum באה‎ 0» 
TN P mim "umm o3 
אָמַר‎ 572 Ayanı N237 EET 
-2» mum Dam z25n ἼΩΝ mim 
mn fb סב‎ qub ימְרוטָה:‎ | 
wi. dw nea paz men yn? 
ויתן אתה‎ 379703 NORD 23 DIS 6 
MIT wu 922 end mans 
Ta AIR TD nea vm) 24H 
Nurs n2 ben ῬΦῚ זו הורג:‎ 
יִשְרְאל‎ "wb 522 בְעַמּי היא‎ sm 
5 "ar-DN 7" Bar "132 
an ΠῺΣ qr TRES סֶפַק‎ 8 
way ow mm Sb rob ὉΞΘΓΘᾺ 
mem 
ὩΞῸΝ וְהַךפָּפ‎ NAM בְְּאֶלָ‎ ΠΩΝῚ 19 
חללים‎ Sum שְלִישתֶה‎ sn Bem) — 


פתח באתנח . 


9. vE: wider 1) 

10. dW.vE: wieder zurücfehren. A: das nimmer 
zurücfehrt. 

11. daß... brechen... vor ihren Augen. B: möchten 
zerbrechen. dW: mit verfchlagenen $. u. m. bittern 
cH roO feufse ... vE: unter Zufammenbredhen bet 
Hü 


12. - B.dW.NE: (Wegen eines) des Gerüchts (v 1 

7,17). vE: an aller Knien 98. fliegen! A: von 
triefen! 

14. vE:n. geglättet. A: gemebt. 


15. Ober follen wir fröhlich fein? Meines 


Hefekiel. 


(21,10—19.) 649 


Das Schwert. Der böfen Kinder Nuthe. 


aus ber Scheide fahren über alles Kleifch, 
10 vom Mittag ber bià gegen Mitternacht; *unb 
fol alles Fleifch erfahren, bag ich ber Herr 
mein Schwert habe aus feiner Scheide ge30= 
gen, und foll nicht wieder eingefteckt werden. 
Und bu, Menfchenkind, follft feufzen, bis 
bir bie Lenden mwehe thun, ja bitterlich 
12 follft du feufzen, bag fie 68 fehen. * Und 
wenn fie zu bir fagen werden: Warum 
feufzeft bu? ]01 bu fagen: Um des Ge- 
fchreied willen, ba8 ba fommt, vor welchem 
alle Kerzen bergagen und alle Hände 
finfen, aller Muth fallen und alle fnice 
mie Waffer gehen werden. Siehe, 66 fommt 
und wird gefchehen, fpricht der Herr Herr. 
13 Und des Herrn Wort gefchah zu mir, 
14 und fprah: * Du Menjchenfind, weiffage 
und fprih: Go fpricht der Herr: Sprid: 
Das Schwert, ja dad Schwert ijt gefchärft 
15 und gefegt; *es iff gefchärft, daß εὖ 
68 Schlachten fol, 68 ift gefegt, daß c8 
blinken fol. DO wie frof wollten wir 
fein, wenn er gleich alle Baume zu Ruthen 
16 machte über bie böfen Kinder! * Aber 
er hat ein Schwert zu fegen gegeben, baf 
man e8 faflen fol; e8 ift gefcharft und 
gefegt, bag man 66 bem Todtfchläger in 
17 die Sand gebe. * Schreie und Beufe, bu 
Menfchenfind, denn e8 gehet über mein 
Volt und über alle Regenten in Sfrael, 
bie zum Schwert fammt meinem-DVolf ver- 
fammelt find. Darum fehlage auf deine Len- 
18ben. *Denn er hat fie oft gezüchtigt, was 
hat e8 geholfen? (à mill ber böfen Kinder 
Jtutbe nicht helfen, fpricht ber Herr Herr. 
19 Und bu Menfchenfind, weiffage und 
1001886 deine Hände zufammen. Denn 6 
Schwert wird zwiefach, ja dreifach fommen, 


11 


9. A.A: von Mittag. U.L: gen Mitternacht. 
17. A.A: an deine enben. 


Sohnes Ruthe verachtetalles Holz. B: eine Schladh- 
> tung halten... blißen. dW: Damit 66 würge... blibe. 
vE: Um recht zu würgen. A: daß 66 Opfer fchlachte? 
dW: ber Stamm m. Sohnes? (VE: ja freuen werden 
wir uns des Stabes ... ber ...! 

16. Sa, er bat das. B: mit bet Hand faffen. dW: 
Under gab es... um 66 in die 9. zu f. ... bem Wür- 
ger. vE: Diefes ift das gefchärfte Schw., u. b. ift b. 
geglättete, um 66 in beà 98. H. zu geben. 

17, bem Schw. ... vorgeworfen, B.A: 06 fommt. 
R: εὖ werben Schreden über bem Schw. bei m. 3B. 
fein? dW: preisgegeben find fiedem . vE: zugefal- 


XXI. 


de vagina sua ad omnem carnem 
ab austro usque ad aquilonem: 

* ut sciat omnis caro, quia ego Do- 10 
minus eduxi gladium meum de va- 
gina sua irrevocabilem. 

Et tu, fili hominis, ingemisce in 11 
contritione lumborum, et in amari- 
tudinibus ingemisce coram eis, *Cum- 12 
Jer.1s,10 que dixerint ad te: Quare tu gemis? 
dices: Pro auditu, quia venit, et 
labescet omne cor et dissolventur 
universae manus et infirmabitur 
omnis spiritus el per cuncta genua 
fluent aquae. Ecce venit et fiet, ait 
Dominus Deus. 

Et factus est sermo Domini ad 3 
me, dicens: * Fili hominis, propheta 4 
et dices: Haec dicit Dominus Deus: 
Loquere: Gladius, gladius exacutus 
est et limatus; *ut caedat victimas, 15 
exaculus est, ut splendeat, limatus 
est. Qui moves sceptrum filii mei, 
suceidisti omne lignum.  * Et dedi 16 
eum ad levigandum, ut teneatur ma- 
nu; iste exacutus est gladius, et iste 
limatus est, ut sit in manu interfi- 
cientis. *Clama et ulula, fili homi- 17 
nis, quia hic factus est in populo 
meo, hie in cunclis ducibus Israel 
qui fugerant; gladio traditi sunt cum 
2551215 populo meo. ldcirco plaude super fe- 
[is mur, *quia probatus est. Et hoc 18 

4.19. cum sceptrum subverteril, et non 
erit, dicit Dominus Deus. 


20,48. 


7,17. 


32,20. 
Ps.7,13. 
Job.20,25 


Ps.2,9. 
20,47. 


ד 


Tu ergo, fili hominis, propheta et 9 
percute manu ad manum, et duplice- 
tur gladius ac triplicetur gladius inter- 


6,11. 


19. Al.: manum ad manum. 


len. B.A: auf (die) Hüfte. 

18. fie geprüfet ... Soll aud) bie veradbtenbe 
9tutbe Richts fein? (B: 66 ift eine Probe: u. was für 
eine? ob aud) b. 9t., bie man verachtet, nicht Fommen 
werde! dW: Die Pr. ift gemacht: unb wie, wenn a. 
ber veradjtenbe Stamm nicht mehr fein wird? vE: 
es ift geprüft. Und wie follte b. verad)t. Scepter 
Nichts fein?) 

19. B: mit einer Hand in bie andre. dW: doppelt 
fommt b. Schw., ja breif. A: daß fid) verdopple ... 
daß dreif. werde. (D: wird zum brittenmal verbop= 
pelt werden?) 


650 (21,20—29.) 


Ezechiel. 


XXI. 


T'errae Judaicae per Chaldaeos excisio. 


τειῶν ἐστίν, ῥομφαία τραυματειὼν [ μεγάλη, 
καὶ ἐκστήσει αὐτούς, 0 ὅπως ϑραυσϑῇ πᾶσα 
καρδία καὶ πληϑυνϑῶσιν οἱ ἀσϑενοῦντες ἐπὶ 
πᾶσαν πύλην αὐτῶν. Καὶ παραδέδονται εἰς 
σφάγια ῥομφαίας, εὖ γέγονεν εἰς σφαγήν, εὖ 
γέγονεν εἰς στίλβωσιν. 21 Διαπορεύου, ὀξύνου 
ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων, οὗ ἂν τὸ πρός- 
ὠπόν σου ἐξεγείρηται. ?2 Καὶ ἐγὼ δὲ κρο- 
τήσω χεῖρά μου πρὸς χεῖρά μου, καὶ ἐναφήσω 
τὸν ϑυμόν μου ἐν σοί. ᾿Εγὼ κύριος ἐλάλησα. 

23 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός pe, λέ- 
γων" 23 Καὶ σύ, υἱὲ ἀνϑρώπου, διάταξον 
σεαυτῷ δύο ὁδοὺς τοῦ εἰςελϑεῖν ῥομφαίαν 
βασιλέως Βαβυλῶνος" ἐκ χώρας μιᾶς ἐξελεύ- 
govzot αἱ δύο, καὶ χεῖρα ἑτοιμάσουσιν ἐπ᾽ 
ἀρχῆς ὁδοῦ πόλεως. Em ἀρχῆς 256800 δια- 
τάξεις τοῦ εἰςελϑεῖν ῥομφαίαν ἐπὶ Ῥαββὰϑ 
καὶ ἐπὶ υἱῶν uua καὶ ἐπὶ τὴν Ιουδαίαν 
καὶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν μέσῳ αὐτῆς. 26 Διότι 
στήσεται βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν 
ὁδὸν, ἐπ᾽ ἀρχῆς τῶν δύο ὁδῶν, τοῦ μαντεύ- 
σασϑαι μαντείαν, τοῦ ἀναβράσαι ῥαβδία καὶ 
ἐπερωτῆσαι ἐν τοῖς γλυπτοῖς καὶ ἡπατοσκοπή- 
σασϑαι. 27 Ἔκ δεξιῶν αὐτοῦ ἐγένετο τὸ μαν- 
τεῖον ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ τοῦ βαλεῖν χάρακα καὶ 
τοῦ διανοῖξαι στόμα ἐν βοῇ, ὑψῶσαι. φωνὴν 
μετὰ κραυγῆς, τοῦ βαλεῖν χάρακα ἐπὶ τὰς 
πύλας αὐτῆς καὶ βαλεῖν χῶμα καὶ οἰκοδομῆ- 
σαι βελοστάσεις. 28 Καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ὡς μαν- 
τευόμενος μαντείαν ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ αὐτὸς 
ἀναμιμνήσκων ἀδικίας αὐτῶν μνησϑῆναι. 

29 Ζιὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος 0 ϑεός" 


19. B: (bis) τραυματιῶν .. . ἐκστήσεις. 

20. Bi (p. ön.)un(AEFX*). Al: ϑραυσϑήσεται 
(99«va94 A?B). B (pro πᾶσα) 7. FX1 (p. x9.) 
αὐτῶν. Β "αὐτῶν: Καὶ. ΑἹ: :παραδοϑήσονται (-δέ- 
δονται A? B). BT εὖγε εὖγε ὀξεῖα γέγ. εἰς σφ. EX: 
στίλβ... .σφα 

2, Bi (ab i in. ) Kai (FX: Rs ἀστραπὴ). 

22. FX: ἐπαφήσω. B* τὸν et ἐν coi ...: :ג‎ 6 

24. ATEX: ἀρχαὶ δύο (αἱ 0. A?B; FX: αἱ δύο & ἀρ- 
zwi). B: καὶ χεὲρ ἐν ἀρχὴ 008 πόλ. (FX: ἑτοιμᾶσαι 
χεῖρα κεντῦσαν κτλ. 

25. EX1 (p. διωτάξ. 0 xai σὺ ἑτοίμασον καὶ διάτα- 
tov ὁδὸν. B* (pr. ) xoi ἐπὶ (EX* xai). 

26s. EX (pro ἐπ᾽) ἀπ᾽. B: 06900 .. 
Vulgo: ἡπατοσκοπήσασϑαι ἐκ δεξιῶν αὐτῷ. 
ψέτο rt). 

27. EX* τὸ. X: περιβαλεῖν. B* (pr.) xoi. ΕΧῚ 
(p- xgavy.) σαλπιγγος. 

28. ΕἸ (p. pr. αὐτῶν) ἑβδομάξζξων τὰς ἑβδομάδας 
αὐτοῖς (Χ simil.). FX: ἀδικίαν. B: adız. αὐτῷ. FX 
(pro μνησϑ'.) 8 συλληφϑῆναι. 

29. B* (alt.) κύρ. et ὁ ϑεὸς (eti. v. 31). 


“κατασκοπήσ. 


'"Eyé- 
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Vw nsn 


19. dW: Schw. das tiürget, das Große würget, 
das ihnen auflauert. vE: das Schw. der Erfchla- 
genen, 66 ift ein Schw. großer Niederlage .. A: 
Schw. des Mordens ... gr. S torbené, das Schreden 
über fie bringet. B: über die Studfofen.. . ben großen 
Jtudjfofen, ‚das fie durchdringen wird! 

20. B: habe die Spite des Schw. gerichtet wider 
alle ihre Th. ... ber Anftöße viel werden follen. dW: 
Auf ba .. hab’ id) ... das brofjenbe Schw. geftellt. 


 Hefefiel, 


Das Würgfhmwert und feine zween Wege. 


(21,20—29.) 651 
XXE 


ein. Würgefchwert, ein Schwert großer 
Schlaht, baà fie aud) treffen wird im 
20 den Kammern, ba fie hinfliehen. * Ich 
will. das Schwert lafjfen F(ingen, daß vie 
Herzen verzagen, und viele fallen follen 
an allen ihren Thoren — ach mie glänzet 
21 68, unb hauet daher zur Schlacht! * und 
iprechen: aue darein, beides zur Nechten 
22 und ginfen, a8 vor bir 11! * Da mill 
ich dann mit meinen Händen darob frob- 
]0468, und meinen Zorn gehen fajfen. 
Sch, ber Herr, habe e3 gefagt. 
23 Und be8 Herrn Wort gefehah zu mir, 
2Aund fprah: *Du Menfchenfind, mache 
zween Wege, durch melche fommem foll 
dad Schwert ded Königs zu Babel: fie 
follen aber alle beide aus Ginem Lande 
25 geben. *Und ftelle ein Zeichen vorne an 
ben Weg zur Stadt, dahin e8 weifen fol, 
unb mache ben Weg, bafi das Schwert 
fomme gen Rabbath der Kinder Ammon, 
und üt Suba zu der feften Stadt Serujalem. 


| 26 * Denn der König zu Babel wird fid) an bie 


MWegfcheide-ftellen, vorne an ben zween We- 
gen, bag er ihm wahrjagen faffe, mit ben 
Pfeilen um Das 2008 fchieße, feinen Abgott 


27 frage, und fchaue die Leber an. *llnb bie 


Wahrfagung wird auf die rechte Seite gen 
Jerufalem deuten, daß er jolle 50066 Dinan 
führen fajfert und Xöcher machen, unb mit 
großem. Gefchrei fie überfalle und morbe, 
und daß er Börde führen folle wider die 
Thore, unb ba Wal (dütte unb Bollmerf 
28 baue. * 95er 66 wird fie 1010008 Wahr- 
jagen falfch dünfen, er fhwöre, wie theuer 
er wil. Er aber mirb benfen an bie 
Mijjethat, bag er fle gewinne. 
29 Darum Spricht ber err Herr alfo: 
20. U.L: häuet. 21. U.L: beibe. 26. A.A: 
fich wafríagen. 27. A.A: Bollwerfe. 


ΝΕ: an alle...* B: Wehe, 66 ift gemacht, daß es bliben 
foll, 66 ift angegürtet, b. es fchladhten fol. dW: Ach 
wie 116 011869 gem. u. gemett zum Mürgen! 

21. Eine dich, baue 3. 91.5 richte dich, 1801006 4. 
$.5 ja wohin man deine Schneide Fehret. dW: Ber: 
einige bid) [dreifaches Schw. ]. NE: wohin bein Geficht 
fid) immer wenden mag! 

22. aud) meine 9. zufammenfchlagen. D: Grimm 
zur Ruhe bringen. dW.vE: ftillen. 

24. mache dir. dW.A: ausgehen. 

25. an ben Anfang des Weges. B.dW: (erwähle 


dir) einen Srt. dW: am Scheidewege ber Städte? 


26. an b. Anfange zweier Wege. VE: fieht? B: an 


fectorum: hie est gladius occisio- 
nis magnae, qui obstupescere eos 
facit * et corde tabescere, et multi- 20 
plicat ruinas. In omnibus portis eo- 
rum dedi eonturbationem gladii acu- 
ti et limati ad fulgendum, amicti ad 
caedem.  * Exacuere, vade ad dex- 21 
teram sive ad sinistram, quocumque 
faciei tuae est appetitus.  * Quin et 22 
. ego plaudam manu ad manum et im- 
plebo indignationem meam. Ego 
: Dominus locutus sum. 

Et facetus est sermo Domini ad me, 23 
dicens: *Et tu, fili hominis, pone tibi 24 
Es.10,5, duas vias, ut veniat gladius regis Baby- 
lonis: de terra una egredientur ambae. 

Et manu capiet conjecturam, in ca- 
pite viae civitalis conjiciel. * Viam 25 
pones, ut veniat gladius ad Rabbath 
filiorum Ammon et ad Judam in Je- 
rusalem munitissimam. * Stetit enim 26 
rex Babylonis in bivio, in capite dua- 
rum viarum, divinationem quaerens, 
Es.19,5. COmmiscens sagiltas, interrogavit ido- 
la, exta consuluit. *Ad dexteram ejus 27 
facta est divinatio super Jerusalem, ut 
0 ponat arietes, ut aperiat os in caede, 
ut elevet vocem in ululatu, ut ponat 
arietes contra portas, ut comporlet 
aggerem, ut aedificet munitiones. 
* Eritque quasi consulens frustra 28 
oraculum in oculis eorum, et sabba- 
torum otium imitans; ipse autem 
recordabitur iniquitatis. ad capien- 
dum. 


[7,15. 
1B. 
20,30. 


Dt. 
32,415ss. 


Ideirco haec dicit Dominus Deus: 29 


— 


27. Al.: et elev. 


ben Kreuzweg, an die Scheide dir beiden W. dW: 
wird die Pf. fehütteln, bie Theraphim fragen, b. €. 
[des Opferthieres] befchauen. vE: Ioofet mit‘Bf., be- 
fragt b. 600668, befieht b. €. A: bie Pf. mifchen, ὃ. 
(9. beratfen, b. Eingeweide befefen. 

27. feine τὶ C. ... ben Mund auftbue mit Morden, 
i, b. Stimme erhebe m. Feldgefchrei. dW: Mit εἰ: 
ner Rechten wird er das Loos Jer. greifen? vE: Auf 
f. t. ©. wird die Weifjagung nad) Ser. fein. Bgl. 
17,17. 

28. re qe fie ihnen tbeure Eide gefhworen. 
dW: wie eine trügl. Wahrfagerei fein im ihren Anz 


. gen, weil f. ihnen E. gefhw. 


652 (21,30—37.) 
XXI. 


᾿Ανϑ' ὧν ἀνεμνήσατε τὰς ἀδικίας ὑμῶν 
ἐν τῷ ἀποκαλυφϑῆναι τὰς ἀσεβείας ὑμῶν», 
τοῦ ὁραϑῆναι ἁμαρτίας ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς 
ἀσεβείαις ὑμῶν καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν 
ὑμῶν, ad’ ὧν ἀνεμνήσατε, ἐν τούτοις ב‎ 
ϑήσεσϑε. 30 Καὶ σὺ βέβηλε, ἄνομε, ἀφηγού- 
μενὲ τοῦ Ἰσραήλ, οὗ ἥκει ἡ ἡμέρα ἕν “καιρῷ 
ἀδικίας πέρας, 31 τάδε λέγει κύριος κύριος ὁ 
ϑεύς" Ageilov τὴν κίδαριν καὶ ἐπέϑου αὐτῇ 
τὸν στέφανον, οὐ τοιαύτη ἔσται" ἐταπείνωσας 
τὸ ὑψηλόν, καὶ τὸ ταπεινὸν ὕψωσας. 32^ ,4δι- 
κίαν ἀδικίαν ἀδικίαν ϑήσομαι αὐτήν, οὐ τοι- 
avın ἔσται ἕως οὗ ἔλϑῃ ᾧ καϑήκει, καὶ 
παραδώσω αὐτήν. 


33 Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον 
καὶ ἐρεῖς" Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς πρὸς 
τοὺς υἱοὺς “μμὼν καὶ πρὸς τὸν ὀνειδισμὸν 
αὐτῶν, καὶ ἐρεῖς " Ῥομφαία, ῥυμφαία, ἑτοιμά- 
ζου, ἐσπασμένη εἷς σφάγια καὶ ἐσπασμένη εἰς 
συντέλειαν, ἐγείρου ὅπως oti Bn 912, τῇ 
ὁράσει gov τῇ ματαίᾳ, καὶ ἐν τῷ μαντεύε- 
σϑαί σὲ ψευδῆ, τοῦ παραδοῦναί 08 ἐπὶ בי‎ 
χήλους τραυματιῶν ἀνόμων, ὧν ἥκει ἡ ἡμέρα 
ἐν καιρῷ ἀδικίας πέρας. 33 Απόστρεφε, μὴ 
καταλύσῃς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ γεγέννησαι, 
ἐν τῇ γῇ τῇ ἰδίᾳ σου κρινῶ σε; 86 χαὶ ἐκχεῶ 
ἐπὶ σὲ ὀργήν μου, ἐν πυρὶ ὀργῆς μου ἐμφυ- 
σήσω ἐπὶ σέ, καὶ παραδώσω G8 εἰς χεῖρας 
ἀνδρῶν βαρβάρων τεκταινόντων διαφϑορᾶν. 
ὅ7 Ἐν πυρὶ ἔσῃ κατάβρωμα, τὸ αἷμά cov 
ἔσται ἐν μέσῳ τῆς γῆς σου, οὐ μὴ γένηταί 
σου μνεία" διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα. 
29, ΕΧ: τὰς ἁμαρτ. Un. ἐν zt. ταῖς ἀνομίαις Up. X. 
(EX* xat) ἐν πᾶσι τοῖς ἐπιτ. B: ἁλώσεσϑε. 31. ΕΧ: 
Age. .ἀπόϑε. A? αὐτῇ unc. incl. et t (ἃ. 8) αὐτὴ 
(Β: τὸν 0750. αὐτῇ). B: ὕψωσ. τὸ tar. J2.A'!EFX 
aux. bis (ter A? B). B: 3o αὐτῇ" τοιαύτη (ΕΕΧ: 
30’ αὐτὴ τοιαύτη)... .παραδ. αὑτῷ. 33. B* ὁ 9:oc et 
ἕτοιμ. Al*(pr.) εἰς (t A?B). 34. B* ὦ ὧν (AEFX1). 
35. EFXT (p. zoo.) 6 (EX: μὴ εἰς) τὸν κολεόν 
(5. aud.) σᾶ. EXT (a. un) καὶ. 36. A!FX (pro pr. 
ἐπὲ σὲ AB): ἐπὲ σοὶ. ΕΕΧΤ τὴν (a. ὁργ.). B: δια- 
φϑοράς. 37. Al: ἐμμέσῳ. 


29. δαῇ ihr gebenfen machet eurer M., u. eure Me: 
bertretung. B: mit ber Hand eingenommen. vE: ge: 
fangen. dW: ovn [feiner] 9. getommen.. A: gefaßt 
werden v. feiner 9. 

30. daher kommt ... Endegehet. B: du verruchter 
Gottfofer, bu 8. dW: Du aber, verr. Srevler. vE: 
unbeiliger, rudjLofer $y. Ifraels. 

31. Was ift, das bleibet nicht; fondern der Ge: 
niedrigte foll erhöhet, u. b. Hohe geniedr. werben. 
B: Sd) will b. H. wegnehmen? dW: Abgenommen 


| 4 
ni 2823 22307 


Ezechiel. 


Terrae Judaicae per Chaldaeos excisio. Contra Ammonitas. 


79 הִזְכַרְכֶס 
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33 


רתיר ו" .29 Y.‏ 


wird ber Kopfbund, abgefobin ... ΝΕ: Thue weg 
das Diadem, u. B. herunter ... A: £eg' ab bie Ti: 
are! B: Diefe ift ey diefelbe? dW: Sie ift nicht 
mehr. vE: &8 fol( n. m. fo fein. B: Die Niedrigen 
will 19 ...? dW.vE: das 9tiebrige?? 

32. u. fol aud) nicht bleiben. B: VBerfehrt... will 
ich fie ftellen? dW: Zerftören ... m. ich fte. A: Zu 
Unredt ... fe’ ich fie! B: ber Recht dazu fat. vE: 
bem fie mit Recht gebitbret. dW.A: das Gericht ges 
hört (gebührt) ? 


Darum, daß euer gedacht wird um eurer 
Miffethat, und euer Ungehorfam offenbar 
ift, bag man eure Sünde fiehet in allem 
eurem Thun, ja barunt, bag euer gedacht 
wird, merbet ihr mit Gewalt gefangen mer- 
30 .חאל‎ *Und bu Fürft in Sjraef, ber du 
verdammt und verurtheilet bit, beg Tag 
daher fommen wird, wenn bie Miffethat 
31zum Ende gefommen ijt, *fo fpricht 
der Herr Herr: Thue meg den ut und 
Debe ab bie Krone! denn 68 wird weder 
der Hut nod) bie Krone bleiben, jonbern 
ber fid) erhöhet Hat, joll geniebriget wer- 
den, unb ber fíd) geniebriget Dat, fol er- 
32 höhet werden. * d) mill bie Krone zu nichte, 
zu nichte, zu nichte machen, 218 ber fomme, 
ber fte haben jolf, bem mill ich fte geben. 
Und bu SXenjdenfinb, weifjage und 
[pridj: So fpricht ber Herr Herr von ben 
Kindern Ammon und von ihrer Schmad, 
und jprid: Das Schwert, dad Schwert 
ift gezudt, bag c8 fchlachten foll; es ijt 
gefegt, daß 68 würgen [oll, unb [01 blin- 
34fen, * barum bag bu faljche Gefichte bir 
| jagen lajfeft unb Lügen weiffagen, ba- 
mit du auch übergeben moerbeft unter ben 
erihlagenen Gottlofen, welchen ihr ας 
fam, ba bie Miffethat zum Ende gefom- 
55 men mar. *linb ob c8 [djon wieder in 
bie Scheide geftedt würde, fo will id) bid) 
bod) richten an dem Srt, ba bu gefchaffen, 
36 unb im Lande, ba du geboren bift; * und 
will meinen Zorn über bid) fchütten, ich 
mill das Feuer meined Grimmóa über bid) 
aufblafen, und will bid) Leuten, bie bren- 
nen und verderben fónnen, überantworten. 
37 * Du mußt bem euer zur Speife werben, 
und dein Blut muß im Lande vergoffen 
werden, und man wird deiner nicht mehr 
gedenken; denn ich, ber Herr, habe e8 
‚geredet. 


33 


29. U.L: offenbaret. 33. U.L: gezüdt. 


33. freffen foll, daf es bleiben fol. dW: ihrem 

Hohn? ΝΕ: zu ben ... zu ihrer Schm. (vgl. B. 9. 
11). B: daß man εὖ faffe. vE: um εὖ zu halten. 

34. gelegt werdeft über bie Hälfe ber erfchl. ... 
Ende ging. B: Indem fte dir Eitles fehauen ... dW: 
Während man dir Trug ... wahrfaget, daß 66 bid) 
lege zu den 9. ΝΕ: Sinficede neben bie $.. (dW: zur 

! Zeit ber Strafe des Unterganges?) 


35. Stecde bu nur ein... ich will dich v. ... ent: 


, Defekiel, 
Der Fürft und fein Zag. Das Schwert wider Ammon, 


|. 


(21,30—37.) 8 
XXI. 


Pro eo quod recordali estis iniqui- 
talis vestrae, et revelastis praevari- 
cationes vestras, et apparuerunt pec- 
cata vestra in omnibus cogitationibus 
vestris, pro eo, inquam, quod recor- 
dali estis, manu capiemini. *Tu30 
12,12; autem, profane, impie dux Israel, 
Pies cujus venit dies in tempore iniqui- 
15,1% tatis praefinita, *haec dicit Dominus 31 
125». Deus: Aufer cidarim, tolle coronam! 
Me.23,12. Nonne haec est, quae humilem suble- 
Le141l-yayit, et sublimem humiliavit? * Ini- 32 
quitatem, iniquitatem ponam eam; 
«^3: et hoc non factum est, donec ve- 
c»49,0,hiret cujus est judicium, et tra- 
dam ei. 


Et tu, fili hominis, propheta et 33 
dic: Haec dicit Dominus Deus ad 
749 filios Ammon et ad opprobrium eo- 
».9.11, TU, et dices: Mucro, mucro, evagi- 
nate ad occidendum, limate ut inter- 
ficias et fulgeas, *cum tibi viderentur 4 
vana et divinarentur mendacia, ut da- 
reris super colla vulneratorum im- 
piorum, quorum venit dies in tem- 
pore iniquitatis  praefinita. — * Re- 35 
vertere ad vaginam tuam! In loco 
in quo crealus es, in terra nativita- 
lis tuae, judicabo te, *et effundam 6 
super te indignationem meam, in igne 
?531- furoris mei sufflabo in te, daboque 
te in manus hominum insipientium 
et fabricantium | interitum. — * Igni 37 
eris cibus, sanguis tuus erit in me- 
dio terrae, oblivioni traderis; quia 
7 ego Dominus locutus sum. 


ד 
.38,5 


33. S: evagina te ... lima te. 
35. Al.: In locum. 


fprungen bit. B.dW: deines Urfprungs. ΝΕ Vater: 
lande. 

36. dW: wider dich ἀπ. B: im ... tv. 10 bid) 
anjdjmauben? vE.A: mit ... did) anbl. dW: ín bie 
Hand rafenber Leute, die fundig 66 4 
vE: verheerender ... geübt find im®. A: raf. Men- 
fchen, biebeinen Untergang bereiten. (B: entzündeter 
Männer, die verderblich Gewehr fehmieden?) 

37. mitten im 9. flieffen. dW: zum Stage, 


654 (22,1—12) 
XXII. 


Ezechiel. . 


Populi peccata et poenae. . 


* XE. Kc ἐγένετο λόγος κυρίου πρός us, 
λέγων" ? Kai σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, οὐ κρινεῖς 
τὴν πόλιν τῶν αἱμάτων; Καὶ παράδειξον 
αὐτῇ πάσας τὰς ἀνομίας αὐτῆς, 3 xol ἐρεῖς" 
Ts λέγει: κύριος κύριος ὁ ϑεός" Ὦ πόλις 
ἐκχέουσα αἵματα ἐν μέσῳ αὐτῆς τοῦ ἐλϑεῖν 
καιρὸν αὐτῆς, καὶ ποιοῦσα ἐνθυμήματα κατ 
αὐτῆς τοῦ μιαίνει» αὐτήν" 4 ἐν τοῖς αἵμασιν 
αὐτῶν οἷς ἐξέχεας παραπέπτωχας, καὶ ἐν τοῖς 
ἐνθυμήμασίν σου οἷς ἐποίεις ἐμιαίνου, καὶ 
ἤγγισας τὰς ἡμέρας, σου, καὶ ἤγαγες καιρὸν 
ἐτῶν σου. 2100 τοῦτο δεδωκά 5 εἰς ὄνειδος 
τοῖς ἔϑνεσιν καὶ εἰς ἐμπαιγμὸν πάσαις ταῖς 
χώραις, 9 σαῖς ἐγγιζούσαις πρός 08 καὶ ταῖς 
μακρὰν ἀπεχούσαις ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐμπαίξονται 
ἕν σοὶ ἀκάϑαρτος ἡ ὀτομαστὴ καὶ πολλὴ ἐν 
ταῖς ἀνομίαις. 


δ᾽ Ἰδοὺ οἱ ἀφηγούμενοι οἴκου Ἰσραὴλ ἕχα- 
στος πρὸς τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ συνανγεφύροντο 
ἐν σοὶ 98 ἐκχέωσιν αἷμα. 7 Πατέρα καὶ μη- 
τέρα ἐχακυλόγουν ἐν cof, καὶ πρὸς τὸν προς- 
ἤλυτον ἀνεστρέφοντο ἐν ἀδικίαις ἐν σοί, ὀρφα- 
νὸν καὶ ᾿χῆραν κατεδυνάστευον ἐν σοί. 8 Καὶ 
τὰ ἅγιά, μου ἐξουϑένουν καὶ τὰ σάββατά μου 
ἐβεβήλουν ἐν σοί. 9 Avöges λῃσταὶ ἦσαν ἐν 
σοὶ ὅπως ἐχχέωσιν ἐν σοὶ αἷμα. Καὶ ἐπὶ τῶν 
ὀρέων ἤσϑιον ἐν σοί, ἀνόσια ἐποίουν ἐν “μέσῳ 
cov. 10 4ἰσχύνην πατρὸς ἀπεκάλυψαν ἐν σοί, 
καὶ ἐν ἀκαϑαρσίαις ἀποχαϑημένην ἐταπείνουν 
ἐν σοί. 1{{Ἕκαστος τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ ἠνομοῦσαν, καὶ ἕκαστος τὴν γύμφην 
αὐτοῦ ἐμίαινον ἐν ἀσεβείᾳ, καὶ ἕκαστος τὴν 
ἀδελφὴν αὐτοῦ, ϑυγατέρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
ἐταπείνουν ἐν σοί. 15 Δῶρα ἐλάμβανον ἐν 
σοὶ ὅπως ἐκχέωσιν αἷμα, τόκον καὶ πλεονα- 


2. X* Καὶ σύ. B(pro 2) εἰ, ΑΣῈ (p. κριν.) κρέσιν. 

3s. D* ὁ ϑεός (F* alt. zug. et ὁ 9.). F: αἵμα. B: 
χαϑ'᾽ ἑαυτῆς. FX: τὸ a. ἑαυτήν. Vulgo: αὐτὴν ἐν τ. 
al. αὐτῶν οἷς ἐξέχεας" παραπέπτ. κτλ. 

4. FX: αἵμ. σα ... οἷς ἐποίησας ... προςήγγισας. 
D: ὀνειδισμὸν. 

ὅ. B: ἐμπαίξεται. F* (pr.) ἐν. ΕΧῚ (p. 60i) xoi 
Bonosow ἐπὲ coi (5. σὲ) ... t (in f.) cov. 

6. B: συμεμύροέα, — 7. B* (ult.) ἐν σοί. 

9. B* λῃσταὶ... : ἤσϑ. (X: ἡσϑίοσαν) ἐπὲ σοὶ. EX: 
ἐποῖδν ἐν GOL. 

10. At X: ἀποχαϑημένης (-μένην A?B). 

11. EX (ab in.) Καὶ. X: εἰς τὴν γυν. ... opo. 
Al: ἀδελφὴν (νύμφην A? B). B: ἐμέαινεν, 

12. B: ἐλαμβάνοσαν. 


ἘΝῚ 2N ἔπτη למען‎ 
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₪ | 


הפטרת אחרר מות .1 


. B: willft du ja richten ... fo tue ifr Fund. 
aw: wohlan, ftrafe, firafe. A: m. du nicht Urtheil 
fprechen über ... B: bie Gt. voller Blutihulden. 
dW.A: bie mit Blutfchuld beladene. vE: Blut bez 
flefte. vE.A: halte (ftelle) ... vor. 

3. indeiner Mitte Blut. 

4. fommft zu deinen Jahren. dW.vE: Durd) 
das ... fabeft טל‎ Schuld auf bid). A: haft bu gefün- 
eiat? dW: zieheft herbei b. T., u. gelangeft ... 

5. לו‎ Gerüchten. voll Getilimmel8 δέ [ες 
B.A: Die nahe u. ferne von dir find. A: welche bir 
nahe ... dW: Die Nahen u. b. S. B: daß du einen 
unteinen Namen ır. große Unruhe haft. VE: Du, 
beren 9t. fe beflecktu.d. Verwirrung fo groß ift. dW: 
als befl. Namens, voller 3B. 


$S»efcfiel. (22,1—12. 655 
Die mörderifche Stadt. Der Fürften Gränel, XXII. 
XXIII. lin» des Seren Wort gejdjaf zu Et factum. est verbum KXI. 


2mir, unb (pra: *Du Menjchenfind, 
wilft bu nicht firafen bie mörberifche 
Stadt, und ihr anzeigen alle ihre Gräuel? 
3* Gyprid): Sp fpriht ber Herr Herr: Ὁ 
Stadt, bie bit ber Deinen Blut vergießeft, 
auf Daß deine Zeit fomme, und die bu 
Gößen bei bir madjft, damit bu bid) ver- 
ἡ unreinigeft! * bu verfchuldeft bid) an bem 
Blut, bag du vergießeft, unb verunreinigeft 
bid) an den Gdken, bie bu madjjt; damit 
bringeft bit deine Tage herzu, und machft, 
daß deine Safre fommen müffen. Darum 
mill ich bid) zum Spott unter den Heiden 
unb zum Hohn in allen Kändern machen. 
- 5* Beides in ber Nahe und in der Ferne 
jollen fie deiner fpotten, bag bu ein fchand- 
lidje8 Gerücht haben und großen Sammer 
leiden müjjeft. 
6 Siehe, bie Fürften in Sfrael, ein jegli- 
cher ift mächtig bei dir, Blut zu vergießen. 
7*DBater und Mutter verachten fie, ben 
Sremdlingen thun fie Gewalt und Unrecht, 
8 die Witwen und Waifen fchinden fie. *Du 
verachteft meine SHeiligthümer, und entfei- 
Yligeft. meine Sabbathe. * Berräther jind 
in bir, auf daß fte Blut vergießen. Sie 
effe auf den Bergen, und handeln muth 
10 willig in bir. *Gie blößen die Scham 
ber Väter, und nöthigen bie Weiber in ihrer 
11 Krankheit, *und treiben unter einander, 
. Sreund mit Freundes Weibe, Grauel; fie 
handen ihre eigene Schnur mit allem 
Muthwillen, fie nothzüchtigen ihre eigenen 
12 Schweitern, ihres Daterd Töchter. * Gie 
nehmen Gefchenfe, auf bag fte Blut ver- 
gießen, fie wuchern und überfegen einans 


3. 4. U.L: vergeußeft. 
5. U.L: Beide ... bein fpott. 
9. U.L: muthwilliglid. 


* 

6. eigenmächtig. B: fein eigener Arm in dir ge: 
wefen! dW: gebraucht f. Armes. vE: find in dir, 
um mit ihrem Arme ... 

7. fie bei dir ... in deiner Mitte ... in dir. dW: 
am Fremden üben fie Grprefjung. vE: übt man Gc: 
waltthat aus. 

9. u. begeben 9006. D.dW: Verleumder. vE: 
SBerleumberifde Menfhen. A: Falfche Ankläger. 
(861. 18,6.) B: Schandthaten. dW: Bnrtecedito. 

10. B: fie haben die fo wegen ihrer Abfonderung 

untein gewefen in dir gefhwächet. dW: bie 98. in 


Domini ad me, dicens: *Et tu, fili 2 
20,4, hominis, nonne judicas, nonne judi- 
Nar, Cas civitatem sanguinum? * Et osten- 3 
des ei omnes abominationes suas et 
dices: Haec dicit Dominus Deus: 
eis. Civitas effundens sanguinem in medio 
21,35. Sui ul veniat tempus ejus, et quae 
5*5/?- feeit idola contra semetipsam ut pol- 
lueretur! *in sanguine tuo qui a 4 
te effusus est deliquisti, et in ido- 
lis tuis quae fecisti polluta es, et 
Ps.37,13.Appropinquare fecisti dies tuos et 
adduxisti tempus annorum tuorum. 
Propterea dedi te opprobrium genti- 
bus, et irrisionem universis terris. 
* Quae juxta sunt et quae procul a 
te, triumphabunt de te, sordida, no- 
bilis, grandis interitu. 

Ecce, principes Israel singuli in 06 
brachio suo fuerunt in te ad effunden- 
dum sanguinem. * Patrem et matrem. 7 
2271,,, contumeliis affecerunt in te, advenam 
94.5, Calumniati sunt in medio tui, pupil- 
lum et viduam contristaverunt apud 
te. *Sancluaria mea sprevisti, et 8 
sabbata mea polluisti. *Viri detra- 9 
ctores fuerunt in te ad effundendum 

18,6. sanguinem. Et super montes come- 
derunt in te, scelus operati sunt in 
0011110610 tui. * Verecundiora patris 10 
discooperuerunt in te, immunditiam 
μον αν ig. menstrualae humiliaverunt in te, 
33,26. ^ el unusquisque in uxorem proximi 11 
39-55 suj operatus est abominationem, et 
socer nurum suam polluit nefarie, 
,לאו‎ fraler sororem suam, filiam patris sui, 
pc16,15, Oppressit in te. * Munera accepe- 12 
runt apud te ad effundendum sangui- 
Lvessc.nem; usuram et superabundantiam 


σι 


.ל 
Mich.‏ 
lss,‏ ,3 


20,16. 
23,38. 


8. S: sprevistis, ... polluistis. 


ihrer Unreinigfeit be[djfafen fie. vE: man wohnt 
ben W. bei in ihrer monatl. Reinigungszeit! 

11. B: Einer treibt mit des Andern W. Gr. dW: 
Man tr. m. b. 9B. des And. vE: Der Eine begeht 
... Cheweib Abicheulichfeit. B: ein Jeder verunreinigt 
f. Schn. {ποι εν Weife. dW: man befledet [. 
&dwiegertoditer burd) Blutfchande. vE: Seder ver: 
unt. fi burd) Schandthat mit f. Schw. B: ein Sez 
der fchwächet. dW: man befchläft. A: der Bruder 
bewältigt ... 

12. u. nehmen lieberfat; ... B: unimmft ... 


656 (22,13—24.) 
XXI. 


σμὸν ἐλαμβάνοσαν ἐν σοί" καὶ συνετελέσω 
συντέλειαν κακίας σου τὴν ἐν καταδυναστείᾳ 
σου, ὅτι ἐμοῦ ἐπελάθου, λέγει κύριος κύριος. 

18᾽ Ἐὰν δὲ πατάξω χεῖρά μου πρὸς χεῖρά 
μου ἐφ᾽ οἷς συντετέλεσαι οἷς ἐποίησας, καὶ 
ἐπὶ τοῖς αἵμασίν σου τοῖς γεγενημένοις ἐν μέ- 
σῳ σου, 13 εἰ ὑποστήσεται ἡ καρδία σου; εἰ 
κρατήσουσιν αἱ a cov ἐν ταῖς ἡμέραις 
αἷς ἐγὼ ποιῶ ἐν σοί; ᾿Εγὼ κύριος λελάληκα 
καὶ ποιήσω. 15 Καὶ διασκορπιῶ 08 ἐν τοῖς 
ἔϑνεσιν, καὶ διασπερῶ ce ἐν ταῖς χώραις, καὶ 
ἐκλείψει ἡ ἀκαϑαρσία cov ἐκ σοῦ, 19 καὶ 
κατακλήρονο 3 ἐν σοὶ ἐνώπιον τῶν ἐϑτῶν, 
καὶ γνώσῃ, ὅτι ἐγὼ κύριος. 

17 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός us, λέγων" 
BT: ἀνϑρώπου, ἰδοὺ γέγονεν ὁ οἶκος Toga 
ἀναμεμιγμένος χαλκῷ καὶ σιδήρῳ καὶ κασσι- 
τέρῳ καὶ μολίβδῳ, ἐν μέσῳ ἀρ) υρίου ἄναμε- 
μιγμένος ἐστίν. 19 Διὰ τοῦτο εἰπόν" Tade 
λέγοι κύριος κύριος 0 ϑεός" v9 ὧν ἐγένεσϑε 
πάντες εἰς σύγκρασιν μίαν, διὰ τοῦτο ἰδοὺ 
ἐγὼ εἰςδέχομαι ὑμᾶς εἰς μέσον “ερουσαλήμ. 
20 Καϑὼς εἰςδέχεται ἄργυρος καὶ χαλκὸς καὶ 
σίδηρος καὶ κασσίτερος καὶ μόλιβδος εἰς μέσον 
καμίνου πυρὸς τοῦ ἐμφυσῆσαι εἰς αὐτὰ πῦρ 
τοῦ χωνεῦσαι, οὕτως εἰςδέξομαι ὑμᾶς ἐν ὀργῇ 
μου καὶ ἕν τῷ ϑυμῷ μου, καὶ συνάξω, καὶ 
χωνεύσω ὑμᾶς, 2! καὶ ἐκφυσήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἐχφύσημα ἐν πυρὶ ὀργῆς (μου, καὶ χωνευϑήσε- 
σϑε ἐν μέσῳ αὐτῆς. 22 Ὃν τρόπον χωνεύεται 
ἀργύριον ἐν μέσῳ καμίνου , οὕτως χωνευϑήσε- 
008 ἐν μέσῳ αὐτῆς, καὶ ἐπιγνώσεσϑε, διότι 
ἐγὼ κύριος ἐξέχεα τὸν ϑυμόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς. 

23 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς με, λέ- 
γων" 21 Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν αὐτῇ" «Σὺ εἰ 


12. FX: ἐλάμβανον. B: καταδυν., 808 δὲ ἐπελ. ... 


* (alt.) «vo. 
13. B* πρὸς χεῖρά us. F: συντετέλεσται. X1 (p. 
συντετ.) καὶ. — 15. X: 6 vehere 


16. AIX: σε (pro ἐ ἐν σοὶ A?B). B 
(pro ἐνώπ.) .. .«γνώσεσϑε διότι. 

18. B: yeyovasiv μοι ὃ oix. Ἶσρ. ἀναμεμιγμένοι 
πάντες χαλκῷ... μολίβῳ. EX* 6 ὁ. FX: xaacur. ... 01). 
ΑΞΧ: ἐν μέσῳ xa uy s ἀργύριον ἀναμεμιγμένον ἐστίν. 
FX: ἐν μέσῳ XOLUAMPS agyvgis ἀναμεμιγμένοι εἰσίν. 

19. B* ὁ ϑεὸς et πάντες et iós. FX: εἰς δέξομαι. 

20. Β: μόλιβος. FX: 404. ... κασσ. ἐν μέσῳ. Β: 
( πυρὸς) τὰ ἐκφυσῆσ. (X: φυσῆσαι) εἰς αὐτὸ (FX: 
εἰς αὐτὴν). ΕΧ: πῦρ εἰς τὸ y. BFX: χωνευϑῆναι. 
B* ὑμᾶς (pr. ) et xai ἐν τῷ 9vp. us. ἘΧῚ (Ρ. συνάξω) 
καὶ ἐπαφήσω. 


21. EX: ἐμφυσήσω. Al: εἰς (ἐφ᾽ 


: κατ ὀφϑαλμὲς 


A? B). B* ἐχφύ- 


σημα. 
22. A! (bis): ἐμμέσῳ (eti. alias). FX: ὅτι. 


Ezechiel. 


Populi peccata et poenae. 
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"aT + 
18 


Ὃ «ἱ 


בנ"א v. 12. *"r*N*‏ 
עד כצן .16 V.‏ 
לסיג ק' .18 v.‏ 


12. Nächiten mit Gew. (vgl. 18, 8). B: get an an 

b. N. mit Gewaltthätigf. dW: bereicherft bid ... 

durch Erpreffung. ΝΕ: bevortbeileft deinen N. | 
13. B:Blutfchulden, fo in dveinerMitte entftanben 


SHefekiel. 
Eitel Schladenund Schaum. Die Schmelzung im Dfen. 


(22, 13—24.) 657 
XXI. 


ber, unb treiben ihren Geiz miber ihren 
Nächften, unb thun einander Gewalt, und 
vergefjen meiner alfo, jpricht ber Herr Herr. 
13 Siehe, ich fchlage meine Hande zufam- 
men über den Geiz, den bu treibeft, und 
über das Blut, fo in bir vergojfen ijt. 
14*Meineft du aber, dein Herz möge 06 er- 


leiden oder deine Hände ertragen zu ber 


Zeit, menn ich e8 mit bir machen erbe? 
Sch, ber Herr, habe 06 geredet, und will 
1568 aud) thun. *Umd mill bid) zerftreuen 
unter bie Heiden, und bid) verftoßen in 
die Länder, und will deines linjfatf8 ein 
16 Ende machen, "daß bu bei den Heiden 
mußt verflucht geachtet werden, und er- 
fahren, daß ich ber Herr fet. 
17° Und be8 Herren Wort gefhah zu mit; 
18 unb fprad): *Du Menfchenfind, ba8 Haus 
Sfrael ift mir zu Schladen geworden, alles 
ihr Erz, Zinn, Eifen und Blei ift im Ofen zu 
19 Silberfchladen geworden. * Darum fpricht 
der Herr Herr aljo: Weil ifr denn alle 
Schaum geworden feid, fiche, fo will ich 
euch alle gen Serufalem zufammen thun. 
20 * 9016 man Silber, Erz, Eifen, Blei und 
Zinn zufammen thut im Ofen, bag man 
ein Feuer darunter aufblafe und zerfchmelge 
68, aljo will ich eyd) auch in meinem Zorn 
und Grimm aujammen thun, einlegen unb 
21 jchmelzen. *Ia ich mill euch fammeln, 
und ba8 Teuer meined Zornd unter euch) 
aufblafen, daß ihr darinnen zerfehmelzen 
22 müffet. *Wie das Silber zerfchmelget im 
Dfen, [o 1085 ihr aud) barimmen zer- 
Ihmelzen, und erfahren, daß ich, ver 
Herr, meinen Grimm über euch audge- 
fchüttet Habe. 


23 Und des Herrn Wort gefhah zu mir, und 
24 \prah: *Du Menfchenkind, prid) zu ihnen: 


18. U.L: zu Schaum worden ... Silberfhaum. 
. 19. A.A: Schladen. 22. A.A: zerfchmilzt. 


find. vE: ungeredjten Gewinn den du madeft ... 
Blutfehuld ... ift. 

14. ich m. dir handeln. B.vE: Wird b. 9. befte- 
ben mögen, (ober) werden b. H. ftarf genug fein 
(bleiben). dW: Muth aushalten ... feft bleiben. 
B: 06 m. dir ausmadjen. vE. in ben Tagen, die ich 
über dich hereinbrechen laffe. A: bringen werde. 

15. B.dW.A: deiner Unreinigfeit... (aus, in dir). 
VE: austilgen von dir deine Unr. 

16. verrucht, B: unheilig. dW. u. du wirft durch 

Bolyglotten» Bibel. A.T, 9.9906 ,ל‎ 9100, 


Née*7. accepisti, et avare proximos tuos 


calumniabaris, meique oblita es, ait 
Dominus Deus. | 

Ecce, complosi manus meas super 13 
avaritiam. tuam quam fecisti, et su- 
per sanguinem qui effusus est in 
medio tui. ^ *Numquid sustinebit 14 
cor tuum, aut praevalebunt manus 
tuae in diebus quos ego faciam tibi? 
; Ego Dominus locutus sum, et faciam. , 
₪ *Et dispergam te in nationes, et15 
ventilabo te in terras, et deficere fa- 
'eiam immunditiam tuam a te, * 16 
possidebo te in conspectu gentium, 

et scies, quia ego Dominus. 


21,14. 
Nm. 
24,10. 


Et factum est verbum Domini ad 17 
me, dicens: *Fili hominis, versa 8 
e, est mihi domus Israel in. scoriam; 
P. omnes isti aes et stannum et ferrum 
* 6] plumbum in medio fornacis, scoria 
argenti facti sunt. | * Propterea haec 19 
dicit Dominus Deus: Eo 100 versi 
eslis omnes in scoriam, propterea 
ecce ego congregabo vos in medio 
Jerusalem *congregatione argenti et 20 
aeris et stanni et ferri et plumbi in 
medio fornacis, ut.succendam in 
ea ignem ad conflandum: sie congre- 
gabo in furore meo et. in ira mea et 
requiescam, et conflabo vos. *Et21 
congregabo vos et succendam vos in 
igne furoris mei, et conflabimini in ^ 
Eni» medio ejus. * Ut conflatur argentum 22 
“in medio fornacis, sic eritis in me- 
^ dio ejus; et scietis, quia 680 Do- 
minus, cum effuderim indignationem 
meam super vos. 
Et factum est verbum Domini ad 23 
me, dicens: *Fili hominis, dic ei: 24 


Jer.9,7. 


Dt.4,24. 
Es.30,27. 


- 


dich felbft entweihet fein. (vE.A: ich will bid) in Be: 
|16 nehmen?) 

18. Alle find ... BI. im Ofen, Silberfohl. find fie. 
B: wie Gr;. dW.vE.A: (Schladenfilber) find fie ge- 
worden. 

19. zu Schlaeen ... euch in Ser. vE: in die Mitte 
Ser. fammeln. A: aufhäufen mitten in 3. 

20. dabei auf5I. AW: hineinlegen. vE: hinein- 
werfen. B: drinnen faffen? 

21. vE: zufammendrüden will id... ! 


658 (22,25. 23,3) 
XXI. 


γῆ οὐ βρεχομένη, οὐδὲ ὑετὸς καταβήσεται. σοὶ 
ἕν ἡμέρᾳ ὀργῆς. 25 Of ἀφηγούμενοι αὐτῆς 
£v μέσῳ. αὐτῆς ὡς λέοντες ἐρευγόμενοι ἁρπά- 
ζοντὲς ἁρπάγματα, ψυχὰς κατεσϑίοντες, ἐδυ- 
ψάστευσαν ἐν δυναστείᾳ, δῶρα ἐλάμβανον ἐν 
Eus καὶ χῆραί σου ἐπληϑύνϑησαν ἐν μέσῳ 
σου. 26 Καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς ,ἤϑέτησαν τὸν 
γόμον μου καὶ ἐβεβήλουν τὰ ἅγιά μου, ἀνὰ 
μέσον ἁγίου καὶ βεβήλου οὐ διέστελλον, καὶ 
ἀνὰ μέσον ἀκαϑάρτου καὶ τοῦ καϑαροῦ οὐ 
διέστελλον, καὶ ἀπὸ τῶν σαββάτων μου παρ- 
ἑκάλυπτον τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν, καὶ τὰ 
σάββατά μου ἐβεβήλουν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 21 Oi 
ἄρχοντες αὐτῆς ἐν μέσῳ, αὐτῆς ὡς λύκοι &Q- 
πάζοντες ἁρπάγματα τοῦ ἐκχέαι αἷμα, ὅπως 
πλεονεξίᾳ πλεονεκτῶσιν. 28 Καὶ οἱ προφῆται 
αὐτῆς οἱ ἀλείφοντες αὐτοὺς πεσοῦνται, οἱ 
ὁρῶντες μάταια, μαντευόμενοι ψευδῆ, λέγον- 
zes‘ Τάδε λέγει κύριος" καὶ κύριος οὐκ ἐλά- 
λησεν. 2395 Τὸν λαὸν τῆς γῆς ἐχπιεζοῦντες ἐν 
ἀδικίᾳ καὶ διαρπάζοντες ἁρπάγματα, πτωχὸν 
καὶ πένητα καταδυναστεύοντες, καὶ πρὸς τὸν 
προςήλυτον" οὐκ ἀναστρεφόμενοι μετὰ κρίμα- 
τος. 99 Καὶ ἐζήτουν ἐξ αὐτῶν ἄνδρα ἀνα- 
στρεφόμενον. ὀρϑῶς καὶ ἑστῶτα πρὸ προς- 
ὥσπου μου τὸ ὁλοσχερὲς ἐν καιρῷ τῆς ὀργῆς 
μου τοῦ μὴ εἰς τέλος ἐξαλεῖψαι αὐτήν" καὶ 
οὐχ εὗρον. 9! Καὶ 5 ξέχεα ἐπ᾿ αὐτὴν τὸν ϑυ- 
μόν μου ἐν πυρὶ ὀργῆς μου τοῦ συντελέσαι 
αὐτούς, τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς κεφαλὰς αὖ- 
τῶν δέδωκα, λέγει κύριος κύριος. 


xxXIs. Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς 
μὲ, λέγων" 2 Υἱὲ ἀνϑρώπου, δύο γυναῖκες ἦσαν 
ϑυγατέρες μ μητρὸς μιᾶς, 2 καὶ ἐξεπόρνευσαν 
ἐν Αἰγύπτῳ, ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν ἐπόρνευσαν" 


24. ‚BEX} (a. δ) ἡ. ἘΧ: μὴ dg B: ὑετὸς ἐγένετο 
ἐπὶ σὲ. ΑἸ X* ἐ ἐν u. ὁργ. (A? 

25. B: Ἧς οἱ apny. ἐν rig u, .)* ἐδυ- 
vag.) ἐν δυναστ. (F: ἐν δυναστείαις - FX} πλῦτον) 
xai (hoc א‎ eti. EX) τιμὰς λαμβάνοντες ("ἐν adın.; 
1 eti. EX). FXT ai (a. χῆρ. .). XT &x (a. ἐπληϑ. ). 

26. B* τὸν. EX* (pr .( s. FX: xa as καὶ 0%6- 
96078. B: )* τὰ 0000. us) 7 

21. d (ab in.) Kai. FX1 (p. αἷμ.) 18 ἀπολέσαι 
ψυχά 

28. pe (alt. et tert.) oí. FX: λελάληκε. 

29. BEX* Τὸν. EX: Aaos. BEFX* ἐν. FX: ἐχ- 
πιέζοντες. EFX: ἀδικίαν. ΕΧ: ἁρπάζοντες. 

30. X (p. &or.) ἐν διακοπῇ φραγμᾶ. EX (pro 
πρὸ) κατὰ. B: (* τὸ) ὁλοσχερῶς (X*) ἐν τῷ καιρῷ .. 

* (sq.) as. FX (pro ὀργῆς) γῆς. 
31. B* τὸν et αὐτές. F: ἀδωναὶ χύρ. 


3. B* é ἐπόρνευσαν. 


Ezechiel. 


e À —— — — — — ——— ——— 


Populi peccata et poenae. 


——————— . 
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v. 24. רפה והה' במפיק‎ n 
v. 30. ב' טעמים‎ 


24. dW: ein €., nicht gereinigt, u. ohne Regen. 
vE: unreines £., auf welches ... fein R. füllt. 

25. B: Der zufammen verfäworene Haufe threr 
Pr. mitten in ihr ift wie ... dW: Berfhworen find 
ihre... vE: Die Rotte ihrer e. A: ἃς ber Beute 
raubt. B: der auf b. Raub gehet. vE: ber brül[enb 
die B. wegrafft. dW: br., reifenber €. vE: Mens 
fchen freffen fie. B.dW: Güter u. was fofibar ift 
(&oftbarfeiten). ΝΕ: Schäße u. Koftb. 

26. u. entweiben .. . thun die Augen zu über mei: 
nen Sabb. B: thue meinem (9. Gewalt an. dW: 
verlegen. vE: beleidigen. A: verachten. dW.vE: 
(ehren nicht den Unterfchieb zwifchen bem NReinen 


Du bij ein Land, das nicht zu reis 
|  nigen ijt, wie eins, dad nicht beregnet 
235 wird zu ber Zeit be8 Zornd. * Die Pro- 
pheten, fo darinnen find, Haben fid) gerot- 
tet, bie Seelen zu frejfen, wie ein brüllen- 
der Köme, wenn er raubet; fie reißen Gut 
| unb Geld zu fid), und machen ber Witwen 
126 viele barinnen. * Ihre Priefter verkehren 
| mei Gefeg freventlih und entheiligen 
mein Heiligthum, fie halten unter bem Hei= 
liget. und Undeiligen feinen Unterfchied, 
und lehren nicht, was rein ober unrein fet, 
| unb warten meiner Sabbathe nicht, und 
127 id) werde unter ihnen entheiligt. * Ihre 
|  Fürften find darinnen wie bie reifenben 
Wölfe, Blut zu vergiegen und Seelen um- 
128 zubringen, um 10908 Geizes willen. * Und 
ihre Propheten tündjen fie mit Iofem Kalf, 
predigen lofe Theidinge und weifjagen 
ihnen Lügen, unb fagen: 650 fpricdht ber 

Herr Herr; [0 e8 bod) ber Herr nicht gere- 
29 bet bat. * Das 3001] im Lande übt Ge- 
|. walt unb raubet getroft, und fchindet bie 
| | Armen und Elenden, und thut ben ὅτοπιδε 
‚30 lingen Gewalt und lnredjt. * Sd) fuchte 
| unter ihnen, ob jemand fih eine Mauer 
machte und wider ben θὲ (tünbe gegen 
| mid) für das Land, baf ich 66 nicht verder- 
81 bete; aber ich fand feinen. * Darum fchüt- 
| tete id) meinen Zorn über fte, unb mit bem 
Teuer meine8 Grimm8 machte ich ihrer ein 
Ende, unb gab ihnen alfo ihren DVervienft 
auf ihren Kopf, (pridjt ber Herr Herr. 


XXIII. Un c8 Herrn Wort gefchah zu 
| 2mir, unb (pra: * Du Menfchenkind, e8 
| — waren. zwei Weiber, Einer Mutter Töchter, 
| 3 *die trieben Hurerei in Egypten in ihrer Su- 


26. U.L: Unterfcheid. 28. A.A: Lofe Reden. 
30. U.L: gegen mir. 31. U.L: ihr ein Enve. 


(δε 9t. von) ... B: verbergen ihre A. 6: [{0ς 
Ben. vE: verhüllen. A: wenden ab. 

|. 27. in ibr. Β: 58. bie nad) b. 9taub gehen. vE: 
‚Beute wegraffen. dW: verderben &., um Gewinn zu 
‚gewinnen. vE: aus Gewinnfugt ... u. richten bie 
‚Menfchen zu Grunde. 

28. tünchen ihnen ... eitle Gefichte (vgl. 13,10). 
‚B: jehen Eiteles. vE: Truggefichte. dW: fchauen 
‚Trug. 


SHefefiel. 


. Siirgenbé eine Mauer wider ben Rif. 


(22,25—23,3.) 659 
XXI. 


16 Tu es terra inimunda, et non com- 


(^n*".pluta in die furoris. * Conjuratio 25 
prophetarum in medio ejus: sicut 
leo rugiens rapiensque — praedam 

wei24ydnimas devoraverunt, opes et pre- 

L-*"'"itium acceperunt, viduas ejus mul- 

tiplicaverunt in medio illius, ὃ Sa- 26 

cerdotes ejus contempserunt legem 

meam et polluerunt sanctuaria mea, 
inter sanctum et profanum non 
habuerunt distantiam, et inter pol- 
lutum et mundum non intellexerunt, 

et a sabbatis meis averterunt oculos 
suos, et coinquinabar in medio eo- 

$n. rum. *Principes ejus in medio il- 27 

?ep"3%]jus quasi lupi rapientes praedam, 
ad effundendum sanguinem et ad 
perdendas animas, et avare ad se- 

13,15, 612208 lucra. * Prophetae autem 28 
ejus liniebant eos absque tempera- 
mento, videntes vana: et divinantes 

οὐ τς. eis mendacium, dicentes: Haec dicit 
Dominus Deus; cum Dominus non 
sit locutus.  * Populi terrae calu- 29 

i25 mniabantur calumniam et rapiebant 
violenter, egenum et pauperem af. 

vr. fligebant, et advenam opprimebant 

7e753- calumnia absque judicio. *Et quae- 30 
sivi de eis virum qui interponeret 

gi di; Sepem et staret oppositus contra me 

25.16. pro terra, ne dissiparem eam; et non 

=» inveni. *Et effudi super eos in- 1 

E213; dignationem meam, in igne irae meae 
consumpsi eos, viam eorum in caput 

eorum reddidi, ait Dominus Deus. 


Ei factus est sermo Do- WKENR. 
mini ad me, dicens: *Fili hominis! 2 
Jer.3,,. Duae mulieres filiae matris unius fu- 
».s231, erunt, *et fornicatae sunt in Aegypto, 3 
16,26. in adolescentia sua fornicatae sunt; 


Mich. 


3,11. 


41,23. 


9,10. 


28. Al.: ei mend. 29. AlI.: Populum ... calumn. 
calumnia. 31. Al.: et in igne. 


29. B: u. treibet eitef Näuberei. dW: Grprejung 
u. begehet Raub. vE: Das Landvolf? B: die Srembl. 
unterbrüden fie mit Unr. dW: übt am Sr. Erpref- 
fung wider Recht. vE: preßt miberredytlid) b. Srem- 
ben. A: durch VBerleumdung, ohne Richterfprud! 

30. aur m. B: eine M. machte, u. in bem 31. ft. 
vot mir. dW: errichtete u. vor "ben R. träte. VE: 
dieM. wieder herftellte? A: fid) alà Zaun חל וטגל‎ 
ftellte. — — 31. Wie 9,10. 

Aat 


660 )93,4--14.( Ezechiel. 


XXIIE. Dwuae sorores meretrices Ohola et Oholiba. 


ἐκεῖ ἔπεσον οἱ μαστοὶ αὑτῶν καὶ ἐχεῖ διεπαρ- "by Du מעכג שדיהן‎ mau "y 
ϑενεύϑησαν. 4 Καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἣν 


Ὀολὰ ἡ πρεσβυτέρα, καὶ ᾿Οολιβὰ ἡ ἀδελφὴ Hans jaa בְּתוּלִיהָן:‎ τ 4 
αὐτῆς. Καὶ ἐγένοντό μοι, καὶ ἔτεκον υἱοὺς ΠῚ nins Bade Moin 


καὶ ϑυγατέρας. Καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν' 


Σαμάρεια ἡ ᾿Οολᾶ, καὶ Ἱερουσαλὴμ ᾿Θολιβά. jaa 11223 22 nm E 
9 Kal ἐξεπόρνευσεν ἡ 7 Oo. ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ אִחָלִיבָה:‎ nb nins שמרון‎ 
ἐπέϑετο ἐπὶ τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς, ἐπὶ τοὺς | 
Aoovgiovs τοὺς ἐγγίζοντας αὐτῇ, 9 ἐνδεδυ- 22 239 m "nn 2 nins [oat 
μένους ὑακίνϑινα, ἡγουμένους καὶ στρατηγούς, "25 ! Θ᾽} מְאְהַבִיהָ אלַהאָטוּר‎ 6 
νεανίσκους ἐπιλέκτους" πᾶντες ἱππεῖς ἱππαζό- / 
μένοι ἐφ᾽ ἵππων. 7 Καὶ ἔδωκεν τὴν πορνείαν Ton "NIS 019309 Die bon 
αὐτῆς em αὐτούς" ἐπίλεχτοι υἱοὶ Asovgiow am) סזסים:‎ "22^ rd ל‎ 7 
πάντες, καὶ ἐπὶ πάντας οὺς ἐπέϑετο, ἐν πᾶ- 2 
σιν τοῖς ἐνῚθυμήμασιν αὐτῆς ἐμιαίνετο. 8 Καὶ TON a Da niybs Sharm 
τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐξ Alyoarov οὐκ ἐγχατ- בל אשרדענבה ְָּלֶ- ְּלִּיהַם‎ E55 
ἕλειπεν, ὅτι ner αὐτῆς ἐκοιμῶντο ἐν τῇ veo- . א‎ 
τήτι αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ διεπαρϑένευσαν αὐτὴν n" FIN וְאֶת‎ Nee . 
καὶ ἐξέχεαν τὴν πορνείαν αὐτῶν em αὐτήν. 3:33 722: EIN 3 na » 
96 τοῦτο παρέδωκα αὐτὴν εἰς χεῖρας τῶν 
ἐραστῶν αὐτῆς, εἰς χεῖρας υἱῶν Asovgiov Eon an "TI "er "mam 
ἐφ סט‎ ἐπετίϑετο. 10 Αὐτοὶ ἀπεκάλυψαν ΤΙΣΙ Tan לכן‎ imer epum 9 
τὴν αἰσχύνην αὐτῆς, υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας 
αὐτῆς ἔλαβον, καὶ αὐτὴν ἐν ῥομφαίᾳ ἀπέκτει- 3337 OON ὌΝ 3 TS Dann 
a hm "bs mun י עליהם:‎ 
"38 ana mp npe ΤΡ 5255 
172 עשר‎ rp: Eso d nuum 
nnum ΡΩΝ אחותָה‎ Nam 1 
23272 mium 7127372 UMS 
פּהית‎ 239 ΩΝ non : אחלתה‎ 2 
Dr ΡΟΣ "25 B"24p ּסְגְנִים‎ 
TM Tan "wa סוסים‎ 525} | 
eb "UN 05 ΓΝ ו רְאַרָא כ‎ 


MN iSi men Heim 14 


T 


vav. Kai ἐγένετο λάλημα εἰς τὰς γυναῖκας, 
καὶ ἐποίησαν ἐκδικήσεις ἐν αὐτῇ εἰς τὰς ϑυ- 
γατέρας αὐτῆς. 

11 Καὶ εἶδεν ὴ ἀδελφὴ αὑτῆς ἡ ᾿Οολιβά, 
καὶ διέφϑ ειρεν τὴν ἐπίϑεσιν αὐτῆς ὑπὲρ αὐ- 
τήν, καὶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ὑπὲρ τὴν πορ- 
γείαν τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς 12 ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν Asovgiov ἐπέϑετο, ἡγουμένους καὶ στρα- 
τηγοὺς τοὺς ἐγγὺς αὐτῆς, ἐνδεδυμένους εὐπά- 
"ףטס‎ ἱππεῖς ἱππαζόμενοι € eg ἵππων, ηξανί- 
σκοι ἐπίλεκτοι πάντες. . 15 Καὶ εἶδον ὅτι με- 
μίανται ὁδὸς μία τῶν δύο. 11 Καὶ mpoc- 
έϑετο πρὸς τὴν πορνείαν αὐτῆς. Καὶ εἶδεν 


3. B* «oi. 4. EX: Ta δὲ ὀνόμ. abr. 1 0. 
A! (eti. in sqq.): "Ola (Ὀολὰ A?B; FX: ᾿Θολλὰ). 
AIEX (eti. in sqq. ): Ὀλιβὰ (θολ. 'A2B; FX1 ἡ 7 
vetépa). B: Zap. ἦν ’O. xai Iso. ἦν (EX4 7) 0 

5. A1X: προςέϑετο (ἐπέϑ. A?B). 6. B: ἐνδεδυχό- 
τας ... νεανίσκοι καὶ ἐπίλεκτοι. FX: πάντας tzzz. in- 
παζομένος. T. Al: πορν. αὐτῶν (zr. αὐτῆς Α28). FX: 
(F: ἐπὲ τὸς) ἐκλεκτὸς (X: ἐπιλέκτες)" υἱὸς 2400. πάν-- 
τας. ἘΕΧ: ἐφ᾽ ὃς ἐπέϑ. EX* é ἐν πᾶσ. τοῖς. B (pro 
alt. αὐτῆς) αὐτοῖς. 8. Ft τὴν (ἃ. ἐξ). Β: ἐγκατέλι-- 
πεν... Ἔτή. 10. A! X: ἀσχημοσύνην (αἰσχύνην A?B). 
B* HEY τὰς et (in f.) αὐτῆς, A1.B*(alt.) ἡ. FX+ 
(in f.) ἐπλήϑυνεν. 12. EXT (ab in.) xoci. Flpro iai) 
ὑπὲρ. EF* (alt. ) τὸς. FXT (a. ἐνδεδ.) xoi. d ἔνδε- 
δυκότας. Al: εὐπόρφυρα (εὐπάρυφα A?B). B t G- 
παζομένας. FX:veovioxso ἐπιλέχτες πάντας, 13. B: 
ἴδον (Ft ἐγὼ). 14. FX (pro πρὸς) εἰς. 


3. dW: Br. drücen. vE: fid) an ... fühlen. dW; 
u. ihre jungfräul. Br. vE: ihren jungit. Bufen. 

4. gebaren Söhne. B: fie wurden mein. vE: die 
meinen. 

5. B: trieb unter mir 9. dW.A: neben mir. ₪ 
nM pou auf ... in ber Nähe waren. vE: war 
vert. in ... fid) naheten. dW: entbrannte ... ihr na: 
Belen. א‎ liebte unfinnig. 

6. in Blau gel. ... u. Reiter zu 908. dW.vE: 
(Landpfleger) u. Statthalter. B.A: Himmelblau? - 


M ——‏ יוו 


— 


S»efc£iel. (22,4—14) 661 


Die ältere Schwefter und ihre Hurerei und Strafe, XXIII 


gend; dafelbft Tiefen fte iffe Brüfte begrei- 
fen und bie Zißen ihrer Jungfraufchaft 
Abetaften. *Die große Heißt Ahala, unb 
ihre Schmwefter Ahaliba. Und id) nahm 
fie zur Ehe, und fie zeugten mir Söhne 
und Töchter. Und Ahala heißt Samaria, 
unb Ahaliba Serufalem. | 
5  Ahala trieb Hurerei, ba ich fie genon- 
men hatte, und brannte gegen ihre Buhlen, 
nehmlich gegen bie Affyrer, bie zu ihr fa- 
6mem; *gegen die Fürften und Herren, 
die mit Seide gekleidet waren, und alle 
junge liebliche Gefellen, nehmlich gegen Die 
7 Reiter und Wagen. *Und buhlete mit 
allen fdnen Gefellen in Affyrien, unb 
‚verunreinigte fid) mit allen ihren Gdgen, 
8 wo fie auf einen entbrannte. * Dazu »er- 
ließ fte auch nicht ihre ועט‎ mit Cgyp- 
ten, bie bet ihr gelegen waren von ihrer 
Jugend auf, unb bie Brüfte ihrer Sung- 
fraufchaft betaftet und große Hurerei mit 
9 ifr getrieben hatten.. *Da übergab ich fie 
in die Hand ihrer Buhlen, den Kindern 
Affur, gegen welche fte brannte vor Luft. 


| 10 *Die deckten ihre Scham auf, und nahmen 


ihre Söhne und Töchter weg, fie aber 
tödteten fie mit bent Schwert. Und có 
fam aus, daß diefe Weiber geftraft 
wären. 


| 


| 11 2a e8 aber ihre Schweiter Ahaliba ] δ, 


entbrannte ffe noch viel ärger Denn jene, und 
trieb ber Hurerei mehr denn ihre Schwe- 


| 12 fter, *und entbrannte gegen die Kinder 


Affur, nehmlich bie Fürften und Herren, 
die zu ihr famen wohl geffetbet, Reiter 
und Wagen, und alle junge fieblidje Gefel- 
10108. * Da (afe ich, daß fie alle beide glei- 


| 140604 Weife verunreinigt waren. * Aber 


diefe trieb ihre Hurerei mehr. Denn ba 


A. A.A: gebaren mir. 5. U.L* nehmlid). 
7. U.L: Afiyria. 


dW: blauen Burpur. vE: Burpurblau. B.dW: lieb: 
liche Sünglinge. vE: 097006! A: bie Itebreigenben. 
7. Auserlefenen ber Kinder 9f ur. dW: gab fid) 
ihnen zur Hurerei Preis, allen Auserwählten. vE: 
denn fte alle waren bte Schönften. 
8. mit ben Egyptern ... in ihrer Ing. (vgl. 9.3). 
dW: ausgelaffene Hur. A: ihre Unzucdht an ihr ver: 


fdjvenbet? B: Hur. in fie ausgefchüttet. - 


9. Wie. 5. 


ibi subacta sunt ubera earum, 
et fractae sunt mammae pubertatis 
earum. * Nomina autem earum: 4 
Oolla major, et Ooliba soror ejus 
minor. Et habui eas, et pepererunt 
filios et filias. Porro earum nomina: 

'55- Samaria Oolla, et Jerusalem Ooliba. 
Fornicata est igitur super me 5 
Oolla et insanivit in amatores suos, 

Va. מו‎ Assyrios propinquantes, *vestitos 6 


"3: hyaeintho, principes et magistratus, 


£23.47 juvenes cupidinis, universos equites, 
ascensores equorum.  *Et dedit 7 
fornicationes suas super eos ele- 
clos, filios Assyriorum universos, 
et in omnibus, in quos insanivit, in 
immunditiis eorum polluta est. *In- 8 
super et fornicationes suas quas ha- 
empizDuerat in. Aegypto, non reliquit; 
nam et illi dormierunt cum ea in 
adolescentia ejus, et illi confrege- 
runt ubera pubertatis ejus et effude- 
runt fornicationem suam super eam. : 
* Propterea tradidi eam in manus ama- 9 
torum suorum, in manus filiorum 
Assur, super quorum insanivit libi- 
10387. dine.  *Ipsi discooperuerunt igno- 10 
13.2. miniam ejus, filios et filias ejus tu- 
lerunt, et ipsam occiderunt gladio. 
Et factae sunt famosae mulieres, et 
judicia perpetraverunt in ea. 
Quod cum vidisset soror ejus Ooli- 11 
1647,51: Da, plus quam illa insanivit libidine, et 
?55-167-f(ornieationem suam super fornicatio- 
nem sororis suae * ad filios Assyrio- 12 
rum praebuit impudenter, ducibus et 
magistratibus ad se venientibus, indu- 
us veste varia, equitibus qui vectaban- 
tur equis, et adolescentibus forma 
cunctis egregia. * Et vidi, quod polluta 13 
esset via una ambarum.  * Et auxit 14 
fornicaliones suas. Cumque vidisset 


16, 


v.6.23. 


ו 
Al.* minor. .‏ .4 | 


10. Fam ihr Gerücht aus unter ben Weibern, daf 
fie Strafe an ihr geübt hatten. B: fie befam einen 
Namen ... Gerichte. dW: ward zum Mähren? 
ΝΕ: &o wurde fie berüchtigt ... und man übte... 

11. dW.vE: trieb ihre Buhlerei nod) ärger ... 
ihre Sur. (weit fehlimmer) 018 die 9. ihrer Schw. 

13. fie verunr. war, 18. beide einerlei Wege gin: 
gen. 


14. dW.vE.A: (immer, noch) weiter. 


XXI. 


662 (23,15— 33. ) 


ἄνδρας ἐζωγραφημένους ἐπὶ τοῦ τοίχου, εἰκό- 
νας Χαλδαίων ἐζωγραφημένας ἐν γραφίδι, 
16 διεζωσμένους “ποικίλματα ἐπὶ τὰς ὀσφύας 
αὐτῶν, καὶ τιάραι “βαπταὶ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν 
αὐτῶν, ὄψις τρισσὴ πάντων, ὁμοίωμα υἱῶν 
Χαλδαίων, γῆς πατρίδος αὐτῶν" 16 καὶ ἐπ- 
80870 ἐπὶ αὐτοὺς ἐν ὁράσει ὀφϑαλμῶν αὖ- 
τῆς, καὶ ἐξαπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς αὐτοὺς 
εἰς γῆν Χαλδαίων. 17 Καὶ ἤἦλϑον πρὸς αὐ- 
τὴν υἱοὶ Βαβυλῶνος εἰς, κοέτην καταλυόντων, 
καὶ “ἐμίαινον αὐτὴν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ 
ἐμιάνϑη ἐν αὐτοῖς, καὶ ἀπέστη ἡ ψυχὴ αὐτῆς 
ἀπ᾽ αὐτῶν. 18 Καὶ ἀπεκάλυψεν τὴν πορ- 
velay αὐτῆς, καὶ ἀπεχάλυψεν τὴν αἰσχύνην 
αὐτῆς" καὶ ἀπέστη 7 ψυχή μον am αὐτῆς, 
ὃν τρόπον ἀνέστη ἡ ψυχή μου ἀπὸ τῆς ἀδελ- 
φῆς αὐτῆς. 19 Καὶ ἐπλήϑυνας τὴν πορνείαν 
σου τοῦ ἀναμνῆσαι ἡμέρας γεύτητός σου, ἐν 
αἷς ἐπόρνευσας ἐν “Αἰγύπτῳ , 20 καὶ ἐπέϑου 
ἐπὶ τοὺς «Χαλδαίους, ὧν ἦσαν ὡς ὄνων αἱ 
σάρχες αὐτῶν, καὶ αἰδοῖα ἵππων τὰ αἰδοῖα 
αὐτῶν, “U καὶ ἐπεσκέψω τὴν ἀνομίαν νεό- 
τητός σου, ἃ ἐποίξις ἐν “Αἰγύπτῳ ἐν τῷ 
καταλύματί σου, οὗ OL μαστοὶ ἔπεσαν νεό- 
τητός σου. 

22 Διὰ τοῦτο, Ὀολιβά, τάδε λέγει κύριος 
κύριος ὁ ϑεὸς ἐπὶ σέ, 'OoAifa: ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ἐξεγείρω τοὺς ἐραστάς σου ἐπὶ σέ, ap ὧν 
ἀπέστη ἡ ψυχή σου an αὐτῶν, καὶ ἐπάξω 
αὐτοὺς ἐπὶ σὲ κυχλόϑεν, 23 υἱοὺς Βαβυλῶνος 
καὶ πάντας τοὺς Χαλδαίους, Φακοὺκ καὶ 
2008 καὶ Tyovt, xai πάντας τοὺς υἱοὺς .46- 
συρίων μετ αὐτῶν, νεανίσκους ἐπιλέκτους, 
ἡγεμόνας καὶ στρατηγούς, πάντας τρισσοὺς 
καὶ ὀνομαστούς, ἱππεύοντας &p ἵππων. Ilav- 


14.8: “Χαλδαίων, ἐ ἐξωγραφημένας. ΕΧῚ (ἃ. ἐν yo.) 
ἐν χρώμασιν. Χ: ἐν γραφῇ. 

15. B: ἐξζωσμένες .. . 009. αὐτῶν παραβαπτὰ καὶ 
ἐπὶ τ. κεφ. ... πατρίδ. αὐτὰ. EX: τιάρας βαπτὰς (X: 
τιάροι βαπτὰ). FX} (Ρ. υἱῶν) Βαβυλῶνος. 

10.8 (pro ἐν) τῇ. זא‎ τῶν (a. ὀφϑ. ) 

17. B: ἤλθοσαν. FX: ἐμίαναν ... ἐπὶ τή π. 

18. B* τὴν. A1X: ἀσχημοσύνην (αἰσχύνην A2B). 

19. B: ἡμέραν. 

\ BE ἦσαν. Ε: ὧν αἱ σάρκες αὐτῶν ὡς σάρκες 
ὄνων. 

21. B?: ἐπισκέψω. EX: ἐποίησας (F: ἐποίησεν). 
B* ἔπεσαν (ΕΧ: ἔπεσον). 

22. B* xo. ὁ ϑεὸς ἐπὲ σέ, Οολ. 

23. Ft (ab in.) τὸς. A11 (p. Xa.) καὶ. Αἴ: Pad 
(ΨῬακὰκ A2B; EX: 00080: F: 026080. Al. al.). 
AIX: 0 (Σοὶ A?B; EX: Σιὲ; F: 286. AI. al.). 
Al: 420 ((Y yst A2B; "EX: Ká9; F:Ksöt. Al.al.). 
B* (sq.) τὸς. FX: τριστάτας. B: Kai πάντες. 


ΠΝ 


Ezechiel. 


Duae sorores meretrices Ohola et Oholiba. 


a. 


"pm‏ עלהַקיר ‏ צלמי כַשְדִיים 
טוחַקְקים Ci ya Su‏ 
"no con‏ טְבוּלִים בְּרָאשַיחָם 
RD‏ שלישים »55 mar‏ 532-55 
yos cs!‏ מלְדְתם: Sip‏ 
neum nu» nya emis‏ 
17 מִלְאָכִים cos‏ ּטְדִינָה : 
ms" su 522-93 TUN‏ 
72m‏ אותָהּ בְּתַזְנתֶם ooh,‏ 
Sam tom FE) rp D215‏ 
»pnmi prs bm mim‏ 
"NP mir ΕΣ‏ בקעה "DE‏ 
ZDOTETPN nim TES byn 19‏ 
לזפל np TER mar) MDR‏ 
כ בְּאָרֶץ מְצְרְיִם: bs map)‏ 
Hör nu‏ בְּפַר organ‏ 
nam chez‏ סוּסִים sonay‏ 
mer nw "ipei 21‏ נעוריף niis‏ 
BbUun‏ דליף ip "n voy‏ 
"UN Fan ΓΞ ΣΙΝ 139‏ 
הוה 538" Uf‏ אֶתמָאהביף πον:‏ 
Dm 28) ΣΡ ἼΩΝ ΓΝ‏ 
23 ְהַבַאתִיט ray‏ מִסְּבִיב: 3 בבל 
yis Tib c"ib-521‏ ולע -bs‏ 
TER 22‏ אית בַּחוּרִי nime ah‏ 
Eni "be: 5393‏ וּקְרוּאים 225" 


22 


v.14. D כשדים‎  v.16. p ותעגבה‎ 


14. dW: 9Rànner, ו‎ am bie 98. ... gez. Ὁ 
mit Bergroth. vE: blidte nad) Männern. 

15. $.35abel, die Eh. geftaltet find. B.vE: mit 
einem Gürtel geg. dW.A: Gürteln. B.vE: (fhöne) | 
Zurbane. A: mit gefärbten Turb. dW: lang herab: 
Frag Binden. B: wie Hauptleute. dW: Ritz 
ter. A: Fürften. ΝΕ: das Ausfehen von Befehlshas 
bern. dW: ähnlid ben Söhnen B., Ehaldäas ihres 
Geburtslandes. | (VE: weldje ihrem Baterl. nad) — 
Ghaldäer find?) 

16. dW: beim (rbliden ihrer Augen. 


ὁδοζο οἵ, 
Die jüngere Schweiter, Die Buhlen wider fie, 


(23,15—23.) 663 
XXII. 


fie fae gemalte Männer an ber Wand in 
rother Farbe, bie Bilder der Ghaldäer, 
15 *um ihre Lenden gegürtet, und bunte 
Kogel auf ihren Köpfen, und alle gleich 
anzufehen wie gewaltige Xeute, wie denn 
| bie Kinder Babeld und die Chaldäer 
16 tragen in ihrem Vaterlande: * entbrannte 
fie gegen fie, jobald fie ihrer gewahr 
ward, und (didte 90000] zu ihnen 
17in Chalvaa. *ALB nun bie Kinder 3Ba- 
08 zu ihr famen, bei ifr zu jchlafen 
nach ber Liebe, verunreinigtem fie Diefelbe 
mit ihrer Surerei, unb fte verunreinigte fid) 
mit ihnen, daß fie ihrer müde ward. 
18 * Und da beides, ihre Hurerei und Scham, 
[o gar offenbar war, ward ich ihrer aud) 
überdrüßig, wie ich ihrer Schwefter auch 
19 war müde geworden. * Gie aber trieb ihre 
Hurerei immer mehr, und gedachte am bic 
Zeit ihrer Jugend, ba fie in Egyptenland 
20 Qurerei getrieben hatte, * unb entbrannte 
gegen ihre Buhlen, melcher Brunft war 
wie der Efel und ber Sengfte Brunft. 
21 * Und du bejtellteft deine Unzucht wie in 
deiner Jugend, ba bir in Egypten deine 
Brüfte begriffen unb deine Ziten betaftet 
wurden. 


22 Darum, Altalıba, fo [prid)t ber Herr 
Herr: Siehe, id) mill deine Buhlen, derer 
du müde bift geworden, wider bid) er- 
werden, und will fie rings umher wider bid) 

23 bringen, *nehmlih die Kinder Babels 
und alle Chalväer mit Hauptleuten, = 
fien und Herren, umb alle Affyrer mit 
ihnen, bie [dne junge Manfchaft, ale 
Sürften unb Herren, Ritter und Edle, und 


45. A.À: Kögel! 16. U.L: ihr gewahr. A.A: 
nach Chaldäa. 17. U.L: ihrer müde. | 18. U.L: 
beide... offenb. ward... ihr. 22. U.L: berbu müne. 


17. B: zu liegen. dW: zum Beilager der Liebe, 
vE: auf das Liebesbett. B: daß ihre Seele fid) von 
ihnen abriß. dW: ba rif fie f. I. v. ihnen. vE: ut. t. 
fid) wieder ... 

18. fie nun ihre $. gar offenbar machte u. ihre 
3106 

19. im Lande der Ggppter. 

20. über bie Rebsweiber derfelbigen. DB: wurde 
verliebt in ihre Kebsmänner, welcher δ οἰ [ὦ ... u. 
ifr Ausflug ... dW: Beifchläfer, welche Glieder 
wie Efel, u. Samenerguß wie Roffe hatten. vE: 


viros depictos in pariete, imagines 
Chaldaeorum expressas coloribus, 
* et accinctos balteis renes, et tiaras 15 
tinctas in capitibus eorum, formam 
ducum omnium, similitudinem fili- 
orum Babylonis terraeque Chaldae- 
orum in qua orti sunt: *insanivit 16 
super eos concupiscentia oculorum 
suorum, et misit nuncios ad eos in 
Chaldaeam. * Cumque venissent ad 17 
eam filii Babylonis ad cubile mam- 
marum, polluerunt eam stupris suis, 

. et polluta est ab eis, et saturata est 
anima ejus ab illis. * Denudavit 18 
quoque fornicationes suas, et disco- 
operuit ignominiam suam; et reces- 
sit anima mea ab ea, sicut recesserat 
anima mea a sorore ejus. *Mul. 19 
tiplicavit enim fornicationes suas, 
recordans dies adolescentiae suae, 
quibus fornicata est in terra Aegypti, 

* et insanivit libidine super concu- 20 
bitum eorum, quorum carnes sunt 
ut carnes dsinorum, et sicut fluxus 
equorum fluxus eorum. *Et visita- 21 
sti scelus adolescentiae tuae, quando 
subacta. sunt in Aegypto ubera tua 
el confractae sunt mammae puber- 
lalis tuae. 

Propterea, Ooliba, haec dicit Do- 22 
minus Deus: Ecce ego suscitabo 
omnes amatores tuos contra te, de 
quibus saliata est anima tua, et con- 
gregabo eos adversum te in circuitu: 
*filios Babylonis et universos Chal- 23 
daeos; nobiles tyrannosque et prin- 
cipes, omnes filios Assyriorum, ju- 
venes formä egregia, duces et magi- 
stratus universos, principes prin- 
cipum et nominatos ascensores 


16,29. 


16,22.60. 


16,26. 
Jer.5,8. 
50,11. 


v.3. 


16,37. 


1% 


v.12. 


Zeugungsglieder. | 

21. febneteft dich nach der ling. deiner S. ... Bigen 
betaftet w., um deiner jugendl. Br. willen. B: 
Schandthat? dW: blidteft zurüd nad) bem Lafter. 
vE: fuchteft das ... wieder auf. 

22. (Dgl.B.17.) vE: auftragen. 

23. alle auf 9toffen fisend. B: Chaldäer, daß fte 
bid) Heimfuchen, fchreien u. fid) von dir abreifen? 
ΑΥ̓͂: Gebieter, Reiche u. Edle? vE: SBefobiter, &dyo- 
ahiter u. Koahiter (vgl. 3$. 6). dW.vE: (Befehls- 
faber) u. Bornehme. 


664 (23, 24-33.) 


Ezechiel. 


XXIII. 


\\ 


Duae sorores meretrices Ohota et Oholiba. 


τὲς 24 ἤξουσιν ἐπὶ σὲ ἀπὸ βοῤῥᾶ, ἅρματα 
καὶ τροχοί, ἵπποι μετὰ ὄχλου λαῶν, ϑυρεοὶ 
καὶ πέλται καὶ περικεφαλαίαι, καὶ βαλεῖ ἐπὶ 
σὲ προφυλακὴν κύκλῳ. Καὶ δώσω πρὸ προς- 
ὥπου αὐτῶν χρίμα, καὶ ἐκδικήσουσίν c8 ἕν᾿ 
τοῖς κρίμασιν αὐτῶν. 25 Καὶ δώσω τὸν ζῆ- 

ἐν σοί, καὶ ποιήσουσιν μετὰ σοῦ ἐν.‏ טסו סג 
σου καὶ ὦτά σου‏ סשת ὀργῇ ϑυμοῦ μου.‏ 
ἀφελοῦσιν, καὶ τοὺς καταλοίπους σου ἕν ῥομ-‏ 
φαίῳ καταβαλοῦσιν. Αὐτοὶ τοὺς υἱούς σου‏ 
καὶ τὰς ϑυγατέρας σου λήψονται, καὶ τοὺς‏ 
καταλοίπους σου ἐμπρήσουσιν ἐν πυρί. 26 Καὶ‏ 
ἐκδυσουσίν σὲ τὸν ἱματισμόν σου, καὶ λήψον-‏ 

ται τὰ σχεύη τῆς καυχήσεώς. σου. ?! Καὶ 
ἀποστρέψω τὰς ἀσεβείας σου ἐκ σοῦ καὶ τὴν 
πορνείαν σου ἐκ γῆς Αἰγύπτου" καὶ οὐ μὴ 

ἄρῃς τοὺς ὀφϑαλμούς σου em αὐτούς, “καὶ 
“Αἰγύπτου οὐ μὴ μνησϑῇς οὐκέτι. 25 Διότι 
08 λέγει κύριος κύριος ὁ 0808 ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
παραδίδωμί 08 εἷς χεῖρας ὧν μισεῖς, ἀφ᾽ ὧν 
ἀπέστη N ψυχή σου ἀπ᾽ αὐτῶν. 29 Καὶ 

ποιήσουσιν ἐν σοὶ ἕν μίσει; καὶ λήψονται 
πάντας τοὺς πόνους σου καὶ τοὺς “μόχϑους 
σου, καὶ ἔσῃ γυμνὴ καὶ ἀσχημονοῦσα, καὶ 
ἀποκαλυφϑήσεται ἡ αἰσχύνη σου; πορνεία 
cov καὶ ἀσέβειά cov. Καὶ ἡ πορνεία cov 
30 ἐποίησεν ταῦτά cot ἐν τῷ ἐκπορνεῦσαί σὲ 
ὀπίσω ἐθνῶν, καὶ ἐμαίνου ἐν τοῖς ἐπιϑυμή- 
μασιν αὐτῶν. 51 Ἔν τῇ ὁδῷ τῆς ἀδελφῆς 
σου ἐπορεύϑης, καὶ δώσω τὸ ποτήριον av- 
τῆς εἰς τὰς χεῖράς σου. 

32 Τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος κύριος 0 ϑεός" 
Τὸ ποτήριον τῆς ἀδελφῆς σου πίεσαι, τὸ 
βαϑὺ καὶ τὸ πλατύ" ἔσται εἰς γέλωτα καὶ 
εἰς μυχτηρισμόν, τὸ πλευνάζον τοῦ συντελέ- 
σαι 385 μέϑην, καὶ ἐκλύσεως πλησϑήσῃ" καὶ 
τὸ ποτήριον τῆς ἀδελφῆς σου Σαμαρείας πο- 


24. FX: ἀπὸ βοῤῥᾶ μεϑ' ὅπλων xai ἁρμάτων καὶ 
τρυχῶν. καὶ πλήϑους λαῶν, καὶ θώρακας καὶ ἀσπί- 
δας καὶ περικεφαλαίας “περιϑήσονται ἐπὶ σέ, καὶ 
(eti. E: ) βαλᾶσιν. B: (* ἕππου et καὶ περικεφ.) μετ᾽. 
φυλακὴν ἐπὲ σὲ. Ἐ: δικάσδσι. 23. B* (alt. )us. FX: 
(T'àc) μυκτῆρας, ἘΕΧῚ τὰ (ἃ. ὦτα). EX: óoug. βα- 
λᾶσιν. B* τὲς et τὰς. ΒΕΧ: zatal. cs πῦρ καταφά- 
γεται. ἘΧ: «Αὐτοὲ οἵ viol 08 zai αἱ ϑυγατέρες 08. 
27.FX: py. ἔτι. 28.FX: adowai 0 BFX* 6 ϑεός. 
29. F* x. τὲς u0y9. σα. B: αἰσχύνεσα ... (* ἡ) αἰσχ. 
πορνείας (πορνείας eti. A2, uncis includens antec. 
σι ἢ) cs καὶ. X*(sq.) Kai. 30. F* σε. ΕΧῚ τῶν (a. 
ἐϑν.). B: ἐνθυμήμ. 31. B* τὰς, 32. B* aov. et 
xvg. ὃ 30506 et ἐστ.- μυκτ. ἵ καὶ (a. τὸ πλεον.). 
33. Αἴ: ἐχχεῶ ὅπως (pro ἐκλύσεως A?B). EF X* καὶ τὸ. 


B: xai τὸ ποτήρ. ἀφανισμᾶ ποτήρ. ἀδελφῆς σὰ Lau. | 


mum 


אסוסִים ‏ כָּלֶם: וּבָאוּ Toy‏ הצן 
רכב Saba‏ ּבְקהל nox a"‏ 
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Job: obUD לְפְּנִיהֶם‎ cnr 
7 "DNIp ΠΟΣῚ ה בְּמַשַפְּטִיהֶם:‎ 
m TEN nina min 7: 


"man Siem Aura jp md 


BEN TEENS ínph qe 722 
Up FIRFTIR הפיט‎ Hinz co 
er תִפְארְסֶף: והשפפי‎ 5527 
n'ya yown name wan 
וּמִצְרָים‎ bios phy sand 
VUN "UN n2 cPrTie*sun 928 
AND אשר‎ v2 333 22 sim 
By) tom qp ΠΣ Στ ΟΝ, 11720 
כלדוגילף‎ (npo, בִּשִנְאֶה‎ RN 
mp som men sy vues 
ser iyu $n Solar > 
פים על‎ AR "nbus 79 ΤῸΝ 
T gmpbi  תאָמְמְנְרַשַא‎ 81 
ma mods nm» mobs qnin 
אחותך‎ oi» man ΠΝ UN D» 0$ 
nam many "hn 
per T na 132555 prz 3 
וּשמָמה‎ nes οἷ ΠΝ 9e 


24. Rädern. B: Streitwwagen. dW: - 2 
gen. B: Recht vorlegen. dW.vE: übergeben b. Gc: 
richt. A: übertragen. B.dW.vE: nad) ihren Red: 
ten. vE: Gefeten ftrafen. 

25. 9tafe ... von dir übrig ... dein llebriges. Β΄ 
wider dich feßen, daß fie grímmáglidj. dW: richte 

m. G. gegen dich, u. fie ... im Grimm. vE: fühlen 
"i ich an bir m. Eiferfucht, f. follen im Zorn m. dir 
verfahren. B:u.beinegegteren? dW:9tadjfommenz 
haft? 

26. B: das Geräth deines Schn. 
Schm. dW.A: Vs Gefchmeide. 

27. Bgl.B.2 

28. B.dW. VEA: gebe dich in b. Hand derer welche 


vE: herrlichen 


24 allerlei 9teiter. *Und werden über bid) 

| fommen, gerüftet mit Wagen und Reiten 

. unb mit großem Haufen 530108 , unb mer- 

ben bid) belagern mit Tartfchen, Schildern 
und Helmen um und um. Denen will ich 
| δα Recht befehlen, daß fte bid) richten fol- 

25 len nad) ihrem Recht. * Sd) will meinen 

| Eifer über dich gehen laffen, daß fie un- 

barmherzig mit bir handeln follen. א‎ 

follen bir Nafen und Ohren abjchneivden, 

unb was übrig bleibt, fol burd) das 

Schwert fallen. Sie follen deine Söhne 

| unb Töchter wegnehmen, und das Uebrige 

126 mit Feuer verbrennen. * Cie follen bir 
deine Kleider ausziehen, und deinen Schmud 

27 wegnehmen. * 11]0ל‎ will ich deiner Unzucht 
und deiner Hurerei mit Egyptenland ein 
Ende machen, bag bu deine Augen nicht 
mehr nach ihnen aufheben und Egypten 

128 nicht mehr gedenken folft.-* Denn fo fpricht 

| ber Herr Herr: Siehe, id) will bid) über- 

antworten, denen du feind geworden und 
| 29 derer bu müde bill. * Die follen alà Feinde 

| mit bir umgeben, und alles nehmen, 48 

bu erworben haft, und bid) nadenb unb bloß 

laffen, bag deine Scham aufgedeckt werde, 

130 fammt deiner Unzucht und Hurerei. * Gof- 

| (8 wird bir gefchehn um deiner Hurerei 

willen, fo bu mit den Heiden getrieben, an 
welcher Gbben bu bid) verunreinigt Daft. 

81 * Ou bift auf bent Wege deiner Schwerter 
gegangen, barum gebe ich עול‎ auch derfel- 
digen Kelch in deine Sand. 

32 Go [jpridt ber Herr: Du mußt ben 
Kelch deiner Schwefter trinfen, fo tief und 
weit er ift, du folft zu großem Spott und 
Hohn werden, bag e8 ıumerträglich fein 

33 wird. *Du mußt bid) des ftarfen Trank 


| 


deiner Schwefter Samaria ift ein feld) 


24. U.L: und Rädern? A.A: großen Haufen. 
25. U.L: unbatmfergiglid). 28. U.L: ber du 
müde. 29, U.L: nadet. 32. U.L: daß uner- 
tráglid). 


du faffeft.. GBgl. aud) 38. 17.) 

29. B.A:im Haß (bid) behandeln). vE: feind: 
felig. dW: an dir handeln mit $. B: deine hurifche 
Blöge. vE: 650 wird offenbar werden deine Huren: 
fdjanbe. dW: deine Scham, womit du Hurerei u. 
Lafter u. ling. getrieben. 

30. follen fie dir tun. B.vE.A: weil du den (Bol: 
fern) nachgehuret. 


Defefiel. 


Samaria’s Kelch über Serufalen, 


unb Sammer8 vol faufen, denn ber Kelch. 


(23,24— 33.) 665 
XXIIT. 


21,22. equorum. 
Lc.19,13. 


* Et venient super te in- 24 
structi curru et rota, multitudo po- 
10,17. pulorum, lorica et clypeo et galea 
"*5?-armmabuntur eontra te undique. Et 
1575 dabo eoram eis judicium, et judica- 
bunt te judiciis suis. *Et ponam 25 
zelum meum in te, quem exercent 
tecum in furore. Nasum tuum et 
aures tuas praecident, et quae re- 
manserint, gladio concident. Ipsi 
fillos tuos et filias tuas capient, et 
novissimum tuum devorabitur igni. 
* Et denudabunt te vestimentis tuis, 26 
et tollent vasa gloriae tuae. *Et27 
requiescere faciam scelus tuum de te, 
et fornicationem tuam de terra Ae- 
gypli; nee levabis oculos tuos ad 
eos, et Aegypti non recordaberis 
amplius. * Quia haec dicit Dominus 28 
Deus: Eece ego tradam te in manus 
eorum quos odisti, in manus de qui- 
-bus satiata est anima tua. * 9 
agent tecum in odio et tollent omnes 
16,37. labores tuos, et dimittent te nudam 
N55 et jenominia plenam, et revelabitur 
ignominia  fornicationum | tuarum, 
scelus tuum et fornicationes tuae. 
* Fecerunt haec tibi, quia fornicata 30 
es post gentes, inter quas polluta es 
«11, In idolis earum. *In via sororis 31 
ja, tuae ambulasti, et dabo calicem ejus 


21.20 ^ \ 
Ρ-. 75,9, In manu tua. 
Es.51,17. 
Jer.25,10. 

49,12. 


16,39. 


Haee dicit Dominus Deus: Cali- 32 
E.51,1; cCEM sororis 1086 bibes profundum 
0»-16. et Jatum, eris in derisum et in sub. 
55% sannationem, quae est capacissima. 
75955. Fbrietate et dolore repleberis, ca- 33 
M*?93?lice moeroris et tristitiae, calice so- 


24. Al.: et multit. 
25. S: igne. 
33. Al. (bis): calicem. 


31. vE: Sedet! 

32. ber foll dir zu Sp. u. 9. werden, 018 ber da 
viel faffen Kann. dW.vE.A: ben tiefen u. weiten. 
B: mehr als zu ertragen ift? 

33. B: follft mit Trunfenheit u. Betrübniß απ: 
gefüllt werden. dW: Boll Raufches u. 3. wirft 
du werden. 


666 (23,34—42.) 
XXIII. 


τήριον ἀφανίας καὶ ἀφανισμοῦ. 84 Πέεσαι 
αὐτὸ καὶ ἐκστραγγιεῖς, καὶ τὰς ἑορτὰς καὶ τὰς 
γουμηνίας αὐτῆς ἀποστρέψω" διότι ἐγὼ ἐλά- 
λησα, λέγει κύριος κύριος ὁ ϑεύς. 35 Διὰ 
τοῦτο τάδε λέγει ἀδωναΐ κύριος" Avo ὧν 
ἐπελάϑου μου καὶ ἀπέῤῥιψας μὲ ὀπίσω τοῦ 
σώματός σου, καὶ σὺ λάβε τὴν ἀσέβειαν σου 
καὶ τὴν πορνείαν σου. 

86 Καὶ εἶπεν κύριος πρός 2 Ti &y9o- | * 
mov, טס‎ κρινεῖς τὴν ᾿Οολὰν καὶ τὴν ᾿Οολιβὰν 
καὶ ἀπαγγελεῖς αὐταῖς τὰς ἀνομίας αὐτῶν, 
57ὅτι ἐμοιχῶντο, καὶ αἷμα ἐν χερσὶν αὐτῶν, 
καὶ τὰ ἐνθυμήματα αὐτῶν ἐμοιχῶντο, καὶ τὰ 
τέκνα αὐτῶν ἃ “ἐγέννησάν μοι διῆγον αὐτοῖς 
δὶ ἐμπύρων; 885, Ἕως καὶ ταῦτα ἐποίησάν μοι; 
καὶ ἃ ἐμίσουν ἐποίησαν" τὰ ἅγιά μου ἐμίαι- 
νον καὶ τὰ σάββατά μου ἐβεβήλουν, 89 καὶ ἐν 
τῷ σφάζειν αὐτοὺς τὰ τέκνα αὐτῶν τοῖς εἰ- 
δόλοις αὐτῶν, καὶ εἰςεπορεύοντο εἰς τὰ ἅγιά 
μου ἀφυλάκτως ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, τοῦ βε- 
βηλοῦν αὐτά" καὶ ὅτι οὕτως ἐποίουν ἐν μέσῳ 
τοῦ οἴκου μου. 40 Καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς 
ἐρχομένοις μακρόϑεν, οἷς ἀγγέλους ἐξαπεστέλ- 
λοσαν πρὸς αὐτούς, καὶ ἅμα τῷ ἔρχεσϑαι 
αὐτοὺς εὐθὺς ἐλούου καὶ ἐστιβίζου τοὺς 
ὀφϑαλμούς σου καὶ ἐκόσμου κόσμῳ, 41 xoi 
500000 ἐπὶ κλίνης ἐστρωμένης, καὶ τράπεζα 
κεκοσμημένη πρὸ “προφώπου αὐτῆς. Καὶ τὸ 
ϑυμίαμά μου καὶ τὸ ἔλαιόν μου ἐξευφραί- 
vorzo ἐν αὑτοῖς, 42 χαὶ φωνὴν ἁρμονίας ar. 
ἐχρούοντο, καὶ πρὸς ἄγδρας ἐκ πλήϑους ἀν- 
ϑρώπων ἥκοντας οἰνωμένους ἐκ τῆς ἐρήμου, 
καὶ ἐδίδοσαν ψέλλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ 
στέφανον καυχήσεως ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. 


33. A! B* ἀφαωνίας καὶ (A? X1). 

34. EFX 7 (abin. ) xai. B* x. ἐκστραγγ. (FX: xai ἐκ- 
στρ. καὶ τὰ ὄστρακα αὐτῇ κατατρώξεις [F: κατατρώ- 
Em] «o τὸς μαστές 08 κατατιλεῖς). ΕΧῚΤ (bis) σὰ (p. 
ἕορτ. et vsp.). B: λελάληκα ... * (alt.) xo. et 6 ϑεὸς. 

35. EX* Διὰ - np. B* ἀδων. 

36. EFX (pro 3) εἰ. B: avayy. 

31, EFXT (p. 2:00. ) ταῖς. BX* (alt.) xoi, FX: ἐν 
(F* ἐν) τοῖς ἐνθυμήμασιν. ΒΕΧ: διήγαγον. AiX: 
αὐτὰ (αὐτοῖς A2BX; FX: αὐτὰ αὐτοῖς). ἘΧ: διὰ 

πυρώσεως (FX: διὰ πυρός). 

98. EX* Eos. B* x. à ἐμίσ. ἐπ. FX1 (p. &y. us) 
ἐν ἡμέρᾳ ἐκείνη. 

39. EX* «αὐτὲς. Ε: x. εἰςπορεύεσϑαι αὐτὲς. B* 
ἀφυλ. ἐν τ. zu. FX (pro ὅτι) i08 (Al.: ἔτει, Al. *(. 

40. ΑΖΒ (p. Kai) ὅτι (FX: ἔπεμπον). B: ἐξαπ- 
ἐστειλον (EFX: -ἐστελλον). F: ἐστεμίζα.. . κόσμον. 

41. F* (pr.) xoi. B: (* pr. us) εὐφραίνοντο. 

42. FX* (alt. )xoi. B*oivou, Al: ψέλια. EX(pro 
ἐπὶ) eis. Al: χεῖράς os, σὺ δὲ (y. αὐτῶν, καὶ A2B). 


——————————————————————— 
———————————M 


Ezechiel. 


Duae sorores meretrices Ohola-et Oholiba. 
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36 


v. 35. "MN N23 
41. אחר שורק ובנ"א הד' רפה‎ ὉΔῚ 
v.42. הב' רפה‎ ib. 'p סבאים‎ 


33. ber SBerftórung u. Serbeerung, VE: des “αι: 
melsu. Kummers. dW: der Betäubung u.Erftarrung. ° 

34. feine Sch. B: trinfen u. ausfaugen. dW.vE. 
A: auéfr. u. ausfchlürfen. dW: Sch. ableden? vE: 
zernagen. (A: ja ihn felbft verfehlingen inStüden!) 
dW: [daran] zerreißen? A: Bruft zerfleijchen. ἡ 

36. w. bu 3I. u. U. ftr., fo zeige ihnen an... (vgl. 
22,2). 

37. ihren Góten ... geboren ... zur Speife. B. 
dW.vE.A: u. Bl. in (an) ihren Händen ift. B: ha: 


SHefefiel. 


| (23,34—42. 667 


Die Kinder zum Opfer, Die Boten in bie Ferne, 


XXIII 


34 066 Sammerd und Trauernd. * Denfelben 
mußt bu rein austrinfen, barnad) bic 
Scherben zerwerfen und deine Brüfte zer- 
reißen; denn id) habe 68 geredet, fpricht 

| 35 ber Herr Herr. * Darum fo fpricht ber 

Herr Herr: Darum, daß bu meiner ver- 

geffen unb mid) hinter deinen Rüden gc- 

worfen haft, jo trage aud) nun deine 
| — Unzucht und deine Hurerei. 

| 36 Und ber Serr.[prad) zu mir: Du Men- 

fchenfind, wifft du nicht Ahala und Aha 

liba firafen und ihnen zeigen ihre Gräuel, 

37 * wie fie Chebrecherei getrieben und Blut 
|  vergofjen und bie Ehe gebrochen haben mit 
pen Gbben? dazu ihre Kinder, bie fie mir 
gezeuget hatten, verbrannten fte benjefben 
| 38 zum Opfer. *Ueber dad Haben fie mir 


das gethan: Sie haben meine Seiligthüs |. 


| mer verunreinigt bagumal, und meine 
| 39 Sabbathe entheiliget; *benn ba fie ihre 
Kinder den Gdten gefchlachtet hatten, gin= 
gen fie beffelbigen Tages in mein SHeilig- 
tbum, baffelbige zu entheiligen. Siehe, 
|  folches haben fie in meinem Haufe began- 
| 40 gen. *Sie haben aud) Boten gefchiekt nad) 
| - Reuter, bie aus fernen Landen fommen folls 
ten. Und fiehe, ba fie famen, badeteft bu 
bid), unb fehminkteft bid), unb fchmücdteft 
| — bid) mit Gefchmeide, ihnen zu Ehren, 
Al*unb faßeft auf einem herrlichen Bette, 
| vor welchem απὸ ein Tifch zugerichtet, 
darauf raucherteft bu und opferteft mein 
| 42 Oel. darauf. *Dafelbft erhob fi ein 
großed Freudengefchrei, und fie gaben ben 
Leuten, jo allenthalben aus großem Bolt 
und aus ber Wüfte gefommen waren, Ge- 
(dimeibe an ihre Arme und [djóne Kronen 
auf ihre Haupter. 


35. U.L: mein verg. 37. A.A: geboren hatten. 
42. U.L: hob (hub) fidh. 


ben [durchs Feuer] gehen fafen. dW: ihnen gewei- 
het. ΝΕ: vorgeführt. A: bargebradjt zum Frage! 
38. Meberbem ... mein $eiligtbum verunr. an 
| felbigem Tage. 
" 39. ihren Schandgögen. B.dW: alfo (fo) ... ge: 
an. 
40. Männern. B: zu mefdjen als ein Bote abgez 
| gejdjidt wurde, fefe ba famen fie. dW: 68 wurden 
|! Boten an fte gefanot und ... ΝΕ: Gefanbte ... als f. 
| famen. B: Denen babeteft ... dW: Zürfie. vE: 
| ihnen zu Gefallen. dW.vE: fd)minfteft deine Augen. 
| A: ffateft Schminke in... — 
41. ftelleteft du meinen Weihraub u. m. Del. 


roris tuae Samariae. *Et bibes 34 
illum et epotabis usque ad faeces, 
et fragmenta ejus devorabis, et ubera 
24,14. lua lacerabis; quia ego locutus sum, - 
ait Dominus Deus. * Propterea haec 35 
dicit Dominus Deus: Quia oblita es 
je»: mei et projecisti me post corpus 
Za»; tuum, tu quoque porta scelus tuum 
„ib et fornicationes tuas. 
Et ait Dominus ad me, dicens: 36 
Fili hominis, numquid judicas Oollam 
et Oolibam, et annuncias eis scelera 
earum?  * Quia adulteratae sunt et 37 
sanguis in manibus earum et cum 
idolis. suis fornicatae sunt, insuper 
et filios suos quos genuerunt mihi, 
775! obtulerunt eis ad devorandum. * Sed 38 
et hoc fecerunt mihi: Polluerunt 
sanctuarium meum in die illa, et sab- 
bata mea profanaverunt. * Cumque 39 
Evs;,,immolarent filios suos idolis suis et 
ingrederentur sanctuarium meum in 
die illa ut polluerent illud, eliam 
ang 21, haec fecerunt in medio domus meae. 
3-55 * Miserunt ad viros venientes de longe 40 
ad quos nuncium miserant. 6 
ecce venerunt: quibus te lavisti, et 
Jer-4,30. cireumlinisti stibio oculos. tuos, et 
ornata es mundo muliebri. * Sedi- 1 
sti in lecto pulcherrimo, et mensa 
ornata est ante te, thymiama meum 
16,185. 65 unguentum meum posuisti super 
eam. *Et vox multitudinis exultan- 42 
tis erat in ea, et in viris qui de mul- 
titudine hominum adducebantur et 
veniebant de deserto, posuerunt ar- 
millas in manibus eorum, et coro- 
nas speciosas in capilibus eorum. 


22,2, 


16,20s. 
20,25. 


22,8. 


[27,22. 


36. Al.* dicens. 


dW: feßteft dich auf ein herrf. SBolfter. vE: pradbtz 
volles. A:febr [hönes-tager. dW:gerüftet. B.dW. 
A: Rauchwerf. 

42. Da war bei ihr ... u. fammt Leuten vom ge: 
meinen Haufen brachte man noch Sabäer aus d.W,, 
bie gaben ihnen Spangen. B: Als aber das Gerüujd) 
der Mengein ihr ftillwar, da wurden aud) zu b. Män- 
nern ... herzugebracht. dW: Und es erfholl das Ge: 
fchrei einer wohlgemuthen Menge in ihr, u. gu b. 2. 
aus d.*großen Haufen ber Menjchen ... Säufer 4.3 
vE: ertönte dafelbft b. Stimme eines forglofen Hau: 
fenà, u. ben M., die man aus ber Bolfsmafje geholt, 
Gab. ... gab man ...? | 


668 (23,43—24,4) 
XXHI. 


Ezechiel. 


Duae sorores meretrices. Imago ollae. 


43 Καὶ εἶπα" 
ἔργα γυναικὸς πόρνης ἐποίεις; 44 Καὶ δίρεπο- 
θεύοντο πρὸς αὐτήν, ὃν τρόπον δἰφεπορεύοντο 


πρὸς יי‎ πόρνην" οὕτως εἰςξεπορεύοντο πρὸς ὃ 


᾿Οολὰν καὶ πρὸς 0000 τοῦ ποιῆσαι ἀνο- 
μίαν. 45 Καὶ ἄνδρες δίκαιοι, αὐτοὶ καὶ ἔκδι- 
κήσουσιν αὐτὰς ἐκδικήσει μοιχαλίδος καὶ ἐχ- 
δικήσει αἵματος, ὅτι μοιχαλίδες εἰσίν, καὶ 
αἵματα ἐν χερσὶν αὐτῶν. 46 Τάδε λέγει ἀδω- 
vai κύριορ" Avayaye ἐπ᾿ αὐτὰς ὄχλον, καὶ 
δὸς ἐπὶ αὐτὰς ταραχὴν καὶ διαρπαγήν, 47 xai 
λιϑοβύλησον em αὐτὰς λίϑοις מש‎ o, καὶ κα- 
τακέντησον αὐτὰς ἐν τοῖς ξίφεσιν αὐτῶν" υἱοὺς 
αὐτῶν καὶ ϑυγατέρας αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν, 
καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν ἐμπυριοῦσιν. 458 Καὶ 
ἀποστρέψω ἀσέβειαν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ παι- 
δευϑήσονται πᾶσαι αἱ γυναῖκες, καὶ οὐ μὴ 
ποιήσουσιν κατὰ τὰς ἀσεβείας αὐτῶν. 49 Καὶ 
δοϑήσεται ἡ ἀσέβεια ὑμῶν ἐφ ὑμᾶς, καὶ τὰς 
ἁμαρτίας τῶν ἐνθυμημάτων ὑμῶν λήψεσϑε, 
καὶ γνώσεσϑε διότι ἐγὼ κύριος. 


XXIV. Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς 
μὲ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ ἐν τῷ μηνὶ τῷ 6 
κάτῳ, δεκάτῃ τοῦ μηνός, Ayo 2 Ti: ἀν- 
ϑρώπου, γράψον σεαυτῷ εἰς ἡμέραν ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ταύτης ἀφ ἧς ἀπηρείσατο, βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος ἐπὶ 7 ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
τῆς σήμερον. ὃ Καὶ εἰπὸν ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν 
παραπικραίνοντα παραβολήν, καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς" Τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" Ení- 
στῆσον τὸν λέβητα καὶ ἔκχεον εἰς αὐτὸν 
ὕδωρ, xc ἔμβαλε εἰς αὐτὸν τὰ διχοτο- 
μήματα, πᾶν διχοτόμημα καλόν, καὶ σκέλος 
καὶ ὦμον ἐχκσεσαρκισμένα ἐκ τῶν ὀστέων 


43. Al: εἶπας (εἶπα A? B). B: 20/0806 xci 
ἔργα πόρνης καὶ αὐτὴ ἐξεπόρνευσε; (A?1 x. αὐτὴ 
ἐξέπ. p. ἐποίεις). ΕΧῚ (p. πορν.) ταῦτα. 44. À: 
(pr. loco) εἰςπορεύοντο. Β: ὃν τρ. εἰςπορεύονται. 
₪ 'OoAw.) τὰς γυναῖκας τὰς 070086. 45. FX: 
dix. ὅτοι x. EFX: μοιχαλίδων. FX (pro end. ou.) 
κρίσει EX/:SOOV αἷμα. Β (pro αἵματα) Pin 
46. EX t (ab in.) "Ori. B: χύριος xvg. EX: 
00186. δὸς ἐν αὐταῖς. AT. F: 7ιϑοβολίσω- 
σιν ... κατακεντείτωσαν. Al* ἐπ᾽ (A?B1; ΕἸ ἐπ᾿ 
αὐτὰς). EX: λίϑ. ὅπλων. B: κατακέντει, (ΕΧ: 
κατακεντήσεσιν). ΑΞ XT (a. ἐμπ.) ἐν πυρὶ. 48. B: 
ἐκ τῆς y. EFX: ποιήσωσι. 49. EX xig. bis. 


2. F: yo. σεαυτῷ τὸ ὄνομα τῆς 


1. B: ἐννάτῳ. 


Οὐκ £v τούτοις μοιχῶνται; Hm m» D"bN2 11225 28 


Ni25 וְהִיא: וַיַבוא איה‎ ΠΏ 4 
EN Wi 13. mi πῶν τὸν 
ואנשים‎ i330 מה ְאלדאְהַלִיבָה. אשת‎ 
chi, Du mun Ds 
27 ni»b8 opu: nibN) Daun 
בִּידִיחֶן: כִּי‎ £D) mb] DEN) 240 
andy nb»n mim uus "DN n 
ולבז:‎ mi RS qo קהל‎ 
som קהל‎ X qos yam 47 
וּבְנְתִיחָפ‎ oma spi2353 yos 
ישרפל:‎ ὩΝΞ pa om 
Mox ὙΠ. mar emma 
nsnm ΠΣ ὩΣ ולא‎ rap 
"Rom PIE Pob *2m2* 49 
"UN ^3 ΤΙΣ ΤΟ MINEN ara 
nem אדני‎ 
man vor mia nm 
בּעשור‎ "Perg 023 Pun 


XXIV. 


€—À 


43. 


drops aaa לאמר:‎ unb > | 


7 nb sXi-DN cius אֶתדשָם‎ 
2372 אלְיְרוּשפס‎ 2i-408 סמך‎ 
aaa הַזָּה: המשל‎ DIT 3 
אדני‎ “ὮΝ > EN nya bin | 
ia שפת ונְסיצק‎ Yon nb min 
πρὶ ὦ TÜR Am) BON : מים‎ 4 


| וכ‎ ΠῚ" 
-"o:? מִבְחֶר‎ ὨΠΞῚ qm ce 
v. 43. ^p עתה‎ ib. ΠΡ m 
v.46. פתח בס"פ‎ 
v. 3. piana 
ἡμέρας ἀπὸ .גזע‎ 3. EX (pro ἐπὲ) πρὸς ... (pro 
aov.) κύριος )8*(. FX( (p- λέβ.) ἐπίστησον. 
EFX: 5 (B: ἔγχεον). 4. F : ἔμβαλλε ... 1G. 
διχοτομήματα) αὐτῆς. B* (alt.) xoi ...: ἀπὸ TOV | 
ὀστῶν. 


Syvefe£iel. 


 Q3,43—24,4) 669 


Die Strafe, Derzehnte Tag des zehnten Monats, 


XXIII. 


43 Ich aber gedachte: Sie iff der Ehebre- 
cherei gemohnt von Alters Her, fie faun 
A4 von der Hurerei nicht laffen. * Denn man 
gehet zu ifr ein, mie man zu einer Hure 
eingehet: eben fo gehet man zu Ahala und 
45 9t5aliba, ben ungüchtigen Weibern. *Dar- 
um werden fie bie Männer jtrafen, של‎ 
dad Necht vollbringen, wie man die Gfe- 
brecherinnen und Blutvergiegerinnen ftra= 
fen foll; denn fie find Ehebrecherinnen, 
46 und ihre Hände find voll Blut. *Alfo 
fpricht ber Herr Herr: Führe einen großen 
Haufen über fie herauf, und gib fie in bie 
47 Rappufe unb Naub, *die fie fteinigen 
"und mit ihren Schwertern erftechen, und 
ihre Söhne und Töchter erwürgen, und 
48 ihre Häufer mit Teuer verbrennen. * Alfo 
will id) ber Unzucht im Lande ein Ende 
machen, daß fid) alle Weiber daran ftofen 
jollen, und nicht nad) [older Unzucht thun. 
49 *Und man foll eure Unzucht auf euch Tegen, 
und folt eurer Gögen Sünde tragen, auf 
baf ihr erfahret, bag ich ber Herr Herr bin. 
XXEW. Un c$ gefchah ba8 Wort 8 
Herrn zu mir im neunien Jahr am zehnten 

2 Iage des zehnten Monats, und fprach: *Du 
Menjchenkind, fchreibe biefen Tag an, ja eben 
diefen Tag, Denn ber König zu Babel hat fid) 
eben an diefem Tage wider Serufalem gerü- 

3 ftet. *lInb gib bent ungehorfamen 01% ein 
Gleid)nig, unb prid) zu ihnen: Co jpridit 
ber Herr Herr: Sehe einen Topf gu, jefe zu 
Aund 61686 Waffer barein, *thue die Stüde 
zufammen darein, die hinein follen, unb 
die beten Stüde, bie Lenden und Schul- 
term, und fülfe ihn mit ben beften Marf- 


46. A.A: in die Zerftörung und zum Raub. 
1. U.L:Monden. 3. U.L: ein Töpfen... geuß. 


43. Gotl cín altes Weib noch eBebredben ? Nun 

werden fie $. mit ihr treiben, fo lange fie ift. dW:: 
[prad) id) vond. abgenußten Chebrecherin: Nun nod) 

| tr. fie 9. m. ibr, fo fie bod) [abgenubt ift]! ΝΕ: Man 

| wird das Huren m. ihr nod) forttr., u. fte e&enfalla. 
A: zu ber, fo in Ehebrüchen alt geworden: Sud) 

jest nod) wv. fie in ihrer H. fortfahren. 

44. vE: man wird zu ihr gehen. B: fchändlichen. 
QW: lafterhaften. A: fchlechten. . 

45. B.dW.vE:follen eben gerechte M. fie richten 
nad bem 9t. (Gefebe) ber Ehebr. = 

| 46. einen ὅν. Leute ... in Zdyreden u. .ל‎ B.dW: 

| 30 will herauf führen. B: zur Verfeheuchung u. 3. 

| Plünderung dahingeben. dW: preisg. 3. Mifhand- 


Et dixi ei, quae attrita est in adul- 43 
teriis: Nunc fornicabitur in fornica- 
tione sua eliam haec. . * Et ingressi 44 
sunt ad eam quasi ad mulierem mere- 
tricem: sie ingrediebantur ad Oollam 
.et Oolibam, mulieres nefarias. *Viri 45 

16,38. €rgO justi sunt: hi judicabunt eas ju- 
dicio adulterarum et judicio effunden- 
lium sanguinem, quia adulterae sunt 

50. el sanguis in manibus earum. *Haec 46 
enim dicit Dominus Deus: Adduc ad 

τοῖς, eas multitudinem, et trade eas in 

19° tumultum et in rapinam; * et lapi- 47 

15*"* dentur lapidibus populorum et confo- 

diantur gladiis earum; filios et filias 
earum interficient, et domos earum 

. igne succendent.  * Et auferam sce- 48 

lus de terra; et discent omnes mu- 
lieres, ne faciant. secundum scelus 
earum. *Et dabunt scelus vestrum 49 

39,26. Super vos, et peccata idolorum ve- 

7,27. Slrorum portabitis; et seietis, quia 

26.6. ego Dominus Deus. 


Et factum. est verbum XXIV. 

Domini ad me in anno nono, in mense 

sz45, decimo, decima die mensis, dicens: 
Jer. * Fili hominis, scribe tibi nomen diei 2 
5997 hujus, in qua confirmatus est rex 
*5525; Babylonis adversum Jerusalem hodie. 
'5?- * Et dices per proverbium ad domum 
irritatricem parabolam et loqueris 
ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
Pone ollam, pone, inquam, et mitte 
Mich.3,a. 10 eam aquam,  *congere frusta 
ejus in eam, omnem partem bonam, 
femur et armum, electa et ossibus 


E 


8,1. 


2,7. 


11,3ss. 


45. ST (in f.) et cum idolis suis forpicatae sunt. 
1. Al.* die. 


[ung τ. ἃ. δὲ. vE: der M. u. der Beute. 

AT. Daft fie zufammen. B.dW: Und ber (verjamz 
melte) Haufe foll ... vE:die Volfsfchaar. A. die 
3501164 werden. 

48. mögen warnen laffen ... eurer Unz,. thun, B: 
Schandthat. dW.A: after. vE: gewarnet werden. 

49. vE: die Sttafe für eure 1. 

2. fchreibe bir ... vor Ser. gelegt. B.dW.vE.A: 
bon Namen diefes Tages (auf). dW.vE: e$ nähert 
(nafet fij). A: nimmt fefte Stellung wider Ser. 

3. bem ungehorf. Haus. dW.vE: den Topf. 

4. alle die befteit ... Marfbeinen. vE: Sammle. 
B.dW: feine St. (A: δος Δ). dW: allerlei 
gute. A: lauter. vE: alle guten. dW.vE: Knochen. 


"₪ 


670 (24,5—14) 


Ezechiel. 


XXIV. 


αὐτῶν, ὅ ἐξ ἐπιλέκτων κτηνῶν εἰλημμένα, καὶ 
/ 
Ἔζεσεν 
καὶ ἐξέζεσεν καὶ ἡψήϑη τὰ ὀστᾶ αὐτῆς ἐν 
μέσῳ αὑτῆς. 
6 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" 
, 3 
Ὦ πόλις αἱμάτων λέβης, ἐν ᾧ ἐστιν ἰὸς ἐν αὐ- 
- \ ₪0 5 , m 3 ϑῳ d ? m 
τῷ, καὶ ὃ ἰὸς ἐν αὐτῷ οὐκ ἐξῆλϑεν ἐξ αὐτῆς" 
1 St r , » י כ‎ 
κατὰ μέλος αὐτῆς ἐξήνεγκεν, ovx ἔπεσεν ἐπ 
αὐτὴν κλῆρος. 


- , 5 - 
ὑπόκαις τὰ ὀστᾶ ὑποκάτω αὐτῶν. 


7 Ὅτι αἷμα αὐτῆς ἐν μέσῳ 
αὐτῆς ἐστιν, ἐπὶ λεωπετρίαν τέταχα αὐτό" 
> , U x i. uA, x - - , 

ovx ἐκκέχυκα αὐτὸ ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ καλυψαι 

im αὐτὸ γῆν, ϑτοῦ ἀναβῆναι ϑυμὸν εἰς ἐκ- 

δίκησιν ἐκδικηϑῆναι" δέδωκα τὸ αἷμα αὐτῆς 
- , 

ἐπὶ λεωπετρίαν, TOU μὴ καλύψαι αὐτό. 

9 Διὰ τοῦτο 7008 λέγει ἀδωναΐ κύριος" 
Οὐαὶ πόλις τῶν αἱμάτων. Κἀγὼ μεγαλυνῶ 
σὸν δαλόν, 10 καὶ πληϑυνῶ τὰ ξύλα καὶ ἐκ- 
καύσω τὸ πῦρ, ὅπως ἐλαττωϑῇ 0 ζωμὸς καὶ 
ἐκτακῇ τὰ κρέα καὶ τὰ 0076 συμφρυγήσων- 
ται, 11 καὶ στῇ ἐπὶ τοὺς ἄνϑρακας αὐτῆς, 
ἐξήφϑη, ὅπως ἐκκαυϑῇ, ὅπως συμφρυγῇ o 
χαλκὸς αὐτῆς καὶ τακῇ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἡ ἀκα- 
ϑαρσία αὐτῆς, καὶ ἐκλίπῃ ὁ ἰὸς αὐτῆς, 12 καὶ 
οὐ μὴ ἐξέλϑῃ ἐξ αὐτῆς πολὺς ὁ ἰὸς αὐτῆς, 

+ , > ו‎ $ ₪ 13" 
καὶ καταισχυνϑήσεται ὃ ἰὸς αὐτῆς. Ev 

m > τ 
τῇ ἀκαϑαρσίᾳ σου ζέμμα. ἀνϑ᾽ ὧν ἐμιάνϑης 
σὺ καὶ οὐκ ἐκαϑαρίσϑης ἀπὸ ἀκαϑαρσίας σου. 
Καὶ τί ἔσται ἐὰν μὴ καϑαρισϑῇς ἔτι ἕως οὗ ἐμ- 
δ . \ , > , 14^ 1 , 
πλήσω τὸν ϑυμόν μου ἐν σοί; 1*'Eyo κύριος 


4. B* αὐτῶν. 

9. B: εἰλημμένων ... * xai (xai eti. * EFX) £C. 
(EX*'Eb:os xai ; X: "EG Esso) .. . ἥψηται. 

6. B* aov. et (alt.) ἐν αὐτῷ. 

7. EXT (p. Ovi) &. FX (prozor.) ἐγένετο. Al: λεο-- 
erg. (non v. 8). Fixaraxaduy. ATEX* ἐπ᾿ (A?B1). 

8. XT (p. Aso.) τέταχα αὐτά. 

9. B* άδων. et Ovai- - ain. F (pro δαλ.) λαόν. 

10. Β: ἀνακαύσω τ. π. ὅπως τακῇ τὰ xp. καὶ ἐλατ- 
ct: 6 ζωμός 0 rell.). 

11. B: en αὐτῆς ἐξήφϑη) ὃ ὅπως προφκαυϑῇ καὶ 
ϑερμανϑῇ ὁ χαλκὸς αὐτῆς xoi τακῇ ἐν μέσῳ ἀκα- 
ϑαρσίας αὐτ. κτλ. Χὶ κενὴ (ἃ. ἐξήφϑ΄.). EX: ἐξηψή- 
Om (F: ἐξεψ.). FX: ἐκλείπῃ. A1* (ult. ) avtz;c (A2B1). 

12. FX7 (ab init. ) καὶ (X* xod) ταπεινωϑήσεται 
(s. ταπεινωϑῆ)) 6 ὁ ἰὸς αὐτῆς. b* (alt. ) xai. 

13. B*'Ev τῇ; ζέμμα ... : ἐμιαίνϑ ...* καὶ 3% - ἀκα- 
ϑαρσ. as et ἔσται (ἔστ. * eti. EX) et ἐν σοί. EFX: 
ξέμα. ΕἸ (a. ἀνϑ') καὶ. X ‚(pro Kai τέ κτλ.): Καὶ 
ἀχέτε 8 μὴ xe O. S. Kai ὁ μὴ xa9. Al: ἔτι (τί A2BE 
FX). ΑἸΕΧ" ἔτσι (ΑΒ ; F: ὀχέτω. 


Imagines ollae et mortis uxoris prophetae. 


"aa Pan nn^ menm ovx» 

: בְּיכָה‎ nni "al 
ἮΝ nr. "UN (oW nS (22 € 
חָלְאֶתָה‎ ἼΩΝ vo Bun ὋΣ 
man יִצְאֶה‎ ND ahnen n2 
לאדנפל‎ siii לנתְחית‎ Dr 


muslim mop» yon mer 7 
Nb npe bp = ליח‎ 
vez rnüo22 ya inp2bu 
Ep) spi» on כָפֶר: לְהִעַלָות‎ 8 
סלע‎ ΠΣ» אֶתַדִָה‎ "Dr 


ines "necs 
Up sig an ym e nb 155. 9 
: הַמְּדוּרָה‎ DR No הַדָּמִים‎ 


cp we poo Eur nam י‎ 


25 והרקה shpyen‏ וְהעצמות 
nen ons τὸν ΠῺΣ ΠῚ TEM‏ 
man hm am ohm i235‏ 
בתוכה ipso rpm ΠΝ‏ 
ΓΞ man ES nö pom 12‏ 
UNI Ahorn‏ חָלְאֶתהּ : mann ı‏ 
x mop pt nm»‏ טְהרְת 
Nb jpimen‏ תַסְהַרִידלוד ΡΟΣ‏ 
sy ὙΠΌΓΓΤΙΝ ἢ‏ אָני naar mim‏ 
| ההא רפה v6.‏ 


5. Schafheerde.. 


Knochen? dW: Holzftoß für bie fn.) vE: Stoß £n. 
A: eine Schicht. vE: ftarf Fochen ... zerfochen. 


pem mp5 הצאן‎ Sam מלא:‎ πὸ 


‚wohl fieden, bafi aud) d.Marf: = 
beine dar. fib gar Fochen. B: Auserlefenfte. A: {εἴς 
tefte Kleinvieh. (B: auch einen Scheiterhaufen von 


6. ba der 9toft innen (vgl. 22 2). B: Schaum? 


vE: ein Roftflef! dW.vE.A: ohne das δου barum 
(darüber) zu werfen. B: 66 foll fein €. deswegen 


Te 
j 7. ift in ihr, fie bat es. dW: nadfen $.. ΝΕ: atu 
getrodneten. A: ben glatteften. vE: um 68 m. G. 


zuzubedfen. B.A: m. Staub bebeden. dW: Gt. dar: 
über deden. 
8. babe fie laffen ... 


Ld‏ ...הר 


e8 ger. B: im ben Gr, anzus | 


Sefekiel, 
Da8 Blut auf ben bloßen Felien, Der angebrannte Topf. 


(24,5—14.) 671 
XXIV. 


 Dftüden. *Nimm das Befte von ber £eerbe 
und mache ein Feuer ,הלהל‎ αν ς 
zu’fochen, und laß e8 getroft fleden unb 
bie Markftüde barimnen wohl fochen. 

6 Darum fpricht ber Herr Herr: O ber 
mörderifchen Stadt, bie ein folcher Topf ift, 
da ba8 Angebrannte darinnen f[ebt und 
nicht abgehen will! Ihue ein Stud nad) 
dem andern heraus, und darfit nicht barum 

7 loofen, welches erft heraus jolle. * Denn 
ihr Blut ift darinnen, das fie auf einen 
bloßen Felfen und nicht auf bie Erde ver- 
jhüttet hat, ba man 68 bod) hätte mit 

8 Erde fónnen gu[djarrem. *Und ich habe 
aud) barum jte lajffen bajfefbige Blut auf 
einen bloßen Belfen fchütten, daß 68 nicht 
zugefcharret würde, auf daß ber Grimm 
über fie fdme und gerochen würde. 

‚9 Darum fpricht ber Herr Herr: O bu mór- 

berijd)e Stadt, welche ich will zu einen οτος 

10 gen Feuer machen. * Trage nur viel Holz 

ber, zunde dad Feuer an, daß das Fleifch gar 

werde, und würze e8 wohl, daß bie Marf- 
11jtüde anbrennen. *Xege aud) ben Topf 
leer auf bie Glut, auf daß er heiß werde 
unb fein Erz entbrenne, ob feine Unrei- 
nigfeit zerfchmelgen und fein Angebranntes 

12 abgehen wollte. * Aber ba8 Angebrannte, 

wie faft e8 brennet, will nicht abgehen; 

denn 68 ijt zu febr angebrannt, e8 muß 

13 im Teuer verfchmelzen. * Deine Unreinig- 

feit ift fo verhärtet, daß, ob ich dich gleich 

gerne reinigen wollte, dennoch bu nicht 
willft dich reinigen faffen von deiner lin- 
reinigfeit. Darum fannft du finfort nicht 
| wieder rein werden, 918 mein Grimm fid) 
I4an bir gefühlet habe. ἘΔ, ber Herr, 


6. A.A: zuerft... foll. 12. A.A: wie fehr es 
brennet. 13. U.L: du fort nicht. 


yünden u. um Rache zu üben, habe id) fommen laffen. 

W.vE: Zorn zu erregen u. 9t. zu nehmen. B.dW. 

E.A: bebedt. 

| 9. Ὁ Wehe ber mörd. Stadt! Sd) τὸ. ben Schei: 

erhaufen wohl στοῦ m. dW.vE: Holzftoß. A: für 

ie id) einen gr. 9. m. will. 

| 10. Taf lodern ... fid) verzehre u. die Brühe zu: 

jammen(dymore, u. b. Marffnochen anbr. B: Mache 

aur des 9. viel. dW: Häufe das H., fhüre b. 8. 
Würze e8 auch mit Specereien! vE: Gewürz? 

1W: rühre bie Mifchung um. 

| 11. Stelle ... inwendig zerfcehm., u. f. oft. B.vE. 

A: auf (feine) glühende Kohlen. dW: die f. ... fein 


= = CY 


plena. * Pinguissimum pecus assume, 5 
compone quoque strues ossium sub 
ea. Efferbuit coctio ejus et discocta 
sunt ossa illius in medio ejus. 
Propterea haec dicit DominusDeus: 6 
wars, Vae eivitati sanguinum, ollae, cujus 
( 58, rubigo in ea est et rubigo ejus non 
exivit de ea! per partes et per partes 
suas ejice eam; non cecidit super eam 
'sors. * Sanguis enim ejus in medio 7 
ejus est, super limpidissimam petram 
effudit illum, non effudit illum super _ 
L«i1715,lerram -ut possit operiri pulvere. 
*Ut superinducerem indignationem 8 
meam et vindicta ulciscerer, dedi 
sanguinem ejus super petram limpi- 
dissimam, ne operiretur. 


Es.26,21 
4,4. 
Ps.79,3. 


Propterea haec dicit Dominus 9 
πον Deus: Vae civitati sanguinum, cujus 
ego grandem faciam pyram! * Con- 10 
gere ossa, quae igne succendam; 
consumentur carnes et coquetur uni- 
versa composilio et ossa tabescent. 
*Pone quoque eam super prunas 11 
vacuam, ut incalescat et liquefiat aes 
ejus, et confletur in medio ejus in- 
quinamentum ejus, et consumatur 
rnbigo ejus. * Multo labore suda- 12 
tum est, et non exivit de ea nimia 
rubigo ejus, neque per ignem. *Im- 13 
munditia tua execrabilis; quia mun- 
dare te volui, et non es mundata a 
sordibus tuis. Sed nec mundaberis 
543. prius, donec quiescere faciam indi- 
167. enationem meam in te. *Ego Domi- 4 


22,24. 
Jer.6,29. 


&rz heiß u. glühend werde. A: 11. fließend. 

12. er macht mir nur fehwere Mühe, u. feine 
Menge Nofts will n. herausgeben, alfo baft b. 51, 
auch im ₪. bleiber. B: man bemühet fid) vergeblich. 
AW: Mit Befchwerde mühet er ab. ΝΕ: Man wandte 
alle Nühean ...? (B:mußins euer?) — ——— — 

13. Fannft bu Ὁ. deiner Unr. B: 66 ift in deiner 
linr. was Schändlihes. dW: Bosheit. ΝΕ: Bei... 
ift Hartnädigfeit. A: Deine N. ift abfcheulich. B: 
gereinigt habe, bift bu bod) n. rein worden. dW: dar: 
um bag ... wollte u. bu n. t. wirft. VE: teil ... 
aber ... fein willft. B: zur Ruhe gebrad)t. A: voll- 
enbé an bir ausgelaffen. 


672 (24,15—24) 
XXIV. 


λελάληκα; καὶ ἥξει καὶ ποιήσω, οὐ διαστελῶ 
οὐδὲ μὴ ἐλεήσω" κατὰ τὰς ὁδούς σου καὶ 
κατὰ τὰ ἐνθυμήματά σου κρινῶ σε, λέγει 
ἀδωναὶ κύριος. Διὰ τοῦτο ἐγὼ κρινῶ σε 
κατὰ τὰ αἵματά σου, καὶ κατὰ τὰ ἐνϑυ- 
μήματά cov κρινῶ 08, ἡ ἀχάϑαρτος, ἡ Ovo- 
μαστὴ καὶ πολλὴ τοῦ παραπικραίνειν. 

15 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός μὲ, + 
γων" 16 Ti ἀνϑρώπου, ἰδοὺ ἐγὼ λαμβάνω 
ἐκ σοῦ τὰ ἐπιϑυμήματα ὀφϑαλμῶν σου ἐν 
παρατάξει. Οὐ μὴ κοπῇς οὐδ᾽ οὐ μὴ κχλαυ- 
song οὐδὲ μὴ ἔλϑῃ σοι δάκρυα. 17 Ζτενα- 
γμὸς αἵματος; ὀσφύος πένϑους ἔσται αὕτη, 
οὐκ ἔσται τὸ tob pou σου συμπεπλεγμένον 
ἐπὶ σέ, καὶ τὰ ὑποδήματά σου ἐν τοῖς ποσίν 
σου" οὐ μὴ παρακληϑῆς ἐν χείλεσιν αὐτῶν, 
καὶ ἄρτον ἀνδρῶν οὐ μὴ φάγῃς. 

15 Καὶ ἐλάλησα πρὸς τὸν λαὸν τὸ προὶ 
ὃν τρόπον ἐνετείλατό μοι. καὶ ἀπέϑανεν ἥ 
γυνή μου ἑσπέρας. Καὶ ἐποίησα τὸ πρωὶ 
καϑὼς ἐπετάγη μοι. 19 Καὶ εἶπεν πρὸς μὲ 0 
Anto Ovx anayy ἕλλεις ἡμῖν τί ἔστιν ταῦτα 
ἃ σὺ ποιεῖς; 20 Καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς" 46- 
γος κυρίου ἐγένετο πρός ue, λέγων: 31 Εἰπὸν 
2005 τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραήλ᾽ Τάδε λέγει κύριος 
κύριος ὃ Debe Ἰδοὺ ἐγὼ βεβηλῶ τὰ ἅγιά μου, 
φρύαγμα. ἰσχύος ὑμῶν, ἐπιϑυμήματα ὀφϑαλ- 
μῶν ὑμῶν, καὶ ὑπὲρ ὧν φείδονται αἱ ψυχαὶ 
ὑμῶν, καὶ οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ ϑυγατέρες 
ὑμῶν οὗς ἐγκατελίπετε, ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται, 
22 χαὶ ποιήσετε ὃν τρόπον ἐποίησα" ἀπὸ στό- 
ματος αὐτῶν οὐ μὴ παραχληϑήσεσϑε, καὶ 
ἄρτον ἀνδρῶν οὐ μὴ φάγησϑε, 33 καὶ αἱ κό- 
μαι ὑμῶν ἐπὶ τῆς κεραλῆς ὑμῶν, καὶ τὰ 
ὑποδήματα, ὑμῶν ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν" οὐ μὴ 
κόψησϑε οὔτε μὴ κλαύσητε, καὶ ἐντακήσεσϑε 
ἐν ταῖς ἀδικίαις ὑμῶν, καὶ παρακαλέσετε 
ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 23 Καὶ ἔσται 
Telexun ὑμῖν εἰς “Τέρας" κατὰ πάντα ὅσα 
ἐποίησα ποιήσετε, ὅταν ἔλϑῃ ταῦτα, καὶ ἐπι- 
μα ταν διότι ἐγὼ κύριος. 


14. Xt (p. διαστ.) 8 φείσομαι. FX+ (p. dero.) 
καὶ ὁ μὴ παρακληϑώ. EX (pro pr. 0 ( ἐπιτη- 
δεύματά. B* adv. F* Διὰ zsto-fin. 10. Β: τῶν 
099. F: 3 μὴ κόψη 86 μὴ κλαύσης. AlB* ὁδὲ μὴ 
£19. c. δακρ. (A2FX1). vr? FXT1 (ab in.) Στενά- 
ἕξεις (X: Στέναξαι σιγῶν. B: ὁσφ. Ne gan (FX: 
ἐστὶν) * E: ὀσφύος ἔστιν" ἀν ϑρώπινον πένϑος 
8 ποιήσῃ" ἔσται τὸ τρίχ.. . 7. (ἃ. pr. ὁ μὴ) καὶ, 
18, EX*(pr. ) Kai. B* zai ἀπέθ. ו‎ s καϑὼς) 
ὃν τρόπον. 19. Αἴ: Οὐ μὴ (Οὐκ A?B). A: ἀπαγ- 
γείλεις (ἀπαγγέλλεις Ἐ; B: ἀναγγέλλεις; EX: ἀπαγ- 


Ezechiel. di 


Xmagines ollae et mortis uxoris prophetae. 
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γελεῖς). 20. Al: Τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος C467 
κυρ, κτλ. A?BX). 21.B*(alt.) κύρ. εἱ ὁ ϑεός. F: ^ 
ϑύμημα τι. 22. Al: ποιήσω(ποιήσετε Α5Β). B 
τρ. πεποίηχα.... . * (bis) un. BEX: φάγεσϑε. 

.xAavotre. Αἴ: κλαυσϑῆ 
(ὐλαύσητε A? B). EXT (a. παραχαλ.) ὁ. 24.EFX 
(p. τέρ.) καὶ, EX* 206. X: ἐποίησε. 


2 ב‎ (24,15—94) 673 
| Der Todesfall ohne Trauer. SefePiel yum Wunderzeichen. XXIV. 


22,14. 


habe cà geredet, c8 (oll fommen, id) mill 
68 thun unb nicht jaumen, id) will nicht non transeam nec parcam, nec pla- 
fhonen nod) mich8 reuen lafjen, jonbern cabor; juxta vias luas et juxta adin- 
fie follen bid) richten, wie bu gelebt und | "77 ventiones tuas judicabo te, dicit Do- 
getan haft, fpricht ber Herr Kerr. minus. 

115 Und des Herren Wort gefihah zu mir, Et factum est verbum Domini ad 15 


nus locutus sum, veniet et faciam, 


|16 unb fprah: *Du Menjchenfind, fiehe, | me, dicens:.* Fili hominis, ecce ego 16 
| ἰῷ will bir deiner Augen Luft nehmen | Sir.26,16.45]]0 ἃ te desiderabile oculorum tu- 
pufd) eine Plage. Uber bu [olljt nicht orum in plaga. Et non planges ne- 

 ffagen nod) meinen, noch eine Iihräne que fluent lacrymae tuae. *Inge-17 
117 lafien. * Heimlich magft du feufgen, aber . misce tacens, mortuorum luctum non 
feine X obtenflage führen, (onbern bu follft facies; corona tua circumligata sit 
deinen Θῴ πη anlegen und deine Schuhe tibi, et calceamenta tua erunt in pe- 


anziehen. Du folft deinen Mund nicht | ws. dibus tuis; nec amictu ora velabis, 
verhüllen, unb nicht dad Irauerbrot effen. πότ nec cibos lugentium comedes. 


18 Und ba id) ded Morgens frühe zum Locutus sum ergo ad populum 18 
90016 redete, farb mir zu Abend mein mane, et mortua est uxor mea ve- 
| Weib. Und ich that be8 andern Morgens, spere. Fecique mane, sicut praece- 
19 wie mir befohlen mar. *Und das Volf perat mihi. *Et dixit ad me po-19 
fprad) zu mir: Wilft טל‎ unà denn nicht pulus: Quare non indicas nobis, 
anzeigen, mad und das bebeute, das bi ^ quid ista significent quae tu facis? 
|20tbufi? *Und id) fprach zu ihnen: Der * Et dixi ad eos: Sermo Domini 20 
| err hat mit mir geredet, לפת‎ factus est ad me, dicens: * Loquere 21 
| * Sage bem Haufe Sjrael, daß ber Herr Herr domui Israel: Haec dicit Dominus 
Spricht alfo: Siehe, id) mill mein eilig- | Deus: Ecce ego polluam sanctuarium 


thum, euren höchften Troft, bie Kuft eurer meum, superbiam imperii vestri et 
Augen unb eures Herzens Wunfch, entheili= desiderabile oculorum vestrorum et 
gen, und eure Söhne und Töchter, bie ihr super quo pavet anima vestra, filii 
verlajfjen müffet, werden durch das Schwert vestri et filiae vestrae quas reliqui- 


22 fallen, * unb müfjet thun, wie id) gethan 
| | 7896: euren Mund müffet ihr nicht verhüls= 
E len und das Srauerbrot nicht efjen, *jon- 
| — bern müffet euren Schmud auf euer Haupt 
fegen und eure Schuhe anziehen; ihr stris et calceamenta in pedibus; non 
werdet nicht Flagen noch meinen, fondern | 4,7. plangelis neque flebitis, sed tabesce- 
über euren Sünden verfchmacdhten, und | tis in iniquitatibus vestris, et unus- 
‚24unter einander jeufgem. *Und [oll al[o quisque gemet ad fratrem suum. 
Hefekiel euch ein Wunder fein, daß ihr | „er *Eritque Ezechiel vobis in porten- 4 
thun müfjet, wie er gethan hat, menm 68 | ₪203, tum: juxta omnia quae fecit, facie- 
nun fommen wird, damit ihr erfahret, | "^"^? tis, cum venerit istud; et scietis, 
daß id) ber Herr Herr bin. לי‎ quia ego Dominus Deus. 


stis, gladio cadent, *et facietis, 22 
«17, Sicut feci: ora amictu non velabitis, 
Je97.et cibos lugentium non comedetis; 

* coronas habebits in capitibus ve- 23 


44. Al.: venit, 21.S: vestra et filii vestri : filiae v. ... 


14. u. nicht ablaffen. dW: ich erlaffe 08 n. A: 18. B.dW: geredet (hatte). 
n. vorübergehen. B.vE: nad) veinenWegen. dW.A: 21. eure herrliche Stärfe. dW: den Stolz eurer 


‚Wandel — Zuverfiht. A: Herrfehaft. vE: euren hödften St. 
|. 16. A: fließen laffen. B.vE: feine Thr. foll dir ... bie Wonne eures 9. dW: das Derlangen eurer 
| fommen. dW: Thränen follen bir n. 1. Seele. A:umdefjentwillen in Furchtfteht eure Seele? 


| 17. Hauptfchmuc. B: In der Stille. dW.vE: B:beffen e. ©. jammert? 
Im Stillen (feufae). A:fchweigend. dW: Kopfbund. 22. B.dW.vE.A: ihr werdet tbun. . 
‚A: dein Band fei um dein Haupt gemunben. dW: — 23. B.dW.A: einer gegen ben anbetn. vE: über. 
ו‎ n. ven Bart. vE: das Kinn. B:ber Elenden 24. müffet alerdinge. B.dW.vE.A: (zum) Wun: 
Brot? dW: ber Leute. VE: [Trauer:] Leute. derzeichen. 
Polvglotten- Bibel. 31. S. 2. 9853 2. ל‎ 43 


614 (2425—25,7.) 


XXIV. 


Ezechiel. 


Contra Ammonitas. 


25 Καὶ σύ, vis ἀνθρώπου, οὐχὶ ἐν τῇ ἧ- 
23 ὅταν λαμβάνω τὴν ἰσχὺν αὐτῶν map 
αὐτῶν, τὴν ἔπαρσιν τῆς καυχήσεως αὐτῶν, 
τὰ ἐπιϑυμήματα ὀφϑαλμῶν αὐτῶν, καὶ τὴν 
ἔπαρσιν τῆς ψυχῆς αὐτῶν, υἱοὺς αὐτῶν καὶ 
ϑυγατέρας αὐτῶν, 26 ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἥξει 
0 ἀνασωζόμενος πρὸς σε τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι 
εἰς τὰ ὦτά σου; 27 Ἔν τῇ ἡμέρᾳ, ἐκείνῃ 
διανοιχϑήσεται τὸ στόμα σου πρὸς τὸν ἀνα- 
σωζόμενον, καὶ λαλήσεις, καὶ ov μὴ ἀποκω- 
φωϑῆῇς οὐκέτι, καὶ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς τέρας" -καὶ 
ἐπιγνώσονται, διότι ἐγὼ κύριος. > 
*XXW. Kai ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, 
λέγων" 2 γιὲ ἀνϑρώπου. στήρισον τὸ πρός- 
οπόν σου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Μμμὼν καὶ προ- 
φήτευσον 57 αὐτούς, 3 καὶ ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς 
Auuov' Anovoaze λόγον κυρίου. Τάδε λέγει 
«orat κύριος" AH ὧν ἐπεχάρητε ἐπὶ τὰ 
ἅγιά μου ὅτι ,ἐβεβηλώϑησαν, καὶ ἐπὶ τὴν Ji 
TOU Toganı. ὅτι ἠφανίσϑη, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
᾿Ιούδα ὅτι ἐπορεύϑησαν ἐν αἰχμαλωσίᾳ, 4 διὰ 
τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωμι ὑμᾶς τοῖς υἱοῖς 
Κεδὲμ εἰς κληρονομίαν, καὶ κατασκηνώσουσιν 
σὺν τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν ἐν σοί, καὶ δώσουσιν 
ἐν σοὶ τὰ σκηνώματα על‎ αὐτοὶ φάγονται 
τοὺς καρποὺς σου, καὶ αὐτοὶ πίονται τὴν 
πιότητά σου. ל‎ Καὶ δώσω τὴν πόλιν τοῦ 
Auov εἰς νομὰς καμήλων; καὶ τοὺς υἱοὺς 
"Auuov εἰς γομὴν προβάτων, καὶ ἐπιγνώσε- 
σϑε διότι ἐγὼ κύριος. 6 Διότι τάδε λέγει 
κύριος 0 ϑεός" ᾿Ανϑ᾽ ὧν ἐκρότησας τὰς χεῖ- 
ράς σου καὶ ἐπεψόφησας τῷ ποδί σου, καὶ 
ἑπέχαρας ἐκ ψυχῆς σου ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ἴσ- 
ραήλ, 7 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά 
μου ἐπὶ σὲ καὶ δώσω cs εἰς διαρπαγὴν ἐν 
τοῖς ἔϑνεσιν, καὶ ἐξολεϑρεύσω c8 ἐκ τῶν 
λαῶν, καὶ ἀπολῶ σε ἐκ τῶν χωρῶν ἀπω- 
λείᾳ" καὶ ἐπιγνώσῃ; διότι yo) κύριος. 


9. B* (pr. .) αὐτῶν οἱ τῆς. 
. B: ἐν τῇ zu. ἐκείνῃ. FX: ἀπαγγ. B* os. 

. B* (pr.) xoi. Al: ἐρεῖς (λαλήσεις A2B). A1* 
(alt. ) xoi (A21). EX: ἀποχωφωϑήσῃ(Ε: expo d qe). 
3. A?t (p. Aoy.) adwvai. B* 600. (ut alias) ... 

ἐβεβηλώϑη .. εὐ. οἶχ.) 18. FX: ἐπορεύϑη. 

ά. X: εἰς καταχλήρον. B: ἐν τῇ ἀπαρτ. (FX: ἐν τῇ 
ἁμαρτίᾳ). ἘΧ: φάγωντιαι. X: πίωνται. 

5. Al: προνομὴν (νομὴν A?B ; FX: νομὰς). EFX: 
ὅτι. 

6. X: Διὰ «iro τάδε. B* ὁ ϑεός (EX xp. bis). 
:ג‎ τὴν χεῖρά’ ὑπὸ τῇ χειρὶ). B: ἐψόφησας. 
EFX: éntydgre: F: ( ἐκ) τῇ ψυχῇ. 

7. B* iós ἐγὼ ...: ἐξολοϑρ. FX: ἀπολέσω. B?E 
(pro zoo.) χειρῶν. 
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עליף X25 qr‏ סגיים ְהַכַרְתּי 
Dana‏ וְהְאְבְדְמִיף ΤΙΣ ΝΕ.‏ 
imm NP DIT TIMES‏ 

3. בלא א"סף‎ ΥῈΡ γ. 1. Ἢ לבז‎ | 

25. Macht, Wonne u. Schmud, die Luft ... Be: 
gehr. B: Veftung, die Fröhlichkeit ihrer Zierde. dW: 
Stolz, ihre herrl. Freude. vE: Sr., ihre Pracht. 
A: Gtütfe, die Sr. ihrer Herrlich. dw: bie Sehnz 
Ku ihrer Seele (B: das wonad fie ihre ©. erhos 

P^ dW: um 66 deinen Ohren 1. su tfun. B: »af. 


ers ben D. zu hören gebe. 
27. n. mehr verftummen. dW.A: mit bem (Entr.). | 


| 


| 


"a 


! 
| 


1 


SHefekich. 
Zum Kameelftall und zur Shafhürde. 


(24,25—25,7.) 675 
XXIV. 


25 Und טל‎ Menfchenfind, zu ber Zeit, 
wenn ich wegnehmen werde von ihnen ihre 
Macht und Troft, bie Luft ihrer Augen 
und ihres Herzens 9Bunjd), ihre Söhne 

26 und Töchter, *ja zu berjelbigen Zeit 
wird einer, jo entronnen ift, zu bir fommen 

27 und bir 68 fund thun, * gu ber[elbigen 
Zeit wird dein Mund aufgethban merben 
fammt bem, ber entronnen ift, daß bu τὸς 
den 1016 und nicht mehr fehmeigen; denn 
du mußt ifr Wunder fein, daß fie erfahren, 
ich [el ber Derr. — 

KXV. Uno ves Seren Wort gefjaf zu 

2 mir, unb [prad: *Du Menfchenfind, 
richte dein Angeficht gegen die Kinder Aın- 

3mon und weiffage wider fie, *und fprich 
zu den Kindern Ammon: Höret be8 Herrn 
Herrn Wort! Go fpricht ber Herr Herr: 
Darum, daß ifr über mein Seiligthum 
fpreht: Heah, 68 ift entheiligt! und über 
dad Land Sjrad: 68 ift vermüftet! und 
über dad Haus Suba: 68 ift gefangen meg- 

4geführt! * barum ftefe, id) mill bid) ben 
Kindern gegen Morgen übergeben, daß fie 
ihre Schlöffer darinnen bauen und ihre 
Wohnung barinnen machen follen, fie follen 
deine Früchte effer und deine Milch trin= 

5 fen. *Und will Rabbath zum Kameelftall 
machen, und die Kinder Ammon zur Schaf- 
hürde machen, und follt erfahren, daß 

Gich ber Herr bin. *Denn fo fpricht ber 
Herr Herr: Darum Daß bu mit deinen 
Händen geflitfchet und mit den Füßen = 
fcharret und über das Land Sfrael von 
ganzem Herzen jo höhnifch bid) gefreut 

7 haft, *»arum fiehe, ich will meine Sand 
über bid) ausftreefen und bid) ben Heiden 
zur Beute geben, und bid) aus den Völkern 
auérottem und αὐ ben Ländern umbrin- 
gen, und dich vertifgen; und follft erfahren, 

daß id) ber Herr bin. 


3. A.À: Gi, eá ift ...! 6. :ג‎ εἰ. 


B: bei. vE: geöffnet durch ben Entflohenen? B: 9(ffo 
di du ihnen ... dW: Und fo follft. vE.A: Und bu 
wirft. 

3. B.dW.vE.A: von meinen $. vE: $a! A: Gi, 
ei! B: Heah! nachdem e8 entf. ifl! ... unter ben 
MWeggeführten meggegangen! dW.vE.A: (Sie find) 
in bie Öefangenfchaft gewandert (abgeführt). 

4. 68 Morgenlandes ... Gebüfe ... Wohnungen. 
B:aur Erbfchaft geben. A: zum Erbe. VE: Eigen- 


tum. dW: Befisth. ... Lager in dir auffdíagen. - 


Et tu, fili hominis, ecce, in die 25 
qua tollam ab eis fortitudinem eo- 
rum et gaudium dignitatis et deside- 

"uz rium oculorum eorum super quo 

requiescunt animae eorum, filios et 

filias eorum, *in die illa cum ve- 26 

nerit fugiens ad te ut annunciet tibi, 

3,6. ^in die, inquam, illa aperietur os 27 
75** tuum cum eo qui fugit, et loqueris 
et non silebis ultra, erisque eis in 
255 portentum; et scielis, quia ego Do- 
minus. : 

Et factus est sermo Do- XXV. 
mini ad me, dicens: *Fili hominis, 2 

649. pone faciem tuam contra filios Am- 

Z*^5* mon et prophetabis de eis, *et 3 
dices filis Ammon: Audite verbum 
Domini Dei! Haec dicit Dominus 

36,2. Deus: Pro eo quod dixisti: Euge, 

Pr 3521. euge super sanctuarium meum quia 
pollutum est, et super terram Israel 
quoniam desolata est, et super do- 
mum Juda quoniam ducti sunt in 
captivitatem: *ideirco ego tradam 4 

iss te filus orientalibus in haereditatem, 
et collocabunt caulas suas in te et 
ponent in te tentoria sua, ipsi come- 
dent fruges tuas et ipsi bibent lac _ 

21,20. luum. *Daboque Rabbath in habi- 5 
. taeulum camelorum, et filios Ammon 
vr. Ju cubile.pecorum; et scietis, quia 

26°”. eco Dominus. *Quia haec dicit 6, 
Dominus Deus: Pro eo quod plau- 

καὶ 3,19,$isti manu et percussisli pede et ga- 
visa es ex tolo affectu super terram 
Israel, *idcirco ecce ego extendam 
manum meam super te et tradam te 
in. direptionem gentium, et interfi- 
ciam te de populis et perdam de 
terris et conteram; et scies, quia 
ego Dominus. 


33,21. 


M 


6,14. 


v.5.11, 


4. Al.: ide. ecce ego. 7.Al.: scietis. 


vE: Hürden. B: Pferche. vE:u. ihre Hütten auf: 
ridten. A: Zelte αὐ. 

5. Schafftall. dW: Kameeltrift, u. [pas Land] 
der Söhne N. 3. Lagerplaße der Heerden. vE: Stal- 
lung ber 8. ... Lagerpl. ber Schafe. 

6. gePlatfchet ... geftampfet. B.dW.vE: in bie 
Hand (gefhlagen). A: Hände. dW. mit all deinem 
Sohmuth v. Herzen. B: nach all Ὁ. Trieb in der 
Seele. 

7. B: zur Blünderung. A: zum Staube. 

43* 


616 )55,8--17.( 


Ezechiel. 


XXV. 


68 Aéyet ἀδωναΐ κύριος" Av ὧν εἶπεν 
Μωὰβ καὶ Zelo 1800, ὃν τρόπον πάντα τὰ 
ἔϑνη ὁ οἶκος Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα" 9 διὰ 
τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ παραλύίω τὸν ὦμον Μωὰβ 
ἀπὸ τῶν πόλεων, ἀπὸ πόλεων ἀκρωτηρίων 
αὐτοῦ, ἐκλεκτὴν γῆν, οἶκον Βεϑιασιμοὺϑ ἐπ- 
ἄνω πηγῆς πόλεος παραϑαλασσίας, 10 χοὺς 
υἱοὺς Κεδὲμ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ups, δεδωκὰ 
αὐτῷ εἰς κληρονομίαν, ὅπως μὴ γένηται μνεία 
τῶν υἱῶν Auuov ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, 11 καὶ ἐν 
Μωὰβ ποιήσω ἐκδίκησιν" καὶ ἐπιγνώσονται, 
διότι ἐγὼ κύριος. 


12 Τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" "Av ὧν 
ἐποίησεν ἡ ᾿Ιδουμαία ἐν τῷ ἐκδικῆσαι αὐτοὺς 
ἐκδίκησιν εἰς τὸν οἶκον Ἰούδα, καὶ ἐμνησικά- 
κῆσαν καὶ ἐξεδίκησαν δίκην, 13 διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει. ἀδωναὶ κύριος" Καὶ ἐκτενῶ τὴν 
χεῖρα. μου ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν, καὶ ἐξολεϑρεύσω 
ἐξ αὐτῆς ἄνϑρωπον καὶ κτῆνος, καὶ ϑήσομαι 
αὐτὴν ἔρημον, καὶ ἐκ Θαιμὰν διωκόμενοι ἐν 
ῥομφαίᾳ πεσοῦνται" 13. καὶ δώσω τὴν ἔκ- 
δίκησίν μου ἐπὶ τὴν ᾿Ιδουμαίαν ἐν χειρὶ λαοῦ 
μου ᾿Ισραήλ, καὶ ποιήσουσιν ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ 
κατὰ τὴν ὀργήν τοῦ ϑυμοῦ μου, καὶ ἐπι- 
γνώσονται τὴν ἐκδίκησίν μου; λέγει κύριος. 

15 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" 
Avo ὧν ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἐκδικήσει 
καὶ ἐξανέστησαν ἐκδίκησιν ἐπιχαίροντες ἐκ 
ψυχῆς τοῦ ἐξαλεῖψαι € ἕως αἰῶνος, 16 διὰ τοῦτο 
τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐκτενῶ 
E χεῖρα μου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐξο- 
λεϑρεύσω Κρῆτας, καὶ ἀπολῶ τοὺς κατα- 
λοίπους τοὺς κατοικοῦντας τὴν παραϑαλασ- 
σίαν, 17 καὶ ποιήσω ἐν αὐτοῖς ἐκδικήσεις 
μεγάλας ἐν ἐλεγμοῖς ϑυμοῦ, καὶ ἐπιγνώσονται 
διότι ἐγὼ κύριος, ἐν τῷ δοῦναί μὲ τὴν ἐκδί- 
κησίν μου ἐπ᾽ αὐτούς. 


8. B* x. Σηεὶρ et ὁ Dd . à») 8 (... "1806;(- 
9. F: παραλύσω. Β ἀπὸ τῶν πόλ. ΑΞ: Tacis8 
(B: Βεϑασιμὰϑ). X1 (in f.) τὴν Βαελμὼν xoi τὴν 
Καριαϑέμ. 10. A?B* comma (a. δέδ.). B: μνεία 
γέν. ... ἢ ἐν τ. ἔϑν. 11. B: εἰς M. FX: ὅτι. 12. At: 
τῷ dud. (ἐν τῷ 440. A? B). EX* ἐκδίκησιν. X} (p. ἐκ- 
δίκ.) ἐν μήνιδι. ἘΧῚ (in f.) ἀπ᾿ αὐτῶν. 13. B: ἐξο- 
.סג‎ FX+(p. 9.) καὶ ἐκ 1500 (5. “αιδὰν). 14. B* 

pr-)vzv. A2B: τὴν 27 ps καὶ κατὰ τὸν ϑυμόν us. 
15, EX * ἐν. X: ἐν μήνιδι (pro ἐν ἐκδ.). F: ἐξ ὅλης 
τῆς yvy. B (pro cio.) ἑνός. 16. B: ἐχτείνω ... ἐξο- 
2000. AIX: κριτὰς Σιδῶνος (pro Κρῆτ. A2B; X: 
seris sine Zi.). B: τ. παραλίαν. 47. A1B* ἐν 
EUR us (A2FX; Al.: ἐν ἐλ, Yvus us). FX: ὅτι. 


Contra Moabitas, Idumaeos et Philistaeos. 


MON j»* nins אדני‎ Tan D$ 8. 
ra Eviambs3 n» mi מואָב‎ 
אֶתפָתָף‎ ΠΩ "Sim ΝΣ imm 9 
"X מקצה‎ Tara mrs מוּאָב‎ 
yz s הישימות‎ ma yo 
ray ΞΡ bb-325 mom : 
"e ND qub למירשה‎ nep 
nex וּבְמואָב‎ invia Nasa 1 
im כִּיאָנִי‎ PTS DUOBUS 
pir v הלה‎ VN "NO ma 
nmm ma» op spia Dim 
s 072 302 יאשמ אשום‎ 


12 


Ip וְנְסִיתִי‎ nv אדני‎ an D$ 
O8 men cnm]  םּולָאדלל‎ 
oma Fa ann mama 


Soma map‏ ופלו: cbny‏ אֶת- 
Tom‏ בְּאָדם one may Ta‏ 
שי בְאָדים ἜΝΘ‏ וְכְחַמְתִי i7‏ 
DNO "bpm‏ אדני rim‏ 
nis» im m "Jm OR n5‏ 
bp; op»? mop33 c"PubE‏ 
W932 ONU2‏ למשחית ibi DIN‏ 
n3 βο 16‏ אָמַר ias n "TN‏ 
"nm ΒΘ ΒΩ τὸν O0 son‏ 


12 


אֶתכְּרָתִים ΖΝ‏ אֶתשָאָרִית 
mit‏ היָם: niapı B2 map‏ 
jm cow» 5503 man nmi‏ 


52 "Opa Scop 


v. 9. 'p וקריתימה‎ 


8. vE.A: wie alle Völker. 

9. die ©. öffnen von f. St. bet an f. Gr., 8 
6916 Land B. B: die Seiten öffnen, daß er au 
bem Cf. müffe, aus f. St. von ל‎ al 
ber, bie Sierde nehmlih, das €. dW: n 


er 


[9auptz] St. bin, nad) f. €t. hin uml 
nah bem Herrlichiten des. δ vE: von f. 2 
ftädten ber, das — . (A: die Schulter 


| 8 Go fpricht ber Herr Herr: Darum, daß 
Moab unb Seir fprechen: Siehe, 8 
Haus Suba tft eben mie alle andere Heiden! 
9 * 06, jo mill id) Moab zur Seite Öffnen 
in feinen Städten und in feinen Grenzen 
|  be8 edlen Landes, nehmlich Beth Iefimoth, 
| 10 Baal Meon und Kiriathaim, — * ben Kin- 
| dern gegen Morgen janunt den Kindern 
Ammon, und will fte ihnen zum Erbe gez 
ben, daß man der Kinder Ammon nicht 
| 11 mehr gebenfen foll unter den Heiden, *und 
| ]וש‎ das Necht gehen laffen über Moab, 
unb follen erfahren, daß id) ber Herr bin. 
112 So fpricht ber Herr Herr: Darum, baf 
fih Geom am Haufe Juda gerochen hat, 
| unb damit fid) verfchuldet mit ihrem NRä- 
| 13 den, * barum fpricht ber Herr err alfo: 
| Sd will meine Hand auéftreden über 
(Sbom, unb mill ausrotten von ifm beides 
Menfchen unb Viey, unb mill fie אש‎ 
machen von Iheman 918 gen Dedan, unb 
l4burd) ba8 Schwert fällen; *und will 
| mid) wieder an Gbom rächen durch mein 
Bolk Ifrael, und jollen mit Gbom umge- 
ben nad) meinem Zorn und Grimm, baf 
fie meine Rache erfahren follen, fpricht ber 
Herr Herr. 


15 So fpricht ber Herr Herr: Darum, daß 
| — bie PBhilifter fid) gerochen haben unb ben 
alten Haß gebüßet nad) allem ihrem Wil: 
16 len, am Schaden (meines VBol£s), * barum 
fpricht ber Herr Herr alfo: Siehe, id) will 
meine Sand ausftreden über bie Philifter, 
unb bie Krieger ausrotten, und will bie 
| MUebrigen am Hafen be8 Meeres umbringen, 
| 17 * unb will große Rache an ihnen üben 
unb mit Grimm fte ftrafen, bag fte erfah- 
ren follen, ich fet ber Herr, wenn ich meine 
Rache an ihnen geübt habe. 


13. U.L: beide ... burdjá Schw. 


| lófen von b. Gt. ... u. v. f. Gr. die fert. St. des 
| fanbe8?) . 
11. B.dW: an M. Gerichte (aus)üben. vE.A: 
(das) Strafgeridt. 
| 12. Rachfucht übet, u. fid) fewer verich. m. fols 
| dem 9t. dW: mit R. gehandelt ... Schuld auf fid) 
| gelaben, u. an ihm Rache genommen. ΝΕ; 9t. gen. 
| pat ... fo jehr ver(d). Hatdadurdh, bap ea 9t. an ihnen 
geübet bat. 

13. Th. an, u. bià g. D. dur... dW.vE: De: 

| ban; burdjé Schw. follen fie fallen, 


S»efe£tel. 
Gottes Rache über das Rachen gegen 0. 


---- 


———————————————— ——À— 


(25,8—17.) 677 
XXV. 


Haec dicit Dominus Deus: Pro eo 8 
jeasr quod dixerunt Moab et Seir: Ecce, 
^e»3s»;sicut omnes gentes domus Juda! 
18,3355. * 1101700 ecce ego aperiam humerum 

Moab de civitatibus, de civilalibus, 
inquam, ejus, et de finibus ejus in- 
clytas terrae Bethiesimoth et Beel- 
Au, meon et Cariathaim, * filiis Orientis 10 
Ez.25,4. cum filiis Ammon, et dabo eam in 
haereditatem, ut non sit ultra me- 
moria filiorum Ammon in gentibus, 
vs. * et in Moab faciam judicia; et scient, 11 
quia ego Dominus. 
je»; Haec dicit Dominus Deus: Pro eo 12 
Pri37,,.quod fecit Idumaea ultionem, ut se 
vindicaret de filiis Juda, peccavitque 
delinquens et vindictam expetivit de 
eis, *idcirco haec dicit Dominus 13 
5* Deus: Extendam manum meam su- 
per Idumaeam et auferam de ea ho- 
minem et jumentum, et faciam eam 
וו‎ deserlam ab austro, et qui sunt in 
E2393-edan, gladio cadent; *et dabo 14 
ullionem meam super Idumaeam per 
Ow manum populi mei Israel, et facient 
10,55:*- in Edom juxta iram meam et furorem 
meum; et scient vindictam ıneam, 
dicit Dominus Deus. , 

Haee dicit Dominus Deus: Pro 15 
Es.14,25, 00 quod fecerunt Palaestini vindictam 
Zi2set ulti se sunt toto animo, interfi- 
Z1-95-eientes et implentes inimicilias vete- 

res, * propterea haec dicit Dominus 16 
Deus:. Ecce ego extendam manum, 
meam super Palaestinos, et interficiam 
Jer17,; Interfectores et perdam reliquias ma- 
rilimae regionis, * faciamque in eis 17 
ulliones magnas arguens in furore; 
et scient, quia ego Dominus, cum de- 
dero vindielam meam super eos. 


Jos.12,3. 
Nm. 


85,555. 


35, 


[Am. 


v.17. 
26,6. 


10. Al.: filios Or. 


14. B.dW: burd) die Hand meines 33. 

15. mit 9tad)gier handeln u. fich o. Herzen fo 
höhnifch rächen, u. Berderben anrichten aus altem $. 
(vgl. 38. 6). B: gum 33. aus einer alten δείπο ἄγαγε 
εν, dW: zur Bertilgung, aus alter 8. 

16, die Gretber ausr. ... Geftabe. ΟΥ̓: das 116: 
berbleibfel am Ufer. vE: Ueberreft. A: bie Ueberbl. 
der Meeresfüfte. 

17. au ihnen beweife. B: mit grimmigen Strafen. 
AW: durch Südjtigungen des Grimmes. vE: mit 
Sornftrafen. B: werde bewiefen haben. 


618 (26,1—10.) 
XXWVIE. 


| ΘΟΙΒΙΟΙ. 


Contra Tyrum et Sidonem. 


XXWE. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ 
ἔτει μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ἐγένετο λόγος 
κυρίου „7008 us, λέγων" 28 ἀνϑρώπου, 
ἀνθ ὧν εἶπεν Σὸρ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ" Εὖγε 
συνετρίβη, ἀπόλωλεν, τὰ ἔϑνη ἐπεστράφη πρός 
με, ἡ πλήρης ἠρήμωται, ὃ διὰ τοῦτο τάδε 
λέγει. ew κύριος" 'Ióov ἐγὼ ἐπὶ σὲ Σόρ, 
καὶ ἀνάξω ἐπὶ σὲ ἔϑνη πολλά, ὡς ἀναβαίνει 
ἡ ϑάλασσα ἐν τοῖς κύμᾶσιν αὐτῆς. 8 Καὶ 
καταβαλοῦσιν τὰ τείχη «Σὸρ, καὶ καϑελοῦσιν 
τοὺς πύργους σου, καὶ λικμήσω τὸν χοῦν av- 
τῆς am αὐτῆς, καὶ δώσω αὐτὴν εἰς λεωπε- 
τρίαν. 9 ΨΨυγμὸς σαγηνῶν ἔσται ἐν μέσῳ τῆς 
ϑαλάσσης, ὅτι ἐγὼ ἐλάλησα, λέγει κύριος κύ- 
ρίος᾽ καὶ ἔσται εἰς προνομὴν τοῖς ἔϑνεσιν. 
6 Καὶ αἱ ϑυγατέρες αὐτῆς αἱ ἐν τῷ πεδίῳ 
μαχαίρᾳ πεσοῦνται, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ 
δίμε κύριος. 

ΤὍτι τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ἐπάγω ἐπὶ σὲ “Σὸρ τὸν Ναβουχοδονόσορ βα- 
σιλέαᾳ Βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ βοῤῥᾶ, βασιλεὺς 
βασιλέων ἐστίν, μετὰ ἵππων καὶ ἁρμάτων καὶ 
ἱππέουν καὶ συναγωγῆς πολλῆς ἐϑνῶν σφόδρα. 
8 Οὗτος τὰς ϑυγατέρας σου τὰς ἐν τῷ πεδίῳ 
μαχαίρῳ ἀνελεῖ, καὶ δώσει ἐπὶ σὲ προφυλα- 
κὴν καὶ περιοικοδομήσει, καὶ περιποιήσει 
ἐπὶ σὲ κύκλῳ σου χάρακα καὶ βελοστάσεις 
ὅπλων, καὶ τὰς λόγχας αὐτοῦ ἐπὶ σὲ δώσει. 
9 Τὰ τείχη σου καὶ τοὺς πύργους σου χατα- 
βαλεῖ ἐν ταῖς μαχαίραις αὐτοῦ. 10᾽ πὸ τοῦ 
πλήϑους τῶν ἵππων αὐτοῦ καλύψει σε ὁ κο- 
γιορτὸς αὐτῶν, ἀπὸ φωνῆς τῶν ἱππέων αὐ- 
τοῦ καὶ τῶν τροχῶν τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ 
σεισϑήσεται τὰ τείχη σου, εἰςπορευομένου αὖ- 
τοῦ τὰς πύλας σου ὡς ὁ εἰςπορευόμενος εἰς 


1. B: Koi ἐγενη θη. Al: :δωδεχάτῳ (ἑνδεκάτῳ A?B; 
X: δεκάτῳ). B*rs zQors. 2.B: ἀνϑ᾽ ὃ 5. Α28Β2;: ἀπό- 
λωλεν (sine commate) τὰ ἔϑνη, ἐπ. 3.B* adv. (ut 
alias) et ἐν, 4. A?B (pro καϑελ.) zarapaksam. 
Al: ןשוג‎ (λικμήσω A?B) ... σὲ (αὐτὴν A? B). 
5. B* τῆς et (alt.) κύρ. EXT (a. éia4.) κύριος. Β: 
λελάληκα. ΑἸῈ τοῖς (A? Bi). 6. B* (alt.) ai et τῷ 
et εἰμι. A?B (pro πεσᾶντ.) ἀναιρεϑήσονται. 7. ץוג‎ 
X: Διὰ סזפז‎ (Ὅτι A?B).. A bis βασιλέα (A? alt. 
uncis inci.; B semel). A?B: c9 .הח‎ Alt xoi ἱπ- 
πέων (A? B1). A? : πολλῶν ἐθνῶν (B: ἐϑν. πολλῶν; 
EX: é9vov πολλῆς). 8. E: προςφυλακὴν. ἘΕΧῚ (p. 
περιοιυκ.) σε. B: ποιήσει (EX: 701700). FX (pro xoi 
περιπ.--χαρ. ) x«i περιβαλεῖ σοι τάφρον καὶ περι- 
οἰκοδομήσει ἐπὲ σὲ χάρακα κύκλῳ. EX* κύκλ. os 
(eti, B* o5) etaurs. A2B (Pro Beloor.) περίστασιν... 
(pro ἐπὶ σὲ) ἀπέναντέ σε. 9 F: χαϑελεῖ ἐν τοῖς 
ὕπλοις ἑαυτῇ. 10. B: χαταχαλύψει. EX (pro σε) 
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=. 


N”; 


א אתה ib.‏ בנ א חמות v.4.‏ 
הר' בפתח .10 v.‏ 


. Pforte b. 95. ift zerbr., fie .. 

εὖ bai ftd) [nun Alles] zu mir. 

3. B: ald wenn ich das ... ließe herauffommen. 
dW: wie das M. feine 98. erhebet. vE: heranftrömt 

wire Slutfen. 

. ihren St. ... fie zu einem bl. 3. machen (vgl. | 

ΜΝ vE: den Schutt aus ihr megfebren. 


. dW: TIhüre ... 


€ 9 ὦ 
δὲ. B: καὶ ἀπὸ τῆς “φωνῆς. X: ἵππων. Ε: ἱππ. avıs = 
κατακαλύψει σε, καὶ ἀπὸ τῶν TQ. *ת‎ ὁ 


Sefefiel. 
Nebucad : Nezar wider Tyrus. 


(26, 1—10.) 679 
XXWVI. 


XXWVE. Un es begab fíd im elften Sar, 
am erften Tage des erften Monats, σε αὐ 
2 06 Heren Wort zu mir, und jprad: *Du 

Menfchenkind, barum, daß Tyrus jpricht 

über Serufalem: 49000, bie Pforten ber 

Völker find zerbrochen, 68 ift zu mir ge- 
|  wandt, ich werde nun voll werden, weil fie 

Swüfte ift! *barum fpricht ber Herr Herr 
| alfo: Siehe, id) mill an dich, Tyrus, und 
mill viele Heiden Über bid) herauf bringen, 
| gleichwie fid) ein Meer erhebt mit feinen 
| AWellen. * Die follen die Mauern zu Iy- 
| ru verderben und ihre Thürme abbrechen; 

ja id) will auch ben Staub vor ihr meg- 

fegen, unb will einen bloßen ₪618 aus ihr 
Dmaden, * unb zu einem Wehr im Meer, 
darauf man bie Fifchgarne ausfpannet; 
denn ich habe 68 geredet, [pridt ber Herr 

Herr, und fie folen ben Heiden zum Raub 
6 werden. *Und ihre Töchter, jo auf bem 

Telde liegen, jollen burd) ba8 Schwert er- 

würget werden, und follen erfahren, daß 

ich der Herr bin. | 
7 Denn fo fpricht ber Herr Herr: Siehe, 
ich mill über Tyrus fommen laffen Nebu- 
cab Nezar, den König zu Babel, von Mit- 
ternacht her, ber ein König aller Könige 
ift, mit Roffen, Wagen, Reitern und mit 
8 großem Haufen 930168. * Der foll deine 

Töchter, fo auf bent Felde liegen, mit bem 

Schwert erwürgen, aber wider bid) wird 

er Bollwerk aufichlagen und einen Schutt 

machen, und Schilde wider bid) rüften. 
9 * (Sr wird mit Böden deine Mauern zerfto- 
Ben, und deine 3fürme mit feinen Waffen 
10 umreifen. *Der Staub von der Menge 
feiner Pferde wird bid) bebeden, fo werden 
auch deine Mauern erbeben vor dem Ge- 
tümmel feiner Nofje, Räder und Reiter, 
wenn er zu deinen Thoren einziehen wird, 
wie man pflegt in eine gerrijjene Stadt εἰπε 


2.A.A: Gi, die Pforten ...! 4.U.L: Thürne. 
A.A: von ihr. 8. A.A: Bollwerfe ... Schilder 
(Schild)! 9. U.L: Thürne. 


5. fie fol. dW: Gin Drt zum Ausbreiten bet 
Stee inmitten des M. foll fie werden. vE: ein Plab, 
von wo aus man die Fifcherneke in das M. wirft? 

6. B: indem 8. find. dW.vE.A: auf b. Lande. 

7. den 4, der Könige. 

8. wiber dich erheben (vgl.4,2). B: u. Schuß: 
wehre vo. b. aufrichten? dW.vE.A: das (ten) Schild 


24,1. 


Et factum est in un- €XWRE. 
decimo anno, prima mensis, factus 
est sermo Domini ad me, dicens: 
₪94. * Fili hominis, pro eo quod dixit 


dde Tyne de Jerusalem: Euge, confra- 


22 clae sunt portae populorum, con- , 
25,5?^ versa est ad me, implebor, deserta 


est! * propterea haec dicit Dominus 3 
Deus: Ecce ego super te, Tyre! et 
ascendere faciam ad te gentes multas, 


Ecos, Sicut ascendit mare fluctuans. *Et 4 
sta. dissipabunt muros Tyri, et destruent ' 
turres ejus; et radam pulverem ejus 
νας, de ea, el dabo eam in limpidissimam 
2014. petram. *Siccatio sagenarum erit 5 
in medio maris, quia ego locutus 
sum, ait Dominus Deus; et erit in 
»s, Qdireptionem gentibus. *Filiae quo- 6 
que ejus quae sunt in agro, gla- 
25,17. dio interficientur; et scient, quia 
757". eco Dominus. 
Quia haec dicit Dominus Deus: 7 
Ecce ego adducam ad Tyrum Nabu- 
chodonosor regem Babylonis ab aqui- 
שלש‎ 106, regem regum, cum equis et 
Gs curribus et equitibus, et coetu po- 
να. puloque magno. *Filias tuas quae 8 
sunt in agro, gladio. interficiet, et 
*5?- eircumdabit te munitionibus, et com- 
portabit aggerem in gyro, et elevabit 
21,22. contra te clypeum. *Et vineas et 9 
arietes temperabit in muros tuos, et 
turres tuas destruet in armatura 
sua. *Inundatione equorum , ejus 10 
operiet te pulvis eorum; a sonitu 
equitum et rotarum et curruum mo- 
vebuntur muri tui, cum ingressus 
fuerit portas tuas quasi per introitum 
erheben (aufheben). 


9. Sturmböcen. B: feine St. an b. M. ftellem ... 
Schwertern abbrehen. dW: Mauerbreder richten 
wider ... nieberitirgen m. f. Kriegögeräthe. vE:Be- 
lagerungsgeräthen. 

10. der Reiter, der Räder u. Wagen. dW: burd- 
brochene St. A: crbr. B: eroberte. vE: erflürmte. 


680 (26,11—18.) 
XXVI. 


πόλιν ἐκ πεδίου͵  1!1'Eyp ταῖς ὁπλαῖς τῶν 
ἵππων αὐτοῦ καταπατήσουσιν πάσας τὰς 
πλατείας. σου" τὸν λαόν σου μαχαίρᾳ ἀνελεῖ, 
καὶ τὴν ὑπόστασιν τῆς ἰσχύος σου ἐπὶ τὴν γῆν 
κατάξει. 12 Καὶ προνομϑύσει τὴν δύναμ 
σου, καὶ σχυλεύσει τὸν πλοῦτόν OOV, καὶ 
καταβαλεῖ τὰ τείχη σου, καὶ καϑελεῖ τοὺς 
οἰχους σου τοὺς ἐπιϑυμητούς, καὶ τοὺς λί- 
ϑους σου καὶ τὰ ξύλα σου καὶ τὸν χοῦν σου 
εἰς μέσον τῆς ϑαλάσσης ἐμβαλεῖ. 18 Καὶ 
καταλύσει τὸ πλῆϑος τῶν μουσικῶν σου, καὶ 
ἡ φωνὴ τῶν ψαλτηρίων σου οὐ μὴ ἀκουσϑῇ 
ἐν σοὶ οὐκέτι. 14 Καὶ δώσω σε εἰς λεῶπε- 
τρίαν, καὶ ψυγμὸς σαγηνῶν ἔσῃ, ov μὴ oixo- 
δομηϑῇς ἔτι, ὅτι ἐγὼ κύριος ἐλάλησα, λέγει 
κύριος. 

15 Διότι τάδε λέγει ἀδωναϊ κύριος κύριος 
τῇ Xo: Οὐχὶ ἀπὸ φωνῆς τῆς πτώσεώς σου 
ἐν τῷ στενάξαι τραυματίας σου, ἐν τῷ σπᾶ- 
σαι μάχαιραν ἐν μέσῳ σου σεισϑήσονται αἱ 
νῇσοι; 16 Καὶ καταβήσονται ἀπὸ τῶν ϑρό- 
vw αὐτῶν πάντες οἱ ἄρχοντες ἐκ τῶν ἐϑνῶν 
τῆς ϑαλάσσης, καὶ „ayehoörrar Tag μίτρας 
ἀπὸ τῶν κεφαλῶν αὐτῶν, καὶ τὸν ἱματισμὸν 
τὸν ποικίλον αὐτῶν ἐκδύσονται, καὶ ἐκστά- 
σει ἐκστήσονται" ἐπὶ τὴν γῆν καϑεδοῦνται καὶ 
φοβηϑήσονται τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν, καὶ στε- 
γάξουσιν ἐπὶ σέ. 11 Καὶ λήψονται ἐπὶ σὲ ϑρῆ- 
v0v καὶ ἐροῦσίν σοι" Πῶς ἀπώλου καὶ κατ- 
ελύϑης ἐκ ϑαλάσσης, ἡ πόλις ἡ ἐπαινετή, 
ἥτις ἐγενήϑη ἰσχυρὰ ἐν ϑαλάσσῃ, αὐτὴ καὶ 
οἱ κατοικοῦντες αὐτήν, 0 δοῦσα τὸν φόβον 
αὐτῆς πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν; 18 Καὶ 
yvy 9 αἱ νῆσοι ἀπὸ ἡμέρας πτώ- 
σξος σου, καὶ “ταραχϑήσονται αἱ νῆσοι ἕν 
| τῇ τῇ ϑαλάσσῃ ἀπὸ τῆς ἐξοδίας σου. 


11. B po B pon. (pr.) os p. καταπατ. 

12. A?B (pro τὸν πλᾶτ.) τὰ ὑπάρχοντά. B pon. 
καϑελεῖ p. ἐπιϑυμ. (EX* καϑελεῖ) ... t (p. ϑαλ.) 
os. X* σὰ (p. ξύλ.}), 

13. EX: K. καταδύσει (X: K. καταπαύσει). B: 
ἀκεσϑῇ (* ἐν coi) E ἔτι. 

14. EX* σε. B* εἰς et (sq.) xai. A! EFX* (pr.) 
xvg. (A? B1). EX: λελάληκα. ΑἹ (p. λέγ.) ἀδωναΐ. 

15. FX semel κύρ. Al (pro τῇ A?B) ἐπὶ σὲ. F: 
ZX8g. B: Οὐκ. EX: ἀπὸ τῆς qo. ... * ἐν τῷ στεν. 
τραυμ. 08 (σε * eti. B). 

16. EX: ἐκ τ. 99. X* ix. F* ἐκ τ. é9v. et ἀπὸ τ. 
κεφαλ. ΑἹ: καϑελᾶσιν (ἀφελᾶνται A?B). B* καὶ (a. 
ἐκστ.) et (pr.) zzv. X: καϑιὄνται. F: ἀπώλ. σα. 

17. EX* σοι. B* ano)» xoi οἱ ἥτις - κατοικᾶντες 
αὐτήν. F (pro ἐκ ϑαλ.) ἐν ϑαλάσσῃ. 

18. B* νῦν et x«i v«ogay9.-fin. A'EX* (alt.) αἱ 
(A?FX1). EX: 25609 (X: ἐξυσίας). 


Ezechiel. 


Contra Tyrum et Sidonem. 


Say מְבְקְעָה: בְּפַרְסְות סוסיו‎ 1 
Xm Sara ar plans 
by sam Yard Ty nixus 
quain icum 382235 חילף‎ 
ואבניך ועציך‎ ae ΠΌΤΩΓΙ "n3 
"pium mare מים‎ Sinn oy113 
לא‎ bs שיריף וקול‎ qm 
„oh וּנְַפִיךְ לְצְחִיח‎ rU vputu 
aan לָא‎ meme baum noun 
נְאָם אדני‎ a7 nim ὋΝ עד כִּי‎ 
umm. 
4ix5 nin IR "mW n5 
xima din pa poen Pip 
ara sb*ND "ize vrina sonde 
cn "wt 55 chos Ὁ 
"Dime cibos "enm 
τ» u ΓΗ ΤῊΣ "Dip" omo" 
vant ΡΟΣ mum ces הְאֶרֶץ‎ 
wow] kyp עליך‎ wien וכיה‎ 
Dam ΤΣ mar N ὁ 
הזקה‎ niv ^us "bin 25 
oma unl máu wen En | 
ni האין‎ Ta FD Emauibsh 18 
aan aan sbnon) Jeden 
sais 


הלא 


טו 


ב' טעמים .15 v.‏ 
בנ"א הג' בדגש .16 γι‏ 


11. fufen ... werden zu 33. finten. dW.vE.A: 
Straßen zerftampfen. vE: zur Erde binftürgen. B: 
herunter müffen. (A: herrlichen Bildfäulen.) dW: 
die 8 deines Schußes m. zu B. ftürzen. _ 

W: Reihthümer. vE:Schäße. B.vE: ug ) 
= yl. A: Kaufmannsgüter rauben. dW.A 
νον ἃ vE: Brachtgebäude. dW: u. deine (tbe! 

13. dW:£auten. ΝΕ: fang deiner &iever.. . Laut 
deiner Zither. A: Menge deiner Gefünge? | 

14. (Wie $8. 4. 5.) vE: Nie f. bu wieder aufge: 
bauet werben. \ 


Defeiel, 


(26, 11—18.) 681 


Zyrus zum Wehrd im Meer und bloßen Felfen. 


| 11 zuziehen. * Gr wird mit den Füßen feiner 
| Jof alle deine Gafjen zertreten; — bein 

Bolt wird er mit bem Schwert erwürgen, 

unb deine ftarfen Säulen zu Boden reifen. 
12 * Sie werden dein Gut rauben unb deinen 

Handel plündern, deine Mauern werden fie 

abbrechen, und deine feinen Haufer umreißen, 
| unb werben deine Steine, Holz und Staub 
13 in ba8 Wafjer werfen. *Alfo will id) 
| mit bem Getöne deines Gefanges ein Ende 
| mad, bag man ben Klang deiner Harfen 
| 14 nidjt mehr hören fol. * Und ich mill einen 
bloßen ₪618 828 vir machen, unb einen 
Mehrd, darauf man bie Fifchgarne auf: 
pannet, bag bu nicht mehr gebauet wer= 
defl; denn ich bin ber Herr, ber folches τὸς 
det, [pridt der Herr Herr. 

Go (prit ber Herr Herr wider Tyruß: 
Was gilt3? Die Infeln werden erbeben, 
wenn bu [o fcheußlich zerfallen wirft unb 
| deine DVerwundeten feufzen werden, fo in 

16 dir follen ermordet werden. * 906 Für- 
| fien am Meer werden herab von ihren 
Stühlen fiten, und ihre Nöde von fid) 
thun und ihre geftiften Kleider ausziehen, 
und werben in Trauerkleivern gehen und 
auf ber Erde fíBem, und werden erfchreden 
unb fid) ent[eben deines plößlichen 6. 
17 * Sie werden bid) wehflagen und von bir 
| — fagen: Ach, mie du bift fo gar müfte ge- 
worden, bu berühmte Stadt, bie bu am 
Meer lageft, unb fo müdjtig קבטו‎ auf 
bem Meer fammt deinen Einwohnern, daß 
| — fid) ba8 ganze Land vor bir fürchten mußte! 
| 18 * ὦ, wie entjegen. (id) bie Infeln über 
deinen Sall, ja bie Infeln im Meer ere 
jchreden über deinen Untergang! 


| 15 


12. A.A: fhönen Häufer. 
16. A.A: Stühlen fteigen. 
18. A.A: deinem Fall... deinem Unt. 


15. vom Getófe deines Falls, wenn die ... wenn 
dad Würgen angeben wird in dir. D: u. man in bei: 
| ner Mitte fchrecl. würgen wird. dW: bei bem θεῷ: 
zen der®., bei b. 9B. in b. Mitte. ΝΕ: Fürwahr, 
| חפט‎ ... Kraden, v. Klaggefihrei ... fdjredi. Ge: 
| mebel ... 

16. fteigen ... Mäntel ... fid) in Schrecken Pei: 
ben ... erfchr. jeden Nugenbli®, u. f. entf. über bir, 
| dW.vE.A: des Meeres ... Thronen. dW: buntge: 
| Wirften Kl. A:bunten. B:mit Zittern. vE: umhüllt 

v. Schr. werden fte ... , 
| 17. Wie bift du fo gar dahin, bu Bewohnte aus 


זזש תת 
urbis dissipatae. * Ungulis equo- 11‏ 
rum suorum  conculcabit omnes‏ 


plateas tuas; populum tuum gladio 
caedet, et statuae tuae nobiles in 
lerram corruent. * Vastabunt opes 12 
tuas, diripient negotiationes tuas, et 
destruent muros tuos, et domos tu- 
as praeclaras subvertent, et lapides 
tuos et ligna tua et pulverem tuum 
in medio aquarum ponent. *Et13 
Pets quiescere faciam multitudinem canti- 
Je corum tuorum, Οἱ sonitus cithara- 
Ar-1822- pm tuarum non audietur amplius. 
* Et dabo te in limpidissimam petram, 14 
siccalio sagenarum eris, nec aedifi- 
caberis ultra; quia ego locutus sum, 
ait Dominus Deus. 
Haee dicit Dominus Deus Tyro: 15 
Numquid non a sonitu ruinae tuae 
S152. et gemitu interfectorum tuorum, cum 
occisi fuerint in medio tui, commove- 
buntur insulae? * Et descendent de 16 
psp Sedibus suis omnes principes maris, 
et auferent exuvias suas et vesli- 
7155. menta sua varia abjicient, et induen- 
τον δἰ. lur stupore; in terra sedebunt, et 
altonili super repentino casu tuo ad- 
mirabuntur. = * Et assumentes super 17 
te lamentum dicent tibi: Quomodo 
peristi, quae habitas in mari, urbs 
inclita, quae fuisti fortis in mari 
cum habitatoribus tuis, quos formi- 
dabant universi! | * Nunc stupebunt 8 
naves in die pavoris tui, et turba- 
buntur insulae in mari, eo quod 
nullus egrediatur ex te. 


v.s. 


14. Al.: ego Dominus. 


allen Meeren; du ber. St., die du... du fammt... die 
ihre Furcht verbreiteten über Alle, fo daran wohne: 
ten! B.dW.vE.A: ein Klagliev über bid) erheben 
(anheben). dW:bu untergegangen. vE.A:zu run: 
de gegangen. B: die du von den M. her bewohnt 
wurbeft. dW: vom M. bevölfert wareft. vE: befucht 
v. ben M. her. dW: in Sucht fetten all deine An: 
wohner. vE: Schreefen madjten Allen die am Meere 
wohnen. 

^4 Nun entfegen... bem Tage deines Falls. dW: 
erbeben ... am Tage. vE: füvdjten fid) ... Sturzes. 
B: Ausgang? 


682 (26,19—27,8.) 
XXVI. 


Ezechiel. 


Contra Tyrum et Bidonem. 


197076 τάδε λέγει κύριος κύριος" Ὅταν δῶ 
os πόλιν ἠρημουμένην ὡς τὰς πόλεις τὰς μὴ 
κατοιχηϑησομένας, ἐν τῷ ἀναγαγεῖν us ἐπὶ σὲ 
τὴν ἄβυσσον, καὶ κατακαλύψει σε ὕδωρ πολύ, 
20 καὶ καταβιβῶ σε πρὸς τοὺς καταβαίνοντας 
εἰς βόϑρον πρὸς λαὸν αἰῶνος, καὶ κατοικιῶ 
σὲ εἰς τὰ βάϑη τῆς γῆς ὡς ἔρημον. αἰώνιον 
μετὰ καταβαινόντων εἰς βόϑρον, ὅπως μὴ 
κατοικηϑῇς μηδὲ ἀνασταϑῆῇς ἐπὶ γῆς ζωῆς. 
21 dno euty ce δώσω, καὶ οὐχ ὑπάρξεις ἔτι" 
καὶ ζητηϑήσῃ, καὶ οὐχ εὑρεϑήσῃ ἔτι εἰς τὸν 
αἰῶνα, λέγει κύριος κύριος ὁ ϑεός. 


, , 
XXWIEN. Koi ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς 
, , AN PAS , y 
pe, λέγων" 2 Καὶ σύ, vis ἀνθρώπου, λάβε 
ϑρῆνον ἐπὶ Σόρ, 3 καὶ ἐρεῖς τῇ «Σὸρ τῇ κατ- 
οιἰκούσῃ ἐπὶ τῆς sig00ov τῆς ϑαλάσσης, τῷ 
ἐμπορίῳ τῶν λαῶν, ἀπὸ νήσων πολλῶν᾽ 
, כ‎ SH - 
Tas λέγει ἀδωναὶ κύριος κύριος τῇ Log‘ 
Σὺ εἶπας: ᾿Εγὼ ϑηκα ἐμαυτῇ κάλλο 
8) Ἐγὼ περιέϑηκα ἐμαυτῇ κάλλος 
, , “ὦ 
μου, 34ἐν καρδίᾳ ϑαλάσσης τῷ Βεελείμ, καὶ 
υἱοί σου περιέϑηκάν σοι κάλλος. 9 Κέδρος 
ἐκ ΖΣανεὶρ φὠκοδομήϑη σοι, ταινίαι σανίδων 
κυπαρισσίνων ἐκ τοῦ Aıßarov ἐλήφϑησαν τοῦ 
ποιῆσαί σοι ἱστοὺς 9 ἐλατίγους, ἐκ τῆς Βα- 
\ , , 
σανίτιδος ἐποίησαν τὰς κώπας cov. Τὰ ἱερά 
5 , 
cov ἐποίησαν ἐξ ἐλέφαντος, οἴκους ἀλσώδεις 
9 " o€ E: , 
ἀπὸ νήσων τῶν 205770600. 7 1300008 μετὰ 
/ c 2.7 , , \ 
ποικιλίας ἐξ Αϊγυπτου ἐγένετο σοι στρωμτῆ 
τοῦ περιϑεῖναί σοι δόξαν καὶ περιβαλεῖν σε 
6 » - , 
ὑάκινϑον καὶ πορφύραν ἐκ τῶν νήσων EAau- 
μὰ» \ "T ;, , 8 " € 
σαί, καὶ περιβολαιὰ ἐγένετο σοι. Καὶ οι 


19. B* (pr.) σε. EX: δώσω. A? B: xatou 910. 
EX: καταψύξει. 

20. B: καταβιβάσω (F: xor ifo at) ... 
μηδὲ à ἀναστῆς (F*). EFX: ἐπὲ γὴν L. 

21. B* καὶ 5115 9.- εὗρ. ἔτι et ὁ 0606. ATB* xai ày 
εὑρ. ἔτι (A EFX1; EFX* ἔτι). 


2. B: וח‎ Σὸρ 90. 

3. EX (pro UN γῆς. AIX: 003 (eisods A? BEX). 
B* adwv. et (alt.) zug. Al: ἐπὲ Σόρ (τῇ 2. A?B). 
F: περιτέϑεικα. 

4. F (pro Βεελ.) τὰ ogı σα. B* καὶ (X: oi). 

5. B: Xeveig. F: οἰκοδομηϑήσεταν .. «üt σανίδ. 
A?B: κυπαρίσσα (χκυπαρισσίνων X; At; κυπαρι- 
στίνων; X: κυπάρισσοι). F: ποιῆσ. σε. 

6. B: Χετιείμ. 

7. Ἐ: σοι ἐν στρωμνῇ (X: o. εἰς στρωμνὴν). EFX: 
ὑάκινϑος x. πορφύρα. FX: Ἐλισαΐ (ΑΙ. al.). EX* 
(ult.) καὶ, B: ἐγέν. περιβ. os. 
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הישבת ק' .3 Υ.‏ 
כתי"ם כ' Tr‏ 


19. wie er Städte ... will die Tiefe. B.dW.A: 
Wenn ἰῷ bid) ... B.A: den (einen) Abgrund über 
dich (erauffommen lage). dW: bie $luth über b. 
fteigen. vE: wider b. eine große Sl.erheben. B.dW: 
die vielen W. | 
20. fammt denen ... zu dem uralten 3015; u. will - 
dich fegen ind Land der Unterwelt, in die ev. Wü: | 
ften, fammt ... Da w. ich fchaffen eine Zier im 2. 
der 969. B.dW: So will íd) ... A: wenn ich b. fer: 
unterreiße. dW:zu bem ... Gefunfenen. vE: bie - 
in b. Gruft geffiegen. dW.vE: 3B. ber Burzeit (A: 
7? B: fißen laffen in ben unterften הכ‎ 
ber τος, dW.vE: bid) wohnen 1. (bir beine Woh: 


. Syefe£iel. 


Die Tluthüber Tyıus, Die Wehflage über fie, 


(26,19— 27,8.) 683 
XXVI. 


19 So fpricht ber Herr Herr: Sd) mill bid) 
| zu einer wüften Stadt machen, wie andere 
Städte, da niemand innen mobnet, und 
eine große δ. über big fommen lafjen, 
| 20 08 dich- große Wafjer bebeden. * Uno 
| — will bid) hinunter ftoßen zu denen, bie in 
die Grube fahren, nehmlich zu ben Todten. 
Sd) mill bid) unter bie Erde hinab flogen 
unb wie eine ewige Wüfte machen, mit 
denen, die in bie Grube fahren, auf daß 
niemand in bir wohne. — Sd) mill dich, bu 
|  Barte, im Lande ber Lebendigen machen, 
| 21*ja zum Schreeen will id) bid) machen, 
| bag du nichts mehr feieft; unb wenn man 
nad) dir fragt, bag man bid) ewiglich nine 
| —mermer finden Fünne, |pricht ber Herr Herr. 
| XX WEN. Und de8 Serm Wort ge[djaf 

2 zu mir, und [prad: *Du Menjchenfind, 

3 mache eine Wehflage über Tyrus, *und 

fprih zu Tyrus, bie ba liegt vorne am 
Meer unb mit vielen Infeln ber Völker 
handelt: So fpricht ber Herr Herr: Ὁ 39- 
ru$, du Spricht: Sd) bin bie allerfchönfte! 

A * Deine Grenzen find mitten im Meer, und 

deine Bauleute haben bid) aufs allerjchön- 

' 5 fte zugerichtet. * 656 haben alles dein Xa- 
felmerf aus δια πος von Sanir ge- 
macht, und bie Gebern vom Libanon füb- 

| rem [affer und deine Maftbäume daraus 
| 600800000, *und deine Ruder von Eichen 
- au8 Bafan, und deine Bänfe von Glfen- 
bein, und bie föftlichen Geftühle aus ben 
7 Infeln Chitim. * Dein Segel war von ge- 
jtiekter Seide aus 6009008, bag 66 bein Pa- 
niet wäre, und deine Decken von gelber Seide 
8 לוו‎ Purpur aus den Infeln Gítja. * Die 


20. A.A: will babingeben deine Zierde im >. 
ber Leb. 
5. A.A: Tannenholz. 


| nung geben) im Lande der Unterw. A: in bie Tie- 
| fen ber 6. B: mwüften Dertern von b. Welt an. A: 
| glei ben Wüften v. Alters her. dW: unter .ל‎ 
Trümmern der Vorzeit ... doch fchaffe id) Herrliches. 
| vE: u. id) werde Ruhm gründen? — . 

| . 21. Uber. vE:Schredbild? A: zu 9tidjta? (dW: 
Sc lae dich untergehen!) B.dW.vE.A: man wird 
bid) fuchen ... 

| 4 2. Wie 19,1. 

| 3, am Zugang des .זל‎ B.A: wohnet. dW.vE: 
| wobneft. dW: Zugang, B:ben Eingängen. vE.A: 
Eingang. B.vE: (Handel treibeft) mit b. 3Bolfern 
auf y. לח‎ dW: Händlerin ber $8. nad) v. 3. 


1 


Quia haec dicit Dominus Deus: 9 
Cum dedero te urbem desolatam, sic- 
ut civitates quae non habitantur, et 
adduxero super te abyssum, et ope- 
m. ruerint te aquae multae, *et de-20 
Esisb.lraxero te cum his qui descendunt 
wenssin laeum ad populum sempiternum, 
01915 6] collocavero te in terra novissima 
sicut. solitudines veteres, cum his 
qui deducuntur in lacum, ut non ha- 
Es.65,1s.bileris, porro eum dedero gloriam 
Pee in terra viventium: *in nihilum re- 21 
199% digam te, et non eris, et requisita 
Poss Don invenieris ultra in sempiternum, 
dicit Dominus Deus. 


Et faclum est verbum [8 
Domini ad me, dicens: * Tu ergo, 2 
28.12, lili hominis, assume super Tyrum 
Amy. lamentum, *et dices Tyro quae ha- 3 
bitat in introitu "maris, negotiationi 
"630,5. populorum ad insulas multas: Haee 
dicit Dominus Deus: O Tyre, tu di- 
xisti: Perfecti decoris ego sum, 
?5"?- *et in corde maris sita. Finitimi 4 
tui, qui te aedificaverunt, impleve- 
runt decorem tuum. * Abietibus de 
Sanir extruxerunt te cum omnibus 
labulatis maris; cedrum de Libano 
tulerunt ut facerent tibi malum. 
?3-* (Quereus de Basan dolaverunt in 6 
remos tuos; et transtra tua fecerunt 
tbi ex ebore Indico, et praetoriola 
Ide insulis Italiae. *Byssus varia 7 . 
Fig’ de Aegypto texta est tibi in velum, 
ut poneretur in malo; hyacinthus 
65.19, et purpura de insulis Elisa facta sunt. - 
operimentum tuum. *Habitatores 8 


26,17. 


Es.47,7s. 


or 


Dt.3,9. 


Es.2, 


A: fprachft. B.vE: vollfommen [$ón. dW:an Schön- 
heit. A: ber Sch. Vollendung. 

4. VE.A: Sm Herzen. dW: Inmitten. dW.vE.A: 
der Meere. dW: dein Gebiet. B: vollf. (don ge- 
macht. dW: deine Schönh. vol(f. vE: ... vollendet. 

5. Zannenholz ... M. für bid) zu machen. dW: 
Gypreffen. 

6. gefaffet in Buchs aus ... vE: Ruderbänfe. A: 
Sciffsbänfe. vE: auf S8udjébaum. B: mit Buchs- 
bäumen. dW: gef. in Scherbin=Holz. 

7. buntem Feinlinnen ... Dede o. Blau. dW: 
Byffus mit Buntwirferei ... 116765 du flattern, ale 
Flagge (val. 23,6). dW: blauer u. rother δ, 


684 (27,9—18.) 
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Ezechiel. 


Contra Tyrum et Sidonem. 


ἄρχοντές σου οὗ κατοικοῦντες “Σιδῶνα καὶ Tası 72 DOW הי‎ TN pm 


E ἐγένοντο κωπηλάται. σου" οἱ σοφοί 
σου 200 ot ἦσαν ἐν σοί, οὗτοι κυβερνῆταί 
σου. 9 Oi πρεσβύτεροι «Βιβλίων καὶ οἱ σοφοὶ 
αὐτῶν ἦσαν ἐν σοί, οὗτοι ἐνίσχυον τὴν βου- 
λήν σου" καὶ πάντα τὰ πλοῖα τῆς ϑαλάσσης 
καὶ οἱ κωπηλάται αὐτῶν ἐγένοντό σοι ἐπὶ 
δυσμὰς δυσμῶν. 10 ^ Πέρσαι καὶ Avdor καὶ 
Aißvss ἦσαν ἐν τῇ δυνάμει σου, ἄνδρες 
πολεμισταί σου πέλτας καὶ περικεφαλαίας 
ἐκρέμασαν ἐν σοί, οὗτοι ἔδωκαν τὴν δόξαν 
σου. 11! γΥἱοὶ ע4060/0:‎ καὶ ἡ δύναμίς σου 
ἐπὶ τῶν τειχέων σου κύκλῳ" φύλακες. ἐν τοῖς 
πύργοις σου ἦσαν, τὰς φαρέτρας αὐτῶν 90% 
μασαν ἐπὶ τῶν ὅρμων σου κύκλῳ, οὗτοι ἐτε- 
λείωσάν σου τὸ κάλλος. 12 Καρχηδόνιοι ἔ ἔμπο- 
ροί σου ἀπὸ πλήϑους πάσης ἰσχύος σου, ἀρ- 
γύριον καὶ χρυσίον καὶ χαλκὸν καὶ σίδηρον 
καὶ κασσίτερον καὶ μόλιβδον ἔδωκαν τὴν 
ἀγοράν cov. 155 Ἑλλὰς καὶ ἡ σύμπασα 
καὶ τὰ παρατείνοντα, αὐτοὶ ἐνεμπορεύονταί 
σοι ἐν ψυχαῖς ἀνϑρώπων καὶ σκεύη χαλκᾶ 
ἔδωκαν τὴν ἐμπορίαν σου. 14 Ἐξ οἴκου Θογαρ- 
μὰ ἵππους καὶ ἱππεῖς καὶ ἡμιόνους ἔδωκαν 
ἀγοράν σου. 18 Υἱοὶ “Ῥοδίων ἔμποροί 00%, 
ἀπὸ νήσων ἐπλήϑυναν τὴν “ἐμπορίαν σου 
ὀδόντας ἐλεφαντίνους, καὶ τοῖς εἰραγομένοις 
ἀντεδίδους τοὺς Iove gov, 16 ἀνϑρώπους 
ἐμπορίαν σου ἀπὸ πλήϑους τοῦ συμμίκτου 
σου, στακτὴν καὶ ποικίλματα ἐκ Θαρσείς" 
καὶ “Ῥαμμὸϑ᾽ καὶ Κορχὸρ ἔδωκαν τὴν ἀγο- 
ράν cov. 17᾽Ἰουδὰ καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, οὗτοι 
ἔμποροί σου ἐν σίτου πράσει καὶ μύρων καὶ 
κασίας, καὶ πρῶτον μέλε καὶ ἔλαιον καὶ ῥητίνην 
ἔδωκαν εἰς τὸν σύμμικτόν cov. 18 ΖΙαμασκὸς 


8. E* οἵ cog.-fin. 9.X: Βυβλίων (A2: βιβλίων; 
Ε: βίβλων). Bj (a. ἦσαν») oi. EX (pro ὅτ.) αὐτοὶ. 
A1: αὐτῆς (αὐτῶν A?B). 10. X (a. πέλτ.) oi. 
11. B* (pr.) κύκλῳ. FX} (a. φύλ.) ἀλλὰ xoi Μῆδοι. 
E: ἁρμῶν. 12. Ε: Καλχ. B* x. χαλκ. ...: μόλιβον, 
13. X* (pr.) «oi. Al: τὰ σύμπαντα (ἡ σύμπ. A?BX). 
ΕἸ (p. zagar.) αὐτῆς. B: οὗτοι ἐνεπορεύοντό σοι. 
4 AIFX: Θεργαμὰ (Θογαρμὰ A?B; Al. al.). B* xci 

. t (a. ay.) τὴν. 15. Al: Agadiov (Pod. A2 B). 
Xt (a. 60.) κέρατα καὶ. FEX: avredids (X: -δίδως). 
10. 2%: ἐμπορίας cs. F: τῆς “ἐμπορίας 08 ἐν 
ἀφὲκ. FX1 (p. avaxr.) xai πορφύραν καὶ βύσσον. 
Al: Θαῤῥείς (Θαρσείς ATEFX; B: Θαρσίς). A2B: 
“Pauo9 (EX: 4auo9; FX: ἹΡααμὼϑ. Al. al.). 
Al: Κορχορὺς (Kogzög A?X; B: Xogz0g. Al. 
al.). 17. B: ’Isdas ... 8 "lag. . « ἐν πράσ. Bir. 


F* x, xag. 


Ten. 
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v. 15. והבנירם ק'‎ 
v. 16. וראמת‎ N23 


8. batteft, o Tyrus, deine Berftändigen in bir, 
bie deine Stenermänner waren. dW: 9tuberer.. B: 
Meifen. dW: Kundigen ... Schiffer, vE: Gefhid: | 
teten .. ‚ Steuerruderführer. 

9. waren in dir u. mußten deine 9tiffe befferm ... 
des M. u. Seeleute ... handelten in deinem ®Berfehr. — 
B: dein Baufälliges ... Handelfchaft mit dir zu treiz — 
ben. vE: Handel. dW: um deine Waaren cingufauz 


10. ín deinem Heere, dein Sr. ... dieneten dir gur.— 
Pracht, vE: machten dir Glanz. B: weldje bíd) jo — 
anfehnlich gemacht. 

11. fammt b. 9. waren píngà auf ... um deine - 
.זול‎ gehängt, u. deine Schöne vollPommen gemacht. 
B: u. die Gammabiter waren ... dW: Tapfere? vE: 


$Sefe£tel. 
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Die Händler nach und pon Zyrus. 


von הטסו‎ und Arvad waren deine Jtu- 
derfnechte, unb hatteft gefchicdte Leute zu 
939ru8 zu fhiffen. *Die Welteften und 
Klugen von Gebal mußten deine Schiffe 
zimmern. Ale Schiffe im Meer und 

| Sciffleute fand man bei bir, bie hatten 
10 ihre Kandel in dir. * Die aus Perfien, 
| — Xydien und Libyen waren dein Kriegsvolf, 
die ihren Schild und Helm in עול‎ aufhin- 
| get, und haben dich fo [djón gemacht. 
| 11 * Die von Arvad waren unter deinem Heer 
tingà um deine Mauern, und Wächter auf 
deinen Thürmen: bie haben ihre Schilde 
| — alfentfalben von deinen Mauern herab = 
| 12 fangen, und bid) fo fhön gemadjt. * Du 
haft deinen Handel auf bem Meer gehabt, 
| — unb allerlei Waare, Silber, Eifen, Zinn 
13 und Blei auf deine Miürfte gebracht. * Sas 
van, Thubal unb Mefeh haben mit bir 
gehandelt, und haben bir leibeigene Seute 
| 14 unb Erz auf deine Märkte gebracht. * Die 
von Thogarma haben bir Pferde und Was 
gen und Maulefel auf deine Märfte ge- 
| 15 bradjt. * Die von Dedan find deine Kauf: 
leute gemwefen, und haft allenthalben in 
den Infeln gehandelt: bie haben bir Elfen 
| 16 bein und Ebenholz verfauft. * Die Sy- 
tet haben bei dir geholt deine Arbeit, 8 
du gemacht Haft, und Rubin, Purpur, Xa- 
pet, Seide und Sammet und Kryjtallen 
17 auf deine Märkte gebracht: *Yuda und 
das Land Sjraef Haben auch mit bir gehan= 
delt, und haben bir Weizen von Minnith, 
und Balfam und Honig und Del und Ma- 
| 18ftid) auf deine Märkte gebracht. * Dazu 


10. U.L: Perfia, Lydia und Libya. A.A: ihr 
Schild. U.L: ihre Schilde und Helme. 11. U.L: 
Thürnen. A.A: Schilver...gehängt. 12. A.A: 
Waaren. 15. U.L: geweft. 16.A.A: Rubinen ... 
Tapeten. 17. A.A: Maftir. 


| Helden? (A: die Pygmäer.) Bol. nod) 35. 4. 
| 12. Zarfis bat mit dir gehandelt, mitd. Menge 
all. Güter...hates... dW: mit ... machten fte deine 
| 320. B: ind. Kramgewölbe hergegeben? 
| 13. waren deine Kaufleute ... mit Zeibeigenen u. 
| ebernem Geräthe deinen Handel geführet. B: in b. 
| $anbel[daft hergegeben. dW: Händler; mit Men: 
fchenfeelen ... machten fte deinen Taufch. vE: gaben 
Nenfchen u. Kupfergefhirr für b. Waaren. 
14. u. Roffe. B.dW.A: Reiter? (3Bal. 3. 12.) 
18. allenth. in die S. ging deiner Hände Vertrieb 
... entgegen gegeben. B: Hörner v. Elf. dW: EIf.: 
9. vE: Horn, EIf. -..? A: vertaufchten fie für deine 


XXWVIIE. 


i0, ἴδ 16, Sidonis et Aradii fuerunt remiges 
tui; sapientes tui, Tyre, facti sunt 
gubernatores tui. *Senes Giblii et 9 
prudentes ejus habuerunt nautas ad 
ministerium variae supellectilis tuae. 
Omnes naves maris et nautae earum 
fuerunt in populo negotiationis tuae. 
Gips," Persae et Lydii et Libyes erant in 10 
exercitu tuo viri bellatores tui; cly- 
peum et galeam suspenderunt in te 
pro ornatu tuo. *Filii Aradii cum 11 
exercitu tuo erant super muros tuos 
in cireuitu; sed et Pygmaei, qui 
erant in turribus tuis, pharetras suas 
suspenderunt in muris tuis per gy- 
rum; ipsi compleverunt pulchritudi- 
nem tuam.  * Carthaginenses nego- 12 
tiatores tui: a multitudine cunctarum 
divitiarum, argento, ferro, stanno 
plumboque repleverunt — nundinas 
0 0.1188. * Graecia, Thubal et Mosoch 13 
ipsi institores tui: mancipia et vasa 
aerea advexerunt populo tuo. *De14 
domo Thogorma equos et equites et 
mulos adduxerunt ad forum tuum. 
φόνον * Filii Dedan negotiatores tui, insulae 15 
ἜΣ 8 multae negotiatio manus tuae: dentes 
eburneos et hebeninos commutave- 
runt in pretio tuo. *Syrus negotiator 16 
tuus propter multitudinem operum 
tuorum: gemmam et purpuram et 
scutulata et byssum et sericum et 
chodchod proposuerunt in mercatu 
tuo. * Juda et terra Israel ipsi insti- 17 
tores tui in frumento primo: balsa- 
mum et mel et oleum et resinam pro- 
posuerunt in nundinis tuis. * 18 


1Rg.5,18. 


v.8. 


[Es.23,6. 


38,6. 


[Jud. 
11,53. 


13. S: adduxerunt. 


Güter? dW:gaben f. dir zur Bezahlung? VE: 
brachten f. b. 016 Gefdjenf. B: haben bir ... zum 
Gefch. לטו‎ 

16. gehandelt um die Menge deiner Werfe, u. 
haben ... buntes Gewirf, 33010088, Korallen u. Gra: 
naten ... dW: Syrien verfefrte m. dir wegen b. M. 
.ל‎ Runftarbeiten. A: Arbeiten. B: Sachen bie du 
gemacht haft. dW: Karfunfeln, 95. u. Buntwirferei. 
ΝΕ: Gbelfteine ... Stiefereien, feine Leinwand, Kor. 
u. Kryftalle. 

17. zu Kauf gebracht (001. 33. 13). B: und Pan: 
nag! vE: Bannag! dW: Badwerf ... Delu. Bal- 
fam. 
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ἔμποροί cov ἐν πλήϑει ἔργων σου, ἐκ 
πλήϑους πάσης δυνάμεώς σου" οἶνον ἐκ 
Χελβὼν καὶ ἔρια ἐκ Μιλήτου, 19 καὶ οἶνον 
εἰς τὴν ἀγοράν σου ἔδωκαν. "ES ᾿“σὴλ σί- 
δηρον εἰργασμένον, σπαρτίον καὶ τροχιὰς ἔδω- 
καν" ἐν τῷ συμμίκτῳ σού ἐστιν. 320 ע10000/‎ 
ἔμποροί σου μετὰ κτηνῶν ἐκλεχτῶν eis ἄρματα. 
21: Ἢ ᾿ραβία καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Κηδάρ, 
οὗτοι ἔμποροί σου διὰ χειρὸς σου, καμήλους 
καὶ κριοὺς καὶ μόσχους ἐν οἷς ἐμπορεύονταί 
σοι. 22 Ἔμποροι Σαβὰ καὶ ἹῬαγμά, οὗτοι 
ἔμποροί cov μετὰ πρώτων ἡδυσμάτων xci 
λίϑων ἐκλεχτῶν, καὶ χρυσίον ἔδωκαν τὴν ἀγο- 
otv σου. 23 Χαῤῥὰν καὶ Χαναὰ καὶ Acıdar, 
αὐτοὶ ἔμποροί σου Lupe, Accovp καὶ Χαρ- 
μὰν ἔμποροί σου, 21 φέροντες ἐμπορίαν ἐν 
μαχαλὶμ καὶ ἐν γαλιμὰ ὑάκινϑον καὶ πορ- 
φῦραν καὶ ϑησαυροὺς ἐκλεκτοὺς δεδεμένους 
σχοινίοις ἐν κυπαρισσίνοις 25 πλοίοις ἐν αὐ- 
τοῖς. Καρχηδόνιοι ἔμποροί σου, Θαρσεὶς ἔμπο- 
Qoí cov & τῷ πλήϑει ἐν τῷ συμμίκτῳ σου, 
καὶ ἐνεπλήσϑης καὶ ἐβαρύνϑης σφόδρα ἐν 
καρδίᾳ ϑαλάσσης. 

26'Ey ὕδατι πολλῷ ἠγόν σε οἱ κωπηλάται 
σου" τὸ πνεῦμα τοῦ 20700 συνέτριψέν σε ἐν 
μέσῳ ϑαλάσσης" 2] ἦσαν δυνάμεις σου, καὶ 
ὁ μισϑόὸς σου ἐν τῷ συμμίκτῳ cov, οἱ κωπη- 
λάται σου καὶ οἱ κυβερνῆταί σου καὶ οἱ σύμ- 
βουλοί cov, καὶ οἱ σύυμμικτοί σου ἐκ τῶν 
συμμίκτων σου, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πο- 
λεμισταί σου οἱ ἐν co(* καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή 


18. FX: ἐμπορία os. AlB* ἐν πλ. ἔργ. os (A? FX). 
BFX: οἶνος (X$ λιπαρὸς) ἐκ. Al: Χεβρὼν (Χελβ. 
A?B). EX} (ρ. ἔρ.) στιλβὰ (X: στίλβοντα. F: ἔριον 
στιλβὸν). 19. EXT (p. οὖν.) Ζεδὰν xai "oIovàv καὶ 
Μεωζὲλ (F: Aav x. Iasav x. (1005+4ת‎ - * 195 4o. A1 X: 
210062 (4074 A?B). BEFX: σίδηρος εἰργασμένος, 
καὶ τρυχιὰς (EX: τροχὸς, ΕΧ: τροχοὶ) ἐν *).2א‎ ἔδω-- 
x&v). A!B* σπαρτ. (A?X1). FX (pro ἐστ.) εἰσιν 
(cum sq. versu conj.). 21. FX* (pr.) os. EX: 
χειρῶν. A?BT (p. xag.) vai ἀμνὲς (FX: xoi κριὸς 
xai ἀμνὰς). BFX* x. μόσχ. ALEX: ἐνεπορεύοντό 
(ἐμπορεύονταὶ B; A2: ἐνεμπορεύονταί). BEX: σε. 
22. F: Ot £uz. os 2. B: Zappa x». Papua (X: 
Peyua). F (pro ὅτ.) αὐτοὶ. A2+ (a. ndvou.) πάν- 
των. A2B: A9. χρηστῶν (F: .ג‎ τεμίων). B: χρυσὸν. 
23. B: Xaóóa. AlX: Χαναὰν (Xavaaà A2B). B* 
4. 000.) 420% ; F: x. Aidav). B (pro αὐτοὶ) ὅτοι. 
A!B* 2606 (A2EFX1). EX: Χαλμὰν (Ε: XaAuaf). 
245. A! B* ἐν ua. x. ἐν yal. (A2FX1; 7: γαλίμε). 
B* x. zrogg. (A?FX: x, ποικιλίαν). XT (p. 2x4.) ἐν 
μαγώζοις συγκειμένους. B: σχοιν. xoi κυπαρίσσινα. 
1liota (ΒΞΕΧ: κυραρίσσινα zrAoiesine interp.) ἔμπ. 
σου iv τῷ .גה‎ )* Kapy.- Θαρσ.). X: κυπαρίσσινα 
πλοῖα ἐν οἷς ἡ ἐμπορία 608* Καρχηδονίων ἐν 


Ezechiel. 


Contra Tyrum et Sidonem. 


yo yi» cen qva i52 
מאוזל‎ ja qm צהר:‎ vox) ylazı לו‎ 
map nii» ara cipe ilm 
aa IT fm) qwe? yel 
a כְרְכְבָּהּ ערב‎ Woman 
52 qno men ὝΤΡ in 
ΞΡ. ὁ ΛΓ sg Up) רְאִיסִים‎ 29 
NAR yo) ma may שְבָא‎ 
un pt ana טס‎ 
y) וכפה‎ qm par woo 
aaa 7073 is No רְכָלִי‎ 
ala arephr ap) nunc 
בּריּמִים‎ po map nean 
SS Va EN ear] ְּחַבָסִים‎ 
en pas uo nie 
oa 292 וִסִכְבְדִי כְאָד‎ RN 
con ΝΞ Bex» oma = 
in" 222 and הקדים‎ m אתף‎ 
TUPB aa ar Gains 
un Cap מְחִזִיקִי‎ qm 
“ΩΝ iore anne Tara 
jan ἼΩΝ man m 
v. 19. דגש אחר שורק‎ ib. $373 הנ'‎ 


v.24. בחירק‎ zn בנ"א‎ 1b. חק רפה‎ NOM 
v. 26. בנ"א הבאוך‎ 


18. Muh D. faufte bei dir bic Menge beiner Ur: 
beit ... um Wein von Helbon u. fchimmernde W. 


(9341. 38. 16.) B: weifzglángenbe. dW.vE: (blendend) 


weiße. 

% Bedan τι. 5. αὐ 11001. B: 16 6 Aaa i 
aen? dW: brachten Gewebe? (Bol. $8.12.) B: Da 
ift ... in deiner Handelfchaft gewefen. dW: gefdómiez 
beteà Eifen ... famen dir zum Taufche. VE: brachten 


τῇ ἐμπορίᾳ os (Al. al.). A? ἐν αὐτοῖς uncis incl. 
Al: Θαρσὸς (Θαρσεὶς A*X; EX: Tagoos). F: ἐν 
καρδίαις ϑαλασσῶν. 20. A?B: £v χαρδίᾳ ϑαλ. 
27. A?: 08 ἐκ τῶν συμμίκτων os (B: 08 καὶ τῶν 
συμμ. 08. F:os καὶ οἱ σύμμιχτοὶ 08). B} (ἃ. οἵ κωπ.) 
xai, F (pro οὗ σύμμι. κτλ.) οἱ ἐπιμιγνύντες τὴν ἐπι- 
μιξίαν σα. Al*oi ἐν σοί (A2B1; Fi ἐπὶ aoi). B* 7. 


σφ νος DEOR i eh o Ri e Ὁ ו‎ 0 ak 


e d 


SHefefiel. 
Die Händler. Die Meerfchiffe und ihr Untergang, 


hat aud) Damaffus bei dir geholt deine 
Arbeit und allerlei Waare, und ftarfen 
19 Wein und ἔπι ὥς Wolle. * Dan unb 
Savan und Mehufal Haben auch auf deine 
Märkte gebracht Eifenwerf, Gafía und 
20 Kalmus, bag bu damit handelteft. * = 
dan fat mit dir gehandelt mit Deden, bar- 
21 auf man fí&et. * 9209008 und alle δ τε 
ften von Kedar haben mit dir gehandelt 
22 mit Schafen, Wiodvern und Böden. * Die 
Kaufleute aus Saba und Naema haben 
mit bir gehandelt, und allerlei Eöftliche 
Specerei und Ehelfteine und Gold auf deine 
23 Märkte gebradót. *Haran und Ganne 
und Eden, jammt den Kaufleuten 0118 Se- 
ba, Affur und Kilmad, find aud) deine 
24 Kaufleute gewefen. *Die haben alle mit 
dir gehandelt mit Eöftlihem Gewand, mit 
feidenen und geftickten Tüchern, welche fie 
in foftfiden Kaften, von Gebern. 1 
unb wohl verwahrt, auf deine Märkte ge- 
25 führt haben... * Aber bie Meerfchiffe find 
die vornehmften auf deinen Märkten ge- 
wefen. Alfo bift bu fehr reich und prüdj- 
tig geworden mitten im Meer. 


26 Und deine Schiffleute haben bir auf gros 
Ben Wafjern zugeführet. Aber ein Oftwind 
wird bid) mitten auf bem Meer zerbrechen, 

27 * alfo daß deine Waare, Kaufleute, Sänd- 
ler, Sergen, Schiffherren unb bie, fo bie 
Schiffe machen, und deine Handthierer unb 
alle deine Kriegsleute und 0006 S3olf in 


23. U.L: gemeft. 
27. A.À: Waaren. 


von Nfal ... verarbeitetes (S., u. gaben ... für deine 
MWaaren. 

20. B: foftl. SBeffeibungen für bie Wagen? αν. 
vE: Deden zum Reiten (u. Fahren). A: Teppichen 
zum Giben. 

21. dW: waren dir zur Hand zum 3Berfefr. B. 
dW.A: (in) Lämmern. 

22. B.A: (vortreffl.) Gewürze. vE:ben beiten 
Balfam. 

24. blauen u, bunten T., u. m. Kiften voll feiner 
Zeuge, welche fie mit Zeilen gefehnürt u. wohl ge: 
padt,.. vE: Kleidern? A: lieferten dir allerl. Waa- 
ren? B: mit vollfommen fhönen Sachen, mit Ballen 
von... u. zwar in föftl. K., fie waren mit Stricken 
verbunden u. in Gebern. dW: Mänteln, in Kiften 
voll Damafte, m. Str. gebunden, von Eedernholz. 


(27,19—27.) 687 
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mascenus negotiator tuus in mul- 
titudine operum tuorum, in multitu- 
dine diversarum opum, in vino pin- 
gui, in lanis coloris optimi. * Dan 9 
et Graecia et Mosel in nundinis tuis 
proposuerunt ferrum  fabrefactum; 
stacle et calamus in negotiatione 
tua. *Dedan institores tui in tape- 20 . 
tibus ad sedendum. * Arabia et uni- 21 
sed. versi principes Cedar ipsi negotiato- 
res manus tuàe: cum agnis et arie- 
libus et hoedis venerunt ad te nego- 
6».10,7,liàlores tui. * Venditores Saba οἱ 22 
heema ipsi negotiatores tui cum uni- 
versis primis aromatibus et lapide 
pretioso et auro, quod proposuerunt 
15.5, in mercatu tuo. *Haran et Chene 23 
^" et Eden negoliatores tui; Saba, As- 
sur et Chelmad venditores tui. * Ipsi 4 
negoliatores tui multifariam involu- 
cris hyacinthi et polymitorum gaza- 
rumque preliosarum, quae obvolutae 
el astrictae erant funibus; cedros 
quoque habebant in negotiationibus 
tuis. * Naves maris principes tui 25 
in negotialione tua: et repleta es 
et glorificata nimis in corde maris. 

In aquis multis adduxerunt te re- 26 
piss, miges tui; ventus auster contrivit 
5” te in corde maris. *Divitiae tuae 27 

et thesauri tui et multiplex instru- 
Ap.is,tz. Mentum tuum, nautae tui et guber- 
natores tui, qui tenebant supellecti- 
lem tuam et populo tuo praeerant, 
viri quoque bellatores tui, qui erant 
in te cum universa multitudine tua 


yE: bunter Zeuge ... zugeb. 

25. Die M. walleten in Schaaren zu Deinem Ber: 
febr... in den Meeren. B.dW.vE: Schiffe von Gate 
fis. A: waren das Vorzüglichfte bei deinem Handel? 
ΝΕ: beförderten hHauptfächlich deinen 9.7. dW: war 
ren deine Karawanen in b. Verf. (B: haben dir deine 
Handelfchaft befungen!!) A: angefüllt u. überaus 
herrlich. B: fehrvollu.h. dW:angef. u. [efr πιὰ δ): 
fig. vE: berühmt? 

26. Deine 9tuberer ἢ. dich auf grofie W. geführt. 
dW: Aber auf ... führten ... da zertrümmert bid) ber 
... VE: auf gewaltige Sluthen gef.5 zerir. fat ... 
im Herzen ber Meere, A: auf bie hohen 38. 

27. Gut, Handel, KRaufmannfchaft, Bootdlente, 
Steuermänner, Schiffzimmerer, und die deinen Ber: 
Febr treiben ... fanımt allem verfammelten $5, 


688 (27,28—28,2.) 


Ezechiel. 


XXVII. 


Contra Tyrum et Sidonem. 


σου ἕν μέσῳ σου πεσοῦνται ἕν καρδίᾳ ϑαλαάσ- 
σης & τῇ ἡμέρᾳ τῆς πτώσεώς σου. 23 Πρὸς 
τὴν φωνὴν τῆς κραυγῆς σου οἱ κυβερνῆταί 
σου φύβῳ φοβηϑήσονται; 29 καὶ καταβήσον- 
ται ἀπὸ τῶν πλοίων αὐτῶν πάντες οἱ κωπή- 
λάταιε σου καὶ οἱ ἐπιβάται, καὶ οἱ πρωρεῖς 
τῆς ϑαλάσσης ἐπὶ τῆς γῆς στήσονται 80 καὶ 
ἀλλάξονται ἐπὶ σὲ τὴν κραυγὴν αὐτῶν καὶ 
κεκράξονται πιπρῶς, καὶ ἐπιϑήσουσιν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτῶν γὴν καὶ σποδὸν ὑποστρώ- 
σονται, 81 καὶ φαλακρώσουσιν ἐπὶ σὲ φα- 
0 καὶ περιζώσονται σάκκον, καὶ 
κλαύσονται περὶ σοῦ ἐν πιχρασμῷ Ψυχῆς, 
καὶ κοπετὸν πικρὸν ἐκστήσονται. 32 Καὶ 
λήψονται οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ σὲ ϑρῆνον, καὶ 
ϑρήνημα σοί" Τίς ὥςπερ Τύρος κατασιγη- 
ϑεῖσα ἐν μέσῳ ϑαλάσσης; 33 Πόσον καὶ 
τίνα εὗρες μισϑὸν ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης; Ἔν- 
ἐποίησας ἔϑνη ἀπὸ τοῦ πλήϑους σου, καὶ ἀπὸ 
τοῦ συμμίκτου GOV ἐπλούτισας πάντας TOU. 
βασιλεῖς τῆς γῆς: 31 Νῦν συνετρίβης ἐν ϑα- 
λάσσῃ, ἐν βάϑει ὕδατος 0 συμμικτός co», καὶ 
πᾶσα ἣ συναγωγή σου ἐν μέσῳ σον. "Eneoov 
ϑὅπαντες οἱ κατοικοῦντες τὰς νήσους, καὶ οἱ κω- 
πηλάται σου ἐστύγνασαν ἐπὶ σέ, καὶ οἱ βασι- 
λεῖς αὐτῶν ἐκστάσει ἐξέστησαν καὶ ἐδάκρυσαν 
τῷ 7005079 αὐτῶν ἐπὶ σοί. 96 Ἐμποροι ἀπὸ 
ἐϑνῶν ἐσύρισάν σε, ἀπώλεια ἐγένου, καὶ OUX- 
ἕτι ἔσῃ εἰς τὸν αἰῶνα, λέγει κύριος ὁ ϑεῦς. 
XXVIII. Kai ἐγένετο λόγος κυρίου 
"wel A T 
πρός με, כ‎ 2 Tie 000070 εἰπὸν τῷ 
ἄρχοντι, Τύρου" Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεός" 
᾿Ανϑ' ὧν ὑψώϑη σου 3 καρδία, καὶ εἶπας" 
Θεὸς εἰμι ἐγώ, κατοικίαν ϑεοῦ κατῴκησα ἐν 


28. Β: κραυγὴν τ. φωνῆς. Air φόβῳ (A?B}). 
29. Al* (pr.) «oi | (A? B1). B* αὐτῶν et os. FX1(p. 
ἐπιβ. ) os. B: eni τὴν γῆν στ. 30.A?B:x. ape 
gw ἐπὲ σὲ τῇ φωνῇ (ΕΧ: τὴν φωνὴν) αὖτ. ... πικρόν. 
B pon. γῆν p. emo. .. . σπ. στρώδονται. ᾿31.Ἐ8 
(AEFXT1). FX: xai ξυρήσονται ἐπὶ σοὶ φαλάκρωμα. 
Al: περιζῶνται (-ξζώσονται A?EFX). EFX (pro 
ἐκστ.) λήψονται. 32. FX: ἀναλήψονται Av 8: 
ϑρήνημα) ϑρηνήσαεσιν. B: θρῆνον, ϑρήνημα Σόρ 
(rell. *). A?t (p. ϑρήνημα) exi. 33. B: Πόσον 
τινὰ (* καὶ). XT (p. #09.) os. A?B: ᾿Ενέπλησας 
EOv. A? (a. «8 ovun.) τὰ πλήϑες. Xt (a. ἐπλέτ.) 
καὶ τῆς ἐπιμιξίας os. B: ἐπλότησας. 34. FX: Niv 
050. 35.B pon. πάντες (πάντες pro xoi) οἱ κωπηλ. 
σοι post "Enso. ... 9. ἐδάκρυσε τὸ πρόφωπον αὖτ. 
(* ἐπὲ σοὶ). FX: στυγνάσϑσι. .. 8007. ἐκστήσονται. 
36. X: συριᾶσιν. B* λέγ. κύρ. ὁ 9. 


2. B1 (ab in.) Kai σύ. FX: εἰπὲ. B: (* ὃ ϑεός) 


v9! ὃ... κατῴκηκα. 


2p» man aia avian 252 ἢ" 28 
מנרשות:‎ "y ah np 
cin "won E niUDÜNA וירד‎ 29 
אֶלְהָארֶץ‎ BU "53H 55 when 
asp qs ya ל יְעַמְדוּ:‎ 
MER NE "ET ἜΝ Aa pet" 
Ws wTopm) üben "EN23 
qos om שקים‎ sump ἈΠῚΡ 
ray "Mio? מַר:‎ "ED ּבָּמַרנְפָש‎ 
4x3 "à qus vip בְּנִיהֶם קינה‎ 
iim ni: Dina ni: 
-]2 mp? ner Hyabn nb 
C222 mn Ier) qun 
Tpara2 ovasa no303 ny אֶרֶץ:‎ 4 
qn Tampa? an om 
ΠΡῸΣ van הַאֶלים‎ nun 55: es 35 
פָּנִים:‎ may "26 שערו‎ PES 
ninda שרקו עליף‎ nar סהרים‎ 6 
Ye TORI m 
OR nim-42 um XXVI. 
צר‎ và) San בַּוֶהְאֶָדֶם‎ land 2 
72» maa יען‎ nm אדני‎ \ ἼΩΝ ΗΘ 
N מושב‎ à אֶל‎ Nm 


V. 311 
v.32. הנ' בהירק‎ ib. 


א' במקום ה' 
בנ"א המ' רפה 


27. B: werden mitten ins M. fallen. dW: finfen 
in die Tiefe beà M. vE: im Herzen der Meere unter: 
gehen. B.dW.vE: am Tage deines Salles (Sturzes). 
A: Unterganges. 

28. Steuerer. 01: Dom Schalle des .. 
die Pläbe. vE: Vorpläße. B: 3Borftábte. 

29. Schiffsfnechte u. Meifter der See ... fteigen 
und an... B: mit dem Ruder umgehen. dW: das NR. 
führen. vE.A: Ruderfnechte. B.vE.A: u. alle Steu: 
ermänner auf bem Meer. dW: Schiffer des M. 

30. B.dW.A: fid) mit 91. beftreuen (beden). 

31. vE.A: eine Gla&e fheren. dW: Sadtud. 
vE.A: Trauerfleiver. dW: mit betrübter Seele u. 
tiefer Trauer. vE: mit bitterl. Klage. A: dich be: 
weinen verbitterten Herzens unter bitteren Thränen. 
B: in Bitterfeit ber Seele m. b. Wehflage. 

32. Und werdenein Klaglied über dich anftimmen 


. erzittern 


- 


MENTA ὦ Θ᾿‏ :קה 


—. S$yefe£tel. 
Der Shiffer Klage, Des Fürften Soffartb, 


ER | 
pir, mitten auf oem Meer umfommen wers | 


28 den zur Zeit, wenn du untergebeft, * baf 
auch bie Anfurten erbeben werben. oor bem 
29 Gefchrei deiner Schiffherren. — * linb. alle, 
bie an ben Rudern ziehen,  jammt ben 
Cdjifféfned)ten unb Meiftern, werden aus 
30 den Schiffen and Land treten, *und laut 
über dich fd)reien, bitterlich Elagen, und 


werden Staub auf ihre Häupter wer: | 


31 fen und fih in ber Afche wälzen. * Sie 
werden fid) 1801 befcheren über bir, und 
6066 um fíd) gürten, und von Herzen 
bitterlid) um bid) meinen und trauern. 

32* 68 werben aud) ihre Kinder bid) fla- 
gen: Ach! mer ift jental8. auf bem Meer 

32 [o ftil geworden, wie bu Tyrus? *Da 
du deinen Handel auf bem Meer trie- 
beit, da machteft du viele &inber reich, ja 
mit ber Menge deiner Waare und deiner 
Kaufmannfchaft machteft du reich bie δὲδε 

34nige auf Erden. *Nun aber bift du vom 
Meer in die rechten tiefen 9007060 
bag bein Handel unb alles bein Volk in 

35 bir umgefonmen ift. * Alle, bie in Snjefn 
wohnen, erjd)reden über bir, und ihre Kö- 
nige entfegen Ὁ, und fehen jüämmerlich. 

36*Die Kaufleute in Ländern pfeifen dic) 
an, bag du [0 plöglich untergegangen bift, 
und nicht mehr auffommen Fannft. 


XXWINEN. Und des Herren Wort gefhah 
2 zu mir, und fprad: *Du Menfchenfind, 
[age dem YFürften zu Tyrus: Sp fypricht 
ber Herr Herr: Darum, daß fich dein Herz 
erhebt unb fpricht: Sd) bin Gott, ich fige 
im Thron Gottes, mitten auf bem Meer, 


33. A.A: Waaren. 34. U.L: in die rechte tiefe 
SBaffer. A.A: recht tiefen W. 


u. wehflagen. B: in ihrem Heulen werben fie. dW: 
Sammer. vE: bei ihrer Trauer. B.dW.vE: Wer ift 
wie ,ל‎ wie. B: die fo ftill gemacht ift. dW.vE: bie 
Serftörte, A: Welche [Stadt] ... bie verftummte. 

33. dein 9. ausfuhr aus allen Meeren, da fättig- 
teft du ber Bölfer viel. B: deiner Gewölbe Waaren 
vonden Mt. hervorfamen. vE: Durch die Ausdehnung 
deines ... ernährt! A: Ausfuhr deiner Waaren von 
d.M. ber ... angefüllt. 

34. zerfcheitert m. in bie Tiefen der W. B.dW: 
Aber nun (Zur Zeit ba) du zerbrochen bift. vE.A: 
zertrümmert. dW.vE: auf (in) ben €. des 98. 

35. fchaudern u, feben erfchüttert. D: ihren 8. 

Polgglotten- Bibel. A. Sj. 2.3808 2. Abth. 
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XXVII. 


quae est in medio tui, cadent in 
corde maris in die ruinae tuae. * \ 8 
sonitu. clamoris gubernatorum tuo- 
rum conturbabuntur classes,  * et 29 
descendent de navibus suis omnes 
qui tenebant remum, nautae 61 uni- 
versi gubernatores maris in terra 
9.19. stabunt * et ejulabunt super te voce 30 
τως. magna et clamabunt amare, et su- 
?5* nerjacient pulverem capitibus suis 
et cinere conspergentur, * et radent 31 
super te calvitium et accingentur 
cilieiis, et: plorabunt te in amarilu- 
dine animae  ploratu amarissimo. 
* Et assument super te carmen lu- 32 
gubre. et plangent te: Quae est ut 
Tyrus, quae obmutuit in medio ma- 
ris? * Quae in exitu negotiationum 33 
"tuarum de mari implesti populos 
multos, in multitudine divitiarum 
tuarum et populorum tuorum ditasti 
reges terrae. *Nunc contrita es a 34 
mari; in profundis aquarum opes 
tuae et omnis multitudo tua, quae 
erat in medio tui, ceciderunt. * Uni- 35 
versi habitatores insularum obstu- 
puerunt super te, et reges earum 
omnes tempestate perculsi muta- 
verunt vultus. ἢ Negotiatores po- 36 
pulorum sibilaverunt super te; ad 
nihilum deducta es, et non eris us- 
que in perpetuum. 

Et factus est sermo XXWEEI. 
Domini ad me, dicens: *Fili homi- 2 
nis, dic principi Tyri: Haec dicit 
Dan.520.Dominus Deus: Eo quod elevatum 
?Th.24.est. cor tuum et dixisti: Deus ego 

"* sum et in cathedra Dei sedi in 


A p.18, 


Jer.16,6. 
48,37; 
6,26. 


Ap.18, 


v.3. 


23,19. 
Jer. 
51,37. 


35. $8: percussi. 


fteben bie Haare gu Serge. dW: bebenteé Angefichts. 
vE: find v. Schauder ergriffen u. verziehen ihr A. (A: 
werden betroffen v. bem Ungewitter.) 

36. u. verfhwunden bift aufewig. B.dW: unter 
b. Völfern zifehen über bir (dich). vE: 686 3. bid) b. 
Handelsleute aus, die unter [andern] 35. find. dW: 
זול‎ geheft unter u. wirft nicht mehr fein in Ewigkeit. 
vE: Gin Schredbild bift bu unb ... A:benn zuNichts 
bift but geworden, u. 1. nimmer auffommen in Gm. 

2. aufden Meeren... B: bein 9. fo ftolg morbenift. 
dW: Gin Gott bin ich u. δε auf einem GotterzGipe. 
B: habe mich auf ben Git Gottes gefebt. vE.A: auf 
b. Throne 69. im Herzen (der gu 
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καρδίᾳ ϑαλάσσης, σὺ δὲ εἶ ἄνϑρωπος καὶ 
οὐ ϑεός, καὶ ἔδωκας τὴν καρδίαν σου ὡς 
καρδίαν ϑεοῦ — ? μὴ σοφώτερος εἶ σὺ τοῦ 
Δανιήλ; 7 σοφοὶ - ἐπαίδευσάν σε & τῇ 
ἐπιστήμῃ αὐτῶν; 4 μὴ ἐν τῇ ἐπιστήμῃ σου 
ἢ ἐν τῇ φρονήσει σου ἐποίησας σεαυτῷ δύνα- 
μιν, καὶ ἐποίησας m καὶ ἀργύριον ἐν τοῖς 
ϑησαυροῖς σου; $5 ἐν τῇ πολλῇ ἐπιστήμῃ 
σου καὶ ἐμπορίᾳ σου ἐπλήϑυνας δυνάμεις 
cov, ὑψώϑη 7 καρδίᾳ Gov & τῇ δυνάμει 
cov; 9 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος, 0 
809% 40 ὧν ἔδωκας τὴν καρδίαν, σου ὡς 
καρδίαν ϑεοῦ, 7 ἀντὶ τούτου ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 
ἐπὶ σὲ ἀλλοτρίους λοιμοὺς ἀπὸ ἐϑνῶν᾽ καὶ 
ἐκκενώσουσιν τὰς μαχαίρας αὐτῶν ἐπὶ σὲ καὶ 
ἐπὶ τὰ κάλλος τῆς ἐπιστήμης σου, καὶ 0700- 
σουσιν τὸ κάλλος σου 8 εἰς ἀπώλειαν. Καὶ 
καταβιβάσουσιν σε, καὶ ἀποϑανῇ ϑανάτῳ 
τραυματιῶν ἐν καρδίᾳ ϑαλάσσης. 9 Μὴ ->ג‎ 
γῶν ἐρεῖς" Θεὸς εἶμι 0700 ἐνώπιον τῶν ἀναι- 
ρούντων σὲ; σὺ δὲ εἶ ἄνϑρωπος καὶ ov ϑεὸς 
ἕν πληϑει 0 σε. 10 Θανάτοις 
ἀπεριτμήτων ἀπολῇ ἐν χερσὶν ἀλλοτρίων" ὅτι 
2 ἐλάλησα, λέγει κύριος. 

1 Καὶ ἐ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, λέ- 
γῶν" 12 Tt ἀνϑρώπου, λάβε ϑρῆνον ἐπὶ τὸν 
ἄρχοντα Τύρου καὶ εἰπὸν αὐτῷ" Τάδε ,2έγει 
κύριος) «Σὺ εἶ ἀποσφράγισμα ὁμοιώσεως, 
πλήρης σοφίας, καὶ στέφανος κάλλους 18 ἐν 
τῇ τρυφῇ τοῦ παραδείσου τοῦ ϑεοῦ ἐγενή:- 
Ing. Πάντα λίϑον χρηστὸν ἐνδέδεσαι, σάρδιον, 
τοπάζιον καὶ σμάραγδον. καὶ ἄνϑρακα καὶ 
σάπφειρον καὶ [GOTT καὶ ἀργύριον καὶ χρυ- 
σίον καὶ λιγύριον καὶ ἀχάτην καὶ ἀμέϑυ- 
στον καὶ χρυσόλιϑον καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύ- 


3. FX* ἢ (A? uncis). B* ἐν 

4. B* (alt.) ev. X (pr. loco) περιεποίησας. BX* 
ey 1 אפר‎ (FX: περιεποιήσω). 

: δύναμίν. FX+ (a. ὑψ.) καὶ. 

é: μας, κύρ. ó ϑεὸς. BEFX (pro 2499: ὧν) Ἐπειδὴ. 
DB: δέδωκας. 

T. F* (ult. ) xo. 

9s. X: Ὅτι ϑεός. EX* ἐγὼ. Χ: ἐν χειρὶ τιτρωσκόν- 
rov σε. B: ϑεός. Ἔν πλήϑει (* τραυμ. σε; Oav.) 
ἄπερ. ἀπολῇ κτλ. 

10.ΕΧ: Ἐν ϑανάτῳ(ΑΙ.: : Ἐν ϑανάτοις. Al.: Θά- 
varov). Ai X: ἀπεριτμήτοις (-τμήτων A? B). EFX: 
ἀποϑανῇ. ΕΧ: λελάληκα. 

12. B: κύρ. κύρ. (A?FX: ἀδωναῖ κύρ.) .. 
AlB* πλήρ. σοφ. (A?EFX}). 

13. B (?): πᾶν 419. FX (pro χρῆστ.) τίμιον. Bt 
(Ρ. σάρδ.) καὶ. Xt (p. σμάρ.) xai ὑάκινϑον. EFX: 


ἀμέϑυσον. 


Ezechiel. 


Contra Tyrum et Sidonem. 


DIN nam) n" 253 יִשָבְפִּי‎ 
T zb 725 am ולאל‎ 
snos Dan now Dam man 3 
an ἩΠΏΞΓΙΞ עממוף:‎ wb + 
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B5 impbw 2bs gozíon wen Τ 
my xp זֶרִים‎ spe? mun oim 
aaa ἜΤΟΣ Emiayı spem 
TI) כשסת‎ iypzet com) ὃ 
‚var 292 290 "piam np 
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m" px ג‎ ya vor 5n 
"Tob nU jnsem nap qi»? 
"po nbu" bn wm 5mm 


שר 


2. ftelfeft du b. Gers. dW:beinen Sinn ftelleft wie 
ein Gott. ΝΕ: b. Geift zum Geifte Gottes p. c 

3. nichts 6001/0008. dW.A: bu bijt (ja). 
dW.vE.A: mweifer. B.dW: nichts Berborgenes ₪ 
bunfel. vE.A: fein Gebeimnig (vor) bit verb. 

4. B: eine 2700. dW: bir Reihthum θεία . 


| vE: deinen 9t. erworben. A: ftarf geworden? B: © 


1.©. no gelegt. dW:gejdjafft. VE.A: vei 
nen Schaß gebradht. 
5. m, bift ft. worden, DB: in — Kaufmann: 


Sefekiel. 


Die Tyrannen der Heiden wider ben Fürften von Tyrus. 


(28.3—13.) 691 
XXVIII. 


fo bu bod) ein SDtenjd) unb nicht Gott 011: | Azizis.corde maris, cum sis homo et non 


noch erhebt fid) bein Herz al8 ein et 
3 Gottes. * 600%, bu hältft dich für Flü- 
ger denn Daniel, daß bir nichts verborgen 
Ajei, *und fDabeft burd) deine Klugheit 
und SBerftanb folche Macht zumege ge= 
bracht, und Schäße von Gold und Silber 
5 gefammelt, * unb fabeft burd) deine große 
MWeisheit und Handthierung fo große 
Macht überfommen. Davon bift bu fo 
ftof; geworden, daß bu (o mächtig bift. 
6* Darum jpriht der Herr Kerr alfo: 
Meil fid) denn dein Herz erhebt, 016 ein 
7 Herz Gotted, *odarum fiehe, ich will 
Vremde über dich (d)iden, nehmlic) bie Ty- 
rannen ber Heiden: bie follen ihr Schwert 
zuden über deine πε Weisheit, und 
deine große Ehre zu Schanden machen. 
8 * 16 joflen bid) hinunter in bie Grube 
ftoßen, daß bu mitten auf bem Meer fter- 
9beft, wie die Gridjfagenen. *Wag gilts, 
ob du denn vor deinem Todtjchläger mere 
)ל‎ fagen: Sd) bin Gott; jo bu bod) nicht 
Gott, fondern ein Menfch unb in deiner 
10 Todtfchläger Sand bift? *Du folft fter- 
ben wie bie Unbefchnittenen, von ber Hand 
der Fremden; beum ich habe 66 geredet, 
fpricht ber Herr Herr. 
11 Und be8 Heren Wort gefchah zu mir, 
12unb fprah: *Du Menfchenfind, mache 
eine Wehklage über den König zu Tyrus, 
und (prid) von ihm: Go fpricht ber Herr 
Herr: Du bit ein reinliches Siegel, voller 
90060001 und aus der Mafen fchön. 
13* Du bift im Ruftgarten Gottes, und mit 
allerlei Evelgejteinen gefehmüdt, nehmlich 
mit Sarder, Topafer, Demanten, Gür- 
fia, Onychen, Safpis, Sapphir, Ame- 


2. A.A: dennoch erhebt. 
züdfen. 9. A.A: ob bu dann. 
fteinen. A.A: Diamanten. 


7. U.L: Schwert 
13. U.L: (ὅδοῖ: 


fdjaft deine M. groß gemadjt. dW: Neichth. gemeb- 
m ne — u. bein P erfebt fid) ob 
.R. A: bat ftd) erhoben. vE: b. Gei Ὁ erhob. 

6. 9mie 5. 2. AS e 

7. bie Gewaltigften ... ihre Schwerter ... bie 
Schöne deiner W. u. b. Glanz entheiligen. dW: 
gewaltthätigiten. vE:fremde, graufameBölfer. dW: 
ziehen wider ... entweihen. vE: befleden. 

8. des Todes der Erfchl. 

9. 3Bürger ... einM.in .. dW: im Angeficht dei: 
ποῦ 9B, ... deines Erlegers. 


Deus, et dedisli cor tuum quasi cor 


1,4, Dei — * ecce sapientior es tu Da- 3 
piis niele, omne secretum non est abscon- 
ditum a te, *in sapientia et pruden- 4 


tia tua fecisti tibi fortitudinem, et 
acquisisti aurum et argentum in the- 
sauris tuis, * in multitudine sapien- 5 
tiae tuae et in negotialione tua mul- 
tiplicasti tibi fortitudinem, et eleva- 
tum est cor tuum in robore tuo! 
* Propterea haec dicit Dominus 
Deus: Eo quod elevatum est cor 
„2... tuum quasi cor Dei, *ideirco ecce 
26,7. ego adducam super te alienos, ro- 
011% bustissimos gentium: et nudabunt 
gladios suos super pulchritudinem 
Es.29,14.5Apienliae tuae, et polluent decorem 
τὴν 515: tuum. *Interficient et detrahent te, 
48.61 morieris in interitu occisorum in 
corde maris. ὃ Numquid dicens lo- 
queris: Deus ego sum! coram inter- 
E«.31,5, ficientibus te, cum sis homo et non 
Deus, in manu occidentium te? 
3219; * Morte incireumeisorum — morieris 10 
in manu alienorum; quia ego lo- 
culus sum, ait Dominus Deus. 


v.2. 


Et facetus est sermo Domini ad.11 

me, dicens: *Fili hominis, leva 12 
37», planctum super regem Tyri, et dices 
ei: Haec dicit Dominus Deus: Tu 
Zach.9,5, Signaculum similitudinis, plenus sa- 

27,3. pientia et perfectus decore.  *In 13 
?^**- deliciis paradisi Dei fuisti; omnis la- 
pis pretiosus operimentum tuum, 
בלו פע‎ Sardius, topazius et jaspis, chrysoli- 
thus et onyx et beryllus, sapphirus 


4. Al. (p. sap.) tua. 


10. 568 Todes der .ו‎ 

12. warft (vgl. 27, 2. 3). dW: ©. ber 3Bellen: 
bung. ΝΕ: Du foftbarer Ring? A: 651601 der Eben- 
bilvlihkeit? (B: der bie Maafe verfiegelt.) 

13. warft ... Sapph., Rarfuntel. dW.vE: In 
Shen, im Garten ©. (wohneteft) du. A: In ben 
Freuden des Paradiefes ©. bift du gewefen. vE.A: 
bebedit m. (allen) Foftbaren Steinen. dW: alle die f. 
Gt. bedten dich. dW.vE: Karneol, Top. A: Top., 
Saspis. dW.A: Chryfolith, Onyd, (Beryll). B.A: 
Sapph., Rubin. 

4A S 
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Ezechiel. 


Contra Tyrum et Sidonem. 


χιον, καὶ χρυσίου ἐνέπλησας τοὺς ϑησαυρούς σου 
καὶ τὰς ἀποϑήκας σου ἕν σοί. Ay ἧς ἡμε- 
gag ἐκτίσϑης σὺ At μετὰ τοῦ Χερούβ, ἐἔϑηκά 
ce ἕν ὄρει ἁγίῳ ϑεοῦ, ἐγενήθης ἐν μέσῳ λί. 
vo πυρίνων. ᾿Εγενηϑης ἰδἄμωμος σὺ ἐν ταῖς 
ἡμέραις σου, ἀφ᾽ ῆς ἡμέρας σὺ ἐκτίσϑης ἕως 
ἡμέρας εὑρέϑη τὰ ἀδικήματά σου ἕν σοί. 
16’ Ano πλήϑους τὴς ἐμπορίας, σου ἐπλήϑυ- 
νας τὰ ταμιεῖα σου ἀνομίας, καὶ ἥμαρτες" καὶ 
ἐτραυματίσϑης ἀπὸ ὔρους τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
ἤγαγέν σε τὸ Χεροὺβ τὸ συσχιάζον ἐκ μέσου 
λίϑων πυρίνων. 17° γψώϑη ἡ καρδία σου ἐπὶ 
τῷ κάλλει σου, διεφϑάρη ἡ ἐπιστήμη σου μετὰ 
τοῦ κάλλους σου" διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ב‎ 
τιῶν cov ἐπὶ τὴν γῆν Eonpe σε, ἐναντίον βα- 
σιλέρον ἔδωκα σε παραδειγ ματισϑῆναι. 18 6 
τὸ πλῆϑος τῶν ἁμαρτιῶν σου καὶ ἀδικιῶν 
τῆς ἐμπορίας σου ἐβεβήλωσας τὰ ἱερά σου. 
Καὶ ἐξάξω πῦρ ἐχ μέσου σου, τοῦτο καταφά- 
γεταί σε" καὶ δώσω cs εἰς σποδὸν ἐπὶ τῆς 
γῆς σου ἐναντίον πάντων τῶν ὁρώντων σε. 
19 Καὶ πάντες οἱ ἐπιστάμενοί σὲ ἐν τοῖς 
ἔϑνεσιν στυγι νάσουσιν ἐπὶ 08° ἀπώλεια ἐγένου, 
καὶ οὐχ ὑπάρξεις ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα. 

20 ) Σιδῶνα.) Kai ἐγένετο λόγος κυ- 
ρίου πρός με, λέγων" 21 γὶὲ ἀνϑρώπου, στήῆ- 
g1009 zo 7005070» σου ἐπὶ “Σιδῶνα καὶ προ- 
φήτευσον £m αὐτήν, 22 καὶ εἰπόν" Τάδε λέγει 
ἀδωναΐ κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, Σιδών, καὶ 
ἐνδοξασϑήσομαι ἐν σοί, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ 
εἶμι κύριος ἐν τῷ ποιῆσαί μὲ ἐν σοὶ κρίματα, 
καὶ ἁγιασϑήσομαι ἐν σοί. 25 Καὶ ἐξαποστελῶ 
ἐπὶ σεαυτὴν ϑάνατον καὶ αἷμα, καὶ ϑάνατος 
ἐν ταῖς πλατείαις σου ἔσται, καὶ πεσοῦνται 


13. EFX* σὺ. A?X 
xai] κατεσκευάσϑης). 

14. A2 X1 (p. Xp.) κεχρισμένα τῇ i χατασκηνᾶντος" 
καὶ ἡ (Ε: κεχρισμένος παρὰ ϑεδ καὶ τῇ κατασκ. ἐν σχη- 
voor. καὶ). EX: ἔδωκα σε. ΑἸῈ (pr.) ἐγενήϑ. 
)4221(. FX (in f.): bru 

15. B: σὺ ἄμωμ. ... * (alt.) ἡμέρας (FX: 8) et 
(sq.) cs. 

16. FX1 (p.24z0) γὰρ. X (pro ἐμπ.) περιδρομῆς. 
A?B: :ἔπλησας. Β: ταμεῖα. AlB*ro συσκ. (Α2ΕΧΊ). 
ΑἹ: ἐμμέσῳ (ἐκ μέσα A?B). 

17. B* 0 et τῶν. : ἔῤῥιψα. 

18. X (pro ἅμαρτ. 9 ἀνομιῶν. ΒῚ τῶν (a. adu.) ... 
ἐβεβήλωσα. X pto τὰ iega) τὸν ἁγιασμόν. B* εἰς. 
19. Β: στενάξϑσιν. — 20. B cet. * Ezi Σιδῶνα. 

24. EX: στήριξον. 

22, ΑΣ: γνώσονται. EXT (a. ἐν τῷ π.) καὶ. 

29. B* Καὶ ἐξαπ. -(sq. ) xoi (AEFX1; EFX: zzi 
σὲ). A? uncis incl. xai ϑάνατος (EFX*). B* ἔσται. 
EX* (sq.) xoi. 


+ (in f.) ἡτοίμασαν (FX: [F: 
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17315 "N?25 2*2 5 Tan 
any pios npo 25A: 
as gina הי‎ Dar Tp Ui 
or Ars mom הַתְהַלְכְס:‎ ὮΝ 
72 πρὸ» NY22-72 הִבְּרְאָךָ‎ Dim 
xd pin מל‎ mbar 24216 
os מְהר‎ EN ותחטא‎ 
as gina הַסוּבְךָ‎ 2n רבד‎ 
Annan שחת‎ 5 A25 723 NEN 17 
un γεν τὸν "prp 
173 IR enm מִלָכִים‎ ob 
bon Sndsı 5323 y Sn 18 
N' rio ואוצא-אָש‎ up 
oil NS am nass 
av2 iT LL "325 19 
i m" nima לי‎ "au 
iBbis-0 
כָאמר:‎ TOR דְבַריְהוָה‎ m > 
N22) rris 7p mi D7N71221 
nm אדני‎ Dan mb Yan) 5775922 
pin? עביך. צידון ְִכְבַּדְתּי‎ ux 
ma may sim wc. m 
bu ἘΞ map D'ObU 23 
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v.17. רפ‎ "aM בנ"א‎ 


13. dW: die Kunftwerfe deiner Ringfaften waren 
an dir, am T. deiner Geburt wurden fie bereitet? 
VE: An b. Geburtét. bereitete man für bid) Paufen 


. Spr. 

14. warft ein au8gebreiteter, bed'enber Eh. ... 
wandelteft. B: gefalbt zum Befchirmer? vE: wie ein 
[feine Flügel] ausbreitender. A: fchirmender. 

15. feit bem E. ... wardft ... bie M. an dir. B: 
vollfommen in deinen Wegen. vE: tadellos. dW: 
vollf. [glüdlich] in b. Wandel?? B: Ungerechtigkeit 
in dir. dW: bein $revel. vE: fid) das Unrecht an dir 

eigte. 
ἴδ. bed'enben. B: ifi bein Inwendiges voll (Sez 
waltthätigfeit gem. dW: wurde b. Inneres mit Un: 


\ 
1 
| 
j 
^ 


lo——Do og citum dmt o M οὐν ὦ" 


$yefcfiel. 


Der Cherub aus ben feurigen Steinen verftoßen. 


thyft, €maragben und Golb. Am Tage, 
da bu gefchaffen murbeft, mußten ba bereit 
fein bei bir dein Paufenwerf und Pfeifen. 
14* Du bift mie ein Gberub, ber fid) weit 
ausbreitet unb bedet, unb id) habe bid 
auf den heiligen Berg Gottes gejet, Daß 
bu unter ben feurigen Steinen wandelft. 
15* Und wareft ohne Wandel in deinem 
Thun be8 Tages, ba bu gefchaffen wareft, 
fo lange, 018 fich deine Mifjethat gefunden 
16 hate * Denn bu bift inmenbig voll Tre- 
vel geworden vor deiner großen Handthie= 
rung, und haft dich verfündigt: Darum 
will id) bid) entheiligen von dem Berge 
6901108 , unb will bid) ausgebreiteten Che- 
rub aus ben feurigen Steinen verftoßen. 
17 *Und weil fih bein Herz erhebt, daß 
bu jo Schön bift, und Haft bid) deine Klug: 
heit laffen betrügen in deiner Pracht, bar- 
um will id) bid) zu Boden ftürgen, umb 
ein Schauspiel aua bir machen vor ben 
18 Königen. * Denn du haft bein Seiligthum 
verberbet mit deiner großen Miffethat unb 
unrehtem Handel. Darum will id) ein 
euer απ bir angehen lafjen, das bid) fol 
verzehren; unb וטו‎ bid) zu Afche machen 
auf ber Erde, daß alle Welt zufehen foll. 
19 * 20e, bie bid) fennen unter den Heiden, 
werden fid) über bir ent[eben, daß bu fo 
plöglich 216 untergegangen, imb nimmer 
mehr auffommen fannft. 
20 nb ded Herrn Wort gefihah zu mir, 
21 und [prad: *Du Menjchenkind, richte 
dein Angeficht wider Sibon und meiffage 
22 wider fie, *und (prid: Go fpricht ber 
Herr Herr: Siehe, id) mill an dich, Sibon, 
und will an dir Ehre einlegen, daß man 
erfahren (oll, bag ich der Herr bin, menn 
ich ba8 Recht über fie gehen lafje und an 
23ihr erzeige, daß ich heilig fei. * Und id) 
wit SBeftifeng und Blutvergießen unter fte 
[diden auf ihren Gaffen, und follen tóbt- 


16. U.L: voll reveló. 18. A.A: ungerechtem. 


τοῦ! erfüllt. (vE: füllte .ל‎ Sy. fid) m. umgeredjtem 
Gute!?) B: entfeil. nicht mehr rein bab. pe 
u. fo verfioß’ id) bid) ... tilge bid) ... hinweg von ... 
ΝΕ: entweihe [u. ftofe] ... u. richte bid) ... mitten 
unter ... zu Örunde. | 

17. Baftb. 81. verberbet über b. Pr. B: Weisheit 
... Ölanz. dW: um b. GI. willen. vE: verloreft beiz 
nen SBerftanb wegen ...! A: burd) b. &djónf. vert. 
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Wider Bidon, XC WEN. 
et carbunchlus et smaragdus; au- 
[Essig Um opus decoris tui; et foramina 
tua in die qua conditus es praepa- 
cule, rala sunt. * Tu Cherub extentus 14 
65; el protegens, et posui te in monte 
5»!65U-sancto Dei; in medio lapidum igni- 
p.1914,10rum — ambulasti. — * Perfectus | in 15 
viis tuis a die conditionis tuae, do- 
nec inventa est iniquitas in te. * In 16 
multitudine negotiationis tuae re- 
pleta sunt interiora tua iniquitate, 
el peccasti; et ejeci te de monte 
Dei, et perdidi te, o Cherub pro- 
legens, de medio lapidum ignitorum. 
* Et elevatum est cor tuum in de- 17 
core tuo, perdidisti sapientiam tuam 
in decore tuo: in terram projeci te, 
1€o.1,5, ante faciem regum dedi te ut cer- 
nerent 16. *In multitudine iniqui- 18 
tatum tuarum et iniquitate negotiatio- 
nis tuae polluisti sanclificalionem 
tuam. Producam ergo ignem de me- 
dio tui qui comedat te; et dabo te 
in cinerem super terram in conspe- 
clu omnium videntium te. * Omnes 19 
qui viderint te in gentibus, obstupe- 
,Scent super te; nihili factus es, et 
non eris in perpetuum. 


Jer.2,26. 


20,47. 


Et factus est sermo Domini ad 20 
me, dicens: * Fili hominis, pone fa- 21 
.אתו‎ Clem tuam contra Sidonem, et pro- 
; phetabis de ea *et dices: Haec 22 
' dicit Dominus Deus: Ecce ego ad 
te, Sidon, et glorificabor in medio 
Ea.28.2,,1Ul; el scient, quia ego Dominus, 
13, cum fecero in ea judicia et sancti- 
ficatus fuero in 68. * Et immittam 23 
ei pestilentiam et sanguinem in pla- 
teis ejus, et corruent interfecu 


16. S: m. sancto Dei. 19. Al.: noverint. 


du b. Weish. 

18. entweihet. B.dW: deine Seiligthümer. B. 
dW.vE.A: vor den Augen Aller die dich fehen. 

19. u. verfehwunden bift auf ewig. (DBgl.27,36.) 

22. unter dir ... an ihr gebeiliget werde. dW: 
mich verherilichen in dir ... mid) an ihr verherrliche. 
vE: meine Macht zeigen ... in ihr als den Heiligen zu 
erfennen gebe (vgl. 25, 11). 


694 (28, 24—29, 3.) 
AXVII. 
τετραυματισμένοι ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐν μαχαίραις 
ἐν σοὶ περικύκλῳ σου" καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ 
εἶμι κύριος. 24 Καὶ οὐκέτι ἔσονται τῷ οἴκῳ 
᾿Ισραὴλ σκόλοψ πικρίας καὶ ἄκανϑα ὀδύνης 
ἀπὸ πάντων τῶν κύχλῳ αὐτῶν τῶν ἀτιμα- 
σάντων αὐτούς, καὶ γνώσονται ὅτε ἐγώ εἶμι 
κύριος ὁ ϑεὸς αὐτῶν. 

25 Tude λέγει κύριος κύριος ὁ ϑεός" Καὶ 
συνάξω τὸν Ἰσραὴλ, ἐκ τῶν χωρῶν οὗ διεσχορ- 
πίσϑησαν ἐκεῖ, καὶ ἁγιασϑήσομαι ἐν αὐτοῖς 
ἐνώπιον! τῶν λαῶν wir BOY. : KG icartor- 
xnoovow ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωκα τῷ 
δούλῳ μου ᾿Ιακώβ, 28 καὶ κατοικήσουσιν ἐπ᾽ 
αὐτῆς ἐν ἐλπίδι, καὶ οἰκοδομήσουσιν οἰχίας 
καὶ φυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, καὶ κατοικήσου- 
σιν ἐν ἐλπίδι, ὅταν ποιήσω κρίμα ἐν πᾶσιν 
τοῖς ἀτιμάσασιν αὐτοὺς ἐν τοῖς κύχλῳ αὐτῶν' 
καὶ γνώσονται OTi 6700 εἰμι κυριος ὁ ϑεὸς αὖ- 
τῶν, καὶ 0 ϑεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν. 


XXEX. E τῷ ἔτει δεκάτῳ ἐν τῷ δε- 
χκάτῳ μηνὶ μιᾷ τοῦ μηνὸς ἐγένετο λόγος κυ- 
ρίου πρός ue, λέγων" 2 Ti ἀνθρώπου, στή- 
ρισον τὸ πρύφωπον σου ἐπὶ Φαραὼ βασιλέα 
“Τἠγύπτου, καὶ προφήτευσον ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ 
ἐπ Αἴγυπτον ὅλην, 3 xai λάλησον καὶ εἰπόν" 
Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεός" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, 
Φαραώ, βασιλεῦ Alyuarov, τὸν δράκοντα 
τὸν μέγαν τὸν ἐγκαϑήμενον &y μέσῳ ποταμῶν 
αὐτοῦ, τὸν λέγοντα" Ἐμοί εἶσιν οἱ ποταμοὶ 
καὶ ἐγὼ ἐποίησα αὐτούς. 4 Καὶ δώσω τὰς 
παγίδας εἰς τὰς σιαγόνας gov, καὶ προςκολ- 
λήσω τοὺς ἰχϑύας τοῦ ποταμοῦ gov πρὸς τὰς 
πτέρυγας σου, καὶ ἀνάξω σε ἐκ μέσου τοῦ 
ποταμοῦ, καὶ πάντας τοὺς ἰχϑύας τοῦ ποτα- 
μοῦ σου" ταῖς λεπίσιν σου προςκολλ ηϑήσον- 
ται. 5 Καὶ καταβαλῶ σε ἕν τάχει καὶ πάν- 
τας τοὺς ἰχϑύας τοῦ ποταμοῦ σου" ἐπὶ πρός- 
cro» τοῦ πεδίου πέσῃ, καὶ ov μὴ συναχϑῇς 


23. AlB*: ἐν μέσῳ avr. (A?X}). B* v (a. μαχ.). 
Al: γνώση (-covrau A2B). B: διότι. 24. B: Kai 
34 ἔσονται ἀκέτι ἐν τῷ οἴκῳ 18 Ἶσρ. σκόλωψ. A1B* 
πάντων (A?EX1; F: πασῶν). A?B: περικύκλῳ. 
B*ó ϑεὸς CUT. 25. B* ó 9:05. EFX1oixov (a. 10g.). 


A?B: ἐκ τ. ἐθνῶν ὃ. B1 (bis) καὶ (a. PA εἰτῶν £9y.). | 


B: ἣν δέδωκα (ἣν eti. FX). 26. A 
(-0s0w A?B). EX: χρίσιν. 
1. B: £r. τῷ δωδεκάτῳ. Αἴ: ἑνδεκάτῳ μηνὶ (δεκάτῳ 
μ. A2B; X: δωδεκάτῳ μ.). 3. EFX* (pr.) καὶ. B* 
x. λάλησον et ὁ ϑεός (EX: xvi. xig.) et σὲ et Bao. 
(EX: βασιλέα) Aly. FXT τῶν (a. ποταμῶν). EX (pro 
αὐτϑ) Alyunts. 4.8: Καὶ ἐγὼ δώσω ray. ἘΧ: πα- 


1: φυτεύσωσιν 


Ezechiel. 


Contra Aegyptum. Olades a Cyrenaeis inferenda. 


Sa me? בְּחָרֶב‎ nina Sen 
עוד‎ EN וְהנָה:‎ ONE UM 
jp) "wea ye יַשְרְאל‎ n2» 
מִכְאב 552 סְבִיבתפ השָאטִים אותם‎ 
inno דנ‎ ON n» SP 


apa Grm Cow wen». m 
מִןההעַמִים אשר‎ P Ri אֶתדבִּית‎ 


"nip n2 385)‏ בם 25" הגוס 
שב cba oz‏ אפר "ΠΩ‏ 1225" 
am hund mis "329^ ipto 2e‏ 
"ey E"n3‏ כרָמִים au"‏ לבטה 
cp pisa‏ בבל הַשָאטִי 
BnR‏ מִפְבִיבתם וְיָדָעּ כִּי nim ar‏ 
אֶלְהִיהֶם+ 
א ἐγὼ‏ העשלית "iss‏ 
ְּשָנִים um "iy‏ הָיָה nime‏ 
E ELE Sand EN 2‏ טים 735 -ὸν‏ 
vir nam cox2 on nme‏ 
BON 37 imos E EAE‏ 
Maya‏ י pus "xm sm "JUN‏ 
פרְָה מִלְהְמְצְריִם bínc bung‏ 
MAR MER o COR" Mina yz‏ 
UN) "we 9b à‏ אַשִיתְנִי; ann‏ 
bns‏ בְּלְחָנִיף ΟῚ man‏ 
ham pepe yu‏ 
^R Finn‏ וְאֶת JR panda‏ 
qnücm prm  cypepepz‏ 
OR) ΤΊΤΟΣ Pay mi aan‏ 
hen merbp‏ ספול mpen Nb‏ 


הפטרת וארא .25 v.‏ בנ"א אתם .24 v.‏ 
חחים ק' .4 v.‏ 


yia (FX: χαλινὸν). 13% + (a. πρὸς) καὶ, B* xoi 
πάντ. t. (y9. τ. ποτ. (AEFX t parum diversi) et 
ΑἸ ΒΕ" ταῖς λεπ. σὰ προςκολλ. (ΑΣΧΊ. F: καὶ πάν- 
τας τὰς 70.78 ποτ. ταῖς λεπίσι 08 προςκολλήσω). 
ὅ. Χ (pro Kai καταβ. σὲ ἐν τάχ.) Kai ἀποῤῥίψω σε 
εἰς τὴν ἔρημον. 


τ 


T‏ א-כ יט 


Syefe£iel. 


4 
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Gíraelà Wiederfammlung. Der große Orade in feinem Strom, XX VERE. 


lich verwundet barinnem fallen durch das 
Schwert, welches allentfalben über fe ge- 
ben wird, unb follen erfahren, daß ich der 

24 Herr bin. *linb fol fortbin allenthalben 
um dad Haud Sfrael, da ihre Keinde find, 
fein Dorn, ber da fticht, noch Stachel, ber 
ba wehe thut, bleiben, daß fie erfahren 
follen, daß ich ber Herr Herr bin. 

25 So (pridjt ber Herr Herr: Wenn id) 
ba8 Haus Sfrael wieder verfammeln werde 
von den Völkern, dahin fie zerftreuet find, 
fo will ich vor den Heiden an ihnen erzei- 
gen, daß ich heilig bin. Und fie follen 
wohnen in ihrem ande, ba8 ich meinem 

26 Knechte 30100 gegeben habe, * unb follen 
fiher darin wohnen, und Säufer bauen 
und Weinberge pflanzen, ja ficher follen fie 
wohnen, wenn ich das Recht gehen Tajfe 
über alle ihre Feinde um und um; unb ]01< 
len erfahren, bag ich der Herr, ihr Gott, bin. 

XXEX. «m zehnten Sajr, am zehnten 
Tage be8 zwölften Monats, gefhah 6 

2 Herrn Wort zu mir, unb (pra: *Du 
Menfchenkind, richte bein Angeficht wider 
Pharao, ben König in Egypten, und tveia- 
fage wider ihn und wider ganz Egypten- 

3lanb. *Predige und fprih: Go fpridt 
der Herr Herr: Siehe, id) mill an bid, 
Pharao, du König in Egypten, du großer 
Drache, ber bu in deinem Waffer liegft und 
ρει γε: Der Strom ift mein, und ich Habe 

4 הס‎ mir gemadt. * Uber id) will bir ein 
600018 ind Maul legen, und bie Fifche in 
deinen Waflern an deine Schuppen δ πε 
gen, und will bid) aus deinem Strom 
heraus ziehen fammt allen Fifchen in bei- 
nen Waffern, bie an deinen Schuppen 

Ihangen.  * d) will bid) mit den Fifchen 
aus deinen 9Baffern in bie Wüfte wegwer- 
fen; du wirft auf ba8 Land fallen, und 
nicht wieder aufgelefen. noch gefammelt 


1. U.L: Monden. 


23. B: dielinheiligendarinnen follen gerichtet wer: 
ben? dW: es ftürgen Erfchlagene. vE.A: follen hin- 
flürzen die Gr(dbl. dW: das wider fie ift ringsum. 
vE: v. allen Seiten wider fie wüthet. 

24. foll forthin bem 9. Sfr. Kein ... von Allen 
um fie ber, die fie verachteten. B: gegeifelt haben? 
vE: peitfchten? A: 66 anfeinden. 

25. an ihnen geheiligt werden (vgl. B. 22). 


in medio ejus gladio per circuitum; et 
scient, quia ego Dominus. *Et non 4 
erit ultra domui Israel offendiculum 
w& amaritudinis et spina dolorem infe- 
9995 rens undique per circuitum eorum 
».23,26, Qui adversantur eis; et scient, quia 
ego Dominus Deus. 


v.22.24. 


Haec dicit Dominus Deus: Quando 25 
congregavero domum Israel de po- 
2941. pulis in quibus dispersi sunt, sancli- 
Lvi5itfeabor in eis coram gentibus. Et 
habitabunt in terra sua quam dedi 
servo meo Jacob, *et habitabunt 26 
Es.65,21.1n ea securi, et aedificabunt domos 
725 et plantabunt vineas, et habitabunt 
.2», COnfidenter, cum fecero judicia in 
7*h'*omnibus qui adversantur eis per 
circuitum; et scient, quia ego Domi- 
nus Deus eorum. 


In anno decimo, decimo X XEYX. 

20,1. mense, undecima die mensis, faetum 
3331. est. verbum Domini ad me, dicens: 
*Fili hominis, pone faciem tuam 
contra Pharaonem regem Aegypli, 
et prophetabis de eo et de Aegypto 
universa. * Loquere et dices: Haec 
dicit Dominus Deus: Ecce ego ad 
ES te, Pharao Tex Aegypli, draco ma- 
5,9. gne, qui cubas in medio fluminum 
.», tuorum et dicis: Meus est fluvius, 
D"^5?760t oco feci memetipsum! *Et po- 
nam frenum in maxillis tuis, et agglu- 
£..37,25. linabo pisces fluminum tuorum squa- 
P535?- mis tuis, et exlraham te de medio 
Ans, fluminum tuorum, et universi pisces 
tui squamis tuis adhaerebunt. *Et 
projiciam te in desertum, et omnes 
pisces fluminis tui; super faciem 
Jer-82. terrae cades; non colligeris neque 


ty 


Es.19. 
Jer.46. 


38,4. 
2Rg. 


1. Al.: undecimo m. (Al. in). Al.* die (Al.: 
duodecima). 


26. Serádbter. 

3. in deinen Strömen ... mein Ctrom ift... ! VE: 
großes Wafferthier! A: zwifchen beinen Str. vE: in * 
Ὁ. Mitte deiner Str. 

4. Haken in die KRinnbaden ... δ, deiner Ströme 
... Strömen herauf. dW.vE: einen Ring. A:Zaum. 
vE: fid) Hängen laffen. — 

5. dW: aufgehoben. vE: aufgenommen. 


696 (29,6—15.) 
XXEX. 


Ezechiel. 


Contra Aegyptum. Clades a Cyrenaeis iuf erenda. 


οὐδ᾽ οὐ μὴ περισταλῇς, τοῖς ϑηρίοις τοῦ 
ἀγροῦ καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ δέδωκά 
σε εἰς βρῶσιν. 6 Καὶ γνώσονται πάντες οἱ 
κατοικοῦντες «Ἵἤυπτον, ὅτε ἐγώ εἶμι κύριος, 
ἀνϑ᾽ ὧν ἐγενήϑης ῥάβδος καλαμίνη τῷ οἴκῳ 
᾿Ισραήλ᾽ Ἴὅτε ἐπελάβοντό σου τῇ χειρὶ αὐτῶν, 
ἐϑλάσϑης, καὶ ὅτε ἐπεκρότησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
πᾶσα χεὶρ καὶ ὅτε ἐπανεπαύσαντο ἐπὶ o£, ovr- 
ετρίβης καὶ συνέκλασας αὐτῶν πᾶσαν ὀσφύν. 

8 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος 0 ϑεός" 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ ῥομφαίαν, καὶ ἀπολῶ 
ἀπὸ σοῦ ἄνϑρωπον καὶ κτῆνος. ? Καὶ ἔσται 
πᾶσα 7 yu Alyuarov ἀπώλεια καὶ “ἔρημος, 
καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος, ἀντὶ τοῦ 
λέγειν σε Ὅτι οἱ ποταμοὶ ἐμοί εἰσιν καὶ 
ἐγὼ ἐποίησα αὐτούς. 10 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ποταμούς σου, 
καὶ δώσω τὴν γῆν “ϊγύπτου εἰς ἔρημον καὶ 
ῥομφαίαν καὶ ἀπώλειαν ἀπὸ Μαγδώλον καὶ 
Συήνης καὶ ἕως ὁρίων “ἰϑιοπίας. 11 Οὐ μὴ 
διέλϑῃ ἐν αὐτῇ ποὺς ἀνθρώπου, καὶ ποὺς 
κτήνους οὐ μὴ διέλϑῃ αὐτήν; οὐδὲ oo 
ϑήσεται τεσσαράκοντα ἔτη. 12 Καὶ δώσω 
τὴν γῆν αὐτῆς εἰς ἀπώλειαν ἕν μέσῳ τῆς ἐρή- 
μου, καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν ἐν μέσῳ πόλεων 
ἠρημωμένων ἔσονται, ἀφανισμὸς ἔσται 78000- 
ράκοντα ἔτη" καὶ διασπερῶ Aiyoarov &y τοῖς 
ἔϑνεσιν καὶ λικμήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας. 

13° Ὅτι τάδε λέγει κύριος κύριος" Μετὰ 
τεσσαράκοντα ἔτη συνάξω τοὺς “Πϊγυπτίους 
ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν οὗ διεσκορπίσϑησαν ἐκεῖ, 
14 χαὶ ἀποστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν Alyvarov, 
καὶ κατοικιῶ αὐτοὺς ἐν ₪ ‚Hadovons, ἐν τῇ 
γῆ ὅϑεν ἐλήφϑησαν᾽ καὶ ἔσται ἀρχὴ ταπεινὴ 


5 παρὰ πάσας τὰς ἀρχάς. Οὐ μὴ ὑψωϑῇ ἔτι 


5. B (pro 30°) xai. A?B: Ing. τῆς γῆς. B: κατά- 
βφωμα (EX: βρῶμα). 6. EXT (ἃ. “4ἴγ. ) εἰς, 2 B: ἐπε- 
λάβετό. FX; (a. £92.) καὶ. A!EX: ἐπεκράτησεν 
(- κρότησεν A? B). EX: συνέϑλασας. 8. B* ὁ 9205 

: 0000796 x. χτήνη. 9. B* πᾶσα οἰ Ὅτι. X: εἰς 
dimid d x. ἐρήμωσιν. 10. B* τὴν. Alk, x. Doug. 
(A?BF}; FX*xai; X: εἰς ῥομφ.). A: Zonvns (Zum. 
DB; EX: Συίνης). B: 4/0070. 11.EX: dr αὐτῆς. 
Αἵ: ἄνϑρωπος καὶ κτῆνος (πὲς ἀνϑρ. x. πὲς κτήνες 
A?B) * à μὴ διέλϑηῃ αὖτ. (A? B1). B: xoi 3 κατοικ. 
12. ΒῈ εἰς. ΑΞΒ: ἐν 2 yns ἠρημωμένης... . αἵ πόλ. 
αὐτῆς. B* ayar. ἔστ. (FX: xo ᾿ ἀφανισμὸς). A1* 
150000. ἔτη (A? B1). FX: ἐν ταῖς χώραις. 18. B* 
Ὅτι οἱ (semel) xig. οἱ τὸς. 14. B: aiya. τῶν Aiyv- 
πτίων, x. xovrouxio o ... Ψαϑωρῆς. FX (in f.) € ἐκεῖ. 
15. A2X (colo in fine v. 14 posito) t (p. ἀρχὰς) 
ἔσται ταπεινὴ καὶ (FX: xoi ἔσται ταπεινοτάτη τῇ 
μὴ ὑψωϑῆναι ἔτι). 


Ai הָאֶרֶץ‎ mr» Yapm ְלָא‎ 
I) mar Cypr) onen ὁ 
15 mim us "Ὁ anhm "atis 
יַשְרְאָל:‎ mas map noun on 
mypmı y5óm ἼΞΞΞ 72 oidena 7 
obs וּבְהַשָענס‎ mnn;—55 cns 
ἘΝ E» norm "im 
j5 nim אָדנִי‎ EN בוה‎ 13 8 
Tem "mom חָרֶב‎ by ΝΟΣ 
E"ó*n-y nmm oi nona) DN 9 
nm RTT" וְחֶרְבָּה‎ neu 
עִשִיתִי: לכן‎ "ONT ART ὝΩΝ 15} 
אֶת-‎ "bn Pin qe "2 
nie un May מִצְרִיִם‎ n 
Sana p Bs 3 הכרבה‎ 
אְִבְּעִים‎ zu Nb ni-2sn לא‎ 
an ְנְתְתי אֶתַ-אֶרֶץ‎ TIE 
Pay niat) nix9w cina maa 
Tan "zn him m Tina 
E"àYu-nN Inka προ אַרְבָּעִים‎ 
בּאָרְצות:‎ een zd 
מקץ‎ mim uw "DN כִּי פָּה‎ 13 
אַתַהמִצְרִים‎ yp HD אַרְבְּעִים‎ 
Mau ma ἼΣ ΘΟ NEN nvormy 4 
אתם‎ "nium Darm אֶתדשָבוּת‎ 
"bp עַלדְאֶרֶץ.‎ cine yos 
Hisbman-yn : nop מַמְלְכָה‎ ou 
by Ti» wixonn- וְלַא-‎ πόθ cen 


v. T7. D .ד בכם‎ 10. "ENTE 


5. Th. auf®rden ... babe ich dich 3. Frafi gegeben. 
B.dW: (geb’ ich dich) zur Speife. 

7. fohlitte ihnen die ganze Schulter ... 6 
ihnen b, g. Lenden. B.dW: Wenn fie bid) mit b. 9. 
(an deinem Griffe) faßten. vE.A: in bie 9. nahmen. 
dW.vE: τῶ Πα ὦ .. . 9ingft duin Gtüden gerfnid- 
teft bu) u. machteit ihnen b. €. wanfen. 


ice T i וי‎ PE NND ig ctn 


EN d 


. 1 
Der Nohritab für 319001. Egyptens vierzigjähriges Gefängniß. 
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XXIX. 


werden, fondern den Thieren auf bem 
Lande und ben Vögeln be8 Himmels zum 

6 9(a8 werden. *Und alle, bie in Egypten 
wohnen, follen erfahren, daß ich ber Herr 
bin, darum daß fte bem Haufe τας ein 

7 Robrftab gewefen find, * welcher, wenn 
fie ihn in bie Hand faffeten, fo brad) er 
unb Πα fie Durch die Seiten, menn fie 
jtd) aber darauf Iehneten, [o zerbrach er 
unb ftad) fie in bie Lenden. 

8 Darum fpriht ber Kerr Herr alfo: 
Siehe, ich will ba8 Schwert über bid) font- 
men laffen, und beides Leute und Vieh in 

9 οἷν auérottem. *Und (Ggopteníanb [01 
zur Wüfte und öde werden, und follen er- 
fahren, daß ich ber Herr fet, barum bag 
er fpricht: Der Wafjerftrom ift mein, und 

10id) bin 68, ber 06 thut. * Darum ftefe, 
ich will an bid) und an deine Wafferftrö- 
me! und mill Egyptenland wüfte und Dbe 
machen von bem Ihurm zu Giene an big 

Alan bie Grenze be8 Mohrenlandes, *baf 
weder Vieh noch Leute darinnen gehen 

oder da wohnen follen vierzig Jahre lang. 

12 * Denn id) will Ggoptenfanb müfte machen, 
will ihre mü[ie Grenze und ihre Städte 
wüfte liegen [ajfen, wie andere müfte 
Städte, vierzig Safre fang; und will bie 
(Sgopter zerftreuen unter bie Heiden, unb in 
die Länder will ich fte verjagen. 


13 Doch fo fpricht ber Herr Herr: Wenn bie 
vierzig Jahre aus fein werden, will ich bie 
Egypter wieder fanımeln aus ben Völfern, 

14 darunter fte zerftreuet follen werden, *unb 
mill dag Gefängnig Egyptens wenden, und 
fie wiederum in das Land Pathros bringen, 
welches ihr Vaterland ift, und follen ba- 

15 jelbft ein ffeine8 Königreich fein. * Denn 
fie jollen Elein fein gegen andere Königrei= 
che, und nicht mehr herrfchen über die ᾧ εἰς 


7. A.A: faßten, zerbrach und fte ... ftach. 
8. U.L: beide. 10. U.L: Thurn. 
15. U.L: gegen andern Königreichen. 


9 m. Dede... Steom. B.dW.vE.A: hab’ ihn ge: 
macht. 
| 10. von 3Xígbol bis gen Syene, unb ... dW.vE. 
| A: Vethiopien. = à 
| 11. ber Menfchen Füße nod) des 5. ... bewohnt 
werden foll. 
12. wie andere wüjte Länder, und...ödel. B.vE: 
mittem unter (den) verwüfteten €. dW: unter [anz 


^ae congregaberis; bestiis terrae et vo- 


"ar latlibus coeli dedi te ad devoran- 
dum. *Et scient omnes habitatores 6 
Aegypli, quia ego Dominus, pro eo 
i. quod fuisti baculus arundineus domui 
“Israel: * quando apprehenderunt te, 7 
manu, et confractus es et lacerasti 
omnem humerum eorum; et inni- 
tentibus eis super te comminutus es 
et dissolvisti omnes renes eorum. 
Propterea haec dicit Dominus 8 
Deus: Ecce ego adducam super te 
gladium, et interficiam de te homi- 
nem et jumentum.  *Et erit terra 9 
Aegypti in desertum et in solitudi- 
nem, et scient, quia ego Dominus, 
pro eo quod dixeris: Fluvius meus 
est, et ego feci eum! * Idcirco ecce 10 
ego ad te et ad flumina tua! dabo- 
que terram Aegypti in solitudines, 
gladio dissipatam a turre Syenes us- 
que ad terminos Aethiopiae. *Non11 
pertransibit eam pes hominis, ne- 
que pes jumenti gradietur in ea, et 
non habitabitur quadraginta annis. 
* Daboque terram Aegypti desertam 12 
in medio terrarum desertarum et 
civitates ejus in medio urbium sub- 
versarum, et erunt desolatae quadra- 
ginta annis; et dispergam Aegyptios 
in nationes, et ventilabo eos in terras. 
Quia haec dicit Dominus Deus: Post 13 
finem quadraginta annorum congre- 
gabo Aegyptum de populis in quibus 
dispersi fuerant, * et reducam capti- 14 
vitatem Aegypti et collocabo eos 
οὐ εἶπ terra Phathures, in terra na- 
Je5' (vitatis suae, et erunt ibi in regnum 
humile. * Inter cetera regna erit hu- 15 
millima, et non elevabitur ultra super 


25,13. 


v.6.16. 


.ד 
.30,12 


30,6. 


32,13. 


30,7. 


16,53. 


9. Al.: dixerit. 


bern]. B: wegworfeln. A:hinausworfeln. dW:um- 
herwerfen. vE: herumirren laffen. 

13. serftr. find. B: worden find. dW.vE: waren. 

14. (Bgl. 16, 53.) B.dW: in das Land ihres Urz 
fprungs. B:niedriges. vE:unanfehnlides. dW.vE. 
A: Reich. IS. 

15. Gà foll ... fich erheben. B.vE: niedriger denn 
and, 
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XXIX. 


ἐπὶ τὰ ἔϑνη, καὶ ὀλιγοστοὺς αὐτοὺς ποιήσω 
τοῦ μὴ εἶναι αὐτοὺς πλείονας ἐν τοῖς ἔϑνεσιν. 
16 Καὶ οὐκέτι ἔσονται τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ εἰς 
ἐλπίδα ἀναμιμνήσχουσαν ἁμαρτίαν ἐν τῷ αὖ- 
τοὺς ἀκολουϑῆσαι ὀπίσω τῶν καρδιῶν αὐ- 
τῶν" καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἶμε κύριος 0 
ϑεῦς. 

17 Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἑβδόμῳ καὶ εἰκοστῷ 
ἔτει μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ἐγένετο λό- 
γος κυρίου πρός με, λέγων" 18 γὶξ ἀνθρώπου, 
Νιαβουχοδονόσορ, βασιλεὺς Βαβυλῶνος, κατ- 
εδουλώσατο τὴν δύναμιν αὐτοῦ δουλείᾳ με- 
γάλῃ ἐπὶ Τύρον, πᾶσα κεφαλὴ φαλάκρωμα 
καὶ πᾶς ὦμος μαδών; καὶ μισϑὸς οὐκ ἐγε- 
97 αὐτῷ καὶ τῇ δυνάμει αὐτοῦ ἐπὶ Τύρον, 
καὶ τῆς δουλείας ἧς ἐδούλωσεν αὐτήν. 19 Διὰ 
τοῦτο τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
δίδωμι τῷ Ναβουχοδονόσορ, βασιλεῖ Βαβυλῶ- 
voc, γῆν Alyurrrov, καὶ λήψεται τὸ πλῆϑος 
αὐτῆς καὶ προνομεύσει τὴν προνομὴν αὐτῆς 
καὶ σχυλεύσει τὰ σχῦλα αὐτῆς" καὶ ἔσται 
μισϑὸς τῇ δυνάμει αὐτοῦ. 20 (7ע4/‎ τῆς λειτουρ- 
γείας αὐτοῦ ἧς ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον, δέδωκα 
₪070 γῆν “Αἰγύπτου ὅσα ἐποίησάν μοι. 
Τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" 21 Ev τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἀνατελεῖ κέρας παντὶ τῷ οἴκῳ ᾿Ισραήλ, 
καὶ δώσω σοι στόμα ἀνεῳγμένον ἐν μέσῳ 
αὐτῶν, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος. 


XXX. Koi ἐγένετο λόγος κυρίου πρός 
με: λέγων" 2 γὶὲ ἀνϑρώπου, προφήτευσον 
καὶ εἰπόν" Τάδε λέγει κύριος" ᾿Ολολύξατε, 
ὦ ὦ 7 ἡμέρα, ὃ ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡμέρα, καὶ ἐγγὺς 
ἡ ἡμέρα τοῦ κυρίου, ἡμέρα νεφέλης καιρὸς 
πέρας ἐθνῶν ἔσται. 4 Καὶ ἥξει ἡ 9 μάχαιρα ἐπ᾽ 
“Ἵἴγυπτον" καὶ ἔσται ταραχὴ ἐν τῇ «Αἰϑιοπίᾳ, 
καὶ πεσοῦνται τετραυματισμένοι ἐν Αἰγύπτῳ, 
καὶ λήψονται τὸ πλῆϑος αὐτῆς, καὶ συμπεσεῖ- 


10. ΕΧ: ἐν τῷ Ἴσρ. A1: ἀναμιμνήσκεσα (-δσαν 
A?B). A?B: ἀνομίαν. B: dxoàs9. αὐτὰς. * τῶν 
καρ. οἱ ὃ ϑεός. 17. Ε (pro μιᾷ) 2 ἐννάτη. 18. EX: 
δελείαν μεγάλην. B: ἐπὶ Τύρε (X: ἐπὶ / Τύρῳ). A?B 
φαλακρία. Χ: τῆ δολείᾳ m 7 ἐδόλευσεν. B: ἧς לה‎ 
cav ἐπὶ αὐτήν (eti. A24 ἐπ᾽). 19. B* Διὰ τὅτο. 
(pro ov. ) κύρ. AIEFX* ἐγὼ (A2 B1). B* x. λήψ. 
10 .גח‎ αὐτῆς (AEFXT). FX pon. xai a». τ. ax. αὖτ. 
ante xai προνομ. 20. Al: 09008 7; ns (λειτ. αὐτῷ ἧς 
A?B). B* ὅσα ἐπ. μοι (Ε: ἀνϑ᾽ ὧν ὅσα εἰργάσατό 
μοι) ... (pro ἀδων.) zug. 21. B: coi δώσω. 


2. AL B*'O20AV£. (A?EX1). B* 5. 3. *תו\ ית‎ 
xai yy. ἡ ἡμ. (A2X1; F: τῷ κυρία, καὶ ἐγγίζει nu.). 


Ezechiel. 


Contra Aegyptum, Vastatio per Chaldaeos. 


m —— ——— 
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עד באן .21 γ.‏ 


15. B.dW.A: ihrer wenig machen. ΝΕ: es Elein. 

16. ihrer Sünden gedacht werde. B: 66 foll bem 
$. Sfr. n. m. fein zum Vertrauen, das Mifjethat 
rüget... umfeben ὩΣ ihnen. dW: für... cine Gtiüge, 


B* "καιρός (F: xoi καιρὸς ἐθνῶν). 4. Β: (* ἡ) μαχ. 
ἐπὶ Αἰγυπτίας ... ἐν γῇ «Αἰϑ., >. συμπεσῦνται ... * καὶ 
Amy. τὸ πλ. αὐτῆς. 


Hefekiel. 
Egypten Nebucad Nezard Sold für Tyrus. Des Herrn Tag. 
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ben, und id) will fie gering machen, daß 
fie nicht über bie Heiden herrjchen follen, 

16 * baf fich ba8 Haus Ifrael nicht mehr auf 
fie verlaffe unb fid) damit verfündige, wenn 
fie 60 an fte Hängen; und follen erfahren, 
daß ich ber Herr Herr bin. 

17 Uno es begab fid) im fleben unb zwangzig- 
jten Jahr, am erften Tage des erften Monats, 
gefchah des Herren Wort gu mir, unb fprach: 

18* Du Menfchenkind! Nebucad Nezar, ber 
König zu Babel, hat fein Heer mit großer 
Mühe vor Tyrus geführt, baf alle Haupter 
1001 und alle Seiten berauft waren, unb ift 
bod) weder ihm noch feinem Heer feine Ar- 

19 beit vor Tyrus belohnt worden. * Darum 
fpricht ber Herr Herr alfo: Siehe, ich will 
Nebucad Nezar, bem Könige zu Babel, 
Eayptenland geben, daß er alles ihr Gut 
wegnehmen, unb fie berauben und plüns 
dern joll, daß er feinem Heer ben Sold gebe. 

20 * Aber das Land Egypten will ich ihm ge= 
ben für feine Arbeit, bie er daran gethan 
bat; denn fie haben mir gebienet, fpricht ber 

21 Herr Herr. * Zu derfelbigen Zeit will ich 
das Horn be8 Haufes S[raef wachten faffer, 
und will deinen Mund unter ihnen aufthun, 
daß fte erfahren, daß ich ber Herr bin. 


XXX. Und be8 Herrn Wort gefhah zu 
2mir, und jprad:; * Du Menfchenfind, 
weiffage und (prid): Go fpricht der Herr 
Herr: Heulet (und fprechet): D meh 8 
30068!  *benn ber Tag ift nahe, ja des 
Herrn Sag ift nahe, ein finfterer Tag, Die 
Zeit ift ba, daß bie Heiden fommen follen. 
4 סווגך*‎ das Schwert foll über Egypten fom- 
men; und Mohrenland muß erfchreden, 
wenn bie Gr(djagenen in Egypten fallen 
werden, und ihr Volk weggeführt und ihre 


17. U.L: Monden. 21. U.L: Zur felb. Zeit. 


bie ihre M. in Erinnerung bringt, indem ... binneiz 
gen. VE: Gegenftand des Vertr. fein; e8 foll fid) erinz 
nern an b. Srevel, daß jenes fid) nad) ihm umfah. 

18. dienen Iaffen ... Schultern ber, worden. B: 
große Arbeit thun l. dW.vE: einen (fehweren) Dienft 
gegen T. A: harten. dW: jegl. Haupt ל‎ . 
ben. vE.A: haarlos geworden. 

19. ihre Menge davonführen ... 68 für f. 9. ein 
Sold werde. dW: deffen Bolfamenge wegraffe. dW. 
vE.A: ber Lohn fein. B: zur Belohnung werde. 

20. Und will ihm ... Arbeit; denn ... B: Zu f 


nationes, et imminuam eos ne impe- 

rent gentibus. *Neque erunt ultra 16 
[21,235,010 mui Israel in confidentia, docentes 
iniquitatem, ut fugiant, et sequantur 
eos; et scient, quia ego Dominus 
Deus. 


Et factum est, in vigesimo et se- 17 
ptimo anno, in primo, in una mensis 
' faetum est verbum Domini ad me, 
dicens: *Fili hominis! Nabuchodono- 18 
sor, rex Babylonis, servire fecit exer- 
citum suum servitute magna adver- 
' sus Tyrum, omne caput decalvatum 
et omnis humerus depilatus est, et 
merces non est reddita ei neque exer- 
citui ejus de Tyro pro servitute qua 
servivit mihi adversus eam.  * Pro- 19 
pterea haec dicit Dominus Deus: Ecce 
ego dabo Nabuchodonosor, regem Ba- 
bylonis, in terra Aegypti, et accipiet 
multitudinem ejus, et depraedabitur 
manubias ejus, et diripiet spolia ejus: 
et erit merces exercitui illius * et 20 
operi quo servivit adversus eam. Dedi 
30,24. ei terram Aegypti pro eo quod labora- 
Es1052-vornit mihi, ait Dominus Deus. *1n21 
ps.1as,ısdie illo pullulabit cornu domui Israel, 
לפת‎ 06 tibi dabo apertum os in medio 
2$ 6.39, eorum; et scient, quia ego Dominus. 
Et factum est verbum Do- WX X. 
mini ad me, dicens: *Fili hominis, 2 
propheta et die: Haec dieit Dominus 
Deus: Ululate, vae, vae diei! * quia 3 
zen juxta est dies, et appropinquat dies 
fd, Domini: dies nubis, tempus gentium 
deerit. *Etvenietgladiusin Aegyptum; 4 
02.01 erit pavor in Aethiopia, cum ce- 
?03* ciderint vulnerati in Aegypto et ablata 
ps.2,5. fuerit multitudo illius et destrueta fun- 


v.9.21. 


30,10. 


Arbeitslohn, wofür er gearbeitet hat... ala welches 
fie mir gethan haben. dW: 650106 , wofür er gedies 
net ... denn f. f. für mich gearb. _ 

21. dW:.ein 9. B.dW: bem 9. Sit. 

3. der $. Zeit will Fommen. B: wolfichter. dW: 
trüber ... wird 1. vE: bewölfter S. τὸ. bie Unglüdes 
zeit b. Völfer fein? A: bunffer T., die 3. b. 3B. wird 
ἐδ fein. B: das wird ... fein! 

4. mufi zagen. B: ein peinlicher Schmerz entftehen 
in Mohr. ΝΕ: Schreden wird in Aethiopien fein. 
dW: Angft ift in Aeth. 
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Ezechiel. 


ILL ————————————————————————————————————————————— 
—— ——————— - 


Contra Aegyptum. 


Vastatio per Chaldaeos. 


ται τὰ ϑεμέλια αὐτῆς. 
τες καὶ «Τυδοὶ καὶ Aißves καὶ πάντες οἱ 
ἐπίμικτοι ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς 
διαϑήκης μου ἐν αὐτῇ μαχαίρᾳ πεσοῦνται. 
θ Τάδε λέγει κύριος" Καὶ πεσοῦνται τὰ ἂγ- 
τιστηρίγματα Alyuarov, καὶ καταβήσεται ἡ 
ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς" ἀπὸ Μαγδώλου ἕως 
“Συήνης μαχαίρᾳ πεσοῦνται ἕν αὐτῇ, λέγει 
κύριος. 7 Καὶ ἐρημωϑήσεται ἐν μέσῳ χωρῶν 
ἠφανισμένων, καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν ἕν μέσῳ 
πόλεων ἠρημωμένων ἔσονται. 5 Καὶ γνώσον- 
ται πάντες ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος, ὅταν δῶ πῦρ 
em Aiyuarov. καὶ συντριβήσονται πάντες οἱ 
βοηϑοῦντες αὐτῇ. 9 E» τῇ ἡμέρᾳ ἐκδίνῃ ב‎ 
ἐλεύσονται ἄγγελοι σπεύδοντες ἀφανίσαι τὴν 
«Αὐἰϑιοπίαν, καὶ ἔσται ταραχὴ ἐν αὐτοῖς év τῇ 
ἡμέρᾳ Aiyénzov ὅτι ἰδοὺ ἥκει. 

10 Τὰδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" Καὶ ἀπολῶ 
πλῆϑος «Αἰγυπτίων διὰ χειρὸς Ναβουχοδονά- 
cop, βασιλέως Βαβυλῶνος, 11 αὐτοῦ καὶ τοὺ 
λαοῦ αὐτοῦ. Aoınot ἀπὸ ἐθνῶν ἀπεσταλμένοι 
ἀπολέσαι τὴν γῆν; καὶ ἐκκενώσουσιν πάντες 
τὰς μαχαίρας αὐτῶν ἐπ᾽ Alyuarov, καὶ πλη- 
σϑήσεται τραυματιῶν ἡ γῆ. 12 Καὶ δώσω 
τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν ἐρήμους, καὶ ἀποδώσο- 
μαι τὴν γῆν ἐν χειρὶ πονηρῶν, καὶ ἀπολῶ τὴν 
γῆν αὐτῶν σὺν τῷ πληρώματι αὐτῆς ἐν χερ- 
σὶν ἀλλοτρίων. Ἐγὼ κύριος ἐλάλησα. 

137070 τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" Καὶ 
ἀπολῶ βδελύγματα καὶ καταπαύσω μεγιστᾶ- 
vus ἀπὸ Μέμφεως καὶ ἄρχοντας Τάνεως ἐκ 
γῆς Aiyorrov, καὶ ovx ἔσονται οὐκέτι, καὶ 
δώσω φόβον ἐν γῇ. “ἠύπτῳ. 14 Καὶ ἀφανιῶ 
γῆν Παϑουρῆς, καὶ δώσω πῦρ ἐπὶ Τάνιν, καὶ 
ποιήσω ἐκδίκησιν ἐν Διοςπόλει. 15 Καὶ ἐκχεῶ 


4. Xt (in f.) καὶ καταλυϑήσεται. 5. X (pro Avd. 
κτλ.) Außves x. «Αἰϑίοπες x. Avdoi x. πᾶσα ἡ 4ga- 
βία. Ft (p. Aiß.) κ. ‚Auyiores. EX (pro πάντες οἷ) 
σπανοὶ. A? incl. ἐπ᾽ αὐτὴν uncis (B*) et T xoi X38. 
B* a ἀπὸ (FX: à). A? (pro τῆς) γῆς .. (pro ἐν αὐτῇ) 
éz αὐτῶν (B pon. ἐν αὐτῇ ἰη f. ; FXin [.: μετ᾽ αὐτῶν). 
6. AlB* T'ade A, zug. (A?FXi; FX: 600760 xvp.). 
:א‎ 0 F: ὑποστηρίγματα. Ax 
% καταχϑήσεται. A: Σεήνης (Συήν. B). 1.8 (pro 
qoo.) ἠφημωμένων. FX: zóÀ. αὐτῆς S. αὐτῷ. 
8. B* πάντ. x* εἶμι. A2B: συντριβῶσι. 9. A?FXT 
(p. &yy.) ἀπὸ (F ἐκ, X πρὸ) προςώπε us ἐν Σιεὶμ 
(FX: 250 5. Σὴμ). A?X1 (p. 4li9.) τὴν ἐλπίδα (F: 
τὴν “Αἰθιοπίας ἐλπίδα). Al: ἐν «Αἰγύπτῳ (ἐν αὐτοῖς 
A?B). 10. B (pro ἀδων.) κύριος (eti. v. 13). FX: 
τὸ πλῆϑ. 11. FX (p. alt. αὐτῇ) uer. αὐτῇ. Al: 
ἀφανίσαι αὐτὴν (ἀπολέσαι τ. y.A? BEFX ; B*ryv). 
B: ἡ γῆ τραυμ. 12. B* x. ἀποδώσ.-.-- - πονηρῶν (AEF X1) 
οἰαὐτῶν, A?B:xai τὸ πλήρωμα αὐτῆς. EX} (ἃ. ἐγὼ) 


———X 
-——————— ——————— 


5 Πέρσαι καὶ Κρῆ- oa by vier כָּּש‎ ἐπ ΟΣ n 
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5. Mohren u. Put u. ud. B: u. das ganze Ara- 
bia? dW: alle Bundesvölfer? vE: der ganze gemifchte 
Haufe ... vie Söhne des Bundeslandes. dW:bet ver: 
bünbeten Länder. 

6. Stügen (vgl. 29,10). dW: Ξε δες. 2: Er- 


ὅτι. B: λελάληκα. 13. ΧΕὍτι. B* βδελ. καὶ καταπ. 
EFX* Τάνεως (B: Μέμφεως). B: ἔτι (pro ὀκέτι) 
* χαὶ δώσω -fin. 14. B: K. ἀπολῶ y. Φαϑυωρῆς. 


1 
Der Fall der Schußherren 66701618. Egyptens Verwüftung. 


(30,5—15) 1 
XXX. 


5 Grundfefle umgeriffen werden. *Moh- 
renland und Libyen und Lydien mit aller- 
let δεῖ, und Gfub und bie aus dem 
Lande ded Bundes find, follen jammt ihnen 

6 burd) dad Schwert fallen. — * &o jpricht 
ber Herr: Die Schugherren Egyptend müf- 
fen fallen, und bie Hoffarth ihrer Macht 
muß herunter: von dem Ihurm zu Giene 
an follen fie durch ba8 Schwert fallen, 

7 fpricht der Herr Herr. ὃ 11πὸ follen, wie 
ihre οὐδε Grenze, wüfte werben, und ihre 
Städte unter andern wüften Städten wis 

8 jte liegen, *daß fie erfahren, bag id) ber 
Herr jet, wenn id) ein Teuer in Egypten 
mache, daß alle, bie ihnen helfen, zerftöret 

9 werden: * Zu derjelbigen Zeit werden 38o- 
ten von mir ausziehen in Schiffen, Moh- 
venland zu fchreden, das ibt (o ficher ift, 
und wird ein Schreden unter ihnen fein, 
gleihwie 68 (gopten ging, ba ihre Zeit 
fam; denn fefe, e8 fommt gewißlich. 

10 So fpricht של‎ Herr Herr: Sd) will bic 
Menge in Egypten wegraumen durch Ne= 

11 bucad Nezar, ben König zu Babel. * Denn 
er und fein Volk mit ihm, fammt den 39- 
rannen der Heiden, find herzu gebracht, 
das Land zu verderben, unb werben ihre 
Schwerter ausziehen wider Egypten, baf 
dad Land allenthalben voll Erfjchlagener 

12 liege. *Und id) will bie S9Bajferftróme 
troden machen und das Land böfen Leuten 
verfaufen, und will dad Land, und 98 
darinnen ift, durch Fremde vermüften. Sd, 
ber Herr, habe 66 

13 So fpricht ber Herr Herr: Sd) will bie 
Gdgen zu Noph auórotter und bie Ab- 
götter vertilgen, unb Egypten foll feinen 
Sürften mehr haben, unb will ein Schre- 

14 den in Egyptenland fchiefen. — * Syd) will 
Bathros wüfte machen, unb ein Teuer zu 
Zoan anzünden, und das Necht über No 

15 gehen fajfen. *Und will meinen Grimm 


5. U.L: Libya unb Lydla. 6. U.L: Thurn. 


hebung ihrer Stärfe. vE: finfen foll b. Stolz auf 
feine Macht. A: vernichtet f. werden b. St. feiner 
Serr[djaft. dW: εὖ flürzet f. frecher St. 

T. Wie 29, 12. 

8. und...zerbrochen w. VE: anlege... Hülfstrup- 
pen aufgerieben. 

9. Bagen ... gleichw, am Tage Gapptenó, ben f. 
es 8. (891. ₪. 4.) | 


κοὐ damenta ejus. *Aethiopia et Libya 5 
Nah-5% et Lydi et omne reliquum vulgus, et 
Chub et filii terrae foederis cum eis 
gladio cadent. * Haec dicit Dominus 6 
v.4.Jer. Deus: Et corruent fuleientes Aegy- 
55^ ptum, et destruetur superbia imperii 
mas, ejus: a turre Syenes gladio cadent 
"ai, in ea, ait Dominus Deus exercituum. 
2912, * Et dissipabuntur in medio terrarum 7 

desolatarum, et urbes ejus in medio 
civitatum desertarum erunt. *Et 8 
scient, quia ego Dominus, cum de- 
dero ignem in Aegypto, et attriti 
fuerint omnes auxiliatores ejus. *In 9 
die illa egredientur nuncii a facie 
mea in trieribus, ad conterendam 
Aethiopiae confidentiam, et erit pa- 
vor in eis in die Aegypti; quia abs- 
que dubio veniet. 


Jer.42, 
15ss. 
43,11. 


v. 19. 
29,21. 


v.4 


Haec dicit Dominus Deus: Cessare 10 
29,19. faciam multitudinem Aegypti in manu 
Nabuchodonosor regis Babylonis. 

* 1056 et populus ejus cum eo, for- 11 
237,21 (issimi gentium, adducentur ad dis- 
perdendam terram, et evaginabunt 
4415120105 suos super Aegyptum, et im- 

plebunt terram interfectis. *Et fa- 12 
29,9. Clam alveos fluminum aridos, et tra- 
E19, dam terram in manus pessimorum, et 
dissipabo terram et plenitudinem ejus 
manu alienorum. Ego Dominus locu- 

tus sum, 

Haec dicit Dominus Deus: Et dis- 3 
2Je15 perdam simulacra, et cessare faciam 
E.1915,1dola de Memphis, et dux de terra 

Aegypti non erit amplius, et dabo ter- 

rorem in terra Aegypti. *Et disperdam 14 
25,14. terram Phathures, et dabo ignem in 
Nana Taphnis, et faciam judieia in Alexan- 

dria — *Et effundam indignationem 15 


7. Al.: desolatarum (bis). 


10. dW: mache ber 3Bolfámenge Gayptené ein Enz 
be. VE: bie Volfsfchaar δ. aufreiben lafien. 

11. Gewaltigften (vgl. 28, 7). B.dW.vE.A: unb 
.ל‎ €. mit Erfhl. (an)füllen. 

12. dW: bie Kanäle. vE: an Wütheriche. dW: 
gebe b. ἃ. Böfewichtern preis. 

13. witl Zucht. VE: &danbgóben ... Gobenbil: 
ver. 


102 4(30,16—25.) 


Ezechiel. 


XXX. 


Contra Aegyptum. Begis clades. 


τὸν ϑυμόν μου ἐπὶ Σαὶν τὴν ἰσχὺν Αἰγύπτου, 
καὶ ἀπολῶ τὸ πλῆϑος Μέμφεως. 16 K oi 
δώσω πῦρ ἐπ “Ἵἴγυπτον, καὶ ταραχῇ ταρα- 
χϑήσεται Zum, καὶ ἐν Atognoksı ἔσται 
ἔκρηγμα καὶ διαχυϑήσεται ὕδατα. 17 Nea- 
vioxos Ηλιουπόλεως καὶ Βουβάστου ἐν μα- 
χαίρᾳ πεσοῦνται, καὶ αἱ γυναῖκες ἐν αἰχμα- 
λωσίᾳ πορεύσονται. 18 Καὶ ἐν Τάφναις συ- 
σχοτάσει ἡ ἡμέρα, ἕν τῷ συντρῖψαί μὲ ἐκεῖ 
τὰ σκῆπτρα “Αἰγύπτου, καὶ ἀπολεῖται ἐκεῖ ἡ 
ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς" καὶ αὐτὴν νεφέλη 
καλύψει, καὶ αἱ ϑυγατέρες αὑτῆς αἰχμάλωτοι 
ἀχϑήσονται. 19 Καὶ ποιήσω κρίμα, ἐν Al- 
γύπτῳ, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι 0 


20 0 ἐγένετο, ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ 
πρώτῳ μηνί, ἑβδόμῃ τοῦ μηνός, ἐγένετο λό- 
γος κυρίου πρὸς με, λέγων" 21 Tí? ἀνθρώπου, 
τοὺς βραχίονας Φαραώ, βασιλέως Alyurrov, 
συνέτριψα, καὶ ἰδοὺ οὐ κατεδέϑη τοῦ δοϑῆναι 
ἰχσιν ἐπὶ αὐτόν, τοῦ δοϑῆναι μάλαγμα, τοῦ 
δοϑῆναι 1 ἰσχὺν ἐπιλαβέσϑαι μαχαίρας. 22 Ζιὰ 
τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ 
Φαραὼ βασιλέα Ayuarov, καὶ συντρίψω τοὺς 
βραχίονας αὐτοῦ τοὺς ἰσχυροὺς καὶ τοὺς τεταμέ- 
vovg καὶ τοὺς συντριβομέν ους, καὶ καταβαλῶ τὴν 
μάχαιραν αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ" 23 καὶ δια- 
σπερὼ Alyvarov εἰς τὰ ἔϑνη καὶ λικμήσω αὐ- 
τοὺς εἰς τὰς χώρας. ?* Καὶ κατισχύσω τοὺς 
βραχίονας βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ ϑήσω τὴν 
ῥομφαίαν μου εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ ἐπάξει 
αὑτὴν em Aiyuarov καὶ προνομεύσει τὴν προ- 
νομὴν αὐτῆς καὶ σχυλεύσει τὰ σκῦλα αὐτῆς. 
25 Καὶ ἐνισχύσω τοὺς βραχίονας βασιλέως Ba- 
βυλῶνος, oí δὲ βραχίονες Φαραὼ πεσοῦνται" 
καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος, ἐν τῷ δοῦ- 
va μὲ τὴν ῥομφαίαν μου εἰς χεῖρας βασιλέως 
Βαβυλῶνος, καὶ ἐκτενεῖ αὐτὴν ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου. 


15. Al: 
(A?B4). 

16. Al: ἀπολεῖται (ταραχῇ ταραχϑ. A?B). A: 
Σοήνη (Συήνη B). X1 (in f.) xai ἐν Μέμφει πολέμιοι 
αὐϑημερινοΐ. 

17. Al* (pr.) ἐν (A? B1). Al: ai πόλεις aiyun- 
λωτισϑήσονται (pro ai γυναῖκ, κτλ. A? B). 

18. AIEX: Τάφνας (Tagvaıs A?B). EX* με. 
B* τῆς ...: x. ταὕτην... . ἀρϑήσονται. 

19. FX: κρίματα. XT (p. 9900.) ot Αἰγύπτιοι. 

21. :וג‎ “πατεδεήϑη (,ατεδέϑη A?FX)- Att us. 
FX: 009. αὐτῷ ἴασιν, τῇ ἐπιτεϑῆναι αὐτῷ. B pon. 
ἐπ᾽ αὐτὸν ante μάλ. 

22. B* v. τὰς συντριβ. 

24. A1* (pr. )rai(A2B}). A? B:x.óogo .. 

25. B* με, X: ἐχτενῶ. 


Tavw (Xoiv A?B; F: Xa»)... * τὸ 


«τὴν χεῖρα. 
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542 וְהַחַזּקְִי אַתהזרעות מלף‎ το 


C5 ab mbbn רות פַרְעָה‎ 
מלך-‎ T2 Mul "DB mim ἊΝ 
iva γον mmiw no» 55a 


v. 16, החול ק'"‎ 
y. 23. omm N53 


15. Sin, bie Feftung. 

16. bei Tage befebbet, B: No foll erobert. dW: 
durchbrochen ... bei X. erobert. vE: erbrochen w., u. 
in $91. foll tägl. SBebrángnif fein? 

17. dW: Sünglinge. dW.vE: fie [pie Weiber]. 
A: Tun fie felbit. 


8. Su... ein finftrer Y, werden... bafeIbft brechen 


(30,16—25.) 703 


Sin, 9to, 9topb, On 6. Pharan’s zerbrochner Arm, 


ausfchütten über Sin, welche ijt eine δες 
ftung Ggoptená, und will die Menge zu 
IHND audrotten. — * 3d will ein Feuer in 
Egypten angünben, und Sin joll angft und 
bange werden, und No (oll zerrifjen, unb 
17Noph täglich geangftet werden. * Die jun- 
ge Mannfchaft zu On unb Bubafto follen 
durch das Schwert fallen, und die Weiber 
18 gefangen weggeführt werden. * Zachpan= 
bes wird einen finftern Tag haben, wenn 
ich ba8 Sod) Egyptens fchlagen werde, daß 
bie Hoffarth ihrer Macht barinnen ein Ende 
habe; fie wird mit Wolfen bebedt werden, 
und ihre Töchter werden gefangen megge- 
19 führt werden. *Und id) will dad Recht 
über Egypten’gehen lafjen, daß fie erfahren, 
Daß id) ber Herr (et. 
20 Und 68 begab fid) im elften Sabr, am 
fiebenten Tage be8 erften Monats, gefchah 
21 beà Herren Wort zu mir, und fpradh: *Du 
Menfchenkind, id) will ben Arm Pharao, 
be8 Königs von Egypten, zerbrechen, und 
jiehe, er fol nicht verbunden werden, daß 
er heilen möge, nod) mit Binden zugebun- 
den werden, Daß er ftarf werde unb ein 
29 Schwert fajfen Eünne.  * Darum Spricht ber 
Herr Herr alfo: Siehe, id) will an Pha- 
ταῦ, den König zu Egypten, unb milf feine 
Arme zerbrechen, beides ben ftarfen und ben 
fhwachen, daß ihm das Schwert auß {εἰς 
23 ner Hand entfallen muß; *und will bie 
Egypter unter bie Heiden zerftreuen, unb 
' 24in die Länder verjagen. *Uber bie Arme 
des Königs zu Babel mill ich ftarfen unb 
ihm mein Schwert in feine Sand geben, 
unb mill die Arme Pharao zerbrechen, bag 
er vor ihm winfeln fol wie ein tödtlich 
25 Berwundeter. * Sa, ich mill die Arme des 
Königs zu Babel färfen, bag die Arme 
Pharao dahin fallen, auf bag fie er- 
fahren, daß ich ber Herr fei, wenn id) mein 
Schwert vem Könige zu Babel in die Hand 
gebe, Daß er e8 über Egyptenland aude, 


20. U.L: Monvden. 25. U.L: züde. 


... gefangen wandern. dW: verfinftert fid) ber Tag. 
(VE: bieStiegel? A: Scepter!) dW: u. darin feinem 
freden Stolz ein (δ. gemadjt wird. vE.A: der St. auf 
ihre Macht dahin fein (aufhören). 

21. babe ... zerbrodhen...m. B.ummunden. dW. 
-XE.AÀ: iff n. verb. B.dW: daß man Arzneien gebe. 
vE: Heilmittel gebrauchte. dW: daß m. eine Binde 


XXX. 
meam super Pelusium, robur Aegypti, 
Je46,250t interficiam multitudinem Alexan- 
s. driae, *Et dabo ignem in Aegypto; 16 
[Es.45, Quasi parturiens dolebit Pelusium, et 
Alexandria erit dissipata, et in Mem- 
phis angustiae quotidianae. *Juve-17 
nes Heliopoleos et Bubasti gladio ca- 
dent, et ipsae caplivae ducentur. * Et 18 
Pii. in Taphnis nigrescet dies, cum con- 
irıvero ibi sceptra Aegypti et defe- 
cerit in ea superbia potentiae ejus; 
ipsam nubes operiet, filiae autem ejus 
in captivitatem ducentur. * Et judi- 19 
je 16,Cia faciam in Aegypto, et scient, quia 
ego Dominus. 


Gn.41,45. 


Es.19,1. 


v, 8.25. 


Et factum est, in undecimo anno, 20 
in primo mense, in septima mensis 
factum est verbum Domini ad me, 

, dicens: * Fili hominis, brachium Pha- 21 

- raonis regis Aegypli confregi, et ecce, 
non est obvolutum ut restitueretur 
ei sanitas, ut ligaretur pannis et fa- 
sciaretur linteolis, ut recepto robore 
posset tenere gladium. * Propterea 22 
haee dicit Dominus Deus: Ecce ego 
ad Pharaonem regem Aegypti! et com- 
minuam brachium ejus forte sed con- 
fractum, et dejiciam gladium de manu 
ejus; *et dispergam Aegyptum in 23 
gentibus, et ventilabo eos in terris. 

* Et confortabo brachia regis Baby- 24 
lonis, daboque gladium meum in manu . 

. ejus; et confringam brachia Pharaonis, | : 
et gement gemitibus interfecti coram 
facie ejus. *Et confortabo brachia re- 25 
gis Babylonis, et brachia Pharaonis 

.19.26. concident; et scient, quia ego Domi- 

nus, cum dedero gladium meum in 

manu regis Babylonis, et ex- 
tenderit eum super terram Aegypti. 


29,12. 


anlegte zum SBerbanbe. B.dW: (um) das Schw. zu 
faffen. R 

22. u. ben zerbrochenen, 

23. 29, 12. 

24. dW: àdje wie ein Erfihlagener. vE: האגה‎ 
follw. e. ו‎ υθπρεί, 

25. w. bie ... follen ... 


704 (30,26—31,9.) 
XXX. 


26 Kai διασπερῶ «“Ἵἴγυπτον εἰς τὰ ἔϑνη καὶ 
λικμήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας, καὶ ἐπιγνώ- 
σονται πάντες οἱ “Αἰγύπτιοι, ὅτι ἐγώ εἰμι 
κύριος. 

XXXI. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ 
ἔτει ἐν τῷ τρίτῳ μηνί, μιᾷ τοῦ μηνός, &yé- 
vero λόγος κυρίου πρός μὲ, λέγων" 2TiE ar- 
ϑρώπου, εἰπὸν πρὸς (φαραὼ βασιλέα Alyv- 
πτου καὶ τῷ πλήϑει αὐτοῦ" Τίνι ὡμοίωσας 
σεαυτὸν ἐν τῷ ὕψει σου; 3’Idov :/400000 κυ- 
πάρισσος ἐν τῷ Aıßavo, καὶ καλὸς ταῖς σα- 
ραφυάσιν καὶ πυκνὸς ἐν τῇ σκέπῃ καὶ ὑψηλὸς 
zo μεγέϑει; καὶ εἰς μέσον τῶν νεφελῶν „WE 
vezo ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ. 4 Ὕδωρ ἐξέϑρεψεν αὐτόν, 
2 ἄβυσσος ὕψωσεν αὐτόν" τοὺς ποταμοὺς αὐ- 
τῆς ἤγαγεν κύκλῳ τῶν φυτῶν αὐτοῦ, καὶ τὰ 
συστήματα αὐτῆς ἐξαπέστειλεν εἰς πάντα τὰ 
ξύλα τοῦ πεδίου. 9 Ἕνεκεν τούτου ὑψώϑη 
τὸ μέγεϑος. αὐτοῦ παρὰ πάντα τὰ ξύλα τοῦ 
πεδίου, καὶ ἐπλατύνθησαν οἱ κλάδοι αὐτοῦ, 
καὶ ὑψώϑησαν aí παραφυάδες αὐτοῦ ag 
ὕδατος πολλοῦ ἐν τῷ ἐκτεῖναι αὐτόν. 9'Ev 
ταῖς παραφυάσιν αὐτοῦ ἐνόσσευσαν πάντα τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὑποκάτω τῶν %(6- 
δὼν αὐτοῦ ἐγεννῶσαν πάντα τὰ Soto TOU 
πεδίου, ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ κατῴκησεν πᾶν 
πλῆϑος, ἐϑνῶν. 7 Καὶ ἐγένετο καλὸς ἐν τῷ 
ὕψει αὐτοῦ διὰ τὸ πλῆϑος τῶν κλάδων αὐ- 
τοῦ, ὅτι ἐγενήϑησαν αἱ ῥίζαι αὐτοῦ εἰς ὕδωρ 
πολύ. 5 Κυπάρισσοι τοιαῦται οὐκ ἐγενήϑη- 
σαν ἐν τῷ παραδείσῳ τοὺ ϑεοῦ, καὶ πίτυες 
οὐχ ὅμοιαι ταῖς παραφυάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐλά- 
ται οὐκ ἐγένοντο ὅμοιαι τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 
Πὰν ξύλον ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ 
ὡμοιώϑη αὐτῷ ἐν τῷ κάλλει αὐτοῦ 9 διὰ τὸ 
πλῆϑος τῶν κλάδων αὐτοῦ. Καὶ ἐζήλωσαν 
αὐτὸν τὰ ξύλα τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς 
τοῦ ϑεοηῦ. 


20. Χ: ἐν ταῖς χώραις. Β: γνώσονται... 
FX* .ה‎ 


9. X: 35 πρὸς τὸ πλῆϑος. 9. B* x. πυχνὸς ἐν τ. 
0%. et (ult.) καὲὶ et τῶν. 4. EX: ἔϑρεψεν. 5. FX (pro 
£z Aat.) ἐπληϑύνϑησαν. B* x. bw. αἵ παραφ. αὐτῇ. 
ΑἸΈΧ: ἐφ᾽ (ἀφ᾽ A?B). AlB*: ἐν τῷ ἐχτ. QUT, gn 
:ג‎ ἐκτείνειν). 6. X: ἐνόσσευσε ... ἐγέννα. A?B: ἐ 
τῇ σκιᾷ. 7.ἘΧ: κάλλος (X* &).. Md τὸ μῆκος. AT 
ἐγέννησαν (ἐγενήϑ. Α28). 8. Bi (ab in.) Kai ... 
* 34 ἐγενήϑ'. (X: Kurz. 8% ὑπερῆραν αὐτὸν). F (pro 
τοιαῦτ.) πολλαὶ. BT (a. ziv.) ai. X: τοῖς 1060. . 
ταῖς παραφ. d ord.). ΑΥΧ: ὅμοιοι τοῖς ἫΝ 
(-αι τ. x4. A? B). 9. FXt (p. aurs) καλὸν 2 ἐποίησα 
αὐτὸν ἐν τῷ πλήϑει τῶν ᾿ κλάδων QU18 ,..: ἐξήλωσεν. 
X: πάντα 6 τῆς τρυφῆς ד‎ 0 


.* Aly, 


Ezechiel. 


Contra Aegyptum. Exitium Pharaonis in excisa cedro. 


"nnm בּגוים‎ ΡΣ Ὁ ΤΣ וְהפִיציתי‎ 26 
imjm UND 2977 ὈΥ̓ΣἽΝΞ DEIN 


πο yr» ὨΠΝΞ cu" 
— הָיָה‎ ine בְּאֶחָד‎ Wale 
-bN "ΩΝ Dän-ja לאמר:‎ ὃν mim 2 
-ἂν imma aan AD 
ΤῊΣ אשור‎ nin בֶנְדכְ:‎ a מִי‎ 3 
"zy 2X2 ur $2» ne* 12252 
simyax nmu עבתים‎ yas קדמה‎ 
DN הג‎ Dou nimm wn5p nv 4 
וְאֶת-‎ mon nen הלך‎ mm 
imn אל דעצ‎ nS nen 
yen xy ben hop Russ עכפן‎ n 


mm ΒΡ | np$0m 
ΕΠ ΩΣ nc» Dem  vp*ND 


6 בַּסְכַפְתָיו mia up‏ הַשָמִיִם 
nnm‏ פָּארתִיל 55055 חית mai‏ 
Nox2s 7‏ 2 >> גדים 2S T‏ 
na‏ באר ז sd mu» Tros‏ 
8 למס Ämamy-nd EAN :D"23‏ 
בְּנדאָלְהִים τὸν or Nb nina‏ 
U"DN*bD vb min "hbro‏ 
vos TN n^hbw-pa ys-bs‏ 
nS DP» 9‏ עַשִיתְיו Amir 2e2‏ 
TRIP,‏ ַּלהעצי-?דן "EN‏ 93 
onen‏ 


הל' רפה .4 v.‏ 
סרעפתיו ק' ib.‏ 
בנ'"'א פארתו ib.‏ 


א במקום ה' v.5.‏ 


. Größe. dW.vE: Wem gleicheft vu. A: bift bu 
- geworden. 

3. bufchig u. fchattig ... W. ftanb unter dichten 
Zw, B: u. v. fdattidten Zw. u. hoch v. Länge. dW: 
ein fehattendesDidicht u. b. v. Wuchs. (vE:u.burd) 
das Sid. ragte feine Belaubung hervor? A: unter 
ben laubreihen 3w. r. |. 38. 0 

ἄς eine Tiefe ,., deren Str. ... ihre Ylanzung, u 


.א 


. $Sefcficl. 
9L fur der 1000116 Baum im Garten Gottes: 


.(20,26—31,9) 705 
XXX. 


20*unb id) bie Egypter unter bie Heiden 
zerftreue und in bie Länder verjage, bap 
fie erfahren, daß ich der Herr bin. 
XXXNE. Uno 68 begab fid) im elften Jahr, 
am erften Tage des dritten Monats, ges 
fchah des Herrn Wort zu mir, unb (prad: 
2*Du Menfchenkind, jage zu Pharao, 
dem Könige zu Egyptem unb zu allem [εἰς 
nem Volk: Wem meineft du denn, bag du 
3 gleich feieft in deiner Herrlichkeit? *Siehe, 
Affur mar mie ein Gebernbaum auf bem 
Libanon, von fehönen 9feften und bid von 
Laub und febr bod, daß fein Wipfel Dod 
Aftand unter großen biden Zweigen. * Die 
MWaffer machten, daß er groß ward, und 
bie Tiefe, daß er hoch mudjà; feine ©trö- 
me gingen rings um feinen Stamm her, 
unb feine Bäche zu allen Baumen im Selbe. 
5* Darum 11 er höher geworden denn alle 
Bäaume im 6156, und friegte viele 9Lefte 
und lange Zweige, benn er hatte Waffer 
6 genug fid) auszubreiten. *Ulle Bögel 6 
Himmels nifteten auf feinen ,האל‎ unb 
alle Thiere im Felve hatten Junge unter 
feinen Zweigen, und unter feinem Schatten 
7 wohnten alle große Völker. * Gr Hatte 
[dne große und lange Xefte, benn feine 
8 Wurzeln hatten viel Wafjer. * Und. war 
ibm fein Gepernbaum aleid) in Gotted Gar- 
ten, und bie Sannenbaume waren feinen 
Aeften nicht zu gleichen, und die Gaftanien- 
bäume waren nichtd gegen feine Zmeige. 
Sa, er mar fo jdn, als fein Baum im 
9 Garten Gottes.  * 3d) habe ihn fo {δι 
gemacht, daß er fo viele Uefte friegte, daß 
ihn alle Iuftige Bäume im Garten Gottes 
neideten. 


1. U.L: Monden. 
5. U.L: Waffers gnitg. 
7. U.L: 35afferé. 


ihre B. fanbte fie aus... dW: 98. machte ihn gr., 
Meeres: Tiefe ihn hoch. VE: das Gewäffer trieb ihn 
in dieHöhe. A: Das 98. 40g ihn auf, tiefes 9B. bracht’ 
... dW: u. ihre Kanäle. B: Waffergänge ftredte fie 
aus. vE: GeineGtr. umfloffen b. Ortwo ergepflanzt 
war, u.f: Kan.leiteteee. — ^ - 

5. B: daß feiner Hefte viel u. f. fehönen 3tv. ang 
wurden von den vielen Wafjern, alserausfhoß. dW: 
vom y.W., indem er fid) ausbreitete. vE: wegen ... 
das man hinleitete? 

6. dW: gebaren, vE: warfen ihre Jungen. A: 

Polsglotten» Bibel. A.T. 2.008 2. Abth. 


| * Et dispergam Aegyptum in nationes, 26 


«25.33, et ventilabo eos in terras; et scient, : 
"* quia ego Dominus. 


186. factum est, in anno WX X E. 
undecimo, tertio mense, una mensis 
faetum est verbum Domini ad me, 
dicens: * Fili hominis, dic Pharaoni, 
regi Aegypti, et populo ejus: Cui si- 
'milis factus es in magnitudine tua? 
32,22. * Ecce, Assur quasi cedrus in Libano, 
p.475, pulcher ramis, et frondibus nemoro- 
(5^ sus excelsusque altitudine, et inter 

condensas frondes elevatum est ca- 
cumen ejus. * Aquae nutrierunt il- 
lum, abyssus exaltavit illum; flumina 
ejus manabant in circuitu radicum 
ejus, et rivos suos emisit ad universa 
ligna regionis. —* Propterea elevata 
est aliitudo ejus super omnia ligna 
regionis, et multiplicata sunt arbusta: 
ejus, et elevati sunt rami ejus prae 
aquis multis. * Cumque extendisset 
umbram suam, in ramis ejus fecerunt 
17,3, nidos omnia volatilia coeli, et sub 
DP»59*[rondibus ejus genuerunt omnes be- 
stiae saltuum, et sub umbraculo il- 
lius habitabat coetus gentium pluri- 
marum.  * Eratque pulcherrimus in 
magnitudine sua et in dilatatione 
arbustorum suorum; erat enim ra- 
dix illius juxta aquas multas. * Cedri 
95,13, non. fuerunt altiores illo in paradiso 
8.1519 D ei, abietes non adaequaverunt sum- 
mitatem ejus, et platani non fuerunt 
aequae frondibus illius. Omne lignum 
paradisi Dei non est assimilatum illi 
et pulchritudini ejus, * quoniam spe- 
ciosum feci eum et multis condensis- 
que frondibus. Et aemulata sunt eum 
omnia ligna: voluptatis, quae erant 

in paradiso Dei. 


30,20. 


v.18.32 
19. 


brachten Junge. 

7. ftanb fhon inf. Größe, mit f. langen Schoflen 
^. Wurzel hatte ... B: ward... burd) f. 1. Aefte. dW: 
in der Länge feiner Zw. vE: war [don butd) ... B. 
dW.vE: war (waren, lag) an v. 28. 

8. mochte ihn £. Geb. verdeden, vE: verbunfeln. 
B.dW: (Andere Geb.) verbunfelten ihn .ה‎ dW: 695 
preffen ... Platanen. vE: Ahornbäume. B.dW.vE: 
fein ... war ihm gleich in (an) feiner Schönheit. 

9. Schoffen. B.dW.vE: Bäume 650016. A: des 
Luftgartens. 

49 
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(29. a τοῦτο τάδε λέγει ἀδωναῖ κύριος" 
᾿Ανϑ᾽ ὧν ἐγένου μέγας, τῷ μεγέϑει καὶ ἔδωχας 
τὴν ἀρχήν σου εἰς μέσον τῶν γεφρελῶν, καὶ 
εἶδον ἐν τῷ ὑψωϑῆναι αὐτὸν 11 καὶ παρέδωκα 
αὐτὸν εἰς χεῖρας ἄρχοντος ἐϑνῶν, καὶ ἐποίη- 
σεν τὴν ἀπώλειαν αὐτοῦ. 12 Καὶ ἐξωλέϑρευ- 
σαν αὐτὸν ἀλλότριοι λοιμοὶ ἀπὸ ἐϑνῶν καὶ 
κατέβαλον αὐτὸν ἐπὶ τῶν ὀρέων" ἐν πάσαις 
ταῖς φάραγξιν ἔπεσον οἱ κλάδυι αὐτοῦ, καὶ 
συνετρίβη τὰ στελέχη αὐτοῦ ἐν παντὶ πεδίῳ 
τῆς γῆς, καὶ κατέβησαν ἀπὸ τῆς σκέπης av- 
τῶν πάντες οἱ λαοὶ τῶν ἐϑνῶν καὶ ἡδάφισαν 
αὐτόν. 18 Ἐπὶ τὴν πτῶσιν αὐτοῦ ἀνεπαύ- 
00970 πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἐπὶ τὰ στελέχη αὐτοῦ ἐγένοντο πάντα τὰ 
ϑηρία τοῦ ἀγροῦ, 14 ὅπως μὴ ὑψωθῶσιν 
ἐν τῷ μεγέϑει αὐτῶν πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν 
τῷ ὕδατι" καὶ οὐκ ἔδωκαν τὴν ἀρχὴν αὐτῶν 
εἰς μέσον “νεφελῶν; καὶ οὐχ ἔστησαν ἐν τῷ 
ὕψει αὐτῶν πρὸς αὐτὰ πάντες οἱ πίνοντες 
ὕδωρ: ἀλλὰ πάντες ἐδόϑησαν εἰς ϑάνατον, 
εἰς γῆν βάϑους , ἐν μέσῳ υἱῶν ἀνθρώπων 
πρὸς καταβαίνοντας εἰς βόϑρον. 

15 Τάδε λέγει ἀδωναῖ κύριος" Ἐν 1 ἡμέρᾳ 
κατέβη εἰς ἄδου, ἐπέστησα ἐπὶ αὐτὸν τὴν 
ἄβυσσον καὶ ἐκώλυσα τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς 
καὶ ἐκώλυσα πλῆϑος ὕδατος, καὶ ἐπένϑη- 
σεν αὐτὸν 0 3 καὶ ἐξέστησαν ἐπ᾿ αὐ- 
τῷ πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου. 16 Καὶ ἐσεί- 
σϑησαν ἔϑνη ἀπὸ τῆς φωνῆς τῆς πτώσεως 
αὐτοῦ, ὅτε κατεβίβαζον αὐτὸν εἰς ἄδου μετὰ 
τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον. Καὶ παρεκά- 
λουν αὐτὸν ἐν γῇ κάτω πάντα τὰ ξύλα τῆς 
τρυφῆς καὶ τὰ ἐκλεκτὰ τοῦ if vov πάντα 


— 


10. B* dur. (EX: κύρ.). X: ἐγένετο .. 
dox. αὐτῇ ... νεφ. καὶ ἐπήρϑη ἡ καρδία αὐτῇ ἐπὲ τῷ 
ὕψευ αὐτῇ. B* τῶν. 11. EX: ἀρχόντων... x. ἐποίη- 
σαν. Xt (in f. ) κατὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτῇ, καὶ ἐξέβα- 
λον αὐτὸν ἐγώ (Ε: κατὰ “τὴν ἀσέβειαν «Αἰγύπτο). 
12. B: ἐξωλοϑρ. F: ἀπὸ T. ὁρ. X1 (p. ὀρ.) καὶ. 
B: ἔπεσαν. FX: ox. αὐτῇ. ‚X (pro 2 £9».) τῆς γῆς. 
13. X: Ἔν (5. Eri) τῇ πτώσει αὐτῇ ἐπὲ τῶν κλάδων 
αὐτῇ ἀνεπαύσατο (* πάντα) τὰ π. Β: τα τ ΕΧ: 
ἐγένετο). 14. B* (pr.) 3x (AEFX1). X: xai 8 um 
δῶσιν ... x. μὴ ἵστωνται. ATEFX: πρὸς αὐτὸν (no. 
αὐτὰ A?B). B* alla (X: örı) ... εἰς γῆς βάϑος. 
A? (et alii): προςζκαταβαίνοντας (X: καταγομένων). 
15. B (pro (.ע600‎ κύριος. X (pro κατέβ.) κατήχϑη. 
ΑΣΒ; ἐπένθησεν αὐτὸν ἡ ἄβυσσος. B(pro pr.éxo.) 
ἐπέστησα. Α: ἐκώλυσεν πλῆϑ. (ἐκώλυσα πλ. B). 
A?D: x. ἐσκότασεν ἐπὶ αὐτὸν ὃ Zip. ... (pro ἐξέστ.) 
ἐξελύϑησαν (FX: 60 Od). B: 6 ult. xoi) πάντα 
τὰ E. τὰ πεδ. ἐπὶ αὐτῷ ἐξελύϑ. X: ἐκάλυψεν καὶ ἐπ- 
ἔστησεν ... καὶ (ut A) ἐκύλυσεν. 10. B: Arno φωνῆς 


. ἔδωκεν T. 


Ezechiel. 


Contra Aegyptum. Exitium Pharaonis in excisa cedro. 


p Dm «UN ΩΝ s» כְכן‎ c 
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7232 1225 Em mpi raw 
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inden bipa ְלְפָה:‎ vos x XE 
TR אתל‎ "Dni גוים‎ cnr 
mmm YN "ani" אֶתנְוְרְדִי בור‎ 
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11. בנ"א כרשעו‎ v.14, בצרר‎ NH 


10. B: ba et feinen ®. bis ami(djen ... gefebt hat. 
dW: u. unter ben Zw. f. 98. ftredte. (Dal. 9.3.) 

11. u. vertrieb ihn. B: in die Hand eines Mädhti- 
gen. dW: des. Helden der Völker, daß er m. ihm thäte 
[nad) Millführ]; um f. revela willen vertr. ἰῷ ihn. 
vE: nad) f. ὅτ. verfafre; ich habe ihn verworfen. 

12. die Gewaltigften «ον binwerfen (vgl. 28, 7). 
B: fahren lafjen. dW: rotteten ihn aus. . in alle 
Gründe fielen f. 3meige, u. f. Aeite serfämeiterten 
fid) in a. Thäler des Landes. 


T. πτ. αὑτῇ 005000. τὰ ἔϑνη ... "κάτω (FX: zarw- 
tarn). ἘΧΊ (p. ἐκλ.) xai τὰ xc Mio re 9 


Ade אב‎ cR E 


Des Baumes Ausrottung hinunter zur Hölle, 


.(91,10—16.) 707 
XXX. 


10 | Darum fprid)t ber Herr Herr alfo: Weil 
er jo hoch geworden iff, baf fein Wipfel 
fand unter großen hohen biden. Zweigen, 
und jein Herz fid) erhob, daß er fo Dod) 

Alwar, *barum gab id) ihn dem Müchtig- 
ften unter den “Heiden in bie Hände, der 
mit ifm umginge und ihn vertriebe, wie er 
verdienet hatte mit feinem gottlojen ὅς 

1201: *daß Fremde ihn ausrotten jollten, 
nehmlich bie Tyrannen ber ‚Heiden, und 
ihn zerfireuen, und. feine Aefte auf ben 
Bergen und in allen Thälern liegen muf- 
ten, und feine Zweige zerbrachen an allen 
3Büdjen im Zande, bag alle Völker auf Er- 

. ben von feinem Schatten wegziehen muß- 

13ten und ihn verlaffen, — * לוח‎ alle Vögel 
be8 Himmels auf [feinem umgefallenen 
Stamm [afen, unb alle Thiere im Felde 

1A legten fid) auf feine Aefte, * auf ba fid) 
fortbin fein Baum am Waffer feiner Höhe 
erhebe, daß fein Wipfel unter großen 
piden Zweigen ftehe, unb fein Baum am 
9Bajfer fid) erhebe über bie andern; denn 
fie müffen alle unter bie Erde und bem 


& obe übergeben werden, wie andere Sten- | 


fen, bie in.die Grube fahren. 


15 So Spricht ber Herr Herr: Zu ber Zeit, 
ba er hinunter in die Hölle fuhr, da machte 
ich ein Trauern, bag ihn bie Tiefe bebedte 
und feine Ströme fill ftehen mußten und 
die großen Waffer nicht laufen Eonnten, 
und machte, daß der Libanon um ihn 
trauerte und alle Felobaume verborreten 

16 über ihn. *36( erfchreckte bie Heiden, ba fie 
ihn höreten fallen, ba ich ihn hinunter 
ftieß zur 2006 mit denen, fo in die Grube 
fahren. Und alle Iuftige Bäume unter ber 
6596, bie ebelften und beften auf bem iba- 


11. U.L: verdienet hat. 
12. U.L: allen Thalen. 


14. noch feinen W. zwifchen dichte Zw. ftelfe ... 
bom 25. getränft auf fich felber {τούς infeiner Hoheit 
(vgl. 35. 10). dW: [Goldjes that ich] auf baf. B. 
dW.vE: feine Bäume. B: durch ihreXänge mögen fo 
ftolz werden. dW.vE: fid) ob ihrem Wuchfe (wegen 
ihr. 98.) erheben. B: wafferreiche B. auf fid) felbft 
ftehen durch ihre Höhe! dW: nicht zuihnen fi Halten 
ob ihrer 9. alle v. 38. Getränften? vE: fid) wegen 
ihrer Grope auf ftd) fefbft ftü&en. B: find allefammt 
b. S. überg. in bte unterfte Erde. dW.vE: hingege: 


* 


Propterea haec dicit Dominus Deus: 10 
Pro eo quod sublimatus est in alti- 
tudine et dedit summitatem suam vi- 
rentem atque cóndensam, et eleva- 
ium est cor ejus in altitudine sua, 
30,11. * tradidi eum in manu fortissimi gen- 11 
tium; faciens faciet ei; juxta impie- 
tatem ejus ejeci eum. *Et succi- 12 
dent eum alieni et crudelissimi na- 
tionum, et projicient eum super mon- 
tes: et in cunctis .convallibus cor- 
ruent rami ejus, et confringentur 
arbusta ejus in universis rupibus ter- 
rae, et recedent de umbraculo ejus . 
omnes populi terrae et relinquent - 
eum.  *In ruina ejus habitaverunt 13 
omnia volatilia coeli, et in ramis ejus 
fuerunt universae bestiae regionis. 

* (Quam ob rem non elevabuntur in 14 
altitudine sua omnia ligna aquarum, 
nec ponent sublimitatem suam inter 
nemorosa atque frondosa, nec sta- 
bunt in sublimitate sua omnia quae 
irrigantur aquis; quia omnes traditi 
sunt in mortem ad terram ultimam, 
Ps.82,7. in medio filiorum hominum, ad eos 
iw pez qui descendunt in lacum. 
195!» Haec dicit Dominus Deus: In die 15 
r.1,1,(uando descendit ad inferos, induxi 
?* ]uctum, operui eum abysso et pro- 
hibui flumina ejus et coércui aquas 
multas, contristatus est super eum 
Libanus, et omnia ligna agri con- 
cussa sunt. ἜΑ sonitu ruinae ejus 16 
commovi gentes, cum deducerem eum 
ad infernum cum his qui descende- 
32%, bant in laeum. Et consolata sunt in 
terra infima omnia ligna voluptatis 
egregia atque praeclara in Libano, 


28,6. 


298,7. 


Es.18,6. 


ben (beftimmt) zum T. in b. Unterwelt. B.vE: mit- 
ten unter ben Menfchenfindern (bte M.) zu denen ... 
hinab(ge)fahren find. dW: ben ... Gefunfenen. 

15. id) um ihn ... ihre Str. ft. ft. lief ... fchmach- 
teten über ihn. B: hielt ihre Slüffeein, vapdengr.W. 
gewehret wurde. dW: verhülfete um ihn b. Meeres: 
tiefe, u. hemmete um ihn b. &tr. ... wurden zurüdge- 
halten. B: über ihm ftd) verhülleten? 
* 16. Mit bem Getöfe f. Falls ... Und 68 tröfteten 
fich unter der Erde alle ... 6 % 14). 


708 (@1,17--32,7.) 


Ezechiel. 


XXXI. 


Contra Aegyplum. Lamentatio super Pharaone. 


τὰ πίνοντα ὕδωρ. 17 Καὶ γὰρ αὐτοὶ κατ- 
ἔβησαν ner αὐτοῦ εἰς ἄδου ἐν τραυματίαις 
μαχαίρας, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ πάντες οἱ 
κατοικοῦντες ὑπὸ τὴν σκέπην αὐτοῦ ἐν μέσῳ 
τῆς ζωῆς αὐτῶν ἀπώλοντο. 15 Τίνι ὡμοιώ- 
9756; Κατάβηϑι καὶ καταβιβάσϑητι μετὰ τῶν 
ξύλων τῆς τρυφῆς εἰς γῆν βάϑους" ἐν μέσῳ 
ἀπεριτμήτων κοιμηϑήσῃ μετὰ τραυματιῶν μα- 
χαίρας. Οὕτως (φαραὼ καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, λέγει κύριος κύριος. 


XXXEN. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ δωδεκάτῳ 
ἔτει ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ μιᾷ τοῦ μηνὸς ἐγέ:- 
vero λόγος κυρίου πρὸς με, λέγων 2 Tib ἂν- 
ϑρώπου, λάβε ϑρῆνον ἐπὶ Φαραὼ βασιλέα 
Αἰγύπτου, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ" Asovrı ἐθνῶν 
ἘΚ dus eei: A : 
ὠμοιῶϑης συ καὶ ος 0 δράκῶν ὁ ἐν τῇ 06 
λάσσῃ, καὶ ἐκεράτιζες τοῖς ποταμοῖς σου, καὶ 
ἐτάρασσὲς τὸ ὕδωρ τοῖς ποσίν σου, καὶ κατ- 
ἑπάτεις τοὺς ποταμούς gov. 

3 Τάδε λέγει ἀδωναῖ κύριος" Καὶ περιβαλῶ 
ἐπὶ σὲ δίκτυον μου ἐν ἐκκλησίᾳ λαῶν πολλῶν, 
καὶ ἀνάξω 68 ἐν τῷ ἀγκίστρῳ μου, 3 καὶ 
ἐχτενῶ 08 ἐπὶ τὴν γῆν. Πεδία πλησϑήσεταί 
σου, καὶ ἐπικαϑιῶ ἐπί σε πάντα τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐμπλήσω £x σοῦ πάντα τὰ 
ϑηρία πάσης τῆς γῆς: ὅ Καὶ δώσω τὰς σάρ- 
«ug σου ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ ἐμπλήσω ἀπὸ τοῦ 
αἵματός σου πᾶσαν γῆν. 9 Καὶ ποτισϑήσε- 
ται ἡ γῇ ἀπὸ τῶν χωρημάτων σου καὶ 
ἀπὸ τοῦ πλήϑους σου ἐπὶ τῶν ὀρέων, φάραγ- 
γας ἐμπλήσω ἀπὸ σοῦ. 7 Καὶ κατακαλύψω 


ἕν τῷ -σβεσϑῆναί σὲ οὐρανόν, καὶ συσκοτά-. 


σω τοὺς ἀστέρας αὐτοῦ, ἥλιον ἐν γεφέλῃ κα- 
λύψω, καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φάος αὐτῆς. 


17. Χ: Καὶ γὰρ καὶ (eti. Ft hoc xai) αὐτὰ κατ- 
ηνέχϑη. A1: μετὰ τραὐματιῶν (ἐν τραυμ. A2B; X: 
σὺν τοῖς [etis Bi τοῖς] τρ.}. B* πάντ. 

18. FX1 (p. du.) d ἐν δυνάμει xai ἐν δόξῃ καὶ ἐν 
μὲ γέϑει ἐν τοῖς ξύλοις τῆς τρυφῆς. Β: εἰς γῆς βάϑος 

Ἐ πᾶν. 


1. A1X: ἑνδεκάτῳ ἔτ. (δωδεκ. ἔτ. A2FX ; B: δεκάτῳ 
ἔτ.). B: δεκάτῳ umvi. 
2. F: ὡμοιωϑήση. B* (pr.) 0. A! X: τὸς ποταμὸς 
(τοῖς ποτ. A2B; FX: ἐν τοῖς π.). B* τὸ. 
3. B* ἀδων. (EX: κύριος). B: δίκτυα * us ἐν ἐκκλ. 
AEXT (p. pr. ns) xai (A? uncis). 
^ B* as et ἐκ σοῦ. FX* πάσης. 
5. FX1 (p. ἐμπλ.) φάραγγας S. τὰς φ, B* πᾶσ. 
γῆν (EX: m. τὴν y. X: τὰ πεδία). 
6. B: προχωρημάτων ... * (sq.) xoi. X1 xai (a. 
φαρ.). 
7. X: καλύψω. Β: τὰ ἄστρα. Al: τὸ ἐρα 
Β: 


αν ; (αὐτῷ 
A?B). B* 7. A2B (pro δώσ.) μὴ φάνη. 


φῶς. 
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ה 


בנ"א ותרפס v.2.‏ 

17. פה‎ die als fein Arm in feinem Sh. dW: ı. 
SEAT bie ... faßen. vE: Hülfsvölfer, die [fo 

er 

18. Wem meineft bu denn alfo daf du gleich feieft 
S», Größe (vgl. 3. 2). B: Dies ift Ph. mit f. 
ganzen Menge ...! vE: 650 {ἢ Ph. u. feine g. SBolfàz 
menge. 

2. junger Löwe (vgl. 27,2). B: gleich worden 
einem j. ἃ. dW: gliceft. A: wareft wie ein. B: 
Meerbrache in ben Meeren.- dW.A: Drache im M. 


Syefefiel. - 


Der aufs Feld gemorine Meerdrade. 


(31,17— 32,7.) 109 
XXXI. 


non, und alle, die am Waffer geftanben 
17 waren, gónneten e8 ihm wohl. * Denn fie 
mußten aud) mit ihm hinunter zur Hölle 
zu ben Grfdjfagenen mit bem Schwert, 
weil fie unter dem Schatten feines Arms 
18 gewohnt hatten unter den Heiden. — * 9Bie 
groß meineft bu denn, baf bu (Pharao) 
feieft mit deiner Pracht unb. Herrlichkeit 
unter den Tuftigen Baumen? Denn bu muft 
mit den Iuftigen BAaumen unter die Erde 
hinab fahren, unb unter ben Unbejchnit- 
tenen. liegen, fo mit dem Schwert erjchla- 
gen find. Alfo fol e8 Pharao gehen fammt 

> allem feinen DVolE, fpricht der Herr Herr. 
XXXIEE. Uno 06 begab fid) im zwölften 
Sahr, am erften Tage be8 zwölften Mo- 
natá, gejchah be8 ern Wort zu mir, und 

2 jprah: *Du Menfchenfind, mache eine 
MWehklage über Pharao, ben König zu 


600%, und (prid) zu ihm: Du bift gleich. 


wie eim re unter den Heiden, und wie 

ein Meerdrache, und fpringft in deinen Strö- 
men, und trübft 566 Wafler mit deinen Fü- 
Ben, und machft feine Ströme glum. 

5 Co fpricht ber Herr Herr: Sd) will mein 
Neb über bid) ausmwerfen Durch einen gro- 
Ben Haufen 530108 , bie dich follen in mein 

4 Garn jagen. *Und will bid) auf das anb 
ziehen und auf das ₪015 werfen, baf alle 
Vögel be8 Himmel! auf bir fißen follen 

. למע‎ alle Thiere auf Erden von bir fatt 
5 werden. *Und will dein 97106 auf bie Ber- 
ge werfen, unb mit deiner Höhe bie Thä- 

6ler ausfüllen. *Das Land, darin du 
Ihwimmit, will ich von Deinem Blut. roth 
machen 216 an bie Berge Dinan, baf bie 

7 Bäche von bir voll werden. *Und menn 
bu nun gar dahin bift, (o mill id) ben 
Himmel erfüllen, und feine Sterne ver- 
finfterm, und die Sonne mit Wolfen über- 
ziehen, und ber Mond fol nicht fcheinen. 


16. A.A: geftanben haften. 

18. U.L: alle feinem. 
2. A.A: und durchtrittft feine Ströme. 
9. U.L: die Thale. 


ΝΕ: Ungeheuer. B: bift hervorgebrochen in deinen 
Slüffen ... feine SI. zertreten. dW: bradjft fervor... 
trateft. vE: durchtofeft ... burdymateft. 

3. in meinem ©. heraufziehen (vgl.12,13). dW: 
bei ber VBerfammlung vieler Bölfer? vE: in. 

4. auf b. Land werfen ... hinftreeen. 

5. dein Fleifch. dW: fülle b, Gründe mif deinem 


universa quae irrigabantur aquis. 

* Nam et ipsi cüm eo descendent in 17 
infernum ad interfectos gladio, et 
braehium uniuscujusque sedebit sub 
umbraculo ejus in medio nationum. 

* Cui assimilatus es, o inclyte atque 18 
sublimis inter ligna voluptatis? Ecce, 
deductus es cum lignis voluptatis ad 
lerram ultimam, in medio incircum- 
cisorum dormies, cum eis qui inter- 
fecti sunt gladio. Ipse est Pharao et 
omnis multitudo ejus, dicit Dominus 
Deus. 


v.2. 


32,19. 


E. facium est, duode- XXXIII. 
cimo anno in mense duodecimo, in 
"una mensis, factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens: *Fili hominis, 
. assume lamentum super Pharaonem, 
regem Aegypli, et dices ad eum: 
Leoni gentium assimilatus es, et dra- 
' coni qui est in mari, et ventilabas 
cornu in fluminibus tuis, et contur- 
babas aquas pedibus tuis, et concul- 

- cabas flumina earum. 

Propterea haec dicit Dominus Deus: 
Expandam super te rete meum in 
multitudine populorum multorum, et 
extraham te in sagena mea. ὃ Εἰ 
projiciam te in terram, super faciem 

agri abjiciam te, et habitare faciam 
392. super te omnia volatilia coeli, et sa- 
59719 turabo de te bestias universae terrae. 
* Et dabo carnes tuas super- montes, 
et implebo colles tuos sanie tua. 
* Et irrigabo terram foetore sanguinis 
tui super montes, et valles implebun- 
“tur ex te. *Et operiam, cum ex- 
str tinctus fueris, coelum, et nigrescere 
«257 faciam stellas ejus; solem nube te- 
gam, et luna non dabit lumen suum. 


12,13. 
17,20. 
Hos.7,12. 


C 


16. Al.: irrigantur. 
17. 8: ad inf. 


Haufen. vE: deinen. 

6. tränken. dW: bic Flußbetten. 

7. du verlifcheft, will ... be8 Mondes Licht. dW: 
wenn ich bid) auslöfche. vE: bei deinem Erlöfchen. 
A: tv. du erlofchen bift. B: Sterne [djroarg maden! 
dW.vE: verdunfeln. B.dW.vE.A: der M. foll.fein 
Licht n. leuchten faffen (geben). 


110 (32,8—18.) 
XXXI. 
8 Καὶ πάντα τὰ φαίνονται, φῶς £y τῷ οὐρανῷ 
συσχοτάσουσιν ἐπὶ σέ, καὶ δώσω σκότος ἐπὶ 
τὴν γῆν σου, λέγει κύριος κύριος ὁ ϑεός. 
9 Καὶ παροργιῶ καρδίαν λαῶν πολλῶν, ἡνίκα 
ἂν ἀγ ἄγω, αἰχμαλωσίαν σου εἰς τὰ ἔϑνη, εἰς 
τὴν γῆν ἣν οὐκ ἔγνω. 0 Καὶ στυγνάσουσιν 
ἐπὶ σὲ ἔϑνη πολλά, καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν 
ἐκστάσει ἐκστήσονται ἐπὶ σέ, ἐν τῷ πετασϑή- 
rct ῥομφαίαν μου ἐπὶ πρόῤωπον αὐτῶν, ‚708- 
δεχόμενοι 
πτώσεώς σου. 

1Ὅτι τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" 'Pop- |? 
qaia βασιλέως Βαβυλῶ ὥνος ἥξει σοι 12 ἐν μα- 
χαίραις yt) ἄντων, καὶ καταβαλῶ τὴν ἰσχύν σου. 
““οιμοὺ ἀπὸ ἐϑνῶν πάντες, καὶ ἀπολοῦσιν τὴν 
ὕβριν “ἠύπτου, καὶ συντριβήσεται πᾶσα ἡ 
ἰσχὺς αὐτῆς. 13 Καὶ ἀπολῶ πάντα τὰ κτήνη 
εἰν eg ὕδατος πολλοῦ, καὶ οὐ μὴ τα- 
ράξῃ αὐτὸ ἔτι ποὺς ἀνϑρώπου, καὶ ἴχνος 
κτήνους οὐ μὴ καταπατήσῃ αὐτό. 14 Ov- 
τῶς τότε ἡσυχάσει τὰ ὕδατα αὐτῶν, καὶ 
οἱ ποταμοὶ αὐτῶν ὡς ἔλαιον πορεύσονται, 
λέγει ἀδωναΐ κύριος, 15 όταν δῶ «Αΐγυπτον 
εἰς ἀπώλειαν καὶ ἐρημωϑῇ ἡ γῆ σὺν τῇ πλη- 
ρώσει αὐτῆς, ὅταν διασπείρο πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ" καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ 
εἶμι κύριος. 19 Θρῆνός ἐστιν, καὶ ϑρηνήσουσιν 
αὐτόν" καὶ αἱ ϑυγατέρες τῶν ἐϑνῶν ϑρη- 
»ήσουσιν αὐτὸν em Alyuarov, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν ἰσχὺν αὐτῆς ϑρηνήσουσιν 4 λέγει 
κύριος κύριος. 


17 Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει ἐν 
τῷ πρώτῳ μηνί, πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνός, 
ἐγένετο λόγος κυρίου πρός us, λέγων" 18 Tie 
ἀνϑρώπου, ϑρήνησον ἐπὶ τὴν ἰσχὺν Αἰγύπτου, 


8. B* Kai et as et ὁ 9 to. X: πάντας τὲς φωστῆ- 
ρας 18 30008 στυγνάσω i ἐπὲ σοί. 

OMEN z0ÀÀ. B: ἦν. ἂν &yo (ΕΕΧ: 2v. avayayo) 

τὴν. 

10. X: στυγνάσει. A1* πολλὰ (A?B1). AlB* 
(alt.) é ἐπὶ σέ VUE B: πετᾶσϑαι (X: ixozagai 
nt) τὴν boup. ... πρόζφωπα (X: κατὰ προςώπων al- 
τῶν). ΑἹ: ἀπὸ zu. 

11. B (pro ἀδων.) κύριος. — 12. EX* αὐτῆς. 

13. EX: ἐφ᾽ ὕδ. B: πὲς ἀνϑρ. ἔτι ... κκηνῶν. 

14. B* ἄδων. 

15. EX: τὴν Aiy. ... τῷ πληρώματι. B: διασπερῶ. 

16. B (pro pr. ϑρηνήσοσιν) ϑρηνήσεις. EX(pro 
αὐτήν) αὐτόν. 

17. B: Koi ἐγενήθη .. 
(ἃ. unvös) πρώτα. 

18. Al: γῆν (ἰσχὺν A?B; F: πλῆϑος). XT (p. 


Ay.) καὶ κλίνων πάρελκε αὐτόν. 


. ἔτει τᾷ πρώτα μηνός. EX} 


τὴν πτῶσιν αὐτῶν ap Tuéges 


Contra Aegyptum. Lamentatio super IPharaone. 
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8. B: helle Lichter. dW: leuchtenden. vE: Gfangz 
liter ... mit Schwarz, überziehen. A: lajje id) 
trauern. 

9. unmuthig machen ... deinen Untergang ... tu. 
Zänder. B: Berdruß anthun. dW: ich fränfe. vE: 
beftürzt machen. A: inBewegung bringen. dW:vei= 
nen Sturz ausbringe unter... vE: 9onbeinerStieberz 
lage Kunde bringe. 

10. vor ihrem Angeficht bI. ... jeden Augenblick 
erzittern, ein 0601. für fein Leben, am Tage deines 
Falls (vgl. 26, 16. 27, 35). dW.vE: Schw. vor 
iiem fdminge. 

. B.dW. E.A: (wird) über bíd) fommen. 


Sefekiel. 


Das Entfegen über Egypten und feine Berwüftung, 


8 * Alle Lichter am Simmel will id) über bir 
[affert bunfel werden, und will eine Sinfter- 
nif in deinem Lande machen, |pricht ber Herr 

9 Herr. * Dazu mill ich vieler Völker Herz er- 
fchredft machen, wenn id) bie Heiden deine 


Plage erfahren laffe, und viele Yander, bic- 


10 du nicht Fenneft. *Biele Völker follen fid) 
über bir entfegen, und ihren Königen fol 
vor bir grauen, menm ich mein Schwert 
wider fie blinken laffe; und follen plößlic) 
erfchreefen, daß ihnen ba8 Herz entfallen 
wird über deinem Ball. 


11 
Schwert ded Königs zu Babel fol bid) 
12 treffen. *Und ich will dein Volk füllen 
burd) Das Schwert der Helden und burd) 
allerlei Tyrannen der Heiden; bie follen bie 
Herrlichkeit Egyptend verheeren, daß alles 
13 ihr 3001) vertilgt werde. *lUnd id) will 
alle ihre Thiere umbringen an den großen 
SBafferm, daß fie feines Menfchen Fuß und 
feines IThiered Klaue trübe machen foll. 
14 * 2(f8bann till ich ihre Waffer Iauter nta- 
hen, daß ihre Ströme fließen wie Del, 
15 jpricht ber Herr Herr, | *wenn id) 8 
Land Egypten vermiüftet, und alles, was 
im Lande ift, 956 gemacht, und alle, fo 
darinnen wohnen, erichlagen habe, bag fie 
16 erfahren, daß id) ber Herr fei. * Das wird 
der Sammer fein, den man mohl mag ffa- 
gen; ja viele Züchter ber Heiden werden 
folchye Klage führen über Egypten, und 


alles ihr 33016 wird man ffagen, fpricht | 


der Herr Herr. 
17 Und im zwölften Jahr, am funfzehnten 
Tage dejfelbigen Monats, gefchah des Herrn 
18 Wort zu mir, unb fprah: *Du Men- 
fchenfind, bemweine das 901% in Egypten 


_— 


10. A.A: über dich. 


12. u. aller der Graufamften unter den Heiden 
(»91.28,7). B.dW.vE.A: bie Schwerter. B: die Er- 
hebung Gg. verftören! dW.vE.A: ben Stolz (ver: 
nichten). 

13. feine Th. ... Fuß mehr ... Klaue, B.dW.A: 
Dieh. j 

14. B: fid) feben u. ihre Slüffe vie b. Del fließen 
[afen. dW: follen ... fließen. vE: wieder Elären ... 


Denn fo fpricht ber Herr Herr: Das | 


(32,8—18) 711 


XXXI. 


* Omnia luminaria coeli moerere fa- 8 
ciam super te, et dabo tenebras super 
terram tuam, dicit Dominus Deus, 
cum ceciderint vulnerati tui in me- 
dio. terrae, ait Dominus Deus. *Et 9 
Ex πὰ irrilabo cor populorum multorum, 
cum induxero contritionem tuam in 
gentibus super terras quas nescis. 
261c-18,* Et stupescere faciam super te po- 10 
pulos multos, et reges eorum hor- 
rore nimio formidabunt super te, cum 
volare coeperit gladius meus super 
[Gn.12, facies eorum; et obstupescent re- 
Je4,». pente singuli pro anima sua in die 
ruinae tuae.. 
Quia haec dicit Dominus Deus: 1! 
Gladius regis Babylonis veniet tibi. 
* [n gladiis fortium dejiciam multitu- 12 
dinem tuam: inexpugnabiles omnes 
gentes hae et vastabunt superbiam 
Aegypli, et dissipabitur multitudo 
ejus. *Et perdam omnia jumenta 13 
ejus quae erant super aquas pluri- 
mas, et non conlurbabit eas pes ho- 
minis ultra, neque ungula jumento- 
rum turbabit eas. * Tunc purissi- 14 
mas reddam aquas eorum, et flumina 
eorum quasi oleum adducam, ait Do- 
minus Deus, *cum dedero terram 15 
Aegypti desolatam; deseretur autem 
lerra a plenitudine sua, quando per- 
cussero omnes habitatores ejus; et 
scient, quia ego Dominus. * Planctus 16 
est, et plangent eum; filiae gentium 
plangent eum, super Aegyptum et 
super multitudinem ejus plangent 
eum, ait Dominus Deus. 

Ei factum est, in duodecimo anno in 17 
quinta decima mensis factum est ver- 
bumDomini ad me, dicens: *Fili homi- 18 
nis, cane lugubre super multitudinem 


128,7. 
30,11. 


29,11. 


30,8. 
33,29. 


8.Al.*cum-Deus. 10.S}(p.super te) propter 
universas iniquitates, quas operatus es. S: ruinae 
suae. 18. ST (a. lug.) carmen. 


hingleiten faffen.. A: gar rein machen ... heranfom- 
men I. 

15. u. von Allem. dW: dast. ifte ift [unb Leer] 
von Allem m. darin ift. VE: leer ... es füllte. 

16. dieZüchter ... über &g. unb ... werden fie fel- 


> bige Klage führen. B: das Klaglied, womit fie eö bez 


Hagen werden. dW.vE: das man fingen wird ... 
werden 68 fingen. A: anjtimmen. 


712 (32,19—27.) 


Ezechiel. 


XXXIF. 


καὶ καταβιβάσουσιν αὐτῆς τὰς ϑυγατέρας τὰ 
ἔϑνη νεχρὰς εἰς τὸ βάϑος τῆς γῆς πρὸς τοὺς 
καταβαίνοντας εἰς βόϑρον. 19 ἘΞ ὑδάτων 
εὐπρεποῦς κατάβηϑε, καὶ κοιμήϑητι, μετὰ 
ἀπεριτμήτων. 20 Ἐν μέσῳ τραυματιῶν μα- 
χαίρᾳ πεσοῦνται μετ᾿ αὐτοῦ, καὶ κοιμηϑήδεται 
πᾶσω T ἰσχὺς αὐτοῦ. 31 Καὶ ἐροῦσίν σοι οἱ 
γίγαντες" Ἔν βάϑει βόϑρου γίνου, τίνος ‚rgeit- 
τῶν εἶ; Κατάβηϑι, καὶ κοιμήϑητι μετὰ ἀπε- 
ριτμήτων ἐν μέσῳ τραυματιῶν μαχαίρας. 


22 Ἐχεῖ ᾿“Ισσοὺρ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ 
αὐτοῦ, πάντες τραυματίαι ἐκεῖ ἐδόϑησαν᾽ 1 
ταφὴ αὐτῶν ἐν βάϑει βόϑρου, καὶ ἐγενήϑη 7 
συναγωγὴ αὐτοῦ περικύκλῳ τοῦ μνήματος 
αὐτοῦ, πᾶντες τραυματίαι οἱ πεπτωκότες 
μαχαίρᾳ, 250% ἔδωκαν τὰς ταφὰς αὐτῆς ἐν 
μηροῖς λάκκου" καὶ ἐγενήϑη ἐκκλησία αὐτοῦ 
περικύκλῳ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, πάντες αὐτοὶ 
τραυματίαι, πίπτοντες μαχαίρᾳ, οἱ δόντες τὸν 
φόβον αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς. 23 Ἐκεῖ Αδλὰμ 
καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ περικύκλῳ τοῦ 
μνήματος αὐτοῦ, πάντες οἱ τραυματίαι οἱ 
πεπτωκότες μαχαίραις καὶ οἱ καταβαίνοντες 
ἀπερίτμητοι εἰς γῆν βάϑους, οἱ δεδωκότες 
τὸν φόβον. αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς, καὶ ἐλάβοσαν 
τὴν βάσανον αὐτῶν μετὰ τῶν καταβαινόντων 
εἰς βόϑρον. 25 Ey μέσῳ τραυματιῶν ἐδόϑη κοί- 
τῆ αὐτῆς, σὺν παντὶ τῷ πλήϑει ἑκάστου περι- 
κύκλῳ ἡ ταφὴ αὐτοῦ" πάντες ἀπερίτμητοι τραυ- 
ματιῶν μαχαίρᾳ. 26 Ἐκεῖ ἐδόϑησαν Μοσὸχ 
καὶ Θοβὲλ καὶ πᾶσαὴ ἰσχὺς αὐτοῦ περικύκλῳ τοῦ 
μνήματος αὐτοῦ, πάντες τραυματίαι αὐτοῦ, παν- 
τες ἀπερίτμητοι τραυματίαι ἀπὸ μαχαίρας, οἱ δε- 
δωχότες τὸν φόβον αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς. 21 Καὶ 


19. B* vs. (AEFX1 parum diversi). 20. B: μα- 
χαίρας τραυματιῶν. 21.EX* σοι. . Ev βάϑ. 20008 
(F: Εἰς βάϑος 20%%8 * yivs). B: Kai xara. X* (sq-) 
xai. ΕἾ (bis) τῶν (a. az. et τρ.). 22. EX: 80097 
7 ταφὴ. B1 (p. £009.) | xa, Al: gvvay. αὐτῶν (c. 
αὐτὸ B). A2B?: ars‘ περικύκλῳ (* sq. comma). 
B: ot τραυμ. οἱ. 23. B* οἵ ἔδ. - μαχ. (AEXT parum 
diversi; F: οὗ δεδωχότες τὲς τάφες αὐτξ εἰς πλευρὰς 
λάκκο" x. ἐγ. συναγωγὴ αὐτῷ περ. τῇ μνήματος αὐ-- 
TS" πάντ. οἵτραυμ. οἵπεπτωκότες HOY.) ATEX* (p r.) 
«v8 (A? FT ). Al: ὑπερκύχλῳ (περικ. A?EFX) ... τῆς 
C. (γῆς C. A?BF). 24. X: Ἐλαμ. EX*(pr. ) «ai. 1 
μαχαΐρᾳ. B: εἰς γῆς βάϑος (ut alias), o£ 0:0. αὐτῶν 
φόβον. AIX: τῆς ζωῆς (γῆς C. A?B). FX: ἔλαβον. 
25. AlB (ἐν μέσ. τραῦμ. cum antec. vs. conj.) 
* £009; -fin. (A?X1). 26. A!FX (pro pr. αὐτῇ 


A?B) αὐτῶν (X: αὐτῶν eti. pro tert. aórs). EX* 


πάντες room. αὐτῷ. Alfroavu, ano (A2B}). AIX: 
τῆς ζωῆς (γῆς =. A? B). 


——————————————————————————————————————————————————————————————— 


Contra Aegyptum. Lamentatio super perituris. 
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"ion הלים‎ ΥΝΞ הַתִּיתַם‎ M 


qna «5 PDC Bras 
Sam Ten שם‎ m ENTER 
ΠΈΣ. סְבִיבוְתִיו‎ Sins" 
Per = "bor ערליט‎ ob3 


NS חַיִּים:‎ yN2 חַתִּיתֶם‎ Ἴ21 27 


בנ"א אתה v.18.‏ 


8. (3Bgf. 31, 14.) vE: laf fte hinabfteigen! B 
aw. VE: mächtigen (Bölfer). A: mäcdhtigiten. 

19. Wem gebeft du doch vor an Lieblichkeit? B: 
Bor wem bift du fo 11601. gewefen. dW: Bift bu(djo- 
ner als Andere? Steige nur herab. ΝΕ: עס(‎ w. haft 
du denn Borzug an Schönheit? Fahre hinab. 

20. fhon bingegeben, daf fie weggerafft werden 
fammt ,... B: Reißet fie hin mit ihrer ganzen Menge! 
dW: Raffet es hinweg u. all f. Bolfsmenge! 

2]. Da werden ihn begrüßen ... feinen Gebülfen. 
dW: zu ihm reden aus b. Unterwelt ... Helfern. ΝΕ: 


‚Hefefiel. H [ 


Egypten unter den Unbefchnittnen in der Unterwelt. 


(32,19—27.) . 713 
XXXI. 


unb ftoge 68 mit ven Töchtern ber ftarfen | 
Heiden hinab unter bie Erde zu denen, bie 
19 in die Grube fahren. *Wo ift mun deine 
Woluft? Hinunter, inb lege bid) zu ben 
20 linbejd)nittenen! *Sie werden fallen unter 
pen Gr[djfagenen mit bem Schwert. Das 
Schwert ift [hen gefaßt, und gegudt über 
21 ihr ganzes Wolf. * Davon werd jagen 
in ber Hölle die ftarfen Helden mit ihren 
Gehülfen, die alle Hinunter gefahren find, 
unb Liegen ba unter den Unbefchnittenen 
unb Erjchlagenen von Schwert. 
22 .Dafelbft liegt Afjfur mit allem feinen 
9501] imber begraben, bie alle erichlagen 
23 und durch ba8 Schwert gefallen find. *30< 
te Gräber find tief in ber Grube, und fein 
016 liegt allenthalben umher begraben, bie 
alle erfchlagen und Durch ba8 Schwert ge= 
fallen find, da fich bie ganze Welt vor fürd)- 
24 tete. * Da liegt aud) Glam mit allem 
feinen. Saufen unfer begraben, bie alle er- 
fchlagen und burd) Dad Schwert gefallen 
find, unb hinunter gefahren find 18 die 
Unbefchnittenen unter bie Erde, davor. fid) 
aud) alle Welt fürchtete; und müffen ihre 
Schande tragen mit denen, die in bte Gru- 
25 be fahren. *Man fat fie unter bie Gr- 
fchlagenen gelegt, famnıt allem ihren Haus 
fen, und liegen umber begraben, und find 
alle wie bie Unbefchnittenen und bie (ὅγε 
fchlagenen vom Schwert, vor denen aud) 
fid) alle Welt fürchten mußte; und müffen 
ihre Schande tragen mit denen, die in Die 
Grube fahren, unb unter ven Erfchlagenen 
26’bleiben. * Da liegt Mejeh und Ihu= 
bal mit allem ihren Haufen umher begra= 
ben, die alle unbefchnitten und mit dem 
Schwert erjchlagen find, vor denen fid) 
27 aud) bie ganze Welt fürchten mußte. *Und 


20. U.L: gezüdt. 
22. 24. U.L: alle feinem. 
25. 26. U.L: alle ihrem. 


1 


Anreden werden ... die fonft ihm Hülfe fetfteten. 

22. Haufen, ihre Gräber um ihn ber, B: infeinen 
Gräbern? = 

23. Seine ... Haufe liegt rings um feine Grabftatt 
her ... vor welchen man fid) 7, im Lande der Leben: 
digen, B: Deren Gr. man gemacht hat zur Seiten ber 
Gr. dW: Sein Grab ift gem. in ber tiefften Or. vE: 
fteht im +. Grund ber Öruft. B: Hat v. umher f. Grä- 


Aegypli, et detrahe eam ipsam et fi- 
lias gentium robustarum ad terram 
26,20.31,Ullimam cum his qui descendunt in 
5522 lacum, * Quo pulchrior es? descen- 19 
2.12. de, et dormi cum incircumeisis! * In 20 
"* medio interfectorum gladio cadent. 
Gladius datus est. Altraxerunt eam 
et omnes populos ejus. * Loquen- 21 
πὸ τος. lur ei polentissimi robustorum de 
medio inferni, qui cum auxiliatoribus 
ejus descenderunt et dormierunt in- 
circumcisi, interfecli gladio. 

Ibi Assur et omnis multitudo ejus, 22 
in circuitu illius sepulchra ejus, omnes 
interfecti et qui ceciderunt gladio. 

* Quorum data sunt sepulchra in no- 23 
vissimis laci, et facta est multitudo 
ejus per gyrum sepulchri ejus; uni- 
versi interfecti  cadentesque gladio, 
qui dederant quondam formidinem 
Es.21,2. In terra viventium. * [bi Aelam 24 
jei91.0t omnis multitudo ejus per gyrum 
sepulchri sui: omnes hi interfecti ru- 
entesque gladio, qui descenderunt in- 
eircumeisi ad terram ultimam, qui 
posuerunt terrorem suum in terra 
viventium, et portaverunt ignominiam 
suam cum his qui descendunt in la- 
cum. *In medio interfectorum po- 25 
suerunt cubile ejus in universis po- 
pulis ejus, in circuitu ejus sepul- 
chrum illius, omnes hi incircumcisi 
interfectique gladio; dederunt enim 
terrorem suum in terra viventium, et 
portaverunt ignominiam suam cum his 
qui descendunt in lacum, in medio in- 
terfeclorum positi sunt. * [bi Mo- 26 
soch et Thubal et omnis multitudo 
ejus, in circuitu ejus sepulchra illius: 
omnes hi incircumceisi interfectique οἱ 
cadentes gladio, quia dederunt formi- 
dinem suam in terra viventium. *Et 27 


21,9.11. 
Ap.19, 
2l. 


31,3. 


Es.14,15, 


v.30. 


ν. 18. 


27,13. 
35,3. 


24. S: descenderunt (bis). 


ber? B.dW: (fie,) bie (einen) Schreden (gemacht 
n verbreiteten. vE: in Schr. febten baó €. b. 
ebenden. / 
24. um fein Grab ber. dW: u. tr. ihre Schmad) 
bei ... 
25. ihm ein ager gegeben ... find alle Inbefchnit- 
tene. dW: unter b. Erfhl. liegt er. vE:unter bie 6. 
find fie gelegt. B: ex ift mitten ... gelegt worden. 


714 . (32,28—33,2.) 


Ezechiel. 


Contra Aegyptum. Lamentatio super gerituris. 


nn a —ÁÀÜ€, € 


ἐκοιμήϑησαν μετὰ τῶν γιγάντων τῶν πε- 
πτωκύότων Q7 αἰῶνος, οἱ κατέβησαν εἰς 
δου ἐν ὅπλοις πολεμικοῖς αὐτῶν καὶ ἔϑηκαν 
τὰς μαχαίρας αὐτῶν ὑπὸ τὰς ζεφαλὰς αὐ- 
τῶν καὶ ἐγενήϑησαν αἱ ἀνομίαι αὐτῶν ἐπὶ 
τῶν ὀστῶν αὐτῶν, ὅτι ἐξεφόβησαν 7ίγαντας 
ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. 25 Καὶ σὺ ἐν μέσῳ ἀπε- 
ριτμήτων συντριβήσῃ, καὶ κοιμηϑήσῃ μετὰ τε- 
τραυματισμένων μαχαίρᾳ. 29" Ἐκεῖ ᾿Εδὼμ 
καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῆς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες 
Aooovg οἱ δόντες τὴν ἰσχὺν αὐτῶν εἰς τραῦμα 
μαχαίρας, αὐτοὶ ἐκοιμήϑησαν μετὰ τραυμα- 
σιῶν μαχαίρας, ἐκοιμήϑησαν μετὰ καταβαι- 
ψόντων εἰς βύϑρον. 30° Ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρ- 
χοντες τοῦ βοῤῥᾶ, πάντες αὐτοί, πάντες στρα- 
τηγοὶ dooovg,, oí καταβαίνοντες τραυματίαι 
σὺν τῷ φόβῳ αὐτῶν καὶ τῇ ἰσχύι αὐτῶν αἰσχυ- 
γόμενοι, καὶ ἐκοιμήϑησαν ἀπερίτμητοι μετα 
τραυματιῶν μαχαίρας, καὶ ἔλαβον τὴν βάσα- 
γ0ν αὐτῶν μετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς 
βόϑρον. 

31 Εχείνους ὄψεται βασιλ εὺς Φαραὼ καὶ 
παρακληϑήσεται ἐπὶ πάσῃ τῇ ἰσχύι αὐτῶν, 
τραυματίαι μαχαίρᾳ Φαραὼ καὶ πᾶσα ἡ δύ- 
vauıs αὐτοῦ, λέγει κύριος ὁ ϑεός. 32"0z, 
δέδωκα τὸν φόβον αὐτοῦ ἐπὶ γὴς “ζωῆς: καὶ 
κοιμηϑήσεται ἐν “μέσῳ ἀπεριτμήτων μετὰ 
τραυματιῶν μαχαίρας “Φαραὼ καὶ πᾶν τὸ 
πλῆϑος αὐτοῦ, λέγει κύριος κύριος 0 ϑεύς. 


XAXXIII Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
700g μὲ, λέγων" 2 Tii ἀνϑρώπου, λάλησον 
τοῖς υἱοῖς, τοῦ λαοῦ σου, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 
Γῆ ἐφ᾽ ἣν ἂν ἐπαγάγω ῥομφαίαν, καὶ λάβῃ 

ὁ λαὺς τῆς γῆς ἀνϑρωπον ἕνα ἐξ αὐτῶν καὶ 


2% A?FT (a. ἐκοιμ.}) 3%. Al: πεπτωχότες (τῶν 
πεπτωχότων A2B). X „(pro κατέβ.) κατήχϑησαν. 
B* (pr.) αὐτῶν. Al: οὗ E9. (xai ἔϑ. A?B). X: ἐπὶ 
T. κεφ. Β: ὀστέων. ΕΧ: ἐξεφοβήϑησαν οἱ γίγαντες. 
B (pro yiy.) πάντας. A?: ἐν γῆ. ζωῆς αὖτ. X: καὶ 
φόβος δυναστευόντων ἐν τῇ γῇ τῶν ζώντων. 28. B* 
συντρ. x καὶ. 29.B: Ex ἐδόϑησαν οὗ &oy. 2100. κτλ. 
( Ἐδὼμ κτλ.). ΑἹ: 1000/0000) 240080 421 EX: αὖ- 
τῆς). Al: αὐτῆς (αὐτῶν ΑΣΧ; B: aurs). B: ὅτοι 
μετὰ tQ. ἐκοιμήϑ. (* uox. ἐκοιμ.). 30. B* (pr.) zav- 
τες (A? uncis) et πάντες αὐτοί (EX: 7. 870). FX: 
τῇ oc. οἵτινες κατήχϑησαν μετὰ τραυματιῶν x, ἐν 
T. doy. X: ἡττηϑέντες ἀπὸ τῆς ἰσχύος αὐτῶν. AlB* 
αἰσχ. (A?X1; F: αἰσχυνϑέντες). B* (sq.) xoi. Al: 
τετραυματισμένων (τραυματιῶν A? B). B(pro ἔλαβ.) 
ἀπήνεγκαν. 91. EX* βασιλ. F: παραχληϑήσονται. 
B: ἐπὲ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν avr. * τραυμ. μαχ.- αὐτῇ. 
(pro ὁ 9.) κύριος. EX: μαχαΐρας. 32. X: Ὅτι Bu 
κεν, A1: 000. αὐτῶν ἐπὶ τῆς G. (φ. 0018 ἐπὲ γῆς = 

. * 


"39 אֶתנְּרִים mE‏ מִעַרְלִים 
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31 


הב' בפתח .28 v.‏ 
הג' רפה .30 v.‏ 
חתיתי v. 32. 'p‏ 


27. Sollten fie denn nicht liegen mit זוזל‎ gelegt 
baben ... dieweil fie ... im Lande der LZebendigen. 
(vE: Und doch liegen fienicht! A: Siefchlafennidht!) 
B.dW.vE: Kriegswaffen. A: Waffen. B: benen man 

..geleget. dW: legte, u.deren Schuld auf ihren Geb. 
ruhet. VE: Ihr Srevelmuth ruht... A: Miffeth. tft 
gedrungen bis in ihr Gebein? dw. A: weil fie ein 
(ber) Schreden ber Helden (gewefen)? vE: als 9. in 
Schr. feßten das... B: der Schr. ber 9. ... gemefen. 
A2B). X* μετὰ, Bj (p. πλ. αὐτϑ) ner 00186 ... * 6 
ϑεός. 

2. B: ἐπάγω. Al: κρίμα αἵματος (pro à $ong. .A? B). 


| Hefefiel, 


Pharao und feine Menge unter וז‎ 


alle andere Helden, bie unter ben Unbejchnit- 
tenen. gefallen find und mit ihrer Kriegs- 
wehre zur Hölle gefahren und ihre Schwer= 
ter unter ihre Säupter haben müfjen legen 
und ihre Miffethat über ihre Gebeine ρος 
fommen ift, bie bod) auch gefürchtete Hel- 
den waren im ber ganzen Welt: aljo müffen 
28 fie liegen. * Co mußt du freilich auch 
unter den Unbefchnittenen zerfchmettert wer- 
den, und unter denen, bie mit bent Schwert 
29 erfchlagen find, liegen. * Da liegt 
Gbom mit feinen Königen und allen feinen 
Fürften unter den Erfchlagenen mit dem 
Schwert, unb unter ben Unbefchnittenen, 
fammt andern, fo in bie Grube fahren, bie 
30 doch mächtig gewefen find. * 5a 6 
müffen alle Fürften von Mitternacht dahin, 
unb alle Sibonier, bie mit ben Erfchlagenen 


binab gefahren find und ihre fchredliche | 


Gewalt iff zu Schanden geworden, und 
müffen liegen unter bem Unbefchnittenen 
und denen, jo mit dem Schwert erjchlagen 
find, und ihre Schande tragen (ammt denen, 
[o in bie Grube fahren. 

Dieje wird Pharao feben und fid) tröften 
mit allem feinen Volk, bie unter ihm mit 
dem Schwert erfchlagen find, unb mit {εἰς 
nem gangen Heer, jpricht der Herr Herr. 
32 * Denn 68 fol fih aud) einmal alle Welt 

vor mir fürchten, daß Pharao und alle 

feine Menge fol Liegen unter den Unbe- 

[dnittenen und mit bem Schwert Erfchla= 

genen, fpridt ber Herr Herr. 


XXXENNE. Und ves Seren Wort gefchah 
2 zu mir, unb fprah: * Du Menfchenkind, 
predige wider dein 0065 und fprich zu 
ihnen: Wenn id) ein Schwert über 8 
Land führen würde, und dad Volk im 
Lande nahme Einen Mann unter ihnen und 


91 


29. U.L: geweft find. 31. U.L: alle feinem. 


28. B: Alfo fof(ft du. dW: So wirft aud) du. A: 
650 mußt ... sermalmt. 

29. Fürften, bie babingegeben wurden in ihrer 
Tapferfeit ... fie liegen and) ... u. denen ... gefahren 
fib. B: mit ihrer Macht gelegt find bei die... dW: 
troß ihrer Zapf. zu ... gekommen. vE: bei aller ihrer 
2. bingeopfert find mit ... A: mit ihrem Heere? 

30. Sa dafelbft find ... in ihrer febr, Gew. zu ... 
als die Unb, δεῖ... dW.vE: Da liegen. ΟΥ̓: ἐτοθ 
ihres Schredens [den fie verbreiteten] durch ihre Ta= 
vferfeit. B: troß ihrer Surd)tbavf., zu ed. gemacht 
ob ihrer T. 


(32,28—33,2.) 715 


non dormient cum fortibus caden- 
lbusque et incircumcisis, qui de- 
scenderunt ad infernum cum armis 
suis et posuerunt gladios suos sub 
capitibus suis et fuerunt iniquitates 
* eorum in ossibus eorum, quia terror 
fortium facti sunt in terra viventium. 
.* Et tu ergo in medio incircumciso- 28 
rum contereris, et dormies cum in- 
15,12. lerfectis gladio. * [bi Idumaea et 29 
reges ejus et omnes duces ejus, qut 
dati sunt cum exercitu suo cum in- 
terfectis gladio, et qui cum incir- 
cumcisis dormierunt et cum his qui 
descendunt in lacum. * Ibı prin- 30 
cipes aquilonis omnes et universi ve- = 
natores, qui deducti sunt cum inter- 
fectis, paventes et in sua fortitudine 
confusi, qui dormierunt incircumeisi 
cum interfectis gladio et portaverunt 
confusionem suam cum his qui de- 
scendunt in lacum. 


38,6. 


v.24. 


Vidit eos Pharao et consolatus est 31 
super universa multitudine sua, quae 
interfecta est gladio, Pharao et omnis 
exercitus ejus, ait Dominus Deus. 

p.9,20," Quia dedi lerrorem meum in terra 32 
vivenlium, et dormivit in medio in- 
cireumcisorum cum interfectis gladio 
Pharao et omnis multitudo ejus, ait 
Dominus Deus. 


Et factum est verbum K X X EER. 
Domini ad me, dicens: *Fili homi- 2 
nis, loquere ad filios populi tui et 
diees ad eos: Terra, cum induxero 
super eam gladium, et tulerit popu- 
lus terrae virum unum de novissimis 


— 


29. S: descenderunt, 32. S: dedit t. suum. 


31. denn ₪9. ift... erfchl. fammt... dW.A: trös 
ften über all f. Volfsmenge. vE: wegen f. ganzen 
3Bolfea. 

32. man foll ... im Lande b, Lebendigen ... gelegt 
werden unter bie ... D: ich habe meinen Schreden 
gegeben im ... (dW: Ich fief ihn Schr. verbreiten 
... aber ex tft hingeftrecdt? vE: habe ... laffen... aber 
legen fet fih...?) A: ich affe meinen Schr. fommen 
fiber ...! 

2. den Kindern deines ®. ... δα Schw. dW: 
Mann aus ihrer Mitte. vE: feiner Anzahl. B: von, 
ihren Bornehmften? A: aus f. Geringften. 


716 (33,3—11) 
XXXIII. 


Ezechiel. 


Prophetae vigilis officium veniaeque via. 


δῶσιν αὐτὸν ἑαυτοῖς εἰς σκοπόν, 3 xoi ἰδῃ 
τὴν ῥομφαίαν ἐρχομένην ἐπὶ “τὴν γῆν, καὶ 
σαλπίσῃ τῇ σάλπιγγι καὶ σημάνῃ τῷ λαῷ, 
4 χαὶ ἀκούσῃ 0 ἀκούσας τὴν φωνὴν τῆς cal 
miyyog καὶ μὴ φυλάξηται, καὶ ἐλϑοῦσα ἡ 
ῥομφαία καταλάβῃ αὐτόν: τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔσται. δ Ὅτι τὴν 
φωνὴν τῆς σάλπιγγος ἀκούσας οὐκ ἐφυλά- 
ξατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ᾽ 
pres ἔσται. “Καὶ οὗτος ὅτι ἐφυλάξατο, τὴν 
ψυχὴν. αὐτοῦ ἐξείλατο. 9 Καὶ ὁ σκοπὸς ἐὰν 
ἰδῇ τὴν ῥομφαίαν ἐρχομένην καὶ μὴ σημάνῃ 
τῷ λαῷ τῇ σάλπιγγι; καὶ ὃ λαὺς μὴ φυλάξη- 
ται, καὶ ἐλϑοῦσα ἡ ῥομφαία. λάβῃ ἐξ αὐτῶν 
ψυχήν, αὕτη διὰ τὴν αὐτῆς ἀνομίαν. ἐλήφϑη, 
καὶ τὸ αἷμα αὐτῆς ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ σκοποῦ 
ἐχζητήσω. 

7 Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, σκοπὸν δέδωκά 
σὲ τῷ οἴκῳ ᾿Ισραηλ, καὶ ἀκούσῃ ἐκ στόματός 
μου λόγον, καὶ προφυλάξεις αὐτοὺς παρ᾽ ἐμοῦ. 
δ᾽ Ἐν τῷ εἰπεῖν μὲ τῷ ἀνόμῳ" Θανάτῳ ϑανα- 
τωϑήσῃ, καὶ ἐὰν „un λαλήσῃς τοὺς λόγους τοῦ 
ἀποστῆναι τὸν ἄνομον ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ" 
αὐτὸς ὁ ἄνομος τῇ ἀνομίᾳ αὐτοῦ ἀποϑανεῖται, 
καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός σου ἐκζη- 
τήσω. " Σὺ δὲ ἐὰν προαπαγγείλῃς τῷ ἀσεβεῖ 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, τοῦ ἀποστρέψαι αὐτὸν ἀπ᾽ 
αὐτῆς, καὶ ₪2 ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
αὐτοῦ, οὗτος τῇ ἀνομίᾳ αὐτοῦ ἀποϑανεῖται, 
καὶ σὺ τὴν ψυχήν σου ἐῤῥύσω. 

10 Καὶ σύ, υἱὲ ἀνϑρώπου, εἰπὸν τῷ οἴκῳ 
Togenk' Οὕτως ἐλαλήσατε λέγοντες" Ai πλά- 
vot ἡμῶν καὶ αἱ ἀνομίαι ἡμῶν 2 ἡμᾶς εἰσίν, 
καὶ ἐν αὐταῖς ἡμεῖς τηκόμεϑα" καὶ πῶς ζησό- 
μεϑα; 11 Εἰπὸν αὑτοῖς" Ζῶ ἐγώ, λέγει ἀδω- 
vol κύριος; οὐ βούλομαι τὸν ϑάνατον τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἀποστρέψαι τὸν ἀσεβῆ 


2.EX: does (s. δώσῃ). Al*sis(A?B}). 3.Χ: καὲ 
ἐὰν ἴδῃ ὃ σχοπὸς τ. 6. A!X: σαλπίσει (-σῃ A2B). 
X: σημανεῖ. AB: τῆς wo «CX, ἐπέλϑῃ 7 ὁ. 
Al: καταβάλῃ (-λάβῃ A? B). B: ἐπὸὲ τῆς κεφαλῆς. 
5. ἘΧ: ἐφύλαξεν. B* τὴν ψ. αὐτῇ ...: ἐπὶ αὐτϑ. ΧΦ. 
ST. ) δὲ... : ἐξείλετο, 0. B* τῷ λαῷ. X: x. μὴ σαλπίσῃ 
τῇ σάλπανγε 060 μὴ σημάνῃ τῷ λαῷ. ΕΧ: ἐπελϑᾶσα. 
X1 (p. αὕτη) niv. FX (pro xoi τὸ) τὸ δὲ. B* (sq. 1) 
αὐτῆς et τῆς. 7. Al B* x. zzgog.-fin. (A?X1; + 
x. διαγγελεῖς αὐτὸν rag tus. S.B: μὲ τῷ ἁμαρτωλῷ. 
X: ἁμαρτωλῷ" “μαρτωλέ. FX: ©. ἀποϑάνη. B* ἐὰν 
οἱ τὸς λόγ. X: καὶ um διαστείλῃ To ἁμαρτωλῷ t8 QUA. 
A?B (pro a 7081.) 8 φυλάξασϑαι (X: τὸ φυλάξαι). 
B (pro ἄνομον) ἀσεβῆ (X1 τὸ ἀποστρέψαι αὐτὸν et 
p. 008 αὐτ.] τῷ ζῆσαι αὐτὸν)... . τὸ δὲ αἷμα. 9. FX: 
zooavayy. B* «s et αὐτὸν. X (pro ác.) αὐτὸς s. 


mat, bp2 ink um) ΡΟΣ 


ΠΤ ΩΝ D& 3‏ בְּאֶה לַכְדהָאֶרֶץ 
Saum "essa Sen‏ אֶתַהָעם: 
bip-ns Satin viu +‏ השפ Nby‏ 
ja ΠΤ 2958 wizm “nm‏ 
"Bir "b DN imm SUN‏ 
mum dades "n Nb bo‏ וְהָוּא 
nba iip) Un ὁ‏ וְהַצּפֶה riv»‏ 


biz yon Na אֶתדהחְרֶב‎ 
ΠΡ 235 Nam וְהַעם לַאְנְזָהָר‎ 
Tam np inr mw Ur) num 
Hans Haren 
לבית‎ Tan ΠῈΣ NR DON) 
מות‎ T sue "SON: "von eph 
היר רטע‎ πὸ n31 Nb rn 
Tam] ימת‎ aha In wu 
nm דְאַתָּה‎ PZN T2 
ולשב‎ misa jns 9972 »^ 
HEN יְמוּת‎ 2 Nu ἸΞΎΤΩ 
‚mbar joe | 
m3—bw FOR EIRTI2 TAN) 
3 לאמר.‎ omas q ima 
IN D2» ty» חַטאתינ‎ SUP 
DON CM imm) vs cus): 
πον nv "No EN) ORT 
אִדבְּשוּב‎ "3 33 ninz אַחפץ‎ 
v.6. קמץ בז"ק‎ v.8. בנ"א הד' בדגש‎ 

3. B.dW: (ftieße) in b. Pofaune. 

4. B: würde auff. 8. feit. dW: d .. Haupt. 
vE: wäre . . feinem eigenen 9. A: biefeó Mannes 
BI. wird... fein.‘ 

5. dW: tette feine Seele. vE: Hätte er fid) w. 
laffen, fo hätte er f. >. - 
αὐτὸς uiv. B (pro Avon.) ἀσεβείᾳ. X: σὺ de. B:wv- 
χὴν σαυτῇ ἐξήρησαι. 10. A?X1 (p. Ay.) Or. B: 


ἐφ᾽ ἡμῖν (X: ἐν ἦμ.). 11. Β: τάδε λέγ. κύρ. X1 (p. 
κύρ.) ὅτι. B: 9v. v. ἀσεβᾶς ... * v0. EX: ἐπιστρέψαι. 


S»efeficl. 
Der Wachter und feine Warnung, 


3 machten ihn zu ihrem Wächter, * unb er (dfe 
das Schwert fommen über das Land, und 
bliefe die Trompete und marnete das DVolf: 

A*wer nun ber Trompete Hal hörete unb 
wollte fih nicht warnen laffen, und 8 
Schwert Fame und nähme ihn weg, Deflel- 

5 ben Blut fei auf feinem Kopf; *odenn er 
hat ber Trompete Sal gehört und hat 
Πα) dennoch nicht warnen fajfen: barum 
iet fein Blut auf ihm. Wer fich aber war- 
nen läßt, der wird fein Leben davon bringen. 

6 * 00 aber ber Wächter [dfe das Schwert 
fommen, und bie Trompete nicht bliefe, 
nod) fein 3Bolf márnete, und Dad Schwert 
fame und nahme etliche eg: biejelben 
würden wohl um ihrer Sünde willen meg- 
genommen, aber ihr Blut mill ich von 6 
90004078 Hand fordern. 


7 Und nun, bu Menfchenfind, ich Habe bid) 4 


zu einem Wächter gefebt über ba8 Haus 
Sfrael, wenn du etwas 0118 meinem Munde 
böreft, bag bu fte von meinetwegen warnen 
Soft. *Wenn id) nun zu dem Gottlofen 
jage: Du Gottlofer mußt be8 Todes fter- 
ben! unb bu jagft ibm folches nicht, baf 
fid) ber Gottlofe warnen fajfe vor feinem 
MWefen: jo wird wohl ber Gottlofe um fei- 
nes gottlofen Wefens willen fterben,. aber 
fein Blut will id) von deiner Sand fordern. 
9 ὁ MWarneft bu aber ben Gottlofen vor εἰς 
nem Wefen, bag er fich davon befehre, und 
er fid) nicht mill oon feinem Werfen befefe 
ren, fo wird er um feiner Sunde willen 
fterben, unb du Daft deine Seele errettet. 
10 Darum, bu Menfchenkind, [age bem 
Haufe Ifrasl: Ihr [predjet al[o: LUnfere 
Sünden unb Miffethaten liegen auf ung, 
bag mir Darunter vergehen: wie fünnen 


11 wir denn leben? *&o fprich zu ihnen: Go | 


wahr 018 ich lebe, fpricht der Herr Herr, 
ich habe feinen Gefallen am Tode beà Gott- 
lojen, jondern daß fid) ber Gottlofe befehre 


3.4.5.6. U.L: Drommete. 
7. U.L: meinenwegen. 


6. baff ba8 B. nicht gewarnet wäre. B.dW.A: 
nähme (raffte) eine Seele weg. vE: Semanben. dW. 
vE: würde ich... fordern. A: werde. - 

7. B.A: ein Wort. dW.vE: das 58. 

8. feinem Wege ... feiner Sünde willen. B: du 
haft nicht geredet, bag bu ben ... gemarnet hätteft. 


747 )33,3—41( 
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suis et constituerit eum super se 
,שאל‎ Speculatorem, *et ille viderit gla- 3 
'"' dium venientem super terram, et ce- 
cinerit buccina et annunciaverit po- 
pulo, * audiens autem quisquis ille 4 
est sonitum buccinae et non se ob- 
servaverit, veneritque gladius et tu- 
lerit eum: sanguis ipsius super caput 
ejus erit; * sonum buccinae audivit et ὅ 
non se observavit: sanguis ejus in 
ipso erit. Si aulem se custodierit, 
animam suam salvabit, *Quod si 6 
speculator viderit gladium venientem 
et non insonuerit buccina, et popu- 
lus se non custodierit, veneritque 
gladius et tulerit de eis animam: ille 
quidem in iniquitate sua captus est, 
sanguinem autem ejus de manu spe- 
culatoris requiram. 

Et tu, fili hominis, speculatorem 7 
dedi te domui Israel; audiens ergo 
ex ore meo sermonem annunciabis 
eis ex me. * Si me dicente ad im- . 8 
pium: Impie, morte morieris! non 
fueris locutus ut se custodiat impius 
a via sua: ipse impius in iniquitate 

sua morietur, sanguinem autem ejus 
(Acris, de manu tua requiram. *Si autem 9 
*  annunciante te ad impium ut a viis 
suis converlalur, non fuerit conver- 
sus a via sua: ipse in. iniquitate sua 

morietur, porro tu animam tuam li- 

berasti. 


18,13. 


3,18. 


3,17ss. 


Tu ergo, fili hominis, dic ad do- 10 
mum Israel: Sic locuti estis, dicen- 
cid 5, les: Iniquitates nostrae et peccata 
sete nostra super nos sunt, et in ipsis 
nos tabescimus: quomodo ergo vi- 
193.3», VeTe poterimus? — * Dic ad eos: Vivo 11 
om ,ego, dicit Dominus Deus, nolo mor- 


UU" tem impii, sed ut convertatur impius 


5. Al.: salvavit. 


dW: rebeft nicht, ben Srevler zu tv. 
'9. dW: et aber febret fid) nicht. 5: f. n. be: 


fehret. 


10. Und bu... B: darin verfaulen! AW: Mit Recht 
forechet ihr? vE: unter ihnen hinfchwinden. A: u. 
wir verfehmachten. 


).33,12—21( 748 
א 


Ezechiel. 


Prophetae vigilis officium veniaeque via. 


ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς Pin gp e ζην αὐτόν. 
᾿Ἵποστροφῇ ἀποστρέψατε ἀπὸ τῶν ὁδῶν 
ὑμῶν τῶν πονηρῶν' καὶ ἱνατί ἀποϑνήσχετε, 
οἶκος Ἰσραήλ; 

12 Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν πρὸς τοὺς 
υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου" “Δικαιοσύνη δικαίου οὐ 
μὴ ἐξέληται αὐτὸν ἐν ἡ ἂν ἡμέρᾳ πλανηϑῇ, 
καὶ “ἀνομία ἀνόμου οὐ μὴ κακώσῃ αὐτὸν ἐν 
ἡ ἂν ἡμέρᾳ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἀνομίας 
αὐτοῦ" καὶ δίκαιος οὐ μὴ δυνήσεται σωϑῆναι 
ἐν ἡμέρᾳ ἁμαρτίας αὐτοῦ. 15 Ἐν τῷ εἰπεῖν 
μὲ τῷ διχαίῳ: Ζωῇ ζήσῃ, καὶ οὗτος πέποι- 
ϑὲν ἐπὶ" τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ, καὶ ἐὰν ποιήσῃ 
ἀδικίαν, πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ ἃς 
ἐποίησεν, οὐ μὴ μνησϑῶσιν, ἐν τῇ ἀδικίᾳ 
αὐτοῦ ἥ ἐποίησεν, ἐν αὐτῇ ἀποϑανεῖται. 
14 Καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν μὲ τῷ ἀσεβεῖ. Θανάτῳ 
ϑανατωϑήσῃ, καὶ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἀσε- 
βείας αὐτοῦ, καὶ ποιήσῃ κρίμα καὶ δικαιοσύ- 


γὴν; 15 «ori ἐνέχυρον ἀποδοῖ καὶ ἅρπαγμα ἀπο-. 


τίσει, ἐν προςτάγματι. ζωῆς διαπορεύηται τοῦ 
μὴ ποιῆσαι! ἄδικον, ζωῇ ζήσεται καὶ οὐ μὴ 
ἀποϑανεῖται. 16 Πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι αὐτοῦ ἃς 
, , \ - » : " , \ 
ἐποίησεν, ov μὴ “μνησϑῶσιν ἔτι" ott zolua καὶ 
δικαιοσύνην ἐποίησεν" ἐν αὐτοῖς ζήσεται. 
17 \ כ(‎ - € ex - - כ‎ 
Καὶ ἐροῦσιν oí υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου" Ovx 
, 2 ז‎ 4^ - “ € 
εὐθεῖα ἡ ὁδὸς τοῦ κυρίου" καὶ αὕτη ἡ ὁδὸς 
2 - 7 , - is 'E. v m , , 
αὐτῶν ovx ευϑεῖα. y τῷ ἀποστρέψαι δί- 
> - , , m 
καιον ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ 
ἀνομίαν, καὶ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῇ. 19 Καὶ 
» - N ς Α - 
ἐν τῷ ἀποστρέψαι τὸν ἁμαρτωλὸν ἀπὸ τῆς 
ἀνομίας αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ κρίμα καὶ δικαιο- 
, , Aw 6% Vn 20 UN - f 
σύνην, ἐν αὐτοῖς. αὐτὸς ζήσεται. 39 Καὶ 0 
a , , כ‎ - t 
ἐστιν ὃ einare* Ovx 800876 ἡ ὁδὸς κυρίου" 
x € \ € - - - 
ἕχαστον κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑμῶν κρινῶ ὑμᾶς, 
, 
oixog ᾿Ισραήλ, λέγει κύριος. 
21 Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ 
δωδεκάτῳ μηνί, πέμπτῃ τοῦ μηνὸς τῆς αἰχμα- 
λωσίας ἡμῶν, ἦλϑεν ὁ ἀνασωϑεὶς πρὸς μὲ 


11. B* τῆς πονηρ. X: ἘἘπιστροφῆ ἐπιστρέψατε 
πρὸς με. Β (pro τῶν 00.) mm 008 (* τῶν πονηρ.). 
12. B* Kai σύ, υἱὲ àv. .. : ἐξελεῖται ... ἀν. ἀσεβὲς. 
X (pro κακώσῃ) dmorteivn. B: δύνηται ... Ἐ ἐν Au. 
00007. αὐτὰ. 13. B* 298 C (X: ὅτι C. C. ) καὶ et ἐὰν 
(A? uncis ἐὰν 1₪01.(: ἀνομίαν.. o dE ἐποίησ. 
..1 ἀναμνησϑ. 1% B: ἀποστρέψει (d ποιήδει. 
A?B (pro cef.) anaprias(X: ἀνομίας, F: ἀδικίας). 
15. Β: ἐνεχύρασμα (F: πράσματα. X: ἐνεχυρασμὸν 
ὀφείλοντος). Ai* ἀποδοῖ (AB; EFX: ἀποδῷ). 
Β: ἁρπάγματα. X} (p.arzor.)ö ἄνομος. A?B: προς- 
τάγμασιν. X: διαπορεύεται S. διαπεπόρευται. Β: 
ἀποϑάνῃ. 16. A?B: &c ἥμαρτεν. B: ὁ μὴ ἀναμνη- 
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צדקתיו ^D‏ .13 .ץ. 
חטאתיו ק' .16 v.‏ 


σϑῶσιν ( Erı. Χ: ὁ ᾿μνημονευϑήσονται αὐτῷ) ... 
αὐταῖς. 17. X1 (in f.) Ansoare δή, οἶκος S MA 
μὴ ἡ ὁδός us Bx εὐθεῖα; ὀχὲ αἵ ὁδοὲ ὑμῶν ax ar 
18. B: ποιήσει ἀνομίας (X: 5 3 Y 
αὐταῖς (A2: ἐν αὐτοῖς, X: ἐν αὐτῷ). 19. Χ: τὸν 
ἄνομον. Β: ποιήσει. 20. Β: E. ἐν vat ὁδοῖς. A?B: 
obra (ὑμῶν ATEX). B*A£y.x/o. 21.B: K. ἐγενήϑη 
ἐν. τ. δεκάτῳ (X: ἑνδεκάτῳ). EFX: δεκάτω μηνί. 
X* τ. αἰχμ. nu. B: πρός uc ὃ ἀνασ. 


Hefekiel, ' 
Der Weg ber 3Sefebrumng. 


von feinem Wefen unb 1606. So befehret euch | 


bod) nun von eurem böfen 900/08! warum 
wollt ifr fterben, ihr vom Haufe Sirael? 
12 Und bu Menfchenfind, fprich zu deinem 
Bolt: Wenn ein Gerechter 385je8 thut, fo 
wird c8 ihm nicht helfen, daß er fromm 
gewefen ift; unb menm ein Gottlojer fromm 
wird, fo foll e8 ibm nicht fchaden, daß er 
6010108 gemefen ift. Sp fann auch ber = 
13 rechte nicht leben, wenn er fündigt. * Denn 
mo ich zu dem Gerschten jpreche, er 1 
leben, und er verläßt fich auf feine Gered)- 
tigfeit und thut Böfes, jo foll aller feiner 
Srómmigfeit nicht gedacht werben, fondern 
er 701 fterben in feiner Bo8heit, bie er thut. 
14* Und wenn ich zum Gottlofen fpreche, er 
[oll fterben, und er befehret fid) von feiner 
Sünde unb thut, was recht unb gut iji, 
15 *aljo daß ber Gott[ofe das Pfand τοῖος 
dergiebt, und bezahlet, maà er geraubt hat, 
und nad) dem Wort des 800086 wandelt, 
daß er fein Böfes thut: fo fol er Ieben, 
16 und nicht fterben. *Und aller feiner Sün- 
den, bie "er gethan hat, fol nicht gedacht 
werden; denn er thut nun, was recht und 
gut ift. Darum fol er leben. 
17 Noch fpricht dein Volk: Der Herr ur- 
theilt nicht recht; fo fie bod) Unrecht haben. 
18 * Denn wo ber Gerechte fich Fehret von 
feiner Gerechtigkeit und thut Böfes, [o 
19 ftirbt er. ja billig darum. * Und wo fid 
ber Gottloje befehret von feinem gottlofen 
90008 unb thut, was recht unb gut ijt, 
2070 jol er ja billig leben. * 9000 1 
ihr: Der Herr urtheilt nicht recht; fo id) 
bod) cud) vom Haufe Sfrael einen jeglichen 
nad) jeinem Wefen urtheile. 
Und 68 begab fih im zwölften Sabr 
unferd Gefüngniffes, am fünften Tage 
be8 zehnten Monats, Fam zu mir 


21 


17. A.A: Dod) fpricht. 20.A.A: Doch (predjt. 


11. Wege ... böfen Wegen. Y 


12. gleichwie ... Pann. B: Des Ger. Gerechtigkeit 
wird ihn nicht erretten am Tage feiner Hebertretung, 
u. ber 630111. wo. inf. Gottloftg£. n. fallen am Tage, 
ba er fid) v.j. ©. befebret. dW: ... durch 7. repel m. 
ber Srevler n. flürgen. VE: DieFrömmigfeit wird ben 
St. ... fündigt, u. burd) f. Sünde m. .ל‎ Sünder n. 
zu Grunde gehen. 


13. dW: vom Getedjten? B.dW: thut Unredt. 


(33,12—21.) 719 
XXXIH. 


75^ a via sua et vivat. Converlimini, con- 


P5557. vertimini a viis vestris pessimis! et 
quare moriemini, domus Israel? . 
Tu itaque, fili hominis, dic ad filios 12 
2. populi tui: Justitia justi non liberabit ἢ 
eum, in quacumque die peccaverit; 
et impietas impii non nocebit ei, in 
quacumque die conversus fuerit ab 
impielate sua. Et justus non poterit 
vivere in justitia sua, in quacumque 
die peccaverit,  * Etiam si dixero 13 
1Co.10, Justo, quod vita vivat, et confisus in 
"* justitia sua fecerit iniquitatem: omnes 
justitiae ejus oblivioni tradentur, et 
in iniquitate sua quam operatus est, 
in ipsa morietur. * Si autem dixero 4 
impio: Morte morieris! el egerit poe- 
nitenliam a peccato suo feceritque 
NS judicium et justitiam, *et pignus re- 
pi; Stituerit ille impius rapinamque red- 
&.Zuc io, di derit, in mandatis vitae ambulazerit, 
Ez.20.11.NeC fecerit quidquam injustum: vila 
xcis2sVlvel, eL non morietur. * Omnia pec- 16 
cata ejus quae peccavit, non imputa- 
1.43.35. buntur ei; judicium et justitiam fe- 
JW cit: vita vivet. 

Et dixerunt filii populi tui: Non 17 
düssga.est aequi ponderis via Domini! et 
ipsorum via injusta est. * Cum enim 8 
recesserit justus a justitia sua fece- 
ritque iniquitales, morietur in eis. 

* Et cum recesserit impius ab im- 19 
pietate sua feceritque judicium et ju- 
stitiam, vivel in eis. *Et dicitis: 20 
Non est recta via Domini. Unum- 
quemque juxta vias suas judicabo de 
vobis, domus Israel. | 

Eit factum est, in duodecimo anno 21 
in decimo mense in quinta mensis 
24,26. lransmigrationis nostrae venit ad me 


15 


v.17. 
15,25. 


32,1. 


11. S* (alt.) convertimini. 


14. B.dW.A: (übet) 9tedjt u. Gerechtigkeit. vE: 
was t. ut. geredjt ift. 

15. im Gefeg b. Lebens. B.dW: in ben Gaii 
gen. A: Geboten. vE: nad) b. 3Borfdriften. | 
16. B.dW: ifm nicht gedacht. A: zugerechnet. 

17. handelt nicht (vgl. 18, 25). 

20. feinem Handeln. B.A: feinen Wegen richten 
werde. dW.vE: Sch richte... Wandel. — 

21. B: unferer gefanglidjen Wegführung. dW.A: 


feit unfrer Wegf. 


720 (33,22—30) 


Ezechiel. 


Nuncius expugnatae Hierosolymae interitusque vaticinium.‏ .ן ו ו א 6 א 


ἀπὸ Ἱερουσαλήμ, λέγῶν" Ἑάλω ἡ πόλις. 
22 Καὶ ἐγένετο. em ἐμὲ χεὶρ κυρίου ἑσπέρας 
πρὶν ἐχϑεῖν αὐτὸν πρὸς με, καὶ ἤνοιξεν τὸ 
στόμα μου ἕως, ἦλϑεν πρὸς us τὸ πρωί" καὶ 
ἀνοιχϑέν. μου τὸ στόμα οὐ συνεχλείσϑη ἔτι. 

29 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, λέ- 
γων" 24 Vie ἀνϑρώπου, οἱ κατοικοῦντες τὰς 
ἠρημωμένας ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ἰσραὴλ λέγ ovow' 
Eis nv Apoaapı καὶ κατέσχεν τὴν γῆν, καὶ 
ἡμεῖς πλείους ἐσμέν, ἡμῖν δέδοται, N γῆ εἰς 
κατάσχεσιν. 25 ו‎ τοῦτο εἰπὲ πρὸς αὐτούς" 
Οὕτως εἶπεν ἀδωναὶ κύριος" Eni τῷ QUI 
φάγεσϑε καὶ ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν λήψεσθε 
πρὸς εἰδωλα ὑμῶν καὶ αἷμα &xy eire καὶ τὴν 
yv xÀ ηρονομήσετε; 26" ἔστητε ἐπὶ τῇ ῥομφαίᾳ 
ὑμῶν, ἐποιήσατε βδέλυγμα, καὶ ἀνὴρ τὸν 
πλησίον αὐτοῦ ἐμιάνατε, καὶ τὴν γῆν κληρο- 
vouyceze; 77 Οὕτως διὰ τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖο" 
Τάδε λέγει κύριος κύριος" Ζῶ ἐγώ, εἰ μὴν 
οἱ ἐν ταῖς ἠρημωμέναις μαχαίρᾳ πεσοῦνται, 
καὶ οἱ ἐπὶ προςώπου τοῦ πεδίου τοῖς ϑηρίοις 
τοῦ ἀγροῦ δοϑήσονται εἰς κατάβρωμα, καὶ 
τοὺς ἐν ταῖς τετειχισμέναις καὶ τοὺς ἐν τοῖς 
σπηλαίοις, ϑανάτῳ ἀποκτενῶ. 258 Καὶ δώσω 
τὴν yu ἔρημον, καὶ ἀπολεῖται ἡ ὕβοις τῆς 
ἰσχύος αὐτῆς, καὶ ἐρημωϑήσονται τὰ von. Jo- 
ραὴλ διὰ τὸ μὴ εἶναι διαπορευόμενον. 29 Καὶ 
γνώσονται, ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος" καὶ ποιήσω 
τὴν γῆν αὐτῶν ἔρημον, καὶ ἐρημωϑήσεται διὰ 
πάντα τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἃ ἐποίησαν. 

80 Καὶ σὺ υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ 
σου οἱ λαλοῦντες περὶ σοῦ παρὰ τὰ τείχη 
καὶ ἐν τοῖς πυλῶσιν τῶν οἰκιῶν, καὶ λαλου- 
σιν ἄνθρωπος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, λέγον- 
τες" Συνέλϑωμεν καὶ ἀκούσομεν τὰ ἐκπο- 


21. X: Ἑάλωκεν. 22. B: Koi χεὶρ ey ἔχε-- 
νήϑη ἐπὶ ἐμὲ ἕσπ. ... (* πρός μὲ) x. ἤνοιξέ us τὸ 
or. Oc 1/49. ... ἀνοιχϑὲν τὸ στ. us à (eti. ,A2:) 
συνεσχέϑη. ΕΧ: καὶ ἀνοιχϑέντος TS στόματός us. 
28. B: ἐγενήϑη. 24. XT (p. ἤρημ.) ταύτας. ΕΧῚ 
(a. λέγ.) λέγοντες.  25s.* B (AEFX1). F: .„. Ἐπὶ 
αἵματος τρώγετε, κ᾿ τὸς $99. ὑμῶν αἴρετε εἰς τὰ ἃ βδε- 
λύγματα ὑ ὑμῶν, κι αἷμα ἐκχέετε.... καὶ ἔστ. ἐν ταῖς ὅομ- 
φαίαις Up. ἐπ. προζόχϑισμα, καὶ ἕκαστος τὴν γυναῖκα 
T8 (τὴν γυν. αὐτῷ eti. A? cum paucis al. 2 2440. .. 
27. B* Οὕτως. FX: ἢ μὴν (EX: εἰ μὴ). A?B: μαχαί- 
oaıs. 28. X: 6 ἔρημον καὶ ἀπώλειαν, x. παύσεται. 
Β: ἐρημωϑήσεται, τὼ 0p. t8 lop. X: παρὰ τὸ μὴ. 
30. X (pro oí Aal.) 000202906 EX: οἴχων. AIEX: 
x. ἐλάλεν (x. Aalscıw A?B). FX (pro ἄνϑρ.) ὃ ἕχα- 
στος. EX (pro αὐτϑ) αὐτῶν. Fi (a. λέγ.) καὶ € ἕκαστος 
τῷ πλησίον αὐτῆ. B: ἀκόσομεν. X: τί τὸ ῥῆμα τὸ 
ἐκπορευόμενον. 
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21. A: ift zerftört. 

22. u. alfo war m. M. aufgethan ... verftummte. 
B: fam auf mich. dW.vE.A: war überm. gefommen. 
ER 5 biefer Trümmern . 
dW.vE: jener Tr. dW: ung ift das €. gegeben gum 


Belisthum. vE: Erbland. 
25. effet Blutiges, .זו‎ + 


23 
24 


... u. ihr mollet ..+ ? 


. fo erben wir ja dies 8. —— 


Hefekiel. 


(33,22—30.) 721 


Des Einigen Erbe und der Vielen Untergang, 


KAXILIE. 


ein Entronnener von Serujalem, und [pradh: 
22 Die Stadt ift gefchlagen! *Und bie Hand 
be8 Heren war über mir be8 Abends, ehe 
der Gntronnene fan, und that mir meinen 
Mund auf, bi8 er zu mir fam be8 Mor- 
gend; und that mir meinen Mund auf, 
alfo dag ich nicht mehr Schweigen fonnte. 
23 Und be8 Herrn Wort gefhah zu mir, 
24 und fprad: *Du Menjchenkind, die Gin- 
wohner diefer Wüfte im Lande 3]2001 [pre- 
chen alfo: Abraham war ein einiger Mann 
unb erbte dieß Land, unfer aber ijt viel, fo 
25 haben wir ja dad Land billiger. * Darum 
(prid) zu 1001: So fpricht ber Herr Herr: 
Shr Habt Blut gefreffen und eure Augen 
zu den Gößen aufgehoben und Blut ver- 
gofien, und ihr meinet, ihr mollet das Land 
26 00080? —* Sa ihr fahret immer fort mit 
Morden und übet Grauel, unb einer [jane 
det dem andern fein Weib, und meinet, ihr 
27 wollet ba8 Land befigen? * 60 (prid) zu 
ihnen: 650 fpricht ber Herr Herr: So wahr 
ich 1606, follen alle, fo in ben Wüften woh- 
nen, durch Das Schwert fallen, und was 
auf dem 6106 iff, will ich den Thieren zu 
freffen geben, unb bie in Feftungen und 
Höhlen find, follen an ber SBeftileng fterben! 
28* Denn ich will dad Land gar vermüften, 
unb feiner Hoffarth und Macht ein Ende 
machen, bag das Gebirge Sfraelö פן‎ 8% 
29 werde, daß niemand dadurch 6006. * Und 
follen erfahren, daß ich der Herr bin, wenn 
ich das Land gar verwüftet habe um aller 
ihrer Grauel willen, bie fie üben. 


30 Und bu Menfchenkind, bein Volk redet 
wider bid) an ben Wänden und unter den 
Hausthüren, und fpricht je einer zum an- 
bern: Lieber, fommt und laßt unà hören, 


24. A.A: einziger Mann! A.A: unfever... find 
viele. 28. A.A: ihr Land. 


dW: effet mit Blut. vE.A: [Fleifh]m. BL. D: folltet? 
26. ibr Männer troget auf euer Schwert, u. ihr 
Weiber .., dW: verlafjet euch. vE: ftüßet ... verübet 
Abjcheuliches. . 
27. bie auf 5. ἃ. find ... in ben Seft. dW.vE.A: 
wilden Thieren (zum $Srage).dW.A: Burgen u. 9. 
Polyglotten» Bibel. A.T. 2. Bbs 2. 9[615. 


426. qui fugerat de Jerusalem, dicens: 


Vastata est civitas! * Manus autem 22 
Domini facta fuerat ad me vespere, 
antequam veniret qui fugerat, aperuit- 
que os meum, donec veniret ad me 
mane; et aperto ore meo non silui 
amplius. 1 

Et factum est verbum Domini ad 23 
me, dicens: *Fili hominis! Qui ha- 24 
bitant in ruinosis his super humum 
Es.51,2. Israel, loquentes ajunt: Unus erat 
"215. Abraham et haereditate possedit ter- 
ram, nos autem multi sumus, nobis 
data est terra in possessionem. 
*]deirco dices ad eos: Haec dicit 25 
, Dominus Deus: Qui in sanguine com- 
i»2«; edilis et oculos vestros levatis ad 
'ummunditias vestras et sanguinem 
funditis, numquid terram haereditate 
possidebitis? * Stetistis in gladiis 26 
vestris, fecistis abominationes et unus- 
. quisque uxorem proximi sui polluit, 
"et terram haereditate possidebitis? 
* Haec dices ad eos: Sic dicit Domi- 27 
nus Deus: Vivo ego! quia qui in 
ruinosis habitant, gladio cadent, et 
qui in agro est, bestis tradetur ad 
Am.9,5, devorandum, qui autem in praesidiis 
et speluncis sunt, peste morientur! 
*Et dabo terram in solitudinem et 28 
in desertum, et deficiet superba for- 
titudo ejus, et desolabuntur montes 
Israel, eo quod nullus sit qui per 
eos transeat. * Et scient, quia ego 29 
Dominus, cum dedero terram eorum 
desolatam et desertam propter uni- 
versas abominaliones suas quas 
operali sunt. 

Et tu, fili hominis! filii populi tw, 30 
qui loquuntur de te juxta muros et 
in ostiis domorum, et dicunt unus 
ad alterum, vir ad proximum suum 
loquentes: Venite et audiamus, quis 


24,27. 


5,14, 


28,24. 
35,4. 


28. B: zur Wüftung u. Entfeßung machen, daß bie 
Erhebung ihrer Stärfe aufhören foll. dW: a. Wüjte 
u. Wüftenei, u. f. fredjer Stolz foll ein €. haben. 
VE: b. Gt. auf f. Madt. 

30. die Kinder deines B, reden zufammen oon bit 
4. Kommt doch. 

46 


199 (33,31-- 34,6. 
XXXI. 


θευόμενα παρὰ κυρίου. 91 Καὶ ἔρχονται πρός σὲ 
ὡς συμπορεύεται λαύς, καὶ κάϑηνται ἐναντίον 
σου ὁ λαός μου, καὶ ἀκούωσιν τὰ ῥήματά σου 
καὶ αὐτὰ οὐ μὴ ποιήσωσιν, ὅτι ψεῦδος £y 
τῷ στόματι αὐτῶν καὶ ὀπίσω τῶν μιασμάτων 
αὐτῶν ἡ καρδία αὐτῶν ἐστίν. 52 Καὶ γίνῃ 
αὐτοῖς ὡς φωνὴ “Ψαλτηρίου ἡδυφώνου εὐαρ- 
μόστου, κιχὶ ἀκούοντες τὰ ῥήματά σου οὐ μὴ 
ποιήσουσιν αὐτά. 88 Καὶ ἔσται, ἡνίκα ἐὰν 
ἔλϑῃ, ἐροῦσιν" ᾿Ιδοὺ ἥκει, καὶ γνώσονται, ὅτι 
προφήτης nv ἐν μέσῳ αὐτῶν. 


XXXIV. Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρός με, λέγων" 2 γὶς ἀνϑρώπου, προφήτευ- 
cor ἐπὶ τοὺς ποιμένας τοῦ Ισραηλ, προφή- 
τευσον καὶ εἰπὸν αὐτοῖς" 8 λέγει κύριος 
κύριος" 49 ποιμένες Ισραήλ, un οἱ ποιμένες 
βόσκουσιν ἑαυτούς; οὐχὶ τὰ πρόβατα βύσκου- 
σιν οἱ ποιμένες; 

571000 τὸ γάλα κατεσϑίετε καὶ τὰ ἔρια 
περιβάλλεσϑε καὶ τὸ παχὺ ἐσφάζετε, καὶ τὰ 
πρόβατά μου οὐκ ἐβόσκετε. + Τὸ ἡσϑενηκὸς 
οὐκ ἐνισχύσατξ, καὶ τὸ κακῶς ἔχον οὐκ ἐσω- 
ματοποιήσατε, καὶ τὸ συντετριμμένον οὐ κατ- 
> εδήσατε, καὶ τὸ πλανώμενον οὐκ ἐπεστρέ- 
ψατε, καὶ τὸ ἀπολωλὸς οὐκ ἐζητήσατε, καὶ 
τὸ ἰσχυρὸν κατειργάσασϑε μόχϑῳ. ὅ Καὶ 
διεσπάρησαν τὰ πρόβατά μου διὰ τὸ μὴ εἶναι 
ποιμένας, καὶ ἐγενήϑησαν εἰς p deii 
πᾶσιν τοῖς ϑηρίοις τοῦ ἀγροῦ καὶ τοῖς 8 
γοῖς τοῦ οὐρανοῦ. 9 Καὶ διδσπάρησαν τὰ 
πρόβατά μου ἐν παντὶ ὄρει καὶ ἐπὶ πάντα 
βουνὸν ὑψηλόν, καὶ ἐπὶ παντὶ προφώπῳ πάσης 
τῆς γῆς διεσπάρη, τὰ πρόβατά μου, καὶ οὐκ 
ἣν ὃ ζητῶν οὐδὲ ὁ ἀποστρέφων. 


31.B* Kai et ὁ λαός us. A?B: dxssw. B: ποιή- 
σϑσιν. אע‎ (p. στόμ. avr.) αὐτοὶ 700806 ... (pro 
ἐστίν) πορεύεται. B* (alt.) αὐτῶν. A1* (ult. ἡ αὐτῶν 
(A? B1). ΒΥ ἐστίν. 32.B: ἀκόσονταὶ (hoc eti. A?) 
σ τὰ Q. καὶ S. X: Tag 20/8 .. : ποιήσωσιν (ποιήσω- 
σιν eti. EF) αὐτός, διότι של גי‎ ἐν τῷ στόματι aU- 
τῶν. 33. ΒῈ ἔσται. X: ἔλθωσιν. 


. B (pro αὐτοῖς) τοῖς ποιμέσι (A?: αὐτοῖς τοῖς 
ποιμ. F*). EX: 02 oi ποιμ. B: μὴ βόσκ. ποιμένες 
ἑαυτὰς; ₪ τὰ. ὃ. Β: κατέσϑετε.. -σφάζετε.. . 3 βό- 


orte. 4. XT (p. ἔνισχ. ): x«i τὸ 00000 3x ἰάσα- 
σϑε. Β: ἀπεστρ. Χ: ἐπεζητήσατε. 5. B: διε ἑσπά- 
θη ... ἐγενήϑη (X: ἐγένετο) .. Ἔχ, τοῖς MET. τ. 8p. 


6. B: διεσπάρη (X1 καὶ ἀπεπλανήϑη). u ἐπὶ πᾶν 
β. (X: ἐπὶ παντὶ βενῷ ὑψηλῷ)... -ἐπὶ προςὐπὸ (*zavri 
et πάσης et sq. τὰ πρόβ. ns). A?B: ἐκζητῶν. EX: 
& πιστρέφων. 


| 


Adversus pastores 866 1 
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קול 2072 נגן ושמען‎ ap 0532 
אותֶם:‎ Do M Dry Tatra 


N'22 "5 BP DZN2 £25 כ וּבְבאהּ‎ 
בְתוכֶם:‎ mu 
"DN ποτ πὸ XXXIV. 
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ὍΣ ΤΙΝῚ אֶתְַהַחַכֶב תּאכָלל‎ 8 
לא‎ NET nam nauem 25m 

-nunchpin תרעל: אֶתַדהַנּה לות לא‎ 4 
NS Haha EhNET-NS ninm 
לֶא הַשבְתֶּם‎ Anamns הַבַשְתפ‎ 
pm bmp Nb ְאֶתדהָאבָדֶת‎ 

cp& pp"‏ 79921 וַתְּפוּצִינָה 
n52N5 mam nmi "an‏ לכל 

*yNX tx : וַתְּפוּצִינָה‎ rn ni 6 
mo, ּבְעָה‎ "bs E m"hnn— oz 
"Nx sxb) הַאֶרֶץ‎ on iA 
מְבַקָש:‎ yay co vun 


30. B.dW: was für ein Wort von b. $. auégefet. 
A: das für c. 98. fei, das. 

31. Sp Fonmen f. nun 3 bir mit großem Haufen, 
.זו‎ fißen...fond, thun zwar lieblich mitihrem Munde, 
aber ihr Herz wandelt ... B: wie ein 3Bo[E pflegt zu 
fommen? dW: wie D. aufammenfommt. vE: wie 
zu einer Bolfsyerfammlung. A: wie Volk, das fid) 
verfammelt. B: vb fie gleich ... liebfofen werden? 
dW: denn ... thun fie ἥν [Gott] gefällt, aber ihrem 


SHefefiel. 


(33,31— 84,6.) 723 


Die Hirten die (id) felb(t weiden, Die zerftreuten Schafe, 


31 was ber Herr fage. *Und fie werben zu 
bir fommen in bie VBerfammlung, und vor 


bir fißen ald mein Vol, und werben deine 


Morte hören, aber πί 8. barnad) tyun, 
fondern werden bid) anpfeifen, und gleich- 

32 wohl hinfort leben nad) ihrem Geiz. *lInb 
006, bu mußt ihr Liedlein fein, ba8 fie 
gerne fingen und fpielen werden. טל‎ 
werden fie deine Worte hören, und nichts 

33barnad thun. *Wenn 68 aber fommt, 
was fommen fol, fíefe, fo werben fie er- 
fahren, daß eim Prophet unter ihnen ge= 
wejen jet. 

XXXEW. Uno des Seren Wort gefchah 

2 zu mir und τα: *Du Menfchenkind, 
weiffage wider bie Hirten Sfraeld, tweij- 
[age und fprich zu ihnen: 650 fpricht ber 
Herr Herr: Wehe den Hirten Siraelà, bie 
000 felbft weiden! follen nicht bie Hirten 
die Heerde weiden? 

3 Aber ihr freffet das Wette, und Eleivet 
euch mit ber Wolle, und fihlachtet das Ge- 
mäftete, aber bie Schafe ollet ihr nicht 

Aweiden. * Der Schwachen wartet ihr nicht, 
unb die Kranken heilet ihre nicht, Dad Ver- 
munbete verbindet ihr nicht, Dad DBerirrete 
bholet ihr nicht, und das Verlorene fuchet 
ihr nicht, (onbern ftreng und hart herrichet 

δ עס‎ über fie. * Und meine Schafe find zer- 
freut, al8 bie feinen Hirten haben, und 
allen wilden Thieren zur Speife geworden 

6 und gar zerjireuet, *und gehen irre hin 
und wieder auf den Bergen und auf den 
hohen Hügeln, und find auf bem ganzen 
Lande zerftreuet, unb ift niemand, ber nad) 
ihnen frage ober ihrer achte. 


31. A.A: ]ות‎ darnad) ... fort leben (U.L: 
fortleben?) 
32. A.A: nicht darnad). 


33. U.L: getoefen. 
6. U.L: ijr achte. 


Geminne geht ihr 9. nad). vE: was wohlgefällig tff, 
das führen eim M. (A: zu einem Spottlied machen 
fies in...?) 

32. fo bift bu ihnen wie ein Liebeslied, 018 Einer, 
der eine fchöne Stimme hat u, wohl! fpielen Fann. 
dW: gefälliges Lied, (djón von St. τι. τὸ. fpielend. 
vE: liebliches ., das man [djón fingt, u. wobei m. 
1. fpielt? 

33. B.dW.vE: fommt, (ja) fiche e8 fommt ... 

2. fprich zu benfelbigen Hirten. 

3. VE.A: verzehret (aBet)dieMilh. dW.vE: wei: 
bet ifr nicht. A: habt ihr m. gemeibet. 


ss . 
nn mn À —— M nn _  _ _ — — — ἈῺ.Ὠ-.-.--. 


וו 


sit sermo egrediens a Domino. *Et31 
(εὐ δ᾽, Veniunt ad te quasi si ingrediatur po- 
M*5*pulus, et sedent coram te populus 
Es.42,20.Meus, et audiunt sermones tuos et 
,שק‎ non faciunt eos; quia in cantieum 
oris sui vertunt illos, et avaritiam 
suam sequitur cor eorum.  * Et es 32 
"eis quasi carmen musicum, quod 
suavi duleique sono canitur; et au- 
diunt verba tua, et non faciunt ea. 
* Et cum venerit quod praedictum 33 
est (ecce enim, venit!), tunc scient, 
quod prophetes fuerit inter eos. 


Et factum est verbum X KXWEVW. 
Domini ad me, dicens: *Fili ho- 2 
Jer.23, Minis, propheta de pastoribus Israel, 
Ist "propheta et diees pastoribus: Haee 

dicit dominus Deus: Vae pastoribus 
Israel, qui pascebant semetipsos! 
nonne greges a pastoribus pascuntur? 

Lac comedebatis et lanis operieba- 
mini et quod crassum erat occideba- 
lis, gregem autem meum non pa- 
Zach, scebatis.  * Quod infirmum fuit non 

16. eonsolidastis, et quod aegrotum non 

sanaslis, quod confractum est non 

alligastis, et quod abjectum est non 

reduxistis, et quod perierat non quae- 
196.53, 51518, sed cum austeritate imperaba- 

tis eis et cum potentia. *Et disper- 
Mcsdesae sunt oves meae, eo quod non 
16.225 osset pastor, et factae sunt in devo- 

ralionem omnium bestiarum agri et 

dispersae sunt, * Erraverunt greges 
wet,25,Inei in cunctis montibus et in uni- 
Je59- verso. colle excelso, et super omnem 
faciem terrae dispersi sunt greges 
mei, et non erat qui requireret, non 
erat, inquam, qui requireret. 


Job.17,6 
Es.28, 
10s. 


2,5. 


[Hos.4,8. 
Zach.11, 
16. 


4 


4. Die Schwachen ftärket. B: Serbrochene... Der. 
ftoßene. dW: bie VBerwundeten ... Berjagten. dW. 
vE: holet (brinaef) ihr n. zurücd. B: wieder. dW. 
= mit Gewalt u. (m. Strenge) Härte. A: Gt. u. 

em. 

5. B: fie find. dW: fo zerftr. fte fich, aus Stange: 
and. vE:SHhneS9. zerftr. f. fid). dW.vE.A: Thieren 
b. Veldes (zum Fraße). 

6. irre auf allen B. ... oder fie fuche. B.dW.vE: 
Meine Schafe (irren). dW: über das ganze Land. 
B.vE.A: auf der ganzen (Oberfläche der) Erbe? dW: 
auf fte achte. vE: fid) um fie — Ó 

40 * 
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XXXIV. 


Ezechiel. 


7 Διὰ τοῦτο. ποιμένες, ἀχούσατε λόγον 
χυρίου. S Zo ἐγώ, λέγει χύριος κύριος, εἰ 
μὴν ἀντὶ τοῦ γενέσϑαι τὰ πρόβατά μου εἰς 
προνομήν. καὶ γενέσϑαι τὰ πρόβατά μου εἰς 
κατάβρωμα πᾶσιν τοῖς ϑηρίοις τοῦ ἀγροῦ 
παρὰ τὸ μὴ εἶναι ποιμένας, καὶ οὐκ ἐξ Sen τὴ- 
ca» τὰ πρόβατὰ μου οἱ ποιμένες, καὶ ἐβόσχη- 
σαν οἱ ποιμένες ἑαυτούς, τὰ δὲ πρόβατά μου 
οὐχ ἐρόσκη cay* 9 ἀντὶ τούτου, ποιμένες. ἀκού- 
care λόγον κυρίου. 10 Τάδε λέγει ἀδωναὶ 
κύριος" ᾿᾿δοὺ ἐγὼ ἐπὶ τοὺς ποιμένας, καὶ ἐχ- 
ζητήσω τὰ πρόβατά pov ἐκ τῶν χειρῶν 
αὐτῶν, καὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς τοῦ “μὴ ποι- 
μαίνειν τὰ πρόβατά μου, καὶ οὐ μὴ βοσχή- 
σουσιν ἔτι οἱ ποιμένες αὐτά" καὶ ἐξελοῦμαι τὰ 
πρόβατά μου ἐχ τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ 
οὐχέτε ἔσονται αὐτοῖς εἰς κατάβρωμα. 


11 Διότι τάδε λέγει κύριος κύριος 0 ϑεός" 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἔχ Umen. τὰ πρόβατά μου καὶ 
ἐπισκέψομαι ₪076. IR E ἐπισκέπτεται 0 ποι- 
μὴν τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ γνόφου καὶ 
νεφέλης £y μέσῳ προβάτων αὐτοῦ διακεχῶρι- 
σμένων, οὕτως ἐχζητήσω τὰ πρόβατά μου καὶ 
συνάξω αὐτὰ ἀπὸ παντὸς zozov OU διεσπά- 
θησαν ἐκεῖ ἐν ἡμέρᾳ νεφέλης καὶ yrogor. 
13 Kai ἐξάξω αὐτοὺς £x τῶν ἐϑνυῶν καὶ 
συνάξω αὐτοὺς ἐκ τῶν χωρῶν, καὶ εἰς aio 
αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ βοσκήσω ₪ 
τοὺς ἐπὶ τὰ ὄρη ᾿σραὴλ καὶ ἐν ταῖς φά- 
gaysır καὶ ἐν πάσῃ κατοιχέᾳ τῆς γῆς 14 ἐν 
γομῇ ἀγαϑῇ βοσκήσω αὐτούς, ἐν τῷ ὄρει τῷ 
ὑψηλῷ, ἐν τῷ ὄρει Ἰσραήλ. Καὶ ἔσονται 


αἱ μάνδραι. αὐτῶν ἐχεῖ καὶ χοιμηϑήσονται,, 


καὶ ἐχεῖ ἀναπαύσονται ἐν τρυφῇ ἀγαϑῇ, 
καὶ ἐν roni; πίονι rg ἐπὶ τῶν 
ὀρέων τοῦ Ισραΐλ. 19 Ἐγὼ βοσχήσω τὰ πρό- 
βατά μου καὶ ἐγὼ ἀναπαὺ 00 αὐτά, καὶ ἐπι- 
γνώσονται, des ἐγὼ εἶμι κύριος. Τάδε λέγει 
κύριος κύριος: 18 Τὸ ἀπολωλὸς ἐκξητήσω, 
καὶ τὸ cop P ἐπιστρέψω, καὶ τὸ συν- 


8.ΕΧ: ἢ μὴν... τὰ ποίμνιά us εἰς κατάβρ. B: 9ηρ. 
TS redis ... ἐξεζ. οἵ ποιμ. τὰ πρόβ. us. X (pro ult. 
καὶ) ἀλλὰ. 9.FX: διὰ τὅτο, ποιμ. B* axsc. 20y. κυρ. 
10. B (pro ἀδων.) κύριος. X (pro ἀποστρ.) κατα- 
παύσω. B* (alt.) uz. X: x. 8 ποιμανξσιν αὐτὰ ἔτι͵ 
BX: x. 3x Eg. αὐτοῖς ἔτι (X* ἔτι). 11. EX: Διὰ 0 
τάδε. B* 6 ϑεός. A? (cum paucis): ἐγώ εἶμι, ἔκζητ. 
12. B: 40 ζητεῖ 6 m ἐν zu. (eti. A®:) ὅταν ἢ 
γνόφος x. νεφέλη ... * ₪8 .. (pro συνάξω) (eti. A3:) 
ἀπελάσω (X: Pa tale 13. B: ἀπὸ τῶν y. EX* & 


"erTN YS PS. 7‏ יָהנָה: 
DN) v‏ י NEN njm ΟΝ‏ = 
"Nx inem PE weno‏ 
ΝΒ men mm me‏ 
m$‏ וְלָאדִרְשו רעי ONETTR‏ 
un‏ הַרע E‏ אוְּתַם NS "NZTNY‏ 
E is‏ | הַרְכִים imi crue‏ 
הדאָמַר im "uw‏ 337 וי mu» STR‏ 
uS‏ אֶתהצאני מִיָּדֶס 5 
nin‏ צאן can ΤῚΣ PERS‏ 
"Nb -ivES "NX 7987) DRIN‏ 
ID Eu imn‏ 
11 כִּי פה mim «wm ὝΩΝ‏ הֶנְנִיאָנִי 
12 דרי אֶתצאנִי וּבְקְרְפּים: ΠΡΞΞ‏ 
oni‏ עָדֶר 83 TNr-D2 ini‏ 
MIET NINE "PZN I ni)‏ 
ZO DI NER ΓΙ ΡΤ ΟΞ enn‏ 
spa yr aha‏ וְהוּצַאתִים מן- 
הַעּמִּיס MERE EID‏ 
ְהַבִיאוְתִים אָכְֶאַדָמְתָם וּרְצִיתִים 


552 ΞΡ ΞᾺΞ יראל‎ Mis 
mas בְּמרֶעהדסוּב‎ Dy"ND ala 
mm וּבְחָרִי. מִרִיסִדוְפְרְאָל.‎ om 


3222318 ΓΞ nium c cm 
IR תִּרְעָינָה אָכְהָרִי יִשְרְאל:‎ ἸῺ Ὁ 
אדני‎ τε DEIN "NT צאני‎ MIN 
אַתִדהַאבַדֶת אב וְאֶת-‎ un 6 


Dh אחכש‎ Maas TON! nmm" 


ar 


קש 


v. 14. bis 8342 בנ א‎ ib. אתם‎ N53 


τῶν Y. X. εἰςξάξω QUT. X: v. ποιμανῶ αὐτὸς ἐπὲ TOY 
ὀρέων Ico. 14. A!* ἐν (A?B1). BX* (alt.) ἐν τῷ 
0p. X: τῷ ὑψηλῷ τῇ Iog. ἔσται εὐπρέπεια αὐτῶν. 
EX* (alt.) ἐχεῖ. B* τῷ. 15. X: Eyo ποιμανῶ. B: 
γνώσονται. 16. B: ζητήσω ... πλανώμενον ἀπο- 
σρτέψω. 


SHefekiel. 


(34,7—16.) 725 


Der Herr als Netter und Hirt. 


XXXIV. 


7 Darum Doret, ifr Hirten, des Heren 
Wort! *CSo wahr id) 1006, fpricht ber 
Herr Herr, weil ihr meine Schafe Iajfet zum 
Staub und meine Heerde allen wilden Thies 
ven zur Speife werden, weil fte feinen ire 
ten haben, und meine Hirten nach meiner 
Heerde nicht fragen, fonbern find folche 
Hirten, bie fich felbft weiden, aber meine 
9 Schafe wollen fte nicht weiden: * barum, 
10 ihr Hirten, οὗτοι des Herrn Wort! Ὁ 0 
fpricht ber Herr Herr: Siehe, id) mill an 
die Hirten, und will meine Heerde von if- 
ren Händen fordern, unb will es mit ihnen 
ein Ende machen, daß fie nicht mehr follen 
Hirten fein, und follen fid) nicht mehr 
jelbft meiben. Ich will meine Schafe er- 
retten aus ihrem Maul, bag fie fie forthin 
nicht mehr freifen follen. 
11. Denn fo fpricht der Herr Herr: Siehe, 
id) will mich meiner 400006 felbft an- 
12 nehmen und fie fuchen. *MWie ein Hirte 
feine Schafe fuchet, wenn fte von feiner 
Heerde verirret find, alfo mill ich meine 
Schafe fuhen, und will fie erretten von 
allen Oertern, dahin fie zerftreut waren, 
13 zur Zeit, ba e8 trübe und finfter war. *5d) 
will fte von allen Völkern ausführen und 
aus allen Ländern verfammeln, und will 
fie in ihr Land führen, unb will fie weiden 
auf ben Bergen Ifraeld und in allen Auen 
14 und auf allen Angern des Landes. * Sd) 
will fie auf bie befte Weide führen, und 
ihre Hürden werden auf den hohen Bergen 
in Sfrael ftehen: dDafelbft werden fie in 
fanften Hürden liegen unb fette Weide = 
15 ben auf den Bergen Sfraels. Ὁ δ) will 
jelbft meine Schafe weiben, und will fie 
16 lagern, fpricht ber Herr Herr. * Sd) will 
da8 Derlorne wieder fuchen, und das 
Derirrete wieder bringen, und das 93er- 


8. darum baf m. Sch. sum ... B.vE.À: fonbern 
(vielmehr) bie 9. fid) felbft w. 

10. dW: n. mehr bie Schafe weiden. B: Feine Sc. 
vE: fie aufhören faffen die Deerbe zum. B.dW:ihnen 
n. m. (follen) zur Speife fein. vE: dienen! 

11. B: nad) m. Schafen fragen. dW: aufm. Sch. 
achten ut. nad) ihnen fehen. A: nad) ... fehen u. fie 
heimfuchen. vE: mich felbft um m. Heerde befiim- 
mern. 

12. f. Scerbe f., ἴον er unter f. zerfireneten Sch. 


Propterea pastores, audite verbum 7 
Domini! * Vivo ego, dieit Dominus 8 
Deus, quia pro eo quod facli sunt 
greges mei in rapinam et oves meae 
in devorationem omnium bestiarum 
agri, eo quod non esset pastor (ne- 
que enim quaesierunt pastores mei 
gregem meum, sed pascebant pasto- 
res semelipsos et greges meos non 
pascebant): * proplerea pastores, au- 9 
dite verbum Domini! *Haec dicit Do- 10 
minus Deus: Ecce ego ipse super 
pastores, requiram gregem meum de 
manu eorum, el cessare faciam eos 
ut ultra non pascant gregem nec pa- 
scant amplius pastores semetipsos; et 
liberabo gregem meum de ore eorum, 
et non erit ullra eis in escam. 

Quia haec dicit Dominus Deus: 1 
zii, Ecce, ego ipse requiram oves meas 
wet visitabo eas. * Sicut visitat pastor 12 
ושוא‎ gregem suum, in die quando fuerit 
"sas. in medio ovium suarum dissipatarum, 

sic visitabo oves meas, et liberabo 
688 de omnibus locis, in quibus dis- 
!'5*- persae fuerant in die nubis et caligi- 
28,25. Dis. * Et educam eas de populis et 13 
congregabo eas de terris, et indu- 
cam eas ih terram suam, et pascam 
P^ eas in montibus Israel, in rivis et 
in cunctis sedibus terrae. *In pa- 14 
Min scuis uberrimis pascam eas, et in 
'^ montibus excelsis Israel erunt pascua 
earum: ibi requiescent in herbis vi- 
rentibus, et in pascuis pinguibus pa- 
scentur super montes Israel. * Ego 15 
"PP pascam oves meas, et ego eas accu- 
bare faciam, dicit Dominus Deus. 
10.15. * Quod perierat requiram, et quod 16 


iin. abjectum erat reducam, et quod con- 


3,18. 
33,8. 


22,25. 


Zep 
1 


10. Al.: greg. meum (£er). Al.* (ait.) ultra. 


ift, dW.A: am Tage des Gewölfs u. b. Sinfternig. 
vE: wolfigen, büftern Tage. 

13. ben B. ... bringen ... Sir., in den 9f. τιν in 
allen Wohnorten. dW.vE: Thälern. B.A: bei (an) 
Ὁ. Bühen. A: Pläßen? vE: bewohnten Gegenden. 

14. B.dW.vE: weiden auf einer guten (guter) 98. 
dW: und ... foll ihre Trift fein. VE: 98eibeplag. A: 
Weide. B.dW.vE: fid) lagern. A: ruhen. dW: auf 
guter Tr. ΝΕ: Weidep!. 

15. dW.vE.A: lagern laffen. 


1260 (34,17— 206.) 
XXXIV. 


Ezechiel. 


Adversus pastores se pascentes. 


τετριμμένον καταδήσω, καὶ τὸ ἐκλεῖπον ἐν- "DN החולה אחזק וְאֶתִדהַפָמָנָה‎ 


ἰσχύσω, καὶ τὸ πῖον καὶ τὸ ἰσχυρὸν φυλάξω" 
καὶ βοσκήσω αὐτὰ “μετὰ κρίματος. 

17 Kai ὑμεῖς τὰ πρόβατα, τάδε λέγει κπύ- 
ριος κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ διαχρινὼ ἀνὰ μέσον 
προβάτου καὶ προβάτου, κριοῦ καὶ τράγου. 
15 Καὶ οὐχ ἱκανὸν ὑμῖν Oti τὴν καλὴν νομὴν 
ἐνέμεσϑε, καὶ τὰ κατάλοιπα τῆς νομὴς ὑμῶν 
τοῖς ποσὶν ὑμῶν κατεπατεῖτε; καὶ τὸ καϑ- 
ἑστηκὸς ὕδωρ ἐπίνετε, καὶ τὸ λοιπὸν τοῖς 
ποσὶν ὑμῶν ἑἐταράσσετε; 19 χαὶ τὰ πρόβατά 
μου τὰ πατήματα τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐνέμοντο, 
καὶ τὸ τεταραγμένον ὕδωρ ὑπὸ τῶν ποδῶν 
ὑμῶν ἔπινον: 

20 216 τοῦτο τάδε “λέγει, κύριος κύριος ὁ 
sog’ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ διακρινῶ ἀνὰ μέσον προβάτου 
ἰσχυροῦ καὶ ἀγὰ μέσον προβάτου ἀσϑενοῦς. 
21 Ἐπὶ ταῖς πλευραῖς καὶ τοῖς ὦμοις ὑμῶν 
διωϑεῖσϑε, καὶ τοῖς κέρασιν ὑμῶν ἐκερατίζετε, 
καὶ πᾶν τὸ ἐκλεῖπον ἐξεϑλίβετε. 22 Καὶ σώσω 
τὰ πρόβατά μου, καὶ οὐκέτι ἔσονται ἔτι εἰς 
προνομήν, καὶ 2 ἀνὰ μέσον κριοῦ πρὸς 
κριόν. 23 Καὶ ἀναστήσω em αὐτοὺς ποιμένα 
ἕνα καὶ ποιμανεῖ αὐτούς, τὸν δοῦλόν μου 
Δαυίδ αὐτὸς ποιμανεῖ αὐτοὺς καὶ ἔσται αὐ- 
τῶν ποιμήν. ?* Καὶ ἐγὼ κύριος ἔσομαι αὐτοῖς | « 
εἰς ϑεὸν, καὶ Ζαυὶδ (yov ἐν μέσῳ avzov: 
ἐγὼ κύριος ἐλάλησα. 25 Καὶ διαϑήσομαι τῷ 
4αυὶδ᾽ διαϑήκην εἰρήνης. καὶ ἀπολῶ ϑηρία 
πονηρὰ ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ κατοικήσουσιν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ καὶ ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς δρυμοῖς. 
26 Καὶ δώσω αὐτοὺς κύκλῳ τοῦ ὄρους μου, 
καὶ ἀποστελῶ τὸν ὑετόν, ὑετὸν εὐλογίας αὐτοῖς. 


16. X (pro ἐκλεῖπ.) ἠσϑενηχὸς. AlB* πῖον x, τὸ 
A?X1i). X: φυλ. αὐτὰ x. ποιμανῶ μετὰ κρίσεως. 
E הר‎ FX1(p.7068.) us. AB: κριῶν x. τράγων. 
18. X} (p. ἐνέμ.) ἀλλὰ. .ATEX* (pr .) ὑμῶν (A? B1). 
B: χατέπατ. τοῖς 7z00. op. FX: 10 κατάλοιπον. Xt 
(p. Aou.) ev. 19. X: καταπατήματα e. ἐνέμετο. 
20. B* ὁ ϑεὸς. Ar (p. ϑεός) πρὸς αὐτός et (p. ἐγὼ) 
εἰμι. Χ: Ἰδὲ ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς, xai διακρ. 21. X: Ἐπειδὴ 
ταῖς πλ. EX* (ult.) xo et ἐξεϑλ. X: πάντα δὲ τὰ 
ἐκλείποντα. ΕΧΊ (in f. ( + ἕως ὃ ἐξώσατε αὐτὰ ἔξω (X 
perg.: «a4 διεσπάρη Ta πρόβατά ns παντὶ rapa- 
πορευομένῳ). 22. Β: κ᾿ ὁ μὴ ὦσιν ἔτι εἰς πρ. Xt (a. 
ἀνὰ p. ) ava μέσον προβάτε καὶ mooßats xai. F: ἀνὰ 
μι. προβάτὼν x. “κριῶν. 23. A1: αὐτοῖς ποιμ. ἕτερον 
(ἐπ᾽ αὐτὲς π. ἕνα A?B). AIB* αὐτὸς ποιμ. αὐτὸς 
(A?FXT; Xj eti. καὶ ἀναπαύσει αὐτός). 24. EX 
(pro εἰς 9.) 9:óc. FX: xai ὁ 0806 us 6 (X* 6) A. 
„Arkahmaa. 25. A? B(pro ἀπολῶ) ἀφανιῶ. X1(p. 
ἐφήμῳ) πεποιϑότες. 20. Al: ἔσονται (pro δώσω 
αὐτὸς A?B; EX: 6. αὐτοῖς). B: περικύκλῳ. XT (p. 
OQ. uu) εὐλογίαν. B (pro dzoc.) δώσω (X: καταῤι- 
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בנ"א הג' רפה .21 v.‏ 
ביערים 'p‏ .25 .ץ 


16. das Kranke ftárPen; aber ... verderben, tu. τὸ 
fie weiden ... (vgl. 38. 4). B.dW.vE: vertilgen. B 
A: nad) bem Recht. 

17. ΒΕ: was eud) m. Schafe betrifft. dW: Ihr 
nun, m. &d. 


βάσω). AIX* τὸν ὑετὸν (A?*Bi). Bj (p- pr. ver.) 
ὑμῖν (* αὐτοῖς). Χ: τὸν ὑετὸν ὑμῖν. ἐν καιρῷ αὐτῷ 
(F: v. ver. κατὰ καιρὸν αὐτϑ) " ὑετοὲ εὐλ. ἔσονται. 


SHefefiel. 


(34,17—26.) 727 


— 1.00. 


Der Richter zwifchen Shafu. Schaf. Sev inedit Davidır. der Bund des Friedens, S X TW. 


wundete verbinden, unb be8 Schwachen 
warten, und was fett und ftarf ift, will id) 
behüten, unb will ihrer pflegen, wie e8 
recht ift. 
Aber zu euch, meine Heerde, fpricht ber 
Herr Herr alfo: Siehe, ich will richten 
zwifchen Schaf und Schaf, und zwifchen 
18 Widdern und Böden. *Ifts nicht genug, 
daß ifr fo gute Weide Habt, unb fo über- 
flüffig, daß ihr 08 mit Füßen tretet, unb 
[o fhöne Börne zu trinken, fo überflüffig, 
daß ifr dareiı tretet und fie tribe machet, 
19 * bag meine Schafe effen müfjen, was ihr 
mit euren Büßen zertreten habt, und trin- 
fen, wa8 ifr mit euren Füßen trübe ge- 
macht habt? 
20 Darum fo fpricht oer Herr Herr zu ih- 
nen: Siehe, id) will richten zwifchen ben 
21 fetten und magern Schafen, * darum, daß 
ihr [idet mit den Füßen und die Schwa= 
chen von euch ftoget mit euren Körnern, 
22 bi8 ihr fie alle von euch zerftreuet. * Und 


17 


id) will meiner 4500956 helfen, daß ffe nicht | 


‚mehr folen zum Raub werden, und mill 
23 richten zwifchen Schaf und Schaf. *Umd 
id) will ihnen einen einigen Hirten er- 
werfen, ber fie meiben foll, nehmlich mei- 
nen Knecht David: ber wird fie melben und 
24 0ן‎ ifr Hirte fein. *Und id), ber Herr, 
will ihr Gott fein, aber mein Knecht 
David [01 ber Fürft unter ihnen fein; 
25 088 fage ich, ber Herr. *Und ih mill 
einen Bund des Friedens mit ihnen machen, 
und alle böfe Thiere απ dem Lande aus- 
rotten, daß fie ficher wohnen follen in ber 
900% und in den Wäldern fchlafen. 
26 * d) mill fie und alle meine Hügel umher 
jegnen, und auf fie regnen laffen zu rechter 


Zeit: 


das follen gnadige Siegen fein, 


fractum fuerat alligabo, et quod in- 
firmum fuerat consolidabo, et quod 
pingue et forte custodiam, et pascam 
illas in judicio. 
Vos autem, greges mei, haec di- 17 
Me.25,32,Clt Dominus Deus: Eece, ego judico 
inler peeus et pecus arietum et hir- 
we23,45.C0rum. * Nonne satis vobis erat pa- 18 
"15%. scya bona depasci? insuper et reli- 
quias pascuarum vestrarum cóneul- 
castis pedibus vestris, et cum puris- 
simam aquam biberetis, reliquam pe- 
dibus vestris turbabatis; * et oves 19 
meae his, quae coneulcata pedibus ve- 
stris fuerant, pascebantur, et quae pe- 
des vestri turbaverant, haec bibebant. 
Propterea haec dicit Dominus Deus 20 
ad vos: Ecce, ego ipse judico inter 
pecus pingue et macilentum, * pro 1 
[Je.50, 0 quod lateribus et humeris impin- 

3 gebatis et cornibus vestris ventilabatis 
omnia infirma pecora, donec disper- 
gerentur foras. *Salvabo gregem 22 
meum, et non erit ultra in rapinam, 
et judicabo inter pecus et pecus. 

> *Et suscitabo super eas pastorem 23 
2’ unum qui pascat eas, servum meum 
Ho55-David: ipse pascet eas et ipse erit 
37,07. eis in pastorem.  * Ego autem Do- 24 
minus ero eis in Deum, et servus 
Hehs meus David princeps in nredio eorum; 
ego Dominus locutus sum.  * Et fa- 25 
2110.11 ciam cum eis pactum pacis, et cessare 
$e "faciam bestias pessimas de terra, et 
qui habitant in deserto, securi dor- 
mient in sallibus. *Et ponam eos 26 
in circuitu collis mei benedictio- 


Esdrs.nem, et deducam imbrem in tem- 


zai. pore suo: pluviae benedictionis erunt. 


16. U.L: ihr pflegen. 25. U.L: des Friedes. | 26. 5: et pluv. 


18. bafi ihr das lleberff. davon mit euren $. zer: 
tretet ... lautere ... δα ihr Deren llebríges m. euren 
3. tr. macbet. B: zu wenig. vE: gering. dW: eud) 
lihr ftarfen Schafe]! dW.vE.A: was von eurer 9B. 
übrig bleibt (blieb). dW: zerftampfet. B: das lau: 
terite 9Baifer trinfet. dW: Jauteres. vE: reines. 

21. mit Hüften u. Schultern, u. ftofict ... alle 
Schw., bis ihr fie fernbin zerftr. habt. B: alle die 
Stanfen m. b. Seite ... Schulter forttreibet. dW. 
vE: (mit ©. .ג‎ 6560(-( dränget. dW: hinausgetrieben 
u. zerftr. habt. vE: Hinausgeftoßen habt. 


22. B: So wv. idj m. Schafe erlöfen. dW: meinen 
Cd. helfen. vE: gu Hülfe fommen! A: ber Retter 
meiner 9. fein. 

24. B.dW.vE.A: über fie feben (erw.). dW.vE. 
A: (Diener) D. (foll) S. (fein) in ihrer Mitte. B. 
dW.vE.A: Sch ... habe (e8) geredet. 

25. die böfen Th. dW.vE.A: (die) wilden. 

20. u. was um meinen Ὁ. her ift, fegnen, u. will 
...יע‎ gefegnete. B: zum Segen ftellen. dW: made 
©. ... fegensreiche. vE: fruchtbare. A: R. die 
Segens. 


128 (34,27—35,7.) 
XXXIV. 


Ezechiel. 


Adversus pastores se pascentes. Contra Edomitas. 


27 Kai τὰ ξύλα τοῦ πεδίου ἀποδώσει τὸν 
καρπὸν αὐτῶν, καὶ ἡ γῆ δώσει τὴν ἰσχὺν 
αὐτῆς" καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν 
ἐν ἐλπίδι εἰρήνης, καὶ γνώσονται ὅ 070 ἐγώ εἶμι 
κύριος, ἐν τῷ συντρῖψαί μὲ τὸν ζυγὸν τοῦ 
κλοιοῦ αὐτῶν" καὶ ἐξελοῦμαι αὐτοὺς 8% χει- 
ρὺς τῶν καταδουλωσαμένων αὐτούς. 25 Καὶ 
οὐκέτι ἔσονται ἕν προνομῇ τοῖς ἔϑνεσιν, καὶ 
τὰ ϑηρία τῆς γῆς οὐκέτι μὴ φάγωσιν αὐτούς" 
καὶ κατοικήσουσιν ἐν ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἔσται ὁ 
ἐκφοβῶν. αὐτούς. ?9 Καὶ ἀναστήσω αὐτοῖς 
φυτὸν εἰρήνης, καὶ οὐκέτι ἔσονται ἀπολλύ- 
usvor λιμῷ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀνειδισμὸν 
ἐθνῶν ov μὴ ἐνέγκωσιν ἔτι. 30 Καὶ γνώσον- 
ται ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος ὁ ϑεὸς αὐτῶν, καὶ 
αὐτοὶ λαός μου, οἶκος τοῦ logon, λέγει xv- 
ρίος κύριος. 51 Καὶ ὑμεῖς πρόβατά μου καὶ 
πρόβατα τοῦ ποιμνίου μού ἔστε, καὶ ἐγὼ κύ- 
ριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν, λέγει κύριος κύριος. 


XXXW. Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός 
μὲ, λέγων" ? Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐπίστρεψον τὸ 
πρόςωποόν σου ἐπὶ τὸ ὄρος Σηεὶρ καὶ προ- 
φήτευσον &m αὐτό, ὃ χαὶ εἰπὸν αὐτῷ" Τάδε 
λέγει κύριος κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, ὄρος 
Σηείρ, καὶ ἐχτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπὶ σὲ καὶ 
δώσω σὲ ἔρημον, καὶ ἐρημωϑήσῃ. * Καὶ ἐν 
ταῖς πόλεσίν σου ἐρημίαν ποιήσω, καὶ σὺ 
ἔρημος ἔσῃ, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἶμι κύ- 
Qtoc. 5 Ayri τοῦ γενέσϑαι σε ἐχϑρὰν αἰώ- 
vio» καὶ ἐνεκάϑισας τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ δόλῳ ἐν 
καιρῷ ἐχϑρῶν ἐν χειρὶ μαχαίρας ἐν καιρῷ ἀδι- 
κίας ἐπὶ ἐσχάτων, 6 διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ, λέγει 
κύριος κύριος, εἰ μὴν εἰς αἷμα ἥμαρτες, καὶ 
αἷμά σε διώξεται. 7 Kai δώσω τὸ ὄρος | * 


27. BX: ξ. τὰ ἐν τῷ πεδίῳ (X: ἀγρῷ) δώσει. ΑἹ: 
τὸν κ. ae: . τὸν καρπὸν (τ. κ. αὐτῶν ... τὴν ἰσχὺν 
A2B). EX* με. B* τῷ κλοιῷ (FX: τὸς xoi [F: τὴν 
σειρὰν] 8 ξυγϑ). A1* (ult. ). xai(A?Bi). 28.B: sx 
Eg. ἔτι (FX: ἐκ Eo. ὀκέτι). X: εἰς προνομὴν. Al: πτοή- 
σευ (pro pay. A2B). 29. X} (p. eo.) εἰς ὄνομα. 
EXT (p. ἔσοντ.) ὀλίγοι ἐν (X* ἐν) ἀριϑμῷ ἐ ἐν τῇ γῇ» 
καὶ ὀκέτι ἔσονται. 30. ἘΧΤ (p. αὐτῶν) μετ᾽ αὐτῶν. 
ΒΕ τὸ. 31. B* K. ὑμεῖς et c8. FX: πρόβ. νομῆς με, 
ἀνϑρωποί ἐστε. 


2. B: ix 0 265066 αὐτό (EFX: ἐπὶ αὐτῷ). 
3. A1* (alt.) xU. (A2B+; X: adwval x.). B: ὃ. oe 
εἰς ἔρημ. 4. B* ἐν. 5.X (pro σε) € ἐν σοὶ. B: αἰωνίαν. 
FX: ἐν δόλῳ. B: δόλῳ ἐν χειρὲ ἐχϑρῶν “μαχαΐρᾳ ἐν, 
A?X| (p, na.) ἐν καερῷ ϑλίψεως αὐτῶν. 0. F: εἶ 
μὲν (X: 4 μὴ»). B: διώξ. σε. ד‎ (in f.) noL αἷμα 
ἐμίσησας, xod αἷμα ἐκδιώξεταί σε (X: αἷμα γάρ σε 
pic. καὶ τὸ αἷμά gs διώξει σε). T. B* τὸ. 
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בנ"א הד' בחטף פתח v.6. bis‏ 


27. bie Erde ihr Gew. ... auf ihrem €. dW: ber 
Baum des $y. gibt ... auf trem Boden in Sicherheit. 
vE: feinen Ertrag. A: ohne Furcht ... bte Kettenihres 
Sodj8. B: die fte zu dienen ziwangen. dW: dienftbar 
madjten. A: ihrer Beherrfcher. vE: bei denen fie 
Sklaven waren. — 

28. dW.vE: u. Niemand qom fie fchredlen. DB: 
fol 9t. fein, ber f. fchrede. A: ohne ben minbeften 
Schreden. 


29. vom 9. verzehrt werden ... bie Sch. ber Ὁ, 


$yefcfiel. 


-----ς-ς-- 


Die berühmte Pflanze, 


27 *daß die Bäume auf bent Felde ihre Früchte | 


bringen, unb das Land fein Gemadjà geben 
wird; und fie follen ficher auf bem Lande 
wohnen, und follen erfahren, Daß ich der Herr 
bin, wenn ich ifr Sod) zerbrochen unb fie 
errettet Habe von ber Hand derer, denen fte 
28 dienen mußten. * Und fte follen nicht mehr 
den Heiden zum Raub werden, und fein 
Thier auf Erden foll fie mehr frejfen, fon 
dern follen ficher wohnen ohne alle Furcht. 
29 * Und id) will ihnen eine beruhmte Pflanze 
erwecken, daß fte nicht mehr follen Hunger 
leiden im Lande, und ihre Schmacd) unter 
30 den Heiden nicht mehr tragen jollen. * Und 
jollen erfahren, bag ich, ber Herr, ihr Gott, 
bei ihnen bin, und daß fie vom Haufe 
Sirael mein Volk feien, fpricht ber Herr 
31 Herr, *Ia, ihr Menfchen follt bie Heerde 
meiner Weide fein, und ich will euer Gott 
fein, fpricht ber Herr Herr. 
*XXXW. Un 968 Seren Wort gefchah 
2zu mir, unb (pra: *Du Menfchenkfind, 
richte dein Angeficht wider ba8 Gebirge 
3 Seir und weifjage bariber, * unb jprich 
zu bem[elbigen: 650 fpricht der Herr Herr: 
Siehe, id) mill an dich, bu Berg Seit, und 
meine Hand wider bid) auéffrefen, und 
Atill bid) gar mwüfte machen. *Ich will 
deine Städte 006 machen, daß du jollft zur 
MWüfte werden, und erfahren, daß ich ber 
Ὁ Herr bin. * Darum, daß ihr ewige 
Veindfchaft tragt wider bie Kinder Sjrael 
und triebet fte in das Schwert, daß es ihnen 
übel ging, und ihre Sünde ein Ende hatte: 
6 * barum, fo wahr ich 606, fpricht ber Herr 
Herr, will id) bid) auch blutend machen, 
und folft bem Blute nicht entrinnen; weil 
du Luft zum Blute Haft, jolft du dem 
7 Blute nicht entrinnen. *Und ich will ben 


' 3. U.L: gum felbigen. 


aW: e. Pflanzung aufwachfen laffen zu [meinem] 
Ruhm? vE: ihre Bfl. wachen L., daß fte berühmt 
werden foll? A: ein Gewächs v. großem Namen erm. 
B.dW: weggerafft. vE:aufgerieben. A: vermindert! 

30. 35. find. dW.vE.A: fie, das 9. Sfr. 

31. B.dW: Shr aber, m. (Schafe), bie (Sch.) m. 
MW. (ihr) feib (zwar) Menfchen, ich (aber) bin (doch) 
eurer Gott. vE: Sa ihr feid...M. feib ihr... A: Ihr 
m. 9. ... feib M. 

3. B: zur Wüftung u. 3. Entfegung. dW: 98üfte 
u. Wüftenei. vE.A: u. (3.) Ginóbe. 


Wider das Gebirge 60. 


(394,27—35,7.) 729 
XXXIV. 


36,30; x 
Ps.67,7; 


Et dabit lignum agri fructum suum, 27 
kz324.et terra dabit germen suum; et erunt 
in terra sua absque timore, et scient, 
quia ego Dominus, cum contrivero ca- 
tenas jugi eorum, et eruero eos de 

manu imperantium sibi. *#Et מסם‎ 8 
erunt ultra in rapinam in gentibus, 
neque bestiae terrae devorabunt eos, 
sed habitabunt confidenter absque 

ullo terrore. *Et suscitabo eis ger- 29 
kxi2^men nominatum, et non erunt ultra 
πα 30joimminuti fame in terra, neque por- 
tabunt ultra opprobrium gentium. 


30.28.37, eorum cum eis, et ipsi populus meus 
domus Israel, ait Dominus Deus. 
* Vos autem greges mei, greges pa- 1 
3900,» scuae meae homines estis, et ego 
79!" Dominus Deus vester, dicit Dominus 
Deus. 
Et factus est sermo Do- Y XXV. 
mini ad me, dicens: * Fili hominis, 2 
pone faciem tuam adversum montem 
sr. Seir et prophetabis de eo, *et di- 3 
21,9. ces ili: Haec dicit Dominus Deus: 
,וגול‎ Ecce ego ad te, mons Seir! et ex- 
Mee! 5tendagm manum meam super te, et 
dabo te desolatum alque desertum. 
* Urbes tuas demoliar, et tu deser- 4 
34,30. (15. eris, et scies, quia ego Domi- 
25,12.6n.MUS. * Eo quod fueris inimicus 
Ani sempiternus et concluseris filios Israel 
in manus gladii in tempore afflictionis 
21,25,0,60 Uum, in lempore iniquilalis ex- 
iremae, * propterea vivo ego! dicit 6 
Dominus Deus, quoniam sanguini 
60.96. 1180812 te et sanguis te persequetur, 
et cum sanguinem oderis, sanguis 
persequetur te. *Et dabo montem 7 


6,2. 


Si 


4. dW: in Trümmer wandeln. vE: Schutt ver: 
wandeln. 

5. bu em. Sy. trägft ... zur Zeit ihres Inglüds, 
da ihre ©. zum Ende ging. B: Unfalls. dW: ... zur 
Zeit ber Strafe b. Unterganges? ΝΕ; Elendes ... das 
Ende ihrerMiffethat ba war. A:Trübfal...M. aufs 
Aeußerfte gefommen. 

6. u. Blut fol dich verfolgen ... fol dih BI. verf. 
B.dW.vE: zu Blut machen. A: bem BI. bingeben. 
B.dW: Blutvergießen dasBlut) nicht gehaffet (Daft). 
vE.A: (obwohl) bu das DL. hafleft. 


790 (35,8—930,2.) 
XXXV. 


Ezechiel. 


Contra Eidomitas. 


x » ἃ 2 , AMUS - 
“Σηεὶρ εἰς ἔρημον καὶ ἠρημωμένον, καὶ ἀπολῶ 
ל‎ a - כ‎ , , 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀνθρώπους καὶ κτήνη. 9 Καὶ ἐμ- 

- - ^ , 
πλήσω τῶν τραυματιῶν cov τοὺς βουνοὺς cov 
x ₪ , 3 - 
καὶ πάσας τὰς φάραγγὰς σου, καὶ ἐν πᾶσιν 
τοῖς πεδίοις σου τετραυματισμένοι m 

- a8 P , 
πεσοῦνται ἐν σοί. 9 Kai ἐρημίαν αἰώνιον ϑή- 

x 
σομαί σε, καὶ αἱ πόλεις σου OU um κατοικη- 
0..7 » ^ , 4 , , , 
ϑῶσιν ἔτι, καὶ yvooy OT &yo εἶμι xv- 
0102. 
, - . , *, , 

δύο χῶραι ἐμαὶ εἰσίν, καὶ κληρονομήσω vta, 


10 Ζ1ιὅτι εἶπας: Τὰ δύο ἔϑνη καὶ αἱ 


ne , , CS 11 \ - - 2 , 
καὶ ὁ κύριος ἐκεῖ ἐστιν, 11 διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ, 
λέγει κύριος κύριος, καὶ ποιήσω ἐν σοὶ κατὰ 

\ » * ' 1 - , a 
τὴν ἔχϑραν cov καὶ κατὰ τὸν ζῆλον cov 09 
ἐποίησας ἐκ τοῦ μεμισηκέναι GE ἐν αὐτοῖς, καὶ 

9 , / € / כ‎ \ - 12 K x 
γνωσϑήσομαί σοι ἡνίκα ἐὰν κρινῶ σε. αἱ 

, 0 , » - - 
γνώσῃ 07% ἐγώ εἶμε κύριος" ἠκουσὰ τῆς φωνῆς 
τῶν βλαςφημιῶν σου, ὅτι εἶπας. Ta ὄρη 
᾿Ισραὴλ ἔρημα ἡμῖν δέδοται εἰς κατάσχεσιν. 
13 Καὶ ἐμεγαλορημόνησας ἐπ᾿ ἐμὲ τῷ στόματί 
cov καὶ ἐπλήϑυνας ἐπ᾿ ἐμὲ λόγους σου, καὶ 

ας τ . 
ἐγὼ ἤκουσα, φησὶν κύριος. 

11 7005 λέγει κύριος" Ἔν τῇ εὐφροσύνῃ 

TURON SE QC , 15 Καϑὰ 
πάσης τῆς γῆς ξρῆμον ποιήσω cs. Ka og 

, , 5 » כ‎ , u 
ηυφρανϑὴς εἰς κληρονομίαν οἴκου ᾿Ισραὴλ, ott 
> , 0 , E » 
ἠφανίσϑη, οὕτως ποιήσω σοι" ἔρημον £y, 0goc 
“Σηείρ, καὶ πᾶσα ἡ ᾿Ιδουμαία ἐξολεϑρευϑήσεται" 
καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος ὁ ϑεὸς αὐτῶν. 

τῷ ἢ , ,‏ , * <ד 
XXXVE Kai σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφή-‏ 
τευσον ἐπὶ τὰ ὄρη ᾿Ισραήλ, καὶ εἰπὸν τοῖς ὄρεσιν‏ 
᾿Ισραήλ' Axovoate λόγον κυρίου. 2 Τάδε λέγει‏ 

, , ד 40 ,3 כ‎ € x n p 
xvgtog xvQtog* Av ὧν εἶπεν ὁ ἐχϑρὸς Ep v- 


7. 60000700 .. . T (in f.) παραπορευόμενον καὶ 
ἀναστρέφοντα. 8. Xi (p. uz.) τὰ 2 os. B* os 
186 et πάσας. 9. B* Kai. F: κατοικηϑήσονται (X: 
πατοικισϑῶσιν). ΕΧ: γνώσονται. 10. Β: Διὰ τὸ 
εἰπεῖν σε" Τὰ. A?B (pro εἰσὶν) ἔσονται. B* ὁ. 
11. B* (alt.) 3p. et (pr.) ἐν et xai κατὰ τὸν c. -ἐν 
αὐτοῖς. F: ἐν τῷ wonoai σε (σε T eti. X) αὐτός. 
B: ἦν. ἄν. 12. X: πασῶν T. βλαςφ. ὧν ἔλεγες περὶ 
τῶν ὁρέων Top. λέγων: Ta 0g. I. rà ὑψηλὰ tà αἰώ- 
vix. A?B: eic χατάβρωμα. 13. B: ἐμεγαλοῤῥ. ΑΒ" 
χ. “ἔπληϑ..- À. 08 (A?X1; F: x. ἐφωνήσατε xat ἐμδ 
τὰ ῥήματα ὑμῶν). B* (alt.) καὶ (A? uncis; X: 80) 
et φησὶν 2. (A? uncis). 14. ΓΕ ab in.) P τὅτο. 
ΑΞῈΧ χύρ. bis. EX* πάσης. Al* ἔρ. ποιήσω σε 

(4? B1). r X1 (in f.) αἰώνιον. s. AiB* Ka90c- 
ποιήσω GoL(A2EXT; F: ... ἐπευφράνϑης τῇ ringe. 


'"nosm mans nono» vb 
vOLCDN עבר וְשב: וּמְלָאתִי‎ xa 8 
ua hiess ni - חלליו‎ 
inna אפיקיף 230—558 יפל‎ 
wur pes עילם‎ ΤΠ 9 
inp UNT? DEIN mau 
"Dw) En אֶתשָנִי‎ Tas 155" 
ao הָארְצות פִי תִּהָיִינָה‎ "pu 
Rn i5 ima cd nim 
"zwi creer Fim S ÉN3 
Tuben npo us nwops 
DyDEON "NP DI "ΠΣ ΤΊ). o3 
DN "mro Em וידעת 5" אָנִי‎ 12 
"ty DyoN אשר‎ ren 
"273 vb OS ו‎ Sion ὌΝΟΣ 
pipa Xy nne  :הָלְכֶאל‎ 13 
"PD ὋΝ דִּבְרִיכָ‎ "by sperm 
-23 nto» nin o "oW n3 1. 
aaa : אעשהדפף‎ nao טו הָארֶץ‎ 
עס אִַשַרדשַמָמָה‎ basia nor» 
yb mam maou uv ּן אַקָשֶה‎ 
: כִּידאָנִי יְהוָה‎ cm ms cim-hm 
EN N237 nw: πον XXXYVI. 
bicis "n ION) ἘΝῚ) הרי‎ 
"TN Man m$ דְּבַרדוְהוָה:‎ yo 2 
האיב עליכם הָאַח‎ ἼΩΝ qz nim 


v. 9. תשובנה כ'‎ 
.11. בחסף פתח‎ en בנ"א‎ 
er ἢ 'D 1220 


7. bin ober Ber τὸ, foll. dW: rotte aus von banz 
nen, die bin τι. wieder 6 vE: vertilgen baoon 
bie Hin: u. Herreifenden. A: daraus wegnehmen ben 
Hinz u. Wiederziehenden. 

8. Geb. mit feinen Erfohlagenen füllen; auf δεῖς 


[eti. EX :] σε). FX (a. Ep.) εἰς. EX: ἔρημος.‏ .ה 
Bi (p. 49.) «ai. A2B: ἐξαναλωϑήσεται. EX: yvo-‏ 
σονται.‏ 

1. B: δο. τὸ Ion. 


2. B: v9! ὃ... ἐφ᾽ vu. ὁ ἐχϑρ. 


SoefcFiel. 


(35,8—306,2. 731 


Die ewige Wüfte des 9076019 wegen, 


XXXWV. 


Berg Seir wüfte unb ὅδε machen, bag nie- 


mand darauf wandeln mod) geben foll. 
8*1inb will fein Gebirge und alle Hügel, 
Täler und alle Gründe voll Xodten 
machen, bie burdj ba8 Schwert follen 
9 erfchlagen da liegen. * Sa. zu einer ewigen 
MWüfte mill ich bid) machen, bag niemand in 
deinen Städten wohnen foll, und follet er- 
10 fahren, bag ich ber Herr bin. * Ind 
darum, daß du fprichft: Diefe beiden Völ- 
fer mit beiten Ländern müffen mein werben, 
unb wir wollen fte einnehmen, obgleich ber 
11 Herr ba wohnet, *darum, [o wahr id) 
lebe, jpricht ber Herr, Herr, will id) nad) 
deinem Zorn unb Haß mit bir umgehen, 
wie bu mit ihnen umgegangen bift 8 
lauterm Haß, und mill bei ihnen befannt 
12 werden, wenn ich dich geftraft habe. * Und 
foll(t erfahren, daß ich, ber Herr, 00066 bein 
Läftern gehört habe, fo bu geredet Daft 
wider ba8 Gebirge Sfrael, und gejagt: 
Cie find vermüftet und ung gu verberben 
13 gegeben. *Und habt euch wider mid) ge= 
rühmt, und heftig wider mich geredet; baà 
habe id) gehöret. 
14 Co Sprit nun der Herr Herr: Sd) will 
bid) zur Wüfle machen, daß fich alles Land 
15 freuen fol. *Und wie bu bid) gefreuet 
haft über bem Erbe be8 000/08 Sfrael, 
darum, daß ed war müfte geworden, eben 
[o will id) mit bir thun, Daß ber Berg 
Seir mwüfte fein muß, fammt bem ganzen 
Gbom; unb follen erfahren, daß id) ber 
Herr bin. 
X*XXXWE. Un טל‎ Menfchenkind, mweif- 
fage ven Bergen S(raef und (prid): Höret 
2 be8 Heren Wort, ihr Berge Sfrael! *Co 
fpricht ber Herr Herr: Darum, daß der Feind 


8. U.L: Thale. A.A: &obter, Todte. 
15. U.L: gefr. haft wieder das Erbe ... einzus 
nehmen. 


nen 9., in b. Th. u. in allen δ. Gr. follen 1 
vom Schw. liegen. dW.vE.AÀ: feine Berge. dW.A: 
(hin)fallen. 

9. B: deine St. nicht wieder follen hergeftellt wer: 
ben? dW.A: n. bewohnt. vE: unbew. bleiben. 

10. dW.vE: fo (da) bod) Sefova bafelbftmar? A: 
obwohl ber 9. darin ift. 

11. 3. w. Eifer ... bid) richten werde. B: Neid ... 
aus deinem Haß. dW: ben bu in deinem 5. an ihnen 
geübet. vE: Eiferfucht, bie du betotefen haft aus 9. 


Seir desolatum atque desertum, et 
auferam de eo euntem et redeuntem. 
* Et implebo montes ejus occisorum 8 
suorum; in collibus tuis et in valli- 
bus tuis atque in torrentibus inter- 
fecti gladio cadent. *In sohtudines 9 
sempilernas tradam te, et civitates 
v415, 1186 non habitabuntur, et scietis, 
quia ego Dominus Deus. * Eo 10 
quod dixeris: Duae gentes et duae 
p..83,13, lerrae meae erunt, et haereditate pos- 
Nn.35, Sidebo eas, cum Dominus esset ibi, 
?* ἃ propterea vivo ego! dicit Dominus 11 
Deus, quia faciam juxta iram tuam 
τ 0] secundum zelum tuum, quem fe- 
cisti odio habens eos, et notus effi- 
ciar per eos, cum te judicavero. 
* Et scies, quia ego Dominus audivi 12 
universa opprobria tua quae locutus 
es de montibus Israel, dicens: De- 
serti, nobis ad devorandum dati sunt. 
P5.» *Et insurrexistis super me ore vestro, 13 
et derogastis adversum me verba 
vestra; ego audivi, 


Ea.33, 


Ob.12. 
6,23. 


Haec dicit Dominus Deus: Lae-14 
tante universa terra in solitudinem 
te redigam. — * Sicuti gavisus es su- 15 
per haereditatem domus Israel, eo 
quod fuerit dissipata, sic faciam lbi: 
dissipatus eris, mons Seir et Idumaea 
omnis; et scient, quia ego Dominus. 


Thr.4,21. 


v.9.36,11. 


Tu autem, fili homi- X XXWVE. 
nis, propheta super montes lsrael 
32, et dices: Montes Israel, audite ver- 
bum' Domini! * Haec dicit Dominus 2 
Deus: Eo quod dixerit inimicus de 


13. S: rogastis. 


gegen fte. 

12. bie Berge ... zum Schmaufe gegeben. B: zu 
verzehren. A: zum Verfchlingen. dW: Raube. 

13. B: ein groß Maul w. m. gehabt, u. eurer 
Worte fehr viel... gemacht. dW: thatet groß gegen 
m. mit eurem Munde, u. häufetet ... [ftolzen] Reden. 
ΝΕ: eure Großfprechereien ... gehäuft. 

14. die ganze Erde. dW.A: 3Benn fid) (alles €.) 
freuet, will ... 

15. dW: über [mein] Eigenthum, das 9. Syr. 


192 (36,3— -10) 
XXXVE. 


Ezechiel. 


Promissio gentis Israeliticae Dei causa restituendae. 


μᾶς" Evys, εὖγε, ἔρημα αἰώνια εἰς κατάσχεσιν 1522 nma mua» nbi» nis» 


ἡμῖν ἐγενήϑη, 8 διὰ τοῦτο προφήτευσον καὶ εἰ- 
πόν" Τάδε λέγει κύριος κύριος ὁ ϑεός" vai 
τοῦ ἀτιμασϑῆναι ὑμᾶς καὶ μισηϑῆναι ὑμᾶς ὑπὸ 
τῶν ἐϑνῶν τῶν κύκλῳ ὑμῶν τοῦ εἶναι ὑμᾶς εἰς 
κατάσχεσιν τοῖς καταλοίποις ἔϑνεσιν, καὶ ἐγέ- 
γεσϑε λαλ qua γλώσσης καὶ εἰς ὀγνείδισμα ἔϑνε- 
σιν, Δ διὰ τοῦτο, θρὴ Ἰσραήλ, ἀκούσατε λό- 
γον κυρίου. Τ ἀδε λέγει κύριος τοῖς ὄρεσιν καὶ 
τοῖς βουνοῖς καὶ τοῖς χειμάῤῥοις καὶ ταῖς φά- 
ραγξιν καὶ ταῖς νάπαις ταῖς ἐρημωμέναις καὶ 
ἡφανισμέν aug, καὶ ταῖς πόλεσιν ταῖς καταλελειμ- 
μέναις αἵ ἐγένοντο εἰς προνομὴν καὶ εἰς κα- 
ταπάτημα τοῖς zarte). εἰρϑεῖσιν ἔϑνεσιν τοῖς πε- 
ρικύκλῳ. ? Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύυ- 
0087 Εἰ μὴν &y πυρὶ ϑυμοῦ μου ἐλ ἄλησα ἐπὶ 
τὰ λοιπὰ ἔϑνη καὶ ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν πᾶσαν, 
ὅτι ἔδωκαν ἑαυτοῖς τὴν yü» μου εἰς κατάσχε- 
σιν ner εὐφροσύνης, sur “ψυχὰς τοῦ 
ἀφανίσαι ἐν προνομῇ. 6 Au τοῦτο προφή- 
τευσον ἐπὶ τὴν γῆν. τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ εἰπὸν 
τοῖς ὄρεσιν καὶ τοῖς βουνοῖς καὶ ταῖς φά- 
ραγξιν καὶ ταῖς νάπαις" 

, > שב‎ le, - , ^ 5 
«vpiog* 1000 ἐγὼ ἐν τῷ ζήλῳ μου καὶ ἐν τῷ 
ϑυμῷ μου ἐλάλησα, ἀντὶ τοῦ ὀγειδισμοὺς 
ἐϑνῶν ἐνέγκαι ὑμᾶς. 7 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ 
αἴρω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τὰ ἔϑνη τὰ περι- 
κύχλῳ ὑμῶν, οὗτοι τὴν ἀτιμίαν αὐτῶν 
λήψονται. 

δ' ἡμῶν δέ, ὄρη Ἰσραήλ, τὴν σταφυλὴν καὶ 
τὸν καρπὸν ὑμῶν φάγεται ὁ 4 μου, ὅτι ἐλ- 
πιζουσιν τοῦ ἐλϑεῖν. 9Ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ 2 ὑμᾶς, 
καὶ ἐπιβὰ ἕψω ép ὑμᾶς, καὶ κατεργασϑήσεσϑε 
καὶ σπαρήσεσϑε. 10 Καὶ πληϑυνῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἀνϑρώπους, πᾶν οἶκον ᾿Ισραὴλ εἰς τέλος " καὶ 


2. B* (alt.) εὖγε. A? (pro ἡμῖν) ὑμῖν. 3. B* 
ὁ 0606. AIX: ἀπὸ (ὑπὸ A?B). B* τῶν ἐθνῶν. 
EX: περικύκλῳ. A?B: ἀνέβητε (EX: ἀνέβητε xot 
ἐγένεσϑε) Add. γλώύσση. EFX* (sq. ) eis (F: óva- 
δισμὸς). 4. A?EX bis κυρία οἱ κύριος. B: (* τοῖς 
var.) τοῖς ἐξηρημωμένοις .א‎ ἀφανισμένοις ... τ. ἐγ- 
καταλελ. καὶ ἐγ. Al*(alt.) εἰς (A*B1). B* (ult.) τοῖς. 
5. A1* (alt. ) κύρ. (A?B}). ΕΧ: Ἦ μὴν (ΕΧ: Εἰ μὴ). 
B: v. γῆν us ἕαυτ. X: κληρονομίαν (pro xatágy.) ... 

+ (p. εὖὐφρ.) ἐξ ὕλης καρδίας. 0. X: νάπαις ... φά- 
gr &v (inv. ord.). B* «dor. X (pro évéyx.) λαβεῖν. 
|. ΕΧῚ (p. 7570) τάδε λέγει κύριος (s. ἀδωναὶ) κύ- 
ριος. B: e ἰδὲ) ἐγὼ ἀρῶ. 8. A1F* ὑ ὑμῶν (A? B1). 
B: xaragay. Xt(p.us) Ἰσραήλ. ΑΖ: ὅτι ἐγγίζεσιν. 
9. AL X* Ὅτι et (eti. E) ἐφ᾽ op. καὶ et (non EX) x. 
σπαρήσ. (A?BT). 10. EX} (p. àv99.) xai. 


Τάδε λέγει ἀδωναὶ 


e 


"UN ἼΩΝ n5 וְאָמרת‎ Mz» לכן‎ 
Dans שמות וְשָאף‎ zy 155 mim 
την Ὁ. לְהָיְוִתְכֶס מורשה‎ misa 
nam is τ» sese, nui 
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IND) ΩΝ YE CLA 
-55 Anna nis cz ("XN 
m2 למשן‎ up) UCNU2 לבב‎ 
יְִרְאל‎ nome» map job reb ὁ 
כאפיקים‎ ΤΣΟῚ Drama Bo) 
"35 mim אדני‎ "NS ri esos 
maba 155 "mue: mam 13} "DNIDI 
"SN an ΠΡ 130 T nU 7 
N5-EN "P-DN Ri) "ON sim 
nag 2'300 r25—*s הגלים‎ 
Hands oma? 
תתנ‎ DIDIy 5w"ü" וְאִתֶּם הֶרִי‎ 8 
כּי קרבו‎ E "as "Nim SER, 
AN pn EN *235 "5 iNi25 9 
וְהַרְבִּיתִי ַלִיכָט‎ ἐ ὩΣ epT220 : 
jan ni» ἘΝ ΟΣ nz-55 אֶלֶם‎ 


5. μος 
v. 6. בקמץ‎ "bn בנ"א‎ 


2. (991. 25, 3. 26,2 
thum. 

3. 1. verfehlingen will, daf ihr ... würdet. D: 
man eud) ringéumber verfehlungen fat ... zur Erb: 
(djaft worden ... auf die fhwaßhaften gippen gefom: 


.) dW.vE: (uné gum) Eigen: 


SHefefieh. 


(36,3—10.) 733 


Verheifung über bie 93066 ταοῖ, 


über euch rühmet: 9000, Die ewigen 
Höhen find nun unfer Erbe geworden! 
3* darum meifage und fprich: Go fpricht 
der Herr Herr: Weil man euch allenthalben 
vermüftet und vertilget, und feib ben übri- 
gen Heiden zu Theil geworden, und feid 
den Leuten ind Maul gefommen und ein 
4 böfes Gefchrei geworden: * barum höret, 
עסו‎ Berge Sirael, ba8 Wort be8 Herrn 
Herrn! 650 fpricht ber Herr Herr beides zu 
den Bergen und Hügeln, zu den Bächen 
unb Thalern, zu den Dben Wüflen und 
verlafjenen Städten, welche ben übrigen 
Heiden rings umher zum Raub und Spott 
5 geworden find. ἔλα, fo Spricht ber Herr 
Herr: Sd) babe in meinem feurigen Eifer 
geredet wider die übrigen Heiden und wider 
ba8 ganze Edom, welche mein anb einge- 
nommen haben mit Freuden von ganzem 
Herzen und mit Sohnlachen, dafjelbige zu 
6 verheeren und plündern. * Darum weif- 
[age von bem Lande Sjracf, unb fprich zu 
den Bergen und Hügeln, zu ben Bächen 
und 500001: Go fpricht ber Herr Herr: 
Siehe, ich habe in meinem Eifer und 
Grimm geredet, weil ihr (foldhe) Schmadh 
7 von den Heiden tragen müjjet. * Darum 
fpricht ber Herr Herr alfo: Sd) hebe meine 
Hand auf, daß eure Nachbarn, bie είς 
den imber, ihre Schande wieder tragen 
tollen. 


8 Aber ifr Berge Sirac follet wieder 
grünen und eure Frucht bringen meinem 
5016 Jfrael, und [01 in Kurzem gefchehen. 

9 * Denn ftebe, ich will mich wieder zu euch 
wenden und euch anfjehen, baf ihr gebauet 

10 und bejdet werdet. * Lind will bei euch ber 
Leute viel machen, das ganze [rael allzumal; 


“2. A.A: Gi, bie ewigen ...! 
4. U.L: beide. 4.6. U.L: Thalen. 


men u. beim 0017 ... dW: fo daß ihr das Eigenthum 
ber übergeblieb. VBölfer u. im Munde ber Leute zum 
Gerede u. 3. Läfterung gew. feib. VE: bem Ueberreft 
ber 33. 3. (δ. u. 3. Ger. u. Gefpött ber Menfchen. 

4. Dben Trümmern, 

9. Wahrlich id) Habe ... ihnen felbft zum Erbe 
gegeben haben ... innigem Sohnl. vE.A: Feuereifer. 
dW: euer meines Eifers τοῦς ich. B: u. mit heftiger 
Begierde? dW: übermüthigerVerachtung. vE: [daz 
denfroher Seele, über deffen Befts u. Raub. dW: 
um 66 auszuleeren zur Beute. 


XXXWVIE. 


25,3. 
26,2. 


vobis: Euge, altitudines sempiternae 
cán haereditatem datae sunt nobis! 
* propterea valieinare et dic: Haec 3 
dicit Dominus Deus: Pro eo quod 
desolati estis et conculcati per cir- 
cuitum et facti in haereditatem re- 
liquis gentibus, et ascendistis super 
labium linguae et opprobrium populi: 
*propterea, montes Israel, audite 4 
verbum Domini Dei! Haec dicit Domi- 
nus Deus montibus et collibus, tor- 
rentibus vallibusque et desertis, pa- 
rielinis et urbibus derelictis, quae de- 
populatae sunt et subsannatae a reli- 
quis gentibus per circuitum. *Pro- 5 
pterea haec dicit Dominus Deus: Quo- 
niam in igne zeli mei locutus sum 
de reliquis gentibus et de Idumaea 
universa, quae dederunt terram 
meam sibi in haereditatem cum gaudio 
et 1010 corde et ex animo, et ejece- 
runt eam ut vastarent: * idcirco va- 6 
licinare super humum Israel, et di- 
ces monlibus et collibus, jugis et 
vallibus: Haec dicit Dominus Deus: 
Ecce, ego in zelo meo et in furore 
meo locutus sum, eo quod confusio- 
nem gentium sustinueritis. *Idcirco 7 
haec dicit Dominus Deus: Ego levavi 
06, manum meam, ut gentes quae in cir- 
cuitu vestro sunt, ipsae confusionem 
suam portent. 
Vos autem, montes Israel, ramos 8 
'vestros germinelis et fructum vestrum 
afferatis populo meo Israel! prope 
enim est ut veniat. * Quia ecce 080 9 
(Za. 52d vos, et convertar ad vos, et 
arabimini et accipielis sementem. 
* Et multiplicabo in vobis homines 10 
omnemque domum Israel; et habita- 


P5.79,5. 


Ob.12. 


(Jer.31 
4, 


4. S: vallibus et. 


6. B.dW.vE: (Schande) der (Völker) traget. A: 
erduldet habt. 

7. bafi die $. fo um euch diat e erhebe m. 
9. [zum Schwure]. vE: [unb [τοῦτο]. 

8. B: eure Zweige geben Ur. tragen. dW.vE: 
follt (wieder) Zw. treiben u. δε τε τ. B: mitS$tád- 
tem. dW.vE: bald wird es (wiederfommen). 

9. B: bin bei ee u. ich m. auf euch fehen. vE: 
fomme zu euch u. 21166 wieder ... 

10. de .. B.dW: (auf eud)) ber ten(djen 
viel (bringen). vE: wieder vermehren ... bie M. 


194 (36,11—21.) 


| ΘΟΙΙ͂ΟΙ. 


XXXVI. 


Promissio gentis Israeliticae Dei causa restituendae. 


κατοικηϑήσονται αἱ πόλεις ὑμῶν, καὶ αἱ 
ἐρημωμέναι, οἰκοδομηϑήσονται. 11 Καὶ πλη- 
ϑυνῶ ép ὑμᾶς ἀνϑρώπους καὶ κτήνη, καὶ 
κατοικιῶ ὑμᾶς ὡς τὸ & ἀρχῇ ὑμῶν, καὶ εὖ 
ποιήσω ὑμᾶς ὥςπερ τὸ ἔμπροσϑεν ὑμῶν" καὶ 
γνώσεσϑε ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος. 12 Καὶ δώσω 
2 ὑμᾶς ἀνϑρώπους, τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ᾽ 
καὶ κλ ἠρονομήσουσιν ὑμᾶς, καὶ ἔσεσϑε αὐτοῖς 
εἰς κατάσχεσιν, καὶ οὐ μὴ προςτεϑήσεσϑε ἔτι 
ἀτεχνωϑῆναι ἀπ᾽ αὐτῶν. 

13 Tads λέγει ἀδωναῖ κύριος" Adv? ὧν &- 
πάν σοι" Κατέσϑουσα ἀνϑρώπους εἶ, καὶ 
ἡτεκνωμένη ὑπὸ τοῦ ἔϑνους 600 ἐγένου, 13 διὰ 
τοῦτο ἀνϑρώπους οὐκέτι φάγεσαι; καὶ σὺ 


ἔϑνος σου ovx ἀτεκνώσεις οὐκέτι, λέγει a orat 


κύριος. 19K αἱ ovx ἀκουσϑήσεται οὐκέτι ἐφ 
ὑμᾶς ἀτιμία ἐθνῶν, καὶ ὀνειδισμὸν ἐϑνῶν οὐ 
μὴ ἐνέγκητε ἔτι, καὶ τὸ ἔϑνος σου οὐκ ἄτε- 
κνωϑήσεται ἔτι, λέγει κύριος, ὁ ϑεύς. 

16 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, λέ- 
γων" 17 Vie ἀνθρώπου, οἶκος Ἰσραὴλ κατῴ- 
κησαν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ ἐμίαναν αὐτὴν 
ἐν τῇ ὁδῷ αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν 
καὶ ἐν ταῖς ἀκαϑαρσίαις αὐτῶν" κατὰ τὴν 
ἀκαϑαρσίαν τῆς ἀφέδρου ἐγενήϑη ἡ ὁδὸς αὖ- 
τῶν πρὸ προςώπου μου. 18 Καὶ ἐξέχεα τὸν 
D μου ἐπ᾽ αὐτοὺς περὶ τοῦ αἵματος οὗ 
ἐξέχεαν ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν 
ἐμίαναν αὐτήν. 195 Καὶ διέσπειρα αὐτοὺς εἰς 
τὰ ἔϑνη, καὶ ἐλίκμησα αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας" 
κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν καὶ κατὰ τὰς ἀνομίας 
αὐτῶν ἔκρινα αὐτούς. 20 Καὶ εἰφήλϑοσαν εἰς 
τὰ ἔϑνη οὗ εἰρήλϑοσαν ἐκεῖ, καὶ ἐβεβήλωσαν 
τὸ “ὄνομά μου τὸ ἅγιον ἐν τῷ λέγεσϑαι αὖὐ- 
τούς" 160 κυρίου οὗτοι, καὶ ἐκ τῆς γῆς 
αὐτῶν ἐξήλϑοσαν. “1 Καὶ ἐφεισάμην αὐὖ- 
τῶν διὰ τὸ 09006 μου τὸ ἅγιον, ὃ ἔβε- 


10. B: (* ὑμῶν) x. 7 ἠρημωμένη οἰκοδομιη ϑήσεται. 
X: αἱ ἔρημοι. 11. X1 (p. χτήνη) καὶ αὐξηϑήσονται 
xai πληϑυνϑήσονται (F sim.). A?B: τὰ ἔμπρ. (ΣΧ: 
τὰ ἔτη τὰ ἔμπρ.). 12. A?B: Kai eene. ἐφ᾽. E: 
«v9. ἀντὶ 18 λα8 us. Β: προςτεϑῆτε. EX: ἐξ αὐτῶν. 
13. B (pro iov.) κύριος. FX: In κατεσϑίεσα. EXT 
(p.e) σύ. 14. A1: ἀτεχνώσει σε (ἀτεκνώσεις A2 B). 
B: ar. ἔτι ... (pro ἀδων.) κύριος. 15. B: ὀνειδισμὲς. 
A?B (pro dv.) λαῶν. BF: ἀνενέγκητε. AIB* x. τὸ 
ἔϑν.--αἀτεχν. ול‎ (A? FX 1). B (pro à ὁ ϑεός) κύριος. 
17. B: κατῴχησεν. ΑἹ (ἃ. ἐμίαν.) ἐν ταῖς ἀχαϑαρ- 
σίαις αὐτῶν. F* x. ἐν τ. eid. aur. BT (a. κατὰ) καὶ. 
ΑΣΒ (pro ἀφέδρ5) ἀποχαϑημένης. 18. B* περὲ τῷ 
αἵμ. - fin. (F: ἀντὲ τὰ αἵμ. ὃ ἔκχεον ἐπὶ τὴν γῆν» κι ἔν 
τοῖς p μασιν αὐτῶν ἐμόλυναν αὐτήν. ΕΧ sim. ). 
19. A?B: κατὰ τὴν ὁδὸν. A?X (pro τὰς ávog.) τὰ 


1 הָעָרִים ΤῊ ΠῚ‏ תִבְּנִינָה + וְהַרְבִּיתִי 
עליכם DIN‏ וּבְהָמַה 524 "p,‏ 
eins Pausa‏ ּקְדְמְִתִיכֶם 
bprT bP'nüxUD (nom‏ > 
DIN n5 Imsbim rim ὮΝ 12‏ 
ons nm qum ΕΗ "DrTDN‏ 
לנחלה לתו m Tir‏ 
לה os‏ אַדנִי in‏ יען Dar‏ 
ros ὌΝ DIN BEN n5‏ 
By 39 in" jun‏ לְאִתָאכָלִי 
qui Ti»‏ לא BN iin‏ אדני 
טו הזה : וְלְאדאָשְמיע Pubs ΤΡ qim‏ 
nn‏ וְחַרְפַּת Nb n»‏ תִטְאִיְעוד 
"jus rs) Ti "Susp-NS 50‏ 
imm.‏ 
nim cow. 1‏ אֶלִי לאמר: בֶּן- 
ΒΕ ΝΡ Daun ENGER ΓΞ DIR‏ 
AND‏ אותה rpibtsc c»‏ 
ְְּמְאַת Dr E23 ern nm‏ 
aa ur "on EUR 18‏ 
yos SDR‏ ּבְנְלוּלִיהַם 
"yt Din DR Ὑ ἘΝῚ Ne 19‏ 
epis 53) sz" nimm‏ 
I aiia Ts 5‏ אשר- 
"Dp Du-—nN Shan p ἾΝΞ‏ 
בּאָמַר Erb‏ עָםדיְהוָה BER‏ ּמְאַרְצו 
1 יצל "UN "Tp nu-bs Yan‏ 
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V. 18. Ῥ את‎ ib. ק'‎ "m3 
.ץצ‎ 14. 'p וגוייך‎ ib. תשכלי ק"‎ 
v.15. 'D à, +. 16. הפטרת פרשת פרה‎ 


10. Trümmern, 

11. fie fi... follen... wie ibr. B.dW: mehren u. 
fruchtbar fein. B: bewohnt machen wie ineurenvoriz 
gen Zeiten. dW: bem. fein Iaffen wie vor Alters .. 
mehr als in der Vorzeit. 


20. B: εἰςῆλθον 


ἐπιτηδεύματα (B: τὴν ἁμαρτίαν) 
2); ἐεεληλύϑασιν. 


(bis) ... y. αὐτῷ (αὐτῷ eti. 


SHefefiel 
Der Leuteviel, Die VBerfchonung unter den Heiden, 


unb bie Städte follen wieder bemohnt unb 

11 die Wüften erbauet werden. * Sa, ich will 
bei euch ber Leute und be8 00008 viel 
machen, bag ihr euch mehren und made 
folt. Und ich will euch wieder einjegen, 
da ihr vorhin wohntet, und will euch mehr 
Gutes thun, denn zuvor je; und [ollet 

12 erfahren, bag ich ber Herr fei. * Sd) mill 
euch Leute Herzu bringen, bie mein 33olf 
Sirael follen (ein; bie werden bid) befigen, 
unb follft ihr Erbtheil fein, und folft 1 
mehr ohne Erben fein. 

13 (ὃ Spricht der Herr Herr: Weil man 
dad von euch fagt: Du Haft Xeute gefreffen 
und Haft bein Volk ohne Erben gemacht, 

14 * darum jollft bu (nun) nicht mehr Leute 
frefien, noch bein VBol£ ohne Erben machen, 

15 fpricht der Herr Herr. *Und ich mill bid) 
nicht mehr lafjen hören bie Schmad ber 
Heiden, und folft ven Spott ber Heiden 
nicht mehr tragen, und jollfi bein DBolE 
nicht mehr ohne Erben machen, fpricht ber 
Herr Herr. 

16 Und be8 Herrn Wort gefchah weiter zu 

17 mir: *Du Menfchenkind, ba dad 46 
Sfrael in ihrem Lande wohnten unb daf- 
felbige verunreinigten mit ihrem Wefen und 
Thun, daß ihr Wefen vor mir war wie bie 
Unreinigfeit eines Weibes in ihrer Kranf- 

18 heit: *da fchüttete ich meinen Grimm 
über fie aus um des Blutes willen, 8 
fle im Lande vergoffen, und bajfelbe ver- 

19 unreinigt hatten durch ihre Gbben; * und 
ich zerftreute jte unter bie Heiden und ger- 
ftäubete fle in die Länder, und richtete fie 

20 nad) ihrem Wefen und Thun. * Und hiel- 
ten fid) mie bie Heiden, dahin fie famen, 
und entheiligten meinen heiligen Namen, 
bap man von ihnen fagte: Sft Das des 
Herrn Volk, ba8 aus feinem Lande hat 

21 müffen ziehen? * Aber ich verfehonte um 
meines heiligen Namens willen, welchen 


17. A.A: ba die vom Haufe Sit. 


12. Menfchen auf eud) wandeln laffen, nehmlich 
^ fie n. mehr ohne & machen. B: finderlog machen. 
dW.vE: ihrer Kinder berauben. 

13. B.dW: fiezueuch (fpreden). B.dW.vE: (frif- 
feft) Menfchen. A: fr. bie M. 

15. Sp. ber Völker. dW: Schmähung ... Hohn. 

17. B: Wege... Thaten. dW: Wandel. vE: Hand: 
lungen. B: einer Abgefonderten. dW.vE: eines (mo: 


(36,11—21.) 735 
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#644 buntur civitates et ruinosa instaura- 


»3;, buntur. * Et replebo vos hominibus et 11 
jumentis, et multiplicabuntur et cre- 
scent. Et habitare vos faciam sicut a 
principio, bonisque donabo majori- 
bus quam habuistis ab initio; et scie- 
tis, quia ego Dominus. *Et addu- 12 
cam super vos homines, populum 
meum Israel; et haereditate possi- 
debunt te, et eris eis in haeredita- 
tem, et non addes ultra ut absque 
eis sis. 

Haec dicit Dominus Deus: Pro eo 13 
1v.26,38.Quod dicunt de vobis: Devoratrix ho- 
Ns" minum es, et suffocans gentem tuam, 

* propterea homines non comedes 1A 

amplius et gentem tuam non necabis 

ultra, ait Dominus Deus. .* Nec au- 15 

ditam faciam in te amplius confusio- 
Es.25,5. NEM gentium, et opprobrium popu- 

lorum nequaquam portabis, et gen- 
ilem tuam non amiltes amplius, ait 
Dominus Deus. 
Et factum est verbum Domini ad 16 
me, dicens; *Fili hominis, domus 17 
Israel habitaverunt in humo sua et 
1 polluerunt eam in viis suis, et in 
Es.64,6. Studiis suis juxta immunditiam men- 
לית‎ strualae facta est via eorum coram 
ss. me. * Et effudi indignationem mearn 18 
super eos, pro sanguine quem fue- 
runt super terram, et in idolis suis 
rer, polluerunt eam. * Et dispersi eos in 19 
?'. gentes, et ventilati sunt in terras; 
juxta vias eorum et adinventiones 
eorum judicavi eos. *Et ingressi 20 
sunt ad gentes ad quas introierunt, 
m "ג‎ 08 polluerunt nomen sanctum meum 
?* cum diceretur de eis: Populus Domini 
iste est, et de terra ejus egressi 
20,9. sunt. *Et peperci nomini sancto meo, 21 


D1.30,3. 
5. 


v.23. 
35,15. 


natlich) unreinen 20. A: blutgängigen. 

18. B: Dredgötter. vE: Schandgögen. 

19. Wie 20, 23. 

20. Und ba fie unter b. 9. Pamen, dahin fie 
zogen, entheil. fie. dW.vE: fie famen zu b. Völkern, 
aber wohin f. famen ... dW: Jehovas B. ift dag, τι. 
... (ft εὖ gezogen! A: das ift ... fie find ...! 

21. dW: Und fo will ich fehonen? 


196 (36, 22—32.) 
XXXVE 


βήλωσαν οἶκος ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν οὗ 
εἰςήλϑοσαν ἐχεῖ. 


- - Ji , 

22 Διὰ τοῦτο εἰπὸν τῷ οἴκῳ Ἰσραήλ" Τάδε 

, δὲ , כ‎ "» \ - 

λέγει ἀδωναὶ κύριος" Οὐχ ὑμῖν ἐγὼ ποιῶ, 

4 , , , $3: 91 x A » , ' 

οἶκος ᾿Ισραὴλ, αλλ ἢ διὰ τὸ ὀνομά μου 0 

τ Δ 5 2 ὃ , 5 ^ 1 + , 

ἅγιον, 0 5060000078 £v τοῖς ἔϑνεσιν οὐ Eig- 

ἤλθατε ἐκεῖ. 23 Kai ἁγιάσω τὸ ὄνομά μου 

ι E a 

τὸ μέγα, τὸ βεβηλωϑὲν ἐν coi; ἔϑνεσιν, ὃ 
, C λ , > , , - K x , 

ἐβεβηλώσατε ἕν μέσῳ αὐτῶν. Καὶ γνώσονται 


\ , eo כ‎ AL 
τὰ ἔϑνη Oti ἐγώ εἰμι κύριος, λέγει ἀδωναὶ 


κύριος, ἕν τῷ ἁγιασϑῆναί μὲ ἐν ὑμῖν κατ 
ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν. 24 Καὶ λήψομαι ὑμᾶς ἐκ 
τῶν ἐϑνῶν καὶ ἀϑροίσω ὑμᾶς ἐκ πασῶν τῶν 
γαιῶν, καὶ εἰφάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν ὑμῶν. 
25 Καὶ ῥανῶ £g ὑμᾶς ὕδωρ καϑαρόν, καὶ 
καϑαρισϑήσεσϑε ἀπὸ πασῶν τῶν ἀκαϑαρσιῶν 
ὑμῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν εἰδώλων ὑμῶν, 
καὶ καϑαριῶ ὑμᾶς. 26 Καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν 
καινήν, καὶ πνεῦμα καινὸν δώσω £v ὑμῖν, καὶ 
ἀφελῶ τὴν καρδίαν τὴν λιϑίνην ἐκ τῆς σαρκὸς 
ὑμῶν καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν σαρκίνην. 21] Καὶ 
τὸ πνεῦμά μου δώσω ἐν ὑμῖν, καὶ ποιήσω ἵνα 
ἐν τοῖς δικαιώμασίν μου πορεύησϑε καὶ τὰ 
κρίματά μου φυλάξησϑε καὶ ποιήσητε. 25 Καὶ 
κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πατρά- 
σιν ὑμῶν, καὶ 808008 μοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ 
ἔσομαι ὑμῖν εἰς ϑεόν. ?9 Καὶ σώσω ὑμᾶς ἐκ 
πασῶν τῶν ἀκαϑαρσιῶν ὑμῶν, καὶ καλέσω 
τὸν σῖτον καὶ πληϑυνῶ αὐτόν, καὶ οὐ δώσω 
ἐφ᾽ ὑμᾶς λιμόν. 80 Καὶ πληϑυνῶ τὸν καρ- 
πὸν τοῦ ξύλου καὶ τὰ γεννήματα τοῦ ἀγροῦ, 
ὅπως μὴ λάβητε ἔτι ὀνειδισμὸν λιμοῦ ἐν τοῖς 
ἔϑνεσιν. 

31 Καὶ μνησϑήσεσϑε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν τὰς 
πονηρὰς καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν τὰ μὴ 
ἀγαϑά, καὶ προφοχϑιεῖτε, κατὰ πρόφωπον αὐ- 
τῶν ἐν ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν καὶ ἐν τοῖς βδελύ- 
γμασιν ὑμῶν. 32 Οὐ δὲ ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, λέγει 


2]. EX: εἰςῆλϑον. 22.B* 600 EFX: ἀλλὰ διὰ. 
Β: εἰξέλϑετε. 23. Al: ἅγιον (pro μέγα A2B). X: γνώ- 
0:00. B* λέγ. ἀδ. κύρ. 25. B:xa9. 00. 20.B* ἐν. 
21. Αἴ: φυλάξεσϑε .א‎ ποιήσετε (- ξησϑε κι -σητε A2B 
FX). FX1 (inf.) αὐτά. 28. F: κατοικήσητε. 23. X: 
Koi "αϑαριῶ i ὑμ. ἀπὸ π.τ. ἁμαρτιῶν. 30. BT (οὗ ὅπ.) 
&v ... Ἐ ἔτι, ΑἹ (pro 208 A2B) λαῦ. 31. B: ἐπὲ τοῖς 
ג‎ αὐτῶν. 32. Xt (p. ποιῶ) οἶκος Ἰσραήλ. 


Ezechiel. 


Promissio gentis Israeliticae Dei causa restituendae. 
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o^ ΟΠ» 5» ὈΘΏΘΞ 
ns" לְמְנְכֶ‎ Nb ביכ‎ 
23. ber bei ben 9. ... an euch heilig erg.bor euren 


Augen. dW: verhereiäe vE: als ben Heiligen zeige. 
26. Wiel 


Hefekiel, 


(36,22—32) 737 


Nicht um ihretwillen, Das neue Herz, 


dad Haus Ifrael entheiligte unter den ᾧ εἰς 

den, dahin fte famen. 

22 Darum folft טל‎ zu bem Haufe Jfrael fa- 
gen: So (prid)t ber Herr Herr: Sd) thue 6 
nicht um &uretwillen, ihr vom Haufe Ifrael, 
[onbern um meines heiligen Namens willen, 
welchen ihr entheiligt habt unter den Hei- 

23 ben, zu welchen ihr gefommen feid. *Denn 
ich will meinen großen Namen, der durch 
euch vor den Heiden entheiligt ift, ven ihr 
unter vdenfelbigen entheiligt habt, heilig 
machen. Und bie Heiden jollen erfahren, 
daß ich ber Herr fel, fpricht der Herr Herr, 
wenn ich mid) vor ihnen am euch erzeige, 

24daß ich heilig fci. * Denn id) will euch 
aus ben Heiden holen und euch aus allen 

Ländern verfammeln, und wieder im euer 
25 Land führen. * Und will reines Waffer über 

euch fprengen, baf ihr rein werdet; von 

aller eurer Unreinigfeit und von allen euren 

26 Göben will ich euch reinigen. * Und id) 
will euch ein neues Herz und einen neuen 
Geift in euch geben, und will daß fteinerne 
Herz aus eurem Fleifch wegnehmen, und 

27 euch ein fleifchernes Herz geben. * Sd) will 
meinen Geift in eud) geben, und will fol- 
che 86006 αὐ euch machen, bie in meinen 
Geboten wandeln und meine Rechte halten 

28 und barnad) ἔπ. * Und ihr follt wohnen 
im Zande, das ich euren Vätern gegeben 
habe, und follt mein 001] fein, und ich 

29 will euer Gott fein. * Sd) mill eud) von 
aller eurer Unreinigfeit 108 machen, und 
will dad Korn rufen unb will 68 mehren, 

unb will euch feine Iheurung fommen 
30lajen. *Ih will bie Früchte auf ben 

Bäumen und dad 69008008 auf bem Felde 

mehren, daß euch bie Heiden nicht mehr 

fpotten mit ber Iheurung. 

Aladann werdet ihr an euer 0006 We- 
jen gebenfen und eures Thund, das nicht 
gut war, und wird euch eure Sünde und 
32 AUbgdtterei gereuen. ἢ 601008 will ich 

thun, nicht um euretwillen, fpricht der Herr 


31 


22.32.U.L: eureniwillen. 24. U.L: allen an^ 
ben. 29. U.L: bem Korn. 31. A.A: an euer Thun. 


27. B: in euer Inwendigftes ... machen, baf ihr 
... dW.vE: Inneres (legen). 

29. B.vE:erlöfen. vE.A: befreien. B.vE.A: (das) 
Getreide (Hervor)rufen. dW: ταῖς b. (9. herbei. B. 
vE.À: $ungerénotf. dW: Hunger. 

SBelpafotten «2Bibel. A, ₪, 2.906 2. Abt. 


- Hgg.1,11; 


3% \ ₪ 1. 
5-10 polluerat domus Israel in gen- 
tibus, ad quas ingressi sunt. 

Idcirco dices domui Israel: Haec 22 
v.32. dicit Dominus Deus: Non propter vos 
069% eco faciam, domus Israel, sed pro- 

pter nomen sanctum meum, quod pol- 
luistis in gentibus, ad quas intrastis. 
nm.2,4* Et sanclificabo nomen meum ma- 23 
gnum quod pollutum est inter gentes, 
quod polluistis in medio earum: ut 
263245 Sciant gentes, quia ego Dominus, ait 
355; Dominus exercituum, cum sanctıfica- 
tus fuero in vobis coram eis. * Tol- 24 
ὅσοι. Jam quippe vos de gentibus et con- 
gregabo vos de universis terris, et 
adducam vos in terram vestram. * Et 25 
«44,5, e fundam super vos aquam mundam, 
ikpeiet mundabimini; ab omnibus inquina- 

?*- qenlis vestris et ab universis idolis 

vestris mundabo vos.  *Et dabo 26 
3224, Vobis cor novum, et spiritum novum 
,לו שק‎ ponam in medio vestri, et auferam 
4306. 005 lapideum de carne vestra, et 
50095 dabo vobis cor carneum. *Et spi- 27 
5, ritum meum ponam in medio vestri, 

el faciam ut in praeceptis meis am- 

buletis et judicia mea custodiatis et 

operemini.  * Et habilabitis in terra 28 

quam dedi patribus vestris, et eritis 
גומ‎ in populum et ego ero vobis in 
p.i24 Deum.  *Et salvabo vos ex univer- 29 

sis inquinamentis vestris, et vocabo 
gs frumentum et multiplicabo illud, et 
Ho2,31,non imponam vobis famem. *Et30 
Pu 5multiplicabo fructum ligni et geni- 
25% mina agri, ut non portetis ultra op- 

probrium famis in gentibus. 


16,615. Et recordabimini viarum vestra- 31 

Tum pessimarum studiorumque non‏ .בצ 
bonorum, et displicebunt vobis ini-‏ 
quitates vestrae et scelera vestra.‏ 


"?^ *Non propter vos ego faciam, ait32 
prop 5 


. 90. dW: Erzeugniß des S. vE: Baum: u. Feld: 
früchte. B: unter ven$.n. m. follet Schmad) empfanz 
gen. dW: Hohn erleidet. vE: Spott vernehmen. 
31. vor euch felber efeln, eurer Miffethaten u, 
Gräuel halben (vgl. 6, 9. 20, us 
1 


738 (306,33—37,3.) 


. Ezechiel. 


KAXVI Promissio restitutionis. Typus resurrectionis mortuorum. 


κύριος 0 ϑεός, γνωστὸν ἔσται ὑμῖν. lio ysr- 
ϑητε καὶ ἐνεράπητε ἐκ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, οἶκος 
᾿Ισραήλ, λέγει κύριος. 

33 Tas λέγει κύριος ὁ ϑεός" Ἔν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἧ καϑαριῶ ὑμᾶς ἐκ πασῶν τῶν ἄνο- 
μιῶν ὑμῶν, καὶ κατοικιῶ τὰς πόλεις, καὶ 
οἰκοδομηϑήσονται αἱ ἔρημοι, 84 καὶ JA γῆ ἡ 
ἠφανισμένη ἐργασϑήσεται, ar ὧν ὅτι ἦφα- 
γισμένῃ ἐγενήϑη κατ' ὀφϑαλμοὺς παντὸς διο- 
δεύοντος, 99 καὶ ἐροῦσιν" Ἡ γῆ ἐκείνη ἡ ἦφα- 
γισμένη ἐγενήϑη ὡς χῆπος τρυφῆς, καὶ αἱ 
πόλεις αἱ ἔρημοι, καὶ ἠφανισμέναι καὶ κατε- 
σκαμμέναι ὀχυραὶ ἐκάϑισαν. 36 Καὶ γνώσον- 
ται τὰ Sn ὅσα ἂν καταλειφϑῶσιν κύκλῳ 
ὑμῶν, ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος, φχοδόμησα τὰς 
καϑηρημένας καὶ κατεφύτευσα τὰς ἤφανι- 
σμένας" ὅτι ἐγὼ κύριος κύριος ἐλάλησα καὶ 
ποιήσω. 


37 Τάδε λέγει κύριος κύριος 0 ϑεός" Ἔτι 
τοῦτο ζητηϑήσομαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ τοῦ ποιῆσαι 
αὐτοῖς, πληϑυνῶ αὐτοὺς ὡς πρόβατα ἀνϑρό- 
πους, 990g πρόβατα ἅ ἅγια, ὡς πρόβατα „Fegov- 
σαλὴμ ἐν ταῖς ἑορταῖς αὐτῆς. Οὕτας ὁ ἔσονται 
αἱ πόλεις αἱ ἔρημοι πλήρεις προβάτων av- 
ϑρώπων, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι xv- 
Quoc. 


XXXVII. Καὶ ἐγένετο Em ἐμὲ χεὶρ κύ- 
ρίου, καὶ ἐξήγαγέν us &v πνεύματι κύριος 
καὶ ἔϑηκέν ue & μέσῳ τοῦ πεδίου, καὶ τοῦτο 
ἦν μεστὸν ὀστέων ,ἀγϑρωπίνων. 2 Καὶ περιή- 
γαγέν μὲ ἐπ᾿ αὐτὰ κυκλόϑεν κύκλῳ, καὶ ἰδοὺ 
πολλὰ σφόδρα ἐπὶ προςώπου τοῦ bruta καὶ 
Ἣν ξηρὰ σφόδρα. 

3 Καὶ εἶπεν πρός pe Ti? ἀνθρώπου, εἰ 
ζήσεται τὰ ὀστᾶ ταῦτα; Καὶ εἶπα" Κύριε 


32. B* ὃ ϑεός ... 
(in f.) λέγ. κύρ. 

33. B: λέγ. ἀδωναῖ κύρ.. 
(a. ἀνομ.) .. . * ai. 

34. B* (alt. ) ἡ. A?B: παροδεύοντος. 

35. B* ἡ (a. ἤφ.). 

36. X: καταλειφθῇ, B* εἶμι et (alt.) ὅτι et (alt.) 
xvo. et ὁ ϑεός. EFX: x. ἐποίησα. 

7. B: ἀδωναΐ xvo. * ὃ ϑεός. ΑἸΧ: ξήτημα ϑήσ. 

(ζητηϑήσ. A? B). B: τῷ π. αὐτές. 

38. EFX* (alt.) αἱ. B* epe. 


]. FX: v m. κυρία, Al: ἐμμέσῳ. 
2. EX: προήγαγε. B* x. ios. 
ὦ, Β; ὀστέα. 


(pro ἔστ.) ἐστιν (EX: ἔστω) ... 


. * τῇ et ἐκείνῃ ... ἡ τῶν 


(Dia n»5 »T" nim IR BW) 
rows nacv270 abs] 
טְהָרי‎ Dina nm אדני‎ "AN פה‎ 
ὯΝ "naim עוניתיכם‎ Yan DoDN 
ya הַחָרְבְות:‎ wm "un 
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mm "SN nam, sopp mee 
Tom) inni oy nione 


"p? nnt nein הכזו‎ yn 
meom TUR 
WT) scu) בָּצוּרְות‎ noun) 36 
(c? סְבִיבִיתִיכֶ‎ sU ὝΣΝ nU 
ya הְהָרְסוּת‎ Ina nim ἊΝ 
pio py mm os mun 
nw; עוד‎ nv "UN ἸῺΝ יכה‎ 
rz» לְבִיתיִפְרְאל לעשות‎ ds 
"ip NES: CUN ]NXS cnN ΓΞ 8 
nnn ἸΞ ran Baum: ἸΝΧΞ 
DIN צאן‎ nis הָחָרבות‎ Bay 
וְהנָה:-‎ OD cp 
mim *» sys XXXVIH. 
Tina «mom ninm ima ויוציאָנִי‎ 
iip» mean y nppzn 
BJ uoo fe 
np] mann "pco "ie nian 
ha niea 
הַתְחָיִינָה‎ cw PN ἼΩΝ 9 
nim אַדני‎ "Rm Sonn nins8 


37 


עד באן לספרדים v.36.‏ הר בצרר .35 v.‏ 
nbn‏ לשבת והול המועד של v. 37. *nop‏ 
והספרדים מתחילין היתה "2s‏ 

עד כאן לאשכנזים ^h ib.‏ בצרר v.38.‏ 


32. móget euch nur fehämen. B: bae fet eid) Fund 
rw A: das follt ihr wiffen. B.dW.A: Schämet 


33. Trümmern. B.dW.vE.A:St.bewohnt machen. 
34. dW: bearbeitet. vE: wiederangebaut. B:anz 
ftatt daß 66 eine Wüftung gemefen in ven Augen Aller 


— &Sefe£iel. 


(36,33—37,3. 139 


Das Land mie ein Luftgarten. Die heilige Heerde. Das Feld voller Beine. X X X VE. 


Herr, daß ihr e8 mijfet; fondern ihr werdet 
euch müffen (damen und fhamroth werden, 
ihr vom Haufe S[rael, über eurem Wefen. 

33 Go fpricht der Herr Herr: Su ber Zeit, 
wenn ich euch reinigen werde von allen 
euren Sünden, fo will ich bie Städte mic- 
der befegen, und bie Wüften follen mieber 

34 gebauet werden. * Das vermüftete Land 
fol wieder gepflüget werden, dafür daß 8 
verfeeret war, daß 68 fehen jollen alle, bie 

35 dadurch geben, *und jagen: Die Land 
mat verheeret, unb ipt iff e8 wie ein Luft» 
garten; unb biefe Städte waren zerftüret, 
056 unb zerriffen, und fteben nun fefte 

36 gebauet. *Und bie übrigen Seiden um 
euch her follen erfahren, daß ich ber Herr 
bin, ber ba bauet, was zerriffen iff, und 
pffanget, 8בטו‎ verheeret war. Sd), ber Herr, 
(age 66, unb thue ed aud). 

37 Go [prit ber Herr Herr: Sd) will 
mich wieder fragen Tajfen vom Haufe Sirael, 
dag id) mid) an ihnen ergeige, unb ich will 
fie mehren wie eine Menfchen= Heerbe. 

38 * 2016 eine heilige Heerde, wie eine Heerde 
zu Serufalem auf ihren Seften, fo jollen 
die verheerten Städte voll Menfchen= Heer: 
ben werden, und follen erfahren, baf ich 
der Kerr bin. 


KAXVIE Und des $e Hand fam 
über mid) und führte mich hinaus im Geift 
de8 Herren, und ftellte mid) auf ein weites 

2 %eld, das voller Beine fag. *Und er 
führte mid) allenthalben baburd); und 
fiehe, (be8 Gebeind) fag febr viel auf bem 
Sepe, und fiehe, fie waren febr verborret. 

3 Und er (prad) zu mir: Du Menfchen- 
find, meineft bu auch, daß biefe Beine mie- 
der lebendig werden? Und ich (prad): Herr 


4 U.L: ba butdj. A.A: ber Gebeine lagen fehr 
viele. 


| die vorbeigingen. dW: ftatt ... SBüfle war vor ... 
| Dorübergehenden. ΝΕ: vermiüftet [ag ...jebeó ον. 
| δῦ, B: fte werden fagen. dW.vE: man wird (fvrez 
| den). B.dW: dies®. das verwüftet mar (vermiüftete 
£.) ift geworden wie ein (ber) Garten Evens. dW. 
vE: find befeftigt u. bewohnt. 

| 90. bie $., welche überbleiben werden. B: id) b. 

| $. das Niedergeriffene aufgebaut u. b. Vermülftete 
gepflanzt habe. dW: Jerfiotte ...angepfl. B.dW.A: 

| babe e8 geredet u. (aud) gethan). 

| 37. Noch Siefcà w. ich verbeifen dem ... ihsihnen 
| erjeige: ich ... dW: Noch damit t. ich das 9. Ifr. 


[ 


Dominus Deus, notum sit vobis! Con. 
fundimini et erubescite super viis 
vestris, domus Israel! 
Haec dicit Dominus Deus: In die 33 

' qua mundavero vos ex omnibus ini- 
quitatibus vestris, et inhabitari fecero 
urbes et instauravero ruinosa, οἱ 4 
terra deserta fuerit exculta, quae 
quondam erat desolata in oculis o- 
mnis viatoris, * diceni: Terra illa in- 35 
Gn.ı3,10.Culta faeta est ut hortus voluptatis, 
5*317-et civitates desertae et destitutae al- 
que suffossae munitae sederunt. * Et 36 
scient gentes quaecumque derelictae 
fuerint in circuitu vestro, quia ego 
735?9]ominus aedificavi dissipata planta- 
17,24. Vique inculta, ego Dominus locutus 
?^'* sim et fecerim. 


5,14. 


v.23.37,6. 


Haec dicit Dominus Deus: Adhuc 37 
1 םל‎ hoc invenient me domus Israel ut 
faciam eis: multiplicabo eos sicut 
Yımugregem hominum, *ut gregem san- 38 
(Onde, clum, ut gregem Jerusalem in so- 
?5* ]emnmitatibus ejus. Sic erunt civita- 
tes desertae plenae gregibus homi. 
739379num, et scient, quia ego Domi- 
nus. 


Facta. est super me KXXWVER. 
manus Domini et eduxit me in spi- 
mes. ritu Domini, et dimisit me in medio 
campi qui erat plenus ossibus. *Et 2 
circeumduxit me per ea in gyro; erant 
autem multa valde super faciem 
“53, "campi, siecaque vehementer. 
70.1925. Εἰ dixit ad me: Fili hominis, pu- 3 


ἘΚ tasne, vivent ossa ista? Et dixi: Do- 


1,3.3,22. 


erhören u. eà ibnen thun. vE: 9fud) darin nod). 

38. B: Seerbe ber Heiligen? dW: bie Heerden gez 
weiheter Schafe? 

1. mitten in ein Thal. B: ließ mid) nieder m. in 
dasTh., u. baffelbemarv. Gebeine. dW:indie Mitte 
des Th., felbiges aber ... vE: feßte m. nieder in der 
M. eines Th., welches voll war von Todtenfuodhen! 

2. durch felbige berum... ihrer lag. B: neben den= 
felben. dW: an ihnen vorüber ringsum ... auf der 
Tläched. Thales. vE.A: Oberfläche. B.A: fehrbürre. 
vE: ganz verborret. 

3. werben mögen ... 


A7* 


740 (37,4—123) 


Ezechiel. 


NNXNXWVII. nestitutio gentis typo resurrectionis mortuorum adumbrata. 


κύριε, σὺ ἐπίστῃ αὐτά. 4 Καὶ εἶπεν πρός 
με" Προφήτευσον. ἐπὶ τὰ ὀστᾶ ταῦτα καὶ 
ἐρεῖς αὐτοῖς" Τὰ 0076 τὰ ξηρώ, ἀκούσατε λό- 
γον “κυρίου. ὅ Τάδε λέγει κύριος κύριος τοῖς 
ὀστέοις τούτοις" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ φέρω εἷς ὑμᾶς 
πνεῦμα ζωῆς. 6K αἱ δώσω ἐφ ὑμᾶς νεῦρα, καὶ 
ἀνάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρκας, καὶ ἐκτενῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
δέρμα, καὶ δώσω πνεῦμα μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ 
ζήσεσϑε: καὶ γνώσεσϑε; διότι ἐγώ εἰμι κύριος. 

7 Καὶ ἐπροφήτευσα, καϑὼς ἐνετείλατό μοι 
κύριος. Καὶ ἐγένετο φωνὴ ἐν τῷ ἐμὲ προ- 
φητεύειν, καὶ ἰδοὺ σεισμός, καὶ προήγαγεν 
τὰ ὀστᾶ ἑκάτερον πρὸς τὴν ἁρμονίαν αὐτοῦ. 
® Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ ἐπ᾿ αὐτὰ νεῦρα καὶ σάρ- 
KEG ἀγεφύοντο, καὶ ἀνέβαινεν em αὐτὰ δέρμα 
ἐπάνω, καὶ πνεῦμα οὐκ ἣν ἐν αὐτοῖς. 9 Καὶ 
εἶπεν πρός με᾿ Προφήτευσον; υἱὲ ἀνϑρώπου, 
προφήτευσον ἐπὶ τὸ πνεῦμα, καὶ εἰπὸν τῷ 
πνεύματι" Τάδε λέγει κύριος κύριος" Ἐλϑὲ ἐκ 
τῶν τεσσάρων. ἀνέμων τοῦ οὐρανοῦ ; ἐλϑὲ τὸ 
πνεῦμα, καὶ ἐμφύσησον εἰς τοὺς γεχροὺς Tov- 
τους, καὶ ζησάτωσαν. 10 Koi ἐπροφήτευσα, 
χαϑὼς 0 μοι. Καὶ εἰρῆλϑεν eis αὐτοὺς 
τὸ πνεῦμα ζωῆς καὶ ἔζησαν, καὶ ἔστησαν ἐπὶ 
τῶν ποδῶν αὐτῶν, συναγωγὴ μεγάλη σφόδρα. 

11 Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρός με, λέγων" 
γιὲ ἀνθρώπου, τὰ ὀστᾶ ταῦτα πᾶς οἶκος Io- 
ραήλ ἐστιν; καὶ αὐτοὶ λέγουσιν" EU “γέγονεν 
τὰ ὀστᾶ ἡμῶν, ἀπόλωλεν ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, δια- 
πεφωνήκαμεν. 12 Διὰ τοῦτο προφήτευσον καὶ 
εἰπὸν πρὸς αὐτούς" Τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος" 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀνοίγω ὑμῶν τὰ μνήματα, καὶ 
ἀνάξω ὑμᾶς £x τῶν μνημάτων ὑμῶν, λαός 
μου, καὶ εἰφάξω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ 
᾿Ισραήλ᾽ 13 καὶ γνώσεϑε ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος, 
ἐν τῷ ἀνοῖξαί με τοὺς τάφους ὑμῶν τοῦ 


3. EFX: ἐπίστασαι. A?BEX: ἐπ. ταῦτα. 4. EXT 
(a. vel p. Πρόφ. " υἱὲ ἀνϑρώπε. X1 (p. eed) ταῦτα. 
5.B* (alt. ) κύρ. ...: ἐφ᾽ ὑμᾶς. 6.A2B: σάρκα... 
ns εἰς Up. B: yv. ὅτι. T. B: προεφήτευσα .. Ch ei 
gov? .. : προφητεῦσαι. X:00t& ὀστέον πρὸς ὀστέον 
ἕκαστον. EX (pro ἕκατ.) ὀστέον. 8, ἘΕΧ: εἶδον. 
Χ: ἐπεγένετο αὐτοῖς νεῦρα. Β: ἐφύοντο. -. δέρματα ... 
ἦν ἐπὶ αὐτοῖς. 9.8 pon. .προφήτ. vie dvo. post (pr.) 
πνεῦμα ... * (alt.) xp. et'EA92 et τῷ ἀρ. et (sq. ) ro 
πνεῦμα. A2B (pro ἀνέμ.) πνευμάτων. 10. B: προε- 
φήτευσα καϑότι. Al* τὸ (A2B}). B* C ζωῆς... (pro 
Hy.) πολλὴ. EX (a. συναγ. )xei. A?FX bis σφό- 
δρα. 11. EX* (alt.) καὶ. 0 (in 0 ἑαυτοῖς. 
12. B* πρὸς αὐτές et ἀδων. ...: τὰ μνήμ. vp. AlB* 
λαός us (A? X1). 


Na ἽΝ "DN" :nyT ΠῸΝ + 
cios nam Eo. niazam-oy 
דִּבַרהיְהוה:‎ Pa ia העצמות‎ 
הָאלָה‎ ninss5 mm אדני‎ ow ה פָה‎ 
nm m" 552 מביא‎ N n 
עליכם‎ "Dorm ִידִים‎ PE nn» ὁ 
233 "ΠΟΣῚ עור‎ Barby "psp iz 
inim ORT DAY On mm 
יקול‎ "nux וְנִבָּאתִי כְּאַשָר‎ Τ 
ותקרבו עצמות‎ Bram "82373 
עליהם‎ "Dim mim: ToXs-N c1 8 
enbs nop n5 "Da Dina 
ויאמר‎ Tu אין‎ Imm) עור מִלְמְַלֶה‎ 9 
DIN "I N227 mags N227 xs 
"SN | ΠΝ ΗΘ ngos MAN? 
"nes Ra רוחות‎ 2298 ΣΠΊΤΙΝ 
וְהָנַּבָּאתִי‎ itm ּהַרוּנִים הָאֶלָה‎ : 
"mm ובוא בְהֶם הָרוּם‎ "25x "NS 
אד‎ 2m שלְרִכְלִיהָם חול‎ ior 
ἸΝῺ 
nin» Dina For וו ויאמָל‎ 
725 an יִשְרְאֶל‎ mz-bs MRS 
TITAN "nhaxs Nö) אְמָרִים‎ 
EN nam לנו : לְכן‎ 3 men 12 
הַנָּה‎ miv אדני‎ ΩΝ τ ΗΘ ὈΠῸΝ 
"(erm ESTER MD CON 
.|"DW2m ar מִקְבְרְותִיכֶם*‎ son 
DAT יְפְרְאֶל:‎ MOTOR DoD! 
STARTE "nne? nim ON? 


בג"א 5n‏ בפתח .5 v.‏ 
בנ"א גדים .8 


3. weißt Du! 

5.-B: einen Geift. dW: bringe in eud) Geift. vE: 
Lebensgeift! 

6 B: הה0‎ 9/0098. dW: Sehnen. A.vE: 9tevz 
ven! 


$»efeftel. 


nn — — 


(37,4—13) 741 


Sobeit, Adern u. Sleifch über bie Gebeine, Das Haus Sívael aus den Gräbern. KKXVELI. 


4 Herr, dad weißt du wohl. * πὸ er fprad) 
zu mir: Weiffage von diefen Beinen, unb 
הת‎ zu ihnen: Ihr verborreten Deine, 

5 οὔτοι be8 Heren Wort! * &o fpricht ber Herr 
Herr von diefen Gebeinen: Siehe, ich will 
einen Odem in euch bringen, daß ihr [01 

6 lebendig werden. Ὁ Sd) will euch Adern 
geben, und Sleifch affe über euch wachen 
und mit Haut überziehen, und will euch 
Oben geben, daß ihr wieder lebendig werdet; 
und follt erfahren, daß ich ber Herr bin. 

7 Und id) meijjagte, wie mir befohlen war. 
Und fiehe, ba ται το 66, als ich meiifagte. 
Und ftehe, e8 regte fi, unb bie Gebeine 
famen wieder zufanmen, ein jegliches zu 

8 feinem Gebeine. * Und ich jafe, unb ftefe, 
e8 wuchfen dern unb δ εἰ darauf, unb 
er überzog fie mit Haut; e8 war aber nod) 

9 fein Odem in ihnen. * Und er fprad) zu mir: 
Meiffage zum Winde! Weiffage, du Men- 
fdyenfinb, und jprid) zum Winde: 0 
fpricht ber Herr Herr: Wind, fomm herzu 
aus ben vier Winden, und blafe biefe Ge- 
tödteten an, daß fie wieder lebendig werben! 

10 * Und ich meijjagte, mie er mir befohlen 
hatte. Da fan Odem in fte, und fie mur- 
den wieder lebendig, und richteten fich auf 
ihre Füße; unb ihrer war ein (efr großes 
Heer. 

Und er fprach zu mir: Du Menfchen 
finb, biefe Beine find ba8 ganze Haus Syf- 
rael. Siehe, ist fprechen fte: Unfere Beine 
find verdorret, und unfere Hoffnung ift 
12 verloren, und ift aus mit und. * Darum 

weilfage und fprich zu ihnen: So jpricht 

ber Herr Herr: Siehe, id) will eure 

Gräber aufthun unb will euch, mein 

5016, aus ben[elben heraus Holen, und 
13 eud) in das Land Sjraef bringen; * unb 

(elit erfahren, daß id ber Herr bin, 

wenn ich eure Gräber geöffnet, und euch, 


11 


10. U.L: und ihr war. 


7. B: 66 entftanb ein 606106 ... ba tat 16 
gung. dW: erfcholl eine Stimme ... entftanb e. 2 
τά. vE: ein Oeraffel, u. fiehe! eine Bewegung! 
B: naheten jih. dW.vE: nähertenf. (einander), Gez 
bein zu (feinem) Geb. 

8. dW: Sehnen waren darauf, u. δ. wuchs, u. eà 
zog N D. darüber obenfer. vE: oben bar. überzog 
fie eine 9. 

9. dW.A: zum Geifte. YE: bemgebenageift! dW. 


mine Deus, tu nosti. *Et dixit ad 4 
me: Vaticinare de ossibus islis, et 
dices eis: Ossa arida, audite verbum 
Domini! * Haec dicit Dominus Deus 5 
v.14.6.0ssibus his: Ecce, ego intromittam ΄ 
iae: in vos spiritum, et vivelis. * Et dabo 6 
u isuper vos nervos, et succrescere fa- 
Es 26,19. oia super vos carnes, el superex- 
tendam in vobis cutem, e! dabo vo- 
bis spiritum, et vivelis; et scielis, 


v.13, 
368. quia ego Dominus. 
.1, Et prophetavi sicut praeceperat 7 


mihi. Factus est autem sonitus pro- 
phetante me, et ecce commotio? Et 
accesserunt ossa ad ossa, unumquod- 
que ad juneturam suam. *Et vidi, 8 
et ecce, super ea nervi el carnes 
ascenderunt, et extenta est in eis 
culis desuper; et spiritum non ha- 
bebant. *Et dixit ad me: Vati- 9 
cinare ad spiritum!  Vatieinare, fili 
hominis, et dices ad spiritum: Haec 
Dn.r,e. dicit Dominus Deus: A quatuor ventis 
veni, spiritus, et insuffla super in- 
terfectos istos, et reviviscant! * 10 
"^. prophetavi, sicut praeceperat mihi. 
Et ingressus est in ea spirilus, et 
vixerunt, steleruntque super pedes 
suos exercitus grandis nimis valde. 
Et dixit ad me: Fili hominis, ossa 11 
haee universa domus Israel est. lpsi 
חי‎ dicunt: Aruerunt ossa nostra, et per- 
Zan,s,, lll spes nostra, el abseissi sumus. 
* Propterea vatieinare et dices ad 12 
eos: Haec dicit Dominus Deus: Ecce, 
ego aperiam tumulos vestros et edu- 
cam vos de sepulchris vestris, po- 
pulus meus, et inducam vos in ter- 
v6.25, ram Israel; *et scietis, quia ego Do- 13 
minus, cum aperuero sepulchra vestra 


vE.A: tefe diefe (Erfchlagenen) an. 

10. ,שמא‎ febr groß 9. B.dW: traten. vE.A: ftell: 
ten fih. dW: großer Haufe! 

11. dW: Gebeine bedeuten ...!! dW.vE: ver: 
fhwunden ift u. $., wir find verloren. A: find abge: 
fchnittene [Zweige]. 

12. vE: öffne ... faffe ... aus euren Gr, herauss 
fteigen, 


142 (37,14—23.) 


Ezechiel. 


XXXVIE. Hestituenda unitas typo duorum lignorum uniendorum adumbrata. 


ἀναγαγεῖν us ὑμᾶς ἐχ τῶν ταφῶν ὑμῶν, τὸν 
λαὸν μου. 14 Καὶ δώσω πνεῦμά μου εἰς ὑμᾶς 
καὶ ζήσεσϑε, καὶ ϑήσομαι ὑμᾶς ἐπὶ τὴν γῆν 
ὑμῶν, καὶ γνώσεσϑε ὅτι ἐγὼ κύριος. Ae).a- 
ληκα καὶ ποιήσω, λέγει κύριος κύριορ, 

15 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός ue, λέ- 
yov" 16 γὶὲ ἀγϑρώπου, λάβε σεαυτῷ ῥάβδον 
καὶ γράψον ἐπ᾿ αὐτὴν τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς προςκειμένους πρὸς αὐτόν. 
Καὶ ῥάβδον δευτέραν λήψῃ σεαυτῷ καὶ γράψεις 
αὐτὴν τῷ ᾿Ιωσήφ, ῥάβδον Ἐφραΐμ, καὶ παᾶν- 
τὰς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς προφκειμένους 
πρὸς αὐτὸν. 17 Καὶ συνάψεις αὐτὰς προςαλ- 
λήλας σεαυτῷ, εἷς ῥάβδον μίαν τοῦ δῆσαι 
αὐτάς / “καὶ ἔσονται ἐν τῇ χειρί σου. 18 Καὶ 
ἔσται. ὅταν λέγωσιν πρὸς 68 oí υἱοὶ τοῦ λαοῦ 
cov, λέγοντες: Ovx ἀπαγγελεῖς ἡμῖν τί ἐστιν 
ταῦτα σοι; 19 χαὶ € ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" Tade λέ- 
ye ἀδωναὶ κύριος" Ἰδοὺ € ἐγὼ λήψομαι τὴν φυλὴν 
Ἰωσὴφ τὴν διὰ χειρὸς Ἐφραΐμ, καὶ τὰς φυλὰς 
τοῦ ᾿Ισραὴλ τὰς προςκειμένας πρὸς αὐτόν, καὶ 
δώσω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν φυλὴν τοῦ Jovöa, καὶ 
ἔσονται εἰς ῥάβδον μίαν ἐν τῇ χειρὶ ᾿Ιούδα. 

20 Καὶ ἔδονται αἱ ῥάβδοι, ἐφ᾽ αἷς σὺ 
ἔγραψας em αὐταῖς, ἐν τῇ χειρί σου ἐνώπιον 
αὐτῶν, 21 καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" Τάδε λέγει ἀδὼ- 
γαῖ κύριος ὁ ϑεός" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ λαμβάνω πάντα 
οἶκον ᾿Ισραὴλ ἐκ μέσου τῶν ἐϑνῶν οὗ εἰςήλ- 
ϑοσαν ἐκεῖ, καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπὸ πάντων 
τῶν περικύκλῳ αὐτῶν καὶ εἰράξω αὐτοὺς εἰς 
τὴν γῆν τοῦ Ἰσραήλ. 22 Καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς 
ἔϑνος ἐν τῇ γῇ μου καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν τοῦ 
Togo καὶ ἄρχων εἷς ἔσται πάντων αὐτῶν, 
καὶ οὐκ ἔσονται οὐκέτι εἰς δύο ἔϑνη, οὐδὲ μὴ 
διαιρεϑῶσιν οὐκέτι εἰς δύο βασιλείας, 28 (yg, 
μὴ μιαίνωνται ἔτι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν ἐν 
οἷς ἡμάρτοσαν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐν τοῖς προς- 
οχϑίσμασιν αὐτῶν, καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἀσεβείαις 


13. B* ὑμᾶς et(sq.) ὑμῶν. EX: λαός us. 14. EX: 
᾿ἘἘλάλησα. B* (alt. ) xvo. 16. FX1 (p. pr. ῥάβδ.) μίαν. 
Al (pro. pr. log. A?B) αὐτῆς. B: προςκ. ém αὐτόν. 
EX: im αὐτὴν τὸν ᾿Ιωσήφ. B (pro alt. προςκειμ.) 


προςτεϑέντας. 17. Β: iu. = ἑαυτάς. A? XT 
(p. Ég.) εἰς ἑνικὰ (Al.: ons). B: (ἢ λέγοντες) Οὐκ 
ἀναγγέλλεις. 19. B* ἀδων. n" (alt. ( τὴν (A? B1). 


B* (bis) τὸ et ἐν. A?F1 (p. ῥαβὸ. p.) καὶ ἔσονται 
(A2:) ἕν (F: nia). 21. EX: épeiz πρὸς αὐτός. . εἰς- 
ἤλϑον. B bis κύριος (* ἀδων. et ὁ ϑεός). X* ἀπὸ 
πάντ. -εἰςάξω αὐτὸς. 22. A? cum paucis + (p. 9v.) 
tv, B* τῇ et πάντων. A?FXT (p. αὐτῶν, pro quo F 
TSTOY) εἰς βασιλέα. Β: öx 20. ἔτι. EX: 00000. ἔτι. 
23. B* à» οἷς qu. - -ἀσεβ. αὐτῶν (AEFX1 parum di- 
versi; FX* ἐν οἷς nu. ἐν αὐτοῖς). 


i"2» מִקְבְרְיִתִיכֶם‎ conw "ribs 
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"Me ocn 


הפטרת ורגש .+ עד כאן .14 v.‏ 
חבריו ק" .19 v. 16. bis et‏ 
רהיו ק' .22 v,‏ 


13. herauf gebr. 
14. ich b. 55, e8 gcrebet n, auch getban habe. 
16, Sir., feiner 3uget&. dW.vE: Für δα, B. 


SHefekiel, 
Das Eine Holz aus den zwei Hölzern. 


(37,14—23.) 743 
XXXVII. 


mein Bolf, au8 ben[elbem gebradt habe. 

14 *Und id) mill meinen Geift in euch geben, 
daß ihr wieder leben (ollt, und will euch in 
euer Land fegen; und follt erfahren, daß ich 
der Herr bin. Ichrede ed unb thue ε audj, 
Tpricht ber Herr. 


15 lino 06 Heren Wort gefchah zu mir, 
16 und [praàd: *Du Menfchenfind, nimm 
dir ein Holz unb fchreibe darauf: Des 
Suba und der Kinder S[rael, jammt ihren 
Zugethanen. Und nimm noch ein Holz, und 
[direibe darauf: Des Syofepb, nehmlich das 
Holz Ephraimd und ded ganzen Haufes 
17 Sfrael fammt ihren Zugethanen. *Und thue 
eind zum andern zufammen, bag Ein ol; 
18 werde in deiner Hand. * Go nun bein 
0016 zu עול‎ wird fagen unb fprechen: 
SBifE bu und nicht zeigen, was du damit 
19 meineft? *fo fprich zu ihnen: So fpricht 
der Herr Herr: Siehe, id) will ba8 Holz 
34910008, welches ifl in Ephraims Hand, 
nehmen, jammt ihren Zugethanen, ven 
Stämmen Ifrael, und will ffe zu dem 
Holz Juda thun, und Ein Holz daraus 
machen, unb follen Eins in meiner Hand 
fein. 
20 Und folft alfo bie Hölzer, darauf bu 
geichrieben Haft, in deiner Hand halten, 
21 daß fie zufehen, * und folft zu ihnen fae 
gen: Go jpricht ber Herr Herr: Siehe, id) 
mil die Kinder Ifrael holen 0118 den ᾧ εἰς 
den, dahin fie gezogen find, und will fie 
allenthalben fammeln, unb mill fie wieder 
22in ihr Land bringen. *Und will ein 
einiges 93016 aus ihnen machen im Lande 
auf dem Gebirge Sirac; und fie follen 
allejanumt einen einigen König haben, unb 
jollen nicht mehr zwei 90016, nod) in 
23 zwei Königreiche zertheilet fein; * follen ftd) 
auch nicht mehr verunreinigen mit ihren 
ben und Gräueln und allerlei Gin 


22. &.À: einziges 1. 


dW.vE: Genoffen. 

17. daraus Ein $. B: mache daß fte bei dir 6 
j. anb. fommen. dW: bringe fte zufammen, eins 3. 
a. B.dW: zu Einem $., bag f. eins werben (feien) ... 

18. B.dW.vE.A: die (Kinder) Söhne deines 3B. 
QW: anzeigen, to. dir das bedeutet. vE: erflären, w. 
das bedeuten foll. 


15m.2,.et eduxero vos de tumulis vestris, 
popule meus, *et dedero spiri. 4 
)2 תע‎ meum in vobis et vixerilis. 
1%. Et requiescere vos faciam super hu- 
mum vestram, et scietis, quia ego 
Dominus locutus sum et feci, ait Do- 
minus Deus. 


Et factus est sermo Domini ad 5 

me dicens: *Et tu, fili hominis, 16 
Nm-17, sume tibi lignum unum et scribe su- 
per illud: Judae et filiorum Israel, 
sociorum ejus. Et tolle lignum al- 
99 terum et scribe super illud: Joseph 

ligno Ephraim et cunctae domui Israel 

sociorumque ejus. *Et adjunge illa, 17 

unum ad alterum, tibi in lignum unum, 

et erunt in unionem in manu tua 

* Cum autem dixerint ad te filii po- 18 

puli tui loquentes: Nonne indicas 

nobis quid in his tibi velis? * 19 

queris ad eos: Haec dicit Dominus 

Deus: Ecce, ego assumam lignum Jo- 

seph quod est in manu Ephraim, et 
tribus Israel quae sunt ei adjunctae, 

et dabo eas pariter cum ligno Juda, 

et faciam eas in lignum unum, et 

erunt unum in manu ejus. 

Erunt autem ligna, super quae 20 
scripseris, in manu tua in oculis 
eorum, * et dices ad eos: Haec dicit 21 

3624. Dominus Deus: Ecce, ego assumam 
filios Israel de medio nationum ad 
quas abierunt, et congregabo eos 

E.11,:5, Undique, et adducam eos ad humum 

z.1:5,50am. — * Et. faciam eos in gentem 22 

(512, unam in terra in montibus Israel; 

1016. et rex unus erit omnibus imperans 
et non erunt ultra duae gentes, nec 
dividentur amplius in duo regna; 
*neque polluentur ultra in idolis suis 23 
et abominationibus suis et cunctis ini- 


36,36. 
22,14. 


2Ch.15,9. 
30.1. 


16. S: filiis Isr. sociis ejus ... sociis ejus. 
18. S: Non indicas. 


19. will fie nebft ihm. 

20. B: &3 follen aber ... fein vor ihren Augen. 

21. dW: unter welchen fie wandeln? vE:zudenen 
f. gegangen. 

22. B: König haben zum δὲ. dW: Ein. foll ihrer 
aller f. fein. vE: über fie Alle. 

23, allerl, Webertretung »» 


144 (37,24-38, 6.) 
XXXVII. 


αὑτῶν. "Καὶ ὀύσομαι αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν 
τῶν ἀνομιῶν ὧν ἡμάρτοσαν ἐν αὐταῖς, καὶ 
καϑαριῶ αὐτούς" καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν, 
καὶ ἐγὼ κύριος ἔσομαι αὑτοῖς εἰς ϑεόν. ?* Καὶ ὁ 
δοῦλός μου Zlavió ἄρχων ἕν μέσῳ αὐτῶν, καὶ 
ποιμὴν εἷς ἔσται πάντων" ὅτι ἐν τοῖς προςτά- 
γμασίν μου πορεύσονται, καὶ τὰ κρίματά μου 
φυλάξονται καὶ ποιήσουσιν αὐτά. 25 Καὶ 
κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἣν ἐγὼ δέ- 
δωχὰ τῷ δούλῳ μου Ἰακώβ, οὗ κατῴχησαν 
ἐχεῖ οἱ πατέρες αὐτῶν" καὶ κατοικήσουσιν ET 
αὐτῆς αὐτοὶ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ οἱ υἱοὶ 
τῶν υἱῶν αὐτῶν ἕως αἰῶνος" καὶ ἰδοὺ Δαυὶδ 


-- Ff / , - 0 ^ 

ὁ δοῦλός μον ἄρχων αὐτῶν ἔσται εἰς τὸν 
- d r , 5 - 

αἰῶνα. 20 Καὶ διαϑήσομαι αὑτοῖς διαϑήκην 


εἰρήνης, καὶ διαϑήκη αἰωνία ἔσται μετ᾽ av- 
τῶν. Καὶ ϑήσω τὰ ἅγιά μου ἐν μέσῳ αὐτῶν 
εἰς τὸν αἰῶνι. 21 Καὶ ἔσται ἡ κατασκήγωσίς 
μου ἐν αὐτοῖς καὶ ἔσομαι αὑτοῖς εἰς ϑεόν, 
καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός. 25 Καὶ γνῶσον- 
ται τὰ ἐϑνὴ ὅτι ἐγὼ εἶμι “κύριος 0 ἁγιάζων | ל‎ 
αὐτούς, ἐν τῷ εἶναι τὰ ἅγιά μου ἕν μέσῳ 
αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, λέγει κύριος. 


XXXWVIIH. Ka ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρός με, λέγων" 2 Υἱὲ ἀνϑρώπου, στήρισον 
τὸ πρόςωπόν σου ἐπὶ Γὼγ καὶ τὴν γῆν τοῦ 
May Ωγ, ἄρχοντα Ῥώς, Μοσὸχ καὶ ‚Voß, καὶ 
προφήτευσον Em αὐτὸν xol εἰπὸν αὐτῷ" 
18 λέγει ἀδωναὶ κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ 
loy καὶ ἄρχοντα "Pos, Μοσὸχ καὶ Θοβέλ. 
Ὁ Καὶ περιστρέψω σε καὶ δώσω χαλινὸν εἰς 
τὸς σιαγόνας σου, καὶ συνάξω σε καὶ πᾶσαν 
τὴν δύναμίν σου, ἵππους καὶ ἱππεῖς, ἐγδεδυμέ- 
γους ϑώρακας πάντας, συναγωγῇ πολλῃ, πέὲλ- 
ται καὶ περικεφαλαῖαι καὶ μάχαιραι. 5 
καὶ “ἰϑίοπες καὶ “ίβνες καὶ Αυδοί, πάντες 
ἐν περικεραλαίαις καὶ πέλταις, 9 Γομὲρ καὶ 


23. EFX* κύριος. 24. B: (* καὶ) ἔστ. ποιμὴν εἷς 
παντ. X(pro ὅτι) καὶ. Al: πορεύσωνταε... > φυλά- 
ξωνται (-ονται A?B). X: φυλάξωσι ... ποιήσωσι. 
20. EX*: ἐγὼ... . T o (a. Tax.) .. . * (sq.) א‎ B* xai 
οἱ 0004 --ἕἔως αἰῶν. et ioa et αὐτῶν ἔστ. 26. B* xoi (p. 
εἰρ.). FX: dia, αἰώνιος. FX1 (p. αὐτῶν) καὶ τάξω 
αὐτὰς καὶ πληϑυνῶ αὐτές. 27.B X: αὐτοῖς (X: αὖὐ-- 
τῶν) ϑεός, x. αὐτοὶ us Eg. (X: ἔσ. us) λαός. 28. Al* 
τὰ ἔϑνη (A?B1). B* λέγ. κύρ. 

2. EX 1 (p. pr. καὶ) eni. B: Μεσὸχ (els Vos). 
J. B (pro aov.) κύριος. «* Doy καὶ. Al: 1000% 
(ef. v. 2). 4. A! B* zai πεέριστρ.--σιαγ. σὲ (A?X1 
parum diversi ; F: x. περιάξω σὲ x». 0700006 ...). 
EFX: συναγωγὴ πολλὴ. ΑΣΧ: πέλτας x. וא‎ 
λαίας 0/0006 πάντες αὐτοὶ ἔχοντες. — 5. B* x. 


Ezechiel. 


— ndn Ü—ÀD M HÀ ו ו‎ 00 


Duo ligna unita. Adversus 60g et Magog. 
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ער כאן .28 v.‏ 


23. ihren Wohnungen, 
retten. dW: befreie fte. 

24. dW: König über fie u. einziger 9. für fie alle. 

20. B: will m. Seiligth. mitten unter fte ftellen. 


B.vE: fte erlöfen. A: ers 


Avdoi et ày. X: πάντες ὅτοι ἀσπίδας 9. TLEQLKEPA- 
0006 x. πέλτας ἔχοντες. 


$»efe£iel. 


(37,24—38,6.) 745 


Der einige Hirt. Das ewige Seiligtbum. Gog int Lande Magog. AXAVER. 


den. Sch will ihnen heraushelfen aus allen 
Orten, da fie gefündigt haben, und will fie 
reinigen; und follen mein 2016 fein, und 
24id) will ihr Gott fein. *Und mein Knecht 
David foll ihr König und ihrer aller einiger 
Hirte fein, und follen wandeln in meinen 
Rechten, und meine Gebote halten und bar- 
25 nach thun. *Und fie follen wieder im Lande 
wohnen, Das id) meinem SKnechte Jakob 
gegeben habe, darinnen eure Bäter ge- 
wohnt haben. Sie und ihre Kinder unb 
Kindeskinder follen barinnen wohnen ewig 
lid; und mein Knecht David [oll ועו‎ 
26 ihr ]למא‎ fein. *Und id) will mit ihnen 
einen Bund beà Friedend machen: das foll 
ein ewiger Bund fein mit ihnen. Und will 
fie erhalten und mehren, und mein Heilig- 
27 thum foll unter ihnen fein ewiglich. * Und 
ich will unter ihnen wohnen und will ihr 
Gott fein, unb fie follen mein 201% fein. 
28 * Daß aud) bie Heiden follen erfahren, daß 
id) der Herr bin, ber Syjraef heilig machet, 
wenn mein.Heiligthunt ewiglich unter ihnen 
fein wird. 
.החדש א‎ Un 06 Herrn Wort ge- 
2 jchah zu mir und fprah: *Du Menfchen- 
find, wende bid) gegen Gog, ber im Lande 
Magog ift, und ber oberfte Fürft ift in 
Mejech unb 301001, und meijfage von ihm 
3* unb fprih: Go jprid)t ber Herr Herr: 
Siehe, id) will an bid), Gog, ber bu ber 
oberfte Fürft bift aus ben Herren in Mefech 
Aund 300001. * Siehe, id) milf bid) herum 
lenfen, unb will bir einen Zaum in 6 
Maul legen, und will bid) Heraus führen 
mit allem deinen Heer, Noß und Mann, 
die alle wohl gefleivet find, und ift ihrer 
ein großer Haufe, die alle Tartfchen und 
5 Schilde und Schwert führen. *Du führeft 
mit dir Berfer, Mohren unb Libyer, bie alle 
6 Schilde und Helme führen; * dazu Gomer 


23. U.L: allen Dertern. 24. U.L: ihr aller. 
A.A:einziger. 4.A.A:Schilver. U.L: Tartiche 
und Schild und Schwerter. 5. U.L: Sdilo u. 
Helm. A.A: Schild u. Helmen (Helme). 


dW: faffe m. 9. in ihrer Mitte bleiben. 

27. beiihnen. B.dW.vE.A: meine Wohnung foll 
bei (unter) ihnen fein. 

2. wende dein Ungeficht g.G., im 9, M., ben Für: 
ften in Ros, M. u. Th. dW.vE: $$. von Rofd). 

3. bu Fürfe in 9t. ... 


quitatibus suis. Et salvos eos faciam 
de universis sedibus in quibus pecca- 
verunt, et emundabo eos; et eruüt 
δὲ να, mihi populus, et ego ero eis Deus. 
mes * Et servus meus David rex super eos 24 
"llos.3,5, el pastor unus erit omnium eorum; in 
36,27. Judiciis meis ambulabunt, et mandata 
mea cuslodient et facient ea. * Et ha- 25 
bitabunt super terram quam dedi servo 
meo Jacob, in qua habitaverunt pa- 
tres vestri; et habitabunt super eam 
ipsi et filii eorum et filii. filiorum 
eorum usque in sempiternum; et Da- 
Jon.ı2, Vid servus meus princeps eorum in 
E;.31»5, perpetuum. * Et percutiam illis foedus 26 
br pacis: paclum sempiternum erit eis. 
7*555*Et fundabo eos et multiplicabo, et da- 
18,35. bo sanclificationem meam in medio 
Ly.26,11, corum in perpetuum. ΕἸ erit taber- 27 
Zee i naculum meum in eis, et ero eis Deus 
^»*^*- et ipsi erunt mihi populus. *Et scient 28 
3925. genles, quia ego Dominus sanclifica- 
1C0.1,30. 10T Israel, cum fuerit sanetifieatio mea 
Ti-5'*ip medio eorum in perpetuum. 


Et factus est sermo WX X VERE. 
Domini ad me dicens: * Fili hominis, 2 


391.6 pone faciem tuam contra Gog, terram 
Gn.10,2. 


1.22.85, Magog, principem capitis Mosoch et 


E27,\3-Thubal, et vaticinare de eo *et di- 3 


ces ad eum: Haec dicit Dominus 

Deus: Ecce ego ad te Gog, prin- 

cipem capitis Mosoch et Thubal! 
3?*. * Et circumagam te et ponam frae- 4 
angi, num im maxillis tuis, et educam 
7*- te et omnem exercitum tuum, equos 
23,12, et equites, vestitos loricis univer- 
sos, multitudinem magnam, hastam 
et clypeum arripientium et gladium. 
30,5. *Persae, Aethiopes et Libyes cum eis, 
6.109. 0mnes 50601811 et galeati. *Gomer et 


23,24. 


זש ₪5 


23. S: sedibus suis. 
2. S: et terram. 
3. Al.* ad eum. 


4. vE: umdrehen! A: herumtreiben? dW: wende 
bid) (vgl. 29, 4). vE: ein Gebig ins M. B.dW.vE. 
A: Stoffe u. Reiter. B.vE: vollfommen gefl. ) 
fiet). dW: herrlich. vE: mit großen u. feinen Schil: 
den, Alle bie Schwerter haltend. 

5, 3perfer ... find mit ihnen, 


746 (88,7—14.) 


Ezechiel. 


XXXVII. 


Adversus 60g et ?Iagog. 


πάντες οἱ περὶ αὐτόν, οἶκος τοῦ Θοργαμὰ ἃ ἀπ᾽ 
ἐσχάτου βοῤῥᾶ καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτόν, καὶ 
ἔϑνη πολλὰ μετὰ σοῦ. 

7 Ἑτοιμάσϑητι καὶ ἑτοίμασον σεαυτόν, σὺ 
καὶ πᾶσα / συναγωγή σου, οἱ συνηγμένοι μετὰ 
σοῦ, καὶ ἔσῃ μοι. εἰς προφυλακήν. 2 
ἡμερῶν πλειόνων ἐτῶν ἑτοιμασϑήσεται, καὶ 
im ἐσχάτων ἐτῶν ἐλεύσεται καὶ ἥξει εἰς τὴν 
γῆν τὴν ἀπεστραμμένην ἀπὸ μαχαίρας, συν- 
ηγμένων ἀπὸ ἐϑνῶν πολλῶν, ἐπὶ τὴν γῆν 
τοῦ ᾿Ισραὴλ ἣ ἐγενήϑη “ἔρημος δὶ ὅλου: καὶ 
αὐτὸς ἐξελήλυϑεν 8x “τῶν ἐϑνῶν, καὶ κατοι- 
κήσουσιν em εἰρήνης ἅπαντες. 9 Καὶ ἀναβήσῃ 
ὡς ὑετός, καὶ ἥξεις ὡς νεφέλη κατακαλύψαι 
γῆν, καὶ ἔσῃ σὺ καὶ πάντες οἵ περὶ σὲ καὶ 
ἔϑνη πολλὰ μετὰ σοῦ. 

10 Τάδε λέγει κύριος κύριος ὁ eos" Καὶ 
ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀναβήσεται ῥήματα 
ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, xai λογιῇ λογισμοὺς 
πονηρούς, 11 καὶ ἐρεῖς" “Αναβήσομαι ἐπὶ γῆν 
ἀπεριμμένην, ἥξω ἐπὶ ἡσυχάζοντας ἐν ἡσυχίᾳ 
καὶ κατοικοῦντας em εἰρήνης, πάντας κατοι- 
κοῦντας πόλεις ἐν αἷς οὐχ ὑπάρχει τεῖχος οὐδὲ 
μοχλοὶ καὶ ϑύραι ovx εἰσὶν αὐταῖς, 12 προ- 
γομεῦσαι προνομὴν καὶ σκυλεῦσαι σκῦλα, τοῦ 
ἐπιστρέψαι τὴν χεῖρά μου εἰς τὴν ἠρημωμένην 
ἣ κατῳκίσϑη, καὶ ἐπὶ ἔϑνος συνηγμένον ἀπὸ 
ἐϑνὼν πολλῶν, πεποιηκότας κτήσεις, κατοι- 
κοῦντας ἐπὶ τὸν ὀμφαλὸν τῆς γῆς. 18 Σαβὰ 
καὶ Δαιδὰν καὶ οἱ ἔμποροι. Καρχηδόνιοι καὶ 
πᾶσαι αἱ κῶμαι αὐτῶν ἐροῦσίν σοι" Τοῦ προ- 
ψομεῦσαι εἰς, προνομὴν σὺ ἔρχῃ καὶ σκυλεῦσαι 
σκῦλα, συνήγαγες συναγωγήν σου λαβεῖν ἀρ- 
γύριον καὶ χρυσίον, ἀπενέγκασϑαι κτήσεις τοῦ 
σκυλεῦσαι σκῦλα. 1* Διὰ τοῦτο προφήτευσον, 


θ. Α: Θεργ. (Θοργ. Β). FX: ἐσχ. τᾶ f. X (pro 


πάντες οἱ χτλ.) πάντα τὰ ὑποστηρίγματα CUTS ... 


yet 0078. 7.B* (pr. ) xai. X: ot ergvvnyutvou (B: 
7 ze). -- πρός σε. 8. B* ἐτῶν. X: ἑτοιμα-- 
σϑήσῃ. e τῶν ἐτῶν ἥξεις x. ἥξεις ὁ. (pro συνηγμι.) 


ἠϑροισμένην. A?BX: ἐπ᾽ ἐσχάτα ἐτῶν. Al: : εἰς (pro 
ἐπὶ A2B). B* (alt.) τὴν et τῷ. A2B: x. ὅτος (X: 
.א‎ 4 ἐξελελύϑασιν). Β: ἐξ ἐθνῶν ἐξελέλυϑε. 
9. X1 (a. 2 ( καταιγὶς xai. EX: καὶ καλύψεις γῆν. 
AIEX: πέσῃ (ἔσῃ Α28). 10. B*ó ϑεός. EX: ῥῆμα. 
EFX: Aoyi (X: συλλογιῇ). 11. B: : ה‎ X1 (p. 
ἧσυχ. ) Aass. B: ἐν τῇ ἧσυχ. καὶ οὐκᾶντ. ... π. κατοικ. 
γῆν ἐν " 8% ... εἰσὶν αὐτοῖς (EX: ἐν αὐτοῖς). X: 308 
ϑύραι 80i μοχλοὶ. 12. X: 78 σκυλ. σχῦλα x προν. 
προνομὴν αὐτῶν. B: σκῦλα σκυλεῦσ. αὐτῶν, τῷ ἐπ. 
χεῖράς us ... ἐπὶ ἔϑν. Fa. ἐπὶ ἔϑν. συνήγμ. EX1 xoi 
(a. xorox.). 13. B: Zefa ...* ot. Al: Χαλκηδόνος... 

χῶραι(Καρχηδόνιοι.. «κῶμαι Α28). Α: αὐτῆς (αὐτῶν 
B). B: Εἰς (X: Aon εἰς) 77009. t8 προνομεῦσαι σὺ, 
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פתח באתנח .12 v.‏ 


6. hinten g. 9X. B: mit all. (. Heeresflügeln. dW: 
u.a. f. Schaaren ... vom áuferftenS9torben. vE: aus 
bem tiefften N. A: im fernen. 

7. verfammelt find. B: Schide bid) u. halte dich 
bereit. dW: Führer. VE: Heerführer. A: Befehle: 
haber. 

8. das ba audgef. ift aus ben B. VE: gemuftert? 
dW: Befehl erhalten. A: wird nad) dir gejehen mer- 
ben. B: Am Lepten ber Jahre. A: Ende. ΝΕ: in ben 


EX} (ἃ. συνήγ.) vai. X (pro συνήγ. xtA.) ἐξ Ξεκκλησία- 
σας τὸν λαόν os, A?B: κτῆσιν. FXT מו)‎ 1.) μεγάλα, 


SHefefiel, 


(38,7—14.) 747 


Der Hauptmann über bie Haufen zum Plündern. 


XXXWVII 


und alles fein Heer, fammt bem Haufe 


Gn.ı0,3.universa agmina ejus, domus Tho- 


Thogarma, fo gegen Mitternacht liegt, mit | F^"^'*gorma, latera aquilonis, et totum 


allem feinen Heer; ja bu führeft ein großes 
001% mit bir. 
7 Wohlan, rüfte dich wohl, bu unb alle 
deine Haufen, fo bei dir find, und fei bu 
8ifr Hauptmann. *9tad) fanger Zeit follft 
bu heimgefucht werden. Zur lebten Zeit 
wirft du fommen in dad Land, ba8 vom 
Schwert miebergebrad)t und auà vielen 
Dölfern zufammen gefommen ift, nebmlich 
auf bie Berge Ifraelö, welche lange Zeit 
wüfte gemefen find, unb mun ausgeführt 
aus vielen Völfern, unb alle fiher wohnen. 
9 * Du wirft herauf ziehen und daher font- 
men mit großem Ungeftüm, und wirft fein 
mie eine Wolfe, dad Land zu bebeden, bu 
unb alles bein Heer, und dad 69086 1 
mit bir. 
10 So fpricht ber Herr Herr: Zu der Zeit 
wirft du Dir folches vornehmen, und wirft 
11:6 böfe im Sinn haben, *und gedenken: 
Sch mill das Land ohne Mauern überfallen, 
unb über bie fommen, fo ftill und ficher 
wohnen, af8 bie alle ohne Mauern da figen, 
und haben meder Siegel noch ore, 
12 * auf bag bu rauben und plündern mögeft, 
und deine Hand Jafien gehen über bie Ver- 
ftörten, jo wiener bewohnt find, und über 
das 93011, (o 116 ben Heiden zufammengerafft 
if, unb fih in die Nahrung und Güter 
80100166 hat unb mitten im Lande wohnt. 
13*Das Reid 9[rabien, Dedan, und bie 
Kaufleute auf dem Meer, und alle Gemal- 
tigen, die bajelbft find, werden zu bir fagen: 
Sd meine ja, bu feieft recht gefommen 
zu rauben, und haft deine Haufen verfam- 
melt zu plündern, auf bag du wegnehmeft 
Silber und Gold, und fammelft Vieh und 
14 Güter, und großen Raub treibeit. * Darum 


6. U.L: alle feinem. 8. U.L: getveft. 


legten Jahren (QW: in ber Folge ber Safre?). dW: 
gerettet 9. Schw. A: wieder frei. VE: bem Schw. 
entronnen. 

9. wie ein Sturm ... die vielen Bölker. dW: 
Sturmwetter. A:Ungewitter. dW.vE: zablreihe®. 

10. Dinge vornehmen ... böfe Gedanken. dW: 
werden Gebanfen in deinem Herzen auffteigen ... 
b. Anfchläge finnen. VE: einen b. Plan erfinnen. 
A: Anfchl. in b. 9. auffommen ... mit fehr b. Geb. 
umgehen. 

11. fpreben: Sch το, b. Dörferland ... dW: hin; 


robur 
cum. 
Praepara et instrue le, omnem 7 
multitudinem tuam, quae coacervata 
est ad te, et esto eis in praeceptum. 
Es.24,22.% Post dies multos visitaberis. In no- 8 
vissimo annorum venies ad terram, 
quae reversa est a gladio et congre- 
gata est de populis multis ad montes 
Israel qui fuerunt deserti jugiter: 
haec de populis educta est, et habi- 
tabunt in ea confidenter universi. 
v.16.Ap. » Ascendens autem quasi tempestas 9 
20% venies et quasi nubes, ut operias ter- 
ram, tu et omnia agmina tua, el po- 
puli multi tecum. 


ejus, populique multi te- 


Es,8,9. 


Haec dicit Dominus Deus: In die 10 
ila. ascendent sermones super cor 
tuum et cogitabis cogitationem pes- 
simam, * et dices: Ascendam ad ter- 11 

Zech.2,4. pam absque muro, veniam ad qui- 
escentes habitantesque secure (hi 
omnes habitant sine muro, vecles et 
portae non sunt eis), *ut diripias 12 
spolia et invadas praedam, ut inferas 
manum tuam super eos qui deserti 
fuerant et postea restiluli, et super 
populum qui est congregatus ex gen- 
tibus, qui possidere coepit et esse 

7u15,?.habitator umbilici terrae. *Saba et 8 

202 Dedan, et negotiatores Tharsis et 
omnes leones ejus dicent tibi: Num- 
quid ad sumenda spolia tu venis? 

“ Ecce, ad diripiendam praedam con- 
gregasti multitudinem tuam, ut tollas 
argentum et aurum, et auferas su- 
pellectilem atque substantiam, et di- 
ripias manubias infinitas. * Propter- 14 


aufziehen ín b. offene Land, τὸ. überf. bie Ruhigen, 
bie in Sicherheit wohnen allzumal. vE: platte Land! 

12. verftörten Derter ... auf. gebracht ift, u. Sabe 
u. ©. erworben, u. im Mittel b. Landes w. D: Vieh 
u. Q. angeichafft. vE: fid) wieder 33. u. Eigenthum 
erwirbt. dW.vE: auf ber Höhe des Landes? A: ben 
Nabel ber Erde wieder bewohnt. 

13. Saba, u. ©. ... von Tarfi3...ihre Gem, wer: 
den ...: Bift du get. Beute zu machen ... wegtrageit 
νον nehmeft ... bringeft gr. 91, davon? B.vE.A: ihre 
(jungen) Löwen. 


748 (38,15—22.) 


Kzechiel. 


XXXVII. 


vie ἀνϑρώπου, καὶ εἰπὸν τῷ Dy: Τάδε λέ- 
ye κύριος κύριος ὁ ϑεός" Οὐχὶ &y τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, ἐν τῷ κατοικισϑῆναι τὸν λαόν "μὸν 
Ἰσραὴλ ἐπὶ εἰρήνης, ἐξεγερϑήσῃ 15 καὶ ἥξεις 
ἐκ τοῦ τόπου σου am ἐσχάτου βοῤῥᾶ, καὶ 
ἔϑνη πολλὰ μετὰ σοῦ, ἀναβάται ἵππων πάν- 
ες, συναγωγὴ “μεγάλη καὶ δύναμις πολλή; 
1650] ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσραὴλ ὡς νε- 
φέλη καλύψαι yp»; En ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν 
ἔσται, καὶ ἀνάξω σε ἐπὶ τὴν γὴν μου, ἵνα 
γνῶσιν πάντα τὰ ἔϑνη ἐμέ, ἐν τῷ ἁγιασϑῆ- 
γαΐί μὲ ἐν σοὶ ἐνώπιον αὐτῶν. 

11 Τάδε λέγει ἀδωναῖ κύριος ὃ ϑεὸς τῷ 
Toy‘ Σὺ εἶ περὶ οὗ ἐλάλησα ἀφ᾽ ἡμερῶν 
τῶν ἔμπροσϑεν διὰ χειρὸς τῶν δούλων “μου 
τῶν προφητῶν. τοῦ Ἰσραήλ, ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις καὶ ἔτεσιν, τοῦ ἀναγαγεῖν. σὲ em 
αὐτούς. 18 Καὶ ἔσται 2 τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ἐν 
ἡμέρᾳ ἧ ἂν ἔλϑῃ Toy ἐπὶ τὴν γὴν τοῦ Io- 
ραήλ, λέγει κύριος κύριος 0 ϑεύς, ἀναβήσεται 
ὁ ϑυμός μου 19 καὶ 0 ζῆλός μου. Ey πυρὶ τῆς 
ὀργῆς μου ἐλάλησα" Εἰ μὴν ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἔσται σεισμὸς μέγας ἐπὶ τῆς γῆο τοῦ Ἰσραήλ, 
20 χαὶ “σεισϑήσονται ἀπὸ προῤώπου τοῦ א‎ 
giov οἱ ἰχϑύες τῆς ϑαλάσσης καὶ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τὰ ϑηρία τοῦ πεδίου, καὶ 
πάντα τὰ ἑρπετὰ τὰ ἕρποντα ἐπὶ τῆς γῆ» καὶ 
πάντες οἱ ἄνϑρωποι. οἱ ἐπὶ προςώπου τῆς γῆς, 
καὶ ῥαγήσονται τὰ ὄρη, καὶ πεσοῦνται αἱ φά- 
ραγγὲς, καὶ πᾶν τεῖχος ἐπὶ τὴν γῆν πεσεῖται. 
21 Καὶ καλέσω im αὐτὸ πᾶν φόβον μαχαίρας, 
λέγει κύριος κύριος" μάχαιρα ἀνϑρώπου ἐπὶ 
τὸν ade). φὸν αὐτοῦ ἔσται. 22 Καὶ κρινῶ av- 
τὸν ϑανάτῳ καὶ αἵματι καὶ ὑετῷ κατακλυ- 
ζοντι χαὶ λίϑοις χαλάζης, καὶ πῦρ καὶ ϑεῖον 
βρέξω ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, | * 


14. B: (x κύρ. 0 ϑεός) Οὐκ ἐν. 
ἐξεγ.) γνώση καὶ. 

15. X} (p. βοῤῥ.) σὺ. 

16.EFX: ἐσχάτα. EX: ἐπὲ σὲ τὴν y. ns. ד‎ (in f.) 
ὦ Toy. 

17. B bis χύρ. EL 6009. et 6 9206) .. - (pro ἀφ᾽) 
πρὸ. EF (pro τῷ) ’R2. Ft (p. Too.) οἱ προφητεύσαν- 
τες (Χ: τῶν ngog ητευσάντων). 

18. B* τῷ et ὁ ϑεός. ΑΣΧΤ (in f.) ἐν ὀργῇ us (Al.: 
καὶ ἡ ὀργή us). 

19. Α2Β: ζῆλ. us ἐν m. τῆς ὀργῆς us‘ ἐλάλησα᾽ 
Ei u. FX: 'H μὴν. B* (alt.) τῆς et ra. 

20. B* (pr.) rà. FX(pro τῷ xv.) us. F* ἕρποντα. 
B: ῥαγήσεται. 

21. X: συγκαλέσω. EFX: ἐπ᾽ αὐτὸν. Bt (a. πᾶν) 
καὶ, EX: πάντα q. B* μαχ. et (alt.) xo. 

22. Xt (a. 9av.) ἐν. 


. EyegÓmom. XT (a. 


, 3tit .. 


| wenn ich .. 


Adversus @og et Magog. 


TS var פָּה‎ 3132 MON) Dina 
Ὠξὼῶξ הַהוּא‎ Die י‎ m nim 
וּבָאתָ‎ iUm לבטח‎ Cni" "Ar טו‎ 
Day Ah צפון‎ ınaYn foem 
סוּסִים 053 קהל‎ "224 qn ma 
fm vayby AE den Sam bios 16 
cas n^n Pas nie25 ὩΣ 
jz0» "wor וְהַבִיאתִיף.‎ man 
j2 oma אתי‎ m'a n» 
Mann 
Nam mim "UN anna 17 
T2 קְדְמונִים‎ oma Meat | 
cna הַפְבְִּים‎ NS נְבִיאִי‎ Mey 
may n& Nun? DB enn 
גג‎ ΝῚΞ 02 mL n3 m 18 
mim, TR Nj CASE ΤΩΝ ΟΡ 
“ΝΞ ΝΡ: PERS "pn norm 19 
ההוּא‎ p»23. ND-ON 27 "noms 
יִשְרְאָל:‎ MOIN גדל על‎ ὦ רעש‎ mum 
nan gis הַיּם‎ "up מִפָּנִי‎ rm כ‎ 
-by wan הַמ‎ nbn mm 
ΒΘ ΤΌΣ אשר‎ DIN 3 הַאדְמה‎ 
ונפו‎ mms ΘΠ "mem 
‚bien Yard maie$ המדרגות‎ 
cw) 20H Hands voy "nep 21 


; imam TINI אִיש‎ Da ninm אדני‎ 
ER גּבְדֶם‎ "273 MN 


"POEU 22 


mp UN אֶלְָבִי‎ Jan) nod 
m"pz-bry vbwechoy ὍΣ vp 


הפטרת שבת וחול המועד של סוכות .18 v.‏ 


14. baf bu zufelbiger Zeit. (VE: Fürwahr, infener 
. wirft bu es erfahren!) 

15. dW: deinem MWohnfige (val. 9S. 6). 

16. gefcbeben, nebmlid) baf ich bid) m, über ... 
. (vgl. 36, 23). 

17. Sa bu bifts ... weijf. lange zuvor. dW: inben 


Hefetiel. 


Das Heraufzieben zur legten Zeit, 


/ fo meiffage, bu Menfchenfind, und jprich 
zu Gog: 650 fpricht der Herr Herr: 8 
nicht alfo, daß bu wirft merfen, wenn mein 
15 01] Sfrael ficher wohnen wird? *&o 

wirft bu fommen 118 deinem Ort, nehmlid) 

von den Enden gegen Mitternacht, du und 

großes 30016 mitdir, alle zu 9190, ein οτος 
16 Ber Haufe und ein mächtiged Heer, * und 
wirft herauf ziehen über mein 01+ 1 
wie eine Wolfe, ba8 anb zu bebeden. 
65010068 wird zur lebten Zeit gefchehen. 
Sd) will bid) aber barum in mein anb foni- 
men fajfen, auf daß bie Heiden mich erfennen, 
wie id an bir, o Gog, geheiliget werde 
vor ihren Augen. 

Sp jpridjt der Herr Herr: Du bift cà, 
von dem id) vor Zeiten gejagt habe durch 
meine Diener, bie Propheten in Sfrael, bie 
zu derfelbigen Seit weifjagten, daß ich bid) 
18 über fie fommen fajfen wollte. * Und 8 

wird gefchehen zu ber Zeit, wenn Gog 

fommen wird über ba8 Land Sfrael, fpricht 
der Herr Herr, wird herauf ziehen mein 
19 Zorn in meinem Grimm — * und ich rede 
folhes in meinem Eifer und im Feuer 
meine8 Zornd; Denn zu derfelbigen Zeit 
wird großes Zittern fein im Lande Sfracl, 
20 * daß vor meinem Angeficht zittern follen 
die Vifche im Meer, bie Vögel unter bent 

Himmel, dad Vieh auf dem Felde, und 

alles was fich reget und mebet auf bem 

Lande, und alle Menfchen, fo auf ber Erde 

find, und follen bie Berge umgefefrt wer- 

den, und die Wände und alle Mauern zu 
21 Boden fallen. — * dj will aber über ihn 
rufen das Schwert auf allen meinen Ber- 
gen, fpricht ber Herr Herr, daß eines jeg- 
lichen Schwert |01 wider den andern fein. 
29 πὸ id) mill ihn richten mit Peftilenz 
und Blut, und will regnen laffen Plagre= 
gen mit Schloßen, euer und Schwefel 
über ihn unb fein Heer, unb über 8 


17. U.L: zur felbigen. 
20. U.L: veget unb eget. 
21. U.L: bem Schwert. 


Tagen ber Vorzeit ... in felbigen Tagen u. Jahren? 
B.vE: in denfelben (jenen) T. weiff. von (ben) S. 
18. m. Gr. ín m. 3. B: auffteigen. dW: bafi m. 
3. zum Gr. auflodert? vE: wird ber 3. in meiner 
Stafe auffteigen. 
19. $. meiner Ingnade. Wahrlich, zu... dW.vE. 
A: ein gr. Beben. dW: Erfehütterung. 


17 


4 


—————————————— 
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Das große Zittern. XXX = 
ea valicinare, fili hominis, et dices 
ad Gog: Haec dieit Dominus Deus: 
Numquid non in die illo, cum habi- 
Laverit populus meus Israel confiden- 
ler, scies? * Et venies de loco tuo a 15 
lateribus aquilonis, tu et populi multi 
lecum, ascensores equorum universi, 
coelus magnus et exercitus vehe- 
mens, *et ascendes super populum 16 
meum Israel quasi nubes, ut ope- 
rias terram. In novissimis diebus 
eris, et adducam te super terram 
meam, ut sciant gentes me, cum 


sancüficatus fuero in te in oculis 
eorum, o Gog! 
Haec dicit Dominus Deus: Tu17 


39,8. Es. 
25,453. 


ergo ille es, de quo locutus sum in 
ל‎ diebus antiquis in manu servorum 
5^ meorum prophetarum Israel, qui pro- 
phetaverunt in diebus illorum tem- 
porum, ut adducerem te super eos. 
* Et erit in die illa, in die adventus 18 
Gog super terram Israel, ait Domi- 
nus Deus, ascendet indignatio mea 
in furore meo — * et in zelo meo, in 19 
igne irae meae locutus sum; quia 
in die illa erit commotio magna su- 
per terram Israel, *et commove- 20 
buntur a facie mea pisces maris el 
volucres coeli et bestiae agri, et omne 
reple quod movetur super humum, 
cunclique homines qui sunt super 
faciem terrae, et subverlentur mou- 
tes, et cadent sepes, el omnis mu- 
rus corruet in terram. |. * Et convo- 21 
cabo adversus eum in cunclis mon- 
tibus meis gladium, ait Dominus Deus; 
gladius uniuscujüsque in fratrem suum 
dirigelur. *Et judicabo eum peste 22 
et sanguine et imbre vehementi et 
lapidibus immensis, ignem et sulphur 
pluam super eum et super exer- 
citum ejus, et super populos mul- 


Mt.24, 
29s.Lc. 
21,26. 


Ap.6,14. 


36,29. 


Jud.7,22. 
Es.19,2. 


Ps.11,6. 
A p.20,9. 


20. die Thiere auf b. .ל‎ ... umgeriffen ... Syelfett- 
wände. B: alles Kriechende, w. f. veget. dW.vE.A: 
Gewürn das ... (friedet) ? dW: es werden zerftört 
bie B., u. ftürzen b. Felfenhöhen. B: hohen Gipfel. 

21. dW.vE: das Schw. des Einen ... 

22. mit Hagelfteinen, B: mit ihm vehtenduch p. 
vE: ftrafen w. ich ihn. | 


750 (38,23—39,10.) 


Ezechiel. 


XXXVIII. Adversus Gog et Hagog. 

καὶ ἐπὶ ἔϑνη πολλὰ uev αὐτοῦ. 23 Καὶ nonem Uim ἼΩΝ "3 23 
conet καὶ. ו ו‎ DD COND דעי‎ ἜΗΙ τὴ 
ἐθνῶν πολλῶν, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι mim כִּידאנִי‎ Ay) e"2^ 
XXXIX. Καὶ σύ, vià avO oov, προ- 


φήτευσον ἐπὶ Γὼγ καὶ εἰπόν" Τάδε λέγει κύ- 
Quoc κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ Toy ἄρχοντα 
Ῥῶς, Μοσὸχ καὶ Θοβέλ. 2 Καὶ συνάξω, σὲ καὶ 
καϑοδηγήσω ce καὶ ἀναβιβάσω ce cm ἐσχά- 
του τοῦ βοῤῥᾶ, καὶ συνάξω σὲ ἐπὶ τὰ ὄρη 
τοῦ Ἰσραήλ. 3 Καὶ ἀπολῶ τὸ τόξον cov ἐκ 
τῆς χειρός σου τῆς ἀριστερᾶς καὶ τὰ τοξεύ- 
ματά σου ἀπὸ τῆς χειρός σου τῆς δεξιᾶς, καὶ 
καταβαλῶ σὲ * ἐπὶ τὰ 0g zov ᾿Ισραήλ. Καὶ 
πεσῇ σὺ καὶ πάντες οἱ περὶ σέ, καὶ τὰ ἔϑνη | x 
τὰ μετὰ σοῦ ᾿δοϑήσονται &ig πλήϑη ὀρνέων. 
Παντὶ πετεινῷ καὶ πᾶσιν τοῖς ϑηρίοις τοῦ πε- 
δίου δέδωκα σε καταβρωϑῆναι. 5 Eni προς- 
ὥπου τοῦ πεδίου πεσῇ. Ὅτι ἐγὼ ἐλάλησα, 
λέγει κύριος κύριος. 

6 Καὶ ἀποστελῶ πῦρ ἐπὶ Μαγώγ, καὶ κατ- 
οικισϑήσονται αἱ הו‎ ἐπ᾿ εἰρήνης, καὶ 2 
σονται ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος. 7 Καὶ τὸ ὄνομά 
μου τὸ ἅγιον γνωσϑήσεται ἐν μέσῳ λαοῦ μου 
Ἰσραήλ, καὶ οὐ βεβηλωϑήσεται τὸ ὄνομά μου 
τὸ ἅγιον οὐκέτι, καὶ γνώσονται πάντα τὰ 
ἔϑνη, ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος κύριος, ὁ ἅγιος ἐν 
᾿Ισραήλ. 8᾽᾿Ιδοὺ ἥκει, καὶ γνώσῃ ὅτι ἔσται, 
λέγει κύριος κύριος 0 ϑεός" αὕτη ἐστὶν ἢ 
ἡμέρα ἐν N ἐλάλησα. 9 Καὶ ἐξελεύσονται οἱ 
κατοικοῦντες τὰς πόλεις Ἰσραὴλ καὶ καύσου- 
σιν &y τοῖς ὅπλοις, πέλταις καὶ κοντοῖς καὶ 
τόξοις καὶ τοξεύμασιν καὶ ῥάβδοις χειρῶν καὶ 
λόγχαις. καὶ καύσουσιν ἐν αὐτοῖς πῦρ ἑπτὰ 
ἔτη" 10 χαὶ οὐ μὴ λάβωσιν ξύλα ἐκ τοῦ 
πεδίου οὐδὲ μὴ κόψωσιν ἐκ τῶν δρυμῶν, 


22. EX* x. ἐπὶ (B: ἐπ᾿) ἔϑνη - fin. 


tvavr.) ἐνώπιον. 


1. B* (alt.) xvo. X1 (p. doy.) γῆς. B: Μεσὸχ. 
Al: Oofto (-βέλ A? B). 2. B: ἀναβιβῶ σε ἐπ᾽. FX* 
(bis) τῷ. B: xai ἀνάξω jeg ἄξω) σε ... τῷ log. 
3. X (pro ἀπολ. ) ἀποτινάξω. Β (ρτο ἐκ) ἀπὸ. ΕΧΤ 
(bis) σᾶ (p. ἀρ. et δεξ.). 4. EFX* (pr.) τῷ (B: τὰ). 
EX (pro 009.) δοξασϑήσεται ... T (p. 009.) xai. 
EFX: πλῆϑος ógv. 5.B*(alt.)xégo. 6.Att(p.Zz) 
σὲ (A? uncis, B*) * May. (A2EFX1; B: 1'5y). B: 
κατοικηϑ. 7. B* πάντα οἱ (alt.) xo. (ΑΞκιύΐρ. uncis). 
A! EX* (sq.) ἐν (A? B1). 8. B* ὁ 0:0. X: zu. ἣν 
ἐλάλ. 9.EX: Iag.v.ixxavasow. FX:0zA., ϑυρεοῖς 
καὶ πέλτ. X (pro xovr. κτλ.) δόρασιν x. xdE x. βέλε- 
σιν x. βαχκτηρίαις χειρ. ... ἔτεσιν. 10, EX: ξύλον. 


23. EX (pro 


b7M"ji2 TEN) ΧΧΧΕΙΧ.‏ הַפָּבָא על- 
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יראל Ran m‏ 
rS‏ הגוים wi mim ὍΝ‏ 
DR) nim» "NI mm ENGE 8‏ 
אַדנִי np MER Din Ram mim‏ 
Ay bini "i "2u NES 9‏ 
והשיקו po pu52‏ וְצַכָּה nüp2‏ 
ּבְחְצִים mau T bpo2s‏ בערו 
size imus 28 ὧν oma»‏ 
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בנ"א וחבאותך .2 y.‏ 


23. B: mic groß machen u. m. heilig ergeigen. 
QW: fo zeige id) m. in meiner Größe u. Herrlichkeit, 
u. thue m. fund. 

1.2. Bol. 38, 2—4. 6. 

2. vE:u. bid) leiten. A:herausführen. dW: führe 
dich her. (B: mit ber fehsten sab] A ap op 

3. vE: Dann aber will id) .. Pfeile füllen 
laffen. 


SHefekiel. 


Teuer über Magog und das fiebenjährige Feuerwerk. 


23 große Volk, das mit ihm ift. * סל‎ will 
id) denn herrlich, heilig und befannt mere 
den vor vielen Heiden, daß fte erfahren 
follen, bag ich ber Herr bin. 

XxXXXEX. Und du, Meufchenkind, meif- 
fage miber Gog, und fprih: Alfo jpricht 
der Herr Herr: Siehe, id) will an Dich, 
(og, ber bu der oberfte Fürft bift in Me- 

2 εὦ unb Thubal. * Siehe, id) will bid) 
herum Ienfen und 10408, und aus ben 
Enden von Mitternacht bringen, und auf 

3bie Berge Sirael fommen laffen. * Uno 
will bir den Bogen aus deiner linfen Hand 
fhlagen, und deine Pfeile aus deiner (= 

Aten Sand werfen. * 9(uf ben Bergen Sfrael 
1015 bu niedergelegt werden, bu mit allem 
deinen Heer und mit bem 8970, das bei 
bir ift. Sd) mill dich ben Vögeln, woher 
fie fliegen, und ben Thieren auf bem Felde 

5zu freffen geben. *Du [ΠῚ auf bem 
0106 barnieber liegen. Denn ich, ber Herr 
Herr, babe e8 gefagt. 

6 Und ich mill Feuer werfen über Magog 
unb über bie, fo in ben Infeln ficher woh- 
nen; und follen e8 erfahren, daß ich ber 

7 Herr bin. * Denn ich will meinen heiligen 
Namen fund machen unter meinem Dolf 
Sfrael, unb will meinen heiligen Namen 
nicht langer jchänden laffen; (onbern bie 
Heiden follen erfahren, daß ich ber Herr 

8 bin, ber Heilige in Ifrael. * Siehe, es ift 
jhon gefommen und gefchehen, fpricht ber 
Herr Herr, ba8 iff ber Tag, Davon id) 

9 geredet Habe. *Und bie Bürger in ben 
Städten Sfraeld werden heraus gehen unb 
Teuer machen, und verbrennen die Waffen, 
Schilde, Tartfchen, Bogen, Pfeile, Tauft- 
flangen und langen 60600, und Wer- 
den fteben Jahre fang Feuerwerk damit 

10 Halten, *daß fte nicht Dürfen Holz auf 
dem Felde Holen, nod) im Walde hauen; 


23. A.A: will (d) dann. 
4. U.L: alle deinem. 


4. ben Völkern, die b. dir find... Raubvögeln von 
allerlei Gefieder. B.dW.vE.A: fallen (vgl. $3. 6). 
dW.vE: Raubv., allem Geflügel. 

5. babe e3 gef., fprihtd. 9.9. 

6. B: ein S. (djiden in. dW.A: (unter) M. fenben. 

7. B.A: entheiligen laffen. dW.vE: entweihen. 

8. dW.vE.A: εὖ fommt, (e8) gefdjieft. 


(38,23—39,10.) 751 
3% 


los qui sunt eum eo. *Ei magnifi- 23 
cabor et sancüficabor, et notus ero 
37,28. In Oculis multarum gentium, et scient, 
??»5* quia ego Dominus. 
Tu autem, fili homi- X XEX. 
38,9. nis, valicinare adversum Gog, etl di- 
AP*5*. cos: Haec dicit Dominus Deus: Ecce 
ego super te Gog, principem capilis 
8.4. Mosoch et Thubal! * Et circumagam 2 
te et educam te, et ascendere te fa- 
ciam de lateribus aquilonis, et addu- 
cam te super montes Israel. *Et per- 3 
culiam arcum tuum in manu sinistra 
tua, et sagittas tuas de manu dextera 
tua dejieiam. | * Super montes Israel 4 
cades, tu et omnia agmina tua et po- 
v.17.29,5.Puli tui qui sunt tecum.  Feris, avibus 
355532! omnique volatili et bestiis terrae dedi 
324. te ad devorandum.  *Super faciem 
agri cades. Quia ego locutus sum, 
ait Dominus Deus. 


Hos.2,20. 


e 


9 Et immittam. ignem in Magog, et 6 
Dn.1ı,18.1n his qui habitant in insulis confi- 
».7.3s, denter; et scient, quia ego Dominus. 

?- *Et nomen sanctum meum notum fa- 7 
ciam in medio populi mei Israel, et 
non polluam nomen sanctum meum 
amplius; et scient gentes, quia ego 
Dominus, Sanctus Israel. * Ecce, ve- 8 
nit et factum est, ait Dominus Deus; 
5!^ haec est dies de qua locutus sum. 

* Et egredientur habitatores de civi- 9 
»..46,.10. tatibus Israel, et succendent et com- 
E» burent arma, clypeum et hastas, ar- 

cum et sagittas et baculos manuum 
et contos, et succendent ea igni se- 
ptem annis; * et non portabunt ligna 10 
de regionibus neque succident de sal- 


v.6.22, 
23.28. 


3 


2. S (pro educ.) seducam (Al.: reducam). 
9. S: igne. 


9. unb 521606, u. w. Feuerung ... B.vE.A: Ein: 
wohner. dW: Bewohner ... verbr. u. anzünden. A: 
anz. u. verbr. vE: Handftangen u. Wurfipieße ... 
davon das Feuer unterhalten. B.dW: (davon) 3. 
machen. A: daran zu brennen haben. 

10. B.dW.A: (aus) b. Wäldern (ab)hauen. vE: 
füllen ... 


752 (39,11—18) 
XXXIX. 


Ezechiel. 


Adversus 60g et Magog. 


ἀλλ᾽ ἢ τὰ ὅπλα κατακαύσουσιν πυρί. “Καὶ προ- 12283 יבְערוּדאָש‎ pu "2 e" 


γομεύσουσιν τοὺς προνομεύσαντας αὐτούς, καὶ 
σκυλεύσουσιν τοὺς σκυλεύσαντας αὑτούς, λέγει 
κύριος. 

1 Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ δώσω τῷ 
To ₪ τόπον ὀνομαστόν, μνημεῖον ἐν Ἰσραήλ, 
τὸ πολυάν 'δριον τῶν ἐπελϑόντων πρὸς τὴν ϑά- 
λασσαν" καὶ ,περιοικοδομήσουσιν τὸ περιστό- 
piov. τῆς φάραγγος, καὶ κατορύξουσιν ἐκεῖ 
τὸν Γὼγ καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος αὐτοῦ, καὶ 
κληϑήσεται τὸ Tai τὸ πολυάνδριον 100 Doy. 
15 Καὶ κατορύξουσιν αὐτοὺς οἶκος τοῦ ᾿Ισραήλ, 
ἵνα καϑαρισϑῇ d] γῆ ἐν ἑπταμήνῳ. 13 Koi 
κατορύξουσιν αὐτοὺς πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ 
ἔσται αὐτοῖς εἰς ὀνομαστὸν / ἡμέρᾳ = 50056- 
σϑην, λέγει κύριος. 
τὸς διαστελοῦσιν ἐπιπορευομένους πᾶσαν τὴν 
7» ϑάψαι τοὺς καταλελειμμένους ἐπὶ προς- 
ὥπου τῆς γῆς, καϑαρίσαι αὐτὴν μετὰ τὴν 
ἑπτάμηνον" καὶ ἐκζητήσουσιν ἀκριβῶς. 15 Καὶ 
ἔσται, πᾶς ὁ διαπορευόμενος πᾶσαν τὴν γῆν 
καὶ ἰδὼν ὀστοῦν ,ἀνϑρώπου οἰκοδομήσει παρ 
αὐτῷ σημεῖον, ἕως ὅτου ᾿ϑάψωσιν αὐτὸ οἱ 
ϑάπτοντες 7 10 Tai αὐ τὸ πολυάνδριον τοῦ 

"wy. 19 Καὶ γὰρ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως Io- 
λυάνδριον. Καὶ καϑαρισϑὴ σεται ἡ γῆ. 

17 Καὶ σύ, υἱὲ ἀνϑρώπου, εἰπόν" Τάδε λέ- 
ya κύριος" Εἰπὸν παντὶ ὀρνέῳ πετεινῷ καὶ 
πρὸς πάντα τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ" “Συνάχϑητε 
καὶ ἔρχεσϑε, συν ἄχϑητε ἀπὸ πάντων τῶν πσιε- 
ρικύκλῳ ἐπὶ τὴν ϑυσίαν μου, ἣν τέϑυκα ὑμῖν 
ϑυσίαν μεγάλην ἐπὶ τὰ ὄρη ᾿Ισραήλ, καὶ φά- 
γεσϑε κρέα καὶ πίεσϑε αἷμα. 15 Ko£a γιγάντων 
φάγεσϑε, καὶ αἷμα ἀρχόντων τῆς γῆς πίεσϑε, 


10. EX: ἀλλὰ τὰ ὅπλα καύσϑσιν ἐν πυρὶ" κι προν. 
ἐν πυρὲ τὰς. 1 (in f.) κύριος (F: “παντοχράτωρ). 

11. B: πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ (X: ἐξ ἀνατολῆς τῆς ϑα- 
λάσσης). Al (eti. v. 12): κατορύξωσιν (- ἕεσιν ΑΒ; 
X: 00800 ( 8 ‚(pro TO Lat) τότε. 

12. B* τῇ. Ε: ἐν ἑπτὰ μησὶν. 

13. B* εἰς, A! T (p. Z1.) ἡ (A? uncis, B*). B: 200- 
ξάσϑη (X: ἐνδοξασϑήσομαι). 

14. EX: ἀποστελᾶσιν. B* πᾶσαν et ἀκριβῶς. XT 
(p. ϑάψ.) μετὰ τῶν περιερχομένων. EX} (ἃ. καϑαρ.) 
καὶ. 

15. EX* Kai. B*£ ἔσται et πᾶσαν. Xt (p. γῆν) καὶ 
διερχόμενος. Al: παρ᾽ αὐτὸ (m. αὐτῷ Α28). X* ὅτι 
(Al.: ἕως δ). B* (pr. ) 19. 

16. X: ov. τῷ Tone “ιάπτωσις καὶ Ioà. 

17. EFX * (pr. ) εἰπόν. X: παντὲ ÓQv. καὶ παντὶ 
πετ. καὶ πᾶσι τοῖς ϑηρίοις. B: 9. τῇ πεδία. X1 (p. 
ἣν) ἐγὼ. 

18. X: Kai κρέα. 


14 Καὶ ἄνδρας διαπαν-᾿ 
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| E35 ΠΞῚ IR אשר‎ "hapiy מִסָּבִיב‎ 


amdası גדל »5 הָרִי ִשְרְאל‎ har 
D"123 "53 ie onn "ἮΩΞ 18 
Dm הָארֶץ‎ "wisy-2m חאפלו‎ 


עד כאן .16 V.‏ 


10. vE: welche fie berauben .. 
ten. 

11. Thal der Wanderer 6. M. des Meeres. vE: 
einen Bla& bereiten, wo [fein] Grab fein foll. dW: 
ein Gr. B: Th., ba man hinübergehet... das aber die 
Borübergehenden wird im Jaum halten! dW: u. das 
w. ben Wanderern ben Weg verftopfen. vE: verfperz 
ven. dW: Th. des Haufens Gogs. VE: Heerthal. 

12. vE: an ihnen begraben. 

13. des X., da ich m. H. erzeigen werde. dW: das 
wird ihnen zum N. gereichen. B.vE: Namen (Nuhm) 
werden. 


. ausplündern woll: 


Hefekiel. 


(89, 11—18.) 753 


Gog3 Saufenthal, Das Schlahtopfermahlaufden Bergen Ifraeld, 28.20.06 1% . 


fondern von den Waffen werden fie Teuer 
halten. Und follen rauben, von denen fie 
beraubt find, unb plündern, von denen fte 
geplündert find, fpricht ber Herr Serr. 

11 Und foll zu ber Zeit gefchehen, da will 
id) Gog einen Ort geben zum Begräbniß 
im S(raef, nefmlid) ba8 4001, ba man 
gefet am Meer gegen Morgen, aljo daß 
bie, fo vorüber gehen, fid) davor fcheuen 
werden, weil man dafelbft Gog mit feiner 
Menge begraben hat, unb foll heißen Gog8 

12 Saufenthal. * 68 wird fie aber baà Haus 
Sfrael begraben fieben Monate lang, damit 

18 ba8 Land gereinigt werde. * ya alles Bolf 
im Lande wird an ihnen zu begraben haben, 
und werden Ruhn davon haben, daß שו‎ 
be8 30068 meine Herrlichkeit erzeigt habe, 

14 jpricht ber Herr Herr. *lUnd fie werden 
Leute audjondern, bie flet3 im Lande ume 
ber geben, unb mit denfelben bie Todten- 
gräber, zu begraben die übrigen auf bem 
Zande, auf Daß 68 gereinigt werbe; nad) 

15 fteben Monaten werden fte forfchen. * Und 
bie, jo im Lande umher gehen und etwa 
eines Menfchen Bein fehen, werben dabei 
ein Maal aufrichten, 916 )8 bie Sobten- 
gräber aud) in Gogà Haufenthal begraben. 

16* 60 foll aud) bie Stadt heißen Hamona. 
Alfo werden fte dad Land reinigen. 

17 Nun, bu Menfchenkind, fo fpricht der 
Herr Herr: Gage allen Vögeln, woher fte 
fliegen, und allen Thieren auf dem Felde: 
Sammelt euch und fommt her, findet euch 
allenthalben Her zu Haufe zu meinem 
Schlachtopfer, das ich euch fchlachte, ein 
großes Schlachtopfer auf den Bergen 
Siraelà; unb freffet ΘΓ εἰ), und faufet Blut! 

18 * δε) der Starken (ollt ihr freffen, unb 
Blut ber Bürften auf Grben follt ihr faufen, 


12. 14. U.L: Monden. 
17. A.A: zu Haufen. 


‚14. B:beftändige Männer ausf., bietm €. umherg., 
bie ba begraben mit den Umhergehenven. dW: beit. 
3t. auswählen ... u. [Sobtengr.] bie mit ... vE: 
man wird für beftändig geute ausscheiden müffen ... 
u. mit andern Serumgebenben die auf b. (rbbobern 
Liegengebliebenen begr. B: Am Ende von 7M. τὸ. 
fie nachforfchen. dW: 9tad) Verlauf ... ג‎ ζιθ)οη. 
vE: Diefe Nachfuchung wird mannad) 7 9R. anftellen. 
A: 9tad) ... bie Durdjjudjung beginnen. 

15. B: Wenn nun die Umgänger ... Grabzeichen 
Polyglotten- Bis. A.T. 2. 9853 2. AbtH. 


libus, quoniam arma succendent igni. 

γα 4 Et depraedabuntur eos quibus prae- 
dae fuerant, et diripient vastalores 
suos, ait Dominus Deus. 

Et erit, in die illa dabo Gog11 
locum nominatum sepulchrum in Is- 
rael, vallem viatorum ad orientem 
maris, quae obstupescere faciet prae- 
tereuntes: et sepelient ibi Gog et 
omnem mulütudinem ejus, et voca- 
bitur Vallis multitudinis Gog. .* Et 12 
sepelient eos domus Israel, ut mun- 
dent terram septem mensibus. *Se- 13 
peliet autem eum omnis populus ter- 
rae, et erit eis nominata dies in qua 
glorificatus sum, ait Dominus Deus. 

* Et viros jugiter constituent lustran- 14 
tes terram, qui sepeliant et requi- 
rant eos qui remanserant super fa- 
ciem terrae, ut emundent eam; post 
menses aulem seplem quaerere in- 
cipient. * Et circuibunt peragrantes 15 
lerram, cumque viderint os hominis, 
statuent juxta illud titulum, donec 
sepeliant illud pollinetores in Valle 
multitudinis Gog.  * Nomen autem 16 
civitatis Amona. Et mundabunt ter- 
ram. 


Tu ergo, fili hominis, haec dicit 17 
Dominus Deus: Dic omni volucri et 
universis avibus cunctisque bestiis 
agri: Convenite, properate, concur- 
rite undique ad vietimam meam 
quam ego immolo vobis, victimam 
grandem super montes Israel, ut 
comedalis carnem et bibatis sangui- 
nem! * Carnes fortium comedetis, et 18 
sanguinem principum terrae bibetis, 


v.4.pp. 
Jer.12,9. 


Es.34, 
3.6. 


bauen. dW.vE.A: Menfchen » Gebein(e). vE.A. 
Merkzeichen (auffteffen). 

16. dW: Auch wird der Name einer €t. fein 9. 
[Saufen]. vE: man einer St. ben $t. 5. [eer] geben. 

17. allen ®. u. allen... B: zu allerhand geflügel= 
ten 3B. (vgl. 8. 4). dW: eilet herbei ringsher. ΝΕ: 
fhaaret euch ». allen Seiten her zufammen zu m. 
DOpfermahlzeit ... zurichte. 

18. dW.YE.A: Das Tl. .ל‎ Helden ... Fürften δε 
Landes. 

48 


754 (39,19—29.) 


Ezechiel. 


XNXXEX. 
aglovg καὶ μόσχους καὶ τράγους, καὶ οἱ 
μόσχοι ἐστεατωμένοι πάντες. 19 Καὶ φά- 


γεσϑὲ στέαρ εἰς πλησμονήν, καὶ πίεσϑε ai 
εἰς μέϑην, ἀπὸ τῆς ϑυσίας μου ἧς ἔϑυσα 
ὑμῖν. 20 Καὶ ἐμπλησϑήσεσϑε ἐπὶ τῆς τρα- 
πέζης μου ἵππον καὶ ἀναβάτην, γίγαντα καὶ 
πάντα ἄνδρα πολεμιστήν, λέγει κύριος κύ- 
Quoc. 

21 Kai δώσω τὴν δόξαν μου ἐν ὑμῖν, καὶ 
ὄψονται πάντα τὰ ἔϑνη τὴν κρίσιν μου ἣν 
ἐποίησα, καὶ τὴν χεῖρά μου ἣν ἐπήγαγον ἐπ᾽ 
αὐτούς. 22 Καὶ γνώσονται οἶκος ᾿Ισραήλ, ὅτι 
ἐγώ εἰμι κύριος 0 ϑεὸς αὐτῶν, ἀπὸ τῆς Zu£- 
ρας ταύτης καὶ ἐπέκεινα. 23 Kai γνώσονται 
πάντα τὰ ἔϑνη ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας, αὐτῶν 
ἡχμαλωτεύϑησαν οἶκος Ἰσραήλ, ἀνϑ' ὧν ηϑέ- 
τησαν εἰς ἐμέ, καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόφωπόν 
μου am αὐτῶν καὶ παρέδωκα αὐτοὺς εἰς yei- 
Quo τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, καὶ ἔπεσον πάντες 
μαχαίρᾳ. 33 Κατὰ τὰς ἀκαϑαρσίας αὐτῶν 
καὶ κατὰ τὰ ἀνομήματα αὐτῶν ἐποίησα ₪0 
τοῖς, καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόςωπόν μου am 
αὐτῶν. 

25 Ζιὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος ὁ 
ϑεός" Νῦν ἀναστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν. Ja- 
xo, καὶ ἐλεήσω τὸν οἶκον Ἰσραήλ, καὶ ζη- 
λώσω διὰ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν μου. 26 Καὶ 
λήψονται τὴν ἀτιμίαν αὐτῶν καὶ τὴν ἀδικίαν 
ἣν ἠδίκησαν ἐν τῷ κατοικισϑῆναι αὐτοὺς ἐπὶ 
τὴν γῆν αὐτῶν Em εἰρήνης, καὶ οὐκ ἔσται ὁ 
ἐχφοβῶν 21 ἐν τῷ ἀποστρέψαι με αὐτοὺς ἐκ 
τῶν ἐϑνῶν καὶ συναγαγεῖν μὲ αὐτοὺς ἐκ τῶν 
χωρῶν τῶν ἐϑνῶν, καὶ ἁγιασϑήσομαι ἐν αὖ- 
τοῖς ἐνώπιον ἐθνῶν πολλῶν" 25 καὶ γνώ- 
σονται ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος ὁ ϑεὸς αὐτῶν, ἐν 
τῷ ἐπιφανῆναί μὲ αὐτοῖς ἐν τοῖς ἔϑνεσιν. 
Καὶ συνάξω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ 
οὐ καταλείψω «m αὐτῶν οὐκέτι ἐκεῖ, 29 καὶ 
οὐκ ἀποστρέψω οὐκέτι τὸ πρόςωπόν μου ἀπ᾽ 


18.Χ: κριῶν x. μόσχων x. τράγων X, ἀρνῶν X. ταύ- 
ρων ἐστεατωμένων πάντων. 
1 


9. X: gay. κρέα. 

20. FX: ἀπὸ τῆς rg. Bi (ἃ. yy.) xoi ...* (alt. ) κύρ. 
23. B: ἔπεσαν. 

24. B: ἐπ. αὐτές. 

25. B* ὁ 9:0c ...: ἀποστρ. (* τὴν) aiyu. ἐν Tax. 


26. Al: λήμψομαι (λήψονται A?B). X: τ. or. τὴν 
ἑαυτῶν, ΑΞ: x. “πᾶσαν τ. ἀδικ. αὐτῶν ἣν (X: κι πάσας 
τὰς ἀδικίας αὐτῶν ἃς). X1 (p. . ἦδικ.) εἰς ἐμὲ. 

21. EX: ἐπιστρ. B: von. τῶν ἐϑν. (* πολλ.). 

28. A!B* Kai συνάξω - fin. (A?EX1; E* ἐκεῖ, Ε: 
καὶ ἐν τῷ συνάξαι ut αὐτὲς ... Kai ἀκ ἐγκαταλείψω 
ἔτι αὐτῶν ἀδένα ἐχεῖ). 


Adversus @og et Magog. 
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18. B: Sarren, b. al(5. Gemáftete von Bafan find. 
dW: 98. ... Stiere, in 9. gemäftet, find fte alle. 

19. meinem Schl. B: fatt. dW.A: zur Sättigung 
0 . &runfenbeit. vE: bis 3. Meberfütt. ... SBerauz 
ung 

202 » Reit: u. Wagenpferden? 

21. ergehen. B.dW: Gericht, b. id) ausgeübet 
(falte). vE: Strafgericht. 

23. weil fie [ὦ +. darum ἰῷ eet fie überg. habe. 


SHefekiel, 


(39,19—29.) 755 


Sehova’s Urtheil, Erbarmen und Heiligung vor den Seibeit, 


XXXIX. 


der Widder, ber Hammel, ber Bde, ber 

Oden, bie allzumal feift und wohl gemä- 
19 ftet find. *Und follt das Wette frefien, 

daß ihr voll werdet, und dad Blut faufen, 

daß ifr trunfen werdet, von bem Schlacht- 
20 opfer, das ich euch Τα τε. * Sättiget 
euch nun über meinem Tifeh von Roffen 
und Peitern, von Starfen und allerlei 
"Kriegsleuten, fpricht ber Herr Herr. 

Und ich mill meine Herrlichkeit unter bte 
Heiden bringen, bag alle Heiden [eben follen 
mein Ürtheil, ba8 ich babe gehen lafjen, unb 
meine Hand, bie ih an fte gelegt Habe; 
22* und alfo dad Haus Sfrael erfahre, ל‎ 

ich der Herr, ihr Gott bin, von bem Tage 
23 und binförder; * und bie Heiden erfahren, 

wie ba8 Haus Ifrael um feiner Mifjethat 
willen fet weggeführet, unb bag fte fid) an 
mir verfündigt hatten. Darum habe ich mein 

Angeficht vor ihnen verborgen und habe fte 

übergeben in die Hände ihrer Widerfacher, 

daß fie allgzumal durch ba8 Schwert fallen 
24 mußten. * Sd) Habe ihnen getfan, wie ihre 
Sünde und llebertretung vervienet haben, 
und alfo mein Ungeficht vor ihnen verborgen. 

Darum jo fpricht ber Herr Herr: Nun 
will ich das Gefüngniß 301068 wenden, 
und mid) 568 ganzen Haufed Sfrael erbar- 
men, und um meinen heiligen Namen eifern. 
26 * Sie aber werden ihre 6500170 und alle 

ihre Sünde, damit fie fich an mir verfündigt 

haben, tragen, wenn fte nun εν in ihrem 

Lande wohnen, daß fte niemand fchrede, 
27 * und ich fie wieder aus den Völkern ge- 

bracht und aus den Landen ihrer Feinde 

verfammelt Habe, unb ich in ihnen geheiligt 
worden bin vor den Augen vieler Heiden. 
28 *9(I[o werden fte erfahren, daß ich, ber 

Herr, ihr Gott bin, der ich fte Habe faffen 

unter die Heiden megfübren und wiederum 

in ihr anb verfammeln, und nicht einen 
29 von ihnen dort gelaffen habe. *Und mill 
mein Angeficht nicht mehr vor ihnen vere 


21 


25 


22. U.L: binfürber. A.A: binfort. 
24, U.L: Mebertreten. 


B: an mie waren treulos worden. dW: fid) an m. 
vergingen. 

24. Unreinigfeit u. llebertretungen, B: mit ihnen 
gehandelt nad) ... dW: 9tad) ... behandelte id) fte. 
vE: Berbrechen verfuhr ich mit ihnen. 

25. B: die Gefangenen 3. wieberbringen. dW: 


arielum el agnorum et hircorum 
taurorumque, et altilium et pinguium 
omnium.  *Et 6011600118 adipem in 19 
saturitatem, el bibetis sanguinem in 
ebrietatem, de viclima quam ego im- 
molabo vobis. *Et saturabimini su- 20 
per mensam meam de equo et 
equite forti et de universis viris bel- 
latoribus, ait Dominus Deus. 
Et ponam gloriam meam in gen- 21 
übus, et videbunt omnes gentes ju- 
dicium meum quod fecerim, et ma- 
num. meam quam posuerim super 
eos. ^* Et scient domus Israel, quia 22 
ego Dominus Deus eorum a die illa = 
et deinceps. * Et scient gentes, quon- 23 

je 50;]am in iniquitate sua capta sit do- 
mus Israel, eo quod dereliquerint 

E.54,5.100, et absconderim faciem meam ab 
eis et tradiderim eos in manus ho- 
sium, et ceciderint in gladio uni- 
versi. * Juxta immunditiam eorum et 24 
scelus feci eis, et abscondi faciem 
meam ab illis. 


39,93. 
1 


Propterea haec dicit Dominus 5 
15,55, Deus: Nune reducam captivitatem 
068602 et miserebor omnis domus 
norc1.Israel, et assumam zelum. pro no- 
mine sancto meo. *Et portabunt 26 
confusionem suam et omnem prae- 
varicalionem qua praevaricali sunt 
20,425. I me, cum habitaverint in terra sua 
confidenter neminem  formidantes, 
* et reduxero eos de populis et con- 27 
gregavero de terris inimicorum suo- 
36.23. Tum, et sanctificatus fuero in eis in 
oculis gentium plurimarum.  *Et28 
scient, quia ego Dominus Deus eorum, 
eo quod transtulerim eos in nationes 
et congregaverim 505 super terram 
suam, et non dereliquerim quem- 
quam ex eis ibi. *Et non abscon- 29 
„a3, dam ultra faciem meam ab eis, eo 


16,61.63. 


Gefangenfdjaft zurüdführen. dW.vE: für ... eifern. 
26. alle ihrelintreue. B: Schande... Treulosheit. 
QW: Bergehung ... fühlen!! 
27. an ihnen, 


28. Keinen mehr, B: ba (d) fie. dW:baburd)baf. 
vE.A: daß ich. 
48 * 


156 (40,1—7.) 
XL. 


αὐτῶν, ἀνϑ᾽ ὧν ἐξέχεα τὸν ϑυμόν μου ἐπὶ 
τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ, λέγει κύριος κύριος. 


*E. Kai ἐγένετο ἔν τῷ πέμπτῳ καὶ εἰκο-. 


στῷ ἔτει τῆς αἰχμαλωσίας ἡμῶν, ἐν τῷ πρώτῳ 
μηνὶ δεκάτῃ τοὺ μηνός, ἕν τῷ τεσσαρεςκαιδὲ. 
κάτῳ ἔτει μετὰ τὸ ἁλωϑῆναι τὴν πόλιν, ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείγῃ ἐγένετο χεὶρ κυρίου 4 ἐμὲ καὶ 
ἤγαγέν μὲ 2 ἐν ὁράσει ϑεοῦ εἰς τὴν γῆν τοῦ 
᾿Ισραήλ, καὶ ἔϑηκέν με ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ 
σφόδρα, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ gel οἰκοδομὴ πόλεως 
ἀπέναντι. 3 Καὶ εἰςηγαγέν. μὲ ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ 
ἀνήρ, καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ ἣν ὡςεὶ ὅρασις 
χαλκοῦ στίλβοντος, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἣν 
σπαρτίον οἰκοδόμων. καὶ κάλαμος μέτρον ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς εἱστήκει ἐπὶ τῆς 
πύλης. Ἅ Καὶ εἶπεν πρός μὲ ὁ ἀνήρ᾽ Eopa- 
κας σύ, υἱὲ ἀνϑρώπου; Ἴδε ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
σου, καὶ ἐν τοῖς ὠσίν σου ἄκουε, καὶ τάξον 
εἰς τὴν καρδίαν σου πάντα ὕσα ἐγὼ δεικνύω 
σοι, διότι ἕνεκα τοῦ δεῖξαί σοι εἰςελήλυϑας 
ὦδε. Καὶ δείξεις πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς τῷ 
οἴκῳ ᾿Ισραήλ. 

9 Καὶ ἰδοὺ περίβολος ἔξωϑεν τοῦ οἴκου 
κύχλῳ, καὶ ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀνδρὸς κάλαμος, 
τὸ μέτρον πήχεων ἕξ ἐν πήχει καὶ παλαιστῆς. 
Καὶ διεμέτρησεν τὸ προτείχισμα, τὸ πλάτος 
ἰσον τῷ καλάμῳ, καὶ τὸ ὕψος αὐτοῦ ἰσον τῷ 
καλάμῳ. 9 Καὶ εἰςῆλϑεν εἰς τὴν πύλην τὴν 
βλέπουσαν κατὰ ἀνατολὰς ἐν ἑπτὰ ἀναβα- 
ϑμοῖς, καὶ διεμέτρησεν ϑεὲ && ἔνϑεν καὶ ἕξ ἔν- 
dev, καὶ τὸ αἰλὰμ τῆς πύλης ἴσον τῷ κα- 
λάμῳ. 7 Καὶ τὸ ϑεὲ 160» τῷ καλάμῳ τὸ μῆχος 
καὶ (cov τῷ καλάμῳ τὸ πλάτος, x καὶ τὸ αἰλὰμ 
ἀνὰ μέσον τοῦ ϑεηλὰϑ' πηχῶν ἕξ' καὶ τὸ Osé 
τὸ δεύτερον 1009 τῷ καλάμῳ. τὸ er καὶ 
ἴσον τῷ καλάμῳ μῆκος, καὶ τὸ αἰλὰμ πήχεων 
πέντε" καὶ τὸ ϑεὲ τὸ τρίτον ἴσον τῷ καλάμῳ 


29. FX: ἀνϑ᾽ 5. 

1. B: ἁλῶναι... ἐπὶ ἐμὲ yeio κυρ. ΑΞΕΧΤ (in f. ) ἐκεῖ, 

2. B* «s. X (pro Ed nx.) ἡγαγέν. B: ἐπὶ ὄρος ὑψη- 
λὸν ... ἐπὶ αὐτῷ. 

3. EX* ἡ ὅρ. --ὡςεὶ. B* (alt. )é ἐν τῇ χειρὲ αὐτῇ, 

4. Β: Ὃν ἑ ἑώρακ. υἱὲ &y 9 . + ἐν τ᾿. 099. 08 ἴδε xai. 
c 18 Joe. X* πάντα. 

5. EX: ἔξω. B: πηχῶν... . * (tert.) τὸ. 

6 Xt (p- gran.) καὶ ἀνέβη. B* 9«- (ult. ) καὶ 
(EFX: τὸ ϑεὲ ἐξ ἕξ τὸ αἰλ.). X1 (in f.) τὸ μῆκος 
(ΕΧ: πλάτος). 

7. A! X (pro ϑεηλ. A?B) ϑεὲ, B* τὸ (a. alt. z4«- 
zog). Al*(alt.) καὶ 7o. τ. καλ. una. (A2 B1). 


Ezechiel. 


Visio novi templi. Atria et portae. 
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| mim, אדני‎ ON P 
לנלוּתָנו‎ my בְְּשְרִים וְהָמָש‎ XL. 
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m 


קמץ N53‏ א"סף ובנ"א חש' רפה .4 v.‏ 
במעלתיו ק" .6 v.‏ 


29. B: wenn ich werde ... haben. dW.vE: teil ich 
m. δ). ausgeg. A: denn ich werde ... ausgießen. 
1. B.dW.vE.A: unferer (gefängl.) egführung. 
- A: ue Eroberung ber St. 
. fübrete er mich. B: das Gebäu einer St. 
aw. woran wie das Gebäude ... vE: etwas wie c. 
geb. St. : 


Hefekiel. 


SS SB Ó——— eÀ—— MÀ‏ .וו 


Der Mann mit Schnur unb Mefßruthe. Die Mauer auswendig am Haufe, 


dm 


bergen; denn ich habe meinen Geift über 
das Haus Ifrael auégegofjen, Tpricht ber 
Herr Herr. 

XL. 4m fünf und zwanzigften Jahr unz 
ferd, Gefüngniffes, im Anfang des Jahrg, 
am zehnten Tage des Monats, das ift 6 
vierzehnte Jahr, nachdem die Stadt gefchla= 
gen war, eben an demfelbigen Gage, fam ded 
Serm Hand über mich und führte mich 

2 dafelbft hin *durch göttliche Gefichte, 
nefmlid) in das Land Ifrael, unb ftellte 
mich auf einen (efr hohen Berg, darauf 
war cà mie eine gebaute Stadt von Mittag 

3 herwäartd. *Und ba er mich dajelbft hin- 
gebracht hatte, fiche, da war ein Mann, ל‎ 
Geftalt war wie Erz: ber Hatte eine leinene 
Schnur unb eine Mepruthe in feiner Hand, 

4 und ftand unter bent Thor. * Und er [prado 
zu mir: Du Menjchenfind, fiche und höre 
fleißig zu, und merfe eben darauf, wad ich 
עול‎ zeigen will; denn barum bift bu fere 
gebracht, ba8 id) bir folches zeige, auf bag 
bu folches alles, was du Hier ficheft, ver- 
fündigeft bem Haufe Sirael. 


5 Und fiehe, e8 ging eine Mauer audwen- 
big am Haufe rings umber. Und ber 
Mann batte bie Mepruthe in ber Hand, 
bie war jfedj8 Ellen lang; eine jegliche Elle 
mar eine Hand breit länger denn einer gez 
meine 6606. Und er maß das Gebäude in 
die Breite eine Nuthe, unb in bie Höhe 

6 auch) eine 910106. * Und er fam zum Thor, 
dad gegen Morgen lag, unb ging hinauf 
auf feinen Stufen und maß die Schwellen 
am 3 Dor, eine jegliche Schwelle einer Ruthe 

7 breit. *Und bie Öemächer, (o beiverfeits 
neben dem Thor waren, maf er auch, nad) 
ber Linge eine Jtutfe und nach der Breite 
eine Nuthe,; und ber Raum zwifchen ben 
Gemächern war fünf Elfen weit. Und er 


5. U.L: dag Gebän. 


7. U.L: die Gemadje ... Gemaden. V. f. f. 
93. 10. 12. 16. 21. u. f. tv. " [A 


3. B.dW:9Injefen wie ein (das Anfehen von) Erz. 
vE: Anblick wie b. Anbl. des [glänzenden] (δ. 

4. merke auf Alles. B.dW.vE.A: fiche (fdjaue) 
mit deinen Augen u. 5. m. b. Ohren. B.vE: richte 
bein Herz ... (zu fehen gebe). dW.A: habe Acht. 

5. VE: οὐ mar ... rings um den Tempel. B: nehme 
lid) von 1 Elle u. 1 Hand br. dW: son ber G., bie 1 


$610.1—7) 997 
XL. 


36,25.23. quod. effuderim spiritum meum super 
Πα, 0mnem domum Israel, ait Dominus 
(A?) Deus. 
In vigesimo quinto anno trans- 4. 
migralionis nostrae, in exordio anni, 
L*929«decima mensis, quarto decimo anno, 
?82-75*bostquam percussa est civitas, in ipsa 
hac die facta est super me manus 
Domini et adduxit me illuc, *in 2 
visionibus. Dei adduxit me in terram 
Ap.21,10. Israel , el dimisit me super montem 
excelsum nimis, super quem erat 
ps.48,5. Quasi aedificium civitatis vergentis ad 

austrum. *Et introduxit me illuc, 3 

el ecce vir, cujus eral species quasi 
(ea, species aeris, et funiculus lineus in 
Han. manu ejus, et calamus mensurae in 
ἜΑΡΙ manu ejus; stabat autem in porta. 

* Et locutus est ad me idem vir: Fili 4 
hominis, vide oculis tuis, et auribus 
tuis audi, et pone cor tuum in omnia 
quae ego ostendam tibi; quia, ut 
ostendantur tibi, adductus es huc. 
Annuncia omnia quae tu vides, do- 
mui Israel. 


1,3. 
8,3. 


D 


44,5. 


IRg.6;5s. Εἰ ecce, murus forinsecus in cir- 5 
cuitu domus undique, et in manu 
[1,545, Viri calamus mensurae sex cubitorum 
et palmo. Et mensus est latitudinem 
aedificii calamo uno, altitudinem quo- 

que calamo uno. *Et venit ad por- 6 
#31. {am quae respiciebat viam orientalem, 
et ascendit per gradus ejus et men- 
sus est limen portae calamo uno la- 
titudinem, id est limen unum calamo 

«19, uno in latitudine; * et thalamum uno 7 
calamo in longum et uno calamo in 


latum, et inter thalamos quinque cu- 


$. br. länger ift. B.dW.vE.A: dieBreitedes... vE: 
Baues. dW: $8. [ber Mauer]. 

6. bie Schwelle. B.dW.vE: u. bie andern Schw. 
(aud) ... 

7. ein jedes Genach, nach bet ... 9tutbe s .ג‎ zw, b. 
G. waren 56%. B: was bie Kammern betrifft, ba mar 
die, VE: das Zimmer, 1 9t. lang? 


758 (40,8—18.) 
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τὸ μῆκος καὶ ἰσον τῷ RARE τὸ πλάτος, 
καὶ τὸ αἰλὰμ τοῦ πυλῶνος 5 πλησίον τοῦ 
αἰλὰμ τῆς πύλης ἔσωϑεν ἰσον τῷ καλάμῳ. 
9 Καὶ διεμέτρησεν τὸ αἰλὰμ τῆς πύλης πηχῶν 
ὀκτώ, καὶ τὰ αἰλεῦ πηχῶν δύο" καὶ τὸ αἰλὰμ 
τῆς πύλης ἔσωϑεν, 10 καὶ τὸ ϑεὲ τῆς πύλης 
ϑ εὲ κατέναντι, τρεῖς ἔνϑεν καὶ τρεῖς ἔνϑεν" 
καὶ μέτρον ἕν τοῖς τρισίν, καὶ μέτρον Ev τῷ 
αἰλὰμ ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν. 11 Καὶ διεμέτρησεν τὸ 
πλάτος τῆς ϑύρας τοῦ πυλῶνος πήχεων δέκα, 
καὶ τὸ εὐρος τοῦ πυλῶνος πήχεων. δεκατριῶν. 
12 Καὶ πῆχυς ἐπισυναγόμενος, κατὰ πρόφωπον 
τῶν ϑεεὶμ πήχεος ἑνὸς καὶ πήχεος ἑνός, ὅριον 
ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, καὶ τὸ ϑεὲ πήχεων ἕξ ἔνϑεν 
καὶ πήχεων ἕξ ἔνϑεν. 18 Καὶ διεμέτρησεν τὴν 
πύλην ἀπὸ τοῦ τείχους τοῦ ϑεὲ ἐπὶ τὸν τοῖχον 
τοῦ ϑεέ, πλάτος πήχεις εἴκοσι καὶ πέντε. 
Αὕτη πύλη ἐπὶ πύλην. 13 Καὶ τὸ αἴϑριον 
τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης ἔξωϑεν πήχεις εἴκοσι 
πέντε, καὶ τὸ ϑεὲμ τῆς ses κύχλῳ. 15 Kai 
τὸ αἴϑριον τῆς πύλης ἔξωϑεν εἰς τὸ αἴϑριον 
τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης ἔσωϑεν πήχεων πεντή- 
κοντα. 10 Καὶ ϑυρίδες κρυπταὶ ἐπὶ τὰ ϑεείμ, 
καὶ ἐπὶ τὰ αἰλὰμ ἔσωϑεν τῆς αὐλῆς κυκλόϑεν" 
καὶ ὡςαύτως τοῖς αἰλὰμ ϑυρίδες κύκλῳ ἔσωϑεν, 
καὶ ἐπὶ τὸ αἰλὰμ φοίνικες ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν. 
17 Καὶ εἰςήγαγέν μὲ εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσω- 
τέραν, καὶ ἰδοὺ παστοφόρια καὶ περίστυλα 
κύκλῳ τῆς αὐλῆς, τριάκοντα παστοφόρια ἕν 
τοῖς περιστύλοις. 18 Καὶ αἱ στοαὶ κατὰ νώτου 
τῶν πυλῶν, κατὰ τὸ μῆκος τῶν πυλῶν τὸ 


7. B* (antepen. et penult.) τὸ. X τὸ πλάτος 
et τὸ μῆκ. transp. X: ai (EF: &). 8s. B*£ ἔσω- 
ϑὲν -διεμέτρ. τὸ αἰλ. τ. πύλ. 27 (p. ὀκτώ) καὶ 
ἐμέτρησεν τὸ αἰλὰμ τῆς πύλης ὀκτὼ πηχῶν. Al: 
τὸ αἰλεῦ πηχ. δέκα (το αἰλ. zr. δύο A?B). B (pro 
ult. τὸ) τὰ. 10.B: τὰ ϑεὲ τῆς σύλ. 73 ϑεὲ ... 
τρισίν, (* καὶ) μέτρ. ἕν τοῖς αἰλὰμ. FX* (alt.) 8. 
x £P alt. £y9.) κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν ἀνατολιχὴν. 

B: (bis) πηχῶν (eti.v. 12). X (pro evgos) 1 7 

X1 (p. ἐπισ.) + ὄρος, B (pro κατὰ) ἐπὲ. Al: 
Ἐν ϑεεὶμ A2B; E: τῶν ναβὶν; Ε: τῷ ϑεεὶμ). 
B* zfycoc(pr.)- ὅριον (F: καὶ πήχεως ἑνὸς ὅρος). ΕΧ 
(pro ϑεὲ) ϑαῦ. 13. B: tois (X: δώματος ... ἐπὲ τὸ 
ARR A1* πήχ. et (sq.) καὶ (A?B1). 14. B* πέντε 
xai ...: ϑεεὶμ, A? (pro £&o9.) ἑξήκοντα (εἴκοσι πέντε 
unc. "incl. yq (p. ϑεὲμ) τῆς αὐλῆς. EXT (p. pr. 
πολ.) ἑξήκοντα πήχεις xai ...: τὸ Od. F: τῆς πὶ 'λης 
ἑξήκοντα πήχεις, καὶ Desin τῆς πύλης τῆς αὐλῆς 
(Al.al.). 15.EX (pro pr. πύλ.) αὐλῆς. ΕἸ (p.£z.) 
κύκλῳ. AiT(p.alt. etae, )τῆς πύλης ) ‚B*). 
B* c8 ...: πηχῶν. Al (pro πεντήκ. A?B) Oro. 
16. At: τὰ ϑεὲ (τὰ ϑεεὶμ A?FX; B: τὸ ϑεεὶμ) * y 
ἐπὶ τὰ αἰλ. (A? B1). EX: τοῖς 7 5. inde: 
B: ϑυρίδας κύκλῳ. 17. X (pro αὐλὴν) πύλην. Al: 


Ezechiel. 


Visio novi templi. Alria et portae. 
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ib. בנ"א 5 דגושה‎ 
V. 15. 'p חאיתון‎ 


7. Und die Schwelle des Thors ... B: neben bem 
Vorgebäu. A: Vorhalle. 

9. des Th. von inw. B: u. fein Fußwerf? dW: 
beffen Einfafjung [mit Pfoften, Fries u. &odel]. vE: 
ihre Pfeiler? dW: nehmlich die $. am Th. inm. B: 


γαζοφυλάκια (παστοφ. A2B). X1 (p. περέστ.) πε- 
ποιημένα. 18. ΑἸῈ αἱ (A? B1). 


ואיליו ק' .9 v.‏ 
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(40,8—18.) 9 


Das Thor voninwendig, Die Gemáderu, Grfevu, Fenfter. Das Pflafter, IL. 


maß auch bie Schwellen am Thor neben 
8 ber Halle von inwendig eine 911100. * Und 
er maß bie Halle am Thor von inmenbig | 
Yeine 9tutbe. *Und maf bie Dalle am 
Thor, acht Ellen, unb feine Grfer amo 
Ellen, und bie Halle von inwendig 8 
10 50098. *Umd ber Gemächer waren auf 
jeglicher Seite drei am Ihor gegen Mor- 
gen, je eines fo weit 018 ba8 andere, und. 
ftanben auf beiden Seiten Grfer, bie waren 
11 gleich groß. ὃ Darnach maß er bie Weite 
der Thür im Thor, nefmlid) zehn Ellen, 
und bie ginge des 30098 dreizehn Ellen. 
12 * Und vorne an den Gemächern war Raum 
auf beiden Seiten, je einer Ele, aber bie 
Gemadjer waren je fech8 Ellen auf beiden 
13 Seiten. * Dazu maß er das Ihor vom 
Dache be8 0020080008 916 zu be8 Thors 
Dach, fünf und zwanzig Ellen breit, und 
14 eine Thür ftanb gegen ber andern. * Gr 
machte auch Erfer jechzig Ellen, unb vor 
jeglihem Erfer einen Vorhof am Thor 
15 rings ferum. * Und bis an bie Halle am 
innern Thor, ba man hineingehet, waren 
16 funfzig Ellen. * Und e8 waren enge Ten- 
fterlein an ven Gemächern und Erfern hin- 
.einwärts, am Thor rings umher. 70 
waren aud) Senfter inwendig an den Hal- 
len herum, und an den Erfern umber mar 
Palmlaubwerf. 


17 _ Und er führte mich weiter zum außern 
Vorhof, unb fiehe, da waren Kammern 
und eim Pflafter gemacht, im Vorhofe θεῖε 
um, und dreißig Kammern auf bem Pfla- 

18 ἴεν. *lUnd c8 mar das höhere Bflafter 
an den Thoren, jo fang die Thore waren, 


11. A.A: am Thor. 


das Vorgebäu b. Th. war inw. VE: war von Sunen. 
A: ging nad) 3. zu. 

10. Gem. am Th. g. 9X. ... u. hatten alle drei ei: 
nerlei Maaf; aud) fo B. bie (€, ein.M. an 0. Seiten. 
B: drei v. diefjeit ... und jenfeit. dW.vE.A: auf biez 
E s jener Seite. dW: bie hervorftehenden Wand: 
felber. 

11. dW.vE: Breite ber (Deffnung) des Th. 

12. der Raum. B: ein Gehäg? dW: freier Raum. 
A: die Einfafjung vor ben Kammern. 

13. des einen Gem. bis zum D. des andern. dW: 
von ber Decke. vE.A: (mo) Thür gegen Th. (ftand). 
dW: Seffnung g. הז‎ 


bitos; et limen portae juxta vestibu- 
lum *portae intrinsecus calamo uno. 
* Et mensus est vestibulum portae 
octo cubitorum, et frontem ejus duo- 
bus cubitis; vestibulum autem por- 
tae erat intrinsecus. * Porro thalami 10 
portae ad viam orientalem tres hine 
et tres inde; mensura una trium, et 
mensura una frontium ex utraque 
parte. *Et mensus est latitudinem 11 
liminis portae, decem eubitorum, et 
longitudinem portae, tredecim cubi- 
torum, * et marginem ante thalamos 12 
cubiti unius, et cubitus unus finis 
utrimque; thalami autem sex cubilo- 
rum erant hinc et inde. *Et men- 13 
sus est portam a tecto thalami us- 
que ad tectum ejus, latitudinem viginti 
quinque cubitorum, ostium contra 
ostium. — * Et fecit frontes per sexa- 4 
ginta cubitos, et ad frontem atrium 
portae undique per circuitum; * 15 
ante faciem portae quae pertingebat 
usque ad faciem vestibuli portae in- 
terioris, quinquaginta cubitos; * 16 
nz. fenestras obliquas in thalamis et in 
frontibus eorum, quae erant intra 
portam undique per circuitum. Simi- 
liter autem erant et in vestibulis fe- 
nestrae per gyrum intrinsecus, et 
1n5.625,ante frontes pictura palmarum. 

Et eduxit me ad atrium exterius, et 17 
ecce gazophylacia, et pavimentum 
'stratum lapide in atrio per circuitum: 
triginta gazophylacia in circuitu pavi- 
menti. * Et pavimentum in fronte por- 18 
tarum secundum longitudinem porta- 


1Rg.6,5. 
Esr.8,29. 
Neh.13,4 


16. Al.} (p. palm.) caelata. 


14. vor bem €. B: Fußiwerf. dW: hervorftehende 
SBanbfelber ... 016 an bie Ginfaffung des Thores des 
VBorhofs. 

15. vor bem Th. des Eingangs bis an δ, innere 
€borballe. 

16. Fenfter ... ihren (δ, einwärts ... alfo auch an 
8.9.5; u. waren $. ringsumber einw. D: auswärts 
enge. dW.vE: verfchloffene? A: fchiefe. B.dW.A: 
waren Balmen (abgebildet). vE: Balmzweige. 

17. dW: Zellen. vE: Gemäder. A: 0870: 
mern. 

18. das Pl. zur Seite ber Thore, dicht an der 
Länge der Thore, B: nad) b. ἃ, dW: ה‎ an. 


160 
XL. 


(40, 19 —29.) 


Visio novi templi. Atria et portae. 


Ezechiel. 


περίστυλον τὸ ὑποκάτω. 19 Kol διεμέτρησεν 
τὸ πλάτος τῆς αὐλῆς ἀπὸ τυῦ αἰϑρίον τῆς 
πύλης τῆς ἐξωτέρας ἔσωϑεν ἐπὶ τὸ αἴϑριον 
τῆς πύλης τῆς βλεπούσης ἔξω, πήχεις ἑκατὸν 
τῆς βλεπούσης κατ ἀνατολᾶς. Kai εἰς- 
Ἴγαγέν μὲ ἐπὶ βοῤῥᾶν, 20 χαὶ ἰδοὺ πύλη βλέ. 
πουσὰ πρὸς βορῥᾶν τῇ αὐλῇ τῇ ἑξωτέρᾳ, καὶ 
διεμέτρησεν αὐτὴν, τό 18 μῆκος αὐτῆς καὶ 
τὸ πλάτος, 321 καὶ τὸ ϑεὲ τρεῖς ἔνϑεν zul 
τρεῖς ἔνϑεν, καὶ τὰ αἰλεῦ καὶ τὰ αἰλαμμὼν 
καὶ τοὺς φοίνικας αὐτῆς" καὶ ἐγένετο, κατὰ 
τὰ μέτρα τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνα- 
τολὰς ו‎ πεντήκοντα τὸ μῆκος αὐτῆς, 
καὶ πήχεων εἰκοσιπέντε τὸ ‚von αὐτῆς. 2 Καὶ 
αἱ ϑυρίδες, αὐτῆς καὶ τὰ αἰλαμμὼν καὶ οἱ 
φοίνικες αὐτῆς καϑὼς / πύλή ἡ βλέπουσα 
κατὰ ἀνατολάς" καὶ ἐν ἑπτὰ κλιμακτῆρσιν 
ἀνέβαινον Em αὐτήν, καὶ τὰ αἰλαμμὼν ἔσω- 
dev. 28 Καὶ πύλη τῇ αὐλῇ τῇ. ἐσωτέρᾳ βλέ: 
πουσὰ ἐπὶ πύλην τοῦ βοῤῥᾶ, ὃν τρόπον τῆς 
πύλης τῆς βλεπούσης κατ᾽ ἀνατολάς" καὶ 
διεμέτρησεν τὴν αὐλὴν ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην, 

πήχεις ἑκατόν. 24 Καὶ εἰςήγαγέν μὲ κατὰ 
»ότον, καὶ ἰδοὺ πύλη βλέπουσα πρὺς νότον, 
καὶ διεμέτρησεν αὐτὴν καὶ τὰ ϑεὲ καὶ τὰ 
αἰλεῦ xci τὰ αἰλαμμὼϑ' κατὰ τὰ μέτρα τὰ 
αὐτὰ. 25 Καὶ αἱ ϑυρίδες αὐτῆς καὶ τὰ αἱ- 
λαμμὼϑ κυχλόϑεν καϑὼς αἱ ϑυρίδες τοῦ αἱ- 
λάμ, πήχεων πεντήκοντα τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ 
πηχέων εἰκοσιπέντε τὸ εὖρος αὐτῆς. 26 Καὶ 
ἑπτὰ κλιμακτῆρες αὐτῇ καὶ αἰλαμμὼϑ ἔσωϑεν, 
καὶ qoia eg αὐτῇ, εἷς ἔνϑεν xal εἷς ἔνϑεν 
ἐπὶ τὰ αἰλεῦ. 27 Καὶ πύλη κατέγαντι τῆς πύ- 
λης τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας πρὸς νότον" 
καὶ διεμέτρησεν τὴν αὐλὴν ἀπὸ πύλης ἐπὶ 
πύλην, πήχεις ἑκατόν, καὶ τὸ εὖρος πρὸς 0 

τον πήχεις εἴκοσι πέντε. 

25 Καὶ εἰςἡγαγέν μὲ εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσω- 
τέραν τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον, καὶ διεμέ- 
τρησεν τὴν πύλην κατὰ τὰ μέτρα τὰ αὐτά, 
29 χαὶ τὰ ϑεὲ καὶ τὰ αἰλεῦ καὶ τὰ αἰλαμμὼϑ 

18. X1 (ἃ. τὸ περίστ.) ἀπέναντι. ΑἹ; τῷ ὑποκ. (τὸ 
ὑπ. A?B). 19. EX*: ἔξω - (alt. ) βλεπέσης. B: 6 
vat. (eti. v. 22s.) ... ἤγαγέ. 20. X: τῆς αὐλῆς τῆς 
ἐξωτέρας. EFX* τε. 21. Α: τὰ αἰλεὲ (B: τὸ αἰλεῦ). 
Al: τὸ αἰλαμμὼν (τὰ αἰλ. A2B). B: (is) πηχῶν 


(eti. v. 25). 22. X1 (p. pr. αἰλ.) αὐτῆς .. 
μέτρα τῆς πύλης τῆς βλεπόσης πρὸς ἀνατ. A? cum 


S'uotc, Β: ἐπ᾽ αὐτόν. 23. À: K. τῇ πύλῃ (Κ. πύλη Β). 
24. B: ἤγαγέ. X: κατὰ τὴν 600v τὴν πρὸς νότον. 
B: αἰλαμμὼν (eti. y. 258,).;. . μέτρ. ταῦτα (eti. v. 28). 
26. X: ἑπτὰ ἀναβαϑιμοὶ αὐτῆς. AIFX: gow. αὐτῆς 


: χατὰ τὰ | 


paucis T (p. βλέπ.) ὁδὸν. X (pro κλιμακτ.) &vofa- v.26.'p עולותיו‎ ib. ' 


zn pP רחב‎ ΤΡῚΣ ΓΙ ΓΙ 19 
Ya amp ְפָנִיהָחָצַר‎ "hen 
enm)» | הקט ְהַצפּין:‎ UND 
4355 הצפון‎ qu "B אשר‎ 
RI Ha dz] 700 מ החיצונה‎ 
וְאִילּ‎ ibn מפל השלשה‎ Schu 
הראשון‎ "8n nO? nn DS 
חמש‎ Am אֶרְפו‎ iN cuan 
EIN, באה : וחלונו‎ noy 22 
T vob השער אשר‎ no? Som 
ibo» ya הַקְדִים וּבמעלוּת‎ 
כְחְצַר‎ Ava emos אולמל‎ 23 
e" vipxs Arn m "iEn 
TN bes su» 72^ 
sin qu x8 ἘῸΝ 4 
FINE aim qM ְהַנַּה-שָעָר‎ 
הָאלָה: וחללניפ‎ n'es Sis e na 
miens ir. 230 לי לאיל‎ 
nó "o uw cnn הָאלָה‎ 
1725 nr near subi) eam 26 
aan emos ES ibis 
; אכ לדאילל‎ iE" TN ἘΣ "ΠΝ 55 
ia qup ΒΗ "usb זנ שער‎ 
:| חרוט‎ qur wahre משער‎ mois 
: מְאֶה אמות‎ 
4252 וַיְבִיאָנִי אָלדְחְצר הַפָּנִימִי‎ 
ei “σῶσον Uo sim 
DES DS "AD TN rimas a 


מלעיל .19 v.‏ 
ואלמיו db. 'p‏ ואליו db. 'p‏ ותאיו p‏ 
ותמררו ק' ib.‏ וארלמיו ק' ib.‏ וחלונדו ק 

וארלמיו ib. "e‏ 
ולארלמיו ק'" v.25.‏ וארסמרו ק' ib.‏ ארלרו ק' v.24.‏ 
ארליו ib. 'D‏ ואללמיו ק 
ib. tm‏ ותארו ק" v.29.‏ 


(φ. αὐτῇ A?B). 27.B* (ult.) xo et πήχ. ein. πέντε. 
28. Xt (p. ἐσωτ.) διὰ et (p. πύλην) τὴν πρὸς νότον. 
29. B: αἰλαμμὼν (eti. in sqq.). 


28 


ו 
ו 


ib. Ῥ ואליו‎ 


SHefefiel. 
Das Thor gegen Mitternacht und Mittag. 


101 
XL. 


(40, 19— 29.) 


19am niedrigen SDífafter. *Und er mag bie 
Breite be8 unterm Thord vor bem innern 
Hofe, auswendig hundert Ellen, beides ge- 
20 gen Morgen und Mitternacht. * Alfo 
maß er auch das Thor, [0 gegen Mitter- 
nacht lag, am Außern Vorhof, nad) ber 
21 Länge und Breite: * baóà Hatte aud) auf 
jeder Seite drei Gemächer, und hatte auch 
feine Grfer unb Hallen, gleich (o groß wie 
am vorigen Thor, funfzig Ellen bie Lange 
und fünf und zwanzig Ellen die Breite. 
22* Und hatte auch feine Zenfler unb feine 
Hallen und fein Balmlaubmwerf, gleichwie 
das Thor gegen Morgen; und hatte fteben 
Stufen, ba man hinauf ging, unb hatte 
23 feine Halle davor. * Und e8 war das Thor 


am innern Borhof gegen dad Thor, jo 


gegen Mitternacht und Morgen fland; und 
‚maß hundert Ellen von einem Thor zum 
2A andern. * Darnach führte er mid) ge- 
gen Mittag, unb fiehe, ba war auch ein 
Thor gegen Mittag, und er maß feine 
Erfer und Hallen, gleich ald bie andern. 
25 * Die hatten aud) denter und Hallen un 
her, -gleichwie jene Benfter, funfzig Ellen 
lang und fünf und zwanzig Ellen breit. 
26* Und waren aud) fieben Stufen bin- 
auf, unb eine Halle davor, unb SSalm- 
laubwerf an feinen Grfern auf jeglicher 
27 Seite. *Und er maß aud) das Thor am 
innern DVBorhof gegen Mittag, nehmlich 
hundert Ellen von dem einen Mittagsthor 
zum andern. 


28 Und er führte mich weiter durch 8 
Mittagsthor in den innern Vorhof, und 
maß Ddafjelbe Thor gegen Mittag, gleich 

29[0 groß wie bie andern, *mit fei- 
nen Gemadern, 67068 und Hallen, 


23. U.L: gegen der Mitternacht. 


18. folches war das niedere Bfl. B.dW.vE: untere. 

19. von vor dem unt. Th. bis vor ... 

21. B: waren nad) b. Maaß des erftern $6. dW. 
vE: hatten dafjelbe M. wie (beim) ... A: diefelbe 
Größe. 

22. nach bem Maafe be8 Th. ... zu ihm Binaufa., 
u. f... war vor ihnen. dW: u. f. Gefimfe waren? 

23. gegenüber bem Th. ... er mag. B: ber innere 


rum erat inferius. * Et mensus est la- 19 
titudinem a facie portae inferioris us- 
que ad frontem atrii interioris extrin- 
secus, centum cubitos ad orientem et 

ad aquilonem. * Porlam quo- 20 
que, quae respiciebat viam aquilonis, 
ΙΓ exlerioris, mensus est tam in 
longitudine quam in latitudine; * et 1 
thalamos ejus tres hinc et tres inde; 

et frontem ejus et vestibulum ejus 
secundum mensuram portae prioris, 
quinquaginta cubitorum longitudinem 
ejus, et latitudinem viginti quinque 

. cubitorum. — * Fenestrae autem ejus 22 
et vestibulum et sculpturae secundum 
mensuram portae quae respiciebat ad 
orientem; et septem graduum erat 
ascensus ejus, et vestibulum ante 
eam. * Et porla atrii interioris con- 23 
tra portam aquilonis et orientalem; 

et mensus est a porta usque ad por- 
tam centum cubitos. * Et eduxit 24 
me ad viam australem, et ecce porta 
quae respiciebat ad austrum; et men: 
sus est frontem ejus et vestibulum 
ejus juxta mensuras superiores; 

* et fenestras ejus et vestibula in cir- 25 
cuitu, sicut fenestras ceteras: quin- 
quaginta cubitorum longitudine, et 
latitudine viginti quinque cubitorum. 

* Et in gradibus septem ascendebatur 26 
ad eam, et vestibulum ante fores ejus, 

et caelatae palmae erant, una hinc 
et altera inde in fronte ejus. *Et27 
porta alrii interioris in via australi; 

et mensus est a porta usque ad por- 
tam in via australi centum cubitos. 

Et introduxit me in atrium inte- 28 
rius ad portam australem, et men- 
sus est portam juxta mensuras su- 
periores; *thalamum ejus et fron- 29 
tem ejus et vestibulum ejus eisdem 


v.9—15. 


v.21. 
v.22, 


38. hatte ein Th. 

24. dW: nad) denfelben Maaßen. 

25. Daffelbige u. f. $. batten aud) ₪. umber ... 
war die Länge ... Breite. dW: $. hatte es, u. f. Gez 
ἤπιε ringsum? 

26. feine Halle vor ihnen. 
> 97. e8 war auch ein Th. ... u. er maf 100 6. 

29. Und feine ... 


162 (40,30—40.) Ezechiel. 
XL. Visio novi templi. Atria et poríae. 


κατὰ τὰ μέτρα τὰ αὐτά, καὶ ϑυρίδες αὐτῇ, 
καὶ τὰ αἰλαμμὼϑ κύκλῳ, πήχεις πεντήκοντα 
τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ τὸ εὕρος αὐτῆς πήχεις 
εἰκοσιπέντε. 80 Καὶ αἰλαμμὼϑ' κύκλῳ μῆκος 
πέντε καὶ εἴκοσι πήχεων, καὶ πλάτος 8 
πήχεων. 51 Kai αἰλαμὼν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν 
ἐξωτέραν, καὶ φοίνικες τῷ αἰλεῦ, καὶ ὀκτὼ 
κλιμακτῆρες. 32 Καὶ εἰφήγαγέν ps εἰς τὴν 
πύλην βλέπουσαν κατ' ἀνατολάς, καὶ διεμέ- 
τρῆσεν αὐτὴν κατὰ τὰ μέτρα ταῦτα, 99 xoi 
τὰ Dee καὶ τὰ αἰλεῦ καὶ τὰ αἰλαμμὼϑ κατὰ 
τὰ μέτρα τὰ αὐτά, καὶ αἱ ϑυρίδες αὐτῇ καὶ 
τὰ αἰλαμμὼϑ' κύκλῳ, πήχεις, πεντήκοντα μῆ- 
κος αὐτῆς, καὶ τὸ εὖρος αὐτῆς πήχεις εἰκοσι- 
πέντε. 81 Καὶ αἰλαμμὼϑ' els τὴν αὐλὴν τὴν 
ἐσωτέραν, καὶ φοίνικες ἐπὶ τοῦ αἰλεῦ ἔνϑεν καὶ 
ἔνϑεν, καὶ ὀκτὼ κλιμακτῆρες αὐτῇ. 39 Καὶ 
εἰςήγαγέν μὲ εἶς τὴν πύλην τὴν πρὸς βοῤῥᾶν, 
xai διεμέτρησεν κατὰ τὰ μέτρα ταῦτα, 96 καὶ 
τὰ ϑεὲ καὶ τὰ αἰλεῦ καὶ τὰ αἰλαμμώϑ, καὶ 
αἱ ϑυρίδες αὐτῇ κύκλῳ, καὶ τὰ αἰλαμμὼϑ 
αὐτῆς κύκλῳ, πήχεις πεντήκοντα τὸ μῆκος 
αὐτῆς, καὶ εὗρος αὐτῆς πήχεις εἰκοσιπέντε. 
37 Καὶ αἰλαμμὼϑ' εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, 
καὶ φοίνικες τῷ αἰλεῦ ἔνϑεν xdi ἔνϑεν, καὶ 
Beh κλιμακτῆρες αὐτῇ. 

5 Τὰ παστοφόρια αὐτῆς καὶ τὰ ϑυρώ- 
uoa αὐτῆς καὶ τὰ αἰλαμμὼϑ' αὐτῆς ἐπὶ τῆς 
πύλης τῆς δευτέρας ἔχρυσις" ἐκεῖ πλυνοῦσιν 
τὴν ὁλοκαύτωσιν. 389 Ἐν δὲ τῷ αἰλὰμ τῆς 
πύλης δύο τράπεζαι ἔνϑεν καὶ δύο τρά- 
πεζαι ἔνϑεν ἐκ χρυσίου, ὅπως σφάζωσιν ἐν 
αὐταῖς τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰ ὑπὲρ ἁμαρ- 
τίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας. 40 Καὶ κατὰ ro- 
του τοῦ ῥύαχος τῶν ὁλοκαυτωμάτων τῆς ϑύ- 
ous βλεπούσης πρὸς βοῤῥᾶν δύο τράπεζαι, 


29. A?B: μέτρα ταῦτα wi y. 33). B: Ivo. αὐτῇ 
.א‎ τῷ ad... * (alt.) αὐτῆς. 30. *B(AEFX} parum 
diversi). 31. B (pro Kai air.) τῷ ailau (cum vs. 
29 sine interp. conjungens). ΧῚ (p. pow.) ἔνϑεν καὶ 
ἔνϑεν. Fi καὶ ἐν ὀκτὼ κλιμαχτῆρσιν ἀνέβαινον UT 
αὐτήν. 32. FX1 (p. πύλ.) ἐσωτέρων S. τὴν ἐσ. et (p. 
βλέπ.) ὁδῷ 5. ὁδὸν. Β: κατὰ avar. EX: μέτρα τὰ 
αὐτά. 33. B* αἱ et (54 τὰ et τὸ. At: (eti. v. 36) 
ϑυρ. αὐτῆς (9. αὐτῇ ATB). 34. X: avaBa 9 uoi αὐ- 
τῆς (eti. v. 37). 35. EX (pro εἰς) πρὸς. 36. B*ai.. 

TO αἰλαμμὼν... . * (alt.) κύκλῳ et τὸ et (ult.) odis. 
37. B: Kai ra αἰλαμμὼν (Χ᾿ αὐτῆς). 38s. EFX1 (ab 
in. ) Kai. X (pro : τὰ Svp. αὐτῆς) ἑκάστε 008 
7v ϑύρα. B* ἐκεῖ ztÀvy.- ἐκ χρυσ. (ἐκ χφυσ. A? unc. 
inel., EX*). EFX: 0005000. ATEX * ἐν αὐταῖς 
(ΣΧ ; B: ἐν αὐτῇ). B* τὴν óAox. καὶ. EX (bis) 
περὶ (pro ὑπὲρ). 0. AX: ódaxoc )600%. A?B). 


ib nipibm ΤΌΝ nis‏ וּלְאָכמו 
12920 2739 חָמָשִים Fran‏ ארְך | Ann‏ 
5 עְרִים noob iniow warm‏ 
ak 220 ı 220‏ חמש ועשריט 
PR S inia wm 5r ars‏ 
אֶלְחֶצל הַחִיצונָה NEN Dan‏ 
bon cau nisus 32‏ ויִבְיאנִי 
E "aen "XDn-oN‏ הַקָדִים Ta‏ 
nives πρώτ ὯΝ 3‏ הַאלָה: "ΝΠ‏ 
ואלו Ἰ3ΟΝῚ‏ כַּמְּדִת הַאֶלָה Ann‏ 
D" Ta 2201299 eben is‏ 
2n SR‏ חמש HOM Daisy‏ 
Saba 34‏ ְחָצָר הַחִיציְנָה am‏ 
nibyn nau ie i» PEE‏ 
ur pam 18525 n‏ 
אהצפון ^770 mies‏ הָאֶלָה: Sam‏ 
אלל Haba‏ וחלונות ib‏ 12930 
To 2*2b‏ חַמְשִים n CN‏ 
War 37‏ וְעְטְרִים hxmb pn TAN‏ 
ion EISE ciam nina‏ 
igo:‏ השמנה מעלות 18555 
ahnen ns 38‏ בְּאִילִים הַשְעְרִים 
"rmm eu 89‏ אֶתהַלֶה SEN‏ השער 
Dun ib Tio cu‏ שִלְחָנת 
DON vimus ΠΕ‏ הללה ANDI‏ 
His zx Tnoncbm: Dum :‏ 
nibo sre ne‏ טנ Ps‏ 


ולאלמיו כ" .29 . 

מעליו ib. ^P essi ib. Ῥ‏ ואילמיו ק 
ואלמיו ק' .₪ ואליו ib. ^p‏ ותאיו Ῥ‏ 
ולאלמיו ib. Ῥ‏ 

'p ואלמיו‎ ib. 'p אליו‎ ib. 'p מעליו‎ 
תאו ק'‎ ib. אלו ק'‎ ib. 'p ymabnı 
pot db.'p אילרו‎ ib. מעליו כ"‎ 
v. 39. רפה‎ “Ὁ בנ"א‎ 


v. 31. 
v. 33. 


Y. 34. 
v..36. 
v. 37. 


A1B* ϑύρας (A?1; X p. 620%. } εἰς τὴν dt τῆς 
σύλης). 


Hefeficl. 


(40, 30-40.) 763 


ור ו וו 


Die innern 98orbbfe. 


XL. 


unb mit Fenftern und Hallen daran, eben jo | mensuris; et fenestras ejus et vesti- 


groß wie jene umher, funfzig Ellen lang unb 
30 fünf und zwanzig Ellen breit. *Und 8 
ging eine alle ferum, fünf und zwanzig 
31 Ellen lang und fünf Ellen breit. *Diejelbe 
[απὸ vorne gegen dem dufern Vorhof, und 
hatte aud) Palmlaubwerf an den Erfern; 
e8 waren aber adjt Stufen hinauf zu 
32 gehen. * Darnad) führte er mich zum 
innern Thor gegen Morgen, und maß daj- 
felbige, gleich [o groß wie bie andern, 
33 * mit feinen Gemächern, Erfern und Hal- 
Ien, und ihren Senftern unb Hallen umber, 
gleich fo groß wie bie andern, funfzig Ellen 
lang und fünf und zwanzig Ellen breit. 
34 *Und Hatte aud) eine Halle gegen bem 
augern Vorhof, unb Palmlaubwerf an den 
Grfern zu beiden Seiten, und acht Stufen 
35 hinauf. * Darnach) führte er mich zum 
Thor gegen Mitternacht, das maf er, gleich 
36 jo groß wie die andern, * mit feinen Ges 
mächern, Erfern unb Hallen, und ihren 
Senftern und Hallen umher, funfzig Ellen 
lang und fünf und zwanzig Ellen breit. 
37 "Und batte auch eine Halle gegen bem 
augern Vorhof, und SBalmlaubmerf an 
den Grfern zu beiden Geiten, und adt 
Stufen hinauf. 


38 Und unten an ben Erfern an jedem 
Thor mar eine Kammer mit einer Thür, 
39 darin man das Brandopfer mujd). * Aber 
in ber Halle vor bem Thor ftanben auf jeg= 
lider Seite seen. 511006, darauf man bie 
Brandopfer, Sündopfer und Schuldopfer 
40 jhlachten jolte. ὁ πὸ herausmärts zur 
Seite, ba man hinauf gehet zum Thor, ge= 
gen Mitternacht, fanden aud) zween Tifche, 


38. U.L: Brandopfer thät. 


29. eben fo groß wie jene; u. baffelbe u. f. Hal: 
len hatten auch Fenfter umher (wie DB. 25). 

30. gingen Hallen. dW: Gefimfe. 

31. Und feine Hallen ftanden gegen ... war aud) 
P. an feinen &. dW.vE: gingen nad) b. äuß. 38. zu. 

32. innere Vorhof... maf das Thor. 

33. WieB.29. — — 34. Wie. 31, 

36, u. feinen ἃ. umber. 


bulum ejus in circuitu, quinquaginta 
cubitos longitudinis, et latitudinis vi- 
ginti quinque cubitos; *et vestibu- 20 
lum per gyrum longitudine viginti 
quinque cubitorum, et latitudine quin- 
que cubitorum; * et vestibulum ejus 31 
ad atrium exterius, et palmas ejus in 
fronte; et octo gradus erant, quibus 
ascendebatur per eam. * Et in- 32 
troduxit me in atrium interius per 
viam orientalem, et mensus est por- 
tam secundum mensuras superiores; 
*thalamum ejus et frontem ejus 33 
et vestibulum ejus sicut supra; et 
fenestras ejus et vestibula ejus in 
circuitu, longitudine quinquaginta cu- 
bitorum, et latitudine viginti quinque 
. cubitorum; *et vestibulum ejus, id 34 
est atrii exterioris: et palmae caelatae 
in fronte ejus hinc et inde; et in octo 
gradibus ascensus ejus. * Et in- 35 
troduxit nie ad porlam quae respicie- 
bat ad aquilonem, et mensus est se- 
cundum mensuras superiores, *tha- 6 
' Jamum ejus et frontem ejus et vesti- 
bulum ejus, et fenestras ejus per cir- 
cuitum, longitudine quinquaginta cu- 
bitorum, et latitudine viginti quinque 
cubitorum. *Et vestibulum ejus respi- 37 
ciebat ad atrium exterius; et caelatura 
* palmarum in fronte ejus hinc et inde; 
et in octo gradibus ascensus ejus. 

Et per singula gazophylacia ostium 38 
in frontibus portarum; ibi lavabant 
holocaustum. *Et in vestibulo por- 39 
tae duae mensae hinc et duae men- 
sae inde, ut immoletur super eas ho- 
locaustum et pro peccato et pro de- 
licto. *Et ad latus exterius quod 0 
ascendit ad ostium portae, quae pergit 
ad aquilonem, duae mensae; et ad 


v. 99, 


37. Al.* Et. 


37. feine Erfer. 

38. Und and.E....ihrer Thür. B.vE: ein Gemad) 
... (bafelbft fpülten fie b. Br. ab). dW: eine Selle. 
A: für jebe Schatfammer war eine Thür in b. Pfeiler 
des Thores. 

39. Und ... bes Th. 

40. an ber auswendigen Seite ... zur Thür 98 
Zhors ... B: an b. einen ©. von außen. 


164 (40,41—49.) 


Ezechiel. 


AL. 


πρὸς ἀνατολὰς κατὰ νώτου τῆς δευτέρας καὶ 
τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης δύο τράπεζαι, καὶ 
ὀκτὼ τράπεζαι κατ ἀνατολάς. 41 Τέσσαρες 
ἔνϑεν καὶ τέσσαρες ἔνϑεν κατὰ νώτου τῆς 
πύλης" ἐπ᾿ αὐτὰς σφάξουσιν τὰ ϑύματα, 
κατέναντι τῶν ὀχτὼ τραπεζῶν τῶν ϑυμᾶ- 
TOY. 45 Koi τέσσαρες τράπεζαι τῶν 000- 
καυτωμάτων λίϑιναι λελαξευμέναι πήχεως καὶ 
ἡμίσους τὸ πλάτος, καὶ πήχεων δύο καὶ 
ἡμίσους τὸ μῆκος, καὶ ἐπὶ πῆχυν τὸ ὕψος" 
Em αὐτὰς ἐπιϑήσουσιν τὰ σκεύη, ἐν οἷς σφά- 
ζουσιν ἐκεῖ τὰ 0 καὶ τὰ ϑύματα. 
43 Καὶ παλαιστὴν ὃ ἕξουσιν γεῖσος λελαξευμένον 
ἔσωϑεν κύκλῳ, καὶ ἐπὶ τὰς τραπέζας ἐπάνοω- 
dev στέγας TOU καλύπτεσϑαι ἀπὸ τοῦ ὑετοῦ 
καὶ ἀπὸ τῆς ξηρασίας. 


41 Καὶ 0 μὲ εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσω- 
τέραν, καὶ ἰδοὺ δύο ἐξέδραι ἐν τῇ αὐλῇ τῇ 


ἐσωτέρᾳ, μία κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς B. & | 


πούσης πρὸς βοῤῥᾶν φέρουσα πρὸς νότον, 
καὶ μία κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς πρὸς vO- 
τον, βλεπούσης δὲ πρὸς βοῤῥᾶν. 45 Καὶ el- 
πὲν πρός pe H ἐξέδρα αὕτη T βλέπουσα 
πρὸς γότον τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς φυλάσσουσιν 
τὴν φυλακὴν, τοῦ οἴκου, *9 καὶ ἡ ἐξέδρα 7 
βλέπουσα πρὸς βοῤῥᾶν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς φυ- 
λάσσουσιν τὴν φυλακὴν τοῦ ϑυσιαστηρίου" 
Exeivol εἶσιν οἱ υἱοὶ “Σαδδοὺκ οἱ ἐγγίζοντες 
ἐκ τοῦ Aevi' πρὸς κύριον λειτουργεῖν αὐτῷ. 
47 Καὶ διεμέτρησεν τὴν αὐλὴν “μῆκος πήχεων 
8/0709 καὶ εὖρος πήχεων ἑκατὸν ἐπὶ τὰ τέσ- 
σαρὰ μέρη αὐτῆς, καὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἀπ- 
ἕναντι τοῦ οἴχου. 

45 Καὶ εἰςήγαγέν μὲ εἰς τὸ αἰλὰμ τοῦ οἴκου, 
καὶ διεμέτρησεν τὸ all τοῦ αἰλὰμ πήχεων 
πέντε τὸ πλάτος ἔνϑεν καὶ πήχεων πέντε 
ἔνϑεν, καὶ τὸ εὗρος τοῦ ϑυρώματος πή- 
χεῶν δεκατεσσάρων, καὶ ἐπωμίδες τῆς ϑύ- 
ρας τοῦ αἰλὰμ πήχεων τριῶν ἔνϑεν καὶ πή- 
χέων τριῶν ἔνϑεν. 49 Καὶ τὸ μῆκος τοῦ αἱ- 
λὰμ πήχεις εἴκοσι, καὶ τὸ εὖρος πήχεις δώδε- 


40. B* xai ὀχτὼ τράπ. (} AEX, sed varie). 
41. EFXT (ante s. post Too.) τράπεζαι. X1 (p. 
πύλης) ὁ OXTO) vod tat. τῶν ϑυμάτων (5 zatev. τῶν 
ὀχτὼ- fin.). A!FX: em αὐτὰ (iz αὐτὰς A2B; EX: 
UD αὐταῖς). B: 0000806. EXT (p. ϑύματα) καὶ τὰ 
ὁλοκαυτώματα. Al: ϑυμιαμάτων (ϑυμάτων AB) 
42. Al: πήχεος (πήχεως A?B). B* (p. δύο) καὶ. 
Ur αὐτὰ ἐπιϑ. Αἴ" τὰ σκεύη (A2Bt). 43. Al: ἔσω- 
Or (ἔξωϑεν A2B). A4. X: ἐξέδραι δύο ὁδῶν. 40. Αἴ: 


Visio novi templi. Atria et portae. 
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er 


כצ"ל .43 νυ.‏ בנ"א 5 רפה .40 v.‏ 


26008 )-8% A?B). 
B: πηχῶν (eti. v. 48) .. 
ἐκ). 48. AIEX* ai) τὸ (A2B}). 
πηχῶν. EX (pro 90.) δέκα. 


4T. EX (pro αὐλὴν) πύλην. 
. πήχεις ἕκατ. (X* x. .סט‎ πήχ. 


49. ΒΕΧ (bis): 


Sefefiel. 


(40,41—49.) 765 


₪16 11006. Die Kanımern für bie Sanger und der Altar, 


- 


unb an ber andern Seite unter ber Halle 

41966 Thord aud) zween ΧΦ. * Ulfo 
ftanden auf jeder Seite vor bem or 
vier Tifche, Das find acht Tiiche zuhauf, 

ἀξ darauf man fchlachtete. Ὑπὸ bie vier 
&ijde, zum Brandopfer gemacht, waren 
aus gehauenen Steinen, je anverthalb 
Shen lang und breit, und eine Elle 
bod), darauf man legte allerlei Geratbe, 
damit man VBrandopfer und andere Opfer 

43 fchlachtete. "Und e8 gingen Xeiften = 
um, bineinmürt8 gebogen, einer queren 
Hand 0000. Und auf bie Xifche follte 
man das DOpferfleifch legen. 

44 Und: außen vor dem innern Thor waren 
Kammern für bie Sänger, im innern 
Vorhof: eine am der Seite neben bem 
Ihor zur Mitternacht, bie fahe gegen 
Mittag; bie andere zur Seite gegen Mor- 

49 gen, bie fafe gegen Mitternacht. *.Und 
er fprach zu mir: Die Kammer gegen 
Mittag gehört den Prieftern, Die im 

46 Haufe dienen follen. * 1060 bie Kam 
mer gegen Mitternacht gehört ben = 
ftern, (0 auf dem Altar bienen: bief 
find die Kinder 300008, welche allein 
unter den Kindern eol vor ben Herrn 

47 treten jollen, ihn zu dienen. *Und er 
mag ben Pla im Haufe, nehmlich Hun= 
bert 60008 fang und Hundert Ellen breit 
ing Gevierte. Und ber Altar ftanb eben 
vorne vor dem Tempel. | 


48 Und er führte mich hinein zur Halle des 
Tempels, und maß bie Halle, fünf Ellen 
auf jeder Seite, und das Thor drei Ellen 

49 weit auf jeder Seite. * ber bie Halle 
war zwanzig 6008 fang und elf Ellen 


41. A.A: zufammen. A.A: zu Haufe! 
42. U.L: einer Ellen Bod. 

43. A.A: eine Hand hoch. 

AT. A.A: ftanb vorne. 


40. Seite ber > 

A1. Seite des TH, 

42. Und 4 €. 3. Br. waren ... bie Geräthe. A: 
Duaderfteinen. B: Br. u. Schlachtopfer. 

43. B: waren Heerdfteine von einer Hand breit zu: 
gerichtet inwendig rings umher. B.dW.vE.A: auf 
den (diefen) Tifchen war (lag) das Opferfl. 

A4. Seite be8 Th. ... ©. des Th. 6. WM. 
A9. Diefe R., fo 6. 9X. fiehet ... ber Hut des Hau: 


- 


XL. 


latus alterum ante vestibulum portae 
duae mensae. * Quatuor mensae hinc 41 
et qualuor mensae inde: per latera 
portae octo mensae erant, super quas 
immolabant. * Quatuor autem men- 42 
Ex.20,25.5sae ad holocaustum de lapidibus qua- 
| dris extructae, longitudine cubiti unius 
et dimidii, et latitudine cubiti unius 
et dimidii, et altitudine cubiti unius, 
super quas ponant vasa, in quibus im- 
Ex.25,55,Imolatur holocaustum et victima. *Et 43 
labia earum palmi unius reflexa in- 
trinsecus per circuitum, Super men- 
sas autem carnes oblationis. 
Et extra portam interiorem gazo- 4 
'C?55hylacia cantorum in atrio interiori, 
quod erat in latere portae respicien- 
tis ad aquilonem, et facies eorum 
contra viam australem: una ex latere 
portae orientalis quae respiciebat ad 
viam aquilonis. *Et dixit ad me: A5 

Hoc est gazophylacium, quod respi- 

cit viam meridianam ; sacerdotum erit, 
„qui excubant in custodis templi. 

* Porro gazophylacium, quod respi- A6 

eit ad viam aquilonis, sacerdotum 
Ebr.13, 01185: qui excubant ad ministerium al- 
ir laris: isti sunt filii Sadoc, qui acce- 
169900] de filiis Levi ad Dominum ut 
ministrent ei *Et mensus est atrium, 47 
longitudine centum cubitorum, et la- 
titudine centum cubitorum per qua- 
drum; et altare ante faciem templi. 

Et introduxit me in vestibulum 48 
templi, et mensus est vestibulum 
quinque cubitis hinc et quinque cu- 
bius inde, et latitudinem portae trium 
cubitorum hine et trium cubitorum 
inde, * longitudinem autem vestibuli 49 
viginti cubitorum, et latitudinem un- 


43,13. 


Ex.40,6. 


)68 warten, B: Wacht b. $. wahrnehmen. dW: ben 
Dienft b. 5. beforgen. vE: Tempels errichten. A: 
ihres D. im X. warten. 

46. bie g. M. fiehet ... der Hut des 9f. warten ... 
welche aus den... B.dW.A: (zu) bem Herin nahen. 


vE: fid) nahen. , 
AT. den Hof, 100 ... ftand vor δι €, ΒΙΟΥ͂Ν ΝΕ, Α: 
Vorhof. 


A48. maß den GrFer der 9, ,... 3 G, breit. 


166 
ΧΕ. 


(41,1—8.) 


Ezechiel. 


Visio novi templi. Aedes et conclavia. 


κα" καὶ ἐπὶ δέκα ἀναβαϑμῶν ἀνέβαινον ἐπ᾽ OR "ox" MEN n'i5»'a25 PUN 


αὐτό. Καὶ στῦλοι ἦσαν ἐπὶ τὸ αἰλάμ, εἷς 
ἔνϑεν καὶ εἷς ἐνϑεν. 


.% הו‎ Ao εἰςἡγαγέν ue εἰς τὸν γαόν, καὶ 
διεμέτρησεν τὸ αἰλάμ, πήχεις ἕξ τὸ πλάτος 
ἔνϑεν καὶ πήχεις 5 τὸ εὖρος τοῦ αἰλὰμ ἔν- 
der. 2 Καὶ τὸ εὖρος τοῦ πυλῶνος πήχεων 
δέκα, καὶ ἐπωμίδες τοῦ πυλῶνος πήχεων πέντε 
ἔνϑεν καὶ πήχεων πέντε ἔνϑεν. Καὶ διεμέ- 
τρήσεν τὸ μῆκος αὐτοῦ πήχεις τεσσαράκοντα 
καὶ εὖρος πήχεις εἴκοσι. 8 Καὶ εἰςῆλϑεν εἰς 
τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ διεμέτρησεν τὸ 
αἷλ τοῦ ϑυρώματος πήχεις δύο καὶ τὸ ϑύ- 
Quoi πήχεις 85, καὶ τὰς ἐπωμίδας τοῦ ϑυ- 
ρώματος πήχεις ἑπτὰ ἔνϑεν καὶ πήχεις ἑπτὰ 
ἔνϑεν. 

4 Καὶ διεμέτρησεν τὸ μῆκος τῶν ϑυρωμάτων 
πήχεις τεσσαράκοντα καὶ svQog πήχεις εἴκοσι 
κατὰ πρύφωπον τοῦ ναοῦ, καὶ εἶπεν πρὸς ME‘ 
Τοῦτο τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων. ὅ Καὶ διεμέτρη- 
cer τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου πήχεις ἕξ καὶ τὸ 
εὖρος τῆς πλευρᾶς πήχεις τέσσαρες κυκλόϑεν. 
6 Καὶ τὰ πλευρά, πλευρὸν ἐπὶ πλευρόν, τριά- 
κοντὰ καὶ τρὶς δίς" καὶ διάστημα ἐν τῷ τοίχῳ 
τοῦ οἴκου ἐν τοῖς πλευροῖς τοῦ οἴκου κύκλῳ 
τοῦ εἶναι τοῖς ἐπιλαμβανομένοις ὁρᾶν, ὅπως 
τὸ παράπαν μὴ ἅπτωνται τῶν τοίχων τοῦ 
οἴκου. 1 Kui τὸ εὖρος τῆς ἀνωτέρας τῶν 
πλευρῶν κατὰ τὸ πρόφςϑεμα ἐκ τοῦ οἴκου, 
πρὸς τὴν ἀνωτέραν κύκλῳ τοῦ οἴκου, ὅπως 
διαπλατύνηται ἄνωϑεν, καὶ ἐκ τῶν κάτωϑεν 
ἀναβαίνωσιν ἐπὶ τὰ ὑπερῷα καὶ ἐκ τῶν μέσων 
ἐπὶ τὰ τριώροφα. 9 Kol τὸ ϑραὲλ τοῦ οἴκου 


49. EFX: iz αὐτόν. Al: τὰ αἰλ. (τὸ ₪11. A2B). 


1. B: ó dep... πηχῶν ἕξ (ita eti. in sqq. saepe 
πηχῶν pro πήχεις, item pro πήχεων). 

2. A1: : μῆκ. αὐτῆς (^. αὐτὸ A? B). B: x. τὸ 0. 

3. X: 56720. ἔσω εἰς τ. πύλην. AIEFX: αἰλὰμ 
(αὐλ A?B).. 

4. Al: εὖρος (pro μῆκος A?B). B: τ. ϑυρῶν ... 
τὸ do XT (p. vas) κυρία, B* πρός με. 

5. B: πηχῶν τεσσάρων. Xt (in f. ) τῷ οἴκῳ κύκλῳ. 

6. B* τὰ et (alt. ) καὶ et τῷ oixs, EX* (pr.) πλευ- 
ρὸν... : τρεῖς 8. τρία δίς, 

7. EX pon. τῶν zrÀevg. p. 70059. B (pro oxs) 
toiys, F: διαπλατύνῃ παράνωϑεν. B (pro μέσων) 
γεισῶν. Xt (in f.) xoi τὰ ἐλεήλ. 

8. Al: 7590. (τὸ 99. A2B; F: τὰ 99.). 
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49. Säulen ftanden an ... eine. dW: an bet 
Thoreinfaffung. 

1. mich zu dem G. ... Erfer, die waren ... breit, — 
mad) der Breite der Hütte, B.vE: (das war) dieBr. = 
der 9. (des Zeltes). 

2. hatten jede 5 Ellen. dW.vE: die Breite ber 
Th. (mar) 10 G., u. ber Seitenwände ber Th. 

3. die rer der Thür. dW: @infaffung. vE: ben 
Grfer. A: an ben Thürpfeilern. 

5. fechs" Ellen; u. die Seitenbäue waren allenth. 


SHefekiel. 


(41,1—8) 767 


Der Tempel und feine Erfer und Zbüren. 


weit, und Hatte Stufen, da man hinauf 
ging; und Pfeiler flanden unten an ben 
Grfern, auf jeder Seite einer. 


KLHE. Uno er führte mich hinein in ben 
Tempel unb maß bie Grfer an ben Wäan- 
ben, bie waren zu jeder Seite fechs Ellen 

2 weit, jo weit dad Haus war. *Ynd die 
Thür war zehn Ellen weit, aber bie Wände 
zu beiden Seiten an ber Thür war jede 
fünf Ellen breit. Und er maß den Raum 
im Iempel, ber hatte vierzig Ellen in bie 
Länge, und zwanzig Ellen in die Breite. 

3*1ub er ging inwendig hinein, und maß 

bie Thür zwo Ellen, unb bie Thür hatte 
jechs Ellen, und bie Weite ber Thür fteben 
Ellen. 

4 Und er maß zwanzig Ellen in die Länge 
und zwanzig Ellen in bie Breite am Sema 
pel, und er fprach zu mir: Sieg ift das 

5 Allerheiligfte. *Und er maf die Wand 
be8 401168, fedj8 Ellen hoch; darauf waren 
Gange allenthalben herum, getheilet in 
Gemächer, bie waren allenthalben vier EI- 

6 len weit. * Und verfelben Gemacher waren 
auf jeder Seite drei und dreißig, 16 8 
an dem andern; und ftanden Pfeiler unten 
bei den Wänden am Haufe allenthalben 

7 herum, die fte trugen. *lUnd über biefen 
waren nod) mehr Gange umher, und oben 
waren bie Gänge weiter, bap man auó ben 
untern in bie mittlern, und aus ben mitte 

S8lerm in bie oberften ging. * Und ftanb je 


“..11. gingen rings um das Haus Ber. AW: die Breite 
der Seitengimmer 4 €. rings ... vE: Gänge, welche 
... waren. A: herliefen. 

6. Seitengemächer waren drei u. dreifig, ...; tu. 
rubeten auf der Mauer, die am Haufe für fie gemacht 
war, alfentbalben umber, daft fie fich feft hielten; 
aber in ber Mauer des Haufes hielten fie fid) nicbtfeft. 
QW: waren Zimmer an Zimmer 33mal, u. fie gingen 
‚indie M. des Haufes ber Seitenzimmer hinein rings 
um? B: in dieWand, welche baé 9. hatte für bie Sci: 
 fengebüue. vE: liefen an ber 98. herum, bie am 9. 
war. B: daß fie gefaffet wurden. vE: fo daß fie mit 
einander verbunden waren? dW: u. w. damit verb. 


XLI. 


Das Allerheiligite, 


decim cubitorum; et octo gradibus 

irg.,2ı.ascendebatur ad eam. Et columnae 
erant in frontibus, una hinc et altera 
inde. 


Et introduxit me in templum XX IW. 
et mensus est frontes, sex cubitos 
latitudinis hinc et sex cubitos inde, 
latitudinem tabernaculi. * Et latitudo 2 
portae decem cubitorum erat, et la- 
tera portae quinque cubitis hine et 
quinque cubitis inde. Et mensus est 
longitudinem ejus quadraginta cubi. 
torum et latitudinem viginti. cubito- 
rum. *Et introgressus intrinsecus 3 
mensus est in fronte portae duos 
cubitos, et portam sex cubitorum, et 
latitudinem portae septem cubitorum. 

Et mensus est longitudinem ejus 4 
viginti cubitorum, et latitudinem ejus 
viginti cubitorum, ante faciem templi, 

43,12. et dixit ad me: Hoc est sanctum 
Es5esssanetorum. *Et mensus est parie- 5 
tem domus sex cubitorum, et latitu- 
dinem lateris quatuor cubitorum un- 
dique per circuitum domus. *La- 6 
tera autem, latus ad latus, bis tri- 
ginta tria, et erant eminentia, quae in- 
grederentur per parietem domus in 
lateribus per circuitum, ut contine- 
rent, et non atüngerent parielem 
templi, *Et platea erat in rotun- 7 
dum, ascendens sursum per coch- 
leam, et in coenaculum templi de- 
ferebat per gyrum; idcirco latius 
erat templum in superioribus. Et 
sic de inferioribus ascendebatur ad 
superiora in medium.  *Et vidi in 8 
domo altitudinem per circuitum, fun- 


40,5. 


13. 


15 


40,5. 


1Rg.6,8. 


49. Al.: adeum. 1. Sf (p. alt. cub.) latitudinis. 

7. bie umberlaufenden Seitengemächer wurden 
breiter, wie fie über einander lagen; denn die Um: 
808086 am Haufe waren einer tiber dem andern um u. 
um, alfo baf obenaus am breiteften war, u. mat bor 
unterften Stocfwerf auf das oberfte durch das mittel: 
fte ftieg. B: barum war die Breite des Haufes obenz 
wärts, u. alfo flieg m. von bem Unterjten ... dW: 
daher die [größere] Br. um das 9. nad) oben zu. VE: 
von unten auf in die Höhe burd) die Mitte. 

ὃ. Und ich fab am Haus eine Erhöhung ganz 
umber. 

8. B.dW.vE: eine (bie) Höhe. A: betrachtete b. 
Höhed. Haufes?? 


705 (41,9—17.) 


| ΘΟΙΙΘΙ. 


XLI. 


Visio novi templi. Aedes et conclavia. 


ὕψος κύκλῳ διάστημα τῶν πλευρῶν ἴσον. τῷ 
καλάμῳ πήχεων ἕξ, Διαστήματα I καὶ εὖρος 
τοῦ τοίχου τῆς πλευρᾶς ἔξωϑεν πήχεων πέντε, 
καὶ τὰ ἀπόλοιπα ἀνὰ μέσον τῶν πλευρῶν 
τοῦ οἴκου 10 καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ἐξεδρῶν 80- 
ρος πήχεων εἴκοσι, τὸ περιφερὲς τοῦ οἴκου 
κύκλῳ. 1 Καὶ αἱ ϑυρίδες τῶν ἐξεδρῶν ἐπὶ 
τὸ ἀπόλοιπον τῆς ϑύρας τῆς μιᾶς τῆς πρὸς 
Poggar' καὶ ἡ ϑύρα ἡ μία πρὸς νότον, καὶ 
τὸ εὖρος τοῦ φογτὸς τοῦ ἀπολοίπου πηχῶν 
πέντε πλάτος κυκλόϑεν. 

12 Καὶ τὸ διορίζον κατὰ πρόφωπον τοῦ 
ἀπολοίπου ὡς πρὸς ϑάλασσαν πήχεων ἕβδο- 
μήκοντα, πλάτος τοῦ τοίχου τοῦ διορίζοντος 
πήχεων πέντε, εὖρος κυκλόϑεν καὶ μῆκος «v- 
τοῦ πήχεων ἐνενήκοντα. 13 Καὶ διεμέτρησεν 
κατέναντι τοῦ οἴκου “μῆκος πήχεων ἑκατόν, 
καὶ τὰ ἀπόλοιπα καὶ τὰ διορίζοντα καὶ οἱ 
τοῖχοι αὐτῶν μῆκος πηχῶν ἑκατόν, 14 καὶ τὸ 
εὖρος κατὰ πρόςωπον τοῦ οἴχου καὶ τὰ ἀπό- 
Jona κατέναντε πηχῶν ἑκατόν. 19 Καὶ δι- 
ἐμέτρησεν μῆκος τοῦ διορίζοντος κατὰ πρός- 
0:0» τοῦ ἀπολοίπου τῶν κατύπισϑεν TOU οἱ- 
κου ἐκείνου, καὶ τὰ ἀπόλοιπα ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν 
πηχῶν ἑκατὸν τὸ μῆχος. Καὶ ὁ ναὸς καὶ cé 
γωνίαι καὶ τὸ αἰλὰμ τὸ ἐξώτερον πεφατγω- 
μένα. 16 Καὶ αἱ ϑυρίδες δικτυωταί, ὑποφαύ- 
σεις κύκλῳ τοῖς τρισὶν ὥςτε διακύπτειν. Καὶ 
ὁ οἶκος καὶ τὰ πλησίον ἐξυλωμένα κύκλῳ, καὶ 
τὸ ἔδαφος καὶ ἐκ τοῦ ἐδάφους ἑ ἕως τῶν ϑυρίδων, 
καὶ αἱ ϑυρίδες ἀγαπτυσσόμεναι τρισσῶς εἰς τὸ 
διακύπτειν. 17 Καὶ ἕως πλησίον τῆς ἐσωτέρας 
καὶ ἕως τῆς ἐξωτέρας, καὶ ἐφ ὅλον τὸν τοῖχον 
κυκλόϑεν ἐν τῷ ἔσωϑεν καὶ ἐν τῷ ἔξωϑεν μέτρα. 


8. AI* d ἕξ (A?B1). AIEFX. 0 (-στή- 
ματα A2B). 9. EX: ὑπόλοιπα. B: τὰ ἀπόλ. τὰ. 
10. ךא‎ (p. ἐξεδρ.) καὶ (B*). B: τῷ טס‎ κύκλῳ. 


11. X* ai. B: ϑύραι 2 ἐξεδρ. X1 (p. βοῤῥ.) eic | 


προςευχὴν πηχῶν πέντε περικύκλῳ et (p. ἀπολ.) ὁ 
τόπος τῆς προςευχῆς. 12. X (p. ἀπολ.) ὁδὸν οἱ 
(a. πλάτ.) καὶ. EX* aUa. 15. Al: τὸν τοῖχον (pro 
pr. 47x. A2BFX; FX: τὸ μῆκ.). X1 (p. ναὸς) ἐσώ-- 
τερος. 10. F* x. τὸ ἔδαφ. 1758. ΕΧῚ (p. pr. ἕως) τῷ 
οὔχϑ (F* nÀng.). X: 6 καὶ ἕως τ. ἐσωτ. (F: τῷ 
ἐσωτέρα xai τὸ ἐξωτ.). A1X: οἶκον (τοῖχον A2B). 
D: κυχλόϑεν ... * μέτρα Καὶ (neque interpungens). 


8. Die Grundfeften ber Seitengemächer hatten eine 
volle 93tutbe, 6 €. bis an die Achfel. dW.vE: Die 
(Der) Boden. dW: bis an den Knöchel. ΝΕ: die Wur- 
zei der Sand. 

9. Breite der Wand am Seitengebäu auswendig 

: 8. was frei blieb, war das Inwendige der Seiten: 
gemächer am Haufe. B: der leere Plaß war ber Srt 
ber Seitengebäue. dW: fr. bf., war der Raum ... 


mp Ton הַצְלְות‎ nd] 


NEN הקיר‎ a nous אמות א‎ ₪ c 9 
DN Dow san לצלע אַלההחוּץ‎ 
an imb אשר‎ τῆνος manm» 
220 mas "by 2584 rióu*n 
הַאלע‎ "Dp, סְבִיב:‎ ı 2900 mbi 
nnb, אֶחָד 777 הצפון‎ nne rib 
won nens wipe isa sim TEN 
סבִיביסְבִיב:‎ DON 
DND nnnc gran "uw qm 
"plns myso am) ctm 
31239 311 חמש-אמות‎ 1.231 
màs-ns TO SEN DD DIR] 13 
num) nuns) TER מְאֶה‎ v 
in^ Ian ΠΝ Th miri 14 
TEN מַאֶה‎ pb nono man "35 
con אלפנ‎ "22; SR 77230 
מפו‎ ἈΠΟ "ΠΝ ΠΡΊΝ τὸν "ὮΝ 
הפנימי‎ BS HEN ΠΝ Em 
ei bon 17305 "ge א‎ 
chus: קים יסְבִיב‎ "PNIS האטמות‎ 
סְבִיב י סְבִיב‎ y? Wn הסף‎ 73 
mimm mübmn-us yim 
ma im) עלדמעל הַפָּתַח‎ : nioyn זז‎ 
(229 וְאֶלדְכָּלהַקיר‎ 7515] "bn 
וּבְחִיצון מדות:‎ 22 229 


12 


^9 מוסדות‎ ib. כצ"ל‎ 
v. 15. 'D ואתיקיהא‎ 
v.16. המ' בדגש‎ N33 


v. 8. 


vE: das llebrige war b. innere R. 

10. zwifchen den Kammern war eine Breite vom 
20 ©. ganz am $. umber. 

11. €büren zum Snwendigen der Seitengemächer 
^o der inwendige freie Raum ... um au. um, dW: zum 
[500041 freigelafjenen 9taume. B: nad) bem leeren = 

aß zu. | 

12. das Bauwerk, welches auf dem Hofraum lag 


δε. οἵ, 
Die Gänge. Die Lange unb die Weite, 


9 einer fedj8 Glen über dem andern. * lin | 


bie Weite ber obern Öange war fünf Ellen, 
und die Pfeiler trugen bie Gange am 
10 Haufe. *Und c8 war je von einer Wand 
am Haufe zu der andern zwanzig Ellen. 
11 Und 66 waren zwo Thüren an ber 
Schnede hinauf, eine gegen Mitternacht, 
die andere gegen Mittag, unb bie Schnede 
war fünf Ellen weit. 
12 Und die Mauer gegen Abend war fünf 
und ftebengig Ellen breit und גת‎ 
13 Ellen lang. *Und er maf die Länge 6 
Haufed, die hatte durchaus Hundert Ellen, 
14 die Mauer und was daran war. Ὁ Und 
die Weite vorne am Haufe gegen Morgen 
mit dem, das daran hing, war aud) huns 
15 bert Ellen. *Und er maß bie Lange be8 
Gebäudes mit allem, das daran fing, von 
einer 6666 218 zur andern: dad war auf 
jeder Seite hundert Ellen mit dem innern 
16 Tempel und Hallen im Vorhofe, * fammt 
den Thüren, Tenftern, Gden unb ben breien 
Giüngen und Tafelwerf allenthalben her= 
* 67 maß auch, mie Dod) von ber 
Erde 918 zu den Wenfterr war, und wie 
breit die Benfter fein follten; und maß vom 
ἄρον 218 zum Allerheiligften auswendig 
und inwendig herum. 


17 um. 


15. U.L: 6 4. 


auf der Seite 6. Ab. war 70 €. br., u. feine Mauer 
ὕ (δ, broringsum, u. f. Länge war 90 &, B: Gebäu 
jo vor bem (106 war. dW: Gebäude, w. vor b. ₪ 
lag. vE: vor bem abgefonberten Gebäude? 


13. mit Hofraum, Gebäuden u. ihren Mauern. 
B.dW: unb die Länge des ... 100 6. 
14. Breite vor dem $. u. be8 Hofr, g. M. war ... 


15. Geb. am $ofr., das hinter demfelbenlag, nebft 
feinen Gallerien, auf jeder ... wt, den ... bíe 0. 5. 
dW: u. feine Pfeiler? vE: die Säulen? B: feine 
Spaziergänge! 

Polyglottens Bibel, AT, 2. $858 2. 90615, 
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10,5, data latera ad mensuram calami sex 
cubitorum spatio; *et latitudinem per 9 
parietem lateris forinsecus quinque 
cubitorum. Et erat interior domus in 

40,445. lateribus domus. *Et inter gazophy- 10 

'^*- Jacia latitudinem viginti cubitorum in 

circuitu domus undique. * Et ostium 11 

lateris ad orationem: ostium unum 

ad viam aquilonis, et ostium unum 
ad viam australem. Et latitudinem 
loci ad orationem quinque cubitorum 

in circuitu. 

Et aedificium quod erat separatum 12 
versumque ad viam respicientem ad 
mare, latitudinis septuaginta cubito- 
num; paries autem aedificii quinque 
cubitorum latitudinis per circuitum, 
et longitudo ejus nonaginta cubito- 
rum. *Et mensus est domus longi- 13 
tudinem centum cubitorum, et quod 
separatum erat aedificium et parietes 
ejus, longitudinis centum cubitorum. 

* Latitudo autem ante faciem domus 14 

.et ejus quod erat separatum contra 

orientem, centum cubitorum. .* Et 15 

mensus est longitudinem aedificii con- 

tra faciem ejus quod erat separatum 
ad dorsum, ethecas ex utraque parte 
centum cubitorum, et templum inte- 

rius et vestibula atrii; * limina et fe- 16 

nestras obliquas et ethecas in circuitu 

per tres partes contra uniuscujusque 
limen, stratumque ligno per gyrum 
in circuitu (terra aulem usque ad 
fenestras, et fenestrae clausae super 

ostia); * et usque ad domum interio- 17 

rem et forinsecus per omnem pa- 

rietem in circuitu intrinsecus et fo- 
rinsecus ad mensuram 


40,47. 


42,6. 


40,16. 


— 


17. Al. (pro per): et. 


16. Die Schwellen, die engen Fenfter, u. bie Gal: 
lerien an den drei Seiten her; u. bei der Schwelle 
war bölzernes Tafelw, alfentb. berum; denn von ὃ. 
Erde bis zu b. Fenftern, u. die ₪. felber waren damit 
überzogen. B: u. zwarvon...die®.w.bededi? dW: 
Holzgetäfel ... ber Boden 918 zu b. S. 

17. οι oben über der Thür, u. bis ins innerfte 
Haus, u. aufen, u, an allen Wänden rings umber, 
im inwendigen u. ausw. Tempel, war folches nach ὃ, 
Maafi gemacht. B: im Inw. u. im Ausw., war 8 
nad) gewiffen Maaßen. dW: Innern u. Neuß. nad) 
ben M, vE: war Tp 


770 
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(41, 18—42, 1.) 


Ezechiel. 


Visio novi templi. Aedes et conclavia. 


18 Kai γεγλυμμένα Χερουβεὶμ καὶ φοίνικες, 
καὶ φοίνιξ ἀνὰ μέσον Χεροὺβ καὶ Χερούβ. 
Zvo πρόφωπα τῷ XsgovB % πρόφωπον ἀν- 
ϑρώπου πρὸς τὸν φοίνικα ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, 
καὶ πρόφωπον λέοντος πρὸς τὸν φοίνικα ἔνϑεν 
καὶ ἔνϑεν. Διαγεγλυμμένος ὅλος ὁ οἶχος xv- 
κλόϑεν 20 ἐκ τοῦ ἐδάφους ἕως τοῦ φατνώμα- 
τος, τὰ Χερουβεὶμ καὶ οἱ φοίνικες διαγεγλυμ- 
μένοι. 


Καὶ τὸ ἅγιον. 2M καὶ ὁ 0 ναὸς ἀναπτυσσόμενα 
τετράγωνα, κατὰ πρόζςωπον τῶν ἁγίων ὅρασις 
ὡς ὄψις “Σϑυσιαστηρίου ξυλίνου, πήχεων τριῶν 
τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ τὸ μῆκος πήχεων δύο, καὶ 
τὸ εὖρος πήχεων δύο" καὶ κέρατα εἶχεν, καὶ 
ἡ βάσις αὐτοῦ καὶ οἱ τοῖχοι αὐτοῦ ξύλινοι. 
Καὶ εἶπεν πρός ue' Αὕτη ἡ τράπεζα ἡ πρὸ 
προςώπου κυρίου. 23 Καὶ δύο ϑυρώματα τῷ 
γαῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ 28 δύο ϑυρώματα, τοῖς 
δυσὶν ϑυρώμασιν τοῖς στροφωτοῖς: δύο ϑυ- 
ρώματα τῷ ἕνί, καὶ δύο ϑυρώματα τῇ 
δευτέρᾳ ϑύρᾳ. 25 Καὶ γλυφὴ ἐπὶ αὐτῶν, 
καὶ ἐπὶ τὰ ϑυρώματα τοῦ ναοῦ Xepovßein, 
καὶ φοίνικες κατὰ τὴν γλυφὴν τῶν ἁγίων, 
καὶ σπουδαῖα ξύλα κατὰ πρόςφωπον τοῦ 
αἰλὰμ ἔξωϑεν, 26 χαὶ ϑυρίδες κρυπταῖί. Καὶ 
διεμέτρησεν ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, εἰς τὰ 0g0- 
φώματα τοῦ αἰλάμ, καὶ τὰ πλευρὰ τοῦ οἴκου 
ἐζυγωμένα. 


XLII Καὶ εἰςήγαγέν μὲ εἰς τὴν αὐλὴν 
τὴν ἐξωτέραν κατὰ ἀνατολὰς κατέναντι τῆς 
πύλης τῆς πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ εἰφήγαγέν με" 
καὶ ἰδοὺ ἐξέδραι δεκαπέντε, “ἐχόμεναι τοῦ 
ἀπολοίπου καὶ ἐχόμεναι τοῦ διορίζοντος 


18. sj eM in sqq.) א‎ (-βεὶμ A2F et 
parall.; B: -Pin). B* xai φοίνιξ. Al: “Χερυβεὶμ 
200 (Kegöß καὶ X. A?; B: Χερὸβ xai ἀνὰ μέσον 
X.). Al: τῶν X. (τῷ X. A2B). 19. FX* (bis) xoi 
£v9. F (pro Atovr.) ἀνϑρώπε. B* ὅλος. 20. EXT 
(ab in.) Kai. A? eum paucis t (p. φατν.) τῆς 9v ac. 
21. B: ἀναπτυσσόμενος. X: τετραγώνοις xai x. EX* 
0pac. 22.X (pro roiy.) τροχοὶ. Al: κατὰ πρός- 
oov (ἡ πρὸ προςώπε A?B). 23. B: x. δύο ϑυρ. τῷ 
ay. 24. Xt (p. pr.rois)de. B: τῇ ϑύρᾳ τῇ devr. (X: 
τῷ δευτέρῳ). 25. EX* Kai. 26.X (pro aid.) vos. 
Αἱ; ἐξυλωμένα (ἐΐζυγ. A2B). 

1. X: K. ἐξήγαγέ (F ἐξήγ. alt. loco). B: τ. ἐσωτέ- 


ραν... ἐξέδρ. πέντε. 


an) Bryan mains "ΩΡ 18 
פָּנִים כַכְּרוּב:‎ eats 20325 ביכרב‎ 
וּפָנִי-‎ iEn אִלְדהַתְּפַּרֶה‎ DUM פוּפָנֶי‎ 
אלד‎ wr deo MYanTTen כְפִיר‎ 
ΡΣ qwe {202512720 mage כ‎ 
Dann הַכָּרוּבִים‎ nnpEn D 
n" inn en עָשוים וְקיר‎ 21 
פַּמַּרְאֶה:‎ INA d "jen רבעה‎ 
mí. טלוש אמות‎ yy raten 
jo Amiokpan אמות‎ cU וְאִרְכּי‎ 
mom 27" עץ‎ "EP DAR) 
mmus mim "pb TÜR השלח‎ 
דִּלְתַיַת‎ epis ioo bns npo 24 
nim57 niaoın COP mind 
nins "Dus אֶחַת‎ nor שים‎ 
rins ועשויה אליהן ן‎ ἃ nns "5 
Sun nUyàm כְּרוּבִים‎ 2n 
wm-tw עטים לקירות ועב עץ‎ 
minor miim : האולם מהחוּץ‎ 26 
תפות‎ ias ipm Dam 
imazm man τὴν ὈΣῚ cbwn 
אְֶָהַחָצָר הַחִיצונָה‎ ΣΡ XLII. 
nium rad MEET TED 
חבּנין‎ "art? npo 72 NER 


22 


נקוד 1759 .20 v.‏ בנ"א מ' v.19. bisetv. 20. mE^‏ 
בנ"א מ' רפה .25 y.‏ 

בנ"א "a‏ רפה ib.‏ בנ"א המ' בדגש v.26.‏ 
N33‏ ויביאנל ,1 v.‏ 


18. Und waren gemadbt Eher. u. Palmen, je eine _ 
9$. zwifchen zween Eh., u, jeder Eherub batte zwei 
Angefichter. vE: Palmzweige angebradt. 

19. NRehmlich ein Menfchengeficht gegen die Palme 
auf b, einen Seite, u, e, Löwengef. gegen b. 95. auf b. 
anderen Seife; fold)e$ war gemacht am ganzen Haufe 
rings Dein: 

20. B: Bon der &rde. B.dW: gemadjt. vE: ange: 
bradjt. (B: So mar bie W. des Tempels?) dW: und 
an ber W. des Heiligen. vE: aud) ... Tempels. 

21. Thürpfoften am €, waren ,.ט‎ u. bad Borderr 


Syefefiel. 
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Die Cherubim und das SPalinlaubmerf, Der Tifch vor bem Herrn, 


XLI. 


18 Und am ganzen Haufe herum von unten 
an bi8 oben hinauf, an der Ihür unb an 
den Wänden, waren Gferubim, und PBalm- 
laubwerf unter die Gferubim gemacht. 
Und ein jeder Cherub hatte zween Köpfe: 

19 * auf einer Seite wie ein Menfchenkopf, auf 

20 ber andern Seite wie ein Kömwenfopf. * Vom 
Boden an bià hinauf über bie Thür waren 
die. Cherubim und bie Palmen gejchnigt; 
deögleichen an der Wand ded Tempels. 

21 *Und die Thür im Tempel war vieredigt, 

und war alles artig in einander gefügt. 
Und ber hölzerne Altar war drei Ellen 

bod), unb amo Ellen lang unb breit, und 
feine Eden und alle feine Seiten waren 
hölgern. Und er fprad) zu mir: Das ift 
ber Tifch, ber vor dem Herrn Stehen fol. 

23 * Und die Thür, beides am Tempel und 

2A am Allerheiligften, * hatte zwei Blatter, 

25 die man auf= unb zuthat. *lUnd waren 
auch Cherubim und $Balmfaubtverf daran, 
wie an den Wänden: und davor waren 

26 ftarfe Riegel gegen der Halle. *Umd 
waren enge Benfter, unb viel Balmlaub- 
werf herum an ber Halle und an ben 
Wänden. 


22 


Und er führte mich hinaus zum‏ .םק 
außern Vorhof gegen Mitternacht unter‏ 
die Kammern, (0 gegen bem Gebäude, baé‏ 
am Tempel hing, unb gegen bem Tempel‏ 


21. A.A: vieredig. U.L: vieredet. 22. U.L: 
dreier Ellen. 23. U.L: beide... unb bem Allerh. 
25. A.A:geg.dieHalle. 26. U.L: Balmlaubwerfs. 

1. U.L: Gebäu. A.A: das Gebäude. 


theil des Heiligthbums war anzufehen wie das atidere. 
B: eins anzuf....2 dW: des Allerheiligften Dattebafz 
{εἴθε Anfehen. vE: die Geftalt des Heiligen ...? (A: 
fhaute man auf das $., fo fah man ein Gleiches). 

22. Ecken, und f. Fläche u. f. Seiten. B: Dir 91. 
war hölzern. dW.vE: von Holz ... fteht. B: tft. 

23. Und 68 waren 3mo Thüren ... Heiligthum. 
dW.vE.A: Heiligen u. Allerheil. 

24. Und jede Thür hatte ... zwei bie eine, u. zwei 
bie andre, B: Flügel, 06 waren 2 81. die fid) ummen: 
beten. dW: 66 dreheten ftd) bie Thüren. 


Et fabrefacta Cherubim et palmae, 18 


1Rg.6, 

7" et palma inter Cherub et Cherub. 
Duasque facies habebat Cherub: * fa- 19 

1,10. 


ciem hominis juxta palmam ex hac 
parte, et faciem leonis juxta palmam 

ex alia parle, expressam per omnem 
domum in circuilu. *De terra us- 20 
que ad superiora portae Cherubim 
el palmae caelatae erant in pariete 
185.655 templi. * Limen quadrangulum, et21 
facies sanctuarii, aspectus contra 
aspectum. 

Altaris lignei trium cubitorum al- 22 
titudo, et longitudo ejus duorum cu- 
bitorum, et anguli ejus et longitudo 
ejus et parietes ejus lignei. Εἰ lo- 
44,16. Cülus est ad me: Haec est mensa 

coram Domino. * Et duo ostia erant 23 

in templo et in sanctuario. *Et in 24 
$3* duobus ostiis ex utraque parte bina 

erant ostiola quae in se invicem pli- 

cabantur: bina enim ostia erant ex 

utraque parte ostiorum. * Et caelata 25 
v.s.ır,.efant in ipsis ostiis templi Cheru- 

555» bim, et sculpturae palmarum sicut in 
parietibus quoque expressae erant: 
quamobrem et grossiora erant ligna 
in vestibuli fronte forinsecus. * Super 26 

«1s, quae fenestrae obliquae, et similitudo 
palmarum hinc atque inde in hume- 
rulis vestibuli secundum latera do- 
mus latitudinemque parietum. 


Eit eduxit me in atrium ex- 7 
46,19. lerius per viam ducentem ad aquilo- 
nem, et introduxit me in gazophyla- 
cium quod erat contra separatum aedi- 
ficium et contra aedem vergentem 


Ex.30, 
155. 


1Rg. 


10,17. 
v. 10. 


25. S: sculptura ... expressa. 


25. waren an ben Tempelthüren ... Palmen gears 
beitet ... Und waren ft. Balfen außen an b. Halle, 
B: hölzerne B. dW.vE: eine pola. Schwelle. 

26. u. Palmen zu beiden Seiten ... Seitengemä: 
chern des Haufesu. bem Gebälf. dW.vE:ben Schwel: 
len. 

1. beà Weg3 gegen M., u. brachte mich aub. Ram: 
mern, fo g. b. Hofraum u. g. b. Gebäu ... B: zu bem 
Gemad ... 3Bla&. dW: den Zellen. vE: Zimmern, 
bie bem abgefonderten Gebüube ... gegenüber waren, 
A: Schagfammern ... abgef. Angebäude. 

49 * 


112 (42,2—12.) 
ΧΕΙ. 


\ Ice» 2 M A e^ 
πρὸς βοῤῥᾶν, κατὰ προφῶπον ἔπι / 
ἕκατον μῆκος πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ τὸ πλά- 
τος πεντήκοντα πήχξων, 3 διαγεγραμμέναι 
ὃν τρόπον αἱ πύλαι τῆς αὐλῆς τῆς ἐσω- 
τέρας, καὶ עס‎ τρόπον τὰ περίστυλα τῆς 
αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας ἐστιχισμέναι, ἀντιπρός- 
070% στοαὶ τρισσαί. 4 Καὶ κατέναντι τῶν 
ἐξεδρῶν περίπατος πηχῶν δέχα τὸ πλά- 
τος, ἐπὶ πήχεις ἑκατὸν τὸ μῆκος, καὶ τὰ ϑυ- 
ρώματα αὐτῶν πρὸς βοῤῥᾶν, ὃ καὶ οἱ περί- 
meto, οἱ ὑπερῷοι ὡφαύτως" ὅτι ἐξείχετο τὸ 
περίστυλον ἐξ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ ὑποκάτωϑεν 
περιστύλου, καὶ τὸ διάστημα" οὕτως περίστυ- 
λον xci διάστημα, καὶ οὕτως στοαί. 6 Διότι 
τριπλαῖ ἦσαν, καὶ στύλους οὐκ εἶχον καϑὼς 
οἱ στῦλοι τῶν ἐξωτέρων᾽ διὰ τοῦτο ἐξείχοντο 
τῶν ὑποχάτωϑεν καὶ τῶν μέσων ἀπὸ τῆς γῆς. 
7 Καὶ φῶς ἔξωϑεν, ὃν τρόπον καὶ αἱ ἐξέδραι 
τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας αἱ βλέπουσαι ἀπ- 
ἕναντι τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς βοῤῥᾶν, μῆκος 
πήχεων πεντήκοντα. "Ort τὸ μῆκος τῶν 
ἐξεδρῶν τῶν βλεπουσῶν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν 
ἐξωτέραν ἣν πήχεων πεντήκοντα, καὶ αὗταί 
εἰσιν ἀντιπρόφωποι ταύταις" τὸ πᾶν πήχεων 
ἑχατόν. 9 Καὶ αἱ ϑύραι τῶν ἐξεδρῶν τού- 
τῶν τῆς 8660000 τῆς πρὸς ἀνατολὰς TOU εἰς- 
πορεύεσϑαι δὲ αὐτῶν ἐκ τῆς αὐλῆς τῆς 
ἐξωτέρας 10 κατὰ τὸ φῶς τοῦ ἐν ἀρχῇ 
τοῦ περιπάτου" καὶ τὰ πρὸς νότον κατὰ 
πρόφωπον τοῦ νότου, κατὰ πρόφωπον τοῦ 
ἀπολοίπου καὶ κατὰ πρόςωπον τοῦ διορί. 
ζοντος᾽ xal αἱ ἐξέδραι 11 χαὶ 6 περίπατος 
κατὰ πρόύφωπον αὐτῶν, κατὰ τὰ μέτρα τῶν 
ἐξεδρῶν τῶν πρὸς βοῤῥᾶν, κατὰ τὸ μῆκος 
αὐτῶν καὶ κατὰ τὸ εὖρος αὐτῶν καὶ 
κατὰ πᾶσας τὰς ἐξόδους αὐτῶν καὶ κατὰ 
πάσας τὰς ἐπιστροφὰς αὐτῶν καὶ κατὰ 
τὰ φῶτα αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ ϑυρώματα 
αὐτῶν, 12 τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς νύτον, 


2. B* κατὰ πρ. et πήχεων. 3. B: ἐστοιχισμ. (F: 
κατὰ στίχον). X: ἀντιπροςώποις. 4. ΑΣΧῈ (p. 
μῆκ.) εἰς τὸ ἐσώτερον ὁδὸν (s. ὁδὸς) πήχεως ἑνός 
(F: εἰς τὴν ἐσωτέραν" ὁδὸν πηχᾶς ἑνός). 5.EFX: 
eye. B (in f.) δύο. 6. ALEFX: ἐξεδρῶν (ἐξωτ. 
A?B). X1 (in f.) πεντήκοντα. 7. B* (p. τρόπ.) 
καὶ (A? uncis). A? cum paucis + (p. ἐξέδραι) ὁδὸς, 
8. Cf. 41,1. FX * ἦν. B: εἰσιν αἱ ἀντ. 10. F: φῶς 
sro ἐν, B* (alt.) τῇ. EX* τὰ, EFX1 (p. vors) xai. 
11. B* (pr.) τῶν. X: τ. ἐξεδρῶν τῇ ὁδῷ τῇ πρὸς B. 
B1 (p. βοῤῥ.) καὶ. 


πήχεις | אמות‎ FOR 


Ezechiel. 


Visio novi templi. Atrium et coenacula. 
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ד 


—— 


v. 5, בשורק‎ x^33 
v.9. 'D ומתחת חלשכות‎ ib. המביא ק'‎ 


2. Die hatten vorn 100 G, Länge, vor bem £5. g. 
9m. ... Breite, 

3. gegenüber ben 20 65. im innern B. ... u. war 
eine Gallerie vor deranderndreifach. B: ein Spazierz 
gang gegen b. and. in 3 Reihen. dW: Pfeiler vor 
Pf. fach. vE: fanden Säulen vor ©. in 3 Reihen. 

4. Und vor ... Gang ... nach inwendig, u. cin 
Weg von einer Elle; u. ihre Thüren gingen g. 2X. 
B: durch einen ®. dW: ein Plaß. 


SHefefiel: 


Der Vorhof und bie Kammern. 


(42,2—12) 773 
XLI. 


24u Mitternacht lage; "welcher Plab 
hundert Ellen fang war von bem Thor an 
gegen Mitternacht, und funfzig Ellen breit. 
3* Zwanzig Ellen waren gegen dem innern 
Borhof unb gegen dem Pflafter im aufer 
Vorhof, und dreißig Ellen von einer Ede 
4gur andern. *Und inmwendig vor den 
Kammern war ein Plab, zehn Ellen breit, 
vor ben Thüren ber Kammern; ba8 lag 
5 1068 gegen Mitternacht. *Umd über ל‎ 
jen Kammern waren anbere engere Kams 
mern; denn ber Naum auf ben untern und 
6 mittlern Kammern war nicht groß. * Denn 
e8 war drei Gemacher Dod), und hatten 
doc) feine Pfeiler, wie bie Vorhöfe Pfeiler 
hatten, jondern fie waren fchlecht auf einz 
7 ander ge[ebt. *Und ber Außere Borhof 
war umfangen mit einer Mauer, daran die 
Kammern fanden; bie war funfzig Ellen 
Slang. *Und die Kammern flanden nad) 
einander, auch funfzig Ehen lang, am 
äußern Vorhof; aber ber Naum vor bem 
9 Tempel war hundert Ellen lang. * Und 
unten vor den Kammern war ein 9 
gegen Morgen, ba man aus dem auferm 
10 Borhof ging. *Und an ber Mauer von 
11 Morgen an waren aud) Kammern. * Und 
war aud) ein Plab Davor, wie vor jenen 
Kammern gegen Mitternacht, und war 
alle8 gleich mit ber Lange, Breite und 
allem, was Daran war, wie oroben an 
12 jenen. *Und gegen Mittag waren aud) 


3. A.A: gegen den. 
6. U.L: dreier Gemache. A.A: fchlicht. 


5. bie oberen S. waren enger; denn die Galferien 
der ... fprangen über jene hervor. B: abgelürzt ... 
brachen von ihnen, von den unterften ... des Gebäus 
etwas ab. dW: enger [denn bie Pfeiler nahmen von 
ihnen Raum weg], als bicuntern... vE: weil fteburd) 
e Säulen abnahmen, enger als bie andern, nehml. 
de... 

6. drei Stocdwerfe ... Säulen ... barum zog man 
zurück .ט‎ den unterften u. vd. b, mittelften Kammern 
vom Boden. B: wurde zurücdgezogen ... 9. $8. an. 
dW: fte waren fach) über einander... daher war zu: 
rüdges. vE: waren fte zur. 

7. die Mauer, welche außen an den $. war nad) 


ad aquilonem: * in facie longitudinis 2 
centum cubitos ostii aquilonis, et la- 
üludinis quinquaginta cubitos, *con- ὃ 
tra viginti cubites alrii interioris el 
contra pavimentum stratum lapide 
alrii exterioris ubi erat porticus 
juneta portieui triplici. * Et ante ga- 4 
zophylacia deambulatio decem cubi- 
torum latitudinis, ad interiora re- 
spiciens viae cubiti unius. Et ostia 
eorum ad aquilonem, *ubi erant ga- 5 
zophylacia in superioribus humiliora, 
quia supportabant porticus, quae ex 
illis eminebant de inferioribus et de 
mediis aedificii. * Tristega enim erant, 6 
el non habebant columnas, sicut erant 
columnae atriorum: propterea emine- 
bant de inferioribus et de mediis a 
lerra eubitis quinquaginta. *Et pe-. 7 
ribolus exterior secundum gazophy- 
lacia, quae erant in via atrii exlerio- 
ris ante gazophylacia: longitudo ejus 
quinquaginta cubitorum. * Quia lon- 8 
gitudo erat gazophylaciorum atrii ex- 
terioris quinquaginta cubitorum, et 
longitudo ante faciem templi centum 
cubitorum. * Et erat subter gazophy- 9 
lacia haec introitus ab oriente ingre- 
dientium in ea de atrio exteriori, 
* in latitudine periboli atrii quod erat 10 
contra viam orientalem in faeiem aedi- 
ficii separati; et erant ante aedificium 
νὰ. gazophylaeia. *Et via ante faciem 11 

eorum juxta similitudinem gazophyla- 

ciorum quae erant in via aquilonis. 

Secundum longitudinem eorum sie 

et latitudo eorum, et omnis introitus 

eorum, et similitudines et ostia eorum. 

* Secundum ostia gazophylaciorum 12 


41,10. 
40,17. 


v. 1. 


b. aug. .ל‎ zu, vor ben 86. Ber ... 

8. Denn die Länge ber 8., 11060 b. 0116. $5. zu, war 
50 Elfen; aber gegen b. 3. war fie 100 ₪. 

9. an diefen 8. ... Eingang ... zu ihnen ging. B: 
der Eingang ... menn man ... dW: wo man bineinz 
ging. vE: daß m. ... hineingehen fonnte. 

10. Breite ber .זנק‎ des VBorhofd iImM., gegendem 
Svofraum τι. g.d. Gebäu ... 

11. ein 38eg ... waren fo lang u. breit als jene, at. 
nad) aller Einrichtung, Ordnung u. Thüren ihnen 
gleih. B: u. in allen ihren Ausgängen, u. wie in 
ihren Rechten fo auch in ihren Thüren. dW: allihre 
Ausgänge, u. fo ihre Einrichtungen n. ihre Th. 


774 (42,13—20.) 


Ezechiel. 


ΧΕΙ. 


χαὶ κατὰ τὰ ϑυρώματα am ἀρχῆς τοῦ πεέρι- 
πάτου ὡς ἐπὶ φῶς διαστήματος καλάμου, καὶ 
κατ ἀνατολὰς τοῦ εἰςπορεύεσϑαι δὲ αὐτῶν. 


18 Καὶ εἶπεν πρός ue' Αἱ ἐξέδραι αἱ πρὸς 
βοῤῥᾶν καὶ αἱ ἐξέδραι αἱ πρὸς νότον, αἱ οὐ- 
σαι κατὰ πρόφωπον. τῶν διαστημάτων, αὗταί 
εἰσιν αἱ ἐξέδραι τοῦ ἁγίου, ἐν αἷς φάγονται 
ἐχεῖ οἱ ἱερεῖς οἱ υἱοὶ Σαδδοὺκ οἱ ἐγγίζοντες 
πρὸς κύριον, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων" καὶ ἐκεῖ ϑή- 
σουσιν τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ τὴν ϑυσίαν 
καὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας καὶ τὰ περὶ ἀγνοίας, 
διότι ὁ τόπος ἁγιός ἐστιν. 11 Οὐκ εἰςελεύ- 
σονται ἐκεῖ πάρεξ τῶν ἱερέων, καὶ οὐκ ἐξ- 
ἐλεύσονται £x τοῦ ἁγίου εἰς τὴν αὐλὴν τὴν 
ἐξωτέραν, ὅπως διαπαντὸς ἅγιοι ὦσιν οἱ 
πρυςάγοντες" καὶ μὴ ἅπτωνται τοῦ στολι- 
σμοῦ αὐτῶν ἐν οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, 
διότι ayıc ἐστιν" καὶ ἐνδύσονται ἱμάτια ἕτερα, 
ὅταν ἅπτωνται τοῦ λαοῦ. 


15 Καὶ συνετελέσϑη ἡ διαμέτρησις τοῦ οἵ- 
xov ἔσωϑεν. Καὶ ἐξήγαγέν μὲ καϑ' ὁδὸν 
τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατ ἀνατολᾶς, καὶ 
διεμέτρησεν τὸ ὑπόδειγμα τοῦ οἴκου κυκλόϑεν 
ἐν διατάξει. 16 Καὶ ἔστη κατὰ νώτου τῆς 
πύλης τῆς βλεπούσης κατ᾽ ἀνατολάς, καὶ δι- 
ἐμέτρησεν πεντακοσίους & τῷ καλάμῳ τοῦ μέ- 
zoov. 11 Καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς βοῤῥᾶν καὶ 
διεμέτρησεν τὸ κατὰ 005007200 τοῦ βοῤῥᾶ 
πήχεις πενταχοσίους ἐν τῷ καλάμῳ τοῦ μέτρου. 
18 Καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς ϑάλασσαν καὶ δι- 
ἐμέτρησεν τὸ 6 πρόφωπον τῆς ϑαλάσσης, 
πεντακοσίους ἕν τῷ καλάμῳ τοῦ μέτρου. 
19 Καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς νότον καὶ διεμέτρησεν 
κατὰ πρόφωπον. τοῦ νύτου, πεντακοσίους ἐν 
τῷ καλάμῳ τοῦ μέτρου, 20 εἰς τὰ τέσσαρα 
μέρη τοῦ αὐτοῦ μέτρου. Καὶ διέταξεν αὐτὸν 
καὶ περίβολον αὐτῷ κύκλῳ, πεντακοσίων πρὸς 
ἀνατολὰς καὶ πεντακοσίων πήχεων εὖρος, τοῦ 
διαστέλλειν ἀνὰ μέσον τῶν ἁγίων καὶ ἀνὰ μέ- 
σον τοῦ προτειχίσματος τοῦ ἕν διατάξει τοῦ 
οἴκου. 


12. B: κατὰ ἀνατ. (eti. v. 16). 13. B* ai (a. 
1 ᾽σαι) et (alt.) οἵ. Fi (p. ἁγία) τῶν ἁγίων. AIFX* 
x. ἐκεῖ ϑήσ. - τῶν &y. (A?B1). X} (p. ἁγίων) τά τε 
δῶρα. B* ἐστιν. 14. AIFX: εἰςελεύσεται (τσονται 
A? B). B* (pr. ) xci. X (pro x. μὴ rt.) καὶ ἐκεῖ 
ἀποϑήσονται τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἵνα μὴ art. 15.B: 
πρὸς ἀνατ. 16. ΕἸ (p. dien.) τῷ οἴκου τὸ ὑπόδειγμα 


Visio novi templi. Atrium et coenacula. 
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13 


19 


v. 14. '5 ולבשו‎ 
v. 16. ק'‎ ΓΊΝΩ 


κυκλόϑεν ἐν διατάξει. 175. F transp. vs. 17 et 18. 
18. F* ro. B* τῆς. ΕΧῚ (a. πεντακ.) πήχεις. 
19. B: κατέναντι (pro κατὰ zrgoc.; EFX: τὸ x. πρ.). 
20. B* εἰς. EX* τὰ. B (pro péros) καλάμῃ (X: 
τῷ αὐτῷ καλάμῳ). Al: περίβ, αὐτὸν (m. auroA?X; 
B: .ד‎ αὐτῶν). 


Hefekiel. 


Die Kammern darin die Prieiter effeit. 


eben joldje Kammern mit ihren Siren, 
und vor bem Plab war die Thür gegen 
Mittag, dazu man fommt von ber Mauer, 
die gegen Morgen liegt. 

13 Und er fprad) zu mir: Die Kammern 
gegen Mitternacht und bie Kammern gegen 
Mittag gegen bem Tempel, bie gehören zum 
Heiligthum, darin bie Priefter effen, wenn 
fie bem Herrn opfern das allerheiligfte Opfer: 
unb follen bie allerheiligften Opfer, nebm- 
lid) Speisopfer, Sündopfer und Gdjulb- 
opfer, dafelbft hinein legen, denn e8 ift eine 

14 heilige Stätte. *Und menn bie Spricfter 
hinein geben, follen fie nicht wieder 6 
bent Selligthum gehen in den Außern 93or- 
hof, jondern [jollen zuvor ihre Kleider, 
darin fie gedient haben, in venfelbigen 
Kammern weglegen, denn fte find heilig; 
und jolen ihre andern Kleider anlegen, 
unb alddann heraus unter dad 53014 gehen. 

15 Und da er dad Haus inwendig gar ge- 


mefjen hatte, führte er mich heraus zum 
Thor gegen Morgen, und maß von demfel- 
16 bigen allenthalben herum. * Gegen. Mor- 
gen maß er fünf hundert NRuthen fang, 
17 * unb gegen Mitternacht mag er aud) fünf 
18 hundert Ruthen lang, * veögleichen gegen 
19 Mittag auch fünf Hundert Ruthen, * unb 
ba er fam gegen 2[benb, maß er auch fünf 
20 hundert 9101068 fang. — *9([jo hatte die 
Mauer, bie er gemefjen, ind Gevierte auf 
jeder Seite herum, fünf Hundert Ruthen, 
damit ba8 "Heilige von dem linbeiligen 
unterfchieden wäre. 


14. U.L: unters Bolf. 


12. da die Thür vorn am Wege war, nehmlich am 
S5. vor der graden M. im M., dadurch man in felbi- 
ge einging. (B: gleich ben Thüren ber Gemächer, die 
g. Mittag waren, da war eine 50. ...) dW: fo aud) 
die Thüren ... eine Th. 

13. g. Mittag, fo gegen dem Hofrauın ftehen, die 
find heilige Kammern, bar. b. Pr., welche dem $5. 
nahen, effen folfen das... dW: dasSochheilige. VE. 
A: ein heiliger Srt. B.dW: ber Ort ift heilig. 

14. bafelbft weglegen ... jollen andere 41. dW: 
ablegen. A: liegen laffen. 

. 15. Thor, fo g. δὲν .מ‎ AW: bie 9taafe beà 9. 


(42,13—20. 115 


XLI. 


quae erant in via respiciente ad no- 
tum, oslium in capite viae, quae via 
erat ante vestibulum separatum per 
viam orientalem ingredientibus. 

Et dixit ad me: Gazophylacia aqui- 13 
lonis et gazophylacia austri quae sunt 
ante aedificium separatum, haec sunt 
gazophylacia sancta, in quibus ve- 
scuntur sacerdotes qui appropinquant 
ad Dominum in sancta sanctorum: 
ibi ponent sancta sanctorum et obla- 
lionem pro peccato et pro delicto; 
Lr.10,17.Jocus enim sanctus est. * Cum autem 14 
ingressi fuerint sacerdotes, non egre- 
dientur de sanctis in atrium exterius ; 
et ibi reponent vestimenta sua in qui- 
bus ministrant, quia sancta sunt; 
vestienturque veslimenlis aliis, et sic 
procedent ad populum. 


v. 1.10. 


Lv.2,3. 


44,19. 


Cumque complesset mensuras do- 15 
mus interioris, eduxit me per viam 
portae quae respiciebat ad viam orien- 
talem, et mensus est eam undique 
per cireuitum.  * Mensus est autem 16 
contra ventum orientalem calamo men- 
surae quingentos calamos in calamo 
mensurae per circuitum. .* Et men- 17 
sus est contra ventum aquilonis quin- 
gentos calamos in calamo mensurae 
per gyrum. *Et ad ventum austra- 18 
lem mensus est quingentos calamos 
in calamo mensurae per circuitum. 
*Et ad ventum occidentalem mensus 19 

est quingentos calamos in calamo 
. mensurae. * Per quatuor ventos men- 20 
sus est murum ejus undique per cir- 
cuitum, longitudinem quingentorum 
cubitorum et latitudinem  quingen- 
torum cubitorum, dividentem inter 
sanctuarium et vulgi locum. 


40,655. 


45,2. 


inm. vollendet. 

16. mag er mit ber 9Xefitutbe, B.vE.A: bie Mors 
genfeite. dW: Sftfeite. | 

19. B: fid) zur Abendfeite wandte. dW.vE: Gr 
wandte fid) (auf) bie (9Beftz) Geite. 

20. bie ez maf, nach den vier Winden berum, in 
die Länge ... u. in b. Breite... B: Alfo maß 016 an 
ben 4 Seiten, u. eshatteeineM.ringsumber... dW: 
Nach allen 4 98. maf er dieM. r., in die Länge... 
B: daß 66 follte einen Unterfchied machen zwifchen b. 
9. u. b. Gemeinen. dW: um e. U. zu m. YE: das 
Dr ... abzujondern. 


770 | (43,1—11.) 


Ezechiel. 


XLI. Visio novi templi. 
XLI. Kai ἤγαγέν pe ἐπὶ VUA πύλην 
τὴν βλέπουσαν κατ ἀνατολᾶς, καὶ ἐξήγαγέν 
ue. 2 Kai ἰδοὺ δόξα 0600 ᾿Ισραὴλ ἡ ἤρχετο κατὰ 
τὴν ὁδὸν τῆς πύλ 'ης τῆς βλεπούσης πρὺς ἀνα- 
τολάς, καὶ φωνὴ τῆς παρεμβολῆς ὡς φωνὴ 
διπλασιαζόντων. πολλῶν, καὶ ἡ γῆ ἐξελαμπεν 
ὡς φέγγος ἀπὸ τῆς δόξης χυρίου κυκλόϑεν. 
3 Καὶ n ὅρασις ἣν ἰδον, κατὰ τὴν ὅρασιν ἣν 
δον ὅτε εὐςξεπορευόμην τοῦ χρῖσαι τὴν πόλιν" 
καὶ ἡ ὁράσις τοῦ ἅρματος οὗ εἶδον, κατὰ τὴν 
ὅρασιν ἣν εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χοβάρ. 
Καὶ πίπτω ἐπὶ πρόςωπόν μου. 

4 Καὶ δόξα χυρίου εἰςῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον 
κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατ᾽ 
ἀνατολάς. ὅ Καὶ ἀγέλαβέν „ne πνεῦμα καὶ 
εἰς, γαγεν μὲ εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ 
ἰδοὺ πλήρης δόξης κυρίου 0 oixoc. 6 Koi 
ἔστην" καὶ ἰδοὺ go ἐκ τοῦ οἴκου λαλοῦντος 
πρὸς με, καὶ ἀνὴρ εἱστήκει ἐχόμενός μου, 
7 χαὶ εἶπεν πρός μὲ᾿ ᾿“Εώραχας, vie ἀνϑρώπου, 
τὸν τόπον τοῦ ϑρόνου μου καὶ τὸν τόπον 
τοῦ ἴχνους τῶν ποδῶν μου; ἕν οἷς χατασκης 
γνώσει τὸ Oro. μου ἐν μέσῳ τοῦ oízov Io- 
ραηλ εἰς τὸν αἰῶνα; Καὶ οὐ μὴ βεβηλώσουσιν 
οὐκέτι ὁ οἶκος ᾿Ισραὴλ τὸ ו‎ μου τὸ & ἅγιον, 
αὐτοὶ καὶ οἱ ἡγούμενοι αὐτῶν, ἐν τῇ πορνείᾳ 
αὐτῶν καὶ ἕν τοῖς φόνοις τῶν ἡγουμένων ἐν 
μέσῳ αὐτῶν, 8 ἐν τῷ τιϑέναι αὐτοὺς τὸ πρό- 
ϑυρὸν μου ἐν τοῖς προϑύροις αὐτῶν καὶ τὰς 
Aug μου ἐχομένας τῶν EZ αὐτῶν, καὶ 
ἔδωκαν τὸν τοῖχον μου ὡς συνεχόμενον ἐμοῦ 
καὶ αὐτῶν" καὶ ἐβεβήλωσαν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν 
pov ἐν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν αἷς ἐποίουν" καὶ 
ἐξέτρεψα αὐτοὺς ἐν ϑυμῷ μου καὶ ἐν φόνῳ. 
9 Καὶ νῦν ἀπωσάσϑωσαν τὴν πορνείαν αὐτῶν 
καὶ τοὺς φόνους τῶν ἡγουμένων αὐτῶν ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ κατασχηνώσω ἐν μέσῳ αὐτῶν εἰς 
τὸν QUO. 

10 Καὶ σύ, vie ἀνϑρώπου, δεῖξον τῷ οἴκῳ 
᾿σραὴλ τὸν οἶκον καὶ κοπάσουσιν ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν, καὶ τὴν ὅρασιν αὐτοῦ καὶ 
τὴν διάταξιν αὐτῶν 11 καὶ αὐτοὶ λήψονται τὴν 


1. B: xara ἀνατ. (eti. alias). 2. B (pro τῆς πύλ. 
τ. βλεπ.) τὴν. Ἐ: φεγγ. ἐν τῇ. δόξῃ. B* xvois (X: 
aurs). 3. EX* (pr.) κατὰ τ. 00. ἣν ἴδ. (Al.: 0 
τὸ 50006 ὃ εἶδον). B: ὁ ἔδον. A! (pro tert. ἣν A?B)$. 
A?B: ἔδον ἐπὶ. EFX* (ult. .הז(‎ 4. A? cum paucis 
N 1 p. βλεπ.) ὁδὸν τὴν. 5. B: 6 κυρὲϑ οὐκ. 6. B: καὶ 
ὁ ἀνὴρ. 7.B: Υἱὲ d»Bo. ἑώρακ. (X: Εἰ ἕ ἑώρ. x1À.). 
205: ποδῶν us; Β: ἐν οἷς κατασκηνώσῃ (X:8 8 κατα- 
σκηνώσει exei)... * (sq.) τῇ et εἰς et μὴ εἰ ὁ. : ὄν, τὸ 
«y. us. FXT (p. ἡγομένων) αὐτῶν. Xf (in f.) ἀπο- 


Gloria Dei adventans. 
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בנ"א v. 3. "N23‏ 
בנ"א אתם .8 v.‏ 
הפטרת תצוה .10 v.‏ 


. φλειῶν. 9. B* εἰς. 
(pro X07r.) ἐντραπήσονται i6 


1. X1 


ϑανόντων αὐτῶν. 8. Αἴ: φλειὰς.. 
10. Χ: ὑπόδειξον 2 
t (a. τὴν 09.) δεῖξον αὐτοῖς. B: διάτ. αὐτῆ. 
(ab in.) Εἴπως ἐντραπῶσιν. 


SHefefiel. 


Die Herrlichkeit des Herin, Ser Orf feines Throne. 


(43,4—11. 777 
ΧΕ ΕΠ. 


XEREH. Uno er führte mich wieder zum 
2:hor gegen Morgen. *Und fiehe, bie 
Herrlichkeit des Gottes Ifraeld fam vom 
Morgen, und braufete wie ein großes Waj- 
fer braufet, und e8 ward febr licht auf ber 
3 Erde von feiner Herrlichkeit. *Und war 
eben wie das Geficht, ba8 id) gefeben hatte 
am Waffer Gfebar, ba id) fam, daß bie 
Stadt folte zerftört werben. Da fiel ich 
nieder auf mein Angeficht. 


4 Und die Herrlichkeit beà Herrn fan hin 
ein zum Haufe durch das Thor gegen Mor- 

9 08. *Da bob mid) ein Wind auf unb 
brachte. mich in den innern Vorhof, und 
fiche, die Herrlichkeit des Herrn erfüllte das 

639808. *Und id) hörete einen mit mir 
reden vom Haufe heraus, und ein Mann 

7 ftanb neben mir, Ὁ δεν [prad) zu mir: Du 
Menjchenfind, das iff ber Srt meines 
Ihrond und bie Stätte meiner Bußjohlen, 
darinnen ich will emiglid) wohnen unter 
den Kindern Sfrael. Und das Haus Sirael 
[oll nicht mehr meinen heiligen Namen ver- 
unreinigen, weder fte noch ihre Könige, 
burd) ihre Hurerei und durdy bie εἰς 

8 chen ihrer Könige in ihren Höhen, * wel- 
che ihre Schwelle an meine Schwelle, und 
ihre Pfoften an meine Pfoften gefegt haben, 
bag nur eine Wand zmwifchen mir und ihnen 
war; und haben aljo meinen heiligen Na 
men verunreinigt durch ihre Gräuel, vie fte 
thaten: darum ich fie aud) in meinem Zorn 

Iverzehret. habe. *Nun aber follen fte ihre 
Hurerei und bie Leichen ihrer Könige fern 
von mir wegthun, und id) will ewiglich 
unter ihnen wohnen. 

10 Und bu Menfchenfind, zeige bem Haufe 
Sirael den Tempel an, daß fie fich fhämen 
ihrer Miffethat, und laß fie ein reinliches 

11 Mufter davon nehmen. * Und wenn fie fid 


2. A.A: von Morgen. 


1. fo 3. M. ftanb. 

2. B: feine Stimme war wie ein Geräufch vieler 
$8. dW: ihr Braufen ... großer 80. vE: Naufchen. 
B.vE: die Erde leuchtete. dW: ward erleuchtet. A: 
erglänzte. 

3. da ich Fam, bafi ... u. wie b. ©. fo ich gef. batte 
am 38. Gh. B.A: bie 651. zu verderben. dW.vE: 
zerftören. B.vE.A: Fluß. dW: Strom. 

‚4. dW: ging ind 9. ein. vE.A: 30g in b. Tempel 
ein. 


8. U.L: Pfofte. 


PFEFFER EEE EEE —— SA DA AOL cc ccc; 


s25 Et duxit me ad portam > 
quae respiciebat ad viam orientalem. 
11,23. * El eece, gloria Dei Israel ingredie- 
39% batur per viam orientalem, et vox 
1,521, eTat ei quasi vox aquarum multarum, 
et terra splendebat a majestate ejus. 
* Et vidi visionem secundum speciem, 
«9. Quam videram quando venit ut disper- 
1,1.10,15. deret civitatem, et species secundum 
aspectum quem videram juxta fluvium 
12s, Chobar. Et cecidi super faciem meam. 
Et majestas Domini ingressa est 
10,5, lemplum per viam portae quae re- 
!5?** spiejebat ad orientem. — * Et elevavit 
me spiritus et introduxit me in atrium 
Ex.40,51,, 1] Lerius, et ecce, repleta erat gloria 
(75 Domini domus. *Et audivi loquen- 
405, tem ad me de domo, et vir, qui sta- 
bat juxta me, * dixit ad me: Fili ho- 
és; minis, locus solii mei et locus vesti- 
^e»rsglorum pedum meorum, ubi habito 
Zac in medio filiorum Israel in aeternum. 
sts bt non polluent ultra domus Israel 
^'^ nomen sanctum meum, ipsi et reges 
eorum, in fornicationibus suis et in 
ruinis regum suorum et in excelsis, 
* qui fabricati sunt limen suum juxta 
limen meum et postes suos juxla 
8,75. postes meos, el murus erat inter me 
et eos; et polluerunt nomen sanctum 
meum in abominationibus quas fe- 
cerunt: propter quod consumpsi eos 
in ira mea. * Nunc ergo repellant 
procul fornicationem suam et ruinas 
regum suorum a me, et habitabo in 
medio eorum semper. 


2 


11,1.8,3. 


“1 


+. 


c.16. 


Tu autem, fili hominis, ostende 10 
domui Israel templum, et confundan- 
tur ab iniquitatibus suis, et melian- 
'iur fabricam, *et erubescant ex11 


16,61.63. 
36,32; 
1Ch.29 
1155. 


5. dW.vE.A: ber Geift (empor). 

7. dW: in ihren Grabmálern? 

8. B: aufgerieben. A: verfehlungen. dW:vernid: 
tete. 

9. B: werden fie. dW: werden ihre ... von mir 
entfernt bleiben. 

10. Miffetbaten. B.dW: das (diefes) Haus. A: 
diefen Tempel. B: meffen die Ebenmaafße. dW: u. 
daß f. ben Bau meffen. VE: f. (ellen b, Grunicif m. 
A: abmefjen das ganze Gebäude, 


178 (43,12—19.) 
.7 


Visio novi templi. Altare ejusque leges. 


Ezechiel. 


κόλασιν αὐτῶν περὶ πάντων ὧν ἐποίησαν. 
Καὶ διαγράψεις τὸν οἶκον καὶ τὴν ἑτοιμασίαν 
αὐτοῦ καὶ τὰς ἐξόδους αὐτοῦ καὶ τὰς εἰςόδους 
αὐτοῦ καὶ E ὑπόστασιν αὐτοῦ, καὶ πάντα 
τὰ προςτάγματα αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ νύ- 
μιμα αὐτοῦ γνωριεῖς αὐτοῖς καὶ διαγράψεις 
ἐναντίον αὐτῶν" καὶ φυλάξονται πάντα τὰ 
δικαιώματά μου καὶ πάντα τὰ προςτάγμα- 
τά μου καὶ ποιήσουσιν. αὐτά, 12 Καὶ τὴν 
διαγραφὴν τοῦ οἴκου ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ 
ὄρους. Πάντα τὰ ὅρια αὐτοῦ κυκλόϑεν ἅγια 
ἁγίων εἰσίν. Οὗτος ὁ νόμος τοῦ οἰκου. 


13 Kai ταῦτα τὰ μέτρα τοῦ ϑυσιαστηρίου 
ἐν πήχει τοῦ πήχεως καὶ παλαιστῆς. Τὸ κόλ- 
πῶμα βάϑος πῆχυς ἐπὶ πῆχυν, καὶ πῆχυς τὸ 
εὖρος" καὶ γεῖσος ἐπὶ τοῦ χείλους αὐτοῦ κυ- 
κλόϑεν, σπιϑαμῆς. Καὶ τοῦτο τὸ ὕψος τοῦ 
ϑυσιαστηρίου 14 dy βάϑους τῆς ἀρχῆς τοῦ 
κοιλώματος αὐτοῦ πρὸς τὸ ἱλαστήριον τὸ 
μέγα τὸ ὑποκάτωϑεν, πηχῶν δύο, καὶ τὸ εὑ- 
ρος πήχεως" καὶ ἀπὸ τοῦ ἱλαστηρίου τοῦ 
μικροῦ ἐπὶ τὸ | ἱλαστήριον τὸ μέγα πήχεις τέσ- 
σαρες, καὶ εὖρος πήχεως. 16 Καὶ τὸ ἀριὴλ 
πηχῶν τεσσάρων, καὶ ἀπὸ τοῦ ἀριὴλ καὶ ὑπερ- 
ἄγω τῶν κεράτων πῆχυς. 16 Καὶ τὸ ἀριὴλ 
πηχῶν δώδεκα μήκους, ἐπὶ πήχεις δώδεκα 
πλάτους, τετράγωνον ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη 
αὐτοῦ. 17 Καὶ τὸ ἱλαστήριον πηχῶν «“δεκα- 
τεδσάρων τὸ μῆκος ἐπὶ πήχεις δεκατέσσαρας, 
τὸ εὖρος τετράγωνον ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη 
αὐτοῦ" καὶ τὸ γεῖσος αὐτῷ κυκλόϑεν κυκλού- 
μένον. αὐτῷ ἥμισυ πήχεως" καὶ τὸ πύκλωμα 
αὐτοὺ πῆχυς κυκλόϑεν" καὶ οἱ κλιμακτῆρες 
αὐτοῦ βλέποντες κατ᾽ ἀνατολᾶς. 

18 Καὶ εἶπεν πρός ne‘ Tie ἀνϑρώπου, τάδε 
λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ισραήλ᾽ Ταῦτα τὰ προςτά- 
γματὰ τοῦ ϑυσιαστηρίου ἐν ἡμέρᾳ ποιήσεους 
αὐτοῦ, τοῦ ἀναφέρειν em αὐτοῦ τὰ ὁλοχαυτώ- 
ματα καὶ προςχέειν πρὸς αὐτὸ αἷμα. 19 Καὶ 


11. A2; διαγράψας τὸν oix. B* x. τ. ἕτοιμ. αὐτῇ 
et x. τὰς εἰςόδ. auzs. FX1 (ἃ. γνωρ.) xoi πάντας τὸς 
νύμες αὐτῷ. Al: διαγράφεις (-γράψεις A2B) ἐναντ. 
EX* .א‎ πάντα tà προςτ. us. 12. X: Aven N δια- 
γραφὴ. FXT (p. 0085) καὶ. A?* αὐτῷ. B* εἰσίν - fin. 
13. Vulgo interpungitur: 8 ϑυσιαστηρίου" ἐν πή-: 
2% ... παλαιστῆς τὸ (Β τὸ) κόλπωμα βάϑος (B: 
βάϑες), πῆχυς (B* zr7y.) ἐπὲ κτλ. B: ii τὸ χεῖλος, 
ΑΞ (p. σπιϑ.) τὸ ἕν (X: μίας). 14. B: μέγα 0 
.אסחט‎ Al (pro pr. πήχεως A2B) πήχεος. B (in 
f.) εὖρ. πῆχυς. 10.B* πλάτες. 17. Αἴ: δεκατέσ-- 
σαρες(-σσαρας A?2B). B*rergay.etra. 41%: γεῖσ. 
αὐτῶν (y. αὐτῷ A?B; EFX: y. αὐτϑ). 18. ΕΧ; τὸ 
Ἴσρ. B* (alt, ) τὰ. Al: τὸ (pro αὐτὸ 428). 
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2D)‏ הָאַמָה: nis »25N bw"‏ 
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13 


18 


v. 11. bis'p צורתיו‎ ib. 'p תורתיו‎ 
v. 15. 'p והאריאל ק' .16 .+ ומהארואל‎ 
v. 18. bez! nn בנ"א‎ 


11. feine Ausgänge. B: die Geftaltbeé . u. (. Zus 
bereitung. dW: Einrichtung. vE: Bauart... Grund: 
τίβ. B: u. alle f. Geftaften. dW: f. ganze Geftatt. 
B: (dt. εὖ ihnen vor Augen. SE zeichne es auf 
vor ihren 91. vE: ἢ. 06 v. ihren A. hin 

12. nach feiner ganzen Grängeumber. B: foll feine 


Hefetiel. 


Das 096/66 des Haufes. 


ne en — nn הדחה‎ — — —— 


nun alles ihres Thuns fhamen, jo zeige 
ihnen bie Weife unb Mufter des Saujeé, 
unb feinen Ausgang und Gingang, und 
alle feine Weife und alle feine Sitten, und 
alle feine Weife und alle feine Gejege, und 
fchreibe e8 ihnen vor, daß fie alle feine 
Meife und alle feine Sitten halten und 

12 barnad) thun. * Das foll aber das | 
des Haufes fein. Auf ber Höhe des Ber: 
868, jo weit 66 umfangen hat, foll c8 68 
Allerheiligfte fein. Das ift Dad Gefeh des 
Haufed. 

13 Si ift aber dad 21808 506 8 
nach ber Elle, welche eine Sand breit 
Länger iff denn eine gemeine Ele. Gein 
Sup ift eine 606 hoch und eine Elle breit; 
und ber Altar reiht hinauf bis an ben 
Jianb, ber ijt eine Spanne breit untfer, 

44 und daß ift feine 9006. *Und von bem 
Tuß auf ber Erde 218 am ben unterm 
9/0076 find amo 6008 bod) unb eine 
(([e breit; aber von demfelben £leinern 9(6- 
fat bis an ben größern Abfag find vier 

15 Ellen Dod) unb eine Elle breit. * Und der 
&aref vier Ehen hoch, und vom Ariel über- 

l61vart8 vier Hörner. * Der Ariel aber war 
zwölf Ellen lang und zwölf Ellen breit 8 

17 Gevierte. *Und ber 00076 Abfag war 
vierzehn Ellen lang und vierzehn Ellen 
breit ind Gevierte; und ein Nand ging 
allenthalben umfer, eine halbe Ele breit; 
und fein Fuß war eine 606 hoch; und feine 
Stufen waren gegen Morgen. 


18 Und er fprach zu mir: Du Menfchen- 
find, (o fpricht ber Herr Herr: Sieg follen 
die Sitten be8 Altars fein beà Tages, ba 
er gemacht ift, bag man Brandopfer darauf 

19 lege und das Blut darauf fprenge. * Und 


‚13.14. U.L: einer Sand breit ... einer Elle ... 
einer Spanne. 11. f. f. 


g. Gr. rings umberb. Alferh. fein. dW: feinemg. Um: 
fange ringsum foll 66 hochheilig fein. vE: Kreisums 
fang? 

13. u. fein Wand, welcher ihn einfchlient, ift ... 
iff ber Nücken des Altars (vgl. 40, 5). dW: Sein 
Örund. B: fein Gehäg an f. Rande. dW: 9t. an f. 
Saume. vE: am äußerften Ende. A: ber Kranz an f. 
üuf. Kante. 

15. B: der Heerd. ... vom $. 


(43,12—19.) 779 


Der Altar, Der Ariel. ΧΕ ΗΠ. 


—M ———————————‏ החדה ה nn‏ ———— הו ה חריה 


4,5. omnibus quae fecerunt. Figuram do- 
mus et fabricae ejus, exitus et introi- 
tus et omnem descriplionem ejus, et 
universa praecepta ejus cunctumque 
ordinem ejus, et omnes leges ejus 
ostende eis et scribes in oculis eorum, 
ut custodiant omnes descriptiones 
ejus et praecepta illius, et faciant ea. 
*]sta est lex domus in summitate 12 
montis. Omnis finis ejus in circuitu 
sanctum sanctorum est. Haec est 
ergo lex domus. 


Istae autem mensurae altaris in 13 
105755 eubito verissimo, qui habebat cubi- 
.1, tum et palmum. In sinu ejus erat 
cubitus, et cubitus in*lalitudine, et 
definitio ejus usque ad labium ejus 
et in circuitu palmus unus; haec 
quoque erat fossa altaris. *Et de14 
sinu terrae usque ad crepidinem no- 
vissimam duo cubiti, et latitudo cu- 
biti unius; et a crepidine minore us- 
que ad crepidinem majorem qualuor 
cubiti, et latitudo cubiti unius. * Ipse 15 
aulem Ariel quatuor cubitorum, et 
Ex27;2, 4b Ariel usque ad sursum cornua 
quatuor. *Et Ariel duodecim cubi- 16 
torum in longitudine per duodecim 
cubitos latitudinis, quadrangulatum 
aequis lateribus. *Et crepido qua- 17 
tuordecim cubitorum longitudinis per 
quatuordecim cubitos latitudinis in 
quatuor angulis ejus; el corona in 
circuitu ejus dimidii cubiti, et sinus 
ejus unius cubiti per circuitum; gra- 
dus autem ejus versi ad orientem. 
Et dixit ad me: Fili hominis, haec 18 
dicit Dominus Deus: Hi sunt ritus al- 
taris, in quaenmque die fuerit fabri- 
catum, ut offeratur super illud holo- 
Ex.21,0, CàUstum et effundatur sanguis. *Et19 


41,4.45,3. 


Es.29,1. 


v.13. 


12. Al.: Omnes fines. 


16. B: vieredig, in f. 4 DViertheile! dW: 8 
6900. an f. 4 Seiten. A: er war ein gleichfeitiges 
Dieref. 

18. u. Blut. B.dW: Satungen. vE:Vorfchriften 
für ...: An bem Tage, da er fertig gem. ift, foll man 
auf im Br. opfern u. ihn mit Bl. befprengen. A: bie 
Gebräuche beim 9L., fobalb er fertig tft, damit man ... 
Bl. darauf ausgieße. 

19. Nebmlich, 


780 (43,20— 44,2.) 
ΧΕ ΜΕ. 


Ezechiel, 


Visio novi templi. Alíare ejusque leges. 


δώσεις τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς 16007006 τοῖς ἐκ 
τοῦ σπέρματος Σαδδοὺκ καὶ τοῖς ἐγγίζου- 
σιν πρὸς μὲ, λέγει κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ Aevi, 
τοῦ λειτουργεῖν μοι μόσχον ἐκ βοῶν περὶ 
ἁμαρτίας. 20 Καὶ λήψονται ἐκ τοῦ αἵματος 
αὐτοῦ, καὶ ἐπιϑήσουσιν ἐπὶ τὰ τέσσαρα %6- 
gara τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ ἐπὶ τὰς τέσσαρας 
γωνίας τοῦ ἱλαστηρίου. καὶ ἐπὶ τὴν βάσιν 
κύχλῳ, καὶ περιραντιεῖς αὐτὸ καὶ ἐξιλάσον- 
ται αὐτό. 21 Καὶ λήψονται τὸν bc RN τὸν 
ὑπὲρ ἁμαρτίας, καὶ κατακαυϑήσεται ἐν τῷ 
ἀποχεχωρισμένῳ τοῦ oíxov ἔξωϑεν τῶν ἁγίων. 
22 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ λήψονται ἐρίφους 
δύο ἀπὸ (y Gv ἀμώμους ὑπὲρ ἁμαρτίας, καὶ 
ἐξιλάσονται τὸ ϑυσιαστήριον καϑὸς ἐξιλάσαν- 
To ἐν τῷ μόσχῳ. 25 Καὶ μετὰ τὸ συντελέσαι 
σὲ τὸν ἐξιλασμὸν προφοίσουσιν μόσχον ἐκ 
βοῶν ἄμωμον καὶ κριὸν ἐκ τῶν προβάτων 
ἄμωμον, 24 χαὶ προφοίσετε, ἐναντίον κυρίου" 
καὶ ἐπιρίψουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπ᾽ αὐτὰ ἅλας, καὶ 
ἀνοίσουσιν αὐτὰ ὁλοκαυτώματα τῷ κυρίῳ. 
25 Ἑπτὰ ἡμέρας ποιήσεις ἔριφον ὑπὲρ 2 
Tiag καϑ' ἡμέραν" καὶ μόσχον ἐκ βοῶν καὶ 
κριὸν ἐκ τῶν προβάτων ἄμωμα ποιήσουσιν 
20 ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ἐξιλάσονται τὸ ϑυσια- 
στήριον καὶ καϑαρίσουσιν αὐτό, καὶ πλήσου- 
σιν τὰς χεῖρας αὐτῶν. 27 Καὶ συντελέσουσιν 
τὰς ἡμέρας, καὶ ἔσται ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς 
ὀγδόης καὶ ἐπέκεινα, ποιήσουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ 
τὸ ϑυσιαστήριον τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν καὶ 
τὰ τοῦ σωτηρίου ὑμῶν" καὶ προςδέξομαι 
ὑμᾶς, λέγει κύριος. 


K \ PM, ix» 1 1 

XLIV. αἱ ἐπέστρεψέν μὲ κατὰ τὴν 

000v τῆς πύλης τῶν ἁγίων τῆς ἐξωτέρας τῆς 
, כ‎ , 

βλεπούσης zur ἀνατολάς" καὶ αὕτη ἦν κε- 


κλεισμένη. 2. Kol εἶπεν κύριος πρὸς ue: 'H 
' [/4 > 
πύλη αὑτὴ κεκλεισμένη ἔσται, οὐκ ἀνοι- 


χϑήσεται, καὶ οὐδεὶς μὴ διέλϑῃ δὲ αὐτῆς" 


19, Al* (tert.) τοῖς (A?B1). B* (alt.) xoi et 8 
Aecvi. Al* (ult.) τὸ (A?B}). 20. B* x. περιρ. αὐτό 
(F: xai καϑαρίσεσιν. X: x. zttQugaw8gw αὐτό). 
Al: ἐξιλ. αὐτόν (ἐξ. αὐτὸ A?B). 21. Α2Β: περὲ 
ἅμαρτ. 22.F: λήψη ἔριφον ἐξ αἰγ. ἄμωμον περὲ an. 
B* ἀπὸ....: καϑότι. 23.B* σε et τῶν. F: προςοίσῃ. 
24. Xt (a. ἐναντ.) αὐτὰς. B: ἐπιῤῥίψεσιν (F: ἐπι- 
Inosow; X: izigaisow) ... ἅλα. EX* τῷ. 25.B* 
TOv, F: ἄμωμον (X: ἀμώμες). EX: ποιήσεις. 
26. EX} (ab in.) τὰς. B: καϑαριᾶσιν ... * τὰς. 


ara pir Din Bn ΩΝ ara 
^E לשרתני‎ mim "ww DR EN 
Tama nep : לְחַטָאת‎ "ΒΞ : 
πον "itp עלאַרְב‎ nbn) 
סְבִיב‎ aaa ET DD DEIN 
Anpaı ויוְחטָאת אותי וְכְפַרְתּהוּ:‎ 
Speo החטאת שרפל‎ NET DN 
Yan Dim IE ὙΠ mins 
לְחטאת‎ Dam טְעִירדעְזִּים‎ SER 
Ash QNS Maramnn nam 
"b מחטא תִּקְרִיב‎ jnibos 10223 
ְְהַצאן פַּמִים:‎ wn "on "pais 
Pun) mim op? ו וְחַקְרַבְסֶּס‎ 
bp Hy non amor suni 
nim שִבְעַת יָמִים‎ inb nes כה‎ 
בְּבְּקֶר וְאיל‎ "Eh sib nam pi 
n»25 T aan yügnoyo 20 
אֶתַדהַמּזְבָּה וְְהַרוּ אתו‎ jest} mb 
אֶתהַיָּמִים |7 היה‎ aba ΕἼΤ as? 
c')nbn s» הַטמִילִי וְהְלְאָה‎ nis 
ns E»ripiz—nw Divan? 
VON nw) Dans CDNIS) שַלְמִיכֶם‎ 
Ini 
שער הַמִּקְדּש‎ ΠῚ ויָשב אתי‎ XLIV. 
iUo קדִים וְהָוּא‎ nba yn 
co hp wen nj אָלִי‎ UoN 2 


Nar» Ew) php Nb mm‏ בו 
ידיו ק' ib.‏ יכפרו v.26. 'p‏ 
עד כאן .27 v.‏ 


Al: αὐτῆς (αὐτῶν A?B). 27. A!B* K. συντ. τ. 
nu. (A3EFX 1). EX* x. ἔστ. ἀπὸ τ. zu. A?EX bis 
κύρ. 

]. B: κατὰ ἀνατ. (eti. alias). 2. Alt àx ἀνοιχϑ' 
(A?B}). EX: οὐδεὶς ₪ μὴ δ. 


SHefckiel, 


den Prieftern von Levi aus dem Samen 
309068, bie ba vor mid) treten, daß fie 
mir dienen, [pridjt ber Herr Herr, follft 
bu geben einen jungen arret zum Günb- 
20 opfer. -* Und von be(felben Blut jolft bu 
nehmen, und feine vier Hörner damit be- 
fprengen und bie vier Eden an bem ober- 
ftem Abfab und um bie Leiften herum; 
damit folft bu ihn entfündigen und ver- 
21 fühnen. * Und follft ben Karren be8 Sünd- 
opfers nehmen und ihn verbrennen an 
einem Ort im Haufe, ba8 dazu verorbnet 
22ift, außer dem Heiligthum. * Aber am 
andern Tage folft bu einen Ziegenbod 
opfern, ber ohne Wandel fei, zu einem 
Gimboypfer, und den Altar damit entfündi- 
gen, wie er mit bem Varren entfündigt ijt. 
28 * Und wenn das Entfündigen vollendet ift, 
jolft bu einen jungen Farren opfern, ber 
ohne Wandel fet, und einem Wipder von 
24 der Heerde ohne Wandel, *und ]00 fte 
beide vor bent Herren opfern; und die Prie= 
fter follen Salz darauf ftreuen, und follen 
fte aljo opfern dem Herrn zum Brandopfer. 
25 * Alfo foll(t du fleben Tage nad) einander 
täglich einen Bo zum Sündopfer opfern; 
und fie follen einen jungen Jarren und 
einen Widder von ber Heerde, bie beide 
26 ohne Wandel find, opfern. *Und follen 
aljo fieben Tage fang ben Altar verfühnen 
unb ihn reinigen, und feine Hände füllen. 
27 * Und nach benfelben Tagen follen bie Brie= 
fter am achten Sage, und hernach für und 
für, auf bem Altar opfern eure Brandopfer 
unb eure Danfopfer; fo will id) euch gua- 
big fein, fpridjt ber Herr Herr. 
XLIV. Uno er führte mich wiederum zu 
dem Thor des außern Seiligthumsd gegen 
2 Morgen; 68 war aber zugefchloffen. * Und 
der Herr fprach zu mir: Sieg Thor foll 
zugefchlofien bleiben und nicht aufgetban 
werden, und (oll niemand dadurch gehen; 


19. B: fevitijjen Pr. dW.vE: ben ὅδτ., ben Levi: 
ten. B.dW.vE: (zu) mir nahen (um) mir zu dienen. 
àW.vE: Stier. 

20. am f. Ὁ. 9, thun, u. זוה‎ ... von dem ob. 9f. u. 
an b, Nand berum, B.dW: Eden des Abfabes ... 
> (ftreid)en). vE: fprengen. = 

21. Ort des Haufes, ber ... dW.vE: (dazu) be: 
ftimmten Ort. A: abgefonberten? 

22. B: vollfommen (et. dW: fehllos. vE.A: ohne 


(43,20—44,2) 784 
ΜΗ. 


dabis sacerdotibus et Levitis qui sunt 
1046, de semine Sadoc, qui accedunt ad 
me, ait Dominus Deus, ut offerant 
miht vitulum de armento pro peccato. 
* Et assumens de sanguine ejus po- 20 
nes super quatuor cornua ejus et 
super quatuor angulos crepidinis οἱ 
super coronam in circuitu, el mun- 
dabis illud et expiabis. *Et tolles 21 
suo». vitulum qui oblatus fuerit pro pee- 
cato, et combures eum in separalo 
Lv.16,2.loco domus extra sanctuarium. . * 22 
in die secunda offeres hircum capra- 
rum immaculatum pro peccato, et 
expiabunt altare, sicut expiaverunt in 
vitulo. * Cumque compleveris ex- 23 
pians illud, offeres vitulum de ar- 
mento immaculatum et arietem de 
grege immaculatum, * et offeres eos 4 
in conspectu Domini; et mittent sa- 
Lv.213,Cerdotes super eos sal, et offerent 
eos holocaustum Domino. *Septem 25 
E*75*diebus facies hircum pro peccato 
quotidie; et vitulum de armento et 
arietem de pecoribus immaculatos 
offerent. * Septem diebus expiabunt 26 
altare et mundabunt illud, et imple- 
F*?9/^hunt manum ejus. *Expletis autem 27 
diebus, in die octava et ultra facient 
8800700168 super altare holocausta 
vestra et quae pro pace offerunt; et 
placatus ero vobis, ait Dominus 
Deus. 


Ex.29,36. 


Lv.1,3. 


Ex.29,37. 


Et convertit me ad viam XE V. 
portae sanctuarii exterioris quae re- 
spiciebat ad orientem; et erat clausa. 
*Et dixit Dominus ad me: Porta 2 
haec clausa erit, non aperietur 
et vir non transibit per eam; 


48,15. 


Tehler (Fehl). 

23. dW: .ל טל‎ (δ. voll. haft. vE: mit bem G. fertig 
bift. A: Berfühnen zu Ende. 

24. darbringen. B: darauf werfen ... anzünden. 

25. Sieben €. jollft du tägl. 

26. dW.A: unb (fich) einweihen. 

27. bhernac fürder. B.vE: ein (mein) Wohlgefal- 
len an euch haben. dW: euch wohlgefällig annehmen. 

1. B.dW: áuf. Th. be$ 9. 


782 (44,3—10) 
XLIV. 


Visio novi templi. 


Ezechiel. 


Leges templi et sacerdotum. 


ὅτι κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ εἰςελεύσεται δι 
αὐτῆς, καὶ ἔσται κεκλεισμένη. 3 Ζιότι ὁ ἡγού- 
μένος οὗτος καϑήσεται ἐν αὐτῇ τοῦ φαγεῖν 
ἄρτον ἐναντίον κυρίου" κατὰ τὴν ὁδὸν αἰλὰμ 
τῆς πύλης εἰφελεύσεται, καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ ἐξελεύσεται. 

4 Καὶ eig yayév μὲ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύ- 
λης τῆς πρὸς βοῤῥᾶν κατέναντι τοῦ οἴκου" 
καὶ ἰδον, καὶ ἰδοὺ πλήρης δόξης ὁ οἶκος κυ- 
ρίου, καὶ πίπτω ἐπὶ πρύφωπόν μου. ὅ Καὶ 
εἶπεν κύριος πρός με" Tie ἀνθρώπου, τάξον 
εἰς τὴν καρδίαν σου, καὶ [δὲ τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
σου καὶ τοῖς ὠσίν σου ἄκουε πάντα ὅσα ἐγὼ 
λαλῶ μετὰ σοῦ, κατὰ πάντα τὰ προφτάγματα 
οἴκου κυρίου καὶ κατὰ πάντα τὰ νόμιμα αὖ- 
τοῦ" καὶ τάξεις τὴν καρδίαν σου εἰς τὴν εἰς- 
οδον τοῦ οἰκου Xa πάσας τὰς ἐξόδους αὐτοῦ 
ἐν πᾶσιν τοῖς ἁγίοις. 6 Καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν 
οἶκον τὸν παραπικραίνοντα, πρὸς τὸν οἶκον 
τοῦ ᾿Ισραήλ' Τάδε λέγει κύριος ὁ Os0c* Ixa- 
vovoOo ὑμῖν ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν ὑμῶν, 
οἶκος τοῦ ᾿Ισραήλ, 7 τοῦ εἰςαγαγεῖν ὑμᾶς υἱοὺς 
ἀλλογενεῖς, ἀπεριτμήτους καρδίᾳ καὶ ἀπερι- 
τμήτους σαρκί, τοῦ γίνεσϑαι ἔν τοῖς ἁγίοις 
μου καὶ βεβηλοῦν αὐτὰ ἐν τῷ προςφέρειν 
ὑμᾶς ἄρτους μου καὶ σάρκας καὶ αἷμα; καὶ 
παρεβαίνετε τὴν διαϑήκην μου ἐν πάσαις ταῖς 
ἀγομίαις, ὑμῶν, 8 καὶ οὐκ ἐφυλάξατε τὴν φυ- 
λακὴν τῶν ἁγίων μου, καὶ διετάξατε τοῦ φυ- 
λάσσειν φυλακὰς ἕν τοῖς ἁγίοις μου. 

9 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς" 
Πᾶς υἱὸς ἀλλογενής, ἀπερίτμητος καρδίᾳ καὶ 
ἀπερίτμητος σαρκί, ovx εἰρελεύσεται εἰς τὰ 
ἅγιά μου ἐν πᾶσιν υἱοῖς ἀλλογενῶν τῶν 09- 
τῶν ἕν μέσῳ οἴκου Ἰσραήλ, 10 ἀλλ᾽ ἢ οἱ 
Asviroı οἵτινες ἀφήλαντο, ar ἐμοῦ ἐν τῷ 
πλανᾶσϑαι τὸν Ἰσραήλ, ot ἐπλανήϑησαν ar 
ἐμοῦ κατόπισϑεν τῶν ἐνθυμημάτων αὐτῶν' 


2. B* τῷ. FX: διἐλεύσεται. X1 (in f.) τῷ nysutvo. 

3. Al: αὐτῆς (pro 810 A2B; X: αὐτὸς). ΕΧ: 
κάϑηται. X: 00, 18 αἰλ. 

4. FX1 (p. δόξης) κυρία. BT (p. SI) τὸ 

5. B* (alt.) os... ἡ (p. προςτ.) τῷ ... * (sq.) κατὰ. 
F: εἰς τὴν ὁδὸν. EX+ (a. ἐν πᾶσ.) καὶ. 

6. B* (alt.) τὸ (EFX* pr.). 

8 un εἰςαγ. ΑἸΧ: γενέσθαι(γίνεσϑαι A? B). 
A?t (p. αὐτὰ) τὸν οἶκον. X: ὥςτε βεβηλῶσαι τὸν 
οὐκόν us. B* us καὶ, EFX (pro σάρκ.) στέαρ. 

8. B* x. àx ἐφυλ. - -ov &y. μα. Xt (p. διετ.) αὐτοῖς. 

9. Al: ἐμμέσῳ (eti. alias). 

10. X: xai yap ot A. AIEFX: oir. ἀφείλαντο 
(ovr. ἀφήλ. A?B; X: οἱ μακρυνϑέντες). B* oi 
ἐπλανήϑ. 


nU אִלְהַידישְרְאֶל בָּא בו‎ mim ^n 
28" v נשיא‎ δ ΤΙΝ 139 3 
m Sie "gb ΣῈ ia 
tNX* 599703 יבוא‎ Ay row 
EN דַרְדֶ-שַער-הצפון‎ aan 4 
nim-171225 Nba nmi הבית וְאְרָא‎ 
"'0NM אֶלדפָנִי;‎ ENS nim mans 
a ἘΞ שים‎ NEE im SER 
כָּלַאַשַר‎ nw Mau" Tome 77222 
בּית"‎ ieh אתף‎ 7272 ὋΝ 
nib rou תורו‎ mim 
pan "wid $53 הבית‎ ΜΈΡΗ 
ישרְאל‎ aan אלהמרל‎ nYow) 6 
-bsn ΒΞ 5:35 nim. IR "ON n$ 
בְּהַבְיאכם‎ PTS ΓΞ תִוִעַבְתִיכֶם‎ 7 
152 "ose Mb Ay 23703 
MITTE jahr "pn rims 
on 3n anb-ns בְּקְרִיבְכֶס‎ 
: אֶתִבְּרִיתִי אל ְּלַתְיַעְבְתיכֶ‎ EM 


ND‏ פְמַרְתֶּם rain‏ קדשי 
רַסִשימון "yatb‏ מִשִמְרְתִי בְּמִקְדָטי 
לכם: 


ja him אָמַל אדני‎ D$ 9 
τὸν Wü N? £53 b» ערל לפ‎ 
2 Tina אשר‎ "5o2-bib מקדשי‎ = 
Spr ἼΩΝ nomo 3 os > 
t IMMER Bei ni»mz "Dv 


חתור ו" .8 V.‏ 
| תורתיו ib. p‏ קמץ בלא א"סף v.5.‏ 
בנ"א תועבותיכם .7 v.‏ 


2. denn... iftdadurch eingegangen, barumfoll es... 

3. Doch der Fürft, dieweil er b. ₪. ift, folf er. 
Halle am Thor. B: burd) ben Meg im Vorgebäu des 
Th. vE: in demfelben fißen dürfen. 

a jum Th. dW.vE.A: e8 erfüllte bie ... 
das 


SHefekiel. 


(44,3—10.) 783 


Das zugefchloßne Thor. Die Sitten und Gefege des Heiligtfums. MLEV. 


ohne allein ber Herr, ber Gott S[raela, foll 
dadurch gehen, und foll guge(dblofjen biet- 

35e; *bod) ben Fürften auágenomnten. 
Denn ber Fürft foll darunter fígen, 8 
Brot zu ejfe vor dem Herrn; durch die 
Halle (oll er hinein gehen, und durch bie- 
felbe wieder herausgehen. 

4  Garnad) führte er mid) zum Ihor gegen 
Mitternacht vor das Haus; und ich fahe, 
und fiehe, be8 Herrn Haus ward voll ber 
Herrlichkeit de8 Herrn, und ich fiel auf 

5 mein Angeficht. πὸ ber Herr fprach zu 
mir: Du Menfchenfind, merfe eben darauf 
unb fiehe, unb höre fleißig auf alles, was 
id bir fagen will von allen Sitten und 
6906868 im Haufe be8 Herrn; und merfe 
eben, wie man hinein geben (oll, und auf 

Galle Ausgänge des Seiligthums. * Und 
[age dem ungehorfamen Haufe Sjrael: 0 
fpricht ber Kerr Herr: Ihr macht c8 zu 
viel, ihr vom Haufe Ifrael, mit allen euren 

7 Gräueln, * denn ifr führet fremde Leute, 
eines unbejchnittenen HSerzend und unbe= 
[dnittenen Fleifches, in mein Heiligthum, 
dadurch ihr mein Haus entheiligt, wenn 
ihr mein Brot, 00606 und Blut זע‎ 
und brechet alfo meinen Bund mit allen 

8 Gräaueln, *und haltet bie Sitten meines 
Heiligthums nicht, fondern macht euch felbft 
neue Gitten in meinem Seiligthum. 


9 Darum fpricht ber Herr Herr aljo: 8 
fol fein. Fremder eined unbefchnittenen 
Herzen? und unbefchnittenen Fleifches in 
mein Heiligthum kommen aus allen remp 
lingen, fo unter den Kindern Sjrael find. 

10* 5a aud) nicht bie €eoiten, bie von mir 
gewichen find und fammt Sfrael von 
mir irre gegangen nad) ihren Gößen; 


5. mere auf... mit dir rede ... merke auf den Ein: 
gang des Haufes (vgl. 40, 4). B.dW: mit (nebit) 
allen Ausgängen. 

6. dW: widerfpenftigen. vE: ben SBiberfp., zu 
denen vom 9. Ifr. A: 9. 3. das mich erbittert. B: 
66 1 zu viel von εἰ). vE: Es find eurer Gräuel- 
thaten gu v. (dW: aft es genug feinan...? A:eud) 
einmal genügen?) 

T. B: der Sremden Kinder. dW: Söhneder Fremde. 

8. wartet der Hut meiner Seiligthümer ... feget 
euch Wärter meiner Hut (vgl. 40, 45). B: Hüter. 


3% quoniam Dominus Deus Israel in- 
gressus est per eam, eritque clausa 
1525. prineipi, Princeps ipse sedebit in 3 
ea, ut comedat panem coram Do- 
mino; per viam portae vestibuli in- 
gredietur, et per viam ejus egre- 
dietur. 
Et adduxit me per viam portae 4 
aquilonis in conspectu domus; et 
, Vidi, et ecce implevit gloria Domini 


43 
53 domum Domini, et cecidi in faciem 
meam. *Et dixit ad me Dominus: 5 
404. Fili hominis, pone cor tuum, et vi- 
de oculis tuis et auribus tuis audi 
omnia quae ego loquor ad te de uni- 
5515. versis ceremoniis domus Domini et 
de cunctis legibus ejus; et pones cor 
iuum in viis templi per omnes exitus 
sanctuarii.  * Et dices ad exasperan- 6 
tem me domum Israel: Haec dicit 
459. Dominus Deus: Sufficiant vobis omnia 
Nm.16,7. 


scelera vestra, domus Israel! *eo 7 
Thr.1,10.quod inducitis filios alienos incircum- 
At 01808 corde et incircumcisos carne, 

ut sint in sanctuario meo et pol.‏ "ל 
ΓΝ luant domum meam; et offertis pa-‏ 

i4 nes meos, adipem et sanguinem, el 

dissolvitis pactum meum in omnibus 

sceleribus vestris, * et non servastis 8 

praecepta sanctuarii mei, 6) 8 
4045. Custodes observationum mearum in 
sanctuario meo vobismet ipsis. 

Haec dicit Dominus Deus: Omnis 9 
alienigena, incircumeisus corde et 
ineircumeisus carne, non ingredietur 
sanctuarium meum, omnis filius alie- 
nus qui est in medio filiorum Israel. 
1,1. * Sed et Levitae, qui longe reces- 0 

serunt a me in errore filiorum Israel 
et erraverunt a me post idola sua 


Es.52,1. 
(60,21. 


dW: ftel(etet euch folhe an, die m. Sienft beforgten. 
vE: 0 bie Wade ... beftellet Andre, die für euch 
... müffen. 


9. B: nod ein einziger Tremder, ber unter ... ift. 
vE.A: fein ὅτ. 


10. auch die 960. ... B.dW.vE: Sondern bie 2. 
dW: bei der Berirrung 3110016, das v. mir abgeirret. 
B: fid) von m. entfernt haben, da Sfr. irre ging ‚welche 
Ὁ. m. abgetreten. vE: weit v. m. entfernte, da 3. - 
fid) verirrte, bie v. mir weg zu ... finirrten, 


794 (44,11—19.) 


Ezechiel. 


XILIV. 


Visio novitempli. Leges templi et sacerdotum. 


καὶ λήψονται τὴν ἀδικίαν αὐτῶν, 11 καὶ ἔσον- 
ται ἐν τοῖς ἁγίοις μου λειτουργοῦντες ϑυρωροὶ 
ἐπὶ τῶν πυλῶν τοῦ οἴχου καὶ λειτουργοῦντες 
τῷ οἴχῳ κυρίου, οὗτοι σφάξουσιν τὰ “ὁλοκαυ- 
τώματα καὶ τὰς ϑυσίας τῷ λαῷ, καὶ οὗτοι στή- 
σονται ἐναντίον τοῦ λαοῦ τοῦ λειτουργεῖν αὐ- 
τοῖς. 124,9" ὧν ἐλειτούργουν. αὐτοῖς πρὸ προς- 

007700 τῶν εἰδώλων αὐτῶν, καὶ ἐγένετο τῷ οἴκῳ 
᾿Ισραὴλ εἰς κόλασιν ἀδικίας, ἕνεκεν τούτου 
ἦρα τὴν χεῖρά μου em αὐτούς, λέγει κύριος 
ὁ ϑεός, καὶ λήψονται τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, 
1340) οὐκ ἐγγιοῦσιν. πρός μὲ τοῦ ἱερατεύειν 
μοι, οὐδὲ τοῦ προξφαγαγεῖν πρὸς τὰ ἅγια υἱῶν 
Ἰσραὴλ οὐδὲ πρὸς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων μου" 
καὶ λήψονται τὴν ἀτιμίαν αὐτῶν ἐν τῇ πλα- 
γήσει ἧ ἐπλανήϑησαν. 14 Καὶ τάξουσιν αὐ- 
τοὺς φυλάσσειν “φυλακὰς τοῦ οἴκου εἰς πάν- 
τὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ xol εἰς πάντα ὅσα ἂν 
ποιήσωσιν. 

19 Οἱ ἱερεῖς οἱ “ευῖται, οἱ υἱοὶ τοῦ Σαὲ- 
δούκ, οἵτινες ἐφυλάξαντο τὰς φυλακὰς τῶν 
ἁγίων μου ἐν τῷ πλανᾶσϑαι τὸν οἶκον ᾿1σ- 
ραὴλ ἀπ᾽ ἐμοῦ, οὗτοι προςάξουσιν πρός pe 
τοῦ λειτουργεῖν μοι, καὶ στήσονται πρὸ προς- 
00700 μου τοῦ προςφέρειν μοι ϑυσίαν, στέαρ 
καὶ αἷμα; λέγει κύριος ὁ ϑεός. 16 Οὗτοι 
εἰςελεύσονται εἰς τὰ ἅγιά μου, καὶ οὗτοι προς- 
ἐλεύσονται πρὸς τὴν τράπεζαν μου τοῦ λει- 
τουργεῖν μοι, καὶ φυλάξουσιν τὰς φυλακάς 
μου. 11 Καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰςπορεύεσϑαι αὐ- 
τοὺς τὰς πύλας τῆς αὐλῆς ἐσωτέρας, στολὰς 
λινᾶς ἐνδύσονται, οὐκ ἐνδύσονται ἐρεᾶ ἐν τῷ 
λειτουργεῖν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης τῆς ἐσωτέ- 
g«g αὐλῆς καὶ ἔσω. 19 Καὶ κιδάρεις λινᾶς 
ἕξουσιν ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς αὐτῶν, καὶ περι- 
σκελῆ λινᾶ ἕξουσιν ἐπὶ ταῖς ὀσφύσιν αὐτῶν, 
καὶ οὐ περιζώσονται βίᾳ. 19 Καὶ ἐν τῷ ἐκπο- 
ρεύεσϑαι αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν 
πρὸς τὸν λαὸν ἐκδύσονται τὰς στολὰς αὐτῶν, ἐν 


10. B* τὴν. 11. X: x. ἦσαν ἐν τῷ ἁγιάσματί us 
λειτ. τὰς ἐπισκοπὰς καὶ τὰς πύλας ... τὰ τῇ οἴκϑ, αὐ- 
τοὶ ἔσφαζον... > αὐτοὶ εἱστήκεισαν ἐνώπιον... B*xv- 

: τὰς ϑυσ.». τὰ ὅλοκ. ATFX* (ult.) τῇ (A2 B1). 
0 Air οἴκῳ (A? BT). B: ἕνεκα ... * x. Anw.- fin. Al: 
ἀτιμίαν (Avon. A?EFX). 13. B: τὸ προςάγειν (Σ: 
ἅπτεσϑαι).. T τὸ (a. 1609.) ... * 17». EX: ‚arın. m 
αὐτῶν. 14. B: Karassow. x: 4έδωκα αὐτὸς τῷ φυλ. 
τὴν φυλακὴν TS olxs us εἰς πᾶσαν τὴν λατρείαν αὐὖ- 
T8 X. εἰς π. τὰ γενόμενα ἐν αὐτῷ. Vulgo in fine non 
interpg. 15. X: Οἱ δὲ 0. EX* (pr. ) τὸ. B* cov. 
Al* jo, (A? B1). 17. B: τ. αὐλῆς τῆς ἐσ. A?B: καὶ 
8% 0. ἔρια. B* x. ἔσω. 18. X* Kai. EX: ἐπὶ τὰς 
κεφ, (F: ἐπὲ τῶν κεφ.). B: éni τὰς ὀσφύας. 


a] עונם:‎ sib cmhus אחרי‎ 
ΤΟΣ ְמִקְעל מְשַרְתִים פֶּקְהית‎ 
man Marne וּמְשַרְתִים‎ màs 
ob} Hain-nw] ΠΌΡΩΝ íbnu 
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לו‎ πὴ Sow עונם: ולאריגשוּ‎ Nip» 13 
ὥτρτὸν ebay hib 
aniayim לס‎ Nip» הַפְדָשים‎ 
"yo אית‎ CIE iis ἼΩΝ 4 
לכל‎ ngos 55b man noun 
in niby" אשר‎ 
אשר‎ pix וְהַפְּהנִים הַלָוִים בָּנִי‎ co 
בַּתְעות‎ "spa Amin a 
N 1m mma iy ENG per 
sS להקריב‎ "gb "Tav "nes 
man אדני יְהוָה:‎ ax on הלב‎ 6 
EN wp am אלִדְמִקְדָשִי‎ IND) 
אֶת-‎ "wo לשרתני‎ "58 
Mrs DNi23 hm זו מְִשְמַרְתִּי;‎ 
ילבו‎ DM Sa הַפָּנִימִית‎ ὝΣΓΙΡΙ 
ana Uo Em» ולְאדיָלה‎ 
mp הַפָּנִימִית‎ NEM "yu 
"C227 \ פשְתּים יהי עלדראשם‎ "NB 18 
vum לא‎ EE vm hun 
irn Ennis DpNI2) 1979219 
"Dub Brno הַחִיצְנָה‎ NETTES 
v. 15. הפטרת אמיר‎ 


10. die folle ... 

11. Und follen in ... als bie Wachen att... v. ald ὦ 
de3 Haufes Diener ... vor ihnen ftehen. B: als Aufs 
feher bei b. Thoren ... u. diefe follen vor jenen ftehen. | 

12. ihnen edlen. aufgehoben. dW: zur Ber: 
führung zur Miffethat gereicht. vE: ein Anftoß 3. €. 
geworden find. ! 


SSefe£iel. (44,11—19.) 785 
Die Leviten, fo abgefallen. Die Priefter bie Kinder Sabofó, XLIV. 
11 barum follen fie ihre Sünde tragen. * Sie et portaverunt iniquitatem suam, 


follen aber in meinem Heiligthum dienen, an 
ben Aemtern, den Thüren des Haufed und 
bem Haufe dienen, und follen nur dad Brand- 
opfer und andere Opfer, [0 das Volk herzu 
bringt, fehlachten, unb vor den Prieftern 
12 ftehen, daß fte ihnen dienen. * Darum, 
daß fie jenen gedienet vor ihren Gößen 
und dem Haufe Ifrael ein 9Lergernig. zur 

Sünde gegeben haben, barum habe ich 

meine Hand über fie au&geftredt, fpricht 

der Herr Herr, daß fte müffen ihre Sünde 
13 tragen. *Und follen nicht zu mir nahen, 

Priefteramt zu führen, noch fommen zu 

einigem meinem Heiligthum, zu bem Aller- 

heiligften, fonbern follen ihre Schande tra- 

gen und ihre Gräuel, bie fte geübt Haben. 
14* Darum Habe ich fie zu Hütern gemacht 
an allem Dienft des Haufes und zu allem, 
dad man darin thun fol. 

Aber bie Priefter aus den LKeviten, bie 
Kinder 300016, [0 bie Sitten meines ei- 
ligthumd gehalten haben, ba bie Kinder 
S[raef von mir abfifen, die follen vor 
mich treten und mir dienen, und vor mir 
ftehen, daß fte mir ba8 Fett und Blut 
16 opfern, fpricht ber Herr Herr. * Und fie 

follen hinein gehen in mein Seiligthum 

unb vor meinen Qijd) treten, mir zu dienen 
17 unb meine Sitten zu halten. * Und menn 
fie durch bie Ihore des innern Worhofes 
gehen wollen, jollen fie leinene Kleider an= 


15 


ziehen, und nichts Wollenes anfaben, weil. 


fie in den Thoren im innern WVorhofe οἷος 
18nen. *lUnd follen leinenen Schmud auf 
ihrem Haupt haben, und leinenes Nieder- 
Eleid um ihre enden, und follen ftd nicht 
19 im Schweiße gürten. * Und wenn fie etwa 
zu einem dufern Vorhof zum Volk heraus: 
gehen, jolen fie bie Kleiver, darin fie ἐς 


17. A.A: fo lange fte in ben TH. 
18. A.A: linnenen ... ein linnenes. 


13. mein Briefteramt. B: das Pr. bei mir. dW: 
meine Priefter zu fein. vE: mir Priefterdienfte zu 
thun. A: als Pr. zu dienen. dW:u. ππείπεη Θ εἰ Πηἐ ς 
mern, ben hochheiligen, zunahen. vE:nodhfichnahen 


| irgend einem meiner $., ober bem Allerh. 


14. Hütern des Haufes ... beffelbigen. B: 40. der 
‚Hutd.9.,nadh allem. Ὁ. dAW:Wächtern. vE: was 
darin gefchehen muß. 

Polgglotten- Bibel. 31, S, 2, 2868 2. Abth. 


* erunt in sanctuario meo aeditui et 11 
janitores portarum domus et ministri 
domus, ipsi mactabunt holocausta et 
victimas populi, et ipsi stabunt in 
conspectu eorum ut ministrent eis. 
* Pro eo quod ministraverunt illis in 12 
conspectu idolorum suorum et facti 
sunt domui Israel in offendiculum ini- 
quitalis, 1001760 levavi manum meam 
super eos, ait Dominus Deus, et por- 
tabunt iniquitatem suam, *et non13 
appropinquabunt ad me ut sacerdo- 
tio fungantur mihi, neque accedent 
f "ad omne sanctuarium meum juxta 
sancta sanctorum, sed portabunt con- 
fusionem suam et scelera sua quae 
fecerunt. *Et dabo eos janitores 14 
domus in omni ministerio ejus et in 
universis quae fient in ea. 
Sacerdotes autem et Levitae, filii 15 
12255 9adoc, qui custodierunt ceremonias 
sanctuarii mei, cum errarent filii 
10,464), Israel a me, ipsi accedent ad me ut 
?- ministrent mihi, et stabunt in con- 
spectu meo ut offerant mihi adipem 
et sanguinem, ait Dominus Deus. 
* Jpsi ingredientur sanctuarium meum 16 
41,22.1y. el ipsi accedent ad mensam meam, 
?*^*- ut ministrent mihi et custodiant cere- 
monias meas. * Cumque ingredien- 17 
Lvi919.lur portas atrii interioris, vestibus 
lineis induentur, nec ascendet super 
eos quidquam laneum, quando mi- 
nistrant in portis atrii interioris et 
intrinsecus. * Vittae lineae erunt in 18 
Ex.2g,12,Capilibus eorum, et feminalia linea 
928. erunt in lumbis eorum, et non ac- 
eingentur in sudore. * Cumque egre- 19 
dientur atrium exterius ad populum, 
exuent se veslimentis suis in quibus 


20,5. 


Hos.4,6. 


42,13s. 


12. Al.: portaverunt. 
15. Al.* (pr.) et. 


15. ber $ut m. 5, gewartet. (301. 43, 19. 44,8.), 

16. meiner Hut warten. 

17. €boren des inn. 35. u. im Haufe, B:follnichts 
von Wolle auf fie fommen, wenn ... dW: Wollenes 
an fte 1., während ... 

18. B.A:Leinene $auben. dW: Kopfbinden. dW. 
vE: Beinfleiver. VE: wegen des Schweißes? A: [fo 
enge] gürten, daß fte fihwigen® 


786 (44,2030) 


Ezechiel. 


XLIV. 


αἷς αὐτοὶ λειτουργοῦσιν ἐν αὐταῖς, κα 
ϑήσουσιν αὐτὰς ἐν ταῖς ἐξέδραις τῶν ἔων, 
καὶ ἐνδύσονται στολὰς ἑτέρας, καὶ οὐ μὴ 
ἁγιάσωσιν τὸν λαὸν ἔν ταῖς στολαῖς av- 
τῶν. 20 Kai τὰς κεφαλὰς αὐτῶν οὐ μὴ ξυ- 
ρήσονται, καὶ τὰς κόμας αὐτῶν οὐ μὴ ψιλώ- 
σουσιν, καλύπτοντες καλύψωσιν τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν. 321 Καὶ οἶνον οὐ μὴ πίωσιν πᾶς 
ἱερεὺς ἐν τῷ εἰςπορεύεσϑαι αὐτοὺς 7 τὴν αὐ- 
λὴν τὴν ἐσωτέραν. 22 Καὶ χήραν καὶ ἐκβε- 
βλημένην οὐ μὴ λήψονται ἑαυτοῖς ἑἰς γυναῖκα, 
ἀλλ᾽ ἢ παρϑένον &x τοῦ σπέρματος Ἰσραήλ' 
καὶ χήρα, ἐὰν γένηται ἐξ ἱερέως, λήψονται. 
23 Καὶ τὸν λαόν μον διδάξουσιν ἀνὰ μέσον 
ἁγίου καὶ βεβήλου, καὶ ἀνὰ μέσον καϑαροῦ 
καὶ ἀνὰ μέσον ἀκαϑάρτου γνωριοῦσιν αὐτοῖς. 
21 Καὶ ἐπὶ κρίσιν αἵματος οὗτοι ἐπιστήσονται 
τοῦ διακρίνειν" τὰ δικαιώματά μου δικαιό- 
covow, καὶ τὰ κρίματά μου κχρινοῦσιν, καὶ 
τὰ νόμιμά μου καὶ τὰ προςτάγματά μου ἐν 
πάσαις ταῖς ἑορταῖς μου φυλάξονται, καὶ τὰ 
σάββατά μου ἁγιάσουσιν. 29 Καὶ ἐπὶ ψυχὴν 
ἀνϑρώπου οὐκ εἰρξλεύσονται τοῦ μιανϑῆναι, 
ἀλλ ἢ ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ μητρὶ καὶ ἐπὶ 
υἱῷ καὶ ἐπὶ ϑυγατρὶ καὶ ἐπὶ ἀδελῳῷ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπὶ ἀδελφῇ αὐτοῦ ἣ οὐ γέγονεν ἀνδρί, 
μιανϑήσεται. 26 Καὶ μετὰ τὸ καϑαρισϑῆ- 
ψαι αὐτὸν ἑπτὰ ἡμέρας ἐξαριϑμήσει αὐτῷ. 
27 Καὶ 1 ἂν ἡμέρᾳ εἰςπορεύωνται εἰς τὴν 
αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, τοῦ λειτουργεῖν ἐν τῷ 
ἁγίῳ, προροίσουσιν ἱλασμόν, λέγει κύριος ὃ 
ϑεός, 25 χαὶ ἔσται αὐτοῖς εἰς κληρογομίαν. 
Ἐγὼ κληρονομία αὐτοῖς, καὶ κατάσχε- 
σις αὐτοῖς οὐ δοϑήσεται ἐν τοῖς υἱοῖς 
᾿Ἰσραήλ, ὅτι ἐγὼ κατάσχεσις αὐτοῖς. 39 Καὶ 
τὰς ϑυσίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας καὶ τὰ 
ὑπὲρ ἀγνοίας. οὗτοι φάγονται, καὶ πᾶν ἀφό- 
ρισμα ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ αὐτοῖς ἔσται. 80 Καὶ 
ἀπαρχαὶ πάντων καὶ τὰ πρωτότοκα πάντων 


20. B* (bis) μὴ ...: καλύψοσι. 

22. B* un. A?EXT oixs (a. ᾽1σρ.). 

23. BFX* (tert.) ἀνὰ μέσ. B: ἀκαϑ'. x. 0% 

24. EX: K. zregi κρίσιν ... t (p. διακρ.) καὶ (X: τὰ 
δὲ dıx.). 

25. B* (pr.) αὐτῇ. 

26. B: ἐξαριϑμήσῃ. Χ: ἑαυτῷ. 

27. X: K. vn ἂν 7 εἰςπορεύηται εἰς τὸ ἅγ.. 
προςοἶσει τὸ περὶ τῇ ἱλασμᾶ αὐτῷ (eti. F sing. ). 
EX (pro αὐλὴν) πύλην. 

28. EX: x. ἔσονται. A2B (pro αὐτοῖς) αὐτῶν. 

30. B* Kai (X: Ai). 


Visio novi templi. Leges templi et sacerdotum. 
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| ב‎ aba ΩΝ ἢ imum ze b 


בנ"א משרתם .19 v.‏ 
בנ"א יודעם .23 v.‏ 
ישפטהו ק' ib.‏ למשפט 'p‏ .24 


19. daß... mitihren Kl, ° 

20. B: die Haarloden απ nicht ... ihre Säupter 
immerfortbe[d)neiben. dW.A: fahlfcheeren. vE: das 
Haar ה‎ laffen, fonbern.ed. τὸ abftumpfen 
am Haupte? 

21. geben wollen, 


SHefekiel. 


(44,20—30. 787 


Die Lehrer und Richter, 


dient haben, ausziehen und biejefben. in 
die Kammern be8 Heiligthumß legen, und 
andere Kleider anziehen, und das Wolf 
nicht heiligen im ihren eigenen Kleidern. 
20*35r Haupt follen fie nicht befcheren, 
und foller auch nidt bie Saare frei 
wachen Laffen, fondern follen bie Haare 
21 umber verfchneiden. * Und (oll aud) fein 

SBriefter feinem. Wein trinken, wenn fte in 
22 den innerm Vorhof gehen follen. * Und 

follen feine Witwe nod DBerftoßene zur 

Che nehmen, fondern Jungfrauen vom 

Samen - 68ל‎ Haufe Crac, oder eines 
23 Vriefterd nachgelaffene Witwe. * Und fie 

follen meim 3BoÍf lehren, daß fte wifjen 

Unterfchied zu halten zwijchen SHeiligem 

und Unheiligem, und zwijchen Reinem und 
24 Unreinem. *Und wo eine Sache vor fte 

fommt, follen fie fiehen und richten und 
nach meinen Rechten fprechen, unb meine 

Gebote und Sitten halten, unb alle meine 

δεῖξε halten, und meine Sabbathe heiligen. 
25 * Und follen zu feinem Iodten gehen und 

fi verunreinigen, ohne allein zu DBater 

und Mutter, Sohn ober Tochter, Bruder 

oder Schwefter, die noch feinen Mann ge- 

habt habe: über denen mögen fte Π ver- 
26 unreinigen. *Und nad) feiner. Reinigung 
27 (oí man ihm zählen fieben Tage. * Und 
wenn er wieder hinein zum Seiligthum 
gehet in den innern Vorhof, daß er im 
Seiligthum diene, fo foll er fein Sundopfer 
opfern, fpricht ber Herr Herr. 

Aber das Grbtbeif, das fie Haben follen, 
das mill ich felbft fein. Darum follt ihr 
ihnen fein eigened Land geben in Sirael, 
29 denn id) bin ihre Erbtheil. * Sie follen 

ihre Nahrung haben vom Speisopfer, 

Sündopfer und Schuloopfer, und alles 
30 Berbannte in Sjrael [01 ihr fein. * Und 

alle erften Früchte und Grftgeburt von allen 


28 


23. U.L: Unterfcheib. 
25. 8.4: gehabt hat. 


/ 22. B: eine Witwe, die v. einem Pr. e. 98. fein 
wird. dW: dieMW., bie eines Pr. W. ift. vE: Gefdie- 

bene ... eine Briefterswitwe. 

23. B.dW: ben Unterfchied (des ...( ihnen fund 
thun (vgl. 42, 20). 

24. in Streitfachen ... an allen m. Feten. B: be: 
ftimmten Tagen. 

25. B.dW.vE.A:todten Menfchen. 

26. dW.vE: nod) fieben. A: zuzählen. | 


- 


Der Herr ihr Erbtheil. שת‎ 
ministraverant, et reponent ea in 
gazophylaeio sanctuarii, et vestient 

46,20.E,, Se vestimentis aliis, et non sanctifi- 

^»? eabunt populum in vestibus suis. 

215.10; * Caput aulem suum non radent ne- 20 
que comam nutrient, sed tondentes 

L«10, attondent capita sua. *Et vinum 1 

"" mon bibet omnis sacerdos, quando 

ingressurus est atrium interius. * Et 22 

viduam et repudiatam non acci- 

pient uxores, sed virgines de semine 
domus Israel; sed et viduam quae 
fuerit vidua a sacerdote, accipient. 

225. * Et populum meum docebunt, quid 23 

Lv./0!9sit inter sanetum et pollutum, et in- 
ter mundum et immundum ostendent 
eis. *Et cum fuerit. controversia, 24 

26h. א‎ Stabunt in judiciis meis et judicabunt; 

"- ]eges meas et praecepta mea in omni- 
bus solemnitatibus ,:meis cuslodient, 
et sabbata mea sancüficabunt. *Et25 

ad morluum hominem non ingredien-‏ ?ית 
tur ne polluantur, nisi ad patrem et‏ 
matrem et filium et filiam et fratrem,‏ 
et sororem quae alterum virum non‏ 
habuerit; in quibus contaminabuntur.‏ 
“*Et postquam fuerit emundatus, se- 26‏ 

Nww*b5tem dies numerabuntur ei. * Et in 7 
die introitus sui in sanctuarium ad 
atrium interius ut ministret mihi in 
sanctuario, offeret pro peccato suo, 
ait Dominus Deus. 


Lv.21,7. 
13. 


45,45. Non erit autem eis haereditas: ego 28 
20. Dc10; haereditas eorum; et possessionem 
der. non dabitis eis in Israel: ego enim 

possessio eorum. * Vielimam et pro 29 
Kum.ıs;peecato et pro delicto ipsi comedent, 
5:5. et omne votum in Israel ipsorum 

Ex.13,2. Crit. — * Et primitiva omnium primo- 0 
315i. genitorum, et omnia libamenta ex 


28. AI.* Non. 


27. B: Des Tages aber, ba er... dW.vE: linb art 
b. Tage mo. 

28. ihre Eigenthbum. B.vE: feine Befikung ... ihre 
B. dW: als Bef. foll ihnen gelten, baf id) ihre 3B. 
bin; ein Eigenthum follt ... 

29. B.dW: Das ... (die) jollen fie effer. VE: alles 
Geweihete. 

30. Grftgeb. unb alle eure $eb. 

5 * 


788 (44,31—45,7.) 
XLIV. 


καὶ τὰ ἀφαιρέματα πάντα ὑμῶν ἐκ πάντων 
τῶν ἀπαρχῶν ὑμῶν τοῖς ἱερεῦσιν ἔσται" καὶ 
τὰ πρωτογεννήματα ὑμῶν δώσετε τῷ ἱερεῖ, 
τοῦ ϑεῖναι εὐλογίας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς οἴκους 
ὑμῶν. 51 Καὶ πᾶν θνησιμαῖον καὶ ϑηριάλω- 
Toy ἐκ τῶν πετεινῶν καὶ ἐκ τῶν κτηνῶν οὐ 
φάγονται οἱ ἱερεῖς. 


XLV. Koi ἐν τῷ καταμετρεῖσϑαι ὑμᾶς 
τὴν γῆν ἐν κληρονομίᾳ ἀφοριεῖτε ἀπαρχὴν τῷ 
κυρίῳ ἅγιον ἀπὸ τῆς γῆς» πέντε καὶ εἴκοσι χι- 
λιάδας μῆκος, καὶ εὕρος εἴκοσι χιλιάδας, ἅγιον 
ἔσται ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κυκλόϑεν. 
2 Καὶ ἔσται ἐκ τούτου εἰς ἁγίασμα πεντακόσιοι 
ἐπὶ πενταχοσίους τετράγωνον κυκλόϑεν, καὶ 
πήχεις πεντήκοντα διάστημα αὐτῶν κυκλόϑεν. 
ὃ Καὶ ἐκ ταύτης τῆς διαμετρήσεως διαμετρήσεις 
μῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας καὶ eugos 
εἴκοσι χιλιάδας, καὶ ἐγ αὐτῇ ἔσται τὸ ἁγίασμα 
τῶν ἁγίων. | * yw» ἀπὸ τῆς γῆς ἔσται τοῖς 
ἱερεῦσιν τοῖς λειτουργοῦσιν ἐν τῷ ἁγίῳ, καὶ 
ἔσται τοῖς ἐγγίζουσιν ἐν αὐτοῖς λειτουργεῖν τῷ 
κυρίῳ" καὶ ἔσται αὐτοῖς τόπος εἰς οἴκους 
ἀφώρισρι νους τῷ ἁγιασμῷ αὐτῶν. 

5 Είκοσι καὶ πέντε χιλιάδες μῆκος καὶ 
εἰχοσι χιλιάδες εὖρος ἔσται τοῖς Asviraug 
τοῖς λειτουργοῦσιν τῷ οἴκῳ, αὐτοῖς εἰς κα- 
τάσχεσιν πόλεις τοῦ κατοικεῖν. 9 Καὶ τὴν 
κατάσχεσιν τῆς πόλεως δώσεις πέντε χιλιάδας 
εὖρος, καὶ μῆκος πέντε καὶ εἴκοσι "χιλιάδας, 
ὃν τρόπον καὶ ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων παντὶ 
οἴκῳ Ἰσραὴλ ἔσονται. 7 Καὶ τῷ ἡγουμένῳ 
ἐκ τούτου καὶ ἀπὸ τούτου εἰς τὰς ἀπαρ- 
χὰς τῶν ἁγίων, εἰς κατάσχεσιν τῆς πόλεως, 
κατὰ πρόφωπον τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων 
καὶ κατὰ πρόφζωπον τῆς κατασχέσεως τῆς 


90. B* (pr.) ὑμῶν. F: ἀφορίσματα. EX: εὐλογίαν 
ὑμ. (FX* ead"). 


1. F: κυρ. ἁγίαν. EFX (pro alt. εἴκοσι) δέκα. 

Ti BEFX* εἰς. B: ἁγιάσματα (Σ: εἰς τὸ ἅγιον) ... 
πεντ. πήχ. 

3. EFX (pro. alt. six.) δέκα (A2: δέκα tixogil it. 
y. 5). B: ἔστ. ἅγια τῶν &y. (EFX: ἔστ. τὸ ἁγίασμα 
ἅγιον τῶν ἀγ.). 

As. B* Ay. {Ε: ἡγιασμένον cum antecc. conj.). 
X: T8ro τοῖς 0 ἔστ. B* ἐν αὐτοῖς. EFX: tpm 
σμένος. Al. interpg.: &y. αὐτῶν, εἴκοσι x. ... ἔσται" 
καὶ AM sub vs. 5) τοῖς A. 

9. X: Ai δὲ πέντε X. &X, ... ἔσονται τοῖς A. B: yi- 
λιάδας μῆκ. X. εὖρος EX. yuliddec (* ἔσται). A2B1t 
(p. ἔσται) xai. 

6. X (pro ὃ ὃν ‚tgon. κτλ.) κατέναντι 18 ἀφαιρήμα- 
τος 78 &yis ... ἔσται. B* (ult.) «ci. 


Ezechiel. 


Visio novi templi. Divisio terrae. 
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v. 81. עד כאן‎ 
v. 8. 'p חמשה‎ 
v5. 'p mm 


30. Erftl, eures Teiges ... auf δ. ὁ. dW: Mehles. 
vE:Badwerfes. A: Nahrung? B: eurer Teige. 
31. oder Vieh. vE.A: Alles Gefallene u. ϑεντί: 
ene. 


SHefefiel. 
Die heilige 40606. Plaß der Priefter, der Stadt und der Fürften. 


(44, 31—45,7.) 189 
XLIV. 


Hebopfern follen ber PBriefter fein. Shr 
. foit auch den Prieftern bie Erftlinge geben 
von allem, das man iffet, damit ber Segen 
31in deinem Haufe bleibe. *Was aber ein 
9(a8 ober zerriffen ift, e8 fei von Vögeln 
ober Ihieren, das folle bie Priefter nicht 
effen. | 
KLV. Wenn ijr nun das Land durchs 
2008 au8tfeilet, jo jollt ihr ein Hebopfer 
vom Lande abfondern, baà bem Herrn heilig 
fein foll, fünf und zwanzig taufend (Aus 
then) lang und zehn taufend breit; ber 
$Bíat foll heilig fein, fo woeit er reicht. 
2* Und von diefem follen zum Seiligthum 
fommen je fünf hundert (NRuthen) 8 
Gevierte, und dazu ein freier Naum ums 
30er funfzig Ellen. *Und auf demfelben 
Ια, ber fünf und zwanzig taufend Ruthen 
lang und zehn taufend breit ift, foll 6 
$eiligtbum ftehen und das Allerheiligite- 
4 * Das Uebrige aber vom geheiligten Lande 
fell ven Prieftern gehören, bie im Heilig- 
thum dienen und vor den Herrn treten, 
ihm zu dienen, daß fie Raun zu Häufern 
haben, unb (oll auch Heilig fein. 


5 Uber die 9eoiten, fo vor bem Haufe 
dienen, follen aud) fünf und zwanzig tau- 
fend (Ruthen) fang und zehn taufend breit 
haben, zu ihrem Theil zu zwanzig ant 

6uern. *Und ber Stadt jollt ihr aud) 
einen 0188 laffen für das ganze αι 
Sirael, fünf taufend (Stutfen) breit und 


fünf und zwanzig taufend lang, neben‘ 


dem abgefonderten Plat 08ל‎ Heiligthums. 
7*Dem Zürften aber follt ihr auch einen 
fBla& geben zu beiden Greiten, zwifchen 
bem Plag ber Priefter und zwifchen bem 


1. vE: zum Beftsthum vertheilet. dW: verloofet 
ur 3efigung. B.dW: eine 0066 ... heben. dW: für 
ehova, als heilig [abgefonbert] vom Lande. vE: ein 

geweihetes 65716 Land 3. als Gabe barbringen. A: 
die Grftlinge ... ein Gcheiligtes vom Lande. B.A: 
das foll heil. (geheiligt) f. in feiner ganzen Gränze 
eingsumher. dW.vE: heil. foll (fie) f. in (ihrem) 9. 
Umfange (ringsum). 

2. B: 500 mit 500 vieredig rings umher. vE: fr. 

qas. B: Borplab. dW: Bezirk. A: leerer Raum? 

3. Und folíft aljo von bemfelbigen S taaf abmeffen 

... breit, u. darin ... fteben, das .]ל‎ ΟΥ̓: darauf... 
das hochheilige. (A: der Tempel unb das 9Π|.). 


omnibus quae offeruntur, sacerdotum 
erunt; et primitiva ciborum vestro- 
rum dabitis sacerdoti, ut reponat be- 
nedictionem domui tuae. *Omne 1 
"zh. mortücimum et captum a bestia de 
avibus et de pecoribus non come- 


dent sacerdotes. 


Kum.26, Cumque coeperitis terram XE V. 
55* dividere sortito, separate primitias 
Domino, sanctificatum de terra, lon- 
gitudine viginti quinque millia et la- 
ütudine decem millia; sanctificatum 
erit in omni termino ejus per cir- 
cuitum. *Et erit ex omni parte 2 
42,165, Sanclificatum | quingentos per quin- 
gentos, quadrifariam per circuitum, 
et quinquaginta cubitis in suburbana 
ejus per gyrum. *Et ἃ mensura ista. 3 
mensurabis longitudinem viginti quin- 
que millium et latitudinem decem mil- 
lium, et in ipso erit templum san- 
’ctumque sanctorum. * Sanctificatum 4 
44,15. de terra erit sacerdotibus ministris 
sanctuarii, qui accedunt ad ministe- 
rium Domini, et erit eis locus in do- 
mos et in sanctuarium sanctitatis. 
Viginti quinque autem millia longi- 5 
tudinis et decem millia latitudinis erunt 
14105 01118, qui ministrant domui; ipsi 
possidebunt viginti gazophylacia. * Et. 6 
- . possessionem civitatis dabitis quinque 
millia latitudinis, et longitudinis viginti 
. quinque millia, secundum separatio- 
45,18. nem sanctuarii omni domui Israel. 
1445, * Principi quoque hine et inde in se- 7 
parationem sanctuarii et in possessio- 
nem civitalis contra faciem separatio- 
nis sanctuarii et contra faciem pos- 


Num.15, 
2Ual. 


v.6. 
43,8. 


43,12.48 
8. 


30. S: dom. suae. 


4. Qa$ ift das Heilige vom €., das foll ... babet, 
u. das Heiligthum feine heilige Stätte. B: u. 66 foll 
ihnen ein Ort fein zu $., u. das Gebeiligte zum Hei: 
ligthum. dW: ber lat für ihre Häufer fein, u. ein 
Heiligth. für das 5. vE: um das 9. A: inen qu 9. 
dienen, u. zum $. am 9. 

5. fo dem 9. ... zum Gigenthum, für 208. D: 
Gemächern. dW: Zellen. vE: mit 20 Zimmern. 

6. eigenen BI. geben, 5000 ... u. folcher joll dem 
ganzen Ὁ. Sír. fein. B: zur SBefi&ung b. St. follt ihr 
geben. dW: ein Gigentbum. B.dW: neben ber heiz 
ligen 5606. VE: bem heil. Blaße. 

7, zu beiden Seiten der heiligen 0696 u, des 


190 (45,8—16) 


Ezechiel. 


u ὩΣ EEE Eng nu We‏ ו ו 


Visio novi templi. 


XL V. 


Mensurae et sacrificia. 


πόλεως τὰ πρὸς ϑάλασσαν καὶ ἀπὸ τῶν 
πρὺς ϑαλασσαν τὰ πρὸς ἀνατολάς" καὶ τὸ 
μῆκος ὡς μία τῶν μερίδων ἀπὸ τῶν ὁρίων 
τῶν πρὸς ϑάλασσαν, καὶ τὸ μῆκος ἐπὶ τὰ 
ὅρια τὰ πρὸς ἀνατολὰς * τῆς γῆ. Καὶ 
ἔσται αὐτῷ εἰς κατάσχεσιν ἐν τῷ Ἰσραήλ" 
καὶ οὐ καταδυναστεύσυυσιν οὐκέτι οἱ ἀφη- 
γούμενοι τοῦ ᾿Ισραὴλ τὸν ᾿λαόν μου, καὶ 
τὴν γῆν κατανληρονομήσουσιν οἶκος ᾿Ισραὴλ 
κατὰ φυλὰς αὐτῶν. 

Tade λέγει κύριος ὃ ϑεός" ᾿Ικανούσϑω‏ ל 
ὑμῖν, οἱ ἀφηγούμενοι τοῦ Ἰσραήλ. ‚Adıniav‏ 
καὶ ταλαιπωρίαν ἀφέλεσϑε, xal χρίμα καὶ‏ 
δικαιοσύνην ποιήσατε, καὶ ἐξάρατε καταδυνα-‏ 
στείαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ μου, λέγει κύριος ὁ‏ 
ϑεός. 10 Ζυγὸν δίκαιον καὶ μέτρον δίκαιον καὶ‏ 
χοῖνιξ δικαία ἔσται ὑμῖν τοῦ μέτρου. 11 Καὶ ἡ‏ 
χοῖνιξ ὁμοίως μία ἔσται τοῦ λαμβάνειν, τὸ‏ 
δέκατον τοῦ γομὸρ 7 χοῖνιξ, καὶ τὸ δέκατον‏ 
τοῦ γομόρ' τὸ μέτρον πρὸς τὸ γομὸρ ἔσται‏ 
ἰσυν. 12 Καὶ τὰ στάϑμια 800006 ὀβολοί, οἱ‏ 
πέντε καὶ οἱ δέκα σίκλοι, δέκα‏ 7 58 
καὶ πεντήκοντα σίκλοι ἡ μνᾶ i ἔσται ὑμῖν.‏ 

13 Καὶ αὕτη ἡ ἀπαρχὴ ἣν ἀφοριεῖτε, ἕκτον 
τοῦ μέτρου ἀπὸ τοῦ “γομὸρ τοῦ πυροῦ, καὶ τὸ 
ἕκτον τοῦ οἶφι ἀπὸ τοῦ γομὸρ τῶν χριϑῶν. 
14 Καὶ τὰ προςτάγματα τοῦ ἐλαίου κοτύλην 
ἐλαίου ἀπὸ τῶν δέκα κοτυλῶν, ὅτι αἱ δέκα κο- 
τύλαι εἰσὶν γομόρ. !9 Καὶ πρόβατον ἕν ἀπὸ 
τῶν δέκα προβάτων ἀφαίρεμα ἐκ πασῶν τῶν 
πατριῶν τοῦ Ἰσραήλ, εἰς ϑυσίας καὶ εἰς 0ÀO- 
καυτώματα καὶ εἰς σωτήριον, τοῦ ἐξιλάσασϑαι 
περὶ Sur, λέγει κύριος ὁ ϑεός. 16 Καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς δώσει τὴν ἀπαρχὴν ταύτην τῷ 


7. B* τὰ (p. 8ϑάλ.). 

9. B* (bis) ὁ et (bis) x«i (a. κρίμα et a. ἐξάρ.). 

10. A? B: Zvyóc δίκαιος. EX: ἔστω. 

11. B* (alt.) ἡ. A1* xai τὸ δέκ. τ. y. (A?B1). B* 
τὸ μέτρ. ... T (p. ἔστ.) τὸ. 

12. EFX: K. στάϑμιον (Ft τὸ). B* οἱ et ot δέκα. 
EX: εἴκοσι σίκλοι, πέντε καὶ εἴκοσι σίκλοι, dena καὶ 
πέντε σίκλοι. E cum paucis * 7 μνᾶ. 

13. Al: ἀφορ. ἑκατὸν (ἀφ. ἕκτον A2B). ΕἸ (bis) 
μέρος (p. ἕχτ.). B* (pr.) .הז‎ EX (pro γομὸρ) .אסא‎ 
B1 (p. alt. ἕκτ.) ₪018. B (pro alt. yop.) #008 (A: yo- 
μὸρ (8סָ0א‎ . 

14. A?B: τὸ πρόςταγμα. EX* xor. ἐλ. XT (ρ. ἐλ.) 
τὸ δέκατον. B* τῶν. X1 (in f.) τάδε δέκα γομὸρ xó- 
ρος. 

15. B: (* £v) ἀπὸ τῶν προβ. ἀπὸ δέκα. FX* (alt.) 


εἰς (F* eti. Sq. xoi εἰς), B: εἰς σωτηρίϑ 13 Gud oxt- 
006 .., * ὁ, 


noTe ΓΝ ΒΩ 725 nvnRPO vy 
eps 7DN לת‎ qu Map 
vel inm" b13375N m" "ya 8 
sind] בְּיְרְאָל‎ mad i mum 
"m" וְהַאֶרֶץ‎ ΩΣ ΩΝ נשיאל‎ Ἣν 
ἐπ ΞΟ לביתדופרְאל‎ 
522-25 ma, ww בְּהדאֶמַר‎ 9 
הַסִיּ‎ Jb, con Dann Cani) 
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Anna myby nam Mal "r2 
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πον mop c» nio 
i225 mum ΠΕΣ שקל‎ ἃ mu»m 
ששית‎ ὙΔ ΩΝ הַפְּרוּמָה‎ DNDO 3 
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בנ"א ולעלה .15 v.‏ 
הפטרת פרשת החדש והספרדים מתחילין.16 v.‏ 
כה אמר רו" 


7." 9018668 ber St., vor beiden ber ... u. bie Länge 
fol neben einem ber Erbtheile berlaufen, von ber 
Gränze g. Ab. 018 zur Gr. g.M. B: von b. Abend: 
feite hir g. Ab. ... dW: an b. Weftfeite g. 9Beften. 
B: die Länge Toll fein gegen einem v. ben 3. feilen 
über? dW: [laufe umher] neben einem ber Stamm 
theile. vE: 66 foll fo lang fein wie einer bet übrigen 
Theile. A: ber Länge mad) reihe biefer Raum wie 
jeder andre Theil von ber .. 

8. eig. and. B: Von bem®. follerdaszur Befigung 
haben, dW: Ms 9. f. ssihmgehören, af Eigenthum, 


1 


Das rechte Gewicht und Maaß. 


(45,8—16.) 791 
| XLV. 


Plag ber Stadt, gegen Abend und gegen 
Morgen, und follen beide gegen Mor- 
gen und gegen Abend gleich lang fein. 

8* Das fol fein eigened Theil fein in 
Siraef, damit meine Fürften nicht mehr 
meinem DVolE dad Ihre nehmen, fondern 
follen ba8 Land bem Haufe Ijrael Iaffen 
für ihre Stämme. 


9 Denn jo [prit ber Herr Herr: Ihr Habt 
ed lang genug gemacht, ihr Fürften Sjraclà; 
lafjet ab vom Frevel und Gewalt, unb thut 
was recht unb gut ift, und thut ab von 
meinem 23011 euer Austreiben, jpricht ber 

10 Herr Herr. *Ihr 06 rechtes Gewicht 
unb. rechte Sceffel und redjte8 Maaf 

11 haben. -*Epha und Bath jollen gleich 
fein, daß ein Bath das zehnte Theil vom 
Homer habe, und das 6208 aud) 6 
zehnte heil vom Homer, denn nad) dem 

12 Homer fol man fte beide mefjen. * Aber 
ein Sefel foll. zwanzig Gera haben, unb 
eine Mina macht zwanzig Sefel, fünf und 
zwanzig Sefel und funfzehn Seel. 

13 Das fol nun das Hebopfer fein, das ihr 
heben folt, nehmlich das jechite Theil eines 
Epha von einem Homer Weizen, und das 
fechfte Theil eines Epha von einem Homer 

14 Gerfte.. * Und vom Del follt ihr geben einen 
Bath), nehmlich je den zehnten Bath vom 
(Sor und ben zehnten vom Homer; denn zehn 

15 Bath) machen einen Homer. *Und je ein 
Lamm von zwei hundert Schafen, aus ber 
Herde auf ber Weide S[rael8, zum Speiß- 
Opfer und Brandopfer und Danfopfer, zur 

- Berföhnung für fte, jpricht ber Herr Herr. 

16 * Alles 2301£ im Lande foll folches Hebopfer 


9. A.À: von Frevel. 


vE: Diefes . +. ihm zum Befisth. fein. A: Dasf.vom 
£. (ein Erbth. B.dW.vE: mein 33. (unter)drüden. 
A: berauben. B.vE: bem 5. Sir. geben. A: einräu: 
men. dW.vE.A: nad) f. Stämmen. 

9. (3l. 44, 6.) B: Gewaltthätigfeit u. 3Berftoz 
rung. ΑΥ̓́Τ: Gemaltu. Unterdrückung. A: Unrecht 
u. Raub. B.dW.vE.A: übet Recht u. Gerechtigkeit. 
dW: höret auf m. 35. zu verdrängen. vE: vertreibet 
nicht mehr m. 3B. aus f. Befige. 

10. B: Wagichalen ... Epha... Bath. dW.vE.A: 

richtige Wage. - 
411. vom Homer halte. B: von einerlenMaaß ... 
joll deffen M. fein. dW.A: Ein Maaf. vE: einerlei 
M. halten. : 

12. zwanzig «« foll bei euch eine M, fein. D: ein 


sessionis urbis, a latere maris usque 

ad mare et a latere orientis usque 

ad orientem, longitudinis autem juxta 
47,1829, unamquamque partem a termino occi- 
dentali usque ad terminum orientalem. 

*De terra erit ei possessio in Israel: 

et non depopulabuntur ultra princi- 
(13.5, pes populum meum, sed terram dabunt 
!- domui Israel secundum tribus eorum. 
Haec dicit Dominus Deus: Sufficiat 
vobis, principes Israel! Iniquitatem 
616.65 rapinas intermittite, et judicium 
et justitiam facite, separate confinia 
vestra a populo meo, ait Dominus 
Ly.19,35,Deus. * Statera justa et ephi justum 10 


44,6. 


Pros, et batus justus erit vobis. —* Ephi 11 
Eas et batus aequalia et unius mensurae 
Rth.2,17 


Ho..3,2. erunt, ut capiat decimam partem cori 
batus et decimam partem cori ephi; 
juxta mensuram cori erit aequa libra- 

L«2725, [10 eorum. * Siclus autem viginti obo- 12 

Nn-5/7.]os habet, Porro viginti sicli et viginti 
quinque sicli et quindecim sicli mnam 
faciunt. 

Et hae sunt primitiae quas tolletis: 13 
sextam partem ephi de coro frumenti, 
et sextam partem ephi de coro hor- 
dei. . * Mensura quoque olei, batus 4 

E..7,22.0lei, decima pars cori est; et decem 
bati corum faciunt, quia decem bati 
implent corum. *Et arietem unum 15 
de grege ducentorum, de his quae 
nutriunt Israel in sacrificium et in 
holocaustum et in pacifica, ad expian- 
dum pro eis, ait Dominus Deus. 

* Omnis populus terrae tenebitur pri- 16 


Pfund. vE: ihr follt eine M. Haben von ... 

13. dW: 91640006. vE: Abgabe... geben. A: find 
die Erftlinge ... opfern? 

14. ba8 Gefette vom 35. Dels ift 508 zehnte Theil 
eines B. vom Gor, fo ein Homer von 10 35, ift. B: 
Beftimmte v. Del foll fein ein ₪. Del? dW: bie Ge: 
bühr v.Del, v.B.Del. vE: dervorgefchriebene Theil 
des Sela foll fein: von 1B. Delg ber zehnte ... 

15. B: aus dem wafjferreichen Land von Sfr. dW: 
ein Sch. v. ber Heerde, v. zweihunderten, von b. bez 
wäfferten Gegenden. vE: απὸ einer 9. von 200 &dj. 
1 Schaf v. der Sránfe ... 

16. gehalten fein folche Sebe... B:gu biefem ὁ ἐδ: 
opfer gehören. dW: gehalten fein zu b. Hebe an .. 
vE: qu ber Abgabe verpflichtet. 


192 (45,17—46,1.) 


Ezechiel. 


Visio novi templi. 


XLV. 


Mensurae et sacrificia. 


ἀφ ἡγουμὲ ἕνῳ τοῦ Ἰσραήλ. 17 Καὶ διὰ τοῦ ἀφη- 
γουμένου ἔσται τὰ ὁλ οκαυτώματα, καὶ αἱ ϑυ- 
σίαι καὶ αἱ σπονδαὶ ἔσονται ἐν ταῖς ἑορταῖς 
καὶ ἐν ταῖς νουμηνίαις καὶ ἐν τοῖς σαββάτοις 
καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἑορταῖς οἴκου ᾿Ισραήλ᾽ 
αἰτὸς ποιήσει τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας καὶ 
ϑυσίαν καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὰ τοῦ 
σωτηρίου, τοῦ ἐξιλάσκεσϑαι ὑπὲρ τοῦ οἴκου 
Jooank. 


18 Τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεός" Ἔν τῷ πρώ- 
τῳ μηνί, “μιᾷ τοῦ μηνός, Anweode μόσχον 
ἐκ βοῶν ἄμωμον τοῦ ἐξιλάσασϑαι τὸ ἅγιον. 
19 Καὶ λήψεται 0 ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος 
τοῦ μόσχου τοῦ ἐξιλασμοῦ, καὶ δώσει ἐπὶ τὰς 
φλιὰς τοῦ οἴκου καὶ ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας 
τοῦ ἱεροῦ καὶ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον καὶ ἐπὶ τὰς 
φλιὰς τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας. 
20 Καὶ οὕτως ποιήσεις ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ᾽ 
μιᾷ τοῦ μηνὸς λήψῃ πὰρ ἑκάστου ἀγνοοῦντος 
καὶ ἀπὸ νηπίου, καὶ ἐξιλάσεσϑε τὸν οἶκον. 


21 Καὶ ἐν τῷ πρώτῳ “μηνί, ,τεσσαρεςκαιδε. 
κάτῃ τοῦ μηνός, ἔσται ὑμῖν τὸ πάσχα ἑορτή" 
ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσϑε. 72 Καὶ ποιήσει 
ὁ ἀφηγούμενος ὃν &xelvg τῇ ἡμέρᾳ ὑπὲρ av- 
τοῦ καὶ ὑπὲρ τοῦ οἴκου καὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ 
λαοῦ τῆς γῆς "μόσχον ὑπὲρ ἁμαρτίας. "23 Καὶ 
τὰς ἑπτὰ ἡμέρας τῆς ἑορτῆς ποιήσει ὁλοκαυ- 
TOTO, τῷ κυρίῳ, ἑπτὰ μόσχους καὶ ἑπτὰ 
κριοὺς ἀμώμους καϑ' ἡμέραν τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, 
καὶ ὑπὲρ ἁμαρτίας ἔριφον αἰγῶν καϑ' ἡμέραν, 
καὶ ϑυσίαν. 321 Καὶ πέμμα τῷ μόσχῳ καὶ 
πέμμα τῷ κριῷ ποιήσεις, καὶ ἐλαίου τὸ εἰν 
τῷ πέμματι. 


25 Καὶ ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ πεντεκαιδεκάτῃ 
ἡμέρῳ τοῦ μηνός, ἕν τῇ ἑορτῇ, ποιήσεις κατὰ 
τὰ αὐτὰ ἑπτὰ ἡμέρας, καϑὼς τὰ ὑπὲρ τῆς 
ἁμαρτίας καὶ καϑὸς τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ 
καϑὼς τὸ μαναὰ καὶ καϑὼς τὸ ἔλαιον. 


XLVI. Taöds λέγει κύριος ὁ ϑεῦς" Πύλη 
ἡ ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐσωτέρᾳ, ἡ βλέπουσα πρὸς 


17. B* ἔσονται. 18. B* 6. Ε: τὰ ἅγια. 19. B* «8 
days. A! (bis) 01606. 20.X: ἐν τῇ ἑβδόμῃ τὸ μη- 
voc. B (pro ἀγν.-νηπ.}) ἀπόμοιραν (F: 009418 x. 
vnn.). 21. B* μηνί: X+ (p. ,1506.( ἡμέρῳ. 22.X: 
ὑπὲρ ἑαυτῇ ... d (p. oixs) ἑαυτῇ. B* (alt.) ὑπὲρ. 
EX1 (p. u ἐκ βοῶν. 23. Αἴ: ποιήσεις (-σει 
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mim «UN Ans XEVE‏ שער 
"ann‏ הַפָנִימִית | DR men‏ 

v. 17. בנ"א 35^ בסגול‎ 
A? B). 24.0: πέμματα τῷ xo. FX: ἦν. 25. B* ἡμέρᾳ. 


At: μαννὰ (μαναὰ A?B; F: ai ϑυσίαι). 
1. B: zug. (* 0) ϑεός" πύλη ἡ. 


Sefefiel. 


(45, 17—46, 1 .) 193 


Das Entfündigungsopfer des Seiligtbum8. Das Paflab. 


_ 


17 zum dürften in Sfrael bringen. * Und ber 
Fürft fol fein Brandopfer, Speisopfer unb 
Tranfopfer opfern auf bie tefte, Neumon- 
ben und Gabbatfe, unb auf alle hohe tefte 
66ל‎ Haufes S(rael; dazu Sündopfer und 
Speisopfer, Brandopfer und Danfopfer 
tun, zur DVerfühnung für dad Haus 
Sfrael. 

18 Go fpricht ber Herr Herr: Am erften 
Tage des erften Monats follft bu nehmen 
einen jungen Barren, ber ohne Wandel (ei, 

. 19 und das Seiligthum entjündigen. * Und 
ber Süriefter fol von bem Blut ded Sünd- 
opferd nehmen, unb bie Pfoften am Haufe 
damit befprengen, und bie vier Eden 6 
Abjates am Altar, (ammt ben Pfoften am 

20 Zhor 68ל‎ innern Vorhofs. *Alfo folit 

bu aud) thun am flebenten Tage 6 

Monats, wo jemand geirret hat oder ver- 

führet ift, daß ihr das Haus entfündigt. 
Am vierzehnten Tage des erften Monats 

follt ihr das SBajfaf) halten und fieben Tage 

22 feiern, unb ungefäuertes Brot effen. * Und 
an demjelbigen Tage foll ber Fürft für fid 
unb für alles Volk im Lande einen Barren 

23 zum Sündopfer opfern. * Uber bie fieben 
Zage des Feftes fol er bem Herrn taglid 
ein Brandopfer thun, je fieben Farren unb 
fteben Widder, die ohne Wandel feien, unb je 

24 einen Siegenbod zum Günbopfer. * וע‎ 
Speißopfer aber jol er je ein Epha zu 
einem Farren unb ein Epha zu einem Widder 
opfern, und je ein Sin Del zu einem Epha. 

25 Am funfzehnten Tage des fiebenten 
Monats (oll er fieben Tage nach einander 
feiern, gleichwie jene fieben Tage, unb eben 
fo halten mit Sündopfer, Brandopfer, 
Speisopfer, fammt dem Del. 


XLVE. © fpricht ber Herr Herr: 8 


Ahor am innern DVorhofe gegen morgen- 


2i 


18. 20. 21. 25. U.L: Monden. 


16. au br. B: für den... 

17. Dem Fürften aber foll obliegen, Br. ... zu 
opfern ... alle Feiertage ...er foll die... B: beftimmte 
Zeiten. dW: bei allen Berfammlungen. B: foll ... 
anfchaffen? dW.vE: bringen. A: beforgen. 

18. (33gl. 43, 19. 22.) 

19. an b. Pf. des 9. tbun. dW: ftreichen. ᾿ 

20. wegen ber Irrenden ober Bethörten ... ver: 
fóbnet. B: eines Str. u. m. e. Ginfältigen. vE: für 
jeden 3. ober 6. dW: derer, bie aus Verfehen ober 


XLV. 


mitiis his principi in Israel. *Et17 
* super principem erunt holocausta et 
Nos, sacrificium et libamina in solemnita- 
tibus et in calendis et in sabbatis et 
in universis solemnitatibus domus 
Israel; ipse faciet pro peceato sacri- 
fiium et holocaustum et pacifica ad 
expiandum pro domo Israel. 
Haec dicit Dominus Deus: In primo 18 
mense, una mensis, sumes vitulum 
43,92. de armento immaculatum et expiabis 
43,205, Sanctuarium. * Et tollet sacerdos de 19 
sanguine quod erit pro peccato, et 
ponet in postibus domus et in qua- 
tuor angulis crepidinis altaris et in 
postibus portae atrii interioris, * Et 0 
sic facies in septima mensis pro uno- 
ות‎ quoque, qui ignoravit eL errore de- 
ceptus est, et expiabis pro domo. 

In primo mense,: quarla decima 21 
die mensis, erit vobis Paschae so- 
lemnitas; septem diebus azyma com- 
4&2, edentur. *Et faciet princeps in 22 

die illa pro se et pro universo po- 

pulo terrae vitulum pro peccato. *Et 23 
N"»5in septem dierum solemnitate faciet 
holocaustum Domino septem vitulos 
et septem arietes immaculatos quoti- 
die septem diebus, et pro peccato 
hireum caprarum quotidie. *Et sa- 24 
erilicium ephi per vitulum, et ephi 
E«29,0er arietem faciet, et olei hin per 

singula ephi. 
L«23,4, Septimo mense, quinta decima die 25 
2512. mensis, in solemnitate faciet, sicut 

supra dicta sunt per septem dies, 

tam pro peccato quam pro holocausto, 

et in sacrificio et in oleo. 


Haec dicit dominus Deus: WIL VE. 


Porta atrii interioris quae respicit ad 


Ex.12,6. 
18ss.L v. 
23,5. 


46,5.7. 


20. Al.: expiabitis. 


Einfalt gefündigt haben. 

21. B: bei euch das 9B. fein, ein δε von 7 Tagen, 
ba ... fell gegeffen werden. dW: das 8. ber Tagfie- 
bende! 

22. bringen. dW.vE: barbringen. B: zubereiten 
[affen. 

25. aufs Zeit, foll er aleidhermeife halten 7 ., 
mit eben demfelbigen ... u. Del. B: dergleichen thun 
... gleich bem ... dW: am [gaubfüttenz] efte f. ex 
[Opfer] wie jene bringen. VE: diefelben D. 


794 )46,5--10( 


Ezechiel. 


XxXLVI. 


Visio novi templi. Principis statio et oblatio. 


ἀνατολάς, ἔσται κεχλεισμένη ἕξ ἡμέρας τὰς 
ἐνεργούς" ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 
ἀνοιχϑήσεται, καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς “γουμηνίας 
ἀνοιχϑήσεται. 2 Καὶ εἰςελεύσεται ὁ ᾿ἀφηγού- 
μένος κατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης 
τῆς ἔξωϑεν καὶ στήσεται, ἐπὶ τὰ πρόϑυρα τῆς 
πύλης, καὶ ποιήσουσιν οἱ ἱερεῖς τὰ ὁλοκαυτώ- 
ματα αὐτοῦ καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ" 
καὶ προρκυνήσει ἐπὶ τοῦ προϑύρου τῆς πύ- 
λης καὶ ἐξελεύσεται. Καὶ ἡ πύλη οὐ μὴ 
κλεισϑῇ ἕως ἑσπέρας. 8 Καὶ προςκυνήσει 0 
λαὸς τῆς γῆς κατὰ τὰ πρόϑυρα τῆς πύλης 
ἐκείνης καὶ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν ταῖς νου- 
μηνίαις ἐναντίον τοῦ κυρίου. 

4 Καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα προροίσει ὁ ἀφηγού- 
μενος τῷ κυρίῳ 2 τῇ ἡμέρᾳ τῶν ,σαββά- 
των, ἕξ ἀμνοὺς ἀμώμους καὶ κριὸν ἄμωμον" 
ὅ καὶ poro, πέμμα τῷ κριῷ" καὶ τοῖς ἀμνοῖς 
ϑυσίαν, δόμα τῆς χειρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐλαίου τὸ 
εἰν τῷ πέμματι. 6 Καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς νου- 

μηνίας μόσχον υἱὸν , βουκολίου ἄμωμον, καὶ ἕξ 
ἀμνούς, καὶ κριὸς ἄμωμος ἔσται" 7 xai πέμμα 
τῷ κριῷ καὶ πέμμα τῷ “μόσχῳ ἔσται μαναά" 
καὶ τοῖς ἀμνοῖς καϑὼς ἂν ἐχποιῇ ἡ χεὶρ αὐ- 
τοῦ" καὶ ἐλαίου τὸ εἰν τῷ πέμματι. 

5 Καὶ ἐν τῷ εἰρπορεύεσϑαι τὸν ἀφηγούμε- 
עסע‎ κατὼ τὴν 000» τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης εἰς- 
ἐλεύσεται, καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης ἐξ- 
815008708. 5 Καὶ & ἔσται, ὅταν εἰρπορεύηται ὁ 
λαὸς τῆς γῆς ἐναντίον κυρίου ἐν ταῖς ἑορταῖς, 
ὁ εἰςπορευόμενος κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης 
τῆς πρὸς βοῤῥᾶν προςχυνεῖν, ἐξελεύσεται κατὰ 
τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς γότον" χαὶ 0 
εἰςπορευόμενος κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς 
πρὸς νότον, ἐξελεύσεται κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς 
πύλης τῆς πρὸς βοῤῥᾶν" οὐκ ἀναστρέψει κατὰ 
τὴν πύλην εἰς ἣν εἰρελήλυϑεν, ἀλλ᾽ ἢ κατ᾽ 
8000 αὐτῆς ἐξελευσέται. 10 Καὶ ὁ ἀφηγούμε- 
vos ἕν μέσῳ αὐτῶν ἐν τῷ εἰςπορεύεσϑαι QU - 
τοὺς εἰρελεύσεται μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ ἐκ- 
πορεύεσϑαι αὐτοὺς ἐξελεύσεται μετ᾽ αὐτῶν. 


1. B: * de ...: capp. ἀνοιχϑῆῇ. 2. Β: τῆς ἔσωϑεν. 
3. X: ἐμείνς (* xai) i». B* (ult.) τῇ. 4. B: τὰ 
ὁλοχαυτώματα. 5. Al(eti. in sqq.): καννὰ (μαναὰ 
A?B; F: ϑυσία). B* τῆς. EX (eti. alias): τὸ ὃν (F: 
TS iv). 6. B* „viov Bsx. EFX: x. χριὸν ἄμωμον 
(Al.: x. κριόν, ἄμωμοι S. ἄμωμα ἔσονται [pro ἔστ.7). 
WA: οἶφι (sic eti. alias) τῷ μόσχῳ ... τῷ xg. 
Al: εὐποιῇ (dam. A2B). 9. B* ἔσται. Alk τῆς γῆς 
(A? B1). bt (a. πρὸς βοῤῥ.) βλεπέσης. EX (pro 
τὴν πύλ.) τὴν ὁδὸν τῆς πύλης. ALEFX* εἰς (A2B1). 
10. B* (alt.) μετ᾽ αὐτῶν, 
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כ 


יצא ק' .9 v.‏ 


1. dW.vE.A: (Stifetage) .. 

6 Tage, an ioi man arbeitet. 

2. u. bei den ... B: hineingehen des Wegs zu b. 
Borgebäu b. Th. ausw. dW: hereing. burd) die >. 
b. äußern Th. vE: auf b. Wege ber 9. B.dW.vE: 
nicht gefhloffen werben. 

3. an b, Th. dW.vE: am Gingange. 

5. gu b. €. aber Sp. nad) ber Gabe feiner Hand. 
B: was f. $. gibt. vE: geben fann. dW: fo viel 6 
er vermag. A: fo viel er will? 

7. B: gleichwie e8 f. Hand erreichen mag. vE: 1 
viel f. 9. faffet. 


. &age bea θὲ, A: bte 


ἢ Hefekiel. 
Des dürften Ovfer. Der Ein: und Ausgang. 


wärts foll 91+ 46 Werktage zugefchlofjen 
fein; aber am Sabbathtage und am Neu- 
2 monvden foll man c8 auftfun. * Und ber 
Fürft foll auswendig unter bie Halle 8 
Ihor3 treten und draußen bei den Pfoften 
am Thor ftehen bleiben, und die Priefter 
follen fein Brandopfer und Danfopfer 


opfern; er aber jol auf der Schwelle des |. 


Thors anbetem, und barnad) wieder Hin- 
aus gehen. Das Thor aber foll. offen blei- 
3 ben 918 an ben Abend. * Deögleichen das 
. 90016 im Lande follen in ber Thür beffelben 
5 0096 anbeten vor ben Herrn an ben Gabe 
bathen und Sieumonben. 

4 Das Brandopfer aber, fo ber Fürft vor 
bem Herren opfern jol am Sabbathtage, 
fol fein fech8 Lammer, die ohne Wandel 
feien, und ein Widder ohne Wandel; 
"und je ein Epha Speisopfer zu einem 
Widder, zum Speidopfer; zu ben ám 
mern aber, fo viel feine Hand vermag, zum 

 Speisopfer; unb je ein Hin Del zu einem 

6 Eyha. * Am Neumonden aber foll er einen 
jungen Qarrem opfern, ber ohne Wandel 

fer, und ]9006 Lämmer unb einen Widder, 

7aud) ohne Wandel; *und je ein Epha 
zum Barren, und je ein Epha zum Widder 
zum Speisopfer; aber zu ben Zimmern, 
[o viel 818 er greift; unb je ein Hin Del 
zu einem Epha. 

8 Und wenn ber qe hinein gehet, foll 
er durch bie Halle ded 30028 hinein gehen, 
und deffelben Weges wieder heraus gehen. 

9*Xber das Volk im Lande, jo vor ben 
Herrn fommt auf die hohen efte, unb 
zum Thor gegen Mitternacht hinein gehet 
anzubeten, das joll durch das Thor gegen 
Mittag wieder heraus geben; und welche 
zum Thor gegen Mittag hinein gehen, bie 
jollen zum Ihor gegen Mitternacht wieder 
heraus geben: und folen nicht wieder zu 
dem Thor hinaus gehen, dadurch fie hinein 
find gegangen, jondern ftrad8 vor fid) bin- 

10008 gehen. * Der Fürft aber [01 mit 
ihnen beides Hinein unb heraus gehen. 


3. A.A: fol in ber Thür. 

5. U.L: Epha Speisopfirs .. 
8. 9Bie $$. 2. 
9. Feiertage. 
hinein gefet .. 
lont .. 


. Hand gibt. 


(Bal. 45, 17.) B: Wenn aber ... 
. fo foll der, fo... dW: Und wenn. 
.fo ₪ Tet... 


^ Nm.28, 
9ss. 


fie (Hin)eing. 
vE: foll 18, wenn 09... grade dW: wenn fte ausg., fol(en fie [aufammen] ausg. 


.(46,2—10.) 795 
XLVI. 


orientem, erit clausa sex diebus, 

15m°0 in quibus opus fit; die autem sabbati 
aperietur, sed et in die calendarum 

41,3. aperietur. * Et intrabit princeps per 2 

15?* viam vestibuli portae deforis et sta- 
bit in limine portae, et facient sacer- 
dotes holocaustum ejus et pacifica 
ejus; et adorabit super limen por- 
tae, et egredietur. Porta autem non 
claudetur usque ad vesperam. *Et ὃ 
adorabit populus terrae ad ostium 
portae illius in sabbatis et in calen- 
dis coram Domino. 


Holocaustum autem hoc, offeret 4 
princeps Domino: in die sabbati sex 
agnos immaculatos et arietem imma- 
is, Culatum; *et sacrificium ephi per 5 

arietem; in agnis autem sacrificium, 
16, Q^ quod dederit manus ejus; et olei hin 

per singula ephi. *In die autem 6 
Nm, calendarum vitulum de armento im- 

maculatum; et sex agni et arieles im- 

maculati erunt. *Et ephi per vitu- 7 

ium, ephi quoque per arietem faciet 
5.14, Sacrificium; de agnis autem, sicut in- 
venerit manus ejus; et olei hin per 
singula ephi. 


Cumque ingressurus est princeps, 8 
#43. per viam vestibuli portae ingrediatur, 
et per eandem viam exeat. *Et cum 9 
intrabit populus terrae in conspectu 
Domini in solemnitatibus, qui ingre- 
ditur pér portam aquilonis ut adoret, 
egrediatur per viam portae meri- 
dianae; porro qui ingreditur per 
viam portae meridianae, egrediatur 
per viam portae aquilonis: non re- 
verletur per viam portae per quam 
ingressus est, sed e regione illius 
egredietur. * Princeps autem in me- 10 
dio eorum cum ingredientibus ingre- 
dietur et cum egredientibus egre- 
dietur. 


gegenüber. A: durch das Thor gegenüber. 


10. unter ihnen, B.dW.A: (hin)eingehen, wenn 
yE: wenn f. fommen, m. ihnenhereinf, 


196 (46, 11—18.) 
XxXLVI. 


Ezechiel. 


Visio novi templi. Principis oblatio et dona. 


11 Καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς καὶ ἐν ταῖς παν- 
ηγύρεσιν ἔσται τὸ μαναὰ πέμμα τῷ μόσχῳ 
καὶ πέμμα τῷ κριῷ, τοῖς δὲ ἀμνοῖς καϑὼς ἂν 
ἐκποιῆ ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ ἐλαίου τὸ εἰν τῷ 
πέμματι. 12 Ἐὰν δὲ ποιήσῃ ὁ ἀφηγούμενος 
ὁμολογίαν ὁλοκαύτωμα σωτηρίου τῷ κυρίῳ, 
καὶ ἀνοίξει ἑαυτῷ τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν 
κατ ἀνατολάς, καὶ ποιήσει τὸ ὁλοκαύτωμα 
αὐτοῦ καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ, ὃν τρόπον 
ποιεῖ ἕν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων" καὶ ἐξελεύ- 
σεται, “καὶ κλείσει τὰς ϑύρας μετὰ τὸ ἐξελ- 
ϑεῖν αὐτόν. 

13 Καὶ ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον ποιήσει 
ὁλοκαύτωμα 60 ἡμέραν τῷ κυρίῳ, πρωὶ 
ποιήσει αὐτόν. 13} Καὶ μαναὰ ποιήσει ἐπὶ 
αὐτῷ τὸ πρωὶ ἕκτον τοῦ μέτρου, καὶ ἐλαίου 
τὸ τρίτον τοῦ εἰν τοῦ ἀναμίξαι τὴν σεμί- 
δαλιν μαναὰ τῷ κυρίῳ, πρόςταγμα αἰώνιον 
διαπαντὸς 15 ποιήσετε τὸν ἀμνόν" καὶ τὸ 
μαναὰ καὶ τὸ ἔλαιον ποιήσετε πρωΐ, ὁλοκαύ- 
τωμὰ διαπαντός. 


16 Τάδε λέγει ἀδωναϊ κύριος" Eày δῷ ὁ 
ἀφηγούμενος δόμα ἑνὶ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ τοῦ 
ἐκ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, τοῦτο τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ ἔσται" κατάσχεσις αὐτῶν αὕτη ἐν κλη- 
ρονομίᾳ. 17 Ἐὰν δὲ δῷ δόμα ἐκ τῆς κληρο- 
γνομίας αὐτοῦ ἑνὶ τῶν παίδων αὐτοῦ, καὶ 
ἔσται αὐτῷ ἕως τοῦ ἔτους τῆς ἀφέσεως, καὶ 
ἀποδώσει τῷ ἀφηγουμένῳ" πλὴν τῆς κληρονο- 
μίας τῶν υἱῶν αὐτοῦ αὐτοῖς ἔσται. 15 Καὶ 
οὐ μὴ λάβῃ ὁ ἀφηγούμενος ἐκ τῆς κληρονο- 
μίας vov λαοῦ αὐτοῦ τοῦ καταδυναστεῦσαι 
αὐτοὺς ἐκ τῆς κατασχέσεως αὐτῶν" ἀπὸ τῆς 
κληρονομίας αὐτοῦ κατακληρονομήσει τοῖς υἱοῖς 
ἀὐτοῦ, ὅπως μὴ διασκορπίζηται, ὁ λαός μου, 
ἕκαστος ἀπὸ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ. 


n. X* Koi. A? B: καὶ τοῖς dur. 

12. X: deny. ἑκόσιον ὅλοκ. ἢ εἰρηνικὰς cot, B: 
ἀνοίξῃ ... - ποιήσῃ. 

13. B: εἰς ὅλοκ. A! B* (alt. ) πρωὶ (A? EFX1). 

14. EFX: πρωὶ πρωὶ. B* τὸ et αἰών. 

15. B: τὸ πρωὶ. 

10. BFX: κύριος (ὁ) 9«0c (EX bis .(.0טא‎ Β τῷ 

.ı ἔσται κατάσχεσις κληρονομία. 

17. B* éx τῆς κληρ. αὐτᾷ. EFX: ἀποδοϑήσεται. 

18. B* (pr.) αὐτῇ. ALEX* cà (A2 B1). AIEX (pro 
αὐτῶν AX) 0018. B: αὐτές" ἐκ τῆς κατασλ. αὐτῷ 
(* ἀπὸ τῆς κληρ. αὐτῇ) κλήρ. ... ἕκαστος ἐκ. 
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16 


v. 15. 'p יעשו‎ ib. לספרדים‎ 5"» 
v. 18. לאשכנזים‎ 5'» 


11. Feften u. Feiert. fol 508 Sp. ... feit. 

12. B.vE.A: zufchl., nachdem er herausgegangen 
ift. dW: nad) f. Ausgange. 

13. man fotf. dW.vE: ... follft du. 

14. Necht fein ftetiglich. B: das ©. zu beträufen. 
dW: um Ὁ. Mehl zu befeuchten. vE: damit angufeud)z 
ten. A: Weißmehl damit zubefprengen. 0 zuewigen 
Saßungen ftetigl. dW: Das feien ew. ©. beftändig. 


! vE: Diefes Sp. (oll ef. immernad) em. Verordnung 
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Des Fürften Brandopfer und Gefdenfgebungei., XLVI. 
11 Aber an ben Peiertagen und hohen Et in nundinis et in solemnitatibus 11 
Seften foll: man zum Speisopfer, je zu | *»'"**erit sacrificium ephi per vitulum et 
einem Karren ein Epha, und je zu einem ephi per arietem, agnis autem erit 
Widder ein Epha opfern, unb zu ber nz | |, sacrificium sicut invenerit manus ejus, 
mern, (o viel feine Hand gibt, unb je ein et olei hin per singula ephi. * Cum 2 
12 Hin Oc zu einem Gpba. *Wenn aber autem fecerit princeps spontaneum 
ber ]ל‎ ein freiipillige8 3Branbopfer ober holocaustum aut pacifica voluntaria 
Danfopfer bem Herrn thun wollte, fo foll Domino, aperietur ei porta quae re- 
man ifm ba8 Thor gegen morgeniürtà spicit ad orientem, et faciet holocau- 
auftfun, bag er fein 3Branbopfer und stum suum et pacifica sua, sicut fieri 
Oanfopfer opfere, wie er (onft am Gab- solet in die sabbati; et egredietur, 
batf pflegt zu opfern; unb menn er moteber claudeturque porta, postquam exierit. 
heraus gehet, [01 man das Thor nad) ihm 
zufchließen. | | 
13 Und er fol bem Herrn täglich ein Brand- | "575^ Et agnum ejusdem anni immacula- 3 
Opfer thun, nefmlid) ein 1807766 Lamm tum faciet holocaustum quotidie Do- 
ohne Wandel; daffelbe ]0 er ale Morgen mino; semper mane faciet illud. * Et 14 
14 opfern. *Und fol ale Morgen das fechite faciet Sacrificium super eo cata mane 
heil von einem Epha zum Speisopfer sextam parlem ephi, et de oleo ter- 
darauf thun, unb ein drittes Theil von einen tiam partem hin ut misceatur similae: 
Hin Del, auf dad Semmelmehl zu traufeln, sacrificium Domino legitimum, juge 
bem Herrn zum Speisopfer; das [oll eim atque perpetuum. *Faciet agnum et 15 
001866 Recht fein vom täglichen Opfer. sacrificium et oleum cata mane mane: 
15 * Und al[o follen fie dad Lamm jammt bem holocaustum sempiternum. 


Speidopfer unb Del alle Morgen opfern 
zum täglichen Brandopfer. 


16 Go [pridt ber Herr Herr: Wenn ber Haec dicit Dominus Deus: Si de- 16 
τ feiner Söhne einem ein Gefchenf gibt derit princeps donum alicui de filiis 
von feinem Erbe, bajfelbe (oll feinem Söh=| 45,,. suis (haereditas ejus), filiorum suorum 
nen bleiben, unb follen eà erblich befigen. erit, possidebunt eam haereditarie. 

17 * 00 er aber feiner Knechte einem von *$i autem dederit legatum de hae- 7 
jeinem Erbtheil etwas fdjenft, ba8 follen reditate sua uni servorum suorum, 
fie befigen bi8 auf ba8 Freijahr, und fol | 1..25,10.erit illius usque ad annum remissio- 

> 0180888 dem Fürften wieder heim fallen; nis, et revertetur ad principem; hae- 
denn fein Theil foll allein auf feine Söhne reditas autem ejus filiis ejus erit. 

18 erben. *&3 foll auch ber Fürft bem Volf| s *Et non accipiet princeps de haere- 18 
nichts nehmen von feinem Erbtheil, nod) ditate populi per violentiam et de 
fie aus ihren eigenen Gütern ftofen, fon | ^. possessione eorum, sed de posses- 
dern fol fein eigene8 Gut auf feine Kinder sione sua haereditatem dabit filiis 
erben, auf daß meines 990168 nicht jemand | a5, suis, ut non dispergatur populus 
von feinem Gigentfum zerftreut merbe. ?" meus, unusquisque a possessione sua. 

11. A.A: Hand vermag. | 11. S: de agnis. 
14. U.L: tráufen. ! | 16. S: domum alic. 

dargebracht werden. 17. B: zum S. wiederfehren; nur fein Erbtheilfoll 
15. B: gum fteten Br. dW: als beftändiges. vE: f. Söhnen zufommen? dW: wieder fommen an ben 

ein immerwährendes. $.; nur feinen ©. fann f. S8efigung werben. vE: zus 
16. B: ein ©. geben will, [0 7. das v. feinem (ὅτ: fallen; aber f. Gigentfjum gehört |. ©. 

theil feinen ©. zufommen. dW: πια ὦ εἰ, fo foll eg — 18. von f. eig. Gut feinen $. Erbe geben. dW: fo 


66 ift f. Befikung — f. ©. gehören. vE: yonf. Eigenz daß er εὖ verbrángte aus f. Gigentfume ... vertrieben 
thume etwas 016 G. gibt. werde ausf. (δ. VE: geftofen. | 
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Ezechiel. 


ALVE. 


' Visio novi templi. Locus coquorum. Flumen e templo. 


Ji - Li 
19 Kal εἰςήγαγέν we εἰς τὴν 5000009 τῆς κατὰ 
, כ , שי‎ \ 2% 0 - € / 
sorov τῆς πύλης, εἰς τὴν ἐξέδραν τῶν ἁγίων 
- x )ו‎ 
τῶν ἱερέων τὴν βλέπουσαν πρὸς βοῤῥᾶν" καὶ 
ἰδοὺ ἐκεῖ τόπος κεχωρισμένος. 30 Καὶ εἶπεν 
, t T 
πρός με" Οὗτος 0 τόπος ἐστὶν טס‎ ἑψήσουσιν 
שא‎ ς« ε 2 € Ἁ - A \ 
ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς τὰ ὑπὲρ tijg ἀγνοίας καὶ τὰ ὑπὲρ 
“ E * 
τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐκεῖ πέψουσιν τὸ μαναὰ τὸ 
παράπαν τοῦ μὴ ἐκφέρειν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν 
21 Καὶ ἐξή- 
> \ כ‎ \ \ , ^ 
γαγέν μὲ εἰς vr» αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, καὶ πε- 


x e. Tae , & I5 , 
ἐξωτέραν τοῦ ἁγιάζειν τὸν λαόν. 


ριήγαγέν μὲ ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη τῆς αὐλῆς" 


καὶ ἰδοὺ αὐλὴ κατὰ τὰ κλίτη τῆς αὐλῆς, αὐλὴ 
κατὰ τὸ κλίτος, αὐλὴ 322 ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη 
τῆς αὐλῆς, αὐλὴ μιχρὰ μήκους πήχεων τεσσα- 
ράκοντα, καὶ evQoc πήχεων τριάκοντα, μέτρον ἕν 
ταῖς τέσσαρσιν. 29 Καὶ ἐξέδραι κύκλῳ ἐν av- 
ταῖς, κύκλῳ ταῖς τέσσαρσιν᾽ καὶ μαγειρεῖα 
24 Καὶ 


, T je εἰν - ’ 
εἶπεν πρὸς *8ון‎ Ovroı οἱ οἶκοι τῶν μαγειρείων, 


γεγονότα ὑποκάτω τῶν ἐξεδρῶν κύκλῳ. 


τ , » x t - = » 
ov ἑψήσουσιν ἐκεῖ οἱ λειτουργοῦντες τῷ οἴκῳ 
τὰ ϑύματα τοῦ λαοῦ. 


K ^ m. , 6% M , 
XLVIE Ka εἰρήγαγέν ue ἐπὶ τὰ omQÓ- 
ϑυρὰ τοῦ οἴκου. Καὶ ἰδοὺ ὕδωρ ἐξεπορεύετο 
ὑποχάτω τοῦ αἰϑρίου τοῦ οἴκου κατ᾽ ἀνατο- 
σ - 2 2 
λάς, ὅτι τὸ πρύφωπον τοῦ οἴκου ἔβλεπεν κατ᾽ 
ἀνατολάς, καὶ τὸ ὕδωρ κατέβαινεν ἀπὸ τοῦ 
κλίτους τοῦ δεξιοὺ ἀπὸ νότου ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
οτήριογν. 2 Καὶ ἐξήγαγέν μὲ κατὰ τὴν ὁδὸν 
τῆς πύλης τῆς πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ περιήγαγέν 
^ [4 \ E ^ ₪ , - > 
μὲ τὴν ὁδὸν ἔξωϑεν πρὸς τὴν πύλην τῆς av- 
λῆς τῆς βλεπούσης κατ ἀνατολάς, καὶ ἰδοὺ 
Α a , , j^ , - 
τὸ υδὼρ 3078080670 ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ 
δεξιοῦ, ὃ χαϑὼς ἔξοδος ἀνδρὸς ἐξεναντίας. 
Καὶ μέτρον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διεμέτρη- 
19. EFX: εἰς τὴν ὁδὸν (Al.: διὰ τῆς εἰςὁ δ). B: 
κατὰ .078ע‎ Xi (in 1. ) κατὰ ϑάλασσαν. 20. B* (bis) 
τῆς. 21s. X: ἰδὲ αὐλαὶ. AIFX* (alt.) za (A? B1). 
B: αὐλῆς, κατὰ τὸ xAir. αὐλή, αὐλὴ. X (pro. κατὰ 
τὸ) x«i ἕκαστον. ἘΧ "κατὰ τὸ xÀ.- αὐλῆς. 22. B (pro 
κλίτη) καὶ ... (bis) πηχῶν. FX: καὶ (F* xoi) αὐλαὶ 


μικραὶ. EFX: μῆκος. 23. FX* (alt.) κύκλῳ. 24. A2B: 
μαγείρων. 


1. B: ὑποκάτωϑεν τ᾿ αἰϑρ. (* τῷ olx.) κατὰ ἀνατ. 


7370 TON בַמְּבוּא‎ nam 19 
“ὃν Un אֶלהַלַשְכות‎ Ay 
nuü-n» myex nien  םינהפה‎ 
"ὃν "aun £s מקום בִּיִרְכְתִ'ם‎ 5 
min»m לוט‎ ΩΝ הַמָּקוּם‎ ΠῚ 
SEN" וְאֶתההָחטאת אשר‎ DÜND-DN 
"noo לְבְלְתִי הוציא‎ Shan 
LT] DIR tips nima 
“ὃν Jmm nimm Aeneos 
"zn mm) NE "risp DZSTN 
minm בְּמִקְצֶע‎ "sn החצר‎ apa 
ninsn החצר‎ n$xpo ὨΡΞΊΝΞ 22 
הטלנים רחב‎ Rt אַרְבּכִים‎ ni*op 
: נ'הלצעות‎ SHEER ΤΩΝ πὸ. ἢ 
סָבִיב לְאַרְבַּעְתָּם‎ Da 220 "míys 
nien nnno עשוי‎ rubeo 
ma nb. ἫΝ San imepn 
מְשָרְתִי‎ udn ὝΣΝ הַמְּבְטְפִים‎ 
הָעַם:‎ MIN man 


Mar ΠΌΡΟΝ Bas ΧΕΨΕΙ. 
pen מְפִּחַת‎ mr Damm 


הבית man we" "o"‏ קָדִים 
mv mm |‏ מפחת mim nns‏ 
Songs marab 2002 mia 2‏ 
Ἴ ^o" mir coq |‏ 
חוץ πρῶτον‏ החוץ ΤῊ‏ הפונה 
Daran e"‏ מְפָכִים מִוְְהַכְּתָ 
TUO‏ 
epar s‏ קר ΡΣ ΤῊΣ‏ 


v.19. בנ"א הכ' בדגש‎ ib. 'p בירכתים‎ 
v. 22. qb» נקוד‎ 


(κατὰ dv. eti. alias). AIX: ἐπέβλεπεν (ἔβλεπεν 
A? B). F (pro κλίτ., Al: xAsirug) vors, 131 (p.n) 
τὸ 0088. 2. ΕΧῚ (p. alt. ὁδὸν») τῆς πύλης. 


$»efeftel. 
QOie.$üden, Das Wafler unter der Schwelle des Tempels, 
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χάνι. 


19 Und er führte mid) unter den Eingang 
an der Seite des Thord gegen Mitternacht 
gu den Kammern ded Seiligthumd, (o ben 
Prieftern gehörten; und fiehe, bajelbft mar 
ein Raum in einer Ede gegen .למל‎ 
20 * Und er fprach zu mir: Dieß ift ber Ort, 
da bie SBriefter Eochen follen dad Schulp- 
opfer und Sündopfer, und dag Speißopfer 
baden, daß fie 66 nicht hinaus in ben due 
fern Vorhof tragen dürfen, ba8 DVolE zu 
21 heiligen. *Darnach führte er mich hinaus 


in den Außern Vorhof, und hieß mich gehen. 


in bie vier Eden ded Vorhof; unb ftefe, 

22 da war *in jeglicher ber vier Gden ein an- 
deres Vorhöflein, zu räuchern, vierzig GI- 
len lang und dreißig Ellen breit; alle vier 

23 einerlei Staag. * Und e8 ging ein Mäuer- 
fein um ein jeglidje8 ber vier: ba waren 
Herde herum gemacht unten an den Maus 

24ern.. *Und er fprach zu mir: Dieß ift die 
Küche, darin bie Diener im Haufe Eochen 
follen, was dad 3Bolf opfert. 


XE WEE. Un er führte mich wieder zu 
der Thür 68ל‎ Tempels. Und ftehe, ba Ποῦ 
ein Wafler heraus unter ber Schwelle des 
&empelà gegen Morgen; denn die Ihitr des 

 Tempeld war aud) gegen Morgen. Und 
ba8 Wafler lief an der rechten Seite 6 
Tempeld neben bem Altar hin gegen Mit- 

21ag. *Und er führte mich auswendig zum 
Thor gegen Mitternacht, vom Außern Thor 
gegen Morgen; und fefe, das Wafler 
fprang heraus von ber rechten «Seite. 

3 Und ber Mann ging heraus gegen 
Morgen, unb hatte bie Mepfchnur in 
ber Hand. Und er maf taufend Ellen, 


19. Thors zud. 8. .... it. 6. 9X. fahen ... hinten g. 
Ab. B: Ort an beiden Seiten. dW: heiligen Zellen. 
vE: Zimmern ... Pla am áugerften Ende. 

21. B.dW: ließ mich herdurch (ferum) gehen (an 
ben) 4 (δ. A: geleitete mid) perum an die... | 

22. €. des Borhofs ... mit Rauchfängen ... Maaft 
u. oieredíg. dW: [Heinere] Borhöfe, unbebedt. vE: 
engere. B: (S8 hatten die4einerleiM., foindie Eden 
eingefaßt waren. dW: Gin M. hatten bie 4 6. VE: 
Edhöfe. 

23. Kochheerde gem, unten „umher. B: Küchen: 


Et introduxit me per ingres-19 
42,135. SU] qui grat ex lalere portae, in 
gazophylacia sanctuarii ad sacerdo- 
les, quae  respiciebant ad  aqui- 
lonem; et erat ibi locus vergens ad 
occidentem. *Et dixit ad me: Iste 20 
est locus ubi coquent sacerdotes pro 
peccato et pro delicto, ubi eoquent 
sacrificium ut non efferant in atrium 
exterius et sanctificetur populus. * Et 21 
eduxit me in atrium exterius, et cir- 
cumduxit me per quatuor angulos 
atrii; et ecce, atriolum erat in angulo 
atrii, atriola singula per angulos atrii. 
* [n quatuor angulis atrii atriola dis- 22 
posita, quadraginta cubitorum per 
longum et triginta per latum; men- 
surae unius quatuor erant. *Et pa- 23 
ries per circuitum ambiens quatuor 
atriola; et culinae fabricatae erant 
subter porlicus per gyrum. * 4 
dixit ad me: Haec est domus culina- 
rum, in qua coquent ministri domus 
Domini victimas populi. 

Et convertit me ad por- KEV. 
30c1.3,a3,tam domus. Et ecce, aquae egredie- 
oz bantur subter limen domus ad orien- 

tem; facies enim domus respiciebat ad 
orientem. Aquae autem descendebant 
in latus templi dextrum ad meridiem 
altaris. * Et eduxit me per viam por- 
| tae aquilonis, et convertit me ad viam 


44,19. 
42,14. 


18m.2, 
13s. 


foras portam exteriorem, viam quae 
respiciebat ad orientem ; et ecce, aquae 
redundantes a latere dextro, 

Cum egrederetur vir ad orientem, 
qui habebat funiculum in manu 
sua, et mensus est mille cubitos, 


40,3. 


20. Al.:offerant. Al.: in atrio exteriori. 


beerbe ... unterdem Mäuerlein. dW: eine Ginfagung 
... unter ben Ginfafjungen. vE: eine Mauer ... Kü- 
chen. angebracht. A: gebaut. 

24. Ὁ, des 000068. B.A: das (bie) €dlad)topfer 
des 3D. dW.vE: das Opfer. f 

1. denn das VBordertheil ... lief hinab ... im Mit: 
tag des Altars. dW.vE.A: ἤοβ W. (hervor). 

2. hinaus 2. Th. ... 1t, brachte mich ausw. berum 
3. äußern Th. ... quoll ... A: qu. reichlich hervor. 

3. eine Meffchnur ... 


800 (47,4—12.) 


Ezechiel. 


XLVII. 


Visio novi templi. 


Flumen e templo. 


σεν χιλίους ἐν τῷ μέτρῳ, καὶ διῆλϑεν ὃ ἐν τῷ ὕδατι 
ὕδωρ ἀφέσεως. + Καὶ διεμέτρησεν ἐν τῷ μέτρῳ 
χιλίους, καὶ διῆλϑεν ἐν τῷ ὕδατι ὕδωρ ἕως 
τῶν μηρῶν. Καὶ διεμέτρησεν χιλίους, καὶ δί- 
ἦλθεν ὕδωρ ἕως ὀσφύος. ὅ Καὶ διεμέτρησεν 
χιλίους χειμάῤῥους, καὶ οὐκ ἠδύνατο διελϑεῖν" 
ὅτι ἐξύβριξεν τὸ ὕδωρ, ὕδωρ ὡς ῥοῖζος χει- 
μάῤῥου ὃ ov "διαβήσονται. 


6 Καὶ εἶπεν πρός us Εἰ ἑώρακας, υἱὲ 
ἀνϑρώπου; καὶ ἀπήγαγέν pe, καὶ ἐπέστρεψέν 
μὲ ἐπὶ τὸ χεῖλος. τοῦ ποταμοῦ 7 ἐν τῇ ἐπι- 
στροφῇ μου" καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ 
ποταμοῦ δένδρα πολλὰ σφόδρα ἔνϑεν καὶ ἔν- 
2 $ Kai εἶπεν πρὸς με" Τὸ ὕδωρ τοῦτο 
τὸ ἐκπορευόμενον εἰς τὴν TÀ αλιλαίαν τὴν πρὸς 
ἀνατολάς, καὶ κατέβαινεν ἐπὶ τὴν Agapiar, 
καὶ ἤρχετο ἕως ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἐπὶ τὸ ὕδωρ 
τῆς ἐκβολῆς, καὶ ὑγιάσει τὰ ὕδατα. 9 Καὶ ἔσται 
πᾶσα ψυχὴ τῶν ζώων τῶν ἐχζεόντων, ἐπὶ 
πάντα ἐφ ἃ ἂν ἐπέλϑῃ ἐκεῖ ὁ ποταμός, ζή- 
σεται" καὶ ἔσται ἐκεῖ iyO ve πολὺς σφόδρα, 
ὅτι ἥκει ἐκεῖ τὸ ὕδωρ τοῦτο" καὶ ὑγιάσει καὶ 


ζήσεται πᾶν ἐφ ὃ ἂν ἐπέλϑῃ ὁ ποταμός, ἐκεῖ" 


10 ζήσεται. Καὶ στήσονται ἐκεῖ ἁλιεῖς" ἀπὸ 
Ἐνγαδδεὶν ἕως ᾿Εναγαλεὶμ ψυγμὸς σαγηνῶν 
ἔσται, κατ᾽ αὐτὴν ἔσται" καὶ ὡς οἱ DLL. 
τῆς 000006 τῆς μεγάλης oí ἰχϑύες αὐτῆς, 
πλῆϑος πολὺ σφόδρα. 11 Καὶ ἐν τῇ διεκβολῇ 
αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ ἐπιστροφῇ αὐτοῦ καὶ ἕν τῇ 
ὑπεράρσει αὐτοῦ οὐ μὴ ὑγιάσωσιν" εἰς ἅλας 


δέδονται. 12 Καὶ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ ἀγαβήσει, 
ἐπὶ τοῦ χείλους αὐτοῦ ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν" πᾶν 
ξύλον βρώσιμον οὐ μὴ παλαιωϑῇ en 


αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ ἐχλείπῃ ὁ καρπὸς αὐ- 

3. A? (a. ὕδατι) μέτρῳ (reliqui y) 4. Β' ἐν τ. 
μέτρῳ. FX: ἕως τῶν γονάτων. "שיפ‎ 2 et 
τὸ ὕδ. vd. et "εν Al (pro ₪ ὡς A2B rell.) ἕως. A?B: 
ὃν ἃ δ, 6.B* Ei ...: ἤγαγέ. AIFX* (ult.) με (A?B1). 
EX: ἐπὲ ula 7. Al* σφόδρα (A?BT). 8. FX: 
ἀναβαῖνον. X: ἐπὶ τὴν ἀοίκητον (pro 49a.) καὶ ἐρ- 
χόμενον (* ἕως)... Ὁ (p. &B.) τῆς 00200006 (* ult. 
καὶ). 9. X (pro óy .) ἰαϑήσεται. B (pro alt. ἐπέλϑη) 
ἔλϑη. EX (pro ult, ἐκεῖ) καὶ. Al.: ποτ. ἐκεῖ, ζήσ. 
10. EX t (p. στησ.) ἐπ᾽ αὐτὸς. Β: Ivyade ἕως 
᾿Εναγαλλεὶμ (ΑΙ. al.) ... καϑ᾽ ἑαυτὴν (rar αὐτὴν 
FX; A: καϑ' αὑτὴν). Vulgo interpg. ... ἁλιεῖς ἀπὸ 

„Evayaktiu' ψυγμὸς. Αἴ: ἔστιν (ἔσται A? B). EX* 
(pr. ) oi. B pon. o: iy. αὐτῆς ἃ. ὡς. 11. EX: ἀπο- 
στροφῇ.... T (ἃ. ὁ μὴ) τὰ τενάγη αὐτῷ. ΑἸΕΧ: ἁγιά- 
σωσιν (oy. A2B). 12. X: Ἐπὶ δὲ τῷ. B: ἀναβήσεται 
(ΕΧῚ καὶ). Xt (p. βρώσ.) ὃ s. 5 3% ἀπορυήσεται τὸ 
φύλλον αὐτῷ nal. ΑΞ: ἐκλείπη" ὃ καρπ. αὐτὸ τῆς κτλ. 
EX* 6018 (p. καρπ.). 


nàw2 BR‏ ויעברני במים מִיאַפָסיִם; 
gay sci 72^ 4‏ במים מִיִם בִּרְכָּים 
an n‏ אלפ ^332" T2: 2m "n‏ 
אלפ 5m‏ אשר "sb EINEN)‏ בִּי- 
cw)‏ המּים -κ "uM br TU "Ὁ‏ 
iam‏ 
ὋΝ ἼΩΝ ὁ‏ הַרְאִית D7w—12‏ 
"ssim‏ "325 עלדשְפת הנחל : 
y2 bris nbb-5w Fam «mia 7‏ 
"M "NM ΠΤ nya "RO 23$‏ 
cyan‏ הַאֶלָה pi‏ אֶלדְהַנְלִילֶה 
AND? Hay m rp‏ 
men‏ אֶלַהַיּמה הַמוּצְאִים ΝΒ‏ 
9 הַמַיִם: DN: mm E mum‏ 
bx5r ne wii Saba EN you‏ 
nz nam mu mm‏ מְאֶד »^ באז 
"ΠῚ NETS mas menn nuo‏ 55 
vag erba mat NIS mE ^‏ 
ví»‏ דוּבִים pro‏ די ועדדעין mb‏ 
man m wn ΘΔ ΓΙ miodn‏ 
‚kn nz^ d 2" ri zh‏ 
בְּצאתִי TRIN‏ ולא Hans "ND‏ 
inpi-tr niv EE iu 12‏ 
boNi-y 2-55 ym nm |‏ לאדיפול 


. נחה,‎ N 

i v. His קמץ בז"ק‎ 
v.10. ^ עמדו‎ ib. או ברפח‎ tib ida 'nn בנ"א‎ 
v. 11. בצאתיו ק'‎ 


3. ba mír'ó .... dW: burdjé W., W. bis an die 
Tußfohlen. 

5. 68 war ein Fluß. B: ward ein Βα ὦ, durch mel: 
den id) n. gebenf. ... eswarein W. ba m. fchw. mußte, 
ein 8ad, baburdj m. n. oce dW:íidn.binz 
durch geben ... mar ho, 98. zum Schw., ein 3B. ber 
n. zu durchgehen mar. vE: ein Strom ... nicht mehr 


genen t» ἕν, denn baà W. mar fo angefchwollen zu einem . 


SHefefiel. 


Das heilige und heilende Waffer. 


und führte mich durch das Wafler, 918 mirs 

Aan die Knöchel ging. *Und maf abermal 
taufend Ellen, und führte mich durch das 
9Baffer, 218 mir8 an bie Kniee ging. Und 
maß nod) taufend 6008, unb ließ mich 
dadurch geben, 216 miró an bie Xenden 

ging. *Da maß er noch taufend Ellen, 
und 68 ward fo tief, bag ich nicht mehr 
gründen fonnte; denn das Waffer war zu 
hoch), bag man darüber [hwimmen mußte, 
unb fonnte e8 nicht gründen. 

6 Und er Sprach zu mir: Du Menfchen- 
find, das haft bu ja gefehen! Und er 
führte mid) wieder gurüd am Ufer 6 

7 08608. *lUmd fiehe, da ftanben febr viele 

8 Biume am Ufer auf beiden Seiten. * Und 
er fprach zu mir: 00 Waffer, das ba 
gegen Morgen heraus fliegt, wird durch 
das Blachfeld fließen ind Meer, unb von 
einem Meer ind andere, unb wenn 08 da= 
bin ing Meer fommt, da jolfen diejelbigen 

9 Waffer gefund werden. Ἔα alles, was 
darin lebt und webt, dahin bieje Ströme 
kommen, das (off [eben ; und (oll fehr viele 
cipe Haben; und foll alles gefunb werden 
und feben, wo biejer Strom hinfommt. 

10 * Und 68 werden bie Fifcher an demfelben 
ftehen; von Gngebbi bió zu En Eglaim 
wird man die Fifchgarne auffpannen; ‚denn 
68 werden dafelbft jehr viele Fifche fein, 

11 gleihwie im großen Meer. * Aber אל‎ 
Teiche und Lachen daneben werben nicht 
gefund werten, jondern gefalzgen bleiben. 


12* Und an demfelben Strom am Ufer auf 


beiden Seiten werden allerlei fruchtbare 
Baume wachen, und ihre Blätter werben 
nicht verwelfen, noch ihre Früchte verfau- 


6. haft 51i gefebeit ? ... ans 11. des 168. B.dW. 
vE: e8 gef. 

7. Und als ich wieder dahin Pam, fiehe... dW: 
zurüdfam. B: umfehrte. vE.A: mich ummanbte. 

8. fl. Heraus zur Morgengränge, u, läuft hinab 
auf3 Blachf., u. gehet ins M., u. wenn es dahin ins 
M. fommt, ba f. deffen W. B: ing vordere Galilän? 
dW: nad) bem öftl. Landftriche ... in die Ebene [bei 
Sericho] u. füllt ins M.; ins 9X. [fällt] das hinaus: 
fließende [Waffer], u. fo wird das W. [veffelben] ge: 
fund. vE: Sein Ausflug geht ... wird baburd) trinfz 
bar! (A: fliegt wieder hinaus.) 

9. waslebet... überalldahin... B: diezwei Bäche? 
dW: 66 werden allerleilebendige Wefen, diefich regen, 

Polnglotten» Bibel. AT. 2. 2808 2. .ל‎ 
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el traduxit me per aquam usque ad 
talos. * Rursumque mensus est mille, A 
el traduxit me per aquam usque ad 
genua. Et mensus est mille, et 
traduxit. me per aquam usque ad 
renes. *Et mensus est mille, tor- 5 
rentem quem non polui pertrans- 
ire; quoniam intumuerant aquae 
profundi torrentis qui non potest 
transvadari. 


Et dixit ad me: Certe vidisti, fili 6 
hominis! Et eduxit me et convertit 
ad ripam torrentis, * Cumque me 7 
converlissem, ecce, in ripa torrenlis 
πο οι ὦ. ligna multa nimis ex utraque parte. 
P*59- * Et ait ad me: Aquae istae, quae 8 
egrediuntur ad tumulos sabuli orien- 
talis et descendunt ad plana deserti, 
intrabunt mare, et exibunt, et sana- 
buntur aquae. *Et omnis anima 9 
vivens quae serpit, quocumque vene- 
ril torrens, vivel; et erunt pisces 
multi satis, postquam venerint illuc 
aquae Istae; et sanabuntur et vivent 
omnia, ad quae venerit torrens. 
δα Et stabunt super illas piscatores; 10 
059% ah Engaddi usque ad Engallim sicca- 
tio sagenarum erit; plurimae species 
erunt piscium ejus, sicut pisces ma- 
ris magni, multitudinis nimiae. *In11 
littoribus autem ejus et in palustri- 
bus non sanabuntur, quia in salinas 
dabuntur. *Et super torrentem orie- 12 
tur in ripis ejus ex utraque parle 
or omne lignum pomiferum; non defluet 
^»?5*-fo]ium ex eo, et non deficiet fructus 


Zch.14,8. 


Nm.31,6. 


12. Al.: lignum fructiferum. 


da fein wohin ber Bach Fommt ... denn menn diefes 
9Baffer dorthin fommt, fo wird [das W. des Meeres] 
gefund, u. Alles lebet, wohin ... 

10. Fifche von aller Art. ΟὟ: werden Derter zum 
Ausbreiten ber9tebe fein. B.dW: nad) ihrer Art wer: 
ben ihre 8. (8. darin) fein, wie ber Sy. (gleich den®.) 
des gr. M. febr viele? vE: von verfchiedenen Arten. 

11. die Bfüsen. B: Ihre moraftigen Derter u. ihre 
Pf. ... fte find bem Salz übergeben. dW: Sümpfe u. 
2. ... bem 65. find fie überlaffen. vE:©. u. Zeidje ... 
fondern ©. bleiben. A: denn diefe find zu Salzgruben 
beftimmt. 

12. Früchte ausgeben. B: abnehmen ... dW.vE: 
Truchtbäume. vE: aufhören ... ἢ 

9 


802 . (47,13—22.) 


Ezechiel. 


Visio novi lempli. 


XLWIIE. 


τοῦ" τῆς καιγότητος αὐτοῦ πρωτοβολήσει, διότι 
τὰ ὕδατα αὐτῶν ἐκ τῶν ἁγίων ταῦτα ἐκπορεύ- 
εται" καὶ ἔσται ὁ καρπὸς αὐτῶν εἰς βρῶσιν, καὶ 
ἡ ἀνάβασις αὐτῶν εἰς ὑγείαν. 

13 17006 λέγει κύριος ὁ ϑεός" Ταῦτα τὰ 
ὅρια κατακληρονομήσετε τῆς γῆς; ταῖς δώδε- 
κα φυλαῖς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ πρόςϑεσις σχοι- 
νίσματος. 14 Καὶ καταχληρονομήσετε αὐτὴν 
ἕκαστος καϑὼς ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, εἰς ἣν ἦρα 
τὴν χεῖρά μου τοῦ δοῦναι αὐτὴν τοῖς πατρά- 
σιν αὐτῶν' καὶ πεσεῖται ἡ γῆ αὕτη ὑμῖν ἐν 
ἐν ται "ἢ 

15 Καὶ ταῦτα τὰ ὅρια τῆς γῆς πρὸς βοῤῥᾶν 
ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης τῆς μεγάλης τῆς καταβαι- 
ψυύσης xoi περισχιζούσης, τῆς εἰρόδου Hya- 
ϑελδάμ, 16 Μαωσϑηράς, Ἑφραμηλειᾶμ, ἀνὰ 
μέσον τῶν ὁρίων "Hua καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
ὁρίων Δαμασκοῦ, Εὐνὰν καὶ τοῦ Εὐνᾶν, αἴ 
εἰσιν ἐπάνω τῶν ὁρίων Avoar ἔτιδος. 17 Ταῦτα 
τὰ ὅρια ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης" ἀπὸ τῆς αὐλῆς 
τοῦ “Αὐνάν, à ὅρια Δαμασκοῦ, καὶ τὰ πρὸς 
βοῤῥᾶν κατὰ 80000 καὶ τὸ ὅριον “Αἰμὰθ τὸ 
ὅριον βοῤῥᾶ. 15 Καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἀνὰ 
μέσον τῆς Soaritıdos καὶ ἀνὰ μέσον Ζίαμα- 
σκοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς Γαλααδίτιδος καὶ ἀνὰ 
μέσον τῆς γῆς τοῦ Ισραήλ, ὁ ᾿Ιορδάνης διορί- 
ζει ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν τὴν πρὸς ἀνατολὰς 
Φοινικῶνος" ταῦτα τὰ πρὸς ἀνατολάς. 19 Καὶ 
τὰ πρὸς γότον καὶ λίβα ἀπὸ Θαιμὰν 
καὶ Φοινικῶνος ἕως ὕδατος Μαριμὼϑ 0006 | , 
nugenzewov ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν τὴν μεγάλην. 
20 Τοῦτο τὸ μέρος γότος καὶ λίψ, τοῦτο τὸ 
μέρος τῆς ϑαλάσσης τῆς μεγάλης διορίζει, ἕως 
κατέναντι τῆς 5000000 Huch, ἕως 5000000 av- 
τοῦ" ταῦτά ἐστιν τὰ πρὸς ϑάλασσαν ἬἪμαϑ. 

21 Καὶ διαμερίσετε τὴν γῆν ταύτην αὐτοῖς, 

; , לרב 
ταῖς φυλαῖς τοῦ ᾿Ισραήλ. ?? Βαλεῖτε αὐτὴν ἐν‏ 
κλήρῳ ὑμῖν καὶ τοῖς προφηλύτοις τοῖς παροι-‏ 
κοῦσιν ἐν μέσῳ ὑμῶν, οἵτινες ἐγέννησαν υἱοὺς‏ 


12. Alt aiti (p. zaur. A?B1). B: ὅτι τὰ v). EX* 
ταῦτα. B: x. (* 7) avap. ... ו‎ 13. B* 6. 
14. B* (alt.) αὐτὴν. X: πατρ. ὑμῶν. 1. B: τῆς y. 
τῆς πρὸς... . ἀπὸ ϑαλ. A? B: Ἠμασελδάμ (EX: Feb. 
δαδά. Al. al.). 16. A2B: Maaf9'1 oc Ἑβραμηλιὰμ 
(EX: Alua9 Βηρωϑὰμ Σαμαρεὶμ; F: Αἰμαϑ' B:- 
qo9a Xaflagin. Al. al.). B: (* pr. et alt. τῶν) ὄρ 
Jauaczs ... 0p. "1100605 (transp.), αὐλὴ ré Σὰ ΜΕΝ, 
1. D* κατὰ B.- fin. (AEFX1, sed varie). 18. B: Ao- 
gavir. (FX: Al '2.)- F: φοινίκων Mi v.19). 19.B: 
Kadıu. 20. D: 00005 21. Al: διεμέτρησεν (δια- 
μερίσετε A2B; EFX: διαμεριεῦτε). ΑἹ (a. ταῖς) καὶ 
(B*). 22. A? cum paucis t (ab in.) Kai ἔσται. 


Merrae termini et divisio. 


"Tm 1515. ph τὸν‏ וְבְכָּר 
c*wi man rpm "à" "3‏ 
jm‏ פריל ine im Andy anna‏ 
hub 13‏ אדני "UN 555} main‏ 
"mem‏ אֶתְהַאֶרֶץ לשני a nib‏ 
meh Semi 14‏ הַבְלִים: ΠΝ and:‏ 
איש כְּאְחיו ἼΩΝ‏ נָטָאתִי PR‏ 
yos mig ἜΠΗ "rn‏ 
nii‏ לכם inbma‏ | 
mix nNE5 yasız ous mn‏ 
si fen ΤῊΣ big EMT)‏ 
mS‏ חִמַהיבַּרותָה סְבְרִיִפ אשר בין- 
non a3 yas pes bro‏ חְצָר 
זו התיכון mm imm EN ἼΩΝ‏ 
suya 5:55‏ חצר ἢ Ti»‏ בול sibi‏ 
ΤΙΝῚ nan b: ΤΙΝ ΣῊ exi‏ פְּאֶת 
es 18‏ וּפְאֶת v2 m var TUER‏ 


טו 


RISE "beo א הירפן.‎ 

imo וְאֶת פְּאֶת‎ "nnn "vp 

hm man 23 PEN‏ עדמל 

מְרִיבות cp‏ נחלה אְִָהוּם an‏ 

כ וְאֶת TODUE-DNE‏ 1523 וּפְאַתדים 

wi25 n23-» ps oin e 
פְּאַתים:‎ nr nan 


c2? הַזּאת‎ yowcocnN mpm) on 
Emi "En mum N) "205 22 


oun EM 22i bbs 
n-»ina m3 ὙΠΟ ΣΙ ἼΩΝ cicip 


v.12. ק'‎ mm 
.22. בנ"א אתח‎ 


12. B: zur πος vE: zur Heilung. 

13. dW: Für 3. [zwei] Theile. B: Dem 3. 2 
Schnüre. 

14. Vätern zu geben, barum died 9. euch zum €. 
| fatfen foi. B: có einnehmen Einer wie der Andre. 


(pro κλήρῳ) κύκλῳ, Al: προςοικῦσιν ) A2 B). ! dW: [9fugevbem] aber folltihr es [zu gleichen Theilen] 


SHefekiel. 
Die Grenze gegen Mitternacht, Morgen, Mittag und Abend. 


(47,13—22.) 803 
XE WI. 


len; unb werden alle Monate neue Früchte 
bringen, denn ifr Waffer fließt aus bem 

Heiligtum. Ihre Frucht wird zur Speife 

dienen, und ihre Blätter zur Arznei. 

13 ὦ fpricht ber Herr Herr: Diep find 
die Grenzen, nad) denen ihr das Land [01 
audtheilen den zwölf Stämmen Sirael; 
denn zwei Theile gehören dem Stamm 

14 Sofeph. *Und ihr jollt e8 gleich aué- 
theilen, einem wie dem andern; denn ich 
habe meine Hand aufgehoben, ba8 Land 
euren Vätern und euch zum Erbtheil zu 
geben. 

15 Sieg iff num die Grenze ded Landes 
gegen Mitternacht, von dem großen Meer 

16 an, von Hethlon bi8 gen Zedad: * nehme 
lid) Semath, Berotha, Gibraim, bie mit 
Samajfu8 und Hemath grenzen, und ae 
gar Tichon, bie mit Haveran grenzet. 

17* Das fol die Grenze (ein. vom Meer an 
bis gen Hazar Gnon; und Damajfus und 
Hemath follen ba8 Ende fein gegen Mit» 

18 ternacht. * Uber bie Grenze gegen Mor- 
gen folt ihr mefjen zwifchen Haveran und 
Damajfus, und zwijchen Gifeab unb zmi- 
(en bem Lande Ifrael am Jordan hinab 
016 an ba8 Meer gegen Morgen. Das [01] 

19 die Grenze gegen Morgen fein. * Aber 
die Grenze gegen Mittag ift von Thamar 
bi8 an dad Haberwafler zu Kades unb 
gegen dad Waffer am großen Meer. Das 

20 [01 bie Grenze gegen Mittag fein. * Und 
die Grenze gegen Abend ift vom großen 
Meer an firads 916 gen ematf. Das 
[et bie Grenze gegen 2(6enb. 

21 Aljo folt ihr das Land au&tfeilen unter 

22 die Stämme S[raef. * Und wenn ihr das 
2008 werfet, dad Land unter euch zu {δ εἰς 
len, jo folit ihr bie Sremblinge, bie bei 


euch wohnen und Kinder unter euch zeus | 


ejus; per singulos menses afferet pri- 
mitiva, quia aquae ejus de sanctuario 
egredienlur; et erunt fructus ejus in 
cibum, et folia ejus ad medicinam. 


Haec dicit Dominus Deus: Hic est 13 
terminus in quo possidebitis terram 
in duodecim tribubus Israel; quia Jo- 

Sei 17,seph duplicem funiculum habet. * Pos- 14 
Nm.33,5,5idebitis aulem eam singuli aeque ut 
0.20.98. Íraler suus, super quam levavi ma- 
c»12. num meam ul darem patribus ve- 
Mixes siris; et cadet terra haec vobis in 

possessionem. 

Hic est autem terminus terrae: 15 
Ad plagam septentrionalem a mari 
Nm.34,;,.Magno via Hethalon venientibus Se- 

25m.s,, dada, *Emath, Berotha, Sabarim 16 
quae est inter terminum Damasci et 
confinium Emath, domus Tichon quae 

est juxta lerminum Auran.  *Et erit 17 
terminus a mari usque ad atrium 
N?5^ Enon terminus Damasci, et ab aqui- 
lone ad aquilonem: terminus Emath 

Nm.34, plaga septentrionalis. * Porro plaga 18 
19% orientalis de medio Auran et de medio 
Damasci et de medio Galaad 61 de me- 
dio terraeIsrael, Jordanis disterminans 
ad mare orienlale: meliemini etiam 

plagam orientalem. *Plaga autem 19 
ji australis meridiana a Thamar usque 


"E30, ad aquas contradictionis Cades, et 


Jos 1s„„torrens usque ad mare magnum: et 
haec est plaga ad meridiem australis. 
Nm.34,6." Et plaga maris mare magnum a 20 
confinio per directum, donec venias 
Emath: haec est plaga maris. 
Et dividetis terram istam vobis per 21 
tribus Israel. *Et mittetis eam in hae- 22 
εχ οὐ δι, Tedilatem vobis et advenis qui acces- 


πὴ ὁ ὁ Serint ad vos, qui genuerint fiilios in 


Es.9,1. 


13. U.L: ift bie Örenze. A. A: die Grengen, nad) | 17. S: et terminus Em. 
| 


ber...! 19. U.L: gegen bem Waffer. 


befigen |... 
figuug. 
15. Landes: gegen ... über o. 
16. zwifchen den Grängen S. u. 9. liegen. 


17. Alfo fol... an ber Gránge $., u. was mitter: 
nachtwärts liegt bis zur Gr. $. Das ift die Seite g. 
MM.’ ° 


18, Haufe Sft. ... von der Grättze bis ... Das ift 


u. fo foll ₪60 b. 8. zufallen zur ₪ 


die SYorgenfeite. B: am vorderen Meer. 6%: 
den. 

19. gegen ben Sad) hin zumgr. m. dW:nadjbem 
$8. [Ggvpteneé] ans gr. M. 

20. ἐξέ das gr. M., von ber Grüne bí8 gegenüber 
9.4 

21. Diefes €, nun f. ihr austb. 

22. σον folít aber b. €. ber Erbtheilung darum 
werfen für euch n. für die ... 

Urt 


Ezechiel. 


804 (47,23— 48, 10.) 
XILWII. 


Visio novi templi. 


ἐν μέσῳ ₪ καὶ ἔσονται ὑμῖν ὡς av- 
τόχϑονες ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ ᾿Ισραήλ, ned‘ ὑμῶν 
φάγονται ἕν κληρονυμίᾳ ἐν μέσῳ τῶν φυλῶ ὧν 
᾿Ισραήλ, 23 xoi ἐσονται ἕν φυλῇ zog ὕτων 
ἐν τοῖς προςηλύτοις 4 αὐτῶν. Exei Öwoere 
κληρονομίαν αὐτοῖς, λέγει κύριος ὁ ϑεύς. 
XILWVIEER. Kai ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν 
1 υλῶν ἀπὸ τὴς ἀρχῆς τῆς πρὸς βοῤῥᾶν, κατὰ 
τὸ μέρος τῆς καταβάσεως TOU περισχίζοντος 
ἐπὶ τὴν εἰςοδὸν τῆς Hao αὐλῆς τοῦ Alvar, 
ὅριον Δαμασκοῦ πρὸς βοῤῥᾶν. κατὰ τὸ μέρος 
Hua αὐλῆς" καὶ ἔσται αὐτοῖς τὰ πρὸς ἀνα- 
τολὰς ἕως πρὸς ϑάλασσαν 0 μία. 2 Καὶ 
ἀπὸ τῶν ὁρίων Aav τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἕως 
τῶν πρὸς ϑάλασσαν ouo, μία. ὃ. Καὶ ἀπὸ 
τῶν ὁρίων viai ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως 
τῶν πρὺς ϑάλασσαν ΪΝιεφϑαλίμ, μία. * Καὶ 
ἀπὸ τῶν ὁρίων Ν᾽εφϑαλὶμ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνα- 
τολὰς ἕως τῶν πρὸς ϑάλασσαν Μανασσῆ, μία. | ΤᾺ 
9 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων 2169600 ἀπὸ τῶν πρὸς |‘ 
ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς ϑάλασσαν Eyoein, 
μία. 6 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων. ᾿Εφραϊΐμ ἀπὸ τῶν 
πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Pov- 
βίν, μία. 7 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων “Ῥουβὴν ἀπὸ 
τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς ϑαάλασσαν 
"Iovóa, μία. 


8 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων ᾿Ιούδα ἀπὸ τῶν πρὸς 
ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς ϑαάλασσαν ἔσται ἡ 
ἀπαρχὴ τοῦ ἀφορισμοῦ πέντε καὶ εἴχοσι χιλι- 
ἄδες εὔρος; καὶ μῆκος καϑὼς μία τῶν μερίδων 
ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς καὶ ἕως τῶν πρὸς 
ϑάλασσαν" καὶ ἔσται τὸ ἅγιον ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
9 Ang i ἣν ἀφοριοῦσιν τῷ κυρίῳ, μῆκος πέντε 
καὶ εἴκοσι χιλιάδες, καὶ εὖρος εἴκοσι καὶ πέντε 
χιλιάδες. 10 Τούτων ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τῶν 

ἁγίων τοῖς ἱερεῦσιν; πρὸς βοῤῥᾶν 8 καὶ 
εἴκοσι χιλιάδες, καὶ πρὸς ϑάλασσαν πλάτος 


22. Β: ἔσ. ὑμῶν ὡς. Al: υἱῶν (φυλῶν A?B). 
23. B* ὁ (EFX: ἀδωναὺ κύρ.). 


1. EX (pro ὀνομ.) ὅρια. ΑἹ (pro pr. μέρος A?B) 
μέτρον (Ε: μέσον). B: τὸ Allan. B* (alt.) τὸ 

2. B: 00.13 4. ΑἸ τὰ et τῶν (A?B}). B: ליק‎ 
(eti. y. 3). 

3. Al: Λιεφϑαλείμ (-Aiu B [eti. v. 4]; ΑΞ: 

4. A: Λεφϑαλὲ. B: IV. ἀπὸ ו‎ ΜΡ ἕως. 

6s. EX: Pufiv. 

8. B*£oc τῶν zo. 942. Αἴ" ἔσται (Α28Β). Vulgo 
in fine non interpungitur. 

9. B: ἀπαρχὴν ἥν. Al* una. (A?B1). B* (ult.) 
xai, FX (pro UA. .א‎ πέντε) δέκα. 

10. Xt (p. Τότ.) δὲ. B* πλάτος (EFX: εὖρος). 


-A«). 


AU ——— — ότι UE n gel SEE SHE miae s . 


'"T'errae termini et divisio. 


c2mw ישְרְאָל‎ 222 NS 55 mm 
יְשרְאֶל:‎ "pau Tina nma sg 
cu dps אשררגר הכר‎ c252 mmy 
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Sonn ואלה שמות‎ XVII. 
Percy Tos צפונה.‎ nap 
pos 3 py 38 noni 
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fps buy pe woe ovp: 
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cp DNE אֶפְרִיִם‎ 53231597 ium 6 
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ΓΑΒΓῚΡ קָדִים‎ ΓΑΒ jme ian 
PEN יְהוּדָה‎ m^ 
cp ΓΑΒ יְהוּדָה‎ Tu) 20) 8 
nownm תְּהְיָה‎ ΠΡῸΣ nsp—ur 
nor mee uo vae ΩΝ 
DNE" החלקיפ‎ IIND qw an 
pen mum —c-DNEMHS mm 


va" E mamme inpia? 
חמשה ועשרים אלפ‎ v nime 
nix53 ἜΝ n"br 21 י‎ 
ללהנים‎ .. Binnen mem 


ma EN וְעָטְרִים‎ "mun cx 


8. Ῥ wıma v.10. טעמים‎ Ξ 


22. u. follt fie halten ... daß fie mit euch foofen 
um Grbtheil unter den Stämmen Sírael. dW: fie 
folfen euch fein wie Gingeborne, wie Söhne Jir., u 
follen ein Eigenthum erhalten mitten ... 

25. Sn bem Stamm, Dabei ber Fremdling wohnet, 


Hefefiel. 
Die Theile ber Stamme,. Das heilige Theil. 


—— 9 M — ———À 


gen, halten, gleichwie die Einheimifchen 

23 unter den Kindern Sfrael; *und follen 
auch ihren Theil am Lande haben, ein jeg- 
licher unter bem. Stamm, dabei er wohnet, 
fpricht ber Herr Herr. 


WXILWERR. Die find bie Namen δεῖ 
Stämme. PVon Mitternacht, von Hethlon 
gegen Hemath und Hazar ὅποι, und von 
Damafktus gegen Semath, das joll Dan 
für feinen Theil haben, vom Morgen bis 
2 gen Adend. *Neben Dan fol Affer feinen 
Theil Haben, vom Morgen bis Abend. 
3FNeben Affer fol Stapbtalt feinen Theil 
haben, vom Morgen 216 gen Abend. 
AFNeben Naphthali (oll. DManaffe feinen 
Theil Haben, vom Dlorgen 5id gen 
5 Ubend. *Neben Manafie (oll. Ephraim 
feinen Theil haben, vom Morgen 6 
6 gen Abend. *Neben Ephraim (oll Ru: 
ben feinen Theil haben, vom Morgen 
7018 gen Abend. *Neben Auben — joll 
Suba feinen Theil haben, vom Morgen 
916 gen Abend. 

8 Neben Suba aber folt ihr einen 1 
abfondern vont Morgen bi8 gen Ubend, 
der fünf und zwanzig taujenb Nuthen 
breit und lang fer, ein Stud von ben 
Theilen, fo vom Morgen 018 gen Abend 
reichen; darin foll das Seiligthum ftehen. 

9* ind Davon folt ihr dem Herrn einen 
Theil abfonbern, fünf und zwanzig taufend 
Kuthen lang, und zehn taufend Nuthen 

10 breit. * Und bajjelbige heilige Iheil foll | 
der SBriefter fein: nehmlich fünf unb aman 
zig taufend Ruthen lang gegen Mitternacht | 


—— 


1—8. A. A: gegen ben Abend. 


bafelbit follet ihr ibm f. Grbtbeil geben. B.dW: fid) 
aufhält. B.A: וו‎ 10. 

1. Son bem Ende gegen M., bei 9. Hin... an ber 
Gránge $., mitternachtwärtd bei o. bin. B: Am eu: 
Beríten g. M. an ber Seite des Wegs gen O., ba man 
g. 9. fommt ... ba ifm bte Storgenfeite das Meer ift, 
jo D. ein Th. haben. dW: unb ihm gehört von .ל‎ 
Ditfeite bis gegen Weften: Dan, ein Stamm. vE: 
An ber Grünge ... fof Dan fein, einer. A: ... ift der 
Antheil Dans vom Meere 018 gegen Morgen. 

2. B: Und an der Grünse Dans, von ber Morgene 
(eite bie zur Abenpfeite, fol A. eines haben. dW:... 


(47,23--48,10.) 805 
XE WHE. 


medio vestrum; et erunt vobis sicut 
indigenae inter filios Israel, vobiscum 
divident possessionem in medio tri- 
buum Israel. *In tribu autem qua- 23 
cumque fuerit advena, ibi dabitis pos- 
sessionem illi, ait Dominus Deus. 

Et haec nomina tri- KIQWREZE. 
buum. A finibus aquilonis juxta viam 
Hethalon pergentibus Emath atrium 
Enan terminus Damasci ad aquilonem 
juxta viam Emath; et erit ei plaga 
orientalis mare: Dan una. *Et su- 
per terminum Dan, a plaga orientali 
usque ad plagam maris: Aser una. 
*Et super terminum Aser, a plaga 
orientali usque ad plagam maris: 
Nephthali una. * Et super terminum 
Nephthali, a plaga orientali usque 
ad plagum maris: Manasse una. * Et 
super terminum Manasse, a plaga 
orientali usque ad plagam maris: 
Ephraim una.  * Et super terminum 
Ephraim, a plaga orientali usque ad 
plagam maris: Ruben una. * Et super 
terminum Ruben, a plaga orientali 
usque ad plagam maris: Juda una. 

Et super terminum Juda, a plaga 
orientali usque ad plagam maris, 
erunt primitiae quas separabitis, vi- 
ginti quinque millibus latitudinis et 
longitudinis, sicuti singulae parles a 
plaga orientali usque ad plagam ma- 
ris; et erit sanctuarium in medio 
ejus. * Primitiae quas separabitis Do- 
mino, longitudo viginti quinque mil- 
libus, et latitudo decem millibus. 
*Hae autem erunt primitiae sanctuarii 10 
sacerdotum: ad aquilonem longitudi- 
nis viginti quinque millia, et ad mare 


Gal.3,28. 
Col.3,11. 


47,15ss. 


45,1ss. 


Y., ein Stamm. vE: 9f., einer. 

8. €. S. aber, vom ... fol die Hebe fein, bie ihr 
abfondern follt, 25000 9t, breit, u. fo [ang wie einer 
von den ... u. mitten darinnen ... dW: heben follt... 
in bie Länge, wie andere Stammtheile. YE: foll der 
Θὰ liegen, ben ihr [Se90»a] alà Gabe folltdarbrin- 
gen ... bie andern Erbtheile. 

9. Die Hebe aber, bie ihr davon ὃ, 9. follt ab: 
fondern, fei ... 

10. folche heilige Hebe. dW: Und diefen foll bie 
5. 9. gehören, ben Br. vE: ber geweihete Plaß full 
b. Pr. geh. | 


806 (48,11—18.) Ezechiel. 
ir E 5 —— | 
XxXLWVEIIL. Visio novi templi. Terrae termini 00 


δέκικ quA ιάδες, καὶ πρὸς ἀνατολὰς πλάτος δέχα am? mam? D^bbN nor am^ 
χιλιάδες, καὶ πρὸς νότον μῆκος εἴκοσι καὶ πέντε | _,.;, | Ἢ : PLA. 
χιλιάδες. Καὶ τὸ ὄρος τῶν ἁγίων ἔσται ἐν μέσῳ , "an N nz3 אַלְפִים‎ ΠΩΣ 
αὐτοῦ 11 τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς ἡγιασμένοις, υἱοῖς ὈΠΗ͂Σ 79571 וְעָשְרִים אלפ‎ 
Σαδδούκ, τοῖς φυλ ἄσσουσιν τὰς φυλακὰς τοῦ 
οἴκου, οἵτινες οὐκ ἐπλανήϑησαν ἐν τῇ πλανή- צדוק‎ "322 pon ud: join 
1080 τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ὃν τρόπον ἐπλανήθησαν אשר הש‎ "nada 25 TUN 
οἱ Δευῖται. 12 Καὶ ἔσται αὐτοῖς ἡ ἀπαρχὴ 
δεδομένη ἐκ τῶν ἀπαρχὼν τῶν ἁγίων τῆς γῆς; 2 TUN? ישְרְאֶל‎ 2 ΠΣ 
ἅγιον. ἁγίων ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Asvicar. ΣΡ ὩΣ om nmm : הלוס‎ 12 
3 Τοῖς δὲ «Ἱευΐταις τὰ ἐχόμενα τῶν Opin 
τῶν ἱερέων μῆκος πέντ καὶ εἴκοσι χιλιάδες, EN קדֶשים‎ TP הארץ‎ nma 
καὶ εὖρος δέκα χιλιάδες" πᾶν τὸ μῆκος πέντε t immbn בול‎ 
καὶ E(XOOL χιλιάδες, καὶ εὖρος εἰχοσι χιλιάδες. 
14 Qy πραϑήσεται ἐξ αὐτοῦ οὐδὲ καταμετρῆ- n"isn 2523 275 ur וה‎ 13 
ϑήσεται, οὐδὲ ἀφαιρεϑήσεται τὰ agwroyev- 2mm T BEN pb n»n 
vipera τῆς γῆς, ὅτι ἅγιον ἐστὶν τῷ κυρίῳ. 4 
15 Τὰς δὲ πέντε χιλιάδας τὰς περισσὰς ἐπὶ nun" ER 55 EN nib 
τῷ πλάτει ἐπὶ ταῖς CT καὶ εἴκοσι χιλ 2 TAN עשרת‎ 2mm Sr: nor 
προτείχισμα ἔσται τῇ πολει. εἰς τὴν κατοικίαν + t 
καὶ εἰς διάστημα αὐτοῦ" καὶ ἔσται ἡ πόλις ΝΞ "2 S an aM ולא‎ 4 
ἐν μέσῳ αὐτοῦ. 5 rtr τὰ μέτρα αὖ- ΤΎΠΟΣ ראשית הַאָרֶץ בִּיקְדָט‎ 7129" 
vig" ἀπὸ τῶν πρὸς Boggav 7870000006 καὶ | _ . ; PA ow 3g 
τετρακιςχίλιοι, καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς νότον πεντα- על‎ 2na3 ^nm22n ὈΡΘῸΝ טו וחמשת‎ 
κόσιοι καὶ ai χιλιάδες, ὯΝ ἀπὸ τῶν אלפ חַלדהוּא‎ n'y nan" "Jb 
πρὸς ἀνατολὰς πεντακόσιοι καὶ τέσσαρες χι- 
λιάδες, καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς ϑάλασσαν τετρα- I omm ua c3 $5 
zısjıkiovg καὶ alioa - ei ἔσται TEX PNE irn BEN mainz 16 
διάστημα τῇ πόλει πρὸς βοῤῥᾶν διακόσιοι _ 
πεντήκοντα, καὶ πρὸς νότον διακόσιοι καὶ | NES ΠΡῸΣ וְאַרְבָעַת‎ MIND von 
πεντήκοντα, καὶ πρὸς ἀνατολὰς διακόσιοι וְאַרְבְּעַת‎ mind חמש חמש‎ 203 
πεντήκοντα, καὶ πρὸς ϑαλασσὰν διακχοσιοι חמש מאות‎ dis DNE EN 
πεντήκοντα. קדים‎ PN 
15 Καὶ τὸ περισσὸν τοῦ μήκους τὸ ἐχόμε- חמש‎ ΘΝ ΕΣ BEN וְאַרְבְּעַת‎ 
vor τῶν ἀπαρχῶν τῶν» ἁγίων δέκα δ τς d ^ : i : N iw d 
πρὸς ἀνατολάς, καὶ δέκα χιλιαδὲς πρὸς $ 2 " Sn = 5 א‎ ΤΩ MIND 
ϑάλασσαν' καὶ ἔσονται αἱ ἀπαρχαὶ τοῦ 1322} aha ean nex לעיל‎ 
ann Ha" "DNA Denn 
ΘΝ ὩΣ ΦΩΤῚ "uam mw 
EARUM. VN CATPD δ rag Em | maps aka Ania 8 
0 Lo. 
13. X* δὲ, Al* ra (A?B1). rois mie p "pou ny» u 
14. X: Ovx aztoüugóvtos. Al: αὐτῶν (auraA2B). | "an * m t0 vet 
16. EX: τριςχίλιοι (pro reroax.). B* (ult.) καὶ. m ^r מה‎ mm mes LES 
17. A1* (pr.) dıaz.-(ult.) 006%. (A2 BEFXT, varie). 
18. X} (p. ϑαλ.) ἔσται. 


_10. AlB* καὶ πρὸς ἀνατ. 22.0. y. (ΑΞΕΈΧΤ; F: τὸ 
εὖρος pro πλάτ.). B* μῆκος. 
11. X (pro τοῖς zy.) τὸ ἁγίασμα. B* τῶν. 


——————— 
M M M — M ————— 


בתוכו ק' .15 v.‏ יעביר ק' Y.14.‏ 
חמש בתיב ולא קר" .16 v.‏ 


11. ben gebeiligten Br. fein, aus ... meiner Sut das U., neben ... dW: als $odbeilige&. vE: von 
gewartet ... (vgl. 44, 15). B: nihti itregingen. dW: bem geweiheten Stüd Land [worauf] das A. ijt, ein 
abgeirret. vE.A: fid) n. verirrt. Theil? A: ber heiligfte Theil? 

12. eine 696 von ber Hebe des 9. ihr eigen fein, 13.’dW.vE: die ganze Länge (full fein) ... A: fo 


Hefefiel. 


Der Priejter und Leviten Theil. 


(48/11—18.) 807 
Die Stadt und die Borfiidte. AIL VERE. 


und gegen Mittag, unb zehn taufend 
breit gegen Morgen und gegen Abend; 
und das SHeiligthum 568 Herrn jell mit- | 
Alten barinnen ftehen. *Das joll geheiligt | 
fein den Prieftern, den ולהוא‎ 
welche meine Sitten gehalten haben, und 
find nicht abgerallen mit den Kindern 

Sirael, wie bie Leviten abgefallen find. 
12 Ξ Und fol ajo bie$ abgefonderte Theil 
68ל‎ Landes ihr eigen jein, darin 8 
Allerheiligfte ift neben der Xeviten 
Grenze. 

Die Leviten aber jollen neben der (= 
fter Grenze aud) fünf und zwanzig taufend 
Jiutben in die Lange unb zehn taujend in 
die Breite haben; denn alle Länge joll fünf 
und zwanzig taufend und bie Breite zehn 
14 taujend Ruthen haben. * Und jollen nichts 

davon verfaufen noch verändern, damit das 

Erftling des Landes nicht wegfomme, denn 
15:8 ij dem Herrn geheiligt. * Uber bie 

übrigen fünf taujend Ruthen in bic Breite, 

gegen die fünf und zwanzig taujenb Rus 
then im bie Länge, das joll unbeifig fein 
zur Stadt, barinnen zu wohnen und zu 

Vorftadten; und bie Stadt joll mitten bar- 
16 rinnen ftehen. *Und das joll ihr SXtaag 

fein: vier taufend und fünf hundert Jiutben 

gegen Mitternacht und gegen Mittag, be8- 
gleichen gegen Morgen und gegen Abend 
17 aud) vier taujenb und fünf hundert. * Die 

SBorftabt aber joll haben zwei hundert und 

funfzig Ruthen gegen Mitternacht und ge- 

gen Mittag, vdesgleichen aud) gegen Vior- 
gen und gegen Abend zwei hundert und. 
funfzig Ruthen. 


€ 


13 


—— À—————— — — —————— —— —— —————————— 


18 Aber daS Uebrige an ber Länge vejjel- 
ben neben dem Abgefonderten und Gefei- 
ligten, nehmlich zehn taujeno Ruihen gegen 
Morgen und gegen Abend, das gehört 


12. A.A: alfo diefer. 
daß ... beirage. 


14. noch oertanichen, noch veräußern das ©. ... 
B: taf nicht Jemand yerändere ned) wegbringe die 
Erftlinge. vE: denn den beiten Theil b. €. full man 
nit [an Andere] übergehen lagen. A: nod) follen die 
G. ὃ. 2. an Andere fommen. 
| 15. foll gemein fein. B: [bet bic... mas nod übrig 
τ in ber Br. vorn an... zur Bewohrung u. 3. 3Bor- 
Radt. -dW: zu 25000 [in der Länge] find gemeines 
Land für die St., zur Wohnung u. 3. Bezirf. vE: 


latitudinis decem milla, sed et ad 
orientem latitudinis decem millia, et 
ad meridiem longitudinis viginti quin- 
que millia; et erit sanctuarium Do- 
mini in medio ejus. * Sacerdotibus 11 
sancluarium erit de filiis Sadoc, qui 
custodierunt ceremonias meas, et 
non erraverunt, cum errarent filii 
Israel, sicut erraverunt et Levitae. 

* Et erunt eis primitiae de primitiis 12 
terrae, sanctum sanctorum juxta ter- 
minum Levitarum. 

Sed et Levitis similiter juxta fines 13 
sacerdotum viginti quinque millia 
longitudinis, et latitudinis decem mil- 
lia: omnis longitudo viginti et quin- 
que millium, et latitudo decem mil- 
?*]ium. * Et non venumdabunt ex eo, 14 

neque mutabunt, neque transferen- 

tur primitiae terrae, quia sanctificatae 

sunt Domino. * Quinque millia autem 15 

quae supersunt in latitudine per vi- 

ginti quinque milla, profana erunt 

urbis in babitaculum et in suburbana; 

et erit civilas in medio ejus. *Et16 
Ar?^i5hae mensurae ejus: ad plagam septen- 

trionalem quingenta et quatuor millia, 
el ad plagam meridianam quingenta 
et quatuor millia, et ad plagam orien- 
talem quingenta et quatuor millia, et 
ad plagam occidentalem quingenta et 
quatuor millia. * Erunt autem sub- 17 
urbana civilatis ad aquilonem du- 
centa quinquaginta, et ad meridiem 
ducenta quinquaginta, et ad orieniem 
ducenta quinquaginta, el ad mare 
ducenta quinquaginta. 

Quod autem reliquum fuerit in 8 
longitudine secundum primitias san- 
ctuarii, decem millia in  orien- 
tem et decem millia in occiden- 
lem, erunt sicut primiliae sanctua- 


40,46. 
14,15. 


43,12. 


Lv.25 


nebft ... zu Wohnungen u. zu freien Vorplügen. A: 
nicht für heilig gehalten, fondern zu®. u. Vorft. ge 
nommen werden. 

16. B.dW: das (follen) ihre 3taage (fein). 

17. B: die Stadt foll eine 33. haben. dW: einen 
Bezirf. vE:Aber ter [reieorplag ber 51. g. 9X. fell 
baben ... 

18. Länge neben der heiligen Hebe ... beifen Ein: 
Fommen geh. 


808 (48. 19—28. ) 


XLVII. 


Visio novi — 


ἁγίου, xai ἔσται τὰ γεννήματα αὐτῆς εἰς ἄρτους 
τοῖς ἐργαζομένοις τὴν πόλιν. 19 Οἱ δὲ ἐργαζόμε- 
γοι τὴν πόλιν ἐργῶνται αὐτὴν ἐκ πασῶν τῶν 
φυλῶν τοῦ ᾿Ισραήλ. 39 Πᾶσα ἡ ἀπαρχὴ πέντε 
καὶ εἰκοσι χιλιάδες ἐπὶ πέντε καὶ εἴκοσι γιλιά- 
δας" τετράγωνον ἀφοριεῖτε αὐτοῦ τὴν ἀπαρ- 
χὴν τοῦ ἁγίου ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῆς πό- 
λεως. 21: Τὸ δὲ περισσὸν τῷ ἀφηγουμένῳ Ex 
τούτου, καὶ ἐκ τούτου ἀπὸ τῶν ἀπαρχῶν τῶν 
ἁγίων, καὶ εἰς τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως κατὰ 
πρύςωπον ἐπὶ εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας μῆ- 
χοῦ, ἕως τῶν ὁρίων τῶν πρὸς ἀνατολὰς καὶ 
πρὸς ϑάλασσαν, ἐπὶ πρόςωπον ἐπὶ πέντε καὶ 
εἴκοσι χιλιάδας ἕως τῶν ὁρίων τῶν πρὸς ϑά- 
λασσαν, καὶ ἐχόμενα τῶν μερίδων τοῦ ἀφη- 
γουμένου" καὶ ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων καὶ 
τὸ ἁγίασμα τοῦ οἴκου ἕν μέσῳ αὐτῆς. 22 Καὶ 
ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῶν Aevirwv καὶ ἀπὸ 
τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως ἐν μέσῳ τῶν 
ἀφηγουμένων ἔσται ara μέσον τῶν ὁρίων ᾿Ιούδα 
καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Βενιαμείν, τῶν ἀφη- 
γουμένων ἔσται. 

23 Καὶ τὸ περισσὸν τῶν φυλῶν ἀπὸ τῶν 
πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς ϑάλασσαν Bev- 
ιαμείν, μία. 38 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Ber- 
ιαμεὶν ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς 
ϑάλασσαν Συμεών, μία. 25 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων 
τῶν “Συμεὼν ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν» 
πρὸς ϑάλασσαν ᾿Ισσάχαρ, μία. 26 Καὶ ano τῶν 
ὁρίων 1000160 ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως 
τῶν πρὸς ϑάλασσαν Ζαβουλών, μία. 21 Καὶ 
ἀπὸ τῶν ὁρίων Ζαβουλὼν ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατο- 
λὰς ἕως τῶν πρὸς ϑάλασσαν Γάδ, μία. 25 Καὶ 
ἀπὸ τῶν ὁρίων Γὰδ καὶ ἕως τῶν πρὸς λίβα, καὶ 
ἔσται ὁρια αὐτοῦ ἀπὸ Θαιμὰν καὶ ὕδατος 
Βαριμὼϑ' Κάδης, κληρονομία, ἕως ϑαλάσσης 


19. EFX* τῶν. 20. A?EX: χιλιάδες (bis). 

21. Al: τὸ agnysutvs (τῷ -utvo A2B) ... * καὶ ἐκ 
TSTS (4? B1). A2B (pro pr. τῶν ἁγίων) 13 ayis. 
B: (* κατὰ πρόςωπ.) ἐπὶ πέντε v. εἴκοσι ... * dmi 

πρόςωπ. (EX* ἐπὶ). Αἴ (pro alt. ϑάλασσαν A?B): 
ἀνατολάς. 

22. A! * Καὶ (Α2Β1). Β (pro pr. ἀπὸ τῆς κατασχ. ) 
παρὰ. B* (p. 4 ) «ai. D: Βενιαμὶν (eti. in sqq.), xoc 

. EFX: TQ dgnysuévo ἔστ. 

*' 20ss. Bi (p. 1 ) τῶν. 

28. B: 1700 ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς toc. A1* (alt. ) 
τῶν (A?B1). X (pro. λίβα) ϑάλασσαν. B: ἔστ. τὰ 
9p. «45 κληρονομίας, ἕως τῆς ϑαλ. 


"Terrae termini et divisio. 


Ezechiel. 


"55 cn? "ha nma ép 
bo יעְבְדוּהוּ‎ UIS 5m TI, 
ne» nip»: יראל‎ "ua כ‎ 
bw "oz manga no פיט‎ 
urn mamma jo" רְבִיעִית‎ 
Ne) "mim vv אֶלדאְחְזּת‎ 21 
י לתרוּמתדהלדט ולאחזת‎ yon מִזח‎ 
אלפ‎ n'y mnm abs T3 
-b» ma קדִימָה‎ brmieus mam 
breit אלף‎ Dior) פּנִידְחְמָשה‎ 
Mm החלקים לנשיא‎ ra» ma 
: בְּתוְכָה‎ mas תרומת הַקְדָש וּמִקְדּש‎ 
qn ve ro mon MANN 22 


pm tsm a an z^ לנָשיא‎ ΩΝ 


imm wii EE בול‎ (eu 
"ns הַפָבָסִים מִפְּאֶת‎ UM ₪ 
era a) "DM Tan ּפְּאתדיְמּה‎ δέ 
ΠΝ מִפְאֶת קָדִימָה‎ yan 
vx Saas ו‎ 5b» אֶחִד:‎ Tyman 
Q2: mamNE-S na DNE 
ὈΝΒῸ יששכר‎ 223: E tum 26 
אֶחד:‎ jer he ar a 
na מִפָּאֶת‎ Bar 5523 ı 29 27 
Sana E PEN 73 DYSTDNECUI 28 
גבל‎ Dm am 33 ΝΕΡΌΝ גד‎ 
“ὃν rom d מְרִיבַת‎ "2 "Amo 


Ys 18. 
γι 21% 


'D תבואתו‎ 
'D בתוכו‎ 


18. sur lint. der St.:Arbeiter (vgl. $8. 8. 10). 
B: zur Nahrung derer die b. &t. dienen. dW: hide 
. den 9(vb. b. St. vE.A: Grtr. zum Unterhalt .. 

(bie in Dienften b. St. find). 

19. Stadtarbeiter. B: was die Bedienten ber St. 
betrifft, fo follen ...darindienen. dW:esbearbeiten? 
A: Werfleute, bie b. St. dienen. 

20. 9tífo foll bie ganze Hebe, die ihr abjondern 
fotit, 25000 91, ins ©. fein, nehmlich δίς heilige Debe 


SHefefiel. 
Des Fürften Theil. Die übrigen Stämme, 


— MM 


zit Unterhaltung derer, bie in der Stadt 
19 arbeiten. *Umnd bie Arbeiter jollen aus 
allen Stämmen Ifrael in der Stadt arbei- 
2Oten. *Daß bie ganze Abjonverung ver 
fünf und zwanzig taufend Ruthen 8 
Gevierte eine geheiligte Abjonderung fei 
21 zu eigen ber Stadt. *Was aber nod 
übrig if auf beiden Seiten, neben dem 
abgefonderten heiligen Theil und neben ver 
Stadt Theil, nehmlich fünf und zwanzig 
taujewo Nuthen gegen Morgen und gegen 
Aberd, das |08 alles be8 Fürften fein; 
aber 588 abgejonderte Heilige Theil und 
das Haus be8 SHeiligthums foll. mitten 
22 עשוה‎ fein, Was aber dazwifchen liegt, 
zwijchen ber Leviten Theil unb zwifchen 
de Stadt Theil und zwifchen ber Grenze 
fuba und ber Grenze Benjamin, das [01 
008 Fürften fein. 
3  Darnad) follen die andern Stämme fein: 
Benjamin [01 feinen Theil haben vom 
24 Morgen bi8 gen Abend. * Uber neben 
der Grenze Benjamind joll Simeon feinen 
heil haben, vom Morgen 018 gen Abend. 
25 * Neben der Grenze Simeong jol Ifafchar 
feinen Theil Haben, vom Morgen bi8 gen 
26 Abend. *Neben ber Grenze Sfafchars fol 
Sebulon feinen Theil haben, vom Dorgen 
27 bi8 gen Abend. *Neben ber Grenze 66 
bulons foll Gab feinen Theil haben, vom 
28 Morgen bi8 gen Abend. * 600 neben 
Gab ift die Grenze gegen Mittag, von 
Ihamar 216 an ba8 KHaderwaffer zu Ka 
be8 und gegen das Wafler am großen 


19. U.L: S(tael biefer (ber) Stadt. 
23—27. A.A: gegen Abend. 
28. U.L: gegen bem Waffer. 


fammt dem Eigenthum ber St. (B: 25000 9t. mit 
25000 9t. Einen Viertheil follt ihr abheben von ber 
heil. 9. zur Beitgung?) dW:25000 [9t. in bie €àn- 
ge] bei 25000 [in b. Breite]; ins Geo. follt ihr die 
5 Ὁ. abfonbern fammt ... vE: biefen follt ihr aum 
. m Heiligthumsdarbringen, [unb] 5. Befigthbum 


21. neben der heil. 696 ... vor den 25000 R. der 
4606 bis zur Morgengränze, u. 6. 919. oor den ... bis 
3. Abendgr., neben ben (rbtbeilen, b. fol b. ₪. fein. 
And die heil, 9606 und ... dW: neben einem der 


(48,19—28.) 809 
XVII. 


rii, et erunt fruges ejus in panes his qui 
serviunt civitati. * Servientes autem 19 
civitati operabuntur ex omnibus tribu- 
bus Israel. * Omnes primitiae, viginti 20 
quinque millium per viginti quinque 
millia in quadrum, separabuntur in 
primitias sanctuarii et in possessio- 
nem civitatis. * Quod autem reli- 21 
quum fuerit, principis erit, ex omni 
parte primitiarum sanctuarii et pos- 
sessionis civitatis e regione viginti 
quinque millium primitiarum usque 
ad terminum orientalem; sed et ad 
mare e regione viginti quinque mil- 
lium usque ad terminum maris si- 
militer in partibus principis erit; et 
erunt primitiae sanctuarii et san- 
ctuarium templi in medio ejus. * De 22 
possessione autem Levitarum et de 
possessione civitatis, in medio par- 
tium principis, erit inter terminum 
Juda et inter terminum Benjamin, et 
ad principem pertinebit. 

Et reliquis tribubus: a plaga23 
orientali usque ad plagam occidenta- 
lem Benjamin una. *Et contra ter- 24 
minum Benjamin, a plaga orientali 
usque ad plagam occidentalem, Si- 
meon una. *Et super terminum $Si- 25 
meonis, a plaga orientali usque ad 
plagam occidentalem, Issachar una. 

* Et super terminum Issachar, a plaga 26 
orientali usque ad plagam oceidenta- 
lem, Zabulon una.  * Et super ter- 27 
minum Zabulon, a plaga Orientali 
usque ad plagam maris, Gad una. 
* Et super terminum Gad, ad plagam 28 
austri in meridie, et erit finis de 
Thamar usque ad aquas contradietio- 
5519. nis (ades, haereditas, contra mare 


22. S (bis): in term. 


Stammtheile. vE: eine Fläche von 25000 ... fo daß 
ber geweihete Pla u. das Heil. b. Tempels in beffen 
Mitte liegen. 

29. Bon der 9. Theil, u. ὁ. δ, St. Theil, fo zwi: 
fhen bem Untbeil des Fürften liegen, foll was zw. ... 
ift, des ₪. fein. B: Aber von b. Beftsung ... follin 
b. Mitte fein, was bem 3. gehört. dW: Was [übrig 
ift] vom Eigenthum ... [die zw. Jen, was bem ὅδ. 6 
boret]. 

23. 24. וו‎ 2. 3 ff. 

28. gegen ben Bach bin zum gr. M. (vgl. 47,19). 


810 (48,29—35.) Ezechiel. 


XLVIEE. Visio novi templi. Urbs ejusque portae. 


τῆς μεγάλης. 29 Aon ἡ γῆ ἣν βαλεῖτε > | אשר-‎ yn DNT : הים הַגּדול‎ 29 
κλήρῳ ταῖς φυλαῖς Ισραηλ, καὶ οὗτοι oí δια- תפילז מנפחלה לשבטי ישראל‎ 
μερισμοὶ αὐτῶν, λέγει κύριος ὁ ϑεύς. E UNE iet A oe ΜΝ 
rins ys ew? ohperm ioi 

30 Kat αὗται αἱ διεκβολαὶ τῆς πόλεος αἱ צפון‎ DNE I niim ואלה‎ : 
nous βοῤῥᾶν, τετρακιςχίλιοι καὶ πεντακόσιοι : חמש מאית וארפעת אלפים מדה‎ 

*9) » 

im ₪ Turca «A e E ἙΝ סד יע‎ 


μέτρῳ. 51 Καὶ αἱ πύλαι τῆς πόλεως £m |..." - : 
ὀνόμασιν τῶν φυλῶν τοῦ Jopanı. על-שמות שבסי ישְרְאל ושגט11‎ Pn" 31 
τρεῖς αἱ πρὸς βοῤῥᾶν" πύλη Ῥουβὴν μία, καὶ צפונה שער ראוּבן‎ més טערים‎ 
πύλη 10006 μία, καὶ πύλη Aevi μία. 3280 | 7 à 5 TE NETT : "ה‎ 
τὰ πρὸς ἀνατολὰς τετρακιςχίλιοι καὶ πεντα- dq 42 ^70 "DN PSY u Rr. 
200000, καὶ πύλαι τρεῖς" πύλη loong pie, | MIN קְדִימָה חמש‎  nNEC2N 32 
καὶ πύλη Beviausiv μία, καὶ πύλη Aav μία. טלשה‎ sap ואובעת אכלפים‎ 
33 Καὶ τὰ πρὸς νότον τετρακιοχίλιοι καὶ mev-| Soi Ef CTI SUN 


ταχόσιοι μέτρῳ, καὶ πύλαι τρεῖς" πύλη 2 Ἵπν 2.23 יוסף אֶחד שער‎ 207 

piv μία, καὶ πύλη Ἰσσάχαρ μία, καὶ πύλη | חמט‎ M2327DNE3 שכר 17 אחד:‎ 3 
\ , 34 \ \ \ , Sici : T A 2 cid 104% ir "a 

Ζαβουλων μία. Καὶ τὰ πρὸς ϑαλασσαν "vu nmm b"p5N מאלת וְאַרְבַּעַת‎ 


τετρακιςχίλιοε καὶ πεντακόσιοι μέτρῳ, καὶ ΕΠ ΩΣ Tice f BUN 
πύλαι τρεῖς" πύλη Γὰδ μία, xol πύλη Mojo | WO "TIN טלשה פער שמעון‎ 
μία, καὶ πύλη Νεφϑαλεὶμ μία. à Κύκλωμα "IND אֶחַד:‎ Tena a» JEN "cio 
Vds P ὀκτῶ dy Koi zo TR τῆς וארבעת אלפים‎ Finn למה חמש‎ 
πολεῶς, ap Tg ἂν ἡμέρας γένηται" Κύριος Hr HUND” 0% 
ἐκεῖ ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς. שער‎ HN 73 שלשה שער‎ cmo 


250 אחד:‎ "5mp) אחד שער‎ ἼΩΝ πὸ 
20. X: βαλ. ἐν κλ iu. B: φυλ. 18 Ἶσρ. ..* 6. | 0. y Miel gud; πως i ots 
31. ΒΓ có» et ai. EX* (bis a. πύλη) μα) (eti. in | 'It"a Pad] now 18 a 


546. VSS.). ^ ois : 
32. X+ (p. zevr.) n£too. a IT 
34. B* xai (p. μέτρῳ) ...:240079 ... Νεφϑαλὶμ. 
35. B* Κύρ. ἐκεῖ. 

Subser. A: Ἰεζεκιὴλ προφήτης. 


29. ₪166 ift ba8 9., fo ihr zum Erbe verloofen 
follt ... fotfen ihre Erbtheile ... B: burdjó 8008 aué- 


- Sefekiel. 


Die Weite der Stadt und ihre zwölf & bote. 


(48,29—35) 811 
XILVWVEIEER. 


M ——— M — M —————‏ ווה 


29 Meer. * 9((fo fol das Land audges 
theilt werden וטג‎ Grbtheil unter bie 
Stämme Sjraef, unb das fol ihr Erbtheil 
jein, fpricht der Herr err. 

30 Und fo weit fol bie Stadt fein: vier 
taujenb unb fünf Hundert 90010608 gegen 

31 Mitternacht. *Und bie Thore der Stadt 
follen nad) bem Namen der Stämme Syjrael 
genannt werden. Drei Thore gegen Mitter- 
nacht: das erfte Thor Ruben, das andere 

32 Juda, das dritte Levi. * 2l(jo auch gegen 
Morgen vier taujenb und fünfhundert Aus 
then, "nb auch drei Ihore: nehmlich das 
erfte Thor Sofepb, das andere Benjamin, 

33 018 dritte Dan. *G&egen Mittag aud) 
aljo, vier taufend unb fünfhundert Ruthen, 
und aud) drei 300%: das erfte Ther 
Simeon, das andere S[a[djar, das dritte 

34 Gebulon. —* ΠΟ aud) gegen Abend vier 
taufend und fünf Hundert Ruthen, und 
drei Ihore: ein Thor Gab, ba8 andere 

35 Aller, das dritte Naphthali.e * Alfo fol 
08 um und um achtzehn taufend Nuthen 
haben. Und alddann fol die Stadt ge- 
nannt werden: Hier ift ber Herr. 


31. 35. U.L: genennet. 


‚theilen ...Abtheiluugen. dW: verf. follt von ber Be: 
fisung ... Theile. 

30. B: diefes follen bie Ausgänge der St. fein: 
von ber Mitt. z Seite ... follen die Maaße fein. dW: 
das ift bie Grfireung b. St. g. Norden ... ihr 
Maaf. 


magnum. * Haec est terra quam 29 
mittetis in sortem tribubus Israel, et 
hae partitiones earum, ait Dominus 
Deus 

Et hi egressus civitatis: A plaga 30 
septentrionali quingentos οἱ qualuor 
millia mensurabis, *Et portae civi- 1 
tatis ex nominibus tribuum Israel. 
Portae tres a septentrione: porta 
Ruben una, porta Juda una, porta 
Levi una. * Et ad plagam orientalem 32 
quingentos et quatuor millia, et por- 

. lae tres: porla Joseph una, porta 
ΤΡ Benjamin una, porta Dan una. * Et 33 
ad plagam meridianam quingentos et 
quatuor millia metieris, et portae 
tres: porta Simeonis una, porta Is- 

sachar una, porla Zabulon una. *Et 34 
ad plagam occidentalem quingentos 
et quatuor millia, et portae eorum 
tres: porta Gad una, porta Aser una, 
porta Nephthali una.  *Per cir-35 
4,;, euitum decem et octo millia. Et 


peers nomen civitatis ex illa die: Domi- 
Jel5®önus ibidem. 
Ps.68,17.Lv.26,11. 


Ap.21, 
1.255. 


31. Al.: in nominibus tr. (Al.: civ. omnibus tri- 
bubus). 33. Al.* et portae tres. 


31. B: follen fein nad) ... dW: Th. b. St., nad) 
... [follen fein] ... 

35. follens ... fein. B.dW.A: von bem Tage an. 
dW: v.mm an. B.dW.vE.A: der Name ber St.fein. 
B.A: Der 9. ift bafefbft. dW: Dort ift Sez 


bova! vE: 36700008 Shamma [Seh. bafelbft]. 


812 (11—9) 


Osee. 


B. 


ee. . 


Q.2 M. 


Loyos κυρίου ὃς ἐγενήϑη πρὸς None τὸν‏ ך 
τοῦ Bengei ἐν ἡμέραις ᾿Οζίου καὶ Ιωάϑαμ καὶ‏ 
Ae καὶ Elexiov, βασιλέων Ἴουδα, καὶ ἐν‏ 
ἡμέραις ᾿Ιεροβοὰμ τοῦ υἱοῦ ᾿Ιωὰς βασιλέως‏ 
᾿Ισραήλ. à‏ 


\ 7 

2 40 λόγου κυρίου πρὸς Ὥσηέ. Kal 7 

, x - 
πεν κύριος πρὸς Some" Badıke, λάβε σεαυτῷ 
4 , 
γυναῖκα πορνείας καὶ τέχνα πορνείας, διότι 
, , , - 3 ,ל‎ 
ἐχπορνεύουσα ἐχπορνεύσει ἡ γῆ ἀπὸ ὄπισϑεν 

- , , ^ 
τοῦ κυρίου. 9 Καὶ ἐπορεύϑη xai ἔλαβεν τὴν 
Γύμερ ϑυγατέρα 4)εβηλαείμ' καὶ συνέλαβεν, 
καὶ ἔτεκεν αὐτῷ υἱόν. 4 Καὶ εἶπεν κύριος 

M DM 743 \ » ) - כ‎ 
πρὸς αὑτοῦ" Καλεσον τὸ 090006 αὐτοῦ 7]εζ- 

/ 7 0 1 , x τ 
push, διότι ἔτι μικρὸν καὶ ἐκδιχήσω τὸ cuc 

-5 3 ^ 
τοῦ ]εζραὲλ ἐπὶ τὸν οἶκον Jovda, καὶ κατα- 
παύσω βασιλείαν οἴκου ᾿Ισραήλ. ὅ Καὶ ἔσται, 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συντρίψω τὸ τόξον τοῦ 

\ - , - 2j 
᾿Ισραὴλ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ Isloak). 

6 Καὶ συνέλαβεν ἔτι, καὶ ἔτεκεν ϑυγατέρα. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ: Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτῆς 
Οὐκ ἡἠλεημένῃ, διότι οὐ μὴ προςϑήσω ἔτι 

- - , 5 > ₪ > 
ἐλεῆσαι τὸν οἶκον vov logoÀ, ἀλλ᾽ ἢ ἀντι- 

D d 3 - 
τασσύμενος ἀντιτάξομαι αὐτοῖς. 1 Τοὺς δὲ 

gus כ‎ , , \ , 
υἱους 100006 &Aegyoo καὶ σώσω αὐτοὺς ἐν κυ- 
gio ϑεῷ αὐτῶν" καὶ οὐ σώσω αὐτοὺς ἐν τόξῳ 
ovre ἐν ῥομφαίῳ οὔτε ἐν πολέμῳ οὔτε ἐν &- 
naow οὔτε ἐν ἵπποις οὔτε ἐν ἱππεῦσιν. 

5 Καὶ ἀπεγαλάκτισεν τὴν Οὐκ ἠλεημένην" 

x , » & ₪ «ἢ 97757, 
καὶ συνέλαβεν ἔτι, καὶ ἔτεκεν viov. 9 Koi 
- » M / כ - כ‎ , 
εἶπεν" Καλεσον τὸ 090006 αὐτοῦ Ov λαύς 

, € F^ > , ^ ᾿ 
μου, διότι ὑμεῖς οὐ λαός μου καὶ ἐγὼ οὐκ 
εἰμὶ ὑμῶν. 


--- 


. FX: Βεηρὶ. B* τᾶ. 
. B (pro pr. πρὸς) ἐν. AU Badıke (A? Bp). F*óz 
. Β: cy Aon. 
. F (pro alt. 1 ( Ἰσραὴλ. 
2 (alt.) τῇ. 
Xt (p. αὖ 19) κύριος et (a. ἔτι) τὸ. B* rà. 
.B (quater): de ‚(EX quinquies) Ἐδτε ἐν ἄρμ. 
. זא‎ (p. ez.) κύριος, 


comm 


Symbolum conjugii cum muliere scortatrice. 


הושע 


ἼΩΝ mime.‏ הָיָה אָלדהוש? 
chi‏ בִּימִי omi nur‏ אחז 
"ua nep‏ ְהוּדָה ּבִימִי יְרבְעם 
וילאש מלך ישראל: 

Sant בְּהושע‎ nimc rinm 
MEN une T אלההושע‎ mim 
Mom mrs sep ovy Bun 
np ub inim "SN yosn 
in 5m 53h32 AED 
You ליו קרא‎ ἢ nim vom ּן:‎ b 
N epis cya vi»—5 tyr 
"Pun Nm rir EET "21 
sta mw ΕΝ δ. na mobuo n 
om^ וְשַבַרְפִּי אֶתהקשת‎ win 
iomzo purs 

jo -2Ne& na Tom Fir "sm 
כ לא אוסיף‎ mar N5 maU ΝῊΡ 
כִּידנְשא‎ bx mans Eno עוד‎ 
zs יְהוּדֶה‎ mane ies NON 
וְלָא‎ span niv morum 
aan a mr ciu 
בְּסוּסִים גּבְפַרְסִים:‎ 

Top "ph mom SE "om 
"2 "av לא‎ You בּן: וְיאמָר קרא‎ 
top} roS "oin עפי‎ ab bs 


2 


1. B: Das Wort... dW: gefdjaf. VE: Ausfprud). 
2. dW.vE: Anfang beffen was ... redete. A: ber 
9tebe. B:hat eine große Durerei hinter dem Herrn her 
getrieben. dW: huren thut das €. [und fällt ab] von 
Sehova. vE: huret hinter S. fer? A:fat den 9. ver 


Hofes. 


Das Hurenweib und bie Surenfinber. Lo Nyhbamo und £o Ammi, 


813 
"x 


(1, 1—9.) 


| : Der Swopbet Hofen, 


1. Sie it ba8 Wort des Herrn, daß ge- 
ichehen ift zu Hofen, bem Sohne Beheri, zur 
Zeit 1188, 30100118, Ahas unb Hiskia, ber 
Könige Juda, und zur Zeit 3070060118, 8 
Sohnes 3008, 068 40001665 864 

2 Uno ba של‎ Herr anfing zu reden durd) 
Hofea, jprach er zu ihm: Gehe bin, unb 
nimm ein Hurenweib und Hurenfinder; denn 
das Land lauft vom Herrn der Hurerei nad). 

3*lUmd er ging hin und nahm Gomer, bie 
Tochter Diblaims, welche ward fchwanger, 

Aund gebar ihm einen Sohn. *Und של‎ 
Herr Iprad zu ihm: Heiße ihn Sefreel; 
denn 68 ift nod) um eine Kleine Zeit, fo 


mill ich bie Blutfchulden in Sefreel Deime |. 


fuchen über dad Haus Sefu, und 6 
mit dem Königreiche be8 Haufes Sfrael 

Hein Ende machen. Ὁ Zu verfelbigen Zeit 
will ich ben Bogen 3]20018 zerbrechen im 
Thal Sefreel. 

6 Und fie ward abermal fihwanger, und 
gebar eine Tochter. Und er Sprach zu 
ihm: Heiße fte 9o Ryhamo; denn id 
will mich nicht mehr über das Haus Sjraef 
erbarmen, jondern id) mill fie wegwerfen. 

7*Doh will ich mich erbarmen über daß 
Haus Suba, und will ihnen helfen Durch 
den Herrn, ihren Gott; ih will ihnen 
aber nicht helfen durch Bogen, Schwert, 
Streit, JioB ober Sieiter. 

8 Und ba fie Hatte Lo Nyhamo ent- 
wöhnet, ward fle wieder jhwanger, und 

9gebar einen Sohn. *Und er fprad: 
Heiße ihn Lo Ammi; denn ihr jeib nicht 
mein Volf, jo will id) aud) nicht ber 
Eure fein. 


5. U.L: Zur jelbigen. 6. 8. A.A: Lu Ryhana. 


laffen u. huret. 

4. die Blutfch. δεῖν, dW: nod) wenige Zeit, fo 
ahnde ich die Blutfehuld von S. vE: nur nod) ein wer 
nig, fo räche ich. 

ὑ. wegräumen. dW: Unbegnadigte; denn nicht 
mehr w. ich fürder das 9. Sfr. begnadigen, daß ich 


Verbum Domini, quod factum E. 
est ad Osee, filium Beeri, in diebus 
Oziae, Joathan, Achaz, Ezechiae, 
2Rg.14,16.23. Tegum Juda, et in diebus Jerobo- 

Am.1,1. filii J is] ] 

am, filii Joas, regis Israel. 


Principium loquendi Domino in 2 
Osee. Et dixit Dominus ad Osee: 
$t(257-Vade, sume tibi uxorem fornicalio- 
₪5 num, et fac tibi filios fornicatio- 
num; quia fornicans fornicabitur 
terra a Domino. * Et abiit et acce- 3 
pit Gomer, filiam Debelaim; et con- 
cepit, et peperit ei filium. *Et 4 
dixit Dominus ad eum: Voca nomen 
ejus Jezrael, quoniam adhuc mo- 
dicum, et visitabo sanguinem Jez- 
rael super domum Jehu, et quie- 
scere faciam regnum domus Israel. 
: *Et in illa die conteram arcum 5 
χὰ 633. Israel in valle Jezrael. 

Et concepit adhuc, et peperit 6 
filiam, Et dixit ei: Voca nomen 
ejus Absque misericordia; quia 
non addam ultra misereri domui 
Israel, sed oblivione obliviscar 
eorum. *Et domui Juda misere- 7 
bor, et salvabo eos in Domino Deo 
suo; et non salvabo eos in arcu ct 
gladio et in bello et in equis et 
in equitibus. - 

Et ablactavit eam, 
absque misericordia; et conce- 
pit, et peperit filium. *Et dixit: 9 
Voca nomen ejus Non populus 
meus; quia vos non populus 
meus, el ego non ero vester. 


2. Al.*tibi s. factibi. 9. S: vester Deus. 


ihnen vergübe. B: ichs ihnen immer vergeben follte. 
(vE: fondern ihnen das Urtheil fprechen? A: ihrer 
ganz unb gar vergefjen?) 

7. B: will fte erföfen. dW.A: erretten. ו‎ : Ύθ  6η. 

8. dW.vE.A: Und fte entwöhnete. 

9. vE: unb ich bin nicht, dW: euer [Gott]. 


Es.1,1. 


2,4.7. 
Ez.23,3. 


2,24.1Rg. 
ET 


?Rg.10,20. 
15,10-12. 


2Rg.17,6ss. 
18,955. 


2Rg.18s. 


Es.35,4.Joh. 
20,28. 


quae eral 8 


2,25. 


814 (2,1—9) Osee. 
ἘΠ. Symbolum conjugii cum muliere scortatrice. 
Lui T. Koi ἦν ὃ od og, τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ Sin ראל‎ 373 "EC ma XX. 


ὡς ἡ ἄμμος τῆς ϑαλά «3016, n οὐκ ἐκμετρηϑή- | 
σεται οὐδὲ ἐξαριϑμηϑήσεται. Καὶ ἔσται, ἕν | 
τῷ τόπῳ οὗ ἐῤῥέϑη αὐτοῖς" Οὐ λαύς μου v- 
μεῖς, ἐκεῖ κληϑήσονται υἱοὶ ϑεοῦ ζῶντος. | 
2 Kai συναχϑήσονται οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα καὶ οἱ, 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ϑήσονται. αὐτοῖς 
ἀρχὴν μίαν, καὶ ἀναβήσονται ἐκ τῆς γῆς, ὅτι 
μεγάλη ἡ ἡμέρα τοῦ ᾿]εζραέλ. 9 Εἴπατε τῷ 
ἀδελφῷ vuov' “αός μου, καὶ τῇ ἀδελφῇ v- 
μῶν" ᾿Ελεημένη. 

+ Κρίϑητε πρὸς τὴν μητέρα ® ὑμῶν, χρίϑητε, 
ὅτι αὕτη οὐ γυνή μου καὶ ἐγὼ οὐκ ἀνὴρ טש‎ - 
τῆς. Καὶ ἐξαρῶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐκ προς- 
00 μου καὶ τὴν μοιχείαν αὐτῆς ἐκ μέσου 
μαστῶν αὐτῆς, 3 ὅπως ὁ ἂν ἐκδύσω αὑτὴν y": 
μνήν, καὶ ἀποκαταστήσω αὐτὴν καϑὼς ἡμέρα 
γενέσεως αὐτῆς, καὶ ϑήσομαι. αὐτὴν ὡς ἔρη- 
μον καὶ τάξω αὐτὴν ὡς γῆν ἄνυδρον, καὶ 6 
ποχτενῶ αὐτὴν ἐν δίψει. 6 Καὶ τὰ τέκνα av- 
τῆς οὐ μὴ ἐλεήσω, ὅτι τέκνα πορνείας ἐστίν. 

ἔῳ Or ἐξεπόρνευσεν ἡ N μήτηρ αὐτῶν, κατήσχυ- 
γὲν / τεκοῦσα αὐτά, εἶπεν γάρ" ᾿Αἴκολ ουϑήσω 
ὀπίσω τῶν ἐραστῶν μου τῶν διδόντων μοι τοὺς 
ἄρτους μου καὶ τὸ ὕδωρ μου καὶ τὰ ipit 
Mov καὶ τὰ 000906 μου καὶ τὸ ἔλαιόν μου 
καὶ πάντα ὅσα μοι καϑήκει, ° Διὰ τοῦτο 
ἰδοὺ ἐγὼ φράσσω τὴν ὁδὸν αὐτῆς ἐν σκόλοψιν, 
καὶ ἀνοικοδομήσω τὰς ὁδοὺς αὐτῆς, καὶ τὴν. 
τρίβον αὐτῆς οὐ μὴ εὕρῃ" 9 καὶ καταδιώξε- 
ται τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς καὶ οὐ μὴ καταλ ₪607 | 
αὐτούς, καὶ ζητήσει αὐτοὺς καὶ οὐ μὴ ev ven 
αὐτούς, καὶ épei" Πορεύσομαι καὶ ἐπιστρέ- 
“γνῶ πρὸς τὸν ἄνδρα μου τὸν πρότερον, ὅτι 
χαλῶς μοι ἣν τότε ἢ τῦν. 


1. B* ἐκεῖ (A? uncis). A?1 (p. #279.) αὐτοὶ (B: 
καὶ αὐτοὶ). 
2. B* (pr.) oi (EFX* eti. alt.) ... 
(EX: 9. ἐν αὐτοῖς). FX* 1 “ἢ. 
5. EX: γεννήσεως S. τῆς y. A?B: $7560. B* oc. 
7 B: ὅτι eine: (eti. A2:) Πορεύσομαι ὁπ. B*(pen- 
ult. 2 καὶ, 
8. B* (alt.) αὐτῆς. 
9. EX: 00057080 EFX: καλός. 


1. dW.A:9[6er die Zahl ... fof werden. ΝΕ: Dod) 
66 wird ... wieder werden. B: ber nicht Fann gemeffen 
iod) gezählet werben. ΟὟ: nicht ... wird. vE: ben 
Niemand miffet n. zählet. dW.A: da ihnen gefagt 
wird. dW.vE: (wird man fieheißen:) &óbnebeé 1. ©. 

2. mit einander zuhauf 8. u. w. fíd) an Gin... B: 
zugleich ftd) veriammelnu. ihnen ein eingiges ὦ. feben. 
dW: 08 fammeln fi ... zumal, unb fein ftd) ein 9. 

A: Oberhaupt. vE: über fib. 


ϑήσ. ἑαυτοῖς 


mm "EP NbY ΤΡ אשר‎ Dig 
var Bus אִשַרדיְאָמֶר‎ Dipma 
T 2 225 TON) DAN 
ara Ama ΧΡ 
io ראש אֶחָד‎ ons "De Uum 
ENTE ni bim 5 ΝΠ 
ΒΡ ΤΥ ΓΙΝ ΟῚ "ὮΣ bz ro ἸῺΝ 
mom 

Nb RP רִיבוּ בְאָמָּכֶם רִיבוּ‎ 
Tr on) ER NS "2283 "EN 
"B i ἘΣ TEENS) מִפָּנִיהָ‎ 
nis my n4 CODUÉEN 
HPUY "$T ea cua 
CN) וְהַמִפִיָ בּצְּמָא:‎ IS IND 
a כִּי-בָנִי‎ bmw Nb mua 
mon 

δὴ הוּבִישה‎ Dan np P 
אְחָרִי 352" נְתְנִי‎ ZEE אַמְרָה‎ "5 
bs "bae: "mx "aa^ nno 
DIT Mon Ds ושקויי:‎ 
FMH בַּסִירִים וְגְדַרְתִּי אֶתזָּדְרָה‎ 
אֶתמְאֶמְבִיה‎ MEIN תַמְצָא:‎ ND 
Non וּבְקְשְתֶם ולא‎ ph vem D 
DENN וְאַשוּבָה‎ πρὸν now 
inno m סוב לי‎ 2 riim 


הפטרת במדבר v. 1. "^D‏ 
בנ"א ושתיה .5 y,‏ 


3. euren Schweftern, fie feien in Gn. VE: Stennet 
eure Brüder Ammi [mein Bolf] u. eure Schw. Rü- 
hama[Begnadigte]. A: Ihr Habt Barmhergigfeit ere 
langt. B: fie habe... 
4. $abert, babert mit eurer M., denn Sie ift .. 
u. $6 nicht ih Mann. dW: Rechter. vE: Weifet " 

rt? B.dW: daß fie ... (aud ihrem 9(ntlig) tue. 
VE: MWegfchaften fell fie .. - bie Buhlerei ... den 66 
brud. 


| 


Der große Tag. Mein 5017 unb: In Gnaden. 


(2,1—9.) 815 
ἘΞ. 


ἘΠ. ΤΠ (G8 wird aber bie Zahl ber Kinder 
Sirael fein wie ber Sand am Meer, ben 
man weder meffen noch zählen fanm. Und 
fol gefchehen an bem Ὅτι, ba man zu 
ihnen gefagt Dat: Ihr [eio nicht mein 
Volk, wird. man zu ihnen fagen: DO ihr 

2 Kinder be8 lebendigen Gottes! * Denn có 
werben bie Kinder Juda und bie Kinder 
Sfrael zu Haufen fommen, und werden fid) 
mit einander an Ein Haupt halten und 8 
dem Lande herauf ziehen, denn ber Tag 

3 Sefreelö wird ein großer Tag fein. * Saget 
euren Brüdern, fie find mein 3001), und 
zu eurer Schweiter, fie fet in Gnaben. 

4  Sprechet 588 Urtheil über eure Mutter, 
fie fei nicht mein Weib, und ich will fie 
nicht haben. Heißet fie ihre Hurerei von 
ihrem AUngeficht wegthun, und ihre Ehe- 

5 brecherei von ihren Brüften, *auf daß 
ich fie nicht nadend auógiefe und darftelle, 
wie fie war, da fte geboren ward, und 
ih fie nicht mache wie eine Wüfte und 
wie ein bürreó Land, daß id) [fie nicht 

6 Durftes fterben laffe, *und mid) ihrer 
Kinder nicht erbarme; denn fie find Sue 
renfinder. 


7 Und ihre Mutter ift eine Hure, unb die 
fle getragen hat, hält fich jchändlich, unb 
jpricht: Sd) mill meinen Buhlen nachlau= 
fen, die mir geben Brot, .Waffer, Wolle, 

8 814008, Del und Trinfen. 
ich mil deinen Weg mit Dornen ὑεῖς 
machen, und eine Wand davor ziehen, 
daß [fte ihren Steig nicht finden fol, 

9* umd wenn jte ihren Buhlen nachlauft, 
bag [fie bie nicht ergreifen, und menn 
fie bie jucht, nicht finden fónne, unb 
jagen müffe: Sch will wiederum zu 
meinem vorigen Mann gehen, da mir 

bejfer war, denn mir ibt ijt. 


2. A.A: zuhauf, zuhaufe. 
5. U.L:nadet... Durft fterben. A.A: vor Durft. 


5. dW.vE.A: hinftelle. B.dW.vE.A: wie an bem 
Tage (ihrer Geburt). vE: trodenes Land. dW.vE. 
A: vor Durft. 

6. vE: Auch ihrer K. werde id) m. n. erbarnten. 
dW: ihre Söhne will id) n. begnadigen. 

7. Denn ihre M. buret ... Getränfe, B.vE: hat 
gehuret. dW: ihre Gebärerin treibt Schande. vE: 
zu Schanden ift geworden? B.A: nachgehen. dW: 
nadheilen ... Wollen. Linnen. vE: Leinwand. 


* Darum fiehe,. 


6n.22,17.E, Dt erit numerus filiorum KE 1). 
10?°,3e®sIspae] quasi arena maris, quae sine 
mensura est et non numerabilar. 
Et erit in loco ubi dicetur eis: Non 
populus meus vos! dicetur eis: 
Filii Dei viventis! *Et congrega- 2 
buntur filii Juda et filii Israel 
pariter, et ponent sibimet caput 
unum et ascendent de terra, quia 
magnus dies Jezrael. * Dicite fra- 3 
tribus vestris: Populus meus! et 
sorori vestrae: Misericordiam con-‘ 
secuta! 


Rm.9,26, 


Es.11,13.Jer. 
3,18.5U,4. 


Ez.37,22. 
Joh.10,16. 


v.4.2,24. 
1,6.9. 


1Pt.2,10. 
Es.54,8. 


à Judicate matrem vestram, judi- 4 
0816! quoniam ipsa non uxor mea 
el ego non vir ejus. Auferat for- 
pu sen niealiones suas a facie sua, et 
adulteria sua de medio uberum 
suorum, * ne forle expoliem eam 5 
nudam et statuam eam secundum 
diem nalivitalis suae, et ponam 
eam quasi solitudinem, et statuam 
eam velut terram inviam, et inter- 
fidam eam sit. * Et. filiorum 6 
illus non miserebor; quoniam filii 
fornicationum sunt. 

Quia fornicata est mater eorum, 7 
confusa est quae concepit eos, quia 
dixit: Vadam post amatores meos, 
qui dant panes mihi et aquas meas, 
lanam meam et linum meum, oleum 
meum et potum meum.  * Propter 8 
hoc, ecce, ego sepiam viam tuam 
spinis et sepiam eam maceria, et 
semitas suas non inveniet; *et 9 
sequetur amatores suos el non 
apprehendet eos, et quaeret eos et 
non inveniet, et dicet: Vadam et 
reverlar ad virum meum priorem, 
quia bene mihi erat tunc magis 
quam nunc. 


+) 2, 1—25. vulgo: 1, 10. 11. 2, 1—23. 


8. verzäunen. DB: Mauerwand. vE: Mauer. ΟὟ, 
A: fte ummauern (ihn verbauen) mitelner 9X. B:ifre 
Steige. dW.A: Pfade. 


9. B:fol fte diefelbennicht erreichen. dW.vE: Und 
fte mirb ... u. (aber) ften. err. A: einholen. B.dW. 
VE. A: (erfteven) erften Manne. B: denn dazumalhatte 
ichs b. als jest. vE: ging es mir b. dW: b. war mir 
damals. | 


Ez.16,14. 


Jer.44,17ss. 


Thr.3,7-9. 
Job.19,8. 


Jer.3,22ss. 


816 
ἘΠ. 


(2, 10—20.) 


10 Kai αὑτὴ οὐκ ἔγνω, ὅτι ἐγὼ δέδωκα 
αὐτῇ τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον; 
καὶ ἀργύριον ἐπλήϑυνα αὐτῇ" αὕτη δὲ ἀργυρὰ 
καὶ χρυσᾶ ἐποίησεν τῇ Βάαλ. 11 Διὰ τοῦτο 
ἐπιστρέψω καὶ κομιοῦμαι͵ τὸν σῖτόν μου καϑ' 
ὥραν αὐτοῦ, καὶ τὸν οἶνόν μου 1 καιρῷ, αὐ- 
τοῦ, καὶ ἀφελοῦμαι τὰ ἱμάτιά μου καὶ τὰ 
ὀϑόνιά μου τοῦ μὴ καλύπτειν τὴν ἀσχημο- 
σύνην αὐτῆς. 12 Καὶ νῦν ἀποκαλύψω τὴν ἄἀκα- 
ϑαρσίαν αὐτῆς ἐναντίον τῶν ἐραστῶν αὐτῆς, 
καὶ οὐδεὶς οὐ μὴ ἐξέληται αὐτὴν ἐκ χειρός 
μου. 13 Καὶ ἀποστρέψω πάσας τὰς εὐφρο- 
σύνας αὐτῆς, τὰς ἑορτὰς αὐτῆς καὶ τὰς vov- 
כ‎ αὐτῆς καὶ τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πά- 
σας τὰς πανηγύρεις αὐτῆς. 14 Kai ἀφανιῶ 
ἄμπελον αὐτῆς καὶ τὰς συχὰς αὐτῆς, 00% 
εἶπεν" Μισϑώματα μου ταῦτα ἐστιν, ἃ ἔδωχάν 
μοι οἱ ἐρασταί μου" καὶ ϑήσομαι αὐτὰ εἰς 
μαρτύριον, καὶ καταφάγεται αὐτὰ τὰ ϑηρία 
τοῦ ἀγροῦ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς. 19 Καὶ ἐκδικήσω En av- 
τὴν τὰς ἡμέρας τῶν Βααλεὶμ ἐν αἷς ἐπέϑυεν 
αὐτοῖς, καὶ περιετίϑετο τὰ ἐνώτια αὐτῆς καὶ 
τὰ καϑόρμια αὐτῆς, καὶ ἐπορεύετο ὀπίσω τῶν 
ἐραστῶν αὐτῆς, ἐμοῦ δὲ ἐπελάϑετο, λέγει κύ- 
Quoc. 

16 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πλανῶ αὐτὴν καὶ 
τάξω αὐτὴν ὡς ἔρημον, καὶ λαλήσω ἐπὶ τὴν 
καρδίαν αὐτῆς. 11 Καὶ δώσω αὐτῇ τὰ κτή- 
ματὰ αὐτῆς ἐκεῖϑεν καὶ τὴν κοιλάδα 0 
διανοῖξαι σύνεσιν αὐτῆς" καὶ ταπεινωϑήσεται 
ἐκεῖ κατὰ τὰς ἡμέρας νηπιότητος αὐτῆς καὶ 
κατὰ τὰς ἡμέρας ἀναβάσεως αὐτῆς ἐκ "γῆς 
“Αἰγύπτου. 18 Καὶ ἔσται, &v ἐκείνη τῇ ἡμέ- 
ρᾳ καλέσει μὲ Ὁ ἀνήρ μου, λέγει κύριος, καὶ 
ου καλέσει μὲ οὐκέτι Baal ein. 19 Καὶ ἐξαρῶ 
τὰ ὀνόματα τῶν Βααλεὶμ ἐκ στόματος αὐ- 
τῆς, καὶ οὐ μὴ μνησϑῶσιν ἔτι τὰ ὀνόματα 
αὐτῶν. 290 Καὶ διαϑήσομαι αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ διαϑήκην μετὰ τῶν ϑηρίων τοῦ 
ἀγροῦ καὶ μετὰ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ 


10. Β: ἔδωχα. Xt(p. ἀργ.) καὶ χρυσίον... : αὐτὴ δὲ. 
11. ΕΧ: αἰσχύνην. 
12. B: ἐνώπιον (EX: ἔναντι) τ. ἐρ. ... 89815. 


13. B* (alt.) τὰς. EX* (penult.) αὐτῆς. 

16. X: εἰς ἔρ 

18. B: ἐν τῇ zu. ἐκ.» λέγει κύρ.» καλέσει με Ὃ ἀνήρ 
μϑ, X. ὃ καλ. μὲ ἔτι B. 

19. B: μνησϑ'. ὀκέτι, X: τῶν ὀνομάτων, 

20. B: διαϑήκ, ἐν τῇ nu. ἐκείνῃ. 


Qsee. 


Symbolum conjugii cum muliere scortatrice. 


any Sansa non לֶא‎ om י‎ 
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22) הָדְשָהּ וְשַבַּתָּהּ‎ sin משושה‎ 
וְתָאנְתְהּ‎ MER "Deum 171210 14 
ἼΩΝ "Ὁ "an MMS MON אשר‎ 
P crab] ann "be 
ni וּפְקְדְתי‎ nn n enc ES 
zur אתדימי הַבְּלִים אשר תקטיר‎ 
"MN 2- προς ΠῚ ar) m 
minor) nau מְאהַבִיהָ וְאתִי‎ 
ְהלכְתיה‎ Shen SEEN הפה‎ 150 10 
Aha) imde» san "Tang 
pornw) cn אֶתדכְרְמִי‎ 82 
nes np) myps nng2 iy 
yum ΤΟΣ Dia mo כִּימִי‎ 
an) ביוסדההוא‎ mum 1070 8 
ְלַאְתִקְרְאִילִי‎ "UN תִּקְרְאִי‎ sjm 
את-דשמות‎ "rem iss עד‎ 19 
Tip "er men הַבִּעָלִים‎ | 
p»2 Mm ub B5) TEE כ‎ 
ועסדעוף‎ nen ההוא עם"חת‎ 


בנ"א מלרע .17 v.‏ 


10. B.dW.vE: erfennet (es) nicht. A: faf) es es 
ein. B: (d) ihr gegeben habe. dW.vE: gab. B.d 
vE.A: (das) Getreide. B: das fie zum Baal gemadj 
haben. vE: zu Oößen machten. dW: fte madjten dar: 
aus ben Baal. A: bem B. opferte? 

11. B: wegreißen. dW: entreißen... ץג‎ Ξθεδείξιπα 
ihrer Blöße. ΝΕ: die ihre DL. decfen follten. 

12. dW: Scham enthüllen. vE: entblößen. (A: 
Sue 


14. dW: Weinftod ... Feigenbaum. B: bavon fie 


; SHofen. 


Die Tage Baalim und ihr Ende, 


10 Denn fie will nicht willen, daß ich eà 
fei, ber ihr gibt Korn, Moft unb Del, 
und ihr viel Silber und Gold gegeben 


habe, das fie haben Baal zu Ehren ges | 


11 braucht. * Darum mill ich mein Korn und 
Moft wieder nehmen zu feiner Zeit, und 
meine Wolle und Sad) entmenben, damit 

12 fie ihre Scham bebedet. *Nun mill id) 
ihre Schande aufpefen vor den Augen 
ihrer Buhlen, und niemand foll fie von 

13 meiner Hand erretten. *lUnd ich 46 
ein Ende machen mit allen ihren Freu= 
ben, Bften, Neumonden, Sabbathen und 

14 allen ihren Zeiertagen. — * Sd) mill ihre 
MWeinftöce und Feigenbaume müfte madjen, 
weil fie jagt: Das ift mein Lohn, ven 
mir meine Buhlen geben. Sch will einen 
Wald daraus machen, daß 66 bie wilden 

15 3biere frefien follen, * Alfo will ich heim= 
fuchen über fie bie Sage Baalim, denen 
fie Räuchopfer thut, und fchmüdt fich mit 
Gtirnjpangen und Haldbanden, und lauft 
ihren Buhlen nach, und vergij[et mein, |pricht 
der Herr. 


16 Darum ἤθε, ich will fie Toden, unb will 
fie in eine Wüfte führen, und freundlich 
17 mit ihr reden. * Da mill ich ihr geben ihre 
Weinberge aus demfelben Ort, und das 1 
Achor, bie Hoffnung aufzuthun; und da= 
jelbft wird fte fingen, wie zur Beit ihrer 
Jugend, da fie au8 (Ggoptenlanb 30g. 
18 * Alsdann, fpricht ber Herr, wirft bu mid) 
beißen Mein Mann, unb mich nicht mehr 
19 Mein Baal heigen. * Denn id) mill bie 
Namen ber Baalim von ihrem Munde 
megtbun, bag man berjelbigen Namen 
20 nicht mehr gedenken foll. *Und id) will 
zu derfelbigen Zeit ihnen einen Bund 
machen mit den Thieren auf bem Felde, 
mit den Vögeln unter bem Simmel und 


fpr. dW.vE.A: son denen. dW: Buhlerlohn find fie 
mir. B.dW.vE.A: gegeben (haben). B: fiezum Wal 
machen. dW.vE: wandle (verwandeln will ich) fte in 
einen 98. dW.A: Thiere des Feldes. dW: das Wild 
des Feldes. 

15. der Baalim ... Halsbäandern. dW: die Baale: 
Tage! B: Halszierrath. vE: Ringenu. Halsgefchmeis 
de. dW: fid) pußte mit Ring u. Schmud. 

10. A.anmichloden. B.dW.A: indie Wüfte,. dW: 

Bolyglotten»- Bibel. A.T. 2, 3568 2, 901}, 


— 


817 ).2,10—20( 
זג 


7e57* - Et haec neseivit, quia ego dedi 10) 


ei frumentum et vinum et oleum, 
et argentum multiplicavi ei el au- 
rum, quae fecerunt Baal. * Ideireo 11 
convertar et sumam frumentum 
meum in tempore suo et vinum 
meum in tempore suo, et liberabo 
lanam meam et linum meum quae 
operiebant ignominiam ejus. *Et12 
Jess; nune revelabo stultitiam ejus in 
oculis amatorum ejus, et vir non 
'eruet eam de manu mea. * 38 
50088810 faciam omne gaudium ejus, 
Amst ""soleninitalem ejus, neomeniam 
ejus, sabbatum ejus et omnia festa 
tempora ejus. *Et corrumpam 14 
vineam ejus et ficum ejus, de qui- 
bus dixit: Mercedes hae meae sunt, 
quas dederunt mihi amatores mei; 
et ponam eam in saltum, et com- 
edet eam bestia agri. * Et visitabo 15 
super eam dies Baalim, quibus 
accendebat incensum, et ornabatur 
inaure sua et monili suo, et ibat 
4,9.Jer.1g,14.POSt amatores suos, et mei obli- 
E2333»  viscebatur, dicit Dominus. 

Propter hoc, ecce, ego lactabo 16 
eam et ducam eam in solitudinem, 
etloquar ad cor ejus. *Et dabo 17 

ei vinilores ejus ex eodem loco, 
ἐκ Ἢ *et vallem Achor ad aperiendam 
21660 Spem; et canet ibi juxta dies ju- 
venlulis suae et juxta dies ascen- 
sionis suae de terra Aegypti. 
* Et erit in die illa, ait Dominus, 
705585 vocabit me Vir meus, et non vo- 

cabit me ultra Baali. *Et au-19 
Pus an" feram nomina Baalim de ore ejus, 

95 et non recordabitur ultra nominis 
Lv.26,6.70n.C0rum. *Et percutiam cum eis 20 
sie, [oedus in die illa cum bestia agri 

et cum voluere coeli et cum 


8,4.10,1.Ez 
1 


9,2. 


5,14 Dt.3? 
39; 


Joel.1,12. 


Mich.1,7. 


Ez.20,85ss. 
Jud.19,3.Es. 


40,2.Zeph. 
3,9. 


Ex.15. 


18 


18. S: Baalim. 


fpreche ihr freundlich zu. VE: an ihr Herz reden. A: 
zu ihren Herzen fprechen. 

17. Und will ihr ... von dannen aus ... zur Thür 
der Hoffnung ... wie am Tage, ba fie... dW: zum 
Anfang der 9. vE: Deffnung ihrer 9. B.vE.A: in 
den Tagen ihrer Sug. dW: ihren Jugend-Tagen. 

18. dW: da rufeft du ... n. mehr r. du mir: mein 
Eheherr! 

20. dW: ihnen gu Gunften un ich einen 8, 

31 


818 (2,91—3,5.) 


(Osee. 


BE. 


Symbolum conjugii cum muliere scortatrice. 


καὶ μετὰ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς, καὶ τόξον 
καὶ ῥομφαίαν καὶ πόλεμον συντρίψω ἀπὸ τῆς 
γῆς, ἐλπίδι. 21 Καὶ 
μνηστεύσομαί 08 ἐμαυτῷ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 


- alc» 
καὶ κατοικιῶ 68 ἐπ 


m * 
μνηστεύσομαί 08 ἐμαυτῷ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν 
/ * 9 , \ כ‎ , ^ 22 x 
κρίματι καὶ ἕν 84566 καὶ ἕν οἰκτιρμοῖς, ^^ καὶ 
μνηστεύσομαί 08 ἐμαυτῷ ἐν πίστει, καὶ ἐπι- 
γνώσῃ τὸν κύριον. 
23 Καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει κύ- 
0105, ἐπακούσομαι τῷ οὐρανῷ, καὶ ὁ οὐρανὸς 
- - € - , 
ἐπακούσεται τῇ γῇ, 23 καὶ ἡ γῆ ἐπακούσεται 
\ ἂν * 
τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον, καὶ 
? , 
1000. 238 Καὶ 
- 3' X , m 8 x m m ' 3! , 
σπερῶ αὐτὴν ἐμαυτῷ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐλεήσω 


αὐτὰ ἐπακούσεται τῷ 


τὴν οὐκ ἠλεημένην, καὶ ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ pov: 
1009 μου εἶ σύ, καὶ αὐτὸς ipei" Κύριος 0 
ϑεός μου εἶ σύ. 


ἘΠΕ. Καὶ εἶπεν κύριος πρός us‘ Ἔτι πο- 
ρεύϑητι καὶ ἀγάπησον γυναῖκα ἀγαπῶσαν 
πονηρὰ καὶ μοιχαλίν, καϑὼς ἀγαπᾷ ὁ ϑεὸς 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, καὶ αὐτοὶ ἀποβλέπουσιν 
ἐπὶ Dove ἀλλοτρίους καὶ φιλοῦσιν πέμματα 
μετὰ σταφίδων. 2 Καὶ ἐμισϑωσάμην ἐμαυτῷ 
πεντεκαίδεκα ἀργυρίου καὶ γομὸρ κριϑῶν καὶ 
γέβελ οἴνου, 8 καὶ εἶπα πρὸς αὐτήν" Ἡμέρας 
πολλὰς καϑήσῃ ἐπ᾽ ἐμοί, καὶ οὐ “μὴ πορνεύ- 
σῃς οὐδὲ μὴ γένῃ ἀνδρὶ ἑτέρῳ" κἀγὼ ἐπὶ σοί. 

4 Ζιότι ἡμέρας πολλὰς καϑήσονται οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ οὐκ ὄντος βασιλέως οὐδὲ ὄντος &e- 
χοντος, οὐκ οὔσης ϑυσίας οὐδὲ ὄντος ϑυσια- 
στηρίου οὔτε ἱερατείας οὔτε δήλων. $ Kai 
μετὰ ταῦτα ἐπιστρέψουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ καὶ 
ἐπιζητήσουσιν τὸν ϑεὸν κύριον αὐτῶν καὶ 
Awvid τὸν βασιλέα αὐτῶν, καὶ ἐκστήσονται 
ἐπὶ τῷ κυρίῳ καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαϑοῖς αὐτοῦ ἐπ᾽ 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 


20. B* μετὰ. A?FX (pro σε) αὐτὲς (EX*). 
21. EX* K. μνηστ. - αἰῶνα. 

23. B (pro ὁ 3g.) αὐτὸς. 

24. Χ: τῷ σίτῳ x. τῷ οἴνῳ x. τῷ ἐλ. 

25. B: x. ἀγαπήσω τὴν ax ἠγαπημένην. 


1. B: ἐπιβλέπεσιν ... σταφίδος. 

2. A2F} 6 ἐμισϑ.) αὐτὴν. 
; 3. FX: εἶπον. EX: καϑίσῃ. FX* ἑτέρῳ. B: καὶ 
γὼ. 

4. A? B: 80 5 ὅσης. B: ὁδὲ ἃ ep. ἀδὲ δήλ. 

5. EFX: ζητήσεσι. B: xig. τὸν ϑεὸν. AER: ἐπὶ 
ἐσχάτε. 


ne 
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פד כאן .22 v.‏ 


23 


20. mit dem was auf Erden Freucht ... aus bem 
Lande ... liegen lafen. B: Friehenden Thieren. A: 
ruhen. dW.A: in Sicherheit. vE: fhlafen faffen? 

21. B: vermählen. dW:freie dich mir. dW.vE.A: 
auf ewig. dW: mit Recht u. Geredtigt. vE:u. Rede 
lichkeit! B: in 6904007. u. im Recht. 

22. dW.vE.A: mit (durch) Treue? 

25. auf Erden ausfäen, B.dW.vE: in bem Lande 
fen? 


Hofeca. 


)5, 21--3.5 819 


Die Verlobung in 6510101016. Die Erhörung. Die 00700 in der legten Zeit. 


יוו 


mit bem Gemürm auf Erden, unb will 
Bogen, Schwert unb Krieg vom Lande 
zerbrechen, und will fte ficher wohnen Iaffen. 

21 40 will mich mit bir verloben in Emig- 
feit, ich will mid) mit bir vertrauen in 
Gerechtigkeit und Gericht, in Gnade und 

22 Barmherzigkeit, *ja im Glauben mill 
ih mich mit bir verfoben; und bu wirft 
den Herrn erkennen. 

23 Zu derfelbigen Zeit, fpricht ber Herr, 
mill ich erhören: id) will ben Simmel εὐ ὃς 
ren, unb der Himmel foll die Erde erhören, 

24 * und die Erde fol Korn, Moft unb Del er- 
hören, und biefelbigen follen Se(recf erhören. 

25 * Und id) mill mir fie auf Erden zum Ga- 
men behalten, und mich erbarmen über die, 
fo in Ungnade war, und jagen zu dem, 8 
nicht mein Volk war: Du bift mein VoIE! 
und e8 wird fagen: Du bift mein Gott! 

Herr fprach zu mir: Gehe‏ של Und‏ .אצ 
nod) eins hin, und buhle um das buble-‏ 
rifche und ehebrecherifche Weib, wie denn‏ 
der Herr um die Kinder S[rael bublet, unb‏ 
fie bod) fid) zu fremden Göttern febren‏ 

2 und buhlen um eine Kanne Wein. * Und 
ich ward mit ihr einá um funfzehn Gilber- 
8 linge und anderthalb Homer Gerfte, * und 
fprash zu ihr: Halte bid) zu mir eine Zeit- 
lang, unb hure nicht unb Tag feinen An- 
dern zu bir; denn ich will mid) aud) zu 
Adir halten. *Denn die Kinder 1 
werden lange Zeit ohne König, ohne Für- 
fien, ohne Opfer, ohne Altar, ohne geib- 
9 rod und ohne Seiligthum bleiben. * Dar- 
nad) merben fich die Kinder Sfrael befeh- 
ren unb den Herrn, ihren Gott, und ihren 
König David fuchen, und werden den Herrn 
unb feine Gnade ehren in ber lebten Zeit. 


1. A.A: nod) einmal. U.L: Kanne Weins. 
2. U.L: anderthalben. 
3. U.L: dich mein ... auch dein. A.A: meiner! 


1. um ein buhlerifches wu. ebebr. W. dW: aber: 
mals. B: ferner. dW.vE.A: liebe ein Meib. B.dW: 
das von einem Buhlengeliebtwird. VE: v. e. Andern. 


A: einen And. liebt. B:u. bod) Chebruch treibt. dW. 


u. bie Ehe bricht. B.dW.vE.A: die (Söhne)‏ :מו 
Sir. Itebet. B: liebendie Traubenflafhen! dW.(vE):‏ 
bie Rofinenfuchen [ber Gögenopfer]. A: Weinbeer:‏ 
hülfen?‏ 

2. B.dW.vE: (er)faufte fie mir. A: bingte. 

3. Sarre mir ... feinen Mann ... unb ... auch alfo 
gegen dich b. dW: Lange Zeit follft bu mir bleiben ... 
feinem Manne bid) ergeben. VE: Viele Tage Tang foltft 


?46,10. reptili terrae, et areum et gladium et 


bellum conteram de terra, et dor- 
Je" mire eos faciam fiducialiter. *Et21 
v.18.Ez,i6,S,Sponsabo te mihi in sempiternum, 
^»!5,^* et sponsabo te mihi in justitia et 
judicio et in misericordia et in 
miserationibus, *et sponsabo te22 
6,3.Jer. Mihi in fide; et scies, quia ego 
353. Dominus, 

Et erit in die illa: Exaudiam, 23 
decks, dicit Dominus, exaudiam coelos, et 
illi exaudient terram, * et terra ex- 24 
audiet triticum et vinum et oleum, 
et haec exaudient Jezrael. *Et25 

Ε..0,.3, Seminabo eam mihi in terra et 
miserebor ejus quae fuit absque 
1,9.2,3.Rm.9,Misericordia, el dicam non po- 
10.2..15,5, pulo meo: Populus meus es tu! 
et ipse dicet: Deus meus es tu' 
Et dixit Dominus ad ₪6: 8. 


Joel.3,18. 
2,2. 


"" Adhuc vade et dilige mulierem 

dilectam amico et adulteram, sicut 

^"*5'* diligit Dominus filios Israel, et ipsi 

respiciunt ad deos alienos et dili- 
1?5m-6,19%. eunt. vinacia uvarum. *Et fodi 2 

eam nihi quindecim — argeriteis 

2916 et coro hordei et dimidio coro 
(Je.3,20, hordei, *et dixi ad eam: Dies 3 


multos expectabis me, non forni- 

caberis et non eris viro; sed et 
2Ch:.15,35,, 00 expectabo te. * Quia dies mul- 4 

^"'3* tos sedebunt filii Israel sine rege 

«16,2200 sine principe et sine sacrificio 

2$; "^et sine altari et sine ephod et sine 
theraphim. *Et post haec rever- 5 

16,12.Je,.3, tentur filii Israel et quaerent Domi- 


29 Pezenonum Deum suum, et David regem 


9,4;D 
Ex.2 
1 


95 suum, et pavebunt ad Dominum et 
ad bonum ejus in novissimo dierum. 
1. Al.* (alt.) et. 


bu bei mir bleiben, ohne bag bu buhleft, at. einem anz 
bern Manne angehöreft. A: u. aud) ih mill beiner 
harren. vE: bann will aud; ich ber Deine fein. dW: 
dann aber v. ich mich zu bir thun? 0 

4. ohne Säule, ohne SBruftfleib u. ohne Thera: 
phim. dW: Bildfäule ... überzogenes Bild u. Ther. 
vE.A: Altar... Ephod ... Ther. 

5. zudem 9. u. feiner Gnade eile, dW: hineilen 
... feinem Segen! vE: mit πτ fid) nahen ... Heile. 
A: in 3. bem 9. u. feinen Gütern. B: am legten ber 
Tage. vE: in fünftigen Zeiten. dW: ber Folge ber 
Seiten. 

92 * 


820 (4,1—10) Osee. 
AV. Adversus Israelitarum scelera. \ 
EV. 40000078 λόγον κυρίου, υἱοὶ ᾿Ισραήλ, "2 ישְראל‎ 23 nim-31 "ed EV. 


διότι κρίσις τῷ κυρίῳ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας 
\ - , , » 3 , ? % Θ' 
τὴν γῆν' διότι ovx ἐστιν ἀληϑεια οὐδὲ ἔλεος 
οὐδὲ ἐπίγνωσις ϑεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 2 .Aoa καὶ 
ψεῦδος καὶ φόνος καὶ κλοπὴ καὶ μοιχεία κέ- 
χυται ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ αἵματα ἐφ᾽ αἵμασιν 
μίσγουσιν, 9 Διὰ τοῦτο πενϑήσει ἡ γῇ, καὶ 
σμιχρυνϑήσεται σὺν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν 
αὐτήν, σὺν τοῖς ϑηρίοις τοῦ ἀγροῦ καὶ σὺν 
τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς καὶ σὺν τοῖς πετεινοῖς 

- ᾽ - Ἁ € , - , 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ oi ἰχϑύες τῆς ϑαλάσσης 

a 

ἐκλείψουσιν, *0mog μηϑεὶς μήτε δικάζηται 
μήτε ἐλέγχῃ μηδείς. 

€ * , € , , € , 

O δὲ λαὸς mov ὡς ἀντιλεγόμϑνος ἱερεὺς, 
, , [4 , , 
00089086 ἡμέρας, ἀσϑεγήσει 
καὶ προφήτης μετὰ σοῦ" νυκτὶ ὡμοίωσα τὴν 
δ Ωμοιώϑη ὁ λαός μου ὡς οὐκ 


ὅ καὶ καὶ 
μητέρα σου. 


, - e 

ἔχων γνῶσιν' ὅτι σὺ ἐπίγνωσιν ἀπώσω, καὶ 
ἐγὼ ἀπώσομαί σε τοῦ μὴ ἱερατεύειν μοι" 
3 , , - , ^ , 
ἐπελαϑου νόμου 0500 cov, κἀγὼ ἐπιλήσομαι 


7 Κατὰ τὸ πλῆϑος αὐτῶν ov- 


\ 
Hut 


τέκνων σου. 
vog ἥμαρτόν now τὴν δόξαν αὐτῶν εἰς ἀτι- 
μίαν ϑήσω. 8. Α“'μαρτίας λαοῦ μου φάγονται, 
καὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν λήψονται τὰς ψυ- 
χὰς αὐτῶν. 9 Καὶ ἔσται καϑὼς ὁ λαὸς ov- 
τως καὶ ὁ ἱερεύς" καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ αὐτὸν τὰς 
ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰ διαβούλια αὐτοῦ ἀντ- 
ἀποδώσω αὐτῷ. 10 Καὶ φάγονται καὶ οὐ μὴ 
ἐμπλησϑῶσιν, ἐπόρνευσαν καὶ οὐ μὴ κατευ- 
ϑύνωσιν, διότι τὸν κύριον ἐγκατέλειπον τοῦ 
φυλάξαι. 


1. Β: ὅτι κρίσ. 

2. + ἐκκέχυται. 

3. FX* x. σὺν τ. dor. τ. y. 

4. B: μηδεὶς (bis). 

5. B (pro tert. καὶ) 0. EX: μετ᾽ αὐτῶ. 

6. A!t (ab init.) Νυκτὲ (A? uncis; B*). B: x&yo 
ἀπώσ. EX: ὅτι ἐπίγν. ἀπώσω σύ, 00100000 σε κἀγὼ 
... ἐπιλ. τέκν. 08 κἀγώ. B: νόμον. 

7. Β: ϑήσομαι. 

8. EX} (p. Amy.) ἄλλοι S. 2004 (* τὰς). 

9. EX: ἐπ᾽ αὐτὸς ... αὐτῶν (bis) ... αὐτοῖς. 

10. Al: χκατευϑυνᾶῶσιν שסשעט0-)‎ A?B; EFX: 

ϑυνϑῶσιν). Β: ἐγκατέλιπον. 
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יתיר א' .6 v.‏ 


1. bat zu (db. mit denen ... Feine GrPenntnig Got: 
tes. B: hat eine Streitfache. vE: Rechtsfache. dW: 
Rechtsftreit. A: zu rechten. vE: Wahrheit ... Barmz 
herzigfeit ... Gottesfenntniß. 

2. Gidimbéte u. Lügen ... reicht eine BI. an bie 
andre. B.A: Fluchen. ΝΕ: Meineid u. Lügen. Todt: 
fchlag u. Diebftahl u. Chebrudh. dW: Man [τοῦτος 
1. B: haben burd)gebrodjen. vE: find allgemein verz 
breitet. dW: Gewaltthat üben fie, u. Bl. ift auf DI. 
gehäuft. 

3. alle Einw. verfhmanhten, fammt den ... auch 
die ... werden wegger. w. B: trauern ... ohnmächtig 
werden. A: dahinfchmachten. dW.vE: barob trauert 

(a fogar) die 3. des Meeres fommen um (στρ ες 


hen 
4. B: darf fein Mann rechten. VE: Keiner riget, 


Hofeo. 


(41—10) 821 


Keine Treue, Feine Lieberc. Das VolE gleichwie bie Priefter. 


IV. 


EV. Siret, ifr Kinder Siraef, des Herrn 
Mort! Denn ber Herr hat Urfache zu fchel- 
ten, bie im Lande wohnen, denn có ift 
feine Treue, feine Liebe, fein Wort Gottes 

2im Lande, *fondern ottesläftern, Lügen, 
Morden, Stehlen und Ehebrechen hat über- 
band genommen, und fommt eine Blutfchuld 

8 nach der andern. * Darum wird das Land 
jammerlich ftehen, und allen Einwohnern 
übel gehen; denn 66 werden auch bie Thiere 
auf bent Felde und bie Vögel unter dem 
Himmel und bie Qijd)e im Meer megge- 
rafft werden. 

4 Sd man darf nicht fchelten, noch {ἐς 
mand ftrafen, denn dein 3001] ift mie bie, 

5j0 bie Priefter fchelten. * Darum fonft 
du bei Tage fallen, und der Prophet des 
Nacht neben bir fallen; aljo will ich deine 

6 Mutter hinrichten. ἢ Stein Volk ift dahin, 
darum, bag 68 nicht lernen will; Denn 

- du verwirfft Gotted Wort, barum will ich 
dich aud) verwerfen, bag bu nicht mein 
SBriefter fein folft; du vergiffeft des (δὲς 
jeßes beine8 Gotted, barum will id) auch 

7 deiner Kinder vergeflen. * 46 mehr ihrer 
wird, je mehr fie wider mich fündigen, 
barum „will id) ihre Ehre zu Schanden 

8madjn.  *Gie frefjen die Giünbopfer 
meines 530148, unb find begierig nach ihren 

9 Sünden. * Darum fol 68 dem 1 
gleichwie ben Brieftern gehen; denn ich 
]ועו‎ ihre Thun heimfuchen und ihnen vere 

10 gelten, wie fie verdienen: *baf fie werden 
ejfen und nicht jatt werden, Hurerei trei= 
ben und joll ihnen nicht gelingen, darum, 
daß fte den Herrn verfaffen haben und ihn 
nicht achten. 


u. RK. züchtiget. A: will von Rechenfchaft hören ... 
Nüge. (AW: Doc rechte Niemand, u. 9t. rige!) B. 
dW: mit (bem Briefter) rechten. vE:hadern. A:bem 
gleich, der bem Pr. widerfpricht! 

5. ופוט‎ 018. dW: Und foftürzeft bu. vE: Daher. 
A: Heute wirft du ...? 

6. verw. die Lehre. D: ift vertilget, barum daß 8 
feine Grfenntnig hat. Weil du haft die Erf. vermor: 
fen, habe ... dW: wird vert. aus Mangel an Erf. 
Weil bu [Priefter!] die G. verfdymábeft. vE: Kennt: 
níg [Gotte8] ... verachtet haft. 

7. in Schande wandeln. dW: Wie fie zunehmen, 
alfo fündigen. vE: Alle, fo viele ihrer find, fündigten. 


Audite verbum Domini, filii KW. 
Mich.6,2. Israel! Quia judicium Domino cum 
Jer.9,3,7,8, habitatoribus terrae; non est enim 
»1755% veritas et non est misericordia et 
non est scientia Dei in terra. 

* Maledictum et mendacium et ho- 2 
micidium et furtum et adulterium 
inundaverunt, et sanguis sangui- 

nem tetigit. * Propter hoc luge- 3 
+ bit terra, et infirmabitur omnis qui 
habitat in ea, in bestia agri et in 
250.18. Volucre coeli; sed et pisces maris 

congregabuntur. 

Verumtamen unusquisque non 4 
judicet, et non arguatur vir; po- 
pulus enim tuus sicut hi qui con- 

N eamenztradicunt sacerdoti. * Et corrues 5 
[Mich.3,6. hodie, et corruet etiam propheta 
?,?. tecum; nocte tacere feci matrem 

tuam.  * Conticuit populus meus, 6 
eo quod non habuerit scientiam ; 
quia tu scientiam repulisti, repel- 
MaL2,.E;,. Jam te, ne sacerdotio fungaris mi- 
+9'5 hi; et oblita es legis Dei tui, obli- 
viscar filiorum tuorum et ego. 

* Secundum multitudinem eorum 7 
Phil.s,i9. SIC peccaverunt mihi; gloriam 
eorum in ignominiam commutabo. 

mn.” Peccata populi mei comedent, et 8 
72511519: ad iniquitatem eorum sublevabunt 

E.242, animas eorum.  *Et erit. sicut 9 
5,5.12,3. populus, sic sacerdos; et visitabo 
super eum vias ejus, et cogitationes 


Ez.7,23. 


Es,30,10. 
Am.5,10. 


Sap.3,11. 
Zach.7,11ss. 


west, ejus reddam ei. *Et comedent 10 

Mich.6,14. 6% non  saturabuntur,  fornicati 
sunt et non cessaverunt, quoniam 
Dominum dereliquerunt in non 
custodiendo. 

3. S* sed. 


dW.vE.A: Herrlichkeit it (Gd)mad)). 

8. ihren Miffethaten. B: Ungerechtigkeit. dW: 
Pon ber Sünde m. B.nährenfiefih. vE:m. 8. Gin: 
den. dW: nad) ihrem Vergehen find fie gierig. vE: 
fehnen ftd) n. ihren Laftern. 

9. wie bem Priefter ... an ihnen beimf. B: feine 
Mege über ifm Beimf. u. ihnen fein Thun verg. dW: 
ahnde an ihnen ihren Wandel ... Thaten. vE: ftrafen 
will ich fie für ihre Wege ... nach ihren Werfen. 

10. u. fich doch nichtausbreiten. dW.vE: mehren. 
B: den 9. veríaffen wahrzunehmen. vE: unters 
laffen, auf Sebova zu achten. dW: Seh. Dienft 
unterl. fte, 


822 (411—5,2.) Osee. 


AV. Adversus Israelitarum scelera. 


noe καὶ οἶνον καὶ μέϑυσμα ἐδέξατο ay וקחדלםב:‎ die m" m 12 
io Parties piii cia mos 3b TA שאל קל‎ ixs2 
πνεύματι ΗΝ heu Ὁ [Ta TU rm yr nina e 
ubt pet dplos ἐθυσίαζον, καὶ ἐπὶ τοὺς ni» "i Amar emm EE. 13 
βουνοὺς ἔϑυον ὑποκάτω δρυὸς καὶ λεύκης καὶ “2 EN ab vios nnn wp" 
ליי ו‎ m asian Ham jor mb סב‎ 
αἱ νύμφαι ὑμῶν μοιχεύσουσιν. 14 Kai οὐ μὴ “ὃν ΝΣ 1D)ENOR episc 14 
ende iss Fund ὑμῶν, 7 תי‎ nim.» Im 
μοιχεύωσιν" διότι καὶ αὐτοὶ μετὰ τῶν πορνῶν E niinc 5n mekın "5 
ede a il pasab Bp suam Misere 
πορνῆς. : 135" 
cubos יִשְרְאֶל‎ ΠῸΝ טו אִזנָה‎ 
הלל וְאלחתעלו‎ „Nana nmm 
"2 mmn spore ὮΝ 316 
hrs ὌΝΟΣ Sao hab mes 
«2n :amve2 333 nim ἘΦ 17 
סְבְאָם‎ "Ὁ bean עְצְבּים אֶפְרָּיִם‎ 8 
ΠΣ ΤΣ vibe (2 "nw "m mium 
as ΞΈΡΕΙ אתה‎ rn mui 
מִזּבְהְתֶם:‎ 

W.‏ שמעודזאת הַפְּחָנִים וְהַקשיבל ו 
bien ma‏ וּבִית qon‏ האזינו כִּי 
UE" ἘΝ‏ כִּיפַח nixus en"‏ 


npnu) למור‎ nip mé 2 


Σὺ δὲ Ἰσραήλ, μ um ayvosı, καὶ Tovda, μὴ 
εἰςπορεύεσϑε εἰς Γαλγαλα, καὶ μὴ ἀνα- 
βαίνετε εἰς τὸν οἶκον τῆς ἀδικίας, καὶ μὴ 
ὀμνύετε ζῶντα κύριον. 16Ὅτι ὡς δάμαλις 
παροιστρῶσα παροίστρησεν ᾿Ισραήλ᾽ νῦν we- 
μήσει αὐτοὺς κύριος ὡς ἀμνὸν ἐν εὐρυχώρῳ. 
17 Mézoyog εἰδώλων ᾿Εφραῖὶμ ἔϑηκεν ἑαυτῷ 
σχάνδαλα, 18 ἡρέτισεν Χαναναίους" πορνεύ- 
οντες ἐξεπόρνευσαν, ἠγάπησαν ἀτιμίαν ἐκ 
φρυάγματος αὐτῶν. * 19 Zvorgogr, πνεύματος 
σὺ εἶ ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν καὶ καταισχυν- 
ϑήσονται ἐκ τῶν ϑυσιαστηρίων αὐτῶν. 


V. 40006078 ταῦτα oí ἱερεῖς, καὶ πρός- 
ἔχετε οἶκος logo, καὶ οἶκος τοῦ βασιλέως 
ἐνωτίζεσϑε, διότι πρὸς ὑμᾶς ἐστὴν τὸ κρίμα" 
ὅτι παγὶς ἐγενή Imre τῇ σκοπιᾷ, καὶ ὡς δίκτυον 
ἐχτεταμένον ἐπὶ τὸ ᾿Ιταβύριον, 2 ὃ οἱ ἀγρεύ- 


12. A?: συμβελαῖς. A?EX: ἀπήγγελλον αὐτῷ" ὅτι 
zr. 13.B: πορνεύσεσιν. 14. A2B: πορνεύσωσι.. 
μοιχεύσωσι. B: ὅτι (* καὶ eti. EX) αὐτοὶ. A2FX: 
λαὸς 8 συνιὼν. 15. A?B (pro τῆς adın.) Ὧν. F: Z5 
κύριος. 16. B: Διότι ὡς. 11. EFX: αὐτῷ. 18. A2B: 
go. αὐτῆς. 19. X: ה‎ αὐτῇ συριεῖ ἐν T. mr. 
FX* ταῖς. A?B: πτ. αὐτῆς. EX: ϑυσιῶν. 


1. EX: τῷ Ico. B: ». ὁ oix. τ. 8. F: Ταβώρ. 


קמץ בז"ק .12 v.‏ 
בנ"א הזונת או הזונות .14 v.‏ 
קמץ בטפחא v.17.‏ 


—————— ΑΒ 
——————————————————————— 


11. B:nehmen ben 3Berftanb weg. dW.vE.A:raus eure T., u. eure Schnüre (Schwiegertöchter) brechen 
ben ben 33. (das Herz). b. Ehe. 

ITE dW: befrag di B: Steden folls ihm anzeigen. 14. €. Buten u. eure Br. ebebrecben, weilihr euch 

A: foll ihm siio barco, vE: S[uffibluf geben! dW: abfondert mit... dW: Sd) fanné nicht afnten απ... 
offenbaret ihm ... untreu ihrem Gott. vE: entfernt daßfie... vE.A: (werde) eureT. n. ftrafen. (B: Sollte 
von. ich eure €. n. heimfuchen, weil ...?( dW.vE.A: denn 

13. B.dW.vE.A: Auf ben Gipfeln ber B. B: u. fie felbft. dW: gehen bei Seite. (A: gebenum.) dW: 
Pappelbäumen u. Linden. vE.A.(dW:) Eichen u. Buhlerinnen? vE: ben feilen Gögendirnen. B: das 
Pappeln u. Terebinthen. B.dW.vE: Darum huren Wolf, fo feinen Berftand hat, wird mit eingeflochien. 


Hofen. 


(,11—5,2) 829 


Die Hurerei wider Gott und ihre Strafe, 


IV. 


11 Hurerei, Wein umb. Moft machen toll. 

12 * Mein DBolk fraget fein olg, unb fein 
Stab fol ihm predigen, denn ber Hurerei- 
geift verführet fie, bag fie wider ihren 

13 Gott urere treiben. *Oben auf ben 
Bergen opfern fie, und auf ben Hügeln 
rauchern fie, unter ben Eichen, Linden 
und Buchen, denn die Haben feine &djat- 
ten. Darum werden eure Iöchter aud) 
zu Huren, und eure Bräute zu 606 

14 breherinnen werden. *Und ich 868 
aud) 106 wehren, wenn eure Töchter 
unb Bräute gefchandet und zu Huren 
werden, weil ihr einen andern Gotteábienft 
anrichtet mit den Huren, und opfert mit 
den Bübinnen. Denn das thörichte + 
mill gefchlagen fein. 


15 Willft bu, Sfrael, ja Buren, daß fid) bod) 
nur Suda nicht aud) verfchulde! — Gebet 
nicht bin gen 6911601, und Eommet nicht bin- 
auf gen Beth Aven, und fchmöret nicht: 

16 60 wahr ber Herr lebt! * Denn Sfrael 
läuft wie eine τοῖς Kuh: fo wird fte aud) 
der Herr meiden laffen wie ein Lamm in 

Irre. *Denn Ephraim hat fid) zu‏ ל17 
den Gögen gefellet: fo laß ihn hinfahren!‏ 

18* Sie haben fid) in bie Schwelgerei und 
Hurerei gegeben; ihre Herren haben Luft 
dazu, Daß fie Schande anrichten. * Der 
Wind mit feinen Flügeln wird fie gebun- 
ben treiben, und müfjen über ihrem Opfer 
zu Schanden werden. 


W. (2 Οὗτοι nun bieg, ifr PVriefter! und 
merfe auf, bu Haus S[rael! unb nimm 
zu Ohren, bu Haus des Königs! denn 6 
wird eine Strafe über euch geben, die ihr 
ein Gtrid zu Mizpa unb ein audgejpann 

218 91e8 zu Thabor geworden fein. *Mit 


dW: unverftändige 35. ftürzt ind Berderben. A: muß 
59101. fein? vE: So geht b. B., das finníoe ift, zu 
Grunde. 

15. dW: Beim Leben Jehovas! 

16. fchlägt aus wie eineunbändige 4, B.vE: wider: 
fpenftig ift wie e. widerfp. dW: gleich einer unbánb. 
&. ift S. unb. A: wie eine übermüthige KR. weicht S. 
aus ber Bahn. dW.A: wie (ümmer) auf weiter 
Sxift? vE: weitem Felde? 

17. B:ift ein Gößen:Gefell. dW: An ben δ᾽. hängt 
Ephr.; laßt es! vE: ift ber ©. Freund — lag ihn! 


Pr.5,1s5.20,1; 


E» 28,7. Fornicatio et vinum et ebrietas 11 


auferunt cor. *Populus meus 12 
in ligno suo interrogavit, et bacu- 
lus. ejus annunciavit ei; spiritus 
enim fornicauionum decepit eos, 
et fornicali sunt a Deo suo. * Su- 13 
per capita montium sacrificabant, 
el super colles accendebant thy- 
miama, subtus quercum et popu- 
lum et terebintbum, quia bona 
erat umbra ejus. Ideo fornicabun- 
tur filiae vestrae, et sponsae vestrae 
adulterae erunt. *Non visitabo su- 14 
per filias vestras, cum fuerint for- 
nicatae, et super 50005885 
cum adulteraverint; quoniam ipsi 
cum meretricibus convgrsabantur 
et cum effeminatis sacrificabant. Et 
populus non intelligens vapulabit. 

Si fornicaris tu, Israel, non 15 
delinquat saltem Juda. Et nolite 


desea Ingredi in Galgala, et ne ascende- 


ies 25s riis in Bethaven, neque jurave- 
Jai ras ris: Vivit Dominus!  * Quoniam 16 
wider, sicut vacca lasciviens declinavit 
69315 Israel: nunc pascet eos Dominus 


Es.8,19.Jer. 
2,27.10,8. 
5,4. 


Dt.12,2.Ez. 


3 . 


Am.7,1 7. 


[2Rg.23,7. 


E2355. quasi agnum in latitudine. * Parti- 17 
5*. ceps idolorum Ephraim: dimitte 
eum! *Separatum est convivium 18 
eorum, fornicatione fornicati sunt; 
2Rg. 


117. dileserunt afferre ignominiam pro- 
tectores ejus. *Ligavit eum spi- 19 
ritus in alis suis, et confundentur 

a sacrificiis suis. 

Audite hoc, sacerdotes! et V. 
attendite, domus Israel! et do- 
mus regis, auscultate! quia vo- 
bis judicium est, quoniam laqueus 
facti estis speculationi, et rete ex- 
pansum super Thabor. * Et victi- 2 


13,15.Es. 
41,16. 


Es. 1,10. Mich. 
3,1.9. 
9,8. 


1. S: et sicut rete. 


18. ganz hingegeben. (B: Ihr Trank ift abgefalz 
len!! Sie Buren immer fort.) dW: Sft ihr Sed)gelag 
vorbei, treiben fie Surerei? vE:... vorüber, dann hu= 
ten fie? A: Ihr Mahl [ἢ abgefonbert. (B: Schußher: 
ren lieben Gejchenfe, o ber Schande!) dW: eifrig lie: 
ben Sch. ihre Fürften. vE: ihre Führer lieben es, 
Schändliches zu thun. A: fügen gerne Schande zu? 

19. B.A: fafjen. dW: 66 faflet ... Sittigen. 

1. baà Gericht gebet über euch. B: gehet euch an. 
dW: Gud) brofet Gericht! A: gebühret eu. dW. 
vE: Sallftric, 


824 ($3—14) | 


Osee. 


Xs " 


Adversus Israelitas et .Judaeos. 


οντὲς τὴν ϑήραν κατέπηξαν. 
τὴς ὑμῶν" ὃ ἐγὼ ἔγνων τὸν Ἐφραΐμ, καὶ lo- 
ραὴλ ovx ἄπεστιν ἀπ᾿ ἐμοῦ" διότι νῦν ἐξ- 
ἐπόρνευσεν Βφραΐμ, ἐμιάνϑη Ἰσραήλ. 4 Οὐκ 
ἔδωκαν τὰ διαβούλια αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι 
πρὸς τὸν ϑεὸν αὐτῶν, ὅτι πνεῦμα πορνείας 
ἐν αὐτοῖς ἐστίν, τὸν δὲ κύριον οὐκ ἐπέγνωσαν. 
$ Kai 0 7 ὕβρις τοῦ Ἰσραὴλ εἰς 
πρύςῶπον αὐτοῦ, καὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Εφραὶμ 
ἀσϑενήσουσιν, ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν" καὶ 
ἀσϑενήσει καίγε Ἰούδας μετ αὐτῶν. 9 Μετὰ 
προβάτων καὶ μόσχων πορεύσονται τοῦ enbn- 
τῆσαι τὸν κύριον, καὶ οὐ μὴ εὕρωσιν αὐτόν, 
ὅτι ἐξέχλινεν ἀπ᾽ αὐτῶν. 7 Ὅτι τὸν κύριον 
ἐγκατέλιπον, καὶ ὅτι τέκνα ἀλλότρια éyevi- 
ϑησαν αὐτοῖς" vor καταφάγεται αὐτοὺς ἡ 
ἐρυσίβη καὶ τοὺς κλήρους αὐτῶν. 

8 8 σάλπιγγι ἐπὶ τοὺς βουνούς, 
ἠχήσατε ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν, κηρύξατε ἐν τῷ οἴκῳ 
Ur ᾿Ἐξέστη Βενιαμείν, I Ἐφραΐμ εἰς ἀφανι- 
σμὸν ἐγένετο ἐν ἡμέραις ἐλέγχου. Ἐν ταῖς 
φυλαῖς τοῦ ᾿Ισραὴλ ἔδειξα πιστά. 10° ᾿Ἐγένοντο 
οἱ ἄρχοντες Ἰούδα ὡς μετατιϑέντες ὅρια" ἐπ 
αὐτοὺς ἐκχεῶ ὡς ὕδωρ τὸ ὅρμημά μου. 
11 Κατεδυνάστευσεν Ἐφραὶμ τὸν ἀντίδικον 
αὐτοῦ, κατεπάτησεν κρίμα" ὅτι ἤρξατο πο- 
ρεύεσϑαι ὀπίσω τῶν ματαίων. 12 Καὶ ἐγὼ 
ὡς ταραχὴ τῷ Ἐφραΐμ, καὶ ὡς κέντρον τῷ 
οἴκῳ ᾿Ιούδα. 18 Καὶ εἶδεν Ἐφραὶμ τὴν νόσον 
αὐτοῦ καὶ Ἰούδας τὴν ὀδύνην αὐτοῦ, καὶ 
ἐπορεύϑη ᾿Εφραὶμ πρὸς “Ἵσσυρίους καὶ ἀπ- 
ἔστειλεν “πρέσβεις πρὸς βασιλέα. ᾿Ιαρείμ καὶ 
αὐτὸς οὐκ dragon. ἰάσασϑαι ὑμᾶς, καὶ οὐ 
μὴ διαπαύσῃ ἐξ ὑμῶν ὀδύνη. 18 Διότι ἐγώ 
εἰμι ὡς πανϑὴρ τῷ ᾿Εφραΐμ, καὶ ὡς λέων τῷ 


3. B: ἐκ ἀπέστη (EX: ἐκ ἀπέστη σα). 4. EFX" (pr.) 
TOv. D. EX* zaiye (B:xoi). 0. EX* τὸν et ὅτι. B: ἐκ-- 
κέχλικεν. 1. EX*c0v. B* (pr.) «oi. X: 6% ἑαυ- 
τοῖς. 8. B: Βενιαμίν. 11. B: κατεπ. τὸ κρ. 12. Α2: ἐγὼ 
ὡς ἀράχνη. 13.A?B B: εἶδεν. B: x. ὅτος 8 EX: 7óv- 
νήϑη. EX (pro id0.) ῥύσασϑαι (F: διασῶσαι). Χ (pro 
ὑμᾶς) αὐτός. 14. EXT (ab i in.) Ἐγένετο γὰρ Ἐφραὶμ 
ὡς περιστερὰ ἄνες, ἂχ ἔχασα καρδίαν, «Αἴγυπτον ἐπ- 
εκαλεῖτο, καὶ εἰς Aoovgiss 0 


2. Mit abwegigem Schl. ... aber ich werde ihrer 
Aller Strafe fein. B: Schl. ver Abweichenden ... Zucht: 
meifter. dW: Dur [Dpfer-] Schl. übten fie tiefellez 
bertretung; aber (ὦ) — Züchtigung ihnen Allen! A: 
ftelet ihr tief. 

3. dW: denn nun treibeft bu Hurerei, Ephr., u. eà 
befledetfih S. vE:hatjeßtgehuret, beffedet Bat fid) y. 

4. darauf ... Fehreten ... Fennen den 5$. nicht. B: 


Ihre Thaten gebeng nicht zu... dW: Handlungen 


Ἐγὼ δὲ παιδευ- | 305535 מוסר‎ "uw? שטים הָעָמִיקּ‎ 


ΠΝ c"hpN MIT M 3‏ לְאינְכְחָד 
N'D)nm'^bN nor ng? "2 an‏ 
an ms Nb: Ey 4‏ שוב 
nz5p2 Ey mr XE ES :‏ 
n‏ וְאֶתיְהה לא Ae mp) scm‏ 
ES‏ בְּפָנִיו ΕΝ‏ וְאִפָרִים 
Day n Timo bts cim ie»‏ 
ὁ‏ בֶּצאנֶם ּבְבְקְלֶם -DN uec aaa‏ 
nima:sm vin "NODE ἊΝ mim 7‏ 
472 ִּייבָנִים np zu‏ | יאבלם 


ismpomn un 


maxxn ma Neid cpm 8 
חרי‎ ὮΝ ma הניש‎ no 


niam לשמה‎ ἢ E"hpN ana 9 
n» bie" πῶ main 
"vo? nm aid ia ime י‎ 
עָבְרְתִי:‎ 903 VEN עליהם‎ Ganz 
' DEWN y» אֶפְרְיִם‎ puru 
dy "Nn rien on Mom 
x mmm mas לְאֶפְרִיִם וכרקב‎ 8 
jams mm המל‎ TS ΘΠ ΒΝ 
אֶל-‎ noui" "i-is ἡ וילף אֶפְּרִים‎ 
"Pp Np 235) Np מִלְךָ 20 וְהוּא‎ 
SR ^o Nina 230 nme» 
יהוּדה‎ mob 41932 ἘΣ Sn 


בנ"א סטים .2 v.‏ 


laffen fie nicht zurüdfehren. vE: Gewohnheiten Laffen 
66 n. zu! 

5. B: Alfo wird die Hoheit Sfr. ihnen ins A. ant- 
worten? dW: fo m. Sir. Stolz gebeugt? vE: S. fre: 
cher Hebermuth zeuget wider fie ine Geficht hinein. 

6. B: ihnen entzogen. dW: entzieht fi. ΝΕ: hat 
n3 [o8gemadjt von ihnen. A: genommen ward er ifj 


nen 
7. B: find treulos worden am 0. dW: wurden uns 


Hofen. 


Ephraims Hurengeift. Auch Juda wird fallen. 


Schlachten vertiefen fie fid) in ihrem Der- 
laufen; barum muß ich fte allefammt ftra- 
fen. Ἔχ fenne Ephraim wohl, und 
Sirael ift vor mir nicht verborgen, daß 
Ephraim nun eine Hure ift, und Sfrael ift 
Aunrein. *Sie denfen nicht barnadj, daß 
fie fid) febreten zu ihren Gott; denn fie 
baben einen Hurengeift in ihrem Herzen, 
Hund lehren vom err nicht. * Darum 
jol bie Hoffart Ifraels vor ihrem Ange: 
fit gedemüthigt werden, und follen beide, 
Sfrael und Ephraim, fallen um ihrer Mif- 
fetbat nen; auch fol Suba fammt ihnen 
6 fallen. * Alsdann werden fie fommen mit 
ihren Schafen und Rindern, den Herren zu 
fuchen, aber nicht finden; denn er hat fich 
7 von ihnen gewandt. * Gie verachten ben 
Herin und zeugen fremde Kinder; barum 
wird [fte auch ber Neumond freffen mit 
ihrem Erbtheil. 
8 Sa blafet Bofaunen zu Gibea, ja trom- 
petet zu Rama, ja rufet zu Beth 2[ven: 
9 Hinter dir, Benjamin! * Denn Ephraim 
fell zur Wüfte werden, zur Zeit, wenn id 
fie firafen werde. Davor Habe id) bie 
10 Stämme Sfrael treulich gewarnt. * Die 
Sürften -Suba find gleich Denen, bie bie 
Grenze verrüden; barum will id) meinen 
Zorn über fie ausfhütten wie Wafler. 
11 * Ephraim leidet Gewalt und wird (ες 
plagt, daran gefchieht ibm recht; denn er 
hat fich gegeben auf (Menfchen-) Gebot. 
12* d bin dem Ephraim eine Motte, unb 
13 dem Haufe Juda eine Made. *Und da 
Ephraim feine Krankheit und Suba feine 
Wunden fühlete, הסג‎ Ephraim bin zu 
Affur, und 10166 zum König zu Sareb; 
aber er fonnte euch nicht Helfen, noch eure 
14 Wunden heilen. * Denn ich bin bem Gyb- 
raim wie ein ime, und bem Haufe Juda 
8. U.L: drommetet. 10. U.L: fo die Grenze. 
11. A.A: Menfchen-Gebot. 


getreu ... unächte Kinder. A: ein Monat? 

8. febreiet Lärm zu B. dW: ‚Hinter dir her [ber 
Feind], Benjamin!” A: hinter bir ifts. 

9. B: unter ben St. S. habe ich Fund aetfan was 
wahrhaftig ift. dW: that id) Wahrhaftes fund. (VE: 
Es bleibt babet, was id) in ...verfünvethabe.) A:an 
ben ... zeig’ id) meine Treue? 

10. dAW.vE:gleich Grengverrüdern. A:die Marf- 
fteine wegrücken. 

11. wird zerfchlagen mit Recht, denn gar willig 


(5,8—14) 825 
V. 


9,9.4,18. mas declinastis in profundum; et 
ego eruditor omnium eorum. 
* Ego scio Ephraim, et Israel non 3 
est absconditus a me; quia nunc 
fornicatus est Ephraim, contamina- 
tus est Israel. * Non dabunt cogita- 4 
uones suas ut revertantur ad Deum 
4,12.9,1. Suum; quia spiritus fornicationum 
in medio eorum, et Dominum non 
cognoverunt. *Et respondebit 5 
arrogantia Israel in facie ejus, et 
Israel et Ephraim ruent in iniqui- 
tate sua; ruet etiam Judas cum 
Ps50,5Am.Cl$. * In gregibus suis et in ar- 6 
^*. mentis suis vadent ad quaerendum 
Dominum, et non invenient; abla- 
tus est ab eis. *In Dominum 7 
' praevaricati sunt, quia filios alienos 
genuerunt: nune devorabit eos 
mensis cum partibus suis. 

Clangite buccina in Gabaa, 1028 8 
in Rama, ululate in Bethaven: Post 
tergum tuum, Benjamin! *Ephraim 9 
in desolatione erit in die correptio- 
nis. In tribubus Israel ostendi fi- 
dem. *Facti sunt principes Juda 10 
quasi assumentes terminum ; super 
eos effundam quasi aquam iram 
meam. *Calumniam patiens est11 
Ephraim, fractus judicio; quoniam 
coepit abire post sordes. * Et ego 12 
quasi tinea. Ephraim, et quasi pu- 
tredo domui Juda. *Et vidit 13 
Ephraim languorem suum et Juda 
7,11.10,7,.VÀnculum suum, et abiit Ephraim 

51!*- ad Assur et misit ad regem ultorem; 
et ipse non poterit sanare vos, 
nec solvere poterit a vobis vincu- 
lum. *Quoniam ego quasi leaena 14 
Ephraim, et quasi catulus leonis 


4,17.Es.7,5. 
Ez.23,4s. 


7,10.A m.6,8. 


Pr.1,28. 
2,6.13.Jer 
2,24, 


4,15. 
Ps.68,28; 


Hos.5,3; 
2,9.14,1. 


Dt.19,14. 
27,175 

Ez.30,15; 

Job.27,20. 


1Rg.12,28. 
16,32ss.5 

Ps.30,12. Es. 

51,8, 


13,7.6,1 


5.8: Juda cum. 


wandelt er nach den Gebot. B: ift freiwillig ... etie 
hergegangen. dW: wird unterdrüdt, gertrümmert 
von Strafen? vE: Stiebergebr. m. G., gebeugt burd) 
Strafgerichte? dW: willig folgt 06 [Menfchen:] Ge: 
boten. vE: bem Geb. [des Götendienites]! 

12. wie eine m. B: wie eine Bäulung. A: wie 
Fäulnig. dW: ber Rurmfraß. ΝΕ: Knochenfrag? 

13. Wunde. B: Gefhwür. dW: Da fiehet Sfr. ... 
vE.A: Gphr. fab. dW: 5. Könige, ver rächen [οἱ 
A: zu bem Rächer? vE: großen König? 


826 (5,15—96,10.) Osee. 
V. Adversus Israelitas et Judaeos. 
οἴκῳ Ἰούδα" καὶ ἐγὼ ἁρπῶμαι καὶ πορεύσο- אשא ואין‎ ON) DIOR IN ἊΝ 
μαι καὶ λήψομαι, καὶ οὐκ ἔσται ὁ 860006 | "^ — "* Ἄν. מציל:‎ 
μενος. | TAG 

15 Πορεύσομαι. καὶ ἐπιστρέψω εἰς τῇ τό- “τῶν עד‎ "ipa πῶς טו | אלף‎ 
mov μου, ἕως οὗ ἀφανισϑῶσιν καὶ ἐπι ητή- T 
covow τὸ πρόςωπόν μου. Ἔν ϑλίψει αὐτῶν 079 "EA 2B 3op23 TOWN" 


VI. ὀρϑριοῦσιν πρός us, λέγοντες" ! IIo- 
ρευϑῶμεν καὶ ἐπιστρέψωμεν πρὺς κύριον τὸν 
ϑεὸν ἡμῶν" ὅτι αὐτὸς ἥρπακεν. καὶ ἰάσε- 
ται ἡμᾶς, πατάξει καὶ notae ἡμᾶς. ?' Tyıa- 
0% ἡμὰς μετὰ δύο ἡμέρας" ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ ἀναστησόμεϑα, καὶ ζησόμεϑα ἐγώ- 
πίον αὐτοῦ, καὶ γνωσόμεϑα. 4ιώξωμεν τοῦ 
γνῶναι τὸν κύριον" ὡς ὄρϑρον ἕτοιμον εὑρή- 
σομεν αὐτόν, καὶ ἥξει ὡς ὑετὸς ἡμῖν πρώιμος 
Nur ὄψιμος τῇ γῇ: 

4 Τί σοι ποιήσω, Ἐφραΐμ; τί σοι ποιήσω, 
Ἰούδα; Τὸ δὲ ἔλεος ὑμῶν ὡς »εφέλη πρωινὴ 
καὶ ὡς δρόσος ὀρϑρινὴ πορευομένη. > Διὰ 
τοῦτο ἀπεϑέρισα τοὺς προφήτας ὑμῶν, ἀπ- 
ἕκτεινα αὐτοὺς ἐν ῥήμασιν στύματός μου, καὶ 
τὸ κρίμα μου ὡς φῶς ἐξελεύσεται. 6 1 
ἔλ 50 ϑέλω καὶ οὐ ϑυσίαν, καὶ ἐπίγνωσιν ϑεοῦ 
ἢ ὁλοχαυτώματα. 7 Αὐτοὶ δέ εἰσιν ὡς ἄν- 
ϑρωπος παραβαίνων διαϑήκην" ἐχεῖ κατ- 
ἐφρόνησεν μου. BT αλαὰδ πόλις ἐργαζομένη 
μάταια, ταράσσουσα ὕδωρ, 9 καὶ ἡ L ἰσχύς cov 
ἀνδρὸς πειρατοῦ. Ἔκρυψαν ἱερεῖς 000» κυ- 
piov, ἐφόνευσαν Σίχιμα, ὅτι ἀνομίαν ἐποίη- 
σαν. 10 Ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ εἶδον φρικώδη, 
ἐχεῖ πορνείαν τοῦ ᾿Εφραΐμ' ἐμιάνϑη ᾿Ισραὴλ 


15. X+ (p. ἀφαν.) καὶ ἐπιστρέψεσι. B: ζητήσεσι. 

1. EX (pro non.) πέπαικεν (Al. 1 ἡμᾶς). 2s. B: 
ἐξαναστησ. F: ἀναστησώμεϑα κιζησώμεϑα ... yvo- 
σώμεϑα ... M Arf 3. A! X: διώξομεν ו‎ 
A? B). הז*ם‎ 5. B: ῥήματι. FX: xg. σα. 06. X: ἔλεον. 
B: ϑέλω ἢ 090. Ts.FX: κατεφρόνησάν. ΑΙ. : us 1%- 
Aaa, πόλις... , Bs. X1(p. 05) ὡς. B* xugis. Al.:avou. 
ἐποίησαν ἐν TQ ... ᾿σραήλ᾽ εἶδον φρ. ἐκεῖ, πορν. 


10. Bt rs (a. pr. Iog.). 


15. vE: Sn meine Wohnung fere ich zurüd. B: 
fid) werden fchuldig erfennen. dW:bis fiebüßen? B: 
Wenn ihnen angft ift. dW: inihrer Bedrängniß. ΝΕ: 
Noth. A: Trübfal. 

1. vE: wund gefchlagen. 

2. dW: belebt ung wieder. vE: läßt ung genefen. 

3. Laffet unà Achthabenu. nachjagen ber Erfennt: 
nif be8 9. So wird er ... voleM. B: So werden wir 
erkennen ... dW: laßt ung erf., ftreben ... vE:Laffet 
uns zur Gif. fommen. A: Wir werdeng erfahren? 
dW: Wie Morgenroth gehet er ficher auf? ΝΕ: gewiß 
tritt er hervor, ber M, gleich? B: deffen Ausgang wie 
eine M. bereitet 16. A: denn wie die M. bereitet ftd) 
fein Ausg. 


Hamas לכו וְנְשוּבָה‎ roy VE 
PW IE ἼΣ הָּא טרף וְיִרְפָּאָנוּ‎ CO 
"op? "i oun Eva מִימָיִם‎ wm 2 
לפת‎ Ab nam Tu) mz 3 
Kia ΝΣ qi) τῶ אֶתדיְהנֶה‎ 


γον myth wien Ὁ Bui 


mm ces ρῶν mm ὁ 
"pz וְחַסְדְּכֶס‎ nmm To-miayR 
על-בּן‎ ah man קר וְכטל‎ 
ban ΒΝ בְַּּבִיאִים‎ ΠΕΣ 
"5 ΝΣ וּמִשָפֶּסִיךָ אור‎ "b 6 
אִלְהָים‎ MIT nari '"nxem Jen 
בָרִית‎ ur cows mal מעלות:‎ 7 
ὯΝ פעסי‎ np 7222 3 δῷ 8 
425 E" T3 ^R וּכְחַבִּי‎ DT nap» 9 
בִּי זה‎ nulU EY qM פּחָנִים‎ 
שעריריה‎ DN ג יראל‎ 22:557 ^ 
T ְטְמַא‎ anhand mr ou 


צ 


Y. 1. א"סף‎ N53 yp. 
v. 10. 'D שערוריה‎ 


4. eine Morgenwolke ... frübe 0 ausbr. B.dW. 
A: Was foll id) bir thun ...? vE: mit dir machen? 
(B: eure Gütigfeit ... der Frühthau ber vorbeigehet!? 
dW: eure Frömmigf. . . das Morgengewölf ... bald 
fhwindet?? ΝΕ: Der Nebelwolfe am Morgen gleichet 
eure Gottesfurdht... fchnellvorübergeht?? A:Barm= 
herzf. .. . bafjinjdymintet?) 

5. dW: fchlag’ichfie. vE: tóbte... morbe! A:haue. 
B: hab’ id) fie behauen ... durch deine Gerichte wird 
das Licht herworbrechen. dw: daß mein Recht aufgehe 
wie it? ΝΕ: meine Strafgerichte gehen wie δίς 
Sonne hervor?! 

6. mehr denn am Br. B: Gütigfeit. (dW: rome 
migfeit lieb’ ih? vE:... u. Gotteädeschrung‘) A: 


$5ofea. 


(5,15—6,10.) 827 


Die Heilung durch den Herrn. Seine Gnade und feine Luft. 


V. 


wie ein junger Löwe. Ich, id) zerreiße fte 
und gehe davon, und führe fie weg; und 
niemand fann fie retten. 

15 Sch will wiederum an meinen Ort ge- 
ben, 918 fte ihre Schuld erfennen und mein 
Angeficht fuchen. 
00066, fo mervden fie mich frühe fuchen 

WER. müffen (und jagen); * Kommt, wir 
wollen wieder zum Herrn! denn er Dat 
unà zerriffen, er wird und aud) heilen; er 
bat unà gefchlagen, er wird ung aud) ver= 

2 binden. * Gr madt unà lebenbig mad) 
zween agen, er wird und am Dritten 
Tage aufrichten, daß wir vor ihn leben 

ὃ werden. * Dann werden wir Acht darauf 
haben unb fleißig fein, bag wir den Herrn 
erkennen. Denn er wird hervorbrechen wie 
die [done Morgenröthe, und wird zu und 
fommen wie ein Siegen, wie ein Spatregen, 
der das Land feuchtet. 

4 Wie mill ich bir fo mohlthun, Ephraim! 
wie will ich bir fo wohl thun, Suba! Denn 
die Gnade, fo ich euch erzeigen will, wird 
fein wie eine Ihaumolfe ded Morgens, und 
wie ein Thau, der früh Morgens fich au8- 

5 breitet... * Darum Höfele id) fie durch bie 
Propheten, und tübte fie durch meines 
Mundes Rede, bag dein Recht an das Licht 

6 fomme. * Denn ih Habe Luft an 
der Liebe, und nicht am Opfer, und am 
Erfenntniß Gottes, und nicht am Brand- 

7 opfer. * Uber fie übertreten den Bund, 
wie Adam; darin verachten fie mich. 

8* Denn Gilead iff eine Stadt vol Abgöt- 

9 teret und Blutfchulden. * Und bie Priefter 
jammt ihrem Saufen find wie die Ströter, 
jo.da lauern auf die Leute unb würgen 
auf bem Wege, ber gen Sichem gehet; denn 

10 fie thun, was fte wollen. * Sch fefe im 
Haufe Ifrael, da mir vor grauet: denn da 
huret Ephraim, fo verunreiniget fich Ifrael. 


5. A.A: höfele(hoble, fchlage)ich. A.A: 8% 
ih. 6. A. A: an ber Erfenntniß. 9. A.A: Ströter 
(Straßenräuber). A.A: bie 9Rotten. 10. A.A: 
davor mir. 


Wenn 68 ihnen übel | n..26,10.,,.Meam. 


domui Juda. Ego ego capiam, et 
vadam; tollam, et non est qui 
eruat. | 

Vadens revertar ad locum meum, 15 
donec deficiatis el quaeratis facient 
In tribulatione sua mane 
consurgent ad me: * Venite, VK. 
Jer-50,5. et revertamur ad Dominum! quia 
δ ἘΣ 3536.]pse cepit, et sanabit nos; percu- 
1Sm.2,6. let, et curabit nos. ἢ Vivifieabit 2 
100104. 208 post duos dies, in die tertia 
G».15,5, Suscitabit nos, et vivemus in con- 
spectu ejus. *Sciemus seque- 3 
murque, ut cognoscamus Domi- 


2,12. Es. 
43,13, 


Dt.4,295. 


5,4.Pr.8,17. 


2,22. 


25m.234,g, Mum. Quasi dilueulum praeparatus 


58,8. 


est egressus ejus, et veniet quasi 
Mus" imber nobis temporaneus et sero- 
tinus terrae. 


11,8. 


Quid faciam tibi, Ephraim? 4 
quid faciam tibi, Juda? Misericor- 
14,0.Mia, dia vestra quasi nubes matutina et 

^ . quasiros manepertransiens. *Pro- 9 
pter hoc dolavi in prophetis, occidi 
Es.11,4.Jor, 605 in verbis oris mei, et judicia tua 
pi, quasi lux egredientur. * Quia 6 
on misericordiam volui, et non sa- 
51-157. erifictum, et scientiam Dei plus 
quam holocausta. *Ipsi autem 7 
ae sicut Adam transgressi sunt pa- 
Bm5,7. etum; ibi praevaricati sunt in me. 
* Galaad civitas operantium idolum, 8 
supplantata sanguine. *Et quasi 9 
Joh.10,1.8. fauces virorum latronum particeps 
sacerdotum, in via interficientium 
pergentes de Sichem; quia scelus 
operati sunt. *In domo Israel 10 
vidi horrendum: ibi fornicationes 
53. Ephraim, contaminatus est Israel. 


12,12. 


Jer.5,30. 


5. Al.: et oceidi. 


9, S: Sichen. 


9, ber Br. Gilde ift ... treiben eitel Tücfe. B: die 
PriefterGefellichaft ift gleich den Truppen. ΟὟ: 
Wie Räuberfchaaren Menfchen auflanern, fo die Gilde 
νον VE: eine Räuberbande ... die Brieiterrotte. B: bez 
gehen Schandthaten. dW: ja, Sch. üben fie. VE: bez 
gehen fürmabr Abfcheuliches. 

10. dW: Schauderhaftes. vE.A: Gräuel(haftes). 


Barmherzigfeit. 

7. dort. dW: nad) Menfchenart ... vafelbft [im 
rud find fte mir treulos. vE: nach Dtenfchen- 
weife. 

8. Et. ber llebeltbáter, voll blutiaer Syufiftapfen. 
dW: Spuren yon Blut. VE: mit BI. bezeichnet. B: 
fhlüpferig vom Blut? 


828 (6,11—7, 10) 


(Osee. 


VI. 


11 καὶ ᾿Ιούδας. ἄρχου τρυγᾶν σεαυτῷ ἐν τῷ 

ἐπιστρέφειν μὲ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ 
μου. 
WEN. E τῷ ἰάσασϑαί μὲ τὸν Ἰσραὴλ καὶ 
ἀποχαλυφϑήσεται ἢ ἀδικία ᾿Εφραὶμ καὶ ἡ κα- 
κία Σαμαρείας, ὅτι εἰργάσαντο ψευδῆ᾽ καὶ 
πλέπτης πρὸς αὐτὸν εἰςελεύσεται, ἐκδιδύσκοων 
λῃστὴς ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, 2 ὅπως συνάδωσιν 
ὡς συνάδοντες τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. Πάσας 
τὰς κακίας αὐτῶν ἐμνήσϑην" vor ἐκύχλωσεν 
αὐτοὺς τὰ διαβούλια αὐτῶν, ἀπέναντι τοῦ 
προφςώπου μου ἐγένοντο. 

9'Ey ταῖς κακίαις αὐτῶν εὔφραναν βασι- 
λεῖς, καὶ ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν ἄρχοντας. 
* Πάντες μοιχεύοντες, ὡς κλίβαν ος καιόμενος 
εἰς πέψιν κατακαύματος ἀπὸ τῆς φλογός, ἀπὸ 
φυράσεως στέατος, ἕως τοῦ “ζυμωϑῆναι αὐτό. 
Ai ἡμέραι τῶν βασιλέων ἡμῶν' ἤρξαντο οἱ 
ἄρχοντες ϑυμοῦσϑαι ἐξ οἴνου" ἐξέτεινεν τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ μετὰ λοιμῶν. 9 Διότι ἀνεχαύϑη- 
Gar ὡς κλίβανος αἱ καρδίαι αὐτῶν, ἐν τῷ κα- 
ταράσσειν αὐτοὺς ὅλην τὴν νύκτα ὕπνου Eg- 
gaiu ἐνεπλήσϑη" πρωὶ ἐγενήϑη, ἀγεκαύϑη oc 
πυρὸς φέγγος. Πάντες ἐϑερμάνϑησαν ὡς 
κλίβανος πυρὸς καιομένου αἱ καρδίαι αὐτῶν, 
καὶ κατέφαγεν πῦρ τοὺς κριτὰς αὐτῶν" πάντες 
οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἔπεσον, οὐκ ἢν ὁ ἐπικα- 
λούμενος ἕν αὐτοῖς πρὸς ἐμέ. 

8 Ἐφραὶμ ἐν τοῖς λαοῖς αὐτοῦ συνανεμίγνυτο, 
᾿Εφραϊΐμ ἐγένετο ἐγκρυφίας οὐ » μεταστρεφόμενος. 
9 Κατέφαγον ἀλλότριοι τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, αὐτὸς 
δὲ οὐκ ἐπέγνω" καὶ πολιαὶ ἐξήνϑησαν αὐτῷ, 
καὶ αὐτὸς οὐκ ἔγνω. 10 Καὶ ταπεινωϑήσεται 
ἡ ὕβρις ᾿Ισραὴλ εἰς πρόφωπον αὐτοῦ" καὶ οὐκ 
ἐπέστρεψαν πρὸς κύριον τὸν ϑεὸν αὐτῶν, 
καὶ οὐκ ἐξεζήτησαν αὐτὸν ἐν πᾶσιν τούτοις. 


11. B: 1όδα (EXT ἀφῆκε ϑερισμὸν αὐτϑ). 


1. FX: ἰᾶσϑαί. 2. Al: συνάδεσιν (-wow A?B). 
B: ἄδοντες. EXT ἐν (a. τῇ) ... Πασῶν τῶν κακιῶν. 
Β: ἐκύκλωσαν. 3. EFX: 0 4. A? X: πάντ. 
μοιχεύοντες. M2c 0... «καταπαύσει (Χ: κατακαύσει 
αὐτὰς) ἀπὸ κτλ. F (pro 400%. ἀπὸ τῆς) ἐπὲ τῆς 
καυστηρῆς ... (pro “τέατ.) C Cvun ς. EXT (in f.) ὅλον. 
5. B* Ai .. : Bac. ὑμῶν. FX* οἱ. X: ἐξέτειναν τ. y. 
αὐτῶν. 6. F (pro xaTa.) καταποντίξζεσϑαι. ΑΞ: 
αὐτός" ὕλην. Β: M aui (F*). Xt (p. &yev.) καὶ. 
A: πῦρ (πυρὸς B). 7. B* πυρὸς καιομ. ab 4 00. αὐτ. 
(ΕΧ: καιόμενος) .. / κατέφαγον fiel πῦρ) pru 
3% ἦν ἐν αὐτοῖς ὁ ἐπ. πρός 2 . 8. ET ἐν. B: συν-- 
ἐμίγνυτο. 9. EFX1(ab in.) 
πολιὰ ἐξήνϑησεν. 10. FX: 8 0-2 


Adversus impoenitentiam et rebellionem. 


"sm לף‎ Sep שת‎ nmi 
i" שבות‎ 
ונגה ענן‎ oot» כְּרְפְאִי‎ WEL. 
וְרְכָת שמרון 5" פעלו שקר‎ Bes 
de בַּחוּץ:‎ TU) DU יָבוא‎ 291 2 
mar δ» "τὸ 25255 vow 
a "JE 73 ipbbyn n3220 nn 
ram בֶּרְכָתֶם ישמחודמלף‎ 3 
תור‎ Tas c"bNin Bos שרים:‎ + 
wo cya rim מאפה‎ nz 
"un msn: ΕἸΣ ΩΡ p32n 
אֶת-‎ im on vo non nb 
227 am) Mapa εν 6 
"p cher ישן‎ en c2?N2 
Yen ob» ab UN? הא בער‎ 7 
1529 אֶת-שפְטיהם‎ PEN "ma 
iwi 232 מִלָכִיֶם נפלו אִין-קְרָא‎ 
jan Ni; אֶפְריִם בַּעַמִים‎ 8 
ba: הָיָה ה 53" הַפוּכָה:‎ DISER 9 
טיבה‎ »T N5 לחי וְהוּא‎ Diet 
"ΝΣ map 2 Nb ey 9 mur י‎ 
za Jana) mp2 ὉΝ 
:nNr—-23 mp2 Nb. SEN 


מלעול ib.‏ בנ"א הנ' בקמץ v.4.‏ 


בנ"א 3 רפה .8 v.‏ 


11. Auch S. wird dir nod) eine (δ, bringen, dW. 
vE: bit, $., ift eine (bte) G. bereitet. 

1. Zügen treiben. Der Dieb fteiat ein, und ausw. 
ftreifen Räuber. B:fo wird die Miffethat ... offenbar. 
dW:Da ... wollte, fo entdeckte fid) ... (vE:Wenn id) 
meines Bolfes Elend wenden, wenn ... fozeigten fich.) 
B: fie handeln fälfhlich, ja man fommt als ein Dieb. 
ΑὟΥ: Räuberfchaaren fallen draußen ein. VE: auf ber 
Straße plündert ber 9t. Schaar. 

2. Und denken nicht in ihrem Herzen ... Uber bald 
follen ihre Thaten fie umringenz denn fie fteben vor 
meinem Angeficht. dW: nun umr. fteihre Werfe, offenz 
bat find f. v. m. Augen. vE: Lafterthaten? 

3. erfreuen b. $. mit. 

4. B: welcher aufhöret zu wachen von dem an daß 
er b. X. gefnetet bis er durchjäuert ift. dW: er ruhet 

wachend vom Kneten vesT. vE:hört auf au w. nad): 


Hofen. 


Gleichwie ein Badofen, Des Königs δεῖ, Wie ein Kuchen, 


11 * Aber Suba wird nod) eine Ernte vor fid) 
haben, menn ich meines Volkes Gefüngnig 
wenden werde. 


Wenn ich Sfrael heilen mill, fo‏ .אש 


findet fich erft bie Sünde Ephraims unb | 


die Bosheit Samariens, mie fte Abgdtterei 
treiben. Denn wiewohl fte unter fid) felbft 
mit Sieben und auswendig mit Naubern 

2 geplagt find, *dennoch wollen fie nicht 
merfen, daR ich alle ihre Bosheit merke. 
Sch fefe aber ifr Wefen wohl, das fie 
allenthalben treiben. 


3. 6% vertröften den König burd) ihre 
3080618, unb bie Fürften durch) ihre Lügen. 
4* Und find allefammt Ehebrecher, gleichwie 
ein 3Badofen, ben der Bäder heiget, wenn 
er hat audgefnetet, unb [apt ben Teig 
5odurchfäuern und aufgehen. * Heute ift 
un[er8 Königs 867 (iprechen. fie). Da 
fangen die Bürften an vom Wein toll zu 
werben; fo ziehet er bie Spötter zu fid). 
6 * Denn ifr Herz ift in heißer Andacht 
wie ein Badofen, wenn fie opfern und-die 
Leute betrügen; aber ifr Bäcker jchläft die 
ganze Nacht, unb des Morgens brennt er 
7lidjterfof. Noch finb fte fo heißer Anz 
dacht wie ein 9060708. Obgleich ihre 
Nichter aufgefreffen werden und alle ihre 
Könige fallen, noch ift Feiner unter ihnen, 
der mich anrufe. 
8 Ephraim menget fich unter bie Völker, 
Ephraim ift wie ein Kuchen, den niemand 
9 ummendet. * Sondern Fremde freffen feine 
Kraft, nod) mill erà nicht merfen; er hat 
mud) graue Haare gefriegt, nod) will er8 
10 nicht merfen. פהג1*‎ bie Hoffart 8 
wird vor ihren Augen gebemütfigt: noch be= 
febven fte fich nicht zum Herrn, ihrem Gott, 
fragen aud) nicht nach ifm in biefem allen. 


. 1. ULL: Samaria. 
6. U.L: fid)teríofe. 


bent. . gegoren hat. 

9. ba ftrecft man feine Hand aus mitden Spöttern. 
B: (3 ift ber Tag u. 8. dW.vE.A: Am Tage. B: da 
find die S. Frank, nachdem fte v. 9B. erhigt find. dW. 
VE: erfranfen (werden franf) ... v. des 98. Gut. 
dW.A: er ftvedt ...? vE: veidjt f. 9. ben Spy. 

0. Wenn fie ihr 9. mit Sinterlift vollitopfen wie 
einen 35, fo fchläft ... br. 68 lichterl. dW: &ie brin: 

en [glühend] wie ber Ofen ihr $. herbei zum Auf: 
auern. vE:laffen ihr 9. Arglift br. wie zu einem S. 


5. U.L: fahen ... zeucht. 


(6, 11—7,10.) 829 
VI. 


* Sed et Juda, pone messem tibi, 11 
rd Cum converlero captivitatem po- 


5". puli mei. 
ll Cum sanare vellem Israel, VEN. 


revelata est iniquitas Ephraim et 
malitia Samariae; quia operali sunt 
Joel. 9 joy, Mendaeium, et fur ingressus est 

"^'^ spolians, latruneulus foris. *Et 2 
"שש לרש‎ ne forte dicant in cordibus suis 

omnem maliiam eorum me re:‏ 5'ל 

cordatum, nunc circumdederunt 
eos adinvenliones suae, coram 
facie mea factae sunt. 

In malitia sua laetificaverunt 3 
regem, et in mendaciis suis prin- 
cipes. * Omnes adulterantes, quasi 4 
clibanus succensus a coquenle; 
quievit: paululum civitas a com- 
mistione fermenti, donec fermen- 
10,3.Ex.33,5,làáretur totum. * Dies regis nostri! 5 
Had t iE,Coeperunt principes furere a vino; 

28,7”. extendit manum suam cum illuso- 

ribus. * Quia applicuerunt quasi 6 
clibanum cor suum, cum insidiare- 
tur eis; tota nocte dormivit co- 
quens eos, mane ipse succensus 
quasi ignis flammae. * Omnes ca- 7 
lefacti sunt quasi clibanus, et de- 
eng:5. VOoraverunt judices suos; omnes re- 

p.141, ges eorum ceciderunt, non est qui 
clamet in eis ad me. 

Ephraim in populis ipse com- 8 
miscebatur, Ephraim factus est 
Je18,11, Subeinericius panis qui non rever- 
satur. * Comederunt alieni robur 9 
ejus, et ipse nescivit; sed et cani 
effusi sunt in eo, et ipse ignora- 
5,5.Am.3,11. Vite * Et humiliabitur superbia Is- 10 

99.  pael in facie ejus: nec reversi sunt 

ad Dominum Deum suum, et non 
quaesierunt eum in omnibus his. 


Ps.90,8. 


Ps.106,35.Lv. 
2% 


1 


1.5: est, 5001/85 latr. 5.Al.: Die r. nostri coep. 


B.dW: wie (ein) flammend Teuer. vE.A: (eine) 
Seuerffamme(n). 

7. Sie glühen 9fffe .. 
B.dW.vE: verzehren. 

8. dW: vermengt fid) mit ... ein nicht umgewand» 
ter 8. geworden. 

9. B.dW.A:y. er weiß (merfet) esnicht. vE: fübe 
let. dW: auch) ift Grau auffein Haupt gefprengt! vB: 
verbreitet fid) gr. Haar auf ihm. 

10. dW.A: Stolz (gebeugt). vE: wie fap. 5,5. 


. u. frefien ihre R.; alle ... 


830 711-8, 6.) 
VE. 


Osee. 


Adversus impoenitentiam et def'ectionem a Deo. 


Kain ἦν Ἐφραὶμ ὡς περιστερὰ ἄνους, ovx 
ἔχουσα yas si "Atyvmzov ἐπεκαλεῖτο, καὶ 
εἰς Asovgiovs ἐπορεύϑησαν. 12 Καϑὼς ἂν 
πορεύωνται, ἐπιβαλῶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ δίκτυόν 
μου, καϑὼς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατάξω 
αὐτούς, παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκοῇ τῆς 
ϑλίψεως αὐτῶν. 


18 Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν «m ἐμοῦ. 

Δείλαιοί εἰσιν, ὅτε ἠσέβησαν εἰς ἐμέ. ᾿Εγὼ δὲ 
ἐλυτρωσάμην αὐτούς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν 
κατ ἐμοῦ ψευδῆ. 14 Καὶ οὐκ ἐβόησαν πρός ue 
αἱ καρδίαι αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἢ ὠλόλυζον ἐν ταῖς κοί- 
ταις αὐτῶν. Eni σίτῳ καὶ οἴνῳ κατετέμνοντο. 
15 Ἐπαιδεύϑησαν ἐν ἐμοί, καὶ ἐγὼ κατίσχυσα 
τοὺς βραχίονας αὐτῶν" καὶ εἰς ἐμὲ ἐλογίσαντο 
πονηρά. 16 4πεστράφησαν εἰς ovOt», &yé 
voyzo ὡς τόξον ἐντεταμένον" πεσοῦνται ἕν 
ῥομφαίᾳ οἱ ἄρχοντες, αὐτῶν διὰ ἀπαιδευσίαν 
γλώσσης αὐτῶν. Οὗτος ὁ φαυλισμὸς αὐτῶν 
ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ. 
VIELE. Ei; κόλπον αὐτῶν ὡς γῆ, ὡς ἀετὸς 
ἐπὶ οἶκον κυρίου, ἀνϑ' ὧν παρέβησαν τὴν δια- 
ϑήκην μου καὶ κατὰ τοῦ νόμου μου ἠσέβησαν. 
2 Ἐμὲ κεκράξονται" Ὁ ϑεύς, ἐγνώκαμέν σε. 

8 Ὅτι Ἰσραὴλ ἀπεστρέψατο ya, ἐχϑρὸν 
κατεδίωξαν. + Ἑαυτοῖς ἐβασίλευσαν, καὶ οὐ δὲ 
ἐμοῦ" ἦρξαν, καὶ οὐκ ἐγνώρισάν μοι. Τὸ ἀργύ- 
ριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ἐποίησαν ἑαυ- 
τοῖς εἰδωλα, ὅπως ἐξολεϑρευϑῶσιν. 9 “πότρι- 
Vet τὸν μόσχον σου, Σαμάρεια" παρωξύνϑη 0 
ϑυμός μου ἐπ᾿ αὐτούς. Ἕως τίνος οὐ μὴ δύ- 
νῶνται καϑαρισϑῆναι 8 ἐν τῷ ᾿Ισραήλ; Καὶ 


11. X: ἐπεκαλᾶντο. FX: ἐπορεύετο. 13.42: 4ή- 
hai. X: καὶ αὐτοὶ. 14.EX(pro Ev) Ἐπὶ. 15.B: 
κἀγὼ. A1* (alt.) καὶ (A?B1). 16. EFX: Ἐπεστρ. 
B: εἰς ἀδέν ... di ἀπαιὸδ. FX: «Αἰγύπτῳ. 


1. X (pro Εἰς κόλπ.) Ezi φάρυγγι ... T (P- γῆ) 
ἄβατος, ὡς σάλπιγξ (EX: 60. ὡς ἀλώπηξ). 2.X: 
Πρός μὲ κέχρ. 4. A?B?: 'Eavr. ἐβασ. ,*. ἃ δὲ 8 
ἤρξαν᾽" .א‎ 8X ἐγν. μοι τὸ ἀργ. αὐτῶν, x. κτλ. B: ἐξ- 


ολοϑρ. 5. X: Azoddıyor (Ε: 4πόῤῥιψαι). 


11. verl.thörichte Taube. A:unverftändige. dW: 
einfältige T. ohne Verftand. 

12. fie ber. rüden. B: herunterwerfen. dW.A: 
wie... zieh’ id) fie nieder. vE: Wohin fiegehen mögen 

.. ziehe f. herunter wie 3B. in ber Luft. B: züchtigen, 
mie in ihrer Gemeinde gehöret ift. dW: wiedie Kunde 
erginganihreBerf. vE:esihrerB. verfündet worden. 

13. aber fie reden 9. το. mich. dW.A: gewichen. 
vE: abgefallen. B:geflohen. dW: Berderben über fie, 
daß... abgef. vE: fagen mir Heucheleien. 

14, wenn fie fo lóren, B.dW.vE: heulen. A: fon: 


22 y^ ΠΡ כֶּיינָה‎ cS uw! 
ΝΞ i155 "UN "Ap ΘΛ 12 
miss "bu En: ὉΔῸΝ ילכו‎ 
אִיְסִירֶם כְּשָמַע‎ nTYN Daun 
: לְעַדְתֶם‎ 
am τῶ an 3773 E35 "iR 
Don) DIER כִּי-פשעוּ בו וְאַנְכִי‎ 
כַזְּבִים: ולאחזעקף אלו‎ Cb» mal 
τὰν ἀκ δυο ας ילילו‎ "5 Da 
יָסְוּרוּ בִי:‎ cuvdam Wien vw 
"ἘΝῚ cns "pm uh "NT טו‎ 
iu e לא‎ ı ym : הבורע‎ 16 
ori Sara bon; „N nr? 
imn ΥῊΝΞ לענם‎ 5r cji By 
ras Q2 שפר‎ Far VI. 
nnd בְּרִיתִי‎ 929 qe mim 
worm or prp לי‎ Msn 2 
T 
PT Din סוב‎ DS" rar 8 
ולא‎ "Tem "v rl ins tn + 
ὉΠ sb» Damm כַּסְפֶם‎ "57 


13 


ju H3 imos 5 ΞΕΡῸ n 
לֶא‎ A012 ἘΞ ἜΝ שמרון חָרֶה‎ 
וְהוּא‎ ΠΣ CET oom 6 


bern plärren in ihren Gemädern? 

15. wider mich. B: Sch habe f. zwar gezüchtigt, (d) 
habe aber auch ihre Arme geftärkt, "wb . 4 
dW: Sd) züchtigte, ftärkte התבל‎ ... umd gegen mid) 
famen f. ו‎ vE: habe fte unterrichtet. 

16. nichtanfwärts ... fallen über ihrer frecben Zun: 
ge; das foll ihnen ... B: zum Allerhöchften! dW: 
Höcjften. vE: wenden fid n. nad) Oben. B.dW.A: 
(be)trüglid)er B. vE: gleichen einem trügerifchen. 
dW: ob bem Troß ihrer 3. vE: wegen b. Stoteé. 
(dW: das ihr Sohn um Gg. 9 


ó5pbfca. 


Wie eine verlodte Taube. Wie ein falfher Bogen. Camaria' 8 Kalb. 


(7,11—8,6.) 831 
VE. 


11 Denn Ephraim iff wie eine verlodte 
Taube, bie nichts merken will. St ru- 
fen fie Egypten an, bann laufen fie zu 

12 Affur. * Aber indem fte Hin unb her Iau- 
fen, will id) mein Neg über fie werfen 
und herunter ,המל‎ mie die Vögel unter 
dem Himmel; ich mill fte ftrafen, wie man 
predigt in ihrer Verfammlung. 

13 Wehe ihnen, daß fte von mir weichen! 
Sie müffen verftöret werden, denn fte find 
abtrünnig von mir geworden. Sch wollte 
fie wohl erlöfen, wenn fte nicht wider 

4Amich Lügen Iehreten. * 60 rufen fte aud) 
mid) nicht an von Herzen, fonbern lören 
auf ihren £agern. Sie verfammeln fid) 
um Korns unb Mofts willen, und [inb 

15 mir ungehorfam. ἘΔ lefre fie und 
ftärfe ihren Arm, aber fie denken Böfes 

16»on mir. *GSie befehren fid), aber nicht 
recht, (onbern find wie ein falfcher Bogen: 
darum werden ihre Würften burd) 8 
Schwert fallen, ihr Droben foll in Egyp- 
tenland zum Spott werden. 


WAHRE. 10 [aut wie eine Bofaune (und 
fprih): Gr fommt (don über dad Haus 
des Herrn mie ein Adler, darum, daß fe 
meinen Bund übertreten und von meinem 

2 Gefeb abtrünnig werben. * Werden fie 
dann zu mir fihreien: Du bift mein Gott! 
wir fennen dich, Sfrael! 

3  Sfrael verwirft dad Gute: barum muß 

Afte der PBeind verfolgen. *GSie machen 
Könige, aber ohne mich; fte fegen Sürften, 
unb id) muß e8 nicht wiffen. Aus ihrem 
Silber und Gold machen fie Gdgen, daß 

Dfte ja bald auégerottet werden. * Dein 
Kalb, Samaria, verftößt er; mein Zorn 
ift über fie ergrimmet. (66 fann nicht lange 

6 (teen, fte müffen geftraft werden. * Denn 
dad Kalb ift aus Sfrael Dergefommen, 


A.A: fondern heulen. A.A:lören (heulen). 
U.L: ihr Dräuen. 
U.L: muß nicht wiffen. 


14. 
16. 
4. 


1. B: Get bie 35. an deinen Gaumen! dW.vE: Die 
any) and. Mund! Wie ein‘. [ftürzt er (fih)] 
u er ... 

2. Sie werden wohl ... Mein Gott! wir Sfr. Een: 
nen 0100. B.dW.A: erfennen. vE: verehren! 

i B.yE: nicht aus mir. dW: δὲ. wählten fie ohne 
mi . 


* Et factus est Ephraim quasi co- 1 
lumba seducta, non habens cor. 
5,13.5,.2ng, Aegyptum invocabant, ad Assyrios 
16,7; 


17,4%. abierunt. * Et cum profecti fuerint, 12 
E1213, eXpandam super eos rete meum, 
os, Quasi volucrem coeli detraham eos; 
caedam eos secundum auditionem 
coetus eorum. 
Mae. 6 eis, quoniam recesserunt 13 
a me! Vastabuntur, quia praevari- 
P.81,14,,, 6811 sunt in me. Εἰ ego redemi 
eos, et ipsi locuti sunt contra me 
v Pi. mendacia.  * Et non clamaverunt 4 
Mich 2,1. ad me in corde suo, sed ululabant 
in cubilibus suis. Super triticum 
$15,719 et vinum ruminabant, recesserunt 
a me. *Et ego erudivi eos et 15 
confortavi brachia eorum; et in me 
cogitaverunt malitiam. — * Reversi 16 
'5^ sunt ut essent absque jugo, facti 
p.;8,57. Sunt quasi arcus dolosus: cadent 
in gladio principes eorum a furore 
linguae suae. Ista subsannatio 
eorum in terra Aegypti. 
5351. — [nm gutture tuo sit tuba WENRK. 
ל‎ quasi aquila super domum Domini, 
6,7. pro eo quod transgressi sunt foe- 
dus meum et legem meam prae- 
se,  Varicali sunt. *Me invocabunt: 2 
Deus meus! cognovimus te, ls- 
rael! 
Projecit Israel bonum: inimicus. 3 
15πι.8;5... Persequetur eum. * Ipsi regnave- 4 
ie facis runt, et non ex me; principes 
"- — extiterunt, et non cognovi. Argen- 
2,10.13,2. tum suum et aurum suum fece- 
Dt.4,26.5,19, Unt sibi idola, ut interirent. *Pro- 5 
10,51Rg.15JeClus. est vitulus tuus, Samaria! 
* . jratus est furor meus in eos. Us- 
quequo non poterunt emundari? 
* Quia ex Israel et ipse est: arti- 6 


2. Al.: invocabant. 


5. verft. fie ... Wie lange mögen fie nicht er: 
tragen, baf f. rein werben? dW: Berwerfung 6 6 
b. f. vE: Scheuflich {{|... ὃ B: werden f. wohl die 
Unfchuld n. vertragen fónnen. dW: können f. n. U. 
leiden. vE: Wie I. πο werden f. fid) n. reinigen 
fönnen. 

6. ift auch aus Sft., und 


832 (8,7—9,3.) 
VIE. 


Osee. 


Adversus defectionem a Deo et foedera cum exteris. 


αὐτὸ τέκτων ἐποίησεν, καὶ οὐ ϑεός ἐστιν" διότι "5 N35 DIOR Na} "ner wen 


πλανῶν ἦν ὁ μόσχος σου, “Σαμάρεια. 

7° ὅτι ἀνεμόφϑορα ἔσπειραν, καὶ ἡ κατα- 
στροφὴ αὐτῶν ἐχδέξεται αὐτά" δράγμα οὐκ 
ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον" ἐὰν δὲ καὶ 
σοιή σῇ; ἀλλότριοι καταφάγονται αὐτό. 8 Κατ- 
ἐἑπόϑη Ἰσραήλ, γῦν ἐγένετο 2 τοῖς ἔϑνεσιν 
ὡς σκεῦος ἄχρηστον, 9 ὅτι αὐτοὶ ἀνέβησαν 
εἰς "Aacvolovs. “ἠνέϑαλεν x«0 ἑαυτὸν Eg- 
ραΐμ, δῶρα ἠγάπησεν. 10 Διὰ τοῦτο παρ- 
εδύϑησαν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν. Νῦν εἰςδέξομαι αὐ- 
τούς, καὶ κοπάσουσιν μικρὸν τοῦ χρίειν βασι- 
λέα καὶ ἄρχοντας. 

11 Ὅτι ἐπλήϑυνεν ᾿Εφραὶμ ϑυσιαστήρια, 
εἰς ἁμαρτίαν ἐγένοντο αὐτῷ ϑυσιαστήρια τὰ 
ἠγαπημένα. 12 Καταγράψω αὐτῷ πλῆϑος, 
καὶ τὰ νόμιμα αὐτοῦ εἰς ἀλλότρια ἐλογίσϑη- 
σαν, 13 ϑυσιαστήρια τὰ ἠγαπημένα. Διότι 
ἐὰν ϑύσωσιν ϑυσίαν καὶ φάγωσιν κρέα, κύ- 
ριος οὐ προςδέξεται αὐτά. Νῦν μνησϑήσεται 
τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ ἐκδικήσει τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν. «Αὐτοὶ δὲ εἰς Αἴγυπτον ἀπέστρεψαν, 
καὶ £v Ασσυρίοις ἀκάϑαρτα φάγονται. 13 Καὶ 
875100810 ᾿Ισραὴλ τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν καὶ 
φκοδόμησαν τεμένη, καὶ ᾿Ιούδας ἐπλήϑυνεν 
πόλεις τετειχισμένας" καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ 
εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ, καὶ καταφάγεται τὰ ϑε- 
μέλια αὐτοῦ. 


EX. Μὴ χαῖρε, Ἰσραήλ, μηδὲ εὐφραίνου 
καϑὼς οἱ λαοί, διότι ἐπόρνευσας ἀπὸ τοῦ 
ϑεοῦ σου, ἠγάπησας δόματα ἐπὶ πάντα ἅλωνα 
σίτου. 2 ἥλων καὶ ληνὸς ovx ἐγνὼ αὐτούς, 
καὶ 0 οἶνος ἐψεύσατο αὐτούς. 8 Ov κατῴ- 
κησαν ἐν τῇ γῇ τοῦ κυρίου" κατῴκησεν Ἐφραὶμ 


7. Al: ἀνεμοφϑόρια (-ὀφϑορα A?B). FX* δὲ. 
9. A?B: ἡγάπησαν. 10. A2B: παραδοϑήσονται. 
FX* ἐν : AUF μικρὸν (A? B1). FX: ἄρχοντα. | B: 
ἁμαρτίας... * «à. X* 9vo. τὰ nyan. F: ἐπλημμελη- 
μένα. 12. A2; πλῆθος xad τὰν. αὐτῷ, εἰς ἀλλ. ἐλογί- 
σϑησαν 9vo.... EX* τὰ ἡγαπ. 13. EX: τῶν adı- 
κιῶν ... τὰς ἀνομίας. B* δὲ, 14. EX: ὠχοδόμη- 
σεν. B: Ou. αὐτῶν. 

1. EFX: ὅτι ἐπ. FX: πᾶσαν 0. F: ἅλω. 


6: B: Werfmeifter. dW.vE.A: (ber) Künftler. B: 
zu Staub werden. dW.vE: zu Stüden. 

7. Sr. verfchlingen. B.dW.vE: Sturm(mwind) ern: 
ten. dW: SER DEN M וו ג‎ δείποοι πῶς 
!הגוע‎ | vE: ber $. br. fein Mehl. 

8. verfchlungen ... geben jest... dW:nun find fie 
unter b. 3Bolfern geachtet wie ein unnüges (9. vE: 
bald wird 66 ... fein. B.vE: wie ein ®. an bem man 
fein Gefallen hat. 

9. B: einfamer Waldefel? dW: ein Waldefel geht 


Lu en nn nn 


: שמרון‎ E num שְבָבִים‎ 
p^ nne) "cm my ִּי‎ 
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7 


קמץ בלא א"סף v.7.‏ 

+. 10. רפה‎ bn בנ"א‎ ib. קמץ בז"ק‎ 
v.12. ^ "m^ ib. p רב‎ 

בנ"א יזכר .13 v.‏ 


allein für fi. VE: ein W. in ber Ginfamteit (ἢ ea! 
A: wie ein fich überlaffener®. B: fat die®B. gebingt. 
dW: dingete Buhlfchaften. 

10. Weil fie denn den Heiden Lohn fchenken, will 
ich felbige nun ... und f. follen anfangen wenig zu 
werden, von ὃ. e. des K. ber Fürften. B: einen Elei- 
nen Anfang befommen? dW: fo werben fte ein wenig = 
[ite] Lofen ... Königs, ber Oberften? ΝΕ: aufgerieben 
zu werden beginnen durch ben Orud be8 ff. Ὁ. δ. (A: 
id) ilL f. ein wenig raften faffen von ber ... ?) , 


$5pfca. 


(8,27—9,3.) 833 


Die Windfaat, 


Die Heiden über Tsrael, 


Die Opfer ohne Gefallen. VIEL 


und ein Werfmann hat 68 gemacht, unb 

fann ja fein Gott fein: barum [01 das 

Kalb Gamarienà zerpülvert werden. 

7 Denn fie [den Wind, und werben Un- 
gewitter einernten; ihre Saat foll nicht 
auffommen, und ifr 690000008 Fein Mehl 
geben; unb ob ed geben würde, follen e8 

8 90( Fremde freffen. * Iirael wird aufges 
freffen, bie Heiden gehen mit ihnen um 

9mie mit einem unmwerthen Gefäß, *dar- 
um, daß fie hinauf zum Affur laufen, wie 
ein Wild in ber Irre. Ephraim fchenft 
ben Buhlern, und gibt den Heiden τὶς 

10 but. *Diefelben Heiden mill id) nun 

über fte fammeln, fie follen ber Laft 6 

Könige unb ber Fürften bald müde τρεῖς 

den. 

Denn Ephraim hat ber Altäre viel ge- 
macht zu fündigen, (o follen aud) bie Al- 
12 täre ihm zur Sünde gerathen. *MWenn id) 

ihm gleich viel von meinem Gefeß fchreibe, 

[o wird 68 geachtet wie eine fremde Lehre. 
13* Daß fie nun viel opfern und Fleifch bere 

bringen unb ejfet 66, jo bat bod) ber 

Herr fein Gefallen daran, fondern er will 

ihrer Mifjethat gedenken und ihre Sünden 

heimfuchen, bie fid) zu Ggypten fefren. 

14 * [rael vergiffet feined Schöpfer und 
bauet Kirchen, fo macht Syuba viele fefte 
Städte; aber ich will Feuer in feine 
Städte fchiefen, welches foll feine aufer 
verzehren. —— 

EX. Du barfft dich nicht freuen, Sirael, 
nod) rühmen wie bie Völker, denn du 
hureft wider deinen Gott, damit bu fucheft 
Hurenlohn, bag alle Sennen voll Getreide 

2 werden. * Darum fo follen bid) bie Xennen 
unb Kelter nicht ndbren, und ber Moft 

3jol bir fehlen. * Und follen nicht bleiben 

im Lande ded Herrn, fondern Ephraim 


11 


6. U.L: Kalb &amatía. 14. U.L: viel vefter 
Städte. — 2. A.A: eltern. 


11. B: fo find audj. dW: fjáufte A. zur Sünde, fo 
werden ihm ... Sünde. 


12. B: das Bortrefflichtte? dW.vE: viel(e) meiner 
Gefeße. B.vE: etwas Sremdes. dW: wie fremd. 


13. Mir zu Opfergaben fchlachten fie FI. ... aber 
ber $. bat... bald gedenken... dieweil fie... dW: 8 
meine Opferg. (d). fie. B: Was angehet... fo opfern... 
yE: mógené efjen. B: Da er aber nun... gebenfet... fo 

Polyglotten-Bibel, 91. 5.2. 306 2, Abth. 


Jer.10,3. Ac, eX. fecit illum, et non est Deus; 

'5"- quoniam in aranearum telas erit 
vitulus Samariae. 
10,13.Jer.12, — Quia ventum seminabunt, et tur- 7 
1.Mic-6!3pinem metent; culmus stans non 

e», est in eo, germen non faciet fari- 
Dt.28,33.7,,, 3n ; quod etsi fecerit, alieni com- 

575  edent eam. *Devoratus est Is- 8 

rael, nune factus est in nationi- 
"vean bus quasi vas immundum. *Quia 9 
7,11.Jer.2,18.1Psi ascenderunt ad Assur, ona- 

"^ ger solitarius sibi. Ephraim mu- 
nera dederunt amatoribus. *Sed 10 
et cum mercede conduxerint nalio- 
nes, nunc congregabo eos, et qui- 
escent paulisper ab onere regis 
et principum. 

Quia multiplicavit Ephraim al- 11 
taria ad peccandum, factae sunt 
ei arae in delictum. * Scribam ei 12 
multipliees leges meas, quae velut 
alienae computatae sunt. *Ho-13 
stias offerent,” immolabunt carnes 
et comedent, et Dominus non sus- 
cipiet eas. Nunc recordabitur ini- 
quitalis eorum et visilabit peccata 
'eorum. lpsi in Aegyptum conver- 
tentur. |. * Et oblitus est Israel fa- 4 
ctoris sui et aedificavit delubra, et 
Judas multiplicavit urbes munitas; 
et mittam ignem in civitates ejus, 
et devorabit aedes illius. 


Noli laetari, Israel, noli IX. 
exultare sicut populi, quia for- 
nicatus es a Deo tuo, dilexisti 
mercedem super omnes areas 
tritici. . * Area. et torcular non 2 
pascet eos, et vinum menlielur 
eis. *Non habitabunt in terra 3 
Domini: reversus est Ephraim in 


Ex.32,20. 


Ez.16,33. 
2Rg.15,19. 


[Dn.2,37. 


Dt.12,4«s.13. 
Jer.11,13. 


Es.42,20. 


v.3.Mr.1,27. 


Es.1,11.Jer. 
‚20. 


5,6.6,6. 


9,3.6.Es.31,1 


Dt.32,15. 


2Rg.25,9. 
Jer.17,27, 
Am.3,15. 


Ps.73,27. 
2,7.14. 


7 
Joel.1,12. 


Lv.25,23. 


14. S: Juda. 


fehren fte wieder in δ. dW: 9tun gebenfet ... nad) (Ὁ, 
werben fte Fehren. vE: Sie follen wieder ...! 

14. Paläfte ... feine Schlöffer. B: deß der ihn ge: 
macht hat. 

1. Freue dich nicht, Sír., mit Hüpfen ... bu fucheft 
55. bei allen Korntennen. B: zum Ftohloden. dW: 
bis zum Jubel. 

2. dW: nicht [aben ... fie trügen. vE.A: täufchen, 

3. dW.vE.A: wohnen "א‎ 

9 


834 (9,4—12.) 


Osee. 


EX. 


, / b , 
εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐν 400000005 
4 Οὐκ ἔσπεισαν τῷ κυρίῳ οἶνον, 


φάγονται. 
καὶ οὐκ ἡδύναντο αὐτῷ αἱ ϑυσίαι αὐτῶν" ὡς 
ἄρτος πένθους αὐτοῖς, πάντες οἱ ἔσϑοντες 
αὐτὰ μιανϑήσονται" διότι οἱ ἄρτοι αὐτῶν 
ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, οὐκ εἰςελεύσονται εἰς οἶκον 
κυρίου. 9 Τί ποιήσετε ἐν ἡμέρᾳ πανηγύρεως 
καὶ ἐν ἡμέραις ἑορτῆς τοῦ κυρίου; 9 Διὰ τοῦτο 
ἰδοὺ πορεύσονται ἐκ ταλαιπωρίας Αἰγύπτου, 
καὶ ἐκδέξεται αὐτοὺς Μέμφις, καὶ ϑάψει av- 
τοὺς Μαχμάς. Τὸ ἀργύριον αὐτῶν ὄλεϑρος 
κληρονομήσει, ἄκανϑαι ἐν τοῖς σκηνώμασιν 
αὐτῶν. 

T'Hxacw αἱ ἡμέραι τῆς ἐκδικήσεώς σοῦ; 
ἥκασιν αἱ ἡμέραι τῆς ἀνταποδόσεώς cov, καὶ 
καχωϑήσεται ᾿Ισραὴλ ὥςπερ 0 προφήτης 0 
παρεξεστηκώς, ἄνϑρωπος ὁ πγευματοφόρος" 
ὑπὸ τοῦ πλήϑους τῶν ἀδικιῶν cov ἐπληϑύυνϑή 
μανία cov. 8 Σκοπὸς Ἐφραὶμ μετὰ ϑεοῦ, 
προφήτης παγὶς σκολιὰ ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ: μανίαν ἐν οἴκῳ κυρίου κατέπηξαν. 
פ‎ Ἐφϑάρησαν κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ βουνοῦ. 
Μνηστήσεται ἀδικίᾷς αὐτῶν καὶ ἐκδικήσει 
ἁμαρτίας αὐτῶν. 

10,02, σταφυλὴν Ev ἐρήμῳ εὗρον τὸν Ἰσραήλ, 
καὶ ὡς σκοπὸν ἐν συκῇ πρώιμον εἶδον πατέ- 
ρας αὐτῶν' αὐτοὶ εἰςῆλϑον πρὸς τὸν Βεξλφε- 
γῶρ, καὶ ἀπηλλοτριώϑησαν εἰς αἰσχύνην, καὶ 
ἐγένοντο οἱ ἠγαπημένοι ἐβδελυγμένοι. 
11 Ἐφραὶμ ὡς ὄρνεον ἐξεπετάσϑη, αἱ δόξαι 
αὐτῶν ἐκ τόκων καὶ ὠδίνων καὶ συλλήψεων. 


ὡς 


12 4Ζιότι καὶ ἐὰν ἐκϑρέψωσιν τὰ τέκνα αὐτῶν, 
כ‎ , 
ἀτεχνωϑήσονται ἐξ ἀνθρώπων᾽ διότι καὶ οὐαὶ 


BB" εἷς: : 
4. B: 87 ἥδυναν ... ἐσθίοντες ... εἰς τὸν oix. Al. 
interpg.: αὐτῷ" ai 800000 αὐτῶν ὡς .. X: 809. 


αὐτὸν. 

ὅ, B: ἐν ἡμέραις π. x, ἐν ἡμέρᾳ. 

6. Α2Β: πορεύονται. ΒΤ (p. κληρ.) αὐτό. 

X: ἥκδσιν (bis). B* u os. EX* (alt.) 6. 
FX: ἀπὸ τῷ πλ. Al: μνεία (μανία A? 

8. A? B: οἴκῳ 9:8. X: κατέπηξεν. 

9. A! X bis: αὐτὸ (αὐτῶν A2 B). B* xai, 

10. EFX (pro σκοπὸν) σῦκον. B: πατ. αὐτῶν εἷ- 

δον. X t δὲ (p. αὐτοὶ). A2B: oi ἐβδελ. oc (B1 oi) 
ἤγαπ. 


Israelis idololatria novo exilio et caede punienda. 


SovwN5: "bos טמא‎ NI מצרים‎ + 


Dat ולא רבדמל‎ fo mms 
wot voie 5s os אזנים‎ onb> 
n Nia לא‎ mij tamb- 
ois Pin zb מהיתעטו‎ imm 
n"^X" הלכו משד‎ m: imme 6 
ְכַסְפֶם‎ Tara תִּקבָּרֶם‎ sa תְּקְבְצָס‎ 
mona Hin nq" sap 
בָּאוּייָמִי הַפקדָה בָּאוּ יָמִי השלם‎ 1 
אי‎ yam יראל אייל הַנָּבִיא‎ T 
mota na 32 23 os mm 
nb RI) "now-e» אִפְרִיִם‎ ΠΕῚΣ 8 
m22 מִשְטָמָה‎ vhs יקוש‎ 
הוּבְקָה‎ uns np ὙΡ ὭΣ EN n 
חַטאותֶם:‎ Tipp* cs "ior 
ישרְאל‎ ΣΝ ΝῺ 73753 m" ^ 
בְּרָאטִיתָהּ רְאִיתִי‎ ΓΌΝΟΣ ְּבְפּוּרָה‎ 
inn "iE ys ΝΞ man אִבְוְתִיכֶס‎ 
:D2ONS cUrp "cam לפשת‎ 
Sn כְּבוּדַם‎ ΞΡ Bips אֶפְריִם‎ 11 
"DN אכדל‎ "2 lan oz 
כֶּינִם--‎ om mbar 072 


ד 


4. ihr Br. für ihre Seelen Fommt nicht im... B: 
u. fie werden ihm nicht Shmadhaft fein? dW: nicht 
gefallen ihm ihre Opfer. A: Trauerbrot. dW.vE: 
gleich einem Trauermahle. ΟὟ: fondern ihre ו‎ 
ift "a für fie? vE: Nur für fie mag ... dienen? 

. dW.A: Feiertagen .. . Fefttagen. vE: hohen Se: — 
% u. am feftlihen Tag. 

6. vor ber Verftörung ... einnehmen ihre filberne 
euft ... fteben inihren $. dW: (5g. jeßtfiebei, Mem: 
phis be tübt fte. Ihre Silberpradht nehmen N. ein, 
Dorngeiträud). .. VE: Roftbarfeit von Silber. A: ihr 
[teblid) ©. erbet bie Neffel. 

T. die SBegeifterten .. . uit b, gr. Täufcherei willen. 
B: Der Prophet ift ein Thor. NS thöricht. ΝΕ: bann 
wird Sfr. erfahren, daß thöricht ... war. B:dieMän- 
ner des Geifteó ... großen iperfizebung. vE: des 
Hafles Größe. dW: Shecberben? 

ὃ, Gpbr. lauert auf das Bolf meined Gottes; ber 
Prophet íft wie ein Strich des Vogelfängers auf a. 


$5pfea. 


(9,4—12.) 835 


Die Heimfuchung adj Egypten. Wie Trauben (n ber Wülte, 


IX. 


muß wieder in Egypten, und muß in %]< 
Afyrien, das unrein ijt, efjen. * Dafelbft fte 
dem Herrn fein Sranfopfer vom Wein, nod) 
60088 zu Gefallen thun fünnen: ihr Opfer 
fol fein wie ber Betrübten Brot, an welchem 
unrein werden alle, die davon ejfen; denn 
ihr Brot müfjen fte für fid) jelbft effen, und 
fol nicht in ded Seren Haus gebracht mer- 
5ben. *9B8a8 mollt ihr alddann auf ben 
Safr8geiten unb auf ben Pelertagen 6 
6 Herren thun? * Siehe, fte müffen weg vor 
bem SBerftürer. Egypten wird fte fammeln, 
unb Moph wird fie begraben. Nefjeln 
werden wachen, ba ist ihr liebes Gdgen- 
filber ftehet, und Dornen in ihren Hütten. 
7 Die Zeit ber Heimfuchung ift gekommen, 
bie Zeit ber Vergeltung, deß wird Sirael 
inne werden (bie Propheten find Narren, 
unb bie NRottengeifter find wahnfinnig), um 
deiner großen Mifjethat und um ber gro= 
8 fen feindfeligen Abgdtterei willen. * Die 
Wächter in Ephraim hielten fi etwa an 
meinen Gott; aber nun find bie Prophes 
ten, die Gtride legen auf allen ihren 
Megen durch bie feindfelige Abgdtterei im 
9 Haufe ihres Gottes. * Sie ververbend zu 
tief, wie zur Zeit Gibea. Darum wird er 
ihrer Miffethat gedenken und ihre Sünde 
beimfuchen. 

10 SH fand Síraef in ber Wüfte wie 
Trauben, und fafe eure Väter wie die er- 
fte. eigen am Feigenbaum; aber hbernach 
gingen fie zu Baal SBeor, und gelobten 
fid) bem [ὦ ἀπο οι Abgott, und wurden 

- 11 ja jo areufid) 018 ihre Buhlen. * Darum 
muß bie Herrlichkeit Gypbraimà wie ein 
$8ogel meafliegen, daß fie wmeber gebären 
nod) tragen;noch jhwanger werben follen. 

12 פהגר*‎ ob fie ihre Kinder gleich erzögen, 
will ich fie bod) ohne Kinder machen, bag 
fe nicht Zeute fein follen. Auch א‎ 


3. U.L: Afiyria. 7. U.L: innen. 


feinen 35,, u. im 9. feines ©. iftTäufcherei. B.dW. 
A: fchauet [nad Weiffagungen] aus neben meinem 
Gott? vE: Bei m. ©. [djauet (5. umher? dW: eine 
Schlinge im Haufe ... ὃς vE: wie ein Bußeifen. 

9. B: habens tief verdorben. dW: Tief verberbt 
find fie. vE: ₪. find f. gefunfen. 
|... 10. dW: eine $rühfeige zur erften Feigenzeit. vE: 
an dem Feigenb., in feiner früheften Zeit. B: in 
ihrem Anfang ... fonderten fíd) ab dem Schandgott. 
dW.vE.A: weiheten fid) (ber Schande). vE: eben fo 


nase, Aegyptum, etin Assyriis pollutum 


E dorsi. comedit. *Non libabunt Domino 4 
vinum, et non placebunt ei: sacrifi- 
Er At Decia eorum quasi panis lugentium, 
omnes qui comedent eum, contami- 
nabuntur; quia panis eorum animae 
ipsorum, non intrabit in domum 
Domini. *Quid facietis in die so- 5 
lemni, in die festivitatis Domini? 
* Ecce enim profecti sunt a vasti- 6 
tate. Aegyptus congregabit eos, 
Este" "Memphis sepeliet eos. Desiderabile 
10,.&.32, argentum eorum urtica haeredita- 
13513. pit, Jappa in tabernaculis eorum. 


Lv.23,9ss. 
2,13. 


Jer-46,21.50, — Venerunt dies visitationis, ve- 7 
nerunt dies retributionis (scitote, 
E27, "Israel, stultum prophetam, insa- 
num virum spiritualem) propter 
multitudinem iniquitatis tuae et 
multitudinem amentiae. *Specu- 8 
lator Ephraim cum Deo meo; pro- 
pheta laqueus ruinae factus est 
super omnes vias ejus, insania in 
De.a1,20. domo Deiejus. * Profunde pecca- 9 
10,9.1u4.19,, VéTUnL, sicut in diebus Gabaa. Re- 
cordabitur iniquitatis eorum, et 
visilabit peccata eorum. 


5,1.7,12. 


8,13. 


Dt.32,10.Jer. Quasi uvas in deserto inveni 10 
%2s.Es.25,4-Iopge], quasi prima poma ficulneae 
in cacumine ejus vidi patres eorum; 
Nm.25,3.p,.1psi autem intraverunt ad Beelphe- 
106,28. gor, abalienati sunt in confusionem, 
et faeti sunt abominabiles sicut ea 

quae dilexerunt. * Ephraim quasi 11 
avis avolavit, gloria eorum a partu 

61 ab utero et aconceptu. * Quod et- 12 
16.06.98, 51 enutrierint filios suos, absque li- 
4. peris eos faciam in hominibus. Sed 


————————— 


7. Al.: multitudo amentiae. 


Es.16,2. 


abfdjeulid) wie 66 ihre [Gößen:] Liebe ift. A: gleid) 
bem, was fie liebten. B: wurden zu Öräueln bei ihrer 
Buhlerei. 

11. von ber Geburt, u. Ὁ. Mutterleib, u. 9. ber 
Gmpfángnig an. dW: feine Geb., feine Schwanger: 
fchaft, 1. Empf. mehr? vE:ohne®. u. ohne Schwan: 
gergehen ... 

12. doch verwaifen, baft Feine €. ... Sa wehe ... 
B: finderlos madjen ... Menfchen. dW: Finderlos, 
arm an 3Bolf. 

99" 
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(9, 13—10, 6.) 


αὐτοῖς ἐστίν, σάρξ μου ἐξ αὐτῶν. 13 Ἐφραΐμ, 
ὃν τρόπον εἶδον, εἰς ϑήραν παρέστην τὰ 
τέκνα αὐτῶν, καὶ Ἐφραὶμ tof As WU εἰς 
ἀποχέντησιν τὰ τέκνα αὐτοῦ. + log αὐτοῖς, 
κύριε. Τί δώσεις arenis dos αὐτοῖς μήτραν 
ἀτεκνοῦσαν καὶ μαστοὺς ξηρούς. 

15 Πᾶσαι αἱ κακίαι αὐτῶν εἶς Γαλγάλ, ὅτι 
ἐχεῖ αὐτοὺς ἐμίσησα" διὰ τὰς κακίας τῶν ἐπι- 
τηδευμάτων αὐτῶν ἐκ τοῦ OlxOV μου ἐκβαλῶ 
αὐτούς, οὐ μὴ προςϑήσω τοῦ ἀγαπῆσαι αὐ- 
τούς" πᾶντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἀπειϑοῦντες. 
16 ἐπόνεσεν Eygaiy τὰς ῥίζας αὐτοῦ ἔξη- 
ράνϑη, καρπὸν οὐκέτι μὴ 1 διότι καὶ 
ἐὰν γεννήσωσιν, ᾿ἀποχτενῶ τὰ ἐπιϑυμήματα 
κοιλίας αὐτῶν. 17 4πώσεται αὐτοὺς ὁ Os0c, 
ὅτι οὐκ εἰφήκουσαν αὐτοῦ" καὶ ἔσονται ὡς 
πλανῆται ἐν τοῖς ἔϑνεσιν. 


X. "AMunelos εὐκληματοῦσα Ἰσραήλ, 0 καρ- 
πὸς αὐτῆς εὐϑηνῶν᾽ κατὰ τὸ πλῆϑος τῶν 
καρπῶν αὐτοῦ ἐπλήϑυνεν τὰ ϑυσιαστήρια, 
καὶ κατὰ τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς αὐτοῦ φκοδό- 
μησεν στήλας. “ Ἐμέρισαν καρδίας αὐτῶν, 
עטע‎ ἀφανισϑήσονται" αὐτὸς κατασκάψει τὰ 
ϑυσιαστήρια αὐτῶν, ταλαιπωρήσουσιν αἱ om- 
λαι αὐτῶν. 3 Ζιότι νῦν ἐροῦσιν" Οὐκ ἔστιν 
βασιλεὺς ἡμῖν, ὅτι οὐχ ἐφοβήϑημεν τὸν κύριον. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς τί ποιήσει ἡμῖν; 4 “Μαλῶν ῥήμα- 
τὰ προφάσεις ψευδεῖς, διαϑήσεται διαϑήκην" 
ἀνατελεῖ ὡς ἄγρωστις κρίμα ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ. 

Τῷ μόσχῳ τοῦ οἴκου N παροικήσουσιν‏ ל 
οἱ κατοικοῦντες “Σαμάρειαν, ὅτι ἐπένϑησεν ὁ‏ 
λαὺς αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτόν" καὶ 3 nageni-‏ 
ἄραναν αὐτόν, ἐπιχαροῦνται ἐπὶ τὴν δόξαν‏ 
αὐτοῦ, ὅτι μετῳκίσϑη ἀπ᾽ αὐτοῦ. 6 Καὶ av-‏ 
τὸν εἰς “Ἵσσυρίους δήσαντες, ἀπήνεγκαν ξέγια‏ 


12. Xi (p ἐστὶν) διότι ἀφῆκα αὐτές. 13. EX: 
πάρεστι (Al.: παρέστη). 14. B* (alt.) Aös αὖτ. 
15. BEFX: ἐν I. EFX: Ταλγάλοις. B: ἐμίσ. αὐτὲς. 
10, ΕΧ: SxÉtL 8 μὴ. EFX: τῆς xo. 17. B* o oc. 

1. B: εὖϑ. αὐτῆς ... καρπῶν αὐτῆς. .2x« EX* 
(pr.) τὰ. 2.ΕΧ: ᾿Ἐμέρισεν. 35.Al.: ἡμῖν λαλῶν... 
ψευδεῖς; Διαϑ' ... 5. A1: διὰ τᾶτο (ὅτι A?B). B* 6 


13. wenn ich bis gen X. binfebe, ift gepfl. auf [ὦ ὅς 
ner Aue... feine 8. B: gleihwie ih an €. gefehen 
habe? vE: ift, wie ich sehe, bis nad) Y. dW: bod) 
foll &. bem Mürger entgegenführen f. Söhne. 

14. verfiegete. VE: vertrodnete. dW.A: trodene. 

15. dW: bafelbft baff ich fte ob ihrer Handlungen 
Bosheit, aus m. Ὁ. vertreib’ ich fie. VE: find Empö: 
ter. dw. Borgefebten find widerfeglich. 

16. dW:ihre geliebte Leibesfrucht. B:erwünfchte. 

17. dW.vE: umferirren. B: umherfchweifen. 


Qsee. 


Imago vitis fructibus vacuae. 


— 


ob vis‏ בְּשירִי oma‏ אֶפְרִים 
כּאַשֶר"רְאִיתִי צר prr bu‏ 
14 וְאָפְרִים yino eiim‏ 122 תן- 
mim omb‏ מהפְתן sm» brb-in‏ 
מִשָפִיל zT‏ צמְקִים: 
EAR]‏ פס ידוס ΘΝ)‏ 
Nb Eu" man en y4 by‏ 
אוסף epos phan‏ סירְרִים : 
mar 6‏ אֶפִָים שרשם יָבָש "^b‏ בלל- 
"Tann "mam ΡΝ "3. c3 pis‏ 
זו בְסָנֶם: DON"‏ אלהי > לא "vo‏ 
o" "m 3b‏ ביס : 
beds 1E‏ ושְרְאֶל פּרִי ושוה-לו 
2i» rives | 5233 T-55 2475‏ 
pon ıniazn Don jeans 2‏ 535 
ominarn aaa m Mala) ne»‏ 
3 ידד nn» "3 impisxa‏ יאמל TR‏ 
o» mb on‏ לֶא mens Jan‏ 
obiger Pam 4‏ 21" דְבָרִים 
nen r^ ΓΞ NY MON‏ כָּראש 
c» cEU‏ ל ET "pon‏ 
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"ey vs E- τὸ‏ וּכְמְרִיו vos‏ 
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אלתל n7 Say And‏ 1225 


v. 16. 'p. בל‎ 
1, מ' דגוש‎ Na 
v.6. בז"ק‎ yap 


טו 


X. 


ה 


V. 


1. mucbernber W., u. bringet$r. die ihm gleicher. 
Aber je mehr Fr. er hat, fo Ὁ. mehr 9f. bat ... je bei: 
fer das Land ift, um fo fleifiger ftiften fie Bilder. 
dW: Ein geiler ... ber Früchte anfegt. vE: ber viele 
Schofie treibt u. Fr. trägt. A: laubreicher. dW:je 
fhöner fein 2., befto Ihe errichtet 66 Säulen. 
(VE: ergiebiger" fein Boden ... mad)t 66 bie Gogen: 
bilder!) 

2. nun werden fie büßen; Er wird ihre 9f. gerbre: 
den u. ihre Bildfäulen verftören, dW: Glatt ift ihr 


Hopfen. 


)9,13--10. 6 837 


Die Bosheit zu Gilgal. Der verwüftete Weinftod, Das Kalb nad .הט‎ EX. 


ihnen, wenn ich von ihnen bin gemwichen! 

13 * Ephraim, als ich 66 anjefe, ift gepflanzt 
und οὐδ wie 39ruó, mug aber nun 
ihre Kinder heraus lafjen bem Zodtjchlä= 

14ger. * Herr, gib ihnen! Was millft bu 
ihnen aber geben? Gib ihnen unfruchtbar 
Leiber und verfiegene Brüfte. 

15 Alle ihre Bosheit gefchicht גג‎ 17 
dafelbft bin ich ihnen feind, und ich mill 
fie auch um ihres böfen .Wefend willen 
aus meinem Haufe ftogen, und nicht mehr 
Liebe erzeigen: denn alle ihre Fürften find 

16 Abtrünnige. * Ephraim ift gejchlagen; 
ihre Wurzel ift verborret, daß fie feine 
Frucht mehr bringen fünnen; unb ob fie 
gebaren würden, will id) bod) bie liebe 

17 Trucht ihres Leibes tübten. ἢ Mein Gott 
wird ])6 verwerfen, barum, daß fie ihn 
nicht hören wollen; und müffen unter ben 
Heiden in ber ע3‎ gehen. 

X. Sirael iff ein verwüfteter 9Beinftod, 
feine Frucht ift eben aud) aljo: denn fo 
viel Früchte er hatte, fo viel Altäve hatte 
er gemacht; wo das Land am beften war, 
da ftifteten fie Die fchönften Kirchen. 

2* χὴν Herz ift zertrennet, nun wird fie 
ihre Schuld finden; ihre Altäre jollen zer- 
brochen, und ihre Kirchen Το ει verftöret 

werden.  *92([(6bann  müjfeun fie jagen: 
Wir haben feinen König; denn wir fürdj- 
ten den Herrn nicht. Was fann ung ber 

4 König nun helfen? *&ie jchwuren σοὺς 
8601/60, und machten einen Bund: und fol- 
cher Nath grünete auf allen הל‎ im 
Telde wie Gate. 

5 Die Einwohner zu Samaria forgen für 
die Kälber zu Beth Aven; denn fein Volk 
trauert um ihn, über weldyen bod) feine 
(Gamarim fid) pflegten zu freuen feiner 
Herrlichkeit halben, denn c8 ift von ihnen 

6 weggeführet. Ἔα das Kalb ift in Affy- 
rien gebracht, zum Gefchenf dem König 


14. A.À: verfiegte. 6. A.A: nad) Affyrien. 


9. ΝΕ: Schmeidlerifh. A: Getfeilt. B: Er hat ihr 
9. zertheilet? 

3. werden ₪6. vE: Denn fte fagen jegt? 

4. Sieredenleere Worte, Meineid nennen fie Bund 
machen; und das Recht grünet wie Schierling auf den 
Burchen des Feldes. B: haben nur cin Gefchwät acc 
trieben u.mitvergebl.Schwörene. 35. gemadjt? dW. 
vE: (machen Worte) fdjworen fal[d), fehließen Bünd: 


7,13.Jud.16 cum recessero ab 


205.28, el Vae eis, 
5 eis! *Ephraim, ut vidi, Tyrus 13 
E2.26,17° opat fundata in pulchritudine, et 


797,1 Ephraim educet ad interfectorem 
filios suos. *Da eis, Domine! 4 
Quid dabis eis? Da eis vulvam sine 

(o. "liberis, et ubera arentia. 

Omnes nequitiae eorum in Gal- 15 


4,15. 
gal, quia ibi exosos habui eos; 
9" propter malitiam adinventionum 
eorum de domo mea  ejiciam 
eos, non addam ut diligam. eos: 
E*6?*  ompes principes eorum recedentes. 
* Percussus est Ephraim; radix 16 
eorum exsiccata est, fructum ne- 
«1:23, quaquam facient; quod elsi genue- 


rint, interficiam amantissima uteri 
46.Dp.ss, eorum.  * Abjiciet eos Deus meus, 


5U* — quia non audierunt eum; et erunt 
vagi in nationibus. 
Dt.32,32.Es. Vitis frondosa Israel, fructus Xe 
5,2.4. 


adaequatus est ei: secundum mul- 
titudinem fructus sui multiplicavit 
altaria, juxta uberlatem terrae suae 
exuberavit simulacris. *Divisum 2 
est cor eorum, nunc interibunt; 
ipse confringet simulacra eorum, 
depopulabitur aras eorum.  * Quia 3 
7,5.13,10. hunc dicent: Non est rex nobis; 
ao’. non enim timemus Dominum. Et 

rex quid faciet nobis? * Loquimini 4 

verba visionis inutilis, et ferietis 
Am.6,12,Jo», l0 edus: et germinabit quasi ama- 
54005 pitudo — judicium . super 8 
agri. 

Vaccas Bethaven coluerunt ha- 5 
bitatores Samariae; quia luxit 
2Rg.23,5. Super eum populus ejus, et aedi- 
Zephb*. tuj ejus super eum exultaverunt 
in gloria ejus, quia migravit 
ab eo. *Siquidem et ipse in 6 
Assur delatus est, munus regi 


8,11.12,12. 


4,15.8,5. 


5,13. 


13. Al.: ut (vidi!) Tyrus. 


niffe. vE: wie Giftfraut auf ben S(fevfurdyen 1 
bie Gerechtigkeit. (A: das Gericht wird aufichiegen 
wie bitteres Gewächs ...? dW: fo wird wie 9910 die 
Strafe ...?) 

5. werden zagen für ... und feine Gam. fpringen 
um ihn ... bafi fie von ihn weggef. wird. dW: feine 
Gétenpfaffen beben feinethalben. vE: Briefterbeben, 
daß feine Pracht von dannen geht, 


838 (10,7—15.) 
X. 


τῷ βασιλεῖ Iugeiu’ ἐν δόματι Ἐφραὶμ δέξε- 
ται; καὶ αἰσχυνϑήσεται Ἰσραὴλ ἕν τῇ βουλῇ 
αὐτοῦ. „7 Απέῤῥιψεν “Σαμάρεια τὸν βασιλέα 
αὐτῆς ὡς φρύγανον ἐπὶ πρύφωπον ὕδατος. 
8 Καὶ ἐξαρϑήσονται βωμοὶ "Qv, ἁμαρτήματα 
τοῦ Toga ἄκανϑαι καὶ τρίβολοι ἀναβήσον- 
ται ἐπὶ τὰ vcio ti ot. αὐτῶν. Καὶ ἐροῦσιν 
τοῖς ὄρεσιν" Καλύψατε ἡ ἡμᾶς, καὶ τοῖς: βουνοῖς" 
Πέσατε ép ἡμᾶς. 

3' 4p οὗ οἱ βουνοί, ἥμαρτεν. ᾿Ισραήλ᾽ ἐχεῖ 
ἔστησαν. Οὐ μὴ καταλάβῃ αὐτοὺς ἐν τῷ βουνῷ 
πόλεμος. Eni τέκνα ἀδικίας 10 ἦλϑεν παι- 
δεῦσαι αὐτούς" καὶ συναχϑήσονται ἐπ᾽ αὐὖ- 
τοὺς λαοί, ἐν τῷ παιδεύεσϑαι αὐτοὺς ἐν 
ταῖς δυσὶν ἀδικίαις αὐτῶν. 11 Ἐφραὶμ δά- 
μαλις δεδιδαγμένη ἀγαπᾶν γεῖκος, ἐγὼ δὲ 
ἐπελεύσομαι ἐπὶ τὸ κάλλιστον τοῦ τραχήλου 
αὐτῆς" ἐπιβιβῶ Ἐφραΐμ, καὶ παρασιωπήσο- 
μαι ᾿Ιούδαν, ἐνισχύσει αὐτῷ Ἰακώβ. 

12 “Σπείρατε ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνην, τρυγή- 
oure ἑαυτοῖς εἰς καρπὸν ζωῆς, φωτίσατε ἑαυ- 
τοῖς φῶς γνώσεως, ἐκζητήσατε τὸν κύριον ἕως 
τοῦ ἐλϑεῖν γεννήματα δικαιοσύνης ὑμῖν. 
13 Ἱνατί παῤῥσιρπήσιαξϑ ἀσέβειαν, καὶ τὰς ἀδι- 
κίας αὐτῆς ἐτρυγήσατε, ἐφάγετε καρπὸν ψευδῆ; 
Ὅτι ἤλπισας ἕν ἄρμασίν cov, ὃν πλήϑει δυ- 
γάμεώς σου, 1* καὶ ἐξαναστήσεται ἀπώλεια ἐν 
τῷ λαῷ σου, καὶ πάντα τὰ περιτετειχισμένα 
σου οἰχήσεται. Ὡς ἄρχων Σαλαμὰν ἐκ τοῦ 
οἴκου “εροβαὰλ, ἐν ἡμέραις πολέμου μητέρα 
ἐπὶ τέκνοις ἡδάφισαν, 15 οὕτως ποιήσω ὑμῖν, 
οἶχος τοῦ Toganı, ἀπὸ προρώπου ἀδικίας κα- 
κιῶν ἡμῶν. d) Ὄρϑρου ἀπεῤῥίφησαν, ἀπεῤ- 
ὑῥίφη βασιλεὺς τοῦ logo. 


6. ΕΧΤ (p. δέξ. ) αἰσχύνην. EFX* (sq.) καὶ. 

7. B* τὸν ...: ἐπὶ προςώπα. 

8. EX1 (p. >) ἀδικίας (eti. v. 5). Al: ὄρεσιν' 
Πέσετε (-σετε eti. EFX) ἐφ᾽ כ‎ ». τ. βενοῖς" Ka- 
λύψ. ἡμᾶς (δρ. Kaávy. xTÀ. A?BEF X). 

9s. Bt (a. τέκνα) τὰ. * ἦλθεν (ex qua lect. in- 
terpungitur : πόλεμος ἐ ἐπὶ τὰ τ. ἀδικίας 770600. αὐτές). 
EXT (p. παιδ. αὐτές) κατὰ τὴν ἐπιϑυμίαν us. 

11. EX: vixoc. X: κάλλος... . ἐπιβ. τῷ Ego. B* xai. 

12. X (pro rovy.) καὶ ϑερίσατε. B* (alt. ) ἑαυτοῖς. 
FX* εἰς. EXT (p. 7900.) ὡς ἔτι καιρός. Al: γενήμι. 

13. X (pro τὰς (.א600‎ τὸν καρπὸν. B: ἤλπ. ἐν τοῖς 
ἁμαρτήμασιν. 

14. X: τὰ τετειχισμένα 08 ἀφανισϑήσεται, καϑὼς 
ἠφανίσϑη ὃ ἄρχ. Al: οἰκήσεται (oiy. A2B). EX: 
Zalana ee ZaAuav). B: oizs τῇ Ἱεροβοὰμ (X: oixs 
18 A oB ev À 

15s. ALEFX* dux. (A? B1). X (pro xax.) τῆς κα- 
κίας. Xt (a. ו‎ 06. 5M )ss. Al.: 
₪ 750 06007[0 00 * areßh. ... Ἰσραήλ, 00016 .. 


Osee. 


Imago vitulae trituram amantis; justitia serenda. 
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v.6. p'ra yap ν. 10. 'p עונותם‎ 
v.14. אחר שורק וקמץ בז"ק‎ ὉΔῚ 


6. Sfr. fich τῶ ἄπει über ... (vgl. δὲ, 5, 13). 

7. dW.vE: Splitter auf der ל‎ (bee Waf: 
[τὸ Oberfläche) ? 

8. fagen zu den Bergen: B. und! u. zu b. Hügeln: 
₪. über uns! dW.vE.A: die Sünde Ifraels. dW: fie 
rufen ben B. vE- werden gu b. 38. rufen. 

9. über die Zeit ... bafelbft find fie gebl. B: Zu 
&ibea hat ftenicht ergriffen der Streit wider bie fins 
ber der Ungerechtigkeit. dW: Damals blieben fte un: 
geftraft, fie erreichte n. b. Krieg zu (S. wider b. Frev- 
ler. vE: Damals bI. bod) nod) ל‎ dienicht evreid)z 
te .. 

10. werde binden. dW: [Doc nun] ifté mein Ver- 
langen f. zu züchtigen ... fie gefangen zu nehmen um 
ihrer ziwwiefachen Vergehung willen. 

11. reiten laffen. VE: ein abgerichtet Rind. dW: 
eine Kuh, zum Drefchen gern gewöhnet, bod) id) fomz 


12 


zu Sareb; alfo muß Ephraim mit &djan- 
den ftehen, und Sirael [handlich gehen mit 
7 feinem DBornehmen. *Denn der König zu 
Samaria ift dahin wie ein Schaum auf 
8bem 9Ba(fer. *Die Höhen zu Aven find 
vertilget, damit fih 37008 verfündigte; 
Difteln und Dornen wachsen auf ihren Al: 
tären. Und fie werden fagen: Ihr Berge, 
bebedet unà! unb ihr Hügel, fallet über uns! 
9  Síraef, bu Haft feit ber Seit Giben ge- 
fündigt; dabei find fie auch geblieben. Aber 
e8 foll fte nicht des Streits zu Gibea Glei- 
hen ergreifen, jo wider bie böfen 8 
10 geihah; *fondern ich will fie zuchtigen 
nach meinem Wunfch, bag Völker follen 
über fte verfammelt fommen, wenn ich fte 
erbe ftrafen um ihre zwo Günden. 
11 * Ephraim ift ein Kalb, gemwöhnet, daß εὖ 
gerne ]ל‎ Syd) will ihm über feinen 
jhönen Hald fahren: id) will Ephraim 
reiten, Juda (oll pflügen, unb Safob eggen. 
12 Darum (act euch Gerechtigfeit, und erntet 
Liebe, und pflüget anders; weil e8 Zeit 
ift den Herren zu fuchen, bis daß er fon 
me und regne über euch Gerechtigkeit. 
13* Denn ihr pfüget Böfes, und erntet 
Uebelthat, unb ejjet Kügenfrüchte. Weil 
du bid) denn verlaffeft auf dein Werfen 
14 und auf die Menge deiner Helden, * fo fol 
fich ein Getümmel erheben in deinem ΘῈ, 
pag ale deine Welten verftöret werben. 
(S[eid)mie Salman verftörete dad 8 
91206018 zur Zeit 66ל‎ Streits, ba bie Mut- 
ter über den Kindern zu Trümmern ging; 
15* eben [o (ol e8 euch zu Beth 6] aud) 
gehen um eurer großen 32062015 willen, 
bag der König Siraeld frühe Morgens 
untergebe. 


9. U.L: fint ber Zeit. 
10. U.L: um ihrer 3100. 


me über ihren (djónen Naden. vE: ich will fdfjveiten 
über f. fetten Hals. B: will Ephr. anfpannen. dW: 
laffe Sfr. fahren. 

12. bracbet euch ein neues Feld. B: zur Ger., etnz 
tet nad) ber Gütigfeit. dW: nad) Ger., fo erntet ihr 
ber Brömmigfeitgemäß!? vE:erntetulb. A: Barm: 
berzigfeit. dW: pflüget euch Steubrud). vE: reifet 
den SBradjader um. B: Τοῦτο euch Gerechtigfeit? ΝΕ: 
Mohltgat euch erweife?? (A: 816 ber fommt, der euch 
Ger. Iehren wird!) 


nen. 


Die Sünde [εἰ Gibea, Das Kalb gewöhnt zum Drefihen 2c. 


)10,7--15( 9 
X. 


ultori; confusio Ephraim capiet, 


5,9. 
el confundetur Israel in voluntate 
sua. *Transire fecit Samaria regem 7 
suum quasi spumam super faciem 
aquae. *Et disperdentur excelsa 8 
9,6. 


idoli, peccatum Israel; lappa et tri- 
bulus ascendet super aras eorum. 
E.2,9, Et dicent montibus: Operite nos! 
Le e^ Pet collibus: Cadite super nos! 


Les Ex diebus Gabaa peccavit Israel; 9 
ibi steterunt. Non comprehendet 
74429. eos in Gabaa praelium super filios 
iniquitatis; — * Juxta desiderium 0 
meum corripiam eos: congregabun- 
tur super eos populi, cum corri- 
1ing.:225, plentur propter duas iniquitates 
63018 5185. * Ephraim vitula docta dili- 11 
Ps. ^ gere trituram, et ego transivi su- 
per pulchritudinem colli ejus: 
Ps.66,12. ascendam super Ephraim, arabit. 
Judas, confringet sibi sulcos Jacob. 
97Je-53. — Seminate vobis in justitia et me- 12 
lite in ore misericordiae, innovate 
Es.55,6. Vobis novale; tempus autem requi- 


rendi Dominum, cum venerit qui 

docebit vos justitiam. * Arastis 13 
impietatem, iniquitatem messuistis, 
comedistis frugem mendacii. Quia 
confisus es in viis tuis, in mul- 

titudine fortium tuorum, * con- 14 
surget tumultus in populo tuo, et 
omnes munitiones tuae vastabun- 
tur, sicut vastatus est Salmana a 
domo ejus qui judicavit Baal in 
6n.32,11. die praelii, matre super filios allisa. 

v5.18g.15, Sic fecit vobis Bethel a facie mali- 15 
5855 . tiaenequitiarum vestrarum! T)Sieut 
mane transiit, pertransit rex Israel. 


11.S:Juda. 12. Al. (proin just.): justitiam (Al.: 
in veritate justitiam). 13. Al.: et in multit. 2 
vindicavit Baal. 15. S (bis): pertransit (Al. bis; 
pertransiit). 

1) Vulgo hic incipit cap. XI. 


14. auf beine 38ege. B: unterdeinenBölfern. dW: 
wider bein 38. vE: gegen. dW.vE: Beth-Arbel. B. 
dW.vE: bie 9X. fammt ben δὲ. (ba 9t. mit £.) zer _ 
fdmettert wurde. 

15. B: Eben fo wird ers euch zu B. madjen? dW: 
Soldhes bringet euch B. zuwege. ΝΕ: Diefes hat euch 
DB. zugezogen. A: Das wird euch 55. thun. AW: Mit 
bem Morgenroth gehet unter... B: No ind. Mor: 
genröthe wird ... gänzlich bain fein. (VE: Gleihder 
S? A: Wie ber Morgen vergebet, v. vergehen?) 


Es.45,8.63,1. 
Pr.22,8.Sir. 
7,9. 

1 1 46. 


2Rg.17,3. 
1Me.9,2. 


840 (11,1—10.) 


Qsee.. 


Adversus filium ingratum ex Aegypto vocatum. 


XI. 
XI. 7 γήπιος Ισραηλ, καὶ ἐγὼ 6 = Tara :nanNm P Ri 2] "3 XE. 


πηκὰ αὐτὸν καὶ ἐξ αγύπτου μετεκά- 
λεσα τὰ τέκνα αὐτοῦ. ? Καϑὼς μετεκαλέ- 
σατο αὐτούς, οὕτως ἀπῴχοντο ἐκ προςώπου 
μου" αὐτοὶ τοῖς Βααλεὶμ ἔϑυον καὶ τοῖς γλυ- 
πτοῖς ἐϑυμίων. ὃ Καὶ ἐγὼ συνεπόδισα τὸν 
᾿Εφραΐμ, ἀνέλαβον αὐτὸν ἐπὶ τὸν βραχίονά 
μου" καὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι ἴαμαι αὐτούς. 4 Ἔν 
διαφϑορᾷ ἀνϑρώπων ἐξέτεινα, αὐτοὺς 2 δε- 
σμοῖς ἀγαπήσεώς μου, καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς 
ὡς ῥαπίζων ἄνϑρωπος ἐπὶ τὰς “σιαγόνας av- 
toV καὶ ἐπιβλέψομαι πρὸς αὐτόν, δυνήσομαι 
αὐτῷ. 

5K ατῴκησεν Epgeiu £y “ἤυύπτῳ, καὶ 
Ascovg αὐτὸς βασιλεὺς αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ηϑέ- 
λησεν ἐπιστρέψαι. — 9 Καὶ σϑένησεν ῥομφαία 
ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ, καὶ κατέπαυσεν Ev ταῖς 
χερσὶν αὐτοῦ" xol φάγονται ἐκ τῶν διαβου- 
λίων αὐτῶν. 7 Καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐπικρεμά. 
μενος ἐκ τῆς κατοιχίας αὐτοῦ" ὁ δὲ ϑεὸς ἐπὶ 
τὰ τίμια αὐτοῦ 0000706, καὶ οὐ μὴ 
ὑψώσῃ αὐτόν. 

5 Τί σε διαϑῶ, ᾿Εφραΐμ; Ὑπερασπιῶ σου, 
᾿Ισραήλ; Τί cs διαϑῶ; 
σὲ καὶ ὡς Σεβοείμ; Μετεστράφη ἡ καρδία 
μου ἐν τῷ αὐτῷ, συνεταράχϑη ἢ μεταμέλειά 
μου" 9 οὐ μὴ ποιήσω κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ 
ϑυμοῦ μου, οὐ μὴ ἐγκαταλίπω τοῦ ἐξαλει- 
φϑῆναι τὸν Ἐφραΐμ" διότι ϑεὸς ἐγώ εἰμι καὶ 
οὐκ᾿ ἄγϑρωπος, ἐν σοὶ ἅγιος, καὶ οὐκ εἰςελεύ- 
συμαι εἰς πόλιν. 

10* Orion κυρίου πορεύσομαι, ὡς λέων 
ἐρεύξεται" ὅτι αὐτὸς ὠρύσεται, καὶ ἐχστή- 
σονται τέκνα ὑδάτων, 1 καὶ ἐκπτήσονται ὡς 
ὄρνεον ἐξ Aryonıov, καὶ ὡς περιστερὰ ἐκ γῆς 
"Aaavolov: καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τοὺς 
οἴκους αὐτῶν, λέγει κύριος. 


1. B: ὅτι νήπ. ... ἠγάπησα. 

2. B: μετεχάλεσα. FX: ᾧχοντο. 

3. ΕΧ; ἰάσομαι. 

4. X (pro ἐξέτ.) εἵλκυσα. B* ἐγὼ. FX: dan. ἀν- 
ϑρωπον. EX pon. alt. x«i 8. δυνήσ. 
. X: Alyurtov ... ἡϑέλησαν. 
B: ἐν ῥομφαίᾳ. EX: φαάγωνται. 
. EX: παροικίας. B: καὶ 6 ϑεὸς. 
. B: διαϑῶμαι Epo. AX: Σεβωείμ. 
‚AIFX: ἐγκαταλείπω (-Aixo A?B). EFX: 6 
ϑεὺς. 

10. X: πορεύεσϑε. FX: ἐρεύξεται (bis). 

11. BEX* (pr.) zai. A?B: ἐχστήσονται (FX: 
ἥξυσι). 


> 00 m οι 


ὡς Adaua ϑήσομαί 
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= 


הפטרת NX"!‏ יעקב v.7.‏ בנ"א 
בנ"א הא' בקמץ .10 .ץ 


v. 2. ולפסילים‎ 


1. rief meinen Sohn. vE: ein Knabe war! 

2. B: Sie haben ihnen gerufen, fo find fievon ihrem 
Angeficht weggegangen. dW: &íe riefen ihnen, bod 
fte wandten fid) von ihnen ab. VE: So wie man ihnen 
rief, wandten f. fich v. mir. 

3. B.vE: (Sa) ich lehrete Ephr. gehen. dW: Sdj 
gängelte Gpbr., eà faffend an f. 91. B.dW: daß 10 fie 
heilete. vE: heilen wollte. 

4. an menfchlichen Banden zichen ... u. fpeifete 
ihn mit Lindigfeit. B: Mit Menfchen: Striden hab’ 
ich fie gezogen u. m. Liebesfeilen. dW.vE.A: An 
(Mit) menfchl. 38. hielt (309) ... dW: war gegen fie 
wie ein Erleichterer des Sodjed. an ihren Baden, u. 
reichte ihnen Speife. vE: nahm ihnen weg das 5. 
an ihren Kinnbaden, u. Itebreid) bot ich ihnen Nah: 


$5pfea. 


Der Sohn aus Egypten. Die Seile ber Liebe und Gottes Liebe und Barmherzigkeit. XT. 


XE. Da Sírad jung war, fatte ich ihn 
lieb, und rief ihn, meinen Sohn, aug 
2 Egypten. * Aber wenn man fie it ruft, 
[o wenden fie fd Davon, unb opfern ben 
3 Baalim und räuchern den Bildern. ὃ Sd) 
nahm Ephraim bei feinen Armen und 
leitete ihn; aber fie merften e8 nicht, wie ich 
Aibhnen half. * Ich ließ fte ein menfchliches 
Soc ziehen, und in Geilen ber &iebe ge- 
ben, und halfihnen ba8 Sod) an ihrem Salfe 
9 tragen, und gab ihnen Futter, * baf er fich 
ja nicht wieder jolte in Egyptenland febren. 
650 ift nun Affur ihr König geworden; 

6 denn fie wollen jid) nicht befehren. * Dar- 
um fol das Schwert über ihre Städte 
fommen, und fol ihre Niegel aufreiben 
und freffen, um ihres Vornehmens willen. 
7*Mein Volk ift müde fid) zu mir zu 


febren; und mie man ihnen predigt, [o | 


richtet fid) feiner auf. 

8 Was fol ich aus bir machen, Ephraim? 
Sol id) bid) [düben, Sirac? Sol id 
nicht billig ein Adama aus bir machen, 
und bid) mie Zeboim zurichten? Aber mein 
Herz iff anderes Sinnes, meine Barmber- 

9;igfeit ift zu brünftig, 
thun will nach meinem grimmigen Zorn, 


noch mich ehren Ephraim gar zu verber- | 
ben; denn id) bin Gott und nicht ein | 
Menfch, und bin der Heilige unter bir; ich | 


will aber nicht in bie Stadt fommen. 
S(fábann wird man dem Herrn nad 

folgen, unb er wird brüllen wie ein Löwe; 

und wenn er wird brüllen, fo werden εἰς 

11 fdjreden bie, jo gegen Abend find; * und 
die in Gaopten werden auch erfchreden 
wie ein Vogel, und bie im Lande Affur 
wie Tauben; und ich will fie in ihre ἅτ: 
fer fegen, jpricht ber Herr. 


1. U.L: rief ihm, meinem ©. 

2. U.L: ihnen ibt ruft. 
rung dar. A: war ihnen als ob ich aufhübe b. 3. auf 
ihrem 9taden. 

5. (B: Gr ift faum in G. wiedergefehret, fo war A. 
fein f£... dW: Ins aub (δ. follen fte fehren u. ber Af: 
fovet fol( ihr δὲν fein?) vE: Nicht wieder foll es nad 
(6. wandern, fondern Affur ... 

6. B: feine Glieder? vE: Fürften? 

7. bebanget in ber 9(bFebr von mir; man rufet if- 
nen aufwärts, fo richtet fid) Reiner empor (vgl. KR. 
7,16). dW: hängt bem Abfall von mir nach, u. ruft 
man 66 zum Höchften, Keiner preifet ihn. vE: behar- 
tet auf dem ... wiewohl man fiez. ὃ. rief, fo erhebet 


10 


“daß ich nicht | 


(11,1—10.) 841 


*1359?» Guia puer Israel, et dilexi KH. 
לע אמעט‎ eum eL ex Aegyplo vocavi filium 
meum. * Vocaverunt eos, sic abie- 
runt a facie eorum; Baalim immo- 
labant et simulacris sacrificabant. 
* Et ego quasi nutricius Ephraim 
193,2) Dcrportabam eos in brachiis meis; et 
?'*7215* nescierunt, quod curarem eos. *In 
funiculis Adam traham eos, in vincu- 
lis charitatis, et ero eis quasi exal- 
lans jugum super maxillas eorum; 
Εχ 16,43. el declinavi ad eum ut vesceretur. 

Non revertetur in terram Aegy- 
pli, et Assur ipse rex ejus; quoniam 
noluerunt converli. * Coepit gla- 
dius in eivitalibus ejus, et consu- 
met eleclos ejus et comedet capita 
eorum. * Et populus meus pende- 
bit ad reditum meum; jugum autem 
imponetur eis simul, quod non au- 
feretur. 

Quomodo dabo te, Ephraim? Pro- 
tegam te, Israel? Quomodo dabo te 
sicut Adama, ponam te ut Seboim? 
Conversum est in me cor meum, 
pariter conturbata est poenitudo 
mea: * non faciam furorem irae 
meae, non convertar ut disperdam 
75!*- Ephraim; quoniam Deus ego et non 
Ps.103,85, homo, in medio tui sanctus, et 
EN. 333 non ingrediar civitatem. 

Post Dominum ambulabunt, 1 
quasi leo rugiet; quia ipse rugiet, 
et formidabunt filii maris, * et avo- 11 
1955 Jabunt quasi avis ex Aegypto, et 
E*901'- quasi columba de terra Assyriorum ; 
0993915 et collocabo eos in domibus suis, 

dicit Dominus. 


2 


8,13 9,3.6. 
Nm.14,1. 


[14,t. 


7,16. 


6,1. 


Gn. 10,19.19, 
24.Dt.29,23. 


Jer.31,20. 
Joel.2,13. 


Nm. 


Es.31,4s.Jer. 
29,3U0.A m. 
1,2. 


fid) bod) Keiner. 

8. B: bid) übergeben, Sfr. ΝΕ: preisgeben. dW: 
mit bir verfahren. B.dW.vE.A: Mein $. weridet fich 
um (bei) in mir. dW: e8 entbrennet mein Mitleid. 
vE.A: glühet (reget fich) zugleid). 

9. unb will nicht mit Wuth fommen, dW.vE: mit 
Zorn. B: wider feine Stadt angehen? 

M0. Sie werden ... werden daherzittern ... B: die 
Kinder vom Meer her zitternd herzufommen. dW: 
bann eilen herbei die Söhne vom Weften. 

11. aus &. τὸ. fie auch einherzittern wie Vögel, 
B.dW.vE: in ihren 9. (wieder) wohnen faffen. 


842 (12,1—12.) 


Osee. 


XII. 


Adversus Israelem comparatá Jacobi historiá. 


XI. 1D ᾿Εκύκλωσέν μὲ ἕν ψεύδει. Eygain, 721225 אֶפְרִיִם‎ 5732 "2320 ΧΕΙ. 


καὶ ἐν ἀσεβείᾳ, οἶκος Ἰσραὴλ καὶ Ἰούδα. 
Νῦν ἔγνω αὐτοὺς ὁ ϑεός, καὶ λαὸς ἅγιος 
κληϑήσεται ϑεοῦ. 2Ὁ δὲ ᾿Εφραϊμ πονηρὸν 
πνεῦμα, ἐδίωξεν καύσωνα" ὅλην τὴν ἡμέραν 
κενὰ καὶ μάταια ἐπλήϑυνεν, καὶ διαϑήκην 
μετὰ "daavolav. διέϑετο, καὶ ἔλαιον εἰς At- 
γυπτον “ἐνεπορεύετο. 3 Καὶ χρίσις τῷ κυρίῳ 
πρὸς τὸν ᾿Ιούδαν τοῦ ἐκδικῆσαι τὸν ᾿Ιακώβ' 
κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ κατὰ τὰ ἐπιτη- 
δεύματα αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ. 

4 Ἔν τῇ κοιλίᾳ ἐπτέρνισεν τὸν ἀδελφὸν av- 
τοῦ, καὶ ἐν κόποις αὐτοῦ ἐνίσχυσεν πρὸς τὸν 
ϑεόν" ὅ καὶ ἐνίσχυσεν μετὰ ἀγγέλου, καὶ ἠδυ- 
νάσϑη. Ἔκλαυσαν καὶ ἐδεήϑησάν μου" ἐν 
τῷ οἰχῳ Ὧν εὕροσάν ue, καὶ ἐκεῖ ἐλαλήϑη 
πρὸς αὐτούς. 6°0 δὲ κύριος ὁ ϑεὸς ὃ παντο- 
007000 ἔσται μνημόσυνον αὐτοῦ. 7 Καὶ σὺ ἐν 
ϑεῷ σου ἐπιστρέψεις, ἔλεον καὶ κρίμα φυλάσ- 
σου, καὶ &y γιζε πρὸς τὸν ϑεόν cov διαπαντός. 

ὃ Χαναᾶν, ἐν yero αὐτοῦ ζυγὸς. ἀδικίας, κα- 
ταδυναστεύειν ἠγάπησεν. 9 Καὶ εἶπεν Eyowiu' 
Πλὴν πεπλούτηκα, εὕρηκα ἀναψυχὴν ἐμαυτῷ. 
Πάντες οἱ πόνοι αὐτοῦ οὐχ εὑρεϑήσονται | | 
αὐτῷ, διὰ ἀδικίας ἃς “ἥμαρτεν. 10 Ἐγὼ δὲ 
κύριος ὁ ϑεός σου ἀνήγαγόν σὲ ἐκ γῆς Al- 
γύπτου, ἔτι κατοικιῶ σὲ ἐν σκηναῖς καϑὼς 
ἡμέρα ἑορτῆς" 11 xoi λαλήσω πρὸς προφή- 
τας, καὶ ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήϑυνα, καὶ ἐν χερσὶν 
προφητῶν ὡμοιώϑην. 12 Εἰ μὴ Γαλαάδ ἐστιν, 
ἄρα ψευδεῖς ἦσαν ἐν Γαλγάλοις ἄρχοντες ϑυ- 
σιἄζοντες, καὶ τὰ ϑυσιαστήρια αὐτῶν ὡς χε- 
λῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ. 


1. (A!?)FX: ἀσεβείαις. Al: otxg (οἶκος A2B). B: 
x. 6 1006 &y. κεκλήσεται. 3. B* (pr.) 709 ...: ἀπο- 
δώσει. A.FX: ἄσχυσε. B* (alt.) τὸν. 5. A2* (tert.) 
xai. A1X (pro Ὧν A? B) us. FX: εὗρόν. EFX* (sq.) 
xod. AIX: αὐτόν (αὐτός Α38). 9.8: δὲ ἀδικ. EX* 
ἃς (FX: ἐν alc). 10. B: ἡμέραι (EX: iv ἡμέραις, 
FX: ἐν ἡμέρᾳ). 11. X: ἐλάλησα. 12. A! B: ἐν Γα- 
4600 (ἐν Γαλγ. A?EX; FX: ἐν Γαλγαλ). 


1. ward ... Sír. Betrug. Suba bíiclt noch feft an 
€. u. getreu an den Heiligen. B: Die von Ephr. um: 
geben mich mit €. dW.A: G. umgibt. vE: hat mid) 
umgeben. A: mit Berleugnung? B: bleibt beftändig 
beim Hochheiligen? dW: jchweift fürder umferneben 

deos bem treuen Heiligen. vE: wandelt nod) 
mit. 

2. tägl. der Lügen ... bringen Del. dW: jagt nad) 
ליי‎ u. Uie cd Oftwind. 

tirs muß b. 9. aud) mit S. rechten, u. 
fes 

4. in t feiner Kraft. B: bei ae da gehalten. dW. 
VE: In M. faßte er (f. Bruders) $. A: hielt. 
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יְהוּדָה T5015 los bs PE».‏ 
ΠΕΡῚ‏ שיב 135 
1032 עקב mal SIR ὙΤΙΝ ΤΙΝ‏ 


EE אֶלדְמַלְאֶ‎ Sion i-a n 
"5x2" aaa i^ Tm 522 
אלהי‎ mimm 1*2 "m cu 6 


mon PEN Haar mim MINDER 7 
אלד‎ ap שגר‎ Deu Son Shen 
Kan Lr. 

prb mann "No Ira pi» 8 

"nur TN אִפְרִיִם‎ "Jas אֶהָב:‎ 9 
NX NE IR "DRY? 

mim "ohm INDIEN de bo 
EN 7 עָד‎ onen rame אלְהָיף‎ 
et "nau vm "zw הַנְבִיאִים‎ 

EE ἘΝ Tybgror ἘΠῊΝ הַבָּבִיאִים‎ 12 
E» nat emu bobo Uu טוא‎ 
.: שד‎ "Jom by mis Bpinzr 


קמץ בז"ק .5 v.‏ 
עד כאן .12 v.‏ 


5. u, 60616 ibm; au B. bat " ibn .. 

6. vE: Und Syefova mat 06 . 

7. nun aud), (B: Und bu (often dich wider deinen 
©. fehren?) 

8. B: ber Krämer. dW: Ein faufm., führend die _ 
$B. des Trugs, liebt zu bevortheilen. vE: Sym des Ka= 
naniters Hand ift... A: Ein Kan. ift Ephraim! 

9. Sa, ich bin ... fo Sünde fei. dW: So [ρει (δ. 
B: Gewiß, id) bin reich worden, ich habe mir ein 3Berz 
mögen gefunden. dW: Bin ich od) t. gew., habe 3B. 
erlangt. vE: mir erworben. dW: Unter all meinem 
(Svwerb wird m. fein 1116001 ... vE: an Allem, was 
durch mein Mühen id) erwarb. 


Hopfen. 


Der Untertreter und fein Kampf mit Gott, 


Syuba und Ephraim, 


(12,1—12.) 843 
XII. 


ΕΠ. In Ephraim ijt allenthalben Lügen 
wider mich, unb im Haufe S[racl falfcher 
Gottesvdienft; aber Suba halt nod) feft 
an Gott und am rechten heiligen Gotteà- 

2bienft. * Ephraim aber meibet fich vom 
Winde und ἄμ dem Dftwinde mad, 
unb machet täglich ber Abgötterei und 6 
Schadens mehr; fie machen mit Affur einen 
Bund, und bringen Baljam in (Sgopten. 

3* Darum wird ber Herr die Sache טר‎ 
führen, und Safob heimfuchen nad) feinem 
9Befen, und ihm vergelten nach feinem 
SBerbienft. 

4 Sa (fagen fte) er fat im Mutterleibe 
feinen Bruder untertreten, unb von allen 

5 Kräften mit Gott gekämpft; *er faàmpfte 
mit dem Engel und fiegte, denn er meinte 
unb bat ihn: dafelbfi Hat er ihn ja zu 
Beth EI gefunden, und dafelbft fat er mit 

6 und geredet. * Aber ber Herr ift ber Gott 

7 Zebaoth, Kerr ift fein Name. * 60 be- 
fehre bid) nun zu deinem Gott, halte 
Barmherzigkeit und Necht, und hoffe ftet3 
auf deinen Gott. 

8 Uber ber Kaufmann bat eine falfche 
JBage in feiner Hand, und betrügt gern. 

9* Denn Ephraim [pridjt: Sd) bin reich, 
id) habe genug; man wird mir feine Mif- 
(etbat finden in aller meiner Arbeit, das 

10 Sünde fei. *Ich aber, ber Herr, bin 
dein Gott aus Egyptenland Der, unb der 
ich bid) nod) in ben Hütten wohnen 106 

11% man zur Jahrözeit pflegt; * unb rede 
zu den Propheten, und ich bin 68, ber jo 
viel Weiffagung gibt, und durch bie SBro- 

12 pheten mich anzeige. * n Gileab ift cà 
Abgötterei, und zu Gilgal opfern fie Ochfen 
vergeblich, und haben fo viel Altäre, 68 
Mandeln auf bem Felde ftehen. 


+. U.L: Jafob [Gr] hat im M. 
8. U.L: betreugt. 
10, U.L: Sahrzeit. 


10. u. will dich noch in $. τὸ. laffen, wie zur Feft: 
zeit. 

11. B: ich will reden ... ber Gefichte viel machen ... 
Gleid)niffe vorftellen. dW: gebe viel Offenbarung ... 
leg’ id) ΘΙ. vor. vE: retete ... gab ... (u. brofetelinz 
fergang?? 


7,1.8,11. 


Circumdedit me in ne- (T XII. 
gatione Ephraim, et in dolo domus 

10235, Israel; Judas autem testis descen- 

?Chr-13,10. dit cum Deo, et cum sanctis fidelis. 

ss an. * Ephraim pascit ventum et se- 2 

quitur aestum: tota die menda- 

cium et vastitatem multiplicat, et 


5/5^!1- foedus cum Assyriis iniit, et oleum 


55577. im Aegyptum ferebat. Judicium 8 
ergo Domini cum Juda, et visita- 
^". tatio super Jacob; juxta vias ejus 
et juxta adinventiones ejus red- 
det ei. 
Seius. In utero supplantavit fratrem 4 


suum, et in fortitudine sua directus 
Gn.32,24,. est cum angelo; *et invaluit ad 5 
sapi angelum, et confortatus est. Flevit, 

et rogavit eum: in Bethel invenit 

eum, et ibi locutus est nobiscum. 


* Et Dominus Deus exercituum, Do- 6 
Es, minus memoriale ejus. *Et tu 7 
Bo5!5?* ad Deum tuum converteris, mise- 
ricordiam et judicium custodi, et 
25370555 spera in Deo tuo semper. 
5 Chanaan, in manu ejus statera 8 
dolosa, calumniam dilexit. *Et 9 
Ap.a,ır. dixit Ephraim: Verumtamen dives 
effectus sum, inveni idolum mihi; 
με. Ὧ9,.9. Omnes labores mei non invenient 
mihi iniquitatem quam peccavi. 
134. * Et ego Dominus Deus tuus ex 0 
terra Aegypti, adhuc sedere te fa- 
Ya ciam in tabernaculis, sicut in die- 
bus festivitatis; * et locutus sum 11 
Ebr.i,1. Super prophetas, et ego visionem 
mulüplicavi, et in manu propheta 
es. rum assimilatus sum. *Si Galaad 12 
4,15.  1dolum, ergo frustra erant in Galgal 


s,11.1,1, bobus immolantes ; nam et altaria 
eorum quasi acervi super sulcos 
agri. 


1.S:Juda. Al.:fidelibus. 7.S:DominumDeum. 
12. Al.:in Galaad. Al.(proergo):tamen. S: errant. 


+) 12, 1—15 vulgo 11, 12. 12, 1—14. 


^ 12. Sft Gil. abgottifcb, fo find fie fchnöde, bie ba 
Dchien opf. zu G.; ja ihre .]ל‎ ftehen wie die Stein: 
haufen auf ben Furchen des Feldes. dW: Sfi denn 
(9. lauter Frevel? Ganz Nichtigkeit find fie! Zu Gil- 
gal ... an Sft nicht Sr. in G., nur after in G., wo 
man ...+ 


844 (12,13—13,8.) 


Qsee. 


.חח 


Adversus Israelem comparata Jacobi et gentis historia. 


13 Καὶ ἀνεχώρησεν ᾿Ιακὼβ εἰς πεδίον Συρίας, 
καὶ ἐδούλευσεν ᾿Ισραὴλ ἐν γυναικί, καὶ ἐν γυ- 
γαικὶ ἐφυλάξατο. 14 Καὶ ἐν προφήτῃ ἀνή- 
γαγεν κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ ἐξ “Αύπτου, καὶ 
ὃν προφήτῃ διεφυλάχϑη. 15* Ἐϑύμωσεν ἐν 
Eggaiu καὶ παρώργισεν" καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐπὶ αὐτὸν ἐκχυϑήσεται, καὶ τὸν ὀνειδισμὸν 
αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ κύριος. 


XIII. Kara τὸν λόγον ᾿Εφραὶμ δικαιώ- 
ματὰ αὐτὸς ἔλαβεν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἔϑετο 
αὐτὰ τῇ Βάαλ καὶ ἀπέϑανεν. 2 Καὶ νῦν προς- 
ἔϑετο τοῦ ἁμαρτάνειν ἔτι, καὶ ἐποίησαν ἑαυ- 
τοῖς χώνευμα &x τοῦ ἀργυρίου ἑαυτῶν κατ᾽ 
εἰκόνα εἰδώλων" ἔργα τεκτόνων συντελεσμένα 
αὐτοῖς. Αὐτοὶ λέγουσιν" Θύσατε ἀνϑρύπους, 
μόσχοι γὰρ ἐκλελοίπασιν. 3 Au τοῦτο ÉGOY- 
ται ὡς γεφρέλη προωινὴ καὶ ὡς δρόσος ὀρϑρινὴ 
πορευομένη, ὥςπερ, χνοὺς ἀποφυσώμενος ag 
ἅλωνος καὶ ὡς ἀτμὶς ἐκ καπνοδόχης. 


* Ἐγὼ δὲ χύριος ὁ ϑεός σου, ὃ στερεῶν 
οὐρανὸν καὶ κτίζων γῆν, οὗ αἱ χεῖρες ἔκτισαν 
πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐ παρ- 
ἐδειξά σοι αὐτὰ τοῦ πορεύεσϑαι ὀπίσω αὖ- 
τῶν᾽ καὶ ἐγὼ avi yeyór. σὲ ἐκ γῆς “ϊγύπτου, 
καὶ ϑεὸν von ἐμοῦ οὐ γνώσῃ, καὶ σώζων 
οὐκ ἔστιν πάρεξ ἐμοῦ. 9'Eyo ἐποίμαινόν σὲ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, & γῇ ἀοιχήτῳ. 6 Κατὰ τὰς νο- 
μὰς αὐτῶν ἐνεπλήσϑησαν εἰς πλησμονήν, καὶ 
ὑψώϑησαν αἱ καρδίαι αὐτῶν" ἕνεκα τούτου 
ἐπελάϑοντό μου. 

7 Καὶ ἔσομαι αὐτοῖς ὡς πανϑὴρ καὶ ὡς 
πάρδαλις κατὰ τὴν ὁδὸν “Ἵσσυρίων. 8 4παν- 
τήσομαι αὐτοῖς ὡς ἄρκος ἀπορουμένη, καὶ 
διαῤῥήξω συγκλεισμὸν καρδίας αὐτῶν" καὶ φά- 
γονται αὐτοὺς ἐκεῖ σκύμνοι δρυμοῦ, ϑηρία 
ἀγροῦ διασπάσει αὐτούς. 


13. B* (alt.) ἐν. EX: διεφυλάξατο. 

14. B: ἐκ γῆς Aiy. 

15. B* ἐν (X: μὲ). B: κύρ. αὐτῷ (EX: κύρ. αὐτϑ). 

1. B: £o. αὐτὸς. EFX* αὐτὰ. X: τῷ B. 

2. *צוג‎ νῦν (A?BEFXT). A?B: προςέϑεντο. 
BF* f ἔτι. FX: χωνεύματα. EXT (p. ἐκ) zovois καὶ. 
B: «oy. αὐτῶν. 

3. B (bis): ὡς (F: wgei). Al: 26 (yvSc A2B; F: 
ἄχνη; X: ἀράχνη). X1 (p. ἀποφ.) λαίλαπι. B (pro 
ἐκ καπν.) ἀπὸ δακρύων (A?FX: ἀπὸ ἀκρίδων). 

4. B: στ. τὸν ἀρ. EX: ἔπλασαν (* πᾶσαν) τὴν 
στρ. αὐτὰ xci ... T (p. πορ.) σε. 

55. Α28: ἀοικήτῳ κατὰ v. V. αὐτῶν" καὶ ἐνεπλήσϑ. 

7. Al. interpg. non p. Asa. sed p. παρὸ. 

8. B: ἄρκ. ἡ am... καταφάγ. EX} (a. 970.) 4 
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3e Bmr25 : ִּלְאוּבֶת‎ yoN3 6 
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הפטרת ורשלח כמנהג ל .13 v.‏ 
בנ"א Nn‏ בחטף סגול . 
yop‏ בז"ק .4 v.‏ 


14. B: ift es behütet worden. dW: ward es 2 
tet. vE: wurde er gehütet. 

15. Gpbr. bitterlich, dar. w. er ihre Blutfchulden 
auf fie werfen. B.dW.vE: feine Bl. auf ihm laffen. 

1. trug er Schuld ín Zir., darnach verfündigte er 

. mußte jterben. B: (d)vecl. Dinge redete, mußte er 
0 tragen. (dW: Wenn (δ. redete, war Schreden, er 
erhob fi) in Sfr. VE: verbreitete et Schr. inSfr.? A: 
fiel 3. Schr. an?) vE.A: ftarb (dahin). dW: ward 
elend! 

2. fündigen fie nod) ... machen fich ... Zu felbigen 
reden fie, opfern M. u. Eüffendie 8. B.dW: nachihrem 
Perftand. vE: ihrer Einbildung. B: Bon benf. fagen 
fie: Die ba 9t. opfern, follen... (dW: Wer vpf. will, 


Hofea. 


Sakobs Flucht und .]וו‎ PVtenfchenopfer und Kalberdienit. 


(12,13—13,8) 845 
* HE. 


13  Safob mußte fliehen in das anb Syrien, 
und Sírael mußte um ein Weib dienen, um 

14 ein Weib mußte er hüten. * Uber hernadh 
führete ber Herr Jfrael aus Egypten burd) 
einen Propheten, und lieg feiner hüten 

15 durch einen Propheten. *Nun aber er- 
zürnet ihn Ephraim burd) ihre Gößen: 
darum wird ihr Blut über fie fommen, 
und ihr Herr wird ihnen vergelten ihre 
Schmad). 

118. Da Ephraim schrecklich lehrte, ward 
er in Sfrael erhoben; barnad) verfündigten 
fie fid) durch Baal, und wurden darüber 

2getübtet. *Uber nun machen fie ber 
Sünden viel mehr, und aus ihrem Silber 
Bilder, wie fie 68 erbenfen fünnen, nefnt- 
lid) Gößen, welche bod) eitel Schmiedes- 
werk find. Noch prebigen fte von venfel- 
ben: Wer die Kalber Eüffen will, ber fol 

3 Menfchen opfern. * Diefelbigen werden 
haben bie Morgenwolfe und ben Thau, 
der früfe falt; ja wie bie Spreu, bie 
von ber Tenne verwebt wird, unb mie ber 
Nauc von ber Veuermauer. 

A Sd) bin aber ber Herr, dein Gott, aus 
Egyptenland Der, und bu follteft ja feinen 
andern Gott fennen denn mich, und feinen 

5 Heiland, ohne allein mid). ὃ δ) nahm 
mich ja deiner an im ber Wüfte, im diür- 

Gren Lande. * Uber weil fie geweidet find, 
daß fie (att geworden find und genug Da- 
ben, erhebt fid) ihr Herz; barum vergejjen 
fie meiner. 

7 Go will id) aud) werden gegen fie wie 
ein 0006, unb mie ein Parder auf bem 

8 90606 wild auf fie lauern. ἘΝ will 
ihnen begegnen wie ein Bär, dem feine 
Jungen genommen find, unb will ifr ver- 
ftodte8 Herz zerreißen, und will 6 
wie ein Xöwe freffen; bie wilden Thiere 
follen fie zerreißen. | 


13. U.L: Syria. 
2. A.A: &dymiebetoerf. 3. 4.4: 


106 ...? vE: huldige ben 8.) 

3. Darum werden fie fein wie eine M. u. mie der 
Trühthau, der vorübergeht (vgl. 8. 6, 4). B: vom 
Schornftein. A: Schlote. dW: Fenfter? vE: auébem 
Staudjfang. 

4. follteft aufer mir Feinen ... B: fintemal auch 
fein 9. ift außer mir. AW.A: u. (auch) f. Helfer tit 
denn ich. VE: u. einen Retter aufer mir gibt 6 ὦ. 


————————————————————————————————— 


Gn.28,5. 


97257077 t servivit Israel in uxorem, et in 


Fugit Jacob in regionem Syriae, 13 


uxorem servavit. * [n propheta au- 14 


Ex.3,10. . : 
21 δὲ 2650. lem eduxit Dominus Israel de Aegy- 


9^» pto, οἱ in propheta servatus est. 


* Ad iracundiam me provocavit 15 


Ephraim in amaritudinibus suis: 
el sanguis ejus super-eum veniet, 
et opprobrium ejus restituet ei Do- 
minus suus. 


12,1, Loquente Ephraim horror WKEK. 


2,18.1ng. 1218516 Israel, et deliquit in Baal 
1931. et mortuus est. * Et nunc addide- 
8.04 Tunt ad peccandum, feceruntque 
'"" sibi conflatile de argento suo quasi 
similitudinem idolorum; factura ar- 

τιν 8.9... Uficum totum est. His ipsi dicunt: 


$295; Immolate homines, vitulos adoran- 
1Rg.19,18; * Id : . 
M eie pp. circo erunt quasi nubes 


matutina et sicut ros malulinus 
Ps.1,1.me. praeteriens, sicut pulvis turbine 
Ps.37.20%5,3.Taplus ex area et sicut fumus de 
fumario. 


12,10.Ex.20, Ego autem Dominus Deus tuus 
?D*59* ex terra Aegypti, et Deum absque 
E.43,4, Me nescies, et salvator non est 
D.8,15.32, praeler me. * Ego cognovi te in 
!- deserto, in terra solitudinis. * Juxta 
"3515 pascua sua adimpleti sunt et satu- 
rati sunt, et levaverunt cor suum, 

et obliti sunt mei. . 


5,4e.5,, Et ego ero eis quasi leaena, sic- Ὁ 


ul pardus in via Assyriorum. * Oc- 
28m.17,8.p,. CUFFAM eis quasi ursa raptis catu- 
3,1. (02.7, lis, et dirumpam interiora jecoris 
+5 eorum, et consumam eos ibi quasi 
leo; bestia agri scindet eos. 
13. S: Isr. in uxore. Al. (bis): servivit. 
15. S: Dom. Deus suus. 
6. S* (alt.) et. 


2 


Q2 


5 
6 


Qo + 


5. B: habe bid) erfannt! (VE:Terntebid) fennen??) 


A: forgte für dich. dW: Lande ber Dürre. 


0. da fie gew. wurden, wurden fie fatt, u. ba fie 


fatt waren, erhob ... 
7. am Wege. ΝΕ; Panther. 


8. follen fie zerfleifchen. vE.A: Bärin. B: ihres 
Herzens Schrein. dW:baé Schloß ihres 9. vE:ifre 


Bruft. (A: Eingeweide?) dW: Löwin. 


846 (13,9—14, 4.) 
XIII. 


Osee. 


Defectionis poena et sanatio. 


9T; διαφϑορᾷ σου ᾿Ισραὴλ τίς βοηϑήσει: $72 "aT"5 ems" 


10 Ποῦ ὁ βασιλεύς σου οὗτος; Καὶ διασωσάτω 
σὲ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου. Κρινάτω σε 
ὃν εἶπας" Aos μοι βασιλέα καὶ ἄρχοντα. 
11 Καὶ ἔδωκά σοι βασιλέα ἐν ὀργῇ μου, xoi 
ἔσχον ἐν τῷ ϑυμῷ μου. 

12 “Συστροφὴν ἀδικίας ᾿Εφραΐμ, ἐγκεχρυμ- 
μένη ἀδικία αὐτοῦ. 18 κὐδῖνες ἥξουσιν, αὐτῷ 
ὡς τικτούσης. Οὗτος ὁ υἱός σου ὁ φρόνιμος, 
διότι οὐ μὴ ὑποστῇ ἐν συντριβῇ τέκνων. 

14'E, χειρὸς ἄδου ῥύσομαι αὐτούς, ἐκ ϑα- 
varov λυτρώσομαι αὐτούς. Ποῦ ἡ δίκη cov, 
ϑάνατε; ποῦ τὸ κέντρον σου, ἅδη; Παράκλη- 
σις κέκρυπται ἐξ ὀφϑαλμῶν μου. 15 Διότι 
οὗτος ἀνὰ μέσον ἀδελφῶν διαστελεῖ. | ו‎ 
ἄνεμον καύσωνα ἐκ τῆς ἐρήμου κύριος ἐπ᾽ 
αὐτόν, καὶ ᾿ἀναξηρανεῖ τὰς φλέβας αὐτοῦ, ἐξ- 
ἐρημώσει τὰς πηγὰς αὐτοῦ" οὗτος καταξηρανεῖ 
τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπι- 
XIV. ϑυμητὰ αὐτοῦ. 17) ᾿Αφανισϑήσε- 
ται “Ζαμάρεια, ὅτι ἀντέστη πρὸς τὸν ϑεὸν 
αὐτῆς" ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται αὐτοί, καὶ τὰ 
ὑποτίτϑια αὐτῶν ἐδαφισϑήσονται, καὶ αἱ ἐν 
γαστρὶ ἔχουσαι αὐτῶν διαῤῥαγήσονται. 

2 Ἐπιστράφηϑι, ᾿Ισραήλ, πρὸς κύριον τὸν 
ϑεόν σου, διότι ἠσϑένησας ἐν ταῖς ἀδικίαις 
σου. 3 Aa fers μεϑ' ἑαυτῶν λόγους καὶ ἐπι- 
στράφητε πρὸς κύριον τὸν ϑεὸν ὑμῶν" εἴπατε 


αὐτῷ, ὅπως μὴ λάβητε ἀδικίαν, καὶ λάβετε. 


ἀγαϑά, καὶ ἀνταποδώσομεν καρπὸν χειλέων 
ἡμῶν. * Acoovg οὐ μὴ σώσῃ ἡμᾶς, ἐφ᾽ ἵππον 
οὐκ ἀναβησόμεϑα, οὐκέτι μὴ εἴπωμεν" Θεοὶ 
ἡμῶν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ἡμῶν" ὁ ἐν σοὶ 
ἐλεήσει ὀρφανόν. 


9. X: διασπορᾷ ... 1 (in f.) σοι. 

10. FX1 (a. xQu.) xai. — 11. EX: ERROR: 

12. EX: Συστροφὴ (Ε: Συναγωγὴ). B: ἐγκ. 7 
ἁμαρτία, (an. eti. A2). 

13. B: 20. ὡς τικτ. 1 αὐτῷ. A2: υἱὸς 8 ὃ 90. 
EFX} (p. διότι) νῦν. 

14. B (pro pr. αὐτές) xai. 
099. cs. 

13. EXT (p. d.) os. À?B: 00001626. B: xag. 
av. xUQ. ἐκ τῆς £g. (X pon. xv. p. En.). FX: iz αὖ-- 
τὸς. EXT (a. ἐξερ.) καὶ, BEX: αὐτὸς זא‎ EX: 
ξηρανεῖ. FX* (ult.) αὐτῇ. 

1) Cap. 14, 1—10 vulgo 13,16. 14,1—9. 

1. EFX* αὐτοί... : ἐδαφισϑήσεται. At; ἐγγαστρὶ. 

2. AIFX: Ἐπισεράφητι. EX: ἐπὲ κύρ. B: ἡσϑέ- 
γησαν. 

3. EFX* τὸν 9. ὑμῶν. X1 (p. αὐτῷ) 40/0000 πᾶ- 
σαν ἀφελεῖν ἁμαρτίαν. B: x. λάβητε ay. 

4. AT X: σώσει ... ἵππων (σώσῃ ... ἵππον A2B). 
EFX: ὀκέτι à μὴ. 


A?B: ἀπὸ 099. X: 
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Nim bs vs YYyON nint "zm 
שְפְתִינּ:‎ aO zb» וקחיטוב‎ Ry 
ΝῸ עלדסוס.‎ bin Nb ı MER 4 
Hoya TOR ri» "aoo 2279 
Dim br TATEN "m 
v. 12. קמץ בז"ק‎ 
v.2. הפטרת וילך וגם לט' באב במנחה‎ 
v. 4. בז"ק‎ yap 

9. B: Das ift, oS ft., bein3Berberben, bag du wider 
mid), wider deine Hülfe bift. dW: Dich verderbte .. 
gegen ... wareft. vE: Du, Ifr., bift .. ‚nur Ich bin b. 
$. A: Dein eigen 3B. ... bei mir ift nur 9. für bid. 

10. dW: er tette bid) .. . ba bur bod) fpradjft ... 

12. vE:zugebunden. dW: Schuld. B: aufbehalten. 
dW.vE.A: aufbewahret. 

13. ihn Web ankommen ... Er iftein unvernünfs 
11068 Rind; fonft würde er nicht fo lang in ber Gebärs 
mutter bleiben. dW: Mutterfcheide! (vE: denn yu 
rechten Zeit trittà in ben Muttermund nid ein.) 

14. der Hölle Gewalt ... Neue foll verb. fein o. m. 


Augen, ΟὟ; Unterwelt ... löfen ... deine Peft will 
ich fein, Tod! deine Seuche, Unterwelt! (vE: Ausd. 


| 
| 


$5pfea. 


(13,9—14,4) 847 


Der König gegeben im Zorn. 


Des Todes und der Hölle Vet. 


XII. 


9  Siraef, bu bringeft bid) in Unglüd; denn 
10 bein Heil fteht allein bei mir. *Wo ijt 
dein König hin, ber bir helfen möge in 
allen deinen Städten? und deine NRichter, 
davon bu fagteft: Gieb mir Könige und Für- 
11 01? *Wohlan, ἰ gab bir einen König 
in meinem Zorn, unb will dir ihn in 
meinem Grimm wegnehmen. 
12 Die Miffethat Ephraims ift zufammen 
gebunden, und ihre Sünde ift behalten. 
13 * Denn 66 [01 ihnen weh werden wie einer 
Gebärerin; denn 66 find unvorfichtige fin- 
ber. (68 wird die Zeit fommen, daß fte nicht 
bleiben werben vor dem Sammer per Kinder. 
14 ber ich will fte erlöfen aus ber Hölle, 
unb vom Tode erretten. Xod, id) will 
dir ein Gift fein; Hölle, ich will dir eine 
SBeftileng fein. Doch ift ber “τοῦ vor 
15 meinen Augen verborgen. * Denn er wird 
zwifchen Brüdern Frucht bringen. 8 
wird ein Oftwind fommen, ber Herr wird 
aus ber Wüfte herauf fahren, und ihren 
Brunnen auétrodnen und ihre Quelle ver- 
fiegen, und wird rauben ben 6006 6 
XIV. föftlihen 09020106. *Samaria wird 
wüfte werden, denn fte find ihrem Gott un- 
geborfam: fie jollen burd)8 Schwert fallen, 
und ihre jungen Kinder zerfchmettert und 
ihre fhwangeren Weiber zerrifjen werden. 


2 Befehre dich, S(raef, zu dem Herrn, 
deinem Gott! denn bu bift gefallen. um 

deiner Mifjethat willen. *Nehmet ול‎ 
Morte mit euch, und befehret euch zum 
Herin, und fpredjet zu ihm: DBergib und 
alle Sünde, und thue und wohl, jo mwol- 
len. wir opfern bie Barren unjerer Lippen. 

4 * Affur (oll unà nicht helfen, und wollen 
nicht mehr auf Stoffen reiten, auch nicht 
mehr jagen zu den Werfen unferer Hände: 
Sbr [εἰν unfer Gott! (onbern laß die Wai- 
[en bei עול‎ Gnabe finden. 


15. U.L: ihren Brunn. 


Macht ber nt. würde id) ... bod) Reue Er fid) 
meinen Augen?? A: Troft tft verwehrt m. 9(.? 

15. er ift ber fruchtbarfte unter ben Br.; אש‎ es 
^ ein Wind des Herrn ... 

1. bat fich empöret wider ihren ©.. dW.vE: wird 
büßen. 2:18 fehuldig worden... zerfpaltet. dW: auf: 
gehauen. vE.A: aufgefehnitten. 

2. dW: ftüvgeft burd) dein Bergehen. 


PW."  Perditio tua, Israel; tantummodo 9 
in me auxilium tuum. * Ubi est 10 
rex tuus? Maxime nunc salvet.te 
in omnibus urbibus tuis! Et ju- 
iss" dices tui, de quibus dixisti: Da 
15m.8,7.Acc.Mihi regem et principes? *Dabo11 

'5"t (ibi regem in furore meo, et au- 
feram in indignatione inea. 

Colligata est iniquitas Ephraim, 12 
absconditum peccatum ejus. *Do- 13 
lores parturientis venient ei. Ipse 
filius non sapiens; nunc enim non 
stabit in contritione filiorum. 


Job.14,17. 
Jer.17,1. 


Ps.48,7.Es, 
13,8. 21, 3. 
Mich, 4,10. 


Peso De manu mortis liberabo eos, 4 

de morte redimam eos. Ero mors 

tua, o mors! Morsus tuus ero, in- 
ferne! Consolatio abscondita est 

1Sm.15,29. : = * “ΝΑ, Στ - 

Tu ug ab oculis meis. * Quia ipse inter 15 


Ir νὰν 33, s 'fratres dividet. Adducet urentem 
05 


1Co.15,54a. 
VT m. 1,10. 
Ebr.2,i4. 


[Rm.11,29. 


1517. "ventum Dominus de deserto ascen- 
denlem, et siccabit venas ejus et 
desolabit fontem ejus, et ipse diri- 
piet thesaurum omnis vasis deside- 

$9116, 18218. *Pereat Samaria, 968 . 


quoniam ad amaritudinem conci- 
tavit Deum suum: in gladio per- 
?mg.8,12, eant, parvuli eorum elidantur, et 


11% foetae ejus discindantur. 
A s 18,90! Convertere, Israel, ad Domi- 2 


num Deum tuum! quoniam corruisti 
in iniquitate tua. | * Tollite vobis- 3 
cum verba et convertimini ad Do- 
minum, et dicite ei: Omnem aufer 
Ps.50,0.14. Iniquitatem, accipe bonum, et red- 
Ebr-t5, '5 demus vitulos labiorum nostrorum. 
Hor-12,2. . *Assur non salvabit nos, super 
eh 4," equum non ascendemus, nec dice- 
Mihi? mus ultra: Dii nostri opera ma- 
nuum nostrarum! quia ejus qui in 
pe10!s, te est misereberis pupilli. 


rl 


9. S: tuIsr. 10. Al.: reges. 


3. Nehmet Worte ... u. nimm es für gut. dW: 6 
zu gut, daß wirOpfer unfrer €. darbringen. (vE: Gr: 
wäget bei euch bie &Sadje?) B: empfange das Gute? 
vE.A: nimm (Guteé) an? 

4. dW: auf [Megyptens] 9teffen ... unfre Götter 
nennen unfrer ὦ. 98. ba du der Waife id) erbarmeft. 
vE: denn bei dir ift Grbarmen für ben Waifen. B:bars 
um daß ein 9B. bei dir Barmherzigkeit erlanget. 


848 (14,5—10.) 
XIV. 


^p? 1 ᾽ - » , 
5 Ἰάσομαι τὰς κατοικίας αὐτῶν, ἀγαπήσω 
, 0 ^ , , 
αὐτοὺς ὁμολόγως, διότι ἀποστρέψω τὴν ὀργήν 
- M € m 
μου ἀπ᾽ αὐτῶν. 9 Καὶ ἔσομαι ὡς δρόσος τῷ 
> , , , € / * / ₪ \ 
Iooanı, ἀνθήσει ὡς κρίνον, καὶ βαλεῖ τὰς 
ὁΐζας αὐτοῦ ὡς 1180908. 7 Πορεύσονται οἱ 
κλάδοι αὐτοῦ, καὶ ἔσται ὡς ἐλαία κατάκαρπος, 
iin 33 , , Lt , 8" 
x«i ἡ οσφρασία αὐτοῦ ὡς Aıßavov. ° Emi- 
στρέψουσιν καὶ 000007100 ὑπὸ τὴν σκέπην 
αὐτοῦ, ζήσονται καὶ μεϑυσϑήσονται σίτῳ" 
, ,/ 
καὶ ἐξανϑήσει ὡς ἄμπελος TO μνημόσυνον 
αὐτοῦ, ὡς οἶνος Aıßavov. 9 Τῷ Ἐφραΐμ τί 
1 
ἔτι 


αὐτῷ καὶ εἰδώλοις; ᾿Εγὼ ἐταπείνωσα 
, . , כ‎ M 
αὐτόν, καὶ ἐγὼ κατισχύσω αὐτόν" ἐγὼ ὡς 


/ , 3 3 - n , 
ἄρχευϑος πυκάζουσα, ἐξ ἐμοῦ ὁ καρπός cov 
εὕρηται. 
10 , \ \ , - UV 
Tig 00905 xoi συνήσει 100701 ἡ συνε- 


τὸς καὶ ἐπιγνώσεται αὐτά; Διότι εὐϑεῖαι αἱ 


« \ - , ^ , , 

ὁδοὶ τοῦ κυρίου, καὶ δίκαιοι πορεύσονται 
כ‎ 0 ΩΝ « M , - > , 

ἐν αὐταῖς, οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἀσϑενήσουσιν ἐν 
αὐταῖς. 


5. ΒΕ: ὅτι. BEX: ἀπέστρεψε (F: ἀπέστρεψα). 
EX: ἡ ὀργή us. A?B: ἀπ᾿ αὐτῇ. 
. 6. B* (pr.) xoi ... t 0 (a. Aiß.). 

8. X1 (a. ζήσ. ΝΕ EX (pro μεϑυσϑ.) στηριχϑή- 
σονται (F: στηρίσϑ'.). B* ro. 

9. EX: T$ Egg. B: ti αὐτῷ ἔτι. B* (alt.) ἐγὼ 
(X* tert.). 

10. EX* ἢ ...: γνώσεται. B: Ὅτι 90 

Subser. A: "fing α΄. 


Osee. 


Lr 


Defectionis poena et sanatio. 


----- --Ο-.-... 


'? man ezn& ה אֶרְפָא מְשוּבְתם‎ 
ENG) Sp אֶהִיָה‎ Haan CEN שב‎ ὃ 
12255 שַרְשיו‎ ΠῚ כַּשָושנָה‎ nob] 
m הודו‎ ma ויהי‎ vhp ילכו‎ 7 
wm 82 שב שבי‎ ba i 8 
ὙΠΕΡ Tv» dran וַיִפְרְחוּ‎ BT. 
ὮΝ לעצבים‎ Tip הדלי‎ D*"^bN 9 
pz" כַּבְרְוט‎ ὋΝ ואשוּרנו‎ ΔῸΣ 
ΣΝ ΧῺΣ RE "iem 

Ey 1122 ΠΝ am ימי חָכֶס‎ 
ילכו‎ i Bp) mjm "235 ִּידיַשָרִים‎ 
mg bu yup c 


ypi'»n w^ 
v. 10. בלא מרכא‎ ad ib. עד כאן‎ 


5. B: Abfehren. dW.vE: Abfall. B: 0-0 
B.vE: denn m. 3. fatfid) o. inen (ab)gemenbet. dW. 
A: wendet fid) ab. 

6. B.dW.vE.A: ilie. dW.vE.A:u. (esfoll) 9Burz 
un fchlagen. B: feine Wurzeln einfdjlagen. 

. B: Schöglinge ... feine Serríid)feit wird fein — 
6 es 0615. dW: Es follen auslaufen f. Sprößl. 
u. dem Delb. gleich f. Pracht fein. vE: u. f. Duft. 


$5ofca. 


Sérael$ Heilung. Seine Blütbe unb Frucht. 


— 


5 Go will id) ihr Abtreten wieder heilen, 
gerne mill ich fte lieben, bann foll mein 

6 Zorn fíd von ihnen wenden. — * 3d) will 
S[rael wie ein Thau fein, daß er foll blu- 
ben wie eine Nofe, unb feine Wurzeln 

7 folen ausjchlagen wie Libanon; * und 
feine Zweige fid) ausbreiten, daß er fei 
fo fchön 818 ein Delbaum, unb (oll fo 

8 guten Geruch geben wie gibanon. * Und 
folen wieder unter feinem Schatten fiten, 
von Korn follen jte fid) nähren, und 
blühen mie ein Weinftod; fein Gedacht- 
nig foll fein wie der Wein am Libanon. 

9* Ephraim, ₪08 follen mir weiter bie 
Gögen? Sd) mill ihn erhören und führen, 
ich will fein wie eine grünenbe Tanne, an 
mir ]0 man deine Frucht finden. 


10 Wer ijt meije, ber bieg verftehe? unb. 


flug, ber bieg merfe? Denn bie Wege be8 
Herrn find richtig, unb bie Gerechten man- 
deln barinnen, aber bie Uebertreter fallen 
darinnen. 


7. U.L: guten Rud). 


8. wiederfehren, bie unter ... u. follen lebendiges 
Getreide tragen. B: dem Getr. wieder &ebenéfraftge- 
ben? dW: ... wohneten, u. mehren fid) wie....? ΝΕ: 
ὅτε tragen u. blühen? A:Anvenfen! dW: Name. 
vE: er wird einen Namen haben. 

9. von mir foll b, Syr. Fommen, dW.vE: Was foll 


SBolpalotten«SBibel. 91, ₪, 2. 3868 2. 9168. 


)14,5--10( 849 
XIV. 


Jer.3,22, 
30,17. 


Sanabo contritiones eorum, di- 5 
ligam eos spontanee; quia aversus 
est furor meus ab eis. *Ero 6 
quasi ros, Israel germinabit sicut 
lilium, et erumpet radix ejus ut 
Libani. *Ibunt rami ejus, et erit. 7 
quasi oliva gloria ejus, et odor 
ejus ut Libani.  * Convertentur 8 
s [Zach9,17, Sedentes in umbra ejus, vivent tri- 

7915 tico, et germinabunt quasi vinea; 
memoriale ejus sicut vinum Libani. 
* Ephraim, quid mihi ultra idola? 9 
Ego exaudiam, et dirigam eum ego 
Joh.15,2,8, ut abietem virentem; ex me fructus 
tuus inventus est. 


6,4. Mich.5,6. 
Pr.19,2.Es. 
85,19. 


Ps.52,10; 
Cant.4,11. 


Dt.32,29.Ps. 
107,43 Jer. 
9,12. 


Ps.25,10. 


Quis sapiens et intelliget ista? 
intelligens et sciet haec? Quia re- 
ctae viae Domini, et justi ambula- 
Er.g,14.26, 212% in eis, praevaricatores vero 

19  corruent in eis. 


6. Al.: ros Israel s. Israeli, germ. (Al.: et Israel). 


mir €. fürber mit ben G.? Ich erhöre unb fdjaue 6 
(blicke ibn) gnädig an. B: Sd) habe geantwortet u. 
will aufihn fehen. dW: Gyopreffe, von mir erhältft du 
b. 81010. vE: gleich ... wird ftd) burd) mich Fr. au 
dir finden. ' 

10. dW.vE.A: gerade.» 


94 


850 
B. 


(1,1—11.) 


I Q H A. 


E. Aoyos κυρίου ὃς jos πρὸς "Toà τὸν | אלְדיוְאָל‎ n אשר‎ 135-327 


zov Βαϑουήλ. 


2 Ακούσατε δὴ ταῦτα, οἱ πρεσβύτεροι; καὶ 
ἑνωτίσασϑε, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν͵ γῆν" 
εἰ y£y ovev τοιαῦτα ἕν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν ἢ ἐν 
ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ὑμῶν; 3° Ὑπὲρ 
αὐτῶν τοῖς τέκνοις. ὑμῶν διηγήσασϑε; καὶ τὰ 
τέκνα ὑμῶν τοῖς τέκνοις αὐτῶν, καὶ τὰ τέκνα 
αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν. 4 Τὰ κατάλοιπα 
LT. κάμπης “κατέφαγεν ἡ ἀχρίς, καὶ τὰ κατά- 
λοιπὰ τῆς ἀχρίδος κατέφαγεν ὁ βροῦχος, καὶ 
τὸ κατάλοιπα τοῦ βρούχου κατέφαγεν ἡ 
ἐρυσίβη. 

δ᾽ Εχνήψατε, oi μεϑύοντες, ἐξ oíyov αὐτῶν 
καὶ κλ αὔσατε, ϑρηνήσατε, πάντες oí πίνοντες 
οἶνον εἰς μέϑην᾽ ὅτι ἐξῆρται EX τοῦ στόματος 
ὑμῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά. θ Ὅτι ἔϑνος ἀνέβη 
ἐπὶ τὴν yy μου ἰσχυρὸν καὶ ἀναρίϑμητον᾽ οἱ 
ὀδόντες αὐτοῦ ὀδόντες λέοντος, καὶ αἱ μῦλαι 
αὐτοῦ σχύμνου. 77120670 τὴν ἀμπελόν μου εἰς 
ἀφανισμόν, καὶ τὰς Sur μου εἰς συγκλασμόν᾽ 
ἐρευνῶν ἐξηρεύνησεν. αὐτὴν καὶ ἔῤῥιψεν, ἐλεύ- 
κανὲν κλήματα αὑτῆς. 

8 Θρήνησον πρὸς με ὑπὲρ νύμφην περιεζω- 
σμένην σάκκον ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρ- 
ϑενικόν. 9 Εξῆρται ϑυσία καὶ σπονδὴ ἐξ οἴκου 
κυρίου" πενϑεῖτε, οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες 
ϑυσιαστηρίῳ κυρίου. 10 On τεταλαιπώρηκεν 
τὰ πεδία, πενϑείτω ἡ γῇ" ὅτι τεταλαιπώρη- 
κὲν σῖτος ἐξηράνϑη οἶνος, ὠλιγώϑη ἔλαιον. 
11᾿Εξηράνϑησαν οἱ γεωργοί" ϑρηνεῖτε κτήματα 


Inscr. A: Ἰωὴλ δ΄. 

2. B* δὴ. 

3. X: Περὶ. 

5. B: o9 .. . ἢ τᾶ, 

6. EX: oc gx. αὐτὸ (F: αὐτῷ ὡς on. Al.: αὐτῷ ὡς 
0%. αὐτϑ). 

7. EX (pro συγκλ. ) γλυκασμόν (F: κλασμόν. Al.: 
συγαλεισμόν). Al*aurw (A2BT). ΒΤ ra (a. x4.). 

8. X: Θρηνήσει. 

9. A1 X* κυρ. (A?B1; F: τῷ κυρ.). 

10. FX* τὰ. 

11. X: Κατησχύνϑησαν. B* οἵ, 


Joel. 


Locustarum vastatio terraeque siccitas. 


—  —— ...... 


PN 


E. 
: בְְּדִפֶּתואָל‎ 

595. ἘΝ ΠῚ Beber Phrase 2 

n2" זאת‎ ma הַארֶץ‎ ^25 


2225 u אַבתִיכם:‎ "n2 וְאֶם‎ 3 


ua: 85.235 "ED‏ ּבְּנִיהָם לדיר 
4 אַחַר: n" Hans PEN: Dia ^p‏ 
bow pon "n" pem bar "IND‏ 
T‏ 

wo bm 3523 BUS ro 
n2) 3 c'oy-5» qj "Cpe-5 
עָלְדְאֶרְצי עָצוּם‎ n2» Uber ἢ ΘΒ 6 
nisse שַנִיאַרִיה‎ I BORN 
Amann mia "ues me Db לְבִיא‎ 7 
Sum Feen "wen לקצפה‎ 

: שרִינֶיה‎ Ks 
aya-ıy אלי ּבְתוּלָה חנרתדשק‎ 8 
man 9» nm הַכְרַת‎ imm 9 
mim mum nnn dw mim 
TUS "2 RS πον πτῷ “τῷ " 
יִצְהַר:‎ EN wien win u 
τὰν oa הביש אִכָּרִים הילילן‎ 1 

בנ"א הובישו .11 v.‏ 

2. dW.vE.A: Greife! B.dW.vE.A: in euren Ta: 
gen ... €. eurer $n. 

3. nu. ihre $. ben Nacht. B: einem andern Ge: 
fhleht. dW.vE.A: bem folgenden. 

4. dW: Raupe gelaffen, frag die Heufchrede .. . die 
Grille. (vE: fr. eine andre Art berfelben ; was tiefe 
übrig ließ, fr. die dritte!) 

5. dW: 3Beraufdjte .. 


Munde. 
6. dW: ein Heer übergog m. €., groß u. unzählig — 


ד 


. daß er entrüdt ift eurem. 


Soel. 


Da Heufchredenvolf, Die Vermwüftung, 


\ 


(1,4—11) 1 
X. 


—— ——áÜ 


Der Wrophet 1. 


K. Se ift das Wort des Herrn, ba ge- 
fchehen iff zu 3001, bem Sohn Pethuels. 
2 - 90+ bieB, ihr WUelteften, und merfet 
auf, alle Einwohner im anbe! ob ein fol- 
ἄγεθ 61000068 fei bei euren Zeiten oder bei 
eurer Väter Zeiten? * Saget euren &in- 
dern ba»on, und lafjet e8 eure Kinder 
ihren Kindern fagen, und biejelbigen Kin- 
Aber ihren andern Nachkommen. * Nehme 
lid), tà8 die Raupen lajffen, das frefien 
die Heufchredfen, und was die HSeufchreden 
lajjen, daß freffen bie Käfer, und was die 
Käfer laffen, das frigt das Gefchmeiß. 

5  SBadet auf, ihr Srunfenen, und meinet 
und heulet, alle Weinfaufer, um ben Moft! 
denn er if euch oor eurem Maul megge- 

6nommen. *Denn eà ziehet herauf in 
mein Land ein mächtiges Volk, und def 
οὔπο Zahl: das fat 8006 mie Löwen, 

7 und Badzähne wie Löwinnen. * Daffel- 
bige vermüftet meinen Weinberg, und ftrei= 
fet meinen Feigenbaum, fchalet ihn und 
verwirft ihn, bap [eine Zweige weiß ba 
ftehen. 

8 SHeule, wie eine Sungfrau, bie einen Sad 

9 anfegt um ihren Bräutigam! * Denn dad 
Speisopfer und Sranfopfer ift vom Haufe 
66ל‎ Heren weg, und אפ‎ Priefler, 6 

10 Herrn Diener, trauern. * Das οἴ ijt ver- 
müftet, und ber Acer ftehet jämmerlich; 
ba8 Getreide ift verborben, ber Wein ftehet 

11jümmerfid), unb das Del ffagfid). * Die 
Aderleute fehen jümmerlid), und bie Wein- 


6. U.L: zeucht ... mächtig Bolf. 


^. ber&ómin Gebiß hat es. VE: ein . fällt in... ftarf 
... fein Geb. gleichet bem ber €. A: Stocdzähne. 

7. feb. ihn ganznadt. 0%: verwüftete... zerfnickte 
... bloß fchält’ es ihn. u. warfihn zu Boden, weiß fte- 
hen da f. Nanfen. VE: verheeret ... zerreißet ... [hä= 
let bie9tinbe ab u. wirftfieweg? A:entblößt, beraubt 
u. wirft ihn nieder. 

8. vE:wiedieBraut. dW: umgürtetmit 0 
vE: eingehüllt in Trauerfleid. A: die Trauergewand 
angetban, um des Mannes ihrer Jugend willen. B: 


VerbumDomini, quod factum est M. 
ad Joel, filium Phatuel, 
Audite hoc, senes, et auribus 2 
percipite, omnes habitatores ter- 
rae! si factum est istud in diebus 
vestris aut in diebus patrum ve- 
strorum? * Super hoc filiis vestris. 8 
narrate, et filii vestri filiis suis, et 
fili! eorum generalioni alterae. 
927.69 * Residuum erucae comedit locusta, 
et residuum locustae comedit bru- 
chus, et residuum bruchi comedit 
rubigo. 
Expergiscimini, ebrii, et flete οἱ 5 
ululate, omnes qui bibitis vinum 
in dulcedine; quoniam periit ab ore 
vestro. * Gens enim ascendit su- 6 
per terram meam, fortis et innu- 
merabilis: dentes ejus ut dentes leo- 
nis, et molares ejus ut catuli leo- 
nis. * Posuit vineam meam in de- 7 
sertum, et ficum meam decortica- 
vit: nudans spoliavit eam οἱ pro- 
jecit, albi facti sunt rami ejus. 
Plange, quasi virgo acceincta 8 
sacco super virum pubertatis suae. 
„12.214 * Periit sacrificium et libatio de 9 
domo Domini, luxerunt sacerdo- 
Am.1,2.E,. tes ministri Domini. * Depopulata 10 
495 ‚est regio, luxit humus; quoniam 
devastatum est triticum, confusum 
est vinum, elanguit oleum. * Con- 11 
fusi sunt agricolae, ululaverunt vini- 


Hab.1,5. 


Ex.10,2.Ps. 
78,3s. 


2,2. 


Ap.9,8. 
Es.5,1.Lc. 


13,6.Hos.9, 
10. 


Dn.4,11. 


Jer.6,26. 


wegen b. Shemannes ... dW: um b. SBráutigam iDret 
S. vE: Geliebten. 

9. vE: Opferfpeife u. Opfertranf. 

10. 3$. ftebet ἀπο. B: verftöret, das anb 
trauert ... Moft ft. befhämt. vE: verborben 11 dag 
Korn, vertrodnet ber Moft, verfhwunten das Del. 
A:... ber Weizen, fohmachvoll ftehet b. Wein, verfomz 
men ift ... 

11. fteben befhämt ... dW: 66 jammern ... vE. 
A: Beftürzt find. 

(94* 


852 (1,12--20. 
A. 


€ \ m \ - u , , ^ 

ὑπὲρ πυροῦ καὶ κριϑῆς, 070 07000006 TQU- 

γητὸς 855 
» 3 , ^ 

καὶ αἱ συκαῖ ὠλιγωϑησαν 


» 
12'H ἀμπελος ἐξηράνϑη, 
ς \ \ 7 
006 καὶ φοίνιξ 

Y κῷ ὶ Ly 1 - , - 

καὶ μῆλον καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ 

, ui ἃ ἢ 
ἐξηράνϑησαν᾽ ὅτι ἤσχυναν χαρὰν οἱ υἱοὶ 
τῶν ἀνϑρώπων. 

18 Περιζώσασϑε καὶ κόπτεσϑε οἱ ἱερεῖς, 
ϑρηνεῖτε οἱ λειτουργοῦντες ϑυσιαστηρίῳ, εἰςέλ- 
ϑατε, ὑπνώσατε ἐν σάκκοις, λειτουργοῦντες 
ϑεῷ' ὅτι ἀπέσχηκεν ἐξ οἴκου ϑεοῦ ὑμῶν ϑυσία 

, 
καὶ σπονδή. 14 Ayınoare νηστείαν, κηρύξατε 
ϑεραπείαν, συναγάγετε πρεσβυτέρους, πάντας 
κατοικοῦντας γῆν εἰς οἶκον κυρίου ϑεοῦ υμῶν, 
καὶ κεκράξετε πρὸς κύριον ἐχτενῶς" 

15 » » » Ae BM, v sU 

Οἰμοι οἴμοι οἴμοι εἰς ἡμέραν, ὅτι ἐγγὺς 
ἡ ἡμέρα κυρίου, καὶ ὡς ταλαιπωρία £x τα- 
λαιπωρίας ἥξει. 16 Κατέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν 
ἡμῶν βρώματα ἐξωλεϑρεύϑη, ἐξ οἴκου ϑεοῦ 
ἘΣ 2 0 , \ y wi 'E , 6 
ὑμῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά. σκίρτησαν δα- 
μάλεις ἐπὶ ταῖς φάτναις αὐτῶν, ἠἡφανίσϑησαν | . 
ϑησαυροί, κατεσκάφησαν ληνοί, ὅτι ἐξηράνϑη 

- / 
σῖτος. 18 Ti ἀποϑήσομεν ἑαυτοῖς; ᾿Εκλαυσαν 
βουκόλια βοῶν, ὅτι οὐχ ὑπῆρχεν νομὴ αὐτοῖς" 
καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων ἠφανίσϑη. 
y - , 

19 Πρὸς σέ, κύριε, βοήσομαι, ὅτι πῦρ ἀνήλωσεν 
τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου, καὶ φλὸξ ἀνῆψεν πάντα 
^ , 2 - o 20 ^ \ , - ’ 
τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ" 20 καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου 
ἀνέβλεψην πρὸς σε, ὅτι ἐξηράνϑησαν ἀφέσεις 
ὑδάτων, καὶ πῦρ κατέφαγεν τὰ ὡραῖα τῆς 


ἐρήμου. 


12. EFX: ἐξηράνϑη (bis). 

13. B: εἰςξέλϑετε. FX: 068 ἡμῶν. 

14. F: πάντες οἱ κατοικᾶντες. B*xvois. X: κεκρά- 
Eare. 

15s. Al (ter): οὔμμον (EX*). EX* ὡς. B?: ἥξει 
κατ. τ. 099. nu. βρώματα. Ἐξωλοϑρ. 

16. AEX} (ab in.) Ὅτι (F: Ovzi). B: ἐξωλοϑ, 
(X: 857097 s. ἐξηράνϑη καὶ). FX: 9:8 ἡμῶν. 

17. Xt (p. αὐτῶν) ηὐρωτρίασε σιτοδοχεῖα 0 
τῶν χρισμάτων (s. χρησμ.) αὐτῶν. 

18. Χ: Ἔκλαυσεν. Β: ἠφανίσϑησαν. 

20. B: ἀνέβλεψαν. A1* ὅτι (A2B}). 


Joel. 


Locustarum vastatio terraeque siccitas. 


—————— - 


Ep "EN C? maison nom 
"ORBE, הוּבִישָה‎ jx ingen 
= mn ano yas ἸΈΡΩΝ 
yb כִּיההבִיש‎ wb הַשָדָה‎ uv 
i i uo 
^w וְסְפְדוּ הַפְהָנִים‎ Tun 
ep כִינוּ‎ ana ma nn 
man 2302 Ἵ "UIN mn 
קדשו-צום‎ qe מִנְחָה‎ ceu 
Hau bs ΒΤ עצה אֶסְפוּ‎ "NP 
par אלחיבט‎ nim ma voi? 
- אֶליְהנָה:‎ 
nim bi iip» Did onus 
"rr 73) Nor בוא‎ "mn diio 16 
מְחָה‎ ΤΟΝ moo m» ES 
cipDb030 nnm nimbi TIT 
כִּי‎ ΤΙ sow אצרות‎ vod» 
393) Sana מִהיְַּאְנְחָה‎ ΕἸΣῚ חִבֶיש‎ 8 
23 om פִּי אין מרְעה‎ "plos 
mim ES ΕΘΝ} הַצָאן‎ "ydo 
“272 ΓΝ) אִכְלֶה‎ tU» NODN 
inen ya nono in 
"3 qus ym 715 ninna2-n > 
Min) אכָלָה‎ ei ΘΔ "p"bN Aus 
Ta 


13 


סו 


בנ"א הא' בסגול וחנ' בשוא .18 v.‏ 
קמץ בז"ק .20 v.‏ 


11. weil die G. des Feldes verloren ift. B: verl. 


gebet. dW: Winzer ... daß dahin ift ...! 

12. Auch b. 36. fchamroth ftehet ... 
Palmen, 9fepfel ... Fr. ift verfcheucht von den Mens 
fchenfindern. dW: eé floh bie Sr. vE: ja au > 
ben ift geworden ber M. Fr. A: denn zu Schmad ... 

13. Umgürtet ... lieget über Nacht .. 
red G. entzogen. B: übernachtet .. . geivehret. vE: 
bleibet des Nachts im Trauergewande. 


14. dW.A:9Beibet. vE: Orbnet ein S. an. B:rus = 


fet au& einen Feiertag. dW.vE: ruft eine Seftvcrz 


. bem $. eus 


Granaten, | 


Oud 2 "A er m o cs ἂν. 


N σξροί, 


Die OSürre. Das Faften zum Haufe des Herrn. 


(1,12—20.) 853 
7 


gärtner heulen um den Weizen unb um 
die Gerfte, daß aus der Ernte auf dem 
12 Felde nicht werden fann. * Go ftehet 
der Weinftof auch jammerli und ber 
Feigenbaum fídglid); dazu bie Granat- 
baume, PBalmbaume, Aepfelbaume unb alle 
Bäume auf dem Felde find verdorret; benn 
die Freude ber Menfchen iff zum Sammer 
geworden. 
13 Begürtet euch unb Elaget, ihr SDriefter, 
. beulet, ihr Diener ded Altard, gehet hinein 
unb lieget in Saden, ihr Diener meines 
Gottes! denn e8 ift beides Speisopfer und 
Trankopfer vom Haufe eured Gottes meg. 
14* Heiliget ein Saften, rufet die Gemeine 
zufammen, verfammelt bie Xelteften unb 
alle Einwohner be8 Landes zum Haufe beà 
Herrn, eured Gotteó, und fchreiet zum 
Herrn: 
15 Ὁ wmefe be8 Tages! denn ber Tag 6 
Herrn ift nabe, und fommt wie ein Vers 
16 verben vom Allmächtigen. * Da wird bie 
Speife vor unfern Augen weggenommen 
werden, und vom Haufe unfer8 Gottes 
17 Freude und Wonne. *Der Game ift 
unter der Erde verfaulet, bie Kornhäufer 
ftehen müfte, bie Scheuern zerfallen; denn 
18 58 Getreide ift verborben. ἜΘ wie feuf- 
zet dad Vieh! Die Rinder (eben. Elaglich, 
denn fte haben feine Weide, unb bie Schafe 
19 verfchmachten. * Herr, bid) rufe ich an; 
denn das Feuer hat die Auen in ber Wüfte 
verbrannt, und bie Slamme hat alle Bau- 
20 me auf bem (der angezündet. — * 8 
fdreien aud) bie wilden Ihiere zu dir, 
denn bie Wafjerbache find auégetrodnet, 
und dad Feuer hat die Auen in ber Wüfte 
verbrannt. 


14. U.L: eine Saften, rufet ber Gemeine. 


fammlung aus. A: v. zur Berf. vE.A: Greife? 

15. B: Berftörung. A:Verwültung. dW:33erfeez 
rung vom Herrn! vE: Allgewaltigen. 

16. Sft doch ... weggen. B.dW.vE: Sit nit ...? 
A: Wird ... fohwinden. vE: Nahrung verfchwunden. 
dW.vE.A: Sr. u. Subel. 

17. Die Körner find vermodert unter ihren Schol: 
len. B.dW: Gröfshollen. dW.vE: verödet find (öde 
ftehen) bie VBorrathshäufer. B: die Sch. find nieder: 
geriffen? vE:verftórt. ΟΥ̓: zerfallen bie Speicher ... 
ftefet jàmmerlid). B: beihämt. A: fchmachvoll ft. 


tores super frumento et hordeo, 
Hos2,14.95,1uia periit messis agri. * Vinea 12 
?ליחה‎ confusa est, et ficus elanguit; ma- 
logranatum et palma et malum et 
omnia ligna agri aruerunt; quia 
י‎ confusum est gaudium a filiis ho- 
minum. 


v.16.Es.16 
10. 


Accingite vos et plangite sacer- 13 
dotes, ululate ministri altaris, in- 
gredimini, cubate in sacco, mini- 
stri Dei mei! quoniam interiit de 
domo Dei vestri sacrificium et li- 

* Sanctificate jejunium, 14 
vocate coetum, congregate senes, 
omnes habitatores terrae, in do- 
mum Dei vestri, et clamate ad 
Dominum: 
2156156. A a a diei! quia prope est dies 13 
Am-5,1%. Domini, et quasi vastitas a potente 
veniet. * Numquid non coram 6 
oculis vestris alimenta perierunt 
v.12.D.12, de domo Dei nostri, laelitia et ex- 
655.1611-1*-0]tatio? * Computruerunt jumenta 17 
in stercore suo, demolita sunt hor- 
rea, dissipatae sunt apothecae; 
quoniam confusum est triticum. 
Eine * Quid ingemuit animal! Mugierunt 18 
greges armenti, quia non est pa- 
scua eis; sed et greges pecorum 
disperierunt. *Ad te, Domine, 19 


2,17. 
v. 8. 


v.9. 


2,15.1Rg. balio. 
21,9. 


%%  clamabo; quia ignis comedit spe- 
ciosa deserti, et flamma succendit 
omnia ligna regionis. *Sed et20 

loiir2r2;besliae agri quasi area sitiens im- 

145% brem suspexerunt ad te; quoniam 
exsiccali sunt fontes aquarum, et 
ignis devoravit speciosa deserti. 

14. Al.: Domini Dei. 15. S: Aha diei. 

ber Weizen. 


18. Rinderheerden find verwirrt ... Schafheerden. 
dW.vE:ftöhnet. dW:beftürgt irren. vE:gierig irren 
umher. dW: aud) die Schafh. büßens. vE: felbit ... 
müffen büßen. B: auch haben die Heerden der Schafe 
die Schuld müfjen tragen. 

19. dW: denn $. friffet bie Anger der Trift, u. 
Tammen entzünden ... des Feldes. vE: die Weide: 
pläße, u. Slamme verfenget. 

20. dW: Auch das 2000 des Feldes lechzet auf zu 
dir, 


854 (2,1—11.) 
XI. 


El. “Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν 21009 κηρύξατε 
ἐν ὄρει ἁγίῳ μου, καὶ συγχυϑήτωσαν πάντες 
οἱ κατοικοῦντες τὴν 7»: διότι πάρεστιν N 
ἡμέρα τοῦ κυρίου, ὅτι ἐγγὺς “ἡμέρα σχότους 
καὶ γνόφον, ἡμέρα »γεφέλης καὶ ὁμίχλης. Ὡς 
ὄρϑρος χυϑήσεται ἐπὶ τὰ ὄρη λαὸς πολὺς καὶ 
ἰσχυρός" ὅμοιος 
αἰῶνος, καὶ μετ αὐτὸν οὐ προςτεϑήσεται ἕως 
ἐτῶν εἰς γενεὰς γενεῶν. ὃ. Τὰ ἔμπροσϑεν αὐτοῦ 
πῦρ ἀναλίσκον, καὶ τὰ ὄπισϑεν αὐτοῦ ἀνα- 
πτομένη φλόξ' ὡς παράδεισος τρυφῆς ἡ γῆ πρὸ 
προφρώπου αὐτοῦ, καὶ τὰ ὄπισϑεν αὐτοῦ πεδίον 
ἀφανισμοῦ, καὶ ἀνασωζόμενος οὐκ ἔστιν. #826 
ὅρασις ἵππων ἡ ὕψις αὐτῶν, καὶ ὡς ἱππεῖς 
οὕτως καταδιὥξονται. 9 $6 φωνὴ ἁρμάτων 
ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἐξαλοῦνται, καὶ 
ὡς φωνὴ φλογὸς πυρὸς κατεσϑιούσης καλάμην, 
καὶ ὡς λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρὸς παρατασσόμενος 
εἰς πόλεμον. θ᾽ “πὸ mgogozov αὐτοῦ συν- 
τριβήσονται λαοί, πᾶν πρόζφωπον ὡς πρός- 
zavue χύτρας. 725 μαχηταὶ δραμοῦνται, καὶ 
ὡς ἄνδρες πολεμισταὶ ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ 
τείχη, καὶ ἕκαστος ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ πορεύσεται, 
καὶ οὐ μὴ ἐκκλινοῦσιν τὰς τρίβους αὐτῶν, 
Βχαὶ ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὐκ 
ἀφέξεται" καταβαρυνόμενοι ἐν τοῖς ὅπλοις 
αὐτῶν πορεύσονται, καὶ ἐν τοῖς βέλεσιν αὐτῶν 
πεσοῦνται, καὶ οὐ μὴ συντελέσουσιν. 9 Τῆς 
πόλεως ἐπιλήψονται, καὶ ἐπὶ τῶν τειχέων 
δραμοῦνται, καὶ ἐπὶ τὰς οἰκίας ἀναβήσονται, 
καὶ διὰ ϑυρίδων εἰςελεύσονται ὡς κλέπται. 
10 Πρὸ προςώπου αὐτῶν συγχυϑήσεται ἡ γῆ 
καὶ σεισϑήσεται ὁ οὐρανός, 6 ἥλιος καὶ ἡ 
σελήνη συσχοτάσουσιν, καὶ τὰ ἄστρα δύσου- 
σιν τὸ φέγγος αὐτῶν. 


11 Καὶ κύριος δώσει 


f. AIX: συναχϑήτωσαν (Ε: συνταραχϑήτωσαν). 
EFX: ὅτι παρ. B* ἡ et rs. Alt (in f.) ἡ ἡμέρα v8 

κυρία (A? uncis). B: 2 αὐτῷ. 

3. BEFX: (pr. loco) ὀπίσω (EFX bis). F: ἅπτο- 
μένη. EX (pro πρὸ) ἀπὸ (F: ἔμπροσϑεν «à). A?B 
(pro ἔστιν) i ἔσται αὐτῷ (X: ἔστιν an’ avri). 

% Ki A? B (pro öy.) ὅρασις. AlE: oi ἱππ. (ὡς ἱππ. 

T. B: ἐκκλίνωσι. ΑἸ Χ: τὸς to. (τὰς ro. A2B). 

8. EX (pro a9.) πλησίον, B: συντελεσϑῶσι (EX: 
-λέσωσι). 

9. FX: διαδραμδνται (eti. v. T). EFX* (alt.) xai. 
D: ἐπὲ ταῖς οἰχέαις. 


10. A?B: zo. aurs. B* τὰ, X: δώσϑσι. 


Joel. 


Dies Domini populique ab eo immissi ad poenitentiam vocans. 


cy on‏ רב Ama mv‏ לא 


αὐτοῦ οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ. 


ana וְהָלִיעל‎ yoga תקלי שופר‎ 1 
N27? ya a Db הְדְשי ורג‎ | 
jun oh :29p כִּי‎ minmoi 2 

pp כְּשְָחַר‎ Ew gr c SEEN 


moi" Nb מן- השולם וְאחרִיו‎ nu» 
אש‎ πον Pyp5 aim הר‎ "u- 3 
ye xU mars cutn וְאחָרִיו‎ 
my) nn ἼΞΤΩ imm Kr 
58725 id npu-N5 nb 4 
סוּסים מִרְאֶהו וּכְפָרְשִים 13 ירוּצוּן:‎ 
b'wjg MERTP מַרְכְּבוּת‎ Dips n 
p ποτὰ אש‎ 205 ips ירקדון‎ 
En מִלְחמַה"‎ may עָצוּם‎ ΣΦ 6 | 
פָארְּר:‎ susp ΘΒ 9. "ps יחל‎ 
מְלְחָמָה‎ "NP qucm cmm» 7 
yo P2312 uw) חומה‎ b». 
TEN Us LOHR yof" Nb 2 
voc pub ipbens s ppm לֶא‎ | 
ישקן‎ 92 31982 ND Hab) noun 9 
92 בַּכָּתִים יעלו‎ pam mina 
nu Mb 12339 "NI air " 
וירח קדרו‎ eos cvs רעשו‎ y 
m nim ien "SN neptis ti 


. B: rufet laut. VE: Lärm. dW: u. blafet ... daß 
alle .. . zittern. 

2. dW: Tag ber Winfternif u. Sunfelfeit ... des 
Gewölfs u. verWolfennacdht. ΝΕ: des Dunfié ... bet. 
Molfe u. des Gew. A: Gew. u. Wetters. B: von der 
Melt her ... nad) diefem nicht mehr feinw. dW: v 
Gwigfeit ber n. mar u. rad) ifm ... auf Geile u. 
Gefhleht. vE: wie niemals eins gemefen ... dur 
aller Gefchlechter Zeiten. A: von Inbeginn e. von 
Gefchl. zu ©. 

3. B: dime "fret ein 8. ... zündet eine 81. an. dW: | 
friffet 8. ... lodert obe. vE: ft. das $. u. hinter ihm — 
drein fenget bie 81. dW: wie 6655086 Garten b. 8. vor 
ifm, u. hinter ibm öde Wüfte. 

4. B: Sein Anfehen ift wie das U. ber 9t. ... Inu: 
fen fie. VE: Geftalt ... fprengen fie daher. (dw U. 
wie TM alfo laufen fie 1) 


esocl. 
Der finftre Tag ded Herrn, Gin 110001769 1, 


— — — ——— ---.---- ———— — 


EH. SStafet mit der Bofaune zu Zion, vufet. 


auf meinem heiligen Berge, erzittert, alle 
(Ginmofner im Lande, denn ber Tag 6 
2 en fommt unb iff nahe: *ein finftrer 
Tag, ein dunkler Tag, ein wolfichter Tag, 
ein neblichter Tag, gleih wie fich οἷς 
Morgenröthe auábreitet über die Berge, 
nebhmlich ein großes und mächtiges 93olf, 
deögleichen vorhin nicht gemejen ift und 
dinfort nicht fein wird zu ewigen Zeiten 
3für unb für. *3Bor ihm ber gehet ein 
verzehrend Beuer, und nach ibm eine bren- 
nende Qíanume; dad Land ijt vor ifm 
wie ein Luftgarten, aber nach ifm wie 
eine wüfte 6618096, und niemand wird ihm 
Aentgefen. * Sie find geftalter wie Jioffe, 
5 und rennen mie bie Reiter. * Sie fprengen 
daher oben auf ben Bergen, wie die Wagen 
rajfeln und wie eine Blamme lodert im 
Stroh, wie ein 111600068 39016, dad zum 
6 Streit gerüftet ift. * Die Völker werben 
Π vor ihm entjegen, aller Angefichter 
7 find fo bleich wie bie Töpfe. * Cie wer- 
ben laufen wie die Niefen, und die Mauern 
erfteigen wie bie Krieger; ein jeglicher wird 

' ftradà vor fich daher ziehen, und fich nicht 
8 jäumen. * Keiner wird den andern irren, 
fondern ein jeglicher wird in feiner Orb- 
nung daher fahren, und werden durch bie 
Waffen brechen, und nicht verwundet wer- 
Oben. * Sie werben in der Stadt umfer 
reiten, auf der Mauer laufen und in die 
Käufer fteigen, und wie ein Dieb durch bie 
10 Fenfter hinein fommen. *3Bor ihm erzittert 
das anb und bebet ber Himmel, Sonne 
und Mond werden finfter, und die Sterne 
11 verhalten ihren Schein. * Denn der Herr 


2. A.A: wolfiger ... nebliger! U.L: wölfich- 
ter... geweft. 4. U.L: geftalt wie. 6. U.L: Anz 
gefihte ... bie Töpfen. 


5. fpringen daher über die Höhen ber B. ... Enats 
tert. B: auf ben Gipfeln? dW: Wie Geráujd) von 
$8. HüpfenfleüberderB. Düupter, wie Ger. der Feuer: 
flanıme, die Stoppel (rigt ; wie ein m. Heer, zum Str. 
georonet. 


6. alle 9f, werden erbleichen. dW: verlieren die 
qarbe. ΝΕ: jedes Antlit zieht feinen Glanz zurüd. 
(A: entfärbt fich wie ein Topf.) 

7. u. nicht wenden feinen Gang. B.dW.vE.A: 

| Sefben ... (friegámánner). dW: ein Seglicher ware 
belt feinen Weg, u. fte wechfeln nicht ihre Bade. VE: 


(2,1—11.) 855 
ER. 


Canite tuba in Sion, ululate KK, 
in monte sancto meo, conturben- 
lur omnes habitatores terrae, quia 
Rn venit dies Domini, quia prope est: 
iS Zar * dies tenebrarum et caliginis, dies 2 

."'"  mubis et turbinis, quasi mane expan- 
1,6.Ex.10,1,.5Um super montes, populus multus 
el fortis; similis ei non fuit a princi- 
pio, et post eum non erit usque in 
annos generationis et generationis. 
5 * Ante faciem ejus ignis vorans, et 3 
post eum exurens flamma; quasi 
91519: hortus voluptatis lerrae coram eo, 
et post eum solitudo deserli, neque 
est qui effuziat eum. * Quasi aspe- 4 
clus equorum aspectus eorum, et 
quasi equites sic current. *Sic- 5 
ut sonitus quadrigarum super ca- 
pita montium exilient, sicut sonilus 
g,524., flammae iguis devorantis stipulam, 
velut populus fortis praeparatus ad 
praelium. *A facie ejus crucia- 6 
Jer,30,6.Nan.Duntur populi, omnes vultus redi- 
ל‎ gentur in ollam. *Sieut fortes 7 
current, quasi viri bellatores ascen- 
dent murum; viri in viis suis gra- 
dientur, et non declinabunt a 
semitis suis. | * Unusquisque fra- 8 
trem suum non coarctabit, singuli 
in calle suo ambulabunt; sed et 
per fenestras cadent, et non demo- 
lientur.  *Urbem ingredientur,in 9 
muro current, domos conscendent, 
per fenestras intrabunt quasi fur. 
* A facie ejus contremuit terra, moti 10 
נש ד‎ ss Sunt coeli, sol et luna obtenebrati 
Με, 4, 299. sunt, et stellae retraxerunt splen- 
dorem suum.  * Et Dominus dedit 11 


+ 


Ap.9,7.16. 


Hos.7,1. 
Jer.9,21. 


Seder ridet auf f. W. voran, u. Keiner wechfelt f. 
Pfad. B: werden ihre Gänge nicht frümmen. 

8. in feiner Bahn. B: britden ... daherziehen auf 
feinem gebahnten Weg. dW.A: Keiner dränget ... 
wandelt feine Straße. dW: zwifchen W. ftürzen fie 
binburd). vE: fie ftürgen durchs Gefchoß, brechen[ihren = 
Lauf] nicht ab. B: werben durch das ©. ferburd) ein- 
fallen u. nicht abbrechen. 

9. umher rennen. dW: Mauern erflimmen, 9. ete 
fteigen fie. 

10. B.vE: werden fehwarz. dW.vE: verdunfeln 
f ... verlieren ihren ΘΙ απ}. vE: ziehen ... zurüc. 


856 (2,12—20) 


Joel. 


ΕΠ. 


Dies Domini populique ab eo immissi ad poenitentiam vocans. 


φωνὴν αὐτοῦ πρὸ προφςώπου δυνάμεως αὐτοῦ, 
ὅτι πολλή ἐστιν σφόδρα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, 
ὅτι ἰσχυρὰ ἔργα λόγων αὐτοῦ᾽ διότι μεγάλη 
ἡμέρα τοῦ κυρίου καὶ ἐπιφανὴς σφόδρα, καὶ τίς 
ἱκανὸς ἔστιν αὐτῇ; 

12 Καὶ νῦν λέγει κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν" 
Ἐπιστράφητε πρός μὲ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
ὑμῶν ἐν νηστείᾳ καὶ ἕν κλαυϑμῷ καὶ ἐν κο- 
nero. 13 Kai διαῤῥήξατε τὰς καρδίας ὑμῶν 
καὶ μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ ἐπιστράφητε πρὸς 
κύριον τὸν ϑεὸν ὑμῶν᾽ ὅτι ἐλεήμων καὶ οἱ- 
κτίρμων ἐστίν, μακρόϑυμος καὶ πολυέλεος καὶ 
μετανοῶν ἐπὶ ταῖς καχίαις. 14 Τίς οἶδεν, εἰ 
ἐπιστρέψει καὶ μετανοήσει, καὶ ὑπολείψεται 
ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν, ϑυσίαν καὶ σπονδὴν 
χυρίῳ τῷ ϑεῷ ἡμῶν; 19 Σαλπίσατε σάλπιγγι 
ἐν Σιών, ἁγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε ϑερα- 
πείαν, 16 συναγάγετε τὸν λαόν, ἁγιάσατε &x- 
κλησίαν, ἐχλέξασϑε πρεσβυτέρους, συναγάγετε 
וע‎ ϑηλάζοντα μαστούς" ἐξελϑάτω νυμ- 
φίος ἐκ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ, καὶ νύμφη ἐκ 
τοῦ παστοῦ αὐτῆς. 17 νὰ μέσον τῆς κρηπῖδος 
τοῦ ϑυσιαστηρίου κλαύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ λει- 
τουργοῦντες κυρίῳ, καὶ ἐροῦσιν" Φεῖσαι, κύριε, 
τοῦ λαοῦ σου, καὶ μὴ δῷς τὴν κληρονομίαν 
σου εἰς ὄνειδος τοῦ κατάρξαι αὐτῶν ἔϑνη, ὅπως 
μὴ εἰπώσιν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" Ποῦ ἐστιν κύριος 
ὁ ϑεὸς αὐτῶν; 

18 Καὶ ἐζήλωσεν κύριος τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ 
ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 19 καὶ ἀπεκρίϑη 
κύριος καὶ εἶπεν τῷ λαῷ αὐτοῦ" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξ- 
ἀποστέλλω ὑμῖν τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ 
ἔλαιον, καὶ ἐμπλησϑὴσεσϑε αὐτῶν" καὶ οὐ δώσω 
ὑμᾶς, οὐκέτι εἰς ὀνειδισμὸν 8 ἐν τοῖς ἔϑνεσιν. 20 Καὶ 
τὸν ἀπὸ Bogóa. ἐκδιώξω ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ ἐξώσω 
αὐτὸν εἰς γὴν ἄνυδρον, καὶ ἀφανιῶ τὸ πρός- 
(TOY αὐτοῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν τὴν πρώτην, καὶ 
τὰ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν τὴν ἐσχάτην. 


11. B: μεγ. 7 nu. κυρίε, (* καὶ) ἐπιφ. . ἔσται ix. 
(ἔσται eti. A?). EX: ὁ 9. ἡμῶν (FX*). A? Bj 
(p. zaod. un. ) xoi. EXT (p. vno.) καὶ ἐν σάκκῳ. 
13. FX: ἐπιστρέψατε. EX* δ. ו‎ -9. ὑμῶν. 
14. ΒΤ (p. εὐλ.) xoi. 4538: 9. ὑμῶν. - 16. B* τὸν. 
ἐξελϑέτω. 17. Β: λειτ. τῷ κυρ. X: τὸ un κατ. B* A 
Quos. 19. EX: ἐξαποστελῶ. 


11. fein Seerlaget ... mächtig, ber f. 5. audrichtet 

. ertragen? dW.A:bonnert. vE:läßtfeine Stimme 
erfchalfen. B: fat f. St. ergehen laffen. dW: Lager, 
zahlveich feines Wortes Vollftreder. vE: mächtig ber 
Bollzicher f. 98. 

τὰ Doch auch nun noch fpr. dW: Aber auch jeßt 
no 

13. B:eà reuet ihn des 1109018. vE:läßtfichd. lieb. 


eb bip‏ חָילו פִּי 23 מָּאד 
bh "» 7372‏ עשה bins i‏ 
דהה ἼΝῸ Rai‏ וּמִי rubeo‏ 
nüm-nw) ΠῺΣ “ὉΔῚ‏ שבו Ἢ‏ 
T p "2221 Dir c2225-:23‏ 
imam 55225 ἢ ΡῚ 13‏ ובו 
njm-ow‏ אַלְהָיכֶס bim vumcs‏ 
הוא by oh Tora Eb IR‏ 
Dani"‏ מִי "Usum mA zh vi‏ 
Eo man n232 "nmm‏ ליהוָה 
טו yon TE‏ שלפר To za‏ 
DIE 10‏ קרא עצרה: ὈΡΘΌΝ‏ קדשו 
ibus 3DOR pr »xip E‏ 
bz im In sx m" "pi‏ 
isz* nim Bow 2 impen‏ 
ann‏ מְשַרְתִי mim‏ וְיִאמְרוּ חוּסָה 
mim‏ לעמ ΠΌΤ ionem‏ 
Dan hp‏ גוים 7725 יאמָרו 
TES nw 09992‏ 
nj Np 18‏ לְארְצו “ὃν dann‏ 
iz "ON" mm S 13a» 19‏ 33 
dns bb nit‏ וְהַתִּיריש 
"xum‏ וּמְבַעְתֶּם אתו sd‏ 
Tw cop >‏ חָרְפָּה CUN iba‏ 
pus WERT‏ מִעַכִיכֶס וְהַדַחְתִּיו 
OR EHE ORT nex TINTEN‏ 
chow ipo waren Din‏ הְאֶחַרִין 


12 


קמץ בכר א"סף .18 v.‏ 
בנ"א הח' בפתח .14 v.‏ 
בנ"א ב' דגוש .16 v.‏ 


gereuen. dW: bereuend die Strafe. 

14. und mag. dW:vielleichtfehrter um u. bereuet. 
A: ob er nicht umfehrt u. verzeiht. 

15. rufet eine Feier aus (wie 1, 14). 

16. dW: weihet eine Gem. B: heiliget die Ver: 
fammlung. vE: ordnet eine Bolfàverf. an. B: ut. die 
an ben Brüften faugen. dW: Säugl. and. Br. vE: 
Brautgemad. 


Sspel. 
Das Heer des Herrn. Des Herrn Eifer unb gnadige SBer(dionung. 


AT. 


wird feinen Donner vor feinem Heer Taj- | 416,,5, Vocem suam ante faciem exercitus 


fen hergeben, benn fein Heer ift febr groß 
und mächtig, welches feinen Befehl mirb 
ausrichten; denn ber Tag ded Herrn ift 
groß und fehr εὐ τ), wer fann ihn 
leiden? 
12 So fpricht nun der Herr: Befehret euch 
zu mir von ganzem Herzen, mit δαβεπ, 
13 mit Weinen, mit Klagen. — * Serreifet 
eure Herzen und nicht eure Kleider, und 
befehret euch zu dem Herrn, eurem Gott! 
denn er ijt gnädig, barmbergig, geduldig 
und von großer Güte, und reuet ihn bald 
14 der Strafe. *Wer weiß, ed mag ihn wie- 
berum gereuen, und einen Gegen binter 
fich Laffen, zu opfern Speißopfer und Tranf- 
15 opfer bem Herrn, eurem Gott. * Blafet 
mit Bofaunen zu Zion, heiliget ein $yaften, 
10 rufet bie Gemeinde zufammen, * verfam= 
melt 566 33016, heiliget die Gemeine, fammelt 
die Aelteften, bringet zuhauf bie jungen 
Kinder und bie Säuglinge; ber Brautigamı 
gehe aus feiner Kammer, und die Braut 
17 aus ihrem Gemadj. * aft die Priefter, 
des Herren Diener, meinen zwifchen ber 
Halle und Altar, und fagen: Herr, (done 
deined 3800166, unb laß dein Erbtheil nicht 
zu Schanden werden, daß Heiden über fte 
berrfchen! Warum τ {ΠῚ du lafjen unter 
den Völkern jagen: Wo ifi nun ihr 
Gott? 


18 Go wird denn der Herr um fein Land 
19 eifern und feines Volks verfchonen, * und 
der Herr wird antworten unb jagen zu 
feinem Volk: Siehe, ich will euch Getreide, 
Moft und Del bie Fülle (d)ifen, daß ihr 
genug daran haben (ollt; unb will euch nicht 
mehr lafjen unter ben Heiden zu Schanden 
20 werden. *Und mill den von Mitternacht 
fern von euch treiben, unb ihn in ein dürred 
und müfte8 Land verftoßen, nefmlid) fein 
Angefiht Hin zum Meer gegen Morgen, 
und jein Ende Hin zum Außerjten Meer. 


15. U.L: eine Faften, ruft ber Gemeine. 
16. A.A: zu Sauf, Haufe, Haufen. 
17. A.A: und dem Altar. 


17. über fie fpotten. Warum foll man... dW:gib 
.ל‎ Eigenthum nicht Hin zum Hohn. 
39. B: davon fatt werden follt. dW: befjen euch 
 füttigt. 


sui, quia multa sunt nimis castra 
P«.103,20. €jus, quia fortia et facientia verbum 
1,15.Je30,76)u5; magnus enim dies Domini et 
ma3245.terribilis valde, et quis sustinebit 
eum ? 
Nunc ergo dicit Dominus: Con- 12 
Era; " verlimini ad me in toto corde vestro, 
in jejunio et in fletu et in planctu. 
ngon, * Et scindite corda vestra et non ve- 13 
stimenta vestra, et convertimini ad 
E«31,0,p,, Dominum Deum vestrum! quia be- 
"x" nignus et misericors est, patiens et 
[Jert8,8.25,5 multae misericordiae, et praestabi- 
Jo».3,.4,2, lis super malitia. * Quis scit, si 14 
59907: convertatur et ignoscat, et relinquat 
1913. Post se benedictionem, sacrificium 
et libamen Domino Deo vestro? 
* Canite tuba in Sion, sanctificate 15 
jejunium, vocate coetum, * con- 16 
E«.1,10. gregale populum, sanclificate eccle- 
siam, coadunate senes, congregate 
parvulos et sugentes ubera; egre- 
diatur sponsus decubili suo, etspon- 
iBg.6,3.Ex, Sa de thalamo suo. — * Inter vesti- 17 
916. pulum et altare plorabunt sacerdo- 
tes, ministri Domini, et dicent: 
Parce, Domine, parce populo tuo, et 
ne des haereditatem tuam in oppro- 
brium, ut dominentur eis nationes! 
iMi ag Quare dieunt in populis: Ubi est 
Deus eorum? 
Zelatus est Dominus terram suam 18 
et pepercit populo suo, *et respon- 19 
dit Dominus et dixit populo suo: 
Zach. 8,115. ECCce ego mittam vobis frumentum 
Hos2,15* et vinum et oleum, et replebimini 
eis; et non dabo vos ultra oppro- 
brium in gentibus. .* Et eum, qui 20 
ab aquilone est, procul faciam a 
vobis, et expellam eum in ter- 
ram inviam et desertam, faciem 
ejus contra mare orientale, et ex- 
tremum ejus ad mare novissimum. 


v. 1. 


1,14. 


Ps.8,3. 


Jer.7,34. 


Nm.14,13ss. 
Dt.9,26. 


Ez.39,25. 


v.2Rs. 


1,6.2,2ss. 
Ex.10,19. 


Zach, 14,8. 


14. Al.: ignosc. Deus. S: Deo nostro. 
19. Al.: repl. eo. 


20. binterftet Meer. D: VBordermeer ... Hinter: 
meer. dW: Das nordifche Heer entferm ich ... feinen 
Borderzug ins öftliheM.,u.f. Nachzug ins weftl.M. 
yE: ing Oftmeerf. Bortrab, u. ins 2Bcftm. f.9tadjtvab. 


858 (2,21—3, 4) 
18. 


------ 


Joel. 


Dies Domini ad poenitentiam vocans. Promissio Spiriius Sancti. 


Καὶ ἀναβήσεται ἡ σαπρία αὐτοῦ, καὶ ἀναβή- Sam ^2 ipia ὄν בְאָשו‎ nb» 


σεται ὁ βρόμος αὐτοῦ, ὅτι ἐμεγαλύνϑη τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. 

21 Θάρσει: m; χαῖρε καὶ εὐφραίνου, ὅτι 
ἐμεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆσαι. — 2? Θαρσεῖτε, 
κτήνη τοῦ πεδίου" ὅτι βεβλάστηκεν τὰ πεδία 
τῆς ἐρήμου, ὅτι ξύλον ἤνεγκεν τὸν καρπὸν αὖ- 
τοῦ, ἄμπελος καὶ συκῆ ἔδωκαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν. 
23 Καὶ τὰ τέκνα Σιών, χαίρετε καὶ εὐφραίνεσϑε 
ἐπὶ τῷ κυρίῳ ϑεῷ ὑμῶν" διότι ἔδωκεν ὑμῖν τὰ 
βυώματα εἰς δικαιοσύνην, καὶ βρέξει ὑμῖν ὑετὸν 
πρώιμον καὶ ὄψιμον, καϑὼς ἐμπροσϑεν᾽ 21 xoi 
ἐμπλησϑήσονται αἱ ἅλωνες σίτου, καὶ ὑπερεχ- 
χυϑήσονται αἱ ληνοὶ οἴνου καὶ ἐλαίου. 25 Καὶ 
ἀνταποδώσω ὑμῖν ἀντὶ τῶν ἐτῶν ὧν κατέφα- 
γεν ἡ ἀκρὶς καὶ 0 βροῦχος καὶ ἡ ἐρυσίβη καὶ 
ἡ κάμπη, ἡ δύναμίς μου ἡ μεγάλῃ nv ἐξαπ- 
ἐστειλα iq ὑμᾶς" 28 χαὶ φάγεσϑε ἐσϑίοντες 
καὶ ἐμπλησϑήσεσϑε, καὶ αἰγέσετε τὸ ὄνομα 
χυρίου ϑεοῦ ὑμῶν, ἃ ἐποίησεν ned ὑμῶν εἰς 
ϑαυμάσια" καὶ οὐ μὴ καταισχυνϑῇ ὁ λαός 
μου εἰς τὸν αἰῶνα. 21 Καὶ ἐπιγνώσεσϑε ὅτι 
ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐγώ εἰμι, καὶ ἐγὼ κύριος 
ὁ ϑεὸς ὑμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ" 
καὶ ov μὴ καταισχυνϑῇ οὐκέτι πᾶς ₪ 6% 
μου εἰ; τὸν αἰῶνα. 


t \ - - 
BEER). Καὶ ἔσται, μετὰ ταῦτα ἐκχεῶ ἀπὸ 
τοῦ πιεὐματύς μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα" καὶ 


προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ ϑυγατέρες 
υμῶν, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνύπνια. ἐν- 
υπνιασϑήσονται, καὶ οἱ γεανίσκοι ὑμῶν ὁράσεις 
ὄψονται. 2Κ aiye ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ ἐπὶ 
τὰς δούλας μου ἕν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου. 3 Καὶ δώσῳ τέρατα 
עפ‎ τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, αἷμα καὶ πῦρ 
καὶ ἀτμίδα zanvov. *'O ἥλιος μεταστραφήσε- 
ται εἰς σκότος καὶ ἡ σελήνη εἰς αἷμα, πρὶν 
ἐλϑεῖν τὴν ἡμέραν κυρίου τὴν μεγάλην καὶ 


20. ΑΞ8: ὅτι ἐμεγάλυνεν. 22. A?B: συχῆ xoi 
dn. 23. EFX* τῷ. EX: 9:0 ἡμῶν. E: ἔδωκεν ἡ ἡμῖν. 


24. Β: πλησϑήσ. ... ὑπερευϑῆσ. 25. Al: ἐρισύβη 
(ut alias). B: εἰς ὑμᾶς. 26. B: κυρ. τῇ 9. FX (pro 
ἃ) ὃς (X: ὡς) ... * (pr.) eis. 27. Vs. tot. * EX. 


A2 p: καταισχυνϑῶσιν. Β: ἔτι ὁ λαός. 


1. Bt (a. xz.) xai, AUX: ἐνυπνίοις (ἐνύπνια A?B). 
4 p* Eel (alt.) us. EXT (in f.) xai προφητεύσϑσι. 


“ζῶ, 


+: לעשות‎ 
ΓΞ וּשְמְחִי‎ 5853 mam "NEN 21 
TEN : לעשות‎ mim הדיל‎ 
ἼΞΤΩ DIN) ΝΟ "2 Ti niana 
3m ἸΒΔῚ DNE נשא פריו‎ v2 
nima ame zi" sos ציון‎ m חִילם:‎ 28 
Alan לכם‎ 192 SEEN 
מלרה‎ cus 5b qui pre 
niam wb המלקוט בראשון:‎ 
ini" Sin וק‎ em) "P 
un enm bos jm pen ni" 
ΕΣ בְּכֶם:‎ "5e אשר‎ bis 26 
mim ְהלְלְתּם אתדשם‎ iw Dio 
ὯΝ לד‎ Dany MEIN אלְהִיבֶס‎ 
"3 cbr abis "ar ΕΝ 27 
mim "wn ἊΝ "nmi" 29:3 
var רלאדיבשף.‎ Ti» yw) אִלְהָיכֶם‎ 
TL 
"DN "BON jon ma) BEI. 
בָּנִיכֶם‎ N23) Sa bs- רגהל ו על‎ 
יחלמוּן‎ nindg Esp: ּבְנְתִיפֶם‎ 
- sy GT nb opum? 
mon a"23 ninssnir הַעְבְדִים‎ 
מִיפְתִים‎ mm Hmmm ΒΝ 3 
nivam UN) D7 ym npa 
mum quis Jam עשן: השמש‎ + 
bin nim s^ xia 38 075 
20. A: daß fein Geftanf auffteige u. -| 


aufft. dW: ... u. f. Geruch bie Luft erfülle. B: u. 
f. Geft. wird „auffeigen, ja f. Sàulung ... vE:u. εὖ 


foll aufft. f. © f. Mover fid) ATA | denn. er bat 
groß gethan! dw: "pell €8 fo gt. geth. A: er fo bod)z 
müthig geth. 


21. o anb. D: hat gr. D. gethan. dW: Großes 
wird Seh. tun. VE: tut. 


Soel, 


— 


Die Lehrer טג‎ 1 


859 ).4 ,21—3 ,2( 
דד - 


Des 090665 


Sr foll verfaulen unb- ftinfen, denn er fat 
große Dinge gethan. 

Fürchte bid) nicht, liebes Land, fondern 
jet fröhlich und getroft; denn der Herr fanu 
22 auch große Dinge thun. * ולעה‎ euch 

nicht, ihr Thiere auf bem Felde; denn bie 

Wohnungen in ber Wülte follen grünen 

und die Baume ihre Früchte bringen, und 

die Peigenbaume und Weinftöde follen 
23 wohl tragen. *Und ihr Kinder Sioné, 
freuet eund) und {εἴ fröhlich im Herrn, 
eurem Gott, ber euch Lehrer zur Gerechtig- 
feit gibt, und euch herab jendet Frühregen 
24 und Spatregen, wie vorhin, *baf bie 

Tennen vol Korn, und die Kelter lleber- 

flug vom Sof und Del haben jollen. 
25 “πὸ id) mill euch bie Sahre erflatten, 


21 


welche die Heufchreifen, Käfer, Gefchmeip | 


und Raupen, die mein großes Heer waren, 
jo id) unter euch (djidte, gefrejien haben: 
26 * daß ihr zu ejfen genug haben jollt, und 
den Namen ded Herrn, eures Gotted,- preis 
je, ber Wunder unter euch gethan fat; 
unb mein 33off foll nicht mehr zu Schun= 
27 den werden. *lUind ihr follt e8 erfahren, 
bag id) mitten unter Sirael fei, und bag 
i, ber Herr, euer Gott fei, und feiner 
mehr; unb mein 9016 fol nicht mehr zu 
Schanden werden. 
.שחת‎ Und nach biefem will ich meinen 
Geift ausgießen über alles Wleifch: und 
eure Söhne und Töchter jollen weijjagen; 
. eure Xelteiten jollen Träume haben, unb 
eure Sünglinge follen Gefichte fehen. 
2* Auch mill ich zu derfelbigen Zeit beides 
über Knechte unb Mägde meinen Geift au8- 


3 gießen. *Und will Wunderzeichen geben im 


Himmel und auf Erden, nebmíid) Blut, 
4Weuer und Jtaudjampf. *Die Sonne 
[Ὁ in Pinfternig, und der Mond in 
Blut verwandelt werden, efe denn ber 
große und fchredliche Qag de8 erm 


24. U.L: forná. A.A: von Moft. 


22. Auender®. B. A: ifjcBermógen geben. dW: 
ihre Kraft. VE: ihren Gewinn bringen. 

23. einen cbrer. B: den ἃ. dW: Negen zur Ge: 
nüge? vE: wieder den Frühregen zur rechten Zeit? 
A: wie von Anbeginn. dW: Spatr. zu Anfang. B: 
im erften Monat? 

24. Rorn werden. B: überlaufen. vE.A: überffiez 
fen. dW: bie Rufen fließen über. 

20. an eud) „... àu Sch. .טר‎ ewiglich. B: wunderbar 


Et ascendet foetor ejus, et ascendet 
putredo ejus, quia superbe egit. 
Noli timere, terra, exulta et lae- 21 


1375 lare; quoniam magnificavit Domi- 
Peine "nus ut faceret. * Nolite timere, 22 
Joel.1,20. 


animalia regionis; quia germinave- 
runt speciosa deserli, quia lignum 
attulit fructum suum, ficus et vinea 
dederunt virtutem suam. *Et filii 3 
259019 Sion, exultate et laetamini in Do-- 
mino Deo vestro; quia dedit vobis 
doctorem justitiae, et descendere 
ων 6.4. 180101 ad vos imbrem matutinum et . 
sr Serolinum, sicut in principio; *el 24 
110.053,10 Impfebun Lur areae frumento, et red- 
undabunt torcularia vino et oleo. 

* Et reddam vobis annos quos com- 25 


14. 


Es.3:1,20. 


5 * edit locusta, bruchus et rubigo et 
ναι.  eruea, fortitudo mea magna quam 
misi in vos: *et comedetis vescen- 26 
οἱ θυ. les et saturabimini, el laudabitis 
nomen Domini Dei vestri qui fecit 
mirabilia vobiscum; et non con- 
fundetur populus meus in sempi- 
ternum. * Et scietis, quia in me- 27 
dio Israel ego sum, et ego Dominus 
Es.15,5.17. 


Deus vester, et non est amplius ; et 
non confundetur populus meus in 
aeternum. 

Et erit, post haec effun- 877 1). 


Act. 9,16ss. 


Es.41,4 
Eütxe. dam spiritum meum super omnem 
G»612, Carnem: et prophetabunt filii vestri 
Nm.125, el filiae vestrae; senes vestri somnia 
somniabunt, et juvenes vestri vi- 
siones videbunt. *Sed et super 2 
68955 servos meos et ancillas in diebus 
illis effundam spiritum meum. *Et 3 
dabo prodigia in coelo et in terra, 
. sanguinem et ignem el vaporem 
2,1.10pp. 


fumi. *Sol convertetur in tenebras, 4 
et luna in sanguinem, antequam 
veniat dies Domini magnus et hor- 


דשחה — 


+) 3, 1--5 vulgo ,ל‎ 28—32; et cap. 4. vulgocap. 3. 


mit euch) gehandelt. dW: wunderbarlich gethan. vE: 
verfuhr. 

27. dW: daß in Sfraels Mitte 10 bin. vE: id) im 
b. 9n. Sir. 

1. dW: prepbegeten ... träumen Träume... fdjauen 
Gefihte. vE: Greife ... Traumgefichte fehen? 

2. B.dW.vE: die (A: meine) Knechte. 

3. dW.vE: Rauchfäulen. 

4. dW: wandelt fid) in Dunfel. 


860 (3,5—4,8.) 


Joel. 


ἘΠΕ. Promissio salutis judiciique in valle Josaphat habendi. 
ἐπιφανῆ. 9 Καὶ ἔσται" πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέση- 22 Nap UN 55 יה‎ m: : ְהַפרַא‎ 5 


. , 0 2 
ται τὸ ὄνομα κυρίου, σωϑήσεται. Ὅτι ἐν τῷ 
, 
ὄρει Σιὼν καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἔσται ἀνασωζό- 
, , , > , 
μενος, καϑότι εἶπεν κύριος, καὶ εὐαγγελιζό- 
μένοι ovg κύριος προςκέκληται. 
NW. Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅταν ἐπιστρέψω τὴν 
αἰχμαλωσίαν ᾿Ιούδα καὶ “Ἱερουσαλήμ, 23 καὶ 
Ye , u» \ , Br , 
συνάξω πάντα τὰ ἔϑνη xol κατάξω αὐτὰ εἰς 
, 
τὴν κοιλάδα 1000007 , καὶ διακριϑήσομαι 
πρὸς αὐτοὺς ἐκεῖ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ μου καὶ τῆς 
€ , ) 
κληρονομίας μου ᾿Ισραήλ, οἱ διεσπάρησαν ἐν 
τοῖς ἔϑνεσιν, καὶ τὴν γῆν μου κατεδιείλαντο, 
^ 
ὃ χαὶ ἐπὶ τὸν λαόν μου ἔβαλον χλήρους, καὶ 
ἔδωκαν τὰ παιδάρια πόρναις, καὶ τὰ κοράσια 
ἐπώλουν ἀντὶ οἴνου καὶ ἔπινον. 
4 Καὶ τί καὶ ὑμεῖς ἐμοί, Τύρος καὶ Σιδών, 
καὶ πᾶσα Γαλιλαία ἀλλοφύλων; μὴ ἀνταπό- 
[i ₪2 כ‎ : 1 - 
δωμα ὑμεῖς 0700000076 μοι; ἢ μνησικακεῖτε 
t ἊΝ » , - , 
ὑμεῖς ἐπ ἐμοὶ ὀξέως; Καὶ ταχέως ἀνταποδώσω 
M > , t - > \ € - 9 > 5 
τὸ ἀνταπόδομα υμῶν εἰς κεφαλὰς vor, 960 
τ 3, 8 , , \ M , 
ὦ» τὸ ἀργύριὸν μου καὶ τὸ χρυσίον μου ἐλαάβε- 
τε, καὶ τὰ ἐπίλεκτά μου καὶ τὰ καλά μου εἰς- 
ηνέγκατε εἰς τοὺς ναοὺς ὑμῶν, δ καὶ τοὺς υἱοὺς 
, , \ \ «ἢ e * 3» efe. 
10006 καὶ τοὺς υἱοὺς JegovcaAgu ἀπέδοτε 
^ ו‎ MT LE , ea , » 1 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἔλληνων, ozog 8500078 αὑτοὺς 
9 + ti Si. Yo 7> \ \ 3 , 
8% TOY ορίων αὑτῶν. 1000 ἐγὼ ἐξεγείρω 
, \ > - , T , , , x 
αὐτοὺς ἐκ TOU τόπου οὗ 07400008 αὐτοὺς 
ἐκεῖ, καὶ ἀνταποδώσω τὸ ἀνταπόδομα ὑμῶν 
εἰς κεφαλὰς ὑμῶν, 8 καὶ ἀποδώσομαι τοὺς 
M € - - - 
υἱοὺς ὑμῶν καὶ τὰς ϑυγατέρας sig χεῖρας υἱῶν 
:א ' דכ‎ 3 , : D , > 
Jovda, καὶ arodwoovzaı αὐτοὺς εἰς αἰχμαλω- 
o 
σίαν εἰς 80908 μαχρὰν ἀπέχον" ὅτι κύριος 
ἐλάλησεν. 


, 5.Al* (alt.) ἐν (Α2Β7). EFX: εὐαγγελιξόμενος ὃς 


א 0 


1. 

2. FX* (pr.) xoi. EX: καταδιείλοντο 5. -avro. 

3. B1 (a. oivs) t8. 

4. B* (alt.) xou. X: ו‎ καὶ ὑμῖν. EFX* ἐπ 

5. X* (alt.) as. B* (tert.) xo et (sq.) as. AX: 
ϑησαυρὲς (vasg A2 B; EX: oixsc). 

6. B: ἀπέδοσϑε. 

7. Bt (abi in. ) Kai. EX: ἐξεγερῶ. 

8. B: ϑυγ. ὑμῶν εἰς y. τῶν υἱῶν. 


ob MSIE 3 oben nim 
nim TAN "ON nip TD 

: Np mim ΩΝ nU 
ya mang oma mno» EV. 
nom nau-nw SER אשר‎ N 


ἘΣ Ν ΤΙΝῚ בגללם‎ "WE ἼΩΝ pos 
n" יד גל‎ ab ipen 3 
2 cen nun sia vds 
וישתל:‎ 
צר וְצידון וכל‎ Ὁ מְהדאַתֶּם‎ Ὁ] 4 
cns DAN osos ribs ְּלִילְוֶת‎ 
25:2 bp "ὃν DAN ְאַדְגמְלִים‎ b 
BODEN בַּרַאשְכֶם:‎ 55s DN 
הטבים‎ "mmm ennpe ּזְהָבִי‎ 
"T uz agb הַבָאתַם‎ 6 
nua "225 Oman Diu "32^ 
"5 : ְבוּלֶ‎ by np yo» 7 
אַשַרמְכַרְתֶּם‎ hama Ri Z^ 
com cUm) πρὸ cp 
אֶתִדבָּנִיכֶם וְאֶת-‎ "Puce: nouN^2 8 
יְהוּדֶה וּמְכָרְּם‎ 2 T2 ְּנְתִיכֶם‎ 
nim פִּי‎ pino "boom msluD 
i23 


T 


אשיב 2 .1 
בנ"א הל' בפתח .4 v.‏ 


5. B: werden Entronnene fein. dW: bei benlleberz 
gebliebenen, bie Seb. Berbeiruft t vE: unter ben Ge: 
tetteten wird (ein, wen 3. rufet?? 

1. B: die Gefangenen ... werde wiedergebradht ha= 
ben. ΝΕ: zurüdführen werde. dW: Gefangenschaft 
Mens 

2. B: m. Land ausgetheiiet. dW: [unter fij] ge: 
theilet. 


(3,5—4,8.) 861 


Die Grrettung auf Zion, 

5fommt. *Und foll gefchehen: mer 8 
Herrn Namen anrufen wird, ber foll er- 
rettet werden. Denn auf dem Berge Zion 
unb zu Serufalem wird eine Grrettung fein, 
mie der Herr verheißen Dat, auch bei ben 
andern Uebrigen, bie ber Herr berufen wird. 

ΕΥ̓͂). Denn fíefe, in ben Tagen und zu 
derfelbigen Zeit, wenn ich dad Gefängnip 

2 Suda und Serufalemsd wenden werde, *mwill 
id) ale Heiden zufammenbringen und 
will fte in das Ihal Jofaphat hinab füh- 
ven, und mill mit ihnen dafelbft rechten 
von wegen meined Volks und meines Erb- 
tbeifà Sfrael, ba8 fie unter bie Heiden zer- 
ftreuet, und fi in mein Land getheilet, 

3*und dad 8008 um mein 9001) geworfen 
haben, und haben bie Knaben um Speife 
gegeben, und die Mägplein um Wein ver- 
fauft und vertrunfen. 

4 Und ifr von Sor und ,הטסו‎ unb alle 
Grenze ber Bhilifter, was habt ihr mit mir 
zu thun? molt ihr mir trogen? Wohlan! 
troßet ihr mir, jo will ich8 euch eilend und 
bald wieder vergelten auf euren Kopf. * Die 

5ihr mein Silber und Gold und meine 
Ihönen Kleinodien genommen und in eure 

6 Kirchen gebracht habt, *dazu auch bte Kin 
ber Suba und bie Kinder Jerufalemd ver- 
fauft Habt ben Griechen, auf daß ihr fte ja 

7 fern von ihren Grengen brüchtet.  * % 
ich will fte erwecken aus bem Ort, dahin ihr 
fie verfauft habt, unb will e8 euch vergelten 

Sauf euren Kopf, *und will eure Söhne 
und Töchter wiederum verkaufen durch 
die Kinder Suba, bie follem fie denen im 
Neih Arabien, einem 5301) in fernen &an- 
den, verfaufen; denn der Herr Dat cà geredet. 


3. U.L: Maidlein. 4. A.A: alle Grenzen. 
U.L: mich troben ... ifr mid). 5. U.L: Kleinode. 
8. U.L: in Reicharabia. 


T) 8ap. 4, 1—21 gewöhnlich Kap. 5, 0. 


3. B:einen fn. um eine ure gegeben. dW: gaben 
ben fn. hin lu bie 9. ... um Wein, u. tranfen. ΝΕ: 
für 98. ben fte tr. (A: die fn. machten fie zu Huren 
... um zu trinken.) 

4. mir etwas vergelten? Zo ihr aber mir etwas 
anthun wollt ... B: Bezahlt ihr mir εἶπε βοτροῖς 
fung? oder verbienet ihr was um mich? dW: was 
wollt ihr an mir ... allihr Kreife 201111006? Wollt 
ihr mir Bößes vergelten® vE: Grenzländer ... woll: 
tet ihr Vergeltung an mir üben, over tv. ihr Nache 
an mir nehmen? A: Wollt ihr euch rächen an mir? 


Das Geridt im Thale Fofaphat. 


.מא 


ribilis. * Et erit: omnis qui invo- 5‏ א 
caverit nomen Domini, salvus erit.‏ 


0b.17.Mich. Quia in monte Sion et in Jeru- 


5*ES?).salem erit salvatio, sicut dixit 
A«.2,9, Dominus, et in residuis quos Do- 
minus vocaverit. 

Quia ecce, in diebus illis et EV. 
pesos, in tempore illo, cum convertero 
Ho*6!1. captivitatem Juda et Jerusalem, 
7:43. * coneregabo omnes gentes et de- 2 

"10:26; ducam eas in vallem Josaphat, et 
7e53'« disceptabo cum eis ibi super po- 
pulo meo et haereditate meá Israel, 
quos disperserunt in nationibus, et 
terram meam diviserunt, *et su- 3 
Nah.3,10. per populum meum miserunt sor- 
tem, et posuerunt puerum in pro- 
stibulo, et puellam vendiderunt pro 
vino ut biberent. 

Verum quid mihi et vobis, Ty- 4 
Thurs" rus et Sidon, et omnis terminus 

Palaesthinorum? numquid ultionem 

vos reddetis mihi? Et si ulciscimini 

vos contra me, cito velociter red- 

.;. dam vicissitudinem vobis super ca- 
E2531. nut vestrum. | * Argentum enim 5 

Zsch.9,3. meum et aurum lulistis, et desi- 

derabilia mea et pulcherrima intu- 
listis in delubra vestra, *et filios 6 

Juda et filios Jerusalem vendidistis 

P250. filiis Graecorum, ut longe facere- 
tis eos de finibus suis. *Ecce ego 7 

E2713. SUSCilabo eos de loco in quo ven- 


didislis eos, et convertam retribu- 
.4.  Uonem vestram in caput vestrum, 
* et vendam filios vestros et filias 8 
vestras in manibus filiorum Juda, 
[185.10,1, et venumdabunt eos Sabaeis genti 
longinquae; quia Dominus locu- 
tus est. 


Menn ihr ... 

5. eure Tempel. B.vE: beiten Koftbarfeiten. B: 
Baläfte? 

6. den Kindern Javan. dW: um fie fern meggue 
führen ... vE: v. ihrer Grenze zu entfernen. 

7. dW: laffe fie aufitehen. vE: m. fie wieder fer; 
beirufen! A: mache daß fte fid) aufmachen! 

8. im reichen Ar., einem fernen 88, B.vE: in die 
Hand ber f. Suba. dW: ben Sabäern. vE.A: an die 
Sabäer. 


362 
AV. 


(4, 9—19.) 


Joel. 


Judicium in valle Josaphat ejusque exitus. 


9 Κηρύξατε ταῦτα ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, ἁγιάσατε 
πόλεμον, ἐξεγείρατε τοὺς μαχητάς" προς- 
ἀγάγετε καὶ ἀναβαίνετε, πάντες ἄνδρες πολε:- 
μισταί. 10᾽ Ἐγκόψατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν εἰς ὅομ- 
φαίας, καὶ τὰ δρέπανα ὑμῶν “εἰς σειρομάστας. 
Ὃ ἀδύνατος λεγέτω" Ὅτι ἰσχύω ἐγώ. 11 Xvyy- 
αϑροίζεσϑε καὶ εἰςπορεύεσϑε, πάντα τὰ ἔϑνη 
κυχλόϑεν, καὶ συνάχϑητε ἐκεῖ" ὁ πραᾳὺς ἔστω 
μαχητής. 12 Ἐγειρέσϑωσαν καὶ ἀναβαινέτω- 
σαν πάντα τὰ ἔϑνη εἰς τὴν κοιλάδα Io- 
σαφάτ' διότι ἐκεῖ καϑιῶ τοῦ διακρῖναι πάντα 
τὰ ἔϑνη κυκλόϑεν. 18 Εξαποστείλατε δρέ- 
πανα, ὅτι παρέστηκεν ὃ τρυγητός" εἰςπο- 
ρεύεσϑε, πατεῖτε, διότι πλήρης ἡ ληνός, ὑπερ- 
ἐχχεῖται τὰ ὑπολήνια' ὅτι πεπλήϑυνται τὰ 
κακὰ αὐτῶν. 

14" Ἦχοι ἐξήχησαν ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δίκης" 
διότι ἐγγὺς ἡ ἡμέρα κυρίου ἐν τῇ κοιλάδι τῆς 
δίκης. 15 Ὃ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη συσκοτάσουσιν, 
καὶ οἱ ἀστέρες δύσουσιν τὸ φέγγος αὐτῶν. 
16 Ὁ δὲ κύριος ἐκ Σιὼν ἀνακράξεται, καὶ ἐξ 
᾿Ιερουσαλὴμ δώσει φωνὴν αὐτοῦ, καὶ σεισϑή- 
σεται ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ ὃ δὲ κύριος 
φείσεται τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ ἐνισχύσει τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ. 17 Καὶ ἐπιγνώσεσϑε, διότι 
ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν, 0 ene ὧν 
ἐν Σιὼν ὄρει ἁγίῳ μοῦ. Καὶ ἔσται ἹἹερου- 
σαλὴημ ἁγία, καὶ ἀλλογενεῖς οὐ διελεύσονται 
Öl αὐτῆς οὐκέτι. 

18 Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀποστα- 
λάξει τὰ ὄρη γλυκασμόν, καὶ οἱ βουνοὶ ῥυή- 
σονται γάλα, καὶ πᾶσαι oí ἀφέσεις ᾿Ιούδα 
ὑνήσονται ὕδατα" καὶ πηγὴ ἐξ οἴκου κυρίου ἐξ- 
ἐλεύσεται καὶ ποτιξῖ τὸν χειμάῤ 
γῶν. 


ῥουν τῶν σχοί- 
19 An . s j N 7 2 MTS 
(yvztog εἰς ἀφανισμὸν ἔσται, καὶ ἡ 
2 , , , כ‎ - , - 
Ἰδουμαία εἰς πεδίον ἀφανισμοῦ ἔσται ἐξ ἀδικιῶν 


9, B* ταῦτα - ἁγιάσ. 

10. B: Συγκόψατε. FX* Ὅτι. 

11. FX (pro ua.) πολεμιστής. 

12.'B: ᾿Ἐξεγειρέσϑ'. * καὶ. 

13. ΕΧ: ὅτι πάρεστιν. AIX: ὑπερχεῖτε (ὑπερεκ- 
χεῖται A?F ; B: ὑπερεχχεῖτε; EX: ὑπερχεῖται). EFX: 
er) ηϑύνϑη. 

14. B: ὅτι ἐγγ. nu. 

15. B* ro. 

16. B: ἀνακεκράξεται. XT (p. ἐνεσχ.) κύριος. 

17. EFX: γνώσεσϑε ὅτι. B* us. 

19. FX* (alt.) ἔσται (Al.: γενήσεται). 


"ip nU ὌΝΤΟΙΝ 9‏ מִלְחָמָה 
הִָיר הנְּכורים aa‏ ילו פל ΡΩΝ‏ 
" הַמִלְחמָה : mb‏ אֶתִּיכָפ לחרבות 
"os warn oma Dana‏ 
ὁ ὮΝ Mina‏ ששו ἘΣ "Na‏ 
מִסְבִיב nim nmn ma axapı)‏ 
12 ירי + יעורו ויעלי Parw sn‏ 
mE *» npe‏ אשב tbub‏ אֶת- 
crisn-5s 13‏ מִסְבִיב: 's cbe nme‏ 
bus‏ קציר τὸ admin NS‏ 

Konya n2" "5 ip un 
2 ya pays aan הִמנִים‎ + 
הַחָרְוּץ : שמ‎ ΡΏΦΞ mim nip 
נְנְהֶם:‎ BER Duo wp omm 

m eO au via minm 10 
"iw yom sene cus קול‎ 
ִשְרְאָל:‎ Saab vies לעמל‎ nom 
שכן‎ sino. him an 3 וְיְדְַתם‎ 
δ 95" וְהְיְתָה‎ WIRT qix2 

in וְזָרִים לאדיעְבְרוּדבָהּ‎ p 
הָהָרִים‎ HD בַוּם הַהוּא‎ mu] 18 
m jin תִלְכְנָה‎ Bismum סיס‎ 

220 וּמַעָין‎ evo ccbs num "p"EN 
oa אֶתִינְחַל‎ pom יְהוָה יְצָא‎ 
cm) rinm לשממה‎ buon 
ya ΘΏΠ muon mans "ara? 


v.16. Eo" Ν Nb2 קמץ‎ 


9. dW: rüftet Krieg, bietet die Helden auf, daß ... 
ΝΕ: weihet einen Kr. B.vE: erwedet b. Helden. 

10. B: Schlaget eure Spaten zu Schwertern, u 
eure 9tebmeffer ... dW: Schmiedet eure pee 
Winzermefler. vE: Zu Schw. (dm. e. Pl. um . 
Zanzen. B.dW.A: Ein Held bin ich! 

11. fente du herab, Herr, deine St. dW: führe 
hinab b. Helden. vE:ba, wohin bu b... führen wirft? 

12, dW: Laßt aufbrechen, heranziehen b. Nölfer 
ins Th. S. vE:&8 mögen aufbr. u. feranfemmen ... 
mid) fegen. A: zu Gericht fien über "alle Bölter. 


Seh 


(4,9—19.) 863 


Die Haufen im Thal des Urtheild. Die Duelle vom Haufe des Herrn, 


9 ° טוה‎ bieg aus unter den Heiden, hHeili- 
get einen Streit, erwedet bie Starfen, laf- 
jet Herzu fommen und hinauf ziehen alle 

10 &rieg8leute. *Machet 6 euren Pflug- 
Scharen Schwerter, und aus euren Gicheln 
Spiefe. Der Schwache fpreche: Sd) bin 

11ftarf. *Rottet euch und fommt Der, alle 
Heiden um und um, unb verfammelt euch: 
dafelbft wird ber Herr deine Starfen bar- 

12 nieder legen. * Die Heiden werben fid) 
aufmachen und herauf fommen zum Ihal 
Sofaphat; denn bafelbft will id) figen, 

30 richten alle Heiden um und um. 

18 * Schlaget die Sichel an, denn bie Ernte 

ift reif; Eommt herab, denn bie Kelter ijt 

vol, und bie Kelter lauft über; denn ihre 

Bosheit ift groß. 


14 ($8 werben hie und da Haufen Vol£s fein 
im Thal des 112106118; venn be8 Herren Tag 

15ift nahe im Thal be8 Urtheile. * Sonne 
und Mond werden verfinftert, und אל‎ 
Sterne merben ihren Schein verhalten. 

16*1linb ber Herr wird aus Zion brüllen, 
und aus Serufalem feine Stimme laffen 
hören, bap Himmel und Erde beben wird; 
aber der Herr wird feinem Volk eine Zus 
πᾶς fein, und eine Befte den Kindern 

17 Sfrael. *Und ifr follt 66 erfahren, daß 
ich der Herr, euer Gott, zu Zion auf 
meinem heiligen Berge mobne. — ?([8bann 
wird Serufalem heilig fein, und fein 
Tremder mehr durch fie wandeln. 

18 Zu derfelbigen Zeit werden die Berge 
mit fügem Wein triefen, und bie Hügel 
mit Milch fliegen, und alle Bäche in לור‎ 
werden vol Wafler gehen; und wird eine 
Duelle vom Haufe be8 Herrn Heraus 
gehen, bie wird den Strom Gittim τὸ ἀε 

19jern. * Uber Egypten foll müfte mer- 
ben, unb Gbom eine müfte Gin)übe, um 
ben Qresel, an ben Kindern Suba bee 


18. U.L: voll Waffers. 


13. Keltertröge laufen über. dW: eget b. S. an 
... fommt, ftampfet ... bie fufen. vE: tretet... Moft: 
behälter. A: weil fid) gemefrt ifre 8. 

14. Saufen an $. dW: Haufen, Haufen im Th. 
des Gerichts! vE: Volfshaufen...! A: Völfer über 
$5. [feh’ ich] im TH. 6 αὐ  οη6. 

15. Bol. f. 2, 10. | 
16. dW: ... brüllet ... bonnert ... u. Schuß. VE: 


IV. 


Clamate hoc in gentibus, sanctifi- 9 


7^5. eate bellum, suscitate robustos ; ac- 
cedant, ascendant omnes viri bella- 

Je.24, lores. * Concidite aratra vestra in 10 
gladios, et ligones vestros in lan- 
ceas. Infirmus dicat: Quia fortis 

ego sum. *Erumpite et venite, 11 
omnes gentes de circuitu, et con- 
gregamini: ibi occumbere faciet Do- 

Uis minus robustos tuos. * Consurgant 12 
מ‎ et ascendant gentes in vallem Jo- 


saphat; quia ibi sedebo ut judicem 
omnes gentes in circuitu. *Mit- 13 
μετ β9 lite falees, quoniam maturavit mes- 
^p.141515:sis: venite el descendite, quia ple- 
Es.63,3. num est torcular, exuberant tor- 
cularia; quia multiplicata est mali- 
lia eorum. 

Populi populi in valle concisio- 14 
nis; quia juxta est dies Domini in 
valle concisionis. *Sol et luna ob- 15 
tenebrati sunt, et stellae retraxerunt 

splendorem suum. Εἰ Dominus 6 
nz de Sion rugiet, et de Jerusalem 
Hos.11,10. dabit vocem suam, et movebuntur 
vad2,5. COeli et terra; et Dominus spes 

populi sui, et fortitudo filiorum 
Ez.33,30. Israel. * Et scielis, quia ego Do- 17 
p.12, Minus Deus vester, habitans in Sion 

795 monte sancto meo. Et erit Jerusa- 
פע‎ 0091. lem sancta, et alieni non transibunt 
73ch.55?1- per eam amplius. 


v.2,Ez.39,11, 


2,10.3,4. 


Hos.2,23; 
A m.9,13. 


Et erit, in die illa stillabunt 18 
montes dulcedinem, et colles fluent 
lacte, et per omnes rivos Juda 
ועט‎ ibunt aquae; et fons de domo Do- 
ya, mini egredietur et irrigabit tor- 
Ns. rentem spinarum. *Aegyptus in 9 
£«.55,13,,, desolationem erit, et Idumaea in 
desertum | perditionis, pro eo 
quod inique egerint in filios 


Es.30,25, 


rufet [aut ... läffet f. St. ertönen. 

17. B.vE: euer Gott bin, der id) ... dW: wohnend 
... hineindringen. ΝΕ: e8 n. mehr betreten. = 

18. das Thal Gittim. B: füßem Saft. A: ΘΟ βίᾳ: 
feit. dW: träufeln Moft. vE:in Mild) bie o. (dim 
men! dW: trünfet baé Th. ©. 

19. dW:wiüfte Steppe. B: ©ewaltthätigfeit. VE: 
Gewaltifat. 


864 (4,20.21. 1,1—5) 


Joel. 


IV. 


υἱῶν Ιούδα, ἀνθ᾽ ὧν ἐξέχεαν αἷμα δίκαιον 
ἐν τῇ γῇ αὐτῶν. 2011 δὲ ᾿Ιουδαῖα εἰς 
τὸν αἰῶνα κατοικηϑήσεται, καὶ Ἱερουσαλὴμ 
εἰς γενεὰς γενεῶν. 321 Καὶ ἐκδικήσω τὸ αἷμα 
αὐτῶν, καὶ οὐ μὴ ἀϑωώσω. Καὶ κύριος κα- 
τασκηνῶσει ἐν Σιών. 


AM Q Z. 


E. Aoyoı Aus. ot ἐγένοντο ἕν ᾿Ακκαρεὶμ ἐκ 
Θεκουέ, ovo εἶδεν ὑπὲρ Ἱερουσαλὴμ 1 ἡμέραις 
᾽Οζίου βασιλέως Jovóa, καὶ ἐν ἡμέραις Ἱεροβοὰμ 
τοῦ Ἰωὰς βασιλέως Ἰσραήλ, πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ 
σεισμοῦ, 2 καὶ εἶπεν" 

Κύριος ἐκ Σιὼν ἐφθέγξατο, καὶ ἐξ Jeoov- 
σαλὴμ ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ" καὶ ἐπένϑησαν 
αἱ νομαὶ τῶν ποιμένων, καὶ ἐξηράνϑη ἡ κο- 
ρυφὴ τοῦ Καρμήλου. 

3 Καὶ εἶπεν κύριος" Eni ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις 
Ζαμασκοῦ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀπο- 
στραφήσομαι αὐτόν, ἀνϑ' Qr ἔπριζον πρίοσιν 
σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν ἐν Γαλααδ. 
4 Καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς τὸν οἶκον Jim, 
καὶ καταφάγεται ϑεμέλια υἱοῦ Adeg. 5 Kai 
συντρέψω μοχλοὺς “αμασκοὺ, καὶ ἐξολεϑρεύ- 
09 κατοικοῦντας ἐκ πεδίου Ὧν, καὶ κατακόψω 
φυλὴν ἐξ ἀνδρῶν Χαῤῥαν, καὶ αἰχμαλωτισϑή- 
σεται λαὸς Συρίας ἐπίκλητος, λέγει κύριος. 


19. EX: ἐξέχεον. 21. B (pro ἐκδ.) ἐχζητήσω. 
Subser. A: ᾿Ιωὴλ à. 
Inscr. A: 4206 β΄. 1. ΕΧ: ἐν Καριαϑιαρεὶμ ... 


2 Tig. 2.F: von. τιπροβάτων. 3.0%: 
αὐτήν. Al: ἐγγαστρὲ (eti. v. 13 al.). A!X* (alt.) ἐν 
(A2B1). 4. B: ἀποστελῶ ... + (a. 9:4.) τὰ (eti. 
Y. 7. 10). 5. B: 04060. (eti. v. 8 al.) ... αἰχμαλω- 
τευϑήσεται. 


20. B.vE.A: von Öefchleht zu ©. dW: auf ©. 
und ©. 

2]. reinfprechen ihre Blutfchuld, welche ich nicht 
reingefprochen hatte. B: unfchuldig erflären, deren 
Blut ich n. und). erflärt hatte. dW: id) erlaffe ihre 
Schuld, bie ich nicht erließ. (vErrächen ihr Blut, das 


Adversus gentes vicinas et Judam. 


ei 

71] bum" zum bib ny 5. 

Bm לָאנְקִיַי‎ 225 men rtm ad 
qua שכן‎ 


ע מ וס 


Era TER cio» "23 ΓΕ. 
| בִּימָי‎ binh nig NER zip 
ΓΞ cr2v ּבִימִי‎ cpm ar 
"3Eb on יִשְרְאֶל‎ on WR 

2 הָרְעַש: ויאמר | 

im Bes Anus" מציון‎ mim 

UNI Dar נאות הַרְִים‎ iow Hip 
aa 

won au nim wow n» 3 
τὸν אשיבפו‎ Nb ΠΣΞΝ ΟΡῚ pibe 
אֶתהַגלְעַד:‎ bein DERE mu 

552m br בָּבִית‎ UN "pz 4 

ΠῚ וְשְבַרְתִּי‎ sa Düyo0s n 
p&-m»p2m iB pm pes 
ὩΣ "53 qm man nad min 
rr VOR "v? a 


קמץ בז"ק .2 v.‏ 


i πα nicht gerochen habe?) 
? . B: Die Worte Amos... welche er gef. hat. dW. 
VE: Reden (des) A. dW: welche er fjauete. (ΝΕ: die 
er gehalten!) A: Worte A. ... bie ihm geoffenbaret 
wurden. B: Viehhirten. dW.A: eines ber (Viehh.) 
von Th. vE: welcher einer von ben 9. aus Th. war. 


——————————————— M ———Ó n 


Soel. 
Die after Damafkus und ihre Strafe, 


(4, 20.91. 1,1—5.) 865 
IV. 


gangen, daß fie unjdjulbig Blut in ihrem 
20 Lande vergoffen haben. * Aber Juda foll 
emiglidj bewohnet werden, unb Serufalem 
21 für und für. *Und ich mill ihr Blut nicht 
ungerochen lafjen. Mnd der Herr wird 
wohnen zu Zion. 


1. Su iff 68, das Amos, ber unter ben 
Hirten zu 3fefoa mar, gefehen hat über 
Sfrael, zur Zeit Πα, de8 Königs ,הלול‎ 
und Serobeam8, ded 600186 3006, 8 
Königs Sjraefá, zwei Jahre vor bem Grb- 

2 00008, * unb jprad): 

Der Herr wird au8 Zion brüllen, unb 
feine Stimme aus Serufalem hören Taffen, 
daß die Auen der Hirten jämmerlidh ftehen 
werden, unb ber Garmel oben verborren 

| wir. 

8 Go [prit ber Herr: Um drei und vier 
| — Rafter willen Damaffus will id) ihrer nicht 
| fdonen, darum, daß fte Gilead mit eifernen 
 ABaden gedrofchen haben. ^ * Sondern ich 
mil ein Feuer fchieken in das 8 
Safaefá, das foll bie Paläfte Ben Hadads 
| Sverzehren. *Und id) mill bie Riegel zu 
|  Damaffus zerbrechen, und bie Einwohner 
auf dem Felde [ven jammt dem, ber ben 
Scepter Hält, aus dem Lufthaufe ausrotten, 
daß das Bolf in Syrien fol gen Kir meg- 
geführt werden, fpricht ber Herr. 


4. U.L: ihr nicht (dj. (So aud) $8.6.9.11.13.) 


IB. vE.A: in den Tagen. 

2. bie Triften ber 55, trauern w. t. des Carmels 

höhe ... ΟὟ: Seb. brüllet „.. donn:rt er. vE: läßt 
er f. St. ertönen. dW: die Anger. A: fhönen Wei: 
den. dW: des Garm. Haupt. vE.A: Gipfel. 
3. B: Uebertretungen. dW: Bergehungen. A: Ver: 
gehen. ΝΕ: Srevelthaten. B: will ich es nicht wenden. 
dW: nehm’ then. zurück. VE: halte ich die Strafen. 
Polyglotten« Bibel. A.T. 2. 9804 2, "1618. 


Juda et effuderint sanguinem inno- 
Es.44,26. Centem in lerra sua. * Et Judaea 20 
7ach.8,35, IN aeternum habitabitur, et Jerusa- 


lem in generationem et genera- 
Dt.32,43. 


üonem. *Et mundabo sanguinem 21‏ עור 
^P»5?. eorum, quem non mundaveram.‏ 
v. 17. Ez.48,‏ 


35.Jer.3,:, Et Dominus commorabitur in Sion, 


Der 3Yvopbet S9[mos. 


7,14. Verba Amos qui fuit in pasto-R. 
Son. ribus de Thecue, quae vidit super 


90961. Israel in diebus Oziae regis Juda, 
Rey et in diebus Jeroboam filii Joas 
Zach.ta,5, 10815 Israel, ante duos annos terrae 
motus, *et dixit: 2 
»44,6, — Dominus de Sion rugiet, et de 
Am-58. Jerusalem dabit vocem suam; et 
Joe.1,1o, Juxerunt 52001088 pastorum, et 


650019. €XSlcCatus est verlex Carmeli. 


Haec dicit Dominus: Super tribus 3 
sceleribus Damasci et super quatuor 
non converlam eum, eo quod tri- 

2$m.12,31. luraverint in plaustris ferreis Ga- 
viJeas; aad. * Et mittam ignem in domum 4 

285155. Azgel, et devorabit domos Benadad. 
Es.45,2. * Et conteram vectem Damasci, et 5 

disperdam habitatorem de campo 

[285.19,12, idoli et tenentem sceptrum de domo 

voluptatis, et transferetur populus 

eng, Syriae Cyrenen, dicit Dominus. 


2Sm.8,5. 
2Rg.14,28. 
13,3.7. 


20. S: in generatione et. 
1. $: in pastoralibus Thecue. 


juri. B: Drefchwagen. A: Wagen. vE: Drefchwal- 
zen. dW: Walzen. 

4. vE: fd)feubern! dW.A: freffen. | 

5. im Thal Aven, und den ... Haufe Eden. B:den 
Riegel. dW: vom 609661006. dW.vE:u. den Θεὸν: 
tertrüger v. Beth Eden. A: Gögenfeld. B: und ... 
davonzichen. vE: wandern follen die Syrer, dW: 6 
wandert Syriens Bolf. A: nad) Gyrene. 
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866 (1,6—15) 
I. 


6 Τάδε λέγει κύριος" Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσε- "SUB ποτὸν» mim ἼΩΝ M56 


βείαις T' dore καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἀποστραφήσομαι αὐτούς, ἕνεκεν τοῦ αἰχμαλω- 
τεῦσαι αὐτοὺς αἰχμαλωσίαν τοῦ Σαλωμών, τοῦ 
συγκλεῖσαι εἰς τὴν ᾿Ιδουμαίαν. 7 Καὶ ἐξαποστε- 
λῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Γάζης, καὶ καταφάγεται 
ϑεμέλια αὐτῆς. 8 Καὶ NO κατοικοῦν- 
τας ἐξ “Ἵζώτου καὶ ἐξαρϑήσεται φυλὴ ἐξ 
᾿Ασκάλωνος,᾿ καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ 


Anxaoov, καὶ ἀπολοῦνται οἱ κατάλοιποι τῶν 


ἀλλοφύλων, λέγει κύριος. 


9 Τάδε λέγει κύριος: "Eni ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις 
Τύρου καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφή- 
σομαι αὐτήν, ἀνϑ᾽ ὧν συνέκλεισαν αἰχμαλωσίαν 
τοῦ Σαλωμὼν εἰς τὴν ᾿Ιδουμαίαν, καὶ οὐκ 
ἐμνήσϑησαν διαϑήκης ἀδελφῶν. 10 Καὶ ἐξ- 
ἀποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ | τείχη Τύρου, καὶ κατα- 
φάγεται ϑεμέλια αὐτῆς. 


11 Τάδε λέγει κύριος" "Eni ταῖς τρισὶν ἀσε- 
βείαις τῆς ᾿Ιδουμαίας καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν 
οὐχ ἀποστραφήσομαι, αὐτούς, ἕνεκεν τοῦ διῶξαι 
αὐτοὺς ἐν ῥομφαίᾳ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐλυμήνατο μήτραν ἐπὶ γῆς, καὶ ἥρ- 
πασὲν εἰς μαρτύριον φρίκην αὐτοῦ, καὶ τὸ 
ὅρμημα αὐτοῦ ἐφύλ agev εἰς vixoc. 12 Koi %- 
007007800 πῦρ εἰς Θαιμάν, καὶ καταφάγεται 
ϑεμέλια τειχέων αὐτῆς. 

16 Τάδε λέγει κύριος" Eni ταῖς τρισὶν ἀσε:- 
βείαις υἱῶν “Ἀμμὼν καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἀποστραφήσομαι αὐτούς, ἀνϑ᾽ ὧν ἀνέσχιζον 
τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν Γαλααδιτῶν, ὅπως 
ἐμπλατύνωσιν τὰ ὅρια αὐτῶν. 14 Καὶ ἀνάψω 
πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Ῥαββά, καὶ καταφάγεται 
ϑεμέλια αὐτῆς μετὰ κραυγῆς ἐν ἡμέρᾳ πολέμου, 
καὶ σεισϑήσεται ἕν ἡμέρᾳ συντελείας αὐτῆς. 
19 Καὶ πορεύσονται οἱ βασιλεῖς αὐτῆς ἐν αἰχμα- 
Anal, οἱ ἱερεῖς αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν 
ἐπὶ τὸ αὐτό, λέγει κύριος. 


8. EX: κύριος κύριος. 

9. EX: ἀπ. αὐτάς. ALEX: ’Isdaiav ("Iósu. A2B). 

11. X: ἀπ. αὐτήν. B: ἕνεκα. F* (alt.) αὐτὸς (X: 
αὐτὸν). B* ἕχαστος ...: μητέρα ἐπὶ. EX (pro 7oz.) 
ἡτοίμασεν. X: ἑαυτῇ (bis). FX: νεῖκος. 

12. B: Θαμαάν. 

13. B: ἀπ. αὐτόν. Αἴ: ἐμπλατύνεσιν (-νωσιν A?B). 
B: 0p. ἑαυτῶν. 

14. B:éni τείχη 12600060. FX:ra 9eu. Β: ἐν ἡ μέ- 
Qouc. 

15. FX: πορεύσεται ὃ βασιλεὺς αὐτῶν (X: αὐτῆς). 
X: (£g. αὐτῷ. 


Amos. 


Adversus gentes vicinas et Judam atque Israelem. 


«ὡς אשיכף‎ Nb וְַלדאַרְבְעֶה‎ ni 
לְהַסְנִיר‎ meu גְלוּת‎ cnius 
ns noma ὧν "neu TP 
יושב‎ ma אַרְמְנְתִיהָ:‎ X ENS 8 
repu c2 oim Tio 
Mos עלהעקרון‎ 575 niim 
יְהוָה:‎ "TN TOR פְּלַשָפִּים‎ nw 
על-שלשה פשעי-‎ nmm man פָּה‎ | 
על-‎ Baron Nb צר ולארְבָּה‎ 
וְלָא‎ Dis nou hor nó» 
אש‎ "nnb בֶּרִית אַחִים:‎ ἼΣΤ " 
: אַרְמְנוְתִיהַ‎ Abos] צר‎ ri 
"TUB Aubuj-dy Sim "ΩΝ M at 
ἂν אשיבנוּ‎ Nb πΡΞ ΝΟ ΡῚ pm 
vimm nne, "mW 29682 bm 
nn imO2»4 EN ויטרפ לעל‎ 
"im Toma ὧν "Pneu im) 
ἢ imexz ΤΥ Δ ἫΝ 
"ub ποῦ τον zm “ὮΝ n5 
BIÜR E ְעַלדאַרְבְעָה‎ 922 
הרחַיב‎ avus 455a mius יבקע‎ 
73 בְּחימַת‎ Ow "mim: ; אֶת-נְּכוֶּם‎ 14 
sia בַּתְרוּעָה‎ mpi ΠΟΞΝῚ 
om : ngo ana “yo2 nnn 
ἼΩΝ יַחָדו‎ "nib הָוּא‎ "ona 2555 
I 


13 


v. 8. מלעיל‎ 


6. bie Fülle der Gef. weggeführet u. an Edom | 
überantwortet. B: bie Weggeführten völlig weggefi 
dW: Gefangene in voller Zahl. vE: eine ganze Zahl 
&. A:alle(Sef. B:u. bem Gbomiter übergeben. dW. 
5 A: um fte (an) Ed. zu überliefern. | 

8. (81. $8. 5.) vE: u. 66 foll zu Grunde gehe 
72 11606006. dW: bag umfommet der Phil. 


Ans, 


Die Lafter Gafa, 3or, Edom, Ammon und ihre Strafe, 


6 So fpricht ber Herr: Um drei und vier 
Lafter willen Gafa will ich ihrer nicht 
fdonen, darum, daß fie bie Gefangenen 
weiter gefangen und in dad Land Gom 

7 vertrieben haben. * Sondern ich will ein 
Feuer in die Mauern zu Gafa jchiden, 

89886 fol ihre Palafte verzehren. * Und 
mill die Einwohner zu Asdod fammt dem, 
ber den Scepter halt, aus Afkalon aus- 
rotten, und meine Hand wider Afron 
febten, bag umfommen joll, was von ben 
Philiftern noch übrig ift, fpricht ber Herr 
Herr. — 

9 Co fpricht ber Herr: Um drei und vier 
Zafter willen ber Stadt Sor will ich ihrer 

nicht fchonen, barum, daß fie bie Ge- 
|  fangenen weiter in das Land (pom ver- 
trieben haben, und nicht gedacht an ben 
10 Bund der Brüder. * Sondern ich will ein 
Teuer in bie Mauern zu Sor jdjifen, das 
ΤῸ ihre 201866 verzehren. ae 
650 [prid)jt ber Herr: Um drei und vier 
Zafter willen Edoms will ich feiner nicht 
[donen, barum, bag er feinen Bruder mit 
dem Schwert verfolget hat, unb bag er 
ihre Schwangern umgebracht und immer 
zerriffen in feinem Zorn, und feinen Grimm 
12 ewig hält. * Sondern id) will ein euer 
(dien gen Iheman, das fol bie Palafte 
| zu Bazra verzehren. 
| 13 So jpricht ber Herr: Um drei und vier 
| Zafter willen der Kinder Ammon will ich 
| 


11 


ihrer nicht jd)onen, barum, daß fie bie 

Schwangern in Gileab zerriffen haben, ba- 
| 14 mit fte ihre Grenze weiter machten. * &Gon- 
| — Petr ich will ein Feuer anzlinden in den 
| — Mauern Rabba, das foll ihre Raläfte ver- 
| zehren, wenn man rufen wird zur Zeit 68 
| | 6000/68, und wenn das Wetter fonimeu 
| 15 wird zur Zeit bed Sturms. °*Da wird 
| dann ihr König fammt feinen dürften ge- 
fangen weggeführt werden, fpricht ber 
Herr. ; 


9. (Wie®. 6.) dW.vE.A: bea Bruderbundes (gez 
dachten). 

| 11. u. feine Barmherzigkeit vernichtet. D:... ver: 
|| berbet hat, daß fein 3. auf ewig zerr. u. fein Gir. οὖ 
|| immerdar bewahret bat. dW: feinem Br. nachjagt u. 
feine£iebe εὐ εξ, u. |. 3. wüthet ftets ... trägt ewig 
nach. vE: fein Mitgefühl vernichtete, u. weil f. 3. 


(4,6—15) 867 

X. 

Haec dicit Dominus: Super tribus 6 
7:579 sceleribus Gazae et super quatuor 
non convertam eum, eo quod trans- 
"Oder tulerint eaptivitatem perfectam; ut 

concluderent eam in Idumaea. * Et. 7 
"* mittam ignem in murum Gazae, et 

| devorabit aedes ejus. * ₪1 disper- 8 
Jer.25,50, dam habitatorem de Azolo et te- 
Ze -**- yentem sceptrum de Ascalone, et 
convertam manum meam super Ac- 
2Ch.26,6. 08108, et peribunt reliqui Philis- 

thinorum, dicit Dominus Deus. 
Haec dicit Dominus: Super tribus 9 


25,SCeleribus Tyri et super quatuor‏ ל יצמ 


non convertam eum, eo quod con- 
cluserint captivitatem perfectam in 
Idumaea, et non sint recordati foe- 
deris fratrum. * Et mittam ignem 10 
in murum Tyri, et devorabit aedes 
ejus. 
Haec dicit Dominus: Super tribus 11 
sceleribus Edom et super quatuor 
non convertam eum, eo quod per- 
65255; secutus siL in gladio fratrem suum 
09-15 et violaverit misericordiam ejus, et 
tenuerit ultra furorem suum, et in- 
Es,35,5.15, dignationem suam servaverit usque 
v10,5,25, 11 finem. ὃ Mittam ignem in The- 12 
E546) man, el devorabit aedes Bosrae. 
Haec dicit Dominus: Super tribus 13 
sceleribus filiorum Ammon et super 
quatuor non convertam eum, eo 
quod dissecuerit praegnantes Ga- 
laad ad dilatandum terminum suum. 
ךש‎ "Et succendam ignem in muro 14 
7.15*9. Rabba, et devorabit aedes ejus in 
ululatu in die belli, et in turbine in 
die commotionis. * Et ibit Melehom 15 
in caplivilatem, ipse et principes 
ejus simul, dicit Dominus. 


v.6. 


1Rg.5,1.9, 
115s;Am.1, 
4.7. 


Joel.4,19. 
Jer.49,7. 


Gn.19,33. 
Jer.49, 


2Rg.8,12, 


28 


6. 9. Al.: conv. eam. 
14. S: Rabbath. 


unabläffig zerfleifchte, 66 f. 9tad)eftetá au[bemabrte, 
A: bie Barmh. an ihm verlegt. 

13. zerfpalten. dW.vE.A: auf(ge)fdnitten. 

14. Lärm fchreien. B: mit einem Feldgefchrei am 
Tage ... Sturmwind ... Ungewitters. dW: unter 
Kriegsgefchrei ... im Sturm ... vE: Schlachtgefchr: 
... beim St. ... Öemwitters. 

o9 * 


868 (2,1—10) 


Amos. 


ZI. 


Adversus gentes vicinas et Judam aíque Israelem. 


ἘΠ. Τάδε λέγει κύριος" ᾿Επὶ ταῖς τρισὶν 
ἀσεβείαις Μωὰβ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ 
ἀποστραφήσομαι αὐτόν, ἀνϑ᾽ ὧν κατέκαυσαν 
τὰ ὀστᾶ βασιλέως τῆς Ἰδουμαίας εἷς κονίαν. 
2 Καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ Μωάβ, καὶ καταφά- 
γέται ϑεμέλια τῶν πόλεων αὐτῶν, καὶ ἀπο- 
ϑανεῖται ἐν ἀδυναμίᾳ Μωὰβ μετὰ κραυγῆς καὶ 
μετὰ φωνῆς, σάλπιγγος. ὃ Καὶ ἐξολεϑρεύσω 
κριτὴν ἐξ αὐτῆς, καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας 
αὐτῆς ἀποκτενῶ HET αὐτοῦ, λέγει κύριος. 

+ Tas λέγει κύριορ' 'Eni ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις 
υἱῶν ᾿Ιούδα καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀπο- 
στραφήσομαι. αὐτούς, ἕνεκεν τοῦ ἀπώσασϑαι 
αὐτοὺς τὸν νόμον κυρίου, καὶ τὰ προςτάγματα 
αὐτοῦ οὐκ ἐφυλάξαντο, και ἐπλάνησεν αὐτοὺς 
τὰ μάταια αὐτῶν ἃ ἐποίησαν, οἷς ἐξηκολού- 
ϑησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ὀπίσω αὐτῶν. 9 Kai 
ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ ᾿Ιούδαν, καὶ καταφάγεται 
ϑεμέλια Ἱερουσαλήμ. 

6 Tade λέγει κύριος" Eni ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις 
Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστρα- 
φήσομαι αὐτόν, ἀνϑ' ὧν ἀπέδοντο ἀργυρίου 
δίκαιον, καὶ πένητα ἕνεκεν ὑποδημάτων, 7 τὰ 
πατοῦντα ἐπὶ τὸν χοῦν τῆς γῆς, καὶ ἐκονδύ- 
λιζον εἰς κεφαλὰς πτωχῶν, καὶ ὁδὸν ταπεινῶν 
ἐξέκλιναν, καὶ υἱὸς καὶ πατὴρ αὐτοῦ εἰςεπο- 
ρεύοντο πρὸς τὴν αὐτὴν παιδίσκην, ὅπως βεβη- 
λώσωσιν τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν. ὃ Καὶ τὰ 
ἱμάτικ αὐτῶν δεσμεύοντες σχοινίοις παρα- 
πετάσματα ἐποίουν ἐχόμενα τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
καὶ οἶνον ἐκ συχοφαντιῶν ἔπινον ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ ϑεοῦ αὑτῶν. 

9" Eyo δὲ ἐξῆρα τὸν "Auogóaior ἐκ προς- 
ὥπου αὐτῶν, οὐ nv καϑὼς ὕψος κέδρου τὸ 
ὕψος αὐτοῦ, καὶ ἰσχυρὸς. ἦν ὡς δρῦς" καὶ ἐξή- 
0090 τὸν καρπὸν αὐτοῦ ἀπάνωϑεν καὶ τὰς 
ῥίζας αὐτοῦ ὑποκάτωϑεν. 10 Καὶ ἐγὼ ἀγήγαγον 
ὑμᾶς ἐκ γῆς “ἠγύπτου, καὶ περιήγαγον ὑμᾶς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράκοντα ἔτη τοῦ κατακλη- 


1. EX: ἀπ. αὐτές. EFX* τῆς. 

2. A?D: εἰς M. B: τὰ Heu. A?B: πόλ. αὐτῆς (X: 
7. &v18). EFX: φωνῆς ... κραυγῆς. 

9. B: ἐξολοϑρ. (ut alias). X: κριτὰς ἐξ αὐτᾷ... 
ἄρχ. αὐτῇ. B* τὸς & px. EX* μετ᾽ αὐτῇ. 

4. A? B: ἀπ. αὐτόν. B: ἕνεχα...νόμ. 18 κυρ. EFX: 
ἐπλάνησαν. Αἴ: αἵματα (μάταια A?B). EX* à 
ἐποίησ. 

.6 :א .5 

6. EX: ἀσεβ. 15080000 .. . ἀπ. αὐτός. 

7. EX t (ab in.) xai. ASEX: «iv παξόντων (F: 
xotaztatSyra). B: βεβηλῶσι. 

9. A1 X: e (ἐξῆρα A2B). F* ἀκ ἦν. FX: 
ἐξῆρα (bis). B: ἐπάνωϑεν. 


|'zub nóbu-5» mim אָמַר‎ n5 I. 


ἐς אשיבפ‎ Nb Πρ 3 Ν- Ὁ») מואב‎ 
לשיד:‎ em non ninx» שרפו‎ 
MIR 1228 2& 122 Nm ΞΘ 2 
nrn2 מואב‎ jia nos nia 
nap שופט‎ spoon) שופר:‎ Dip a 
יְהוָה:‎ TOR va» San ne 
"Yo ללה‎ mim man כָּה‎ 4 
εἰν "22m Nb 2258-55 nam 
N5 Sem nim nYim-w מאֶסֶם‎ 
אמר"הלכו‎ oap Bum "d 
UN "nous אחְרִיהָם:‎ BMION 
ירושלם:‎ n'ya dan cU 
"ub Aubui-bp mim WM n5. 6 
τὰν "52*tN לא‎ ΡΞ Ν ὉΡῚ binis" 
222 Jar צדיק‎ Bola s352 
a τ ΒΣ τὸν DENS I. 7 
^N) וש‎ Dry um m3 UNS 
חלל‎ ob Bar ְאָבָיו ילכו‎ 
b*bon oma אֶתדעום קדשי:‎ 8. 
ΒΡ 7} כָּלדמְזְבָ‎ xs ck — 
אֶלְִיהֶם:‎ ma תו‎ 
אֶת- האמרי‎ mau Cow 9 
31223 DIN 5232 "EN nie) 
95 TUODNY ΓΕ Nam jm 
"N) ממַעל "7 מִתְּחַת:‎ . 
qom "va γον Dans "roo 
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nus n אַרְבָּעִים‎ ἼΞΤΩΞ אֶתְכֶ‎ 
v. 4. בז"ק‎ Yap 
v. 6. הפטרת וישב‎ 
1. zu Kalk. 


2. im Feldgefchrei. VE: Schlachtgetümmel. dW. 
ha (unter) en 
dW: Herrfcher. vE: König. B.dW.vE.A: aus 
mes (ihrer) Mitte. | 
4. dW: verfhmähn. A: verworfen. B.dW: Sagunz 


Amos. (2,1-10.) 869 
Die Lafter Moab3, Suba, Sfraels und ihre Strafe, EI. 


ἘΠ. So fpricht der Herr: Um drei und vier 
gafter willen Moabs will id) ihrer nicht 
fchonen, barum, daß fie bie Gebeine 6 
Königs zu Gboom haben zu Afche ver- 

2 brannte. * Sondern id) will ein Feuer 
[dien in Moab, das fol die Palafte zu 
Kirioth verzehren; und Moab jol[ fterben 
im Getitmmel und Gefchrei unb Pofaunen- 

3hal. *Und ich will ben Richter unter 


Haec dicit Dominus: Super = 
6».19,3;. lribus sceleribus Moab et super 
55 quatuor non convertam eum, eo 
9Rg.3,27. (uod incenderit ossa regis Idu- 
maeae usque ad cinerem. * Et mit- 2 
Notas, lam ignem in Moab, et devorabit 
7e045/7*- aedes Carioth; et morietur in so- 
nitu Moab, in clangore tubae. *Et 3 
disperdam judicem de medio ejus, 


ihnen ausrotten, und alle ihre Zürften 715 et omnes principes ejus interficiam | 
fammt ihm ermürgen, (pridjt der err. cum eo, dicit Dominus. 

4 Go fpricht ber Herr: llin drei und vier Haec dieitDominus: Super tribus 4 
Zafter willen Juda mill ich feiner nicht sceleribus Juda et super quatuor 
fhonen, barum, baf fie des Herrn 8% non convertam eum, eo quod ab- 
verachten unb feine Nechte nicht halten, | P775" jecerit legem Domini et mandata 
unb laffen Sich ihre Lügen verführen, ejus non custodierit; deceperunt 
welchen ihre Väter nachgefolget haben. ΟΣ enim eos idola sua, post quae 


mz] abierant palres eorum. *Etmit- 5 


jen; tam ignem in Juda, et devorabit 
aedes Jerusalem. 

Haec dieitDominus: Super tribus 6 
sceleribus Israel et super quatuor 
non convertam eum, pro eo quod 

Bears, vendiderit pro argento justum, et 
pauperem pro calceamentis. *Qui 7 
conterunt super pulverem terrae 
capita pauperum et viam humilium 
declinant. Et filius ac pater ejus 


Rw2,4, lerunt ad puellam, ut violarent no- 


5 * Sondern id) will ein Feuer in Juda 
fchiefen, ba8 [oll bie Paläfte zu Serufalem 
verzehren. 

6 So fpricht ber Herr: Um drei und vier 
Lafter willen Ifraeld will ich ihrer nicht 
fchonen, barum, daß fie die Gerechten um 
Geld, und die Armen um ein Paar Schuh 

7 verfaufen. *Gie treten ben. Kopf ber 
Armen in Koth, und hindern ben Weg 
ber Elenden. (Gà fchläft Sohn unb Bater 
bei Einer Dirne, damit fie meinen heiligen 

89tamen entheiligen. *Und bei allen Al- 


8,4. 


oos ὦ ΣΡ A Rum, A ET Us 0 cs BINE. “8 ct M eri δ... nme s o Suus ee for “-΄‏ ב 8 בש 


türen fehlemmen ffe von ben verpfändeten men sanctum meum. *Et super 8 
Kleidern, und trinfen Wein in ihrer Göt- | E7979" vestimentis pignoratis aceubuerunt 
ter Haufe von den Gebüßten. Amos Juxta omne altare, et vinum damna- 


torum bibebant in domo Dei sui. 
9 Nun habe ich ja ben Amoriter vor ihnen mare. Ego autem. exterminavi Amor- 9 
Der vertilget, ber [o Hoch war als bie | jorajsss, rhaeum a facie eorum, cujus alti- 
Gedern, unb feine Macht wie bie Eichen; tudo cedrorum altitudo ejus, et 
und id) vertilgete oben feine Frucht, unb | PF"!5?"fortis ipse quasi quercus; et con- 
10 unten feine Wurzel. * ג‎ Babe ich euch trivi fructum ejus desuper, et ra- 
aud Koyptenland geführet und vierzig Ex.i1251. dices ejus subter. *Ego sum 0 
Sabre in ber Wüfte geleitet, bag ihr ber |  DP*^9*** qui ascendere vos feci de terra 
ue a er ג‎ Aegypti et duxi vos in deserto 
1.4. 6. U.L: ihr (fein) nicht fd). . quadraginta annis, ut possideretis 
7. A.A: in ben Koth. 


en nicht (bewahrt). vE: Verordnungen. B:ihre£. B.dW.vE.A:beugend. Weg. B:ber Sanftmüthigen? 
ἧς verführet haben. dW:baf ihrelügengösen fteirre vE: Hülflofen. B: ein Mann u. fein ater. B.dW. 
führen. vE:u. fid) bethören ließen durch ihre Gößen. vE.A: gehen zu Einer Ὁ. 


A: denn e8 betrogen fte ... 8. ftrecfen fie fid) hin auf gepf. KT. dW.B: Wein 
6. B: einen Ger. ... einen Dürftigen. dW.vE.A: der (Geftraften). A: [vom Gelbe] der Verurtheilten. 
ben Ger. ... Armen. : vE: derer die ihn 016 Strafe geben mußten! A: ihres 


7. in Staub ... entweihen. B: die nach bem Staub Gottes? 
der Erde fchnappen um b. f. ber Geringen. dW: Sie 9. und fo παι, B.vE: Da 10 bed) ... ‚A: Und ich 
lechzen ... auf des Armen Haupt. vE:trachten ... um vertilgte bod). dW: doch tilgte id. dW.vE.A: die 
ber 9f. Leben. A: zertreten im... bie Häupter ver .ל‎ Am. ... bie (jo) Hoc) waren. 


870 (2,11—3,6.) 
EI. 


Amos. 


Adversus Israelem; imminentes poenae. 


ρονομῆσαι τὴν γῆν τῶν Auoggeiov. 1 Koi 
ἔλαβον ἐκ τῶν υἱῶν ὑμῶν εἰς προφήτας. καὶ 
ἐκ τῶν γεανίσκων ὑμῶν εἰς Gy ιασμόν. Μὴ οὐκ 
ἔστιν ταῦτα, υἱοὶ Ἰσραήλ; λέγει κύριος, 12 Καὶ 
2707/0578 τοὺς ἡγιασμένους οἶνον, καὶ τοῖς προ- 
φήταις ἐνετέλλεσϑε λέγοντες" Οὐ un προφη- 
τευσητξ, 


15/1006 τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ nude © ὑποκάτω ὑμῶν, 
ὃν τρόπον κυλίεται ἡ ἅμαξα 7 γέμουσα καλά- 
pne 13 xol ἀπολεῖται φυγὴ ἐκ δρομέως, καὶ 
ὁ κραταιὸς οὐ um κρατήσῃ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 
καὶ ὁ μαχητὴς οὐ μὴ σώσῃ τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ, 
15 x«t ὁ τοξύτης οὐ μὴ ὑποστῇ, καὶ ὁ ὀξὺς 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ οὐ ‚un διασωϑῇ, οὐδὲ ὁ 
ἱππεὺς טס‎ un σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 190 xoi 
ὁ χραταιὸς οὐ μὴ εὑρήσει τὴν καρδίαν αὐτοῦ 
ἐν δυναστείαις, ὁ γυμνὸς διώξεται ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ, λέγει κύριος. 


|) 7 zov λόγον τοῦτον ὃν ἐλά- 
λησεν κύριος ἐφ᾽ ἡμᾶς, οἶκος Ἰσραήλ, καὶ κατὰ 
πάσης φυλῆς ἧς ἀνήγαγον ἐχ γῆς Aiyvntov, 
λέγων" 2 Πλὴν ὑμᾶς ἔγνων ἐκ πασῶν τῶν 
φυλῶν τῆς γις» διὰ τοῦτο ἐχδικήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς 
πώσας τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 

3 Ei πορεύσονται δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καϑόλου, 
ἐὰν 2 ו‎ ἑαυτούς; 4 Ei ἐρεύξεται 
λέων ἐκ τοῦ δρυμοῦ αὐτοῦ, ϑήραν οὐκ ἔχων; 
Ei δώσει σκύμνος φωνὴν αὐτοῦ ἐκ τῆς μάν- 
00064 αὐτοῦ καϑόλου, ἐὰν μὴ ἁρπάσῃ 4 
> δὶ πεσεῖται 00980 ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ 
ἰξευτοῦ; Ei σχασϑήσεται παγὶς ἐπὶ τῆς γῆς 
ἄνευ toU συλλαβεῖν τι; 9 Εἰ φωνήσει σαλ- 


πιγξ ἐν πόλει καὶ λαὺς οὐ πτοηϑήσεται; Εἰ 


» ͵ e , , , , 
ἔσται κακία ἐν MORE ἣν κύριος Ova ἐποίησεν; 


12. F: Ὑμεῖς δὲ ἐποτ. ... t (p. zy.) us. EX: A. «8 
μὴ προφητεῖσαι. 13. a s^ wii (πυλίω A? B). 
14. Αἴ" 3 un o.- -fin, (A*B 1). 15. B: xai ὁ ἐππ. 
16. AIEFX* 0 ^p. 8 μή (A?B1). EX: 00899 (X: 


ev gm) ἡ EUR αὐτὸ £v δυνασταῖς. 


2. FX* τῶν. EX: τὰς κακίας vu. 
9. FX: 0p». ἐπὲ τὴν γῆν. F: στα- 


1. B: ἐφ᾽ ὑμᾶς. 
ὦ, FX: ἑαυτοῖς. 
ϑήσεται. 


10. einnähmet. B: erblich einn. vE.A: um. 
Defig zunehmen. dW: zu erobern. 

Il. Rafiräer. B: etliche aus ... zu Pr. erwecket. 
VE: da 10 doch ... ae dW: Geweihte, (B: Sit 
auch wohl diefes nichts . 

12. B: Ihr aber habt .. . gegeben. dW: Doch bie 
Gew. ließer ihr 98. tr. 

13. B: euch unter mir brüden ... vrüdet. dW: 
beug’ cud) nieder, jo wie fid) beuget... vE: wie ben 


.in 


—————— ——————————————————————— 222 


ו אֶתאֶרֶץ ΘΝ Han‏ מִבְּנִיכֶם 
cei‏ וּמְבַּחוּרִיבֶם az arm‏ 
"Uf DNS‏ וְשְרְאָל En?‏ 
ENPIRSTI) y mvwiDWC pu‏ 
i*N22m Nb "NP np"‏ 
m‏ אָנכִי TUN? Daran Pa‏ 
mb nian nin pm‏ עָמִיר; 
א דְאָבָד γΏΝ ΝΟ, pum zm bun‏ 
db ὌΡΟΣ Ὁ Siam dme‏ ותפש 
T "ovo 2p] "x" ND Han‏ 
"a"‏ לט )220 הפוס לא up) obo‏ 
ia c5 ai» aya 425 ὙὩΝῚ 10‏ 
הַהָוּא mimos)‏ 
Dog LEE.‏ אֶתִהַדְבָר Os nin‏ 
ΒΞ Ὁ» mim "2‏ 2 ישְרְאֶל על 
mew TÜR Shauanba‏ מארץ 
my B2DN p? EN c"‏ 
TpEN Andy MOST minu» 552‏ 
IM DN chr‏ 
שנים cwm‏ בְּלְתִּי EN‏ 
TS ὉΠ] 023 HN wn: av‏ 
Er‏ הופן injr2 Yos ἘΞ‏ 523" 
fei‏ ו צפור עלחפה 
ΠΕΣ m» ys spia yon‏ 
Tit warm‏ לא -Ν Tm‏ 
via cds yon"‏ וְעַס NS‏ יְחָרָדוּ ax‏ 
ini? Nb nim ba hy? vob‏ 


13 


בנ"א לנביאים .11 
בנ"א ואמירץ .16 v.‏ קמץ בז"ק v.14.‏ 


beladenen 98. die ©. beugen. 
euch, wie ein W. Heu beladen.) 
14. u. der Held. B: Und das Fliehen foll dem... 
vergehen, ... feine Kraft nicht mächtig gebrauchen Föns 
nen. . feine Seelen. davonbringen. dW: 66 (dine. 
det bie Bucht bcm Schnellen ... f. Kr. n. brauchen, 
u. b. tw: retten f. eben. 
15. B.vE.A: ber S3ogenfdjü&. dW: Führer des 
00006. dW.A: Stand halten, B: leicht auf (einem 


(A: ich fnarre unter | 


Amos. (2,41—3,6) 871 


Keine Wirkung der Kraft. Keine Wirkung ohne Urjade. EE. 


11 2(moriter Land bejüget. *Und babe 6 
euren Kindern Propheten auferwedt, unb 
9tafarüder au8 euren Sünglingen. 8 
nicht alfo, ifr Kinder Sjvael? [jprid)t ber 

12 Herr. * 650 gebet ihr ben 9tafardern Wein 
zu trinfen, und gebietet ben Propheten unb 

| — fprechet: Ihr folt nicht weifjagen. 

| 13 — Siehe, ich mill 06 unter euch Eirren 
machen, mie eim Wagen voll Garben fir- 

141760 *baf ber, fo (nell ift, (oll nicht ente 
fliehen, nod) ber Starfe etwas vermögen, 
unb ber 21000006 nicht 108 fein Xeben er- 


15 retten fónnen, *und bie Bogenfchügen 


follen nicht beftehen, unb ber fchnell laufen 
fann, foll nicht entlaufen, unb ber ba reitet, 
ἼΘ 01 fein eben. nicht erretten, 
unter den Starken ber Mannhaftigfte ift, 
fol nadend entfliehen müfjen zu ber Zeit, 
Spricht ber Serr. 
Zul. Siret, was ber Herr mit euch redet, 


ihr Kinder S(raef, nehmlich mit allen (δὲς 


fchlechtern, bie ich aus Ggbpten(anb ge- 
2 führet habe, und fprah: * 08 allem 


Gefchlechtern auf Grben habe ich allein 


euch erkannt, barum will ich auch euch 
heimfuchen in aller שש‎ {εἰ α. 


3 Mögen aud) zween mit einander wan= 
ven, fte feien denn eins unter einander? 
4 * Brüllet auch ein Löwe im Walde, wenn 


er feinen. Raub bat? Schreiet aud) ein 


* unb ber 


terram Amorrhaei. ^ * Et suscitavi 1 
de filis vestris in prophetas, et 
"heiss de juvenibus vestris Nazaraeos. 
Numquid non ita est, filii Israel? 
dieit Dominus. *Et propinabitis 12 
3,713. Nazaraeis vinum, et prophetis man- 
"Eso; dabitis, dicentes: Ne prophetetis! 
(^57. . Ecce ego stridebo subter vos, 13 
sicul stridet plaustrum onustum 
foeno: *et peribit fuga a veloce, 14 
et fortis non obtinebit. virtutem 
suam, et robustus non salvabit ani- 
{Chr.i1,a, Imam suam, *et tenens arcum non 15 
stabit, et velox pedibus suis non 
0.144. Salvabitur, et ascensor equi non 
salvabit animam suam, *et robu- 16 
Mich.1,11, Stus corde inter fortes nudus fugiet 
in illa die, dicit Dominus. 


9,25. 
Eccl.9,11. 


Audite verbum quod locutus TEE. 
est Dominus super vos, filii Israel, 
super omnem cognationem quam 
eduxi de terra Aegypti, dicens: 
Ex.19,5. * Tantummodo vos cognovi ex 2 
45114, omnibus cognationibus terrae, id- 

circo visitabo super vos omnes 
iniquitates vestras. 
sa Numquid ambulabunt duo pari- 3 
Hos.19. ter, nisi conveneriteis? * Numquid 4 
E35 pugiet leo in saltu, nisi habuerit 
praedam? Numquid dabit catulus 


Ex.12,37. 


junger me 08ב‎ feiner Höhle, er habe leonis vocem de cubili suo, nisi 
9renm etwas gefangen? * 080] aud) ein . aliquid apprehenderit? * Numquid 5 
88ogel in den 650014 auf ber Erde, ba fein | F^? cadet avis in laqueum terrae abs- 
Bogler ift? Hebt man aud) ben Gtrid que aucupe? Numquid auferetur 
auf von ber Erde, ber nod) nidjt8 ge- laqueus de terra, antequam quid 
6fangen fat? *Bläfet man aud) bie SBo- | Fr?" ceperit? *Si clanget tuba in 6 
faune in einer Stadt, bag fid) das 930ÍÉ | ,5,5:,, civitate, et populus non expa- 
davor nicht entjege? Sft aud) eim lingliü | Js; vescet? Si erit malum in civi- 


in ber Stadt, ba8 ber Herr nicht thue? tate, quod Dominus non fecerit? 
1,2. U.L: Gefdjledjten. 13. Al.: super vos. 


Füßen iit “96 entrinnen. dW.vE.A: (Schnellfüßler) J. dW: ohne daß fte fid) verabredet Haben! vE- 
| Schnellfüßige fid) n. retten. B: der zu Pferde δὲ. wennfienichtzufammengefommenfind! A:einig find. 


| dW.vE.A: Reiter (auf bem 9tofje). 4. dW.vE: feine Beute. 
16. S$erabaftigfte. B: Heldender Geferatefte. dW: 5. fo ibm nicht geftellet ift. B: wenn et ihm ... 
| Muthvollite. vE: Muthigfte. dW: in ben Sprenfel am Boden, wenn feine Schlinge 


| | 1. B: dies Wort, das b. 9. über eud) geredet hat. ihm gelegt ift. VE: eine Schlinge auf b. Erde, menn 
| dW:diefe Rede... redet ... das ganze Gefdjled)t. vE. f. &djl. auf ihr liegt. A: ohne Vogelfteller. (dW: 
| Ausfprud) ... gethan. Αδαρ Wort... sueud)fprid)t. Geht wohlder Spr. vomB. in bie obe, wenn et ...) 
2. an euch heimf. alle... dW: Nur euch fenn’ ich 6. B.dW: daß οὖ .ל‎ 9. n. getfan. vE: Trifft wohl 
| 9on ... 2. vE: liebte id). bie St, ein Mißgefchick, das Seh. n. verhängt hat? 


872 (3,7—4,1.) 
ἘΠῚ. 


Amos. 


JImminentes Israeli poenae. 


, , , e ^ - 
7 Διότι ov μὴ ποιήσῃ κύριος ὁ ב080‎ πρᾶγμα, 
^ ^ , , , - A 
809 μὴ ἀποκαλύψῃ παιδείαν αὐτοῦ προς τοὺς 
, , - \ , 
δούλους αὐτοῦ 700% 
, , , ^ 
ξεται, καὶ τίς οὐ φοβηϑήσεται; Κύριος ὁ 6 
a , ? , 
ἐλάλησεν, καὶ τίς טס‎ προφητεύσει; 
, γ 
9᾽4παγγείλατε χώραις ἐν Acovgioız καὶ ἐπὶ 
᾿ , "TT, * » , 
τὰς χώρας 2diyvmtov, καὶ sinare: Zvraydnte 
^ M » , ven ^ 
ἐπὶ τὸ 0005 αμαρείας, καὶ 10655 08 
ל‎ de x 
πολλὰ ἐν μέσῳ αὐτῆς καὶ τὴν καταδυναστείαν 


8 Μέων ἐρεύ- | ב‎ 


\ , = 10 5 \ , » Uo» , y^ τὰ 
τὴν ἐν αὐτῇ. 10 Καὶ ova ἔγνω ἃ ἔσται ἐν αὐτῇ, 
λέγει κύριος, οἱ ϑησαυρίζοντες ἀδικίαν καὶ 
ταλαιπωρίαν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν. 

11 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεός" 

, , € - כ‎ ΄ 1 
Τύρος, κυκλόϑεν ἡ γῆ cov ἐρημωϑήσεται, καὶ 
κατάξει ἐκ σοῦ ἰσχύν σου, καὶ διαρπαγήσονται 
αἱ χῶραί σου. 12 Tade λέγει κύριος " Ὃν τρόπον 
" , 4 , - 
Ora» ἐχσπάσῃ ὁ ποιμὴν ἐκ στόματος τοῦ 

, , Y וע‎ ' 
λέοντος δύο σκέλη ἢ λοβὸν ὠτίου, οὕτως 8%- 
σπασϑήσονται οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ οἱ κατοικοῦντες 
5 , y - % - 
ἐν Σαμαρείᾳ κατέναντι φυλῆς καὶ ἐν Zouocxo. 
Miu di dod T 
]ερεῖς, 0%000078 καὶ ἐπιμαρτύρασϑεὲ τῷ 

» , , , , € * € 
oxi Ιακωβ, 5780 κύριος o ϑεὸς ὁ παντο- 

, 14 / , 8 ג‎ / a > , 
κράτωρ. (07. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ὅταν ἐκδικήσω 
כ 3,123 \ כ <- , כ‎ , x , 
ἀσέβειαν τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπ αὐτον, καὶ ἐκδικήσω 
ἐπὶ τὰ ϑυσιαστήρια Βαιϑήλ, καὶ κατασκαφή- 
σεται τὰ κέρατα τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ πεσοῦν- 

» א‎ \ 2 15 - \ PE IU 

ται ἐπὶ τὴν γῆν. 19 Συγχεῶ καὶ πατάξω τὸν 
^ M , 

οἶκον τὸν περίπτερον ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν ϑερινὸν, 

καὶ ἀπολοῦνται οἶκοι ἐλεφάντινοι καὶ προςτε- 

/ . 
ϑήσονται olxoı ἕτεροι πολλοί, λέγει κύριος. 

3 , x 7 - 
KW. 42006078 τὸν λόγον τοῦτον, δαμάλεις 

- - » - 
τῆς Βασανίτιδος αἱ & τῷ opst τῆς Σαμαρείας, 


7. F* ὁ ϑεὸς (eti. v. 8). B* (pr.) avre. 

9. B: Avayy. FX: x. ἐπὶ ταῖς χώραις. B: τῆς Aıy. 
(EX: ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ; FX: ἐν γῇ .(פזהטץו4.‎ BEX* 
(pr.) τὴν (EFX* eti. alt. ). 

10. F: & ἐστιν. A?B: ἔστ. ἐναντίον αὐτῆς. 

11. ΕΧ: Ἐρημωϑήσεται Τ. καὶ κυκλ. 7] γῆ 08 ἀφα- 
νισϑήσεται. ΕΧῚ τὴν (a. toy. )- 

12s. X: ἐκ τῇ στόμ. 4. B1 τῆς (a. qvà.). EX} (p. 
Zap.) κλίνει. A?: Ἰαμασκῷ Ἰερεὶς, : xag. 

14. B: ὅτ. 22000. B: ἀσεβείας. Χ: πεσεῖται. 

15. EX: Καὶ συντρίψω (* x. zr.) t. oix. X: oí QUx 0L 
οἱ ἐλεφ. ... (pro προςτ.) ἀφανισϑήσονται. B: Er. oix. 


1. EFX: τῆς Βασὰν. F1 (p. pr. αἱ) σαι (X: κατ- 
091x300). FX* (alt.) τῆς. 


2 דָּבָר‎ mim uw ne» Nb כִּי‎ 7 
TEE לדעבדיו‎ N אָסינָלָה . סודור‎ 
nim NR N לא‎ "Ὦ ἈΝ mw 8 
. : לא ינבא‎ "a 1 
TUNI ΘΝ τον הִַמָמִיש‎ .9 
man) muy בְּאָרֶץ‎ τ) ΝΟ ΣῚ 
Mahn ἽΝ 11706 "rb DON 
imaypa Dry maina רבות‎ 
Timo) ΠΣ ΤΣ rad) י‎ 
בְִּרְמֶנִיתִיחֶם:‎ 76 cnm הַאְצָרִים‎ 
יְהוָה צר‎ "ss Jon ma ἘΝ n 
1591 717 jan uim PR zat 
"NS Bim פה אָמַר‎ TER 12 
Θ᾽: "Du "Nn "Pa ΠΡ v» 
Sii 33 יצל‎ rl vicia אי‎ 
nen ὨΝῸΞ הַיִשָבִים בְּשָמְרון‎ 
בָּבִית‎ IT s ons puras 
"DN mim יקב נְטֶם--אדני‎ 
YD "IRB s^ "5 הַצְבְאת:‎ 4 
ninambp ope vor DNUS 
"em הַמַּזְבָּה‎ nip iT bem 
mic Ama טו לְאֶרֶץ: ְַבִּיתִי‎ 
בַּפִּים‎ "bp בְּתִי השן‎ UN הקיץ‎ 
mines) maa 
az mine min "2m oo EV. 
ms nipirg Ἰ "n2 ἼΩΝ 


עד כאן yop ib.‏ בלא א"סף v.8.‏ 
בנ"א חולם במקום שורק v.9.‏ 
בנ"א האוצרים .10 v.‏ 


7. B:wird fein Ding thun, 66 (et venndaß... offene — 
baret habe. vE: er &abebenn guvor f. Statófdylug burd) | 
f. Diener, bie Pr. fund gemadit. 

ὃ. dW.A: Brüllt b. Löwe ... redet b. 9. 

9. B.A: Laffets hören. dw: 9tuft aus. ΝΕ: Ma: 
det eà fund. B.dW.vE.A: auf ben P. (Häufern). 
dW: Berg, u. jehetdiegr. Sertvirrung in feiner Mitte, 
u. bie Unterdrüdung in f. Innern. VE: Bermwirrun: 
gen ... Gewaltthaten. 

10. wiffen nichtgradezuhandeln, B:redjtgutfum. 


.וול 


(3,7--4,1.) 8 


Das Zetergefchrei und Unrecht. Die Heimfuhung. Die fetten Kühe. 


7*Denn der Herr Herr thut nichts, 4 
offenbare denn fein. Geheimniß ben Pro- 
8 pheten, feinen Knechten. *Der Löwe brül- 
let, wer follte fid) nicht fürchten? Der 
Herr Herr redet, wer follte nicht weij- 
| [agen ? 
| 9  Seafünbigt in den Paläften zu 2làbob 
und in den Paläften im Lande Egypten, 
unb fprechet: Sammelt euch auf bie Berge 
Gamaria und jfehet, ₪660 ein großes 
| Zetergefehrei und Unrecht barinnen ijt! 
| 10 * Gie achten feines Rechten, fpricht ber 
| Herr, fammeln Schäge von Qrevef und 
Raube in ihren Balaften. 
11 Darum fpricht ber Herr Herr alfo: Man 
wird biep &anb ringd umber belagern, und 
dich von deiner Macht herunter reißen, 
12 und deine Käufer plündern. * Go fpricht 
der Herr: Gleichwie ein Hirt dem Löwen 
zwei nice ober ein Ohrläpplein απ bem 
Maul reifet, al[o follen bie Kinder Ifrael 
berauögerifjen werden, bie zu Samaria 
wohnen und haben in ber Ede ein Bette 
13 und zu Samajfuá eine Cponbe. * Höret 
unb zeuget im Haufe Jakob, fpricht ber 
14. Herr Herr, ber Gott Zebaoth. * Denn 
zur Zeit, menn ich bie 600905 8 
heimfuchen werde, will ich bie Altäre zu 
Beth 61 Heimfuchen, unb bie Hörner 6 


Altars abbrechen, bag fie zu Boden fallen |. 


15 jolen. *Und mill beides Winterhaus 
unb Gommerfauà (dlagen, und follen 
bie elfenbeinernen aufer untergehen und 
viele Haufer verberbet werden, fpricht ber 
Herr. 

WW. dnt קאפ‎ Wort, ijr fetten Kühe, 
bie ihr auf bem Berge Samaria jeib unb 


|. 10. A. A: feines 9tedjte. 
15. U.L: beide ®. ... elfenbeinen. 


dW:9tedjt gu üben. A:thun. vE:R. zu th. verfichen 
fie n. B: die ba Sr. u. Zerftörung 018 einen &dat 
fammeln. dW.A: fie häufen Unrecht u. Raub (auf). 
vE: burd) Gewalt u. Erpreffung erworbenes Gut. 

11. Paläfte. B: Der Feind wird rings umher im 
€. fein! AW:D. $.,r. um das Land! vE: Gin 8. um: 
gibt b. €. DB: deine Stärfe von dir herunterftoßen. 
dW: er ftrecft nieder b. Kraft. vE: wird ftürgen b. 
Mad. 

12. in der ©. eines Bettes, u. in bem Winkel εἰς 
ner Sp. B.vE: zwei Schenfel. dW: ein Baar Beine 


HER. 
* (Quia non facit Dominus Deus 7 
Hosilii, Verbum, nisi revelaverit secre- 
"107; tum suum ad servos suos pro- 
52.  phetas. *Leo rugiet, quis non 8 
^r.59- timebit? Dominus Deus locutus est, 
?'* — quis non prophetabit? 
1,8. Auditum facite in aedibus Azoli 9 
* etin aedibus terrae Aegypti, et di- 
cite: Congregamini super montes 
Samariae, et videte insanias multas 
in medio ejus, et calumniam pa- 
Lentes in penetralibus ejus. * Et 10 
Jer-4,?2. nescierunt facere rectum, dicit Do- 
minus, thesaurizantes iniquitatem 
et rapinas in aedibus suis. 
Propterea haec dicit Dominus 11 
195° Deus: Tribulabitur et circuietur 
terra, et detrahetur ex te fortitudo 
tua, et diripientur aedes tuae. 
* Haec dicit Dominus: Quomodo si 12 
5!  epgat pastor de ore leonis duo 
crura aut extremum auriculae, sic 
eruentur filii Israel qui habitant in 
Lov. Samaria in plaga lectuli et in Da- 


masci grabato. —* Audite et con- 13 
testamini in domo Jacob, dicit Do- 
minus Deus exercituum. * Quia in 14 
die cum visitare coepero praevari- 
caliones Israel, super eum visitabo 

et super allarıa Bethel, et ampu- 
tabuntur cornua allaris et cadent 
in terram. *Et percutiam domum 15 
hiemalem cum domo aestiva, et 
peribunt domus eburneae et dissi- 
pabuntur aedes multae, dicit Do- 
minus. 


Audite verbum hoc, vaccae EW. 
pingues quae estis in monte Sama- 


1Rg.12,33. 

2Rg.23,15, 

Hos.10,15; 
Jer.17,1. 


Jud.3,20. 
Jer.36,22. 


6,4. 
1Rg.22,39. 


Ps.22,13. 
1Rg.16,24. 


12. Al.: in Damasco grabati. 


oder ein 65116 vom Ohr. A: ein S. Knochen. dW: 
in b. (δ. des Lagers, auf b. Damaft b. Ruhebettes. 
vE: die in Sam. in eines B. 9Pinfel ober auf einem 
9t. figen. A: auf des Ruhb. G. u. auf Damascenerz - 
politern. 

13. B.dW.A: bezeugt 66 bem (im) 9. 

14. an ihm heimf. B.vE: follen (werden) abgez 
hauen werden. dW.A: (daß) abgeb. m. 

15. viel $. ein Ende nehmen. B.dW: (có werden 
hingerafft) bie großen 9. vE: gr. Gebäude. 

1. B.vE: Kühe Bafans. dW: Bafans- f. 


814 (42—10) 


Amos. 


AV. 


Poenae frustra inflictae. 


αἱ καταδυναστεύουσαι πένητας καὶ καταπα- 
τοῦσαι πτωχούς, αἱ «λέγουσαι τοῖς χυρίοις 
αὐτῶν" ᾿Επίδοτε ἡμῖν ὅπως πίωμεν. 2᾽ Ομνύει 
κύριος κατὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ, ὅτι ἰδοὺ 
ἡμέραι ἔρχονται ἐφ ὑμᾶς, και λήψονται 
ὑμᾶς ἐν ὅπλοις, καὶ τοὺς ne ὑμῶν εἰς 
λέβητας ἔμπυροι 3 λοιμοί: καὶ ἐξενεχϑύσε- 
code γυμναὶ κατέναντι ἀλλήλων, καὶ ἀποῤ- 
ῥιφήσεσϑε εἰς τὸ ὄρος τὸ Peuuav, λέγει 
κύριος ὁ "sog. 


* Εκήλϑατε εἰς Βαιϑήλ, καὶ ἠνομήσατε" 
καὶ εἰς Γ “ἄλγαλα ἐπληϑύνατε τοῦ ἀσεβῆ- 
σαι" καὶ ἤνέγκατε εἷς τὸ προὶ ϑυσίας ὑμῶν, 
εἰς τὴν τριημερίαν τὰ ἐπιδέκατα ὑμῶν. 
ὅ Καὶ ἀνέγνωσαν ἔξω νόμον, καὶ ἐπεκαλέ- 
σαντο “ὁμολογίας. “Ππαγγείλατε, ὅτι ταῦ- 
τα ἠγάπησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, λέγει κύριος 
ὁ ϑεὸς. 


6 Καὶ ἐγὼ δώσω ὑ ὑμῖν γομφιασμὸν ὀδόντων 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, καὶ ἔνδειαν 
ἄρτων ἐν πᾶσιν τοῖς τύποις ὑμῶν' καὶ οὐκ 
ἐπεστρέψατε πρός HE, λέγει κύριος. 7 Καὶ 
ἐγὼ ἀνέσχον &v ὑμῶν τὸν ὑετὸν πρὸ τριῶν μη- 
γῶν τοῦ τρυγητοῦ᾽ καὶ βρέξω ἐπὶ πόλιν μίαν, 
ἐπὶ δὲ πόλιν μίαν οὐ βρέξω" μερὶς μία βραχή- 
σεται, καὶ μερὶς ἐφ᾽ ἣν οὐ βρέξω 87 αὐτὴν 
ξηρανϑήσεται" 8 xai συναϑροισϑήσονται δύο 
πόλεις καὶ τρεῖς πόλεις εἰς πόλιν μίαν τοῦ 
πιεῖν ὕδωρ, καὶ οὐ μὴ ἐμπλησϑ ὦσιν. Καὶ ovö 
ὡς ἐπεστρέψατε πρός us, λέγει κύριος. 
ταξα ὑμᾶς ὃν πυρώσει καὶ ἐν ἐκτέρῳ" ἔπλη- 
ϑύνατε κήπους ὑμῶν, ἀμπελῶνας ὑμῶν καὶ 
συκῶνας ὑμῶν καὶ “ἐλαιῶνας v ὑμῶν κατέφαγεν 
ἡ κάμπη" καὶ οὐδ᾽ ὡς ἐπεστρέψατε πρὸς us, λε- 
γει κύριος. 10 Ἐξαπέστειλα εἰς ὑμᾶς ϑάνατον ἐν 


1. A?B: πτωχὸς ... πένητας. 

2s. B: διότι ἰδὲ. BT (p. λέβ.) ὑποκαιομένες ἐμβα- 
Ascıw. X* Eure. Aout. 

3. A? (pro γυμναὶ) % (F: γυμνοὶ, X: γυμνοὶ s. 
γυμναὶ γυνὴ καὶ ἀνὴρ). B: Pouuav (EX: Zouavá) 
e * 0 Oc. 

4. EX T (ab in.) Kai. EFX: εἰφήλϑετε. Β (ρτο 
qvop.) ἠσεβήσατε. צץ‎ (a. ἐπλ.) καὶ (X* alt. xoi). 

S. TX: ὁμολογίαν. Β: Avayy. .. 8 ϑεός. 

6. Αἴ (pro ἐν zr. τ. τύποις A2B): ἐν πάσαις ταῖς 
πόλεσιν. 

7. EX (pro τρυγ.) Sopa. B*: m αὐτὴν. 

8. B* (pr. ) 104. EX* τῷ. B: Kai ἐκ ἐπεστράφητε. 

9. A?: ἐν μυρώσει (?). A?FXT (a. au.) καὶ, 
E* (alt.) ὑμῶν - (quart. )ónov. B: συκεῶνας. ΑΖ: 
κάμμη. EFX (pro ὡς) $roc (eti. v. 10s.). 


9 Ἐπα-᾿ 


הרצצות ΘΟ ἼΩΝ‏ הַאִמְרְוֶת לְאִדְנִיהָס 
mim uw riu T nu‏ 
nm» "» 7p‏ יָמִים בָּאִיס ΒΞ Ὁ»‏ 
Sms nix» B»nw mem‏ 
DX n nivoi 3‏ מִּצָאנָה CN‏ 
aan mors euim nM‏ נְאָםד 
T‏ 
4 בָּאוּ ביתדאָל "ean ap‏ 3 
yupb‏ וְהָבִיא לבקל p»‏ 
rubus‏ ימִים Sup) erc‏ 
as ni27) ἪΝ ὙΡῚ ΤΙ ΤΊΣ yann‏ 
ON) bini" 22 Dame 12.3‏ אדני 
mim‏ 
qhpi n25 m ὯΝ cw 6‏ שפים 
end "em Say 32‏ 522 
מִקוּמְתִיכֶם spada‏ 19 בְאֶם- 
E20 "nio ^? om mim 7‏ אֶת- 
Dr "bu i52 nn‏ לקציר 
וְהַמְטַרְתִּי "m MAR Ure‏ 
אַחָת לֶא Sbam MIN nu DON‏ 
ἼΩΝ npom‏ = לֶא" oon‏ ליה 
8 תיבש: }359 ὁ nD'm‏ שלש EN mr‏ 
nimus MIN vl‏ מִים ולא ובע 
cpi" 9‏ עָדִי "ein imimemN)‏ 
nii pen riga Ban‏ 
ְְּתִיכָפ וְכַרְמִיכֶם B2‏ וְזִיתִיכַס 
DN "nS onau-nb zn bs‏ 
י b23 nnb imm‏ 23^ 732 
v. 8. 2‏ 
daß wir faufen. dW.vE.A: Schaffe (Schaffet‏ .1 


herbei) daß wir zechen!! 

2. vE:wegziehenm. Hafen... Kinderm. Fifcheran: 
gem. dW:ba [dleppt man euch fortan. ... Fifcher: 
hafen. 

3. dW: aus ben Trümmern manbertifr. ΝΕ: burdj 
dieMauerriffe werdet ihr gehen, Eine vor ber Andern 
ber. A: im Angeficht der And. dW: geworfen indie - 
Burg. vE: 186 Harem geftoßen. (B: werbet wegwerz 


ἘΣ 


Amos. /(42—10) 875 


Die Sünden zu Beth GI und Gilgal 1. Allerlei Strafen ohne Erfolg. IV. 


den Dürftigen Unrecht thut und unter- 


tretet bie Armen, und fprechet zu euren 
Herren: Bringet ber, laßt und faufen. 

2* Der Herr Herr hat gejd)moren bei feiner 
Heiligkeit: Siehe, e8 fommt bie Zeit über 
end), daß man euch wird Heraus rücken 
mit Angeln, und eure Nachkommen mit 

3 Fifhhaflein; *und werdet zu den Lüden 
hinaus gehen, eine jegliche vor fid) bim, 
und gen Sarmon weggemworfen merben, 
fpricht ber Herr. 

4 Sa, fommt fer gen Beth GT, und treibt 
Sünde; unb gen Giígal, bag ihr ber Sün- 
den viel machet; und bringet eure Opfer 6 
Morgend, und eure Zehnten des dritten 

5 40806, *und rüudert vom Sauerteig 
zum Danfopfer, und prediget von freimil- 
ligen Opfer, und verfünbiget e8! Denn fo 
habt ihr e8 gern, ihr Kinder Sjrael, fpricht 
der Herr Herr. 

6 Darum Habe ih euh aud) in allen 
euten Städten müjfige Zähne gegeben, und 
Mangel am Brot an allen euren Srten. 
Noch befehretetihr euch nicht zu mir, Tpricht 

7der Herr. ὃ habe ich ben Wegen 
über euch verhalten, 218 baf noch drei 
Monate waren zur Ernte; unb ich lief 
regnen über eine Stadt, unb auf bie ane 
dere Stadt ließ ich nicht regnen; ein Acer 
ward beregnet, unb ber andere Uder, der 

Snicht beregnet ward, verdorrete; * und 
zogen 300, drei Städte zu Einer Stadt, 
daß fie Waffer trinken möchten, und fonn- 
ten e8 nicht genug finden. Noch befef- 
retet ihr euch nicht zu mir, fpricht ber 

9 Herr. * d plagte euch mit bürrer Zeit 
unb mit Brandforn; [o fragen auch bie 
Naupen 4066, mas in euren Garten, 
Weinbergen, PFeigenbaumen und Oelbäus 
men wuchs. Noch befehretet ihr euch nicht 

10 zu mir, fpricht ber Herr. * Sd) fchickte 
Peftilenz unter euch, gleicher Weife wie in 


1. U.L: zu eurem Seren: Bringe her, faf. 
2. A.A: Fifchhafen. 7. U.L: Monden. 
9. A.A: auf Feigenbäumen. 


fen was im Palaft ift?) 

4. B: u.übertretet. dW: übet Abfall... hiufet Abf. 
vE: fündiget ... fünd. viel. dW.vE: jeden Morgen. 

5. dW.vE: zündet an (bringet) vom Gefäuerten. 
B.dW.vE: rufet freiwillige (Gaben) aus. (A: vufet 
auf zu fr. Gaben.) dW.vE: fo (alfo) liebt ihr es. 

6. dW: Aber ich machte euch aud) leere Mäuler. 


riae, quae calumniam facilis ege- 
nis et confringitis pauperes, quae 
κε οι. dicitis dominis vestris: Afferte et 
5915 Jpibemus! *Juravit Dominus Deus 2 
E39, insanctosuo: Quia ecce dies venient 
ואת‎ Super vos, et levabunt vos in con- 
E519. tis; et reliquias vestras in ollis fer- 
.וח‎ Venlibus; * et per aperturas exibi- 3 
tis altera eontra alteram, et pro- 
jieiemini in Armon, dicit. Domi- 
nus. 

Venite ad Bethel, et impie agite; 4 
ad Galgalam, et multiplicate prae- 
varicalionem; et afferle mane vicli- 
Dies." mas vestras, tribus diebus decimas 
וצ‎ Vestras, *et sacrificate de fermen- 5 
tato laudem, et vocate voluntarias 
oblationes, et annunciate! Sic enim 
voluistis filii Israel, dicit Dominus 
Deus. 

Unde et ego dedi vobis stuporem 6 
dentium in cunctis urbibus vestris, 
et indigentiam panum in omnibus 
locis vestris; et non eslis reversi 
ad me, dieit Dominus. *Ego quo- 7 
Ws. que prohibui a vobis imbrem, cum 

adhuc tres menses superessent us- 
que ad messem; et plui super unam 
civitatem, et super alteram: civita- 
tem non plui; pars una compluta 
est, et pars super quam non plui, 
aruil; *et venerunt duae et tres 8 
civitates ad unam civitatem ut bi- 

s.  berent aquam, et non sunt salia- 

tae. Et non redistis ad me, dicit 
gag.1,1, Dominus. * Percussi vos in vento 9 
as, urente etin aurugine; multitudinem 
57%. hortorum et vinearum vestrarum, 
oliveta vestra et ficeta vestra com- 
edit eruca; et non redistis ad me, di- 
cit Dominus. * Misi in vos mortem in 10 


2,7. 


Hos, f, 15, 
Hos.9,15. 


(Eccl.12,3. 


Hos.7,10. 


vE: Zwar lief ich leer eure Zähne. 


7. ea nod) ... dW: binnen drei. . 
8. B.dW.A: wurden nicht fatt. vE: Fonnten ihren 


Durft n. ftillen. 


9. an euren Zeig. B: mit Br. u. m. Mehlthau? 


dW: Brand u. 3Bergelben [des Getreides]. vE: Ber- 
welfung. dW: fraf die Seu(dyrede. 


876 (411—5,7) 


Amos. 


IV. 


ὁδῷ "iymvov, καὶ ἀπέκτεινα ἐν ῥομφαίᾳ 
τοὺς vEQVÍGXOUS ὑμῶν μετὰ αἰχμαλωσίας | x 
ἵππων σου, καὶ ἀνήγαγον ἐν πυρὶ τὰς παρεμ- 
βολὰς ὑμῶν ἐν τῇ ὀργῇ μου" καὶ οὐδ' ὡς 
: ἐπεστρέψατε “πρός μὲ, λέγει κύριος. 11 Kar- 
ἕστρεψα ὑμᾶς xad à κατέστρεψεν ὃ ϑεὸς 
Σόδομα καὶ 9 ὁμοῤῥα, καὶ ἐγένεσϑε ὡς δαλὸς 
ἐξεσπασμένος ἐκ πυρός" καὶ οὐδ᾽ ὡς ἐπ- 
di we πρός HE, λέγει κύριος. 

2 Διὰ τοῦτο οὕτως ποιήσω σοι, Hogan. 
Πλὴν ὅτι οὕτως ποιήσω σοι, ἑτοιμάζου τοῦ 
ἐπικαλεῖσϑαι τὸν ϑεόν σου, Ἰσραήλ. 13 Ζιότι 
ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦμα 
καὶ ἀπαγγέλλων εἰς ἀνϑρώπους τὸν χριστὸν 
αὐτοῦ, ποιῶν ὄρϑρον καὶ ὁμίχλην, καὶ ἐπι- 
βαίνων ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς" κύριος ὁ ϑεὸς 0 
παντοχράτωρ ὀνομὰ αὐτῷ. 


V. Mwoscere τὸν "λόγον κυρίου 10070 ὃν 
ἐγὼ λαμβάνω ἐ ép ὑμᾶς ϑρῆνον" Οἶκος Ἰσραὴλ 
2έἔπεσεν, οὐχέτι μὴ προςϑῇ τοῦ ἀναστῆναι" 
παρϑένος τοῦ Ἰσραὴλ ἔσφαλεν ἐπὶ τῆς γῆς 
αὐτῆς, οὐκ ἔστιν ὁ ἀναστήσων αὐτήν. 8 Διότι 
τάδε λέγει κύριος κύριος " 'H πόλις ἐξ ἡ ns ἐπο- 
θεύοντο χίλιοι, ὑπολειφϑήσονται ἑκατὸν" καὶ 
ἐξ ἧς ἐπορεύοντο ἑκατόν, ὑπολειφϑήσονται 
δέκα τῷ οἴκῳ ᾿Ισραηλ. 


4 Διότι τάδε λέγει κύριος πρὸς τὸν οἶκον 
᾿Ισραήλ᾽ ᾿Εκζητήσατέ με, καὶ ζήσεσϑε. ? Καὶ 
μὴ ἐκζητεῖτε Βαιϑήλ, καὶ εἰς Γάλγαλα μὴ εἰς- 
πορεύεσϑε, καὶ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου μὴ 
αναβαίνετε: ὅτι T. ἄλγαλα αἰχμαλωτευομένη 
αἰχμαλωτευϑή σεται, καὶ Βαιϑὴλ ἔσται ὡς οὐχ 
ὑπάρχουσα. δ᾽ Ἐκζητήσατε τὸν κύριον, καὶ 


ζήσετε, ὅπως μὴ ἀναλάμψῃ ὡς πῦρ ὁ οἶκος 


᾿Ιωσὴφ καὶ καταφάγῃ αὐτόν, καὶ οὐκ ἔσται ὁ 
σβέσων τῷ οἴκῳ ᾿Ισραήλ. 

7 Κύριος ὁ ϑεὸς ὁ 
κρίμα, καὶ δικαιοσύνην 


εἰς ὕψος 
ἔϑηκεν" 


ποιῶν 
εἰς γῆν 


10. Β: παρεμβ. ἐν τῇ ὀργῇ ὑμῶν. 

13. Β: ἐπὲ τὰ ὑψηλὰ. FX* (alt.) ὁ. 

IAM κυρία. 

2. FX: ἀκέτι à μὴ. B: προςϑήσει. A!* αὐτῆς 
(A?EX1; B: : αὐτΆ). EFX: ἀνιστῶν. 

9.8: Διὰ τῦτο τάδε. X: Ἐκ πόλεως EEE... T (p. 4. 
bis) ἐ ἐν αὐτῇ. A? B (bis): ἐξεπορεύοντο. 

5. A? B: μὴ διαβαίνετε. FX* ὡς. 

6. A?B: x. ξήσατε. AIEX: καταφάγεται (-φάγη 
A?B). EX: τὸν οἶκον. 

7. B* Κύρ. ὁ ϑεὸς, 


Poenae frustrainflictae Deus quaerendus non Bethel. 


cy ὩΞ ΓΞ Da "n sx» 
Dan xa mög ΒΘ Ὁ "25 
: ְלַאשבְתּם 1" איהה‎ cipNIS 
"DN EDEN n2p725 052 "map 1 
ben TNS Tun וְאֶתדעְמרֶה‎ cac 
נְאִדיְהוָה:‎ "uy anau-sbı n3 
יראל עקב‎ τῶν n5 129 
T MS jm qni DNIUS 
הָרִים‎ iP nim ישְרְאֶל: כִּי‎ Juss 
irte-7a bs T nm" tm 
"rae ἼΠΤ may לשה שחר‎ 
i308 MINISTER nim yos 
אנלי‎ SN ni אֶתדהַדִּבָר‎ "au V. 
ENG ma mp נשא. עליכם‎ 
ὈΝ ΩΣ nbana mp לאהתלסף‎ oes 2 


12 


nuo 3‏ ה אין מִקִימָהּ: כִּי 


aw 55‏ אדני nim‏ הָעִיר היצאת 
UND ΤΑΣ ΝΠ mn Um ΤῸΝ‏ 
"wn‏ עשרה m25‏ יִשְרְאָל : 
ni" na mim ἼΩΝ n5 "5‏ 
ἘΝ humor em "ud"‏ 
ΘΡΟΝῚ‏ לא באו וּבְאֶר N5 Sa‏ 
תברו כִּי ma niv 55 Sibi‏ 
Nr rss nu EN 6‏ אֶתַיְהוָה 
mo" ma Bw» YU jm‏ 


En 


ngop-yW) nim‏ מֶבִיתהאֶל: 
ז cpUn man conn‏ וּצְדְקָה 


imn yos? 
v. 13. בנ"א ובורא‎ 


10. dW: bei Erbeutung eurer Roffe. A: ließ εὐθεῖ: 
ten eure R. 

11. Etliches. dW: Br., 
B: Feuersbrunft. 

12. B: deinem ©. zu begegnen. dw: entgegen zu 
fommen. A:gehen. vE:rüftedich, Sfr.,d. ©. entgegen! 

13. bem 3X. feine Gedanken. B.dW.vE.A: Berge 
bildet. B.dW: (fünbet) tem M. was f. Gebanfen 
(feien). XE: funb tut, waé erbenfet. (A: fein Wort?) 


gerettet aus של‎ ἢ. 


9fntoà. 


(411—5,7) 877 


Weitere Strafen. 


Da3 Klaglied über Ffrael, 


IV. 


Gaypten, ich tübtete eure junge Mannjchaft 
durch8 Schwert, unb ließ eure Pferde ge= 
fangen wegführen, id) ließ den Geftanf 
von eurem Heerlager in eure Nafen gehen. 
Noch befehretet ihre euch nicht zu mir, 
11 fpricht ber Herr. * Ich febrete etliche unter 
euch um, mie Gott Sodom und Gomorra 
umfehrete, bag ihr waret wie ein Brand, 
der aus dem Peuer geriffen wird. Noch 
fehretet ihr euch nicht zu mir, fpricht ber 
ו‎ 
12 Darum will id) bir weiter alfo thun, 
Sfrae. Weil ich denn bir alfo thun will, 
. jo foie bid), Sfrael, unb begegne deinem 
13 Gott. * Denn flee, er ift e8, ber bic 
Berge macht, ben Wind fchaffet, unb zeiget 
dem Menfchen, was er reden‘ fol; er 
macht die Morgenröthe und bie Finfterniß, 
er tritt auf ben Höhen der Grbe: er Heißt 
Herr, Gott Zebaoth. 


WV. Hört, ihr. vom Haufe Sfrael,. ל‎ 


> Wort! denn id) muß bieg Klaglied über 
2euh 008: *Die Jungfrau Sjrael ift 
gefallen, bag [te nicht wieder auffteben 
wird; fte ift zu Boden geftoßen, und iji 
3niemanb, ber ihr aufhelfe. * Denn fo 
fpricht ber Herr Gott: Die Stadt, ba 
taujenb ausgehen, [01 nur hundert übrig 
behalten; unb da Hundert ausgehen, foll 
nur zehn übrig behalten im Haufe 1 


4 Darum fo fpricht ber Herr zum Hauje 
Sfrael: Suchet mich, fo werdet ihr leben. 
5 * Sucet nicht Beth GT, und fonmt nicht 
gen Gilgal, und gehet nicht gen Ber Seba; 
denn Gilgal wird gefangen mweggeführt 
werden, und Beth 61 wird Beth Aven 
6 werden. *Sucet den Herrn, jo werdet 
ihr leben, daß nicht ein (euer im Haufe 
Sofeph überhand nehme, das ba verzehre, 
unb niemand Löjchen möge zu Beth GI! 
7 * bie ihr das Recht in Wermuth verfehret, 
und die Öerechtigfeit zu Boden ftoßet. 


10. U.L: den Stanf. 


B: Der bie Morgenr. zur Dunkelheit machet? ΝΕ: zu 
Morgenroth das Dunkel? A: Nebel am Morgen. 
dW.vE.A: fchreitet über b. (δ. Höhen. 

1. fo ich zum $T. übereuchmache,. B:erbebe. dW: 
diefe Rede, die ich über euch erhebe, ein Klagl., 9. 
Sfraels! vE: es ift ein Kl. 

2. dW: gefallen, erftehet n. wieder, hingeftürzt auf 


Dt.28,60. 
Ex.9,3; 


via Aegypti, percussi in gladio 
Ps.78,625. 


juvenes, vestros usque ad car 
2Rg.13,7. Plivitatem | equorum vestrorum, 
et ascendere feci putredinem ca- 
strorum vestrorum in nares ve- 
stras; et non redistis ad me, dicit 
ee Dominus. *Subverti vos, sicut sub- 11 

9*5* vertit Deus Sodomam et Gomor- 
Zach.3,2. Tham, et facti 05118 quasi torris ra- 

7w** ptus ab incendio; et non redislis 
ad me, dicit Dominus. 

Quapropter haec faciam tibi, 12 
Israel. Postquam autem haec fecero 
tibi, praeparare in occursum Dei 
Ps.65,7,Jer. ll, Israel. ^ * Quia ecce formans 13 
10615:5!5/0- montes et creans ventum, et an- 

Me.t0,19,, Muncians homini eloquium. suum, 
5,8.E,.45,7, faciens matutinam nebulam et gra- 
Mich.1,3.pe, diens super excelsa terrae: Domi- 

5%. nus Deus exercituum nomen ejus. 


Audite verbum istud quod ego V. 
E;.19,14, 16%0 super vos, planctum: Domus 
?^* Israel cecidit, et non adjiciet ut 
097055 resurgat. * Virgo Israel projecta 2 
est in terram suam, non est qui 
suscitet eam. *Quia haec dicit Do- 3 
minus Deus: Urbs de qua egredie- 
ness, bantur mille, relinquentur in ea cen- 
tum; et de qua egrediebantur cen- 
tum, relinquentur in ea decem in 
domo Israel. 
Quia haec dicit Dominus domui 4 
"ang Israel: Quaerite me, et vivetis! *Et 5 
Am 14244, nolite quaerere Bethel, et in Gal- 
Pius galam nolite intrare, et in Bersabee 
non transibitis; quia Galgala capti- 
va ducetur, et Bethel erit inutilis. 
"buses" * Quaerite Dominum, et vivite, ne 6 
2,5Es1,1, forle. comburatur ut ignis domus 
Suis" Joseph, et devorabit, et non erit 
qui extinguat Bethel! *qui con- 7 
g Aso, vertitis in absinthium judicium, et 
Mie? lustitiam in terra relinquitis. 


v.8. 


Jer.3,12ss. 


ihren B., Niem. richtet fie auf. VE: hebt fte auf. 
3. dW: bie zu Taufend auszieht. vE.A: aus mel: 
her Taufend zogen. 
D. wird zu Nicht3 werden, 
. 6. B: das Haus S. durchfahre. dW: einbredje in 
S. 9. vE: überfalle. 
7. dW: zu 3B. tretet. 


818 (5,8—17.) 


Amos. 


V. 


8 ποιῶν πάντα καὶ μετασκευάζων, καὶ ἐχ- 
τρέπων εἰς τὸ πρωὶ σκιάν, καὶ ἡμέραν εἰς 
νύχτα συσκοτάζων᾽ ὁ. προῤκαλούμενος τὸ ὕδωρ 
τῆς ϑαλάσσης καὶ ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ προφώπου 
τῆς γῆς---- κύριος 0 ϑεὸς 0 παντοκράτωρ ὄνομα 
αὐτῷ" 90 διαιρῶν συντριμμὸν ἐπὶ ἰσχύν, καὶ 
ταλαιπωρίαν ἐπὶ ὀχύρωμα ἐπάγων. 


10 Euionoav ἐν πύλαις ἐλέγχοντα, καὶ λόγον 
ὅσιον ἐβδελύξαντο. 11 Διὰ τοῦτο ἀνθ᾽ ὧν κατ- 
ἑκονδύλιζον εἰς κεφαλὰς “πτωχῶν, καὶ δῶρα 
ἐκλεκτὰ ἐδέξασϑε παρ᾽ αὐτῶν, οἴκους ξυστοὺς 
οἰκοδομήσετε καὶ οὐ μὴ κατοικήσητε ἕν αὐτοῖς, 
καὶ ἀμπελῶ ὥρας ἐπιϑυμητοὺς φυτεύσετε καὶ οὐ 
μὴ πίητε τὸν οἶνον αὐτῶν. 12" Ὅτι ἔγνων 
πολλὰς ἀσεβείας ὑμῶν, καὶ ἰσχυραὶ αἱ ἁμαρτίαι 
ὑμῶν, καταπατοῦντες δίκαιον, λαμβάνοντες 
ἀλλάγματα xol πένητας 2 Hide ἐκκλί. 
γοντξς. 13 Διὰ τοῦτο ὁ συνιῶν ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ σιωπήσεται, ὅτι καιρὸς πονη- 
ρός ἐστιν. 


14 Ἐκζητήσατε τὸ καλὸν καὶ μὴ τὸ πο- 
γηρόν, ὅπως ζήσητε" καὶ ἔσται οὕτως ned 
ὑμῶν κύριος ὁ ϑεὸς ὁ παντοκράτωρ. Ὃν 
τρόπον εἰπατϑ' 15 ᾿Μεμισήκαμεν τὸ πονηρὸν 
καὶ ἠγαπήκαμεν τὸ καλόν, καὶ ἀποκατα- 
στήσατε ἐν πύλαις κρίμα, ὅπως ἐλεήσῃ κύ- 
ρίος ὁ ϑεὸς ὁ παντοκράτωρ τοὺς περιλοίπους 
τοῦ Inong. 

16 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς ὁ 
παντοχράτωρ᾽ Ἐν πάσαις πλατείαις κοπετός, 
καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς, ῥηϑήσεται" Οὐαὶ οὐαί. 
Κληϑήσεται γεωργὸς εἰς πένϑος καὶ κοπετόν, 
καὶ εἰς ἰδόντας ϑρῆνον. 17 Καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς 
κοπετύς, διότι διελεύσομαι διὰ μέσου σου, 
εἶπεν κύριος. 


8. ΒΤ (ab in .) ὁ. EXT (p. σκιὰν) Yavars. B: eni 
0660700 .. * ó ϑεὸς ὁ mavrong. 

9, ΑἹ 5 (A2 BF4). Ἐ: διεγείρων c. 

11. EXT (p. τὅτο) ὅτως λέγει κύριος. ATEX: κατ- 
εχονδυλίζετε. AFX (pro εἰς xeg. πτ.) πτωχόν (: 
πτωχός). ΕΧ: παρ᾽ 0018. B: ξεστὸς. A?B: Qxodo- 
μήσατε ... ἐφυτεύσατε. B* (penult.) xoi. 

13. B: x. πονηρῶν. 

14. B* τὸ. 

15. B: τὰ πονηρὰ x. ἡἠγαπήσαμεν và καλά. EX: 
καταλοίπες. 

16. B (bis) t ταῖς (p. πάσ.). ΕΕΧ + εἰς (a. xoz.). 
A? B: εἰδότας 0 


17. At: ἐπελεύσομαι (διελ. A*EX; B: ἐλεύσομαι). 
EX* os. 


Deus quaerendus non Bethel. 


8 עשה כִימָה וּכְסִיל yon‏ כבקר 
צלמות qmm meh mim‏ הקירא 
cun -25‏ וישָפָכֶם לפנו הַאֶרֶץ 

15 שד פלדעז‎ bos rdg nim 9 
יָבְוא ו‎ "X270-0» 

"wj 5‏ בשער main‏ 27^ פָּמִים 
obowin IA LE TE IT‏ עלדְדל 
n'y nz Ban 0n Sans‏ 
בָּנִיתֶם וְלָאיְתָשְבוּ Tamana ἘΞ‏ 
cmm S bhyo112‏ אֶתַדיינֶם: 5' 
n"oxw Dip ci) ἼΩΝ‏ 
חַטְאתִיכֶם צררי צדיק npe‏ 55" 
3 רְאָבִינִים son "r2‏ 55 
np cv won nep brain‏ 

= רעה הָיא: 
14 דִרשורטוב am jmd Haan‏ 
nim jim‏ אלְהַי"צְבְאָות Sans‏ 
Ὁ‏ כּאשר EM] IIND ΕΘΝ‏ 
טוב Ama Anz‏ מִשְפָּט San‏ 
Pos Disc now mim vm‏ 
יוספ: 
6 למ כְהדאָמַר Sm‏ אִלְהִי צְכָאות 
אדנִי. "eo bon miahbsa‏ 
45N "wup) nein Cow" mir‏ 
bois‏ ּמִסְפַד D5) rTe—w‏ 
ו ּבְכְליְרָמִים מספד jPw2nne"?‏ 
mim DON‏ 
verfehret bie ₪. in M. u. den Tag ... W. des‏ .8 
Meeres... 5. ift fein Name. B.dW.vE.A: das Sie:‏ 
bengeftirn. dW: madjte. vE: erfchuf. B: verwandelt‏ 
den Todesfchatten in ben M., u. verfinftert b. X. durch‏ 
bie t. dW: wand. in Morgenlicht Todesnadt, u. €.‏ 
verbunfelt er zur”. dW.A: ben Gewäffern ... gießt‏ 
fie (aus) auf (über) die Fläche des Landes. vE: der‏ 
(Sibe. B: über die G. her.‏ 
dW: verhängt 3Sermiüftung über Gewaltige, u.‏ .9 
DB. fommt über Beiten. vE: ber Untergang aufgehen‏ 


Läffet. (A: lächelnd Serm. fenbet!) 
10. B.dW.vE.A: haffen. A: zurechtweilt. dW: 


9[ntpeé. 


(5,8—17) 879 


Die Unterdrüder des 9Redjt$83c. Wehe in allen Gaffen. 


8 Gr madt bie Glufe und Orion, ber 
aus ber Finfternig ben Morgen und aus 
bem Tage bie finftere Nacht macht, ber 
ba8 Wafler im Meer rufet und fchüttet 
68 auf ben Erdboden — er Deiget Kerr; 

9 * ber über den Starken eine SBerftürung 
anrichtet, und bringt eine Verftörung über 
die fefte Stadt. 

10 Aber fie find bem gram, ber fie im 
Thor [ftraft, unb haben bem für einen 

11 Gräuel, ber Deifjam 700. * Darum, 
weil ifr bie Armen unterbrüdet und 
nefmet dad Korn mit großen Laften von 
ihnen, jo (olt ihr in ben Saufern nicht 
wohnen, bie ihr von Werkftücden gebauet 
habt, und ben Wein nicht trinken, ben ihr 
in den feinen Weinbergen gepflanzt habt. 

12* Denn ich meif euer Mebertreten, vdeß viel 
iff, unb eure Sünden, bie ftar£ find, wie 
ihr bie Gerechten dranget und DBlutgeld 
nehmet und bie Armen im Thor unter- 

13 bri det. * Darum muß ber Kluge zu 
derjelbigen Zeit fehweigen; denn c8 iff eine 

| böfe Zeit. 

| 14 Sucet ba8 Gute und nicht dad Böfe, 

| auf daß ihr Leben möget; fo wird ber Herr, 
ber Gott Zebaoth, bei euch fein, wie ihr 

15 rüuhmet. *Haflet baà Böfe und liebet 
das Gute, beftellet das Recht im Thor; fo 
wird ber Herr, ber Gott Zebaoth, ben 
Mebrigen in Sofeph gnädig fein. 

16 Darum, fo fpricht der Herr, ber Gott 
Zebaoth, ber Herr: (Sà wird in allen Gaj- 
fen Wehklagen fein, und auf allen Straßen 
wird man jagen: Wehe! mebe! Und man 
wird ben Adermann zum Trauern rufen, 

| unb zum Wehklagen, wer ba weinen fann. 
17*5n allen. Weinbergen wird Wehklagen 

| fein, denn ich will unter euch fahren, 
fpricht ber Serr. 


8. A.A: und den Drion. U.L: dem MWaffer. 
9. U.L: feften Städte. 


zur Rede ftellt. ΝΕ: richtet? dW: Recht (A: recht) 
redet. B: aufrichtig. vE: was wahr ift, fpricht. 

11. B: ben Geringen zertretet. dW.vE: niebertr. 
B: nefmet Gefchenfe von Getreide. ΝΕ: gum G. Getr. 
dW: Korn=Gefh. B: werdet ... behauenen Steinen 
bauen, follt aber nicht darin m. dW: habt... Sua: 
| bern gebauet ... vE:mögetihrgwar... B.dW: anmus 
| - thige Weinb. vE: föftliche. A: Iteblidje. 

12. die N. ... beuget. B: mächtig viel. dW:fenne 


| 4, eure v. Dergehungen, u. eure zahlreichen S. B: £o[ez 


V. 
Facientem Arcturum et Orionem, 8 
et convertenlem in mane tenebras, 
et diem in noctem mutantem, qui 
vocat aquas maris et effundit eas 
super faciem terrae — Dominus 
nomen est ejus; * qui subridet va- 9 
stitatem super robustum, et depo- 
pulationem super potentem affert. 
Odio habuerunt corripientem in 10 
porta, et loquentem perfecte abo- 
minati sunt. *[dcirco pro eo quod 11 
diripiebatis pauperem et praedam 
3,15.Zepn. €lectam tollebatis ab eo, domos 
!be2s303s. quadro lapide aedificabitis et non 
Mich-6,15- habitabilis in eis, vineas planta- 
bitis amantissimas et non bibetis 
vinum earum. *Quia cognovi multa 12 
scelera vestra et fortia peccata 
vestra, hostes jusli accipientes 
munus, et pauperes deprimentes in 
porta. * [deo prudens in tem- 13 
pore illo tacebit, quia tempus ma- 
lum est. 


Job.9,9. 
938,31s.; 
Am.8,9. 


9,6. 
Ex.13,3. 


Es.19,25. 
26,5. 


Es.23,21. 
1Rg.22,8. 
Pr.15,12. 


8,4.Ps.37,12. 
32;Nm.35,31. 
Mt.27,6:Am. 
5,10.Job. 
31,21. 


Mich.2,3. 
Eph.5,16. 


Ps.97,10. 


Quaerite bonum et non malum, 14‏ . לקת 


ut- vivatis; et erit Dominus Deus 
exercituum vobiscum , sicut dixistis. 
* 0dite malum et diligite bonum, 15 
et constituite in porta judicium: si 
forte misereatur Dominus Deus 
exercituum reliquiis Joseph. 
Propterea haec dicit Dominus 16 
Deus exercituum dominator: In 
omnibus plateis planctus, et in 
cunctis quae foris sunt dicetur: 
Vae, vae! Et vocabunt agricolam 
ad luctum, et ad planctum eos, qui 
sciunt plangere. *Et in omnibus 17 
vineis erit planctus, quia pertrans- 
ibo in medio tui, dicit Dominus. 


Ps.31,15. 
97,10.R m. 
12,9;Am. 
5,12.Zach. 
8,16. 


v.6. 


Jer.9,175s. 
Joel.1,11. 


17. Al.: omn. viis. 


gelb. dW.vE.A: Gefchenfe? 

13. B: wird b. Verftändige. 

14. B.vE: (gleich) wie ihr faget. dW.A: fprechet. 

15. dW: feilet (eft. VE: fichert! ₪: Vielleicht möchte 
... QW.vE: Viell. erbarmt ftd). 

16. B.vE: (Stadt:)Plägen. B: die fid) aufs Seu 
len verftehen. ΝΕ: Kundigen des Klaggefanges. dW: 
u. Klage zu Sammer-Rundigen? | 

17. B: mitten durch dich hinfahren. dW.vE.A: 
weil ich durch deine Mitte gehe (gehen werde). 


880 
V. 


(5, 18—6, 3.) 


Deus quaeri iur non Bethel; idola in deserto. Adversus optimates. 


Amos. 


18 Οὐαὶ οἱ ἐπιϑυμοῦντες τὴν ἡμέραν κυρίου. 
Ἱνατί αὕτη ὑμῖν ἥ ἡμέρα τοῦ κυρίου; Καὶ αὕτη 
ἐστὶν σκότος, καὶ οὐ φῶς" 19 ὃν τρόπον ὅταν 
ἐκφύγῃ ἄνθρωπος. ἐκ προφρώπου τοῦ λέοντος 
καὶ ἐμπέσῃ αὐτῷ ἡ ἄρκτος, καὶ εἰςπηδήσῃ εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἀπερείσῃ τὰς χεῖρας av- 
τοῦ πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ δάκῃ αὐτὸν ὄφις. 
20 Οὐχὶ σχῦτος ἡ ἡμέρα" τοῦ κυρίου καὶ οὐ 
(Oo; καὶ γνόφος οὐκ ἔχων φέγγος αὕτη; 

21 Μεμίσηκα, ἀπῶσμαι ἑορτὰς ὑμῶν, καὶ 
טס‎ μὴ ὀσφρανϑῶ ϑυσίας ἐν ταῖς πανηγύρεσιν 
ὑμῶν. 22 Διότι καὶ ἐὰν ἐνέγκητέ μοι τὰ ὁλο- 
καυτώματα καὶ ϑυσίας ὑμῶν, οὐ προςδέξομαι | I 
αὐτά" καὶ σωτηρίου ἐπιφανείας ὑμῶν οὐκ ἐπι- 
βλέψομαι. 35 Mezaornoov am ἐμοῦ ἦχον adv 
σου" καὶ Wa). μὸν ὀργάνων cov ovx ἀκούσομαι. 
25 Καὶ κυλισϑή σεται ὡς ὕδωρ κρίμα, καὶ δικαιο- 
6 + ὡς χειμάῤῥους ἄβατος. 

25 Μὴ σφάγια καὶ ϑυσίας προφηνέγκατέ μοι 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, οἶκος Ἰσραήλ, τεσσαράκοντα 
ἔτη; λέγει κύριος. ?6 Kai ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν 
τοῦ Moloy. καὶ τὸ ἄστρον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν 
“Ῥαιφάν, τοὺς τύπους ovs ἐποιήσατε ἑαυτοῖς. 
27 Καὶ μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα Δαμασκοῦ, 4- 
γει κύριος ὁ ϑεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνομα 
αὐτῷ. 


WE. Ovai τοῖς ἐξουϑενοῦσιν Σιὼν καὶ τοῖς 
x Ji , 
πεποιϑύσιν ἐπὶ τὸ ὄρος Iuumpeiag’ ἀπετρύ- 
3 \ - x - , , 7 
γησαν ἀρχὰς ἐϑνῶν, xoi εἰςῆλϑον αὐτοί. Oixog 
- ) , 2 8 , 3 * x [δ A 
τοῦ logonà, “διαβητε mavres καὶ 10675, καὶ 
διέλϑατε ἐκεῖϑεν εἰς Αἰμαϑραββά, καὶ κατά- 
βητε ἐκεῖϑεν εἰς 150 ἀλλοφύλων, τὰς κρατίστας 
8% πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων, εἰ πλείονα 
WE. 4 - - ו‎ 
τὰ Qux αὐτῶν ἐστὶν τῶ» ὑμετέρων ὁρίων. 9 Οἱ 
, , , , , 
7 " ו‎ κακήν, οἱ ἐγγίζοντες καὶ ἐφ- 


19. Β: ἐὰν φύγῃ. FX* τᾶ. EFX* (pr.) αὐτῶ. B: 
ἀπερείσηται. A2B: ἐπὶ τὸν (X: εἰς r.). 

20. F* αὕτη (X: αὐτῆς). 

21. τὰς ἕορτ. EFX* 9vo. 
. B* (pr.) καὶ et τὰ et αὐτά ...: 
. EX: x. ἡ ux. 
. B: πρ. μου, οἶκ. "Iag., τεσσ. ἔτη ἐν τῇ ἐρ. * λέγ. 


σωτηρίας. 


20. Pi (p. tun. ) αὐτῶν. 
27. FX* (alt.) ὁ. 


18. A2: εἰςῆλϑον αὐτοῖς (ΕΧ: ἑαυτοῖς; Al.: 
αὐτοῖς S. ἐν αὐταῖς; F: 6 αὐτὰς) olx. t. ד‎ 
dıaß. 

2. Et (p. ἴδ.) εἰς KaAavgv (X: εἰς Χαλάνην). 
EFX: διέλϑετε. B: Enargaßpa “al. al.). EFX * 
(alt.) ἐκεῖϑ.. EXT τῶν (a. ἀλλ.) ...: ἡμετέρων. 

3. A? B: Οἱ ἐρχόμενοι. 


as mim Din הי הַמְּתְאָנִּים‎ 18 
ולא-‎ Tape nim ev לכם‎ πὶ 
הארי‎ En ינוס אִיש‎ ND ΠΝ 19 
ap in qae mis um Sn ive 
Din qum Nin imn istis הקיר‎ 
jb ΕΝ bar) ΟΝ nim 
MAR Nb מָאֶסְפִּי חַגִּיכֶם‎ ὮΝ 2] 
ִבְְַצרְתִיכֶם: כִּי אםחעלודלי עולות‎ 
cp weno chu nrw b eph 
T'AS חמין‎ "oru "en SD'RN ּכָא‎ 
פּמיס‎ 235} ἐ ΔΝ Nb Ἴ103 nom 24 
SDN br»; np veWn 
32122 1 ּמִנְחָה‎ aha 
chwby regi ma mad mos 
צִלְמִיכם‎ 1555 na מַלָכְּכֶם‎ RIO אֶת‎ 
T Dp'ey ἼΩΝ אַלְהַילֶם‎ 39,9 
ON pes» אֶתְכָס מִהִלְאֶה‎ "nb3m 27 
are ΑΝ ΠΣ ἜΠΙΟΝ, nim 
וְהַבְּטְחָים‎ yix3 D'un “7 VIE. 
oa נקבל ראשית‎ rias "152 
7255 "lv ibas ma Er NIS 2 
Am רבה‎ non Dun "5s RI 
cute Dion דלי‎ 


כה 


pa שי‎ wer 5 76 


n2 ἀμέλει רע‎ E bpm 3 


19. dW:eé trifft ihn ber Bär, u. erfommt3u$aué 
u. legt ben Arm auf b. 9B. , u. 66 beißt ihn bie Schl. 
B.vE: ins 9. fáme u. lehn. 6 mit feiner Hand .. 

20. 8:37 nicht ... Finfterniß.. „hatfeinen Schein? 
vE: Sft.... ein. der ®.. . an bem fein Lichtglang ijt? 
dW: Siehe... F. Schimmer an ihm! 

Be. Bivefibinkttger, B.vE: hafle u. verwerfe. dW: 

A: verfchmähe. B.dW.vE.A: eure Fefte. (dW: labe 
mich nicht an e. Feftverf. vE: habe fein Gefallen ...!( 

22. B: das D. v. eurem Gemöäfteten. dW: die Ὁ. 
eurer Maftfälber. vE.A. Maftviches. 

23. dW.vE.A: ben Lärm. B: u. das Spielmert 
deiner Lauten. dW: Spiel b. Harfen. vE: Getön. 
A: dein Geleter!! 

24. gaffet fih b. 9t. einherwälzen. dW: G6 jtröme 


.וו 


Das Wehe be8 Tages des Herrn. 


(5,18—6,3.) 881 
[ V. 


SSergeblidjer und fremder Dienft. 


18 Wehe denen, bie be8 Herrn Tag 96 
gehren! Was foll er euch? Denn des Herrn 
Tag ift eine Binfternig, und nicht ein Licht: 

19 * gleich alá wenn jemand vor dem Löwen 
jlöhe unb ein Bär begegnete ihm, unb 
ald wenn jemand in ein Haus füne unb 
lente fíd) mit der Hand an die Wann, 

20 und eine Schlange ftäche ihn. * Denn 

des Herrn Tag wird ja finfter und nicht 

Licht fein, bunfel und nicht Helle. 

Sd) bin euren Feiertagen gram und 
verachte (e, und mag nicht riechen in eure 
22 Berfammlung. *Und ob ifr mir gleich 
| Brandopfer und Speiöopfer opfert, fo 

habe id) feinen. Gefallen baran;. jo mag 

id) aud) eure feiften Danfopfer nicht an 
23jehen. *Xhue nur weg von mir 8 

Geplerr deiner Lieder; denn id) mag bein 
| 24 Pjalterfpiel nicht Hören. Ὁ G8 [oll aber 
| Das Recht geoffenbart werden wie Waffer, 
| unb die Gerechtigkeit mie ein [tarfer Strom. 
25 Habt ihr vom Haufe Sjracl mir in ber 
Müfte bie vierzig Safre lang 601806 
| opfer unb Speisopfer geopfert? Sa 1. 
| 26 δὴν truget den Gidjutb, euren König, 

und Gbiun, euer Bild, den Stern eurer 

Götter, welche ihr euch felbit gemacht hat- 
27 tet... *&o will ich euch von binnen jen- 

jet Samajfuá wegführen lafien, ]וע‎ 

der Herr, ber Gott Zebaoth heit. 

WE. Wehe ben Stolzen zu Zion, umb 
denen, bie fid) auf den Berg Samaria 
verlafjen, bie fid) rühmen bie Bornehmften 
über bie Heiden, und gehen einher im 

2 Haufe Sitael! *Gehet bin gen Kalne 
und (duet, unb von dannen.gen emat, 
bie. große Stadt, und ziehet hinab gen 
Gatb ber Philifter, welche beffere König- 
teiche gewefen find benm biefe, und- ihre 

3 Grenzen größer denn eure Grenze. * Die 
ihr euch weit vom böfen Tage achtet, unb 


| 21 


23. U.L: 6 


|... wie unverfiegbare Bäche. vE: ein Bach, ber nie 
verftegt. | 
25. dW.vE: Opfer u. Gaben. 
26. das Belt eures, ... eures Gottes. B.dW.vE. 
| A: die Hütte. B.vE.A: eures Molodys. B: das Gefiell 
eurer Bilder. / 
| 97. B: ferne über Ὁ. dW: über D. hinaus. 


1. ben Sichern auf bem 35. ©., den Namhaften- 


| 8 Erftlings ber Bölker, zudenendas 9. G(r. fommt. 
Polyglotten» Bibel. A.T. 2.9008 2. Abth, 


Vae desiderantibus diem Domini! 8 


Es.5,19. 

joe, Ad quid eam vobis? Dies Domini 
5 ista. tenebrae, et non lux: * quo- 19 
E s.24,18. 


(Jer45,34, 12000 si fugiat vir a facie leonis 

el occurrat ei ursus, et ingrediatur 
domum et innilalur manu sua super 
parielem, et mordeat eum coluber. 

* Numquid non tenebrae dies Do- 20 
mini, et non lux? et caligo, et non 
splendor in ea? 

Odi et projeci festivitates vestras, 21 
et non capiam odorem coetuum ve- 
strorum. |. * Quod si obtuleritis mihi 22 
holocautomata et munera vestra, 
non suscipiam; et vota pinguium 
vestrorum non respiciam. * Aufer 23 
: a me tumultum earminum tuorum ; 
et cantica lyrae tuae non audiam. 

* Et revelabitur quasi aqua judi- 24 
cium, et justitia quasi torrens 
fortis. ' 

Numquid hostias et sacrificium 25 
266-6866. Obtulistis mihi in deserto quadra- 
ginta annis, domus Israel? *Et por- 26 
tastis tabernaculum Moloch vestro, 
et imaginem idolorum vestrorum, 
sidus Dei vestri, quae fecistis vobis. 

* Et migrare vos faciam trans Da- 27 


9,3. 
Joel.2,2. 


Es.1,11ss, 
Jer.6,20, 
Mal.2,3. 


Lv.26,31. 


Mich,6,6ss. 
Ps.5()5ss. 


Am.6,5. 
Ps.71,22. 


v.14ss.Es. 
48,18.356,1. 


Jer.20,5. 
mascum, dicit Dominus; Deus exer- 
5-  eituum nomen ejus. | 
XU Vae qui opulenti estis in WE. 


4,1Jer5,17, SION et confiditis in monte. Sa- 
24, mariae, optimates, capita populo- 
rum, ingredientes pompatice do- 
61000, mum Israel! *Transite in Chalane 2 
Nm.13,22. et videte, et ite inde in Emath 


?Sm,8,9 


265 
[Jer.2,3. 


"Mich. 1,10.14,.Magnam, et.descendite in Geth Pa- 


laesthinorum et ad dptima quaeque 

regna horum, si latior terminus 

eorum termino vestro est. *Qui 8 
510.910, Separati estis in diem malum, et ap- 


22.8: holodeittomatd: 
26. Al. (p. Mol.) t Deo s. idolo. 


B: den Gerubigen zu 3. dW.vE: €orglofen. B: die 
ausdrücklich genannt find bie Erftlinge ber Heiden? 
QW: ben :Bornebmften des Grfteu Ὁ. 23. vE: Großen 
des Vorzüglichiten. 

2. ob folche beffer denn diefe 6. B: ob fie b. feten. 
dW.vE: Sind fte (denn) ...? dW.A: ihr Gebiet. 

3. ben b. Tag weitwegfchiebet... B: w. hinausjtel- 
let. dW: Bern wähnet ihr b. T. 66 


(VE: Ihr entfernet aufeinen €. alle 


882 (6,4—14.) 


Amos. 


VI. 


. Adversus optimates Israelis. 


ἁπτόμενοι σαββάτων ψευδῶν, 4 οἱ καϑεύδοντες 
ἐπὶ κλινῶν ἐλεφαντίνων καὶ κατασπαταλῶντες 
ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν, καὶ ἔσϑοντες ἐρί- 
φους ἐκ ποιμνίων καὶ μοσχάρια ἐκ βουκολίων 
γαλαϑηνά, ὅ οἱ ,ἐπικροτοῦντες πρὸς τὴν φωνὴν 
τῶν ὀργάνων ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο καὶ οὐχ 
ὡς φεύγοντα, 6 οἱ πίνοντες τὸν διυλισμένον 
οἶνον καὶ τὰ πρῶτα “μύρα χριόμενοι" . καὶ οὐκ 
ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριβῇ Ἰωσήφ. 7 6 
τοῦτο νῦν αἰχμάλωτοι ἔσονται ἀπ᾽ ἀρχῆς δυ- 
φαστῶν, καὶ ἐξαρϑήσεται χρεμετισμὸς ἵππων 
ἐξ Eggain. 

8 Ὅτι ὦμοσεν κύριος xa ἑαυτοῦ" Ὅτι 
βδελύσσομαι € ἐγὼ πᾶσαν τὴν ὕβριν Ἰακώβ, καὶ 
τὰς χώρας αὐτῶν μεμίσηκα, καὶ ἐξαρῶ πόλιν 
σὺν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν. 9 Καὶ ἔσται, 
ἐὰν ὑπολειῳϑῶσιν δέκα ἄνδρες ἐν οἰκίᾳ μιᾷ, 
ἀποϑανοῦνται, καὶ ὑπολειφϑήσονται οἱ κα- 
ταλοιποι" 10 καὶ ee οἱ οἰκεῖοι αὐτῶν 
καὶ οἱ παραβιωταὶ τοῦ ἐξενέγκαι τὰ ὀστᾶ αὐ- 
τῶν ἐκ τοῦ οἴκου, καὶ ἐρεῖ τοῖς προεστηκόσιν 
τῆς οἰχίας" Εἰ ἔτι ὑπάρχει παρὰ σοί; Καὶ 
ἐρεῖ" Οὐκ ἔτι. Καὶ ἐρεῖ" Σίγα, ἕνεκα τοῦ 
μὴ ὀνομάσαι τὸ ὄνομα κυρίου. 1 Διότι ἰδοὺ 
κύριος ἐντέλλεται, καὶ πατάξει τὸν οἶκον τὸν 
μέγαν ϑλάσμασιν, καὶ τὸν οἶκον τὸν μικρὸν 
ῥήγμασιν. 

12 Εἰ διοξονται ἐν πέτραις ἵπποι; εἰ πα- 
ρασιωπήσονται ἐν θηλείαις; Ὅτι ὑμεῖς ἐξ- 
ἑστρέψατε εἰς ϑυμὸν κρίμα, καὶ καρπὸν δι- 
χαιοσύνης εἰς πικρίαν, 13 οἱ εὐφραινόμενοι ἐπ᾽ 
οὐδενὶ λόγῳ, οἱ λέγοντες" Οὐκ ἐν τῇ ἰσχύι ἡμῶν 
ἔσχομεν κέρατα; 14 Ζ1ιότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπεγείρω 
ἐφ ὑμᾶς, οἶκος τοῦ ᾿Ισραήλ, ἔϑνος, λέγει κύ- 


4. EX: xoi (Al. ol) ἐσθίοντες. A? Bj μέσε (a. ]88%.( 
5. B: ἐπικρατ. ον ἑστηκότα. 6. FX: ini τὴν συν- 
τριβὴν τῷ 1. 8. ΕΧῚ (ρ. ἑαυτϑ8) λέγει (s. λέγων) κύ- 
guos ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων. 1: 0 A2B: χώρ. 
0078. 9. A2B} (p. μιᾷ) καὶ. 10. 42: oix. αὐτῷ. 
B: «ai παραβιῶνται 78. 11. FX: ἐντελεῖται. B: ῥά- 
γμασιν. 12. B* üueis. 19. EXT (p. λόγῳ) &yo So. 
14. B: ἐπεγερῶ.. .* τὸ. Alt ץוג‎ κύρ. T. δυν. (A2B1). 
EX: 'Ico., φησὶ κύρ. ὃ ϑεός, στρατιῶν ἔϑνος, x. 
end). 


3. tídet herbei bem freveln Stuhl. B.vE: 6 
ber Gewaltthat(thätigfeit). dW: ziehet herbei das 
Ihronen des Untechts. 

4. ftred'et euch üppig auf eure B. ... 
b. Majtftall. A: fchmwelget. 

9. finget zu dem Pf. u. erfinnet euch Spielzeug der 
₪. dW: Sie fafeln zum Klangder Harfe, vie. erfin: 
nen f. Saitenfpiele. 


Kälber aus 


^e τ nica» חמס: הַשִכָבִים‎ + 
win E" S cpi 
-»» m"bOEn :pa7n eo nbn n 
-55 on "6n 1173 bon "B 
mx qm Spam mpüm שיר:‎ 6 
וְלָא 92" עבר‎ "mn mono 
ולו בְּרָאש לים‎ np» E not 7 
- סְרוּחִים‎ nro "ΟῚ 
any 5523 יְהוָה‎ yw bau 8 
אנכ‎ anna nik2x cnow Fin 
nn Haan) יעקב‎ qii-DN 
"ἜΝ mm BERN עיר‎ vum 9 
TUN map ΘΝ עַשָרָה‎ van» 


ARD :0n ^‏ דודו bou‏ לְהוציא 


Nö sw) Magen Easy 
ar) a2 העוד‎ Ma בְּירְכְּתִי‎ 
DU2 T2172 כִּי לָא‎ C TON] CEN 
nm) num nim si» mem 
op mem רְסִיסִים‎ Pino man 
בְּקְעִים:‎ 
בסְּלַל סוּסִים אִפיְחָרְו‎ wn 
cbun בַּבְּקְרִים כִּיהֶפַכְתֶּם לראש‎ 
SP moe : ללענה‎ ΤΡῚΣ 5113 
wmps ἼΤΩ הָאמָרִים הלא‎ "27 
מקים ליסס‎ usn cb קרנים:‎ mob 14 
or mimmeng יַשְרְאַל‎ ma 


12 


v. T. גולרם‎ N33 
% 10.98 ya» 
Er בנ'"א הלוא‎ 


6. bem feinften 8. B.dW.vE.A: (vornehmften) be: 
fien Dele. B: leiden aber Feine Schmerzen über . 

7. dW: in Gefangenfdjaft ziehen an ber B 
nen Spite. vE: ing Elend ... ber Verbannten. dW: 
dann hört das Gefchrei ber Hingeftredtten auf! vE: 
ber Schwelger Jubel. 

10. dar Einen ... Leichenbeftatter ... wird ... im 
Sieitbigen ... Zo wird Sener fagen: Seiftille, denn 


Amos. 


(6, 4--14.) 883 


Das Schlemmen der Pranger und die Hoffarth 48 und ihre Strafe. 


A4trachtet immer nach Frevelregiment, * unb 
[ἄτα auf elfenbeinernen Lagern und 
treibt Ueberfluß mit euren Betten, ihr ejfet 
bie gàmmer au8 ber Heerde unb bie ge- 

5 mäfteten Kälber, *und jpielet auf bem 
Pfalter und erbidtet euch Xieder wie 

6 David, *und trinfet Wein aus den 
Schalen und falbet euh mit Baljam: 
und befümmert euch nichts um den Scha= 

7 den Sofepfá. * Darum follen fie nun vorn 
an gehen unter denen, bie gefangen mega 
geführt werben, unb foll dag Schlemmen 
der Pranger aufhören. 

8 Denn der Herr Herr hat ge[djworen bei 
feiner Seele, [γε Ὧι ber Herr, ber Gott Ze= 
baoth: Mich verbriegt bie Hoffarth ISacobs, 
und bin ihren Palaften gram, und ich 
will aud) bie Stadt übergeben mit allem, 

9 was barinnen ift. * Und wenn gleich zehn 


Männer in einem Haufe überblieben, fols- 


10 fen fte bod) fterben, *daß einen jeglichen 
fein Vetter und fein Ohm nehmen, und 
bie Gebeine au8 dem Haufe tragen muß, 
unb fagen zu dem, ber in ben Gemächern 
be8 Haufes ift: Sft ihrer aud) noch mehr 
da? Und der wird antworten: Sie find alle 
dahin. Und wird fagen: Sei zufrieden; 
denn fie wollten nicht, bag man des Herin 

| 11 Namens gebenfen follte. * Denn ftehe, ber 

Herr hat geboten, bag man die großen Häufer 

fchlagen fol, bag fie Rige gewinnen, unb 

| bie feinen Haufer, daß fte Rüden geminnen. 
| 12. Der fann mit 9toffen rennen, ober mit 
| ει pflügen auf 80708? Denn ihr 
wandelt 6גל‎ Net in Galle, und של‎ 

Trucht der Gerechtigkeit in Wermuth, 

| 13* unb tröftet cud) be, das fo שה‎ 8 

ijt, und fpred)t: Sind wir denn nicht ftarf 

| 1l4genug mit unjern Hörnern? * Darum 
fiehe, id) will über euch vom Haufe Sfrael 
ein 93016 erwecken, fpricht der Herr, ber 


8. U.L: verbreuft. 
DOheim). AA: Vater. 
Sft ibr aud). 


10. U.L: fme (A.A: 
‚Ohm. U.L: Gemadjen... 


B εὖ ift nicht Seit... dW.vE: Verbrenner! B.dW.vE. 
A: Sft nod) wer (Semanb) bei bir? ... Keiner! dW: 
E Still! denn nicht anzurufen ift ... VE: εὖ hilft nichts 
E mehr ..? 
| 11. ות‎ B:mit Brüden ... Riffen. dW.vE: das 
gr. Haus in Trümmern .. . (Splitter). 
12. B: Werden wohl bie Stoffe t. ober wird man ... 


. דער 


5,199.05 propinquatis solio iniquitatis, 
91,20; 
Am. 3, 15. 


*qui 4 
dormitis in lectis eburneis et la- 
scivilis in stratis vestris, qui com- 
ediis agnum de grege et vitulos 
de medio armenti, *qui canitis ad 5 
vocem psalterii; sicut David puta- 
verunt se habere vasa cantici, *bi- 6 
bentes vinum in phialis, et optimo 
5,6.1er.30, unguento delibuti: et nihil patieban- 
'"9/* tur super contritioneJoseph. *Qua- 7 
propter nunc migrabunt in capite 
transmigrantium, et auferetur fa- 
clio lascivientium. 

Juravit Dominus Deus in anima 8 
sua, dicit Dominus Deus exercituum: 
Detestor ego superbiam Jacob, et 
$5755. domos eius odi, et tradam civita- 
tem cum habitatoribus suis. *Quod 9 
si reliqui fuerint decem viri in domo 
una, et ipsi morientur; * et tollet 10 
eum propinquus suus et comburet 
eum, ut efferat ossa de domo, et 
dicet ei qui in penetralibus domus 
est: Numquid adhuc est penes te? 
Et respondebit: Finis est. Et dicet 
ei: Tace, et non recorderis nomi- 
nis Domini. * Quia ecce Dominus 11 
mandabit, et percutiet domum ma- 
jorem ruinis, et domum minorem 
scissionibus. 


Es.5,12; 
18m. 0 18, 
TS 29, 26. 

7,6. 


5,27.2Rg. 
18,11.24,14. 


Jer.51,14. 
Ebr.6,13. 
5,27. 


5,3. 


Jer.22,18. 


Numquid currere queuntin petris 12 
equi, aut arari potest in bubalis? 
Quoniam convertistis in amaritudi- 

(Es5,5. nem judicium, et fructum justitiae 
48m.12,21, 11 absinthium. * Qui laetamiui in 13 
nihilo, qui dicitis: Numquid non 
in fortitudine nostra assumpsimus . 
nobis cornua? * Ecce enim, suscita- 14 
bo super vos domus Israel, dicit Do- 


5,7.Dt.29,18. 


1Rg.22,11. 
Hab.1,6. 


dW.vE: £aufen (wohl) auf 8. 9t. B. VE: in Gijt. A: 
SSitterfeit. dW: old)? 


13. Hat unfere Kraft unà nicht Hörner erworben? 
dW: euch freuet nichtiges Dinges. VE: überein Nichts. 
dW.vE: Haben wir n. burd) u. Kr. uns Macht (erlans 
get)? 

96 * 


884 (7,1—11) 


Amos. 


VIE e. 


Visiones interitum populi pingentes. 


ριος τῶν δυνάμεων" καὶ ἐκϑλίψουσιν ὑμᾶς 
τοῦ μὴ εἰφελϑεῖν εἰς Αἰμὰϑ' καὶ ἕως τοῦ 
χειμάῤῥου τῶν δυσμῶν. 
VIR. Ovzos ἔδειξέν μοι κύριος. Καὶ ἰδοὺ 
ἐπιγονὴ ἀκρίδων ἐρχομένη ἑωϑινή, καὶ ἰδοὺ 
βροῦχος εἷς, Γὼγ 0 βασιλεύς. ? Καὶ ἔσται, 
ἐὰν συντελέσῃ τοῦ καταφαγεῖν τὸν χόρτον τῆς 
γῆς; καὶ εἶπα" Κύριε κύριε, ἵλεως γενοῦ" τίς 
ἀναστήσει τὸν Ἰακώβ; ὅτι ὀλιγοστός ἐστιν. 
3 Μετανόησον, κύριε, ἐπὶ τούτῳ. Καὶ τοῦτο 
οὐκ ἔσται, λέγει. κύριος. 

ἀρύτως ἔδειξέν μοι κύριος ὁ ϑεός. Καὶ ἰδοὺ 
ἐχάλεσεν τὴν δίκην ἐν πυρὶ κύριος" καὶ κατ- 
ἔφαγεν τὴν ἄβυσσον τὴν πολλήν, καὶ κατ- 
ἔφαγεν τὴν μερίδα. ? Καὶ εἶπα" Κύριε κύριε, 
κόπασον δή" τίς ἀναστήσει τὸν "Ἰακώβ; ὅτι 
ὀλιγοστός ἐστιν. 6 Meravonoov, κύριε, ἐπὶ TOV- 
τῳ. Καὶ τοῦτο οὐ μὴ γένηται, λέγει κύριος. 

7 Οὕτως ἐδειξέν μοι κύριος. Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 
ἑστηκὼς ἐπὶ τείχους ἀδαμαντίνου, καὶ ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ ἀδάμας. 9 Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς 
ne’ Τί σὺ ὁρᾷς, Apoc; Kal εἴπα" ᾿Α'δάμαντα. 
Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς *פון‎ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐντάσσω 
ἀδάμαντα εἰς μέσον λαοῦ μου ᾿Ισραήλ, ovx- 
ἔτι μὴ προςϑήσω τοῦ παρελϑεῖν αὐτόν" 9 καὶ 
ἀφανισϑήσονται βωμοὶ τοῦ γέλωτος, καὶ αἱ 
τελεταὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἑξερημωϑήσονται, καὶ ἀνα- 
στήσομαι ἐπὶ τὸν oixov 'Ἱεροβοὰμ ἕν ῥομφαίᾳ. 

10 Καὶ ἐξαπέστειλεν ᾿“μασίας ὁ ἱερεὺς 
Βαιϑὴλ πρὸς Ἱεροβοὰμ βασιλέα Ἰσραήλ, λέγων" 
Συστροφὰς ποιεῖται κατὰ σοῦ Auws ἐν μέσῳ 
οἴκου ᾿Ισραήλ᾽ ov μὴ δύνηται ἡ γῆ ὑπενεγκεῖν 
ἅπαντας τοὺς λόγους αὐτοῦ. 11 Διότι τάδε 
λέγει Auos' "Ev ῥομφαίᾳ τελευτήσει "Isooßocu, 
ὁ δὲ ᾿Ισραὴλ αἰχμάλωτος ἀχϑήσεται ἀπὸ τῆς 
γῆς αὐτοῦ. 

14. A1* 6:20. (Α28Β1). ALEX: "Ena9 ) 46 
₪2 B: x. os τ. 

1. A? B] (p. zug. .) 6 9506 (*AIFX; EX bis κύρ.). 

FX: &c I. (Al.: mr S. wc I.). 2. EX: συντελεσϑῆ. 
9. X: 7810 ὃ μὴ γένηται. 4. B*ó 9506. EX (bis) xvo. 
bis. Bi (in f.) xvgia. 5. EX: εἶπον. B* (semel) κύρ. 
6. EX χύριος bis (eti. v. 7). 7. p* ἀνὴρ. 8. Β: ἐν 
μέσῳ λ.. . προςϑῶ. ΕΧ: παρ. αὐτό. 9. Χ: οὗ Pas 
B: ἐρημωϑήσ. 10. ΑἹ: γένηται (δύνηται A2B). B 
πάντας τὰς. 11. F* ano τῆς y. αὐτξ. 

14. B.dW.vE: 
Po TR UCM TNAE B: Dad) des flachen 

1. der 4, batte máben I. B.dW.vE.A: Siehe er 
bildete. dW: beim Anf. des Gr. Wuchfes. vE: als 
das Spätgras zu feimen begann. A: beim Auffproffen 


b. Mies inso dW: nad) bem Königs: mà en. 
VE: ber Schur des δὲ j 


Ni255 Bann gran "i הַצבְאות‎ 

in2ym bro-u | ran 

mim mim אדני‎ On פָּה‎ VE. 

up עלות‎ nin ma chi wx 

Tm T "3 ἜΠΙΝ spb-rgim > 

yo את העשב‎ Sion אִםדפְּלָה.‎ C 
mp מי‎ wÓ-m5b him ואמר אדני‎ 

by nim om יקב 3" קטן הוּא:‎ 3 
imm "UON mum לא‎ DNT 

MED πθ 4‏ אדני nom zm‏ קרא 
לרב UND‏ אדני mm‏ ותאכל אֶת- 
tp ἜΣΕΙ. X m3 eum‏ 

ה ἼΩΝ‏ אדני Sim‏ } חדל Ni‏ מי יִקוּם 

ΞΡ" 6‏ כִּי קְסן nim amu‏ עלזָאת 
ההיא | לא תִהִיה sms "Jus "DN‏ 

τὸν 2%) אדני‎ nm uM פה‎ 7 

rm So ry iri qoN חדמת‎ 8 
ἼΩΝ "oim עָמוס‎ mw» npa "ὃν 
772 ἫΝ Dis "23 ")7N Vans) 

vij: Tip לָאדאלסיף‎ DRE mar 
ומקדשי‎ pn" min ved :15 9 
0937 τ τὰ ישְרְאל חרבו וְקמְתִי‎ 
aaa 

“ὃν ΤΙΣ 135 MEN nun " 

יְרְבְעִם bysso‏ לאמר "p‏ 
על עמוס ma àypa‏ ישְראָל לאד 

ΡΝ, mE: yw bonn 

n?» 2382 cin» "ow n5! 
br nb» 353 Sinis Dyam 
NDS 

2. Wie ... auffteben? B.vE: gar (ganz) abgefreffen 


atten. dW: aufgefr. B.dW: wie will (foll)S. beftez 
en? vE: fann Sy. fonft. 


4. dW: zur Rache rief das $$. ber 9. vE: r. bie 
Strafe durchs 3. herbei. B.dW.vE.A: verzehrte 
(frag, verfhlang) id großen Abgrund. B: u, wollte 


וו 


(7,1—11.) 885 


Die Heufchreden. Das Teuer, Die Bleifchnur, 


‚Gott Zebaoth: das foll euch Angften von 
bem Srt an, ba man gen Hemath gehet, 
bi8 an den Bad) in ber ל‎ 


WEEK. Der Herr ferr zeigte mir ein Ge- 
fidjt. Und fiehe, ba ftaub einer, ber machte 
Seu[dreden im Anfange, ba dad Grummet 
aufging; unb fiehe, dad Grummet ftand, 
nachdem der König [eine Schafe hatte 

2 fcheren laffen. Ὁ 9([8 fie nun das Kraut 
im Lande gar abfrejfen wollten, jprad) 
ich: Ach Herr Herr, fel gnadig! wer will 
Safob wieder aufhelfen? denn er ift ja ge- 

ringe. *Da reuete ed.den Herrn, und 
העען‎ 0: Wohlan, cà foll nicht gefchehen. 

4 Der Herr Herr zeigte mir ein Geftcht. 
Und jiehe, ber Herr Herr rief das Feuer, 
damit zu firafen: Das follte eine große 

| )קור‎ verzehren, unb frag fihon ein Theil 
dahin. *Da fprad) ich: Ach Herr Herr, 

| laf ab! wer will Jakob wieder aufhelfen? 
6benn er iff ja geringe. *Da reuete ben 

Herrn das aud), unb ber Herr Herr [pradj: 

| G8 foll aud) nicht gefchehen. ; 

7 (Gr zeigte mir aber dieß Geficht. Und 

| fiehe, ber Herr ffanb auf einer Mauer, 

| mit einer Bleifchnur gemeffen, und er hatte 
| δίς Bleifehnur in feiner Sand. * Und ber 

Herr fprad) zu mir: Was ficheft bu, 
Amos? Sd) [prad): Eine Bleifchnur.. Da 
fprach ber Herr zu mir: Siehe, ich will 
eine Bleifchnur ziehen mitten durch mein 
Volk Ifrael, und ihm nicht mehr überjehen; 

9I* fondern bie Höhen SIfaaks follen ver- 

wüftet, unb die Kirchen Ifraeld verftürt 
werden, und id) will mit bem Schwert 

mich über dad Haus Serobeam machen. 
|10 Da אפהגן‎ Amazia, der Priefter zu 
| 3900 EI, zu Ierobeam, bem König Sfraels, 
und lieg ifm: jagen: Der Amos macht 
einen Aufruhr wider dich im Haufe Sfracl; 
das Land fann feine Worte nicht leiden. 

(11 * Denn fo fpriht Amos: Serobeam wird 

| Durchs Schwert fterben, und Ifrael wird 

aus feinem Lande gefangen weggeführt 

Imerben. 


4. U.L: bem Feuer. 
| aud) ben Ader verzehren. dW: fraß ben Ader. vE: 
verzehrte das anb. 

7. dW.vE: fenfrechten M., u. in f... (war) ein 
Senfblei. 

8. dW: halte das Senfhl. an... YE: [ege ... mitz 


VII. 


minus Deus exercituum, gentem: 
Nm.34,,5, el conteret vos ab introitu Emath 
9/5115. usque ad torrentem deserti. 


Haec ostendit mihi Dominus WEE. 
Deus. Et ecce, fictor locustae in 
principio germinantium serotini im- 
bris; et ecce, serotinus post tonsio- 
nem regis. *Et factum est, cum 2 
consummasset comedere herbam 
terrae, dixi: Domine Deus, propi- 
tius esto, obsecro! quis suscitabit . 
Jacob? quia parvulus est. * Miser- 3 
tus est Dominus super hoc: Non 
erit, dixit Dominus. 

Haee ostendit mihi Dominus 4 
Hagg.i11, Deus. Et eece, vocabat judicium 
וו את‎ ad ignem Dominus Deus: et devo- 
ravit abyssum multam", et comedit 
simul partem. *Et dixi: Domine 5 
Deus, quiesce, obsecro! quis susci- 
tabit Jacob? quia parvulus est. *Mi- 6 


Joel.f,4ss. 
2,135. 


Ps.79,8. 
v5. 


Jer.42,10. 
Gn.18,26, 


 sertus est Dominus super hoc: Sed‏ *"י 
et istud non erit, dixit Dominus Deus.‏ 
Haec ostendit mihi Dominus. Et 7‏ 
ecce, Dominus stans super murum‏ 
E4055, lilum, et in manu ejus trulla cae-‏ 
mentarii. * Et dixit Dominus ad me: 8‏ 
(uid tu vides, Amos? Et dixi: Trul-‏ 91% 
lam caementarii. Et dixit Dominus:‏ 
ern Ecce ego ponam trullam in medio‏ 
populi mei Israel, non adjiciam‏ 
ultra superinducere eum: *et de- 9‏ *5 
πον δ, molientur excelsa idoli, et sancti-‏ 


ficationes Israel desolabuntur, et 
2R5.14,23,, CONSUrgam super domum Jeroboam 
in gladio. 


Bre Et misit Amasias sacerdos Bethel 10 
ad Jeroboam regem Israel, dicens: 
"essa" Rebellavit contra te Amos in medio 
1255. domus Israel; non poterit terra 
sustinere universos sermones ejus. 

* Haec enim dicit Amos: In. gladio 11 
6,5. morietur Jeroboam, et Israel capti- 


vus migrabit de terra sua. 


1. Al.: tonsorem. Al.: gregis. 
7. Al.* (pr.) Dominus (Al.: Dom. Deus). 


jeux 

9, u. die Heiligthümer ... aufmachen. 

10. alle fein Wort 1t. vertragen. dW; ftiftet wider 
bid) Verfhmwörung. vE:erreget eine. dW: vermag 
n. zu faffen allef. Reden? 


886 (7,12—8,3.) 


Amos. 


wur. 


Visiones interitum populi pingentes. 


12 Καὶ εἶπεν ᾿“μασίας πρὸς "uo Ὁ ὁρῶν, 
βάδιζε, ἐκχώρησον εἰς γῆν ᾿Ιούδα,. καὶ ἐκεῖ 
καταβίου, καὶ ἐκεῖ προφητεύσεις. 13 Εἰς δὲ 
Βαιϑὴλ οὐκέτι μὴ προςϑῇς τοῦ προφητεῦσαι" 
ὅτι ἁγίασμα βασιλέως ἐστίν, καὶ οἶκος βασι- 
λείας ἐστίν. 13 Καὶ ἀπεχρίϑη Jduog καὶ εἶπεν 
πρὸς ᾿Δμασίαν" Οὐκ ἤμην προφήτης ἐγὼ οὐδὲ 
υἱὸς προφήτου, ἀλλ᾿ ἢ αἰπόλος ἤμην, κνίζων 
συκάμινα. 19 Καὶ ἀνέλαβέν μὲ κύριος ἐκ τῶν 
προβάτων, καὶ εἶπεν κύριος πρὸς we‘ Βαάδιζε, 
προφήτευσον ἐπὶ τὸν λαόν μου τὸν ᾿Ισραήλ. 
16 Καὶ νῦν ἄκουε λόγον κυρίου. Σὺ λέγεις" 
Μὴ προφήτευξ ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, καὶ οὐ μὴ 
17 4ιὰ 


Ἡ γυνή σου ἐν τῇ 


ὀχλαγωγήσῃς ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιακώβ. 
τοῦτο τάδε λέγει κύριος" 
πόλει πορνεύσει, καὶ οἱ υἱοί σου καὶ αἱ ϑυγα- 
τέρες σου ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται, καὶ ἡ γῆ 
σου ἐν σχοινίῳ καταμετρηϑήσεται" καὶ σὺ ἐν 
γῇ ἀκαϑάρτῳ τελευτήσεις, ὁ δὲ ᾿Ισραὴλ 6% 
χμάλωτος ἀχϑήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ. 


WIEN. οὕτως ἔδειξέν μοι κύριος. 1) Καὶ 
ἰδοὺ ἄγγος ἰξευτοῦ. 2 Καὶ εἶπεν" Τί σὺ ὁρᾷς, | = 
"uoc; Kol ema: yyog ἰξευτοῦ. Καὶ εἶπεν 
κύριος πρός με᾿ 
μου Ἰσραήλ, οὐκέτι μὴ προςϑῶ παρελϑεῖν 


Ἥκει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν λαῦν 
αὐτόν. 9 Καὶ ὀλολύξει τὰ φατνώματα τοῦ 
γαοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, λέγει κύριος" πολὺς 
ὁ πεπτωχὼς ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπιρίψω σιωπήν. 

Δ᾽ Ἀκούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἐκτρίβοντες εἰς 
τὸ πρωὶ πένητα καὶ καταδυναστεύοντες 
τῆς γῆς: 
Πότε διελεύσεται 6 μήν, καὶ ἐμπολήσομεν; 


1 4 κα 5 1 , 
πτωχοὺς 0 oí λέγοντες" 


\ 4 , x 5 "- , 
καὶ τὰ 0000070, καὶ αἀνοίξομεν ϑησαυρούς, 


12. B1 (p. ἐκχ.) σὺ (A?: σοὶ). 13. At* δὲ (A? B1). 
B: 3% ἔτι προςϑήσεις. 14. EFX: ἀλλὰ αἰπ. וג שי‎ 
(a. xvi.) xoi. 15. Bi (p. Bad.) xai ... * τὸν. 
16. FX: Οὐ προφητεύσεις ... 0/20/0705. X: καὶ 
μὴ ὀχλαγώγει. 17. FX* (tert. ) ἐν. 

1) Vulgo hic initium capitis VITI. 

εἰς A?B „vo. bis (eti. v. 3). 2. XT (p. εἶπεν) xv- 
guos πρὸς ut. B: Ti σὺ βλέπεις; ... 3 ל‎ ἔτι 
τῇ, 3. Β: ἐπιῤῥίψω. ἀ. AT* καὶ (A2B+ . ,5.B* oí. 
X: xai πότε ἥξει τὰ 0000. FX: 0 428: ϑη- 


σαι ρὸν. 


Tni ΟἿΣ ΟΝ ΠΥΧῺΝ ייאמָר‎ 12 
δῶ - ὈΞΝῚ nmm ְּרַחלְך אֶלאָרֶץ‎ 
תִנְבָא: וּבִיתהאֶל לָא-‎ og] omdıa 
דנל‎ > arm Tiy תוסיף‎ 
cic» ἸΣ5Ὶ ההא וּבית מִמְלְכָה הוּא:‎ + 
SR לָאדנְבִיא‎ NEN 281 
"2ÓN pint "S wr» ְלָא‎ 
"NO mim "np: טו בלס שקמים:‎ 
Naar πὸ njm אֶלִי‎ "om הַצַאן‎ 
an su ה‎ Haie אלמי‎ 16 
“by zin Ν "DR mas nim 
pri: meer תַטִיף‎ NT) phus 
"z2 unu nj "own 1391 
יפלו‎ 20n3 ippóan ums snm 
-» nbw) pnm Dana gno 
H2) Phu mon טְמְאָה‎ SOT 
vimos b» mar 
וְהַגָּה‎ ni אַדני‎ usen n5 VIR. 
מֶהדאִתָּה רְאֶה‎ as קיץ:‎ mis 2 
rn ΟΝ y"p 205» מס וְאמָר‎ 
-κὸ bie "escis | הקץ‎ na EM 
שירית‎ som i jo עבור‎ Ti» אוסיף‎ 3 
mim, IS DW) הַהוּא‎ n2 EE 
iem um rjp2-553 aba 23 
maus WERLE N nNTOD 4 
Bonn "2r" לאמר | מְתִי‎ + yos on 
וְנִפְפְּהַהדבַר‎ nan "28 na 


v. 4. D 139 
v. 5. בדגש‎ en" בנ"א‎ 


13. B.dW.vE.A: Seiligthum. dW.A: ו‎ 
ches Haus? vE: ber 6518 des Reiches. | 

14. Hirte ... Manlbeerfeigen. B: war? dW: ab: 
fneipt. A: Syfomoren fneipt. vE: nähre mid) von 
Syfomoren! 

15. Β: hat mid) hinter ben Schafenwegaenommen. 

17. dW.vE.A: gefchändet alle vE: nad) ber 
Mepichnur. 


Amos. 
/ Amazia’s 91060. Der Korb mit Obft. 


mp ooo mamme an‏ הלל 


(7,12—8,5) 881 
VEI. 


12 Und Amazia fprah zu Amos: Du 
Seher, gehe weg, unb fliehe in das Land 
Suba, und ig Brot dafelbft, סח‎ 

13 dafelbft. *Und weifjage nicht mehr zu 
Beth El; denn có ijf des Königs Stift 

44 und 566 Königreichs 9008. * Amos ant- 
wortete und jprad) zu Amazia: Ich bin 
fein Brophet, noch Feines Propheten 
Sohn, fondern id) bin ein Kuhhicte, 

15 der Maulbeeren abliefet. * Aber ber Herr 
nahm mid) von ber Heerde, und [prad) 
zu mir: Gehe bin und meiffage meinem 

16 06 Sirac! * 69 fore nun ded Herrn 
Wort! Du (prid)ft: Weiffage nicht wiber 
Siraef, und traufle nicht wider dad 6 

17 Saat. * Darum [prid)t ber Herr aljo: 
Dein Weib wird in der Stadt zur 
Hure werden, und deine Söhne und 30dj- 
ter jollen durch das Schwert fallen, und 
dein Ader [01 burd) bie Schnur aué- 
getheilt werden; bu aber jolft in einem 
unreinen Zande fterben, und Sirael fol 
aus feinem Lande vertrieben werden. 


| .הצחש‎ Der Herr zeigte mir ein Geficht. 
Und fiehe, ba απὸ ein Korb mit Obft. 

2*Und er fprah: Was ficheft bu, Amos? 
Sch aber antwortete: Einen Korb mit Obft. 
Da fprad) ber Herr zu mir: Das (npe 
ift gefommen über mein 930If Sirael, id) 

3 will ihm nicht mehr überjehen. *lUmd bie 
Lieder in der Kirche (ollen in ein Heulen 
verfehret werben zu derfelbigen Zeit, Spricht 

- der Herr Herr; 68 werden viele tobte Keich- 
name liegen an allen Srten, bie man 
heimlich wegtragen wird. 

4 ret dieß, bie ihr ben Armen unterbrüdt 

5 unb bie G(enben im &anbe oerberbet, * unb 
Iprechet: Wann will denn der Neumond ein 
Ende haben, daß mir Getreive verfaufen? 
unb der Sabbath, bag wir Korn feil haben 


12. U.L: fleuch ins 8. 
3. U.L: zur felb. ... viel tobter Leichname. 
5. A.A: geringern! 


1. dW: [reifen] Obft. B.vE: Sommerfrüdhten. 
2. dW: &8 reifetd. (S. meines 3B. 

| 3. im Xempel ... an 0116 C. ftillfchweigend bínge: 
| worfen werden. B: Lieder des T. follen heulen. dW: 
| Dann heulen b. SBalaftzGefünge. vE:©cheul werben 
| b. G. der Baläfte werden, 


Et dixit Amasias ad Amos: Qui 12 


- 1$m.9,9. 
vides, gradere, fuge in terram Juda, 
Mich, U et comede ibi panem, et propheta- 
bis ibi. * Et in Bethel non adji- 13 
cies ultra ut propheles; quia san- 
p.225 ctificatio regis est, el domus regni 
est. * Responditque Amos et dixit 14 
Je.1,, ad Amasiam: Non sum propheta, 
1Rg.20,55; et non sum filius prophetae, sed 
^mi. armentarius ego sum, vellicans sy- 
comoros. *Et tulit me Dominus 15 
cum sequerer gregem, et dixit Do- 
.ות‎ Minus ad me: Vade, propheta ad 
(pese, populum meum Israel. * Et nunc 16 
audi verbum Domini! Tu dicis: Non 
prophetabis super Israel, et non 
stillabis super domum idoli, * Pro- 17 
go.4,13, pter hoc haec dicit Dominus: Uxor 
Dt2530. tua jn civitate fornicabitur, et filii 
tui et filiae tuae in gladio cadent, 
של‎ et humus tua funiculo metietur; 
et tu in terra polluta morieris, 
2ng.17,,24, et Israel capüvus migrabit de 
terra sua. 
nh Haec ostendit mihi Domi- 8. 
Je.241, hus Deus. Et ecce, uncinus po- 

,s. orum. *Et dixit: Quid tu vides, 2 
Amos? Et dixi: Uncinum pomorum. 

E,;;, Εἰ dixit Dominus ad me: Venit finis 
super populum meum Israel, non 
adjiciam ultra ut pertranseam eum. 

Iv.10.5,23. 3 Et stridebunt cardines templi in 8 
die illa, dicit Dominus Deus; multi 
morientur, in omni loco projicie- 

16,10. tur silentium. 

2,7. Audite hoc, qui conteritis pau- 4 
perem et deficere facitis egenos 
terrae, * dicentes: Quando transi- 5 

Des, bit mensis, et venumdabimus mer- 
Neh.10,31. 


1315: ces? et sabbatum, et aperiemus fru- 


5. S: messis. 


4. den‘. zu verfehlingen tracbtet,.. umzubringen. 
dW:u. zu Grunde zu richten. B:nad) bem Dürffigen 
fdnappet! (A: zerfretet.) 


5. B.dW: Korn (Getreide) aufthun. vE: die Frucht 
zum Berfauf ausftellen. 


888 (8,6—14) 


Amos. 


VIE. 


Visiones interitum populi pingentes. 


τοῦ ποιῆσαι μικρὸν μέτρον καὶ τοῦ μεγαλῦναι 
στάϑμια, καὶ ποιῆσαι ζυγὸν adınov; θτοῦ 
κεσϑαι ἐν ἀργυρίῳ πτωχοὺς καὶ ταπεινὸν ἀντὶ 
ὑποδημάτων, καὶ ἀπὸ παντὸς γεννήματος 
ἐμπορευσόμεϑα; 

7 Ὀμνύει κύριος καϑ' ὑπερηφανίας Ἰακώβ" 
Εἰ ἐπιλήσεται εἰς vixog πάντα τὰ ἔργα ὑμῶν; 
8 Καὶ ἐπὶ τούτοις οὐ ταραχϑήσεται ἡ γῆ, καὶ 
πενθήσει πᾶς 0 κατοιχῶν ἐν αὐτῇ; Καὶ ἀνα- 
βήσεται ὡς ποταμὸς συντέλεια, καὶ καταβή σε- 
ται ὡς ποταμὸς “ύπτου. 9 Καὶ ἔσται ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει κύριος ὃ ϑεός, καὶ 
δύσεται ὁ ἥλιος μεσημβοίας, καὶ συσκοτάσει 
ἐπὶ τῆς γῆς ἕν ἡμέρᾳ τὸ φῶς. 10 Καὶ μετα- 
στρέψω τὰς ἑορτὰς ὑμῶν εἰς πένϑος, καὶ πά- 
σας τὰς ῳδὰς ὑμῶν εἰς ϑρῆνον, καὶ ἀναβι- 
βῶ ἐπὶ πᾶσαν ὀσφὺν σάκκον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
χεραλὴν φαλάκρωμα᾽ καὶ ϑήσομαι αὐτὸν ὡς 
πένϑος ἀγαπητοῦ, καὶ τοὺς αὐτοῦ ὡς ἡμέραν 
ὀδύνης. 

11 Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ 


c - M 3 A M - ’ M 7 , b 
ἐξαποστελῶ λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν" ov λιμὸν ἄρτου, 


οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι τὸν 
/ u 
λόγον κυρίου. 1? Καὶ σαλευϑήσεται 00076 ἕως 
, AT TN I2 , - 
0.000 καὶ ἀπὸ 0006 ἕως ἀνατολῶν περι- 
δραμοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον τοῦ κυρίου, 
4 > \ V 2233 ^ € , 3 , 
καὶ οὐ um ευρῶσιν. Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
כ‎ , € , € , > 4 
ἐχλείψουσιν αἱ παρϑένοι αἱ καλαί, καὶ οἱ 
τῇ 2 / 14 ג זי‎ , \ = 
γεαγίσκοι ἐν δίψει, 13 οἱ ὀμνύοντες κατὰ τοῦ 
ἱλασμοῦ «Σαμαρείας καὶ οἱ λέγοντες" Ζῇ κύ- 
ριος 0. ϑεός cov Aar, καὶ ζῇ ὁ ϑεὸς σου 
, 
Βηρσαβεε. 
στῶσιν ἔτι. 


\ - 0 X 3 
Καὶ πεσοῦνται, καὶ Ov μὴ ανα- 


5. B: μέτρ. μικρ. A! X* (alt.) τὸ (Α28Β1). A2B: 
στάϑμιον. 

6. Bt (a. m0.) καὶ ... (pro rar.) πένητα. EX 
(pro .ה‎ yevv.) πάσης πράσεως (Ε: π. παραϑέσεως). 

T. B: κατὰ τῆς ὑπερηφ.... . ἐπιλησϑήσεται. ) 

8. EXT (p. συντ. ) rigo 

9. B: ἐν τῇ NA. ἐκ.» 
ZH. φωτός. 

11. EX κύρ. bis ... ézi τῆς γῆς. B: ἄρτων. EFX 
(pro diw.) λιμὸν. ATFX* τὸν (A2B} h 
τᾶς 12. B: σαλευϑήσονται vd. ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης ἕως 

Ἢ FX* (alt.) οἱ, B* χύρ. 


. πύρ. κύριος, (* xai) 0. FX: 


mires להקטין אִיפָה וּלְהגְדִיל שקל‎ 
הלים‎ Boa nib מָאזְנִי מִרְמָה:‎ 6 
“2 bem וְאָבְין 1252" ליט‎ 
al 
EN יקב‎ ΝΞ mim 7253 7 
E :Bripya-bs 7335 MaUN. 8 
Aida ENS yon suns i זאת‎ > 
"puo nm 522585 mpm 72 
וְהָיָה | בּיוּם ההוא‎ sexum "NS 9 
וְהַבָאתִי השמש‎ mim ow Bw) 
n^ vows וְהְהַשַכְתִּי‎ ssa 
כְאִבֶל ְכל-‎ sf 3n "Poem TN a 
-is- לְקִינָה וְהעליתי‎ Bp 
"mp Nes br po Bin 
spOTN) Tóm בבל‎ DP) 
מִר:‎ mi» 
אַדנִי יְהוֶה‎ Bw) mea י יָמִים‎ X MENT 
23-85 בְּאֶרֶץ‎ 299 "posu 
vüdb-nw וְלְאיצְמָא לפים כִּי‎ bn)b 
crus mro on ana "ues nsn 
22) opi" וְעַדִמְזֶרָה‎ qiero 
ni PNIS S אֶתַדדְבַרְדְיְהוָה‎ 13 
mie m mibınan mebynn wn 
τρῶν וְהַבְּחוּרִים בּצְמָא: הַנְשְבָּעִים‎ 4 
וְחי‎ qos חַי‎ sew שמלון‎ 
וְלָאיְקּמו‎ TED) PASTE דר‎ 
עוד:‎ 


v. 8. 'p ונשקעה‎ 


5. dW: das (δ. verfleinern u. b. ©. vergrößern. | 
vE:ba8 Maaß fein, ben Kaufpreis aber groß machen. 
dW: bie $8. f. zum Betrug. 

6. dW: bie Spreu des 8. vE: ben Abfalldes G'ez 
treides verhandeln. B: was vom δὲ. abfällt. 

7. bei der Herrlichkeit 3, B.dW: Hoheit. 


Amos, 
Der Hunger nid)f nad) Brot. 


Der Untergang. 


VIE. 


mögen, unb ben Epha ringern unb ben 
Sefel fteigern, und bie Wage fälfchen, 
6*auf daß wir bie Armen um Gelb, 
unb bic Dürftigen um ein Paar Schuhe 
unter und bringen, und Spreu für Korn 
verfaufen? 
7 Set Serr hat gefchworen wider bie Hof 
farth 380098: Was gilt8, ob ich folcher 
8 ihrer Werfe ewig vergeflen werde? * Sollte 
nicht um folched willen das Land erbeben 
müjfen und alle Einwohner trauern? Sa 
e8 [oll ganz mie mit einem Waller über: 
laufen werben, unb weggeführet und über- 
fhwemmet werden wie mit bem Fluß in 
9 Egypten. *3Zu derfelbigen Zeit, ζρτί δι 
der Herr Herr, will ich die Sonne im Mit- 
tage untergehen lafien, und das Land am 
10 ellen Sage laffen finfter werden. ἢ d) 
will eure Feiertage in Trauern, unb alle 
eure Lieder in Wehklagen verwandeln; ich 
will über alle Lenden den Gad bringen, 
unb alle Köpfe Eahl machen; und mill ih- 
nen ein Trauern [djaffen, mie man über 
einen einigen Sohn hat, und follen ein 
jammerliches Ende nehmen. 
11 Siehe, 68 fommt bie Zeit, fpricht ber 
Herr Herr, bag ich einen Hunger in das 
Land schiefen werde: nicht einen Hunger 
nad) Brot, ober Durft nad) 2Bajfer, (on- 
dern nach dem Wort be8 Herrn zu hören, 
12* daß fie hin und ber, von einem Meer 
gunt andern, von Mitternacht gegen Mor- 
gen umlaufen und des Herrn Wort fuchen, 
13 und bod) nicht finden werden. * Zu ber 
| ו‎ werden [πε Sungfrauen und Süng- 
1Alinge ver[dmadoten vor Durft, *bie ibt 
jhwören bei dem ₪710 Samaria und 
fprechen: 650 wahr dein Gott zu Dan Lebet, 
jo wahr die Weife zu Berfeba febet! Denn 
fie jollen alfo fallen, daß fie nicht wieder 
aufftehen mögen. 


9. U.L: Zur felbigen. 
11. A.A: cà zu hören. 


8. mit einem Strom ... Strom 6509016008. dW: 
es [hwillt an gang wie ein Str. VE: wird gang auf: 
jhmwellen. 

10. B: in ein Klaglied. dW: Klagliever. vE: 
Klaggefang. dW: auf alle Hüften Gadtudj. vE: ein 
&rauerfíeib. B.vE: auf alle Köpfe (jedes Haupt) 
Kahlheit. dW: jegl. Haupt Gíae ... u. ein Ende 


. bitteren Tag. 


695,136. IDentum? ut imminuamus men- 
suram et augeamus siclum, et sup- 
ponamus staleras dolosas? *ut 6 
possideamus in argento egenos et 

Lv253». pauperes pro calceamentis, et quis- 

quilias frumenti vendamus ? 

Juravit Dominus in superbiam 7 
Jacob: Si oblitus fuero usque ad 
finem omnia opera eorum? ὃ Num- 8 
quid super isto non commovebitur 
terra et lugebit omnis habitator 
Jer.t6,7s5. 6115 ? Et ascendet quasi fluvius uni- 
2015 versus et ejicietur, et defluet quasi 

rivus Aegypti. * Et erit in die illa, 9 
5,8.Jer.15,5,01clt Dominus Deus, occidet sol in 

L?5*t. meridie, et tenebrescere faciam 
terram in die luminis. * Et con- 10 

mtr vertam festivitates vestras in lu- 

νῷ. | ctum, et omnia cantica vestra in 
planctum; et inducam super omne 
dorsum vestrum saccum, et su- 
per omne caput calvitium; et po- 
nam eam quasi luctum unigeniti, 
et novissima ejus quasi diem 
amarum. 

Ecce dies veniunt, 
nus, et mittam famem in ter- 
ram: non famem panis, neque 
sitim aquae, sed audiendi verbum 
Domini. *Et commovebuntur a 12 
mari usque ad mare, et ab aqui- 
lone usque ad orientem  circui- 
Mich.3,7.1$m.Dunt quaerentes verbum Domini, 
aqu. et non invenient, *In die illa 13 
Thr.2,19.21. deficient virgines pulchrae et ado- 

lescentes in siti, * qui jurant in 14 
,עו‎ delicto Samariae et dicunt: Vivit 

5,5. Deus tuus Dan, et vivit via Bersa- 

bee! Et cadent, et non resurgent 
ultra. 


6,8;Hos.5,5. 
Ps.47,5. 
Jer.2, 11. 


1,1;9,5. 


Hos.2,13. 


Es.20,2. 
Jer. 16,6. 


Jer.6,26. 
Zach. 12,10, 
Tob.6,16. 


dicit Domi- 11 


7. Al.: superbia. 
9. S* Deus. 


am Tage des Wehes. 2: fein gebtereó wie einen 
vE.A: feine Zufunft (Ende) gleich 
einem ... 
13. B: die (djónen. B.vE: ohnmächtig werden (Binz 
finfen). 
14. bei ber Schuld. (dW: beim WegenahB. vE: 
&8 lebe ber Weg ...?( 


890 (9,1—9.) 


Amos. 


AX. 


Visiones interitum populi pingentes. 


AX. Εἶδον τὸν κύριον ἐφεστῶτα ἐπὶ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου, καὶ εἶπεν" Παάταξον ἐπὶ τὸ 
ἱλαστήριον, καὶ σεισϑήσεται τὰ πρόπυλα" καὶ 
διάκοψον εἰς κεφαλὰς πάντων. Καὶ τοὺς κατα- 
λοίπους αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἀποκτενῶ" οὐ μὴ 
διαφεύξῃ ἐξ αὐτῶν φεύγων, οὐδὲ μὴ διασωϑῇ 
ἐξ αὐτῶν ἀνασωζόμενος. 2’ Eày κατορυγῶσιν 
εἰς ἄδου, ἐχεῖϑεν ἡ χείρ μου ἀνασπάσει αὐτούς" 
καὶ ἐὰν ἀναβῶσιν εἰς τὸν οὐρανόν, ἐκεῖϑεν 
κατάξω αὐτούς" ὃ ἐὰν ἐγκρυβῶσιν εἰς τὴν κο- 
ρυψὴν τοῦ Καρμήλου, ἐκεῖϑεν ἐξερευνήσω καὶ 
λήψομαι αὐτούς" καὶ ἐὰν καταδύσωσιν ἐξ 
ὀφϑαλμῶν μου εἰς τὰ βάϑη τῆς ϑαλάσσης, 
ἐκεῖ ἐντελοῦμαι τῷ δράκοντι, καὶ δήξεται av- 
τούς" * καὶ ἐὰν πορευϑῶσιν ἐν αἰχμαλωσίᾳ 
πρὸ προςῶώπου τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, exei ἔντε- 
λοῦμαι τῇ ῥομφαίᾳ, καὶ ἀποχτενεῖ αὐτούς. Καὶ 
στηριῶ τὸ πρόςωπόν μου ἐπ᾿ αὐτοὺς εἰς κακά, 
καὶ οὐκ εἰς ἀγαϑα. | 

5 Καὶ κύριος κύριος ὃ ϑεὸς 0 παντοχράτωρ, 
ὁ ἐφαπτόμενος τῆς γῆς καὶ σαλεύων αὐτήν, 
καὶ πενϑήσουσιν πάντες οἱ κατοικοῦντες αὐτήν, 
καὶ ἀναβήσεται ὡς ποταμὸς συντέλεια αὑτῆς, 
καὶ καταβήσεται ὡς ποταμὸς „Alyunrov. 6'0 
οἰκοδομῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάβασιν αὐτοῦ, 
καὶ τὴν ἐπαγγελίαν αὑτοῦ ἐπὶ γῆς ϑεμελιῶν, 
ὁ προςκαλούμενος τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλάσσης καὶ 
ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ ,προφςώπου τῆς γῆς" κύριος ὁ 
ϑεὸς ὁ παντοχράτωρ 00 αὐτῷ. 

7 Οὐχ ὡς υἱοὶ 40000000 ὑμεῖς ἐστὲ ἐμοί, 
υἱοὶ Ἴσραηλ ; λέγει κύριος. Οὐ τὸν Toga] av- 
ἤγαγον ἐκ γῆς “ϊγύπτου, καὶ τοὺς ἀλλοφύλους 
ἐκ Καππαδοκίας, καὶ τοὺς Σύρους ἐκ βόϑρου; 


δ᾽ Ἰδοὺ oi ὀφϑαλμοὶ κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τὴν . 


βασιλείαν τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ἐξαρῶ αὐτὴν 

ano προςώπου τῆς γῆς" πλὴν 0 ott οὐκ εἰς τέλος 
ἀρῶ τὸν οἶκον Ἰακώβ, λέγει κύριος. 9 0 

ἐξ ρῶ β, ἔγει κύριος. (011 

ἰδοὺ ἐγὼ ἐντέλλομαι, καὶ Aupu ἐν πᾶσιν 


1. A!X: ϑυσιαστήριον (nar. A?B). FX: προ- 
πυλαῖα. B: διαφύγῃ ... xai à μὴ διασ. 

2. B: καταχρυβῶσιν. 

3. B: ἐγκατακρυβῶσιν (EFX: zaraxg.). 

4. A? B: στηρ. τὸς ὀφϑαλμός us. 

5. EFX xvo. semel. 

6. EX: τὴν ἀνάβ. Β: ἐπὶ τῆς y. Heu. 
πρόζωπον t. y. B* ὁ ϑεὸς 6. 

8. F* τῷ 0:8. FX: Bac. τὴν ἁμαρτωλόν. X: ὅτι 
εἰς τέλ. ὁ μὴ. 41: Ἰσραήλ (Ἰακώβ A?B). 

9. B* 008 .. (Auro. 


A?B: 


ἐπὶ. 
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בנ"א mn‏ בקמץ .4 
מעלותיו χὰ v. 6. 'p‏ א כיאור .5 v.‏ 
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1. und zerfcheitere fie auf ihrer Aller Haupt; u. 
ihre Hebrigen will ich ... B.dW.vE: daß bie Schwel- 
len beben. 

2. B: Wenn f. gl. burd) .ל‎ 9. grüben. dW: Ob 
fie iren in die Unterwelt. vE: Drängen f. 

mad. 


Amos, 


u ze 


Der Herr auf bent Altar. 


EX. 3d (afe ben Heren auf bem Altar 
ftehen, unb er [prad: Sclage an den 
Knauf, daß die Pfoften beben; denn ihr 
Geiz (oll ihnen allen auf ihren Kopf fom- 
men. Und mill ihre Nachkommen mit bem 
Schwert erwürgen, daß Feiner entfliehen, 
Znoc einiger davon entgehen fol. *lind 
wenn fte fich gleich in bie Hölle vergrüben, 
fol Π bod) meine Hand von bannen fo- 
len; und wenn fie gen Simmel fübren, will 
3id) fie bod) herunter ftogen; *und wenn 
fte fid) gleich verftecten oben auf bem Berge 
Garmel, will id) fie bod) bajelbft juchen 
und herab Holen; und wenn fte fich vor 
meinen Augen verbärgen im Grunde des 
Meers, fo will id) doch ben Schlangen δὲς 
Afehlen, die fte bajelbft ftechen follen; * und 
wenn fie vor ihren Beinden hin gefangen 
gingen, jo will ich bod) bem Schwert be- 
fehlen, bag fie 68 bajelbft ermiürgen fol. 
Denn ich will meine Augen über ihnen 
halten zum 1110106, und nicht zum Guten. 
5. Denn ber Herr Herr Zebaoth ijt ein 
folder, wenn er ein Land anrühret, fo zer- 
fhmelget 68, bag alle Einwohner trauern 
müffen, daß 68 [oll gang über fie herlaufen 
wie ein Waffer, und überfchwemmet mer- 
6 ben mie mit bem Slug in Egypten. * Gr 
iff 68, ber feinen Saal in bem Simmel 
bauet und feine Hütte auf ber Erde gründet, 
er ruft das Waller im Meer und fchüttet 
e8 auf das Erdreich: er heißt Herr. 

7 Seid ihr Kinder Ifrael mir nicht gleich 
wie bie Mohren? fpricht ber Herr. Habe 
ich nicht Ijrael aus Egyptenland geführt, 

. unb die Philifter aus Gapbtbor, und die 

8 Syrer aus fir? * Siehe, bie Augen des 
Herrn Heren feen auf ein fündiges König: 
tei), bag ich 686 vom Grbboben ganz ver- 
tige; wiewohl ich dad Haus Jakob nicht 

9 gar vertilgen mill, jpricht ber Herr. * Aber 
doch, flee, ich will befehlen, und das 8 


1. A.A: nod) irgend einer. 


4. A.A: daß cé fie 
bajefbft; 6. U.L: tem Wafler. 


3. B.vE.A: auf des Garmels Gipfel. dW: Haupt. 

4. B: mein Auge wider fie ftellen. dW:nt. 91. hab’ 
id) auf fie gerichtet. dW.vE: zum Böfen. 

5. daft 68 ganz überlaufen wird wie mit einem 
Strom, u. überfchw. wird ... Str. Ggpptenà (vgl. 8, 
8). ΑΥ̓͂: er rühret baé €. an, daß εὖ zerrinnet. VE: 
bet bie Erde berühret, u. 6 
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IX. 


$ eine Nettung vor ihm. 
ג‎ Vidi Domiuum stantem super IX. 
altare, et dixit: Percute cardinem, 
et, commoveantur superliminaria; 
avaritia enim in capile omnium. Et 
novissimum eorum in gladio inter- 
ficiam; non erit fuga eis. Fugient, 
et non salvabitur ex eis qui fugerit. 
* 01 descenderint usque ad infer- 2 
num, inde manus. mea educet eos; 
et si ascenderint usque in coelum, 
inde detraham eos; * et si abscon- 3 
diti fuerint in vertice Carmeli, inde 
serulans auferam eos; et si cela- 
verint se ab oculis meis in pro- 
fundo maris, ibi mandabo serpenti, 
et mordebit eos; *et si abierint 4 
in. captivitatem coram inimicis 
suis, ibi mandabo gladio, et oc- 
cidet eos. Et ponam oculos nieos 
super eos in malum, et non in 
bonum. 


Es.57,16s. 
[?Rg.?5,9. 


2,14. 
ב‎ 
Jer.51,53. 

Es.2,10. 
Jer.49,16. 
Ob.4 


2Rg.19,23. 


5,19. 
Eccl.10,8. 
Nm.21,6. 


Jer.44,11. 
Lv.20,3. 
Ps.34,17. 


Et Dominus Deus exercituum, 5 
qui tangit terram, et tabescet et 
lugebunt omnes habitantes in ea, 
et ascendet sicut rivus omnis, et 
defluet sicut fluvius Aegypti. * 001 6 
aedificat in coelo ascensionem suam 
et fasciculum suum super terram 
fundavit, qui vocat aquas maris et 
effundit eas super faciem terrae: 
Dominus nomen ejus. 

Numquid non ut filii Aethiopum 7 
vos eslis mihi, filii Israel? ait Do- 
minus. Nummquid non Israel ascen- 
dere feci de terra Aegypti, et Pa- 
laesthinos de Cappadocia, et Syros 
de Cyrene? *Ecce, oculi Domini 8 
So. ו‎ 001 super regnum peccans, et con- 
teram illud a facie terrae; verum- 
tamen conterens non conteram do- 

mum Jacob, dicit Dominus. *Ecce 9 
ἀετοῖς, enim. mandabo ego, et conculiam 


Ps.97,5. 
Nah.1,5. 


8,8. 


Ps.104,3, 
Es.45,12. 
66,13. 


5,8. (4,13. 


Ex.6,3. 


Jer.13,23. 


Jer.47,4, 
1,5. 


Lv.26,44. 
Jer.30, 11. 


1. S: Et qui fugerit ex eis non salv. 


6. feinen Thron ... Gewölbe (val. 5, 8). B: feine 
Stufen? dW.vE: Obergemad). (A: fein 3Bünblein? 
B: Häuflein?) , 

7. dW:ihr mit befjeralsdie Aethiopier. (VE: nicht 
mein, gleichwie b. Söhne bet Aeth.?) 

8. dW.A: find auf dies fünd, Reich gerichtet. vE: 
biefeà lafterhafte. 


892 (9/10—15., 


Amos, 


IX. 


Visiones interitum populi pingentes. 


τοῖς ἔϑνεσιν τὸν οἶκον TOU ᾿Ισραήλ, ὃν “τρόπον 
λικμᾶται ἐν τῷ λικμῷ" καὶ οὐ μὴ πέσῃ σύν- 
τριμμα ἐπὶ τὴν γῆν. 10 Ey. ῥομφαίᾳ τελευτή- 
σουσιν πάντες ἁμαρτωλοὶ λαοῦ μου, οἱ λέ- 
γοντες" Οὐ μὴ ἐγγίσῃ οὐδ᾽ ov μὴ γένηται ἐφ᾽ 
ἡμᾶς τὰ xaxd. 

1 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀναστήσω τὴν σκηνὴν 
Δαυὶδ τὴν πεπτωκυῖαν, καὶ ἀνοικοδομήσω τὰ 
πεπτωκότα αὑτῆς, καὶ τὰ κατεσκαμμένα CU- 
τῆς ἀναστήσω, καὶ ἀνοικοδομήσω αὐτὴν καϑὼς 
αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος" 12 ὅπως ἂν ἐχζητήσωσιν 
οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνϑρώπων τὸν κύριον καὶ 
πάντα τὰ ἔϑνη Ep ove ἐπικέκληται, τὸ ὄνομά 
μου ἐπ᾿ αὐτούς, λέγει d ὁ 0806 ὁ ποιῶν 
ταῦτα. 

13 Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ 
καταλήψεται ὁ ἀλοητὸς τὸν τρυγητόν, καὶ 
περχάσει ἡ σταφυλὴ ἐν τῷ σπόρῳ, καὶ ἀπο- 
σταλάξει τὰ ὑρὴ γλυκασμόν, καὶ πάντες οἱ 
βουνοὶ σύμφυτοι ἔσονται. 13 Καὶ ἐπιστρέψω 
τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου ᾿Ισραήλ᾽ καὶ 
οἰχοδομήσουσιν πόλεις τὰς ἠφανισμένας καὶ 
κατοικήσουσιν, καὶ καταφυτεύσουσι» ἀμπελῶ- 
vog καὶ πίονται τὸν οἶνον αὑτῶν, καὶ καταφυ- 
τεύσουσιν κήπους καὶ φάγονται τὸν καρπὸν 
αὐτῶν. 19 Καὶ καταφυτεύσω αὐτοὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς αὐτῶν, καὶ οὐ μὴ ἐκσπασϑῶσὶν οὐκέτι 
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, λέγει 

κύριος ὁ ϑεὸς 0 παντοχράτωρ. 


9. B* τῷ. A1 (ter): Aw. 

10. FX: πάντ. οἱ ἀμ. B: 806 μὴ y 

11. At: xor gro uide (κατεσκ. A?BFX). 

12. B* ἄν. EXT (p. ex.) με. B* τὸν xvg. (A2: με). 
Χ: ἐφ᾽ ἃ ... ἐπὶ αὐτά. B*ó ϑεὸς.... ἡ (p. ποιῶν) πάντα. 

13. B (pro ἀλοητ. ) ἀμητὸς. 

14.X*73. EX: ἠδαφισμένας. Β: φυτεύσεσιν ἀμπ. 
ΑΞΒ (pro alt. καταφ. ) ποιήσασι. 1 

15. B* (alt.) αὐτῶν et (alt.) 0. F* ὁ zravroxg. 


Subscr, A:Auws β΄. 


nri 222 mis‏ אֶתבִּית יִשְרְאל 
Tix ΡΝ mó2:3 P3 "NS‏ 

"29 "NOH bs m 20m3 Ey : 
0722 וְתַקְדִּים‎ send my 
: הרעה‎ 

D20—nN ההא אֶקִים‎ ΒΞ 1 
אתדפרְציהן‎ m map 7D 
inb» "nz na zs Trpowm 

us bim nassen sí" למפן‎ 12 
"OR עליהט‎ "au אשרהנקרא‎ eU 
ΣΝ ne» nim 

v» נְאֶדְיְהיָה‎ Dina ms mau 13 
ana mu» qn בּקוצר‎ win 
Ip cbr הָהָרִים‎ Bam הזרע‎ 

DW mad ὁ) ΔΊ ΩΤ mipsanià 
mr 523 יראל‎ By mas 
nó, כָרְָמִים‎ Ayo uu" bis) 
ὌΝ iow] גלות‎ ws? אֶתדיינֶם.‎ 

ΘΠ ὩΣ) imme‏ עלדאַדְמְתֶם ולא 
PP2-N ἘΣΤῚΝ bra 71» sno‏ 
להם as uos rum ἼΩΝ‏ 


v.9. בנ"א מלעיל‎ v.15. IND עד‎ 


9. u. fein $8. auf b. ©. fällt. B: umherfchweifen 
machen? dW: ich fchwenfe. vE: fchüttele. 

10. dW: Uns erreicht u. überfällt b. ὦ ὦ nicht! 
vE: Nicht err. ung noch fommt über ung . 

11. vermauern. B: das Niedergeriffene. dW: 3e: 
ftörte. vE: beffere Ihre 9tiffe aus, u. richte, was εἰπε 
geftürzet, τὸ. auf. A: das, was eingefallen, wieder 


Hınos. 


3/0018 Sichtung. Wiederherftellung der zerfallnen Hütte Davids, 
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IX. 


S[rael unter allen Heiden fichten lafjen, 
gleichwie man mit einem Siebe fichtet; und 
die Körnlein follen nicht auf die Erde fallen. 
10 * Alle Sünder in meinem Bolf jollen durch 
ba8 Schwert fterben, bie ba jagen: (Sà wird 


das Unglüd nicht fo nahe fein, nod) ung |. 


begegnen. 

Zu berfefbigen Zeit will id) bie zerfal- 
lene Sütte Davids wieder aufrichten und 
ihre 90401 vergäunen, und waß abge- 
| ——broden ijt, wieder aufrichten, unb will fte 

12 bauen, wie ffe vorzeiten gewefen 17: *auf 
| daß fie befigen bie Uebrigen zu Gpom und 

bie Uebrigen unter allen Heiden, über 

welche mein Name gepredigt fein wird, 

- Spricht der Herr, ber (oldje8 thut. 

13 Siehe, e8 fommt bie Zeit, fpricht ber 
Herr, bag man zugleich adern und ernten, 
und zugleich felterm und {ἀπ wird, unb 
die Berge werden mit füßem Wein triefen, 
und alle Hügel werden fruchtbar fein. 

14* Denn id) will dad Gefangnig meines 
900168 Sfrael wenden, daß fie jollen die 
wüften Städte bauen und bewohnen, Wein- 
berge pflanzen und Wein davon trinken, 
Gärten machen und Früchte daraus efjen. 

15* Denn ich will fie in ihr Land pflanzen, 

daß fte nicht mehr aus ihrem £anbe gerot- 
tef werden, das ich ihnen geben werde, 
jpricht der Herr, dein Gott. 


11 


11. U.L: Zur felb. 3. ... getoeft. 
14. U.L: bie Gefängnis. 


aufbauen. B: wie in ben Tagen von Alters her. dW: 
gleich b. T. לשל‎ 

12. dW: erobern. vE.A: in Befit nehmen. B: über 
welchen m. N. genannt wird. dW: welche gen. nad) 
meinem Namen? vE: die... gen. merben follen. 

13. das 9[d'ern an die Ernte u. das Keltern an die 
Ausfaat reichen w. B: da wird der Pflüger reichen an 


in omnibus gentibus domum Israel, 
sicut coneculitur triticum in cribro; 

et non cadet lapillus super terram. 

* [n gladio morientur omnes pec- 10 
catores populi mei, qui dicunt: Non 
appropinquabit et non veniet super 
nos malum. 

In die illa suscitabo tabernacu- 11 
lum David quod cecidit, et reaedifi- 
cabo aperluras murorum ejus, et ca 
| quae corruerant instaurabo, etreae- 
28m.8.1ng.s, dificabo illud sicut in diebus anti- 

. quis: *ut possideant reliquias Idu- 12 
maeae et omnes naliones, eo quod 
invocatum sit nomen meum super 
eos, dicit Dominus faciens haec. 

Ecce dies veniunt, dicit Domi- 13 
nus, et comprehendet arator mes- 
sorem, et calcator uvae mittentem 
semen, et stillabunt montes dulcedi- 
nem, et omnes colles culti erunt. 

* El convertam captivitatem populi 14 
mei Israel: et aedificabunt civitates 
desertas et inhabitabunt, et planta- 
bunt vineas et bibent vinum earum, 

et facient hortos et comedent fru- 
ctus eorum. * Et plantabo eos super 15 
humum suam, et non evellam eos 
ultra de terra sua quam dedi eis, 
dicit Dominus Deus tuus. 


6,3.Ps.10,6. 
Ez.12,97. 


Act.15,16ss. 
Ps.102, i4ss. 


Jer.24,6, 
31,18. 


Es.14,2. 
Mal.1,11. 


Hos.2,23s. 
Lv.26,4. 
Joel.4,18, 


Dt.30,3. 
Jer.29,14. 


5, it. 
Es.65,21. 
Ez.28,26. 


Jer.24,6. 
32,11. 


Schnitter, u. b. Tranbentreter an ben, der Samen‏ .ל 
ausftreuei. dW.A: ba reichet ... Traubenfelterer an‏ 
Sämann. dW.vE: Moft. B: füßem Saft. A:‏ .ל 
Süßes.‏ 

14. dW.A: legen Gärten an. 

15. Und ich. ... dW:yffange fte feft ... ausgerifien. 
VE: Und wo ich fe anpffangen werde. 


894 (1—10.) 


Abdias. 


Adversus Idumaeos Israelis calamitate laetatos. 


ABAI O Y. 


1 Ὅρασις ᾿Αβδιού. Τάδε λέγει κύριος ὁ 
ϑεὸς τῇ ᾿δουμαίᾳ" ᾿Ακοὴν ἤκουσα παρὰ κυ- 
0000 καὶ περιοχὴν εἰς τὰ ἔϑνη ἐξαπέστειλεν" 
᾿Ανάστητε, καὶ ἐξαναστῶμεν ἐπ᾿ αὐτὴν εἰς πό- 
λεμον. ^ 2᾽᾿Ιδοὺ ὀλιγοστὸν δέδωκα σὲ ἐν τοῖς 
ἔϑνεσιν, ἠτιμωμένος σὺ εἶ σφόδρα. 3 Ὕπερη- 
φανία τῆς καρδίας cov ἐπῆρέν σε, κατασκη- 
γοῦντα ἐν ταῖς ὀπαῖς τῶν πετρῶν, ὑψῶν 
κατοικίαν αὐτοῦ, λέγων ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" 
Tig με. "κατάξει ἐπὶ τὴν γῆν; 1 Eav μετεωρι- 
σϑῆς ὡς ἀετός, καὶ ἐὰν ἀνὰ μέσον τῶν ἄστρων 
ϑῆς γοσσιᾶν σου, ἐκεῖϑεν κατάξω σε, λέγει 
κύριος. 5 Ei κλέπται. elsi 0v πρός σε, εἰ 
λῃσταὶ νυχτός, ποῦ ἂν ἀπεῤῥίφης; οὐκ ἂν 
ἔκλεψαν τὰ ἱκανὰ ἑαυτοῖς; Καὶ εἰ τρυγηταὶ 
εἰςῆλϑον πρὸς σε, οὐκ ἂν ὑπελείποντο ἐπι- 
φυλλίδα:; 9 Πῶς ἐξηρευνήϑη Ἡσαῦ καὶ κατ- 
ἐλήφϑη αὐτοῦ τὰ κεχρυμμένα. ΤΈας τῶν 
ὁρίων σου ἐξαπέστειλαν ce πάντες οἱ ἄνδρες 
τῆς διαϑήκης cov ἀντέστησάν σοι" ἠδυνάσϑη- 
σαν πρὸς σε ἄνδρες εἰρηνικοί σου" ה‎ τ 
ἔνεδρα ὑποκάτω σου" οὐκ ἔστιν GOL σύνεσις 
ἐν αὐτοῖς. ὃ Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ; λέγει κύ- 
θιος, ἀπολῶ σοφοὺς ἐκ τῆς Ιδουμαίας καὶ 
σύνεσιν ἐξ ὄρους 11000. 9 Καὶ πτοηϑήσονται 
οἱ μαχηταί σου οἱ ἐκ Θαιμάν, ὅπως ἐξαρϑῇ 
ἄνθρωπος ἐξ ὄρους Hoav, 10 διὰ τὴν σφαγὴν 


Inscr. A: Afóua ε΄ €. 1.8: ’Opdis. 2.B: & σὺ 
(EFF εὖ). 3.ΕΧ: Ἢ ὑπερηφ. F bis (pro ats) c8. 
B* rn. : κατάξει με. 4.AIFX* (alt.) ἐ ἐὰν (A? B1). 
5. B: ἢ (pro εἶ) Amor. EX: ix. αὐτοῖς. B: ἐπελείπ. 
6. B: τὰ xexp. αὐτῇ. 7.B* (pr.) es et (alt.) σοι et 
ev. FX: ἡδυνήϑησαν. X (p. εἰρ. os) ot συνεσϑίον- 
τές σοι. EX: (* σοι) σ. ἐν αὐτῷ. 8. B: Ἐν τῇ mu. ἐκ. 


1. ein Gerüchte vom $. gehört, unb ... 
dW: Kunde vernahmen wir ... B. ward... 

2. dW.vE.A: flein will ich bid) machen ... 

3. dW: Troß. B: Bermeffenheit ... als einen, der 

. mohriet. dW.vE: auf Kelfenhöhen. B: in ver Höhe 
feines Sites. dW: weil hoch bein 6516. vE:u. in ber 
Höhe figeft. A: haft deinen Ὁ. B: zur Erde hinunter: 
ftoßen. vE: herunterwerfen. 

4. B: gefahren wäreft. dW: Ob bu ... erhöheft, u. 


gefanbt. 


עובריה 


Dun) VN Yan nue qun. 1 
fim שמענו מַאֶת‎ ma Did 
mb rop? שלח קוּמו‎ cris nx 
avi ID) קטן‎ nm mo ovas 2 
sium 753» jh מְאֶד:‎ πρὶ "33 3 
ak na iva ג‎ mama שכני‎ 
ΠΟΣῸΝ ארץ:‎ "TOP מי‎ iba 4 
"p mu colis וְאֶסדבּין‎ "3 
c'DDWON : נְאִפדיְהוָה‎ TN DEM 
נְדְמִיתָה‎ ΤῊΝ לולה‎ "nuo PENES 
πὸ "NI Sut zz-nW 287 "223 הלוא‎ 
warn] לללות 1 איך‎ UNUS הלוא‎ 6 
מִצְפָּנִיו: עָדיִהפְּבְוּל שלחה‎ ἼΦ22 עסו‎ 7 
5 יִכְלִי‎ sped ΤΙ. ΩΝ bs 
^ra vano" am 3255 "DN 
ni win: iis name ya nn 8 
Baar ְהַאַבַדְפִּי‎ mimo הַהוּא‎ 
am ser uu San ci 9 
72 "en" gend jan ares 
יקב‎ Uum come sup circ 


ד 


קמץ בז"ק ib.‏ הפטרת וישלח v.1.‏ 


m bu zw. die St. feßeft b. N. vE: Wenn bu aud) b. 
N.fo did bàtteft ... ja menn bu esunterd. St. gefegt 


pátteft. 


5. Fämen, mie follteft ... Würden fie nicht ft. daft 
fie genug hätten? ... Fämen, würden f. n. eine Nach: 
lefe ...? B: gekommen wären. dW: Sind etwa . 

gefommen ...? B: [D wie iftà mit dir gar από wot 
en] dW: [mie bift bu vertilgt!] vE: bod) würden 
fie nur ft. fo viel is braudten. 

6. Aber wie ...! dW: wird 6. durchforfcht, Durch: 


S babja. 


(1-10) 895 


Edoms Sodmutb und Demüthigung. 


AA ..... À— à À——À MÀ M uà" — M — 


Der Breophet Dbadja, 


1 Die ift das Geftcht Obadja. So fpricht 
ber Herr Herr von (boom: Wir haben 
von Herrn gehöret, bag eine SBot[d)aft un- 
ter bie Heiden gefandt fei: Wohlauf, unb 

2 laßt unà wider fie ftreiten! * Giefe, ich 
habe bid) gering gemacht unter den Heiden 

3und fehr verachtet. * Der Hochmuth δεῖς 
ned Herzend hat bid) betrogen, weil du in 
der 060 Klüften mwohneft, in Deinen 
hohen Schlöffern, und fprichft in deinem 
Herzen: Wer will mid) zu Boden ftoßen? 

4* Wenn du denn gleich in die Höhe führeft 
wie ein Adler, und machteft dein Neft 
zwifchen ben Sternen, bennod) will id 
Did) von dDannen herunter (türgen, fpricht 

5der Herr. *MWenn Diebe ober DVerftörer 
zu Nacht über bid) fommen werden, wie 
jolft bu fo zu nichte werden! Sa, fte follen 
genug jtehlen! Und wenn bie Weinlefer 
über bid) fommen, [o follen fie של‎ fein 

6 9tadjlejen übrig bleiben Iajfen. *Wie jol- 
[em fie ben Gjau ausforfchen und feine 

7 Schyäge fudjen! * Alle deine eigenen Bun- 
desgenofjen werden bid) zum Lande Din- 
aus ftogen; bie Leute, auf bie bu deinen 
Aroft feßeft, werden bid) betrügen und 
überwältigen; bie dein Brot effen, werden 
bid) verratbhen, 606 bu 68 merfen -wirft. 

8 *9Ba8 gilts, fpricht ber Herr, id) mill zu 
derfelbigen Zeit bie Weifen zu Gbom zu 
nichte machen, und die Klugheit auf dem 

9 Gebirge Gjau! * Denn deine Starken zu 
Iheman follen zagen, auf daß fie alle auf 

Dem Gebirge Ejau durch den Mord auáge- 

| 10 rottet werden, *um beà Treveld willen, 


5. U.L: überbleiben. 


| fudt...! vE:feine®infelausgefpähet. (B: Scylupf: 
| winfel.) 

ἢ. bid) zur Grenze geleiten. B: haben dich big auf 
b. Gr. fortgetrieben; deine Sriedensmänner haben ... 
| 0%: dich täufchen, bid) überliftenbeine Freunde, deine 
ZTifchgenofjen legen dir Hinterlift. A: Hinterhalt. vE: 
| felbít bie b. Br. effen, werden Hinterl. dir bereiten. 


Beh ^ Visio Abdiae. Haec dieit Do- 1 
553^ minus Deus ad Edom: Auditum 
Jer.49,1455. 


audivimus a Domino, et legatum ad 
gentes misit: Surgite, et consurga- 
mus adversus eum in praelium! 
* Ecce, parvulum dedi te in genti- 2 
bus, contemptibilis tu es valde. 
* Superbia cordis tui extulit te, ha- 3 
bitantem in seissuris petrarum, ex- 
altantem solium tuum, qui dicis in 
corde tuo: Quis detrahet me in ter- 
ram? *Sı exallalus fueris ut aquila, 4. 
el si inter sidera posueris nidum 
tuum, inde detraham te, dicit Do- 
minus. *Sı fures introissent ad te, 5 
si latrones per noctem, quomodo 
conlicuisses! nonne furati essent 
sufficientia sibi? Si vindemiatores 
introissent ad te, numquid saltem 
racemum reliquissent tibi? * Quo- 6 
modo scrutati sunt Esau, investiga- 
verunt abscondita ejus! *Usque ad 7 
terminum emiserunt te; omnes viri 
foederis tui illuserunt tibi; inva- 
luerunt adversum te viri pacis tuae; 
qui comedunt tecum, ponent insi- 
dias subter te; non est prudentia 
in eo. * Numquid non in die illa, 8 
dicit Dominus, perdam sapientes de 
Idumaea, et prudentiam de monte 
Esau? * Et timebunt fortes tui a 9 
meridie, ut intereat vir de monte 
Esau. * Propter interfectionem et 10 


Jer.49,16ss. 
21,18; 
Nm.24£,21. 
Job.39,27. 


Am.9,3. 
Hab.3,9. 


1Th.5,2. 


Jer.49,9. 


Jer.49,10. 


Ps.41,10. 
Dn.11,26. 


Es.24, 14. 
Jer.49,7. 
1Co.1,19. 


[Ez.25,13. 
Gn.27,41. 
Ez.25,12. 
Am.1,11. 


3. Al.: suum, qui dicit in c. suo. 


(B: 018 bei bem fein 3Berftanb ift? dW: f. 33. ift in 
dir? 8:1. Ginfid)t ijt in ihm?) vE:mogegen 1. Klug: 
beit [[hüßet]? 

8. B.dW: u. (den) Berftand vom Geb. €. 

9. ausger. w. um des Mordes willen. 1: von 
wegen ber Mörderei. A: ob des Mordens. 

10. B: Gewaltthätigfeit. 


896 (11—19.) 


Abdias. 


Adversus Idumaeos Israelis calamitate laetatos. 


καὶ τὴν ἀσέβειαν τὴν εἰς τὸν ἀδελφόν σου 
᾿Ιακώβ' καὶ καλύψει ce αἰσχύνη, καὶ ἐξαρ- 
ϑήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. כ‎ ἧς ἡμέρας ἀντ- 
ἕστης ἐξεναντίας, ἐν ἡμέρᾳ αἰχμαλωτευόντων 
ἀλλογενῶν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ ἀλλότριοι eig- 
74909 εἰς τὰς πύλας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ Tegov- 
σαλὴμ gie κλήρους, καὶ σὺ ἧς ὡς εἷς ἐξ 
αὐτῶν. 12 Καὶ μὴ ἐπίδῃς ἡμέραν ἀδελφοῦ 
σου ἐν ἡμέρᾳ ἀλλοτρίων, καὶ μὴ ἐπιχαρῇς ἐπὶ 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ιούδα ἐν ἡμέρᾳ ἀπωλείας αὐτῶν, 
καὶ μὴ μεγαλορημονήσῃς ἕν ἡμέρᾳ ϑλίψεως" 
18 μηδὲ εἰςξέλϑῃς εἰς πύλας λαῶν ἐν ἡμέρᾳ 
πόνου αὐτῶν, μηδὲ ἐπίδῃς καὶ σὺ τὴν συνα- 
γωγὴν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ ὀλέϑρου αὐτῶν, “μηδὲ 
συνεπιϑῇ ἐπὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ 
ἀπωλείας αὐτῶν" 14 μηδὲ στῇς ἐπὶ τὰς διεκβο- 
λὰς αὐτῶν, τοῦ ἐξολεθρεῦσαι τοὺς ἀνασωζο- 
μένους αὐτῶν, μηδὲ συγχλείσῃς τοὺς φεύγοντας 
ἐξ αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεως. 15 Ζιότι ἐγγὺς 
ἧ ἡμέρα τοῦ κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑνη.. Ὃν 
τρόπον ἐποίησας. οὕτως ἔσται σοι" τὸ ἀντ- 
0700006 σου ᾿ἀνταποδοϑήσεται εἰς χεφαλήν 
σου. 10 Διὰ τοῦτο ὃν τρύπον ἔπιες ἐπὶ τὸ ὄρος 
τὸ ἅγιόν μου, πίονται πάντα τὰ ἔϑνη oiov 
πίονται καὶ καταβήσονται, καὶ ἔσονται καϑὼς 
οὐχ ὑπάρχοντες. 

17 Ἔν δὲ τῷ ὄρει. Σιὼν ἔσται ἡ σωτηρία, 
καὶ ἔσται ἅγιον" καὶ κατακληρονομήσουσιν ὃ 
οἶκος Ἰακὼβ τοὺς κατακληρονομησαντας αὐ- 
τούς. 18 Καὶ ἔσται ὃ οἶκος Ἰακὼβ πῦρ, ὁ δὲ 
οἶκος Ἰωσὴφ φλόξ, ὁ δὲ οἶχος Ἡσαῦ εἰς κα- 
λάμην" "καὶ ἐχκαυϑήσονται εἰς αὐτοὺς καὶ 
καταφάγονται αὐτούς, καὶ οὐκ ἔσται πυρφό- 
009 ἐν τῷ οἴκῳ Ησαῦ" διότι κύριος ἐλάλησεν. 
19 Καὶ κατακληρονομήσουσι» οἱ ἐν Ναγὲβ 
τὸ ὅρος τὸ Ἡσαῦ, καὶ οἱ ἐν τῇ ΖΣεφηλὰ 
τοὺς ἀλλοφύλους" καὶ κατακληρονομήσουσιν 


10. A?B. (pro τὴν εἰς τὸν ad.) 606208. B* (alt.) 
zai (A? uncis). 

11. B: ἐν ἡμέραις αὐχμ.. 
ἐστε (Ε: Un. + TE). 

12. AIX: ἐπίδοις (- -üqc A?B). B: μεγαλοῤὺ 
FX1 (in f.) αὐτῶν. 

13. A! (pro2aov A?B) 4a3 os. B: πόνων (EX: τῶν 
z.). EFX (pro alt. )] B (pro tert. μηδὲ) xoi μὴ. 

14.8: μηδὲ ἐπιστῆς .. . διεχβ. αὐτῷ ἐξολοϑο. EFX1 
(p. ἀνασωΐ.) ἐξ. A?B: φεύγ. αὐτῇ ἐν. 

15. ΒΓ ὴ et τῦ. ΑἹ; ἔστω (ἔσται 421( X1 (a. εἰς) 
σοι. ἘΧ: ἐπὶ τὴν κεφ. 

16. A2B: διότι ὃν. X: ἀναβήσ. (EX: καταπίον-- 
ται; Ἐ: καταποϑήσονται). — 17. B* 7 

18. EFX (pro pr. ὁ δὲ) xai ὁ. A1X: inva ἤσεται 
(-ϑήσονται A?B). B: πυροφ, * &. 


τὰς. EX (pro σὺ ἧς) ὑμεῖς 


ῥημονῇ. 


Din sobiyb m2» בוטה‎ zeamı 
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ועלדירושלם ידו‎ A iru ANZ 0992 
Nam ES Dm ἼΠΝΞ nnwos 535 12 
וְאַלֶפִּשְמַח‎ i02 eva rain 
ְאלְחְַדל‎ n72N Dia mamma), 
ΩΣ ian-bn inar cv qe 
אַלדתְרָא אתה‎ cs ΞΕ Ma 
nim bun-w ITS cba Cr" 
τ» ואַל-תלמל‎ ms m2 na 
IR) אֶתפָלִיטיו‎ Ten pon 
Uy? inar nba פְרִידָיר‎ ἼΘΙ טי‎ 
mir "ND aviamba ὃν ninvav 
> X ar מל ישוּב‎ πὸ nieve 
קדשי ישתף‎ DE. ὦ ON» 
Nm UN "nu Tom להי‎ 
היז‎ ἘΝ 


ח mum ΤΣ "nos‏ פָּלִיטָה. וְהָיָה 
ma Adam Sn‏ ועלב iem DN‏ 
imis‏ ביתהועקב אש no^ man‏ 
πξ πὸ‏ ּבִית pom ps ye»‏ 292 
mus Tb mures aba‏ עו 
ig‏ וְהוָה omms zy» by i20‏ 
an mhül5-nw Maas "y‏ 


שעריו כ" .41 v.‏ 

10. ... [901 dich Schande bedezfen, u, follft ausge: — 
rottet werden für immerbar. 

11. B.dW.vE: gegenüber jtanbeft. dW: fein Gut 
wegführten® dW.vE: in feine Thore drangen. 

12. B: Da follteft du nicht angefehen haben den 
Tag deines Br., b. S. feiner Entfremdung. vE: Du 
hätteft n. fchadenfroh ys: follen auf Ὁ. πο ἢ {82 
fag ... Unterganges. A: Verachtung zeigen f. ant 
Tr. Auswanderung: dW: Siehe deine Luft 
nicht ...! B: follteft dein M.- nicht fo groß gemacht 
haben. VE: aufreigen. A: aufjperren. dW : reige 
bag 9t. n. auf. 

13. ... Unglücs ... aud) 5. €. feben an ibrem 9eíb 
νον. die Hand an fein Gutlegen. B: follteft n. ... eine 
gegangen fein. vE: fátteft n. fontmen follen. aW: 


Dbodjea. 


. (41—19) 897 


Gottes Vergeltung für Edoms Schadenfreude. 


11an deinem Bruder Jakob begangen. * Zu 
ber Zeit, ba du wider ihn ftandeit, ba die 
Sremben fein Heer gefangen megfübreten, 
unb Auslander zu feinen Thoren eingogen 
unb über Serujalem das 2008 warfen, 
ba wareft bu gleich wie verfelbigen einer. 
Darum folft vu zu allen Schanden mer- 
12 den, unb emiglid) ausgerottet fein. *Du 
 jolft nicht mehr fo deine Luft fehen an 
deinem Bruder zur Zeit feines Elendes, 
und 196 dich nicht freuen über bie Kinder 
Juda zur Zeit ihres Sammerá, und folft 
| mit deinem Maul nicht fo ftolg reden zur 
13 Zeit ihrer Angft; *du folft nicht zum 
&bor meines Volks einziehen zur Zeit 
ihre Samumer8; du jollft nicht deine Luft 
jehen an ihrem Unglüf zur Zeit ihres 
Sammerd; du folft nicht wider fein Heer 
| iAjchien zur Zeit feines Sammers; Ἔα 
| | follft nicht fteben an den Wegfcheiden, feine 
Entronnenen zu morben; du folft feine 
᾿ς Mebrigen nicht verrathen zur Zeit ber 
15 πο. * Denn ber Tag 068 Herrn idit 
nahe über alle Heiden. Wie du gethan 
haft, fo (oll bir wieder gefchehen; und wie 
| — bu verdienet haft, jo [oll bir 68 wieder auf 
| 16 deinen Kopf fommen. * Denn wie ifr auf 
| meinen heiligen Berge getrunfen Habt, fo 
follen alle Heiden täglich trinken; ja fte 
follen 68 ausfaufen und verfchlingen, bag 
68 (et, 018 ware nie nidjt8 ba geme[en. 
| 17 Aber auf bem Berge Zion jollen nod) 
| etliche errettet werden, bie follen eifig- 
| — tbum fein; unb das Haus Safob (oll feine 
18 Beftger befiben. *Und das Haus Safob 
|. [oll ein Teuer werden, und dad Haus So- 
feph eine Wíamme, aber das Haus 4 
Stroh: ba8 werden fie anzünden und ver- 
zehren, daß bem Haufe Gjau nichts übrig 
| bleibe; denn ber Herr Dat 66 σεγοθεῖ. 
19*1mnb bie gegen Mittag werden ba8 Ge- 
birge Gfau, und bie in Gründen werden 
bie Philifter befigen; ja fle werden 68 


14. U.L: Entrunnene. 18. U.L: überbleibe. 


| Komme nidt ...! 
14, dW: Und tritt nicht an die Kreuzwege, f. 
Flüchtlinge ... 
| | 18. B: bein 3Berbtenft foll wiederfehren ... dW: 
| £obn fommt auf dein Haupt. vE: was bu verübet, 
foll ... zurücvergolten werben. 

16, ftetiglich ... fie feien, 018 wären fienie bagew, 

Polgglotten» Bibel. A.T. 2.0906 2, Abth. 


propter iniquitatem in fratrem 
tuum Jacob operiet te confusio, 
et peribis in aeternum. *In die 11 
cum stares adversus eum, quando 
capiebant alieni exercitum ejus et 
extranei ingrediebantur portas ejus, 

el super Jerusalem mittebant sor- 
lem, tu quoque eras quasi unus 
ex eis. * Et non despicies in die 12 
fratris tui in die peregrinationis 
ejus, et non laetaberis super filios 
Juda in die perditionis eorum, et 
non magnificabis os tuum in die 
angustiae; * neque ingredieris por- 13 
tam populi mei in die ruinae eorum; 
neque despicies et tu in malis ejus 

in die vastitatis illius; et non emit- 
teris adversus exercitum ejus in die 
vastitalis illius; * neque stabis in 4 
exitibus, ut interficias eos qui fu- 
gerint; ‚et non concludes reliquos 
ejus in die tribulationis. *Quoniam 15 
juxta est dies Domini super omnes 
gentes. Sicut fecisti, fiet tibi; retri- 

;. butionem tuam convertet in caput 
L-55* tuum. *Quomodo enim bibistis su- 16 
per montem sanctum meum, bibent 
omnes gentes jugiter; et bibent, et 
absorbebunt, et erunt quasi non 
sint. 


Ps.137,7 


Joel.4,2, 


Mich.4,11. 
7,8. Ez.35, 
i2ss. 


Ez.21,21. 
33,5. 


Joel.1,15. 
Ez.35,15. 


Ps.75,9. 
Jer.49,12. 


Job.10,19. 
Ez.35,733. 


Et in monte Sion erit salvatio, et 17 
erit sanctus, et possidebit domus 
Jacob eos qui se possederant. * Et 18 

erit domus Jacob ignis, et domus 
2.122 Joseph flamma, et domus Esau sti- 
39955: pula: et succendentur in eis, et de- 
vorabunt eos, et non erunt reliquiae 
domus Esau; quia Dominus locutus 
est. * Et haereditabunt hi qui ad 19 
austrum sunt montem Esau, et qui 
in campestribus Philisthiim ; et pos- 


Joel.3,5. 
Am.9,12. 


Es.14,2. 
Jer.49,2. 


Jos.10,40 
15.1 


11. Al.* eum. 16. S: bibisti. 


VE: u. dann werden, als .עו‎ f. nicht gew. | 

17. feine Befisthümer. B: heilig fein, dW.A: tft 
Rettung, u. er ift heilig. VE: wird R. fein, u. er wich 
b. fein. B: Grbgüter. vE: wieder inne haben. 

18. Niemand überbleibe. B.dW.vE.A: 4 
pel(n). 

19. dW: die in ber Niederung. _ 
4) 


808 (20.21. 1,1—5) 


Abdias. 


Jonae vocatio, f'uga et poena. 


τὸ ὄρος Ἐφραὶμ καὶ τὸ πεδίον «Σαμαρείας καὶ 
Βενιαμεὶν καὶ τὴν Γαλααδῖτιν. 20 Καὶ τῆς 
5 x v ^ - 2 , m 
μετοικεσίας ἡ ἀρχὴ αὕτη τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, γῆ 
- € 
τῶν Χαναναίων ἕως Σαρεπτῶν, καὶ ἡ μδϑτοι- 
, t Α o כ‎ , ^ 
48006 ]ερουσαλὴμ ἕως EgpaOa* καὶ κληρονο- 
μήσουσιν τὰς πόλεις τοῦ Ναγέβ. 321 Καὶ ἀνα- 
' / , כ‎ » \ 
βήσονται ἄνδρες σεσωσμένοι ἐξ ὄρους «Σιὼν 
- - / - - 
τοῦ ἐκδικῆσαι τὸ ὅρος "Hoc: καὶ ἔσται τῷ 
κυρίῳ ἡ βασιλεία. 


IQNA Z 


E. Kai ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ἰωνᾶν τὸν 
τοῦ "uai, λέγων᾽ * Avasımdı καὶ πορεύου 
εἰς τὴν Nivsvn τὴν πόλιν τὴν «μεγάλην, καὶ 
κήρυξον ἐν αὐτῇ" ὅτι ἀνέβη / κραυγὴ τῆς 
κακίας αὐτῆς πρός ue. 3 Καὶ ἀνέστη 
Ἰωνᾶς τοῦ φυγεῖν εἷς Θαρσεὶς ἀπὸ τροφςώπου 
κυρίου, καὶ κατέβη εἷς Ἰόππην. Καὶ εὗρεν 
πλοῖον βαδίζον εἴς Θαρσεὶς καὶ ἔδωκεν τὸ 
vo) ον αὐτοῦ, καὶ ἐνέβη εἰς αὐτὸ τοῦ πλεῦσαι 
εἰς Θαρσεὶς HET αὐτῶν ἐκ προφώπου κυρίου. 

* Καὶ κύριος ἐξήγειρεν πνεῦμα εἰς τὴν ϑά- 
λασσαν, καὶ ἐγένετο κλύδων μέγας ἐν τῇ ϑα- 
λάσσῃ, καὶ τὸ πλοῖον ἑκινδύνευεν τοῦ διαλυ- 
ϑῆναι. ὃ Καὶ ἐφοβήϑησαν οἱ ναυτικοὶ καὶ 
ἐβόων ἕκαστος πρὸς τὸν ϑεὸν αὐτῶν, καὶ ἐχ- 
βολὴν ἐποιήσαντο τῶν σκξυῶν τῶν ἕν τῷ 
πλοίῳ εἰς τὴν ϑάλασσαν τοῦ κουφισϑῆναι 
07 αὐτῶν. Ἰωνᾶς δὲ κατέβη: εἰς τὴν κοίλην 
τοῦ πλοίου, καὶ ἐκάϑευδεν καὶ ἔρεγχεν. 


19. B: Βενιαμὲν. 20. A?F: τῇ τῶν Xov. (E: xoi 
τῶν X.). EX (pro Za.) 2405000 A? (pro 'Ego.) 
“Σεφραϑα (Al. al.). B* (ult.) «ei. 21. A?B (pro 
ἄνδρ. σεσ.) ἀνασωξόμενοι. EFX1 (p. ὅρος) τὸ. 
Subscr. A: 248068 ε΄. 

Inscr. A: Ἰωνᾶς ς΄. 2. Β: πορεύϑητι ... (cum 
rell.) * (pr.) τὴν. FX: Vwevi (eti. alibi). 3. B: 
Θαρσὶς (ter) ἐκ 70. ... ἀνέβη ... μετ αὐτῶν εἰς ©. 
4. EXt(p. πνεῦμα) μέγα. Α328Β: ἐπὶ d. 0... ἐκ. τ (X* 
18( συντριβῆναι. b. XT (p. _vant.) ER + 
A?B: dviflóncav ... ϑεὸν αὐτῦ, X1 (p. &xd 9.) ἐκεῖ, 
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עד כאן  v.21.‏ בנ"א הר" בפתח v.20.‏ 
בנ א ויטלו .5 v.‏ הפטרת דום כפור למנחה v.1.‏ 


19. Land Gilead. vE: u. bie bene? A: bie ἐπ den 
Gbenen. 

20. B.dW: (aefänglich) Weageführten. A: Aus 
gemwanberten. VE: bie in die Gefangenfchaft geführte 
Menge? 

21. A: Greetter. VE: 9/6 Sieger werben fie hin: 


£S3babja. 


(20.21. 1,1—5.) 899 


Die Seilanbe auf Zion, 


Feld Ephraimd und dad Feld Samaria 
befigen, und Benjamin dad Gebirge Gi- 

20 lead. *Und bie Vertriebenen biefed 406 
66 der Kinder Sfrael, jo unter den Ga- 
nanitern 918 gen YZarpath find, und bie 
Vertriebenen der Stadt Serujalem, bie zu 
Sepharad find, werden bie Städte gegen 

21 Mittag befígen. *Und werden Seilande 
herauffommen auf ben Berg Zion, das 
Gebirge Efau zu richten: alfo toirb das 
Königreich be8 Herrn fein. 


X. (Gs σῶα Das Wort be8 erm zu 
Jona, dem Sohn Amithai, und fpracd: 
2*399ade bid) auf und gehe in bie große 
Stadt Ninive, und predige barinnen; denn 
ibre 3908001 ift herauf gefommen vor 
3 mid! * Aber Jona 1006 fid) auf 
unb flohe vor bem Seren, und wollte auf 
das Meer, und fam hinab gen Japho. Und 
ba er ein Schiff fand, das auf dad Meer 
wollte fahren, gab er Fährgeld unb trat 
barein, bag er mit ihnen auf dad Meer führe 
vor dem Herrn. 

4 Da ließ der Herr einen großen Wind 
auf dad Meer fommen, und erhob fid) ein 
810868 Ungewitter auf bem Meer, bag man 

5 meinete, dad Schiff würde zerbrechen. *Und 
die Schiffleute fürchteten 10 und fehrieen 
ein jeglicher zu feinem Gott, und warfen 
dad Geräthe, das im Schiff war, in 8 
Meer, bag e8 leichter würde. Aber Sona 
war hinunter in das Schiff geftiegen, lag 
unb fchlief. 


4. A.A: und 06 erhob. U.L: und hub. 
aufziehen? 
2. pr. wider fie. dW.A: heraufgeftiegen. 
| — 9. wollte gen Tarjis fliehen vor b. Ὁ. dW.vE.A: 
| gab fein Fährg. u. flieg hinein. 
|. 4. B.dW: warf. vE.A:fanbte einen ftarfen M. B. 
| dW.vE: entftand. dW.vE.A: ein großer (heftiger) 


Die Flucht vor dem Herrn. 


sidebunt regionem Ephraim et re- 
gionem Samariae; et Benjamin pos- 
sidebit Galaad. *Et transmigratio 20 
exercitus hujus filiorumIsrael omnia 
loca Chananaeorum usque ad Sa- 
reptam, et transmigratio Jerusalem 
quae in Bosporo est, possidebit 
civitates austri. *Et ascendent 21 
) 06 Salvatores in montem Sion judi- 
Mina, ,0876 montem Esau: et erit Domino 
Zach.14,9. regnum. 


1Rg.17,9. 
[fMco.12,5. 


Der Prophet Soita, 


Et factum. est verbum Domini ₪. 
ad Jonam, filium Amathi, dicens: 
3,3.6n.15,11.^ Surge et vade in Niniven civila- 2 

Nab-bl. tem grandem, et praedica in ea; 

65.1209. quia ascendit malitia ejus coram 

me. * Et surrexit Jonas ut fu- 3 
pr, geret in Tharsis a facie Domini, et 
πα descendit in Joppen. Et invenit na- 

vem euntem in Tharsis et dedit 
naulum ejus, et descendit in eam 
.ut iret cum eis in Tharsis a facie 
Domini. 

Dominus autem misit ventum 4 
magnum in mare, et facta est tem- 
pestas magna in mari, et navis pe- 
^«27,1. piclilabatur conteri. * Et timuerunt. 5 
2n5.17,25, Naulae et clamaverunt viri ad deum 
Act.27,15,, SUUM, et miseruntvasa quae erunt 

in navi, in mare, ut alleviaretur ab 
eis. Et Jonas descendit ad inleriora 
navis, et dormiebat sopore gravi, 


2Rg.14,25. 


20. Al.* loca. 


Sturm. B: das Sch. gebadjte zu zerbr. dW: war im 
Begriff zu foheitern. A: in Gefahr. 

5. B: daß fie fid) leichter machten. dW.vE: um'es 
davon zu erleichtern. dW: in den innern Raum des 
Schiffes. A: untern Theil. vE:die unterften Schiffs> 
räume. B.vE: (lief feft. A: feften Schlafes. 

97* 


900 (1,6—16.) 


Jona. 


I. 


Jonae vocatio, fuga et poena. 


6 Kai προρῆλϑεν πρὸς αὐτὸν ὁ πρωρεὺς καὶ 
εἶπεν πρὸς. αὐτόν" Τί σὺ ὀέγχεις; Avaoıa καὶ 
ἐπικαλοῦ τὸν ϑεόν σου, εἴπως διασώσῃ ὁ ϑεὸς 
ἡμᾶς καὶ טס‎ μὴ ἀπολώμεϑα. 7 Καὶ εἶπεν 
ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ᾽ Aevre βά- 
λωμεὲν κλήρους, καὶ ἐπιγνῶμεν, τίνος ἕνεκεν ἡ 
κακία αὕτη ἐστὶν ἐν ἡμῖν. Καὶ ἔβαλον xÀn- 
ρους, καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ Továv. 

5 Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν᾽ “Ἵπάγγειλον ἡμῖν, 
τίνος. ἕνεκεν ἡ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν ἡμῖν; Τ' ίς 
σου ἡ ἐργασία ἐστίν; καὶ πόϑεν ἔρχῃ; א‎ καὶ ἐκ 
ποίας χώρας καὶ ἐκ ποίου λαοῦ εἶ ov; 9 Καὶ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς" Δοῦλος κυρίου ἐγὼ εἰμι, 
καὶ TOP κύριον ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐγὼ σέβομαι, 
ὃς ἐποίησεν τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηρᾶν. 
10 Καὶ ἐφοβήϑησαν οἱ ἄνδρες φόβον μέγαν, 
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν' Tí τοῦτο ἐποίησας; 
Διότι ἔγνωσαν οἱ ἄνδρες ὅτι ἐκ προφώπου κυ- 
θίου ἦν φεύγων" ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτοῖς. 11 Καὶ 
εἶπαν πρὸς αὐτόν" Τί σοι ποιήσομεν, καὶ κο- 
πάσει ἡ ϑάλασσα ἀφ ἡμῶν; Ὅτι ἡ ϑάλασσα 
ἐπωρύετο καὶ ἐξήγειρεν μᾶλλον κλύδωνα. 12 Καὶ 
εἶπεν ᾿Ιωνᾶς πρὸς αὐτούς" Agare ne καὶ ἐμ- 
βάλετέ pue εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ κοπάσει ἡ 
ϑάλασσα aq ὑμῶν" διότι ἔγνωχα ἐγὼ ὅτι δὶ 
ἐμὲ ὁ κλύδων ὁ μέγας οὗτος &p ὑμᾶς ἐστίν. 

13 Καὶ παρεβιάζοντο οἱ ἄνδρες τοῦ ἐπι- 
στρέψαι πρὸς τὴν γῆν" καὶ οὐκ ἐδύναντο, ὅτι 
5 ϑαάλασσα émopvero καὶ ἐξηγείρετο μᾶλλον 
ἐπ᾿ αὐτούς. 14 Καὶ “ἀνεβόησαν πρὸς κύριον καὶ 
εἶπαν" Μηδαμῶς κύριε, μὴ ἀπολώμεϑα ἕνεκεν 
τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνϑρώπου τούτου, καὶ μὴ δῷς 
ἐφ᾽ ἡμᾶς αἷμα δίκαιον" ὅτι σὺ κύριε, ὃν 
τρόπον ἐβούλου, πεποίηκας. 15 Καὶ ἔλαβον 
τὸν ᾿Ιωνᾶν καὶ ἐνέβαλον αὐτὸν εἰς τὴν ϑα- 
λασσαν" καὶ ἔστη ἡ ϑάλασσα ἐκ τοῦ σάλου 
ἑαυτῆς. 16 Καὶ ἐφοβήϑησαν οἱ ἄνδρες φόβῳ 
μεγάλῳ τὸν κύριον, καὶ ἔϑυσαν ϑυσίαν τῷ 
χυρίῳ καὶ ηὔξαντο εὐχάς. 


θ. A2B: εὐπ. αὐτῷ. EX: ναστηϑι. 
B: ὅπως διασ. 

7. EX: ἐστὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

8. B: «zov. A?EX1 (p. An.) δὴ. B* τίνος ἕν. -- ἐν 
ἡμῖν. EXT (p. ἔρχῃ) nal πὸ πορεύῃ. 

9. B: εἰμὲ ἐγὼ. EX: κύρ. τὸν 9. (FX* κύρ.). 

11. B: Τίποιήσ. σοι. A! (T) FX: ποιήσωμεν. A?B: 
9062. ἐπορεύετο (eti. v. 0 

12. ATEFX* (alt.) μὲ (A? B1). 

MN FX: εἰς τὴν y. B: ἡδύν, A?B: ἐπορέύετο (cf. 
v. 

14. FX: 60010606 B: διότι σὺ. 

15. B: ἐξέβαλον ... σ. αὐτῆς. (ΑἹ: σάλες αὐτῆς 7) 

16. FX: ϑυσίας. B: ηὔξ. τὰς εὐχάς. 


FX* (sq.) xoi. 
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\ טועשית: Mina On‏ ויטלהו אלד 


Any Hey men הָים ויעמד‎ 6 
nim-nw נדולה.‎ n DIR 
: ידרו ִדָרִים‎ nimi ἀξ, ΟΠ ΤΊ 


v, 14. בנ"א הא' במרכא‎ ib. - "N PS 


6. B.A: (oberfte) Steuermann? vE: &Sdifrebaupte 
mann. B: Was ift bir, daß bu fo fefte fehläft? A: 


Tone, (1,6—16.) 901 
Das 2008 über Jona; feine Herauswerfung aus dem Schiffe, I. 


6 Da trat zu ihm der 650800 unb 
fprad) zu ihm: Was fchlafft bu? Stehe auf, 
rufe deinen Gott an, ob vielleicht Gott an 
und gedenken wollte, bag wir nicht σεῖς 

7 ürben! *Und einer jprad) zum andern: 
Kommt, wir wollen Ioofen, bag wir er= 
fahren, um melched willen «8 una fo übel 
gehe. Und ba fte loofeten, traf 66 Jona. 

8 Da Sprachen fie zu ifm: Sage uns, 
warum gehet e8 ung [o übel? Was ijt 
dein Gewerbe? unb wo fommít bu fer? 
aus welchem Lande bif bu? und von 

9 welchem Bolf bift bu? * Gr fprach zu ih- 
nen: Sd) bin ein Hebraer, und fürchte ben 
Herrn, Gott vom Himmel, welcher gemacht 

10 hat dag Meer und das Trodene *Da 
fürchteten fid) Die Leute febr, und fprachen 
zu ihm: Warum haft du denn folches ge- 
than? Denn fie wußten, daß er vor bem 

Serm flohe; denn er hatte e8 ihnen 6 

| 11[agt. *Da fprachen fie zu ihm: Was 

| — [ollen mir denn mit bir thun, daß ung 
| ba8 Meer ftille werde? Denn dad Meer 
| 32 fuhr ungeftüm. Ὁ ὅν fprah zu ihnen: 
| Kehmet mid) und werfet mid) in ba8 Meer, 

[o wird eud) dad Meer file werden; denn 
ich weiß, bap fold)e8 große Ungemwitter über 
euch fommt um meinet willen. 

13 Und bie Leute trieben, daß fie wieder 
zu Zande fümen; aber fie fonnten nicht, 
denn ba8 Meer fuhr ungeftüm wiver fie. 

| 14* Da riefen fie zu dem Herrn und fprachen: 

Ach Herr, laß uns nicht verderben um bie- 

je8 Mannes Seele willen, und rechne unà 

| nicht zu unschuldiges Blut! denn bu, Herr, 
15tHuft, wie bir8 gefällt. * Und fie nahmen 

Sona und warfen ihn in dad Meer: ba 

| | απὸ ba8 Meer file von feinem Wü- 

| 161008. *Und bie Leute fürchteten ben 
| Heren febr, und thaten bem Herrn Opfer 

und Gelübbe. . 


9. A. A: den Gott vom Himmel. 
12. U.L: meinen willen. 


| Wie fannft bu fo f. Schlafen! B.dW: der Gott. vE.A: 
| diefer. B: viell. möchte fid) ... gegen uns aufflären ? 
| ἢ, B.dW.vE: (die) €oofe werfen. À:ba$ 5008. B: 
ein folches Unglücf widerfahre. dW: biefe 11. 
A: getroffen. vE: über ung gefommen ift. 

8. um weffen willen. B.dW.vE: Gefchäft. 

9. ben Gott δοὃ Himmels, VE: todenetand. dW: 


fefte. 
10. B.vE: Denn bie Männer wußten. dW: Leute 


Et accessit ad eum gubernator 6 
et dixit ei: Quid tu sopore depri- 
meris? Surge, invoca Deum tuum, 
si forte recogitet Deus de nobis, 
et non pereamus. *Et dixit vir 7 
ad collegam suum: Venite et mit- 
Pr.16,33. tamus sortes, et sciamus, quare hoc 
malum sit nobis. Et miserunt sor- 
tes, et cecidit sors super Jonam. 

Et dixerunt ad eum: Indica no- 8 
bis, cujus causa malum istud sit 
nobis? Quod est opus tuum? quae 
terra tua et quo vadis? vel ex quo 

populo es tu? * Et dixit ad eos: 9 
Mey ern, Hebraeus ego sum, et Dominum 
i5Esr51opeum coeli ego timeo, qui fecit 
Dee" mare et aridam. *Et timuerunt 10 
viri timore magno, et dixerunt ad 
eum: Quid hoc fecisti? Cognove- 
runt enim viri, quod a facie Domini 
fugeret; quia indicaverat eis. * Et 11 
dixerunt ad eum: Quid faciemus 
tibi, et cessabit mare a nobis? Quia 
mare ibat et intumescebat. *Et dixit 12 
adeos: Tollite me etmittite in mare, 
et cessabit mare a vobis; scio enim 
ego, quoniam propter me tempestas 
haec grandis venit super vos. 

Et remigabant viri ut reverteren- 13 
Act.27,15. (Ur ad aridam; et non valebant, 

quia mare ibat et intumescebat su- 
per eos. * Et clamaverunt ad Do- 4 
minum et dixerunt: Quaesumus, Do- 
mine, ne pereamus in anima viri 
Jua.9,4, 181118, et ne des super nos san- 
guinem innocentem! quia tu, Do- 
mine, sicut voluisti, fecisti. *Et tu- 15 
Mt12/9- Jerunt Jonam et miserunt in mare: 
et stetit mare a fervore suo. *Et 16 
timuerunt viri timore magno Domi- 
num, et immolaverunt hostias Do- 
mino el voverunt vota. 


Act.27,11. 
Lec.22,16. 


Jos.7,14. 


v.3. 


11. Al.t (inf.)supereos. 12. Al.* venit (Al.: est). 


hatten erfahren. 

11. immer ungeftümer. dW: fid) gegen ung δου: 
fige. vE: ruhig werde. A: von uné'ablaffe. dW: 
ward immer ftürmifcher. VE: wogte hin u. her u. 
flürmte. 

13. immer ungeftümer. B: ihn wieder auf has 
Trodene brächten? 

14. B.dW.vE: lege nicht auf ung. A: bringe n. 
über ung. 


902 (2,1—3,3) 


Jona. 


AK. 


Jonae precatio in pisce et praedicatio. 


ἘΠ. Kai προςέταξεν κύριος κήτει μεγάλῳ 
5 1 , - * "n. > ^ - 
καταπιεῖν τὸν ᾿Ιωνᾶν. Καὶ ἣν ]ωνᾶς ἐν τῇ 
- , - 0 , - , 
κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς vU- 
x , - x 
κτας. 2 Καὶ moognvSaro ᾿Ιωνᾶς πρὸς κύριον 
τὸν ϑεὸν αὐτοῦ ἐκ τῆς κοιλίας τοῦ κήτους, 
8 καὶ εἶπεν" 
, , x 
(Rıöy.) ᾿Εβοησα ἐν ϑλίψει mov πρὸς 
κύριον τὸν ϑεόν μου, καὶ εἰφήκουσεν μου" 
er - - 
ἐκ κοιλίας 000 κραυγῆς μου ἤκουσας φωνῆς 
μου. 4. |α΄πέῤῥιψάς με εἰς βάϑη καρδίας ϑα- 
λάσσης, καὶ ποταμοί μὲ ἐκύκλωσαν" πᾶντες 
- E B , > 
oí μετεωρισμοί cov καὶ τὰ κύματά σου ἐπ 
ἐμὲ διῆλθον.  9Kayo εἶπα" ᾿“πῶσμαι ἐξ 
» - " , - 3 , 
οφϑαλμῶν σου" ἄρα προςϑήσω τοῦ ἐπιβλέψαι 
1 \ 0/ , 
πρὸς ναὸν τὸν ἀγιὸν cov; 6 Περιεχύϑη μοι 
0 0 - Lu 7 , 
vówp ἕως ψυχῆς, 0000608 ἐχκυκλωσέν ue ἐσχατή, 
4 1 
ἔδυ ἡ κεφαλή μου εἰς σχισμὰς ὀρέων, 7 κατέβην 
- τ , - , 
εἰς γῆν ἧς οἱ μοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι" 
καὶ ἀναβήτω ἐκ φϑορᾶς ἡ ζωή μου, κύριε 0 
, , 323 ל‎ , \ , 
Os0g μου. | 5 Ev τῷ ἐχλείπειν τὴν ψυχήν μου 
»* 0» 3 - - , , * » 
ἀπ ἑμοῦ τοῦ xvgiov ἐμνησϑην, καὶ 4 
, , ש‎ 
πρὸς σὲ ἡ προςευχή μου εἰς ναὸν 6700 σον. 
9 φυλασσόμενοι μάταια καὶ ψευδὴ ἔλεος αὐ- 
2 | a 10" n 4 ἢ ER 
τῶν ἐγκατέλειπον. ἔγω δὲ μετὰ φωνῆς 
, / 
αἰνέσεως καὶ ἐξομολογήσεως ϑύσω cov ὅσα 
ηὐξάμην ἀποδώσω εἰς σωτήριόν μου τῷ κυρίῳ. 
1! Καὶ προφετάγη ἀπὸ κυρίου τῷ κήτει. Καὶ 
ἐξέβαλεν τὸν ᾿Ιωνᾶν ἐπὶ τὴν ξηραν. 


ἘΠῚ. Aoi ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ᾿Ιωνᾶν 
ἐκ δευτέρου, λέγων" ? ἀνάστηϑι καὶ πορεύϑητι 
εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν τὴν μεγάλην, καὶ κήρυξον 
ἐν αὐτῇ κατὰ τὸ κήρυγμα τὸ ἔμπροσϑεν ὃ ἐγὼ 
ἐλάλησα πρὸς σε. 9 Καὶ ἀνέστη Ιωνᾶς καὶ ἐπο- 
ρεύϑη εἰς Νινευή, καϑὼς ἐλάλησεν κύριος. Ἡ 


> 


ἐχύκλ. με. 
Καὶ ἐγὼ ...T (p. ἐπιβλ.) με. 
ΕΧῈ (p. ψυχῆς) us. 


3. B cum rell.* 2405. 
4. B: 

5. 
6. 


T. B: avap. φϑορα ζωῆς ua. EX1 (a. xi.) πρός σε. | 


8. B pon. ἀπ᾽ iu post 421. EFX: πρὸς ναὸν. Bt 
τὸν (a. &y.). 

9. EFX: ἔλεον. B: ἐγκατέλιπον. 

10. 000. σοι σωτηρία τῷ κυρ. (A? εἰ εἰς et us uncis 
incl.; X: εἰς σωτήριον sine us. EFX: εἰς σωτηρίαν 
48 S. ki‘ 

11. AIFX* ἀπὸ κυρ. (A? B1). 

2. B* (pr.) xai. 

ὃ. B: καϑὰ ἐλάλ. 
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v. 3. 3. מלציל‎ | 


1. dW.vE: beftellte. 
Baude. 

2. aus dem Leibe. 

3. dW: aus m. Drangfal . 
Unterwelt. 

4. dW.vE.A: ind Herz des Meeres. dW: baf bet 
Strom... A:u. dieStrömung. vE: Fluth umftrömte 


mid). 

5. B.dW: Und ich fpradj: Sd) bin ... vE: Ich aber 
fprach: Ich bin weggeftoßen aud b. 91. A: Berivorfen 
bin id)... dW: Möcht' ich nur wieder Blidenuad)... 
vE: Ach fönnte ich bod) wieder ... bl. A: Aber i 


A: lieg fommen. B.A: im 


.. aus der Tiefe der 


ו 


(2,44—3,3. 3 


Das Gebet im Bauche des Fifches. Die Nettung. 


ἘΠ. ber ver Herr verfchaffte einen großen 
διῶ, Sona zu verfchlingen. Und Jona 
war im Leibe des ₪1]068 drei Tage und 

2 drei 918000. *Und Jona betete zu Dem 
Herrn, feinem Gott, im Leibe 5066 6, 
9 * und [prad): 

Ih rief zu Dem Herrn in meiner 
Angft, und er antwortete mir; ich fchrie 
008 dem 3200006 ber Höfe, und du 

A4hörteft meine Stimme. *Du marfeft mich 
in die Tiefe mitten im Meer, bag die Slu- 
then mich umgaben, alle deine Wogen und 

5 Wellen gingen über mich: *bag ich ge- 
dachte, id) wäre von deinen Augen vers 
ftogen, ich würde deinen heiligen Tempel 

6 πίε mehr jehen. *MWaffer umgaben mic) 
bià an mein eben, bie Tiefe umringte 

7 mid, Schilf bebete mein Haupt, *ich 
jan? hinunter zu ber Berge Gründen, bie 
Erde hatte mich verriegelt emiglid): aber 
du haft mein Leben aus dem DBervderben 

8 geführt, Kerr, mein Gott. *Da meine 
Seele bei mir vergagte, gedachte id) an 
den Herren, und mein Gebet fant zu bir 

Yin deinen heiligen Tempel. * Die da bal- 
ten über bem Nichtigen, verlajfen ihre 

10 Gnade. * Sd) aber will mit Dank opfern; 
meine Gelübbe will ich bezahlen bem Herrn, 

11 daß er mir geholfen hat. *Und ber Herr 
jprady zum διε. Und berjelbige fpeiete 
Jona au8 an das .לוה‎ 


ἘΠῚ. Unn 68 gefchah das Wort des Herrn zum 
2 andern Mal zu Sona, unb fprach: * Mache 
bid) auf, gehe in die große Stadt Ninive 
unb prebige ihr die Predigt, ble ich bir fage! 
3* Da machte ὦ Sona auf, und ging bin 
gen Ninive, wie ber Herr gejagt hatte. 9ti- 


werde wieder fhauen. B: Dennoch werde ich... ferner 
זוה‎ | 

0. Schilf umfchlang. dW.A: bis an die Seele. B. 
+: Der Abgrund. dW:umfdj[og mid). A: umlagerte. 
dW.vE: (Meergras) fdjfang fih um m. 9. 

7. dW: Der Erde Riegel [fchloffen fi] um mid. 
vE:fchl. mid) auf immer ein. A: Die Erde fchloß ihre 
9t. ewig über mir. B.dW: aus ber Grube. 


8. B: ohnmäcdhtig wurde. VE: mein Leben in mir: 


fhwinden wollte. 


ΕΠ. 


4,68. Eı praeparavitDominus piscem HH. 


grandem, ut deglutiret Jonam. Et 
Mt.12,40.16, |... : NY 4 
4.Lo.11,29. erat Jonas in ventre piscis tribus 

diebus et tribus noctibus. *Et 2 

oravit Jonas ad Dominum Deum 


suum de ventre piscis, *et dixit: 3 


P130,2.' . Clamavi de tribulatione mea 
ad Dominum, et exaudivit me; 
Ps.88,4. do ventre inferi clamavi, et exau- 
disti vocem meam.  * Et projeci- 4 
sti me in profundum in corde ma- 
ris, et flumen circumdedit me; 
Pedal" omnes gurgiles tui et fluctus tui 
super me transierunt. *Et ego 5 
Ps.31,23. 


dixi: Abjectus sum a conspectu 
oculorum tuorum; verumlamen 
rursus videbo templum sanctum 
ps6», luum. * Cireumdederunt me aquae 6 
751 usque ad animam, abyssus valla- 
vit me, pelagus operuit eaput 
Ps.18,9.139, Meum, * ad extrema montium de- 7 


Es.38,11.Ps. 
5,9. 


15.  scendi, Lerrae vectes concluserunt 
me in aelernum: et sublevabis de 
Ῥε 08,4, corruptione vitam meam, Domine 


Deus meus. * Cum angusliaretur 8 

in me anima mea, Domini recor- 

iRg.8,30. dalus sum, ul veniat ad te oralio 
mea ad templum sanctum tuum. 

p.315; * Qui custodiunt vanilates frustra, 9 

1*5? misericordiam suam derelinquunt. 

* Ego autem iu voce laudis immo- 10 
Ps.50,14.116,abo tibi; quaecumque vovi, red- 
155,751? dam pro salute Domino. * Et dixit 11 

P5335. Dominus pisci. Et evomuit Jonam 
.in aridam. . 


Ei faetum est verbum Domini KE. 
1,2.Jer.1,7. ad Jonam secundo, dicens: * Surge, 2 
et vade in Niniven civitatem ma- 
gnam, et praedica in ea praedica- 
lionem quam ego loquor ad te! 
* Et surrexit Jonas et abiit in Ni- 3 
niven juxta verbum Domini. Et 


9. dW: falfche Nichtigfeiten ehren, verlaffen ihren 
Mohlthäter. vE:bie nichtigen (ΘΟ ὅδ ει verehren, geben 
ifr Seil auf. 

10. dir Opfer bringen mit ber Stimme 5668 8 
^e denn die Hülfe (ít des Herrn. B: Das Heil ift bet 
dem 9. dW.vE: Bei Seh. ift (Rettung)! 

11. dW.vE: befahl bem 8. A: gebot ... auf das 
Land. B: Trodene. 

2. dW: fagen werde. B: wider fic ... zu bít tebe, 
vE: thue ihr bie Verkündigung ... fagen werde? 


904 (3,4—4,3.) 


Jona. 


SERIE TREE NNENCEIERO ER I E NELGONSER EZ" Er EEE ZELTE NT FT ACC Me GC lacet וו‎ τ πὴ ν 


IN. 


Jonae praedicatio et Ninivitarum poenitentia. 


, , Ὁ e 
δὲ Νινευὴ ἦν πόλις μεγάλη τῷ ϑεῷ, oce 
πορείας ὁδοῦ ἡμερῶν τριῶν. 


4 Καὶ ἤρξατο Ἰωνᾶς τοῦ εἰςπορεύεσϑαι εἰς 
τὴν πόλιν exei πορείαν ὁδοῦ ἡμέρας μιᾶς, καὶ 
ἐκήρυξεν καὶ εἶπεν" Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, xol 
Νινευὴ καταστραφήσεται. ὅ Καὶ ἐπίστευσαν οἱ 
ἄνδρες Nuwevry τῷ ϑεῷ, καὶ ἐκήρυξαν νηστείαν" 
καὶ ἐνεδύσαντο σάκκους ἀπὸ “μεγάλου αὐτῶν 
ἕως μικροῦ αὐτῶν. ὅ Καὶ ἤγγισεν ὁ λόγος 
πρὸς τὸν βασιλέα τῆς Νινευή" καὶ ἐξανέστη 
ἀπὸ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, καὶ περιείλατο τὴν 
στολὴν αὐτοῦ ap ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο 
σάκκον, καὶ ἐκάϑισεν ἐπὶ σποδοῦ. 7 Καὶ ἐκη- 
ρύχϑη καὶ 2 ἐν τῇ Νινευὴ παρὰ τοῦ 
βασιλέως καὶ παρὰ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ, 
λέγων" Οἱ ἄνϑρωποι καὶ τὰ κτήνη καὶ οἱ βόες 
xci τὰ πρόβατα μὴ γευέσϑωσαν μηϑὲν μηδὲ 
γεμέσϑωσαν, μηδὲ ὕδωρ πιέτωσαν. 8 Καὶ 
περιεβάλοντο σάκκους οἱ ἀνϑρωποι καὶ τὰ 
,עלא‎ καὶ ἀνεβόησαν πρὸς τὸν ϑεὸν ἐκτενῶς" 
καὶ ἀπέστρεψεν ἕκαστος ἀπὸ τῆς 0000 αὐτοῦ 
τῆς πονηρᾶς καὶ ἀπὸ τῆς ἀδικίας τῆς ἐν χερσὶν 
αὐτῶν, λέγοντες" 9 Τίς οἶδεν, εἰ μετανοήσει ὃ 
ϑεός, καὶ ἀποστρέψει ἐξ ὀργῆς ϑυμοῦ αὐτοῦ, 
καὶ οὐ μὴ ἀπολώμεϑα; 


10 Καὶ εἶδεν. ὁ ϑεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν, ὅτι 
ἀπέστρεψαν ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν" 
καὶ μετενόησεν ὁ ϑεὸς ἐπὶ τὰ κακά, ἃ ἃ ἐλαλη- 
σεν τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐποίησεν. 


EV. Καὶ ἐλυπήϑη ᾿Ιωνᾶς λύπην μεγάλην, 
καὶ συνεχύϑη. “Καὶ προφηύξατο πρὸς κύριον 
καὶ εἶπεν" 9 κύριε, οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι μου 
ovg ἐλάλησα ἔτι ὄντος μου & τῇ γῇ μου; Διὰ 
τοῦτο “προέφϑασα τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσείς, 
διότι ἔγνων ὅτι σὺ ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων, 
μακρύϑυμος καὶ πολυέλεος, καὶ μετανοῶν ἐπὶ 
ταῖς κακίαις. 8 Καὶ νῦν, δέσποτα κύριε, λάβε 


3. B: τριῶν Mn. 4. B (pro εἰςπορ.) εἰςελϑεῖν. 
ALEX: πορείας (πορείαν A2 B). BEX*ó05. 5.A1X: 
ἀπὸ μικρᾷ (* αὐτῶν) ὃ ἕως uy. αὖτ. (inv. ord. A2B). 
6. EX: περιεΐλετο. 7. EX: λεγόντων (pro λέγων). 
B: γευσάσϑωσαν * μηδὲν. FX: καὶ ὕδωρ μὴ πιέτ. 
8. B: περιεβάλλοντο. A?B: ἀπέστρεψαν (EX: ἀν- 
ἐστρεψαν). B: 608 αὐτῶν. 9. EX (pro pera.) ἐπι- 
στρέψει. EXT (ante s. post ὃ 90c)xai παρακληϑή- 
σεται. 10. A2B: ἐπὶ τῇ κακίᾳ 1[ ἐλάλ. 


ἘὮ (A2EX: Ὦ δὴ) et ὃς ἐλάλ. 
: Θαρσίς, 9. ΧΤ(. λάβε) δὴ. 


2. B: προςεύξ. ... 
(Ὁ: éciv; X: ἤσαν) ... 
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v. 2. הא' במרכא‎ N33 


3. B: Stadt sor Gott. (dW: burd) Gott! vE: im 
Umfang. i 

4. QW: rief aus. B: umgefehrt fein. 

5. ausrufen. B. ΝΕ, A: riefen (eine) Faften aus. 
dW: einen Fafttag? 

0. B: Dann bà das Wort an... gelangte. dW: 


Song, 
Die Predigt. Ninive’s Buße und Bekehrung, Der Verdruß, 


- 


(3,4—4,3.) 905 
EN. 


nive aber war eine große Stadt Gottes, 

drei Tagereifen groß. 

4 Und da Sona anfing hinein zu gehen 
eine Tagereife in die Stadt, prebigte er 
und (pradj: G8 find noch vierzig Tage, fo 

5wird Ninive untergehen. *Da glaubten 
die Leute zu Ninive an Gott, und ließen 
predigen, man jollte faften: und zogen 

6 Sade an, beide Groß und Klein. * Und 
da dad vor ben König zu Ninive fam, 
ftand er auf von feinem Thron, und legte 
feinen Purpur ab unb hüllete einen Sad 

7 um fid), und feßte fich in bie Afche. *Und 
ließ ausfchreien und fagen zu Ninive, 8 
Befehl be8 Königs unb feiner Gewaltigen, 
01/0: G8 foll weder Menfch nod) Gier, 
weder Sdjem nod) Schafe etwas foften, 
unb man fol fie nicht meiben, nod) Waffer 

8trinfen lafjen; *und follen Sade um fich 
hüllen, beide Menfchen und Ihier, und zu 

Gott rufen heftig; und ein jeglicher befehre 

fíd) von feinem böfen Wege und vom = 

9 vef feiner Hände! * Wer weiß, Gott möchte 
ftd) febren und ihn reuen, und fich men- 
den von feinem grimmigen Zorn, taf wir 
nicht verderben! 

10 Da aber Gott (afe ihre Werke, baf fie 
| fid befehreten von ihrem böfen Wege, 
reuete ihn 068 Uebeld, das er geredet hatte 
ihnen zu thun, und that e8 nicht. 


IV. Das vervroß Sona faft febr, und 
2 ward zornig. *Und betete zum Herrn unb 
fprach: Ach Herr, das ift c8, Das ich fagte, 
da ich noch in meinem Lande war, darum 
id) aud) wollte zuvor fommen, zu fliehen 
auf dad Meer; denn ich weiß, bag bu 
gndbig, barmherzig, Yangmüthig und von 
großer Güte bift, und lajfeft bid) 6 
3 1100018 reuen. * 650 nimm bod) nun, Herr, 


8. A.A: und Thiere. 
1. A.A: gar febr. 


Und als bie Rede zu... A: Auch) fam b. Wort vor ... 
B.dW.vE: feinen Mantel. A: Kleid. 
| T. vE: auétufen u. verfünden ben $8. B.dW.vE: 
| feiner Großen. A: als ... Fürften Befehl. dW.A: 
| follen nichts Foften, (follen) nicht auf bie Weide fom 
| men (weiven) u. fein ®. tr. 
| 8, vE: inbrünftig! A: mit Macht. dW: ו‎ 
ihrer 9. vE: ber Mifjethat, bie an f. 9. Elebet. 


4,11.(Ps.36, Ninive erat civitas magna, ilnere 
^ — trium dierum. 

Et coepit Jonas introire in civita- 4 
tem itinere diei unius, et clamavit et 
dixit: Adhuc quadraginta dies, et Ni- 
nive subvertetur. *Et crediderunt 5 
viri Ninivitae in Deum, et praedica- 
verunt jejunium: et vestiti suntsac- 
cis a majore usque ad minorem. 

* Et pervenit verbum ad regem Ni- 6 
nive: et surrexit de solio suo, et ab- 
jecit vestimentum suum a se et in- 
Est.4,1. Qutus est sacco, et sedit in cinere. 
*Et clamavit et dixit in Niuive ex 7 
ore regis et principum ejus, dicens: 
Homines et jumenta et boves et 
pecora non gustent quidquam, nec 
pascantur, et aquam non bibant; 
».s. οἵ operiantur saccis homines et 8 
jumenta, et clament ad Dominum 
Jec18,1, IN fortitudine; et convertatur vir 
?5»-M-51*3 via sua mala et ab iniquitate, 
Jer.15,5, Quae estin manibus eorum! * Quis 9 
ג מע‎ Scit, si convertatur et ignoscat 
Deus, et revertatur a furore irae 
suae, et non peribimus? 

Et vidit Deus opera eorum, quia 10 
conversi sunt de via sua mala; et 
misertus est Deus super malitiam, 
quam locutus fuerat ut faceret eis, 
et non fecit. 


Et afflictus est Jonas affli- IV. 
ctione magna, et iratus est. *Etora- 2 
vit ad Dominum et dixit: Obsecro, 
Domine! numquid non hoc est 
verbum meum, cum adhuc essem 
in terra mea? Propter hoc prae- 
occupavi ut fugerem in Tharsis; 
Ex.34,6s.ps.SCl0O enim, quia tu Deus clemens 
5513." et misericors es, paliens et mul- 

tae miseralionis, et ignoscens su- 
per malitia. *Et nunc Domine, 3 


Mt.12,41. 
1Rg.21,9. 
Jer.4,8.Joel. 
1,13ss.Mt. 
11,21. 
Ez.26,16. 


[Cant.7,5. 


Dn.5,2. 
Esr.7,28. 


Am.7,3.28m. 
24,16. 


₪ 


8. Al.: ad Deum. 


10. dW: ihr Thun ... Wandel. 

1. gar febr. dW.vE: mißfiel. A: ] 0016. B: 
ergrimmete. dW: entrüftete fid. 

2. gen Zarjíó. dW: war es nicht das... B.A: 68 
n. meine Rebe. B: floh 10 vorhin. vE: früher. B. 
dW.vE.A: ein gnädiger (gütiger) ... Gott bift. B:u. 
den des 1100016 veuet.. AW: des Böfen. (A: ber das 
Böfe vergibt.) 


906 (44—11) 


Jona. 


IV. 


Jonae Dei misericordia indignati correptio. 


τὴν ψυχὴν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι καλὸν τὸ ἀπο- 
ϑανεῖν ue ἢ ζῆν με. 3 Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς 
Ἰωνᾶν" Ei σφόδρα λελύπησαι σύ; 

ὅ Καὶ ἐξήλϑεν Ἰωνᾶς ἐκ τῆς πόλεως, καὶ 
ἐκάϑισεν ἀπέναντι τῆς πόλεως, καὶ ἐποίησεν 
ἐκεῖ σκηνὴν ἑαυτῷ᾽ “αὶ ἐκάϑητο ὑποκάτω QU- 
τῆς ἐν σκιᾷ, ἕως οὗ Lon τί ἔσται τῇ πόλει. 
6 Καὶ προςέταξεν κύριος 0 ϑεὸς κολοκύντῃ" 
καὶ ἀνέβη ὑπὲρ κεφαλῆς τοῦ Ἰωνᾶ τοῦ εἶναι 
σχιὰν ὑπεράνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, τοῦ σκιά- 
Lew αὐτῷ ἀπὸ τῶν κακῶν αὐτοῦ" καὶ ἐχάρη 
᾿Ιωνᾶς ἐπὶ τῇ κολοκύντῃ χαρὰν μεγάλην. 7 Koi 
προςέταξεν xvQuog ὃ ϑεὸς σκώληκι ἑωϑινῇ 
τῇ ἐπαύριον" καὶ ἐπάταξεν τὴν κολόχυνταν, 
καὶ ἀπεξηράνϑη. 8 Καὶ ἐγένετο ἅμα, τῷ 
ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον καὶ προρέταξεν κύριος 
ὁ 68 πνεύματι καύσωνος συγκαίοντι, καὶ 
ἐπάταξεν ὁ ἥλιος ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ova. 
Καὶ ὠλιγοψύχησεν καὶ ἀπελέγετο τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ, καὶ εἶπεν: Καλόν μοι τὸ ἀποϑανεῖν 
μ8 ἢ ζῆν. 

9 Καὶ εἶπεν κύριος ὁ ϑεὸς πρὸς ᾿Ιωνᾶν" Εἰ 
σφόδρα λελύπησαι σὺ ἐπὶ τῇ κολοχύντῃ; Καὶ 
εἶπεν" Σφόδρα λελύπημαι ἐγὼ & ἕως ϑανάτου. 
10 Καὶ εἶπεν κύριος" Σὺ ἐφείσω ὑπὲρ τῆς 
κολοκύντης, ὑπὲρ ἧς οὐκ ἐκακοπάϑησας em 
αὐτῆς, καὶ οὐκ ἐξέϑρεψας αὐτήν, ἣ ὑπὸ νύκτα 
ἐγενήϑη καὶ ὑπὸ νύκτα ἀπώλετο' 11 ἐγὼ 
δὲ οὐ φείσομαι ὑπὲρ Νινευὴ τῆς πόλεως τῆς 
μεγάλης, ἐν ἢ κατοικοῦσιν πλείους ῇ δώδεκα 

μυριάδες ἀνθρώπων, οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν 
δεξιὰν αὐτῶν οὐδὲ ἀριστερὰν αὐτῶν, καὶ 
κτὴνη πολλά; 


3. X1 (p. καλὸν) μοι εἰ (a. 7) μᾶλλον. EX* (ult.) με. 

4. EX* πρὸς T. Εἰ. 

5.F (pro a ἀπέν.) κατὰ Kae B: ἐπ. αὐτῷ ἐκεῖ 
σκηνὴν καὲ u. * ἐν σκιᾷ ...: ἀπίδη. 

ph 3T Ὶ (eti. i in sqq. ἐν AIEFX* (pr.) 8 

(AB 

ἢ: i xi. (eti. v.8s.). EFX: ἐ 

8. A? B: χκαύσωνι. B: κεφ. τῇ 1... 
ψύχει... Ἐ un f.) ae. 

9. EX* 


10. EX} 1a Σὺ) μὲν, Β: ἐπὶ αὐτήν (FX: ἐπ᾽ αὐτῇ, 
EX*), καὶ 805 ... 7] ἐγεν. ὑπὸ νύχτα καὶ. 

11. AT* τῆς uey. (Α2Β7). EXT (p. κατοικ.) ἐν 
αὐτῇ. Β: ἢ ἀριστ. 

Subser. A: Ἰωνᾶς προφήτης ς΄. 


ἐξηράνϑη. 
.*ro. EX: ὠλιγο- 
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הב' בחירק v. 10. bis‏ 
עד כאן ib.‏ הש' men‏ .11 


3. D: mein Tod ift beffer denn m. Leben. dW: 6 
ift 5. daß id) fterbe 018 bag id) lebe. VE: ber Sob tjt 
mit lieber 016 m. 9. 

4. B: Sft 66 wohlgethan, daß bu fo ergrimmeft? — 
dW.vE: Sfts recht, daß du (dich entrüfteft) ? 

5. B: G8 war aber ... hinausgegangen? A: Und | 


Sona. 


(4,4—11.) 907 


Der unbillige Zorn. Der Kürbis und der Wurm, 


IV. 


meine Seele von mir; Denn id) wollte 

Alieber tobt fein denn leben. *Aber ber 
Herr fpradj: Meineft bu, baf bu billig 
zürneft? 

5 Und Sona ging zur Stadt hinaus, unb 
[δίς fid) gegen morgenwärts ber Stadt, 
unb machte ihm dafelbft eine Hütte; הל‎ 
[θὲς ev fid) unter in den Schatten, 918 er 
fühbe, was ber Stadt wiberfafren würde. 

6 * Gott ber Herr aber ver[djaffte einen δε τε 
018: ber wudjà über Sona, daß er Schat- 
ten gab über fein Haupt, unb errettete ihn 

| von feinem Uebel; und Syona freuete fich 

7 ehr über den Kürbis. * Aber ber Herr 

verfchaffte einen Wurm des Morgens, ba 

bie Morgenröthe anbradj; ber flach ben 

8 Kürbis, daß er verdorrete.  * 18 aber 

die Sonne aufgegangen war, verfchaffte 

Gott einen bürren Oftwind, und die Sonne 

ftad) Jona auf ben Kopf, daß er matt 

ward. Da wünfchte er feiner Seele ben 

Tod, לוט‎ fprah: Ich wollte lieber tobt 

fein denn leben. 


9 Da fprach Gott zw Sona: DMeineft du, 
baf du billig zürneft um den Kürbis? Und 
| er fprah: Billig zürne id) bià an ben 
|10 Tod. *Und ber Herr για: Sid) jam- 
mert de8 Kürbis, daran bu nicht gearbeitet 
γα, haft ihn auch nicht aufgezogen, welcher 
| im einer Nacht ward und im einer Nacht 
|11 verbarb: *und mich follte nicht jammern 
|  S9tinive, folder großen Stadt, in welcher 
find mehr denn hundert und zwanzig taie 
fend Dienfchen, die nicht wilfen Unterfchied, 
ταῦ rechts ober links ift, dazu aud) viele 
Thiere? 


5. A.A: machte fid). 
11. U.L: Unterfcheid, was recht oder link. 


| 3. war ...2 vE: begegnen würde. B: ander Gt. ge: 
| (defen. dW: mit b. St. gefchähe. 

| 6. B.dW.vE: Wunderbaum. 

7. des folgenden Tages. 

| 8. B: ftillen Oftw. dW.vE: fohmwülen. A: heißen 
| Glutm. B.vE: ohnmächtig wurde (niederfanf). 

|. 9. (WieB.4.) dW.vE.A: Mit 9tedt ... bis zum 


raa. tolle quaeso animam meam a me; 


7,1631. quia melior est mihi mors quam 
vita. *Et dixit Dominus: Pulasne, 
bene irasceris tu? 

ÉL egressus est Jonas de civi- 
tate, et sedit contra orientem ci- 
vitatis, et fecit sibimet umbracu- 
lum ibi; et sedebat subter illud in 
umbra, donec videret, quid acci- 
deret civitati. * Et praeparavit Do- 6 
minus Deus hederam: et ascendit 
super caput Jonae, ut esset umbra 
super caput ejus et prolegeret eum; 
laboraverat enim. Et laetatus est 
Jonas super hedera laetitia magna. 
* Et paravit Deus vermem ascensu 
diluculi in crastinum; el percussit 
hederam, et exaruit. * Et cum or- 
tus fuisset sol, praecepit Dominus 
vento calido et urenli, et percus- 
sit sol super caput Jonae, et aestu- 
abat. Et pelivit animae suae ut 
moreretur, et dixit: Melius est mihi 
mori quam vivere. 

Et dixit Dominus ad Jonam: 9 
Putasne, bene irasceris tu super 
hedera? Et dixit: Bene irascor ego 
usque ad mortem. *Et dixit Do- 10 
minus: Tu doles super hederam, 
in qua non laborasti neque fecisti 
ut cresceret, quae sub una nocte 
nata est et sub una nocte periil: 
*et ego non parcam Ninive civi- 11 
tali magnae, in qua sunt plus quam 
centum viginti millia hominum, qui 
nesciunt, quid sit inter dexleram 
Ps.36,8.1Cor.el sinistram suam, et jumenla 

9% multa? 


C ₪ 


oo | 


2 
Ps.121,6. 


Ez.18,23. 
3,3.1,2. 


Tode. 

10. B.dW: Du haft Mitleid mit. vE: empfinbeft 
M. wegen. dW.vE.A: womit (andem) bu (doch) Feine 
Bein gehabt. dW.vE: groß gezogen. A: wachen 

teßeit. 

11. B: zw. ihrer Rechten u. ihrer Linken. A: ved): 
ten u. [. Sand. 


908 (1,1—8) 


Michaeas. 


I. 


Praedictio eversionis Judae et Samariae. 


ΜΙΧΑΙΑΣ. 


x. Kai ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Μιχαίαν 
τὸν τοῦ Μωρασϑεὶ ἐν ἡμέραις Ἰωάϑαμ καὶ 
qat καὶ ᾿Εζεκίου βασιλέων Ἰούδα, ὑπὲρ ὧν 
idey περὶ Σαμαρείας καὶ περὶ [Ἰερουσαλήμ. 


2 Ακούσατε λαοὶ λόγους, καὶ προςεχέτω ἡ 
γῆ καὶ πάντες οἱ ἐν αὐτῇ" καὶ ἔσται κύριος 
κύριος ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον, κύριος ἐξ οἴκου 
ἁγίου αὐτοῦ. 3 Διότι ἰδοὺ κύριος ἐκπορεύεται 
ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ καταβήσεται, καὶ 
ἐπιβήσεται, ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς" 4 καὶ σαλευ- 
ϑήσεται τὰ ὄρη ὑποκάτωϑεν αὐτοῦ, καὶ αἱ 
κοιλάδες τακήσονται ὡς κηρὸς ἀπὸ προςώπου 
πυρύς, καὶ ὡς ὕδωρ καταφερόμενον ἐν κατα- 
βάσει. 5 Διὰ ἀσέβειαν Ἰακὼβ πάντα ταῦτα, 
καὶ διὰ ἁμαρτίαν οἴκου Ἰσραήλ. Τίς ἡ ἀσέ- 
Bet τοῦ Ἰακώβ; οὐχὶ Σαμάρεια; Καὶ τίς ἡ 
ἁμαρτία οἴκου Ἰούδα: οὐχὶ Ἱερουσαλήμ; δ Καὶ 
ϑήσομαι Σαμάρειαν ὡς ὀπωροφυλάκιον ἀγροῦ 
καὶ εἰς φυτείαν ἀμπελῶνος", καὶ κατασπάσω 
εἰς χάος τοὺς λίϑους αὐτῆς, καὶ τὰ ϑεμέλια 
αὐτῆς ἀποκαλύψω. 7 Καὶ πάντα τὰ γλυπτὰ 
αὐτῆς κατακόψουσιν, καὶ πάντα τὰ μισϑώ- 
paca. αὐτῆς ἐμπρήσουσιν ἐν πυρί, καὶ πάντα 
τὰ εἰδωλὰ αὐτῆς ϑήσομαι εἷς ἀφανισμόν᾽ διότι 
ἐκ μισϑωμάτων πορνείας “συνήγαγεν; καὶ ἐκ 
μισϑωμάτων πορνξδίας συνέστρεψεν. 

8" Evenev τούτου κόψεται καὶ ϑρηνήσει, 
πορεύσεται ἀνυπόδετος καὶ γυμνή, καὶ ποιήσε- 
ται κοπετὸν ὡς δρακόντων καὶ πένϑος ὡς 


Inser. À: Μιχαίας y (quippe tertio loco positus). 

1. EX: “όγος κυρ. ὃς ἐγ. Al: Μωραϑ i (Μωρασϑ s 
A?B; Al. al.) ... βασιλέως (-λέων "A2B). EX: περὲ 
ὧν. B: εἶδε. EX* (alt.) περὸὲ, 

2. EFX} (p. λαοὶ) πάντας. EX* Aoyas ...: x. ἔστω. 
A1EX* (alt.) «vo. (A2B1; FX: 69805). EX* (alt. )à. 

3. ALX* x, xara. (A? BT 

5. B: Al ἀσ. ...δὲ ἀμ. ו‎ οὔκ (τ 425 ; (*צץ‎ 
B: 87 7 Zap. 

6. A? B: 6 ὀπωρ. 

7. X bis: πόρνης (F alt. loco). EX: ἐπέστρεψεν 
(FX: κατέστρ.). 

8. EX (pro 99v.) πενϑησει. 


.כ ה 


.= דְבַריְהנָה ו NN‏ הָיָה אֶלְדמִיכָהּ 
"prm Umm cpi "pa "bns‏ 
TEN nm "pn‏ עַכֶדשְמְרון 
וירושלם : 
a o 2‏ 525 הַקְשִיבִי JN‏ 
mim ἢν "unm om‏ בָּכֶם 435 
"UN 3‏ | מחיכל mim n». Up‏ 
ὃν gan mm Tapia S‏ 
4 בְּמָותִיאָרֶץ: »152 E".‏ תִּחְפּיו 
iyi pam) m"pasm‏ מִפָּנִי NS‏ 
2$" מִגּרִים 7S2‏ בְּפָש Bex‏ 
joa‏ את וְּבְחַטָאות Noo" m2‏ מי- 
cp? vp‏ הלוא שמרון 993 nia3‏ 
6 יְהוּדָה הַלַיָא יִרוּשָלֶם: noe‏ 
n" "unb nen vb Tod‏ 
mo" TION m "pam‏ אנלה : 
Manns sme begin 7‏ 
יטרפל באש DON masybaN‏ 
aa‏ ִּי n3p mir pnma‏ וְעַד- 
ny ms‏ 1325 
8 עלזאת TOR nob nTBON‏ 
שילס mi»‏ אֶעָפָה 7500 nm»‏ 


₪ 


שולל ק' .8 v.‏ יתיר ^ .3 v.‏ 


1. dW: fchauete. A: weiffagte. 0 Ausfprud ... 
in einem Geftdjte erhielt. 

2. will wider euch zeugen. dW.vE.A: (fjotdj, bu) 
Erde, u. was fie (er)füllet. B: wird ec eud) ein 
je dW: ift 3. wider eu. vE.A 

. dW: Wohnftg. vE: Wohnung. B: AR 
= den $. des ἃ. dW.vE: fchreitet über (wandelt = 
auf) ber Erde 9 

. B: fid) ien. dW.vE: &8 (serfliefen) .. . fy. 


Meiche. 


(1,1—8.) 909 


501008 Heberfretung und Strafe 


1. 


Der Vrophet Mine. 


4 Dies ift das 9Bort des Herrn, welches 
geihah zu Micha von Marefa, zu ber 
Zeit Jothams, 91008, Sehiskia, ber Könige 
Suba, das er gejehen hat über Samaria 
unb Serufalem. 


| 2. ret, ale Völker, merke auf, ganb, 
und 0166 was barinnen ifi! denn Gott, 
| der Kerr, fat mit euch zu reden, ja der 
| 3 Herr aus feinem heiligen Tempel. * Denn 
fefe, ber Herr wird ausgehen aus feinem 
Srt, und herab fahren, und treten auf bie 
ἢ AHöhen im Lande, *baf die Berge unter 
ihn (dymefgen, und bie Thäler reißen mer 
bem, gleidjie Wachs vor bem Feuer ver- 
| [dmelgt, wie bie 9Bajfer, (o unterwarts 
| Ifließen. *Das alles um ber Uebertretung 
| willen Safob8, unb um ber Sünde willen 
508 Haufes Sfrael. Welches ift aber die 
Uebertretung Safob8? ijt e8 nicht Gama- 
| tia? Welches find aber bie Höhen Suba? 
| 6ift e8 nicht Serujalem? *Und id) will 
| Samaria zum Steinhaufen in Felde machen, 
bie man um bie Weinberge legt; und will 
ihre Steine in das Thal [dfeifen, und zu 
| 7 Grunbe einbrechen. * Alle ihre Gögen fol- 
| lem zerbrochen, und aller ihr Hurenlohn 
fol mit Feuer verbrannt werden, und will 
alle ihre Bilder vermüften; denn fie find 
von SHurenlohn verfammelt, und follen 
auch wieder Hurenlohn werden. 


8 Darüber mug id) Hagen und heulen, 
id muß beraubt und bloß daher gehen, 
ih muß fíagen wie bie Drachen, und 


1. A.A: 606006. 4. U.L: Thale. 


d. B: durch einen jähen Ort abfliegen. dW: wie 
DB. am Abhang ferabgegoffen. vE:yondemX. ftürzt. 
fA: das abjchießt von ber Höhe. 
| 9. Wer ift... dW: Wo ijt ...? nit zu 7? 
| 6. zum Ort ba mam τὸ, anlegt ... ihren Grund 
ntblógen. B: zu Pflanzftätten eines Weinbergs. dW: 
Rebenpflanzungen. vE: einer Weinbergspflanzung. 


Verbum Domini, quod factum K. 
1018 est ad Michaeam Morasthiten in 
1 diebus Joathan, Achaz et Ezechiae, 
regum Juda, quod vidit super Sa- 
mariam et Jerusalem. 


Audite, populi omnes, et atten- 2 
dat terra et plenitudo ejus! et sit 
Dominus Deus vobis in testem, Do- 
minus de templo sancto suo! *Quia 3 
ecce Dominus egredietur de loce. 
suo, et descendet, et calcabit su- 
per excelsa terrae: *et consumen- 4 
οὐ ג‎ tur montes subtus eum, et valles 

scindentur sicut cera a facie ignis, 
et sicut aquae quae decurrunt in 
praeceps. *Inscelere Jacob omne 5 
istud, et in peccatis domus Israel. 
Jer.23,13,,, Quod scelus Jacob? nonne Sama- 
ria? Et quae excelsa Judae? nonne 
Jerusalem? * Et ponam Samariam 6 
quasi acervum lapidum in agro, 
cum plantatur vinea; et detraham 
in vallem lapides ejus, et funda- 
menta ejus revelabo. * Et omnia 7 
sculptilia ejus concidentur, et 
a, omnes mercedes ejus comburentur 
igne, et omnia idola ejus ponam 
in perditionem; quia de mercedi- 
bus meretricis congregata sunt, et 
usque ad mercedem meretricis re- 
vertentur, 
Super hoc plangam et ululabo, 8 
&.202, vadam spoliatus et nudus, faciam 
Jer.14,s. planetum velut draconum, et lu- 


— 


5. S: Juda. 


Ps.49,2.Es.1, 
2.1Hg.22,28. 


Ps.50,7. 
Ps.11,4. 
Es.26,21. 


Gn.11,7; 
Am.4,13. 


Am.7,9. 


3,12. 


Ez.13,14. 
5,12. 


7. gefammelt. B: gefohnigte Bilder ... Gößen. 
:שו‎ Gößenbilder ... Abgötter. ΝΕ: Schniggebilde 
... Göbenbilder. dW: Buhlerlohn. A: zufammen: 
gebracht. 

8. B: ber. u. nadt. dW:nadt u. 106. δατῇιβ 
τ. παῦε, dW: f(age gleich ven Schafalen. vE: heule 
wie Schafale. 


910 
I. 


(1,92, 2.) 


ϑυγατέρων σειρήνων. Or κατεκράτησεν ὴ 
πληγὴ αὐτῆς, διότι ἦλϑεν ἕως Ἰούδα καὶ 
ἥψατο ἕως πύλης λαοῦ μου, ἕως Ἱερουσαλήμ. 
10 Οἱ ἐν Γὲϑ' μὴ μεγαλύνεσϑε, οἱ ἕν Lut 
μὴ ἀνοικοδομεῖτε ἐξ οἴκου κατὰ γέλωτα ὑμῶν" 
γῆν καταπάσασϑε 11 κατὰ γέλωτα ὑμῶν. Κατ- 
οἰκοῦσα καλῶς τὰς πόλεις αὐτῆς, οὐκ ἐξῆλϑεν 
κατοικοῦσα Σενναάρ, κόψασϑαι οἶκον ἐχόμενον 
αὐτῆς, λήψεται ἐξ ἡμῶν πληγὴν» ὀδύνης. 1? Τίς 
ἤρξατο εἰς ἀγαϑὰ κατοικούσῃ ὀδύνας; Ὅτι κατ- 
ἔβη κακὰ παρὰ κυρίου ἐπὶ πύλας ἱἸερουσαλήμ, 
13 γνόφος ἁρμάτων καὶ ἱππευόντων. Κατοι- 
κοῦσα Aaysis ἀρχηγὸς ἁμαρτίας αὕτη ἐστὶν τῇ 
ϑυγατρὶ Σιών, ὅτι ἐν σοὶ εὑρέϑησαν αἱ ἀσέβειαι | , 
τοῦ Ἰσραήλ. 14 Διὰ τοῦτο δώσεις ἐξαποστελ- 
λομένους ἕως κληρονομίας Γέϑ,, otxovg ματαί- 
ovg* εἰς κενὸν ἐγένετο τοῖς βασιλεῦσιν opor. 
1δ'Ἕως τοὺς κληρονόμους ἀγάγωσιν, κατοι- 
κοῦσα «Ταχείς" κληρονομία ἕως Ὀδολλὰμ ἥξει, 
ἡ δόξα τῆς ϑυγατρὸς Ἰσραήλ. 19 Ξύρησαι καὶ 
κεῖραι ἐπὶ τὰ τέχνα τὰ τρυφερά σου" ἐμπλά- 
zuvov τὴν χηρείαν σου ὡς ἀετός, ὅτι ἤχμα- 
λωτεύϑησαν ἀπὸ σοῦ. 


ἘΠ. Ἐγένοντο λογιζόμενοι κόπους καὶ ἐργα- 
ζόμενοι κακὰ ἐν ταῖς κοίταις αὐτῶν, καὶ ἅμα 
τῇ ἡμέρῳ συνετέλουν αὐτά" διότι οὐκ ἦραν 
πρὸς τὸν ϑεὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν. ? Καὶ ἐπ- 
ἐϑύμουν ἀγρούς, καὶ διήρπαζον ὀρφανοῦς, καὶ 
οἴκους κατεδυνάστευον, καὶ διήρπαζον ἄνδρα 
καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἀνδρα καὶ τὴν κλη- 
ρονομίαν αὐτοῦ. 


10. B: καὶ οἱ Ἐνακεὶμ (EX: οἱ ἐν Βαχεὶμ. AI. al.). 
FX bis: καταγέλωτα. B et rell. * (pr.) ὑμῶν. Al* 
γὴν (A?BEX 1). Al: καταπάσασϑαι (-09e A?B; 
EX: -σπάσασϑε). 

11. X} (p. καλῶς) xa9:20. EX: Zaivvar (F: Xou- 
ya»). A! X; κόψασϑε (-ασϑαι A?B; F: χόψεσϑε). 

12. FX: ἐπὶ πύ ἴλαις. 

13. A! X: αὐτῆς (αὕτη A?B: EFX*). B* αἱ. 

14. Β: δώσει. AIX: κενὰ (κενὸν A? B). Β: ἐγένοντο 

..β. 18 Ἰσρ. (EX: Ieoscainu). 

15.3: κληρονομίαν. EX (pro Iog.) Σιών. A2B? 
interpg. ... (s. ἀγάγω, σοι A? ? EX) κατοιχὅσα 
Aaysis xAyoövonia, ὃ ἕως Ὃδ. ἥξει ἡ ὃ. 

16. EFX (pro χηρ.) ξήρησιν. 


1. B* rac. 
2. AL EFX* (penult.) καὶ (A? B1). 


Michaeas. 


Praedictio eversionis Judae et Samariae. 


TON ^» mm n2» bm 9 
עד-‎ »» nm ΠΈΣ mia 
אלד‎ P3 aba "»» πρῶ 
ey m3 ans 23 "rám 
nac 25% "2» Rubens Spy 1 
nad mx NS nóz-m ES 
c2 rp הַאצל‎ ma 1290 RE 
niv לטוב ישָבָת‎ domes: in 12 
"sus nim neo $3 ms 
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חשאת היא‎ DUUM ws rad 
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על‎ ana "nn LE : יִשְרְאָל‎ 4 
Stand ΣΌΝ ὭΞ nà ng 
πὸ אָבִי‎ Ben עד‎ rogi" טו לְמַלְבִי‎ 
7125 wi2^ עדדעדֶלם‎ Sn n2 
TO es "i "p יְשרְאֶל‎ 10 | 
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-br > Soin ἘΝ τὼ הי‎ XR. 
"3 my הַבּקל‎ "NA enissu 
joi hui am 307 E 2 
וּבִיתוּ‎ 423 Span "NB" mma 
inb vl 


v.10. "Ὁ התפלשי‎ v.14. באתנח‎ nnb 
v. 15. 'N חסר‎ v. 2. בנ"א איש‎ 


9. Thore. B: ihre Wunden לה‎ 6. aw: 
tödtl. ift ihre Wunde. vE.A: unheilbar. 

10. B.dW.vE: א‎ (je) ni κα De 
Dfra beftreue bíd) mit Staub. dW.vE: Zu 3 ει: 
leaphra beftreuet euch. A: Im Haufe des Staubes. 

11. 696 dich davon, bu Einwohnerin Saphir, 
nadenb mit Sch. ... baà Leid zu Beth: Gael wird feis 
nen Stand v. eu nehmen; dW: Wanpdre ... [hands 
lich entblößt. B:in fchändl. Blöfe. vE: : Siehe aus. 
mit entblößter Scham. dW.vE: Bethhaefels Trauer 
raubt euch beffen (verfagt euch feine) Herberge. Ἵ 

12. Die Einwohnerin Maroth fchmerzet ihr 4 

. hberabfoimmen ... dad Thor. dW:das [verforne]. 
Gut. vE: harret auf Heil? 

13. Ginvobnerín €, ... an den Wagen. dW: Ren: 
ner. vE: fehnelle Roffe. dW.A: (bie) Anfängerin. 
vE: Beranlaffung! 


Meiche. 


Die Plage ohne δια, Das Unglükvom Herrn, Die böfen Tüden, 


trauern wie die Straußen. * Denn ihrer 
Plage ift fein Rath, bie bi8 in Suba fone 
men und 216 an meines Volks Thor gen 
| 10 Serufalem hinanreihen wird. * Verfün- 
biget 68 ja nicht zu 09010, lapt euer Wei- 
nen nicht hören; fondern gefet in אל‎ 
Trauerfammer, und fißet im ber Afche. 
11 * Du [dne Stadt mußt dahin mit allen 
Schanden; bie Einwohnerin Zaenand wird 
nicht auöziehen, um des 001066 willen des 
nächften Haufes; er wird e8 von euch neh- 
| 12 men, wenn er da fid) lagern wird. * Die 
| - betrübte Stadt vermag fid) nicht zu tröften; 
denn 66 wird das 118114 vom Herrn fom- 
men, aud) 018 an bie Thore Serufalems. 
| 13 * Ou Stadt Lahis, (panne Läufer an unb 
| fahre davon! denn bu bift ber Tochter Zion 
| der Anfang zur Sünde, und in bir find 
| 14 gefunden die Uebertretungen Sfraeld. * Du 
| wirft müfjen Gefangene geben, fo wohl 
| als Gatf. Der Stadt Achfib wird 68 mit 
| 1o ben Königen Ifraeld fehlen. Ὁ δὰ), will 
bir, Marefa, den rechten Erben bringen; 
| | unb bie Herrlichkeit Sfraeld [01 fommen 
| 166i8 gen Adullam. *Laß bie Haare ab- 
| — fderen, unb gehe fabI über deine garten 
Kinder! mache bid) gar 1001 mie ein Adler! 
denn fie find von bir gefangen wegge- 
| — führet. 
| EE. Wege denen, die Schaden zu tfun 
| | trachten, unb gehen mit böfen Süden um 
auf ihrem Lager, daß fte e8 früh, wenn e8 
licht wird, vollbringen, weil fte die Macht 
2 haben! * Sie reifen zu fid) Aeder, und 
nehmen aufer, welche fte gelüftet; alfo 
treiben fle Gewalt mit eines jeden Haufe 
und mit eines jeden Erbe. 


10. U.L: laßt euch nicht hören weinen ... in bie 
θη. 11. A.A: des Nächten Haufes. 


14. Darum magft bu Verzicht tbun auf das Erbe 
| Gatb. Mit ben Häufern zu 9f. wirds den ... ΟὟ: 
leiftet vu B. auf Morefeth-Gath. B.vE:mußt (wirft) 
bu über (an) 3. 2 S. einen (den) Scheivebrief geben. 
B: Die Häufer ... werben ... fehlfchlagen. ΝΕ: eine 
Zäufhung fein für bie... dW: tàufdjen. 

15. B:bu Einwohnerin M., nod) den G. überbrinz 
‚gen. dW: Noch einen Befiber bring’ id) über did) ... 
(B: bis g. 9f. foll er fommen, der 9. Sfr. vE: ... bem 
Sr Sfr., wird er f.) dW: foll flüchten bie Menge 

r.' 


|^ 16. dW:um ber f. deiner Luft willen. B: Ergößlich® 
| Teil, vE.A: deiner geliebten 8. B: Mache beine Glage 


(1,9-2,2) 911 
X. 


Job.30,29.Es, 
13,21. 


ctum quasi struthionum. *Quia 9 
desperata est plaga ejus, quia ve- 
Jer.1,15.Nah,.Dlt usque ad Judam, tetigit porlam 

91% populi mei usque ad Jerusalem. 

12.23», * In Geth nolite annunciare, lacry- 10 
mis ne plorelis; in domo pulveris 
pulvere vos conspergite! *Et trans- 11 
[Es.20,4.Am.\t® Vobis, habitatio pulchra, confusa 
^!  jenominia; non est egressa quae 
habitat in exitu; planetum domus 
vicina accipiet ex vobis, quae stetit 
sibimet. * Quia infirmata est in 12 
bonum quae habitat in amaritudini- 
2Rg.6,33.Es.DUS; quia descendit malum a Do- 
1555. mino in portam Jerusalem. * Tu- 13 
[1Rg.4,28. multus quadrigae stuporis habi- 
Seir, tanti Lachis — principium peccali 
Misa. "est filiae Sion, quia in te inventa 
sunt scelera Israel. * Propterea 14 
dabit emissarios super haeredita- 
[Jos.15,44, (em Geth, domus mendacii in de- 
1929. ceptionem regibus Israel. *Ad-15 
huc haeredem adducam tibi, quae 
τος 1545. habitas in Maresa; usque ad Odol- 
pesa lam veniet gloria Israel. * Decal- 16 
5?* vare et tondere super filios deli- 
ciarum tuarum! dilata calvitium 
6751055 tuu sicut aquila! quoniam captivi 

#10. dqucli sunt ex te. 

Vae qui cogitatis inutile, et IH. 
operamini malum in cubilibus ve- 
stris! In luce matutina faciunt 

ilud, quoniam contra Deum est 
[02155 manus eorum. *Et concupierunt 2 
agros et violenter tulerunt, et ra- 


Jer.6,26.Job. 
2,8. 


[Jos.15,37. 
19,33. 


Es.29,20.Ps. 
36,5. 


610.  puerunt domos, et calumniabantur 
virum et domum ejus, virum et 
haereditatem ejus. 

9. $: adJuda. 14. S: domos. 


breit wie des Adlers. vE: groß, gleich der eines A. 

1. in Händen haben. B: Unrehtes gebenfen u. 
Böfes vornehmen. dW: Unrecht finnen u. B. bereis 
ten. VE: auf U. finnen, B. fehmieden. B.dW.vE:auf 
ihren &agern. B: am lichten Morgen ausrichten. dW: 
beim Morgenlicht vollführen fie es, weil es im ihrer 
Hand fiehet. vE: fobalo ber Tag anbricht, weil cà in 
der u ihrer S. ftehet. (A: und wider Gott ift ihr 
Thun? 

9 ἐν dem Mann u. feinem $., u, m. einemSjeben 
u. f. Erbe. B: Und gelüften nach Nedern, u.rauben fie 
weg,u.n. Häufern, u.nehmen fte bin. dW: &3gelüftet 
fie n. Seldern. vE: Gel. fie e8 ... fo rauben f. diefelben, 


912 (2,3—11.) 
ἘΠ. 


3 6 τοῦτο τάδε λέγει κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
λογίζομαι ἐ ἐπὶ τὴν φυλὴν ταύτην κακά, ἐξ ὧν 
οὐ μὴ ἄρητε τοὺς τραχήλους ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ 
πορευϑῆτε ὀρϑοὶ ἐξαίφνης" ὅτι καιρὸς πονηρός 
ἐστιν. 4. Ev τῇ ἡμέρῳ ἐκείνῃ ληφϑήσεται ἐφ᾽ 
ὑμᾶς παραβολή, καὶ ϑρηνηϑήσεται ϑρῆνος ἐν 
μέλει, λέγων" Ταλαιπωρίᾳ ἐταλαιπωρήσαμεν᾽ 
μερὶς λαοῦ μου κατεμετρήϑη ἐν σχοινίῳ, καὶ 
οὐκ ἦν ὁ κωλύσων αὐτὸν τοῦ ἀποστρέψαι" οἱ 
ἀγροὶ ἡμῶν διεμερίσϑησαν. ὅ Διὰ τοῦτο οὐκ 
ἔσται σοι βάλλων σχοινίον ἐν κλήρῳ ἐν ἐκκλη- 
σιᾳ κυρίου. 

δ Μὴ κλαίετε δάκρυσιν, μηδὲ δακρυέτωσαν 
ἐπὶ τούτοις" οὐ γὰρ ἀπώσεται ὀνείδη 70 
λέγων: Οἶκος ᾿Ιαχὼβ παρώργισεν πνεῦμα 
κυρίου. Εἰ ταῦτα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ 
ἐστιν; οὐχ οἱ λόγοι αὐτοῦ εἰσὶν καλοὶ μετ 
αὐτοῦ, καὶ ὀρϑοὶ πεπόρευνται; 8 Καὶ ἔμ-}! 
προσϑὲν ὃ λαύς μου εἰς ἔχϑραν ἀντικατ- 
don‘ κατέναντι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ τὴν 00- 
ρὰν αὐτοῦ ἐξέδειραν, τοῦ ἀφελέσϑαι ἐλπίδα 
συντριμμὸν πολέμου. 9 Διὰ τοῦτο ἡγούμε- 
voı λαοῦ μου ἀποῤῥιφήσονται 8% τῶν οἱ- 
κιῶν τρυφῆς, αὐτῶν, διὰ τὰ πονηρὰ ἐπι- 
τηδεύματα αὐτῶν ἐξώσϑησαν. 

᾿Εγγίσατε ὄρεσιν. αἰωνίοις" 10 ἀνάστηϑι καὶ 
πορεύου, ὅτι οὐκ ἔστιν σοι αὕτη ἡ ἀνάπαυσις 
ἕνεκεν ἀκαϑαρσίας. 4: εφϑάρητε 000006, κατ- 
ἐδιώχϑητε 11 οὐϑενὸς διώκοντος. Πνεῦμα 
ἔστησεν ψεῦδος, ἐστάλαξέν σοι εἰς οἶνον καὶ 
μέϑυσμα. 

Καὶ ἔσται, ἐκ τῆς σταγόνος τοῦ λαοῦ τούτου 


3. EFX* ἐξαίφν. 

4. FX: λεγόντων" Ta). BF: xoAvov. 5: 
ὑμῶν. AIX: διεμετρήϑησαν (- 040000 A?B). 

5. FX* σοι. A! B2 ἐν ἐκκλ. «ig. cum sqq. conjg. 

6. FX (pro x4.) δακρύετε. AIX: זז‎ (τόὅτοις 
A?B). X1 (p. τότ.) οἱ ὀφϑαλμοὶ ὑμῶν. B; 802 γὰρ. 

7. B: Οὐ ταῦτα. FX* τὰ. EFX: ὀχὲ.... Ἐ εἰσὶν. 

8. B: ἀντέστη... . ἐλπίδας. ἘΧ: συντριμμῶν. 

9. B* Διὰ τὅτο (A2 uncis). EFX: οἴκων. 

10. EX: ἀνάστα ...*avın. B* ἡ. 

11. :א‎ EFX: ψευδές. 


3. B:fo δοῷ. 4W:finne... 
benfe auf Unglüd ... 
müthig wandeln. 

4. andere Herren; wie entzeucht ers mir, u. theilet 
aus unfre Felder, daft er fie zurückgebe! B: (νυ ὦ): 
wort wider euch führen. vE: Spottlied über euch an- 
heben. A: zum Sprüchw. euch machen. dW: ftimmt 
man über euch Gefang an, u. Flaget ein Fläglich 
Klaglied. B: Meines 3. Theil hat er verändert. 
vE: 001061] taufcht er um. dW: vergibt er. B: zu 


aufrechtwandeln? vE: 
aufr. gehen können? A: hoch: 


Michaeas. 


Populi peccata et poenae. 


am nim a s» 59. 03‏ חשב 
nee‏ הַזֶאת N "EN no?‏ 
תָמִישוּ nij‏ צוְּארְתִיבֶס וְלָא ion‏ 
ΤῚΣ Ἢ Dy "rnm 4‏ הֶיא: בּיום הַהוּא 
ma") mg Dun Day NO‏ 
"2a" "ay pon 2755 TiT5 oW‏ 
ΤῊΝ‏ יָמיש לי לשוּבב pom ji‏ 
mm i‏ $5 משליך ten‏ 
553 בְּקהל mim‏ 
v ter 6‏ יטיפון ΓΞ Ὁ "b"b"Nb‏ 
לָא 32 iniabs‏ 
ז won‏ בִּיתיעקב mg hxpn‏ 
ΠΌΝΟΝ mim‏ מעלליו הלוא 427 
iod QNT Dy gu 8‏ וְאֶתָמוּל 
ל לאב יקומם mobi b»‏ 
voOObn YN‏ מִלְבָרִים mu‏ שובי 
ar 9‏ שי man pam var‏ 
uvm‏ מְעַל לליה תקהל הדרי 
T‏ 
5 קמל 35555 nNrN5‏ הַמָּנוּחָה 
"yon bann nNoD Maya‏ ;5 
איש הלף im^‏ ושקר 2:5 mbN‏ 
qb ἢ‏ ולשכר וה מטיף חס 
ἀν‏ ו 


z 


המ' בשורק .8 v.‏ 
' בנ"א אטיף .14 v.‏ 


enitenben. dW: wegwendend. vE: um... zurüdzuz 
nehmen .. 

5. Th. no 9008. B: Darum follft du Niemand 
haben, der eine Schnur werfe zum 9. dW: wird Keiz 
ner hinfort für bid) die Mestchnur ziehen nad) bem ₪. 
vE: bir Keiner ausipannen die M. auf b. Erbtheil? = 

6. Man ..., tráufen fie, Werden fie ihnen aber 
nicht tr., fo weichet auch die Schande nicht. (dW: | 
E" nicht! [jene] follen weiffagen? vE: fie mör — 
gen w 


3 Darum fpricht ber Herr alfo: Siehe, id) 
gebenfe über dieß Gefchlecht Böjes, 68 
dem ihr euren Hals nicht ziehen und nicht 
fo ftolz daher gehen jollt; denn ἐδ [01 eine 

Aböje Zeit fein. * Zu berjelbigen Zeit wird 
man einen Cyprud) von euch machen, und 


Hagen: Gà ift aus, wird man fagen, mir | 


find verftöret! meines 3Bolfá Land friegt 
einen fremden Herrn! Wann wird er unà 
die 9feder wieder zutheilen, bie er ung 

5 genommen Dat? * a wohl, ihr merbet 
fein Theil behalten in der Gemeine beà 
Herrn. 


6 Sie fagen, man foll nicht traufen; denn 
folche Träufe trifft uns nicht, wir werben 
nicht [o zu Schanden werden. 

7 Dad Haus 41068 tröftet fd) afjo: Mei- 

 neft du, des Herrn Geift (et verkürzt? follte 
er folches thun wollen? Gà ift wahr, meine 

8 Reden find freundlich ben yrommen. * Aber 
mein Volk Hat fih aufgemacht wie ein 
Teind; denn fie rauben beides Jioc und 
Mantel denen, fo ficher daher gehen, gleich 

9 wie bie, [0 aus bem Kriege Fommen. * 6r 
treibt die Weiber meines (01/6 aus ihren 
lieben Haufern, und nehmet ftet8 von ihren 
jungen Kindern meinen Schmud. 


|10 Sarum machet euch auf, ifr müffet 


davon, ihr folt bier nicht bleiben. Um 
ihrer Unreinigfeit willen müjfeu fie uns 

Alfanft zerftöret werden. — * 9Benn ich ein 
Jrrgeift wäre und ein gügenprebiger, 
unb yprebigte, mie fte faufen und jchwel- 
gen follten, dad wäre ein Prediger für 
dieß 33olf. 


4. U.L: Sur felbigen 3. ... Wenn wird. 
5. A.A: feinen Theil. 


7. Ou fogenanntes $.8., meineft...? PBilegetalfo 
fein Thun zu fein? Sind αὐ τ im. N. fr. mit den Fr. Ὁ 
vE: wie bu dich nenneft! (dW.vE: ift jáfsornig Sez 
hova??) B: Sind das feine Thaten? vE: fo f. Hand: 
lungen? B: Werden n. m. Worte wohl thun bei bem 
ber aufrichtig einhergehet? dW: Sind... gütiggrgen 
de τοῦτ) Wandelnden? vE: an den, dir grade wan: 
belt. 

8. bat vorlängft ... bom 9t. weg ben 9X. dW.vE: 
A: fid) als S. aufgelehnt. vE: dieruhig ihres Weges 
‚wandeln, heimfehrend ... 

9. nehmet von ... auf ewig (vgl. 1, 16). 

Polyglotten-Bibel. 9L, S. 2. 3Bb8 2. Abth. 


Miche. 


Die bofe Seit, Die verfchmähte Traufe. Der Prophet für 510166 91}, 


2,311.) 913 


IE. 

Ideirco haec dieit Dominus: Ecce 3 
eco cogilo super familiam istam 
malum, unde non auferetis colla 
veslra et non ambulabitis superbi; 

487 quoniam tempus pessimum est. 
*|[n die illa sumelur super vos 4 

e parabola, et cantabilur canticum 
cum suavitale, dicentium: Depopu- 
latione vastati sumus, pars populi 

581755 mei commutata est! Quomodo re- 
cedet a me, cum revertatur qui 
regiones nostras dividat? * Pro- 5 

pc.23,2.A««. pler hoc non erit tibi mittens funi- 

5*^-  eulum sortis in coetu Domini. 

"E»3ot. Ne loquamini loquentes: Non 6 
stillabit super istos, non compre- 

= hendet confusio. 

Es2,5551, Dicit. domus Jacob: Numquid 7 
abbreviatus est spirilus. Domini? 
aut tales sunt cogitationes ejus? 

sss; Nonne verba mea bona sunt cum 
eo qui recte graditur? * Ete con- 8 
trario populus meus in adversarium 
consurrexit: desuper tunica pal- 

955 lum sustulistis, et eos qui trans- 
ibant simpliciter, converlistis in 

esie Nescobelum. *Mulieres populi mei 9 

. 5*^  ejecistis de domo deliciarum sua- 
rum, a parvulis earum tulistis lau- 
dem meam in perpetuum. 

Es.11,7. Surgile et ite, quia non ha- 10 
betis hic requiem. | Propter im- 

Lv.15%% munditiam ejus corrumpelur pu- 
tredine pessima. *Utinam non 1 


Jr 315” essem vir habens spiritum, et men- 


dacium polius loquerer: Stillabo 
tibi in vinum et in ebrietatem; et erit 


lias: super quem stillatur populus iste. 


5. Al.t (in f.) o Israel (S: O Israel ne loq.). 


10. denn dies ift Feine 9100000001 ... muf fie unf. 
euch verderben. D: nicht bie Ruhe. vE: n. mehr euer 
9tufepla&. dW: dies [and] ift [ener] 9tufert nicht. 
A: bier ift feine Ruhe für eud). dW: um b. Verunreis 
nigung w. verberbt es [euch], u. mit tödtlichem 3Berz 
berben. vE: wird es [über euch] 33. bringen, gewalti= 

cà 3. 
/ 11. dW: Wenn ein Mann, in Wind i. Taufhung 
wandelnd, lüget: „Ic weiffage bir von Wein u. ftare 
fem Getränfe! ^ der ift ein Meiffager ... vE: 9Ráre ich 
ein 9R., ter auf 98. ausgehet u. Lügen redet, u. weil: 


fagte id) ... ὰ 
56 


914 
1 


(2,12—3, 7.) 


12 ovyayópevoc συναχϑήσεται Ἰακὼβ σὺν πᾶ- 
σιν" ἐκδεχόμενος ἐκδέξομαι τοὺς καταλοί- 
πους τοῦ Ἰσραήλ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ϑήσομαι τὴν 
ἀποστροφὴν αὐτῶν. Ss πρόβατα ἐν ϑλίψει, 
ὡς ποίμνιον ἐν μέσῳ κοίτης αὐτῶν ἐξαλοῦνται 
ἐξ ἀνθρώπων" 18 διὰ τῆς διακοπῆς πρὸ προς- 
ὦπου αὐτῶν διέκοψαν, καὶ διῆλϑον πύλην 
καὶ ἐξῆλϑον δὲ αὐτῆς" καὶ ἐξῆλϑεν ὁ βασιλεὺς 
, αὐτῶν πρὸ προςώπου αὐτῶν, ὁ δὲ κύριος iri 
σεται αὐτῶν. 

ATI. Koi ἐρεῖ" ᾿Ακούσατε δὴ ταῦτα, αἱ 
ἀρχαὶ οἴκου Ἰακὼβ καὶ οἱ κατάλοιποι οἴκου 
᾿Ισραήλ. Οὐχ ὑμῖν ἐστιν τοῦ γνῶναι τὸ κρίμα; 
2οὶ μισοῦντες τὰ καλὰ καὶ ζητοῦντες τὰ 
πονηρώ, ἁρπάζοντες τὰ δέρματα αὐτῶν ἀπ᾽ 
αὐτῶν καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὀστέων 
αὐτῶν. ע3"0‎ τρόπον κατέφαγον τὰς σάρκας 
τοῦ λαοῦ μου, καὶ τὰ δέρματα αὐτῶν ἀπ᾽ 
αὐτῶν ἐξέδειραν, καὶ τὰ ὀστᾶ αὐτῶν συνέϑλα- 
σὰν καὶ ἐμέλισαν ὡς σάρκας εἰς λέβητα καὶ 
ὡς κρέα εἰς χύτραν, 4 οὕτως κεχράξονται πρὸς 
κύριον, καὶ οὐκ εἰςακούσεται αὐτῶν" καὶ ἀπο- 
στρέψει τὸ πρόφωπον. αὐτοῦ am αὐτῶν ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ, ἀνϑ' ὧν ἐπονηρεύσαντο &y τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν ἐπὶ αὐτούς. 


5 8 λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς 
πλανῶντας τὸν λαόν μου, τοὺς δάκνοντας ἐν 
τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν καὶ κηρύσσοντας em αὐτὸν 
εἰρήνην, καὶ οὐκ ἐδόϑη εἰς τὸ στόμα αὐτῶν, 
ἤγειραν ἐπ᾽ αὐτὸν πόλεμον. 6 Διὰ τοῦτο νὺξ 
ὑμῖν ἔσται ἐξ ὁράσεως, καὶ σκοτία ὑμῖν ἔσται 
ἐκ μαντείας" καὶ δύσεται ὁ ἥλιος ἐπὶ ποὺς 
προφήτας, καὶ συσκοτάσει Em αὐτοὺς 7 
ἡμέρα: 7 καὶ καταισχυνϑήσονται οἱ ὁρῶντες 
τὰ ἐνύπνια, καὶ καταγελασϑήσονται οἱ μάν- 
TEIS, καὶ καταλαλήσουσιν κατ᾽ αὐτῶν πάντες 
αὐὑτοί, διότι οὐκ ἔσται ὃ ἐπακούσων αὐτῶν. 


12. ἘΕ: Ιακώβ' σὺν πᾶσιν ind. A1: λαῦ ters (Ἰσρ. 
A?B). B: ἀποστρ. aurs. EF: ἐξελᾶνται. 

13. ΕΧῚ (ab in.) νάβηϑι. EX: διέκοψα. A1* 
(pr.) καὶ (ABD. 

1. FX* ταῦτα. EX* ai, FX (pro olss) τᾶ. 

2. B* oi. 

3. A! X (pro ἀπ᾿ Α2Β) ἀπὸ τῶν ὀστέων. B: ὀστέα. 
ΑἹ (pro συνό6ϑ1.) συνέκλεισαν ? FX: ἐμέρισαν (pro 
ἐμέλ. «κρέας. 

4. B: πρ. τὸν xvg. EFX: iz αὐτούς (X: ἐπ᾽ αὐ- 
τοῖς). 

5. B: etg. ἐπ᾽ αὐτόν. EFX (pro iasav. 

6. A?B on ἔστ. Un. Quit Anio 

7. EFX: x ἔστιν. A2B: ἐπακόων. 


Michaeas. 


Praedictio excidii et exitii liberationisque messianae. 
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רצ כ 5 


12. fie wie Schafe ... ihre Hürde. B: Schafe zu 
Dozra? Wie ... werden fie ein Getümmel machen v. 
M. dW: folten f. làrmen vor Menfchenmenge. vE: 
werden f. tofen vot ber M. Menge. 

13. B.vE:ter Durchbr. dW: einbrechende Sieger. 
dW.vE.A: an ihrer Spiße. B: in ihrem Vortrab. 

1. Häupter Zafob .,. folltet ihr nicht b. b. 9t. wif: 
fen? B.dW: Kommts 0 zu, b. 9%. zu (fennen)? 
vE: Liegt οὐ „us n. ob. A: Sfté n. eure ἔθος gu m. 
was recht ift? 


| i 
| ben[elben heiligen fte einen Krieg. dW:bod) ... inden 


Miche. 


)9,15--3,7( 915 


Die Wifler des Nechts. Die Propheten fürs Maul, 


12 Sd) mill aber bid), Safob, verfammeln 
gang, unb bie 11000008 in Ifrael zuhauf 
bringen; id) will fie wie eine Deerbe mit 
einander in einen feften Stall thun, unb 
wie eine Seerde in {εἶπε Hürden, daß có 

13 von Menfchen tönen |08. *&3 wird ein 
Durchbrecher vor ihnen herauf fahren; fie 
werden durchbrechen und zum 3002 aué- 
und einziehen; und ihr König wird vor 
ihnen hergeben, unb ber Herr vorne an. 


ἘΠῚ. Uno ich fprach: Höret doch, ihr Häup- 
ter im Saufe Safob, und ihr הא‎ im 
Haufe Sirael! Ihr folltet e8 billig fein, bie 

2 86 Recht wüßten. * ber ihr hafiet das 
Gute und liebet dag Arge, ihr jchindet 
ihnen bie Haut ab, und das Fleifch von 

3ibren Beinen, *und freffet das ]ו‎ 
meines 590168, und wenn ihr ihnen bie 
Haut abgezogen habt, zerbrecht ihr ihnen 
aud) bie Beine, und zerlegt 08 wie in einen 
Topf, und wie Fleifh in einen Keffel. 

4 * Darum, wenn ifr nun zum Herrn fchreien 
werdet, wird er euch nicht erhören, fonbern 
wird fein Angeficht vor euch verbergen zu 
berfelben Zeit, wie ihr mit eurem böfen 
Welen verbienet habt. 


5 So fpricht der Herr wider bie Propheten, 
[o mein Volk verführen: Sie prebigen, 68 
Τοῖς wohl geben, wo man ihnen zu freffen 
gebe; wo man ihnen aber nichts ins 
Maul gibt, ba prebigen fie, c8 müjje ein 

6 Krieg fommen. * Darum fol euer Geficht 
zur Nacht, und euer Wahrfagen zur Sine 
fiernig werden; die Sonne foll über ben 
Propheten untergehen, und ber Iag über 

Tihnen finfter werden; * und bie Schauer 
follen zu Schanden und bie Wahrfager zu 
Spott werden, und müjfen ihr Maul alle ver= 
hüllen, weil ba fein Gotte3-Wort fein wird. 


12. A.A: zu Haufe, Haufen. 
1. U.L: ihr follt’s billig, 3. U.L: ein Töpfen. 


2. dW: Die ba faffen ... ben Leuten die 9. abzie- 
ben ... Gebet. 

3. dW: e8 zerftücken wie in ben Topf. 

6 B.dW: Alsdann werden fte ... vE.A: Sie m. 

ean . 

5. wo ihre Zähne was zu beiten haben. B: fo mit 
^d 3. beigen u. Friede predigen? dW: bie, menn 

te 9. qu b. haben, fprechen: Friede. B: Wer... wider 


II. 


Congregatione congregabo Ja- 12 
ὅδ᾽ 38 ον ἀ0.00}} totum te, in unum conducam 
115° reliquiasIsrael; pariterponam illum 
quasi gregem in ovili, quasi pe- 
cus in medio caularum: tumultua- 
buntur a multitudine hominum. 
* Ascendet enim pandens iter ante 13 
eos; divident et transibunt portam, 
el ingredientur per eam; et trans- 


bit rex eorum coram eis, et Domi-‏ ו 


9055 mus in capite eorum. 
" A) ₪" : inei 

Et dixi: Audite, principes EN.‏ מל 
5,1ss.‏ 


Jacob, et duces domus Israel! Num- 
quid non vestrum est scire judi- 
Am.5,15. Cium? * qui odio habetis bonum et 2 
diligius malum, qui violenter tol- 
Ez.22,7.29. Jitis pelles eorum desuper eis, et 
carnem eorum desuper ossibus 
Ps14,427,5,00TUm; * qui comederunt carnem 3 
populi mei, et pellem eorum de- 
super excoriaverunt, et ossa eorum 
confregerunt et conciderunt sicut 
in lebete, et quasi carnem in me- 
Z«n.213. dio ollae. * Tunc clamabunt ad 4 
Es.59,2.Jer. DOminum, et non exaudiet eos, et 
pesi iz ja». abscondet faciem suam ab eis in 
13,24. tempore illo, sicut nequiter ege- 
runt adinventionibus suis. 
Haec dieit Dominus super pro- 5 
phetas, qui seducunt populum 
4.5611, Meum, qui mordent dentibus suis 
et praedicant pacem; et si quis non 
|55- dederit in ore eorum quidpiam, 
sanclificant super eum praelium. 
Hos.4,5. * Propterea nox vobis pro visione 6 
erit, et tenebrae vobis pro divi- 
.הג‎ Ralione; et occumbet sol super 
prophetas, et obtenebrabilur super: 
eos dies; *et confundentur qui 7 
vident visiones, et confundentur 
Ez.24,17. divini, et operient omnes vultus 


Am.5,12. SUOS, quia non est reponsum Dei. 
18m.3,1. 


Ez.24,4. 


Mund gibt, gegen den rüften f. Kr. 

6. über ihnen fichfehwärzen. 13: 06 cud) 9t. werden, 
daß ihr Fein ©. habet, u. foll eud) finfter w., daß ihr 
nicht weiffaget. dW:foll cud) 9t. το. ob ben Gefidhten. 
A: für das Gefidt. 

7. dW: daß fie ihr Kinn verhüllen alle. vE: ihr 
Gefidjt? B: feine Antwort Gottes ba ift. dW: denn 
1. Antw. Sehovas ift [bei ihnen]. A: weil 66 6. 
Wort war. 

58* 


916 (3,8—4 4) 


Michaeas. 


EN. 


8'Eay μὴ ἐμπλήσω ἐγὼ ἰσχὺν ἐν πνεύματι -ט%‎ 
oiov καὶ κρίματος καὶ δυναστείας, τοῦ ἀπαγ- 
γεῖλαι τῷ Ἰακὼβ ἀσεβείας αὐτοῦ καὶ τῷ 
᾿Ισραὴλ ἁμαρτίας αὐτοῦ, 

9 Arovoare δὴ ταῦτα, οἱ ἡγούμενοι οἰκου 
Ἰακὼβ καὶ οἱ κατάλοιποι οἴχου ᾿Ισραήλ, οἱ 
βδελ υσσόμενοι χρίμα καὶ πάντα τὰ ὀρϑὰ δια- 
στρέφοντες, 10 οἱ οἰκοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵμα- 
σιν καὶ “ερουσαλὴμ ἐν ἀδικίαις. 11 0f ἡγού- 
μένοι αὐτῆς μετὰ δώρων ἔκρινον, καὶ οἱ ἱερεῖς 
αὐτῆς μετὰ μισϑοῦ ἀπεκρίνοντο, καὶ oí προφῆ- 
ται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου ἐμαντεύοντο, καὶ 
ἐπὶ τὸν κύριον ἐπανεπαύοντο; λέγοντες" Οὐχὶ 
κύριος ἐν ἡμῖν ἐστίν; Οὐ μὴ ἐπέλϑῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τὰ ax 12 Διὰ τοῦτο δὶ ὑμᾶς «Σιὼν ὡς 
ἀγρὸς ἀροτριαϑήσεται, καὶ “ερουσαλὴμ εἰς 
ὀπωροφυλάκιον ἔσται, καὶ τὸ 0005 τοῦ οἴκου 
ὡς &AG0g δρυμοῦ. 


Kal ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν‏ שד 
ἐμφανὲς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου, ἕτοιμον ἐπὶ τὰς‏ 
κορυφὰς τῶν ὀρέων, καὶ μετεωρισϑήσεται ὑπερ-‏ 
ἄνω τῶν βουνῶν᾽ καὶ σπεύσουσιν πρὸς αὐτὸ‏ 
λαοί. 2 Καὶ πορεύσονται πρὸς αὐτὸ ἔϑνη moi-‏ 
À& καὶ ἐροῦσιν᾽ Δεῦτε “ἀναβῶμεν εἰς τὸ 0008‏ 
τοῦ χυρίου καὶ εἰ: τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ ]ακώβ᾽‏ 
καὶ δείξουσιν ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ πορευ-‏ 
σόμεϑα ev ταῖς τρίβοις αὐτοῦ. Ὅτι ἐκ «Σιὼν‏ 
ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λόγος κυρίου ἐξ "Tegov-‏ 
σαλήμι. ὃ Καὶ κρινεῖ ἀγὰ μέσον λαῶν πολλῶν,‏ 
καὶ ἐλέγξει ἔϑνη ἰσχυρὰ ἕως εἰς γῆν μακράν.‏ 
Καὶ καταχόψουσιν τὰς ῥομφαίας αὐτῶν εἰς‏ 
ἄροτρα, καὶ τὰς ζιβύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα.‏ 
Καὶ οὐκέτι ov μὴ ἄρῃ ἔϑνος ἐπ ἔϑνος ῥομ-‏ 
φαίαν, καὶ οὐ μὴ μάϑωσιν ἔτι πολεμεῖν.‏ 
Καὶ ἀναπαύσεται ἕκαστος ὑποκάτω ἀμπέ-‏ 4 
λου αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος ὑποκάτω συκῆς αὖ-‏ 
τοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐχφοβῶν᾽ διότι τὸ στό-‏ 
μα κυρίου παντοχράτορος ἐλάλησεν ταῦτα.‏ 


8. X (pro'Eav un) Alla μὴν. Β: ἐγὼ ἐμπλ. 9.A': 
'Ioo.... ᾿Ιακὼβ (inv. ord. A?B). 10. A* Σιὼν (A? Pp. 
115 e ds tn . ἀπεχρίναντο. B: Ovi ὁ χύρ. 
* T0. . EFX: ἀφοτριωϑ. EX* εἰς (B: óc) .. 
1 (p. dia) xvgis. A? B: εἰς ἀλσ. 


1. B* rs. EX (pro πρὸς αὐτὸ) € Ur αὐτὰ (Al. t 
αὐτὸ S. ἐπ αὐτῷ). 2 B* πρὸς αὐτὸ (X: ἐπ᾽ αὐ »4 
EX (pro τὸ 09.) τὸν οἶχον. B*(pr.) τῷ. 3.8: ἐξελέγ- 
ξει. EFX* (pr.) tic. p* γῆν. EX (pro ῥομφῳ.) μα- 
χαίρας. Β (pro τὰς eg. ) τὰ δόρατα. BEX* (bis) ὁ ὃ. 
ΒΕ: ἀντάρῃ. EX: πρὸς ἔϑν. X: μάχαιραν. B: ὀχέτι 
μὴ μάϑωσι πολ. 4. Χ: τὸ γὰρ στόμα, 


Praedictio excidii et exilii liberationisque messianae. 


mens מְלָאתִי בח‎ "SR וְאוּלֶם‎ 8 
RE Tic? וּנְבוּרָה‎ cgU2 mim 
: הטאת‎ eise פשעי‎ 
2p? m3 Nun זאת‎ ΝΡ 9 
הַמְתְְבִים משפט‎ Enter בִּית‎ ὌΧ 
ציון‎ 533 iip" ְאֶת ְּכֶהַיָשְרָה‎ x 
PER) inow2 obs Dal 
ישפטו )1552 בַּמְחִיר יור‎ Inn 
Hier) יקסמף‎ mD22- "eam 
v54pz him לאיר הלא‎ "52" 
a35533 לכן‎ + nyy hy NORD 12 
pu» וירושלם‎ Wann nb yx 
יַעֶר:‎ ninad man “ΠῚ Sam 
mm) s" man N2 (mum Iv. 
הָהָרִים‎ N23 7159 nimm הר‎ 
vor m) misso Nam se» 
aw רבּים‎ iof "5m :nvey 2 
אִכְדְהַרדיְהוָה וְאֶלדבּית‎ ἡ ΠΌΣΟ. יי‎ EE 
8253 Para 3i" יקב‎ OR 
Yin ΝΕ מציון‎ "o "ph 
v2 cbU מִירְוּשָכֶם:‎ nip ἼΖ 3 
n"20Xy anisb maim רפּים‎ zs ἊΨ 
ΒΝ Ὁ ΘΠ sheo) pin 
is לאדיטאף‎ riaras i וְהַנִיתְתִיהָפ‎ 
; imagen אלל חרב וְלְאייְלְמָדוּן עד‎ 
inowm nA pa nnm איש‎ sau + 
ing ΤΊΝΕΣ m per ְאִיוְמְחְרִיד‎ 


בנ"א הלוא .11 v.‏ 
בנ"א מלעיל .4 v.‏ 


8. anzeige. B: erfüllet mit Kr. vom δ οἰ}... ὃ dW:- 
Gerechtigkeit u. St. 

9. B: am 9t. einen Gräuel habt... richtig ... dW: 
Gerechtigkeit verabfcheuen u. alles Gerade frümmen. 
PLIN madjet was gerade ift. A: verbrebet wi 
T 

n B.dW.A: Blutfchuld(en). vE:burd) ו‎ 
gießen. 


Miche. 


(3,8—4,4) 917 


51085 Zerpflügung, Der Berg über alle Berge. Das 096166 aus Zion. 


HER. 


8*9 aber bin voll Kraft und Geifteà 6 
Heren, vol Rechts und Stärke, daß id) 
Safob fein Uebertreten, und Ifrael feine 
Sünde anzeigen darf. 

9 So bre bod) bieB, ihr Häaupter im 

Haufe Safob, und ihr הצ‎ im Haufe 
Siracf, bie ifr Dad Necht verjd)mafet und 

10 alles, was aufrid)tig ift, verfefret, * bie 
ihr Zion mit Blut bauet, und Serujalem 

| 11 mit Unrecht. * S6re Häupter richten um 

|  Gefchenke, ihre Briefter Ichren um Lohn, 
und ihre Propheten wahrfagen um Geld, 
verlaffen fich auf den Seren und fprechen: 
Sft nicht ber Herr unter und? (8 fannu 

12 fein ποῖ ἃ über und kommen. * Darum 
wird Zion um euretwillen wie ein Gelb aere 
pflüget, unb Iufalem zum Steinhaufen, 
und ber Berg be8 Tempels zu einer wilden 
Höhe werden. 


EV. In den legten Tagen aber wird ber 
| Berg, darauf be8 Herrn Haus ftehet, gewiß 
fein, höher denn alle Berge, unb über bie 
Hügel erhaben fein; und bie Völker wer- 
2 den herzu laufen. * Und viele Heiden mer- 
bem gehen unb jagen: Kommt, laßt 48 
hinauf zum Berge des Herrn gehen und 
zum Haufe des Gotte8 404098, daß er und 
16096 feine Wege, und wir auf feiner Straße 
wandeln! Denn aus Zion wird das Ge[et 
ausgehen, und des Heren Wort aus Serus 
3jalem. * Gr wird unter großen Völkern 
richten, und viele Heiden ftrafen in fernen 
Landen. — Cie werden ihre Schwerter zu 
Pflugfcharen, und ihre Spieße zu Sicheln 
machen. — (8 wird fein Volf wider 6 
andere ein Schwert aufheben, und werden 
Anicht mebr friegen lernen. * Ein jeglicher 
wird unter feinem 9008060 und Feigen 
baum ‚wohnen ohne Scheu; denn der 
Mund be8 Herrn Zebaoth Dat e8 geredet. 


12. U.L: eurenwillen. 
1. U.L: gewiß fein höher (ohne Komma). 


11. vE: 9. fprehen Recht. dW: Pr. urtheilen. 

12. B:beé Haufıs. VE: Tempelberg. A: eine Wald» 
höhe. dW: zu Waldhöhen. B: Höhen eines Waldes. 
vE: waldigen Hügeln. 

1. feftaeftellet werden auf bie Gipfel der $5, ... zu 
ihm fteömen. dW: Aber có gefchicht in ber Tolge der 
Seiten. vE: Zukunft der Tage, baf ... oben anftehet. 


* Verumtamen ego repletus sum 8 
fortitudine spiritus Domini, judicio 
et virtule, ut annunciem Jacob sce- 
lus suum, et Israel peccatum suum. 
Audite hoc, principes domus Ja- 9 
cob, et judices domus Israel, qui 
Es.5,20.Act, aDOminamini judicium, et omnia 
199 reela perverlilis, * qui aedificatis 10 
#012. Sion in sanguinibus, et Jerusalem 
v5.Es.1,g3.1N iniquilate. — * Principes ejus in 11 
Zo, muneribus judicabant, et sacerdo- 
tes ejus in mercede docebant, et 
prophetae ejus in pecunia divina- 
bant, et super Dominum requiesce- 
bant dicentes: Numquid non Domi- 
nus in medio nostrum? Non venient 
super nos mala. *Propter hoc 12 
כל אי‎ 52, Causa. vestri Sion quasi ager arabi- 


Es.58,1. 


v.d. 


Jer.7,4. 


?»?. tur, et Jerusalem quasi acervus la- 
pidum erit, et mons templi in 
excelsa silvarum. 

Es 2,25. EL epit, in novissimo dierum Ε W, 
erit mons domus Domini praepa- 
F2-0?- patusin vertice montium et sublimis 


Je3,1. Super colles; et fluent ad eum po- 
puli.  *Et properabunt gentes 2 
Zuch.g,gı. Multae et dicent: Venite, ascenda- 
23.Es.23. mus ad montem Domini et ad do- 
mum Dei Jacob! Et docebit nos de 
viis suis, et ibimus in semitis ejus. 
P«.50,2.5,. Quia de Sion egredietur lex, et ver- 


Li bum Domini de Jerusalem. *Et 3 
judicabit inter populos multos, et 
corripiet gentes forles usque in 

p.2,, longinquum. Et concident gladios 


suos in vomeres, et hastas suas 

in ligones. Non sumet gens adver- 

sus gentem gladium, et non discent 
1mg.525. Ultra belligerare. * Et sedebit vir 4 
Zach.3,10. subtus vitem suam et subtus ficum 

suam, et non erit qui deterreat ; quia 
Es.1,20. os Domini exercituum locutum est. 


vE: aufrecht ftehen? 

2. feinen Straßen. vE: Sufiteigen. dW.A: faz 
den. 

3. bis in ferne Sande (vgl. δι. 2, 4). B: zwifchen 
vielen 33. 

4. B: u. wird Niemand fein, der fie fehrede. vE: 
9t. wird ihn fchrerfen. A: πότοι, dW: ungeftört. 


018 (45—13) 


Michaeas. 


AV. 


IPraedictio excidii el exilii liberationisque messianae. 


ὅ Ὅτι πάντες οἱ λαοὶ πορεύσονται ἕκαστος τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ" ἡμεῖς δὲ πορευσόμεϑα ἐν ὀνό- 
ματι κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ 
ἐπέκεινα. 

6 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συνάξ £o τὴν συντέτριμ- 
μένην, λέγει κύριος, καὶ τὴν ἀπωσμένην εἰς- 
δέξομαι, καὶ ος ἀπωσάμην. 7 Καὶ ϑήσομαι 
τὴν συντετριμμένην εἰς ὑπόλειμμα, καὶ τὴν 
ἀπωσμένην εἰς ἔϑνος ἰσχυρόν" καὶ βασιλεύσει 
κύριος em αὐτοὺς ἐν ὄρει Σιὼν ἀπὸ τοῦ νῦν 
καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. 

5 Καὶ σὺ πύργος ΠΆΡΙΝ αὐχμώδης, ϑυγά- 
ano. Σιών; ἐπὶ σὲ ἥξει" καὶ εἰφελεύσεται 7 
ἀρχὴ / [00071ח‎ βασιλεία ἐκ Βαβυλῶνος τῇ 
ϑυγατρὶ “Ἱερουσαλήμ. ? Καὶ γῦν ἱνατί ἔγνως 
xaxa; Μὴ βασιλεὺς οὐκ ἦν σοι: ἢ ἡ βουλή 
σου ἀπώλετο, ὅτι κατενράτησάν σε ὠδῖνες ὡς 
τικτούσης: 19 Ὧδινε καὶ ἀνδρίζου, ϑύγατερ 
Σιών, ὡς τίκτυυσα᾽ 007% νῦν ἐξελεύσῃ א‎ 
πόλεως, καὶ κατασκηνώσεις ἕν πεδίῳ, καὶ 
ἥξεις ἑ ἕως Βαβυλῶ ὥνος. ᾿Ἐκεῖϑεν ῥύσεταί 68 xai 
ExelÜ ey λυτρωσεταί σὲ κύριος ὁ ϑεός σου ἐχ 
χειρὸς ἐχϑρῶν σου. 

il Καὶ νῦν ἐπισυνήχϑη ἐπὶ σὲ ἔϑνη πολλά, 
οἱ λέγοντες" ᾿Επιχαρούμεϑα, καὶ ἐπόψονται 
ἐπὶ Σιὼν oí ὀφϑαλμοὶ ἡμῶν. 12 Καὶ αὐτοὶ 
οὐκ ἔγνωσαν τὸν λογισμὸν κυρίου, καὶ οὐ 
συνῆκαν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ὅτι συνήγαγεν av- 
τοὺς ὡς δράγματα ἅλωνος. 13 vasto καὶ 
ἀλόα αὐτούς, ϑύγατερ Σιών" ὅτι τὰ κέρατά 
σου ϑήσομαι σιδηρᾶ, καὶ τὰς ὁπλᾶς Gov ϑή- 
σομαι χαλκᾶς" καὶ λεπτυνεῖς λαοὺς πολλούς, 
καὶ ἀναϑήσεις τῷ κυρίῳ τὸ πλῆϑος αὐτῶν, 
καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. 


5. ΑἸ * κυρ. (Α2Β1). 6. X: Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεί-- 
vaıs. B pon. λέγ. «vg. post ἐκείνη... : τὴν ἐξωσμένην. 
7.8: ἔϑν. δυνατόν ... * (ult.) xai. 
9.FX: ἦν ἐν σοὶ: B: κατέχρ. 08 Ge gor). 10. B: av- 
00168 καὶ ἔγγιζε, ϑυγάτηρ Σ. 11. B: ἐπισυνήχϑ' ἤσαν 
(ΕΧ: -χϑήσεται). X1 (p. πολλά) καὲ λαοί. B* ot. 

12. B: Αὐτοὶ δὲ ἐκ. 13. B: "Avatar t ... θυγάτηρ. e 
ὥς λεπτ.) κατατήξεις (ΕΧ: κατατήξεις ἐν αὐτοῖς 
ἔϑνη καὶ λεπτιυνεῖς). 


5. dW: Da alle Völker wandeln ein jegliches ... fo 
wollen wir... vE: Alle Nationen mögen ... wir aber 
wollen ... 

6. B: Sinfende. dW.vE.A: Hinfenden ... (Ber: 
S HA dW:benen id) übelgethan. vE:Uebles zuge: 
&at. 

7. Nachkommen ... weit Vertriebene. 
einem (zum) Meberbleibfel! vE: Meberreft. 
wird herrfchen. dW: herrfchet. 


B.dW: zu 
vE.A: 


8. FX: αὐχμώδες. ᾿ 


ϑῶξ WR 355. Days "on 
Tina 355 wm E 
t2 לעולֶם‎ BEN 


ὁ‏ בַּיום הַהוּא Minor)‏ אֶסְפָה 
nXzps mann ΠΡΌΣ‏ ואשר 
7 הִרְעָתִי: Sn De,‏ 


i man‏ הלאה "is‏ עָצוּם מל 
"n2 Eros nim‏ ציון nn‏ 


bir 
בתהציון‎ bep bonn npe 8 
הַמְּמְשָלָה‎ ma ΠΝ Cyr 


ipo nas Tos MR] 
ὮΝ Fan ans XP nm» 9 

ב אֶםדילעצף as‏ 0 

yea my bu י חל כַלְדֶה:‎ 


pm cip nos cs ges 
cu Sam וּבָאת‎ nen pjnU 
npo nm am cu ba 

ipai 


zz? Dr Joy cec npr) os 
Kay xa ΙΓ sinn הָאִמְרִים‎ 
S nim ni2ómo ivy לָא‎ meme 
1773 "072 bxzp "» עתר‎ man 
"UP ^» בַת-דציון‎ Win ap 3 
nmm) זל הפרסתיף אֶשִים‎ ΒΝ 
jb וְהַדְקות עַמִּים 27" ְהחַרמְתִי‎ 
T NES Tus ΒΡ ΠῚ -»Y2 


v. 9. 11. בז"ק‎ yap 


8. bu efte ... zu dir wirds Fommen, ja 68 wird 
Fommen die ... ΟΥ̓; Heerdenthurm. :ץצ‎ 2 
Ger. B.dW.vE: (du) Hügel. VE: w. fie Wieberkeb- 
ἊΝ ja wiederf. die alte 9. 

fchreieft bu denn jest fo heftig? dW:erhebit bu 
d Klagaefchrei. B: groß Zetergefihrei. vE: Ffageft 
tu fo laut. B.dW.vE: Sft fein 8. (mehr) in (unter) 
ur A: Haft bu feinen 8.2 dW.vE: Räthe ess 
ommen. 


Meiche. 
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Die Lahme und Verftoßene. Die vorige Serr[djart, Die Drefcherin über die Völker. 


εν. 


5 * Denn ein jegliched 3201] wird wandeln im 
Namen feines Gotted; aber wir werben 
wandeln im Namen ded Herrn, 8 
Gottes, immer unb ewiglich. 


6 Zu derfelbigen Zeit, fpricht ber Herr, 
will ich bie £afme verfammeln und die 
Berftoßene zuhauf bringen, unb bie id) 

7 geplagt habe. — * Und mill bie Lahme mae 
chen, bag fte Erben haben foll, unb bie 
SBerftogene zum großen 33olf machen; und 
ber Herr wird König über fte fein auf bem 
Berge Zion, von nun an bis in Ewigkeit. 

8 Und bu Thurm Ger, eine efte ber Toch- 
ter Zion, 66 mirb Deine goldene Rofe fom- 
men, bie vorige Herrfchaft, dad Königreich 

9ber Tochter Serufalem. *Warum bangit 
bu bid) denn ἰδὲ an andere Qreunbe? St 
ber König nicht bei bir? Und find deine 

Jtatfgeber alle hinweg, bap bid) aljfo 8 

Mehe angekommen ift wie eine in Kindes- 
10 nöthen? * Lieber, leide bod) jolches Wehe, 
und frachze, du Tochter Sion, mie eine in 
Kindesnöthen. Denn du mußt zwar zur 
Stadt hinaus, und auf dem Telde wohnen, 
unb gen Babel fommen; aber bod) wirft 
bu von bannen wieder errettet werden, da= 
felbft wird bid) ber Herr erlöfen von deinen 
Veinden. 

Denn ed werden fchier fich viele Heiden 
wider bid) rottem, und fprechen: Sie ijt 
verbannet, wir wollen unjere Luft an 
12 Zion fehen. * Uber fie willen des Herrn 

Gebanfen nicht, und merken feinen Nath- 

fchlag nicht, Daß er fie zubauf gebracht 

13 hat wie Garben auf der Tenne. * Sarum 
made bid) auf und drefche, du Tochter 
Zion! Denn ih mill עול‎ eiferne Hörner 
und eherne Klauen machen, und [olt 
viele Völker zerfchmeigen: jo will ich ihr 
Gut bem Herren verbannen, und ihre 
Habe dem Herrfcher ber ganzen Welt. 


11 


12. A.A: zu Haufe, Haufen. 
U.L: Thurn. 

Α.Α: Liebe ... folche Wehe. 
A.A: εὖ werden jebt. 


10. u. Freie ... zwar nun ... bafelbft w. גוס‎ εοεεοε 
w. B: Habe Öeburtswehen u. brid) aus. dW: Zittere 
u. freife. vE: Krümme bid). 


11. werden jest ... foll entweihet fein. dW.vE: 
werde enti. 


΄ς 


*(uia omnes populi ambulabunt $ 
unusquisque in nomine Dei sui; 
nos autem ambulabimus in nomine 
Domini Dei nostri in aeternum et 

ultra. 

In die illa, dicit Dominus, con- 6 

ease gregabo claudicantem, et eam quam 

355-  ejeceram colligam, et quam affli- 

xeram. *Et ponam claudicantem in 

reliquias, et eam quae laboraverat, 

Ps.2,6.0p. In gentem robustam; et reghabit 

2133. Dominus super eos in monte Sion 

ex hoc nunc et usque in aeternum. 

Et lu, turris gregis nebulosa‏ .35,21.ת6] 

5,1.(Le.2,4, filiae Sion, usque ad te veniet! et 

veniet poleslas prima, regnum fi- 

liae Jerusalem. * Nunc quare moe- 9 
Jer.8,19.H0,.!Ore contraheris? Numquid rex non 


Jon.1,5. 


₪: | 


oo 


xr dU est {01} Aut consiliarius tuus periit, 
quia comprehendit te dolor sicut 
Jer.4,21. 


parturientem ? 
Es.13,8.21,3.65 


*Dole et salage, 10 
lia Sion, quasi parturiens; quia 
nunc egredieris de civitate et ha- 
Jer.2o,a. bitabis in regione, et venies usque 
ad Babylonem. Ibi liberaberis, 
aoecaiiuribi redimet te Dominus de manu 


inimicorum tuorum. 


Et nunc congregatae sunt super 11 


, te gentes multae, quae dicunt: La- 
05.12. 


pidetur, et aspiciat in Sion oculus 
noster. *Ipsi autem non cogno- 12 
E E*339. verunt cogitationes Domini, et non 
intellexerunt consilium ejus; quia 
iSasisscongregavit eos quasi foenum 
areae.  * Surge et tritura, filia 8 
Sion! Quia cornu tuum ponam 
In. ferreum, et ungulas tuas ponam 
aereas: et comminues populos 


Es.23,18. multos, et interficies Domino ra- 
(Zach 520 pinas eorum, et fortitudinem eo- 
rum Domino universae terrae. 


6. St (in f.) consolabor. 
8. S: filia Sion. 


12. auf die Tenne. B.dW.A: verftehen f. (9tatf) n. 
vE: merfen m. f. Blan. dW.vE: (denn) er wird fte 
fammeln. A: fammelt. 

13. zermalmen. B:ihren Geminnft. dW.A: Raub. 
vE: Schäße ... weihen. (dW: u. du weiheft?) 


920 (4,14—5,8.) 


Michacas. 


AV. 


"0 Νῦν ἐμφραχϑήσεται ϑυγάτηρ Eygaiu 
ἐμφραγμῷ" συνοχὴν ἔταξεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἐν ῥά- 
βδῳ πατάξουσιν ἐπὶ σιαγόνας τὰς φυλὰς τοῦ 
᾿]σραήλ. 


W. Koi σὺ Βηϑλεέμ, οἶκος τοῦ Ἐφραϑά, 
ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν᾽ Ἰούδα" ἐκ 
σοῦ μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος τοῦ εἶναι εἰς ἄρ- 
χοντα ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. 2 2106 τοῦτο δώσει 
αὐτοὺς ἕως καιροῦ τικτούσης τέξεται" καὶ οἱ 
ἐπίλ οιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 9 Καὶ στήσεται καὶ 
ὄψεται, καὶ ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν 
ἰσχύι κύριος" καὶ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ ὀνόματος 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν ὑπάρξουσιν, διότι γῦν 
ue) αλυνϑήσονται ἕως ἄκρων τῆς γῆς. 4 Καὶ 
ἔσται αὑτῇ / εἰρήνη, ὅταν doovging ἐπέλϑῃ 
ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν" καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὴν 
χώραν ὑμῶν, καὶ ἐπεγερϑήσονται ἐπὶ αὐτὸν 
ἑπτὰ ποιμένες καὶ ὀχτὼ δήγματα ἀνϑρώπων, 
ὅ χαὶ ποιμανοῦσιν τὸν 400000 ἕν ῥομφαίᾳ 
καὶ τὴν γῆν τοῦ Νεβρὼδ ἐν τῇ τάφρῳ αὐτῆς. 
Καὶ ῥύσεται ἐκ τοῦ Acoovo, ὅταν ἐπέλϑῃ ἐπὶ 
τὴν γῆν ὑμῶν καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὰ ὅρια ὑμῶν. 

6 Καὶ ἔσται. τὸ ὑπόλειμμα τοῦ Ἰακὼβ £y 
τοῖς ἔϑνεσιν ἐν μέσῳ. λαῶν πολλῶν ὡς δρόσος 
παρὰ κυρίου πίπτουσα καὶ ὡς ἄρνες em 
ἄγρωστιν, ὅπως μὴ ων μηδεὶς μηδὲ 
ὑποστῇ ἐν υἱοῖς ἀνϑρώπων. 7 Καὶ ἔσται τὸ 
ὑπόλειμμα 700 [axe ἐν τοῖς ἔϑνεσιν ἐν μέσῳ 
λαῶν πολλῶν ὡς λέων ἐν Ἀτήνεσιν ἕν τῷ 
δρυμῷ, καὶ ὡς σκύμνος ἕν ποιμνίοις προβάτων, 
ὃν τρόπον ὅταν διέλϑῃ καὶ διαστείλας ἁρπάσῃ, 
καὶ μὴ ἢ ὁ ἐξαιρούμενος. δ᾽ Υψωϑήσεται ἡ 
χείρ σου ἐπὶ τοὺς ϑλίβοντάς σε, καὶ πάντες 
οἱ ἐχϑροί σου ἐξολεϑρευϑήσονται. 

14. B* Egg. X: ἐν φραγμῷ. EX: ἐφ᾽ ὑμᾶς, A2B: 
σιαγόνα. 

1. B* (pr.) 6 X1 (a. ὁλιγ.) μὴ. B* וע‎ ... : ἄρχ. 
τὸ Ἴσρ....5 αὖ, X (pro αὐτῶν) αὐτ 5. αὐτὰς. 
J. B* (bis) τὸ. FX: μεγαλυνϑήσεται. 4. FX: αὕτη 
ἔσται S. ἔστ. αὕτη. B: (* ἡ) εἰρήνη, 240039 ὅταν ἐπ- 
ἐλϑη. 5. EX: τῷ τάφρῳ. x (p. ouo.) σε. 6. B: ἐπὲ 
&yg. EX: μηδὲ ttc. 7. B* τῷ. X: iv τοῖς κτήνεσιν τῇ 
δρυμᾷ. 8. B: 4504060. (eti. in sqq.). 


14. dW: fchaaret ihr e Männer ber Schaar? 
vE: dränge dich herbei, du Kriegerfchaar? DB: ver: 
jammle dich Fruppenweis, bu Tochter der Kriegstrup- 
pen. dW: einen Mall errichtet man wider ung. VE: 
M. wirft Belagerungswerfe .. . auf. 

1. zu Plein bift, zu fein. B: 66 iff was Geringes, 
daß du bift...? dW: um unter Suba'8 Gefchlechtsor- 
ten zu fein. B: Ausgänge. VE: Herkunft aus der Vor: 


Praediciio exeidü et exilüi liberationisque messianae. 


nb "ixo man 
DN "Heuer te" 


TERM עה‎ 4 
bab לינו‎ 
son) שפס‎ 
צִעִיר‎ ΠΟΣΌΝ בּיתלְהָם‎ Tas 
NX ΟΣ Tan nam ἜΟΝΞ לית‎ 
מוצאתיו‎ ΝῊ Susi ris 
עַד-‎ Sim עוילם: לכן‎ an ל מַפָּדֶם‎ 
peus vns In" nor ns n» 
52 nrw Toy been unb» 3 
au ὙΠῸΝ nim שם‎ Q3 mim 
mu iyscOENUS br ΠΏΣ + 
כִּידיִבָא בְאֶרְצנו‎ ı MEN situ n 
b» ap whivossa Hm ְכִי‎ 
PDUN 190 noun mi^ πρὸ 
וְאֶת-‎ 2053 MER ה וְרָעוּ אֶתדאֶרֶץ‎ 
בּפַתְהִיהָ וְהציל מאשו‎ Ty) yos 
ibas ju DRIN Ni25 
c" Spa יקב‎ ΠΝ .וְהָיהי‎ ὃ 
aaa mim man Spp on 
Na u} mer ליטב אשר‎ 
app שאָרִית‎ n) iT "5 bm" 7 
NP רפים‎ Say 56a e" 
בְּעָדְרִיצְאן‎ "EDS יר‎ nian2a 
וטרף. ואין‎ eo TIS-EN NEN 
bay עלהצריף.‎ 3T Dam ‚been 8 
יַכְּרְתוּ:‎ TEN 


V. 


הפטרת וירא בלק .6 v.‏ 


zeit, aus ben Tagen der Gto. ift. (AW: Urfprung von 
Alters her, aus der Vorzeit Tagen???) 

2. gibt er fie dahin. AW: bie. Gebürerin gebiert. 

B.vE: nebft (jammt) den K. Sfr. ? 

3. in der Hoheit be8 Herrn f.G. ... wird nunmehr 
.. B.vE.A: (ba) ftehen. dW: ftehet ... fie wohnen 
drm vE: man wird ficher w. 

. Und bíefer wird der Friede fein; wenn 96, ... 


14* Aber nun, bu Kriegerin, rüfte dich! denn 
man wird und belagern, und den Richter 
Sjraefá mit ber 900106 auf den Baden 
ichlagen. 

Und bu Bethlehem Gpbrata, die bu Klein‏ .שר 
bift unter ben Taufenden in Suba! aus bir‏ | 
jol mir ber fommen, ber in Sjrael Herr‏ 
ζεῖ, welches Ausgang von Anfang und von‏ 

2 Ewigkeit her gewefen ift. * Indeß läßt er 
fie plagen 916 auf bie Zeit, daß bie, fo 
gebaren foll, geboren habe; ba werben dann 
bie Uebrigen feiner. Brüder mieberfommen 

3zu ben Kindern S[rael. * Gr aber wird 
auftreten und meiden in Kraft des Herrn 
und im Ciege be8 Namens feines Gottes; 
und fie werden wohnen, denn er wird zu 
berfelbigen Zeit herrlich werden, fo weit bie 

4 Welt ift. * Dazu werden wir auch Frieden 
haben vor bem Affur, der 18+ in unfer Land 
gefallen iff und unfere Säufer zertreten hat. 
Denn e8 werden fleben Hirten und acht 

5 Fürften über ihn ermedet werden, —* bie 
das Rand 2(ffur verderben mit bent Schwert, 

und das Land Nimrod mit ihren bloßen 
Waffen. Alfo werden wir von Affur erret- 
tet werden, ber in unfer Land gefallen ift 
und unfere Grenze zertreten hat. 

6 (ὅδ werden auch die Mebrigen 8 0 
unter vielen Völkern fein mie ein Ihau 
vom Herrn und mie bie Tröpflein auf 8 
Grad, das auf niemand farret, noch auf 

7 Menichen wartet. * Sa, die llebrigen aus 
Safob werden unter den Heiden bei vielen 
DBölkern fein wie ein Löwe unter den Thies 

ven im Walde, wie ein junger Xöme unter 
einer Heerde Schafe, welchem niemand meb- 
ren fann, menn er dadurch gehet, zertritt 

8unb gerreipet. * Denn deine Sand wird 
fliegen wider alle deine 9Bibermartigen, baf 
alle deine Feinde müfjen ausgerottet mere 
den. 


3. A.A: in ber Kraft. 


| fallt vt. unfre Baläfte zertr. will: dann werden wir ... 
| der Menfchen wider ihn ermeden. dW: bann ift 
וסטוה‎ ?? vE: erwirdein Sriedensftiiter fein! B.vE: bez 
ireten(wird)? dW: betritt? B: Gefalbteber Menfchen. 

| aW: Führer des Volfes. vE: Häupter. A: füvitlide 
| Männer... aufbringen. dW.vE: ihm entgegenftellin. 

| ὃ, Die werden ... meiben ... wird er uns o, U. 
| ervetten, wen... fällt... B.dW.vE: infeinen Thoren. 


Micha. (414—5,8.) 921 
Der Herr aus Bethlehem, Der Friede vor Affur. Die Hebrigen wie ein Thau, BW. 


* Nunc vastaberis, filia latronis; (714 
obsidionem posuerunt super nos, 
in virga perculient maxillam judi- 
8 Israel. 
FE Et tu, Bethlehem Ephrata, par- V. 
i5Neausvulus es in millibus Juda! ex te 
25157557 mihi egredietur qui sit dominator 
'in Israel, et egressus ejus ab inilio, 
a diebus aeternitatis. * Propter 2 
hoc dabit eos usque ad tempus, 
Pss" in quo parturiens pariet; et reli- 
Biss quiae fratrum ejus convertentur 
Es 31,11.25, ad filios Israel. *Et stabit et pa- 3 
1h11, scet in fortitudine Domini, in subli- 
mitate nominis Domini Dei sui; et 
convertentur, quia nunc magnifi- 
cabitur usque ad terminos terrae. 
"דנ‎ * Et erit iste pax, cum venerit 4 
35A ssyrius in terram nostram el 
quando calcaverit in domibus no- 
stris; et suscilabimus super eum 
seplem pastores et 0610 primates 
homines, *et pascent terram As- 5 
6n.10,8-11. sur in gladio, et terram Nemrod 
in lanceis ejus. Et liberabit ab As- 
sur, cum venerit in terram nostram 
et cum calcaverit in finibus nostris. 
Et erunt reliquiae Jacob in me- 6 
dio populorum multorum quasi 
Bros a Domino et quasi stillae 
super herbam, quae non expectat 
virum et non praestolatur filios 
hominum. *Et erunt reliquiae 7 
Jacob in gentibus, in medio popu- 
lorum multorum, quasi leo in ju- 
menlis silvarum et quasi catulus 
leonis in gregibus pecorum, qui 
cum transierit et conculcaverit et 
5 ceperit, non est qui eruat. *Exalta- 8 
p.115,16, Ditur manus (ua super hostes tuos, 
et omnes inimici tui interibunt. 


1Rg.22,24. 
Job.16 10. 
Thr.3, 30. Joh. 
18,2 


Mt. 26. pp 


Es.13,13.48 
16.Col.1, 
15ss. 


4,10. 


Ps.72,8. 
Ps.72,7. 
2, 14 
2Rg. 18 


Jer.50,11. 


4,13. 


2. Al.* et. 4. Al.: Assyrius cum venerit (Al.: pax 
Assyriis). 8. S: Et exalt. 
1) Cap. 4, 14—5, 13 in textu gr. et lat. 5, 1—14. 


6. B.dW: (9tegen-)Svepfen auf (bem) Kraut. dW. 
vE.A: nicht auf Menjchen ... SRenfdjenfinber. 

7. in der Mitte vieler 28. ... ben Schafheerden. 
dW: menn er einbricht, nicbertritt... vE:nieverwirft 
u. zerfleifhet. (A: menn er des Meges zieht? vE: 
vorüb:rgehet!!) 

ὃ. B: eh. werden. vE: fiherheben dW: Gra 
ben ift .. A: wird fein. 


022 (9, 9--6, vg.) 


Michaeas. 


V. 


Contentio Dei cum populo suo. 


9 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ , λέγει κύ- njm-owm ביוםה-ההוא‎ 


010% , ἐξολεϑρεύσω τοὺς ἵππους σου ἐκ μέσου 
σου, καὶ ἀπολῶ τὰ ἅρματά cov, Ἰθκαὶ ἐξολε- 
ϑρεύσω τὰς πόλεις τῆς γῆς σου, καὶ ἐξαρῶ 
πάντα τὰ ὀχυρώματά σου, 11 καὶ ἐξαρῶ πάντα 
τὰ φάρμακά σου ἐκ τῶν χειρῶν σου, καὶ 
ἀποφϑεγγόμενοι οὐκ ἔσονται ἐν σοί. 13 Καὶ 
8506008000 τὰ γλυπτὰ σου καὶ τὰς στηλάς 
cov ἐκ μέσου σου, καὶ οὐκέτι μὴ προςκυνήσεις 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου. 18 Καὶ ἐκκόψω 
τὰ ἄλση σου ἐκ μέσου σου, καὶ ἀφανιῶ τὰς 
πόλεις σου. 14 Καὶ ποιήσω ἐν ϑυμῷ καὶ ἐν 
ὀργῇ ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, WE ὧν οὐκ 
εἰςήκουσάν μον. 


VI. ἀκούσατε δὴ λόγον κυρίου ἃ ὃ κύ- 
Quog εἶπεν" “Ἵνάστηϑι καὶ κρίϑητι πρὸς τὰ 
ὁρη, καὶ ἀκουσάτωσαν οἱ βουνοὶ φωνήν σου. 
? Axovoare βουνοὶ τὴν κρίσιν τοῦ κυρίου, καὶ 
αἱ φάραγγες ϑεμέλια τῆς γῆς" ὅτι κρίσις τῷ 
κυρίῳ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ μετὰ τοῦ 
Iooanı διελεγχϑήσεται. 

® Δαύς μου, τί ἐποίησά σοι, ἢ τί ἐλύπησά 
68, ἢ τί ᾿παρηνώχλησά σοι; ᾿Ἵποκχρίϑητί μοι. 
4 Διότι ἀνήγαγόν 68 ἐκ γῆς “ἤύυπτου, καὶ ἐξ 
οἴκου δουλείας ἐλυτρωσάμην σε, καὶ ἐξαπ- 
ἐστειλὰ πρὸ προςώπου cov τὸν Movonv καὶ 
Aagov καὶ Μαριάμ; | 5 1006 μου, μνήσϑητι 
δὴ τί ἐβουλεύσατο κατὰ σοῦ Βαλὰκ βασι- 
λεὺς Μωάβ, καὶ τί ἀπεχρίϑη αὐτῷ Bu- 
λαὰμ υἱὸς τοῦ Βεὼρ ἀπὸ τῶν σχοίνων ἕως | ב‎ 
τοῦ Γαλγάλ, ὅπως γνωσθῇ ἡ δικαιοσύνη τοῦ 
κυρίου. 

6'Ey τίνι καταλάβω τὸν κύριον; ἀντιλήψο- 
μαι ϑεοῦ μου ὑψίστου; εἰ καταλήψομαι αὐ- 
τὸν ἐν ὁλοχαυτώμασιν ἐν μόσχοις ἑνιαυσίοις; 
7 Εἰ προςδέξεται ὁ κύριος ἐν χιλιάσιν κριῶν | * 


9. ΕΧῚ (p. κύρ.) καὶ, B* (pr.) os. 

11. B: x. ἐξολοϑρεύσω (* πάντα) τὰ φάρμ. 
EFX * ἐν. 

12. FX: προςκυνήσης. 

13. B* (pr.) os. 

14. B: ἐν ὀργῇ x. ἐν ϑυμῷ.... * us. 

1. X* δὴ. EFX* λόγον «vois. B: λόγον. Κύριος 
κύριος εἶπεν... * (sq. ) καὶ οἱ οἵ, Ε: 6880. λαοὶ τὴν φ. 

2. A2B (pro Bsvoi) ὄρη (F: λαοὶ). EFX: διαλε- 
χϑήσεται. 

4. A! B?: Moo». 

T. B*o. 


mm 9 
"INS, מִקְרְבְּף‎ Tod "mas 
YE m man י מְְִּבְסִיף:‎ 
mm כֶּסֶ-מִבְצְרִיף‎ mom 


ab ΘΝ) vr opus 
pniazon "ce n2» לף:‎ 12 
למעשה‎ Tip ְלְאדִתְשְתְחַוָה‎ 720p 
mn TIER Man Syn 
TNI mr) Sy "ne 
ND "DN ΘΠ ΓΝ 5p) nons 
| שמעז:‎ 
ἼΩΝ mins nw שְמְעוּנָא‎ VI. 
DW b" od igo ba 2 
2 yos "7910 monk mim ריב‎ 
אל‎ Ν 5" ΡῚ Hay-ny nn "b ריב‎ 
imp 
חֶלְאֶתי‎ ΠῺΣ 92 n"iby-mo "oy 
מִצרִים‎ Ὑ ΝῺ ענה בי: »" העלתיף‎ + 
וְאֶשָלַח‎ Pop muy» man 
"ὩΦ ἃ Horn DIN תדמשה‎ bor 
מואב‎ ΠΏ Pin מהחיעץ‎ be 
m Mana ΒΡῸΞ ּמַהדעָנָה אתו‎ 
צדקות‎ P2] wos bar: Drawn 
mim 
לאלהי‎ HEN njm DIEN ΠῺΞ 6 
בּעגְלִים‎ ribisa WANT mia 
NE nim הַיִרְצָה‎ snp 32 7 


₪ 


9. von dir auàrottett. 

10. dW: 3Burgen.. B: niederreißen. 

11. dW.vE: Zaubereien- aus deiner Hand. dW: 
Befchwörer follen nicht mehr unter dirfein. A: Wahr 
fagerei. B: daß du feine Tagewähler haben follit. — 

12. B.dW: ו‎ Bilder ... Säulen. vE: 
Gebilde ... Gotenfaufen. 

13, Bi Gögenwälrer? dW: Aftarten. 


À . Micha. 


! 


(5,9-6,7.) 923 


Die Ausrottung ber Nofjere, Der Netter aus Egyptenland. Seine VBerfühnung. W. 


9 Zu derfelbigen Zeit, fpridjt ber Kerr, 
will ich deine Nofje von dir ihun, unb 

10 deine Wagen umbringen, *und will bie 
Städte beineà Landes audrotten, und alle 

11 deine Feften zerbrechen, *und mill vie 
Zauberer bei bir auórotten, daß feine 

12 Zeichendeuter bei dir bleiben follen. * Sd) 
will deine Bilder und Göben von bir aug- 
rotten, bag bu nicht mehr follft anbeten 

13 deiner Hände Werk. *Und will Deine 
Haine zerbrechen und deine Städte ver- 

l4tifgen. *Und id) will Rache üben mit 
Grimm und Zorn an allen Heiden, fo nicht 
gehorchen wollen. 


VE. Höret doch, was ber Herr faget: 
Mache bid) auf unb fchilt bie Berge, unb 
lag die Hügel deine. Stimme hören! 

2* Höret, ihr Berge, mie ber Herr ftrafen 
will, fammt ben ftarfen Grundfeften ber 
Erde! denn der Herr will fein Volk fchel- 
ten, und will S[rael ftrafen. 


3 Was habe ich bir gethan, mein 7 
Und womit habe ich dich beleidigt? Das jage 

Amir! * Habe id) bid) bod) aus Eaypten- 
land geführet, und aus dem Dienfthaufe ers 
löfet, und vor bir ber gefandt Mofe, Aaron 

Hund Mirjam. *Mein Volk, benfe bod) 
daran, was Balaf, ber König in Moab, 
vorhatte, unb was ifm Bileam, der Sohn 
6028, antwortete, von Gittim an bià gen 
Gilgal; daran ihr ja merfen folltet, wie ber 
Herr euch alles Gutes gethan hat. 

6- Womit fol ich den Herren verfühnen? 
mit 21068 vor dem hohen Gott? [01 id) 
mit Brandopfern und jährigen Kälbern ihn 

7 verfühnen? *Meineft Du, der Herr habe 
Gefallen an viel taufend Widdern? ober 


11. U.L: Zäußerer. 


14. B: gehorchet haben. 

1. fébilt mit den Bergen. B: hadere. VE: rechte. 
(A: zieh bie Berge vor Gericht.) dW: rechte vor den 
Bergen? 

2. fchilt, und ihr ... hat mit feinem B. zu fd. u. 
m. Sfr. zu rechten. B: den Hader. dW: Streit. A: 
Gericht. vE: Rechtsfache, auch ihr feften Gründe. 
dW: ihr Unwandelbaren, Grundfeften ...! 

3. dW: beläftigt. B: müde gemacht. A: was fiel 
טול‎ (diver von mir. ΝΕ: gefränft? dW.vE.A: Ant: 
worte mir. B: wider mid). 


Et erit in die illa, dicit Domi- 9 

E.2;, Dus, auferam equos tuos de me- 

dio tui, et disperdam quadrigas 
tuas, *et perdam civitates ter- 0 

rae tuae, et destruam omnes mu- 
nitiones tuas, * et auferam male- 11 

9%- ficia de manu tua, et divinalio- 
1,7.2h.132.0es non erunt in te. *Et perire 12 

“280. faciam sculptilia tua et statuas de 

medio tui, et non adorabis ultra 
opera manuum tuarum. * Et evel- 13 

lam lucos tuos de medio tui, et 
p.149,7, CODleram civitates tuas, * EL faciam 14 

9105 in furore et in indignatione ultio- 

nem in omnibus gentibus quae 

non audierunt. 


Audite, quae Dominus loqui- VK. 
tur: Surge, contende judicio ad- 
versum montes, et audiant colles 
vocem tuam! * Audiant montes 2 

ps.82,5. Judicium Domini, et fortia funda- 
Hosi,tE.1IDenta terrae! quia judicium Do- 
15J*7255- mini eum populo suo, et cum Israel 
dijudicabitur. 

Popule meus, quid feci tibi, 3 
aut quid molestus fui tibi? Re- 
Ex.12,37.20,sponde mihi! * Quia eduxi te de 4 
?5,1-15?*- terra Aegypti, et de domo servien- 
tium liberavi te, et misi ante faciem 
tuam Moysen et Aaron et Mariam? 

* Popule meus, memento quaeso 5 
quid cogitaverit Balach rex Moab, 

et quid responderit ei Balaam, filius 
Beor, de Setim usque ad Galgalam, 

ut cognosceres justitias Domini. 

Quid dignum offeram Domino? 6 
curvabo genu Deo excelso? num- 
quid offeram ei holocautomata et vi- 

tulos anniculos? * Numquid placari 7 
le .potest Dominus in, millibus arie- 


Lv.1 


Dt.16,21.Es. 
27,9. 


v.2.Ez.36,1. 


Jer.2,5. 


Nm.22-24. 
Jos.24,9. 


Nm.25,1; 
Jos.5,9. 


18m.15,22. 
Es:1,11; 
Lv.9,3. 


5. St contra te (a. Balach). 6. S: holocaust. 


4. dW: Haufe ber f&nedjt[djaft. A: fnedjte. vE: 
Sflaven. 

5. an den Weg o. C. bis ... B: befehlofien hatte. 
dW: ratbfchlagte. A: im Sinne gehabt. vE: ausge: 
badt. B.dW.vE.A: auf daß bu erfenneft. dW: Seh. 
Güte. vE: Wohlihaten. DB: gerechte Thaten, A: 
Gerechtigkeit. 

6. טסט‎ den 9. treten? und mich beugen ... oor ihn 
treten ... B: tem 9. zuvorfommen. vE: erfcheinen! 

7. Hat etwa ... B:etlich taufend®. dW,vE: Taus 
fenden von ©. 
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Michaeas. 


VI. 


Contentio Dei cum poputo suo. 


ἢ ἐν μυριάσιν ἀρνῶν πιόνων; Εἰ δῶ πρωτό- [ER I ausm nia242 איכים‎ 


1% μου ὑπὲρ ἀσεβείας; καρπὸν κοιλίας μου 
ὑπὲρ ἁμαρτίας ψυχῆς μου; BEL ἀνηγγέλη 
σοι, ἄνϑρωπε, τί καλόν, ἢ τί κύριος ἐκζητεῖ 
παρὼ σοῦ; ἀλλ᾽ ἢ τοῦ ποιεῖν κρίμα καὶ ἀγα- 
πᾶν ἔλεος καὶ ἕτοιμον εἶναι τοῦ πορεύεσϑαι 
μετὰ κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου; 


\ - ו‎ , 
9 Porn κυρίου τῇ πόλει ἐπικληϑήσεται 
/ ἢ ' 
x , A Nx X E - 
— καὶ σώσει τοὺς φοβουμένους τὸ 0orouo αὐτοῦ. 
/ \ 
Azove, φυλή, καὶ τίς κοσμήσει 10 πόλιν; Mn 
- x Y 
πῦρ καὶ οἶκος ἀνόμων ϑησαυρίζων ϑησαυροὺς 
3 x x A, 
ἀνομίας, καὶ μετὰ ὕβρεως ἀδικία; 
, , - - / * , 
δικαιωϑήσεται. ἐν ζυγῷ ἄνομος, καὶ ἐν μαρ- 
σίππῳ στάϑμια δόλου, 12 ἐξ ὧν τὸν πλοῦτον 
αὐτῶν ἀσεβείας ἐνέπλησαν; Καὶ οἱ κατοικοῦν- 
τες αὐτὴν ἐλάλουν ψεύδη, καὶ ἡ γλῶσσα αὐὖ- 
X c , , - , ἢ 18 Καὶ x 
τῶν ae ἕν τῷ 0700070 αὐτῶν. αἱ 
3 - 
ἐγὼ ἄρξομαι τοῦ DRE σε, καὶ ἀφανιῶ σὲ 
^ 
ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις σους 14 Σὺ φάγεσαι, καὶ 
> ^ - 
ov um ἐμπλησϑῆῇς" καὶ σκοτάσει ἐν σοὶ καὶ 
, \ - e \ 
ἐχνεύσει, καὶ οὐ μὴ διασωϑῇς" καὶ ὅσοι ἂν 
διασωϑῶσιν, εἰς ῥομφαίαν παραδοϑήσονται. 
- x - , 4 , x 
15 Σὺ σπερεῖς, καὶ ov μὴ ἀμήσῃς" σὺ πιέσεις 
3 , x כ‎ x > , 2 \ 3% 
ἐλαίαν, καὶ οὐ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον" καὶ οἶνον, 
καὶ οὐ μὴ πίητε" καὶ ἀφανισϑήσεται νόμιμα 
λαοῦ μου. 18 Καὶ ἐφύλαξας τὰ δικαιώματα 
Ζ x * , (9 3r. A , ^ M 
außoı καὶ 076 τὰ 5076 οἴκου 47000, καὶ 
, > Ly ἐξ 5 u 
ἐπορεύϑητε ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν, 00 
παραδώσω σε εἰς ἀφανισμόν, καὶ τοὺς κατοι- 
- , LI > , - 
κοῦντας αὐτὴν εἰς συρισμόν" καὶ ὀνείδη λαῶν 
ληψεσϑε. 


, 


7. A? (pro av.) χειμάῤῥων (B: χιμάρων). X: Εἰ 
δώσω. AIX* (pr. ) ὑπὲρ AD X1 (p. ₪0%].( ua. 

8. X (pro ἢ) καὶ, B: ἔλεον. X: πορ. 08 ὀπίσω κυρ. 
A?p* (ult.) «a 

9. B* τὸς. x (alt.) xai. At X: τί (ric AB). 

10. A?B: avous. B: 970. avóusc. A! X* (sq.) 
καὶ (A? B1). B: ἀδικίας (F: adıza). 

11: B* Καὶ. 

12. B: ἔπλησαν. EX: £YOLXZSYTEG. 

13. EX: Kaiys ἐγὼ ἐβασάνισα ἐπὲ σὲ ἀφανισμῶ 
(eti. FX:) διὰ τὰς ἁμαρτ. os. B: (* καὶ) ἀφ. os ἐν 
ταῖς. 

14, B: συσκοτάσει (EX: ἐξώσω σε). :א‎ 6 
C XO T (LÀ. ἡψη). 

. EX: χαὲ ποιήσεις οἶνον, X. 8 μὴ πίης οἶνον. 

16. FX* K. ἐφύλ.. τὰ .או0‎ B (pro Bu.) ὁδοῖς. 
ΑΞ2Β: ὅπ. παραδῶ. EX: ἐνοικῦντες αὐτῇ 5. αὐτὴν. 
X: συριγμόν ... λήψονται. 


11 Καὶ εἰ 


"o2 "5. ὋΣ 4153‏ חַטָאת 
8 נַפְטִי: DIS 95 T3583‏ מהדטוב “ΠῺΣ‏ 
Hin‏ הירט nissan "2 en‏ 
τοῦ rm "ch mans bru‏ 
one‏ 
mim Bin 9‏ לָעִיר vog Nhóp"‏ 
mI "m ngo ἼΣ 21 a‏ 
י לוד ma war‏ רשע yis ninzk‏ 
rim moon ἢ‏ זְעוּמה : ΣΡ nima‏ 
SUR ΠΩ ΤΩ "2N om Fun‏ 
mau" can ΠΕΡ nm»‏ דִּבְּרוּ- 
mnm cios "pu 3‏ בְפִיהֶם: on‏ 
אני -by pma "nin "nbn‏ 
ΠΝ son 14‏ תאכל »3on x)‏ 
o'óen Nb iem veopa quum‏ 
"pw ms Dyno Dem "NDS‏ 
som‏ וְלָא min new "rpm‏ 
"n N5* diim yo qon‏ 
^m» npn cm εἼ5510‏ וכל 
מעשה onizyn2 "bm Ξ ΤΙΝ ΤΟΣ‏ 
raue nisus Sn «bn i25‏ 
rwn ve» nem HRG)‏ 
עד כאן v.8.‏ 


כצ"ל .10 v.‏ 
קמץ בז"ק .14 v.‏ 


7. an unzähl. Strömen Dels. B: etfid) zehntaufend | 
.זכ‎ dW.vE: Myriaden Str. B.dW.vE.A: Erft: = 
gebornen. dW: zu meinem Schuldopfer... zum Θ πὸ: 
opfer m. ©. 

8. nehmt. recht thun ... bem, wandeln. B: ange: 
zeigt. dW.vE: Gr hat dir fund gethan (befannt gez 
macht). B.dW.vE:u. was ford. (denn) b. $. (mehr) 
v. dir, 016 (nur) ... B: daß du... Gutthätigfeit Liez 
beft. VE: Moplthät. zu lieben. A: Barnhırzige. dW: 
Frömmigf. 

9. 8.9. Stimme ruft... u. wer weije ift, wird b, 
9t. fchauen. Höret bie Rutye, n. wer fie bráuet! D: 
wer das rechtfchaffene Wefen hat. VE: ber 9Beife fiehet 
auf ...2 dW: Blage. vE: auf die Strafe u. auf bert, 
ber f. verhängt hat. B: beftimmt. 


Micha. 


Gottes Forderungen, Des Unrehted und der Lügen Strafe. Amri’3 Weife. WE. 


am Del, menn eà gleich unzählige Ctrb- 
me vol wären? Oder [01 ich meinen = 
fien Sohn für meine Uebertretung geben? 
oder meines eibe8 Frucht für bie Günde 

S meiner Seele? | * 68 ift bir gefagt, Menfch, 
was gut ifi und a8 der Herr von bir 
forbert: nehmlich Gottes Wort halten, und 
Liebe üben, und bemütfig fein vor deinem 
Gott. 


9 (Gs wird des Herrn Stimme über die 

Stadt rufen — aber wer deinen Namen 
| fürchtet, dem wird e8 gelingen. Höret 
| 10 ihr Stämme, was geprebigt wird! Ὁ 0 
| | bleibt unrecht Gut in des Gottlojen Haufe, 
11 unb ber feinbfelige geringe Gpfa. * Ober 
| Τοῖς id) bie unrechte Wage unb falfches 
| 12 Gewicht im 650060] billigen, * burd) welche 
| ihre Reichen viel Unrecbts thun? Und ihre 
Einwohner gehen mit Lügen um, und 
| | baben falfhe Zungen in ihrem Halfe. 
| 15* Darum mill ich bid) aud) anfangen zu 
| plagen, und bid) um deiner Sünde willen 
| 14 wüfte machen. *Du folft nicht genug 
| gu efjen haben, unb (olt verjcehmachten; 
und mas du erbafcheft, foll bod) nicht bae 
| „von fommen; und was davon fonunt, will 
| 1510 bod) bem Schwert überantworten. * Du 
| | folft ,ח)גן‎ und nicht ernten; du follit Del 
101, unb bid) mit bemjelben nicht fal= 
| ben; und Moft £eltern, und nicht Wein 
| 46 trinken. * Denn man flf bie Weife Amri 
| und alle Werke 66ל‎ Haufes Ahabs, und 
folget ihrem 9100. Darum will id) bid) 
zur Wüfte machen, und ihre Einwohner, 
paf man fie anpfeifen (off; und follt mei= 
ne8 93o[fe8 Schmad tragen. 


10. A.A: das feindfelige. 
11. U.L: jalfche Gewichte. 
12. A.A: linrechtes. A.A: vieles Unrecht. 


| 10. Sft nod) ... verbafite, fdymácbtige Gpba? B: 
| Schäße ber Gottlofigfeit. A: Ungerechtigf. dW:unz 
| gerechte Sch. vE: frevelhafte. B: magere. dW: ein 
| magereé, fluchwürdiges&. vE: auf(eineó, verfluchtes. 
| 11. Sollte ich rein fein bei une. W., u. wenn ich 
| e. führe? B: mit Wagfchalen ber Gottlofigfeit, u. m. 
| einem Beutel betrüglicher Gewichtfteine. dW: Kann 
... mit trügl. Pfunven. vE: betrügerifchen Steinen. 

12. Denn ihre R. find voll $revels ... Munde. D: 
Weil dann ... Falfches reben, u. ihre Zunge betrügl. 
| ift. dW: Lüge reden ... Trug ift. VE: voll von erprefe 
tem Gut? : 

13. fchmerzlich fchlagen. 007: tödtlich. vE: Fran. 
B: fränfen mit Schl., mit Verwüften. dW: verit 


(6,8—16.) 925 


tum, aut in mulus millibus hircorum 
2Rg.3,27. pinguium? Numquid dabo primoge- 
nitum meum pro scelere meo? Jru- 
clum venlris mei pro peceato ani- 
mae meae? *Indicabo tibi, o homo, 8 
De.1n,12. quid sit bonum et quid Dominus re- 


Zach.7,*. Mt.]...; + si EN 
23.23. Dc6,2/uiral a te: ulique facere judicium, 


et diligere misericordiam, et sol-‏ "ילל 
licitum ambulare cum Deo tuo.‏ 
V ox Domini ad civitatem clamat 9‏ 
et salus erit timentibus nomen‏ — 
[Thr.3,1.‏ 


tuum! Audite, tribus! et quis appro- 
babit illud? * Adhuc ignis in domo 10 
Ans, impii, thesauri iniquitatis, et men- 
sura minor irae plena. * Num-11 
quid justificabo slateram impiam, 
et saccelli pondera dolosa, *in 12 
quibus divites ejus repleti sunt ini- 
quitate? Et habitantes in ea lo- 
quebantur mendacium, et lingua 
eorum fraudulenta in ore eorum. 
* EL ego ergo coepi percutere te 13 
perditione super  peccalis tuis. 
* Tu comedes, et non saturaberis, 14 
et humiliatio tua in medio tui; et 
apprehendes, et non salvabis; et 
quos salvaveris, in gladium dabo. 
Demo * Tu seminabis, et non metes; tu 5 
20015 calcabis olivam, et non ungeris 
oleo; et mustum, et non bibes 
vinum.  * Et custodisli praecepta 16 
Ines 5*Amri et omne opus domus Achab, 
et ambulasti in voluntatibus eorum, 
ut darem te in perditionem, et ha- 
bitantes in ea in sibilum; et op- 
probrium populi mei portabitis. 


Lv.19,36.Dt. 
25,18ss.Pr. 
ii. 


Ps.52,55.50, 
19. 


Lv.26,26. 
Hos.4, 10. 


Thr.2,155. 
2Ch. 29,8. 


9. Al.: nomen suum (S: n. ejus). 
16. S: voluptatibus. 


ftend. vE: entfetíid). 

14. eífen u. nicht fatt werden, i. der Heifhunger 
wird in deinem Gunern fisen ... bei Seite fchaffeit. 
vE: &eerheit wird fein. B: Auch wirft bu beifeitethun, 
aber n. bavonbringen. vE: entfernen, aber n. retten. 
dW: entrüden. 

15. B.dW.vE.A: Dliven (treten) ... mit Del n. 
falben. 

16. B.vE: &atungen.. dW: ©itten. A: Gebote. 
B.dW: ihr 76061 einher (wandelt) in ihren Rathichlä= 
gen. vE:nad ihren Anfchl. B: Damit ich dich zur Gntz 
feßung dahingebe. dW: auf bag ... Entfegen made 
... zum Spott. ΝΕ: Sarum gebe ich dich ber Zerftörung 
fin ... bem Sp. 
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VII. 


Prophetae querela et spes. 


Oups MENGE Mul OMEEEOCM C Rees es 
VII. Oiuoı, € ὅτι ἐγενόμην ὡς συνάγων κα- כָּאָסְפִי-‎ n" "2 "δ ἸῸΝ VI. 


λάμην ἐν ἀμητῷ καὶ ὡς ἐπιφυλλίδα ἐν τρυ- 
γητῷ, οὐχ ὑπάρχοντος βότρυος τοῦ φαγεῖν τὰ 
πρωτόγονα. Οἴμοι ψυχή, 2 ὅτι ἀπόλωλεν εὐ- 
. , - - - 7 ͵ 
λαβὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ κατορϑῶν ἐν ἀνϑρῶ- 
ποις οὐχ ὑπάρχει. Πάντες εἰς αἵματα δικά- 
0 \ , , - / 

ζονται, ἕκαστος TOV πλησίον αὐτοῦ ἐκϑλίβου- 
3 - 3 3513 * \ \ ₪ 3 4 un 

σιν ἐκϑλιβῆ" 9 ἐπι τὸ κακὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν 
ἑτοιμάζουσιν. Ὁ ἄρχων αἰτεῖ, καὶ ὁ κριτὴς 
ἐλάλησεν, καταϑύμιον ψυ- 
m 5 m - , \ 
χῆς αὐτοῦ ἐστίν. Καὶ ἐξελοῦμαι 4 τὰ ἀγαϑὰ 
αὐτῶν ὡς σῆς ἐκτρώγων καὶ βαδίζων ἐπὶ 
κανόνος ἐν ἡμέρᾳ σκοπιᾶς. 
ἐκδικήσεις σου ἥκασιν, νῦν ἔσονται κλαυϑμοὶ | 7| 
τῶν. ὅ Μὴ ce ἐν φίλ i 
αὐτῶν. ὅ Μὴ καταπιστεύετε ἐν φίλοις, καὶ 
μὴ ἐλπίζετε ἐπὶ ἡγουμένοις" ἀπὸ τῆς συγκοίτον 
σου φύλαξαι τοῦ ἀναϑέσϑαι αὐτῇ τι. 9 Διότι 


εἰρηνικοὺς λόγους 


υἱὸς ἀτιμάζει πατέρα, καὶ ϑυγάτηρ ἐπαναστή- 
σεται ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτῆς καὶ νύμφη ἐπὶ 
τὴν πενϑερὰν αὐτῆς, ἐχϑροὶ πάντες ἀνδρὸς 
οἱ ἐν τῷ OlXQ αὐτοῦ. 

7'Eyo) δὲ ἐπὶ τὸν κύριον ἐπιβλέψομαι, ὑπο- 
μενῶ ἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρί μου" εἰφςακούσε- 
ταί μου ὁ ϑεὸς μου. 8 Μὴ ἐπίχαιρέ μοι, ἡ 
ἐχϑρά μου, ὅτι πέπτωκα. Koi ἀναστήσομαι" 
διότι ἐὰν καϑίσω ἐν τῷ σκότει, ὁ κύριος 
φωτιεῖ μοι. 9 Οργὴν κυρίου ὑποίσω (ὅτι ἥμαρ- 
τον αὐτῷ), ἕως τοῦ δικαιῶσαι αὐτὸν τὴν δίκην 
μου" καὶ ποιήσει τὸ κρίμα μου καὶ ἐξάξει ue 
εἰς τὸ φῶς, ὄψομαι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 
10 Καὶ ὄψεται ἡ ἐχϑρά μου, καὶ περιβαλεῖται 
αἰσχύνην ἡ λέγουσα πρός με’ Ποῦ κύριος ὁ 

1. Al: Οὔμμου (bis). B: ἐγενήϑην. EXT (p. πρω- 
107.) ἃ ἐπεπόϑησεν ἡ ψυχή us. 

2. B: an. εὐσεβὴς. EX: καὶ ὁ κατορϑ. 

3. EX: αὐτὸ ὡς ἐστίν ... ἀγ. αὐτῇ. 

Á. EX: ἐν ἡμέραις σκοπ. σὰ (F*). B* (alt.) δαὶ, 
EFX* αἱ. 

9. FX: μηδὲ ἐλπ. B: τι αὐτῇ. 

6. EX: Διατί. B (bis) * xai. X: ἐπανέστηκεν. 
At: 7. οὗ ἄνδρες οἱ (π. ἀνδρὸς 2 B; A2: π. ἀνδρὸς 
οἱ ἄνδρες οἱ. Χ: ἀνδρὸς πάντες οἱ ἄνδρ. οὗ. ΑΙ. al.). 

7. EX:év τῷ κυρίῳ ἐπι- S. ἀποσκοπεύσω. «ἐπακόσ. 

8.X (pro xa ico) πορευϑῶ. Β' ὁ 0. X: φῶς ua. 

9. Αἵ; ἕως ὃ (E. rs A2B; X: & ἄν δικαιώσῃ). X: 
ποιήση(-σεις A2B; Al: ἀποίσει). EX1 (a. dy.) καὶ. 

10. X: x. καλύψει αὐτὴν αἰσχύνη. B* πρός με. 


Οὐαὶ οὐαὶ αἱ 


קיץ כְּלְלְלְת בְּצִיר אי ראשל אפפ 
nom Tan i ES ΠΡῚΝ mea 2‏ מן- 
bbs IR DTN2 um yo‏ לְדָמִים 
יארב ‚oa ms TMENTDN BR‏ 
bie Son bi bbs EE 3‏ 
cpm‏ בל וְהַגּדול n O5‏ 
pıha vaio impe Nam Op. +‏ 
Sn‏ מִמְּסכָה JRR ΠΕΣ oh‏ 
mun nm Xe‏ מְבְוּכָתֶם: EN‏ 
won‏ בְרֶע אִֶתְּבְטְחו בְּאַלִי 
מִשַכַבָת Te‏ שמר 'T'b^nbE‏ 
jo ὁ‏ מְֶנָבּל man) nop n3 a8‏ 
mpiana ns‏ איבי איש "UN‏ בִיתי: 
XE nEXN nima "Nn 7‏ לאלְהַי 
"oy "Tun 8‏ אֶלְהַי: nom‏ 
E m‏ 5" פַלְתִי "map‏ כִּידאָשב 
"im wm E iw nj qun 9‏ 
NÉN‏ כִּי חָטָאתִי 5 עד EN‏ יָרִיב 
"DEM ΠΟΣῚ Sam‏ וְיִצִיאָנִי ΝΡ‏ 
י אֶרְאֶה בְּצְדְקְתוז וְתְרָא איבְפִּי TOM‏ 
ns‏ הַאְמְרָה TN nim "ὃν‏ 


1. לאכול‎ NUS3 v.6. d בנ"א‎ 


Be | 


1. Ach wehe! mir gebetà ... nach der DObfternte, - 
oder ber ... B: daß ich worden bin wie in den Ein 
fammlungen ber Sommerfrüchte, wie in ben Nachles 
fen der Süeinernte.. dW: beim Obftfammeln, bei der 
Nachl. des Herbites. vE: Sammeln der Sommerfr. 

.. Stadjl. ber Trauben. B: meine 650010 begebret {ἢ}: 
zeitige Frucht? A: mich gelüftet nach Frühfeigen. dW. 
vE: feine Srühfeige (mehr), wonad) (id) mid) jehne)- 

2. auà bem €., u. find Feine Nedlichen mehr. B 
Heiligen find umgefommen ... fein Aufrichtiger unter 
b. Menfchen. dW.A: Rechtfchaffene gibts ... nicht. - 
B: jagt feinen Bruder ing 9068. dW: ἤει feinem Br. 
9tege. ΝΕ: Einer legt bem Andern eine Schlinge. 

3. Zum Uebelthun find beide Hände da, ed 6% 
Befte zu machen; der Fürft fordert, ber R. richtet um 
Bezahlung ... fprechen ... 9X. u. flechtens δέον aufam:z 
men. B: Ueber bem Böfen .. . gut zu machen! dW: 
Zum Nebelth. f. ihre 9. [bereit] um 66 wohl zum. | 
(vE: Der 8. fordert es, recht Böfes zu vollbringen 
mitden$.?) B:unb b. δι. [t5uté] um die Bergeltung. 


4 


Micha. 


(7,1—10) 927 


Der Befte wie ein Dorn. 


| WEN. ἴω! e8 gehet mir tole einem, der im 
| Weinberge nachliefet, ba man feine ταις 
ben findet zu effen, unb wollte bod) gerne 
2 ber beften Früchte haben. * Die frommen 
Zeute find meg in diefem Zande, und bie 
Gerechten find nicht mehr unter den Leuten. 
Sie Jauern alle auf3 Blut, ein jeglicher 
jagt den andern, daß er ihm verberbe; 
3*unb meinen, fie thun wohl daran, wenn 
fte Böfes thun. Was der Fürft mill, das 
fpricht ber Nichter, bag er ihm wieder einen 
Dienft thun fol. Die Gewaltigen rathen 
nad) ihrem Muthmwillen, Schaden zu thun, 
Aund drehen 66, wie fie wollen. * Der 3Befte 
unter ihnen ift wie ein Dorn, und der 
Kedlichfte wie eine ede. Aber wenn ber 
| | ag deiner Prediger fommen wird, wenn bu 
| heimgefucht [ΠῚ werden, ba merben fte dann 
5 nidjt wiffen, mo aus. *Niemand glaube 
feinem Naäachften, niemand verlafle fid) auf 
Fürften; bewahre die Thür deines Mundes 
6 vor ber, die in deinen Armen fchläft. * Denn 
ber Sohn verachtet den Vater, bie Tochter 
[δὲ fid) wider bie Mutter, bie Schnur ift 
wider bie Schwieger, unb be8 Menfchen 
Veinde find fein eigenes Hausgefinde. 
7 Sd aber will auf ben Herrn [djauen, und 
‚des Gottes, meineó Heild, erwarten; mein 
8 Gott wird mich hören. *Freue bid) nicht, 
meine Feindin, daß id) barnieber liege. Sd) 
werde wieder auffommen; und fo id) im 
Vinftern fige, fo ift bod) ber Herr mein Licht. 
9 * 3d) will 68ל‎ Herren Zorn tragen (denn ich 
habe widerihngefündiget), δὲ δ er meine Sache 
ausführe und mir Recht fehaffe. Er wird mich 
an das Licht bringen, bag ich meine guft an 
10 feiner Gnade fefe. *Meine Feindin wird 8 
«deben. müffen, und mit aller Schande be- 
ftehen, bie ἰδὲ zu mir fagt: Wo ift ber Herr, 


9t. ift für Bezahlung. B:‏ .ל Sberfte Heifchet,‏ .ל :או 
felbft die Großen reden &djalffeit ihrer Seele. dW:‏ 
der Große redet f. Herzens Frevel. vE:fpricht, wonach‏ 
ihn gelüftet. A: rebet nad) b. Luft feiner Seele.‏ 66 
dW: u. fte verdrehen ihn. VE: u. fo verflechten fte fid)‏ 
mit einander?‏ 

4. ärger wie e, 9. ... Wächter. vE: einem Dorn: 


firaudje gleich. B: Der Tag deiner W., deine Heim: 


fuhung ift gefommen. vE: Strafzeit. dW:... Strafe 
wird fommen. B: nun wird ihre Verwirrung ba fein! 
dW: ift B. unter ihnen. 

5. feinem Freund ... feinen Bertrauten. Β: δοοπ 
Sr. s. in deinem Schooß lieget. ΝΕ: Bufen vubet. 
dW: bem Weibe das an b. 8. [ieget. A: an b. Seite 


Die Hoffnung auf ben Herrn. 


VII. 


Vae mihi, quia factus sum VEN. 
sicut qui colligit in autumno ra- 
cemos vindemiae! non est botrus 
ad comedendum, praecoquas ficus 
desideravit anima mea.  *Periit 2 
sanctus de terra, et rectus in ho- 
minibus non est. Omnes in 
sanguine insidiantur, vir fratrem 
suum ad mortem venatur; *ma- 3 
jum manuum suarum dicunt bo- 
num. Princeps postulat, et judex 
in reddendo est; et magnus locu- 
tus est desiderium animae suae, 
et conturbaverunt eam.  *Qui 4 
optimus in eis, est quasi paliurus; 
el qui rectus, quasi spina de sepe. 
Dies speculalionis tuae, visitatio 
tua venit; nunc erit vastitas eorum. 

* Nolite credere amico, et nolite 5 

δ confidere in duce; ab ea quae dor- 
Pinus mit in sinu tuo, custodi claustra oris 


MC10,20 35; Ll. * Quia filius contumeliam facit. 6 


Ob.5. 
Es.24,13. 


Ps.12,2ss. 
Es.57,1. 


3,95. Pr.1,11, 


3,11.Ps.58,3. 
Es.1,23. 
5,20.18. 
Sir.8,17. 


2Sm.23,6. 
Ez.2,6. 


Ez.33,2ss. 


Jer.9,15ss. 


Ps.118,3. 


101555 patri, et filia consurgit adversus 
matrem suam, nurus adversus 
socrum suam, et inimici hominis 
domestici ejus. 

Ego autem ad Dominum aspi- 7 

Exi5,, Clam, expeclabo Deum salvatorem 
meum; audiet me Deus meus. 

"usu *Nelaeleris, inimica mea, super 8 
me, quia cecidi. Consurgam; cum 
sedero in tenebris, Dominus lux 

Ps2515. mea est. *Iram Domini portabo 9 


Jer.10,19. 
PE" (quoniam peccavi ei), donec causam 


meam judicet et faciat judicium 

meum. Educet me in lucem, videbo 

justitiam ejus. * Et aspiciet inimica 0 
p.12,.11, Mea, et operielur confusione quae 
m." dicit ad me: Ubi est Dominus Deus 


fhläft. B.vE: Thüren. dW.A: Pforten. 

6. dW: achtet gering. vE: befhimpft. A: tbut 
Schmad) an. B: hält für einen Narren! dW.vE.A: 
Ichnt fih auf. dW.vE: des Mannes. B: eines Jeglie 
chen. B.dW.vE.A: feine Hausgenoffen. 

8. nicht über mich. B: Wenn ich gleich falle, fo ftehe 
ich τὸ. auf; menn ... dW: Zwar fiel id), bod) ... zwar 
fig’ ich im Dunfel. VE: daß ich gefallen bin, id)... 

9, an f. Gerechtigkeit. dW: bis ... Schafft, ans 8. 
mich bringt, feine Güte ich fehaue. vE: wird m. wie- 
der and £. führen. 

10. B.vE: Scham (Schande) wird ftebebeden. dW: 
Das fieht... Schande bedet fie. dW.vE.À: bie zu mir 


Iprad. 


923 (7,11—20) 


Michaeas. 


WER. 


0 querela et spes. 


ϑεός σου; Οἱ ὀφθαλμοί, μου ἐπόψονται av- פִּהִיה למרמס‎ ΠῺΣ בּהּ‎ rwn yvy 


τήν" νῦν ἔσται εἰς καταπάτημα ὡς πηλὸς ἐν 
ταῖς ὁδοῖς. 

UH ρα ἀλοιφῆς πλίνϑου, ἐξαλειψίς σου 
7 ἡμέρα ἐκείνη, καὶ ἀπώσεται sopa "my 
ἡμέρα ἐκείνη. Καὶ αἱ πόλεις σου ἥξουσιν εἰς 
ὁμαλισμὸν καὶ εἰς διαμερισμὸν ᾿“'Ισσυρίων, καὶ 
αἱ πόλεις σου αἱ ὀχυραὶ εἰς διαμερισμὸν ἀπὸ 
Τύρου ἕως τοῦ ποταμοῦ Συρίας, καὶ ἀπὸ ϑα- 
λάσσης ἕως ϑαλάσσης, καὶ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἕως 
τοῦ ὄρους ἡμέρα ὕδατος καὶ ϑορύβου. 13 Καὶ 
ἔσται ἡ γῆ εἰς ἀφανισμὸν μετὰ τῶν κατοικούν- 
TOV αὐτήν, ἀπὸ καρπῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. 

14 Ποίμαινε λαόν σου ἐν ῥάβδῳ cov, πρό- 
Bate κληρονομίας σου, κατασκηνοῦντας καϑ' 
ἑαυτοὺς δρυμὸν £y μέσῳ τοῦ Καρμήλου" γεμή- 
σονται τὴν Βασανῖτιν καὶ τὴν ΓἊαλααδῖτιν 
καϑὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος. 19 Καὶ κατὰ 
τὰς ἡμέρας ἐξοδίας σου ἐξ «Αϊγύπτου ὄψεσϑε 
ϑαυμαστά. 10’ כ‎ ἔϑνη καὶ καταισχυν- 
ϑήσονται ἐκ πάσης τὴς ἰσχύος αὐτῶν, ἐπιϑή- 
σουσιν χεῖρα ἐπὶ στόμα αὐτῶν, καὶ τὰ ὦτα 
αὐτῶν ἀποκωφωϑήσονται. 11 _Aeigovow χοῦν 
ὡς ὄφεις σύροντες γῆν, Or ἐν 
συγκλεισμῷ αὐτῶν. Eni τῷ κυρίῳ. ϑεῷ ἡμῶν 
ἐκστήσονται, καὶ φοβ᾽ϑήσονται ἀπὸ σοῦ. 

18 Τίς ϑεὸς ὥςπερ σύ, ἐξαίρων ἀδικίας καὶ 
ὑπερβαίνων ἀσεβείας τοῖς καταλοίποις τῆς 
κληρονομίας αὐτοῦ; Καὶ οὐ συνέσχεν εἰς μαρ- 
POM ὀργὴν αὐτοῦ, ὅτι ϑελητὴς ἑλέους ἐστίν. 

19 Αὐτὸς ἐπιστρέψει καὶ οἰκτειρήσει ἡμᾶς, καὶ 
καταδύσει τὰς ἀδικίας ἡμῶν, καὶ ἀποῤῥίψει 
εἰς τὰ βάϑη τῆς ϑαλάσσης πάσας τὰς ἁμαρ- | T! 
τίας ἡμῶν. 20 Awası εἰς ἀλήϑειαν τῷ laxo, 
ἐλ δος τῷ “Ἵβραάμ, καϑότι ὠμοσας τοῖς 76- 
τρἀσὶν! ἡ ἡμῶν κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσϑεν. 


14: MX: Ἡμέρας (-οα A? B). B: x. ἀποτρίψεται 
νομιμαί cs 7. 12. X (pro ὁμαλ.) συγκλεισμὸν LL. 
* (alt.) εἰς. B* Evo. et (penult.) τὸ et 2 vd. x. 900. 
13. B: σὺν τοῖς κατοιχδσιν. Al: αὐτῶν (αὐτὴν rell. 
omnes). A! X: ἐκ (ἀπὸ A?B). 14. A! X1 (p. $90.) 
φυλήν S. φυλῆς (B*; A? uncis). EX (pro καϑ' ἑαυτ.) 
καταμόνας. . κατὰ τὰς ἡμέρας 8 ai. 15. FX: 775 
500.08 ἐκ γῆς Aiy. (eti. E:) δείξω αὐτοῖς 9. (X: 9ov- 
μάσια). 10. Χ: Ὄψεται.. toco yvy ϑήσεται. Bt(p. 
καταισχ. ) xai ...: χεῖρας ἐπὲ To oT. ... * (sq.) xai ...: 
áztoxoo Od ceto. ἡ: συσχεϑήσ. (ΕΧ: ταρα- 
x975o.). 18. BX: ἐξαίρ. ἀνομίας (E*). EX (pro 
ἀσεβ.) ἀδικίας. EFX* Kai. EX (pro συνέσχ.) ἐκρά-- 
τησεν. 19. B* Αὐτὸς et (alt.) xoi. X (pro 0. )ánag- 
tias. BFX: ἀποὐῤδιφήσονται... . (FX: πᾶσαι ai auag- 
τίαι TH. )- - 20. X: Δώσεις (eti. F* εἰς) ἀλήϑειάν 0s. 
B: ἔλεον. FX: ὥμοσε. Subscr. A: Μιχαίας γ΄. 


: טיט חוצות‎ 
הַהָוּא‎ Di qu mas n on 
ND ym הוּא‎ cb :pmpmywn 

"iw "yas vin n» eM "yn 
DOSE DO mam on Te 
en mann non. yon 
somaayn 

nom צאן‎ yb2U2 go» ny? 
Y bays Mina "» 7525 "28 


14 


ΝΣ "rs עולם:‎ "vv PEE ἸΩΞ τὸ 


Ny ΠΝ FERNEN מִצְרִים‎ yu 
ְּבְירְתֶם יָשִימוּ‎ bs גוים ויבשו‎ 
"ani: msnm אזְנִיהֶם‎ nir: EU 


"my yos "is wh)» "EY 
how  nim—5N ΘΠ ΘΒ 


rgo wy Be 
ap "25 Wh» נשא‎ 4122 5&2 
pmu-N5 לתו‎ nob yb 
הוּא: יָשוּב‎ s yan-ıa EN לָעַד‎ 19 
sm Any Siam wm 
אמת‎ ἸῺ : : כְּלַחַטאתֶם‎ Dr nibana > 
MIDSITEN Bass “on ליעקב‎ 
ΣῚΡ mn mie 


18 


קמץ בז"ק .17 v.‏ הנ' בדגש v.10.‏ 
בנ"א במצולות .19 vy.‏ 


10. dW: Sch feb! an ihr mein: Luft, num wird fie 
.. δὲν der Straße. vE.A: 9X. Xugen v. fid) an ihr 
ergögen (legen). 

11. Die 3. ift ba, bafi ... zu ber 3. werden 6 
Sagungen ferne Fommen. B: Es [fommt] ein Tag 

. wird bie Sakung f. weggethan werden. vE: dann 
werden entfernt fein b. ©. dW: Zur Zeit ... וג‎ {ε[0{- 
ger 3. [fern ift bas Ziel]?? 

12. wird man ... Städten Egyptend „ben Gtrom. 

13. dW: Aber [vorher] wird verwüftet. 

14. einfam mobnet, im W. mitten auf Garmel. B: 
αἴ m. auf b. fruchtbaren Felde? dW: deine eigens = 
tbümí. $., befonders wohnend? A: die befonders 
Mohnenden? vE: Hirtenftabe .. . injam weilct. 


(7,11—20) 929 


Die Weide wie vor Alters. Gottes Barmherzigkeit und Treue, 


VEI. 


dein Gott? Meine Augen merben 68 fefen, 

baf fie bann mie ein Koth auf ber 6 

zertreten wird. 

Zu ber Zeit werden deine Mauern ge- 
bauet werden, und Gottes Wort meit au 
12 fommen. *Und zu berjefbigen Zeit mere 

den fie von Afjur und von feflen Städten 

zu dir fommen, von ben feften Städten 8 

an das Wafler, von einem Meer zum an- 
| bern, von einem Gebirge zum andern. 

13* Denn dad Land wird müfte fein feiner 
| Einwohner halben, um der Frucht willen 
ihrer Werke. 

14 Du aber weibe dein Volk mit deinem 
Stabe, bie Heerde deines Erbtheils, bie ba 
wohnen beides im Walde allein und auf 
bem Felde; la fle zu Bafan und Gileab 

| 15 weiden, wie vor Alterd. *Ich will fie 
Wunder fefen Laffen, gleichwie zur Zeit, 
| 16 ba fie aus Egyptenland zogen: *baf bie 
Heiden fehen, unb alle ihre Gewaltigen fid) 
fhamen folíen, unb die Sand auf ihren 
| Mund legen, und ihre Ohren gubalten. 
| 17 * Gie jollen Staub leen wie bie Schlan- 
gen, unb mie dad Gemirm auf Erden er- 
zittern in ihren Löchern. Sie merben fid) 
fürdjten vor bem Herrn, unferm Gott, und 
| — לספ‎ bir fid) entfegen. 

| 18 Wo ift ein folder Gott mie bu bift, 

| der die Sünde vergibt, unb erläffet bie 

Miffethat ben llebrigen feines Erbtheils? 

ber feinen Zorn nicht ewiglich behält, denn 

| 19er ift barmherzig.e * Gr mirb fid) unfer 
| wieder erbarmen, unjere Miffethat dam- 
| fer und alle unfere Sünden in bie Tiefe 
| 20 δε8 Meerö werfen. * Du wirft bem Safob 
die Treue, und Abraham die Grade hal- 
ten, wie bu unfern Vätern vorlängft ge- 


fhworen haft. 


14. U.L: beide im. 
18. U.L: [οἱ ein Gott. 


11 


| 15. bu... 3ogft. ΝΕ; Wie in b. Tagen deines Aus- 
jugé ... bir $8. zeigen. 

16. fih fe. follen über aller ihrer Macht ... taub 
| werden. dW.A: (find) betäubt. 

17. daherzittern aus ihren €, A: den St. B.dW: 
| (gleich der) Schlange. dW.vE: (zitternd) aus ihren 
Schlöfiern (hervorfommen). B: verichloffenen Der: 
tern, fte m. mit Furcht fommen au b. 0. dW: zu... 
| E. fie bebend. vE: fhüchtern fid) nahen! 

18. hat Luft zur Gnade. (B: fo ein ftarfer Gott!) 


Polnglotten- Bibel. A. ₪. 2.008 2. .ל‎ 


tuus? Oculi mei videbunt in eam: 
nunc erit in conculcationem ut lu- 
tum platearum. 

Dies, ut aedificentur maceriae 11 
tuae; in die illa longe fiet lex. *In 12 
die illa et usque ad te veniet de As- 
sur el usque ad civitates munitas, 
et a civitatibus munitis usque ad flu- 
men, et ad mare de mari, et ad mon- 
tem de monte. | * Et terra erit in 13 
desolationem propter habitatores 
suos el propter fruetum cogitatio- 
num eorum. 

Pasce populum tuum in virga 14 
tua, gregem haereditatis tuae, ha- 
bitantes solos in saltu, in medio 
Carmeli; pascentur Basan et Galaad 
juxta dies antiquos. * Secundum 15 
dies egressionis tuae de terra Ae- 
gypli ostendam ei mirabilia. *Vi- 6 
debunt gentes et confundeniur 
. super omni fortitudine sua, ponent 
Ὁ; manum super os, aures eorum 
zs, Surdae erunt. * Lingent pulverem 17 
sicut serpentes, velut reptilia ter- 
rae perturbabuntur in aedibus suis. 
Dominum Deum nostrum formida- 

bunt, et timebunt te. 
Across. — Quis Deus similis tui, qui aufers 18 
2,124,.4,0,, IMiquitatem, et transis peccatum 
P**5? reliquiarum haereditatis tuae? Non 
immittet ultra furorem suum, 
quoniam volens misericordiam est. 
* Reverletur et miserebitur nostri, 19 
deponet iniquitates nostras et pro- 
jiciet in profundum maris omnia 
peccata nostra. * Dabis veritatem 0 
p.89,2,. Jacob, misericordiam | Abraham, 
icis" quae jurasli patribus nostris a 
diebus antiquis. 

12. S* (pr.) et; e£ (pr.) de. 17. Al.: serpens. 

S: turbabuntur de. S: desiderabunt (pro form.). 


Srevel überfiehet bem lleberbleibfel feines Eigen:‏ :טר 
thums. vE: bie Schuld verg. u. b. Sünde verzeiht.‏ 
.ל A:d. Sünden nadhfiehft. B: vorbeigehet vor‏ 
tretung! dW.vE: (28o5Iz) Gefallen Hat an ©. A:‏ 
Barmherzigkeit. B: Luft an Gütigf.‏ 

19. dW: umfebren, fid) unfer erb. B: bezwingen. 
dW: unterbrüden. vE: niebertreten. 

20. B.vE: beweifen. A: erweifen. dW: erteifeft. 
B: von b. vorigen Tagen her. dW: fett b. T. der Bor: 
zeit. A: 0. Alters fer. 


Es.5,25. 
Ps.51,20. 
Am.9,11. 


Hos.5,11. 


Es.19,23ss. 


Ps.72,8. 
3,12. 
Jer.21,14. 


Zach.2,12. 
11,7. Ps.23,4. 
80,2ss. 


Jer.50,19. 
Thr.5,21. 


Ps.106,22. 
Ex.34,10. 
Es.10,24.26. 


Ps.18,46. 


Ps.103,8ss. 


Es.38,17. 
43,25. 
Jer.31,34, 
Ez.18,22. 
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030 (1,1—10.) 
2. 


NAOYM. 


H. Aiune Νινευή, βιβλίον ὁράσεως Νιαοὺμ 
τοῦ ᾿Ελκεσαίουι 32. Θεὸς ζηλωτὴς καὶ ἐκδικῶν 
κύριος, ἐχδικῶν κύριος μετὰ ϑυμοῦ, ἐκδικῶν 
κύριος τοὺς ὑπεναντίους αὐτοῦ, καὶ ἐξαίρων 
αὐτὸς τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ. 3 Κύριος μακρό- 
ϑυμος, καὶ μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ ἀϑωῶν 
οὐκ ἀϑωώσει κυριος" ἐν συντελείᾳ καὶ ἐν 
συσσεισμῷ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, καὶ νεφέλαι X0YLOQ- 
τὸς ποδῶν αὐτοῦ: 4 ἀπειλῶν ϑαλάσσῃ καὶ 
ξηραίνων αὐτήν, καὶ πᾶντας τοὺς ποταμοὺς 
ἐξερημῶν. ᾿Θλιγώϑη ἡ Βασανῖτις καὶ ὁ Καρ- 
pos, καὶ τὰ ἐξανϑοῦντα τοῦ Außavov ἐξέλι- 
ner. 9 Ta opm ἐσείσϑησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ οἱ 
βουνοὶ ἐσαλεύϑησαν" καὶ ἀνεστάλη ἡ γῆ ἀπὸ 
προφςώπου αὐτοῦ ἡ σύμπασα, καὶ πάντες οἱ 
κατοιχοῦντες ἐν αὐτῇ. 92480 προςώπου -סָ0‎ 
γῆς αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται; καὶ τίς ἀντιστή- 
σεται ἐν ὀργῇ ϑυμοῦ αὐτοῦ; Ὁ ϑυμὸς αὐτοῦ 
τήκει ἀρχάς, καὶ αἱ πέτραι διεϑρύβησαν ἀπὶ 
αὐτοῦ. 17 Χρηστὸς κύριος τοῖς ὑπομένουσιν 
αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεως, καὶ γινώσκων τοὺς 
εὐλαβουμένους αὐτόν. 58 Καὶ ἐν κατακλυσμῷ 
πορείας συντέλειαν ποιήσεται, τοὺς ἐπεγει- 
ρομένους καὶ τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ διώξεται 
σκότος. 

911 λογίζεσϑε ἐπὶ τὸν κύριον; Συντέλειαν 
αὐτὸς ποιήσεται, οὐκ ἐκδικήσει δὶς ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ ἐν Olpe. 10Ὅτι ἕως ϑεμελίου αὐτῶν 
χερσωϑήσονται, ὡς σμῖλαξ Hie NE Boo- 
ϑήσεται, xal ὡς καλάμη ξηρασίας μεστή. 


Inscr. A: Nasa ζ΄ (quippe sept. loco positus). 
2. AUF* (alt.) zd. zug. (A?Bi).. 3. B: x. ἀϑῶον sx 
do. 1 κ. πάντα τὰ ἐξανϑ. 5. x ἐσείσϑη. 6. FX: 
Πρὸ rooguns ... * ai. 8. FX: ἐξεγειρ. 9. FX: zouj- 
08 (X1 xai). 10. FX: ϑεμελίων. BFX: ats. B: 
χερσωϑήσεται. A X: uidat. X: βρωϑήσονται. 


1. dW.vE: 9(uéfprudj. B.A: B. 66 684. 

2. feinen Widerfachern. dW: eifernber 69. u. θὲ. 
A: eifervoller. vE: Eiferer. B: u. der da Zorn Hält 
gegen feine ὃ. dW: trägt nad) feinen Haffırn. ΝΕ: 
gedenft 66 f. $. 

3. Wolken ber St. feiner Füße. dW.vE.A: fang» 
müthig (do) groß an Macht. .B: langm. aber v. qr. 
Kr. u. wird mit nichten ungeftraft laffen. dW.vE: 
läßt nit ung. dW.A: Gewölf. 


Nahum. 


Contra Niniven. 


E. dd 


em ym "ep mu ΝΘ 
נקם‎ mim נא וְנקם‎ E SEN, 2 
ass him op) nem ΕΞ Sim 
E"EN qw Dm : וניטר הא לאיכיו‎ 3 
Hm mpm Nb ng Mn | 
ΩΝ pm ji yon סוּפה‎ 
-b5 sv Dia Dia - 4 
ְּשן \ רמל‎ SEN Sana nin 
רעשו‎ Dam N Toss me 
ותשא הַארֶץ‎ sàn nis2um am 
"55 152 "suben Sam En 6 
בחרין‎ Dip "m an. Da ^ 
DE UND n252 imn JEN 
Dina vivas nim מִמָנּ: טוב‎ "m2 T 
43» nouo בי:‎ "eB T nox 8 
TIO DAR) ip "en ns 
in 
הָוּא‎ ne» nimc מהחתחטכון‎ 9 
inus פַעַמָיִם‎  mypn-—N» עשה‎ 
עדהְסְירִים ֶבָלִים ּכְסְבְאָם‎ cic 
‚non un Up» RE EDON32D- 


ב 


"y, 8. ΠΕΣ 
γι 5. התמוגגר‎ N22 
v. 7. בנ'א חוסי‎ 


4. alle Ströme. ΝΕ: droht bem M. dW.vE: alle 
Str. läßt er verfiegen. dW.vE: G6 wielfet... dW: 
gibanoné Grün. A: die Blüthe. vE: die Flur. 

5. bebet ἡ. feinem Antlig ... mit allen f. Bewoh: 
nern. ΟὟ ΔΕ: zerrinnen. B. VE: Die Erde poet (id) 

.. ber Groboren (Grbfrvei$). dW: hebt. 

6. brennenden Gr. ... fleuftwie$. B.vE: (wird) 
beftehen. dW.A: beftchet. B.dW.vE. A: ergieße fi fi). 

: werden abgebrochen. dW: ftürgen. | 


ווה קת 


Der eifrige Gott und μιά δεν, 


931 
I. 


1. 1--10.( 


Die Tefte in ber 9totb. 


| Der Prophet Nabum, 


RE. Sic ift bie aft über Ninive, unb das 
Buch der Weiffagung Nahums von (foa. 
2* Ger Herr ift ein eifriger Gott und ein 


Nächer, ja ein Rächer ift der Herr unb gore | 


nig, der Herr ift ein Rächer wider feine Wi- 
derjacher, unb ber 66 feinen Beinden nicht ver= 
3 geffen wird. * Der Herr ift geduldig und von 
großer Kraft, vor welchem niemand unjdul- 
big ift; er ift ber Herr, beg Wege im Wetter 
und Sturm find, unb unter feinen Füßen 
4bifer Staub;  *ber dad Meer fchilt und 
trocen madjt, unb alle Waffer vertrodnet. 
Bafan und Garmel verfehmachten, und 
was auf bem Berge Libanon blüht, vere 
9 [dmadtet. *Die Berge zittern vor ifm, 
unb bie Hügel zergehen; das Grbreid) bebet 
vor ihm, Dazu ber Weltfreis unb alle, bie 
6 darinnen wohnen. *Wer kann vor feinem 
Zorn fteben? und mer fann vor feinem 
Grimm bleiben? Sein Zorn brennet wie 
euer, und die Felfen zerfpringen vor ihm. 
7*Der Herr iff gütig unb eine Sefte zur 
Zeit der 91010, unb fennet bie, (o auf ihn 
Strauen. *MWenn bie Fluth überber läuft, 
[o macht er 66 mit ber[elbigen ein Ende, 
aber feine Feinde verfolget er mit Yinfter- 
nif. 


9 Mas gebenfet ihr wider ben Herrn? Gr 
wird c8 bod) ein Ende machen; e8 wird 
10 da3 προ (Ὁ nicht zweimal fommen. * Denn 
gleich al8 wenn die Dornen, jo nod) in 
einander wachfen und im beiten Saft find, 
verbrannt werden mie ganz dürres Stroh, 


3. U.L: in Wetter. 8. A. A: überläuft. 


... 7. dW: Suffudjt. vE: Schuß. B.vE: am Tage der 

(Angtt). dW: &. ὃ. Drangfal. B: zu ihm Zuflucht 
nehmen. ΝΕ: forgt für die welche auf ihn hoffen. 

8. Aber mit überftrómenber δ΄. m. er einem fort 
ein ©., u. f. S. verf. ₪. B: einer überherfahren: 
ben lleberfmemmung. dW: über(dywemmenber SI. 
bringt er Bernichtung ifrem Orte. vE: durch εἰπε 
brechende Ueberfchw. verheeret er ihre Stätte. A: 


Es.13,1; 
Jon.1,2, 


Onus Ninive, liber visionis 1. 
Nahum Elcesaei. * Deus aemula- 2 
tor et ulciscens Dominus, ulciscens 
Dominus et habens furorem, ulci- 
scens Dominus in hostes suos, et 
irascens ipse inimicis suis. *Do- 3 
minus paliens et magnus forlitu- 
brmaredie, et mundans non faciet in- 
Ps.53,16.18, NOCenlem; Dominus, in tempestate 
10575?" et turbine viae ejus, et nebulae 

pulvis pedum ejus; increpans 4 
Pocos» mare et exsiccans illud, et omnia 
flumina ad desertum | deducens. 
Infirmatus est Basan. et Carmelus, 

et flos Libani elanguit. * Montes 5 
1 tod dd commoli sunt ab eo, et colles de- 

19-93 solati sunt; et contremuit terra a 

facie ejus, et orbis et omnes ha- 
18m.5.20.8,, Ditantes in eo. * Ante faciem in- 6 

dignalionis ejus quis stabit? et quis‏ ל 

J^U*  pesistlet in ira furoris ejus? In-. 

dignatio ejus effusa est ut ignis, 

et petrae dissolulae sunt ab eo. 
jos). Bonus Dominus, et confortans 7 
pin die tribulationis, et seiens spe- 
rantes inse. *Et in diluvio prae- 8 
tereunte consummationem faciet 
loci ejus, et inimicos ejus perse- 
quenlur tenebrae. 

Quid cogitatis contra Domi- 9 
num? Consummalionem ipse fa- 
ciel; non consurget duplex tribu- 
latio. * Quia sieut spinae se invi- 10 
cem complectuntur, sic convivium 
Es5,21,515, €0TUm pariter polanlium, consu- 
mentur quasi stipula ariditate plena. 


1. S: Elchesaei. 
vertilgt er jenen Ort. 

9. B: erdenfit. dW.A: finnet. vE. wollt ihr uns 
ternehmen. dW: Vernichtung bringt er. VE: Er ver: 
heeret völlig, nicht zw. braucht das Ungl. zu F. 

10. als wie in Ὁ. berftvidft u. wie vom Saufen be: 
raufcht, werden fie verzehret werden wie die Dürren 
Stoppeln gänzlih. dW: glei D. verfchlungen u, 
wie v. ihrem Weine trunfen. 

59 * 


Ex.20,5. 
Dt 4,24. 
32,35. 


Es.33,9. 


Es.9,73. 


J.h.19,8. 


1Sm.26,8. 


Jer.23,9. 


932 
I. 


(1, 11—2, 5( 


Nahum. 


Ninives vastatio. 


11 Ex σοῦ ἐξελεύσεται λογισμὸς κατὰ τοῦ 
κυρίου πονηρά, λογιζόμενος ποιήσει ἐναντία. 


12 Τάδε λέγει κύριος κατάρχων ὑδάτων 
πολλῶν᾽ Καὶ οὕτως διασταλήσονται, καὶ ἡ 
ἀκοή σου οὐκ ἐνακουσϑήσεται ἔτι. 13 Καὶ 
vor συντρίψω τὴν ῥάβδον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ, 
καὶ τοὺς δεσμούς, σου διαῤῥήξω. 14 Καὶ 
ἐντελεῖται “ὑπὲρ σοῦ κύριος" Οὐ σπαρήσεται 
ἐκ τοῦ ὀνόματός σου ἔτι. Καὶ ἐξ οἴκου ϑεοῦ 
σου ἐξολεϑρεύσω τὰ γλυπτά σου, καὶ χωνευτὰ 
ϑήσομαι ταφήν σου, ὅτι ταχεῖς. 


II. ᾿Ιδοὺ ἐπὶ τὰ ὄρη οἱ πόδες evayyelılo- 
μένου καὶ ἀπαγγέλλοντος εἰρήνην. Eoprate, 
"Iovóa, τὰς ἑορτάς σου, ἀπόδος τὰς εὐχάς σου" 
διότι οὐ μὴ προςϑῶσιν ἔτι τοῦ διελϑεῖν διὰ 
σοῦ εἰς παλαίωσιν" t) συντετέλεσται, ἐξῆρ- 
ται. 2 Aveßn ἐμφυσῶν εἰς πρόφωπόν σου, 
ἐξαιρούμενός σου ἐκ ,ϑλίψεως. Σκόπευσον 
ὁδόν, κράτησον ὀσφύος, ἄνδρισαι τῇ ἰσχύι 
σου σφόδρα. ὃ Διότι ἀπέστρεψεν κύριος τὴν 
ὕβριν ᾿Ιακὼβ καϑὼς ὕβριν. τοῦ Ἰσραήλ" διότι 
ἐκτινάσσοντες ἐξετίναξαν αὐτούς, καὶ τὰ κλή- 
puro αὐτῶν διέφϑειραν. 4 Ὅπλα ו‎ 
αὐτῶν ἐξ ἀνϑρώπων, ἄνδρας δυνατοὺς ἐμπαί- 
ζοντας ἐν πυρί" αἱ ἡνίαι τῶν ἁρμάτων αὐτῶν 
ἐν ἡμέρᾳ ἑτοιμασίας αὐτοῦ, καὶ οἱ ἱππεῖς 
ϑορυβηϑήσονται ὅ ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ συγχυ- 
ϑήσονται τὰ ἅρματα καὶ συμπλακήσονται ἐν 
ταῖς πλατείαις" ἡ ὅρασις αὐτῶν ὡς λαμπάδες 
πυρὸς καὶ ὡς ἀστραπαὶ διατρέχουσαι. 


11. A?B (pro koyıd.) βελευόμενος. B* ποιήσει. 
12. Al.: χύριος" Κατάρχ. ... πολλῶν, καὶ. 13. B* σε. 
14. B: περὶ 08 xv... ו‎ ) Koi... : £009... .*(sq.) 
os. FX*ra. EXT (a. 970.) xai. X: ὅτι ἠειμώϑης. 


1. FX* οἱ, X1 (p. ἀπόδ.) τῷ ϑεῷ. B: προςϑήσω- 
σιν. AAFX* διὰ os (A2B1). F* 2 (EX: ἀνήλω- 
ται). 2.B* σε, etos. ά. ΒΕΧ: 2 αὐτξ. Χ: ἄνδρες 
δυνατοὶ ἐμπαίζοντες. FX: ἕτ. αὐτῶν. 5. EX* (pr.) καὶ. 


1) Vulg. hic incipit cap. II. 


11. Bon bir ift ausgegangen der Sch,, ber B.. 
gebachte. B: der ... gebenfet, וו‎ -Rathgeber. 
dW: bet Verberben beichlog. vE: einen fchlimmen 
KRathichlag faßte. 

12. dW:9Benn gleich in vollerMacht u. zahlreich, 
dennoch tw. f. ausgerottet u. (djwinben dahin. vE: 
gezüchtigt. 

13. Und nun, dW: Nun bred)! ich f. 3. ab von bir. 

14. nicht mehr ... gefchnigte u. gegoffene Bilder, 
u. will 68 dir ... verworfen. B: 666 foll von deinem 
N. n. mehr gefüet werben. vE: Nichts mehr ... aus: 


y2 ng nieve חשב‎ ἈΕῚ pam 
:5»:53 
Ἰ2Ὶ אסדמִלְמִים‎ mim "an ו‎ ma 
Nb mad) "224 in a) mà. 
מטהו‎ "air nhr) עוד:‎ CoNSS 
וְצוָּה‎ GpeON ּמְוּסְְתָיִךָ‎ mern 14 
Ti» aun samen mim יף‎ ὃν» 
neo אכְרִית פס‎ bte mim 
: פִּי קלות‎ ap Drion 
San "534 Bunch mm E. 
Tum pm an cio משמיע‎ 
עוד‎ mor NS ^ an "abu 
nb ino n5» byaba gamiazb 2 
"EX yum «ix 2275s מִפִיץ‎ 
isa n5 yas mp2 pm ΠΣ 
pw» אֶתנְּטין עקב‎ nim שב‎ 7» 3 
caa ἘΣ ִּי בְקְקיּם‎ in 
אַנְשי-‎ men ויהו‎ yo שחתו:‎ + 
2235 חול מִתְלִָים בְּאֶשדפְּלָדֶת‎ 
by וְהַבְּרושים‎ ir2n n3 
wipuipmu 2558 bbinm hix] n 
c*pu2s sUipgbs Ian ninm 
; ירוצצו‎ 


12 


v. 13. בנ"א ומוסרותיף‎ 
y. 1. ^ "m 


gef. w. dW: Be Ἄνῷ Api 1 A: gepff. B.vE: 
deiner Götter. vE: &dnitz wu. Gufgebilbe, bir ein 
Gr. bereiten. aw: bein Gr. bereit’ id) bir. B: un: 
werth wurden. ΝΕ: verachtet follft bu ei 

1. über dich berfabren. dW: die $y. des 9B. ber 
Heil verkündet. vE: des Heroldes, des Deifverfünz 
dere. A: der Freudenbotfchafter, ber Friedenver- 
fünder. dW.vE: nicht mehr über ΠΟ bid) ber Ver: 
berber. A: ducchzichet id) Belial. B: 3Beltal... durch 
bid) hinfahren. 

2. verwahre die efte; befpähe die Strafie, éd 


| 11 *alfo wird fein ber Schalföraih, ber von 
| dir fommt und Böfed wider ben Herrn ge= 
| — benft. 
|12 Go fpricht ber Herr: Sie fommen fo 
|  gerüftet und mächtig, alà fte wollen, fol- 
len jie bod) umgehauen werden und dahin 
fahren. Ich Habe bid) gebemütbiget, aber 
id) will bid) nicht wiederum demüthigen. 
| 15 * Alddann will ich fein Joch, das du 
trägft, zerbrechen, und deine Bande zer- 
14reißen. *Xber wider dich Dat ber Herr 
geboten, daß deines Namend Same feiner 
mehr ]01 bleiben. Vom Haufe 6 
Gottes will ich bid) ausrotten, bie Gößen 
und Bilder will id) dir zum Grabe machen; 
denn du bift zu nichte geworden. 
| AE 1). Siehe, auf ben Bergen fommen Füße 
| εἶποθ guten Boten, ber ba Frieden predigt! 
Halte deine Feiertage, Juda, und bezahle 
deine Gelübbe! denn eà wird ber Schalt 
nicht mehr über bid) fommen; er iff gar 
2 ausgerottet. * 68 wird der Zerftreuer 
miber bid) herauf ziehen und bie Qyefte δὲς 
lagern. Uber ja, berenne die Gtraße 
wohl, rüfte dich aufs befte, und ftärfe bid) 
3 auf gewaltigfte! * Denn ber Herr wird 
bie Hoffarth Safob8 vergelten, mie die Sof: 
farth Ifraels; denn die Ablefer werben fte 
Aabíejen, und ihre Safer verderben. * Die 
Schilde feiner Starfen find roth, fein 
Heerövolf fiehet wie Purpur, feine Wa- 
gen leuchten wie euer, wenn er treffen 
5will; ihre Spieße beben. *Die Wagen 
rollen auf ben Gafjen und raffeln auf 
den Straßen; fie bliden mie Fadeln, 
und fahren unter einander Der wie bie 
Blike. 


τ A.A: Gdjiber ... Heeresvolf. U.L: Heer: 
Volt, 


| die Senben feft... VE: Zerftörer. dW: DVermwülter. 
| VE: bejeße bie Feftung, gib Acht auf ben Weg. dW. 
| A: erfpähedenW. B: fdjaue aus auf... A: ftärfe die 
£. dW.vE: (um)gürte. B: [panne b. Kräfte febr an. 
| VE: verftärfe fefr b. Macht. dW: rüfte bid) mader. 
| = 3. B: hat die Hoheit S. wiedergebracdht. dW.vE: 
 fiellet Sy. $05. (Stolz) wieder her. A: vergilt ben 
 Hochmuth, ben 3. erfahren. dW: weil bie Verheerer 
fie verheeret haben u. ihre Reben vertilgt. 

4. fladern wie $.B.dW.vE.A: Helden. B.vE.A:bic 


Sabin. 


Der Schalfsrath wider ben Herrn. Die Füße des guten Boten, 


. Ps.50,14. 
61,9. 


(1,11—2,5.) 933 
I. 


* Ex te exibit cogitans contra Do- 11 
minum malitiam, mente pertractans 
praevaricationem. 

Haec dicit Dominus: Si perfecti 12 
fuerint et ita plures, sic quoque 
altondentur, et pertransibit. Afflixi 
te, et non affligam te ultra. * Et 13 
nunc conteram virgam ejus de 
dorso tuo, et vincula tua disrum- 
pam. *Et praecipiet super 16 4 
Dominus: Non seminabitur ex no- 
mine tuo amplius. De domo Dei 
tui interficiam sculptile, et confla- 
tile ponam sepulchrum tuum; quia 
inhonoratus es. 


Jer. 30,8. 


Ez.30,13. 
Es.37,38. 


Es.52,7. 
Rm.10,15. 


Ecce, super montes pedes EK 1). 
evangelizantis et annunciantis pa- 
cem! Celebra, Juda, festivitates 
tuas, et redde vota tua! quia non 
adjiciet ultra ut pertranseat in te 


2Ch.30,15s. 


111. Belial; universus interiit. * Ascen- 2 
dit qui dispergat coram te, qui 
custodiat obsidionem. Contemplare 

1,11. viam, conforta lumbos, robora vir- 
tutem valde. * Quia reddidit Do- 3 

^"59. minus superbiam Jacob sicut su- 

ers perbiam Israel; quia vastatores 
dissipaverunt eos, et propagines 
eorum corruperunt. *Clypeus for- 4 
tium ejus ignitus, viri exercitus in 

Ez.23,14. ooccineis; igneae habenae currus 
in die praeparationis ejus, et agi- 
tatores consopiti sunt. *In itine- 5 

Tibus conturbati sunt, quadrigae‏ סק 

3 


#3  eollisae sunt in plateis; aspectus 
eorum quasi lampades, 
fulgura discurrentia. 


quasi 


12. Al.: pertransibunt. 
3. 5: Quia sicut reddidit ... sic superbiam ... 
5. Al.: conturbatae sunt quadr., coll. 


1) 2, 1—14 vulgo 1, 15—2, 13. 


tapfern Männer (Krieger) find in Scharlach geffeibet. 
daW: Karmefin. B:fadelnim S. dW: mitber Sicheln 
Teuer [fhimmern] die}. VE: wie 8. bligen bie ©. 
ber9B. B:am Tage feiner Zurüftung. vE.A: Rüftung. 
dW: 9tüftens, u. b. Langen werden gefchwungen. B: 
bin u. fer gefchwenfet. 

5. toben ... rennen umher ... fahren dahin ... B. 
dW: rafen! dW.vE: rollen über die Pläße (auf ben. 
BL.). B.dW: ihr Anfehen (ift) wie (der) die Badeln. 
vE.A: (Anblick) gleicht (ben) 8. 


034 (2, 6—3,2.) Nahum. | 1 


EK. Rinives vastatio. 


Mii nica oí EA αὐτῶν, spi τς "euo" PIN Jar 6 
καὶ φεύξονται ἡμέρας καὶ ₪ ἐν σουσιν & 
ταῖς πορείαις αὐτῶν, καὶ σπεύσουσιν ἐπὶ τὰ שערי‎ ee ἘΣ "n nim soma 7 
τείχη αὐτῆς καὶ ἑτοιμάσουσιν τὰς προφυλακὰς (3533 temm ipe nin 
αὐτῶν. 7 Πύλαι τῶν πόλεων διηνοίχϑησαν, ו‎ ἐς b: 
καὶ τὰ βασίλεια διέπεσαν, ὃ xol ἡ ὑπόστασις " DANA np5»n ara 3 237 1 8 
ἀπεκαλύφϑη" καὶ αὕτη ἀνέβαινεν, καὶ αἱ τὰν neben יְנִים‎ Pip? מנהגות‎ 
δοῦλαι κυτὴς ἤγοντο καϑὼς περιστεραὶ φϑεγ- var ΡΣ cO s 5 0 
γόμεναι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 9? Καὶ Nı- Ix 
γευὴ ἣν κολυμβήϑρα ὕδατος, τείχη ὕδατα ΤῈ] נסִים ד עמדף‎ "nom היא‎ | 
αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ φεύγοντες ovx ἔστησαν, καὶ » à 
οὐκ ἦν ὁ ἐπιβλέπων. 10 Angrabov τὸ ἀρ- np N am 772 Ὡς z Ha T a 
γύριον, διήρπαζον τὸ χρυσίον, καὶ οὐκ ἦν feine "53 Lan 435 72^ ns 
πέρας τοῦ κόσμου αὐτῆς" βεβάρυνται ὑπὲρ zi: 39} ΕΝ וּמבוקה‎ n "un 
πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπιϑυμητὰ, αὐτῆς. 11 Ἔχτι- CH 506 , 3 
ְּכֶלִדמְתנָיִב‎ Sonn ^ m243 פיק‎ 
| "ND 327 n5» E 
הא‎ ny ΤῸΝ Yiyn איה‎ 12 
wb nw Won ἼΩΝ ΡΞ 
אריה‎ TA וְאִין‎ CUN יר‎ Du 13. 


vayuos καὶ ἀνατιναγμός, καὶ ἐκβραγμὸς καὶ 

καρδίας ϑραυσμύς, καὶ uno). vote γονάτων καὶ 
ק ללכאתוו‎ na vn 72 טרפ‎ 
מרפה:‎ Ven וימלארטרף הריו‎ 


ὠδῖνες ἐπὶ πᾶσαν ὀσφῦν, καὶ τὸ πρόζωπον 
πάντων ὡς ה‎ χύτρας. 
12 Ποῦ ἔστιν τὸ κατοικητήριον τῶν Àeór- 
τῶν, zul ἡ νομὴ / οὖσα τοῖς σκύμνοις, 2 
niR2x mim ON) vs "351 
Tees) sh» der 02 
טרפף‎ yaya nam 2?8 תְּאכַל‎ 
קלל מלְאַככה:‎ ΤΡ vade 


ἐπορεύϑη λέων τοῦ εἰςελ ὃ εἶν ἐκεῖ σκύμνος 
λέοντος, καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐκφοβῶν; „> 4έων 
ἥρπασεν τὰ ἱκανὰ τοῖς σκύμνοις αὐτοῦ καὶ 
ἀπέπνιξεν τοῖς λέουσιν αὐτοῦ, καὶ ἔπλησεν 
ϑῆρας γοσσιᾷν αὐτοῦ καὶ τὸ κατοικητήριον 
αὐτοῦ ἁρπαγῆς. 1171800 ἐγὼ ἐπὶ σέ, λέγει 
κύριος ὁ παντοχράτωρ, καὶ ἐχκκαύσω ἐν καπνῷ 
πλῆϑός σου, καὶ τοὺς λέοντᾶς cov καταφά- 
γεται ῥομφαία" καὶ ἐξολεθρεύσω ἐκ τῆς γῆς 
τὴν ϑϑήραν σου, καὶ οὐκέτι οὐ μὴ ἀκουσϑῇ 
τὰ ἔργα σου. 

ἘΠῚ. Ὦ πόλις αἱμάτων, ὅλη ψευδής, πλή- 
ρης ἀδικίας, οὐ ψηλαφηϑήσεται ϑήρα. Φωνὴ 


M —À—— M M t M € M — — — M — —M—— ———— ——‏ —— .ה 


pjb vn» m2» mop ὋΣ Yin ἘΠῚ. 
Q3 bip T Ri dio לֶא‎ nibo 2 
6. B: ἐν τῇ πορείᾳ αὐτ. AYEFX* αὐτῆς (A?B1). ——— 


7. Bi διέπεσε. 8. Al: ἀναίβεννεν. B* ταῖς. 9. B (pro התדר ו"‎ 
qv) ὡς (A?: ἦν óc) .. «pre τείχη) τὰ. Al: ῥλέ- v. 8. Wn uh ei 
πων (Gn fà. A2B). 10. : Fe. ini πάντα. EX: - v. 10. נ"א הק" בסגול‎ 
ἐπιϑ. αὐτῶν. 11. A?B 0 FX: τὰ ₪ . - 
ona. 12. A!X1 (p. $6«) ἐν (A? uncis incl.; B*). Y. 11. ופק‎ ₪ 1 
B: πὃ ἐπορ.. « σχύμνον (X: gatto): 14. X (ab in.) v. 13, בנ"א ומענתיו‎ 


Kai. B* ὁ. FX: μάχαιρα. B: 0502000. ... x. 8 μὴ 
ἀκ. 8% τὰ. 


1. B: adız. πλήρ. 4 
6. unddas Sturmdach iftbereit. B:dahinftraucheln wird. vE: (S8 ift entfchieden! fie w. entblößet, E m. 
in ihren Gàngen. dW: ftürzen auf ihrem Wege. VE: weggeführt. B.dW.vE.A: Mägpe. 1 
היו‎ dW: wird aufgerichtet. A: ein Schirm 9. 35. von jeher. B: v. ben Tagen an daß fie ger 
(t bereitet. B: wenn b. Sturmd. wird fertig gemacht wefen ift. dW: feit fie ftand. VE: v. alten Seiten ber. 
jein. B.vE: (aber) fie (werden) fliehen? dW: bod) foldes 
7. Die Th. der Ströme .עו‎ geöffnet ... קזוח‎ zerge: 4 3 
ben, dW: für bie infivómenben? 10. B.vE: des Borcaths. dW: unendlich find die 
8. Denn esijtbeichloffen, fiewird. dW:[9tinive] Sch. B: cine Herrlichkeit von allerhand Föftlichen Ger 


| φῆ. 


(2 6—3, 2.) 935 


Ninive mie ein &eid, Die Wohnung ber Löwen, Die mörderifche Stadt. 


ΕΠ. 


6 Er aber wird an feine Gemaltigen. ge- 
benfen; bod) werben diefelbigen fallen, wo 
fie hinaus wollen, und werden eilen zur 
Mauer und zu bem Schirm, ba fie ficher 

7 den. *ber bie Thore an den Waffern 
werden bod) geöffnet, und ber Palaft wird 

8 untergehen. *Die Königin wird gefangen 
weggeführt werden, und ihre Jungfrauen 
werden feufzen wie bie Tauben, und an 

9ifre Bruft fchlagen. * Denn Ninive ifi 
wie ein Teich vol 9Bajfer; aber daffelbige 
wird verfliegen müjfen. Stehet, ftehet! 

| (werden fie rufen); aber ba wird fid) nic- 
| 10 manb ummwenden. * So raubet nun Gil- 
ber, raubet Gold! denn hier ift der Schäße 
fein Ende, unb bie Menge aller föftlichen 
| 11 Kleinodien. *Aber nun muß fie rein ab- 
| — gelefen und geplündert werben, daß ihr 

Herz muß verzagen, bie Kniee fchlottern, 

alle Zenden zittern, unb aller Angefichter 

| bleich jehen wie ein Topf. 

| 12. 980 ift nun die Wohnung der Löwen, 

| und die Weide ber jungen Löwen, ba der 

Löwe unb die &9min mit ben jungen men 
wandelten, und niemand durfte fie fcheu= 
13 den? * Sondern ber Löwe raubte genug 
für feine Jungen, unb miürgte e& feinen 
Kömwinnen; feine Höhlen füllte er mit Raub, 
und feine Wohnung mit dem, baó er zer- 

14riffen hatte. * Siehe, id) will an dich, 
fpricht ber Serr Zebaoth, und deine Wagen 
im Rauch anzünden, und das Schwert [oll 
deine jungen Löwen frefien; unb will deines 
Kaubens ein Ende machen auf Erden, daß 
man deiner Boten Stimme nicht mehr 
bören fol. 

HEN. Wehe ver mörderifchen Stadt, bie voll 

Lügen unb Räuberei iff, unb von ihrem 
2 Jtauben nicht laffen will! * Denn da wird 


9, U.L: voll Waffers. 
10. U.L: Kleinode. 
11. U.L: Töpfen. 


fügen. vE: Menge v. allen foflbaten Gerátfen. dW: 
Reichthum v. 10111. Gef. 

11. wird fie τι ausgeleeret u. verheeret. dW: Leer 
u. auégel. u. verb. ift fie. vE: Verwüfter u. öde u. 
ausgel. dW:baé Herz (djmilsf, 66 wanfen die Knice. 
vE: zittern. B.dW.vE: (peinlicher) Schmerz (ift) in 
allen (Aller) Lenden. vE: ziehen ihren Glanz zurüd. 
dW: verliert bie Farbe. ὃ 

12. dW.vE:ba$9ager. dW:bief8tutbeó £ómen!! 
(Dal. Micha 4, 4.) 


Hecordabitur fortium. suorum: 6 
ruent in itineribus suis, velociter. ' 
ascendent muros ejus, et' prae- 
parabitur umbraculum.  *Portae 7 
fluviorum apertae sunt, et tem- 
plum ad solum dirutum. * Et miles 8 
caplivus abductus est, et ancillae 

£«38,4.5,0]us minabantur gementes ut co- 

lumbae, murmurantes in cordibus‏ בצ ל ד 

Jon.a,tı. Suls. *Et Ninive quasi piscina 9 
aquarum aquae ejus; ipsi vero fu- 
gerunt. Slate, state! et non est qui 

. revertatur. *Diripite argentum, 10 

Jer.so,es. diripite aurum! et non est finis 
divitiarum ex omnibus vasis desi- 

omg21,:3, derabilibus. — * Dissipata est 1 

E.13,5. Seissa et dilacerata: et cor ta- 

p.e, Descens, el dissolutio geniculorum, 

Jos.z,o, EL defectio in cunctis renibus, et 

facies omnium eorum sicut nigredo 

ollae. 

Ubi est habitaculum leonum, et 12 
pascua catulorum leonum, ad quam 
ivit leo, ut ingrederetur illuc catu- 
lus leonis, et non est qui exter- 
reat? * Leo cepit sufficienter ca- 13 
tulis suis, et necavit leaenis suis; 
et implevit praeda speluncas suas, 
et cubile suum rapina. | * Ecce 4 
660 ad te, dicit Dominus exerci- 
iuum, et succendam usque ad 
15979 fumum quadrigas tuas, et leunculos 

79"-579. tuos comedet gladius; et extermi- 
nabo de terra praedam tuam, et 

?85.15,72**- non audietur ultra vox nunciorum 

| tuorum. 

Vae civitas sanguinum uni- HAY. 
versa mendacii dilaceratione plena! 
non recedet a te rapina. *Vox 2 


Zach.11,3. 
Ez.19,2. 


3,5.E2.21,3. 


Ez.22,2.24, 
6.9.Hab.3,12. 


14. Al.: quadr. ejus. 


13. dW: für f. Brut!! ... f. Löcher. dW.A: u. 
fein Zager. vE.A: mit Beute. dW: Geraubtem. B: 
Serriffenen. 


14. dW:in9taud)Iag' (ᾧ aufaeben ... vE:3ünbean 
[u. faffe] tn 9t. [aufgeben]. A: will gu 9t. verbrennen. 
B: deines Ge[anbten? 


1. Raube. DB: blutdürftigen. A: blutbefledten. 
vE: Blutftabt. dW: ganz von Trug u. Gewalt voll, 
làffet fie ben 9t. nicht los. 


936 
יצו 


)8,3--11( 


μαστίγων xol φωνὴ σεισμοῦ τροχῶν, καὶ ἵπ- 
που διώκοντος καὶ ἅρματος ἀναβράσσοντος, 
5 χαὶ ἱππέως ἀναβαίνοντος καὶ στιλβούσης 
ῥομφαίας καὶ ἐξαστραπτόντων ὅπλων, καὶ 
πλήϑους τραυματιῶν καὶ βαρείας πτώσεως: 
καὶ οὐκ ἦν πέρας τοῖς 809800 αὐτῆς" καὶ 
ἀσϑενήσουσιν ἐν τοῖς σώμασιν αὐτῶν 8 ἀπὸ 
πλήϑους πορνείας. 

Πόρνη καλὴ xài ἐπιχαρής, ἡγουμένη φαρ- 
μάχων, ἡ πωλοῦσα ἔϑνη ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς 
καὶ φυλὰς ἐν τοῖς φαρμάκοις αὐτῆς. ὅ Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐπὶ σέ, λέγει κύριος ὁ ϑεὸς 0 παντοχρά- 
τῶρ, καὶ ἀποκαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ πρός- 
70V σου, καὶ δείξω ἔϑνεσιν τὴν ἀσχημοσύυγὴν 
σου καὶ βασιλείαις τὴν ἀτιμίαν σου. ὅ Καὶ 
ἐπιρίψω ἐπὶ σὲ βδελυγμὸν κατὰ τὰς ἀκαϑαρ- 
σίας σου, καὶ ϑήσομαί σε εἰς παράδειγμα. 
7 Καὶ ἔσται, πᾶς 0 ὁρῶν σε καταβήσεται ἀπὸ 
σοῦ καὶ ἐρεῖ" Δειλαία Νινευή" τίς στενάξει 
αὐτήν; πόϑεν ζητήσω παρακλήσεις αὐτῇ; 

8 Ετοιμάσαι μερίδα, ἁρμόσαι χορδήν, Eror- 
μάσαι μερίδα Αμμων, ἡ κατοικοῦσα ἐν ποτα- 
μοῖς" ὕδωρ κύκλῳ αὐτῆς, ἧς ἡ ἀρχὴ αὐτῆς 
ϑάλασσα καὶ ὕδωρ τὰ τείχη αὐτῆς" 9 καὶ 
«Αἰϑιοπία ἡ ἰσχὺς αὐτῆς καὶ «Αἴγυπτος, καὶ 
οὐκ ἔσται πέρας τῆς φυγῆς σου, καὶ “ίἴβυες 
ἐγένοντο βοηϑοὶ αὐτῆς: 10 καὶ αὐτὴ εἰς μετ- 
οικξσίαν πορεύσεται αἰχμάλωτος, καὶ τὰ νήπια 
αὐτῆς ἐδαφιοῦσιν im ἀρχὰς πασῶν τῶν ὁδῶν 
αὐτῆς, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς βα- 
λοῦσιν κλήρους, καὶ πᾶντες οἱ μεγιστᾶνες αὖ- 
τῆς δεθήσονται χειροπέδαις. 11 Καίγε σὺ 
μεϑυσϑήσῃ καὶ ἔσῃ ὑπερεωραμένη, καὶ σὺ 
ζητήσεις σεαυτῇ στάσιν ἐξ ἐχϑρῶν. 


3. EFX* (pr.) xai. FX: ἐπιβαίν. 

4. A?B: ἐπίχαρις. B (pro φυλ.) λαὸς. 

5. EFX* ὁ ϑεὸς ὁ. B: ἐπὲ τὸ πρ. ... αἰσχύνην. 

6. B: ἐπιῤῥίψω (F: ἐπιστρέψω). X (pro κατὰ) καὶ, 

T. Al: στεν. ἀπὸ 08 (στ. αὐτήν A?B). B: παρά- 
κλησιν. 

8. EFX* (pr.) Ἑτοιμ. μερ. (A? uncis). FX* (alt.) 
£roıu. A?EFX: μερὶς Aun. EX: κατοικ. ποταμές. 
B* (alt.) αὐτῆς. 

9. EFX* (pr.) xoi. B* ἡ 
(a. x. Aiß.) 280 s. Dar. 

10. X: ἐπ᾿ ἀρχαῖς 5. ἐπ ἀρχῆς (EX: an’ ἀρχῆς). 
FX* πασῶν. 


11. B* -γε. ἘΕΧ: παρεωρ. EXT (in f.) os. 


.: 8% ἔστη ... 


* gs, EX} 


Nahum. 


| Ninives vastatio.. | 


71223723 רְעַש אופן וְסְוּס הר‎ Dip 
noh מעלה וְלְחָב‎ up Ina 3 
וְאִין‎ we 7251 bon 25) nn poo 
:en2 Bu mb hz 
לת‎ jm mai mir ar מָרב‎ 4 
Twp פייט‎ nen כְּשָפִים‎ 
TN "5 times r'impu: 
Tes non τῆνος nim EN 
מערף‎ Dri "pam usb 
vr "25m קלונה:‎ nisbam ὁ 
כְּרְאִי:‎ ese gaben mXpu 
ow) an Tim ES mm 
מאין אבקש‎ mo TO מִי‎ 503? n1 
: io מִנְחָמִים‎ 
nas: ἸῺΝ nm הַתִיסְבִי‎ 8 
^ Aare m5 2p Din בְּוָארִים‎ 
ONE ΓΙΌΣ» uns חְוְמַתָּהּ:‎ on 9 
ran ְלוּבים‎ cb nip. UNI 
b» "2:52 הַלְכָה‎ Bub wm 
pix בְּרְאט‎ "jo" mobs 
mime Shi am meiner] 
"m "som nana בַזּקִים:‎ pm 
Karina rip Spam ΤΙΣ ΓΒ 0593 


d 


וכשלו ק' .3 v.‏ 
בנ א חצ' 33^" .9 v.‏ 


2. 9toffe ftampfen. ΟΥ̓: ord)! dieBeitfche u.ber 
$t. Raffeln, u. jagenbe 9t. u. hüpfende W. ΝΕ: Beit: 
[den fnallen ... rennen . 

3. B: Da find. 9t. bie heraufbringen flammernbe .. 
AW:R. (dwingen des Schwertes Flammen. Spiefes 
Blig. vE: 9t. fprengen daher, u. Schw. funfeln, u. 
tanzen bliben. B: ja der Körper ift fein Ende, man 
wird über ihre &. ftraucheln. dW: Mengeder Grfdbl.., 
Haufen der Todten, 1. Ende ber Leichen, m. Rrauchelt 
über®. VE: ber Todten ift f. G., m. ürzt überfiehin. 

4. fchönen bolden $., ber Meifterin ber 3. ... die 
Gefchlechter verfauft hat. B: anmuthigfhönen., vE: 
anmutfígen u. zauberreichen Buhlerin. dW: ber 
Hure, ber anm. Moe nis 

5. über b. 9f. B: deine Gáume. dW: &áleppe. 
vE: aufheben beineé Kleides Schleppe. 


9tabiunt. 


(3,3—11) 937 


Die Leichname ohne Zahl, Diefhone Hure, Nicht beffer ald No, 


III. 


man hören bie Geißeln Eappen, und bie 
Räder raffeln, und bie Roffe [dreien, unb 

596 Wagen rollen. ἢ Gr bringt Reiter 
herauf mit glänzenden Schwertern unb mit 
bligenben Spießen. Da liegen viele Er= 
fchlagene und große Haufen Keichname, 
daß berjelbigen feine Zahl iff, und man 
über die Leichname fallen muß. 

4 Das alles um der großen Hurerei willen 
der Schönen lieben Hure, bie mit Zauberei 
umgehet, bie mit ihrer Hurerei die Heiden, 
und mit ihrer Zauberei Land und Leute 

5 ermorben hat. * Siehe, id) mill an bid, 
fpricht ber Herr Zebaoth, ich will bir bein 
Gebrame aufbeden unter dein Angeficht, 
und will ben Heiden deine Blöße, und ben 

6 Königreichen deine Schande zeigen. * Ich 
will bid) gang greulid) machen, unb bid) 
[danben, und einen Scheufal aus bir 

7 machen, * daß alle, bie bid) (eben, von 
dir fliehen und fagen follen: Ninive ift 
verftöret; wer toil Mitleiven mit ihr 
haben? und wo fol id) bir על‎ 
fuchen? 

8 Meineft bu, du feieft beffer denn bie 
Stadt 910 ber Regenten, die ba lag an ben 
Waffern und rings umher Waffer fatte, 
welcher Mauer und Fefte war das Meer? 

9* 00000 und Egypten war ihre uns 

| — zählige Macht, Put und Libyen waren 

| 10 deine Sülfe. * 9100 hat fte müffen ver- 
trieben werden und gefangen wegziehen; 
unb find ihre Kinder auf allen Gaffen 
erfchlagen worden, und um ihre Gbolen 

warf man dad 2008, und alle ihre 66 

waltigen murben in Ketten und Zelfeln 
11 gelegt. *Alfo mußt bu aud) trunfen 

| werden, unb bid) verbergen, und eine 

Wefte fuchen vor bem Yeinde. 


4. U.L: Zäuberei. 
5. U.L: deine Gebräme. 
6. 4.8: ein Scheufal. 


6. B: abfcheuliche Dinge auf dich werfen. dW: Un: 
ffat. vE: Roth. A: Gräuel. B: fhändlich migBanz 
| deln. vE: mit Verachtung behandeln. A: Schmad) 
anthun. B.dW.A: wie ein (zum) Schaufpiel machen. 
| vE: dich zur Schau ausftellen. 

7. B.dW.A: wer wird fie (es, dich) beklagen? vE: 
bedauern. 
| 8. denn 9to:2Imon ... Flüffen ... deren Wal b. 
| M. war u. ihre Mauern aus d.M. aufitiegen. B: an 

ben Strömen wohnete. dW: am 9tilfirom. vE.A: 


2,5.6..5,25. 18601], et vox impetus rolae et 


77751 equi frementis et quadrigae ferven- 
lis et equitis ascendentis, * et mi- 3 
cantis gladii et fulgurantis hastae, 
et multitudinis interfectae et gravis 
ruinae, nec est finis cadaverum, 
el cörruent in corporibus suis! 
ao Jer Propter multitudinem fornicatio- 4 


Ap.i7,1.15,5,nüm meretricis speciosae et gratae, 
et habentis maleficia, quae vendidit 
gentes in fornicationibus suis, et fa- 
214. Mmilias in maleficiis suis. *Ecce ego 5 
Es.47,3.Jer. ad te, dicit Dominus exercituum, et 
Phesr" revelabo pudenda tua in facie tua, et 
ostendam gentibus nuditatem tuam 
et regnis ignominiam tuam. *Et 
projiciam super te abominationes, 
et contumeliis te afficiam, et po- 
nam te in exemplum. *Et erit, 
omnis qui viderit te, resiliet a te 
et dicet: Vastata est Ninive! quis 
commovebit super te caput? unde 
quaeram consolatorem tibi? 
je46,55, X Numquid melior es Alexandria 
E3015. populorum quae habitat in flumini- 
Ez273*- bus? Aquae in circuitu ejus, cujus 
diviliae mare, aquae muri ejus. 
* Aethiopia fortitudo ejus et Ae- 
gyplus, et non est finis; Aphrica 
et Libyes fuerunt in auxilio tuo. 
* Sed et ipsa in transmigrationem 10 
ducta est in captivitatem; parvuli 
ejus elisi sunt in capite omnium via- 
rum, et super inclytos ejus miserunt 
sortem, et omnes optimates ejus 
confixisunt in compedibus. * Et tu 11 
ergo inebriaberis, et eris despecta; 
et tu quaeres auxilium ab inimico. 


c 


Di.28,37. 
Ez.28,17. 


1 


Es.51,19. 


oo 


e 


Jer.46,9. 


2,8. 


Es.13,16. 
Ap.2,23. 


Ob.11. 


Jer.25,15, 
27.951,39. 


2s. Al.: ferventes ... ascendentes ... micantes ... 
fulgurantes ... multitudines ... graves. 
8. Al.: ab Alexand. 


zwifchen FSlüffen (ben Str.)? B: welche eine Vor: 
mauer des Meeres war? dW: deren Graben ber 
Strom, deren Mauer aus b. Str. [hervorftieg]. A: 
deren Reihthum das Meer. 

9. dW: Nethiopien war 6508 u. Eg., endlofer 
Menge. A: und unzähl. Andere? 

10. analler G. Eden ... ín $, gebunden. D: Au 
biefe. dW.A: Doch aud) fie. B: vornen auf allen ©. 
B.dW.vE.A: zerfchmettert. 

11. dW: Schuß fuhen. vE: Schußwehr. 


938 (3,12—19.) 


Nahum. 


חחח 


Rinives vastatio. 


12 Πάντα τὰ ὀχυρωματά cov συκαῖ σκο- 
ἐὰν σαλευϑῶσιν, καὶ πεσοῦνται 
18᾿ Ἰδοὺ ὁ λαός cov ὡς 


ποὺς ἔχουσαι" 
, , Ld 
eis στόμα ἔσϑοντος. 
γυναῖκες ἐν σοί" τοῖς ἐχϑροῖς σου ἀνοιγόμεναι 
ἀνοιχϑήσονται πύλαι τῆς γῆς σου, καὶ κατα- 
; 7 o love ci 1% 
φάγεται πῦρ τοὺς μοχλούς cov. 000 
περιοχῆς ἐπίσπασαι σεαυτῇ: לי‎ 
TOY οχυρωμάτων σου" ἔμβηϑι εἰς πηλὸν καὶ 
ἐν ἀχύροις, κατακράτησον ὑπὲρ 
πιλίνϑον. 18 Εχεῖ καταφάγεταί σε πῦρ, her 
ϑρεύσει σε ῥομφαία, καὶ καταφάγεταί σε ὡς 
ἀκρίς, καὶ βαρυνϑήσῃ ὡς βροῦχος. 16 Ἐπλή- 
Yvvag τὰς ἐμπορίας σου ὑπὲρ τὰ ἄστρα τοῦ 
οὐρανοῦ" βροῦχος ὥρμησεν, καὶ ἐξεπετάσϑη. 
17 Ἐξήλατο ὡς ἀττέλαβος ὁ συμμικτός σου, 
ὡς ἀκρὶς ἐπιβεβηκυῖα ἐπὶ φραγμὸν ἐν ἡμέραις 
͵ d 3 כ‎ ἃ 
πάγου" ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν, καὶ ἀφήλατο, καὶ 
οὐκ ἔγνω τὸν τόπον αὐτῆς. Οὐαὶ οὐαὶ av- 
τοῖς. 18 Ενύσταξαν οἱ ποιμένες σον, βασι- 
\ , , , \ , 
λεὺς “σσύριος ἐκοίμισεν τοὺς δυνάστας σου" 
- x 1 כ‎ » 
ἀπῆρεν ὁ λαός cov ἐπὶ τὰ ὕρη, καὶ ovx ἣν 0 
ἐκδεχόμενος. 19 Οὐκ ἔστιν ἴασις τῇ συντριβῇ 
σου, ἐφλέγμανεν ἡ πληγή σου. 
ἀκούσαντες τὴν ἀγγελίαν σου κροτήσουσιν 
m 3.41 , א כ‎ , > 308 c 
χεῖρα ἐπὶ σέ. Διότι ἐπὶ τίνα ovx ἐπῆλϑεν ἡ 
κακία σου διαπαντός; 


συμπάτει 


12. FX: ὡς συκαῖ (EX: ὡς σύ, καὶ). B* καὶ, 

13. B* xoi. 

14. BT (a. xotOxQ.) xod ...: συμπατήϑητι ἐν. 

15. B: 600060. ... * (pr.) xai. X1 (in f.) πλη- 
ϑύνϑητι ὡς βρᾶχος. i 

16. EX: ὑπ. πάντα τὰ. 

17. B: ἀττέλεβος. A?B: ἡμέρᾳ. B: za5sc. X: 
ἐγνώσϑη 6 τόπος. B* (alt.) 8. 

18. EX: Acovgiwv. FX: ἐκοίμησε. 

19. B: 00809766 ... χεῖρας. 


Subscr. A: Nasa ζ΄, 


Πάντες οἱ 


n"335275» om qam] 12 j] 
cs : אלכל‎ "p-by ?2p3? tro" "ὯΝ 13 
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תָּמִיד:‎ 
+. 17. בקמץ‎ "n wo 


12. fallen fie... dW.A: Bollwerfe. B: {ἰδ εἰς 
tigen $. A:ihrenzeitigen. dW.vE: Srübfeigen. dW. 
A: bem Effenden. 

14. für die Belagerung ... ftärfe den Biegelofen. 
dW: auf bie 38el., verftücfe. δ. Bollwerfe. vE: Fer 
ftungsw. dW.vE: tritt Leimen, ftampfe Thon. B.dW: 
beffere ... (aus). vE: {εἴς her. 

T9. Aber da wird... ausrotten... mache dich gleich 
fo zahlreihwie®. dW: feift du aud) abit. VE: Ὁ εἰ 3. 

16. B: deiner Kaufleute mehr gemadjt. dW: Mehr 
PR δὲ. ΝΕ: Handelsleute. Ὶ 

. $auptl. alà ber Heufchrecfenbrut ... am alten 
ia ^. flatteru fie .... B: Deine Gefronten. dW: 
Fürften. vE: Öroßen. dW.vE: friegéoberften, dW: 


m | — Rahm. 


Wie Feigenbäume mit reifen Feigen. Wie Käfer und Heufchreden. 


 (3,12—19) 939 
INE. 


| 12. Ale deine feften Städte find wie Feigen- 
| baume mit reifen eigen, wenn man [te 
jhüttelt, bag fie dem ind Maul fallen, ber 
13 fie effen will. * Siehe, bein Volk fol zu 
Meibern werben .in Dir, und die ל‎ 
deined Landes jollen deinen Feinden geöffe 
ner werden, und das Seuer [oll deine Niegel 
14 verzehren. *Schöpfe bir Waffer, denn du 
wirft belagert werben; befjere deine Feften, 
| gehe in den Thon und tritt den Leimen, 
15 und mache ftarfe Ziegel. * Aber das Feuer 
| wird bid) freffen, und dad Schwert tödten: 
66 wird bid) abfreffen wie bie Käfer, 8 
wird bid) überfallen wie Kafer, 68 wird 
16 dich überfallen mie Seufchreden. *Du 
haft mehr Händler, venn Sterne am Sins 
mel find; aber nun werden fte fi auß- 
breiten wie Käfer, und davon fliegen. 
17 * Deiner Herren ijf fo viel 018 ber 00 
jchreden, und deiner Kauptleute ₪18 ber 
Küfer, bie fid) an bie Zaune lagern in den 
falten Sagen; menn aber bie Sonne auf: 
gehet, heben fte fid) davon, bap man nicht 
18 weiß, mo fte bleiben. * Deine Hirten mere 
den Schlafen, o König zu Affur! Deine 
Mächtigen werden fid) legen; und bein 
Volt wird auf ben Bergen zerftreuet fein, 
19 und niemand wird fie verfammeln. * 9tie- 
mand wird um deinen Schaden trauern, 
nod) fih um deine Plage franfen; fondern 
alle, bie folches von bir hören, werden mit 
ihren Händen über bid) fíappen. Denn 
über wen iff nicht veine Bosheit ohne Un= 
terlaß gegangen? 


14. A.A: tritt Leimen. 17. A.A: find fo viele. 


wie &rillenfchwarm. vE: ein Heufchredenfhhw. dW. 
vE: an (in die) Mauern. dW.vE.A: zur Zeit bet 
Kälte. B: man n. fennet ihren Ort, wo fte waren, 
:ג מו או‎ u. m. weiß (fennet) ben D. n. (mehr) wo 
fie find (gewefen). 

18. B: find eingefchlummert. dW.vE.A: Gé jchla- 
fen b. (Führer). B: Großen liegen barnieber. dW: 


Omnes munitiones tuae sicut 12 
ficus cum grossis suis: si concus- 
sae fuerint, cadent in os com- 
Es.19,16.Jor. 60enlis. — * Ecce, populus tuus 13 
3631353^ mulieres in medio tui; inimicis 

tuis adaperlione pandentur portae 

Am.1,;. lerrae tuae; devorabit ignis vectes 

tuos, * Aquam propler obsidio- 14 
2», nem hauri tibi, exstrue munitiones 
tuas; intra in lutum et calca, sub- 

igens tene laterem. — * Ibi come- 15 
det te ignis; peribis gladio, devo- 
"erar rabit te ut,bruchus. Congregare ut 
Je16,3. bruehus, multiplicare ut locusta. 

* Plures fecisti negolialiones tuas, 16 
quam slellae sint coeli; bruchus 

expansus est, et avolavit. |. * Cu- 17 
stodes tui quasi locustae, et par- 
vuli tui. quasi loeustae locustarum, 
quae considunt in sepibus in die 
frigoris; sol. ortus est et avolave- 
runt, et non est cognilus locus 

earum ubi fuerint. *Dormitave- 8 
runt pastores lui, rex Assur! se- 
pelientur principes tui; latitavit 
1Rg.22,17. populus tuus in montibus, et non 

est qui congreget. * Non est ob- 19 
scura conlrilio tua, pessima est 
plaga tua, | Omnes qui audierunt 
audilionem tuam, compresserunt 
manum superte. Quiasuper quem 

non transiit malilia tua semper? 


2Rg.19,25. 
Es. ἐδ, 4. 
Ap.6,13. 


Gn.15,5. 


Jer.51,39. 


Jer.30,12. 


Zeph.2,15. 


15. St (p. congreg.) ergo. 


ἐδ ruhen b. Selbferrn. vE: vufjíg liegen bie Obrrften. 

19. Dein Sch. ift nicht zu heilen, b. Wunde ift böie, 
Ale... dW: Keine Linderung deiner Wunde, tödtlich 
ift bein Schlag. vE: ift für deine®., gefährlich... B: 
die bein Gerücht hören, m. über dir in bie Hand fchla= 
gen. dW.vE.A: Hlatfchenind. Hände. dW: beftändig. 
A: ftets. VE: wen hat n. flet8 getroffen ... 


940 (1,1—10) 


Habacuc. 


I. 


Chaldaeorum invasio. 


AMBAKOYM. 


XY. To λῆμμα ὃ εἶδεν - ᾿Αμβακοὺμ ὁ προφή- 
της. 2 Ἕως τίνος, κύριε, κεχράξομαι, καὶ οὐ 
μὴ εἰρακούσῃς ; βοήσομαι πρός 08 ἀδικοῦμε: 
γος, καὶ οὐ σώσεις; 3 lvaz( μοι ἔδειξας κό- 
πους καὶ πόνους ἐπιβλέπειν ἐπὶ ταλαιπωρίαν 
καὶ ἀσέβειαν; ᾿Εξεναντίας μου γέγονεν κρίσις, 
καὶ ὁ κριτὴς λαμβάνει. 4 Διὰ τοῦτο διεσκέδα- 
σται νόμος, 'καὶ οὐ διεξάγεται εἰς τέλος κρίμα" 
ὅτι ὁ ἀσεβὴς καταδυναστεύει τὸν δίκαιον, 
ἕνεκεν τούτου ἐξελεύσεται τὸ κρίμα διεστραμ- 
μένον. 


S Ἴδετε, οἱ καταφρονηταί, καὶ ἐπιβλέψατε, 
καὶ ϑαυμάσατε ϑαυμάσια καὶ ἀφανίσϑητε" 
διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι, ἐν ταῖς ἡμέραις 
ὑμῶν ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε, ἐάν τις ἐχδιηγῆται 
ὑμῖν. Or ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς 
“Χαλδαίους, τοὺς μαχητάς, τὸ ἔϑνος τὸ πικρὸν 
καὶ τὸ ταχινόν, τὸ πορευόμενον ἐπὶ τὸ πλάτος 
τῆς γῆς τοῦ κατακληρονομῆσαι σκηνώματα 
οὐκ αὐτοῦ. 7 Φοβερὸς καὶ ἐπιφανής ἔστιν, ἐξ 
αὐτοῦ τὸ κρίμα αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ λῆμμα 
αὐτοῦ & αὐτοῦ ἐξελεύσεται. 8 Καὶ Sce inr 
ὑπὲρ παρδάλεις οἱ ἵπποι αὐτοῦ, καὶ ὀξύτεροι 
ὑπὲρ τοὺς λύκους τῆς ᾿Αφαβίας" καὶ ἐξιππά- 
σονται οἱ ἱππεῖς αὐτοῦ καὶ ὁρμήσουσιν μακρό- 
ver, καὶ πετασϑήσονται ὡς ἀετὸς πρόϑυμος εἰς 
τὸ φαγεῖν. 9 Συντέλεια ἐπ᾿ ἀσεβεῖς ἥξει, ἀνϑε- 
στηχότας προφώποις αὐτῶν ἐξεναντίας, καὶ συν- 
ἄξει ὡς ἄμμον αἰχμαλωσίαν. 10 Καὶ αὐτὸς ἐν 


"ey A: Außaxsu 5 (quippe octavo loco posi- 
tus). 

1. EX: Appaxsu. 

2. B: εἰςακέσεις (X: eisaxson). EX* Bono.-fin. 
FX: σώσης. 

3. B: ἔδειξ, μοι. B* .וה‎ EXT (in f.) κρίσιν. 

4.B*o. 


5. B* ὑμῖν. 

6. B: Διότι 008 ... * ἐφ᾽ op. et τὸς nay. A! X: τα- 
χινὸν ... πικρόν (πικρὸν... . tay. A? B). A?B: ἐπὲ τὰ 
πλάτη 


7. 0 X (pro ἔσται) € ἐστιν. 
ὃ : ἵππ. αὐτῶν. 


9, Β: EX act. 


4 זיק 


: חַבְקוּק הביא‎ nim ἼΩΝ Mim = 
ולא תָשָמַע‎ ὭΣ" mim nyc 2 
mas: תושוע‎ Nb חמס‎ yos] PIN 3 
cum u) van ועמל‎ | ὮΝ s? 
τὸν ישא:‎ yis 202 "n "nm 4 
opua nij תפוג תורה ולאדיצא‎ 
1-5» אֶתדהַצדיק‎ man Dun 5 
{pm מִשְפָט‎ NI" 
won men im רְאֶּ ביט‎ δ 
^2 "on יפכמ פעל בּימִיכֶם לא‎ 
מִקִים אֶתְִהַכַּטָלִים‎ "2 iE 6 
"mas dins "nom wen "in 
mw לאדלל:‎ ΡΝ לרְשֶת‎ yos 7 
: יצא‎ nis opui 32/20 Nm NY? 
ann m) סוסיה‎ on וקפו‎ 8 
מרחוק‎ yes vue וּפשוּ‎ 25» 
στὸ TNI שר חש‎ ΤῊΝ יבאז‎ 9 
mp emp Pan Nim E 
וְהוּא בַּמּלְכִים‎ rau bins now י‎ 


1. dW.vE:(Der)Ausfpruh. dW:telden (djauete. 
ba: in einem Gefichte erhalten hat. 

QW: fchrei’ ich u. bu hörft Wr flage dir Ge: 
wii .. VE: ohne daß du höreft ... vetteft. 

3. Und ift Berftörung u. Frevel vor mir? Und Has 
der u. San? hat überhand? B: Eitelfeit u. Mühjelig: 
feit. dW: Unreht und Unheil. A: Miffethat u. 
Mühfal. dW.vE: Sermiüftung CRECEN) u. Ge: 
waltthat. A: Raub u. Ungerechtigkeit. 

4. ift das Gefets erfaltet ... barum ergehen... dW. 
vE: (ift) erfchlaffet. B: ftehet ,]ווה‎ u. das Recht gehet 
nicht aus auf immerdar? dW: nicht nad) R. wird 


Urtheil gefvrodhen. A: das Gericht erreicht fein Ziel 


nicht. B.dW: ber (revler) umringet ben (9. vE: 
Böfe umftridet ben Guten. 
5. Qebet unter die 9. 


, fébauet ... Bod), dW: u. 


Hobafuf. 
Gewalt über Net. Das bittre und fdinelle Volk. 


941 
1. 


(4, 1—10.) 


Der Wropbet Sabatfut. 


X. 00 ift bie aft, welche ber Prophet 
2 Habafuf gefehen Bat. * Herr, wie lange 
(oll id) fchreien, und bu millft nicht hören? 
Wie Tange foll ich zu bir rufen über Frevel, 
3und bu willft nicht helfen? * Warum [ἀπ 
+ du mich fehen Mühe und Arbeit? 
Warum zeigeft du mir Raub unb Frevel 
um mid? (à gehet Gewalt über Recht. 
4 * Darum gehet 68 gar anderd denn recht, 
und fann feine rechte Sache gewinnen; 
denn der Gottlofe übervortheilet den Gee 
rechten, darum gehen verkehrte Urtheile. 


5 Scauet unter den Heiden, fehet und 
verwundert euch! denn ich will etwas thun 
zu euren Zeiten, welches ihr nicht glauben 
werdet, menn nıan Davon jagen wird. 

6* Denn fiche, ich mill die 60010000 ere 
meden, ein bitter und fehnell Wolf, welches 
ziehen wird, fo weit das Land ift, Wohe 
nungen einzunehmen, die nicht fein find; 

7 und wird graufam und fihredlich fein, 

dad ba gebeut und zwinget, wie 68 mill. 
8 * Ihre Roffe find fchneller denn bie Par- 

| den, fo find fie auch beißiger denn bie 
Wölfe des Abends; ihre Reiter ziehen 
mit großen Saufen von ferne daher, als 
flögen fte, wie bie Adler eilen zum Aa. 

9 * Sie fommen allefammt, bag fie Schaden 
thun; wo fte bin wollen, reißen fte hindurch 

| τοῖς ein Oftwind, und werden Gefangene 
10 zufammenraffen mie Ganb. * 656 werden 


8. A.A: PBarder, 


erftauner, ftaunet. VE: ftaunet, entfeßet euch ... tue 
eine That ... glauben würdet, wenn man fie erzählte. 
6. B: das bittere u. fchnelleB. dW: grimmige u. 
befenbe. vE:ein heftiges- und ungeftümes. dW: über 
bet Erde Weiten zieht. VE: bie 98. b. €. burdjatebet. 
A: über die breite Erde. 
| T. Gräulich u. fchreckl, ift es, gebent... dW:nad) 
Willkühr fallt 06 Urtheil u. Richterfpruch. vE: von 


Nah.1,t. 


Onus, quod vidit Habacuc 8. 
Ps.13,2,, propheta. * Usquequo, Domine, 2 
clamabo, et non exaudies? voci- 
ferabor ad te vim patiens, et non 
salvabis? * Quare ostendisti mihi 
P. "iniquitatem et laborem, videre prae- 
dam et injustitiam contra me? Et 
factum est judicium, et contradictio 
potentior. * Propter hoc lacerata 
est lex, et non pervenit usque ad 
finem judicium; quia impius prae- 
valet adversus justum, propterea 
egredietur judicium perversum. 
Aspicite in gentibus et videte, 
admiramini et obstupescite! quia 
opus factum est in diebus vestris, 
quod nemo credet, cum narrabitur. 
Es.5,26ss.Jer,* Quia. ecce, ego suscitabo Chal- 
32,5530? d3e0s. gentem amaram et velocem, 
ambulantem super latitudinem ter- 
rae ut possideat tabernacula non 
sua. *Horribilis et terribilis est; 
ex semetipsa judicium et onus ejus 
Jer.5,6. egredietur. * Leviores pardis equi 
Leis ejus, et velociores lupis vesper- 
Ps.104,20. tinis, et diffundentur equites ejus; 
equites namque ejus de longe ve- 
3o».9,2.39, Nient, volabunt quasi aquila festi- 
?Nt252s nans ad comedendum. * Omnes 
ad praedam venient, facies eorum 
ventus urens; et congregabit qua- 
si arenam captivitatem. * Et ipse 10 


Es.10,1s, 
Mich.7,3. 


Act.13,41ss. 


Es.28,21. 


Jer.18,17. 
Ez.27,26. 


3.S}(p. contra me) Quare respicis contemptores, 
et taces, conculcante impio justiorem se? Et facies 
homines quasi pisces maris, et quasi reptilia nou 
habentia ducem. 


ihm gehet fein Recht unb Urtheil aus. 

8. Seine ... Haufen, feine 9t. FPommenvonf. daher. 
dW.vE: rafcher als (die) Abendwölfe. A:flinfer. B: 
breiten fihaus. A: mweitausziehen. dW.(vE:)pren- 
gen daher. dW.A: wie 9[., die flürzen auf ben Trap. 
vE: gleich) bem 91., wenn er fid) ftürzet ... 

9. dW.vE: die Schaar ihrer Geftchter vorwärts 
gerichtet. 


942 (1,11-2,3.) Habacue. 


I. | Chaldaeorum invasio et interitus. / 


βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει, καὶ τύραννοι παίγνια "525b NO 2 ron am c5pnm 
αὐτοῦ" καὶ αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύρωμα ἐμπαίξε- 


ται, καὶ βαλεῖ χῶμα, καὶ χρατήσει αὐτοῦ. impp "ES 2X" pre "x22 


11 Τότε μεταβαλεῖ τὸ πνεῦμα, καὶ διελεύσεται Ux זר‎ Ds "um nm אז חלפ‎ 
καὶ ἐξιλάσεται" ‚ven ] ἰσχὺς τῷ ϑεῷ μου. 


12 Οὐχὶ σὺ an ἀρχῆς, κύριε ὁ ϑεός μου; I 
0 ἅγιός μου; Καὶ οὐ μὴ ἀποϑάνωμϑν. Κυ- TON nim n2 TAN הלוא‎ 19 


Qué, εἰς κρίμα τέταχας αὐτόν, καὶ ἔπλασέν 


με τοῦ ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ. 13 Καϑαρὸς opus nim 7123 N5 "p 
0 ὀφϑαλμός σου τοῦ μὴ ὁρᾶν πονηρά, καὶ סְהָור‎ : imo mind 2) שמתו‎ 13 


ἐπιβλέπειν ἐπὶ πόνους ov δυνήσῃ" εἰς τί ἐπι- 


βλέπεις ἐπὶ καταφρονοῦντας: παρασιωπήσῃ bp" EN Dam 2^ MIND D^» 
ἕν τῷ καταπίνειν ἀσεβῆ τὸν δίκαιον; 14 «oi "wn m תָבִּיט‎ ab Sow לָא‎ 
ποιήσεις τοὺς ἀνϑρώπους ὡς τοὺς ( ϑύας τῆς , 
δε τ, καὶ ὡς τὰ ἑρπετὰ T ἔχοντα ותעשה‎ UNES p" v^ »533 » 
ἡγούμενον; 15 Συντέλ eux ἐν ἀγκίστρῳ ἀν- in כָּרְמש לאדמושל‎ Ds "372 DIN 
ἕσπασεν, καὶ εἵλκυσεν αὐτὸν ἐν ἀμφιβλήστρῳ, | 

aaa ws an nina Ham 


καὶ συνήγαγεν αὐτὸν ἐν ταῖς σαγήναις αὐτοῦ" 
nou por inyosn2 'nEONM 


Evenev τούτου ξὐφρανϑήσεται καὶ χαρήσεται. 
7 καρδία αὐτοῦ. lO Evsuev τούτου ϑύσει τῷ | . 


US 9 | 
ἀμφιβλήστρῳ αὐτοῦ καὶ ϑυμιάσει τῇ σαγήνῃ, | nop" לְחָרְמוּ‎ "zr i5 5» ! io" 16 
αὐτοῦ, ὅτι ἐν αὐτοῖς ἑλίπανεν μερίδα αὐτοῦ הלק‎ 128 man "5 inyosus 


καὶ τὰ βρώματα αὐτοῦ ἐκλεχτά. 17 Διὰ 70070 | 


ἀμφιβαλεῖ τὸ ἀμφίβληστρον αὐτοῦ, καὶ δια- | הרמ‎ por כ‎ ben בְּרְאֶה:‎ owes זו‎ 
παντὸς ἀποκτέννειν ἔϑνη ov φείσεται. | 0% לָא‎ nai T לה‎ "on 
HN. Ἐπὶ τῆς φυλακῆς μου στήσομαι, καὶ ἐπι- | וְאָתִיצבָת‎ TTTÀYN "potias EK. 


βίσομαι ἐπὶ πέτραν, καὶ ἀποσκοπεύσω τοῦ ἰδεῖν | 


τί λαλήσει € ἐν ἐμοί, καὶ τί ᾿ἀποχριϑῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγ- MET לראות‎ , TEEN) ΣΌΣ 
χόν μου. 2 Καὶ ἀπεκρίϑη. κύριος πρός μὲ καὶ "21" ᾿ ipasip-es Sur a "3 2 


εἶπεν" Ii φάψον ὅρασιν καὶ σαφῶς ἐπὶ πυξίον, 


ὅπως διώχῃ 0 ἀναγινώσκων αὐτά. 9 Or ἔτι cy IN? הזון‎ 253 “ὮΝ nim 
ὅρασις εἰς καιρόν, καὶ ἀνατελεῖ εἰς πέρας καὶ "3 13 ΝΡ yo למפן‎ Aion 3 


| /4 


עד Mm‏ למועד nen‏ לפץ ולא 


11. X: zv. αὐτὸ. EX: ἐξελεύσεται (pro ἐξιλ.). 
12. EX: χύριος. B* (pr. ) μ8 :πέτι αὐτό. 13. EX* ὁ. im 
B* cs (A?*X1; Al: us)... : ἐπὶ πόνες ὀδύνης" ἵνα τί 22 
ἐπ. דא‎ (in f.) ὑπὲρ αὐτόν S. .0070.ה‎ 14. B1 (p. | v. 10. bis בז"ק‎ ΤΡ 
E07.) τα. $5. Xd (p. ἀνεσπ.) αὐτόν. ΕΧῚ (p. ἀμφ.) 
αὐτὸ. X*£veuev τ. εὐφρ.- καρδ, αὐτὸ, 10.8: τῇ σα- | 

γήνῃ.. . τῷ ἀμφιβλ. (inv. ord.). 17. EFX* τὸ. ABFX: | 
| 


ἀποκτείνειν (EX: -χτένειν). 


2. B: πρός μὲ κύρ. EX: ὅρασις. FX* (sq.) καὶ. 
B: εἰς zv&. ὃ. B: Διότι ἔτι. XT (p. καιρ.) μακρόν. 


10. B: εὖ wird mit ben 8. Spott treiben, u. die .א‎ nicht v.Anbeginn her ...? dW: ... denn n. v. Anfang 
werden ihm ein Gelächter fein; 66 wird aller Wefiung an mein ...? B.dW. YE. A: Wir werben n. ft. dWi 
laden. dW.vE: 66 41 Erde auf u. erobert fie zur Strafe aft bu 66 beftef(t, unb, o Fels, zur 3. eo 
(nimmt f. ein). A: einen Wall. geordnet. vE: jum ו‎ beflimmt . ו‎ 

11. u. werben bíefe ihre Kraft zu ihrem Gott 13. fo rein ... ben ... ae 95. mollteft dw 
machen. ΟὟ: verjüngt fid) fein Muth, u. es zieht benn gufebem ... menn ... B: Du bift [o r. von I. 
weiter u. frevelt. Diefe f. Macht ift fein Gott. vE: dW.vE.A: Zu rein finbb. X. B.vE: gerechter. dW. A: 
habt ven ncuem ... gehet weiter, verfchuldet fich. (der $revler) ben Gercchteren. 4 

12. Aber du bift b. Gi, ... bu wirft unà v. ft. laf; 14. Und b. M. gehen laffen. B: friechende S. fiere. 
fen; fondern bu haft ihn, o dit, zum Gericht gejegt, B.dW.vE: Serricher. 
und, o 9., zur Züchtigung ihn gegründet. B:Bijt bu 15. Er ziehets ... dW.vE.A: Angel. B: Angel... 


Lo 


$»abafuf. (1,11—2,3.) 943 
טווזפ‎ εἶπε Strafe, Der Prophet auffeiner Hut. Die Weiffagung. A. 


ber Könige (potten, und ber Qürften were 
ben fie lachen. Alle Weftungen werden 
ihnen ein Scyerz fein; denn fie werben 
Schutt machen, unb fie bod) gewinnen. 

11 * Alsdanın werden fie einen neuen Muth 
nehmen, werben fortfahren unb fid) ver- 
fündigen; dann muß ihr Sieg ihres Got- 
teg fein. 

12 ber dur, Herr, mein Gott, mein Seilis 
ger, bet δι: von Emwigfeit Der 91), laf 
und nicht fterben; [onbern laß fie und, o 
Herr, nur eine Strafe fein, unb laß fte, 

13 9 unfer Hort, und nur züchtigen! * Deine 
Augen find rein, bag bu 11006168 nicht jehen 
magft, unb bem Sammer fannft bu nicht 
zufehen: warum füífeff bu denn gu ben 
PVerächtern, und fchweigeft, bag ber Gott- 
lofe verfchlinget ben, ber frömmer denn er 

14ift? *und Lafjeft die Menfchen gehen 
wie Qi[de im Meer, wie Gewürm, 8 

15 feinen Heren Hat? * Sie ziehen 066 68 
mit bem amen, unb fangen 66 mit ihrem 
3tege; und fammeln 68 mit ihrem Garn: 
bep freuen fie fid und find fröhlich. 

16 * Darum opfern fie ihrem Nebe, und 
räuchern ihrem Garn, weil durch biejef- 
bigen ihr Theil (o fett unb ihre Speije fo 

17 völlig geworden ift. * Derhalben werfen 
fie ihr 9te& noch immer aus, und wollen 
nicht aufhören, eute zu erwürgen. 

ΕΠ. Hier ftehe id) auf meiner Hut, und 
trete auf meine ₪], und fchaue und jefe 
zu, a8 mir gejagt merbe, und mas id) 

2 antworten [ol bem, ber mich fchilt. * Der 
Herr aber antwortet mir, und Spricht: 
Schreibe das Geficht, und male e8 auf eine 
Tafel, bag e8 Iefen fónne, wer vorüber: 

läuft (nehmlich alfo): * Die Weiffagung 
wird ja noch erfüllt werden zu feiner Zeit, 
und wird endlich frei an Tag Fommen, 


15. U.L: fahen’g mit. 
3. A.A: an den Tag. 


Filhgarn ... Nep. 
10. opfert er feinem ... dW: fett feine Beute, tt. 
fein pop üppig. A: f. fein Loos, u. üppig f. Mahl. 
17. Sollte er drum f. N. Immerdat leeren, u, i. 
aufh. Völker ...? B: verfchonen. dW: beftändig .. 
ohne Schonung. ΝΕ: fhonungslos. 
4. auf meine Widerrede, B: Sd) ftanb auf m. 
Dad, u. ftellete mich auf eine Feftung. vE: ftellte 
mid) aufm. Warte, u. ftanb auf b. Macdtthurm. A: 
u. fegte meinen Fuß auf die ₪60. dW: Auf m. 


1 ———————————————————————————— 


"^^^ de regibus triumphabit, et tyran- 


ni ridiculi ejus erunt; ipse super 
omnem munitionem ridebit, et 
Das, Comportabit aggerem, et capiet 
eam, * Tunc mulabitur spirilus, 11 
et pertransibit, et corruet; haec 


est forlitudo ejus dei sui. 


Numquid non tu a principio, 12 
Domine Deus meus, Sancte meus? 
Et non moriemur. Domine, in ju- 
E^ 23e. "dicium posuisti eum, οἱ fortem, ut 
""- ecorriperes, fundasti eum. *Mundi 13 
esu" sunt oculi tui ne videas malum, et 
respicere ad iniquitatem non po- 
Mar3,55,, 10115: quare respicis super iniqua 
Jos205,. agenles, et laces devorante impio 
206.80. Justiorem se? *et facies homines 14 
quası pisces maris, et quasi 
repüle non habens principem? 
Kein * Totum in hamo sublevavit, traxit 15 
illud in sagena sua et congregavit 
in 2616 suum: super hoc laetabitur 
(Es10,:, et exultabit. * Propterea. immo- 16 
Dniwo"^]abit sagenae suae, et.sacrilicabit 
reli suo; quia in ipsis incrassata 
est pars ejus, et cibus ejus electus. 
* Propter hoc ergo expandit sage- 17 
nam suam, et semper interficere 


gentes non parcet. 


a Super custodiam meam HH. 


stabo, et figam gradum super mu- 
nitionem, et contemplabor, ut 
videam quid dicatur mihi, et quid 
respondeam ad arguenlem me. 
* Et respondit mihi Dominus, et 2 
Es.30,5,8,1. 01411: Seribe visum, et explana 
eum super tabulas, ut percurrat 
qui legerit eum.  *Quia adhuc ὃ 
τιν τι Visus procul, et apparebit in finem, 


Nm.27,17. 


1,1358. 


13. S: quare non. 17. S: cessat (pro parcet). 


Warte will ich treten u. mich ftellen auf b. Sfurm. 
B: was er inmirredenwürde, vE:mirfagen. dW.A: 
fagt(e). dW:u. was ich ermiebre aufm. Klage. ΝΕ: 
ifm erwiedern jollte. 

2 grabe 68 auf Tafeln, daf mans geläufig I. möge, 
B: ein Geficht. vE: 66 fchnell lefen fann. 

3. und eilet zum Ende. B: denn 66 ift nod) ein 
Geficht bis zur beftimmten Zeit? dW: nod) auf die 
[ferne] 3. gehet baá ©. VE: Zwar dauert b. G. nod) 
eine gewifle Zeit, aber 66 ... 


944 944 (2,4—13) Habacuc. 
E. — Chaldaeorum interitus. 
οὐκ εἰς κενόν" ἐὰν ὑστερήσῃ, ὑπόμεινον N375 man אִסדיִתמְהָמָּהּ‎ 232^ 


αὐτόν, ὅτι ἐρχόμενος ἥξει καὶ ov μὴ χρο- 
»ίσῃ. 1 Ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ 
ψυχή μου ἐν αὐτῷ" ὁ δὲ δίκαιος μοῦ ἐκ 
πίστεως ζήσεται. 5°0 δὲ κατοιόμενος καὶ 
καταφρονητής, ἀνὴρ ἀλαζών, οὐϑὲν μὴ 
mein ὃς ἐπλάτυνεν καϑὸὼς ὁ ἄδης τὴν ψυ- 
χὴν αὐτοῦ, καὶ οὗτος ὡς ϑάνατος οὐκ ἐμπι- 
πλάμενος" καὶ ἐπισυνάξει πρὸς αὐτὸν πάντα 
τὰ ἔϑνη, καὶ εἰςδέξεται πρὸς αὐτὸν πάντας 
τοὺς λαούς. 6 Οὐχὶ ταῦτα πάντα παραβολὴν 
xaT αὐτοῦ λήψονται καὶ πρόβλημα εἰς διή- 
γησιν αὐτοῦ, καὶ ἐροῦσιν" Οὐαὶ 0 πληϑύνων 
αὐτῷ τὰ οὐκ ὄντα αὐτοῦ; "Ecc τίγος; Καὶ 
βαρύνων τὸν κλοιὸν αὐτοῦ στιβαρῶς. 7 Ὅτι 
ἐξαίφνης ἀναστήσονται δάκνοντες αὐτόν, καὶ 
ἐκνήψουσιν οἱ ἐπίβουλοί σου" καὶ ἔσῃ εἰς 
διαρπαγὴν αὐτοῖς. 8 Διότι σὺ ἐσκύλευσας 
ἔϑνη πολλά, σκυλεύσουσίν 65 πάντες οἱ ὑπο- 
λελειμμένοι λαοί, δὲ αἵματα ἀνθρώπων καὶ 
ἀσέβειαν γῆς καὶ πόλεως καὶ πάντων τῶν 
κατοικούντων αὐτήν. 

N ὁ πλεονεκτῶν πλεονεξίαν κακὴν τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ, τοῦ τάξαι εἰς ὕψος γοσσιὰν αὖ- 
τοῦ, τοῦ ἐκσπασϑῆναι ἐκ χειρὸς κακῶν. 
10 Ἐβουλεύσω αἰσχύνην τῷ οἴκῳ σου, συνεπέ- 
ρανας λαοὺς πολλούς, καὶ ἐξήμαρτεν ἡ / ψυχή 
σου. 11 Διότι λίϑος ἐκ τοίχου βοήσεται » καὶ 
κάνϑαρος ἐκ ξύλου φϑέγξεται αὐτά. 

12 Οὐαὶ ὁ οἰκοδομῶν πόλιν ἐν αἵμασιν, καὶ 
ἑτοιμάζων πόλιν ἐν ἀδικίαις. 18 0v ταῦτα ἐστιν 


3. AIX: ὑστερήσει (on A?B). 4. A?: Qux. (us) 
ἐκ πίστ. μὲ C. (B: δικ. ἐκ πίστ. us ζ.; γὴν ΕΧ: din. us 
₪ 00+ C). 5. EX: ἀϑὲν B μὴ. B* 6, EB: x. ὅτως 
(X: x. αὐτὸς) (eti. X:) ὁ ϑάν. B: ἐπισ. ἐπ᾽ αὐτὸν. 
6. B: κατ᾽ αὐτῇ παραβ. ... (pro sinis ἑαυτῷ (A?: 
αὑτῷ). F* στιβ. Vulgo interpg.: . διήγ. αὐτῶ; 
Καὶ ἐρϑσιν" Ova ... 6078 ἕως uL. xai Bao. . 
₪5 ἐξαναστήσ. Al: δάγν. 8. B* σὺ et σε. ἘΧ: 
ὑπολ. Aus. B: ἀσεβείας. 9. Al: ἐχπασϑ' (EX: σκε- 
πασϑῆναι). 10. B: πολλ. λαός. 12. EX: ἐν αἵματι. 


3. u. wird nicht lügen. ^. ausbleiben, dW: fom: 
men wird 66, n. gaubcrn! vE: es trifft gewiß ein, οὖ 
bleibt n. aus. 

4. abet 5.69. wird f. GI. leben. dW: weflen Seele 
verme(fen, bermirbbaburd nidjtglüdid)? vE:verm., 
nicht rechtlich ift feine &eefetn ibm? dW.vE: (nur) ber 
©. (ebet durch feine Redlichfeit?? A: in f. Glauben? 
B: ber gerecht ift durch ben GI. [an ihn], wird leben. 

5. Und gleichwie b. W. betr., fo ift ber ftolze M. 
B: Wie viel mehr aber Handelt der 9B. treulos! dW: 
Sa, der Trunfene ift (redj. vE: Sa fürwahr, fr. ift b. 
Bein. A: Öleihwied.W. ben Säufer bericht. B: ein 
ft. M., welcher feine Wohnung fat! dW: ber über: 


.. 


b nae» mam יְאֶחָר:‎ Nb Na) Á 
וְצדִּיק בְּאַמוּנָתִו‎ 2 dor n 
יְהִיר‎ *23 72 s ἘΝ uvm 
הַרְחִיב שאל‎ Sur mw ולא‎ 
now יש5ע‎ Nb hys S E 
3 or yapıı nrbs Iron 
bu ἊΣ 525 הַָמִּים: הַלְואדאֶלָה‎ 6 
TON’ » nir" שא ּמְלִיצָה‎ 
T3227 2 "Ἔτ δ, aa "in 
ירקמל‎ »nb ibn עָבְטִיט:‎ wb 7 
n" esr oxpm riu 
ΝΡ E Tos iub niouab 8 
"ova aver "ns ou p"24 
"zuo mp וְחַמִסְאֶרֶץ‎ Bw 
בָהּ:‎ 
ers im2b רע‎ »x3 הוי בצע‎ 9 
pz»: mem לְהַנְצָל‎ p Dina י‎ 
mz? קְצוּתהַעַמִּים‎ par nul 
Pam pa qwe» וְחוסָא נפשף:‎ 8 
imp ὙΣῺ obe 
gi] בְּדָמִים‎ Cr ma v 1 
nen nin win בְּוְלָה:‎ mp 


"ד 


v. 5. בז"ק‎ 
v. 6. בדגש‎ 5n jn 


müthige M. wohnt nicht ruhig. vE: ftolz bet M., er 
tubet nicht. dW: der Unterwelt gleich feinen Rachen 
ל‎ vE: weit, wie bie U., bebnet er aus feine 

6. dW: Lieder anftimmen, u. Spottgefänge, Hohn 
gedichte gegen ihn? vE: Gpottlieb über ihn erheben, 
u. Räthfel u. Gedichte auf ibn machen! B:ber da vers 
mehret was nicht fein ift. A: aufhäuft. dW: aufs 
häufte fremdes Gut. vE: fo lange häufte, was n. fein 
war. B: u. dem, ber Schulden auf fi fabet? dW: 
fid) befchwerte mit Schuldenlaft? vE:3Berfdjulbung? 

7. aufftehen ... zur Beute .עו‎ dW: quälen ... 
mißhandeln. vE: deine Duäler ... Dränger. B:328uz 


$9abafuf. 


(2,4—13.) 945 


und nicht außen bleiben: ob fie aber ver- 
ziehet, fo harre ihrer, fie wird gemißlich 
4 fommen und nicht verziehen. * Siehe, wer 
balöftarrig ift, ber wird feine Ruhe in feinem 
Herzen haben; denn der Gerechte Tebet fei- 
5 ποῦ Glaubens. *Aber ber Wein betrügt ben 
ftolgen Mann, daß er nicht bleiben Fann: 
welcher feine Seele auffperret wie bte Hölle, 
unb iff gerade wie ber Tod, ber nicht zu 
fattigen ift, fondern rafft zu fich alle Heiden, 
6und fammelt zu fid) alle Völker. *Was 
gilt e8 aber? Diefelbigen alle werden einen 
Cyprud) von ihm machen, unb eine Sage 
unb Sprüchmort, und werden fagen: Wehe 
bem, ber fein Gut mehret mit frembem 
Gut! Wielange wird 66 währen? Und ladet 
7 nur viel Schlamm auffih. * 5 wie pIog- 
lich werden aufmachen, bie dich, beigen! und 
erwachen, bie bid) wegftoßen! Und du 
8 mußt ihnen zu Theil werden. * Denn du 
haft viele Heiden geraubt, [o werden bid) 
wieder rauben alle Uebrigen von ben Völ- 
fern, um der Menfchen 201018 willen, und 
um 68ל‎ Freveld willen, im Lande und in 
der Stadt unb an allen, bie barinnen moh- 
‚nen, begangen. 


9 Bebe bem, ber ba geizet zum Unglüd 
feine Haufed, auf daß er fein Neft in bie 
Höhe lege, daß er dem Unfall entrinne! 

| 10 * Aber dein Rathihlag wird zur Schande 


| — viefe Völker zerfchlagen, unb Daft mit allem 
| 11 Muthwilen gejünbigt. * Denn aud) die 
Steine in ber Mauer werden jchreien, und 


worten. 

12 Wehe bem, ber bie Stadt mit 3Blut 
|  bauet, und zurichtet die Stadt mit Uns 
131600! * [8 nicht alfo, daß e8 vom Herrn 


3. U.L: harren ihr, fie. 
6. U.L: viel Schlamms. 13. U.L: daß vom. 


... bie dich ausfchütteln ... zur völligen Blün- 
(derung. 

8. am anbe, an... 

| 9. B: böfen Gewinnft fucht feinem Haufe. dW: 
|Beif(ofen Raub raubet für f. Haus. vE: ungerechte 
| 6500366 fjammelt. dW: fid) zu retten aus des Verder- 
|bené Sand. VE: daß er fid) vette vor Unglüds 9. 

10. indem du v. B. febIugft, haft du wider Deine 
‚Seele gef. B: du haft zur Schande gerathen deinem 
9. dW.A: fanneft (auf) &djmady. dW: verfchuldeteft 
Polyglotten» Bibel. A.T. 2. 983 2. Abth. 


Der 649606646. Der ftolze Drann wie ber Tod, 


deined Haufed gerathen; denn bu Haft zu 


die Balfen am Gejperre werben ihnen ante | 


IR. 


el non mentietur: si moram fece- 


beides Til, expecta illum, quia veniens 
veniet et non tardabit. ^ * Ecce, 4 
qui ineredulus est, non erit recta 
Gn.15,6.Rm. 8110 ejus in semetipso; justus 
ner 0:5,a0lem in fide sua vivet. *Et 5 
pr.23,51,, Quomodo vinum potantem decipit, 
וע‎ sie erit vir superbus, et non de- 
Es.5,1a. COrabitur: qui dilatavit quasi in- 
9955 fernus animam suam, et ipse quasi 
mors et non adimpletur; et con- 
gregabit ad se omnes gentes, et 
coacervabit ad se omnes populos. 
* Numquid non omnes isti super 6 
Mi^-?^ eum parabolam sument, et loque- 
lam aenigmatum ejus, et dicetur: 
עול‎ Vae ei, qui multiplicat non sua? 
Usquequo? Et aggravat contra se 
74955. densum lutum. *Numquid non 7 
repente consurgent qui mordeant 
te? et suscitabuntur lacerantes te, 
et eris in rapinam eis? *Quia tu 8 
Es.33,1. 520118811 gentes multas, spoliabunt 
te omnes, qui reliqui fuerint de 
v.17.00.10, populis, propter sanguinem homi- 
nis et iniquitatem terrae civitatis 
et omnium habilantium in ea. 
piis, 6 qui congregat avaritiam 9 
malam domui suae, ut sit in excelso 
nidus ejus, et liberari se putat de 
manu mali! * Cogitasti confusio- 10 
nem domui tuae; concidisti populos 
:מק‎ Multos, et peccavit anima tua. 
Le.19,40: * (uia lapis de pariete clamabit, 11 
et lignum quod inter juncturas ae- 
dificiorum est, respondebit. 
Jc Vae qui aedificat civitatem in san- 12 
Mich.4, 10. 


guinibus, et praeparat urbem in ini- 
quitate! * Numquid non haec sunt a 13 


5. 5: congregavit ... coacervavit. 
6. S* Et. 


bu bein Leben! vE: Schande ... bereitet burd) b. Ber: 
tilgung vieler B., u. rid) verfündigt an dir felbft! 

11. dW.vE: bet Stein aus ber Wand fchreiet, u. 
der Sparten vom Holzwerf (aus b. Gebälfe) antwor- 
tet ihm. 

n B: eine St. dW.A: Städte. :מ‎ 
fen, u. der gründet ... auf Ungerechtigkeit. A: mit 
Unger. (dW: Burgen gründet.) 

13. Wirds nicht alfo Fommen vom ...7 B: 8 
nicht, fiehe vom ... dW: Siehe kx 


ἃ. 


946 (2,14—3,2.) 


Habacue. 


II. 


Chaldaeorum interitus. 


παρὰ κυρίου παντοχράτορος; Καὶ ἐξέλιπον x72 Day y" צבָאות‎ mim 


λαοὶ ἱκανοὶ ἐν πυρί, καὶ ἔϑνη πολλὰ ὥλιγο- 
ψύχ ἤσαν. 14 Ὅτι ἐμπλησϑήσεται ἡ σύμπασα 
γῆ τοῦ γνῶναι τὴν δόξαν κυρίου, ὡς ὕδωρ 
πολὺ κατακαλύψει αὐτούς. 


15"Q 6 ποτίζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνα- 
τροπῇ ϑολερᾷ, καὶ μεϑύσκων ὅπως ἐπιβλέπῃ 
ἐπὶ τὰ σπήλαια αὐτῶν. 16 Πλησμονὴν ἀτι- 
μίας ἐκ δόξης πίε xai σύ" καρδία, σαλεύϑητι 
καὶ σείσϑητι" ἐκύκλωσεν ἐπὶ σὲ ποτήριον 
δεξιᾶς κυρίου, καὶ συνήχϑη ἀτιμία ἐπὶ τὴν 
δόξαν cov. 17 Διότι ἀσέβεια τοῦ Außavov 
καλύψει σε, καὶ ταλαιπωρία ϑηρίων πτοήσει 
σε, διὰ αἵματα ἀνϑρώπων, ἀσέβειαν γῆς καὶ 
πόλεως καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν. 


18 Τί ὠφελεῖ γλυπτόν, ὅτι ἔγλυψαν αὐτό; 
ΓἜπλασεν αὐτὸ χώνευμα φαντασίαν ψευδῆ, 
ὅτι πέποιϑεν ὁ πλάσας ἐπὶ τὸ πλάσμα αὖ- 
τοῦ τοῦ ποιῆσαι εἴδωλα xope; 19 Οὐαὶ ὁ 
λέγων τῷ ξύλῳ: Ἔκνηψον, ἐξεγέρϑητι" καὶ 
τῷ λίϑῳ: ᾿“Υψώϑητι. Καὶ αὐτό ἐστιν φαντα- 
σία, τοῦτο δέ ἐστιν ἔλασμα χρυσίου καὶ ἀργυ- 
0000, καὶ πᾶν πνεῦμα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 
20 Ὁ δὲ κύριος, ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ" εὐλαβεί- 
cÜo ἀπὸ προφώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. 


ERI. IT gossuyn Außexovu τοῦ προφήτον 
ner ῳδῆς. 

? Κύριε,ρ εἰςακήκοα τὴν ἀκοήν σου, καὶ 
ἐφοβήϑην᾽ κατενόησα τὰ ἔργα σου, καὶ ἐξ- 
ἕστην. Ey μέσῳ δύο ζώων γνωσϑήσῃ, & τῷ 
ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσϑήσῃ᾽ ἕν τῷ παρεῖναι 
τὸν καιρὸν ἀναδειχϑήσῃ. Ἔν τῷ ταραχϑῆναι 
τὴν ψυχήν μου ἐν ὀργῇ ἐλέους μνησϑήσῃ. 


14. Al: Koi (Ὅτι A?B). A!X: ἐνεπλήσϑη (Eu- 
πλησϑήσεται Α2Β; ΕΕΧ: πλησϑήσεται). B* σύμπ. 
et πολὺ. EFX: κατακαλύψαι. FX (pro αὐτός) ϑα- 
λάσσας (EX: ini ϑαλάσσης). 

15. EFX: ἀνατροπὴν ϑολεράν. 

10. F* καὶ σὺ. ΑΞΕΕΧ (pro καρδ, σαλ.) xai δια-- 
σαλεύϑητι. 

17. Β: δὲ 2 ως ἀσεβείας y. Al: αὐτῶν (αὐτήν 
A?B; EX: ἐν αὐτῇ). air quts 
18. B (pro pr. ὅτι) «i. ἘΕΧ: Ἔπλασαν. 

19. EFX: ἐγέρϑητι. X (a. χρυσ.) ἐκ ... 
τοῖς. 


1. EX: ββακὸμ. A?* τῷ προφ. ₪. 00. B: με- 
τὼ oo. 


2. AAEFXq (a. κατεν.) κύριε. Al: Ἐμμέσῳ (ut 
alias). 


3 Uu 
EV QU- 
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הת' בפתח v.17.‏ מלעיל v.16.‏ 
חפטרה ליום ב' של שבועות .20 v.‏ 


13. Was bie... B: bag b. 9. fo viel 016 zum Feuer 
arbeiten, u. dvieNationen fo v. 016 umfonft ftd) abmate 
ten? dW: [ifts verhängt] bag 33. gearb. fürs Feuer, 3 

u. 9t. א‎ gemühet haben für nichts. vE: daß b. 3B. 
fid abmühen ... fi ermatten .. | 

14. wie 185. b. ,לפ‎ B. dW.vE.A: Herrlich ' 
feit. | 

15. dW:ihm, ber f. Sreunbe zutrinfet, ber aid 
nen Öluthtranf e vE: zu frinfen gibt, im 
[düumenbesá Getränf. 

16. & wird zu bir d dW: Schma 
mehr 016 mit Serrlid)feit. ΝΕ: flait des Nuhmes? 
B.dW.vE: trínf? aud) du, u. entblöße (zeige) bie (bei 
ne) Borhaut. dW: 8 fommt an dich... u. Schande 7 
ae[pet über .ל‎ ὦ, vE: an b. 9. A: ed. witb auf b. 
$. folgen. 


Habakuf, 
Der Kelch des Herrn. Das unnüge Bild. 


um———————À nn M —— — À— —— À— 


(2,14—3,2) 947 
ΕΠ. 


3000040 gefchehen wird? Was bir bie Wölfer 


gearbeitet haben, muß mit Feuer verbrennen; 
und daran die Leute müde geworden find, 
14 muß verloren fein. *Denn die Erde wird 
voll werden vom Erfenntniß ber Ehre 86 
Herrn, wie Waffer, ba8 das Meer bedeckt. 
Wehe bir, der bu deinem Nächften ein- 
fchenkeft und mifcheft deinen Grimm bar- 
unter, unb trunfen macheft, daß bu feine 
16 Scham febeft. *Man wird bid) aud) fät- 
tigen mit Schande für Ehre. So faufe 
bu nun auch, baf bu taumelft; denn bid) 
wird umgeben ber Kelch in ber Rechten 6 
Herrn, und mußt fchändlich fpeien für deine 
| 17 Herrlichkeit. * Denn ber repel, am Libanon 
begangen, wird dich überfallen, und die ver- 
flörten Ihiere werden bid) fehreefen um ber 
Menfchen Bluts willen, und um be8 = 
vel8 wilfen, im Lande unb in ber Stadt und 
| - an allen, bie barinnen wohnen, begangen. 
| 18 Was wird bann helfen das Bild, das 
fein Meifter gebildet Hat, und das falfche 
gegoffene Bild, darauf fid) verlaßt fein 
Meifter, bag er ftumme Göben 7 
19 * 20006 bem, ber zum Holz (pridjt: Wache 
auf! unb zum ftummen Stein: Stehe auf! 
MWie follte e8 lehren? Siehe, 06 ift mit 
Gold und Silber überzogen, unb ift fein 
|20 Odem in ihm. *Uber der Kerr iff in 
feinem heiligen Tempel; 06 [εἰ vor ihm 
ftille ale Welt! 


15 


Die ift das Gebet. de8 Propheten‏ .חאה 

| | 9890101 für die Unfchuldigen. 

2 Herr, id) habe dein Gerücht gehöret, bap 
ich mich entfeße. Herr, du machft dein Werk 
lebendig mitten in ben Jahren, und-läfjeft c8 
fund werden mitten in den Jahren. Wenn 
Arüb[al ba ift, fo benfeft bu ber Barmher- 
zigfeit. 


14. A.A: von Erfenntniß. 


| 17. Berftörung der Th. wird ... am Lande ... 
| B.vE:bebeden. A: auf dich fallen. B: die )זז‎ το 
‚hat. dW.vE: fhredte. 

| 18. bafe8f. .זול‎ σε τ θὲ αἵ, u.d.geg.B., fammt 
| beni Lehrer ber Lüge? ... macher? dW: Was from 
‚met das Schnigbild, daß εὖ f. 3Bilbner (dnipte, das 
| 691180110 u. ber Lügenweifjager, daß b. fünftler auf f. 
Kunftbild vertrauet, indem... vE:nüßet ein &dnit- 
Bild, baf f. 3B. 66 verfertige ... u. Lügenlehrer, baf Ὁ. 
$8. auf |, Gebild vertraue u. ft. ©. made? 


Domino exercituum?  Laborabunt 
enim populi in multo igne, et 
gentes in vacuum, et deficient. 
* Quia replebitur terra ut cogno- 14 
1523, scant gloriam Domini, quasi aquae 
operientes mare. 

Vae qui potum dat amico suo, 15 
mittens fel suum et inebrians, ut 
aspiciat nuditatem ejus. *Repletus 16 
es ignominia pro gloria. Bibe tu 

Je23/5.. Quoque, el consopire. Circumda- 
517.55 bit te calix dexterae Domini, et 
vomitus ignominiae super gloriam 
E.3714.14,001am. — * Quia iniquitas Libani 17 
55075 operiet te, et vastitas animalium 
vs.  deterrebit eos de sanguinibus ho- 
minum et iniquitate terrae et 
019188188 et omnium habitantium 
in ea. 


[Jer.51,58. 


Es.19,14. 


Quid prodest sculptile, quia18‏ בע ל 


Ap.19,20, Sculpsit illud fictor suus, conflatile 
et imaginem falsam? quia speravit 
in figmento fictor ejus ut faceret 
τον, simulacra muta? *Vae qui dicit 19 
ins sec. ligno: Expergiscere! Surge! lapidi 
tacenti. Numquid ipse docere po- 
terit? Ecce, iste coopertus est 
Ya Ber. AUFO et argento, et omnis spiritüs 
^?* mon est in visceribus ejus. *Do- 20 


Ps.115,5. 


Minus autem in templo sancto suo;‏ לת 
epi. Sileat a facie ejus omnis terra.‏ . 
Zach.2,13. 1 :‏ 

Oratio Habacuc prophetae 8.‏ .א 


pro ignorantiis. 

Domine, audivi auditionem tuam, 2 
el timui, Domine, opus tuum, in 
medio annorum vivifica illud; in 

Ps.90,15ss. medio annorum notum facies. Cum 
iratus fueris, misericordiae recor- 


daberis. 
16. Al.: prae(pro pro). 17. S: hominis. 
1. Al.* prophetae. 


19. dW: Kloße ... (d)tveigenben St. B:unbemeg- 
iden? (dW: Gr foll weiffagen!) B.dW: ganz (gar) 
fein Geift in feinem Innern. A: Geift ift Feiner. vE: 
Lebenshaud. 

20. B.vE.A: (du) die ganze Erbe. 

-1. Ein Gebet ... nach der Klagmweife. dW: Klag- 
lieberm. vE: Gefangsmweife. 

2. mache ... laf... gebenEe δ. 55, dW: dein Werf, 
binnen Si ie erneu’ 66 ... πὸ es Fund, im טר‎ 


... A: im Laufe der Jahre. 
60 * 


948 (3,3—13) 


Habacue. 


ARR. 


Prophetae oratio. 


3°0 ϑεὸς ἐκ Θαιμὰν ἥξει, καὶ ὁ ἅγιος ἐξ 
ὄρους Φαρὰν κατασκίου δασέος. 4ιάψαλμα. 
κάλυψεν οὐρανοὺς ἧ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ αἰνέ- 
σεως αὐτοῦ πλήρης ἡ γῆ. 3 Καὶ φέγγος av- 
τοῦ ὡς φῶς ἔσται" κέρατα ἐν χερσὶν αὐτοῦ, 
καὶ ἔϑετο ἀγάπησιν κραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ. 
5 Πρὸ προςώπου αὐτοῦ πορεύσεται λόγος καὶ 
ἐξελεύσεται ἐν πεδίοις: κατὰ πόδας αὐτοῦ 
θξἔστη, καὶ ἐσαλεύϑη ἡ yg ἐπέβλεψεν, 
καὶ ἐτάκη ἔϑνη, καὶ διεϑρύβη τὰ ὄρη βίᾳ, 
ἐτάκησαν βουνοὶ αἰώνιοι πορείας αἰωνίους 


αὐτοῦ. Τ᾿ Αντὶ κόπων εἶδον σκηνώματα Al- 
ϑιόπων, πτοηϑήσονται καὶ αἱ σκηναὶ γῆς 
Μαδιαμ. 


8 Μὴ ἐν ποταμοῖς ὠργίσϑης, κύριε; μὴ ἐν 
ποταμοῖς ὁ ϑυμός σου, ἢ ἐν ϑαλάσσῃ τὸ 
ὅρμημά σου; Ὅτι ἐπιβήσῃ ἐπὶ τοὺς ἵππους 
cov, καὶ ἡ ἱππασία σου σωτηρία. 9 Evreivov 
ἐντενεῖς τὸ τόξον σου ἐπὶ τὰ σκῆπτρα, λέγει 
κύριος. Διάψαλμα. Ποταμῶν ῥαγήσεται γῆ, 
10 ὀψονταί cs καὶ ὠδινήσουσιν λαοί. Σκορ- 
πίζων ὕδατα πορείας αὐτοῦ" ἔδωκεν ἡ ἄβυσ- 

\ Y - [74 , I m 
606 φῶνην αὐτῆς, vwyog φαντασιᾶὰς 076. 
Ἐπήρϑη 116 ἥλιος, xal ἡ σελήνη ἔστῃ ἐν τῇ 
τάξει αὐτῆς. Εἰς φῶς βολίδες σου πορεύσον- 
ται, εἰς φέγγος ἀστραπῆς ὅπλων σου. 

12 Ἐν ἀπειλῇ cov ὀλιγώσεις γῆν, καὶ ἐν 
ϑυμῷ σου κατάξεις ἔϑνη. 15 Ἐξῆλϑες εἰς 
σωτηρίαν λαοῦ σου, τοῦ σῶσαι τοὺς χριστούς 
σου" ἔβαλας εἰς κεφαλὰς ἀνόμων ϑάνατον, &- 
ἥγειρας δεσμούς cov ἕως τραχήλου εἰς τέλος. 


3. EX: ἀπὸ Θ. ... * Φαρὰν et ΖΔιάψ. Al: δασέως 
(FX*). ]אע‎ (a. o αἰνέσ.) τῆς. 

4, Al (pro κέρ.) τέρατα A?XT (p. alt. avc) 
ὑπάρχει αὐτῷ. 

5s. At: ἐν ET (ὦ πεδίοις A2; B: εἰς πεδία; 
EX: εἰς παιδείαν). X: ἐξελεύσονται. 'A1X: οἱ πόδες 
(xara πόδας Α28). ἋΣ: ἐν πεδίοις κατὰ zt. αὐτᾶ. 
Ἔστη... 

6. B: διεταάκη ... * (sq.) xai ...: πορ. αἰωνίας. 

7. EX* αἱ. A34 (in f.) did wena. 

8. AIEX: ὀργισϑῆς (ὠργίσϑης A?B). 

9. B: ’Evr. ἐνέτεινας τόξον 08 ἐπὶ σκῆπτρα. F: 
’Erteivag ἐκτενεῖς. EX* 1000. A?: 1106/08 (X: Ilo- 
ταμοῖς). 

10s. B* αὐτῷ (A2 uncis). A?: αὐτῆς ἐπήρϑη. Ὁ 
ἥλιος XO, 

12. B* (bis) os (A2* alt.). F (pro 04d.) ἐλαττώ- 
σεις (X: συμπατήσεις). 

13. B: τὸν χριστόν 08' 
ἔπεμψας) ... * (alt.) os. 


βαλεῖς (ΕΧ: ἔβαλες; Ε 
„ (pro εἰς τέλ.) 4ιάψαλμα. 
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v. 4. "p עזו‎ 
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3. Seine Pracht bedeckte den $., u. f. 90068 ... 
B.dW.vE: aus (von) &feman. B:Majeftät ... 9tufz 
med. 

4. Sonnenliht, Strahlen ... u. bafelbft w. bie 
Hülle feiner M. dW: entiprühen feiner Hand. B: 
eine SBerbergung feiner Stärfe! vE: 9. feiner Serre 
lichkeit. :א‎ εξ ἀἐ. 

5. Gluth fuhr aus. B: א‎ Kohlen gingen zu 
feinen Füßen hervor? dW.vE: ihm (feinen Suftritz 
"nn folget Seuche. 

dW.vE.A: fteht (fill) u. mifjet bie Erde. B: 
han bie 9. lo8? dW.vE: (blidt umher) u. madjt 
(die) Völfer beben. B: die uralten B. zerfprangen .. 
ewigen Hügel. dW: u. 66 zerftieben b. ewigen 9. 
es finfen b. alten 9. vE: gerftreuen fid) dielirgebirge, 7 
u. fenfen fid) ... dW:bíe alten Wege geht er? vE: er. 
wandelt bie ewigen Pfade. B: hat ewige Gänge. 

7. Ges. sitterten, dW: In Noth (e! ich... VE: In 


3 Gott fam vom Mittag, und ber Heilige 
vom Gebirge Baran, Gela. 65018066 8 
war der Simmel voll, unb feiner Ehre mar 

4die Grbe voll. 
Licht, Glànge gingen von feinen Händen: 

5 dafelbft war heimlich feine Macht. * Bor 
ihm Her ging SBeftileng, und Plage ging 
aus, mo er hin trat. 

6 Gr ftanb unb maf das Land, er fchauete 
unb zertrennete bie Heiden, daß ber Welt 
Berge zerjchmettert wurden, unb fid) bücen 

. mußten die Hügel in der Welt, ba er ging 

7in der Welt. * Sd) fahe ber Mohren Hüt- 
ten in Mühe, unb ber Midianiter Gegelte 
betrübt. 

8 MWarft du nicht gornig, Herr, in ber 
δια ὁ und beim Grimm in ben Waffern, 
und dein Zorn im Meer? ba du auf deinen 
Stoffen ritteft, und deine Wagen den Sieg 

9 befielten? * Du zogft den Bogen hervor, 
iie bu gefchworen hattejt den Stämmen, 
Sela; und theileteft die Ströme in 8 

10 Land. *Die Berge fafen dich, und ihnen 
ward bange, ber Wajjerfirom fuhr dahin; 
bie Tiefe ließ fid) hören, bie Höhe hob אל‎ 

|11 Hände auf. * Sonne und Mond ftanben 
ft. Deine Pfeile fuhren mit Glängen 

dahin, und deine Speere mit 3Bíicfen 6 

Bliges. 


|12 Du zertrateft das Land im Zorn, und 
| 13 zerdrofcheft die Heiden im Grimm. *Du 
zogft aus, deinem Vol£ zu helfen, zu = 
fen deinem Gejalbten; bu zerfchmiffeft 8 
Haupt im Haufe ber Gottlofen, und ent- 
blößteft bie Grunbfefte 018 anden Hals, Sela. 


4. A.A. Ölänzen gingen! A.A: Strahlen. 


| 
| Aengften. B: Unter טל‎ (Γ{0{{ 

8. Entbrannte ber Herr wider die Flüffe? War w. 
b. .]א‎ dein Zorn, u. τὸ. dad Meer b. Grimm? dW: 
Sit... entbrannt ... daß du einherführeft mit deinen 
9tojfen, auf b. Wagen zur Rettung. vE: auf b. R. 
| teiteft, aufd. Siegeswagen fabreft. 
| 9. Dein entblößter 33. ward mad) ... fpalteteft mit 
Flüffen das &. dW.vE: Entblößt iít bein B. vE: die 
Verheißungen der Stämme find ber Nuf! (dW: ge: 
| füttigt bie Pfeile — Siegsgefang! Ströme fprudelt 
hervor bie Erdel!) 

10. dW: 68 fehen bid) u. beben ... Wafferfluth 
fhwillt über; bie Tiefe erfchallet von Donner, bod) 

ἐν: fie ihre Hände. vE: ber Abgrund braufet u. hebt 
1. 9. in bie Höhe. B: v. A. Iivg f. Stimme aus, er 


Habafuk, 


Der Heilige von Paran, Der Zorn in der Fluth. 


* Sein QGlíang war wie | 


(3,3—13.) 949 


——— 


HEN. 


‚33,2. Jud. 
ὦ שש א‎ Deus ab austro veniet, et Sanctus 3 


de monte Pharan. Operuit coelos 
gloria ejus, et laudis ejus plena 
est terra. * Splendor ejus ut lux 4 
erit, cornua in manibus ejus: ibi 
absconditaest fortitudoejus. *Ante 5 
faciem ejus ibit mors, et egredietur 
diabolus ante pedes ejus. 

Stetit et mensus est terram, 6 
aspexit et dissolvit zentes: et con- 
triti sunt montes saeculi, incurvati 
sunt colles mundi ab itineribus 
aeternitatis ejus. * Pro iniquitate 7 
vidi tentoria Aethiopiae, turbabun- 
47, "tur pelles terrae Madian. 

641406 Numquid in fluminibus iratus es, 8 
"511535. Domine? aut in fluminibus furor 
tuus, vel in mari indignatio tua? 
qui ascendes super equos tuos, et 
quadrigae tuae salvatio?  * Susci- 9 
lans suscitabis arcum tuum, jura- 
menta tribubus quae locutus es; 
Pelbüer ^ fluvios scindes terrae. * Viderunt 10 
p.114,1,6, (6. et doluerunt montes, gurges 
Exi "aquarum transit; dedit abyssus 

vocem suam, altitudo manus suas 
1051915 levavit, * So] et luna steterunt in 11 
habitaculo suo. In luce sagittarum 
tuarum ibunt, in splendore fulgu- 
rantis hastae tuae. 

In fremitu conculcabis terram, in 12 
furore obstupefacies gentes. * Egres- 13 
sus es in salutem populi tui, in sa- 
2599365 |utem eum christo tuo; percussisli 
Ps-110,6. caput de domo impii, denudasti fun- 

damentum ejus usque ad collum. 


5.S* et. 8. Al.: quia asc. S: ascendis. 12. ST (p. 
terram) et. 13. Al.* eius. 


hob f. 9. od) auf. 

11. B: blieben ftehen in ber Wohnung. dW.vE: 
bleiben in ihrer W. (ftefen). A: ihrem Zelte. B: 
Beim Licht deiner Pf. gingen fte daher, beim Glanz 
deines bli&enben Spießes. dW: als 8. fliegen deine 
Bf., 316 Schein deines Speeres Blig. vE: das 9. 
find b. Pf., die herumfliegen, ver£ichtichein p. bligen: 
ben Lanzen. 

12. dW: $m Grimme fchreiteft du über b. €., im 
Zorne zermalmeft du b. Völfer. vE: Sm 3. fchr. bu 
über die Erde, im Gr. trittft vu auf b. 3B. 

13. Alles von ber Gr. dW: zerfchmetterft b. 9. 
dem Frevlergefhleht? A: zerfchlägit ... gettlofen 
Gefchlechte? (dW: Grunbveften zerjtörend mannáz 


θοῷ 1?) 


Ps.8,2.72,19. 
Es.6,3. 


Ps.50,2. 
1%. 


Joel.2,3. 
Ex.9,3. 


Es.34,11, 


Es.41,15.2,4. 
Jer.31,25, 


Ps.7,13. 
Ex.32,13. 


Ps.18,15. 


Mich.4,13, 


950 )8,14--19( |. Habacuc. 


ἘΠῚ. | Prophetae oratio. 


14 Auczowag ἐν ἐχστάσει κεφαλὰς δυναστῶν, jo" 51 נקבת במטיו ראש‎ 4 

σεισϑήσονται ἐν αὐτῇ" διανοίξουσιν χαλινοὺς M» -לאפ‎ "35 cR » להפיצני‎ 

ns ὡς ἔσϑων πτωχὸς λάϑρα. 15 Καὶ ₪ BEN ו‎ : Tt 22 A DH 
"Ph Tee n3 Ma ימס‎ 


ἐπεβίβασας εἰς ϑάλασσαν τοὺς ἵππους σου 
ταράσσοντας ὕδατα πολλά. «o^ on 
ו‎ ἀστοήθῃ ו‎ won | soo ipo "ona rae c S 16 
ἀπὸ φωνῆς προςευχῆς χειλέων μου, καὶ &ignÀ- "mnm 9292 רקב‎ via "Deo 
Dior? ny Die אָנוּח‎ "iN new 
לְאִתַפָּלָה‎ mm sup זו מק‎ 
ΠΩΣ n» בַמְפָנִים‎ Sum yw 
"Op zzi nero na m 
בֶרְפְתִים:‎ TE yw צאן‎ nop 
σεως πρόβατα, καὶ ovy ὑπάρχουσιν βόες ἐπὶ בּאלְהי‎ MOIN אַעַלוזֶה‎ nima "NT 8 
Mito 23» mien "Per ἪΝ nino ויְשְעִי:‎ 


, , sa - 6 , , 

Oe» τρόμος εἰς τὰ 0076 μου, καὶ VZZOXOT000 Ey 
$ , + % , , 

μου ἐταράχϑη ἡ ἕξις μου. Avanavoouaı ἐν 

ἡμέρᾳ ϑλίψεώς μου, τοῦ ἀναβῆναί μὲ εἰς 
, - 

λαὸν παροικίας μου. 17 Διότι συκῇ οὐ xag- 

ποφορήσει, καὶ οὐκ ἔσται γεννήματα ἐν ταῖς 

\ 

ἀμπέλοις" ψεύσεται ἔργον ἐλαίας, καὶ τὰ πε- 

, / - ' 

dia ov ποιήσει βρῶσιν" ἐξέλειπον ἀπὸ Pow- 


18^ M * ^ m 3 , , , 1 
Eyo x ie τῷ BER: Love o a כּאילות ועל-בּמותי ידרכני למנצח‎ 
χαρήσομαι ἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρι μου. 6 adis Ri dno . iati: 
LI , L \ , d 2 
19 Κύριος ὁ ϑεὸς δυναμίς μου, καὶ τάξει ONE 
τοὺς πόδας pov εἷς συντέλειαν" ἐπὶ τὰ ὑψη- «ai: ps 
V. 11. קמץ 53^ א"סף‎ 


λὰ ἐπιβιβᾷ μὲ τοῦ νικῆσαι ἐν τῇ WON av- 
v. 19. עד כאן‎ 


τοῦ. 
$ x ὋΣ φὸ εξ L] 

14. EX: ὡς 6 4000. 

15. B: ἐπιβᾷς.... ὕδωρ πολύ. 

16. EX: ἐπτ. ἡ καρδία us. FX (pro ££.) ἐσχύς. 
B* (penult.) as et (sq.) με. 

17. A: γενήμ. B: ἐξέλιπεν (EFX: ἐξέλιπον). EX: 
ὑπάρξεσι. ΑἸΧΤ (in f.) ἐξιλάσεως αὐτῶν (A? uncis; 
B*). 


ו 
B: ἐν τῷ κυρ.‏ .18 


14. Qurd)bobrteft mit feinen Stäben das Haupt 
feiner Heerführer ... kamen... froblocften, ald wollten 
fie b. ©. freffen im VBerborgenen. dW.vE: m. f. 
Pfeilen? dW: einherftürmten. vE:daherftürzen, um 
und zu vernichten. dW: Subel war es ihnen, wenn 
fie b. (δ. fihlingen fonnten im Hinterhalt? vE: &ie 
jauchzen, 016 wenn fie einen Hülflofen im 9. fr. wolle 
ten. 
: N . / 15. gingen. dW: Du führeft durchs M. mitdeinen 

19. Al: m he (Κύριος 428( EXT (p. ϑεὸς) as. | Rofien, durch das Branfın ar. Gemáffer. vE: Ueber 
EFX (a. ἐπὶ) καὶ. AYEX T (p. veczo-) ne (A®B*). | p. M. zieheft ... über die Wogen vieler ©. A: Du’ 

Subscr. Al: Außarsu n (A2: προςευχὴ Auß.). madeft Weg im M. deinen R. 
16. bórete, ward m. 38. erfehüttert, m, 0. 1 


Habafuf, 
Die Zeit טל‎ Ρζαῖ, 


(34»44—19) 951 
I. 


Die Freude in Gott, 


14* Du mwollteft f(uden dem Scepter be8 
Haupts fammt feinen Sleden, bie wie ein 
SBetter fommen mid) zu zerftreuen, und 
freuen fich, 18 fragen fie ven Elenden ver- 

15 borgen. * Deine Pferde gehen im Meer, 
im Schlamm großer Waffer. 


16 Weil id) folches höre, ift mein Bauch 
betrübt, meine 2ippen zittern von dem Gee 
fchrei, Giter gehet in meine Gebeine, ich 
bin bei mir betrübt. DO daß ich ruhen 
möchte zur Seit ber Trübfal, ba wir bin- 
auf ziehen zum Volf, das unà beftreitet! 

17 * Denn ber Feigenbaum wird nicht grünen, 


und wird fein Gemadjà fein an ben Weine | 


ftöcden; bie Arbeit am Delbaum fehlet, 
und die 9[eder bringen feine Nahrung; 
und Schafe werden auà den Hürden gerif- 
fen, und werden feine Nlinvder in den Stäl- 
len fein. 

18 Uber ich will mich freuen ded Herrn, 
und fröhlich fein in Gott, meinem Seil. 

19* Denn ber Herr Herr iff. meine Kraft, 
uud wird meine Füße machen wie Hirfch- 
füße, und wird mich in der Höhe führen, 
bap ich finge auf meinem Saitenfpiel. 


16. A.A: mein Simnreà betrübt. U.L: Zeit des 
Trübfals. 


pb der Stimme; mir Ffams wie Eiter ... bafi ich nie: 
den erzitterte +. beraufzeucht wider das B., ber 8 
betr. dW: 66 zittert m. Snnees, der Kunde beben m. 
8. vE: m. Innerftes erbebte, m. 2. zitterten bei b. 
St.A:... entjeßte fid), vordem Gerüchterbebten ... B: 
Saulung fam. dW: $Sáulnt$ dringet in mein Gebein. 
vE: fnodenfrag (ubt in... ! B: id) zitterte auf meinem 
Sab. vE: unten wanfte id). (dW: meine Kniee aitz 
tern?) B: ber ich ruhen merbe.auf ben Tag der ?ול‎ 
vE:daßichruhenfollbiszumT. derBedrängniß? dW: 
harren foll des T. der Drangfal, da wider [mein] Volt 


* Maledixisti sceptris ejus, capiti 14 
bellatorum ejus, venientibus ut 
turbo ad dispergendum me.  Ex- 
ultatio eorum sieut ejus qui de- 


^09. vorat pauperem in abscondito. 
* Viam fecisti in mari equis tuis, 15 
in luto aquarum multarum. 
ps.31,10. — Audivi, et conturbatus est venter 16 
meus, a voce contremuerunt labia 
p.140, mea.  Ingrediatur putredo in os- 
sibus meis et subter me scateat, 
p.12,, Ul requiescam in die tribulationis, 


ut ascendam ad populum aceinetum 

Jocl.1,t0ss. nostrum.  * Ficus enim non flore- 17 
hit, et non erit germen in vineis; 
mentietur opus olivae, etarva non 
afferent cibum ; abscindetur de ovili 
pecus, et non erit armentum in 
praesepibus. 


Es.61,10, 


L.14; Ego autem in Domino gaudebo, 18 


et exultabo in Deo Jesu meo. 

* Deus Dominus fortitudo mea, et 19 
esm 23,34, ponet pedes meos quasi cervorum, 
Es.33,16. et super excelsa mea deducet me 
Apis. Viclor in psalmis canentem. 


16. Al.: ad vocem. 


e? vE: 816 heranziehet ...? 

17. Die Schafe verihwinden aus δ, Ὁ, AW: fei- 
nen Ertrag bringt die Rebe; 66 trüget des Delbaums 
Trieb, u. die Sluren geben fein Brot... aufder Streu. 
A: an ber Krippe. 

18. in bem Gott meines Heils. 

19 auf meine Söhen. dW.vE.A: Stärfe. B: ftel- 
זו[‎ wie der Hindinnen. dW.A: gibt mir Füße gleich 
(den Hirfhen). B: Dem VBorfänger auf meinen |: 
tenjptelen. dW: Dem Muftfmeifter nad) ©. vE: Für 
ben Muftfvorfteher auf ©. 


952 )1,1-9( 


Sophonias. \ 


X. 


Propinquus dies victimae. 


OQDOONIA2. 


W. A0705 κυρίου ὃς ἐγενήϑη πρὸς Xogo- 
viav τὸν τοῦ Χουσεί, υἱὸν 17000000, τοῦ 
Zuoplov, τοῦ ᾿Εζεκίου, ἐν ἡμέραις ᾿Ιωσίου 
υἱοῦ “μῶν, βασιλέως Tovóa. 


? Ἐαλείψει ἐκλειπέτω ἀπὸ προςώπου τῆς 
γῆς, λέγει κύριος" 5 ἐκλειπέτω ἄνϑρωπος καὶ 
κτήνη, ἐκλειπέτωσαν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ οἱ ἐχϑύες τῆς ϑαλάσσης, καὶ ἀσϑενήσου- 
σιν οἱ ἀσεβεῖς" καὶ ἐξαρῶ τοὺς ἀνόμους ἀπὸ 
προφώπου τῆς γῆς, λέγει κύριος. 4 Καὶ ἐκτε- 
vo τὴν χεῖρά, μου ἐπὶ ᾿Ιούδα καὶ ἐπὶ πάντας 
τοὺς κατοικοῦντας ᾿Ιερουσαλήμ᾽ καὶ ἐξαρῶ ἐκ 
τοῦ τόπου τούτου τὰ ὀνόματα τῆς Βάαλ καὶ 
τὰ ὀνόματα τῶν ἱερέων, ὅ καὶ τοὺς προςκυ- 
γοῦντας ἐπὶ τὰ δώματα τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, καὶ τοὺς προςκυνοῦντας καὶ τοὺς 
ὀμνύοντας κατὰ τοῦ κυρίου, καὶ τοὺς ὀμνύον- 
τας κατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν, 8 καὶ τοὺς 
ἐκκλίνοντας ἀπὸ τοῦ κυρίου, καὶ τοὺς μὴ ζη- 
τήσαντας τὸν κύριον, καὶ τοὺς μὴ ἀντεχομέ- 
γους τοῦ κυρίου. 

7 Εὐλαβεῖσϑε ἀπὸ προςώπου κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ, διότι ἐγγὺς ἡ ἡμέρα τοῦ κυρίου, ὅτι 
ἡτοίμασεν κύριος τὴν ϑυσίαν αὐτοῦ, ἡγίασεν 
τοὺς κλητοὺς αὐτοῦ. 8 Καὶ ἔσται ἐν ἡμέρᾳ 
ϑυσίας κυρίου, καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τοὺς ἄρχον- 
τας καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπὶ 
πάντας τοὺς ἐνδεδυμένους ἐνδύματα ἀλλότρια. 
9 Καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ πάντας ἐμφανῶς ἐπὶ τὰ 
πρόπυλα ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, τοὺς πληροῦ»- 
706 τὸν οἶχον κυρίου τοῦ 0800 αὐτῶν ἀνο- 
μίας καὶ δόλου. 

Inscr. A: Σοφονίας 9'. 1. Χ: ὃς ἐγένετο. B: Χεσί, 
ΑἹ: : Auogeis (EX: Auagis). ΑἸ Χ:μώς (Muow A?B). 
2. B: ἐκλιπέτω. EXT (p. ἐκλειπ.) πάντα. 3. B bis: 
ἐκλιπέτω (EFX bis: ἐκλειπέτω). 4. FX: Is0ov. EFX1 
(in f.) μετὰ τῶν ἱερῶν S. ἱερέων. 5. AT X* (alt.) καὶ 
τὲς προςκ. “τχυρίϑ (A? B1). "EX (pro «à Bao. αὐτῶν) 
τῆς βασιλείας αὐτὸ (Al.: τὸ Μελχόμ). 6. B: ξητᾶν- 


τας. T.B* ἡ. FX* (alt. )z8. B: ἡτοίμακε ... ὃ. αὐτῇ 
xai ἡγίακε. 9. B* ἐπὲ πάντ. ... * 18 .. . (pro Avon.) 
ἀσεβείας. 


nos 1E 


"eX oM TR mim 5 
a mue: mou cux c 
722 ana "iN" בִּימִי‎ mp 
mmm 
mas "p מַעָל‎ 55 ὯΌΝ ἘΌΝ 2 
DON Sana DIN 223 mime 3 
nibusam sn vm לופההשמים‎ 
D7NE-DN Cnusm) אֶתַדהַרְשָעִים‎ 
mon ἘΠ ἘΝ DON UE מְעַל‎ 40 
abe 55 nnmis E 
הַזָּה‎ süpen-yo "buen, aaa 
הַכְּמְָרִים‎ DER אֶתַדטְאֶר הַבְּעַל‎ 
τὸν ΘΠ ΠΠΩΝῚ תְּיהַכְּהָנִים:‎ n 
וְאֶת-‎ men nayb min 
mim D'»2un הַמְשְתְחוִים‎ = 
וְאֶתהַנֶּסּנִים‎ ΠΡΟΣ ya 2 
"DN ואשר לְאדבְקָשוּ‎ nm "nme 
ramiyTNDY zi m 
bi קרוב‎ 5 nim rU ד הס מִפָּנִי‎ 
cups m mim ves nim 
nim זָבַת‎ Dia sum iveps 
ben aba וּפְקְדְתי עלדְהַשָרִים‎ | 
מַלְבָּוּש נָכָרִי;‎ ΟΞ ΣΤ ΟΣ, על‎ 
near 3bin-5s ὃν "PupES 9 
אִדְנִיהָם‎ ma ההוּא הִמִמַלְאִים‎ n2 
imm v2] 
2. wegn. u.umbringen. dW: wegraffen. vE: wege 
räumen. A: Alles, ju Alles to. ich ausrotten. : 


3. unb die 9ferg. fammt b. Gottl. 
4. fammt den Prieftern. dW: den Baal bis al 


Zepbanija. 


(4, 1—9.) 953 


Der Aergerniffe und ber Gottlofen Ausrottung. Des Herrn Schladhtopfer., 1. 


Der 9 vopbet 36 


| X. Dies ift das Wort des Herrn, melches 
| gefhah zu Zephanja, dem Sohn Chuft, 
be8 659088 Gedalja, be8 65008 Amarja, 
be8 Sohnd 91601; zur Seit Sofía, des 
650088 Amons, des Königs Juda. 
2 Sd mill alles 818 dem Land wegneh- 
3men, fpricht der Herr. * Ich mill beides 
Menfchen und Vieh, beides 0868 
Himmels und Qijde im Meer wegnehmen, 
fammt den Yergerniffen und ben Gottlojen; 
ja ich will bie Menfchen ausreuten aus 
Adem Lande, fpricht ber Herr. — * Sd will 
meine Sand ausftreden über הלט%‎ unb 
über alle, die zu Serufalem wohnen: alfo 
mill id) ba8 llebrige von Baal auéreuten, 
dazu den Namen ber Gamarim unb Prie- 
5 ל‎ aus biefem Ort, *und bie, jo auf 
ben Dachern be8 Himmeld Heer anbeten, 
die 66 anbeten und [djmbren doch bei bem 
6 Herren und zugleich bei 9taldjom, — * unb 
die vom Herrn abfallen, unb bie nad) bem 
Herrn nidjt8 fragen und ihn nicht achten. 
7 Seid ftille vor dem Herrn Herrn! denn 
des Herrn Tag iff nahe, denn ber Herr 
bat ein Schlachtopfer zubereitet, unb jeine 
8 Gäfte dazu geladen. *Und am Tage 6 
Schladhtopferö 68ל‎ Herrn mil id) Deim- 
juchen die dürften und be8 Königs Kinder, 
und alle, die ein fremdes Kleid tragen. 
9 * Yu wil ich zu derfelbigen Zeit bie 
beimfuchen, fo über bie Schwelle fpringen, 
bie ihrer Herren Haus füllen mit Jiauben 
unb Trügen. 


3. U.L: beibe 3v. ... beibe Vögel. 
9. U.L: zur felbigen 3. 


den Reit? vE: ben 9t. Baals. B.dW: Göbenpfaffen. 
vE: Gößenpriefter. 
5. diedaanb. u. fchw. bei... dW: bei ihrem Goz 
$en. vE: ihren. 
6. nicht gefragt nod) ihn gefucht haben. dW: ab: 
gewichen. B: hinter bem H. weg weichen. A: fid) ab: 
gewandt. 


Verbum Domini, quod factum KR. 
est ad Sophoniam, filium Chusi, 
filii Godoliae, filii Amariae, filii 
Ezeciae, in diebus Josiae filii, 
Amon, regis Judae. 


Jer.1,2. 


to 


Congregans congregabo omnia 

a facie terrae, dicit Dominus: 

His" *congregans hominem et pecus, 

congregans volatilia coeli et pisces 

iatis naris, et ruinae impiorum erunt; 

et disperdam homines a facie ter- 

Jer.6,12.g;, [86, dicit Dominus... * Et extendam 

^55 manum meam super Judam et super 

omnes habitantes Jerusalem: et dis- 

2Rg.23,45. Perdam de 1060 hoc reliquias Baal et 

nomina aedituorum cum sacerdoti- 

bus, *et eos qui adorant super tecta 

militiam coeli, et adorant et jurant 

Domino et jurant in Melchom,‏ םש תל 

13*725?- *et qui avertuntur de post tergum 

Domini, et qui non quaesierunt Do- 
minum nec investigaverunt eum. 

Silete a facie Domini Dei! quia 

juxta est dies Domini, quia prae- 

Es.34,6.E. Paravit Dominus hostiam, sanctifi- 

39537.  eavit vocatos suos. *Et erit, in 

die hostiae Domini visitabo super 

7 "principes et super filios regis, et 

we32,41, Super omnes qui induti sunt veste 

peregrina. — * Et visitabo super 

omnem qui arroganler ingreditur 

super limen in die illa, qui com- 

ss plent domum Domini Dei sui ini- 

quitate et dolo. 


eo 


א 


e 


2Rg.23,12.4. 


i 


Hab.2,20pp. 
Joel.1,15. 


-l 


oo 


ῷ 


15m.:,5. 


1.S: Ezechiae...Juda. 4.S:Juda. 9. Al.*Dei sui. 


7. dazu geweihet. B: feine Gelavdenen geheiligt. 
dW: e8 beftellt ... weihet |. Gel. 

8. dW:fich leiden in Kleidung des Auslands! vE: 
gefleivet find in ausländifche Kl. A: in Kleivern ber 
Sremden gehen. 

9. A: ftols über [des Tempels] Schw. fihreiten? 
dW: in die Häufer brechen? 


- 


954 (1,10—18) 


Sophonias. 


X. 


Propinquus dies victimae. 


10 Kai ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει κύ- bip πο ὮΝ ההגא‎ m3 mum 4 


ριος, φωνὴ κραυγῆς, ἀπὸ πύλης ἀποκεντούν- 
τῶν, ὀλολυγμὸς ἀπὸ τῆς δευτέρας, καὶ συν- 
τριμμὸς μέγας ἀπὸ τῶν βουνῶν. 11 Θρηνή- 
L / 

cute, 0/0 τὴν καταχεχομμένην, 
ὅτε ὡμοιωϑὴ πᾶς ὁ λαὸς Χαναάν, ἐξωλε- 
ϑρεύϑησαν πάντες οἱ ἑπηρμένοι ἀργυρίῳ. 
12 Καὶ ἔσται, ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐξερευνήσω 
τὴν Ἱερουσαλὴμ μετὰ λύχνου, καὶ ἐκδικήσω 
ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καταφρονοῦντας ἐπὶ τὰ 
φυλάγματα αὐτῶν, οἱ λέγοντες ἐν ταῖς καρ- 
δίαις αὐτῶν. Οὐ μὴ ἀγαϑοποιήσῃ κύριος, 
οὐδ᾽ ov μὴ κακώσῃ. 19 Καὶ ἔσται ἡ δύναμις 
αὐτῶν εἰς διαρπαγήν, καὶ οἱ οἶκοι αὐτῶν εἰς 
ἀφανισμόν'" καὶ οἰκοδομήσουσιν οἰχίας, καὶ οὐ μὴ 
κατοικήσουσιν ἐν αὐταῖς" καὶ καταφυτεύσουσιν 
ἀμπελῶνας, καὶ οὐ μὴ πίωσιν τὸν οἶνον αὐτῶν. 

14Ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡμέρα κυρίου L μεγάλη, 
ἐγγὺς καὶ ταχεῖα σφόδρα. Φωνὴ ἡμέρας xv- 
en πικρὰ καὶ «σκληρὰ τέτακται. Avvarn 

δ ἡμέρα. ὀργῆς ἡ ἡμέρα ἐκείνη, ἡμέρα ,ג‎ 
ψεως καὶ ἀνάγκης, ἡμέρα ἀωρίας καὶ ayanı- 
0000 ἡμέρα σκότους καὶ γνόφου, ἡμέρα νε- 
φέλης καὶ ὁμίχλης, 16 ἡμέρα σάλπιγγος καὶ 
χραυγῆς ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς ἰσχυρὰς καὶ ἐπὶ 
τὰς γωνίας τὰς ὑψηλάς. 17 Καὶ ἐκϑλίψω 
τοὺς ἀνϑρώπους, καὶ πορεύσονται ὡς τυφλοί, 
ὅτι τῷ κυρίῳ ἐξήμαρτον. 
᾿αὐτῶν ὡς χοῦν, καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν ὡς 
βολβιτα' ya τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ 
χρυσίον αὐτῶν οὐ μὴ δύνηται ἐξελέσϑαι αὐ- 
τοὺς ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς κυρίους Καὶ ἐν πυρὶ 
ζήλον αὐτοῦ καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ γῆ' 
διότι συντέλειαν καὶ σπουδὴν ποιήσει ἐπὶ 
πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν. 


Καὶ ἐχχεεῖ τὸ αἷμα 


10. B: ἐν τῇ mu. ἐκείνη (eti. v. 42). 
11. EX: Gori. E: τὴν οἰκαμένην. B: X. xai 
ἐξολοϑρ. 

12. Β: οἱ δὲ λέγ. (EX: καὶ ot .ץוג‎ FX: τὸς λέγον- 
τας). Αἰ iy τ. καρ. αὐτ. (A? B1). B: 80° 8 un xax. 
FX: ἀγαϑοποιήσει .. καχώσει. 

13. FX: κατοικήσωσιν. Αἴ :καταφυτεύσωσιν (-σε- 
σιν A2B; EX: φυτεύσεσιν). 

14. B* (pr. ) ἡ. 

15. EX: 4. ἡ zu. A!* zu. ϑλίψ. x. avayı. (A2 B1). 
EFX (pro dp.) ταλαιπωρίας. Β: yvógs .א‎ 
16. A?B: ὀχυρὰς. aT (alt. ) καὶ (A? B1). 

17. X: ἐκχεῶ. EX: εἰς yar. 
18. X: δυνήϑη s. δύναται. 


mg wn ΠΡῸΣ‏ ויללה מִן- 
bin "28 TOUS .‏ מַהַנְּבְְת : 
ἢ‏ הליל 20" -s imm s unsan‏ 
Sur nO 223 b»‏ כסף: 
Dh τ Ann‏ אחפט bung‏ 
E"NEPZ EN "ΤΡ. nina‏ 
Era‏ הָאָמְרִים 23253 -N5‏ 
nim Dom 13‏ ולא" Bon mam im‏ 
rou Damm nb‏ ^322 
mor won ck Nb Dina‏ וְלָא 
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p^ wu Dim mons sh iini 
e^ nicis Ast mi וּמצוּלה‎ nux 

i ‚pop v» eh me "un 6 
mixes שופר וּתְרוּעה על הַעְרִים‎ 
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aut DN ni‏ האֶרֶץ: 


vy. 16, בנ"א הבצרות‎ 
y. 18. יושבר‎ N53 


10. andern Theil ... von ben $. dW: erfchallt 
Tulle .- . and. Th. [ber Stadt]. :מ‎ 

.. zweiten Stadttheile. 

11. im Mörfer ... die mit Geld beladen. B: Ginz | 
wohner 8 hohlen 00866. dW.vE: Bew. von 
Machtefh. (VE: fanaané ganzes 90117 Α: 1106 ₪. 
K.) vE: mit Silber. dW: Silber-Belaftete. 

12. £eud)ten. dW: fißen. vE:ruben. B: [iate 
mengeronnen] find? vE.A: tfut. dW: Nichte G. . 

B: wird ₪. wohln. übel thun. 


SQepbanja. 


)1,10--18( 955 


| | 9% von Thor zu Thor. Duchfuhung mit Laternen. Des Serrn großer Tag. — K. 


(1.10 Zu derfelbigen Zeit, fpricht ber Herr, 
| — miro fid) ein lautes Gejchrei erheben von 
bem Fifchthor an, und ein Geheul von 
| dem andern Thor, und ein großer Jammer 
| 11 auf ben Hügeln. * Heulet, bie ihr in ber 
| Mühle wohnet! Denn das ganze Krümer- 
| volf ift dahin, unb alle, bie Geld fammeln, 
12 find ausgerottet. * Zu berfelbigen Zeit 
mill id) Serufalem mit Laternen burdjs 
fuchen, unb mill heimfuchen bie Xeute, bie 
auf ihren Hefen liegen und jprechen in 
ihrem Herzen: Der Herr wird weder Gutes 
13nod) Böfes thun. * Und [ollen ihre Güter 
| zum Raub werden, und ihre Säufer zur 
WMWüfte; fie werden Käufer bauen, und 
nicht barinnen wohnen; fie werden Wein- 
berge pflanzen, unb feinen Wein davon 
| trinfen. 
| 14 Denn 966 Herrn großer Tag ift nahe, 
er iff nahe unb eilet fehr. Wenn 8 
Gefhrei vom Tage be8 Herrn fommen 
| wird, jo werden bie Starfen alàbanmn bit- 
| A5terlich fchreien. * Denn biefer Tag ift ein 
| Tag be8 Grimms, ein Gag ber Trübfal 
und Angft, ein Tag 08ל‎ Wetters und lin 
geftums, ein Tag ber Finfternig unb Sun 
feld, ein Tag der Wolfen und Nebel, 
16 * ein Tag ber Pofaunen und Trompeten, 
| wider bie feften Städte und Hohen Schlöj- 
| 17 |). * Sd) mill den Leuten bange machen, 
| daß fie umber gehen follen mie bie Blin- 
ben, barum, daß fte wider den Herrn ge- 
fündigt Haben. Ihr Blut fol vergoffen 
werben, 018 wäre 08 Staub, und ihr Leib, 
18 016 wäre e8 60010. * Gà mirb jte ihr 
Silber und Gold nicht erretten mögen am 
age ded Zornd des Herrn, fonbern 6 
ganze Land (oll durch 508 Feuer feines 
Eiferd verzehrt werden; denn er wird c8 
plöglich ein Ende machen mit allen, bie im 
Lande wohnen. 


10. 12. U.L: Zur felbigen 3. 
15. A.A: und des Dunfels. 
16. U.L: Drommeten. 


13. B: Gut. vE: Habe. dW.A: 9teidjtfum. B: 
zur Plünderung. dW: haben $. gebaut. 

14. Wenn die Stimme 100064 ... B: der Held das 
fefbft. dW.vE: 5. fchreiet alébann b. 9. 

15. B: dien Nebel. dW: des Wüftens u. Dermi- 
fienà ... des Gewölfs u. ber SBolfennadjt. vE: bet 
Molke u. dichten Nebels, 


Et erit in die illa, dieit Dominus, 10 
vox clamoris a porta piscium, et 
ululatus a secunda, et contrilio 
magna a collibus. *Ululate, ha- 11 
bitatores Pilae! Conticuit omnis 
populus Chanaan,  disperierunt 
omnes involuti argento. *Et erit, 12 
in tempore illo scrutabor Jerusa- 
lem in lucernis, et visitabo super 
48011. Viros defixos in faecibus suis, qui 
dicunt in cordibus suis: Non faciet 


Neh.3,3. 
2Rg.22,14. 
Jer.31,39. 


Jer.5,1, 


Thr.3,38. 
bene Dominus, et non faciet male. 
* Et erit fortitudo eorum in dire-13 
ptionem, et domus eorum in de- 
A "sertum; et aedificabunt domos, et 
non-habitabunt; et plantabunt vi- 
neas, et non bibent vinum earum. 
85136  Juxta est dies Domini magnus, 14 
juxta est et velox nimis. Vox diei 
Domini amara: tribulabitur ibi for- 
Jer.30,7 


* Dies irae dies illa, dies tri- 15 
^7,19. Hulationis et angustiae, dies cala- 
mitatis et miseriae, dies tene- 
brarum et caliginis, dies nebulae 
et turbinis, * dies tubae et clango- 16 
ris super civitates munitas et super 
angulos excelsos.  * Et tribulabo 17 
E.5»10, homines, et ambulabunt ut caeci, 
quia Domino peccaverunt. Et effun- 
detur sanguis eorum sicut humus, 
7e5,222*.9t eorpora eorum sicut stercora. 
5-79. *Sed et argentum eorum et au- 8 
rum eorum non poterit liberare 
eos in die irae Domini. In igne 
zeli ejus devorabitur omnis terra, 
quia consummationem cum festi- 
natione faciet cunctis habitantibus 
terram. 


55. ῇ 
Joel.2,11. US. 


3,8. 


Es.9,19. 


16. B:u. des Feldgefchreis. dW:SBofaunenfdjaltà 


u. Kriegögefehr. vE: hohen Thürme. A: 3Bafteien? 
B: Gden. 


17. bingefchüttet ... Fleifh. dW.A: ich 6 


B.vE: weggefihüttet. A: ausg. dW: verfchüttet. 


18. dW: 3ernidtung, ja plößlichen Untergang 


wird er bringen über ... 


956 (2,1—10.) 


Sophonias. 


ΕΠ. 


ΕΠ. δΣυνάχϑητε καὶ συνδέϑητε, τὸ ἔϑνος τὸ 
ἀπαίδευτον, 2 πρὸ τοῦ γενέσϑαι ὑμᾶς ὡς ar- 
dos παραπορευόμενον, πρὸ τοῦ ἐπελϑεῖν ig 
ὑμᾶς ὀργὴν κυρίου, πρὸ τοῦ ἐπελϑεῖν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἡμέραν ϑυμοῦ κυρίου. ὃ Ζητήσατε τὸν 
κύριον, πάντες ταπεινοὶ γῆς, κρίμα ἐργάζεσϑε 
καὶ δικαιοσύνην ζητήσατε, καὶ ἀποκρίνεσϑε 
αὐτά, ὅπως σκεπασϑῆτε ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς κυ- 
piov. 

* Διότι Γάζα διηρπασμένη ἔσται, καὶ Aoxa- 
λων ἔσται εἰς ἀφανισμόν, καὶ ᾿ἄζωτος μεσημ- 
βοίας ἐχριφήσεται, καὶ ᾿Τκκαρὼν ἐκριξωϑήσε- 
ται. 9 Οὐαὶ οἱ κατοικοῦντες τὸ σχοίνισμα 
τῆς ϑαλάσσης, πάροικοι Κρητῶν. Aoyog xv- 
ρίου πρὸς ὑμᾶς" Xavaav, γῆ ἀλλοφύλων, καὶ 
ἀπολὼ ὑμᾶς ἐκ κατοικίας. 9 Καὶ ἔσται Κρήτη 
γομὴ ποιμνίων καὶ μάνδρα προβάτων, 7 καὶ 
ἔσται τὸ σχοίνισμα τῆς ϑαλάσσης τοῖς κατα- 
λοίποις οἴκου Ἰούδα" Em αὐτοὺς νεμήσονται 
ἐν τοῖς οἴκοις ᾿σκαλωνος, δείλης καταλύσου- 
σιν ἀπὸ προφώπου υἱῶν Ἰούδα" ὅτι ἐπέσκε- 
πται αὐτοὺς κύριος ὁ ϑεὸς αὐτῶν, καὶ ἀπ- 
dox ΠΝ τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτῶν. 

5 ὀνειδισμοὺς , Moog καὶ κονδυλι- 
σμοὺς υἱῶν “Ἀμμών, ἐν οἷς ὠνείδιζον τὸν λαόν 
pov καὶ ἐμεγαλύνοντο ἐπὶ τὰ ὅριά μου. 
9 Διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος τῶν δυνά- 
uso» 6 ϑεὸς ᾿Ισραήλ, διότι Μωὰβ ὡς Σόδομα 
ἔσται, καὶ οἱ υἱοὶ Auuwv ὡς Γόμοῤῥα, καὶ 
Δαμασκὸς ἐκλελειμμένη ὡς ϑιμωνία ἅλωνος 
καὶ ἠφανισμένη εἰς τὸν αἰῶνα" καὶ οἱ κατά- 
λοιποι τοῦ λαοῦ μου διαρπῶνται αὐτούς, καὶ 
οἱ κατάλοιποι ἔϑνους μου κληρονομήσουσιν 
αὐτοὺς. 10 Αὕτη αὐτοῖς ἀντὶ τῆς ὕβρεως «v- 
τῶν, διότι ὠνείδισαν καὶ ἐμεγαλύνϑησαν ἐπὶ 


1. X: συνδεήϑητε. 2. EFX1 (p. παραπορ. ) ἡμέρα 
(Al.: ἡμέρας S. ἡμέραν). 9. X: xg. ἐργάσασϑε x. 
ξητήσατε δικ., ζητήσατε πρᾳότητα .א‎ ἀποχρ. Β: 
ἀποχρίνασϑε. 4. B* (alt.) ἔσται. A! X: ἐκριζξ, 
ἐχριφ. (inv. ord. A2B). 5. B: ἐφ᾽ ὑμᾶς X. (omittitur 
vulgo colon ante Xav.). 7. Al: ez αὐτῷ (ἐπ᾽ αὐτὲς 
A?B). B: ἀποστρέψει τ. aiyu. 9. B* (pr.) ocet cà. 
FX: ϑημωνία. 


1. φεύγει, ja prüfet euch. B: Durchfuchet euch gez 
mau. vE: fefret in euch u. pr. euch, fhamlofes 3B. 
dW: 38. ohne Scham. (B: das fein fehnliches Ver: 
langen hat?) A: unmiürbig ber iebe. 

2. die Zeit wie Zpr. dabinfahre ... Zornfeuer .. 
Sorntag. B: ber Rathfihluß gebäre. dW: gebiert 
[des &djidfale] Schluß. B: daf der Tag wie Spr. 
vorbeigehe. ΟὟ: [wie Gyr. verflieget die Zeit!] VE: 
vergehet bte rift. dW.vE: die Zorngluth. 


Dies poenae gentium. 


1032 ΝΞ "ix וקיש‎ en ΚΕ. 
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"m 


A 


שביתם ק' v.7,‏ 
בנ' א v. 10. Tm‏ פצ"ל .9 v.‏ 


3. ob ihr etwa m. geborgen m. am Sorntage, B: 
Sanftmüthigen beà €. die fein Recht wirken. dW.vE: 
Demüthigen ... Geíe& übet (beobachtet). 


4. QW: vergeffen ... zur Afche ... 
hellen Tage vertreiben fte es. 


5. den Strih am M. bewohnen, den Erethern. 
dW: ben Bewohnern des Meerftrichs, bem 830116 ber 
Grethiter. vE: des M. Gürtel. 


gradert! A: am 


ΣΑΣ 3 


Sepbanja. (2,1—10.) 957 
Eanaan der Philifter Land. Moab und Ammon. ΕΠ. 


ἐπα דוד‎ τον -.«Ἕ-----... -- --- τ - הח‎ 7 


ἘΠ. Sammelt eudj unb fommt Der, ihr 

2 feinbfelige8 2011! * efe denn das Urtheil 
ausgehe, daß ihr, mie die Spreu bei Tage, 
dahin fahret; ehe denn be8 Herrn grims 
miger Zorn über euch fomme; che ber 
Tag be8 Herrn 0988 über euch fomme. 

3 * Suchet den Herrn, alle ihr Elenvden im 
Lande, bie ihr feine Rechte haltet; fuchet 
Gerechtigkeit, fuchet Demuth, auf daß ihr 
am Tage ded Herrn Zornd möget verbor- 
gen werden. 


4 - Denn Gafa muß verlaffen werden, unb 
Afkalon müfte werden; Asdod foll im 
Mittag vertrieben werben, und Affaron 

5 ausgewurzelt werden. *Wehe denen, fo 
am Meer hinab wohnen, ben Kriegern! 
Des Heren Wort wird über euch fommen: 
Du Ganaan, ber Philifter Land, ich mill 
bid) umbringen, daß niemand mehr ba 

6 wohnen fol! * 68 follen am Meer hinab 
eitel HSirtenhaufer und Schafhürden fein. 

7*Und dafjelbe fol ben MUebrigen vom 
Haufe Suba zu Theil werden, daß fte bar- 
auf meiden follen. Des Abends טן‎ fte 
fich in ben Saufern Affalons lagern, menn 
fie nun der Herr, ihr Gott, wiederum Deine 
gefucht und ihr Gefüngnig gewendet Dat. 

8 Sd habe bie Schmah (10098 unb das 
Laftern der Kinder Ammon gehöret, damit 
fie mein 50016 gefhmähet, und auf <|6ל‎ 
felbigen  Grengen.— fid gerühmet haben. 

9 * 9000188, jo wahr ich lebe, fpricht ber 
Herr 3600010, ber Gott Ifraeld: Moab 
fol mie Sodom, und bie Kinder Ammon 
mie Gomorra werden, ja wie ein Neffel- 
fttaudj und Salzgrube, und eine emige 
MWüftene. Die Uebrigen 666 86 
jollen fie rauben, unb bie Ueberbliebenen 

10 meines 530108 [ollen fie erben. * Das foll 
ihnen begegnen für ihre Hoffarth, daß fie 
be8 Herren Zebaoth Volk gefchmäahet unb 


9. U.L: ewige Wüfteniß. 


6. foll der Strich am M. hin. B: zu auggegrabes 
nen Hirtenhäufern? dW: Angern voll Dirtenz Gifterz 
nen. vE: ein Weideplab werden, 0.261. u. Schafh. 
follen da fein. 

7. derfelbe. B.vE.A: denn ἐδ wird ... heimfuchen. 
dW: fudjt fie Heim. 


[rh.340,  Convenite, congregamini, 5 
gens non amabilis! *priusquam 2 

ons pariat jussio quasi pulverem trans- 
euntem diem, antequam veniat 
super vos ira furoris Domini, ante- 
quam veniat super vos dies in- 
dignationis Domini. | * Quaerite 3 

Pag Dominum, omnes mansueli ter- 
rae, qui judicium ejus eslis ope- 
rali! quaerite justum, quaerite 
mansuetum! si quomodo abscon- 
damini in die furoris Domini. 


37 Quia Gaza destructa erit, et 4 


e:xUndssAscalon in desertum; Azotum in 
meridie ejicient, et Accaron era- 
dicabitur. — * Vae qui habitatis fu- 5 
[i35 niculum maris, geus perditorum! 
Verbum Domini super vos: Cha- 
Jer.£7,15,, 2880, terra Philisthinorum, et dis- 
perdam te, ita ut non sit inhabi- 
tator! * Et erit funiculus maris 6 
requies pastorum et caulae peco- 
rum; *et erit funiculus ejus qui 7 
remanserit de domo Juda, ibi pa- 
scentur; in domibus Ascalonis ad 
vesperam requiescent; quia visi- 
sg tabit eos Dominus Deus eorum, et 
avertet caplıvılalem eorum. 
08 Audivi opprobrium Moab, et 8 
blasphemias filiorum Ammon, quae 
exprobraverunt populo meo, et 
magnificati sunt super terminos 
eorum. * Propterea vivo ego, di- 9 
cit Dominus exercituum, Deus 
3719. "Israel, quia Moab ut Sodoma erit, 
et filii Ammon quasi Gomorrha, 
Jer.ir,s. 51601128 spinarum et acervi salis 


et desertum usque in aeternum. 


v.10, 


?»'*. Reliquiae populi mei diripient eos, 
et residui gentis meae possidebunt 
illos. ^ * Hoc eis eveniet pro su- 0 
perbia sua; quia blasphemaverunt 
v.B. 


et magnificaü sunt super populum 


2. Al.* antequam - furoris Dom. 


8. B: fid) wider ihre Grenzen groß gemacht. dW: 
f. gr. machten τὸ. feine Grenzen. vE: auf deffen Gr. 
fid) ausbreiteten? A: Mebermuth übten. 

9, 9teffelaeftráucb. dW: Nefleln: 9006. vE: Ort 
mit 9t. bemad)fen. 

10. wider ... Golf, 


958 (2,11—3,5) 


Sophonias. 


HE. 


Dies poenae gentium. 0 et concersio. 


τὸν κύριον τὸν παντοχράτορα. 11 ' Ἐπιφανὴς 
ἔσται κύριος ἐπ αὐτούς. καὶ ἐξολεϑρεύσει 
πάντας τοὺς ϑεοὺς τῶν ἐϑνῶν τῆς γῆς" καὶ 
προςκυνήσουσιν αὐτῷ ἕκαστος ἐκ τοῦ τόπου 
αὐτῶν, πᾶσαι ai νῆσοι τῶν ἐθνῶν. 

12 Καὶ ὑμεῖς, Aidionss, τραυματίαι ὁομ- 
φαίας μού ἐστε. 15 Καὶ ἐ ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα αὖ- 
τοῦ ἐπὶ βοῤῥᾶν, καὶ ἀπολεῖ τὸν Asovguor. Kai 
ϑήσει τὴν Νινευὴ εἰς ἀφανισμὸν ἀγυδρον ὡς 
ἔρημον" 14 καὶ νεμήσονται ἐν μέσῳ αὐτῆς ποί- 
uva καὶ πάντα τὰ ϑηρία τῆς γῆς, καὶ χαμαι- 
λέοντες καὶ ἐχῖνοι ἐν τοῖς φατνώμασιν αὐτῆς 
κοιτασϑήσονται, καὶ ϑηρία φωνήσει ἕν τοῖς δι- 
ορύγμασιν αὐτῆς, κόρακες ἐν τοῖς πυλῶσιν αὖ- 
τῆς" διότι κέδρος τὸ ἀνάστημα αὐτῆς. 151). 4v- 
TH ἢ ἡ πόλις ἡ φαυλίστρια, ἡ κατοικοῦσα en 
ἐλπίδι, ἧ λέγουσα ἐν καρδίᾳ αὐτῆς" Ἐγώ εἶμι, 
καὶ οὐκ ἔστιν ner ἐμὲ ἔτι. Πῶς ἐγενήϑη εἰς 
ἀφανισμόν, voun ϑηρίων. Πᾶς ὃ παραπορευόμε- 
γος Ót αὐτῆς συριεῖ καὶ κινήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 
ἘΠ. 2; ἡ ἐπιφανὴς καὶ ἀπολελυτρωμένη 
πόλις, ἡ περιστερά. 2 Οὐκ εἰφήκουσεν φωνῆς, 
οὐκ ἐδέξατο παιδείαν" ἐπὶ τῷ κυρίῳ ovx éms- 
ποίϑει, καὶ πρὸς τὸν ϑεὸν αὐτῆς οὐκ ἤγγισεν. 
3 Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὡς λέοντες ὠρυό- 
Merov οἱ κριταὶ αὐτῇῆς ὡς λύκοι τῆς Agaßias, 
οὐχ ὑπελείποντο εἰς τὸ πρωί. 1. Οἱ προφῆται 
αὐτῆς πνευματοφόροι ἄνδρες καταφρονηταί" 
οἱ ἱερεῖς αὐτῆς βεβηλοῦσιν τὰ ἅγια καὶ ἀσε- 
βοῦσιν νόμον. ὃ Ὁ δὲ κύριος δίκαιος ἐν μέσῳ ΤΊ 
αὐτῆς καὶ ov μὴ ποιήσῃ ἄδικον" πρωὶ πρωὶ 
δώσει τὸ κρίμα αὐτοῦ εἰς φῶς, καὶ οὐκ εἰς 
γῖκος ἀδικίαν. 


10. Χ: τὸν λαὸν κυρία παντοχράτορος. 

11. B: Ἐπιφανήσεται zvg.... ἐξολοϑρ. EX: προς- 
κυνήσει. A? B: 078 av18. 

13. ATEX: ἐχτενῶ τ. y. us (ἐκτενεῖ... 
EX: 7040 ... 9700. 

14. Al: ἐμμέσῳ. Bt (a. κόρ.) xoi. 

15. B: 1166 ὁ διαπορευόμενος. 

1) Vulgo hic incipit cap. III. 

2. EXT (p. por.) as. FX: 50? 0066. Al: ἐπεποί- 
ϑησεν (-ποίϑει A? B). 

3. Al: Aoaßeias. A?B: ὑπελίπ. 

4. B* (alt.) ot. EFX: ac. εἰς τὸν von. 

5. FX: ποιήσει. Β τὸ. *צוג‎ εἰς φῶς (A? Bj; 
ἐν φωτὶ). ₪1 (p. φῶς) καὶ 8A ἀπεκρύβη καὶ x ἔγνω 
ἀδικίαν ἐν ἀπαιτήσει (Ε: x. ἀκ ἐκρύφϑη x. àz οἶδεν 
₪0. * ἐν ἀπαιτ.). A2B: νεῖκος. 


0018 A? B). 
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10. B.dW: fid) groß aemadjt. vE: gr. thaten. 

11. ein Zegl. ... a. 3. der Heiden. dW.A: furdt: 
bar zeigt fid) Ser. wider fie. vE: wird jchwinden 
maden. vE.A: en (ihrem) τίς aus. dW: v. f. 
D. ber [fommenb]. B: aus f. ₪. 

12. dW.vE: Aud) ihr Aethiopier (werdet) fallen. 

13. B: wiedie W. dW: gleich ber. 

14. Seerden lag. w., u. allerl, Th. Rotten ... 
übernachten auf ihren Rnäufen; Stimmen... Schutt 
auf der Schwelle liegen ... abger. fein. B: 9. von all. 
gefelligen Thieren, aud 9t. unb 3tadteulen, dW- 
auch Pelifan, auch Igel. vE: bersB. u.berS. dW.A: 
herbergen. vE: weilen auf ihrem Säulenwerf. B: eine 
Stimme. dW: ihre St. ertönet. vE: wird Geheul 
ertönen. B: Verwüftung auf b. Schw. vE: Ber: 
heerung. dW: die Geverntäfelei fat man abger.. vE: 
das Tafelwerf von Gedernholz wird abgelöfet fein. 

15. Naft halten, B: luftige ... wohnet ... jprid)t. 


Sepbattja. 


Die 9t obren. 


D 


11fíd gerüfmet Haben. *Schredlich wird 
der Herr über fie fein, denn er wird alle 
Götter auf Erden vertilgen; und follen 
ihn anbeten alle Infeln unter den Heiden, 
ein jeglicher an feinem Ort. 

12 Auch folt ifr Mohren durch mein 

13 Schwert erfchlagen werben. * Und er wird 
feine Sand ftrefen. über Mitternacht, unb 
{πὶ umbringen. Ninive wird er Doe 

14 machen, dürre wie eine 98ifte, * bag bar- 
innen (ftd) lagern werden allerlei S iere 
unter den Heiden, aud) Robrpommeln und 
Igel werden wohnen auf ihren Thürmen, 
unb werben in den Yenftern fingen, unb 
die Raben auf den Balken; denn bie (δες 

15 bernbreter (ollen abgeriffen werden. * 8 
ift die fröhliche Stadt, bie fo ficher wohnte 
und fprach in ihrem Herzen: Sch bin e8 
und feine mehr. Wie ift fie fo mwüfte ge- 
worden, bag bie Thiere darinnen wohnen? 
Und mer vorüber gebet, pfeifet fie an und 
Elappet mit ber Sand über fte. 


ehe der feheuflichen, unfläthigen,‏ .החד 
tyrannifchen Stadt! * Gie will nicht ge-‏ 2 
bordjeu, nod) fich züchtigen lafjen; fte will‏ 
auf ben Herrn nicht trauen, nod) fi) zu‏ 
3ibrem Gott Halten. * Ihre Türften find‏ 
unter ihnen brüllende Löwen, und ihre‏ 
Nichter Wölfe am Abend, bie nichts Iaffen‏ 
4bi& auf den Morgen überbleiben. * Ihre‏ 
Propheten find leichtfertig und WVerächter;‏ 
ihre SBriefter entweihen ba8 Seiligthum,‏ 
unb deuten das Gefeß freventlih. * Aber‏ 5 
der Herr, ber unter ihnen ift, lehret wohl‏ 
zecht unb thut fein Urges: er laßt alle‏ 
Morgen feine Rechte öffentlich lehren, unb‏ 
läßt nicht ab; aber bie böfen Leute wollen‏ 
ftd) nicht fchämen lernen.‏ 


14. U.L: Thürnen. 5. A.A: wohl Recht. 


dW.A: forglos wohnende. B.vE: eine (zur) Lager: 
ftätte der Th. dW.A: zum Lager (des Wildes). 
. dW.vE: zifchet (unb) fd:wenfet (fchüttelt) feine Sand. 

1. B: zur Pe per rap it. bejudelten, ber untetz 
bridenben. dW: Wideripenftigen u. SBeffecften, ber 
gewaltthätigen. vE: btefer wid. u. beff. &t., der Un- 
tervrüderin. A: zum Zorne Reizenden, der erlöften 
Gt., ber [verlodten] Taube. 

2. B: bat feiner Stimme gehorchet nod) Zucht anz 
genommen. dW: gehorcht 1. St., nimmt F. 3. am. 
vE: hört nicht auf dieSt., n. 1. Zurechtweifung ait. 
QW.yE.A: (zu) ihrem ©. nahet fie (fich) nicht. 


Affur und Ninive, 


nn 77 


(2,41—3,5.) 959 
EI. 


Die fdeufilide Stadt, 


Domini exercituum. — * Horribilis 11 
Dominus super eos, et attenuabit 
omnes deos terrae; et adorabunt 
eum viri de loco suo, omnes in- 
'sulae gentium. 

Sed et vos, Aethiopes, interfecti 12 
gladio meo eritis. * Et extendet 13 
manum suam super aquilonem, et 
[Nah.t,tss. perdet Assur. Et ponet speciosam 

^"*  insolitudinem et in invium et quasi 
gEs.13,21,, desertum: *etaccubabunt in medio 14 
Hs" ejus greges, omnes bestiae gentium, 
et onocrotalus et ericius in limini- 
bus ejus morabuntur, vox cantantis 
in fenestra, corvus in superlimina- 
ri; quoniam attenuabo robur ejus. 
* Haec est civitas gloriosa habitans 15 
in confidentia, quae dicebat in corde 
suo: Ego sum, et extra me non est 
alia amplius. Quomodo facta est in 
Thr.2,:5,, desertum cubile bestiae! Omnis qui 
Sicut A transit per eam, sibilabit et move- 
bit manum suam. 


Vae provocatrix et red. ἘΠΕ. 
empta civitas, columba! *Non 2 
audivit vocem, et non suscepit di- 
sciplinam; in Domino non est con- 
fisa, ad Deum suum non appropin- 
Mir quavit. , * Principes ejus in medio 
ejus quasi leones rugientes; judices 
by "ejus lupi vespere, non relinque- 
Mich.3,t1,5,. Dant in mane. — * Prophetae ejus 
16135 *^ vesani, viri infideles; sacerdotes 
ejus polluerunt sanctum, injuste 
egerunt contra legem. * Domi- 
nus justus in medio ejus, non 
Jer.,13.25, faclet iniquitatem: mane mane ju- 
dicium suum dabit in lucem, et 
Jer.6,15,5,5, NON abscondetur; nescivit autem 
iniquus confusionem. 


Jer.10,11. 


Ps.72,11.Joh. 
21.27 


4,21 .23; 


Es.24,15.42 
4.10. 


1,4. 


Es.47,7s. 


Nab.3,1. 


+ 


3. in ihrer Mitte find. dW: teigenbe. B: nicht 
... Beinenagen. dW.vE: nichts aufheben. 

4. B: treulofe Männer. dW: ruhmredig, Männer 
ber Betrügerei. vE: Großfprecher u. Betrüger. B: 
thun bem 600/66 Gewalt an. dW: verlegen das ©. 
vE: verdrehen. 

5. in ihrer Mitte ift gerecht ... macht ... Fund u. 
lajfet8 n. fehlen; aber b. Berfehrten Fennen Feine 
Scham. dW.vE.A: fein Unredt. B:wirb f. U. thum, 
a.M. wird er fein Recht ans Licht geben. dW.vE.A: 
bringt... ang Licht. B: der Ungerechte weiß fid) nicht zu 
fhämen. dW.vE.A: Ung. (Srevler) fennet f. Scham. 


960 
Hal. 


(3, 6—13.) 


Sophonias. 


Interitus et conversio. 


Ἔν διαφϑορᾷ δ κατέσπασα ὑπερηφάνους, 
ἠφανίσϑησαν γωνίαι αὐτῶν" ἐξερημώσω τὰς 
ὁδοὺς αὐτῶν τὸ παράπαν τοῦ μὴ διοδεύειν" ἐξ. 
ἔλιπον αἱ πόλεις αὐτῶν διὰ τὸ μηδένα ὑ ὑπάρχειν 
μηδὲ κατοικεῖν. 7 Εἶπα" Πλὴν put μὲ καὶ 
δέξασϑε παιδείαν, καὶ οὐ un, é Ξολεϑρευϑῆτε 
ἐξ ὀφϑαλμῶν αὐτῆς, πάντα ὅσα ἐδίκησα ἐπ᾽ 
αὐτήν" ἑτοιμάζου, ὄρϑρισον, διέφϑαρται πᾶσα 
ἡ ἐπιφυλλὶς αὐτῶν. 5 Zu τοῦτο ὑπόμεινόν 
με, λέγει κύριος, εἰς ἡμέραν ἀναστάσεώς μου 
εἰς μαρτύριον" διότι τὸ κρίμα μου εἰς συν- 
αγωγὰς ἐϑνῶν τοῦ εἰςδέξασϑαι βασιλεῖς, τοῦ 
ἐχχέαι. em αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν ϑυμοῦ μου" ὅτι 
ἔν πυρὶ τοῦ ζήλου μου καταναλωϑήσεται ἡ γῆ. 

9 Ὅτι τότε μεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσ- 
σαν εἰς γενεὰς αὐτῶν, τοῦ ἐπικαλεῖσϑαι πάν- 
τας τὸ ὄνομα κυρίου, τοῦ δουλεύειν αὐτῷ 
ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. 10 Ey περάτων ποταμῶν Al- 
ϑιοπίας προςδέξομαι ἐν διεσπαρμένοις μου, 
οἰσουσιν ϑυσίας μοι. Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
οὐ μὴ καταισχυνϑῇς ἐκ πάντων τῶν ἐπιτη- 
δευμάτων., σου ὧν ἠσέβησας εἰς ἐμέ" ὅτι τότε 
περιελῶ ἀπὸ σοῦ τὰ φαυλίσματα τῆς ὕβρεώς 
σου, καὶ οὐκέτι μὴ προςϑῆς τοῦ יי‎ 
σαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου. 2 Καὶ ὑπο- 
λείψομαι ἐν σοὶ λαὸν πρᾳὺν καὶ ταπεινόν, 
καὶ εὐλαβηϑήσονται ἀπὸ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
κυρίου 13 οἱ κατάλοιποι τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ οὐ 
ποιήσουσιν ἀδικίαν οὐδὲ μὴ λαλήσουσιν 6 
70/6, καὶ OU μὴ εὑρεϑῇ ἕν στόματι αὐτῶν 
γλῶσσα δολία" διότι αὐτοὶ νεμήσονται καὶ κοι- 
τασϑήσονται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν αὐτούς. 


5. EX*’Ev διαφϑ. 6. E: ἐξηρήμωσαν. (F: -ωσα, 
X: -οσεν). FX: διοδεύεσϑαι. B: παρὰ τὸ und. 

7. EX: ἐξολοϑρευϑῆ. B: ἐξεδίκησα.. . ἔφϑαρται. 

8. Β: διὸ τὸ xg. EFX1 (a. πᾶσαν) τὴν ὀργήν us. 
Β: διότι ἐν πυρὶ ג‎ ua κατ. πᾶσα ἡ γῆ. 

9. A?B: εἰς γενεὰν αὐτῆς. 

10. A1 X* προςδ. ἐν διεσπ. us (A? BT; EX* us). 

11. EX: ἡσέβησαν ... προσχῇς. 

12. B: ὑπολήψομαι. AVE: πολὺν (πρᾳὺν A?B). 
B* (alt.) τῷ. 

13. B: adız. καὶ 8 Aal. ... 


ET o. 
ἐν τῷ στόμ. 


6. Sch habe Heiden ausgerottet ... verwüftet ... 
Dbe gemacht ... gebet ... find zerft. worden, baf 9d. 
mehr da ift, af N. + ba wobnet.. dW: tilgte 
DVölfer, zerftört find ihre Sinnen ... menfchenleer, 
ohne Bewohner. vE: eftungsthürme. A: Bafteien. 

7. fpracb: Mich wirft bu ja ... beimf. wollte ... 
zur 3B. in all ihrem Thun. B: badjte. dW: Fürchte 
mid) nur, nimm Zucht an, fo fof( ... werden. vE: 8. 
m. bod, nimm Zuredhtweifung an, damit ... B: nod) 
Alles was ich befohlen Habe über fie [fäme]. | YE: wo: 
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mit ich dich zu ftrafen befchloffen. dW: fo wie id) über 
bid) befoblen. B: Aber fürwahr fie haben alle ihre 
Thaten gar früh verborben! dW: befleißigten fid) des 
Böfen in allenihren Handlungen. vE: fhondes Mor: 
gené früh begehen fie nur böfe 9. A: vom fr. M. an 
war all ihr Dichten u. Trachten verderbt. 

8. Darum barret mein ... für immer; benm ich 
babe befchloffen, daft ich .. ליי‎ .alleGIutb. B.vE: 
jum Raub? dW: jur Beute? A: für die Zufunft. B: 
mein δεν ΘΕ ift, 9. zuverfammeln. dW: &dlug $i 


שב * 


Sepbanja. 


(3,06—13) 961 


Wleifig in Bosheit. Die Predigt mit freundlichen Lippen. Die ftolzen Heiligen. ERR. 


6 Darum till ich biefe Leute außrotten, 
ihre Schlöffer verwüften, und ihre Gaffen 
fo leer machen, daß niemand darauf geben 
foll; ihre Städte follen ξεν τοι werden, 

7 daß niemand mehr da wohne. * 4 lieg 
bir fagen: Mich folft bu fürchten, und dich 
laffen züchtigen, fo würde ihre Wohnung 
nicht audgerottet und derer feine8 fommen, 
damit ich fie heimfuchen werde; aber fte 
find fleipig allerlei 9080061 zu üben. 

8 * Darum, fpricht ber Herr, müffet ihr wie- 
berum meiner aud) Darren, bis ich mid) 
aufmache zu feiner Zeit, ba ich auch rechten 
werde unb bie Heiden verfammeln, unb die 
Königreiche zuhauf bringen, meinen Zorn 
über fie zu fihütten, ja allen Zorn meines 
Grimme8; denn alle Welt (oll durch mei- 
ned Gifer8 Teuer verzehret werden. 


9 MAddann will ich ben Völkern anberà 
> predigen faffen mit freundlichen Lippen, 
bap fie alle follen ded Herrn Namen 
anrufen, und ihm dienen einträchtiglich. 
10* Man wird mir meine Anbeter, nehmlich 
die Zerftreueten von jenfeit 566 68 
im Mohrenland, herbringen zum Gefchenf. 
11* Zu berfefbigen Zeit wirft du bid) nicht 
mehr fchämen alles deines Thund, damit 
bu wider mich übertreten haft; denn ich 
will bie ftolzen Heiligen von עול‎ thun, 
daß bu nicht mehr folft bid) erheben um 
12 meines heiligen Berges willen. * Sd will 
in bir laffen überbleiben ein arme8 ge- 
ringe8 DBolf, bie werden auf des Herrn 
15 Namen trauen. *Die Uebrigen in Sirael 
werben fein Böfes thun noch faljd) reden, 
unb man wird in ihrem Munde feine δὸς 
trügliche Zunge finden; fondern fie follen 
weiden unb rufen ohne alle Turiht. 


7. U.L: der feines. 
8. A.A: zu Haufe. 
10. U.L: jenfeit bem 9Bafjer. 


A: 08. vE: Urtheilfpruch ift. B.vE.A: das 
ganze Land? 

9. reinen Lippen. B: zu den D. wenden. dW: 
wend’ ih ὃ. 535. zu. ΝΕ: wiebergeben? vE.A: ein: 
πα δίς. 

10. bie Tochter meiner Zerftr. ... ber Zlüffe des 
9X. dW: die Söhne ... barbringen als meine Opfer: 
gabe. (vE: Bon ben jenfeitigen Geftaben ... werden 
meine VBerehrer, meine Serftr., mir Gefch. bringen? 
A: Slehenden ... mir darbringen Opfergaben?) 

Polyglotten» Bibel. A. T. 2, 3808 2. Abth. 


Disperdidi gentes, et dissipati 6 
sunt anguli earum; desertas feci 
vias eorum, dum non est qui Lrans- 
eat; desolatae sunt civitates eo- 
rum, non remanente viro neque 
ullo habitatore. *Dixi: Attamen 7 
timebis me, suscipies disciplinam, 
et non peribit habitaculum ejus 
propter omnia in quibus visitavi 
Je.42?. eam; verumtamen diluculo surgen- 

tes corruperunt omnes cogitationes 
suas. * Quapropter expecta me, 8 
dicit Dominus, in die resurrectio- |. 
nis meae in futurum; quia judicium 

Joe 4,2.0», MEUM, ut congregem genles et col- 

?-  ]igam regna, et effundam super 
eos indignationem meam, omnem 
iram furoris mei; in igne enim zeli 
mei devorabitur omnis terra. 
Es.s1,1.40,1. — Quia tunc reddam populislabium 9 
E«15,7.15, electum, ut invocent omnes in 


1,10. 


2,5. 


Ps.79,6. 


1,18. 


sy nomine Domini, et serviant ei hu- 
mero uno. *Ultra flumina Ae-10 
Jer.18, 


A:.5,7,, (hiopiae inde supplices mei, filii 
dispersorum | meorum,  deferent 
munus mihi. *In die illa. non 11 
confunderis super cunctis adinven- 
tionibus tuis, quibus praevarieata 
es in me; quia tune auferam de 
medio tui magniloquos superbiae 
tuae, et non adjicies exaltari am- 
plius in monte sancto meo,  * Et 12 
- derelinquam in medio tui populum 
pauperem et egenum, et sperabunt 

in nomine Domini.  * Reliquiae 13 
Israel non facient iniquitatem nec 
loquentur mendacium, et non in- 
venietur in ore eorum lingua do- 
losa; quoniam ipsi pascentur et 
accubabunt, et non erit qui ex- 
terreat. 


Ap.14,5. 


Mich.7,14. 


11. bann deine ftolzen Brahler. 0:01 
werden wegen... dW: errótfeft bu n. 0b ... vE: bid) 
n. mehr zu fchämen haben. vE: ftolzen Srobloder. 
A: Großfprecher über deine Hoheit. B.dW: fodymiiz 
thig (überm.) auf meinem heil. 33. 

12. B: efenb u. ger. dW: gebeugtes u. g. VE: bez 
müthiges .ו‎ 

13. dW.A: Sfraels Ueberbleibfel ... des Truges 
Zunge. vE.A: u. Niemand wird fie (auf)fchreden. 
B: wird N. fein, ber da jchrede. d p ungeftört. 


962 (3,14—20.) 
ἘΠῚ. 


Sophonias. 


Interitus et conversio. 


14 Χαῖρε, ϑύγατερ Σιών, κήρυσσε; ϑύγατερ 
Ἱερουσαλήμ᾽ εὐφραίνου καὶ κατατέρπου ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας σου, ϑύγατερ Ἱερουσαλήμ. 
15 Περιεῖλεν κύριος τὰ ἀδικήματά σου, λελυ- 
τρωταί σὲ ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν σου" βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ κύριος ἐν μέσῳ cov, καὶ ovx ὄψῃ 
κακὰ οὐκέτι. 19 Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐρεῖ 
κύριος τῇ Ἱερουσαλήμ᾽ Θάρσει, Σιών, μὴ 
παρείσϑωσιν αἱ χεῖρές σου. 17 Κύριος ὁ ϑεός 
σου ἕν σοί, δυνατὸς σώσει σε" ἐπάξει ἐπὶ σὲ 
εὐφροσύνην, καὶ καινιεῖ 08 ἐν τῇ ἀγαπήσει 
αὐτοῦ. καὶ εὐφρανϑήσεται ἐπὶ σοὶ ἐν τέρψει 
18 ὡς ἐν ἡμέρᾳ ἑορτῆς. Καὶ συνάξω τοὺς 
συντετριμμένους σου" οὐαὶ τίς ἔλαβεν ὀνειδι- 
σμὸν ἐπὶ αὐτήν; 1977000 ἐγὼ ποιῶ ἐν σοὶ 


e , , - - , , , ו‎ 
ἕνεκα σου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγει κύριος, 


καὶ σώσω τὴν ἐχπεπιεσμένην, καὶ τὴν &mo- 
σμένην εἰςδέξομαι, καὶ ϑήσομαι αὐτοὺς εἰς 
καύχημα καὶ ὀνομαστοὺς ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 
Καὶ καταισχυνϑήσονται 30 ἐν τῷ καιρῷ ἐκεί- 
γῳ ὅταν καλῶς ὑμῖν ποιήσω, καὶ ἐν τῷ καιρῷ 
ὅταν εἰςδέξομαι ὑμᾶς" διότι δώσω ὑμᾶς 090- 
μαστοὺς καὶ εἰς καύχημα ἐν πᾶσιν τοῖς λαοῖς 
τῆς γῆς, ἐν τῷ ἐπιστρέφειν μὲ τὴν αἰχμαλω- 
σίαν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν, λέγει κύριος. 


14. EXT (p. X. s. p. 2.) σφόδρα. 

15. X t (p. 424. σε) κύριος. AIX: βασιλεύσει ὁ 
(Al.* 6) κύρ. (βασιλεὺς "Ico. «vg. A?B). B* xai. 
FX: ὄψει (E: ὄψεται). 

17. EX* σε. B: ὁ δυνατὸς. F: δυνατὸς ἐν coi, B: 
5000. ἐπὲ σὲ. 

15, 2: συνάξει „* σα. B: 27° αὐτὴν ὀνειδ. 

19. B: ἕνεκέν. FX* λέγ. «vp. EX: xai ὁ καταισχ. 

20. ΑἸ FX: εἰςδέχωμαι (-δέξομαν A? B). 

Subser. A: Zogorias 9*. 


"Tob bw" בַּתציון הָרִיוּ‎ 3) 4 
much! : Eois na 25-553 γῶν: טו‎ 
5n Tx np Top mim 
y "Nana ar mmi ὈΝ ΤῊΣ" 
לירוּשלם‎ Tan הַהוּא‎ nu ἃ ΤΊΦ 10 
mim iem EY oM ציון‎ "ym 17 
יושיע יָשִיש‎ Sin ap? Tas 
bey inaası Sm nime nor 
EON cimo "yn amp quos 
הנני‎ DET ray משאת‎ UD qum 1 
הַהָיא‎ ny2 CqurstoTDN nes 
Anm אֶתַההַצְלְפַה‎ ὭΣΘ ΠῚ 
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14. froblode, 5fr. 

15. dein Gericht ... deinen Feind weggeräumt. B. 
du wirft fein W. mehr fehen. dW: F.Uebel m. bu für: 
der fdjauen. 

16. nicht finfen. 

17. über dir freuen mit Luft, er w. ftille fein in 
feiner Liebe. B: et wird helfen als ein Held. dW: 
ber Held, der hilft. vE: Starke, welcher [chüsen fann. 
B.dW.A: fchweigen (fehweiget) in f. Liebe. B: mit 
Srebloden. dW.vE.A: frohl. bein (über bid) mit 


Subel. 
18. Die 9Ibgefonberten von ber Berfammlung 


. Qepbanja. 


(3,14—20. 3 


.זו 


Jerufalems ftarker Heiland. Wegihaffung der Sagungen. 


14 Jauchze, bu Tochter Zion! Rufe, Ifrael! 
Freue bid) unb fei fröhlih von ganzem 
45 Herzen, du Tochter Serujalem! * Denn 
der Herr hat deine Strafe weggenommen, 
und deine Feinde abgemenbet; der Herr, 
ber König Sfraeld, ift bei bir, bag bu bid) 
vor feinem 1186116 mehr fürchten barfft. 
16 * Zu derfelbigen Zeit wird man fprechen 
zu Serufalem: Bürchte bid) nicht! Und zu 
Sion: Laß deine Hände nicht laß werden! 
17* Denn der Herr, dein Gott, iff bei bir, 
ein ftarfer Heiland; er wird fich über bid) 
freuen, und bir freundlich fein und verge- 
ben, und wird über bir mit Schalle fröh- 
18 lich jein. *Die, jo durch Gagungen gez 
ängftet waren, mill id) wegfchaffen, ל‎ 
fie von bir fommen; welche Satungen ihre 
Saft waren, davon fie Schmach Hatten. 
19 * Siehe, id) mill 68 mit allen denen aus- 
machen zu verfelbigen Zeit, bie bid) belet- 
digen, und will ber Hinfenden helfen und 
die Verftoßene fammeln, und mill fie zu 
. 806 und Ehren machen in allen Ländern, 
20 darin man > τε, 
Zeit will id) euch Hereinbringen, und eud) 
.gu derfelbigen Zeit verfammeln; denn id) 
mill euch zu Lob und Ehren machen unter 
allen Völkern auf Erden, wenn ich euer 
Gefängniß wenden werde vor euren Augen, 
fpricht der Herr. _ 


16.19. 20. U.L: Zur felbigen Zeit. 
19. U.L: allen Landen. 


will ich zu Hauf bringen, die von bir ferne waren, ba 
bie Schmach fcehwer auf bir Iag. B: Befiimmerten 
wegen ber 3ufammenfunft. dW.vE:fern son Ὁ. Verf. 
&rauernben. B: fie find aus dir gewefen, bie Schm. 
ift eine aft aufihnen? dW: fern 9. bir waren fie, auf 
bir laftete Schm. 


* Zu derfelbigen | 


Lauda, filia Sion! Jubila, Israel! 14 
Laetare et exulta in omni corde, 
filia Jerusalem! * Abstulit Domi- 15 
nus judicium tuum, avertit inimi- 
cos tuos; rex Israel Dominus in 
'medio tui, non timebis malum 
ultra. *In die illa dicetur Jeru- 16 
vi n Sion: Non 


Es.12,6.Zch, 
9,9. 


Es.41,10.43 
1;Ps.23,4. 


s.""salem: Noli timere! 
dissolvantur manus tuae! * Domi- 17 
nus Deus tuus in medio tui fortis, 
ipse salvabit; gaudebit super te in 
laetitia, silebit in dilectione sua, 
exultabit super te in laude. *Nu- 18 
gas, qui a lege recesserant, con- 
' gregabo, quia ex te erant: ut non 
ultra habeas super eis opprobrium. 
* 0006, ego interficiam omnes qui 9 
afflixerunt te in tempore illo, et 
salvabo claudicantem, et eam quae 
ejecta fuerat congregabo, et po- 
nam eos in laudem et in nomen 
in omni terra confusionis eorum, 
*in tempore illo quo adducam 20 
vos, et in tempore quo congregabo 
Es.cı,ıı. VOS; dabo enim vos in nomen et 
*5^ in Jaudem omnibus populis terrae, 
2,7pp.Hos. CUM convertero captivitatem ve- 
91 stram coram oculis vestris, dieit 
Dominus. 


Es.25,4. 


Es.62.5. 
Dt.28,03. 


[Es.57,19 


Mich.4,6s. 


Ez.37,21. 


17. S: dilect. tua. Al.T (a. exult.) et. 


19. B: gebrüdt. vE: bebrüden. dW: ai( deinen 
Unterdrüdern. dW.A: die 018168068 ... Zerftreuten. 
vE: ben €afmen ... Berftoßenen. B: zum €. u. Na- 
men feßen. dW.A: Preis it. Ruhm. 

20. B: herzubringen. dW.A: herbei. vE: κατὰ: 
führen. 


61" 


961 (1,1—9.) 


Aggaeus. 


7. 


Cohortatio ad templi aedificationem. 


AT IAXLO 


E. E» τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου τοῦ 
βασιλέως ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ, μιᾷ τοῦ μη- 
vos, ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν χειρὶ Ayyalov 
τοῦ προφήτου, λέγων" Εἰπὸν δὴ πρὸς Ζορο- 
βάβελ τὸν τοῦ Σαλαϑιὴλ τὸν ἐκ φυλῆς ᾿Ιού- 
δα, καὶ πρὸς ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ τὸν 
ἱερέα τὸν μέγαν, λέγων" 

2 7005 λέγει κύριος παντοκράτωρ, λέγων" 
Ὁ λαὸς οὗτος λέγουσιν" Οὐχ ἥκει ὃ καιρὸς 
τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον κυρίου. Kai 
ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν χειρὶ Ayyalov τοῦ 
προφήτου, λέγων" 4 Εἰ καιρὸς ὑμῖν μέν ἐστιν 
τοῦ οἰκεῖν ἐν οἴκοις ὑμῶν κοιλοστάϑμοις, 0 
δὲ οἶκος οὗτος ἐξηρήμωται; ὅ Καὶ νῦν τάδε 
λέγει κύριος παντοχράτωρ' Τάξατε δὴ τὰς 
καρδίας ὑμῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ὑμῶν. 9 Εσπεί- 
ρατε πολλά, καὶ εἰςηνέγκατε ὀλίγα" ἐφάγετε, 
καὶ οὐκ εἰς πλησμονήν" ἐπίετε, καὶ οὐκ εἰς 
μέϑην" περιεβάλεσϑε, καὶ οὐκ ἐθϑερμάνϑητε 
ἐν αὐτοῖς" καὶ ὁ τοὺς μισϑοὺς συνάγων συν- 
ἤγαγεν εἰς δεσμὸν τετρυπημένον. 

7 Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ' Θέσϑε 
τὰς. καρδίας ὑμῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ὑμῶν. 
δ᾽ γνάβητε ἐπὶ τὸ ὄρος καὶ κόψατε ξύλα, καὶ 
οἰκοδομήσατε τὸν oixov' καὶ εὐδοκήσω ἐν αὖὐ- 
τῷ καὶ ἐνδοξασϑήσομαι, εἶπεν κύριος. I 'Em- 
εβλέψατε εἰς πολλά, καὶ ἐγένοντο ὀλίγα" καὶ εἰς- 
ηνέχϑη εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐξεφύσησα αὐτά. 6 
τοῦτο τάδε λέγει κύριος παντοχράτωρ' Av 


Inscr. A: ζἥγγαζος v (quippe loco decimo posi- 


us). 

1. Al: Aagis (eti. in sqq.). EX* (pr.) «à. B* δὴ 
et εξ ) τὸν. 

2. X* λέγων. Al: Οὐκ ἡ d. B: ἧκεν. 

x B: μὲν (rFx* μὲν) ὑμῖν. ATFX* ὑμῶν (A? B1). 
B (pro 3705) ἡμῶν (EX: us &roc). Al: ἐξερήμωται. 

5. EFX* δὴ. B* τας. 

6. At 1 (ab in.) Διότι τάδε λέγει κύριος παντοχρά- 
τωρ (A? inter uncos). EX: εἰς ἀπόδεσμον. 


. B: εἰς τὸ ὄρ. ... * (alt.) καὶ (EX: xai οἴσετε S. 
οἴσατε καὶ). 


9. BX: ἐγένετο (X1 εἰς). 


ΥΩ 
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7 כֶּה nüN2X mim "UN‏ טימו 
Anm cb» gevpuqToy 02225 8‏ 
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ἼΩΝ RELY 9‏ יְהנָה: Hans "iE‏ 
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ואכבדה ס" ib.‏ בנ"א הא' בחירק v.8.‏ 


1. B.dW.vE.A: zweiten. 
Suba. vE: Statthalter. 

2. B: Gé ijt nod) n. 3., bag ba fomme die 3., daß 

.. gebauet werde. dW. VÉ: Noch íft b. 3. m. gefomz 


dW: Landpfleger von 


men, u 
4. B: Sfé euch denn 3. ... euren ... ift mite. 
dW.vE: für euch ((elbft) .. während .. . liegt. 


5. B: Richtet euer de auf eure Wege. vE: eure 


Hoggai. 


(1,1—9.) 965 


Das wüfte Haus und bie gefäfelten Haufer. 


Die Strafe, 1. 


Svr Vreophet Haggai. 


X. Su andern Jahr be8 Königs Darius, | In anno secundo Darii regis, I. 


inv fechften Mongt, am erften Tage des 
Monats, geichah be8 Heren Wort durch 
den Propheten Haggai zu Serubabel, dem 
Sohn Sealthield, bem Vürften Suba, und 
zu Sofua, bem Sohn Jozadafd, dem Hohen- 
priefter, und fprach: . 
2 ©o {ρει ber Herr 000010: Sieg Volk 
:)תע‎ Die Zeit ift noch nicht ba, bag 
3man be8 Heren Haus baue. *Und 6 
Heren Wort gefhah durch den Propheten 
4 Haggai: * Uber eure Zeit ift da, daß ihr 
in getafelten Saufern wohnet, und bief 
5 Haus muß müfte ftehen? *Nun fo Spricht 
der Herr Zebaoth: Schauet, wie ed euch 
6gehet! | *S6r fact viel, und bringet wenig 
ein; ifr effet, und werdet bod) nicht 
fatt; ifr trinfet, und werdet bod) nicht 
trunfen; ihr Fleivet euch, unb fünnet euch 
bod) nicht erwärmen; und- welcher Geld 
verbienet, ber fegt e8 in einen löcherichten 
Beutel. 


7 | €o fpricht ber Herr Zebaoth: Schauet, 
8 τοῖς 68 euch gehet! * Gebet hin auf 8 
Gebirge und folet Holz, unb bauet 8 
Haus! das joll mir angenehm fein, und 
will meine Ehre ergeigen, [prit ber Herr. 
9 * Denn ihr wartet wohl auf viel, unb flehe, 
€8 wird wenig; und ob ihr ed jchon heim 
bringt, fo zerftäube id) 08 bod). Warum 
das? fpricht ber Herr Sebaotf. Darum, 


1. U.L: Monden. 
6. A.A: löcherigen. 


1.Esr-4,24. in mense sexto, in die una mensis, 


factum est verbum Domini in manu 
"eias Aggaei prophetae ad Zorobabel fi- 
lium Salathiel, ducem Juda, et ad 
Jesum, filium Josedec, sacerdotem 
magnum, dicens: 

Haec ait Dominus exercituum, 2 
dicens: Populus iste dicit: Non- 
dum venit tempus domus Domini 
aedificandae. * Et factum est ver- 3 
bum Domini in manu Aggaei pro- 
phetae, dicens: * Numquid tempus 4 
vobis est ut habitetis in domibus 
laqueatis, et domus ista deserta? 

* Et nunc haec dicit Dominus 5 
exercituum: Ponite corda vestra 
super vias vestras! *Seminastis 6 
multum, et intulistis parum; com- 
Meus edistis, et non estis satiati; bi- 
Hos i1" bistis, et non estis inebriati; ope- 
ruistis vos, et non estis calefacti; 
et qui mercedes congregavit, misit 
eas in sacculum pertusum. 
Haec dieit Dominus exercituum: 7 
Ponite corda vestra super vias ve- 
stras! * Ascendite in montem, por- 8 
late ligna et aedificate domum! et 
2,9.Zch.2,. acceptabilis mihi erit et glorifica- 
bor, dicit Dominus. * Respexistis 9 
ad amplius, et ecce, factum est mi- 
nus; et intulistis in domum, et 
exsufflavi illud. Quam ob causam? 
dicit Dominus exercituum. ו‎ 


Esr.4,23, 


2Sm.7,2.Jer. 
22,14. 


2,17.Dt.28, 
38ss. 


1. S:Josadec. 4. Al.: dom. vestris laq: 


Herzen. dW: Habt Abt auf euren Wandel? A: ... VE: id) habe... fühle mich verfervftdt!! ᾿ 
Nehmt zu Herzen, was ihr thuet? 9. B: fahet euch wohl um nad) Bielem ... 17 wenig 

6. B.dW: zur Sättigung ... Trunfenheit. B.dW. worden. dW: Auf 3B. fofftet ... war m. vE: fehet 
A: Lohn gewinnt (erwirbt). vE: um Lohn dienet. darauf, vielzu erhalten. A: bfidet nad) Ueberflug ... 
B: gewinnt ὁ in ... dW,vE: erwirbt (dient) für wird Mangel. B: habts zwar nach Haus gebracht, 
(einen) burd)[odjerten 3B. aber id) habe brein geblafen. dW: u. brachtet 8 

8. B: fo werde id) einen Wohlgefallen dran haben ins Q., fo blies 106 weg. vE.A: bringet ... τῷ 
u. verherrlichet werben. dW: bag ich daran 98. habe blafe..., 


966 (1,10—2, 3.) 


Aggaeus. 


X. 


ὧν ὁ olxog μού ἐστιν ἔρημος, ὑμεῖς δὲ 
διώκετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 10 διὰ 
τοῦτο ἀνέξει ὃ οὐρανὸς ἀπὸ δρόσου, καὶ ἡ γῆ 
ὑποστελεῖται τὰ ἐκφόρια αὐτῆς, 11 καὶ ἐπάξω 
ῥομφαίαν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ 
ἐπὶ τὸν σῖτον καὶ ἐπὶ τὸν οἶνον καὶ ἐπὶ τὸ 
ἔλαιον καὶ ὅσα ἐκφέρει 1 γῆ, καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη, καὶ ἐπὶ πάντας 
τοὺς πόνους τῶν χειρῶν αὐτῶν. 

12 Καὶ ἤκουσεν Ζοροβάβελ ὁ τοῦ Σαλαϑιὴλ 
ὁ ἐκ φυλῆς Tovda, καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ 
ὁ ἱερεὺς 6 μέγας, καὶ πάντες οἱ κατάλοιποι 
τοῦ λαοῦ τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, 
καὶ τῶν λόγων Ayyalov τοῦ προφήτου, καϑότι 
ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος 0 ϑεὸς αὐτῶν πρὸς 
αὐτούς" καὶ ἐφοβήϑη ὁ λαὸς ἀπὸ προφώπου 
κυρίου. 19 Καὶ εἶπεν Ayyalos, ἄγγελος κυρίου 
ἐν ἀγγέλοις κυρίου, τῷ λαῷ" '"Eyo εἰμι μεϑ' 
ὑμῶν, λέγει κύριος. 14 Καὶ ἐξήγειρεν κύριος 
τὸ πνεῦμα Ζοροβάβελ τοῦ Σαλαϑιὴλ ἐκ φυ- 
λῆς JovÓa, καὶ τὸ πνεῦμα ᾿Ιησοῦ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ 
τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου, καὶ τὸ πνεῦμα τῶν 
καταλοίπων πανεὸς τοῦ λαοῦ" καὶ εἰςῆλϑον 
καὶ ἐποίουν τὰ ἔργα ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου πα»- 
τοχράτορος ϑεοῦ αὐτῶν, 18 0) τῇ τετράδι καὶ 
εἰκάδι τοῦ μηνὸς τοῦ ἕκτου τῷ δευτέρῳ ἔτει 
ἐπὶ Δαρείου τοῦ βασιλέως. 


II. Τῷ ἑβδόμῳ μηνί, μιᾷ καὶ εἰκάδι τοῦ 
μηνός, ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ Ayyalov τοῦ 
προφήτου, λέγων" 

2 Εἰπὸν δὴ πρὸς Ζοροβάβελ τὸν τοῦ Xa- 
λαϑιὴλ ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα, καὶ πρὸς ᾿Ιησοῦν 
τὸν τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, καὶ 
πρὸς πάντας τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ, 
λέγων 9 Τίς ἐξ ὑμῶν ὃς εἶδεν τὸν οἶκον 
τοῦτον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ τῇ ἔμπροσϑεν; καὶ 

10. EX+ (p. ὑποστ.) δῦναι. XT (in f.) ἐφ᾽ ὑμᾶς. 
11. X1 (a. ὅσα) ἐπὲ πάντα. 12. B* (alt.) ὁ .. Tín. 
Ayy.)ts. 13. EFXT (a. &yy.) ὁ. AT X* ἐν ayy. zug. 
(A?B}; X: ἐν ἀποστολῇ χυρ.). 1455. EFX* παντὸς. 
B* τὰ. Alii: 958 αὐτῶν. | 4 τῇ βασιλέως 


τῷ 6 .זא‎ (plane eadem interpunctionis varietas 
etiam in lat. et germ. textu). 


1. B: Τῷ μηνὶ τῷ 100. 2. B* (alt.) τὸν. 
οἶδεν (εἶδεν A?B). 


3, A!: 


Cohortatio ad templi aedificationem. 
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בנ"א בכבדו .8 v.‏ 


9. B.dW: laufet ein Segl. nad) (zu) feinem 9. 
10. B: zurüdgehalten.. dW: hält zurüd. vE: vers 
fagt euch. dW: Grtrag. 


- Haggai. 
Die Dürre, Verheißung an bie Willigen. Die vorige Herrlichkeit. 


967 
I. 


(1, 10—2, 3.) 


ba mein Haus fo müfte fiebet, und ein | 


10 jeglicher eilet auf fein Haus. * Darum 
hat der Himmel über euch ben Ihau vers 
halten, und das Erdreich fein Gewächß. 


11 * Und ich habe bie Dürre gerufen, 900068 | 


über Land und Berge, über Korn, Meoft, 

Del, und über alles, ma8 aus ber 6% 

fommt, auch über Leute und Vieh, und 
über alle Arbeit der Hände. 


12 Dagehorchte Serubabel, ber Sohn Seal- 
thield, unb Iofua, ber Sohn Sogabafé, 
ber Hohepriefter, unb alle Uebrigen 6 
Volks jolher Stimme ded Herrn, ihres 
Gotted, und ben Worten ded Propheten 
418001, mie ihn ber Herr, ihr Gott, ge- 
(anbt Hatte; und dad Volk fürchtete fid) 

13 vor bem Herrn. * Da fprach Haggai, ber 
Engel de8 Herrn, ber bie Botjchaft 68 
Herren hatte an das Volk: Sd) bin mit 

14000, Spricht ber Herr. *Und ber Herr 
ermedte den Geift Serubabeld, 68 8 
Sealthield, be8 Fürften Suba, und ben 
Geift So[ua, beó 659086 Sogabafó, 8 


Hohenpriefterd, unb ben Geift be8 ganzen 


übrigen Volks, bag fie famen unb arbeite- 
ten am Kaufe be8 Herrn Zebaoth, ihres 

157) Gottes, *am vier und zwanzigften 
Tage des fed)ften Monats im andern Jahr 
be8 Königs Darius. | 

WE. Am ein und zwanzigften Xage des 6 
benten Monats gefchah be8 Herrn Wort 
durch den Propheten Haggai, und fpradh: 


2 Sage zu Serubabel, dem Sohn Geal- 
thield, bem dürften Suba, unb zu Sofua, 
bem Sohn Sogabafü, bem Hohenpriefter, 

3 unb zum übrigen 201%, und fprich: *Wer ift 
unter euch übergeblieben, ber Dieß Haus in 
feiner vorigen Herrlichkeit gefehen hat? und 


11. U.L: beide über. 
15. U.L: Monden. A.A: zweiten Jahr. 
1. U.L: Monden. 


— 11. Menfchen u. 35, B.dW.A: was die G. hervor: 
bringt. vE: das Land erzeugt ... Handarbeit. 

12. dW.A: entboten (an fie). 

13. B: Gefanbte ... in ber Gefandtfihaft. dW: 
Bote ... vermöge der Botjch. vE: fraft v. Ge[anbt(d). 


"^ — domus mea deserta est, et vos fe- 


stinatis unusquisque. in domum 
suam.  * Propter hoc super vos 0 
לו תו‎ peprohibiii sunt coeli ne darent ro- 

29% rem, et terfa prohibita est ne da- 

ret. germen suum. *Et vocavil11 
zi ו‎ 20 siccitatem super terram et super 
montes et super triticum et super 
vinum et super oleum, et quaecum- 
que profert humus, et super ho- 
mines et super jumenta et super 
omnem laborem manuum. 

Et audivit Zorobabel filius Sala- 12 
thiel, et Jesus filius Josedec sacer- 
dos. magnus, et omnes reliquiae 
populi vocem Domini Dei sui et 
verba Aggaei prophetae, sicut mi- 
sit eum Dominus Deus eorum ad 
eos; el timuit populus a facie Do- 
mini. *Et dixit Aggaeus, nuncius 3 
Domini de nunciis Domini, populo 
dicens: Ego vobiscum sum, dicit 
Dominus. * Εἰ suscitavit Dominus 4 
spiritum Zorobabel filii Salathiel, 
ducis Juda, et spiritum Jesu filii 
Josedec sacerdolis magni, et spiri- 
‚tum reliquorum de omni populo: 

et ingressi sunt et faciebant opus 

in domo Domini exercituum Dei 
sui, *in die vigesima et quar- (113 
ta mensis, in sexto mense, in an- 
no secundo Darii regis. 


In septimo mense, vigesima IB. 

11, et prima mensis, faetum est ver- 

bum Domini in manu Aggaei pro- 
phetae, dicens: 

Loquere ad Zorobabel filium 

Salathiel, ducem Juda, et ad Jesum 


% 


v.1.14.Esr. 
> 


yd 


Mal.2,7. 
2,4. 


Esr.1,5. 


Sir.49,14. 


62 


1,12.Zach. 
^^ A filium Josedec, sacerdotem magnum, 
et ad reliquos populi, dicens: *Quis 3 
in vobis est derelictus, qui vidit do- 
Esr.3,12. 


mum istam in gloria sua prima? et 


12. S: Josedech. S* (pr.) Domini, 
14. S: Josedech (eti. 2, 2. 4.). 


1) 1, 15--2, 23 vulgo 2, 1—24. 


14. B: verrichteten das MWerf am $. 

15. nehmlich am vier unb awanz. 

2. AW: Landpfleger. vE: Statthalter. 

3. dW.A: erften Herrl. VE: erften Bracht. 


968 (2,4—13.) 
HE. 


Aggaeus. 


Mempli aedificandi gloria ex adventu Messiae. 


- € b] ^ - x 0 € 
πὼς ὑμεῖς βλέπετε αὐτὸν νῦν καϑῶς 00+ ὑπ- 
ἄρχοντα ἐνώπιον ὑμῶν; 4 Καὶ νῦν κατίσχυε, 
Ζοροβαβελ, λέγει κύριος, καὶ κατίσχυε, Ἴη- 
σοῦ ὁ τοῦ Ἰωσεδὲκ 0 ἱερεὺς 6 μέγας» καὶ 
κατισχυέτω πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, λέγει κύριος, 

* En , 5 35. E - 
καὶ ποιεῖτε" διότι ἐγὼ μεϑ' ὑμῶν εἶμι, λέγει 

, , 9 : M € , a 
κύριος παντοχράτωρ.  ? Καὶ ὁ Aoyog μου Ov 

, € - , , € - 3, - 5 
διεϑέμην ὑμῖν ἐξελϑόντων ὑμῶν ἐκ τῆς At- 
γύπτου, καὶ τὸ πνεῦμά μου ἐφέστηκεν ἔν μέσῳ 
ὑμῶν ϑαρσεῖτε. 

6 , , , , , Ε 

Διότι τάδε λέγεε κύριος παντοχρατῶρ 
»y e ^ , \ , \ * ' - 
Ἔτι &ma& ἐγὼ 080000 vOv οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 

N , x \ , \ 
καὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηράν, 7 καὶ συσ- 

, , ל‎ ἐπ ὦ ι , \ 
050000 πάντα τὰ ἔϑνη. Καὶ ἡξει τὰ ἐκλεκτὰ 

, - - , \ 
πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ πληρώσω τὸν οἶκον 

- , , , , 
τοῦτον δόξης, λέγει κυριος παντοχράτωρ. 
7 ו‎ \ \ , 
8'Euóv τὸ ἀργύριον, καὶ ἐμὸν τὸ χρυσίον, 
9 , , , 
Διότι μεγαλὴη 

e , - 1 , € , , 
ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴκου τούτου ἡ ἐσχάτη 


, , , 
λέγει χυριος 707 00700. 


ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει κύριος παντοκράτωρ᾽ 
καὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ δώσω εἰρήνην, λέγει 
κύριος καὶ εἰρήνην ψυχῆς εἰς 
περιποίησιν παντὶ τῷ κτίζοντι τοῦ ἀναστῆναι 
τὸν ναὺν τοῦτον. 


, 
ו 


10 Tergadı καὶ εἰκάδι μηνὶ τῷ ἐνάτῳ ἔ ἕτους 
δευτέρου ἐπὶ Aageiov ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς ᾿4γγαῖον τὸν προφήτην, λέγων: 1! Τάδε 
λέγει κύριος “παντοχκράτωρ᾽ ᾿Επερώτησον δὴ 
τοὺς ἱερεῖς νόμον, λέγων: 12᾽ Ἐὰν λάβῃ ἄν- 
ϑρωπος κρέας, ἅγιον ἐν τῷ ἄκρῳ τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ, καὶ ἅψηται τὸ ἄκρον τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ ἄρτου ἢ ἑψήματος ἢ οἴνου ἢ ἐλαίου 
ἢ παντὸς βρώματος, εἰ ἁγιασϑήσεται; Καὶ 
ἀπεχρίϑησαν οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπαν Οὗ. 
13 Καὶ εἶπεν ᾿4γγαῖος" ᾿Εὰν ἅψηται μεμιαμ- 
μένος ἢ ἀκάϑαρτος ἐπὶ ψυχῇ ἐπὶ παντὸς 
τούτων, eb μιανϑήσεται; Καὶ ἀπεχρίϑησαν 


3. E: xo Soc ὑπάρχετε. 
4. B: μεϑ᾽ ὑμῶν ἐγὼ .. . κύρ. ὃ παντοχρ. 
5. ALB* Καὶ ὁ- Ay. (A2EXt; F: To ῥῆμα ὃ 0- 
Noa. πρὸς ὑμᾶς ἐν TQ ἐξελϑεῖν ὑμᾶς ἐκ γῆς Aly.). 
6. FX: σείω. A2* καὶ τ. ϑάλ. — 7. B: x. πλήσω. 
9. A?* xai ἐν τῷ--παντοχρ. F* καὶ εἰρ. y. - fin. 
Hie FX: Τῇ «eco. B (pro unvi τῷ ἐν.) «8 ₪ 


CH. AIFX* δὴ (A2B}). — 12. B: ἐψέμ. 

13. BEX: μεμιασμένος. BEFX* ἢ. EFX* ἀκαϑ. 
ni ἀκάϑ.) ψυχῇ (B cet. *). A? ixl inter uncos. 

AIEFX: ἀπὸ παντὸς v. (zi π. τ. A?B; FX: ano 
πάντων cótov). 


722 Ni nm» אתל‎ m^ ΩΝ 
E בִּעִינִיבֶם: וְעַתֶּה חזק‎ vWs + 
ΣΕ yöim וחזק‎ ninos) 
yoNZ 57-55 pm הפהן גול‎ 
DON] D2DN ὮΝ ΤΟΣ ועו‎ nim-ow 
Ma NER "Agno : ΓΗ͂ΝΩΣ nim n 
"mnm ern אִפְּכֶם בְּצַאתְכֶם‎ 
TR ככ‎ nad 
Ti» nüN2X mim אָמַל‎ n2 73 6 
τὸ מִרְעִיש‎ "E: wn DyM DR 
DN) וְאֶתדהים‎ TTS n"adn 
chn-oz-nw הַהַרְבָה: וְהַרְעַשְתִּי‎ 7 
ְַּדהַגיִם ּמִלַאַתִי אֶת-‎ Da ּבָאוּ‎ 
: צְבָאיַת‎ nim "ON 7133 Sm man 
mim sw) 2n 2 Boa. ^58 
בוד הבית‎ cm Sins : צְבאלת‎ 9 
nim DON pisa jm nm 
ON) שלום‎ ἸῺΝ הזה‎ Dina nüN23 _ 
: | : צִבָאות‎ Sim 
בּשָנת‎ Drums וְאֶרְבְּעָה‎ ΘΟ ΟΣ 0 
a gave הָיָה‎ E cUm 
nim "oW ΠΡ הַנָבִיא | לאמר;‎ "am 
nyim פְאַלֶדְנָא אֶתהַכְהָנִים‎ DüNIX 
upon יְשָאדְאִיש‎ (qn Hand 
אָלְהְהַפָּחָם‎ "E393 01 123. m2 
וְאֶל-‎ aan) וְאלדהיין‎ ion ΟΝ 
munem xxn unu Lann-ba 
y»-cN án וְיאמַר‎ IND וַיאמְרְוּ‎ 8 
ym NOD טמָאהנפש ְּכֶלאֶלָה‎ 


3. B: 386 nicht in SSeraleidjung beffen wie Nichts 
in euren Augen? dW:9tidt wahr? es ift ...? vE.A: 
Sitesnidt. 

4. B: Hark. vE: feft. A: faffe Muth. B: u. macht 
e3! A: vollbringet. 

5. Mit bem W., darüber ... u. meinem G., ber ... 
A B: ber in eurer Mitte ftehet! dW: Das ift das 

W. [des Bundes] ben id) mit euch [d)lof ... u. mein OD. 
beftchet. VE: Der Bund ... ftehet feft in eurer Mitte, 


Haggai. (2,4—13.) 969 


Wie nichts, Noch ein Kleines. Der Heiden Troft. Heilig unb unrein. KE. 


wie febet ihr e8 nun an? 378 nicht 

Aalfo, eà bünfet euch nichts fein? *lUmd 
nun, Serubabel, fei getroft, fpricht ber 
Herr; fei getroft, So[ua, du Sohn Joza- 
^bafé, bu Hoherpriefter; fei getroft, alles 
Volk im Lande, jprid)t ber Herr, und ar- 
beitet; denn ich bin mit euch, fpricht ber 

5 Herr Sebaotb. ἢ tad) dem Wort, ba id) 
mit euch einen Bund machte, ba ifr αὐ 
Egypten zoget, foll mein Geift unter euch 
bleiben; fürchtet euch nicht! 


6 Denn fo fpricht ber Herr Zebaoth: 6 
ift nod) ein Kleines dahin, bag ich Simmel 
und Erde, Bad Meer und Irodene bewegen 

7 werde; *ja alle Heiden will ich bemegen. 
Da foll dann fommen aller Heiden Troft, unb 
id) will dieg Haus voll Herrlichkeit machen, 

Spricht ber Herr Zebaoth. * Denn mein 
ift beides Silber und Gold, fpricht der Herr 

9 Zebaoth. *E8 joll bie Herrlichkeit diefes 
legten Haufed größer werden, denn 6 
erfien gemefen ijt, fpricht ber Herr 3e- 
baoth; und id) will Frieden geben an 
biefem Ort, fpricht ber Herr Sebaotf. 


10 Am vier und zwanzigften Sage 6 
neunten Monats, im andern Jahr Darius, 
gefchah des Herrn Wort zu bem Propheten 

11908801, unb fprah: * G&o 6תע]‎ ber 
Herr Zebaoth: Frage bie Priefler unt das 

12 Gefeb, unb fprih: * Wenn jemand heili- 
868 Fleifch trüge in feines Kleides Geren, 
und rührete darnach an mit feinem Geren 
Brot, Gemüfe, Wein, Del, ober was für 
Speife ware, würde e8 aud) Heilig? Und 
die Priefter antworteten und fprachen: 

13 Nein. * 008801 fprah: Wo aber ein Un- 
reiner von einem berührten Aas viefer 
eined anrührete, würde ἐδ aud) unrein? Die 


6.A.A: und das &trodene. 10. U.L: Monden. 


6. Noch einmal, u. ift noch ... fo will id)... B: 6 
ift um ein Weniges. dW: in Kurzem. vE.A: 9tod) 
eine Eleine Weile ijt es. VE: erfchüitere. B: beben 
machen. dW.A: fo erfchüttr’ ἰῷ. 

7. B: fie werden fommen zu bem Wunfch a. 9. 
dW: 68 fommen die &oflbarfeiten aller Nationen? 
vE: Schäße a. Völker? A: es wird f. ber von allen 3B. 
Erfehnte. 

8. B.dW.vE.A: Mein 17 006 S.u. metn (ift) das ©. 


— 
0-7 


quid vos videtis hane nunc? 
Zach.a,ıo. Numquid non ita est, quasi non 


sit in oculis vestris? * Et nunc 4 
759. confortare Zorobabel, dicit Domi- 
nus, et confortare Jesu, fili Josedec, 
sacerdos magne, et confortare 
omnis populus terrae, dicit Domi- 
nus exercituum, et facite (quoniam 
5'* eso vobiscum sum, dicit Dominus 
exercituum) *verbum, quod pepigi 5 
P*/555- vobiscum, cum egrederemini de 
Zach.a,s, terra Aegypti; el spiritus meus erit 
in medio vestrum. Nolite timere. 
Quia haec dieit Dominus exerci- 6 
tuum: Adhuc unum modicum est, 
nee ef ego commovebo coelum et ter- 
?'* ram et mare et aridam; *et mo- 7 
vebo omnes genles. Et veniet de- 
Zara sSideratus cunetis gentibus, et im- 
tes plebo domum istam gloria, dicit 
(5»^-5?'*- Dominus exercituum. ἢ Meum est 8 
P5505 apgentum, et meum est aurum, di- 
cit Dominus exercituum. * Magna 9 
„Melt erit el oria domus istius novissimae 
plus quam primae, dicit Dominus 
p.132,17, eXercituum; et in loco isto dabo 
Mich. "pacem, dicit Dominus exercituum. 
v.18. In vigesima et quarta noni 10 


Zeh.r,). Mensis, in anno secundo Darii re- 
gis, factum est verbum Domini 
ad Aggaeum prophetam dicens: 
* Haec dicit Dominus. exercituum: 11 
Maior" Interroga sacerdotes legem, dicens: 
* Si tulerit homo carnem sancti- 12 
"odas ficatam in ora vestimenti sui el 
teligerit de summitate ejus panem 
aut pulmentum aut vinum aut oleum 
aut omnem cibum, numquid sancti- 
ficabitur? Respondentes autem sa- 
cerdotes dixerunt: Non.  *Et di- 13 
Le5,21), XI Aggaeus: Si tetigerit. pollutus 
el in anima ex omnibus his, num- 


quid contaminabitur? Et responde- 


8% 


9. dW: biefe8 Ὁ. lebte Herrl., benn bie erfte. vE: 
Pradht. A: ben Frieden. dW: [djaffen. vE: legen 
auf biefen Ort? 

5 11. dW: um9tedjtébelebrung! A: 611006 aus bem 
eieße! 

5 B.dW.vE.A: Zipfel. vE.A:geheiligtes. dW. 
vE.A: wird (e8) fte [padurch] aebeiltaet? 

13. von einem Todten. dW.vE.A: v. einer Leiche 
DVerunreinigter. 


070 (2,14—22) 
ἘΠ. 


οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπαν" Μιανϑήσεται. 14 Καὶ ἀπ- 
ἐχρίϑη Ayyaios καὶ εἶπεν" Οὕτως ὁ λαὸς οὗ- 
τὸς, καὶ οὕτως τὸ ἔϑνος τοῦτο ἐγώπιον ἐμοῦ, 
λέγει κύριος, καὶ οὕτως πάντα τὰ ἔργα τῶν χει- 
ρῶν αὐτῶν" καὶ ὃς ἐὰν ἐγγίσῃ ἐκεῖ, μιανϑήσεται 
ἕνεκεν τῶν λημμάτων αὐτῶν τῶν ὀρϑρινῶν, 
ὀδυνηϑήσονται ἀπὸ προξφώπου πόνων αὐτῶν, 
καὶ ἐμισεῖτε ἐν πύλαις ἐλέγχοντας. 13 Καὶ 
viv ϑέσϑε δὴ ἐπὶ τὰς καρδίας ὑμῶν ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ταύτης καὶ ἐπάνω, πρὸ τοῦ ϑεῖναι 
λίϑον. ἐπὶ λίϑον ἐν τῷ ναῷ κυρίου, 16 τίνες 
ἦτε, ὅτε ἐνεβάλλετε εἰς κυψέλην κριϑῆς εἴκοσι 
σάτα, καὶ ἐγένετο κριϑῆς δέκα σάτα, καὶ 
εἰφεπορεύεσϑε εἰς τὸ ὑπολήνιον ἐξαντλῆσαι 
πεντήκοντα μετρητάς, καὶ ἐγένοντο εἰκοσι. 
17 Enarasa ὑμᾶς ἕν ἀφορίᾳ καὶ ἐν ἄνεμο- 
φϑορίᾳ καὶ ἐν χαλάζῃ πάντα τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν ὑμῶν, καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρός με, 
λέγει κύριος. 18 Τάξατε δὴ τὰς καρδίας ὑμῶν 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης καὶ ἐπέκεινα, ἀπὸ 
τῆς τετράδος καὶ εἰκάδος τοῦ ἑνάτου μηνός, 
καὶ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἐθεμελιώϑη ὁ ναὸς 
κυρίου: ϑέσϑε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν». 
19 Εἰ ἔτι ἐπιγνωοϑήσεται, ἐπὶ τῆς ἅλω, καὶ 
εἰ ἔτι. ἡ ἄμπελος καὶ 2 συκῆ καὶ ἡ ὑοὰ 
καὶ τὰ ξύλα τῆς ἐλαίας τὰ οὐ φέροντα χαρ- 
πόν; 0 τῆς ἡμέρας ταύτης καὶ ἐπάνω 
εὐλογήσω αὐτά. 

20 ΚΑ αἱ ἐγένετο λόγος, κυρίου ἐκ “δευτέρου 
πρὸς .Ἵγγαῖον τὸν προφήτην τετράδι καὶ εἰ- 
κάδι τοῦ “μηνός, λέγων" 321 Εἰπὸν πρὸς Ζορο- 
βάβελ τὸν τοῦ “Σαλαϑιὴλ ἐκ φυλῆς Ἰούδα, 
λέγων" 'Eyo σείω τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
καὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηρᾶν, 22 χαὶ 
καταστρέψω ϑρύνους βασιλέων καὶ ἐξολε- 
ϑρεύσω δύναμιν βασιλέων τῶν ἐϑνῶν, καὶ 
καταστρέψω ἅρματα καὶ ἀναβάτας" καὶ 
καταβί σονται ἵπποι καὶ ἀναβάται αὐτῶν, 
ἕχαστος ἐν ῥομφαίᾳ πρὸς τὸν ME αὐτοῦ. 


13. EX* oí ieg. 14. EFX: ὃς av. EX T (a. τῶν 
ὀρϑρ.) xai. EFX (pro πόνων) πονηριῶν. B: ἐλέγ- 
χοντα. 15.B: εἰς τ. 000. .. . καὶ ὑπεράνω. Al* πρὸ 
(A?B}). 10. ΕΧ: ἐνεβάλετε. X* (pr.) κριϑῆς. EX 
(pro ἐγένοντο) ἐγένετο εἰς. 18. X: "Y zora&ortt ... τε- 
7 Al.: 2000. ὑμῶν, εἰ. 19. B* (pr.) & ἔτι. 
A1X* (alt.) εἰ ἔτι (ΑΣΒΤ; EX* εἰ). B* x. ἐπάνω (A? 
uncis incl.) et αὐτά. 21. Χ: Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείω 
(FX: ᾿Ιδὰ ἐγ. σείσω). 22. B: ὀλοϑρεύσω. F* x. ἐξ- 
04+0 Q.- ἐθνῶν. Alt (p. ἀναβάτας) καὶ καταστρέψω 
πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτῶν, xoi καταβαλῶ τὰ ὅρια 
αὐτῶν, καὶ ἐνισχύσω τὰς ἐκλεκτές μὲ (A2uncis incl.). 
AIX: ἀναβήσονται (xoxo. A2B). 


Aggaeus. 


Templi aedificandi gloria ex adventu Messiae. 


— 
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: "aub wm וְאַרְבְּעָה‎ n5972 
Sion פּהַתיְהוּדָה‎ baaar da TOR 21 
ya מרְעיש אֶתיהַפָּמָיִם וְאֶת‎ OR 
וְהַשְמַדְתי‎ niöban NO3 Mpspm 2 


mom nv nis p 
סוְּסִים‎ "m mas] Mara 
PR | בְּחָרֶב‎ WR | ְלְכְבִיחֶם‎ 


14. bafelbft opfern. A: barbringen. vE: dahin 
bringen. dW.A: Thun ihrer 9. 

15. B: richtet doch euer Herz darauf. dW: habt 
Acht [auf euren Wandel]? vE: überleget es wohl! 
dW.A: (und) aufwärts. B: drüber. vE: weiter quz 
τὰ. dW.vE.A: ehe Stein auf St. 

16. vor diefem, wenn. dW: Geitbem fam man 
zu einem Garbenhaufen von 20 [Gpfja] u. 66 wurden 

. zur Kufe, um 50 [Bath] zu (d. aus der Kelter, 


Haggei 


(2,44—22) 971 


Das unreine Volk, Die Plagen und der Segen. 9Serbeigung an Serubabel, 


.--.---.-. 


ο΄ Süvriefter antmortetet und fprachen: 8 
14 υϊτος unrein. *Da antwortete Haggai 
und fprah: Eben al[o find של‎ Wolf 
und biefe Leute vor mir auch, fpricht ber 
4 Herr; und alles ihrer Hande Werf unb 
> 15wa8 fie opfern, iff unrein. *Und nun 
fihauet, wie 06 euch gegangen ift von bie- 
jem Tage an und zuvor, ehe denn ein 
Stein auf den andern gelegt ward am 
16 Tempel be8 Herrn: * daß, wenn einer zum 
Kornhaufen fam, ber zwanzig 2100 haben 
follte, jo waren faum zehn ba; fam er zur 
Kelter, und meinete funfzig Eimer zu fchd- 
17 γίεπ, jo waren faum zwanzig da. * Denn 
ich plagte euch mit Dürre, Brandforn und 
Hagel in aller eurer Arbeit; noch febretet 
ihr euch nicht zu mir, fpricht ber Herr. 
18 * 69 (djauet nun darauf von biefem Tage 
an und zuvor, nehmlich von dem vier und 
ziwanzigften Sage be8 neunten Monats 68 
an den Tag, ba der Tempel be8 Herrn 
19 gegründet ift; [djauet darauf. * Denn 
der Same liegt noch in der Scheuer, und 
trägt noch nichts, weder Weinftod, δεῖς 
genbaum, Granatbaum, mod) Oelbaum; 
aber von diefem Tage an will ich Segen 
geben. 


| 20 Und des Heren Wort gefehah zum an- 
dern Mal zu Haggai, am vier und ziwan- 

zigften Tage be8 Monats, und fprad): 
21 * Sage Serubabel, bem Fürften Suba, unb 

IH mill Himmel und Erde beme-‏ :תע 
22gen, * unb will die Stühle ber Königreiche‏ - 
umfebren, unb bie mächtigen Königreiche‏ 
der Heiden vertilgen, unb will beides Wa-‏ 
gen mit ihren Reitern umfehren, daß θεὶς‏ 
Jüog und Mann herunter fallen follen,‏ 68ל 
ein jeglicher Durch be8 andern Schwert.‏ 


18. 20. U.L: Monpen. 
22. U.L: beide Wagen ... beide Roß. 


vE: Getreibefaufen v. 20 Scheffeln. 

17. Hände Arb. B: Brandf., Meplthau ... dW: 
Brand u. Bergelben [des Getreibea]. vE: Getreibez 
brand, Verwelfung. 

19. Liegt aud) πο ©. in den Scheuern? Ja aud) 
Weinftöce ... haben nicht getragen. B: Sft ... auf 
bem Kornfpeicher? dW: ber €. πο im Speicher. 
vE:Borrathshaufe, B.dW.A:fegnen. vE: Gebeifen 
geben. | 


WR. 


runt sacerdotes et dixerunt: Conta- 
minabitur. *Etrespondit Aggaeus 14 
el dixit: Sie populus iste et sic 
gens ista ante faciem meam, dicit 
Dominus, et sic omne opus ma- 
nuum eorum; et omnia quae ob- 
tulerunt ibi, contaminata erunt. 
* Et nunc ponite corda vestra a die 15 
hac et supra, antequam poneretur 
lapis super lapidem in templo Do- 
1,.. mini: * cum accederetis ad acer- 16 
vum viginti modiorum, et fierent 
decem; et intraretis ad torcular ut 
exprimeretis quinquaginta lagenas, 
et fiebant viginti. * Percussi vos 17 
vento. urente et aurugine et gran- 
dine, omnia opera manuum ve- 
strarum; et non fuit in vobis qui 
reverteretur ad me, dicit Dominus. 
* Ponite corda vestra ex die ista 18 
et in futurum, a die vigesima et 
quarta: noni mensis, a die qua 
fundamenta jacta sunt templi Do- 
mini; ponite super cor vestrum. 
* Numquid jam semen in germine 19 
est? Et adhuc vinea et ficus et 
malogranatum et lignum olivae 
non floruit. Ex die ista benedicam. 


Et factum. est verbum Domini 20 
secundo ad Aggaeum in vigesima 
et quarta mensis, dicens: *Lo-21 
quere ad. Zorobabel ducem Juda, 
«τ, dicens: Ego movebo coelum pa- 
riter et terram, *et subvertam 22 


Mt.12,34. 
וד‎ 


1,11pp. 


v.i0. 


Pr" solium regnorum, et conteram for- 
titudinem regir gentium, et subver- 
tam quadrigam et ascensorem ejus: 
et descendent equi et ascensores 

Ez.38,21. 


eorum, vir in gladio fratris sui. 


21. B.dW: ben 9. u. bie (S. B: beben maden. 
dW.vE.A: erfchüttern. 

22. will die Wagen ... u. follen ftürzen R. u. M. 
B: ben Thron. A: Stuhl ber Reiche. vE:ber Königr. 
Throne. dW: Königsthrone. vE: umftürgen. dW: 
tilge bie Macht der Neiche ber Völfer. vE: ver- - 
nichten die Stärfe. B: mit denen die darauf fahren. 
dW: u. ihre Führer. vE: friegétagen u. deren 
genfer. 


972 (2,23. 1,1—6.) Aggaeus. 


ἘΠ. Cohortatio ad poenitentiam. 


28 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγεε κύριος παντο- | ATEN ΓΗ͂Ν, TITTEN] הַהוּא‎ D 1223 
κράτωρ, λήψομαί σε Ζοροβαβελ τὸν τοῦ «Σα- "ἘΝ M37 b בְּוטְאלְתִּיא‎ bis 
λαϑιὴλ τὸν δοῦλόν μου, λέγει. κύριος, καὶ ϑή- 6 ; 

σομαί σε ὡς σφραγῖδα" ὅτι σὲ ἡρέτισα, λέγει τ: 3 emn ד‎ mac nim 


κύριος παντοκράτωρ. | : ΤΊΝΩΝ nim ON] nau 


ΖΑΧΑΡΙΑΣ. ΓΙ Eom i: 


I. Ἂν τῷ ὀγδόῳ μηνὶ ἔτους δευτέρου ἐπὶ | DIS 72153 ar una Y. | 


Zlapetov ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν לדריוש היה לצ / אל-‎ 
τὸν τοῦ Βαραχίου, υἱὸν "480, τὸν προφήτην, : ur war in 


λέγων᾽ 2 :ργίσϑη κύριος ἐπὶ τοὺς πατέ- N^225 172713 m232-12 He 


eus SUE Soyus eye.) UN orsi 6 | DSKEHAN-DI Ar ED LEBE 
αὐτούς: 8 λέγει κύριος παντοχράτωρ᾽ 


Ἐπιστρέψατε πρός με, λέγει κύριος τῶν δυ- | לדה‎ "UON ΠΘ CUN MON] :9sp 3 


γάμεων, καὶ ἐπιστραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς, λέγει 1 d 
κύριος παντοκράτωρ. +6 2 γίνεσϑε καϑὼς MINI nm ONJ אל‎ 12305 nüNZX 


oí πατέρες ὑμῶν, oig ἐνεκάλεσαν αὐτοῖς οἱ : צְבְאות‎ mim "ὮΝ DEN וְאָשוּב‎ 
προφῆται ol ἔμπροσϑεν λέγοντες" Τάδε λέγει “Νὴ אשר‎ m5 Ὁ 33 Ν5 אלדתהין‎ 4 


κύριος, παντοκράτωρ" “Ἵποστρέψατε ἀπὸ τῶν 


ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν καὶ ἀπὸ τῶν ἐπι- הַנָּבִיאִים הראשנים לאמר‎ DON 
τηδευμάτων ὑμῶν τῶν πονηρῶν" καὶ οὐκ εἰς- צְבָאות שוּבף נא‎ nim ON פה‎ 


ἤκουσαν, καὶ οὐ προςέσχον τοῦ εἰςακοῦσαί 


μου, λέγει κύριος. ὃ Οἱ πατέρες ὑμῶν ποῦ | הַרְשִים‎ 5. by הרעים‎ III 
εἰσιν καὶ οἱ προφῆται; μὴ τὸν αἰῶνα ζήσον- “δὰ EN ἘΣ ἫΝ "oS Nb 


ται; 9 Πλὴν τοὺς λόγους μου καὶ τὰ νόμιμα 


μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν πνεύματί וְהנְבְאִים‎ DIN asian H ה יְהוָה:‎ 
μου τοῖς δούλοις μου τοῖς προφήταις, ot κατ- ὮΝ pm א ִּבָרִי‎ Pam הלעילם‎ 6 


0 τοὺς πατέρας ὑμῶν. Καὶ ἀπεχρί- 
ϑησαν καὶ εἶπαν" Καϑὼς παρατέτακται κύ- אֶתַהעְבָדִי הַנּבִיאִים הלוא‎ "nux 


ρίος παντοχράτοωρ τοῦ ποιῆσαι ἡμῖν κατὰ τὰς ריאמרוּ‎ ana השיגו אִלְתִים‎ 
ὁδοὺς ἡμῶν καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ἡμῶν, 


οὕτως ἐποίησεν ἡμῖν. 5 ג לעשות‎ Pix mim on "ND 


Bo ἀπε ον DAN nis» 12 wb: 3 by 
23. Al: εἰς 090. (ὡς cop. A?B). B: διότι σε. ow Wm cur 

Subser. Α: γγαζῖος v. V. d. 7 "m 
Inscr. A: Par ια΄ (quippe undecimo 10- W704, ו‎ A 

co positus). 1. Al: Zaois. 2. Al: zar. ἡμῶν. 

3. X* λέγ. ΜΝ, τῶν δυν. B (pro alt. zravroxo.) τῶν 23. B.vE: ig des machen. dW: balte bid 

δυνάμεων. 4. B* (tert.) oi. Xt (p. ““ποστρ.) oz. | wieten Giegelr. A: mie gu einem Siegel madjen. 

AIFX* καὶ ἐκ εἰςήκ. (ΑΣΒῚΤ; X: x. à» ἤκδβσαν). | a B.dW.vE. Ü im zweit: n Sabre. 

5. A®EFX} (p. μὴ) εἰς. 6. FX: κατέλαβον. A!X* . febr zornig. | 

(pr. ) ἡμῖν " 1)... ὑμῶν ... ὑμῶν ... ὑμῖν (ἡμῶν ... ü B: Du fol(ft aber zu ihnen fagen. dW.vE: Aber 

ἡμῶν ... ἡμῖν A2B). (Doh) fprih. A: Darum. B: Kehret wieder zu mir. 


Haggai. 


Der Zorn über die Väter, Die abgendthigte Anerkennung. 


— 


᾿ 29 * Zu derjelbigen Zeit, fpricht ber Kerr 
Zebaoth, will ih dich, Serubabel, du 


Sohn Sealthield, meinen Knecht, nehmen, 
fpricht ber Herr, unb will bid) wie einen 
Pitihaftsring halten, denn id) habe bid) 
‚erwählet, fpricht ber Herr Sebaotf. 


(2,23. 1,1—6.) 973 
ἘΠ. 


* [n die illa, dicit Dominus exerci- 23 
710-565 tuum, assumam te, Zorobabel fili 
Salathiel, serve meus, dicit Domi- 
Jer 22,24. Mus, et ponam te quasi signacu- 
391% Jum; quia te elegi, dicit Dominus 
exercituum. 


Der Siropbet Sacharia, 


1 X. dm adten Monat be8 andern 8 


be8 Königd Darius 66000 dieß Wort 
be8 Herrn zu Gadjarja, bent Sohn Be- 
rechja, be8 Sohns Sbbo, bem Propheten, 
2 und [prad): * Der Herr ift zornig ge- 
3 wefen über eure Väter. *Und fprid) zu 
ihnen: Go fpricht ber Herr 3090010: Keh- 
ret euch zu mir, fpricht ber Herr Sebaotb; 
[o mill ich mid) zu euch febren, fpricht ber 
A err Sebaotb. * Seid nicht wie eure Vä- 
ter, welchen die vorigen Propheten predig- 
ten und fprachen: 650 fpricht ber Herr Ze= 
baoth: Kehret euch von euren böfen Wegen 
unb von eurem böfen Thun; aber fie ge= 
הלס‎ nicht, und achteten nicht auf mich, 
5 spricht ber Herr. *MWo find nun eure Väter 
und die Propheten? leben fie auch noch? 


> 6 * Sftà nicht alfo, daß meine Worte unb meine 


Nechte, bie ich Durch meine Kinechte, bie 
Propheten, gebot, haben eure Väter getrof- 
fen, daß fte ftd) Haben müffen febren und 
(agen: Gleichwie ber Herr Zebaoth vorfatte 
ung zuthun, barnad) wir gingen und thaten, 
alfo hat er ung aud) gethan? 


23. U.L: Bitfchaftring. A.A: Petfchaftsring. 
A.A: Giegelring. : 

1. U.L: Dionden. 

2. U.L: geweft. 


In mense octavo, in anno se- 8 
cundo Darii regis, factum est ver- 
z,.5:. bum Domini ad Zachariam, filium 

Barachiae, filii Addo, prophetam, 
«14, dicens: * ratus est Dominus 2 
super patres vestros iracundia. 
* Et dices ad eos: Haec dicit Do- 3 


Agg.1,1.2,1. 


Jer.3,12.Mal. Minus exercituum: Convertimini ad 


$7J*55. me, ait Dominus exercituum; οἱ 


convertar ad vos, dicit Dominus 
exercituum. | * Ne sitis sicut patres 4 


Es.31,6.45, Vestri, ad quos clamabant prophetae 
21.Jer.25,4s. 


3,12ss.Kz.33, priores, dicentes: Haec dicit Do- 


11530 minus exercituum: Convertimini 


de viis vestris malis et de cogita- 
‚tionibus vestris pessimis; et non 
audierunt, neque attenderunt ad 
Act.7,5,,. Me, dicit Dominus. * Patres vestri. 5 
109195. ubi sunt? et prophetae numquid 
in sempiternum vivent? * Verum- 6 
tamen verba mea et legitima mea, 
quae mandavi servis meis prophe- 
tis, numquid non comprehende- 
runt palres vestros, et conversi 
E.12,,, Sunt et dixerunt: Sicut cogitavit 
₪89.53 Dominus exercituum facere nobis 
secundum vias nostras et secun- 
dum adinventiones nostras, fecit 
nóbis? 


7,11. 


Dn 9,12. 


dW.vE: Kehrei (um). A: Befehret οὐ... febven. 
4. B: zuwelden.... gerufen. dW.vE.A: welchen ... 
zuriefen. dW.vE: (Wandel) ... Handlungen. B.vE: 
metften n. auf mich. dW: hörten. 
5. mögen die Pr. ewig leben? B.vE: werben fie...? 
dW.A: fónnen. 


6. Aber meine ... meinen Knechten, ben Br. ... 
fie nicht ... 2... nad) unferen Wegen unb Thaten ... 
B: u. m. Rathfchlüffe. dW: τε. vE.A: 
Satungen? E: erreiht. dW: betroffen. vE: find fie 
nicht bei ... eingetroffen. B: fid) vorgenommen hatte, 
dW.vE.A: gebadjte. 


ΣῊ ASIE 


974 (1,7—17) 


1. 


Zacharias. 


Visio equitum. . 


1 Tj τετράδι καὶ εἰκάδι τῷ ἑνδεκάτῳ μηνὶ 


(οὗτός ἐστιν ὁ μὴν Σαβὰτ) ἐν τῷ δευτέρῳ € ἔτει. 


ἐπὶ 4αρείου ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ζα- | 


bw a mu ERE onu 


χαρίαν τὸν τοῦ Βαραχίου, υἱὸν 008, τὸν 
προφήτην, λέγων" 8° Βώρακα τὴν »ύχτα, 
καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιβεβηκὼς. ἐφ ἵππον πυῤῥόν, 
καὶ οὗτος εἱστήκει ἀγὰ “μέσον τῶν δύο ὀρέων 
τῶν κατασκίων, καὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι πυῤ- 
ῥοὶ καὶ ψαροὶ καὶ ποικίλοι καὶ λευκοί. 9 Καὶ 
εἶπα" Ti οὗτοι, κύριε; Καὶ εἶπεν πρός μὲ ὃ 
ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί" Ἐγὼ δείξω, σοι τί 
ἐστιν ταῦτα. 10 Καὶ ἀπεχρίϑη ὁ ἀγὴρ 0 
ἐφεστηκὼς ἀνὰ μέσον τῶν ὀρέων, καὶ εἶπεν 
πρός ue Ovroí εἰσιν og o der κύ- 
ριος τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν. 11 Καὶ ἀπ- 
ἐκρίϑησαν τῷ ἀγγέλῳ κυρίου τῷ ἐφεστῶτι ἀνὰ 
μέσον τῶν ὁρέων, καὶ εἶπαν" ᾿-Περιωδεύχαμεν 
πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ πᾶσα 1 γῆ κατ- 
οἰκεῖται καὶ ἡσυχάζει. 12 Καὶ ἀπεχρίϑη ὁ 
ἄγγελος κυρίου καὶ εἶπεν" Κύριε παντο- 
κράτωρ, ἕως τίνος οὐ μὴ ἐλεήσεις τὴν Te- 
ρουσαλὴμ καὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, ἃς ὑπερίδες 
τοῦτο ἑβδομηκοστὸν ἔτος; 13 Καὶ ἀπεκχρίϑη 
κύριος παντοκράτωρ τῷ ἀγγέλῳ τῷ λα- 
λοῦντι ἐν ἐμοὶ ῥήματα καλὰ καὶ λόγους 
παρακλητικοῦς. 

14 Καὶ εἶπεν πρός μὲ ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν 
ἐν ἐμοί᾽ Avangays λέγων" Τάδε λέγει κύριος 
παντοκράτωρ" Ἐζήλωκα τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ 
τὴν Σιὼν ζῆλον μέγαν" 15 καὶ ὀργὴν μεγάλην 
ἐγὼ ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ἔϑνη τὰ συνεπιτιϑέμενα, 
av) ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσϑην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ 
συνεπέϑεντο εἰς κακα. 10 Διὰ 70050 8 
λέγοι κύριος παντοκράτωρ' ἘΕπιστρέψω ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ ἐν οἰκτιρμῷ, καὶ ὁ οἶκός μου 
ἀνοικοδομηϑήσεται ἐν αὐτῇ, λέγει κύριος παν- 
τοχράτωρ, καὶ μέτρον 8700008700 ἐπὶ Tegov- 
σαλὴμ Mer. Καὶ εἶπεν πρὸς μὲ ὁ ἄγγελος 

8. B: ini ἵππ. ... * δύο (A? uncis incl.). X* x. 
: ἐξαπέστειλε... iU eS. | 
; εἶπον" Περιωδεύσαμεν. 

: ἐλεήσης .. . ὑπερεῖδες. 

: Σιὼν .. .Tegso. (inv. ord.). 

: ὀργῇ μὲγάλῃ. Β: μὲν ἐγὼ. | 

3 TS B* (pr.) παντοχρ. Al: ἐκτεθήδεται (ἐκταϑ. 


17. EFX* (pr.) ἔτι. F* Koi εἶπ. --ἐν ἐμοί. 


8. fo in ber Tiefe ftanden ... fable u. weiße, 
B.dW.vE: ((djauete)beé Nachts. A: hatte einfladht: 
6006. dW: am fchattigen Orte? A: in einem tiefen 
Dale. B.vE: jdjecige? A: bunte? dW: andere Roffe, 


Cpu»b וְאַרְבְּפָה‎ nue» bir 
rju3 phó syn Bam עשר‎ 


7 


N'253 8379713 ἢ "mo92- E wei 
-nim mon רְאִיתִי י‎ :; "ass 
וְהָוּא עמד‎ DIR איש רכב סוס‎ 
ΠΝ nbxe NER הְהַדִסִים‎ T2 
RE שְרְקִים ּלְבָנִים‎ Da סוּסִים‎ 
המלא‎ "SN "aid "SN mosca 
אֶלָה:‎ an MUN "NO ^h ἼΣΗΣ 
sem-r2 הלמד‎ vw י ויען‎ | 
"im nos אלה" אשר‎ San | 
אֶתמלְאֶךְ‎ n בְְּרֶץ:‎ Eo | 
ריאמרף‎ rb v2 הלמל‎ mim 
yanımba nam y"N2 הִתְהַלַכְנוּ‎ 
hinrqeba je : ישבת ושקטת‎ 12 
MAR "hos nüR2x nim ויאמר‎ 
- DM אֶתיְרוּשלם‎ enn-N5 
שְבָעִים שָנָה:‎ ΠῚ יְהוּדָה אשר זֶעַמְתָּה‎ 
'2 "mn אֶתהַמִלְאֶ‎ sim wn 13 | 
Koran) 225 הִבְרִים טובים‎ 
2 0388 ba ומר אי‎ 
niw2x mim ἼΩΝ 55 "ANS קרא‎ 
קנאה‎ vix קְנָּאתי לירושלם.‎ 
-by Pip ἊΝ Di ὨΣΡῚ : טונְדולֶה‎ 
'DEXp ὮΝ TUR השַאָננִים‎ cis 
-n5 399 : לְרְעֶה‎ "Wr mom מל‎ 16 
לירוּשלט בְּרַחָמִים‎ "n2 mim "ὮΝ 
ΓΗ͂Ν mim nw) 23 nm ns 
קרא‎ ein" imei oy no mp 


בג"א ^n‏ רפה v.13.‏ 
וקו ק' v.16.‏ קמץ Nb2‏ אס"פ v.15.‏ 


14 | 


Tüchfe u. weiße!‏ יש 
vE: Mas find. dW: bedeuten. B: inmirrebete.‏ ,9 
ἫΝ " durchziehen. dW.A: die Erde.‏ 
das ganze Land fißet u. ift ruhig. "vB: íft‏ : 


&acbarja. 


(4,7—47) 975 


Der Mani auf dem votben Pferd, Der Engel unter ben Myrten. 
7 Sm vier unb zwanzigften Tage des elf- | 


ten 2101016, welcher ift ber Monat Gebat, 
im andern Jahr (des Königs) Darius, ge- 
. Shah קול‎ Wort be8 Herrn zu Gadjarja, 
dem Sohn Beredhja, be8 650088 Sbbo, bem 
8 Propheten, und fpradj: * $4 (afe bei 
ber Nacht, unb fiebe, ein Mann fag auf 
einem rothen Pferde, und er hielt unter 
ben Myrten in ber Aue, und Hinter ihm 
waren rotfe, braune und weiße Pferde. 
9* Und id) fprah: Mein Herr, mer find 
 bieje? Und ber Engel, ber mit mir redete, 
(prad) zu mir: 3d) will bir zeigen, wer 
10 diefe find. *Und ber Mann, ber unter 
ben Myrten hielt, antwortete und fpradh: 
Diefe find, bie ber Herr ausdgefandt Dat, 
11 dad Land vurchzuziehen. * Sie aber ant- 
worteten bem Engel ded Herrn, ber unter 
den Myrten hielt, und fprachen: Wir find 
„durch dad Land gezogen, unb fiche, alle 
12 Lander figen ftile. * Da antwortete bet 
Engel de8 Herren und fprah: Herr 36 
baoth, wie lange willft bu denn dich nicht 
erbarmen über Serufalem und über bie 
651006 Suba, über welche bu zornig bift 
13 gewefen bieje flebenzig Jahre? * Und ver 
Herr antwortete dem Engel, ber mit mir 
redete, freundliche Worte und tröftliche 
Worte. 
14  lnb ber Engel, ber mit mir redete, 
fprad) zu mir: Predige und fprih: Go 
(pridjt ber Herr Zebaoth: Sd) babe fehr 


15 geeifert über Serufalem unb Zion; * aber 


ich bin (efr zornig über bie ftofzen Heiden, | 


denn id) mar nur ein wenig zornig, [te 
16 aber Helfen zum VBerverben. * Darum fo 
fpricht ber Herr: Ich will mich wieder zu 
Serufalem Eehren mit Barmherzigkeit, unb 
mein Haus [01 darinnen gebauet werben, 
[prit der Herr Sebaotf; bagu foll אל‎ 
Simmer(djnur in Jerufalem gezogen mere 
17ben. *linb predige weiter unb (prid: 


7. U.L: Monden ... Mond. 
12. U.L: geweft. 


A.A: das Wort. 


senehnt u.ruhig? dW.A: bie g. Erde ift (fill) u. v. 
. B: in mir. B.A: gute 90. vE: in guten ®. 
n gab... . gute Antwort. 
14. B.dW.vE: Rufe(aus). B.dW.vE.A: (eifere) 
für ... mit großem Eifer. 
15. Und ich bin fehr ... halfen. B: ruhigen. dW: 


B. 


In die vigesima et quarta un- 7 
»1, decimi mensis Sabath, in anno se- 
cundo Darii, factum est verbum 
Domini ad Zachariam filium Ba- 
rachiae, filii Addo, prophetam, 
dicens: * Vidi per noctem, et 8 
ecce vir ascendens super equum 
rufum, et ipse stabat inter myrtela 
quae erant in profundo, et post 


E;.1,26.Dn. 
7,13.A p. 
19,11; 


9% eum equi rufi, varii etalbi. *Et di- 9 
"*! xi: Quid sunt isti, Domine mi? Et 
*'* dixit ad me angelus qui loqueba- 
tur in me: Ego ostendam tibi, quid 
sint haec.  * Et respondit vir, qui 10 
stabat inter myrteta, et dixit: Isti 
sunt, quos misit Dominus, ut per- 
$7355" ambulent terram. *Et respon- 11 


derunt angelo Domini, qui stabat 
inter myrteta, et dixerunt: Peram- 
bulavimus terram, et ecce omnis 
terra habitatur et quiescit. ^ * Et 12 
respondit angelus Domini et dixit: 
P»175'5* Domine exercituum, usquequo tu 
non misereberis Jerusalem et ur- 
bium Juda, quibus iratus es? Iste 
jam septuagesimus annus est. * Et 13 
respondit Dominus angelo, qui 10- 
quebatur in me, verba bona, verba 
consolatoria. 
Et dixit ad me angelus, qui lo- 14 
quebatur in me: Clama, dicens: 
Haec dicit Dominus exercituum: 
Zelatus sum Jerusalem et Sion zelo 
2Chr.25,9.5,,]]agno ; *et ira magna ego irascor 15 
107.476. super gentes opulentas, quia ego 
iratus sum parum, ipsi vero ad- 
juverunt in malum. * Propterea 16 
246.9,5.:5, haec dicit Dominus: Revertar ad 
Jer.30,10. Jerusalem in misericordiis, et do- 
mus mea aedificabitur in ea, ait 
Dominus exercituum; et perpen- 
diculum extendetur super Jeru- 
salem. — * Adhuc clama, dicens: 17 


Dn.9,2.Jer. 
25,115. 


v.2.8,9, 


2,9ss.Neh. 
2,955. 


9. Al.: angelus Domini. 
12. Al.* jam. 15. S: ipsae. 


bie [jet] geruhig find. vE: je&t im Glüde Ieben. 
B. AV m Unglüd. 

B: habe mich gefehret. dW: febre. A: wende. 
aw. A: mit Grbarmen. B: Erbarmungen. vE: Gr: 
barmen will ich wieder zeigen? dW.vE.A: bie Mef- 
fdnur. B: eine Rihtfehnur. B.dW.vE.A: über Ser. 


916 
HI. 


)5,1--11( 


Zacharias. 


Visiones quatuor cornuum et viri cum funiculo. 


0 λαλῶν ἐν ἐμοί" ᾿Ανάκραγε λέγων" Τάδε λέ- 
yel κύριος παντοκράτωρ᾽ Ἔτι διαχυϑήσονται | 
πόλεις ἐν ἀγαϑοῖς, καὶ ἐλεήσει κύριος ἔτι τὴν 
Σιών, καὶ αἱρετιεῖ κύριος τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ ἔτι. 


AE 1). Καὶ ἤρα τοὺς ὀφϑαλμούς μου καὶ 
ἰδον, καὶ ἰδοὺ τέσσαρα κέρατα. 2 Καὶ εἶπα 
πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοί' Τί 
ἐστιν ταῦτα, κύριε: Καὶ εἶπεν πρός ne’ Tav- 
Ta τὰ κέρατα τὰ διασκορπίσαντα τὸν ᾿Ιούδαν 
καὶ τὸν Ἰσραὴλ καὶ “ερουσαλήμ. 3 Καὶ ἔδει- 
ξέν μοι κύριος τέσσαρας τέκτονας. 2 Καὶ 
εἶπα" Τί οὗτοι ἔρχονται ποιῆσαι; Καὶ εἶπεν 
πρὸς pe Ταῦτα τὰ κέρατα τὰ διασκορπίσαν- 
τὰ τὸν Ἰούδαν καὶ τὸν ᾿Ισραὴλ κατέαξαν, 
καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἦρε κεφαλήν" καὶ εἰφῆλϑον 
οὗτοι τοῦ ὀξῦναι αὐτὰ εἰς χεῖρας αὐτῶν τὰ 
τέσσαρα κέρατα, τὰ ἔϑνη τὰ ἐπαιρόμενα 
κέρας ἐπὶ τὴν γῆν κυρίου τοῦ διασκορπίσαι 
αὐτήν. 


5 Καὶ ἡ ἤρα τοὺς ὀφϑαλμούς μου καὶ ἴδον, 
καὶ ἰδοὺ ἀνήρ, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοινίον 
γεωμετρικόν. 6 Καὶ εἶπα πρὸς avtov: Ποῦ 
σὺ πορεύῃ; Καὶ εἶπεν πρός יפו‎ Ζ4ιαμετρήσαι 
τὴν Ἱερουσαλήμ, τοῦ ἰδεῖν πηλίκον τὸ πλᾶτος 
αὐτῆς ἐστιν καὶ πηλίκον τὸ μῆκος. 7 Καὶ 
ἰδοὺ ὃ ἄγγελος 0 λαλῶν עפ‎ ἐμοὶ εἱστήκει, καὶ 
ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο εἰς ἀπάντησιν αὖ- 
τοῦ 8 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν, λέγων" Ζράμε 
καὶ λάλησον πρὸς τὸν νεὰνίαν ἐκεῖνον, λέγων" 
Κατακάρπως κατοικηϑήσεται]ερουσαλὴμ ἀπὸ 
πλήϑους ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν τῶν ἐν μέσῳ 
αὐτῆς" 9 καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτῇ, φησὶν κύριος, 
τεῖχος πυρὸς κυκλόϑεν, xai εἰς δόξαν ἔσομαι 
&v piv αὐτῶν. 

0 ὦ φεύγετε ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ, λέγει κύ- 
ριος" διότι ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων τοῦ οὐ- 
ρανοῦ συνάξω ὑμᾶς, λέγει κύριος. 11 Εἰς Σιὼν 


17. B: Ἔτι ἀνάκρ. X* (penult. ) ἔτι, B* (ult. ) xv p. 
(A? incl. uncis) et (sq.) ἔτι (FX ponit ἃ. τὴν '1- 
080. de 

1. EX: εἶδον. Al: τέσσερα (eti. v. 4). 

2. AlX* x.'IEzgsg. (A? B1; FX: xai τὴν Ieoso.). 

4. X T (p. 770170.) κύριε. B* πρὸς us (A? uncis 


incl.) ...: τὸν 1806 ... (pro tcr A9.) ἐξήλθοσαν (FX: 
257290v). X: x. ἐξῆλθον αὐτοὶ. 
5. EX: εὖδον. 


7. BEX: συνάντησιν. ΒΕΧ: αὐτῷ. 

8. EFX: Κατάκαρπος. B* τῶν. A!. ἐμμέσῳ (ut 
semper). 

9. B: λέγει κύρ. A?B: ἐν μέσῳ αὐτῆς. 
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N nam NON) vum NEN IE. 
"3 zm ואמר אלדהפלאה‎ imis 2 
הקרנית‎ DR אֶלִי‎ "o" מְהדאֶלָה‎ 
NON אֶתִיְהוּדָה‎ 997 ἼΩΝ 


MIN Tm cos" T 3 
m$ now n7 ואמר‎ aan 4 


nim לאמר אלה‎ ἼΩΝΟΣ riis 
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impie 
וְאֶרָא וְהַנָּה- איש‎ "v NEN 
HEN row וָאמר‎ :ngo Dn mon ὃ 
אֶתיְרוּשָכֶם‎ Toy וְוְּאמָר אֶלִי‎ qon = 
SON mas) many ni ΘΟ 
qoo לצא‎ nn bar nm 
y iiw לקְרָאתר: ויאמָר‎ NER 8 
hir Sand "bs טר‎ 27 
nana 248 מרב‎ cx Sun 
Sara וְאני אַהַיְהדְלֶה.‎ smpinn 9 
IN ΠΕΣ 2^2p ὧν ruin 

: ΠΟΤ 
-DN) yipx Yan 10» חוי‎ "im י‎ 
הַשָמִיִם‎ nime San cQ sim 
jx "in נְאִדיְהוָה:‎ Bong mine 


ד 


ו 
בנ"א הב' רפח .4 v.‏ 
אליו v. 8. Ῥ‏ 


17. überfchwänglich wohl. B: (S8 werben fid) 
meine St. nod) ausbreiten wegen des Guten. dW: 
überfließen vom 69. A: von Gütern. vE: Ueberfluß 
am G. haben. B: ferner tröften. dW: fürder. A: 
nod. 


|| 11 ftreuct, 


-—— 


| . Gacbarja. 


Die vier Hörner und bie vier Schmide, Die 9Reffdinur und die feurige Mauer, 


4—41) 1 
E. 


650 jpridót ber Herr Zebaoth: 68 foll meis 
| nen Städten wieder wohl geben, und ber 
Herr wird Zion wieder tröften, und mirb 
Serujalem wieder ermählen. 
BE). Und ich $o6 meine Augen auf und 
jabe, und ftebe, da waren vier Hörner. 
2*1lnp id) fprach zum Engel, ber mit mir 
‚redete: Wer find diefe? Er (prac) zu mir: 
(à find die Hörner, die Juda fammt dem 
Sirac. und Serujalem zerftreuet haben. 
3*lUind der Herr zeigte mir vier Schmipe. 
4* Da [vrad) ich: Was wollen bie machen? 
Er fprad); Die Hörner, bie Suba fo zer 
ftreuet haben, daß niemand fein Haupt hat 
mögen aufheben, viejfelbigen abzufchreden 
find diefe gefommen, vaf fte bie Hörner 
der Heiden abftopen, welche dad Horn ha= 
ben über 508 Land Suba gehoben, δα εἰς 
bige zu gerjtreuen. 


5 Und ich $05 meine Augen auf und fahe, 
und fiehe, ein Mann hatte eine Dreßfchnur 

Gin ber Hand. * Und ich fprah: Wo gehft 
du bin? Er aber [prad) zu mir: Daß id) 
Serufalem mejfe, und fehe, mie fang und 

7 weit fte fein folle. * Und fiehe, der Engel, 
der mit mir redete, ging heraus. Und ein 
anderer Engel ging heraus ihm entgegen, 

8* und [prad) zu ihm: Lauf hin unb jage 
biejem Knaben unb (prid): Serufalem 
wird bemobnet merben ohne Dlauern, vor 
großer Menge ber Menfchen unb Viehes, fo 

9barinnen fein wird; *und id) mill, fpricht 
der Herr, eine feurige Mauer umher fein, 
unb will darinnen fein, und will mich Derr- 
lich darinnen erzeigen. 


10  $ui! Hui! fliehet au8 dem Mitternacht» 

lande! fpricht ber Herr; denn ich habe euch 
—— in bie vier Winde unter dem Simmel zer- 
jpricht ber Herr. *Huil Zion, 


2. A.A: fammt Sfrael. 


2. (Wie Kap. 1. $5. 9.) 

3. B.dW: ließ mich fehen (fdjauen). 

4. B.dW.A: fommen bieje zu thun? vE: zu th. 
find b. gefommen. dW: fein Menjc das 9. erhob. 
dW.A: bie Ὁ. der Bölfer herabzuwerfen. vE: jener 
35. abzufchlagen. 

. Mann, ber hatte, 


6. B: wie groß ihre Breite u. to. gr. ihre Länge f. 


Polgglotten» Bibel, A. 5. 2.9008 2. 90619. 


Haec dieitDominus exercituum : Ad- 
huc affluent civitates meae bonis, et 
consolabitur adhue Dominus Sion, 
el eliget adhuc Jerusalem. 


Et levavi oculos meos et .הזו‎ 
vidi, et 6006, qualuor cornua. 
* Et dixi ad angelum qui loque- 2 
batur in me: Quid sunt haec? Et 
dixit ad me: Haec sunt cornua, 
quae ventilaverunt Judam et Israel 
et Jerusalem. *Et ostendit mihi 3 
Dominus quatuorfabros. *Etdixi: 4 
Quid isu veniunt facere? Qui ait 
dicens: Haec sunt cornua quae 
venülaverunt Judam per singulos 
viros, el nemo eorum levavit caput 
suum; et venerunt isli deterrere 
ea ut dejiciaut cornua gentium, 
quae levaverunt cornu super ter- 
ram Juda ut dispergerent eam. 


Es.66,13, 
14,1, 


v.5.Dn.8,3. 
1,9.6,4. 


1,9. 
(Dn.7,7. 


Jer.48,25. 


+ 


Et levavi oculos meos et vidi, 5 
el ecce vir, et in manu ejus fu- 


"pnis niculus mensorum. *Etdixi: Quo 6 
(Es31,17, tu vadis? El dixit ad me: Ut metiar 
Jerusalem, et videam, quanta sit , 
latitudo ejus et quanta longitudo 
ejus. *Et ecce angelus, qui lo- 7 
185 —quebatur in me, egrediebatur. Et 
D»5/3- angelus ali dieb | 
geius alius egrediebalur in 06- 
cursum ejus, *et dixit ad eum: 8 
Curre, loquere ad puerum istum, 
0509875 dicens: Absque muro habitabitur 
Jer.31,38ss, 


Jerusalem prae multitudine homi- 
num et jumenlorum in medio ejus; 
* et ego ero ei, ait Dominus, mu- 9 


PrunrRerus ignis in circuitu, et in gloria 


"ei, ero in medio ejus. 

je במוד‎ 90,0 fugite de terra aquilonis! 0 
?»* — dieit Dominus; quoniam in qua- 
95 (tuor ventos coeli dispersi vos, 


Es.45,20.Ap. dicit. Dominus. *O Sion, fuge, 1 
15,4. 


- 9. 8: Juda. 
+) Cap.2, 1—17 vulgo cap. 1,18—21 et 2,1—13. 


foll. dW.vE.A: feine. 

7. dW: fam hervor. ΝΕ: ging weg? A: fort? 

8. dW.vE.A: Süngling. B: wird die Dörfer bez 
wohnen? dW: dorfwe fe bew. werden. 

9. will ihr ... will in ihr meine Herrlichkeit era. 
vE: Reuermauer. B: zur Herrl. werden. 

10. W.des Himmels. B: Wohlan!dW: kn hos 
$, 01! A: Ah, ah! dW.vE: nad) ben 4 98. 

62 


978 (2,12—3,5) 
ἘΠ. 


Zacharias. 


Visiones viri cum f'uniculo et pontificis accusati. 


ἀνασώζεσϑε, οἱ κατοικοῦντες ϑυγατέρα Βαβυ- 
λῶνος. 12 Διότι τάδε λέγει κύριος παντοχρά- 
zog" Ὀπίσω δόξης ἀπέσταλκέν μὲ ἐπὶ τὰ 
ἔϑνη τὰ σκυλ εύσαντα ὑμᾶς" διότι ὁ ἁπτόμε- 
γος ὑμῶν ὡς ὁ ἁπτόμενος τῆς κόρης τοῦ 
ὀφϑαλμοῦ αὐτοῦ. 13 Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιφέρω 
τὴν χεῖρά μου ἐπὶ αὐτούς, καὶ ἔσονται σκῦλα 
τοῖς δουλ εύσασιν αὐτοῖς". καὶ γνώσεσϑε, διότι 
κύριος παντοκράτωρ ἀπέσταλκέν με. 18 Τέρ- 
που καὶ εὐφραίνου, ϑύγατερ, Σιών" διότι ἰδοὺ 
ἐγὼ ἔρχομαι καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ σου; 
λέγει κύριος. 19 Καὶ καταφεύξονται ἔϑνη 
πολλὰ ἐπὶ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
ἔσονται αὐτῷ εἰς λαόν, καὶ κατασκηνώσουσιν 
ἐν μέσῳ σου" καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι κύριος παντο- 
κράτωρ ἀπέσταλκέν μὲ πρός σε. 16 Καὶ 
κατακληρονομήσει κύριος τὸν Ἰούδαν καὶ τὴν 
μερίδα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἁγίαν, καὶ 
αἱρετιεῖ ἔτι τὴν TegovoaAgu.. 17 Εὐλαβείσϑω 
πᾶσα σὰρξ ἀπὸ προςώπου κυρίου, διότι ἐξ- 
ἐγήγερται ἐκ νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ. 


WEN. Kai ἔδειξέν μοι κύριος JucoU» τὸν 
ἱερέα τὸν μέγαν, ἑστῶτα πρὸ προςώπου ἀγγέ- 
λον κυρίου, καὶ 0 διάβολος εἱστήκει ἐκ δεξιοῦν 
αὐτοῦ τοῦ ἀντικεῖσϑαι αὐτῷ. 2 Καὶ εἶπεν 
κύριος πρὸς τὸν διάβολον" ᾿Επιτιμήσαι κύριος 
ἐν σοί, διάβολε, καὶ ἐπιτιμήσαι κύριος ἐν σοὶ 
ὁ ἐκλεξάμενος τὴν Ἱερουσαλήμ. Οὐκ ἰδοὺ τοῦτο 
ὡς δαλὸς ἐξεσπασμένος ἐκ πυρός; 3 Καὶ Ἰη- 
σοῦς ἦν ἐνδεδυμένος ἱμάτια ῥυπαρά, καὶ εἰ- 
στήκει πρὸ προςώπου τοῦ ἀγγέλου. 8 Καὶ 
ἀπεχρίϑη καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς ἑστηκότας πρὸ 
προφώπου αὐτοῦ, λέγων" Apllers τὰ ἱμάτια 
τὰ ῥυπαρὰ am αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν πρὸς ₪0- 
'ע70‎ Ἰδοὺ ἀφήρηκα ἀπὸ σοῦ τὰς ἀνομίας 
σου, καὶ ἐνδύσατε αὐτὸν ποδήρη; ὅ xoi 
ἐπίϑετε κίδαριν καϑαρὰν ἐπὶ τὴν κεφα- 
Àj» αὐτοῦ... Καὶ ἐπέϑηκαν κίδαριν καϑαρὰν 


— 


13. B: 0826/80 .. . yv. ὅτι. 
14. AIEX* ἐγὼ (A2B1). 
15. B: ἐξαπέσταλκέ. 
16. B* (p. 240.) καὶ (AIEX+; A? uncis incl.) et 
τὴν γῆν. 
17. B: ὅτι ἐξεγ. 
1. A?B1 (a. ]ησ.) τὸν. AlF* 18 (A? B1). 
2, A1: Οὐχ (os. F: Οὐχὲ $roc dad. 
4. A! B* ἀπὸ o8 (A2EX1). EXT (p.&vog. a5) καὶ 
ad ἁμαρτίας gs περικαϑαριῶ. 
ὅ.ΕΧῚ (bis a. xi.) μίτραν καὶ, AIX: Kai περιέβ. 
αὐτὸν in. καὶ ἐπέϑηκ. nid. .זא‎ (iny. ord. A2B). 
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ויאמר‎ vorm הַבְּגָדִים הצְאִים‎ Oe 
TO מעליף‎ "mum רְאֶה‎ vs 
vato מִהַלְצית וְאמר‎ go un n 
quan inen עלדראשף‎ Sika mot 


בנ"א הע' בפתח .13 v.‏ 
הפטרת בהעלותך ὉΔῚ‏ לשבת וחנוכה .14 v.‏ 


12. ber. haben; wer euch... B.dW.A: 9tad) (ber) 
Herrlichfeit. vE: Nach bem Ruhme! 

13. B: bewegen. dW.vE:ichfchwinge. A:hebe auf. 
vE.A: wider (gegen) fie. dW: follt erkennen. 

14. Zauchze und ... in dir m. B.dW.vE.A: in .— 
deiner Mitte. 

15. in dir. B: werben ... fid) zu bem 9. pd 
yE.A: an... anfchliegen. dW: εὖ halten fíd) ... 


Cae oni rs Lp μον ΤῸ WU > Ns: xD DEA 


nz 


| 29006000, bag er ihm widerftände. 


Qacbarja. 


(2,12—3,5.) 979 


Der Herr bei Zion, Die Zuthuung der Heiden. Sofa und der Satan. 


I. 


bie bu wohneft bei ber Tochter Babel, ent= 
12 rinne! *Denn fo fpricht ber Herr 26 
baoth: Er hat mich gejanbt nad) der Ehre 
zu den Heiden, bie euch beraubet haben; 
ihre Macht Bat ein Ende. Wer eud) an 
taftet, der taftet feinen Augapfel an. 
13* Denn fiche, id) mill meine Hand über 
ἤϊε weben, daß fte follen ein Raub werben 
denen, bie ihnen gedient haben, baf ihr 
folt erfahren, daß mich ber Herr Zebaoth 
14 gefandt fat. * Freue bid) unb fei fröh- 
li, du Tochter Zion! denn fiehe, id) 
fomme und will bei bir. wohnen, - fpricht 
15 der Herr. * inb follen zu ber Zeit viele 
Heiden zum Herrn gethan werden, und 
follen mein Bol£ fein, und ich mill bei bir 
wohnen: daß bu folljt erfahren, daß mid) 
bet Herr Sebaotf zu bir gefandt hat. 
16 *Und ber Herr wird Suba erben für fein 
Theil in bem heiligen Lande, und wird Sc- 
17 rufalem wieder erwählen. *Ales leid) 
fet flille vor bem Kern; denn er hat fich 
aufgemacht aus feiner heiligen Stätte. 
ἘΠῚ. Und mir ward gezeigt der Hoheprie- 
fter Sojua, fiefenb vor bem Engel 6 
Herrn, und ber Satan απὸ gu feiner 
* Und 
ber Herr (prad) zu dem Satan: Der, Herr 
[εἴτε bid), bu Satan; ja ber Herr [dete 
dich, ber Serufalem erwählet fat! Syft diefer 
nicht ein Brand, ber aus bem Feuer erret- 
Stet iff? * nb So[ua hatte unreine Kleider 
ἄ απ, und ftand vor bem Engel. * Welcher 
‚ antwortete unb [ptad) zu denen, bie vor 
ihm fanden: Ihut bie unreinen Kleider 
von ihm. Und er (prad) zu ihm: Siehe, 
ἰῷ habe deine Sünde von bir genommen, 
unb habe bid) mit Feierkleivern angezogen. 
5*lUnd er fprah: Seßet einen reinen Hut 
auf fein Haupt: Und fie febten. einen reis 


12. U.L.* nad) der Ehre. 
5. U.L: fie fagten. 


16. alsf. £5. dW.vE: (wieder in Befis nehmen) 
als f. Erbtheil. A: Erbe. (Val. 1,17.) 

17. vE: macht fid) auf. dW.A: erfebet fid). B: ift 
ermadjt. B.AW.vE.A: Wohnung. 

. 1. widerfachte. B.dW.A: er (der Herr) ließ mich 
feben ([djauen). vE: zeigtemir. dW: und den Wider: 
facher ... um ihm zuwider zu fein. A: ihn anzufeins 
den. vE: anzuflagen. 


quae habitas apud filiam Babylonis! 

* Quia haec dicit Dominus exerci- 12 
Xii ae. tuum : Post gloriam misit mead gen- 

tes quae spoliaverunt vos; qui enim 
De.32,10,p,. léligerit vos, tangit pupillam oculi 


155155 mei, *Quia ecce, ego levo ma- 13 

5*5. num meam super eos, et erunt 
6915 praedae his qui serviebant sibi; et 
4,9. 


cognoscelis, quia Dominus exerci- 
9,9.8.12,6. 18112 misit me. | * Lauda et lae- 4 
lare, filia Sion! quia ecce, ego 
ren venio et habitabo in medio tui, 
!^5^ at Dominus. *Et applicabuntur 15 
1 gentes multae ad Dominum in die 
illa, et erunt mihi in populum, et 
habitabo in medio tui; et scies, . 
quia Dominus exercituum misit 
115, me ad te. * Et possidebit Domi- 16 


Midv^!*- nus Judam partem suam in terra 
sanclificata, et eliget adhuc Jeru- 
Zi salem. *Sileat omnis caro a facie 17 
Domini; quia consurrexit de habi- 
5731?- iaculo sancto suo. 
Et ostendit mihi Dominus KR. 
28,157” Jesum sacerdotem magnum stantem 
coram angelo Domini, et satan sta- 
a "bat a dextris ejus ut adversaretur 


ei. *Et dixit Dominus ad satan: 2 
Increpet Dominus in te, satan; et 
1,1.  Óncrepet Dominus in te, qui elegit 
| Jerusalem. Numquid non iste tor- 
ris est erutus de igne? *Et Jesus 9 
erat indutus veslibus sordidis, et 
stabat ante faciem angeli. * Qui 4 
respondit et ait ad eos qui stabant 
coram se, dicens: Auferle vesti- 
menta sordida ab eo! Et dixit ad 
Mikro, eum: Ecce, abstuli a te iniquita- 
Eso, tem tuam, et indui te mutaloriis. 
Ex.28,3.39, * Et dixit: Ponite cidarim mundam 5 
7.59. super caput ejus! Etposueruntcida- 


Judae 9. 


Am.4,11. 
Judae?3. 


12. Al.: oculi ejus (Al.:sui). 16. 5: Juda. 
1. Al.* Dominus. 2. S* (bis) in. 


2. dW: wehredir. ΝΕ: Feuerbrand. B: heraus: 
geriffen. dW.A: aus b. $y. geretteter Br. 

3. B: war befleidet mit unfläthigen Kleidern. ΝΕ: 
befdjmugten. dW: fhmusigem Gewanv. 

4. dW: Und [ver Engel] fob an... vor ihm ftehen- 
den [Engeln]. dW.vE: Jiefet ihm ... aus. 

5. B.dW: Man fege. dW.A: Bund. vE: Zur: 


ban. 
63* 


980 (3,6—4,4) 


Zacharias. 


.זו 


Visiones pontificis accusati et candelabri aique olearum. 


ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ (ccena av- 072 335" עלדראשו‎ imo 


τὸν ἱμάτια. Καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου εἱστήκει. 


6 Καὶ διεμαρτύρατο ὁ ἄγγελος κυρίου, A&- 
yo» πρὸς Ιησοῦν" 7 106 λέγει κύριος παν- 
τοχράτωρ᾽ Ear ταῖς ὁδοῖς μου πορεύῃ καὶ ἐν 
τοῖς προςτάγμασίν μου φυλάσσῃ, καὶ σὺ δια- 
. χρινεῖς τὸν οἶκόν μου" καὶ ἐὰν φυλάξῃς καίγε 
τὴν αὐλήν μου, καὶ δώσω σοι ἀναστρεφομέ- 
vovg ἐν μέσῳ τῶν ἑστηκότων τούτων. 9 4xove 

, כ‎ - € € A 4 , M t 
δὴ, 17600 ὁ ἱερευς O μέγας, σὺ καὶ οἱ πλη- 
σίον cov καὶ οἱ καϑήμενοι πρὸ προςώπου σου, 
διότι ἰδοὺ 

\ ₪ ? = , 
ἐγὼ ἀγω τὸν δοῦλόν μου ᾿Ανατολήν. 95 Διότι 
c , a » 1 , 3 - 3 x 
0 λίϑος ον ἔδωκα πρὸ mpogo mov 1000, ἐπὶ 
vov λίϑον τὸν ἕνα ἑπτὰ ὀφϑαλμοί εἰσιν. ᾿Ιδοὺ 

\ כ‎ , ' 
ἐγὼ ὀρύσσω βόϑρον, λέγει κύριος παντοχκρά- 
τῶρ, καὶ ψηλαφήσω πᾶσαν τὴν ἀδικίαν τῆς 

- & , t , - 10 קז‎ dub. , 
γῆς ἐχείνης ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. » τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, λέγει κύριος παντοκράτωρ, συγκαλέ- 


» 
διότι ἄνδρες τερατοσκόποι εἰσίν" 


σατε ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ὑποχάτο 
» , אווש‎ - 
ἀμπέλου καὶ ὑποχάτω συκῆς. 


» - 

ΕΝ. Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν 
3% ו‎ to , 9 , ש‎ 
ἕν ἐμοί, καὶ ἐξηγειρέν ue, ὃν τρόπον ὅταν 
3 - » “ὦ 
ἐξεγερϑῇ ἀνϑρωπος ἐξ ὕπνου αὐτοῦ. 2 Καὶ 
εἶπεν πρός us* Τί σὺ βλέπεις; Καὶ εἶπα" 
€ , , - 

Ἑώρακα, καὶ ἰδοὺ λυχνία χρυσῆ ὅλη, καὶ To 
λαμπάδιον ἐπάνω αὐτῆς, καὶ ἑπτὰ λύχνοι 
ἐπάνω αὐτῆς, κὰὶ ἑπτὰ ἐπαρυστρίδες τοῖς 
λύχνοις τοῖς ἐπάνω αὐτῆς, 8 καὶ δύο ἐλαῖαι 
„Er מו , ₪ כ‎ - - 
5000 αὑτῆς, μία ἐκ δεξιῶν τοῦ λαμπαδίου 

Nes \ , 3 0 , 4 4 , 
αὐτῆς, καὶ μία ἐξ εὐωνύμων. * Καὶ ἐπηρώ- 
1n00 καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα 


6. B: πρὸς ἼἼησ. λέγων, 

T. EFX: ἐν ταῖς 00. us πορεύσῃ ... (FX: v. ἐὰν τὰ 
προςτάγματά us) φυλάξης (B: φυλάξῃ). FX* alt.) 
xci. B: x. ἐὰν διαφυλάσσης (EX: x. ἐὰν διαφυλάξης, 
F: xai σὺ φυλάξεις) * καίγε. 

8. B* (alt.) «ai et (sq.) 08. X: Ἀνατολὴ ὄνομα 
αὐτῳ. 

9. X: δέδωκα. BT (a. 'I5o8) rs. 

10. A?: συγκαλέσετε (FX: -Aéoerou). X (bis) + 
αὐτὸ (p. ἀμπ. et ovx. ). 


TO» nim om 
ans בִּיהושָע‎ zm Nen! העד‎ 
'"SQUEON צַבָאוּת‎ mim Sana 


“1 c 


‚on "Bn ὙΠ ΔΘ ΤΙΝ EN} pr 


BEN‏ 110 אֶתדבִּיתִי "aum c»‏ אֶת- 
mm n‏ 32 הְלְלִים 2 
o $n 8‏ הְאֶלָה: Dim NC:‏ | 
הפהן 528 Ans‏ רעיה הַיּשְבִים 
ipo‏ יאני Vino» men nen‏ 
ΠῺΣ Cqas"DN NND.‏ 1^9 הנה 
Jar‏ אשר obo Ian‏ השע τὸν‏ 
ThE 50r zei ΤΙΝ 12Ν‏ 
"mua τήνας mim Ew) mhmb‏ 
p» ὮΝ‏ הָאָרֶץָהַהִיא n‏ אֶחַד: 
י DI‏ הַהוּא בָאם יְהוָה צְבָאות opm‏ 
ΘΝ‏ אֶלְדְרְעָהוּ nmm-5N‏ 103 האל 
תחת INN‏ 
Sub IV,‏ המלא ἼΖΤΗ‏ בִּי vr"‏ 
2 כְּאֶיש TON?) ripa ΡΥ ΩΝ‏ 
TER ΠῺ ἜΝ‏ ראה ויאמר רְאִיתִי 
τὸν mb» n$s am biz nim‏ 
mir i mun ya SONS‏ ;2220 
nyc‏ מוצקות nii‏ אשר על- 
3 ראשהּ: Dus‏ זיתִים TUN mo»‏ 
ms nha pam.‏ על דשמאלה : 
ἸΣΝῚ +‏ ואמר אֶלִדהַמַּלְאֶה "zm‏ 3 


ואמר ק' v.2.‏ 


5. ΝΕ: die Kleider an. dW: befleiveten ihn mit 
Gewänpern. 

6. dW.vE.A: betheuerte. 

7. B: m. 9. wahrnehmen. dW: meines Dienftes 
warteft. ΝΕ: beobachteft was gegen mich zubeobadhten 
ift! A: id) gu beob. gegeben. B.dW.vE.A: mein 9. 
richten. B.dW.vE.A: 3Borfófe. dW.A: hüten. vE: 
Auffeher meiner 3B. fein. B: dir Gange geben zwi: 


----  - 


| | Die eitel Wunder, 


nen ut auf fein Haupt, und zogen ihm 
Kleider an. Und ber Engel ded Herrn ftanb 
> ל‎ 

6 Und ber Engel be8 לפ‎ 8 
7 Sofua, und fpradj: * So fpricht ber Herr 
Zebaoth: Wirft bu in meinen Wegen 
wandeln unb meiner Hut warten, fo folft 
du regieren mein Haus und meine Höfe 
bewahren, und ich will bir geben von οἷος 
je, bie bier fliehen, daß fie bid) geleiten 
> 8follen. * Höre zu, Sofua, du Hoherpriefter, 
du und deine Freunde, bie vor dir wohnen, 
denn fie find eitel Wunder; denn fiehe, 
id mill meinen Knecht "Zemah fommen 
dlafien. * Denn ἤθε, auf bem einigen 
Stein, ben ἰ vor Sojua gelegt habe, fof- 
lem. fieben Augen fein. Uber fiehe, ich 
]ועו‎ ihn ausbauen, fpricht der Herr 9e- 
baoth, unb mill bie Sünde beffefbigen 
10 Landes wegnehmen auf Ginen Tag. * Zu 
verfelbigen Zeit, fpricht ber Herr Zebaoth, 
wird einer den andern laden unter ben 

Meinftof und unter den Feigenbaum. 


EV. Und ver Engel, ber mit mir redete, 
fam wieder und medte mich auf, wie einer 

.  2»-om Schlaf ermedt wird. 
1 zu mir: Was fiebeft bu? Ich aber (pradj: 
ἡ 3d) fefe, und ftefe, ba ftanb ein Leuchter, 
| ganz aofpen, mit einer Schale oben darauf, 
| daran fieben Lampen waren, und je fieben 
3 Kellen an einer Lampe, *und וטו‎ Del- 
bäume dabei, einen zur Rechten ver Schale, 

4den andern zur Linfen. *lUnd ich ant- 
mortete und jprad) zu bem Engel, ber mit 


fdjen ... dW.vE: Begleiter unter (von) ... A: damit 
‚fie mit dir wandeln. 

8. Wundermänner. dW.vE: Genofien ... fi&en. 
dW: Männer des Zeichens. vE: bebeutfame M. A: 
Dprbilder. dW: [Davids] Sproß? vE: ven Spröß: 
ling! A: ben Aufgang. 

9. dW:fiehederSt. ... überben Einen St.[wachen] 
fieben Augen? vE: auf diefen ... find ... gerichtet. 
dW: ich felbft haue ihm zu. VE: behaue. A: zierlich 
aushauen? — 


COMETE CU SERE 


TER‏ קוו 


teu > ee” ae " 


Gacbarja. 
Der $nedít23emab, Der Leuchterze, - 


* Und fprad) 


(3,6—4,4) 1 
EE. 


rim mundam super caput ejus, 
et, induerunt eum veslibus. Et 
angelus Domini stabat. 
Et contestabatur angelus Domini 
Jesum, dicens: * Haec dicit Do- 
minus exercituum: Si in viis meis 
Ez.44,15.Ma,Ambulaveris et custodiam meam 
peizie, Cuslodieris, tu quoque judicabis 
domum meam et custodies alria 
oni mea, et dabo tibi ambulantes de 
his qui nunc hic assistunt. * Audi, 8 
Jesu sacerdos magne, tu el amici 
tui qui habitant coram te, quia 
'viri portendentes sunt; ecce enim 
ego adducam servum meum, Orien- 
ps.118,22.Es em.  * Quia ecce lapis, quem 9 
59'> dedi coram Jesu; super lapidem 
7 unum septem oculi sunt, Ecce, 
ego caelabo sculpturam ejus, ait 
Dominus exercituum, et auferam 
iniquitalem terrae illius in die una. 
* In die illa, dicit Dominus exerci- 10 
iRg.425. tuum, vocabit vir amicum suum 
Mich-^*- subter vitem et subter ficum. 


18 Eit reversus. est angelus qui KW. 
Dn.s,1s, loquebatur in me, et suscitavit me 
quasi virum qui suscitatur de 

somno suo. *Et dixit ad me: 2 

tu vides? Et dixi: Vidi, et '‏ 00016 גימ 
Ex.25,51,3;, 006. candelabrum aureum totum,‏ 
^P)? et Jampas ejus super caput ipsius,‏ 
et seplem lucernae ejus super il.‏ 
lud, et septem infusoria lucernis‏ 

vitApi1,4QUuae erant super capul ejus, *et 3 
duae olivae super illud, una a 
dextris lampadis, et una a sinistris 

ejus. *Et respondi, et ajo ad 4 
angelum qui loquebatur in me, 


A 2» 


Ps.71,7.Es.8 
18; 


Zach.6,12. 
4,7- 
5 


v.4.(Lv.16, 
50.Dn.9,24. 


9. S: celabo. 
2. Al.: et septem et septem infus. 


10. werdet ihr. 
Freund einladen. 


1. dW.vE.A: wie einen Mann, der aus f. 1. 
gewect.iw. , 

2. feiner Sch. ... unb 7 €. daran, ... Röhren an 
ben Lampen. dW.vE: u. fein (ein) Delbehälter. A: 
Delgefäß. B.dW: feine 7 €. ΝΕ: Delableiter zu den 
2. bie oben auf (fm find. 4 


3. vE: Dlivenbäume, 


dW,vE: ein Sealider feinen 


982 (4,5—5,2) 


Zacharias. 


IV. 


Visio candelabri et duarum olearum. 


ἐν ἐμοί, λέγων. Ti ἐστιν ταῦτα, κύριε; ὅ Καὶ 
ἀπεχρίϑη ὁ ayyehog ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί, καὶ 
εἶπεν πρός ne‘ Οὐ γινώσκεις τί ἐστιν ταῦτα; 
Καὶ εἶπα Οὐχί, κύριε. 
εἶπεν πρός us, λέγων" 
πρὸς Ζοροβαβελ, λέγων" 
γάλῃ οὐδὲ ἐν ἰσχύι, ἀλλ᾿ ἢ ἐν πνεύματί μου, 
7 Τίς εἶ σύ, τὸ 
ὄρος τὸ μέγα, τὸ πρὸ προςώπου Ζοροβάβελ 


θ Καὶ ἀπεχρίϑη καὶ 
Οὗτος ὁ λόγος κυρίου 
Οὐκ ἐν δυνάμει με- 


/ Ἷ Ad 
λέγει xvQtog παντοχρατωρ. 


τοῦ κατορϑῶσαι; Καὶ ἐξοίσω τὸν λίϑον. τῆς 
κληῤονομίας ἰσότητα χάριτος χάριτα αὐτῆς., 
8 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς με, λέγων" 
9 Ai χεῖρες Ζοροβάβελ ἐθεμελίωσαν τὸν οἶκον 
τοῦτον, καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπιτελοῦσιν αὐτόν" 
καὶ ἐπιγνώσῃ, διότι κύριος παντοκράτωρ ἐξ- 
10 Ζιότι τίς ἐξουδέ- 
γωσὲν εἰς ἡμέρας μιχράς; Καὶ χαρήσονται καὶ 


ἀπέστειλέν μὲ πρός σε. 


»" M , \ , x 
ὄψονται τὸν λίϑον τὸν κασσιτέρινον ἐν χειρὶ 
Ζοροβαβελ. 


, € λέ 6% - \ - 
ρίου oí ἐπιβλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν. 


τ > 
Ἑπτὰ οὗτοι ὀφϑαλμοί εἰσιν xv- 


11 Καὶ ἀπεχρίϑην καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν" 
Tí αἱ δύο ἐλαῖαι αὗται αἱ ἐκ δεξιῶν τῆς λυ- 
12 Καὶ ἐπηρώτησα 
Τί οἱ δύο 


2 - 5 \ - , 
πλάδοι τῶν ἐλαιῶν οἱ ἐν ταῖς χερσὶν τῶν δύο 


J M 5 כ‎ , 
χνίας καὶ ἐξ εὐωνύμων; 
3 vacas 1 ) MÀ 
ἐκ δευτέρου, καὶ sima πρὸς 'ץ0070‎ 


μυξωτήρων τῶν χρυσῶν τῶν ἐπιχεόντων καὶ 
7 τὰς ἐπαρυστρίδας τὰς χρυσᾶς; 
Οὐκ οἶδας τί ἐστιν 
ταῦτα; Καὶ εἶπα" Οὐχί, κύριε. 1* Καὶ εἶπεν" 


13 Καὶ εἶπεν πρὸς יפו‎ 


Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ τῆς πιότητος παρεστήκασιν 
τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. 
W. Koi ἐπέστρεψα καὶ ἦρα τοὺς ὀφϑαλ- 
uovg μου καὶ ἰδον, καὶ ἰδοὺ δρέπανον mero- 
μενον. 2 Καὶ εἶπεν πρὸς us' Τί σὺ βλέ- 

4. Al* λέγων (A2B}). 

5. Al* πρός μὲ (ΑΣ ΒΤ; + λέγων). 

6. B: ἀλλὰ ἐν. — 7. FX* (tert.) τὸ. 

9. A?B: ἐπιτελέσεσιν. X: ἐπιγνώσεσϑε ὅτι. DB: ἐξ-- 
απέσταλκέ. X: πρὸς ὑμᾶς. 

10. X: zu. μακράς. B: χαρᾶνται (EX: χαρίσονται) 
^^. * xvpls. 

11. X1 (in f.) αὐτῆς. 

13. EXT (p. ae) λέγων. 

14. ΕΧΤ (a. παρεστ.) ot. B* τῷ. 

1. EX: εἶδον. 


| ma Sand n 
אלו הלוא‎ "os" בי‎ hn 

man‏ אלה gl‏ לֶא 
Sana) ἸΣῸ δ‏ אֶלִי לאטר np‏ 


SEN‏ אַדנִי: זיען המלאף 
or‏ 
אדני: 


5513 לא‎ "ios Saaaren mim 
nim "oW "REN ^3 52 ἊΝ 


"Eb big" np iniw2X 7 
"2NZ-DN Rum "iva bas" 
155 חן חן‎ νὸς הַראשָה‎ 
Eds "n mamma m 8 
TUM onm man wo" זַרְבְּבָל‎ m 9 
Miss nim» Ee 7722n 
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עד כאן ib.‏ בנ"א הח' במפיק v.7.‏ 

v. 12. רפה‎ vun ib. פתח‎ nenn an 
ib. בנ"א המ' בדגש‎ 

= 


4. dW: Was bedeuten diefe? 

6. anSer. B.A: Heeresmadht. dW. YE: 9tidjt burd) 
Macht u. nicht b. Kraft. 

7. Sauptftein... laut rufen. B: Sete zur Ebene! 
dW: wirft bu ... vE: follft ... werden. B.vE: wird 
hervorbringen. dW: bringt hervor. dW.vE: ben 
(ἐξείη. B: bei Surufungen: Gnabe, Gnabe fei bemz 


ATL €t c PRESE NE DEN Up 


Gacbarja. 
Der große Berg unb der erfte Stein. Die zwei Delfinder. 


5 mirredete: Mein Herr, wag iffba8? * Ἰ1πὸ 
ber'Gngel, ber mit mir redete, antwortete 
und fprach zu mir: Weißt.du nicht, 8 
das ift? Sd) aber [prad): Nein, mein Kerr. 

6*lUnd er antwortete und [prad) zu mir: 
Das ift dad Wort be8 Heren von Geru- 
babel: G8 foll nicht durch Heer oder Kraft, 
fondern durch meinen Geift gefcheben, 

7 jpricht ver Herr Sebaotf. * Wer bift bu, 
bu großer Berg, ber pod) vor Gerubabel 
eine Ebene fein muß? Und er foll auffüh- 
ren den erften Stein, daß man rufen wird: 
Giüd zu, ΘΙ zu! 


8 Und e8 gefchah zu mir das Wort 68 
9 Heren, und fprah: *Die Hände Geru- 
babelö haben bieg Haus gegründet, feine 
Hände follen e8 aud) vollenden, daß ihr 
erfahret, bag mich ber Herr zu euch gejanbt 
10 hat. * Denn wer ift, ber diefe geringen 
Tage verachte, darin man bod) jich wird 
freuen und fehen das zinnerne Maaß in 
Serubabeld Hand, mit den fieben, welche 
jind des Herrn Augen, bie das ganze Land 
‚durchziehen? 
11 Und ich antwortete und jprad) zu ihm: 
Was find bie zmeen Delbäume zur Nechten 
12 und zur Linken des Reudjteró? * Und ich 
antwortete zum andern Mal, und fprad) 
zu ifm: Was find bie zween Zweige ber 
Delbäume, welche ftehen bei den amo gol- 
denen Schnäuzen ded goldenen Leuchterg, 
damit man abbricht oben von bem goldenen 
13 Leuchter? *Und er fprach zu mir: Weißt 
du nicht, ₪86 bie find? Sd) aber fprach: 
14 Nein, mein Herr. 
find die zwei Delkinvder, weche ftehen bei 
dem Herrfcher be8. ganzen Landes. 
W. Uno ich 05 meine Augen abermal auf 
und fafe, unb fiehe, 68 war ein fliegender 


2 Briefe *Und er fprad zu mir: 8 
12. U.L: güldenen. 
felben! dW: unter 3. vE: bem Stufen. dW.vE: 
Heil, Heil ihm! 
9. π΄ follft erf. 
10. fo doch werden mit Freuden fehen... jene Sie: 


ben. B: ben Tag der Fleinen Dinge. dW: des ff. Anz 
fang8. A: bie Tage ber ff. Anfänge. vE: bie vete 
ἀεί ὦ fahen auf ben Tag, ba bie Sachen flein ma 


‚ren, werden ftd) freuen. dW.vE.A: das Genfb(et. B: 


auf der ganzen Grbe umBerfaufen. dW.vE.A: die g. 


* Und er (prac: 68 | 


988 
IV. 


(4, 9—5, 2.) 


dicens: Quid sunt haec, domine 
מש‎ mi? *Et respondit angelus qui 
loquebatur in me, οἱ dixit ad me: 
Numquid nescis, quid, sunt haec? 
Et dixi: Non, domine mi. *Et 6 
respondit, et ait ad me dicens: 
Hoc est verbum Domini ad Zoro- 
babel, dicens: Non in exercitu nec 
Aeg.i,1g.2, IN robore, sed in spiritu meo, dicit 
$553519. Dominus exercituum.. * Quis tu, 7 
Melbic *mons magne? Coram Zorobabel 
in planum. Et educet lapidem 
primarium, et exaequabit gratiam 
graliae ejus. 
Et facium est verbum Domini 8 
Ese te AR: ad me, dicens: * Manus Zorobabel 9 
fundaverunt domum istam, et ma- 
nus ejus perficient eam; et scielis, 
quia Dominus exercituum misit me 
ad vos. *Quis enim despexit dies 10 
parvos? Et laetabuntur et vide- 
"bunt lapidem stanneum in manu 
v.2.3,9.2Chr. Zorobabel. Septem isti oculi sunt 
1595955 Domini, qui discurrunt in univer- 
sam terram. 
Et respondi et dixi ad eum: 11 


Cx 


v. 13. 


Agg.1,1. 


[ P5. 122,6. 


6,15. 


א 


1,16.Am.7, 


"* Quid sunt duae olivae istae ad 
dexteram candelabri et ad sini- 
stram ejus? *Et respondi se- 12 
cundo, et dixi ad eum: Quid sunt 
duae spicae olivarum, quae sunt 
juxta duo rostra aurea, in quibus 
"imn. sunt suffusoria ex auro? *Et ait 13 
5 ad me dicens: Numquid nescis, 
quid sunt haec? Et dixi: Non, Do- 
mine mi.  *Et dixit: Isti sunt 14 
Zh duo filii olei, qui assistunt domi- 
P*572^ matori universae terrae. 
«531, — Et conversus sum et levavi W. 
oculos meos et vidi, et ecce volu- 
Ax 104; inen volans. * Et dixitad me: Quid. 2 
14. Al.: olei splendoris. 


Melt (Erde) durchlaufen. 

12. Schnäuzen, u. fehütten Gold von fih. dW.A: 
Delzweige. dW.vE: Röhren. A: Schnäblein. B: 
bie das golbgelbe Del v. fid) ausleeren. dW: das 
Gold [des Deles] v. f. ausgießen. vE: goldene [Del] 
v. oben her leiten. 

14. B.dW.A: Delföhne. vE: Gefalbten. ‚B.dW. 
vE.A: (vor) ... ber g. Erde. 

1. bà war. B.dW.vE.A: eine fliegende Rolle, 


984 )5,8-6.1( 
V. 


Visiones voluminis volantis, Ephae et quatuor curruum. 


Zacharias. 


neg; Καὶ εἴπα" "Og ἐγὼ δρέπανον πετόμενον, nb on ראֶה‎ "UN ראה ואמר‎ 


μῆκος πήχεων εἴκοσι; καὶ πλάτος πήχεων δέχα. 
3 Καὶ εἶπεν πρός us‘ Ava ἢ, ἀρὰ ἡ ἐκχ- 
πορευομένη ἐπὶ προςώπου πάσης τῆς γῆς" 
διότι πᾶς ὁ ἀμ» ἐκ τούτου ἕως 000700 
ἐκδικηϑήσεται, καὶ πᾶς ὁ Emiogxog ἐκ τούτου 
ἕως ϑανάτου ἐχδιχηϑήσεται. 1 Καὶ ἐξοίσω 
αὐτά, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ εἰςελεύ- 
σεται εἰς τὸν οἶχον τοῦ κλέπτου καὶ εἰς τὸν 
ol«ov τοῦ ὀμνύοντος τῷ ὀνόματί μου ἐπὶ ψεύ- 
Os, καὶ καταλύσει ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, 
καὶ συντελέσει αὐτὸν καὶ τὰ ξύλα αὐτοῦ καὶ 
τοὺς λίϑους αὐτοῦ. 


ὅ Καὶ ἐξῆλϑεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί, 
καὶ εἶπεν πρὸς ne’ ᾿Αναβλεψον τοῖς ὀφϑαλ- 
uoi; cov καὶ ἴδὲ τὸ ἐκπορευόμενον τοῦτο. 
6 Καὶ εἶπα" Τί ἐστιν; Καὶ εἶπεν" Τοῦτο τὸ 
μέτρον τὸ ἐκπορευόμενον. Καὶ εἶπεν" Avım 
ἡ ἀδικία αὐτῶν ἐν πάσῃ τῇ yj. 1 Kal ἰδοὺ 
τάλαντον μολίβου ἐξαιρόμενον, καὶ ἰδοὺ γυνὴ 
μία ἐχάϑητο ἐν μέσῳ τοῦ μέτρου. 9 Καὶ 67 
πεν Avım ἐστὶν ἡ ἀνομία. Καὶ ἔῤῥιψεν av- 
τὴν ἐν μέσῳ τοῦ μέτρου, καὶ ἔῤῥιψεν τὸν λί- 
ϑον τοῦ μολίβου εἰς τὸ στόμα αὐτῆς. 5 Καὶ 
ἦρα τοὺς ὀφϑαλμούς μου καὶ ἰδον, καὶ ἰδοὺ 
δύο γυναῖκες ἐχπορευόμεναι, καὶ πνεῦμα € 
ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν, καὶ αὗται εἶχον πτέρυ- 
yes ὡς πτέρυγας ἔποπος, καὶ ἀνέλαβον τὸ 
μέτρον ἀνὰ μέσον τῆς γῆς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
οὐρανοῦ. 10 Καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἀγγελον τὸν 
λαλοῦντα ἐν ἐμοί: Ποῦ αὗται ἀποφέρουσιν 
τὸ μέτρον; 11 Καὶ εἶπεν πρός us‘ Οἰχοδο- 
μῆσαι αὐτῷ οἰκίαν ἐν γῇ Βαβυλῶνος καὶ ἕτοι- 
μάσαι, καὶ ϑήσουσιν αὐτὸ ἐκεῖ ἐπὶ τὴν ἑἕτοι- 
μασίαν αὐτοῦ. 


WE. Kai ἐπέστρεψα καὶ ἦρα τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς μου καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τέσ- 
σαρὰ ἅρματα ἐκπορευόμενα ἐκ μέσου δύο 

2. B: Ἐγὼ ὁ ὁρῶ 8. ἐγώ" Ὁρῶ... μήκος ... πλάτες. 
3. A? B: ἐπὲ πρόςωπον. B* (alt.) ἕως ϑαν. 4. A?B 
(pro αὐτα) αὐτό (Ε: αὐτῷ; Χ: αὐτὸς 5. αὐτὸν 5. *). 
Al: εἰςελεύσομαι σεται A2B). 5. FX1 (p. ἴδε) ri. 
rm noA ifós. Al: 02018 (nirgs A?B). 8. A2p: 
εἰς μέσον τῇ m. X (pro τὸν λίϑ.) τὸ τάλαντον. 
9. EX: εἶδον. B* ὡς πτέρ. 


1. EX: εἶδον. X* x. ἐδὸ. ΑἹ: τέσσερα. 
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9. א'‎ "on 


הה' רפה .11 v.‏ 


3. B: die ganze Erde. dW: jeglicher Dieb wirbyon 
hier barnad) ausgerottet, u. wer [faljch] fdymóret .. 
vE:nad) bem, was baraufftebt, vertilget? A: wie s 
eM gef dyricben ift, gerichtet werben? 

4. Sd) babe ihn ausgehenlafien ... er foll... beffem 


GCacba:rja. 


(5,3—0,1.) 985 


Der Fluch über das ganze Land. Das Weib im 65000 16. Die vier Wagen, 


V. 


— 


fieheft du? Sd) aber fprad): Sd) febe einen | $?Jeb!( vides? Et dixi: Ego video 


fliegenden Brief, ber ift zwanzig Ehen 
lang und zehn Ellen breit. *Und er 
iprad) zu mir: Das ijt ber Fluch, meldjer 
ausgehet über das ganze Zanb; denn alle 
Diebe werden nad) biejem Briefe fronmm 
gejprochen, und alle Meineivige werden 
nad) biejem Briefe fromm  gefprocen. 

4* ber id) mill eà Dervorbringen, jvrid)t 
ber Herr 2000010, bag 66 joll fommen 
über ba8 Haus be8 Diebes und über 8 
Haus derer, die bei meinem Namen fäljch- 
lid) fd)müren; und foll bleiben in ihrem 
Haufe, und foll 66 verzehren fammt feinen 
Holz und Steinen. 

5 Und der Engel, der mit mir redete, ging 
heraus, und jprad) zu mir: Hebe Deine 
Augen auf und fiehe, was gebet da heraus? 

6*Und id fprah: Was ift e8? Er aber 
fprad): Gin Epha geht heraus. Und sprach: 
Das ift ihre Geftalt im ganzen ande. 

7 * Und fiehe, 68 fchwebte ein Gentner Blei, 
und da war ein Weib, das faß im Epha. 

8*(Gr aber jprah: Das ift bie gottloje 
Lehre. Und er warf fte in den Epha, und 
warf den Klumpen Blei oben aufs Loch. 

9 * Ind ich 005 meine Augen auf und fahe, 

unb fiehe, zwei Weiber gingen heraus, und 
hatten Flügel, bie ber Wind trieb, 6 
waren aber Flügel wie Storchsflügel, und 
fie führten ben. Epha zwifchen Erve unb 

10 Himmel. *Und ih fpradh zum Engel, 
der mit mir redete: Wo führen bie ben 

11 Eyha fin? *Er aber jfprad) zu mir: 
Daß ifm ein Haus gebauet werde im 
Lande Sinear, unb bereitet und ba[elbft 
gejeBt werde auf feinen Boden. 


WE. Und ich hob meine Augen abermal 
auf unb, fafe, und fiche, ba waren 
vier Wagen, bie gingen zwifchen חאש‎ 


8. 4.8: in das Epha ... auf bae Loc. 
9. 10. A.A: das Epha. 


- 


ber... fhwóret. B: übernachten. dW:baf erferbergt. 

9. dW: waß dies ift washervorfommt. , À:Dervorz 
geht. vE: da zum 3Sor(djein fommt. 

6. vE.A: ihr Ausfehen. A: ein Maaf. 

7. B: erhob fi. vE: hob fid) in bie Höhe. dW: 
ward ... gehoben. A: ward gebracht. vE: Talent. 
dW: Gewichte von 1. 


volumen volans; longitudo ejus 
viginti eubilorum, et latitudo ejus 
decem cubitorum. | * Et dixit ad ὃ 
me: Haec est maledictio quae 
egreditur super faciem omnis 
terrae; quia omnis fur, sicut ibi 
scriptum est, judicabitur, et omnis 
jurans ex hoc similiter judicabitur. 
* Educam illud, dicit Dominus ex- 4 
ercituum, et veniet ad domum fu- 
ris οἱ αὐ domum juranlis in nomine 
meo mendaciter, et commorabitur 
in medio domus ejus, et consumet 
eam et ligna ejus et lapides ejus. 

Et egressus est angelus qui lo- 5 
quebatur in me, et dixit ad me: 
Leva oculos tuos el vide, quid est 
hoc quod egreditur? | * Et. dixi: 6 
Quidnam est? Et ait: Haec est 
amphora egrediens. Et dixit: 
Haec est oculus eorum in uni- 
versa terra. * Et ecce, talentum 7 
plumbi portabatur, et ecce mulier 
una sedens in medio amphorae. 

* Et dixit: Haec est impietas. Et 8 
projecit eam in medio amphorae, et 
misit massam plumbeam in os ejus. 

* Et levavi oculos meos et vidi, 9 
et ecce duae mulieres egredientes, | 
et spiritus in alis earum, et habe- 
bant alas quasi alas milvi, et le- 
vaverunt amphoram inter terram 
et coelum. *Et dixi ad angelum 10 
qui loquebatur in me: Quo istae 
deferunt amphoram? *Et dixit ad 11 
me: Ut aedificelur ei domus in 
65.109." jerra Sennaar, et slabiliatur et po- 
natur ibi super basem suam. 

Et conversus sum et levavi VK. 
oculos meos et vidi, et ecce 
quatuor.quadrigae egredientes de 

2. Al.: Ecce ego ... 
6. Al.: Hic est oc. 


(1Rg.6,3. 


Hos.11,6. 


2,3. 


Am.8,5. 
Mich.6,10. 


v. 1. 


Job.39,3. 


5,1.9. 


4. Al.: cons. eum. 


8. Gottlofigkeit. dW.A. Ungerechtigkeit ... auf 
beffen Mündung. vE: Deffnung. 

9. B: 66 war Wind in ihren Flügeln. vE: unter 
ihren SI. A: 98. hob ihre Sl. dW: in deren SL. Geift 
war? vE: trugen. B: hoben auf. 

11. B.dW: fein Seftell. A: feinem Bußgeitell. vE: 
Grunb[efte. 


980 (6,2—13) 


Zacharias. 


V1. 


Visio quatuor curruum. Coronatio Josuae. 


2" Ey 
καὶ 


37.5 x * LÀ T ,' - 
ὀρέων, καὶ τὰ Op ἣν ορὴ χαλκᾶ. 
9 - , eu ve 
τῷ ἅρματι τῷ πρώτῳ ἵπποι mvgóot, 

- 8 - e 
ἐν τῷ ἅρματι τῷ δευτέρῳ ἵπποι μέλανες, 
ὃ χαὶ ἐν τῷ ἅρματι τῷ τρίτῳ ἵπποι λευ- 
. ו‎ - , 
κοί, %6( ἐν τῷ aguanı TQ τετάρτῳ ἵπποι 
, 
ποικίλοι ψαροί. 4 Καὶ ἀπεχρίϑην καὶ εἶπα 
' M » x - כ‎ , 14 
πρὸς τὸν ἀγγελον τὸν λαλοῦντα ἕν ἐμοί 
Tí 9 Καὶ ἀπεκρίϑη 
ὃ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ καὶ εἶπεν" 


- , 
ἐστιν ταῦτα, κύριε; 
T , , € , » - , 
Ovroi εἰσιν oí τέσσαρες ἄνεμοι τοῦ ουρα- 
- , - - , 
γοῦ, ἐχπορξύονται παραστῆναι τῷ κυρίῳ 76- 


- - 6? quU e 7 t / 
ons τῆς γῆς. Εν ᾧ ἤσαν οἱ ἱπποι oí μέ- 


λανὲς, ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν Pogda, καὶ οἱ 


λευκοὶ ἐξεπορξύοντο κατόπισϑεν αὐτῶν, καὶ 
οἱ ποικίλοι oni ἀρνία ἐπὶ γῆν νότου" 7 καὶ 
οἱ ψαροὶ ἐξεπορεύοντο καὶ ἐπέβλεπον τοῦ 
, - - A 
πορεύεσϑαι καὶ περιοδεῦσαι τὴν γῆν. Kal 
, \ , ^ ^ 
εἶπεν" lloosvecÓe καὶ περιοδεύσατε τὴν γῆν. 
8 Καὶ ἀνεβοησεν | * 
᾿Ιδοὺ οἱ ἐκ- 
4 , m וול‎ 3 E 1 
zrogevousvor ἐπὶ γῆν Booó« ἀνεπαυσαν τὸν 
, כ‎ - 94 4» 
ϑυμον μου ἐν γῇ 0006. 


Καὶ περιώδευσαν τὴν γῆν. 
καὶ ἐλάλησεν πρὸς μὲ, λέγων" 


9 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός με, λέγων" 
10 Aapße τὰ ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας παρὰ τῶν 
ἀρχόντων καὶ παρὰ τῶν χρησίμων αὐτῆς καὶ 
παρὰ τῶν ἐπεγνωκότων αὐτήν, καὶ εἰςελεύσῃ 
σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εἰς τὸν οἶκον ᾿Ιωσίου 
τοῦ Σοφονίου τοῦ ἥκοντος ἐκ Βαβυλῶνος. 


11 Καὶ λήψῃ ἀργύριον καὶ χρυσίον, καὶ mouj- 


σεις στεφάνους καὶ ἐπιϑήσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 

Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲκ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου, 
, - \ , , , 

12 χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" Τάδε λέγει κύριος 
, > 1 ΩΝ , n " 

παντοχρατωρ' 1000 ἀνὴρ, Avaroin ovouc 

αὐτῷ" καὶ ὑποχάτωϑεν αὐτοῦ ἀνατελεῖ, καὶ 

, ι ^ 3 

οἰκοδομήσει TOv οἶκον κυρίου. 19 Καὶ αὐτὸς 


3. EFX1 (p. ποικ.) καὶ. 

ὅ. X1 (p. εἶπεν) εἶν με. A?B: Ταῦτά ἐστιν oi τ. 
FX71 (a. ἐκπορ. ) ot. E: xoi ἐπορεύοντο. 

6. B* (pr.) oi. 

T. X t (a. vao.) ποικίλοι xai et (p. ἐξεπορ.) xoi 
ἐξήτον. EFX* 73 πορεύεσϑαιν xai. B (pro tert. καὶ) 
T Piet xai Ts). 

8. XT (p. vef.) 0 ἐχαλεσέ με. EX* λέγων. ΒΤ 
(a. ἀνέπ.) καὶ. FX (bis): ἐπὶ γῆν Bogó. 


10. Al (pro αὐ τὴν A?B) αὐτῶν (Xf παρὰ Eiócd | 
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1. B vE: eherne Berge. dW.A: 3. von Erz. 


2. dW: Am erften ... braune. 
3. fcheefige rotbe. dW.vE.A: geffedte rothe 


4 


"1 


5. des Himmels ...nadobem fie geftanden find vor 
. B.vE: fid) geftellt (Hatten). B.dW.vE.A: der 


xai παρὰ T οβιὸ καὶ παρὰ «Αὐδειὰ). | 
11. EX: στέφανον. | bem .. 


Sacharja. 


)6,5--13 987 


Die vier Winde, 


Die Kronen. 


Der Mann Zemah. VI. 


Bergen hervor; biejelbigen Berge aber waren 
2 chern. * Am erften Wagen waren rotheRoffe, 
am andern Wagen waren jchwarze Noffe, 
3*am dritten Wagen waren weiße Noffe, 
am vierten Wagen waren fchedichte ftarfe 
4 9:9]. *Und ich antwortete und [prad) 
zum Engel, der mit mir redete: Mein Herr, 
5 wer find bieje? * Der Engel antwortete 
und sprach zu mir: (S8 find bie vier Winde 
unter dem Kimmel, bie hervor fommen, 
daß fie treten vor ben Herrfcher aller Rande. 
6 * Un bem die Schwarzen Noffe waren, die 
gingen gegen Mitternacht, unb bie weißen 
gingen ihnen nach, aber bie fchedichten 
7 gingen gegen Mittag; *bie Ctarfen gin- 
gen und zogen um, daß fie alle Lande 
durchzögen. Und er [prad: Gebet bin 
und ziehet durch ba8 Land! Und fie zogen 
8burd) das Land. *Und er rief mich, und 
redete mit mir und fprad): 65606, bie gegen 
Mitternacht ziehen, machen meinen Geift 
ruhen im Lande gegen Mitternacht. 


9 Und 506 608 Wort 60000 zu mir 
10 und fprad: *Nimm von den Gefangenen, 
nefmlid) von Heldai und von Tobia und 
von Sebaja, unb fomm du defjelbigen 
50066 und gebe in Sofia, 66ל‎ 6 
Zephanja, Haus, welche von Babel ge- 
11 fommen fínb.. *Nimm aber Silber unb 
Gold, unb mache Kronen, und fee fte auf 
das Haupt Jofua, 66ל‎ Hohenpriefters, beà 
12 Sohnd Sogabafé, *und (prid) zu ihm: 
650 fpricht der Herr Zebaoth: 65606 cà ijt 
ein Mann, ber heißt Zemah; denn unter 
ibm wird 66 wachfen, und er wird bauen 
13 066 Seren Tempel. * Sa den Tempel 6 


1. U.L: waren eherne. 3. A.A: fchedige. 
» "7 7. 4.8: alle Länder. 8. U.L: riefmir. 


ganzen Erde. 

6. ind Land g. 9X. dW.vE: ziehen (gehen) nad) 
bem 6. beà Nordens (Hin). 

7. Und bie rothen ... durchziehet die Erde. B: 
fuchten hinzugeben, daß fie auf ber Erde umfermane 
delten. dW: ziehen u. fuchen bie G. su burdjmanbcfn. 
vE: durchgehen. 

8. dW.wE:ftillen m. Zorn gegen das δ, (im.) b. 


medio duorum montium, et mon- 
tes montes aerei. *In quadriga 2 
prima equi rufi, et in quadriga 
secunda equi nigri, *et in qua- 3 
driga terlia equi albi, et in qua- 
driga quarta equi varii et fortes. 
* Et respondi, et dixi ad angelum 4 
21:1, qui loquebatur in me: Quid sunt 
haec, domine mi? *Et respondit 5 
angelus et ait ad me: Isti sunt 
Tre AP-qualuor venti coeli, qui egrediun- 
tur ut stent coram dominatore 
omnis 167780. *In qua erant equi 6 
nigri, egrediebantur in terram aqui- 
lonis, et albi egressi sunt post 
eos, et varii egressi sunt ad terram 
austri; * qui autem erant robu- 7 
slissimi, exierunt et quaerebant 
ire et discurrere per omnem ter- 
ram, Et dixit: Ite, perambulate 
lerram! Et perambulaverunt ter- 
ram. *Et vocavit me, et locutus 8 
est ad me dicens: Ecce, qui egre- 
diuntur in terram aquilonis, re- 
quiescere fecerunt spiritum meum 
in terra aquilonis. 


Et factum. est verbum Domini 9 
ad me, dicens: * Sume a transmi- 10 
gralione ab Holdai et a Tobia et 
ab Idaja, et venies tu in die illa 
et intrabis domum  Josiae,. filii 
'%Sophoniae, qui venerunt de 

Babylone. *Et sumes aurum et 11 

argentum, et facies coronas et 

pones in capite Jesu filii Josedec 

sacerdotis magni, ^*et loqueris 12 

ad eum, dicens: Haec ait Domi- 

nus exerciluum, dicens: Ecce 


Jens (ie. Vir, Üriens nomen ejus; et subter 


1,8.A p.6,4s. 


4,14. 


1,10. 


2,10. 
Ez.5,13. 


Esr.4,1. Neh. 
7,6. 


"A 


5 — eum orielur, et aedificabit tem- 
plum Domino. *Et ipse extruet 13 
3. Al.* (ult.) et. 11. S: Josedech. 


Nordens? A: bringen zur 9tube m. Geift. 

10. B: Weggeführten. dW.A: tenen in ber Ge: 
fangenfchaft. B.dW: wohin fie v. 38. ... 

1l. So nimm nun. 

12. B: er wird aus feinem Boden aufmadjfen. 
dW: ein M. [wird fommen], Gyrof ift fein Name, 
ber m. an feiner Stelle auffprofien. A: Aufgang ... 
aus fid) felbft wird er emporwachlen. 


988 (6,14—7,7.) 
VI. 


. Coronatio Josuae. Num et quomodo jejunandum. 


Zacharias. 


λήψεται ἀρετήν, καὶ καϑιεῖται καὶ κατάρξει 
ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, καὶ ἔσται ὁ ἱερεὺς ἐκ 
δεξιῶν αὐτοῦ, καὶ βουλὴ εἰρηνικὴ ἔσται ἀνὰ 
μέσον ἀμφοτέρων. 0 δὲ στέφανος ἔσται 
τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὸν καὶ τοῖς χρησίμοις 
αὐτῆς καὶ τοῖς ἐπεγνωχόσιν αὐτήν, καὶ εἰς 
χάριτα υἱοῦ Σοφονίου, καὶ εἰς ψαλμὸν ἕν οἴκῳ 
κυρίου. 15 Καὶ οἱ μακρὰν Gm αὐτῶν ἥξου- |» 
σιν χαὶ οἰκοδομήσουσιν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου. 
Καὶ ἐπιγνώσεσϑε, διότι κύριος παντοχράτωρ 
ἀπέσταλκέν ue πρὸς ὑμᾶς. Καὶ ἔσται, ἐὰν 
εἰφακούοντες εἰςακρύσητε τῆς φαρῆο κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. 


WEN. Kai ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει ἐπὶ 
4]αρείου τοῦ βασιλέως ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς Ζαχαρίαν, τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ 
μηνὸς τοῦ ἐνάτου ὅς ἐστιν Χασελεῦ, 2 καὶ 
ἐξαπέστειλεν εἰς Βαιϑὴλ “Σαρασὰρ καὶ doße- 
08080 0 βασιλεὺς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ TOU 
ἐξιλάσασϑαι τὸν κύριον, 3 λέγων πρὸς τοὺς 
ἱερεῖς τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος 
καὶ πρὸς τοὺς προφήτας, λέγων" Εἰ εἰρελή- 
λυϑὲν ὧδε τὸ ἁγίασμα ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμ- 
πτῳ, καϑότι ἐποίησαν ἤδη ἱκανὰ ἔτη; 

+ Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου τῶν δυνάμεων 
πρός με, λέγων" 9 Εἰπὲ πρὸς πάντα τὸν λαὸν 
τῆς γῆς καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς, λέγων" ᾿Εὰν 
ψηστεύσητε ἢ κόψησϑε ἐν ταῖς πέμπταις ἢ ἐν 
ταῖς ἑβδόμαις (καὶ ἰδοὺ ἑβδομήκοντα ἔτη), μὴ 
νηστείαν γενηστεύκατέ μοι; 9 Καὶ ἐὰν φάγητε 
καὶ πίητε, οὐχ ὑμεῖς ἐσϑίετε καὶ ὑμεῖς πίνετε; 
7 Οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι εἰσὶν οὗς ἐλάλησεν κύ- 
ριος ἐν χερσὶν τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσϑεν, 
ὅτε ἦν Ἱερουσαλὴμ κατοικουμένη καὶ εὐϑη- 
γοῦσα, καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν κυκλόϑεν, καὶ ἡ 
ὀρεινὴ καὶ ἡ πεδινὴ κατῳκεῖτο; 


13. B* ὅ. 

14. B* αὐτὸν. A! FX: τοῖς υἱοῖς (vis A?B). 

15. B: γνώσεσϑε. FX: ἐξαπέσταλκέ. X: àxsovrtc. 

1. Al: Augis. B* τῇ et xai εἰκάδι. EX: μηνὸς 8 
ExtS. 

2. EX: ἀπέστειλεν. B: “ρβεσεὲρ (ΕΧ: Suri 
Zayio. Al.al.). X: ἄνδρ. οἱ uev αὐτὸ. B* 

3. X* (alt. )λέγων. B* Ei... ponit ro a. οὐδὲ πέμ-- 
πτῳ. XT(a.xa9.) ἢ νηστεύσω. ΑΞ Χ: ἐποίησα (-σαν 
AIEFX; B: τσεν). 

4. B: πρὸς ἐμέ. 

5. B: Εἰπὸν πρὸς ἅπαντα (X* παντα). X: ἐν τῷ 
πέμπτῳ X. ἐν τῷ ἑβδόμῳ. 

6. B: gay. ἢ m. ... ἔσϑετε ... * (alt. ) ὑμεῖς, 

7. B* εἰσὶν. EX: ἐν χειρὲ ... x. εὐφραινᾶσα. Β" αὐ- 
τῶν (A?: αὐτῆς). A?Bq( (p. xvx4.) αὐτῆς (EFX: 


αὐτῶν). 


Sue ישא היד‎ "NS Am 55 
“πο τ» Ἶπ me ἸΝΌΞ ΟΣ ΘΝ, 
פְנִיהֶם:‎ v2 mun ΕΣ nx 
noob: לחלם‎ Hmm Pay 4 
aan MIDX“2 Ina vy 
ign וּרְחוקים י יבאל‎ inim ee 
MINI mia DAY aim ni 
»iod-—nN mu אליכם.‎ su 
impro mim Sis nun 
wur) »37N E ויהי‎ WIR. 
אלדזכריה‎ mn ms המלף‎ 
בכסלד:‎ "»üns wb בְּאֶרְבְּעָה‎ 
on e NEN בּיתדאל‎ Abu 2 
AN : אֶתִדפָנִי יְהוָה‎ nibns an) 3 
MIRIT אליהפהנים אשר - לְבִיִתיְהוָה‎ | 
לאמר הַאֶבְכָּה בַּהְדָש‎ NN 
722 nr "rer QNS An הַחַמְשִי‎ 
Te 
לאמר:‎ i nis2x nime" "ΠῚ 
STERN yu EE MN 
בְּחָמִישי‎ ibo, לאמר כִּי-צַמְתֶּם‎ 
sin ni מּבָעִים‎ Am raue 
"mn "2 abosn "2? ὁ ὮΝ "nox 6 
השתים:‎ DAN) הָאָכָלִים‎ d DNS הלא‎ 
nim wp NER הלוא אֶתִדהַדְּבָרִים‎ 7 
mia הֶרְאטנִים‎ cuwemm 2 
mun mi naar Bögen 
ab nopdn a סְבִיבוּתֶי‎ 


T 


בנ"א הלוא .6 v.‏ 


13. A: die Herrlichkeit tragen. B: wird Majeftät 
empfangen. B.vE.A: (ein, ber) Rath des Friedens. 
dW: Gintradjt. 

14. vE.A: Andenfen. B: Denfmal. ) 

15. wohl geborchen. B: allerdings. - 4 

2. ba fie C. ... B: man... gefanbt hatte. dW: Man | 
fandte nehmlich. vE: hatte Beh gef. dW.vE: Je: = 
hova anzuflehen. 


Gacbarja. 


(6,14—7,7.) 989 


Der Serrider und Priefter, Die Sendung der Faften wegen. 


VI. 


Heren wird er bauen, und wird ben 
Schmud tragen, und wird fihen und ferre 
fchen auf feinem Thron, wird auch Priefter 
fein auf feinem Ihron, und wird Friede 

14 fein zwifchen ben beiden. *lUmd bie Kro= 
nen follen dent Helen, 50010, Iedaja und 

| Hen, dem Sohne Zephanja, gum Gedacht- 

” A5niß fein im Tempel 08 Herrn. * Und 

werden fommen von ferne, bie am Tempel 

de8 Herrn bauen werden. Da werdet ihr 
erfahren, daß mich ber Herr Zebaoth zu 
euch gefandt Dat. Und das foll geichehen, 
fo ihr gehorchen werdet ber Stimme 6 
Herren, eured Gottes. 

WEH. Uno 6 gefchah im vierten Jahr des 
Königs Darius, bag be8 Herrn Wort ge- 
[ζῶα zu Gadjarja, im vierten Sage 6 
neunten Monats, welcher heißt Chisleu, 

2*ba Sar Eger und Regem Meleh jammt 
ihren Zeuten jandten in dad Haus Gottes, 

3 גן‎ bitten vor bem Herrn, *und ließen 
fagen den SBrieftern, bie da waren um 8 
Haus be8 Herren Zebaoth, unb zu ben 
Propheten: Muß ἰ auch noch meinen im 
fünften Monat und mich enthalten, wie ich 
folcyes getban habe nun etliche Jahre? 


4 Und des Herrn Zebaoth Wort gefhah 

5zu mir, und fprah: * Gage allem DVolf 
im Lande und ben Prieftern, und [prid): 
Da ihr faftetet und £eibe truget im fünf- 
ten unb fiebenten Monat biefe fiebengig 
Sabre lang, habt ihr mir fo gefaftet? 

6* Ober ba ihr afet und tranfet, habt ihr 
nicht für euch felbft gegejffen und getrunfen? 

7 * Sft 68 nicht Dad, welches ber Herr prey 
gen ließ durch bie vorigen Propheten, ba 
Serufalem bewohnt war unb hatte die Fülle 
fammt ihren Städten umber, und Leute 
wohneten beide gegen Mittag und in 
Gründen? | 


U.L: Monden. 
fanbten gen Bethel. 
beide gegen. 


Q3. 
2. U.L 
x IE 


3. fo viele Sabre. dW: Goll id) [ferner] trauern. 
vE: fie zu fragen, ob man ferner nod) τυ. u. entfaltz 
[am fein folle. 

5. B: mir, ja mir allerdings. dW.vE.A: (denn) 
für mid). 
> 6. B.vE: {εἰν ihres nicht (felbft) gemefen, die da... 


dW: effet u. trinfet, {εἰν ihr 66 nicht, bie ... - 


95/55. templum Domino, et ipse portabit 
Jer.3,17. 


gloriam, et sedebit et dominabitur 
Ez45,; Super solio suo, et erit sacerdos 
(«Ch.20, 16, Super solio suo, et consilium pacis 
erit inter illos duos. * Et coronae 4 
erunt Helem et Tobiae et Idajae et 
Hem, filio Sophoniae, memoriale in | 
ing5,í lemplo Domini. *Et qui procul 15 
,םגו‎ venient et aedificabunt in tem- 
6915- plo Domini. Et scietis, quiaDominus 
exercituum misit me ad vos. Erit 
autem hoc, si auditu audieritis vo- 
cem Doniini Dei vestri. 


2,13.15. 


hah Et factum. est, in anno WEE. 

. quarto Darii regis factum est ver- 
bum Domini ad Zachariam, in 
quarta mensis noni qui est Casleu, 

* et miserunt ad domum Dei Sar- 2 
asar et Rogommelech et viri qui 
erant cum eo, ad deprecandam 
faciem Domini, *ut dicerent sa- 3 
cerdotibus domus Domini exerci- 
tuum et prophetis, loquentes: 
Numquid flendum est mihi in quinto 
mense, vel sanctificare me debeo, 
sicut jam feci multis annis? 

Et factum est verbum Domini 4 
exercituum ad me, dicens: *Lo- 5 
quere ad omnem populum. terrae 
et ad sacerdotes, dicens: Cum je- 
junarelis et plangeretis in quinto 
et septimo per hos septuaginta 
E.555, annos, numquid jejunium jejuna- 
stis mihi? * Et cum comedistis et 6 
bibistis, numquid non vobis com- 
edistis et vobismet ipsis bibistis? 

* Numquid non sunt verba quae 7 

locutus est Dominus in manu pro- 

phetarum priorum, cum adhuc Je- 

rusalem habitaretur et esset opu- 

lenta, ipsa et urbes in circuitu . 

Jo.1049 €jus, et ad austrum et in campe- 
stribus habitaretur? 


v.5.8,19.Jer. 
52,125. 


v.3.8,19.Jer 
41,15. 


v.12.1,4. 


7. eben das. B.vE.A: Sinds nit bie Worte ... 
(ausgerufen). dW: Sft das n. b. Lehre... verfündete. 
B.dW: bem. u. ruhig war. vE: nod) bem. u. ín 
Ruhe. B: die Mittagfeite u. die Gründe bewohnt 
waren. dW: das Mittagsland u. bie Niederung. 
vE: die Gegend gegen Süden. A: das Mittags- und 
Ια] απ. 


990 (7,8—8,4) 
VI. 


8 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν, t לָאמַר:‎ "PIN הְבַרדיְהזָה‎ "m 8 


λέγων: 9 Τάδε λέγει κύριος παντοχράταρ᾽ 
Κρίμα δίκαιον κρίνατε, καὶ ἔλεος καὶ οἶκτιρ- 
μὸν ποιεῖτε ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
10 καὶ χήραν καὶ ὀρφανὸν καὶ סט פסה‎ | καὶ 
πένητα μὴ καταδυναστεύετε, καὶ κακίαν ἕκα- 
στος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ μὴ μνησικακείτω ἐν 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 11 Καὶ ἠπείϑησαν τοῦ 
προςἔχειν, καὶ ἔδωκαν νῶτον παραφρονοῦντα, 
καὶ τὰ ὦτα αὐτῶν ἐβάρυναν τοῦ μὴ εἰφακούειν, 
12 χαὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν ἔταξαν ἀπειϑῆ τοῦ 
μὴ εἰςακοῦσαι τοῦ νόμου μου καὶ τοὺς λόγους 
ovg ἐξαπέστειλεν κύριος παντοκράτωρ ἐν πνεύ- 
ματι αὐτοῦ ἐν χερσὶν τῶν προφητῶν τῶν Eu- 


προσϑεν" καὶ ἐγένετο ὀργὴ μεγάλη παρὰ κυ-. 


ρίου παντοχράτορος. 13 Καὶ ἔσται" Ὃν τρό- | ר‎ 
mov εἶπεν καὶ οὐκ εἰςήκουσαν αὐτοῦ, οὕτως 
κεχράξονται καὶ οὐ μὴ εἰφακούσω αὐτῶν, λέ- 
γει κύριος παντοκράτωρ. 14 Καὶ ἐκβαλῶ ᾿αὐ- 
τοὺς εἰς πάντα τὰ ἔϑνη ἃ οὐκ ἔγνωσαν" καὶ 
ἡ γῆ ἀφανισϑήσεται κατόπισϑεν αὐτῶν ἐκ 
διοδεύοντος καὶ ἐξ ἀναστρέφοντος" καὶ ἔταξαν 
γῆν ἐκλεκτὴν εἰς ἀφανισμόν. 

WENN. Kai ἐγένετο λύγος κυρίου παντο- 
κράτορος, λέγων" 2 Τάδε λέγει κύριος παντο- 
χράτωρ' Εζήλωσα τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν 
Σιὼν ζῆλον μέγαν, καὶ ϑυμῷ μεγάλῳ ἐζήλωσα 
αὐτήν. ὃ Τάδε λέγει κύριος" Καὶ ἐπιστρέψω 
ἐπὶ Σιών, καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ egov- 
σαλήμ' καὶ κληϑήσεται “Ἱερουσαλὴμ πόλις 
ἀληϑινή, καὶ τὸ ὄρος κυρίου παντοκράτορος 
ὄρος ἅγιον. 

Ἔτι 


r , * , 
00607701 πρέσβυτεροι xoi πρεσβυτεραι ἐν 


4 Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ" 
ταῖς πλατείαις 'Ιερουσαλήμ, ἕκαστος τὴν ῥά- 


9. ΕΧῚ (p. παντοχρ.) λέγων. B: κρίνετε, EFX: 
ἔλεον. X (pro ἀδελφ.) πλησίον. 

10. EFX: μνησικακεῖτε. 

11. XT (p. vor.) αὐτῶν. 

12. B: τὸ μὴ. εἰςακόειν. X: x. τῶν λόγων (nonnulli 
taps ὧν. Al: : ὁρμὴ (ὀργὴ A? B). 

13. B* αὐτῷ et αὐτῶν. 

14. X} (p. αὐτὰς) ὡς ἐν λαίλαπι. EX (S y") 
τὴν. 

1. X} (p. παντοκρ.) πρός με. 

2, B: Ἐζήλωκα .. . ἐξήλωκα. 

3. B* Καὶ... ἡ (a. "Itoso.) 7. 


Zacharias. 


Num et quomodo jejunandum. Deus Hierosolymam redux. 


DE vows niN2X mim ἼΩΝ 55 9 
"sy rar Tom שפטו‎ PON 
גר‎ nimm EN PUENTON י איש‎ 
vhs אַלדתעשק רת איש‎ "22^ 
son :0p2253 אַלְתַחְטְבִי‎ 1 
map סרְרֶת‎ mno opes לְהַקְשִיב‎ 
Sa vo n5» re הָכְבִּידוּ‎ 12 
E"210-n& MATTE משמוע‎ 
ipa ΓΊΝΩΣ mim שלח‎ "DN 
"ip ^nt ΘΟ ΟΝ ΠΣ הַנְבִיאִים‎ | 
"y :mw2x mim nmwa לול‎ | 
Wet qp oS b Np -mN- 
LINIE mim TON BEN S 
-N5 "DN avisos על‎ porcw 14 
"250 DIOR aa ym cT 
imu mranyan וישימו‎ Stimm 
ass ויְהִידְַּרדְוְהנֶה צַבְאֶת‎ ΨΈΙΙ. 
לציון‎ map niN2x nim TOR n$ 2 
"DN2P e nom bin "Np 
M IHE "n2 הזה‎ WON n5 inb 3 | 
"NP ירושלם‎ nz "nist 
nim-^m הַאָמֶת‎ ὋΣ bon 
Tox E צְבְאות‎ 
inu צְבְאות עד‎ mim MN NB 4 
ἘΝ cb riam npn o» 


קמץ בז"ק .18 v.‏ 
ב' טעמים .14 v.‏ 


9. B: ein wahrhaftig Gericht. dW: Haltet oz 
(9. יצ‎ DA Mahrheit das Recht. dW.A 
Liebe u.B. vE: Mild 

10. dW.vE.A: fine nicht auf Böfes Einer gegen 
ben Andern. B: benfet ... εἶπ δορί δεν auff. Bruders | 
Unglüd? | 

11. Eehrten ו‎ δ. 51, dW: ihr 9tadem | 
wat widerfp. u. ihre D. taub. vE: machten wid. ben | 
9t. τι. taub .. 

13. gerufen. B: man ger. hat. dW.vE: et rief. 

14. Paunten ... hin fi. ber wandelte. B: wegge- 


Sacharie, 


(7, 8—8,4) 991 


Die Herzen wie ein Demanf. Die Stadt der Wahrheit u. der Berg ber Heiligkeit. VER. 


8 Und ded Heren Wort gefhah zu 60< 
9 djarja, und fprah: * 60 |pricht ber Herr 
Zebaoth: Nichtet recht, unb ein jeglicher 
beweife an feinem Bruder Güte und Barm- 
10 δουρί οί, *und thut nicht Unrecht ben 
Witwen, Waifen, Fremdlingen und 
Armen, und venfe feiner wider feinen 
Bruder etma8 Arges in feinem Herzen. 
11 *Xber fie wollten nicht aufmerfen, und 
fehrten mir den Rüden zu, und verftodten 
12 ihre Ohren, daß fte nicht Düretet, *und 
* ftelleten ihre Herzen wie einen Demant, 
daß fte nicht hörten das Gefeg und Worte, 
welche ber Herr Zebaoth fandte in feinem 
Geifte durch bie vorigen Propheten: da= 
ber (o großer Zorn vom Herren Zebaoth 
13 gefommen if. *Und ift aljo ergangen: 
Sleichwie geprebigt ward und fie nicht 
böreten, jo wollte ich auch nicht hören, ba 
14 fte riefen, fpricht ber Herr 3090010. * Alfo 
babe id) fie zerftreuet unter alle Heiden, 
bie fte nicht fennen; unb ift das Land Hinter 
ihnen miüfte geblieben, bag niemand barin- 
nen wandelt nod) wohnet; unb ift ba8 edle 
Land zur Wüfte gemacht. 


WIEN. Und des Herrn Wort gefchah zu 

2 mir, unb fprah: * Go fpricdht ber Herr 
Zebanth: Ich Habe über Zion faft febr 
geeifert, und habe in großem Zorn über fte 

3 geeifert. *So fpricht ber Herr: Ich febre 
mid) wieder zu Zion, unb will gu Se- 
rufalem wohnen, daß Serufalem foll eine 
Stadt der Wahrheit heißen, und der Berg 
68ל‎ Seren 2000000 ein Berg der εὶς 
ligfeit. 


4 Co spricht ber Herr 2000000: 68 follen 
nod) fürber wohnen in ben Gajfen zu Se- 
rufalem alte Männer unb Weiber unb die 


12. A.A: Diamant ... und bie Worte. 
14. U.L: zur Wüftung. 

2. A.A: gar fehr. 

4. A.A: fürder, ferner. 


flürmet. dW: verftürmte ... hin u. wieder zog. VE: 
dahin ober daher wandert. B: durchhinging u. wie: 
berfchrte. dW.vE.A: herrliche Land. B: angenehme. 

2. dW.vE.A: ich eifere. B.dW.vE.A: mit (einem 
großen) großem Eifer. B.dW: Grimm. 


Et factum est verbum Domini 8 
ad Zachariam, dicens: * Haec ait 9 
Dominus exercituum, dicens: Ju- 
12, Nia, dicium verum judicate, et miseri- 
*"*7* eordiam et miserationes facite 
unusquisque cum fratre suo, *et 10 
nk viduam 1 pupillum et advenam 
’ 5% et pauperem nolite calumniari, et _ 
malum vir fratri suo non cogitet 
1,4.Es.42,20.1M corde suo. * Et noluerunt at- 11 
16% tendere, et averterunt scapulam 
recedentem, et aures suas aggra- 
vaverunt ne audirent, *et cor12 
suum posuerunt ut adamantem, ne 
. audirent legem et verba, quae 
misit Dominus exercituum in spi- 
1 lilu suo per manum prophetarum 
priorum: et facta est indignatio 
magnaa Domino exercituum. * Et 13 
faetum est: Sieut locutus est et 
iW non audierunt, sic clamabunt et 
5*519. non exaudiam, dicit Dominus exer- 
p.254, Clluum. *Et dispersi eos per 14 
omnia regna quae nesciunt; et terra 
desolata est ab eis, eo quod non 
esset transiens et revertens; et 
Dn.8,9 ps, posuerunt terram desiderabilem in 
1057 desertum. 


Ei factum est verbum Do- VIEN. 
mini exercituum, dicens: *Haec 2 
dicit Dominus exercituum: Zelatus 
sum Sion zelo magno, et indigna- 
tione magna zelatus sum eam. 

* Haec dicit Dominus exercituum: 3 
Reversus sum ad Sion, et habitabo 
in medio Jerusalem; et vocabitur 
Jerusalem civitas veritatis, et mons 
Pius" Domini exercituum mons sancti- 
ficatus. 
Haee dieit Dominus exercituum: 4 
%s.65,20.. Adhuc habitabunt senes et anus 
in plateis Jerusalem, et viri bacu- 


8,17, 


Jer.5,3. 


Es.48,4. 


1,14. 


v.8.1,16. 
Zeph.3,13. 


11. S: recedentes. 
12. Al.: (pro Dominus) Deus. 
13. Al.: et sicut non aud. ' 

4. AL.* viri. 


3. VE: €t. ber Treue? (dW: die treue Gtabt!?) 
B.vE: (ein) heiliger 8. dW: ber heilige. 

4. und alte W., die alle. dW: reife u. Greifin- 
nen. A: u. betagte Srauen. B.dW.A: figen auf b. 
Straßen. vE: Plägen. 


992 (8,5—13.) 


Zacharias. 


VII. 


Deus Hierosolymam redua. 


βδὸον αὐτοῦ ἔχων £v χειρὶ αὐτοῦ ἀπὸ πλήϑους 
ἡμερῶν" ὅ χαὶ αἱ πλατεῖαι τῆς πόλεως πλη- 
σϑήσονται παιδαρίων καὶ κορασίων παιζόντων 
ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς. 8 λέγει κύ- 
ριος παντοχράτωρ' 211076 εἰ ἀδυνατήσει &o- 
πίον τῶν καταλοίπων τοῦ λαοῦ τούτου ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις, μὴ καὶ ἐνώπιον ἐμοῦ ἀδυνα- 
τήσει; λέγει κύριος παντοχράτωρ. 7 Τάδε 
λέγει κύριος παντοχράτωρ' ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀνασώ- 
ζω τὸν λαόν μου ἀπὸ γῆς ἀνατολῶν καὶ ἀπὸ 
γῆς δυσμῶν, ὃ καὶ 50080 αὐτούς, καὶ κατα- 
σκηνώσω ἐν μέσῳ “Ἰερουσαλήμ' καὶ ἔσονταί 
μοι εἷς λαὸν καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς ϑεὸν 
ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ. 


9 Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ" Κατ- 
ἰσχυέτωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν τῶν ἀκουόντων ἐν 
ταῖς ἡμέραις ταύταις τοὺς λόγους τούτους ἐκ 
στόματος τῶν προφητῶν, ap ἧς ἡμέρας τε- 
ϑεμελίωται ὁ οἶκος κυρίου παντοκράτορος, καὶ 
ὁ ναὸς ἀφ᾽ οὗ 00 10 Διότι πρὸ 
τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὁ μισϑὸς τῶν ἀνϑρώπων 
οὐκ ἔσται εἰς ὄνησιν, καὶ ὁ μισϑὸς τῶν ar 
γῶν οὐχ ὑπάρχει, καὶ τῷ ἐκπορευομένῳ καὶ 
τῷ εἰςπορευομένῳ οὐκ ἔσται εἰρήνη ἀπὸ τῆς 
θλίψεως" καὶ ἐξαποστελῶ πάντας τοὺς ἀν- 
ϑρώπους ἕκαστον ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ. 
11: Καὶ νῦν οὐ κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπρο- 
oder ἐγὼ ποιῶ τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ 
τούτου, λέγει κύριος ,παντοχράτωρ, 12 ἀλλ᾽ ἢ 
δείξω εἰρήνην. H ἄμπελος δώσει τὸν 0 
αὐτῆς, καὶ 7 γῆ δώσει τὰ γεννήματα αὐτῆς, 
καὶ ὁ οὐρανὸς δώσει τὴν δρόσον αὐτοῦ, καὶ 
κατακληρονομήσω τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ 
πάντα ταῦτα. 18 Καὶ ἔσται, ὃν τρόπον 
ὃν κατάρᾳ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, οἶκος Ἰούδα 
| ὃ οἶκος Ἰσραήλ, οὕτως διασώσονγ ὑμᾶς, 
ἔσεσϑε ἐν εὐλογίᾳ. Θαρσεῖτε καὶ κατ- 
> σχύξτε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν. 


4. B1 (a. 2000 τῇ. 
ὅ. ΕΧῈ αἱ 
6. B* Διότι. EX* καὶ, B: ἐνώπιον μᾶ. 
7. Β: ἐγὼ σώζω. 
8. XT (p. αὐτὰς) εἰς τὴν γῆν αὐτῶν. B: ἔσονται 
ἐμοὲ εἰς A. κἀγὼ. 
: = X (bis) ἦν (pro Zora.) .. 
€ 
«ἡ A?Bi (p. Aas us) τότο»" B: ταῦτα πάντα (eti. 
7 


. ὑπῆρχεν (B: ὑπάρ- 


v. 
13. EX* (pr.) ἐν. B ponit ó ante pr. oioc ἡ 


piam som 232 ia mnn 
cm ni" a ΠΝ "yn 
mim ww mb : בְּרְהַבְתֶיהַ‎ 6 
nin יפלא בְּעִינִי שְאָרִית‎ 9 niox 
V Apyarar nn n" nmn 
Jan m$ iniNZx nim sw) 7 
"nr-nw מושיע‎ m nük2X nim 
don Nia yowo maro Ὑ ΝῺ 
Sun qina wet וְהָבָאתִי אתס‎ 8 
bu mos "em c3 m 
: : ּבְצְדָקָה‎ niN2 EN“ 
mm צְבְאוֶת‎ mim פְהדאָמָלּ‎ 9 
DN Sohn c2 הַשַמְעִים‎ c5 
"UN הַנְּבִיאִים‎ ^E הָאלָה‎ nO21 
bona צְבְאית‎ nimm J^ ava 
"2i oh em Mes ὌΝ nizms 
הַבְּהָמָה‎ “ρῶν mm Nb bu 
τ Biber REM sib MEIN 
BR ἘΣ Ν DN noun הצר‎ 
הַרַאטנִים‎ n'a לא‎ nb ּבְרְעָהוּ:‎ 
mim on) mm oyn nus "ÓN 
am T an y"? צבָאות:‎ 12 
mons qanm ya we 
טלם וְהַנְחַלְִי אֶת-‎ xm mins 
: אֶתַכָּלַדאלָה‎ 5m cr now 
בגולם‎ Sp ah SN וְהִיה‎ 3 
ל ,72 אושיע‎ ma ETT ma 
ַלִתִּיראוּ‎ 7233 ep"m אֶתַכֶם‎ 
: eb: opm 


AJ 


4. B.dW: (daß ein) jegliches (wird) feinen Steden 

gy feiner Sand (haben). A:mit b. &fabe in b. 
. dW.A: vor hohem 1. 

Lr B: Weil es ei ida ift ... follte es aud) .. 
dW: Wenn 66 unmögl. ... ift ἐδ barum aud. 
diefeg zu fchwer fein fo((te. + 66 (dw. fheinet. 

7. ΝΕ: befreien. dW.A: (rette) ... des Aufgangs. 


oy 


Gacbarja. 


(8,5—13.) 993 


Die Gaffen voll Menfchen. Der Same des Friedens und der Segen. 


VAN. 


5 an Steden gehen vor großem Alter; * und 
der Stadt Gafjen follen fein voll Knäblein 
unb Mägplein, bie auf ihren Gaffen [pie- 

6 Len. * 650 fpricht ber Herr Zebaoth: 
Sünfet fíe folches unmöglich fein vor ben 
Augen diefes übrigen 950118 zu diefer Zeit, 
jollte cà barum auch unmöglich fein vor 
meinen Augen? fpriht ber Herr 236 

7 baoth. * ΘΟ ρει δέ ber Herr 3000010 : 

. GCiebe, id) mill mein 90016 erlöfen vom 
Lande gegen Aufgang, und vom Lande 

8 gegen Niedergang der Sonne, — * umb will 
fie herzubringen, daß ffe zu Serufalem 
wohnen; und fie follen mein 99016 fein, 
und ich will ifr Gott fein in Wahrheit 
und Gerechtigkeit. 


9 So Spricht ber Herr Zebaoth: Gtarfet 
eure Hände, bie ihr höret bie[e Worte zu 
ἡ biejer Zeit durch ber Propheten Mund, des 
38068 da ber Grund gelegt ift an des 
Herrn 3660010 Haufe, bag der Tempel 
10 gebauet würde. * Denn vor bie[en Tagen 
war der Menfchen Arbeit vergebend, und 
‚der Ihiere Arbeit war nichts, unb war 
fein Qriebe vor Trübfal denen, bie auó- 
unb eingogen; jondern ich Tieß alle Men- 
[den gehen, einen jeglichen wider feinen 
11 Näachiten. * Aber nun will ich nicht, mie 
in den vorigen Tagen, mit ben llebrigen 
dDiefed 500168 fahren, fpricht der Herr See 
᾿ς 12 baoth, * fondern fie follen Same des = 
. benó fein. Der Weinftod [oll feine Frucht 
, geben, unb das Land fein Gemddj8 geben, 
und der Himmel fol feinen Ihau geben, 
und id) till bie Uebrigen diefed 3Bolfà fol: 
- 13 068 alles befigen lafjen. *lUmd fol ge- 
! fheben, wie ihr vom Haufe Juda und vom 
Haufe S[rael. jeid ein Fluch gemefen unter 
E den Heiden, (o will ich euch erlöfen, daß 
Abe follt ein Segen fein. Pürchtet euch 

Ὶ nur nicht, unb ftürfet eure Hände! 


h 5.U.L: Maidlein. 6.A.A: unmöglich zu fein. | 


8. dW: in Treue? 

9. geredet des Tages. B.A: Laflet ... ftaxf fein. 
vE: &. H..jeien ftarf. B: die gemwefen des Tages. 
dW: welche [redeten] zur Zeit. vE: reben an dem 
Tage... wird. 

| 10. B: ward ber M. Lohn zunichte, u. war fein 8. 

> be8 Viehes da. dW: war fein Arbeitslohn für M., 

u. feinen A. für 33. gab es. VE: Fein. Lohn für ben M. 
Polnglotten- Bibel. A.T. 2. 98b3 2. Abth. 


lus in manu ejus prae multitudine 
dierum; *et plateae civitatis com- 5 
plebuntur infantibus, et puellis lu- 
dentibus in plateis ejus. | * Haec 6 
dicit Dominus exercituum: Si vi- 
debitur difficile in oculis reliquia- 
rum populi hujus in diebus il- 
11,37, lis, numquid in oculis meis dif- 
ficile erit? dicit Dominus exerci- 
tuum. * Haec dicit Dominus 7 
308. exercituum: — Ecce, ego salvabo 
Ps.113,3.E,. Dopulum meum de terra orientis 
1512455. et. de terra occasus solis, *et 8 
adducam ‚eos, et habitabunt in 


2,15. 
medio Jerusalem; et erunt mihi 
"eras in populum, et ego ero eis in 


Deum in. veritate et in justitia. 
Haee dicit Dominus exercituum: 9 
7952359 Confortentur manus vestrae, qui 
auditis in his diebus sermones istos 
per os prophetarum, in die qua 
fundata est domus Domini exerci- 
tuum ut templum aedificaretur. 
* Siquidem ante dies illos merces 10 
hominum non erat, nec merces 
jumentorum erat, neque introeunti 
neque exeunli eral pax prae tribu- 
H2»1/* Jatione; et dimisi omnes homines, 
unumquemque contra proximum 
Agg.2,19. Suum. | * Nune autem non juxta 11 
dies priores ego faciam reliquiis 
populi hujus, dicit Dominus exer- 
cituum, *sed semen pacis erit. 12 
"us" Vinea dabit fructum suum, et terra 
+ dabit germen suum, et coeli da- 
^51 punt rorem suum, et possidere 
Zeph-2,9. faciam reliquias populi hujus uni- 
versa haec. *Et erit, sicut eratis 13 
maledictio in gentibus, domus 
Juda et domus Israel, sic salvabo 
35.38 Zcph.3; VOS, et eritis benedictio. Nolite ti- 


4,9. 


Agg.1,6. 
2; 15ss. 


Es.6,13. 


Jer.25,18. 
2Rg.22,19. 


| Zach.6,g. mere, conforlentur manus vestrae! 


B: vor bem 9Biber(adjer. dW.vE: (Sicherheit) vor 
b. Feinde. B: fanbte? dW.vE: fdjidte? A: Tieß zu, 
daß alle M. wider einander wären. 

11. B: fein ben Nebrigen. dW: fein gegen biefes 
übergeblieb. B. VE: den lleberreft diefes 3B. 

12. e8 fot. (dW: bie Saat foll ficher fein!! :ץצ‎ 
gedeihen.) dW.vE: die Erde ihren Ertrag (liefern). 
13. dW.A: verfludht ... ehr 6 Segen). 

3 
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VII. 


14 Διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ" 
Ὃν τρόπον διενοήϑην τοῦ κακῶσαι ὑμᾶς ἐν 
τῷ παροργίσαι 7 τοὺς πατέρας ὑμῶν, λέγει 
κύριος παντοχράτωρ, καὶ οὐ μετενόησα" 
15 οὕτως παρατέταγμαι καὶ διανενόημαι ἐν 
ταῖς ἡμέραις ταύταις τοῦ καλῶς ποιῆσαι τὴν 
Ἱερουσαλὴμ καὶ τὸν οἶκον "10006 Θαρσεῖτε. 
16 Οὗτοι οἱ λόγοι οὗς ποιήσετε" "dai eite ἀλή- 
Oe» ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, ἀλή- 
ϑειὰν καὶ κρίμα εἰρηνικὸν κρίνετε ἕν ταῖς αν: 
λαις ὑμῶν, 17 καὶ ἕκαστος τὴν κακίαν τοῦ 
πλησίον αὐτοῦ μὴ λογίζεσϑε ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν, καὶ ὅρκον ψευδῆ μὴ ἀγαπᾶτε" διότι πάν- 
Ta ταῦτα ἐμίσησα, λέγει κύριος παντοκράτωρ. 

I5 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου παντοχράτορος 
πρός μὲ, λέγων" 19 Τάδε λέγει κύριος παντο- 
κράτωρ" Νηστεία, ἡ “τετρὰς καὶ νηστεία 7 
πέμπτη καὶ νηστεία ἡ ἑβδόμη καὶ νηστεία ἡ 
δεκάτη ἔσονται τῷ οἴκῳ ᾿Ιούδα εἰς χαρὰν καὶ 
εἰς εὐφροσύνην καὶ εἰς ἑορτὰς ἀγαϑάς, καὶ 
εὐφρανϑήσεσϑε᾽ καὶ τὴν ἀλήϑειαν καὶ τὴν 
εἰρήνην ἀγαπήσατε. 20 Τάδε λέγει κύριος 
παντοχράτωρ᾽ Ἔτι ἥξουσιν λαοὶ πολλοὶ καὶ 
κατοικοῦντες πόλεις πολλάς, 23} καὶ συνελεύ- 
σονται κατοικοῦντες πέντε πόλεις εἰς πόλιν 
μίαν, λέγοντες" Πορευϑῶμεν δεηϑῆναι τοῦ 
προφώπου κυρίου καὶ ἐκζητῆσαι τὸ πρόύφωπον 
κυρίον παντοκράτορος" πορεύσομαι κἀγώ. 
22 Καὶ ἥξουσιν λαοὶ πολλοὶ καὶ ἔϑνη πολλὰ 
ἐκζητῆσαι τὸ πρόφωπον κυρίου παντοκράτορος 
ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ τοῦ ἐξιλάσκεσϑαι τὸ πρός- 
0709 κυρίου. 23 Τάδε λέγει κύριος παντο- 
κράτωρ Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ἐὰν ἐπιλά- 
βωνται δέκα ἄνδρες ἐκ πασῶν τῶν γλωσσῶν 
τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐπιλάβωνται τοῦ Ἀρασπέδου 
ἀνδρὸς Ἰουδαίου, "λέγοντες" Πορευσόμεϑα μετὰ 
σοῦ, διότι ἀκηκόαμεν ὅτι ϑεὸς μετὰ σοῦ ἐστιν. 


15. X: τῇ (EX* τῇ) 15086. x. τῷ οἴκῳ. 16. A! FX* 
+ (6 1 x ἀληϑῶς). ΑἹ: : δίκαιον (εἐρην. 

A? B). B: κρίνατε. 17. EX*avrs. Οἱ. v. 12. X* navro- 
xg. 19. EFX: IN. ἡ τετάρτη. Χ: ἡ 18 teraors ... 7] τῇ 
πέμπτα ... ἡ τᾷ ἑβδόμε.. ἡ 13 δεκάτα. B* (alt. ) εἰς. 
21. EX (pro πέντε πόλ. ) μίαν א‎ πέντε). BEX: 6 
μίαν 70. EXT (p. Iog. ) πορευόμενοι et pon. den. 
p- κυρίω, 22. B: καὶ (* τ8) ἐξιλάσασϑαι. 23. X: 
ἐπιλήψονται (bis). A?B (pro alt. μετὰ 08) μεϑ' ὑμῶν. 
E} (in f.) εἰς τέλος. 


14. B: mir vorgenommen hatte. VE: vornafm. 
B.dW.vE: euch Böfes zu thun. A: Leid anzuthun. 

15. B.dW.vE.A: Gutes zu thun. 

16. B: richtet ein wahrhaftig und friedlich Gericht. 
dW: nad) Wahrheit u. zum Frieden. vE: {τοι 


Zacharias. 


| -----.---.-.-.--.-.Ἐ.Ἐ Ἐ-ὀὠὈὠὈὀἘ--.-...»............. i —— — 0. ...... 


Deus Hierosolymam redux. 
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Pow איש אַתרְפהוּ‎ hoN 7927 
שפֶסוּ בְּשכְרִיכֶם;‎ ei cb 
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No שקר‎ nyaun oda 
EN "DNO ἼΩΝ כִּי אֶתכָּלַאֶלָה‎ 
mim 
ὋΝ PIX mim "AS 18 
sis nikay Fi "08-5 : ax 19 
"$2155 mix uam six 2438 
nym-ma5 mam ἜΠΟΣ ΕἸΣῚ 
mio וּלְמְָדִים‎ nimi nep 
ἼΩΝ וְהַשָלִים אֶהְבוּ: = כֶּה‎ nasm כ‎ 
pni» INDIEN 3 niN2X nim 
Mah lm inis om "2021 
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N. unglüd. dW: yer ἰδ. Böfes gegen f. N 
vE: finnet nicht auf D. . Einer gegen b. Andern. 


— 


14 


Sacharia. 


Das zu Thuende. Die Völker mit Haufen. Zehn an Einen. 


(8,14—23.) 995 
VINE. 


14 So fpricht ber Herr Zebaoth: Gleichwie 
ich gedachte euch zu plagen, da mich eure 
Väter erzürneten, fpricht der Herr Zebaoth, 

15 und reuete mich nicht: *al[o gebenfe id) 
nun wiederum in diefen Tagen wohl zu 
thun Serufalem und bem Haufe Juba. 

16 Fürchtet euch nur nicht. * Das iff 8 
aber, das ihr thun follt: Neve einer mit 
dem andern Wahrheit, und richtet recht, 
und [fdafft Frieden in euren 3boren, 

17 * und benfe feiner fein Arges in (einem 
Herzen wider feinen Nachiten, und licbet 
nicht faljde Gibe; denn folches alles ןס‎ 
ich, (pridjt ber Herr. 


18 Und c8 gefchah be8 Herrn Sebaotf 

19 Wort zu mir und (prad: *60 fpricht 
der Herr Zebaoth: Die Faften des vierten, 
fünften, ftebenten und zehnten Monatd 
füllen dem Haufe Suba zur Freude 
unb Wonne und zu fröhlichen Jahres- 
feften werden; allein 10966 Wahrheit und 

20 Friede. * Sp jpricht ber Herr Zebaoth: 
Meiter werden nod) fommen viele Völker 

21 und vieler Städte Bürger, * unb werben 
bie Bürger einer Stadt gehen zur andern 
und (agen: Laßt und gehen zu bitten vor 
dem Herrn, unb zu juchen den Herrn Se- 

22 baoth; wir wollen mit eud) gehen. * Alfo 
werden viele Völker unb bie Heiden mit 
Haufen fommen, zu fudjen den Herrn ὅς 
baoıh zu Serufalem, zu bitten vor ben 

23 Herın. * Go (prit ber Herr Sebaotb: 
Zu der Zeit werden zehn Männer aus 
allerlei Sprachen ber Heiden einen jübi- 
fen Mann bei dem Zipfel ergreifen, und 
fagen: Wir wollen mit euch geben; denn 
wir hören, bag Gott mit euch ijt. 


19. U.L: Monvden ... 
feften). 

21. A.A: von einer Stadt ... 
gehen. 


Sahrfeften (A.A: Sahrs- 
aud) mit eud) 


B.vE: (einen) falichen Eid. dW.A: falfch (su) [τοῦς 
ren. B.dW.vE: ift (c8) was ich haffe. 
Le B.dW.A: (herrlichen) Sefttagen. vE: (djónen 
eften. 
20. B- Einwohner. dW.vE: Bewohner. 
21. auch miteuch. dW.A: Auch id) willmitgehen. 


Quia haec dicit Dominus exerci- 14 
tuum: Sicut cogitavi ut affligerem 
vos, cum ad iracundiam provocas- 
sent patres vestri me, dicit Domi- 
nus, et non sum misertus: *sic 15 
conversus cogitavi in diebus istis 

ut benefaciam domui Juda et Je- 
P524." rusalem. Nolite timere! *Haec16 
sunt ergo verba, quae facietis: Lo- 
quimini veritatem — unusquisque 
cum proximo suo, veritatem et 
judieium pacis judicate in portis 
7,10.M.9,.. vestris, * et unusquisque malum 17 
contra amicum.suum ne cogitelis 
in cordibus vestris, et juramentum 
mendax ne diligatis; omnia enim 
haec sunt quae odi, dicit Dominus. 

Et faetum est verbum Domini 18 
exercituum ad me, dicens: * Haec 19 
dicit Dominus exercituum: Jeju- 
Za) nium quarti et jejunium quinti et 
9Rg.25,1. jejunium septimi et jejunium deci- 
E«.61,3.Jer. Mi erit domui Juda in gaudium et 
lbi is (Am. laetitiam etin solemnitates praecla- 
ras; verilalem tantum et pacem di- 
ligite. * Haec dicit Dominus 20 
exercituum: Usquequo veniant po- 
puli et-habitent in civitatibus mul- 
14,10.Ps.102, tis, *et vadant habitatores, unus 21 

*5 ad alterum, dicentes: Eamus et 
Es.2,3.Hos, deprecemur faciem Domini, et 

^?'- quaeramus Dominum exercituum; 
vadam etiam ego. *Et venient 22 
populi multi et gentes robustae 
ad quaerendum Dominum exerci- 
tuum in Jerusalem, et deprecan- 
dam faciem Domini.  * Haec dicit 23 
Dominus exercituum: In diebus 
ilis, in quibus apprehendent de- 
cem homines ex omnibus linguis 
gentium, et apprehendent fimbriam 
viri Judaei dicentes: Ibimus vo- 
biscum; audivimus enim, quoniam 
Deus vobiscum est. 


1,16.Jer.31, 
28.Hos.6,4. 


7; Be Es.1, 
17.3 3,15, 
Eph.4,25. 


5,35. 


Rom.12,18. 
Eph.4,15. 


Ez.20,40. 


Act.2,585. 


14. Al.* exercituum. 


vE: gehe mit. D: Sd) w. auch hingehen. 
22. B: u. mädtige 8. dW.vE.A: (zahlreiche) 
Nationen. 

23. dW.vE.A: Zungen ber Völfer. B.dW: ben 
3. eines (Juden). vE: Rodzipfel. A: Saum. dW. 
vE.A: haben gehört. 

63 * 


996 
IX. 


(9, 1--10.( 


IX. jupe λόγου κυρίου ἐν γῇ «Σεδρὰχ 
καὶ Δαμασκοῦ ϑυσία αὐτοῦ, διότι κύριος 
ἐφορᾷ ἀνϑρώπους καὶ πάσας φυλὰς τοῦ 
Ἰσραήλ. ? Καὶ 'Hu&O ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, 
Τύρος καὶ Σιδών, διότι ἐφρόνησαν σφόδρα. 

3 Καὶ φκοδόμησεν Τύρος ὀχυρώματα ἕαυ- 
τῇ, καὶ ἐθησαύρισεν ἀργύριον ὡς χοῦν, καὶ 
4 Ζιὰ 
τοῦτο κύριος κληρονομήσει αὐτήν, καὶ πατάξει 


συνήγαγεν χρυσίον ὡς πηλὸν ὁδῶν. 


> , x , D ὦ * [4 
eis ϑαλασσαν τὴν Övvauıy αὐτῆς, καὶ αὑτὴ 
5 Ὄψεται Aoxa- 
λων, καὶ φοβηϑήσεται" καὶ Γάζα, καὶ ὀδυνη- 


» \ , 
ἐν πυρὶ καταναλωϑῆήσεται. 


ϑήσεται σφόδρα" καὶ ᾿Ακκάρων, ὅτι ἠἡσχύνϑη 
ἀπὸ τῆς ἐλπίδος αὐτῆς" καὶ ἀπολεῖται βασι- 
λεία ἀπὸ Γάζης, καὶ vdoxdÀov οὐ μὴ κατοι- 
κηϑῇ. 9 Καὶ κατοικήσουσιν ἀλλογενεῖς ἐν 
᾿ἄζωτῳ, καὶ καϑελῶ ὕβριν ἀλλοφύλων. 7 Καὶ 
ἐξαρῶ τὸ αἷμα αὐτῶν ἐκ στόματος αὐτῶν, 
καὶ τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἐκ μέσου ὀδόντων 
αὐτῶν" καὶ ὑπολειφϑήσονται καὶ οὗτοι τῷ 
ϑεῷ ἡμῶν, καὶ ἔσονται ὡς χιλίαρχος ἐν ᾿Ιού- 
8 Καὶ 
ὑποστήσομαι τῷ οἴκῳ μου ἀνάστημα τοῦ μὴ 


de, καὶ ᾿Ακκάρων ὡς ὃ ᾿Τεβουσαῖος. 


διαπορεύεσϑαι μηδὲ ἀνακάμπτειν, καὶ οὐ μὴ 


ἐπέλϑῃ ém αὐτοὺς οὐκέτι ἐξελαύνων" διότι 


γῦν ἑώρακα ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς μου. 

9 Χαῖρε σφόδρα, ϑύγατερ Σιών, κήρυσσε, 
ϑύγατερ Ἱερουσαλήμ. ᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεύς σου 
ἔρχεταί σοι δίκαιος καὶ σώζων, αὐτὸς πρᾳὺς 
καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον. 
10 Καὶ ἐξολεϑρεύσει ἅρματα ἐξ Ἐφραΐμ, καὶ 
ἵππον ἐξ ἹΙερουσαλήμ, καὶ ἐξολεϑρευϑήσεται 


1. A! X: Σεδρὰκ (-7 A?B; EX: Adoay). X: x. 
Δαμασκὸς. ΑΞ: ϑυσίας. 

2. BEX: xai ἐν "11000. EX* ἐν τ. 0p. ...: 
σεν. 

3. B: αὐτῇ (EX: αὐτῆς). X* συνήγ. 

4. Bt (ab in.) Koi ... (pro αὐτήν) αὐτές. AtX: 
κατάξει (zar. A2B). B* τὴν. 

5. FX: κατῃσχύνϑη. B (pro τῆς ἐλπ.) ἐπὶ τῷ παρα- 
πτώματι. A?B: ἀπολ. βασιλεὺς. B: ἐκ Γαζ. 

7. Al: βδελ. αὐτῷ (Bd. αὐτῶν A2B). 

8. אע‎ (p. ἐξελ.) αὐτές. A! X* ἐν (Α28Β1). 
| 9. B* os. FX: πρᾷος. 

10. B: ἐξολοϑρεύσεται 5 


ἐφρόνη- 


Messiae judícia in hostes et regnum pacificum. 


Zacharias. 
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בנ"א v. 5. W- "n‏ 
ה' במקום א' 
חש' בקמץ ἵν.‏ מפרע .9 v.‏ 


1. fo ber Serr ... wu. auf D. ruhen folf.. B: u. D. 
wird feine Ruhe fein. dW: Der Ausspruch des Bor. 
teà ... ift gegen ... auf D. fommt es herab? vE: foll 
er ruben bleiben. A: wiber D., barauf aur. B.dW: 
hat ein Auge auf... ΝΕ: Sebova'à 4. / gerichtet. A: 
des Herrn its, fhauen. 

2. B: &. fammt ©., weil fie febr w. ift. dW: ob= 
(don f. p. vE: míe f. w. es aud) ift. 

3. bauet fid) 3Seften ... Staub. B.vE: hat fid 
Qa) eine Bes gebauet. dW: Feftungswerfe. 

A: Bollwerfe. 

4. vertreiben ... u. fie felbft wird mit ἃ. verzehret 
werden. dW: einnehmen, u. ftürzet ins M. pe 
Macht? vE: feine Feftungswerfe inà M. ftürgen. 
ihre 3Befte im M. fchlagen. 

5 Efron, weil ihre Zuverficht ift zu Schanden ge: 
worden. B: denn das worauf fie fahe ... dW: weil 


Sacharja. 


Die Laft über Tyrus, Asklon, Gafa, Gfron:c, 31988 König aufdem Ejelsfüllen. IX. 


XX. ₪000 ift die 948, davon ber Herr 
redet über dad Land Hadrah unb über 
Damaffus, auf 001068 «8 fid) verläffet 
(denn ber Herr fdjauet auf bie Menfchen 

2unb auf alle Stämme Sjrae); *bagu 
aud) über Hamath, bie mit ihr grenget, 
über S9ru8 unb Zidon aud), die faft meije 

nb. 

/ Denn Tyrus bauet feft, und jammelt 
Silber wie Sand, und Gold wie Koth auf 

Aber Gaffe. * Uber fiehe, ber Herr wird fie 
verderben, und wird ihre Macht, bie fte 
auf bem Meer Hat, fehlagen, daß fte wird 
fein, 818 die mit euer verbrannt ift. 

 5*+Menn das Asklon fehen wird, mirb 6 
erfchreden, und Gafa wird febr angft mere 
den; dazu Efron wird betrübt werden, 
wenn fie folches fiehet. Denn 68 wird 
aus fein mit bem Könige zu Gafa, und zu 

ὃ Asklon wird man nicht wohnen. *Zu 
9/6509 werden Tremde wohnen, unb id) 

7 will ber Bhilifter Pracht ausrotten. * Und 
id) mill ihr Blut von ihrem Munde thun 
und ihre Grüuel von ihren Zahnen, daß 
fie auch follen unferm Gott überbleiben, 
daß fie werden mie Fürften in Suba, unb 

8 Efron wie bie Sebuftter. *Und id) will 
felbft um mein Haus das Lager fein, baf cà 
nicht bevürfe Stehens unb Jine und Wieder- 
gehend, bag nicht mehr über fle fahre ber 
Treiber; denn ich babe e8 nun angefehen 
mit meinen Augen. 

9 Aber, bu Tochter Zion, freue bid) febr, 
und du Tochter Serufalem, jauchze! Siehe, 
dein König fommt zu bir, ein Gerechter 
und ein Helfer, arm, und reitet auf einem 

> Efel, und auf einem jungen Füllen ber 

10 Ejelin. *Denn id) mill die Wagen ab- 
thun von Ephraim, unb bie Roffe von 
Serufalem, und ber Gtreitbogen [01 zer- 


2. A.A: febr weife. 

8. U.L: daß nicht dürfe St. (A.A: ... Gehens 
fein!) ו‎ 
ihre Hoffnung zu Sch. ift. vE.A: denn feine 9. vE: 
untergehen wird ber K. von ©. B: ber 8. m. umfomz 
men aus (9. dW: dahin if ... A: in ©. w. fein .א‎ 


mehr fein. 

6. Baftarde. 2: bie Hoffart. dW.vE.A: ben 
Stol;. 

7. B.vE.A: wie ein Fürft ... ein 360. dW: gleich 
Häuptlingen. 
. 8. B: mich ... lagern mit einer Befabung, von 


"st Onus verbi Domini in terra IX. 
Hadrach et Damasci, requiei ejus; 
35,14. quia Domini est oculus hominis et 

Nm.34,8.4m. Omnium tribuum Israel. * Emath 2 

. "7 quoque in terminis ejus, et Tyrus 

4.05 Sidon: assumpserunt quippe 


E&25,, Sibi sapientiam valde. 


Ps.14,1. 


Et aedificavit Tyrus munitionem 3 
suam, et coacervavil argentum 
quasi humum, et aurum ut lutum 
platearum. — * Ecce Dominus pos- 4 
sidebit eam, et percutiet in mari 
fortitudinem ejus, et haec igni de- 
vorabitur. *Videbit Ascalon et 5 
timebit; et Gaza, et dolebit nimis; 
et Accaron, quoniam confusa est 
spes ejus; et peribit rex de Gaza, 
et Ascalon non habitabitur. *Et 6 
sedebit separator in Azoto, et dis- 
perdam superbiam Philisthinorum. 

* Et auferam sanguinem ejus de 7 
ore ejus, et abominationes ejus 
de medio dentium ejus: et relin- 
quetur eliam ipse Deo nostro, et 
erit quasi dux in Juda, et Acca- 
ron quasi Jebusaeus. *Et cir- 8 
cumdabo domum meam ex his qui 
militant mihi euntes et revertentes, 
et non transibit super eos ultra 


Ez.27,3ss. 


Jer.17,1ss. 
Zeph.2,4. 


[Dt.23,2. 


6,15.8,23. 


1Chr.11,5s. 
2,9.Ps.125,2. 


Es.9,4. 
exactor; quia nunc vidi in oculis 
ל‎ meis. 
ze Exulta satis, filia Sion, jubila, 9 


Meis. "filia Jerusalem! Ecce, rex tuus 
veniet tibi justus et salvator, ipse 
pauper, et ascendens super asi- 
nam, et super pullum, filium asi- 
* Et disperdam quadrigam 10 
ex Ephraim, et equum de Je- 
rusalem, et dissipabitur arcus 


Ps.22,24ss. 


Jud.10,4. 
.2,4.Hos. 


Mich.5,9ss. 
Ps.46,10. 
72,73. 


4.S:igne. 9. Al.: asinum. 
10. Al.: Et dispergam. 


wegen beret bie hindurchgehen u. on... wieberfefren. 
dW: lagere míd) ... gegen cere, gegen Hins u. 3Biez 
bergiefenbe. vE: will... ein Lager auffchlagen gegen 
ben ber gehet ... fommt ... Dränger. dW: daß fie 
fein Bedrücer mehr überziehe. dW.A: nunfeheid... 
vE: [66 fefe ich darauf. 

9. und dem geholfen ift. B: ausgeholfen. dW.vE: 
gerecht (it er) u. ftegreid). B: elend? dW.vE: fanft- 
müthig ... Füllen, der Efelin Sohn. 


908 (9,11—10,2.) 
IX. 


Zacharias. 


Messiae judicia in hostes et regnum pacificum. 


τόξον πολεμικόν, καὶ πλῆϑος καὶ εἰρήνη ἐξ 
ἐθνῶν. Καὶ κατάρξει ὑδάτων ἕως ϑαλάσσης, 
καὶ ποταμῶν διεκβολὰς γῆς. 11 Καὶ σὺ ἐν 
y , ce , ' , 
αἵματι διαϑήηκης ἐξαπέστειλας τοὺς δεσμίους 
σ 
σου ἐκ λάκκου οὐκ ἔχοντος ὕδωρ. 

12 Καϑήσεσϑε ἔν ὀχυρώματε δέσμιοι τῆς 
συναγωγῆς, καὶ ἀντὶ μιᾶς ἡμέρας παροικεσίας 
σου διπλᾶ ἀνταποδώσω σοι. 13 Διότι ἐνέτεινα 

> , , - , , 'y \ 
ce, 10000 ἐμαυτῷ εἰς τόξον, ἔπλησα τὸν 
Ἐφραΐμ’ καὶ ἐπεγερῶ τὰ τέχνα σου, Σιών, 
ἣν AG \ , adl ote , 4 , 
ἐπὶ τὰ τέχνα τῶν λληνων, καὶ ψηλαφήσω 
σε ὡς ῥομφαίαν μαχητοῦ. 18 Καὶ ἔσται κύριος 
ἐπ᾿ αὐτούς, καὶ ἐξελεύσεται ὡς ἀστραπὴ βο- 
ישוג‎ καὶ κύριος παντοχράτωρ £v σάλπιγγι 
σαλπιεῖ, καὶ πορεύσεται ἐν σάλῳ ἀπειλῆς αὐ- 
τοῦ. 19 Κύριος παντοκράτωρ. ὑπερασπιεῖ αὐ- 
τῶν" καὶ καταναλώσουσιν αὐτούς, καὶ κατα- 
χώσουσιν αὐτοὺς ἐν λίϑοις σφενδόνης, καὶ 
\ 9 - 
ἐχπίονται τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς οἶνον, καὶ πλή- 
(3 2) , 16 \ , 
σουσιν ὡς φιάλας ϑυσιαστήριον. Καὶ co- 
GEL αὐτοὺς κύριος ὁ ϑεὸς αὐτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ciu e , \ , - , , 
ἐχείνῃ, ὡς πρόβατα λαὸν αὐτοῦ" διότι λίϑοι 
ש‎ , > N - - כ‎ - 17° 
ayıoı κυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ. Orı 
el τι ἀγαϑὸν αὐτοῦ, καὶ εἴ τι καλὸν παρ᾽ 
αὐτοῦ, σῖτος νεανίσκοις, zul οἶνος εὐωδιάζων 
εἰς παρϑένους. ' 
> “« € M \ , ש‎ 
40250005 ὑετὸν παρὰ κυρίου nad ὥραν, 
πρώιμον καὶ ὄψιμον. Κύριος ἐποίησεν φαντα- 
1 - 
σίας, καὶ ὑετὸν χειμερινὸν δώσει αὐτοῖς, ἑκά- 


στῷ βυτάνην ἕν ἀγρῷ. 3 Διότι οἱ ἀποφϑεγ- 


10. FX: εἰρήνην. X: 00. ἀπὸ ϑαλάσσης ἕως ϑαλ. 
EX: x. ἀπὸ ποταμῶν. X: ἕως διεκβολῶν y. 

11. A2B} (p. διαϑ.) cs (ALEFX*). B* rác. 

12. Al: Kai ϑήσονται (Καϑήσ. A2B). B: óyv- 
ρώμασι. EX: παροικίας ... * 

13. B* εἰς (X: oc). EX: ἔπλασα. B: ἐξεγερῶ. 

14. B: κύρ. ἔστ. X: (* ἔστ.) κύρ. ἐπ᾿ αὐτὸς ὀφϑή- 
σεται. א‎ (p. βολ.) αὐτῷ et (p. κύρ.) ὁ ϑεὸς. 
EX: πορεύεται (Al: πορεύσονται). 

15. B: ὑπερασπ. αὐτές. Αἴ :καταναλώσωσιν )-68- 
σιν A?B). EX* καταχ. αὐτὲς. B (pro τὸ αἷμα air.) 
αὐτὲς ... πλήσ. τὰς φιάλας ὡς ϑυσιαστ. 

16. ΑἸ X* ὁ 9. αὐτῶν (A? B1). B* τῆς. 

17. B* παρ. 


1. B: παρὰ κυρ. ver. 
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v. 10. ΓῬ ועד‎ N^33 
(OV. d4. קמץ בז"ק‎ 


10. u. vom Wafferftrom. B: wird Fr. reden zu ... 
dW: redet Fr. zu b. Völkern. vE: ὅτ. wird er b. 3. 
entbieten. A: verfünden. dW.vE.A: Strome. B. 
dW.A: Enden der Erde. vE: Grángen. 

11. Auch will ich bie ... auslaffen. B: was bid 
anlangt in bem BL. deines B., fo will ...? dW: um 
deines blutbefiegelten B. willen. dW.A: wafferleeren 
Grube. 

12. dazu aud) 8. verfündige ich, daf ich ... will. 
dW: ihr foffenben Gefangenen. vE: Gef. die ihr 
harret. dW: 900d) f. σον πο ἰῷ δ: Doppeltes ... er: 
ftatten. vE: Sa id) verfpredhe ... Doppelt ... esgeben. 
A: zeige id) an: das Doppelte ... zurücdgeben. (B: 
Auch Heute ... den zweiten Anzeiger wiedergeben?) 

13. B: will ... fpannen. dW.vE.A: fpanne. dW. 
vE: al8 B. A: wie einen®. dW: 16 9. zieh’ id) 
Gybr. auf. (VE.A: fülle!) B.dW.vE.A: wieder (ge: 


Sacharja. 


(9,11—10,2.) 999 


Der Friedenlehrer u, das Blut desBundes, Zion über Griechenland. Die heil. Steine. IX. 


brochen werden. Denn er wird Brieden 
lehren unter den Heiden, unb feine Herr- 
[haft wird fein von einem Meer bi8 8 
andere, unb vom Waffer 018 an der Welt 

11 Ende. 
deines Bundes aus deine Gefangenen 68 
ber Grube, da kein Waffer innen ift. 

12 So fehret eud) nun zur Geflung, ihr, 
bie ihr auf Hoffnung gefangen fieget; denn 
auch heute will ich verfündigen, und bir 

13 Zwiefältiged vergelten. * Denn id) habe 
mir Suba gefpannet zum Bogen, und 
Ephraim gerüftet; und mill deine Kinder, 
Zion, erwecken über deine Kinder, Griechen 
land, unb will bid) ftellen 018 ein Schwert 

14ber Riefen. *Und ber Herr wird über 
ihnen erfcheinen, und feine Pfeile werden 
auéfabren wie ber Blig; unb der Herr 
Herr wird bie Pofaune blafen, und wird 
einher treten als bie Wetter von Mittag. 

15 * Der Herr Zebaoth wird fte Schügen, daß 
fie freffet und unter fíd bringen mit 
Schleuderfieinen, daß fie trinken und ru 


moren ald vom Wein, und voll werden | 


018 das Beden, und wie bie Erfen des AUl- 
16tard. *Und ber Herr, ihr Gott, wird 
ihnen zu ber Zeit helfen mie einer Heerde 
feines Volks; denn 68 werden in feinem 
Zande heilige Steine aufgerichtet werden. 
17* Denn was haben fie Gutes vor andern, 
und was haben fie Schönes vor andern! 
Korn, das Jünglinge, und Moft, ber 
Sungfrauem + 
X. 620 bittet nun vom Herrn Spatregen. 
650 wird ber Kerr Gemólfe machen, unb 
euch Negen genug geben zu allem Gemächs 
ל‎ auf bem 00]56. *Denn die Gößen reden 


15. A.A: trinfen und Idrmen. 


gen) deine Söhne? B.dW.A: eines (ber) Helden. ΝΕ: 
Heldenfchwert. 

14. vE: fid) über ihnen zeigen. dW.A: fein Pfeil. 
B.dW: mit Stürmen (des Südens). A: im Sturme. 
vE: auf Südens Sturmwinden einherwandeln. 

15. verzehren ... lärmen, B: die Schleuderfteine. 
dW: und fie frefien [ihre Feinde] u. zertreten [fie] 
ala Schl. vE: werben verfchlingen u. unter die Füße 
treten bie Schl. dW: trinfen [ihr Blut]? B: das 
Sprengbeden. dW.vE.A: (die) Opferfchalen. 

16. B.dW.A: als ber (die) 0. vE: fein ®. wie 
eine 9. B: Kronenfteine hervorragen wie ein Banier. 


belli. Etloquetur pacem gentibus, 

et potestas ejus a mari usque ad 

mare, et a fluminibus usque ad fines 
Me.26,28. 1017780.  * Tu quoque in sanguine 11 


* Du Läfjeft aud) durch dad Blut | x, 4520.7... testamenti tui emisisti vinctos tuos 


G».3:,4, de lacu in quo non est aqua. 


Convertimini ad munitionem, 12 
vinci spei; hodie quoque an- 
nuncians duplicia reddam tibi. 

* Quoniam extendi mihi Judam 13 
quasi arcum, implevi Ephraim; et 
suscitabo filios tuos, Sion, super 
filios tuos, Graecia, et ponam te 

Tr“ quasi gladium fortium. *Et Do- 14 
Pu minus Deus super eos videbitur, 
Hab.3,9.11, et exibit ut fulgur jaculum ejus; 
x.2713; el Dominus Deus in tuba canet, 

309379 et vadet in turbine austri. *Do-15 
minus exercituum proteget eos: 
et devorabunt, et subjicient lapi- 
15m17,?- dibus fundae, et bibentes inebria- 


Nah.1,7; 
Ps.14,7. 


Es.40,2. 


64 


.1 .מ 


197 buntur quasi a vino, et replebun- 
EcL», fur ut phialae, et quasi cornua 


altaris. * Et salvabit eos Dominus 16 
96,11.גע‎ Deus eorum in die illa ut gregem 
Gn.28,18. POpuli sui; quia lapides sancti 
(Epb-,20. elevabuntur super terram ejus. - 

* Quid enim bonum ejus est, et17 
Ps.4,8.Hos. quid pulehrum ejus, nisi frumen- 
"us." tum electorum, et vinum germi- 

nans virgines? 


Dt.11,14.Jor. Petite a Domino pluviam in X. 
5^ tempore serotino. Et Dominus fa- 


ciet nives, et pluviam imbris dabit - 


eis, singulis herbam in agro. 
293425342 * Quia simulaera locuta sunt in- 2 
29,8,23,255s. 


13. S: Juda. 


dW: Kr. erheben fid) über fein Land? vE: Diadem- 
fteine find fie, bie ftd) erh. in f. Lande. 

17. B: wie groß wird feine Gütigfeit... Schönheit 
fein! dW: Wie gr. ifr Glüd u. ihre Schöne! vE: 
wird fein GT. ... Wohlftand fein! A: 9006 ift f. Gut 
... Schönheit? B: K. wird bie ... wad)fen machen. 
vE: Getreide .עו‎ S. ... fproffen laffen. dW: läßt 

te 
" 1. Regen zur Seit des Zp., vom Herru, ber Gew. 
machet, fo wird er... B.dW: der 9. madjet (fchaffet) 
Metterftrahlen. vE: der die Blige madjt. B.dW.A. 
einem jeden Kraut. vE: für alles Grüne. 


1000 000 (10, 3—11:) 


Zacharias. 


X are 


Pastorum castigatio. 


γόμενοι ἐλ ἄλησαν κόπους, καὶ οἱ μάντεις ὁρά- שקר‎ Wm b"aoipm 


σεις ψευδεῖς καὶ τὰ ἐνύπνια ψευδῆ ἐλάλουν, 
μάταια παρεκάλουν" διὰ τοῦτο ἐξηράνϑησαν 
ὡς πρόβατα, καὶ ἐχακώϑησαν, ὅτι οὐκ ἦν 
ἰασις. 


3 Ἐπὶ τοὺς ποιμένας παρωξύνϑη ὁ ϑυμός 
μου, καὶ ἐπὶ τοὺς ἀμνοὺς ἐπισκέψομαι" καὶ 
ἐπισκέπτεται κύριος ὃ ϑεὸς ὁ παντοκράτωρ 
τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, τὸν οἶκον ᾿Ιούδα, καὶ τά- 
Es αὐτοὺς ὡς ἵππον εὐπρεπῆ αὐτοῦ ἐν πο- 
λέμφ. * Καὶ ἐξ αὐτοῦ ἐπέβλεψεν, καὶ ἐξ 
αὐτοῦ ἔταξεν, καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ τόξον ἐν ϑυ- 
μῷ" ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται πᾶς ὁ ἐλαύνων ἐν 
τῷ αὐτῷ. > Καὶ ἔσονται ὡς μαχηταὶ πατοῦν- 
τες πηλὸν ἕν ταῖς ὁδοῖς ἐν πολέμῳ, καὶ παρα- 
τάξονται, διότι κύριος παντοκράτωρ ner αὐ- 
τῶν᾽ καὶ καταισχυνϑήσονται ἀναβάται C ἵππων. 
6 Καὶ κατισχύσω τὸν οἶκον ᾿Ιούδα, καὶ τὸν 
οἶκον Ἰωσὴφ σώσω, καὶ κατοικιῶ αὐτούς, ὅτι 
ἡγάπηκα αὐτούς" καὶ ἔσονται ὃν τρόπον οὐκ 
ἀπεστρεψάμην αὐτούς. Zi ἐγὼ κύριος ὃ 
ϑεὸς αὐτῶν, καὶ ἐπακούσομαι αὐτοῖς. 8 αἱ 
ἔσονται ὡς μαχηταὶ τοῦ Ἐφραΐμ, καὶ χαρή- 
σεται 7i καρδία αὐτῶν ὡς ἐν οἴνῳ: καὶ τὰ 
τέχνα αὐτῶν ὄψεται καὶ εὐφρανϑήσεται, καὶ 
χαρεῖταε ἡ αὐτῶν καρδία ἐπὶ τῷ κυρίῳ. 
5 Σημανῶ αὐτοῖς καὶ εἰςδέξομαι αὐτούς, διότι 
λυτρώσομαι αὐτούς" καὶ πληϑυνϑήσονται καϑ- 
ὅτι ἦσαν πολλοί. 

? Καὶ σπερῶ αὐτοὺς ἐν λαοῖς, καὶ οἱ μα- 
κρὰν μνησϑήσονταί μου" καὶ ἐκϑρέψουσιν τὰ 
τέκνα αὐτῶν, καὶ ἐπιστρέψουσιν. 10 Καὶ ém- 
στρέψω αὐτοὺς ἐκ γῆς “Αἰγύπτου, καὶ ἐξ ᾽45- 
συρίων εἰςδέξομαι αὐτούς, καὶ εἰς τὴν Γ αλαα- 
δῖτιν καὶ εἰς τὸν Men εἰςάξω αὐτούς, καὶ 
οὐ μὴ ὑπολειφϑῇ ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 11 Καὶ 
διελεύσονται ἐν ϑαλάσσῃ στενῇ, καὶ παταξου- 


2. FX: διὰ τ. ἐξήρϑησαν. B: διότι 3% ἦν. 

3. דא‎ (p. auv.) us. B: x. ἐπισκέψεται xvQ. 

4. B (quater, pro ἐξ) az. FX f (p. ἐπέβλ.) αὐὖ- 
τοῖς. ΒΕ τὸ. EX (pro ἐν 9.) ἐν πνεύματι ϑυμᾶ. B: ze. 
ὁ ἐξελαύνων. EX* TQ. 

5. EX: ὅτι κύρ. B* παντοχρ. 

0. Β: ἠγάπησα. AIX: ἔσται (ἔσονται Α38). EX: 
ἀπέστρεψα .. . ἐπακ. αὐτῶν. 

T. X: ὡς ἀπὸ oivs. B: ὄψονται x. εὐφρανϑήσονται 

ἐν 7 2000. αὐτῶν. Χ: χαρήσεται. 

8. At: Tun. αὐτὸς (αὐτός eti, F), διότι λυτρώσ. 
αὐτός" καὶ εἰς δέξ. (Σ. αὐτοῖς ». 5060056. κτλ. Α28). 

9. Al: ἀλλήλοις (λαοῖς A?B). EXT (p. μαχρ.) 
αὐτῶν. B* (tert.) «ci. 
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A 


2. Eitles. B: Eitelfeit ... Falfehheit. vE: Nichti- 
806 ... haben Truggeftchte. A: Gögenbilder vebenlinz 
nüßes .. . er(djauen Lügen. dW: Theraphim r. Une 
wahrheit. B: die Träumer reden was Eitles, fie fro» 
ften vergeblih. dW: faljche Träume verfünden fie, 
eitel find ihre Tröftungen. A: b. Träumer fpreden 
umfonft. dW: gehet [mein BoIf] ivre, wie Schafe, 


ift gebridt. vE: zogen fie meg .. . litten Noth. A: 
werden fie verführt ... geplagt. B: find fie forigezo: 
gen ... find elend. 


3. fein geihm. .זל‎ B: wie ein R. feiner Majeftät. 
dW.vE: madjt 66 (fie) zu feinem Pradhtroß. A: gleich 
feinem Pr. 

4. follen aus ihm hervorgehen. B: Von ihm wird 
bie Ede, von ihm ... mit einander ausgehen. dW: 


Sacharja. 
Der Gögen u. Wahrfager Eitelkeit. Der Zorn über bie Hirten. 


eitel Mühe, unb bie Wahrfager jehen eitel 
Lügen und reden vergebliche Träume, und 
ihr Tröften ift nichts: barum gehen fie 
in der Irre Tie eine Heerde, und find ver- 
fhmachtet, weil fein Hirte ba ift. 

3 Mein Zorn ift ergrimmet über die Hir- 
ten, und ih mill die 006 heimfuchen; 
denn der Herr Zebaoth wird feine Heerde 
heimfuchen, nehmlich baá Haus Juda, unb 
wird fie zurichten wie ein gefchmücktes 

49008 zum Streit. *Die Eden, Nägel, 
Streitbogen und Treiber follen alle von 

5ihnen wegfommen. *Und follen dennoch 
fein. wie bie Niefen, bie ben Koth auf ber 
Gaffe treten im Streit, und jollen ftreiten; 
denn ber Herr wird mit ihnen fein, daß 

6die Jieiter zu Schanden werden. *lUnd 
id) will ba8 Haus Syuba ftärfen, und 8 
Haus Sofepb8 erretten, und will fie wieder 
einfeben, denn ich erbarme mid) ihrer; und 
follen fein, wie fie waren, ba id) fie nicht 
verftoßen hatte. Denn id), ber Herr, ihr 

7 Gott, will fte erhören. *Und. Ephraim 
foll. fein wie ein Niefe, unb ihr Herz [01] 

fröhlich werden mie vom Wein; dazu ihre 
Kinder jollen e8 (efen und fich freuen, daß 

Sihr Herz am ern fröhlich fet. * Sd) 
pill zu ihnen blafen unb [ffe fammeln, 
denn id) will fie erlöfen; und follen fid) 
mehren, wie fte {ἢ vor gemehret haben. 

9 Und id will fie unter bie Völker (aei, 
bag fie meiner gebenfen in fernen Ländern; 
unb follen mit ihren Kindern leben, und 

10 wiederfommen. * Denn ich will fie wie- 
verbringen aus Kgyptenland, und will 
fie fammeln aus ,חתפ‎ und mil 
fie in dad Land Gileab und Libanon 
bringen, daß man niht Raum für 

11jie finden wird. *lUnd er wird שצטל‎ 
dad Meer der Angft gehen und של‎ 


6. U.L: εὐ. mich ihr; und. 8. A.A: wie fte fid) 
zuvor (vorher). 9. U.L: fernen Landen. 10. U.L: 
man fte nicht finden wird. 


Aus ihm follen Führer... Oberfte... Kriegshelden ... 
jeglicher Herrfcher fommen. vE: alle Anführer inégez 
fammt. 

5. follen fein. B.dW.vE.A: Helden. dW.vE: [ben 
Beind] 016 &tragenfotb (wie Gaffent.). 

6. 018 wenn ich fie n. verft. hätte. B: machen daß 
das 9. S. überwinde. dW: hätte ich fie nie vermorz 
fen. B: bin der 9. ihr G., u. mil fte erf. vE: werde. 
dW.A: u. erhöre fte. 


(10,2—11.) 1001 
Die Wiederbringung. X. 


utile, et divini viderunt mendacium, 
et somniatores locuti sunt frustra, 
vane consolabantur: idcirco ab- 
ducli sunt quasi grex, affligentur, 
quia non est eis pastor. 


Mt.9,36. Nm. 
27,17. 


pr Super pastores iratus est furor 3 
Psal" meus, et super hircos visitabo; 


quia visitavit Dominus exercituum 
gregem suum, domum Juda, et 
Job.39,195. 20511] eos quasi equum gloriae 
E..19,13. Suae in bello. * Ex ipso angulus, 4 
0910. €eX ipso paxillus, ex ipso arcus 
praelii, ex ipso egredietur omnis 
exactor simul. *Et erunt quasi 5 
דל‎ Ortes conculcantes lutum viarum 

Es.10,6. in praelio, et bellabunt, quia Do- 
minus cum eis; et confundentur 
ascensores equorum. *Et con- 6 
fortabo domum Juda, et domum 
Joseph salvabo, et convertam eos, 
quia miserebor eorum; et erunt 
sicut fuerunt, quando non projece- 
ram eos. Ego enim Dominus Deus 
eorum, et exaudiam eos. *Et 7 
erunt quasi fortes Ephraim, et 
laetabitur cor eorum quasi a vino; 
et filii eorum videbunt et laeta- 
buntur, et exultabit cor eorum in 
Domino.  *Sibilabo eis et con- 8 
Ps.126,1.2.. gregabo illos, quia redemi eos; et 
iji" multiplicabg eos, sicut ante fue- 

rant multiplicati. 

Et seminabo eos in populis, et 9 
de longe recordabuntur mei; et 
vivent cum filiis suis, et reverten- 
tur. *Et reducam eos de terra 10 
Aegypti, et de Assyriis congregabo 
eos, et ad terram Galaad et Libani 
adducam eos, et non invenietur 
eis locus. *Et transibit in11 
maris freto, et percutiet in mari 


Ob.18; 
Jer.3U,18. 


13,9. 
5. 


Ps.104,15. 
78,65.Sir. 
41,20. 


Lv.26,41ss. 
7 


Es.11,115s. 
Mich.7,15. 


Es.49,20. 
Ex.14,16. 


2. S: et vane. 
4. Al.: angelus. 


7. im $errmn. 

8. B.A: pfeifen. vE: Serbeizifchen will 10 fie. 
dW: Sch winfe ihnen. dW.vE.A: erlöfe fie. B: habe 
fie evlofet. ^ 

9. dW: Sch zeritreute fte ... bod) in ber Ferne 
dachten fie mein? 

10. B: u. 66 wird ihnen nicht genug fein. 

11. dW: Sie wandeln burdjé 9R., burd) Drangfal; 
doch erfchlägt... B: Er zichet Durch ben Meerbufen .. 


1002 (10,12—11, 10.) 


Zacharias. 


X. 


Urbis et populi excidium. Pastor Dei. 


σιν ἐν ϑαλάσσῃ κύματα, καὶ ξηρανϑι,σονται TR" niox» % uam E55 


πάντα τὰ βάϑη ποταμῶν" καὶ ἀφαιρεϑήσεται 
πᾶσα ὕβρις 46000000 καὶ σκῆπτρον Aiyv- 
arov περιαιρεϑήσεται. 12 Καὶ: κατισχύσω αὖ- 
τοὺς ἐν κυρίῳ ϑεῷ αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ χατακαυχήσονται, λέγει κύριος. 

ΧΙ. Zl utvoitov, 0 Aißavos, τὰς ϑύρας σου, 
καὶ καταφαγέτω πῦρ τὰς κέδρους σου. 2 Ὀλο- 
λυξάτω πέτυς, διότι πέπτωκεν κέδρος, ὅτι με- 
γάλος μεγιστᾶνες ἐταλαιπώρησαν. ᾿Οληλύξατε, 
δρύες τῆς Βασανίτιδος, ὅτι κατεσπάσϑη 0 
δρυμὺς ὁ σύμφυτος. 3 Φωνὴ ϑρηνούντων ποι- 
μένων, ὅτι τεταλαιπώρηκεν ἡ N μεγαλωσύνη αὖ- 
τῶν᾽ φωνὴ ὠρνομένων λεόντων, ὅτι τεταλαι- 
πώρηκχεν τὸ φρύαγμα τοῦ Ἰορδάνου. 


4 Tude λέγει κύριος παντοκράτωρ" IIoi- 
μαίνετε τὰ πρόβατα τῆς σφαγῆς, ὅ ἃ οἱ κτη- 
σάμενοι 007800000 καὶ οὐ μετεμέλοντο, καὶ 
οἱ πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον' Εὐλογητὸς κύριος, 
καὶ πεπλουτήκαμεν" καὶ οἱ ποιμένες αὐτῶν 
οὐκ ἔπασχον οὐδὲν im αὐτοῖς. 9 Διὰ τοῦτο 
οὐ φείσομαι οὐκέτι ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
τὴν γῆν, λέγει κύριος παντοχράτωρ᾽ καὶ ἰδοὺ 
ἐγὼ παραδίδωμι τοὺς ἀνϑρώπους, ἕκαστον εἰς 
χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ καὶ εἰς χεῖρα βασι- 
λέως αὐτοῦ, καὶ κατακόψουσιν τὴν γῆν, καὶ 
οὐ μὴ ἐξελοῦμαι ἔκ χειρὸς αὐτῶν. 7 Καὶ 
ποιμανῶ τὰ πρόβατα τῆς σφαγῆς 5 τὴν 
-“Χαναανῖτιν. Καὶ λήψομαι ἐμαυτῷ 4 2 
βδους" τὴν μίαν ἐκάλεσα κάλλος, καὶ τὴν ézé- 
ραν ἐκάλεσα σχοίνισμα" καὶ ποιμανῶ τὰ πρό- 
βατα. 8 Καὶ ἐξαρῶ τοὺς τρεῖς ποιμένας ἐν μηνὶ 
ἑνί, καὶ βαρυνϑήσεται ἡ 7 ψυχὴ μου ἐπ᾽ αὐτούς, 
καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ᾿ ἐμέ. 
9 Καὶ εἶπα: Ov ποιμανῶ ὑμᾶς. Τὸ ἀποϑιῆ- 
0x0Y ἀποϑνησκέτο, καὶ τὸ ἐκλεῖπον ἐχλειπέτω, 
καὶ τὰ καταλοιπὰ κατεσϑιέτωσαν ἕκαστος τὰς 
σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ. 10 Καὶ λήψομαι 


11. EX* (penult.) καὶ. Β: ξηρανϑήσεται. Χ: καϑ-- 
αἱρεϑήσεται (F: καταισχυν ϑήσεται) zt. ὕβρ. 
12. FX: καυχήσ. (EX: κατακαυϑήσονται). 


3. EX: 6 
4. EX: Ποίμαινε (F: Ποίμανε). 
5. EFX: uereueisvro. 
6. B* παντοχρ. FX (bis): χεῖρας. B: ἐξέλωμαι. 
7. Al: Χανανῖτιν (-vaav. A?B; X: yz» Χανααν»). 
BT (a. μίαν) μὲν. 
8. :א‎ 0 
9. B: ἐκλιπέτω. Χ: κατεσϑιέτω. 
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DM‏ .ל 
N33‏ ואצשיר .5 v.‏ 
בנ"א יושבר .6 v.‏ 


11. u. follen ... 1068 vertr, dW: u. zu Schau: 
ben werden alle Tiefen... Nils? 

1. B: Thüren. dW.vE.A: Thore. dW: unterbeiz | 
nen Gebern. 1 

2. bie Herrlichen find verft. dW: Heule, Gyprefie, 
daß bie Geber füllt! denn bie Höhen werden verwüs 
εἰ... daß der fteile M. finfet. 

3. ihre Herrlichkeit. dW: ord! Geheul der 9. 


Gacbarja. 


(10,12—11,10.) 1003 


Die allgemeine Berítbrung. Die &dladtidafe. Die zween Stäbe, 


Telen im Meer fchlagen, daß alle Tiefen 
des 9Bajfer8 vertrocfren werden. Da joll 
dann geniebrigt werden bie Pracht zu Af- 
| forie, und das Scepter in Egypten [01 
42 aufhören. *Sd) will fie ftarfen in dem 
> $etrn, daß fie follen wandeln in feinem 
| Namen, [prid)t ber Herr. 
6. oue deine Ihür auf, Libanon, ל‎ 
- 2ba8 Feuer deine Gebern verzehre! "* Heulet, 
ifr Tannen, denn bie Gebern find gefallen, 
und ba8 herrliche Gebüube ift verftört! 
Heulet, ihr Eichen Bafans, denn ber fefte 
3 Wald ift umgehauen! *Man Οὔτοι bie 
Hirten heulen, denn ihr herrliches δὲς 
baude ift verftört; man höret bie jungen 
Löwen brüllen, denn bie Pracht be8 Syor- 
dans iff verftort. 
42 (&» fpricht ber Herr, mein Gott: Hüte 
5ber Sclacdhtfchafe;, * enn ihre Herren 
Schlachten fte, und faltenà für feine Sünde, 
verkaufen fte und fprechen: Gelobt fei ber 
Herr, id) bin nun reich! unb ihre Hirten 
6 jchonen ihrer nicht. * Darum will ich auch 
nicht mehr fchonen ber Einwohner im 
ande, (prid) ber Herr; und fiebe, ich 
mill bie Leute fajfen einen jeglichen in ber 
Hand 68ל‎ andern und in ber Hand feines 
Königs, daß fie das Land zerfchlagen, und 
mill. fie nicht erretten von ihrer Hand. 
7 * Und ich hütete ber Schlachtfchafe um ber 
elenden Schafe willen. Und nahm zu mir 
zween Stäbe: einen hieß ich Ganft, ben 
andern hieß id) Wehe, und hütete ber 
8 Gdafe. *Und ich vertilgte drei Hirten in 
einem Monat, denn ich mochte ihrer nicht, 
9fo wollten fie meiner auch nicht. * Und 
ich fprad): Sch will euer nicht hüten. Was 
ba ftirbt, 8הל‎ fterbe, was verfihmachtet, 
dad verfchmachte, unb bie Uebrigen freie 
> 10 ein jeglid)e8 be8 andern δ. ἃ. * Und id) 


2.3. U.L: .ל‎ 
ὃ. U.L: Monden. 


4. B.dW.vE.A: Weide. vE: das Schladhtvich. 
| QW: die Schlachtheerde. B: die Würgefchafe. 
5. B: deren Käufer fte erwürgen u. werden nicht 
 Schuldig. dW: die ihre SBefiev (d). ohne zu büßen. 
| VE: ohne ftd) fchuldig zu fühlen! B.dW: u. ihre Setz 
| Fäufer fprechen. ΝΕ: die fte verfaufen, fagen. 

6. überliefern ... in die $.. dW.vE: id) übergebe. 
A: gebe fie bin. 

7. dW: deghalb eine elende Heerde? vE: fürwahr 


X. 


fluctus, et confundentur omnia pro- 
£s.11,15. funda fluminis: et humiliabitur su- 
perbia Assur, et sceptrum Aegypti 
Es45,4, 1606061. * Conforlabo eos in Do- 12 
Mich.4,5. mino, et in nomine ejus ambula- * 
bunt, dicit Dominus. 


Jer.22,6ss. 


Aperi, Libane, portas tuas, XI. 
et comedat ignis cedros tuas! 
maiis. * Ulula, abies, quia cecidit ce- 2 

drus, quoniam magnifici vastati 
sunt! Ululate, quereus Basan, quo- 
niam succisus est saltus munitus. 
* Vox ululatus pastorum, quia va- 3 
stata est magnificentia eorum; vox 
rugitus leonum, quoniam vastata 
est superbia Jordanis. 


Jer.25,34. 


Nah.2,12, 
Zeph.3,3. 


Jer.12,5. 
Haec dicit Dominus Deus meus: 4 

Pasce pecora oceisionis, * quae 5 

Ps.14,1.Mien. [Ul possederant, occidebant et non 


Rm.8,36.Mt. 
15,24. 


ans. dolebant, et vendebant ea, dicen- 
tes: Benedictus Dominus, divites 
facti sumus! et pastores eorum 
4:202. non parcebant eis. *Et ego non 6 
rs, paream ultra super habitantes ter- 
ram, dicit Dominus; ecce, ego 
tradam homines unumquemque in 
79519. manu proximi sui et in manu regis 
sui, et concident terram, et non 
eruam de manu eorum. *Et 7 
pascam pecus occisionis propter 
νι. hoc, o pauperes gregis! Et as- 
sumpsi mihi duas virgas: unam 
C*33,)9 vocavi decorem, et alteram vocavi 
funiculum; et pavi gregem. *Et 8 
391915 succidi tres pastores in mense 
uno, et contracta est anima mea 
in eis, siquidem et anima eorum 
variavit in me. *Et dixi: Non 9 
Jes. Pascam vos. Quod moritur, mo- 
43,11. 


riatur, et quod succiditur, succi- 
Es.0.19.91, datur, et reliqui devorent unusquis- 
Jer-9,4. que carnem proximi sui. * Et tuli 10 


eine...! A: o birarme $.! B: gicblidyfeit ... vie Ber: 
berber:. dW.vE: $ulb ... Serbinbung? A: Schön: 
heit ... Schnur? 

8. dW: ich war ihrer überdrüfita, τι. aud) fte ver: 
fchmäheten mid). vE: weil meine Seele ungeduldig 


“über fie wurde, u. auch ihre Ὁ. Ueberdruß an mit 


hatte. ἡ 
9. B: u. was umfommen will... dW: vertilgt wer- 
ben foll? vE: umfommt. 


1004 


XI. 


- (11,11—12, 2.) 


Zacharias. 


Pastoris Dei baculi et merces. 


τὴν ῥάβδον μου τὴν καλήν, καὶ ἀποῤῥίψω αὐτὴν 
τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαϑήκην μου ἣν διεϑέμην 
πρὸς πάντας τοὺς λαούς. 11 Καὶ  διασκεδασϑή- 
σεται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ γνώσονται οἱ Χα- 
γαναῖοι τὰ πρόβατα τὰ φυλασσόμενά μοι, διότι 
λόγος κυρίου ἐστίν. 12 Καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς" 
Ei καλὸν ἐνώπιον ὑμῶν ἐστίν, δότε στήσαντες 
τὸν μισϑόν μου, ἢ ἀπείπασϑε. Καὶ ἔστησαν 
τὸν μισϑόὸν μου τριάκοντα ἀργυροῦς. 15 Kai 
εἶπεν κύριος πρός pe Κάϑες αὐτοὺς εἰς τὸ 
χωνευτήριον, καὶ σκέψαι αὐτὸ εἰ δόκιμόν ἔστιν, 
ὃν τρόπον ἐδοκιμάσϑην ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ 
ἔλαβον τοὺς τριάκοντα ἀργυροῦς καὶ ἐνέβαλον 
αὐτοὺς εἰς οἶκον κυρίου εἰς τὸ χωνευτήριον. 
14 Καὶ ἀπέῤῥιψα τὴν ῥάβδον τὴν δευτέραν, τὸ 
σχοΐισμα, τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαϑήκην μου 
ἀνὰ μέσον "10006 καὶ ἀνὰ μέσον vov ᾿Ισραήλ. 

15 Καὶ εἶπεν κύριος πρός ust Ἔτι λάβε 
σεαυτῷ σκεύη ποιμένος ἀπείρου ποιμενικά. 
16 Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ποιμένα ἐπὶ τὴν 
γῆν" τὸ ἐκλιμπάνον οὐ μὴ ἐπισκέψηται, καὶ 
τὸ διεσχορπισμένον οὐ μὴ ζητήσῃ, καὶ τὸ 
συντετριμμένον οὐ μὴ ἰάσηται; καὶ τὸ 040- 
xÀggo» οὐ μὴ κατευϑύνῃ, καὶ τὰ χρέα τῶν 
ἐκλεκτῶν καταφάγεται, καὶ τοὺς ἀστραγάλους 
αὐτῶν ἐκτρίψει. AN οἱ ποιμαίνοντες τὰ 
μάταια καὶ οἱ καταλελοιπότες τὰ πρόβατα. 
Mayaıpa ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 
τὸν ὀφθαλμὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ. Ὁ βραχίων 
αὐτοῦ ξηραινόμενος ξηρανϑήσεται, καὶ ὁ 
ὀφθαλμὸς αὐτοῦ ὃ δεξιὸς ἐκτυφλούμενος ἐκ- 
τυφλωϑήσεται. 


XII. A inna λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, 
λέγει κύριος, ἐκτείνων οὐρανὸν καὶ ϑεμελιῶν 
γὴν καὶ πλάσσων πνεῦμα ἀνϑρώπου ἕν αὖ- 
τῷ *Idov ἐγὼ τίϑημι τὴν Ἱερουσαλὴμ ὡς 
πρόϑυρα σαλευόμενα πᾶσιν τοῖς λαοῖς κύκλῳ, 


10. X1 (in f.) τῆς γῆς. 

11. At: 00 τν μοι 
(A? B1). 

12. B* στήσαντες. ΕΧ: ἀργυρίες (eti. v. 13). 

13. A?B: σκέψομαι. B* αὐτὸ ... t (a. oix.) τὸν. 

14. FX1 (p. dad.) us. B (pro διαϑ. us) κατά- 
σχέσιν. ἘΧῚ (a. pr. ἀνὰ) τὴν. B* (alt.) τῷ. 

15. Al: σκεῦος (σκεύη A?B). B: ox. ποιμενικὰ 
ποιμένος arreigs. 

16. X* ἐγὼ ... t (p. ποιμ. ) ἀπεῖρον. EFX: τὸ ἐκ- 
λεῖπον. B: τὸ ἐσκορπισμένον. A2B: ‚Erorgeweu 

17. B* xai οἵ (EX* oi). EX: M. ἐπὶ 18 βραχίονος 
(F: M. ἐπὲ τὸν βραχίονα). B: 099. ὁ δέξ. αὐτῇ. 

1. FX: τὸν ὀρ. X: τὴν γῆν. Αἴ (pro ἀνϑρώπε 
A? B) 8. 
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v | 


11. dW: die Glenben ber Heerde. A: Armen. VE: 
elende Heerde? dW.A: achteten. B: Acht hatten. | 
12. B.dW.A: (gebet mir) meinen Lohn! vE: ben 
Lohn. | 

13. ein trefflicher Preis, beffen. B: vor ben T., | 
ben trefflichen Pr. (dW: in ben Schaß, ben herrlichen " 
Werth... gewerthet bin? vE: Sempel[dab? ?) 

14. YE: Serbrüberumng. 

16. Vertriebene nicht fuchen. B.dW.vE.A: einem 
Hirten ... ber ... B: auffommen faffen. dW.A: lafje 


" | GCacbarja. 


Der Stäbe Zerbrehung. Die dreißig Silberlinge, Die Gögenhirten. 


nahm meinen Stab (απ, und zer- 
brad) ihn, bag ich aufhöbe meinen Bund, 
den ich mit allen Bölfern gemacht hatte. 
11 δ Und er ward aufgehoben 66ל‎ 4 
Und die elenden Schafe, bie auf mid) hiel- 
ten, merften dabei, bag e8 be8 Herrn Wort 
12 wäre. *Umd ich fprach zu ihnen: Gefällt 
e8 euch, fo bringet Der, wie viel ich gelte; 
wo nicht, fo lajfet e8 anftehen. Und fie 
wogen bar, wie viel ich galt, dreißig Sil- 
13 berlinge. *Und ber Herr fprach zu mir: 
900 68 Din, daß e8 bem Töpfer gegeben 
werde. Ei, eine trefflihe Summe, deren 
ich werth geachtet bin von ihnen. Und 
id) nahm bie dreißig Gilberfinge, und warf 
fie in ba8 Haus be8 Herrn, daß dem 50< 
l4yfer gegeben würde. lino ich zerbrad) 
meinen andern Stab Wehe, daß ih απ 
höbe bie Brüderfchaft zwifchen Juda und 
Sirael. 


15 Und ber Herr [prad) zu mir: Nimm 
abermal zu bir Geräthe eines thörichten 
16 Hirten. * Denn ftebe, ich werde Hirten 
im £anbe aufmeden, bie das Verfchmach- 
tete nicht befuchen, das Zerichlagene nicht 
fuchen, und das Zerbrochene nicht Heilen, 
und das Ge(unbe nicht verforgen werben; 
aber das Fleifch ber Wetten werben fie 
= 17 ,הש‎ und ihre Klauen zerreifen. * 
Gbbenfirten, bie bie Heerde lafien! Das 
Schwert fomme auf ihren Arm und auf 
ihr rechtes Auge. Ihr Arm müffe ver- 
borren, und ihr rechtes Auge dunfel mer- 
den. 


XII. Dies ib die Raf 508 Wort? vom 
Herrn über Sfrael, fpricht ber Herr, ber 
den Himmel außdbreitet und die Erde 
gründet und ben Ddem des Menfchen in 

2ibm macht: * 6006, id) will Serufalem 
zum Taumelbecher zurichten allen Völkern, 


13. U.L: daß dem Töpfer ... Summa, ber ich. 


auff. vE: aufitehen. B: die ba umfommen ... das 
Weggefchlagene ... Stehenve n. unterhalten. dW: 
nad) den DVertilgten n. ftefet, das DVerirrte ... Ver: 
munbete ... Gefunden. erhält ... des Gemäfteten ift, 
u. 016 auf bte Kl. fte vergehret. vE: Gefallenen. adj: 
tet... bem, welches ftehen bleibt, n. forthilft. A: das, 
was nod) ftebt, n. erhält. vE: abreißt ihre Kl. 


(11,11—12,2.) 1005 
ΧΙ. 


virganı meam quae vocabatur de-: 
cus, et abscidi eam, ut irritum 
facerem foedus meum quod per- 
cussi cum omnibus populis. * Et 11 
in irritum deductum est in die illa. 

Et cognoverunt sie pauperes gregis 
qui custodiunt mihi, quia verbum 
Domini est. *Et dixi ad eos: Si 12 
bonum est in oculis vestris, afferte 
mercedem meam; et si non, quie- 
scite. Et appenderunt mercedem 
meam triginta argenteos. * Et di- 13 
xit Dominus ad me: Projice illud 
ad statuarium, decorum pretium, 
quo appretiatus sum ab eis. Et 
tuli triginta argenteos, et projeci 
illos in domum Domini ad statua- 
rium. *Et praecidi virgam meam 14 
secundam quae appellabatur funi- 
culus, ut dissolverem germanitatem 
inter Judam et Israel. 

Et dixit Dominus ad me: Ad-15 
huc sume tibi vasa pastoris stulti, 
*(uia 6066, ego suscitabo pasto- 16 
rem in terra, qui derelicta non 
visitabit, dispersum non quaeret, et 
contritum non sanabit, et id quod 
stat non enutriet, et carnes pin- 
guium comedet, et ungulas eorum 
dissolvet. *0 pastor οἱ idolum, 17 
derelinquens gregem! Gladius su- 
per brachium ejus et super ocu- 
Boiss u Fam dosi ejus? Brachium ejus 
Το Ὁ] ἦν; ariditate siccabitur, et oculus dexter 

ejus tenebrescens obscurabitur. 


Onus verbi Domini super KIT. 

p.105,2,5, Israel. — Dicit Dominus extendens 

iras e coelum et fundans terram et fin- 
gens spiritum hominis in eo: 

* Ecce, ego ponam Jerusalem su- 2 

perliminare crapulae omnibus po- 


Tu. 


Es.21,32.Mt. 


Mt.27,7-10. 


ילצ 


Jer.23,1ss. 
Ez.34,3ss. 
Joh.10,12. 


Hos.4,8. 


9,1. 


Es.51,22s, 
Jer.25,15. 


10. AI.: decor. 
14. S: Juda. 


17. Wehe den nichtswürdigen Hirten... verlaffen. 
dW.vE: dvemthörichten. vE: erblinden. dW: erblinde. 
1. B: des M. Geift in feinem Snmenbigen bildet. 
dW.A: ausgefpannt ... Geift gefdjaffen in ihm. vE: 
den G. des M., ver in f. Innern ift, gebildet hat. 
, 2. dW: &aumelbeden. B: zum Schwindelbeden 
ellen. 


1006 
ΧΕΙ. 


(12, 3 —10.) 


Zacharias. 


Calamitatum emendationisque tempora. 


καὶ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἔσται περιοχὴ ἐπὶ Ἵερου- 
σαλήμ. 9 Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ϑη- 
σομαι τὴν Ἱερουσαλὴμ λίϑον καταπατούμενον 
πᾶσιν τοῖς ἔϑνεσιν" πᾶς ὁ καταπατῶν αὐτὴν 
ἐμπαίζων ἐμπαίξεται, καὶ ἐπισυναχϑήσονται 
ἐπ᾽ αὐτὴν πάντα τὰ ἔϑνη τῆς γῆς. 1779 τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, “λέγει κύριος παντοκράτωρ, πα- 
τάξω πάντα | ἵππον ἐν ἐκστάσει, καὶ τὸν ἀνα- 
βάτην αὐτοῦ ἐν παραφρονήσει" ἐπὶ δὲ τὸν 
οἶκον Ἰούδα διανοίξω τοὺς ὀφϑαλμούς μου, 
καὶ πάντας τοὺς ἵππους τῶν λαῶν πατάξω 
ἕν ἀποτυφλώσει. ὅ Καὶ ἐροῦσιν οἱ χιλίαρχοι 
᾿Ιούδα (fv ταῖς καρδίαις αὐτῶν" Εὑρήσομεν 
ἑαυτοῖς TOUS κατοικοῦντας Ἵερουσαλ jj ἐν xv- 
ρίῳ παντοκράτορι ϑεῷ αὐτῶν. θ᾽ Ἐν τῇ ἡμέ- 
ρᾳ ἐκείνῃ ϑήσομαι τοὺς χιλιάρχους Ιυύδα ὡς 
δαλὸν πυρὸς ἐν ξύλοις, καὶ ὡς λαμπάδα πυ- 
ρὺς ἐν καλάμῃ, καὶ καταφάγονται ἐκ δεξιῶν 
χαὶ ἐξ εὐῶν ὑμῶν πάντας τοὺς λαοὺς κυκλόϑεν" 
καὶ κατοικήσει “ερουσαλὴμ ἔτι καϑ' ἑαυτὴν 
ἐν “ερουσαλήμ. 7 Καὶ σώσει κύριος, τὰ σχη- 
γώματα Ἰούδα καϑὼς 07 ἀρχῆς, ὅπως μὴ 
μεγαλύνηται καύχημα οἴκου Javid καὶ ἔπαρ- 
σις τῶν κατοικούντων Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τὸν 
Tovdar. 9 Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
ὑπερασπιεῖ κύριος ὑπὲρ τῶν κατοικούντων 
Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔσται ὁ ἀσϑενῶν ἐν αὐτοῖς 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὡς Aavid, ὁ δὲ οἶκος 
/10016 ὡς οἶκος 0800 ὡς ἄγγελος, κυρίου 
ἐνώπιον αὐτῶν. 9 Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ζητήσω τοῦ ἐξᾶραι πάντα τὰ ἔϑνη τὰ 
ἐπερχόμενα ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 

10 Καὶ ἐχχεῶ ἐπὶ τὸν οἶκον Δαυὶδ καὶ ἐπὶ 
τοὺς κατοικοῦντας “ερουσαλὴμ πνεῦμα χάρι- 
zog uci οἰκτιρμοῦ" καὶ ἐπιβλέψονται πρός ue, 
ἀνϑ᾽ ὧν κατωρχήσαντο, καὶ κόψονται ἐπ᾿ αὐτὸν 


2. ΑἸ ΕΧῚ (p.’Isd.) zai (A? uncisincl.). 3. EX* 
πᾶσ.τ.ἔϑν. FX: ἐπισυναχϑήσεται. 5. ΕΧῚ (p. Is- 
da) πάντες. ὃ. AIFX* (in f.) ἐν 6. (A? B1). 
7. Al: K. δώσει Q) κύρ. ... ἐπάρξεις (ἔπαρσις A? B 
FX: ἐπάρφσεις). B: "Lido. 8. X* zio. FX1 (ἃ. pr. 4) 
2 S. ὁ οὐκ. A1* Aavid, ὁ δὲ (A? B1). EX ἐνώπ. 
avrS. 9.B*ra .. : τὰ ἐρχόμεναι. 10. EX1(p. πρός μὲ 
5. p. κατωρχ. )si εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. AIX (pro € ἐπὶ αὐ-- 
τὸν A2 B) ἐπ᾿ αὐτὰς (FX: ἐφ᾽ ἑαυτὰς, EX: ἐπ᾽ αὐτῷ). 


2. und 68 wird ... belfen müffen. dW: aud) für S. 
wirds fein bei ber Belagerung gegen S. vE: aud) I τὴς 
wird er fehügen? A: wird unter denen fein, bie 3. bez 
lagern. 

3. Und zur felbigen. B: auf fich laden ... zerrigen. 
QW: wer ihn auffebt, fof( fichzerreißen. VE: aufheben 
wollen, werden fid) befchädigen. 

4. ihre R. unfiunig ... über 98 Haus Suba, B: 


7E IS. 


mm עַכְדיְהוּדָה‎ cp 2920 cse 
ma "πον τὸν בור‎ 3 
noora N ÉD DDR הַהוּא‎ 
טרוט ישרטו‎ monde ass | 
sia: yos a 55; mor wow + | 
5x55 nm "imc הַהוּא.‎ | 
ְרְכְבֶל בַּשִפְשין לבת‎ yn "ima 
סוּס‎ Bar Ὅν τῶν npps Buy 
BER ואמרו‎ :yi322 אַבָּה‎ msan 
Dg "zu N 0352 nmn 
הִיהֶם: בַּיום הַהוּא‎ JN צִבְאות‎ nia 6 
אש‎ ia mm "Bow-mw ἢ E"iN 
DEN My בִּעָמִיר‎ UN eb בַּעַצִים‎ 
ְעַלשָמָאול אֶתכָּלְהָעַמים‎ warez 
z"nnn Ti pou nau" 22 
an DN Sim zo ִּיְוּשָלֶם:‎ 7 
bm ws isi בְּרָאשנָה‎ 7m 
-u^ MINEN Fiona nen 
v הַהוּא‎ ofen inDevt sb 8 
muy Dun יושב‎ ya mim 
mz» 7975 wmm Dia O2 buoin 
inmygs nim: לא‎ ES us 
mund ΘΡΞΝ הַהוּא‎ DUI mu? 
ehr DNI n chim» ns | 
2o E T" PE ΞΘ Ὁ 
"22, snm jio m Baum | 
wir Ue) Sherman n ὋΝ 


I 


בס א 91" y..7.‏ 


mit Grftatrung ... mit lnfinnigfeit [lagen.. dW: 
Scheu ... Verwirrung. A: &ollfeit. vE: jedes Roß — 
i Schreden, 11. ben, ber auf ifm reitet, m. Wahn: = 
inn. s 

« dW: pe vE: Säupter. DB: feien mir 
ene Stärfe. A: Unfere St. fein. dW.vE: Stuf 
inb «ὦ | 
6. zur Fenerpfanne ... brennenden Fackel in den 1 


—— «| 


bie umber find; beni e8 wird aud) Suba 
gelten, wenn Serufalem belagert wird. 
3 * Dennoch zu derfelbigen Zeit will ich Se- 
rufalem machen zum Laftftein allen 550]: 
fern: alle, die benjelbigen wegheben wollen, 
10008 fih daran zerfchneiden,; denn 8 
werden fich alle Heiden auf Erden wider 
Afte verfammeln. * Zu ber Zeit, fpricht ber 
Herr, will ich alle Roffe fcheu, und ihren 
Keitern bange machen; aber über Seruja- 
Yem will ich meine Augen offen haben, und 
alle Rofje ber Völfer mit Blindheit plagen. 
5*Und die Fürften in Juda werden jagen 
in ihrem Herzen: G8 feien mir nur bie 
Bürger Jerufalemd getroft in dem Herrn 
6 Zebaoth, ihrem Gott. * Zu ber Zeit will 
ich bie Fürften Juda machen zum feurigen 
Ofen im Hol, und zur Tadel זו‎ ΘΙτοῦ, 
daß fie verzehren beides zur Nechten und 
zur Sinfen, alle Völker um und um; und 
Serufalem foll auch fürder bleiben an ihrem 
7 Ort zu Serufalem. *Und ber Herr wird 
die Hütten Suba erretten wie borzeiten, 
auf bag fid) nicht Dod) rühme das 8 
Davids, nod) bie Bürger zu Serufalem 
8 wider Suba. * Yu ber Zeit wird der Herr 
bejtirmen bie Bürger zu Serufalem, und 
wird gefchehen, daß, welcher [τα fein 
wird unter ihnen zu der Zeit, wird fein 
wie David, und ba8 Haus Davids wird 
fein wie 6900606 Haus, wie ded Seren 
9 Engel vor ihnen. * Und zu ber Zeit werde 
id) gedenken zu vertilgen alle Heiden, Die 
wider Serujalem gezogen find. 


10 Aber über das Haus Davids und über 
die Bürger zu Serufalem will ich audgießen 
den Geift ber Gnade und des 6960618; Denn 
fie werden mid) anfehen, welchen jene zer= 
ftochen haben, und werden ihn Elagen, wie 


cm FEDER TE 


- 


3. U.L: zur felbigen. 
6. U.L: beide zur. A. A: ferner bleiben. 


Garben. dW: Seuerbeden. vE.A: Syeuerfeerb. dW. 
> vE: ift fórber bewohnt (wird ferner bew. bleiben) an 
- feiner Stelle. A: wieder bew. werden? 
|o T. erretten zuerjt. VE: wie am Anfang? dW: von 
- 9(nf. A: ftolg vühme. (VE: der Glanz des 0. D. u. 
die Pracht ... fid) über S. n. erheben? B: nichtzugroß 
- werde die Zierde ... wider S.) dW: fid) u. erhebe ber 


* 


Ruhm ... tiber S. 


 Gacbarja. 
Der Laftftein. Davids Gottes Haus. Der Geiftder Gnade. Der Zerftochene. 4. 


(12,3—10.) 1007 


pulis in circuitu, sed et Juda erit 
in obsidione contra: Jerusalem. 
* Et erit, in die illa ponam Jeru- 3 
salem lapidem oneris cunctis po- 
pulis: omnes qui levabunt eam, 
toncisione lacerabuntur, et colli- 
on gentur adversus eam omnia regna 
terrae. *In die illa, dicit Domi- 4 
nus, percutiam omnem equum in 
stuporem, et ascensorem ejus in 
amenliam; et super domum Juda 
aperiam oculos meos, et omnem 
equum populorum percutiam cae- 
cilate. * Et dicent duces Juda in 5 
corde suo: Confortentur mihi ha- 
bitatores Jerusalem in Domino ex- 
ercituum, Deo eorum. *In die 6 


14,14, 


Dt.11,12. 
1Rg.8,29. 


2Rg.6,18. 


0915 illa ponam duces Juda sicut cami- 

703677. num ignis in lignis, et sicut faciem 

ignis in foeno: et devorabunt ad 

dexteram et ad sinistram omnes 

14,10. populos in circuitu; et habitabitur 

Jerusalem rursus in loco suo in 

| Jerusalem. * Et salvabit Dominus 7 

Am.9,11. 


tabernacula Juda sicut in principio, 

ut non magnifice glorietur domus 
David, et gloria habitantium Jeru- 
salem contra Judam. * In die illa 8 
proteget Dominus habitatores Je- 
5 rusalem, et erit, qui offenderit ex 
E2.34,235. 015 in die illa, quasi David, et do- 
Ex.23,205.. Mus David quasi Dei, sicut angelus 
Domini in conspectu eorum. *Et 9 
erit, in die illa quaeram conterere 
omnes gentes, quae veniunt contra 
Jerusalem. 

Et effundam super domum David 10 
et super habitatores Jerusalem 
spiriium gratiae et precum; et 
aspicient ad me quem confixe- 
runt, et plangent eum planctu quasi 


Ap.20,9. 
Joel.3,1ss. 


Ebr.10,29, 
Rm.8,26. 


Joh.19,37. 
Ap.1,7. 


lev. eum. 


5: 6. Al.: facem (Al.: fascem). 
S: Juda. 


3. 
7. 8. Al.: consp. ejus. 

8..dW: ber Schwache. B.vE.A: Strauchelnde. 
B.dW.vE: wie (gleich) Gott? 

9. B.vE: fuchen zu vertilgen. dW: ich fuche. 

10. unb fie ... welchen fie... VE: u. b. Slehens. 
(dW: des Slehens u. der Slehungen!!) B: auf mich 
fohauen...durchitochen. vE:aufblicken zu mir, ben fte 
durhbohret. (dW: blicken hin auf mid), ben f. ge: 
fhmähet??) B: wehflagen ... ΝΕ: trauern ... 


1008 (12,11—13, 6.) 


Zacharias. 


XI. 


κοπετὸν ὡς Em ἀγαπητόν, καὶ ὀδυνηϑήσον- 
ται ὀδύνην ὡς ἐπὶ τῷ πρωτοτόκῳ. 1U E, 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ μεγαλυνϑήσεται ὃ κοπε- 
τὸς ἐν “Ἱερουσαλὴμ ex «κοπετὸς 000905 ἐν 
πεδίῳ ἐκκοπτομένου. ? Καὶ κόψεται ἥ γῆ 
κατὰ φυλὰς φυλάς" - καϑ' ἑαυτήν, καὶ 
αἱ γυναῖκες αὐτῶν καϑ' ἑαυτάς" φυλὴ οἴκου 
Ζαυὶδ καϑ' ἑαυτήν, καὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν 
400 ἑαυτάς" φυλὴ οἴκου Nadur καϑ' ἑαυ- 
τήν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καϑ' ἑαυτάς" 
18 φυλὴ οἴκου 1808 0007 ἑαυτήν, καὶ αἱ γυ- 
voixsg αὐτῶν καϑ᾽ ἑαυτάς" φυλὴ τοῦ Συμεὼν 
καϑ' ἑαυτήν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν xa ἑαυ- 
τάς" 14 πᾶσαι αἱ φυλαὶ αἱ ὑπολελειμμέναι, 
φυλὴ καϑ' ἑαυτήν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν 
καϑ' ἑαυτᾶς. 


XIII. Ἂν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται πᾶς τό- 
πος διανοιγόμενος ἐν τῷ οἴκῳ Δαυὶδ καὶ τοῖς 
κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν μετακίνησιν | 9 
καὶ εἰς τὸν ῥαντισμόν. 2 Καὶ ἔσται ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος σαβαώϑ, ἐξολε- 
ϑρεύσω τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς 
γῆς, καὶ οὐκέτι ἔσται. αὐτῶν μνεία" καὶ τοὺς 
ψευδοπροφήτας καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάϑαρτον 
ἐξαρῶ ἀπὸ τῆς γῆς. 9 Καὶ ἔσται, ἐὰν προ- 
φητεύσῃ ἄνθρωπος ἔτι, καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ i μήτηρ αὐτοῦ, οἱ γεννή- 
σαντες αὐτόν" Οὐ ζήσῃ, ὅτι ψευδῆ ἐλάλησας 
ἐν ὀνόματι κυρίου. Καὶ ,συμποδιοῦσιν αὐτὸν 
0 “πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, οἱ ‚yev- 
γήσαντες αὐτόν, ἐν τῷ προφητεύειν αὐτόν. 
4 Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καταισχυν- 
ϑήσονται οἱ προφῆται, ἕκαστος ἐκ τῆς δρά- 
σεως αὐτοῦ ἐν τῷ προφητεύειν αὐτόν, καὶ ἐν- 
δύσονται δεέῤῥιν τριχίνην ἀνϑ' ὧν ἐψεύσαντο, 
ὅ xoi ἐρεῖ" Ovx εἰμὶ προφήτης ἐγώ, διότι 2 
ϑρωπος ἐργαζόμενος τὴν γῆν ἐγώ εἶμι, ὅτι 
ἄνϑρωπος ἐγέννησεν μὲ ἐκ VEOTNTOG μου. 
6 Καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν: Τί αἱ πληγαὶ αὗται 


10. B: ὡς ἐπ᾿ ἀγαπητῷ (EX* ἐπ᾽). A!FX* τῷ 
"(Α28Β 1). 12. B* (pr.) gvAn-(pr.) x«9' ἑαυτάς. 
13. B: “ευΐ. EX: φ. οἴκο 2 14. B: πᾶσ. αἱ ὑπολ. 
φυλαὶ, FX: φυλὴ φυλὴ. 


1. B * (alt.) ἐν, X* xoi τοῖς zor.-fin. A?B (pro 
davt.) χωρισμόν, 2. A!X* caf. (A? B1). B: ἐξ- 
04099. (ut semper) . .. αὐτῶν ἔσται. ὃ. X: ἐρᾶσι. 
AXT (a. Οὐ ξήση) ἐν τῷ Tone tede o αὐτόν. B: ἐπὶ 
ὀνόματι. 4. X (pro αὐτὸν) αὐτός. 5. AIFX* ἐρ- 
γαζ.-ἄνϑρ. (A?B1). 6. X (pro ἐρῶ) domes 


Calamitatum emendationisque tempora. 


— 
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Ξῇ 


10. einen Grftgebornen. B: bitterlich über ihn | 
weinen. vE: fid) grämen. 

11. B.vE.A: An demfelben (jenem) Tage. B.A: 
die QiBebHage) groß fein. vE: Trauer. dW: ift gr. | 
bie א‎ 

ῬΑ NE: jede Samilie. 

14. dW: alle die übergebliebenen Gejchlehter? 

1. einen offenen. B: für die 5. dW: wird ein 
Duell aufgethan für das ... gegen ©. vE.A: fid) eine 


> 18 Weiber befonders; 


MAC C 


| 149008, unb ihre Weiber befonders; - 


en S RES ee‏ 4 אל 


Gacbarja. 
Die große Klage, Der freie offne Born, Die Propheten mit Schanden, 


ΧΕΙ. 


man Fflaget ein einiges Kind, und werden 
fih um ihn betrüben, wie man fich δὸς 

11 trübt um ein erfteá Kind. * Zu ber Zeit 
wird große Klage fein zu Serufalem, wie 
bie mar bet Hadad Rimmon im Felde Me- 

12 givdo. *lUnd baó Land wird fíagen, ein 
jegliches Gefchlecht befonberó: das 66 
fchlecht be8 Haufe Davids bejonberá, und 

‚ihre Weiber befonvders; das Gefchlecht 
des Haufed Nathans befonders, und ihre 

*da8d Geichlecht des 

Haufes Levi be[onberó, und ihre Weiber 

be[onberó; das Gefchlecht Simei befon- 

* aljo 
alle übrigen Gefchlechter, ein jegliches 
bejonders, und ihre Weiber auch befon- 
ders. 

Zu der Zeit wird das Haus Davids‏ .]ו 
und die Bürger zu Serujalem einen freien‏ 
offenen Born haben wider bie Sünde und‏ 

2 Unreinigkeit. * Zu ber Zeit, fpricht ber 
Herr Zebaoth, will ich ber Gögen Namen 
ausrotten aud dem Lande, daß man ihrer 
nicht mehr gedenken foll; dazu mill ich aud) 
die Propheten und unreinen Geifter aus 

3 bem Lande treiben, * bag es alfo gehen foll: 
Menn jemand weiter meiffaget, follen fein 
$Rater unb Mutter, bie ihn gezeuget haben, 
zu ihm fagen: Du follft nicht leben, denn 
du rebeft faljch im Namen 68ל‎ Herrn. Und 
werden alfo Vater und Mutter, bie ihn 
gezeuget haben, ibn zerftechen, wenn er 

4 weijfaget. 
[deben, daß. die Vropheten mit Schanden 
beftehen mit ihren Geftchten, wenn fie ba- 
von weiffagen, unb follen nicht mehr einen 
rauchen Mantel anziehen, damit fte betrit- 

5 0608, *jonbern wird müjfen jagen: Ich 
bin fein Prophet, fondern ein Adermann, 
denn ich habe Menfchen gebienet von mei- 

6ner Jugend auf. *So man aber jagen 
wird zu ihm: Was find das für Wunden 


14. U.L: Gefchlechte. 
3. U.L: daß alfo geh. 4. A. A: rauhen Mantel. 


Duelle öffnen. 

2. dW.vE.A: [falfhen] Broph. B. vE. A: ben unr. 
Geift. dW: bie unreine baie ca 

3. dW: barfft n. leben. B: haft falich geredet. 
dW.vE: Lügen haft bu ger. A: Lüge fprichft du. 

4. alle fich fhämen werden ihrer Gefichte, da fie 
weiffagten. B: befchämet tv. ein Segl. wegen feines 

Polyglotten- Bibel. 91. Sj, 2, 2808 2. Abth. 


* Denn 68 foll zu ber Zeit gez | 


Super unigenitum, et dolebunt su-‏ א 


per eum, ut doleri solet in morte 

, primogeniti. * [n die illa magnus 11 
4 ו ו‎ erit planctus in Jerusalem, sicut 
planctus Adadremmon in campo Ma- 
geddon. *Et planget terra, familiae 12 
el familiae seorsum: familiae do- 
mus David seorsum, et mulieres 
eorum seorsum; familiae domus 
Nathan seorsum, et mulieres eo- 
rum seorsum; *familiae domus 13 
Levi seorsum, et mulieres eorum 
seorsum; familiae Semei seorsum, 
et mulieres eorum | seorsum; 
*omnes familiae reliquae, fami- 14 
lae et familiae seorsum, et mu- 
lires eorum seorsum. 

In die illa erit fons הק‎ 
lens domui David et habitantibus 
Jerusalem, in ablutionem peccato- 
ris et menstruatae.  * Et erit in 2 
die 1113, dieit Dominus exercituum, 
wir mens disperdam nomina idolorum de 
UP 08, et non memorabuntur ultra; 
et pseudoprophetas et spiritum 
immundum auferam de terra. *Et 3 
erit, cum prophetaverit quispiam 
ultra, dicent ei pater ejus et mater 
ejus, qui genuerunt eum: Non vi- 
ves, quia mendacium locutus es 
in nomine Domini. Et configent 
eum pater ejus et mater ejus, ge- 
nilores ejus, cum prophetaverit. 

* Et erit, in die illa confundentur 4 
Mich.3,6. prophetae, unusquisque ex visione 
sua cum prophetaverit, nec ope- 
rientur pallio saceino ut mentian- 
tur, *sed dicet: Non sum pro- 5 
pheta; homo agricola ego sum, 
quoniam Adam exemplum meum 
ab adolescentia mea. ὃ Et dicetur 6 
ei: Quid sunt plagae istae in medio 


Lc.3,31. 
29,26. 


Es.12,3.55,1. 
Joh.7,37s. 


Dt.13,6ss. 
18,20, 


1Rg.19,19. 
2Rg.1,8. 


Geftchtes ... haarichten M. ΝΕ: fidj n. Fleiden in ben 
härenen Sj. dW: in Mäntel von Haaren. 

5. B: id) bin ein Mann, der das Land bauet. vE: 
ganbbauer. B: ein Menfch hat mich erfaufen laffen. 
dW: von ... hat mid) Jemand Ag: gekauft. 
VE: ein Mann bat in m. Sug. mich ge 


6. B: Schläge. 
64 


1010 (13,7—14,5.) 


Zacharias. 


XII. 


Calamitatum salutisque tempora. 


ἀνὰ μέσον τῶν “χειρῶν σου; Καὶ ἐρεῖ" As n3 "men אשר‎ TOR? בִּין יָדִיף‎ 


ἐπλήγην ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀγαπητοῦ μου. 


7 Pougaia, 6 ER ἐπὶ τὸν ποιμένα μου 
καὶ ἐπ᾽ ἄνδρα πολίτην μου, λέγει κύριος παν- 
τοκράτωρ. Πάταξον τὸν ποιμένα, καὶ διασκορ- 
πισϑήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης" καὶ 
ἐπάξω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τοὺς μικρούς. 8 Καὶ 
ἔσται ἐν πάσῃ τῇ γῇ. λέγει κύριος, τὰ δύο 
μέρη αὐτῆς. ἐξολεϑρευϑήσεται καὶ ἐκλείψει, 
τὸ δὲ τρίτον ὑπολειφϑήσεται ἐν αὐτῇ. 9 Καὶ 
διάξω τὸ τρίτον διὰ πυρός, καὶ πυρώσω αὐ- 
τοὺς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον, καὶ δοκιμῶ 
αὐτοὺς ὡς δοκιμάζεται τὸ χρυσίον. «Αὐτὸς ἐπι- 
καλέσεται τὸ ὄνομά μου, καὶ ἐγὼ : ἐπακούσο- 
μαι αὐτῷ, καὶ ἐρῶ" 46 μου οὑτός ἐστιν, 
καὶ αὐτὸς ἐρεῖ" Κύριος ὁ ϑεός μου. 


XEW. Jóov ἡμέραι ἔρχονται τοῦ κυρίου, 
καὶ διαμερισϑήσονται τὰ σκῦλά σου ἐν σοί. 
2 Καὶ ἐπισυνάξω πάντα τὰ ἔϑνη ἐπὶ legovca- 
λὴμ εἰς πόλεμον" καὶ ἁλώσεται ἢ πόλις, καὶ 
διαρπαγήσονται αἱ οἰκίαι, καὶ αἱ γυναῖκες μο- 
λυνϑήσονται, καὶ ἐξελεύσεται τὸ ἥμισυ τῆς 
πόλεως ἐν αἰχμαλωσίᾳ, 06/08 τοῦ 
λαοῦ μου οὐ μὴ ἐξολεϑρευϑώῶσιν 8% τῆς πό- 
λεως. 9 Καὶ ἐξελεύσεται κύριος καὶ παρατά- 

ἕεται ἐν τοῖς ἔϑνεσιν ἐκείνοις, καϑὼς ἡμέρα 
| παρατάξεως αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ πολέμου. + Καὶ 
στήσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
ἐπὶ τὸ Sede τῶν ἐλαιῶν τὸ χατέναντι Jegov- 
σαλὴμ ἐξ ἀνατολῶν" καὶ σχισϑήσεται τὸ ὄρος 


τῶν ἐλαιῶν, τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς͵ 


καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς ϑάλασσαν, χάος 
μέγα σφόδρα, καὶ κλινεῖ τὸ ἥμισυ τοῦ ὄρους 
πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ πρὸς νότον. 
"ὃ Καὶ ἐμφραχϑήσεται φάραγξ ὁ ὀρέων μου, καὶ 
drei orca φάραγξ ὀρέων ἕως Loon, 

6. X (pro. 7810.) ὥμων. Β: τῷ ἀγαπητῷ μου. 
7. B (bis): qs ποιμένας. ATEF: πολίτην αὐτῷ (π. 
μι8 A?B). Β: Πατάξατε τὲς ZI. καὶ ἐκσπάσατε τὰ 
πρόβ. * τῆς ποίμν. EFX: διασχορπισϑήτωσαν (s. 
(0ז60-‎ X (pro ἐπάξω) ἐπιστρέψω. ATEFX: ποι- 
μένας (μικρός A? 2B; X: μικρὰς ποιμένας). 8. A! E 
FX: iv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ (ἐν πάσῃ τῇ yi A?B; X: ἐν τῇ 
nu. ἐκείνη ἐν πάση τῇ yn). FX* αὐτῆς (ΕΧ: ἐν αὐτῇ). 
9. X: δοκιμάσω. B: κἀγὼ. EFX: ἐπακ. αὐτῇ. 

1.Χ: ἡμέρα ἔρχεται. Βἔτξ. FX: διαμερισϑήσεται. 
2. X: διαρπασϑήσονται. ὃ. Αἴ: καϑ'. ἡμέραι (καϑ'. 

ἡμέρα A2 B). 4. Al* 10 κατέν.- ἐλαιῶν (A?B1). B* 
(alt. ) τὸ ἥμισυ αὐτῇ πρὸς ... : πρὸς τὸν βοῤῥ. X1 (ἴῃ 
f.) φάραγξ μεγάλη. 9.B: Kai ᾿φραχϑήσεται ἡ φάρ. 
(EFX: ἡ κοιλὰς) τῶν ὀρέων. “ OQ. ἕως '"laaó9. 


ena 
עמִיתי‎ ago ray 559 51 1 
PAIR "qn nmüN2X mim nw) 
“ὃν ap hem הצאן‎ nx 
"ON? po ma ΘΉΣΕΙ 8 
ונוע‎ um ΓΞ Dun sim 
-ὧν "DN2DS nane rubo 9 
Ne > ΒΤ ΝΣ UND Pu sn 
A ΗΠ ΩΝ ון‎ jas mmna2 2n 
"pow אתל‎ ΠΩΣ δ ΝῚ יִקְרָא בְשָמִי‎ 
: "nos nim TON הא וְהוּא‎ "2r 
pem mms Ni-D nine XIV. 
PASA וְאֶסַפְפִי‎ :ymqp "595 2 
Sn רלט ַמִלְחֶמה‎ ὧν avian 
72 sim mun DD 108) הער‎ 
ad n" DICE Sy "xm NEM 
nim NM ΣΌΣ] man" לא‎ 3 
tamen ci? nm avia zo» 
Non קרֶב: 17224 רגליו‎ a3 + 
Dawn ἘῸΝ TÜR eeu τρῶν 
ὌΧΙ Dum הר‎ Span Drpn 
המלש‎ ἸΝῺ bir גִּיא‎ m an 
may Cum) npe: "uen Cin 
Bra Tue" conu npo) n 
v. 7. בנ"א עמיתן כתיב עמיתל קרר‎ 
| ib. בנ"א מלעיל‎ 
v. 1. א' של סכות‎ e^ הפטרת‎ 
Ὃ בנ"א ורגליו .4 .+ תשכבנה‎ 
6. B: ]וטו‎ b. 9. ... Womit ich bin 6101. wor: 
ben im ὁ. meiner Liebhaber. dW: 60 ward ich ver: | 
wundet...$reunde. vE: Diefe hat man mir gefähl... 


liebten. 
7. mein Nächfter ift. dW: wider m. 9. u. wider 


y. 2. 


meinen Genofen! vE: Mann meiner Gemeinfhaft? — | 


A: aber ich fivede m. 9. aus nad) b. Kl. vE: zud. 
Geringen. dW: wende m. 5. nad) b. fhwachen $àmz 1 
mern! | 

8. in allem Lande ... 206 zwei Th. darin follen ... 
vE: vertilget w., fterben. B: den Geift aufgeben. 


EH 


Gacbarja. (13,7—14,5.) 1011 


- SieSanbmunben, Der gefchlagene Dirt, Die Läuterung und des Delbergs Spaltung A ERR. 


in Deinen Händen? wird er fagen: So bin 
id) gefchlagen im Kaufe derer, bie mich 
lieben. 

ris. C wot, mache bid) auf über meinen 
Hirten, und über bem Mann, ber mir der 
nachfte ift, fpricht ber Herr BZebaoth. 
65001006 den Hirten, jo wird bie Heerde 
fid) zerftreuen; fo will id) meine Sand 

8fefren zu den Kleinen. * Und fol gefche- 
ben, in welchem Lande, fpricht ber Herr, 
zwei Iheile find, bie follen ausgerottet 
werden und untergehen, und das dritte 

9 35e (oll darinnen überbleiben. *Umd 
will bajfefbige dritte Theil burd)8 Teuer 
führen, unb lautern, wie man Silber [due 
tert, und fegen, wie man Gold feget. Die 
werden dann meinen Namen anrufen, und 
ich ₪11 fie erhören. Sch mill fagen: 8 


iff mein Bolf; und fie werden fagen: Kerr, | 


mein Gott! 
XIV. Siehe, 08 fommt dem Seren bie 
Seit, bag man deinen Raub auétfeilen 
2 wird in bir. * Denn ich werde allerlei 
Heiden mider Serufalem fammeln zum 
Streit: und die Stadt wird gewonnen, 
die Haufer geplündert, unb bie Weiber ge- 
Ihändet werden, und die Hälfte ber Stadt 
wird gefangen weggeführt werden, und 8 
übrige 33016 wird nicht aus der Stadt 
3 audgerottet werden. * Uber der Herr wird 
ausziehen und ftreiten wider Diefelbigen 
Heiden, gleichwie er zu ftreiten pflegt zur 
4 Zeit be8 Gtreità. * Und feine Süfe mere 
ben ftehen zu ber Zeit auf bem Delberge, 
der vor Serujalem liegt gegen Morgen: 
unb ber Delberg wird fid) mitten entzwei 
fpalten vom Aufgang 018 zum Niedergang, 
febr weit von einander, baf fich eine Hälfte 
be8 Berges gegen Mitternacht ünb bie an= 
5 bere gegen Mittag geben wird. * Und ifr 
werdet fliehen vor folchem Thal zwijchen 
meinen Bergen; denn das 3001 zwijchen 
. ben Bergen wird nahe hinan reichen an 


7. A.A: ber Nächfte. 
8.9.A.A: der dritte Theil ... benfelben dritten. 


9. B: ins 8. hineinführen. dW: bringe ... ing 8. 
B: jchmelzen ... prüfen. vE.A: Du bilt m. DBolf. 
dW.vE.A: Der ‚Herr ift m. ©. 

1. B: ein Tag. dW.vE: Jehovas Tag. 

2. alle Ὁ. 

3. Zeit des Treffens. dW: [PRATER fitt am Tage 


manuum tuarum? Et dicet: His 
plagatus sum in domo eorum qui 


diligebant me. 


22.21. . 
Lada,  Framea, suscitare super pa- 7 


0990555 storem meum et super virum 00- 
Tui; haerentem mihi, dicit Dominus 
Me.26,31. €Xereituum. | Percute pastorem, 
וו‎ et dispergentur oves; et conver- 
lam manum meam ad parvulos. 
* Et erunt in omni terra, dicit 8 
Dominus, partes duae in ea dis- 
Es.37,315,. pergentur et deficient, et tertia 
Ez 6s. pars relinquetur inea, *Etducam 9 
0 10 Mal, lertiam partem per ignem, et uram 
eos sicut urilur argentum, et pro- 
babo eos sicut probatur aurum. 
Ipse vocabit nomen meum, et ego 
2o ον, exaudiam eum. Dicam: Populus 
meus es; et ipse dicet: Dominus 
Deus meus. 
E»355. —— Ecce, venient dies Do- WEW. 
mini, et dividentur spolia tua in > 
13,3. mediotui. * Etcongregabo omnes 2 
gentes ad Jerusalem in praelium: 
et capretur civitas, et vastabuntur 
domus, et mulieres violabuntur, 
et egredietur media pars civitatis 
in caplivitatem, et reliquum po- 
puli non auferetur ex urbe. *Et 3 
Ap.19,11s,, egredietur Dominus et praeliabitur 
contra gentes illas, sicut praeliatus 
est in die certaminis. *Et sta- 4 
bunt pedes ejus in die illa super 
"Aud: montem olivarum, qui est contra 
"^55* Jerusalem ad orientem: et scinde- 
iur mons olivarum ex media parte 
sui ad orientem et ad occidentem, 
praerupto grandi valde, et separa- 
bitur medium monüs ad aquilo- 
nem, et medium ejus ad meridiem. 
* Et fugietis ad vallem montium 5 
eorum, quoniam conjungetur val- 
lis montium usque ad  proxi- 


Es.13,16. 


8. Al.:disperdentur. 9.S: Et dicam. 
1. Al.: veniunt (Al.: veniet s. venit). 


ái) hil ὦ vE.A: geftritten (hat). 

B: fih in feiner Hälfte fpalten. dW.A: in der 
ite. vE: yon jeinerM. aus. B: zu einem febr großen 
Thal. dW: in ein (efr großes Th. B: weichen wird. 
A: gefondert ftehen. 

5. B.dW.vE.A: (durch) in MEET meiner Berge. 


1012 (14,6—14) 


Zacharias. 


XIV. 


καὶ ἐμφραχϑήσεται, καϑὼς ἐνεφράγη ἕν ταῖς 
ἡμέραις τοῦ es id, ἐν “ἡμέραις Ὀζίου βασι- | > 
λέως Ἰούδα. Καὶ ἥξει κύριος ὁ ϑεός μου, καὶ 
πάντες οἱ ἅγιοι 22 αὐτοῦ. 

θ Καὶ ἔσται, ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἔσται 
φῶς, καὶ ψύχος καὶ πάγος. 7 ἔσται μία yus- 
ρα, καὶ ἧ ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ κυρίῳ, 
καὶ οὐχ ἡμέρα καὶ οὐ νύξ᾽ καὶ πρὸς ἑσπέραν 
ἔσται φῶς. 8 Καὶ &v τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύ- 
σεται ὕδωρ, ζῶν ἐξ Ἱερουσαλήμ, τὸ ἥμισυ 
αὐτοῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν τὴν πρώτην, καὶ τὸ 
ἥμισυ αὐτοῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν πὴν ἐσχάτην᾽ 
καὶ ἐν ϑέρει καὶ ἕν ἔαρι ἔσται οὕτως. 9 Καὶ 
ἔσται κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 
Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται κύριος εἷς, καὶ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἕν, 10 κυχλῶν πᾶσαν τὴν γῆν 
καὶ τὴν ἔρημον ἀπὸ Ταβεὲ ἕως Ῥεμμὼν κατὰ 
vozov Ἱερουσαλήμ. "Papua. δὲ ἐπὶ τόπου με- 
ve, ἀπὸ τῆς πύλης Βενιαμεὶν ἕως τοῦ 70700 
τῆς πύλης τῆς πρώτης, ἕως τῆς πύλης γωνιῶν 
καὶ ἕως τοῦ πύργου ᾿Αναμεὴλ καὶ ἕως τῶν 
ὑποληνίων τοῦ βασιλέως de κατοικήσουσιν ἐν 


αὐτῇ, καὶ οὐκ ἔσται ἀνάϑεμα ἔτι, καὶ κατοι- | 


κήσει Ἱερουσαλὴμ, πεποιϑότως.. 

1: Καὶ αὕτη ἔσται 7 πτῶσις ἣν κόψει κύ- 
Quoc πάντας τοὺς λαοὺς ὅσοι ἐπεστράτευσαν 
ἐπὶ Ἱερουσαλήμ" τακήσονται αἱ σάρκες. αὐτῶν, 
ἑστηκότων αὐτῶν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ 
οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν ῥυήσονται ἀπὸ τῶν ὀπῶν 
αὐτῶν, καὶ E γλῶσσα αὐτῶν τακήσεται ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν. 18 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἔκστασις κυρίου em αὐτοὺς μεγάλη, 
καὶ ἐπιλήψονται ἕκαστος τῆς χειρὸς τοῦ πλη- 
σίον αὐτοῦ, καὶ συμπλ αχήσεται. 7 χεὶρ αὐτοῦ 
πρὺς χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ. 14 Καὶ ὁ 
Ἰούδας. παρατάξεται ἕν Ἱερουσαλήμ, καὶ Ovr- 
ἄξει τὴν τὴν ἰσχὺν πάντων τῶν λαῶν κυκλόϑεν, 

5. ΑἸ Χἕ x. . ἐμφραχϑήσεται (Α2Β 1). EFX (pro 
20006 xrÀ.) ὃν τρόπον ἔνεφρ. ἀπὸ προςώπαε τῇ 0. 
B: 000060008. EX (pro E.) πάρεσται. bs. A1 X* 
Kai ἔσται (A? B1). B: ». ψύχη (X: ἀλλὰ ψύχος) x. 
πάγος ἔσται μίαν ἡμέραν (F: ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ). EX: 
γνωσϑήσεται. A1* (ult.) καὶ (A2 B1). 8. ΕΧΤ (p. 
Καὶ) ἔσται. EFX* (penult.) xou. Al: a£pec (ἔαρι 
A2B). 10. AIX: κυκλὸν (κυκλῶν A?B). B: l'ai 
(X: 10006. Al. al.). Xi (p. λοις ἘΡΝ FX1 (a. pr. 
. τόπϑ) 15. B: Βενιαμὶν. ΑἹ X* (p. ἕως) 8 Tons 

(A? B1). X: τῆς πύλης 18 τόπε. B* (ult.) «oi ...: 

ἀποληνίων. 11. FX (ab in. .) καὶ. Al: κατοικᾶσιν 
(-ἤσεσιν A? B). B: ava 9. 3% ἔστ. ἔτι. 12. B* (alt.) 
αὐτῶν. FX: ἐπὶ τῶν ποδῶν. B: ἐκ τῶν ὁπ. 183. B: 
μιεγ. ἐπ αὐτές. ΑἸΕΧ: ἐπιλήμψεται S. ἐπιλήψεται 
(τον ται A? B). di (a. χεῖρα) τὴν. 14. X1 (ab in.) 
Ἔτι s."Or. B* ὁ 


Calamitatum salutisque tempora. 


"52 bmd) Nun nho» SENTON 


N23 Arme nur בִּימִי‎ rn 
may ָּלדקְדטים‎ "Bow mim 
ἫΝ Tes הַהוּא‎ Dia ma ὁ 
הָוּא‎ Uhwcni rem syNEDA ninpt 7 
mm DD Dino mim דַע‎ 
ai | m 3mm aan 8 
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EN m"xm ae אלהו‎ "xm" 
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שער‎ Din 93 rund Tann 
5&3 מל‎ DB Sz» הראשון‎ 
לא‎ mom minum : המלף‎ ap ועד‎ 
לבטח:‎ cou nau Tip 
mi "EM sbxam ו תִּהְיָה‎ nsn 
"2X אשר‎ c*ism-bs-nN mm 
70» Nam Thon ו‎ pon עלדירושלם.‎ 
para mpam vy rir 
ori mum בְּפִיהֶם:‎ pen וללכי‎ 19 
nz? מְהוּמַתיְהנָה‎ com wu 
npo» u$? T איש‎ "pnm n3 
ann רַעָהוּ: וְגִִּדְיְהוּדֶה‎ T5 im 14 
3:30 Samba PE: Rei burn 


12 


v. 8. הפסיק אחר ביום‎ N33 


v. 6. "p וקפאון‎ 
v. 13. בנ"א אל‎ 


6. dW: f. u. Gié. (B: %icht fein, Mares ober 


dickes?) 

8. Iebendige W. ...nach dem M. B: Dorbermeer... 
Hintermeer. dW: öftliche ed weitlihe. vE: Oft: 
meet ... Meftmeer. 


9. B.dW.vE.A: über bie ganze Erde. dW.yE: 
einzig (fein) u. f. 9t. einzig. 
10. B: das ganze Land wird umgefehret werden 


Sacharja. 


(14,6—14) 1013 


Des Kommenden Tag. Die frifhen Wafler aus Jerufalem, Der Völker Plage. EV. 


Azal; und werdet fliehen, wie ihr vorzeiten 
flohet vor bem Grbbeben zur Zeit Ufta, des 
Königs Suba. Da wird bann fommen ber 
Herr, mein Gott, unb alle Heiligen mit bir. 
6- Zu ber Zeit wird fein 2id)t fein, fon 
7 bern Kälte und Qroft. *Und wird Ein 
Tag fein, ber bem Herrn befannt ift, weder 
Tag nod) Nacht; und um den Abend wird 
8 e8 Licht fein. * Su ber Zeit werden frifche 
MWaffer aus Serufalem fließen, bie Hälfte 
gegen ba8 Meer gegen Morgen, und die 
andere Hälfte gegen das Auferfte Meer, 
und wird mahren beibe8 be8 Sommers 
9unb Winterd. *Und der Herr wird König 
fein über alle Lande. Zu ber Zeit wird 
der Herr nur Einer fein, und fein Nanıe 
10 nur Einer. *Und man wird gehen im 
ganzen Lande um wie auf einem Gefilve 
von Gibea nad) Rimmon zu, gegen Mittag 
zu Serufalem; denn fte wird erhaben unb 
bewohnet werden an ihrem Ort, vom Thor 
Benjamin 216 an den Ort des erften 350r8, 
> i8 an das Gdtfor, und vom Ihurm Ha= 
> 11 nanecf bis an des Königs Kelter. * Und 
man wird barinnen wohnen, und wird 
fein Bann mehr fein; denn Serufalem 
wird ganz ficher wohnen. 
12 Und das wird bie Plage fein, damit ber 
Herr plagen wird alle Völker, jo wider 
Serufalem geftritten haben: ihr ]ואה‎ 
wird vermwefen, aljo daß fie nod) auf ihren 
Füßen ftehen, und ihre Augen in ben 
Löchern verwefen und ihre Zunge im 
13 Maul verwefe. *Zu ber Zeit wird ber 
Herr ein 420806 Getümmel unter ihnen 
anrichten, Daß einer wird ben andern bei 
der Hand faffen, unb feine Hand auf 6 
14 andern Hand legen. *Denn aud) Suba 
wird wider Serufalem ftreiten, bag verfam- 
melt werden die Güter aller Heiden, bie 


7.U.L: 66 licht fein. 8. U.L: beidedes. 9. A.A: 
gánber. 10. U.L: erhoben [werben] unb bleiben 
an irem Srt ... Thurn. 


wie ein 650106. vE: fid) in eine Ebene verwandeln. 
dW: ivandelt fich in (Sb. B: fie wird Höher werden u. 
- wohnen. dW: [vie Stadt] erhebt fid) u. iit bewohnt. 

NE: wird fid) erheben u. bem. fein. A: hoc) liegen. 
- dW.vE.A: (SBíag) des alten Th. B.vE: Keltern. 
QW: ben Königs: Keltern. 

11. und Ser. m. fier w. dW: feine SSertilgung. 
vE: Sud) ... in Sicherheit bewohnt werden. dW: 
fter bem. ift Ser. 


Am.ı,ı. mum; et fugietis, 'sieut fugistis a 
F2.35** facie terrae motus in diebus Oziae 
eeiam. regis Juda. Et veniet Dominus Deus 
116: 7^?*5mens., omnesque sancti cum eo. 

Et erit, in die illa non erit lux, 6 
sed frigus et gelu. *Et erit dies 7 
una, quae nota est Domino, non 
Avis dies neque nox; et in tempore 
vesperi erit lux.  * Et erit, in die 8 
illa exibunt aquae vivae de Jeru- 
salem, medium earum ad mare 
orientale, et medium earum ad 
mare novissimum, in aestate et in 
hieme erunt. *Et erit Dominus 9 
rex super omnem terram. In die 
illa erit Dominus unus, et erit 
nomen ejus unum.  * Et reverte- 10 
tur omnis lerra usque ad desertum, 
de colle Remmon ad austrunt Je- 
rusalem; et exaltabitur et habita- 
bit in loco suo à porta Benjamin 
usque ad locum portae prioris et 
2ng.14,,, 15106 ad portam angulorum, et a 
Ness" turre Hananeel usque ad torcularia 
regis. * Et habitabunt in ea, et 11 
anathema non erit amplius, sed 
sedebit Jerusalem secura. 

Et haec erit plaga, qua percu- 12 
tiet Dominus omnes gentes quae 
pugnaverunt adversus Jerusalem: 
tabescet caro uniuscujusque stantis 
super pedes suos, et oculi ejus 
contabescent in foraminibus suis, 
et lingua eorum contabescet in 
ore suo. *In die illa erit tu- 13 
multus Domini magnus in eis, et 
apprehendet vir manum proximi 
sui, et conseretur manus ejus super 
manum proximi sui. * Sed et Ju- 14 
das pugnabit adversus Jerusalem, 
et congregabuntur divitiae omnium 


,/ 


Mt.24,12. 
Mr.13,32, 


Ez.47,1ss. 
Joh.7,38. 
Ap.22,1. 

Joel.2,20. 


Dt.34,2. 


Ps.97,1.Ex. 
‚18; 


1Co.8,6. 


Hos.2,19. 
Zeph.3,9. 


[8,?1; 
Jos.19,7. 


Jer.38,7. 
Neh.3,6. 


[Ma1.3,24. 
Ap 22,3. 


Jer.33,16. 


v.2s. 


1Sm.14,20. 
11,6.Jud. 


, . 


12,2. 


10. S: habitabitur. Al.*(penult.) et. 14. S:Juda. 


12. verwefen, ba fíe πο, B: Er wird eines Syeben 
I. verfaulen machen. dW: läßtihnendas 81. fchwin- 
den, während ... vE: hinfchwinden wird ihr 81. dW. 
vE.A: in ihren Höhlen. 

15. fich wider des And. H. erheben. B: auf 6 
And. 4. fommen! dW: große Beftürzung ... legt f. 
$. an des And. H. vE: Bewequng. 

i 14. vE: Schäge. A: Reichthümer! dW: ber Reich: 
um. 


1014 (4,15—21) 


χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ , ἱματισμὸν. εἷς πλῆ- 
dos σφόδρα. 15 Καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις 
τῶν ἵππων καὶ τῶν ἡμιόνων καὶ τῶν καμήλων 
καὶ τῶν ὄνων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν 
ὄντων ἐν ταῖς παρεμβολαῖς enatis κατὰ τὴν 
πτῶσιν ταύτην. 

16 Καὶ ἔσται, ὅσοι ἂν καταλειφϑῶσιν ἐχ 
πάντων τῶν ἐϑνῶν τῶν ἐλϑόντων ἐπὶ Jegov- 
σαλήμ, καὶ ἀναβήσονται κατ' ἐνιαυτὸν τοῦ 
προςκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ κυρίῳ παντοκράτορι, 
καὶ τοῦ ἑορτάζειν τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας. 
17 Καὶ ἔσται, ὅσοι ἐὰν μὴ ἀναβῶσιν ἐκεῖ ἐκ 
πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς εἰς Ἱερουσαλὴμ 
τοῦ προῤκυνῆσαι τῷ “βασιλεῖ κυρίῳ παντοχρά- 
τορι; καὶ οὗτοι ἐκείνοις προςτεϑήσονται. 
18 Ἐὰν δὲ φυλὴ «Ἵϊγύπτου μὴ ἀναβῇ μηδὲ 
Op ἐκεῖ, καὶ ἐπὶ τούτους ἔσται / πτῶσις ἣν 
πατάξει κύριος πάντα τὰ ἔϑνη, ὅσα ἐὰν μὴ 
ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπη- 
γίας. 19 “Αὕτη ἔσται ἡ ἁμαρτία Aiyoarov 
καὶ N ἁμαρτία πάντων τῶν ἐθνῶν, ὅσα ἐὰν 
μὴ ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκχη- 
γουπηγίας. 

20 Ey τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται τὸ ἐπὶ τὸν 
χαλινὸν τοῦ ἵππου ἅγιον τῷ κυρίῳ, παντοχρά- 
τορι" καὶ ἔσονται οἱ “λέβητες οἱ ἐν τῷ οἴκῳ 
κυρίου ὡς φιάλαι. πρὸ προφώπου τοῦ ϑυσια- 
στηρίου. 21 Καὶ ἔσται πᾶς λέβης ἐν Ἱερουσα- 
λὴμ καὶ ἕν τῷ ᾿Ιούδα ἅγιον τῷ κυρίῳ παντο- 
κράτορι, καὶ ἥξουσιν. πάντες οἱ ϑυσιάζοντες 
καὶ λήψονται ἐξ αὐτῶν καὶ ἑψήσουσιν Ev αὖ- 


τοῖο" καὶ οὐκ ἔσται Χαναναῖος οὐκέτι ἐν τῷ 
5 , - 

οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος ἕν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ. 


15. Alt Kai (A2B}). 

16.B:00.2av. Al: καταλημφϑῶσιν(-λειφϑ. Α58). 
Χ: προςχυνεῖν. B: «à ἑορτάσαι. 

17. B* ἐκεῖ, EXT (in f.) 5 s* (S. xai ἀκ) ἔσται ἐπὶ 
αὐτοῖς (S. im αὐτὰς) ὑετός. 

18. B* ἐκεῖ, Al* (sq.) καὶ (A? B1). A1X: TSTOLG 
(τότες A?2B ; EX: τότε). X: ἡ πληγὴ ἣν ἂν mar. 
(ΑΙ.: πατάξῃ). Β: ὅσα ἂν. 

19. Al: ἐστὲν (ἔσται A? B). B: ὃς ἂν um ἀν. * 18. 

20. EX* zavroxg. B* (alt.) oi. 

21. B: ἅγιος ... Xov. ἔτι. EX: οἴκῳ κυρ. τῶν δυνά- 
uto ἔν. 


Subser. A: Ζαχαρίας ια΄. 


Zacharias. 


Calamitatum salutisque tempora. 


A ו‎ — ——M——— ———— 


E RE ְאִסדְמְשְפַחַת‎ euin 8 


IE iT 245 וּבְגָדִים‎ mei ὭΣΤ 
2250 Ten הפוס‎ nein mmm 
mm אשר‎ Sanamıa "amm 
Ne nya menm nürma 
מִפָּלהַגוים‎ Anima. mum: 
ras "m וְעָלּ‎ ish הַבְּאִים‎ 
mim E להשְתְחות‎ 73:2 
Tul imi»en AMTS amd MIND זו‎ 
ninsun nia לאחועלה‎ | "DN 
3525 להשתחות‎ rn γηὰπ 
mm emo ולא‎ DÜNZX | nim 


mm ΟΣ Nb ΠΝΞ N51 חקלה‎ 
Ohr mm ὌΝ הַמַגְּפָה אשר‎ 
inisen anna 395 ra ΓΝ ἼΩΝ 
וחטאת‎ Ex» חַטאת‎ man DN 19 
"DN ָּלההַגזלם. אשל לא ילו לחג‎ 
imisen ἈΠ 
τ στὸν mum הַהוּא‎ Dia כ‎ 
nivem mm mimo cp cun 
: הַפּזְבָּה‎ "Eb בָּבִית יְהוֶה בַּזֶרקִים‎ 
ּבִיהוּדֶה‎ mund Moda murs 
כְלַיהַזְבְחִים‎ ἡ צבָאות וּבַאף‎ nim up 
uw -n jul Em mp» 
n3 ngo nim-maa Ti 959 
uN S 


עד כאן .21 


14. B.dW.vE: in großer Menge. שי‎ 
15. bie Ὁ]. . » Seerlager find, wie jene - B: 
Alfo wird aud) entftehen eine Plage bec ... dW: Und 
gleich trifft bie PL. 9090 ... A: A: deögleichen wird fein 


ERIS een Een τς ττ΄ 56 
5ב ג‎ = mL a 


ne 


בש ב ב I‏ 


Gacbarija. 


Der Heiden Serauffommen zum aubbüttenfeif. Die heiligen Keflel. 


—À nn mn a Á— 


umher find, Gold, Silber, Kleider, über 


15 96 Maafe viel. *Und ba wird dann 
biefe Plage gehen über Jioffe, Maulthiere, 
Kameele, ΟῚ und. allerlei Thiere, bie in 
demfelbigen Heer find, mie jene geplagt find. 


16 Und alle Uebrigen unter allen Heiden, 
bie wider Serufalem zogen, werden jährlich 
berauffommen, anzubeten den König, ben 
Herrn Zebaoth, und zu halten das &aub- 

17 Hüttenfeft. * Welches Gefchlecht aber auf 
Erden nicht herauffommen wird gen Seru- 
falem, anzubeten den König, ben Herrn 
Sebaotb, über bie wird eà nicht regnen. 

18 * Und mo das Gefchlecht ber Egypter nicht 
heraufzöge unb füme, [0 wird c8 über fte 
auch nicht regnen. Das wird bie Plage 
fein, damit der Herr plagen wird alle εἰς 
den, bie nicht herauf fommen, zu halten 

19988 €aubbüttenfeft. * Denn das wird eine 
Sünde fein ber Egypter und’ aller Heiden, 
die nicht herauf fommen zu halten das 
Laubhüttenfeft. 


20 . Zu ber Zeit wird bie Rüftung ber Roffe 
dem Herrn heilig fein, und werben bie 
Keffel im Haufe des Herrn gleich fein wie 

21 die Seen. vor dem Altar. * Denn cà 
werden alle fefe, beides in Serufalem 
und Suba, bem Herrn Zebaoth heilig fein, 
alfo bag alle, bie ba opfern wollen, werden 
fommen und diefelbigen nehmen unb bar- 
innen fodjen; und wird Fein Gananiter 
mehr fein im Haufe de8 Herrn Zebaoth 
zu der Zeit. 


15. U.L: 9toffe, Mäuler. 
21. U.L: beibe in. 


die PL. ber ... vE: Eben fo foll auch etnespL., wie jene 
SBI., die... treffen. 

16. B.vE: von Jahr zu Jahr. dW: 3. für S. A: 
Sahr aus S. ein. B.dW.vE.A: zu feiern. 

17. B: wird auch der Regen nicht fommen. dW: 
auf die ... fallen. 

18. nicht Eommen. DB: (ὅδ wird fommen die 1. 


Ex.39,30. 
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gentium in circuitu, aurum et ar- 
gentum οἱ vestes multae salis. 

* Et sic erit ruina equi et muli et 15 
cameli et asini et omnium jumen- 
torum quae fuerint in castris illis, 
sicul ruina haec. 

Et omnes qui reliqui fuerint de 16 
universis gentibus, quae venerunt 
contra Jerusalem, ascendent ab 
anno in annum, ut adorent regem, 
Dominum exercituum, et celebrent 
festivitatem tabernaeulorum. .* Et 17 
erit, qui non ascenderit de familiis 
lerrae ad Jerusalem ut adoret re- 
gem, Dominum exercituum, non 
erit super eos imber. * Quod et 18 
si familia Aegypti non ascenderit 
(Es.5,6.Ap. El non venerit, nec super eos erit, 

1^5. sed erit ruina, qua percutiet Do- 
minus omnes gentes, quae non 
ascenderint ad celebrandam festi- 
vitatem tabernaculorum. — * Hoc 9 
erit peccatum Aegypti, et hoc pec- 
calum omnium gentium, quae non 
ascenderint ad celebrandam festi- 
vitatem tabernaculorum. 

In die illa erit, quod super 20 
fraenum equi est, sanctum Do- 

{Rg.,a7. mino; et erunt lebetes in domo 
9,15.Ex.23,,. Domini quasi phialae coram altari. 

509  * Et erit omnis lebes in Jerusalem 21 

et in Juda sanctificatus Domino 

exercituum, et venient omnes im- 

molantes et sument ex eis et co- 
1Ch 11,6, TUent In eis; et non erit mercator 
2225316 ultra in domo Domini exercituum 
[E2.16,3. in die illo, 


v.12. 


8,22ss.Zeph. 
2,11. 


Mal.1,14, 


Lc.23,34. 
Es.3,4. 


Es.60,12. 


Ez.34,26. 


12,8.Jer. 
31,34. 
Mt.11,11; 


dW: fommt. A: trifft fie. 

19. B.A: (die) Sündenftrafe? dW.vE: die Strafe? 

20. auf den Schellen der 9t. ftehen: Heilig dem 
Seren. B.dW.vE.A: Töpfe. D: Sprengbeden. dW. 
vE.A: Schalen. 

21. Sa es... vE: alle Opfernden, die da fommen 
werden ...B: von felbigennehmen. dW.vE.A: davon. 


1016 
I. 


(1,1—8.) 


Malachias. 


Contra Israölitas ingratos et sacerdotes. 


MAAAXIAZ. 


I. 6 λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν 
χειρὶ ἀγγέλ ov αὐτοῦ" ϑέσϑε δὴ ἐπὶ τὰς χὰρ- 
δίας ὑμῶν. 2 Ἠγάπησα ὑμᾶς, λέγει XU- 
Quoc. Καὶ einare' Ἔν tivi ἠγάπησας ἡμᾶς; 
Ovx ἀδελφὸς ἦν Ἡσαῦ τοῦ Ἰακώβ, λέγει κύ- 
0105; καὶ ἠγάπησα τὸν Ἰακώβ, 3 τὸν δὲ Ἡσαῦ 
ἐμίσησα, καὶ ἔταξα τὰ ὅρια αὐτοῦ εἰς ἀφανι- 
σμόν, καὶ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ εἰς δώματα 
ἐρήμου; + ב‎ H Ἰδουμαία κατέστρα- 
mo, καὶ ἐπιστρέψωμεν καὶ ἀνοικοδομήσωμεν 
τὰς ἡρημωμέν ας, τάδε λέγει κύριος παντο- 
κράτωρ᾽ «Αὐτοὶ οἰκοδομήσουσιν, καὶ ἐγὼ κα- 
ταστρέψω, καὶ ἐπικληϑήσεται αὐτοῖς ὅρια 
ἀνομίας, καὶ λαὸς ἐφ᾿ ὃν παρατέτακται κύριος 
ἕως αἰῶνος. 9 Καὶ οἱ ὀφϑαλμοὶ ὑμῶν ὄψον- 
ται, καὶ ὑμεῖς ἐρεῖτε ᾿Ἐμεγαλύνϑη κύριος 
ὑπεράνω τῶν ὁρίων τοῦ ᾿Ισραήλ. 


, 


6 Υἱὸς δοξάζει πατέρα, καὶ δοῦλος τὸν xv- 
Quov αὐτοῦ. Καὶ ei πατήρ gen ἐγώ, ποῦ 
ἔστιν ἡ δόξα μου; καὶ εἰ κύριός εἶμι ἐγώ, ποῦ 
ἔστιν ὃ φόβος μου; λέγει κύριος παντοκρά- 
Top. “Ὑμεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ φαυλίζοντες τὸ ὄνομά 
μου, καὶ εἰπατε" Ev τίγι ἐφαυλίσαμεν τὸ /090- 
μά σου; 7 Προφάγοντες πρὸς τὸ ᾿ϑυσιαστήριόν 
μου ἄρτους ἡλισγημένους, καὶ εἰπατε" Ev τίνι 
ἡλισγήσαμεν αὐτούς; Ἔν τῷ λέγειν ὑμᾶς" 
Τράπεζα κυρίου ἡλισγημένη ἐστίν, καὶ τὰ 
ἐπιτιϑέμενα βοώματα ἐξουδενωμένα. 5 Διό- 
τι ἐὰν προφαγάγητε τυφλὸν εἰς ϑυσίαν, οὐ 
κακόν; καὶ ἐὰν προςαγάγητε χωλὸν ἢ ἀῤῥω- 
στον, οὐ κακόν; Προφάγαγε δὴ αὐτὸ τῷ 


Inscr. A: Be Mehl ιβ΄ (quippe inter omnes 
prophetas loco duodecimo positus). 2. EX: Ἐν τίνι 
ἠγάπησα ὑμᾶς. 3. A! X: δόματα. — A. X: Διότι ἐὰν 
εἶπεν. B: τὰς ἐρήμες. EXT (p. ἤρημωμ.) αὐτῆς .. 
ἀνοιχοδομήσεσι. ὅ. FX* «8. 0. B: τ. κύριον ἑαυτῇ 
es φοβηϑήσεται, EX: 3 φοβ.). A?: παντοκράτωρ 
ὑμῖν, οἱ ἱερ. 7. E* Ἐν τίνι. EX (pro ἠλισγημένη) 


ἐξεϑ(δ)ενωμένη. BE* βρώμ. B: ἐξυδενώσατε (EX: | B: für die Drachen ber 29. 


ἐξεϑένωται). 8. B: εἰς 000006 . δὴ αὐτῷ τῷ. 
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הפטרת תולדות prix*‏ .1 
בנ"א הגשון .8 v.‏ 


1. B: Eine €. des Morts des H. über Sfr. dW: 
Ausfprud des W. vE: Weiffagung. Ausiprud ... 

2. euch geliebet ... War nicht ... geliebet. 

3. Babe G. gehaffet. dW: tvanbelte feine Du: in 
Dede, u. f. SBefí&tbum in eter ber W.? 
mache feine Geb. zueiner Einöde, u. |. Grbtfeil qu .. 


4, folfen heißen. D: verarmet. dW.vE: zeritöret 


lj 


4 
, 
$ 


9 aleacbi. 
50799 por Efau, Der Priefter Beratung 5665 8. 
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T. 


Der Prophet Maleadi. 


X. Sj ift bie Laft, bie ber Kerr redet 


Zach.12,1.  Onus terbi Domini ad Israel in K. 

2 wider Siraef durch Maleachi. * 48.4.16. Manu Malachiae. *pilexi vos, 2 
habe euch lieb, jpricht ber Herr. 69 fprecht 998  dieit Dominus. Et dixistis: In quo 
ihr: Womit haft du uns lieb? Sft nicht dilexisti nos? Nonne frater erat 
Ejau Jakobs Bruder? fpricht ber Herr; | c.,5555. Esau Jacob, dicit Dominus, et dilexi 

ὃ ποῦ babe id) Safob lieb, *und haffe | "59 Jacob, * Esau autem odio habui, 3 
(fau, und habe fein Gebirge öde gemacht, A910 13.17. el posui montes ejus in solitudinem, 
a ia wd den Drachen ne P6313.) et haereditatem ejus in dracones de- 

αὐ πὸ ob (bom fprechen würde: Wir find ΒΥ} *Quod si dixerit Idumaea: 4 
"eerberbet, aber wir wollen das Wüfte τοῖος Destructi sumus, sed revertentes 
der erbauen, fo fpricht ber Herr Zebaoth | "*>'® aedificabimus quae destructa sunt, ' 
alfo: Werden fie bauen, fo mill ich ab- haec dicit Dominus exercituum: 
age id τ 2. die 2 Jen Tett aber et ego destruam, 

renge, und ein 5018, uber das ber Herr et vocabuntur termini impietatis, 

9 zürnet ewiglid. * 988 jollen eure Augen et populus cui iratus est Dominus 
feben, und ihr werdet fagen: Der Herr ift usque in aeternum. *Et oculi vestri. 5 
herrlich in den Grenzen Sjracló. videbunt, et vos dicetis: Magnifice- 

\ Es.66,18. (urDominus super terminum Israel. 

6 Ein Sohn fol feinen Vater ehren, und | Z1259.55. Filius honorat patrem, et ser- 6 
ein Knecht jeinen Kern. Bin id) mum | 2,5555, vus dominum suum. Si ergo Pater 
$Bater, wo ift meine Ehre? bin ich Herr, | 795^ 680 sum, ubi est honor meus? et 
wo fürchtet man mich? [prid)jt ber Herr si Dominus ego sum, ubi est timor 
Zebaoth zu euch Prieflern, bie. meinen meus? dicit Dominus exercituum 
Namen verachten. So jpred)t ihr: Wo- ad vos, o sacerdotes, qui despici- 

7 d sac mir οὐρὰ Τὰ τὰ d nomen meum, ow dos 

. mit, bap ibr opfert auf meinem tat espeximus nomen tuum? er- 7 
unteined Brot. So fprecht ihr: Womit| ,,,,, tissuperaltare meum panem pollu- 
opfern mir dir Unreines? Damit, daß ihr tum, et dicitis: In quo polluimus te? 

8 faget: Des Heren Tifch ift verachtet. "Und | ,,,,., In eo quod dicitis: Mensa Domini 
wenn ihr ein Blindes opfert, fo muß οὖ despecta est. *Siofferatis caecum. 8 


Lev.22,20- 
22.Dt.15,21. 
17,1. 


nicht böfe heißen; unb menn ihr ein &ab- 
med ober Kranfes opfert, jo muß e8 aud) 
nicht böfe eigen. Bringe e8 deinem 


7. U.L: σεται. 


ad immolandum, nonne malum est? 
et si offeratis claudum et langui- 
dum, nonne malum est? Offer il- 


1. Al.: Malachi. S1 (in f.) prophetae. 
3. S1 (p. posui) Seir. 


... bie Trümmer. A: Diefe bauen, u. ich werde zer= 
ftören. dW.vE: Sie mögen bauen. B: niederreißen. 
dW: Frevel-Gebiet. vE: das Land ber Ruchlofigfeit. 
A: gottlofe €. B.dW.vE.A: u. das 3Bolf. 

5. über b. Gr. dW: gtoß. B: müfle gr. werden. 
vE.A: Berherrlicht werde. B.dW: über Sfr. Gr. hin 
(hinaus) ? vE.A: in b. Lande Sfr. 

6, vE: Der Sohn. dW.vE.A: ehret. B.dW.vE.A: 


ben Vater. (VE:ber Diener!) B: eine Furcht vor mir. 
vE.A: die (Ehrfurcht). dW: meine Achtung! 


T. verunreinigen wir bid? ... voeráddotlidb. B: 
Sbr bringet verunreinigt Br. herzu. dW.vE.A: unr. 
Speife. dW: Indem ihr benfet ... verachtet! 


8. Denn. dW: fo ift esnicht fchledht. (VE.À: ift 
das nicht böfe?) 


1018 (1,9—2,2.) 


ἡγουμένῳ cov, εἰ προςδέξεταί σε, εἰ λήψε- 
ται πρόζςωπόν σου, λέγει κύριος παντοχρά- 
τωρ. 9 Καὶ νῦν ἐξιλάσκεσϑε τὸ πρύφωπον 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, καὶ ᾿δεήϑητε αὐτοῦ" ἐν 
χερσὶν ὑμῶν γέγονεν. ταῦτα. Εἰ λήψομαι ἐξ 
ὑμῶν πρύφωπα ὑμῶν; λέγει κύριος παντο- 
κράτωρ. 

10 Διότι καὶ ἐν ὑμῖν συγκλεισϑήσονται ϑυ- 
ραι, καὶ οὐκ ἀνάψεται τὸ ϑυσιαστήριόν μου 
δωρεάν" οὐκ ἔστιν μου ϑέλημα ἐν ὑμῖν, λέγει 
κύριος παντοχράτωρ, καὶ ϑυσίαν οὐ προςδέ- 
ἕομαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν. 1 Aa ἀπὸ 
ἀνατολῶν ἡλίου καὶ ἕως δυσμῶν τὸ ὄνομά 
μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, καὶ ἐν παντὶ 
τύπῳ ϑυμίαμα προφάγεται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
μου καὶ ϑυσία καϑαρα" διότι μέγα τὸ ὄνομά 
μου ἕν τοῖς ἔϑνεσιν, λέγει κύριος, παντοκρά- 
τωρ. 12 Ὑμεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτὸ ἐν τῷ λέ- 
ye ὑμᾶς" Τράπεζα κυρίου ἡλισγημένη ἐστίν, 
καὶ τὰ ἐπιτιϑέμενα ἐξουδένωνται βοώματα 
αὐτοῦ. 18 Καὶ εἴπατε. T. oro. ἐκ κακοπα- 
ϑείας ἐστίν. Καὶ ἐξεφύσησα αὑτά, λέγει κύ- 
Quoc παντοκράτωρ. Καὶ εἰςεφέρετε τὰ ἀρ- 
πάγματα καὶ τὰ χωλὰ καὶ τὰ ἐνοχλούμενα. 
Καὶ ἐὰν φέρητε τὴν ϑυσίαν, εἰ προςδέξομαι 
αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; λέγει κύριος παν- 
τοχράτωρ. 14 Καὶ ἐπικατάρατος ὃς 2 δυνα- 
τός, καὶ ὑπῆρχεν αὐτῷ ἐν τῷ ποιμνίῳ ἄρσεν, 
καὶ εὐχὴ. αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ ϑύει διεφϑαρ- 
μένον τῷ κυρίῳ' διότι μέγας βασιλεὺς ἐγὼ 
εἶμι; λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ τὸ ὄνομά 
μου ἐπιφανὲς ἐν τοῖς ἔϑνεσιν. 

ἘΠ. Καὶ vvv / ἐντολὴ αὕτη πρὸς ὑμᾶς, οἱ 
ἱερεῖς. 2 Eav m ὑπακούσητε, καὶ ἐὰν μὴ 
ϑῆσϑε εἰς τὴν καρδίαν ὑμῶν τοῦ δοῦναι δό- 
ע50‎ τῷ ὀνόματί μου, λέγει κύριος παντοχρά- 
Top, καὶ ἐξαποστελῶ ἐφ ὑμᾶς τὴν κατάραν, 


dM 


8. X* cc (A2BT; A! X: αὐτό). 

9. X1 (p. den. αὐτϑ) ἵνα ἐλεήσῃ ὑμᾶς. ἘΧ:πρός- 
ὠπον. 

10. EX: ἀνάψετε. FX: 2x ἔστι μοι. 

11. AT X" (pr.) «oi (A2 B1). XT (p. Ug αὐτῦ. 
Al: προςαγάγετε (προςάγεται À? B). B* ἐπὶ. 

12. B: ἐξοδένωται. 

13, A?F: ἐξεφυσήσατε. AL (2) EX: εἰςφέρετε. B* 
(pr.) ra. EFX: κ᾿ (* ἐὰν) προςφέρετε 6: εἰςφέρετε, 
Al.t αὐτὰ). AUX* τὴν (A?Bt; FX: εἰς). 

14. FX1 (p. errızar.) ἄνϑρωπος (s. ὁ ἄνϑρ.). B* 
(pr-) αὐτῷ. A? Bj (p. zou.) αὐτῷ, X: διεφϑαρ- 
μένα. B: βασ. μέγ. 


1.FX: 0 ἱερ. 
2. B: μὴ ἀκόσητε. 


Ἐ͵ Contra sacerdotum contemptionem arae Bei. 


Malachias. 


AA MÀ M iP דשטטרשר‎ 


Tie ΝΠ ἦν Jay vbngs נא‎ 
N72 UD צַבְטות:‎ fr "ON 9 
לאת‎ nma מִיְדְכֶם‎ aa tus 
imiN2X nim ON ae Dan הישא‎ 
E E "io" Bram" 
53 YER PIN EI "ara תְאִירוּ‎ 
לאיאֶרְצה‎ nma τῆνος mim אִמַר‎ 
מִידְכֶם : כִּי מִמַּזְרַחישְמָש [ועדמכואו‎ 1 
"DP Dina בפדים‎ "a ims 
bim myinmo nmm "aub מְגָש‎ 
süw2X mim "UN Dan Mou 
שלחו‎ ΒΞ ἼΩΝ5 אתו‎ ΕΣ DAN 12 
εἶν m3 הא וניבי‎ DE mim 
ְהַפַּחְתֶּם‎ kom הנה‎ EmYası 13 
cpw2m צְבָאות‎ mim San SN 
sn OR וְאֶת--ְהַפָסֶה‎ 59 
אתה‎ EIN וְהַבָאתֶם אֶתְִהַמִנְחָה‎ 
wm 52i ְאֶרוּר‎ mim "DN os ΤΊ 
לאדני‎ nma nam ὙΠ ἼΞΙ mia 
PURIS יְהגָה‎ Now ἊΝ ios zh 

: בפוים‎ wb "aus 


muxen DIN nh») IE‏ הַזאת 
2 הַפְּהַנִים; nun sb-os‏ ְאַםלא 
תטימ עלב "aub i22 npb‏ 
boo "onbus nike mim SON‏ 


8. dW: Landpfleger, ob er dich gnädig aufnimmt 
u. auf bíd) achtet. ΝΕ: SBotaefeiten .. . Wohlgefallen 
an dir fat oder Nückficht auf bid) nimmt. 

9. dW: Da ©. ». euch gefchieht, wird er αὐ ὦ 
achten ? 

10. Will nicht lieber Einer unter euch die Thüren 
gar zufchliegen, damit ihr nicht vergeblich feuern 
möget ...? dW:  módje bod) ... vE: DO werift unter 
euch, der die Thüre zufchlöffe. B. dW: feine Luft an 


euch. dW: fein Opfer ift mir wohlgefällig. vE: id). 


mag f. O. A: nefmef. D. an. 

11. B.A: groß (fein). dW.vE:ift groß? B: Rauch: 
werk herzußracht. vE: Räucherw. u. t. Opfer של‎ 
a dW: geräuchert, dargebr. m. Namen, u. veine 

abe. 


9o alcacbt. 


Das dem Herrn unangenehme und das reine Speisopfer, Ser große König. 


---- -ὄ —— 


(1,9—2,2. 1019 
1. 


.—— ו ו 


Türften, was gilt 66, ob du ihm gefallen 
werdeft? ober ob er deine Berfon anfehen 

9 mwerde? fpricht ber Herr Zebaoth. * 0 
bittet nun Gott, bag er und סו‎ 
fei; denn folches ift gefchehen von euch. 
Meinet ihr, er werde eure Berfon anfehen? 
fpricht ber Herr Zebaoth. 


10 Der ift auch unter euch, ber eine Thür 
zufchließe? Ihr zündet auf meinem Altar 
fein Feuer an umfonft. Sch habe feinen 
Gefallen an euch, fpricht der Herr Zebaoth, 
und dad Speißopfer von euren Händen ift 

. 11 mir nicht angenehm. * Aber vom 9(uf- 
gang ber Sonne bis zum Niedergang fol 
mein Name herrlich werden unter den ᾧ εἰς 
ben, unb an allen Orten (oll. meinem Na 
men geräuchert und ein reines Speißopfer 
geopfert werden; denn mein Name fol 
herrlich werden unter den Heiden, וע‎ 

12 der Herr 0000000. *Ihr aber entheiliget 
ihn damit, daß ihr faget: Des Herrn Tifch 
ift unfeifig, unb fein Opfer ift verachtet 

> 19 fammt feiner Speife. *Und ifr fprechet: 
Siehe, 66 ift nur Mühe! und fchlaget e8 
in den Wind, fpricht der Herr Zebaoth. 
Und ifr opfert, ba8 geraubet, lahm und 
frank ift, und opfert dann Speigopfer Der. 
Sollte mir jolche8 gefallen von eurer Hand? 

14fpricht ber Herr. *Derflucht {εἰ ber 3Bor- 
theilifche, ber in feiner Heerde ein Maänn- 
[eut hat, und menm er ein Gelübbe thut, 
opfert er dem Herrn ein Untüchtiges! denn 
ich bin ein großer König, fpricht ber Herr 
Zebaoth, und mein Name ift fchredlich 
unter den Heiden. 

HH. Und nun, ihr Priefler, bieg Gebot gilt 

2nd! Wo ihr e8 nicht hören, nod) zu 
Herzen nehmen werdet, bag ifr meinem 
Namen bie Ehre gebet, fpricht ber Herr 
Zebaoth, jo werde ich ben Fluch unter euch 


10. U.L: aud) meinem Altar? 12. U.L: veracht 
fammt. 13. U.L: Mühfal [Müpde]. 
: 2. U.L: ihr nicht foret, noch [es] zu Herzen. 


12. verunreiniget, u. f. Einkommen ift eine ver: 
ächtliche Sp. B: was f. (δ. betrifft, [o ift feine Sp. 
» vi u. f. G., verachtet ift deffen Sp. vE: feine 

tudjt? 

13. B: Siehe was ift das für M. vE: weld) eine. 
ΑΥ̓͂: welch Mühfal! vE: u. verfehmähet es. ΝΕ: ver: 
achtet. (B: ba ihr ἐδ bod) wegblafen fonnt!?) dW. 
VE.AÀ: it, bringet 06 zum (afa) Opfer (dar). 


fdeib! 


lud duci tuo, si, placuerit ei 
aut si susceperit faciem uam, 
dicit Dominus exercituum.  * Et. 9 
nunc deprecamini vultum Dei, ut 
miserealur vestri (de manu enini 
vestra faetum est hoc), si quomodo 
suscipiat facies vestras, dicit Do- 
minus exercituum. 

Quis est in vobis, qui claudat 10 
ostia et incendat altare meum gra- 
tuito? Non est mihi voluntas in 
vohis, dicit Dominus exereituum, et 
munus non suscipiam de manu ve- 
stra. *Ab ortu enim solis usque 11 

Ε2.38,.3, ad occasum magnum est nomen 
Joh.4,21.25, Deum in gentibus, et in omni loco 
sacrificatur et offerlur nomini meo 
oblatio munda; quia magnum est 
nomen meum in gentibus, dicit Do- 
minus exercituum. | * Et vos pol- 12 
luistis illud in eo quod dicitis: Men- 
sa Domini contaminata est, et quod 
superponitur, contemplibile est 
cum igne, qui illud devorat. *Et 13 
dixistis: Ecce de labore! et exsuf- 
flastis illud, dicit Dominus exerci- 
tuum. Et intulistis de rapinis clau- 
dum et languidum, et intulistis mu- 
nus. Numquid suscipiam illud de 
manu vestra? dicit Dominus. *Ma- 14 
ledictus dolosus, qui habet in grege 
suo masculum, et votum faciens im- 
molat debile Domino! quia rex ma- 
gnus ego, dicit Dominus exercitu- 
um, et nomen meum horribile in 
gentibus. | 

ut Et nunc ad vos mandatum hoc, 1 
Lev.26,44,,0 Sacerdotes! * Si nolueritis au- 2 
:25155- dire, et si nolueritis ponere super 

cor ut detis gloriam nomini meo, 
ait Dominus exercituum, mittam in 


Dt.10,17. 


2Ch.28,24. 


2,13. 
Ps.113,3.Es. 
59,19. 


Ps.141,2.Es. 
60,7. 


v.7.2,2. 


v. 8. 


Lev.22,18s. 


Ps.48,3.76, 
12. 


14. B.dW.A: der (be)trüglich Handelt. vE: um 
veb(id) ... welcher Männliches fat.. dW: einen [gez 
funden] 8o! B.dW: (ein) Berdorbenes. vE: Ge: 
9466110068. A: Mangelhaftes. vE: furchtbar. dW: 
gefürchtet. 

1. B.dW: an euch (ift) ... A: ergehet. vE: der Be: 


1020 
II. 


(2, 3—11.) 


\ , \ , , € - x 
καὶ ἐπικαταράσομαι τὴν εὐλογίαν ὑμῶν, καὶ 
, M 0 

καταράσομαι αὐτήν" καὶ διασκεδάσω τὴν EU- 
- 3 J| 5 € - ש‎ e ^ 

λογίαν ὑμῶν, καὶ ovx ἔσται £v ὑμῖν, 074 ὑμεῖς 
δ᾽ Ἰδοὺ 


S» 4 : f - 
ἐγὼ ἀφορίζω ὑμῖν τὸν ὦμον, καὶ σκορπιῶ 


οὐ τίϑεσϑε εἰς τὴν καρδίαν ὑμῶν. 


ἔνυστρον ἐπὶ τὰ πρόφωπα ὑμῖν, ἔνυστρον ἕορ- 

- : , , 
καὶ λήψομαι ὑμᾶς εἰς τὸ αὐτό. 
4 Καὶ ἐπιγνώσεσϑε, διότι ἐγὼ κύριος ἐξαπέσταλ- 


- € - 
τῶν vum, 


πρὺς ὑμᾶς τὴν ἐντολὴν ταύτην, τοῦ εἶναι‏ שא 
MI 1 7 ,‏ , \ 
τὴν διαϑήκην μου πρὸς τοὺς Asvirag, λέγει‏ 
κύριος παντοκράτωρ.‏ 
a i , - - -‏ € 
9'H διαϑήκη mov ἣν μετ αὐτοῦ τῆς ζωῆς‏ 
, - 
καὶ τῆς εἰρήνης"‏ 
m , \ , * , - > ,‏ 
ue, καὶ ἀπὸ προφῶποῦυ TOU ονομα-‏ 060000 
zos μου στέλλεσϑαι αὐτόν. 9 Νόμος ἀλη-‏ 
Ὁ % 3 - , , - x 3 ,‏ 
ϑείας qv ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ ἀδικία‏ 


καὶ ἔδωκα αὐτῷ ἐν φόβῳ 


5) tw 27202 Δ" , כ‎ er 3 »o! 
ovy εὑρέϑη ἐν χείλεσιν αὐτοῦ" ἐν εἰρήνῃ κατ- 
, כ‎ , > , - \ 1 
ευϑυνῶν ἑπορευϑὴ MET ἐμοῦ, καὶ πολλους 
ἐπέστρεψεν ἀπὸ ἀδικίας. ΤὍτι χείλη ἱερέως 
φυλάξεται γνῶσιν, καὶ νόμον ἐκζητήσονσιν ἐκ 
στόματος αὐτοῦ" διότι ἄγγελος κυρίου παντο- 
xoatopog ἐστιν. 8 Ὑμεῖς δὲ ἐξεκλίνατε ἐκ τῆς 
e - \ E , , , Y 
0000 καὶ πολλοὺυς 1100570078 ἐν νομῷ, καὶ 
διεφϑείρατε τὴν διαϑήκην τοῦ evel, λέγει 
, , 9 \ > \ , 4 - 
κύριος παντοκράτωρ. 9 Καὶ ἐγὼ δέδωκα ὑμᾶς 
ἐξουδενωμένους καὶ ἀπεῤῥιμμένους εἷς πάντα 
^ , , T ^ 
τὰ ἔϑνη, &vO' ὧν ὑμεῖς ovx ἐφυλάξασϑε Tas 
ὁδούς μου, ἀλλ᾽ ἐλαμβάνετε πρόφωπα ἐν νόμῳ. 
10 Οὐχὶ ϑεὸς εἷς ἔκτισεν ὑμᾶς; οὐχὶ πατὴρ 
* ' e - $259 3 , e 
eis παντῶν υμῶν; Ti ovt ἐγκατελίπετε 5%6- 
στος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τοῦ βεβηλῶσαι τὴν 
διαϑήκην τῶν πατέρων ὑμῶν; 11 Ἔγκατ- 
| 88000 ᾿Ιούδας, καὶ βδέλυγμα ἐγένετο ἐν 
τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐν ἹΙερουσαλήμ᾽ διότι ἐβεβή- 
, u כ‎ , 
λωσεν Iovöas τὰ 600 κυρίου, ἐν οἷς ἠγάπη- 


2. EFX* x. διασκ. τὴν εὐλιὑμ. F*(sq.) καὶ. EX* ἐν, 

3. A!X: ἑορτῆς ... ἐπὶ τὸ (-οτῶν ... εἰς τὸ Α28). 

4. B* (pr.) zi. — 5. FX* ἐν. B* cà. 

6. FX: π. ἀπέστρεψεν. 

8. B: 709. πολλ. Al: rip B igá (A9 04000 A?B). 
A2B: Δευΐ, 

9. B: Κἀγὼ, FX (pro ἀπεῤ 
λὰ ἐλ. 

10. B pon. Οὐχὶ ϑεὸς εἷς ἔχτ. jn. post ἀχὲ πατ. εἷς 
πάντ. ὑμῶν. ΑΞ: Eat, ἡμᾶς ... πάντ. ἡμῶν. 


ὁ.) παρειμένας, B: ἀλ- 


Malachias. 


Contra sacerdotum contemptionem arae Dei. 


n2"püs42-DN "ΤΙΝῚ אֶתדהַמְּאָרָה‎ 
b. "pis D2»W "5 mbi E» 
"nnm ΣΤῸΝ EE 25 338: לב‎ 3 
חַגִיכָם וְנָשָא‎ op ni*g-»r פרש‎ 
nup "5 bs] TES BONN + 
rib הַזּאת‎ mum nw nis 
יְהוָה צְבְאות:‎ ἼΩΝ ἡ ΤΩΝ ^43 
החיים‎ {MN nmn man 
nen מְרָא.‎ EHEN) um 
PON nein הוּא:‎ DI "OU "OE 6 
N ey dan Ama) nmu 
"PN 725" uam nib vp 
n5 nbo-»:qro m5 sum 7 
"DES pa mim nen 
Bmw xw] ΤΊΝΞ mim Rdn בִּי‎ 8 
ma) הַכְשלְתַּם‎ gran סַרְתֶּם‎ 
TON בָּרִית הלני‎ bpm בורה‎ 
DIAS "mn? "wc צְבְאות:‎ nim 9 
"ὧν "b I] oben c") 
אִיִנְכֶם שִמְרִים אֶתדְרְכִי וְנְשָאִים‎ 
inia c") | 
OR Nor 235 FIR 28 הטוא‎ 
מדוע 7222 איש בְּאָחַיו‎ ΝΞ "mW 
nm npe אבסינ:‎ nos bb nn 
ara בְיִשְרְאָל‎ nir napis 
ΣΝ nin] wzp חפל וְהוּלֶה‎ 2 


2 


No T. עד כאן‎ 


2. B: eure Segen verfl., ja ich werde aud) einen je: 
den verfl. 

3. euch die Saat fchelten, u. τὸ. euch Mift...dvenM. 
eurer Fefte, bafi man euch fammtdemfelbenwegführe. 
dW.vE: wehre eud) die ©. ab. vE: linratf. B.dW: 
eurer Feftopfer. vE: Opferthiere. dW: man foll euch 
zu ihm tragen? vE: er foll euch zu fid) nehmen. B: 
ἮΝ . wegnehmen. 

dW.A: Sr follt erfennen. 

5. dW: Gic u. Heil! B: habe fte ihm zur y. gez 

geben, dW: die gab ich im; zur $.,u. er fürditete... 


9Sot aleacbi. 


(2,3—11.) 1021 


Des Herrn lud. Der Bund mit Levi und fein Bruch. 


II. 


fhieen unb euren Segen verfluchen; ja 


verfluchen werde ich ihn, weil ihr 68 micht | 


3mollet zu Herzen nehmen. *Giche, id) 
mill fchelten euch fammt dem Samen, und 
ben Koth eurer Feiertage euch in ba8 An- 
geftdót werfen, und fol am euch fíeben 

Ableiben. *So werdet ihr dann erfuhren, 
daß ich folches Gebot zu euch gejandt habe, 
daß e8 mein Bund fein follte mit Levi, 
fpricht ber Herr Sebaotb. 

5 Denn mein Bund war mit ihm zum 
Leben und Frieden; und ich gab ihm bie 
Surdt, bag er mich fürchtete und meinen 

6 Namen fdute. * Das Geje& ber Wahr- 
heit war in feinem Munde, unb war fein 
Böfed in feinen Lippen gefunden; er 
wandelte vor mir frievfam und aufrichtig, 

7 und befehrete viele von Sünden. * Denn 
ded Priefter Lippen follen bie 800% δὲς 
wahren, bag man aus feinem Munde das 
Gejeß fuche; denn er iff ein Engel 6 

8 δεῖ Sebaotf. * Ihr aber feib won dem 
Wege abgetreten, unb ärgert viele im Ge- 
jeß, und habt ben Bund eot verbrochen, 

9 iprid)t der Herr Zebaoth. * Darum habe 
ih auch euch gemacht, bag ihr verachtet 
und unmwerth fein oor dem ganzen DBolE, 
weil ifr meine Wege nicht haltet unb 

10 06 Perfonen an im Gejeg. * Denn 
haben wir nicht ade Einen DBater? 1 
und nicht Gin Goit gejdjaffen? Warum 
verachten wir denn einer den andern, 
und entheiligen den Bund, mit uniern 

11 Vätern gemacht? * Denn Suba iff ein 
$SBerüd)ter geworden, und in Sirael und 
zu Serufalem gefchehen Gräuel; denn 
Suba entheiliget bie Heiligkeit des Herrn, 


9. U.L: veracht unb. 


verebrte er. VE: dies... ber Ehrfurcht wegen; u. ec 
bewies fte mir. A: vor m. N. zitterte er. 

6. ward £F. Unrecht auf ... B: Ein Gefeß ... dW. 
ΝΕ: in Sricben u. Redlichkeit wandelte er mit mir. 
B: Rechtfchaffenheit. A: Gerechtigfeit. vE.A: hielt 
u der Sünde ab. dW: hielt er auri vom Ver: 

ehen. 

à 7. B: Grfenntnig. ΝΕ: Kenntnig. dW: Kunde!! 
(A: Wiflenfchaft!!) vE: erfragen. A: holen. B: ein 
Gefanbter. dW.vE: Bote. 

8. B.dW: abgewichen. vE: auritdgem. A: וטו‎ 
den. B.vE: fabt3B. firaucheln gemacht (laffen). dW: 


vos egestatem, et maledicam bene- 
dictionibus vestris; et maledicam 
illis, quoniam non posuistis super 
cor. *Eece, ego projiciam vobis 3 
brachium, et dispergam super vul- 
lum vestrum stercus solemnitatum 
vestrarum, et assumet vos secum. 
* Et scielis, quia misi ad vos man- 4 
datum istud, ut esset pactum meum 
cum Levi, dicitDominus exercituum. 
Pactum meum fuit cum eo vitae 5 
Jer.32,40.Es.et pacis; et dedi ei timorem, et 
*9*. (muit me, et a facie nominis mei 
pavebat. * Lex veritatis fuit in ore. 6 
"ep ejus, et iniquitas non est inventa 
in labiis ejus; in pace et in aequi- 
tate ambulavit mecum, et multos 


7 averlit ab iniquitate. * Labia enim 7 


2.33.10 Hor-sacerdotis custodient scientiam, et 
P5511. legem requirent ex ore ejus; quia 
angelus Domini exercituum est. 
* Vos autem recessistis de via, et 8 
scandalizastis plurimos in lege, ir- 
v5-Nch-13, situm fecistis pactum Levi, dicit Do- 
minus exercituum. * Propter quod 9 
el ego dedi vos contemptibiles et 
humiles omnibus populis, sicut non 
Lev.19,15, Servaslis vias meas et accepistis fa- 
Dt.16,19.33, clem in lege. 
Job.31,15.34, 


19.Mt.23,9. 
Eph.4,6. 


[Es.50,2. 
Nah.1,4. 


Ex.29,14. 
Am.5,21. 


Zach.2,9. 


Lev.17.Dt.33, 
8ss. 


Hgg.1,13.Gal. 
4,14. 


Jer.18,15. 


1Sm.2,30. 


Numquid non pater unus omni- 10 
um nostrum? numquid non Deus 
unus creavit nos? Quare ergo de- 
spicit unusquisque nostrum fratrem 
suum, violans pactum patrum no- 
strorum? * Transgressus est Juda, 11 
et abominatio facta est in Israel et 
Esr.9,2.10,2.10 Jerusalem; quia contaminavit Ju- 
das sanclificationem Domini quam 


3,15.19. 


10. Al.: desp. unusq. vestrum ... vestrorum. 
11. S: contam. Juda. 


verführet durchs Geje&? B.dW: verberbet. A: zu 
nichte gemacht. 

9. gleichwie ihr... dW.vE.A: will euch ...macden. 
B.dW.A: verächtlich u. niedrig. vE: u. erniedrigen. 
dW: Partei nehmet. vE: parteiifch feid. 

10. dW: handeln wir treulos Einer gegen ... B: 
follen wir tr. 5. ein Jegl. an f. Bruder. vE: betrüget 
denn von uns ein Seder feinen Br. B.dW.vE.A: _ 
Bund unferer Väter. 

11. B.dW: hat treulos gehandelt. vE: handelttr. 
B.A: ein Gr. (begangen worden). vE: Abfcheuliches 
gefchieht. dW.vE,A: das SHeiligthum. 


1022 (2,12—3,2.) 


Malachias. 


ו 


Contra conjugia cum exteris.et divortia. 


σεν, καὶ ἐπετήδευσεν εἰς ϑεοὺς ἀλλοτρίους. | mim n "22 bens 5r SEN 12 


12 ᾿Εξολεϑρεύσει κύριος τὸν ἄνϑρωπον τὸν 
ποιοῦντα ταῦτα; ἕως καὶ ταπεινωϑῇ ἐκ σκη- 
νωμάτων ᾿Ιακὼβ καὶ ἐκ προφαγαγόντων ϑὺυ- 
σίαν τῷ κυρίῳ παντοχράτορι. 

13 Καὶ ταῦτα ἃ ἐμίσουν ἐποιεῖτε. ἐκαλύ- 
5 δάκρυσιν τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου, καὶ 
'κλαυϑμῷ καὶ στεναγμῷ ἐκ κόπων. Ἔτι ἄξιον 
ἐπιβλέψαι εἰς ϑυσίαν ῇ λαβεῖν δεκτὸν ἐκ τῶν 
χειρῶν ὑμῶν; 18 Καὶ εἴπατε; Ἕνεκα τίνος; 
Ὅτι κύριος διεμαρτύρατο ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ 
ἀνὰ μέσον γυναικὸς VEOTNTOS σου, ἣν ἐγκατ- 
ἕλιπες, καὶ αὕτη κοινωνός σου καὶ γυνὴ δια- 


E 0 » 
ϑήκης cov. 15 Καὶ ovx ἄλλος ἐποίησεν; 
EL iar , , X E 
Καὶ ὑπόλειμμα πνεύματος αὐτοῦ. Kai s&- 


LN ^ z P 
πατε" Ti ἀλλο ἢ σπέρμα ζητεῖ ὁ ϑεός; Koi 
φυλάξασϑε ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, καὶ γυναῖκα 

, , \ , כ י16‎ 
γεοτητὸς σου um ἐγκαταλίπῃς. AAA ἕαν 
M 
μισήσας ἐξαποστείλῃς, λέγει κύριος 0 ϑεὸς 0 
παντοχράτωρ ϑεὸς Ἰσραήλ, καὶ καλύψει, ἀσέ- 
βεια ἐπὶ τὰ ἐνθυμήματά σου, λέγει κύριος 
παντοκράτωρ᾽ καὶ φυλάξασϑε ἐν τῷ πνεύματι 
ὑμῶν καὶ οὐ μὴ ἐγκαταλίπητε, 17 οἱ παροξύ- 
vovteG τὸν ϑεὸν ἐν τοῖς λόγοις ὑμῶν, καὶ 
» 2 , er כ‎ - , 
εἰπατε" Ev τίνι παρωξυναμὲν: Ev τῷ λέγειν 
ὑμᾶς: Πᾶς ποιῶν πονηρόν, καλὸν ἐνώπιον 
\ ΑΝ ιν , \ 
κυρίου, καὶ £v αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόκησεν" καὶ 
m [4 \ - , 
ποῦ ἔστιν 0 ϑεὸς τῆς δικαιοσύνῆς; 


5 Ὗς Ἀν. τῇ ἢ | , 

ἘΠῚ. ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω τὸν ἀγγελόν 
μου, καὶ ἐπιβλέψεται ὁδὸν πρὸ προςώπου |, 
μου. Καὶ ἐξαίφνης ἥξει εἰς τὸν ναὸν αὐτοῦ 
κύριος ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, καὶ ὁ ἄγγελος τῆς 
διαϑήκης ὃν ὑμεῖς ϑέλετε. ᾿Ιδοὺ ἔρχεται, λέγει 
κύριος παντοκράτωρ. 2 Καὶ τίς ὑπομενεῖ ἡμέ- 

12. EX} (p. ἕως) àv. B: προςαγόντων. A1X* τῷ 
(A?Bj). 

13. EX: ἐποιήσατε ... 
Xt (p. 9vo.) ὑμῶν. 

14. B:“Evezev. A1 X:'O χύρ. (Ὅτι xvo. A?B). 

15. B: Kai ὁ καλὸν (X: 8 κάλλος S. ἐκ ἄλλως) ἐπ. 
ΑΞ: πνεύμ. αὐτῷ (X: πν. 08). ALEX: ἐγκαταλείπης. 

16. B: Aia ἐὰν. FX: μισήσης ἐξαπόστειλον. B: 
(* ὁ zavroxg. ϑεὸς) τῷ Ἰσρ. FX*(sq.)xoi. A? (pro 
ἐνϑυμ.) ἐνδύματα. X (pro os) ὑμῶν. Al: ἐγκαταλείπ. 

1 (in f.) τὴν συνθήκην. 

17. B: παροξύναντες. A! X: παροξύναμεν. Bt (p. 
zt 90.) αὐτόν (EX: oc). FX: καλὸς ἐνώπ. 

1. B* ἐγὼ. 


στ. ἐχκόπτων. ΑΖ: Ei ἔτι ἀξ. 


X: ἐξαποστελῶ. B: ναὸν ἑαυτῇ. 
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TE "ims מֶנְחָה‎ wen Spy" 
nra nio» Ab nus וזאת‎ 13 
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על כִּי-‎ ain DMaNı :c2T 
792 MER va "rz Tn nim 
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NU my E ΜΟῚ ios DUNT 
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11. B: eines ... geehliht? dW.A: geehl. (gehei: 
rathet) Töchter fremder Götter. 

12. bem, fo... beide den Wächter u. den Untwor: 
ter. dW.vE: 98adjenbenu und Antwortenden. B.A: 
aus den Hütten. dW.vE: Zelten. 

13. B: Diefes thutihrzum Zweiten. dW: 8 
γι... B.dW.vE.A: ibt bebedet (bedet) ben ... mit 

. dW: u. Geftöhn. dW.vE: fo Dum δ n. mehr auf 
vie Aa" Opfer blicfet? A: id) .. 
dW.vE.A: Zeuge 11. B. iw: A ber du treu: 
108 Sefanbelt (haft). vE: gegen die ... fanbelft. A: 
lei dW.vE: Genoffin. A: Hälfte! 
vE: das 98. dW.A: bein verbündet Weib. 

15. dW: „That 66 aber nicht ber Einzelne, u. bod) 

blieb ihm ber [göttliche] Geift übrig?” vE: That dies 


9X aleacbi. | 


(2; 1253,42) 1023 


Des fremden Gottes Tochter. Das Weib der Jugend. Der Einzige, . Der Vorläufer, EI. 


bie er lieb Dat, und buhlet mit eines frente 

12 den Gottes Tochter. * Aber ber Herr wird 
den, jo folches thut, ausrotten aud ber 
Hütte Safob8, beides Meijter und Schüler, 
jammt dem, ber dem Herrn Sebaotf Speis- 
opfer bringt. 

13. Meiter thut ihr auch das, taf vor dem 
Altar des Herrn eitel Thranen und Weinen 
und Seufzen ift, bag id) nicht mehr mag 
ba8 Speisopfer anfehen, noch etwas Anz 
genehmes von euren Händen empfangen. 

14 * Und fo fprechet ihr: Warum dad? Darum, 
daß der Herr zwifchen bir unb dem Weibe 
deiner Jugend gezeuget hat, Die bu σεῖς 
achteft, jo fie bod) deine Gefellin und ein 

15 Weib deined Bundes ijf. * 9(ljo that ber 
(inige nicht, unb war bod) eines großen 
Geifteà. Was that aber ber Einige? Gr 
[udjte den Samen von Gott. (verheißen). 
Darum jo fehet euch vor vor eurem Geifte, 
unb verachte feiner ba8 Weib feiner Jugend. 

16 * Wer ifr aber aram ift, ber faffe fte fah- 
ren, jpricht ber Herr, ber Gott 6 
und gebe ihr eine Dede be8 Qrevel8 von 
feinem δ οἷος, fpricht ber Herr Zebaoth. 
Darum fo {ἐδ ει euch vor vor eurem Geift, 
uud verachtet fte nicht. 

17 S$5r madjet den Herren untvillig durch 
eure Sieben, fo fprechet ihr: Womit 
machen wir ihn unwillig® Damit, bag ihr 
fprechet: Wer Böfes thut, ber gefällt nem 
Herren, unb er bat guft zu demfelbigen; 
oder mo ift der Gott, ber da ftrafe? 


MEN. Siehe, ich will meinen Engel fenben, 
der vor mir her den Weg bereiten foll. 
Und bald wird fommen zu jeinem Tempel 
ber Herr, ben ihr fuchet, unb ber Engel des 
Bundes, dep ihr begehret. Siehe, er fonunt, 

2 fpricht ber Herr Sebaotf. — * 9Ber wird aber 


12, U.L: beide Meifter. 
13. U.L: empfahen. 


n. b. Einzige, beffen ©. nod) übrig it? dW: hütet 
euch für eure Seelen? vE: hüteteuch, baf ibrnid)t ... 

16. aber ber Frevel wird fein Kleid befudeln. D: 
Denn ich hafje das Scheiden. dW: Hafje Entlaflung. 
vE: die Gntf. [eines Weibes]. A: Wenn bu 66 εἴ, 
entlaß fie. (dW: und [ben, fo] Sr. häuft auf feine 
Gattin? vE: ber feinem Weibe Unrecht tut?) A: 
Aber mit Ungerechtigkeit 000001 er. Kl. 


dilexit, et habuit filiam dei alieni. 
* Disperdet Dominus virum qui fe- 12 . 
le saedacerit hoc, magistrum et discipu- 
σαι σῶα; lum. de tabernaculis Jacob, et of- 
מע‎ ferentem munus Domino exerci- 
tuum. 


Et hoe rursum fecistis: operie- 13 
batis laerymis altare Domini, fletu 
et mugiiu, ita ut non respiciam ul- 
tra ad sacrificium, nec accipiam 
placabile quid de manu vestra. 
* Et dixistis: Quam ob causam? 14 
Quia Dominus teslificatus est inter 
Pe "le et uxorem pubertatis tuae, quam 
Pr.2,1. lu despexisti, οἱ haec particeps tua 
Es.51,2.E,, 66 uxor foederis tui. * Nonne unus 15 
75^ fecit, et residuum spiritus ejus est? 
Gn.15,5. Et quid unus quaerit, nisi semen 
Dei? Custodite ergo spiritum ve- 
strum, et uxorem adolescentiae tuae 
noli despicere. * Cum odio habu- 16 
eris, dimitte, dicit Dominus Deus 
Israel; operiet autem iniquitas ve-: 
stimentum ejus, dicit Dominus exer- 
cituum. Custoditespiritum vestrum, 
et nolite despicere. 


1,10. 


Dt.24,1.Mt. 
19,75. 


Gn.20,16.Ex. 
21,10. 


Laborare fecistis Dominum in 17 
,:. Sermonibus vestris, et dixistis: In 
. quo eum fecimus laborare? In eo 
Sur "quod dicitis: Omnis qui facit ma- 
lum, bonus est in conspectu Do- 
mini, et tales ei placent; aut certe 
ubi est Deus judicii? 
Ecce, ego mitto angelum MER. 
Lc.1,16,.5,, Meum, et praeparabit viam ante fa- 
?5* eem meam. Et stalim veniet ad 
templum suum dominator quem 
Es.61,9.Jer, VOS quaeritis, et angelus testamenti 
95355. quem vos vultis. Ecce venit, dicit 
Dominus exercituum. *Et quis pot- 2 


Zeph.1,12. 
Mt.11,10.Mr. 
1,2. 


Hgg.2,9. 


12. Al.: tabernaculo. 


17. Zuft zu foleben. B: habt ... müde gemacht. 
dW: ermüdet. vE: werdet läftig. A: füget Leid zu. 
B: der Gott des Gerichts. vE: Rechts. dW: der Ge 
rechtigfeit. 

1. B.dW.vE: Boten. B: ben Weg räumen! B. 
dW.vE: plößlih. vE: fehret in feinen S. ein. A: ber 
Herrfcher. dW: begehret ... wünjchet. vE: wollet. 
A: nad) bem ihr verlanget. 


1024 (3,3—10) 


Malachias. 


ἘΠῚ. Angelus praecursor et adventus Messiae. Contra fraudem improbam. 


Qav eis0dov αὐτοῦ; καὶ τίς ὑποστήσεται ἐν 
τῇ ὀπτασίᾳ αὐτοῦ; Διότι αὐτὸς εἰςπορεύεται 
ὡς πῦρ χωνευτηρίου, καὶ ὡς ποία πλυνόντων. 
ὃ Καὶ καϑιεῖται χωνεύων καὶ καϑαρίζων ὡς 
τὸ ἀργύριον καὶ ὡς τὸ χρυσίον, καὶ καϑαρίσει 
τοὺς υἱοὺς Asvi xal χεεῖ αὐτοὺς ὡς τὸ ἀργύ- 
Qu καὶ ὅς πὲρ τὸ χρυσίον. Καὶ ἔσονται τῷ 
κυρίῳ προςάγοντες ϑυσίαν ἐν δικαιοσύνῃ. 
4 Καὶ ἀρέσει τῷ κυρίῳ ϑυσία ᾿Ιούδα καὶ [1ε- 
ρουσαλή VE καϑὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος καὶ 
καϑὼς τὰ ἔτη τὰ ἔμπροσϑεν. ὅ Καὶ προς- 
ἄξω πρὸς ὑμᾶς ἐν κρίσει, καὶ ἔσομαι μάρτυς 
ταχὺς ἐπὶ τὰς φαρμακοὺς καὶ ἐπὶ τὰς μοιχα- 
λίδας καὶ ἐπὶ τοὺς ὀμνύοντας τῷ ὀνόματί μου 
ἐπὶ ψεύδει, καὶ ἐπὶ τοὺς ἀποστεροῦντας μι- 
σϑὸν μισϑωτοῦ καὶ τοὺς καταδυναστεύοντας 
χήραν, καὶ τοὺς χον δυλίζοντας ὁ ὀρφανούς, καὶ 
τοὺς ἐκκλίνοντας κρίσιν προφηλύτου, καὶ τοὺς 
μὴ φοβουμένους με, λέγει κύριος παντοχρά- 
τωρ. ὅ Διότι ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν οὐκ 
ἠλλοίωμαι. 


Καὶ ὑμεῖς, υἱοὶ ᾿Ιακώβ, οὐκ ἀπέσχεσϑε 
7 ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν τῶν πατέρων ὑμῶν, ἐξεκλί- 
vare νόμιμα μου καὶ οὐκ ἐφυλάξασϑε. Enı- 
στράφητε πρός με, καὶ ἐπιστραφήσομαι πρὸς 
ὑμᾶς, λέγει κύριος παντοχράτωρ. Καὶ εἴπατε" 
Ἔν τίνι ἐπιστρέψωμεν; 8 Ei πτερνιεῖ ἄνϑρω- 
πος ϑεόν, διότι ὑμεῖς πτερνίζετέ ue; Καὶ εἰ- 
rare‘ Ἔν τίνι ἐπτερνίκαμέν σε; Ὅτι τὰ ἐπι- 
δέκατα καὶ αἱ ἀπαρχαὶ μεϑ᾽ ὑμῶν εἰσίν" 
9 καὶ ἀποβλέποντες ὑμεῖς ἀποβλέπετε, καὶ ἐμὲ 
ὑμεῖς πτερνίζετε. Τὸ ἔτος συνετελέσϑη, 10 καὶ 
δἰςηγέγκατε πάντα τὰ- ἐκφόρια εἰς τοὺς ϑη- 
σαυρούς, καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἔσται ἡ διαρ- 
παγὴ αὐτοῦ. Ἐπιστρέψατε δὴ ἐν τούτῳ, 
λέγει κύριος παντοχράτωρ, ἐὰν μὴ ἀνοίξω 
ὑμῖν τοὺς καταράκτας τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 


2. B (pro alt. καὶ tic) ἤ τίς. EFX: zua. 3.B* 
Kai. EX*( (alt.) ὡς (FX* x. oc τὸ 7gv0.). FX: 
xa att. ΑἹ: χεῖ (χεεῖ A?B). B: y. αὐτὰς ὥςπερ τὸ 
χρυσ. καὶ τὸ ἀργύρ. ἘΧ: ϑυσίας. 4. FX (pro κυρ.) 
9:0. EX (pro alt. zo) ev. 5. X (pro προςάξω) 
προςελεύσομαι. B* πρὸς (ΑΞ2Β1). FX: τὲς yaou. 
F: τὸς μοιχὲς. EFX: x. ( τὸς) καταὸ. χήρας. EFX* 
(sq. ) καὶ (E* eti. τὰς), 6. B (a. 8%) καὶ et (a. υἱοὶ) 
οὗ ...: ἀπέχεσϑε. 7. EFX (pro dur.) ἁμαρτιῶν... 
ἐφυλάξατε. B: Ἐπιστρέψατε... . ἐπιστρέψομεν. ὃ. Β 
(pro Ei) Μήτι.. . Καὶ ἐρεῖτε" Ἂν» τίνι ἐπτερνίσαμέν. 
9s. X1 (p. ἀποβλ.) εἰς αὐτά S. αὐτό. ΑΞ: πτερ- 
vilete, τὸ ἔϑνος συνετελέσϑη. Καὶ κτλ. ἘΧ: συν- 
161605. 10. B: x. ἔσται ἡ διαρπ. ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῶ. 
EFX* αὐτῷ (X: διαρπ. τὸ πτωχϑ). ἘΧ: εἰς τὸς 
οἴχος ὑμῶν (FX: ἐν τοῖς οἴκοις ὑμῶν). Β: καταῤῥάκτ. 
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T 


הפטרת שבת הגדול .4 yv.‏ 
בנ"א ומטה קר" .5 v.‏ 


2. vE: auéfalten. dW: Wer aber erträgt... feines 
$ommené. vE: ba er fommt. B.dW.vE: (eines) des 
Schmelzers. B:ber Bleicher.. dW: gauge ber Klei- 
derwäfcher. vE: augenfal; ber Walker. 

4. vor Alters u. in vorigen Jahren. dW: in ben 
Tagen des Alterthums ... I. ber Vorzeit. A: X. der, 

^. 3. δ66 Alt. 

5. Gericht zu halten. B:zu euchnahen. dW:nabe 


' eud). B.dW.vE.A: zum Gericht. vE: fundiger Zeuge? 


Maleachi. 


(3,3—10.) 1025 


Der Kinder Levi Neinigung. Der fchnelle Zeuge. Die &dufdung am Zehnten 2c, 


ven Tag feiner Zukunft erleiden mó- 
gen? und mer wird beftehen, wenn er wird 
erfcheinen? Denn er ift wie das Feuer eine 
Goldichmides, und wie die Seife ver Wi- 
3 10006. * Gr wird fißen und fehmelzen und 
Das Silber reinigen, er wird bie Kinder 
Levi reinigen und läutern wie Gold und 
Silber. Dann werden fie dem Seren 
4 Speisopfer bringen in Gerechtigkeit. * Und 
wird dem Herrn wohlgefallen ba8 Speis- 
opfer Suda und Serufalem, wie vorhin und 
5 vor langen Jahren. * Und id) will zu euch 
fommen und euch ftrafen, und will ein 
fchneller Zeuge jein wider bie Zauberer, 
Shebrecher und Meineidigen, und wider 
die, jo Gewalt und Unrecht thun ben Tag- 
löhnern, Witwen und Waifen, und ben 
Fremdling brüden, und mich nicht fürchten, 
6 jpricht ber Herr Zebaoth. * Denn ich bin 
der Herr, der nicht lüget; unb es ]0 mit 
euch Kindern 301085 nicht gar aus fein. 
7 Shr feid von eurer Väter Zeit an im- 
merdar abgewichen von meinen Geboten, 
und habt fte nicht gehalten. So befehret 
euch nun zu mir, jo will ich mich zu euch 
auch febren, fpricht ber Kerr BZebaoth. 
Sp (pred)et ihr: Worin jollen wir ung δὲς 
Sfehren? | * Sft 68 recht, daß ein Menjch 
Gott taufcht, wie ihr mich taufchet? So 
fprechet ihr: Womit taufchen wir dich? Am 
9 Zehnten und Hebopfer. * Darum [εἰ ihr 
auch verflucht, bag euch alles unter ben 
Händen zerrinnet; denn ifr täufchet mid) 
10 allefammt. *Bringet aber die Zehnten 
ganz in mein Kornhaus, auf bag in mei- 
nem Haufe Speije fei, und prüfet mid) 
hierin, fpricht der Herr Zebaoth, ob id) 
euch nicht be8 Himmels Tenfter aufthun 


5. U.L: Zäuberer. 
7. A.A: zu euch ehren. 


B: mit Unrecht verfitvgen ben Lohn des Tagelöhners, 
ber... dW: benagl. um feinen 2., ... bevortheilen. 

6. unb wandle mich nicht; barum ijt ed... worden. 
B: werden. verändert. dW: bin unveränderlich. vE: 
unwandelbar. 

7. dW.vE.A: Gabungen. 

8. B: Soll ... berauben? dW: Betrüget ein M. 
wohl Gott, bag ...? vE: 98írb ... betriügen? Ihr 
. fürmabr betrüget mid) ... Opfergaben. A: τ: 
Polyglotten- Bibel. A. T. 2. 3806 2. "διῇ. 


HIN. 


erit cogitare diem adventus ejus? et 
quis stabit ad videndum eum? Ipse 
7:915?" enim quasi ignis conflans, et quasi 
pesto E, herba fullonum. * Et sedebit con- 3 
5955 flans et emundans argentum, et 
purgabit filios Levi et colabit eos 
quasi aurum et quasi argentum. Et 
p.51,21.5, efunt Domino offerentes sacrificia 
םוי‎ justitia. ^ * Et placebit Domino 4 
5220/0. sacrifidium Juda, et Jerusalem 
sicut dies saeculi et sicut anni anti- 
$1795 qui *Et accedam ad vos in ju- 5 
Mist. dicio, et ero testis velox maleficis 
732 et adulteris et perjuris et qui ca- 
[μον 19,18. Jumniantur mercedem mercenarii, 
viduas et pupillos, et opprimunt 
peregrinum, nec timuerunt me, di- 
cit Dominus exercituum. *Ego 6 
iSm13,:9, enim Dominus, et non mutor; et 
Ez.39,25.Jer.VOS, filu Jacob, non estis con- 


2,4ss.Nm. 
8,6 


5!^ sumpti. *A diebus enim patrum 7 

P255- vestrorum recessistis a legitimis 
meis, et non custodistis. 

Zach.1,3. 


Revertimini ad me, et rever- 
tar ad vos, dieit Dominus exer- 
cituum. Et dixistis: In quo rever- 
ilemur? *Sı affiget homo Deum, 8 
quia vos configitis me? Et dixistis: 
70.6.11 quo configimus te? In decimis 
nano, et in primitiis. * Et in penuria vos 9 
Mah e: maledicti estis, et me vos configitis, 
Neh.13,5,, gens tota. ἢ Inferte omnem deci- 10 

mam in horreum, et sit cibus 
in domo mea, et probate me 
super hoc, dicit Dominus, si non 

?R£5?. aperuero vobis cataractas coeli et 


5. ST (a. viduas)et humiliant (Al.} humiliant e£. 
a.pup.). 8. Al.: confiximus te. 


lingen. 

9. verflucht, denn ihr t. mich alfef. im Bolfe. B: 
Mit bem Fluch feid ihr verfl., ba ihr mich fo beraubet, 
du Volk mit einander! dW: Mit FL. {εἰ ihr barum 
beladen ... das ganze 38. zufammen. vE: belegt ... du 
ganzes 35. | 

10. B.vE: ben ganzen 3. dW.A:al(e 3. dW.vE: 
in das VBorrathshaus. B: (0600116. vE.A: Schleu- 

en des Simmels! 
8 $ 65 


1026 
Hal. 


(3,11—109.) 


Malachias. 


Contra discriminis pietatis et impietalis negationem. 


— — —— ———9—— 
— 


ἐχχεῶ ὑμῖν τὴν εὐλογίαν μου ἕως τοῦ ἱκανωϑῆ- : ὁ ΤΠ ΟΞ ΣΦ 22 225 והריקתי‎ 


var. 11! Koi διαστελῶ 4 ὑμῖν τὴν βρῶσιν, καὶ οὐ 
μὴ διαφϑερῶ ὑμῶν τὸν καρπὸν τῆς γῆς, καὶ 
οὐ μὴ ἀσϑενήσῃ ἡ ἄμπελος ἡμῶν ἡ ἐν ἀγρῷ, 
λέγει κύριος παντοκράτωρ. 12 Καὶ μαχαριοῦ- 
σι» ὑμᾶς πᾶντα τὰ ἔϑνη" διότι ἔσεσϑε ὑμεῖς 
γῇ ϑελητή, λέγει κύρεος παντοκράτωρ. 

13 EBupvvare ἐπ᾿ ἐμὲ τοὺς λόγους ὑμῶν, 
λέγει κύριος. Καὶ εἴπατε" 'Ev τίνι κατελαλή- 
σαμεν κατὰ σοῦ; 1* Εἴπατε" Μάταιος ὁ δου- 
λεύων DER, καὶ τί πλέον ὅτι ἐφυλάξαμεν τὰ 
φυλάγματα αὐτοῦ, καὶ διότι ἐπορεύϑημεν ἵχέ. 
ται πρὸ προρώπου κυρίου παντοχράτορος; 
15 Καὶ νῦν ἡμεῖς μακαρίζομεν ἀλλοτρίους, καὶ 
ἀνοικοδομοῦνται ποιοῦντες ἄνομα, καὶ ἀντ- 
ἕστησαν ϑεῷ καὶ ἐσώθησαν. 16 Ταῦτα ἐλά- 
λησαν οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον, ἕκαστος πρὸς 
τὸν πλησίον αὐτοῦ" καὶ προςέσχεν κύριος καὶ 
εἰφήκουσεν, καὶ ἔγραψεν βιβλίον μνημοσύνου 
ἐνώπιον αὐτοῦ τοῖς φοβουμένοις τὸν κύριον 
καὶ εὐλαβουμένοις τὸ ὀνομὰ αὐτοῦ. 11 Καὶ 
ἔσονταί not, λέγει κύριος παντοκράτωρ, εἷς 
ἡμέραν, ἣν ἐγὼ 7010) εἰς περιποίησιν" καὶ αἱ- 
ρετιῶ αὐτούς, ὃν τρύπον αἱρετίζει ἄνϑρωπος 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν δουλεύοντα αὐτῷ. 18 Καὶ 
ἐπιστραφήσεσϑε καὶ ὄψεσϑε ἀνὰ μέσον δι- 
καίου καὶ ἀνὰ μέσον ἀδίχου, καὶ ἀνὰ “μέσον 
700 δουλεύοντος τῷ ϑεῷ καὶ τοῦ μὴ δου- 
λεύοντος. 

1) Διότι ἰδοὺ ἡμέρα κυρίου ἔρχεται καιο- 
μένη oc κλίβανος, καὶ φλέξει αὐτούς" καὶ 
ἔσονται πάντες οἱ ἀλλογενεῖς, καὶ πάντες οἱ 
ποιοῦντες ἄνομα καλάμη, καὶ ἀνάψει αὐτοὺς 
ἡ ἡμέρα ἡ ἐρχομένη, λέγει κύριος παντοχκρά- 


10. B: τ. εὐλογ. as ὑμῖν. 11. A?B: ὑμῖν εἰς βρῶ- 
σιν. B: διαφϑείρω. EX: διαφϑ. ὑμῖν. B: ὑμῶν 7 
ἄμπ. 7] ἐν τῷ ἀγρῷ. FX* (alt.) ἡ. 13. XT (p. κύρ.) 
παντοκράτωρ. 14. A1X* (alt.) xo (A?B1). 15. B1 
(p. ἀνοικ.) πάντες. A!X* (penult.) καὶ (A?B}). 
B1 (a. 9:9) τῷ. 16. A2: Τότε ἐλάλ. B: κατελάλη- 
σαν. 18. B (pro. adirs) vous. EX* (pr.) 6. B* ro. 
FX+ (inf.) αὐτῷ. 19. EX: Ὅτι 008. B* xvgis. 


10. dW.vE.A: bis zum Meberfluß. (B: mehr denn 
genug fein wird.) 

11. dW.vE: wehre eud) ab. B.dW.A: Sr. des (eu 
(68ץ‎ Landes. vE: Bodens. 

12. vE:glüclich. B:luftiq anb. dW: ἐς δον ἐπ}. 
vE: 68ל‎ Wohlgefallens. A: Verlangens. 

13. B: Eure Worte find zu hart w. m. Seelen. 
VE: Reden ... find fart. dW: Harte 3t. habt ihr .. 
geführet. A: Worte führet ... B: Was haben wir. 
zufammen geredet? dW: beredet. VE: reden wir mit 
einander. 
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19. 


v. 10. TAE בנ"א‎ 
v. 16. קמץ בז"ק‎ 


14. feiner Hut warten .זו‎ in Trauer einbergeben. 
B.vE: was fir (welcher) Gewinn ifts. A: welchen 
Bortheil haben wir. dW: Alles gegen ihn beobadh: 
ten. vE.A: feine Gebote. A: traurig. B: fchwarz. | 

15. B.dW.A: pr. wir felig. vE: glüdlid). 8: die | 
Bermeffenen. dW.A: Uebermüthigen. vE: Frechen. 
dW: wohl gehetesden Frevelllebenden, aufdie Probe | 
ftellten fte Gott und entrannen. vE: die Webelthäter | 
fommen in Wohlftand, fie verf. ©. u. werden ges > 
rettet. 

16. fid) dann. B: Da haben die [oben Gerrn fürch- 


Sot alcacbi. 


(3,11—19.) 1027 


Das werthe Land, Der Denkzettel vor bem Herrn. Der Tag wie ein Ofen. EN. 


werde, und Segen ferab[coütten bie Fülle. 

11 * Und ich will für euch ben Freffer fchelten, 
daß er euch die Frucht auf bem Felde nicht 
verderben 100, und ber Weinftocd im Acer 
euch nicht unfruchtbar fet, fpricht ber Herr 

12 Zebaoth. *Daß euch alle Heiden follen 
jelig preifen; denn ihr follt ein mwerthes 
Land fein, fpricht der Herr Sebaotf. 


13 ו‎ redet hart wider mid), fpricht ber 
Herr. So jpredhet ihr: Was reden wir 

14 wider bib? * Damit, daß ihr faget: 8 
iff umfonft, daß man Gott bienet; und 
was nüßet 08, bag wir fein Gebot halten 
unb hartes Leben vor bem Herrn Zebaoth 

15 führen? * Darum preifen wir die DVer- 
ächter, denn bie Gottlofen nehmen zu, fie 
verjuchen Gott und gehet ihnen alles wohl 

16 hinaus. *Aber bie Gottesfürchtigen tröften 
fich unter einander alfo: Der Herr merfet 
66 und hHöret e8, unb iff vor ifm ein 
Denkzettel gefchrieben für bie, jo den Herrn 
fürchten und an feinen Namen gedenken. 

17 * 656 jollen, fpricht der Herr Zebaoth, de8 
.&age8, ben ich machen will, mein Gigen- 
tbum fein; unb ich will ihrer fchonen, wie 
ein Mann feines Sohnes fchonet, ber ihm 

18 dienet. *Und ihr follt dagegen wiederum 
fehen, was für ein Unterfchied fei zwifchen 
dem Gered)ten und Gottlofen, und ]וטו‎ 
bem, ber Gott bienet, imb dem, der ihm 
nicht bienet. 


191) Denn fiehe, 66 fommt ein Tag, der 
brennen fol wie ein Ofen: da werden 
alle Berächter und Gottlofe Stroh fein, 
und der fünftige 3ag wird fie ans 
zunden, fpricht ber Herr Zebaoth, und 


16. U.L: Gottfürchtigen. 
17. U.L: ihr fchonen. 
18. U.L: Unterjcheid. 


ten zufammen geredet, ein Segl. au 7. Nächiten; u. b. 
H. hat drauf gemerfet... dW: fid) berebet einer zu 
b. andern ... merkte auf. VE: Die Verehrer Sch. δα: 
gegen fprechen zueinander... B: Gebenfbud). dW.A: 
Denkb. vE: Gedächtnigb. B.dW: feinen 9t. achten. 

17. B: beà T., an dem ich ein Gig. machen werde? 
0 am Tage, ben id) fchaffe. VE: ba id) handle? A: 
wirfe? 


effudero vobis benedictionem usque 
2,3.Am.7,2, 0d abundantiam. * Etincrepabo pro 11 
C759. vobis devorantem, et non corrum- 
pet fructum terrae vestrae, nec erit 
sterilis vinea in agro, dicit Dominus 
633,929. exercituum. * Et beatos vos dicent 12 
omnes gentes; eritis enim vos terra 
desiderabilis, dicit Dominus éxerci- 
tuum. 


Dn.8,9. 


NY: Invaluerunt super me verba ve- 13 


stra, dicit Dominus. Et dixistis: 
Quid locuti sumus contra te? * Di- 14 
xistis: Vanus est qui servit Deo, et 
[Zac.3,7. 1106 emolumentum, quia custodi- 
vimus praecepta ejus et quia am- 
bulavimus tristes coram Domino 
exercituum?  * Ergo nunc beatos 15 
Jo».21,7.,. dicimus arrogantes, siquidem ae- 
PUN dificati sunt facientes impietatem, 
P5791. et tentaverunt Deum, et salvi facti 
sunt. * Tunc locut sunt timentes 16 
Dominum unusquisque cum proxi- 
mo suo; et attendit Dominus et au- 
divit, et scriptus est liber monu- 
menti coram eo timentibus Domi- 
num et cogitantibus nomen ejus. 
* Et erunt mihi, ait Dominus exer- 17 


Ps.73,13.Job. 
21,15. 


Ps.10,17. 


Sap.3,9.(Mt. 
23,5. 


‚U  eituum, in die qua ego facio, in 
Ftipreb"peculium; et parcam eis, sicut par- 
cn.19, 16 pi. Cit vir filio suo servienti sibi. * 18 

95*  convertemini et videbitis, quid sit 

Sap.5,6. 


inter justum et impium, et inter ser- 

vientem Deo et non servientem ei. 

ΣΡ τ μάν, Ecce enim, dies veniet suc- 191) 

15552-22,7?- censa quasicaminus: eteruntomnes 
superbi et omnes facientes impie- 

iv Naso tatem stipula, et inflammabit eos 


dies veniens, dieit Dominus. exer- 


v.15. 


| 18. S: convertimini. 
1) Cap. 3, 19—24 vulgo cap. 4, 4. 


18. dW.vE: Dann werdet ihr umfehren u. fehen? 
A: euch befehren ?? 

19. u. alle Uebelthäter Stoppeln. B.vE.A: ber 
Tag. dW: ber ₪. [Sehoyas]. B: Vermefjene u. die 
4041106 gehandelt. dW: Uebermüthigen u. Frevel 
Uebenden. A: Hoffärtigen u. alle bie Bosheit üben. 
vE: Stechen u. a. Uebelthäter. B.dW.A: fommende 
Tag. vE: ber fommt. 

65* 


1028 (3,20—24.) 


Malachias. 


EN. 


Contra discriminis pietatis et impietatis negationem. 


τωρ, καὶ οὐ μὴ ὑπολειῳϑῇ ἐξ αὐτῶν ῥίζα 
οὐδὲ κλῆμα. 20 Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς φο- 
βουμένοις τὸ ὄνομά μου ἥλιος δικαιοσύνης, 
καὶ ἰχσις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ" καὶ ἐξελεύ- 
σεσϑε καὶ σκιρτήσετε ὡς μοσχάρια ἐκ δεσμῶν 
ἀνειμένα. 21 Καὶ  καταπατήσετε ἀνόμους" διότι 
ἔσονται σποδὸς ὑποκάτω τῶν ποδῶν ἡ ἡμῶν ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ T ἐγὼ ποιῶ, λέγει κύριος παντοκρά- 
τωρ. 

28 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμῖν Ἡλίαν 
τὸν Θεσβίτην πρὶν ἐλϑεῖν ἡμέραν κυρίου τὴν 
μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ, 24 ὃς ἀποκαταστήσει 
καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱόν, καὶ καρδίαν ἀν»- 
ϑρώπου πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ", μὴ ἔλϑω 
καὶ πατάξω τὴν γῆν ἄρδην. 22 Μνήσϑητε vo- 
μου Mavon τοῦ δούλου pov, καϑότι ἐνετειλά- 

μην αὐτῷ ἕν Χωρὴβ πρὸς πάντα τὸν donet 
προςτάγματα καὶ δικαιώματα. 


19. FX* ἐξ, 

20. Al: στ. αὐτῶν (ar. αὐτῷ A? B). 

21. Al: καταπατήσατε (-σετε A?B). EFX (pro 
διότι) καὶ. FX: zrod. ὑμῶν. 

29. B: ἀποστελῶ. .. 520. τὴν nu. 

24. FX: μὴ ἐλϑὼν gus 

22. EFX hunc vs. suo 1000 p. vs. 21. ponunt. 
B: Μωσῆ. EX} (a. Ioo.) λαὸν. 

Subser. A: Προφήτης ἄγγελος Μαλαχίας ιβ΄. 


5i‏ תורת משה. 


"iN τῆνος‏ לְאדיעזָב mo‏ שש 
"wy 255 summ >‏ שמ שמש 
ΝΒ 5 ΠΡῸΣ‏ בְּכְנְפִיחָ ΠΝ‏ 
onioy) pgYya "2329 cpu‏ 
nip» nmm "EN Summe ben‏ 
INTER bia "a‏ שה "DN‏ 
MINE qmm‏ 
τὸν Ὁ 243 ἼΣΗΝ DE: NN ΠΩΣ‏ 
ָּלִדישְרְאָל Dip‏ וּמִשָפָּסִים: 
Haan nm 28‏ שלח 235 את MR‏ 
הביא bium mim a^ wi gs‏ 
4 וְהַנּרַא: וְהָשִיב לבדאבות pz‏ 
oma 25‏ עלאביתם פןאבוא 
"mem‏ אֶת-הְאָרֶץ Ola‏ 


בנ"א ז' y. 22, "ma"‏ 
עד כאן .24 v.‏ 


19. dW: Wurzel nod) Alt. \ 
20. Seilung in ihren $I. ... ausgeben u. Iocfen. 
dW: des Heils, Rettung unter ihren Sittigen, u. ihr 


ל 


(3, 20—24.) 1029 


Die Sonne der Geredjfigfeit, Das 696/66 Mofe., Der Prophet Elia. 


wird ihnen weder Wurzel nod) Zmeig 
20 lafien. * Euch aber, bie ihr meinen Na- 
men fürchtet, (oll aufgehen bie Sonne ber 
Gerechtigkeit, und Heil unter befjefbigen 
Vlügeln; und ihr follt au8- und eingehen, 
21 und zunehmen wie bie Maftkälber. * S6r 
werdet bie Gottlofen zertreten; denn fie 
follen Afche unter euren Büßen werden 6 
Tages, ben ich machen mill, fpricht ber 
22 Herr 600010. * Gedenfet 66 6 
Mofe, meines &nedjt8, das id) ibm befohlen 
habe auf bem Berg Horeb an ba8 ganze 
Sirael, fammt den Geboten und Nechten. 
23 Siehe, ih mill euch fenden Den 
Propheten Elia, che denn da fommt 
der große unb fchredliche Tag des Herrn. 
24 * Der foll ba8 Herz ber Väter befehren zu 
den Kindern, und das Herz ber Kinder zu 
ihren DBätern, daß ich nicht fomme und 
das Grbreid) mit bem Bann fchlage. 


| φορεῖ frei aus u. hüpfet. VE: gefet hervoru. fpringet. 


21. B.dW.A: Sußfohlen. B: da 106 machen will 
(vgl. 338. 17). 

22. B.dW.A: Satungen τι. 9t. vE: Borfohriften 
u. Vervrdnungen. 


I. 


eituum, quae non derelinquet eis 
radicem et germen. *Et orietur 20 
vobis timentibus nomen meum 
eene. sol justitiae, et sanitas in pennis 
Es.35,6.p,, 6115; et egrediemini, et salietis sic- 

*^?* wt vituli de armento. —* Et calca- 21 
bitis impios, cum fuerint cinis sub 
planta pedum vestrorum in die qua 

ego facio, dicit Dominus exercitu- 
5«Rm.10,7, Uum. * Mementote legis Moysi ser- 22 
pexipas, Vi mei, quam mandavi ei in Horeb 
ad omnem Israel, praecepta et ju- 
dicia! 

Ecce, ego mittam vobis Eliam 23 
prophetam, antequam veniat dies 
Domini magnus et horribilis. 
ו‎ * EL convertet cor patrum ad fi- 24 

3”. ]ios, et cor filiorum ad patres 

eorum, ne forte veniam et percu- 
liam terram anathemate. 


Job.18,16. 
Ps.61,6. 


Es.26,6.Ps. 
49,15. 
v.17. 


Ex.20.Dt.4 


v.1.Mt.11,14. 
17,10ss.Lc. 
1,175 
Joel.354. 


Dt.2,34.Lv. 
27,29. 


23. dW.vE: ber gr. unb futdjtbare. A: ber gr., 
ber furchtb. 

24. B.dW.vE.A: (wieder) wenden. B.A: bie Gre. 
dW.vE: das Land. dW: mit Verbannung. vE: mit 
dem Bertilgungsfluche fehlagen mu. 


‚APPENDICES. 


I. 


EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


"Da num‏ חדש: 
mo‏ הַפּסוּקים של 
nyc‏ 
אלף ninm pam emos‏ 
TS nim‏ [=8+90+200+1000] 
mo D20N‏ 
SIR Dt DN 3 im‏ »^ 1325 
"507m‏ 
MM)‏ [=5+10+5+6] ^" 3292 על 55- 
ymo yon‏ 
"PIER pin‏ 
pri pin‏ : 
סְכוּם הַפֶּסוּקים מל 
IMDT‏ 
אלפ שלש nia‏ וְשָשִים naar‏ 
reo»‏ [=1000 +50+ 300 +10 + 5[ 
iya"o O23‏ 
TE‏ ויאמָר 07227 


1) Initium versus penultimi capitis ultimi Jesaiae. 


Et fiet a mense 1) etc. 
Summa versuum 
Jesaiae 
mille et ducenti et nonaginta et quinque: 


Cum odore acquiescentiae acceptos ha- 
bebo vos (Ez. 20,41) symbolum ?). 


Et medium ejus: Sed ibi magnificus est. 
Jehova nobis (Jes. 33,21). 
Et ordines?) ejus viginti sex: 


Et erit Jehova rex super universam ter- 
ram (Zach. 14,9) est symbolum. 


Fortis esto et fortes nos geramus! *) 


Fortis esto et fortes nos geramus! *) 
Summa versuum 
Jeremiae 
mille et trecenti et sexaginta et quinque: 


Et omnes wiri ejus fortes (Jos. 10,2) est 
symbolum. 


Et medium ejus: 


Et dixit Chananja (Jer. 
28,11). » 


Solent scribae judaici, si tristius est versus 


ultimi argumentum in libro aliquo, repetere versum aliquem priorem laetiorem , dues penultimum , ut 
hic et in fine XII Prophetarum minorum, Threnorum et Ecclesiastae. 


2) Explicationem hujus rei vide infra in Appendice III. sub voce .סימן‎ 


3) Vid. infra Append. III. sub voce ID. 


4) Excitatio lectoris ex 2 Sam. 10,12 sumta, item apposita ad libros Regum et Chron. 


EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


DN "ge‏ וּשָלְשִיםי 
לא [=1+30] אִיש ΕἾΘ Ὁ 2:2 ὮΝ‏ 


pun‏ סְכוּם הַפּסוּקים של 
| יקאל 
DIAS) cDND BON‏ ושלשה* 
X/PI 19 DD PEN ὋΣ «zm benz‏ 
ו תערג ]— 40+10+40, +50+20, +80+50 
SP2N ])93 + 200+70+ 400+ ,10+300+‏ 


אֶלְהִים סִימַן: 
TINI 72D ΤΩΣ ὝΠΩΣΞ ^0" Pm‏ 
T xg‏ 


ὩΣ. nIUD ּסְדְרְיו‎ 
5+,?+6+9=[ אתו 53 סוב הוא‎ Nor 
DO ]1+6+ 

525 258« שלח OR ns e25‏ הַנָּבִיא 
"pb‏ בוּא big mim sh‏ ְהַנּרָא ‏ 
"PE esp yate Don’‏ 

wy "n 

הושע IUD ΠΝ‏ וְשִבְעָה 
72371 לא בצקה ]=5+100+90+2[ 
Sy"‏ 
merus mr2o bw‏ 
"πο‏ 535 ]—34-40--30[ סִימֶן: 
DNO CUT‏ וְאַרְבִָּים nU‏ 
ION‏ ]—6+40+100[ 77722 סִימֶן: 


npe‏ כָשְרִים וְאֶחִד 


5) Formula lectorem (0 1. 
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Et ordines ejus unus el triginta: 


Non vir Deus, ut mentiatur (Num. 23,19) 
est symbolum. 


Fort# esto! 5( Summa versuum 


Ezechielis 


mille et ducenti et septuaginta tres: 


Sicut cervus clamat ad rivos aquae, sic 
anima mea clamat ad (e, Deus! (Ps. 
42,2) est symbolum. 


Et medium ejus: Ef accidit undecimo anno 
primo mensis (Ez. 26,1). 


Et ordines ejus novem et viginli: 


Et vidit eum, quod formosus esset (Ex. 2,2) 
est symbolum. 


Ecce ego mitlo vobis Eliam prophetam, 
antequam veniat dies Jehovae magnus et 
formidabilis?). Jithkak est symbolum 9). 
Summa versuum 


, Buodecim (Prophetarum 
minorum ): 
Hoseae sunt centum et nonaginta et septem: 


Et pes tuus non intumuit (Deut. 8,4) sym- 
bolum. 


Joélis septuaginta tres: 


Immittite falcem (Joel 4,13) est symbolum. 
Amosi centum et quadraginta sex: 


Surrexerunt Ali ejus (Prov. 31,28) syn- 
bolum. 
Obadjae viginti et unus: 


6) Quos singulos numeros si computas, non minus efficies quam 1283, quod non congruit cum 
summa notata: 1273. Est igitur, ut alias fit, * in מים‎ aut in wD) minuscule scribendum, ita ut 


decas hoc modo de summa decedat. 


7) Versus penultimus capitis ultimi Malachiae (conf. supra notam 1). 
8) יתקק‎ est vox fictitia ex literis initialibus (ראשי תיבות)‎ nominum עשר . וישעיה‎ "n, 


et nonp (Jesaias ,‏ קינות 


Duodecim sc. Prophetae minores, Threni, Ecclesiastes) composita, in 


quorui quidem librorum fine versus penultimi laetioris argumenti repeti solent. 
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JN‏ ]—2041[ טוב bwin»‏ סִימֶן: 


* אַרְבְּעִים וּשְמוּנָה‎ nj? 
: חול [=80+10+8] סִימֶן‎ nios E 


nnm nw no" 

noy‏ ]—5230470( אְלְהִים בְּתְרוּעָה 

ymo 

nau אַרְבְּעִים‎ mun 

ΕἸ Ὁ Ὁ. ]80+7+10=-[ יזל‎ 

mui mnm ppan 

ΕἸ Ὁ mpi muon ]20+30+6=[ 75 

mau mnn map 

)1 ]—50-3[ 9352 סִימֶן: 

mia שלשים‎ un 

no ON "2‏ ]=5+30+3[ סודו סִימֶן: 

"ie? וְאחד‎ DIDRD DT 

N77 22 "TÜR‏ [=1+200+10] יי סִימָן: 

num e" מַלְאָכִי‎ 

: ya"o 2375 ]20+30+5=[ 3n ויעקב‎ 
עשר‎ mo 5ל‎ bg הַפְסוּקִים‎ nuo 

'm"é2m ΤῸΝ נְבִיאִים‎ 

104-200--300--,10--20—] DY שרי‎ ^2 


ΕἸ Ὁ אַלְהָים‎ [40--70--,4004- 
ion ΤῊ yx 25532 12Ὁ Pam] 


"ye‏ עְָרִים וְאֶחִדי 
MIN Ti2225‏ +=8+10+5+1] בְּתוְכָהּ 
MD‏ 


EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. _ 


Attamen bonus Israeli (Ps. 73,1) est sym- 
bolum. 


Jonae quadraginta et octo: 


Israel vero facit fortitudinem (Num- 
24,18) est symbolum. 


Michae centum et quinque: 


Ascendit Deus cum vociferatione (Ps. 
47,6) est symbolum. 


Nahumi quadraginta et septem: 
Stillabit aqua (Num. 24,7) est symbolum. 


Habacuci quinquaginta et sex: 


Et tibi erit justitia (Deut. 24,13) est sym- = 


bolum. 
Zephanjae quinquaginta tres: 


Hortus clausus (Cant. 4,12) est symbolum. 


Haggaei triginta et octo: 

Nisi revelaverit arcanum suum (ων. 3,7) 
est symbolum. 

Zachariae ducenti et undecim: 
Beatus omnis timens Jehovam (Ps. 
est symbolum. 

Malachiae quinquaginta et quinque: 
Et Jacobus abiit viam suam (Gen. 32,2) 
est symbolum. 


Summa versuum omnium duodecim pro- 
phetarum mille et quinquaginta: 


Quia de principatu contendisti cum 
Deo (Gen. 32,29) est symbolum. 


Et medium eorum: Zg?fur propter vos Zion 
sicut ager arabitur (Mich. 3,12). 


Et ordines eorum viginti et unus: 


Et in gloriam ero in medio ejus (Zach. 2,9) 
est symbolum. 


128,1) ᾿ 


3 


ΤΣ 

0r‏ היום 

"2» var "am 
תאמַר‎ mb 

^ DN פה אָמַר‎ 
"2 nO MOD 
ציון‎ man 

NAT ^22N "22N 
Me. 

nuo ΠΡῸΣ 
jNX2532 ^» "^7 
ללוּדספף.‎ var 
אורי‎ "asp 

שוש איש 

פה אָמַר ^" הַשָמִיִם 
am "27‏ 

3215 427 י"י 

פה ὮΝ‏ י"י 

ὈΡΘῸΝ אֶסוף‎ 


=" ——— 


59 


CONSPECTUS 
HAPHTARARUM ET RESPONDENTIUM PARASCHARUM !). 


Tyan הזון‎ 38 


6,1—13. 
10,32—12, 6. 
AQ, 1—26. 


40,27—41,16. . 


42, 5—21 . 


43,21--44,23. . 
49,14—51,3. . 


51,12—52, 9. 
54,1—10. 
54,11— 55,5. 
55,6— 50,8. 


57,14—58,14. . 


60,1—22. 
61,10—63, 9. 
66,1—24. 


. 1,1—2,3. 
2, 4—28. 4, 1. 2. 


7,21—8,12. 
8, 13—9, 23. 


וְאֶמְחַנֶן 
72732 

: בְּרָאשִית‎ 
Sen 

| 292 
שופָטִים‎ 
On} 

. nw? 
Organ 
"ΒΦ Di" 
. Nam "2 
. a"232 


. ור"ח‎ n26 
) שמות‎ nw 


on 


צו אֶתדאהרון : 


. בְּאָּב‎ ὍΝ 


25 


29 


25 


כ 


3? 


99 


2 


25 


2? 


92) 


29 


39 


29 


29 


32 


99 


2? 


29 


2? 


TON ΤΏΙ Deut. 1,1.‏ הדְּבָרים 
am ya‏ 
mn‏ של nos‏ 


Ex. 18,1. 


Deut. 3,23. 
Gen. 12, 1. 
Gen. 1,1. 


- Lev. 1,1. 


Deut. 7,12. 
Deut.16,18. 
Gen. 6, 9. 

Deut.11,26. 
Deut. 31,1. 


Deut. 26,1. 
Deut.29,10. 


EX. 151. 
Num. 33,1. 
Lev. 6,1. 


1) De Haphtaris ipsis et quae praeterea in hoc Conspectu explicatione egeant, vid. App. III. sub 
voc. non. Haphtaras Prophetarum priorum (נְבִיאִים ראשונים)‎ et respondentium Parascharum 
v. in App. IV. Partis I. hujus Tomi. 

2) NSD ^2 mesn C3 atque etiam BupkMaró respondens Paraschae sun *3 (Deut. 21,10). 


3) D'33UNn 3123203. secundum morem Germanorum. 


4) הפטרת ראשי המטות‎ D) atque etiam Haphtara respondens Paraschae רָאשי המטרת‎ 


(Num. 30,2). 
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"y "py v 

NX 2 "ὮΝ פה‎ 
snam VAN) 
הָיָה‎ MEN "275 
421 "N "2153 
7230 nbus mm 
v^ "JUN TON פה‎ 
י"י אָכִי‎ POM 
הַתְשפוט‎ ee וה‎ 
י"י... בְּקְבְּצִי‎ TON n3 
ja. וי יבר יי‎ 
SON פה‎ 

U^ n2 mm‏ אָלִי 
וְהַיָה בַּיום הַהוּא 
GM‏ ל 
n'en m"insm‏ 
פס e?‏ הְאָרֶץ 
"EDD mmn‏ 

ΘΝ ΠΟΣῚ "az 

2pz nnam 
Rs" שוּבָה‎ 
"EB תקעו‎ 

פה אָמַר Ὑ‏ 


9 ו שא א 6:0 


Jer. 16,19—17,14. . 


S 9. 9.20. 
3085, 6—27, 
5^ 9558-95: 
"E ro M 
Ez. 1,1—28. 


+. . 


» 20,2—20. 
7 22,1—10. 


,* 28, 25—29, 24. . 


,, 36,16--36 !). 


"Düpma BN "pz τον. 26,3. 

XT bu ב‎ m5, 
TUE ek c © 4 
הַמִּשְפָטִים‎ mbN) „ 1 
BEN בא‎ , Ex10,1. 


0 לילם א' של שבזעות : 


Deut.32,1.‏ ,, האזינף 
Lev.191.‏ , קדושים Nm‏ 
"EN. 5». Lev. 16,1.‏ מות . 
D292N7ON NON), Ex 6,3.‏ . 
(Nm.19,1.)‏ .. פֶּרְשַת ID‏ 


„36,37 37,142). negbusriabimnaub , 


ar nig. 


. TON UE S, Gen. 44,18. 


, שַבֶּת ΟἿ‏ מלעד של ΓΞ‏ .38,18—39,16 , 


a IT. . 
gl. 


,, 45,16—40,18 9). 


Hos. 2,1—22. 


» 11,7—12,12. . 
» 12,19—14,7. 


» 14,2—410. 
Joel 2,1—27. 


Amos 2,6—3,8. . 
07-15. .. 


.OTWED 4, Ex. 27,0. 

1 ,| אמור mmn‏ 
, פֶרְטֶת הַהדָש 

Ὁ ^27223 ,, .טא‎ 1 

ap! NEM ,, Gen. 28,10. 

(3) עקב‎ noun" , Gen. 32,3. 

On, ,, Deut. 31,1. 

FORT ,, Deut. 32,1. 

2pr" ויב‎ Gen. 37,1. 

an קדושים‎ .» 1 


mU» 525 N53 


1) לספררים‎ IND " usque hue secundum Hispanos (secundum Germanos usque ad vs. 38). 
2) עלו‎ nmn והספררים מתחילין‎ et Hispani incipientes (sunt) a verbis : oy nn (Ez. 
37,1). T Tig Mies - :ןקה‎ =: T ו:‎ 
3) Y^ TON n3 p»nn וְהסְפַרְדִים‎ et Ilispani incipiunt a verbis: y^ "DN > (Ez. 45,18. 
et secundum eosdem nonnisi usque ad 40, 15). 
4) אשכְנזִים‎ 11323 secundum morem Germanorum. 


5) ΓΞ 2N2 "οὗ cn האזינו 30322 חַאשכְּנְזִים‎ mosn c atque etiam Haphtara 
respondens Paraschae האזינוּ‎ (Deut. 22, 1.) secundum morem Germanorum , atque etiam diei noni in 
mense Ab, tempore ugspertino. 

6) חַאֶשכְּנזִים‎ 3322 na אן בהושע וך'‎ swe in Hosea cap. 14 (vs. 2--10.( a verbo 
naw secundum morem Germanorum. 

T) האִשְכְנזִים‎ 311322 secundum morem Germanorum. 


HAPIITARARUM ET RESPONDENTIUM PARASCHARUM. 


m2» yim 
OR U^ 427 "mm 
MARS mum 


Obad. 1—21. 
Jon. 1,1—4,11. . 
Mich. 5,6—6,8. . 
בְּהִיכָל קדשן‎ Vs Hab. 2,20—3, 19. 
"rau a Zach. 2,14—4,7. 
לי"י‎ w2BPhmNE) ..,.ὄ 151—2 
^ 427 NUDO Mal.1,1—2,7. 
"ifa nau 34-2. 
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nbu "bn Ge. 35,3.‏ עקב . 
„ ילם כַּפּוּר לְמְנְחָה . 


. po2 Ny ,, Num.22,2. 
. לִיום ב של שבועות‎ , 

ἂς τ, "nios , Num.8,1. 
. של סופות‎ "m „ 

prx תדלדות‎ „, Gen.25,19. 


57a n2 , 


1) nun! לשבת‎ DN atque etiam respondens Paraschae Sabbati et Encaeniorum. 


IL 


CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM. 


Aleph‏ א' במקום ה'.> litera EON, v.‏ )1 א' 
הא loco He Jer. 25,3. al.; cum articulo‏ 


civilis), v. c. cum 2 praefixo 2N2 של‎ mense 
Ab Jer. 8,13. Hos. 14,2. 


(SENT) Jes. 51,13. Ez. 47,8. 2) nume- ἪΝ (IN) sive Jes. 16,8. 28,16. 


rus: ἃ) μηδ; b) primus, ut N ao הפסרת‎ 
Haphtara diei primi Zach. 14,1; N ni» 
die primo Ez.1,1. 3) —— ^R 5, Q^hN, ut 
nn) ^ "one "vs בא'‎ 
libris (^ primum) cum Tzere et post id "^ 
(alterum) quiescit Jes. 15,2; ס"א‎ 5. N^ C2, 
נ"א‎ s. בנ"א‎ vide suis locis. 

(AN) nom. pr. 4b, mensis a novilunio‏ אב 
Julii (quinti, anni ecclesiastici; decimi, anni‏ 


in aliis 


ὯΔῚ‏ אחר שורק (MIN) praep. post, ut‏ אחר 
Jes. 28,16. (16,8.) Plur. cum praefixo ^ et‏ 
.)3 א' suffixo INT Jes. 15,2 (vid. sub.‏ 

(XM) medium, pars media, ut‏ אמצע 
am 2X/QN2 in media voce Jes. 9,6.‏ 
.פלסקא Vide etiam‏ 

DEN Athnach et‏ סוף p1CB‏ = א"ספ 
YDP Ka-‏ בלא אס"פ Soph-Pasuk, v. c.‏ 
mets positum est sine Athnach et Soph-‏ 
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Pasuk i. e. praeter Pausam maximam Ez. 
17,15. 25,3. Vide etiam ףּ‎ Ὁ; 

Germani (Judaei in‏ (אַשְִכְּנָזִים) אשכנזים 
Germania), cum art. D'1220N3 Jes. 55,6;‏ 


cum b praef. ^N secundum Germanos 
Ez. 36,38. 


accentus Athnach, cum 2‏ (אַתֶנְח) אתנח 


praef. INN Jes. 8, 6. al. 


הב' litera ^3, cum art. "ὩΣ, v. c.‏ )1 ב' 
Beth cum Segol Jes. 33,23. 2) nu-‏ 5102 
duo‏ ב' 1.212 merus: a) duo, ut ΚΞ‏ 
כ Nun cum Tzere Jes. 30,11; Q'UAZO‏ 
duo accentus Jes. 49,7. Jer. 2,31; )) se-‏ 
cundus, ut - mi die secundo Hab. 2,20.‏ 
praepositio: in, cum, v. c. ΓΝ‏ )3 
,חטף v.‏ בְּהַטף ,0237 v.‏ 05572 ,אתנח v.‏ 
D5292 v. IND etc.‏ 

'N2 Ies. 15,2. vide sub “δὲ 3. 

cum accentu Sakeph‏ £02 קטון == בז"ק 
katon s. Sakeph parvo. Vide p.‏ 

N53 (N53, compos. ex praef. I οἱ ND) sine, 
ut N N53 scriptum size Aleph radicali 
Ez. 16,58; (531 N22 בנ"א הב'‎ in aliis 
libris Mem scriptum. est sine Dagesch 
Ez. 7,17. 

yap‏ 53" א' ספ defectus, sine,‏ )53( בלי 
Kametz sine Athnach et Soph- -Pasuk (v.‏ 
etiam ΠΟ δὰ) Joel. 2,13. Hab. 3,17.‏ 

comp. ex opa et 2) loco,‏ ,29722( במקום 
He loco Aleph‏ ' בְּמִקום א' pro, αἱ‏ 
Jer. 8,15. 19,11.‏ 

vide N”).‏ בנ"א 

vide NC.‏ בס"א 


^ 1) litera 99%, ut tEXT2 ’ N32 in 


aliis exemplaribus Gimel cum Dagesch 


Ez. 10,2; cum art. הג‎ Jes. 40,13. Ez. 9,6. 
2) numerus: a) Zres, tria; b) tertius. 


CONSPECTUS 


magnus: bis n2 Mal. 3,4.‏ )\ 2575( גדול 
Vid. noc.‏ 


OA (83) etiam, cum ^ praef. DJ atque etiam 
Jes. 54,1. Jer. 1,1. 


7 1) litera ΠΟ (Daleth) , cum artic. ה‎ 
Jes. 55,13. Jer. 25,34. 2) numerus: a) qua- 


tuor; b) quartus. 3) praefixum T="7 

(= c sequente Dagesch i. e. EN), ut 

NOT פסוקי‎ versus qui sunt libri. 
c2 (37) punctum grammaticum Dagesch, 


uf pau אחר‎ © ‚Dagesch praeter | 


morem post Schurek Jes. 28,6; cum ב‎ 


praef. c3 "T1 Tzade cum Dagesch 
Jes. 27,3. al. — Ex hoc substantivo forma- 


tum est Participium DIT (et aliae Verbi 
formae), v. c. ὯΔ "> Caph dagessatum 
Ez. 4,2, מ'‎ Hos. 10,1, 'B Jes. 28,10. al.; 
fem. דושה‎ ^2 Beth dagessatum Jer. 51,40, 
"> Ez. 17,7, ריש‎ Resch Jer. 39,12. al.; 

plur. hope כ" רב'‎ Samech et Nun da- 


gessata Ez. 13,20, TO ב' הר'‎ duo 
Resch dagessata Ez. 16,4. 


He‏ ה' רפה (He), ut‏ הא litera‏ )1 ה' 
raphatum i. e. praeter regulam sine Mappik‏ 
(v. 1E); plene N} Ez. 24,6; cum artic.‏ 
Jes. 42,18. 46,3; cum art. et ἢ praef.‏ ה 
"sim et He Ez. 22,24. 2) praefixus ar-‏ 
הב' ,51,13 Aleph Jes.‏ הא ticulus, v. c.‏ 
Beth Jer. 4,7. al.; 3) = MR. A) nu-‏ 
merus: a) quinque; b) quintus.‏ 

et NT] vide vocem praecedentem‏ הא 

vid. ^2.‏ הממים 

GTIODT dimissio, stat. constr.‏ הפסרה 
Haphtara.‏ (הפסרות ΓΞ, plur.‏ 
נְבִיאִים) Sunt sectiones ex Prophetis‏ 
selectae, quae, par-‏ (ראטונים וְאַהָרוְנִים 


tim Legis sectionibus s. divisionibus 


NOTARUM MASORETHICARU M. 


OSB, (,(שרשיות‎ quibus ea universa 
per anni spatium in conventibus saeris prae- 
legendo absolveretur, addendae, partim fe- 
stis diebus praelegendae, dictae sunt dimis- 
siones, quia earum publica praelectione 
absoluta populus dimissus fuerit (a ^ OE, 
unde lector Haphtarae dicatur OD 
dimitlens). Huc spectant v. c. haec: 
n2 nau» ὉΔῚ בְּהַכְכוסְף‎ neobn 
Haphtara. »ondens Paraschae pr 
8,1ss., appellatae a voce vs. 2] ] בהע לותך‎ 
atque etiam Maphtara Sabbati et Encae- 
niorum (Zach. 2,14); nau OD 
m'en nee של‎ r$ Sim 
עלי‎ | Ln ΠΩΣ» Haphtara Sabbati 
et temporis profani Paschatis, sed Hispani 
(Judaei) zreipiunt a verbis [37,1] היתה‎ 
עלי‎ (Ez. 36,37); החדש‎ Pine הַפטָרְת‎ 
U^ אמר‎ n2 TPUBD Dm 
Haphtara Paraschae novilunii, sed His- 
pani inciptunt [a verbis 46,1] ^ כה אמר‎ 
(Ez. 45,16); 2N3 'O הַפֶסָרת‎ ₪. diei 
noni in mense Ab (fer. 8,13.coll. Hos. 0 2: 
בְּמְנְחָה‎ 2w2 vb c» on ἘΠ 
H. respondens Paraschae [Deut. 3,1ss.] וילך‎ 
atque eliam Paraschae diei Ron? in mense 
Ab circa tempus vespertinum). 8 
(conspectum Haphtararum in hac Tomi se- 
eundi Parte comprehensarum exhibet Ap- 
pendix II.) peculiari explicatione non egent, 


Vide etiam .שרשה‎ _ 


respondens 


^ 1) litera "1 (au), v. c. A super- 
fluum estY au Jes. 26,20. 44,17.al. 2) prae- 
fixa copula: e£, v. c. ^^hIN vid. ,אחר‎ 
מלעיל .+ ומלעיל ,חנוכה .+ והנוכה‎ 


etc. 3) numerus: a) sex; b) sextus. 
ובנ"א‎ vide N”). 
nmm m" 
'm v. ^3. 
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^j^ v. ἢ 
ור"ח‎ v. .ר"ח‎ 


"7 1) litera 77 (Sajin) Mal. 3,22; 2) nu- 


merus: a) septem; b) septimus. 

s. MIT, fem. NYIT) parvus,‏ זָעִיר) זעיר 
Nun minus-‏ 179 זְכִירָא minusculus, v. c.‏ 
culum Jes. 44,15. Jer. 39,13; X Jer. 14,2.‏ 
Contrarium est ^P12^ quod vide.‏ 
modo minuscule modo majuscule seri-‏ 
bendi vide idem "MI.‏ 

DIU OR FPT accentus Sakeph parvum, 
v. C. γάτα Jap Kametz cum Sakeph parvo 
Jes. 14,9. et saepissime, i. e. propter hunc 
accentum Sakeph Kametz pro Patach scri- 


ptum quamquam accentu isto non 
effiei soleat pausa. 


De causa 


est; 


/ 


הח (Cheth), cum art.‏ חית litera‏ )1 ה 
Jes. 23,18. 66,7. 2) numerus: a) octo;‏ 
b) octavus. |‏ 


הפסרת (BTM) novilunium, mensis, ut‏ הדפ 
nO" Haphtara respondens Pa-‏ החדש 
raschae 2002/0077 Ez. 45,16. Vide etiam‏ 
.ראש 

חול (om, a Jan) profanum, ut 2a‏ חול 
Sin profanum festi i. e. dies‏ המועד s.‏ 
profesti inter primum et ultimum festi diem‏ 
intermedii Ez, 36,37. 38,18.‏ 

הולם vocalis Cholem, v. c.‏ (חולֶם) חולם 
mpoa Cholem pro Schurek Am.‏ שרק 
.3,9 

(ΡΤ) fortis esto, quo ad calcem li-‏ חזק 
brorum adscripto lector excitetur ad argu-‏ 


mentum expendendum. Ad calcem Jes., 
Jer. et Chron. habetur (e Sam. 10, 12) 


FIN PIT firmus esto et nos confir- 
memus. j 
הסף‎ (ΘΠ) rapiens, i. e. raptim s. breviter 
pronunciandum:' 1) seorsum, ut ECT Jer. 
49,28, ubi haec nota ad TT" in textu 
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(stellula ibi deest) pertinet et significat, 
Kametz non esse longum, sed Kametz-Cha- 


tuph; בהסף‎ Jes. 27,3. 2) conjunclim: 
a) סגול‎ non Chateph-Segol, cum 2 praef. 
סגול‎ ὩΏΓΙΞ הח'‎ Cheth cum Ch.-Segol Ὁ 
Jer.29,31. 32. (Hos. 13,1.). b) FD חטף‎ 
Chateph-Patach, cum praef. 2 Jes. 23,18. 
Jer.2,16. c) 72 AD s. per compen- 
dium: Pm, cum 2 praef. pn "n 
Schin cum Chateph-Kametz Jes. 27,4. 

pn (p) vocalis Chirek, cum I praef. 
ב" הממִים בְּחִירַק‎ duo Mem cum Chirek 
(pro Tzere) Jes. 14,3. (22,1.) 

initialio, dedicatio, Encae-‏ )17123307( חנוכה 


mia, v. c. 32720 nzub5 C3) atque 
etiam Sabbati T ΓΕ ל‎ Zach. 2,14. 


“ὉΠ‏ א' deficiens, deficit, v. c.‏ )91^( חסר 
deficit Aleph Jer. 9,17; " Jes. 3,8. Con-‏ 
ααοὰ vide.‏ יִתִירְדל warium est EA,‏ 

"EDU CXUD) medium, ut הספר‎ "Xn me- 
dium libri (in Epicrisibus Append. 1.). 
pn = yap חטף‎ +. non. 


'O 1) litera טיט‎ (Tet), cum art. ‘Dr 
Jes. 32,18. Ez. 34,14. 2) numerus: 
a) novem; b) zonus Jer. 8,13; cum 5 praef. 
-2N2 כט'‎ diei 2077 in mense .4b Hos. 14,13. 

plur. a DYD) accentus‏ סְעמִים) טעמים 

. (quasi sapores et sensus cum pronuncia- 
tionis tum sententiae), unde 2727Q ב'‎ 
duo accenius praeter morem in una voce 
Jes. 49,7. Jer. 2,31. Ez. 26,15. 48,10. 

(NTIDD) accentus. Tipheha, cum I‏ ספהא 
praef. NTDO2 VAR Kametz cum Tiph-‏ 


cha Hos. 4, 17. Appellatur hie accentus 
eliam 

(NND) accenius Tarcha, v. 6. YAP‏ סרהא 
cum Tarcha Jes. 5,9.‏ 616 בסמרהא 
.ספחהא Vide‏ .22,14 


CONSPECTUS 


Ἤ 1) litera יוד‎ (Jod), ut Ἂ יתיר‎ super- 


vacaneum est Jod Jer. 3,4.5; cum art. הי‎ 
Jes. 27,4. 50,8. 2) numerus: 
b) decimus. 


a) decem ; 


dies, v. c. WEI Di? dies expia- |‏ (יום) יום 


tionis Jes. 57,14. Jon. 1,1; N יום‎ ἀΐος 


primus Zach. 14,1; ירם הח"‎ dies octavus 


Jes. 10,32. 

E) חר‎ nmm. 

s. ΠΣ) abun-‏ יִתִּירָא fem.‏ ,יַתיר) יתיר 
dans, supervacaneum : ^R Jer. 30,16; 7‏ 
Jer. 52,20; ^^ Jes. 18,14. 26,20. 44,17.‏ 
Jer. 1,5; ^ Jes. 26,20. Contrarium‏ .14 ,58 
est NOT quod v.‏ 


(epa vide in App. I. not. 8.‏ יתקק 


m’/ 


> A)litera 52 ( Cap), cum art. "551 Jes. 
5,5. 38,13 etc. 2) numerus: a) viginti; 
b) vigesimus. 3) praefixum sive prae- 


positio I: secundum, v. c. 9532722 se- 


cundum morem Hos. 12,13. Am. 9, ‚7. Cum 
compendii nota 2 etiam est 4) —(Jes.38,14) 
כתיב‎ quod v. 5) == כאן‎ quod v. 6) — 12 
v. = s. 

.עד (N2) Aie, v.‏ כאן 

19 (3) sie, ?ta, v. c. בְסְפָרִים‎ NE [S] 
מידריקים ס"א להם‎ ifa repertum est in 
libris probatis sc. 525, pro quo a/i /ibrz 
habent n5 Jer. 14,14. 

4155 (MB) expiatio, vid. DI". 

PE = להיות‎ TS 12 sie debet esse 
i. e. de industria, non temere ila scriptum 
est Jes. 24,2. Jer. 3,22. 

Part. Peil a 2732 seripsit),‏ 2*9( כתיב 
per compendium 2, seriptum se. in textu‏ 


originali, oppositum קר‎ Zegendo s. emen- 
dationi. Explicationem | uberiorem . huius 


discriminis vide sub .קרי‎ 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


5 1) litera 725 (Lamed), cum art. om 
Jes. 65,4. 2) numerus: a) triginta; 
b) trigesimus. 3) praefixa nota Dativi, 


ut n'255N5 Germanis s. secundum Ger- 

manos (Judaeos) Ez. 36,38; לט'‎ ν. Ὦ; 

v. sn, etc.‏ 12735 התה v. infra;‏ למוד' 

N5 (85) non, ut PEN N5 non mappika- 
tum Jes. 21,2; N53 et non Jer. 31,38. 
Vid. etiam ΝΣ. 

"25 = mn) AT = nm 


Oriens) secundum orientales ἘΡΉΜΩΝ 
Oppositum est אל= למוע'‎ 27725 (22277 


Occidens) secundum occidentales. 


"2 1) litera DA (Mem), ut ΠΟ "a 
תיבה‎ NX/ON2 Mem clausum i. e. finale 
in media voce Jes. 9,6; cum art. המ‎ 
Jes. 52,6; plur. cum art, p^ri3 הממִים‎ 
duo Mem cum Chirek Jes. 14,3. 2) nu- 
merus: a) quadraginta; b) quadragesi- 
mus. 3) praefixum (13). ez. 

דוק Plur. Part. Pual a‏ מדגיקים) מדויקים 
expendere, attendere, considerare) ex-‏ 
pensi, emendati, vide 12.‏ 

à 712% indicavit, constituit,‏ , מועד) מועך 
tempus, locum) conventus, festum, vid.‏ 
bin.‏ 

(N52) plenum, notat voces praeter‏ בילא 
morem non defeclive, sed plene scriptas, ul‏ 
pro IP2N) Jer. 51,19.‏ יעקוב) Nba‏ ^ 
(Jer. 27,1. 30,18. 32,26.) Contrarium est‏ 
(eujus oppositum ^71?) quod v.‏ הסר 

552 מִלְכִיל)‎ supra) Milél, notat voces 
quae praeter morem accentum in syllaba 
penultima habent, v. c. Jes. 7,2. 16,9 al.; 
cum ἢ praef. 55m el Milél Jer. 23,12. 
Contrarium est 

infra) Milra i. e. vox prae-‏ 7250( מכלרע 
ler consuetudinem tonum in syllaba u/tima‏ 
habens, ut Jes. 47,1. 5. 53,7.‏ 
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plur. 2272 Jes. 14,3) v. ^a.‏ ,2%( מם 
AN, a 3713 duxit, consuevit, solitus‏ 351272 


est) usus, mos, consuetudo, cum 2 praef. 


secundum consuetu-‏ 2712725 הַאמְכְנָזִים 


dinem Germanorum (Judaeorum)  discre- 


pantem a more Hispanorum (הַסְפָרְדִים)‎ 
Jes. 55,6. Hos. 12,13. ΟὟ 
מנהה‎ (05373) 1) oblatio, sacrificium; 
2) tempus sacrificiis et precibus dicatum 
i. e. vesperlinum (ab hora tertia pomeri- 
diana incipiens), cum 2 praef. 30113722 


lempore vespertino Hos. 14,2; 12705 
circa tempus vesp. Jon. 1,1. 


PER (PEN producens s. quod efficit ut 
litera aliqua pronuncietur, Part. Hiph. a 
בְפק‎ exit) Mappik, quod notarunt Maso- 
rethae, ubi deest vel praeter morem com- 


paret, v. c. מפיק‎ Nb He (in textu stellula 
signalum) praeler morem zor mappikalum 


Jes. 21,2. 23,17. 18; cum 2 praef. הש‎ 
רפה והה' במפיק‎ Schin lene i. e. sine 
Dagesch et He cum Mappik Ez. 22,24. 
(Ez. 47,10.) 

NX, NX, invenit, reperüit, Niph. 
(N3723) repertum est, vid. 3. 
מקום‎ (mp3) ₪64.  םוקמב‎ vide sub 2. 
מרכא‎ (ΝΘ = INN producens) ac- 


centus conjunctivus Merka, ut בנ"א בְּלָא‎ 


NS) 


NN in alüs exemplaribus ויבן‎ scri- 
ptum est sine Merka (ergo 12^?) Hos. 14,10; 
cum 2 praef. N2'Y22 הא'‎ ΝΞ ל‎ aliis 
exemplaribus scriptum est Aleph in אבה‎ 
etiam cum. Merka (320) Jon. 1,14. 4,2. 
מתְחִילִין) מתחיכין‎ Part. Hiph. verbi 
תדזל‎ denominativi ex nsnm initium) in- 
cipientes Ez. 30,37. 45,16. Vide OE. 


Ἢ 1) litera 12 (Nun), cum ἢ praef. δὰ 


et Nun Ez. 13,9; cum. art. הנ'‎ Jer. 8,9; 
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cum art. et ^ praef. "rm et Nun Joel 1,18; 
plene NO'ZT 12 Nun minusculum Jes. 
44,14. Jer. 39,13; plur. ΧΦ 1232 ^2 
duo Nun cum Tzere Jes. 30, 11. 2) nu- 


merus: a) quinquaginta; b) quinqua- 


gesimus. 

נוסְחָאות vum 6. PD‏ = נ'א 
NO)‏ אִחְרִינָא (plur. a‏ (נְסְחָאות .( 
exemplaria alia s. libri MNT (me evul-‏ 
sit, eruit, transtulit, hinc Nro" trans-‏ 
in exem-‏ בנ"א scriplum), cum 2 praef.‏ 
plaribus s. libris aliis; N’) et libri alit;‏ 
et in ll. al.‏ ובנ"א 
tas lectiones variantes, quae hoc compen-‏ 


dio indieantur, nonnisi esse plenas. sive 
defeetivas scriptiones a textus lectionibus 


Notare attinet mul- 


discrepantes. 

12, 1212 vide ^2. 

fem. Part. Kal a 7133 quiescere)‏ ,31723( נכחה 
Aleph quiescens‏ הא' $3112 quiescens, v. c.‏ 
est Jes. 15,2. Ez. 47,8. Oppositum est $122‏ 
(a 253 moveri) mobilis.‏ 
NX Niphal ἃ NZ quod v.‏ 


ἃ Tp2 punctare, punctis notare,‏ ,0373( נקוד 
miis á punctis vocalibus, unde‏ 


Tip NED liber: punctatus) punctatio, 
punctum, hinc 57 בקרד‎ punctatio su- 
per illa voce Jes. AA, 9. Bs 41, 20. 46,22. 
Ad Gen. 33, 4. notavit. Masora magna: To 
נקודות בִקְרִיאֶה‎ on quindecim voces 
sunt punctatae in Scriptura (unde ad 37,12: 
נקודות בתורה‎ 10 ἸῺ חד‎ unum ex 
quindecim punctalis in lege i. e. in co- 
dice), reique causa emphasis quaedam esse 
oxistimatur (TON לְאַחִזְאָה‎ PER "כְלהון‎ 
omnia isla sunt ad ostentandam istam 
vocem). 


.חזק .+ נתחזק 
litera AD (Samech), v. c. "Ὁ N'22‏ )1 ' 


CONSPECTUS 


in aliis exemplaribus Samech‏ רב" דגושין 
et Nun sunt dagessata Ez. 13,20. 2) nu-‏ 
merus: a) sexaginta;‏ 


סְפָרִים אִחָרִים "HN "EDO 5. plur.‏ = ס"א 
liber altus, libri alii Jes. 14,14. 24,1.‏ 
ב (iO s s. 539) vocalis Sego/, cum‏ סגול 


praef. Sion הב'‎ Beth cum Segol (non 
alia quae exspectari polerat vocali) scriplum 


Jes. 33,23. (66,7.) De הסף סגול‎ vide 
.חסף‎ 

accentus Segolta, cum‏ (סְגולְתא) סגולתא 
yap Kametz ἐδ‏ בסגולתא praef.‏ 2 


morem cum Segolta Jer. 31,8. 


(plur. a 72, NYTO series , ordo)‏ סְדָרִים 
capita librorum |‏ 
antiquiora, in Epicrisibus notata (v. pag.‏ 
1030ss.), in quorum locum nune succes-‏ 


b) sexagestmus. 


secti ones, sin gulo rum 


serunt ΡΞ (ruptiones, secliones, a 
פרק‎ rumpere) capita apud nos recepta. 


(MIDNO) tabernacula i. e. festum‏ סוכות 
Sim‏ המועד של tabernaculorum, w. c.‏ 
et profanum festi tabernaculorum‏ סרפו 
(vid. DA) Ez. 38,18.‏ 

(Ὁ i. e. σημεῖον) symbolum, vox‏ סימן 
mnemonica, quae quidem voces partim.‏ 
sunt fictae (ut pj"), partim e libris‏ 
biblicis desumtae, et cum numeros (v.‏ 
c. in Epierisi ad Jesaiam vox literis majus-‏ 
,200 — ^ ,1000 == א culis scripta 222 δ ὁ‏ 
quorum numerorum sum-‏ ,5 == דל ,90 = X‏ 
ma est— 1295), tum integras voces‏ 
repraesentant. Vide de his omnibus supra‏ 
Append. I. pag. 1030ss.‏ 

numerare,‏ סכם (m9 5. nio a‏ סכום 
computare) numerus i. e. summa numerata.‏ 
Vide supra App. I. pag. 1030ss.‏ 

(rae, a 29) conjunctum i. e.‏ סמוך 
constructum , in regimine positum, 6‏ 
Kametz in voce constructa‏ קמיץ 7203 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


(ubi secundum. analogiam Patach ponendum 
erat) Ez. 13,9. 

OB FO /inis versus, cum 2 praef.‏ == = סף 
Patach in fine versus i. e. in‏ פתה ἢ Ὁ:‏ 
pausa, ubi vocalis produci solet (Jes. 7, 6.‏ 
al.). Cf. DON.‏ .16,10 


DD, plur. בְסְפָרִים :סְפָרִים‎ in libris. 

(ΘΟ) Hispani (Judaei), cum‏ ספרדים 
et. Hisp. Ez.‏ הְהַסְפָרְדִים art. et I praef.‏ 
cum 5 praef. ©» secundum His-‏ ;36,27 
panos Ez. 36,36.‏ 

(rane) clausa Jes. 6,9, vid. N.‏ סתומה 


7 1)litera 12 CAjin), cum art. הע'‎ Jer. 
42,1. 43,12. 2) numerus: a) septua- 
ginta; bh) septuagesimus. 

עד praep. ad, usque ad, hinc QNS‏ )72( עד 
usque huc sc. extenditur lectio s. sectio‏ 
legenda, qua notatione (etiam per compen-‏ 
scripta) significa-‏ .18 .46,15 כ"כ dium‏ 
tur finis Haphtararum, v. c. Jes. 1,29.‏ 
etc.‏ .6,13 

.עד vide‏ ,עד qN2‏ = ע'כ 


by), vid. Ἢ.‏ עליו 


(Pe), cum art. ἜΣ Jes.‏ פא litera‏ )1 פ' 
numerus: a) octoginta; b) octo-‏ )2 .20,4 

> gesimus. 

.פסקא vil.‏ פיסקא 

(MOB, DYAIOB, a‏ פסוקים plur.‏ , פסוק 
FO» cessare, desinere) versus, v. c.‏ 
DQ*32O summa versuum App. 1.‏ הַפְּסוּקִים 


(Genitivus) yon (ἀῶ) accentus. Paschta,‏ של (MOB) Pascha, MOB‏ פסה 


Paschatis Jes. 10,32. Ez. 36, 37. 
פסיק‎ (p"OB cessatio, a POB cessare, 


desinere) Pesik s. Psik, 8 exiguae 


pausae nota s. accentus, ut לא פסיק‎ N 
in aliis exerhplaribus non est Psik Jes. 
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(NPOE cessatio, inter-‏ פיסקא s.‏ פסקא 
missio, a 2E cessare, desinere) Piska‏ 
i... e;‏ 
editionibus vulgaribus propterea vacuum re-‏ 


spatium in Bibliorum hebraicorum 


ictum, ut lector moneretur, orationis mem- 
brum s. periodum majorem esse finitam 
(Germ. Absatz). 
intervalla utpote exceptiones nonnisi in 
medio versu'/notari, in textu circello posito, 
qui relegat lectorem ad' notam subjectam: 
פסוק‎ »X2ON2 פסקא‎ spatium in medio 
versu 12.3.16. A habbinis hoc spatium, 
quod olim lacunae indicium esse viri 
docti putarunt, etiam פּלִיְמַא‎ et NOS 
vocatur, 


Solent haec spatia..s. 


vacca rufa, a qua nomen habet‏ )1738( פרה 
Parascha npn | Num. 19,1ss., hinc 70957‏ 
Dub Haphtara quae respondet‏ 525 
Paraschae nb Ez. 36,16.‏ 


GIB, stat. constr. DUM, plur.‏ פרשה 

separatio, divisio, sectio) Pa-‏ , פרשיות 

rascha.  Vocantur ita sectiones Legis s. 
quinque librorum Mosis, quae per anni 
spatium in convenlibus 586718 praelegeban- 
tur, quibus seclionibus respondent ZapA- 
tarae, sectiones ex Prophetis selectae, 
hine הַהדְש‎ Db הפסרת‎ Hapà- 
tara respondens Paraschae novilunii Ez. 
45,16. Vide etiam $11O2 51 supra, et de Pa- 


raschis plura sub פרשה‎ in App. 1. primi 
horum Bibliorum Tomi. 

ut קמֶץ‎ 
δ ΒΞ Kamets praeter morem cum. P. 
Jer. 25, 30. 


i. e. vocali‏ ו jane)‏ חה) פתוחה בנ" 


Patach instructum, i-r Lamed Ez. 12,12. 


24,3; ביום‎ "HN p'oben N23 in al. MIND (פתה)‎ vocalis. Patach, quae notari 


exempl. Psik est post vocem לרש‎ positum 


Zach. 14,8. 
ffolpglotten 22/0601. A.T. 2. 9558 2. 21615. 


ubi ob accentum in Kametz. pro- 


6 בס"פ‎ ΠΩ͂ P. cum 
6 


solet, 


ducenda fuerat, v. 
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Soph-Pasuk Jes.7,6.16,10.al.; הפ בְּפַתַח‎ 
Pe cum Patach Jes. 20,4. Jer. 4,5; ΠΩ 
o» בְּמִיקום קמיץ‎ P. pro Kametz et 
est Milél Jer. 23,12. De IND חספ‎ v. 
mom. 


'"*€ 14) litera "TS (Tzade), ut "MN + 
15006 majusculum Jes. 56,10; זְעִירָא‎ i4 
Tzade minusculum Jer. 14,2; cum art. X51 
Jes. 27,3. 32,4. 2) numerus: a) nona- 
ginta; b) nonagesimus. . 

ME. והל ,בור‎ 
Tzere, cum 2 praefixo "X23 cum Tz. 
Jes. 14,3. 15,2. Jer. 12,11, ubi aliae vo- 
cales ponendae videbantur. 


P 1) litera קוף‎ (Koph). 2) numerus: 
a) centum; b) centesimus. 3) == "pP 
quod v. 

yp (ΥΩ) vocalis Kametz, quae plerum- 
que notatur, ubi aliae vocales, inprimis 
Patach, ponendae videbantur, ut קמל‎ 
בְסרחא‎ k. cum Tarcha Jes. 5,9. 14,27; 
cum 2 praef. YARZ2 cum K. Jes. 23,20. 
der: 25;7; 1093 קמץ‎ Ez. 13,9, vid. 
;סמוך‎ ΡΞ ΥῈΡ v.p 7. De yap חטף‎ 
v. gon. 

saepe per compendium scriptum 'P ep‏ קרי 
lectum s. legendum, Part. Peil a NP‏ 
legit) ri. Sistit haec Masoretharum nota‏ 
lectionis emendationem, quam quominus‏ 
in ipsum textum reciperent, prohibuit reli-‏ 
gio ejus quod acceperant seriptum (I,‏ 
quod simul cum Δ exhibet Appendix IV).‏ 
Universe 1) apponitur hoc Kri decem voci-‏ 
bus obscoenis ad commonefaciendos lecto-‏ 
res, non eas quas texlus habet, sed alias‏ 
in margine scriptas, quae magis honestae‏ 
viderentur, esse pronunciandas. Pertinent‏ 


huc 2) כְתִיב‎ N5 קרי‎ ubi voces zon 
scriplas esse legendas cope e vocali- 
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bus in textu positis, quarum consonantes 
exhibentur in margine, ut Q^N2 Jer. 31,38, 
5315 Jer. 50,29; 3) ולא קר"‎ "DS ubi 
voces in textu serzptae eo tanquam non le- 
gendae proscribuntur, quod nullae additae 
sunt vocales, ut MN Jer. 38,16, DON 39,12, 
חמש ,51,3 ידרך‎ Ez 48,16; 4) קרי‎ 
quod sistitur vocalibus, quae, quamquam 
consonantibus in textu 50700189 6 
conjungendae tamen sunt cum consonanli- 
bus in margine positis, ita quidem, ut le- 
ctoris judicio relinquatur, quibus vocalibus 
consonantes textus (2 772) pronunciandae 
sint, v. c. Jes. 5,29, ubi INN sistit Perf. 
Kal verbi INW cum 7 praef., ergo AN" 
legendum, pro quo Fut. sine praef, ^ leg? 
41,23 
א‎ 2 sistit formam apocopatam N23, cui 
Masorethae praeferunt formam paragogicam 
535727. Plura etiam, partim de Kri uni- 
verse dicta, partim alia exempla vide in 


volunt Masorethae, ergo ANUS; 


Append. II. primae hujus Tomi Partis sub .קר"‎ 


litera t3^* (Resch), plene Jer. 39,12;‏ )1 ר' 
duo Resch da-‏ ב" הר' cum art. TOM‏ 
gessata Ez. 16,4. 2) numerus: a) du-‏ 
centi; b) ducentesimus.‏ 

capul, initium, cum de loco,‏ (ראש) ראש 
NN (per com-‏ הדש tum de tempore, ut‏ 
Ὁ initium mensis, novilunium‏ ח pendium‏ 
(quo conveniunt in Synagogis) Jes. 66,1;‏ 
s. per compendium mi‏ ,ראש nón‏ 
initium anni (quod celebrant die novilunii‏ 
mensis Tischri) Jer. 31,2.‏ 

accentus 272000, cum 2 praef.‏ )*2^2( רביע 
VRR Hametz cum R'bhia Jes.‏ 9272 
.44,26 .6,10 

ΟΞ fem. ἃ 2^1 cum Jod paragogico)‏ רבתי 
magnus, majusculus, v. 6. N T Sajin‏ 
majusculum Mal. 3,22; "X Jes. 56,10. Con-‏ 


trarium est ^77 quod vide. Cur Masore- 
thae certas literas modo majuscule modo 
minuscule scribant, fuerunt qui id consilio 
crilico inservire opinarentur, sed potius ju- 
daicae religioni sive theologiae tribuendum 
videtur. 

ΣΙ Ἢ ₪ ר"ח‎ vide .ראש‎ 

Ἢ‏ ד היל 

fem. 515^; etiam NE^ et "b")‏ ,^715( רפת 
lenis, lene, i. e. 1) sine Dagesch, ut‏ 
Mem quod non exspectaveris‏ הבל" רפה 
in alüs‏ בנ א ש' רפה ;59,7 lene Jes.‏ 
exemplaribus Schin est lene Jes. 33,1;‏ 
Jes. 18,5.‏ 51 רפה sine Mappik, v. c.‏ )2 
בנ א הה' :10 ,47 Huc pertinet etiam Ez.‏ 
in alis exemplaribus‏ במפיק ^N‏ ברפה 

Ä He scriptum est cum Mappik sive cum 

Raphe i. e. cum lineola supra literam He 

Mappik deficiens indicante. 


Ὦ 1) litera שין‎ et שין‎ (Schin et Sin) 
Jes. 33,1 (v. (רפה‎ Jer. 46,28; cum art. 


ὮΣΙ Jes.27,4. 2) numerus: a) trecenti; 
b) trecentesimus. 


septimanae i. e. festum‏ (שבגעות) שבועות 


Pentecostes incidens septem post Pascha 
septimanis elapsis, v. c. δὲ ni" הפסרת‎ 
שבועות‎ 56 Haphtara diei primi Pente- 
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costes Ez. 1.1 (coll. Ex. 34, 22. Deut. 
16,10). 


(MI) sabbatum, v. c. Jes. 66,1; cum‏ שבת 


praef. nau (sabbati) Ez. 36,37. Zach.‏ מ 


2,14; bim nao sabbatum magnum i. e. 
proximum ante Pascha Mal. 3, 4. 


בנ א הר (NY) Sch’va, cum I praet.‏ טוא 


AU in alüs exemplaribus Resch cum 
Sch’va scriptum est Jes. 60,5. 


(PAS) vocalis Schurek, ut CY‏ שורק 


"IN Dagesch praeter morem post‏ שורק 
Schurek Jes.28,16.27. 51,4; cum 2 praef.‏ 
in aliis exemplaribus cum‏ בנ א בשורק 
Schurek pro Cholem (ergo 3521) Ez. 42,5.‏ 


GW) nota genitivi (a relafivo "UN‏ של 


profecta) v. c. OB של‎ PaschatisJes.10,32. 


ID (3"25) octavus Jes. 10,32. 
ID (212) secundus Jer. 31,2. 


n 1) litera 1m (Tau), v. c. Jes. 34,11; 


eum art. ΤΠ Jes. 22,1. 10. 2) numerus: 
3) quadringenti; b) quadringentesimus. 


ines nim II vocalis magna s. lon- 


ga (912525 motio == vocalis, a 233 mo- 
veri) Jes. 16,8. 


(MOM) ver, v. 6. MOM PX'OND‏ תיבה 


in media voce Jes. 9,6. 


66 * 


IV. 


CONSPECTUS 
LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN "). 


Cihib. Jesaia. Kri. Cthib. Kri. 
$15, 950 ... . . v Dgb-m 86.5 $055] . . . malnm 
16.5803: Aa RR. ua 
Re I za £o. En. 2 Bean 
10,6: ar 5v vo deseos anao bie. . ... . . SR 
B.nmmTWPPZS -. . וְכַתודומְיחֶם‎ 4.5.  Nyu3 . . . . . . 0807 
ἄρχος οἰ CUL VULTUS רְאית-4520‎ ua ראות‎ 
ΤῊΝ 200b eI mS מו‎ MORD gud uq EMEND 
12,5. ID" veo oW Δ, min - 22 7 
1516. ΣΙ) ΣΟΙ, . 5. «LHSDUD אתל‎ "Roo der on sje NI 
16 3. אושר .45,2 הָבְיאִי... עשי . = . הְבִיא... עשל‎ . . . . . . "TN 
18, 4. אֶשְקותָה‎ . . . . ΠΌΡΩΝ 40,11. עצתו‎ . . . . . . ΣΦ 
23,123. a כָּמִיש 0 47.2 ה‎ (713. IT. AT 
Rn TE ET . ὦ 
“5,10. 23 ID א הפקהה‎ «c מא‎ ITE 
3629 ללתיף‎  . . . v1. Te ₪ אפס ...5 התפתת‎ 
₪. עבור‎ c. . . . . £279" 8066 הן‎ S108 - 0 
28,15. DIO... . . . . שום‎ 55í15.nD0D . . . nm 
5 ἜΣ 5-2 - πρὸς coe SINUM. ₪ QUI D CT מכ‎ 
29,11. DOT] . . . . . . "BO EM . . . . . בְּמְתָי‎ 
30,0. עורים‎ . . . . . . DI 60,21. 900 WON . . . "ven 
UT 50.0... .8B3 65%. ומנום .8 וצנום‎ . . . £o 
JoNWpL 20. 0. o. 0 2. $2 NU] 65% pnb3V o. en POET 
89. 7 mee . 0.5. ίσως לוס‎ Min c NE. 1 NNNNME 
LM = = =. UT SC Wi. EMEN I S 

1) De harum lectionum ratione vide Appendicem III. Partis primae hujus Tomi, not. 1. 
(pag. 871), et supra in hac Parte App. III. sub .קרו‎ 


/ 
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Cthib. 
1,5. אצוּרף‎ 
2,15. 9X3 
16. Er 
20. jj22N 
24. $53 . 
25. ala 
n. api 
33. ^nT22 ?) 
7% moa 
4. קראתי‎ 2( 
5. לדִבַּרְתִּי‎ 
7. ΤΙΝῚ 
19. תִקְרָאף‎ 
ib. 325m 
4,5. 39) 
19. me 
ib. "nau ?) 
30. "DN 2) 
5,7. OR 
8. DTM 
24. mem , 
6,7. בור‎ . 
21. יאבדר‎ 

+ תצאי .25 
ib. "25m 0‏ 
מְאָשְתֶם .29 
הוציא 2 
ְיוציאל .8.1 
בְּמְרְצתֶם > 
.- וסוס .7 


1 


Kn. 


TIER >. TIER 


. "n3 


Dh. A 


. DIN 
. FED 
. ja 

"opa 
. ma) 
. Hand 


. nip 
OOEMSIT 


. Nam 
. תִקְרְאי‎ 
Samen 
. pm 


norms 
prod 
A 
ER 

he 
Ber 
(onte 


"aw 
. תִּצָאל‎ 
. תלכ‎ 
הוציאי‎ 
. ילציאל‎ 
epos 
. 00 


Cthib. 

שוחט .7 ,9 

ארֶץ .13 ,10 

17. יושְבְתִּי‎ ?( 
13, 16. nm Tope 
20. וּרְאי‎ ... ND. 
n.*m7252) . . 
14, 3. emi : 
14. PLE TRAN 
₪. AN +» 
15,4. nyw2) . 

9. ΝΞ . ὁ 


11. animi s. UN 


16. IT?) . 

16, 16. ew % 
17,8. N s. N^ 
Dice usn 
19. 09 , 9 
23. שומע‎ . . . 


18,3. 37371 . - 


8. הַרְעָה‎ | - - 
I. ἐπι 
16. τὴ" ὦ 
2.) . . 
29. "3Y . . 4 
19,2. החרסות‎ 

21,9. STI 2 M 
12. מַשַלְלְיהֶם‎ 

- נוַּבָה .22,6 

23. "nou : 

ib. מִפַפבְתי‎ 


Kri. 
. . שחום‎ 
JEN ARE 
na 

. no 
SR... שאר‎ 
7 mb 


. oma 
. mam 
eo PM 


en WB 
O pEOD 
ON 
. om 

. nem 

. "von 
. Nap 


. . Za 
. הוּא‎ nm 
רשה‎ 

Bei 

nip 
.o. nm 

a 
o החַרְסִית‎ 
0o mm 
. m»vorn 


mr 32105 
. pau 6) 
. מְקְָנְתָ‎ 9 


2) De hac forma vide notam ad Jud. 17,2. in Parte prima hujus Tomi, pag. 872. — 
3) Conf. Jud. 13,17. — 4) Cf. Ezech. 47,10. — 5) Cf. Ps. 57,7. 119,85. — 6) Mirari possis, cur Καὶ hoc 
loco, contra consuetudinem suam, rariorem femininam Participii formam, A et pipe (nonnisi = 


Gen,16,11. et Jud. 13,5. 7. in n?! occurrentem) pro nav" et Da Ὁ (quod in textu igitur scri- 


bendum erat nav et np), 'habeat. 


Factum hoc est fortasse , ne a propría (Cthib) forma nimis 
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Cihib. Kn. | Cühib. Kri. 
22,23. ὙΠ) .ה‎ . . o. FUB 00. .ה דָבֶר‎ . 0. . 0T 
23, 18. "33 eos suos 07% AMET 0 FE . οὐ σον 
862. כ לְזרכָה‎ - . . . nemo 000.4. ה‎ 
25.7. הָכְעָסְוּנִי‎ . . . . "oen ALT DOM . . . 0.0.0903 
13. אל 456 וְהַבָאתִי  . . . .. וְהַבְאוְתִי‎ . . . . . . 0. DON 
266. הַתֶּעָ.הַתְעָ'.יהַפְּעְתִים. הזאת . . . . .ה אתה‎ cena 
BO. ei . הק‎ KD [up . . . . שפְרירף‎ 
ABER . 0. . . יאשיהל‎ ARSTER) . . .  אָבּ‎ 
2. MD . 0... .05 m) 460 לַהַרְבִיתִי.1‎ . . . . manm 
BANG. . . . 7.903 ai). . 4. να 
59,14. ל שְביתכֶם‎ .. .. .. mama מל > 2 ...| הלהות%!‎ 
BEN . 0.0.05 .c. pb ei ae 
היודע ב ה‎ BERN הבל יי := א-‎ 
80,16. PON... . . quoe הַלִילִי מְאֶקי.א‎ . . . pa הַלִיל‎ 
sam). . . . . מִיפְּעַת | . . מופעת .8 מופעת .21 הַכְכְתּ‎ 
88 0 —— + זכ‎ SIGNO. IURE. de πο 
Be 245 nep 0 LESEN 
4. השרמות‎ . . . . . non 49,25. mann he, 925: 5 e nam 
כַבַּשָנַת.251‎ 20. 2.5.83 BEER ER 
5: בתרותף‎ ἐν. 204^. ὦ nona) ולמ‎ 4. 3 aber 
aasc-bib . 120... uofb2R rt. 258. mage 
20; 29D. «0 0 nn e pince NEN Be 03 ocn ETUR 
3411. הכבישום‎ . . . AN שוּבָבִים.₪‎ . . . . . ai 
ללהה‎ . 2. .. omne שא‎ os n - . ₪ 
DT So. . .7 QUNSEDH ₪ ybon..maen - תשְמְחוּ... תַעַלְז‎ 
.ורק‎ τ. .- תפושו...ְתַצְהַלו - תַפּטי.. וְתַצְהָלִי ₪ שי‎ 
382.) . . . mE 5 אשתִיםָ‎ . . . . . EPDUON 


11. הסְחבות‎ . 6 ₪ > . nano 29. e. . . . r . . . m5 
16. ὯΝ Φ . . . . . “ἕω ἘΠ τ΄. Ah, אריצם . . . . . ארוצם‎ 
39, 12. ON e . . . . 80- d הוה‎ öl, 3. JT hs . . . . יש‎ 


recederetur (vid. tamen Jer. 10,17. Ez. 27,3. ubi in textu YYI%’Y). Caeterum confer, quod Cthib attinet, 
notam ad Jud. 17,2. in Parte hujus Tomi prima, pag. 872. — 1) Cf. inter se 15, 4. 24, 9. 29, 18. 34, 17. — 
8) Cf. 49,39. Ez. 16,53. 39,25. Zeph. 2,7. Ps. 85,2. 126,4. Thr. 2,14. — 9) Cf. 28,1. — 10) Cf. 21,9. — 
11) Cf. 15,9. — 12) Cf. 14,3. — 13) Cf. 29,14. — 14) Cf. Num. 34 4. 
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. Cthib. Kri. Ci. — Kri. 
3. . . . . לשכנ‎ 18,20. yt . . . . . . v9 
34. aan BEN . "nmm bar BE ויב‎ 
ib. vr2..PES 753... NINE 2,28. DIOR . . . .  ."םֶסְקִפ‎ 
] הדיח‎ d$... "um Zi 30h . . . 0 0. ENDS 
52, 1. evan DUI vous ממ‎ ae .. > (re 
ET 2 ἜΣ en v... TEE 
9. הָאֶחַד‎ 0.0... ΠΝ סְבָאִים. . . . . . סובְאִים.ש‎ 
Hypo. . 0. . . . . קומת‎ BEN... . . ΤΩΣ 
ESO. nc QU UNES .שש‎ DIE so s ISI EM 
Bin Mosca απ ἀπε לבג ₪ לבג‎ ὦν νύ XR 

Ezechiel. 3. WANN . . . וְהְרְִיְתִיְמָה.‎ 
48 . . στ c. o. NN 21,8. ΣΝ). . .. nan 
8,15. ואשר‎ SHNENY 5 . . 2583 6. כַּתִים‎ . . . . . . Dem 
המי‎ ee. Bene Bin - - 0... כ‎ om 

er הה"פ8ג‎ .,. . . 8 
6,5. ולפיאלת .5 ַא‎ 9 MS THE. 20.2020. . . RD 
Drs c ONT NEM 7% קהול‎ . . - scc 
τ c IAS aan ax man 2. ee 
80.Di1d .ה‎ . ... . Dum s525»m€»3.... mmm 
9,5.p»* Ὁ ..b» EI OR 35,9. Mans. mann). man 
MORD. . . . . MN שְמְמָה.9‎ 5. ΠΡ . . . mmo 
11, 6. Ens: (y nM את .13 ,86 מְלָאתֶם‎ . . . . . . ΤΩΝ 
104 Ea... 0.0. גיך .18.11.15 בָא.‎ . .. .. qM 
NEMUS 1. 12: BSOSUMES τ . cd oo DEM 
₪. כ אמט‎ quare V. SERI. EU יהי‎ , P dor 
89. יְלַדְתִּי...ַתַתִּי.‎ . A 3935 mos) . . . . . mao 
20.25.*g 8n . . Ὁ .CpESSPO 4015. היאתרן‎ . . . . PR 
9% mar. mer nusr.2necr ans מיסדות‎ . . . . mew 
%. MS quier?) = . 0. . PO 15. וְאֶתוּקִיקָא‎ . . . ΝΡ ΠΝ 
59. וְעָשִית‎ . . . . .  יִסיִשָעְו‎ nem. τόσο nomo: 
18,14. RYE . . . . 1 . גִִרְאָה‎ RE . . . . . N'OXR 


1) Cf. notam ad 22,23. — 3) Cf. 20. 24,18. — 3) Cf. 2 Reg. 22,5. — 4) Cf. 397,4. — 
5) Cf. 2 Reg. 2,16. Ez. 7,16. al. — 9) Cf. notam ad Jud. 17,2. in Parte hujus Tomi prima, pag. 872. — 
1) Cf. Jer. 29,14. — 8) Cf. 26,20. 29,11. \ 
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Cthib. Kri. Cthib. Obadja. Er. ὮΝ 
EN een tomes ee 5. .0. 2 9998 
16. אמות‎ s. niaN מאות . . מאות‎ Micha. | 
415.86. אריאל > > > - - אַרְאִיל‎ qs peni) . 0.0... במתי‎ 
וכלת‎ π΄ Doo e ל‎ M שולל‎ 6.7 ἥ שולפ‎ 
42+ כְשפט‎ . . . . > DEE | udn . . . . התִפלשי‎ 
A TRUE 4 - ה‎ n2 אל‎ o MES 
453. .א הָמָש‎ . . . - mnn j 
וש . .5 .2 שהיה יש‎ 8 ou 
MyS NES 2020. . uu שא‎ ce n. . . אי‎ 


Nahum. 


ΦΉΣ ἢ. ee‏ ששב 4 ?. 20.1 העשל 
H.BpSYm . 0.0. . Dann 9 Spon: >. 0. . Emo |‏ 
ΔΊ, 10. T7" . wm» $3.3 )uts eum . . .9000)‏ 
e Zephanja.‏ כ y A‏ 3771 .12 

48, 14. i22" . v2»* 57. שבוּתֶם‎ / . . . . ema 
dick li P MCN 6 Tw / 


. 
. 
. 
. 
. 


Haggai. 
Hosen. . L8. 7232" ו‎ qi ENT S mus 
6, 10. סעריריה‎ . e. . . טערוּרְיָה‎ UE a ς Hs τὸ: 
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